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Explication 
des abreviations & des marques emploides 
; dans cet ouvrage. 

abl. Agnifie ablatif. 

abf. abfoln. 

acc. ou acul. acufarif. 

adj. adjeähif. 

adv. adverbe. 

con). conjondlion. 

dat. datif. 

dem. demonftratif. 

gen. ou genit. gemtif. 

imperf. imperfonel. 

int. ou interr. interrogatif. 

Part. ou partic. participe. 
perſ. perfonel. 

poſſ pofefif. 

Prep. prepofition. 

Pron. pronom. 

rel. ou relat. relarif. 

L. £. fühftantif feminin. 

£. m. fübflantif mafculin. 

[.n. fühftantif neutre. 

t. terme 

v.a. verbe actiſ. 

v.aux. verbe auxiliaire. 

v.n. verbe neutre. 

v.p. verbe pafhf. 

v.r. verbe reciproque. 

* marque que la phrafe on le mot font au figure. 


T montre que le mot ou la fagon de parler font wulgaires & bas, & qwils n’ entrent point dans 
be beau file, ni dans un dıfcours poli. 


# montre les mots ou les fagons de parler comiques, ou burlefques, & qu om w emplie qu' 
en vaillant. 


X marque quun mot efl d'un ufage particulier , atache & quelque ſcience, art on metier. 
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Teutſch⸗ Frantzoͤſiſches Wörter - buch, 


A ab 
f.».un A. Ein groffes;einlelnes%; 


F ungrand ; un pctit A. 

Abec,fmla,b,c,lalphaber. Das 
Abe lernen: aprendre l'a, b, c. 
Nach dem ab e ordnen: ranger par 
ordre alphabetique. 

Abcfchüler, fm. abecedaire, 

tr Wer A geſagt, muß auch B fagen: 
Prov. un engament en fair naitre un 
autre. 

Aachen, fm. Aix lachapelle; ville 
d’ Allemagne. 

Yal,f. m. anguille. Ein Heiner aal: 

illerte. 


+’ Den aal beym ſchwautz halten: Prov, 


tenir je er par la queue, 


rn: alen⸗ hãlter, f. m. anguil- 
ere, 
Aalhaut, f.f. peau d'anguille. 


Aalvaupe, ff. murene. 


Aar, (‚m.sigle, [Hn’fplasenufage, 
que dans les compofez.] 


Aaron, fm. Aron. [mom dbomme.] 


Mas, f.n. pl. äfer, charogne ; corps 
mort: Was, das auf dem felde liegt: 
<arnage. 

Mas, (1. de chafle]leurre; e. 
Aaſen, v. 4. ei — 

Aasfreßig/ adj.carnaflier. Aaeſreßiges 
thier: bere carnaſſiere. 

Aaſig, adj. [met deprovince] v.Aas. 

AD, adv. il figuife privarion, Eriftab 
von feinem dienft: il ct demis de fon 
emploi ; ila perdu fa charge. Der 
handel fell todt und ab fern : I’afaire 
feracaflte &anullee. Das geweht ab! 
mettcz basles armes. Den but ab! 
otez le chapeau. Es heißt kopf ab: il 
yvadelarere, Das fornfchlägt auf 
und ab: le bl& monte & baiffe. Der 
preie iſt zehen thaleraufund ab: le prix 
eft dix&cus, plusoumoins. 

Ab, prep-. [mor de province. quĩ ne vaut 
gueres] de; par. Ab dem wege wei: 
den; s’&carter du chemin, Ich habe 
ab eurem fchreiben vernommen : j'ai 
aptis parvötre lettre. Sich ab etwas 
freuen. betrüben : Se sejouirz s’afliger 
d’une chofe. 

Abarbeiten, v.«. travailleräcompte 
de ce qu’on areceu d’avance j pour 
aquiter une avance. Leihet mirzehen 
thaler, ich will fie euch abarbeiten ; prd- 


ab abb 


abb 
tes moi dix &cus, A compte de la be- | gerichtliche Mbbitte: amande honorzble, 


fogne que je vousferai. 

Sich Abarbeiten, v.r. &puifer ‚[ruiner] 
des torces par le rravaıl, Er hat ſich 
gantz abgearbeitet : il eft tour cafle de 
travail, 

Abarten, v.m. dginerer; forligner, 

Abaͤtzen 3abetzen/ v.a.öter, feparer 
avec de l’eau forte. 

Abbaden , v. a. bien baigner, laver 
Bader das find ab; baignez [lavez] 
biencer enſant. 

Abbaden, v. m. etre baigne, Wenn ich 
werde abgehadet haben : quand je me 
ferai baign8, 

Abbatißin, v. Aebtißinn. 

Abbeiſſen, v. mordre anachet avec 
les dens. Beiſſet hievon etwas ab: 
mordez en un peu. Ein hecht biſſe 
ihm den finger ab: un brochet Juitron- 
gonna Je doigt. 

Abbengelen, v. Abbrügeln. 

Abbetteln, v. «. mandier; obtenir 
A force de prieres importunes, Er 

t mir das geld abgebettelt : il m’a 
rc# par fon ĩmportunitẽᷣ a lui donner 
cet argent. 

Abbilden ,v. a. definer: peindre; 
former; tirer ; faire le portrait; J’ima- 
ge ou la figure d’une chofe. . 

* Abbilden , reprefenter ; exprimer, 
Sein ungluͤck nachdruͤcklich abbilden: 
reprefenter patétiquement fon mal- 
heur. 

Abbildung, f.f. portrait; image ;figure; 
deffein. 


Abbinden, v. a. [eonjug.comme bin: 

‚ den] d Gein halsench abbinden : 
delier fa Ggvarte, 

X Abbin, Le. de sommelier ] lier. 


Ein faß neu abbinden : relier un ton- 
neau. 

X Abbinden, [r.de charpentier] afflem- 
bler, Ein jümmerwerd abbinden: af- 
fembler une charpente. 


Abbiß/ v. Dig. 


Abbif-Fraut, f.m [teufelssabbiß] mors x 
diable, 


du 


Mit dem firick um den bals, öffchtlich, 
Envende abbitte thun: + *faire amende 
honorable, 

Abbitte, ff. Le. derbetorigue ] depreca- 
tion. 

Abbitten, v.a.[gonj.comme hitten ] de- 
mander pardon. Dem vater feinen 
fehlerabbitten: demander pardon I fon 
perc de fa faute. 

Abbitten, prier d’etre decharg&.ou dif. 
penie d’une chofe. dj) habe die rcıfe 
abgebeten: Amapriere onm’a difpenik 
du voiage. ö 

Abblaſen, v. =, foufler. Den ſtaub 
von etwas abblaſen: foufler la pouſſiere 
de deſſus une choſe. 

Abblaſen, ſonner d un inſtrument à vent, 
Die nacht⸗ſtunden abblaſen: ſonner 
[corner] les heures de la nuit. 

x Abblaten, 2.a.[r.dejardinier]ef- 
feüiller ; arr&ter. Die gurcken abblas 
ten: arr&rer les concombres. 

Abblaten, f.m.[r.de vigneron] defeüil- 
lement, 

Abblater, fm. Der dad wein⸗ laub ab: 
bricht : defeüilleur ; effeüilleur. 

+ Abblauen, v.a. gourmer ; charger 
de coups de poing ou de biton. 


Abborgen , v.a,emprunter; prendre 
Acredir, Einen etwas abborgen, ſolches 
auf nimmerd:tag wiederjugeben: + por- 
ter l’eftocad à quelcun. 

Abbraten , v.a.[conj.c.braten]rotir; 
cuire A la broche. 
bbrechen, ».u.[conj. comme brechen] 

— —* —— abatre; &c 
Ein haus abbrechen: abatre (demolir] 
une maifen, zn mmweig abbrechen ; 
brifer une branche. Ku 

Eine blume, birn ze. abbrechen : cueillir 
une fleur; une poire. . 

® Eine rede abbrechen : rompre un di- 
fcours commenet, Wir wollen —* 
mit abbrechen; rompons [brifons ] la· 
—— . de guerre ] deffüire 

re 1. de gu . 

e Der general bat fein ag abgebrochen; 

ce general a rompu fon camp. 

Dan auf abbrechen: ır.de —X de 
lettres] rompre le jet. 


Abbitte, action de demander|» Den arbeitern an dem lohn abbreghen: 
demandsr 


pardon. Eine abbitte thun : 
pardon. . 


diminuer Ja paie aux ouvriers, leur 
rogner leur paie. Es if mir an meimer 
a jablung 









abb abb abd ab d 

vahlung fo viel abachrachen werben: on Abhüͤſſen erpie. Geinenfehter| X Abdrat, f.m. [r. de porier duaiv] 
® fan mir ni monpsiement. _ | mit einer geldsftraffe abbüffen: expierfa] rature 

34 am mir nichts abbredhen laſſen: je faute en paiant l'amende. Abs che — jer — — — 
rien rabartre. Abbüfung, [.S.verfühaung; expiation. X Abdrehen, v. a. [r. de porier d Uain 
® Bon foeife,, ruhe ze. abbrechen: |; ’ 9: explatic & de tourneur] toumer, Schuͤſſeln, 

moderer [retrencher de] fanourrirure, Abcopeyen, v.a. abfchreiben:;copier.| tellet ze. ab : tourner des , 

Fever lern nd Abdachung einer maner, mumab-| des afferres. Cine kugel abbrechen: 

B uroit le moderer. waffers: chapea .de 
mann beicht fihan feinen Tebens:uuter- —— — Abdrefchen ; absröfcyen, v. «.bartre 











t, an feiner Hleidung ab; cer homme | X Asdachung, fo in Die kruͤmme gehet: - le DIE. Sovielgarben sdglich abbrefchen : 
Kine fa vie, fe plaint un habir, en Br Be sehet battretant de en 
** ; mindern ; aufheben, v.⸗. Abdanden, va congedier ; caffer ;|$* Abdrefchen, battre ;chargerde ep 
X Dem falden anfeiner Agungabbredien,| Mcenter. Einen diener abdanden:] Eriftmeidlich abgebrofhen worben: il 


&tt batu comme . 


Abdringen, v. «. Lconj. e. bringen] 
extorquer; tirerdeforce. Einem geld 
abbringen: extorquer de l’argent & 
quelcun, 


licentier [congedier] un domeftique, 
Kriegevol® abdanden: caffer [licen- 
tier) des er Man hat bie alliur 
* — bis auf ga geile 

: ona reduit le trop 
er — des confeillers d'ẽtat. 


damit er nicht ju fet : abai 
“ Foifeau.[r.de AA — 
Abbrechen/ f.n.d£molition. Das abbre / 
rc eines haufes: lad&molition d’une 
on. 


m: 
Bas Abbrechen des ohſts muß ben autem 


metter gefehehen: il faut unbe Ran wird halb viele friens» wölcher ab: Abdroͤſchen, f. Abdreſchen. 
Rn eoehhchen: ung un beau tems bunden: on va remercier beaucoup de Mbrud P 3 m. — Den ab⸗ 
rennen, . [eonj. e.brennen bis uck einer mäng u.A. m. machen; tirer 
beller; mettre Ic fen —e— avec un comp — 5*— —— ——⏑— — 
— Einhaus; eine brůcke abbreunen: Bey einer leiche / hochit c. Abdanden:| mänge: ettype; ecitampe, 


- r unc maifon; unpent; ymertre 
eu. = ’ ment, à une noce. 
Abbrennen, v.». Etre bruͤls perirpar| Abbandten v. m. quitter le fervice; fe 
lefeu. Das haus iſt abgebraunt, bis| demertre de fon emploi, 
auf denboden; grund: la maifon a &tE | Apbandır Ef congtẽ: licenciment. 
confumee par le feu jusqu'au fonde-| Yuf den Be en folgt die abdandung: 
MEnt, DEE apres la paix fe fait le licenciment, 
— * Ir D. 4. I de Frege u-| Abdandung, demiflion. 
rer. en vie en ich | Abda: liment i 
abrebrannt : le canon tire A es —— 


Kr Auneallemblee. Eine abdan- 
Ein ſtuͤck, mitein wenig pulver, abbrens Bis ten: harangucr [remercier 
nen, ſolches zu reinigen ; foufler un er un —— 


remercier la compagnie à un enterre= X üborud‘, [r. d’imprimenr ) impreffi 
on; feuille [copie] imprimee, Der 
abdruck diefed bogen® gehet langſam zu: 
L’imprefiion de cette feuille va lente- 
ment, : Abdrud eines ſchteibens 30. co- 
pie d'une lettre &c. 


—— Abdandungs-fchein; abſchled, [/e der- die fiaur, icdoch vesfehtt, 
Ei vannt: il a perdu ; ; < 4 mt:contre-tpreuve, Einen fol 
= Ibn, a perdu fa maifon| niervaut mieux) [.m,lettre de conge. ai © = —* ſol⸗ 


Abdecken, v. a. decowvrir; dter la 
couverture. Ein haus abdecken: de- 
couvrir une maifon, Den tif) abde⸗ 

, den: öter lanape. 

Abdecken, &corcher une bẽte morte, 


Abbringen v. 4. * e.bringen) a· 
ir; T. sewohnkei 
Bringen: — —— er 
Abbruch r fm. dommage ; perte; 
prejudice. Der krieg thut der hands | + * Einen wichtigabderken, netteier quel- 
lung abbruch: la guerre ge dom-| cun fans v y 
mage au negoce ; ruine egoce. Abdecken, f. m. l’aftion d'ecorcher. 
Den feind ad tun : — erl? rang, a n 
ennemi; © du ravage. ge: PL r "act ir 
reicht den föniglihen gefdflien jum ab: re kl "der Käufer 0 
bruch: cela tend au prejudice des] wenn se. il eft necefläir decouvrir 


droits du roi. c 
X Abbruch; minderung ; abflellungs [r. les maifons, quand & 
ION. 


Abbrud, (Y’afion de sirer ] licher une 
arme à ſeu. 

Abdruck, > $ le demnier foupir 
de la vie. Ss if mit ähm zum abdruck 
pie: il eft & lagonie; il tire & 

n. 


Abdruden, v. a. tirer [faire] une em- 

preinte. Eine münk in wachs oder gips 
abdrucen : tirer l’empreinte d’une 
wedaille avec de la cire, ou avec du 


— we] de Abdienen, v.a.gagnegar le fervice.| plägke. 5 
* Bruch des —* [r.de fondeur de) Sr bat (einem Der ein Miches abge: Abdructen, tirer [lächer] une arme A 
Vetrres) rompure, * A — gagne au) feu. Man muß nichtabdruden, bis mar 


das ſchwartze erfehen: il ne faur pas tĩ · 

rerqu’on n’ait Je blanc enmire. 
Abdrucken, finir la vie rendre l’ame, 

Abdrucken/ [r. d’imprimenr ] tirer 
X msinen] une feuille ; achever d’im- 


XAbbruchig/ adj. derogatoire, 
Kobrüchig, —— — 
Abbrügeli, =. charger 
"ug h 
de bäton. — —— 


Abdienen; ausdienen : fervir un tems 
determine, Das jahrabdienen: fervir 
l’annee, 

‚Abdienen ; den tifch abbienen, deflervir; 

örer la table. 


Abbrüben, v. a. Schauer; peler i ; primerunouvrage. Gefdwind, druckt 
; — Abdienung, f.f. action de deflervir ar —* 

Ein ſpanſerckel ab : &ch: un . mir diefen bogen ab : vite, qu’on me 
ir em de lait. SR auder un | Ahdonnern/ v.m. ceffer deronner. tire no feuille. Das werd wird bald 


"das gefhün abdonnern laffen:fairecon-| adgedruckt feyn : la piece.fera bienedr 
nerl'artillerie, imprimte ; achevec, 


Abbürften s v.a.brofler. 
J Abend, 3 


= abe Yy RR. EURER ne 
Koirs foirde,- geſtern Abend, adv. hier au foir. h for diner. So bald ich abacgeffen, wil 
me, ee EL Heut Abende; bieen Abend, adh.cefoir. | id yueud kommen Ah me 
ce foir. Den abend mit fpasiren zu; ‚morgen Abend, adv. demain au foir. je ſerai a vous. 


ingen: paller Ja foirec A la promenade. ſſuten Abend! bon foir!, Ich wuͤnſche ench Abfabren, v.w.partir. j 
* den re fol man am Abend lo⸗ va guten abend: je vous donne le | Abfrhen f. f. dee vefahrt, abſeege⸗ 
ben: prev.on ne doit pointfe louerdu |, boufoir. luug eines ſchiffs: partemeut (r.de ma. 
DEE Be | Ei 
"ine t aller tage abenb worden: vl: : bfall, £.m. ;de . Di 
vv. on n'elt pas encore au bout de [bentheur, .. f. avanture. Eine lu⸗ fl, fm disden pm — 
SEELE RR SEE ———— ce — 
ce qui peutarriver, une plaifante; ch avanture. iu from: a 
Abend, rei — Gegen — fm.avanturier;chevalier —— — m ı Ale, 
" abeub ein berg: yaune| errant. m. Ritter, Abfali in einem ſptiugbrunnen: calcade. 
e au couchant [& l'actident) Abentheur adj. avantureux ; (agu- fall, excepti n R 
deiaville. b her; —— Ein abentheur⸗ — — —— 6 
















——— — B 
Abend/ laveille d’une före. Der heiligej licher handel: unc aflaire finguliere. : le —— 
abend vor Ofern e la veille de paques| Die abentheurlide geföhichte Dear, les ee — —— 
Sc. Der Martinssabend; Andreas ⸗avantures de &c, |  abfalt einer ſtadt; landſchafft ıc. la ze= 
er Iaveille de S Martin; S, An-| Aber, au. encore ı encone uns fois.| volte d'une ville; province &c. 


Selig und aber feligfind diezupreifense,| Unglück hat ihm den abfall feiner * 
—— & deux fois heureux font gejsgen: fon malheur & £re (uivide 











oder Aber, autrement; ou bien. €r|, „Hallen: avorter. 
muß mich berahlen, oder aber ich werde 
ihn verklagen :"ilme paiera, ou bien je 
le pourfuivraien juflice. 

Aber! aber! mais! der anfang laͤßt fich 
wohl an, aber! aber! lecommencement 
eft beau, mais! ecfl a dire, Hıflä 


Abendländen, [.m.pi. occidentaux. 
Abendlich, adz. occidental. Die abend: 
liche gegend: la plage occidentale; 
Pendroitquieftäl’occident. j 
Abendlich,dufoir. Die abendliche zeit: 
letemsdufoir: lafoiree. & Bit 
Abendslicd, (.w.cantiquedufoir. _ ernindre 2 Ja fuiten'y repomde pas. 
Abenbehift, f. /. le ferein; la fraicheur Aber, pre. infeparable. 
du foir. Der abend⸗ uft gewieflen:| Aberglaube, £ m. fuperftition. 


defaprofperit&; defafanee. - 
Abfallen, fe revolter;; fc rebeller., Die 
Inka abgefallen: la province 


t'ont 


ndre ka fraicheur du foir. Abergläubifdh,adj. kuperflitieux. Aber: |2fbfallen vom glaufet, apoftafier. Ci 
Abend , [.. divertiffeıment du foir, olduoift egotsesfurch t: bigotilme. N; afier. € " 
Mhenbmahk/ Tas beige abendmapl in SEX abgefaliener chtiſt: apoltar; chröciem 


Aberfeunen, v. a. dibouter, Die 
Flage; appekation ze. iſt ihm aberkannt 
worden: ilagr&edebeure de fa demm- 


zenie, 
allen ; verfchieffen, [em parlant de case 
—— fe paſſot. Der glaimz dieſes jeugss 


4 
[s.confacr#] lacene laS.cene. 6 
abendinahl halten: fairclacene. Zum 
benbmahl gehen :communier; partict 


N ; pel. die farbe diefcs tuchs füllt ab: ke Aufine 
————— * —— — Abermal, —— ſeconde fuis ; encore de ttafe; da couleur de ce drap 
ues. [$. Romaine 24 e 
Der oder die zu Dem b.abendmafl geivefen une fois. I% fage es abermal: jele 


Ubfallen, [em parlant de ligueurs)baiflerg 
Abermalig, adj. encore un; fecond. | Ltourner; fegiter. Der wein if ab⸗ 
Er hat einen abermaligen fehler began- | Aefallen: levins’eftourns ; a baiffe. 

gen: ilaencore fait une faute; ilafair en ber blätter, (.m. difeuillure. 
une feconde faute. allig, ey döchü;paffe, Ab⸗ 
Aberwitʒ, f.m.folie;manie; fern 


ift: communit,communite, R 
Abend-mardt, f.m. marcht qui fe tient 
— fie 

ff , 
Abenb»opfer, [.w. le facrifice du foir, fäniges obft: Fruit tombe. i 
- f. m. pluie dufeir, ſchone: beaute paſſte. zn. 


R d’elprit,radoreric. Aberwik fovoA al: 
Abend-fonme, f.f.le foleil eouchant. i » deli ig werden, fe zevolter; apoftafier, 
Abende, Fr —— — my hegtiger liebe herfomme: drlireero- ofalp, conraire. Ein afalise un 
F. eure om, * 4 sap. . ; une ſentence contraire. 
———— —— Abe adj.fou; quiäl’efprie deaci Eine 


abfällige antwort: une reponfe contrai= 
re; untefus, 


nöwärte,adv.ducotdePoccident;!, — bfangen pren 
’occident cidene erwitzig 16. 2 .a. prendre. Dem nach⸗ 
a gen R beit 1 —— bar die tauben abfangen: prendre lespi- 
Abend» wind, f. m. vens d’occident; I ei ı ».a.ronger; manger une par- geonsde fon voißft. 
douẽſt. sie. Ein bein abeſſen zanger un as, Abfärben Aur. 
— a een 
abend eſſen: r. ur de ce roti tab, ui: 
auf den Abend, ach. Je foir. | de drap moit eit falilant, quand ileft . 


neuf, 


mang 
gegen Abend; umbeu Abend, adw.fur le | Ubeifen, avoir mange; Ainir le sepas. ä 
ſeir 1" gain Abfaſſen ®. 4. minutet; projetter. 
2 Einen 


1. ihnabeffen ;laufez le diner; finir 




























abf abf abf aba. _ 

Einen brief abfaffen: minuter une let-| hin fie nicht gehöret, wieder abſordern: | X Abführung , binefice de ventre, 

tre. Die friedens-bedinge abfaflen:| _revendiquerune caufe. Wer ih davon effe, jo habe ich eine ab⸗ 

ab lesarticlesde paix. * abgefordert werten fan } evocable. fabmng: * je mange * wor en 
o R orberung, ff. . aunbenetice tre;c 

fauten,v. #. fe pourrir; tomber de Ablorbern =. = — F ze e de ven me lãche 


pourriture. Die naſe wird ihm abfau⸗ 
ken; lenez lui tombera de pourriture. 

Abfaͤumen, ».a. &cumer. 

Abfegen, v. a. tpouffeter; netteier. 
Den tifch; ſchranck u.f.m. abfegen: & 

uffererla table ; Parmoire &c. Die 
Fade abfegen : netteier les foulies. 

KAbfeilen, v.a. imer; öter avec la 
lime, ß 

Abfertigen, v.a. döpächer; expedier. 
Einen boten abfertigen: depecher un 
eourier. ch bin abgefertigt ; je ſuis 
expedie. 

Abfertinunt, ff. exptdition. Morgen 
fol ich meine abfertimumg haberr: j'aurai 
demaim mon expedition. Wir find 
auf eure abfertionng bedacht; nos fon- 

eons à vötre depeche. 

x Abfeuren, v.a, [1.de guerrs] tirer, 
Ein ſtuͤck; einen mörferabfeuren; tirer 
uncanon; unmortier, 

Abficken, v.a. [mot de province: on dir 
abnugen ;abveiben] ufer par le frotte- 
ment, ou en frottant. 

Abfinden, v. a. [cony. e. finden] con- 
tenter ; fatisfaire. ine gläubiger abs 
finden ; contenterfes er&anciers. Geis 
nensiterben abfinden: departir la por- 
tion du@äfes coheritiers. 

ch mit einem Abfinden: v. r. traiter 
® [s’acorder] avec quelcun; fatisfaire 


uelcun. 

—— convention; ſatisfa- 

ion. Eine billige abfindung: une fa- 
tisfaction raifonrable. 

Abfiſchen, v... pẽcher; prendre: 

Abfiſchen, excroquer; tirer par fineffe ; 
avec fubtiliee. 36 mil verfuchen, ob 
ich ihm das geld abfiichen Fan: ilfaur 
voir, fi je lui puisexcroquercetargent. 
Sch babe ihm feine heimlichkeit abge- 
ſiſcht: je lui ar tire fon ſecret; lesvers 

u nez. 


Abfliegen, v.n. Henvoler. 


Abflieffen, v.n. decouler, 

Abfluf, f. m. decoulemenr. Abfluß des 
waſſers aus einem ort in den andern; de- 
charge. 

Abfluf,canal. 

Abfurdern, v. a. demander. Man 


Abforderung einer rechts =fache : Eroca- Ubfüttern, v. @. faire repaitre;: Die 
tion d'un procẽs. Nbforderumg einer £ühe; ſchafe de. abfüttern: irerepaitre 
fache, bie vor ein gericht gejogen werden, | Jes vaches; lesbrebis. Wenn diepfers 
dahin fie niche gehöret: revendication| de apgefüftert, fo ſpaune wieder an: 
Pune caufe. [1. de prasigue] quand les chevaux auront repeu, at- 

Abfragen, wa. tirer. Ihmilihmbie] _rele 
marheit ſchon abfragen: je lui tirerai 
bien la verıre. 

Abfre ſſen v. a. [conj. c. freffen] ron- 
ger; brouter.. Der baum ift von den 
ranpen gantz abgefreſſen worden :  cet 

arbre a &t& tout ronge des chenilles. 

Die ſchafe freffen das araß ab; les brebis 
broutent V'herbe. 

Abfuͤhren, v. a. ditourner. Einen 
von dem rechten weg abfuͤhren: detour- 
ner quelcun du droit chemin. 

*einen vonder tugend Abfuͤhren: d&tour- 
ner quelcunde lavertu. 


Abgabe, ff. a@ion de rendre ce quꝰ 
on doit. Durch zeitige abgabe 
Friegöfteur dem jwang vorkommen: pre 
venir l’execution en paiant promter 
ment lacontribution. Abgabe, die der 
lchnds herr, nach feiner willkühr, aufles 
get: tiers merch. Abgabe, die von den 
getraide, fo auf dens marckt verkauft 
wird, muß entrichtet werden : bicherage: 
Abgabe, die ein v ‚fall dem lehue heren, 
bey gemiffen veränderungen, entrichten 
muß: ehambellage, chambrelage, 

Abgang, fm. defcente d’une monta- 
gne. Eingäherabgang: une rudede 
Icente, 

Abgang, manque; faute. Abgang der 
lebene-mittel ; manque de vivres, 

Abgang, debit; defaite. Die maare hat 
einen en abgang: cette marchan- 
dife eft d’un grand debie; d’une belle 
defaite. Der faufmann hat guten abe 
gang: ce marchand a grand debir; il 
debite bien fa marchandife, 

Abgang, decadence ; diminution ; rabais. 
Die handlung ift in abgang gerathen: 
le negoce eft toınb& en decadence, 
Ich folte Hundert thaler haben, ich bes 
tomme nur fedhyig, Das ift ein groffer abe 
gang: je devois avoir cent @cus, j 
n’en ai que foixante, c’eft un grand 
rabais. 

Abgang, mangel: decompte. 

Abgang, von sold und filber,decher. Bey 

t i i ccm juſchneiden einer leinwand: levee 

cette medecine a fait vuider de Ja bile | Abgang von edelgefeinen ‚ wenn fie ges’ 
delapimite. ö fhlifien oder geſchnitten werden: £ras 

Abführend, adj. [r. demedeeine] &vacua-| umensprecieux. 
if; erpulit- Mbführender ertract: | X Abgang [abfäabfef] rognures. [1.da 
panchimagogue. — A tanneur & de midgifher ; 

—.. mäfferige feuchtigfeiten abfuͤh⸗ Abgängig, adj. qui manque; qui dimi- 
rt; — ded£ ‚def Mu& Die abaängige brieffcpaften anfz 

Abführung, f.f.adtion de derourner; de fuhhen ; chercher les pieces qui man« 
0 —— 

na 14; ⸗ 
u“ te, Jai ordre de retirerlagarnilon ; a —— % man- 
’emmener le canon &c. Die abfüh: |, Mer’ Ad 2 
















die wacht hren: [r..de guerre] de- 
fcendre lagarde, 
eine ſchuld z feine sinfen se. Abführen: 
paierfa detre: farente, 
X Abführen, y de medecine] evacuär; 
urger, Die artzney wird gelinde abs 
Fioeen: ce remede vous purgera dou- 
cement. Etwae jum abführen bran 
den: prendre un laxatif. Die gall ab⸗ 
führen: evacuer la bile. Die böfer 
feuchtigfeiten abführen ;deterger. Die 
fe artzney hat galle ſchleim adgeführer:: 


i 8. ab, dasichnichthaße;] rung des friens;zeugs ift fehrbefchmerlich ; Abganglein/ [.m. vom glass Fleine fäds 
iind ce Lens — le tranſport desmunitions eñ fort di- | lein glac, welche die glaſer abgefchnitten, 
Abfordern, appeller; rappeller. Gott] ficile we en etenens sldfeen Fonimen? 


X Abführumg, [r. de medecine] laxatif. 

Eine abführung brauchen: prendre un 

Ein zur abführumg dienliches 

mittel, [ #. de pbarmacie ] exipotique, 

Natürliche abführungen ;“ &vacuations 
Spontankes, 


bat ihn zeitig and Diefem lebe abgefor: 
dert : Dieu l’a bien-tötappell&de cette 


vie. 
Eire ſache in das oberznericht abfordern : 
&voquer une affaire a la cour fuperieu« 


re. Eine ſache von einem gericht, das 


Abgänglich ; abaehend, adj. de bon des 
bit; quifed£bjre. MAbgdngliche waar: 
marchandife de debit. 

t Abgaukeln + v.a.tirer par fineffe; 
parartiice. Er wird euch aͤlles abaane 


4 


Abgehbadet, adj. baigne; lav6. 


- Abgebr: chen, adj.rompu ; brife ; caf- 


Bes, absg r 
tant Impörtund, 8 . 
fendred, Fed ee 

Abgekleidet, au. deshabile, 

Abgekocht, au; evie; bonilli. Abge ⸗ 
fochtes fleifh:  viande cwire. - Abges 
kochte milch; Lait bouilli, 

x Abgekoͤpfft, adj. [+. de blafon] 
&branch£. [ fedit desarbres) 

X Abgekürgt, aa; (x. de blafen] alefe, 
Ein abgekürkter fparre: chevron aleie 
ecime; raccourci. Ein abgekürgter 
ſchulter ſchnitt: bande abaiflee. 

X Abgefürgt ; getheilet, [z. de blafon] 
rompu. 


Abgelaſſen, ass. Aigelaffener wein: 
du vin rentonnd; tire au clair. Ein 
abgelaffener teich: un etang vuide, 

Abgelebt, adj. infrme ; cafl& de viel» 
leſſe. Ein alter abgelebrer mann ; um 
vieillard infirme & cafle. 

Abgelebt, decede. Unſere abgelebte vor⸗ 
fahren: nos peres deceãts 

Abgelegen, adj. &carte ; eloigne ; loin- 
taın. Einabgelegened hauf: une mai- 
fon ecartee, In abgelegene länder reis 
fen : voiager dans des pais loinrains, 

Abgelegtes Heid, f. m. depouille. Der 
biener befommt die abgelegte Eleider feis 
nes herru: le valet a ladepouille defon 
maitre, 

x Abseleitet, adj. [1. de Grammaire] 
derive. Einabgeleitetes wort: un mot 
derive. 

Abgeleſcht; abgelöfcgt, adj. &reinez 
efack, Abgeleſchte Fohlen: 3 
&reint. Abgelefchterfald: de la chaux 
eteinre, Abgelefihte ſchriſt: criture 
face. & 

Abgelefen, 4;.16 publiquement. Ein 
abgelefenee urtheil: une fentence lü&, 

Abgelefen,cueilli; vendange. Abgeleſe⸗ 
nes obſt: fruircueilli. Ber meisihübe 
selefen: lavigne eit vendangee. 

ANGELÖBE, ad dag retir&; rache- 
te: abgeioferes pfand: un e· 
tir&; rachete. on Bw, 

X Abgelößt, ir. de guerre]releve. Eine 
abgelöftewacht; unegarderelev£e. 

X Abgelößt! [oft tecride ia fentimeile 

Fear —— 

Abgemacht ʒ  Faussemacht, vaut 
mieux] adı. fin; termine: decide, 
un fe fühle: une afaire ter- 


























aba 
fein: duvintourne. Abge⸗ 
Uene farbe; couleurpaflte. 
Abgefunden, za;. apanag& ; pourveu 
d’une rente conftirude. Ein absefün: 
dener Herr: un feigneur apanage ; un 
apanager. Eine abgefundene wittwe 
une douairiere; veuve de qualite, qui 
afon douaire conftitue, 
Abgegangen, adj. paff&; aboli; & 
teint. Abgegangene gefere: loix abo- 
lies. Eine abgegangene ſchonheit: une 
beaute pafl&e. Ein abgegangenes ge: 
ſchlecht? une mailen £teinte, 
Abgegoffen, a4. moule; jette en 
moule. Das ſůck ift nicht geprdat, es 
iſt nur abgegoffen ; cette piece n’eit pus 
batuö, elle n’eit que —8 
Abgehen, vn. [conj. c. gehen] partir. 
Diepoft gehet zweymal in der wochen ab 
e part deux foislafemaine, Bon 
einer füfte, mit eiuem ſchiff, abgeben: 
embarder. 
Abpehen, manquer; diminuer. Die le: 
bens:mittelgehenab: les vivres man- 
ent; viennent & manquer. eine 
Eräfte geben merdlich ab: des furces 
diminuönt vifiblement. Men die 
männlichen erben abschen folten: files 
heritiers mäles venoient Atnanquer. 
Abgeben, paffer; s’en aller; fortir. Die 
farbe gehet ab; la couleur pafle. Der 
eredit. Im abgeborgten kleidern fu | fleck wil nicht abgehen: cette tache ne 


gen: faire le brave avecdes habitsem-| s’en ira pas. 
pruntes. es wird ohne janck; ohne thränen se.nicht 


Abgebracht yadj. aboli; ibrogt. abgeben: lachofe ne fe paflera pas fans 


: " £ debats; fans pleurs. 
Abgebrannt, adj.brul&; ruin& par le | von feiner vorgenommenen rede abgehen: 
feu. Eine abgebraunte ſtadt: une ville 


Eine a fortir de fon fuyer ; battre l’eftrade. 
brulde.. Ein abgebrannter mann: um|eg if mir ein fein abgegangen ; j'ai läche 
homme ruine — le feu; quiaperduf une pierre. 
fon bien par le feu. 


bs 
keln, was ihr habt: par fes artifices il || 
‚vous tirera fource que yousavez. 
Abgearbeitet; Ahseritten; Abge⸗ 
trieben, ady. eflanque ; ruine [caile 
; parletravail; foult; haraflt. Einab 
gearbeitetes pferd : un cheval efflan- 
que, &c, 


Abgeartet; aus der art gefchlagen, 
adj forligne; degenert. 
Abgeatzet abgectzet, adj.ott avec de 


leauforte, 




















Abgeben, ».a. Leonj.c. geben] rendre; 
livrer. Einen brief abgeben; rendre 
une lerrre, Wieder abgeben, mas man 
geborget ; rendre ce qu’onaem runte, 

du haft mir einen poffen gethan, ich mil es 
dir fchon abgeben: tu m’as fairun tour; 
jete rendrai bien la pareille. 

ergibt einen guten Eriegemann ı redner ir. 
ab! il eſt — — 

ich habe einen koch ; beten ac. abgeben muͤſ⸗ 

9 ilm’a ſalu faire le cuifinier; mef- 
fager. , j 

Abgebettelt, au. mandie. Eine abge⸗ 
bettelte sunft: une faveur mandite, 

abgebildet, ug; formt copit; defli- 
ne; tire. 


die frucht it ihr abgegangen; ellea fairune 
fauffe couche. 

Abgehen, fe debiter; avoir debit. Die 
waor gehet wolab: cette marchandife 
eitdebendebic. Die waaren find aut 
abgegangen, man hat viel geld gelöfet, 
[#. denegoce] la vente a bien donnd, 
—— — 

di srede: ; ab! le Lvre eſt bon, mais ıl eit lourd, 

— —— Maare,Di ut abgehet;marchandite de 
gebro pi nne vente. 

ea Agehen, 1er. Dez Kabel mi ml 

T - f abaeben : ’afaire reüsſira bien. 

Abgebrüßt,dj.ichauds ;pelt Absund zugehen: aller & venir. 


Abgedanckt, ad. call; congedik ; | Mittodeabachen: mourir; deceder. 
licentie. 


fe; d&molizabaru: cueilli. Ein abge⸗ 
brochener zweig: une branche rompue; 
brifee, Ein abaehrechener Degen: une 
epee caffee. Ein abgebrochenes haus! 
une maifon abaru&; d&molie. Abge⸗ 
brochenes obft: du fruit cueikli, 


Abgedeckt, adj.dtcouvert. leer — Abgemadht, E& de cuifme) afaifonnez 
Mbgedtafße, adisum. |" Tier: ce, 0° 
* dasiftabgedrofchen : prov.zefone| fchönheit: une beaure qui fe e. 8 

des choſes cent fois rebattues. es alter : Age — — peſſ Abgemahlen, adj. moulu. 


Abgemahlt/A. peint. 
Abgemattet, ady.laffe; fatiguf; ha- 


ie > he abgedructer bogen: une tAbgeilen, v. a. [vienx er! — J 
ma [Abgemergelt, calle; here 
g * 9 yadı 3 Abge- 


Abgefällen, ax. toume; paffe, Ab] Er hat mir das geld abgegeü ; il m’a 




































abg avbg | “ abg 
Abgemeſſen, adj. mefurt; compaſſt. Abaefhmadt,asi.infipider fade. Abgeftrichen, ad. zacık, 
Mit abgemeffenen ſchritten einher »]+* Abgefchmadt, fade; faugtenu; ab-| ned maf: mefüre racite; meſure 


marcher & pas compt&s; com; 
» Abgeneigt, 2——— qui 
u lon une per- ; 
pda a kiven Fr R — = malte menfd 
x Abgenommelt, adj.[r, demanens) 5* — * —2 ee 
Abgencmmene mild: du lait dcremk- |. Einen abgefchmachten Fert gleich w 
Abgendrhigt, adj.neceflaires extor-| achtet werden; fe trouver au niveau 


furde; ridicule; badin. Eine abae- 
ſchmackte rede: une fade difcours. Ei⸗ 
ne abgeſchmackte erjehlung: un conte 


Abgethan, adj. termine; arritk; fair, 

e abgethane face: une afaire ſaite. 

Abgetheilter Her, fm. appanage; 
er. 


apanager. 
Abgetragen, uf. Ein abadtrageitek 
Heib: habit ufe. Ein abgetragenesFleid, 


; daran bie faferı herum bangen: un ba- 
que. en :} d’un fat. — omencherpie. . 
une apologic neceſſaite. Ei gend: | Abggeſchmackter meife, adv. i etre adi. 5 z 
tbigte vergünfigung: une permiflion —— der — getrennt, adj. decoufu 


x Abgetrieben, auj. Mne. Abgetries 
ben ſilber: de l’argent affıne, Auf dem 
* abgetrichen fiber: argent de cen» 

© 


Abgerrichen, v. Abgearbeitet. 


xAbgewandelt, adj. (ri de gram. 
maire] decline; conjugue. 


extorquee. Abgeſchmiedet, azj. forge. 
Abgenußt, adj. ul. t⁊Abgeſchmiert, azj.baru; kerille; 
—— —— deleguẽ⸗. ooie 
geordneten, fm. Abgefchnitten, az. coupe ; 
Adgeredet, adj.concerss. Ein abgeres —— und gefnäufeites 
beter handel: une afzire concertte, haar, [r. de soiterte & de coiffeufe] bi- 


—— — Kr f Abgewandt, az. ditwarnd Abges 
gerichtet, adj. dreflt; inftruit. | Abgeſchopft, Aj. ö iich:. wandter weg; frafie; chemin; ruäde- 
Ein abgerichtetes pferd; hund ıc. un = Jait Faber ö- Roeſchöpſte wild to 


hiendreffe. Erifdarauf R h 
2** Te fair cela; il eneft Abgefchoren, adj. tondu; rafe. 


tout fraisemoulu; bjen ftilA cela. Abgefchuppt, azy. ecaille. 
Abgeriebenes von der buddt⸗ tinde, )XxAbgeſenckt, a4. L, de jraiie) 


f.n. rapure, entt en aproche. Ein abgefendter 
Abgeriſſen, azj. dichiquers ; delabre. 


eri abgeriffen: al eft tour dela- 
u. Gen habe eit tout dechiquete: 


en lambeaux. 
Abgeriifen, En Ein abgeriffener felß: 


un roc efc 
Abgeritten, v. Abgearbeitet, 
Abgefagt, adj. Ein abgefaster fin: 


X Abgewandt, [r. de blafon) adoffk, 
Deere abgemandse lömen; deux lioms 


85. 
Abagewechſelt, az. relevi: rechange. 
— a0 [de Han] Sk. 


polle, 

mit abgewechfelten pferben reifen; relaier, 
aller en relais. 

Abgewehnen; Labsewöhnen, van⸗ 
mieux] v.a. des-acourumer. Einem 
das fpiel abserschnen: des- acoutumer 
quelcun du jen, 

fih Abgewehnen, v.r. fic) des meins abs 


gewehnen : fe des-acourumer du vin. 


meinsrebe: avantin. 
Abgeſetzt, asj. cafle; defirue. Ein 
abgefetster beamter: um oficier cafe. 
ein er reuter; un cavalierde- 
monte, 
Abgeſetʒte muͤntz: efpeces decrites. 
ein Abgeſetztes kalb: un veau fevre. 
Abgeſondert, adj. fepare; detacht. 
Was durch die gedancken abgefondert: 


un ennemi jur&; abftra£t. Diefefiguren find ſo wohl abge: mt, az. des-acoutuml. 
Abgefandt, adj. envoit; depurk. — daß fie wie erhobene arbeit aus: ewinnen, v.a, [conj. comme ges 
Abgefandter, [.m. ambafladeur. Ein au] fehen: cas figuresfont bien detachees.| winnen] gagner. Ich habe ihm alle feine 
her abgeſandter: Ambaſſa- Abgeſotten, az; bouilli. Abgeſottene geld abgemonnen: je luiai gagnẽ tout 
deur extraordinaire ; Abgeſandter, Der| mildhs recuite.de lait. L {on — — * 
* nn un mb AhgejFaMmME,agj. defcendus itu. | Fan ihnniches abaeminnen; je n’avan- 


ce rien eontre lui j je ne gagne rien 


Abgeſchaft, adj.abrogs; caffk ı abali. Abgeitanden, adj. Ein aboehundene 
recht: un droit aboli; Ab, ni ex fc, poi . 
e. Eine abgeſchafte freyheit; um anben ‚poiflon pämd, 
privilege caflt, x — pouſſeti. 
‚ge Abge adj. [. de 

abgekbäit, — — x 
Ein abgefchälter baum: un arbrej laute; un hurh dös-acorde, Eineabges 

&sorchk. Eine abseſchalte päsfich: une immte faite; une corde lach£g, 

e pelte. ochen, auy. egorge. 
ift,adj.envoit; depächd, |F? er fiehet aus mie ein abgefioch } 
see in ak: Datz Atandi, | Fun 9,8 MR MEN Bnguing Mach 
geſchlagen, u. dtnits refuft. Abgeſtorben, i 

x Abgeſchleimt, «5. re de pöchevr‘) X xbgeftorbener geh Aa er 
Abaejehleimter Alp: da pailon de Abgeftoffen, ad. [r. de meriliur] 
——— 7—— 


MAbgeſtreiffte * 
Warhoſes/⸗ zſolu¶regli er eff ——— 


fur lui. 
% einem ſchif den wind Abgewinnen ı 
[?. demer] gagner le vent fur un vaif 
rn = 


icay. 
— v. Abgewthnen. 
ewurdigt, adj. rabaille. 
würdig * er ee 
Abgewürgt, adj. afailonnt. Eine 
fat — brühe: une fauce de ' 
ame goßt. 

Abgezahlt, azj. paic: aquice. Eine 
abgesablte ſchuld: une derte aquitee. 
Abgezapft, adj. Apgesupfter wein;-du 

vin rentonu⸗. 
Abgezaͤumt, adj. dbride, 
Abgezehrt, adj. confumt. Durch 
kranckheit z vom verdruß abgegehrt: con- 
fume ge maladie; d’ennuis. Ein 
oczedt⸗ 


abg abh 
gereheted, magered geficht ; vilige he- 


&tique. 
Abgezirckelt,/ adj. compafte. 
xX Abgezogen, adj. [r. de saillamdier] 
Ein abgejogenes (dermefler ; un 


foir 


Kabgesogen, [r. de cbimie] diftille. Ab 
gegogener brandewein: de l’efprit de 
vin retihit. Mbgejogenes öl; huile 

Hiftille h 


x Ubgesogen, [1.debalancier) Abgejsges 
nesgewicht: poids echantillont. 
Abge zwungen, adj.forck. Abgerwun ⸗ 
ene ertldrung: declaration forcte. 
A gieſſen, v. a. [conj. c. gieſſen] ver- 
fer. Den wein aus einer ſlaſche in bie 
absieffen ; verfer le via d’une 
bouteille dans l’autre, 
aͤhlich Abgi + [r. de chimie 
— Fr ih 84 aid 
fen: —— Das oben auf ſchwim⸗ 
mende gr decupeler. 
Abgieffen, [. de fondewr) jetter en 
** "eu ftüd; eine glode ıc. ab: 
gieffen; jetter un canon; une cloche. 
Abgott, pl. Abgotter, (m. idole. 
ötter, [. m. idolätre. 
Abgötterey, f. f. idolätrie. MWbaötteren 
treiben: idolätrer. 
Abpoͤttiſch, adj. idolatre. Ein abgoͤtti⸗ 
ſcher dient: un culte idolätre, 
Abgraben, v.a. detourmer; faire & 
couler; faigner. Einen fluß abgraben: 
« detourner une £iviere. Einen ſtadt⸗ 
ben abaraben: faigner un fofle; 
ee eaux d’un foſſt. 
raljell,v.a.brouter vuper; pai- 
* = de * 
ſich Abgreinen, v. r. pleurer excef- 


fivement; fe confumer en pleurs. 


Abgrumd, f.m. goufre; abime. In 
——— jetter u 
abime. 

“ im abgrund der höllen verbanmens con- 
damner aux eufers. 

"ein abgrund des ungläd#: un abime de 

eurs. 


* die gerichte „Gottes. ‚find ein abarund, 


der nicht gu ergründen : les jugemens de | Abhe 


Dieu font des abimes, qu’on ne 
Funden: I a: 
Abaunft, Sf. envie, . 
Abgünftig, ady. envieux. 
ige v. a. diceindre. 
Uß, fm. partie verftez ce qu' 
bauß "un vailleau en = 
X Nbguß, [r. de fondeur) jet. Ein wohl: 
BDO abguf; um jet quia bien 


reü 

Abhädren, ».e. faire tomber le poil 
de quekque chofe. Eine haut abhaa⸗ 
sen; plamer ya cuar. 


* 


abh 

Abhaden, v... couper avee une ha- 
che. Die wurgeln abhaden; couper 
les racines. 


Abhalfftern, v.a. döchevätret. 
ab 


abh abe 
beugen? il faur-mettre ordre & cette 
} ‚ adj. ce qui 
&; leve. iche maſſe 
* ee 


balten, v.«. [conj. e. halten] are-|_Iadificulet d’une affaire. 


ter; retenir. Es foll mich nichts abhal- 


hait ihn ab: lacrainte le retient. 


bein v. a. raboter; 7 
Abhold, —— u 


die feinde abhalten; artkter —— Abholen, v. aller querit; retirer. 


les ennemis; empẽchet progr 
des ennemis, Den feindlichen einfall 
abhalten: emp£cher Pennemide faire 


invafion. 
Abbaltung, ff. hinderung: empkche · 
ment, 


Abhandeln, v. a. condurre; termi- 
ner; vuider. Eine ſache abhaudeln: 
conclurre [terminer] une affaire. Gi⸗ 
ne ſtreit ſache abhaudeln: vuider [de- 
battre] un different. 

Abbandeln, acheter; convenir du prix. 
Einem fein haus abhandeln: acheter; 
sonclurre Javente d’une maifon. 

Abbandeln, traiter; expliquer ; dedui- 
re. Aübier wird die frage abgehandelt : 
iciontraite la queftion. 

Abhandlung , ebkanbelung, ff. con- 
<lußon, Die abhandlung der fache hat 
fich daran geftoffen: la conclufion de 
l’affaire s’elt accroch&e A cela. 

Abbanblung, explication; dedudtion. 
Eine gründliche abhaudlung: une de- 
ductlon folide. 

Abhafpeln, v.a. devider. 

Abhauen, v... [conj. e. za 
per. Einen arm; ein bein abbauen: 
couper un bras; une jambe. Einen 
af abbauen: couperune branche. Ein 
obr abbauen: Favalerune oreille. Ei⸗ 
nen aft, nahe an dem ſchaft abbauen: 


Abbauıng, ff. amputation. 


Holet mich ab, wenn es zeit if: venez 


me querir, quand il en feratems. Ich 


Dt mein yeug, foich url o en, abs 
en; je veuxretirer les es que 
Jai laif To. Seine briefe vom der poß 
abholen laffen: envolier quezir (faire 


Abhore feslettres de la poͤte. 
Abhoören, v.a. interroger. Einen 
übelthäter; jeugen abhoren: interro· 
un criminel; un temoin. Zeugen 
abhoren: olit des c&moins. Die jeu⸗ 
gen nochmals abhären: zepeter les tk» 
Abherung, ff. interrogat. 
Abhubd, deſſerte. N 
Abhub, f. m. [r.de jew de cartes) deffous 
des cartes. Abhub dabey einige bitter 
fallen: coupe foircufe, 
Abhülgen, ». a. &coffer. Erbfen, boh⸗ 
nen, u.d; durch das Fochen , abhülfien: 
„tcaler des pois, des feves, dc. 
jih Abhuren, v.r. fe ruiner Iſe per- 
dre ; s’epuifer] par lapaillardife.  » 
Abjagen, v.a. reprendre; recouvrer. 
Dem feinb den raub abjagen : recouvrer 
{reprendre] le butin fur !’ennemi. 
*Einem einen ſchrecken abjagen : cffraier 
quelcun ; Iuidonner de l'efitoi. : 
vn. Ic. de ch archäffer; 
x äbjagen, [r.deebafe} p 


avaler une branche. [F. de jardinier.) Abjoshen, u.a. [ausfpamen] deteler 
les baeufs. 


Abheben, v. a. [conj. comme Sa] le- 
ver; öter. Einen keſſel von dem feuer 
abheben: öter un chaudron du feu. 
Den tiſch abheben: leverlatable. 

Kein ftück von der lavetten abheben: de- 
monter une piece de canon. 

die Farten abhebeu: Er. de jew de cartes] 

couper les cartes. 
bung, ff. Aöheben , fm. action de 

lever; d’öser. 

Abhefften, v.a. detacher. 


Abheifchen, v. =. demander; exiger. 


Er heifchet mir abs mas ich nicht (uidig | UhFehven, broffer: € 


bin: ıl me demande [il exige de moi) 
ceque je ne dois pas. 

Abbelfen, vn. ſconj.c. helfen] lever; 
remedier. Einem zweifel abbel 
ver un doure. Einer ſchwierigkeit abs 
belfen:; remedier & un iuconvenient. 
Einem übel aus den grund abhelfen: 
+ *couper Is racine 2 quelque mal: 


Man muß dieſem Auf 


abpelfen s vor Abrehrung, [./. retour 


Abkaͤmmen, v.«. peigner. 


Abkaufen, v. a. acheter. Einem feine 
waat abfanfen: acheter à quelcun fa 
marchandiſe. 

Abkaufung / [kauf vous mienx] a- 


chat; marc 


x Abtehlen r ma. [1. de charcutier] 

tuer; faigner. Ein abtehlen : 
faigner un pore · 

Abkehren, v. «. detourner. Die aus 
gen abfehren: detourner les yeux. 

ufferer; nettoier. 

Sehre mir das kleid ab: &pouflerez 

[broffez) set habit. Kehret deu tiſch ab: 


nettoiez le table. 


: le- | Abrehren, v.m. fih Abkehren, v.r. fe 


detourner. Dom rechten wege ableh⸗ 
ren: fedetourner dubon chemin: 

* (ich von den laftern abfehren ; fe ditour · 
ner du vice; quitter le vice. 


Cine gäunlihe 
ableh⸗ 









u a rt ab! . "bl. 

abtehrung von ünbe: unentier on. ü i abkunft: Ablatten 

tour du u ARE: 4 dekcrndenee —— Inter y 0.0. [f derchiretere) deẽ- 
x Abklaͤren, „u. [r. Dapoticaire)| Abkurtzen, v.a. abbreger. Seine rede | AhlaubeN,v.«&feuiller 


orter A clair; clarifier. abkuͤrtzen: abbreger fon difcours. 


e F Abfürgen ner; rabattre. Einem 
Abklauben, va. öplucher; lever peu Ahei —— er Ih paich 


Ablauf, (m cours; depart. Der ab⸗ 
lauf derpoften iſt geändert; on achangE 


a peu. . 
Fir: . ? Icun. An einer rechnung etwas ab» | „IC Coursdes poftes 
Abkieident, v.a.deshabiller; depouil-| -Fürgen: rabarere Fiuten: \ 
. ’ : | »un [X Ablauf des fäulen:tammsö, [r. d’archi« 
ler; öterles — pn * —— Be —— J 
X Ablauf, oder Verminderung, ſwiſchen 


"m klopfen — Ever abklopf: | Abladen, v.a. decharger, Einen wa: 
—— ien gen abladen; döcharger un charior. 
einen derb abt lopfen: bien battre ; donner N ger 

de bons coups de bäton Aquelcun. Die Sn en : decharger les 
Abknupfen, v.«. detacher. Ablader, f.m. dechargeur. Abladet, bep 


3 a. cuire; fai den häfen: compagnons de riviere. | 
— 5 Abfieden, v.a,cuire; faite Abladung, ff. Dasablaben, f,m, döchar- 


Ablommen, v. m. Ceonj.c. Fommen] | 1335 9 
ſe paſſer. Die weiſe it abgelommen : Ablager, f.n. relais. Eine reife von 
laıodeeneltpaflee a vielli drey ablagern: un voiage de trois re- 


‚ Abommen, döchoir. Er ift von feiner | lais. An dem ort ablager halten; re- 


dem vorder ⸗ und hinter theil des fhifs: 
fagon de vaiſſeau. . 
Ablauf, &couleinent; cours. Ablauf der 
seit: cours.du tems. Ablauf des waſſers: 
ecoulement de l'eau. Lech im groffen 
mauren und abfasen, zu dem ablauf des 
waffers: canonniere. Man mußin der 
maur eine oͤſnung machen, damit dad 
waſſer feinen ablauf babe: il ſaut faire 
une ouverture dans ce mur, afın que 
les eaux aienr leur fortie. P 
Abs und zulauf des meers: ux & reflux 


nahrung abfemmen: il eft dechü de fon laierenuntelendroit, 
negoce ; recult dans fesafaires. 

AbFommen, s’ecarter. Bon dem wege 
abtommen: s’ccarter; s’tgarer de fon 
chemio. Bon feiner rede abfommen: 
s'ecarter de fon diſcours. 

Ich lan nicht abFommen 
tems. Ben feinem amt fan er fehrwes 
nig abfommen: fon emploi demande 
une grande fujertion. 

AbFommen, v. ».abftammen: defcendre. 
Pen einem abelichen haus abfommen: 
defcendre d’une famille noble. 

X vom wind abfommen, v. #. [r. de ma- 


Ablager, da fich allerhand Teute, aus der: 


e n’ai pas le Abianen, f. Ablebnen. 
Ablang⸗rund, adj. [r. de geomerrie) 


ſchiedenen abfichten, hinbegeben : refu- 
ei Diefes haus ift das ablager aller 
pieler: certe maifon eft le refuge de 
tous les joueurs. 


elliptique, 


Ablange rundung, I. de g%- 


metrie] ellipfe, 


Ablaß: f. m. tr. Egli) indulgence. 


Vollkonimener ablaß: andulgence ple- 


rine) dechoir. Echif, das von feinem niere. Den ablaß erwerben; gaguer les 


lauf abfommen: vailleau endormi. . 
Abkommen, [mot de provincez on dir von 
fmnen koinmen] perdre la raifon, l'e- 
put. 
Abkopfen, v. a. den gipfel and einem 
baum hauen: &cimer. 


Abkräften, v.a. afoiblir; dbiliter. | 
Die Erauckheit hat ihn febr abgettaftet : 


il et fortaffoibli par fa maladie. 
Abfragen, ».a..zaier; sacler; ra- 
AbEruften, v.a. Das brodt abfrufien: 


chapeler le pain. 

Abkuͤhlen, ».a. rafraichir. _ 

Sich AbFüblen, v.r. fe rafraichir, 

Abrüblung, (f- rafraichiflement, 

ſich Abkuͤmmern w.r. fe confumer 

de chagrin; d’ennuis. 
Abkundigen, v.a. publier; notifer. 
Es ift von den Fangelm abgekuͤndiget 
worden: ona publi&en chaire. Etwas 
öffentlich abkünvigen: notifier publi- 
quementune chofe. 

AbFündigung, f.f. notificarion; publi- 
eation, AbFindiaung derjenigen, wel⸗ 
he ſich im dem geiftlichen ftand begeben 
wollen, ban. 


Abkunft, ff. defcendance; exrrai-! Ablaffen die Hunde 1.8. vi Koßlaffen, 


Ablafsaltar, fe Ablaß · kirch, f.f. au- 
blaſſen, v. a. revendre, ch habe bie 
X Ablajfen, [r. de gourmer]) Den wein 


clair. 
x Einen ſchloß⸗ rieael ablaffen, Tr. de fer 


Einen gefpanmten bogen ablaffen: relacher 


Ablaſſen, v.». ceffer; % 


indulgences, 


Ablafaneinemteich, f.m. esbies. Ablaß, 


dadurch man das waſſer, aus einem gra- 
ben, abführen fan: douve. 


tel; eglife Fou il yadesindulgences ; 
ftation. Die Sieben ablaf = firchen zu 
Rom: les fept Bations ARome, R 


gantze Ladung aefaufr, ich will euch aber 
die helfte davon ablaſſen: j'ai achere la 
charge entiere, mais je veux bien vous 
en renvendre fa moitie. 


ablaſſen: zentonner le vin; le tirer A 


rurier] donner gourfe au p&ne d’une 


ferrure. 


un arc, 


fter ; fe departir; fe deporter. Laß ab 
vom böfen: ceffe de mal faire. 
der ſchwelgeren ablaſſen: quitter la de- 
bauche. Bon einer klage ablaſſen: fe 
departir {fe dehfter, fe deporter] de 


fa pourfuite, 












XAblaufen; [r. d’bort, 


de la ıner. 


Ablaufen, v.a. gagner; couper, Einem 


den wea ablaufen: couper le chemis 
a quelcun. Demfeind den zugang abs 
laufen: gaguer [couper] le paflage & 


leı 


mem 
* Einem einen.vortbeil ablaufen: gagner 


[avoir] de !’ayantage für quelcun. 


Ablaufen, vw. conler; s’ecouler. Das 


waſſer in diefer rinne Fan wicht ablaus 
fen; l'eau dece canal ne peut pas cou- 
ler. Den teich ablaufen laffen: faire, 
ecouler l'eau de J’&tang; vuider J'&- 


rang. 
Ablaufen, parrir. Die poft lauft ab um 


den mittag: la pofte part A midi. Ei⸗ 
nen boten abjaufen laſſen: faire partir 


un cougier. 
+* Einen ablaufen laſſen: rabrouer [re- 


Jancer] quelcun; lui donner fon pa- 
quet; l’envoier au piautre. Er hat mig 
unhöflich beacanet, aber ich habe ihn 
rechtfchaffen ablaufen faflen ; il ın'a dir . 
des impertinences;mais je J'ai relanc& 
comme il £uut. Einen der, etwas un⸗ 
gefchicktes vorbrinnt, wichtig ablaufen 
laffen, +* riverlecloudquelcun. 
r] fe denon- 
rer Die uhrift abgelaufen, sichert fie 
wieder auf: I’horloge eſt demontee; 
il-faut la remonter. — 
afen/ fe terminer; avoir iffue, 


Ablau 
Die fache ift für mich wohl abgelaufen; 


Vaffaire s’elt termunce 3 mon avanta · 

e. Man weiß nicht, wie die fache ablau⸗ 
en werde, wie es Damit ablaufen werde; 
on ne fait pas encore quelle iffu@ aure 
V'aflaire ; cequi enarrivera. Ehe mau 
fich in eine face einläßt, muß man zuvor 
feben, wie fie ablaufen Fan; avant que 
de s’engager dans une affaire, il faut 


en prevoirlalortie, 


Ablaͤugnen, w.a.nier; —— Et hat 


mir feine ſchuld abgeläugnet; il ma niẽ 
da dette. “ EP L : 
* 

















abi abi abm 

in die Hadt: Veau fraiche vientpar un] .ratiem fe fait d l'endroit de la join- 
conduit dans la ville, ture) > 

* Ableitung, ftduftion Ableitung vom ber Ablöfen, dögager ; retirer. Ein pfand abe 

DUBAEN: dedution de ia piere. iejen: reurer ui gare. Sein klcid ab⸗ 

Ableitung, [#. de —e deriva-| loͤſen: degager ob Kabir. 

tion. Ablöfen, — de guerre] relever. Die 

Ableitung bes bluts eines thiers, in dat mache; Die fdüldmacht ablöfen; relever 


Kbläupnung, f. /. renienene. 
Ablaujen, v.a. &poüiller. Ein Lind 
ablaufen, dem Einde den lopf ablaufen : 

erun enfantz &poüiller iz 
Aun enfanr. 


Michen, » vn. — mourir. 




















ga. 
er ne adj. as: Abldflicher 
jinf: rente racherable, 

f. [t. de chirargien] inci- 
lecken: l&cher [7 fion. —— Ar fung —— fane 
Ablegen, v. — quitter; fe 
defaire. Das gewehr ablegen: mettrc 
bas lesarmes. Das Fleid ablegen: = 
ter les habits; fe deshabiller. 
trauer ablegen: suiele deu ums 


** ablesen: a. — = Ff.diverhon. ine abi 
ableg er [aquiter] une] * nckung, iverſion. e ablen: 
— dung feiner traurigkeit ſuchen: cher- 


dette. 
men „richt ; ſchuldigkeit ablegen: sendre] «her Afaire Jiverfion Af deuleur. 


tourner les chevaux duchemin. 


* Einen von feinen vorhaben ablenden : 
deourner fivertir) quelcun de fon 


l’incifion. 
ung, AR de guerre Taftion de re» 


chofe: — l'aſſection qu'on ia 


pour e 


Ablöfung, —— Sn die abtöfung des 
sinfes willigen: confentir au rachat _ 
d’une rente. Die Lage eines pfans 
des befargen: avoir foin de retirer um 


gige. 
; fesredevances. Ablernen approndre. Einem] Adiugen 
* ¶orheit ablegen; quitter une) ſeiue fine sem Künpe ablermen : appren- — € hen —5* geld (en 
d’un autre. licher weife abgelonen: ila eu cer ar- 


"einen — ablegen: porter [faire] un abefhen; auge 5 ablöfchen, ‚fen mi au gene Fr des — a: s 
— ablegen: faire [prononcer] lifge geh gr ebläfden: Fa — * cet argent, * 
———— eid ablegen Faire fermem, x = un ug eifen ablefgen: &tein- ——————— Öterlacrote, - 
"Oele fAnlsrä ablegen: faire un couph Inch. Kuld ablefgen: —— nn [eb m, ed an 
xe Eine — ablegen: [r. Simprimerie) Ableien, ». nn publiquement ; ya; l'affaire a &te reglec au con- 
une forme. ronancer. befehl 

"zeugniß ablegen: rendre t&moignage. Hiefen: lire Pordre erg hen X Abmachen, [r. de ewifine) affaifonnerz 
X Ableger, f.m. [5. de jerdinier] boutu- 

ze ; fcion. 


reter. Mit butter abmachen: 
* © lire [prononcer] la fen- pie ao avec du beurre —E un 


Ablehnen,n. ——— i. ice, eueii, — Blumen g fie tungen x : aflaifonner de poivre 
en d’une reproche. * 7 Den weinberg ableſen: vendanger ‚la Abmähen, v.«. faucher; couper. 
hr Achaen: eſquiver [eviter] un Eine wiefe 3 faucher un pre. 


Die gerftes ben une. fw. abmägen: 


faucher [couper] les orges; des avoin 
ah &c. 


fiw. fauchage. 
Abmablen, v. 4. dre; faire um 


vigne. 

Ablegeit, v.m. v.Abfehieb nehmen, 

Kabichnen, v8, * de — — Abliefern, v. lem Mine: ren- 
— aan ah: a —— 

Abtei en, Ableibımg, v. Ableben, 


— la delivrancez Padi portrait. Einen peindre 
Ableihen, v. a, emprunter, Er hat| derendre, — ae elcun; Kinen ehmabien:, ei 
- geld abgeliehen, und giebt es mir +Abliften, v.a. gagner lurer onne. Mac dem leben. abma 
icht wieder: — irgend, ; par rue Sich abmaplenlaffen fe 
c 


. - gent,äeneme lerend 
Rt; —— — Ablogen, v0. rer par rufe; par &-|4« Einen mit mit Vebenbigen frben ebmiblen: 
Das waffer ableiten: deteurner l'cau. les defauts d’une perfon- 
Einen von dem mege ableiten: detour- abiöfen, w.a. detacher; d£joindre;] ne; — une reprefentation yive 
ner [retirer] quekun du chemin. feparer. Eine fhleife ablöfen: dera-| de fen defaues. 
"Einen von dem irrtfum ableiten: zetirer| cher un ruban. Das fleifc von den Abmahlenn, v.«. moudre. So viel 
elcun de l’erreur. tuschen ablöfen: detacher [lepares] le| form in einem tage abmaplen: moudre 
vo von — zn ableiten: — los. Einen Kägeı feat tant en un jour, 
<tourner quelcun de fon deffein. Ablöfen, er. Einen eiue keule 
x Ableiten, Ic. de Grammaire] deriver. sen Dem Kappaun ablöfen; couper l’ai- Abmapnen, ». —— —— 
Ein wert fo von dem griechiſchen abges| le; lazuiffe d Br sr er as: quelque 
——— e du Grec. K&remd ud; den N ltlfn: [.. de Ab 3 'f. diffuafion. 
leitung, f. f. conduit; canal. Das irurgien] couper [incifer] la main ; mahnmg, 7 
Sifge waſſer Fömmt durch eins ableitung * — Vuei [s’ef? quand da fepa- x abmarf . [ide guerre] rem 


abm abı 
waite. Dem abmarfh nehmen: faire 
—— fe setier. Das 
ven, v.n. fe retiser, 

——— 
les — Von der wacht abmar⸗ 
ſchiren: defcendre la garde. 

Abmatten v.a. fatiguer; laffer. Eine 
lange reiſe mattet ab: un long voyage 
Liſe [fatigue.) 

ſich Abmatten, v. r. tpuifer fes forces; 
fe laifer. Eich mit laufen abmatten: 
fe laiffer A cousie, | 

Abmattung, ff. fatigue ; laflirude, 

Abmercen, va. penetrer; s’aperce- 
voir. Eigen feine kunft abmerden ; pe · 
nerrer le fecrer de quelcun, Einem 
ge liſt abmercken: s’apercevoir de la 

d’une perfonne, 

Abmergeln + Abmärgeln, v. a, ner: 
ver; cafler; afloiblir, D’- wolluͤſte 
mergeln den leib ab: les volupt&s ener- 
vent le corps, 

Abmeſſen, — “. — = feld 
abmeffen: mefurer un champ. So viel 
elen tuchabmeffen: mefurer tant d'au· 
nes de drap. Nach der ſchnur; mach 


dem maßitab u.f. wm. abmeſſen: mefurer 


dla ligne; Ala jauge&c. Einen jeug 
auf das geuaueſte, abmeffen und nichts 
äugeben; auner une £toffe pince ä 


nce. a 
— rein: geilen abmeffen: mefurer les| Das tiſch⸗ tuch abnehmen: lever la 


vers, . 


Abmerfer, oder Ausmeſſer der werck⸗ ſtů⸗ Die mich abnehmen : &crömer le lait, 


chen zum bau, fm. appareilleur. 


Abmeffung, ff. mefure ; aftion de me- 
N 


urer. 


nahm: cette marchandife a un grand 
debit. Ich habe Feine abnahm meiner 
Wwaar: je n’ai point de debit; je ne 
faurois vendre na marchandife.. 

Abnarren, ».=. Einem das geld ab- 
narten: porter & une depenfe folle & 
anutile. Das dienet anders zunichte, als 
ben leuten das geld abzunarren: cela ne 
fert qu’ä tirer l’argent des fors. 


Abnafchen, v.a.manger par friandife, 


prendrez Öter; deprendig; enlever; 

















"" ne fräftenehmen ab: fes forces dimi- 
Abnahm, debit. Die waar bat ſtarcke ab-| : 


lin, 
K Ein alied abnehmen: [s. de ebirurgien) 
Ein leid abuchmen, Fürger machen: ro- 


X 
Abnehmen, ». « [eonz. c. nehmen ]| Abnehmen, f.». diminution ;. declin; 


abn 
defcendre. Einem feine Fuer or 
geld abnehmen: prendre à quelcun ſes 
habits; * — Pen Upouilier. 
Einen die bürde abnehmen; 
fardeau A quekcun Einem feine be 
dienung abnchmen : üter la charge a 
une perfonne. Den hut abnehmen: 
öter le chapcau. Ein behdngfel abneh: 
men: defcendre [detendre] une ra- 
pifferie. Ein bild: einen fpiegel abneh⸗ 
men: defcendre [d4pendre; depren- 
dre] untablean, un miroir; &c, 

Ein dad abnehmen: decouvrir un toit, 
Vorſtechungen, übelserdachte zieratheu 
u. d. von einer maur abnehmen; reton- 
dre [s. de magon,) 

Den fattel abuchmen: öter la feHe; def- 
feller uncheral. s 

u befft von etwas abnehmen ; deman- 

er. . 

Den gefangenen das gewehr abnehmen: 
öter les armes aux prifonniers. _ 

Das haar ; den bart abnehmen: faire le 
poil; la barbe. Das biber- und kani⸗ 
nichen-haar abnehmen; couper le poil, 

Dem feinde eine veftung; eine landfchafft 
abuchmen: enlever une place; une 
province à l’ennemi. 

X Die trodenen bögen, von den ſtricken, 
abnehmen: (s. de papeterie] recueillir 


le papier, 
Den Rn abuehmen: lever Löter] la table. 


abn abr 2 
men der Handlung: une diminution vr 
fible du negoce. Dem abnehmen eines 
hauſes mehren: - prövenir le - 

“ment J’une famille. In abnehmen ger 
rathen: deperir. eine ſachen fangen 
au iu das abnehmen zu acratben: +* Ses 
affaires commencent X fc decoudre, 

Abuchmend, adj. diclinant, Das abs 
nehmende Licht des monde: le > 
de la lune. Abnehmendes alter: de ⸗ 
din de läge, 

Abnchmung, ff. l'action delever; d’ö= 
ter; Je detacher; de detendre &c, 

Abnehmung des erften bandes eines ver⸗ 
mundeten: fr.de chirurgien] lev&e du 
premier appareil. 

Abnehmung, y, Muthmaffimg. 

Abneigung, Sf. averfion; mauvaife 
volont?, Abneigunggegen jemand ge: 
twinnen: prendre en averhon quelcun, 

Abnöt higen, v.a.forcer; necefirerz 
obliger. Einem ein verfprechen abns⸗ 
thigen: forcer [obliger] quelcunä don· 
nerune promeſſe. " 

Abnusen,v.a.ufer; &limer. Ein kleid N 
abnugen: ufer un habit, 

Sich abnutzen ſich abtragen, v.r. <elimer, 

Abnutʒung/ ff. derkleider, mobilienu.d- 
ufure, | 

Ahordnen, v.a, d£puter; envöyer. 
Einen auf den Tand:tag abordnen :-de- 
puterune perfunne aux £tats, An den 
König aberdneu: d&puter auroi. 

Abordmung, f. f. deputation. Eine abs 
ordnung hun: faire une deputation, ° 
























nappe 


Die karte abnehmen: couper les cartes, 

Abnehmen, conjeäturer; tirer; con- 5 
durre, So viel man abnehmen kan: Abpfegen, v. a.arracher avec des te» 
autant qu’on peut conjelturer. 


ru nö bvnaten tricoifes, 
me darand ad, daß 2c. je conclus de - 
u. de je tn cite - —* . marquer.avec des 
quence, que &c, Daraus konnen wir Ai 3 jalonner, 

abuchmen: de la nous pouvons colli-} Abpflugen. Von der Land: ſtraſſe etz 
ger [e. degensdelettrer] was abpflügen : efpeter. 

Abnehmen, v.o, d&perir; decheoir; de- x Abpicken v. a. It. de magen] de- 


eliner ; diminuer; fe confumer;_a- arder, 
Sein gut nimmt ab: ſon Abplagen, v.«. tourmenter, Er hat 


9 


moindrir. 


bien deperit. Sein auſehen hat fehr| mir es eudlich abeplagt: il m’a tank 
abgenommen il eft bien dechü de fon ’ rer 
eredit, Dietagenehmenab: lesjaurs — qu'enaũn je le, dui ai 


t; les joursaccoureiffent. @ci- 


Abpeellem, v.n. rebondi. . ' 
nuönt, Er nimmt ab: icommence a| Abpreſſen, v. a. extorquer. Eine 


dechiver. Der vorrath nimmtab: les] brandfchaguns ab: 1: ur 
rovilions fe —— ein⸗· une ee ref ee 
ommen nimmt alle jahre ab: fon re- : 

venuamoindrit tous lesans, — — Abnöthisuns: ex- 


Abrathen, ».a.[conj. c. rathen) dif- 
fuaderz döconfeiller. - Den krieg abs 
rathen; diffuader [ deconfeiller) la 
guerre, Einem von einer ſache abra« 
then: diffuader quelcun de füire une 
chofe, 

Abratbung, ff. diſſaaſion. Eme ne 

shige, 


faire l’amputation d’un membre. 

er un habıt, s 

nehmen, [t. de ceux qui font des has 
au metier ou dl'öguille) retrecir. 


depeniflentent, Einmerdliches abneh: 


⸗ 


abr 


thige, vernünftige u. f. 10. abrathunn: 


une di 
Se &c. 
Abrauben, v.a.voler; piller ; pren- 
dre, Die rduber haben mir mein geld 
abgeraubt : les voleurs mı’ont prismon 


“rgent, 

x Abrauchen, v. « Tr. — 

porer. Deu aufquũ abrauchen laſ⸗ 
fen: Faire &vaporer linfulion, » 

Abraum; ſchutt, f. m. dtcombres, 

ur, Den abraum eincd hauſes weg: 

e — ae dicvinbres d'une 


on necefläire ; judisieu- 


u, 
X Abraum, unmiges gefeine, das man 
fo lange abraumet, bis man auf den 









Abreifjen, deiner. Einelanbfihaft 
bild u. ſ. w. abreiffen: deffiner un pai- 
ſage; un portrait &c. Mitfreide ; mit 


abr 


rue; nneplinche &c, Dempferbbie 
eifen abreiffen:: deterrer uncheval, Er 
will das ſchloß von der thaͤr abreiffen: al 


veut lever la ferrure de la porte. 


Ein hans Abreiſſen: abartre une maifon, 
Die Eleider abreijfen: ufes [ dechirer } les 


sein 
ger x 


habits. 


kohlen u. ſ. w. abreiſſen: deiner au 
craionz; auchanbon &sc. 


Abreiffer, [.m. der etwas abreiffet: arza- 


cheur; abattcur, 


Abreiſſer, [de/inaseur] v Jeichner. 
Abveiiung, [.f.action d’arracher,, d’a- 


battre ; derempre &c, 


guteu fein fomms: decombres, [. del Abrennen, ©. lverrennen, zuvor⸗ 


. earrier,] 
Abraumen, v. a. d&molir; emporter. 
Ein gebdu abraumen: demolir un bi- 
eiment, Den tiſch abraumen : empor- 

. sertour cequieltfurlarable, Einge: 
. mach abraumen : demeubler une cham- 

‚ bie. Ein land abraumen: defxicher 
une terre, 

Abrechnen m. 4. rabattre; de 
pter; precompter. ch rechne euch 
ab, was ich euch vorgeſchoſſeu: je vous 
decompterai ce que je vous al avan- 
<t, Man muß die fhulden zuvor ab: 
sechnen , ehe die erbſchaft getheulet wird: 
avant que de proceder au partage , il 
faut precompter les dertes. 

Xbrehnung, f. f. decompte. Abtech⸗ 
nung halten: faire le decompte, 

Abrede, f. f. cancer; mefure. Mit 
ginem arbrede negmen: agir de concert; 
concerter; [prendre desmefures].avec 
quelcun, v 

Abrede, dedie, Ich kan es nicht in abrede 
feon : je n’ofeross le nier ;m'en d£dire, 

Abreden, v.a.concerter. Eine face ab: 
geben: comvertöx unc affaire, 


Abreiben, ».a. fratter. Denfopfmit 
warmen tüchern abreiben:: fe frotter la 



















Fommen vous miewx]pr&venir. Einem 
den weg abrennen; verrennen: Couper 
le chemis à gquelcun. 


zaffer [fouler] un cheval, 


Abrichten, v. 4. dseffer; inftruire ; 


fagonner; former. Das vold in ben 
won abrichten: dsefler les ſoldat⸗ 
aux armes. Einen jungen menſchen jur 
tugend abrichten: initruire (former) 
un jeune ‚homme A la vertu. Einen 
zu guten fitten abrichten : fagonner 
quelcun, Ein pferd zum trab; galopp 
u.f.m. abrichten: merree un cheval au 
trorz au galop &c. Einen hunds pa: 
peaei m. f. w. abrichten: dreffer un 
chien; unperroquer&c, Einen vogel 
jur beit abrichten : mettre un oilcau 
dedans, Faicken abrichten; berichten: 


v. Hinabrennen, Zimmter- Abfagerbrief, fm. 
Abreuten, ». o. [conj. c. veuten ] ba- 


abr abf 


publer Ia diminuriom des efpecess 
decrier l'argent ; diminucr la valeur 
des eſpeces 

XAbruffen, (# dechaffe) Die hunde, 
von ber rechten faͤhrt abgekommen, 
rufen undaviederdrauf bringen: relever 
de deisur. 


arondir. Eine Fugel; frule ıc. abrunz 

den: arondir une boule; colomne, 

Stuͤck holtz abrunden : quarderonner, 

wegen Due die - yo 
nd ei am Die andere ecke abs 

offen: chanfreiner, Die a 

freapın- Aufn unten abrunden: d&- 
rider, 


Abrundung ‚ff. einch ſtuͤcks holtzes ober 
eins : chantrein. Abrundung der este 
einer treppensftuffe: delardemenr, 


Abfage, ff. senoncenent ; venoncie- 


lettre de tenoncia- 

tion d l'amitiẽ dequelcun; declaratiom 
dinimitiẽ. 

Abfagen, v. n. venoncer; retirerfa pa · 
role; fededire, Der welt abfagen: rem 
noncer au monde. Dem findiren abs 

N: zenoncer aux etudes ; quitter 

&tudes. Sch habees iugefagt jueudh 
au kommen, aber ich muß es wieder abs 
fagen : j'ai promis de vousvenir voir,' 
mais je.fuis oblige de m’en dedire, 
Er hat mich zurmanljeit gebeten, aber 
+3 mir wieder abfangen laſſen: il m’a- 
voit pri& & diner, mais il m'a envoid 
deprier, . 

Abfagung, [.f.renonecment, Eine völs 
lige abfagung bereitchfeit: un parfsitre- 
noncement & la vanite, 


[r. de fanconmerie] affairer un —* Abſaͤgen, ». «. ſcier; couper avec Is 


Was fid abrichten läßt: docile. Dr 


hund läffet fich ſeht wohl abrichten: ce Abfattelm, v.a. deffeller, 


chien eſt fort docile. 


Abrichten, [richtig machen ‚ vaut miewx] 
—— eine Küaiden abi: —* 


paier; rendre. Seine | 
ten: paier fesdertes, 


tete avec desfervierteschaudes, Mit| Ubrichtung ; Herichtung, f.f-[r- de ſau- 


fand , freide a. f. m. abreiben: frotte 
avec dufable, delactaie &c, 

x Die farben abreiben: [r. de peimre ] 
broier les couleurs. 

X Die Haut, an den bäumen , 
Eopf, fich abreiben , [#. de ebafe] vou- 

cher aubois, [fe dis des serfs.] 


Abreife, abpact. 
Abreifen, v.»,partir. 
Ahreiffen 1 ». a.[conj, e. teiffen] atro · 


‚cher ;rompre ; defaire. Einem ben hut ; 
mantel u. |. w. abreiffen :arracher le cha- 
peau; le mantcau &c,äquelsun, Der 
tauben den kopf abreiffen: arracher la 
rete à un pigeon. Einen faden; ſtrick 
u. ſ. mw. abreiſſen rompre un fil} une 
corde &c. Ein fihlog ; ein bret u.f.m, 
abrsifen: delsire [detacher June fez- 







connerie]affairage. 


Abricofe, f.f.abricor. Eandirte abri- 


ofen: cotit. 


Abrinden,v.a. Einen baumabrinden: 
von dem —— 


Das brodt abrin⸗ 
den: chepeler le pain. 


Abrinnen, v.» couler;s’&couler. Das 


waffer sinnet da ab : Kcau s’ecoule par 
1a 


. 


Abriß, ‚m. defein. Einen abriß mar 


hen: faireundeflein, Abriß zu einem 
bogen: cerche. 


Ahrollen; abwideln, va. derouler. 


Abruf des aclds,f. m Tabfegung ; ver⸗ 
ruf; verminderung des wertiie] di- 


minution; decri de latzent. 


Abſatz; Abſchnitt. 

bey den vorſtaͤben: [F. de marine 
Be. Abfag um das gange (hilf: 

2 

Abfay, 
oder ſchrifft, [r.degrammaire & de re- 
tborigue] paragraphe ; periode; ver 
fer, Abfapweife teden : parler perio- 
diquement, 

XAbſatz, [ f. de cordonnier ] talom. 
Schuhe mit rethenabfägen: desloulies 
a talons vouges, Schnee, Eorh, fe 
ſich, ben dem gehen, an die abſaͤtze bins 
get: botte, uf einen abſatz die fle⸗ 
den , mit fub-pflöden, vor machen: 
cheviller un calon, 

x Abfag, [r. darchiseiure] foulier; 
fpire ; toryer. Einen abſatz aufier der 
linie, um das gauge gebäude machen: 
— Abſah an einer mauer: rc» 

en, 


Abfan, fi m. im garten, jur andficht: 


Abrunden, u.a. Le. desonmeer &). 


«m, Abtheilung , f.f. einer rebe 


Abruffen pas geld, labſetzen, serruffen] Namen. Ein abfay, eder En 
vr 


abf ı 
maturellement de I’horreur [de Ya- 
verfion] pour cela ; je l’ai en hor- 
teur. om den fünden abſchen haben : 
gi le pöche en abominarion, 

— 5* = - wicht daran ud ro 
** ——— — 
Aaron. or einen 
—— s’abhorrer ſoĩ · mẽme. 
Abſcheu gewinnen, prendre en averſion. 
So bald ich ihn geſehen, habe ich eimen 
abfcheu vor ibn gewonnen: des que je 
ai veu, jel’aiprisen averlion. 
Abſcheuen; abſcheu baben, v. a. dete-" 
ſter. Fu that aͤbſcheuen: detefter 


Abſcheulich, adj. horrible; deteftable ; a- 
bominable, Ein eruge verbte⸗ 
3 un crimehorrible. Ein abſchen⸗ 
liches lafter: un vice deteftable;; abo · 
minable. Ein abſcheulicher geſtauck⸗ 


une puanteur horrible. 

* vilain; laid; difforme, Eiu 
aͤbſcheuliches geſicht· un vifage laidi dif- 
forme, Eine a heuliche geſtalt: une 
vilame figure. Eine abfehenliche frandts 

Mn heit: une vilainem: 

FNbfcheulich, horsible ; excefif. Eine 

** Pe: un id — 

we weiſe, ⸗ 
it; abominablement ; d&- 

—— vilainement;. exeera · 

blement, 


abf abf 
ter sung über einem andern: contre- ‚Afharren, weißer, Dentoih 
zerrae. u ſchuhen ; von: eu abs 
x Abfanıbogen, fm. It. eerdemier), pr * les —E 5 mon- 
tee. Das alte teer von einem ſchiff ab⸗ 
Abfaufen r v.a.[conj.c.faufen] beire.| fharren: grater un vaiffeau, 
Einem andern fein ehell abfaufen: boire abhhägen vw. Abiwürbigen , 


Pe portion um: aurre, f 
P ; tirer par le moyen 
— Sa de 5* degen Ab ichdumenn, * — 
aipefeffen: en faitant la debaucheavec R — M 4eipumation, 
eu fon £pte. Abſcheid; abfcheid, f.m.conge ; däpart. 
sh Abluren feruiner paria döbauche, Abfcheid nehmen: ——— 
Abſaugen, v,a.Lconj. e. fangen] fu- — em abfchied ve 
cer. Die (langen (augen den Füben |; zn Hein Slnke! der thüre nehmen: 
£ — les ferpens ſucent "|" srevader; fe le retirer] ya 
tement; ra la fourdine, 
an Ben; Den Jurslener] an 0 Abfcpeid,congt. Seinen abſcheid begeh⸗ 


ren: demanderfon &. Einem die: 
Ybihaben, v.a,racler ;ratiffer. Et| ner denabjcheid m; £ 


was von einer muſcate abſchaben: racker | Tlicentier) un —— 
d'une noix muſcade. Abſcheid; abfeheibsbriet, f.m.lottre de 

‚ mit dem ſchab⸗ meffer,| conge. Einen 5 reiben :&crire 

Lf. de corroyeur ] degorges; draier.| uncong&; unelettre de congE. 
Die dünne haut, mit dem ſchab⸗ eiſen, 
von den fellen, abfehaben : etieurer une 


peau. [s.demegifhser] 
ab; D abreiben; ab⸗ 
br Ihtg "rien einer ya 


Burke ben fich wiel eher ab, als de 
—*— A ul cazroffe 
7* — bien plustör que l'impe- 


Kr. Das Abfchaben der häute, [r.desan- 
„meur) &charnure, 

X Das Abfchaben der duͤnnen haut von 
den fellen, J —* —3 — 



























tems de artir; des’enaller. — 


nie * abseſchieden: ils ſe 
ont ie samis, 
® Yusadem icben abfheiben ı ori (pa + @bfcjeulich , horriblement ; enceffi- 


Abfchenlich heßlich: horri- 
fer] de la vie, Der gute mann iftab-| 3 
—— le bon homme eff paflt, —— Oi abfchentich: id 
[mort. h ! 
—— ae we ii = 2 —S —— din 
£ u 
* Ein bemegliches abfheiden: uni  folchen blutvergieffens : U'horreur dm 


[£ 
—— 4 7 [ de telcarnage. Die ah Riobeit der füns 


den: la laideur du pech: 
ganneur} &charnure. Ab el, [r |» deots; 
* re draieures. on. ——— —* ren: a loheuzen,« a. — Du 
affen, v. a. abolir; caffer; re- abfcheuren : 
f ame? Ein altes gefeg abfchaffen : vaiffelle. - Eine fubeabfehenten: £ro a 


une chambre, 


Abſchicken, v.a. depurerz envoyeri 
depöcher. pen nden an ben Kös 
nig abfe : d&puter vers le roi de 
la part * Einen geſandten ab⸗ 
Be : envoyer un ambaffadeur, 

inen boten abſchicken: depächer un 
ben: — adieu. courier, 

— 2 m. vin qu'on boit —D deputatĩon ; ambaſſade. 
en fe difant adi Abſchied, fm. conge. Alſchied ne 

Abfcheren, v.a. rafer; couper. Den| men: prendre conge. Einem fa 
bart abfcheren: rafer la barbe, Das| feinen — geben: defenröler. . 
haar abfiheren ; couper les cheveux ; |Abjchie, f. abs de palais) fentence, 
rafer la tete. Einen beyfduigen abfchied . erhalten: 

sl Atfäheren, — Di ſchaafe abfche-| obrenirune fentence fävorable. 

u —— u bat ‚ nie d'un —— Den 

Den baum; — heren: | abfchieb ſchrifftlich verfaffen:: redigerpar 
8. * vανι] tondre les boüis; les] &crie le refultar de laſfemblẽe r 


bichieffen, v. e. ſchieſſen 
Abichärffen, va, de cordonnier] Abichen, f. m. horteur; averfion; a-| tirer; Be (einen Pic] 
affıcher. Ein paar fohlen abfyärffen:]) bomination , diteftation. Ith babe 


atfchicffen : tirer un arc; une fläche j 
erune paire de jemelles, einen angebohrnen abfchen davor: „ai! decocherune fläche, Ein piftel ; Fr 


——— F *7 * m, vo qu’on 
onne & samis Afon d &part. Er hat 
und einen herrlichen abſcheid⸗ ſchmaͤuß 
gegeben: il nous a segal& magnifique- 
ment Afon depart, 
Abſcheid⸗ * mor m'eft guere en 
ufage] = m. "complimene de conge; 


abolır [cafferJune ancienne loi. Die 


mißbräuche en : reformer les 
— 


licentier; congedier ; quit- 
u ke Set aire. Einen diener abfchaffen 

licentier congedier] un domeſti = 
Die überflüßige bedienung abſchaffen; 
Ban les [fe defaire des]domeftiques 


f abolition; caffatic 
* —— —— 


seformation d jes abus, 


abf 
a abfchieffen: tirer un piftoler; un] Einen derb PR : frosterguelcun| Abfchnappen — Daish 


canon; le decharger. comme il faut. 3 
x Eiche und farben abfefiend machen, | Dat war abfihfagen, Fire de Feau;|- Myıldumneab, un x. Is pilot 
sder bie grade der cntfermung ber fheile| _piffer. Ab Ares i 
eines gemähldes beobachten: dögrader.| X Abfdplagen: vuider. Einenteich ab- ſchneiden » ©.a.[eonj.c. ſchueibden] 
—— ſchlagen , das waffer daraus ablauffen| <ouper. Ein rück brodt; fleifch uf. m. 
Abjchiejfung einespfeild, f. /. decoche-| laffen: vuider un kung. abfcyneiden : couper un morceau de 
t. Einenfhrand; ein bet abfehlagen: de- pain, de viande &c. So viel elen tuch 


menr, 
X Ab ſchie ſſimg des lichts und derfarben,|] monter [dejoindre] une armeire; un abſchueiden: couper tanr d’aunes de 
oder die gute einrichtung. derjelben, in] _ Fit. drap. Das haar abſchneiden: couper 


einem gemählde-: degradation. [s. de| Abfchlagen, v. m. ramander; baiffer de les cheveux. Einem bund die ohren 
i abfchneiden : couper les oreilles a um- 


winsre ] prix. 
Abſchiffen, v. ; Das tor ſchlagt merclich ab; le bl6ra-| Chienz Veiforiller. Man hat ‚von dier 
—— ae ai near . —— Im preis 8 zeug nur zu einem u de 
i * ; avilir; de 2 ſchnitten: on n’a pris qu’unelevee 
Abſchinden, ». «. dcorcher. reg. — — er nr q 


® Ein pferb rhinden, übertreiben: ha-| wert: un refus, Feder:viehe abfhpneiden: couper lagorge 


zaffer unche Abfchlägise sablung : paiement à com-| & la volaille pour la tuet. Derortam 
— m0.deshamacher. an] Pie. 7 Hal Det febr wichen, mo ed abgeihnißs 
muß die pferde abfehirren: il faur des-| Abfchläglicy,au7. qui et A refufer.. Ih], ten wird: faignee. 
. harnacher leschevaux. fehe die bitte micht für abfehldalih an: |” Abfdmeiden , couper : Öters retran- 
Das Abfhirven, fm. [feditdesboenfs)| Jeſtime que lademandene fera pas re-| Eher. Einem den weg abjchueiben :cou- 
dicsapleman. Dis abfehirsen der| fufte; quellen’eftpas Arefufer. ——— * ER 
: des- J m fi meiden: co 

. R: — [08 pro- Abſchleift N, v.a. &moudre; teren] ennemi. Einem ort die jutuhr abſchuei⸗ 
harnae ] paſſant für la meule. Eine ſpitze amn) Yen: couper les convois [les vivıes] 
Abfchlacht en, v. a. tuer; &gorger. meſſer abfehleiTen: Örerla pointed’un] 5 une place. Einem alle hoffnuag ab» 
2 Einen ochfen abfchladhten : euer un] Couteaucn ie paflant fur)a meule. Den fhneiden : Ätertoute eiper unce aquel- 
Abfehlag —— : &moudre , pour Öter * Einem biegelenenbeit atjöneiben, 
+ v. Abſchlagige Antwort. eh) ſes thun: retrancher a quelcun 
Abfchlag, f wu rabais ER Akne x Abſchleimen, v.a.[.apericaire]| Woccalıon de faire du mal. Einem die 
fo viel vom hundert: unrabais de rant purifier;&cumer. Deñ jucker abſchlei⸗ ebre abſchneiden: calomnier quelcun; 

pour cent. Es wird um abfchlas Eom-| „TEN purifier le fucre. parlcr mal d’une perfonne. 
tere. "x Abfchleimen, fr. depechenr) Denffh]t " Einem das haar abfchmeiden : prov. 


men : il 
Abfehlan, A een des merthe: abfchleimen ; degorger le poiffon. furpaffer quelcun; avoir l’avantage {ur 
depris, Der abfehlag jmpreife: avi, | ADNDIEHFEN, v.o.ufer. Das Hleid;nie| „NÖ perfonne. 
fenent. feube abfchleifen : ufer Khabirz les| X Abſchneidſel; abfäminel, fm 
free (eufebfehtag] begabten: er fouliers. Ei re; P- de 
ompte ; en uttion. aD ie R tailleur ille. dmeidfel von 
met biefes auf abfchlaa irn fin: fliehen une Damen —— — ochfen. häuten, . d. oreillons. Abs 


prentscelaen deduftion de ce que je|ypfhlieifen, relächer de lachai fneidfel von dem leder: raffes; re- 
Po . € 
35 an reger bon compre.| iftbefoblen,den gefananen ebnufäliefen: edles —— 
— auf abſchlaa meiner| on a donne ordre d’öter la chaine au Abfchnelen, v. a4. & ». lächer un 
— * — —— ſur iſonnier. reſſort 
eque je vousdeis. |» Ybjchlieffen, refoudre; terminer ; i 2 2 
Kofchlanen, & a.Leonj, ce. fhlagen] re-| gler. Die vorhabende ſachen abflief “u — —— 
—— rd —— —— en [ segler ] les affaires | %$ Abfchnitt; abfaß , Basen] repos. 
gen: repouſſer Pennemi. Abi — * Die langen reim:geilen haben einen abs 
Abfch . maͤckend, adj. &; gitd; nitt in der mitten: Jes vers longs. 
—— Eine bitte abfhla-| bat LEN — repos au milien. : ai 
tochter abfehlagen, nicht um * Abſmagend — — fe tour- — er ſtuͤck jena — 
5 ſe gärer, — nitt, [?. de fortification]\retran- 
ben wollen: zefufer une Alle en ma-| Menp: levinfewumeße 7 | "chementiretiade. ZDerfeindharhins 


bh i "arel; wallbruch einen ſtarcken abfchnitt 
* Der vielb , Au JaAbſchmeicheln, v.s. pareliner. terdem m inen fi 
hi fehltaen "r ss Chan mantel if ein meifter einem — —— grande: Pi but ar une bonne se- 
— Kan — — Abſchoͤpfen va Dat fett von der 
Abfehlagen, abattre; ; “ k —2 
Bio geoBor | Abfhmieden, v...forger. En be Erin abkadpf Keen en u 
ee ng * dab = abfigmiden: forger un fer d abfhörfen : deremer Je hit; Öter la 
. nem Die han “⸗ r 
Meinen: abattre la main — rQAbfchmieren, v. a. fromer de Ablhoß m (fr. d’arcbitelure) chi 
Einen dem Eopf abfchlagen, trancher la] coups. Man bat ihm rechtichaffen ab-| "ze — „er 


tete à quelcun, geſchmiert: ila re frortt, comme il | zen, 
Dit abfchlagen, gauler les fruits, J faut; il adte bien ———— * ur a ———— 
Abſchlagen/ battrej frotter de coups. Abſchnallen, v.4. debouder. leu avec ſes elets. 


B3 Abſchrau⸗ 


abf 


Abfchrauben, v. a. dimonter; 
Ierrerz Jefaire ce qui tient par une 
viz. Das ſchloß von einem piftel abs 
ſchrauben: demonter la platine d'un 
pißoler. { 


Abfchreden; abfhröden, v. a in- 
Peer! rebuter. Snnbund Biest: 
fahr abſchtecken: intimider quelcun par 
le danger. Die ſchwuͤrigkeiten n 
mich abgefhredt: les difkcultez m’ont 
rebut&; decourage: 

Abſchreiben, v.a. Loonj. e. fehreiben] 
copier. Einen brief abfhreiben: copier 
une og Pr ke & 

Abſchreiben, deduire; pr&compter; de- 

charger. Es muß mir abgejchrieben 

werden, was ich ſchon begablet : il faur; 

won me deduife ce que j'ai deja 
pay&. Ihr habt fo viel empfangen, das 
muß ich euch abfchreiben : vous avez 
tant receu, il faut vous le precom- 


- 


def. | - eoue les oreilles; il n’en fair que fe- 
‚coüer les oreilles; e, i/ m'en fait point 


de coniptey äl ne s’en feucie pas. 
Abſchütten, v,a,örers verfer, 
Abſchwatzen, v,a,gagner ; tirer 
debellesparoles, par des flateries &c, 
Die mardfchreyer ſchwatzen dem einfäl- 
tigen dad geld ab : les charlacans tirent 
l’argent des badaurs par leur caquet, 
Einem fein geld abſchwatzen, abjichen: 
T*couper la bourle. . 
Abfhiweren;apfehwören,vaurmieux, 
v.a, [conj.e,fhiveren) faire [preter) 
ferment, Den eid der treue abfchmeren : 
faire ſerment de fidelire: Den aufge 
tragenen eid abſchweren: präter le fer- 
abi defere, 
ſchwimmen, v.n.Chinabfchwims 
men] —— la nage. a 


Abihwingen + v.a,abattre, 


pter. Eine por in ſeinem buch abfchreis abfegeln; abfecgeln, v.m, faire volle; 


ben: decharger fon livre d’unarticle. 
+? Echreiber das immer ab; davon krieget 
ihr nichts: Örez, raiez cela de vos pa- 
Piers. 

Abfchweiben , Sn. abfchreibung , ff. 
Pattion de copier. Das —E 
wird mir fehr fauer : je m’ennuie cx- 
tr&mement A copier. 

Abfchreiber, f. m. copilte, 

— — abſchreyen, w.r. s’egofiller, 
bſchrift, ff.copie. Abfchrifteiner 
urfunde begehren sten copic d'un 
alte. Einebeglaubte abfehrift : une co- 
pie vidimee. Abſchrift gegen das origi⸗ 


nal balten, [z.de palais) collationwer, |ı 


Abſchrifft eines documents, f6 cinem an⸗ 
dern eimverleibet üft: tranfcript. Ab⸗ 
ſchrifft, fo dem original in allem gleich 
ut: copie figurte. 

Abihriftlih ; in abfchrift, adv, Et⸗ 
was abſchriftlich Lin abichrift] mittheilen / 
donner copie d’une piece, 

Abſchuppen, v.a. £cailler. 

— 5 ‚m pente} declin, 

üßig, adj. penchant; enclin ; ram- 
pant. — ſeite eincẽ pflaſters: 
chauflee de pavẽ. 

halben fuß breit abfchüßig machen, lz. d’ar- 


mettre i la voile, 


Abfehen, v.«. Lsonj. e.fehen] voir de 
loig. Er ift fo weit , daßich ihm Fam 
abfeben fan: il eſt fi loin, qu'a peine 
le puis-je voir, Eine ebene, fo weit 
* abſehen fan: une plaine d perte 

eve 


üc, 

Einem etwas abfeben : apprendre une 
chofe à la voir faire äun aurre, 

* Abſehen, comprendre; concevoir; 
penetter. ch Fan fein vorhaben nicht 
abfehen: je ne ſautois comprendre 
[penetrer] fon deſſein. 8 ft leicht 
abzufchen, wohin diefes gemeynet fen: 
il eft facile A concevoir , ce que cela 
veut dire, 

I" Abfeben, (.„.abficht, ff. but; inten- 
tion; vilte. Mein abſehen [meine ab- 
ſicht ) geher dahin, dag ich euch aufhelſe 
leuch auftuhelfen: mon but eft de 
vous avancer. Ein. löbliches bien: 
une: louable inrention. Eine falfche 
abficht: une fauffe vilee. Gein abier 
ben erreichen : butter. Gein abfehen 
verbergen: *cacher fa marche, 
Ubfeben , fm. [r. 2 arguebufier] mire, 
das abfehen auf, dieſem rohr iſt ver⸗ 
rückt : la mire de cette arquebufe eſt 
demife 


ebireflure] damer, Abſchuͤßig fenn: Abfeigen, — — per Ära. 


ramper, 
i ‚Par-\% Abficht , (Are. r 
weten verbr fin an, Lr-dar- | X SIDÜÜhE» 1. demerimarigu 1 


Abfchütteln, v. a. ſecouer. Den] X Abſeite, f.f.Le.arcbiretture) Die 
fand von einem kleid abfhürteln: fe-| abſeite eines haufes : Naile d’un maj- 
couer lapouffiere quieft fur unhabir.} fon. Abſeite eines dachs: pan d’un 

Sich abſchütteln, v.r.fefecouer. Die| tat j 
Hunde ſchůtteln fich ab, wenn fie aus | Ubfeits, adv. Apart; Al’cca, Einen 
dem waffer kommen: les chiens fe fe-| abfeitsführen: prendre ; tirer quelcun 
couent, quand ils fortent de leau. Apaft. Das haus iſt abſeits gelegen: la 

Wenn man ihm ſtraſet, fo ſchuͤttelt er] maifoneft à Ptcatt. 
ſich ab mie ein pubelhund: ↄycv. quand |X Abfende, f.f. marquote ;marcore, 
on lui donne des averüflemens , il e· | X Abfensten, vᷣ a. Paunie abfenken : 


abf 
[t. d’agricultwrej aſſſet marquoter; 
mareoter. 

Ao⸗ſenden, va. Leonz. c. ſeuden ] en- 
—* dépẽcher. Einen abgeſcidten 
abſenden: envoyer un ambaſſadeur. 
Einen beten abfenden : depecher un 
courier; meflager. Ach habeeuren bals 
len, nad) Rouen, abaefendet: j'ai ex- 
pedie vötre ballot pour Roüen, R 

Abfendung, f.f. d&putation ;ambaffade: 
Eine anfehnliche abfendung : une am- 
baffade Splendide. Eine abfendung 
thun : d&puter; faireune depuration; 
envoier une aflade, 

Abſengen, v.a. brüler, Er bat ſich 
das haar abgefengs : il s’elt brült lea 
cheveux, 

Bon einem hut das lange haar abſengen / 
[r. de ebapelier] Aamber unchapeau, 
X Abfengen, [ f. de cwifine ) flamber, 
em seflügel abfengen : Aamber la vo- 

alle, 


Abfegen , ». a. mettre bas. Seine 
** abſetzen: mettte bas fon far- 

eau. 

u = ‚ demettre; depofer ; d&graderg 

Kiruerz caller. Won einen amt abs 
feren: d&inertre d'une charge, Einen 
Siſchoff abjeren : dipofer un evdque, 
Einen Priefier abfenen ; dögrader um 
pretre, Einen König abfesen ; detrd- 
ner un roi, Mau hat ihu abgefegt : om 
la cafle aux gages. , 

x Einen reuterabfencn: [#. deguerre] de» 
monter un cavalier. 

K Daspferd hat ihn abgefett: [r. de ma- 
nege] le cheval l’a defargonne ; l'a 
jett& hars des argons; l’a jerr& par 
terre, 

X Ein kalb abfesen: fevrer un veau, 

X Abferzen , [r. d’imprimeur ] compo- 
fer, Eine colunmenbfegen : compofer 
une päge, 

X ubfegen, [r.de mufque] noter; met · 
tre entablarure. Einengefang abfegens 
noterune chanfon, ‚Eine curant, u.f 
w. abfegen : mertre une courante eu 
tablature, 

X Abfegen, [2. de Übraire) d£biter, 

x Abfegen; abſtoſſen, [r.dechirurgien] 
Einen arm x. abfegen : änciler um 


bras, 

X Abfegen, [t.de sri@rac] abatre, Ihr 
feret nicht aeuug ab: vous n'abatespag 
afles de bois. 


X Eine müng abfegen + decrier lamon- 
noie. 

Abfegen, v. m, ceffer; difcontinuer; 
quitter; ner. Don feiner are 
beit abfesen : difcontinuer fon tra- 
vall. Von ber tugend abſetzen: aban- 
donner la vertu, 

Bon einem abfegen: abandonner quel= 


cun, 
Abjegen, v. Abſetzuns . 
oh 


abſ 

ohn Abſetzen · fans reprife; fans difconti- 
auer. Mit oͤfterm an⸗ nnd abjegen: 
edv. par reprifes ; à diverlesrcprifes, 

Abfegung, Fr. Abfeen,/. m. demilfion 
depofinun; digradation. Eine recht: 
mäßige abfekung: une demilfion [de 

ttion] legitime, 

x Abfezumg der mins: decri de Ja mon- 

noye ; reduction desmonnoyes. 


+ Abfeyn, v. w. Der arm ik ihmab: j 
il a perdu le brasy »il s'eht calle le 


bras, 


Abficht , gr. 


vud; deffein, Einem 


feine abfichten zu waſſer machen , vers, 


nichten: ++ *rompre Jesdez à quelcun. 
Er hat feine abſicht wohl erreichet: il a 
bien burté Man muß feine abfichten 
verbergen: il ſaut cacher fa marche. 

Abficden , Leunj.commeficden] v. Ab: 
kochen. 

Adjigen ı v.n.[conj. ce. ſiten ] defcen- 
dre decheval, ow decaroj]e. Eritvor 
meinen hauſe abgefeifen :leftdeicendu 
à ma porte, ‚ 

Abfızen, v. a, eine geit im gefͤugniß 
abiıgen: garder le tems de fa priion. 
Seine mietgeabfigen: finir le rems de 
fon loüage. einen vorfhuß an ben 
pacht abjızen : rabattre fur la ferme 
[garder une ferme au rabais de ] ce 

- u. aavanct; fe paier fur la ferme 

e l’avance qu’ona faite, 

Abfondern / v. a. feparer; mettre à 

. Eins von dem andern abſondern: 
—— Fun de lautre. Etwas von an⸗ 
deru abſondern: mettre & part une 
chofe, Den hof mit einer mauer abfon« 


un mur, 
Sich abfondern, 


pe selehrfanteit: il fe diſtingue par 

on favoir. 

Abfondern, detacher; demembrer. Ei⸗ 
ne ſchaar abſondern: dötacher un betail- 
Ion. Eine,landfhaft von dem reich ab: 
fondern; demembrerune province du 


tonaume. 
ſich von der welt abſondern: quitter le 
‚ . Der heilige hat fich von be 
welt auf ewig abgefondert : ce faint a fait 
un divorce eternelavec le monde. 
Abfonderkich, adj. feparable; derache. 
Eine abſouderliche eigenfchaft: une qua- 
ltẽ föparable. Ein abſonderlich ge⸗ 
bin: un Lätiment detachẽᷣ. 
Abfonderlich, fingulier; iculier- 
Eine abfonderliche begebenheit: une 
avanture finguliere. Ein abfonberlis 
ches geſpraͤch· unentretien particulier. 
Abfonderlic), adv. fingulierement; par. 
ticulierement; fpeciäquement, 
Abfonderlicyteit,’f. f.fepmrabilick, 
Abfonderung, f. f- ſepatation; diftin- 
















Abfpeifen, v. n. avoir mangt; finir le 


Abfpeifung, f.f.nourriture ;traitement. 


Ab pißen; abkümpfen, v. «. &mouffer 


Abfprechen, [r. depalais) Pprononcercon- 


Einem das leben abfprechen: condamner 


























abſ 

Von eiuner parthen abſpringen: abag · 
donner un parti. 

"Bon feinerzufage abfpringen: fededire 
ſe retradter) de fa promelle. 

"Abfprung, fm. didit. Einen abfprung 
von einemhandelthun: fe dedire d’um 
traite. Einen abfprung von einer pars 
they thun: quitterun parti. 

Abipulen, v.a. dtvider; döcharger ia 
bobine. 

Abipüien,v.a.laver; nettoieravecde 
l'eau. Die ſchuͤſſeln rein abfpülen: 
nettoier les plats. Die rider! eines 
magens im mager abfpülen : laver les 
rouds d'un carofle dansl’cau. Einen 
zeug von der überflüfigen farbe abfpülen ; 
zeviquer une etofle. 

t* Die leber abfpülen, prev. boire um 
bon coup. 

Das abfpülen der zeuge, am cinem fluß⸗ 
degorgement. 

Abfpuler, f.m. farbe-Anecht, ber die zeuge / 
von der überflüßigen farbe, abſpuͤlet: 
reviqueur. 

*Abſtammen, v.w. decendre; for- 
tir. Aus Fürfilichen gefchlecht abſtam⸗ 
men: decendre du fang de princes. 
Er ſtammet von einem guten geſchlecht: 
ileftforti de bonne maifon. 

XAbſtammen, [s. de grammaire] deri= 

ver; decendre. Das mort fammet ab 

dem Griechiſchen: cemotderive du 


' abf 
Con. Abſonderung fremder gũter von 
eines ſchuldners feinen, deſſen vermänen 

mit arieft befchlagen worden : diltra- 

tion. [#. de prarigue] 

Abjonderung ber fäite, bes urind u. d 
Lr. de medecine) fecretion. 

Abfpannen, v.a.döteler. Die pferde 
abfpannen: detelerleschevaux. 

KNbfpannen, @ d’ermurier) debander: 
detendre. Ein rohr abſpaunen: de- 
bander une arquebufe. Einen arm⸗ 
bruft abfpannen: detendre une arbaldte. 

* Einem fein gefinde abfpannen : debau- 
cher les domeftiques d’autrui ; lesarti- 
rer älonfervice. ' 

Abfpannung eines bogens, f.f. debande- 
ment; relachement, 


Abfpei fe, v.a. nourrirz traiter } don- 
nerämanger. br habt ums heut gar 
fehlecht abgefoeifet: vousnous avezau- 
Jourd’ hui donne un repas furt mai- 
gre ; vousnousavezaujourd’ huitraite 
bien pauvrement, 

* Einen mit leeren worten abfpeifen: re» 
paiere quelcun de vainesparoles. Ich 
babe meinem ſchuldner die mache feren 
laſſen welten, er hat mich aber mit an: 
ſtands⸗ briefen abgefpeifet: j’ai voulu 
fairearritermon debireur, mais il m’a 
ſervi de lettres de repir. 


repas. Wirhaben un ein uhr abgefpei: 

fet: nous avons dine [nousiortons de Tec, 

———— Abſtammend/ part. deẽ endu; ſorti. 

XAbſtammend, derivant; derive. Ei . 
abſtammendes wort; un’ mor drive. 
Die abſtammenden wörter von einem 
verbo: les derivez d’un verbe. 

Der mit einen andern von einem geſchlecht 
abflammet: lignager. 

* Abftammung, f. f. origine; genera- 
tion; genealogie. Eine fehr alte ab» 
flanımung : origine tres ancienne, 
Seine abflammung ausführen; dreikr 
fa gentalogie. 

x —— — dtrivation; —— 
Die abſtammung eines morts 2 
chercher ka derivation d'un mot. 

Abftand, f. m. Abſtehung, f. f. [r.de 

atigue) defiftement; renonciation. 
n abftand feiften : donner fon defi- 
ftement. 

X Abftand, einer fäule vom einem pfeiler; 
einer maueru.b. ifolement. 

Abftändig, adj. mort; fec. Abftinbis 
ent bo mort., Abftändige ei⸗ 
den: deschenesfechesfur pie. 

Abſtatt gehen, [mas de prevince] v. 
Von ſtatten geben. 

Abitatten, v.a.rendre; paier. Eelne 
ſchuld abſtatten: paierfaderre. Eimen 
om abfatten ;porter [rendre] lecom- 

iment de la part d'un autre, Seine 

ſchuldisteit abflarten ; Kaire —J 

e 


Abſpenen, v. a. fevrer. 


Abipinnen,v.a.filer. Seinen rocken 
innen; ſiler la quenouille. 


Abſprechen, «. a, nier; contefter. 
Ich wil euch das nicht abfprechen: je ne 


vouscontelterai pas ce 


tre quelcun;, donner un jugement 
contraire condamner ; debouter. 
Seine forderung ift ihm abgefsrochen 
werben: onl’adeboutede fa präten- 
tien; ilaperdu fon proces; onapro- 
nonc£contrelui. 


quelqu’un Ala mort, 
Einem krancken das leben abfprechen : 
deiefperer d’un malade; l’abandon- 


x 


ner. 
Abfpringen, vw. n. fauter; fe dejoin- 
dre;fedätaire. Diefäiten fpringen ab, 
weun fie zu ſtarck aufgegoaen werden: 
Ies cordes fautent, quand elles font 
troptenduis, Die leifte if abgeſprun⸗ 
gen: celiftcans'eftdejomt. Dietän: 
che ſoringt ab: leplätrefe defait, Abs 
sefprungen ſiůck von der rand-vergierung 
eines feind, [r. ’arebiteilure] Spau- 
frute. et 


abf 
— ee 
ötten: 
Abdettung Sf. a&ien de rendre, dc, 
Die abftattung feines verſprechens aufs 


renoucer la pein 
" fehieben: differer Pacompliffement de |Einemabfteben: &tre 


fa promeffe. Er leiftet richtige abftat- 
tung feiner zinfen: ileftregulieräpaier 
ia —— 

Abſtaͤuben, v. &pouffeter; pou · 
drer: houſſer. Die ſchuhe abſtaͤuben: 
epoufleterles fouliers. Die bücher ab⸗ 
Räuben : &puudrer les livres. Die tübr 
le; bilder u.f.m. abſtduben: heufferles 
fieges ; tableaux &c. 

Abftauber, fm. &pouffette ; &pouffertes; 
houfloir, _ 

Abitechen, v.“. [conj. comme ſtechen] 
ter; &gorger. Die fehle A 
couper lagorge. Das berg abſtechen· 
percer le caur. 

X Einen ochien abftedhen, [r. de beucher 
&c.) peinter un beuf. Ein ſchwein 
abftechen: faigner un porc. Ein falb 
abftechen : &gorgerunveau. Ein huhn; 
eine junge gang abſtechen: tuör une 
poule; un oifon. Ö 

+” Ein alaß wein abfiedhen :boire une ver- 
redevin. | 

X Abſtechen/ [r. d'ingenieur] marquer; 
tracer. Ein lager abfiechen: marquer 
uncamp. Eine [hang abſtechen: tracer 


unfort, j 

Ein feigen:mufter abſtechen: pointer un 

atron de dentelle. e 

»Abftechen, debufquer; fAre perdre un 
avantage ou les bonnesgraces de quel- 
cun; ruiner. eine neider haben ihn 
von feinem dienft abgeftochen: fes en- 
vieux l’ont debufqu& de fon emploi. 
Seine mittuhler bev der Hebften abftes 
hen: ruiner es rivaux dans l’efpritde 
fa maitreffe. Er fliche alle feine mit 
werber ab: ildame le pionätous fes 
Khnechen, furpaffer. @rfict adefei 

* Ab n, furpafler. allejeine 
— il — tous ceux de 
fon metier; il les efface. 

Te ; ausnebmen, v, ». paroitre. 

5 ſticht wol ab bey der andern: 

cette couleur paroit fort fur celle-lä. 


Apehung.f , tracement. Die abfte: 
na eines ĩagers: le tracement d’un 


camp. 














Abftelten eine laft, 


abf 

einer meynung 

un fentiment, Vou einer ſache oder 

einem vorhaben abfiehen: " lächer prile j 

Ala peinture. 

cuatraire j de di» 
clarer contre quelcun. 


q 3 
— en parkanı d’arbres © de 
peiffons] —— Meine mei⸗ 


* 


jungen baͤume find abgeſtanden: X 


de mes jeunes arbres font 


i ab 
abſtehen: abındomnet XAbſtimmen, vn. a pas Sacord; 


erre en diflonance, . 

* Abjrimmen, difconvenir de fentimentz 
etre d’un fentiment oppolt. &eine 
lchre Kimmet ab von der warbeit des 
örtlichen worts: ſa doctrine eft oppo- 

ide i Pe igne de) la verit€ de lapa- 

Dieu. 


role 
„adj.dilcordant. Ein abs 
ftimmender thon: un fon difcordant. 


— Bande fiſche Reben ab; ſter⸗ X Abjtimmung, f. f. diffonance. 


ben, fo bald fie aus dem waſſer lommen: 
ily a des poiſſons qui meurent, des 
u'ilsfortent de leau. 

fieben, [em parlanı de boiffon) fe 
tourner; fe gäter. Vom donuer· wettet 
pflegt das bier abzuftehen: le tonnere 
fait tournerla bierre. 
Abftebung, v. Abſtand. 
Afteblen,v.a. voler; 


x 


—— 
Einem feine kunſt abftehlen : apprend:e 
furtivement J'art d'un autre, 


Abfteigen, v.m.döcendre. Dietreppe 
abfteigen: d&cendre lesdegres. Vom 
wagen abſteigen: d&cendre du carofle, 
Vom berge abfteigen : döcendre de la 

Don dem thron abf 

“Bon dem thron abfteigen: 

u 


tröne ; ſe demettre rojaute. 


2b ffen,,v. a. ratiſſer racler. Ein 
leder abftoffen : ratiffer [racler] un cuir. 
Den Loth von der treppen abfleffen: ra- 
x tiffer * montde, se 
offen, [r. de menwi) in 
ie oben: Ber (ap une 
partie dela planche aveclafcie. Das 
genick abfloffen : caſſer |rompre]lecou. 


endse. Els| Das berg abftoffen: 1 Sr 
nem fein seh abfehlen: prendzeäquek t” Die ——— 


er abſtoſſen: deven 

Gage: de defaire * ſes — 

x uitterfes extrayagances. 

in bein abfloffen ; V. Al . 

fi Abftoffen, v.r. Kg tleid it 
antz abgeftoffen: cet habit eftrouruft. 
Ein pferd, das indemfalten, das haar von 
dem kuie gantz abaeftoffen hat: cheval 
couronne. (1. demanege) 


decendre du Abſtoſſen, v. w. [s. de batzlier] lächer le 


jatcau ; partir. 


Der preifides korns fleigt ab: le bl& rabaifle | Dat Abftoffen; abſtutzen der bäume, [.w. 


de prix, Das forn ſteigt ab: le bie 
rabaifle. ſeis 


Abfteigen, f.w. action de decendre. Eis 


nen bey abfteigen vom wagen em* 
pfangen: aller recevoir quelcun 
quildscend de foncarofle. 
Abfteigend,part.decendant, Abſteigen⸗ 
delinie: ligne decendante, 
Abjtellen,v.a. empecher; abolir;le- 
ver. Die wißbräuche abftellen: lever 
desabug. 
Eine sufammenfunft abftellem, 
tenvoier une entrevuk, 
[ablegen vans mienx) 
ie decharger d'un fardeau, 


Abftellung, f. f. abolition. 
Adfterben, v.n. Teonj. c. erben] mou- 


rir; döceder. 


*Der welt abſterben: mouriraumonde; 


Abftich, [ m. copie pointee. Abftidh ei- quitter le monde, i 
3 i ‚undefkein; ben, f.w. mort; deces.. Nach abs 
* ee — apres ledecis.de 
ehen, v.m.fe defifter; fe diporter; |, „0 Pere- en 
Mn fe ddpartir. Don feinem vorbas *Abfterbung,, f. f. mort; mortification. 


+* rentrerdansfacoquille. Bon fei: 
nem unordigen leben abftehen : ceſſer ſes 
dereglemens. 

u 9a meerkbaer een 9 —* 
einem abſtehen: quitter ide que 
eun. Bon einergemeinfgaft abfigben: 


, 


quiteer[fe feparer de] la ſocieti. 








Die abfterbungbes alten menſchen; der 
böfen begierden : la mortification du viel 
homme ; des paflions dereglees. 


xAbſtimmen, v. a, [r. [de mufigze) 


detendre ; Mcher; des-acorder, Eine 
e abftimmen : Jächer une corde, 
| Ag abſtimmen: des-acorder un 


“viols 


recepage. 
bitrafe,».a.punir; chätier. Die 


lafter abfrafen: punirlescrimes Die 
böfen abftrafen : chärier lesmechans, 


lors | Ybfteafung, [.f.punition ; chätiment. 


f Abfträplen, v, æ. [mas de province] 
eignen. 
x Abftreichen, v.s. [comj.e. reichen] 
raclerz couper. Einen fcheffel abfirei 
hen: raclerun boilleau de bJ&, 


leinſtelen) BERNER ı®. 4. &corcher. Einen 


; anl abfireifen: &corcher un r. 


nard ; une anguille, ⸗ 

Das laub von einem baum abfreifen: 
efeuiller un arbre. 

Die krümmpfes haudſchuh abftreifem; tirer 
les bas j les gans. 

“Abitricken,w.a. öter: couper; em- 
pöcher. Einem alle hoffnung abfiris 
den: Öter toute eſperance aquelcun.. 
Dem feind die lebens-mitrel abftricen 
couper les vivresäl’ennemi. 


Abftriegelt, v.a.triller. Diepferde 


alle morgen abftriegelm ; Etriller les che» 
vaux cousles matins. 

+” Abfteiegeln, etrillers maltraiter de 
coups. y 

+* Abftriegeln, maltraiter de parolesz 
reprendre aigrement; fatiriquement, 


Abitümmmeln / v.a. tonguer; muti · 
er. — 


abf abt 
Abfimmelung, f. f. [verftümmehmg 


van mieux ] mutilation. 


Abftugen, v.a.receper. Einen baum 
abftugen: receperunarbre. 

Abt, f. m. Abbi. Der vornehimfte Abt 
eines ordens, unter dem viele abteyen 
ftehen: abb& chef d’ordre. 

+ Der Abt reutet, [r. de Acbasche] c’efl 
quand Dun de la compagnie bewvans , 
tous les autres font obligez de beire aufh. 

+*. Da wird der teufel ein Abt werden: 

. ce ſera une affaire de diable ; elle 
irafort mal; il yaurabiendu vararıne. 


x Abtakeln, v.u. [r.demer) Ein fchif 
abtafeln: degreer; des-agreer; des-e- 
quiper um väiffeau; defuner. Ber: 
jeichuiß der fachen, fo aus einem abgeta: 
Eeiten fchiff weggebracht worden; desar- 
mement, 

Abraufchen, v. «. troquer; changer, 


Abtey, abbaie; abbaye, Abrey, 
wo der Abt ein ordens⸗ mann, oder ein 
Eardinal ſeyn muß: abbaieenzögle. 

Abteylich, adj. abbatial. 

Abtheil, be part; portion. Abtheil 
einer erbichaft ; la portion d’une füc- 
ceslion. 

Abtheil, departement, Das gehoͤret 
micht zn meinem abtheil: cela n’ 
de mon departement. 
btheilen, v. a. ir; partager. Ein 
feld abtheilen: partirunchamp. Eine 

“ ertfchaft abtheilen ; parrager une fuc- 
ceslion, 

Abtbeilung, f.f. der ſtuͤcken eines grund: 
riſſes, zu einem bau: diftriburion de 


plan. 

+ * Alluſubtile abtheilungen machen: 
fendre un cheveux en deux. 

Abthun,v. a. [conj.e.tkun] öterz le- 
ver; quitter. Den but abthum: Örer 
lechapeau. Den Degen; mantel ab⸗ 
thun: quicter l’&pee, lemanteau; s’en 


) 


abt abt 
handels: deciion d'un procks. Eb⸗un cheval. Ein pferd autufehr abtreis 


thuung einer ſchuld: aquitd’unederre. 


ben: efflanquer un cheva 


Abthuung eines geſetzes: abolition d’u-| Abtreibung, /.f. haraflement. 


ne loi. 
execution d'un criminel. 


Abtilgen, v. «. Schulden abtilgen: 


aquiter fes dettes. 

Abtißin; Aebrifin, Abelſſe. 

Abtrag, £ m. rembourfement ; fatis- 
fadtion ;dedommagement : recoınpen- 
fe. Der vorgefchoffenen Foiten wegen 
abtrag thun: faire le rembourlfement 
des frais avances. Des angethanen 
ſchimpffs abtrag fordern: dömander fa- 
tisfaltion [reparation] d’une injure. 

Seines ſchaͤdens völligen’abtrag erlanz 
gen : obtenir un entier dedommage- 
ment; dtre entierement dedommage 

Abtrag, reparation d’bonneur; fatista- 
&ion. Sich felbf abtrag verfchaffen : 
fe fatisfaire foi-ındme, 

Abtrag, droit; redevance, Abtrag von 
einer pfruͤnd; einem leben: redevance 
d’unbenefice ; d'un fief. 

Abtragen, v.a. [conj.c. tragen] rendre; 
rembourfer ;paier. Geine miete ;zinf ; 
ſchuld abtragen: paier fon louagez fa 
rente ; faderre. Das entlehute geld 
abtragen: rendre [rembourter ] l’ar- 

ent qu’on aemprunte. 
tragen, Öter; lever. Die fpeifen abs 
tragen: Öter les plats de deffus latable. 

Ein hanf abtragen: abattre une maifon. 
Das eiugegangene an einer maur, an ei⸗ 
ner feuer⸗ mauer, u. d. obenber abtragen, 
und es audbeffern: retondre. [r.dear- 
chiteflure] 

Einfleid abtragen: uferunhabit. Ein 
abgetragen Eleid: + * un habir examine. 

Abtragen,rendre; raporter. Der hans 
bei tragt nichts ab: laffaire ne rappor- 
te rien. Der acer konte cin mehrers 
abtragen: cette terre pouttoit rendre 


Abthuuug eines miſſethaters: 


Abtreibung, l'action de chaffer; de 


repoufler. Die abtreibung der gewalt 
ift nicht verboten: il n’eft pas dötendu 
derepoufler la force. 


X Abtreibung der meralle: affınage des 


metaux. 


Abtreibung einer weiblichen frucht, [r.de 


palais) fuppreslion de part. 


die Abtreibung der feucht iſt firafbar: c’ck 


une aftion criminelle, que de caufor 
unavortement, 


Abrrennen,v.a.dicoudre. Die bor⸗ 


ten; ſpitzen abtrennen: decoudre les 
paflemens : les dentelles. 


* Eine landſchafft vom reich abtrennens 


demembrer une province du rojaume, 


Abtrennig, v. Abtehnnig. 
Abtreten, v. a. [conj. comme treten] 


ceder; tranfporter. einen ort abtres 
ten: ceder faplace. Geinrecht einen 
andern abtreten: tranfporter fon droit 
& unautre, Einer oder eine, fo etwas 
abtritt, [r.«de palais) cedant,ou cedan- 
te. Der fein vermögen den gldubigeru 
abtritt: eftateur. 


X Abtreten, !r.de posier] Den thon abtres 


ten’: marcher laterre. 


Abtreten, v ». fe retirer; fortir; defcen- 


dre. Aus einem gemach in ein anders 
abtreten: fe retirer d’une chambre 
dansune autre. Aus dem verhör abtres 
ten: fe retirer[fortir] de l’audience. 
Von der cangel abtreten: defcendre de 


lachaire, 


*Abtreten, quiter; abandonner, Bor 


feiner haudthierung abtreten: quiter 
fon metier. Won einem abtreten: 
abandonner quelcun Woneiner men⸗ 
nung abtreten: abandonner un ſenti · 
ment. 


Abtveten; anflchen laffen, Lr.de pratigue] 

plus qu’elle ne fait. delaiffer. 
X Einen vogelabtragen: [r.de fauconme.| X Die bäute abtreten, [#.de sannenr] fou» 
rie) speivoiler un olfesn. ie —ã—n ERROR de 
fi Abtragen, v.r.sfiler; Sufer. Das|” Ge rerirer, Jch milden abtritt bependh 
u # gem abgetragen: cet habit eft| dehmen je defcendrai chez vous, 


- defaire. Die larve abthun: lever le 
maſque. 
a on — abthun: lever une dif- 


Abthun, abolir; abroger. Ein altes ge: 
fer ni : abolir une vielle loi. 


‘ 2 un er Von der gefelfchaft abtritt nehmen: Le 

@eine bö —* abttun N6 fd en ſich Abtrauren, v.r.feconfumerde| retiret — la —— 
——— 18 dälsire Ar} | muißelin Ybtritt,retraite, Einen abtrirt auf dem 

Abtbun, inir ;terminer;expedier. Die Abtreiben,v.a. Leonj.c. treiben] chaf.| lande haben: avvir une retraite A ia 
vorbabende fahen abthun: terminer| fer; repoufler. Diegemalt mitgemalt| „““ PaENe- 


Abtritt, priv&; lieux. Auf dem abtritt 
sehen: alleraux lieux. 

Abtrerung,/-f.cesfion; demision Abs 
tretungthun: faireceslion. In die ab⸗ 
tretung feines gutes willigen: conlen- 
tiralacesfiondefonbien. Eine frev⸗ 
willige abtrerung feines amts: unede- 
misfion volontaire de fa charge. be 
tretungeines orte: dssempareiment. 


abtreiben: repoufler la force par lafor- 
ce. Denfeindvor einem ort abtreiben : 
chafier l’ennemide devant une place, 
X Abtreiben, [7. de gens qui trævaillen⸗ 
fouder uncompte. en metzux | affiner, Gold; filber ab» 
Abthun, expedier: executer A mort. treiben: atlıner de l’or ; Je largen. 
Einen miffethäterim gefangniß abthun :| KDie leibes : frucht abtreiben: [r. deme- 
expedier un criminel dans la prifon. dein] cauferun avortement; donner 
Ein huhn; kalb abthun, (s.deewifine]tuer| quelque chofe A une femme grofle | Abtretung, f. f- des vermiögent eines 
une poule ; unveau. pour Jui faire perdre fon fruit. ſchuidners an feıne aldubiger: contra 
Abthuimg, ff abtkuung eines rechte: K Ein pferd abtreiben: harafler [fonles] de cesfion, ou abandonnement de 
€ : 


biens. 


desaffaires qui ſont fur letapis. Eine 
rechte:fache.abthum: terminer [ juger) 
un procẽs. Einefhuldabthun: aqui- 
ter une Jette. Eiue rechnung abthun; 


abt abw 
- biens. Gänsliche abtretung eines aſſe⸗ 


eurirten oder verunglückten ſchiffs an die erunverbe. , 
—* —— dieſe dem verſi⸗ K’broandelung, F.f. declinaifon ; con-| Ah 


cherten den etlittenen ſchaden völlig erfes 
gen muͤſſen; delailfement, 

Abtretung einesrecht3, einem andern ums 
beften :d£claration. [r de palais) 


Abtriefen, v. m. [conj c. triefen] de-! 


gouter; d&couler. Der regen treuft 

+ vonbden daͤchern ab: la pluie degoute 

. toits, 

+ * Abtriefen, porter profit ; avantage; 
profiter. Es wirddir hieven wenig ab: 
triefen: tu n’cn profiteras gueres; ru 
n’entireras pas grand avanrage. 

Abtriefend,ad,. dirourant. Dasabtrier 
fede fett: la graiſſe degoutante. 

Abirinden, v. a. feonj. c. trinden] 

- boire, Die helffte von den: alafe abtrins 
den: boire la moitie du verre. Man 
muß die tonne abtrincken, ehe fie ab: 
ſchmaͤckend wird: il faut vuiderle ton- 
neau, avantque levin fe tourne, 

Abtrocknen, v.a.cfuier; fecher. 


Abrruͤnnig, adj. revolté; defuni; 


Separe. Ein abtruͤnniges volct: un peu- Abivafchen,v. a. 


plerevelte. Vou dem bund abtrünnig 
werden: fe defunir [feparer] de lalli- 
ance. 

* Abtrunniger, f. m. revolté; rebelle; 
apoſtat. Die abtrünnigen abſtrafen: 


punir les rebelles. Ein abtruͤnniger | Abwajchung, [.f.lavement. Die abwa⸗ 


von dem glauben: un apoſtat. Eine 
abtrünnige vom glauben : apoftate, 


Abvirdienen, v. a. meriter} gagner Abwechſel, S. m. change; change- 


par fes Services. Mit feiner treue hat 
er feinem herrm eine rechtichaffene beiohz 
nung abverdiemt: parfa fidehire ilame- 


site de fon maitre une bonne recom- |Abwechfeln, v. #.&». changer; tourner; 


penfe. 
Du wilt mir ein paar maulfchellen ab: 
verdienen: tu en feras tant, querume 
une couple de fouflets. 


ſich Abwache N,v. r. s puiſer par de 


desveilles. 
Abıud GEN, v.a. pefer. 
Abwalgeii ;abwälgen,v.a rouleren 


bas Einen kamm vom berge abwal⸗ 
ten: rouler un trono de la montagne. 


Abwalsen, rouler; öter: lever en rou- 
kant. Waltzet dem ſtein von der thür ab: 


roulez [ötez]cette pierre de devant Ia | Diepferde abwechfeln: 


porte. 

Abwälgen, v. ». fih Abwälgen, v. r. 
zouler, Die Icuen [fchnee » Flumpen) 
wälsen ſich von den bergen herab : les 
avalanches roulent tout haut desmon- 

. tagnes. 
 KAowandelhar, az. [r. de Gram- 
maire) délinable. Ein abwandelba⸗ 
res wort: unmotde£clinable. 

x Abwandeln,v.«.decliner Fconjuguer. 


Ein nenn awort abwandeln: decliner un feiunghaltcn: faire Son tour, 


ab w 


nom. Ein jeit· wort abwandeln: con · ¶ Abwech ſe 


jugaiſon. Gieichnlieſſende abwaude⸗ 
lung: on; conjugailon regu- 
liere, 

Abwarten, v. z, dtourner par des 
confeils ou avis falutaives. Erwil u 
vonfeinem vorhaben wicht abwarnen laf- 

n: il ne fe laiflera pas detourner de 
fon deilcin. 

Abwarten, v. a. artendre. Ich mil 
feiner hier abwarten: je l’artendrai jci 
tanrqu'ilfoitvenu. Er bleibt ju lang 
ans, ich kau fein nicht abwarten: il tarde 
trop, jene puisplus l'attendre. 

arten, avoir foin; prendre garde ; 
s’appliquer. Seiner geſchaͤſte abıwar- 
ten : avoir foin de [prendre garde a) 
des _propres affaires. Des fudierens 
fleifig abwarten: s'apliquerauxetudes. 

Abwärts, adv. contre-bas., Abmärtd 
hingen: deverfer. ‚ 

Abwartung, f. £, foin; application. 
Eime lobliche abwartung feines amts : 
une louable applieation Afon emploi 

conz. e. wafchen] la- 
ver; nettoier en fevant. Die hände 
abwafchen:: laver les mains. 

"Er wird den fchandfleck nimmermehr abs 
wajchen: ilne fc lavera jamaisde cer- 
te intamie. 


{dung der Hände nach dem eſſen: le lave- 
ment desmainsapreslerepas. 


ment;tour. in ploglicyer abwechſel 
un ehangement fubit. Der abmechfel 
iftanmir: c’eft mon tour. 


rouler. relever. Das glück mechfelt ab: 
Iatortunechange. Das twetter med): 
felt ab: letems fe tourne. 

Eine beſetzung abwechſeln: changer la 
garnılon. 

Die macht —— relever la garde 


kafentinelle, 

Den nanı | auffun] einer tafel abwechſeln: 
relever le fervice. 

Miteinander abwechfeln: ferelever l'un 
l'autre; fairetourdtour. In der ord⸗ 
nung mit einander abwechſeſn: rouler 
les unsaveclesautres. 

relaier Jes che- 
vaux; prendre desrelais. 

Abwechslend, adj.changeant. Das ab: 
wechsiende gluͤck: la fortune chan- 
geante, : 

Abwechfelung, ff. changement; m£lan- 
ge; tour. Einer abmechfelung gemir: 
tig ſeyn: fe preparer aunchangement. 
Eine angenchme abwechſelung von mu⸗ 
fie und tänken : un agreable milange 
deconcerts& de danles. Die ahwe 



























abw 
els.weife, adv. tour à tour; cha· 
cun à ſon taur. 
WEI, f. m. detour; chemin d£taur- 
ne. Durch abwege eutflichen: fe-fau- 


ver par des detours. 


D 


Abwege fuchen: prov.chercher des d!- 


tours; ufer de finefles. Abwege gehen, 
feine facheu in gebeimm machen: + * pren- 
dre deschemins d&tournez, 

Abwegs, adv.A part ;äl’kcart. 

Abwehen, v. a. enlever. Der furm 
wehet die jiegel von den daͤchetn ab: la 
tempete enleve lestuiles des maifons. 

Abwe breit, v. a. retenir; emp£cher; 
detoumer;.repouiler, Einen ven fei: 
nem böfen nn abiuchren: derourner 
quelcun de fon mauvais deflein. Er 
wil fich nicht abwehren laffen: il ne fe 
laiffe pas retenir. Die fache ift nicht 
mebrabjumchren: om ne fauroit plus 
empöcher la chofe. Den feindlichen 
anfali abwehren: repouſſer lattaque de 
l'ennemi, 

Ubweichen, v. ». fe dtourner; quit- 
ter‘ abandonner. 

Abweichen, fich entfernen: s’eloigner. 
Mat muß niemals von feiner materıc abs 
weichen: ilne faut jamais fortir de fon 

ujet. 

Abweichen, wie die magnet⸗ nadel von der 
geraden linie: biaifer: decliner. 

Abweichung, f f. eines fchiffs , von dem 
rechten lauf: decher. [r. de marine] 

Abweichung eines punets, am himmel, 
von dem =quatore : [#. ’affrunomie]de- 
xiation. Abmeichung emer maur von . 
den vier haupt « gegenden des horizonts: 
declinaifon. Die ſuͤdlſche abmeichung ; 
declinaifon meridionale. 

x Abweichmgs-inftrument, f. ». damit 
man die abweichung einer wand oder an⸗ 
bern fläche, darauf man eine ſounen· uhr 
abjeichnen will, erfotſchen fan; declina- 
toire, » 
Abweichimgesstedel, fm. pl. cercles 

„m declinadon. ar zu 

Abweiden; abweyben, v. «. paitrez 
fourrager. Eine wieſe abweiden ; paitre 
un pre. Die faat [dadform]abweiden: 
fourrager les bles, 

Abweinen, v.m. pleurer. Einen gang 
abweinen: ‚pleurer un bontoup. Sie 
bat moch nicht abgeweint; elle n’a pas 
encore fini fespleurs. 

Abweiſen, v. a. [conj.c.weifen] ren- 
voier; refufer; rebuter; &conduire. 
Einen höflich abweifen: renvorer quel- 
cun civilement. Trogig abweiſen: 
rebuter infoleinment. 

Den klaͤger abiweifen, [r.de prasizwe] mer- 

are hors decour; ou hore de court & de 
procez fur unc demande. 


de] Einer nit feinem frchen abmeifen: refufer 


quekun; zefuler ce qu'on —— 
t 






8 Bien worden: + * 

Abweifing, Rretorr aͤhliche oder 
ſchimpfliche abweifung N 

Abwenden,v. u. Leonj. c.wenden] de- 
sourner. . Die augen, abwenden: 
tourner lesyeux. 

* Einen von feinem vorhaben abmenben : 
detourner quelcun de fon deflein. 

*Ein unglüc abwenden: detourner [pre- 
venir]unmalheur. 

fi Abenden, v. 1. fe detoumer ; gau- 
chir. ° Eid) von dem wege abwenden: 
fe d&tourner du chemin. Er wandte 
ſich ab, und entwich dem ſtreich: älgau- 
chit, & &vita le coup. 


Sich von der tugend abtsenden: fe de-) Abwefenbeit,v. Abwe 


tournerde [abandonner] lavertu. 
ad;. Einen von erwas abwen⸗ 


de-! 


ab w 

verslebas: en deſcendant. Sich ab⸗ 
werts neigen: fe pancher en bas. Ei⸗ 
nen berg abwerts gehen: marcher ende- 
vendant (defcendre] de la montagne. 
Den firom abwerts ſchiffen: defcendre 
lariviere. 

Abwerte,icoresäl’kcart, Eich abwerts 


wenden; fe tourner [prendre] & cote.| 


Ein abmwerts gelegenes hauß: une mai- 
fon 4 Pecart.[&cartte] 


Abweſen, / . Abweſenheit, f. f. ab- 
ſence. Ein langer abweſen: unc lon- 
gue abfence. Zeit meines abmefens: 

endant mon ablence. 
end, adj abſent. Lange zeit abme: 
fend ſeyu: ‘Laire une Fer eclipfe, 
N. : 

Abweſenheit macht es mit der liebe aus: 

* ’abfence eft le tombcau de l’amour. 


dig machen: detourner [divertir ; de- Abwetz EN, v. a. bmouffer. Die fine 


mouvoir ; deprendre] quelcun d’une 
chofe. Abwendia werden: fe derour- 
ner; quitter ; abandonner. Vom ſtu⸗ 
dieren abmendig werden; quitter les 
es. Seinem freund abwendig wer: 
den: abandonner fon ami ; perdre l’af- 
fection qu’on avoit pour lui. Ben 
feiner pflicht, von feinem entſchluß, tich 
abwendig machen laffen : fe laifler enra- 
mer. 
Abwensung, ff. detournement. Mb: 
zu bes haupt: detournement de 
tete. 


* Abwendung, eloignement. Gott um 
abmendung der plage auruffen : prier 
Dieu, ice qu’il veuille £loigaer [de- 
tourner] lacalamire 

Abwerck/ S.n.[on air frmplement werg) 
chanvre de rebur , ecoupes. 

Abmerfen, v. z. [conj. c. werfen] jet- 
ter‘; abattre x mertre par terre. Die 
bürde abmerfen ; jerter mettre bas]fa 

rge. Meyfelmit prügeln vom baum 
abiverfen : abattre les pommesavecdes 
ourdins. 

Eine brücke abwerfen: rompte un pont. 

Das pferd hat feinen reuter abgemorfen : 

» de cheval amis fon cavalier 
la des-argonne. 

Der birfh wirft fein gehoͤrne ab, [s. de 
ebaffe)lecerf jettefa täre. 

“Das je abwerfen: fecouer le joug; fe 
tirer delafervitude; delafujertion. 
Sich mit einem abmwerfen: avoir des de- 
bats [conteftations] avec quelcun ; fe 

difpurer. 
, ».». rendre; valoir; rappor- 


Abwifcher, [.m.torchon. . 
Abwifhing, f. f. adtion de torcher; 


an einem besen abwetzen: &moufler la 


päinte d'une ẽpte. 


Abwickeln, v. a defire * 
* 


ote. Emen kneul zwi abwickeln: 
faire une pelote de ül. 

Abwinden, v. «. [onj.c.minden] de- 
vider; detortiller. Geibe; garn abs 
winden; devider de la foies du hl. 
Das feil von der walke abwinden : de- 
tortiller la corde du rouleau. Eine 
laß atwinden : defcendre un fardeau 
par Je moien d’un guindal. Lahn ab⸗ 
winden: rabattredutrait. [r.desircur 

d’or 


rAbwifchen , v. a. torcher; dibar- 
r: efluier; neteier. Die fin: 

gers die ſchuhe; dem Eind den hintern 
abmwiichen : torcher des doigts ; les fou- 
liers le cua un enfant. Das geficht 
abwiſchen: debarbouiller le viſage. 
Dis thraͤnen abwiſchen: efTuierfes br · 
mes, Die haͤnde; das geſicht abwiſchen: 
efluier les mains: le vilage. Eine 
fchreibtafel abmwifchen : neteier des ta- 

es. 


b 
% Ein pferd abwifchen: [r. de ebartier] 


bouchonner un cheval. 


* 


Par tetre 5a gu. (dam abwifchen : prov. avoir bü 


toutes fes.hontes; - a’avoir plus de 
honte. 


* Einen ſchandfleck wieder abwifchen: re- 


parer le des-honneur [la honte] qu'on 
s’eft artire. 


d’efluier; de neteier. 


Ippor “ : 
cer. Das aut wirft ſo viel ab: certe] X Abwurdigen, v, 4. [z..de miernoie] 


terrerend tant. ein dienſt wirft ihm 
ein groffes ab: fa charge lui rapporte 
vaut] beauco 


eg uf ; 
der brückenanbefehlen: commander de 
rompre le pont. 

Abwerts; abwärts, adv. en bas; 


rabaiſſer. Dierinshältige münken ab? 
würdigen; rabaifler les efpeces de bas 


up. aloi. 
ri action de jetter d'a· X Abwürbdigung, ff. rabais; reduction 
Die abwerfung] descfpeces. j 


Abwurf, f.m.rente; valeut ʒ sevenu. 


abw ab; 

x Aiärgen, v. a, I(c. de cuifine‘ 
er; orger. 7 4 3 
——* * Le. Ein huhn abwürgen 

+ Abwurgen,/'v.s. ramener. Er fagt 
viel narren:poffen, aber ich würre idu zus 
teilen ab; il avance beaucoup de for- 
tifes, mais je le ramene de tens em 


t 3 

Abyßinien, £.. Abisinie; Habish- 
nie. [reiaumed Afrigue] 

Abyfinier, fm. Abisfun. 

Abzahlen, v. a. paiers aguiter, Die 
arbeiter am eube der woche abjablen: 
paiex les ouvriers au bout de la femai- 
= — ſchulden abjahlen: aquiter 


ttes. 

Abs anden,». «. emporter A force de 
difputer; de chicaner; de querelier. 
Ich Habe es ihm endlich abgeranckt: je 
Tai tant chicane,que je l'ai enfiu em- 


Abzapielt.v.a.cirer; vuider. Einfag 
abjapfen: vuider un tonneau, Drew 
wein abjapfen: tirer le vin. . 

* Das böfe geblat abjapfen: tirer le mas 


vais fang. 


x ms Graben abzapfen: laigner um 
X Einen ti abjapfen : effwier [vuider] 


un &tang. j 

Ab;aumeN.n.a, dibrider. 

Dar Abzäumen, fm döbridement. 

Abzehren; abrählen, v. 4 <ompter, 
Huntert thager in einen beutel abzehlen : 
compter cen, &cus dans an ſac. 

Ab ehren, vw. a. amaigrir; extenuer. 
Das fieber hat mich fehr abgerehrt: la 
fhevre m’a fort extenuß. j 

+ Abjchrende krauckheit, [fı [.de medecis 
ne] maraſme. 

Abʒeichnen, v. a. deffiner; faire um 
plan; une delintation. Eine lands 
ſchaft abzeichnen : desüner un paifages 
Einen bau abjeichnen: faire le plam 
d'un bätimene ; peinter. Mir der - 
ſchaut abjeichnen : tringler _ Mam 
geichnet ben holtz⸗ Eäufern das verkaufte 
hols ab, das fie haben folen ; on fait lal⸗ 
fiette des ventes. Artig und kuͤuſtlich 
abzeichnen: contoumer. 

Abzeichnen, [r. d’ingensew] marquer; 
tracer; jalonner. Ein lager abjeichs 
nen: marqueruncamp. Eine beveft 
abjeichnen : tracer une fortificarion. 
Einen baum: garten abjeichnen : jalom- 
neruneterre pour y planter desarbres, 

Abzeichnung, f. f deflein; delination, ' 

Abʒeichnung der hdume, die man bey dem 
abhauen bes verkauften heines, nıuß ſte⸗ 
hen laſſen: baleage. 

Abzieben, fin. [s.de jeu de bafeste] 
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Ei gut vom geringen abwurf: terre) Abzichen, v. a. [comj. c. ziehen] tirerz 


d’un petit revenu. 


Öter ; retirer, 


Deñ ring vom finger abs 
€: alchen; 












abs 
wiehen: tirer la bague du doigt. Den 
braten vom frief abziehen: tirer le rori 
de la broche. Den hut abziehen : öter 
le chapeau, Die fleider abyiehen : oter 
les habits; des-habiller. Die band 
abziehen: retirerla main, Die haut ab: 
sieben: enlever la peau ; &corcher. 
X Den feind weit vom lande abziehen : 
[(r.de mer] artirer l’ennemi au large. 
* Einem geld ab;ichen: *Laigner quelcun. 
*Einen von dem fpiels von bem ſiudieren 
abjichen: deprendre [retirer) quelcun 


ab; acc 
Ihr macht mir da einen aroffen abzug : 
c’eft un grand rabais‘que vous me fai- 
tes la. Abzug einer Eleinern jahl von 
einer aröffern ;. retranchement ; fous- 
tration. — 
X Abzug; Abzugs: bogen, [t. Pimpri- 
meur] epreuve. 
X Abzug, [r.darmurier] detente. 
Abzug, [r.de guerre) retraite, 
Abzug vom fold, da den foldaten etwas 
von ihrer Löhnung abgezogen wird: re- 
tenue, 





























jeu; de l’erude. ab SER Yale äh 
» Eich vondenmeltsaefhäften abiiehen: fe| X Azuse ·lags ‚ff. baniere de par- 
setirer des affaires du monde, 






Abzupfen, v.a, tirer; arracher. Die 
£nöpfe vom rock abzupfen: arracher les 
boutons du jufte-au corps. 

Abzwacken, v.a.rogner; pillers gri- 
pen Denarbeitern etwas am lohn ab- 
jwackeu: rogner la paie aux ouvriers. 
Einem, wider die gebühr, heimlid) et⸗ 
mas abzwackn: +* plumer la poule 
fans la faire crier. 

Abzwingelt, v. a. Leonj. c. jmingen) 
forcer; contraindre. Einem etwas 
abjroaden:; contraindre quelcun dune 
chofe, 


Academichd, f.m. trudiant de !u- 
niverfite; qui a fait fes ertudes dans 
les univerlites. 


Academic, ff. academie; univerli- 
te. Er ſtudiri auf deracademie: il &ru- 
die dans une academie. Einen juns 
gen menſchen im bie academie thun: 
ı >02. | mettreun jeune komme à l’academie. 
% Brandwein abjiehen: F. decbimie] di-| Ein gelehrtes weibe:bild, fo von eineracas 

ftiller; rettifier de l’eipritde vin. demie ein mitglied ift: academicienne. 
KMein abjiehen: [r. de geurmer) tirer| gie Frandoſiſche academie, eine verfammt: 

le vin au clair; rentonner levin. lung der gelehrteiten und geſchictteſten 
Kein —— le. ri, G-| männer: lacademie Frangoite, „Dir 

| ne arme à ſeu. ſwent de acade: 

X Abziehen, v. m. eine Heinere ſumma rg —— —— Fran- 

son der nröffern abzichen; fubtrahiren;| coife, 

[r. #arisbmetique.) fouftraire. Ncabemifch, adj_academique. - 
Abzieben u. m. s’en aler;_ fe reirer.| Ycademifcyer weife, auf acabemifche art : 

Bon der wacht abzichen: fortir degar-| academiquemenr, 

de. Der feind if von ber ſadt abgey: | Ycademift, [. m: academitte. 


ee s’elt serire de devane| Hlcceptant fm. der einen mechfel: 
2° edig {tası] Allchen Zreu.uvei brief unterzeichnet, ſolchen auf den vers 
—— prev. avoir fall-tag zu begablen: [#. de commerce de 
Bi J quer en coup. dettres de change] acceptant ;accepteur, 
Mi man) Ber * — — In das [ie premier vaut micux.] 
arke a) lielen: reublanc, Acceptation, f. f. augelobung, auf eis 

Auf etwas abjielen: avoir en veut; vi- x nen ala * — bezahlen, erh 
fer ; tendre. Auf eine heyrath abjie-| hand] acceptation. 


den: vifer à un mariage; lavoi R 
veud, Das if Dahin aborzieie, mh su Accideng, fm. profit; &molument, 





* Man muß ſich von einer freundfchaft, nach 
und nad) abziehen, und folche nicht auf 
einmal jerreiffen: *il faut decoudre 
Namitit, $ ne la pas rompre avec vio- 
lence. 

* Die hand abziehen: abandonner.. retirer 
fon aſſiſtance. Zichet nicht bie hand von 
mir ab: ne m'abandonnez pas. 

Abzieben, rabattre; deduire, Etwas von 
der rechnung aigiehen: rabattre quel- 
que chofe d’un compte, hr habt mir 
dieſes ſchen abagosen: vous m'avez 
deja deduit [decompre ] cela. Mein 
vorſchuß muß con dem geldern, die ich 
euretwegen eingenommen , abaejonen 
merden: ilfaut faire diſtracon de mes 
avances für les fommes, que j'di regu&s 
pour vous. 

X Einen boaen abgehen: [r. dimprimeur) 
tirer une feuille. 

X Ein ſcheermeſſer abziehen: [r. de couse- 


Jieur) afıler un rafoir. 



























































überreden: 3e. cela Die aceidensien diefes dienfts belaufen 
dee cn5nt orlavend Ü vousperlun | al iher eis Die befblbung: les imo: 
Abzielend ; gerichtet, adj. tendant. lumens de cette charge montent plus 
Abʒirckeln, v.a. compafler, ee — 
re SUI8, ff accife; excife. Eine aceid 
Abzollen, o. m. verjelen: acquiter le PH en 


agc, les droits, 


zug, 73 j33_ defikgoem I a er f. m. receveur de 
1 ‚m. rabais en 


kaccife. Accio⸗ einnehmer, vor einem 































































act. 
thor, berauf Died 
tung bat, die rc 
tel darıı chef 
Aecissfchur mp, fm Mi 
Aeccis-flube, 7.f. bureau d’accife. 
Accisszertel, [.m. melden der befommt, 
fo für einen waarensballen gut gefaget, 
daß er wifttiret werden foll, nahgchends 
aber, wenn diefes geſchehen, von dent 
aceis bedienten unterfehrieben wird: ac- 
quit à caution. 


Ach, inzerj.aht hat oht Ach! desjantte 
mers: ah! quelle mifere. Ach! ich 
bitte euch: ah! je vous prie. Ah! wie 
bin ich fo unglücklich: hat que je [nis 
malheureux. Ad}! daß ich reid) genug 
ware: ha! que ne fuis-je affez riche, 
Ach! du böfewicht: oh! traitre. 









graiffer les eſſſeux Ein eifernedblech 
born um die achſe: cuillier. 

"Auf der achs verführen: chärier; voitu- 
rer [transporter] par terre. 

XAchs,/ [1.de gograpbie] axe. Die achs 

der erd:fugel: laxeduglobe delaterre, 

[terreitre ] 

XAchſen⸗blech, fm. hape. 

Ahsmagel, [.m. eſſe. 


Achſel eᷣpaule; ziffelle. Auf bie 


Untet ber achſel: fous l’aiffelle. 

t* Die achſeln jnden; prov. hauffer les 
£paules, par furprife; plier les &pau- 
les, par foumisfion & patience. 

+” Auf beuden achſeln tragen : prov, biai- 
fer; n'agir pas fincerement ; flater les 
deux partis, 

+" Einen über die achſel anfehen: prov.re- 

garder quelcun par deflus l’&paulej le 

möprifer. " 

XAch ſel⸗ ader, f. f. axillaire. 

Achfel-band, [.w. noeud d'ᷣpaule. 

Kahfelbein, ſ. m. [. danatomie] clavi- 


Achfel-Bleid; achfelstuch, f.m.[r. d°&glife) 


amıt, 


Adt, f. f. ban de l'empire; proferi» 
ption. Einen in dieacht erflären: mer 
tre quelcun au ban de l’empire. 


Acht ; Achtung, f.f. attention ; conk- 


deration;; foin. 

Auf etwas acht [achtung) : avoir 
de l’attention à une chofe; &tre at- 
tentif; prendre garde. Gib acht auf 
dat, was ich dit fage: prenez ice 
que je vous dis. Nimm mein nerärhe 
in acht, daß nichts davon werfomme : 
ayez foin de mes hardes, que rien ne 
s’en &gare. Der auf nichts achtung gies 
bet: t. Auf eines menfchen re⸗ 
den, beffei gründe und beurtheilungen 
genaue achtung geben: fuivre un hom- 
me dans fes difcours, dans fes raifon- 
nemens. Nr 

’ Auf 


Achs, ff effieu. Die achſen ſchmieren - 


achfeln legew: mettre fur les &paules, _ 


Acfelszudten, [.n. hauffement d’epaules, _ 


*27 acht 
Auf alletritte und ſchritte einer perfon ach: 
“ tung geben: obierver quelcun, 
Etwas in acht nehmen; — * ob- 
\ fervers apercevoir; prendre garde. 
Einem fehler in acht nehmen: remar- 
quer une faute. Etwas mit_fleiß in 
acht nehmen: obferver avec foin une 
choſe. Das ift fo Hein, man fan es 
kaum in acht nehmen: cela eft fi petit, 
qu'3 peine le peut-on apercevair. 
Denbeichl mohl in acht nehmen: obfer- 
ver fes ordres. Ich Habe das nicht in 
acht genommen: je ai pas pris garde 


. Acela. 

Sich in acht nehmen: „prendre garde A 
foi; fe garder. Nimm dich im acht vor 
dem verräther: gardez vous dece trai- 
ere. Nehuit euch in acht: garder-vous. 

Acht haben, in acht haben: obferver; 

rendre garde; avoir foin. Auf die 
Feinttiche bemesungen acht haben: ob- 
ferver les mouvemens des ennemis. 
Seine geſchaͤffte in acht haben: prendre 
garde & fesaffaires. Auf fein hauẽweſen 
acht haben: avoir foinde famaifon. 

Aus der acht laſſen: oublier; negliger 
une chofe. 

* Acht, adj,huit Act tage: huit jours. 
Vor acht tagen: il y a huit jours. Bon 
acht tanem her; feirher acht tagen: de- 

is huit jours. Uber acht tage: dans 
uit jours; à huit jours. Jynerhalb 
adht,tagen; en huit jours. Die par: 
thenen follen Über acht tage wieder er- 
feinen: les parties reviendront & la 
huiraine. . 

Etüc von Achten: piece de huitz deu 

dEfpagne. 


Sum achten: adv, huiti&mement; en 
huiti&me lieu. 

Achtbar, . eonfiderable; eftima- 

- ble; honorable. 

Ahtbar, qualisd qu'an denne  un-perit 
bourgeois en lui derivans, Achtbarer und 
kunftreicher meilter. 

barfeit, (. f. eftime, 

Der, die, das achte, adj. huitieme, Am 
achten tage: le huiti&me jour. Zum 
achten mal: pour la kuiti&me fois. 

X Achted, fim. [r.de geom. & de Fa A 
ottogone. Ein regularadhted: uno 
gone regulier. 

X Adytedig, adj. octogone. Ein ahtedi- 
ges feld: une Agure octogone. 

Achtel, f.m. demi quarteron; ‚huitidme. 
Ein achtel butter:; un demi quarteron 
de beurre. Ein achtel der ellen: un 
huitieme d’aune, . 

Ahren, v.a. eftimer; confiderer; fai- 
re cas. Etwas hoch achten: eftimer 
anne chofe; l’avoir en grande eftime, 
Eines nicht achten: ne faire point de 
eas-de quelcun; n’avoir point d’e 
pour lui: ne s’en pas foucier, 


egard 
Achtung, v. Acht. 
Hits nit ans mac mg, [edle 


.. ade 
wolle: jene m’en foucie pas, quoi qu'il 
en arıve. 

Achten, eitimer+ prifer. Wie hoch achtet 
ihr diefe waare? combien eftimez vaus 
cette marchandife ? 

Adyten, croire ; Juger; penfer; tenir. Ich 
achte dieſes nicht unmoglich: je crois 
que cela n’eft pas ĩrpoſſible. Audere 
achten nach feinem eigenen fin: juger 
des autres par ſoi mẽ᷑ne. ich achte 
ihn für einen ehrlichen mann: je le 
tiens pour un homme d’honneur. Ich 
achte. mir diefes ju chren: je tiens cela 
3 honneur. 

Eins frau für die fchönfte achten: +*don- 
ner la pomme & une dame. Ein geißi: 
ger adıtet fein geld weit ſchoͤner, als die 
vollkommenſten ſchriften: un aväre 
tröuve fon argent plus beau, que les 
ouvrages les plus achevez. \üie alt 
achtet, oder haltet, ihr diefe frau? come 
bien donnez-vous & cette femme: 
Sch achte, oder halte fie wohl für wire 
Big-iährig:: je lu donne bien quaran- 


te ans. 

Ich achte diefesfür billias noͤthig ıc. ilme 
ſemble que cela eft jufte, neceflaire &c. 

Etwas für gut achten: approuver une 
chofe; trouver bon. 

Etwas für verlohren achten: croire une 
chofe perdu&, 

Bleich achten: regarder avec indifferen- 
ce. Ich achte es nleich, ob ic) diefes habe 
oder nit: il m’eft indifferent de l’a- 
voir, ou de nel’avoir'pas. 

Aechten, v. «. condamner au banz; pu- 
blier je ban contre quelcun, 

Achter, f. m. qui eit mis su ban de 
— 

a tra /achtfaltig, adj. & adv, pris 
huit fois; oftuple, Eine zahl ir 
genommen: un nombre pris huit fois. 
Ein;achtfadhes [ achtfältiges) tuch: un 
linge replie huit fois, 

Ahrrüßig, ady. z a huir pies. : 

Achtgroſchenſtuck, f. w. piece de huit 

xos: demi-florin d’ Allemagne. 
tbundert, adj. huit cens. 

Achtjäbrig, adj. de huir ans, Ein acht⸗ 
jähriger Inabe: un gargon de huit ans, 
Er ift adhtjährig: il a.huir ans; ält eft 
de huit ans, 

Achtlos, «5. indifferenr. 

Achtlofigfeit, f.f. indifference, 

Adytmal, adv. huit fois. 

Achtmeondig, adj. mas acht monathe alt 
it: qui eñ agẽ de huit mois. 

Acht ſam, ad. arenif. 

—— * attention, 

Adytfamlich , adv. artentivement. 

Achttaͤ ig, adj. de huit jours. . Eine 
achttänige frandfheit: une maladie de 
huit jours. 


Achtt auſend, huic mille. 


acht ada 
veneration. Einen in hoher 
baben: avoir de l’eftime [de la con- 
fideration] pour quelcun; avoir quel- 
cun engrande veneration. 
Achtung, eftimation; &valuation. 
Achtzehen, adj. dix-huir. 
Der, die, das achtzehende, adj, dix-hui- 
tieme, 
Achtzebenmal, edv. dix-huit fois. 
Zun achtzebenden, adv. en dix-huitieme 
jeu. e 
Achtzen; achtzen, v.n. gemir; foupi- 
rer; fe lamenter; glouiler. 
Achtzig + adj. quatrevingtsz octante. 
[09 ın’eniplöie de dernier que dans les 
fuppusarions aritbmetiques.] Acht und 
achkig: quatrevingts huit. 
Adyziger, /.m. confeil desq i 
Dre Achriger find berſammen: les qua- 
trevingts fe font aflemblös. Eriftein 
achtziger; ileftdes quatrevingts. 
ua octogenaire, 
Biger, adj. Ein achtziger wein: vin 
quieft de l’annde quatrevingts. 
Ahnigjährig, adj. o&togenaire; qui & 
Quarre vingts ans. Ein adhsinidbriner 
greiß: un vieillard ottogenairez de 
quatrevingts ans. 
Achgigſte adj, oftantieme ; quatre-ving- 
tieme. 


Ackeley; Agley, ff. few] colom- - 
bine 


Ader, fm. champ; terre. Ein frucht⸗ 
barer adfer: unchamp fertile.. Den 
acker bauen: labourer la terre. 

Ader. Ein acker landes: arpent ; faumde, 

Aderbav, f.m. agriculture. 

Adersfeld, [.m terre labourable, 

Adersgaul, f.m. adersmähre, ff. che- 
val de labourage. 

Ader:nefchirr, fm, alles was zu dem feld⸗ 
bau gehöret : m&nage de campagne. 
Adersgefeg, fm. [s. de drois] la loix 

re. i 


rare. 
Aderbolunders attich ‚ [.m. jeble. 
AdersEnecht, fm. valet de laboureurs 
de manant, 
Ader;Enoblauch, f. m, fcorodroprafum, 
Ader :lobn, (am. prix [loier] du labou» 
raze. Das acket⸗lohn begahlen ; paier 
le labourage. 
Ader:mann, /. m. laboureur; manant, 
Adern, v. + * F — 
Acker⸗ weg/ /.m. chemin, qui condui 
aux ehamps; qui paffe A travers les 
champs. AR 
Aderaverd,f.m. ferme; metairie. 
Actie, Aion. Inhaber einer actie: 
afionnaire, ou aftionnifte. Seine 
astien, im baar geld, arumd-ftücken u. d. 
m. verwandeln: zealifer ſes aftions. 
x cut. fm. fe. #imprimeur) acut. 
Ein & mit einem acut: un & acut. 


confideration ; malgit, fm. Alis [nom d' — 












ade adv 

X Aber vom waſſer ober ert', veine. 
Bey dieſem brunnen habe ich eine aute 
aber angetroffen; en creufant ce puits, 
Jairencontre une bonde veine, Der 
gang hat reihe adern : cette mine ades 
veinesfortriches. 

Aders-häutgen, fm. fo bie leibes⸗ frucht 
umgiebt : chorion. 

Aberig, adericht, adj. veneux; nerveux- 

Aderig, fafig, wenn die Reine nicht allent- 
halben voll find, [r.de magon] filardeux- 

XAderiges hols, bois veneux. 

Aderlaß, fm. aderläße, f. f. faignke. 
Eine ſtarcke aderläfe: AT fignde. 
Ich will den argt nicht gebrauchen, er 
vererditet zu viel aderläßen: je ne veux 
point me fervir dece medecin, c'eftun 
«rop ne faigneur. Mderläße, die 
mann 
ift, vornimmt: derivation. [r.de medd- 
eine] 

52 [ ». palette. 

Aderlafsbinde, f.f. bande ; ligature. 

Aderlaß⸗ kunſt/ AM phlebotomie, 
Der = aderlaß⸗ kunſt verftehet; phleboto- 
miſte. 

Ader laß⸗ zeit ſaiſon de faire des fai- 
gutes; tems favorableäla ſaigute. 

Aederlein, f.v. petite veine; fbre. ' 

Ader⸗ los, adj. fans veines. 

Ader⸗reich, adj. veneux; quiabeaucoup 
de veines. 


ada ade 


Adam, f. m. ſaem Ahomme] Adım. 
Leute, fo vor Adam, dem erften menfchen, 
gewefen ſeyn ſellen: preadamites. Ei⸗ 
ner, ber ſolches irrig glaubet; preada · 


mitc, 


*Adams⸗ apfel, f.m. noeud de la 
re. 2 
anlame-apfe ‚ forte de pommes; forte 


de citrons. 

Adel, f.m. noblefle. Seinen adel er: 
weiſen: prouyer fa noblefle. Bonal: 
tem adel eutfproffen ſeyn: etre forti 
d’angenne noblefie. Er ift von adel: 
— — f.f. sobleffe. Der adel 

Abel, adelfchaft, [.f. nobleffe. Der 
der Janbfcpaft; Ja mobleife de la pro- 

vince. 

Adels-brief, f. m. lettres d’anobliffe- 
ment; de nobleffe; tiere de nobleſſe. 

Wdelftand, [.m. nobleffe; gentil-hom- 
merie. Einen inden adel:tand erheben: 


me de baut parage, . 
* Ybelich, noble; exzellent; releve. Ein 

adelich gemuͤth: un efprit noble. Ade⸗ 

liche ſitteu: des manieresnobles, 


Adeliche tugenden: nobles vertus. Adler R R 
ich, adv. noblement. Xdeli : uf m zigle. — Ein junger abler: 
Ach, = ment. Adelich ieben: een, ar. Adler der die raub- 


vogelächlägt : aigle-faucon. 
% Der weißeadler, [ordre de chevalerie 
ew Pologne) äigle blanc. 
Adlerssaug, f.m.oeil d'aigle, 
Adlerg-flügel, f.m. ailedai gie. 
dlerzftein, . m, aetite; pierre d’aigle, 


* es 

Adminiftrator, ‚f.m.adminifirateur. 
[ecbez tes proteflans) 

Admiral, (m. amirat. 

Abmiralin, f. f. amirale ; &poufe d’ami- 


ral. 
AdmirgJe-flagge, ff. les France] pavil- 
lonblanc. 


oblement, ‚ 
Adelen ; adeln, v.a.anoblir, Sich adeln 
n: fe faire anoblir. 
Das? 1, fm. die Ydelung, [.f. ano- 


nt. 
Adelferius m. {nom dbomme) Al- 


Adelgot, [.m. [nom #bomme] Algor. 
Abelheit, ff. [nom de femme] Ade- 


Adem, v. Athem. 


Ader, f.f. veine. Das blut lanft in 
den adern herum: le fang circule dans 
a RR 

wu, va. r; ouvrir la 

* tirer du fang, Deinen Eranden 
gur ader laffen: faigner un malade. 

Zur ader laflen: v. m. ſe faire faigner. 
Morräthig zur aber Laffen : fe faire fai- 

ner par precautien. Das aelaffene 

_ bint: palette. Sich felbft gurader laf: 
fen: fefaigner. . 

X Aber in holy und flein, veine. 
Schwarger marmor wit weiſſen adern: 
niarbre noiravec des veines blanches. 
Adern, von unterfegiebenen farben, im 
bolß : madrure. i 

X Was volleradern if: veineux.[r. de me- 
deine] Diewunden find nefährlich, au 
demleibes « theilen, fo voder adern find; 
les bleflures font a craindre dans les 
parties veineufes, 


eines 
Adolph, f.m.Adalphe. 


\ re e F. i 7 i 63 i 
a er 


ADdTIANE, f. f. Adrienne, 
Adriantopel, /.. Adrianeple. 
Adrianus, f.m. Adrien, 


J 













cat confultant. Advoeat der Feine ſa⸗ - 
hen, nichts gu thun hat: avocaräcorc & | Aftersbürbe, ff. mole; faux-germe. 


adv aft . 
fans caufe ; avocat de caufes perdußsg 
avocat de balle; avocat de Pilare. 
Diefer advocat ift berühmt, er hat (che 
viel zu thun :cetavocatcit dans le grand 
emploi. Advocat, der ben einer verhör 
zuerſt verträgt: porteur en avant. [2.42 
palais) 


eg S-.m.+hourvari. 


2. Aegiſche meer, f. w. la men 


Aegidius; Egidius, f. m. Gilles, 


Hesidin ; Egidin, ff. Gillerte. 

Ahr, (f.epi. Aehren Iefen: ramafler 
des &pis; glaner. Eine hand vol dr 
ten: une glane, In aͤhren fchiefen: 


monter en £pi. 


= — v.r. monter en dpi. 

n, f.#. petit &pj. .. 
AR dem ort, wo eine entzünbung| 27 ehrslefe, f: — —— 
Aehrslejer, f m. glaneur. 


Aehrdeferin, ff glancufe. 
Aergern, v.a. (candalifer. 
Aeſopus, fm. Elope. 


Aetna, f.m.feuerfpepender berg in Gl 
eilien: Fena. 


Aff, affe, fm. Gnge. Ein groſſer fe 
pavian: un babouin. Einkleineraffe: 
une guenon. Junger afle: fagouin, 
Art uou Eleinenaffen: fapajou. Auges 
putzter affe eines marckt · ſchreyers: fago- 


un, 

+*Die affen ausnehmen: prev. Gehe une 
bin, du wirft die affen ausnchmen: allez, 
vous trouverez vörre compte, vous 
terez2.de belles afaires. 

Aeffen, v. a. bercer ; berner : fe moquer. 
Einen mit falfhen vertröffungen difem; 
bercer quelcun de belles efperances, 
Wo er binfommt, da wird er aedffet: 
on te berne partou, otil ſe montre. 


» Affen-geficht,, Y n.[1.de möpri;]mar- 


moudet; mijauree : begueule. 
Affen:murven, f.»; +} patenötze de fin- 


es. 
Affen.nafe, ff. aezcamus; nez epatk; 
Affen-ipiel, [. m. fingerie; badinerie £ 
suallcrie. 
et Sf. m. bezoard de finge, 
Affen;mweibgen, fr. Xeffin, f.f. monine, 
Aeffiſch, adz. Aeffiſche weiſen ſingeries 
manieres de ſinge. 
Aeffung, ff. elufion, 
— 1 S.F.»pheodille. 
Africa, fm. Afrique, [Z’ume des 
ties du Ei —— m. 
Africaner, f. m. Afriquain; Africain, 
Afrieanerin, f. f Aftiquaine ; Afri- 


aine. 
Africaniſch, ad. Alriquain; d’Afri- 


Adbocat, f.m. avocat. Advocat der] que. 
würckliche praceffe führt: avocar plai- 
dant., Advocat ber nurrath giebt: ayo · da auf bem aftern figen: tenez vous Ik 


+ After, fm. cul; derriere, Bleib 
fur vötre derriere. 
After; 


aft ahn 
Aftersbürge, f. m. caution ſgarand] 
fubfidiaire. 
After;bü: ft, f. f. affurance [cau- 
tion]fubfidiaire, 
‚darın, fm. boiau culier. 
serb, f. m. heritierfubfticut, 
Aftergeburt, [„f.arriere-faix. 
—— — “m. [t. degeometrie] co- 
noide, 
Was ju einens after-Begel gehörig iſt, co- 
noidal, 


—— an. poßhume. 


rie jſiel ſervant. 
ensträger, f. m. arriere-vaffal. 
: After-lehen: mann, vavalleur;. foute- 


nant, 

, After-mebl, f.". groffe farine. , 
Aftersrede, [A meditance ; calomnie, 

Afterreden, v. m. 'medire : calomnier. 
Bon den tobtenafterreden ; troubler le 
repos de morts, 


Afterreder, f. m. medifant ; calomnia- 


teur, 
.f Afterswind, f. m. vent de derriere; 


pet. 
Agent, in der Levante, f. m. conful, 
Agent, beneinem gericht, der etwas für 
einepartheyfuchen muß: foliciteut. _ 
Agleſter, v.Agel, 
Agley M. Alley: ancolie ; ancholie. 
[planse] 
Agtſtein, fm. ambre-jaune; karabt, 
Schwarser agtſtein: jayerz pierre 
thracienne. ¶ Nachgeniachter agtſtein, 
oder gagat⸗ ſtein: jais artificiel. 
Aha! ine. ho: ho! aha! finde ich 
dichhier! oh! eft-ceici que Jetetiens, 
X Uhl, f.f[e.decordonmier rc) alene. 
Das leder mit der ahl durchſtechen: per- 
cer le cuir avec unealene, 
Ablen-fchmidt, fm. alönier, 
* Abm, obm, f. m. [?. de gourmet ) 
‚ud: vaifeau contenant fixvingts 
pintes ou environ. Einahm weind:un 
muid de vin. 
Ahmen, v;a. jauger, 
Ahmig Ku — = muid ; de la 
capacited'unmuid. Ein abmi i 
tonneau d'un muid, — In; 
Ahn +f. m. aieul; quartier. Sich ſei⸗ 
ner ahnen rühmen: fe glorifier de fes 
aieux, eine jwwey und dreufig ahnen 
erweifen : prouver fa noblefle par 
trente deux quartiers; prouver fes 
trente deux degres de noblefle. Er 
- prangt mit feiner ahnen thaten , und 
taugt doch felbitgar nicht = F-* «’eit la 
corneille d’Efope. 

Teil, anden, anten; v.a. teffen- 
tirz tmoigner ion reflentiment, Eine 
augefirate ſchnnch fo fort und mit nach⸗ 
dtuct ahnden rilpolter, 

Ahnden, preilentit; fe douter, Dad hat 


— eb — alb 
mir nah geahndet: ja fenti 
——3—— 
tems. Sich etwas ahnden laffen 
douter eg quelque preflfentiment] 
—*— 7 Ffı reffenti Ein 
f + Sf. M reffentiment, e 
arffe ahndung thun: fai i 
u vif —— Per er 
ment. Er firaffteihn lügen, deffen ahn⸗ 
dung wareine maul-fchelle: il lu donna 


— la riſpoſte fur un fouf- 
erleben, [.m. arrierc-hef; vavaflo- X Abndıng, S[‘f. Tr. depalais) animad- 
verion, 


Ahufrau, Anfrau, aieule; grand- 
mere, 

Abnberr, anberr,f.m.aieul; grand-pere. 

Aehulich, adj. reſſemblant. Er ik 
er bruder ähnlich im gelicht ; anne: 

reden ic. il reſſemble afon frere de vi- 
Sage; parles geites &c. Gie find ein: 
ander ähnlich mie zwey tropffen wafı 
fers : ils fe reffemblent comme deux 
goures d’cau, . 

Aehnlich, revenant; fe raportant ; con- 
venable; propre. Das iſt der fache var 
nicht dönlich ; cela ne sevient [ne fe 
raporte ] nullement à l'affaire. Das 


ift meiner natur ähnlich: celaconvient 


Ama complexion, Der wahrheit ähn- 
lich: vraifemblable. 

Aehnlichen, ®.». reifembler; fe reffem- 
bler. Er dhnlicht feinem vater: il ref- 
femble A fonpere. &iedhnlichen ein: 
ander: ils ſe reflemblent. 

Achnlichkeit, [. f. refemblance, 

Ahorn, Sm. &rable; planez platane. 
Schwamm an diefem baum : broufhn 
d’erable, 


Abs, f.n.as decartes. Ein ahe wählen ; 
ielense. tourner; joüer un as, 


Aiche, aid 2c. cherches sous lesmots, 


qui commencent par Xi fous ti, 
Alabaiter 4 m. albätre, 
Wabaftern, adj. dülbatre. Ein alabas 
fernes gefäß: vaße d’albärre.” 
Alant, fm. Alant wurnel, ff. cam- 
pane ; aunge; enule- campane. 
XAlart, adj. (1.de guerre] alerte 
Den feind alart finden : trouver l’en- 
nemialerte, [er mot efl frangois) 
Alart, alerte ; eveille. Ein alarter 
und hurtiger junger menſch: un jeune 
homme vif & &veille. 
Alaternensbaum, fm. alaterne, 
Aaun, fm.akın. Gebrannteralaun: 
altm brüle. Zuder-alatın : alun ſuca · 
rin. Grpftallirter alaun: crittald'alun. 
In alaun einweichen: aluner, 
AMaunig,.adj. alumineux. 
Üba, fm. Albe, ville ælialic. 


— Lem. Lpierre pretieufe]l- 






























Es 


RR alb all 
ante, “m. Albanie: provinceae 
Vempire het » voifme de la Dal- 
matie, 
Alber , a4.imple; niais; fotzimper- 
tinent, Dasalberc vold:lafimple po- 
pulace. Einalberer jüngling: une jeu- 
ne niais, e- —— de lois 
propos. ine albore # 190 IM» 
pertinente, Albernes geſchwaͤtz tum⸗ 
mes jeug: pagnoteric, Er brinaet 
nichts ala alberned zeug vor: ilne die 
que des pagnorteries. 
Albeven ; albern, v. n,faire ou dire des 
fotifes; des impertinences. | 
Alberfeit, ff. fimplicitt; niaiferie ;fo- 
tife; impertinence, R 
Alberlich, adv. fotement; niaifement. 
Alberrät, f. f. niaiferie; impertinence, 
Albigenſer, fm. Albigeois. ; 
Abinus [m [mom d’bomme) Au- 
in. 
Albrecht, . m. [nom d’bkmme) Gil- 
bert; Albert; Aubert, 
Alcair, fm. Caire, capisale d’Egipte. 
Alchyitie, ff. alchimie; alchy- 
mie, 
— alchimiſt, . m. alchymiſte; 


alchimifte, 


Aldebrand, f.m. laom a bomme] Al- 
dubrand, 


Alembic , fm. [r. de cbimie] alam · 
bic. Zween im einander gefügte alem⸗ 
bie; jume aux. 

Alet = fiſch, f.m.der, nach dem mond, 
feine farbe dndert: clupea. 

Alerander, f. m. Alexandre. ’ 

Alerandrien, f. m. Alexandrie: wilde 
d’Egipse, 

x Aigebra, SF. Ugebre. 

X Algebraifche , oder Cohiſche ahl, SF" 
numbre colıque, 
a 1 Sn. Alger. 

jerer , m. Algerien, 

Algiererin, [./. Algtrienne. 

A:kaheft » Sm.[r. de chimie] alkaekt. 

Alkermes Lr.demedecine] alkermes, 

Al; after, e, es, tout. All uuſer gu⸗ 
tes fommt von Gott: tout nötre bien 
vient de Dieu, Alle welt: tout le 
monde. Alle reihedererden: tous les 
regnes du monde. Mit aller treu und 
vorfichtigfeit: avec route la fidelice & 

" toure la prudence. 
Ohn allen jweifel: fans aucun doute, 


Alles mas mir beföhlen wird : tout ce 


qu’on me comma 

fait fich nicht alles für alle : toutes 
chofes ne conviennent pas à tout le 
monde, 


Er fchicte ſich im alles: il eft propre Atvur ; 


ilsaccommode Asout.. 
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“al 

Ich wolte licher alles thun, mur dieſes 
nicht je ferois plücot toute autre 
chofe que cela: j'aimerois mieux faire 
tout &c, 

Wir find in allen einig: nousconvenons 
entout; entouteschofes, 2 

Alle tage: tous les jours; chaque jour. 
Sch thue das alle tage: je fais celarous 
les jours. Ich rede davon alle tage: Jen 
parle chaque jour: 

Alle und iede: tous & un chacun ; tous 
fans exception, 

Alle beyde: tous deux; tous les deux. 
Sie werden alle beyde fommen : ils vien- 
dront tousdeux, Etwas beyallen bey⸗ 
den enden faffen: prendre une chofe par 
lesdeux bouts. 

‚ Alle die ihn kennen, lieben ihn: tous ceux 
uileconnoiflent, Paiment, 

Alle halten ſich zu ihm: tour le monde 
s’adreile & lui. 

Alle mit einander ; alle ſamt ; alle zu⸗ 
fanmen; allzumal, tous enfemble ; 
tous tant qu’ils font, 

Alle affe: [-desriquerrae] ambelas. 

Aubereit, adv. deja. Er if albereit 
angelanget : il eft d&ja arrive, 

Allein, adj. feul. Allein ſeyn : Ltre 
feul, Etwas allein thum: faire feul 
unechofe. Das gehört ihm allein :cela 
apartientäluifeul.. Er allein treibt dies 
feggewerb: luifeulexerce [il eit ſeula 
exercer] cette profeilion, 

Mit einem alleinreden: parlerd quelcun 
enparticulier ; t£ce & täte. 

Allein ſchlafen: coucher feul; A part; 

Allein, adv. feulement; ne- que. Ich 
ſpiele nicht mit , ich febe allein ju: jene 
jou&pas, je vois jeulement jouer. Er 
redet allein feine manttersfprache: il ne 
parle que falangue. Ein gewerb allein 
treiben: exercer une feule profeflion ; 
n’exercer qu’une profeſſion. j 

Allein ‚conj. mais. ch wolte mol, allein 
ich fan nicht: je voudrois „ mäis 
je ne puis pas, 

richt allein. v. Nicht. - 

Alleinig, edj.feul; unique. Die alleis 
niae wahre glüchfeligkeit: la feule vraie 
felicite,, Der alleinige Heiland : l'uni- 
que Sauveur. 

Alleinig, adv. feulement ; uniquement, 
Sich befleiffe mich alleinig diefer wiſſen⸗ 
fett : je m’applique uniquement & 
cette fcience, 

Alleinfam, adj.folitaire, 

Alleinfauf; alleinverkfauf, f. m. mo- 


nopole, 
Alleinverfaufer, [. m. monopoleur, 


Allemal adv. totjours ; toutes les 
fois. Ich freue mich allemal , wenn ich 
euch fehe = je me r&jouis toũjours de 














alt 
Mit allen dem ift er au beflagen : au 
milieu de tout cela il eſt A plaindre. 


Allenfall$ ‚av. entoutcas ;ficelaett; 
Arouthazard, 


Allenthalben , ar. an alten enden, 
undorten: partout, 


+ Aller , [gang v.m.]adv.tour; tout 
afaie, Er ift aller ndrrifch: il eft tout 
fou. _ Dasift aller faul : cela eft tout 
pourri, 

Aller, dans la compofition fert à former 
des fuperlasifs des adjeflifs & des ad- 
verbes. Derallerslücfeliafte, der aller: 
pe tteſte 2c. unter feinen brüdern: 

e plus heureux, le plus favant de fes 
freres. 

Der allerchriftlichfte König: le Roi tres- 
chretien: /e Roi de France. 

Der allerlegte: le dernier ; le dernier 
de tous, j 

Sch habe euch am allerlichften : je vous 
aime le plus; plus que tous les autres ; 
fur tous les autres, 

Im frühling ift es am allerluftigften auf 

dem lande: le plus grand plaifir A la 

campagne eftau printems ; le printems 
eft la faifon la plus agr&able pour la 
campagne. 

m allerweiteften von mir: le plus loin 

de moi, 

allermeiften befehle ich euch bie gottes⸗ 

furcht: je vous recommande fur tour 

ur toutes chofes] la piete, 

inem aufd allerfreundlichite [ zum aller: 

freundlichten ] jureden : parler A quel- 

cun de la maniere la plus obligeante |ca- 
reflante) dumonde, 

Einem feine ſache aufs allerdringli 

[ sum allerdringlichſten] anbefehlen 

recommander & queleun fon affai- 

re avec beaucoup d’empreflement ; 
avec le plus grand empreflement du 
monde. 

Allerdiuns, adv. tout & fait; entiere- 

ment; parf: 


wohl gemacht: cela eit parfaitemenr 
bien fait, 

Allererſt, adv.äl’heure meme; dans ce 
moment, dc) bin allererft nach hauſe 
gefonmmen: c’eft äl’'heure mẽme [äce 
moment] que je reviensaulogis ; jene 
fais que de revenirchezmoi; je viens 
de rentrer, Du wirſt es allererfi bereu: 
en, wenn es nicht mehrgi beffermüft : cu 
ne t’en repenriras, que lors qu'il n’y 
aura plusde temede. 

Das allerfeinfte, adj. fuperfin. [fe dir 
dei ötoffes) 


‚Allerband; allerlep, adj. different : di- 


vousvoir , quand [toutesles foisque] | vers; detoutesfortes, Allerlen dinge 


je vous vol 


rt allen dem: au mülieu.de tout cela, 


sugleich vertragen ; propofer diverfes 
choſes enmewe tes, Nicht allerlıp 


. 
















all 

weifen gelten überall: toures les diffee 
rentes manieres ne font pas par tout 
egalement receuös. ch effe und trin⸗ 
de allerlep : je . & bois de tout 
indifferemment, Allethand geſchaͤffte 
waaren; ſprachen ze. toutes ſortes 
d’affaires; de marchandifes; de lan- 
gues &c, des affaires &c. de toutes 
lortes, 

EHER; f. m. [Die] le tres« 

Que, 

Allerley , f. m. mandperley fleiſch, u a. m. 
in eimerfchüffel: pot pourri, 

Meine alerliebfte , mein kindgen, mein 
fehäsgen-: m'amie, 

Allermaſſen, comj. d'autant que; parce 


que, 

Allermeift, adv. fur tour; principale 
ment; particulieremene, Thut wohl 
an iedermaii, allermeiſt an den glau⸗ 
bengsgenoffen : faitus du bien & tous, 
sr — aux domeftiques 

ce Ol. 


Aller orten; allerwegen, adv. par tout; j 


enrouslieux. Ich habe euch aller orten 
geſucht: je vous aicherche par tout. 
Aller ſeits/ adv. detouscote2 ; deroute 


art, 

Aulerfits ; tous enfemble; tous tant 

 quils font, QAulerjeite gute gefundheit: 
jai P’honneur de boire à vous tous 
enfemble. . 

Alles, f.r. tout; tout lemonde. Alles 
iftverlohren -toureftperdu. Alles kla⸗ 
get; alles ift Übel zufrieden: ‚tout le 
morde fe plaint; toutmurmure, 

Das iſt mein alles: c’eft la mon tout, 
ſt das alles? eit ce-lä tout? 


chſte Alleweil. Allweil. 


Allezeit. v. Allzeit. 

Allgegenwart, f. f. Le. de rologie] 
toute prefence. 

Allgegenwärtig, adj. prefent par tout; 
entous lieux, * 

Allgemach, ad. peudpeu;routdou- 
cement, , 

Allgemein, ad. commun; general; 
univerfel. Ein allgemeines gebet: une 
priere commune. Kin allgemeines ges 
ſetz: uneloi generale; univerfelle, 

Allhie, av. ici: en ce lieu; dans, 
Altie ift gut. wohnen : il fair bon de- 
meurer ici.  AUbie verfauft man ꝛc. 
ceans fe vend &c, 

Allmacht, toute puiflince, 

Allmächtig, adj. toutpuiſſant. 

Almächtiglid), adv. par la toute pud- 
dance, 5 

Allmanns, (dans la compoftion) qui 
eſt à tout le monde. 

Aumanns· freund, fı m. amidetous, 

Allmannssbur, f. f. une proftirudes 
abandonnee. 


werdet 


Auf; alſo, ade. ainfı, Alſo thut,fo - 


all 
werdet ihr recht thun: faires amlı, & 
vous feres bien, A 

Ich verfichre euch, daf dem alfo fen : je 
vous allure, que cela eft ainlı ; que 
cela eft vrai. 

Dem fen alfo! ſoit. 

Allfo,son;.ainfi; de mome. Wie heut alſo 
auch morgen: comme aujourd hui, ain⸗ 
fi demaiu; demain de meine qu’[com- 
me] aujourd’hui. . 

Allſobald alljofort ; alsbald, adır. bien- 

tot meontinent ; d’abord. ch wil 


alſobald Fonımen: je viendrai bientöt | Zum almoſen ſteuren: aumöner. 


Ich frante ihn alſobald, mas er wollte? 
e lui demandai d abotd ce qu'il vou 
oit. Thut das alſobald; alſofort: lai⸗ 
tes gela incontinent. 

Alltaͤglich, adj. jowmnalier; de cha- 
que jgurz de tous les jours: Meine 
atäsliche arbeit; mon travail jour- 
nalier; de chaque jour, Die alitdg: 
liche erfohrumg: lexperience jourma- 
liere. 

Alltägliches fiber, ievre quotidienne. 

Autaglich, ordinaire. Autaͤgliche mei: 
fen: destagons ordinaires. 


Alitags· [ dans la compofizion ] A tous les| Alpen, f.m. Alpsgebürge, f.n. Alpes: 


jours. Ein alltage:tleid: un habit d’a 
tous les jours. Autage⸗-kleid eines 
frauenzimmers: neglige. 


Alwaltend / adj. fouverain; quigou- 


vernecout. Die alimaltende macht: 
la fouveraine puiffance. Die allwal- 

- gende vorfehung Gottes : la provi- 
dence de Dieu qui gouverne toutes 
chofes. 

Allweg, ad. rodjours; en tout tems.! 
Ich bir allweg bereit: je luis todjours 
prẽt. 

Atiweg, abfolument. Es ſoll allweg fo 
feyn: cela fe fera abſolument. 

Allwei; alleweil, adv, tantör. Er iſt 
alimeil bie geweſen: il a tancär Exk ich, 

, Ich will allweilbingehen: Yy irai tan- 
tät. i 

AYuwifend, ad. qui ſcait tout. 

Allwiſſenheit, f. /. la connoiſſance de 
chofesqui eft en Dieu, 

Allwo, zw. oü; Mi ou. 


Allzeit; auezeit, adv. tohjours; en 

cout tems. 

Allzu, ade. trop; pat trop. Das Find 
iſſet allzuviel: cet enfant mange * 
Der wagen iſt allzuſchhwer belaben: le 
chariot eſt par trop charge, 

Alzugelinde, ad. commode. Ein alk 
jugelinder beicht » vater ; conleſſeut 


> commode. 
Alzugütige 


Allzugütig, adj. bonaffe, 
uiatur: mature bonafle. 
Allzuwillfahrig, adj, commode. Ein 


alzuwillfähriger chesmann : mari com-| Als, donc. Weil ihres mir verfprochen, 
ale werbet ihr es auch halten muͤſſen: 


‚ mode. 


alm als 
rt Alner, Sm. Lt. de province] ar- 


mourc. 


Amy, wweiffer, (m. pompholix, 

Almoſen + S.». aumöne. Allmeſen se: 
ben : faire l’aumöne. Dom allmoſen 
leben : vivre d’aumäne, 

Almofenzamt,f. m. bureau des pau- 
vres, 

Almoſen⸗ austheiler, fm. ber es, un: 
ter die ordens⸗ leute, austheilerzaumd- 
wer, 


Almoſen · buchſe boete aux aumd- 
nes. [laboüte des pauvtes 

+ Almojeneeifer, [. m.[mor injurieux] 
qui regoie lAumõne quꝰil ne mente 


pas. z A 

Almofen »pfleger, . m. aumönier: qui 
a fein de ricueillir & de diftribuer des 
eumfnes. Amt eines almofen-pflegerd: 
aumönerie, 


Almofen-fanmlung, ff. tecolte. 
Ave, ff. Alot. Groffealoe: peroquer. 


Alp/ im.Lmer Seife] alpage. Ein muß: 
bareralp: unalpagede bon raport. 


mentagnes untre da Suiffe & I Iralie, 
In oder gwifchen den Alben acleaen: 
inalpin. &cute, fo reifende mit ſchlit ⸗ 
ten, über die alpen , bringen: marron- 
niers. Sid), durch folde leute, über 
bie alpen , bringen laffen: fe faire mar- 
ronner. 

Alp, f.m.& m. cochemare. Vom alp 
gedruckt werden: fentir le [etre roufe 
du]cochemare. 

be 2 m. t momd’bomme) Al- 
tonfe, 

Wpfhoß, fm. belemnite. 

Alraun, circte; mandragore. 

MS, conj. quand; lorsque. 
noch jung war : quand j'etois encore 
jeune. Es war nacht, als er zu mit kam: 
il &roie muit, lots qu'il me vint 
trouver. 

Als, comme. Er fiellet ſich, ald ober 
mein frennd wäre : il ſait, comme s’il 
&toit de mes amis. Ich liche ihm ald 
meinen bruder : je l’aime comme mon 
frere: en, frere, Er thut, als ober 
Hert waͤre: il agiten maitre. 

Als, que. Erthut nichts aleInfiafepn: 
il ne fait que fe divertir. Ich achte 
nichte fo, hoch als diefes : je n’etlime 
rien tant que cela. Gie iſt nicht foreich 
als ſchon: elle n'eſt pas ſa riche qu’clle 
eſt belle. So viel als nothig iſt: autunt 
qu'ileft neceſſaite. 

As, de, Meht als hundert meuſcheun En: 
ben eo geſehen: plus de cent perionnes 

l'ont va. Weniger als halb fo viel: 
moins delamoitit. 

















* 


als alt 


puisque vous me l'avezpremis, vau⸗ 
ferez donc oblige de le teiur. 

Mbbald; alſobald, ar. dabord;incon- 
tinent. Wenn ich etwas befchle, fonuf 
es al&bald geſchehen: quand je com- 
mande une choie, il faur qu’elle fe 
laſſe d’abord. 

Alsdann, ade. dlors. 

Alle, ff alofe. 

Alſo, v. auf. 

Mr, ah. vieux; agẽ; ancen: auti 
que; Juranne, Ein altes kleid, hans ıe. 
un vieux habit; une vielle ınaifom 
&e. Ein alter mann: un homme ige. 
Ein altes geſetz: une ancienne Joi. 
Alte müngen : medailles antiques ;an- 
diennes. Einaltes wort: un mot ſu · 
ranne. Ein gang alter und Findifcher 
mann, der einen curatorein von nothen 
bat: fouface. Bon alten Nrgen reden? 
dater de Join. Der meuſch it nice 
mehr jung, er redet von alten geſchich⸗ 
ten; cet homme n’eft plus jeune, # 
date de loin. 

F’ Dasiftetwwasaltes , das hat man [chem 
lange gehotet: ceſt le vieux jeu, om 
nen rit plus. 

Er iſt wantzig jahr akt: il a vinge ans, 
Ihr muͤſſet mirporgehen, ihrfendälter, 
alsich; ıl faur que vous pafliez.devanc 
moj, vous @tesınondoien. 

Alt, f.m. [r.demufigue) haute contre, 
Altift: haute-contre. . : 

Altar, f. m. autel. Altar-tuch, f* 

d’autel. Derhohealtar, [r. d'e- 
glife Romaine] maitre-autel. Ein klei⸗ 
ner altar : auteler. i 

Altaͤr⸗blat, f. ». mit dem darunter bes 
findlichen  fdrand : cofire d’aurel. 
Der in die höhe achende jierrath,_am 
einem altar, daran man gensdhlde und 
erhobene arbeitmacht: contre-retable. 

Altarsftein, fm. wo die meſſe gelefen wird: 
table d’autel. 

Atbacken brodt, painraffis, 

Aelte, f.f-Age; vielleiſe. z 

Alt⸗ eiſen bandler, (om. Ferräilleur. 

Alten; aͤltern, v. m. viellit. 

Die alten der raub⸗ vogel: m. parons. 
(1. de fauconnerie) 

Die alten anderer voͤgel: pere & mere, 
Wenn man junge vdacl ausninmt, ſoll 
man die alten laſſen: quand onprend 
les petits des oifeaux, on duic laiffer 
le pere &lamere. 

Alter, /[. m. viellard; ancien. Ein ehr 
barer alter: um venerable viellard. 
Die alten haben anderft gelebt: les au- 
ciens ont vecu autrement, 

Alter, fr. Age; vielleffe; amciennere ; 
anriquize. Erift zu hohem alter gelan: 
get: il a arteinrungrand Age. In ſei⸗ 
nem beſten alteg ſenn: Etre A lafeur de 

fon ige. Ein (örlichesalter; une viel- 

leſſe Ronorable. Gie achen mach dent 

‚ alter : ils ontrang felon leur ancien- 

D netẽ. 
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at am  _ amt ‚amt an 
mert. Das altereiner dadt: Vanciqui-| AıbersFuchen, /.m. mufcadin. De ee isch 
— NEN. ; Ambos “m, enclume, Kleiner gold:| tier; zures d’uri metier Das amt der 
Derältere, adj. majeur. Ludewig ber Frei Babe tas. Ein runder am: — ——— corps des boulan· 


—— 7 . anteriorite bos: boule [r. de chauariuxier.] Ein gers; tailleurs &e. Einen vor dem 



















d' — — * den niet· kup⸗ amt verflagen : pourfuivre quelcun de- 
ift fei i +i ven, auben, u. d.clouvierc. vaut les jures, 
” — wid jehe: Ü a em mbos mit runden armen, bigorne. Amt, 5* divin; mefle ; commu- 


Ambos-rand, f.m.arrete. 

Ambos-jtod, f. m. billor. 

Ambra,f. m. ambre. Gelber ambra, 
karabe. 

Ambretten-birn, j. fambrette. 

Ambrofiq, ff. Ambroife. 


nion. Das amt halten: oficier. J 
diefer kirche wird alle fonntang das amt 
gehalten: il y acommunion tous lesdi- 
manches dans cette eglile. 

Amt⸗haus, f.n. maifon du bailli: ow 42 
demeure Ar & fait les ſonctiont de 
fa cbarge: bailliage. 

Amt-baus , maifon affetc} un uffice ; 
logiment deftine pour celui qui a une 

arge. 

—— Aan. petite charge; petitem- 
ploi. 

—— f = — * a 
mtmannfchaft,, f. f. charge de bailli. 
Amt:fchreiber, [.m, Par de bailliage, 

Amt:fchöffer, f. m. bailli, 

Amtofolger, /. m.fuccefleur, 

Amts» gebülf; amts:genoß;; amtaster 
fell, [_ m. collegue 


Acltern, v. Alten. 

Alters balben Fan ich das noch erleben: 
Par raport ämon äge, je puis bien vi- 
vre jusque la: je ne füis pas fi vicux, 
que je ne puiſſe vıvre jusque la. 

vor Alters, adv. —— 

von Alters her, adv. depuis longtems. le. 

Alterthbum ” * — Vrelleife, Anbrofifdy, adz. von dem heiligen Ambros 
Unterfuchung der alterthümer : recher- fio berfommend, Ambrofien. 
che des antiquitds. Das aiterthum ift Ameiſeʒ omeis, S.F.fourmi f 
befchwerlich: la vielleffe et incom- 

od 


Ameifenseyer, f. » oeufs eg 
re iſen⸗ . m. fourmilliere. 
Aeltefter, (.m. ancien. Die älteften bes Ameifenshaufe, f. m 
volcks: les anciens du peuple. Eiy kir⸗ 


Amel mehl, [ mor de province] v. 
enzältefter: un ancien d’eglife, 


* Brafftmehl. 
Altflider, [.m. ravodeur. America, fm Amerique : Pune des 
Altfliderin, ff. ravodeufe. 


. |, Parties du monde; le nuuveau monde. 
Altfrandifch ; altudterifch, adj. A lanti-| Americaner , [ w. Ameriquain. 
ue; du vieux tems; & la vieille mo- 


Americanerin, ff. Ameriquaine, \ —— 
©; Gothique. Altfranckiſche ſprache: Americanifcy, 43. Ameriquain; d’A- | Amrstefchäft, f.. fonttion [affaire] de 
‚ vieux langage. Altfränckifche Eieidung: i 


n merique, —— ſicht f.m. mine fev 
habitäPantıque; Alavieille mode, [5 bi m. [pi R geſicht/ [.m. mine fevere; ro- 
rn ——— Amet hiſt, fm. [pierre pretionfe) 


X cifes Y minagrrbis, 
de la bourique d'un artifan; maitre| „ Methitte ; amatifte; amechyfte, Amto-fammer, f. f. chambre du do- 
. gargon. 


Anıman, f‚m.[mor deprovince] prt- 
Althıe, Sf. Tplaste) bimauve. fer. \ 


Aeltlich, ady. & adv. un peu vieux; ti- 
u tur läge; aprochant de la viel- 
elle. 

X Altmeifter, [.m. meitre jur de quel- 
que ınetier, 

Altmutter, ditersmutter, f. f. aieule ; 
rand mere. 

Alt:vater, ältersväter, [.m. aieul; grand- 
ere. 


pP 

Altväterifch, v. Altfrändifch. j 

+ Altvetteliſch, adj. [f. de mepris) A la 
maniere des vieilles. Fin altvettelifch 
gejänd; we querelle de vieilles fem- 
mes. 

Alyflen, (m. & f. [derbe me£dtcinale) 
alyſſon. Meersalyfen : alyſſon mari- 

* 
m r an dem] prep. au; fur; au- 
pe — mege: 1 m 


maine, 

Amto: Fammersrath, f. m. confeiller A 
la chumbre du domaine, 

Amte-pflichr , ff. devoir de la charge, 
Anite-plicht gerichtlich ablegen: preter 
fermenten uftice. 

Amtzftube, /. f. chambre: bureau: da 
fine aux afaires de judicature ou au- 
srves, 

Amtesverwalter; amts-verwefer, fm, 

‚ bailli, [vice bailli) 

An, prep. qui rogit Pace. & l’abl. A; 
auzen;de, Aneinenföhreiben: &crire 
Aquelcun, Anden nagel hingen :pen- 
dreaucroc, An einen ort fich begeben: 
fe rendre en un lien. An einen port 
ohren: demeurer en ünlieu. Sich 
an einem rächen : fe venger de quelcun, 
An etwas zweifeln: douter d'une chofe, 
Seine Int an feinen findern haben: avoir 
de la joiede jesenfans. 

Eo it an ihm nichts denn haut und knochen· 
iln’aplus que la peau & les os. 

Es ift michts an diefer jeitung : c’eft une 
nouvelle faufle; elle na point de fon- 
dement, 

An dem. Es iſt an dem, daß er einen feh- 
ler beganacn : il eſt vrai, [il faut avoüer) 
qu'il a fait une faure. Es if anden, 
bafiichverreifen fol: je fuis fur le poine 
de partir 


Es ift an mir; an ihm: c’eft A moi; c’eft 


Amme ı f-f. nourrice. 
Eine Ammẽ ſchwangern: troubler le lait 
d une nourrice, 


Ammeljier, £. m. [mor de province 
bourguemeftre. er I 
Amvinter , fm. Ammonitin f. 
Ammonite, * 

Amoriter, fm. Amorheen, 

Amoriterin, ff. Amorheenne. 

Ampel 5 Lampe, f.f.lampe. 

Ampfer; faurampfer, [. m.ozeille. 

Amſel Mmerle. 

Amfel-weibgen, f[.r. merleſſe. 

X Geſtuͤmmelte amfeln, [ s. de blafon ] 
merlettes. 

Amt; Ampt,pl. ämter; dnpter, f ». 
charge; emploi; ofhce. Einamt ver: 
malteit: exercer une charge; un em- 
ploi, Ein amt antreten: entrer en 
charge ; prendre pofleflion d’un office. 
eines amts wohl warten: faire bien fa 
charge. Einen vomamıt feren; des amts 
entfegen : demettre [deftituer] quelcun 
defacharge, Das ifi meinssamts:cc- 


für le chemin.. % 

wald: aupres du bois. Am ende der 
firaffen: au bout de larue. i 

Einem am leben ftrafen: punir quelcun 
de mort. Ne . 

Am tage arbeiten: travailler de jour, 

Amadoten-birnsbaum, f. m. 


amadote. laeft dema charge. 
Dnabotenbien, [.f. unadore. $* Hmtbriunt tappen: prev. quand on a 
Amaranth, f. m. amarante. Papa) de l’emploi, on adu profit. 
gep-farbiger, oder bumter amaranth: a- Bon amte-wegen: d’ofice; en vertu de 
marante & trojs couleurs, fi Y 


€s if an mi ielen : c’eft a moi 
Amarellen-Lirfchen, Sf. amarelles. Amt, i —A 


A jouer. Es iſt an euch, einen fhmauß 
we angeben: 


mon tour e eſt a hi; C’eft fontour, _ 


- ana anb 


u neben: c'eft votre tour & donner ik Anbeiffen, mordreä la Ay 
i fer leurret; arraper. Er ıf fhlau, er 


eollaripon, Es ift am ihm zu trinken: 
<’eft à lui à boire ; [c’eft don tour & 


boire.} 
Oben an, v. Oben, 


Untenan,v.Unten; bergan,v. Berg. | gehenden anbetlen: aboıer les paflans; | 


Anaten: farbe, ff. anate, ou ar- 
tole, [ * F f P 
qui viens del’ Amerique] 
Anatomicus, S. m. diffequeur. 
x Anbaden, v....de pasicier] s'a- 
tacher aufond de la tourtiete. 
Anbäten, v.xnbeten.. 


Anbau ı S. m. aßion [foin] de butir. 
Eine wuͤſte ſtadt wieder in anbau brin: 
gen: faire en forte qu’une ville ruinde 
foit rebatie. Ich bin in vollem anbau 
meines hauſes begriffen : je ſuis tout 
eccupe & bitir ma maifon. 

- Anbau, aktion [foin) de cultiver 
Das gut iſt in ſtatlichem anbau: cerre 
terre elttresbien cultivee, 

Anbauen, 9.0. bätir; augmenter de 
nouveaux &difices, Eine fiadt anbau⸗ 
en: bätir une ville. Einen flügel ans 
bauen: ajJouterune aile Alamaifon, 

Anbauen,cultiver. Ein lehdes land wies 

- der anbauen : d@fricher une terte; 
“ donnerla culture ä une terre quinien 
apas. 

Sich anbauen, v.r. erre biti; Arrerul- 

“tive, Die finde iſt nach dem brand fein 
wieder aufaebauet: depuis que cerre 
ville a &t& ruinde par le feu, elle eftpal- 
fablement rebatie. ; 

Anbefitlen, v. 4. commander; re- 
commander. 

* Anbefchlem ; veft einbinden: <onda- 
mner. Jeſus Chriſtus hat und allen anbe: 
fobten, das nurecht zu erdulten: Jefus 
Chrift nous a tous condamne à fouf- 
frir les injures, 

Anbefoblen, adj. command£; recom- 
zmande. Die fache fol mir hoch anbefoh: 
len fenn: j'aurai l'afaire en,grande re- 
commendauon, , 

Anbefohlener maſſen, adv. Ich Habe 
die ſache anbefohlener maffen ausgerich: 
tet: j'ai fait ce qu’on m’ayoit comman- 
de; je me ſuis aquire dena commilion ; 
J'ai executämes ordees, 

Anbeginn, f.m.origines commence- 
mient. Bon anbeginnn der welt : des 
Y'originedumonde, Bonaubeginn ik 

es nicht alfo gewefen : du commence- 
ment iln'en &toit pas aindı, 


Anbei, [anbey, v.m. Jadv, canjointe- 

* - "ment; en meine tems, X 
Anbeiſſen, a. mordre; gruger. Ei: 
nen apfelanbeiffen: mordre a une pem- 

me, Anden ancel anbeiffen: mordre 
l'hamegon. Mich hungert, ich wolte 

wol etwas anbeiſſen: Jai farm, je vou · 


droisbien gruger quelque chufe: 


couleur rouge,* Den mond anbellen: prov. 


Anbetens· wurdig, adj. adorable. 
Iaterre.| Anbeter ; anbäter, /.m.adorateur. An⸗ 















s 


and 


wird ſchwerlich arbeiffen : il eſt lin, ilne 
mordra pas à la grape. 
Anbellen, ». a. aboier. Die vorber⸗ 


apres les paffans. 
ier la 
lune ; crier contre un plus puiſſant. 
Anbeten, v.a. adorer. Du folt Bott 
allein anbeten : un feul Dieu ru ade- 


reras. 
* Eine ſ donheit anbeten : adorer une 


eaute, 

* Das gödene Kalb anbeten , d.i. einen 
menfchen , um feines ſtandes oder reich 
tbums willen, verehten, oberes gleich 
font nicht wert ift : *adorer le veau 

"or. 


beter der engel: angelites. [ heretigues 
dwtroifitme fitcle) Anbererdesfeuers: 
ignicole. : 

a 8, ff »doration. Unaufhör 
liche anbetung Gottes , da, vor dem hei: 
tigen facrament, ſtets jemand betbet: 
adoration perpetuelle. 


Anbieten, v.a. [ronj.c.biefen] ofrir; 


preienter. : 

Anbietung, f. f. offre. Auſehnliche au⸗ 
bietungenshin: taire des oflres conũ · 
derables, 

Anbinden, v.a. [conj.e. binden]lier: 
artacher, Mit firiden anbinden: lier 
avecdescordes. Ein {if anbinden ; 

arer un bate au. . 

Xdenwein [die bänme ] anbinden, [an 
einen pfahl oder wand] paliller la vigue; 
les arbres. , 

Einen anbinden, [ an feinem namens 
tag] regaler queleun le jour de fon 
laint de fa tete] 

Anbinden, v.n [r. de maitre d’armes) 
faire des armes ; faire aſſaut tirer, 
Wenn ihr wollt, fo will ich eins mit euch 
anbinden.: fi vous voules, je tirerai 
contre vous. Cie hatten kaum anger 
bunden, fo ward der eine verwundet: a 
peineayoient-ils£äit auflaut, que l'un 
fe trouva blefle. 

* Mit cinem anbinden: entreprendre 
quelcun ; hi faire querelle. 

Anbig ı fm. dejüner;; collation. 

Anblafen, v. a. [conj. c. blaſen] fou- 
Ser. Das feuer anblafen: fe] le 
feu; zaviver le feu; ranimer le feu. 


Dupe 


Ani, " m. regard: veue, 


ven; de prime face, 


Anbiid‘, fpeitacte. Es ift ein betrübter 
anblic, wenn sine ſiadt im feuer ſtehet 


j 
fe laiſ⸗ 

















Die fuppe anblafen: foufler fur la 
fi . 


Ein 
freundlicher anblid: un doux regard. 
Den den erſten anblick: A la premiere 





andb 
c eſt un trifte ſpectacle que lĩncendie 
d'une ville. 

Anblicken, =. a. regarder ; jetter un re- 
gard. Einen freundlich, jornig ic. au⸗ 
bliden : regarder quelcun douce- 
ment, em colere &c. jetter un regard 
doux &c, j 


x Anboren, ».a.[2.de geurmer) per- 
= 


T. 

Anbrechen, v. a, (conj. c. brechen] 
entamer. Ein brodt anbrechen: enta- 
merunpain, Einen geldbeutel anbres 
den: entamerun fac d’argent, 

Anbrechen, v. m. commencer ; venir; _ 
revenir, Dertag bricht an: le jour 
commence Apoindre. Die nacht bricht 
an: la nuit vient. Derfrüpling bricht 

wieder an: lc printems revient, Mein 
oluͤct brihtan: mafortunevient, _ 

Anbrechend, pers. naiflant ; paroiflant, 
Die anbredheude freude kan ſich baldim 
leid verkehren: cette joie naiffagre 
[nouvele ) peut bien-töt fe changoe 
entriftefle. 


Mit anbrechenbem tage: A Ja pointe du 


your. 

Anbrennen, w. a. [conj. c.bremmen] 
brüler. Einen pfahl am ende anbrens 
nen: brüler un pieux par le bout. 
Du fleiſch aubrennen: brüler la vian- 


Anbrennen, mettre en ſeu; allumer. 


Einen fiheitershaufen ; ein licht ꝛc. ans 
brennen: allumer un bucher; une 
° handelle, - 
Nubrennen, v.». brüler; fe brüler; &- 
wre brüle, Mehmet euch in acht, daß 
euer haar nicht anbrenne: prenez garde 
= voscheveuxne —— x — 
Anbrennung, f. f Entjündung, [. 
medecine 25 . [ 


Anbringen, f. ». propofition; mef- 


fage. Mein anbringen befichet darin: _ 


ma propofition [ce que j ai A dire] cou· 
ditte en ce! ‚ e 

Anbringen, v. a. [conj.c. bringen] pro- 
pofer ; expofer; zaporter. Eine wich⸗ 
tige fache anbringen: propofer une afai- 
re de confequence. Gein geſuch ans 
bringen: expoferfa demande. eine 
klage ben dei richter anbringen : porter 
fa plainte au juge. Sein gewerb aus 
bringen: fairefonmellage. 5 

ingen, mettre; emploier. ein 

geld wohl anbringen: mettre ſon argent 
en bon lieu. eine kunſt behend aus 
** emploier adroitement fon 
artiſice 


Waare, die wicht anzubringen if: mar- 
chandife qui eft hors devente. 

Eine treppe, eincabinet, wohl aubringen, 
ohne die übrigen gebäude zu verftellem : 
menager uncfcalier, uncabinet. 

Einen ſtoͤß anbringen : porter un coup, 
Einenvollen of anbringen: [#. de mai- 
re d’armes] marquet. i 

D 2 Anbringer, 


. 


anb anc 

Anbringer, f.m. raportcur, 

Anbruch, f.m. entamure; premices. 

Anbruch des iages: pointedu jour. An 
bruchder miorgenzröthe: naiflance de 
V’aurore. , 

Anbruch einer auten hoffnung: prämi- 
ces [commencement] de bonne efpe- 
rance. 

Anbrücyig merden, flecken befommen : 
fe heudrir. [fedis des fruiss sombez, ow 
srop preflez dans un panier) 

Anden, f. m. [mar de province] beurre 
frais, 

XAncker, m ſt. de mer ancte. Den 
ancker auewerfen: jetter lanere Mor 
ancker liegen: etre lanere. Den an: 
der aufheben; auijichen: lever lancre; 
demarer. Bor ander treiben; die an⸗ 


der fhlerven: Aller [chafler furfesan-| X # 


eres. Sich vor ander aufwinden: de 
zouer Den andern ander wieder auf: 
heben: defafourcher. Einen ander 
mit ſtatcken tau⸗ werck ſuchen: draguer. 
Under, deroleich foh acworffen werden: 
ancreälaveille. Zwey aucker· ſtock for⸗ 
mige holtzer an den aucker machen, der 
ancker fliege das gewicht zu halten: en- 
> Drep ander, in der geſtalt eines 
sechs vorn am ſchiff werfen: mouil- 
ler en patted’oye. Das ſchiff fchlenper 
deu ander: cevaifleauare, Das ſchiff 
lieget vor drey andern: ce vailleau ales 
trois ancres dehorss, Den ander an: 
derfi werfien: releverlancre. D name 
dermieder an feinen ort bringen und veft 
machen : faifir lancre contre le bord, 
Ein fleiner ander, fo vor den groſſen ge: 
worffen wird: empenele. Den tcinen 
er vor den groffen werffen: empenel- 


r. 

X Ander im bau: [r. Farcbiteclure] 
grapin. 

X Undersarm, f.m. bras d'ancre. 

X Anderseveun, [.n. [t. de blafon] croix 
secercelce. Underereup mit fpißen, 
die ;mifchen den armen hervor fichen: 
ercixenhand&e. Art von ancker⸗ creutz, 
fo viel enger und ſubtiler it: nille, nigle, 
ou .nelle. 

XSchiff vor ander, [r.de dlofon] vaiſſeau 
erabli fur lesamarres, 

X Anderen; anders, v. » ancrer; 
mouiller[ jetter, lancre ; amouiller; 
rendre le burd. ” 

X Andersfiege, ff. [. demarine] patte 
d’ancre, 

X Andersfliegenfchub, f. m. [dans des 
mers dm Nord ſoulie; loulier, + 

Ancker⸗geld, v Under:soll, 

X Ander:geund, [. m. ancrage. 

XAncder⸗haake, fm. damit ber ander, 
wenn er los if, wieder an das ſchiff ger 
bradhtmisd: crocdecaudelerte,, 

Undersbaake, v. Andersfliege, 


x Andersbeig ; anderscreug, fin, aroi-|. 


dee, 





anc and . aud — 


X Anckerloß,⸗4. Das ſchiff iſt andkerloß| Einer mwieberander: Yun comme l’utre. 


Einer um dem andern: tour ä tour; cha- 
cunäfontour. 

t Eins ums ander; nichts umfonft: zror. 
chacunäfon tour ; A la päreille. 

Einer vordemandern: l’un vaye mieux 

. que l’autre; ilyenadebons & de mt» 
chans, 

Eines für das andere nehmen :prendre l'un 
pour l'aurre. 

Eins mut dem andern: l’un & l’autre. 

Eins aegen das andere halten: comparer 
Punäl'autre, 

Tine gegen das andere aufheben : . pafler 
Yun contre l’autre. 

Einer gegen den andern ſreundſchaft hegen: 
avolr unc amitie reciproguc ; avoır de 
Pamiti£ l’un pour l’autre, 

Es fonımt eins zumandern: lachofe va en 
augmentant; en multipliant, 

Ein dudeuftuͤck über das audere begehens 
commettre crime lurcrime, - 

Einer nach dem andern : Fun après l'autre. 

Anderer meinung werden : changer de fen» 
timent. Einander Neid anlegen :chan- 
gerd’habit. Auf eine andere rede fal: 
len: changeruedifcourss Das ifteine 
sang andere ſache: c elt une chofc bien 
differente. Je 

Man kan ja wohl ein anders kriegen: + *le 
moule n'eneft pas rompu. 

Man mird dir nichts anders machen: on 
nefera pour toi rien de psrticulier. 

Etwas audered; quelque autre chofe, 
Laffet und vom etwad anders reden :_par- 
lonsd’autre chofe, Dat iſt etwas an: 
ders; dasifteine andere ſeche: c’eftum 
fait a part; c'eftun dutre fair, BE 

Er thut nichts anders, als ficken: ilne 
faitaurre chofe que jour; ilre fait 
que jouer. Ich finde nichts anders: 
je ne trouve autrechofe ; je ne trouve 
que ceha. 

Es iſt niemand andersda: ilm’yaguelui. 

Niemand anders fan diefee thun :; perfod- 
se que lui ne le fauroit faire; iln’ya 
gae luiqui puifle le faire. 

rt Das made du einem andern weiß; à 
d’autres.\ " 

+36 wil dir bald was anders fagen: peu 
s’en faut que jene te dite des injures; 
quelque chofe de dösagreable. 

Fine mir etwasanderd : [r.inzurienx]) va 
te faire faire + watepromener.: j 

T Das fol mir einander. nachfanen + quame 
charge de,cela, je le tiens,pour ihal- 

honnete homme. ... 

* Et halt ſich wie ein anders ilfaitcom: 


geworden: le vaiſſeau chaſſe fur fesan- 
eres ; faitarer es ancres. 

Ander:ring, j. m. arganneau, 
Anderfchmid, f. m. forgeron d’an- 




























eres. 
Ander-fÄmiede, ff. forge aux ancres. 
Andersfeil, (m. cable. 2 asancer-jeil 
ſchieſſen laffen: filer le cable; filer du 
cable. Die groſſen aucker:feile: amar- 
zage. Ancker⸗ſeil ben den galceren : gu- 
menes, ou gumes. Das groffe anders 
feil in acht uehmen : veillerle cable, 

X Andersfpige, v. Ancker⸗haake. 

Andersjtange, [.f. [5. de mer] minot. 

X Anderstange, [.de blajonjitangue. 

X Nnderttod, fm. [n.de marine] jas; 
eihieu ; feuild'ancre. 

X Andersftoc‘,[r. de 4aſon] trabe. 

nder-tau, (.». cable. Das auder: 

tau um zween ftarcke baͤume fdhlagen : 
bitter. Das tau mit famt den ancher 
auf dem grund ſitzen laſſen: Alerle cable 
bour pour bout, 

Anderszeicyen, [.w. [1. de marine] amar- 
quebonneau. - 

X Anderszol, f.m. andersgeld, [.n. an- 
crage. 

Ancoug, f;#. Ancone ; ville d’Iralic. 


Andacht, “ f. devotion. eine an: 
dacht verrichten: faire les devotions. 
Andacht⸗ erweckend, adj. devor. Ein an⸗ 
Aeanermedsnbes gehalt: un difcours 

vor, 


Andächtig, adj. devot. Ein anddchtiger 
menf&h : un homme devor. Eiu an: 
daͤchtig gebet; une priere devote. Die 
audächtisen, ftommen weibs + perforten : 
le fexe devor. 

Andachtig; andächtiglich, adv. devore- 
ment. Andächtig beten: prierdevore- 


ment. 

Andatufien, ‚f.». Andaloufie; reisume 
en Efpagne. 

Anden, v. Ahnden. 

Andenden S. ». reffouvenir; mt- 
meire. Eine ſache in gutem andencken 
behalten : garder le fouvenir d’une 
chofe ; sten reffouvenir. &einanden: 
deu dleidt im ſeegen: Jame&moire eft en 
benedition. Der odttſeelige Kanfer 
Leerold glorwuͤrdigſten anvendend : le 
feu Emperzeur Leopold de glorieufe 
memeire.. : Wir behalten euch in fri: 
ſchem andentfen; nous faifons fouvenr 
cummemoration de vous. 


Sich in dem gedädhtnifi der menfhen, cig| „uncoquin; ilmene une vie de coquin. 
ſchoͤnes andenden ſtiften: fe faire u Andert zeit, andere ſitten: prew. les 
beau monument dans la m&meire des] _moeurschangent avec letems. ? 


hommes, 


ANder, m. andere, f.anderes; anders, n- 
pron.autre. Ein auder mayn: un au⸗ 
trehomme. Eine andere ſach: une an- 
treafaire. Das war ein anderes: c’cit 
bien autre chofe. 


Etwas mit andernnmien auſeben: regar- 
Jerunechofe d’unautie oei . 

Einanders iſt furen, ein anders thun: c’eft 
autre chofe de dire,& autre chofe de 
faire ; dire & faire font deschofesbien 
diferentes 


N 2 Eines 


and 

Eines iſt fo gut, als das andere: Yun vaut 
Fautre. 

Um deu andern tan ; de deux joursl’un. 

- Thun, was audere thun: faire comme les 
autrcs, 

Eines antern gut begehren: convoiter le 
bien d’autrui. 

Warte bes deinen, und laß dich um anders 
unbetümmert: prend garde à tes affai- 
res, & ne temele pas de celles des 
aueres. 

@in ander mal, une autre fois. 

Zu anderer zeit, adv.autrefois. 

In andere wege, adv, autrement; en 

d’autres oecafions; d'une autre ma- 


niere 

Ander, fecond; deuxitme. Ferdinand 
ber ander, Mom, Kayſer: Ferdinand 
Second , Empereur. Das andere ca: 
pitel: ledeuxi&me chapitre. Komme 
mir zum andern mal nicht wieder: m'y 
retournez pas une ſeconde fois, Des 
audern tages: le jour fuivant. 

Zum andern, adv. jecondement; endeu- 
xieıne lieu 

Aenderlich ; enderlich, adj. changeant. 

Aendern, endern, v. a. changer; refaire. 
Etwas an einem leid, ham ac. ändern: 
changer quelque chofe Aune maifon ; 

- "Aun habir &c. Das iſt nicht recht ge» 
macht, es muß geändert werden : cela 
n'eit pas bien fait, il faut le reiaire 
Die ſprache; die litten ändern ; changer 
de langaec ; de moeurs. 

Sein leben dudern: changer de vie; fe 
corriger. eine meinung dndern : 
changer de fenriment. © — 

Er dadent ſich nicht mehr: +* lapris[on 

Ä pP 15. 

Yendern,v.n. fi ändern, vr. changer ; 

' " fechanger. Sich in dem geſicht ändern : 
chäugerde vifage. Das wetter ändert 
ſich oft: Jetems change fouvent. 

Anders; anderft} anderfier, adv. [ce 
denier eff de province] autremenr; 
d’une autre maniere; differemment. 
Anderftreden: parlerautremene." Ein 






















and 
touräl'sfüire. Ein ding anders verfe: 
ben: femeprendre; faire une m£prife. 
Ein Ding anders cufmehmen; prendre 
une chofe en mauvaiſe part. 

Er wird nicht ander : 
peau. 

Anderft,cony.aumoinsz; fi cen’eft que. 
So du mich anderft liebeſt, fo thue mir 
das: au moinsfi tu m’aimes, fai moi 
cela. Er wird gewiß fomımen, wo i 
anderft nichts gufbält ; il viendra allu- 
rement, fi ce n’eit/ämoins} que quel- 
que choſe [ne] larrete. 

Anderft, autreınent; ou bien. Komm 
herein, anderſt fchlieffe ich die thuͤr zu⸗ 
entrez,autrement je fermerai la por- 
te. Kommiet zu mir, anderft wil uch zu 
euch lommen: venezchez moi, ou bien 
Jirsichez vous. 

Anderthalb, adj. un & demi. Andert 
bald ellen, pfund ze. une aune & demie ; 
une livre & demie. 

Yenderung, chaugement. Eine aͤn⸗ 
derung treffen: ſaite un changement. 
Der krancke fpirt noch keine änderung: le 
malade n'amande point; ik demeure 

toüjoursau meıne etat. 

Underswo; anderjhvo, adv. autrepart ; 

ailleurs. Es gehet hie wie anderewo: 

il va ici comme ailleurs. Auderswo⸗ 

bin gehen: aller quelque autre part. 

Sic) anders wohin begeben: fe rendre 

quelque part ; aulleurs. Anders woher 

fomnien: venir d’ailleurs; d’un autre 


lieu. 

Andeuten, v. a. notifier; intimer; 
faire entendre; dopner ä entendre ; 
fignifier. Seine meinung andeuten: 
faire entendre fa peniee. Das deutet 
an, daß ihr mich weniglicbet: cela don- 
neientendre [fignihe , que vous m’ai- 
mez peu. Seine liebe; fein mißfallen 
0, andeuten: faire connoitre fon a- 
mour;fon mecontentement &c. Jh 
deute euch hiermit an, daß ich alles diejcd 
nicht thun werde: je vous fignifie, que 
‚je ne ferai rien de toutcela. 


ding anderft machen ; faire une choſe Einen befehl andeuten: notifierun ordre. 
d’une aurre maniere. Daß ſiehet gar| Den arreft andenten : fignifier larret. 


‘anderft aus; cela a un tour bien diffe-| Anpeutung;anzeitge, /./ figne;marque‘ 


rent; tout un autre tour; une autre 
mine. Eine fache anderft anſtellen: 
premdre d’autres mefures: 

Nichts andere , rien autre choſe 
Keim er fo redet, was mil'er fügen ? 
nichte anders, ale ıc. quand il parle 
ainfi, que veur-ildire? rienautreche- 
fefi non. , 

Anderft reden, und anderſt hun: faire le 
contraire deceqwena die. 

ar anderſt jcheinen; als es iſt: apparent 


Eine klate andeutung der liebe · Der feind⸗ 
ſchaft? vne viſible marque d’amour; 
d’inimitie &c, 

Andeutung, notification: fignification. 
Andentung eıner rafez einen urtheild 

notification d’une peine; d’une fen 

tence. Andeutung tdun ; notiier: fi- 
gnifier. Undeutung, die eine parthey 
der andern thut, dab man die ftreit-fache, 
vor einem andern gericht fortferen wolle: 
c&dule &vocatoire. fr de pratigwe] 


Das iſt nicht anperft: lachofe n’eft pas ſne Andichten,v. Antichten. 


vapas' autsement; c’et ainſi qulil va 
toiljours. E : 
Der it nicht anderſt: celaeftainfi; il eſt 
affurement vrai. 
Die ſache anders deuten Aonner un autre 


» 


and ane 
Ju manguer de vous donner le plaifir 
de cette bonne nouvelle &c. Womit 
kan ich euch bie andienen ? qu’y a-til 
encc leu pour vörrc fervicc? 


— — Andingen, v. a. [verdingen, v. m. 


[eonj.c. bingen] traiter ä foıtait; Sure 
un marche aforfait. Es if beffer eine 
arbeit andingen, ald um tage⸗ lohn arbei⸗ 
ten laffen: 4 vaut mieux traiter äfor- 
fait d'une befogne, que de la faire fai- 
rei lajournee, 

Andorn, fm. Tplamre médlcinale] 
merrube, 

UAudräucn, v. Aubrohen. 

Andreas, Sm. Andıt. 

X Andresssereun, f.m. [r.de blufon] ſau- 
toir. Ein Andread:ereungen: fanchis, 
Der dritte theil eines Andrendssrenurd ; 
flanquis, 

Andreheit,v.a. ferret une vis, powr !a 
faire tenir. . 

X Andrehen, [2. de sowrnewr} faire en 
touinant. eher diefer tocke noch eine 
leifie an; dounez encore un lifteaud 
cette baluftre. 

t "Einem einedandvehen: tromper [four- 
ber] queleun afroitement, : 

Andringen, ».a. &n. dei e. drin⸗ 
gen] preffer; ſoliciter. Eine fache ſtarck 
andringen : prefler fortune afame. Ei 
nen um feine beforderung anbringen : 
folieiter quelcun de fon avancement, 

Andr ohen; andräuen, v.a.menacer 
Einem fchläge andrehen: menacer 
— coups. 

x Andromedu, f. #.Lr. afromemic) 
Andromede; femme enchäntee, 

ANdDLUdeN,v.a.fcıreriappuien. €is 
nem die hand andeucken: ferrer la main 
äquelcun. Diefeder almiark andrus 
den: appuiertrop fortement la phume. 

Aneinander, adv. enfemble; Yun & 
Yautre. Aneinander hängen ; fliden as. 
attacher.coudre euſemble. Dieftühs 
le Dicht an einander flelen : mettre les 
fieges l’un pr&s de lautre. 

Das aneinander bangen eined cörpers, 
S.». (8. de pbyfigue] continuite. 

X Aneinander bangend, adj. [?. de logi- 
gae] continu Ancinander hangende 
gröffe : quantit& continue. 

Er beſitzet fo viel hufen landed, die alleans 
einander liegen: il poffede tant d’ar- 
pens de tetre tout d'une tenue. 

Anemöne, f£. ın&none; paffefleur. 
Meise anemöne: angehque. Eine 
bleich-purpinsfarbige ancnısne! Colom- 
bine. Kine reibe fehr darner und kut⸗ 
ner blaͤtlein an den anctnonen: fraife, 


Andienen, v.». [ce mos ne vaus guere] Anerben, vn. tomber en heritage ; 


° faire-plaifir; rendrefervice. Ich habe 
nicht unterlajen mollen, euch mis der git: 
ven deitung anzubienen; Jen aipasvou- 


£choir. Nach meines vertern tod erbt 
fein aut mit an: le-bien de mon oucle 
m’echetapres fa mott. 


3 Aner⸗ 


ane anf —_ » anf 
Anerbieten, (m.ofire. Einehrliches| Der suis nehmen; prendre prigine; 
: des offres raifonnables. Er R 

issue [cunj. — Den aians bis zum ende; d’un bour à 

Anfahen v.a.commencer. Gieich im anfang; von anfang: d’abord; 
Anfabren,v.». [eomj.e.fahren] heur- de prine abord ; du premierabord. 

“ter [domner] contre une chole avee | Anfangeh, v. a. commencer. Eine 

charios. Un einen echftein amfahren:| arbeit; eine rede anfangen: commen- 

donner contre une pierre qui eft au| cerunouvrage; un difcours. 

er Anfangen zu fpielen ; zu tangenzxc. entrer 
Anfabren, aborder; touchet j prendre —— ae j 
gerre. Yu-eine Radt: an einen daſen Diemahljeit anfangen : entrer Atable. 
anfahren: aborderäuneville; A un] Einen frieg anfangen: commencer la 
port. guerre j entrerenguesre contre quel- 

+Anfahren, v, #.reprendfe; geonderi| cun. 2 
brufquer; attaquer de paroles, Mit|+* Anfangen, mo es die andern nelaffen 

Aut ey morten anfahren: haroder. : — od lesautres finif- 
afall, F m. arraque ; aſſaut. Ein ent. [proverbe BR 
erinumineranfall: une furieufe attaque. Unfangen an lachen; su ſchreiben ae. fe met- 
Derfeind ward bey demerften anfall zus] tredrire ; Atcrire &c. a 
rücf getrieben: l'ennemi fut repoufle & Mit einem handel anfangen: faire une 
Ja premiere artaque. Einen anfall auf querelle& quelcun; chercher noile. 
die auffenwerde thun: donner Laffauc| Den reiche-tag anfangen ; faire J’ouver- 
aux ouvrages exterieures. rure des&tars;deladiere. · 

Anfall einer Era : attaque; accss. | Den feld-jug anfangen : ouvrit [faire l’ou- 
®r hatimeen anfälle Deafiebersgehabt:| verture de] la campagne; entrer en 
ilaeu deux artaques [accös] de fitvre.|  campagne- j 

Anfall, füccelian; heritage ; portion Stangen — jumerden:; &tre au feuil 
hercditaire. Der anal fomme auf) Ge 2 devotlon 
mich: lafucceffion me regarde. +* Eine fache verfehrt anfangen: &corcher 

l'anguille par la queuß. , 

Er fängt viel an, und endet nichts: il en- 
treprend bien des chofes, & ne finit 
nen, 

Was fangt ihr da an? que faites-vous? 

e remuez-vons? } 

Ich weißnicht, was ich anfangen fol: je ne 
{ai que faire. 

Bon neuem [von forne) anfangen: recom- 


tems qu'il s’eft mis en trafic; en me- 
nage; c’eftdepuispeugu'ilalevebou- _ 
tique, &c. Er iſt ein anfänger in dem 
geiftlichen Hand, ein anfänger in der 
pragi; clergeon. * 

Er ift der änidnger: il eft lauteur de la 
querelle. 


Anfangs sbuchftab, f.m. lettre maju- 
ſcule 

























Anfaſſen, v.a. prendre; empoigner; 

’* faifir, Mit beyden binden anfayjen : 
prendre des deux mains. Einen bey 
den haaren anſaſſen: faifır quelcun par- 
les cheveux. Einen prügel anfafien ; 
empoigner un bäton. 

Einen mugetbäter anfaffen :— arrdter un 
prevenu ; Je prendre par le colet. 

Einen anfaffen; s'artaquerä quelcun, 

Fuganı [#.de cbajfe]hou! hou! pour fai- 
ve courir les chiens apres labäte. 


Anfärben, v,a,teindre; colorer. 
Anfaulen, -v.». anfangen zu faulen: 
entich 


er. 

Anf chten, v.a. [conj.c. fechten) arra- 
quer; infefter; incommoder ; tour- 
menter Ein land mit frıes anſechten: 
attaquerune province ; porter la guer- 
re dans un pais Die fee:räuber ſech⸗ 
ten die wfer an: les pirares infeftent 
[incommodent] les cötes: 

einen Fans; ein teftament ac. anfechten ; 
conteiter une vente; un teftament. 
Ein urtbeil, einen beſcheid anfechten: 
venir contre un arrẽᷣt. F 

ein buch anfechten: attaquer un libres 
Eine meynung anfcchtın: attaquer 

combattre] une opinion. 

Ich laſſe mich das nicht anfechten: cela 
ne m’arreteipasi je ne me foucie'pas 
de cela; je nejin’'en mets point en 
peine: cela ne me rebute point; jene 
me rebute point pour cela. Erläffet 
fich nichts anfechten, ee ift ihm alled eis 
nerleg: +’ ilme fe haufle nine fe 
baiffe. : 

Anfechten, tentert tourmenter. Der 
fatan ſicht uns au: le diable noustente, 
Meine fünden fechten mich an : mespe- 
chez me tourmentent; m’afligent. 

Anfechtung, ff.tenration. Aufechtun⸗ 
nen haben: Etre ſujet aux tentutions. 

Anfechtung; anftoß, acctsı ztteinte; 
artaque. Cine feine aufechtuug vom 
er vom huften: unelegere attaque, 

un petit acces] de fieyre; une petite . 
atteinte de toux. 

lal Anfeinden, v. 4. porter inimitie à 
quelcun. R 

Angefeindet werben: avoir des ennemis. 

Anferndung, haine; inimitit. 

Anrcffeltt,v.a. mertre aux fers; met- 















attaquer quelcun de paroles ou 

coups. Den feind im feinen lager an: 
fallen: a ‚er l’ennemi dans fon 
camp. Den ind unverfehensanfallen: 
tomber fur P’ennemi à limprovifte. 


Eine veftung anfallen : ir une 


place. 
Don einer kranckheit angefallen werben: 
etre aflailli [artaqu&] d’une maladie. 
Anfällig,adj.contagieux. Eine anfäui: 
al une maladie coatagi- 


Anfang, f. m. commencemenr; ori- 
ine; prineipe. Der aufang pflegt 
er jufegn: lecommencement eft 
dificile. -Deranfang der welt : l’origi- 
ne du monde. Einen anfang der tu: 
gend; der wiſſenſchaften haben :avalrles 
principes de la vertu ; desfciences. 
Den aufruhr in feinem -anfang nieberbrüs 
den: etoufer la rebellion dans fa naif- 


fance. 

Den anfang einer rede; briefs: entrde d’ 
un difcours; d’une lettre. 

Anfang eines (Haufpiels ; ouverture de 
teatte. 

Der junge menſch hat einen fehr ſchlechten 
anfang gemacht: ce jeune homme a 
bien mal commence®. 


Den anfang eines pefhäfts machen: faire 


mencer. 

Wieder da anfangen, wo man es gelaffen 
bat, + * retourner à ſes moutons, 

Neuerungen ; ketzereren ; gemohnheiten an: 
fangen: introduire des nmouveautes. 
des herefies; descoutumes. 

Ein gewerb; eine haußhaltung anfangen; 
fe mettre en negoce ; enmenage ; le- 
ver boutique, lever menage. 

Anfangen reich; ſtoltz ze. zu werden : de- 
venir riche ; her &c. 

Er fängt au und will ein Eaufmann ſach⸗ 
walter ac. werden: il s'avide de fe faire 
marchand; avocat &c. Er fleng an, und 
wolte mit vorrädden: il s'avifa de me 


au . 
Anfänger, f.m. novice ; qui ne fait que 
commencer ; qu’entrer en quelque|” re les ceps un eriminel. 


afaire. Fin anfänger im fiudiren: i . 
V’ouverture d'une afaire. , den er: —— Pi Anfeffelung, ff. enchainement; aftion 
‚Erhat den erien anfang gemacht; ilafzit | des; dans les armes. Er ik noch ein d’enchainer. j 


le preinier pas. junger anfänger: il a’y a que peu de Anfeuchten, va derremper ; bume- 
- k der; 


Ne 


! 


. ‘anf 1... auf ang‘ 
&err moüiller. Farben anfenchten: XAnfreſſung der gefäffe und lungen, 
detremper les couleurs Der tau fend: | _ Le. de werrecine] diabrolis. 
tet die gewaͤchſe an: la rolce humetcte Aufrieren, vn. geler 
les plantes. Keinen anfeuchten : moüil- | Anfrich "N —— F 
— linge. eng — erfri⸗ —* chen er Hehe) Eaadir. Tie 
ten: — — * ge rg 1 — —— 
x Anfeuchten, anfprengen: [r. de ch s Chiens. _ Cinen falcom wnber 
lier) arroler. j — ie —— : baudir un faucon 


Anfeuren, v. a. attifer ; alumer. Ei⸗ Anfügen, v.0.sjolter 


nen ofen aufeuren ; attifer le feu d'un Anfuhr SS. car . di 
+ J.. chariage voiture. ie 


fourncau, — 
* Eines jorn anfcuren: attifer la eolere de —— * — * 


nel 

* Auflammen, v. a. enflamer. Ein —8* —— ER EL RAN: 
. ⸗ a vo 3 
bern mit liebe anflammen; enflamer un — — 
caur d'amour. Anfuhren, v.a charier; voiturer. Erbe 

Anflechten, v.a. ajouter en tregant. . —2* — 3 des terres. 
ıfleb: „a. foplier; implorer. @ii ihren, alleguer; eiter. Einen 
Aufleh n v.a. Kuplier; implorer. Ei foruc) der fchrifft anführen : citer un 
paffage de l’ecriture. Der viele auto 















nen um bülfe anflchen : implorer le fe- 
cours de quelcun. Man Gott 
um hülfe, ſchutz anflehen: recourir A 
Dieu. 

Anfliegen, v.n.Tcon’.c.fliegen:) venir 
en volant: volercontre quelque cho- 
fe. Die vfeile tamen bang angeflogen: 
les flöches voloient contre nous en 


teur- Stelien aus büchermanführen, 
etwas zu beftärefen : produirc despalla- 


ges. \ 
Anführer, f. m. condudteur. Aufuͤhre⸗ 
rin, [./ conduttrice. | 
Anführer einer parthep, rette: chef de 


grand nombre. parti. 
Anflidin; v.a. coudre. Dasiftzufurg, | Amfubrt, f. f. port. Auffeher über eine 

man mufettwas anflieten: cela efttrop | _ anjusrt: boüeur. 

court, il y faut coudre une piece. Anfübrung, der gründe, f. f. Beweiß, at 


Anflieſſen, v.n. lconj. c. flieſſen] cou- 
ler. Der from fieuft neben der mauer 
au: la riviere coule au pie des [lave 
les] murailles. 

Anfi uß/ unvermerckter zuwachs: [r.des 


eaux da forets) javeau. 


—— 
X Anfuhrung der jungen falcken durch die 
alten, [t-de fauconnerie ] apprentif- 
e. 
Anfulien, v.a. remplir; emplir. Die 


ſpeicher anfüllen: fir! i 
— 8— Ein fabanfüden:. —* 


Anfor derer  fm.dereine anforderung un tonneau. 
macht: demandeur. Man füllet feine werde mitder alten ſchrif⸗ 
Anfordern, v.a, demender pretendre-| ten an · on renfle fes ouvrages des ctit⸗ 
des anciens. 


Einem cine ſchuld anfordern : demander 
n. 


Angabe, S. ferres. Der kauf ift ges 


une derte à queleu 


Anforderung, f. f. pretention. Eine] macht, und die angabe entrichtet: le 
rechtmäfige anforderung : une preten-] marche eſt fait, & les erres font don- 
tion bienfondee; legitime. Einem] nees. 


Angabe, projet, deffein. Die anaabe eis 
nes baues: le projetd’un bätiment. 

Angaif UN, v.a. [r.demöpris] badau- 
der; regarder nisifement. 

Angebauit ar.btc. Eme lierlich ans 
zu ſtadt | une ville joliment ba- 


ı richtige anforderung vor gericht: faulſſe 
rich u 8 vor gericht c- 


- Yufrage, ff demande; quefion. 
Anfrage thun: faire une demande ; 
s'enquerir. ‚ 

Anfragen, v. m. demander; s’informer; 
s'’enquerir, 

Anfrau, v. Ahnfrau. 

Yinfreflen,v « rongersmanger. Die 
mäufe haben das brodt augefteſſen: les 
fouris ont ronge cejpain. Die vogel 
fteffen Die Firfchen an : les oifeaux pi- 
cotent les cerifes. Die wuͤrme haben 
dieſes tuch angefreffen: lesversont pi- 
quecedrap. ' ; 

+? Anfreifend, um ſich areifend, ady. [s. 
de medecime] eliomene, ch 


tes feld: un champ bien cultive. 

Angebeil ef, adj. abboie. 

Angeben, v.a.declarer. Die güiteram 
zoll abachen: dechrerles marchandifes 
Aladouanne. Ausaehenden, aus zufuͤh⸗ 
senden wein, bep dem zoll angeben: de- 
prier. 

Angeben, d£noncer; deferer; blimer 
Einen bey dernbrigfeit angeben: denon- 


x 









tes ın feinen ſchrifften anführet: cita-" 


ana 
cer quelcunä la juftice. Einen faſch⸗ 
lich} anaeben: calomnier quelcun, Eis 
nen heimlich angeben : blämner quel- 
cun fecretement. Etwas für ficher und 
gewiß angeben, [r. de pratigque] mertre 
en fait. Sie niebet einen findenten 

jum vater an: elle donne fon enfant 4 

un etudianr. Der angeklagte bat alle 

feine mitſchuldigen angegeben: cetaccu- 

{€ anomme tous fes complices. 

Angeben, propofer ; projetter. Eine neue 
erfiudung angebeit: propofer une nuu- 
velle invenrion. Einen bau angeben : 
projetterun edilice. 

Angeben, fufpendre t furfeoir ;fe döfifter. 
Ein gewerbangeben: furfeoir un trafic ; 
s’endelifter, 

X Seine augen, farbe u. f. w. angeben, le. de 
jew de certes ] parler. 

Das angeben, f.n. der waaren , declara- 
uon. 

Das gerichtliche angeben eines fachmalters, 

babe finen elienten, im ber und berfa: 

hen dienen wolle, [r.de palais] prefen- 


tation. 

Angeber ; anflager, f.m.delateur. Fin 
anaeber, der verbrechen, hertnloſe nüter 
u. d. ber obrigkeit anzeiget : curieux. [F- 
de jurisprudence] 

Angebinde, f.». prefent qu'on fait A 
quelcun le jour de fon faint; [de fa 
fere} , 

Angebiffen, axj.rogne ; ronge. 

Angeboren, adj. inne. 

Angeboren, adj.narurel. eine ange 
bormegite: fabonte naturelle. Anger 
borenegaben: dons dela nature. Die 
tapferkeit ift ihmmangeberen: la valeur 
eitfonpartage. 

Angeboret, ad. perct. Einangebore 
tet faf:un tonneau perce. 

Angeboten, adj.offere: prefentt. Die 
angebotene guade des Könige aurſchla⸗ 

refufer le pardon, offert de la part 
duroi. . 

Angebotene dieuſte werden nicht verbanckt : 
prev, on n’oblige pas les gens, quand 
on singereäleurrendre Service. 

Angebracht, adj. adrefft; emploie. 
Ein mohlangehrachted gefchend : un pre- 
fent bien emploie. A 

Angebraunt, adj. brült. Angebrann- 
tefpeife: viande brülee. 

+ Eieiftfhon amgebrannt : prov. elle eft 


Angebaut, cultive. Ein wohl angebau- * engagee; elle a des engagemens 
mariage 


ag! * 
Angebrochen, adj. entame. Ein an⸗ 
—— holgsfioß: un tas de bois en- 


Angebunden, Aj. lie; aracht. 

Er ift fo augebunden, daß cr nicht einen 
tag für fich har: il eft fi occupe, qu'il 
n’cft pasfon — un ſeul jour; quil 

L ur&dok 
n’a pas un jo — 


and 

Angedeutet, 247. nocifie; figihier 
indigus. Die angedeutete firafe erle⸗ 
gen: paier Famende fignifiee, An dem | 
angedeuteten ort: au lieu indique ; 
marque, 

Angedungen; verdungen, v.m.ady. 
acord® à forfait. Das ıjt angedungene 
arbeit: c’eit de la befogne donnee 
[prife] a forfait. 

Angedreht, adj. fer A vis. Die 
ſchtaube ift feft angedreht: da vis eft 
hien ſerrte. 

Angedrohet, ad. Die auaebrohete 
ficafe fürdten: craindre Ja peine don! 
on eft menace. 

Angeerbet, aj. hereditaite. Ein an 
geerbetes haus: une maiton heredi- 
taire,, Eine augeerbete frangkheit: un 
mal hereditaire.- 

Angefallen, ası. icheu; devolu. Ein 
augefafienes erbe: ume ſueceſſiou 
£cheuc. 


4 


t 


Angefaugen, adj, commenct. Die) Angehen, 


angefangene arbeit fortferen : continuer 
le travail cammenct, 

Angefaͤrbet, ad. teint: colore. Ein 
angefirbeter wein: da vänteint. 

Ein wohl angefärbetes angefi 


fage bien colorẽ. 


Angefaulet 5 anbriichig, adj. pour; 
gire. Anbrüchiges obit: fruit pourri; 
qui fe gdte; qui eftentich£, 

Angefochten, as. fujer aux tenta- 
tions; aflige. 


. Angefeſſelt, adj. mis aux fers; aux 
ceps. 

Angefeuchtet + adj. dötrempe ; 
moüille, 


Angefeuert, adj. embraft; alums, 
*Angeflammet adj. enfiame. 
Angeflid CE, adj. coufu; atach£. 
Angefreſſen, ad. range; mangt.|y 
Bon mäufen angefreffen: range des 
fouris. Mom roft an 
[mang&] de la rouille. 


X ein augefreffenes bein: [r. de ebirurgie] | Ungebend, con. soncernant. Angehend 


un 05 carie, 
Angefüllet, adj, empli; rempli. 
Angegangen, adj. qui fe gäte; ie 


pourrit, Angegangenes abſt: kruie qui 
fe gäte ; fruit poutri. 


des agrafe; ö : 
Angebauen, adj. entamt [margut] 
d’un coup de hache, Ein angehaue: 
her baum: unarbre marque; cnram&, x 
Angeheftet, au coufa; atache. 
Angehen r v.a. attaquer. Den feind 
hertzhaft angehen; attaquer l'cnasıni 


Angehen, v.n. commencer; venir. D 


Nun foh es recht augehen: & cette heure 


Angeben; reüfir; fucceder; aller. Geis 


cht: un vie) Angehen concemer; zegarder; toucher. 


Anuehen, fe pourrir; fe gäter. Das obſt 


Angebend, adj. Ein angchender beamter : 


gefteſſen: Tonge X Ein angebendes ſchwein: [r. dechafz] 


Angehendet, adj. pendu; atach£, 
. Ange 
Angehäfeir, adj. atach& [joint] avec — 


Angebören, v.n. apattenitʒ See alit Ra 


ang N, an . 
refolument. Ein wild amgehen: arta-]| dons, moi & toute ma famille A vos 
ee une biäte: Arefler. Den Fark —5 graces. 
ngchen, v.a. s'adrefler. n Fuͤrſten ] * 
ſelbſt angehen: s’adzefler direftement * un —— * 


au prince, ; 
* €8 it befier dem herrn ſelbſt anschen, ——— ingeilt fe" [£. de pa- 
%, 


als feine nuintter oder andere bediente.) 747,] detendeur &c acc 


il i i ide 
Tee zu) Sr Angeklammert, adj. cramponnt; 
atach® avec des crampons, 


Angeklebet, auj. cole.: 

Angekleidek, adj. vera; habillt; re- 
veru. Ich werde bald angekleidet ſeyn 
je ſerai bien tör vetu [habilit.] Mit 
koninlichem gieratb angefledet ; rewdru 
des ornemens roĩaux. . 

Angeknuͤpfet, adj. aracht. 


Angel, .m.bamegon. Dentöder anden 
angel legen; mettre lche & l'hame- 
son. Den angel verfchlucken: gober 
l’hamegon. ’ 

Angel„gond. Die thür gebt in den ans 
gein: Japorte tourne fur ſes gonds, 
Angel, darinnen der zapfen eimes there , 
u. d. ſich umdrehet: contre. Angel, 
darinnen ein anderer zapfe umgehet: 
crapaudine. 

Angel; frachel, guillon. Wenn die biene 
ficht, Läft fie den angel Keen: quand 
Vabeille pique, elle laiſſe ’eguilton. 

Angel· ſchnur, zu dem fockffh-fang, ud, 
echampeau. . 


Angelappk, a4. coufu boutäbour. 

Angelauffen, adj. roux; piqué; 
rowille. Angelauffenes papiet: papier 
zoux, Das bat an einem feuchten ort 
gelegen, es iſt ganz angelaufen: cela-a 



























tanz gebet an: Ja dance conunence. 
Die prediat if noch nicht angenangen : 
le fermon n’a pas encore comment#. 
Der fommer gebt an: Feté vient, 


on fera tout de bon; ceſt tour de bon 
qu'on va commencer. 


ne aufchldge gehen ihm alle wohl an; 
tous ſes deffeinsreuflifene; il reüsfır 
en tous [es defleins. Wenn die ſache 
angehet: ſi Nafaire ſuccede; fi elle & 
le fuccts quionenefpere. Das gehet 
nicht ans celane va pas. 

prendre feu ; s’alımer. Stroh 
gehet leicht an: la paille s’alune faci- 
lement. Das haus ift um mitternacht 
angegangen: il&toie minwik, lors que le 
feu pric a la maifon ; le feu prit & mi- 
nuit, 


Was dievorhabende ſache angehet: pour 

ce qui concerne la chofe en queftion. 

Das gehet alle menfhen an: cela con- 

gerne tout le monde. Dasgehet mich 

nicht an; cela nemeregarde pas. Das 
gehet meine chre an: cela touche mon 
honneur, Das nebet euch anz gielet 

auf euch: cela s'adieile a vous. 2 i 
ere dans quelque endroit humide, il 
eſt tour pique. 

Angelauffen cifen: fer damafquine. 

Angeld, Sm. arches; erresı enarrher 
ment. Anacld auf etwas geben: ar- 
rher; enarrher, Angeld, das ein rach⸗ 
ger, vor antritt feines pachts, erleget; 
entraze. 

Angeld, das einem fach:mwalter, gu führung 
einer rechtö>fache, gegeben wird: pre- 
fentation. 

Angelegen, adj. adjacent. Das anges 
Jegene haus: la meifen adjacente. 

Angelegen, important; preflant, Eine 
hochſt angelenene ſache: une afaire fort 
peffante; fort importante, 

— Sich eine ſache hoch angelegen ſeyn laffeıts 

1 ——— en prendrefoin d’ ſſe donner de Iapeine 

En Ense. po pour] une chofe; avoir une chofe & 
ceur = 

ſſet euch diefes angelegen ſeyn: aiez foin 

de cela ajez cela en recommenda- 

tion, 


will angehen: ce fruit je pourric. 


magiftrat qui entre en charge. Ein 
angehender ſchuͤler: um nouvel &co- 
lier; un novice. Mit angehenden 
frühling: a l’entr&e du priutems. 
ngehende fhonbeit, unc.beaute dans 
fon osient 


un ticran; tierfan. 


die ſache, davon id euch aefprochen : 
* ce qui concerne [eft de) l’afaire, 
ont je vous ai part. 


c 


Wir lieben die uns angehören: mou 
umons xeux gas nous Apartiennent. 

ngebörig, adj. qui eſt de la famille ;| Es it mir uichts fo angelesen, al biefes: 
de la parcnre d’un autre. Gchundal-| jen’airien tanfäcasır quecela 

te meine angehörigen befehlen ſich in Angelegenheit, f. f. afuire;  interde, 
sure gunft; mous mous zecomman- Das betrift meine eigene aupelegenheie? 






















ang 

cela concerne mes propres afaires, Ei- 
ne wichtige angelegenpeir: un interẽt 

important, 
, Angelegentlich, adv. inftamment; »ar- 
° demment; avecempreflement, Hoͤchſt 
 angelegentlichbitten : prier tres-inflam- 

ment, 


Angeleget, a2j. mis; habil. Er ik 
noch nicht amgelenet: il m’eit pasenco- 
re habille. 

Angeleget, concert. Ein mohlangelege: 
ter handel: un deffein bien concerte. 

+ Das ift ein angelenter karren: prov. 
c’eft une faire: concertee. 

Angelenet, bäti; place; difpoft ; ordon- 

. Eine neu angelegete veflung: un 
fort nouvellementbiti. Ein wohl an⸗ 
gelegetes haus: une mailon bien or- 
donnee ; -[entendu&] d'une belle or- 
donnance 


Angeleimet, adj. cole. 
Angelen; angeln, v. a. p£cher 2 la 


4 5 etwas augeln: rechercher [pour- 
<haffeı] une choſe. 


Angeler; angelfifcher, f. m, pöcheur & 
da ligne, f 


ang aus 
Augenehm 5 adj. plaifant ; divertif- —— adj. Enrame, 
nt; agräable. Ih Angefchnürt, 22. tale: arache, - 
2 Das ill wie eine gefäng- A nie 
on ra Ben cela eft | ANIECHTAUDE, adj. qui tient par des 


— comme la porte d’une pri- Kl — 

on, eſchw . irn 

Angenebun, agriables ce qui plalt. iu- — oeißt, adj. [s. de ſorge 
Deucdun fümeigpeheden pattum des| Ange ſehen/ cunj: vüque. 

Angenelum, gefällig: prövenant, Er hat Angefeffen, adj. domicilie; qui adu 
en angenehmes, gefälliges anfehen: ala] bien en fonds de terre; qui eflpour- 
un air pr&venant, vü d’immeubles, ö 

Angenommen, adj. gerroungen: af-| Angeſicht, f.m. vifage: face. Ein ſcha⸗ 
fett; "empeft; Erudie. Aufeinean-| nes angeſicht: un -beau vifage, Gott 

, genommene, oder gezwungeue, art etwas von angeficht zu augeſicht ſchauen: voir 
verrichten: erudier. Diemeiber fo je] Diculace & face, Einem das angeficht 
derman gefallen wellen, befleifinen ih] jerkratzen: devifager. 
vieler angenommenen manieren: les| Einem etwas ins angeficht ſagen: vorwerf⸗ 
coquettes fent mille fagons. fen ze. foürenir; reprucher en face 

Angenommenes wefen, da man immer] une chofeä quelcun. 
etwas befonders haben will: *lingularite. | Das if im angeficht ager menſchen geſche⸗ 

Angepicht / adj. poiſſe j atach& avec —— *eſt fair A la face de tout le 

ee t Angeſicht, trogne ; mineis. Ein wohl: 

Angepußt, adj. part, Eine nÄrifhe] gefdrbtes angeſicht: une trogne ie 
angepugte alte frau: vieille requin- i 
quee, 










enluminte. Weich ein feines angeficht? 
voilä un beau minois! 


i j EU) fm. ; } lißere) Augefichts, adv. Ad’inftanr; tout incon« 
BE, | an nn 
** — i eieh areibet: varenne. Angeſpaunt, adj. areli.. Ein u. 
- D Smmil Angeregt, adj.mentionnd. Die oben]. fpannter we: un chariot attelk. 
Angelide, [plante racine duS.efprie, -| AMereste wfa: la raifon ci deflus Angeſprengt, adj. tachert; mar- 


licke Linffrument d. ga. ERR . querk. 

* e, Linffrument de mufique) ange Angerichter + ady. dreffe; acommo- Angeftedt, adj. alume. Ein angeſteck⸗ 

Angelig/ adj. courbt [fait] en hamegon, = — — — une table * ne a _—- — 
eſſee. Ein wohl angerichtetes gemach: | Ange: intette. El angeſtecktes 
Angewben, a —* —— — * une chambre bĩien — u) une maifon infeätte. 
Halten: il ſaut renir ce qu’on a pro- Angers, £. Angers, ville de France. 
mis. Mit einem eid angeloben: S’obli- | Einer, fo von Angers gebürtig ift, (m. An- 
r gevin. Eine, die von Augersift,f. /. An- 


par derment, Ich habe anaelobt; 
dieſen tag zu faten: j'ai fair voru de] _ gevienne. 
jüner aujour d’hui. Angerührt, adj. zoucht. Ein ange: 
Angeloͤtet, adj. foudk, rührter fiein [im bret) muß gepogen wer: 
Angelruthe, .f. Tigne, deu ; damerouchec ; dame jouee. 
Angefagk, «dj. anonck; döclre, 
Angefchaffen, adj. [t.confacre] Die 


Angeftelit ‚adj. concert, Ein auges 
ſteüter poſſen: une piece concertee, 
Angeftellt, fait; prepare. Eiu angeſtell⸗ 
tes naftmahl; feuerwerck ıc, un teltin; 
feu Wartilice prepare. 

Angeftifftet, ad; excitis fufeict. Ein 
anaeftiffteter jand: une querelle fuf- 
citee 4 dellein. 


Angel ·Sachs, f. m. Anglo-Saxon, " ‘ 
ngel-Sady ng t Angeftochen, adj. Da lommt er au , 


Angels ſchnur/ [. A libouret; Zigne pour 
öcher en 


nn * der i angefchaffene uufdjuld des erfen nen: u: le voilä qui vient, 
Angel-fteen , f.m. £coile re, © Pinnoc dan N N, ad; nei n i 
——— Die du ſteht angel⸗ fürn: Ninnocence dans Jaquelle Ie| All) TiheNt, adj peinturs. Orün 


premier homme fu cret. rothre. angerichen: peinture de verd; 
Angeſchafft, adj. amaffe ; pr&pare. Den| de rouge&c. 

augef&pafften vorrath in die fpeicher brin=| Angeſtuůckt, adj. coufn : join. Eine - 

gen: mettre dans lesmagazins lespro-) augeüchte reife: une bande coufus. 

vilions qu’on a amailtes; faites. \ . 
3 efch d . BF x Angewachfen, adj. [t. de mar& 
Angeſchickt, adj. pröpart; ajyufte; dif-] chi] Ein angewachſenes pferd: cheval 

pof&; pröt; propre. Ich bin zuallem| forfait; cheval forrrait. 

—— eo rer he Angewiefene biume: paroi. 

nullement difpof® [propre) A Fe 2 Dinge augen irn mei vaincres 
Angefhlagen, ad. afiche, Ein an-| 35 — 
pefdhlagener, yettel: un placard aha. 1% Angewohlen, v. =. acoutümer 
ne uud: un placard afiche; | nabieuer, Einen jur mdßigfeit angex 


x r J en: acoutumer quelcun & la fo- 
Angeſchnallt, adj. beuck ; quitient mine 5 q x 


wec des boucles. Mau ame Den kiudern bat beten bey zeiten 
ange: 


meit offen: la porte eft toutc ouverte. 


wein: du vin frelate, 


Angemaßt, v. Anmaffen. 

Angemajfet,.adj, pretendu. Augemaßte 
hetrſchaft Über andere; + * dietarure. 
Angemaftter erbe: foi-difant heritier, 

Angemerdt, conj. puifque; artendu 
que, Angemerckt, daß dieſes nur darum 
geſchehen: attendu que cela na ité 
fait que &c, - 


Angenagelt, adj. <leut. 


ang Sn, 
augewöh men: il faurhabituerde benne | 
heure les enfansä prier Dieu. 

ESich angewöhnen, v.r. s'acourumsr; 
s'habiruer. ich des auten angewoh⸗ 
nen ; s'habituer A bien faire. 

Angieſſe il, v. a.mouiller ; d&tremper. 
Die farben angieffen: detremper les 
couleurs. 

* Einen angiejfen: mettre mal quelcun 
dans Pefpritd’un autze; le calomnier. 


An gifen⸗ Daum: f. m. der eine ſchat⸗ 
lach rothe frucht trägt: Anghive. 
Anglängen, v.a. briller; eclater. 


Anglimmen, v. ». prendre feu; s’a- 
lumer. Aus einem funcken glimmet ein 
groß fener an: d’une &tincelle s'’alume 
un grand feu; avec une etincelle on 

. pourroit embrafer route une ville. 

+ Angreiffen, v.a. [conj.c. greifen] fai- 

« Ars prendre; tocchex. Erwadmitber 
bandangteifen: prendre une chofe Je 
la main. Mitderiange; mit den zah⸗ 
nen sc. angreifen: prendre avec deste- 
nailles; avec les dens &c. 

Einen angreifen: faifir quelcun; le pren- 

au colet. Ein ſchiff angreifen ; in- 
‚ veltir. Den feind angreifen, eine ver: 
ſchantzuug angreifen: aborder l'enne · 
mi, un retranchement. Bon neuem 
angreifen: refrorter. Den feindb, mit 
dem degenin der fauft, angreifen: join- 

dre l’ennemi. 

Greifet das nicht an: n’y touchez pas. 

Das werck angreifen: ınettre la main & 
leuvre. Er weiß ſchou mie er ed an⸗ 
greifen fol; il fair le trantran des af- 
faires. 

Eine fache wohl ober übel angreifen: fe 
prendre bien ou mal Aune chofe. Er 
bat es wohl angearifen: il a pris lebon 
biais; il s’y eſt bien pris. Eine fache, 
an dem angreifen: *em- 
paumer une affaire. 

Diefet mwollene tuch greifet fich hart und 
unfanft an: ce drap n’a point d’amj- 
tie, [r. de manufatlure,) 

Es greift mich ein fieber an: il me prend 
une fievre. 

Die krauckbeit hat ihm fehr argegrifen: 
ka — Ya extrömement aſtoibli j 

uile, 

Den feind angreifen: attaquer l'ennemi. 

*Einen mit worten angreifen; attaquer 
(maltraiter] quelcun de paroles. 

Der roft greift das eifen an: larouille 
mange le fer. s 

Den — angreifen: toucher au [mettre 
la main ſut le] treſor. . 

Die anvertraute gelder angreifen: tou- 
cheraux [detourner les] deniers dont 
on #l’adminiftration. ‘ 

X Angreifen, [t. de mödecine) aſſecter. 
Es fiehet zu fürchten, diefe artzney werde 
die bruft angreifen: il eft A craimlre, 
que cette medecine n’affegte i 

‚ ine, 


. Aa 
Ob gleich, ben einer fache, ein wub anderer 













la poi- 


na‘ 


widriger zufall zu beſſrHten, fo muß 
man ſolche dennoch Augreifen : y’la 
crainte des gigeons n'cınpäche pas de 
feiner, | proverde.] 

Eid) angreifen, v.r. s’eforcer ; faire un 

‘ Hort. Sich ungemein angreifen : faire 
un fort extraordinaire. Er greiftlid; 
recht an, thut auen mas iu ſeinen vers 
mögen ift: +* il fait rage de ſes pieds 
tortus. 

Angreifer, fm. urheber eines fireits: at- 
taquant —— 

Angrif, fm. attaque. Den angrif thun: 
conunencer l'atiaque ʒ attaquer. Ans 
grif eines feindes: abord. 

Im angrifs ben dem angreifen: au ma- 
nier. Diefe wolle ift weich, im angrif; 
ectte läine eft douce au manier. 

Angrengen, v.m. confıner. Es iſt ge: 
fahrlich, mit einem maͤchtigern angrens 
en: ileft dangereuxdeconfiner à un 
plus puiffant. 

Feld, das mit verfchiedenen andern angrens 
het: champ, quiconfine avecpluheurs 
autrcs, 

Angrengung, f./. confin. 

Angit, ff. anxiere;- inquietude; an- 
oiſe j detrefle; remords; tourment. 
ie angft des herkend: MPanxiere du 

caur. In groſſen ängften ſchwebeu: 
&tre dansde grandes inquietudes. Die 
angſt des gemiffens empfinden :,ötre tra- 
vaill€ desremordsde condcience ;avoir 
des remords de confcience, Ich fie: 
cke in groffer angft: je fouffre wncruel 
tourment. 


Mir if angſt und bange: je fuis dans des 


quierudesextremes; dans une gran- 
de derreffe. * 


rien. 
Einen ort mit feuer aͤngſtigen: bombar- 
der une place; faire une feu violent 


Aengſtiglich, adv. —— ſeufftzen; 
ruffen ir. erier; foupirer de douleur. 
Angucken, v.a. regarler; jerter les 

yeux für une chofe, 













ang and 


Angürten, v.a.ccindre. Das ſchwerbt 


angürten: ceindre l'öpee, 

Anhaben, w. a. [sonj. ec. haben] Ihr 
werdet ihm michts auhaben: vous ne ” 
gayuerss rien fur lai⸗ vous w/obtien- ), 
dres rien de-lui. 

Der feind war fo wohl gelagert, daß man. 
ibm nichts anhaben Fonte: J'ennemi 
&toit fi bien poft& ,„» qu’on ne pouvait 
pas l’artaquer avec avantage, | 

Anhaben, avoir für fon corps. Er hatte 
ein geftichtes Fleid an: al avoit unhabit- · 
brods. Er hatte einen volten kuͤriß au: 

il eroit arme de toutes pieces. 

Anhafften, v.n.ütreattatht; demeu- 
rer attachẽ. 

Anhäkelen, v.. agrafer. 

Anhalten, v:a. jr: e Weiten] por 
ter; preffer ; poufler. Einen zum ftudige 
re anhalten: porter [apliquer] quel- 
cun aux .erutdes. Die arbeiter jur ars 
beit anhalten: prefler (faire travailler} 
les ouvriers. Einen zu feiner ſchuldig⸗ 
teit anfaften: obliger quelcun & faire 
fon devoir. 

Anbalten, arr&ter; fair. Einen fdhulbe ñ 
neranbalten: arrẽeter un debiteur. 
Verbotene güter anhalten: failir des 
marchandifes de contrebande, 

Sich anhalten, v.r. sapuierz; fe fohte- 
nir; fc retenir. Er ififo ſchwach, dan et 
nicht ſrey gehen Ean, er muß fich anhal⸗ 
ten: il eſt fi foible qu'ii ne peur pas 
marcher librement, il faur quil s’a- 
puie fur quelque chofe. ih an 
einem feil anhalten: fe retenir à une 
corde. 

Anbalten, retenir. Das pferd hat ante 

‚ lenden, es hält recht wohl an: ce che- 
val a les rcins bons, il retient fort 
bien. 

Anbalten, v.». prier; foliciter; recher- 
‚cher. Ben einens intänbia auhalten: 
prier [foliciter] tres intamment. Um 
eine jungfran anhalten: rechercher - 
uncäÄlle, Um einen dienft andalten :.fo- 
liciter ua emploi. Bey einen um etz 
mas anhalten, und deewegen viele reves 
renge machen: +* bonneter quelcun. 

Der fleifig anhält; foliciteur. Die 
fleigig anhält: foliciteufe. , 
Anhalten, continuer; durer; perfilters 
perfeverer. Mit der arbeit anbalten; 
continuer [perfeverer dans) le tra- 
vail, Meine Eranckheit hält inner an: 
ma maladie continue todjouts. Das 
böfe netter hält lange an! le mauvais 

tems dure longtems. 

X Anhalten, verjtopfen: [r. de medecine] 
aftreindre. 

Dat anbalten, /.. anfuchen um ein frauen 
simmer folches uhegrathen: demande. 
Der und der hat um dieſe juugfran ans 
gehalten: c’elt un rel qui a fait la de 


mande de cette file. 
Auhal⸗ 
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aunuh anuh anh anf 
Anhaltende artzney, [r. de mödkine] Ne-| permettres Liſſer à la volont® d'un parole de Dieu. ch babe angehört, 
gnotique. . autre. Ich gebe euch anbeim, was ihr] tie er gefant: je ai entendu dire, 
Anhaltende attznehen, [.f. [r. de pbarmia-| wählen wollet: je vous laifle [permers, Unbörung, [„f. ouie. 
ai] apocroufliques, ee. 5 vous * 34 Ir Anhuften , v.. touffer contre. 
Anhalter, f.m. apui d'un efiulier, © dieſes eurer klugheit anheim: je lai 
! ewig, md tireveil- * ä ie prudence. : Anime, ein Gunmi, [. de pharmacie] 
As, on tirevieille, Anhalt · ſeil, daß ſich Anheimi v.n. [mot de provin- — 
“bad ſchiff wicht gantz umieget/ eng man 4 qui ” = "inpeimih, sgans Anis, enis, [ce dermier me vaur rien) 
es audbeifert: attrape. ſeynj &tre & la maifon. f.». anis. Stern-anis: anis desIndes, 
Anbaltung, ff. arde; faific. Um bie Anheifchen a der: pröten.| „ Übergueferter anis: anis reine. 
auhaltung eines fehuldners; einiger gů⸗ * r nnd 3 Anissbrandtwein, fm. eau de vie 
„ ter anſuchen: demander larrdt d’un Anbei fehig, adj. Sich ambeifehig machen: Hanis. — 
_ — ka ſaiſie de quelques meu- *1 * — diem * Ani — sig, f.". anis, ouanil, (view 
Anhaltung, ff. imploration. Ehrer| tract ſich zu etwas anheifhig mahen: a Henn pe 
bietige anhaltung mündiger Hiuder, um] _Parler dans un contraft. . danis, en 8 ach, 
die einmilligung der elterm in ihre hey: Auhengen; Anhencken; Anhängen Anis⸗vi, f". huile d'anis. 
rath: ſommation reſpectueuſe. v. m. ſcon⸗ comme heugen z3 benden]| Anis wafſer (.m. cau d'anis 
Anbaltung, eines pferdẽe, mit dem jügel:| pendre; fulpendre; apendse. Den | Anis -sucer, f m. dragte d’anis; anis 
[-de mandge] parade. ** an einen nagel ne 5 reine ou à la reine. 
Anhang, fm. fafion; parti; tabale. € mantean su LXOC. Ankauf, angeld, f. . 
* "Ein mädtiger anpang: une puillante be ithen engen; spend an —— ansehe f ee, 
faltion. Bid) einen anhang machen:| Moiries da 3 —* fur un march€ conchu, So viel zum 
eabaler; former un parti; atirer anpengen: © Duo anfauf geben: paier tant d’avancc, - 
fon pazti. i Sid anbengen, ©. », siutecher, 2 Anfaufen, v.a, aquerir; acherer. Ein 
« Mnbang, apendice. Zu einem buqh einen! Raub hengt ſich un die Heiden: a kaufen acherer ae 
anfang machen: miettre un apendice A —* — vg a w ee ee > 
un livre, annexe. in gehet, 
Anhang eines teſtaments: annexe. koth fein an eure ſchuhe hengen: fi vous Sich anfaufen, v.r. de pourvoir de . 
Antans ende, [[r.danasomie] epi- — dans ce jardin, vous y prendrez ——— 32 biens en fonds de terre; 
iſe. ang deſſen, fo von audern | des bottes. " 
Sheilen abgefondert 5 dach daran |" Einem einen ſchandſleck anbengen: diffa- Anfehren, v. a, mettro; emploier, 
hanget: apendice. mers tacher [noircir] la reputation;] Allen feinen heiß ankehren: em ploier : 
Anbangen, v.», s’atacher. Das later] midire de quelcun, >, .|,,@us fes foins; mettre tout en uſage. 
fabren Laffen, und der tugend anhangen: * Ich habe ihm eines augehengt : je lui il Ankerben, ” entäille, ° 
uiter le vice, & s’aracher à la verru.| fait piece; jel'ai atrapc; trompe. Ankla de, Sf, delation; * 
inem theil auhangen: s’aracher A un |* Er hat ihm biefer gelegenheit eiues Yuklenc rs.f. de au u accufarion. 
parti. Einer meyaunganhangen: s’a-| angebenget: +*illuya donneuncoup 2 en‘ —* —— 
tacher ä une opinion. Je peigne en paſſant. . 2 ger, [.m. accuſateur ; delateur, r 
YAnbängen, f. Anbengen. Es hengt ihm biefes laſter ; dieſe Erand- | lägerin, f. f. accufatriceg dilarrice, 
Anhänger, [.m. partilan; ſectateur. Ans | heit an: il elt fujer A ce vice; A cette Anflammern, v.4. cramponner. . 
haͤnger des Wielef6: Wicleälte. Ein] waladie. x Ein ſchiff anklammern, damit man an 
firenger, eiferiger qdanger einer mey⸗ Anher ; anbero, adv. ici; en oe lieu Anti — aramber. 
mung, ſecte: rigorifte, 5 eben, s 
2tnbängfel, raudheiten 1c. iu vertreiben: | Anherr·w Ani · Das pech flebt an —— — 
m. & n. amulete. Anhetzen, v.a. irziter; animer quel.. aae aux doiges, » 8 Peiz 
Auhauchen, »... fonler für une| quebere. Die Riere zum kampf anbe-|. Die Japer Beben teicteram;, ala das qute: 
<hofe; afpirer. gen: ucaux pour les ſai. "es vicesprennent plus facilement que 
Dos anbauchen, f. =. anblafen: afpira- | TE Combattre. lo.bien. 
- „don. X Ginen panfen anbenen; (7: decha fe] H-I u Qermifelafer Heben nannen nöldern an: 
Anhauen, v.a.entamer d'un coupde| je — = i . y a des vices quife trouvent araches ! 
hach une nation entiere; dontroute une 


7 *Einenwiber feinen freund anhetzen: irri- 

Anh eben, v.a.commencer; femettre| ter; aigrir quelcun contre fon ami. 

A faire une chofe. Den fireit anheben: | Er at ha ‚angehehet etwas uͤbels zu 

* commencer la querelle. Anheben zu] thun: il la infligu& quelque chofe de 
fingen» commencerächanter; femet-| mauvais. 


nation fe trouve tachie, 
Ankleben; anflei — 
cher; aficher — 
Unflebend, adj. glueux. . 


tre à chanrer. Anbener, f.m.incitateur; attife-querel- Ankleiden . habiller; mettre Is 
— Anheber,f.m.auteur. Anheberdeöftreits;| le; initigateur. habits.- &idy fanber ahkleiden: s’ha- 
auteur de la querelle. Anheut, adv. aujourd’bui. biller [fe mettre] propremeur. 
Anbeften, v. a. aracher. Anhöhe, Sf miccore. Das Hanf tiege| Aukleiſtern, v. Ankteben, 


Ankiopfen, v...& n. raper; heurter 
A la porte; buquer. 


Anflopfer, [.m. ınarteau de porte; re- 

* 
Anknüpfen, v.s. aouerz aracher. 
E 4 A 


Anheilen, v. a. ir; remettre. Eiu] auf der anböhe eines luſtigen hoͤgels: 
abgehauenes glied IÄR ſich nicht wieder] la maifon eſt ſituee A mi-cört dune 
mpeilen: ‘on ne fayroit remettre un | agr£able colline, . 
zuembre coupe: Anhoren, w. a. &couter; entendre. 

Anpeimgeben; anbeimpelen, v.c. Das wert Geste anpiren;, Ecgurer Ia 


f} x 


v D 


anf anl j 


Yynköderen, v. a. peloter ; apäter; 
cher, 

Aufkommen, v.n. [conj.s kemmen)] 
arriver; venir. Et iſt cben angefommen : 
il ne fait que d’arriver ; que de venir. 

Anfommen ; anbrächig werden, fe gärer 

ſe pourrir, Das obſt begiunet anzu: 
kommen: le fruir commence & fe gäter, 

Es Fommt mich an: il me vient ; ıl me 
prend; je fuis&pris; faili, Es fommt 
mich eine luft an zu fpielen: lenvie 
me vient dejouer. Es kommt mich ein 
fieber an: une fitvre me prend, E⸗ 

am ihn ein ſchrecken an: la peur le fai- 
hr.- Etr iſt nut fromm, wenn es ihn ans 
tommt : ıl n’eftreligieux que par bouf- 
fees, Es kommt mic leicht an: cela 
weit facile ; celane me fair aucune 
peine, Esfommt ibn fauer an: il lui 
en coute; cela lui donne bien de la 
peine. - 

Anfömmling, f. m. neuer anfömmling; 
+ unnouveau debarqu£. 


Ankoppeln v. a,’ accoupler. 


. am 
Anländen, v. m. aborder; toucherz 


Be anl ne 
eivilemene, Altes lauft mich an: towwe 


prendfe terre; döbarquer; aterir. |, le monde s’adreife A moi; m’impor- 


An einer injul anländen: aborder [tou- 


tune, 


cher) äune ile. m gelicht des fein- |Anlaufen, vr, heurter; donnercontre 


bes anländen: d&barquer & la veue de 
Vennemi. ms vorbey fegelu ländeten 
wir zuN.an: en paflant nous ä- 
mesäN. 


Den man nicht anländen tan : inaborda- 


Anlänen, v. Anlehnen. 


Anlangen, v. n. ariver, Er iſt ge⸗ 
fund und glücklich angelanget: +* left 
arriveä bon port. 

XAnlangen, v. a ſc. depalais] deman- 
der. Einen um die unkoſten anlangen: 
ſoelangen demander le rembourfe- 
ment des frais & quelcun, 

Unlangend, adv, concernant j touchant. 


Micdyanlangend: rouchant moi ; quant 


Amos, 
Wasanlanget; im anfehung: auregard, 
Anlappen, v.e. coudre une piece A 
l'autre; coudre bourä bout. 


Ankoͤrnen, v.a. [ e.d’oifelier ) ap- Anlaß, f.m.motif; ocafion, Dererfte 


päter. 
Ynkroiden,v.a.[mor quinefe dis poins) 
v. Beide. 


Ankuͤndigen, v.a.anoncer; denon- 
cer; declarer, ine frölidhe botfchaft 
enfündigen: anoncer unebonne nou- 
velle. Einem übelthäter dew tod aus 
tündigen : denoncerla mort & un cri- 
winel. Den krieg anfündigen : decla- 
rer la guerre, ._ 

-Anftindigung, f./-declararion; denon- 
<iation; bannie, Ankündigung des 
#riegs: Adclaration de guerre. Aufün: 
Diaung des Pirchenbanne : denonciation 
del'excommunication. Ankündigung, 
dadurch verbothen wird das vieh auf dic 
wieſen zu treiben: temsdes bannies, - 

Berichtliche Ankündigung : intimation, 

Ankunft, ff venus; arıivee. Der 
ankunit cinedboten erwarten: attendre 
Taxrivee d'un cougier. , 

Unverfehene anfunft, [r.dejuri: 
<#)] furvenance. 


7 Bent iſt die ankunft ?depuis quand &ces 
vousarrive, 
quekun. Er 


en- 


Aniahın, v. 4. rireä 
Alachet mich ſreundlich an: almerit dou · 
cement. 


XAnlage, ffi.d’arebiteture plan. 
Die anlage einer veftung ; eines haufes: 
Je pland’un fort; d'une maifon, 

Anlage, impöt;impofition;taxe, Meue 
anlagen machen: mettre de nouveaux 


impöts, 
Anlaͤnde, Mabord; rade. Eine ge⸗ 
faͤhrliche anldnde: un abord dificile, 
Anlände, defcente ; debarquement. Eir 
* anldude verſuchen: tenter une de- 
ente, j 


‘+ 


anlah ift daber gefommen : le premier 
motif eft venude-la. Anlaß nehmen: 
prendre ocafion. Anlaf : don- 
ner ocafion; exciter; obliger ä faire 
unechofe, Zu der fünde anlaß geben: 
fcandalifer, Der pracht , übermuth, 
bat zu vielerleg unordnungen anlaf ger 
geben: le hıxe a donne entree A plufieurs 
Mejen, v.0. [com c. (fen) Ein 

Anlajfen, v. a. [conz. c. laffen nn 
übel anlaffen : maltraiter quelcun de 
paroles ; le reprimander fortement, 

Einen teich anlaffen :-remplir un &tang 

€ 


au, 
Sid anlaffen, v. r. prendre un bon 
train; . avoir apparence; fe fr. 
Die friedenss handlung läßt ſich wohl 
an: les conferences pour la en- 
eg an: leschofes fe portenrä la guer- 
re. Esläftfich an, daß die fache gelin⸗ 
genmerde: il y a aparence quelacho- 
Se rülfira, Der fnabe läßt fich wohl 
an: cet enfanr donne de belles efpe- 
rances. Es lat ſich zum regen an: le 
tems fe veurmertreä la pluie, 
Anlauf, £, m. abord, Um erfenan- 
lauf fen : &tre au premierabord. Einen 
ſtarcken anlauf haben: Etre aborde |im- 
rtune ] detous cotes. 
K Sentauf des ſadulen⸗ſchaffts, [r.d’erchi- 
tılure] apophyge; conge, 
Anlauf, [# de guerre] aſſaut. 


An : und Ablauf des meers: Aux & reflux |Sich 


delamer, 
Anlauf des waffere : la cru& dex eaux; 
enilement, 


Anlaufen,v. a, [comj.c. lanfeır,, ö/feprend 


soljuurs en mawvaife part) aborder; Das Anlenen, 


s'adrefler; importuwer. iten uns 


höflich anlauffen: aborder quelcun in- 










Anlegen, v.m. [#. 


aim anlegen: 


une chofe Mit dem Fopf wiber die 
mand anlaufen : heurter 
la tötecontre lemur, 

Zum ſturm anlaufen; eimen anlauf un : 
monteräl’aflaut; donnerl’affaur, . 

* Anlaufen, faillir; choper; manquer 
fon coup. Er ift.übel angelaufen: il a 
failli lourdement; il A manqu& fon 
coup; Al s’eft mal adreſſe. 

Das meer lauft an: lamer monte. 

Anfaufen, roufhr; femoifirz ferouiller.- 
Das papier lauft an, wenn esaltwird: 

le papier rouiſit de vieilleffe. Das 
gemach it feucht, es lauft alles drinnen 
an: lachambre efthumide ‚tout ce qui 
eftdedans fe moifit. Das eifen ift ans 
gelaufen : lefer seht rouille, 

8 eifen anlaufen laffen: [ #. de ferru- 

rier &c.] damafquiner le fer ; le met- 

tre en couleut. Blau anlaufen laffen: 
donner une couleurd’cau, 

Anlegen , v.a mettre ; emploier. Ein 

ehrensPleid anlegen: mettre un habit 

de ſete. &eingeld; feine zeitwohloder 
übelanlenen-emploier bien ou mal fon 
argent; ſon tems. 

Holt zum feuer anlegen: mettre du bois 

aufeu, 

em pferd ben jaum anlegen : mertre ja 

bride au[briderle] cheval 

Anlegen; mit Eetten anbinden : enchai- 

ner; mettre aux fers. 

nlegen, fonder; commencer & bitir; 

Atlever. Eine nene ſtadt anlegen: fon- 

der [batir] une meuvelleville. Einen 

garten anlegen: faire [planter] un jar- 
din, Eine veftung anlegen: &leverune 
fortereife, 

nlegen , coucher en jou& une arme à 


[donner] de £ 


eu. 
Best an! [r. d’dvolution militaive] cn 


jouet 
Anlegen, taxer: impofer, Dieganke bür- 
gerfe f ift angelegt < toute la bour · 


geoilieaerätaxte. Ein lopf·geld anle- 
gen: impofer une capitation. 


Anlegen, concerter; prendre desmefu- 


2 — Ich habe 
die fache mit ihm angelegt : j'ai can- 
certe lafaire avec luũ. & bat es 
wohl angelegt: il a pris de bonnes 

ures; il s’y eft pris comme il 
faut, ” 


port; aborder, 
anlegen, v.r.s’iatacher. Der meins 
ſtein lest i-ch im ſaß an: lerartre s’ara- 
che audedansdutonneau, 

s’habiller; mettre fes 
abirs, . — 
n feiner klinge an bes 
geanere ſchwaͤche, le. de maitre d armes] 

ment. 

Aulehnen 


‚de batelier] merere 2 


' 


1 


ant anm 


Anlehnen;ʒ Anlahnen ‚wa, apuler, 


Anleimen, v.a. coler. 
Anleiten, ». «. conduire; inftruire, 


Anleitung, f. f. infinidtion: metode, 


° lalangue frangoife, 


Eid) am die wand aulchnen: sSapuier 
contre ia muraille, 


Gute bepfpiele leiten und zur tugenb an: 
kesbonsexemplesnous conduifentä la 


‚ver, * 


Die jugend hat auter anleitung vonnd- 
then: la jeunefle a beſoin de bonnes 
‘inftrußtions, Anleitung zur frantzo 
fiſchen ſprache: merode pour aprendre 


Anleitung , occalion ; motifj moien, 


Die anleitungen zur fünde meiden: 
fuir les occafions du p&che, Zu einer 
ſache anleitung geben ? faciliter une afai- 


re fournir lesmoicns de la faire r&üfhr ; 


animer quelcun Aune entreprife, 


Anliegen, ven [conj. c. liegen] join- 


sein warten liegt bey 


dre; toucher, 


mıen, 


Pas Mleid liegt euch wohl am: cer habit 


vousferre bien le corps; vous eft fort 


juſte. 
nliegen, prefler; importuner; + ta- 
rabufter.. Er liegt mir tag und nacht 
an: ilm’importune [tarabufte] nuit & 
jour. Einem ohme unterlaß anliegen ; 
"unabläfig um etwas, bep ihm, anhalten : 
+fergenter quelcun, 
% Anliegen, preffer; renir au coeur, 
Die fache liegt mir hart an: je fuisex- 
" tremement preil& ; lafaire me tient 
fort au coeur, 
"Anliegen, f. #. inter&t preflant ; pei- 
- Ein wichtiges anliegen 


ne; 
haben : avoir un interer preflant & 
important. ein anliegen offenab- 


zen : decouvrir fes peines j fes cha- 


ins. 
Anlocken, v.e. piper; leurrer. Die 


sögel anlocken: x les oifeaux, 
Einen falden anloden : deurer un 
oifean. 


* Einen mit guten worten anloden: leurrer 
quelcun [par] de belles paroles, 


+ Man lockt die weibs-Ieute gar leichtlich 


* 


an, wenn wan fie in die eomödien und 
spern führet: on affriole aiffment tes 
femmes par la vue des ipe&tacles, 

Anidten, v.a. fouder. Ein ange: 
hötetes Rück : [r. d’orfevre] piece de 


on, 
‚Anmachen, v, a, atacher; joindre; 


faire; mettre, Das ift in furg, man 
muß noch ein Mick anmadyen : cela eft 

court, ily faut atacher [ join- 
dre ] encore une piece, Das ift loe⸗ 
gesansen , man muß ed mieder anme⸗ 
hen: cola s’eftdefait, il le ſaut refai- 
Te; remettre, 
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anmachen : — (de 
— avec du lait. Waſſer mit etwas 

onig angemacht: de l’cau melde d'un 
peudemiel, Mit pfeffer und efig anz 
machen: alaifonner de poivre & de vi- 


naigre, 

Anmabhlen, v.#.. peindre. Aa die 
* anmahlen: peindre für la mu- 
rallie, 


Anmahnen, v. a. exhorter. Einen 
jun ſtudieren anmahnen: exhorter 
quelcunäl'stude, F 

Anmahnımg, ff. exhortation. 

Aumarfch, S. m. [r. de guerre] mar- 
che, Den anmarfc der armee beförs 
dern: häcerlamarche de l’armee ; faire 
avancerl’armee. 

Anmarfchiren, v.m. marcher; avancer, 
Auf den feind anmarfchiren : marcher 


dern puſtehet: + 
chaffer fur les terres d’aurrui. 
Anmaßlich; angemaßt, adj. du, 
Anmafliches recht sgewalt: droit; pou- 
voir pretendu, 
Anmaßlich, ade, prefomptueufement ; 
arrogamment, 
Anmaflung, f. f. pretention; prefom- 
ption ; arrogance, 
Anmefjung einer erbfchaft: immixtion, 
Anmelden ; anfagen, v. #, anon- 
cer; denoncer. Eine gute jeitung 
anmelden: anoncer une bonne nou- 
velle. Er bat nıir anmelden laffen, 
daß ich mich fertig halten fol: ilm’a 
nce , que j’euffe A me tenir prẽt. 
en befehl anfagen: denoncer un 
©. 


Sich ben einem anmelden; anmelden laſ⸗ 
fen; anfagen; anfagen laffen: avertir 
uelcun de fa venu&; anoncer fa vi- 


te einen freund, der fich bey mir annıels 
den lafen: j'artends un ami , qui m'a 
averti de [anonck]fa viſite. Eich bey 
den: Congleranmelden: demander 
diense au Chancelier. 
















'te; demander audience. Ich ermar: |- 


z 


—* anm ann 
lemand anmelden : s' 
quelcun; feprefenter. — 
Aumerck en v. a. remarquer; notet. 
Das if eine fache die wohl anzumercten 
ift: c’eftune chofe digne d’&tre remar- 
te; qu’il faur noter, Mercket dies 
an: notez cela, 
Der etwas anmerdket, betrachtet: obfer- 


Mi vateur. 
nmerdlich, adj. remarquable ; nota · 
ble; co: Herable. — 
Anmerckung, f. f. obfervation; remar- 
que; annoration, i 

Anmerdung eines eritiei : [dans de dog« · 
matigue) animadverfion, 

Anmerdungen machen , v, a.annoter, 

Der anmerdungen macht: annotateur, 

Anmeſſen, v.a. [eonj. comme meffen] 
prendre la mefure. Einem ein Fleid 
anmeffen:: prendre la mefure d’un ha · 
bicäquelcun, : 

Anmuth, f. f.grace : agriment. Die 
anmuthber rede: la grace [l’agrement] 
du difcours, Die anınuth der gebers 
den: le bonair. 

Anmuthen, v. a, pretendre; pro- 
pofer; demander, Er muthet mir 
etwasan, das wider meine ehre üfl: il 
pretend [me propofe] des chofescon- 
tremon honneur. ich euch eine 
bitte annmuthen ? oferois-je vous faire 
une priere ? 

Anmutben, f.m. Anmuthung, ff. pre- 
tention; propofition, Ein mmbillis » 

v anmuthen: une pretention in- 

e 


annes. 
Anmuthiglich, adv, agréablement; de 
bonne grace. 
Anna, Anne. 
Aemnnelein, Aenngen, v. m. Annette; 
Nanette; Nanon; Nichon. 
Annageln, ».a, douer. \ 
Annahen; Annäbern, v. m. apro- 
cher; s'aprocher. Die jeit nahet-ans 
letempsaproche, Derfeind nahet an: 
l'ennemi siaproche. \ 
Anndhen ı'v.a,cowlre; artacheraves 
Annehmen, vw... [conj. ec. nehmen] 
recevoir; prendre; accepter; admet · 
tre. Das erbieten annehmen: rece- 
voir [accepter] les offres, . Einen zum 
bürgen annehmen : reccvoir quelcun 
pour caution. Dienſte amehmen; 
rendre fervice ; prendre un emploi. 
nen im dienk annehmen: prendre 


quelcunä fon ſervice. Eineflage ans 
nehmen: adınettre une demande. 
€; „ehe 





ann and X 
gehme den fat am, aber ich leucue die 
folgen: Jadmers le principe , mais je 

nie les confequences. 

Den geilichen hand annehmen; prendre 
Vordre eccleſiaſtique. Eine religion 
annehmen: embralfer une religion. 

Eine zeitung annchmen: recevoir une 
nouvelle; Ja renir pour vraie, 

Kriegs:velk annehmen : enröler [lever) 
des gens de guerre. 

Annebmen, aſdirer. Die _nold = farbe 
ninimt das goldleicht au, [r. dedorenr) 
Vor couleuräfpire l’or. 

Sich annehmen, v.r. sSuntereffer j pren- 
dre fein; 
part. Sich feines fremdes annehmen: 
s’intereiler pour fon ami. Sich einer 
fachen annehmen: s'intereffer[prendre 

art} dans une afaire. ·Sich feinerges 
hate annehiyen: prendre foin de 
[prendre gardea ] ſes afaires. Ich neh⸗ 
"nie mich des an: je prends cela pour 


mo, 
Sich annebmen: feindre; faire fem- 
x blant. Sich einer groffen ernfthaftigkeit 
annehmen: feindre une grande feveri- 
2. Sichannehmen, Als ob manfich ei- 
ner ſache erfreue : faire femblant de fe 
rejoliir d'une chofe, 2 

Annebmlich , adj. recevable ; admifhble. 
Ein annehmliches erbieten: unoflre re- 
cevable. 

Annchmlich, agrtable,. Die anmehnliche 
jaheesgeit: Yagr&able faifon. 

Annebmlichfeit, 4 ce ; agrement. 

Reigende annehmlichkeiten einer ſchoͤnheit 
*hıltre. 

Annebmlichkeit, f. /. receptiony ad- 
mitlion. ‚Uber die annehmlichkeit eines 
zeugen ftreiten:: difpurer fur l’adınifbon 

- d'un temoin. , 

Annehmung ff. reception; admiffion. 
Seine annchmung wird ihm ſchwer 
gemacht : on fait difieulte fur fa ye- 
ceprion, 

X Annehmung einer erbfchaft, [r.de pra- 
sigue] edition. h 
XAnnehmung an tindes fatt, l⸗. de ju- 
ris e] adoption, Annehmung 
an Kindes fatt einer perfon , die nicht 
unter väterlicher gemalt if: adroga- 


sion, 
Annehmumg eines ungemiffen orundes 
prefuppo 


Einer der gutes und böfed mit annimmt : 
homme 


n de toutes eures. 
Annieten, v.4. river. 


Aunordnen, v. «. ordonner ; rögler. 
Ein dand:feft anorduen: ordonner un 
Ein gepräng 


jour d’ation de grace. } 
anorbnen: r&gler une ceremonie, 


Anordnung, f. f. reglemenr; ordon- 














prendre garde ; prendre- 


’ 
ı 


anp anr ’ 

quefurla rı&, Des fdmlönees hauss 

ruth anpacken: mettre la main für les 

meubles du debiteur. Er packt alles 

an, was ihm anſteht: il acroche tout ce 

qu’iltrouveäfabienftance. Die ftadts 

knechte haben ihn am Eragen augepackt 

4 Such le arg . . R 

geanpaden; jwacden: f- ». har- 

celement. f 


+ Der oft anpadlet: harceleur, 

x Anpflügen, v.a.[r.de Jadoureur] 
enraier, 

Anpichen, v.a. poiffer, 

Anpochen, v. a. antlopfe, frapers 
heurter; buquer, 

Anprelien, v.», faire unbond. 

Anrechnen, v. «. compter mettre 
en compte. Str habt mir diefe poſt 
jwenmal augerechnct: vousm'avez mis 
cet article deux fois, 

Anrechnung, ff. emploi. Anrechnung 
einer funnıe , die man nicht begahler hat: 
unfaux emploi. Doppelfe anrechnung 
eines artield: un double emploi, 

Anrecht, f#. interdt; prerention, 

Anrede; anfprady, f.f.compliment; 
difcours adreile A quelcun ; harangue. 
Die anrede an den Koönigthun: haran- 
guer leroi. Eine hoͤſliche anrede : un 
compliment fort civil, 

Anreden; anfprechen, v. a. aborder; 
adreifer la parole & quelcun. Einen 
auf der ſtraſſen anreden: aborder quel- 
cunfurlarue, Ee trat zu ihm, und redes 
te ihn alfoan: ils aprocha de lui, & lui 
parla de cette forte. 

Aurege, f.S. inftin&; encouragement, 
Ich empfinde eine Veinäiche anrege hier 
u 5 je me fens un inftinet fecrer pour 
cela. 

Einer fahen anvegethun: faire mention 
„d' [roucher] une choſe. 

Anregen, v. a.pouffer; exciter. Einen 
um jorn; jur rache anregen: poufler 
queleund la colere ; —— 

** toucher j mentionner, Er hat 
dieſen putet nur angeregt: il n'a fait que 
toucher ce point. 

Anreiben r v.a. [cmj. c. reiben) frot · 
ter; ecorcher. Den puls mit balſam 
anreiben: frotter Te pouls de baume. 
Die vorbepfahrende wagen reiben bie 
mauer an: les chariots en paflant 
chent lamuraille, 

Einem die Fräge aureiben: donner la gale 
& quelcun. 

Einen eines anreiben ; einen bey einem 
andern anreiben: faire un char lige ce 
Aquelcun; le mettre mal dans l’efj 
d’un autre, 


. + Anpaden, v. 2* Anreitzen, w.a. exciter; inciter;en- 


nance. 
la main fur une chofe ; her. 
\ padie mich auf der fraffen an: il uatta· 





coyrager; poufler. Einen jum bo 
anreiten —3—— 


anr anf 
a mal faire. Er hat mich darin a 
tet: il m'y a convié Die begierde 
nach reichthum hat ihn angereiget nah 
Judien zu geben: lenvie de s'enri 
la oblige d’aller aux Iudes. * . 

Anreigung,, f. f. encouragement ; inch 
tationz anfligation, E 

Anrennen, v.n. [eonj. comme rennen] 
heurter en courant; poufler. Mit 
dem rad gegen einen ftein aurennen: 

r [donner] de la rou& contre 
unepierre, Gegen ben feind anrennen: 
fondre fur l'’ennemi; le charger brus- 
quement, 

» Einen anrennen, v.a.tomber fur quel- 
cun; l’attaquer; lemaltraiter, 

Anrihten, ». a. faire; caufer; 
preter. Dex menſch richtet viel —5 
an: cet homme fair beaucoup demal. 
Diefer zufall wird ben manchen freude, 
bey andern leid anrichten : cer accident 
caufera de la joieauxuns &duchagrin 
aux autres. Ein gaſt⸗mahl anrichten: 
—— feftin. In einem hauſe viel 

mens und unerdnung anrichten: 
+" faire ravage dans une malfon, 

Die fpeifen anrichten : apr£rer les viandes: 
Laſſet anrichten: faitesfervir. Dig füps 
pe anrichten: dreffer la foupe, * 

Anriechen, v. m. Lenz. ec. tiechen] 
fairer, Eine rofe auriechen: fairer une 


e, 
Der wein riecht mich wohl an: lodeurde 
ce vin eft bonne; jetrouvel'odeur de 
ce vin bonne, 


Anrufen, v.a. [conj. c. rufen]crier 4 
quelcun, Die ſchildwacht ruſt die vor⸗ 
beygehenden an: la ſentinelle crie aux 

allans ! Pr 

Ancufen,implorer; invoquer, Den tich⸗ 
ter anrufen:implorerlejuge, Gott an 
wien: invoquer Dieu, & 

Anrühren, v.a. toucher. Ich habe. 
ihn nicht mit einem finger angerühtet: . 
jeneFaipas rouche feulement du bout 

ey deig: Ruͤhre das nicht an: n'y tou- 


pas. 

Anrübrung, f. f. arouchement. 
Anfage, ff. tr. de cbancelerie]aver-, 
tiffement qu'on donne & la diete de 
l'empite des afaires 3 mertre en deli- 
beration, Eine ſache in die auſage brins 
gen: avertir de la deliberation d’une 
telle afairez; mettre une afaice für le 
tapis. Der Chur⸗Maontziſche Director 
ift erfuchet worden, die ſache forderſamſt 
im die anfage inbringen: le direfteur de 
Maience & &t& pri de mettre en deli; 
Fre [ fur le tapis ) une tele, < 

are. 


it | Anſagen, v. Anmelden, 
X Anfagen, v.a. [s. de comedienJannon- 


cer. Eine comddie, die man näher | 
ftens frielen wird, anfagen : annoncee 
une picer. 

alt 





‘ 
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Die wacht anfagen : [r. de guerre Jcom- 
. „mander pour da garde, 
Die farbe, darauf man frielen will, anſa⸗ 
gen: [s.de jeud*bombre] nommer. » 

An 1AB,f. m. attaque. Einen anſatz 
thun: Aaire une ärtaque; artaquer. 
Der feinb; ward im erfeu anſetz jertrems 

"pet: l’ennemi fur rompu Alapremiere 
attaqgue. ' 

Auſatʒ, atteinte; coımmencement; dif- 
polition, Ein aufas vom fiber: une 
atteince de fievre : Einen anſatz jur tuts 
gend haben: avuirdeladifpofition & la 
vera. 

- Doppelter anfag, da, in einer rechnung, ein 
ding awepmal angerechnet wird: bisca- 


-  pit. 
XAnſatz, [. de mufcien] enbouche- 
t 


ment. 
Anſchaffen, v. x. fournir; amaffer; 
faire provilion. Dielebend-mittel an: 
ſchaffen: fournir les provifions, Die 
morhwendinkeiten zum feldune anfchaf: 
fen: amaflerce qui eft necefläire (faire 
les pwvilions neccilaires]pour la cam- 
pagne. Biel bücher anfinarfen :amalier 
- des[ faire aınas de] livres, 
Anfchaffer, [. m. pourvoieur, 
Anfchaffung,, f. f. fournirure ; fournif- 
ement. Die anfchaffung des brodts ic- 
‚übernehmen: entreprendre la fourni- 
turedupain, &e, 
Anfhalmen, ».a. lie. - 
Der die bdume anfchalmet: laicur, 
- Anfchauen; anfeben, v.a.regarder; 
- voir. Schauet mich recht an: regardez 
moi bien. Den jahrmarckt auſchauen: 
. . voirlafoirg 
+” Einen überdie achfel anfhauen , anfe- 
ben: prev. regarder quelcun pardeflus 
l'£paule ; avec mepris. 
„Einen verlicht ‚anfhauen : jetter des re- 
ards amoureux à quelcun. Etwas 
ohne unteddaf anſchauen: *devorer des 


: akhauen, f.n. enfhauung, "f.veuät 
“  regärd. Einfreundlichesanfhauen: un 
doux —* Das anſchauen koſtet euch 


nichts: la veu@ ne vous en coutera 
rien, 
Das anſchauen ſdie anſchauuug] Gottes: 


Ic conſacrẽ] la viſion de Dieu. 
Anſchauend, adj. contemplarif; in- 


euitif, 
Anſchauender weife, adır. intuitivement. 
Ainfchauer , f.m. fpeftateur, Es gibt hie 
mebr anfchauer ale kaufer: il ya icy plus 
de fpettateurs que d’acheteurs. 
Anſchicken + v. a, preparer; appröter; 
difpofer. Sich zurhochzeit anfchiden: 
fe preparerpourlesnoces. Eine gaſte⸗ 
ren anfchicken: appröterunrepas Al⸗ 
les noͤthige sur abreife anfchicten: difpo- 
fer les chofes neceflaires pour fon de- 


\z 
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part. &ich ineiner Langen reife auſchl ⸗ 


den: +* graifler fes bottes. . 


Es ſchickt ſich alles darzu an: toutes chofes 


de Jilpofent à cela. 

Sich weht anjchieen: ſe lormer. 

Anſchickung prtparatit difpofi- 
tom» Die anſchictungen zum felding 
find weit gebracht: les preparatits [dif- 
pofitions] pour la campagne font fort 
avanckcs. 

Auſchieben, va. aprocher; pouffer, 
Schie bet den tiſch an die wand: apruchez 
latable de lanwraille ; pouflez la con- 
tre la muraille, 


Janſchiffen, ». n. aborder. An eine 


inful auſchiffen: aborder à une isle, 
—— / v.a, harnacher. 


Anfchlag, f. m. deflein; entreprife. 
Einen anfchlag machen ; aufführen ze. 
forıner ; executer, &c. une entreprife. 
Er bat den kopf voll ahfihläge: il roule 
todjours de grands defieins dans fa tẽte. 
Aus alten dieſen auſchlaͤgen wird nichts 
werben: + * tous ces projets iront en 
eau de boudin, 

Anfdylan,taxe ; evaluarion; eftlimation. 
In anſchlag bringen: faire la caxe (faire 
Tevaluation d’) une chofe; l'evaluir. 
Anfclag eines zuths, darinnen deſſen 
eintuͤnfte enthalten: aprife. Auſchlag 
einer herrſchaft: conliſtence d’une 
feigneurie, 

Känihlag, [r.d’arguebufier] couche ; 
erofle. 

x Anfchlag, [r. de pratique ] placard, 
pour crier la vente zudiciaire d’un im- 
meuble. Einen anſchlag aushängen: af- 
ficher un placard. ein haus ift im 
anfchlage: famaifon eftaffichee, Ans 
fchlag eines hauſes, das man verfaufen 
will: titre. 

X Anfchlag,, [#.d’architeäture] feuillu- 
re. Doppelten anfhlag machen, zu ei · 
nem fenſter⸗kaſten u. d.refeüiller. | 

X Anfchlag, was in der mühle fo Flappert, 
[s. demeinier) claquer, 

Das anfdylagen ber ſchienen, auf dierd- 
der: embattement. [s.de maröchal] 
Das anfchlagen der jettel ,[.». appofition 

desafliches. 

Anfchlagen, v.a. [conj. comme ſchlagen) 
fraper; battre. Andiethüranfhlagen: 

‚fraper- & la porte. feuer anjchlagen: 
battre dufeu. 

Eine glocke anfchlagen : tinterune cloche. 
Ich höre dic glocke anſchlagen, es wird 
ein feuer auffommen feyn : j'entends 
tinter laclöche, ily aura du feu. 

Die hand anfdlagen: metrre Ja main 
Al’oeuvre, 

Ein vornehmen anfhlagen : ſormer [entre- 
prendre] un deffein, 

Anfchlagen, clouer, Ein ſchloß anfchla: 
gen: clowür une ferrure, ' 

Anfchlagen, v. a. aficher. Ein patent 

auſchlagen: aficherune ordonnance. 
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XSchlagt an! [r.d’eüolntich] en joat 

Ein hans anfchlagen: [#.deprarigue) affı- 
cher une maifon ; crier la vente d'une 
mailon par placard, 

X Anſchlagen, [r. desaillenr] faufiler, 

X Der hund fchldat an‘, wenn er die fährt ' 
antrifft:: [r. de chaffe] ce chien chafle de 
gueule. Ohne anſchlagen auf der fährt 
teeglaufen: füraler. Derhundfchläget 
an, er wiederhohlet das beiten: le chien 
clatit. x gu'il pcurſvit de gibier, 
& gu HN Der hund ſchlaͤget 
falf an: ce chien appelle en faux, 
Der jagbs hund (hläget zuviel an: ce 
chien de chaffe parletrop. Der hund 
ſchlaget an, ruft die andern hunde auf 
die rechte fährt: le chien fonne. 

Anfchlagen, taxer; prifer; mettre & 

rix; evaluer. Eine waare fo hoch au⸗ 
lage: = mettre une marchandıfe & , 
tane. Er weiß feine waare, oder arbeit, 

euer gnug enjuflagen + *ilvend 
bien fes coquilles. i 

Anfchlagen, v. », reufirz faire efer. 
Die artzeney iſt ihm wohl angefhlagen: + 
le remede lui’a bien reüfi. Die ver 
mahnungen wollen bey ihm nicht mehr 
anfıhlagen: les remontrances ne fon 
plus d’cfer für lui, Aues ſchlaͤgt ihım 
wohl an: tout lui reütlic; il reüdlir en 
tout. 

Anfchläger, f. m. affıcheur. 

Anfchlägig, adj. invenif. Ein anfhld- 
gigerfopf: unefprit inventif. 

+* Er hateinen *— koof, wenn er 
die treppen herunter fällt: prow.ilal’e- 
ſprit aigu comme une boule. 

Anfchmieden, v.a. mettre aux fers, 
Auf die galsen anfchmicden : mertre A ka 
chaine ; auf galtres, 

Anfchntieren, v. a. froter ; graiffer, 
Etwas mit wohlriechendem oͤl anfchnries 
ren: frotet quelque chofe de ſenteurs. 
Mit unfchlitt ol e. anſchmieren: graif- 
ferdefuif; d’hulle, &c, 

Anfhmugen, v.a.barbouiller. Mit 
ruß ;Ereide, ꝛc. anfchmuen : barbouiller 
de fuie ; de craie, 

Anfhnallen, v.a. boucler; fermerz 
[atracher] avec des boucles. 


+ Anfchnarchen , anſchnauben san 
fhnaugen, v.a. Jil fe ** mau- 
waife brusquer;; regouler ; 10- 
—— rebuſade. Er hat mich ans 
aeſchnatcht, wie einen lumpen⸗ hund: 
ilm’a regoule comme un miferable. 
Anfchnauben  ©.a, aprocherle mu- 
feau d'une chofe pour en prendre Fa» 
deur: comme fons les bötes. 
Anfchnaubes, v. Anſchnarchen. 


+ Auſchnautzen, v. a. japer contre 
Anſchneiden, 
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Anfchmeiden , va. [conj. c-fdjmeiben] 
entamer. Ein brodt anſch 


tamer unpain, 
Anfchneiden auf bem Terbeftock; entailler ; 
marquer furlaraille ; taillers 
Anfchmitk ‚fm. entamure. 
Anfhnüren ,v.a.lier; ferrer ;etrein- 
dre; Iacer. Den leib mit dem gürtel 
veit anfhnüren: ferrer lecorps avec la 
ceinture. Sch 
kacez vörre corps. 
Anfchrauben, v. 


avec des vis. 


nuͤret euer lei⸗ ſtuͤck an: 


a. ſerrer j attacher| Di⸗ perſon anfcheu: avoir &gard Ala per- 


.. 
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meur; je. le crois honndte - hom- Anfegen,».a 
neiden: en-| „."- 
Für etwas-anfehen : prendre pour une 


chofe. hr jeher mich für einen andern 
au: vous me prenes pour un autre, 
Eines für das andre anfchen: dre 
Fun pourl'aurre ; confondre ;T * pren- 
dre laint Pierre pour faint Paul. hr 
ſehet mich für einen einfältigeu tropfen 
au 5 vous me prenez pour un Alle- 


© Sichet doch mwohl die kate den Känfer 


am: unchar regarde bien un ev&que. 


donne, 


Anfchreiben, v.a.[comj. c. fpreiben) | Anfehen , f.m. confidtration; credit jau · 


&crire ; marquer. Yan ealender aufchreis 
ben: &crire [marquer] dans l'almanac. 
In rechnung anfchreiben.: mettre en 
SEE wiß ed mir enfchreiben : je note- 
- wi . 

® ae on je m’en fouviendrai en tems 
& lieu. ; 

+’ ie bin ich ben euch angefchrieben:com- 
ment fuis-je dans vötre efprit; aupres 

» de vous? 

Anſchreyen, v. a. [comj. e. ſchreven) 
crierdquelcun. Einemdieb anfchreyen: 
crier au larron. Ein ſchiff von weiten 
aufchrenen: beuler, 

Anshütten, v.«. Läuffhütten, auf- 
gieffen] verfer une iqueur fur quelque 


chofe. - j 

Anſchwaͤrtzen, v. @. noireir; pein- 
turer denoir. — 

* Einen anſchwaͤrtzen: noircir quelcun; me- 
direde lui. 

x Anſchweiſſen, v. a.[r.de forgeren) 


„ _ corroier; er, 
Anfehen, v. Anfchauen. 
Ankben Hesierde anfehen: lorgner. Mit 
verächtlichen augen anfehen : hraver 
Non der feite anfe I) 


eben : er Mit 
unverwandten augen a: affeoir fa 


mau nicht anfehen: ilm’y faur pas regar- 
der[prendre gardre j deli pres. e 
muühes Foften ıc. am 
cine; les frais. 
ah fehe ihm am als einen rechtfchaffenen 
” mann: jeleregarde ] com- 
me [ prendspour] un homme d’hon- 






; regarder ia Anfebnlichfeit ‚ff. air majeſtueux ; belle 


toriee, Eriftimanjeben, ſtehet in cre⸗ 
dit: ilfleurir, mgroffem anfchen ſeyn: 
etre en grande cunlideration, ein ans 
fchen bey den Füirften erhalten: confer- 
ver fon credit auprös du prince, Sein 
anfehen handhaben: maintenir fon au- 
torite, 

Die tyrannen bringen fih mach und nad) 
in anfehen, indem fie dem volck ſchmei⸗ 
ein: lestyrans s’autorifent Do a peu 
en flartant les peuples. Diefes'amt 
mird ibm cim aroffes anfeben machen: 
— charge luj donnera un grand re- 
ıcl, . 

Anfeben ; geftalt ‚repr&fentation ; ägure, 
Er: it ein Herr von fhömem anfehen : 
ceft un feignetir d'une belle repre- 
ſentation. Diefer ſtatthaltet hat cın gu: 
tes anfehen : ce gouverneur reprefente 
fort bien. 

Anfeben ; pracht, apparat, 
Demanfehen nad), adv.apparemment ; ſe · 
lon les apparences. z ; 
In anfehen, anfebung, pröp. qui regit 
de gen, en gonfideration‘; par raport ; 
en egard ; en faveur; au refpeät. Er 
bat anade erbalten , in anfehert feiner ju⸗ 
gend: onlui a fair grace, en conlide. 
ration de 3 egard A) fa jeuncie. 
Die fache ift gut in änfehen des zwecket 
aber nicht in anfehen der mittel: l’attion 
eft bonne raport & la fin, mais 


elle ne l’eft pas par raport aux mo- 
iens, 
Man Hat ihm,in anfehung feiner geſchicklich ⸗ 


feit , befördert: on l'a avance en faveur 
de fes merites, 


| Ainfebnlich , adj. trefflid), confiderables 


brillent, "Ein anfehnliches alle 
fortune brillante. Er 
ſehnliche chrens ſtelle erhalten : ila eu 
une charge de diftinftion. Eine an: 
fehnliche , vornehme geburt: une naif- 
fance diftinguee. 

Anſehnlich, adv. confiderablement; 
d'une maniereremarqumble, 


® une 
eine fehra 


repr&fentation; gravite, 
Anjeichen , ». a. pifler contre. Die 
wand anfsichen : piffer contre le 
maur, 
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ı mertre; apliquer Die - 

feder anfegen: mertre la main ä laplu- 
me. Das glas anſetzen: porter leverre 
Alabouche. Blut⸗ egeln anferen: apli- 
quer des fang-fues, . ' 

Anſetʒen, noter; ecrirez [metrre] * 
en compte. ch habe es alles in meir 
nem tagesbuch angefest: j'ai tout nord 
[£erit] für mon journal, Jerferetmir + 

ie zu vielan: vous me mertestrop icy, 
neiner rechnung mehranferen , als ſich 
webühret,, oder verabredet worden: en- 
fler unmä&moire, 

Anfegen, inviter; perter; exciter. Ei⸗ 
nen jungen menſchen jur tugend anferen : 
inviter une jeunehommeälavertu, - 

Anfegen, f.».attaquer ; donner; affail- 

lır; charger, Hertzhaſt anfegen: atta . 
quer courageudement. Man imufte zum: . 
dritten mabl anfegen , ehe der feind wei⸗ 
chen molte : il Aut donner [charger]. 
jusqua la troifieıne fois, avant quede 
repouflerl’ennemi, Nochmahls anfes 
gen: revenir Ala charge, 

gen,tromper; atraper. Erbatmü 

ara angefegt: il m’a trompe Fand 

ment, E 

X Anfegen, [s. dejardinier]nouer. Die: 
fe bituen haben haͤuffig anpefent :cespoi= 
res ontnou& en abondancd, 

x Anſetzung, f. f. eines mangelnden 
leibes⸗ heul, ;. e. eines gemachten arms, 
—* u. d. prothefe, [#. de chim 

gen 

Doppelte Anferung eines artickels, Preis 
ner rechnung: faux & double emploi, 

Anfichtig, adj. qui peut erre vü. Ich 
bin ihrer noch nicht anfichtig werben: je 
ne l’aipasencore vue, 

Anſpann; Seſpann, f m. atelage. 
Ein anfpann vo ſechs pferden: un ate · 
lage de ſix chevaux. 

Anfpannen, v.a ateler; mettrelesche- 
vaux. £affet anfpannen: qu'on atdle, 
Spannet die kutſche an: meiter lesche- 
vaux au caruſſe. 

+” Anfpannen, emploier. Alle fein 
fräfteanfpannen : emploier ana = 
forces. Ich werde meine freunde ans 
fpamen müffen:: il faur que j'emploie 
mes amis ; que je m’aide de mes a- 


X Anfpanmer, f. m. [r.decoutume] ma- 
nant oblige à rendre certaines corvtes 
avecfonatelage; charriable, 

Anfpeyen, v. #.. [comj, c.fpeven) crar 
chercontre. Eiuen ins angeficht ans 

frenen: cracher aunezdequelcun, 

+’ Ih mochte mich anfpeyen, daß ich bier 
ſes gethan: prev. je me veux du mala 
moi-meme j' Je fuis indign& contre 
moi-meine]davoir fait cela, 

“Anfpinnen, v. a.[eonj.c. ſpinuen] 
tramer; ourdir. Eine verrätherey ans 
fpinnen: ourdis une trahifon, 

Du 


4 


- ie . 


i D — rain J—— am ieun. Ei Anftedten, va 4 

ni ! E Ei, oche-| % pm ; 2. litisteux. man: ,v. F 
ment. a ir forüchiges_ tet : — litigieux. Anſtecken Pe A ift mit der 
x Anſpieſſen; anfeten, v. a [r. de Etwas anfprüdyig machen: eonteiter| peſt angeſt ctt worden: le lieuadtein- » 






i ‚v. [secJamer] une chöte. fedte de ia peite. Einen mit denn 
,  euifine] Den brasen anfpiejfens anſte⸗ Anſpruchs armes e- * * die a 
ai J Da — aui. * wappen, [.m. de pre sofen anfteden: donner la verole ä 


brocher la viande. 
Anſpieſſen/ percer ; fraper d'une lance. 


» - Guul molte den David an die wand an: 


quelcun, 
Anftetend, adj.contagieux. Anfteden: 


Aniprung, fm. efeouffe. Einen 
de franckheit: maladie conragieufe ; 


anfpeang nehmen: prendre fun e- 
coulic. 


frieffen : Sal voulur fraper Davidüla 
päroi. ; . 
.- QAnfpoinen,v.a. piquer; donner des 


eperons.” ° 


* Anſpornen, exciter; exhorter j en- 


courager. 


An prach/, v. Anrede. 


Anſprechen, v. Anreden, [eonj.c. fpre: 


deu] 


“Bey cinem anſprechen: voir; venir voir 


hr, forecht 


. quelcun sw lui. ’ 
Anſpre emander. { 
Er it an, das ich euch nicht ge- 


ben Ean: vous me deinand&s une cho- 


{&, que je ne puis pas vous acorder 


Um eine jungfrau anfprechen: deman- 


der une filleen mariage. 


"X Anfprechen, [r. de pratigue] reclamer ; 
“ revendiquer; pourfuivre. Einband; 


‚eine erhfchaft anfpredhen: reclamer une 
mailen; une fuccefiion. Eiuen um 
ſchuld anfprechen: pourfuivre quelcun 
pourdette. 


X Anfprechen, mm; (1. de fadleur d’or- 


5) parler. Die pfeife mil nicht ans 
Zee nn: le tuĩau ne parle pas. 
Anfprengzi,v.a. attaquer; furpren- 
dre. Wirmurden indem wald von räu 
bern angefprengt : nous fümes ſurpris 
‚dans lebojs par des volcurs. . 
Mnfprengen , tacheter ; marqueter. 
Grum, foth ic. anfprengen ; tacheter de 
„ ‚werd, de rouge &c. j 
Anfprengen., mouiller; detremper. 
- Dtit-rojen : mafien, chi x. aufprengen: 


. mouiller d’un peu J’cau-rofe ; de vi- 


naigre. 

Anipringen, v. a. [comj. c. fpringen] 
fautercontre: fauter au dos de quel- 
cun. » Euer hund kam vor freuben au: 

mich angefprungen : wörre petit chien 
vint de joic me fauter fur le corps. 

. Anfprigen, v. @. mowiller. Mit 
wein aufprigen: mouillerde vin. El⸗ 
men mit forh anfprigen: &clabouffer 

ueleun. 

X nfpruc, S.m.[r.de pratigue] pre- 
tention. Rechtmaßiaen anfprud) bar 
ben: zvoir des prötentions bien fun- 
des, Ein autimanfprudh nehmeh : rc- 

“ vendiquer [reclamer] un bien. Ei: 
nen ſchuldner in anfpruch nehmen: pour⸗ 
= fuiyre un debiteur en juftice, Er 



















gale qui vientaux petitsenfans. 


echafauder. 


de d&lai. Einer füchen auſtand acben: 
‚däßerer (Sufpendre] une aftire, Ei⸗ 
nem ſchuldner anftand geben, jeit laffen ; 
du rems Aun debitcur. Bon 
einem guten richter wird erfordert, daß et 
einem urtheil folange auſtand gebe, bis er 
ende parsheyen sehöret babe Ja fufpen- 
fion d'un jugement eft requife 2 un 
bon juge, julqu’& ce qu’il ait oül les 
deux parties, ' i 

Anftandder malen: fufpenfion d’armes. 

Anftand der gerichte: vacance. 

Anjtand, doute; ferupule. Bey einer 
ſachen anfand finden: avoirdes doutes 
[ferupules; fur une chofe. 

Anftändig, adj. agreable; recevable. 

ie vorfchläge find miir nicht anftändig: 
les conditions propof&es ne me font 
pasagr£ables. 

Anftändıg, decent; bien-feant. Eine 
anftdndige -ernfthaftigfeit: une gravire 
decente. Anftändige fitten : des ma- 
nieres bien-ftantes. ‘ Er bat gar ans 
ſtaͤndige od. r gefdllige manitren an ſich: 
ılades maniexes fort revenantes. 

Anftändigfeit, f. f. decence; bien 
ſcance. 

XAnſtands⸗brief,/ f. m. atrot de dur- 

»Seance; defeniesgenerales ; letttes de 


epit. 

Anitechen, v. a. [cosj. c. fliehen] pa- 
quer. Die würme ſtechen das obſt an: 
les vers piquent les fruits., Ein pferd 
mit den fporem anftechen : piquer un 
cheval ;luidonnerdeseperons, 

X Einetouneanftechen: percer un ton- 
neau. 

* Einen au : piquer de paroles; 
Fre quelcun; lui donaer 
un coup de langue. 

Anſtecken; anzunden, v. a. alumer; 
embrifer. Ein licht anfieden: alumer 
unechandelle. Das haus iſt durch un⸗ 
vorfichtigfeit anaeſtecket morden: cette 


maifon aete embrafe par iinprudence, 


nimmst feinen vormund, wegen vieler fas| Anftedten, artacher avec des epingles. 


hen in anfprach : ilrepete eurs 
cecholes ſur ſon tuteur, —— 


Steckt mit die ſchleife an: artachez moi 
ce x uban. 


x Anfprung, [r. de medecine] eſpece de 


Anſt alt, (.f.difpofition; ordre; pre- 
ratiſ. Gute anfalten machen: dire 

de bonnes dilpofitians; donner Je 
bonsordres. Auſtalt zu etwas machen: 


Auſtand, (m.delsi.. Die ſache leider 
feinen anſtaud: Paßzire ne loufre point· 


mel contagieux; pefte. 

* Die wohuft ift ein anſteckendes aift: In 
vulupte eit une peftecontagieule; elle‘ 
fe communique facilement. - 

— I. * — Sich vor der 
auſteckung be + fe preferv 
Pinfedtion. wahren { preferver-de 

Anftehen,v.m. [conj.e. Rechen] balan- 

cer; hifiter. Ich ſtehe an, ob ich e# 

thun werde; je balance à faire cola. 

Ben ſich anſtehtu: combatıre en ſoi · 

meme, . 

Anfteben, demeurer; tarder. Meine 
abreıfe wird noch eine meile anfiehen: 
mon volage tardera encore quelque 
tems. Es ſtehet leuge am mit feiner 
bülffe: äl demeure long-temsä venird 
mon fccours. ... 

Anfteben Jaffen : differer; fufpendre ; für 

‚ Jeoir. ch gehe noch zu rath, ob ich es 
ſol thun dder auftchen laffen: Je conful- 
te encore, li je le dois faire ou furfeoir ; 
ne le pasfaire. . 

Anfteben: plaire ;agreer}revenir. Das 
Rebe mir gar nicht an: cela ne m’agree 
point du rout. Wie ſtehet euch der 
nienfch an? comment vous revient 
cet homme ? 

Anfteben: convenir;.&tre propre: Aule 
meifent ſtehen nicht alleır leiten an: tou- 
tes manieres ne conviennent pas à 
tous, Das leid ſtehet euch iwolanı cet 
habit vous eft fort propre; vous fied 
bien. a 

Anfteben ; antreten : s'aflocier; entreren 
communion; faire partie. Sie find 
mit einander augetanden anf die hand- 
lung; ilsie font aflocies pour ce tratic. 
Ihr habt eine ſpatzier⸗ fahtt angeſtellet > 
ich ſtehe mit an: vous aves lie une par- 
tie de divertiffiement; 7 veux bica 
enırer ; j'en veux&tre auf. er 

Anſteigen, vn. [conj. c. ſteigen] mon, 
ter. Gegenden berg auſteigen: monter 
la montagne. 

Anftelleit,v.a.mettre [placer]conrre: 
Gegen bie wand.auftellgn: mertre con- 
tre le mur. 

Sich anftellen: v.r. [r.dechaff?] ſe met · 
tre a ſafdt. 

Anſtellen: difpofer; regler; ertunner; 
faire. eine ſachen Fiüalih aufclen z 
difpofer ; [regler; goüverner] fesafair 
zes fıgement. Ein gaſtmahl z fans te. 
anfellen: donnerun repas; unbal &c. 
Seiner tochter die hochzeit amjicken -, 

faire lesuocesäfa fille. Eindandfer 
aunſtellen: ordonner un Jour ae 


% 


* 


> verne fa barque. Er meiß ferze fachen 


Anſteilen; amflifften, caufer; fufeiter. 


Eid, anjiellen: fe porter ; fe conduire; 


X Sich anfellen, v.r.[s.dechafe) fe po- 


Aniriefelnyn.a. mettre des bottes. 
Antifften,v. Anfelten. 
Anftifften, fuborner; apofter, Falſche 


- 


<oınment ım’y prendre. ' 


+Er bit feine fochen übel ongeitelit: il eft! 


dale aux infirmes. [foibles) &tein des 
anftofice: pierre d’achopement. 


all&au berniquet. Er hat feine ſachen Anftöffe, v. Grentzen. 


wer lich angeiellet: + * ıl a bien gou-) 












wohl anzuſtelien: + * ikfcaic plus que 
fon pain manger. 


iel übels anftiiten: cauferbeaucoup 
de mal Zanck anſtellen; anfifften: 
fuiciter des querelles. 


faire, Sichk ald einen klugen Staats: 
mann anftclien : fe porter [fe conduire] 
en fin politique. Sich traurias gorn:« 
ze. onftelen:: faire le triſte Je möchane 
Erf utfihan, als ob er feine luſt zum 
han el habe: il fait femblant de w’en 
avoir pas grunde envie. Sich froum 


ter; choqwer; poufler: cogner. €ir 
neu nit dem elenbogen anftofiew: pouf- 
fer quelcun ducoude. An einen ftein 
anftoffen: fe heurter & une pierre. 
Mit dem kerf an die wand anftofien: fe 
er un coup de la tete [fe cosner 
latöte] contrelemur. Bon neuem an 
etwas anftoffen: scheurter. Das ſchiff 
hat den eriten ftoß ausgebaiten", es bat 
aber von neuen ſtaͤrcker anaeitoffen, und 
iſt geborſten: ce vaiſſeau avoit refifttau 
—— heurt, mais ilareheurte plus 
ortement,& il seit ouvert, Im vor: 
beyfliegen an den kopf eines Rärdern au⸗ 
ſtoſſen · bufferer. lc. de fauconni 


tugenthaft, süchtir auftellen: + * faire Anſtoſſen, angrenken: tenir. . Sein hauf 


lafainteritouche Fproverde] 





Her. Bey dem eingang eines doitzes jic) 
anocftellet baben: etre polte A l’entree 
d’un bois, 


dudteur; inftigateur Er iſt der anftel« 


öffet an das eurige: famailon tient à la 
vörre, z 


Anſtoſſen, manquer; faire une faure 


Er ſt ſchaͤndlich angeftoffen > ila fair yne 
lourde faute. 


Anfteller; anftiffter, f.m. auteur; con-|* Ben einen anftoffen: choquerunc per- 


Sonne } l’ofenfer . lui d&pläire 


ler diefes anfchlags: c’eft lui qui eft le X Anftoffen, [r. de certains antifans] 


eondudteur de ce deffein. 





Joindre. An ein bretg an einen riemeũ 
ic. etwas anfioffen: joindre quelque 
chofe Aune planche ; Aune courroye. 


Anftoffen, mit derjunge: grafiäier; parler 


jeugen anftifften: fuborner de faux t£- mas anftoffen, f. ». ſtolpern: bronche- 
ment. 


moins. 


amıhtn, [ m urbeber: promoteur. 
ci an diefee menchel 





Das anftoffen, mit der unge : graflwie- 


ment 


mords bat | + Anſtoßig, adj. "fcandaleux : ofenfant 


man nicht: on ne tient pas le promo- 
teur de ceraflaflinat. 








i fuborna- 


onftimmen: entonerun cantique. 


Du 
= 


Audern ınflöhie werben: donner 
fcandale aux autres. Anftöfige reden 
des difcours otenians, B 


Anftoffung eines fıels, f./, emmanche- 


ment. 


tion. 
Any immen v.e. entoner. Ein lieb Anhreichen, v.a [eenj. ce. reichen] 


Anſtincken, v.a pur: ſentit mau- n 2 . n 
vais, Dat findt mich von weitem an:| Anftreichen, peindre; peinturer. Cinen 
yon fensdeloin. tiſch Le — * andmiden: ee 
ſto peru, v. m. broncher; heurter. farbe . 22.00 TODE * tel 
Anıto br. — ——— — —— imprimer. (f. d’archi- 
teranfioß: unrude choc. Sich anftreichen : Te farder. 
Anftoß , accident ficheux; inconveni-| Anftreich-penfel, fm. [r dedoulanger & 
. Fe an gung m:| de patifer) doroir. 
; en unterworfen ſeyn: etre ſujet à Anuſtr Fr on Die firä 
des accidens frequens. Kr bnf eine rip mofe, hand» 
Lana: reife ehr einigen auſtoß verrichtet: Suß ꝛc. anfreifen: mettre ſes bas, fes 


il a fait un 'ong volage, fans avoir eu Anftre ngen, v0. contrainare * 


aucun inconvenient. 
Einen anſtoß vom ſieber, vonderaichte.| eer; obliger de force; exiger par con- 
trainte. 


baben: avoirun accös [une attcinte] de 
fievre ; de goutte. Anftrich, f. m. couleur. Mar muß 
*Anſtoß, faute, manquement, „ Nies], biefen fehrand einen anſttich weben: il 









Antheil, appanage, 


and iſt gan frcy vo. ınfloffen: perfon- 
ne n’elttourä fair exemt de fautes. , 





faut donner qu 
armoirc; lapeinturer. 


’ 


* rät — — Den" Anſtech „sent - 
we wie X n br > Zi 
anfteilen Pb de ———— reavea onſtoß geben: do: du ſcan·  +* Dur ee anftrich geben: colo- 


rer, farder une chofe; da couvrir de 


x rin pretexti 


nftrich, f.m. le. de boulanger] dorure. 


Anjtoffen, va. &n [conj,c. ftoffen] heur- Ankud ,w #. joindre; coudre un 


morceau un autre. Anſtuͤcken, ap- 
piecer. - 


; Anftüdung, ff.appiecement. * 
Ansuchen: fm. Aufuchung , f. f. de-- 


mande; priere. Jemondes anſuchen 
** J — ala eu 
quelcun. j uchung um cin amt, 
nach ein anderer fich ebenfals beſtrebet 
concurrence 

Anfuchen, u.m.demander. Um cine gna⸗ 
de unjiichen; anfuchung then: deman- 
derunegrace, r 

Der anfuchet, anhält, requerant. 

Anfuc;ung, v. Anfuchen. . 

Anſuchung, f- f. eins richtere, bey einem 
andern gericht, etwas ju verrichten: re- 
quifitoriales, commiflion rogatoire. [F- 
de palais] 

x Antadeln, v.a. [r. demer] ſuner. 

Antaften, v. a. toucher; mettre ka 
main fur une chofe, Taſtet das nicht 
aut: n’y touchez pas: n’y mettez pas 
la main. Die häfcher tafteten ihn am: 
les fergeans lui mirent Ja main fur le 


coler. 

Antaſten, attaquer;.maltraiter. Dei 
feind antafien : artaquer l’ennemi. 
Einen wit morten in fchriften antaften : 
waltraiser quelcun de paroles dans ſes 
ecrits. ⸗ 


Unten, v. Ahnden. 


Autheit fm portion; partage. Er. 


bat fo viel zu feinem amtbeil befommmen : 
ilaeutant pour ia portion. Ein icber 


bt fein antreil erhalten: ilsont eucha- · 


cun leur fair. 


Der mit antheil an etwas bet : Coparta- 
geant. 


* Mit balſam anftreichen:: troter Am hen an einer Hanbeld:gefefchafft: in · 


terdr 

Antheil an einer handlung ober andern 
ſache: raifon. Seinen antheil an den 
weggenommenen fchiffen baten: etreäla 


part. : 

Die Francdheiten 
find der alters antheil: lesmaladics font 
les appanages de la vieillefle. Dieſe 
famitie hat lauter unglücdzu ihren ans 


theil übertonmeu : lamifere eft le par- 


tage de cette maifun, 


Anthun, ma Fconj c. thun]-faire ı 


caufer. Einem viel chre anthun: faire 
beaucoup d’honneur à quelcun, Er 
thut mir alles gebrammte berkcleid an; 
il me fait tout le mal imäginable ; il 
me caufe tous les chagrins poflibles. 


elque couleur A cette | Dieliebeift ihm angerbanz es iſt ihm an⸗ 
l gethan, dafer verliebt iſt C’eftunchar- 








“ j u F . e j i * 
— auf ant anw anm. 
mequile portedl'amous; quile rend] tet Apiriraslle; piquance. &% If mir* Or ehren; reichtäum antwachfe: s’a- 
anınareux. AUFARFWert werben: ai eu pourr&pon-| croltreen bonneur; en richeffes. 
Antbin, ınettrg; habiller; verir. Diel de; oum’a röpondu.. Harte undfliche: | Anwachfen, saracher. Die lunge ik ihm 
Heiver anthun; fichanthun: mertre fes| Tidhte ant wort/ bey dem üifputiren:bour-| an die rippen angemadfen: don poul 
habits;s’habiller. Einem den foniglis —* Gleich — — geben: An — s#’eitacach& aux cäres. , 
re la parole. Eine luſtige und finn:] NMMAIT, f. m. procureur. 
reiche antwort auf derflellegeben:: ren- Hen = —— — 


——— — par procureur. Einen auwait beſel⸗ 


len conſtituer un procureur. 
Red und antwort feines verhaltens geben: ! mwaltfche — 
rendre raiſon leompte] de(a conduice. Anwalfcaft, [.f. ration. Qine 






























Pe Der harte antwort aieht : rabroüeur. By we chinen: fe char 
UFIIB, (m. vi s face. Antworten, v,a.repondre; rtirt re-| R 
—— u. Autongen,| Pliquer. ce frage —— Anwartuͤng, ff. ſurvivance. Au⸗ 
[n. Teinan, ine repondre & une queition. Areworte] Wartung überhaupt : „durvivance em 


an en ** ee 
am nachfolger, erlaubt 
daffelbe wohin sweife zu vermalten: 
fürvivance joüiflante. Auwartuug 
aufeine bedienung: expe&tative. 
Anmwehen, v.a:foufler far une chofez 
faire du vent. Ernenmit einem fücher 
, anwehen: faire du ventäquelcun avee 
ANDEFLTAUEN,v m. confier. Ein ges| un eventail. 
Beimmiß anvertrauen: cunfier un fecrer. | Anweifen, 
einem feine ganze mohlfahre amer ü 
frauen: confıer toute fa fortuneäquel 
un. Man Fan igm Die wichtishen ge: 


dein, der dich Frust: repondez a celu 
qui vous demande, Einem linder 
trorig ꝛc. antwotten: repartir [repli- 
quer] modeflement; ement, 
ap Kanal) und hurtig antworten: 


rifpofter. 
Antorffer, ady.d’Anvers. 
Antiagen, v, a, pröfenter ; propofer; 
ofrir. eine freundſchafft antragen: 
‚, ftir fonamicie. Eine bepsarh antra⸗ 
= ge: projoferummariage, 
Antragen, v. Angeben, 


v.@. ;. €. weifen ] in- 
ftruir en he * 
sur tugend gur wiſſenſchaft auwe fen 


inftruirela jeuneffeäla vertu ; aux fci- 
ences, Die 


Antraucn, v. a, faire epoufer Sie ſchaffte anvertrauen: on peut lui com- arbeit anmweifen: condui 
ift ihin wider feinem willen angetrauet| mettze les affaires les plus importantes.| untravail a 
worden: on laluiafair &poufermalgre] Einem etwas geheines. auderrauen :| Umweifen, . Einem qnaden:geld 
8* hi —— anweiſen⸗ er une penfion. Die 
ntreffen, v.a. rouver; rencontrer Alperwandt, adj. allis; æarentẽ bobluns au die rent: tammer anmeifen: 
„U, regarder; concerner; —— ilm’eft allie; 1) &fgmer le paisment für l'&pargne. 


Dan hat ihm taufend thaler. iu feuer 
reife anaemiefem,, beftimmet : on lui a 
ordonn mille ecus pour fon voiage, 
Summe, die anf einen angereiefen ware 
den, Diefer aber auf einen andern aumei- 


toucher, Diefache trifft icht an de mes 
la chofe ne me regarde er pas |% 
Es trifft enreehre am: cela concerne yö- 
trehonneur. 


X Die rechte fährt antrefen, und den 


nvertwandten, [. m, p/. parens; allies. 
Alle die ihr hie fehet, find meine anver; 
wandten : tous ceux que vous voiez 
ich, font de mes allieca ; font de mes 


\ h fet: reträire. Gelder oder cinfünfre, 
—— —— (ndeeheft) Ran anbtniß ; anverwandtfchafft, In berahlung einer ſchuld aumeifen: de 
Antrriben,z a.inciter; animer, €i:|, /-f Alliance parentẽ Anweifung, [S. inftru&tion ; preceptes 

. men antreiben etwas ju thum: +* dpe-ı T Anvor, ade, (vieux mor]en avant. 


merode. uteanweifungen jur tugend 
geben: donner de bons Preceptes de 


ApoUosreibt mich an verfe zumachen: * vereu. Eime leichte anmeifung jur le: 


Apollon m’obtede. t treibet 
ſeht an: +* ilme fecoüe bien la nf 
veiber , [. m. incitateur, ' 
Antreten, v. 4. commencer. Ein 
amt antreten : entrerench » com- 
mencer les ſonctions d’une 
Eine erbfchafft aufreten, bekommen: recu- 
: eillir 7 fucceflion. 
Antritt, f. m. eines genu ts u.d. 
* x; geuuffes, pach 


Annritt/ entrẽe. Mutrittisebe: difcous 
d'entree. 


ronner quelcun Afaire Eue chofe.| Anwachs, f m. acroifement, An⸗ 
e n 


wache den ein finf einem daran liegen- A 
den land, burd fand und fdplarım zu] teinifchen fpradje: ine metode lacile 
wege bringet: arerillemene. Anwach⸗ pouraprendre latin. z 
eines dings durch andere ntaterie, die fi) Ynweifung, aflignation: ordonnance, 
daran leget: juxtapofition. h — an Lane ag zu geben: 
Anwacfen, v. m. [cowj.c, machfen] croi- onner une affıgnation fur un mas 
0 Y baum «|. chand. Mumeifüug an die königliche 
en De BEoR Nde|. rent-fammer: ordonnance für letrefor 
roial. 
Anwenden,n.a. [cnj.e. menden]em 
loierimettre; apliguer. Seinẽ jeit, 
kein d sc. wohl oder übel anwinden: 
emplviegbien ou mal fon tems ; fon 


parles pluies; les pluies grotliffene les 


res. i ewiſſen gebrau 

—— — —— en *Diefe ſtadt waͤchſt täglich an: cette ville che — * Fe s 
—— »unel J tous les jours Diehandiung tlelduug antsenden: mettre en ha- 

ſeither einiger zeit viemlich angemsach- its. Einen platz wohlanmenden : me. 

Antvogel, f.m. canard. : de negoce s'eit bien acru depuis nager unterrain. 

Antwort, [f.riponfe; repartie; re-| güelquetems. ; Anwendung, ff. emploi. Die anwen⸗ 
pie Antwort geben: faire - Seine ſchulden wachſen tialich an : fesder-| dung des angemielenen aelhre Hnri-eje 
va ndre. * fertige; Rumreiche 3 FF grofliffent — jours. Die ben: reglet lemploĩ des deniers afhı- 

x.antwort: une e L) B er. . nes. 
separtie prome z mwachfen goes * Bi 
* . — & 


— 


® *? 


apf app 




































de je als - i 
Anwenbung ; verfnüpfnng; deutung t- cat anzeigen : 7 R . — 
— — * u. tauf E ne Apfelıy — ee, U pölerter: 


X Anzeige, [r. de baren] indice, | rn sen, Mean 


gung eures gleichniſſes ift falfch : l’appli- 
find ſtarcke anzeigen wider den beklagten :| +». A einen fauren apfel beiffen: prev. 


eation.de vötre comparaifon eſt fauffe. 


Anwerfen, v. a. [conj. c. werfen] jer-| Fes Indices ſout puiffanscontre le pre- |" yaire quel fr li. . 
—— une a Pair — Aus „aumeloe, febe Bat Aalen er rn Chris meine ls Jana 
die thüi s Tettc a : zemoin mue > ı * P f 
„red Je Bons Jettet une PET Yegen, fo man in de3 entleibten jummer t — pad Eu —— 
Der ſturm hat das ſchiff an die ſelſen ange⸗ ee * Ton — aneige * [fe dir en mauvais fens) —* 
worfen : Ja tenpdte jetta le vaiffcan —* —— a care aul piebbaum, /.m pommicr. , 
contre lesrochers. most foransiacinmmszzenke hah, Apfelsbrey, Em. apfelmuß, fr. pätede 


* ommes. 

Anzeigen, v. a. indiquer; denoncer; Yofchparten; S.m.pommeraie, 
donner ä'connoitre ; faire ouverture. | Apfel-grau, adj. [r.demandge) gris pom 
Diegeberbe,dadanfehen dieſes cavalierd| melc. . 

- geiget etwas groffes au: la mine de ce | Apfel-Fammer, f.f- fruicerie, 
— prefage quelque chofe | Apfel-Fuche,f. m. bignet. 

den f Apfelsmuß, v. Apfel-brey. 

Was etwas anzeigett indicatĩt. Eine ſau⸗ Apfel-moft; apfelstrand ; apfelmwein, 

le an dem Ocean, welche ebde und fut| f. m. pomme [fidre] cidre. Suͤſſer⸗ 

anzeiget: colonne indicative.. Apfel: moft: eidre doux. A 

N, we. Ir. de Tiferand] 


dpfel-moft: ecarlarin, Dem dpfelsmoft 
monter. Das ſcheer⸗ garn augettelm: die füfigkeit benehmen : parer lescidres, 


+’ Um etwas baden anwerfen: prov.ten- 
ter d'obtenir une chofe ; faire une ten- 
tative· 

x Kald anwerfen, [r. de magon] ſoueter 
le plätre. 

Anmefend, adj. prfent. Er iſt ſelten 
anweſend bey der verfammlung : il eſt 
rarement prefent à l’aslembiee ; il y 
afiterarement, ; 

Er iſt nicht anweſend: il neſt pas au logis. x 

Er trat hinein, und gruͤſſete die anweſen⸗ 


den: ilentra, & falua la compagnie, Shlechtes äpfel-obft, fm ille 
Anmefenheit, [.f.Pröience. —— — rt Seile Band] Apfelsfcheibe, f.f. — de pomme. 
Anwilchen, v. a. fouillerz tacher.| gmerteln: fufciverdesquerelles. “ Apfel-fdyimmel,/.m.cheval gris pommele. 
Pt * das ihr mir * euren Foth | Das Anzetteln, /.m. ourdiffure. i —— ee — 
anwiſchet: prenez e ne me — eltorte, [„f.tarı mme.. - 
fouillerde vötre — ewAuziehen/ v...ferrer; r. Einen wear. Aofelmoft. 


— * : ferrerunnoeud‘ 
Anwuͤnſchen, v. a. ſouhaiter. Ei⸗ —— — jehet ſtaͤr⸗ 
nem alles gutes anmänfchen douhaiter | ' eferan: rirez plus fort. Piehet } 
° toutes fortes de bienäquekun; faizei| X Den leit:riemen gantz oder Halb an ſich 
desyoeux pour „ Einem alles |" "jiepen, wr.[r. decbafe]aecouri. | 
unglüd auwi : faire [domner]| Anzighen, mertre; revetir: Ein ſonn⸗ 
des imprecations contre la) quelcun. tags-Eleid angiehen ; mettre un habit de 
Anwurf, fm. avance; tentative 
Einen anwurf thun: faireune tentati- 
ve; fonder le gut. 
Anmwurf, [r.de jew de sric-trac) Ich 
xz den „ler Fehamoi a ph 


premeer. 
Anzahl, f.f.nombre: quancick. 
Anzapfen, * —— mettre en 
perce. ¶ Ein friſch faß anapfen: percer | Anziehen, [r.dechafe]rabarıre. Cele . 
un tonneau.. Die fuhrleute Haben ein x fe.dir —— — cbien cour areas ifß, * —eã Dat — 
ehr en * real qwil sombe fur les voies de la Kolifähe —— — 
te. / 2 . L 
— FREE * * [Amsiehen, v.«.uetier. Be ER ie Met gtoſtelſcher weſe . apoſtoligue⸗ 
er uer; pico- t.das eifen an ſich: Yaimanrartii aoli — 
—— —— — — — Lforred?btrai- 


r. 
man anjujapfen: ilaia mauvaiie habi- | Mnziehend, adj. attirant. Ü 4 
ee picoter [de s’ataquerä]tout le | Ras eine ansiehende fraft Bat :elc&trigue ; x Appellant/ Am (8 dr baren) ih 


Apiszapfel,y m.api 
othecke f.f. aporicuirerie. f 
Apothecter, apoticaire. Apothecke⸗ 
rimf. fa itefle: - “ 
gehe apothecker: F* ce monfieur . 
€ . 


Sid) wider die Eälte anziehen: fe fourrer. macopole,. 
a ne Abpoſtel, Sm. apotre. 
Ken haler ern — sus Miltavifches apöftelsamt: milfion bot- 
Mit gemalt anziehen: recouvrer. 


attra@rice; magnetique. Pellant. f 
Auzaubern, v. a. charmer; donner |Anzieber, fm. [r. de cordennier] chauffe- X Nppellantin, fi ‚Fappellänce; us 
un mal par charme. Die kranckheit iñ X Appellat, f. m. intime. 


ihm angejaubert: ce mal ig &te donne 
parcharme. j q . 

Anzeichnen, ®.s. marquer. Ich will 
es auf meinem regiſtet aneichnen: je le 
marquerai ſur mon livre. 


ie. er 
+ nzug, fm. Beugniß; anführung]) KApvellation, f.'f.- apel; apellariort: 


tömoignage. Andere appellation; miederholte anpels 


ann enge 
. he un —— 2** leasciae —— Bifchoft oder —— 
— * 5 * achen/ die zn ſeiner gericht har⸗ 
Anzeige, connoiſſance ouver⸗· | Ansüglic, adj. offenfantz ſalt· Dieſe) peit her —— d abus. 
ture. Ben einem dinge anzeige thun: a anzüglih ces versfont Appellasion älmenden:  interjerter um 
— conn giflance [faire ouverrute] |, , (“op falez. apel. Die appeliation befolgen; intsos 
"un,cchofe, Anzunden,v.e. allumer; embrafer. |’ duciscn selever lapel, Mit der aprel⸗ 
— — latiom 

- 


app arb - ’ arb arc u Ad arg 
: Yatigmabmwelfen , ſoſche relieiren: met-}| prisäboufllir. Wein, fe durch bie ars! "trier. Der archibarius der uniderfitat gr 
= — au ucaut; debouser — * vin poufig. — le conetvateur deschärtres. 
’unappe, _ rbeiten, v.n.travailler. An dem merd ] Ada Ardennes, 
x Uppellationsgericht,f. m. jufkice fu-| wird eiferig gearbeitet : on travaille avec BER ild, —* — 
= IE chaleur A cer ouvrage. Einen in arz| 9, adj. malin; mauvais ; möchane. 
Penn, v. a, apeller; interjerter | beiten geben: fahre travailler quelcun. a og : — — — 
un-ape { 
te: 


Ay tit — re * ns ger un mauvais arbre.porte de 
eti “pr. apperit. erenor; enfoi. Im feld; im garten ‚um r 8 
u A Fe feine tal a %. arbeiten? travailler au chumpz; au —— fruits. Eitr arger pofien : um 
* effen: il eſt dKodte Den anpefit bes jardin. Tapfer arbeiten: aller rude- ER je ant tour. B 
* nebmen:desapperiffer. Ein unerdent-| ° Ment en befogne. Einen wacker ar: aan arge gedaucken : cela me 
licher apgetit: goüt. deprave. Guten beiten laffen: exercerlesbrasde quiel-| fait penfer A mal; cela me Lat naitre 
un. Stets an etwas arbeiten: + * te- 


i ; : desfoupgons, ü 
appetit haben; madter effen: gcballerau| Ti picaboule. Nicht am einem fülc, | reinem argen concept bey iemand ſtehen 
fondern wie es daB werct erfordert, arbeis 


etre mal dans l'eſprit de quelcun. 
ten : travasljer par epaulses. 




































Arg, finz rufe; mechantz trauduleum. 


+*Das iſt ein feltfamer und wunderlicher ar⸗ 
Ein arger ſuchs: un fin renard. Einen 


petit: c’eft uirappetit de femme groſſe.en 
„me ‚ An einem vergleich; geſchafft ze. arbeiten: 


April, (.mavıil. ’ dur) arge rändhe verführen : induire 
— travailler à un acord; a une afaire. " n p 
arin, £m.Ipi r en; — Isun par des artihices frauduletifes. 
Aqanı 9— fı m. [pierre — X Sutindes;nöthenarbeiten: erre entre] &r it ara genug dau: ik eftaflez mi 
Araber, m. Anbe. X Der mein arbeitet; it im Die arbeit 06] gpenelah ag). oupgonneux. 
Araberin, ff. Arabeile. . . —— — Ich bin des ars Acr ger/⸗⸗. pis plus mal. Er macht es 
ed alle tage drger: il fait plus mal de jour 


Arabien, En. Arabie, grand pais de ; rail. { 
Pafie. Das müfte, star Aras|  beitens.unide: je luis las de mavailler. 
©. Was ſich arbeiten ldjt: maniable.[+.'ar- 

sıjan 


"bien: l’Arabiediferre; heureu 
Actabiſch adj. Arabe. Die Arabiſche J 
he: l’Arabe. Arabifch rebem:parler | Arbeitend, adj. qui travaille. Ein lets 
—— — gekleidet fenn: arbeisender wmeufch , der wenig ſchlaͤfet: 
haball& en Arabe. *lutin. ‚ Yergerlich, adz. ſcandaleux. 
Arbeit, ff. travail odvrage. Eine | Arbeiter, (vm.ouvrier; eravailleur. > | Nergern, v.«. icandalifer.: Sich ärgern, 
« Jange umd.befcpwerlichs arbeit: un era-| Aebeiterin, ffouvriere. . v.r.iefcandalifer.. - 
-"yail long & penible.. Eine arbeit-auf| Arbeitfam, au. laboricux ; imdußtrieux. Aergerniß f. ſcandale· Erift allen ein 
. fi „nehmen :..de charger de quelque | Arbeitfamfeit, f. f. induftrie. Ärgerihs zums degermiß: il eft em dcan- 
ouvrage. i Arbeitfemlicy, ar. induftrieufement;| dale a tout le monde,: Aergetniũ ge· 
Arbeit, travail; ouvrage: occupation. | laborieufemene. ; ben; donner; fairey caufer dudcanda- 
‚Die arbeit ‚go fs marten: tra» | Nrbeitjelig, ad. penibles miferable.| le. Mergerniß nehmen: fe fcandalifer. 
airesde i Ein arbeitfeliges leben: une vie peni-| Ares, /.m. mal; mechancere. Wer ars 


. A autre, - 

Es wird mit ihnt immer drger: il empire 
tous les jours. 

Ss könte nicht Ärger achen: lesafairesne 


fauroient aller plus mal. 


— ern I nn bie: "Ein arbeifigerefane © 
rdes afaifes de facharge. Es i e. Ein ft un etat] ges thut, haffet das licht: quicongus, 
j Par ge erhel, vor das — miſerable. — — & chofes A hait la 
ö eforgen : ’eft une occupation zlo- Arbeitſeligkeit/ f. f. peines mifere. umiere, J 
„N rieufe, detravailler pour le bien public, | Nrbeitssiewte, f. /. pl. ouvriers; tra- Arges denden: fupgonner; avoir des_ 
Eine gelebrte; finnreiche ec. arbeit; we] vailleurs, foupgons. 
e d'éęrudition ; eſprit. Arbeitsdobn, [. ». paiez fagon. - Einem] Etread zum argen deuten: tourner mal 
tag:löhuer fein arbeits⸗ lohn bezahlen:| [prendre en mauvaife part} quelque. 


donzier } un ouvtierda pae. Das ar⸗ 

beitdslohn Foftet mehr als der geug: la 

faconcoute plus que lamatiere. 

Arbeitslohn, [r. de manufafure] main 
d’auvıe, ; 

Arcadien, fm. Arcadie; province de 
ia Grece, 


onner] de la befogne. 

Ehre arbeit- ar faugen; fertigen ꝛc. 
commencer, achever une befogne. 
Neue ; feine xc.arbeit : befogne neuve; 
fine. Blattes getriebeme 2. arbeit: 

. befogne plate; montẽe. Arbeit ha: 

hen ; fuchen sc. avoir; chercherde labe- 

e. Grobe, ungefchickte arbeit ma⸗ 4 z 
- sei. — arbeit in der tg adj. Atcadique. i 
drum hin machen, fie gerache wie Arch 5 a fee * atche 
ſie wolle: travaillet à döpeche com- Noah: —— ]Die 


Arbeit, fagon. _ Jchmil dert jeug verſchaf⸗ ! 
. fu ſolt die arbeit thun 3 Ka aan 
ral la matierc) vous y mettrez som Architr m, Ic. darchitefure]epi- 
Habt ihr meht nr ae en 19 —* —— cf en dem be 
avez vousencore de cette fagon \ i :bandele net, 0% H 
Arbeit, travail; peine. — vi ui, —— ulen: b * Argliſtiglich adj. frauduleufement; ma» 
mühe um) arbeit machen: dooncr beau- »f.m- archive. Ort mo die nee] licieufement. 
fanden eines abts eder herem verwahret | Argfirmig, ad; malicieux, 


coup de peinchaueleun. Was iffvers " * 
age it: de I päinnperdud, werben ; chartrier. Archiv einer na⸗ Argument, /. m, Schlußrede: fller 


® Arbeit, befogne. Urbeit beſtellen: com- 
under fü —* le plus mal; le pl 
Aergeft.adj.le pis; le plus mal; le plus, 
chen Aus Kskem derfadhen ih: 
le piseft. Das drgfe, fo mir wider fah⸗ 
ven fünte: le plusgrand mal qui me 
outroitärriver; mon pis aller. Der 
Irafte unter Allen menfchen: le plusme- 
chant detous les hommes. 
nu es aufs ärgfte kaͤme: au pisaller, 
Urgheit, maliguitẽ ; mechancete. 
Argiver, [m. Argien, 
AChÄUS, .m-[r.derbimie) achte. | Arglift, ff. raude: fourberie;malice; 
* cautele._ Atgliſt in der rede: + ſophuſſi⸗ 


uerie 
——— adj.franduleux; fourbe. Arge _* 
Liner, verfchmister fopf: dehiaifeur, 


a ’ en 
Arbeit ‚[r.de geurme] Der men iſt in tion :faltes. F ine. Fai ment: cayillaci 
. — Je vin bour; seit AFCHIDATIUS, fm. archiriſte ; char- —— on pe mehr als 
— 3 drcy 


\ , : > a 


’ 


» 


> ar farm. arm 


liegende armmäußsen; muſcle fur£pi-| Armut 


neux. 


bred füren, oder aus etlichen an einan ⸗ 
ber bangenden fyllogifmis, beftebet : fo- 
riee: [#. de dogirue, Das atqument ift 
wuumpößlich, man faı darwider nicht} ra/] bracele: 
einmenden: cer argument eft à brüle ‚Arm: 
pourpoine. Er fülgung mit feinem ars | —* Arm 
gunzatirem befchwerlid): ilnousimpor- | 
tunc«par ſes ergo. 





* 


. 


RT arm art 
theu; — ——— pauvres. = 


X Memseing, Sm. dedoreur far me-|Arııold, (.m. Amauı Arnaul. 


+, darmurier) braflar. Aronswurg, ff. pie de veau; berbe. 
—* fen cr AronssPraut, fm. Arte 


fubl, Groß: vater ⸗ ſtuhl· f. m. fau- —— fm. Arragon: roisume 


X Argumente, ſchul⸗uͤbungen: ſc. de col- Arm En — Ein arm vol holtz — fm. Atragonien. 


une b 


X Arm voll abgefcpnittenen kornd: 
moijfonneur) javelle; javelot de 


Arm, ady. pauvre; indigent. Eine 


döge] affiches. 

Argwohn, fm. foupgon. Argwehn 
(nee! prendre des foupgons. Den 
argwohn benehmen: lever le foupgon. 

Arawohnen, v.a. foupgonner. Etwas 














x von iemand aramohnen : ve; un pauvre orphelin. 
.quelcun d'une chofe, esmsgnidt ift überaus arıı ; biutzarm: il eſt gueux 
——— . peintre; ou comme un 
legerement. ——— Sic; arm machen, vır. Arm werden, v. v. 
Argwobniſch, adj. foupconneux, s’appauvrir. 


rm: pauvre; miferable. Du armes 
find: pauvre enfant. Einsarme hüste: 
une pauvre cabane, 
ge Fe — miferablement. 
arm behelſen: vivre pauvrement. 
Armen:bicyfe, f f. boite äqueter. [boite 


pauv 
Armenspeld, /.». aumdne. 
—— ". höpital. 
, fm. tronc. 


e, ff Armens haus: dia- 


Armen.pfleger, fm. aumonier. Armien- 
pfleger ın einem kitch⸗ ſpiel: commiflai- 
Zee uvres. 

Armen:pfleaerin, ff. diaconiffe, 

Yrmenzfteuer, collecte. 

Armen ⸗ſtock, f. m. tronc. 

Armer, —* m. pauvre. Der armen pflegen: 
avoirfoin des pauvres. 

Arminianer, fm, Arminien. Lehre ber 
Arniinianer: Arminianifine. 


xAriadne, SS. Le. #aftrenomie] A- 
— e. [eonflellarion de la fecondegran- 


aiinteles;en [mcienpbllfopbe af 

e frz connu] Arıftot: 

Arm/ f.m. bras. "ie dnben armen: 
des deux bras. In die arme nehmen: 
prendre entre les brasz embraffer, 
Unter dem arm tragen: porter fous le 
bras. Einen mit aufgeiredften armen 

“ empfangen: zecevoir quelcun & bras 
ouverts, Arme und beine: exträmi- 

tez. [s.d’anatomie) 

» eig chin —— ER: Ki; jet- 
ter entre lesbras de quelcun; recher- 
cher fa proreftion. 

—— le bras de Dieu: ec. ” 


—*2 meittiche arm; ie bras ſeculier: c. 
te megiftrat de Bf 6 
Rechter arm, [F- en] dextro- 

Kr ou destruchere. ] 

Arm eines firoms: bras deriviere, 

» Arm eines ftupls: bras de fauteuil. 

*Arm an einem leuchter· branche de 
luftre, 

*Xem einer zange: branche de tenailles. 

Urm eimer feheere: branche de cifeau. 


Armarinthensfraut, f. ". arına- 


sinte. 


Yrmfelig, ad. miferable ; pitoiable, Ein 
armfeliger fand: un &tat miferable. 
Er lebetarmfelig: *il vir & l’örroit; il 
eit & [’troit. 

+ Ein armfeliger pet: reduer ac. um pi- 
tolable po@te; orateur. 


Armſelig; aumfeliglih, adv. pauvre- 


nierin,f.f. Arragonienne. , «+ 


Arrago 
#.de Arraßoniſch, adj. Aragon. 


Arras, f. m. eine art vom papagoven: 
arras, 


arme witiwe; waiſe: — pauvre veu-| Arras; Atrtecht, f. m. Arras: "ville des. 


PP is-bas. 

er von Arras, v. Atrechter. 

Arreft, (.m. 
arts; prilon. Wufeaution 
entlaffen werden; avoirprovilion de fa 
perfonne. 

Arrefiren, v. a, in haft nehmen: arrd- 
ter; — — — eo briſoo em · 

priſou 


Fehfhr em cu Den atſch wilden: 


Eile Keinen wien, breitem und bite 
+ * elle eft bien renforcee fur 


ia culaffe. 
pru mich im atſch: [r. Marieux)] baife 
mon cu, 
+* Der handel “wagt: L. gupulaire] 
Vafaire eft 
+’ an hd er hoffart wiſchet der teu⸗ 
fel den arſch —— un pauvre glorieux 


—— [# 
arfch: baden verfehen: feſſu. Ein 
ſtilion rentet fih oft die arfch« 
mund: un peftillon a fouvent le cul 
&corch£. 

+ Arfch-finger, [.m. doigtdu milien. 

+ Nrfch-ferbe, ff. feflier: rave. 


—“ ⸗au.pauvrement ʒ miferable- Ta ch Fragen, — lot önwriens] 


baigneur; ẽtuvi 
+ Aerichlings, adv. A rebours; A tecu- 
lons. hr habt die Arümpfe drfehlings 
anaelegt: vous avez mis vos bas 3 re- 
bours. Aecrſchlinge geben: marcher & 
* — ärfglings mit ke 

9 mir gan ings m 

ſache: mon afzire n A reculons ; 


Armband, f.w. braceler. ment; miferablementz pitojable. |] mal en pis. 
* Nembruft, f. m. arbalötc. ment. Armſelig gefleidet: miferable- | Arfchloch, (-w. anus; troudu cu. Sich 
Armbruft»fhüge, f.m. arbalerrier. * —— usa > erichloch wifchen: fe torcherie ie 
arınde armfelia auf; lebt ehr arm⸗ u cn. 
* —— —— camp —— ie bien pierre; c’eft un "Ar ; arfı cker fm. 
ille, nonfigte, 17 mifere; pauvrete. ——— pedant: oüeteut ;fef- 
* Armenier-ftein, [.m. pierre Arme- * — —ãA— 7 — *7 courriers, 
nienne. nice, es velübd der arms tun: |, 25 
Arm⸗geige, [.f. violon. ee de pauvrete fh, f. cu. 


Aem-leuchter, f. m. luftre ; candelabre, 
x Arm miußgen, At ".[. re an- 
coneus; mul 


ent Tepe LUMEN = 


erepin. Gein weniges arımat u ipmz 
fioblen werden: on Ju a voil&routfon 
—— toutes fes pauvres 





m. torche- 
$xemut, fm petites hardes; petit faine 109 were iR mr einer wild : cet ou · 


vrage n’eft qu’un torche-cu, 
Art, [.ftorte; efpece; race. Man: 
cherlen arten der shiere, gemächle ze 
diverfes eſpeces — de plan- 
tes” 


ag ei ae 3 
des arte” 


felfe ; cul. Mit braven - 


a‘ 


.. 


\ 


. . 


— 


art 
res. Eine gute art hunde; pferbe sc. 

"- une e race de chiens; chevaux 
Er hat pe in der art: il a wela de race, 
Wraren von dDicfer oder jener art: de 
marchandifcs d'une telle outelle forte 
Werdjeuge von allerband art: des in- 

ns de toutes fortes 


Aus der art ſchlagen: forligner; degene- 


rer. 

Art laͤſt von art nicht: prov. il eſt vicieux 
de race; ceſt un vice herediraire ; il 
chaffe de race. 


Art: maturel; qualiet; humeurz tem- 


perament. Dar üft eime teufelssapt: 
c’eit un naturel de diable. Dbft von 
guter art: fruit de bonne qualite, 
Das ift feine art: ceſt 1A fon humenr. 


> Bon lufliger: trauriser : munderlicher sc. 


art ſeyu⸗ #rre d'un temperament [d’u- 
ne humeur;complexion] enjouee ;me- 
» bizarre... Wuaren von eis 
—— Tepe yo de m&me 
qualite. Bon der art eines dings ſeyn: 
Participer de quelque choſe. 

Art: maniere; propriert; fagon; air. 
Die art zu fhreiben ; reden ; handeln ze" 
la maniere.[fagon] d’£crire: de par- 

“ker; de faire. Einer madıt es auf diefe 

‚art, der ander anf eine andere: l’un 
“ fait d’une maniere, autre d'une aurre. 
Die art der Teutfchen fprache bringet es 
mit: Ja propriet& [le genie] de la 
allemande le veut ainfı. Urt 
au reden eines redners, oder comödians 

x tend; recitation, 


*Einen pruaeln, daß es eine art habe: 


bartre: roffer queleun de la bonne fa- 
Kon: comme il faut. 

Vach art und meife: en guife. 

Nach Athenienfifcrer art: attiquement. 


> Er will gerne manierlid) ſeyn, aber es hat 
>” feine art mit ihm: 


faire le galant-homme, maisiln’a point 
de grace; ilne lui ſied point. 


Etwas mit einer gewiſſen ; mit einer auten | 


aft thun: faire une chofe d’une cer- 
taine manjiere; d’uncertain air; de la 
belle manicre; de bonne 
Reden: handeln te, dafi es eine art hat: 
parler: agir ; raifonnablement; de la 
- maniere qu'il faut. 


X Art, [#. de /abuwreur) labour; 


Dem ader. die rechte art el 


ner latagon requife A la terre. Die 
.erite art: le premier labour; l'en- 
— Die pchte ꝛc. art: le ſecond 


ur. 
XArt; net eintheilung, darnach ein 
haus: iwirth feine felder, und derem ber 
Rettung, einrichten mufi: faiton .* fol 


Die arten der felder verdndern ; def | 


Sole. : ' 


Arten, v.n. reffembler; conferver le | 


naturel; la qualire. Gr artet nach 
feinem vater+ ıl reffemble à fon pere ; 
‚ala dunarurel de fon pete. Der ftemde 


weinſtoct aitet hie wicht: la vigne dran- | 


* 
\ 


il voudroit bien. 


“ - 
⁊* 
Au & 1 
.gere ne conferve ite [ne 
are pas dans von Da [ 


Artidel, fm article; branche, Diefe 
frage wird in viele artickel aetheilet: 
cette queftion fe divife en plufieurs 
branches. 

Artig; artlich, ady. joli; gehtil ; mi- 
“gnon; Ein artiges Find: un 
joli enfant. Artige fitten: manieres 
galantes. 

Ein artiger fcherg: un bon mot; une 
raillerie fine. Ein artines gefpräd): 
une converlarion e. Ein arti 
ger gedande: une belle * 

Artige tHleiniateiten: des bijoux: de peti- 
tes galanteries. Das ift etwas artiges 
voild quelque chofe de mignon. Klein 
und artig: petit & mignon. 

+ Das war ein artiger fireich: voilä un 
ok tour. 

F ſeyd wohl artig, daß ihr mir dieſes 
fagen dorfet: je vous trouve plaifant, 
de me tenir ce difcours. 

Artig; artiglich, adv. joliment; ga- 
lamment ; —— &c. Artig 
gekleidet z habille nt Das 
iſt artig gearbeitet: cela eft rravailie 
fort jaliment ; finement; mignonne- 
ment. eis ortig Iwan: avoir bon- 
ne grace; faire tout de bonne grace. 
Artıa fingen, tangen: chanter; u 
proprement. 

Artigfeit, ff. proprett; gentilleffe ; 
bonne grzce. de ortigkeit feines ver- 
ſtandes? la gentilleffe (beaut&] de fon 
efprit. Mit artigkeit tangen ec. danier 
de bonne grace. Artigfeit einer rede: 
proprere d’un difcours, 


Arti lerie, ff. artillerie. 


tESchweig du, oltes artillerie pferd: tai- 


fes-vous vicille roffe, 
Artifleriesbedienter, f m. der pulser, ku⸗ 

nein und dergleichen auf die ſtuͤck⸗ aeruͤ⸗ 

u. batterien austheilet: conne- 


Artſchecke, ff. arichaud. Epani 
« = / J.f. artıchau is 
ſche artfeheden: cardon. Acrtſchocken · 
boden: cu d’artichaue. _ Archſchecken⸗ 
bruͤhe, fo mit Spauıfcen artſchocken ge: 
macht wird: chardonnererte., Die an 
einander klebende fafern, mitten in den 
artſchocken; foin. 

Artzt . m. medecin. Artzt, der nur ge⸗ 
meine hans: mittel verfchreibt: * unme- 
decin d’eau douce, 

Arst:lobn,. (m. re nfe du mede- 
ein ou chirurgien; is faits en ze» 
me«les, honoraire. 


Urgeney; artzeney, f. f. remede; me- 


vl arktney eingeben: + medeciner, 
Man hat ihm fo unmdßig-viel arnincy 
einaeoeben, daß er daran geitarben if: 
ils l'ont tant medecine, qu'il en eſt 


mort. 

Aratıren bie weder hilft mach ſchadet: Fme- 

decine de miton. 

Mas zur srgtnep dienet: medicaftenteux. 
, % a. donner [ordonner] 


une maladie; Ich laffe 
mic) feinen unbefannten arkıtenen: je 
ne veux pas de remedes d'un 
[me faire traiter par un] inconnu. 


Aft mich michts : il y a long temsque _ 


je prends des reınedes [que j'en .ule) 
[que je fuis dans les ] fans 
avoir receu de foulagement. 

ve: De me an mh ee 

tuen, die r i 

chen erweckt: — 

Kleine ſchub⸗ kaſtlein, zu dei ſachen, welch 
in bie argtnewen fonımen : [1. d’apoticai- 


re] difpenfaires. Abwaͤqung der ſtũcken, 


fo in einer arktmep gebraucht werden: 
difpenfation. 

Argtney-geruch, f. m. odeur medecina- 
le. Das hat einen artztney · geruch: cela 
dent la medecine. 


“ if, J 
— jur arttney achörig, adf 


x arten Präftig: adj. medicamental. 
——— herbe medecinale, 

ArgtneysFunft, ff. medecine. 

Argtney mittel, f. m. remede, Ein 
ſchlechtes artzuey mittel: un funple 
remede. Ein verfertes arstnep:mittel: 

ai unremede —* —— 
rg ‚pi +." een - 
ag medecinale. an 

Argtnep-trand‘, f. m. breuvage medeci- 
nal: potion 

Argtneyverftändig, adj. favant; ex· 
pert en medecine, 

Artʒtney⸗wein fm. infufion. 

A⸗biſt, Sm. asbefte. 

MH, f.m. terrine.,  . 

Afch voll, f. m. terrinde. Ein aſch voll 
mild: une terrinde de lait. 

Aſchr, cendre. Ansgelaugte fe: 
charree, Zu afche verbrennen: cinerier. 
Ausgelauate 
verbranntem rofen:bols; ant: . 

Afche, ff. [poifon Feau douce) omble, 
ou ombre 


Eim 5oris im Die afhe legen: hrüler [re- 
duire eu cendres] une r won, 


decine. Arstnepen braudyen! prendre |Bu aſchen merien: Eere redait en cen · 


des remedes; ette dans les remedes. 
Attzuey, die man, ſtatt einer andern, fo 


man nicht haben fan, gebraucher: fub-| dires.“ 


firur. Ctatt der argtneven, fo nicht 


dres. 
Die u +. d’eglife) les cen- 

: Die aſche ie prendre 
les cendres. 


zu haben, andere verfhreiben; faire |” Einem mit mmoebrannter aſchen abrei- 


fubititution de drogges. Unnäfige! ben: prev. dpnusr des coups 


de ba· 
tion 


} traiter un malade, ou 


: charree, Afche von 


afc ath 


ton &quelcun; donner de Uhuile de Athen; 


correr ä quelqu'un, 
Afchen-brenner, fm. cendrien, 
Alchensfarb, adj. cendre 
Aychen-frau, ff. die für die feifensficher 
afche holet: e ere. 
Aſchen⸗gefaß, f.. da man bie aſche hin⸗ 
ein ſchauttet: cendrier. —— 
Afchensbaufe, [.m. monceau de cendre. 
Afchen-heerd, f.m. im fhmelgsofen ; cen- 
drier. 
Afchen-Fuchen, [.m. profiteroles ; founf- 
fer ea Ein Feiner afhenstuche: 


alerte. . 
chen.bedier , f. m. fouaflier. 

Afdyenprödel, [. m.enlant de «uiline. 

Sir his ‚Sr. kalı. . 

Afhermittmod); aſchertag/ fm, me- 
credi des vendres. 

Aſchig/ adj.cendreux. 

Aſien y fr. Añe: Zune des parties du 
vicux sende, “ er , , 

Aſiatiſch, a5 Aſiatique. 

& vg Afianer, m. Aliens d’Afie. 

Aſpe, Eſpe. 

ae Sin. Heine Türdhifhe filber-miut: 
afpre. Ein Meiner afper: atche. 

Afl:curationssfammer, wo 
fbiffe und maaren aſſeeuritet, eder ver: 
fichert, werden: chambre des alfeuran- 
des 


Afyeieh, fm. Amrie: provinee de 
T .Afie. 


Aſt, f m. branche. Aeſte bekommen: 
uffer ſjetter ] des brauches. Die 
afte eines band behauen: ebrancher 
un arbre. Die dürren aͤſte abbauen: v. 
a.argoter. Die gefammten ate einct 
baumg: branchage, Aſt, den man an 
dem gipfel eines daums fehen läßt: rc- 
dent. Sid) quf einen aft fegem: bran- 
cher. [fe dit de geunes oifeaux de picyr, 
en t. de faucommerie.) Aſt voll birnen, 
die beyſammen bangen: glan.. 


X At, mit feinen knoten: [r. de blafon] 


&c 
y Kit äfen getheilt: [r.de blafon] ecore. 
ft: neud. 


Aftig, adz branchu. Ein fchöner aftiser| mit er micht zu fett werde: abbailler 


baum: un arbre bien branchu. 
Aſtig, noüeux. Ein afliger prügel: un 
bäton nolieux. 


Aeftlein, fr. branchettez petite brariche. 
x Aftrolabium, f.w. arolbe. Ein 
Rück in dem aftrolabio, darauf die fir 
Kerue gereichnet, fo auf die andern 
den aele st wird: araignde, 
Altwerd, sm. It. de chajk] ramage. 
X Aſymptoten, odernicht anſtoſſende 
linien: [r.degeomerrie] atymptores, 
Atheiſt, (.m. achte; arheifte, 
Atheifterey, [.£. acheifne. 
Atheiſtiſch/ adj, arhte. 

















P * 


ath au 
obem, fm, haleine; ſouſe: 
refpiation. ehem ihipftens hoten ; 
prendre haleine reſputt. Ermden: 
der athem: haleinc forte : puante ; in- 
fette, Einen ſchweren athen haben: 
avojrlarefpiration Jifcile. In einem 
athem: zout d’une haleine. Den letz⸗ 
ten athem von ſich geben: rendre Je 
dernier fouße; mourir. Den athent 
verhalten: revenir lhaleine. Ans dem 
athem forumet :perdre haleine. Wie 
ber zu athem fommen: reprendre ha- 
leine, Er belet arhem; il retire fon 
haleine. Aus dem: athem fepen: eilou- 


Sler. 
Das fdhmere athem holen: fm. ortopnee. 


Athemen, v.n. reipirer: fouiler. 
Athemsholen, f ». refpiration, 
Atbemlosz ausdem arben ; clouflete. 


Athen, (.». Arhenes: ville de Grece. 
Athenienjer, (.m. Atheniens. 
Athenienfifcy, adj. Artique, 
Atlantiſch, adj. Arlantique. Das At⸗ 
lautiſche meer: la mer Atlantique. 


Atlas, f. m. ſatin. 


Atlas⸗macher, f. m. farinaire. 
Atrecht, In. Artras. 
Atrechter, fm. Arragois. 
Atrechterin, ff. Arragoife, 


Atter, v. Yratter. 


Atteftat, (m. cin ſchriftliches zeugniß 
eincs aftuarüi, modurd) bejeuget wird, 
mag einer für reifen, des pracefies halber, 


thun müffen: affirımadans. 
Attich, (m. hicble; berbe. 


AB, ff päture ; nourriture; mangeail- 
©: qu'on denne aux bötes &* principa- 


lement aux oifeaux. 


Agen, v. a. uourrir; donner la bequee 


aux oifeaux. 


KAs-fhäufelgen, für junge vögel: fa m. 


[r. doifeleur) brochette. 


Anung,f. £: bequde:; d’um perit eifean; 
c 


maugeai 
XAtzung der falten, und anderer raub⸗ 


vögel: [r..Je fancomerie] put. Dem 


falten an feiner atzura abbrechen, ba: 


V’oifeau, 


Ayung, [#. de contume] droit aquisä un 
deigneur, detre entretenu & d’&fraie 


en un lieu, lors qu'il y paſſe. 


Aetzen; enen, v.a, graverä l'eau for- 


te. In ſtahl und kupffer äpen ; graver 


en acıer; en cuıvre. 


Aetʒendes mittel, fın. [r. de ebirurgien] 


zuptoirc, 


Aeg-wajfer, f. m. eau fürte, 


agleſter: eliter, f.f. pie. Er 


Abel; 

in mie eine apel; il jüte comme 
une pie. 

Au, interj. abi! Au weh! des 
ſchmertzeus ah quelle douleut. 


* 












Auerhenne, AM poule de 
Aueroche, / 2 


Auen m, coq de bois._ 
Au), conj.aufli; encore; de 






uf: 


Aus aue, ff. plane; canipägne.- Die 


auen geben voll viebes: les plainesfone 
couvertesde betail. Eitie fruchtbare 
aue: unetertilecampagne, 


Audientz, ff. [mot qui weft poinr Ak 


demand, mais que Dufage a introduir) 
audieme. 


bois. 

‚fm. ure. 

s; de 
mene. Ermwird fommen, usd ich auch: #H ’ 
viendra & je viendrai aum. ch bedarf 
eures ratha und and) eures beutels: 
jai befoin de vörre avis, & eucore 


de wötre bourfe, Auch ift diefes zu -- 


merden: de plus il vaut remarquer,- 
Es geht ihm auch alfo; illui arzive de 
mcme,. 


Das ift ihm auch nicht recht: ‚<ela ne le 
Satisfaic pasınon plus. 


Ich erfahre nichts uenes, fo Fomme ich 


auch nicht aus dem haufe: je n’apı J 
rien de nouveau; auſſi ne quitte-je 
pas le logis. 

Jcᷣ habe ihm eind verfest, warum laͤſt er 


mich auch nicht mit frieden? je luxai 


donne für les oreilles, parce qulilme _ 


me laiſſoit pas, en reposs que ne Se 
tient-il en re; 

Es ſey auch werer wolle: qui que ce foir, 

Das thun die andern auch: les autres en 
font autanr: ils font de meme. . 

Ich zahle auch je viel: jepaie autant, 

Es hilft nicht, was mau auch faget; nenne 
fait, quoi qu’on dile. 

Wenn ihr auch mein bruder waͤret: quand 
indme vous {eriez mon ſrere. 

Wo er auch herfonime: de quel cöre qu’il 
vienne, re 


Iht ſeyd der erfte nicht, werdet auch nicht 


dir legte fun: vous n’tes pas le pre= 
mier & ne ferez pas non plus Je der -· 
nier. j ⸗ 


Er hat mir das eine und auch das andere 
abgeſchlagen: il m'a zelufe un aufli- 
bien que lautre. 

Auf, prep. qui regit Pacc.d# Pabl. far; 
en;ä Aufbem tiſch; banck ec. fur lata- 
ble; le banc. Auf einen berg; baum: 
eine leiter x. fteigen: monter fur une 
moptsgne; un arbre; une £chelle, 
Auf der reife: envoiage. Auf die erde 
fallen: tomber & terre. if die gaffe 
hinaus geben: fortir dans fa ruc. 

Man fiehet ihm den ganten taa auf der 
gaffen > on le voit tout le jour par les 
ruts, 

Er iſt anf dem laude; anf dem felde uf 
dem beden ic. il eitä da campagne; au 
champ; au grenier. 

Anf ein jahr; auf einen tag: A [pour] un 
an; un jour. Auf den bertinumteu tag: 
au jourmarque&; le jour marque. 


n| Alles auf einmal: zour & la fois. Auf ein; 


auf zweymal: pour une; deuxtois; en 
une; 


# 


ren: [r..de nr BEER Mat — brüler —* 
L. de guerre] com ier. 9 3 Aues holtz fo hie 
hat jwey regimenter aufgeboten dieſen branut wird; tour le ec 
often ammgreiien: on a commande| fine ich. 
deux regimens pour attaquer cepolte.  Yufbrennen, marqueravec un fer rouge. 
Aufsinden, va. Leonj: c. binden] de-| Aufdringen, v.a. Iever; mettre für” 
lier; denoüer. Einen fact aufbinden:| ° pi&. Geld aufbringen: Jever [amaffer] 
delier um fac, Eine ſchleife aufbinden:| de Pargene. ine armee anfbringen: 
denoüer un ruban. ‘ mertre fur pi& une armee, Es wird 
Aufbinden, lier; garorrer; attacher;] fdmerfenn, alles nöthige aufiubringen : 
—— Das —— dem niet il leta unge trouver [fournir j 
— 9 — aufbinden: lier e derriere tour c® qui eſt neceſſaite. 
a ea — werden: Öse a. baar aufbinden: noüer les Ray wire einen enftringen: porter ſe⸗ 
i i . . , plaintes contre quelcun. e 
— * geſchehen: cela elt + Einem eins aufbinden: donner une | Einen —— quelcun; Ile 
Auf den an: Pour demain; A.de- bourde [une baie] à quelcun. mettre encolere ; indifpefer. Diefer 
"main. " Aufblafen 5 aufbleben, v.a. [conj.e.| vorteag brachte Dieganne geſellſchaft auf: 
Auf der laufe: geige ꝛe ſpielen: jotier du biehen] enfler ; foufler. Der wind bld| cette propelition fouleva route la com- 
” Tuch; du violom. * ft Die feegel auf: le vent enflelesvoi-|_ pagnie. . g 
Auf borg nehmen: prendre A credit. les. Das feuer aufblaſen: ſouller, ra-| Aufbringen, inrroduire. Eine gewohn⸗ 
Es komme fo viel auf den mann: il faue| viver * feu, Die baden aufblafen:| beit aufdriugen: introduire une cuü- 
tant par tere, + bouffer. 
Sich au öfifch Heiden: s'habiller a] Xufblafen, fonner de la trompette, du 
— lie * h : is, &c. — blaſet eins 
Sich auf etwas verſteheu: „Se connoitre| Auf: trompettes, fonnez. 
e une chofe. — X Aufblafen: bourfoufler [fe dis en par- 
Auf eines gefundheis trincken: boire äla] Jans des bouchers, qui enflent les vian- 
fant2 de quelcun. des en les en Das fleifch aufbla⸗ 
Auf dieſe weife: de cette maniere. en: loufler 


J a u DNS 
une} endeux fois., Auf einen jugands 
trinden: boire tout d'un trait. 
Eine fhagung auf die eh: maaren legen : 
mettfc une taxe fur les denrees. 
Auf meine koſteu: a mes frais. Auf meine 
gefahr: ämes perils; A mes riques. 
— mein gewiſſen: fur ına confeience. 
Auf [an] einen ortreifen: aller & [en] un 
tel leu; partir pour un rel lieu. , 
Sich auf die reife begeben; de mettte en 
» chemun. 




































aufbruch werfchieben: diferer fon de- 
part.. Den aufbruch einer armee anſa⸗ 
gen: commander la marche. X 
eines lagers; decampement. 
AYufbürden, v.a, charger. Man muß 
ſich nicht mehr aufbürden, als man tra⸗ 
gen fan: il ne faur pas charger plus 
q.'on ne fauroit porter. 
"Einen eine verrichtung aufbürben: char- 
Rn quelcun d’une commüllion. 


viande, 
Einem auf das maul ſchlagen: donner für) + Sich aufblafen,, v. r- fih) erheben ! &tre 
[la gueule] les jouös & quekun. bouffi de vanir&; porter haut ; s'cnor- 


ER 

*Aufblehen; aufblähen, v.a. enfler. 
Das wiſſen blehet auf: Ja fcience enfle. 

Aufbleiben, ». m. veiller: demeurer 
debout. Ich bleibe auf bis über mit⸗ 
ternacht: je veille jufques apres mi- 
nuit. , 

Aufbiühen, ©" s’ouvrir, 

Aufborgen, v. a. emprunter „faire 
des dertes. Erborget auf: Filvaa 
la our des aides. 

Arufdatderlchnnferde, f.m.arriere-ban 
Aufbot der ritters und Ichuspferde: bun 
& arrierc-ban. Aufoot des adels in 
Polen; poftpolite Rullienne. 

Auf brechen, v. a. rompre ; forccr; 
enfoncer; &fondrer; enfondrer. Eine 
thür aufbrechen: - forcer [enfondrer ; 
enfoncer] uneporte. Ein ſchloß auf 
brechen: rompre une ferrure. 

Einen brief aufbrechen : ouvrir une lettre 


une faute 3 quelcun. 

Aufbürften; va. broffer. Buͤrſtet 
das find auf: broffez cer enfant, 

Auf daß, conj. Afın de; Afinque ;pour. 
Ich fage eud) dieſes, auf Daß ihr ler⸗ 
net ic, je vous dis cela, A fin que vous 
apreniez. Wuf daf ichs mache : 
pourabreger. Mercket ed wohl, auf daß 
ihr ed nicht bergeſſet: prenez y bien 
garde, & fin de ne le pas oublier. 

Aufdeden, v. 4. decouvrir. Seine 
bloͤſſe aufdecken: decouvrir fa nudirk, 

Aufbeden, couvrir lacable, Für fo viel 
perfonen aufdecken: mettre tant de» 
couverts, j 

Aufdienet, va. [ce mor ne waut 

ere) fervir. Einem fleißig aufdienen : 
eryir quelcun foigneufement, Die 


Auf das effen fpagieren gehen: fe prome- 
ner apres le repas. 
Ein unalüc auf das ander: un malheur 
. Sur l’autre. 
Etwas auf fid Haben: Erre de confequen- 
. ce. Das hat nichts auf fih: cela eſt 
= Jans confequence, 
Thut es auf meine Sitte: ſaites · le a ma 
priere. 
— kr) fen: —* * 
edas dahin, und dieſes ı met-) 
tez cela 1, & ceci par deflus. 
! interj. ſus! Auf! laſſet unsfortfah: 
-" ren! fus! pourfuivons. 
fackern, v.=.umpflägen: labourer. 
lufbauen, v.a. bäkir; ‚conftruire. 


XSich aufsdumen, vr. [.dema- 


” . N N 4* le. 
*) fe cabrerj.fe revolter. Aufbreden, v.m. s’ouvrir; fe crever.] freifen aufbienen: fervir la tab 
- e wären ift aufgebrochen: L’ulcere| X Au EN, v.a.{s.dartifan]) met- 
Au behalfelt v.«.conferver;garder: —— Derfhaden imwiederaufge:]  cre er hliger un & 


reden: Ja plaie s’cft rrouverte, ti, 
Aufbrecdyen, partir; marcher. Die ar Kikufdingung ‚ ff. engagement d'un 
Aufrerft mee —* manga aufbtechen: l’armee —— 
ufberſten, v. a. [comj. e. ber marchera demain. 4 J Yufdrebett, v.a. ouvrir entournant; 
fer ge; Fouwrir; K —— m Das aufbeeigen “ ——— — Eine ſchraube aufdrehen: 
Aufbieten, abkundigen, v. a. annon- fes, fo auf einmal geſchiehet: debaclage, zetpurner UNE Vz. 


cer. . f ” 
ieten,Ls. #eglife]publicr Aufbreiten, v.a. irendre; d£ploier., drehen: derordre un 
en es etles annon · | Einededfeaufbreiten: &tendre uncapis.| Ayyf: ringe, v. «. obligers forcers 
X Aufbieten, v.a, andefehlen zu marfehi: Aufbrennen, v.a, confümer en brü- —— Einem einen DenP auf, 
J = * 


Aufbeiſſen, v.@. [conj. c. beiffen] caf- 


feravecles dents. 


“ 


tume. . ß 
Aufscuch, fm. depam x marche. Des 


inem einen fehler aufhuͤrden: imputer 


Aufdrehen, detordre, gm faden auß⸗ 


x 


” 


2. auf ve a © 
Auffadeln; auffinmen, v. a. enfi-] Are Eine miue quifiegen Iaffen: faire 
ler. Einef nr periinauffädeln: enk-| , {rer une mine. 


leruncolier deperles, 2 * a # — a : Ia 
Auffahren m. ». monter. Chriſtus re 
ee Tr 
c ie * 
Auffahren, faire quelque mouvement ep 2 parler. Die auweſenden ne 
foudaın. Im ſchlaf auffahren: s’eveil- zu 1, berleiche zu folgen; apeller le⸗ 
ler en fürfaur. Bom fupl auffapren:| &fiftans & marcher en ordre apıes le 
fe lever foudein de la chaife. eorps, 
ae zoin: semporterʒ pren. | 0. aades ‚char beſabung auffordern: 
re la tougue. sr N s ng 
Auffabet, v. Simmelfabrt. foınmer une ville; une garnilon. 
Auffallen / v.a, vuvrir en tombant. ne een verung 
Er hat die truͤt aufgefallen: il toınba Auffeeifen er “ 
contre Ja porte & la fir ſauter. Sich | 11" vv.a. [vomj. c. freffen) man- 
die Bin aufiallen: fe bleſſer au front ok —— — a. 
en tombant. INDER 96 te: * 
Auffalt tell, v.a.plifer ; mettre en plis. —— ——— —* 
Auffangen, v.a. [conj. c. fangen] — pouler a fait qu’un article. 
prendre. Einen ball auffangen: pren-| +". Du wirft mich nicht auffreffen :, prev; 
dte une bale de volee. Denmanenstau| je ne te crainspas; tu mes pas komme 
auffangen: amaſſet de la rofee demai.| a me faire peur; cu ne me mangeras 
a brief auffangen: intercepter üne + 9lunfrieren F 
ettre. _ y v.n. [mot de provinces 
Auffangung, f. f. oder das auffangen:| or dir auftanen] degeler. 
n . # auftanen] 























auf 
gen: obliger [necefüiter] quelcum a 
prendre un einplui. - 
Aufdrucken, v.a. imprimer. Ein fie: 
gel aufdenden: imprimer don cacherz 
— apoier le fcau. 
Auldeuden ‚ preffer. Einen ſchwaͤren 
aufdruden: preiler un ulcere, 
++ Einen den ſchwaten recht aufbrucen : 
prev. dire les veritez a quelcun; lui 
taire de fortes remontrances. 
Auf einander, ad lun für Pautre ; 
Yun aprds Paurre. Die faſſer auf ein 
ander legen: mertre les tonneaux Fun 
fur Vautre, Dieſe ſtuͤcke folgen alfe auf 
einander: Teſt ainli que ces pieces 
s’enfuivent l’une l'autre. 
Auf einander treffen: je rencontrer, 
Auf einander loß ſchlagen: sientrebattre. 
Aufenthalt, (‚m.duncure; rerraite, 
WRWein gewöhnlicher aufenthalt ift in ber 
fiadt: ma demeure urdinaire eſt ala 
ville. Ein aufenehalt der räuber: une 
rerraite de voleurs. 
Aufenthalt der ſounen: abriement. 
Aufenthalt; ehalt, nourriture ; fou- 
tien; fubfiltance, Seinen aufenthalt 
vom almofen haben: tirer fa ſubſutance 
de l’aumöne. 


#Süffer aufenthalt meider ſtelen; doux|% ZIUFFÄTDEN, v. 0, [r. de seimsurier]| aufführen: mener la darfe. 


foutien de mon ame ; delices demen —5 x Die 5 aufführen: Ic. de guerre] 
ame. “ Auffaſſen, v. a. amaffer;, prendre.|, munter la garde. 

+ Aufentbalten, v. @. [beherbergen] lo- eL ündel auffaffen : en [char-|* Einen auffähen: tromper [abufer] 
- ger; donner; fournir le logement. Ber) fon paquer. Das regensmwaffer|  guelcun. fe 

Auferlegen, v.a. impofer; charger.| Auffangen: amatler de leau de pluie, a dinge redend aufführen: perfona- 
Eine frafe anferlegen: impoder une] Auffenblat, fm. racine d’Ida, ih auf y re: 

peine. Einem eine verrichtung auferle-| Ideenne. Jen TR Aden e ern —— — Be — 

wen * charger quelcun d'une commif- Auifiſchen a, p£cher; ara —J tluͤglich en fe conduire 

, , inen todten cörper auffſchen: pöcher fe gouverner] fagement; tenir une 

Auferftanden. adj. veffufcite. Der| un corpsmort. Die mare aus dem| conduite fage. Cr führet fich prächtig 

ru Lerland⸗ leSauveur ref-| fdifbrud) auffifchen: repöcherbesmar-|] auf: il paroir avec beaucoup de ma- 


chandifes du naufrage, gnüficence. 
Auferſtehen, v.m. Leomj. c. eben J)t* Wo haht iht dieſes auſgeſiſcht ? ol avez Aufführung, [.f. conduire. &eine auf 
reffufeiter. Mir werden alle am juug-|  vousere pecher cela? fubrung mird Durchgcheuds gelebet: fa 


Aufflechten, v.a. treſſet. Das Haar); Conduite eit generalcnent aprouvee j 


feıt tage auferſtehen: nous refluicite- h 
gierlich auffledhten: treffer joliment les ur une aprobation generale. 


rons tous au dernier jour. 


Aaferficheng, f. f. relurretion. e cheveux, uffüfen, va. remplir, Den wein 
Auferwachen, v.». laufwachen, er:| Aufflechten, d4faire une treffe. Das haar! fleibig aufrünen:; wvoir foin de.remplit 
vın, 


wachen] s’eveiller, anflechten: defaire les cheveux, ei j 
Auferweden, v.a. reffufciter. Chri⸗ Auffliegen je. fli ‘ Auffüllung, [‘f meonploges rempfläige. 
Aus bat Cajarum auferwecket: Chrift a ſece —A jes| 2% Auffülung uf st mein son les 
— — oifeaux fe font envoler. } ge ni ie —S— — 
uferziehen, v. 4. [comj. c ziepen]|T” Er it mir Jarobe hünern aufgeflogen: Auf — 
Pe = Leon. € ji see ni : Aufgabe, f.f. Le. de masbematigue 
elever; nourrir. eine Finder iu der| Prev. il eftpaflt; ileft mort; ileftalle m a AN Eine er 


des ferzieben; eh voiager au rpiaume des taupes., — 
pr — ———— ** |} Au Lpen n. na pte : Ua re ———— F 
education ucher. e hane u * EN —— 
a nes Work Ein mol Alenen eile abend auf: les ed &les matbematigue.) Aufgaben bie ſchigſahtt 
"anferzogenes Find: un enfant bien —— fe perchent toutes les nuirs. —— 
den. Der ol iger au re ib | Te ae Di cu 
Aue, we mager male | an] >| hd un Aaetee sldansn 
avale un chapon tout entier WE NK Auffliegen, [r. de guerre) fauter. Das gebracht wird: problime plan. - 
4 Den Te - f@if it von feinem eigenen pulner aufe| Kunſt eine aufgabe aufjulofen+ etetique 
ufetzen, v.o. ouvrir par un corrofif,' geflogen: le vaillcau izuta par fa pou-, 1 Aufgabeln, »,s. [mes de province] 
f ‘ uuge⸗ 


X Auffordern, [t. de guerre] ſonunet. 


S.#. interception. Auffuͤhren v.4. mener. Zum tantz 


x 


auf auf auf 

——— autreffen: trouver X Anfgebung, [#.de guerre] reddition * * harten thaler thut ſo viel: le 
pärhazard ; acheter de rencontre. © place. des &cus en cfpece fait 
Aufgang r fm. orient. Gegen auf⸗ Yufacdedt, r adv, dicouvert, Mit —— 
agang der fabt: al'orient de la ville. aufsebecktem angeficht A vilage de- Nuigeld, das man, ben verwechſeluug eis 
Aufnang, lever, 5 — fou- — * geld⸗ ſerte, zugicht oder bekomnit: 

men: au lever u foleil, Der aufgang | Aufgedruckt, aus. ; apofe. gene nee 
— ſonne: le lever — ae ae aan Aufsen zacht » adj.ouvert.: Ein aufs 
Aufgang, montde. Derberg hat einen anal. um u — — — 
Aufgedunſtet, az. bourfouflt; enf&, — — Ein 

5—— — reg 2 — — bett: un lit drei, 

bourfoußs, tufyenageiß, «dj. lout; afich& avec 

Aufgefangen, adj. intercepre. Auf: | „465 tous 
eelsene briefe : des Frida. Pe Aufgeräumt, adj.enhumeur, Ei⸗ 


wen * —* — * 
9 
Yufgeflochten, adj. tiefe. Cie ner. 
yierlich aufsehschten : elle eft weite] din Beute nicht aufgerdume , Diefed zw 
proprement; elie a lescheveux treiles 


thun: jene fuispasen humeur aujour- 
proprement, 


d’hui de faire cela, Wenn ihr diefes. 
Aufgeflochten, däfaic; iron. it auf: von ihm erhalten habet, fo hat er eben 
gefochtenen baaren : les cluveux 


















säben aufgang; lamontec de cette mon- 
ne un rude, 

ng, depenie ; confomption, Den 

ichen aufgang einrichten : regler la 

eordinaire.. Eswird ein karder 

and verfpürt : la confomption fe 
—*— iott graude. 

X Aufgebaumet, adj.fr. de biefon) 

. Ein aufgcbäumeres pferd; — 















val 


Aufgeben va, propofer. Ein räth- 
fel aufgeben: propoferune enigme. 
—— /commẽttre ãonner charge. 

an hat mir eine zuiü hſame verrichtume pa 
“ aufgegchen: on m’a commis [charge d’] Aufgefülit + adj, rempli. 
une ſonction tres-penible. Aufgegeben adj. abdiqud, 
Aufyeben, abandonner ; fe dififter; fe Aufgegrab ei ni. rar 
’ . 


demettre ; renoncer, Eingemerb anf: 
geben: abandonner une profeffion,| Auf uff, adj. comble. - Ein aufs 
ge maaf.: une com- 


Eine rechts ſache aufgeben: fe deüfter 
Aufgehen, v. #, fe lever; monter, 


d'une pourfuite, Einen dienfi aufge: 
„ ben: ſe demettre de fon emploi. Die 
[ ncer 
- Bas —— — Ae Der mond ift od nicht aufgegangen : 
geben: rompre fonmenage. Er hat ſeiu la lune ne s’eftpasencore lev£e, 
en aufgegeben : ila remis fa charge, Aufgeben, —5*— a blumen fangen 
Die haudiungaufgeben: fermer labou-| 9% —— 168 FEUER CONEDENGENE 
—— Demberr bat fine Sehe Belle Aufgeben , monter; pouffer, Dasge: 
träide gebet fehr wohl auf: les bleds 
moutent, pouffent tort.bien, 


u: ce chanoine a itpofe de 
Kan benefice, 
f d * ⸗ 
Au geben. Die activ⸗ paßiv font. grand Ein junger fi fc ff 


ves &paflives fe Fondent, 36 un jeune homme de grande 
Aufgeben, v Schwellen. 
Fi ap läfe vie aufochen es gehören | T Pr aufgefcheffener mare: un fon 
groffe einfünfite darzu, wenn man ders 
gleicyen aufgaug aushalten will: ce Ki-| Aufgef Wollen, ad. en; boufi. 
Kg a prisun grand vol; ilfautbien| €rift im angeficht aanb aufg aufgefhwolen: 
revenu peut fourenir un rel] ilalevilage tour bo 


* ehenlaſha — — — uſſelot⸗ 


tene milch: du lait bo 
[fe dis ironiguemens] ar alten, Pr — 


wohl —— ſcon müffen : +fi vous 
avez obrenn celadelui, il faloir quil 
fur en benne cole, 
Aufgericht,, adv. fincerement; fran · 
chement; veritablement, 
Aufgerichter, adj. drei; crige, Eine 
anigerichtete bühne : un 


Aufgericter aufwaͤtts gerichtet, 
[r. dedlafon] montant, Ein aufgerid- 
teter, auf bem hiuter⸗tatzen ſtehendet baͤr: 
ours lev&, 

Aufgeſchickt ady. dreffe; acommo- 
de; misen Etat. Ein wohlaufgeſchick⸗ 
tes nemach: une chambre bien acom« 
modee. 

Aufgeihoben, azj.ditere. 

Aufeben ‚[r. de eJrendre. Den Aufgeſchoſſen » adj. qui a la taille 

heile ort auftgeben:rendre la place 


affieg 
. "Das bie aufgchen: rendre la vie; mou- 


Du hingen techt aufgeben: renoncer ä la 
bourgeofi Ic. 

* A aufgeben: donner gagnt} fe 

ms aufgeben fan: refiguable, 


Aufgeblaſen, adj. enfit. Eine auf: |+ 
aehlafen —— une muferte en- 


- Aufgehobeit, 4;.1ev&;aboli. 
Je ten | er Het auehamt, ai 
fomptueux ; goguelu. ri — —3* Aufgeſperrt, adj. ouvert. 
iaſene ede a fine — — — mir| Aufgeſperrt/ adj. [r.deblafon] pam£, 
— werden; fh Fein flelne Di u en ee u Aufgeftedt; 
Aufgebot ıf ——E FF. Aufsefommen, adj. introduit ; qui 
——— a pris cours: quivientdes" erablir. Eis —— adj. ouvert. Eine auf⸗ 


ne neitanfgefonmene zeacht: une mode 
d gethane thür: une porte ouverte, 
Be onice [qui a peis couce ] depuis] yyurrgerpiscntet > übereinanderger 
Aufyeld; f.». aufwechfel, fm. re-| fellet; belegt; bebedt, Lr. de bafon] 
change; Fetour Surplus; agio ;apoint; 


Jomme, 
change. Das aufgeld [der aufwechſel] 


AYufgebunden, adj. noue; wow, 
——— haar: cheveux nüuez. 
gebundener rad; jupe trouflee. 
Aufgebung + [.f. defikement;demif- 
. dion; zenonsiation. 


Aufgstragen werden, vn, arte 


— | 


* 


au 
ver. Es ward — ben an · 
dern aufgetragen: il arrixa mers dur 


mets, 
Aufzewdrmt, adj. röchauft, Auf: 
gewaãrmte fpeifen:: des viandes ‚rechau« 


tees, 

+* Eine oftaufgeniemte ldterung: une 
calomnie ſouvent rebartuü, 

Aufgeweckt, adj.gaillard ;vif;eveil- 
18. Ein aufgewechtgemüth: un efprit 
eveille. 

> Aufgemorfene nafe: nezretrouffe, 

Auf ezaͤumt, adj.bride, 

t Aufgezogen aaqj. Aufdejogen 
fommen: venir; fe prefenter. 
tommt miteiner lahmen entſchuldigung 
aufgezogen: il aporte une mechante 
excufe, 

Aufgezwungen, ad. forct, Eine 
aufgegwungene arbeit : ouvrage force 3 
qu’on fait par contrajute, 

Aufdgieſſen, v. 4. infufers derrem- 
per; verfer; repandre. Einen kraͤuter ⸗ 
wein aufgieffen: infufer du vin avecdes 
herbesmedecinales. Ebig auf ben ſal⸗ 
Ietentgiefin : verfer un vinaigre fur la 

7 


Aufgraben / v. 4. déeterrer. Einen 
ſchatz eine leiche aufpraben ; deterrer 
untrefor; un corps mort, 1 

X Löcher aufgraben , bdume jufeken: fou- 
iller; faire des trous poury planter des 


auf N 
ben korb s die ſchuͤrze ac. ich will euch et⸗ 
was hinein thun: tenez le panier; le 
ran que je vous y metre quelque 
e. e 






Das thor aufhalten: tenir laporte ouverte, 
au deli du rems ordinaire a 

Aufbalten, retarder; arr&ter; prolon- 
ger ; differer ; acrocher. 
einer fachen aufhalten : retarder [acro- 
cher] la conclufion d’une afaire, Das 
bält die ſache auf : l'afaire Sacroche à 
cela, eine reife aufhalten: differer 
fon voyage. Eine ubr aufhalten: rc- 
tarder unhorloge, Sich lange aufhal: 
ten: s’arr&ter longtems. Eine füge » 
mit vergebenen reden ‚aufhalten : F*a- 
mufer le tapis. 

Aufbalten, entretenir; logers retirer. 

inen mit Ieerer hoffnung; mit unnuͤ⸗ 
gen geſchwaͤtz ec. aufhalten: entretenir 
5 de vaines eſperances j de 

ifcoursinutiles Diebe und * ben 
1 aufhalten: retirer jloger] des vo- 
Jeurs & desgarces, 

Sich aufbalten, demeurer: s'arriter; 
fejoumer. Sich auf demlande aufhal⸗ 
ten : demeurer A la campagne, Eich 
mit unnüßen dingen aufhalten: s'arrd- 
ter des bagatelles, Ich merbe mich 
hie nicht Lange aufhalten: jene fejour- 
nerai pas longtems ĩci. ch balte mich 
ordentlicher weiſe zu Leingig auf: je fais 
ordinairement marefidence ALcipzig. 
Sid) an einem ort aufhalten, beftäudig 
da fen: bouger. Er hält fich beftän: 
dig bey dem Könige auf: il ne bouge 
pas J’supres du roi, 

Der ſich an einen ort aufhält : refident. 
Er halt fich zu Coln auf: il eft refident 


arbres. 
Einen graben wieder aufaraben : relever 


un 
Aufuürten » v.a. deffangler. Guͤr⸗ 


tetj diefes pferd auf: deflanglezceche-] aCologne, 
- val. Aufbaltung,f.f.retenrion, Aufhaltung 
Aufhaͤkelen, v. a. digrafer. eines fremden guts: retention du bien 


d’autrui. Aufhaltuug des waſſers: re- 
tention d’urine. . 
Aufbängen, v, a. mettre & la pente. 


Aufhacken, v. piocher. Dieerde 
aufhacken: piocherlaterre, 


wi: a, MUNG SSRBE Dentabad — —— Inner 
baiten ».a. (<omj.c.haltenJar-|ufhabgen, pendre- SR 
eiretenir ale hängen ge la Airp En ur 


„sen: arrörer un paſſant. Die pferde 
aufhalten: ESP chevaux. Die t 
— musst la crainte me re-| croirecela, FOR" 
ent, Dena aufhalten : retenir|-F* Aufhängen er; enger, Wer 
De no —— — Kunden ? —— Bengel, Bas — aufs 
amd mir mit :}* € 
feinen procek die ohren « —— — 
Peg deux heures = Sana ame con- 
° ser fon procez. auf der Relle 
aufhalten, daß er nicht weiter t 
+* arreter jede — 
Ich mag mich hiebey nicht Länger aufhal ⸗ 
ten: je nem’y arretera pas davan- 
tuge. . 


*Aufbä faire accroıre. Mam hat 
—— aufgehängt : on lui a faitac- 


— Die hand —— ein] fen: du bie, 
mofen gu empfangen: tendre la main, |» Seine verbredhen aufhäufen : entaffer cri- 
N Haltet auf! me furcrime. — 







Den fchluß |‘ 


auf 
Aufheben, ei. [eonf.c, heben] rele- 
verjramafferg amafler. Einen a: 
ben, der gefallen ift : relever quelcun 
quiefttombe, Hedt mir den haudſchuh 
auf: ramaflez-moi mon gand, Das 
Heid ift foalt, daß es nicht werth ift, daß 
man es von ber erde aufpebet:: cet habir 
eſt ſi vieuxqu’ilnevaur pas le relever 
' de terre: e z 
Aufheben ‚gardersferrer. SHebtdasauf, 
bis morgen: gardez cela pour de- 
main, ch babe ihm mein geld und 
meine fchriften aufjuheben gegeben : je 
lui ai laille mon argene & mes pa- 


piers. . - 
Die haͤnde gen himmel aufpeben: tendre 
lesmains auciel . j 
X Aufheben, [#.depalais] lever; enle- 
ver. Einen todten cörper aufheben :en- 
lever, lever un corps, ou un corps 
mort. Man mird lego einen findling 
aufbeben: on va kver un enfant ex» 
pofe. ° 
Aufheben, caffer ;anuller : r&foudre. Ein 
aefeg aufheben: cafler une loi. @ine 
handlung aufheben: anuller [refoudre] 
uncontralt, Eine handlung, melche Die 
vorheraegangene aufhebet : atte dero- 
geant. 
Wo etwas aufhebet: reſolutoire. 
Aufbeben, f.». oftentation ; parade ; fa- 
gon. «in groß aufheben machen : faire 
grande parade 5 beaucoup de fa- 


on. 
X Dat anfhebenbe mänslein dei hintern; 
(1. d’anatonie) releveur de l'amus. " 
Aufhebung, 7 f. caſſation ; r&folu- 
tion. 


Aufhebung eines amts: extinktion d’une 
arge. . 
Aufpefften, va. attacher avec du 


fil, ou avec une £pingle. 

* Aufhefften, faire acroire, 

Aufyhefftelen, v.a.L con. e.hefften] 
decrocheter. 

Aufdeitern, v.m. sechircir; femer: . 
treaubeau. Esheitertanf: ketems fe 
meraubeau; s’claircit. 

Aufpelfen, v. 4. aider $_ fecourirz 
Toulagerzredreffer;relever. Einem 
gefallenen aufhelffen : aider celui qui 
eit toınb& A fe relever; relever celui 

wi efttombe, Einem franden aufpels, 
n: fecourir[foulager ] un = 


aires. j 
Aufhenden, v.. pendre; tendres 
ttendre. Einendieb aufhenden: pen- 
dre un voleur. Dem mantel an einen 


au croc. —— —— 
tendre une waͤſche 
—— —— — * 
* Aufhetzen, v. a. ameuter; inciter. 
Bun {at one fine ghlubienn Een ihn, 


* 


e. 
* nahrung aufhelffen :redrefferfes . 





auf 

aufgehöhet : on a aimeut& tout fes erẽ · 
ancıers. . 

X Aufhiſſen, v. «. aufjichen, [r. de 
marine) iffer. 

+ Aufporden, v.n.fe jetter für le dos 
de — ; Sauter ſur le derriere d'un 
caroſſe. 


Aufhoͤren, v.n. ceffer. Aufhören zu 


\ 


au 


. au uf 
erften bauw — il fur penda X-Auflage, [c. de palais] ſiuiñn eatiou. 


aupremier arbre. 


Auftommen, v.⁊ revenir ; fe rele- 
ver ; feremettre, Von einer Eranckheit 
wieder ‚auffommen : revenir, [de re- 
mettre ] d’une maladie. Er bat von 
feinem ſchaden noch nicht wieder aufs 
kommen konnen : il n’a pü encore de 

“ relever de fa perte. 


fingen; u redenze, cefler de chanrer , | Nuffommen, commencer à s’introdui- 


deparler, Horet auf mit euren flagen : 

jez vosplaintes. Die bewegung hd: 

ret nicht auf, eye theilet ſich dem eör« 

pern mit, die fie antrifft le mouvement 

ne fe perd point, mais il fe communi- 

que aux corps, qu’ilrencontre, Auf⸗ 
* hören etwas ju machen: fe rcpofer, 

Aufhören, f. m. ceflation; cefle. Ein 
aufhören machen: faireune ceflation. 

Ohn aufhoren, adv. fans ceffe ; iaceſ⸗ 
famment, i 

Aufhuͤpfen, v.n. trefläillir; fe tee- 
moufler. Bor freuden aufhüpfen : tref- 
faillir de joie, 

+” Du milk, ich ſol dit gleich aufbüpfen: 
vous voudriez que je filfe d’abord 
[promptement] ce que vous defi- 
rez 

* Auflage, v. a. {r.decbafe] faire 
lever. Einen hafen aufjagen: faire 
lever le lievre. 

Auftauf, Sm. monopole, Derauf: 
kauf des forne ift verboten: lemonopole 
duble eitdefendu. 

Auffaufen, v.a. acheter par provi 
amaller: pour exercer un monopole 
wird alles getreide im lande aufgekauft 
bie kotn⸗ haͤuſer damit anzwfüllen : on 
amaffe rout le ble du pais, pour enrem- 
plir les magazins, 


re ; prendre cours. Die mweife fommet 
auf: cette mode prend cours. 
Auffommen, fucceder; s’&lever. 


Eine gerichtliche auflage thun: faire fi- 
gnification d'un acte dejuftice. Auf⸗ 
lage thun etwas zu leiften; Jommer, 

X Auflage, [r. de libraire] imprefhung 
edition, Neue aufge eines buche: 
nouvelle &dition d'un livre. Der eine 
neue auflage eines buchs beforsct: &di- 
teur. Das buch it vonder andern aufs 
lage: ce livre eft de la feconde im- 
prefion. Abermahlige auflage eines 
buch : r&edition d'un livre. 


Der Auflaͤhnen, v Auflehnen. 


fopn iſt nach feinem vater auffommen :| Yuflaflen , v. «. laiffer ouvert. Die 


e fils a fucced& à ſon pere. Ein rei 
lommet auf, das andere gehet unter: un 
empires’eleve , Pautre dechoit. 

Auffommen, avancer ı profiter ; parve- 
nir. Die bdnme kommen nicht auf in 
diefem land: cesarbresn’avancenr [ne 
profitent] pasdanscetteterre, Durch 
lofe griffe auffommen: parvenir par de 
mauvailesvoies. &eine finder wollen 
nicht auffommen: fes enfans ne par- 
viennent pasen äge. 

K Auftragen ı v.a.[r. He cardeur) 
rebourfery recarderschardonner. Ein 
en auffranen lafjen : faire recarder un 

abit. 

XAufkratzen, Ic. de couverturier Jap- 
planer. Eine decke aufkratzen: appla- 
ner Une couverture. in tuch auf: 
fragen: garnir un drap. Ein tuds 
oder andern mollenen * nochmals 
5* regarnir undrap, ouautre 
ttofe de laine, 


Es] K Einemasp auftragen : [ +. de Failleur ] 


grater une rentraiture, 
Auffündigen , v... annulerz cafler 
refvudre ; donner conge. 


Auffünsigung, f.f. dermiethe: conge. 


Auffäufer, [. m. monopoleurs reven- | Aufkunft, ff. rerabliffement, Eis 


“ deur: qui dcbete les denrees pour lesre- 
vendre avec profit. 
Auffäuferey, ff. monopole, 
Yufklären; gen machen, v. «. raffe- 
r. 


Aufklauben rv. a. ramafler. Mit 

mühe auftlauben , road man verfireuet: 

ramafler avec peine ce qu'on a dif- 

perfe. 

+” Etwas anfflauben, das man einen zur 

® fchuld lege: ramafler [ relever ] * 
chofe, pouren faire un crime & quel- 


“ un, 

Aufflimmen, v.».grimper. Aufeis 
nen feifen aafttimmen: grimper rg 
rocher, 


Auftnöpfen, v..deboutonner. 
Au femip nn 
en N, wa. ag Einen 


- noeud. 
Yuftnüpfen, pendge, Er ward an 


nem ju feiner wiederaufkunft alůck wn⸗ 
fen: feliciter quelcun de fon retablif- 


he — 
Aufkunft; ui revenu; zente, 
Die einfünfte eintreiben: exiger les 


rentes. 
Aufladen, v. a.charger. Einen wa- 
aufladen 3 charger un chariot, 


Die güter aufladen: charger les mar- 
chandifes, 
». Einem ein gefchäft aufladen: charger 
re, 


quelcun d’une h 

Auflader ‚fm. chargeur, 

X Auflader,, [r. demarine] arrımeur. 
rer S.f. arrumage. 
uflaye, f. f. impdt : impofition ; 
taxe Pa Ta ouflagen einfuͤh⸗ 
ren: &rablir de nouvelles taxes; de 


nouveaux impöts. Auflagen verbops| Einem 


peln: indire, 


nouer "un | Auflage, imputation. Einen wit einer 


falſchen auflage befchweren : 
quelcun d’une faufle imputatiom, | 


thür auflaſſen: laiffer la porte ou- 
verte. 

Ein lehen anflaffen: [ s.de pratigue ] re · 
noncer & un fief. 

Auflauf, fm.debordement. Der te⸗ 
gen hat dem auflanf ber ſtroͤme verut⸗ 
facht : lespluies ont caufe le deborde- 
ment des rivieres. 

Auflauf des vold# : tumulte j motion 

ire; foülevement; fedition. ' 

Auflaufen,v.a.[conz. c. laufen] Eine 
thür auflaufen ; enfoncer une porte. 

Auflaufen, v. m. s'enfier: fe d*border. 
a firome laufen auf: lesrivieres s'en- 

ent. ’ 

Auflaufen, s’enflert fe tumefier. Sein 
geficht if anfaelaufen; er ift im geficht 
aufgelaufen: il alevifage enfie. 

* Auflaufen, groflir ; s'augmenter; s’ac- 
croitre. Die infen ; umforen ıc: laufen 
bed auf: les inrerdts; les frais ‚ groffif- 
entconfiderablement, E 

X Auflaufen aufeinen pfahl; hadfen ze. _ 
[r.demer] donner contre un pilotis ; 
un banc. 

X Einem anf den degen anlaufen s in den 
Degen laufen; vaur mieux [s. de maitre 
d’armes) s'enfiler foi m&me ; fe jetter 
furl’epeede fon ennemi, _ 

K Das in auf das fang⸗ eiſen auflaufen 
laffen: [r.de chaffe ] laiſſet er le 
fanglier dans l'&pieu. 

Auflauren, v.w.£treen embufcade; 
drefler des embüches, 


Aufleden , ».a.töcher. Die hunde le⸗ 
een das blut auf: les chiens löchent le 
Auf 
fleget, v. =. impofer ; chargers 
—— Einem mehr auflegen, ala er 
tragen an: charger [mettre fur]quel- 
cun plus qu'ilne fauroit portet. Eine 
buffe auflegen: a une amende; 
unepenisence, Neue fharungen, aufe 
lesen: impofer de nouvelles taxes. 
Den arbeiter zuviel auflegen : outrex 
les ouvriers. 
die hande auflegen : [r. confacr#] 
impofer lesmains ä quelcun; ku don» 
nerles ordresfacrez. . 
Auflegen, [#. de dibraire] imprimer, 
Ein buch wieder auflegen ; zeimprimer 
3 - ade 


(1 
oder rimprümer ; imprimer de nouveau 
unlivre. : 

Auflegung , ff. eines pflafters: applica- 
tion d’une emplätre,” [r. de chirur- 


ien) 
aöfegung des alten hufeifens, f.f. raffıs, 
° Kür die auflemng des alten hufseifens 
giebt man nur zween flüber: on ne paic 
quedeux folspour un raflis. 


Sich auflehnen; auflahnen, v. a. Xx 


repuier. Sich auf jemauds ſchultet 
aujlchnen: s'apuier dur l’epaule de 
welcun. 

Sich auflehnen, s’opoferz fe foülever; 
ferebeller. Eich wider ein gebot aufs 
lehnen : s’opofer A unc ordonnance. 
Eich wider die ebrigfeit auflehnen : fe 
fo\\!evercontre le magiftrat. 

Aufltimen, va. Was sufanmenge: 
feinıet, voneinander machen: decoller. 

Das aufleimen, f. m. decollement; de» 
gluönent, ‚ 


fer ; amafler; recueillir. Etrdasvon der 
erden aufleſen: ramafler quelque chofe 
qui eftäAterre. 

Aufliegen, v. m. s'appuier; repofer 
fur quelque chofe. 

Aufloſen + v.a, dänouer; delier. Ein 

- ‚bändel aufidfen : delier un paquet. 
Eisen Ensten auflöfen : denoüer un 
nocud. 

* Eine frage ; einen zweifel auflöfen: refou- 
dre une queftion ; un doute. 

* Ein rächfel anflöfen: deviner; trouver 
le mor d’une enigme, 

Was aufjulöfen if; refoluble, Eine auf: 
gabe , die aufjulöfen iſt: un probl&me 
r&olubl 


ce. 

Was man auflöfen fan; dechiffrable, Die: 
fe fhrifft ian man nicht auflöfen, erfid- 
ten: cette &criturg n’eft pas dächit- 
frable, i 

* Ein zaubernere® auflöfen : rompre un. 


charme. N. 
Aufgeloͤſet werben , mourir; paffer. Er — Dem Prediger fleißia auf⸗ 


iſt durch ei ligen tod öfet 
Baba: edle —— 


mort. 
Auflöfen, [r. de cbimie) difoudre, 
an ine ig auflöfen : diffoudre des 

les dans le vinaigre. 3 


; deftruiren : decowpoler. ltz⸗ 

geift Idfet das gold auf: leſprit de fel 
eftle mei de l’or, 

X Auflöfend, adj. diffoluane; incifif. 
Das hat eine aufl fraft: celaaune 
vertu difloluante. Eine aufloſende 

nen: une remede inciif. Auflös 











re 
*Auflöfung, 


Auflöten,v. a Was sehe von 
r. 


Aufmachen, v.a.ouvris. Thuͤr uud 
Aufleſen, v.a. [conj.c. Iefen ] ramaf- feier aumaden ı bed Bene 


- 


’ 


Auflofung eines einturfs : Solution 
d’une objettion, Auflofuna der che: 
diffolution de mariage. Xuflöfung eis 
nes fnoten: denoüment. j 
*Auflöfung, trepas. Eine ſaufte aufld 
fung: un doux trepas. 
Auflöfung,. dilolution. Die auflö- 
fung der erd-jäfite u verfichen: en- 
tendre bien la diflolution des mine- 
raux. Aufloſung der vermifihten cör- 
per: folurion, Auflöfung vermifchter 
eörper durch das feuer: decompofition. 
{r.de cbimie) 


einander machen: defTou 

Aufn, pur auf dem. Aufm tiſch⸗ 
fur la table, [aites & derivex rolijours 
auf dem] 


nötres, Verriegelte thüren ; fenſter m. 
d. aufmachen: debacler. 

Aufmachen, drefler; acommoder. Ein 
bert aufmachen : dreffer un lie. Ein 
zimmer zjierlih aufmachen : acommo- 
der proprement une chambre. 

Sich aufmachen, v.r.Televerz's’enalert 
fe mettre enchemin, Sich früh auf⸗ 
machen : fe lever de bonne heure ; par- 
tirde grand marin. 

+ Aufmahnen, anſtiſchen, auf: 
munter, j. e. bie ſoldaten: reveiller 
de ciwragedes ſoldasc. 

Aufmauren, v. a. btir de pietre. 
Ein haus aufmauren : bätirune ınaifon 
de pierre, 

Aufmerden, v. a. -bferver. Die 
—— eines orts aufmercken: ob- 

leseuriofitös d’unlieu. Die be 
mwecungen des feindes aufmerden : ob- 
ferverlesmouvemens del’ennemi, 


merdfen : &couter le predicateur arec 
atrention. - 

Aufmerdjam, adj. attentif; intens. 

Aufmerdfemfeit, f.f-attention ; appli- 
eation. Diealljugroffe ſamfeit 
chwachet den verftaud: la trop grande 
application ufe l'eſprit. 

A ckſamlich, adv. atdentivement. 

e perſon auſmerckſamlich anſehen 

examiner une perſonne. Etwas auf: 
merckfamlich unterfuchen : obferver. 

Aufmuntern, v.a.reveiller. Erif 


Gendes fals , das zur auflöfurg anderer mac wel fhleft, man muß ibm aufınun: 
term: il 


chen dienet: felredultif. 
Aufloiender meife, ade. 


. ment. 


encore veutendonni, il faut 


analitique- | le reveiller, 


® Ein träges aemüch ‚aufmtuntern : de- 


ka Head Fe Mßt, adj. gewrdis[Wreiller; zweiller) un eiprit 


auf 
m. [e. de chimie) men · 
M ſolution; diffolution. | cun: l’etude. 





















auf 
*Einen zum fnbieren sc-aufmuntern: en- 


courager [exeiter; inciter; poster] quel- 


Aufinunterung, . f.laStion de reveiller ; 

"encourager; encouragernent, Erhat 

- der aufnmunteruugudrhig : il a befoin 
derre,reveillä; 

t Aufmußen + v,a.relever faire va- 
koir. Ein workaufmmupen: relever une 
parole. Einem die erwiefene wohlt hat 
hoch aufmuzeit: faire bien valoir lefer- 
vie qu'on a rendu à quelcun. 

AUfIR . pour eufden. Aufn abend: für le 
foir; her er [dites & erivez tolljenrs 


au 

Aufnageln, v.arcloüer. 

Aufnahen, v.; a. coudre. Bänder 
aufnähen : garnir de rubans. 

Aufnahm, f.f receprion. Aufnahm 
au einem amt ; im einc gunft2c, reeeprıom 
Aunecharge: dansungorps. Nujnahe 
me in die gebeinmiffe einer religion: 
initiation. Die beiline tauffe ift Me 
aufnahme in die chriſtliche Firche le ba · 
töme elt linitiation des chreriens. 

Aufnehmen, v. a. prendre; recevoir. 
Eine ſache wohl oder übel aufnehmen: 
prendre bien ou mal une chofe. €i: 
men in fein haus aufnehmen: recevoit 

elcun dans fa maifon ; le recueillit. 

inen höflich auſnehmen: recevoir quel- * 
euncivilement. Einen in feinen dieuſt 
aufnehmen: prendre quelcun Afon fer- 
vice, Etmae im herk ; im eruft etc. auf 
nehmen: prendie une chofe en rail- 

* lerie; tout debon. "Einen iu dieefelt: 
ſchaft; im die zunft sr. aufnehmen: re- 
cevoir quelcun dans la compagnie; 
dansle corps ; initierdans quelque fo- - 
diere. Ein fremdes wort im cine ſprache 

achmen: naturalifer un mot. 

Geld anfschnien: lever de l'argent ; em- 
prunter. Maren aufnehmen: lever 
[prendre]desmarchandilcsäcredic. 

Erwas von der erden aufehuien : ramal- 
fer [relever ) quelque choſe de tette. 
Dit dem löffel ; mit der ſchaufel etc. auf⸗ 
nehmen: amaller avec lacuillicr; avee 
lapelc, 

An kindes ſtatt aufuchmen : adopter; pren- 
dre pourfils. 

Es mir einem aufnchmen : tenir röre & 

ueleun; entrer eu diſpute [encontg 
tion] aveclui. 

Sich aufnehmen, v. r. savancer; pro- 
Sperer. Mach dent regen nehmen fich die 
früchte wohl auf: les bles s'avantent 
fort apr&s la pluie. Er nimmt ſich 
anf in feiner nahrung: ſes afaires pro» 
ſperent. ⸗ 

t n. ptofperief; avance- 
ment.. Er hat fein aufnehmen feinem 
Reiß + feinem verdienſt ac. zu daucken 
il deit fa profperit& [fon avanccınenr] 
Alon indufkie ; dlonmerice, 

i + Aufnehmer. 


auf 
* Aufnehmer fm. ordurier ; porte-im- 


mondice. 

Aufnehmung, f. f. acceuil} reception ; 
admiffion. Kine freundliche aufnch: 
mung beiweifen : faire un accenil obli- 
geant. Auf zu einem amt: r&- 
ceptionäunecharge, Aufnehmuug in 
eine zunft; orden x. admullion a un me- 
tier; ordre. 

X Aufnehmung an findes flat: [r. deju- 
rösprudence] adoption, 

Aufnefteln ‚v. a. denouer leguil- 
leste. Dic hofeu aufucheln: denouer 
[dölier] TRguillette du haut - de 
chaufle, e 

Aufnothigen, v. =. contraindre; 
obliger. Diefe reife if -mir wider 
willen -aufgenötbiget worden : on m'a 
contraint A faire ce volage contremon 


gie, 

Aufopfern, v.a.facrifier ;offrir; im- 

moler.. Edyladt:opfer aufopfern: im- 

moler des viötimes, 

Sein leib und feel Bott aufopfern: [e. 
de devotion) ſacriſer corps & ame 3 
Dicu ; faire 4 Dieu un facrifice de fon 
corps & de fon ang, 

* Sich für einen aufopfern: fc Iacrifier 
pdur quelcun, 

* Das Eriegösveldk aufopfern: facrifier Jes 

“ trouppes, : 

Aufopferung, ff. facrifice ; immola- 

‘ tion 


i quꝰ on fait de foi-m&me au 
: Tefvice.ge Dieu. 
Aufpadın, v.a.charger. Das reife 


geräth aufpadten: charger le bagage. 
Aufpaden, debaler: depaqueter. Die 
es aufpaden: däbaler les marchan- 


es. 

Aufpaſſen /v.x. aͤpier; obferver; at · 
tendre. Einem auf dem wege aufpaſſen 
attendre queleun ſut fon paflage, Ei⸗ 
nem aufraſſen: agueter. 

Aufpauken + v. a. toucher lestimba- 
les. Den matſch anfpaufen : roucher 
la marche fur les timbales, 

fAufpauſen, v.“. bouffer; enfer. 
Die baden aufpanfen: bouffer les 
oues, 
uirfelfen, v. 0. jouer de la Alte. 

, ‘Meiffet mir eins auf : Jouez un airde 
vötre flüre, 

Au fpichen + v.a, coler; attacher avec 
de la poix. 

Aufpicken, u. a. ouvrir. 3 coups de 


bec, [fe dis des oifeaux A l’&gard de 


quelgues Jruits] — 
Aufputzen, v.a. garnir de meubles; 

meubler, 
Aufputʒen, v. Anputʒen. 


















auf 007... ER 
Aufpun, f. m. ameublement ; emmeu-| bet bie-aufrichtigen bergen : Dieu aime 


‚„biemenr. 

Aufpug, v. Pug, 

Aufquellen ; aufquillen, v. m. pren- 
dre fource. 


Aufauellen, groffr: sienfler. Das brodt 


x. quillet anf, wenn es geweichet wird: 
le pain s’enfle cᷣtant detrempe. 


XAuſquellen; auffehmelten, v. a. [z. de 


votijjcur, ow decnifinier] reſaite. 


Aufzaffen, v, a, ramafler, 
Aufraumen, v. a. debaraffer ;met- 


tre enordre ;/faire place, Die wege auf: 
raumen: debarafler leschemins, i 
haus aufräumen: mettre en otdre une 
maifon. . 


Eine anlände aufräumen: debacler un 


port. 
Aufrecht , adv. droit; debout, 


les coeurs fimples. 

Man muß aufeichtigreden: Filn’yaqı'un 
mot quiferve, J 

ch ſage euch aufrichtig und frey heraus: je 
vous dis netteinent, . , 

* ufrichtiger wein, vin pur; non fre· 
are, . 

* Aufrichtige waar: bonne ve mat- 
chandife ; qui n’eft pas falfıfiee, 2 

* Aufrichrigfeit, f. f fincerirt; droi- 
ture;fideliee. Aufrichtiafeit ‚oftmals 
beſchwerlich: la verice et fouvent im» 


portune, 
Ein |"Aufridytiglic), adv. fincerement ; ve- 


zitablement, 
Aufriegeln, v.a. deverrouiller. . 
Auftiß, f.m.[r.d’archireiture) plan 
deſſein. "Einen aufrif machen: faire un 
deflein; dreſſer un plan, 


Aufrecht fiyen, v.n.[ fe dit des bötes] Aufrigen, v. a. gratigner ; incifer. 


s’äccroupir, 


Das Aufrecht ſitzen, fm. accroupiffe- 


ment. 

X Aufrecht ſtehend; ſich bdumend, ad. 
Le.,de blafon) debout, 

Aufreiben, v. a. Leonj. c. reiben] 
detruire; exterminer, 

Aufreiffen, 
dre ; ouvrirs rompre; 


It —* 
v,a,lcon. c. reiffen] fen- wand auftoll⸗ 
Die rinde eines de toile. 


Die haut aufrigen : eratignet lapcau, 
Einen baum am der rinde aufrigen: 
faire une incifon dans l’&orce d'un 
arbre, ö 
Aufrollen, v. a. rouler. Ein papier 
aufroffen: roulerunpapier, . 
frollen, ‚derouler. Ein fidd lein- 
en : derouler une piece 


bus aufreiffei: ouvrir l’ecorce d’un AYufrücken, v. a. vormerfen: jetter 
Te. 


veiffen, tracer; defliner. Einen bau 
aufreuffen: definer un bätiment, 


Aufreiffen, v. ».fe fendre ; s’entr'ouvrir; 


jerompre. Die erde reiffet anf vom der 
hitze: la terre fe vend de latrop grande 
chaleur. 
Die nath it aufgeriffen: la couture s’eft 
entr'ouverte; s’elt d&coufug, 
Aufrennen, v. a. enfoucer, Er bat 
die thuͤr anfgerennet: il a enfonce la 


porte. 
va r rn; dreſ· 

Aufrichten criger ʒ &lever; dref- 
an rt —— ein ſiegs · jei⸗ 

auftichten: er une &; un 
trophee. Eine bühne aufrichten: dref- 
ferunechafaut, Einen bau aufrichten : 
tlever un bitiment. Einen jell aufs 
richten : &rablir un peage. Einen 
pruchtsfegel, eine sunelwite ſaͤule auf: 
fichten : &leverun obelisque, 

Ein reaiment aufrichten : lever un regi- 
ment, Eine armee aufridhten: lever 
[mettre für pie ] une annde, 

Einen veraleichs Fanf 2e. aufrichtem: faire 
[conchurre]un traite, unachat. 

Aufriheit, adj. droit. Ein auftich⸗ 
tiger baum: unarbre droit, 

* Aufrichtin, fincere; droir; veritable. 
Ein anfrıchtiger mann: un hoimme 
droit. ' Anfzichtige meunung: fenti- 
ment üncere; veritable. Anieichtig,, 
von. hergend-grund: Serieux, Gott lie⸗ 


au nez;reprocher. Einem feine gebre⸗ 
chen vorwerffen : reprocher & quelcun. 
fes defauts, 


Aufruckung, f. f. verwurff, reproches 
bläme, - . 


Aufruhr, [.4.fedition; rebellions 
——— — — 
— Auftuht erregen: exciterx 

Aufrühren, v. a. remuer. Die erde anf 
rühren: remuerlaterre. Ein glaf ans 

übhren: remuär un verre. * 

’ lee gezänd: wieder anfrühren: fufci- 
terunevielle querelle, F 

*Aufeii ‚S. m. rebelle; feditieux; 
mutio. Er ift das haupt der-aufrüßs 
rer: c’eft ui qui eft de chef’ des re- 


belles, 
Aufrübrerin, ff. fediricufe, 
*Nufrübeii adj. rebelle ; feditieux; 
—* ine aufeüprifehe Radt : une 
vilie rebelle; mutine. Eine — 
chriſt rede ze. un ecrit · difcours, 
Fra Aufrüprifches vold: pcuple 
mutin, + 
Aufrübrung, J. f. remuöment, . 
fAufruſten, v. «. dieler; gamir; 
Ti . ⁊t 
+ Ein aufgeruͤſtetes; aufgeputtes immer: 
— gernie. win 
ufs auf das. Aufs bad) Reigen: 
— toit... Auft rath⸗ haus ger 
de: alet ð lamaifon de ville, 
Aufſagen, 


j auf \ auf auf : 

Auffagen , v.a. renoncer: fe dedire ; — — tie a Be auffhmieren : froter de baume 
ercucter. Einem die freundichaft auf⸗ * tr — 5— — RR: 
fanen: renoncer A l'amitit de quelcun. ommt in auffhlag; le bie rencheri utter auf das brodt auffhmieren: <tem- 
N hat auffagen : fe dädise dun| Ua] den anifdlag verfanfen 3 wsodre au — — 
schat, ernier enchezilleur. Au ſchnallen v. a. dehoudler. 

* — Auffchlag, impör; taxe, Einen neuen 

a el aufs — benmein tegen; mettre un |? AUfRHNAPPEN, o. «. haper. Der 

PN ei attel gen: a nouyelimpöt fur levin. u. fnar pt —3 — bee, den 
uffatteln,, v. » feller. Er hatte| Aufichlag-buch, [.». dietionnaire. x zunirft: le chien hape le morceau 
kaum abocfattelt ‚ fomufteer wieber anf: | Aufſchlagen, v.a. [conj e.fdylagen] rom- | , SS ain qu’on lui jetre. i 
fattelm: il n’eut pas fi tot defelle fon| pre: cafler; entoncer Einen Eaften |T "Wo harter das aufgefhnappt? ou a⸗t · il 
cheval, qu'il le falut refeller. aufichlagen: rompre un cofte. Nüffe pris [atrape} cela? 

Aufſatz » f.m. auf einen ſchranck raud: auf diagen caſſer desnoix. Einethür Aufſchneiden, v.a.[conj.e. ſchaeiden] 
fang ıc. garniture de potcelaine &c, ä —— ;enfoncer une = J ee —— 2 53 trencher. 
mettre fürune armoire , ou cheminee.| Aufjchlagen trouffer ; retrouller. Den inem de bauch auffehneiden : ouvrir 
Auffas von blumen : bouquet de Heurs vo aufichlagen ; — PD Die| le ventre a quelcun, Einen fnoten 
Ametere urn — Auſſatz von federn: * — re er les or auffcueiben : — een “ 

arniture de plumes, ches. Den but auffchlagen; retroufier , nen let stheil bie au ein aufs 
auffag, — femme. ge fdweiden: decouveir une. partie du 

Ausjag, fo mit coufeet, unb andern fa: 
hen, mitten auf die tafel, gefent mird: 


Auffchlagen, mettre ; impofer. Auf die] Corps jufqu’a los. 
r —— "eine —ES auffdlagen : Aufs ert holn — : marquer für 
ureout, ” * . * 
X Yuffag zur au⸗ſicht, l⸗. aarchitecture) 
guerite. 


mettre [impofer] un droit {ur les la taille; 
denrtes. z 
Ein buch aufſchlagen: ouvrır ‚euilleter 
X Auffag einer windsmühle: cage-|  unlivee, 
Grofie Admme, fo den auffag tragen: | Feuer auffdylagen :-battre le fufil. 
trattes, 
Auffstz, projetsminute smemoire. Ei: 
nen aufjas des fauf:brieft machen: faire 


Seine wohnung an einem ort auffchlagen: 
un pryjet, [Jaminute ] d'un contract. 


stablir fademeure ſs'ẽtablit] en un en · 
Hie iſt der aufſatz eurer zedrung· voĩci le 


dreit. 
Ein lager auffehlagen ; mettre ; pofer; al- 
memoire de vötre depenie. Der erſte 
aufſatz einer ſchrift, deren concept⸗ 


fevir un camp. Die jelten aufſchla⸗ 
copie. 


gen ; deplier lestentes. f 

Eine belagerung aufichlagen: faire lever 
un fiege; faire rerirerles asliegeans de 

Auffatʒ, caprice ; obflination, devanr la place asfiegte. } 
KAuffage an deu fpring-brungensröhren ; Auffchlagen, v. m. encherir; rencherir, 
ayuftages, ouzyucages; affürage, pe Ser ſchlaͤgt eh ; — * 
ufſchlagen, angeuehm, theuet werden, 
— 4 re = [s. demarchand prendre faveur, Die: 
le ciel. Machdem er lauge die | fe maare iftaufgefchlagen ; wird ſeht ge⸗ 

augen niedergeſchlagen, ſchauet er end: 

lich) anf: ayant long-rems tenules yeux 
baiffez, il les levaenfın. 


fucht : cette marchandife a pris faveur. 

Auffcylagung, f.f. enfoncement. Eine 

almor su auffcylagung : un enfonce- 
Aufſchicken, v. a. dreflerz : mettre 
en ordrei a er. Einen fchend- 
tif auffhicken : drefler un bufer, 


ment violent. 
Aufihlieflen, v. ur j. #. fehlieffen] | [marquer) fürfestablerres. Die mnge 
Se auffchieen: meubler une 
uf 


ouvrir. Mit dem fihlüffel aufichtieffen : i ieatedien i 
ouvrir avec a FH € bat einen bieber —— * a Eule 
re. f&tüftel, vo gertt alte ſchloſſer auf: | fervice. 

A uffieben, Ta A ER * Aufihrenen, a Leenj.e. —— 
erer; prolonger; remettre; rerar-|, e ieffen: ouvrir fi „ Sccrier, Mor fümterken aufjereyein: 

der;. delayer, ou dölüier. Die reife Sein bert auffch en ;ouvrirfonceuf. | stöcrierde douleur, 
auffchieben: differerle voiage. Etwas — * autau·ſſen· b.deebinie] Huf ſchrifft, Mdeſſus d'une lettre: 
* —— temettre ARE x Die blumen ſchlieſſe n ſich auf: [r- de jar- inferiprion d'un monuinent ; mord'u- 
ole au fendemam, dinier] Jes fleurss’epanouiffent; s’ou- | "° emblemepu devife. Auiſchrifft an 
% Auffehieben ; ausfegen ; ruhen : [r- de einensgebäude: epigraphe. Aufſchrifft 
palais) ſuperſeder. : j 
x Auffehkebling, Sm.[1.d’arcbitefture) 
x Aufſchieſſen r walr. de marine) 


vrenit. 
; r an einem ordend:band: divife, 
a BETEN Aufihuh, (m-disi. Dieface leidet 
sony. © fieften) Ein tau anffehieflen 
—— * Ihoffen,v.m.[n.de jar- 


Auf hligen, J — * — feinen euffchub: lafaire ne ſouite point 
f Monter; s'elever- 
1] 
Auf — f . parement [revers) 


fendre les nafeauxäuncheval, de deᷣlai. 
’ Fetrouffisde chspeau. 






























Auffchneiden, v.m. wichtig lügen: tran- 
cher du brave; faire leglorigux ; le fan- 
faron; +*embaler. . 
Auffchneider, f. m. vanteur; glorieuxs 
embaleur ; declamateur ; fantaron; ex · 
agerateur. 


Autfchneiderey, SS. fanfaronade ; gaſeo · 
nade. 


Auffchnüren. v.a dälacer, 

Aufſchoͤpfen, v, a, amafler. Schoͤpf⸗ 
fet das mir dem löffel auf „fo ihr da vers 
ſchuttet habt: amaflez avec la cuillier, 
ceque vousayesrepanduld, 

Au ichoſſen, vAuſſch ieſſen. 

Aufſchoßling, f.m, ein wenig ernächfen: 

randelet. adj. 

Aufſchrauben, v.⸗. ouvrir [deffer- 
ser] une viz, " 

Aufichreiben, v.a-Leenj.e.fhreiten) 
&crire; marguer; enregitrer; enröler, 


In der ſchreibtafel auffd;reiben : Ecrire 


Auf fucen, v.a.avaler. Aufſchuͤren, ee Das feuer aufihü- 

Auffi meißen, v.«. ouvrir parforce ; auffangen. — F 

* hast sv. a. retrouffer; trouf- 

— il de Inte, Dome de 2 Dei tleid auffürgen : trouſſet 
fes habits, 


Aufſchmieren, v.a.froter. Balfam s Das Aufichürgen, [.r. — 
A 








> auf 
Aufſchuͤtten, v a Korn auffhätten: 
anıaller [amonceler] du bie; en taire 
magazin. 
Waſſer anffhitten: 
quelque chofe. s 
Kformin der muͤhl aufſchuͤtten: engrener 


Auffchürtung, ff. amallemen. 


verfer de Pcau für 


len] boufir ;gonfler; faireenfler; faire! Die feineim fÄrach-friels in der dame auf⸗ 


enfler la riviere. 


Auffepwellen ‚2. #. s’enfler; groflir ; fe X Den 


gonfler; bonfir. Dermind hat ihm das 
geficht auigeſchwellet: le,vent lui a 
bourloufie le vifage. . 
* Die jinfen auffchwelten laffen : Jaiffer 
—* acroitre] les interets. 
Dua⸗ Aufſchwellen der flüffe, [.». Hefftige 
fluth: ſou· berme. 


Alufiswinmen, v. m. [cmj. e. 


Adywimmen |(umager. 

fih Auffchtwingen, ». r. [eonj. © 
er er 2 — car 
get fi mit feinen Rügeln : laigle 

„seleveavec Sesailes. 

Aufſehen, m. Lemj.cfehen] rogar: 
der; lever des yeux; prendre garde: 
Fleißig auffehen: regarder attentive- 
ment. Genhinmelauifehen : leverles 

⸗eux au ciel. Sehet auf, daß ihr Feir 
nen fehler begchet: prenez garde A me 
faire pomt de faute. y 

Aufſeher, f. ı. infpeteur ; intendant. 
Auffersamt, [.. infpe@tion; imten- 

nce. 


Auffeher über die [chifffahrt eines Anffes! 
buifonnier., . 

X Auffeber über die wegweiſer, [s. de 
guerre] <apiteine desguides. 

—— übte eine Eleine colomie < com- 


m IL, 

Auffeher über die marnufacturen : com- 

“  miflaire des manufaltures. 

Aufſeher über einen ben: condudteur 
d’un batiment. Muffeher über ben 
so sbau: imfpefteur des conftru- 

10m$, 

Auffeherin, ff. infpettrice, 

Aufſein; auffeyn, v. m. &tre debout; 
&rre leyt. Ich bin auf, mer der tag 
ambricht : je fuis debout [kev&] & la 


pointe du jour. 


Wohl wer übel auf ſeyn: fe porter biem | Yuffichk, ff intendance inf; 
ou A i 


Aufſetzen, v.o.mettresdreffer. Eime| smtendance 
fdule auf ihren fufi feßen : mettre une 


Auffegen in haufen : 


teler ; engerber; 


colomne furfon pitdeftal. 
. er, 
Den hut aufisgen: mettze le chapeau, 


| auf BAR, 
Diefeselanffegen: Areſſer les quilles. 
Geld in fpiel aufferen ; mettre de l'argent 








ler; enchan- |Yufficht, charge. Diefer gefangene ift 
















auf 
+ Er ftohst enter feines verterm aufficht: 


il eit lous la verge de {on ande. 

Aufl te den, v.». boulllir. . Etwas ger 
tind aufjieden laffen: faire, bouillir quel- 
que chofe lentement, 


Aufjicgelung, f. feines verfgeten 


dings: levied'unfcellt, 

Aufjingen,v.m. fe mertreächanter. 

Yuffisen, v. a. ımonter [fe mettre) a 
cheval,ouencarolle, 

Pferd, das wohl; übel anifisen Id, [2. de 
mandge]cheval doux ;ticheux aumon- 
toir. 

A a N,v.a.fendte. 

Aufipantten, v. a. tendres &tendre, _ 
Eine tapejerep auffpannen: tendre une 
tapifferie. Die fegel auffpaunen: ten-" 

dre (deploier] les voiles. In die laͤu⸗ 
ge und breite aufipannen : &tendre au 
[en] long & au — Petzen oder 
tücher auffpannent, [r.de chaſa] teſuret. 
Man hat die fegel aufgefpannet: ona 
etiblilesvoiles. 

Auffpannung, f. f. l'aftion d’etendre; 


de tendre. 
Auffperren, v. a. ouvrir. Die 2a 
meit auffperren : ouvrir la porte. 
augen ; das manl aufjpersen : ouvrir les 
yeux: labouche. 
fperrung, f. f auverure; action 
Aufl pielet,.«.i 1 joüer de 
ı».a.fe mettre à jotier 
aa inftrumenz“ Eimentans aufs 
Sieken: joüerune danoe. Spielicute, 
fpielteinsauf! violons,joüez. _ 
Auffpinnen, x. =. Sler; achever de 
filer. Ich habe ale meine wolle aufge: 
fponnen: di ile toute malame, 
Aufiprengen, v. a. faire fauter; ca- 
foncer. Eine thür awfprengen :_ en- 
foncerune porte. Ein ſchloß auffpreus 
gen; faire fauterune lerrure. 
Waffer aufiprengen arroler d’eau. 
Auffpringen, o. m. Guter; treffäillir. 
Hoch auffpriageh: dauter en l’air. 
Bor freuten auffpringen: treilkillir de 


joie. 
Auffpringen, le crevaffer. Die Hände 
DR ber Eälte aufgefprungen: be 


* froid m’a crevaite les mains; j'ai les 
Auffegung, ff. Valtion de dıeifer; de ee ee er 


a6 Aufforingen,f.w, der lippen, Allure des 
X Aufſetʒung des aolbfehmidts »jeichens : * kuffpeingen,fı= lippen, 


Aui — Aufſproſſen v.n. aufgehen: getmet; 


au jeu; aller de quelque chofe. Er 
feret alles fein übriges geld auf: ilyva 
de tout Son refte. 

Eine wetteauiferen: faire une gageure. 

Einer frauen den fopf auffegen : coiller 
une femme, 

+ Einem hoͤrnet auſſetzen: planter descor- 
nes Aquelcun. 


‚feneu: dreiler les &checs : les dames. 
Eine ſtrafft aufſetzen: mettre impoſer] 
une peine. 

n tiſch auſſeten; die fpeifen aufſetzen: 
dreſſer latäble ;mettre les plats: fervir. 
Eine dame aufſetzen: damer un pion. 
habı aufſetzeu: [e.d'armerier) 
abatre lechien. \ 
Aufſetʒen, merrre par &crit; dreier. Ei⸗ 
ne rchnung; eine nachricht ze. anffegen ; 
drefler un — N ii mermoire Sei⸗ 
ne bitte ſchriftlich ‚auffegen : mettre par 
ecrit fa demande. * : 
Aufſetʒen, emploier shazarder ; facrifier. 
Gut und blut fürdas vaterland aufſetzen: 
lacriſier biens & vie pour la patrie. 
hr ſetzet zu viel auf: vous hazardez 
trop. Alle feine Eräffte um etwas auffe- 
am: emploier toutes fes forcesä une 
chofe. 


Eich auffegen, fe rebeller; fe revolter; 
fe mutiner, J 

Auffegen, f. ». l'action de dreffer. Ihr 
habt diefegel umgefihlagen, veraeffet des 
aufferens nicht: vous avez abatu les 
quilles, n’oubliez pas de les redreſſer. 


Auffener, fm. celui qui dreffe les quil- 
5 


Auffegerin, ff. coifleufe, 

Aurfegig,adj.rcbelle; mutinz caprici- 
eux; bourru. Ein aufferiger fopf: un 
hommecapricieux ; bourru. Aufſctzig 
werden :femutiner; fercbeller. 

Deu kopf aufſetzen: s’opiniatrer; s’en- 
teter. 

Auffeglich, adv. capricieufement; ob- 
flinzment ;opiniatrement ; de deffein 
forın; deproposdelibere. , 


F pouffer. 
on; e 
— 


über N a zen rocher, n 

iber die becker; fleifcher ze. in ion y 

fur les boulangers bouchers. ee Aufſpuͤlen, va. lvver Dos Kir 
— rein-auffpülen : laver propre= 
mentlav: * 


nicht unter eurer aufüücht:: ce prifonnier en 
Aufipnnben, va diböndonser- 


n'ch pas en vbtte 


slürge, 


auf er: auf 
Ein faß auffpinden:; debondonner un] auf: jen’aime point le falt, parce quꝰil 
tonneau; un barıl. tevient. ’ 

Auffpimdung, f.f. debondonnement. 

Aufſtampfen, ». «. taper du pied. 
Stampfet mit dem ſuß auf, wenn ihr 
mollet, daß iemand kommen foll: tapez 
du pied,fi vous voulez que quelcun 
vienn“ 

Aufitand, f.m.aktion de fe lever. €is 
nen aufftand machen: fe lever; faire le- 
ver les autres. 

“Aufftand, revoltet fedition; emüre; 


s’emeutz ilfemerencolere. 
% Die mutter ſteigt ihr auf: [s. de medeci- 
#e) elleale mal de mere. \ 

x Diefonne; der ſtern fieigt anf: [r.d’a- 
ftronomie] le foleil; l’eroile monte. 
Auffteigen, fm. le monter. Bey dem 
auffieigen begab es ſich ?.au monter il 

arrıva. 


aftres. 


t” Die gaue ſteigt ihm auf: prov.abile! 


emotion. Einen aufftand erregen: ex- 
eiter une revolte. 

Aufſtechen, va. [coni. c. ſiechen] 
ouvrir: avee la pointe de quelgue in- 
firamenr. Einen ſchwaͤren aufftedhen: 
ouvrirunulkere, . 

+ Einer pfufcher auffiechen ; enlever un 

gäte-metier. s 

+ Aufftecher, (m. efpion; obfervateur, 

Er ifteim aufftecher, trauet ihm micht x 
c’eft un obiervateur, defies vous de 
lui. : 

Aufſtecken, "v. a. aracher avec des &- 
pingles; retrouffer, 

Auffieden, mettre; arborer; planter. 
Eine feber auf den but auiſtecken: mer- 
tre [arborer] une plume fur fon cha- 
pesu. Die age aujſteclen: arborer lc 

- pavillon. f i 

AYufiteben, v. m. Leonj.c. eben) fe le 
ver. Vom ftuyl; vondererdenzc.aufs 
fichen: fe lever d’un fiege; de terre. 
Wieder auffteben : fe relever. 

Auffteben aus dem bett: fe lever. Ich 
fiche um ſechs uhr auf: je me leveäfix 
heures, 


‘Bon einer Erandiheit wieder auffichen : fe 
relever d'une maladie. 
Auf etwas aufſtehen: monter; metrre le 
pie für quelquecchofe. 
+ Auffteben, &tre ouvert. Diethürfichet 
auf: la porte eft ouverte, 
Nufſtehen, fe foülever; fe revolter. 
Auffieben, f. m. le lever. Sen dem aufs 
Reben des Könias zugegen ſeyn: fe trou- 
ver au lever du Roi. Das aufitehen 
wird mir ſchwer: j'ai de la peine A me 
lever. i 
x Auffteben, f;».-Te decbafe) debuche- 
ment. Gejmungenes aufftehen aus dem 
lager: debuchement force, 


Aufiteigen, v.a.& n. [conj. c. fieigen] — Fre 


monter. Den berg auffteigen: monter 
'fur la montagne. 
pierd; auf den wagen: monter ä che- 
val; encaroffe, Eine rafette ſteigt auf: 
une fufee monte en laır. 
"Au ehren aufſteigen: monter aux hon- 
neurs. — 


Aufſteigen auf das 


X Dat auffieigen des magens: le folleve- 
ment de c@ur; bondiffement d’efto- 


mac. . 

Das auffteigen der duͤnſte bes leibes: exal- 
tatıon. 

X Das auffleigen der mutter: le mal de 
mere, 

Aufitellen, v. «. dreffer; mettre für 
pie. Einefalleaufftellen: drefler [ten- 
dre]une trape. Diefpeifen auffellen ; 
auffegen: Scrvir. 

Ein regiment aufftellen : mettre fur pie 
un regiment. 

xX Eine perfon zum abzeichnen, aufftellen : 
{r. de peintre) pofer un modele. 

3 Atufiellen , [#. de cbaffe)] tendre. 
ES chnepfen : oderandere vonelneren anf: 
fielen: tendre aux beccafles, aux oi- 
ſeaux. Schlingen aufftelen, haſen, 
milde kaniuchen u. d. zu fangen: tendre 
descollers. 5 


Aufftifften, v. Anfifften. 


t 


auf 


cherle violon. ° fuftia frieleute, reicht . 


aur! Courage violons, touchez. 


Aufitreifen, v.«, Di i 
l Fir E * #. Die ermel auſſtrei⸗ 


fen; 
Aufſtreuen, v.0.tpandre; jetter def- 


fus; poudrer; faupoudrer. and auf 
die ſchtift fircuen : jetter du fable fur 
Peeriture. Zucker; pfeſſer 20. aufs 
fireuen : poudrer; faupoudrer d’un peu 


de fücre ;depoivre, 


ler. Einen hut aufftälpen; aufusen:; 
retrouffer ; recoquillerun chapcau. 
Auffuchen, v. a. chercher; recher- 
cher. Etwas im wörterbuch atı 
den: chercher une chöfe dans le di- 
&tionnaire. Die diebe anffuchen: re- 
chercherlesvoteurs. Das rebhun, das 
fish vor dem falcken verftecht hat, mit 
ſteubern auffuchen: äborder la remife. 
Das wild auffuchen: battre la camipa- 


gne. 
Einen allenthalben auffuchen:- *+* pour- 
uivre quelcunä cor & dcr. ‘ 


Aufſuchung, ff recherche; perquißi- 


tion. 


Das Auffeigen ber geirnc ; le lever des| AufftUlpen, v.. Auffugen, recoguil-” 


Auffummiren, v. Rechnum 


ſchlieſſen: fouder. 

Auftauen, v.n, digeler; Te degeler. 
Es tauet mit gewalt auf: il dgele tour 
Afait. Der from tauet anf: lariviere 
fe degele. 


Anftauen, [.m.degel, 


Aufftoß 5 anftoß,f.m.aceident; aceks| AUfthUN, ».a, ouvrir. Die tfür aufr 


de maladie. Diteren aufftoffen unter: 
 worffen fegn ; &tre lujet A de frequens 
accidens. n 


than ; ouvrir a 4 run Den mund auf⸗ 
thun : ouvrir la bouche. Die augen 
aufthun ; ouvzirles yeux. 


Aufftoffen, v a. [conj. c. ſteſſen] pouffer:|* Das maul aufttun ; parler hardiment; 


rompre en pauffant. Die thuͤt mit dem 


fortement; vigoureufement. i 


fuß aufftoffen : rompre la porre d’un|* Die augen aufthun: fereconnoitre; re- 


coup de pie. Die firm an der tiſch⸗ 
ecken anfitoffen : fe blefler au front en 
donnant contre lacame de h table. 

Aufflojfen, v.m. bondir. [ fe dir de Pefto: 
mac. 

X Esftoft mirauf: le cœur me leve. 

Aufftoffen, v. n. rencontrer , furvenir; 
arciver. Einem anf der ſtraſſen aufftof- 
fen; rencontrer queleun fur la ru@ 
Man weiß nicht, was einem aufſtoſſen 
fan: on ne ait · pas, ce qui nous peut 
furvenir, 

ðßig/ adj. fujet aux maladies, &pris 
Auſſtoßig werden; etre 
j 7 kr un accident, - 

A eichen, ſconj. e. ſtrei 
tendre: ᷣtendre: froter. —— 
ſtreichen: froter de baume. Butter 
auffireichen; &tendre du beurre fur le 


pain. 


* Die fpeife fleint auf: la viande fair fole- Farben aufſtreichen: mettrelescouleurs; 


ver lecaur. ch effe nicht gerne cin« 
geſaltzen fleifch, denn es ſteiget einem 


colorier. 


Aufftreichen, v. m. joüerdu violon; tou= 


venirde feserreurs. 


Den unordaungen thürnnd angel aufthun: 


* ouvrir la porte aux defordres. 

Aufthuung, f. f. ouverture; aftion d’ 
OUVEIE, — 

tAuftifchen, ». & fervir A table; 
traiter. Er tiſchet uns tänlich geſotte⸗ 
nes und gebratenes auf : il nous ſert 
ſtraite] tous les jours de bouilli & de 
rötı. 


Auftragen, — tragen]com- 


mettze; donner charge; commillion ; 
offrir; pr&fenter Einemeine verrich⸗ 
tung auftragen: charger quelcun d’u- 
ne commisfion ; donner une commif- 
fion. Einem ein amt auf:rageu: com- 
mettre aun emploi. Einem 
die wahl auftragen : pr&fenter le choix 
Aquelcun. Dereinen andern feine nes 
fihäffte u beforgen auftrdet : commer- 
tant, Ich hatte euch zu verfchtedenen 
mablen aufgetragen , ihm zu fünen ».. 
allein ihr habet es nicht gethan 5* 
* (7 


! 


mais vousn'enavez rien fait. 
Gpeifen auftragen: lervir les viandes, 


Ein kleid auftragen: uferunhabit; le por- 


ter tant qu'il peut ſervit. 


x Farben auftragen: [s. de peintre] cou-|- 


cher [apliquer] les couleurs. . 

X Farbe auſtragen: [r. d’imprimenr] 
‚toucher bes formes. 

Auftragen, v.a. Mehr raum einnehmen: 
Lr. #’imprimewr) chaffer. 

x Auftragesbölslein, f. ». damit die 
goldeblärlein zudem vergolden aufgetta⸗ 

2 gen werden: couchair. 

Auftreiben, v.a. [Leesj. c. treiben] 
challer ; dübufquer. Einen von einem 
ort auftreiben : chaffer Serge d’un 
endreit; d'une place. "Dis wild aufs 
treiben: debufquer debucher}lz bere; 
battre lacampagne. 

- Geld auftreiben: chercher de Fargent, 

Auftrennen, v.a.dechudre. 

das Auftrenmen, [.w. eier uaht, fo von 

« „fc jelbitgefhicher: decoufure. Es ift 

dieſes fein riß, die naht. bat fich nur auf: 
getrennet; ce n’eft pas la un accroc, 

ce n’eltqu’une decoufure. 

Auftrennung, v. das Auftrennen. 

Auftreten, vn. [conz c. treten] mar- 

.. her; monter für une chofe. @inem 
auf den fuß auftreten : marcher für le 

‚ pie a quelcun. Auf die Faugel auftre⸗ 
gen: wmonter en chaire. Er trat auf, 
und fenganzureden: ilfeleva& prit la 

, ‚parole. 

Aüftritt, m. marche; degr, Auftritt 

, meiner kutſche: botte. 

Auftritt. Mein erfter auftritt auf die 

kaußel geſchahe an dem ort: cefutenun 
tel lieu que je montai en chairepour la 

. preiniere fois, - 

x Auftritt, ju dem auffigen, Le. demandge) 
avantage. Es ift einem reuter eine 
ſchande, wenn er zu dem auffinem einen 
auftritt gebrauchet: il eft honreuxä un 
cavalierde prendre de l’avantage pour 
fe mettre en ſelle. ö 

Auftritt, [.de poöfie dramatigue] fcene. 
Auftritt, da ein comodiante allein redet : 
monologue 

x Auftritt, ander bruftswehr: [r. de for- 
sification] banquette, ' 

Auftritt, mo etwas oͤffentlich ausgerufen 
wird:bretefle, 

. Anfsadıen * —— fe reveil· 

Ser. Er iſt noch nicht recht aufgewacht 
ſchlaͤfft noch halb; it n’eit pas encore 
bien defendormi, Leicht aufmachen, 

. nicht veft fhlaffen : avoir le fommeil 
er 


1 —1 . 
Aufwachen r v. m. Croitre} monter, 
„ Der baum ift hoch aufgewachfen ; cet ar- 
bre eft monte fort haut. 


x Aufwaͤhlen v. a. [ride jew de car- 


auf auf. 
avois chargẽ & rechargẽ de’luidire...| #es]retourner. Er mwehlet eckern auf: 


ilrgrourne de trefles 
Aufwallen, v. m. bouillir- Das waf: 
fer ſtarck aufmwallen laffen; faire bouillir 
ortementl’eau. p 
Der jorn das fieber a0. macht das geblüt 
aufwallen: la colere; la fievre; fair 
bouillirlefang. 
Aufwallung, f. f. bouillonnement. 
x ©ibe aufwellung des achlüts, oder der le⸗ 
bend:geilter, [s. de medecine | orgaline. 
Aufwand, /.m emploi:depenfe. Ein 
ſtarcker; mürlicher; überflüfiner se. auf 
wand: une dpenfe [un emploi] conli- 
derable;utile;fuperäu, Der aufferor: 
dentliche auiward in einem hauß: l'ex- 


traordinaire. Dasfpielen, die verdndes]. 


rung der trachten, verurſachet droffen 
aufwand: c’eft une ruine que le jeu, 
que le changement de modes. 
Aufwaͤrmen, v. 4. röchaufer. Das 
eſſen aufwärmen :rechaufer un plar. 


Aufwarten, m. fervir; artendre. 
Einenr Herrn aufmarten : ſervir un mai- 
tre; &tre au fervice de quelcun. Zu 
tiſch aufwarten: fervirätäble. In eis 
nem gemach aufwarten: attendre dans 
unechambra& 

Er hat mich Lange aufwarten Laffen, che ich 
vor ihn kommen fonnen: ilm’a fair na- 
queter [fairele pie degrüe) affes long- 
tens, avant que de me donner audi- 
ence. 

Ich komme €.®, anfjumarten, [r.de civi- 
dis] je viens vous rendre mes re- 
Ipefts. Diefer Brink hat dem König 
aufgewartet: ce prince a fait la seve- 
renee su toi. 

Aufwärter, f.m. ferviteur; valet. Ein 
fleifiger aufmärter : un ferviteur foi- 


gneux. 

Ein anfwdrter, der in den vorzimmern grof: 
fer leute beſtandig Lieget, einen vortheil 
au erianen: +* courtifäft. 

Aufwärtg, ädy. pröt A fervir: Wenn 
es E G. befehlen, werde ich aklegeit auf: 
märtia fon: je ferai toljours prör ä 
vos commandemens ; & recevoir vos 
ordres. 

Aufwärts, adv. contre-haut. Die haare 
aufrdets, rückwärts fänimen: rebrouf- 
fer les cheveux, Aufwaͤrts wider die 
ncuiche lage der haate: A rebrouſſe 


pa ie 
Aufwärts flettern : gravir dcantre-mont. 
Aufwartfam, adj. ſoigneux; exact à faire 
le fervice. 
Aufwartfamfeit, (f.foin ; exactitude à 
rendre fervice. . 
Aufmwartung, f. f- fervice. Didentliche 
aufwartung: fervice regulier, 
aufwartung haben: &tre de fervice. 
ur gufwartung Fommen : entrer en 
ervice. 


ea a 


I} 


Die' 


fire fa] 


z 


a uf . 
t Aufwaſche n, v.a&curer. Das Eis 
chen⸗ jeug aufwaſchen: &curer la baterie 
e cuiſine. 
+ Aufwäfcerin, f.f- &curcufe. 
Aufwechfel,v. Aufgeld. 
— change echange ; rechange. 
raufwechſel des harten geldes iſt vers 
er ; l'öchange des efpeces eit de- 
endu. e 
Aufwechfeln, va. changer. Das harte 
geld auftvechfeln: changer les e ſpeces. 
Aufwechsler, fm. changeur. 
Aufwecen, v,a.tveiller; reveiller. , 


Aufwehen, v. a. foufler ; leveren ſou · 
flane, Der wind wehet ben ſtaub auf: 
le ventleve la pousfiere.. 

Es wehet auf; der wind erhebt ſich: le vent 
ſe leve. 

Aufiveichen,v.«.d£tremperz dilaiee. 

Aufweifen v.a. (c0my. c, weifen] mon- 
trer; prefenter; faire voirz produire. 

Weiſe anf, mas du gefchrieben: montre 
ton criture. Ein zeugniß aufweiſen· 
prefenter une ateftarion. &eine ut: 
Euden aufweifen : produire des titres, » 

Aufprifim/ prẽſentation; produ- 
cuon. J 

Aufwellen, o.⸗. Ben geliudem feuer” 
kochen :mitunner. , 

Aufwenden, v. «. [conj. eimenden] 
emploier; mertre; depenfer. Geld; 
mübe ꝛc aufwenden: emploier [met- 
trejdel’argent ; delapeine. Etwen: 
der mehr auf, alt er ein unchmen bag: 
il d&penfe plus qu’il n’a de revenu. 

Aufwendung, v Auſwand. 

Aufiwerfen, v. 0. Leönj. © werfen] 
pouffer; jetter: &lever, Schaum aufs 
werfen; jetter [poufler] de l’ecume. 
Das meer wirft wellen auf: lamer 
&levede grands flots. i 

Einen graben aufiwerfen ı faire [creufer) 
un loſſe. 

x Aufwerfens die tinetur auftragen, [r. 
d’wlchymie] projerter. 

Eine ſchantze aufwerfen: faire [&lever] um 
fort; un retranchement. j 

m frage aufiverfen ; propufer une que- 


ion. ' 

Einen zum haupt; zum lehrer 2. aufwer⸗ 
fen : [il eff zoßjours pris en mawvaife 

« part] eriger-[conftiruer] quelcun pour 
chef; pour docteur. Sich zum Koni⸗ 
ge aufwerfen: s’Erigerenroi. Sich wi⸗ 
der den Fürften aufwerfen: s’&lever [fe 
foGlever] contre le Prince. Eich zung 
haupt einer rotte aufwerfen: lever l’&- 
tendart. 

Das maul aufwerfen: faire la, lipe; la 
mout. ; 

Die würfel aufwerfen : jetter les dez. 

Die thür auſwerfen: enfuncer Ia porte & 

en} de pierres Eine nufaufwerfen: 

cafler une noix en la jettant contre lo 


& 
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auf - 
Aufwertdrade. enbaur. Mafnserts 
fſfehen: regarder enhaut. Denberganf: 

wertö geheit: Monter la montigne. 

Aufwirts, v. Aufwärts. 

X Aufwerss fahren: lz. de batelicr] aller 
amont; CONfIe-mont; 2 Contre-mont. 

Aufwiceln, v. «. roulers mettre cn 
pelote. Einpapier; ein früch leinwand 
2, aufmwideln: rouler un papier: une 
piece de teile. Zwirn aufwiceln: de- 
viderdufil; lemettre en peloton. 

Aufwideln, derouler; developer. Ein 
papier aufwickeln: derouler [ develo- 
pez] un papier. 

Ein Find aufwiceln: [r. de nowrrice] de- 
maillorter unenfant. 


Aufwidelung eines Eindes, f.f. dEmaillo- 
ent. 


tement. 
— Aufwidelung, ff. evolution. 
Yufwiegein,v.a. folever ; fairere- 
volter; ſuſciter. Den pöbel aufwie: 
geln: fohleverlapopulace. Die aldu- 
biger wider einen aufwiegeln : fufciter 
[animer; exciter] les ereanciers contre 
uelcun, i 
i ienler, f. m. boute-feu. 
Aufwieglerifch, adj. mutin; feditieux. 
Aufwinden,v. «. Garn aufwinden: 
devider du fil ; lemettre en &cheveau. 
Eine laft aufwindeu: lever un fardeau 
avecun } ame 
X Denanderanfwinden: [r.demer] lever 


Vancre ; defancrer. 


ement du cabie. 


+Aufmwifchen, v. a. torcher; netteier 


avecun toi In. 


Aufwiſcher ; aufwiſch⸗ hader, f. m. tor- 
chon. 


Au üblen, v. a. fouiller. Die fäue 
* den ader auf: lescochons fouil- 
kent les champs. > 

Aufzäumen, v.s.brider. 

+* Das pferd benm ſchwantz aufjdumen: 

ov. brider lecheval par la queüe; c. 

eunechofeärebours. 


Au fzehren, v.a.confumer. 


YAufzeichnen + w.a, &crire} marquer; 
annoter. Dem fillo anheim gefallene 
güter aufzeichnen, inventiren ; anno- 
ver 

Aufzeichnung, f. f. inventur, bes ver- 
mogens, fo einer.perfon zuſtehet: anno- 
tation, [#.de palais] 

Aufzichen , v. ai [comj. c. jiehen] ten- 
dre;tirer; lever; &lever. Eine fäite 
anfichen:tendreunecorde. Die bruͤ⸗ 
cke aufjiehen : leverle pont-levis, Stei⸗ 
ne zum ban aufjichen © elever des pier- 
res. Den vorhang aufjichen : tirer le 
zideau. Waſſer aus dem brunnen auf- 

- ziehen: tirerdel’eauau puits, 

‚Den ander aufziehen: [r. de mer] lever 
P . Ein ſchiff wider den from auf⸗ 


x —* —* —4 ander:taues: Agſzihe / baten A m. pl, crocs de pa- 















auf - 
sieben : tirer un batcau'& contre- 
mont, 
Du gen eines fluß⸗ ſchiffs fi. 
age. . 
Zieht auf! [A demarime, dire; ti- 
—2 hinſe“ * 
x Eine uhr aufziehen: (+. d'borloger ] 
—— unehorloge; bander une hor· 
oge. 
X Den hahn einet flinte auftiehen: Le. aar 
murier] bander un ſuſil. 
Aufziehen, nourrir; &lever. Pferde; 
federsvieh sc. aufjiehen: elever desche 
vaux; delavolaille, 
Aufzieben, retarder; differer; arreter; 
ufpendre, Ein gefchäfft aufziehen: 
retarder [differer) une afaire. Zie⸗ 
het mich nicht lange auf: ne m’arretez 
pas long-tems; ne me tenez pas en 
Änfpens, Einen mit leerer hoffnung 
aufiichen: bercer quelcun de vaines 
efperances, 


aldu: | Aufzieheu, railler;joüer; fe moquer de 


quelcun.  &r hat die gabe einen artig 


agr&ablement lesgens, . 
Aufzieben, v.m. paroitre, Praͤchtig auf⸗ 
jiehen: paroitre magnifigquement; faire 
grande figure. i 
% Aufzieben, [. de ] monter la 
garde;entrerengarde. Ich ziehe heut 
auf: jentreengarde aujourd’'hui, Yu 
bie Taufsgraben aufjichen : monter la 


tranchee. 


X Aufziehesfeil, f.w.[#. de magen] #char- 
pe. Einen flein, wenn er aus der grube 
gebracht worden, das aufjiche:feil ab⸗ 


Aufziebung, nourriture, Die aufties 
hung des viches it nuͤtzlich: il eft pro- 
fitable de nourrir [ d’elever] du be 
tail, J 

Aufzug, f m. entrée; parade. Ein 
prächtiger aufjug : une entrte magni- 
fique. 2 ä 

Aufzuggupferd: carroufel ; cavalcade. 

X Aufzug, [#.detdasre] feine; entree ; 
ouverture de fcene, Die handiuıtg hat 
fo viel aufjüge : lacte a taut de ſcenes. 

_ Ein aufjug von wald>göttern ic. un en- 
tr&ede latires. Es wird muſiciret, e 
der aufjug gefchichet : l’ouverture du 
teatre eft precedee d’un concert de 
mufique, 

X Aufzug, [r.derifförand]chaine. Den 
aufm anlenen: monterlachaine, 

X Aufzug, zu vermiſchten tüdjern: [. ae 
manufallure de draps ] ttogue. 

Aufzug, [r. de rubanier) liee, 

Fäden, ‚melche den anfzua halten, rame, 

x% Aufzug, [r. d’archirefture] veug; ele- 
varion, Einen bau in grund und aufiug 














aufiuzießen:ilaledon de railler[joüer] |. 













se 


auf ana 
teiffen : definerle plan & Pllevation 
d'un bätiment 


u ‚ tetardement; ‚delai ; Sufpen- 

N, — 

Aufzwingen, v. — c.wingem 
J 


contraindre; forcer, werde urit 
dieſes wicht aufzwingen ſaſſen: on ne 
me forcera pas A gela; je ne m’y lail- 
ferai pas contraindre, 

Aufjwingen ; aufjwengew, ouvrir par 
force, 


Aug, f. ». oeil. Die ausen aufthun; 
zuthuũ; aufheben; miederfchlagen ıc. 
ouvrirz; fermer; elever; baiffer les 
eux. Gute augen haben: avoir de 

ns yeux. Triefende; rinnende au⸗ 
gen haben :,- avoir les yeux pleurans: 
chaffieux. Schoͤne augen: de beaux 
yeux. Lebbafte: freundliche; brenmens 
de augen: des yeuxviis; rians; pleins 
de feu. Blöde augen; veue courte. 

Matte; trübes tiefe; wilde augen: des‘ 

yeuxabatus; foınbres; enfoncez ; ha= 
rds. Ein böfes, heimtuͤckiſches und 

ifchesaug: oeil de loup, ou de 
mauvais gargon. Ein rothes, trotziges 
und fun: auge: ocil d’airain, ow 

de lion. » f 

Dan liegt vor augen: lachofe eft vifr- 
ble ; elle paroit aux yeux de tout le 
monde; elle creve lesyeux ı elle faute 
aux yeux. Da das verbrechen, var ies 
dern nd augen, begangen worden , wird 
eödefto firafbarer: la publicitẽ du crime 
lerend encore plus puniffable. i 

Mit den augen winden: faire figne [cliv 
gner] des yeux, 

Die augen auf etwas wenden ; werfen: 
tourner les yeux; jetter les yeux für 
[donner un coup d’oeilä] quelque 
chofe. 

* Ein machendes auge auf etwas haben: 
avoir les ycux ouverts fur une chofe; 

. obferver [prendre garde ä] une chofe, 

Ich fan es ucht vor meinen augen leiden: 
mit augen anfehen: jene le faurois voir 
Louffrir) devant mes yeux. 

Gehe mir ausden augen; oretoide devant 
mesyeux. ö 

Einem unter augen gehen: fe prefenter 
devant quelcun. Dem feind unter 
augen achen: aller à la rencontre [fe 
prefeneerälaveuö]del’ennemi. 

Einen mit verliebten augen anfehen: faire 
les yeux doux à quelcun 

Einen mit ſcheelen augen anfehen: regar- 
der quelcun detravers. 

Es wird naſſe aunen fehen : il y aura des lat · 
mes repanduks. , 

Ich Fan es mit trocknen augen nicht anſe⸗ 
ben: je ne le faurois voir fans larmes: 
Mit bloffem auge, ohne brillen m. d. anfes 

ben: rega:deräocilnud, 


Man wird auf feine baudlungen ein ge⸗ 


er haben: on le zeleverabien 
.de Sentjuelle. 
„ Einem 


u. 


: aud a 
Einem die angen yuörfeit: afıfter un’ 


mouranf. 


Die augen zudtucken; dthun: — Ein blau auge machen: prew, haz.rder 
tced 


déceder. 
Ich babe die nacht Fein auge gugethanz je 
n’ai peu clorre l’ocil de toute ka nuir.| f 
+ * Ein auge zuthun: prov. fermer les 
yeux; difimuler. 




















*Die augen an.etmas menden: regarder) * Das fticht mich in Die augen: celame 


avec plaifir; prendre plaifir& vor une 
chofe. 

+* Ein aus auf etwas Gaben: guigners 
coucher en joug, Er hat ein aua auf) 


das misdtein: Al guigne cette fille.|" Die augen zuthun: fermer les yeux; 


Eic hat ein aug auf Pich, darauf fie ſitzt 


elle te rourne le dos; elle ne daigne] Jederman hat die augen auf ihn gerichtet: 


pas te regarder. 

In die augen fallen: paroftre; donne 
dans la veus. Das fait fchöm im die 
auren: cela paroit beaucoup; fait 
“une belle veue. Dieſes junge maͤgdgen 


if euch in die augen Sefalten: #* certel Yun: [r. de jardinier] bourgeon. 


eune fille vous & denne dans la vi 
iere. 
Ich ſehe es ench am dem augen an: vos 
" yeux me parlent pour vous; je le lis 
dans vos yeux. 
Die augen im thrdnen baden: zerflieſſen 
laſſen: fe baizner de larınes ; avoir les 
“ yeuxbaignez de larmes. 
ie augen verbleiiven : eblouir les yeux. 
5 babe Dich lieb mie meine augen: je 
vous aime comme mes yeux. 
Einen mit freundlichen augen anfehen: 
regarder [voir] quelcun de bon oeil. 
Einen mir meidifchen z jornigen; hoͤhni⸗ 
fchen ꝛc augen anfehen: voir quelcun 
d’un oeil d’envie; de colere; de mö- 
pris. Einen mit verdchtlichen augen 
anfehen: braver quelcun, 
Jemand unter augen widerfprechen: con- 
tredire en face à quelcun. 
Die angen sehen ihm über: - il a les lar- 
mes aux yeux. 


U 


chen: ecarqwiller les yeux. 
+” Groffe augen machen : proo. ouvrir 
. grands yeux j paroitre furpris; &to 
Aus dem augen, aus dem finn: prev. loin 
. des yeux, loin du coeur. 
Einen nicht and dem augen laffen; ne pas 
perdre quelcun de veu, 

&o viel man im auge leiden fan: prov. 
non plus qu’il en peut dans l’oeil. 
Etwas ver augen haben: avoir une chofe 

devant les yeux. i i 
_ Etwas in die augen befommen: avifer. 
Ich hab: alteweile einen haſen, im fei- 
nem laaer, im die auaen befommen: je 
_ viens d’avifer un lievre au gite. [£. de 
chajfe.) . 
X Einem raub⸗ vogel die augen jundben : 
eiller. [r. de fauconnier.] 
Beine pflicht aus den augen fegei: fe de- 
artis de fon devoir. , 
- e augen zuthun: filler les yeux:- 
> Blaug augen; des ycux p Einem 


‚Die augen auffperren: groſſe augen ma: | Augen⸗ader, [.f. veine ocülaire. Augen: 


2 
> 


* Die augen aufthun: ouvrir les yeux; 


X Die augen, gehen mit zwey fchmetter: 


X Augen im fäfe oder brodt: yeux. Küfe 


Autapfel, f. m. prunellez pupille. 
* ſourcil. 
X Das augebrauen-förmise band: [r. d’e- 


X Augen: äugeln, va. [#.de jardinier) 


Augensartt, f. m. oculitte. 
er en F. f. ophralmogra- 


phie. 
Augenblid, f.m. clin d'oeil; mement; 


Augenblicklich, adj. d'un moment; d’un 


Augenblicklich, adv.A Vinftant; inconti- 


\ 


‚ 


au J ana 
blätte augen machen: ‚pochet les yeux Augen⸗blintzeln, [m cillement; dignos - 


A quelcen. teıment. 


x Nugensbogen, f.m. [1. danarcmie] 














une chofe ; faire une chofe au hazard 

de ne päs rẽuiſit. 

” Diefe ſchone ſticht dich in die augen:| chaflie, 

cette beaure vous donne dansla veue;| Hugensdediel, (m. tunique de l’oeil. 

attire [Eblonie] vos yeux. Augendiener, f. m. faux complaiſant; 
qui fait le bon valet: qui fair l’em- 

bleſſe les yeux; me fair malaux yeux; 

me chagrine. j de fon maitre, 

Augensdienft, [.m. hypocrifie. 

Veränderung ber augen-farbe: [. de me» 
decine] glaucorna. 

Augencfell, JS». [s. docwlifte] cararıdte;_ 

leucuma; pterygion. 
tout le monde a les yeux attachez Augensfleden, iM. Augen: mabl, [ 
(arrötez ; portez] fur lui. [s. doculifle] taye. 


venir & fe recunnoitre. 


s’abandonner & fa paflion. 


X Aug, [r. de jew de cartes & de dez) Augensfluß, fm. fluxion für les yeux. 


int. ° be zwolf a | Augensgebredyen, fm maladie qui viene 
aa engen deworſeu: ſa yeux. Ein ansenzachrerhen, de 


man die augenzlieber nicht aufthun fan: 
phim: 18. 
en entzuͤndetes augen geſchwuͤr: f.m. &gi- 
ops. 


Augen⸗ gewolcke, .x nubecule. Harte 
augenseutzundung: fclerophralmie. 

Augen⸗ glas, f.w. oculaire. Durch ein 
augen:ylas lefen: lire par un oculaire, 
Fläche der augenzgldfer> disgue. Ein 
rauten⸗ weifes gefchliffened augen : alas, 
das bie vorliegenden ſachen vernielfältis 
get: *ꝰ lunettes d’avaricieux. 

Augen:bäutgen, fm. [t. Panatemie] ad- 
nara, Das glas: fürmige augen -hiuts 


Der baum gewinner augen: cet arbre 
pouffe des bourgeons. Aug jun oeu: 
liren: empeau. 


linas-forntieen blättern auf: les vigne; 
font le papillon: [maatais figne.) Ro: 
fen:fornuge augen des weinftocd; rofer- 
tes, Der weiſſe wein gewinnet augen: 
le raifin blanc maille. 


mit augen iſt nicht viel nutz: le froma- 
ge —8 a des yeux ne vaut pas grand 
chofe. 


fern: haͤutgen: rhagoides. Das harte 
augen-bäutgen: fclerotide, Das dritte 
augen: bäutlein der retina; choroide, 
Bruch in dem innern augen = häutleim: 
rhexis, Das netz ⸗ förmiae augen⸗ haͤut⸗ 
lein, iſt von lauter nerven, blut-und 
pulssadern anfanımen geflochten : Jure- 
tine eft un.iffu de nerfs, de veines & 


natomie] interllice ou ligament ciliai- 
re. Der raum jmilchen dei augensbrau: 
nen: entre- fourcil, Die fnorpelichten 
theile der augen-braunen : terfe. 


grefer en ecullon. 


d’arteres, , 

aderm eines pierds: larmiers. Augen: kranckheit, f. f. da einer gegen 
nicht fiehet: nyctalopie. 

Augen· kranckheit der.pferde,dragon. 

Augen-licht, yue jour. Ein ſchar⸗ 
fes angensliht haben: avoir la vuc 
pergante, E s 

* Du bift mein augen-licht : je vous aime 
beaucoup; vous faites toute ma joyeʒ 
ma confolation. ! 

Augen lid, fm. paupiere. Der Enorpel , 
des augen lide: peigne, Augen ⸗ lider⸗ 
gebrcchen, da die wimpern in doppelter 
reihe, unter fich wachfen : phalangofis. , 

Augen⸗ luſt, ff. plailir des yeux; deli- 
ces, quı donnent dansles yeux. Die 
augen luſt der welt iſt eitel: tes plaifirs 

je vai revenir à Pinftane; incontinent.| du monde, qui charment les yeux, 

Dur gehet augenblidlich vorüber: «ela! font vains. ’ 

palle en un moment. Er mird augen Augen · mahl, v. Augenfled, 

blicklidy erwartet: al eft artendu Arour Nugenmaß, fr. eltimative, Nach dem 

REICHE. ‚ I augen:maß wepeilen: juger 2 Veltima- 

93 tive 


inſtant. s it im augenblick geſche⸗ 
en: cela eſt fait en un clin d’oeil; 
ins un moment; dans un inftant. 
instant. Eine aunenblickliche bewegung: a 
mouvement qui fe iaiten unmoment; 
inftant. Das it nur eine augenblicli- 
he freude: ’eft une joie qui ne dure 
u’'un moment. . 
nent; en un moment; ätout moment. 
Sch will augenblicklich wirder kommen: 


ins. 
Nugensbutter, (.f. Augen:maser, [im 


preil& pendant qu'il eft ious les yeux 


gen: hialoide, - Das (marke angens 


abend ein wenin, des miergens aber gar 


. 


Augtgzenſchein: veus; inſpection. 


aug ; 
tive; melurer des yeux, ou.avec les 
yeux quelque chofe, 

‚Augen » mäusgen, oder die berlichten 
mau gen, fr. muſcles amoureux j ro- 

. tateurs. Das demuͤthige ansen-mänds 
gen, wodurch die augen fich unterwärts 
bewegen: [#. de medecine] abaifleur, 

Das unmilliee augen-mäuelein: abdu- 
eeur; dedaigneur, Angenmduslein, 
wodurch man das auge, gegen die wafe, 
beweaet: adducteur. Das herabdru⸗ 
dende augen:mäuslein : ſermeut. 

Aegen-mäger, v. Augen⸗butter. 

Augen⸗ pulver, f. m. poudre pour les 
jeux. » J 

+ Das ift augen s pulver: prou. cela fait 
mal aux yeux; om ne fauroitle regar- 
der fans Te bleffer les yeux. 

x Augen = punet, im meffen, fm. [c. de 

.. kumetrie) wire, 

Atunensrinnen, fm. [1.de medecine] lipi- 
tude. u 

Ausen-falbe, ff. collire. 

Angenfchein, fm. veue; aſpect ʒ coup 
doc. Ein fihöner augensfchein: un 
bel aſpect; une belle veue. Der aus 

gen⸗ſchein dieſes tuchs iſt aut: la yeuc 
[le coup d’ocil] de ce drap eft bon; 
ce drap aun beaucoup d’oeil. 

Augenfchein: veuäz apparence. Nach 
dem augenſchein urtheilen: juger fur 
les äpparences, 

Den 


augenfchein einer ſache einnchmen: 
faire linfpettion d’une chofe. Der 
augenſchein giebt es: on em eſt con- 
vaincır par la veud, Yu augenfchein 
nehmen: agueter. 


 Augenfcheinlich, adj. apparent; clair; 


, manifelte; evident; vilible, Eure au: 

* »genfcheinliche wahrheit: une veritc evi- 
dente. Eine augenfcheinliche gefahr: 
un peril vifible, - 

Augenfiheinlich ; unwiderſprechlich, adj. 
apodictique. 


Autenſcheinlich, adu. A veus d’oeil; 


vifiblement; claitement ; &videmment. 
Erwächftnunenfcheinlich: il croicä veu& 
d'oeil; viliblement, Augenſcheinlich 
erweifen: faire voir evidemment 

Augensftahr, [.m, Staar: cataraste, 

Augen=jtern, [.m. prunelle de l'oeil. 

Augentriefen, f.w. chaflie. Er hat das 
aunentriefen: les. yeux lui pleurent; al 
a la chaffe. Ein ſietiges augenstriefen: 
mit entzündimg, [?. de mödeeine) epi-. 
phore. ‚ 

Augentriefin, adj. a qui les yeux pleu- 
rent; challicux, 

ir [.m, delices; eenfolation 

es yeux. hr fend mein eininer au— 

gen iroſt: c’eit ma feule confolation de 

vous voln, 


F ge euphrafe: eufraife ; berbe, 


Augen swalfer, [.», cau pour les yeux; 
colire. 


aug aus 
Augenswebe, f. w. mal aux yeux; xe- 
rophralnie. 
Augen wgide, f. f. plaifir; delices des 


x 


1° 

re, de foie. Aus einer Heinen pflange - 
erwaͤchſt ein groffer baum: "d'une petire 
plant croit u grand arbre. 


yeux. Schöne gemählde find nieine aus | Jh will einen — aus ihm machen: 
t. 


gen:weide: c'eft mon plailir de voirde 
beaux tableaux. . N 

Augen'weiß, f.». le blanc de l’oeil. 

X Augen weile, f.f. Augen-winde, ff. 
(r.dauatomie] poulie. 

Augenawimmer; wimpern, ff. pl. pau- 
pieres, Schwartze meiffe augen « wim⸗ 
mer: paupiercs noires, blondes, ’ 

Augen=windel, fm. le coin de l'oeil. 

Augen-windel des hitſches larmieres, 

Augenszahn, [. m. dent oeillere, 

Augenzeuge, f.m. temoin oculaire, 

+ Augig, ad; qui a des yeux. Das brodt 
ift augig: le pain a des yeux. 

Aeuglein, f.w. petit ocil, 

Aeuglein fett: etoile de graiſſe. Das iſt 
eine fehr magere fuppe, man kan nicht 
ein auglein fort darauf finden: voilaune 
foupe bien maigre, on n’y pourroit 
trouver une Teode dc graifle, 

Augfpura, /4. Ausbourg, ou Augs- 
bourg: villeimperiale de Suabe, 

Augit, Sm. [mot de province] moiffon ; 
recolte, 

Augſt⸗birn, f.f. hativeau, 

Augen, va. &m. [mot de province) 
moullonner; faire la recolte, 


jen feraj un 


Was will Fe kr — quar· 
rivera-i que dev) ;-& quei 
aboutira] cette afaire? ⸗ er 

Aus, par. Ans liebe, fürcht, gorn,Tuftc. 
etwas thun: faire quelque chofe par 
amour, par cfainte, par colere, par 
plaifir. Aus gutem trieb; par de bons 
motifs, “ 


Aus, alt. fini: paſſt Die zeit it aus: ' 
le tems eft Der handel ift aus: 
Vafaire eft finie. Der wein if aus: 
le-vineftbü. Nach dem tode ift ed aus: 
la mort met fin a tout. Esift aus mit 
ihm: il et perdu. Esift bald aus mit 
ihm: cr ift feinem wntergana nahe: 
rt’ ileit voifin defa ruine. Es iſt aus 
mit ihm, et muß erben: +*iln'ya 
plus d’huile dans la lampe. Es iſt bald 
aus mit ihm: +" il joue de fon refte, 

Trumpf aus! triomphe! [F. de jeu gu’on 
emploie,quand on jette de latriompbe.] 

Ausddern + ».a, Öter [tirer] les vei- 


nes, 
Ausarbeiteit ‚w.s. äabourer; tra- 
vailleravec foin ; perfeftionner. Diefes 
werck muß beffer ausgeurbeitet werden: 


Augft;monat, (m.aouft.[fpriy aber ou]] -il faur mieux travailler cer ouvrage, 


Auguftinerzmiönd), /. m. auguftin. 
Die Augufiners Barfüffer: - les augu- 
fins dechauffez, 

Auguſtine Ronne, auguſtine 

Auguſtinus, (m. Augufin, 

Augduſt⸗pflaume, f.f. reine Claude. €i: 
ne aute, rörhlich: viol⸗ braune auguſt⸗ 
pflaume: rochecour bon, 

Autos, fm. Augufte. 

x Avisebrich, m. [r. de wegoce] let· 
tre d’avis. 

X Avissfchifflein, . ». barque d’avis. 

‚f. Aurclie, 

Aurelius, f». Aurele. 

Aurin, wilder (m. gratiole. 

Aurochs, fm. biſon. 


Aus, prep. qui regit Pabl. der hors. 
Aus dem hauſe aehen: ſortir de la 
maifon Aus der gefahr entfommen: 
&chaper du peril. Die thuͤr iſt ans 
den angeln gerathen: la potte eft for- 
tie des gonds. Aus einem glafe trin⸗ 
den: boire dans un verre, Aus ber 
ſchuͤſſel effen: manger au plat, Einen 
and dem haufe ſchaffen: mettre quel- 
cun hors de Ja meifon, Wein ans 
meinem feller: du vin de ma cave, 
Einer aus und: Vun de nous. Etwas 

‚and anten willen tbun: faireune chofe 
de gr&; de 'bonne volonte, 

Aus holtz, fein, feiden ac, de bois, de pier- 


X Eine fiourfo aus dem gröhften aebildet, 
recht —— — la poin- 
Ach — — Der A la gärdine. 

Außathmen %.=, exhaler, 

Ausbaden, », a..cuire, 

Ausbaͤhen, v,@.bafliner; &uver; fo- 


menter. 


X Ein (if mit feuer ausbähen: chauffer 


un vaiffeau. : 


Ausbauen, ”. a, bätir; achever un 


men Ich will mein haus dieſes 
a 


hr ausbauen: j'acheverai ma maifon 
cette annte. z . 
Ausbedingelt, ausbefcheiden, aus⸗ 
dingen, v. a. —F e. Dingen] exce- 
pter; seferver. Ghne etwas ausjubes 
Dingen: fans rien excepter. 
Ausbedungen : ausbeſchieden, oda, 
Al’exception. Ich gebe alles ein, nur 
diefes ausbedungen: je vous 
tout, ä l’exception de cela 
Aunbeiffen , v. 2. mordrez öter [le- 
ver] en mordant. Der hund hat mir 
ein fück aus dem bein audgebiffen: ce 
nn — — partie de la 
jambe. einenzabn ai n: fe 
«aller une dent en be 
Die einbeimifchen hunde beiffer den freu: 
den aus: les chiens de la maifon chaf- 
ſent l’etranger à coups de dents. 
i ++ &i 





8% + Ausbeuten, v.a. tirer de la bour- 
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— Zaus 
+” Einen ausbeiſſen: debusquer [depla · 
cer] queleun. 
Aus eſcheiden, [eonj.c. ſcheiden] v. 
Ausbedingen. 
Ausbefcheiden, [r. de pratigue ] prele- 


guer. 
Ausbefler-iohn, fm. raccommodage. 
Ausbeſſern, v. 4. racommoder; re- 
faire; rajufter; retablirs reparer. Ein 
Haus ausbefferu: reparer une maifon, 
Die zeugen: reparer [retablir] 
les chemins. Eine maur obenher aue⸗ 
‚beffern: reprendre unmur. Eine maur 
vom grund her ausbefiern; reprendre 
un mur fous auvre. € 
Ein ſchiff ausbeffern: radouber [calfater) 


un vauleau. “ 


* aus aus, — 

D . r * une nape, en teppich aufs 

ae ea on l | item: Lund un ups, "Du 1 
chandelle. Dei lesten een ausblas| breitet ſich algemach aus: la plaine s’&- 


fen: rendte le dernier foufle. , |, lgitpeuäpeu. 
Ausblafen: publierä fon de trompette. ee en. 
t" Ausblauenz wichtig abſchmieren: jeitungausbreiten: repandre[&pandre] 
v. a, favonner, une nouvelle. Bittere reden bierimd 
Ausbleiben, auffenbleiben: ». m.| darantdreiten:fuire couler des difcours 
[eonj. c. bfeiben) ne pas venir; ne fe| _de fiel, \ - 
pas prefenter; ne pas comparoitre ; | Sich weit und breit, allenthalben ausbtei⸗ 
tarder ä venir. Es tft zur hochjeit ger | _ tem, v.r. s’&rendre au long & au large. 
beten worden, aber er ift ausgeblieben: | Ausbreitung, [.f. publication. e 
il a &t& convi+ aux nöces, mais iln’eit | Yusbreitung Des end, vor hefftigem 
pas venu, Ich merde wicht muffenblei-{ verlangen, nad) der liebe Gottes: dif-. 
ben: je ne manquerai pas de venir.| fulon de cœur. [em masiere de devo- 
Bleibt nichtlang auffen: netardezpas | Fiom.] 
ä venir, Ausbrennen, v.a. [cony.c. breniien] 
Ein alt zleid ausbeffern: rapetafler un | Nusbfeiben, 4 de pratigue] faire d&-| brüler, Gdd; filberansbrennen: brü- 
vieux habit. faut, u. rg iß — re ger . de — Eine tabae⸗ 
beifering, f. f. racc Aage; re-] Ausgeblieben: le defendcur a fait pfeiffe ausbrennen; pallerune pipe 
R an B FF mecommpiege faut pour la troifieme fois. le feu pour la pe BR, 
Ausbejjerung eines daches, eines fhein«| Ausbleiben; auffenbleiben, fr. abfen- | Yusbrennen,'v.n. brüler; fe confumer 
aflafters: recherche de couverture, de| ce; retardement. Sein langes aud- ar le feu. Das holtz iſt ausgebrennt ; 
pavẽ. bleiben thut ihm ſchaden: ſa loague ab⸗ le bois eſt bruloᷣ. 
X Avsbejferung eines gebdues, refe-| ſence lui fair pr&judice, XEiu Rück, mit pulser ausbrennen, ehe 
‘tion: [r. de pratique.) Ausbleiben, [#. de pratigue] defaur. Vor: |" man es ladet: famber une piece de 
Ausbeten, v.». Ainir la prieret ache-| ‚ferliches [muehreilliges] auffenbleiven:] canon. [r. de canonzier.] 
ver deprier Dieu. cd) habe moch nicht „ defaur pur- Ausbrinaen, v. a. [conj. e. bringen? 
„ amsgebetet: je n’ai pas encore fait ma] Ausbluhen, v.m, Verbluͤhen: defeu-| rirer; faire fortir. Einen Fürklichen 
:_ priere. J tir. befehl ausbringen: tirer ſobtenit] un 
Ausbetteln, v. =. mandier; tirer a] Ausbluten, v. n.figner. Eine munde] Ordre du Prince. Einen flecten im kleid 
force de prier. Eine gnabeauebetteln:| mohl ausbtuten taffeu : Lire fortir tout —— faire aller la tache d'un 


„ mandier une grace. le fang d’une bleifüre. ER — * diftribuer; debi n 
D . P . er; ter ;.ven- ' 
usbeute, fJ. [r. Cowrrier aux] X Ausdore., v.a [r. de divers arti- eg a wei —* de- 


» mies] profit; rente; revenu de lal jaws] percer; ereulers forer. Eine ; R * 
aune. Die ſund⸗grube giebt reiche 53— — percer un canal. Ei: biter bien ſa matchandiſe. 
auebeute; cette mine rend un grand pen ſchiſſei ausboren: forer une elb. Eine jeitung ausbringen: publier; repan-_ 
tof. Einen pifislenslauf ausboren: [r. #ar-| dre une nouvelle. 
murier] &vider un canon.de piftoler. Ausbruten, v. a.couver; faire &clor- 
Ausburgen, v.«. pröter; donner a] 7% Die buͤhnlein find fon ausgebrits 
eredit. tet: les font deja eclos. 


Ars : Ausbruch, fm. rupcure, Ausbruch der 
. er Ausbre —* * uch ** Bar dämme; rupture des digues. 
mein geld ausgebentelt: j'ai depenfe hi as iſt wohl aues X Auehruch der kindendiattern, [r. 
tout mon argent ä la foire, Munharj © Yen cut .· : . de medeeine] &ruption. . 
dbn biß auf den Ichten heller autacbeu:| Auebraten: tirer la graiffe de la viande | y yngGencht Echarz ruprure. Den aus: 
telt ; *on lui a preflür& la bourfe, en la rotiflant. Mon ber gans ift * bruch einer ſache hindern: einpẽcher 
Ausbieten r. a. Leonj..comme bieten] —— onatir&peudegraif- | j&car d’une afaire l'emp£cher d'icha= 
mettie [expofer) en vente. Ein baue; 5 Du ERIEE ONE: ter. Diefe ſache wird zung ausbruch fom- 
einen ader ansbieten: mertre envente| Ausbrauchen, v. =. verbraudens| men: il yadanger de rupture dans 
une maifon; une terre, con3.e. brauchen] confumer. cette afaire; elle ne r&ufira fa J 
ın 


Ausbieten: d£noncer la fortiey le delo-| Ausbrechen, v. ⸗. Loomj. c. brechen] | X Ausbruch: (5. de vigneron 














fe; obliger à faire de la defenfe, Man 
t ihm mwacher aufacbeutelt: on lui a 
iep fait tirer la bourſe j lui a vuide 
ka bourfe. Ich habe auf der meſſe ale 


‚ement, Man hat ihm ju dreyen mah⸗ tirers ebrecher. Dad ers andbrechen: | goute A 22 
n aufaeboten: onlui a denoncẽ troig| tirerla marcaflite de la mine. Ein glas; Ausbruchig, ady. ausbrüchig Werden: ., 
fois quil eur A deloger. ein mefler 2c. ausbredgen ; *brecher un | _ &£later; devenir notoire: public. 
Ausbieten; ansigrdern, apeller en duel;| _verre, un couteau, Ausbulen, v. m. ceffer de faire l’a- 
faire un apel. Ich habe ihm redlich X Ausbrechen, [s. de cba/fe] fouger. mour; revenir de fes amours, Er 
aufaeboten: je lui ai fait um apel.dans| Ausbrechen, v.n, &clarer. Etwas vers at nun ausgebult: ala ceſſe de faire 
les formes. belen, daß es nicht ansbredhe: cacher 'amour; abandonge Pamour, Gie 


öbitten, v.a. j. c. bi une chofe de peurqu’ellen’&clate. Es] hat ausgebult: elle elt revenue de Tes 
— — —** —— bricht etwas auf vom der ſiche: il tran. amours 

auade aubitten : demander une grace | „ Pire quelque chofe de laffaire. Ausbund, fm. merveilles chofe 

Er hat ein verfallenet Ichcu —— JAusbreiten, déplier; &tendre; |: excellenrex. exeraordinaire. ‚Ein aus⸗ 

il a obtemu un fief devolu, elargir, Gin tiſch⸗ such ausbreiten: B dund der gelchrfamkeit; fchöndeit 1e. 

. * J une 


\ 


aus \ 

une merveille d’erudicion ; debemute. 

Ein ausbund eines Prebigers kuͤuſt⸗ 

lerd x, un excellent predjcateur ;.ar- 

tiſte. Ein ausbundder ſchelmerey· un 
maitre fripon. . 

Ausbündig , adj, excellent; fingulier ; 
extraardinaire. Eine ausbiudige ſchon ⸗ 
“heit: une excellenre beaure, Eineau?: 
bündigebospeit: ung malice exttaordi· 
nalrc, 

Ausbürften, v.a.brofer; &pouffet- 
ter: öter avec la broffe, Ein kleid 
ausbürfien:broffer un habir. Den ftanb 
ausbürften: &poufletter; Öter Ja pouf- 
ſiere avec labrofle. 

Ausbüſſen, v. a. porter la peinede 
fa faute; reparer fa —* Der fehler 


i genugſam antechüßt:; la faute eſt fu- | 


filament repareg. 

Ausdampfen, v.a. exhaler; Evapo- 
rer. Etwas aucdämpfen laſſen: faire 
exhaler[&vaporer] quelquechofe, 

— ‚etoufer; dteindre; amor- 

„ fir. Die kohlen ausdämpfen: droufer la 


braife. 
Aussämpfung, Sf [r de pbufique] ex- 
halaiſon. 


Ausdantzen; austantzen/ v.n. finir 


la danfe ; ceſſer de danſer. 


+Ausdarmen, v. e, &tiper. Ein 
; lanım ; ein huhn ıc. ausbdrmen: Etriper 
un agneau; une poule. 
Ausdauren, v. a. durer; endurer; 
fuporter; foütepir. Das Heid wird 
wicht Tanne ausdauren ? cet habit ne du- 
sera pas longrems, Hitze uud kalte aus 
dauren tounen; endurer[ ſupottet] le 
chaud & le froid. 
Ausdehnen, v. a. tendre; &endre; 
*elargir ; tirer, Einen riemen ausdeh: 
nen: tendreftirer]unecourroje. Die 
arıne ausdehnen: erendrelesbras. Die 
haudſchuhe dehnen ſich and: les gants 
. s’elargiffent, Das kalb⸗ leder dehnet fich 
beſſer aus, als eine kuh⸗ haut; le veau 
pröte davantage que la vache. 
18 eine ausdehmende kraft hat: expanlif. 
[r. de ebymie] er 
Wesbcheumg, ‚[.f. elargiflement; tenfion ; 
on. " 2 


exp u 
Ausdencken, v.a. Leonj.c.deteken] 
enfer ; imaginer ; Invepter; compren- 
re. Es iſt nicht andzubenden, was ıc. 
——ä—— nie an: 
immi eit ift nicht and: 
—— * miftere de la Trinitè eft 
incomprehenfible. ° Etwas neues and 
denden: trouver [ javenter ] quelgae 
chofe de nouveau. 

Yusdeuten, vi a, expliquer. Ein 
raͤthſel ausdenten = expliquer une 
enigme, 

Etwas übel ansdentem: — mal [en 
maüvailg part] uge chofe, E 





aus 

alles Abel aus: il prend toutes chofes 
gauche 

Ausdicht en, v.a. de mer] calſatet 

radouber; boucher les voiess'cau qui 
font dans un vaifleau, 


AYusdienen v.n. achever le fervice, 
gm ausgedienet ; dun dervice eft 


Ausdingen, v. Ausbedingen. 
Ausdonnern, v.a. cefler de tonner. 
Eu dat aussedonnert: le tonnere a 


de terriblesexecrations, 


Ausdorren, v. x. & #. fecher; ren- 
dre tout ’fec; fe ſecher ; devenir fec, 


aride. . 


Ausdrehen, v.a.toumer; travailler 
autour. Tocken ausdrehen laſſen: faire 
tourner des baluitres. 

Ausdrchen, v. a. Ic. de potier d’erain] 
enfoncer. Einefdriffel ausdrehen ;en- 
foncer un plat. 

+* Eich ans den haufen ausdrehen : s'echa- 
per [fe debaraffer] de la preſſe- t 

+r Eich von einem handel ausbrehen:: fe ti- 
rer d'unc afaire. 

Ausdreſchen, v. «.Lronj. c.drefähen) 
battre.. Das kotn rein ausdrejchen : bat- 
trebienleblt. Er hat fihon ausgedro: 
fen: fon ble eſt dea batũ. 

Ausdringen, v. «. [comj.e. dringen] 
exprimer; tirer. Diefer anblick drin 
get einem bie thranen aus: ce ſpectacle 
tire leslarınes desyeux. 

Ausdringen, deplacer; d&busquer. Ei» 

nen aus ber reihe ausdringen: deplacer 

uelcun de fun rang ; le poufler hors 
u rang. 


Ausdruden, v.4, exprimer; tirer 
preffer, Eine pomerange ausdrucken: 
prefler une orange, 

Ausdruden, empreindre ; imprimer. 
Ein fiegel wohl ausdrucken: empreindre 
un cachet. z Sn, 

X Ausdructen, [1.d’imprimenr] impri- 
mer; acheverl’impreflion. Der bogen 
wird bald ausgedruckt jepu; la feuille ſe· 
ra tantöt achevee. 

Ausdrucken, exprimer. Ich kan nicht 
genugſam aut drucken, mas ich auf dem 
bergen habe; je ne faurois alles expri- 
mer, ce que j'aifur lecoeur, 

X Ausdrüder, m. [ #.de corroiewr ] 
etire 


Ausdrücklich, adj, expr&sz pr&cis. Aus: 
drücklicher befehl: ordresexpres. 
Ausdrüdtlic,, adv. expreflement; pr&ci- 
femenf. 


Ausgedruckter fleiſch⸗ oder Fränter: ſafft 
reflis. ‘ 


preis: 
Ausduͤnſten, v. a. exhaler, 
binften laffen: €vaporer. 
Ausdünften, v.n. s'evaporer. 


Au 


— 3 us 
in .f. @vaporation. : 
—— — tranfpirable, Mau 
muẽ die führte verdunnen, damit fie defio 
bejier ausdinfen können: al faut arte- 
nuer les hunicurs ꝓour Jes rendre plus 
tranfpirables, j 
£ Ausdinftungs>s Drüfen, ff. pl [r. 
—— — et 
Baer organ m. ber ichen 
eörper umgiebet: armofph 
purfigw) + : 
Ausebenen, va. aplanirz unir. @js 
nen hofausebenen: aplanir une place, 


* Braufanne füche autdonnern: fülminer | Yusgc‘ 


Ausecken, v.a. couplerenangles. 

Auseinander, aav. iz fgnife fepa- 
ration; desunion &®c. Auseinanderges 
ben: fe feparer. Auseinander uichen 
etendre; &tirer, Auscinander brei⸗ 
ten: deᷣplier. Auseinander werfen: 
repandre. Auscinander nehmen ſchla ⸗ 
gen: dejoindre; demonter. Ein las 


ger auseinander geben lajjen : rompre , 
un cam j 


Camp. N 
Das auseinanderfahren, f.». der ſach · 
len, [s.«'oprigwe) divergence. 
Du folst auseinander : Kun s’enfuit de 
"autre. 


Streitende partheyen auseinander. fegen:- 


er; arbitrer; regler un difiergnt; 
Dreier yeputior : , 
Auserlefen, auserwählt, adj. choifis 
tri&; d’elice; excellent. Ouserlefene 
Apfel: des choilies ; triees, 
Anscrlefenesvold: gensd’elice. Aus⸗ 
erwaͤhlte büdjer :-"des libres choilis, 
Ein auterwähtter frcund: un excellent 


amı. 
Mein andermählter ſchatz· [r. de careffe] 


ma bien-aimde ; mon cher coeur, 
Auserlefen; anserweblen, v.a. choifir; 
triers elire, ' b 
Ausevfehen, v. x. ülire ;choifir; predefti- 
ner, 
Auserwählt, v. Auserlefen, 
Auseffen + v. a,manger le tout} wui» 
der le plar. * 


Ausfaͤdemen, v.a.diilerz Eflet. 


Ausfahren, um, ie e. fahren ] 
pertir; fortirencagofle. Fi ah aus fah ⸗ 
ren: partir de grand matin. Er iſt nicht 
zu hauſe, eriftautgefahren: ihn'eſt pas 
aulogis, il eftforti, 

Die blattern fahren aus : lespüftules [&le- 
vures] viennent; paroiffent. Sein ges 
ficht it ihm gan anzaefahren ; er iſt gautz 
eusaefahren: illui eftvenu deselevures 
furlevifüge; für tout le corps, br 


fabret ausan eurer haut: vörrepeaus'c- , 
leve, = 


Ausfahren, quitter un lieu ; fortir. 

Fahr aus ‚du mmreinergeifts ſors, efprie 
Denn bie feele einmaht anbschafren» fo 
. kommit fie nicht wigder ı quand l’sme 


ere. [+. & 


elle ne revicnt point, 
* Ausfahren ; auffahren, v. m. s'emporter; 
eclater, Mit ungeſtuͤmen worten aus⸗ 


gantes. 
Ausfaber, f. f. depart; forir, Wenn 
fol die ausfahre fepn ? quand parti- 
rez vous, Man weiß feine ausfahrt, 
aber nicht bie —— on fgait fon 
dipart [quand on fort] mais on ne 
— on rerour; [quand on revi- 


„ endra, N 
K Ausfall, f. m. Le. de forsification) 
poterne; porte [ouverture] pour fa- 
Kituofe les er "faule 2 ei 
fusfall, [#.de guerre] ſortie. Einen 
ausfall thun: faire une fortie. 
Ausfallen, v.». tomber. Dienüffefind 
reif, fie fallen and: les noix font meu 
res, ellestombent &cal&es, Diehaar; 
zaͤhne fallen mir aus: lescheveux; dents 
tombent. 


me i 

* Er ift mir ausgefallen: je Paioublit ; il 
m'eft&chape de la m&moirc, 

Ausfallen, mangquer. 
hoffen, daß er mir ausfallen werde: j’e- 
fpere qu'il ne me manquera pas. Die: 
——— — and: cet article dere- 
Cette manque;' tombe en non valeur. 
Ausfallendepoften: non valeurs ; dettes 
ou recettes qui ne fe peuvent pas le- 
ver, 

Ausfallen, arriver; avenir. Man wird 
bald ſehen, wie die ſache ausfallen werde : 
nous verrons bien-tör,ce qui arri- 
verä de cette affaire. Esfaleaus, wie 
es wolle: —** choſe qui en avien- 
ne 3 quoi qulil en arrive, ch weiß 
nicht, wie die fache ausfallen wird: jene 
fai que deviendra cette affaire. 

X Ausfallen, [r. deguerre] fortir; faire 
une fortie, Die belagerten fallen oft 
auf: les aflieges font de Frequentes 
forties, 

Ausfallen, f. . der haare, depilation. 
Tat, daß die haare ausfallen: de- 


piler, 

Ausfangen, m. a. prendre ; p£cher 
Die fetten hüner ausfangen : prendre les 
plus graffes poules. Einen teich ausfan- 
gen: p&cher un etang. 

Ausfaulen ı ©. #, fe pourrir; tomber 
de pourriture. 

Ausfaulung , f.f. Faͤulniß, pourriture ; 
qualit@ de ce qui tombe de pourri- 


ture, , 

Ausfechten, v. a. dicider parlesar- 
mes. Einen 
fechten: decider [vuider) une afaire A 
lapointe de l’&pee. 

” Sch will ed mit dir wol ausfechten : je 
vous tiendrai töte ; je foutiendrai la 
querelle contre vous. 


Ausfegen, v.a.balier; neteien 
















Ausfertigung, f. F expedition, 


pieceter;rapetafler, Ich will mein Eleid 

tuͤchtig ausfliden faffen: je ferai faire 

une 

Ich will nicht | Auoflidung, f.f.raccommodage ; repa- 

ration, 

Ausfliegen + v.n,voler dchors ;quit- 
ter lenid; fortir dunid, 

Ausflieffen, v, n, couler; decou- 
ler; s’&couler. Alle fröme flieffen aus 


lent ſſe döchargent] dans lamer. 
Ausflucht ſortie de loiſeaun du 
nıd. 


+’ Das ift feine erſte ansflacht: ceſt la pre- 
miere entr&e dans lemonde; il ne fait 
que de fortirde chez-kui. 

* Nusfluht, excufe ; defaire ; faux- 
fuiant ; prötexte 3 fubterfuge ; &cha- 
patoire, Eine able ansflucht: une 
excufe frivole; une mechante defaite. 
Die aueflucht bat einen ſchein: cefaux- 
fuisnreftfpecieux. Mleeure ansflüchte 


tous vos p 
pas. Er Hat ſtets feine aueflucht 


del vor der Flingen aud: | 


u — 


aus aus 
une fois a quittẽᷣ le corps Left ſoctie] x Nusfeilen, v.a. limer, 
Ausfertigen ‚v.a. expedier. Einen 


befcheid; deleits⸗ brief ic. Yausfertigen : 

expedier une ‚ un pafle- 
Ort, 

Die 

ausfertigung einer ſacht treiben: pouf- 


ferl'expeditiond'une afaire. Ich habe 


meine ausfertigungempfangen: j'ai eu 
mon expedition, 


+ Ausfilgen, v. a. bourrer; maltrai- 
rer ; chapitrer; reprimander, 

Ausfinden + v. a, inventer; decou- 
vrir, 
inventer une nouvelle m&tode, Die 
geheimuiß ausfinden : decouvrir le fe- 
eret, 


Eine neue manier ausfinden: 


bonne reparation & mon habit, 


in das meer: toutes les rivieres cou- 


werden euch nicht davon helfen ; avec 
nd — ——— 


* il a toljours quelque porte de 
erriere, 


Ausflucht, fein wort nicht zu Halten , f. f. 
anicroche, 
niller; bouliner, QAnsfiucht eines böfen 


Ausflüchte ſuchen: con- 


berahlers, dadurch er der zahlung fich 
zu entbrechen fuchet : te. Aut: 
flüchte einiger abvocaten , eine fache zu 
verzögern : refuites. 


X Auefluchts einrede, ff. Ic.de palais] 


exception. Eine liftige und betrügliche 
ausflucht: chicane, Uusflucht,die kei⸗ 
mei ftich Hält: Evafion. Die ansflucht 
des nicht gezahlten, oder nicht erhalte: 
men geldes: exccption de pecune non 
comptee. Aucfiucht, dadurch cin be: 
Elagter der gerichtbarfeit eines richters 
iu entgehen fuchet : exccption declina- 
toire. Eine aufhaltende / 


J 













— — 


aus 

nicht auſhebende ausflucht x exceptiom 
dilatoire. Eine jerftorliche ansflucht, 
fo die klage völlig aufhebet: exception 
peremptoire. Ausfluchte einwenden : 


excı Er 
Ausduß, f. m. &coulement; decoule- 
ments ouverture. Den ansfluf des 
tajfers befördern :faciliter !’&coulement 
de leau. Dem graben einen ansfiuf 
machen: faire une ouverture pour l’& 
coulemenr de l’eau d'un folls; faigner 
un folle. 
Der ausfluß eines ftroms: l’embouchure 
(la bouche]d’une riviere. - 
Ausfolgen + ausfolgen laſſen, v. a, " 
livrer; delivrer, Einen gefangenen 
ansfolgen: livrer un prifonnier. Ein 
2 audfolgen laſſen: delivrer um 
age, 
Ausfordern, v. 4. ** deher; 
provoquer; faireun def; unapel, 
Qwofoederer, f. m. <elui qui fair un 
apel _ 
Ausforberung , f. f. apel ; provocation, 
Ausforderungssbrief, [. m, cartel. 
Ausforfihen, v.a.rechercher; s’in- 
former; decouveir, Einen miſſetha⸗ 
ter aueforſchen: rechercher un cou=- 
pable. Ein bing fleißig ausforfchen: 
sinformer en diligence d'une chofe, 
Die viader ausforfipen : decouvrir les 
vo he 


Ausforfchen ; aushorden, v. 4. langue- 


ier;preilentir. Einen ausforfhen, ande 
holen: haleiner; tenter quelcun. *€is 
tem ausforfchen, was er für gedanden 
von etwas hege: + * fecoüer ka bride & 
quelcun, 


Ausforfcher ; auslscer, (m. fondeur, 
Ausforfcher, f. m. efpion; obfervareur, 


ee + Sf. recherche; decou- 

verte, 

Ausfragen, quellionner. El⸗ 
nen um etwas ausfragen: queltiouner 
quelcun fur unechofe. 

Ausfragen, trouveren demandant, Ich 

abe die gante ftraffe lang nach ihm ges 
gt, aber ih zum nicht ausfragen 
können: jel'ai demaude tout le long de 
la ru&, mais je n’ai pas trouve fa de- 
meure, 

tAusfreffen, * — man- 

er goulument, t die Li 
Eins vuldackehe 

i —— derien. » au 
Ausfreffen, er; manger. 
rot frift —ã la —æe 

efer. 

AUSfUhE , f. /. tranpore, Die auge 
fuhr des Forms verbieten : defendre le 
tranfport de grains. 


Ausführen, v.a. emporter; emme- 


aber die fache — Den miſt ausfͤhten 


emmener 


aus 
emmenerlefumier, @üterausführen: 
tranfporter desmarchandifes. 

Einen verbrecher zum richt platz ausfuh⸗ 
ren: eimmener un criminel au fup- 
plice, 

Die arennenfoll die gallausfübren: lere- 
mede purgera [vuidera] la bile. 

Ausführen, achever; executer, Ei⸗ 
nen bau ausführen : achever un bäti- 
ment. Einen anfıhlag alücklich aus: 
führen: executer heureufement un 

deſſein. 

Ausführen, traiter amplement uh ſu- 


et. 

Ehe unternommen fache nicht ansführen 

- £önnen: +* montrele j 

Einen rechte haudel ausführen: parfaire 
un 

Ich will es mit ihm ausführen: je luitien- 
draitete; jl trouvera a qui parler; je 
viendrai bien * bour de Iuı. 

X Ausführendet mittel, fo die fchärfe des 

‚ biusslindert, ryptique. 

Ausführlich, auz. ample; etendu, Eine 
ausfıstliche vorftelung: une söpreien- 
tarion fort ample, 

Ausfiibrlich machen, prouver; verifer. 

Ausführlich, adv. amplenient, 

Ausführung, ff tranipert. 

Nusfübrung , conduire ; execurion. 
Einem die amfuhrung eincs handels 
vertrauen: conher à quelcun la con- 
duite d’une afaire Er ift aut jur 
ausführung : il eſt bon pour V’execu- 
tion. 

XAusfuͤhtung der aleichungen: ff. [de 
‚geumetrie] eſſection. 

Ausrülen, v, a. remplir ; combler, 
Die ſaͤcke ausfüllen: remplir des facs, 
Einen graben ausfüllen : combler un 
folk. Einen leer:gelaffenen plas, in ei⸗ 
ner ſchrifft, ausfüllen: remplir. [r.de 
PrABigue ! 

Ausfüllen , v. #. mit behörigsem bel“: 
wich verfehen: [ # de charpentier] 
peupler, 

X Ausfüllung, ff. [s.d’arcbitelure] 
rempliſſage. Ausfalung einer matter 

" mit Heinen fleinen:garni. Ausfüllung 
einesungleicheirplages, mit erde: rem- 


blai, 

Ausgabe, ff sepenfe. Dle ausgabe 
übertrifft die einnabme: la depenfe ex- 
cede la recette. In die ausgabe brin- 
sen: coucher en depente, Die and: 
aabe wird Äneiner rechnung ‚ nach der 
einnahne, seferet: Ja depenfe fe mer 

res la recerte. Heinn che aepabe, 
Die man ven auffen nicht gewahr wird: 
depenie fourde. Der menjd) bringet 
ſich, mit betmlichen angaben, um das 
feinige : cerhomume fe ruine en depen- 

an jourdes, 8 
Uurgang, fm, ifusz forie, Die 
firoffe hat feinen ausgana : larue n’a 
poin: dis. Dae daus hat mehr dis 


JAuegeben, dJepenier ; 


Ansgedacht, a4. imagind; invent!, 


x 


aus 
einen ausgang: la maifon a plus d’anc 
ſortie. Heut iſt mein erſter ausgang 
nach meiner kranckheit: ceſt aujour· 
d hui ina preiniere ſortie, depuis que 
Vai etẽ malade. 

Ein guter; zweiſelhafter ꝛc. ausgang einet 
bandels:bunne ; doureufe iflud d’une 
aſaite. 

X Ausgang, aus dem lager, . m. [c. de 
chaffe) debuchemeut. \ 

Ausgang eines ſchau⸗ ſpiels: *denod- 
ment. , 

Ausgearbeitet, az; travail. Ein 
moblausgearbeitetes ſiũck: une piece 
bientravaillee © Eine nicht mohlausges 
arbeitete fchrifft: F*avorton, 

Ausgebdu ı f. ». biriment avanck; 

artie avancce d'un bätiment. 

Ausgebauet, agj.parachev&; achev£e. 

Ausgeben, v.a. difribuer. Das all: 
mofen ausgeben: diitribur les aumo- 
nes, Die briefe werden nad) nidıt aus · 
neneben : les lettres ne fc dilwibuent 
pas encore. 


aus an 
Ausgedehnt y adj.vitendu; &tenduf 
tire, 
Ausgedeutet , azj.expliqus jexpoft. 























ſchwachheit halber „ nicht mehr dienen 
fan: einerite, 

Der, im liebes ſochen, antgebienet hat: 
emerite. [ fe.dir en badinant] u 

Ausgedroſchen, adj.barcu. Ausser 
drofchenes jtroh.: paille batrue, 

Ausgedruckt, ad, exprimis tik 
Audgedeuckter ſafft: justire;exprime, * 

* Ausgedbrudt, exprim& ; reprelents, Ein 
wohlausgedruckter gedandke : penfee bien 
exprimee j bien toummde, = 

Ausgedungen, adj. referve; ex- 
cepte, 

XAusgeeckt, adj. [r. de blafon] vui- 
sr Ein ausgeecktes ereug: une croix 
vudee. 


Ausgfault, adj. pourriz tombe de 


pourriture, 


faire de la de- Ausgeylichet, adj. recuit, 
pente. Viel ausgeben und went ei 
nehmen, macht arm: ad:penfer beau 
coup & avoir peu de revenu on de- 
vient pauvre, 

Auggeben, mettre; expofer de l’argent. 
Das Mick ift nicht auszugeben : cette pic- 
ce n’eftpasdemife. — 

Sich ausgeben, v.r fe dire. Sich für 
etwas ausachen : s'attribuer, prendre 
une certäine qualire, Er aistet fi) 
für einen Doeteraud: ilfe dir dodteur; 
il prend la qualire de docteur. 

Der etwas für das ſeinige aus ıcoır:luppo- 
feur, Der andererleute bücher für feine 
ansatebet: fuppofeurdelivres, 

Auggeber des fteinpel:papiers , f m. diftri- 
bureur de papiertimbre, 

Ausgeberin, j. /. ınenagere; femme de 


charge. 

Ausgebeffert , adj. racommods; za 
piecer&; raperafft, 

x Ausgebohrt, adj. perct; fort, 

Ansgeborgt, ady.donneäcredir, 

Ausacbot, fm. prix; enchere, Das 


erfie; legte 2c. ausgebot: Ja premiere; 
dermiere enchere. 


Ausgebrannt, adj. brüle. Auege 
brannt filber: de Pargentbrüle, Eine 
uicht recht ausgebrannte kohle: flambarr, 

Ausgebreitet, adj. etendu; &largi; 
deplie, 

X Mit andgebreiteten fftuͤgeln: [#. de bla- 
fon] £ploit, 

Ausgebrochen, adj. Ebrech. 

Ausgebrüter; ausgebeder, ad 
echos ; cuve, 


Ein ausgehacktes wammes? un pour- 
point decoupe; pique, 
Ausgebadte arbeit: decoupure. 
Ausg: baten - ady. coupe ;taille. Ein 
ausgchauener wald: un bois coupe, 
Eu ausgehauener fein: une pierre 


tailkce, - 
Ausgeheckt, v.Ausgebrütet. 
Ausgehen, v. ». fortir, Der Herrik 
Zaesangen le maitre ([monfieur] et 
ort, 
Ausgeben, s’£teindre. Das licht gehet 
auf: la chandelle s’eteine, Laffet das 


T eu. 
Ausneben ‚te pafler; s’dter. Die fürbe 
gehet nicht aus: cette couleur ne ie 


tache ne s’ötera pas, 


prov. il n’aura point de part en cette 

afaire, 

Ledig ausachen : manquer fon entreprife ; 
ne pas obtenir ce qu’on a recherche ; 
decheir de fon eiperance ; &chaper & 
un mal. j 

Es iſt ein befehl ausgegangen: on a publi& 
[on vient de publier] une vrdon- 
nance. 

Ausmeben, finir; fe terminer, Die 

friſt wurd bald ausgehen : le delai ſnia 

bien-tor fini. Die fache wird auf cım 
la mi aufa’hen : prev. l'alaire fe ter- 
minera mal; prendra une mauvaite 


Ausgeben laſſen, publier. Einen befehl 
* ausgehen laffen : publier une ordon- 
nance. Fin buch auerehen lajfen ;publier 
un live, : 
. Audgrgras 


. 


Ausgedienet, adj. der, alters oder - 


Ausgehadt, adj. decoupe; piquf, 2 


feuer nicht ausgehen : ne laifles pas &-' 
tei 


paſſe pas. Der fleck gehet nicht aus: cette 
+ * Er gebet aus, mie des cantorsfackel:, 


ans 

Ausgegrabene erde, jeciſe 

Ausgehoͤlet, adj. cannelẽʒ firie. Aus⸗ 
geböltefäule: colonne fiec, 

Ausgehulſet, azi. Lo. Ausser 
hülfeteerbfen: pois ecofles. 

Ausgeberbet. adj.dentelt. Ein ſchau⸗ 
ſtuͤck mir einen audgekerbren rand: mie- 
daille denrel:e, 

Nusgefieidet, adj. des-habillt; en 
tobe de chambre, 

Ausgelaſſen, adj. extravagant ; im- 

ertinent,; emport&; immodere ; dil- 
folu;,dtbord+; dibauche. Ein junger 
ausgelaffener menfch: un jeune extrava- 

nt. - Eine andgrlaffene freude : une 

ie emport£e ; inmoderee. Ein au⸗⸗ 
gelaffenes leben führen: faire une vie 
difolu&; debordee. _ 

Er iſt gan ausgelaffen : il fe donne car- 
nere. 
Auegciaſſen, Elargi. Ein ausgelaſſenes 

kleid: un ver A 

Ausmelajjenheit, f. f. exuravagance ; 
—— diffolution ; deborde- 

; „ment; dereglement. 

Ausgeleerk, adj. vuide; vuide. 

Ausgeleate arbeit, f. /. marque- 
terie. Stuͤcklein narmel, oder holß, 
zu audgelegterarbeit: piece de raport. 

Ausgeleſcht, adj. &teine. Ein aut: 

7 
ecleihted licht: une chandelle &- 
teinte. 

Ausgeleſcht, eface. Ausgeleſchte ſchrift 
ecriture facee. 

Ausgelocht, adj. tou!, 

Ausgemadht, adj.garni,. Auſcchlaͤ⸗ 
ge mit ſammet ausgemacht: paremens 

. garnisde veivurs, j 

Auegemacht, fini; termine; decidd; re- 

„ge. Das it eine nusgemachte fache :c'eit 
unealaircfaite; decrdee; vuidge. Ein 

auegemachter beweis: une preuve irre- 
fragable. p 

Nusgemadht, adj. beſchloſſen, delibere. 

Ein augemachter gehalt: une penfion 
[proviüon] reglee. 

r Ein ausgemachtet hunde sc. [r.de inju- 
ricux] un coquin achev£, 

XAusgemacht, [r. de ewifme] &cofle, 
ecale. Ausaemachte bohnen:desfeves 

” gcoflees, 

X Nusgemaht, [r. de tailleur] gami: 
double.-Ein Fleid nıit taffet ausgemacht : 
unhabit double de tafferas, . 

Die ausgemaufeten foren eine 

vogelo: depoüille,, 
























aus 
N y adj.gchancet, 

BY j usgeſtede, f. ». criblure. ; 
Ausgepeitfht, a. qui a cu I Ausgefondert, ai cieih,, Kalter 
* Musgepeitfeht, isn däcredit, Ei. One er 

ne ausgepeitfhte Ihgen: un menlonge KAUSICHTEE, ad. [r. de bfafon ] 
a Eın ausgepeitfchter narr: un — Ein an u —— — 
ou tiefe, ! une croix dentelee. u dem 
Ausge reßt, ad. epeimk; ptello⸗ ende audgefpigt: endenche. , 
er preß — Ausgefugt, adj. exquisi choiũ. 
Ausgerechtet ‚adj. calculk, Ausgeworffen holtz, das, durch 
AuGgerect, adj. ende. | geiamonmet min: baisschappen. 
Ausgeredet , adj. iprononet, IK Nus gezackt Musgeosen, Li.\de 
Ausgeribbeter sabad du tabach dlafon] canele, 
anscdres; moyen · lilt. Aus gieſſen v.a.verler:j m 
Ausgerichtet, ddj. expedie; effe-| wein in —— antaichen: 
Sn = execurk, — pn audaer ne er vin dans une autre bourcille, 
richtet: cela eft facile à executer. as ſpuͤli i ꝛ Jo la» 
Wer feimding will wohl ausgerichtet ha- ng — — 


veures. 

ben, der thue es feldft: voulez-vous| + Ausgi - se, 
que vötre afaire foit bien expediec, wegieffung, [f. efulion. - Yusgiel: 
a 


N ! | füngderguaden: efiulion de graces. 
ites · la vous-meme, Es iftdamis| y ifiche * 
nicht ausgerichtet : ce n'eſt pas tout; Ausg it ſchen, Ausſchlipffen. 
on n'eit pas au bout pour cela; cela Ausglühung, f./.. der hatten metale 
ne fait pas latäire. len, [#. de chymie ] igni:ion. 

Ausgeriſſen; abgeriſſen, fr. de 5/0] Ausgraben, v.a.creufer; ſouiri do- 
fon] arracht. Abgeriſſenet Eopf eines] terrer. Einen braunen susgraben: creu- 
tbiers: tere arrachee. Ausgerifener| fer un puits, Eiuen ſchatz ausgraben: 
baum , oder der feine murzelm fehen] deterrer untrefor, 

—— — — Einen cörper auegraben: v.a. exhumer. 
usgeriſſen, adj. arrache. eriſſen abung 
‚iähne: des dents arrachtes. —— einer Teiche, * int: 

Ein autgeriffener foldat: urdzferteurs un yorrabung ber ertze, exttaction. 


itif. — 
Ein ausgeriffener damm: une digue rom · Aussichten, v. a. öter lesarötesd’un 


us. poiflon. _ 

Ausgerupt y adj.ıelait; repoft, Ein] t Ausgrübeln , © a. inventer; de- 
ausaeruhepferd: chevalquis'eftrelaie.| couvrir. Er grübelt fo lange , bis cꝛ 
ein ding ausgegrübelt : il ne cefle pas 
de fpeculer [ il poufle fa ſpecula · 
tion ] jusqu’& ce qu’il ait lie fa de 

couverre, ? 
Ausgruͤnden, z. aprofondirt 
enetrer; examiner d fond, Die ges 
beinilfe ausgruͤnden; er dans 

























Ein ausgeruhtland: terre qui s’eft re- 


pofte. 
xAusgerundet; ausgefchunpt , adj. 
[r. de blafon] engrele. 
X Ausgerunderes creutz, fo. [r. de 
Bm ine * 
Ausgeruſtet, adj. arme; &quipe; ? iffe: 
—— er nn '| lestecrers. Eine mife:jdaft ausgrüng 


uncavalier bienmonte. Ein zumfrien ans = r. —— ven j 
ausgerüftetes ſchiff: un vaifleau equipe usgurgein, v. 4. gargarifer. 

[arm] en guerre, Ausguß, f. m. evier. \ 
Ausgeſchickt, adj. depeche, Der aus- XAushacken, v. a. decouper ; pie 
peisiate bote lommt morgen wieder) quer; vuider. Tuch, zeug, papier u. 
ic meilager qu'on a depeche , reviene) d. aushaden , ausfhueiden : decouper 

demain. dudrap, del’&toffe, dupap er &c. 


Ausgerchoffen , adj. rebutb. Aus⸗ Das aushaden, f. m. gautrute, decou- 


geicoffene waare : maichandife de re-] pure. — 
* Der ausbadtet, oder ſiguren in einen jeug 
— Ausgeſchrieben 1 adj. tamaſſẽ: copie. drudet, gautieur. 
Ausgemergeif, adj. epuife; eine; Das ist mur cin ausgejchrishenes werd: Aushalten, v. a. fuporter; fouffrirz 
ruine, Ausgemergelteerde: terreuke, | ce n’eit qu’unouvrazeramafle. Eri durer; foüteni h 
Ausgenommen, adv. excepte; in (dure qermels Geik| endsrer, Sekte. Die Kipeneraem 
fi 9 sap .f —*23 ; fer) ein ſchurck der den Horatium ausae| audhalten : fuporter les douleurs . re- 
erye ; AL CXCCptIDn, genommen] fchrieben hat: c’eft un gueux revöul fiteräladouleur. Die marter auehal⸗ 
diefeg: A l’exception de cela, des dtpoüilles d’Horace, fen: foufrie laqucllion, 
ji xX Die 


ans 
fin 328 das aut 


nun gang fein: il aaquis les portions 


fes coparticipans dans cette terre, elle 
eft toute entiere ä lui. ai 

Sid; ausfaufen,, v. Sich loskaufen. 

Ausfehren, v.a, balaier; baliet 

Ausfehrig,, f. ». balaiurcs, 

Ausfeimen, v.. germer. 

Das Xusfeimen, f. ». germination, 

Auskeltern, v.., preffurer. 

Ausklauben, v. a. recucillir;- tirer, 
Das befte ausflauben: recueillir [irer] 
ce quWily adcmeilleur. 

Nüffe ausflauben: cerner des nolx. 

Ausfleiden, v.a. des-habiller, Ich 
Heide mid auein aus: je me des-habille - 
moi-mäıne. 

AusFleiden, habiller; parer; d£guifer, 
Eine braut prächtig austleiden —— 
magniſiquemnent une &poufee. Eich 
als ein bauer auskleiden : fe deguiler 
en. paifan, — 

Ausklopfen, v.a.bartre.. Dieüßle 
audflopfen: battre les chaifes. 

Ausfochen , v. =. [eomj. e. Eodjen] 
Ausfieden, parbouillir, Etwas bis 
auf die hälfte, auf den dritten theil aus⸗ 
andtochen fauetochen laſſen ) faire par- 
bouillir jusqu’% la moitie ; au tiers. 
Das fleiich ganf auskochen , Damit aller 
fafft in die brühe gehe : confommer la 
viande. 






















aus 

röt£ long-tems ici, qu’aura-t-il fait; 
avance ? 

Ausheitern, v.n.& r. fe mettre au 

beau. Wen es ſich wird andgeheitert 

gest quand le tems fe fera mis au 


u. 

Aushelfen, v. =. fecouir; delivrer. 
Gott wird mir and diefer noch auchelſen: 
Dieu me delivrera de cettepeine, Ei⸗ 
men mit geld; mir kleidern sc, aushelfen: 
fzcourir [after] quelcun d’argenr; 
d’habırs. i 

Ausbrget /v.a.lächerleschiens aprös 
quelcun. Wo du mir mwieberfönmft, 
will ich Dich mit Hunden aushetzen laffen : 
fitureviens, je ferai lächerleschiens 
apres toi 


*AYushohlen, 2.2. Einen aushopten: 
tirerlesversdunezäquelcun; decou- 
vriradroitement fon iecret, 


Aushohlen, v. «. creufer. 

X Eine fäuleaushöhlen: [r. d’archisesture] 
<aneler une colomne. 

X Aushöhlung, [.f. canelure. Aushöß- 

lung der binden und franp-leiften: ca- 

naux. Aushohlung der fäulen: Aruire, 

Eine halben monds-förmige aushöhlung, 

am ber feegel:ftange , auf einem boot, ſo 

man an den maft feget, wenn der feegel 

aufgezugenift: come, 

X Aushölung an den nieren,[s.d’amasomie] 

aflıner, 
— v.a. aſronter ;injurier; Ausfommen; entechen , um. Ian. 
Aushorchen, v. «. —— Ich bin nicht aus den baufe gekommen: 


f : j£ ne fuis pas forri de la maifon. 
aux Ecoutes ; tirer le fecrer de quel-|Nusfommen , v. Entgeben, iEntwis 
cun. ſchen. 


Aushoͤren, v.a. ecouterjouirjusqus | Nusfommen, vivre;fenourrir. Ex tan 
lafın. Die predigt aushören: &couter| fhon ausfonmen: il a dequoi vivre, 
lefermonjusqu’au bout. Erhatmic| Man kan mit wenigem ausfommen: la 
nicht auspören wollen: ilm’a pasvoulu |__ nature fe contente de peu de chofe. 
ecouter [entendre]tout ce que javois | Yusfommen, &clater; devenir public, _ 
Aluidire. notoire. i j — 

—— . m. vie; — 

auskommen : chercher 

AUSHUNGEEN, ». «, afamer ——— 

Aushuren, v.n.cefler [fe defifter de] | Auskratzen, v. a. racler. Ein wert 

in der (chrift augfragen; racler un mot 

dans l'£criture. 




















aus 
Die erftefalve aushalten, [r.degwerre] 
x ana le premier feu. Einen ſturm 
aushalten: foufrir un affaur, 
Das ſchiff kan feinen ſturm aushalten: ce 
vaiffeau ne peut Jupporter une tem- 


& wird es nicht lange aushalten : il ne 
durera pas long-tems; ilne le portera 


pas loin. 

Die Egpptifhen pyramiden haben ganke 

hunderte und jahre auögchalten: 

. Jes pyramides d’Egypte ont vaineu les 
ficken & les annees. 

Die gehörige zeit aushalten : achever le 
temps regle. Seine Ichwjahre aushal- 
ten: faire fon aprentiffage. 

Aushändigen, v..«. rendre; remet 
tre une chofe; vuider les mains d’u- 
ne chofe; fe deffäilir d’une chofe. Ich 
babe treulich ausgehändiget ‚ was ihr mir 
anvertrauet: j’aı rendu fidellement ce 
que vousm’avez config, Es iſt ihm zu⸗ 
erkaunt, das ſtreitige pfand ausjuhän: 
digen: il eſt condanıne a vuider les 
mains [ fe deflaifir J] du gage en 
queltion. j 

X Aushang an den kram⸗ laͤden, [ +. de 
mercier] botte ; roulcaux. 


Balcken, pfeiler , u. d. zu dem bewerffen 
und uͤberkleiden, auchauen, aueſchaͤrf⸗ 
fen: ruiner.lt.a architecture] 

X Aushauen, [r. de ſculpteur ] tailler, 
Einen fein; ein bild 2e. aushauen: tailler 
une pierre; travailler & une itarue. 

X Das Aushauen zausfchdrffen des holtzes 
judenmauren: f. m.[r. d’architedure) 
zuinure. Das authauen der balden, 
pfeiler u. d. zu deren bewerffung mit lei: 
men und kalck: ruine. 


gonds. 
Ausheben, [r.d’imprimerie] retirer. 

x unrechten buchfaben, mit derable, 
ausheben: retirer leslettres, i 
Ausbeben, [#. de gesrmer]tirer parle| nerausjagen: chaflerun valer; | = 

x — —— —— nm us — t; lemer- 

ochen, man muß den weinansheben : | ten, v. a. farcler; arrach 

k tonneau n’eft pasperc#, il fauttirer — re ——— 
le vinavec le larron. N farcler un carreau, Das unfraut and: 

X —— — Sm. It. d’unprimeur) — —— les mauvaiſes herbes 
teglette. ausgejätete unkraut: farcleure, 

X QAushecheln, v.a. peigner;afiner; | _farclüre. * 
ſerancer, ĩe lin eu le haare. Auskaͤmmen, v.., peigner, 

Aushecken, v. «. couver; faire &- Ausfaufen, v.a. [ +. de pratique 
clorre. Ich habe das haus gemiethet, aber i 


yeux & quekun. 

Andfeiecgen, v. , fortir; &clorre, 
Das 9 begiunet ausjnfriechen: 
la vermine commence Ai fortir. Die 


lein ; bie feiden ⸗ würmer riechen 
FB les pontlins} les versä foie &clo- 


Ausfriegen; Heraustriegen, v. =. 
tirer; obtenir. Einen befehl ec. ausfriee 
gen: obtenirün ordre. Ich fan von ihre 

3 * Ausheden, produire; faire; avan-|. merbe ansgefaufet: j'ai louecerre mai | "Nicht? ausfriegen: jene puis rien tırer 
ser. Wenn erlange hie.bleibt, a8] fon, mais je fuis oblige de la quiter, | de lui, 

mil er antheden? quand il fe feraar. | parce quelle eit vendu&. Er hat alte Auskuͤhlen, v.«. vefrichi, 
usfunds 





- 


























z aus 8 aus \ 
Auskundſchaften, v. ier: de | Auslaufen, v.n, cousir ; faire une courfe.) Einen zur Mabtaustenten: bannir quel- 
" couvrir; fhafte — er oem gungen sag auslaufen: courirtour} cunau fondelacloche. * 
Auskfünfteln, va, e jour. Derfeind lauft weit und breit | Ausleuten, v. m. ceſſer de fonner. 

ae yoh —— — aus; Pennemi fait descourfes de tous Ausliefern, . rendre; livrer: fe 

e cotes. . ee ’ —* 
.. batanıgefünfiet, biß er ed ausgefünfielt:| Die juubrubr if usdh nicht ausgelaufen:| Senat: _ Die überldufer ausliefern 

il y atravaill€ avec tant d’aplication) Iefable n’eftpas encore ccoukk. fehl ——— Etwas auf bes 
— * trouve. Das fah lauft aus: le tonncau repand j ce] grune ar * nn 
+ v. a, fe tire de quelcun. ” 


tonneau court} ce tonneau fuinte, 
‚ı.Deffentlih auslachen ; . auspfeiffen: 


Das gefdß läuft auf alten feiten aus: ce 
Austaden, v.a debarquerj döcharger; 


vaillcau repand de tous cotez. 
Das Auslaufen, (.n. derfdffer: coulage. 
debarder. Die waaren ausladen: di- 
barquer les marchandifes. Ein ſchiff 


KAuslaufen, (r. de mer] partir; mertre 
ausladen:döchargerunvaiffeau. Wie: 


älamer;fairevoile. Aus den candlen, 
wwifchen einigen infuln, wieder anf die 
der ans dem fchiff laden, che man abfee: |, Ofenbahre fer laufen : debouquer. 
' gelt': des-embarquer. Ausgelaugt, adj.[r. de chimie] lefh- 
Auglader, f. m. dechargeur; dtbardeur; ; eidut 
- facquier. 
ef. change. Auslaung| Dr euren v. Asleusen, 
eines ſchiffs paleage. 


Ausleden, v.a. löcher. 
Yuslage, f. f.Jtbourfem ent; avance Ausleeren, v. a. vuider; defemplir. 
—— auslage thun: faire un 
debou ei 















ey le venta rutlachandelle. 
Auslöfcyen, v. a. effacer. etwas 
löfchet : effaceur, = 
Auslöfchung, ff. effacement. 
——— v.a. degager.* Ein pfaub 
aus . A 
Austen, a ang a 
uslöfung, f. f. aftion de degager : 
— — * pfaudes 
nerhalb gewiſſer jeit ve n: pro- 
mettre de Se Do dene ua 
muslöfung 18 


Wir haben drepfig Fafpen ausgelceret : 
ment confiderable. = 
Ausluften, v. a. &venter; denner de 


nous avons mis trente bouteilles & ie 
Ander, f. m. Es sibel rel, ER 

Pati pen] DSLBEN, © ee; rate ran ende 

er an —* ique.| uslegen: expliquer un pallgge. Die] Yair. Kleider auslüften: &venter les 

” Yusländice —* eund ſorache auslegen: interpreterla| habits. Ein gemadh ausläften: donner 
res; marchandifes etran, eres. langue originale, Tin buch auslegen:| _ de l'ait à une chambre. 

X Ausländifher er falde, [s. def „ Ommenter unlibre. Ausmachen, v.a. finir;terminer ; a- 
fauconnerie Ban peregrin, RA Aalen ale enpaftrenvenen, „| Suter. Eine ſache vor gericht; im güte 

Auslären, v.Ausleeren. Pourunautre. as FR en — —— afaire en ju- 

Auslaffen, v. «. ometrre. Hieifein] leget, mil id erfatten: je vous rem- — 

bourferai tout ce que vous aures de- 


Das wirb es nicht ansmachen: cela ne fufit 


mort ; ——ni —— ilyaici pas; celanc fera pasl’afaire. 


unmot; une bourfe pour moi. Das meifte, bey einer ſache, ausmachen: 
Auslaffen, fairefortir; lächerz relächer. X Auslegen, v. m. [r. demer] Auf diereer — die Am farbe macht in 
de auslegen: mettreälarade. dem jeuge, das mieifte aus: le bleu do- 


Die gefangenen ausl : relächerles x 
prifonniers. Das waffer auslaffen: . Auoleger f. m. interprete; commenta- 


> mine dans cette £toffe. 
cher les eaux Das vieh auslaffen:|, FU} Exegete; expoliteur. 


——* machen den Rath aus: ces 
* 


laiffer fortir le betail. einge, | Fuelegung, /.f. explication ; interpreta- onnescompofent le confeil. 
fehtoffenen hund auslaſſen : däfermerun) Kine, R e. Auslegung nad) Prüfe ausmachen : &caler ;cerner desnoix, 
<hien. feinem Inf: commentaire. WYusler) Einen ſted ausmachen: Öterlatache d'un 
Einen befehl: ein buch ꝛc. aulaffen: pu- —— erflärung: exegefe. habit. £ 
blier une ordonnance un livre. a6 jur onslegumgober erfldrung sehöret:| Xusmachen, reprimanderz; maltraiters 


Ausiehren, v.a.achever d'enfeigner. 


Ausleihen, v.«. pröcer. Er hat fein 


ſche 
geld ausgeliehen: Ha aupois de fon| ; poulets; lepoiflon. » 


fer]facolere für quelcun. ent. Ausmachen, [#. de raillemr] parers 
* Seine gnaden; wohlthaten zc.andlaffen: Ausfeiber, [ m.preteur. : x garnir. Ein leid mit filber; gelb se. aus⸗ 
‚repandre fes graces ; fes bienfaits, . AuSIernen, v.a. aprend prfaite- gemacht: uni habit garni d’argent ; d’or, 


K Ein tleid auslaſſen: [s-desailleur] &lar- 
girun habit; faire une £largiffure. 

Sich mit etwas auslaffen: faire fentir 
donneräentendre] unechofe, 

“ Auslaffung etlicher wörter, [.S- [£.d’im- 


Ausmalelt,v. a. achever un tableau. 
Eine zeichnung mit der ſeder ausmalen, 
ausreiffen: paller un deffein à l’encre, 
Das bild ift noch nicht recht ansaemalet, 
man muf mit dem pinfel noch einmal 
drüber ber : ce rableau n’eft pas bien 
fini, ily vautencore une touche, 

Ausmalen, marquer, Die hamel zum 


ment; äfond : aprofondir une feience. 
Pi , vn. [#.d’artifan] faire; 
achever fon aprentsffage. 
Yuslefen, v. a. achever de lire; finir 
primerie] bourdon. une lectute. Ein capitel ausleſen: 
Yuslaffung eines Meides, [r. desailleer]| _ achever un chapitre. 
elargıllement. ' Auglefen, choifirs trier. i 
Auslauf, fm. emboucküre d’une ri Yuslefen, triage: choix. Dasausler)  yertauf ausmalen: marquer dans un 
viere. — feu haben: avoir le triage. tronpeati de.meutons tous ceux que 
X Auslauf, [t.de mer] partance, Der Ausleuten; ausläuten, v.a. publier]) l’on veut vendre. 
tag des anslaufs; le jour de parcance.| „aufon de Iacloche; fonner, Den jahr⸗ + * Warum malet ihr mich allegeit aus : 
Auso den candlen:debouquemens, marckt ausleuten: ſonner la foirc. "pourguei — todjouta en bute; 
3 pout· 


— 


aus 


J 


aus 
pourquojvous attaquez vous —— Auspeitſchen, v.a. ſouetterʒ chaffer 


Amvi? 


Acöups de fouet. 


Ausmarden, v.a. git seem einen x Auspfänden, v.“ [e. de palais) 


verfehen: mettte des bormes ; des 
tes. 


Ausmartern, v. Marten. 
Ausmaufen, v,n. Life dis des oi- 


ſcaux)] muct. 

x*Er hat ſich fein ansgemauft ; ils'eftbien 

- decralle; forgae ; poli. 

xX Ausmelcken, v «.taire; tirer le 
laie. Die fühe werben täalich zweymal 
ausgemolden: ileit ordinsire de trairc 
les vaches deux fois le jour. 


Ausmergeln, v. a. &puifer; ruiner ; 
elluner. Ein ſtuͤck feld ausmergeln: fa- 
tiguerunchamp, 

Ausmergeit, rebuter. Einen 
vogel angmerken ! congedier un oilesu. 
[e.de fauecnnier] 

Ausmeflen » a mefurer; difribuer : 
alamefure, Mit derele; mitdemflaf- 
ter⸗ſtock ,audıneffen; mefurer avec 
l'aune; avec laroife. - Nach demfchef: 
fel; nach der kanne ꝛc ausmefjen: ven- 
dreauboiffeau ;&lapinte. 

Ausmejfer, f. m. melureur; vendeur en 

era 

Ausmeffung, ff. mefurage; dimenfion. 

Ausmuſtern, v.a.[s.de guerre) con- 

edier un foldar a caufe de quelque 
efaut. 

* Yusmuftern, rebuter; caffer; mettre 
dehors. 

* Ausmuftern, drefler; forıner; polir. 

Ausmutzen, v.a. achever d’ufer. 


YAusnabm, f.f. exception; referve. 
Allee ohne ausnahm: tout fans exce- 
'ption. Die allaemeinften reguln haben 

* isgmer ihre ananahme: les regles les 
plus gentrales ont toüjours quelques 
reſerves. 

Ausuehen, v.a.piquer, 

Ausnehmen v prendres tirer de- 
hors. vögel aufnehmen ;prendre 
les petits oifeaux du nid ; lesdönicher. 

Daaren ausnehmen: prendre[lever] des 
marchandifes A credit. 

Ausnebmen, referver; exceptex. Ich 
nehme diefes aus: j’excepre cela. 

Er nimmt fich viel ans: il fe licencie ; il 
s’emancipe plus qu’ilne faut. 

Ausnehmen, [r.de maitre #armes] parcr. 
Einen frei ausnehmen : parer le coup. 

x Ein bild ausnehmen: [r.de fenipteur) 
arrondir une ſtatuc. 

Ausnebmen, v. Abſtechen. 

Ausnehmer, fm. junger vogel: de- 

niche ur. ER 

Aus nutzen, v.a.achever d’ufer. | 

Auspacken, v.a. depnquerer;debaler. 

Das Auspaden,f. m. depaquetcment, 











gıger. . 

X Nuopfändung, £.f..[. de palais] ga 
gerie. , 

Auspfeiffen, wa. ier; huer. 

Das Auspfeiffen, (.m. Autzifchen, damit 
iemand verfpottef wird ; fiflement. 

Ausplaudern, v..s. ein geheimmiß 
werrathen: jafer. 

Auspluͤndern, v. « facager; piller; 
dipouiller, 

Auspolireit, v.«. polir. 

Ayspompen, v.a. pomperztirerl'cau 
par Je moien d’une pompe- 

Auspreſſen, v.a.preflurer ; enprimer 
Die traubey auspreffen : preilurer les 

rapes, Den fafrt augpreffen ;exprimer 
us. 

⸗ Auspreffn, extorquer. Die noth bat 
ihm diefes ausacpreftz c'eit la necetli- 
te, qui lui aextorquecela. 


% Auspugen, v.a. [r.d’armurier]de- 
rouiller. 


Ausputen, orner; polirzembellir. Eine 
fchriit ausputzen: *limer un ouvrage; 
*donner un coup de peigne & un ou- 


vrage. ‚ 

+ Nuspuner, [. m. t fauffe. 

Ausraſen, vn. ceſſer d’etre fon ;d’ex- 
tray Wenn er wird ausgerafet 
haben: quandfesfoliesieront paflees. 
Der junge menſch fängt an auszurafen: 
ge jeune homme commence ds’evapo- 
ter. j 

Ausraften, v,n.ferepofer; relaier. 

Ausrauchen, v. m. ceffer de fumer. 
Dat feuer hat ausgeraucht : lefeua cefft 
de fumer ; nefume plus. 

Ausraudjen, s’gshäler ; s’evaporer, 

Ausrauchern, W a, acrier; brüler 

uelque fenteur pour changer l'air 

"une chambre. Briefe, fo von ange- 
ſteckten orten Herfommen, ausräuchern, 
über das feuer halten ; famber desler- 
tres; les arfumer, 

Ausraufen,v. a. arracher. Das un: 
fraut ausraufen : arrachct les mauvai- 
fes herbes. hm felbft die haare aus: 
raufen+ s’arracher les cheveux. Eid 
die bart : haare mit einem zänalein aus: 
raufen :fe pincetter, 

Ausraumen, v. 4. demeubler; de- 
garnir. Ein gemach austaͤumen: de- 
meubler une chambre. j 

Das Augräumen, ‚fr. dtmeublement. 

Ausrechnen, v.a.calculer; fuputer ; 
gompter, Kunſt ebbe und futzjeiten 
ausutechnen: compöt [s.de marine) 

Ausrechnung, ff: calcul ; ſupputation. 




















aus 

Ausrechuung ber ſeſt / und fegerstagb: 

compöt eccleſiaſtique. Ausrechnung 

der zeiten, nad) bem lauf der geflirne: 

Be ou compolt. [2 d’eglije Ko- 
maine * 


Ausrecken, v.a.tendre; &tendre; ti 
zer, Die hand autreden: tendre la 
main. Die arme ausreden: exendee 
les bras. Leder ausredet ; tirerlecuir. 

XAusrede; ausfucht, f.f. daß dem 
klaͤget Beine Hase iufonime, ober exce- 
ptio non competentis actionis. lx. de 

leis] fin de nonrecevoir. 

Ausrede; tahle entſchuldigung/ f. f. de- 
faire. Ein geoffer meifter uichtiger aude 
even: un grand maitre de defaites. 

Ausreden, v a. celler de parler. So 
bald er cuegeredet des qu’il eur ceſſt 
de parler. Wr hätte im einem monat 
nicht ausgeredet: al auroit ee fans de- 
parler un mois, 

Ausreden, pronuncer. Rein ausreden: , 
prononcer nettenient. 5 
Ausreden, Jiffuaderz detourmer. Es 
wird ſchwer fcyn, ihn: Diefes auszureden: 
il iera dificile de le detourner de cela, 
Ich Laffe mir das nicht ausreden: on ne 
mefera pas changer de ientiment; on 

nem otera pas certe perlualion. 

Ausreden, exculer. Er redetefich daven 
aus, fo aut er Eonte: il sten excufa de 
fon mieux. . 

Ausreden, excepter, referver, Er hat 
ihm noch Diefed ausgeredet ; il s’elten- 
core relerve cela. 

Ausregnen, v.m. ceffer de pleuvoir, 
Wenn eswird auegeregnet haben, wollen 
wir geben : quand la pluie aura veilk, 
nous nous en aruns,. 

Ausreibih,v.a.froter; fraier. Den 
koth von dem miantelauerciben ; froter 
le mantesu pour en Öter fa crotte, 
Aehren susrciben :-fraier des epis. 

Ausreichen, v. m. ſuſfiret örre affts; 
avoiraffez, Dieſes wenige wird unter 
fo viele nicht ausreichen: ce peu ne fu- 
fira pas d un ſi grand nombre, Iht 
werdet damit nicht ausreichen: vous 
n'en aurez pas cz. ! 

Ausreinigeh,v.a.nettoier : purifier. 

Ausreiſen, v.». partir; fe mettre cn 

<hemin, 

Ausreiffn, v. a. srrachgs. Zähne 

audreiffen; arrachet les dents. Das 

unfraut autreiffen;- arracher les naau- 

vailes herbes. . 

Ausreiffen, v.m fe rompre ; s cũler. 

Ausreiffen,s’enfuir; deferter ¶ Von der 
geſeũſchaft ausreiffen: s’enfuir [s’8- 
couler; fe,derober] de la compagnie. 
Aus dent treffen ausreiffen ; s’enfuir du 
combat; prendrelafuite. Die ſolda⸗ 
ten reiffen baufen-meife aus; les foldats 
‚delertent par bandes. 

z Aus: 


u aus 
Ausreiifen, fm. defettion; debande- 
“ ment. Das auereiffen der foldaten 
verwehren: prävenir la d&ferrion des 

ſoldats. 

Ausreiſſer/ (mıdelerteur ; fulard. 

Ausreiten; ausreuten, v. ». (ortirä 
cheval, _ 

Ausreiter; ausreuter, fm. fergeant. 

Ausrennen, v. ». achever fa, courfey 

“faire facarriere,: * 

Ausreuten; ausrotten, v. a, arra-⸗ 

eher; fareler; deraciwer. Das unkraut 
ausreuten: ſarcler les mauvaifes her- 
bes. - Einedorn-hecke aut reuten: eflar- 
ter un buiiſon. ’ 

*Dielafter; diefeterenansrinten: extir- 
perles vices; les hereſies. 

Ausribben, v.u. &jamber. Deu ta: 

* bag ausribben: &an,berle rabac. 


Ausrichten, v.a.feire: heuer; ex- 
pedier: executer. ch habe mir es vor: 
genommen , und ich wil es augrichten : 
e me le fuis propose, & je le ferai: 
'effeftuersi. einen befchl ausrich⸗ 
fen: executer fa commiflion. Einen 
legten willen ausrichten: cxccuter un 
° teftamene. +* Ihr haber eure ſachen 
febr wohl ausgerichtet, [ironiyuemens} 
vous ayez bien opere. Richtet dieſe 
benden botſchafften, auf einen mwene,ams: 
faites ces deux meſſages tour d’untrait. 
Er ift nach Dresden aenanagen, er mird 
aber da nichts ausrichten: il eftallea 
Dresde,mais ilen fortira bredouille, 


Ausrichten, acomplir; aquiter: paier-|. 


Sein gelüibd ausrichten: acomplir [s’a- 
quirer de? fon voeu. Den jellaudrich: 
ten :aquiter/paier] la gabelle. 
Ausrichten, medire; dire des injures. 
“ Er richtet alle leute and: il ınedır de 
- tout le monde. Einen ausrichten, wie 
. einen bettel:bund; dire des injures; 
chanter pouilleäqueicun; le maltraj- 
ter comme un miferable. 
Ausrichter eınes teſt a meute, fm. execu · 
teur d'un teſtament. 
Ausricyefam, adj. expeditif. 
Ausrichtung, f. f. Gute oder ſchlechte 
auzrıchtung haben: r&uffir bien ou mal 
dansuneafäire Das if ein mann jur 
ausrichtung; ein ausridtfamer maun: 
‚ c’'eft un homme d’expedition. 
Ausriechen! z. „. seventer: stvapo- 
rer. Dermein riecht aus, mern bie fla⸗ 
nicht vermacht wird: le vin s’even- 
— la bouteille n’eft pas bou- 


Ausrott en. . ⸗ deraciner. Bäume 
auerotten: déraciner des arbres. 

*Ausrotten,/ exterminer; detruire, 

Ausrottung, f. f. deftrultion; extermi- 
nation. 


Austuf, fm. encan. Haußtath im 


XAusrunden, 


aus 
bles al’encan; les vendre au plus df· 
frant; lestäirecrier. Gerichtlicher aus: 
"ruf: crice, 
Auscuffen, v.#. crier. Laut anrufen: 
crier ähaute voix, 


Ausruffen, crier la vente ; mettreäl’en-!' 


can. Fiſche; Fraut se, audruffen: crier 
au poiflung aux herbes. Nachlaß ei: 
nes ſchuldners aueruffen: crier [vendre 
a Pencan ] les efets d’un debiteur. 
Eine fache, die einer gerichtlich erftanden 
und ih zugefchlasen worden, auf deſſen 
gefubr, von neuem aueruffen und verkau⸗ 
fen : rerendre à la folle enchere de 
quelcun. 

Aueruffen, publier; prochmer. Den 
frieden ausruffen : proclamer la paix. 
Eine zeitung; eim verbot anerufen: 
publier une nouvelle; une defenfe, ' 

Für etwas ausrufen, erkennen : daluer 
Er ward von der ganken armee für Kan: 
fer ausgerufen, erfannt: il für falüe 
empereur par toutc larme. 

Ausruffen, publier; deciier ; diffamer 
Eines iob überall ansraffen : publier les 
louangesde quelcun. Einen füreinen 
leſen mann ausrufen: decrier [difia- 
mer) quelcun; le faire pafler pour un 
mal-honndre home. j 

Ausruffer, f.m. crieuc, 

Auesruhen, v m. fe repofer. Bon al: 
ler feiner arbeit auetuhen, d.i. imIgpabe 
liegeu : repoer, 

Austiten,v. ». anmer; dquipager; 

monter. as land =vold aueräften: 

armer les milices du pais. Schiffe 
ausrüften: &quiper des varllaux. Sich 
jur reife ausrünen: s’equiper pour un 
voyage. «im wohl ausscrüfteter ſol⸗ 
dat :undoldat bienmonte ;bien &quipe 

Ausrüftung, [. f. monture; &quipage: 
armement, 

KAusrüjlung eines kauffardey⸗ ſchiffs, zu 
einer langen reife: armement. [1.dene- 

‚goce de mer) . 


gironner. Eine falle ausrunden : 
gironnerun plar, \ 

Ausfüat, ff fmence. &s viel aus⸗ 
faat sebört ın dieſen ader: 
de fjemence pour enfemencercechamp. 
Das jahr ıft ſchlecht, der acker mann hat 
die audfcar nicht nieder befommen: 
Parinee eſt mauvaile, le laboureur n’a 
pas feulcanent rerire fafemence. 


fAusſaden, v.a. trer; repandre du 


dac; des-enfacher. 

+ Ausjadeim,v.a debourfer. 

Aus ſaͤtn, v.a. ſemer. Wit haben aus: 
geſaͤet, eimgefäet : nous avons lait les 
ieniailles. 

Das aus ſaen, /.m.femaille, 

Aus ſage, ff dire ; confellions&non- 
ciarıon. Mach feiner undfage hat er 


nern verlauffen dmietire des areu-l ripr: A fon dire, iha railou · ¶ Die aus · 










x 


FScharre aus! serme bar, pour dire à 


.- 
aus 

fane der jengen: le dire des tewoĩn⸗. 
Die zeugen haben ihre andfoge nethen: 
les tẽuwins ont ete wis 3 examınds, 
Die ausfagen Der zeugen immen nicht 
aufammen: les euonciations des t&« 
moins ne s’acordent pas. Die aueſage 
eined verbreders: la confeilion d'un 
eriminel, ¶ Aueſage eitter perfon ben 
dem pfarrer, was ſie von einer fache meif, 
nachdem ſolches auf Dercannel öffentlich 
erinnert worden: revelation. Autſeqe 
eiues ubeithäters, nachdem ihm fein 10: 
dessurtheil ang. Fündiget worden: teita- 
ment de more, . 


Yusfagen, v.a.dire: confeffer; &noncer, 


Ich wil alles ausfagen, was ich neeif:: je 
diras tout ee que Je lai. Einen nothi⸗ 
gen aufjüfagen, was er weiß: faire jafer 
quelcun. 


Ausfaß, f. m. lepre. Der Arabiſche 


ausfag: elephantiafis. 


Ansfägig, adzj.lepreux. 

Ausjagiger, f.m. lepreux ; ladre. 

Ausisgige, .f. ladıeffe. 

Ausjaubirn, vs. neteier. Das für 
chen⸗zeua ausſdubern: nmeteier [&curer] 


la vaiſſelle. Einen brunnen ausfäu- 
bern: &curerun puirs. 


X Einen baum ausjäubern: [r. de jardi= 


nier] &monder un arbre. 


Ausſauffen, v. a. boire juſqu' au 


fond. Ein maaß mein auf einen zug 
ausfanffen:: boire une pinte de vind’un 
feul trait. 


Ausſaugen v. . tirer le fuc; Suceer 


dehors. 


+* Dus volck unbilliger weiſe ausſaugen: 


concuiſioner. 


+*’ Man hat ihn gantz ausgeſogen: on l'a 


ronge jufqu’aux 05, \ 


Ausfauger, [. m. der wunden ausfauget : 


Suceur, 


Ausichaffen, v. #. chaffer} mettre 


dehors. 


1. dorfevre&e.)| y1d) Ausfchamen, ». r. n’avoir plus 


de honre. Er hat ſich ausschhäme: 
il n’a plus de honte; il a bu toutes ſes 
hontes, 


a faur tant Ausıchänden, v.a. injurier; dire des: 


injures; desinfamies. Einen aufs du- 
ferfte auoſch and en· dire les plusgrolles / 
injyures [infamies]& 
QAusfcharren.v. a. racler; farcler. 
Den badkofenaudfcharten:racler le four, 
Die gänge im garten anefcharren: Tar- 
clerles alces d'un jardin. 


un petit gergon, fais lateverence, 


Ausſchauen, v. ». regärder, Zum 
ferfter ausfhauen: regarder par latene- _ 


tre. Nach einem aueſchauen: chercher 
queleun des yeux. 


usſcheiden v. feparer. Das gu⸗ 


te von dem boſen aueſche iden; a" s 
ce 


te 
le ausfcheiden: feparerles metaux. 

Ausfcheiden, v. m. fe feparer ; quiter ka 
cumpagnie le parti. 

Aus ſcheiſſen, v.a.chier; jetter par 
fe derriere, 

Ausichelfen, v. 0. Nüffe ausfelfen: 
cerner des noix. 

Ausjchelten, v.a. reprimander 1gron- 
der; poüiller. Erbat ihn grenlic) aus: 
gefcpolten: Fill’a&trangement poüillt. 

Ausſche ucken, ».a. verſer. Scheuckt 
— flaſchen: verfez de cette bou · 
teille. 


gen:-il eſt venu des puftulesäcet en- 
fant; il eft couvert de gale; de rou- 



















geole &c, . 

* Ausjchlagen, finir; reuffr ; fe terminer ; 
tourner, Mich verlangt zu ſehen, wi: 
bie ſache ausfchlagenwerte: Jai del’im- 

ence de voir, comment reuflira 
quelle ifu& prendra] cette afaire. 
ie ſache iſt gantz anders ansgefchlagen, 
als man gemeinet: l'aſaite acourne tout 
autrementqu'onne penloit, 

Ausſchlagen, refuler; denier. Das ift 
Bid auszufchlagen: celan'cit pasde re- 

us. 


Ausfchlagen, träbucher. Die 
fehlägt aus: labalance trebuche. 

Ausſchlaͤmmen, v. a. Einen teih 
337 dbourber un vivier. 

Ansfihlauben,v.a.ccofter. 

Was nicht ausgefchlauber, ausgefhelfet if: 


robe, 


Ausfdyenden, vendredesliqueursend£- 
tail; A por & A pinte. 
Ausihsurem, v.a.ecurer ; fablonner. 
Ausſchicken, 4, v. envoier, 
ausihieflen, v.n. ** ae Ein 
lſches ſtůck aeldes; ein untüchtigestüd] . f 
tuc 2, ausfch’effen: rebuter une — Ausſchlieſſen, v. a. exclurre. 
jece ; une piece de drapqui n’eft pas| Ausfchlieffung, f. f. excluſion. 
iale. Die waat aus ſchieſſen: trierla| Dit ausfchlieflung: al’exclufion de, 


marchandlle. Ausſchlipffen, ausstitfhen, v. 3. 
Ausfchiffeht,v.a. dibarquer; döchar-| gliffer; faire une gliade. „Er fhlipfte 


ak chi an, — —8 pis Jui gli ; 

d N,v.a. injurier;di manqua tomba, 

—— Ver de eng, f.f. glfide, 

Ausfchindelt, v.a. corcher. Ausichlürfen,v.a, bumer. Ein ep; 

+ Die leute auefchinden: &corcher les] eine fippe 2c. ausſchluͤrfen: humer un 
gens; leur prendreplusqu’ilmefaur, | uf; un bouillon. 

+Ausfchlabben, v.a.laper. Ausſchlupfen, v.n. Schaper, 


x Ausichmieden, v.a.[r.de forgeur) 


&tirer. 


x Ausihladhten , v. a.’ habiller. 
Ein kalb ausfhlachten: habiller un 


— ung, [fr einestda diebe⸗ Ausfchmücden,v. 4. orner; parer. 
oſchla LT Aue ſchmückimg, f. f-einerrede: coul 
[r. de boucber] Be K Aus net d-meffer, f * ge 


Ausfchlafen, v.n. avoiraflez dormi 


m. le iercoup. € 
ka a Te TA 


martchal)) boutoir. 
X Ausfchneidsmeffer, [#. de AMAaaſon] bur- 


te,oubute. 


— — eartes] main. Ausfhnciden, * ge <öuper ; 
Der ausfchlag if am mir, ich habe deu| Ceanupen, sun ——* 
aeſchia· j'ailamain, —— ’ 2* 

faule von einem apfel aneſchneiden 


icht: bon poids. 
—* —— Gl un⸗ 
* ausfchlag: fin heureuie ʒ mal · 
e. Sch hoffe, ed werde —* 
nnen: )J que 
en termi 


couper ce qui eft gät& d’une pomme. 
Einen paſteten⸗deckel ausfchmeiden: de- 
couper le couvercle d'un päte. Bil: 
bergen, Eupfersftüce u. d. ausfchneiden: 
decouper. 


X Einen biemens ſtock ausfneiden: chi- 


nera avanrageufement. treruneruche. 
— — X einen aufſchlag ze. autſchneiden: Evider 


en une manche. 
Ausfchneiden, ein ſtuͤck holtz, eiſen, bley u. 
d. chantourner. 


x Ausfdmeiden, ald ein gereicht u. d.[ +. 


Ausfihlagen, v.m. Die bäume flag 
er des arbiesaboutiffent, Die e 
fangen an auszufchlagen: les arbres com- 
mencent à poin 


it fe dit des chevaun &c]| de chirurgien],extirper. 
ae. Das — —— le cheval| X Das Ausſchneiden/ [.m. eines. gewaͤch/ 
rue. Daspferd fehldgt mit dem vorders|  fes, einesifrebfes u.d, [ade chirurgien] 
fuß aus: lechevalru& en vache, extirpa 


’ tion. 
Yusfchlagen, Die blarsern plagen and: Das Ausfchneiden, decoupement, 


aus 


aus 
bon d’avec — Die metal⸗ la verole fort. Das lind itandgefchla | X Ausfchneiden, & . 
| x Ausichueitelt, v. «. [r.de jardi- 


nier] &laguer ; 7; &galer; &plu- 
cher lesarbres, 

Ausfchncugen,'v. m moucher. Di 
aſe rein aueſchnenjen: moucher bien 
enez. } 

Das licht ausſchneuen: &teindre la cham- 

lie enla mouchant. 


Ausfihnitt ; runder juſchnitt, f m 
echancrure. 
Ausſchoͤpfen, v.a. &puifer. Can 


ausfchopfen : mettre Alec, 


Yusfhrauben, v. a. ei le 
* = June vis ‚difnine [deemer] 


unevis. 
Ausfchreiben, v. «. copier. Er thut 
nichts, ald die alten buchfieller audfchrei- 
‚ben: ilnefait que copier les ancieng 
auteurs; t*il ne fait que fe parer des | 
peulecs d’autrui. . Eine predigt auds | 
—— volet un fermon; fripperun 


rmon. 
Ausfchreiben, finir ; achever en &crivant. 
Eine geile ; eine feite ꝛc. auefchreiben: 
tinir une ligue ;une page. { 

Ausjchreiben, publier par des billets, ou | 
lettres circulaires. Einen re chs:tag 
auefchreiben: convoquer les &rats; une 
diete. Die contribution ansfchreiben : 
impofer [exiget) les contributions, , | 
Ein eoneilium ausfchreiben:: intimer um 
concile. 

Ausfchreiben, (‚m.lettrecirculaire, Ein 
ausfchreiben ergehen laffın : expedier 
des lettres circulaires. 

Das Ausfdyreiben, [ ». anderer leute bür 
her :plagiaritme. N 

Ausjchreibender Fürft: Prince d’Alles 
magne qui a droit de convoquer les 
&rats de fon cercle. 

Ausſchreiten, v.m. sccarter. Bon 
dem wege aueſchreiten: s'ccarter du 
chemin. 

*Von feiner pflicht ansfchreiten: s'ecaster 
Lfortir] de fon devoir. 

Ausfchreyeit,v. a. crier. Kräuter: 
nn te.ausfchreyen: crieraux herbes; 
zu daıt, 

Aus ſchreyen, decrier. Einen überall 
aurfchreven: decrier quelcun par tout, 

Ausfchreyen, cefler de crier; crier fun 
Soul. Wenn wir bu atiigefchryeu has 
ben? quand ceſſeras tu decrier ? 

+ Sich ven hals; die augen auefchregen: 
fe creverlagueule; lesycuxäforce de 
crier. 

Ausſchroten, v. a. tirer un tonneau 
de lacave. 

Ausichuß, fm. rebut; fretin ; racaille. 
Das ift der augfchuf eures ladens, ich mag 
es nicht: c'eft le rebut de votre bouti- 
que, jen’en veuxpoint. Aueſchuß bes 
faßdaubenzholpes: eſſautage. F 

2 


aus aus 
Ausſchuß, {. de guerre] detachermene. |} * Ich habe das vorlänaft 


Einen ausſchuß von drep mann von je 


dem fühnlein machen: faire un dera-| X Nusfhwigung, f. 


chement de trois hommes par cum- 
pagnıe. —* 
Aus ſchuß vom land⸗ volck: ban; milices. 
: De ausſchuß aufbiegen: commander 
es milices, 


Ausfhürteln, v. 4. fccouir, 


Ausſchuͤtten, r&pandre jetter. 
Sehet zu, dab ihr nichts aue ſchuͤttet: 
gardez-vous de r&pandre. - 

Einen fat ausfhütten: vuider un fac. 

* Sein berg ausfchütten: *pancher [de- 
charger] fon coeur. 

x Mit feinen und kalck ausfchütten: blo- 
“quer. [cela fe dis des owvrages fondex 
dans leas.) 

x Ausſchwaͤren ı vn. [c. de chirwr- 
gien] fü 2 

XxAusſchwaͤrmen, v.w. avoir jeret; 
eifuime. Der ſtock hat ansaefhwärmt : 
cette ruche a fait fon eflain; elle ne 
jettera plus. “ 

+* Nusfchrwärmen, ceffer fes folies; k- 
travagances. Wenn die jugend aufges 
ſchwaͤrmt hat: quand la jeunefle re- 

._ wient de {es folies, 

Ausfchwagen, v.s, dire ce qu'il fa- 
loit taire. Eine heimlichkeit ausſchwa⸗ 
gen: dire [Jaiffer &chaper] un Secret. 
Diefer verbrecher hat viel dings ausge: 
ſchwatzt, befannt: ce criminelä fort de- 
goife. Ein geheimniũ ausſchwatzen, ver⸗ 
rathen: parler; trahit un fecrer ; trom- 


ettet. 
DM ſchwagen ber beichte, An. reve- 
lation de la confeflion. 
TAusichweif, (m. digrefion. €r 
braucht verdrießliche ausfchweife, oder 
umfchmeife; il fait des digreflions en- 

nurules, 2 
Ausſchweifen, v.e. öchancrer; &i- 

der. Einen ermel:e ausſchweifen: &- 

chancrer une manche, 

Ausfchweifen: [fe dis des fouliers de 
x gie, <ambrer, ß 
Ausſchweifen, v.», s’dcarter; roder. 

Kom mege weit ausſchweifen: s’ecarter 

bien loin du chemin. 

* Im reben ausfchweifen: extravaguer; 

- Tortir de fon fujer. Meit ausfchweis 
fendereden; gedancken: difcours; pen, 
fees vagues; indererminees. 

+ Ausfhweifis, adj. herum ſchweifend, 
was feine gewiſſe Mitte hat: vagabond, 

Ausfchweifung, ff. cambrure. 

Ausichwenden, v. a. rincer. Die 
gläfer aueſchwencken: rincer les verres, 


Ausſchwingen, v.a, fecouer. 
Ausſchwitzen, v. a. fuer. Die frans 


öfifehen pocken ausichwisen; Tuer ka 
ve ole. 


— 


il y along-tems que j’ai oublie cela. 
medecine) Siapedelis. 
Ausfegelit, v.m. mettre à Iavoile. 


Ausſehen, v.n. paroitre; faire mine, 
Anders ausfehen, als man iſt: paroiere 
autre qu'on meit en cfer, & fiehet 
aus, ald ob er krauck wäre: il a Jamine 
d’erre malade. Wohl; übel ausfehen: 
avoir bunne; mauvaife; mine. Er fies 
bet bleich; roth 2c. aus: il a le vilage 
biöme; rouge. Luftig; traurigsc. aus⸗ 
ſehen: paroitre joicux; tzifte ; avoir la 
mine gaie; triffe, Der kappaun fichet 
wohl aus: ce chapon a bonne mine, 
Ihr fehet mir aus, als wenn ihr mich 
betruͤgen wollet: vous avez l’airdeme 
tromper, Er fichet aus, als wenn er 
eine abfchlägige antwort geben dürfte: 
il a le vifage if. Ihr ſehet mir 
gaͤntzlich daruach aus, ald wenn ihr in 
das geſaͤugniß fpaßieren würdet: vous 
&res bien raill& d’aller en prifon. 

Es fichet aus, ald ob es regnen wolte: le 
tems fe mer & lapluie; lnousmenace 
de pluie. 

Wie fcheft dr aus? quelle mine faires 
vous? comment tes vous fait? 

Die fachen fehen übel aus: les afaires 
preunent un mauvais train; 


mal. 
Ausfehen, regarder. Zum fenfter-audfes 
hen: regarder par la fen£tre, 
Ausfehen, v. a. choifir. Zeug 


an geſchwitzt : 
„des bluts, [c. de 


aus 
ſelb⸗ſeite: travaux avancez. Befünhe 
res auſſenwerck, fo, nach dem felde im, 
in einen eder innen bollwercken 
von der veſtung aber, burch einen abfons 
derlichen graben, abgefoudert ift: reduie, 

Auſſer, äuffer, adj. exterieut j qui eſt 
dehots. Die auſſere ſeite: le core exte· 
nieurs de 

Auffer ; aufferbalb, . quivegitlall, 

ans; hors de, babe feinen freund, 

auffer euch: je n’a point d’ami fans 
vous; je mai d’ami que vous, Sich 
— gedräng halten: fe tenirhors 
dela mie. Auſſerhalb ber fadt: hors 
de la ville, — 

Auſſer, comj. except ſi non. Esii 
nichts neues eingelauffen, daß hs 
il n’y a rien de nouveau, fi non que. 

Aufferbalb, v. Auſſer. 

Aeufferlich ; euferlich, adj. externe; ex- 
verieur. Das Aufferliche anfehen: l’ex- 
terieur ; l’apparence. Xeufferliche mite 
tel: remedes exterieurs, Die duffero 
liche pflichten des aottesdienfis: les de» 
voirs exterieurs de lareligion. Eiue 
Aufferliche kranckheit ; urſach ıc. unema- 
ladie; caufe; externe, Neufferliches 
weſen ; ſchein: Surface. 

eujferlich, adv. exterieurementz; par 
dehors; au dehoss. Aeuſſerlich aufles 
gen: apliquer exterieurement. Aeuſſer⸗ 
lich ſchon anzufehen feyn: paroitre beau 

' pardehors ; au dehors. 


[Etwas nur aͤuſſerlich wiſſen: ne favgir 


une chofe que fuperficiellement. 


sum h 
ausfehen: choifir de l’ttofe pour un] Etwas dufferlich erfahren: aprendre une 


habit. Einen platz zum bauen ausſehen: 
choifir un endroit pour bätir, 

Ausfeben, f. m. Ausficht, [.f. veut. Das 
haus hat ein fhönes ausfchen: cette 
maifon a une belle veue, 

Ausfebend, adj. Ein weit ausſehendet 
handel; une afaire de grande confe- 
quence j qui peut ävoir de fAcheufcs 
Juites, 

Auſſen, az. Achors, Erift lang auf: 
fen: il tardebien à venir; il demeure 

ien long-tems. 

Von auffen, adv. par dchors; au dehors. 
Ein anfehnliches haus von auffen: une 
belle maifon par dehors. Bon auffen 
($müden: embellir au dehors. Bon 
auffen herfommend: extrinfeque, 

Aufienbleiben, v. Ausbleiben. 

Yusfenden, v. 2, envoier; dep£cher. 
Boten anöfenden: envoier des cou- 


riers. 
Ausfen ‚[-f. Venvoi ; l’allion d'en- 
voier; de depächer. 


x Auffenwerd, f.». [e. de forsifca- 
ouvrage de dchors. 
Auffenwerck, zu bedeckung einer paftep: 
contre-garde, Wulfenwerde, die von 
dem hanpt- wall abgejondert find: pic- 
ces detachees, Auſſeuwercke, anf der Bf 


tion] dehors; 


fe par avanrure; par ion, 

Aeuſſern, v. a. faire voir; faire paroftre; 
montrer; faire [donner A] connoitre, 
Er duffert eine groffe aufrichtiateit: il 
fait paroitre une grande fincerite. Bon 
feinem vorhaben nichts duffern: ne 
donner rien à connvitre de ſon inten · 
tion. 

Sich äuffern, v. r. paroitre; faire pa- 
roitre, Es wird ſich bald aͤuſſeru, wo die 
ſache hinaus will: il paroitra bien-cär, 

wel train prendra Yafaire. Er hat 
r mit feinen vorfchläsen noch niche 
geäuffert: ıl n’a point encore fait pa- 
roltre [fait ouverture de] ſes propo- 
ütions; il ne s’eit pas encore ar 
Sein ausſatz, feine kraͤtze, aͤuſſert ſich 
von neuen: fa lepre,ia galle reverdir. 

Sich äuffern, evirer; fe detacher; fede- 
faire ; fe banir. Sich eier sefeufgnßt 
duffern: vier une compagnie. Ci 
der welt aͤuſſern: de deracher [fe banit 
du monde. 

Aufferordentlidy, adj. extraordinaire ; 
irregulier, Ein auffersrdentliches mitz 
tel: un remede extraordinaire. Eiu 
aufferordentliches verfahren: un proce · 
de irregulier. 

Aufferordentlih, adv. extraordinaire» 
ment; irregulicrement, 


Tach, e, 66, af. exträme ⁊ 
ZU? * 


aus i aus 













aus i 
dermier; extericur, rdufferftedelend] chanter; cefler de chanter; finir le | Musfpielen: jouer. Wer ſpielt aus qui 
gerathen: tomber dans une exrröme| chant. eit ce qui jou&? 


miiere, Die dufferfie nothe la derniere |}* Es iſt ausgeſungen: prov.c'eneftfait; |; a 
neceflite. Die dufferfte rinde des baumd:| Tafaire eft faire. Reh, “eng Dem 


Pecorce exterieurc de l'arbre. Ausiinnen, v.a. Rh in-|; — 
Eine ſache auf das duſſerſte anl ommen laſ⸗ nalen che Sohn be Plußfpracht» 64 peonmneinion 1ce- 


fen: porter une chofe ä l'extremite. zath audfinnen: imariner um expe- —* 
* Ai des Angers: Nextremite| diene falutaire. Diefe Relte it wohl] yepmirs am he die — 
a ausaefonnen: cetendroiteftbienpenfe.| epel.müthine und ungeiwungene 


Sein änfferftes anwenden: faire tout fon 
pofüble; emploier toutes ſes forces ; 
travailler de tout fon pouvoir. 

Aufs duſerſte, adv, à Pextremirt ; au der- 
nier point. Sich anfs dufferfte wehren: 
fe deiendre jusqu’& & l'extremire, Auf 


Ausfohnen, v.a. reconcilier. frradje: declamativn noble & aifde. 

Ausföhnung, f.f.reconciliation; ajufte- | Xusfprechen, w. a, [conj. c. fprechen] 
ment. Get ihrer andföhnung lebenfie| Promoncer; dire. Lauũt a m: 
mohlmit einander: depuis leur ajuite.] Prononcer claitement. Ein urtheil 
ment, ils vivene bien emfemble. Ber:] Musfpredien: prononcer une fentence. 


Aufferfte frand: malade a lextremire.| ſtellte ausföhnng: rancune renant, Ih fan nicht auefprechen ‚was ich gefes 
Auf das aͤuſſerſte verliebt feyn: Etre Ausfondern r v.a.tirer; feparer; —— — lexprimet] 
eperdument amoureux. mettre A part; choifir. Das beſte ans: 3 3 


foude: "eirer [choifr] le meilleur. Ausſprengen, v. a. publier; divul- 

Das eine von dem andern ausfondern:| EUCrs r&pandre; femer. Falfchezeitun: 

feparer !’un de l'autre. gr sulfpesnn: publier [femer] de 
Ausfonderung, f. f. feparationz choix.|, "wies nouvelles, 


Ausforgen, v.n. cefler fesfeins; fes — Fe a 
peines. brui 
u 


Yeufferung, ff. detachement; renon- 
cernent. Xeufferung der gefchäfte; der 
wolluͤſte: derachement des afaires; des 
plailirs. Aeuſſerung der begierden: re- 
Doncement aux paflions, 

Ausfegen, v.a, expofer. Das Saera⸗ 
ment ausfegen:: expofer le faint Sacre- 
ment, Waaren zum fanf ansfegen > ex- 

—— des —— — —* 
efegen, quer. Volck ausfegen: 


er des troupes. 
Aus ſetʒen, differer; Jufpendre ; difcon- 
tinudr. 
Eine poft in rechnung ausfegen: laiffer un 
article en foufrance 


Ausfpähen, v... & Yusloı 

r v. a. &pier; reconnoi-| Yusfpri .#. j. i 

tez 
&pier les afions de quelcun. Den) fein iR aus dem ring ausnefprumgen: 
feind ausfpähen : reconnoitre Ven-| cette pierre s’cit derachdede labague. 

Ausfpäher, fm. eſpien *Ausfpringen, ‘srader; s’chaper. 

Ausfpäbung, [.f. decouverte. Fur aus — * ausfpringen: s’&vader 
fräbung ausaehen ; ausfenden ; aler; en- 


en 10! * — * A si rigen . 
Ohn ausfenen, adv. fans delaiz fans dis-|  veier 2 la decouvette. usip r v.a. jetter. Die röhre 
” continuation; fans differer.. | AUSfPANN, m. relais; gite. ee ng jet- 
Ausfegen, imputer; artribuer. Einem| Ausfpannen, v.m, relaier. habe auf) fprigen: &jaculer. men auds 


grofic fehler ausfegen : artribuerde grof- 


diefer reife br ; fPai 
fes fautes A quelcun. Ki —— 3 


relait trois fois en ce vol: ilaje | x Ein mäustein, das zu ausfprigung des 
X Ausfegen, [r.d’imprimeur] compofer;| le volage en trois relais: —— De bienet: l. #anasamie) &jacu- 

achever la compofition. Die eolumne —— v.a. diteler. A Son ch 

ik fon ausgefekt:: certe colomne eft| Musfpannen, tendre; &tendre, Ein ſeit Ausſpruch, fm. ſentence; aeeilon. 
+ mc ken ae] Muslpaptereve.n 

nen: z ‚u, aller älaprome-I. P®: 

Sleep | md rm re | Vo rn 
Ausfpenden, v. «. diftibuer; don-| dee contre ini. Ein gerichtlicher ante 

ner; d£partir. Gott fpendet feine aa] ſpruch abſchied: prononciation. 

ben reichlich aus: Dien diftribue [de- Aus ſpuͤlein, v.a. rincer; laver. Die 


cun. 
Ausſeyn, v. etre abfent; Erre de- 

hors. Der Herr itnicht zu haufe, er iſt 
. aus: Monfieurn’eft pas au logis; il eſt 


rtit) largement fes bien-faits. F 
dehors. Lange jeit ausfenn: Ötre long- Pr der, [.m. . aläfer ansfpülen: rincer les verres, 
tems abfent. —— Sa — Den mund auöfpülen: rincer [laver]: 


Auf etwas ansfenn: travailler à une cho- ka bouche. Die molle, in klarem maffer, 


; la rechercher; &tre apres. 
Ausfiht, ff vu. Unfer Sans hat 
eine fchöne ausficht: la vu& de nötre 
maifon eft belle. Einem haus die auds 
ft verbanen: *donner des lunettes 
une mailon. Das haus hat fihöne 
ansfichten, groffe und wohlgeordnete 
fenfter: cette maifon eft bien percte, 
Ausfieben, v.a. cribler. 
Ausficbung, f. f. eribration. 
Ausfieden, v. Auskochen. 
XAusſieden, v. a. [conj, c. fieden] [r. 
d’orföure) blanchir. 
Ausjingen, v..a. Lem c. fingen] 


tir ce qui &toit enferme,. Die ſchaafe 


ne. 
ausiperren: ouvrir la bergerie, pour) x YuSfpürch, v.a.[r.dechafe] trou- 

* — — — ver. Dem hirfch auf der ſpur + bis 

F ot — ee > man ihn aufgefpirt: fuivre la pute [les 

Ausipeyen, v.a.[conj.c.fpenen] cra-| foulces] du cesf, jusqu'a ce qu'on 
cher; vomir. Wasfich ausſpeyen Idft:] Laie trouve. 
erachable. Er fpevet gan weiß aus, es *Ausfpüren, decouvrir. Einen verbor ⸗ 
muß ihn gewaltig dürften: T*ilcrache] genen handel ausfpüren: decouvrir une 

— ß Fakes alaire fecrete, 

Das ftetige susfpeyen, ſin. ba der mund 5 ir; & 
iumersch (reihe iR: —* Ausſtaffiren, v.a.garnir; £toter. 
mn wine. * * 1 

ans — ſend thalern einkommens au⸗ ſtafret ift: 

Ausſpielen, v.s. fnir le jeu j ceflet| un gros Ane pourvü de mille &cus de 


de duer. rente. 


Ausſperren, v.a. ouvrirs kaiffer ſor. dechiſhafen ausfpälen: n— 
laine 


+” Ein groffer dicker bengel, fo mit tanz _ 


aus 

- Ansftaffirung, f. f. &tofure; agr&menr, 
[r. de saillenr.) 

Ausftand, fm. tere ; tems defini. 
Morgen wird nein ausftand [ meine 
seit aus) feyu:, mon terme eſt de- 
main ; je fors demain de fervice; de 

on &c, 4 

Ausftand, arrerage. Den ausitand for: 
—* bejahlen ic. demander ; paier les 
arterages. 

« Ausftändig, adj. en arriere. Ausſtaͤndig 
werden: demeurer en arriere. Die 
ausftdudige zinfen zahlen: paier les ar- 

'es des rentes, 

Ausitatten, marier ; donner 
en mariage. Er wird feine tochter jege 
ausflatten: il va marier fa fille. 

Ausitäuben, v.a. epoufleter. 

ep 


Ausftäupen, v.. fouzeter; donner 
le ſouet. Erif ausgeßdups worden : 
il a cu le fonit. 

Ausitehen, v. «. [gomj. e Rechen] 

-  graver. Ein fiegel augkehen: graver 
un cachet. Das wapen auf dem geichirr 
ausftechen: graver les annes für la 
vaiſſelle. 

X Ausftechen, Ic. de jardinier] peler. 
Einen gang ausftechen: pelerune allee. 

Die augen ausftechen : crever les yeux. 

* Einen ben der liebſten ausſtechen: de- 
placer (denicher] [fupplanter] quel- 
cun aupres de fa maitseffe; lui faire 
perdre les bonnes graces, 


 Yusfteden, v.a. [?- dingenieur &e.] 
marquer; jalonner. Ein Inger auoſte⸗ 
den: marqueruncamp. Eine veſtung; 
einen garten ausſtecken: jalonner un 
fort; un jardin. 

Nusftchen, v. m. Leomj. e. fiehen] 
foufirir; endurer; fupporter. Er fie: 
bet viel aus in dieſer Eramekheit: il fouf- 
fre beaucoup de cette maladie. Ich 
lan es nicht laͤnger ausſtehen: je ne le 
faurois endurer plus long-teıns. Er 
pr manche north und gefahr ausgeſtan⸗ 

:+* il paſſe par les piques. Einen 
barten ſturm ausftehen ; loulfrir une ru- 
de teınptte. 

Ausfteben,, v. m. Ötre en artierez ütre 
dü. Es ſtehet mir fovielan meiner be: 
foldung aus; ic} habe fo viel befeldung 
auäktehen: il mieſt dü [il m’eft en ar- 

riere)] tant de mes gages. 

Ausſtehen, fortir de fervice; de pen- 
fon, &c. 

Ausſtehend, adj. en arriere; qui m’elt 
du. Ansftchende (milden: dertes adi- 
ves, Ausitehende befoldung: arrerages 
de gages, . 

De etwas antfichet; leidet: Soufrant. 

Ausfteigen, v.a. defcendre «e earof- 

1 dun bäscan. . 


uöiten, Lm. Auſſchub; anſtand, &- 


es 





























aus 

Einen artikel, in einer (Grift, rechnung, — 
u. ſ. ausftreihen: croifer un article, : 
gen foueter ; donner fe fou&t, 
Ausjtreichen, v. Zerausſtreichen. 
Ausfteeichyen; ausmalenmit farben: en- 
luminer, 


Ausftreihung einer (drift, f. f- cancel- 
lation. 


, aus 
kai; fufpenfion Auzfell begehren: de- 
mander un delai. \ 
Ausftellen, v.a, donner; delivrer. Ei⸗ 
ne banbfaprift auskellen: donner un 
illet. 


Ausjtelfen, ri mettre en vente. 

Ausftellen, ditferer ; ſuſpendre. 

Ausjtellung TR Einem bie ausfiellung 
eines teverjes guerfennen: condanner 
quelcun à donner une reconnoiflance. 


= *Ein gerücht auffireuen: repandre 
Ausiterben, ».. [conj. c. fterben] | bruic. or und nuter derbandet- 
fiair; s’eteindre, Das gefhlecht wird| mas ausfireuen: * fcmer. eimlich 


mit ihm ausſterben: cette maifon fini- 
ra [s’eteindra) avec lui. öfter, ges 
meinden, und andere gefellfchaften, die 
niemahls ausfterben: gens de main 


ꝓaſquille ausſtreuen: fcmer deslibelles. 
Ausfuchen, ».s. chercher; fouitler. 
IG Habe alles ausgefucht, und Fan nicht 


—5*— finden, zz. ade: J'ai fouill& par . 
Das Haus it an der pe gan ausgehst; — mai pü trouver ce que je 


ben; tous les habirans de cette mai- 


fon font morts de la pefte; la pefte en 1% ——— 
Iport tous les habitans de cette] gehgr ausfugen: choir la gamiture 
on. d’un habit. 
Dan anglerben, Sm eines gefgießes: x Ausfüflen, ©. [.dechimie] edul- 
Ausfteut, f.£ dor.. i ration 
Ausfteuren, IF doter. Diefer mann ._ —— — 


bat alte feine kinder wohl ausgeſteuret 
serforget: cet homme bien a colloqu& 
tous fes enfans, [Je mer de colloquer 
en ce fens me fe dit qu'en riant.) 

Ausftopfen, v.a. rembourrer. Einen 
pure ausftopfen: rembourrer une fel- 
© 


XAustaͤfeln, »... tı. de menwifier ] 
lambriffer, 
Austauſchen, vw. a. changer; tra» 


Aufte ter 
Auſter; ofter; CM huitreg 
Seile. heran bel fo in fe 
Die buckelichten teibs:perfonen| ſiſch⸗ koͤrben, auf pferden, gebracht wer» 
laſſen ihre ſchnuͤr bruͤſte aueftopfen: les] den: huitres de chafle. 
boffues font rembourrer leurs corps de | Nufter, deren fdhalen, wie eine band ober 
Das Ausfopfen, F.», mis (Arcumane: * Kuffer, f. m. der 
as Ausſtopfen, fm, ermwolle: mann; auftersberi m. 
feutrage. u ee den aan, herum träger und 
D .. ausruffet: luitrier. 
a ER vunerhe, 1. Zale 
nen ausftoffen: mettre „quelcun hors | Aufter-ftein, /.m. [fe srowve en Allema- 


de la maifon ; le chaffer. ‚gre) aftracite. 
Einem ein aug ausfoffen: crever un oeil| Austheilen, w. m. partager; partie; 


A quelcun, d£partir. Die beut austheilen: parta- 
K Ausftofien, [r.de maitre darmer]| gerle butin, Einen Freis in fo viel theile 
‚ poufler; porter une borte; allonger;| awetheilen: partir une cercle en tant 


de parties. Gnaden austheilen: de- 
partir [diftribuer] des graces. Die 
aeten ben beyſitzeru austheilen: diltri- 
buer les 
Das aueftoffen eines faf-Bodeus, fm. di- 
foncement. Einen faß den boden au⸗⸗ 
floffen: d&foncer une barique,; 
Ausitreden, v.m. tendre; &tendre. 
Die hand gegen jemand ausftrecken: 


Austbeilerin; Ausacherin, ff. difpen- 


fatrice, 


Austheilung; Ausgebung, f- f. difpen- 


ſation. 


tendre la main & quelcun. Gid) Austbeilung bes gewiuns einer handels⸗ 
dem bett ausftreden: s'entendre fur | ’ Arnd zung 3 
lit. Das ſich ausfiregen lt: a geſellſchaft: divident, ou dividente. 


X Austheilung der farrantente: admini- 
ftration —— * rd bie 
austheilung der farramenten unterfanen: 
ee a quelcun l’adıninifträtiom 
des facremens. : 

Austhun, v.., Auskreicen: effacerz 
eroifer, In dem haudelssbuch austhun: 
decharger. R j ‘ 


Ei) Aut 


fible [r.de pb que.) 
x Ausfireifndusgen, Sin. [r.da- 


Ausftreihen, v.a raier; effacer, 
Eu wort audfirgichen: taler un mar. 













































i aus 
Die, fo abgerufen werden, treten and: 
ceux qui ferout appelles, fortiront de 
leur place. 

Austreten,-s’&vader; deferter; s'abfen- 
ter. Aus dem Elofier austreten: s'eva- 
der du couvent. Bon dem reginient 
austreten: diſerter fon regimenr. 

*Austreten, commettre une laute d'im- 

- pudicits, 

X Austreten, [s. de medicine] extrava- 
fer, [fe dit du fang.) 

X Austvetung, ff. des geblüts, aus den 
gefaffen: [f. de medecine] ecchymofe ; 
extravafatıon. Austretung eines leibes⸗ 
theils, als des züpfleins im half, eines 
augs u. d. proprolis, 

Austriefen, v.n, degoüter. 

Austrinden, v.a. boire, vuider fon 

„verre, 

Austritt, Am. dfertion. 

X Austritt, [2. darchitelure] balcon. 

Austrocknen, +... deſſecher. 

Austrocknen; verſeigen, v.». tarır. 

Was ausgetrocknet werden fan: tariffable. 

Anstrodnung, f. f. tarilfement. 

Austrodinung, [2. de chymie] exficca- 
tion. H 

Austrommeten; austrompeten, 

> v.a. püblier A fon de trompette. 

Austropfeln, ».a. faire degoutter; 
faire tomber goutte à goutte. 

Austrummeln; austrommeln, v, 
a. publier au fon du tambour. 


Austunden, v.a, tremper. Ein glaf 
wein austunden: avaler un verre de 
vin en y trempant du pain, 

Ausüben, v.a. exercer; perfe&ion- 
ner. Eine kunſt wohlausüben: perfe- 
&ionner un.art, Einem fhüler aut: 
üben: perfeftionner un difciple. 

Ausüben,executer; faire. Einelöbliche; 
fhändliche that ausüben; faire une a- 
tion loüable; infame, &einen befehl 
ausüben: executer fes ordres. 

Ausübung, f. f. execution ; pratique. 
Einem die ausübung eines auſchlags ver: 
trauen: commettre quelcun à l'exe- 
eution d'un deifein ; le charger de l'e- 
zecution. Die ausübung einer Enuft: 
ka pratique d’un art. 

Auswachs, f.m. eines baums, an der 
rinde: furcroiffince, 

Auswachfen, v. ». devenir boſſu. &ie 
ift ein wenig ausgewachſen: elle eftun 
peu boflue, 

X Auswachfung, an den aliedmaffen 
des leibed, fo einem erd=fhmanı gang 

ähnlich fichet: champignon. [r.de mie- 


; aus 
Yusstilgen, v,a. deeruire; extermi- 
ner. 
Austoben, v.m. ceffer de faire rage ; 


revenir de fon emportement. 


Austrag, f.m. dicifion; aconımo- 
dement. Er bleibt im befir bis zu and: 
trag der ſache: il demeure en poffef- 
fion jusqu'a la d&ciiion de l’afaire. 
Die fache ik durch ‚gütlichen austrag 
beygeleget: ataire a &t& terminee & 
Vamieble; acommodec. 

Austrag, raport; revens. Dad gut it 
von geringem austrag; cette terre neſt 
pas de grand raport. 

Austragen, v.m, (von. e. tragen] em- 
porter; porter dehors. 

Eine Leiche austragen : 'porter un corps 
mort à la fepulture; en terre. 

Austragen, acommoder; ajufter; vui- 
der. Eine fache gerichtlih : vor der 
ſauſt ze. anstragen: acommoder; vui- 
der une afaire par la voje de la juftice; 
V’epee à la main, 

* Austragen, raporter; diffamer. Er 
trägt alles aus, mas im dem baufe ges 
ſchie het: il raporte tout ce qui fe pafle 
dans la maifon. Er trägt felbft feine 
frau allenthalben aus: il diffame lui- 
mäme fa femme par tout, 

Austragen, valoir; monter. Das träat 
wicht viel aus; cela ne vaur pas d 
chofe. Alles zuſammen traͤgt im 
aus: le tout fe monte A tant. 

Austragen, raporter; valoir. Das gut 
trägt fo viel aus; la terre raporte tant. 

Austräglih, adj. proftable; fufilanr. 
Ein aus icher dienſt: un emploi 
profitable. Austraͤgliche Foften gu eis 
nem bau ic. verordnen: regler.des frais 
fufifans pour un bätiment. 


Austrauren, v.. quitter le deuil. 


Austreiben , v. a. [cens. c. treiben] 
chaffer; pouſſer. Aus der fadt; aus 
bem Haufe ıc. austreiben: chaſſer de la 
ville; de la maifon. Einen feil aus: 
treiben: poufler un coin. 

X Die böfen feuchtigkeiten anstreiben: 
Er. de medecine) evacuer [expulfer] les 

‘ mauvaifes humeurs, 
a audtreiben; mener paitre le 


Austreibend, adj. expulfif. 
Austreibung; austreibende Eraft, ff. 
l. de pbyfique] explofion. 
Austreten, v.m. [camj. e.treten] fou- 
ker; marcher für une chofe. Einen 
funden austreten: marchen für une 
etincelle pour Petouſet. 
+* Einemdie ſchuhe austreten: prov. de- 
“nicher [deplacer; debusquer) une 
perfonne, 
Austveten, v. 4. {ortir; mettre le pie 
„dehors. Er war kaum zum jinmer aude 
getreten: ä peine £roic-il forti [avoit- 
U mis le pie hors] de la chambre. 


aus 

Auswandern, v.n. fortir d'un lieuz 
le quitter; partir. 

Auswarten, v.a. attendre jusqu’au 
bout; jusqu’& ka in Seine zeit aus⸗ 
warten; Faire [achever] fon tems, 

Auswärts, v. Auswerts. 

Auswafchen , v.a. Leonj.c. waſchen] 
laver; blanchir, Einen fled auimas 
fhen: laver unerache, Keinen auswa ⸗ 
ſchen: blanchir du linge. 

X Auswaſchen, [s. de barelier] dübarder 
un train de bois flord, 

Auswafchen: dechaufler, [fe dir desıns- 
railles, dens les fondemens font dans 
Peau) An der brücke ift ein pfeiler, der 
gantz ausgewaſchen ift: il ya une pile 
du pont, qui eft tourte dechauflte. 

AUSWAsern, v.a.defiler. Hiringe 

auswaͤſſern: döflüler desharans, 

Yuswechfeln, v.a.chan er; echanger, 

Drt, wo man fremb geld auswechſelt: 
change. R 

Auswerhfelung, f. f. &change. 

Auswehlen; auswählen, v. =, choi- 
firz trier.” 

Ausweichen, v. m. [camj. «. weichen] 
&virer ; faire place. Einem freich anss 
weichen: &virer Je coup; gauchir 
pour parer un coup. Einem’auf dem 
wene ausweichen: faire place & un 

affant. 

Ausweichen, efquiver; fe fauver; s’eva- 
der. Der gefahr ausweichen: fe fauver 
du [efquiver le) danger. , Von dem’ 
wege ausweichen: fe detournerz s’e- 
carter du chemin, . 


Den frifhen huuden ausweichen: ſorti · 
trer. ( 

Einer land⸗ ſpitze klippe ausreichen: don- 
ner rum ä une pointe de terre, à une 


r 
Ausweichende aber, wenn man einen fin 
ger dran bringet: veine roulante. 


Ausweiden, va, &ventrer; wuider; 


Ausweinel, v..cefferde pleurer. 

Ausweinen, v.a. id) die augen and 
meinen: fe crever les yeux & force de 
pleuren. : 

Yusweid, fm. Ausweifung, ff. 
Nach andweis der gefere: conforine- 
ment aux Joix; ſelon la teneur des 
loix. . 

Ausweifen, v. m. [conj.c. weifen] mon- 
trer; delignerz; marquer.' Einen ader 
audweifen : marquer unchamp. 

Die thar wird es ausmeifen: Peffee [la 
fuite] le fera voir. x 
Einen answeifen; banir quelcun de la 

vılle, 

Ausweiſung, v. Nusmweis. 


Ausweiſſen, vn. [1. de magon] blan- 
* ° = r Aus⸗ 


deine, 


Auswägen, v. a. vendre; diftribuer 
au poids. Küäfe, butter 2c. auswaͤgen: 
vendre du fromage; du beutre au 

„poids; à la livze, j . 


Google 


.. aus 
Ausweiten, v.a. &largir; etendre. 
Auswelben; auswälben, v... vou- 


ter. 

Auswendig, adj.extericur. Die aus: 
wendige feite: le core extericur. 

Ausmwendig, adv. dehots. Er if auf: 
wendig ſchon anzufehen: il paroit, beau 
par dehors; au dehors. 

* X Ausmwendig, adv. [r. darchitelure) 
hors d’oeuvre. 

Auswendig herfagen : reciter. eine 
zem autiwendig herfagen: reciter fa 

on. 
Auswendig lernen : aprendre par coeur. 


Auswerfen, v.a, [conj. c. werfen] 
jetter; röpandre. Geld ausmerffen? 
jerter; repandre de l’argent, Den an⸗ 
ter aufwerfen: jetter lancre. Der 
Aetna wirft fener, aſche v.d.m. and: le 
mont Gibel jette des feux, des cen- 
dres &c. 

Blut augwerfen: cracher du fang, 


aus 
vifion de foiu pour nourrir les 
scbisenhiver; pendant Phiver. Die 
gemächfe im keller auswintern: confer- 
ver les plantes pendant P’hiver Jans 
la cave, 

+ &idauswintern; v.r. Sich zur kaͤlte 
gemehnen: s’hiverner,. Die weibs⸗ 
lente glauben, daf man ſich maß wacker 
ausiwintern, oder ausfrieren laffen, 
mern man hübfch weiß fenn will: les 
femmes croient, quil faut Phiverner, 
pour avoir ke teint plus blanc. 

Auswircen; auswürden, v.a, im- 
pewer; obtenir. Eine guade andwir: 
den: impetrer [obtenir ] une grace. 
Alle vorſtellungen haben ben ihm nichts 
auswircden Finnen: toutes les remon- 
trances n’onz rien pl obtenir [gagner; 
operer] fur lui, ‘ 

X. Eines oferdes huf auswirden: „[r. de 
maröch.l] parer le pie d’un cheval. \ 

Auswishen, v.e. efacer. Eine ſchrift 
auswifchen: &facer une ecrirure. 


Die fenfter auswerfeu: caffer les virres 3] Muswifchen, torcher ; froter ; net- 


coups de pierre, 

Auswerfen, reburer. Eine falfche münk 
auiwerjen: rebouter unc fauile piece. 

Ausmerjen, regler ; conftituer. Ein ger 
wiſſes jahtsgeld auswerfen: zegler une 
penfion annuelle, 

Auswerfung, f.f. jer. Zur audwerfung 
der ladung fdreiten: faire le jet de la 
charge du vaiſſeau. 


tier. 

x An einem gemaͤhl etwas auswiſchen: 
E de peintre] extumer quelque partie 

"un tableau. 

Die zugebackenen augen auswiſchen: dE- 
gluer les paupieres. 

Auswittern, v. a. &venter. Ein ge 
mach auswittern: €venter une cham- 
bre. 


uswittern, [1. de ebafe) fairer. 


in. . e A 
Auswertig; Aucwetig adj. &tran- u hund hat das wild ausgemwittert: le 


ger; qui eft de dehors; extericur. 


chiena flairt la bete. 


Auswertd; auswärts, adv. en de-|f * Etwas auswittern: decourrir une 


hors, Den fuß auswerts * porte 
fon pi€ en dehots. vom i 

Ausmwetzen, v.a. moudre. Ein meſſer 
auswetzen: &moudre un couteau. 

+* Stine ſcharte aueweten: prev. avoir 
fa revanche; redreſſer [rcpartir] fa 


—— fe dedommäger; it, reparer fa} 
aute. 


e. 

Auswickeln, v.a. diveloper; derou- 
ker. Ein pädlein auewickeln: develo- 
per un paquer. Eine solle leinwand 
answickein: derouler un roulcau de 


. tojle., 
— auswickeln: demaillotter un 


enlant. 

Sich ous einem loſen handel auswickeln; 
Se debaraffer [fe depeerer] [fe tirer) 

. „d'une mächante alaite. 
Auswinden, v. a. tordre. Ein ma 
ſes tuch answinden: tordre un 
mouille, 

+ Nuswinder, f-m. fcemor ne vaut rien: 
on dit, betriiner, ſpitzbub, Leutsbefcheuf 
fer ꝛtc.J fourbe; atelin; emboifeur; 
chevalier d'induſtrie. 

Auswintern, .. nourir; confet- 

ver pendant P’'hiver. Vortath vom heu 
aden, 


a 


die ſchaafe ausgwwintern; faire ran d’avance, 


chofe cachee ; penetrer dans un fecret. 
Ausmwülen, v.e. fouiller. 

Auswurf, f. m. jer. Ein auswurf mit 
et. 


dem netz: un jer du ſilet. 
Auswurf, rebur. ch verlange eures 
auswurfd wicht; je me veux pas de vö- 
tre rebut. 


X Auswurf bes hinterzleibes, fm. ca- 
cade. Answurf von der brufi; [r. de 
medecine] expettoration. 

X Auswurf des meerd: chofe de flot; 
balayeures. 

Ausmwürfig, adj. de rebut. 

Auswurtzeln, ».a. dracinery arra- 
cher. Eine dornhecke auswurtzeln: ar- 
racher une haie. . 

* Die ketzerey auswurgeln: extirper l’he- 


f er 
drap Auswuͤten, v. m celſer defäirerane 5 


sevenir de fa fureur. Wenn er wird 
ausgewuͤtet haben: quand fa fureur 
fera paflte; quandil fera scvenu de 
fon emporteinent. 

Auszablen, v. a. paier; faire tou- 
cher. Es iſt mirfo vielzum angeld aus⸗ 
gejahlet worden; am m'a fait toucher 


aus 
Auszahler, f.m. paieur. 
Auszahlung, f.f. paiement. 
Auszapfen, v.a.tirer; vuider. Ich 


wit dieſes faß auszapfen, ehe ich ein ans - 


deres anſtecke: je veux vuider ce ton- 
neau avant que d'en percerun autre, 
Auszapfen, vendre du vin en detail; & 
la pinte; au pot. 
Auszehlen, v. a.achever decompter. 


Auszehren ;ausmergeln, v. 4. [r- 
d’agriculture] eilimer. 
Auszehren, v.a.confnmer ;mner; &pui- 
fer. Die Eranekheit gchret mich aus: la 
ie me confume. r feind bat 
das land gautz ausaezehrt: lennemi % 
epuife [ruine] tote le pais. 
Sich vor Enmmeratjehren: fe confumer 
chagrin, B 
+” Er bat bald ausaegehrets er-iftfehrbes 
taget: la plüpart de fes depenfes font 
faites. 
Auszeichnen, v.a. marquer. 
Ausziehen, v. a. tirer. Einen nagel 
ausziehen: tirer un clou. Die ſtruͤnvf⸗ 
fe; hofenetc. ansziehen : tiver les bas; tes 
a Den degen ausziehen: tirer 
Fepte. 


Das Nuszieben, fr. ber ſchuhe und 


frümpffe: ement. 

Semand ausziehen: des- habiller quel- 
sun; led£pouiller, Die rduber haben 
mich ausgejogen: les voleurs m'ont 
dipowille. Ich siehe mich alein aus: 
je me des-habille moi-me&me. 


Dos leinen⸗ zeug ausgehen: detirer le 


+* elnen gautz audziehen ;; ihm alles nehs 
vo }mettre quelcun en pourpoint, 
a 


X Die Erafft ans einem kraut sc. ausziehen: 
b- — extraite laquiut · 
eſſence d'une herbe. 

Eine rechnung ausliehen: exträire un 
compre; une partic. in 

Auszieben, v.». deloger; demenager; 
—* de logis — fa demeure. 
Wenn ihr hier eure beauemlighfeit nicht 
habet, fo giehet aus: fi vous n’Ctes pas 


bien ici, reımiez-vons. ; 


Aussiehen, [#. de gwerre) Die beſatzung 


folle mit allen ehten zeichen ausziehen: 
la garniſon fortira avec touteslesmar- 
ques d’honneur, 

Dad Auszieben, fm. Veränderung ber 


J 


wohnung: delogement ; demenage-" 


ment. Das ausziehen koſtet neld: le 
dömenagement colıte. Erin ausjier 
en ift leicht zu hun ; bald geſcheheu: 


on remu-menage eltfacile & faire. 


Die Infft sichet die farben aus; le grand, 


air deteint les couleurs. 
X Ausziehende mittel, die eiter, Rücken 
papier, u. d. m. aus den munden austie⸗ 


1: [r. de meideine) epilpaßiques. 
= $3 ,.Kituse 


. 


aus 
Ausziehung,, ff. 

* us d. —R extrattion. 

Auszieren, v. a. parer; embellir; 
omer. 

Aus zierung eines difeurfed , bro 
derie, hr gebrauchet viel ausjierung 
bey eurer erjählung :-I1 y abien dela 
broderie dans vötre difcours. Und 
jierung eines dinge, mit Kleinigkeiten: 
enjoliveure, 


Auszimmern, v.a. [r. de charpen- 
tier] &quarrir, 
Auszug, f. m. extrait. Audtus eis 
—* buchs machen: faire lextrait d’un 
vie. 


aus 


ber eſſentzen, tinetw ] Aussug, [r.. de marchand ‚d’artifan &ðc] 


compte; memoire ; parties. Eixen 
ausjug machen: extraite [drefler ] un 
compte; un m&moire. Den ausjug 
ſchlieſſen: axreterles parties, 


Auszug; rechnung, daran man bie 

» hlffte gewiſſenhafft abjichen Fan: t.des 
parties d’apoticaire, 

Auszug, fortie. Die belagerten haben 
fich ergeben, und ift der auszug geftern 
geſchehen; und ihr anzzug iſt geſtern ers 
folget , oder fie find geftern aussezogen: 
les afheges fe fontrendus, & lagarni- 
fon fortit hier, 


am aym 

Den bart auszupfen : arracherle poil de 
la harbe. J 

x Einem haſen die haare auczupfen: bour- 

. rer un lievre, Einem rebhuhn, im 
ſtoſſen, die federn ausjupfen : bourrer 
une perdrix. [r.decbaffe, qui ſe dit des 
devriers & des faucons] 

Auwehe, inserj.ouf. 

Axſen⸗beer, J.f.Cplanse) bruyere, 

Axt, hache. pt mit einen ham⸗ 
mer: petaralle, ſt.de marine) Art, zum 
rind:fblag: [r.de besucher] maffe. 

X Axt⸗helm, f. m. [s. de charron] man- 
che de hache, 

Aextlein, f. ».petite hache, 


Auszupfen, v. =. arracher; tirer. Ahmer / v Eimer. 





bab bac 


Les Allemans, fur tout ceux de la haute 
Allemagne, ont coütume, foit en deri 
want feit en parlant, de confondre da 
prononciation du Bavec celle du P, quoi 
que celle du premier foit plus doucẽ que 
celle dudernier, (ela etant, les mots qui 
me fe trowveront pas fous la letsre B 
doivens Etre cherchds fous celle du P, 
& ceux qui ne fe troxveront pas fous 
cette derwiere fous le B. 


B f. ». lalettre b. 
! 


Baar, adj. comptant; com- 
tant, Baar bejahlen: paier comptant. | 

Baar geld, f. » finance. Die jungen! 
leute drüctetdas baare geld nicht fonder« | 
lich : les jeunes gens ne font gueres, 
chargez de finance. Baar geld herac: ! 
ben: financer. Baares geld, fo man, zu 
überfünigen ausgaben , bepgeleget: ar- 
gent mignon. 

ihr, f. f. argent comptant. 
Baarſchafft, die ein kauffmaun, in caffa, 

t: cogıptant, Man hat hundert tau · 

end thaltr, art baarfchafft, bey ibı , iu | 
eaffa gefunden: il s’eft trouve chez lui 
cent mille &cus de comptant. i 

Er hat mir loſe worte gegeben , ich habe ihn 


zout comptane. 
+ Vabem; pappeln, v.m. jafer; cau- 
er; caqueter. ‚ 
Babeler; pappeler, f.m. jafeur; cau- 


feur. 

Dabelerin, ff. jafeufe ; caqueteufe. 

Babelbafft, ge qui aime à jafer; & 

Sabelmäuf f;». petit jafeur ; pe- 
Babe gen, fm. jaſe 

tite jaſeuſe. 


Bach [m ruiſſe au. 


aber ‚mit baarer m — 
ma dit des ſottiſes, mais je l'ai 


B. 


bac 
Bachbungen, z.£.L serse] anagallis 
acatique; becabunga. 
Bache, ff Ir. de chaffe] hie. 
Baden ‚ v. Baden, 
Bach⸗fiſch, f. m. poiſſon de riviere. 
Bach⸗krebe, m. Ecreviffe de riviere. 
Bächlein, f.". petitruifleau. 
Bachıminge, f. f. [herbe] mente aca- 
tique , ou aquatique, 


baec 
baden: euĩre du pain. Die backer ba⸗ 
den heute nicht : les boulangers ne 
euifent pas aujourd’hui. 
Baden, trire.  Fifches eyer ze. baden: 
frire du poilfon ; des oeufs. * 
Baden, v.n.cuire. Das brobtiftin ben 
ofen, cd baͤckt ſchon: le pain eitenfour- 
ne, il cuit dejaz il eft au four. 
Daden:srübgen, f. m.gelafin. 
Dädensincht ; bädersgefell, fm. gar- 
son boulanger. 


Bachftelge, f. f. hoche-queue ; berge- | X Bacten;Enie, [. m, [c. de mer) jonte= 


ronnette; lavandiere, 


ries. Gemahlde, fo dns Bachus⸗ ſeſt 
vorſtellet: Baccanale. 

Eine weibs:rerfon, die an dem Bachus⸗ 
feſt gleichſam wiltend berumlief: bac- 
ante. 


Dachussftab, f. m. thyrfe; tirfe, 

Bahweide, ffofie 

Bacillen, ff meer-fendel, baffılle, 

xBack > vorscafteel, fu. [r demarine) 
gaillard d’avanc, 

Dad, fm. E. de mer] balife. Backen 
werden in den einlauf eines hafens ges 


legt: onmetdes balilesa l’entree d'un 
ort, 


Afe, f.S. Baden, f. m. jous Eis 
nen auf den baden fchlagen ; donner 
fur la jou& à quelcun. Obertheil der 
baden: pomme; pommeau; pom- 
mette, 

Perfon, die Hangende baden hat: +” ba- 
yuue, 

KDade am ſchraub · ſtock, B de ferru- 
een machoire j mords d’&rau; ju- 
melles. 


Baden; bachen, v. 0. [ich bade: ich 


buch; ich buͤcke; gebacken ]cuire. Brodt! 


reau, 


Bachus⸗ feſt der alten, f. m. aparu- | Baden-mäusnen, f. n.das runde, [r. d’a- 


matomie) buccinateur} trompetteuf. 
Bagenſtreich ı Fr. ſouflet; pla · 
muſe. E 
Badenzahn, f. m. dent machtliere; 
moliere; molatre ; grofle deut. 


Baͤcker; beck; bedier, f m. boulan- 


ger. 

Bäder: broöt , f.m. pain de boulanger, 

DBädevey, f./. boulangerie. 

Däcer:gefell, v. Backen⸗ knecht. 

Bädersbandwerd, fm. boulangeric. 
Das bädershandiverd treiben: bou- 
langer. 

Säderszunft, ff. corps des boulan- 


gers. 
——“ ‚S. m.poiffon ſrit, ou d ſrire. 
Vad · haus / fm. back⸗ ſtube, ff. bou- 


langerie ; {ournil. 

Darofen‚f.m.four. Das brodt in 
back⸗ ofen einfchichen : enfourner le 
pain. 

Lac-ofenszins, [.m, fournage. 
Badeftein, f. m. brique ; earreau de 
brique. . Pr ‘ 
Backetrog, (.m.paitrin; huche. Back⸗ 

trog, zum Endten: mai. R 
Det back:tröge macht: hucher. . 
* Badwerd, 


bac bah 
Back werck, fin. patifferie. Sich auf das 
backwerck wohl verfteben: entendre bien 


bab bal 
Bahr:reht, fm. [r. 


turle tranfport descorps morts. 





de coutume) droit 


bat 
il porte de gueules & Ia falec d’ar- 
nt. 


ent. 
la patiſſerie. Mit backwerct umgehen: Babrswagen, f. m. charior; fervant A| X Balden:band, Sm [s.decbarpentier] 


atifler, 


mener un corps mort a la ſepultute. 


X ’Baculsmetrie, ff. Baculome-) f Baiche ; bauche; beuche, · lef- 


trie. [mit bloffen faben die hohen 
zu meffen:feience par /aquelleon mefure 
avec des batons les bauteurs.) 


Bad, fm. bain. Warmes bad: bain 
chaud, Kaltes bad: bain froid. Das 
bad brauchen: prendre lesbains, 

Ein ritter von dein bad, [ordre de cheva- 


five, Im die baiche thun mertre & la 
leilive, 

—— ; bäuchen; beichen, v.a.lef- 
IVET, 

+Baich-faß, f.m, cuvier, 

Bajpnet, f.n. (t. militaive] la baio- 
nette, 


—— en Auglaterre] chevalier du Baitz; beitz, [x chaſſe Al'oifeau; vo- 


ain. 

Baden, fm. Bade: ville d’ Allemagne; 
& capitale du Maryuifat du meme 
non. Äyena une autre en Autri- 
che, & une troifiöme en Svife 

Das baden, fr. bain. 

Baden, a, baigner, Ein Eind baden: 
baigner un enfanr. 

,; vn. febaigner, Im fluß baden: 
fe baigner danslariviere. Eine die fich 
bader: baigneufe. Sie badet ſich ger: 
ne: elle aime le bain. 

* In toränen baden: Te baigner dans les 


eurs. 
* J woll ſten baben: fe baigner dans les 
volupt&s; lesplaiärs. 
Bader, /.m. baigueur; &ruvilte, 
Badrgaft, f. m. baigneur. 
a er f.#. ce qu’on paie pour le 
in, 


Bad⸗hut, f. ar. bonnet de baigneur. 
Bad » knecht, . m. gargon de bai- 


gneur, 
Babd-Fraut, [.. herbe quifert aux bains 
artificicls. ; 
Badnaß, ads. Erift badnaß vom ſchweiß: 
vom regen, 2c. il eſt our d&goutant de 
facur} de pluie. 
Bad⸗ſchurtze, [.f. linge , qu’on met.de- 
vant foi en fe mettant au bain, 
DBadsftube, f. 4 etuve; bain. Bad⸗ſtube 
der alten Raͤmer unter der erde: hipo- 
.  eaufte, 2.5 
Bad-wanne, f. f. bain; baignoire. 


Karen; beftzen, v. m. aboier, 


lerie 5 fauconnerie, 


Baitzen, v. a.voler, Reiger baiten:vo- 


ler le heron, 
+” Wenn man feine falden hat, muß man 
mit enlen baigen: prov. laute demeil- 
leur,onfitdom Jean pröcheur. = 
Balbier, parbier, (.m.barbier; chi- 
rurgien. Elender balbier, fümper; bar- 
beror. (1. injuriewx‘ 


] 
— f.». baſſin a barbe; baf- 


in de barbier, 


Balbieren, v. a. faire le poil,labarbe;ra- 


fer. Sich balbieren laffen : fe faire faire 
la barbe; fe faire raſer. 
Balbierrgefell, f. m. garson barbier; 
chirurgien, 
Balbiersjunge, f, m. aprenti barbier ; 


chirurgien, 


Balbier-Funft , f. f. chirurgie ; profef- 


fion de barbier ; barberie. 
veau] 
Balbier⸗ ſtube, f. f boutique de bar- 


bier, 


Balbierszeug, fm. trouffe, &tui debar- 


[mos nou- 


bier. 
Balck; guttel /ſiſch f. m. [poifon de 
mer) boufron, 


Bald; balde, f. m. folive. Einen bal: 
cten behauen: laver [@quarrer] une foli- 
ve. Die balcken dicht legen; reden: 
mettreles folivespresäpres, An die 
balcken fharfe ecken machen: aviver les 
poutres.[#.decbarpensier] Einen bals 
cken mit eiuemträger verfehen: d&char- 
gerune poutre. 


ähen, v. a. eruver; bafiner; fo-|4* Er leugt, daß ſich die balcken biegen : 


menter. 

Bahfihnitte, f. f. rotie. 

Bahung, f- f. fomentation; £ruve- 
ment. bung, Über einen nacht-Rupl: 
infeflion, r 

Bahn; ban, ff.chemin, Die bahn 
bredien: fraier le chemin, Dierechte 
bahn halten: tenir le bon chemin, 

* Die bahn brechen: prev. fraier le che- 
min ; donner la premiere ouverture 

ı d’une afaire, fcience &c, montrer le 
chemin, 

Bahnen, v.a, Den weg bahnen: battre 
le chemin. Ein gebahuter weg: un 
chemin bartu, 


Bahr, ff biere, 


prov. il ment comme un arracheur de 
dents; il eft menteur comme une 
“oraifon funebre; il n’enrage pas pour 
mentir, 

X Balde an der mmage: fleau de ba- 
lance, Balcke an der ſchnell⸗ waage: 
branche, 

Balcken, jum nachen⸗verdeck, [r. deebar- 

eier] paures. Krummer balcke iu 
n dach hauben: lierne. Groſſer bal⸗ 


de an einer hoͤltzernen bruͤcke: travon. | 


Rundung der balden eines ſchiffs: bou- 


nes. 
ge. Bon dem ſchif hinausragende bal · XBalg / foufler do 


N * die brauder abzuhalten : bout· de· 
ors, 

X Balde , [r.de blafon] fafce, Erführt 

einen weiſſen im rothen felb: 




















queue d’aronde, , 
IV, adv. tantör;bientär;vite, Ich 
„ will bald bey euch ſehn: j'ai tancöt fair. 
Ich bin bald fertig: je derai bientör & 
— Kommet bald wieder: xevenez 


vite, 
Macht bald: faires vire! depech&s vous, 


Ein ding bald glauben : croire legerement 


une chofe, 


Er wird bald tranden: il s’enyvre facile- 


ment; ilne porte pas bien la boiflon; A 
lui en faut peu pour s’enyvrer. 
IA wire bald gefallen : j'ai failli A tom- 
; peu s’en eft falu que je ne fois 
tombe, 2 


Das gefüß ift bald voll : Ic vafe eft plein 


ou peu c’en faut; ileft plein pet 
pres. 

Das kan fo bald nicht geſchehen: cela neſt 
pas fi-töt fait; celane fe jette point en 
moule, 

Bald ſchlafen schen: fe coucher de bonne 
heure 


Wer bald giebt, ber aiebt doppelt: guidon- 
netöt, done deux fois, 

So bald e# tag wird: A lapointe du jour. 

So bald die fache wird gefchchenfegn: üi de 

auff-tör]que l’afaire fera faite, 

Die zeit wird bald da fenn : letems s'avan · 
ce; —— silfera bien-törtems. 

Ich thue eb dieſen tan ein anderes: je fair 
tantör ceci, & tantht cela. 

Was du thun wilſt, das thue bald: fai vite, 
ce quetu veux faire, 

Balderich, f. m. Baudri. 

Baldomir + fm. Baumer, 

Baldrian, f.m.Lplante) valeriehne, 
Groß-baldrien : mache. Kleiner bals 
drian: azarina; valerienne fauvage. 
Gemeiner baldrian: phu. Gartenbals 
drian: valerienne des jardins- 

Balduin, f m. Baudouin : nem 
d’bomme, 


Baleſter, tArmbtuſt] f. m. arcange- 


x Balg, fi m:[i.de cbaffe] peau de 
petites Einem haaſen, fuchs ir. 
den balg abfireifen: d£pouiller un lie- 
vre; un renerd; lui arracher la peau. 

+'Balg, [r- demepris]. Ein lofer balg: 
un mechant garnement, Sehet den 
ſchandbalg: voiez la vilaine. 

+DBalg, ventre:pance. Ein dicker bald: 
ungrosveneru. Den balgfüllen: far 
cir la pance ; manger goulument. 


X Balg ; bälglein, f. #. goulſe de grai- 


we ou de forge. Die 


bälge treten: lever les fouflets. 


Balgen, v.». Sic balgen, v. r. ſe 


battre, Erbalgt gern: il aime à fe bat⸗ 
tre. Einen ju balgen ausfordern ; m. 
* 


‘ 


bal 
kerquelqu'unen duel, Sich gerne bal⸗ 
gen: ferrailler, 

Baiger, f.m. duilifte; ferrailleur. 

Balgerer,f.f. baterie; duel. 

Dal, f.m.bale. Den batl jufpielen ; 
auäfpielen : ſerrit. Den ball aus der 
luft zurück ſchlagen: prendre la bale 
de volte, Den ball zurüch ſchlagen· 
repouſſer labale. Den balten fpielen: 
jouir a la paume. Einen laufenden 
halt, mit dem raquet , aufheben und in 
das neh werfen: bander. Einen ball 
fpielen,, daß er nicht auffpringet, fondern 

. aufderexde wegrollet : couper un coup. 
Der ball ifi zweymal aufgefprungen : la 
balle a double, 

Ball in der hand: ka paume de lamain, 

X Dall,(r.d’imprimeur] bale. Die bal⸗ 
len anfeuchten: trempẽr les bales. 

x Dal, [F. de papetier] bale; ballon. 
Ein ballen papier hat jehen rieß: une bale 

. de papier à dix rames, 

Dal, { #. d’embaleur } bale; balot, 
Ein ballfeiden ; tuch; lederse. une bale, 
malfe de feie ; drap ; cuir &c. 

K Ball; oder untertheil der hitſch⸗ klaue· 
. de cbaffe) ſole. j 
X Ball, an dem fecht-degen „ober rapier! 
Li. de maire d’armes] bout de fleu- 

rer. R 

Ballaft, fm: [r.demer] leit; quin- 
telase, Ein ſchiff mit baltaft beladen: 
vailfeau charge de kl. Den ballaft 
audwerffen: delefter le vaiſſeau. Ein 
matrofe, derfür die beladung mit baklaft 
forget: leiteur, na 

Auwurff des ballafts: deleftage. . 

Der den ballaft einz und andladet; dele- 


fteur. 

Ballaft,fhiff, fm. lefteur. 

Eich allen, ». r. Der ſchuee bal⸗ 
tet fich: laneige fe laiffe former en pe- 
lote. 

X Balfen-binder ‚f. m. embalcur. 
Ballenbinder:lohn,, f®. embalage. 
DallensElinge, [.f.[r.demaisre d’ar- 
mes) fleuret. 

% Ballen-Flinge, [r. de fourbiffur] la- 
me quialapointe faite en rond. 

Ballsbaue, f.n. jeu de paume; tripot. 
‘Mas auf dein ball-haus, oben hinter dem 
mer, da die ballen hinfpringen: auge- 
Ein zeichen, damit die ſchaſſe bemercet 
wird: chafle. Ein kurhzes ball⸗haus: 
courte-paume. 

Ballen⸗ und raqueten⸗ macher, [‚mpaumier. 

Ball⸗ korb, fm. corbillor. 

Dall⸗meiſter, K m. maitre du jeu de 
paume ; maitre du tripot ; maitze tfi- 

otier. 
allon, Am. ballon. 

Sallonen⸗macher, . m. ballonier. 

Balfam, f. m. besume ı parfum, 
Rechter orientatifcher balſam: bal- 
famum. Balfım von Mecca; baume 

\ 











fo Balfamiren, v. a, enbaumer, 


4 bal BL, — 
Mecque. — 7 ani⸗ 
ſcher balfam: baume de lotion. Bal⸗ 
fam Eopay: baume de Copaü, ou Co- 

aif. Telntanifcher balfam: baume de 

olu. Fluͤßiger anıbra-balfanı : baume 
liquid-ambre. Der wahre orieutaliſche 


balfam: -balfamusn. 
— ‚ f. m. pl, [plante] mer- 


veille; pomme de merveille. 
Balfam;baum, f. m, baumier, 
Balfam-fäglein, f.». bariller. 


Balfamirung eines cörpers, ff. enbau- 


mement. ö i 

Balſamiſch, adj, ballamique. 

Ball-fpiel, [.m. jeu de paume, 

Baltbafer , f.m. Baltafard, 

XBaltz; Pialg, ff. [r. de chafe) 
tems auquel les cogs debruiere & les 
cogs fauvages font en amour. , 

X Balsen; Pfalgen, v. » [il fe dir 
d'un eri particulier , que les cogs de 
bruiere font, Stant enamonr] Wenn der 
auerhahn balst, fo ift er taub: lorsque 
le coq fauvage crie &tant en amour, il 
eſt ſoutd. 


Bambus⸗rohr⸗holtz/ f. m. bam- 
ou. 


1Bammeln; Baumeln; Bommeln, 

v. ». pendiller. 

t Bammen, v.n. refonner ;retentir. 
Die glocken bammen, weun man dran 
fhlägt: les clochesrefoggent, quand 
on y frape, 

Ball, v. Babı. 

Bananassftaude, f.f. bananier. 
Bananas-traube. /f. regime de bana- 


nes, 

Band, ff. banc. Auf einer band 
firen: &trefurunbane. Lange bauck: 
forıne, 

* Aufdie lange banck fchieben ;frielen: prev. 
differer; retärder; tircr une afaire en 
longueur, 

ꝓ* Ich will es ihm nicht unter die band ſte⸗ 
den: . je lnitrancherai netz jelui 
deflerai bien fon chapelet ; lui dirai 
fes veritks. " 

+* Mit einem mdÄgblein von der band 
pen; prov. joüir d’une fille; l'abu- 
er, 

+” Etwas unter ber umgelchrten band 
er iu prov. derober; detourner une 


chofe. 

Durch die banck: en gros; enbloc & en 
tas; l'un portant l'autre. Eine parthew 
waaren durd) Diebanck behandeln: pren- 
dre en gros une partie de marchandi- 
fes. Ich babe fo viel ſtuͤck tuch ze. ge: 
kaufft / fie koſten durch die banck ein iedet 
fo viel : j'ai achetẽ tant de pieces de 





















ban 
dre ecclefiaftique; feculier. Auf ber 
Fürften ; Grafen se. bauch figen: etre au 
rang des Princes; Comtes, 

Die Fönigliche band, ein hohes gericht, 
[en Angieterre] banc du roi. Gemeis 
nebanck , oder gericht, mo nur gewohn ⸗ 
liche ſachen, pwiſchen den unterchanen, 
abgehandelt werden: banccomınun. 

Band, [r.demer] banc. Auf den Flaͤmi⸗ 
fioen baucken verungkücken: echouer fur 

sbancs de Flandres. 

X Band, [r. decarrier]banc, oü bitde 
pierredetaille. Die vierte band, im 
ftein-bruch: coquillart, 

Band; Banco, [r.de marchand] ban- 

we. Geld in die banck thum : mettie 
el’argent älabanque. 

Band, (em t, de jew) banque. Band, 
oder das geld, Das einer, vor fich liegen 
bat, und, gegen feine mitſpieler zu war 
gen entfchloffen iſt: cavc. Einer der 
die banck hat, [?. de jew de bafeıte) 
tailleur. Geld gu der banck herausſe⸗ 
Ben: caver, Wie ſtarck macht ihr enre 
band? combien cavez.vous ? . Die 
ganze band abgerminnen: debanquer, 

Band halten, v.a [1 de jew de bafferse) 
tailler, 

Bändlein, f.n.efcabelle, 

Bancosgeld, f.". argent de banque. 

Bancoswerth, f[.m. valeur debanque, 


Bandrotf, (m.diconfiture. Bands 
sort machen : faillir; faire banque- 
roure, Er hat bandrett gemacht: 
+" il a fendu le vent; ilaferme la 
boutique; ila fait andre; il a man- 


que. 

Banckrott⸗macher ; Bindrottierer,f- m. 
banqueroutier; failli 

Band, f.». lien; noeud. Mit einem 
band anbinden : atacher avec un lien. 
Ein ſtarckes band: un nocud bien 
fort, 

* Das acheilinte band des cheftanbes: le 
noeud facre du mariage, 

* Das band des friebes ; der freundſchaft ıc. 
le lien de lapaix ; de l’amitie. 

Band, ruban, Tafeten band: ruban de 
tafferas, Gemodelt band: ruban fa- 
— Eine ſchleiffe band: un noeud 

e ruban. Schmial feiden: band: la 
veur. x ⸗ 

X Band, Dr. de somnelier] eetceau. 

X Band, [#. de charpentier ) empanony 
bien; guette, Eiſern band : &trier. 
Band etwas zu beveitigen: bande. Ein 
eifernes band, oder ring, ſolchen um et 
mas hölkernes zu legen, umd damit zu 
beveitigen: clef, ou bande de fer. Ein. 
eifernes band ‚fo nur halb aufachet, wie 
an den fpeifestifchen, Die man zuſammen 
legen Fan: briquet, 

Bändel, v. Bundel. 


drap, la piece en revient Atant , lun | X Fliegende Bänder , an ben helm⸗ kleius⸗ 


portant l’autre. 


Band, [en parlant d’affembldes d’dtats]| Bandsnefchenike ‚fr. 
Dir zetliche j big weſtlicht bance Los-! ihren ſreunden giebt ; — 


dien , [r. de blaſon] hanchemens. 
Das eine braut 


Binder, 


ban 

X Bander, [r. d’architefure] rubans. 
Stab mit bändern : baguette à ru- 
bans, — 

Bandig, adj. domtable. Ein baͤudiges 
tbier : um animal domtable. 

Das pferd iſt nicht baͤndig zu machen: ce 
cheval n'eft pas domtable, [8 

Bändig, domte. aprivoile. Ein bändi- 
ges prerd; odhd: um ‚cheval; beuf, 
domte. Ein bändiger lowe: un lion 
aprivoife, en 

Bändigen, v. a. domter; aprivoifer. 
* thier baͤndigen: domter une 
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* Einen muthwilligen knaben baͤndigen; 
domter un enfant mutin, 

Bändlein, f.m, bandelerte, 

° Dandsmeifer, v. Bindmeffer. _ 

Band ⸗ſchle iffe, ff. auf des frauenzimmers 
haupt· putz fontange. Dergleichen von 
anderer art: mousquetaire. 

X Ein ſchmaler Band⸗ſtreiff, [. m. [c. 
de blafon] baton. 

X Mit fhmalen bandsfreiffen befest: Lr 
de blafon) cotick j 
X Bandfiüd ‚fm. [r.de cbarpentier ] 

effelier. 

Dand-werd, f.». an einem werckeng, 
danıit e8 verbunden, oder ftärder ge⸗ 
nacht wird: bandage. . 

Bänderswerd’; ſtrick werck, bey einerga- 
lee, fr. matzfions. 

Baner⸗Herr , f.m.[r de droit public) 
Gonfanonier; Gonfalonier 5 Confalo- 
nier; Banneret. ı 


Bang, adj. inquiet. Eine bange ſee 
le tröften ; confolerune ame ng 
Einem bange machen: donner de l’in 
quierude 3 queleun Mir wird banae 
ben der fahe : lafaire me trouble; 
m'inquiete, Davor if mir nicht ban⸗ 

ge: je ne m’en ſoucie [ne m’en in- 
: ‚quiete] pas; je ne m’en mets pas en 
peine. . : 

Baͤngigkeit, ff.trouble; inquietude ; 
peine, 

Banier, v.Panier. \ 

Banıt, fm. jurisdidion, 

ann, ban; interdit; cenfure, Einen 
in den -bann'thun : mettre au ban, & 
linterdit ; excommunier quelcun ; 
frapper d’amatheme, ‚ . 

VBannen, v. a. conjurer ; exorcifer, 
zen bannen: conjuret le dia- 

e. , 

+” Ermwisd den teufel nicht hannen Eye 

il ne fera pasgrand’chofe; il neſt pas 
magicien. 

Bann⸗ofen, f. m. four banal. 

Bann-richter, f. m. juge criminel. 

Banfe, SF. Lt. de laboureur) grange ; 
partie de la grange, ob l'on entalle 
les bies. 

Banſen / v. m. 
les bles. 


entaſſer [mettre en tas] 


ban bar 


bär 


t Bantſch . m. pance ;ventre, Den Bär, fm. ours. Einflekterbär, our- 


bautſch füllen: remplir Ja pance, 


fin ; ourfon, 


tr Dantfchen, v. m. manger.goulu-| t* Einen biren anbinden : prev. s'en aler 


ment, . 


Bantſchen, v. a. fouätter ; battre, 


ans paierfes dettes; diloger fans troin- · 
perte. 


Du ſollſt gebantfcht werden: tu ſeras X Bär, [r. d’affrunomie) ourfe. Der 


fouerre, 

F’ Den mein; das bier bantichen : frelater 
[ialfifier] levin; labiere, 

Yaprijt U, f. m.Bäkifte, 

Bar: baar , adr. comprant; bas; clair 
Bar geld: argent bas. comprant. Liu 


bare bejahlung verkaufen: vendre com-| Bärenshant, 


ant, 
iquide. 
Dar,nud. Mit barem haupt und füffen : 


nud-piez & tete nue, 


Bare mittel : du bien clair 


K Bar, Ic. de —— nuditt def+* 


laterreenhiver, lors qu elle n’eit pas 
couverte de neige, 


Barbar, fm barbare; inhumain, 


Barbara; Yarbe; Barber, ff. 
Barbe; [nom de femme.) 


Barbarıy, ff Barbarie, Das ger 
lchrte Griechenland iſt heut eine War: 


barey: lafävante Grece eftaujourd hui 
une barbarie. 

Barbarey, barbarie ; cöre d’Afrique k 
dong de la mediterrande, 


Barbarifcy, adj. barbare. Barbarifche 


wilder; fitten tc. peuples; manieres |' 


barbares; _ 


Barbarifeh; barharifcher weißt, adv.bar- 
barement. . 


Barbe, f.f.[poiffon deriviere]barbeau ; 
furmulet: 
X Barbe; ein gefrümmter filh, [r. de 


blafun) bar. 
Barbe; Barber, v. Barbara, 


Barber‘, f. m. [r.demanäge) Barbe;che-! 


val de Barbarie. 
Barbierer, v. Balbierer, 


Barchet; Barchen, f. Pardhen; 
archet. 


Barcke, ff. tlein ſchiff, barque. 

XGroſſe barcke, mit zween maſten, darin: 
uen man Rüden, proviant, u. d. juführ 
tet? chate, ouchatte. [r.demarine] 


ceintes} perceintes ; carteaux. 
Barfuß, adv.nu-piez ; les pits nuds. 
Barfuß gehen: marcher nu-pieds, 
Barfüfer:orden, „m.ordre dereligieux 
dechauflis; 


groffe bir: helice; Ja grande ourfe, 
Der Heine bär: la petite ourle; cino- 
fure. 

DBärensdede, f. f. couverture de pcair 


d’ours. 
Dären-dill; bärenzfencel, fm. [plante] 
mu. 


1 f.f. peau d’ours, 

t * Die baren-baut verkaufen , wenn der 
bar noch im mwalde läuft : prov. ven- 
dre la peau de l'ours, avant qulilfoit 
pris, 

Auf der bären-haut liegen: prov crou- 

pir dans l’oifivere ; dans fa fain&antife ; 
aimer la beiogne faite. 

tDärenbäuter, (m. [s.injurieux]pol-. 
tron;coquin, Einverjaeter baͤrenhaͤu⸗ 
ter: un läche poltron, Ein fauler bd>. 
tenbduter: uncoquin de faineant. Ein- 
techter braver kerl wird niemahls ein bis. 
teuhdurer : + * un bon cheval ne de · 
vientjamais roffe, . 

‘7 Bärenbäuterey, f. f. poltronnerie 
coquincrie. - 

tBärenbäuterifch, adj. Das ift bärens 
hauteriſch gehandelt : <’elt agir en co- 
quin; en mal-honnete homme. ı? 


Bärenbäuterezeug, f. m. mezelinef‘ 


mefeline, 3 
X Därenhüter , f. m; [#, d’afronomie] 


bouvier, 


Bärenzjagd, f. f. chaffe de Fours, 
‚Bären-Flau, f m. branqueurfine;acan- 


te ı beröe, Tentiche bären:Elaw: ie 
dilium; fpondile. * 


Baren⸗leiter/ fi ‚m. meneur d'outs. 
+Dären-ftoß, /. im. Einem einen baͤren⸗ 
. fie geben : donner une fou-bätbe A 


quelcun 2 


Bären-tang, f. mw. danfe d'ours. 
Bärenstag, ff. 


patte d'ours. Die bi: 
venstanen- werden vor ledder-bißlein ge⸗ 
halten: ontientles patres d’ours pour 
un delicieun.i. 1»! 


ären-wurgel; Bar: Sf dar. 
X Dard:bölger, f. m. [r. de marine] a Freie han geh 
Barbe, ff. barbeaurz barbillon, : 

Barchem / Bardet, f.m. furaine.” j 
DBaret, f. ».bonnet, 


Lebapean de prẽ· 
re, ou de Dofeur] j 


Ohne Baret, debarert. 


Barfüßig, adj, nu-pieds ; les pieds 


nuds. 
Barbäuptig + adj. tere nuk, 
Barſchaft ʒ baarfhafft , f.f-argent 
comprant, &einmeiftet vermögen ber 
fiehet im barfchaft : la 
tie defon bien enargent com- 
ptant, . . 


arfuͤßia ad. dichauſſt. 


Barg, v. Bord. 
Baͤrin, ff. ourfe. 


Kopf einer bärin: 
[ndechaffe) * 


grande par- | Barınherßi , adj. mifericordieun; 


qui a de la pitie, Gott ift barmher⸗ 
gig: Dieu eft milericordieun: Gend+ 
1 barmhertzig 


bat 
barmihertzig gegen mir: alez pitie de 


moi. 


prov. A la barbe dupauvre on’aprend A 


baf bau 
der aus gewiſſen Eräuterı gemacht mird , 
darides, ' 


bar baf 


rafer. 


Die barmbersigen brüder: les bons | "Bart elues bocks; einer katzen ꝛe. barbe |Baften, adj. d’Ecorce. Baſtene matten: 


hommes: ordre de religieux. 


de bouc; de chat, ‚nates d’&corce, 


+ DBarmbergig, miferable ; pitoiable- * Bart einer barben ; platteifen ꝛe. barbe afterf, [.m. vogel, der von einer ca- 


Ein barmberkiger reuter; ſtudent ic- 
un miferable cavalier : &rudiant. 


Barmbergige verfe : des vers pitoia- 
bles. 


Barınbersigfeit, [./.mifericorde; com- 
« pafion; pitie. Barnthersiafeit bewei⸗ 
: faire miferisorde ; avoit pitie; u» 

fer de compaſſion. 

armbergiglich , adv. milcricordieu- 
fement. " 

+ Barmbergiglidy, milcrablement ; pi- 
toiablement. 

Bärmutter, (£.Lr.d’anatomieyma- 
trice; uterus, 


kBarn Am. ſ(mot de province]man- 
eoire. 
+ Sarwbeiffer uf. m. [r. de manege] ti · 


queur. 


Barſch/ Barſch, Berſch, f.m. per- 


Barſch, adj. apre; fort. Barſcher ge⸗ 
fhmad:goutäpre, Barſchet kaͤſe: fro 
mage fort, 

+° Ein barfchermann: un homme fevere ; 
auftere, Ein barfch geficht machen : faire 
une minerefrognee, R 

Bart, f.m. barbe, Einrothersgraus 
erbart: une barbe rouffez grife. Er 

„befommt einen bart: la barbe lui vient. 
Den bart fcheten; pugen: faire la bar- 
be. Sich den bart abuehmenlafien: fe 
faire faite la barbe ; fe faire &barber. 
Er hat noch kein baar im bart: il nia 
— —— un poil de barbe. Den 
—* — ſe — barbe. Den 
aufſetzen; aufſtreichen: felever [re- 
trouſſer] la mouſtache. Bart eines 


lowen, tygers u.d. m. mouftache. Ein || 


Due Et: A —— var = 

pucine. em groſſer 

bart: barbe in ſolio. Einer, ber nur an 

den kinn einen bart hat: barbe de boue. 

* ‚be . ir 4 barbe en 
uquets, Fremen $ 8 

= —* De gt: por- 

3” Einem etwat im den bart ſagem thun: 
dire ; faire une chofe & la barbe de 
quekun, } 

3 * Einem froh in den bart flechten: einen 
bart von roh flechten: pret. emboiferz 
pateliner quelcun, 

+ * Unter ven bart lachen: rire fous 
barbe, 


erpent, 
#* Unter den bart brummen: grogner; | Baf-pofaume ‚ff. faquebure: trompette | 
harmonieufe 


eler, 


7° Sic) um des Kapfers bart janden: 
prov, difputer de la chape N Peve- 


4. armer leute bart lernet man ſcheren: 


% Dart, [2.de ferrurier] paneton; mu- 


Bart:bedien, f. ». baflın & barbe, 
DBartsbürfte, 12 broffe, Ein bart-bürft- 





d'un barbeau; d'un turbor. narien:fie, und einem andern vodel ge⸗ 
heckt ift: muler; ferin muler, 
x Daftert ,[r. de fauconmerie] raub:vogel, 


von zweyerley gattung alter vögel: bA- 
tard. 


XBaſtey, (Se. defortificarion] bar 
— 


eptagone. 


Baſtian, f. m. Sebaſtien; [momd*’ 
borume 
Baft ⸗ſchuh, f. m. chauffure 'd’e- 


corce, - 

Baſt⸗ ſtrick, [„m.corde d’kcorce. 

Batavien, f.». Batavie: ville appar- 
tenante aux Hullandois, dans U’sle de 


ſeau de cl£. 


lein, fr. bigotere, 

Barte, fFhachereau; coignee, 

Barthel, Bartholomäus, f. m. Bar- 
thelemi: [nom d’bomme.] 

+ Barten, v. m.commencer A avoir 
labarbe. Erfängt angubarten: ilcom- 
menceä avoir de labarbe ; la barbe lui 
vient, 

X Gebartet, adj. [r. de blafon] barbt, 

Bart-baar, f.».poil de barbe. 

+ Bart: zans, 7 m. Ic.de mepris] bar- 


bon, 
Bartholomäus 1 v. Bartel. 
Baͤrtig, adj. barbu. 
























Batift, £ m. cammer-tuch , batifte, 


Bart:fher, f.f. cifeaux. tiftsveber, f m*marquinier; mus- 
Bart-fcherer,, f. m. barbier. quunier. e 

Bartefeife, f.f.favonnette, Bat ſche ı SF. Breit⸗tuſche; Britſche, 
Bartszänglein, f.». pincette, damit die ſcheuuen · tennen gefhlagen, 


d die gänge, in dem gärten, cbem ges 
macht —* !rabot, Mit der batſche 
gleich ſchiagen: raboter, 

Batterie, f. S. Stüd -gerüfe, f.m. 


Bafe ‚ff. tante, Väterlihe; muͤt⸗ 
terliche Bafe: tante paternelle; ma» 
ternelle. 


Baſel Len. Bale: ville & canton de 


Sp batterie. Dub miebrige 5** 
“m. Bäloi terie: genoüillere. Vatterie⸗ breter: 
Beer Fy.bali tablouins. Eine breſch· batterie batte · 


Bafelerin, ff. haloiſe. 
Bafelifc, adj. de Bäle ; Bälois. 


Baſilisk, f. m. bafilic. 
Baſilius, f.m.Balıle. 
Baß, . Lite vieux ] mieux. 


” ge davon bie 
fhüffe ereugweife geben: batteries croi- 
er Batterie, von welcher man gera⸗ 
de jur fehieffet : batterie d’enfilade. 
Batterie, davon die ſchuͤſſe von der fei> 
te treffen: batterie en &charpe. Bat 


a ee Senats | tere, Die von hinten zu befcieit: 
baf: baffe continue, aß einiger in« |).narterie meurtriere. i 
firumenten: bourdon. Ein baf, der Batz, fm. Efpece de momnoie de In baute 


Allemagne, de la valeur de srois fous 
de France. Ein drey⸗batzen ſtuͤck piece 
de neuf fous, &ecde:bageu-wein: da 
vin Adix-huitfous, 


fehr tief gebet: creux. Der cantor hat 
einen fdhönen tiefen baß: ce chantre a 
unbeau creux de voix, 

Baf-flöte, /.m. courtaud, 


ige, f. f balle. Die ba aͤtze, Betze, /.f. ourfe; chienne,, 
—2 — bafle. RR ah ; bure, — au j 
— TER — ———— dreo-bäßner: 


onne O7 * x: 
Bafpfeife , (.S. die groß und fhlangen- | Piece de deux, de trois: de fix; demeuf 
meife gefrümmmet ift, und im dem chͤren 

der firchen , nebft den sincken und vie⸗f Batzig, patzig, ads. lefte; brave. 

len fängern , aud) bep umgängen ges | Er fommt basig aufgezogen : il fair Ic 

"raucht wird: ferpent. Der fiebläfet: | brave. a 

ar mutin ;reväche;rude ; intrai- 
tabiec, & 


: 5 Bau, * m. &difice; bätiment; fabri- 
Baft, . m. &corce molle des arbres. | que, Ein fofbarer, anfehnlicher bau: 
Strict; matfe ic.vombaft: corde; nate un £difice fomptueux; magnifique,” 
d’Scorcesd’arbre, Die Firdhe ift ein alter bau: cette £glife 
De Indifcherbaf : aridas, Seiden ⸗ haſt, eftuneancienne fabrique. 


Ban 


bau 

Bau, bätimene; travail; conftrudion, 
Deu bau fordern: häter le travail, 
Der bau gebet wohl von Hatten: le ba 
timent avance fort, Der bau einet 
ſchiffs: ka conftrufiion d’un vailleau, 
Bau von oben herab: contre-bas, [F. 
d’architeflure) 

X Bau ; Aufden bauverurtheilet feyn: 
Ötre con € älachaine, 

X Dau,[enr. de chaffe] tanniere. Ei⸗ 
nen fuchs aus feinem bau treiben: bou- 
clerunren 


bau 
Bauch fluß, da der chylus mit fortgchet:: 
celiaque. 
Band) = und blut Fuß der woͤlffe and hun · 
de: quaquecendre, 
Bauchfug. ba die fpeifen unverdauet mit 


wengehen: lienterie. 


Bauchgrimmen, f.m. [r. demedecin] mal B 


de ventre ; colique. 
Bauch⸗gurt, f.f. [r.de correieur] fous- 
ventriere, j 
Bauchig, adj. ventru. Eingroßbäudi: 
ger mann: un gros ventru, 


Sausamt, /.n. intendance; jurisdiftion |” Ein bäuchiger Erug: une cruche A grand 
ventre, 


dur les bätimens. 


+ SF. ordie; ordonnance, Die Bauchlein, fm, petit ventre. 


nifches Doriſche ıc. bauzart : l’ordre 
onique} Dorique &c. Ein gebdu von 


XBauch⸗nath, ff. [r. de chirurgien) 
ftroraphie. 


einer wohleingerichteten bau-art: &diä-1 X ne LS. trümme, aushöhs 


ce d'une ordonnance reguliere, 


lung, [r.d’archireffure] bombement, 


Daurart,[r. d’architelure] ſagon. Eih) X Baudy»fpäne, f. m. pl. an einer laute, 


der Römifchen bausart bedienen: bätir 
à la facon des Romains, 

DBausauffeber, [.m. intendant des biti- 
mens; condulteur. 


Bauch sf.m.ventre, Ein dicker bauch: 
ungros ventre. “Den bauch voll habe: 
avoir leventre plein. Den bauch aus: 
leeren: lächer le ventre. Auf dem 

ch Eriedhen: ramper fur levenrre, 
Man hat ihm einen degensftoß in den 
bauch geaeben: on luiadonne uncoup 
‚d’epee danslestripes, 

Einer ver aus dem bau) redet: ventrilo- 
que; gaftrolätre, _ 

Der bauch thut mir wehe: j'ai mal au 
ventre; il mie prend un mal de ven- 
tre 


** Die augen find ihm aräffer, als der 
:ita plus grands yeux que pan- 


* Bauch eines ſchiffs, einer lauten, eines 
14, einer tonnen ꝛc. ventre d’un 
navire, d’un luch,d’unecruche, d’un 
tonncau, 
X Band, den der wind, in dem fecgel, 
macht: creux d’unevoile. 
2 * Hungeriger bauch bat Feine — 


prev. ventte afane n'a point d'o- 
reilles, ® 


+° Er hat einen bauch wie eine trommel: 
il a le ventre gros comme’un tam- 
bour; il a unc belle carrelure de ven- 


tre. 
* Zum bauch der erden; des meers: dans le 
‚ ventredelaterre; delamer, . 
Bauch⸗diener, (m. quin'afoin que de 
- Jon ventre; qui ne fonge qu’afäire bon- 
ne chere. ; 


ArTure. 
Bauch ⸗ſtücken, unten im ſchiff f.». por- 
ve Ende eines bauch-ftücke im —E 
coue. 
Bauch⸗voll, fm. plein le ventte. eis 
nen bauch vol frejien: manger fon ven- 


treplein; remplir fa pance, 

Denywind fm. [s.demedecin) vent; 
flaruofire. Mit dauch winden gequälet 
feyn: &tre tourmente de vents. Diefe 
fpeife verurſacht bauch:winde: cette vi- 
ande — rer ' 

Datıch ng, f.m.[r. demedecin] con- 
Fee Den bauch: wang haben: 
etre conilip€ ; avoir le ventre paref- 
feux, i 

Bauen, ».a. bätirs conftruire. Ein 
haus; eine ſtadt ıc. bauen: bätir une 
maifon; ville. Schiffe bauen: con- 
ftruire des vaiſſeaux. uf den fand 
bauen: bArir für le fable. Auf arunds 
pfähle: fur pilotis. Das haus ift gar 
nicht vet gebauet: -Feetremaifimn'eft 
que deboud & de crächar, 

Das feld bauen : labourer [cultiver ] la 
terre. 

Eine firaffe bauen : pratiquer [ frequen- 
ter) un chemin, Dieſe firaffe mird 
ſtarck gebanet : ce cheınin eft bien fre- 
quente, 

Einen jahrmarckt bauen : frequenter une 

ire. ' 

Wein; obft ꝛc. bauen: cultiver la vigne; 
les fruits. Ju diefem land wird viel 
mein; korn; honig 2c. gebauet: on re- 
cucille beaucoup de vin; de bl&; de miel 
en ce pals. . £ 

Die vosel bauen ihre nefter : les oifeaux 


font leuts nids, 


x Den bauch —* vv.a.[t. de fauconnerie]| Sich arın bauen: fe ruiner à force de ba- 


emeutıir; croller. 


Die mauer macht einen bauch, oder beuget 
ſich heraus: Lamuraille boucle ; cemur 
prend coup; il pouffe au vuide, 


Baͤuchen, v.Beichen. 
r Bauch fluß, f. m. devoicment, 


tir. 

Er bauet gern; er iſt ein Liebhaber des 
banent: c’eft un grand bätiffeur. 

* Bauen, fc fier; ieconfier, 
bauen: fe confier A quelcun, Baue 
nicht zuviel auf deitten freund: ne vous 
hez pas trop für vötre aui. 


Auf einen |- 


au 

Bauen; erbauen, edifier. Es iſt wiel 
erlaubt, aber es bauer nicht alles: il y 
a bien des chojes qui font licires, 
mais elles n’&difiene pas toutes egale- 
ment, 

Das bauen, fm. bicifle, 

Bauer, f. m. cage. Einem vogel im 
dem bauer balten:renir un oifeau dans 
la cage. Boael, in einen bauer,fegen: 
mettre desoifcauxen cage, 

Bauer; Baur, fm. manant ; paifan ; 
labeureur, ji 

Du grober bauer: [r. njarieux] va gros 
ruftre ; lourdaur. 

7 Das mache du den bauren weiß: , 
a — ⁊ qui vendes-vous a 
geilles, 

Auf bauers oder baurensart: & la pai- 


ſanne. 
+ Hinter ſich, mie die bauren ben ſpieß tra⸗ 
gen: prev. en arriere comme les Suiffes 
rtentla halcbarde. 
+ Bauer-foge 1 fm. [#. injurieux] ray 
ud. . 
Bauer⸗haus [.. Bauer-bef, f. m, mai- 
fon de village; chaumiere; ö 
hurte, Das recht eines beren, auf eis 
nem bauer-haus , nach welchem deffen 
einwohner dem herren einige geringe diegs 
feleitenmuß: bordage, 
Bäuerlein, fr. petit paifan ; pauvre la« 
boureur. 
Bauerfchaft, [.f. communauts de vil- 
€. 


Bauersmann, fm. villageois, 

Daufällig, adj. ruineux; delabr; qui 
tombe ; qui s’en va en ruine. da 
baufdliges haus : une maifon rui- 
neuſe. Das haus ift alt und baufdllig: 
cette maifon eft vieille & caduque. 

* Baufällige gefimdheit: ſante d£labröes 

- afoiblie; ruinte. 
Baufälligkeit, J.f.cadueies, 
—— bausland, f.w. terre labou- 
©, 


Bausfrobn, [.f.courvdepourl’entretien 
un —— 

DBawgerüfte, [.". audage. 

Bausberr, fm. bätiifeur ; maltre de b4- 


timent, 
Bau:hof, f.m,atelier. 
Bau:hols, fm. bois de charpente; bois 


carte, 

Baustoften, f.f.pl. depenfe; frais fgirg 
ou A faire un bätiment. 

Bau⸗kuuſt, ff. architeiture, 

Bau⸗land, v. Bau⸗feld. 

Bau⸗leute, fm. pl. ouvriers, 

Baulich, ad. Ein haus in baulichen we⸗ 
fen erhalten: entretenir [conferver] une 
maifon en bon £tar, 

Baum, Ei m, abe. Eis baum plane 

en; verfegens abbauen ıc. er; 
lan ; abattre un ah €iu 


obſt⸗ daum: arbre fruitier, Ein wil⸗ 
der baum : — fauvage, a. 
2 112 


x 
\ 


bau | bau bau bea 
der einen langen fchafft bat: arbre de! Baum:leiter, f. f.echelle double. Baurensregel, /. f olllervation qui re- 
haure furaie, Ein gerader baum; ar- · Baumsmiftel, (m. gui garde les rem» & les leilons. z 
bre de brin. Ein ju feiner natuͤclichen | Banm:moß, , m. moulfe. Baurensjchende, f./.cabarer de village. 
Hose geiommener baum · arbre de plein | Baum-nuß, / noix. BaurensfAhneider, f. m. taillcur de vil- 


vent: dehaut vent. Baum an deijen |Baumzol, f.». huile d’olives. Klared tage. 

wintzeln uod) erde hanget und alfo fort] undreinesbuum:öf: huile lampante. | Bauren-fdhuhe, f. m.fabor. 

geſthet wird : arbre emmore. Baum | X Daumspfal, fm. [c. de jardinier) ap- Baurenzfenff, f. m. chlafpi Art dom 
Denen dfle bis an ben aipfel abgeiuget:| puis ruteur. bauren fenft: Scoroderhlalpi. 

houpier Friſcher grünender und auf, Baum⸗reihe; Daumzsftraffe, ff. palif- Baurensftiefel, (.m. borte.de paifan. 


ſeinẽt wurseh ſtehender baum; arbre en| lade d’arbres; alce. * Bauren;fiolg, adj. rwire ; rultique. 

era. Dicke baume ſo bezeichnet find, | Baumsrinde, f. f. ecorce, Inwendige | Der baur fein oder die uuhoflichkeit zeiget 
und andeuten, wie weit dad ansensiefene| _zartebaum-rinde: parchemin. ° oft an, daß bie Icuraeır ſchlecht ersoncn 
bols zu hauen: pieds corniers. Ein al: ! Baumsfaft, [.f.Tcve. worden: Jarulticire marque fouvent le 


ger baum, der nuran den ſotzen ber Älte | Baum ⸗ſchule f.f. pepiniere ;bätardiere,|_ peu d’education desgens. , 
ausfhliget: arbre couronne Büume |» Baumsjtard, ady. robufte; vigoureux. | Baurenstang, f. m. danfe de village; 
nach der ſchnut fein. aligner des ar- Ein boumftarderferl: un homme fort | - balladoire. 
bres. Bayım der im abnauen fih mit] & robufte. Baurenstracht, ff. babit de village. 
einen gegeichneten feinen äften verwickelt | Yauınwache, f. m. [r. de jardinier] em- | Bauren-wagen, f. m. charior de parfan. 
ke: arbre encroue. Um einen aufge-|  plärre d’ente:ente. Baurensweib, f. f. pailane; villageoile, 
lagenen bau frifche erde oder miſt Baumsmwagen, f.m.camion. "  1Bauren:weife, PA mäniere villageoife ; 
fhürten : chauffer un arbre, Abjeiche Baum-wange, [.f. punaife de jardin. fason pailane, i 
mung ber bäume, Die man ben dem abe Zaum woue ff coron. Die allerbefte | Bäurin, ff. paifane, h 
— —— holtzes muß Reben Emyrniſche baum⸗ wolle: darnamas. | Bauriſch, adj. pailan; villageois; rufti- 
N Inden: bafivage. 9 dem erften / Vaum woue die noch in den huͤlſen ſteckt. que j champẽtre. Baͤutiſche ſitten; 
D-r baum falit nice von nd cotonen pierre, manierespallanes, Bduriſche art; air 
es hl — — —— Baummwollen,adj.decoton. Baumwol⸗ Paiian. Bauriſche grobheit roltieitẽ. 
Shum der — antes und boͤſes: len enn garnzc. toile hlde coton. [X Was bauriſcht werd, [.n. [r.darchi- 


bre.de lafcience du bien& dumal, Sgumwollen-baum, (m. xilon. teöure) ruftique Bäurifches werd. an 

X Baum, [#. de fortification] eflacade; Bau⸗platz, f. m. plan. Einen Sau ven nE mmnen der ordnungen: boflage 
barsiere. platz abftechen: tracer le 'un bäti-]|_ TE ! 

Kanne föaft vonianberer fhe,|_ mene: * Bäurifäh. Auf hautiſch, ade, A la villa 


ats tie jmecige find, [r. de blafon] arbre Bau⸗- platz, wo feine abgeladen und zu] gevie. Bäurifh reden: pärler villa, 
futte. Baum, deffen Früchte von ande⸗ dem bamen zugerichtet werden: jer. en Sid; bäurijch kleiden: s'habil- 


rer farbefind : arbreenglanre, Baur, v. Bauer, äla villageojfe, 


Daum amjweber:tuhl: dechargenir. | Bauren:arbeit, f. f. travail champerre ; 1 Bauſch + m. Ein bauſch firoh: un 
Bäume pfinnren, durchpftepren oder abs, ruftique. bouchon de paille. Ein bauſch bins 
fenden after. 'Bauven;feind, [. m. ennemi du paifan der: un neudde ruban. Ein baufh 
Baumsbaft, f. m. biambonn’e. Zeuge Bauren- fibler, fm. violon de village] lumpen: un’ päquet de haillons. Ein 
von baum bañ aus China: mude. menctrier: racleur de boiaux. bauſch jwicbein ; une botte d’oignons. 
PBrumeifter, f,m.architedte. Baurensgeding, [ m. |#.de coßtume] jour! auſen, v. Paufen, 
Baumeifterey, ff architelture. tolsunel auquel le bailli fe rend dans x 


ur sendre a Bawftüd, ;. d * 
x nh Baͤumen/v. r. [r. de mantee] * — peu sendre la juftice; oder ehe: 1 [m [r. de charpensier) 
fecabrer Diefee pferd Bäumer ſich oft: Er  zuren + geding halten: tenir juflicen Bautzen Mn: vw; 

cechevalte cabre fouvent dansun village. J nf . Budiffin: ville de le 


Baumen; Bäumin,adz.debois. Niue‘ * T f 
Ener sa boehnorir gemein, ff communaute de| Bausppigk, (.m. chaffe-avanc. 


XS baumend, ady. [s. de blafon) di-| au en-gefchleht, fm. } paifannerie. Bayer, fm. Bavarois. 


bout. e ** 

ee PR s ‚|Baurensgefinde, fm. gens de village; | Dayers$ürft, (m. Duc.de Bavicre. 
—— sec ; ; R i je a Een ER Amen, Kun 

| Bauren-bauf, Ku Baurenshütte, f. Nieder⸗-Bayern: haute e 

— ———— angefrefien werben: cabane ; chaumiere, 24 Baviere, 
Baum-garten, [.m. verger. Baurenrjade, 7* galvardine. Beahgn,».a. gemir. Den tod feir 
Baumgärtner, [.m. phntenr. Baurenstleid, f- ». habit de paifan; | nes freundes beachten: gemir de la 
X aum:gärtmerey,f.f. culture desarbres.| eſquiavine. ‚ . mort de fon anıı. 


PBaumsbabicht, /. m. [vsfeau] branchier. Bauren⸗rnecht, / m valer de manant. Beaͤngſtigen, *4. tourme i 
Daumstader, {m —— Bauren-koſt, [. f manger nourriture) —* at gene —— 


b’quebo. Ein Americam ſcher haum⸗de paitan. 
hader, art von ſred ten, im der inful St. Bauremleben, f. m. vie champetre; ru- Le: Gerichtä-bes 


Domingo :charpentier. ftique 
———— f A gomme-refine. : | Bauren:lied, [ m. vilanelle, Beantivorten,». a, repondres faire 
Bäumig, adj. Ein bdumiges feld: un Bauren:magb, f.f villageoiſe. reponfe. Einen brief beantworten: 
champ plnre d’arbres. Banren-pferd, f m cheval de labour. faire reponfe à unc lertre. Ad} habe 
Baum-Fnofpe, f. f. barinnen die blüthe) + Bauen: plader; Bauvensfchinder, | euren brief beantwortet ; je vous ai 
ftecket [r.de jardinier) bourfe., f m. \t. njw isux| oppreileur du pai-| €critune lertre refponlive, 
Saumlein, j.», petirarbre; arbriſſeau. fan; quile pille; le ravage. Beantwortung, ff. r&ponfe, 


Bar 


bea bed 


Bearbeiten, v. a. labourer; travail 
ler; cultiver. “inen acer; garten ic. 
bearbeiten: labourerun champ : culti- 

“ ver un Jardin. 

Sich bearbeiten, v. r, travailler: faire 

“efort, Ich will mich aus allen Fräften 


darum bearbeiten: je travaillerai de : ‚ 
e ferai tous} Bedaurens s würdiger weife, adv. deplora- 


tout mon pouvoiräcela; 
. Jeseferts potlibles pour ca, " 
Beguge v. ac [ce mor ne vaus rien] 
„„ondit : betrabten genau anſehen ꝛc. 

regarder ; envifäger ; confiderer. Eine 
, fahre von allen feıren beausen: envila- 
.. ger une afaire de tous les cot&s. 

ts AlcH; wa. bätir. Eine wuͤſte flät- 

te bebawen : bärirfur une mafure. 
Bebauet, adj. bati. Eine wohlbebaute 

fladt; une ville bien bätie. 


ebeit,v.. trembler; branler. Bor 
fälte ; vor furcht ac. beben: tremblerde 
froid; de peur. 
Beben, f.. tremblement. >* 
Bebend, adj. tremblant, Mit bebender 
flimme reden: parler d’une voix trem- 
blante. Bebende haͤnde haben: avoir 
les mains tremblantes. 


Becher, S. m. gobelet; coupe. 
Ein verkehrter bechet an einem ſpring⸗ waſ⸗ 
fer: [s. darchiteflure] champignon, 
Becher zum mürfelsfpiel: corner. \ 
echer sum taſchen⸗ ſpiel gobelet. 
Dee ,n. petit gobelet. 
Becher-fpiel, [.». jeudes gobelers. 
BBecherstaube, } ‚f. [r. de potier] batte. 
eEck 5 Becker ; Secken · knecht / vid. 
Beacker. * 
Becken, fr. baffın. 
Bedachen, v.a.couvrir d’un toi. 
Bedacht, fm. confideration: pre- 
voiance. prudence. Ohne bedacht sur 
jahren: pafler ourre fansconfideration. 
Alles mit bedacht: toutavecprudense 
Bedacht, adı. delibere Dit wohlbe · 
dachten rath etwas rhun © faire une 
chofe apr&s une meure deliberation ; 
aprösyavoir bien penfe, 
feyn: avoirloin. Ich werde ber 
dacht feru, dero befchle zu vollziehen: 
yaurai f»in d’executer vosordres. 
Bedachtig; bedächtlich, at. delibere- 
ment: de propos dälibere. Etwas 


wiſſentlich und woh bedachtlich frun:) 


faire une chofe de ſcience certaine & 
de propos d&libere. 


Sehen, adj. pr&voiant; prudenry 
age. 
Besachtfamfeit, [f prövoiance; confi- 


deration 


Bedachtſamlich, adv, prudemment Da 


gement. 


Bedancken, v. «. Eid bedanden: 


pas dequoi, 


bed 
fich ubebanden: [r. deeiviliee Jiln'ya 


’ bed 


diem der Rechte geſehrten zeseinholen: 


'  prendre une conſultation. 


+ Ich bedancke mich daftir : je vous en re · Bedendlid), «j. qui demande reflexion$ 


mercie ; je n’en veux point. 


Bedauren, v. a. regrerter. Ich bes! 
daurc die verlohrne zeit. je regrette le 


tems perdu. 


blement. 

Bedaurlich, adj. repretable; cuifant; 
ienfible. Eim bedaurliches abfterben : 
une mort regretable. Ein bedaurlis 
her fdade: une perte fenfible. 


Bededen,v. a,couvrir. Den leib ber 
dedien: couvrir le corps. Das haupt 
bedecken: fecouvrirz mettre fon cha- 


peau. 

Der Herr bebede ſich: couvrez. vous. 

A Dededen, [r. de guerre] couvrir. 
Sich mit ſchantz⸗ lorben bedecfen :_ fe 
couvrir de gabions. Der rechte fügel 
war mit einen meraft, und der linche mit 
einem wald bedeckt: l’aile droite &toit 
couverte d’un marais, & la gauche d’un 
bois. Mit einem hol, Außu.d. auf der 

feite bedecken: Epauler. . Kricge;beer, 
as eime belagerung bededfet: armee 
d’obfervation, 

X Bededt,adj.couvert. Mit bededitem 
haupt: latttecouverte. Ein bedediter 
macen: un chariot couvert. 

Bededt,[s. de guerre]couvert. Der be: 
deckte wen: chemin couvert. Bedeckt 
Reben: fe tenir couvert. Bedeckter 
gang auf cinem ſchiff: courfiere. 

X Dededung, ff. epaulement. 

Bedencken, v. a. [coꝝᷣ comme] beu: 
den] penfer; examiner; confiderer 
Bedendteswohl: penies-y bien; don- 
gez Ace que vous faites. Eine fache 
reiflich bedeucken: confiderer müre- 
ment une chofe. br bedendet es 
wicht, das ift gar fein gebot: vousn’y 
fongez pas. [dit un marchand guand on 
wi mesoffie) 

Eid) bevenden: v. r. deliberer; balan- 
cer, Ich will mich darauf bedenden: 
J'y penfgrai- je le prendraien delibera- 
tion. Er dedachte ich lange ehe er ci: 
nen ſchluß farfete:, ilbalanga longrems 
avanr que defe determiner. 

Sedenden, f m reiiexion; confidera- 
tion. Kine fahr in bedenden ziehen: 
faire re ſexion furunechote. 


Bedenden, dihiculte ſerupule. Ich ſin⸗ 


de fein bedencken ben der ſache: la choſe 

me paroit‘n'avoir point de dificulre 
Sch kan ea ehue bedencken thun: jene 
me fais point de lerupule de cela. Er 
bat es wir ehme bedeucken geueben : il 
mel’adunnefansdihiculte, ch werde 
kein bedenden tragen, ihm meine nen: 
nung ju erefinen; jene feindras pas de 
lui declarer mes fentimens. 


v. r. remercier. Sich acacıı einen für |Bedenden, avis; confultation, Sein 


etwas bedandfen : remercicr quelcun 
d’une chofe. &ie haben nicht urſache 


bedencken über etwae geben: donner 
fon avis fur une chole. 


Ein beden: Dedienlih, ad qui eft de fervice; 
3 . 


confid ration. Der vorſchlag it bes 
dencklach: lapropofition merite d’erre 
contideree ; qu'on y taffe reflexion. 
Bedendlich, prejudiciable. Einfehr bes 
denckliches unternehmen: une entre- 
prife fort pr&yudiciable. 
Bedendlich,remarquable; confiderable. 
Erredete ihm dieſe bedenckliche worte: 
il luĩ adreſſa ces paroles remarquables. 
Bedencklichkeit, /.f. dificulte ; pr&judice. 
Vedend -zeit, fh , Die gewiſſen perfonen 
nachgeloſſen ift, etwas zu thun oder zw 
unterlaffen: tems pour deliberer. 
Bedeuten, v. a. donner % entendre ʒ 
faire favoir; declarer;expliquer. Eis 
nem etwas recht beventen ; faire bien 
comprendreunechofeäquelcun, Et⸗ 
was mändlich ; fchrifftlich bedengen: de- 
clarer une chofe de vive voix; par 
&erit. Einem feine meynung bedeuten; 
expliquer fes fentimensä quelcun. 
Bedeuten, fignifier; defigner; marquer. 
Was bedeutet dieſes? que fignifie que 
veut dire) cela ? Ein jeichen, di oder 
jenes zu bedeuten : une marque pour 
defigner une telle chofe. Diefer jus 
fall bedeutet dem tob: ce fimptome eſt 
un figne demort. Das wort wolluft 


bedeutet zweyerley: le mor de volupre 


emporte deuxch : 

Bedeutlich, adz. fignifiant; fignificatif. 
Etwas mit bedeutlichen worten vorhal⸗ 
ten: expliquerune chofe avec despa- 
roles fignificatives. 

Bedeutung, f. f. declaration. Die ber 
deutung einer fachen thun: declarer 
[faire la deelaration d’] une chofe. 

Bedeutung, fignificarion. Die bedeute 
tung eines mwortserflären: expliquer la 
fignificarion d'un mot. Diefes wort 
bat mancherley bedeutungen: ce mor a 
plufieurs acception 

Die bebeutuna die ſes wundere ift Gott be: 
fannt : Dieu fair ce que ce prodige 
nous prefage, 

Bedi: nen v.e. fervir._ einen Herrn 
wohl bedienen: fervir bien fon maitre. 
Er wird von feinen leuten micht wohl bes 
dient: ileftmal fervi parfesgens. Deu 
tifch bedienen :fervir ätable. 

Ein amt bedienen: avoir [exercer] un em- 
# i. Sein amt mohl bedienen: faire 

ien fa charge. 

Ein ftanenjimmer bebienen: fervir une 
dame : huifaire l’dmour. 

Sich bedienen, v.r.fefervir. Ich bebie: 
ne mich diefer gelenenheit am euch zu 
freiben: je me fers de cette ocalion 
pour vous &crire. Sich der aelegenbeit 
bedienen: profiter [ie prevaloir] de lo · 
cafions de la conjoncture. Eid) ſei⸗ 
mer bequcmrlichkeit bedienen : prendre 
es aiſes. . .ı. 

qui 

peut 


















tion. 


Beer⸗lapp 5 Gürtel-frant; sahn-mons, 


„mouffe terreftre. 


F 
Beeſt, fin. bee; animal, 
+ Beeſt, [r. imurisur] „Dugrabes beeft: 


fun? ya-t-jlquelque chofe pour vo | micinem bedünden ſolte man dieſes 
dieuter: ohcier de juftice. Sriegesbe:| richten: il pretend que tout le mo 
muß :* ciklave. “ avoir befoin. ch bedarf euer: Ju 
Bedienung, f. f. Die bedie:|  Ledarf regen: les bleds demandent de 
handes- mäßige betienung haben: &tre bedürfnig eines hauſes zu ſtatten Fonts 
dienung anı hof haben : avoir de Pem- dans une extreme neceflire. Die bes 
pant. _ unfiege, 
Geſchickte leute bewerben ſich um bie bebie- 
ahnen, Kies Anes les attra-| DECDEEN, ©. a. honorer. Einen mit 
mie lange er fie behält: ilaun bel em- | Beebrung, f. f. honneur. Einem mit 
Beding, fm. condition. Auf bilige Vecidei.« prendre Aferment; re- 
dem beding; je vous lacorde A cette Beeidet, ad; jur. Beeideter jeuge ; meſ⸗ 
fipuler; referver. Bepdiefemhaudel] dice. Er beeinttaͤchtiget die handlung: 
tages. Ich bedinge mir biefed: je me] fer für lesterres de quelcun. 
prix {arr£ter le marche) des marchan- Been, weißer, [. m. polemonium; be- 
elauie. Eine bedingung einem con am; rain. Westen sem wehhlker: 
macak fual u. D> Depingengen Deufl ins de la grape. Beerlein an dem 
Bedrangen, v.a, opprimer; preffet.| Beer, v. Ramme, 
quelcun. norablement un mort, 
Mit be: 
menagantes. 
Es beduͤncket mich [ich laſſe mich Ba 
bere brute ; grosanım 


bed bed bee 
eut fervir. Kan ich worin bebienlich | Bebünden, (= avis; fentiment, Nach 
tre fervice? a . thun: à mon avison feroit cela. 
Bedienter, f. m. oñcier. Gerichte: be: Erfwil, daß alte fich nach feinem beduͤncken 
dienter: oficierdeguerre. Bedienter,| _ fuive [fe tegle für] les ſentimens. 
ber ein amt hat, das er ſtets abwarten Bedurfen, v, a. [conj. comme dürfen] 
Besienter, domeftique ; laquais. befoin de vous. Ich bedarf des nicht: 
ee * — bebien- je n’ai que faisrdecela. Das getraide 
ls in Dfem winbehaufe:| „Arne 
nung iſt ſchlecht im diefem wirt fe: Be R f 
u malfervi danscecabaret, Eine ff. befoin ; necefhite. Der 
au wuge_ bet! : x ins d’ il- 
fervi [fe faire fervir] felon fa qualice.j men: fournir aux befuins d’une fam 
Pr nd charge ; emploi. Eine be: le. In euſerſter bebürfniß Ichen : Etre 
loi A la cour. Der eine bebiemumg] Dirfniffe einer belagerums anſchaffen · 
Häratibefirct undgenieffet; partici-] Pourvoir aux chofes neceflaires pour 
Bebürftig, adj. pauvre j necefhteux, 
mungen und änıter , antüchtige aber ers| Beede, v.2eybe. 
halten diefelben: +* les chevaux cou- 
pent. groffen tireln bechren ; honorer quel- 
Er hat eiue ſchoͤne bebienung, wer meißaber cun de grands titres. 
aãa ti il-| aroſſer bechrung begegnen: rendre de 
2: imaisjl Gene ie loop par las see honneurs a quelcun, 
bedinge haudeln: traiter à des condi cevoir le ſerment de quelcun ; affer- 
Guns raifonnables. Ich millige eg mie] / menter. 
condition, er 26. temoin; mefureur jure. 
Bedingen, v.a. [eonj. comme dingen ] einträchtigen v. a.porter pr&ju- 
bat er ihm groffe vortheile bedungen ;| ilportepräjudiceaunegoce. Einen in 
par ce traite la ltipule de grandsavan- filnen reghten heeinträchtinen: +* chaf- 
reierve cela. eeinträchtigunn, ff. dommage; em- 
Bedingen. Waaren bedingen: faire le — we £ 
diles. 
< * hen; ben. 
f. condition :refe } : - 
Bedingung, f.f. condition ;refervation Beet, f. f. Beerlein, f.m-baie ı gni- 
tract einrüchen: mettre une condition 3 
claufe]dans un contratt. Einem te lorbeermür. baies de genevre ; de lau- 
rier, Beeren an dem weirstrauben: 
— ——— olnnder; jehanne-beeren ic. graine d 
n ’ — ce de 
De doͤrfen, v. Bedürfen, furcau $ de grofeilles, — 
Bedrohen, .⸗ menaser; faire des Beerdigen, v. «. enterrer. €i 
24 Einen 
menages; *parler de grofles dents a] Noðdien ehrlich heerdigen: enterror ho- 
Bebrohlich, adj. t, 
Brohlichen Morten — des paroles 
Sedrohung/ f. fmenage ;commination. 
Beduncken, v. #. ſembler ; paroitre 
den] dafich recht thue: il me femble 
que je fais bien. Die füche beduͤncket 


mich febr vertheilig au fepn: lachofeme | X Beet; Bär, Bett, fm. [1. de jar- 
dinier] cauche; planche. Ein beet 


pato ötre fort avantageufe. 

















Beerdigung, f. f. enterrement ; huma- 


bef 
umgraben und gnrichten ; deeffer une 
planche,ow une couche, 

* Befahren,v. m. [conj. comme id 
ven) [r. de mer] naviger. Die h 
nordefee ift im winter nicht zu befahren + 
e mer du nord n'eft pas navigable cn 

ver. 


Befabren, craindre; aprehender. Eiu 


ungluͤck befahren; aprehender un mal- 
heur. Ahr babe nichts zu befahren: 
vouisn’ares rienä i 
Befallen, leon commefalen] fur- 
venir; arriver. Esbefällt mich ein um 
gluͤck nach dem andern : il me furvient 
malheur fur malheur. Bon_ cine 
trauckheit befallen werben: &tre furpris 
d’une die, 
Befangen,o.as. [conj. comme fangen) 
rendre; furprendre. Mit heftigen 
Femergen befangen werben: tere pris de 
vives douleurs. 


Befehden,n a.apeller en duel; faire 


un I. 
Befehdung, f./.deh; gage de baraille, 


Br febi, fm. ordre ; commandement. 
Einen befebl ausrichten : execurer um 
ordre. Unter eines befehl ftchen: dtre 
fous le commandement de quelcun. 
Befehl erteilen: domnerordre ; don- 
ner des ordres, Auf des Königs bes 
fehl: parordreduRoi. Einen befehl 
erfennen: refpe&ter l’ordre, Ein bir 
fehl, refeript: declaration. Ein koͤnig⸗ 
lidyer cammerbefehl etivas baar au bes 
zahlen: acquie-patene, Befeslein ur 
theil zu voliftreden: Jettres d aitache ; 
attache. Einen befehl wiederruffen : 
contre-mander. Man hat den marſch 
der truppen miderruffen : on a contre- 
mande les troupcs,qui devoient mar« 


cher, . 

Befehl. Ich laffe meinen befehl [meinen 
[hönen ; Dienlichen Jan den Herrn vers 
melden: [#..deeivitire] je fais mes re= 
commendations a Monſieur. Ich bitz 
te, fie wollen mich mit dero befchlen bes 
ehren : je vous prie de m’hunorer de 
vos commandemens. 

DBefeblen, v. a. [Ic befehle; du befielſt; 
er befielts wir deſehlen z ich befuhl; ich 
befühle ; befohten) commander. 
nem Diener etwas befehlen: commander 
quelque choſe à ſon valet. Der gerne 
befichlet: precepteut. ch laſſe mir“ 
nicht befehleu, ich will fren thun was mir 
aefällt: jene veux point de tuteur. 

Zu befehlen haben: commander; avoir 
le commandement, Liber eine fiaits 
armee zu befebten haben: avoir le com= 
mandement d’une ville ; d’une arme. 

Wer hat mirzublichlen: quieft-ce qui me 

“ veutmaitrifer? 

Befehlen, recommander. einen Fit 
derm die gottesfurcht Über alles befchlen: 
recommander la piet# fur toutes cho- 


desädes cnfans, 54 
J 
























f : 
bef . def _ ] bef 
Ich befehle wich in ihre auf: jemere-] finbliche vorfarh: les provffions effe&ti- Beförberer, fm. protetcur; qulapuies 
comifiande à l'honneur de vos bonnes 3 4 Die —— Ich habe an ihm einen 
graces, Bellsden, v. a. tacher; her; | Mächtigen beförderer ; il eft mon puil- - 
3% mil mir die foelafenbefoen(epu:| "four. Geintieitmirölsc.befien: | fünt protefteur. IA Hefe, er merde 
aurai —* en recommendation; jef tacher on habitd’huile. bierunter mein beförderer feum : eſpere 
ausaiäcaur, 


.n: ; — —— que vous m'apuieres ſme ſavorileres 
ae bietet alien. Die bände mit blut beflecken: fouiller fes t ] 


Befehlhaber, f. m. oficier ; commandant. meins Jefang; tzemper fos meine dans | Deförderlich, adj. favorable, Ich bitte, 
Befehlshaber über funffiig: cinquanre- 


le fang. — c 
ei "Eines he: bett befedin: fouiller le lit Bike ui ee Men: je vous 

X Befehle «wort, fr. an bie matrofen, —— ———— Beförderung, f. f. avancement. Ei⸗ 

‚menu euf vo ſchiff etwas gu verrichten | 5, repuration. &eine ehre, fein gemif: | MM sur befd derung verhelffen: avan- 
ift !commandement. fen beflecten: fouillerfon honneur,fa | CC? quelcun; procurer fon avance- 

Befeſtigen; beveſtigen, v. a. forti-] confience. ment. Beförderung erhalten: @tre 
fier. Eine ſiadt befeſngen: fortihier| Beflecht, adj. tache; foüille. — ———— 
une ville. Befledung, f./.tache ;fouillure; conta- 5* ng, die og von uren 

Befeſtigen, afermür; aſſurer. Eine , *promotion ſaite à la detrempe. 
maure einen pfahl befeftigen: afermir 


an muınatıon, J B 
Be jich Befleiſſen, ne befleifigen, v. r. x Vefrachten, v. #.[t. de mer] fre- 
* Eid) in feiner meinung befeftigen:_ s’a- 


s’apliquer; s’emploier; eis foin ; Be fragen & 
’ | tächer; prendreätiche, Sich der tu⸗ + v. a. interroger; quefti- 
— [fe conũrmerj dans fon fenti- gend befleiffen: s’apliquer à la verru. | onner. Einen genau behanen ; Inter- 
. —— Sich des mahlens; ſingens ac. befleiſſen: er particulierement quelcun. 
* —— ee 5 5 s’emploier Apeindre; ächanrer. Sich eign mit einem befragen : Tonferer avec 
“het diefen Fürften auf feinem marken: eines guten namens befleifigen: avoir| quelcun, Sich untereinander befra- 
ben thron beveftiget: le gain de certeba- 
-taillearaflüre ce prince dans fon trone 
















fein de fa reputation. Er befleißiget gen: conferer enſemble. 
fich alten menſchen zu aefalten: ilräche | Befremden, v. =. Das befremdet 


[prend a tiche] de plaire à tout le| mich: cela me paroit etrangej cela me 


ch lant. 
»Geinenfap mit gutengrändenSefefigen:[p, monde m on; furprend; j'en fuis furpris. Eich etz 
ier fatefe de bonnes raif Defliffen, adj. apliqu&; foigneux. Des] as hefremdenlaffen: &tre furpris d’u- 
—F —— ——— * rat R Audirens beflifen ſe yn · £tre aplique nechofe; latrouver &trange. 
— befehigen : raciier-un| aux Eruden 3 &ire foigneux d’etudier. | Yefremplich adj. &trange ; durprenant, 
Sch bin Höchft befliſſen ihm zum freunde fich Befreffen,v —— 
.r. ;fejpie 


ju behalten: je prendsä täche de con- 

ans —— Fr u 4 

a 2 P iffener, [. m. &rudiant. trechten; 

Befeſtigung, Befejtung, . F. fortiica- |" per armen ıc. befliffener : erudiant en 

Hefe nft, [.f. fortification, droit; en medecine. 

feſtung z i it, [.f. foin; affiduite ; aplica- 

Pefeuhien,v. a mouiller; hume- Defliffenbeit, (S. k \ —* 
&ter; derremper, Mit wein befeuch⸗ Befliſſenlich, adv. foigneufement; affı- 
ten: aviner. dürmnent, 

363 f.f-bumeßtktion. 

B /v. a. [cenj. comme finden] 
trouver ; remarquer. Miles in gutem 
Rand befinden: trouver tour en bon 
ttat. Ich befinde bie etliche fehler: je 
remarque ici plufieurs fautes. 

Sich wohl; übel auf befinden: fe porter 
bien; mal. Wie befindet ihr euch? 
conıment vous portes-vous ? 

Sich in gefahr befinden: Etre en danger. 

—— befindet ſich alſo: la chofe eit 


Sich an einem ort befinden: fe trouver 
[demeurer] en unlieu. 
Befinden, f..m. Eine fache nach befinden 
abthun E fortan une afaıre. felon 
.qu'on le.trouve bon. Nach befinden 
. ber fachen rath fhaffen : regler l’afaire 
felon les circonftances’; prendre con- 
Seil fuivant lesoccurrenites, 
Befinolich, adj. qui,fe trouve; quiexifte. 
ſchiff ift mit ollen darauf befindlis 


"Sen dert wiber die anfechtungen befefti- 
gen: allurer fon caur contre lestenta- frer; fe piler. 

fich Befreumden, v.r. faireamitit; 
s’allier. Gleicher ſinn befreunder ſich 
bald: l’egalite d’humeur fait bien tör 
naltrel’amitie. Durch heyrath fich mit 
einem haufe befreunden: s’alieräune 
maılon. . 


Befreundet, nf ami; alie ; aparente. 


. parente, 
Befreundeter, ae: parent. 
Befreyen, v. a. dilivrer; libererz 
afranchir. Einen aus der dienftbarfeit 
‚befregen: delivrer quelcun de Pefcla- 
vage. Sich des ungemachs; des übers 
laufe ıc. befrenen: fe delivrer [fe libe- 
2 de Pincommodite ; de l’imporru- 
nire. Sich einer verbindlichkeit bes 
freyen: s’afranchir d'undevoir. Das 
meer ift von dem fees räubern befteyet: 
la mer eſt libre. 
Ein beſchuldetes gut befreyen: liberer une 
terre hipothequec. 
B ‚ exemter; difpenfer ; afran- 
ir. Eine ftadt der ftenersc. befrenen: 
exempter une ville d’impots. Einen 
feines gelübds befreyen ; diſpenſer quel= 
cun de fon voeu. ‚ 
* Sid) der gemalt der liche befreyen: s’a- 
# franchir du pouvoir de l’amour, 
Befrepete örter,, mo pfufcher, Rörer arbeis 


Befolgen, v. a. execurer; mettre en 
execution. Einen befehl befolgen: 
executerunordre. 

Befolgung , f. f. confequence; execu- 
tion. Zu befolnung des gemachten 
ſchluſſes: en confequence de la refolu- 
tion prife. 


Beförchten, v.Befürchten, 

Befoͤrdern, v.a. porter; avancer; 
apuier; favorifer. Eines angelegens 
beiten befördern : porter[apuier; favo- 
rifer) les interets de quelcun, Einen 
ju einem amt befördern: avaneer quel- 
cun à une charge. Diefes wird unfere 
ſache fcbr befordern: cela favorifera 
grandement nörre afaire. 

Befördern ; in gang bringen: mettre en 
train. Deraduocat hat diefe fache rechts 
fchaffen befördert, in den aang gebracht: 
cet avocat a fort bien achemine certe 


affaire, Die miffenfchafften befördern ; 


qen gütern untergancen: le vaifleau a] promouvoir lesiertres. ten, ohne daß ſolche von den meiſtern 
peri avec tous les eflets qui 5’y font | Seinen todt vor derzeit befördern: Fral-| fännen aufgehoben werden; Kieux privir 
Kouvs; quitoicnt dedans, bel lerenpolte enl’autre monde. kögier, - 


.  bef beg 

Defreyunm, ff. delivrance: franchife ; 
eremionz; diipenie Befteyvung vou 
der yeraupinf: delivrance de la capti- 
wire. Bifepung son feuern: franchi- 
je |exemtion, d’impörs. Beitehuug 
von dinem gehußd. verrot ie, dilpenfe 
d'un voeu; d’une deienfe. 

Beyriedigen, v. a. apaifer; conter 
ter ; faristaire. eine stäubiger befrier 
digen: contenter [tatisfaire ſes crtan- 
ciers. Wenn ereimmahl aereitet, ifter 

‚ fapwerlich mieder zu befriedigen: quand 
il cit irrire, il eft dificile Aapaifer ; om 
lapaiſe dihcilement. 

Befriedigung, [.f. fatisfaftion. Zu ſei⸗ 
ner befriedigung gelangen: obtenit fa 
faristattion 


Befugniß 5Befugfamkeit,/,f-droit; 
Ecine befugniß beobachten: uferde fon 
droit. 

fugt, adj. en droit. Ich bin es befugt 
u : . Ps fais en droitde le faire. 


B.fuͤhlen, va. täronner: fouiller 
Einen dieb befühlen ; fouiller un lar- 
ron. 

Be,üurchten ; Beförchten, v.a. crain- 
dre: aprehender. Etwat widriaes be 
furchten: ’craindre quelque accident 
ficheux; quelque revers. 
bat ktiegs ungemach zu befürchten, fan 
belagert werden: cette ville ent la pou · 
dreäcanen Man befürdtet ein un⸗ 
gluct: * Palarme eitau camp. 


Befzen,v. Dänen. 
Begaben, v.a. faire prefent:parrager: 


douer. 
un prefent confiderable & quelcun. 
Die natur bat ihn Katılidy.begabt: il eft 
bien partogẽ de la nature. Gott hat 
dieſen menjchen mit einem muntern ge 
mrüth begabet: Dieu apourvü cethom- 
me d’un efprit vif. Sie ift mit allen 
erfinnlichen annehmlidjteiten begabet: 
elle eit pourvu@de toutes les graces 
poibles. ; 
Degabt, adj. pourvüs partags ; douß. 
Eine mit tugend und geſchicklichteit 
mohlbegabte perfon: une perfonne de 
rande vertu & habilere. Mit fhön- 
heit begaber feyn : avoir la beaute en 
partage. Mit allen natürlichen guten 
eigen(dpafften begabt fenn: Erre partage 
de tous les dons dela nature. Er ift 
mit einer feinen groſſen nafe begabet wor⸗ 
den: iladtebien partage de nez. 
Dieſer Händgen-macher ward, in dem heim: 
achen, mit dem kammer⸗becken, über den 
onf benabet: ce donneur de ferenades 
füt regal en fon chemin d'un pot de 
chambre fur la tete, 
Be angniß Steihen-beadnanif, ff. 


m.enterrement; funerailles. 
— a 
3 WERD. enchanter; &blotir 


conten⸗ Begeben. v. a. [eonj. comme geben] 


Diefe ade] Sich zum haußemefen begeben ; entreren 


Einen reichlich begaben ; faire Eich auf die fee beneben :fe mettre enmer. 


beg 
Ich bin begauckelt von fo vielen ſelten⸗ 
beiten: tant de chofes extraordinaires 
m’enchantent ; me ravillent. 

Eich die eitelkeit Der welt begauckeln Taf: 
fen: fe laiffer &blouir par les vanites du 
monde. 

Begaudelt, adj. enchante ; enforcell£. 


bea 

Begeblich, adj. poflible quĩ peur am» 
ver, Es if eine besehlice Iaben ia 
chofe eſt poflible ; elle peut arriver. 

Begeblicye [gangbare] muͤntz: argent de 





















mile, 


Begeinen,v.m.rencontrer;faireren« 
contre ;recevoir. Einem anf deritr 
beregnen : rencontrer quelcun fur 


mettre; adonner; eımploier ;apliquer.| zus. Wimemin der thür des daufes bes 
Begebet eure glieder zu warten der ges : recevoir quelcun 
techtigkeit : apliquez vos membres & — — 


etre armes de juſtice. 

Eine muͤntz begeben; [antgeben vanr 
micux) palfer; .debiterune piece. Das 
geld ift hie unbekannt, iht werdet es bie 
nicht begeben loͤnnen: on ne connon 
point ici cet argent, vousne le pallercs 


as, 

eis auf die reife begeben: fe mettre en 
voiage. Sich auf das and begeben : 
fe rcleguerälacampagne. Aus einem 
laud fich in einanders begeben : fe trani- 
planter, 

Sich auf eine kunſt; wiſſenſchaft tc. bege⸗ 
ten: s’apliquer [s’adunner) A un art; 
une fcience. 

Eich in den krieg begeben: femettre dans 
le fervice; allerälaguerre. 

Sich in den chelichen Rand begeben : fe ma- 


rier. 


* Einem mit höflichkeit ; mit Faltfinmifeit 
%. ur — — eivile- 
ment;froidement. Einen grob begeg⸗ 
nen: brutalifer(quelcun. ee 

Begegnen, arriver. Es begeguet mir 
et: ılm’arrive fouvent, J 

Begegniß . rencontre; hazard. Ei⸗ 
ne aluͤckliche begegniß: une rencontre 
heureufe, s 

Begegnung, f.f. reception; conduite. 
Eine liebreiche beneonung : une rece- 
ption favorable, Die beoeanune. foer 
mir beweifet ; la conduite qu’il tiemt 
avec moi. f 

Begehen,n.a. tonj.comme gehen] ce- 
lebrer. *infeft; feinen aeburt&tan ber 
achen: celebrerune fere; le jourdefa 
naiffance. Seine hochzeit begeben: ee · 
lcbrer fon mariage. 

Bestehen, commettre; faire. Eine mif: 
fethat beachen : commerrre un crirmie, 
Einen fehler begeben: faire une faute, 
Groffe übelthat begehen: perpetrerun, 

nd crime. . ? 

Fich beitehen, v. r. fe conduire. Sich 
vernünitialich begehen: fe conduire fa- 


+ 


menage ; fe mettre en menage. 

Sich auf die fucht begeben: prendre la 
fuite. 

Sich aufs pluͤndern begeben : fe mettre & 
piller. 

Sich in fein zimmer begeben: fe retirer 
dansfon cabinet 


t ei " 
Sich in das feld begeben: fe mettre en a . u MEERE DE 
campagne. monde. 2 F 


Sich begeben, fedemettre; fe dehfter; 
fe deporter; fe departir, fe devetir; 
fe depouiller. Sich feines amts bege⸗ 
ben: le lemertrede fon emploi. Sich 
feines rechte begeben : fe delilter [fe de- 

rer] de fes droits. Sich eines ante N ! " 
begeben :fe devetir [fe depouiller] d'un bege;uüg: conduitechr 
heritage. Erbat ſich feines fämtlihen DBeuehren, v. a. ddhirer; rechercher.) 
dermodeus beseben; und es feinen aläusfı Eines dinges heftia beachreh : delirer ar- 
bigern überlaffen: +*il alaiflöfesclefs| demment une chofe. Eine ſuneftau 
en juftice. Mn ehe begehrten ': sechercher une’ 

Sich begeben, arriver. Unverbofft bes e. 
gibt fichs oft: prov.ilarrive fouvent ce | Der natiirliche trieb der thiere machet,daf, 

u’on attendoit le moins. Die wu] fie nichts beaehren, ald mat ſich für fie 
der, fo ſich zu unfern zeiten begeben has} fhidet: l’inftinA narurel des animaux 
ben: les merveilles qui font arrivdes| fait qu’ilsn’appetentrien, que lescho-. 
de nos Jours. & fes qui leur font propres, 

Begebenbeit; Begebniß; Begebung ‚| Ich begehre nichts zu thum, das mic) des 
ya f. accident: occalion; avanture.| reuentönte: jene veux nullement fäi- 
Eine fröliche ; traurine ie. begebenheit!| recedont je pourrois me repentir. 
une plailante; trifte avanture;, acci⸗ Ihr findet hie, mat euer berg begebret: 
dent. By dieler besebenheit erinnere] vous trouvı ici tout ce que vous- 
ich mid) ; & cette occafıon je me fou- fouhaites. 
viens, Die begebungen diefes jahre: Begehren, demander;pretendre: Eite 
les chofes qui fe font pafltes cette | " anade begeßren: demander une grade. 
annee. . Was begehret ihr danor? — en 

eman- 


Beschung, ff.celebration.. 

Begehung, attion de commertre. Die 
begehung eines fehlerd berouen : avoir 
regret d’ayoir commis une faure. 


Begebimg, conduite. Eine Chriſtliche 
Stienne. 


2* 


Desierig,adz. Beherkt: hardi. Den fal⸗ 


“ 


’ 


be, j E beg 
demandes vous. Ich begehre nichts Die begierliche regung in dem menſchen: 


neues: je ne demande pas davantage. 


Nas begehrt ihr von mir? que prören- 
des vous de moi? Er begehrt unbilline 

“dinger ilpretend des chofes injuftes. 
Er hat endlich befontnen, waser fo lan: 
ge besehret hat: -F* om a tant criemoel 
qu'ileit venu, 

Begehren, fr. demande; pretention ; 

def, Was ift euer begchren? que de- 

mandes vous? que fouhaites vous? 

Eirenfein begehren einmilligen ; abſchla⸗ 

gen: acorder; rejetter lademande de 

quelcun. Ein uugegründetes beachten: 
une pretention ınal-fondee. Meines 
bersens begehren iſt dieſes sv. le deſit de 

mon coeur c'eft. 4 

Begehrend; verlangend, adj. apperitif. 

+Der etwas begehret: demandeur. Die 
etwas begehret: demandeufe. 

+ Begeifern, ».a. jetter de lalbav⸗ 
für quelque chofe, 

4 Degeijert, edj. baveux. 

Begeiſtern, v.a: animer; infpirer, 
Von Bott begeiſtert Kyn: &rre anne 
de Dieu. 

Degeiftert, adj. anime; infpire. Ein 
begeifterter leib: uncorpsanims. Ein 
begeifterter meuſch: un homme in- 
Ipire. 

DBegeifterung, ff. infpiration. 

Begier, Begierde, .M delirz pal- 
fion. Von begier brennen: brüler de 
deſit. Eine beilige begier nach himm⸗ 
lifchen dingen: un faine defir de cho- 
fes celeites. Begierde zum fielen; 
reifen ıc. pasfion de jouer; voiager. 
eine böfe beuierden jwingen: domter 
fes paslions dereglees. Seine begier: 
de erfüllen: affouvir fa pasfion. @ine 
unſinnige begierde zu fehreiben haben : 
avoir une furieule demangaifon d’&- 
erire, Heftige benierde nach fleifh: a- 
charnement, !{ fe dir des beres] Viehi⸗ 
fche beaierde gu der ungucht: brutalice. 

Mit grower begier: avidemenr; pasfion- 
nement; ardemınent. 

Begierig/ adj. defireux / avide ; pasfion- 
“r apre. Geoierig nach ehren ; reich 
thum ie avide de gloire; de richefles; 
pasfionn& pour la ploire. Ich bin fehr 
beoierig etwas vor ihm au erfahren : Pr 
defire extremement d’aprendre de fes 
nouvelles. 


den begierig auf den raub machen; ren- 
dre le faucon hardi, — 
egierig; begieriglich, adv. avidement, 
in paslionnement. Begierig 
eſſen: manger avidement. Begierigs 
Lich nad) ehren ſtreben: rechetcher pal- 
" fionnement les horneurs, Begictig 
nach etwas verlannen ; beer; baler. 
»egierlik, adj. defirable. Ein begier: 
liches gut; umechofe defirable. , 















l'apetit concupilcible de l homme. 
Begierlichkeit, A.M concupilcence ; 
pasſion z avidire. Die begierlichkeit 
dampfen: mortitier la concapiſcence. 
Von feiner begierlichteit getrieben wer⸗ 
den: agir par pastion; fe laiſſer aler & 
fa pastiuon. Mit groffer beaierlichkeit 


richefles avec avidite, 

Begieſſen, ». .. [eonj. comme gieffen] 
Den garten begieffen: arrofer le jar- 
din. Dem fallat mit efia begieffen: 
verfer du vinaigre für Ja falade. 
mit mit waſſer begieffen: jetter de l’cau 
fur auelcun. 5 

Begieſſung, f. f. arrofement. 

Begiften, v.a.{r. de ‚prarigue] doter. 
rm tochter wohl begiften: doterbien 
afille, 


tBegint, fm. origine; commen- 
coment; mouvement [il weft wre 
que dans les compofes: p.e. Aubeginm: 
comnmencement.] Luft:beginn: mou- 
vement de plailir. Kriege⸗ beginn: 
ouverture de la campagne &c. 

Beninnen, v.a. [Ich berinnes; ich bes 
gan, und begunte; ich. habe begouneu] 
commencer; entreprendre ; fe mettre 
afaire. Das find beginnet zu reden: 
cet enfant commence A parler. Es 
beginnet ju rcanen: il commence A 
pleuvoir. Meine Fräfte ‚beginnen abs 
zunehmen: mes forces commencent A 
dechoir, s 

Viel bunen und nichts enden⸗ entre- 
preifdre beaucoup, & ne finir rien. 

Er weiß nicht mehr, was er beginnen foll: 
il ne fait plus que faire. 

Er beginnet ein unordiges leben zu führen : 
il ſe met à [fe jette dans] la debauche, 

Weun er beginner,fo iſt er gantz auegelaſ⸗ 
fen: quand fon feu [fa fougue ] le 
prend, il n’y a plus moien de la re= 
tenir. . 

innen, fm. deilein; entreprife ; 

action, Jemand von feinem beginnen 
abhalten; rerenir quelsun de fon 
delfein. Ein firafbares.deginnen: 
adtion blamable, 

Beglauben, v. a, atelter; faire foi; 
averer, Eine that beglauben: averer 
attefter] un fair. Dieſes zeugniß bes 
glaubt alles, mas ich geſagt habe: „ce 
temoignage fait fi de tout ce que j ai 
avance. 

Beglaubt/ adj, avert ; acredite; auten- 
tique; vidıme, Eime beglaubte that: 
un fait avere, Eine beglaubte perfon: 
une perfunne accreditee, Ein be 


une copie vidimee, 


fhrift: aufontiquer, 


trachten reich zu werden: amafler des | Yenteirumg, f. f. fuite; 


€i: | X 


glaubies jeugnig: un temoignage au- 
tentique. Eine, beglaubte abfdhrift:: 


Beglaubt machen, durch fiegel und unters 


x 


En ve 
Begleiten, v, a. conduire ; acompa- 
ner. Beinen gaft bif an die haus-thir 
egleiten:. condwire fon’ ami jufqu't 
la porte du logis. Quen auf der reife 
begleiten : acompagırer quelcun em ” 
volage. m 
x Ein ſuhrwerck bealeiten: [r. de guerre] 
efcorter un tonvoi, 
cortege, Eine 
groſſe bealeitung mit fich führen: avoir 
une nombreufe fuite. Mit ftarder 
begleitung ausgiehen: marcher avecum 
rand cortege, 
sleitung: efcorte. Einem eine ju⸗ 
Längliche begleitung mitgeben: donner 
une eſcorte fufifante à quelcun, 


Beglimpfen, v.a. conniver; dif- 


muler. Einen fehler beglimpfen: con- 
niver à (diffimuler] une faure, - 


Beglücken, va. rendre heurewx; 


faire le bonheur. Mit reichthum und 
ebren beglücht ſeyn: dtre comble de 
biens & d’houneurs: avoir les biens 
& les honncurs en partage. Er ik 
mit mohlgerathenen kindern beglückt : 
il a.le borheur d’avoir des enfans 
biennes. Gstt beslüctt cuch mit aller: 
ley antem: Dicu vous comble de tou- 
tes fortes de biens, 


Beglückt, adj. heureux; fortung. Ei 


beglücteryaann; tag ıc. un homme;z- 
jour; heureux. Die beglückten infeln : 
les iles fortunges. 


Begnaden, beynädisen, v.«, faire; 


acorder des graces. ° ein Fürft hat 

ihn fo vielfdltin begnadet: don Prince ' 

Ya comblö de tant de graces. Einen 

mit einen dienft; nehalt zc. begnaden: 

acorder un emploi; une ion a 
uelcun. 


Einen miffetbäter beanabigen: faire grace 


% un criminel. Er ift begnadiget wor⸗ 
den: ila eu fa grace; fon pardon. 


Bernadigung, f. grace. Eine ka ne 


liche begnadigung: une grace conli 


rable. 
Deguadigumg , wegen eines verbrechens; 


extinttion d'un crime. 


une [Begnadigungsebricf, .m. Da einer : 


wieder in vorigen 


d gefeht wird: 
rapel de ban, a, 


Begnuͤgen, benügen, v. a. fatisfaire ; 


contenter. Das beguügt mich nicht ; 
cela ne me fatisfait pas, 
Sid) beunügen lafien : fe contenter ; 
„2tre farisfair. Gich beguügen laffeu au- 
dem, bas vorhanden if: ſe contenter 
decequ'ona, . i 
Begnügt, [.f. content. 


Begnugung . soutentement; fatis- 


faction. 
Begraben, v. «. Lens. comme gras 
ben] enterrer; enfevelir.# Eine leiche 
begraben: enterrer un ınort. Unter 
dem — eines hauſes begraben —* 
u; 


- Begräbniß: lepulcre; tombeau; fepul- 
tur: 


- 


[7 






















beg ben 


a beg dep 
bei: Etreenleveli fous les ruines d’u- | Begriff: . Der begriff eines ; 
ne maifon, —— — dm * Behagen ©. a. [1.devigueren) Den # 


‚wein behaden: houär la vigne. 


*Das empfangene untecht begraben: ou- | Rurher begriff: racourci; abreg&; prom- 



















blier {enfevelir dans l'oubli) les inju- —— 
res qu'on a receuts. Begriff: idee; intelligence, Ich hate . Fee . 
„Begräb keinen begriff bievon * n'ai point d'i- Behaftet, adj. atteint; fujer, Mit 


miß, { f. enterrement; fepul- 
tute. Ein begräbniß ausrichten: taire 


un enterrement, 


dee de celas jen’y comprends rien,} einer frandheitz einem lafter behaftet: 
Ein jeder verficher Die dinge nach feinem 


beariff: chacun entend les chofes fe- ad %.une maladie. 


ge v.». plaire. Es behaget mir 
alfe: il me plait ainſi. Sich etwas bes 
bagen laffen: agreer une chofe. 
Debäglic), adj. agreable. Ein hebdalis 
Ser ort: unlieu agreable. Ich boffe, 
mein dienſt werde ihm behäglich fenu? 
J'efpere que mes fervices vous feront 
— * re Sein 
Behaglichk eit, [.f. agrement. Sein ne 
fen bringt ihm eine allgemeine behaͤg⸗ 


e. feiner väter begrabniß ben: 
et werden: etre mis au tombeau 
de fes ancötres. Seine beardbniß in 
dem meer finden: trouver fa fepulture 
dans la mer. Eine bearäbniß, mit wies 
ken fädyern, in den waͤnden, barein bie 
alten die tobten-Erüge zu fehen pflegten: 
colombier. Begräbniß eines heiligen, 
ber ort, mo man deffen reliquien vereh⸗ 
wet: confe d’un faint. 


BegräbnißsFoften, [. f. frais de la fe- 
. M eines r enfeve- 
Degrabumg, [feine obten: enfeve 


Begraſen vn, verdir} reverdĩr ʒ fe 
«ouvrir d’herbe. Die auen begrafen 
im früßling: les ignes reverdif- 
fent au printems. Diefe gänge find 
gantz begrafet, man muß fie reinigen: 
ces altes font toutes couvertes d’her- 

Sr fen les farcler, 

egreifen, v. a. [comj. comme grei: 

et —8 fouiller. — 

—* begreifen: täter le pouls. Einen 
ieb begreifen: fouiller un larron, 

— 

u 
fen: * une honnete fille ne Te Pe 
point laiffer toucher le fein, les bras &c. 

Segreifen: comprendre; enfermer; 

contenit. Diefes begreift fehr viel: 


lon fa portee. 
In besrif kymı fießen: &tre fürle point. 


Degrifen: adj. compris. Der feind ifl 
( hard, ie ——— mie rken: 


elcun, Die 11,100 man vorbey 
eegelt, mit einigen ſtuͤck ſchuͤſſen begrüfr 
ı faluer la terre, 

Begrüſſen: requerir demander. Ei⸗ 
nen um feinen beyſtaud begrüfen: de- 
mander à quelcun fon afliftence, Er 

Ag —A * iu than, hne 

arm ei n: ıla ofe faire h 

cola, Ans reguerirms permiffion, gage: Ich will das für mich behalten: 

fung, f.f. falur; complimene.| J* fetiens cela pour moi. (Einen ut 

— dehöret Die erfie begräf: mature Schalen: retenir [arrerer] 

fung: on doit le falur& ceux qui fone| _ Me iner. 
au deffus de nous. Nechſt dli] Bebalten, garder; conlerver. Behaltet 
der ** an bie fräu licbfte, vers] Das, ich mag es nit: gardes cela, je 
bleibe xc. [#. de eivilird] je fais mon| _ Men veux point, . 

— — 3 Madame, & {uis. en er! —— — — 
e begruͤſſung mit der piefe: [s.de guer- arder] une chofe dans fa memoire. 
re) le Bine de la * re Vehaltet wohl, mad ich euch fage: rete⸗ 

„grüffung, mit der pieke auf eine gefdhict-| _ n&s bien ce que je vous dis. 

te art wachen ; faire fa faluade de bon-| Seine gefundbeit ; ebre sc, behalten: con- 
ferver fa ſante fon honneur. 


Zegehfung, mit dem hut: *+bonnetade, | Den jorn behalten: garder [tenir] fon 


t de tout . 
die tan Feine behäglichkeit; je ne me 
plais pas 3 cela. — 
Behalt, S.m. Meines behalts if esse 
: autant ie m'en 
Yen ecke get — Kalte, 
Behalten, v.a. [conj. comme halten] re 
tenir, in pfand Iten: retenir un 


*. le ee ordinaire A un vaifleau;| Seinen fohn au haufe bepalten: tenir 


fon fils chez foi, 
un grand pais. Beguden, ». « regarder, ————— 
A — J r e J o 
rer ge u Ein Begünftigen, —— —— Eisen — dit, tombe * puits, 
® durprendr um la· ¶Ei i 
3 — — 26 X er quelcun * protein. . ne — 
— * gi ge je * Fee ge En un 
ds bis e vous dites. Beyü SF. r ; grace. 
— die ſachen alfofort: il Saifie x Bey —— injure 
sout un coup les chofes, Begutert en 
egreiflich, adj. comprehenfible. Es QUFELT, adj. riche; acommode. 
iftmicht wohl begreiftich, wie das zugehe.| En wohlbegüterter mann: un homme 
il n'cft pas bien comprehenfible [on| „Pin acommod&; qui a du bien, 
ne fauroit bien comprendre] com- Begütigen, v.a. +amadoüer, 
ment fe fait cela. Behaaren v.n. faire du poĩ 
Be rengen ( ‚+ v.#. faire du poil. Der 
gEeNgEen, v.a. abofmer. ort wird bald wieder behnaren: eer er- 
Begriff, fm. &tenduc. Die ftadt Hält in| droit fera bien-tär du poil; ke poil y 


übrig behalten: avoir quelque cho- 
fe de refte. Ich behalte nichts übrig: 
ilne me reſtera rien. 


Recht behalten: gagner fa caufe; fon 


proces. - 
Das feld behalten: demeurer maitre du 
champ de bataille, i 
Die oberhand behalten: avoir le deſſus. 
Behalten, adj. Bon feiner reife wohl bes 
balten Lin bebaltenem ſtand] wieder 
fommen: revenir fain & fauf de'fon 
vojage. Einbebaltenermann : unhum- 


nem Degeif fo ** la r — * * me bien etabli; acommode. 
N ans te gant rt, ady. pelu; velu. Einmwohlbe |Behalter, [. m. armeire; e-robe; 
maifons, baaster kopf: une tete velug, , —— — 


Dt 


atteine d’une maladie; d'un vice; fü- 


lichkeit zuwege: fon air lui gagne la· 
€ le monde. Ichfinde ' 


courroux 
Sich zu hauſe behalten; fe tenĩt au loxia. 


Köcheden; umhaden, [?. de jardinier] > 
oüir. 


* 


beh 
Bebaltniß f. 4 endroitz lieu propre & 
garder une chofe. 
Behältnifi, für ein heiligthunt, chaffe, 
Bebaltfamn, adj. Ein behaftfuner kopf; 
une bonne (heureufe 
haltſames obft ; fruit de garde. 
Behaltung, f[.f. garde ; confervation. 
Behandeln, v.a,conclurre $ arrlter$ 
acorder; trairer. Ennen Fauf behan⸗ 
deln: conelurre [arrerer) un marche. 


ro — une pietre. Holtz, dad 
x der ſchuur behauen ft: Lois lave. 


Behauen, [r. de jardinier) Einen) Gutes mutha, mein freund! 


baum behauen: £brancher un arbre, 


memoire. Bes Bebauung eimes ſteius oder ſtuͤck holges, 


f demaigri nit. 


beb bei 
homme courareux; r&folt. Eine bes 
bergte that: une action hardıe, 
In wider⸗ 
waͤrtigkeiten mufi man beherkt ſeyu: 
Courage mon ami! contre fortune bon 
cur. 


- 


ehaupten, v. =. maintenir: foüre-|} BEheFeN, v., enforceler, 


nir; defendre, einen fand behau⸗ 
pten: maintenir fon pofte. Sein recht 
behaupten: foütenir ion droit. 


Seine mläubiger behandelu: traiter| Das if eine ‚meynung, bie ſich nicht bes 


[compofer) avec fes ertanciers. Eine 
ſtreitigkeit et acorder [acom- 
moder] un di 


haupten läßt: cette opinion n’eft pas 
foutenable; c’eft une opinion infou- 
tenable. 


€ läßt ſich behanbeln : il eſt homme d’a- » auptung, St. Die behauptung ki 


commo 
tion. 


Br haͤndigen, v.a, rendre; * te- 
nir. Einen brief behändigen: 
une lettre. 

Behaͤngen; behenden, v.a. tendıe: 
Ein zimmer mit tapeten bebängen s tor» 
dre une chambre de rapifferie; la ta- 

iffer. Ein gemach mit gemaͤhlen, land⸗ 
—* ꝛc. behaͤneen: tapiſſer ſorner] 
une chambre de tableaux; de cattes 


t; de bonne compofi- 


Ein bett lesen: encourtiner un lit. 
* plane mit huren behaͤugen: entretenir 


— Eid mie umänen di — — 
. s’embrafler Je moᷣchan 


Behangen; bebendt, pr —* ta · 


Beharren v. @. demeurer; conti- 
wer; perfifter. An einem ort beharren ; 
demeurer [s'arrlter) en un lieu, Bey 

2 wohlſtand keinen: continuer 

dans la profperire, Auf feiner mens 
uung beharren: perfifter dans fon fen- 
timene, Veſt beharren, auf dem, was 
man vormenemmen bat: * fodtenir la 
gageure. m lafter beharren; ſich wicht 


> gu verbefiern ſuchen: * pourrir dans le 


vice. 


“ Bebarrlich, adj. durable; continuel; 


Terme. Beharrlichearbeit, alter fehrWie: 
rigfeiten ungeachtet: travasl opiniätre. 

Beharrlich, adv. continuellement; 
fermemene. Behattlich ; beſtaͤndiglich 
perfeveramment. 

BebarrlichFeit, [.f. continuation ; fer- 
merd; conitance ; perfeverance. Ich 
mirnfche mir die beharrlichfeit feiner 
gunf: je fouhaite la continuation de 

“ vos bonnes graces. Die bebarrlichfeit 
in einem guten vorfß:: lafermete [per- 

_ fkverance) dausune banne RE 


Die beharrlichfeit iu der liebe: con-|2cherrfcher, f.m. dominareur ; maitre. | Bejalı yend, aa. affırmanr, Vejabender - 


ilance en amour. 


wer fallen: 
Sera ale de malte ae 
cette pretention, 


Behauien, v.s.loger 


ner du logement & que 


Bebhaufung, f.f. logis; — apar- 
ich Behelfen, v. r. ſ *8 


con 
Ifen] s’acommoder ; fe Sid 
bien, ‚fo gut man fan: s’acommo- 
der le ir *. Sich = 
wenigen behel e pafler 
de chofe. Er meiß fi) gu ld n: 
fait Kacommoder & tout. 
‚ adj. adroit; agile; fouple. 
Behend, adj. prompt; agile; adroitz 
ſubtil. Eine behende junge; behendes 
maul: une langue‘promte. Ein bes 
bende antwort: une promre repartie, 
Ein barender geift: un efprie promt. 
Behend vom leib: agile. Bitend mit 
der band: adroit de la main. Ein ber 
benter ftreich: un tour adroitz fubtil. 


: don- 


KB IM, u.a. nusife) - 
Zu Ära * 


* , (m. das verduͤnnen: ame · 


tBeholtzen 
Eee —— 


di 
tBeholgung, ff. aftion de fournir de 
ois. 
Behorchen, v.«. icouter ce quen 
be — rebeit, 2 
er, orchen: 
* parlons bas, 


ilyaicı 


Xx ehr, —2 Ak Ga am comm- 

Be en uch 

I: 1*— das bebirige al alter ſich zuere 

heyrathen: ce gargon a läge compe · 
tan&de fe marier, 


ul Behuf, fm. befoin; ußge; fervice, 
meinem behuf: pour mon ufage, 
behuf der armen: pour le befoim 
es pauvres. Zum bebr des haufed: 

pour Ic fervice de la ınaifon. 
Behufen, v. m, [ce wor n’efl guere en 
ufage, ondit: von nöthen haben) avoir 
befoin. Etwas behufen: avoir befoin 
de quelque chofe. Ihr behuft nicht 


jn warten: vous n’aves que faire en 
tendre, 


Behend, adv. promprementz adroite. |Bebuflich, adj. neceffiire; urile, 


ment, 
pe ££,R ee adref- 
fe; agılird; uk 
Behenten, x. — 
Beherbergen, v..a. loger. Die rei⸗ 
fenden beherbergen: loger les paflans, 
Beherrfi beit, v.«. dominer; mai- 


trifer. Ein reich beherrfhen: dominer 
un roiaume. Ein vold beberriden: 


Behuflichkeit, ff neceflite ; ; wilird; 
Seh 
Behuͤlflich, adj. Einem mit rath und 
that behuͤlflich Gas; aider [afifter ; ſe· 
cönder] quelcun de fes confeils & lui 
donner Ju ſecours [le fecourir.] 


Behuͤten, v. «, garder. 
Behutfam, ad}. circonfpett; precatt- 


tionne; prudent. 


dominer fur une narion. ‚Etwas be: Behurfamteit, f: f <irconfpeltion ; pre- 


berrfchen: preiider fur quelque chefe, 


caution ⁊ prudence ; retenuf, 


* eine reguug beberzfchet ihn; er läßt fich Bebutfamlich, adv. aveccirconfpeftiog‘; 


feine regung beberrihen: da pailion le 

dominez il fe laiſſe dominer [maitri- 

Fa a fa paflion; ilfe life aflervir 

ons, eine gennätbs: nei: 

55 — commander & fes 
hons. 


Beherrſchimg! f. domination. 


Behauen gleich machen, v. a. le. de Behergigen, r. a. prendre a caur. 


magon] degauchir; developper, 
X Behauen, v. a. [comj. c. hauen) [r. de 


Eeine vflicht weht bebergigen: — 
& cœur fon devoir. 


«barpessier] Ein jimmer behauen: de- Behergt,adj.courageux : refolu ; hardıı 


Einen Kein bye 


maigrir yne pie ve 


delibers. 


Ein bepergter mann un —— IRRE — 


avee precaution; prudemment. 
Bei, v. Bey. 
jahen, v. a. afırmer. Etwas aus 


druͤcklich bejahen:: airmer pafitivement 
une 


faß: ition affirmante. Ein bes 
jadcndes mörtlein: Particule affirma- 
tive, 

Bejammern, v.a. 
dre. Den verluft eines 


; plain» 
unbe bej ms 
Die 


’ 


u . . PF 
io 


‚bei u 
quiller les jambes. Mit den, keinen 
föhlensfern : brandiller les jambes. 
Sehet wie er Feine beine ausitredt: * 
voiez comme il &tend fes gigues. Die 
beine‘ von einander thun: wuvrir les 


— 
biffe: aebiffen] mordte. Sich in dies 
junge deiſſen: fe mordte la langue. 
Don neuem beiffen: remordre. & 

Ins brodt, im einen apfetzc. beiffen? mor- ‘ 
dre dans du pain; dans une pomme. 

Die zähne zuſanimen beiffen: geimeer les 

ents. . 5 

Die hunde beiffen ſich unter einander: les 
chiens s'entremerdent. ' 

Die flöhes laͤnſe 20. beiſſen: les puces; 
poux«nordent. , 

*Der ehig beifit: le vinaigre mord. Das 
ſcheide⸗ waſſet beißt ins eifen: leau for- 
te mord furlefer. Das beiffet in hals: 
cela prend & la gorge. 

+* Er hat weder zu beiſſen noch zu brechen:, 
prov.il n'a ni pain ni pätez iln’a pas 
de quoi gruger; de quoiftire; il ron- 

& fon ratelier; il ronge faliriere. 
"Der raud) beißt in die augen: la fumee 





































— bei 
ungluͤckſelige zeiten bejammern: Plain · 
dre les malheurs du tems. 

Beichen, v. Baichen. 

Beicht, SF. Lt. deglife] confellion ; 
confeffe ; accularion. eine beicht abs ‚jambes. 

Tegen: faire fa confeſſon. ur beicht | Bis aufs halbe beim Jufqu'a la mijambe, 
figen: ouir en confeflion. Zur beiht | Huf ben Beinen fenm: Etre fur pie. 

* sehen: aler Aconfelle. Beicht hören: } Nicht auf den beinen ſtehen Eönnen: ne 
entendre en confeflion. Dffters iue|  pouvoir pasfe foücenir fur les jambes. 
beicht, und’ dem heiligen abendmahl ges | Einem ein bein fernen spalten; verfchlagen ; 
hen: frequenter les facremens: [r.d’e-|  donner lecroc en Jambe & quelcun. 
glife Romaine.] Nochmals beichten che · Auf ſchwochen beinen fichen: &tre mal 
man das heilige abendmahl genieflet| Aain; m’avoir pointde fante; etre mal 
reconcilier. ” dans fes aſaires. 

Beichten, v.a, fe confefler. *Wieder auf die beine fommen: ſe remet- 

Tan * re — en, tre; redreller fes afaires. — 

a : on |* Einem auf die bei u; faire lafor- 
le erı bien parer, Der bet at —— —— 
confelle. R t* Jemand beine machen : mettre en fui- 

Deichter, f. m. qui fe confchle. Er ift : — le —* daller. 
ein vom beichter: il va rarement A| += Jemand ein bein halten: prov. aider 
confefle. He juekun. 

Deicht Find, f.w. Penitent; penitente. | + ‘ Etwas am bein haben; and bein frie: 
Er hat viel beihtsfinder: iNa beaucoup|” gen: prov. faire une perte. Dad mögt 
de penitens. Sie iſt mein beicht ⸗ lind: ihr ans bein binden: C’eft für vörre 
elle eſt ma penitente. —— compte; la perte eſt pour vous. 

. Beichtspfennig, [.m. offtande qu'on fait |» Eine armee auf die beine bringen: met- 
Alfon confelleur; confeflion. tre für pie une armee. 

Beichtsftubl, [m confelional; tribunal |» Einem ein bein fhlagen: proy, fuplanter 

welcun; foufler le pion 3 un autre, 


de conteslion. 
Beicht:water, f. m. confelleur, *Bein in einerband: pie. Echemel mit 
drey beinen: efcabeau ä trois pies. 


Beide; beede, beyde, au. tous deux; 
Pauerer Ja liche fie beidegleich a — Sm. [efpece'd’aigle) ofli- 
©. 


" Fun &l’autre. Ich liche fie beide gleich : 
Je les aime tous deux &galement. Sie ragu x . i 
Bein⸗ bruch, fm. [r. de ebirurgie) fra- 
cture. Werck⸗ zeug zu beinrbrüchen: 


find beide meine freunde: ils ſont l’un 
loffocome, Ein bein: bruch, re 
fradtu- 


& l'autre de mes amis. 
bei : de cote& dꝰ 5 
Zu beiden theilen: de core & d’autre; de haltung fo Hlein, tie ein haar: 
re capillaire, · Bein⸗ bruch, da das bein 


5 a & de l’autre cöre. 
iderley, adz. l’un & Pautre, Auf beir d 
derleh weh: dune maniere & Je l’au- | „, gerade durch gebrochen: raphanidon. \ i 
Bein⸗drechsler, f..m. tourneur en os. piquant. Ein beiffendes naßz flüfiges 
Beinen; beinern, —* qui eſt fait d’os.] weſeu: une liqueur mordicante. 


tre ; de l'une & de l'autre maniere, 
iderfeits, adv. d & d’aurre. s 2 Ash: 
Va a Rune S Ein beinen nadel-büchtlein : un aiguil- |» 9 eiffende: reden, paroles mordantes; _ 


wurde benberfets (darf gefochten: le : 
eomnbat fut rude u ei lier d'os. ’ piquantes. . 
eil — .Beingerüſt, (em. [£. Fanatomic] fque- | Beiffer/ f.m. qui mord, 
DEIlYf.m- cognde. Ein Heines beil: ee. *Beiffer, querellcur. 
Ser — α + Beifferlein, (m. Das Eiud befomme 


. ifferlein: les dents vi a 
Bein» häuslein, f.n. [r. danatomie] pe- gr — 


picote les ycux, . 

*Beijfen,mordre; quereller; piquer de 

roles. Sich unter einander Keiften: 

e quereller. 

+* Eich in die nägel beiffen : . MOr- 
dre fes Peg > ai : 

t* Du wirft nich nicht beiffen: prow. ru 
n’cs pas homme à me faire grand 


mal. . 

+* Ein Eleiner rauch beißt ihm wicht: 
prev. il ne fe rebute pas pour peu de 
—* fr. morſute. D 

ei n. morfure. Das beiffen eines 
Hundes: la morfüre d’un ehicır a 

* Er fan fein beiffen nicht laften: il ne 
fauroit fe pafler de mordre [piquer] les 


gens, R 
Beiffend; beifin, adj. mordant. Ein 
beiiger hund: chien qui mord. 
* Beiyfen®, adj. mordane;' mordicant; 


Beil⸗kraut, fr. arofe peltfcen: fe- 
f curidaca ; hedifärum. 

Bein, (.n. 05. Ein bein benagen; rön- 
ger un,.os, Es ift an ihm nichts ald haut 
and bein: il m’a que la peau & les os, 

€ if er ein bein im halfe ſtecken blie⸗ 
ben: il eſt enoſſe. Klein bein im ohr: 
etrier. Ein ſpitziges theil, am den bei- 
neu: corone. Ein in den half ſtecken 


4 cet "I 

ee . Beißig, v. Beiſſend. 

Bein⸗hoͤle, ff. Die pfanne: emboitre ee — 
7 Beifssange, [. f. pincettes. 

Beinicht; beinig, adj. quia des os. |» Beifigange: femme ou fille qui aime 

Beinig, qui a des jambes. a quereller; quigronde eternellement, 

DeinsFleider, fm. p. chauffes; haut de + Beitelt, ».0.[vieux mor] a ; 


chaufles. . 
X Bein: Fnote, fm. [r. de médécine] Beib, 


gebliebenesbein berausreiffen: enofler. ' r — 
PR Den Si * — — —— — 4 
as zu bein macht: oflifique. ein, j.#. oliciet. A 4 f. [r. de tanncur] tan. Da 
* XBein·ſchienen ff. [r. de ebirurgien] ei „f — as mettre le cuir 


F Ben fein und bein ſchweren: prev. ju- 
. rer en deteriwint; comıne un charre- | _„torches; fenons. en tan. 
tier [un dragon ] X Bein. fihienen, am vollen füras, [r. X Beine, [r. de pellerier] confit, 
Bein, jambe. Gute beine haben: avoir |_ Fermwrier] cuiflrds. : XB:igen, v. a. [#. de tanneur] donner 
bonnes jambes. Die beine über einan- [ein «welle, ff grande confoude. |” je ran aux cuirs, : 
ber fehlägen: croifer les jambes. Die P [p/anse.] xKBeitzen, [r. de pellerier] confire une 
beine von einander fchräneten: a Biilſſen, v.a. Ch beiffe; ich biß ich | peaur N Vei 
a is 
, i 
' 





bef - 
amaft beffentmet das hertz: da derrchle , 
- Jerre le eceur, B 
Berdttigen, v, a, hourrir; donner 
fa table. Er bekoͤſtiget alle feine bedien⸗ 
ten: il nourrit tous ſes dumeſtiques. 
Einen zweymahl die woche befoftigen: 


bet 
nen: avouärfa faute. Den glauben 
befennen: confefler la foi, . 
Sich zu einer lehte beleunen: faire pro- 
feshion d’une doctrine. Sich juener 
religion bekeunen: profeller une reli- 
gion. 


„bei bek 

XVBeigen, [r. de graveur] Mit fheibes 
waſſer beiten ; graver à l’eau forte, 

x Beinen, [#. de euifinier] Das mild 

j braͤt in efug beigen: mariner lavenailon, 

Eine beigende artzney, zu wilden fleifch; 

in den wunden: cächeretique, [#.de 

















































.,? "ebirurgien.) Sic) gu einer verlohrnen fache bekennen ; LE e 
a re A 
tanneur) plein. v ner han e * Si Sfiaeı = 
X rer ha [?. de mögisfier ] &chau-] connoitre fon &criture. —— — * 
H * yv.n. [con e n: 


oir: Berenner, fm. confellcur. 


Bekaͤmpfen va, combattre. 

* Die böfeu luͤſte bekampfen: combattre 
les pasſions vicieufes. 

Bekannt, adj. connu. Ein bekannter 
mann: un home connu. Gantz bes 
lanute und laͤugſt⸗ abgedrofchene mates 
rien: lieux communs. 

Sich ein buch befannt machen: fe fami- 

‚ läariferavecun auteur. 

ut Ki ie befaunt feyır: tenir place 

ns 


Bekennig; kundis/ ad, noroire; reconnu; men] avoir; recevoir; prendre. Brig 
manifelte. A fe befommen:. avoir || recevoir) des 
Bellagen, v. a. regretter. einen Aprmerdet Micht bekommen, was ihr den⸗ 
freund beklagen: regretrer fon am.. @res F 
Seinen verluſt beklagen: regrerter ſah 4 5, KERPEN or 
N ' „| Das fieber befommen: prendre la hevre. 
ag 8* * von er beklagt] ginder befommen: avoir des enfans. 
al eit plant de tout le monde, . . 
Deflagen, avoir pitie: compasfion. €is * — befommen :-toucher de | 
nes freundes unfall befiagen : avoircom- | ai, aan i 
paslion du malheur de fon ami, a... —— 5* u 
@id beFlagen, v. r. fe plaindre Sichſ ye fon trouve de certe marchandife] 
über england eh bln: fe. het’ vl maria € it 
Beklaglich, adj. pitoiable; digne de mache ua Debommen.: in'yenapluss an ’ 
compasfion. Ein beiläglicher jufland:] „ "=" ouve plus, e 
&tar pitoiable, Er wird feinen lohn befommen; il aura fa 
Berlagter; f. m. betlagte, f F.[r..de| _ eco £ . 
barcau) deiendeur; defendereffe. [Die feife befonmt mir wohl: cette vian- 
Beflagung, ff. lamentation; plainte. de me fait bien. Die reife; das bab 
Belagung, v.Blage, [oms.depalais.] ift mir wohl -befonimen : ce volage; ce 
Beklaud n bain m’a fait du bien; je me trouve 
EN, v. a. &piucher. Einen] dien de ce bain ⸗ 
kohl: ſalat ec. beklauben: eplucher les — — 
choux; la fulade. Ein bein baleuben: ſWohl bekomme es euch! bien vous 
eplucher un os, proufaffe. 
* Einen beklauben: piller quelcun- u —— dent Sub 
graß: prov. ıl en jontrıras ıl sen 
seklecien, v. m, tacher; tacheter; trouvers * il n'y gagnera que u 
Mi ’ chagrin, 

Derledt,adj. tach&3 plein de taches. Bet — v.Befleiben. _ 
x Bekleiben; berommen, v.m [r.|Befommlich; bequem, adj. pippres': 
de jardinier) prendre; prendre raci · commode. Eiue befommliche ſtelle: 

ne; rzüsfir; Venir. Baum; reiß ꝛe. ff| une place commode. 

mohlbefommen, befleibt:: arkgre; grete|+ Befommft, [ee mot me vaut rien, on 
qui a bien pris. Das gemächd befommt| «is: austommen] f. £ le necefleire ; 
nicht wohl in Diefem land: certeplante] autant qu'il faur. enn man feine 
ne revient [r&üsfir] pas bien en cette] bekommit hat, fol man zufrieden feun: 


es quand on ace qu'il fäut, en doit etre 
Bekleideit, v. a. verir; ravetir. Ei⸗ . 


content. 
nen, naclenden befleiden: vötir un gg räftigen, v,.a. confirmer. Alle 
komme nud. 


“ briefe befräftigen diefe zeitung: ‚toutes 
* Ein gemach befleiden: tendre; tapiffer| les lertres confirment certe nouvelle. 
une chambre.. i 


“ Bekraftigen; bündig machen: confoli- 
X Den wall mit, einer maur befleiden:| der. Einen tractat befräftigen: con- 
1. de fortificution] revätir le rempart | folider un traitte- 
"un mur 


n . Befrängen v. a. coufonner. ‚de 
Berleidet, adj, vöru; revöru. 


vie, fleurs. 
Befehrer, f.m convertiffeur, Bekleidet, adj. [r. de blafon) habılle. ; N —— 
Sekehrt, adj. converti, i ee en habille- Defriegen, in, rg —— 
+30 weiß nicht, wie ich dekehtt kin: jene] ment. — — ———— de] 

i ce que je fais; jefuis tour &gare, | X BeFleidung eines fhiffs: bordage. Die Pi Rn eate : 

Befehmung, / f. converlion, - duffere befleidung eines ſchifs, mit Elei: s voilıns, 
Bekehrung der menſchen, durch dragener:] mem holk, bäben, baf man es beunen ımd Bekronen, v. m. couronner. 
dragonnade. [mowveau mor.) au dem bau geſchickt machen fan: chauf- Befimmern, #4, a, facher; ennuier; 
Dekennen, ».«. [eonj. ce. kennen] fer un bordage. faire peine ;afliger. Man foll nicht noch ‚ 


. avouer; confeller, Seinen fehler beksu: Bi Heimmen, va: ferrer; fir. Die ni befümmern, die vorhin — 
Fa ind: 


r 
hiſtoire. 

Bekannter, f. m. connoiſſance. Er iſt 
mein alter befannter: il eſt demesan- 
<iennes gonnoillinces, 

Bekanntlich; befannt, ady, connu; re- 

‚connu. Eine befanntliche wahrheit: 
un verite reconnu@, 

Bekanntniß, ff. confesſion aveu, Er 

-  Bateine freywillige befdrieniß gethan 
. - a fait une contesfionlibre. Diebe: 
kaͤnntniß durch marter ergwinaen: cx- 
torquer la confesfion ‘par la violence 
‚des tourmens. Belaͤnntniß feinerfüns 

den: accufatiorde fes pächez. 

XBekanntniß eines ſchiffers, daß er die 
und die. maaren geladen, und folche an 
einen gereiffen ort, ju liefern verfprochen 
bat: brevet, connoiffementz connoif- 
Jance. [1. «# marine,) 

Beranntfchaft, AM connoiflance, Mit 
einem befanntfchaft machen: faire con- 
noiſſance avec quelcun, Er hat allent ⸗ 
halben befauntfchaften; il àa des habi- 

' tudes par tour. 3 


Bekehre Vv.a. conyertir. Die un: 
gern befehren: convertir les in- 
delles. Gott hat dieſen liederlichen 
menſchen bekehret: Dieu a rappellä ce 
debauche. ‚ 

Sich befebren, v.r. feconvertir; fc cor- 
riger. Sich von feinen itrthuͤmern bes 
ehren: de convertir [revenir] de fes 
erreurs. Sich von feinem böfen leben 
betehten: fe corriger de fa mauvaife 


s 


> ‘ 
’ - 


— b et bei 

: U ne faut pas atlıger e 
ceux qui font dans an. Dicker 
zufall betuͤmmert mich nicht wenig: cet 
accident me fait bien de la peine ; me 
ner dans une grande aflietion. 
betuͤmmert € 
euch darum ju befümmern? de quoi vous 
foucies-vous? de quoi vous metres vous 
en peine? 


diefes? was habt ihr] » 


dei 

Belangend, conj. Belangend die, face, 
davon ich euch geredet: pour ce qui eit 
del'afaire dont je vous aiparl£, 

Belaften / v.a.eharger, Ein ſchiff bes 

laſten: chatger un vaiſſean. 

Belaſten; aͤuſtragen, charger d'une 


bel 
Beleg, f.m.Lr.degensd’afaire)guit- „ 
tancez; aquit; dächarge, 
Belegen, u.a. Eine rechuumg belegen: 
Jjuftifierun compte, 2 
Belegen; Den tild mit papieren belegen: 
-couvrirlatable ters, 


sommitlion; donnercommithon. Ich | Einen boden mit dielen ; mit flur⸗ ſteinen 


bin belaftet, ew : jefuis & 
rend — 


Defurmmert ſeyn: aroir du ſouei; Etre Ha⸗ doid mit neuen auflagen belaſten 


en peine ; fe ſoucier. 

Eich um nichts befümmern : ne fe foucier 
derien ; ne prendrenul fouci. 

X Brefümmern, [#. de pratigue ] faifır ; 
arrerer. Eines fahrniß mern um 
ſchulden willen: arreter [faire arret 
dur ] les meubles de quelcun, pour 


dertes, , 
Berümmerniß, f. ‚f.eomuijtriltelle; pei- 
ne; foucı, 
Bexrummert, adj. trifte ; aflige ; en-pei- 
ne, Eine fchr befünnmerte feele : une 
‚ ame bien afligee. Um eine ſache be⸗ 
kümmert ſeyn: &tre em peine d'une 
afätre, 
X Befümmert, failı; arrẽté ẽ. 
x Berümmerung , [.f.arröt; failie, 
Belachen, v.a. Eindingbelachen: fe 


rire d’une chofe, 


charger (furcharger] le peuple de nou- 
veaux impöts, } . 

Beläjtigen, v. a. incommoder; tour- 
menter ; chagriner. 
laͤßigem —— beläjtigen 5 incom-, 
moder quelcun de continuelles folli- 
eitations, Alles diefes geräthe beldiii- 
fliger die kutſche altyufehr: tour ce ba- 

e ch le carrofle, 


Einen mit unabe | Das vold mit 


belegen : plancheiet; carreler wre ' 
chambre,. Einen krantz, an einen ge: 
fims, oder andern vier: 
rath, aneinem gebdu, mit dünnen bleye 
platten belegen: aboutir, [s.de 

bier] 

(hatuugen belegen: char- 
ger le peuple d’impots ; mettre des 
impöts für le peuple. Eine maar mit 
einen zoll telegen : impofer [ mertre ] 
= nouveau droit fur la 

sic. 


Die —— — — ſchatzungen beläftigen: | Eine ade mit ‘einer befagung belenen: 


furcharger (fouler] les ſujets de nou- 
velles-impofitions, 
Beläftigung, f. f. incommodite; cha- 
in, 


Delaflung, f.f. charge. 

Eine neue belafiung aufbringen: [ce mor 
de belaftung ne vaus pas unchien, aufr 
lager. a &tablir une nouvelle charge ; 

un nouvel ĩmpõt. 


Beladen 2 wa Lem. e.laden] char-! Belaubf, adj. ſeuillu. 


r, 

. * chariot, 

WMiit geichäfften beladen ſeyn: Etre fur- 
charge [accable] d ataires. 

Wit jchmernen ſorgen 2c. beladen ſeyn: 
etieaccabl& de doule ur 3 de ſouci. 

Den magen beladen; charger l’efto- 
mac, 


Belageren; belagern, v. 4. afle- 


ger. 

Beldgerer,f.m, afliegeant. 

Delagert, adj. affıege, Dem belagerten 
ort ju bülfe kommen: venir au fucows 
de la place alliegee. 

Belagerten, f. 7* affiegez. Die bela⸗ 

zten wehren fich tapfer : les aflıeges 
— unebelle reſiſtance. 

Belagerung, f. f. ſiege. Den feind no⸗ 

eigen die Belagerung aufjuheben : des- 
& ⸗ 


hwger. 

Belangen, v.s. toucher; regarder; 
concerner. Das belanget mich: cela 
—— us —* gemeine 

angen: deschofes, quiregar- 
dent [concernent] le bien public. 

X Belangen, [+.de pratigue) pourfüi- 
vre en jultice; intenter aftion; cen- 
venir; demander. Einen um ſchulden 
belaugcn : pourfuivre quelcun pour 
caufe de dertes, Einen richter Kısa 
belangen: intimer un juge en fon pro- 
pre & priv& nom, 

Was mich belanget: quant à moi; pour 
moi ; touchantmoi; pour ce quieftde 
moi, 


: charger| Belauf, f. m. moncant, Der belauf 


diefer rechnung; diefer waaren ıc. thut 
fo viel: lemontant du compre ; deces 
marchandifes; fait tat, 

Belaufen, v. a.{conj. laufen] faire le 
tour; lecireuir. Ein förfter ik fduldig 
feine revier zu belaufen: un de 
bois eſt eblig& de faire le circuit de 
fa verdiere. 2 

Sich) belaufen, v. r. fe monter ; faire, 
Die rechnung belauft fich fo hoch: Je 
compte ie monte A[laıt]tanr, 

Sich belaufen : [öl fe dir des femelles de 
quelgsäsanimeux) Die huͤndin will fich 
belaufen : la chienne eſt chaude ; en 
chaleur. Die katz hat fich belaufen: la 
chate eft pleine, 

Belauren, v.a.ipier, „Einen heim⸗ 
lich belauren : *pier quelcun en fe- 
cret. 

Belauſen, v. epouiller. 

Beleben, [on dis : erleben] v. #. voir 
en fa vie, Mir beleben wunderlxhe 
dinge: nous voions de merveilles dans 
nötre vie z de nos jours. £ 

Beleben, animer; donner la vie, D 
feele belebt den leib : Vame anime 


Delekt, adj. polis civil; honntte, 


mettre garnifon.dans une ville. Da , 
Janb mit winter zquartieren belegen: 
€tablir les quartiers d’hiver dans une 
province, 

Sich mit vielen gefchdften belegen "fe char- 
ger de beaucoup d’afsircs,, 

X Eine fute + einehindin se. belegen: cou- 
vrir une caralle ;une chienne, 

Eine fan belegen: verroter, Diefer eber; 
oder hackſch, bit eute ſau beleget: ce 
verrat a verrote votre trule, 

Belegen, [#. de ebaffe] Tier wolf belegt 
die wölfin: le loup aligne la louve. 

x Belehnen r va, [f.de ebancelerie] 
inveftir; inf&oder. 

X Bachnung, JS. f. inveftirure; infeo- 

ki 


on, e 

Belehren + ».a.informer, Deittichter 
in der fache belehren: intormer le juge 
de l’afaire. ’ , 

Sich belehren faffen: prendre informa- 
tion; fe faire inftruires prendre avisj 
confulter, a “> 

Belehrung, f.f.information; avis;con- · 
fultarion. 

Beleibt ‚ads. qui a dela corpulence, 
Ein wehlbeleibter manın : un komme de 
groffe corpulence, 


Beleidigen, v. a. choquer ; ofen- 
fer ; ourrager ;blefler ;injurier. Einen 
mit werten; mit wereden 2c. beleidigen: 

“ choquer [ ofenfer; eutriger ] quel- 
cun en paroles; par fesaltıons, Das 
beleidigt meine ehr: cela blefle mon 
honncur, 


ie . 
le Beleidigend, adj. ofenfant ; choquant 


outragcant, 


Beleidiger , fm. ofenkur. 


Belcht, utv. poliment; civilement;hon- | Beleidigung, ff. ofenfe ; outrage stort} 


netemnt, 
Belebtheit 
nẽrete. — 
DBelebime, .. animation, 


Belecken / »,. löcher. 


SH: politeffe ; eivilit& ;hon- 


inure, 
Beleuchten, v. «. &dairer, N 
* Eine frage; einen handel ac. beleuchten : 
examiner (difcurer] une queftion; m 
fait, 
Beleuten / 





bei 


- Beleuten / v. a. fonner, Einen todten 
—— : fonner la mort de quel- 


r + Dealer belit:le renard glapit; 


+» er belfert den gautzen tag: ilgronde 
[ gromele ; grogae ] tout le long du 


+85 en, f. ». aboiement. 
Fr DR eifernbesfucfe: le glapiffement 
du renard, 
Betarad, Sm. grondeur ; grogneur, 
elgrad, v. Griedyifch Weiſſen⸗ 


Bellatsstind, f.w. fils de Belial. 


Belieben, v. «. agıter ;_confentir. 
Eine handlung belieben ser un 
traice, Es iſt einhellig beli orbden : 
ita er®conclu dꝰ un confentement una- 
nime, ‘ 

Belieben, v., pläirezagreer. Es belicbt 
mir Diefed authun: il me plait de faire 
—* Dieſes beliebt nicht yederman : ce- 

tee pass wur lemonde. Wenn 
228 sil vous plait. 

eis etwas vepehen laffen: avoir unecho- 
fe pour agrea 

Sich — taffen, ‚etwas F hei: Se laif- 
feraller faire une cho 

Belieben, f. lailir$ agr&ment; con- 
— —— "ya ch eurem belichen: & 
vötre plaifir. Etwas thun mit des Kö⸗ 
nigs belieben: faire une chofe avec l'a⸗ 

rement du Roi. 

Beliebig, adj. ble. Wenn es euch 
gelte iR: di cela vous eft agrea- 


DBeliebu f. plaifir ; agrement ; in- 
—* etwas beliebung tragen : 
avoir del’inclination Aquelque chofe ; 
feplaireäune chofe, Er hevrathet mit 
feines vaters beliebung: il fe marie de 

agr&ment de fonpere. 

+ Bellegen, v. w. Beliegen bleiben: 
demeurer couche ; demeurer par 
terre, 

Beliften, v. «, prendre par finelfe; 
fajre un tour de ſineſſe. 

Belken⸗ tafel, v.pilten.tafel. 

Bellen, v.n. aboier; j japer. j 

Bellen, f. ». abois; aboiement; jape- 
‚ment, Das belen der hunde: l’aboie- 
ment des chiens. 

Dellend, adj. aboiant, 

Belobt, adj. loüable. Eine belobte 
that: une action loüable, 
elohnen, va. — re⸗ 
eonnoitre. Treue dienſte belohnen: 
reconnoĩtre les bons ſervices. Seins 



















® 
* 


bei. bem bem ben 
"Beuße find ihm fchlecht belohnet * fions. Se inen feind bemeiſtern: avoir 
ben : il a er& mal recompenfe de fes| le deſſus für fonennemi, s 
Services. Mit ſchonen geſcheucken ber | Sich bemeiftern, v. r. s'empareri feren- * 
lohnen: zeconnoitre d’un.beau pre-| dee maitre. id) eined orte; einer far 
fent. die ic. bemeißeen: s’emparer d’un leuz 
Das ver le verlohnet v.m,] ſich nicht | _ d’unechofe. 
: cela n’en vaut pas la Bemerden, v.a. obferver;prendre 
en f. f. recompenfe ; loier. garde. Eines fehler bemer@en: obfer- 


ver les fa d 
—* —— — fol hemerden: oblerner. Femme da 
’ en pre om ne: 
tragen , am wähercn Femme : acceflit. verhalten bemerchen : prendre vs 


veiller fur] la condules ı deq 
vd. 
kr —— en mg hg Bemühen, va — fire 


Belt, fm. 1a mer Baltique. delapeine, ch mageuch nicht bemüs . 


1: vous incommoder. 
Beluͤgen, v. a. [conj. c. fügen] ca- 8 beige 


komai en mit einem auftrag bemühen : in- 
Einen hoshaftigbelügen:ca-| commoder quekun d'une commillion. 
Belufi malicieufement quelcun. Einem bemühen: donner de la pcine a 
b u igen, vw divertir; faire quelcun. 
— "Sie rät beiufigen: di. | Sich bemüben, v. r. travailler; fe pei- 
Das belufiger] 8 Si ineierfihe(ümenule] 
dien eich ren bemů ] un 


Afrer" Erbemühet ichfchr undrid 
Sic, befußigen, aire, bet ‚unbri jet 
fe — eis pri fpiel — 


doch nichts aus: il ſe Demi beaucoup, 
prendre plaifir au jeu. ‚&ich mit der 


& ne fait rien. Er über fich ums 
Jesb ꝛc. belufligen: fe divertir à la 


nft: il bat l’air, — ſich ver⸗ 
chaffe ; prendre le divertiſſement de ** * philb ſophiſchen fein zu ſu⸗ 
la chafle, 


hen: il ſe travaille en vain a chercher 
Belufiigend, adj. plaifant ; divertiffant. 















la Da age 


f. f. wavail; peine, em 
1öblicer Indie ’c bemühuna : N 
travail loüable; utile, Das iſt einevers 
sohlche bemuͤhung: c'eft de la peine 


— / adj. circonvoiſin. Die 
benachbarte haͤuſer: lesmailons circon- _ 
voifines, 


Benachrichtigen + v.a:.donner avis; 


— M avist informa- 
tion. Benachrichtigung, daf man ſei⸗ 
nen geſandten zurück beruffen : a. 

recreance, 

Benachtheiligen, v. a. Gire[por- 
ter] prejudice. 

Benagen, v.a. ronger. _- 

Das benagen der mäufe und würme , pn. 


mange 
-IB:nahelt, v. a. coudre, 
+Diefinder fleifig bendheh ; avoir foin de 
racommoder ce qui fe e decoud auı ha- 


Belt, v. Peltz. 
x Belgen; pelgen, v. 4. [1. de jer- 
dinier) enter; grefer, 

X Belger ; fm. beigreis ‚f. », grefe; 
ente. 
X Belszmeifer ‚f.». grefoir. 

ar bemachtigen, v. r. s’empa- 
rer; fe ſaiſit. Eich einer ſtadt; eines 
landes ıc. bemächtigen : s'emparer d’u- 

ne ville ; province. Sich der fahrnig 

feines fihuldners bemaͤchtigen: fe fair 
des meubles.de fon debireur. 


* — einer fache bemächtiget <= occu· 


— == U In ihre Fr bits des enfans. 
ler be e e * 

tem mit der frömmigkeit : les hypocri- Benamien; benamfen,v. a nommer; 

tes voilent leurs — — de] ſurnommer. 

Benamt, adj. nommé j renommi ſur · 
nomme, Ein benamter mann: um 
homme renomme. Heinrich , benamt 

grand, 


Henry furnomme le 
F Bemauſen, v.a. voler ;piller; de- Dex geofie :"Flenry 
ber; dinaif: Benamung , f.f. nomination 
—— a t Benaſchen, v. 4. rogner. 
Bemeiſtern v.4. dominen vaincre; |} Benauen, [drüden, vaur miene] 
avoir ledeflus. eine begierben bes| w.a.ferrer, Das Kleid it zu Ay [77 


meitern : dominer [vainere] ies paf-| benauet mich: cet habic 5 — 


piete. 


Bemablen, va, peind Eine dede 
bemahlen : peindre un lambris, 


. 


ben 
£troit, il me ferre ; jefuis gen& dans 
cet habit. 
Benaut, adj. ferre. Ein benautes ber 

baten: arvir le coeur ferre. . 

+ Benaut auf der bruft fepn : avoirune 
opreflion de poitrine. 

r Man iſt gautz benaut [cd wird einem gank 
banıge]indiefen zimmer: on &toufe dans 
cette chambre. 


Bendel, v.@ündel,  . 
Bendirz Benediet, f. m. Benoit: 


nom d’bomme. 


Beneben, adv. conjeintement; en 
$ möme tems, 


Beuedict, v. Bendir. 

Benedieten-fraut, fm. benoite ; caryo- 
phyllata; galliot. 

Bincdierenswurgel, [.J. recife- 


Benedictiner⸗moͤnch, f: m. Be- 
nedidin, " Benedietinernonme, f- F- 
Renedictino. 

Benehmen, v. dtet. Dem baum 
die überflüßisen Äfte benchmen : öter 
Is branches fuperfludsä unarbre. 

Einem das hers ; die luſt te. benchmen: 
öterle courage ; lenviez Aquelcun, 

* Einem die mirgel; die gelegenheit ze. ber 
nehnten, etwas in thun: Öter les mo- 
iensz loccafiun dquelcun de faireune 
chofe, Sie beninmit ihren liebhabern 
die hoffnung nicht genurfam >’ elle ne 
tranche pas aflez les efperances de ſes 
amans. ⸗ 

Einem feinen irrthum; feine falſche men: 
nung benehmen: desabufer queleun de 
fon erreur; de fa ptevention. 

Benebmung der einwürfte, ff Lfgure 
de rbetorigue) prolepſe. 

x Denehinung, Lr- de jurisprudenee 
ademtion, ou ademption. Beneh⸗ 
mung eines vermächtniffes : ademrion 

un legs, 

eneiden, v. a. porter envie ; en- 
vier. Ein meifter beneibet feincs glei: 
chen: le potierporte envie au potier, 
Eines alüchs beneiben : envier la fortune 
de quelcun, ‚ 

Benennung; ameigung, f. f de 
monftration. Die felfche benennung 
oder anzeigung vernichtet eine. ber: 
macheniß gar nicht : la fauſſe demon- 
ftrotion ne rend pas le legs nul. Ber 
nenne, impofition des noms. 

X Benennung, [r.d’algebre] denomi- 
nation. 

Benetzen, v. a. mouiller ; arroſet. 
Mit waſſer; mit thraͤnen ꝛc. benetzen: 
arrofer d'eau; de larmes. 

Bengel, f. m. baton. 

x Bengel, [r. d'imprimewr] varinet,ma- 
nivelle, 

+" Bengel, [r. injurieux] lourdaut;ma 
tin; ruſtaud. Grober maurrifcher bens 
gel: + rud’anier. Faulet bengel: Icn- 


















+* Bengelbajt, adj. ruftre; groflier; 
lourd, } 
+ Bengelen, v.a. baftonner. Einen derb 


Benorpigt, adj. Beiter;rarhe Bil 


Ein allſugenauer beobachter eines dings: 


























ben beg beg. ber 
dore. Gingrober bengel; F unchevti] X Bequemer , beffer werden, v.#. [4.:de 
de carrofie, Ein areifer ‚tummerbens| marine) adonner. Der wind wird bes 
gel: ⁊ ungrand coq dInde, quemer, wendetfich: lc venr adonne. 

Bequeme fchiffsgeit, [.f. armogan, 

DBeuvemen, v. a. dilpoier; acommoder, 
Einen zu einem handel bequemen: dif- 
pofer quelcun ä unc afaire. Gic iu 
einer mepnung bequemen : pancher 
vers. une opinion; s’acommoder & 
un fentiment, Ich fan mich dazu 
wicht bequemen: je ne faurois my re 
foudre, 

Ich werde mich wohl besvemen muͤſſen: 
H faut fe rendre; il faur bien que je 
me rende; il faut bien que j’en palle 
par la. 

Seine rede nad) dem finn der juhörer ber 
quemen : acommoder fon difcours A la 
portec de ſes auditeurs. 

Sidy beqvemen, v. r. s'acommoderz 
condetcendre ; fe conformer. Sich 


abbengelen : bien baftonner quelcun. 
Benisnus, f. m. Benigne. [ mom 
J 


d’bomme, 


fe ıc. benötbiet fern: avoir befoin "ar- 
gent; deconfeil; de fecours. 


Groß-Benthengel, teucrium, 

Benzoin, (m. Bonjoin. 

Beobachten + v. a. obferver; gander; 
furveiller. Die geſetze beobachten: ob- 


ferver lesloix, Sein verforechen beobs 
achten: garderfapromelle. Geine ge: 


fchäffte beobachten : furveilier & fes a-| nach Dggp willen feiner obern begvemeit: 
taires. Wlics, mas man thut, oderei-] con, dre aux volontes de tes fupe- 
nem anbefoplen nnd, auf Das genauelle| rieurs: . N 


beobachten: obferver les longues & les 


lich, adv. ; Comımo- 
breves, les points & les virgules, —— 


dement. = 

Bequemlichkeit, ff. commodire, Ds 
Baus hat ſchlechte beauemlichfeit > la 
maifon n’a presque nulle commodire, 
Mit bequennlichkeit reifen: marcher 
avec commodits, _ hrnfdet es naq 
eurer beauzmlichkeit thum: vousle te- 
res à vörre commodire, Er hat feine 
völlige beguemlichkeit 5 alles was er - 
wuͤnſchen fan: £* ilet comme cog en 
pite. 

+ Braucher cure bequemlichkeit, es it play 
genug da: accommodez-vous, le pais 
eftlarge. [fe dis par mogueric.] 

X Beqvemlicykeit, [ +. de notaire ] ai- 
fance, 


S. m fuperititieux. 

Beobachtung, f. fı obfervation. Die 
beobachrung der gebote Gottes: ob- 
fervation des cummandemens de 
Dieu. 


+ Beoͤhlen, v.a. enyvrer. Wie hat 
er ſich beöhlt! ah qu’ileftfuu ! 

Beordern, v. a. commander: don- 
ner ordre. Einen zum marſch; zum 
ſturm beordern : donnerordre à quel- 
cun de ımarcher ; de monter & l'af- 
ſaut. 

Bepacken, v. . chatger. 

Bepackt, adj. charge. Ein wohlbepack⸗ 
ter wagen: un chariot bien charge. 

Bepfaͤhlen r v.a. paliſſader. 

Bepfäblen, borner, Einen ader bes 
pfehlen : bomer un champ, avec des 

teauæx. 

Bepflantzen, ». =. planter. Ein 
land mit bdumen ; mit kohl ıc. bepflan⸗ 
Ken : planter une terre d’arbres; de 
choux. Einen baunnarten, mit neu⸗ 
en ſtaͤmmen, bepflangen : rcpeupler un 
verger, 

Bepick EN, v.a. [cela ſe dit des oiſeaux] 


icoter, 
Bepiſſen, v.a. compifer, 


Beqbem, adj.propre ; commode. Zu 
einem dinge begvenı ſeyn? ẽtre propre 
Aune chofe. Ein bequemes zmumer; 
bett ꝛe. unechambre; un lit commo 
de. Eine bequeme zeit: un tems pro- 
pre.Diefes haus ıwdre mir gar beavem: 
Cette maifon m’acommoderoit bien. 
Eime bequeme gelegenheit haben: avoir 
V’occalion propice, 


Bequemung, ff. Einen jur beqvenuumg 
bringen: diipofer quelqu'aup& fe ren» 
dre; As’acommoder, 

xXBerappen, ». a.[.demagor] bre- 
teller, Eine mauer, zum weiſſen, bes 
Tappen; grater unmur, 

Berathen, v. m. [eonj. c. raten ] 

ourvoirj mettre ordre. Eine ſache 
erathen: pourvoir A une afaire, Sein 
haus berathen : mertre ordre à ſes a· 
faires, 


Cine tochter berathen : marier fa 


Sic, beratben , v, r. d£liberer;prendre 
cunfeil; confulter, ich über eine fas 
be berathen: deliberer fur une aſaire. 
Sich mit feinen freunden berathen: 
prendre confeil’avec [confulter] fes 
amıs. 

Beratbfehlagen ‚v.«. deliberer; conful- 
ter, Min muß ein ding beratbichlas 
gen, che man es angreift: il faut de- 
liberer für une chofe, wvanr que de 
V'entreprendre, 

, Sich 


ber 


‚ eis mit dem arkt über die kranckheit be · 


rathſchlagen: confulter le mederin fur 
une maladie. 


Berathſchla⸗ , [.f. deliberation; con- 
ger gung, ff. jcon 


Beratbung, f.f.ordre; difpolition. Auf 


Die beratz i 
—* —— a 


on, 

Berauben, v. a. volers ravir. Die 
reifenden ‚berauben : voler les paflans. 
Einen feiner-güter berauben: ravir les 
biens & quelcun, 

* Einen feiner ehre; feines gluͤckeo beran⸗ 
ben: ravirl'honneur;la fortune à quel- 
cun; l’end&pouiller. 

Sich einer e% berauben ; fich deren ent: 
Balten: fercfuferquelquechofe. Die 
jungfer N, enthält fich Feines dings: Ma- 
demoifelle N. ne fe refufe rien, Der 

«. geigbald beraubet fich möthiger fpeife und 

trand:: cet avare fe derobe les ali- 


‚immens, 
Beraubens:werth; uehmens⸗ werth, adj. 

‘ privable. . 

Beraubung, f.f.rapine; volerie, 

Die beraubung feiner chre und guͤter em: 
pfindeg: fe vor depouille de fon hon- 
neur & de fes biens. 

Beraubung einernoch nicht angetretenen 
erbfchafft: [r. de jurisprudence] expila- 
tion, 

Berauchen, ». ». senfumer. 

Beräucern, v..a, parfumer; encenfer 
BVBerpeftete Fleider_ berduchern : parfu- 
mer deshardesinfelttes. Die heiligen 
bilder berduchern: encenfer les faintes 
images, ' . 

Beräucherung , f.f.ation de parfumer, 

' d’encenier.. Berducherung und befpren: 
gung, mit weih waſſer, vornednier leu⸗ 

- ‚te gmihrer begtaͤbnig: abfolurions. [r. 
d’eglife Rumeine] 

Beraufhen, ©. 4. enyvrer; fou- 

er. 
:aufcht , adj. yvre ; foul. 
erechnen, v.a. compter;mertre en 
compte; rendrecompte, Die einuah⸗ 
mie uud ausgabe berechnen : mettre en 
compte la recette & la dipenfe, Die 
koſten eines baues tc. berechnen : com- 
pter les frais d'un bätiment. 

Sich mit jemand berechnen: compter [ar- 
röter decompte] avec quelcun. 

Berechnung, f.f.compre. Ben einerbes 

“ zedinung uur die ſummen der artikel ans 
führen: compter par bref£&rat, 

Berechtigeit, m. a. donner[confe- 

‚ zer] un droit; ınettre en droit; fon- 
der. Ein teſtameut berechtiget zu der 
erbſchafft: un teftamene donne [fon- 
j de) le droit [mer en droir] de la füccef- 
on. . . 

u Ak nt adj fonde, Zu eintrinche 

er 





* 


er 


tention ; &rre ‚en droit de faire une | X Bereiter, v. Bereuter,[r. de mandge,] 


chole. 


Ber den, perſuader. Einen zu 
etwas beredeu : periuader une chofe A 
queleun. id) einerfache bereden: de 
perfuader d’une chofe, 


une afaire. Sie haben einander zeit 
und ort beſtimmet, fichzu bereden: ils 
* pris jour & licu pour s’abou- 
cher. 

Beredjam ; beredt, adj. eloquent. Die: 
fer mann iſt ſehr beredt:: *cet homme eft 
un fleuvede paroles. 

Es iſt nichts ſo beredſam, ale das baare 
geld, de i. es uͤderredet am allerbeſten: 
+*iln’ya rien de plus eloquent que 
A tant. ‘ 

Beredfamfeit, f.f.eloquence. Falſche 
gierrathen der berebfamteit ı9 r 

Dercdfamlich, zav, tloquemmenr, 

Beredung, f.f. perlualion. 

Beregnen v. n. &tre mouille de la 
pluie. y 

Bereichern, v.a.enrichir. _ 

Sid) bereichern , vr. s'enrichir, 

Bereifen, v.n.&recouvertde frimas; 
degel&eblanche. , 


Bereit, pret promt, Es iſt alles 
bereit: tout eſt pret. Sich bereit hal: 
ten: fe tenir pr&c, Sich bereit ma⸗ 
dien : fe preparer. Bereit ſeyn, ei⸗ 
nem ju dietten : dere promt A rendre 
fervice. Der fich iu etwas bereit ge⸗ 
macht hat: affürd, 

Bereit; bereits, adv, déejja. Es iſt bereit 
aefchehen: cela eſt deya fair, 

Vereiten, v. a. ptöparers-appröter. Ei 
ne arkrıcn bereiten: preparer une rhe- 
derine. Ein fren>ensfet bereiten: pre- 
pirerunfettin. Eich anf eine reife; zum 
tede sc. bereiten: fe pr&parer au volage; 
A lamort; + *grailler Jes bottes. 

Den tiſch bereiten: dreffer la rable, 

Die fpeife bereiten : appreter les vian- 


des, 
Cein gemuͤth af, alle fälle bereiten: pre» 
parer fon efprit & tous les &vene- 


mens. 

x Eine haut bereiten; [ +. de megiffier) 
paffer une peau, Ein fell, nach weiß 
gerber-art , völlig bereiten : pafler un 
tuir en megie, j 

x Eine balg bereiten, [#. de pelletier] 
confire une peau. 

x Ein leder bereiten, [r. de tavneur] cor- 
roierle cuir, . 

x Zub bereiten „[s. defoulon] fouler le 

rap, 

Bereitend, adj. pröparent, 

Breiter, [im [il wa Heu que dans les | 
compofes ]t Leber sbireiter, megillier ; 


schriger ſeyn: Gere fonde en fa pre-! tanneur. Tuch bereiter / foulon, 


um 


veitet, adj, preparc; apprete, Ein be 
reitetes mahl: un repas prepare, Ei: 
„ne mohl bereitete fpeife : un plar bicm 


en 

x Ein bereitetes fell, peau paflee. 
Eine bereitete haut, cuir corroi, 
Ein bereiteted tuch, drap foule. 

Bereitfchaft, f. /. preparanf, Bereit⸗ 
ſchaft zum krieg ; jun einzug 2c. machen: 
faire les preparatits de la guerre ; d'une 
entree. 

In bereitſchafft ſtehen: &rre tour pröt; tout 
prepare. 

x Bereitſchaft, [r. de guerre } piquet, 
Als der feind ſich fehen iaffen / wurde die 
bereitfchafs gegen ihr angeführet : lors 
que l’ennemi parut, on c le 
piquet, B , 

Bercitung, f. f. pröparation, Die ber 
reitung einer argney : la preparation 
d’une ecine. 

Bereitung eines tudh : fagon qu'on don- 
ne aundrap, Volllge bereitung eines 
tuchd: reparage. 

Bereitung der wollenzzenge , da ihnen, 
vermittelt der pregge, eim gutes anfchen 
gegeben wird: catı, Die allerletzte be⸗ 
teitung eines wollenzzeuges , oder tuchs· 
ditinitif, ou dehnitit, IR 

Die legte bereitung des feberd: corroi. 
Die bereitung bes lederd ,. im ber loh⸗ 
tufe, cougrement. [r.de sammen] Dem 
leder, über einem heiten feuer, die bereis 
tung geben: famber le cuir: 4 

Bereitwillig, adj. promt, Ich bin bes 
reitwillig zu allem : Je fuis promt tout 
faire, . 

Meine bereitmillige bienfte juver: c’g/? um 
termede eivilite, qu’en mertoit autre- 
Joisaucommencement des lestres, 

Sch verbleibe E. E. bereitwilligſtet diener: 
Lrermes de eiwiiise qw’on met au bas des 
dettreg).je ſuis vötre tres humble letvi⸗ 
teur, , 

Bereitwilligkeit,, [. / promptitude; 
einprelfement, Ich münfde meine 
bereitwilligkeit in det that zu beweifen : 

. je doubaite, de rencontzer loccaliom 
de vous donner des marques de, fa 
promtitude avec laquelle je ſuis pre 
Avous dervir, 

Berenuen, v..l 
fir. . Eine veſtung 
une place, 

Bereuen, v.a. ; fe repentir, 
Die verlohrne zeit bereuen: regretter y 
tempsperdu,. eine fünbe bereuen: ſe 
repentir de fcspeches, — 

x Bereuten ein pferd, {r- demandge] 
drefferuncheval. 

Bereuter, fm. [r. de mandge] tsu- 
ier piqueur. 

Berg, f.m. Berg; Bergues: duchẽ cm 
Allemagne, z 

, "Bird, 


« 


t1.de guerre)) inves 
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ber 
FRE, Ber raute, 
Berg, mont ; montagne, Die Pi⸗ ie Fi, droieı lizı reglementy 


renäifhe berge: les monts Pirentes. 

Ein hoher; frudhtbarer ar. berg: une 
montagnehaute; fertile &c. 
der berge: degä les monts. 
der berge: delä lesmonts 
berge: au pie de le monragne. Den 
berg hinauf fteigen: monter la monta- 
gne. Den berg hinab eigen ; defcen- 
dre la montagne. < Einen bera erftei: 
gen : gagner le haut de la montugne. 

DBergan; berg auf, adv. en monrant. 
Derg an sehen: aller en montant; 
monten 

Berg ab; berg nieder, ade. en defcen- 
dant. - Bere ieber gehen: aleren.de- 


fcendant; defcendre, 


Bergamoten⸗birn, fs. bergamote. un nu 


Berg⸗art, ff. mineral. Bero:art, dars 
aus pures bley geſchmoltzen wird: colom- 
Lin; hält cs aber zugleich flber, beiftfie: 
a N 

: mineral, quiparticipe du vitriol. 

Wifferfhafft von berg-arteit : minerologie, 

erg: blau, f. m. azurs cendre d’azur ; 
berubleau ; chrifscolle. 

Berg-crpftall, f. m. criltalderoche, 

Weiße bergsdiftel, [.f. &pine blanche 

Bergen, fm. [nom de vilte] Bergen in 

° Henmegan: Mons. Ju Norwegen: 

e en Norvege. 

Bergen, v.a.[ic berge, du birgf, er 
birgt, wir bergen; ich barg & bergte; i 
birg; ich bürge ; geborgen]cacher. % 
Fan euch meinen unwillen nicht bergen: 
jene vouscache pas mon chagrin 

* Den fchald bergen: cacher (difümuler) 
fes mauvaifes intentions 

Bergen, mertreen lurete fauver. Das 
ſchiff iR verwrctüche, aber die Ladung ift 
geborgen : le vaiffeau a &chous, mais on 
ena fauve les &fers. 

"rel fin. ocre, 

DBerg-telin, adı.cendteverte. 

Dergig, adj. montagneux. Ein bergiges 
un: unsbene‘ land: un pais äpre &ra- 
boteux : unpais boſſu. 

Derg-bauptmann, f. m. intendant des 
mınes 

Berg· hauptmannſchaft, f.f. intendan- 
cedes er j : 

Bern-bubn,f. ». francolin. 

Berg-tluft, /, f. pröcipice: antre. 


Berg knapp; bergemann, f.m, mineur ; PR. 


ouvrier aux mines, 
Bergsfrifiall, v. Berg-cryftall. 
Bergleute, fm. pl. die in gebürgen 

nen montagnards. , 
Bergmanniſch, adj. conformemen 

[eonvenablement] Al'ufage des mines. 


Diffeits! 
Tenfeits ı 
Unten am | 


| 


N BER... 
"F. (plante? harmale. 


ordonnance, qui regarde les mines. 

Bergrichter, [. m. juge des mines; pour 
les ataires desm'nes, 

Berg:faft, f. m. mineral, 

Berg-jalg, f.®. felde mine. 

Berg» janıdel, f. m. corrufa; graflette. 
[devbej 

Bermfchloß, f. m. chäteau fitu& für une 
montagne. 


Berg · ſchreiber, f. m. controlleur desmi- 


nes. 

Berg-ftabt, f. f. ville firute entre les 
ınontagnes, ou pres de mines. ‚ 

Berg.tbeil, f.». partie; portion aux mi- 
nes. 


iffaphaltum. 
e Marchiole. 
Bergwerd‘, f. ». miniere} mine. Ein 
land reich an bergmerden: un paisriche 
en wines & minieres. Im bergwerd 


Bergrart, die vitriolifep | arbeiten: travailleraux mines. 


‚ [.#.terme de mineur. 


ber 
werben berochen haben: quand ils 
—* tärel’un de Vautre. —— 
Berill; Beryll, f m. lpiore precicuſe] 
—— Auge name 


au⸗ 


ue-marine. 
- etwas golbsfarbiger berill: .chryfoberil 
Beritten, az. mon. Ein mohlbe: 
tittener peter: un tavalier bien mon« 
te. Einen reuter wieder beritten mas 
hen: remonter un [ pourvoir A la re- 
monte d’un) cavalier. &eine compas 
gnie beritten machen: munter ja com- 


- . 


De 

Bern, f(.n.Berne: ville &# canton Suifh- 

Berner, [.m. Bernois; de Berne. 

Bernhard, (m. Bernard. 

Bernharbine, f. ‚J. Bernardine. u 

Beruſtrin; Birnſtein, f. m. ambre- 
jaune. 

Bernfteinsbrechfler ‚f. m. toutneur en. 
ambre-jaune. j 

Bernfteinen, adj. d’ambre-jaune. Bern: 
fleinene oralen: colier d’ambre-jaune, 


Berg:wort, \ — 
Srs Zinnober//.m. cinabre minetal. Berohren, v. roſeler. Das dach 


Bericht, S. m. raport; avis; informa- 
. tion; avertiffement. ‚Bon einerfachen 
bericht erftatten: faire raport d'une 
afaire. Bericht von etmas erhalten : 
avoiravis d’une chofe, #ericht nach 
hofe thun: Junner information,& la 


eines haufes berohren , rohr auf die lat 
tenfchlagen ; rofelerle toit d’une mar 
fon. 


Beroften, v.n.ie rouiller. 


Berſch/ v. Barſch. 


cour. Er hat dem König aufgemartet, | Drift, [.m.crevaffe; ſente. 


und von feiner verrichtung bericht ges 
than: il a falu& le roi; & lui a rendu 
compte de fa commiflion, Bericht 
von dem mond, von feinenflecken, bergen 
u.b. inftruftions feleniques Bericht 
eines commiffarien oder deputirten eines 
zechts collegit refere. Bericht an ein 
höheres collegium : relation. Der bes 
richt von etwas erjlattet : relateur. [. de 
palais) u 

Berichten, v. a. raporter; dönner avis; 


Berften, v.w. [ich berfte s ich, berftetes ge⸗ 
borften) fe fendre; fe er; Nen· 
tr’suvrir; fecrever, Die maur iſt ge⸗ 
botſten: la muraille s'eftfendue. ſo eſt 
rompue] Die linnen berfienvorfalte: 
lcslevresfe crevaflent de froid 

if ich an einen -felfen, und berfiete: 

je vailleau donna contre un rocher & 

s’entr'vuveit. Die wollen uelcken ber⸗ 

ften leicht: les ocillets pleins crevent 
facilement, 


referer: donner information; infor-|f* Bor lachen berfien; fich zu berfien las 


mer avertir. Ich werde berichtet, daß ic. 


chen: fecrever[s'etoufer] de rire. 


on meraporte; jeviens J’etre averti|}* Vor jorn berſten: creverde d£pit. 


que. Etwas nach hofe berichten: don- 
ner avis[information]älacour; infor- 
mer la cour d’une chofe, 
berichten : s’cntre-mander, 
—* man er Ar — Be 
on einer jachen wohl berichtet feyn: etre 
bien informe d’une afaire. m 
Er laffe fich berichten. [c. aAe civilitẽ] ſou- 
tsqu'on vous defabufe. 
ichten, [s. d’öglife) Einen fierbenden 
berichten: communier un moribond;; 


mob x agonifant. 


Berichten, v. a. [#. de faucommerie] 
oileler. Der falcke ift wohl berichtet: 
cet oifeau et de bonne affaire. 


Berginännlein, f.m, efpritfoler dans tes! X Zerihemg, SF. Cr. de faucomerie) 
nmunes 
DBergemaus, f. f. [ perire böte de Lappo- Biricchen, ©. a. leon⸗ comme riechen] 


22 —— 
ergemünge, [.f [plante] calament, ' 
DBergspoley, [.m, [plante] polium 


les chiensfe flairent. 


GSich bericchen, Wenn fie einander, 


—* Fu einem amt; zum ki 


> ‚daß ibm der Bauch berften moͤch⸗ 
, hu had pa de manger. 


Einander| Yerftig,adj. fenduz crevaffe. 


Bertrams-wurgel, ff [plante] 
pie d’Alexandrie; pirethre; pirette; 
ptarmique. 

Beruf, mb f.f. vocation, 
In einem rechtmäßigen beruf fchen: 
—— Ken fi yocaien: 

ui u: uuvre ia voca 
Man muß in feinem beruf bleiben: + * 
oü la chevre eft liee, il faut qu’elle 
broute. “ 
, v.2. [conj. comme rufen] apel- 
schessbienft 
merden: Ötre apell& à un em- 
ploi: auminiftere. 


fairer. Die kunde beriechen einander: | Beruffen, adj.apelle. Viele find beruf 


fen, aber werin andermehlet: il y Aa 
beaucoup d’apelles, mais peu d’elus. 


\ 


® ” 


® 


ber 







ber bef bef » 
Berufung, v.Beroff. [ güchtige beruhruug atouchemene! "alfoh :l Yafairainf: 
DBeruben,v n.demeureritenir. Die feif. — beſchafen lanarure m’sfairaind ; 


» eft montemperamentz mon naturel. 
Befchaffenheit, f. f. proprier; circon- 
ftance ; conitieution ;dilpofition. Die- 
befchaffenheit der dinge: la proprierg” 
des chofes, Bey gegeimsärtiger bes 


fache kerubet moch im vorigen Rand: 1’a-' Berupfen, v.a.deplumer ; plumer. 
faire demeure [eff] encore au meine |+« Ei m: pl uelcun 
rar Es beruhet nur auf euch: il ne : ee Eee i 


tient qu’& vous. 
Ich win 66-dabey beruhen laſſen: je veux DBeryli,v. Berit. 


Dig felders gdrten 2c. berühren einander: 
Die gränge,eines landes berühren: tou- 


Einen hafen berühren: L£. demerJtoucher 
un port. 
a Cim frage berüßren: toucher une que- 
ol 
* Die face berührt mich: cette afıire me 
Das berühren, fm. [r.de Phyfüzwe] con- 


bien acquiefcer äcela. 


* Auf eu 


nas affaires. 


Berubigen, v. #. apaifer; tranquilifer; | eff 
—  calmer: 


Seine. aläubiger beruhigen: 
apaifer ſes exrtunciers. ein gewiſſen 
berußigen : tranquilifer fa confcience, 
Die gemäther beruhigen ; calmer les 
efprits. Geine begier beruhigen ; cal- 
mer la pafüon. j 

Beruhigung, ff. teposs calme. 

Beruͤchtigen, v.«. difämer. 

DBerüchtigt,. a. privenu; mal-fame. 
Ein berüchtigter Dieb > un homine pre- 
venudevol. Ein heruͤchtigter meuſch; 
komme mal-fım$. 

Beriken,w.a.prendrss atraper. Die 
pöget mit einem uer bet acken: prendıe 
les oifeaux au ſilet. Einen Rüchtigen 
berhcen : artraper un fugitif. 

“DBerücen, attraper; tromper. Einen 
Liftiglicp berüicten :affiner quelcun. ‚Er 

qh berügten laffen : il s’eft laiſſe 
aff'ner, ö i 

Berüchung, fftromperie. Beridung, 
fo an eıncm einfälrigen veruͤbet wird: 

kniaile 


fih Beruͤhmen, v. r. fe vanter ; fe 
glorifier. Sich eines andern beruͤh⸗ 
rien, mit deſſen namen ſich groß machen: 
ferenommer de queleun. * 
Berühmt, af. celebre; fameux. Die 
miittelnndeigen poeren denden fich bei 
rahmt in machen, wenn fie andercr leute 
wercke turchziehen: les poetes medig- 
eres ctofent fe donner durelicf, en cri- 
tiquant Jesouvrages des autres. 


Berühren, . @. toucher. Mit der 


band; mit dem finger ıc, berühren: tou- 
cherdelamain; du doigt. In einem 
genählde etwas nicht berühren: [r. de 

intre] &pargner. Eine materie nur 
einmenig berühren: i 


indiquer. 


leschamps; jardins; ſe touchent ; ils 
font contigus. 


cher aux frontieres [entrer funlesfron- 
tieres] d’un pais. 


touche : me’regarde, 


tack. 


Berubrups f f goucheiwent., Uns 











beruhen alle unfere gefchäffte: 


vous tes Je pivot für lequel roulent| mencerunchamp; emblaver. Befie: 


ER adj. Befchabtes kleid: habir 


ſchaſſenheit der fahen: fuivant lescir- 
conftances du tems; la firuation pr&- 
fente des afaires. Fine gute beſchaf⸗ 
feuheit des leibes: une bonne conftiru-- 
tion [difpofition] du corps. 
Befchäfrigen, v.a, ocuper; donner 
. de —— Andere leute befcpdf- 
tigen: donner de l’ocupation aux au- 
tres. Sich mit ummügen Dingen bes 
foäftigen: s’ocuper ädes chofes inuti · 
es 
Befcyäftiget, adj. ocupe ; empäch£; 
barafle. Auejeit befchäftiget feon: Etro 
toljours ocupẽ. Der Herr iſt befchdfs 
eiget, eriftnicht zu fprechen: Monſieur 
— empechẽ, il ne ſauroit voir per- 


Beſaͤen; befamen, v.a.femer; enfe- 
mencer. @inen ader befden: enfe- 


















tes feld; faat: emblavüre., 


eſagt; ientpebacht, ads. ledit. Be: 

fagter klaͤger ſchlieſſet oder bittet: ledir 

d eur conclud. Beſagter brief 

iſt in ſeinen binden: ladite lettre eften- 

tre ſes mains. 

Beſalben, v.a oindre. 

trEr dat ſich wohl befalbt: _prov. ilacıe 
bien atrape; Wamal fait fesafaires; il 
amalrencontre, a 

Befamen,v. Befäen. 

Ein weib befamen : engroffer une femme, 

Sich befamen, v. r, multiplier; provi- 

gner. Dat fraut befamet fich von ſelbſt: 


d’clle-meme. 


onne, 
Befchäftigung, f. f. ocupation; emba«, 
‚zas. Eine lobliche befchäftigung: une 


cette herbe pro ! ocupation loable... Das if nıir eine 
Die ſiſche Haben ſich in dem teich fehr be. | beſchwerliche befchdftigung: Bin un pe= 
famet: les poiflons ont beaucoupmul-|, nible embaras pour moi. 

tiplie dans ce vivier. ‘ 


chaͤmen, v. a. faire honte. Eis. 
nen Öffentlich befchdmen : ‚faire. honce 
publiquement äquelcum. Die ſchrift 
befchäniet Ian verfaffer : cette piece” 
fait honte & fon auteur. ie befchds 
men mich recht, mit ihrem wohlthaten: 
yai de laconfulion de vos bienfaits, 

Beſchamt, adj. honteux. 

Mas beichdmer, demüthiget: humiliane ; 
mortifiant. Das beſchamet nich fehr: - 
cela eſt bien mortifiant pour nos. 

Defchämung, f. f. honte. Das gereicht 
au feiner beſchaͤmung: cela tourne [tire] 
% fahonte; mortihcation. 

Beſchantzen v.verihangen. — 

Veſchaͤren, v. Beſcheeren. 


x net, adj. ſe. de blafen) boutonn®. 
Defanftigen,s. a. adouck; apaifer ; 
moderer.. Durch liebfofungen wieder 
befinftigen: ramadoüer Seinen zorn 
nftigen: &vaporer la bile. 

%: eſans · maſt, (m. [r.dermarine) 
attimon; mätde fougue ; ou de ſoule 
Tau mit einem haacken, am beſans⸗ maſt / 
bie feegel damit gu zwingen: ourfe, 

Befagung, f.f gernifon. 

fih Befaufen,v. r. [comj. c. faufen ) 
sienyvrez' fefohler. Sich wichtig be: 
faufen x Auocailler, 

Bejäufen, v.a,foüler; enyvrer. 


Belchaden,v.a.racer. i 


ombrage. 
Befchauet,v.a.contempler. 
Beſchaulich, adj. contemplarif. 
ang, ff. contemplation, 


Befchädiaen, ”. a. endommager. 
Das wetter hat die feld = früchte beſchaͤdi⸗ 
act: l!ornge a endömmage les bles. 

Defchädigen,blefer. ‚Einen.am baupt ic, 
befchädigen : bleffer quelcunälardre, 

Beichädigt, afj.endommagt; bleſſe. 

Beſchaͤdiat hola, daran man etmas gemacht; 
daß ed verderren müffen: bois charmez., 

Befchädigumg, f.f. dommage ; bleffure. 

Beihaffen, adj. fait; confitut; dif- 
poſẽ. Wie iſt ec un bie fache befchafs 
ten? en queleeareft cette afaire? quel 
eftl’&tat de certe afairc? commentva 
Pafaite? Ich weiß wie er befchaffen if: 


je fai comment il eft fair; je connois 


Dee: Diekjeefsnit 
ren:raler e. aafe beider: 
ren: tondre les brebis. i 
Den buchs-haum befcheeren: [r.de jar- 
5338* ag ee Bde; A 
Beichehen, v.n. fe faire; fe paſſer. 
Es if} befchloffen morben, juförderft N. 
huldigen dand, gleichwie beichies 
we zu erflatten: il fur refolu'en.pre+ 
mier lieu, de remercier tres h je- 
mentN. comme on fait priſentement. 
fonhumeur; faconfitution. Die ſa⸗ Beſcheid, Im. reponfe, Einen guten 
che iſt fo befchiffenn: la chefe efl ainli;] befcheid erpalten-: avoir une r&ponfe: 
N'afaire eſ telle. Ich biu von natur | —— Einen mis beſcheid verfe:; 
r , Na 


be 


Beſchatten, v.a. ombrager; fire 


⸗ 


bef bef J 
ya donner [faire)r&ponfe d quelcun. Beſchencken, v. a. faire des pröfens.! 
u 


fein ſuchen befcheid erhalten ; avoir 
nfe à ſa requte. 
eid, regl&ineht; decifien; circon- 
; raifon. Diefache bat ihren bes 
ib: c’eft uneafaire reglöe; decidee. 
Diefe ſache hat einen befondern befcheid: 
cette afaire a des circonftances [rai- 
fons] particulieres. 
Befcheid thun: faire raifon. Ich habe 
die gefundheit gebracht, ihr wollet 
mir befcheid thun: je vousaiport£telle 
vousme fer&s raifun, 
eid, [t. dedarcau] fentence. 
iden, adj. modelte; pofe; diferer. 
Eine befcheidene antwort ; une repon- 
fe modefte. Ein befiheidener menſch: 
un homme pofe ; diferet. 
Befcheiden, v. . donner [faire] r&pon- 
- Se; donner des inftruftions. 


* 


ea la demande de quelcu: 
ire quelcun fur fa demande. 

iben, deftiner; emploier: Einen 

du einem amt beſcheiden: emploier quel- 

cun; luidonner une charge. Geinen 

fohn zum ſtudieren befcpeiden : deftiner 
Ton fils aux erudes. 

Beſcheiden, [r.de pratigue] leguer. Ei 


n; ı0- 


nem fein hauß; feinen garten sc. befcheis | 
den: leguer fa maifon ; fon jardin & 


que leun. 
Zeidheiben, 1. de bareau) afligner; a- 
inter. Eimen anf gewiſſe zeit und ort 
eſcheiden: aflignerquelcunau tems & 
jourma us, 

Eid; befcheiden, v.r. aquielcer ; s'acom- 
moder. Dasiftrechteng, man muß fich 
des beſcheiden: cela eft de droit, il y faur 
aquiefcer. Ich beſcheide mich aller, 
mas billia iſt je m’acommodeätout ce 
quieft raifonnable. 

Befcheidenheit, ff. modellie ; difere- 
tion; moderation; pudeur; fobriere. 

DBefcheidentlich, ar. modeftement;z dif- 
eretement ; fobremene. Um bie 
ſtaats fachen ift es eim kitzeliges ding, 
man muß befcheidentlich darvon reden: 
les affeires d’etar font delicates, il en 
faur parler fobrement. 

Befcheinett,v.a. &clairer. Die fonnt 
befcheint den erdboden: le foleil &claire 
Beiheini 

eſcheinigen, v.a. [s..de prasigue] 

K 3 des preuves, a 
Befcheinigung, f- f. daf eine gegebene 

X Befhyeinigung, f- f. daß ein 


verficherunggut iſt: certi . 
Be feheiffen, v. a. embrener. 
++ Befcheiffen, tromper; fourber. 
+ Befcheiffer, . m. trampeur ; fourbe. 


Befcheiffer bey dem fpiel: efcamoteur. Bel 


x Beſcheller; Zucht hengfi, m. kra- 
Defeelten; Befcheltung, v. Schel- 


’ 


Einen |; 


— anfrage beſcheiden: faire re-|\ 


















Er hat alle, bieihmaufg:wartet, reichlich 
befchendt: ilafair [diltribu£) des pre- 
fens confiderablesä tousceux qui l’ont 
Scrvi. einen bern; feinen pfarr⸗ 
herrn beſchencken: reconnvitre fon fei- 
gneur; fon pafteur. 
Befchendung, f.f.anseinerböfenabfiht : 


corruption. 


— 


u b ef ..“ - 
Veſchirmung/ [.f. protection; däfenfe. 
Beſchiſſen; dredigs Fotbig, adj. mer- 

deux. Beſchiſſen hemd: chemilemer- 


deufe. Dasfi 14 iſſen: 
—— —— 


tEs ſiehet beſchiſſen mit ihm and: +" fon 
gas eſt lale. 
Beldylafen,v.a. Ein weib beſchlafen: 


coucher avec une fille ; l'engroſſer. 


Befcheren, v.a. departir; acorder ; dif-| t Ich mil die fache befhlafen: j’y penferai; 


tribuär, ' Was mir Gott befcheret, 
bleibt mir unverwehret :; ce que Dieu 
m’a deparri [define] ne manquera 
i e marriver. Gott beſcheret 
feine gaben, wem er wil: Dieu acorde 
[diftribu&]fes graces,ä qui ĩl lui plair ; 
bonlui femble 
Beſchert, adj. d&parti; deftine. Das ift 
euch befcheret gewefen: cela vous a &te 
deftine. j 
Belchicfen, v.a.regler;donner ordre: 
difpofer. eine dinge ordentlich ber 
idfen : r&gler (tenir bien en ordre 
es afaires., Sein hauß beſchicken: dil- 
pofer de fa maifon. Eine gafteren ; 
begräbniß rc. befchicken ; * [ordon- 
ner] un feftin ; desfunerailles. 
Beſchicken, faire un meflage; deputer. 
Einen befchicten, und erki von ihm 


cun, pour tirer de lui un ciſſe⸗ 
ment, Den land⸗tag beſchicken: depu⸗ 
teräl’aflemblde des&rars; aux erats. 


camp, - f . 
Beſchiffen, v.a.naviger. Dad groffe 
welt» meer befchiffen: naviger für l’o- 
can. Das eidmeer iſt nicht su beſchif⸗ 
fen: lamerglaciale n’eft pas navigable. 
Belhimmeln, v. m ie moilir; fe 


chancır. 


Be 
Befchimmelt, adj. moifiz chanci; volu. 39 fe 


- Befchimmelterfäfe :fromage velu. 


den:ilareceu un vilain camoußler. 
Befchimpfung, f. /. afront; outrage 

an —— * camoufler, y 
Beſchinden, v.a.scorcher. Die aut 

befinden: enleverda peau. 
hirmen, v.a. proteger :difen- 
dre; foütenir, 


{ les vdiles. 
Beſchimpfen, v. a outrager; faire} Beſchlagen, v m. femoilir} fe chancir. 
afront, Er ift hehlich befdrimnfet wor⸗ Beſchlagen, vu. chancij'meifi; piquẽ. 


la nuit porte conieil. 

Beſchlag, f. m. [r. de pratigue) armer; 
faiie. Veſchlag auf die güter legen: 
faifır les marchandites. Schiffe in ber 
(lag nepmen: _arr&ter des vaiffeaux. 
efchlag auf die-frembden fchiffe: im- 


bargo. ’ 

x Beſchlaͤge, (‚m Lr.demardchal &c.] 
Beſchlaͤge eines kaſtens; wageng zc. la 
ferrure d'un cöfre ; chariot. fäge 
einer thuͤr z eines fenfter-flügeld ic. pan- 
ture d’une potrez fenetre. Befchläge 
eines fpiegels; gemaͤhlo ıc. panture de 
miroir; detableau. Befchläae von eis 
fen,an einem getraide-manf : gouflet. 

XBeſchlage⸗ [s. de sapifker) tenture, 
Ein befdyldge vom tapeten; golden leder 
x * tenture de tapifleriez de ctür 

ore, 


fordern ;-envoier, um — Beſchlage · lohn ; zimmer⸗ lohn fm. & m. 


quarſage. 

lagen, v.a. [vonf. comme ſchlagen ] 
ferrer, Ein pferd seinen wagen; fchrand 
ꝛc. befhlagen: ferrer un cheval;-un 
chariot; une arınoite- Räder beſchla⸗ 
gen: embattre... Ein pferd mit halben 
cifen beſchlagen: ferrer un chevalälu- 


tes. 
Die belagerte veſtuũg beſchieſen · battre| X Mit ſilber; mefing 2x. beſchlagen: fer- 


rerd’argent ; de leton, 
Xx gie gemad) befiplagen: tendre une 


am . , 
X Eine furfche ; ein trauer ⸗ gerach mit 
ſchwartzem tuch befchlagei : draper un 


caroffe ; un apartement. = 
X Die nögel mit dem netz —A 6 
Fe 'e] prendre les oifeaux da 
ers. 


chlagen, arröter ;'Taifir. 
Ubifchlagen;' [r. demer] ferler 


X Befchlagen, ferre. Ein befchlagen 
pferd; wagen ꝛc. cheval; chariot ferre. 

+” Erift auf allen vieren befhlager : pmer. 
il eft ferr& A glaces il eft eres-habile; 
tresbien inftruit. 

X Befchlagen, tendu. Ein befchlager 
nes jimmer: une chambre tendud 
Ein mit traner:tuch befchlagenes zim⸗ 


Befchirmer, f. m. protelteur;defenfeur.] mer: une chambre drapte, tendu& de 


Befdirmerdergemeinen freyheit: afler- 
teurde la liberte pa 


deuil 


XBeſchlagen ; holtz behauen/ v.a, [z. de 
ebar- 


t 


* 


“ 
‘ r + ’ 


— beſ * 
eberpensier) kquauir. > Befchlagen zjin: 
mersbolg: bois d’&quarriflage ; bois 
quarre. Ubel befehlagen: fächeux. 
Nicht recht eckig:befchlagenes holy : du 
* bois flacheux. 


Das befchlagen; behauen,f. w. &quariffe- 


ment, 

Befchleichen, v. . Leonj. comme 

[leihen] &pier ;furprendre. 

fihleunigen,».a.diligenter, Ein 
werck beſchleunigen: diligenter un ou- 
vrage. „‘ 

Beſchlie ſſen, v.a.Leonz comme ſchlioſ⸗ 
fen) fermer; ferrer, Einen kaſten; 
ſchranck a. befälieffen :  fermer. un 
cöfre ; unearmoire. Nleiderz gelbic, 

* fleißig. befchlieffen: ferrer foigneufe- 
ment leshabits; l’argent. Eine fiadt 
mit mauren beſchlieſſen: fermer une 
ville demurailles. 

Beſchlie ſſen, enferwer;renferiner ; com- 

rendres contenir. Alles was die melt 
berhleuft: tout ceque le monde re 
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Befhmierung, S. f. mit menfchen »toth: Beſgomung⸗ ‚f. couleur ;pretexte; ex · 
einbrenement, eufe. 

Beſchmitzen; Befchmügen ; Bes + Befchränden, v. a. borner; limũ · 
fhmugen, v.a.falir; fouiller; racher;| ters reftreindre; modiſier. Eines ge⸗ 
machurer;barbouiller. Diebändebert Mmaltbefcpränden: Jimiter[reftreindre] 

musen: Jalir les mains, Dastleid|| le pouvoir de quelcun. eine begier- 
bmugen: tacher l’habit. ben befchräudten: borner fes delirs: 

* Geinen guten samen befchmigen: tächer | Diefreybeiten befchräuden: zeftreindre 
fa reputation, use I en —— 

Beſchmitʒt; hmutzt, adj. fouilld; * vändt, adj. born&; limitoᷣ. 
re — windte fraft: vertu bormie, Der 

Befchmigung, f f.fonillure; tache, ir Jimi 

Beihmugen, v. Befchmigen: 

Ihe werdet eute haͤude mit dem geld nicht 
befchmugen : vdus ne fouillerez pas vos 
mains de cet argent, [Je dis en badi- 
nant 


Beſchneiden, v. a. [Leonj. comme 
ſchneiden)]) couperz retrancherz &bar- 
ber; toguer. Die naͤgel en: 
rognerlesongles. Papier bejchneiden: 

— ii 
* Einem die fligel : .1O- 

erlesailesä quelcun ; lui Bee 
fon pouvoir, - 
































guerre; unvoiäge; une ville, “ 
Beſchreiben. Einen lands tag beſchrei⸗ 
ben: convoquer les &tats. 
Es ik nicht zu befpreiben: on ne le fauroit 


* ferıne; contient, , 
Befchliejfen, conclurre; terminer; fiuir, 
Einen handel beſchlicſſen: conclurre 
„une afaite. , Die beratichlagungen be⸗ 
f&lieffen : finir [terminer] les delibera-] ner lesprivileges. 
tions. Eine rede befalieffeu: Air, un| Einen baum befchyeiden: tailler un arbre. 
difconrs. Das teben beſchlieſſen: finir e iu bechnei rad. 
U frerminer] des jours; mourir; ſortit de 
vie. 
lieſſen,/ conclurrez decerner; re- 
u 5 —— beſchueſen 
conclurre la guerre:· la paix. Einen 
zath bef&lichlen :- prendre une rteiolu⸗ 


janifchen frieges : I'hilturien de la 
guerre de Troie; celui quiadonne la 
efcription de laguerre de Troie. 
Befchreiblich, adj. exprimable, Es iſt 
u befchreiblich :_ U n'eſt pas expri- 
mable. Ar 


Befchneisen, [ #, deglife) Circoncire. 
Die Juden beichneiben ihre knaͤblein am 
achtentage : les Juiſs circoncifent leurs 

, ‚eufans mäles le huiti&me jour, 

Das Befhneiden, fm rognement, 


es etats, 


Beſchreiten, v. a. [cmj. e. ſchreiten) 


en 
* 
tion. Es ward beſchloſſen ibm bie hech· Beſcnae dee f.m.cirgoneifeur. monter; mettre.le.pi6 Sur une chofe. 
3* an —— en — XBeſchneid⸗eme ſſer, .m. [t. de relicur] DE befreiten : mouter fur le 
y . ur, couteaum parer. : : 
rath befchloffen worden : il Fur reſolg an 5 & k Das ehe= bett befchreiten :.confommer le 
Bde eratbfchlagen und nichte Vefchneidung, ff. circoncifian, —* Eines andern ehe⸗bett ber 


Feft berbefchneidung Eprifli: circoncifion 

x Beſchneiteln, v. a. Ic. de jardi- 

—— elazuer un arbre; dechärger un 
arbre. 


Befchntellen, v. a. fürprendre ; atra- 


foreiten: fouillerla couche d’autrui, 
Ich will feine ſchwelle nicht mehr beſchrei⸗ 
ten: je ne mettrai plus le pie dans fa 
mailun. 
Befchreyen, v. a. (cars, © freuen? 
er; .me- ü 


diffamer; deshonorer; deck; 


befchlieffen: deliberer longtems & ne 
rien conclurre. 


ig ‚fm. fin ; conclufi 
Sum * a ae — 
PBeſchmauſen, v. « faire gegaille; 


rendre vifireAquelcun dans le deffein | per; joucrun tourde finefle, Einen 
de l'obligerädonnerla collation; ‚hau befebnelien fuchen: ruferavecquel- | dire, 
cun; chercheräle tromper; $*brico- | Befihreyen, enforceler; charmer de 


Beihmeiffen, v. 2. teonj. comme 
ſchmeiſſen ) jerter. Die thuͤr mit koth 
befAmeifen: jettet de la bou& contre 


la tte. 
Belhmieren, v. a. oindre;. frorer. 
„Mit öl befchmieren: froter d’huile, 
Sich mit mehlriechenden ſachen bes 
ſchmieren: s'oindre, 
Brodt mit butter beſchmieren: Etendre du 
beurre ſur une tranche de pain. 
Befchmieren, falirz fouiller. » Wer pech| : 
anribrt, der wird befehmiert ;,on nedau- 
zoit manier de la poix, fans fe poifler 
les doigts. z 
Beichmiert, adj. Sales foville, Bes 


* iete de: mains -fales, Bes 
Ben: habit fouille, 


- 


voix ; paruncri, ' 

Befchroden,». a. [1. d’orfiure, &e.] 
ebarber. - ¶ Eine ſchͤſſel befchradent: 
barber un plar. Die bleche beſchro⸗ 
ten: ebarber les flans, 

Beſchuhen, v. a. mettre ſes fouliesss 
fe chaufler, N: 

Role faigne encore. ; Beſchuͤtten, v, a. verſet epandre: 

Beſchnitten, circoncis. Beſchuitteuer, jetter deſſus. Das brodt mit wein bes 
der ſich Durch die wund⸗ aͤrtzte eine neue fchütten : verſer du vin fur le pain. 

voryautmachenlaffen: zeraule, Bein Heid mit hruͤhe befehütten : zepan- 

Beihönen, v. =. colorerz'plierer;) dre de la faufe für fon habit. Einen 
couvrir d'un faux prerextesW’une belle | brief mit fand befpütten: jetter du fa- 
aparence. eine nadjläfigkeitju ber | blefurune letre. Mit erden beichuͤt⸗ 
fhönen bemüpet fenn: tacher de colo- tem: couvrir de terre,. , 
zer fexcufer] fa negligence. I Befchügen, ». & defendte; proteger; n 

. 3 ü- 


ler quelcun. ; 
Befchneyer werden, v. m. &tre couvert 
' ode neige. 
Beichnitten, ad, rogne; ebarbe- 
Beſchnitten napier: papier Ebarbe; 
ponlet. Dieſe pifiole ift ver kurtzem 
gang neu befihnitten worden : cette pi- 


S/ 


bef 

ſodtenitʒ conferver. Ein land befchü: 
en: defendre une province. Dieun: 
ſchuld befchügen: protegerl'innocence 
Sein recht befchügen: JFoürenir fon 
droit. Eine perfon, die iemand, bev 
‚ allen gelegenheiten, befchigen muß: *&- 

ee de chevet, 


Becher, f.m. defenfeur; prote&teur ;| 


confervarcur; athlete; reve: 3 
Die befihäger des gemeinen wefens: 
* les athletes de Ja republique. 
Defchlmet, adj. vertbeidiget; defendu. 
Befhügung, ff. deienfe; protection; 
‘ confervarion. Zu 


Beichulden, v. a. endetter; hipote- 


wer. 

Berhuldet, adj. endert&; hipotequf, 
Ein beſchuldeter manıt = homme endet- 
re. Ein befchuldete Haus: maifon hi- 
potequte ; engagee. 

Defchuldigen: v. a. accufer; charger. 
Einen diebftahls befhuldigen: accufer 
[charger] ee de vol, Beſchuldi⸗ 
gen: prendre & partie, 

Befchuldigt, adj. accufe; prevenu. Der 
befchuldigte hat fich mobl verantwortet: 

- le prevenu s’eft bien defendu. 

Beichnldigung, f. f. accufation. 

Belihwägert adj. lit dafinict, de 

rente; apparente, 

Defchwängern, va. engroffer. „ 

Beſchwaͤtzen, v. a. enjöler; emba- 
boniner; pateliner; faire acroire. Er 
thut nichts als die leute befchmägen: il 
ne fait qu'enjöler [eınbabouiner) les 

" gens. Einen befchmägen alles was man 
will: faire acroire tout cg qu'on veut 


‚ A quelcun. 

Beſchwerde, f. f. peinet incommo- 

"dirk, Die beſchwerde einer langerreife: 
fa peine d'un long voiage. Die be: 
fehwerben des alters: les incommodi 
tes de laviclleffe. Mit aroffer muͤheund 


beſchwerde avec beaucoup de travail 


& de peine. 


Di befepmerden werden täalich 
gröffer: —— = au 


impofitions. 

Beſchwerde: rend grief; —— 
Aberden anbringen: porter fes plain- 
tes, Die abfteliung der befchwerden ſu⸗ 
den: demander & &tre releva de 
gri a 

Defehweren, v. a. 3 apehatir. 
Etwas mit Kies He: char- 

er quelque chofe de pierres. Das 
alter beſchweret dem leib: lage 
ſantit le Der mantel deſchwe⸗ 
rer mich zu Ihr: le manteau me pefe 



















Veſchweruchteit f. f. incommodire i 


ape- | Beſchwerniß,/ f. f difieulre, 























e b 
"Diet sausfäge befchweret ben bes | Befchmerung, f. 


Elagtenfehr: la depofition destemeins 
charge extremement le prövenu; fon 
erime s'agrave par la depofiticn des 
temoins 


* Befchweren: charger ; imputer. Einen 


mit harten anklagen beſchweren: char- 
ger quelcun d’atroces acufations, Ei: 
uen jur ungebühr beſchweren: imputer 
% faux des erimes & quelcun. 

*Beſchweren: &tre A charge; incom- 
moder ; charger ; impofer. Dertechtis 
handel beſchweret mich fehr: ce proces 
meſt extremement à charge. Geine 
freunde befchweren: incommoder fes 
amis. Das volch mit ſchatzuugen ber 
ſchweren: charger le peuple d’im- 

öts, Sich mit einer Frandieit bes 
chweret finden: &tre incommode d’u- 
ne maladie. Sein gewiſſen befchweren: 
charger fa confciente, 

Sich beſchweren/ v. r. fe plaindre. Sid 
über jemand befchmeren: fe plaindre 
de quelcun, Lich über unrecht ber 
ſchweren: fe plaindre du tort qu’on a 
recth, 

Be Feerend, adj. agravant, Ein be 

hiwerender umftand: une circonftance 
agravante, 

Beſchwerer; [befchmörer, van miewx ] 

. m, conjurateur; exorcifte; char- 
meur; enchanteur. . 

Beſchwerlich, adj. incommode ; t4- 
cheux j importun; penible ; dificile ; 
onereux. im befchmwerlicher weg: un 
chemin incommode. Eine beſchwerli⸗ 
he kranckheit: une maladie fÄcheufe. 
Ein beſchwerlicher menfch: un homme 
imporrun. - Beſchwerliche arbeit: tra- 
vail penible. Ein beſchwerlicher han: 
del: une afaire dificile. Eine befchwer: 
liche bandlung; beding: un coutrakt; 
une condition onereufe. Befchmer: 
lich; binderlich ſeyn: nuire. 

Einen beſchwerlich fallen: incommoder 


[importuncr} quelcun; etre & charge |! 


impofition ; im-f ä quelcun. Das allzuviele [aroffe] Li 


fe: den’ augen befchwerlich: da trop 
grande Iumiere offenfe la vuẽ. 


; dificule&; anieroche mifere, 
Die beſchwerlichkeit der reifen: Tin- 
commodite.des volages. Etwas mit 
groffer befhwerlichkeit thun; faire un. 

avec beaucoup de peine, 
einer ſache befchwerlichkeit frtden : trou- 
ver dela dificult€ % une chofe. € 
ift eine groffe bejchwerlichkeit, mit dies 
fem advoraten zu thun gu haben: c’eft 
une grande mifere d’avoir afiairc A cer 


avocat. 

wege ER Beer 
einige Fi s la mot! 
dificulee. ndre 


erop fur les &paules, Die krebſe bes| Befchwerniß, plainte. Liber etwas ber 


s 


de , find A 
ee 


fe pläindre d'une 


chofe. 
Bey | Befehet die 
an: r* 






. e f 

;f. Sue. Betäne 
rung eimes fdifft: charge d’un valf- 
feau. Das macht dem boden allzugroſſe 


befhmerung: cela donne trop de char« 
ge aux pourres. 

* Befchwerung, charge ; impdt. * 

Beſchwerung charge :_ redevance: 
Ein haus; acker ꝛe. mit groſſen beſchwe ⸗ 
rungen behaftet: une maſon terre obli⸗ 
gee A de grandes redevances, 

Beſchwoͤren, v. a. conjuret. dh ber 
ſchwote dich bey dem lebendigen Gott: 

icu vivant, 


je te conture par le D 
Befhwören, v.a. I. gr adjurers 


conjurer; exorcifer. Einen befeffenen 
— exorcifer un poffede. 
Beſchwoͤren; bannen, v. 4. &voquer. 
Die geiſter beſchwoͤtren: &voquer les 
eſprits. Eine ſchlange beſchwoͤren⸗ 
charmer ;-enchanterun ferpent. Den 
teufel befhwörew: conjurer; &voquer 
le diable. 
Befchwörer ber geifter, gewitter, ſchlan⸗ 
gen u.d. m. conjurateur, ; 
Befchwörung der teufel, (.f-[. derfife] 
adjyuration; con) uration: exurcilme,. 
Befi hwörung, ff Zauber-feegen: &vo- 
carion. Schlagen, fiber, wetter u. d. 
durch beſchwoͤrung, bertteiben: con 


paffer la 
Befer:lt,ad;. Ein geltes fchiff: 
x un vailfeau bon ve Alte z 
ift beffer befenelt ala das andere: ce 
vaiffcau eft meilleur voilier que l’aurre, 
Beſehen, v.a. [comj. comme feben] 
regarder; voir. Ein haus; Cine waa⸗ 
re de. beſehen: voir une maifon; une 
marcbandıfe, "Erwas recht. befehen: 
regarder bien une choſe. Fienide 
länder befohen: voir les pais erran- 
ar Etwas am tage; beym licht sc, 
efehen > voir quelgae chofe de jourz 
a la chandelle, '. 


a frage befeßen: examiner une que- 
1on. 2.08 
*CEtwae beym Licht befehen: prev. regar- 


‚der de bien pres; examiner bien une 


ache recht, fehet fie genauer 


auffez vos lunettes. 


+ Befeichen, v. a. compiller; pifler 


contre quelque chofe. 


Befeifen, va. favonner. 


Beſeligen, beſeeligen, v. a, rendıe 
heurdux. Gott hat ihn mit einen from ⸗ 
men weib und wohlgerathenen kindern 
beſeliget: Dieu lui a fait la grace, de 
lui donner une bonne femme & des 
enfans biemnds. Von der natur mit 
ſchoͤnen gemuͤthe· gaben befcliget Aa: 
Zur e 


&tre avantagt par la nature de beaux 
talens d’efpric, 

Beiem, Befen, fm. balai. Ein alter 
Kumpfer beſen, damit die höfe und gaf⸗ 
ſen gefehret werden: ramon. ’ 
bey einer mein;preffe: ramon, 

Mit beſemen kehren: balaier. 

Beſem⸗binder, fm. balaieur; faifeur de 

2 ffe laſeuſe. 

em; verkäufferin, f. f. bala s 

‚Defem:ftiel, [.m. — FR balai, 

Beſemer, f. m. crochet. 


Beſeſſen, as. poſſedé demoniaque. 
 Befeilener, Pr poffede, — 
J Belegen, v.a,mettre; placer; pofer; 
planter. 
Eine ſtadt befegen; mettre garnifon dans 
* une place, 

Eine brüdes einen juaang ıc. befeken: 
s’emparer [fe rende maitre; fe faifir] 
d’un pont; d’un paflajfe, 

Die firaffen reihen weife mit bewehrtem 

bveick befeken: border les ruces d'une 
haic de mülices. 

Eine tafel mut fpeifen befegen: diefler 
une table ; merrre les plats fur la ta- 
ble; fervirles viandes fur la table. 

Ein land mit volck befeßen: peupler une 
province. 

- Einen teich befegen : empoiflonner; peu- 
er un drang. —— ei mai neuem 
befegen: repeupler un &tang, 

Eine brut: wehr mit ſturni⸗ pfahlen befe: 
zu; garnir un parapet avec des [de] 

es. 


> Einen weg mit bdumen befegen: border 
a alte en. 
m garten mit en befegen: planter 
‘  fmettre] des arbres dans le — 
Ein Fieid mit borten; ſpitzen ze. heſetzen: 
onner un habit; garnir un habitde 
galon [de paffement;] de dentelle &e. 
‚couyrir un habit de galons, 
Einen degen ꝛc. mit diemanten befegen: 
une &pee de diamans. 
erledigte bedienung wieder befeken : 
une place [charge] vacante. 
Die firimpfe befenen: metrre des fcmel- 
les A une paire de bas: les refemcler. 


Veſetʒ⸗ſtoſſel, v. Jungfer. [en 1. de pa- 
vewr.] 


ter weg, v. Bepflaftert, 

gung einet waflers, mit ſiſchen: 
empoillonnement i 
Beſcufzen, v. a, gemir; ſodpirer. 
&ein unglüc befeufjen: gemir de fon 

-* malheur; foüpirer fa mauvaife for- 


fune, 
B-fihtisen, v,a.voirz.vifiter. Di 
— der ſtadt beſichtigen: voir 
s rareres de la ville Eluen todten 
» görper befichtigen: vifiter un cadavre. 
Befihtigung , f.f. vifite: i ion : 
vut, vifiration. ‚Gerichtliche bejichti- 


sung; defcente; vur & montre. Ber 


2 


Befigerin, f. f- frember güter: bien-te- 


bei 

fichtigung, durch angen· ſchein: [#-.de 
dais) acceilion, Gerichtliche beſichti⸗ 
gung eier weiße sperfon, durch alte 
frauen: vifite de matrones. Gericht: 
liche befichtiguug eines todten cörpere, 
durch geſchwotene wundsdigte; vilite 
de cadavre. 

Befichtigung der maaren, am goll-haus, um 
wufchen, ob auch alles richtig angegeben 
worden: recenfcınent. 

Befiegein + v.a. füller; apofer le 
ey cacheter. BREMER We 

ömiges ſicgel befieselt: privilege 
fölle du feau duRoi. Einen brief Der 
fiegeln : cacheter une lertre. 

Befiegen, v ⸗. vaincre; triomphe: ; 
Den feind befiegen: vaincre l'ennemis 
gagner [remporter] la vitoire fur l’ep- 
nemi, 

Seine begierden befiegen: vaincre [fur- 
monter] fes paſſions. 

Beſingen, v,a. [conj. comme fingen) 
chanter. Die wunder Gottes befingen: 
chanterles merveilles de Dieu, 


Bejinnen, v. #. [comj. comme ſinnen)] 
confiderer; penfer, Etwas reiflich 
befinuen: ‚conlid&rer meurement une 
chofe; penier ferieufement A une 
chofe. 

Sich befinnen, v. r. fe reffouvenir; fe 
douvenir” ch befinme mich nicht, daf 
ih ihn geſehen habe! jene me ſouviens 
pas de l'avoir v 

Sich befinnen: fe remettre; revenir; 
*rappeller fes eſprits. Aus einer ohn: 
macht wieder beſinnen: revenir 
d’une foibleffe. 


einräumen: mettre en polleslion. Sich 
bey dem beſitz ſchuͤzen: maintenir fa 
poſſesſion. Beſitz eines guts, davon uns 
gemeffeue bienfte geleiftet werden müfs 
Dei villenage. Seineu gegen-part ans 
em befiß treiben : — fa partiede 

fa poffestion, Ju befig geben, neh 
men; faifir. Befißeiner Areitigen fache: 
main garnie. Befiped entfeung : def- 
faifine. Des befiges entfeget: defaih. 

Be ſitʒ zweyer geiſtlichen dmter, die micht 
beofanmen ſtehen können : bigamie 
ſpirituelle. 

Dejinen, v. a. tenir; pofleder. 

Beier, (m. poflefleur. Beſiger der 
guter, die eines andern find: bien-te- 
nant. [#.de palais.] 


Defignchmu f.S.prife de poflesfion. 
Defigung, ff. dee ſatans, poflesfion, 
Beſoſden, Ws. gagner; falarier. 
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ber 


a- | Befoldet, adj. Qipendie. 


Bejoldung, [.f. gage; falaire. Beſoſdung 
und beputat genieffen:_tirer gages & 
apointemens. Im befoldung fichen: 
erre a gages. Der jährliche beſoldung 
son einem Färken bekommt, deffen nus 
gen auswärts, ju befördern; penfion« 
naıre, : 

Beſolen, v. a. remonter. Ein paar 
f&ube befohlen: remonter une paire 
de foulies. ; 

Befonder, adj. particulier; fepare; 

ier. Beſoudere wohnung: loge · 
ment particulier ; _ Befondere 
weiſe: maniere finguliere. 

Befonder, adj. dilliuzue, Ichhabe eine 
gang befondere hochachtung negen fie: 
jai pour vous une eftime diftinguce, 

Befonder, e +. de tb£ologie) intime. 

Was etwas befonders an fi) hat; manie- 
re, Befondere fchreib:art: ſtile manie · 
re; Der eine befondere meynung yon 
etwas bat: particularifte. 

Befonders, adv. particulierement; fe» 
parement; fingulierement; & part. 
Einen befonders fennen: connoitre 
particulieremene quelcun. Die fahen 
befonders handeln: traiter les afaires 
fepartment. Beſonders gekleidet ſeyn; 
etre veru d’une maniere finguliere. 

befonders legen; fielen: mettre 
a quelque choſe. 

Beſorgen, v... ir; avoir ſoin. 
Alles möshige beforgen: pourvoir aux 
chofes neceffaires. Geine gefchäfte bes 
forgen : avoir foin de fes afaires. 

Deforgen: aprehender; craindre. Einen 

wibrigen ausfchlag beforgen: apreken · 


der quelque revers, Er iftiu beforgens 
il eſt à craindre. ‚ 
Beforglich, ad. qui eft A craindres & 


aprehender. Den beforglichen hinder⸗ 
niffen vorfommen: prevenir les diffi- 
eultes qu'ona lieu daprchender. 

Beforgniß, f. f. aprehenfion; crainte; 

olicıtude, 

Beforgt, adj. Um etwas beforat fenn : 
prendre foin d’une chofe; @rre dans 
l'aprehenfion d’une chofe. 

Beforgung, [.f. foin, Die beforguua eis 

übernehmen; fe charger 
du foin d’une afaire. , 

Beſpannen, v. a. atteler. Eine Rıts 
ſche mit ſechs pferden befoanmen : arte- 
ler un caroffe de fix chevaux. 

Beſpeyen, vu. kw: comme fpeyen] 
cracher fur une chofe. 

+&id befpeyen, v.r. deguculer; dego- 
biller; rendre gorge; vomir. 

Beſpickru, v.a, piquer; larder. El⸗ 
nen haafen beſpicken pe lievre. 
Einen finden mit wuͤrtz⸗ nägelein bes 
fricten: piquer un jambon de cloux de 


girofle. 
4’ Sich befpiden, vr. s’emplumer. > 


bef 
tres. Es märe beffer, biefes gu unter 
il sieftbienemplume dans fonemploi;| laſſen: il vaudroit mieux abandonner 
il en a bien profitt, Pe be . gr beſte⸗ — travailler pour — 
ij . ſſeren; ern, v. a. corriger ʒ ra- jen; pour ſes avantages; ur fa 
ich Beſpiegeln, urde —* „| commoder; refaire; ameliorer. Seine Forcanen vendee A les * 
ſpitzen ©.a, P.de charpensier] dẽ-· fehler; fein leben befiern: corriger [fe | Ein jeder ſucht fein beſtes: chacun cher- 
malgtır; amalgrir. Fe de] fes defauts. che ſes avantages; tend & fes fins, 
Beſpotten, v. a. infulter quelcun; |Den ader beffern: amander unchamp. ¶ Vot das genieine befte forgen: procurer le 
fe moquer de quelcun; fe rire; fe Ein altes Fleid beffern: racommoder; ra-|_ bien public. 
jouer de'quelcun. we rapetafler un * — Jemandes en ei ** 7; fouve- 
; n dach; einen wagense. beffern laffen:| mir [parler] favorablement [avanta- 
efprechen, Schi ch m ire racommoder un teit; un cha-| geufement) d'une perfonne, r 
“ia ale BB SEE : i Etwas im’ beten vermerckeu; jum beftem 


e h "| _ziot, 
um ‚geiffer reden willen befmeden: ‚Ein Haus; ein land⸗ gut befferm: amelio-| deuten: prendre une.chofe en bonne 
Part, . 
Das gereicht ju eurem beften: cola tend 


bei 
Das befte bey einem tEnın : foütenir ; por- 
ter; proteger; favorifer quelcun. 















beſ 
hat ſich bep feinem dient wohl befridt:; 














i irci vi ue Z 
avoir un £chirciffement avec q rer une maifon; une terre. 


z i les; difcours. : A 
ih. Let] beferechen, Die wege beffern: refaire [reparer] les 


} ee -| chemins, a vörre bien; avantage. ne 
in euend wgertn: pouriuivre que Ein fiff befferm: calfater [radouber) un |3unt beten rathen: donner des confeils 
cun en juſtice. vailfeau. alutaires. 


Befprechen, arrörer. Einen handel; = Sich befern; v.r. amander; fe corri- 


mare befpredhen; arr&ter um marche: |” 2, Derfrande beffert fich ; es beffert 
. une marchandife. Einen plagauf ber| ch mit dem frandfen: lemalade aman- 


poſt begteoen atreter [rerenir] une] 4. Mech der züchtiaung fich beffern: 

place la pofte, >45 * s’amander [fe corriger] apres le chd- 
Sich befprechen :_ v. . s’entretenit;] timent. j 

s’aboucher } conferer. Sich von gleich |» Er peffert ſich wie ein alter wolf: prev. 

gültigen Dingen befpreden: s'entrete-|" jj eft incorrigible, i 

nir de chofes indifferentes. Ci Mit! 4 Yerferer, (. m. Befferer alter kleider: 


jemand über einer ſache befpredien: a ———— 
s’aboucher [conferer] avec queleun —— —— ſchiffe: cali⸗ 


Beſſerung, ff. amandement. Beſſe⸗ 
tung eines francken: amandement d’un 
malade. Befferung des lebens: aman- 
dement de vie. 

Beſſerung eines haufess Iand-qutes: me- 
lioration [amelioration] d’une maifon ; 
terre. " 

Beſſerung eines fit: radoub d'un 


vaiſſeau. 


Gott wolle alles zum beſten wenden: Dieu 
faſſe que tout tourne en bien. 

Nicht viel beften haben: n’avoir 
grand’ chofe; u’avoir pas bien J 
quoi ; &tre mal accommod⸗. 

Diefes mahl werden mir bier wenis gem 
befien finden: pour cette fois nous 
trouverons peu de chofe; nous ferong 

“ mal accommod’s ici. 

Der geſellſchaft fo viel zum beften geben: 

donner tant pour regaler la compas 


gnie. 

Wenn ich nur diefet erhalten Fan, fo wi@ 
ich bas übrige jun befien geben: pour- 

vü que je conlerve cela, abpndenne 

le refte. ⸗ 

t Was gibts hie zum beſten: qu'y a⸗.t · il 
icy? de quoi s’agit-il ici? 

Am -beften ift der beſte Fauf: prow, on n'a 


jamais bon marcht de mauvaife mar- 


fur une afaire. 
Belprengen, ».a. arrofer. Die ee 
micfe befpreitgen: arrofer les plantes. 
Den fecgel, mit waſſer, befprengen, [e- de 
mer] empefer la voile. 
- Eine leiche mit weyh; waſſer beſpreugen: 
jetter de l’cau benite fur un corps. 
Belprengung, f. f. arrofement ; afper- 
fon. [ce dernier ne fe dit que des ebo- 


es faces.) ie —— Beffer ung der gebaͤude ; wege: reparation Fe qui bon l’achete , bon le 
——— a erg Am beten, adv, mieux; le meillcue, 


Beſt, vefter e; e8, adj. lemeillerr. Die 
beften freunde Förten jich entimenen : 
les meilleurs amis peuvent fe brouil- 
fer. Er iſt der beſte mann vonder welt: 
ceſt Je meilleur homme du monde 


Am beten waͤre e8,daf wir bie blieben: 
nous ferions mieux de nous arröfer 
ici; le meilleur,parti que nous puif- 
fion; prendre,, ce feroir de demew. 
rer ich, 
Aufs beſte zum beflen, adv. le mi 
u monde; parfätement bien. €i? 
nen aufs befte enwfangen; bewirthen; 
recevoirz traiter quelcun leınieuxdu 
monde. Er bat feine ſache zum beſten 
ausgetichtet: ila fait parfartement bien 
fon afaire. N . 
DBeftmöglichft, adv. de tout fon.poshi- 
ble; autanrqu’onpeut, ch will mich 
beftmöglichkt darum bemühen: j'y tra» 
vaillerai de tout mon posfible, 
Beitallen, ”. 4. gager; apointer; 
prendre } pages. i 
Beitaller, adj. gage; 2 zuge Ein bes 
allter diener um domelhique à pages. 
Beftallung, f. f. giges; apointemenrz 
penfion- Einen in beſtalung nebimer : 
recevoir A gages;  'donner penfiion % 
quelcun. Einem die beffaltune neb⸗ 
men: afler aux gages. Stine I: flal- 
2 - lung 


x Beſpringen; w.a. [conj. comme 
foringen] [7 fe dis des mäles de quel- 
wes bötes] couvrir. Der heugſt ber 
ringe die futte: a couvre 2 
— Der welt Befpehuget Die Sb inen beſten jahren fepn: ktre Al 
fin: le loup ligne [aligne) la louve. Im feinen Pre ker fepn: etre ü la 


Beſprigen, v.a. mouiller; 2er de) Im beſten eſſeu begriffen fen: Etreaumi- 
— —— tejaillit de l'eau ſur quel·neu du repas. 
e 2 werden: 
Einen mit foth —— eclabouffer Im befen flaf erwetet m; dire 


nn ee ar 
quelcun; pferd befpripet IE NER un profond fom- 


m vorbegorenhe: un cheval Echiffe | Das deſte ben ber ſache thun: contribuer 


2 x lerlus A uncafaire; y apporter le plus 
- Befprigung, ff. &clabouffure. Aa y app p 
r3 te, 8, adj. meilleur. Ich) Sein beſtes thun: faire de fon mieux ; 
behalte etmas beifered: je vous] 4daire fon posfible; faire tout ce qu’on 
quelque chofe de meilleur. Ein] peut. 
es hoffen: avoirbonne efperance ;| Das beſte gu der fache reden: adoucir; 
croire que les chofes rourneront en| excu’er; apaifer une chofe; parler en 
bien. Sich eines n befinnen: fe] faveur de.lachofe. 

ravifer; revenir. "eines befferen | Das befte wählen: choifir Te meilleur; 
berichten: redrefler quelcun. pre le meilleur parti. 

. DBajler, adv, mieux. Es beffer machen | Das beſte einer ſache s Im einem buch; cre- 

. denn andere: fawe micux que les au-| me; *zocambele, 













bef be 
vum ie ihm a morben: a Einen tebten zut erden befiatten: füire les! Er iM ‚Sad behanden: ils'eft mal tirt 
aux gages. Man hat ihm eine funerailles d'un mort. 
bite beftalung gemacht: onl’abien |&eine tochter ehrlich Dehatten : #tablir 8 geringen beſoldung beſtehen: 
—X ſter * fe foütenir] avec une pen» 


[narier] fa filie avantageufement. 
Zehetlungesbeief, [.m. brever; pro- Beſtatter, [.m. falteur. fion fort medivcre 

en BeftaudeN, v.a. upoudrer, Die|Die entfhuldigung fan nicht ht. befchen: 

en Im blick, durde. Das} torte mit der belauben: faupou-|„, See ercule nit pas valable 
la fortung | drer une tauste delucxe; foucrerune | Die fache befcher auf einem vergleid;: 
— ey ER —2* * — J — eft en termes d’accommode- 

friebe werde u 6 auben; ,®. 

que la paix fera de durce; du-| poufliere. ein fleid nn: Auf etmas beftehen: perfilter dans; fe fer- 


mon habit eft plein de poufliere; eft 

eg ber wahrheit: aflurance ; = couvert de — 

en 
parler — vente —— — * — de 
Beitand, [r. de pratigwe) ferme ; loüa- 3 
ge. ——“ in beftand [pacht) web: 
men: re A ferme une terre. Eiu 
len beftand nehmen: prendre & 
Pig une maifon, Einen beftand auf: 
* paſſer un contract de louage. 
2 and, [r. de gens d’afaires] teſte 
— en — 5* d’un 
‚„sompte , &c, So viel in befand behal · 
ten; avoirtant de reſte &c. 

Beſtander ; Beftändner, / m. locataite. 

















daf een fo: — 


I vouloir que cela ſe falle. 
Den thür ieh ter beſtechen: le — v. eis * —8 *8 * 
marteau d "une porte. j 
X Beßedhen, mit fe, len, u. [r.de —— Landgut befichen: 
manufaflurier) apointer; empointer; 
'e beftechen : * d, adj. confiftant ; compofe, 
ae —— "etofle, * &in is —5 in —** > un 
eglichen gütern: une fucce: 
“ee a4 a * conſiſtant = biens meubles & im- 
| meubles, Ein kunſt⸗ werck beſteheud 
Defer ‚f. f. corruption, aus vielem ſtücken une machine com- 


* In EX behankssib — ver * —— —— eiehle ug e. fielen] vo- 
A 3 4 

- ten: paier fon x l Sei l 
* —— dura- Veed, fm an 5 — bu fon — * —* ——— 


Beſtehlung, Heiner fürfliched oder an⸗ 
dern gemeinen cafe: depredation. 
Beiteifen, v. «. confirmer; &t:' ir: 
apuier. Seine meinung mit oı 
zu jcugniſſen befteiffen: < 


fourchettes. 


be: | Deftedten v. 4. gamir; p en Ein 
jnmer mitı meyen ——— une 
chambre de i 


og mit wärt:ndglein befledken : Ana 
ie jambon de cloux de girofle, 


ur = r bteiben, v. m. In der rede be 
den bleiben: demeurer coure dans 
fon difcours. Ya einer pfüge ſtecken 
bleiben: s’enfoncer dans un bourbier, befeigen: monter fur le toit; fur un 
Die ſache bleibt befteden : Vafaire en de- 
Sen la; elle s'acroche. Eine ehem beſteigen: eſcalader une 
ſtehen, v.m. ville. 
a hen Si daran] Ein Ha befisen: montr für un che 
dem mittel-tueg: la vertu confifte dans val; fe moctre 3 cheval, 
ment la mäme chofe. la mediocrire, Das were wird nicht] Das ehe: bett beiteigen: confommer 
Deftändigfeit, (f.conflancey fermert;| deſtehen · cette afzire ne fubfiltera pas. mariage. Eines andern ehesbett beftels 
perleverance, . 4; warum die eine heprath nicht befte-] „gen: violer la couche d’autrui. 
Beſtaͤtigen, 4 confirmer rati- u fan: emp£chement dirimant. xD — — 4 inc 
fier. Ein urtheil befiätigen ; confirmer| gin teftament beftehet nicht, moferne, bey we " 
uns u une fentence. „De jeirung ir tun gl aloe (denk sangen, daches: remanie & bout. fer de 
iget; la nouvelle vent u bee et werben: un te- 
confirmee. Cine handlung —— 


befrändiger m 
= constant. Eine betändige ent {lief 
zune — age Ere 
dige farbe ; beftäudiges x. —* 
Ki drap durable, 
Deſtandig in der liebe; conftant en a- 
mo 
u bie: adv, con- 
fermement. Etwas beftdn- 
Dis befriftigen: afirmer con! 
une chofe, Aa einer meinung beñan⸗ 
dialich san: tenir fermement une 
opinion. Eine facbe betänvislic) treis 
ben: pourfuivre conftamment [incei-| > 


famment] une afaire. inerlen ding 
beftändiglich thun: faire continuelle- 


Befteinen, v «. [cmj. comme fleigen] 
monter. Ein dach; einen baum ıc. 


tre eft defeftueux, quand il n’eft 
A, —— PR En de toutes les folennitez re-| commander; pourvoir; arreter; 
nen com erichtlich bedtigen: poler ; commettre. 
lifer un contrat. lan beſtehet aus fo viel yerfonen:| Einen auf einen gewiſſen tag beficHen: 
ätigen, 1. cha) Einen VOR ” nfeil eft compoft de tan de per-| aslı nn 
xD n: detourner le cerf. ug Kuna dere Kran dede ——— 


m’a donne-heure — — 
Sie haben einander in den Eöniglihen 
zu beflellet: ils fe font donne.ren- 


Deparigung, ‚ff. sonfirmation } ratifica- 


en etablir 
Beftatt ——5 5 heheteen: Bor feinem Kißter beſtehen: —— er vous au jardin du roi, 
emploier urilement fon argent. Einen caufez fe jultifier devant fon j Eine arbeit beflellen: commander: faire 
zum handwerck 2e. deſtatten: apliguer Mit * (aß mohl beſtehen: —5— faireuge befogne. Arbeiter beſttuen· 


Huelcın a unmesier, bien fon «faire, — ouvriers. * 


beſtehet auf feiner ausfage: il perfifte 2 


fon opinion par des railons — Ze 
toritös, 


Br Seelen, v.a. asfigner; —— 


def 

Eine fache wohl beftellen: donnerbon or- 

dre Aune afaire. 
Die briefe auf die yoſt beftellen: rendre les 

lettres à la poſte. 
on ding wohl beftellen: s’aquiterbiende 

fa co hon. 
Briefe; säter x. — adreffer des let· 
res; des marchandif« es. babe eu⸗ 
— brief beſtellet: ai rendu vötre ler- 


Dieh berberge beftellen : arröcer [ pr&parer) 
le gite; le logement, 

— hinterhalt beftellen : drefferune em- 

bufcade, 

Einen andern an feine ſtatt beftelten : fub- 
ei fubftiruer; commettre un autre 
enfa place, 

Einen zu etwas beftellen: commettre quel- 
eun pourunechofe, 

Meu —5 —— — des af- 

ns e zeugen beftellen : apofter 
[fuborner) de faux temoins, 

Die machten beftellen: pofer [mettre] des| De 

gard es, 

Ei: amt beftellen> remplirune 

inen — 5 beamten ꝛc. beftellen: 
lir 5 commertre ; un 

Pe "über etwas beftellen: commettre 
—— quelcuna une choſe ; pour 

aire zw chofe, Einen ju einem amt 
pröpofer quelcun à quelque 


X Den m ader been: ver wege 
laterre. Nuffer der zeit beitellew: 
» faifonner. 

Einen plat auf der Eutfche beftellen ; die por 
beſtellen —— ] uneplace au 
coche; arreter| ja 

Ein acpräng —— — zegler ‚or- 

nner une ceremonie, 

Befteller,[. m. commis; falteur. 

Beftellt, adj. Ein beftellter Richter; Amts 
mann ie, un ugs; ;bailliz &tabli ; con- 
firut; emblai 

DBeftellte arbeit , befogne [ ouvrage] de 


x Beftellter nder, terre labour£e; enfe- 
meneẽe. 

Hertn N. wdeſteltten Amtmann ; Stadt⸗ tic 
ter x, & Monficur N, digne baillit; 


age. 
Beſtellung, f.f, adrefle. Die güter ju 
chtiger berelung anbefehlen : recom- 
mander Ics marchandifes ä bonne a- 
dreffe. 
Deftellung, L, Ff. nomination. Die bes 
Aung eines amts; eines Eirchens 
, blen⸗ ꝛc. haben: avoir la nomina- 
—* Yune [d'une] charge; A un be- 
nefice. 


X Beftellung des aders, labour. 


Beitie Irbe 
beſtie: en "Einenitde 


— L.injwrienx] putain; vilaine 






ofi- | X Ein zemme: borderunlir, 


| Eine maguet⸗ nadel beftreichen : toucher 













der 


Beſtimmen, v. a. deſigner; mar- 
— deftinerz — fixer. 
ga 


bef 

bien. Das feld mit dem gefhä beftreis 
Ken: raferlacampagne avec le canan. 
Bon ber feite bereichen : defendre. 
Die fanque beftreicht den wittel wau· 

le flanc defend la courtine. Die ſtucken 
beftreichen das ebene feld : les canons 

» foüertoient dans lacampagne. 


deli- 


ges. 
Beftimmt, adj. deftine ; defigne ; mar- 
6. Huf die beflinmite zeit eintrefr 

n: ‘fe trouver & l'heure marqu£e, 
Sich am beftimmten ort einfinden: fe 
trouver au rendez-vous ; & l’afligna- 


———— 


—* — — — 
| Befkeiten v. 4. —F c. 


ombattre; attaquer, Den in bes 
€ 
flreiten : combetrse | Vennemi. Eine 


* __ vefte beflreiten ; artaquerune place, 
immun döftination ; deter· | = 
— Behimmanı De upe bereiten : combattre les 


Bet —— vis: preſixion. Eine meymung beſtreiten: combattre une 
DPIEN, v. a, embaler. Beftopft opinion. 

wackeie | Beftreiten, fufire. Er bat fo viel ges 
= —— bie —— ee fhäfte , er kan fie nicht alle ehr: 
—— ıl a tant d’afaires qu'il ne peut führe 
Aroutes. Sein eint ommen reicht micht 


; ifter. die ausgaben zu beſtreiten: fom re- 

* —— —*z— dh ne fufit pas & fa depenfez ila 

unenfant. Ein der ſich beftopft,| trop peu de revenu pourfufire dcette 
— er ee —— pa — — — 

e fe gorge] des quil fe | Beftreitung, e. i⸗ 

25 * tung des orte mird heftig fortaefert: om 


Bertoffen vw. 0. Die eden eines pouffe vigoureufement l’attaque de la 


ſchrancks beſt lacorniche | Place. 

d’un abufer. Da fe bat ſich —5 — m: "an: Bu beftreitung - Pine: 
Ey . 2 r fournir aux frais 

—— we lemur. —— a beftreitung der arbeit hat 


Man 1 die eiter De : Ffin de 
pouifer les euvrages on a double le 


nombre des ouyriers. 


Beſtreuen, ».⸗ se repandre 
deilus; couvrir. Mit meels juder ır. 
beftreuen: jetter de la farine; du fü- 
ere für quelque chofe. Mit erden bez’ 
fireuen: couvrig de terre, Eine fchrift, 
mit fand, beſtreuen: poudrer un 
erit, 


Die gertensgäuge mit fand beftreuen: fa- 


Gi Din bunt Sehen sehhiaden: s’&cor- 
cher. 
Beftrafen, v. 4. teprendres repri- 
‚mander. Die lafter beftcafen : repren- 
" drelesvices, Einen mit lindigkeit be: 
firafon: reprendre doucement quel- 
cun. Einen um eines fehlers willen ber 
firafen: seprimander quelcun de [fur] 
fa faute. 
DBeftrafer, f.m. faifeur de reprimandes ; 
puniffeur. 
a f. f. reprimande; corre-| bier lesaltes. 
Einen weg; ein c?mach; mit blumen bes 
&iht beftreben yw.r. tächerz s’%-| fircuen:joncherunchemin june cham- 
forcerz pourfuivre, Sich un den vor⸗ bre de fleurs, 
zug befireben: tächer[s’ “forcer] d’avoir Beftriden r wa, enlacer} prendre 
le deſſus. Sich um einen dienft beftres dans des lacen · des ſilets. Ein wild 
* pourſuivre un emploĩ. + enlace: unbete, 
Beſtrebung, f. f. nach höherm bingen,| » liebes: neh befir.;t ſeyn: ette Epris 
—— — etre amoure ux. 
ichen, v.a. [om + Beiden] UFMEN, v. a. battre de la tour- 
froter. Mit balſam beftreichen:: frorer Re de la tempẽte. Ein heftiger 
debeume. twind beftürmtedas chiff: un vent vio- 
lent batoit lc vailleau, 
"Mein gemuͤth wird von fo viel midermär: 
tigen reoungen betürmet : jai l’eiprie 
affailti [tourment#] de tant de palfions _ 


anne Sa 
Beſtuͤrmen, 


l'aiguille avec l'aimant. 

K Beſtreichen, [de forsifcation] ſian- 
quer; taſet. Wercke die einander wohl 
veſreichen· ouvrage⸗ qui ſe ſanquent 


bef Bet , "bet 

‚[e.deguerre] läillir; domner | Der gerue betaftet ; begreiffet , rAreur, Die 

Ein werd? beftürmen:: donner | gerne betafter; befühlet: tireufe. 

Betäuben, va. &rourdir. Das alo- 
Eensläuten ; ſtuͤck⸗ ſchie ſſen 20. betdubet 
die ohren: le fon descloches; le bruit 
du canon &tourdir, Die glocken machen 
einen fo grofien lerm, daß ich Davon gan 
betäuber bin: ces cloches font un fi 
grand bruit, que j'en fuis tour eni- 
vre, 


Betäuben, engourdir. Die kälte ber 
täube die glieder : le froid engourdie 
Beflurgt, adj. furpriss Efraies conftet- | lesmembres. Durch einen Harte ſchlag 
ne; eperdu; penaud.- Ubereinerfache | betäuben:; abalourdir, j 
werben: etre fürpris|s’&iraier ; |*- Die luͤſte beräuben ; mäter [ mortifier ] 
s’tbahir| d’une chofe. Erfamgark | lesconvoitifes. 
. Sahne gelaufen: il vint eoue Eper- |* Einen mit feiner angeftümigkeit betdußen : 


’ &rourdir [rompre latiteä] quelcun par 

Bejtürgung, f. f. furprifes confterna- | fes inportunits, 
tion; alternation, ie furchtfame ber 
fürgung dieſer jungen perfon if ſehr lies 
bendwerth:; le timide cınbaras de cette 
Jeune perlonne eft fort aimable. 

Beſuch, v.Befuchung. 

Befuchen, v, 4. viliter; rendre [ faire] 
vifite. Einen freund befuchen : viliter 
unami. Einen fleißig befuchen , oft 
aufwarten: rendre desfoins à queieun. 

Beſuchen, viliter; fouiller. Emen las 
den; keller; ein [hiffzc. befuchen : vili- 
ter une ique; cave; un vaillcaus 
Einen dieb befuchen : fouiller un lar · 


ran. 

Beſucher, (m, vifiteur; mouchard, 

Befuchung, f. f. xiſite. Beſuchung eis 
ned freundes: vifite d’un ami, Beſu⸗ 
chuug eines ſchiffs ac. vihte d'un vaifleau, 

* Es gebühret jenichfir die beſuchung: il 
ſaut tant pourlavilite. Beſuchung, das 
bey es ſeyt trocken hergehet, money es 
weder zu beiſſen noch zu brechen giebt: vi- 

“ fite feche. 

Befudeln ı v.a, fouiller; töcherjen- 

®  cicher;mächurer, Die händebefudeln : 
fouilier les maias, 

Befudelumg, ff fouillure; contamina+ 

.. ION. 

Betagen, v. a. ajoumer;"afigner, 
Einen vergericht betagen : ajourner [at- 
digner] queleun devant le Juge, 

DSetagt, adj. vieuxz ige, „Ein betaater 
mann: un hommeäge. . 

Betagt, echeu. Betagte ziuſen: rentes 
&chues.- Betagter wechſel⸗ brief: billet 
dechangeschl. Betagter grund⸗ ins: 


xBetakeln, v. a.[r. de mer) füner. 
** ſchiff betafeln : funer un vaif- 
va. 
Betaſten, v.a. tironner, Oft beta⸗ 
ſten, begreiſſen, befühlen: tatiner. 


lalſaut. 
l'aſaut a un ouvrage, 

* Bejiirmen, Ihre annehmlichkeiten has 
ben mein bert eutſetzlich beftürmet : dcs 
charmes our livreAmon cur une hor- 
rible batajlie, 

Beſturmer, [. ». aflaillant, Die beftür- 
auerinit verluſt abtreiben: zepoufler les 
affaillans avec perte. 

Beſtuͤrtzen, v... tpouvanter; &fra- 


ier; fürprendre; coniterner. 



















machen einen Lern der einen betaͤubet, 

oder daß man nicht baren Fan : 
roſſes font un bruit &tourdiffant. 
Betaubt, adj. engourdi; &tourdi. 


dufement, 
+ Bet⸗bruder, (m. [r.de möpris) 
bigot; faux devot. 
Betsbuch, f. n. livre de prieres. 
Beten; Bäten,v.a. prier Dieu; dire 
fesprieres. (jileifig beten : &tre aſidua 
prier. Ein vaterunferbeten: direun 
— Den roſen⸗crantz beten; dire fon 


ro; . 
Berend, adj. priane. Mit fingendem 
mund, und betendem bergen : chan- 
tant de la bouche, 


le qui prieDieu. Ein euferiger beter: 
homme qui fait ſes prieres avec fer- 


veur, 
Bethsfahrt, v. Dirtfahrt. 


Bethauen, v. a. cowvrir de rofee. 


fon honncar. 

Betbeurlich, ad. Mit betpeurlihen 
worten verſichern: aflurer avec jure- 
ment; Jurer, 

Betheurung, f. f. afirmation. 

Bethoͤren, v. a. troubler; aſoler; 
eblouir. Sich die liebe bethören laſſen : 
Etre troubl& [afole] damour. Die 
ſchmeicheley bethotet den derſtand: la 
Aäterie eblouit la raiſon. 

DBerhörend, adj. eblowitlant; trompeur. 


Was fich betaften läßt, patinable. Ergibt | Die bethöreude wolluſte: les voluptes 
genug mägdaen , die ſich betaften Taffen: trompeufes, 
- " ilyaallez de filles patinables. Berhörung, ff. illuſion. 


- des chofes divines 


bet 


x Beting vfım [r.. de marine] bieten. 


Beringss uagel: pailles de bitres, 


Bet-fammer, f. Sorxoire. - 
BebsEumjt, Sf. are de prie. 
Betonien⸗kraͤut, fm. beroinie,’ 

Betrachten rv.a. mediter; confi- 


derer; examiner; fäüre zeilexions 
contempler. Gottes wort betrach 
ten: mediter la parole de Dieu. Ei⸗ 
nen menſchen wohl betrachten : com· 
derer attentivement quelcun. Eine 
ſache nach alten umftänden betrachten: 
confidrer [examiner; faire refle- 
xion fur] une * Fe toutes fes 
eirc es, en himmel; das ges 
ei beisachten ; contempler Ic ci 
e: In " 


as betäubet, &tourdiflant. Diefutfchen] Betrachter in, ff. dienacdendet, con- 


templatrice. 


les ca-| Der nur hloß etwas betrachtet; das in bloſſer 


betrachtung beſtehet, ttorerique. 


Deträchtlich, ady.conliderable, . 
eräubung, /.f. engourdiflement ;etour- Betradhtung, f. ren core 


fideration ; reflexion ; concempla- 
tion; teorie. Betrachtung göttlichee 
dinge: meditation [ sontemplation] 
» Betrachtung de$ 
menſchlichen guſtandes: confidiration 
de łẽtat de Ihomme. Seine betrache 
tungen über etwas auffegen:: faire des 
reflexions fur quelque chofe. Eine 
fe erg die allein in der betrachtum 
beſtehet : une fcience renfeımee dans 
la reorie, : 


& priane du| as in bieffee betrachtung beſtehet : 


cendant, 


coeun . . 
Beter, Ym. Beterin, f.f. celniou cel- In betradhtung, adv.en confiuderationz 


au reipedl, 


Detragen + S.#. eonduice; maniert, 


ed betragen : manieres civiles; 
honnites, X 


Beth⸗haus, f. m. maiſon de priere,| Betragen, v. a. Sich betragen, v. ». 


conj. c. tragen ] faire; monter. 

15 baare geld betrdnt [ beträgt ſich auf] 

fo viel : largent comptant fait (monte dj 
tant. 


monde. Sich we it 
niruneconduitelage, + P * 
fen; betriefen, va. arro- 

fer; humecter goure goute. 


Betraurel ,v. a. plaindre ; regtet 


ter; avoir piti&} compaflion, Einen 
freund in ſeinem unglück betrauten: 
plaindre unami dans fa disgrace, Din 
tod eines Freundes betranrew: regretter' 
la mort d’un ami, Einen eleuden bes 
tranren: avoir'pitit [compaflion] d’un 
inalheurcux. 


Einen verkorbenen betrausen ; porter le 


deuil d’un mort. D 
O 2 Betrauten, 


bet bet bet 
————— pint. Das | Betruͤben v.a. arrifter; afliger. Ein mürg: un efprie fourbe. Wetebgei: , 

























Zerrauchh, a j. deplörable ; piroiable ; — * a Son pers — —* i Be 

Re —E nufiand· —— per trompeufe, Betrügfi füge 

uuberat Aipiosabie ;pisotable. Ein bes ige. Diefes buber alüek betrübet ude afühten: aporter des raifons 

traurlicher verluß:; une perte regrerta- | que ’redlihelente: lafortune de ce fce- iufoirer, bi: un re- 

Di: n . er le — de tous les hon- ei — ee — * 
etreffe » v.a.[ conj. comme tref⸗ — —c———— 


Derbi, f. wiltefle; afliftion ; 
douleur, 

Betrübt, adj. trifte ; afigeane. Eine 
—* — une nouvelle afli- 


fen] regarder; toucher ; concerner. 
Die fache betriffs mich nicht : la chofe 
ne me regarde[touche] pas. Das be: 
trifft die ehre: cela concerne I’hon- 
neur, 

Es betreffen den menfehen mancherlen 
fäue: les hommes font ſujets à divers 
accidens. 

Einen in hauſe betreffen : trouver un 
bomme au logis. uf frifher dat 
reffen: trouver [ prendre } fur le 
alt, 

Sich aneinem inet fe trouver [fe |$ 


rencontrer] en un lieu. 


En gi men fe deplaire. Die] f —— IR [2.deme 
te; 


bh wel joeur co 
gatten verlohten tourtere 
deplait, quand elle a perdu fon 


Betrug, f. — 53 fourberie ; 
tromperie; ; illufion ; frau- 


» fm. Prie-Dieu. 
ai F Funden Saas a 
i 0 bet: : 
— ois la femaine. Bet · 


fing 


Die gelegen ſich fo betre) r den verordnen: ordonmer des 
en * —— et de. ein era — — 
fe, —— a Ta a Bat m.lit; couche. Das bett me 
ocweßend,adj.concernane, Beneend Eesde wicher eeitanlee  Beinig " faire (dreffer) le ir. Ein 


eure chre: pour ce qui eft de vötre 
honneur, 

Betreiben, * a. —5 comme trei⸗ 
ben] päturer;_fa itte. Eine wier 
pi betreiben : —* [pturer] dans 


Derräiben, gr exercer. Loſe bändel 
j betreiben: faire des mechancerös. 


Betreten, v. «. marcher; mettre le 
e Die erde betreten : marcher fur 


der im ben rechten Weißt: Basz, — — 
Betrutgen; betriegen, v. 4. fourber; zu e legen : je mettre au 

in tricher; decevoirz frau-) us dem bett auffiehen : fortir dia it, 
der; atraper. de leute beträgen:| Bett mit einem ſchwebeuden himmel 
fourber tout le monde. gan lit d’ange. Bett, deſſen Rdbe,, jan 
trügen: —— al. CE voryängen,, oben an der decke hängen : 
im art betrügen:: tricher lie & la ducheffe. Betteinerfranden 
jeu, Die einfältigen ai eg märterin: lie de veille. Der faulen: 
per les fimples. Das if angefehen Die wer liegt ſtets im bett: + il fait lae · 
leute zu betricgen : cela tend & dece-] couchee. 

voir le monde. Einen liſtiglich bes | Ein m bett auffdjlagen: monter un lit, Ein 


betreten: ilnemettra de mu vie [de fa trügen: affıner er Er hat ihn bett abſchlagen: demonter unlir. 


vie} le pi€ dans ma maifon. * betrogen: f * il Fabien bricole.|Zubettegehen: fecoucher, 
beireten: Der ſchein betrüget : Har-| Zu bettgefihieden fegn: faire lit à 
—** eh — Ein ſchlau u gr mit ei: K Bert; beet, [#. de jardinier) he, 


= ier gaſt 

weymal betrugen : Ein bett zuri preparer une plan- 

Hr —2 Br pris 3 unmeme| che. ——— une 
planche de fallade ; d’artichauds. Beet, 

alh be ‚©. r. fe tromper ; fe| meiner mauer: cofliere. 

meprendre. Die fünften können ſich Bei: ta; bi bätrtag, f. m. jour de 
betrügen: les plus avifes font fujetsä] prierg. Ein feverlicher Buß und betr 
fe meprendre. Er hat ſih fehr be; * jour folennel de jüne & de 


sun: +" ila pris martre pour re- 
i * Barbecken,/ n, baflın A 
— — : fije ne me —— — —— 
eis felbft Beträge : fe faire iltufion & — — 
Betrũ Dett:bede, f[./.couverture de lit. Ge⸗ 
— Arche Ausg win foppte — lodier, Eine bett⸗ 
—— ne Ken un bins ee In —— —— 
Betrüger: excroqueur. ifiger| einer gcnäheten bett-dedke,jmm uierrath; 


‚ [.f-fourberie; tromperie; Bettel, m, (1. de möpris) hardes j 
+ trigau erie, tricherie; fraude ; fu- ten mit font feinem bet⸗ 


Betreten, 
dre. @ein weib Im cheirud. betre 
—— —— — 


De RE 
Ein betretener weg, un chemin batu ; 


frai, 
Betreten, ; perplex ; confus. 
—— Bieten ſeyn: &tre per- 
lex d'une 
Berriefen, v. Deteäufen. > 
Betriegen, v. Zetrügen. 
"Sich betrinden, vr fecaiffersie 
ifer. Er betrindet ſich leichtlich: i 
<viffe aifement _ Erbatre ich, 5 
ein ſchwein, betruncken, befoffen : al 
s’Ctoit foul& comme un cochon. Er 
hat fih betrunden, er taumelt : F*il 
fait des 8. 
Betrogen, adj. tromptʒ degu;arra- 


pe. ich betronen puben: fe voir percherie. tel um! dem hanſe tbun: mettre quel- 

—— atra 2 eh ner ıf Fr * aun dehorf > fes bardes. Was 

ie jperance degut; fouhaits | Betrügerifdh, ourbe; erompeur;| mird der bettel nüge: & quor bon 
frauduleux, im befrügerifdpes ges! cela, u 


t Bettel 



















bet bet beu beu 
SH t [dns Zn crnpoion] pa comme on fait fon lit, omfe cou- X Beuge des ſchuhes cambrure de ſou· 
er! —* Sie höre sun * Bet 6; x.Beu ende ber ſchul⸗ U 
: un mil je un gueux| Be no — ge, im ter und 
* ——— ee Eu re des ober: els eines pferdd: coude 
fauffe bravenie — —— BL". gamiture * biegen, v. 2. Akcir,courben 


BetieLarm, adj gueux; reduit d lamen- 
dicite. Er if bettelsarm : il n'a pas 












Berigehe, [.#. bett-lade, f.f. boisde 


une chemife dmerere fur fondos. —— A. fond de lie. courber un Langer Der baldke beuget 
Bettelbrief, f.m. lettre depermiflion, BertsFammer, * chambre de lit. fi: la tre srque, Einen degem 

ou de recommendation qu'on donne | Yer,finfen, /». oreiller ; couflin, beugen: * plier une epte. Das hol 

Aun — pour luĩ faire avoir Yau-| Derr.[ade, v. Bett M. an biefem —5* beuget oder wirft 


ch: le bois de ce cabinet fe dejette. 
balcke benget fich fchr: cette poutre 
peine beaucoup, [car elle efl trop char· 


eh im erden beugen : s'incliner & 


tr € Es mh beugen ober bredien : 
faut que la chofe fe fafle de gre ou de 
force; il faur joüer A quirte, ou & 


* Einem finde dem nacken beugen : ſod- 
mettre un enfant à la difcipline ; le 
ee bien difcipline ; 


Berrlägerig, adj.alirt. _Dft bettldgerig 
fen: etre fouvent alire. Bettlaͤgerig 
werden: s’aliter; gifane, Wieder betts 
lägerig werben: raliter. — 

Saat S.». drap de lit, 

Bettlein, fm. —* 


Bertelebricf, lettre qu'un pauvre pre- 
"fee pour von cha rogaton; 


Bettel-broöt ‚f. m. [r. m el 
ne; charite. Erlebt von bettelsbrodt: 
il eft reduit ä l’aumöne; a la charice. 
Ein ſtuͤck bettel:trodg ; bribe, 

Bettelen; besteln, v. a. mendier; quẽ · 
ter; trucher. Bi . der ladet bettelu * 

⁊ aler mendier par la ville, 
todt betteln: demander fa vie ; 2 

” dier fon pain ; gueufäiller ; queman- 
der. Ausfaulbeit betteln.: +cagnar- 
der. Er gehet betteln: il cherche fa 


Betteln . Betteley, ferie; 
eis ul van V 1I. 


— Bettler, [. m. gueux; men- 
diant; quäreur ; befacier. —3 
bettler: — Eine faule bettlerin: lie, 

Bett-ftange, f. f.ju den vorhängen, tar- 


cagnardier 
*— Dettierep, f. f. pauvrete;| gette. 
mendicire; gueuferie, Bettelep, aus Bertfelle, f.f. bett.lager, couche. 


gueux. —A por [mi 


Berrsmeifter, m. garde-meuble. 
Bert:pfanme, f. f. bettawärmer , f. m. 

— noire; chaufe-lit; baflin; moi- 
3 beugfau, adj. flexible; pliant ; 


Beule, J.f. tameur; boffe; fquiree. 
Es ift ihm eine beule anfgelaufen: il 
kui et venu une tumeur; un {quirre, 
Einem eine beule ſchlagen: faire une 


faulpeit : cagnardife. Bert:ftrob, /.n. paille; paillaffe, bofeAquelcun. Eine beule, am ange, 
Bettelbafft, «7 pauvre: miferable. Berttuch, {pi aͤrap de ůt. —* un — — 


Dettel⸗kind, f. ». pauvre enfant. 

Dettel⸗leute, f.m. pl. gueux; mendians ; 
gueufaille. 

Bed — ‚+ f. m. gueuille ; lambeau ; 

il 

Bettel / nann, f- m. mendiant; quẽ · 
teur. 

Bettel⸗ menſch ¶. gueufe: quẽteuſe. 

— f. m. moine mendiant ; 


Bett · vorhang, f. m. rideam de lir, 

Bett⸗ wärmer, v. Bett:pfanne. 

DBettrzeug, v. Beit · geraͤth. 

Bett · vieche/.Meouverture d'un kit de 
plumes. 

Bertzwillig, f. w. coutis. 

Betuunchen, va, [i.de magen] en- 
a ee 
—— 9 Jeu betuͤnchen: ren- 


Betze, v. Bäge. 
+ Beuchen, v.«. Lr de blauchiffeufe) 
tchanger le linge. 
x Deveftigen, v.«. fortifier. 
affermirz rendre ferme, 
® Yn den bettel: Rab gerathen : @rre la] Der Tigen , 
mendicitt ; &rre reduir & l’ecouelle, ——— 32* — Boden, 
. Bettel = voigt, [.m.archer des pauvres; ® cbolden, v. a. peupler. Ein wũ⸗ 
chaffe-coquin ; archer d’ecuelle, a 1 maden * ſtes land beselden: Peupler —— 
Bertelovold, f. m. gueußille; coqui-| fü:bols, bebeſigen/ dad ed gar mie | habite. 
naille, wauden fan: aflyyertir un mat, ouau-| Bevpldung, 6 f. peuplade ; colonie, 
Betten, v. m. fairefdreffer) lelic, |__tre piece de bois. [r demarine) Bevollm tigen r v. a. autorifer; 
++ Wie ſich einer hetter. jo ichläft er: prev. Beuge, SH. ger &tab, bereis| donner procuration» plein-pouvoirs 
ehäcun jouit du fruir de fon travail, zur hat: baton qui u une cour —— bevollmaͤchtigen: autori- 
chacuo a ion fort ſelan fa conduire; 


fer un procureur, 
D3 i Bevollmach · 


A des sfleifches : tubercule. 
Eine ai blatter: bubette. 
zen rethe beule „ ‚an der haut: hi- 


fübernen oder jefchirg 
nach Gealen im Eich Rufen, der 


machen, boffeler. 
Berg, dj. boflut; plein de bof- 
Beunruhigen v. a, troubler; in- 


quieter; importuner: incommoder ; 
molefter ; chagriner ; tourmenter. In 

er troubler. 
ng, SF. trouble; i inquie- 
Beunruhiguug in dem 


"ans. Die vier bettel:orbeu: les qua- 
tre ordres des mendians ; les quatre 


Bettel · ſack, f. m. beface. Den bettel⸗ 
fat anhängen müffen: Erreälabefacc. 

ab, fm. bäten de mendiant. In: 

X.Beumruhigung; ftöprung, [r. de palais] 


ben 


Bevollmachtigter, j. m. ptocureur ;) *Mseimes andern benteljchren: vivce für 


allous.  Vevolimächtigter eined Ko⸗ 


nigs x. plönipotentiaire. Bevollmaͤch⸗* 7* wrxei haben: avoir ; tenir;manier 


tigter, der gu führung einer rechte⸗ ſache 
vollmacht hat: procureur oecupant. 
Bevor adv,. avant que. Wevor wir 
fortfahren ; avant que de pafler outre. 
Einem nichts bevor geben: ne pas ce- 
der; n’etre pas inferieur à un au, 


tre, 

Wick bevor haben:avoirde Pavantage; fur- 
pafler un autre, 

Es andern bevor thun: paffer[ furpafler] 
les autres; exceller par deflus les au 
tres. 
vorfteben, u.» Es ſtehet ihm ein gro 

— bevor: il eſtmenacẽ de quelque 
grand malheur, j 

Bevorjiebend, adj. imminent, 


Bevortheilen, v.a. frauder; trom 


per; fourber. v. Bervoreheilen. { 


Bevortbeilung, f. f- fraude; fourbe; 
tromperie, . 
Beurlauben, v. 

Einen dieher beurlauben: donner con- 
ge à un domeltique. 
Sid) beurlauben, v. r, prendre conge ; 


dire adieu, 


Beurtheilen + v.a, cxaminer ; juger. 
eritiquer; cenfurer, Eine fireit «frage 
beurtheilen: examiner une difpute. 
Eines andern leben und maudel beur: 
theilen: crieiquer les actious de quel- 
cun. Eine fache slimpflic) beurtheiten:: 
porter un jugement modere für une 
chofe. Die dinge veiich beurtheiten: 
Juger fainement des chofes, Einen 
nicht unbebachtfaner weife beurfgeilen, 
ſich gütig gegen ihn erweifen : compa- 
tir. 


ir, 
Beurtbeilung, f.f. jugement ; critique; 
cenſure. 


Beute, ff butin; prife; capture. 
Gute beute machen: laire un bon bou- 
un; une bonne capture. Dem feind 
die beute wieder abjagen : regagner 
[ reprendre ] le butin für l’ennemi. 
Auf beute aufgehen : aler A la petite 
— Etwas für redliche bente ers 

ennen: declarer une choie de bonne 
priſe. 

Beuten; erbeuten, v. 4. butiner; faire du 
burin. Viel zu beuten antreffen: trou- 
ver beaucoupà boutiner, 

Beutel, ‘m, bourfe,. Eigvollerbeu: 
tel: bourfe bien garnie. Ein lediger 
beutel: bourfe platte. In dem beutel 

"greifen : mettre larmain à la bourte. 
Deu bentel sieben ; aufthun: tirer; ou- 
vrir la bourle. Ein ‚riger beutel: 
un fäc peree, Es ſcheinet mir, als 
menn er micht mehr viel gelb im beutel 


hätte: +* fabouric me paroit bien exa- | Go 


manec. 










beu -bew 
labourfe d'auttui. 
0 c. 
* Yus einem beutel zehren: faire bourfe 


commune. 


Was zum beutel gehätet, «dj. burfal, 


* Den bentel nicht gernegiehen: n'aimer 


point à dögainer, 


bew 
Bewahrer, (m. garde ; conferrat 


Es if ber ter er reobeik: 
c’eft le coniervateur — lberte. 
Pewahret des geheimen ſiegels: garde 
du fceau prive ;.de peti w 
DBewehret; vertheidiget / a./. defendu, 
2* * a —— 
Bewahrliches obſt: frut qui 
———— Gi q 


Das einſtecken in den beutel, cmbourfe-| Bewahrung , f.f. garde ; confervation; 


ment, 

x Beutel, [r. de meunier] blutcau; blu- 
toir. 

+ Beutel, bourfe : emvelope des teflica- 


les. 

+ Beutelen; beuteln, v. ». dibourfer, 
ch habe redlich beutelm muͤſſen⸗ om 
m'a fait debourfer bien de l’argent; 
on m’a oblige à faire bien de la de- 


penfe, 
Beutelgen, f.m. bourferte; facher, 


x Benteln, v, a. Das mehl beuteln: blu- 


ter la farıne. 
t8* tleid beutelt oder ſackt ſich: cet ha · 
bit fait des poches. 


a, donner cong&| Beuteler; beutler,f. m. bourfier; male- 


tier; cofıetier. 

% Beutelersmeffer, f. m. damit die zuge: 
ſchnittenen haude ſchuhe beftrichen wer⸗ 
den: coureau aà doler. j 

X Beutel:Faften, .m.[r. de boulanger) 
blutoir. 

Beutelo-geftalt, ff. was wie ein beutel 
ausfiehet / bourie, 


Beutelscieme, fm. damit manbiebeutel 


auf > und zuſchnuͤret, tirant. 
Beuselfchneider, f. m. coupeur debour- 
des lu Beutel ſchneiden, flouter. 
Beutel⸗ tuch, fm. ctanine. 
Bewachen, v. a. veillers garder; 
faire garde. Einen Erandenbersachen: 
veiller un malade, Das thor fleıfig 
bewachen: faire bonne garde a Ja 


perte. 
Bewachſen, v.n. Lens. comme wad: 
fen) ie couvrir. Mit graad; mit haar 
bersachfen : de couvrir d’herbe; de 


poil. 
Bewaffnen, vie.armer. Dasland- 


vol bewaffnen : armer les paifans. |, 


Ein ſchiff bewaffuen; armer un vaif- 
ſeau. 
Bewahren, v.a garder ; conferver; 
preferver. Eine ftadt bemahren: gar- 
der une ville, &eine ehre bewahren: 
arder don honneur, Bor der faulniß 
wahren : conlerver une chofe con- 
tre la pourriture. Sich vor der falte 
bewahren: ie preferver dufroid. Sei⸗ 
ne gelundheit bewahren: cunferver ia 
fante, 
Gort bemahre mich davor: Dieum’en 
ande! 
pr bewahte sucht Dieu vous gar- 


Etwas in ficherer bewahrung Lalten :.te- 
nir une chofe en bonne & füre garde, 
An der berdahrung dieſer fachen ıft mir 
viel gelesen ; la confervarion de ceta 
m'eit de grande importance, 
*Bewandert, adj. verie, Inden 
ſhrifften der Alten mopl bewandert fevn : 
&tre bien verſe dans les &erits des.an- 
ciens. Er.ift, in der biftorie, wohl‘ bes - 
wandert: il eit bien fonce dans l’hi- 


ftoire. A 
Bewandniß, f.f.circonftancc: con- 
joncture; &rat, - Die wahre bewandniß 
einer fachen erkundigen: sinfordier des: 
eirconitances partieulieres [du verira- 
bleetat]d’unechofe., Eine widerliche; 
geneigte ꝛc. bewandniße une confon- 
&ture ficheufe ; iavorable. 
ewaͤren, v.e. canfirmer; prouver 
Endlich bensären:confirmer par ierment. 
Durd) jeugen bewaͤren: prouver par te- 


moins. 

DBewärt, adj. confirme;&proure. Eine 
bemwärte zeitung: une nouvelle confir- 
mee. Ein dewartes mittel: un remede 
€prouv&; unc &preuve. 

Bewärter fdreiber, auteurclaflique, 

egen, v.a.mouvoir; &nouvoir; 
remuer. Etwas von feinem ort beme- 
gen : mouvoir une chofe de fa place. 
Einen fein bewegen: remudr une pier- 
re. Die artzney bemeget die 
feiten: le remede &meut les humeurs. 
Das ſchloß beweget ſich leicht: cerre let · 
rure joue bien, Die beine, arme, und 
den leid, auf eine laͤppiſche und unziem- 
liche art bewegen, } brimbaler. ; 

Sich bewezen,[ # de guerre] etre en 
mouvement je mettre enınouvement; ' 
faire un mouvement. 

Bewerten, mouvoir ; emouvoir; por- 
ter ; exciter ; pouller s roucher; deter- 
miner. Was bemest euch dan? qu'eſt · 
co qui vous meut & cela? Einen zum 
zoru;.mitleiden 26, bewegen : porter 
quelcunä lacolere; compaff:on. Ei⸗ 
nen durch zuteden bewegen : &mouvoir 
[toucher ] quelcun par fes remon- 
trances, Tuer zureden hat mich bewo⸗ 
gen: vos perluafions m’onr derermi- 
ne. Seine rede fönnte einen Hop ber 
wegen; möchte einen fein erbarmen: 
fon difcours pourroie animer une fou- 
che, Iht habet nich bewogen dieſes zu 
thun: vous w'avez convie à faire 
ech. 

"Simmel 


\ 


j R „Den F 

Himmel und erden bewegen; prov. re- 

muer cıel &terre ; faire FR Paste 
eforts. . 

Dewegend, adj.mouvant. Benegende 

„fraft: forces mouvantes. Bewegende 
Traft der feclen : locomotrice. 

Be; ae urfach ; caufe mouvante; 
motit. 

Beweget; bewegt, mr mil ;remuf. 

ee €, f 
eweg:grund, f. m. beweg⸗ ur ſach f. f: 

z — — 

—— anführen: alleguer 

fes raifons. Ein Frdftiger beweg⸗ 
grund: unpuiflantmotif. Das ift fein 
binldnglicher beiwegsgrund ſolches zu 

thun: cen’eftpasläunobjet pour faire 
cela. Nehmet euch nur nicht vor, dies 

. fen menfchen zw überreden, cure (Amtli- 
che bewea-gründe werden supee feyn: 
n’entreprenez pas de perfuader cet 

! „ vous y perdrez 


Jaircs, 
bet die beweglichen güter feines weibes: 


le mari a la fucceflion mobiliaire de fa] X 


femme. Die aldubiger haben biefe 
„ mann alle feine dewegliche guͤther wes⸗ 

nehmen laffen: les cr&anciers fe font 
‚ Jaifis de toutes les aftions de cet 
Berweglibsouchane; putkigue. €i 
Beweglich, touchant ; ique. Ei⸗ 
J * bewegliche rede: un difcours tou- 
- chant. . 


€ * 

Bexweglich, adv. pareriguement ;'d’une 
maniere touchante, 

Beweglichkeit, / f.mobilite. 

“DBemwermifi, f. f. mouvement. Aus eis 
gerier bewegniß: par fon propre mou- 
vement. 

Ein bewestet cörper: mobile. [ 1. de me- 
chanique) Ein bewegter cörper vermie 
ret feine bewegung im fallen: un mobile 
— fon mouvement en tom- 

t 


Bewegung, Mmouvement. Natuͤrli⸗ 
die; gemaltiame ic. bewegung: mouve- 
ment naturel; violent. VBersegung, 
bie natürlich geſchiehet, und am melcher 
dermille feinen theil Hat: mouvemenr 
ıhachinal. Er handelt nur mach den ges 

n der natürlichen bewegung, fein wils 
hat feinen theil daran: il n’agie que 
machinaleinent. 

Eine bewegung machen: [s.de guerre]fäi- 
teunmouvement. In bewegung ſeyn: 
etre enmouvement, 

Bewegung im leibe: [#. de mödecine] 
cominotion danslecorps, VBenegung 
der glieder: maniment. Ungewoͤhnli⸗ 
he bemegunaber füffte: revokıtion des 
huimeurs. Plotjliche bewegung; lailiſ 
































be w 


nem zwang berrühret : meuvement 
fpımtande, [fedisde Pame& du corps) 

Die bewegung des leibes dienet zur gefumd: 
beit: la motion profiteäla fanre. 

* Dewegung, &motion; mouvement. 
Mit bewegung reden; hören: parler; 
&couter avec motion. . Die beiweguns 
gem des jorus; der Liebe ꝛc. les mouve- 
mens decolere : d’amour, Ungemeine 
bewegung: convulion. Engelland ift 
oftmals in ungenteine beivegung geras 

na: P. terre eft tombee en de 
equentes convullions. Bewegung 
jun erbarmen : attcndriffement. 
maltige und heftige bemegungen des 
pr : mouvemens convulfifs de co- 
ere. 


Bewegung, im der lufft von einem loßge⸗ 
brannten Rüd: foufle Bewegung, 
lauf des waffers, der geftirne u. d. courfe. 
Unterfcheid zwiſchen der mitleren und 
wahren bewegung eines planeten ; pro- 
ftaphertfe, [. daflrenemie] 

% ‚Dewegungen umd verdnderungen ber 
ſchiffe einer kriegs flotte: &volutions na- 
vales. (1. de marine] 

Aus eigener bewegung : de propre mouve- 
ment, 

Beweg⸗ ur ſach, v. Beweg grund. 

Bewegungs⸗ circkel eines planeten: 

[r. dafironomie) délerent. 

Denehren, — armer — e- 
quiper. Das wol ren: ar 
mer'les paifans. Ein ſchiff bemwehren: 
armer[&quiper] un vaiſſeau. 

DBewebrt, adj. arme; mont&; &quipt. 
Mit bewehrter Hand einen anfallen : at · 
ta quekcun & main armete. Ein 
wohl bewehrter reuter: uncavalier bien 
monte, Ein regiment bewehrt mas 

. den: fournir d’armes [diftribuer les 
armesä] unregiment. 

X Bewehrt, ady. [em 1.de blaſen] arme. 
Le dit de quelgues animaux) 

Bewehrung, f. f. armenient; monrure, 
Bewehrung eines : ammement 
d'un vailleau, eines reu⸗ 
ters: monture d’uncavalier, 


bew 
fement. Eigene beweaung, die von kei⸗ Veweis, [r. de prasigwe — en- 


Ge⸗ X 


leignemens. Deideo augen⸗ 
ſchein: mei montıee, Des beklagten 
eid muß man ald einen bemeis annch⸗ 
men: on doĩt etoĩre au ſerment du de- 
fendeur. Beweis in argiemender; rechte 
mäßiger form, unter hand und ſiegel u ſ. 
m. un titre en forme probante & au- 
thentique. 

Beweis führen : Tr. de barcen] faire preu- 
ve. Zum beweis gelaffen werden: Erre 
admisä faire fespreuves. Sich an ſei⸗ 
nem beweis verfäumen ; &tre ch demeu- 
re de faire preuve, 

— sm. I[c. de palai;) 


inten 
DBeweifen, v.a. [cunj. comme weilen ] 
Bu demontrerzavtrer ; verifier. 
eine mepnung mit guten sründe 
weifen: prouver [apuier] fon {enti- 
ment par de bonnes raifons.  &eine 
unfchuld beweifen : prouver fon inno- 
cence. Etwas Hdrlich beweifen : de- 
— — 
i uld j eine iſen: 
[averer; xctiſer] une dette; un fait. 
Beweiſen, faire voir; temoigner; mon 
trer. — * ng ee 
graces 3 quelcun. _ Einem übelthäter 
grade beweifen: fa 


+ Bire un crimi- 

nel, Einem viel ehreund 
bemeifen : faire [ttmeigner) beaucoup 
d’honnetett & d’amitit A quelcun. 
Dand beweifen : faire voir[t&mos 
fa reconnoiffance, Geinefunft bewei⸗ 
pi: faire voir [montrer] fon adreffe $ 

An habilete. P 

eis⸗ grund, f. m. raifon ; uvez 
fandement. — — 
anführen: alleguer pour raifon; pour 


—8 er 
DBeweislich,. adj. qui peur etre prouvdz 
re Pr 
Beweis⸗rede, ff. argument: railon; 
railonnement. - Eine bindige bemeis- 
tede: unargument concluant; unc rai- 
= eonchzante ; un railonnement fo- 
& a 
— ſchluß/ f. m. argument; ſillo 


Berveiben, v.a.marierstpoufer:don-| Bfweifung, f. f.. dimonftration. Die 


ner'ou prendre une femme. 
fohn beweiben: marier fon fils. Si 
um zweyten mal beweiben: &poufer fa 


econde femme ; fe marier pour la deu- | 


xieme fois, 

Beweibt, dj, marie; quiaune femme. 

Beweinen,v.a. pleurer. Einen tod» 
ten beweinen: pleurerunmort, 

y [. m. preuve; demonfträtion, 

Ein klarer; unmiederfprcchlicher beweis; 
une preuve demonflrative; convain- 
cante ;une d&monftration, Alo einen 
beweisanmehinen : croire. 

Beweis feiner unſchuld, durch einen zwey⸗ 
kampf Durch Die waſſer oder feutt probe: 
purgatiun valgaue· 


, die mir 
—— — 
d’amitie que j’ai reguts. 


ewenden, ». ». [eonj. comme tens 

den] &rre: confifter; demeurer: Ju 
leidlihem zußanb bemenden: etre pal- 
fablement bien. ie fache bewendet 
darin: Wafaire conſiſte en cela. 

Bewenden laſſen: aquiefcer. Ran will 
es dabey bewenden laffen: on y aqui⸗ 
fcera; on veut bien yaquieſcer 

ſich Bewerben, v. a. [conj. comme 
werben] recherchet ; pourfulvre; mu- 

eter, Sich um einen dienſt; eine bes 
allung rc. bewerben: techercher[peur- 
huüvrej mugueter] un emploi; iune 
. pen» e 


nbes . 


2 u 


1 


Bewilllommung, 
. + 2. berillfommung: reception; acueil 
nt ; civil;desobligeaut, 
winden, v. . (comj. comme winden 
entortiller; rouler. Einemdegenseri 
hewinden: rouler la poignte d’une 


epder 

——— a. seite Er hat 
mic) fehr wohl bemirthet : il m'a fair 
grande 


Bewohnen, ©, a. habiter / eccuper. 
tdas oantze hauß: iloccupe 
maiſon. 


Bewohmumng, 7 habitation. 
Benwvuiden, ». a. poet, couvrir de 


nuages. 
Bewundern, v. «. admirer. Eine 
berundern : 


j. connu. Die ſache iſt m 


bienlachofe. si mir hiervon nichts 
: jen’enfäirien; lachofem’eft| iasır.voustrouveres 


Shmfeine weht bawap fm: w’svoirzien 


bey 
penfion. ic) um eine jurfpfram bewers Ihm ſelbſt ͤbel dewuſt ſeyn · fe fentir cou- 
ben :rechercher une file, l 
X Bewerfen, v.a. [conj. comme wer I 
fen] [r. de magon] 
Mit gusbem mörtel bemi 
arck mied 


Eine maur, may art des hurifchen 
merci, bewerfen: ruftiquer.[#. Parcbi- 


enduiffon; plaquis; 
8 


fald: ruderation. Bewerfung auf ha ⸗ 
den:trullifation. Bereriung der min: 
del aneinem siegel-badh: arrltieres. . 
Bewidelen, v. 4. enveloper: entor- 
iller. Die band mitdem ſchnupſtuch 
bewicchen: s’enveloper la main;d’un 
Die winde bewichelt die 
bäusme : la liferon entortille les arbres, 
B willigen, v.a. acorder; confentir; 
ei: acorder une quelcun. , ds toüj d 4 
he are ak 


Bewilligung, ff confentement; per- 
miffion N agrement, 
Beni ommen, v.a. recevoir ; a — * RS — 


— nichts bewuſt: jene me fensen 
rien coupable. 


r prep. qui regit. Pacufat. dr Tabl. 
— acschen 1 en; par; 
fur $ dans. Bey dem thor; bepderfir: 
&e: prös dela porte; pres de l’tglife. 
“Nabe bey den andern: tout pres [tout 
aupres] de l'autre. ‚ 
Er if bey fechi jahr alt: il a pres de foi- 
xante ans. Ra ben hundert mei: 
len gereifet: j'ai fait pres de cent lieuẽ⸗ 
de chemin. 


tr& 

jemand bleiben : demeureravec quel- 
ae Eines beydem andern: lun avec 
Pautre. Xrmen habt ihr allejeit deu 


avec vous. 


Bey uns thut man nicht alfo: cheznous 


on ne fait pas inf. Bey einem woh⸗ 
won Verbeigens demeuner; Ingen ches 


m: afifteräune nöce; % un confeil. 


töravous. Einenbegder mahlicit be 
halten: retenirquelcunädiner. B 
aaren gehen: marcher deux à deux 
licht lefen :lireälachandelle. Bey 
pfuuden : ellen ; hunderten 26. verkaufen: 
vendre à la livre; Al’aune; au cent 
Bey bofe dienen: fervir [deze engagi? 
la cour. Beptifhefenn: Cure acable. 
* leben bleiben: demeurer en vie. 
einen frennd ben autem wohlſtand an: 
treffen: trouver ion ami en bonne fan- 


Der tanzbep wacht ;de jour:denuit. Ben 
53 ie nacht: jour & er 

tragen: porter de l'argent 

fur PH Etwas bey einem finden es: 

ver quelque chofe fur une perfenne. 

Man hat wichtige briefe bey ihm geiun: 

den: onatrouve für luides papiersde 


ewiffen ; 


| Man liefet bey dem alten geſchucht / ſchrei · 


dern: un lit dans les anciens hiftoriens. 


hr werdet —8 finden, 


ce &c. 
Bey leb⸗ jeiten meineh vatad: du vivant 


de mon perg. 



















bey 
Wohl Hey leibe fepn: <tre emparfaite fan- 
; avoir beaucoup d’embonpoint. 
Bey fräften feyn: ktre vigoureux ; avoir 
de la vigueur. 

Bey gelde ſeyn: etre fourni d’argent ; 
avoir de Pargent. hr findet mich 
nicht bey gelde: vous me trouves fang 
argent. 

Bey brodt fegn : avoir fon pain ; avoir de- 
quoi fubfifter. 

Ber ſeit laſſen: pafler; laiffer paffer. Wig 
re t laffen : nous paflerons 
cela. 


it legen: miettre A part. 
Berren au jeu. Den dem trinid: 
ns la debauche. Das if bey tem 


fpiel; ben dem truuck geſchehen? cela 
ei au jeuz dansladebauche; au 
fort de la debauche. 
menſchen gedenden ; de mimoire 
homme. E 
Beybehalten, v.a. conferver. Eine 
gewohn heit beybehalten: canferver une 
obfervance, Einen diener bepbehals 
ten :garderun domeltique. 
Beybinden, v. «. lier enfemble ; re- 
hieren un meme e 
Beybringen, v. «. 


connoitre; infinuör. 


rendre; faire 
, Einem die Büns 
te; fpradhen 2c. bepbringen: aprendre 
les arts; les fciences à quelcun. Ei⸗ 
nem etwas ſalſchlich bepbringen ; infi- 
nuer malicicufement quelque chofe 
de faux A une perfonne, Ziefe me 
nung hat man dm niemals bepbri 

tonuen: jamais on n’apü luificher cet · 
te opinion. Einem einen ferupel ber⸗ 
—* : jetterquelcun dans le ſcrupu · 


„Einem eine fetfae lehte beybtin⸗ 
gen: inttillerune. fau⸗ doctrine dans 
’efprit de quelcun. Die Spanier 


bringen ihren kiuder Die ernfihaftigkeit, 
und denn die hochachtung Wertes bin: 
les ĩ fpagnols recommandent & leurs 
enfans la gravit, & puis l’honneur de 
Dieu. r 


ke Beybringen,raporter alleguer. rem 


pel benbringen: raporter des exemples. 
Gründe ;zeuaniffe bepbriugen: alleguet 
desrailons; desaurorites. 

Seine nothdurft benbringen: [r.de prati- 
que] deduire fes raifons. . 

Eine arkeney dem Erandten beubriugen: 
donner [faire prendre] un remede au 
malade. Ein Miftir beybringe.i : don- 
ner unlavement; appliquer un cliſtere. 


B yde, adj.deux; tous deux; Fun & 
eine ——— * Mau 
‚at ihm bende ohren abgefhnitten: om 
Jui a coupe les deux oreilles. Mit 
bepden binden faffen : prendre desdeux 
mains. Einer von bepden: lun des 
deux, ie find beyde meine freunde: 
ils font tous deux de mes amis. Ich 
babe fie beyde lieb : je les aime tous 
deux. Sie find beyde gut : ils font buns 
Kun &l’autre; un & l'autre eſt bon; 
tous 


) 


Beyern v. Bayern. feirifft mit {0 viel beplagen ; un derit 
> Beyfall, fm. confentement ; aqui-j Iec tant de caiers ajoutes.’ Aus der 


Beytzehend/ adv conjointement. Bin Beylegen, conner ; canferer. Einem ein 


‘ 


bey ben 
„tous deux font bons. Manmıh el} Carl der weiſe beygenannt: Charles dir 
les bendes thuu: il faur faire l'un &| lefage. 
‚laurre. . . Bey⸗gericht, fmentre-mets. Klein 
ar serie —— Be ben-gerichtgen:: horsd’oeuvre. 
ien que. Er ift verbaf en “> “ f 
—8 und feiuden: il eit hai autant Beyhuͤlf, f. F. sides fecours; afli- 
des amis que des ennemis; des amis ftance. 
auffi bien que des — PR — 5* fm. aide de cuiſine. 

Be yderley, . un & Lautre. Devder Beykommen, v. m. [eonj. 
iepgejchlgchts: de T un&.de — fe- are joindze ; — Dem 
I Auf benderlepmeife; del une & de . feind bevfonmen: jeindre l’cnnemi. 

———— — — Er hat ſich fo bortheilhafftig gelagert, daß 

Deyderfeits, adv. de part & d’aurre ; des a di ihm fe ht Frans fen: il eft 


‘deux chtös; d’un core & de Faurre | mp: dans ass 
Die gefangenen fetten bepderjeits andge:-| gr, qurileft ren 

. wechfelt werben : les prifonniers de part » @iuem berfommen: wouver mofen de 
& d’autre feront echangts. Dar 


N 1 
dermittelung beyderfeits freunde: par auire 3 quelcun ; gagner priſe (ar que 


* cun. 

Featremile desamiscommuns. "Das kommt jenem nicht ben: cecieftbien 
Beydes, ‚m. lun & l'autre. Beydes iſt different de cela; ileft beaucoup infe- 
„mt ieb: Kun &l’autre m’eft agreable.) rieur A laurre. Ich habe ihm diefes 

Ich will non benden verfuchen: jegoü-] nicht geſaat, noch etwas dergleichen, fo 

terai de lun & de lautte. dem benfommmt : je ne lui di point die 
Beydlebendes thier, das anf Beni lande] cela,niapprochant. 

uud indem waffer ft, (m. amphibie. | Bry-Ereld, fm. Uber:treig,[r. d’affro- 
Deyeinander ‚adv. enfemble.. Bepeit:| anie] epicicle, 


> ander bleiheir: demeurer enfemble. Beylage, ff düeizgiecn Cie 


bey 
part fevorifent l'afaire · Ich kan euch 
wicht beylegen: jene puis pas prendre 
„vöcre parti; ẽtre de vötre fentimenr. 
XBeylegen, [s. de pratigue] depofery 
mettre en depär. 
Der etwas in der güte beyleget: aimable- 
compofiteur. 
Beyliegen,v. m. [conj. comme Liegen} 
coucher enfemble ; conformmer le ma- 
» riage, Sie haben vor der geit beyactes 
gen: ilsont couch® enfemble plütäe 
quil n’a fahr. Eo bald der brautigam 
bevgelegen:; des que le ſiaucẽ auracon- 
foınm& le mariage. : 
Beylieger, v. Beyfchläfer, 
Beymeflen, ». «. [eonz. comme mef: 
fen) attribut'r; imputer. Einem bie 
Khuld beymeſſen: artribuer la faute & 
quelcun. Erhat mir fachen, die ich ner 
fast haben folte, bengemeffen, daran ich 
wiemals gedacht babe: il m’a fair dire 
des chofes,äquoi je n’ai jamais penio. 
Einem eine that,die er niemals gethau, 
beymeffen : imputer. Sich beymeffen, ' 
ufchreiben: s’attribuer. j 
% {pnabe, adv, à peu prös; environ; 
er mittag: Heftqua- 
midi. Esfind beynahe fechsmeilen: 
il y a environ fix lieuös. Zehen tau⸗ 
fend oder beynahe fo viel: dixmille om 
approchant. 
——— m. furnom. 
Beynebenſt; benebſt, adv. outre 
cela; d’ailleurs. 
Bey⸗pferd, f. m. cheval de main; 
chevalderchis. . 
Benpflichten, v. m. confentir; fe 
conformer ; aquiefcer. Einer meynung 
beypflichten: —e une opi- 
nion. Der&vangelifhen relicion bey⸗ 
pflichten: ©ere de la religion Prote- 
ftante. 
Einem Veen) feine partben nehmen, 
ihm zu buiffe ommen:: veniräl’appui. 
Beypflichtunmg, f. f. confenrement ; cum- 
formit&; affentiment. , 
Beyrathen, v.a.[conj. commerathen] 
er . } 


con * 
















efcement;’agröment; fufrage. Ben-| benlage ift zu erfehen; la piece [copie] 
fall geben: confentir; donnerfancon-| ointe icifera voir. f 
fentement;fon fufrage. Dem, magei-|Deylage, dipör. Cine beplage juruͤch 
- mer vorbringet, benfallgeben: foufcrire. nehmen : retirer un depöt. — 
Beyfallen, 1. 4. [ cons. comme fallen] Beylager + fm. mariage ; cer&monie 
confentir; aquielcer; s’acorder. Eir| demariage de 7 de la premiere 
ner mernupg bepfallen: s'acorder Aun| giwalise: Das koͤnigliche beplager: la 
lehriment. *)  <cer&monie du mariage du zoi. 
&s faut mir ben: il me ſouxient; il me|X Beylager halten: [#. de bareau] con- 
vient dans l'eſprit. Es will mir irt fommer le mariage. 
wicht bentalien, mas ich euch faoen wel-| Beyldufig, adv. en paffane. Etmas 
len: jenemercflouvienspaspröfente-| Gerläufig fagen ; dire une chofe en 
enden que j avois avousdire, paffant. a : N oe 
eyfli et, v Anfliden. Beyläufig,adv.environ; Apeu pres, 
. og . :il yaenviron 
Devtaen, vn den | hun 
dreune digniteäl'autre. Einem con- Benlegen,v.a.ajouter: joindre;met- 
-  traet eine clauful bepfügen:,ajouer;ap-|, tre enfemble. ch lege Dieten de or: 
pofer une claufe a un contratt. dentlichen zeitungen: je joinsaci laga- 


jecti — dinaire. . 
Beyfugung f. f- adjeftion ; annexion; Yeplegen,merrre Apart; mettre & cöt&; 


application. fer; &pärgner. Ich kan bon mei⸗ Beyrucken, vm s’aprocher. 
Beyfuhren, v. Serbepführen. Fe befoibung” michte bevlegen: je ne| Beyfammten, adv. enfemble. Pays 
Beyfuß, f. m. armoife; herbe de St} puis rien mettte Acöte [Epargner) de| fanımen fen: — 
Jean. . nes gagus. fer un ı demeurer enfemble 

N 2 ale 82 : ibu&r; charger.] &c. ie find ſtets bevfammen:, + 

Beygefuͤgt, adj.ajoute; ajoint. Ben: legen, imputer ; artrıbuf : x Ä te 
gefirgt ie ei — tem die ſchuld beylegen: imputer fat· c’eit faint Roch & fon chien ; ils fe 
. m — MEI BE: — ne äquelcun. Einem et⸗ tiennent parle ch coınme.des hanuo- 


was fälfchlich Heulegen : ämputeräfaux| tons. 


Beygehend, adj. joint. Beygehen quelcun [charger fauffement quel-| X Beyſammenliegend, adj. [r.dawate- 


"iss fhreiben: lalertre ci jointe, cund’) une chofe, mie] <onglobe ; conglomere. „Unger 

einer ——— druͤſen: 

des glandes conglometẽes ou couglo· 
bees. 

te lettre. . ‘ E lenen, v. a. favoriler; prendre parti, | Allzunahe beyfammenjtehen, £trangler. 

Beygenanut, ads. zugenannt, di. Die weißen legen derfachen ben; laplü- ie fluͤgel Diefes — ſtehen * 


gehend werdet ihr zu enpfangen haben: amt beglegen : donner un emploi & 
vous releyres CONJointgment äveccet- quelcun. 


. 


X 


ranglẽᷣ. 
Bıylıhaffen,v. a.founir; pourvoir. 
++ Die nothmendigfeiten zu der reife bens 
(haffen: fournir leschofes neceflsires 
° [faire provifion de ce quieftntceiläire) 
pour le volage. 
Beyfchaffung, ff. fournilfement. 
Beyſchicken, v. #. envoier Conjoin- 
.__tementayec un autre. 
Bey ⸗ſchiffgen, zu den sateen, f. m 
caique. b 
Beyſchlaf, f. m. acouplement; coit; 
congres. 
Beyfchlafen, v.m. Lconj. comme ſchlafen] 
eoucherenfemble; s’acoupler. 
Seyfihläfer, [.m. compagnon de lit. 
_ Deyfchläferin, f. f. compagne de lit, 
Beyſchlieſſen, v. a. Leonj. comme 
fhlieffen] ferrer. Sein geld; feine klei⸗ 


\. - 
‘ 


omcorps. Im gericht: ınrach ec. bepfis 
Ben: ulifterau conleils yavoir place. 

Veyfiger, f. aſſeſſeur. Beyſiner in 
der Rora, ju Nom: audireur de Rote. 
Ein benfiner des cardinal-cämmerlinge: 
clercde chambre. [a Kume] 


Behfpiel, f. ».cxemple. Einbevfpiel 
anführen: alleguer [cirer] un exeinple. 
Einen zum beicl anführen: propoler 
quelqu’un pour cxemple. 
Beyſpringen, v. m [conj. comme 
ſpringen) ſecourit; aider, venirau fe- 
cours; aflifter. Einem belaerten ert 
benfpringen : fecourir une place aflıe- 
<e. ‚Dem armuth mit feiner mildige 
eit bepfpringen : aflifter les pauvres; 
uns er, charites, v 
* Beyfprung, [ce mer ne fe dirguere] fm. 
ar fecours; ae J 


"ber, benfajlieffen: letter —— Benftand, fm. amſtance; ſecours. 


ſes habits, 
Einen brief beyſchlieſſen: mettreune let- 
Pi _ fon pr —— 
. m. lettre ou papıer 4 
—— le paquet avec les autres. 
eyſchreiben, v. 4. (conj. somme 
ſchreiben] ajouter; '&crire; mettre Ala 
marge. te 
Bexſchrift, (.m.&criture mifeäla marge 
ou.dellousune autre. 
Berfihrift, lemme; devife. 
Ä 8) yhräch f. m. (1. de mer) ban- 
nete. Den benifcenel ron dem grojjen 
abnenmen :deranger la bonnete. 


Beyſceit; beyfeiten; beyſeits, au. 


Einem beyftand leiften: aflifter quel- 
cun ; lui dorner du fecours. Wenn 
ihr meines beuftandes, meiner bienfte, 
‚ hierinnen von nötben habet: fi vous 
avez befoinen cela de mon miniftere. 
Unterdrückten beyſtand leiften: redref- 
er les torts. 


Da habe ich, was ich begehret, ehne iemande| 


beufiand: + * ıne voilä dedans dans 
chauffe-pied. ° 

and, aidez affıltant, Der vorfieber 
mit feinen bepfläuden : le gouverneur 
avec les aiden Die ſache ift in gegen: 
"wart gehöriser benfiände rsrhandelt wor⸗ 
den: Natire seit paſſte en prelence 
d asſiſtans legitimes, 


_ Apartsächte. Beyfeit ſeten: mertre ä] Gerichtlicher beyſtand: avocat ;procureur; 


art; A cöre. Sich beyſeits wenden: 


curateur. 


etourneräcäte: ſe dẽtoumer. Ben: |Beyfiands : gelder, f. m. pl. huͤlffe⸗ oder 


feits eden: parleräpart. = 

* Ale fcham benfeit ſetzen: fe d&pouiller de 
toute honte. Die chrrbietung bepfeit 
ſetzen: oublier le reſpect. 

B yn nden v.a. conj. comme fenden] 
eNVvoleravec unautre, 

Beyſeyn, fn.pröfence. Im meinen 

- „ bevfenn : en ma prefence. 


eyſetzen, v. =. enterrer; inhumer. 


unterhaltungs⸗ gelder, die ein potentat, 
aus gewiſſen abfichten, Dem andern gie: 
bet Yubfide. a 

Beyſtecken, v. a. mertre en prifon; 
emprifonner. . \ 

Breyſtehen, v.n. [vonj. comme Reyen) 
asfiftertaider ; fecourır. r 

“m. (1. d’anasomie] epidi- 

ces. 


Eine leſche beufcgen: Enterrerun mort. Benfteur, f. f. eontributionz colle- 
remarquös quecemotenallemagne w’cff| &e. Eine hriftliche benftenr ſammlen: 


an ufage qu'en parlant des corps que Von 


faire une colle&te des aumönes. 


enterre le foir au flambegn, ou fans c&- | Beyfteuer, dic ein Bifchof in feiner pflege, 


" römanie. \ 

Beyſetʒen, depofer. Eine leiche fe lange 
bepfegen, bisfie bearaben wird: d&pofer 
un corps mort. Man hat die leiche die 
fes herrn in der und der kirche benuefenet: 
on amis le corps de ce feigneur end 
pot, dans une telle eglife. | 


X Die fegel beufenen : [r. de marine) faire 


force de voiles. 


- — begräbniß eines todsen; | 





bey dringender noth,iu feinem leben nur 
einmal heben darf ; charitarif. 


(Beyiteuren, v. a. contribuer ; concourir 


Aune collette. P} i 

Benftimmen,v. ». confentir; tom- 
ber d’acord: &tre du fenriment. Ich 
ſtimme euch ben : je tombe’[demeure] 
d’acord avec vous. 
weifen beyſtimmen: Ötre du fentiıment 
des (s’acorder aux ] anciens philofe- 

s 





bey bey N: bey 
nahe berſammen: ce bätiment efttrop | Beyſitzen, ww. [conj. comme firen] Beyſtimmig/ adj. qui s’acorde, 


aflıfter , avoir place dans yuelgue confeil,; 


e 
aue ſage ift der vorigen nicht — 
certe dẽpoſition ne s’acorde pas avec 
lapremiere, h 

Berjlimmung, f. f. confenrement; ar 


cord. Mit allgemeiner beyſtimmung: 
d’uncommun acord. J 


Beh -tufche, 4. F. im hoſen⸗ gutt: 


bourfon. 


Beythun, v. a. [cenj. comme thun] 
|. mertre;ajouter. Eineszudem ander 
benthun;mettrel'unaveclfautre, . 

X Das effen beuthun: [c. de cwifine] met⸗ 

tre laviandeaufeu. 

Sich beythun, ®.r. siinfinur; s\ntro- 
duire. Er weiß fich wehl benzurhan: il 
fait parfaitement bien sinfinuer. 

Beystille, ff. meche ; bobeche. 

Beytrag, AA conttibution: feconrs, 
Einen freywilligen beytrag willigen: 
acorderun don gratuit. Beytrag am 
geld ; äm aetraıde ic, ſechurs en argenitz 
en bit. Was einer ju feinem beftrag; 
auf ſein antheil, geben muß ;cöte; cöte- 
part. . 

Deytragen v. a. [conj. comme tragem] 
porter; mettre enfemble. Hola zum 
feuer beutragen ; mettre,fporter] du 

bois au feu. i- 

Beytragen, contribuär; aslıfter; fecon- 
der; aider ; favorıfer, Zu ven krlegs⸗ 
fetten beytragen: contribuer aux frais 
de la guerre. Seinen rath betragen « 
asſiſtet Heconder] de foncoffeil. Zu 
einer ſache fein beftes bentrasen: fecon- 
der{favorifer]une afaire de fon posfi- 


ble. ¶ Man hat diefen prinnen mitgrofe 


fer forgfalt erzogen, feines orts aber bat 
er das feinige nicht mit bevgetragen: om 
aeude grands foins de education de 
ce prince, mais iln’y a pas repundu de 


fon cöte. 


Beytreiben; [eintreiben, v.m] v.a, ' 


Ei comme treiben] exiger. Eine 

uid bentreiben : exiger lc palement 

d’une dette. 

Deytreibung: eintreibung, ff. exaction · 

Beytreten, v.n. [conj comme tre⸗ 
ten] fe ranger [femettre]de la partie 3 
tomber d’acord. Ahr habt-euch zu eis 
ner fpasier « fahrt beredet, ich trere mit 
bey: vous av&s fairune parwWe de pro⸗ 
menade, j'gn veux bien £rre ausfi. 
Dergerechten fache beytreten:: fe ranger 
„du parti le plus jufte.  - Ich trete en» 
rem munfh bey: je joins mes vocux 
auxvötress Eincdmennnnabentrerem: 
tomberd’acord avec lefentiment d un 

autre. In ermen bund bentreten: cn- 
trer dans une alliante, 


Den alten welr |" Beytritt, f.m. accesfron; entree; con- 


fentement *faveur; fecours. Bein 
beneritt wird ber fachen einen aroffen 
uachdruck geben: fa faveur [affittance] 


don- 


.\ 


bey bei. 


i i * — so 
donnera un ‚grand peids & Fafäire. Die (btreichelen bezaubert den verſtand: Einen Faften mit leder beiichen + couysirum 


Beytritt in eiuer fache : intervention. 


terlocution ; fcntence interloeutoire. 
Beyurtbeil fprechen :incerloquer. 


la flaterie eblouie l’eiprie 
dant. 


Bezauberer, fm. enchanteur; magicien; 
torcıer. 


ey⸗wache f.F. [r. de guerre] corps DBerauberung, ff. charme ; fortilege ; 


dereferve; bidtiac, + 
Bey-weib,f.w.concubine. 
Beywohnen, v. ». aflifter; Ctre pre- 

fent. Eiuem rath beywohnen: amſer 

Aunconfeil. Der predigt bewohnen: 

asfifter au fermon. . 

"Seinem weibe beumohtten: coucher avec 
fa feınne. Einander ebelich beywoh⸗ 
"ner: confommer le mariage. , 
Die ſache wohnet mir bey: je me fouviens 
de Pafaire ; - Jen conferve lam&moire. 
Beywohnung, ff.asliftance ; preience. 

Die behwohnung des H.@eiftes: lasſi- 

ftance duS.Eiprit. Ich biete, ihr mol 

let die geſelſſchafft mrit eurer beuweknumg 
beehten: je vous prie dhonorcr kcom- 
> pagnie de vötre pröfence. 

eliche beywohnung: 
en are conjugate. Fleiſchli · 

che beywohnung: hkabitation charnelle. 

DWOTT, f. m. adecuit. . 
Bey⸗woͤrtlich / Vehworis⸗ weiſe, adv.adje- 
&ivement, 
> Bey⸗zoll, fm. aagmentation de droits. 


DBeyzligel, [.m. [%. de manige) tauffe 
. röne. 


Bezahlen, v. a. paier. Seine glaubi⸗ 
ger bejahlen: paier fes cr&anciers. 
Eine ſchuld bejahlen: paierunederre. 
Die waar bezahlen: paier Ja marchan- 

diſe. Fuͤr einen andern bezahlen: paier 
en l'aquic [A l’aquir] de quelcun, Er 
bat mit uarrenspoffen und gaucklenen 
bejahlet: +" ila paie en monnioye de 
finge. Er hat einen theil feiner ſchul⸗ 
den begablet: +* il a bouche un trou. 
Man muß feine glänbiser bezahlen : il 
faur contenterfes cr&anciers. 

“2° Einem bezahlen: paier quelcun; lui 
rendre la pareille ; rendre malice pour 
malice. Da babe ich dich bezahlt: re 
voils paie. ch will ihn gewiß bezah⸗ 
an: je lui donnerai alfürement fon 
ait. 

Bezahler, m. paieur. Ein guter; boͤſer 

ren Pace pa’eur. ' 

+” Er iſt ein harter und geigigerfrann, Ab 
böfer bezahler: il paie en chats & en 


rats, 

Beschlung, f.fpaiement. Billige, gute 

. bezahlung, belohnung: contentement. 

*Bggaͤhmen, v. a, domter. Seine 
begierden bejaͤhmen: domter [brider ; 
mettre un freind] [es pasfions. 

+ Einen begähmen laffen : lächer labrideä 
quelcıd; le laiffer faire, 


Desaubsren, v.e.chanmer; euforcel- 
ders -, 


incantation. 


‚| Befrenung von der zauberey: desenchan- 


tement. 

Bezauberung der finsen: eblouiffement 

esfens. wi 

t Brzdumen, Bezahmen. 

+ Brjechen, v. ». foulers enyvter. , 

* Er hat ſich bejecht: ++ ilafıMe lalinere. 
Er hat ſich wohl bezecht: }ils’cht accom- 
‚mode de la belle manj:res ileft bien 
imprimes ils’eftlur joligargon. Er 
plaudert ungenzein, wenn er ſich eim we⸗ 
nig begecht hat: + * il dir merveilles 
quamdilefbentre deux traitcaux. 

Bezeichnen, v.a, marquer; difigner. 

Bezeichnet,ady. margue; deligne. 


ne: contre-marc, . 

Bezeigen, v.4.montrer; d&montrer: 
faire voir; temoignet. Die wahrheit 
in berthat bezeigen: montfer la verire 
par les effets, .. 

Bezeigumg, f. f. comportement; d&por- 
teınent; demonftration. Seine bejeis 
gung laͤſt mid) wenig hoffen: fon com- 
portement me promet peu de choſe. 
Die bezeigung eurerliebe : lademonftra- 
tion de vötreaflettion. " 

Sich bezeigen, v.r. fe comporter; fecon- 
duire. Eich als einen redlichen mann 
begeigen : fe comporter en honnäte 
homme. S . a 

Bezeugen, v. e. ttmoigner; attefter; 
proreiter; depufer. Seine gewogen⸗ 
beit bezeugen : temoigner fon atfe&tion- 
Die wahrheit bezeugen : attefter la ve- 
rir&, Seine unſchuld hezeusen : prote- 
fter de fon imnocence, Mit Gott be: 
jeden: attefter Dieu. Etwas gericht: 
lich bereugen : depofer d’un fait, ei: 
ne hochachtung gegen iemand bezeugen : 
margıer fon efliıme dquelcun. , 

Bezeugung, f. f. remoignage; marque; 
dömonftration; proteftation. Einem 
mit bezeugung geoffer freundfchaft bes 
gegnen : recevoir quelcun avec degran- 
des marques [temoignages; d&imon- 
ftrations] d’amitie. Mit vielen bezen: 

‘ gungen verjicherw: afırmer avec beau- 
coup de proteſtations. Gerichtliche 
bejeugung : record, \ 

Beziehen, v. @. [conj. comme jichen] 
Ein band besichen: fe loger dans une 
mailon. : 

Ein lager beziehen: prendre un camp, _ 

Ein bett weiũ besieben: changer lesdraps 


d’un lie; cðuxrit le liede draps blancs, 


. 


cöfte de cuir. 


Bezauberend, adj.charmant; &blouif-| Eine laute beziehen: menterun luth, 


BDepsurtheil, fm. [2.42 dareaı) in-, 


*Jemandbesichen :tromper; excroquer; 
faurber quelcun. 

Sic beziehen, ». r.feraporter. ch ber 
diche mich auf dd, fo.ich ſchon wefngt : 
je me raporteäce que J'ai dit aupara- 
vant. Sich auf eines andern urtheil bes 
Sichen, eines andern urtheil übcrlaffen: 
fe räporter au jugement d’autrui, 

X Sichbeziehen, [77 fe dir des femelles de 
quelguesbetes] retenir. Die fiutte hat 
fich berogen: lacavalearetemu. 

Was fich auf etwas andere bepichet :relatif; 
re ſpectit. ¶ Diefe elauful beziebet. fü 
auf die vorberachende: cette clanfe 
relative äla precedente. 

Beziclen v.a. borner. Einfeldbejier 
len: borner un champ. 

*Besielen, limiterjreitreindre. -Diebes 
deutung eines worts; dem fin eines ſa⸗ 
* bezielen: Limiter la ſigniſicatiori 

"un mot; lefens d'une propofition. , 


accouplement le- Bezeichnung bdecholges, [.f. der die gim:- R Ener EN —* 
mer.leute, bey ihren zulägen, ſich debie⸗ ——“ limicatioũ ; relttiction. 


teren, va. vrner; embellir. 

Bezirk + Sm. tour‘; circuit; enceinte; 
pourpris; clos. Bezirek eines gattens ĩ 
aderd ꝛc. tour [eircuir] d’un jardin; 
champ. Die ſtadt hält in ihrem bezirek 
fo viel häufer: Javille enferme dansfom = 
enceinterantdemaifons. 

Bezoar, fm. bezoard ; pierre de ſin- 
ge Dejoar, der den fchrweiß treibet: 

ezoard mineral. Bejoar/ der in den 
kuh maͤgen gefunden wird :ceu£de vache. 

Bezosrdifih, adjz.bezoardique, >. 

x Bezogen, adj. [t. de vacher, 
cher &c.) pleine. Eine bejogene {u 
fau se, une vache; truie pleine, 

Bezuͤchtigen, v.a.acufer$ imputer; 
charger. Einen ſchweret verbrechen bes 
iͤchiigen: charger quelcun de grands 
erlines. J 

Bezuchtihung, f. F acufation; imputa· 
tion. . 

Bezupfen, v.a. Die adnfe bejupfen: 
plumer les oies. . Die baue bi ms_ 
feuiller lesärbres. \ 

t* Einen besupfen: plumer [ronger] 
quelcun; depilleradroitement. 

Bezwacken, v. a. —— —— 
Den ſold bezwacken: rogner la paie; les 

es. Die gerechtigkeiten bejronten n 
orner les privileges. Ein bund hols 
der fonft etwas bejmacken: chätrer um 
fagot, ou autre chofe. Der laxfey bat 
euch eurem taback bezwacket / etwas bar: 
von weagenommen : ce valet-a chätre 
vötrerabac. .' ' a 

Bermwingel,r. «. [comi. comme jwin⸗ 

gen] vaincre ; domter ; folmettre ; fub- 


juguer; conquerir. Seinen feind ber - 


jivingen: vaincre fon cnunmwi. Ein 
Ya lan» 


\ 
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bei bie - 


land bezwingen: foümerere fconque- |3i 


® Fir] une province. ich felb% bezwin⸗ 
aen: cominander à foi-meme. 

"Etwas beswingen, @tre maitre [venir ä 

bout) d’une chufe, 

Bezwinger, f. m. vainqueur; conque- 

. rant. ne 

Blibel, £f. Bibelbuch, fr. bible. 

Bibeliſch; biblifch, az. Bibliſcher 
foruchz; biblifche redsarf: fentence; 
phrafe de la bible, 

Bibelift, m biblifte. [e’e/} pour fe mo- 
quer de ceux qui,en chofes [piritwelles, 
me recomnoijlent aucune autorite, que 
celle de Decriture ſainte. 

DBibelmäfig, adj. conforme; convena- 
ble à la Uble. Bibrlmaͤßige lehr: do- 
ctrine conforme à la bible. 

Bibelmaßig; bibelmaßiglich, av. con- 

ſormement a la bible. 

Bibel:fpruch, fm. ſentence; paflage de 

la bible. - 
Dibel:veft, adj. verf@ dans la bible; 
promt ä citer les pafliges de la bible. 
Bidenell, £f gemeine: boucage, 
Biber, fm. caftor; bievre. 
Dibergeil, fw. caftoreum ; caftoree. 
Biber haar, f.r. poil de caltor. Das 
allerkuͤrtzeſte biber⸗ haar: laine de Mo- 
fcovie; ou Mofcovie fmplement. 
BE: fm. caftor; chapeau de ca- 
0 


Tr. 
»Biber-Flee, f. vr. meniante; trefle de ma- 


Diber:fehwang, [mr queu& de caftor. 
Biber-sahn, f.m. dent de caftor. 
Bibliothecarius (m. garde debi- 
= — bliorheque. Der königliche bibliothe⸗ 
carius: garde de la bibliocheque du 
rol. 

Bigelhaube, S.f. caſque j pot en 
tete... —* 

Bick en, v. Piden. 

tBieder, adj [vieux mer] droit; qui 
a de l’'honneur; de la probire. 

+ Biedermann, f. m. homme d’'honneur 

. de probite; qui a de la droiture, 

+ Biebermänwifch,, adv. droitement; 
honnetement, Biedermanuiſch han: 
deln: aler droitement en befogne. 

Biegen, v. Zeugen. 

Biene, ff. abeille: mouche & miel. 
Die biene ſummet: l’abeille bourdon- 
ne, Junge biene: jeune abeille. Die 
bienen fAhmärmen: les abeilles jer- 
sent; eflaiment. Alte bienen, fo von 
den Jungen aus ihren ſtöcken getrieben 
werden: rejer. 

Bienen⸗hauslein, fm. cellule, 


Zienen-fammer, f. f. in den waben: al- |Bier-fchmaug, fm. buverte qui fe fair 


veole. 


Dienen-Fönit, f. m roi des abeilles. 


- 


Bier »fiedler; fpiel:mannn, fm, ment- 


Dier-fchröter , fm. encaveur, 
Bienen · korb; bitnen · ſtock/ [.m. ruche. Bierfuppe, /. f foupe à labiere, 


ren wäldern : aboilage. 
Ein bienen⸗ſtock voll: ruchee. . 
Bienenfchwarm, [.m.eilaim; rejetron. 
Einen bienen⸗ſchwarm ausfliegen laffen : 
echemer. k 
Bienen:frachel, f. m. aiguillon. 
DBienenzitich, (.m. pigüre. 
Bienen-ftod, v. Bienen-Forb, 
Dienlein, [". petite abeille. 
Bier, fin. biere. Weiß; ſchwattz bier: 
biere blanche: brune, Bier brauen: 


braſſer de la biere. Dad bier itanfder| » 


‚ heige: la biere eſt à lalie; au bas, 
faure bier: prev. il eft recherche com- 
me la biere gatee; c. nullement. il eft 
meprife; heglige; on n’en fait point 
de cas. ; ; .. 

* Dem bier iſt recht gegeben; er iſt mohl 
bejablet worden: cela eft bien emploie. 

Biersaccis, ff. mnpöt fur la biere, 

+Biercband, ff. Ir de möpris] cabarer; 
taverne. 2 

+* Immer auf dem biersbänden liegen: 

renouiller dans les cabarets. 


PBier-⸗brauer,ſ. m. braſſeut de bieres cer- 


voilier. 
Bierseßi, fm. vinaigre de biere. 
DBier-faß, fm. nid ala bier 


trier. . 
+? Bier-fliege; bier· padde; f. f. bier⸗ 
ſack; bier: fylaudy, fm. beuveur; 
— pilier de cabaret. 
ter» geld, f.n. vin: perite recompenfe 
"  qu’on donne à un wire. Da ift * 
bier⸗geld: yoila pour vörre vin. 
Bier⸗glaß, [.m. verre & biere. 
Bier⸗ hahn, fm. robiner. Höltzerner 
bier:hahn: canelle. 
Diersbaus, [.n. cabaret A biere. 
Bier:hefen, f.f. lie. . 
t F Bier-hund, fm. fromage fort, 


Bier⸗kanne, f.f. pot ä biere; erain;' 


d’argent &c. 
Biersteller, /. m. cave à la biere; cabarer 
i biere. . 
Bier⸗krautz; bier⸗wiſch ; f.m. bier⸗zei⸗ 
chen, ſin bouchon. 
Bier⸗kruͤg, fm. pot à biere: de terre. 
DBiersmaaß, fm. jauge. Tonnen:gefäß, 
das fein richtig maaß hat: furaille qui 
eit de jauge, ' 
—— v. Bier⸗fliege. 
Bier⸗pantſcher; bierspeitfcher, Am. 
falficaretr de biere. © mer} 
t* Bier-fad, v. Biersfliene, 
Bier⸗ſchenck; bier -wirth, f.m. cabare- 
tier& aflierte; cervoilier. 
Pier. — , f. f. taverne; cabarer & 
iete. “ 


+’ Dier-fehlaud), v. Biersfliere, 


en biere. 





















tr Es iſt ein reifen um ihn, tie um dad | = 


- “ 


bie bil 


. „Die 
ienen-recht, f.m. einer herrſchaft, in ie) DBierwarten, [.m.haquer. 
Bier⸗wirth, v. Bier⸗ſchenck. 
Bier⸗wiſch/ v. Bier krang. 
Bier⸗zapfer, fm. cabarerier à pot. 
Bier⸗zeichen, v. Bier⸗krang · 


Biefe, v. Dinfe, 

Bieten, v.u. Ich biete, du bietefl, & 
beutii, er cietet & beut, wir bieten; ich 
bot:.beutz ich böte; geboten] ofrir; 

röienter. Die hand bieten: pr&fenter 
Fame) la,mai. Einen trunck bies 
ten: offrir ä boire. 

Einem die hand [hälfliche Hand] bieten: 
aider [afifter] quelcun ; tendre lamain 
à quelcun, . r 

Einem den Eopf bieten: faire 
ftance) 3 quelcun. 

* Einem die fpire bieten: prefenter P£pee 

a quelcun; s'opofer [fe defendre] l’e- 
ee a la main. A 
i ein fegen; ein ungluͤck beut dem andern 


“ heur eft fuivi de l’aurre; il arive 
bonheur für bonheur; malheur fur 
malheur; un malheur n’arrive jamais 
fans l’autre; un malhtur amene fon 
frere; ne vient jamais feul. 

Bieten, faire ; mettre; oflrir: Eine waar 
bog) bieten: faire bien cher une mar- 
chandife ; la mettre bien haut. Geld 
auf das fpiel bieten: mettre au jeu. 
Beffer bieten im fpiel: haufler le jeu. 

in vielen feielem fagt man renvier.] 

m kauf beffer bieten: encherir. Et⸗ 
mas-feil bieten: mertre en m. 
chofe. Den dristen theil mehr bieten: 
tiercer. 

Auf eines Fepf geld bieten; mettre la tete 
de quelcun & prix, — 

Ich die waar fo hoch, was bietet ihr 
mir dran’? je mers.ma marchandife 
A tanr, combien m’en offr&s- vous? 

r bietet mir meniner, als fie mich for 

t: vous m’en offrös moins qu'e 
ne me coute. Man zeiget euch fchöne 
jeuge, und ihr bietet nichts drauf: om 
vous moutre de bellesetoffes, & vous 
n’en dites rien. 

Bieten, mander; commander; afligner; 
apvinrer. Zum bern: bienft bieten: 
‚mander ä la corv&e. Einen vor gericht 
bieten: affıgner’ [ apointer] fa partie 
devant le juge. 

Dieten®, adz. offrane; pröfentane. Dem 
meifivsetenden verfauffen: wendre au 

hıs offrant. . . 

Biet⸗geld, f.m. cequ’on paie au t 

"pour Pr un eipleik, pour — 

une aflignation. 


Bilantz, ff. 1.4 marcbend] bilan; 
balance, 
Bild; bildniß, fm. image: Maruss 


portrait ; tableau; figure: efhgie, Bild 


eines Heiligen: image d’un ſaint. Das - 


bild des Königs: le portrait du roi, 


Ein kunnteiches bild; um tablean fait . 
.- 4. 


vec 


töte [rchi- 


die hand: une benedidtion; un mal- , 


bit 3 
vec beaucoup d’art ; artiſtement tra- 
‚alle. Ein genoffenes; gehauenes bild: 
ıne Statue de ſonte: de tüille. Kin 
ld aufrichten: diefler [eriger) une 
tarud, 
hen: tu ne te feras aucune image. 
Stehendes bild: ftaruc pedefre. Bild 
u pferd: ſtatuẽ cqueftre. Menfchen: 
»ild, fo die jahr⸗ jeiten, das alter, die 
lementen/ u. d. vorſtellet: - ftarus alle- 
torique. _ Bild, fo die natürliche groſſt 
ines dings weit überfleiget : ftaru& co- 
ofläle. Bilder und andere curioſitaͤten 
'ayıffen, und wieder verhandeln: bro- 
anter. . Bild, wo das original, mit ei: 
aem fatyrifchen pinfel, vorgefiellet wor- 
den: portrait charge. Bild, das man, 
um anbenchen einer gefahr, in einer fir: 
He aufhängen läßt: voeu rendu. 
in ſchoͤnes bild; un beau vifire, une 
olie beaute. | 
ver fchlaf ift ein bild ded todes: le fom- 
neil eftl’image de la mort. Diefer 
ob ti das wahre er) re saterd: ce 
ils eft la vraie repr&fentation de fon 
wre, 5 
Iven, v.a.former; definer; peindre; 
Aire. Von der natur; durch Funft; ge: 
Hildet feyn:: ẽtre forme par la nature ; 


sar art. Ein bild nach einem andern 
silden: faire un it [une flarue] 
d’apr&s un autre, Nach dem leben 


hilden ; peindre [deifliner) d’apres 
narure. 

1 —— — 
dienfait. Ein gebildetes geficht ; 
un vilage r&gulier. 

Idend, adj. Die bildende ? laver- 
u hen . > 

irch bilder ſich etwas norftellen : r. 
Ider, im der Barte: honneurs. Er hat 
ianter bilder, ein recht gut fpiel; +* il 
ı une belle tapifferie. ' 

loer;bibel, f. f. bible reprafentee en 
mures, .. 
!verzblint, fm. [#. architeclure] 
sche. Antieſes bilder:blint: renfon- 
ement. Bilder-blint, mit einem ge: 
ims oder frans, obenher eingefaft; ni- 
"he couronnde, ö 
Ipersbudy, En. livre plein de figures. 
—— — Sf m. [r. de flatuaire] pie- 
ouche, 

lder⸗ handler, fm. der Merhand hil- 
ser auftreibet, und folche für origfnalien 
vieder verfauft: croütier, 

IdersFram, f. m. boutique d’imager. 
lder kramer, fm. imager. 

iversluft, £./. plaifir qui fe prend ä 
'oir des hgures. . 
Idersfaal, Am. ſale orte de tableaux 
u de ftarues. 
iversfchul, fı 
var figures. : 
Iderwerd,, [.». ormemens de peinture 


‚u de fculpture. 
—— ſculpteut; ſtatuaite. 


f. metode Wenfeigner 
















Du folft dir Fein bildniß maz| 

























. bit. 

Bilshauerey, f. f- Sculptüre; ſtatuaite. 

x Bildbauersbammer, fm. fatoir. 

Bildhauerifch, adı. dla maniere des 

fculpteurs; fuivant les regles de la 

fculpture, ARE 

Bildhauer⸗ werck am gebäuden: mane- 
quunage, 

Bildlen, fm, petite image; Ügure; ra- 
bleau. 

Bildniß, v. Bild. , 

Einen ım bildniß hinrichten: executer 
quelcun en figure. Einen im bildniß 
aufhencken: pendre quelcun en efh- 
gie; effigier quelcun, 

Bibsfehniner,) m, feulpteur. 

Bild feule, ff. ftarue, : 

Bild-ftecher, v. Kupfer⸗ſtecher. 

XBild ſtelle, ff am binter:theil einer 
galee: dr 
Bilder: ftubl, fm. [r. darchlicciare] 
piedettal. Bilder:fuhl, foauf die giebel 

gefeket wird? acrotere. . 

Bilde ftürmer, fm. iconoclafte; brife- 
images; brifeur. 

Bild-verebrer, /.m. iconolätre, 

Bildung, f. f. formation. 

BildimgssFrafft, f. f. vertu forma- 


trice, 

Bildwerd, v. Bilderwerd. 

Bilger, v. Pilger. 

Billig, adj. juttes; &quirable; raifon- 
nable. Nichts, als was billig ift, begeh⸗ 
ren: ne demander que ce quieft juſte. 
Ein billiger mann; ein billiger vorfchlag : 
un homme; une propofition &qui- 
table; raifonnable. Ein billiger jorm s 
krieg; billige ftrafe: une jufle colere; 
guerre; punition. Ein billiger preiß ; 

” gewinn ic. un prix; gain raifonnable. 
Es iſt billig, daß man die laſter firafe: 
il eft juſte de punir les vices. i 

Billig; killiglich ; billiger maffen, adv! 
uftement; &qwirablement; railonna- 

lement. Etwas billig [billiger maffen) 
fordern; demunder j nt [avec 
juflice] une chofe, 

Eine fo töblicdhe that wird billig belohnet : 
une altion li belle merite recompenfe ; 
d’etre recompenite. 

U ſolteg diefer billig wiſſen: tu devrois 
favoir cela; il t’apartient .de le favoir. 

Billigen, v.  aprouver; ratifier; avoir 
pouragreable ; juftifier. Ich billige als 
les, wa: ihr aethan habt: j’aprouve [ j'ai 
pour agreable; je donne les mains 
A] toutce que vous aves fait. Die ges 
wohnheit billiger dinge, und die micht 
zu billigen find: Ja coGrume juftifie 
(autorife] quelque fois des chofes qui 
ne font pas dans les rögles. . 

Billigkeit, ff. juftice; &quire; Paifon. 
Die biltigfeit der fahen erkennen: re- 
conpoftre la juftice dela chofe, Nach 
der biltigfeit handeln; proceder avec 
equird, Sich zur bitligkeit bequemen: 
fe mettte à la raiſion. 















v0bis 

Die billigkeit erfordert, daß mir dieſes 
merde: il eſt de lᷣquitẽ lde la jufljcu] © 
de m'scorder cela. - 

Wder recht und billigkeit haudeln: agir 
contre la juftice. 

Dılligung, f.f. aprobation; ratification ; - 
emolozation. . 

Bilſen⸗ Eraut, ., jusquiimesz ha- 

Jusq 
nebane. - 

Bims; bims⸗ſtein, f. m. pierte 
pdhce, i 

Binde, ff. Sharpe; bandeau. Den 

. arm im eimer binde tragen: porter le 
bras en echarpe. Eine binde um ben 
fopf legen: mettre un bandcau fur.le 
front, - j 

Dinde „welche die priefter, bey der meſſe, 
an dem lincken-arm, tragen: fanon. 

K Binden, [.f. [r. de blafon] amades. 
Binde, um einen mohren=Eopf: dia- 
deme. 

KBinde, [r. de ehirurgien] bande. Bine 
de, fo einer ſchleuder ähnli: Fronde. 
Kun binden zu machen: ligarure. 

Binden, v.a. (Ich binde; ich. bands ich 

buͤude; gebunden,] lier; nouär; garor- 
ter; attacher. Einem die hände bindet = 
lier lesmains à quelcan. Garben bins 
den: lier les gerbes. Ein pack binden: 

roter un balor. Einen gefangemen 
inden: lier [garoter] un prifonnier. 
Eine ſchleife binden: nouer un ruban. 

° An einen zfahl binden: atacher & un 
pöteau. Mit eifernen feffeln binden : 
emmenorer. Etwas um bie ftirn bin 
den :ceindre le front de quelque chofe. 

“Binden, obliger, Das gefer ber natur 
bindet allg meufchen: Ja loi narurelle 
oblige tous les hommes. Mit einem , 
end gebunden ſeyn: etre oblige par 
ferment. Die haͤnde binden: [r. de 
palais) brider. Durch den vergleia find 
diefem mann die hände recht gebunden : 

„ set homme eſt bien bridt par cette 
transatlion. ER j 

* Einem die hände binden; lier les mains 
A quelcun ; · borner [arr&ter] fon pow- 
vo, 

“Sich an etwas binden : -s’arrörer ;' s'ata- 
cher à yne chofe; etre fujet. Sich au 
anderer leute urtheil binden: s’arndrer ꝰ 
aux jugemens du monde. Un die ge-· 
pe gebunden ſeyn: etre fujer aux 
oix. Sich an gewiſſe worte ; weifen ic. 

_ binden; s’artacher A certains moess * 
certaines fagons. . 

KBinden,- [r. de relieur] zelier. Ein 
meifter, ber wohl bindet; relieur qui 
relie bien. Ein buch ‚binden laſſen: 
faire relier un livre. i x 

X Dinden, [r. de somneller] lier; ‘relier. 
sinfaßz eine Enfe ze. binden: lier un 
tomneau; une cuve, } N 

Binder, f.m. celui qui bes. il m’efl ufrre 
qua dans la compafızien, comme jah:bitts 
Br; beu:binder ic. . 

P3 K2in. 


BA 


. bin Bir 
XBinder⸗ lohn, f.m. Das binder:lohn 
o - für ein buch bezahlen: paier la reliüre. 
Das binderslohn eines fapbinders: le rc- 
liage du tonnelier, 
Bindfaden, fm. ficelle. Mit bindfaden 
bebinden: ficeller; enficeller; lier 
avec de la ficelle, Starcker bindfader 
der ballensbinder'; feizaines Äl-agor. 
Grober bindfaden: cacheron. 
Dindfadensrolle, ff. ficellier. . 
*Bindig, adj. obligatoire. Ein bindi⸗ 
ges verfprechen ; gefegzc. une promeilc; 
loi; obligateire, 
*Bindit, concluant. Ein bindiger ſchluß: 
un argument concluant. 


i 


ind-Fnüttel, fm. [r. de charretier] bil-| B 


le; garor; tortoir. s 
x Bind-meffer ; band. meffer, [.m. [.de 
tonnelier) eſſeau; aiflerre ; doloire. 
Bindsrieme, fm, courroie, 
“ Bindsfteden; pack⸗ ſtock; Enebel, fm. 
* rin — 
indung, f.f. ligame 
Bind-weibe; —— — ff. hard; 
art, i 
X Dindszeug, fm. [r. de cbirurgien] 
boitier. i 
Bingel-frauf,f.».mercuriale; chou 
de chien. 


Bingen, f.m. Bingue: ville du Rbin- 


au. 
Kine; biefe; binse, (.f. jonc. Sya⸗ 
nilde binſen: jonc d’Efpagne ; ofe 


efle. j j 
Dinfen-bhime, ff. jonquille, , 
Dinfen;büfchel, f. m.botte de jonc. 
Biniensfeld, [-". ort, der, mit binfen, be: 
machfen if: champ cu il croit des 


ancs. E 
oinfensPorb, f. m. hotte de jonc. 
Birfenmatte, ff. nate de jonc. 

% Binfenszug, fm. (1. darchitelure) 
trefles 4 jonc. 


Birde; ff. birden⸗baum, [.m. bou- 


leau. 
> Birdensbefen, fm. balai de verges. 
DBirden:bolg, fr. bois de bouleau. 
Birdenmeien, f. m. rameau de bou · 
leau. 
. Yirden»vinde, ff. &corce de boulcau. 
Die äuferfte birgen:rinde : canepin. 
Birden-wald,f. m. fort de boulcau. 
Birdenwaffer, f.m. ſeye de bouleau. 
+» .Birdshabn, fm. coqdebruiere. Bird: 
henne: gelinote de bois, ; 
Bien, ff. er un 
Dien;baum, fm. poirier. f 
Birnbäumen»bolg, f. m. bois de poi- 


wier. 


Birn-ınof, f.m. poir; cidre de poires. B 


% Dart 


Saͤſſer birin⸗ moſt: poire doux; pt 









x Birfd; Pirfeh, le. de ebaff) 


x Birſch⸗buch ſe; Birſch⸗rohr, fn. 













Bifam-Fage, ff. genette. 
Bifam-Förner, 


Bifam:Füchlein, f-». DifamsFugel,- ff. 


Bifamsbier, f.». mufque. 


⸗ 


bir biſ 
prov. ‚je fen donnerois pas um 
tetu. 


X Birn waltzen, ff pl. an einem mund: 


‚Rück oder gebiß, Lr- d’öperonnier] poi- 
* res fecretes. . 


affe oül’on tue les bẽtẽs à coup d’ar- 
quebufe. Auf die birſch renten ; aller 
tur une b£te. 


arquebufe de chafle. 
X Birſchen, v. 4. tuet la böte à coup 
d’arquebufe. 


Birfch-pulver, fir. poudre fü 
bernd in 5 aa % * 


is, prep: qui regit Dace. jusques jus · 


ques. Bis bleher; jusqu’ici; jusqu’en \ 


ce lieu. Bis dahin: jusques la. Bis 
fo weit: jusqu'a tant. Bis auf morgen: 
jusqu a demain. Bis nad) Rom: jus- 
qu’ä Rome. Bid an den elensbonen: 
jusqu’au conde. Petrübt bis auf den 
tod: afflige mortellement; jusqu’& 
la mort. Gehet nicht weg/ bis ih euch 
gefprochen habe: ne vous en alles pas, 
que je ne vousaie parl&. Ich will nicht 
ruben, bit ich mich an ihm gerodyen: 
je n'aurzi point de repos, que je ne 
me fois vang& de hui. 
Biſam; bifem, fm. mufe; ambre. 
Mach biſam riechen: fentir lc mufc. 
Mit biſam anumachen: mulquer; am- 


brer. 
Bifein-blume, f.f. ambrette; jonquille, 
Bifam-blume, in Esnpten: mofch, 


Bijam-Enopf, fm. boite aux onguens, 
fr. pl. abel-mofe. 
Bifam-Fraut, fm. civette, 


inuſcadin. 


Bifam:ratte, Apiloris; rat muſque. 


Biſantz, f.m. Befangonz; ville de la 
Franche-comie. 

Biſcaier, m. Bafque. 

Bifcaifche fprache, ff. Raſque. 

Bilchoff, (.m.Evtque. Bifhöffe,ben 
elnemconcilio: plres. Ein neben· Bi⸗ 
ſchoff. der ſich, bey lebeszeiten des tech⸗ 
ten Biſchoffs, weihen lieh: adultere. 
Einent den titul eines Biſchoffs beule> 
gen: cardinalifer quelcun. Biſchoff, 
der einen audern Biſchoff eimmeihet: 


ev£que confacrant. 


‚Bifchöfflich, adj. epifcopal: Bifhäffliche 


Hleidung, ſchmuck: vetemens, orne- 

mens epifcopaux , infules. 
Bifchoffs:creug, fr. croix pectorale. 

ifMoffs:bof, fm. eväche. * 


i 
Biſchoffs· hut/ fm. mitre, 
doux. Den birn⸗ moſt die füßigkeis ber) Biſe ‚ftab, fm, croffe, biton pa- 


uehmen: parer les poirez. 
Birnsitiel, fm. queue de poire. 


+7 Ip gäbe nicht einen birn ſtiel darum; Viſchoffthum; bißthum, fm evächeı 


ftoral. Der dicke und durchbrochene 
theil, an einem bifchoffs:ftab:: lanterne, 

















bif bie 0° 
Der uach einem bißthum trachtet: He- 
pifcopifant. } 

Bifem, v. Bifam. . 

"Bisher, ar. jusques-K, Jusqu’X cet- 
te heure. 

Bisherig, adz. Die bisherige jeitungen: 
les nouvelles qui nous font venues 
jusqu'a cette heure. ‚Euer bisheriger 
fleiß: laplication que vous aves fair 
voir jusqu’ä prefent. 

Biſſe; Siffen, m. morceau. Ein bife 
53 gr : un ren de pain. Eines 

en brobt auf ein glas wein effen: +* 
boucher la boueiile — 

+* Der biſſen Ih für euch gar nicht, ihr 

werdet Die ſchnautze daran nicht verbtens 


men: ce n'eſt paspour vous que le four 
chauffe, e e 


Bißhierher, adv. big an diefen rt: 
Jusquss-ici. Bißhierher; bis auf dieſt 
seit: Jusques-Ich. * 

Bißthum, Biſchoffthum. 

Bieweilen, adv, quelquefois, par- 

os . 

Bitte, ff. priere; demande, Ich 
habe eine bitte an euch: j'ai une priere 

„a vous faire. Etwas auf jtmanded 

bitte thun: faire quelgue chofe ala 
‘priere d’un autre, Einen feiner bitte 
gemähren; einem die bitte abfchlasen: 
acorder; refufer A quelcun fa deman- 
de. Eine demütbige bitte etwas zu er⸗ 
halten: deprecation. Er leget ſich 
auf demuͤthiges bitten:. il vient A de- 
precation, - 

Bitten, v.a. IIch bitte; ich bat; ich bite, 
gebeten] prier, demander, fuplier. 
Ich bitte, er wolle mir die freumdfchaft 
thun: je,vous prie de me faire ce 
plaifir, cette faveur, Einen jur hoch⸗ 
geit, zu grabe bitten: prier [cohvier] 
queleun à la ndce, A l'entesrement, 
Sch birte nichts, als was billig ik: je ne 

emande rien qui ne foit gafonnable, 
Den Konig um eine gnade bitten: de- 
mander une grace au roi; füplier le 
r#i d'une grace: Für jemand bitten: 
interceder pour quelcun. Um das leben 
bitten: demander la vie, 

Er fen gebeten: je vous prie. 

Er hat fich Tange bitten laſſen, ehe er dar⸗ 
ein gemillinet hat: il seit fair bien ti« 
railler pour y conſentir. 

Bittet; Bitterlich, adj.amer. Bittes 
rer trunck: breuvage amer, Bittere 
mandeln: amtandes ameres. Bitterer 
geſchmack: gout amer. 

Bitterer jorn, haß: colere; haine; vio- 
lente. 

Bittere [bitterliche] thraͤnen weinen: 
pleurer ã chaudes larmes, 

Ein bitterer ſeind, bitteres gemuͤth 
ennenu, eſprit irtitẽ ulcerẽ. 

— Du⸗ 


- * 
er 
P - \ 
bit: bla. bla ‚bla 
ittere worte, paroles piquantes; eho- Bänden; bienden, fees mors ne va-|}* Er dencket, bafı ſich das diug fs fings- 
juantes;; ofenlantes, /ent rien) blinden, v.», reluire, Man| blaſen lieffe, dab es fo gleich gethan 
irteres unglüct, triftemalheur, fichet die warfen blinden: on voit re-| märe: il’croit qu'iln’y a foufler, && 
Der bittere ted, l’amertume de la) Juire lesarmes. lies blinckt in dies] _remuer les doiges, j 
nort, 2 } fem_baufe: ‚tour reluit dans cerre| lafen, fonner, Die trompete blafen: 
Jitser»bö8, adj. extremement fächt;| maifon. : ſonner de la trompette. Laͤrmen blas 
rrite jcourrouce. * Das DBlanden, f.». [Blinden ‚var! fen: fonnerl’alarme,” Zupferd blafen: 
itter bos, extremement möchant. miewx] einesdegend, friegel-glafes u.d.| donnerle boute-felle, a 
ttersbier, f. ». biere amere. echäir, Dlaſend, adj. fouflant, fonnant. - 


Dlafendes infirument : initrument & 

vent, \ 

Dlafenserbfen, f. f. Herh:füame, /. m] 
oisdemerveille, j 
fen-fand, f.m. fable. 

Blafen-fehnur, f- f. [r. d’anasomie) 


ouraque, . 


vreriggz. bittericht, adj. un peu a. Blaͤnquet, f.w.blanc-hgne. 


ner, — 

tterkeit, ff. amertunie, Blarren, Plarren. 

itterfeit, haine; aigreut; amertume. Blaͤrr⸗ hals; heul⸗ arſch, f. m. 
teste bitterteit mehr im bersenbegen:| _pleurard, » 
— plus de haine [d'amestume ] Biafe, f.fbouteille; bouillon. Der 
lans le coeur, : Ja. pluie fait des 2 . 
trerlich „.v. Bitter, . f Heom mac rn. plute tait der fafensftein ,f. m. pierre qui eft dansla. 
ıtterlich, adv. amerement. Bitter] 27 afe, vor denen glas-Folben , faraifon;| __Yeilie. . 
ich weinen; jornen ꝛc. pleurer ame · offe, Die blafe, mit dem bühmseifen | Dlasshorn, fm, corA fonner. 


eınene ; ettẽ dans une colere vio- umtreiben, L#..de verrier ] brancher lal Blaſiils, f. m. Blaife:mom d’bomme. ° 
b 










ente. — 


indrabh; ofe, L Blas⸗ rohr/ [.». farbacane. . 
tterswein , [m vin d’ablinte, Blafe, [r.d’anaromie) vefhe. Eine blafe —35* c. ac verrerie] fele, 
ittefahrt bet fahrt, LS-Lr 4°] tlaen enfler une veflie, K Blassröhrlein, fm. des ſchmeitzar⸗ 
!ife)"proceffion. Blafe, [r. de chirungien] ampoule; vef-| peiters, tube. 


ttlich, ade, en priant; en fapliant.| fie. Ungewohnte arbeit macht blafen : 
iisen bitelich anochen: adreilerlaprie-| prev. en metrant la main à ce qu'on 
© aquelcan ‚sadrceraqueleunpour| n’eit pas — * arg en gagne 
epsier. Den Konig bittlich audehen: des wveilies; ou oches, Sir eine one als. > 
uplier ke roi. — tieine biafe eingefhloffeu: 807 333* Kane Mm 
tfchreiben, f. nr ing £F.\Blafe, (1.d’e; —— Bun Erues hai; ! eich mu 

lacet, requäte; fupplique, Miteiner] im einer blafen überziehen: faire paffer| 5n : 
seirinifebeg dent stonig einfommen:| üne liqueur par ebendic, par ja] Ein a a — hagerer menſch 
enter un placet; une tequeᷣte &c. |  veflie. e 


Blaß, adj. bieme, pile. Ein blaffes 
gelicht: un vifäge bleme. Blaffe farb 
im gefiht: reine blöne) pille, Blafe 


rd j Blafebalg, f. m. fouflet, Wohl - ver⸗ Dlaß werden, blemir, pälir, 

‚oeife, av. par grace; rer magıe da e:bäfge: des ſoumets bien | Dl« — — . de medecine ] päles 
ar precaire. Etwas bittweiſe erhalten : tanchez. arg. 
btenir par grace une choſe. Ein gut »lafebalg-sicher, fı m.[r.de maröcbal]| Blaſſeʒ blaßigkeit, f[.f. plleur; blemif- 
weiſe befigen: pofleder un bienpar| chaufeur. * RB — 
recaire. Blaſelein, f. m. petite ampoule : vefie | K > läife, L Fo 1% de mandge) chanftein- 
(4), .adj. plain; uni. Ein biadjes] die bine elicht biäfelein im geficht aui:;  Dancs belle-täce, ur 

ind: unpais plain, » lachaleur fait venir de petites amıpou- Slaßigteit, v. Blaſſe. — 
‚lade, F f. (Farrenstudh; wagenAuch)) les au viſage. Plaßling f. m. poule d'eau; pluvier; 
tpiliere ; linge groflier, dont les] Blaſelein, veficule. Die lunge böRehet, wgreules guillemor, 

1arreriegs couvrent leurs charges, aus einer unzaͤhlichen menge biafelein:ie taft 1 Sim. [mot deprovince) vent, 
ch⸗ feld, fm. plainecampagne. poumon eft compof® d'une infinitede |- yenrofird. Ein fihneler blaf : un 
uch, — velicules. * coup de vent. Blaſten im leibe haben: 
— er Blafen, v. 4. & m. [Ichblafes bubfäfet;] avoır des vents [ventofites] dans le 
— x er bläfet zwir blafen sich dließ; ich blufes] Corps. h . ’ — 
ckeñſch, f. m. feche; bavcufe. geblufen) foufler. In den brey blafen:) + Blaſtig, adz.[r. de medecine] flatueux, 
ıd:horm, fm. corner d’ecrioire. foufier fur la bouillie. In das feyer| venteux, Biaſtige fpeife: viande Ala- 


sdefcyeiffer „fm. pl. It. de möpris]| blafen: foufler le feu Der wind bläfer| rucule 


ens d’eczitoire, flanf : le venr foufle avec imperuo-|F Dlafigfeit, f. flatuoſité, ventp- 
ice. 


affen; tlaffen, v. m. aboier; japer. fire, Vor gorn;müdigkeit blafen : fou- i . 
n — “ “| fer de colere; de laſitude. Einem Biatt, fm, feuille, allen 
Une fa gurderpains chin] inbie ohren blafen : foufler aux oreil- Will von Den Dlnitun. ke Di 


aͤhen, v. Blehen. les de quelcun. In die hande blafen:| es tombent des arbres en automne, 
anca, Ff.Lnom de Summe) Ban) a. Lguand id fair De um faldep x. une feuille, de 
1e, | , r i 

| ; X Glas blafen, fouffler le verre, " Das blat hat ſich gewendet; es gehet 
ancatd/⸗ m. [mom d’bomme ) J. Aus einen mund falt und warm 5 nicht En : la medaille eft 


e blaſen: prev. foufler le, chaud & le| renveriee. 

aMd »/ndj. blanc; reluifant; ner.| froid. j 

laucke zaͤhne: dentsblanches, Blan⸗ +" In die büchfe blafen: prow. Etre con-| biätter einer blume von einander reifs 
cs fehmperdbt une &pte polie fourbie; | dann® a l’amende ; &tre oblige con-! fen: &triper. Mas doppelte blätter 
Iuifante, Blandeteller: ges aſſiet | tre fon gie Aquelque depenfe; cra-| bat: monftre, [r,de fleurifte & de bo- 
snertes, \ | cherau balüin. ö sanifle.] F— 





Blatt einer blume: fane, fanage. Die -- 


„ 


⸗ 
—3 “ 
- pn r 


bla Bla ble j ble 

Blatt an den korn haͤlmen: pampe. Blatt| Blattleins gold, fm [r. de doreur]] Blech: ſchlager, — m, ouvtiet qui faie 

*  amgersten-halm; haber-halm ze. panpe| or d’appliquc. J des plaques; , 
d’orge ; d’avoine. IV . 19lastleinssfilber, fw. argene en feüH- | Blecy:jchhmid, f. m, ferblantier; taillan- 

Ein blatt papier: une — de re * at fa daniel dier enferblane, “ 

Eim blatt papier, das nicht eingepefftet | Blatt ⸗ ze iget/ [.m. Regifter,indice, p i — 
if: papier volant. Diatt nn in blätter gefchlagenes Blegen v...2ie idhue blecken : mon 

Blatt in einem buch: feuillet. Das blatt | zinm, zu den fpiegel-folien , appeau. Bledzabn, f. m. dent qui avanie en 
unfchlagen: tourner le feuillee. Am· Blau, ads bleu, pers. Blaue farb: dehors, 
gefchlanene blätter, die wicht beſchnit. ouleur bleue; perſe. Blau tuch: 
tenmorden; larrons. Blätterdie mit] drapbleu. Blaugefleidet: habillt de 
fleiß unbefchmitten gelaffen werben: t&-| hieu, lau färben: reindre en bleu. 
moins. Dig erfie ſeite eines blatd: Fo-| QBianeaugen: yuxbleus;pers. Blaue 
lioretto, Dieanderefeite eines blatd:| farbe, danrit manauf hoin mahitt : bleu 
folioverfo, [e. de palais & de präti-\ de toumelol. 

Blau angelaufen , de couleur d’eau, 

Einen farpen blau fisden, mettre une car- 
peau bleu. 

Blaue ftärde , tourne-fol ; &mail. 

XBlau, [r.de chirurgien] livide; noir; 
cerne. Er iſt braun und blau gefchlagen : 
ilefttoutnoir de coups. 

X Blau; lafur-blau, adj. [r. de blafon) 
azur, . 

X Ein blau auge: weil poche. Einem 
blaue augen fchlagen: pocherles yeux 
a queleun. Dermenfch hat blaue ein⸗ 
getallene augen: cethomme a les yeux 
cernds, y 

t* Ein blaw auge wagen: prov. hazarder 
une chofe ; faire une chofe au hazard 
de n'ypas reuſſu. 

+ Uuter den blauen Himmel fchlafen: cou- 
cheräl'einfeigne de la lune; à labelle 
&roile. £ 

Bläueh, v Disuel 

Blauzfärber, j.m. teincurier de petit 
temt. . 

Blau⸗fuß, f. m. [r. de fanconnier) Ta- 

r ere, laeret. * : ben: demeurer ferme dans fon opi- 

banm: un arbre feuillu. , PBlau⸗holtʒ, f. #. bois de Brefi. Das] nion. - 

Blatterig ; mit blättern verfehen, adj. | fchlechtefte dlau⸗holtz: brefillet. Blau: ] Ben ehren bleiben: maintenir ; conferyer 
[ #. de blafon] feuille, R bo! von Japan: fapan. fon honneur. 

Hlarterlein, f. m. an bem leibe, «Ron. | %laulich , mdj. bleuärre; azurin. Es bleibt noch alles, wie ed gemefen: tour 
Ein blätterlein, mit einer ſteck⸗ nadel, Blaumahl, f, m, meurtrifiure; marque]  eft encore furl'ancienpie; comme il a 


























Blehen; plähen, v.m.(r.demedeeine) 
caufer desflaruofites, - 


Sid) bleben, v. r. sienfler. Die fegel 
bleben ſich auf: les voiles s'enflent, 


Blebig, adj. flarueux ; venteux, 
Blehung, 7 


Bleibın » vn. [ich bleibe; ich bliebr 
ich bliebe ; geblieben] demeurer ; s'ar- 
rörer; fejouraer. Im hauſe bleiben: 
demeurer au logis. An einem ort blei⸗ 
ben: s’arräter| fjourner ] en quel- 
que lieu.' Lange auf einer reife bieis 
ben: s’arrdter [ reiter ] long-tems en 
voage. Bleibet da ⸗ arzeres vous 

‚a Stehen; ſitzen; liegen ꝛc. bleiken: 
demeurer [fe senir] debour; aflıs; 
couch&, i 

Bleiben, demeurer mort ; &tre us, 
In dem treffen bleibın : &rre tue au 

a — ; deineurer fur Ic champ de ba- 
taille. 

Bey der wahtheit; billigkeit 2c. bleiben: 
ſe teniräla verir&; garder[obferverj la 
verite;l'equite. 

Bey einer rede bleiben: *Erre conftant em 
ce qu'on dit; ne pas yarier, 3 
Ben feiner religion: meonung bleiben: 
tenir Serme dans fareligion ; dans fes 
fentimens. Veſt auf feinen finn bleis 


we j 
zo am einem windefchirm oder fpani- 
ſchen wand; feuille, Ein fdirm von ſo 
viel blättern : un paravent de tant 
feuilles, j u 
Blast gold; filber: feuille d’ors d’ar- 


ent. 

Hat eines lackens; weibersrodsse. les 

. Han. Bottlafenvon drey blatt: drap 
de troislez; pans. j 

Blatt im Eartenzfpiel: feuille; car- 
te, Das gewählte blatt: lacarte tour- 


nee, 

Blatt an einerfchaufel: pelarre. 

XBlatten, v.a. [r. devigneron) &feuil- 
ler. Den mein blatten: efeuiller la 


vigne. 
Diatter, f. f. puftule; bouton; bour- 
eon; echauboulure; &levurez len· 
tille, Blattern im geſicht haben: avoir 
des bourgeonsau viage,. wleine blat⸗ 
ter, an der menfchlichen haut: &bolu» 


tion. J 

Blatter⸗gold, (m. or en feuille ; or 
batu 

Hlärterig, adj. feuillu. im Mäteriger 


aufſtechen: percer un ciron, avecune | livide. exe aurrefois, 
epingle. - . IX Dlaumäbler, (em, [maladie de cheval]| Das aluͤck bleibet nicht ohne neid = l’envie 
Blaͤtter⸗maſe ; blattersnarbe, [.f.grain]  bleime. ſuit la profperice, 


de verole. 
Blattern, f. f. pl. petite verole. Die 
blattern haben: wvoir la petite ve- 


Baumahlig ; blauftriemig , adj. hi- 
vide. 
+’Dlausftrumpf, fm. [r. injuricux] 


mouchard ; ſycophante. ’ 
Blech, fm. ame; plaque. Golden ;| Der mann kan bleiben: Ceſt un homme ' 

eifern ie biech· lamed’or;defer.. ir] bien rabli. — 

blech beſchlagen: couvrir [garnir] de Ambient bleiben: continuer [conferver] 


Woman bleiben, fich aufhalten fan: tgna- 
ble. Esiftandemort hier zu kalt, man 
kan da nicht bleiben: il lait trop froid 

role, — ici, laplace n’eft pas 

Biattern der ſchafe: claveau; clavelte. 

Mit ben blattern ober drüfen behafftet: 

clavele, 


Blattern, ke mot me vau⸗ guere]v. ®.| plaqucs. fon emploi, j s 
etre malade de la petite verole. Sch ba? ] Mich ; weißbleih: ferblanc, Ich fan ben der befolbung ze. nicht bleis 

be noch nicht geblattert: je n'ai pas en- | Y Biech/ zur hutform, batlın. ben: je ne Jaurois ſubſiſtet avec mes 
core eu la perite verole. X Blech , das die maurer, an die giehel,| 2735 


Blättern, v. m. feuillerer. In einem 
buch blättern: feuilleter un livre. legen: bafque.[r, d’arcbircäure 

X Vlätterswibbe, (f. core. - ° | Blechen; blechern, adj.deferblane, | Die farbe bleibt: lacouleur rien. - 

Blarter-ftäppig ‚ad;.merque delapetite | X Blech⸗ſcheere, f. f: [r.demogneieur] | Das fleiſch; oetraͤnck re. bleibt nicht im fonts 
verolee . coupoir, mer: la vianıle ; la boiſſon ne fe cunfer- 

X Blätterteig , fi m. Ts. de patifher ]| KBlechefcheere ; eifen:fcheere, tranche.| vepasenett, . . 
feuillerage ; pätefeuilletee. : Bledyzfcheere des [hlörfers : ciſeaux A| Vou icmaud bleiben: s’abftenir de lacon- 

Dlattlein, fm, petite feuille. froid. verlätion de quelcun ; l'&viter. 

. j ; Bleib 


in die ecken und winckel, unter die zienel, ha bleiben: tenir bon; tenir 
erme, 


v 


ble 

eib mir vom leibe: arroͤte ne mapro⸗ 
he pas, 
eıben laffen, quitter; abandunner; 
seifer ; fe delifterz fe defäire. Das 
pielen ; fauffen ze. bleiben laffen: quit- 
ter [abandonner] le jeus la d&bauche. 
Einen handel bleiben laffen: cefler [fe 
detifter] d’uneafaire, - | 
ı8 Laffe ich wohl bleiben : je n’ai garde 
[je megardgrai bien] de faire cola ;je 
iuis vötre ferviteur. 
was bey fich bleiben laffen:: garder le fe- 
cret furune chofe, 
leiben., f. »._ Hie it meines bleibens 
nicht mebr: il m'eft impofhible Lil ne 
me convient pas] de demeurer [de 
m’arröter) plus long-tems ici. 
letbend, adj. pernanene. Wir ha» 
ben bier Feine bleibende ſtaͤte: mous 
n’avons point ici de cit® permnanen- 
te, R 

zleich, adj. päle, Ein bleiches geficht: 
un vifage päle, Bleich fehen: avoir 
leteinr päle, Bleichte farbe des goldes 
[. de monno cur] veufte, Bleich wer 
den: bl&mir; pälir. 

leicher wein, vin paillet, 

‚feich-blau, adj. bleu-mourant, 

leiche, f.f. päleur. i , 

'Bleicye, [#. delingere &c.) blanchifle- 
rie. Die leinwand auf die bleiche btin⸗ 
gen la toile a la blanchiffe- 
rie. Die leder⸗bleiche: blancherie de 
cur, 

Bleichen, v. a. blanchir, Leinwand; 
mache ıc. bleichen: blanchirde latoile; 
delacire. . Haare bleichen: herber des 
cheveux, 

das bleidyen, f[.r. blanchiment. 

{ Bleicher , fm. blanchiffeur. 

f Bfeicherin , f.f. blanchilleufe, 

Sleicherslobn; [.m, blanchillage, 

3leichert, f. m. vin clairet, [qui viert 

[ur le bas Rbin.) . 

F Bleidygarten; Bleich⸗ hofʒ Blei 
plan ; Bleich-plag, f. m, Bleicywie 
f. f. blancbiflerie, 

Sleich-gelb, adj. couleurde paille, 

Blencken, v. Bländen. 


Blenden, v. a. aveugler; 
Eiuen ſang⸗ vogel blenden : aveugler 
[creveries yeux à] un oifeau de ra 
mage, Die fonne biender die augen: 
le joleil &blowitles yeux ; il oflusque 
les yeux. 

Blendenb, adj. ebloüilfint, 

XBlend⸗leder n. b- de corroleur] lu · 
nettedecheval; oeillere. 

Blendeleuchter,, fm. [s. de fortificarion) 
chandeliers, 

K Blendwerd, f. n. [r.de guerre] blin- 
de. Sich mit bleudwerck bededen: fe 
couvriede blindes, : 

* Blendwerd, faule aparence ; fauffe 
lueur. Das bleudwerck einer nichtir 


s 


Blinden, v. Bländ:n. 


&blouir.|X Dlind-darm, [. m. 





- 


‚bie bi . 
gen hoffnung: la fauffe lueur d'uae 
vaine efperarite, 

‘Bley fr. plomb. 

Mit bley ausfürtern; mit bley auslegen: 
plomber. Eine tabadd:dofe, mit blep, 
ausfüttern: plomber une tabatiere. ' 

Bleyen; bleyern, ady.deplomb. Bley: 
erne kugel: bale de plomb. Kleine 
blev-Fugel; lauf⸗ kugel: chevrotine, 
Durchloͤcherte bley:platte vor eine röhre 
ober inne: pommele, 

Bley⸗feder, ff. Bley-ftift,f. m. craion; 
porte craion, Eine bleysjederfihärfen: 
affüter une pierre de mine, 

Bley:gieffer, (m. plombier, 

Bley⸗ gie ſer⸗ arbeit, f. /. plomberie. 

Bley:siejferin, [.f. plombiere. [c’ef la 
Jenme om veuve d’un maitre plom- 
bier,] 

Bley⸗platte, f. f. plaque de plomb. 
Etreif von einer bien platte, ju ein⸗ 
‚faffung der giebef, au den ſchiefer⸗daͤ⸗ 
ern: brifier, 


bi Bblo -, 
Blinde Enopf + Löcher , boutonnieres 
fauffes. » 
Einen blinden lärmen machen: faire une 
faule alarme. R 
"Blinde liebe; begierse. amourspaffiom - 
aveugle. Blindesgkück: hazard ; avan- 


ture, i 
Blinde, ff. [r-demer]civadiere; fiva- 
diere, 


DBlinder, f. m. aveugle, 

Blinder, (1. awerre) paſſe · volant. 

Blind gebohren, adj. aveugle ne, 

Blindbeit, f.f. aveuglement, 

Blindlings, adv,A yeuxclos. Den weg 
blindlings finden: trouver le chemin 
a yeuxclos, 

*Blindlings, äveuglöment, Ohne un⸗ 
terfuchung: Ayeux clos. Einem blind: 

„ lings bevfallen: donner aveuglöment 
dans le fentiment de quelcun, 

Ein blind⸗ rahm, fm. | £. de peintre] 


chafls, 
+ Blingeln, ».a. <lignoter. 


Bleysrecht ; ſenck⸗recht, adv. errogonek- | Das blingeln mit den augen, clignc- 


ement, 


RElmöhee, ff. Cr. de plembier] tu- 


jau de plomb. Ein rund: laͤnglichtes 
eifeu , darüber die ungelöteten biey⸗ 
röhren gegoffen werden: boulon. 
Bley-fÄlägel, fm. damit die bleyeruen 
R 5 geſchlagen werden: bourfeau 
‚ rond. 
K Bley-fchnur, f. f. muäl, 
Bley-ftein , f. m. pierre plombiere, 
X Bleyswage,f. f. [r. demagen] chäs, 
X Bleyswand, f.f. E de vitrier] ouret. 
Bley » weiß, f. m. cerufeı 


plomb. 


ment, 
Blitz +S. m. &chair; feu du ciel. Der 


bliß hat im den Ficch:thurm geſchlagen: 
le teu du ciel eft tomb& fur le clu- 
’ r, E 

* Das vergebet wie ein blig: cela pafe 
comme un echair, 

Blisen, vn. eclairer. Es hat die er 

. nacht gebliget : ila &clair [fair des 
clairs] toute la nuit. 

DBligend, adj. foudroiant, Eine bligende 

wolde: unenuefoudro’ante. 


chaux de Das bligende gefhüg: Vartillerie fou- 


NE . larıte, . 
X Dleyaug, fm. [r..de virrier]tire-|4* Erift pligplagvolt: ĩl eſt Kfoul, qui 


loınb; roüeräfiler le plomb, 


Blick, (.m.regard "coup d'oeil, 
Sid ee laſſen, paroitre; fe faire Bioch 


voir. Wenn er ſich blicken läßt, wird 
man ihn in verhafft-nehmen : sil pa- 
roit, on l’arrötera, 


Blind, eds. aveugle. Ein blinder bett⸗ 
ler: unmendiantaveugle, Blind wer: 
den: perdre laveu&, N 

[r. d’anatomie) 
cacum; bolau borgne. Aber, an dem 
Blind ebarm: veime cecale, ou ce- 
cale. 

Blinde kuh/ collin-maillard, [jew d’en- 
Jans.) Derblinden kuh fpielen:jouera 
collin ard, 

Blindes fenfer,, fauffe 
feinte. Eine blinde 
feinte. 

Buinde lateru, laterne fourde. 

Blinde wuͤtffel, dez quim’onedespoints 

uc fur une de leurs faces, 

2» 2x jettel, biller blanc, [de lo- 
serie —X 

Blinde Hippen,[s. de mer] brifans, 

*Biinder angriff, ſaulſe artaque. 


„Ir 2loden, — Schaum, 


ena jusqu'au gavion, 


Bligfrabl; Bligsftreich, fm foudre. 


3 Blod, [.m.tronc; bloc, Un: 
beweglich nie ein dlock! immobile com- 
meun tronc. 


XBlock, darauf das boden · ſtuͤck eines ges 
"I flüge: ruhet: couffin de canon. 


X Dlod, darinmen der ftempel fchet, 
Le. de monzoye]ras ; ſepeau. 

x u demer ] bloc ; cap de mou- - 
ton, Ist? an der boegſotits⸗ ſeegel⸗ 
breffe: moque de civadıere, Bloc, 
oder das rad werck, damit man bie fees 
gel-ftangen, auch waaren, auf⸗ und ab: . 
ans⸗ und eimiehet· bloe. Das um den 
block herumgewundene tau , damit et 
nicht gerberfte: erfe de poulie. 


fendere fen&tre | X Deppelter block,/ cap de mouton. 
thür: une porte X Ein block marnıer, [+. de feulprewr] un 
oc 


demarbre, 44 
Block, [r. de maréchal ] billot. 
iodade a * —— 
re] blocus, ie gerung in eim 
blodade verändern: cbanger le ſiege en 
blocus, j F 
Blod;bild, fm. ftaruf, 


Blöden 


x ‘ 


„ bo 2. bio. blu 
»Blöden, vo, böler, [comme les mou-' Bloß, feulement: uniguement, | 
sons.] face iR LIoR dahin aufeſehen: luchofe 


Das Blöden ber fihaafe , f.n.b6. [cemor 

eff inderlinabte) 

»Blöden, f. ». belement;mugiliement } 
meugliement. 

Blod:baus, fm. [s. de fortifcation) 
fortin fait demadriers , ou de poutres; 
befroi, 

Blodiren, v.a. [1 de suerre] bloquer. 

Blockirung, v.BlodaW, . 

Block⸗ wagen, fm. binard,. Auf einem 
block:wagen fortricken, ripper. 

Blod, adj. imbecille; timide, Ein 
blodes gemüth: efpric imbecille, Ein 
blodes find: un enfant timide. 

Blödes nejicht, vud courte, 

BHlödigfeit, ff. imbecilice ; eimidiee 
Blovigkeit des verftandes : imbecilirk 
d'eiprit. Eine angebohrne bipdigkeit: 
unetimidire naturelle, 

Aus menfchlicer blodigkeit fehlen : fail- 
lir par “imbecilite [fragilice] hu- 
maine. 


Bloderen, v. Pluderen. 


Blond ar. [U ne fe dit que des che- 
veux)blond, Erift blond; er hat blond 
haar: il eft blond; il a les cheveux 
blonds; c’eft un blondin. 


Bloß, adj. nu; decouvert, Ein bloſ⸗ 
* ferleib: un corpsnu. Mit bleſſer bruft 
gehen: porter la gorge decouverte. 
Ein bleffes ſchwerdte ep&e nude, Mit 
bloffem haupt : la tete nue; nü-töre. 
Mit bloffen füffen : pieds nus; nud- 
pieds, Dieſe frau träger ſich gar zu 
zit : cette femme decouyte trop fon 
‘fein, 

Die ſchuld⸗ herren haben biefen menfchen 
san biof gelaffen : les creanciers ent 
mis cet homme au net. 

* Mit bloffer hand fein haua weſen anfanz 

‚ge: fe mertre en menage les mains 
vuides; fins mioiens. ı 

Bloß, leul; fimple; pur. Auf fein 
bloffes wort : furfa feule [fimple]pa- 
sole, Es iſt ein bloſſer atgwohn; neid 
ꝛt. Ceft un foupgon tour pur; pure 
envie, 


Bloß, adu.nuämenr;ädecouvere. Den 
eye leib bloß laffen : laiſſer la moitie 
i ucorps nu&; à decouvert, 
F XSich bloßacben: [r.de maitre d’armes) 
fe decouvrir. 
*Sich bloß geben: fe faire voir à nu; 
‘ faire connoitre fes fentimens; le de- 
* * Ehat einen bloſſen geſchl Li 
en geſchlagen, 
fine abftchten nicht erreiher:: + il a 


X Bloß liegen, [r.deguerre]&treade- | 


couvert. 


























tend uniquement à &e. Bloß aus aua⸗ 
den: par grace Jeulement; par pure 
grace. 

Dloffe, ff nudire, Geine blöffe bede⸗ 
den: couvrir anudite, 

X Blöffe,f-f.[r demaitre d’armes) de- 
couverte, . 

x Dem gegentheil eine blöffegeben: [r- e 
maitre d'axmes) danner jour & fon en- 
nemi; attirer Jon enneini par des d&- 
couvertes, . ' 

Blöffen neben, [r.de jeu des echecs & dw 
triquetrae) decouvrir. + 

"Eine blöfte schen: donner prife fur foi 

Bloͤſſen, v,2.d&couvrir. < Den leib blöf: 
fen: decouvrir Je corps. Das haupt 
blöffen : je decouvrir ; öter le cha- 
peau, 

Bluͤhen, v.n. Acurir. Die rofen blüs 
ben int May: les rofes tleuriflent en 
Mai. Die bdume blühen: les arbres 
fleuriffent. j ® 

*Blüben, forir. Die handlaug; das ſtu⸗ 
diten ge. blühet: lenegoce; les &tudes 
floriffent, 


fait, ouᷣ la forrunem’attend, 
Blübend, adj. fleuriflant; enfleur. Die 


blühenden bäume: les arbres en fleyr. 
* Blühend, Apriffant. hi 


dem alter: Alafleurde läge, 


Ditihez Bluthe; Bluft, f. f Neur. 
In der bluͤhe ſetzn: etre en Aeur, Vome⸗ 


Enefpe : bourfe; charge. [1. de jardi- 
nıer. 

Bluft der Äpfel: birn ac. oeil. 

In der blühe des alters: A la flcur de 
läge. In der bluͤhe feines aluͤcko: au 
plus beau [haut] de fa fortune. Der 
menſch iſt in der bluͤthe feines alters: 
cet homme eft dans la verdeur de fon 
age. 

Blübrzeit, Aeurifon. Die bluͤh zeit der 
rofen ; nelcken ꝛc. la fleutiſon des rofes; 
oeillets. 

Blum, ff Aeur. Blumen brechen: 
eueillirdesßeurs. Die binmen ſchlieſ⸗ 
fen ſich auf; gehemanf: tes fleurs s’ou- 
vrent; s’&panouiflent, Mit blumen 

- beftreuen; joncher de ſleurs. Die blu⸗ 
men verweilen: fallen ab: les fleurs 
fe fanent, Blumen gewinnen: pouf- 
fer | jetrer ] des fleurs, 

Seidene; papiernerc. blumen: Aeurs arti- 

cielles. _ Gemodite blumen von 
ſchmeltz · werck: bouquet d’gmail, 

XBlume, mit vier blättern, [#. de bia ſon] 

quarre-feuille. Blume mit fünf bidt- 

tern: quinte-feuille, 


leur, 








* Wer weiß, mo mein giück btühet : qui] 


Ein blühender 
juftand: un dtarfloriffant. In blühen. 


ransen-blüth: leur d'orange. Blüten 


blu 


Die! Bhumen des fpieksslafes? nege dis ati 


moine, [r. de chymie.) 
Blunen:bett, [ı. compartiment [plan- 
che} de Heurs, ' 
Ilumensbüfchel, fm. bouquer. 
Blumenstratlcn, qu dem faamen einiger 
blumen, eranune. . — 
Blumen-narten, f. mr. parterre ;, jardin 
ſtearule. 
Blimen Gottin, . Flore. 
Blumiſt, fm [r.nowveau) ileuriſte. 
Blumen⸗knopf, m. bouton de fleur; 
buurre, 
Slumen-Fohl, fm. chou-fleur. 
Blumen-Fopf, f. m. coifle. b 
X Blumen-Forb, fm. fo auf.eine fäule, 
w d. sefire wid: panier de fleuss. 
fe. d’archiscAur.) 

Blumen = Fran, fk m. courenne de 
Heurs, A 
Blumen. krug; Blumen- topf; Blur 

men ⸗ ſcherbe, f. m. bouquetier; pot 
ätleurs. , 
Blumensmabler, f.m, peintre à fleurs; 
‚tieurifte, > ©. 
Blumen-fcherbe; Blimen- topf, v. 


derie, 
zeichnungen, imfanıımet; damaft u. d. 
figure, 

Blıumenszeit, f./.Reurifon, _ 

Blumenzwiebel, ff. bulbe; oignon de 
tteur, 

Blumlein, f. #. petite fleur ; fleurette; 
fleuron, 

Bluſt; Bluth/ v. Bluhe. 

Blut, f. m. fang. Reines; geſundes 
blut: fang pur; beau. Verderbtes ; 


angebranutes Hut: fang corrompu; 
brüle. Blut lafien: fe tairefaigner, 


Blut focyen : cracher du fang. Blut 
von ſich geben : faire du fang. Das 
blut ftillen: arreter le fang. Einem 


blut laffen: fuigner quelcun, 

bat ihn for viel uigen bint gelaffen: on 
lui a tir& tant d’onces de fang. Be⸗ 
ronnen blut: du fang caille ; coagu- 
le. Einen bis aufs bint reichen : tel- 
fer quelcun jusqu'au fang. Sich aufs 
blut fehlagen: fe bartre jusqu'su fang, 
Be: faules bing :- fang putre- 


ait, 

Die ſchau⸗ buͤhne, mit der haupt perfen 
ihren blut, befudeln: endanglanter la 
Scene. » 

Die häute in bas waſſer legen , das. bint 
darvon abjufpülen: deifaignerles cuits. 
[s. de tanneur.) 

Gelnffen blut, palette. 


lume oͤder blürg ber feiden = hausfein : Fleiſch und blut; chair & fang; nature 
: o bunalı 5 


e. Der ee hat vis 


. 


I .. blu — t 
leiſch und blut angenommen : leSau- 
veur a pris ſsl'eſt revetu de] nätre na- 
urehunizine, 
leiſch und blut, infirmité humaine. 
ir find fieiſch und, blut wie andere: 
ısdıs fommes compoles de chair & 
le fang, comme le reite des hom- 
nes. 

Aut! beym blut! önrerj, parbleu' 
Blut vergieſſen, repandre du fang, 
Bey diefer ſchiacht; beiagerung ae. iſt 
nel blut vergoffen worden : il ya eu 
ien du ſang repandu à cette baraille ; 
ı ce ſiege. Der ſieg hat wenig blut ger 
'oftet : cette victoite A coutẽ· peu de 
ang. &eln blut vergieffen, verlieren : 
®pandre fon fang. 

ie haͤude mit blut befüdeln: fouiller fes 
nains de fang. 


bin bin i 

ten: perdre tour fon fang ; perdre le] Blut⸗ roth, adj. fanguin; de coulem - 

füng& lavie. 5* ſanguine. 

* Mein berg möchte mir bluten, wenn ich] Blutsvotb, adj. [ 2. de ——— 
dieſes ſehe: le coeur me ſaigne, devoir) Blutruſtig, az. ſanglant· Einen bluts 
ccla, i i rüftig [plagen : battre quelcun ‚Jusqu'zg 

* Die wunde bintet noch : pre. le plaie fang. 
faigne encore; le. ınal eſt encore tout|* Blur-faur ‚adj. penible. Blut / ſau⸗ 


‘| ‚recent. ‚| re arbeit: travail extrömement pe- 
+* Er wird/bluten muͤſſen: prev. on luiP nible. ‘ 


aura lepcil; illuien coütera, Er hat” Sich eine ſache Hlutzfauer werden laffen: 
bluten müffen: om l’a.fair cracher dans] fe peiner exeremement; fe donner 

le baffın, une fürieufe peine pour quelque 
+* Einem einen ſtich geben, ber micht bfutet:] chofe, 2 

prev. donner un coup de bec; un|* Ein blut-faurer verdienft : profit aquis 

voup de longue; un-trait de raillerie 2) avec beaucoup de peine ; de l’argene ' 
PR er, A — bien gagne, : 3 

uten , f. . faignement, luten Blut · ſchande; blutsfchänderey, ff ia- 

ber naſen ſtillen artoter le ſaignement cefte. St (hune backen: 4 

2 

















unez, tre un incı 
ur und blusauffegens facrihier biens & | Blutend, md. fanglanc. Blutende wun⸗ Bint⸗ſchander, Sm. inceftueux, 
Pre — den: desplaies fanglantes, Blur-fchhänderey, v. BIut-fchhande, 
ı) weolte mein blut darum geben · jevou: | Blutzfabn , f. f. baniere rouge. Dlurfchänderifch, a4. inceftueux. 


irois.qu/il,m’en, caurir ung partie de | Bfut-farb, /./. rouge fanguin ; couleur Blut ſchanderiſch 3 biurfchänderifchee 


non fang; toutmon fang. Ä F ſanguine. ER wmeife,, av. inceftueufement. 
Shirt, ſang; gace; eatraction. Ben |Blutfind, f. mu pivoine, - 14 Blutsfchelm, fm. [r. injurieux) archi- 
dlem blut entſoroſſen ſeyn: Erre alu | Blut⸗fuß/ fm. Aux de fang; hemor- fourbe; fripon hief&; acheve, 

dun fang noble. Die tugend erbt| rhoides, Bint ſchuld ff. crime capital; honu- 
nicht allezeit niit dem blut auf die kin⸗ Blut nang, fm. flux de fang. cide ; meurrre. 


xt: la vereu des peres ne pälle pas 


Blutsgarbe, [f. [plante] centinode, |+-Das land mit blut ſchulden belaben : laif- 
:oljours avec le fang dans les cn- 


Blut⸗deld, [.m. prix de fang. fer les crimes [& particuliirement les 
ans... * Blut⸗gericht, fe». juſtice crimiuelle; homieides ] impunis. 

iſt nicht ein tropffe des vaͤterlichen bluts jugeinent eriminel. Blutfchwär, fm, blut geſchwr, fm. 
n ihm: ilm’a pas ung goute de fang de | X Slut⸗ gierig machen, v. a. Ic. del clou; froncke. 

onpere; il a tout a fair dögenere des|" chaffe] acharner. [ fe dir des ciiens & Blut · ſchweiß f m. ſucur fanguine- 


vertus de fon pere. des faucons.] lente. 

Das arme blut! le paurre innocent! Blut⸗ hund, /. m.homme de fang; ſan- + Blutſchwer/ aaj extrömement dificile ; 
Du einfältices blut! Ic pauvre niais; |. »guinaire; tiran. Ppenible. 
oh! la niaife, ö +Dlurbue, ff L.injurieux) pucain|Yluts-freind; biuts-verwandter, fm. 
Das blut iſt micht autftaug nicht] an perdug; carogne, ; parent, Ein naher biutsfrennd: proche 
ihm : prow. il n’a rien de ben; il ne 


'Blurig, ad. danglane ; enfanglante;| parent, Er iſt mein blnts-frennd; il eft 
fanguinolent, Blutige munden : des] de mes parens, 
plaies enfanglantees, Ein blutiges Bluts⸗freimdinn; bluts⸗ verwandtinn, 
Heid: un habit enſanglanté Blu ff. parente. E 
tiger fhmweißs ſoeichel 2e fucur; era⸗ Bints· freundſchaft ; bluts-verwandte 
chat fanguinolent. Das ſchevbf :tuch) Schaft, parenté ; confangui« 
ift noch gan blutig: ce moucheir et] nice. ' 
encore tour faigneux, Blutige, mit| Biuts: frenndfchafft von des vaters · ſeite: 
blut· vermiſchte oder gefärbte fuchtig-| [r.de droit] agnarion, . 
feiten: phlegmes fanguinolens, %lut:fpeyen, f. ». crachement de fang; - 
*Dlurige hände haben : avoir les mains ” „umopeifie, Mittel vor das blut:fpeyen: 
teintesde fang; foutlices 55— —— hemoproiques. 
* Ein blutiger frieg: une guerre ſanglante. Int-flein, f. m. hematite ; pierre fan- 
Ein bintiges fehr hitziges aefecht : oc- Plutzft . tkter d’Einae Ale 
calion bien Se ; Ein blutiger ait» vun ; ferer d’Efpogne; pierre de 
. griff: artaque fort chaude, Filend, ad}, flipeiäne; 
|slutiges [ butsreiches I temperameng: | Slutlillend, ads. Miprique. Sutil 


vautrien.du tout, ı f 
Iutsader, ff. veine. Blut: und pule: 
aderit, welche Sich bie zum magcı und 
nesserfireden:galtrepiploique, Groſſe 
blut sader an den arm; median+ ader: 
mediane, Dichrilige blut-aber: veine 
facröe, a 
ut arm, adj extrömement pauvre. 
Er iſt blut⸗ arnn: Fril na nivreix,ni 
pile. : R 
Aut⸗ bad; blutwergieffen, fr, bou- 
cherie ;.carnage; une cmelle tuörie, 
Ein graufanıes blut-bad anrichten: faire 
un cruelsarnage. ! 
Blur:böß ‚- adj. möchane au dernier 
point; extremementmechane, _ 


— lendes maffer : cau ſtiptique, Blut⸗ 
ut-bübne, echafaut. complexion ſanguine. — * 
—— he [r.injurienx] voleur;] Blutig machen, enfanglanter. —— artzueyen: remedes pour arrẽter 
echaut larron. Blut:los; adj.qui ma point de fang. . „[2lutestropf, f. m. goutede fang. Bis 
utdur ſtig/ adj. fanguinaire. X Dlutmahung, [.S- [r. de medeeine]| ” zuf den Iehten blutt-tropfen : jusqu'ala 
iutsegel, f. f, ſangſuc. — er — derniere goute de ſang. 
Ein Budi iR. cin lukzcgel‚arer| Blut yffihe, ff brugnon. +* &s it fein guter blucsstropfen in 


leute: un ufurier eft la Aangfus.des | Dlytsrächer, f.m. garant du fang. ° 
yauvecs, a . 
ften, vn. faigner. Die wunde blu: 


. We wem leibe: prev. c’eit un 'va 
Blutsreich, af. languin. Die Butsreis] acheve, 


hen find froͤlich: les fanguins fonc |Bluts = verwandter zc, v. Bluta⸗ 
tet: la plaie ſaigne. Aus der naſen hlu⸗ ai 1 freund. 


ey: faiguer dungz, ich iu tod bin | Ylutsrichter, fm. juge criminel Dlut:vergieifen, v. Blut:bad. 
ns 9 * 7 De - Blutzurtheh, 


blu. boc 


Dkatzuetbeil, f.m. jugement criminel ; | Bods-doften ; bodis-wohlgemüuth ‚[.m.| X Dosen, [r. de fabrique) 


fentence demort, 


Blutswurft, [. f. boudin. 






boc bod 


" tragoriganum ; origan, 
Bods-horn, fm. corne de bouc, 


bod bog 


nen soldenen ;aflaffenen 1. boden eto · 
fe a fond d’or ; de fatin, 


Blutszeuge, f. m. martyr. Stephanus, Vocks⸗horn, [ berde ] aigoceras; come| X Boden im dedel: [ d’imprimeur] 


der eritebiutzzeune Jefu: S, Etienne le 
premier martir de Jefus, 
+ Boobern; Boppern; Puppern, 
*. ». trembler; treiläillir. Das berg 
„ ‚bobbert ibm vor freuden ; vor entferen etc. 
Br —— de joĩe jde fraieur, 
. Boborellen, [4 alkekengi 
— r SF. plaste) alkekengi, 
Bochen, v. pochen. 


r f. m. bouc. Stincken wie ein 
bod: fentir le bouc;; le bouquin. 
+*Eingeilerbogt: un fatire; bouc lafcif; 
bouquin, 

+” Den bod zug gartner fenen: prov.don- 
ner les brebis A garder au loup; enter- 
mer le loup dans labergerie ;donner les 

R * a garder A la chevre. 

er boch iſt im garten: prov. il aprisla 
chövre: ileftfäche, — en 
+* Einem dem bock halten: fe mettre en 
E nr „ pour faire monter l’autre fur 
es epaules, 

Auf dem bock fahren: monter le boue; fe 
faire tranfporter par le boue d'un lieua 
l'autre, comme um dis qu’il arrive aux 

forciers, [ fadaijes 

Bo, [1.de guerre] belier. Die maur 
„mit dem bed einwerfen: abatrele mur 

avec unbelier. . 

+* Er it ein alter, häflicher , geiler bock: 
c’effun vrai fatire. 

Bock, It. de plufieurs RE Ane, 
Bock / zum bret:fchneiden ‚ bauder, 

X Bod, |r. demagon &c.] chevalet. 

X Bock [r. decharpentier) chantier, 

Dodbeinig, 5. quialajambe tortu&, 

Boden; bed. offen ‚ v.n.s'entreheur- 
ter , [comme font les beliers ec.) 

Bodenzen, v. w. fentir le bouc;lebou- 
quin: legouffer, 

Bodtzfell ; bock⸗ leder, fm. peau de bouc; 
chamvis; peau de chamois, Bod:fel: 

, lene hefen : coulottesde chamois. Ge: 
trochnetebockfhaafefelle u.d. peaux en 


merlut, 

Et: Sm. der bock fuͤſſe hat: che- 

vre-pied. 

Bod:seftand‘, f. m bouguin, 

X Bod:geftelle, aneiner —X ap · 
pui de caroſſe. 

Bödlein, f. ». chevreau; bouquet, 

Bod:pfeiffe, f.f. curmemufe, 


Bod:pfeiffer, f. m. jouäur de come- 
mufe, 


Bocks-bart, f. m. barbe de bouc, 

Boderbart, chevre-feuille 1barbe-bouc ; 
&pine de bouc; rame-bouc. [derör] 

Bodesblut, f.". fangde bouc, 


Bocks dorn, fm, [ arbriffean) trara- 
ne Seiner —58 ——— Na 


de boeuf; fenugrec. R 
+* Einen ind bockshern jagen : prow. de- 
- concerter quelcun; luifermer la bou- 





hauffe, 


Boden einfeken: Lr. de tonnelier] enfon- 


cer, renfoncerune füraille, 


che en difputant contre lui; donner| Bovdensfenfter ; f.f. lucarne. 


une terreur zug Aquelcun, 

Bock · ſprung h m. faut;gambade. Pferd 
das bocks ruͤnge macht : cheval qui 
double desreins, 

Bedsftoffen, v. Boden. 


Bodem; Boden, f. m. fond. Der 
boden eines faffes; kaſtens ze. le fond 
d'un tonneau; d’un cöfre, Der bos 
den des meers; des fremd: le fond de 
la mer; delariviere. Bu boden ge: 
ben; finden: aler a fond, Das ſchiff 
hat an den boden geſtoſſen, und iſt ge⸗ 
borften: le vaiſſeau toucha au fond, 

2 s'entr’ouvrit. 

Ein handwerck hat einen goldenen boden : 
* un —— fondsaflurey i 









Boden-Pammer, ff. 


Bodensftüc, an einem fluß/ ſchiff · rable. 
ul XBoden⸗ ſtuck, fm. li de sonnelier) en · 


Boden⸗los, adj. FR 
den loſe tieffe: goufre quin'a point de 
fond. Ein boden loſes faß: ronncaude- 
fonck. i 

"Ein boden · loſer geig: une avarice in · 
fariable, Eine boden⸗ loſe boeheit une 

—— na en ws 

densfchlünffel, f. m. <l& du grenier. 

x Boden-fhraube, ff. both zieber 
fm. [4. de geurmet) tire-fond. ü 

Boden:fee, f. m. lac de Conftance, 


&1 X Boden-flein, f. m. [r. de mewmier], 


ite, 
ß : rab) 


ei 1 er fongure, J 
ie er XDodengi, fm. [r.dtartilkrie) co 
Boden, fonds; gerroir; terre. Auffreme| - auvirer fiefen , an dein * 
A es 
d’aurrui, Einfruchtbarersfandisterse.| jaculafle. - 


boden,; un terroir [terrain] fertile; fa 
blonneux. Auf Teutſchem; Frankofl- 
ſchem boden: für les terres d’Alle- 
magne ;de France, 

Hoden, terre; catreau. @inen zu boden 
werfien:: jetter quelcun par terre ; 
mettre jur le carreau, u boden lie: 
gen: &tre parterre. Zu boden druͤcken : 
aflommer. Dieje ladung kan das pferd 
au boden drücken; cette charge eit ca- 

able d’afloımmer ce cheval. Geinen 
ind gu boden werfien : faire mordre 
la pouiliere à fon ennemi. Wieder zu 
boden werfen: recoucher. Gem 
aeanı: war wieder aufgeftanden , er hat 
ihn aber von neuem zu bodem geworffen: 
on ennemi 'éêtoit relevé, mais il l'a 
zecouche par terre. einen gegnet iu 
boden werffen: terraffer fon ennemi. 

Boden ‚plancher. 
tomber fur le plancher. Einen fron: 
feuchter am boden aufhängen : aracher 
un Juftre au plancher. Einen boden 
legen; mit bretern belegen: plancheier 
une chambre. Einen boden mit flur- 
feinen belegen: careller une chambre. 
Boden, in einem zimmer, oder andern 
behältnig : aire. Ein mit flursfeinen 
ausgelegter boden: pave. 

Boden, trage. Auf dem weyten; drit⸗ 
tem ꝛc. boden: au fecond; troifieme 
etage. 

Boden, grenier. Tragt bad auf den bo⸗ 
den; portes celaau grenier. 




















einm; ween 3c.boben: un 
un; deux ponts, 


Auf den boden fallen: x 


Bodenstbür, f. f. porte du grenier. 
Bodenstreppe,, [. f. mantte dugrenier, 


X Bodenszieher,, v. Boden⸗ſchraube. 
Bodenszins, f. m. loüage d'un grenier. 


le X Bvrgslprit, (m. rm. fr. de ma- 


rn) beaupre, Fuͤuf oder rollen 
laͤngſt dem boeg-fpritesfnig: rateau ca 
telier. - : Bgeg-fpriteniars: foque de 
benupre.: , f ach 
xBodmerey, f.f.bomerie. 
ngel, fm. urc. Denbogenfpannen: 
bander are. Mit dem bogen ſchieſſen⸗ 
rd deParc. sh — 
* Den bogen hoch ſpannen; prov. 
haut; faire 8 grandes pr&tenfions, 
p Durch den bogen fdiefien: donner ou 
prendse engros;enbloc& enras. 
Bogen, [r- d’architeffüre] arcade. 
Bogen eines thots; einer brücden: ar- 


cade d'un porte; arche d’un pont. 


Bogen eincd gewoͤlbs: cambrure, Ei 
nen bogen mit hörnern verfehen : .en- 
comer, Der legte bogen, au eimer 
fteinernen brücke, fo an den danım, auf 
der feite, fiöffet: butte. Abriß, zueis 
nem begen: cerche, Die rundung eis 
wies bogend: cerche d’une voute. Br 
gen, deffen mittelspunet höher, ale der 
diameter des halben eiretel#,, iſt: cin- 
tre furmonre. Ein gedrudter bogen: 
eintre furbaiffe. Ein flacher bogen; 
cintre rampant. In bogen gewachfen, 
oder gemacht: bombt, 5 


Boden, [r.demer]pont. Ein ſchiff von Besen über thürund fenftern: remenee, 
vaiflcau 2| Bogen, feuille de papier. Ein buch pas 


vier hälta4. bogen: une main de papiere 


a2 


"Zeug mir ei , 


fond. Eine ber 


— 


‘bog bob . }; 
124. fewilles, Auf einen bogen, mitten! + * Einen bur 
»der auf-dem rand, alluviele jeilen fer | 
zen ;chargertrop une feuille. Anahl 


dögen, die man in einem tage drucken 
fan: prefle, (+. d’imprimerie.) Die 
dölline groſſe einedbegeus: folio, [de 
palais.] j N » 
Bogen, [r. de latier] archet. 

sen jur gebreheterasbeit , [r.diorfeurn, 
de ferrwrier &c.) archelet. 

gen über eine wiege: archet de ber- 
ccau, = 

onen an dem fuum-fattel ; courbet, 
Bogen, [r. darmurier) fougarde. 
Dogenzfeile, f. f. rilloir. 
Donenmundung, f. f- Lt. de charper- 
tier) boflage. 

Bogensriftung, [.f. lt.&architeciure] 
cintre. 

owenefihuf, [. m. coup d’arc; coup de 
fieche. Einen bogen ſchuß thun ; tirer 
uncoup de flöche. 

nes bogen⸗ ſchuſſes weitsanf eimen bogen ⸗ 
ſchuũ: da la portte du trait de l’arc, 


Bogen⸗ſchuß, ſe aertillerie] coup| 


perdu. Bogen-fhüffe thung tiret des 
coups perdus. 

‚ogen-fehün, f.w.archer ; tireur d'arc. 

Bogen⸗ ſcken ins ereutz: [r. darchise- 
Aure] tierverons. . 

yogensweife, adu.en arc. _ Bogensweife 
gekrummet: courbeenarc, . 

yogennwinde, f.f. machiie pour bander 
une arbaläte, " 

Böhme, fm. Bohemien. - . 

zohmen; Böhmersland, fm. Boheme 

Johmer-mald, / . font deBoheme. 

yobmifh, ad. Boöinien; de Boime: 

Bohne ; Bone, f.f.feve. Grüne oder 
junge bahnen; Kleine weiffe bohnen: ha- 
rıcot. 

Relfche bohnen: faftole ; fazeole ; fagole ; 
fageole, Egyptiſche bohne, ein waſſer⸗ 
qgewaͤchs: co ie. 

"Das iſt nicht einer bohnen werth: prev. 
celane vaut pasun zeft, 

Sobnen:ader, (m, champ fem& defeves. 

Sohnen-baum, fm. laburnum, 

solmen;blüt, fleur de feves. 

Sohnen-FönigAf m. roi de feve. 

Sohnenmehl, [.». farine de föves. ' 

Sohmensfchelfe, ff. ecoffe, 

Sobnenftrob, fr. paille de föves. 

€ Beßrzeili ll, f.w. [r.de ferrurier) 
chevalet, Bohrzeifen an einem windel- 
bohrer:mäche de villebrequin. 


Bohren, v. a. percer; trouer; forer. 


Löcher in ein btet bohren: trouer un ais, | Bombensfifte, 


Ein fr in ver ru bohren: [r.de 


mer] couler à fond un vailleau. 


bo6 bon 
corps à quelcun d'une &pte. 
X Den fchedelbohren; [r. de chirurgien 


— 

Der die naael · loͤcher bey dem ſchiff · bau boh⸗ 
get: perceur. 

DIE, f. f. madrierz madier. Bolen⸗ 

‚ bolß, das breiter als dick ift: beisme- 

Bolen ; pfoflen : cartelles. 

1} ol, adj. vuide; creux. Eine kugel 
fo inwendig bol: une boulecreufe par 
dedans, Eure rettige find boll gewor · 
den: vos raves fe font cord&es. 


che pasl'eau.] 
Bolle, [.f.bulbe; oĩgnon. 
Bollen⸗ gewachs, f.». plante bulbeufe. 
x Düler, S:m. [r. Partillerie] mor- 
r. 


on, om. 
Veſtung mit jwölff bollwercken· dode- 
— Das unterfie bollwerck: bas · 

vrt. 

Boltz, fm. fleche. Den boltzen aufle⸗ 
gen; abſchieſſen: mettre; tirer lafld- 
che. Belk, ju einem arm⸗ bruft: ma- 
tras. Ein wieredfiger bolke , den man 

t * elnem baleſtet abſchieſſet: carreau. 
Etwas zu boltzen dreben: prten- 
dre en mal een - 
meä&quelcun. - 


Bollwerd, fm it 5* baſti· 


805 v. x. boufiller. 


ire un cti· [ger will borgen, Fonmie morgen : 


bon bor 


ch den leib bohren:  percerle , Bone, v. Bohne, ’ 
Bönhafe, fm. (1. de mdpris] bou 


filleur ; gate-metier, 


mfacius, f. m. Boniface. [mem 
) 


Bonite, f.m.Lpoiffon.de mer] bonite. 


BANN, f.w. Bonne: ville de Feledloras 
de Cologne. 


Bonomen, f.m-Boulogne :ville Ira 


die, 


j in, f. m. pierre de Boulo- 
+2olleis, f. m. glacecreufe: [qui ae tou· DBononifcher ftein, fm. pierre de 
Boot, v. Bot. i 
Borg, [mcredie; pret, Ein Flelb auf 


gne. 


borg ausnehmen: prendre un habit a 
credit. eine maare auf borg verlaf- 
fen: donner [vendre] A credit fa mar- 
chandife ; faire credit à quelcun. 


Borgen, v. a. faire credit; donner ou 
; > erdir; preter; emprunter. 


iewanden borgen mollet ; nc faire ene- 
dir 2 perfonne; ne donnerrien acredit. 
Geld borgen: emprunter de l’argent. 
Borget mir euren mantel x. pretes-mor 
vötre manreau. id) mit leihen und 
boraenbebelffen: &rre reduiräprendre 
acredir & à emprunter. 


Borsen macht fergen: pro. qui donng 


a credit, perd fun bien & ſon ami. 
prov.on 


ne fait point de credit aujourd’hui. 


+* Der eine dreht die bolgen, und ber u. X Borgen, [r. daritbmerique) empruns 
Pi 


bere muß fie verfchieffen: prov.l'un e 
Paureur & l’autre l’executeur de Pa- 
faire, 

Bolg, (1. dartifan] 
fer. Mit eimem 
boulonner, 

Bolus/ m. bol. Weißer bolus oder 
mergel: bol blanc. Mother bolus 
broüillamini. Art son rothem bolus: 
craye zuge. 

+ Bombam, [mor contrefair pour ex- 
primer le fon de clocbes) 

x Bombardiren, v.a.[r. de guerre) 
bombarder. » 

X Bombardirer, f. m. boimbardier. 

x Bombarbir: ſchiff; bombardir ⸗ ga⸗ 
liot, [.». galiote à bombes, 


sjons chevillede Botuhe 
olgen veft machen: Borragen, fm. Lplante medecinale) 


r 
Borger, [.m.ce mot fignifie en allemand 


le pröteur auffi bien que l’emprunteurs 


Porficche, f. f. jube. 


bourrache. 


Boͤrſe, f./.bourfe; change, Auf die 


börfe gehen : alerä la bourfe. 


Borfte, f. f. fente; crevafle. Eine 


berfte in der man: une crevafle dans le 
mur ;lefard ; lefarde, 


Das ſchiff Hat eine borfte befommen ; [i.de 


mer) le vaifleau s'eft ouvert, 


Borite, f. /. foie de cochon, Sein 


et wie berſten; ſes cheveux 
u ed de la foie decochon, 


X Bombarbirung, f. f.bombardement. KRorte, auf einem kutſch / pferd =. jaum: 
’ 517 * € 
Bombaſin; Bomfin, fm. furaine, Dorken; börfen, ac. v. Dürfte, 
ombe, f.f. bonbe, Bomben mer Boritiß, adj. quiadelafoie. 
Borft-pi 


fen: jerter des bombes. 


let, etwas mit;erde bedecket, und Darauf 
angezundes wird; caiſſon de bombes, 


Derd icug eines fdhlöffers, Damit er verfa | Bomment, v. m. Lew parlanı de ch- 


chet oberalcich bopret:-calibre, _ 
Bohrer, f. m. foret; teriere; pergoir. 
villebrequin ; lacerer, 
KBohrer-, die pompen röhre aueuboh 
en; euilier de pompe. 


— 


ches) fonner. 


Bong, f. f. [momde femme) Bonne, 


infel, Am. brofle. 


ff. die mit bombengefüt- | WOTL, m. [r. demer) bord. An bert_ 


gehen: aler & bord ; fe mettre ä bord. 
Uberbortwerffen: jetter par lc bord. 
Einem ſchiff an bort legen: aborder un 
vaiffeau; venit à l’abordage; fauter a 
Pabordage. BVortetheil nahe am abs 
far von auffen : hanche. 


Bonaventura, Am.[oomd'bomme)'} "Einem an bort tonmen: prev. attaquer 


eu 


[avoir prife fur] quekun. 
Q3 





Bor bof 
nicht au bort Fommen: il ne donne 
oint de prife A ceyx qui lui en veu- 
nt, 
Dorte,f. f. galon; paffement. Ein 
* befertes kleid: un habit ga- 
anne. . 


Borten, v. a. galonner. 
Bortenwirder, (m. pailementier, 
»ortenwirderin, 4 paffementiere. 
orte, ff. bord; lifiere. Die borte 
einesreds: le bord d'une robe. Die 
borte am tuch; am zeug: la liſiere du 








J 


boſ bot bot 

emporte. Werdet nicht böd; ne vous Bot / hande FF tür die ſchiffeuden; bancs 

— * Wider einen ändern boſc B chaloupe. 

machen: acharner, y * —* 
Böfe; böfes, f. m. mal. Vöſes tkum:| UF 5 Bote, (‚mmelliger. Einen bs: 
faire du mal. Das bofe vom guten un» 
terfeiden: difcerner le mal d’avec le 
bien. Gutes mit böfenivergelten: ren- 
dre le er. pour le bien. XR —* | rier, . 
den: penfer mal. Das bofe meiden: Der Nürnberger bote reifet heute ab: a 
fuir lemal. Ihr habet das antegenom- f x 
men und mir das hofe gelaffen ;vousavez hei Au de Nuremberg part. au» 


pris le bon, & m’avez laiſſe le möchant. 5* — 
Boſes mit bẽ ſem vergelten: F* donner des Boten-brodt, [.m. ce qu’on regoit pour 









: \ faire un meflage. Ein gutis botens 
drap; de Perofe, R f feves pour de bois; 4 berbi 5 * 
* * 1% —— Fr Dos, rom Bos.am einem er B * ———— Ion melige bien s 
Borten a ⸗ i ' enufermalavec queleun. Das it bs 2 icht-verbier 
ord ung: zoophoree, getban: eeſt mal fair. teA man bob wicht 


j 05, adj. mauyais; mechant. Boͤſe 

Nuft: mauvaisair. Ein boͤſes leben füh- 
ven: faire mauvaifevie. Biſe gewon⸗ 
heit: mauvaile coltume. Boͤſe worte 
geben: donner de mauvalfes paroles, 
Dos wetter: mauvaistems. Ein böfer 
menfd: un mauvais homme. Böoſer 
mwille:mauvaife volonte. Boͤſe werde: 
mauvaifes euvres.. Böfer weg: mau- 
vaischemin. Boͤſe zeituug: mauvaife 
mechante] nouvelle. Bos erempel: 
mauvais exemple, Ein bofer handel: 
urie mauvaife [mechante]afaire, Bes 
fe a mauvais fruit. Durch bie 
Länge der jeit werden die fhulden böfe : 
ı Jes dettes deperilfent par la longueur 

du tems. , 

Boͤſe zeit items fächeux. . 

2öfe augen ; füffe 2c. haben: avoirmalaux 
yeux; aux pies, — 

Boͤſe aeld: billon; argent decrie; qui 
n’et pas de miles : 

Das boſe gebrechen: mal eadue; haut-mal. 

Bös gewiftens confcience ulcerte. 

Böfe hand: mauvaife ecriture, Biete: 
der; mauvaife plume. Boͤſe verfe: 
mauvaisvers. Ein böfer poct; reduet: 
un mauvals poöte; orateur. i 

Böfer jahler: mauvais paieur. Voͤfe 
{huld ; mechante derte. 

Eine bofe nacht: une male nuit. 

Das böfe wefen, [.m. haut-mal; mal caduc. 

23358 , mechant; melin ; malicieux ; per- 
vers, "Ein boͤſes maul : une mechantc 
Jangue. in böfes weib; find: une 
mechante femme ; unmechantenfant. 
Der boͤſe geiſt: lemalinefpric. Ein ber 
fertüd: unrourmalin; malicieux ;un 
maurais toyr. 

Eine böfe träfe: un ulcere malin. Bor 

” fesfieber: figvre maligne. 

Boͤs, ufe; rompuz gire, Boͤs bier: 
bier gatec. Boſe hoſen: coulorres 
ufsesz troutes. Böfed dach: toit rom- 
pu; quieft percd. Boͤſes Heid: mau- 
“yaishabir. 

Bos, colere; promt; —— Bis 
merden: fe mettre en colere. Einen 
bis machen : fächer [irriter] quelcun. 


Ein böfer mann: wa bomme promtz | mager lachalgupea bord, 





















nen: prov.je ne veux pas &tre-le pıö- 
mieräledire. _ 
oten-berberge, f. f. meflagerie. 
Botenslauffen, v.m. alerenmellage, 
Boten:läuffer, [m meilsger A pie. 
Boten-Tolsn, f. m. paie d’un meflager. 
\ Das beten stchmift.auf fo Diel won der; 
N * gefeht: la pate eſt regleea tant pat 
. Meuc, 2 
Boten smeifter; botensfhaffer, f. m. 
oficier qui diftribu@ aux meilagers les 
paquets des particuliers, ou les depe- 


Bös.artig,adj.mechant; malicieux. 
Boſaune, v. Poſaune. 
x Böſchen, v. =. [r. de forsificerion] 
donner du talus. 
XVoſchung. M tahis; pente. Den 
wall eine genugſame boͤſchung geben: 
donneralles de talus A un tampart. 
Boſchung der bruft:mehre, [r. de fortifica- 
tion]. plongee; Aınfere boſchung bes 
grabens: contrefcarpe., Boſchung ei⸗ 


u 


nes walls, einer mauer: empltemeur. ches de lachancelerie. 
Böfchung ; lehnuug der maur: [r. Parchi-| Boten:fpies, f, m. epieu. f 
— trat. > Borensfielle, [.f. Botenzdient, [m mel 
Bofem / v. Buſem. fagerie, j \ 


tmaͤßigkeit, "ff. jurisdiction 
commandement. Unter eines botmaſ⸗ 
figfeit ieben: Etre ſous le commandc- 
‚ment {fous les ordres) de quelcun. 
Das gehöret nicht zu meiner betmäßige 
keit: celan’eft pas.de na jurisdiction. 
Botichafft,f./. mellage. Eine bot⸗ 
ſchafft ausrichten :_ porter [faire] un 
mellage. Botſchafft lauffen: faire un 
meflage enpofte, " 
Borfhaffter, fm. ambafladeur. 
Borfchaffterin, f unballadrice. 
Bots⸗geſell; Bors-Enecht, Bots⸗ 
mann, Sn. U. de mer) matelot; mari- 
nier. 
Bots · hacke, fine. croc ; gafle. Mit dem 
bots hackeun auhaͤlelu: gaffer. 
Boto⸗leute/ f. m. pl. Bots-vold, fm. &- 
quipage.. Dac fchiff ih gefunden, afer 
das boto⸗ volct iſt daron eefommsen: le 
vaifleau 2 &choud, mais lequipage ⸗leſt 
fauve, Miethung des bots voicks über 


Bö ſewichtʒ Böswicht, [.m.coquin; 
miferable ſcelerat malheureux; mẽ · 
chant; vaurien. 

Boshaft; boshaftig, adj. mechant;| 
malicicux. 

Boshaftiglich, adu malicieufement. ° 

Bosbeit, [f.mechancert; malıce ; per- 
verlite., eine bosheitabiegen: fe de- 
faire [ fe corriger ] de fa meghäncere. 
Etwas aus lauter bosheit thun : laire 
unechofe per pure malice. Die bot: 
beit des gemuͤthe: la perverfite d’ame. 

Bösfich, böslicher weiße, adv. malicieufe- 
ment; par malice Boelich handeln: 
en ufer malicieuſement. Boslich anf 
einen lügen: calomnier malicieufe- 
ment, ⸗ 

Boswillig; Boswilligkeit, v. Boshaf⸗ 

"tin; Booheit. 

Boſſen, v. Poſſen. * 

Boßiren, v m. travailler en relicf: 


faire des figuresen boffe, ‚ banpt: mareage- 
Bofirer, f. m. ouvrier en ouvrage de) Pots-mann, fm. [r. de marine] bofle- 
bofle ; de relief. , mann. j 
Boßir⸗kunſt, ff art de travailler en | Dets «Knecht > fehüffel, auf fieben mann, 
boffe ; enrrelief, platdel'equipage- 
Boft, v.Pöft. —— a Aing, [.m. racamı 
ß aux, ’ 
‘Bot, f. m.chaloupe ;nacelle. Botben Motte,» Butte. Fi 


einer galee: caie. Diefer bot ift leicht 
zu reuieren: cette chaloupe eft bonne 
denage. Denbot andas ſchiff führen: 


Bottger, S.n.tonnelier. 

Böttgerzarbeit, [f.tonnelsge, . 

° Börtgers»bandwerd, (‚n».tonnelerie. ° 
£ i Bott· 


bot bra .bra 


bra 
Sötttershols, f. ". daran Önan die fahr" Brafirenz braviren, v. a. &m. braver;] den: machine infernale. Drt, wo ein 
dauben inacıt“ beismerrcin. fairciebrave. Mit geborgten kleidern ) brander angezuͤndet wird: fecrer, 


















X Brand⸗ faß/ fm. Feuerstopne, [r. dar- 
tifieisr]barıque foudroiante. ©» 
x Pet Sm. It. demandge]alzan 

rule. 


Drandsgerucd, f. m. roufli. Es richt 
nach brand: il font leroufi. . . 
Brand-glode, ff. tochn. Ich böre die 

brands glode, es iſt fener da; jJ’entends 
lerochn,ilyadufeu. . 
Brand:baade, f.m.croe. 


brahiren: faire le brave avec des habits 
enipruntes. Einem vor der nafen bras 
firen: braver queleimäfon nez. Den 
feind: die gefahr ar. brafiren: braver 
V’ennemi ; le danger. 


dörtnerswerditatt, f Atonnelere. 

Sottgerzange, SF. Javier; tergent, 

Di}. v. po. „ 

iner aus Bourdeaux, M m. Bourdelais, 
Eine aus Bourdeaux, f. f. Buurdelaife. s J 

Boy, fı m frifez revöthe. Flaͤmiſcher Bram; Bram, v. Bebräm. 
eder Engüfher bon: baiette. Art von | Dramen; verbrämen, v. a. border. 
boy, fo miter den ſchwartzen verkaufte | Bramine, fm. ein heydniſcher priefter, 

„wud; brefcare. , der heutigen Indianer: bramın. 

. Be —— fi u bopenerunters x Bramiegel, [.». [s. de mer] voile| Brand:bäring, fm. [z.de negsce] gos. 
* u perroquet. Brand:holg, f. ». boisäbrüler. 

c Boye, ff Lr.demer) boutez gavi-| X Dramzienge, ff. perroquet. Fwey| Brandig; bran erig, adj. [Je detnier 
teauz; aloigne. j i * gleiche holtzet dieſe zu unterftügen: jou⸗ eff du peupie] brüle; roufi. Brandig 

EDoyenstan, (‚n.[r.demarine]hoirin; | tereaux. Die aner-hölßer, barinmendie]) ſchmecken ĩ riechen: ſentit le brült; le 
orin. bram⸗ ſegel ſteuge veſt geniacht it: barres | rauf 

Brabant, ‚fin. Brabant: ſprovince des dehume, Die groffe bram > ſegel / ſten⸗ X Brandig forn: bIE gär& par lanielle, 
pais-bas] ge: grand perroquet. Brandsleiter, ff. echelle. 

Srabänter, (m. Brabangon. Brand, [. m. embrafement ; incem | Drand:mabl; brand: marck, f. n. fleur 

Zrabanterin, f./.Brabangonne, die; feu. Der Trojanifde brand: de is; marque imprimee avec un fer 

drsbantifch, ady. de Brabant. . Y’embrafement de Troie. Brand ſtif⸗ — Em Miteinem brands 

€ Brad, adj.[r. d’agriculture] en fri- ten: mettre le feu. h Ehen u geras ————— ——— ee 
che: inculre. inenacerbradplaffen:| ; then: prendre feu; s’embrafer. * Aeurdelifer; ligmatifers Aderir. 
laiffer un champ en friche. brand ift von ungefähr agu⸗ Brand: ! — ito⸗ 
— — —— ‚| feuapris par acccdent. Mit mord und Srand maur / M mur mitoien. 

€ Dradpader, fm. Brach⸗feld Brach⸗ brand alles vermüfen: mettre toutäfeu Brand-opffer, f m. holocaufte. 
En f. ». triche; jachere; gueret; Küng. Brandsopffersgltar, (m. autel des ho- 


£ ; „| Wuf dem brand bettelm: quöter, pour avoir] _ locauftes. 
een fühe Bar ver Inder] „örupuleieu, = Zcan- paper, fm. Branbfülbe, .f 


ass Brand, tion. Einen brand aus demf _emplätre [onguene] pour la brülure, 
rn Die andere brade:] feuer jiehem: retirer[tirer) un tifon du|®rand:röbre, f.f. an einer bombe, [7 


P «artillerie] goulet; goulut. 

Bra v. a. d£fricherz donner le ; 
i eines aun — achertet. —— — 

Zum andernmal brachen : biner- €i: ——— Ge 

i bradje geben : cafler la cause par le fcu; brülure; incendie, 

— — 4* Ein brand ſchaden an der hand ꝛc. une 
Srademenat, f m.Jüin. - brülureäla main, Die Habt hat arof 
5 ‚fm. Juin. 


fen brand-fhaden gelitten: la ville a fou- 
Grack; Braft, Anefhuß, Auswurff, : 


fert un grand incendie, £ 
.m.*racaille. Bon einen brond hat man fo viel feine: | Brandfehänen, v. a. mettre A contribu- 


Srad; Brad fund, (m. chien camus;| onatant de briquesd’une fourrice, tioh foyspemedufen |, 
camard. Brandimfern: nielle. Brand an re.| Brandſchatzung, f. /. contribution qu 


x 
Bracke, miteinem halsband, [r.deb/a-| ben: cuillon de vigne, Brandanden| on pare pour feracheter du feu, 














eu. 

X Der falte brand, [r.de chirurgie] can- 
grene. Derkalte brand ift zu dem ſcha⸗ 
den gefchlagen: la gangrene s'eſt mife 

dans la plaie, 
XBrand, 1% de briquetier, potier &c.] 
cuilfon; fournee. Ein brand fleine 
foftet fo viel : la cuiffon coüte tan, 


[en chien boucl£. gewaͤchſen: broüiflure. Dein brand an | X Brand-fole, .. I de cordonnier] pre- 
rack ⸗naſe, ff. nez-camus. den gemächfer v«rurfüchen: broiür. miere femelle; tr£pvint. —— 
ack perle [./. loupe. Den braud durch froftindie reben hringen: Brand⸗ſprutze, ff. feringue pour eteia · 
Aradem, v.Brodem. ermbruiner. Die neinflode baben ben] dre le feu. RE 

I /v. Bro brand beke mmen: les vignes dont em- | Brand: ſteur, A charite qu’on fait 2 


ceux quionte&te ruinds par le feu. 
Brandwein, fm. eaude vie; brandevin, 

Brandwein von juchersrohr: rum. 
Brandweinbrenner, [. m. dißilateur. 
t” Brandwein-bulle, ff. [£. öyjurieux] 

cabaffe. . 
Brandweinsfaß, f.r. bufard, 


Brafs praf,adj.lefte;brave;gaillard.| bruinzes. 
Einbraver fl: un brave gaillard ; un | Brand bettler, f. m. mandiant, qui va 
brave gargon, Eine brave that: une| -queter pour avoir ee ruine par le ſeu. 
brave allion. Eine brave maulfchelle; | X Brand: bock, ini camin, f. m. chenet. 
unbonfoufler. Ein braves mägdlein:| Kleine braftd böcke: chevrettes. 
unefille bien gaillarde. Brand-hrief, [ m. certiticar donne à ce- 
waf, adv. bravement; leftement; gail- kuiquinereruine parle ſeu. j 
lardement, Sich braf wehren: fe de- Brandsbrief, le de gwerre]billee par le-| Yrandweins fchende, f.m. cabaretier 4 
fendre bravemene Draf gefleider| quel on menace de feu,ceux qui refu- eaude vie; marchandd’cau de vie. 
fenu:&eremisleftement, Brafjehren:| ſent de fe toümertreäla contribution. | grandweinsfchende, ff. cabarct A can 
faire bonne vie. Sich braf halten: ) rand:eimer, [.m. feau de cuir. devie. 
faire bien, faire bravement, _ Brandenburg, Sn. Brandebourg: | Brandweir:perfäuffer, f. m. ber brands 
Braf ſchelten; jancken ie gronder; que- ville &> eieflorat d’ Allemagne. wein inden gafien aneraffet; brandevi» 
zellerde | bonne maniere ; comme il | Brantenburter, [.. Brandeburgeois. nier; porte-col. Sn 


faut. "Brandenburgijch, ad; de Brandebourg. | X Brandswelle ff. Ic. &ariiſeier]) ſagot 
wafade;Bravade,f f.bravade. Eine Brander, f.m [s.wdeguerrejbrülot.. Art| ardent. e 
fühne brafade: une brayade infolente, | vom brandern, fo die Engelländer erſun⸗ ! Branfterig, v, Brandig. — 


5 


are bra PROF bra 
i , in brauch bringen ; mettre en vogueune 
—— a —— chofe. Brand ; welt:brauch: pretique.] tour ; quelquẽe mechancetẽ. 
Brafilien fin. Bröfil. [ pais d Amerique] Unfere väter hatten viele gute gewohn⸗ Brawsbottig; brau⸗kufe, f. A cuve; 
Drafilien-hoftg, f. m. Brefil. Art von|' beiten, die nicht mehr im brauch find:|  brasfin, 
\ Brafilienchelß: imats. [om "apelleau-| os peres avoient plufieurs bonnes] Brauer, f.m. braffcur. 
— prement: japen, oufapan] Mit Brafle coũtumes, quine font plusen pratique.| Brauerey, ff. brafferie. 
iien· boit ——— Brauchbar, adj. qui eſt — de fer- — braſſeuſe. 
vice; qui peut fervir, auchbat, in| Brausmgerätb; brauszeng, f.w. tout ce 
Braſſelen, v. Praſſelen. gutem wie exploitable. quilertälabraflarie, * 
Braten, A. röti; rot. Den braten Brauthen, v.a. cmploier; fe fervie ;ufer.| Brau:baus, f. m. brafferie. 
anſiecten: mettrelaviandeälabroche.| Wille feine kunſt brauchen : emploier| Brausfejjel, f. m. chaudiere. 
Den bratenmwenden: tourner labroche.| [mettre] toure fon häbilere. Geinen| Brau-Fnecht, fm. gargon braffeur. 
Den braten anrichten: fervirle röriz le eund in einem handel brauchen: em-| Brauersfrüde, f./. damit das malt um⸗ 
röt. Ein rinderner; Kälbernerc.bra| ploier fon ami dans une afaire. Alle gerühret wird: brafloir; vague. 
ten: un roti de beufj de veau. mögliche mittel brauchen : emploier [fe} Brau-Fufe,v. Brau-bottig. 
fpeifet täalich braten an feinem tiſch: il fervir de] tous les moiens posfibles.| BrawFunft, [./ art de braffer, 
atous les jours du rörid fon diner. Klugheit ;lift ze. brauchen: ufer de pru-| Brausmeifter, [.m. mattrebrafleur. 
Braten, v.a. rötir; cuire A la broche. dence; d’artifice. Gute worte brau:| Braurpfanne, f. f. chaudiere à braffer; 
An lindern fener braten: rötirAperie] den: emploierdes parelesciviles; ob-| braslın. 
feu. Derbratenift nicht gargebraten:| ligeantes ; donner de belles paroles;] Brauswefen, fm. brafferie. 
... ceröti —— cuit. — quelcun. — An Brauseug,v. Brau⸗gerath. 
Aepffel braten: cuire des pornmes. ; |Braudjen; arsıep brauden: prendre| Wr ; - R 
Braten, griller. Heringe; fpechfhnitte] midecine., Ich Habe heut gebrandhe: Braun, * N — — 
brtaten: grillerdesharans; des gri- jai pris miede<ine aujourd’'hui, Eiuel prun. Braune farbe; braune hant: 
blettes. Einwerigübertoplen braten:| abführung; ein Fliftier; pulver 2. brau-| reine brun. Braun im geficht: bran. 
brafiller. Mfrfcen, änfel braten: bra- | en: prendreune purgation; unlave-| praunes Haar: cheveux bruns; cha- 
filler des p&ches ; des pommes. ment; une poudre, u eg miplein: —* 
Braten, v.a. — tecke den ** — * — ee “Inden: Hanns hranette ö 
an, und laß ihn wohl braten: wettes emploier [fe fervir d’] un medecin; 1; 5 — 
viande — & ka laiſſes bien — — — Arne farbe, ff. [c. de reinturier] 
<uire. x ich brauchen laffen : s'emploier ;femet-| 4x : ' 
In der ſonnen braten: [oufrirdel'ardeur| tres fervir. Er läffet ſich zu allen din BA nee rain : —* 
du ſoleil. gen brauchen: ils’emploic Arourzileh| 14 les yeux pochez au beurte noir. 
zäffel, f. m. pomme cuite. propreätoutes fortes defervices. Er se * 
Brat:aöffel, p Das geſicht braun und biaw ſchlagen: 






























Brat:bod, (m. hätier, 1äft fich für einen lochz boten 2. braus| nj je vilage. 
Dratenwender; brater, f. im. tourme-| en: il ſert de cuifiniers de neflager ; — EN, lafleurduroti- 
broche. il fait le cuifinier; le meſſaget. Braun maden: brunir. 


Brauchen: avoir befoin; avoirafaire. 
Geld; rath 2c. brauchen : avoir befoin 
d’argent; de confeil. ch babe alles 


Braun werden: brunir ; fe brunir. 
KDBraun, (r demanege) Braun pfab: 
cheval bai. 


Bratsfett, [.r graiffe qui degoute du 
, röti. 
“ DBSratsfifch, J. m. poiffon röti; poiffon A 


rötir. benterhand, was ich hiezu brauche: je EEE . Pe 
Bratsbering, f. 707 röci ; grille. fuis mn de touc ce qu’il me faur — ER —— de 
Brat:pfanne, f f.leche-frite. „|. pourcela. ö —* — 
Bratfhiem, "m. couvre-feu. +* Erbat allet, was erdagubraudht: left = ——— ——— — — 
Bratsfpieh, f. m. btoche. An den brat⸗ pourvü de fil& d’aiguilles. > 


. U. t - 
ſpieß ftecten : embrocher. N Es brauchts nicht :celann’eft pas neceflaire. — ——— Re — 
X Drat-fpieß, [r- de mer] virevaur. |Eine ſoche, die man ſtets brauchet und bep | Braumen v. a. brunir; februnir. Sein 
Bratzfpieß an einem Fran: ecoperche. ſich hat ein vademecum: &pee de che- haar war meih, m (Änat es au zw brdus 
X Bratung, f.f.[r.de cbimie] aſſation. ver. Die Iliade de Homeri brauhet |] nen: deschereux &toiene blonds, ıls 
' Lratswurft, ff. faucifle. er immer, führer fieftetsbeyfich: Plliade] ommencent Ne brunir. 
Brauch, f.m.ufage. Etwas jum red: 
ten brauch anwenden:: _emploier une 
chofcä un bon ufage; faire bon ufage 
ij. Yune chofe. Das ding ift sum tdgli- 
chen gebrauch: cela eft pour l’ufage or- 
dinaire ; on s’enfert rousles jours. 


Es braucht bie Feines wort:gepränged: on rifes; grapes toument, 
n’aquefaire ici de complimens Braum:gelb, cdj. faur j 
Was braucht. ed folcher weitiäuftigfeiten ?| Braun:Fobl,f. m. chou rouge, 
äquoi bontant de biaifemens? Bräunlich, adj. tirant for le brun. 
rauchlich, adj ufuel; ordinaire. Ein] Braunvoth, «dj. brun chir; bayard. 
Brauch: coltume; habitude; ufage, bräuchlic wort; eine bräuchliche weife: | Yraunfchweig. f.w. Brunfvig: Duche & 
Dem gemeinen brauthfofgen: fuivrela] Un motufuel; une maniere ordinaire.| wille de la baffe Saxe. 2 
cohirume ordinaire. @itten böfen braud; Ein geſetz, das nicht mehr bräuhlih if :|Sraundtein, /.m. magnefie ; magaluife, 
an fich nehmen: dreunemauvaif. | une loiqui n'eft plus obfervie; en ob- Braunsmwurgel. f.f.crofuläire. 
habitude. Etwas im brauch haben; | fervation. Man mus Rh datuach rich: Brauſen, v.m. bruire; mugir. Das 
avoir coütume : Avoir de cödtume; | ten, tzas bie brduchlich ft: il laut fere-) Imter braufef: la mermugie. , Matt ber 
avoir accoltum€ de faire une chofe. gler furce qui s'ubferve ici. ret die wiude; die bäche2c. brauſen: on 
Starck im brauch fenn ; Etreen yogue. Brauen, v. «. braffer. Bier; efine.| . cntend bruire les venry; les torrens. 
Dasift nicht meht im brauch: celan’et| brauen: brafferde labierre; du vinai-| Das meer fängt an zu braufen: la mer 
plus en ufage. Einen brauch aufbrin: | gre. commenceä fremir, 
gen: introduire une cohrume,. Etwasl +? Etwas brauen: prev. braffer quelque KBraufen, [r. de vigferen) Der vor 
Pie er - Braut 


—bra 
choſe contre quelcun ; faire quelque - 


eft fon &pee de chevet. Die kirſchen ; trauben ze. bräunen: les ce- 


x 


Bra bre— 
braufet im faß:, le vin boult dans le 
tonneau. 
raus, fm. Brauſen, n. bruiffe- 
ment; mugiſſement bruit. Das brau⸗ 
ſen des meete: le bruuuſement de lamer. 
Das brauſen der winde: le ınugille- 
ment [bruic) des vents. 
Div brauſen des weins: le bouillon- 
nement du vin. 
Im braus ſehu: [i/ fe die des ſemelles 
* queigues animaux] &tre en cha- 
cur, 
m braus und faufe ſeyn: prov s'aban- 
donner A Ja debauche; & route dillo- 
lution, 


srauf, ff. fancke; Epoufe. Cie 
ift unlämgft braut worden: elle a ere 
hancte depuis quelque tems, Die 
braut zu berte führen; mit der braut 
ju bette achen: mener coucher Pi- 
poufe; aller coucher avec fa nouvel- 
le epoufe. Da kommt die braut: voi- 
li la marite. 

"Wer das glück hat, führt Die braut da- 
von: prov. tout reife A qui la fortu- 
ne en veut; eft favorable. 

Das ift die braut, darum man tanket: 
prov. ceſt la de quoi il s’agir ; c’eitle 
nœud de l’afaire. 
vaut-bette, f.». lie nuptial. 
aubbienen, fm. valer de föte; de la 

dere, 
rautsfübrer, f. m. celui qui mene la 
fiancee le jour de la ceremonie. 
rautigam; Breutigam, f. m. ſiancé 
marie; epoux. Mer die braut bat, der 
ıft ver brautigam: celui quia l’epoufe, 
eit l’&poux. 
sutzjungfer, celle qui fair la ce- 
zemonie de feryir l’epoufecle jour de 
ſes nöces. 

* Fammer, f. f chambre nu- 
male, 

‚sutsfrant, fm. couronne nuptiale. 
aut⸗ kutſche/ ff. Brautswagen, 
m. carolle dans lequel les nou- 
veaux marits font menes au livu de 
a ceremonıe. 

aut «leute, f. m. pl. les fiancts; les 
TOUVCAUX maries. 

"autslied, f. #. epiralame, 

aut⸗mal / f.r. feitin de nöces; nöce. 
‚artsring, (m. bague nuptiale. 
‚sutfchag, fm. dot; mariage. Cie 
xinet einen guten braut-fchat mit: el- 
e porte une grande-dot; un grand 
narmge. 

'autfuppe, f. f. chaudeau. 
Breche, ff brifoir. 

Brech⸗eiſen/ An. Brech: Rantte, [.f. 
#. de magen &e.) louve; pince; pie 
ie chevre. 


bre 
caffer; brifer; froilfer, Einen tab bre- 
“dien: rompre un bäton. Ein glaß; 
einen topic. brechen: caller un verre; 
un pot. Einem dert bald; das genick 


bre _ .. 
leiden x. le cœur me fend de douleur; 


de pitic, 


‚" Die augen brechen ihm fchon: ila les 


yeux mourans 


bredyen: rompre [cafler] le col A quel- Brechen, v.m. Sich brechen, v.r. vo- 


cun. Das Lrodt brechen: rompre le 


pain. 

Noth bricht eifen: prov.. neceflire n’a 
point de loi; conrraint la loı. 

*Das eis brechen: prov. rompre la glace 


mir; rendre gorge ;aller par haur. Zum 
btechen einnehmen: prendre un vo- 
mitit. 


| Das brechen der anſchlagenden und gurück⸗ 


ſchlagenden meers⸗ wellen: brifement, 


aux autres ; &trele premierinventeur Brecherlich adv, qui für lever le 


ou auteur d'une chofe. 


"Alles was zum erften die mutter bricht: 
tout ce qui ouvre la matrice. 

*Brechen: rompre; violer. Den fries 
den brechen: rompre la paix. Den eyd 


cur, Mir wird brecherlich: le cur 
me leve. 


Brechlich, ads. fragile; caffınr. Glas; 


alabafterrc. iſt brechliche mar: le ver- 
re; Valbätre &c, font des chofes caf- 


fantes ; fragiles, 

Brechsbammer, f. m. [r. de magım] 
teru. 

Brech⸗ſtange, v: Brech:eifen, - 

Bredutrand, (m. Brech⸗ pulver, fm. 
vomitif; &metique F 

Brech⸗ zeug, f. #. inftrumens propres à 
rompre; a caller, Brech jeug der die⸗ 
be: ferrement. 

K Brechzmeifel, fi m. [#. de marine] 
caltar. 5 

Breiſach fm Bit.  . 

reißaall, fm. Brisgaus provinde 
d Allemagne, 

Breit, adj. large. Breiter wen: brei⸗ 
‚tes tuch: chemin ; drap large. Breiter 
graben: foffe large. Breiter ſaum; 
tand: orle; bord large. Menſch, der 
ſehr breit von fhultern it: homme bien 
traverſe d'ępaules. Eine breite wunde: 
bröche. [1. de posfe) Ein breit arficht: 
un vifage &cache. _ 

Weit und breit befannt feyn: &tre commu 

ar tour, 

Sich mit feiner frömmiakeit breit machen: 
arborer l’etendart de la devotion. * 

Breit werden, (m. fe dilater. 

Breit⸗axt, v. Schlicht-beil, i 

t Ein langesund breites daher ſagen: fzi- 
rc un long ditcours, - 

Breit-blätterig, adj. qui a de larges 
feuilles . 

Breite, largeut. Dasfeld hat fo viel 
indie länae, alt im die breite: cechamp 
a aurant de longueur que de latgeur. 


Die breite zwifchen beyden ſchultern? 


care. - 

Breite des ſeegel⸗ tuchs: [r. de marine] 
fez; cueille, ' 

Breite eines gengs: tuchs se. 18; lez. 


brechen: violer fon ferment. Die ehe 
bredyen: violer la foi conjugale : com- 
mettre un adultere. Die saften: das 
gelitd brechen: vicder le jüne; fon 
voeu. Dar ſtillſchweigen brechen : rom- 
pre le filence. Den ſchlaf brechen: in- 
terrompre le foınıne — 

Seinen koͤſen willen brechen: domter fes 
mauvailes inclinations, 

*Einen jreich brechen: parer un coup. 

Ein fiegels einen brief 2c. brechen: ou⸗ 
veir une lertre. 

" Durch das gedränge brechen: fendre la 


prefle. 

* Der tamım bricht die gewalt des ſtroms: 
la digue rompe [brife] la violence du 
fil (du courant] de l’eau. 

* Das geſetz brechen: violer[transgreffer) 

loi. 

* Durch die feindliche fihaaren brechen: 

t.de suerre] rompre les efcadrons ou 
taillons ennemis. 

"Den kopf über ermasbrechen: 
la tere d’une choſe. 

XFlech brechen: tiller le Iin, 

x Steine brechen: tirer la pierre de la 
carnere. 

X Reiſer brechen: [r. de jarainier] cou- 
per des grefes. 

XObſt; binmen ıc. brechen: <ueillir du 
fruit; des feurs. 

X Münsen brechen: [r. de monnoie] fon- 
dre les efpeces, Muͤntzen brechen ift 
verboten: la fonte des eſpeces eſt de- 
fendue. ‘ 

* Servietten brechen: pliffer; frifer des 
ſerviettes. 

Brechen, v.a. fe rompre; fe cafler; fc 
brifer. Einen arın; einbein; dem bald 
ꝛe. brechen; fe rompre [fe cafler] un 


fe rompre 


bras; une jambe; le cou. Das glas 
bricht leichtlich: la verre fe cafle faci- 
lement. Die wellen breden an dem 
ufer: lesflots fe brifent contre la rive. 
Die welle hat fich gebrochen: la vague 
* eſt crevee. 


Srechseifen, [des les carrieres] barre, Durd) die manr bredien: percer le mur. 
rechen, v.a. lich breche ; du brichft;] * Durd) die wolcken brechen: percer les | Breite, [r. dagriculture] nape. ine 


»r bricht; wir brechen: ich brach; ich 


taͤche: brich; gebrochen] rompre;'* 


— 


nuẽs. nape 
Mein herg bricht mir vor ſchmertz; mit⸗ Dr. de geograpbis] latitude. 


Die leiuwand bat fo viel in Die breite: 
la toile a tant de le. Ein rock von fo 
viel breiten: jupe de tanr de lez; qui 
atant de lez. Diefe tapeten haben drey 
elen in der breite, und drevfig in der 
länge: cette tapillerie a trois aunesde 
hauteur, & trente de cours: 


fchöne breite: une belle „ 
Die 
breite 


* 


bre bre | bre 
breite eines orts finden: trouver la la-| feuer breunt: le feu brüle, Dad hans ‚X Die breffen amiehen · v.a, [r.demarine) 


tirude d’un lieu, brennt: la maifun brüle. amurer. Die breifen des beſaue mafid 

Ar breite übertrerfen: deborder. Anf dem Bor liebes eiferzc, brennen: brüler an- ſchatf anziehen: border l’artimon. Eis 
rechten flͤgel ibertraf und der feind an! mour; de zelc, ne breſſe fo weit anziehen bis der zipfel 
Brite: l'’ennemi nous debordoit à la Vor hige brennen, im fieber: brüler de; des ſeegels einen gewiſſen pımet berüßs 
droite, ° fitvre. tet: border une &coutec, 


Breite, [r. demarine] bande. Auf fo + Brerwen vomfchmergen: cuire, Mein | X B reifen, damit man die feenel-ftangen 
viel erid Norder, oder Cüdershreite: A) (haben brennt; meine augen brennen: des grofien mafts leitet: palanquines, 
eg! * degres de la bande du * * plaie me cuĩtʒ mes yeux me cui-| ou balanquines. 

u fud, ent. S . J 44 
X Braut eiſen, [.m. (r.defeulpture) hon · Brennend, adj. ardent; brülant; allu- Breßhatt, adj. ulcert; eftropit; 
h f fi f æ J perclus; invalide; malade 

gnerte; fer a retondre. me. Einbrennendes feuer; brennende !Brefbaftigfeit ——— 
Breiten, v.a.&pandre; elargir; &rendre.| tohle: feuʒ charbon ardent. Brens |; 7“ SF: u adıe ser ud 
Alte feine Earten auf den tiſch breiten: &-| meudehige: chaud brülant. Ein bren⸗ TER, fin. planche; ais. Mit breterw 









taler fon jeu. » nendes licht: une chandellc allumee. are — = en = 
ift breiten: [#. de lab epar-| X Brennende artzney⸗ mittel, [r. de mede- roter ſchueiden: feier du bois, Eis 
en 1 ir um eng rn nen boden mit bretern belesen: plan- 
&ıch auf der üraffen breiten: fe panader | Brennende bohue, ff. pois Afaire grater.| cheier une chambre, Bretet zu der 
[fe carrer) en marchant.- [dans les Antiltes.) inneren ausfütterung eines ſchiffs ve- 
DBreitenszivdtel, f.m. pl. cercles de lati-| Brenuende, heiſſe hände haben: avoir les] gres. Breter mit eifernen flacheln: [r. 
tude mains brülantes. [z. de medeeine.) de guerre)-herfillons, 
Breitlich, adj. un peu large. ‚| Mit brennenden lunten, Eugeln im mund Hoch am bret.fenn: prow. &tre en cre- 
Dreitsfchulterig, adj. care, ou quarre| 2c. ausjieben: [r.de gwerre) fortirme- | dit; en confiderstion; en autorite; 
des &paules. che allumee, bale en bouche. svoiz un haut rang. i i 
Breitstufche, v. Batſche. * Brennende liebe; jorns verlangen: a-| vet, trittrac, Im bret fpielen: jJouer 
Breme; DBremfe, ff. won. mour; colere; delir ardent, au trictrae. 


* Brennender fehmerg : douleur cui- 


XBremſe, IE. de marecbal] Tmo-- Tnæ. Bretlein, / m. planchette. Ein vierecki⸗ 


ges bretlein zu tafel we rck: carreau de 


raille; torchenez. X Brennende fee: [r. de mer] brifans, arquet. Kleine dünne bretlein,ju eins 
x» — — * ii aaa FBrennend werden; prendre feu; s’a- ae arbeit: cartelles, * 
onner la moraille à un chev. ĩumer. Brettern, adj. d’ais; de planches. Eine 
REN OH I,= Mama da is Buena Eee Bd LT Wars nun: Sm a EM 
couteau de ter, I üs tt 3 
Brenn⸗eiſen, f. w. etwas damit auf hols| gen: amaſſer du bois & d'autres ma- — mr 5 — 
iu jeichnen: roinette; rolianette. tieres combultibles. Brettsnagel, (m. clou Aais; clous ĩ 
X Glühendes brennzeifen, [r.de chirur. K Brenner, (m. [r.devigneron] cuiffon| parquet, N 2 j 
gien] feu adtuel, de g — —— f. = fcieur de — 
Brenn⸗ eiſen, damit der ſchade eines| Brenn-glas, f.». miroir ardent; verre | Svett-fpiel, trictrac; damier. 
Ka aebranut wird: couteau de feu.] ardent: miroir concave. feite des brettgfpields table. 
" [n.demardibak) Breenn-beif, adj. chaud à brüler. Brettsfpiel, jeu dutriötrac. Dad bretts 
Brennen, va. brüler. Helks torf Brenn;bolg, 7 ». bois a brüler. Das| ſpiel wohl verfichen: jouär bien au trie 


Aac. Ein doppeites fpiel: partie bre- 
doüille, Ein elffenbeinernes zeichen, 
damit man das gewonnene doppelte 
fpiel bemerdet: bredoüille, Zwer bop: 
pelte fpiele nach einander : tour de 
bredoüille, Zwoͤlf doppelte fpiele nach 
einander: grande bredoüille. 
Brett-fpieler, f. m. joudur de trictrac. 
Bretsjiein, fm. 


x. brennen: brülerdu bois; des tour-] FR, in einem wald, für fein haus, 
bes. tiht: dl ıe. brennen: brüler de ee 
* "hrs Brenn: 7 . . 

Iu chandelie; de Fiasile „IX Brenn»mittel, f.n. [2. de m£dteine) 
Die fonne brennt: lefoleil brüle, Die efcarrotiques. 

fonne brennet fehr, in dieſet Jahreszeit :) Brenn ofen f.m. fournaife. 

eg et bien cuifant en cette fai- Brenn-punct, f. m, centre de la para- 
Die neffel brennt: Nortie brüle; pique, — — 

t pfeffet brantwein ze. breunt auf der] Srennwurg, f.f. Sammula- 
— F poivre; l’eau de vie brüle Brengen; brengelen, v.m. fentir le 


h brüle. 
Die warme foeifes das if waſſer sc. Brennlicht; brenglig, adj. qui fent le 
; rüle, 


ches. Gefütterte bret · ſtuͤclen, damit 
Die loͤcher im ſchiff verftopft werden : pe- 


aux. 


— ſoupe chaude; l’eau chau- Bretswerd, [m das fehr dünne gefsale 
Eine sauberinn brennen; brüler une for- Breſche; Breſſe, ff. [r. de gwerre)| ten, uud zu (hadıtein, eromıneln, u.b. 


gebraucht wird: cerche; £cliffe. Bret⸗ 
werd, damit man eine wind. müble rund 
zumacht: hopflage. Kleines, 
dünnes und fehr leichtes bretstwerch, vom 
de lcaude vie; deseauxmedecinales,| ter. Ein ende voneiner dünnen breffe, | „„appeböumen : vollen, - 
Ein vier besanen: marguer un cheval —— — — bie groſſe Dre er v. Bräune, 
un fer chaud, an ber groſſen maft: wand, anzu⸗ re nt, v. autigam 
Brennen, v.n. bräler. Holßı ſtroh bren⸗/ halten, wenn fie nicht gebraucht mixd : — EIER 
"net: lebois la paillebrüle. Das licht] biller. Breſſe, an den maſten: coller b) A Pregel, 
brennt; la chandelle brübk, Dasl ditrai Breunſtein, mi. magnehie. 
" Br 


ciere. » bröche. Die brefche nen; mon- 
Kal; sienel 3. breunen: cuire de Ja] ter& la bröche, Breſche ſchieſſen: bat- 
chaux; tuiles, tre en bröche. 


Brautwein; malfer ic. brennen: diftiller xBreſſen, hinter dem ſeegel: &cou- 


Bret⸗ ſtücken, f. m. morceaux de plan- 


bre bri 
rey, fm. bouillie. Brey kochen: 
äjre de la bouillie, 
Den brey verfhütten: prov. füire un 
oup d’etourdi ; gärer une afaire. 
‚Im die ſache neben, wie die latze um deu 
eiften brey: prov, tourner autour du 
ot, 
Reben, als hätte man brey in maul: 
arler lentement & inintelligible- 
Ient, 
eyslöffel, fm. cuillier à bouillic. 
ey⸗ſchuſſel, ff. &cuölle & bouillie, 


ricke; Pride, f. f. lorez motelle. 


| bri 


Briefsgwien, fm. ficelle, 


| Brigitta, ff. Brigitte. 


Bi 
dens / art wird in der fransäfifchen fpras 
de nur von huren gebraucht.) 


Brigittens orben, [.m, ordre de cheva-| Etwas an tag bringen: decouvrir une 


lerie de Sr. Brigitte, [em Sure] Ein 
rittet des Brigittesordend: Bricien, 

BL, haettes. Diebrill aufjenen: 
mettre les lunettes, "Brillen, die nicht 
veraroſſern: conferves, Diefe brillen 
vergröffern oder verkleinern alliufehr: 
ces lunettes font trop gros, ou trop 
menu, 

+” Einem brillen verfsuffen: prev, trom- 
per; bercer quelcun, 


Zingemachte briden: des lotes mari-| + * Eiyem eine brit auf die noſe ſchen 


tes, 


rief, fm lettre. Einen brief ſchrei⸗ 


prov. traverfer quelcun dans fon def- 
fein; entreprife, 


es; werfiecelns beflellen; erredhen:] K Brillen, [r. de forsification] lunettes. 


ce. <crire; cacheter; adreffer; ouvyrir] Brilfensfutter, (m. Etui Alunerres, 


ıne lettre, Brief, den jederman lefen 
naa : lertre oflenfive, 
Eiferner brief, quinguennel, [s. de pa- 
nis) arret de ſurſeance. 

brief ſtecknadeln: un papier d’£pin- 


les, 

t jemand briefe wechſeln: avoir com- 
nerce de letrres avec quelcun. 

scan brief und fiegel geben: s’obliger 
ar contraft; donner une affurance 
ar &crie; un billet de fon feing, 

ie fe einer handeldsgefelifchaft, fo unter: 
qrieben gelb daranf zu nehmen: billers 
le compagnie, 

iefsbandel, [. m. commerce en papier. 
ieflein, f.». biller. Klein brieflein, von 
»tlichen geilen: lignes, Ich) berichte 
ich, durch dieſes brieflein : je vousman- 
le par ces lignes, 

-jetslobn, f.», port de lettres, 
-jef:mabler, f. m. celui qui lave les 
-ailles douces, 

ieſſchaften, ff pl. papiers; titres, 
Are hriejichaften: vieux papiers. Sei⸗ 
1e brieffjaften aufweifen : produire 
vs oıtres. 

ief⸗ ſchranck; Brief-fchrein, f. m, 
ureau, 

ief⸗ſchreiber, v. Beheimsfchreiber. 
iefsjrecher,, [. m. perce-lettre, 
“ief-fieller , fm auteur d'une lertre; 
zelui qui minute une lettre. Ein fer 
\iger brief-fteler: un homme qui &erit 
des lettres avec facilire, Ein groffer 
rief⸗ fetter, der viele briefe gefchrieben 
jat: Fepiftolier, [em dadinanı.] 
'jefstafche, ff. porte-feuille; porte- 
lertre. Eine lange und ſchmale brief: 
tafche: porte-cedule.- 

efsträger, f. m. porteur de lettres; 


orte paquet; diftribureurdes lettres. | Eine geſchuͤndete zu ehren bringen: dpou- 


ief⸗wechſel, fm. commerce de ler- 
tres; correfpondance, Perfon mitder 


Ein einfaches brillen:glas, f.w. ju dem le⸗ 
fen: monocule 

Brillen⸗ halter ; Brill-bogen, f. m. arcade. 

Brillen⸗ kramer, f. m. vendeur de lu- 
nettes. 

X Brilten-Flog, fm. darauf fie gearbeitet 
werden: molette. 

Brillensmacher , K m. lunetier. 

Bringen, v.a. [ich bringe; ich brach: 
te; ich braͤchte; gebracht] porter; apor- 
ter; amener. Etwas bringen: porter 

aporter] quelque chofe. Einen aruf 
ringen: porter un complimenr. Eine 
gute zeitung bringen: porter [apurter] 
une bomme nouvelle. Fringe mir mei: 
nen hut; degen x. aporte moi mon cha- 
peau; &pee. Bringe mir das pierd; 
Die kutſche re. amene moimon cheval; 
caroffe. Ein ding vom einem ort, zu 
dem andern, bringen: raporter. 

Eine fache vor den Kath; Nichter sc. brin- 
gen: porter une afaire au confeil ; au 
Juge. R 

Geſchencke; opfer ꝛc. bringen: faire des 
preiens ; facrifices 

Eine naht: mufie bringen: donner une 
Serenade, 

Güter; maaren von einen ort zum andern 
bringen : transporter des denrees; 
marchandifes. 


t; 


chofe cachte. : 

Ein buch ans licht bringen: mettreun li- 
vre au jour. Eine gefchicht auf die nach⸗ 
kommen bringen : configner une hiftoi= 
re & la pofterit&, , 

Im die höhe bringen: &lever; fairemon- ” 
ter. 

Einen ins gefänanig bringen: mener 
quelcun en prifon; le faire emprifo- 
Der. 

Ein Find zur taufe bringen: prefenter um 
‚enfant au batdıne. 

Ein kind gu bette bringen: coucher um 
enfant. 

Einen in unglücd bringen: rendre quel- 
cun malheureux; attirer [caufir) du 
malheur & quelcun. 

Einen um dae feine bringen: depouiller 
nn de fon bien; lui faire perdre 

n bien. Geined naͤchſten qut an ſich 
briugen: fortraire le bien d’autrw. 

Etwas in rechnung bringen: mettre quel- 
que chufe en compte. - Einen artickel 
in rechnung bringen: emploier un arti⸗ 
cle dans un compte. 

Viel zahlen im eine ſumm bringen: redui- 
re plulicurs nombres en une fomme x 
les joindre enſemble. 

Einen fledten aus dem kleid bringen: Öter 
la tache d’un habit. 

Do eluem auf den andern bringen: trans» 
ferer, Ein verkauf, eine ſcheuckung, 
bringet das einenthum auf einen andern: 
une vente, une donarion, trausfere la 
propriete & un autre. [em s. de juris“ 
prudence) Gott hat das Juͤdiſche Fönigs 
reich auf die Heyden gebracht: Dieu a 
— le toiaume des juifs aux gen- 

s 

Einer zn etwag bringen: porter; amener 
quelcun & faire une chofe, Zu bee 
therheit habt ihr mich gebracht? ceſt 
vous qui m’av&s fait faire [porte A 
faire] cette fulie. Ich kan es nicht bas 
zu bringen, daß diefes gefchehe: je ne 
faurois obtenir que cela fe falle 


Gewinn; ſchaden ze. bringen: porter pro-| Den tod bringen: donner; caufer ia 
ort. 


perte. 


m 


Luſt; freute; traurinkeitse, bringen: cau- | Einen zum tode bringen: faire mourir 


fer du plaifirz de lajoie; deladouleur. 
Ein land«gur, das viel bringt: une terre 
ui rend [raporte] beaucoup, 


[donner la mort A] quelcun. 
Einen aufs duferfte bringen? reduire quel- 
eun A l’extremite. 


Frucht bringen: porter [rendre; faire] | Einem etwas in den Fopf bringen: met- 


des fruits; fruttifi 
Zu ehren bringen: 
neurs. 


er, 
avancer aux hon- 


fer une perionne qui avoit perdu 
V’honneur. 


tre quelque chofe à quelcun dans la 
tote, 

Ju den Enaben iſt michts zu bringen: c’eft 
un enfant ftupide; il n’a point de ca- 
— il ne veut rien aprendre; il a 
'efprit bouche, 


man einen briefwechfel unterhält: cor- | Glück bringe neid: la fortune attire Pen-| Etwas and einem brinaen: tirer un fe- 


tefpondarice, Die perſon, mit meldher 
ich einen briefswechfel unterhalte, har | Ein find zur welt bringen: mertre un en- 
nur berichtet; marcorrefpundance m’a 


ippris, 


- 


Vie, 


fant au ınonde 


X ; accoucher d’un en- . 
fant; faire un eufanr [Diefe leute re⸗ —— feine feite 5 meynung bringen : 
2, 


cret de que Man bat Fein work 
aus ihm bringen koͤnnen: onne hu a 
pü tirer une feule parole, 


gagner 


bri bro 


gagner quelcun; fe le rendre favora- 
Die; Varırer dans fon parti; dans fon 
fentiment, 

Etwas in feine nemalt bringen: fe rendre i 
maitre (fefafir] de quelque chofe [Bewegung in einen cörper bringen: im- 

Zum geherfan bringen: reduire fous fes! _primer du mouvemeng & un corps. 

" oix; fous don obeflance. Unter das Sich ins verderben bringen: fe perdre; 
ſoch bringen: fubjuguer; reduire fous| fe ruiner; caufer lẽtre caufe de] fa 
le joug. propre perte; ruine. 

Einen dazu bringen, daß er etwas thue: Sich aus der ſchuld z aus dem verdacht ?r. 
obliger [forcer] quelcun & faire une) bringen: fe laver [fe decharger] d’un 

-chofe. Ich wiu es dam bringen: Jen| crime; d'un foupgon. 
viendrai & bout, Er hat er dazu ges Es einem bringen: purter le verre Aquel- 
bracht. Tafıc. il a tant fair [iladı bien] cun. Ich bringe es euch, auf geſund⸗ 
fait] que &c heit eurer liebfien: je vous le porte A 

Etwas ju papier bringen: zediger par la fanr& [je vous porte la fant&] de 

zit, vötre maitreffe. 

In erdnung bringen; mettre en ordre;|dringer, f. m. porteur. Der bringer 
rediger par ordre. - |  diefes briefes: le porteur de cette ler- 

In unerdnung bringen: mettre en con-| _ TC} de la prelene, 
fuhon; en desordre. Brirammien + f.». Bretagne. Groß: 

In die wahren bringen: mettre fousles| Britannien: grande Bretagne: Ne & 
armes. raiaume. 

Ein ſchiff ins waſſer bringen: mertre un] Britannier, fm. Breton. 
vaifleau à l'eau. Britannifh, adj. britannique. Die 

Eine fiotte in fee bringen: mettre une| Britanniſchen infeln: les iles britan- 


penie. j 
Eiiem etwas aus dem firm bringen: Öter 
quelque chofe de leſprit de quelcun. 


flote cn mer- miques. Die Britannifhe fprache ; 
Einen qurecht brinsens auf guten weg — Britauniſche bitn: beli 


bringen: tamener quelcun à la vereu;| „X. 
le mettre fur le bon chemin. Beitiche, v. Pritſche, & Batfche, 
Einen in verbacht:_ in haß ec. btingen: Holdener Blocat: drap dor. Sit: 

- sendre quelcun ſuſpect; odieux. berner brocat: drap d’ärgent. 

Einen auf einen gedanden; auf einen bet/ Brock; fm. brodes brofam, ff. 
dacht etc. bringen: faire naitre (infpi- Brud; — Eine u. are 
ser] une penl&e; un foupgonäquel-| mierre de pain. Zu brocen brechen: 
mettre en pieces; rumpre en petites 
pieces. 

4” Es giebt gute brocken bey dem dienft: 
prov. il y a A gagner dans cer emploi 
il eft lucratif, 

t* Brode, die man von einer erbichaft, 
oder fonft etwas, erlanget: bribe. Er 

‚bat die gantze erbſchalt feines vetters 
nicht befonmen, bat ab:r doch gute bro⸗ 
den darvon getragen: al m’a pas eu tou- 
te la fucceflion de fon oncle, mais il 
en a eu de bonnes bribes. 

Broden BER: reliefs. Eriffet von 
brecten: il fe nourrir de reliefs. Ubri⸗ 
ge broden won einer mahlzeit: $ roga- 
ton. Er hat uns nur übrige brocden, 


cun. . 
Um das Ichen bringen: tuör; faire mou- 


ir, 

Etwas auf einen bringen: En [con- 
vaincre} quekun d’une chofe. 

Etwas puwege bringen: obtenir [effe- 
Stuör] une chofe. 

Etwas vorfich bringen: gagner [aquerir; 
amaffer) du bien. 

Etwas an ſich bringen: aquerir une cho- 
fe; en faire laquiſition. Ein verdufer: 
tes grund: fhück, vermoͤge feines näher: 
recht, wieder an ſich bringen; retraire. 

[de jurisprwdence.) 

Etwas unter die leute bringen: repan- 
dre: publier; rendre publique une . 
chofe. übergebliebene fpeifen, vorgeſetzt: il ne 

Die jeit wirde bringen: le tems nous| - nousa donne «que desrogatons. 
Vaprendra; nous le fera voir; cela ſe Broden; brofelen, v.a. emier; mettre 

‚ Sera avec le tems. en petites pieces. Brodt in die milch 
Es weit bringen. Er hat es in diefer wif-| brocken: emier du pain dansle lait. 
fenfchaft weit gebracht: il a conlidera-| Brödlein; brofamlein, f ®. petite 
blement avance dans cette fcience;|) miette; grain Ein bröcklein brodts: 
il la porte fort Join une petire miete de pain. Fin brock⸗ 

Er mird es nicht möit bringen: il n’ira[ne 
le portera] pas fort loin. encens. 

Jemand anf etwas bringen? faire venir;| Brocklich; bröfelich, ady. ſriable. 
faire revenir; remettre. hr bringet| Brod, v. Brot y 


mich auf etwag, daran ich im Tanner zeit! Yan 
nicht eedacht: vous me remertes fläi- Vroddelen, v. Brubelen, 


tes revenir) dans Nefprit une chofe,' Brodem; Bradem, S.m. vapeur, 


J 


















bro 


A laquelle il y a long tems que je ai Brobemen, v.n, s’&vaporerz s'exhaler. 
Brombeer, f.f. fruit de la ronce; 


ronce; müres:de renard, 


Brombeer⸗ſtrauch fm. ronce, 


Brommen, v. Brummen, 
Brofam, v. Brod. 


Brot; Brod; [Brodt, vau⸗ mieux] 
f». pain. Frif brot: pain tendre. Alt⸗ 
baden brot: pain rafls, Hausbacken 
"brot: pain de cuiſſon. Grob; ſchwartz 
brot; pain bis. Weiß brot: painblanc. 
Brot baden: cuire du pain. Gefänert 
brot: pain leve. Ungeſaͤuert brot: 
pain fans levain; pain azime, [ce der- 
nier terme efl confacre.) Brot, fo den 
gefangenen, von dem Könige, gereichet 
wird; pain du roi. Brot, das nicht 
recht ausgebadenift: pain pareux. Brot, 
das eine gute rinde hat, um den rand 
wodl ausgebacken if: pain de rive. Ein 
fehr groſſes brot vom zwantzig bis fünf 
und zwantzig pfunden: pain de brafle. 
Ein aroffes tück brot: bribe. 

Das brot betteln: mandier fon pain. Um 
das liebe brot arbeiten; travailler pour 
avoir du pain. 

* Einen in feinem brot halten: nourrir 
— quelcun; l'avoit à fon 

ervice. 

In eines brot ſeyn: etre au fervice de 
quelcun, 

“Sein brot haben: ‘ avoir du pain; du 
pain cuir; avoir de quoi vivre. 

” Sein brot verdienen: gagher fon pain; 


vie, 
+ Nach brot geben: chercher fon pain; 
fa vie, 
+’ Er hat brot; er hat zu leben: Filade- 
quoı faire bouillir la timbale, . 
" Die funft gehet nach brot: prov. l’arc ne 
— pas toujours celui qui la pof- 
12 


Enen vom brot helffen; einen vom brot 


thun: depẽcher [faire mourir] quel- 


cun. 
Einem ju brot verhelffen: etablit lacom· 


moder) quelcun; lui aider à ſubſiſter ; 
lui metrre le pain & la main. 


Fr Ich mus es alle tage auf meinem brot 


effen: prov. on me fait ce reproche 
[on me reproche cela] continuelle- 
ment. 


+° Das brot iſt an ihm verlohten: il ne 


vaut pas le pain quil mange, 


* Fremd brod ſchmeckt allegeit beffer: prov. 


on mange a rd de meilleur appe- 
tir a la table d’autrui, 


Brot und wein, in dem heiligen abend- 


mahl: les efpeces euchariftigttes. 


lein falg ; weyrauch ıc. ungrain de fel;| Brot:brey, [.m. bouillie de pain. 
d Brotzdieb, [. m. gate-metier. 
Brot sfreffer, f. m. (1. de mepris) Er iſt 


ein unmüker brot-frefjer: il ne vaut pas 
le pain qu’il mange. 


Brot-fammerz f. f. brotsfeller, f. m. 


paneterie ; credence. 
Brot: 


bro bru ru 


bru 


b ; 
st-Fammer im ſchiff: foute. Die] * An feiner treu brüchig werben: rompre | Brüderlich, adj. frarernel, Bruͤderli⸗ 


:ot :Fammmern austrecknen: chaufler| [violer] fafoi;fafidelire. 


s foutes, » BruchFraut, f.».herniole ; agrimoine; 
stFarren, fm. It. de guerve] four-] boutonner. ‘ 
1, - IX Brichling, f. m. [r. de potier, vi- 


srier &e. ] ce qui ſe caſſe & gäte en 
travaillant. 

X Bruch = ſchneider, f. m. operatcur; 
chirurgien bandagifte ; hernier. 


»t-Forb, f.m panierä pain; cophin. 
Elnenr den brodt-torb hoher bannen: 
row, retranchef la nourriture ou la 
ıbGftence A queleun; + * rogner l'e- y j 
elle à quelcun, X Bruch-jchnitt, (m. [I. de chirurgien] 
stfrume, ff miedepain point dore. 

stlein, f. m. petit pain, Ein Heines| X Bruchfilber, ( n. [7. d’orfevre) ar- 
lb» ſchwartzes drotlein, das den fhulz]  gent Aretondee, i 
taben gegeben wird: bifer. Ein mit) X Druch-ftein, Am. [ 1.demagon] moi- 
sucht « Eörnerm überftreuetes bröslein:| don. Den untücht gen bruch.ften mit 
ain mouton. : eifernen feilen megfcharfen: louchever. 
ot-los, adj. inutile ; fansprofit, Ei⸗ Mirdemzmenfpir behauener bruch:ftein:: 
e brorzlofe funft:unmetierquinevaut| dummilon echenille. 
en;odiln’yarienägagnerz unepro- | Bruch⸗ wurtz, . f. [plante] perce- 
tlioningrate. ‚ d teüille, 

stmangel, [.m. difette de pain, x Bruck oder aufhalt / ſeil hintet dem 
— un — a geſchuͤtz, [.de marine] drague, 

ot⸗ .n. couteau de tahle. 
Brotmeffer, [1 de boulanger] cou- Bruͤcke, ff. pont. «Eine brücke ſchla⸗ 
cau& debiter. ——— pont. —— 
ots . . n: leverle pont. Zınebrude abmer: 
— brot⸗reff / fr. grignon de fen: abare un pont. Eine Meine brü- 
Be rer ee, mit einem einnisen bogen pon- 
* | ce. Bruͤcke von dicken binfen=büs 
SER » [ m. brotstafche, f.f.pane x ſcheln: pont de mn. qhet Die (hif 
oteſchr -manr Brücke, von tau werck uber die [chuffs: 
ner 7a] Orüce, L1. demarine) tint-aubiner, 
suche. Das brot auf das tuch legen: X Brückedesgebirng , ober einige forrfäre 
oucher le pain deſſelden, ben dem — des laͤng⸗ 
* J.lichen marcks: pont de Varole. 
otmerwalter, f. m. in einem kloſter: Zrbdensbogen, f. m. arche 


anetier. 
orwerwaltersamt, fm.pancterie. Brucken / bole⸗ brinkenholg, [.". 
VEBEN, v.a, bouder — 
** 7 * U ⸗ “N. e > 2 
s brogen, fs». bouderie. eg , palascıp 
U), (mar qui ne vaut guere) f.f.\Bvücdensjoch , f. m. quille de pont. 
aut de chauſſe ; culore. Brücfenslebne, ff. garde-ſoux. 
uch, /.m. frature ; ruprure ;crevaffe. |Brücden»meifter, f. w. oticier prepofe 
Arch eimes being : fracture d’un es.| &la conſtruction des ponts dans une 
’s i ein brach in detaur: voilaune , armee. Ei . i 
revafle ; un ecroulement, un efcarre Brüdten-pfeiler , f- m. pilier; pile. Die 
cemur. Eis bruch im Heid: ruprure | ſcharffen eden, am den pfeilern einer 
un habit. fteinernen bruͤcke: bees. Die ecke, die 
uch impapier: pli. dem firom entgegen ftchen: avant-becs 
deuch , {r. d’aritbmerique] fraktion; | Die edden, aufder andern feise: arriese- 
oınbre rompu. becs. 
Sruch, [r. de ebirurgien) rupture ; |Brüd'gen, f.". pontet. 
ernie;grevure deſcente. Ein frampfs |Brücdenssoll, [. m. puntenage ; travers, 
der-bruch : ciriocele, Brüdenszoll:einnehmer, f[. m. pauton- 
r einen bruch hat; hergneux; her-| nMier; pontanier 


icux, fBrudelen; Brodelen, v. m. bouil- 
Bruch- arneyen, f. f- tagmati-| _lonner. 
ues, * Bruder, fm.frere. Leiblicher bruder: 


ruch⸗ band, f. m. braier; bandage; 
upenfive, Bruch:band, ju den unters 
ıbe: bandage inguinal, 

uchig,/ a7 fragile : frele ;caffanr ; qui ! 
eclare, Bruͤchiger ſtein z holgsc. pier- | 
ec; bois fragile. Ein brüchiges gefäß:' m ‚ 

nvafecaflant. Bruͤch ges holtz : bois Bruder; loftersbruder: frere. 


frerede pere &de mere, Brüder, die 
einen vater, aber swenerlen muͤtter har 
ben: freres condanguins. Bruder, der 
auf den ditejten folaet: puisne. Er ift 
mein jüngerer bruder: c’eit mon puis- 


mes, 


ui s'eclare: Wrüchiges metall; metal „Die barmhertzigen bruder: les bons — 
& s 


. 


che liebe: amourfraternelle. Brüder 
liche scwreinfhaft einer ſache: frerage , 
ou färeche, 

Brüderlich, adv, frarernellement. Ein⸗ 
ander brüderlich lieben: s'ientraimer fra- 
ternellement, 

Brüberlich Ichen, fraternifer. 

Bruberslieb, f. f. amour [charit] fra- 
ternelle. ‘ 

Brubder:mord, f. m, fratricide, 

Brudersmörder, fm. fratricide, 

Sich brüdern, v.r. fe traiter de frere. 

Brüderfchaft, f. f. fraternite, Mit ei⸗ 
nem bruderfchaft machen: jurer frater- 
nitea quelcun, 

Brüderfchaft, confrerie. Zu einerbrüs 
derſchaft gehören: Erre d’une confreric. 
Die brüverfchaft des roſen⸗krantzes ꝛtc. 
laconfririe durofaire, 

Bruders Find, f.». neveu; niece, 

Bruders fohn, f. m, neveu, 

Bruders tochter „f.f. niece. 

Bruders treu, f. f. fidelitt fraternelle. 

Bruder⸗ſtuck, Am. action [conduite) de 
frere. Einen ein rechtes bruder⸗ ſtuͤck 
beweiſen: agir en veritable frere avec 
quelcun. Das war fein bruder + Rück: 
ceg'eit pas agirenfrere. 

Brubersweib, [.w. belle-foeur. 

Bruge, v. Schauplatz. 

Bruͤgel, v. Prügel 

Brühe, bouillon; ſauce. Eine 
warme bruͤhe nehmen; prendre un 
bowillon chaud, Etwas im einer 
brübe einuchmen : prendre un reme- 
de avec du bouillon. Eine fharfe; 
fie ꝛc. brühe: une fauce piquante; 


ouce, 
Brühe, ‚fo ſtaͤrckend und nahrhaft it: con- 
fomme. 
+* In der brühe ſtecken: prev. Ötre em- 
barafft ([envelope ] dans une mechante 
alaire Einen in derbrühe ſtecken ch 
laiffir quelcun dans l'embaras ; l’aban- 
donner. 
Bruͤhe⸗heiß, adj. chaud & brüler. 
Brüben, v. a. echauder. Ein fpanfer- 
Be brühen ; &chauder un cochon de 
it > 


+’ Brühen, vexer; tourmenter ; perfe- 
cuter. 

+ Mas brübt mich das? qu’elt-ce que 
celame fait ? 

+* Er bat cuch die luͤge bruͤh warm auf⸗ 
gebefftet : il vous l'a donne route 

R chaude. ! 

Bruͤllen, v,m. mugir; meugler; beu- 
gler; [em parlans de hocuft &c ]rugir. 
[en purtans du Fon.) 

Brüllen, f.». beuglementi [em parlant 
de boeufs] rugillement. (en parlans 
des bions.] 

Brültend, «4. mugiflant ; meuglant; 
rugiffent, 

Brüllsocdhs, f. m. taureau. 

R3 Brumm⸗ 


bru 


+* Brumm⸗bart; beumm/ kater; 
brinnm⸗topf/ f m. grondeur ; grun- 
deufe; groigueur; groigneufe; re- 


chigne. 2 

Ein alter brumm⸗bart: rocantin. Laſſet 
den alten brumm:bart figen : laiffez la 
ce vieux rocantın. 

Brumm⸗eiſen, fm. tr ‚ 

+* Brummseifen, grondeufe. 

2Brummelen, v. #. marmoter; murmu- 
zer. Unter dem bart brummeln: mar- 
moter; parler entze fes dents ; jargon- 


ner. 
Der heimlich etwas in fich brummmelt :mar- 

" moteur. 

Brummen; brommen, v. m. murmu- 
rer, bruire ; bourdonner. Der bir 
brummet : Yours murmure. Die we⸗ 

- fpenz bienen ze. brunsmen: les guöpes; 
abeilles bourdonnent, Brummen, 
furanen wie die glocden: fremir. , 

* Brummen, gronder; groimmeler; ja⸗ 

boter; ragoter; rechgner. Er thut 

wichts denn brummen : il ne fait que 
— gronder &c, 


* Brummen, f.». gronderie. 


DBrumelle, f. £brigoole., + 
Srunellen⸗kraut, f. m. brunelke, 
Brunft v. Brunſt. 

x Bruuiren, v...[r.d’orföore)bru- 
nir. Das ſilber bruniren : brunit la 
vaiffelle. a 

X Brumiereifen,, [. ». brunilloir. 

Brunn, f.m. puics; fontaine, Einen 
brunnen graben: creufer ua puits. 
Aus dem brunnen fihöpffen ; puiſer & 
ha fontaine ; tirer de leau du puits. 
Einer brunnen mit der Frage reinigen: 
draguer. i = 

" Seine hoffuung; fein anſchlag ze. ift in 
brunn gefallen : prev. il eſt döchü de 
don efperance ; fon cfperance ; fen 
deifein s’eit evanoui; s’en eſt alle en 


1 
Brunmensaber, ff. veine d'eau, 
Brunnensbeden, fı». baflin de fon- 


J 


bru 

Brunnen⸗meiſtet, f. m. fontainier. 

X Brunnen⸗ muſchel, . Mebrunnen⸗be⸗ 
den, im geftalt einer muſchel co- 
quille. 

Brunnensrad, f. m. rou& de puits, 

Brunnenswöhre, ff. cinal, 

Brunnens-röhren-moos, f. m. das den 
Iunt’des waſſers hindert : queud de re- 
nar 


Brunnensfchwengel, f.m. bafcule, 

Brunnen:feil. f ». corde de puits. 

Brunnen:wajfer,, [.n. eau de fontame; 
eau de puits. 

Brünnlein, fr. petite fontaine ; four- 


ce, 

Brunft, fLfeu ;incendie; embrafe- 
ment 

? 3* rer —— deebefe 

rumſt; brunft,f. f.[#. de cbeffe ]rur; 

chaleur. Der hitſch lauft in derbrunft; 
tritt in die brungt: le cert elt en rut; 
entre enrut. Die hinde iſt in der brunft: 
labiche eften chaleur. 


u 


> . bru 
ober die hoͤhle oben in dem leibe, ba 
berg umd lunge liege: coflre, [t. de 
mnedicine.) 

Bruft vom falb; mꝛc. poitzine de 
veau; debeuf. * » 

Brut vom huhn; von der gans ıc. efto- 
mac de poule; d’oie. 

Bruft, fein; gorge; mamelle; teton, 
Eine fchöne bruk: un beau fein; une 
belle gorge. Mit bloffer bruft geben: 

rter la gorge decouverte ; montrer 
agorge, em Find die bruft geben: 
meẽttre l’enfant à la mamelle, . Ein 
ind, foncchan der bruft liegt: enfanr 
qui eftencoreäla mamclle. Eine böfe 
bruft haben: avoir du malälamamelle, 
Sie füllet nur mit einer ruft: elle ne 
nourrit fon enfant que d’une mamelle. 
Raum, wiſchen den benden brüften : 
x ut detailk dej 
ruft ‚[#. detailleur) + corpsde jupe, 
Die bruft zuſchnuͤren; auffchnüren : lacer; 
declirer le corps. 


Brunft einer fub, nehmlich wenn fieger: | X Sruſt [r. demandge] poitrail. Pferh 


ne rindern will: chas. 
Brunften; brunften, v. m. [il fe dir 
du cerf ] &tre en rut; entrer cu a- 


- breiter brujt:chevalquiale poitrail 

rge, * 

Bruflsader, [. F. [t.de vredecine) veine 
thorachique. 


mour. 
Brünftig, adj, ardenty zeit; fer-| Drufsargney, f. /. remede peetoral, 


vent, 

* Brünftig, amoureux. Bruͤnſtig ver- 
liebt feyn: brüler d’amour. 
augen machen mich brünftig: vos yeux 
me donnent de l’amour; de l’ar- 
deur, 

* Brünftigfeit, f. f. ardeur; ferveur; 
zeice. 

Bruͤnſtiglich, adv. ardemment ; fer- 
venment. 

Bruntz > ff. beungig, f. ». piſſat; 
urne. 

Brungen; brungeln, v. a. & m. piller; 
uriner; faire del'eau. ng bett brun⸗ 
pen: piffer au lic, 
[faire] du fang. | 

+ Brunger.. f.m pifleur, 

+ Brungerin, f. Mpiſſeuſe. 


Deine — — a gi 


:piffer | Brut s bild > m. efcabilon; 
Blut bruugen :piller — fuß, fm. & 


‚f. m. baume [ onguent] 
ruft: 


am, fm, gingeoliers 
ziziphe. fi 
Bruftsbeerleinslatwerge, f.». diafebe- 


ften. 
Bruft-bein, f. m. [£. d’anatomie] fter- 
non. s 
X Bruftsbeinfhild-formiges mäugs 
lein, [#.d’anasomie] Aternobroidien. 
Bruft-bild, fm. [r.d’archirelure) bufte. 
% Bruft-bild ‚oderein Fopf, mit dem halt, 
und erwar bruft: bus, — 
Cie 


X Bruft » blat, fm.[r. de tourncur] 


ventre, 
Brungern. Esbrungert mich: aienvie| K Pruftsdrüden, f. m. [r. de medecine] 
€ 


de piffer. 


taine. Groffes brunnen-bedfen, in eir |drungig, v. Bruntz. 


nem garten: piece d’eau. 
Brunnensdediel, f. m. couverture des 
puits. 5 


fFeger, f. m. cureur de puits. 


Brungig, adj. piſſeux. Bruntzige win: 
deln: langes pilleux. 


rungsFachel, f. f brung.topf, f. m. 
pot de chambre. 


Bru u. * 
Srunnen⸗ graber/ f. m. celui qui cxeufe |4 + Alte bruntz⸗k achel, [.f.[s. injurieux) 


les puits B 
Brumsen-baade ,f. m. croc de puits. 
x Brunnenbabn , oder brunnensjapft, 

f. m.cl& de fontaine, B 
Brummen » Pajten, f. m. refervoir; ci- 


terne, 
men⸗keſſel, f. m. fo dad waſſer in 
— * 

‚Freie, J. f- e 
—— —8 
nen· kreſſe: drave. Ort, wo hrunnen⸗ 
Freffe waͤchſt: creflonniere. 


berles | 
bruns | 


| 


vieille piſſeuſe. 

Brüffel, f. ». Bruffelles; Bruxelles: 
capitale du Bralant. 

Bruſt poitrine; eſtomac. Eine 
gute bruft haben : avoir bonne poi- 


wine. uf der bruft befchwerer ſchn; 
avoir une oppreflion de poitrine, 


ruft foffen: donner un coup de 


ArreauX. 

Brüfte, [.f. pl. ınamelles ;terons ; feinz 
gorge. Kind das am den brüften licst: 
enfant à la mamelle, Runde; harte; 
weiche ıc. brüfte: tetons ronds; durs; 
mols, Einer an die brüfte greifen: 
manier les tetons Aune file. hrs 
brüfte nehmen zu: fagorge s'emplir. 

Die fhneider machen denjenigen brüfie, 
die feine haben : les tailleurs font des 
terons à celles, qui n’en ont point. 
Allein fechten aus dem buch, Finder 
aus ber apotbede, und brüftgen nom 
ſchneider, taugen cıns fo vielals das 
andere, 


Eid) auf die bruft (hlagen : traper fa | Sich brüften, v.r. ferengorger, 
— Einen mit der fauſt auf die Sich brüften, fe gonfler; fe.rengore 


ger; fe pavaner; feredreiler. 


poing dansl'eftomaca quelcun, Bf, |Bruft-leifh,f.r. sitomarde la volailte, 


Brufſ iiciſch 


bru 
ſt⸗ feifc) vom cappaım : blanc de 
Pon. 
:gefhwür, (m, [E. de medeeine ] 
IYveme. 
harniſch, fm. bruft »früd‘, f.m. 
Par un 1 FE) ga de Ir 
>; plaftron. 
uft-Febl- oder zumgen-bein-förmis 
mäuslein, [r. d’anatemie) iterno- 
ndien, ‚ 
»Feen, f. m, poitrine de beuf &c, 
'Fuchen, fm. brufts Füchlein, 
Lr. d’aposicaire) paftilles pour la 
wine, 
„lag, f. m. braffieres; gilet. Ei⸗ 
bruft:fag anlegen: mettre des braf- 
c5 E 


lag, v. Bruſt⸗ſtück. 

uſt⸗ maur, ff Lr. darchitecture] 
ze. Hohe der bruſt⸗ maur, fo höher 
drey fuß iſt: enfevillement. 
mittel, fr. lungen⸗artzney, [c. de 
cine] remede bechique. 
Hpfläumgen, f.». ſebeſte ; glu d’A- 
anılrie, 


— .mIt. de mandge)) poi- 
ſchleyer der Nonnen, f. m. bar- 


te. guimpe, 

tfchnur, f„f.lacer, 

t:fpringer, f.m, thier, tie eine ey⸗ 
&, fo den leuren auf die bruft fprins 
: famocantraton. [dans /’ile de Ma- 
'afcar.) 

tftüct, [w. beuftslat , [. m. piece ; 
quiere. Ein seftiehtes bruft = Rich: 
vu brodee; une busquiere brodke. 
tftüc, v. Bruſt⸗harniſch. 

ſtück von einem vchſen: pis de 
uf; poitrine de boeuf; tremblante, 
pizce tremblante, 

bfyrup, f. mm. aus mohn⸗ häuptern: 
nlium, [#.de phar macie. 


brand‘, fı m, decoftion petto- 
iwehe, / m. douleur [mal] de poi- 


I€e. 

bwehr, ff [r. de forsifieation] pa- 
er. Maum, an einer bruft- mehr, 
chen genen ſchieß⸗loͤchern: tre- 
au. Bruſt⸗ wehr im trockenen gras 
1: coffre, ! 


if, ff. engeance;couvte. Eine aif: 
? brut wuͤrme; fliegen 20, une en- 
ınce venimeufe de vermine; de 
uches &c. Hühner vom croffer brut: 
lets de de engeance, Alle 
nlein von einer brut: tous les pouf- 
; d’une couvee, Bon dir befen 
it reinigen : defenger. Man muß 

bett vom der wantzen⸗ brut reinis 


bru bue 

Brut der ſiſche: alcvin,‘ Einerlen brut, 
fo zu einer zeit gefirichen worden: 
amoudres 

Die vögel find in der brut: les oifeaux 

ont leur ponte. 

Brüten, v.». couver, 

* Uber etwas brüten ; prov, couver un 
defltin, F 

Das brüten, f.w couvement, Das bruͤ⸗ 
ten einer henne: incubation. 

Brut⸗ey, fi m. [guine vaut rien] oeuf 
couve} couvis 

Arut.benne, f[.f. poule quicouve. 

Bub, fm. garson; mion, Ein baufe 
buben: un cas de petits gargons; 
muiıons, 

%ub, garnement; fripon; vaurien, Ein 
böferbub: unmechant garnement. 

Buben, v.». friponner; faire mauvai. 
fevie. Huren undbuben: s'abandon- 
ner ä la debauche ; vivre dans le de- 
reglement, 

Bubensftüd, [.w. mechancert ; tour de 
fripon, Ich weiß deine buben ⸗ ſtuͤcke: 
Je ſai tes mẽchancetẽs. 

Büberey , f. f- friponnerie ; ſourberie j 
mauvaife vie, Sich der büberen erges 
ben: s’abandonner à une mauvaile 
vie. Bübcrey treiben: friponner ; faire 
le fourbe j le ſripon. 

Bübin, f. f. ſriponne; purain; aban- 
donnee, . 

Bübiſch, adj. pueril. Buͤbiſche haͤndel 
ea s’ocuper à des choies pueri- 

es. 

Bubiſch, mechant;fourbe ; fripon. Er 
ſiehet buͤbiſch aus; il al’aird’un tripon } 
fourbe. 

Bud, fin.livre, Ein buch machen: 
faire un livre. Ein bud ansuchen 
laffen: publierunlivre. Ein buch dru⸗ 
den; binden: imprimer; relier un li- 
vre, Ein buch auffchlagen: ouvrir un 
livre. In den büchern nad ſchlagen: 
chercher [feuillerer ] dans les livres. 
+ Stet über den buͤchern liegen: 
‘+ manger les livres. Ein buch ſchla⸗ 
gens[r. derelieus] dreiler un livre. 
Ein buch hefiten : brocher un livre, 
Ein bu), fo nicht aebunden , fondern 
nur gebefftet it: brochure, Ein buch 
mit dem jitckel abmeſſen, eörecht zu bes 
fdneiden : compaffer un livre, win 
ungebundered buch: livre en blanc. 
Ein gehefftetes buch: livte relie A la 
corde, Ein aebundenes buch : livre 
relie. Ein nachgedructes buch: livre 
contrefait, Fin verbothnes confifcirtes 
buch: livre prohibe, 

Buch , darinıen einnahme und aufgabe 
enthalten ; livre de railon ; borde- 


reau. 
il faut deſenger ce lit de punai- | X Buch des lebens, I[x.de sheologie] li- 


ie sanke brut, ber * ſtamm taugt Bu 


jt6: toute la couvce ne vaut dien, . 


vre de vie, 
‚ das voller verſtand, und ſchoͤuer 
fachen iſt: lüvre moileun. Buch, dass 


buc 
innen eine gantze wiſſenſchafft erfldret 
iſt: cours. Buͤcher, die von allerhand 
naterien handeln: mifcellanez, oumi- 
fcellanees, 

Ein buch papier: une main de papier, 

Buchbaum, Sm. buche ; büche ‚ S.f- 
fau ; hötre ; fouteau, 

Buchbaumen; büdyen, adj. de hecre. 
Buhbaumen holy : bois de hitre, 
Büchene breter: ais de hetre. 

Buchbinder , fm. relieur, 

—— » gefell, f. m. garçgon re - 

eur, 

Buchbindersbandwerd, fr. reliüre. 

X Buchbinder-preffe, f. /. prefle à re- 
lier des livres, f 

X Buchbinderszange, f. f. pince. 

Buchdruder , fm. imprimeur. Ein 
fauler buchdrudersgejclle : arrang. Ein 
Roldferiger buchdrucker = gefel: mi 
chaut. 

Buchbruderep, f. /. imprimerie, \ 

Buche , v.Buchbaum. 

Fünf bücher Mofis: pentateuque. Das 
erfie: genefe. Das andere: exode. 
Der bücher eeufiret: cenleur de livres, 
Ein collegium velchrter männer, fo in 
allen wiſſenſchafften geuͤbet, und vom 
dem Könige in Franckreich niedergeſetzet 
werden, alle biicher, darüber privilegia 
begehret werden ‚iu cenſiren: cenfeuss 

TCiaux, 5 

Buͤcher⸗dieb, f. m. plagiaire, 

Bücherey, f. bibliotheque. 

Bücher sgeig, f. m. biicher narsheit, da 
man, ohne maffe, buͤcher zuſammen 
fharret: bibliomanie, 

Büchersgeisig, auf. ein büchernart feyn: 
avoir la maladie des livres. 


Kücher:geftelle, f. ». repofitorium; ta= 
blerte. 

Ein unabläfiger bücher-Iefer: *d&vorareur 
delivres. j 

Bücher-fhrand ; büchersfchrein, fm, 


tablerre, , 
Buchfuhrer; buchhändler, f. m. li 
braire, ‚ 
Buchbalter, [m.teneurde livres. Ein 

euter bach-halter : comprorifte, 


Buchbalterey f.F. somptoir. 


Buchhandel, [.m. librairie ; imprimerie. 

FH dem — will es nicht mehr 
fort: Vinprimerie ne va plus. 

Buchführer ,‚v. Buchhändler. ur 

Buchiaden, f. m, boutique de libraire 

Büchlein, f». livrer; petit livre. Ein 
tleines büchlein , das ein kauff ⸗ diener, 
oder anderer , fo gelder einhebet , bey 
fich träget,, und bie erhaltenen funnuen, 
und geld {orten, darein zeichnet: bor=- 
dereau, 

Burhsbaum ; buxbaum, m bouis, 
Ein Iuß . fick von buchebaum ; um par- 


de bouis, 
Buch ebaume u 


buc 

Buchsbaumen, adj. de houis. Ein 
buchabaumen famm: peigue de bouis. 

Buchbs⸗dorn, S. m. larbri ſeau] py- 
racantha. ’ 

Birhfr, ff.boste. Eine filberne; bei: 
nerteshöikerne te. bichfe : une boete 
d’argent; d’yvoire; de bois, 

+* Zu die büchfe blafen : prov. cracher au 
batlın: donner quelque chofe contre 
fon gıe. 

Biürhfe arquebufe. Einegesonene büchfe: 
arquebuie raice. Aus der biichfe chief: 
fen: tirer de larquebuſe. 

Büchfe, zum demant = fihleifen: egri- 
doır. 

+ Büchfe,f.f. [r. injurieux] courtaut de 
boutique. 

Buchſen, v. a, tirer de larquebuſe; tuer 


d’uncoup d’arquebufe;canarder. Das, 


wild büchfen: tuer les beres. Einen 
bücfen: canarder queicun, 


Büchfen-macher , buchſen⸗ſchmid, fm. 
armurier; arquebulier. : 

Büchfen-meifter , [‚ m. canonnier; bom- 
bardier, 

Büchfenmeifterey, ff. art de canoner; 
de jeter les bombes. 

° Büchfin-pulver ‚f.®. poudre fine. 

Buchſenſchaft, fm. für; bois d’arque 
bute! bi 

Büchfenfihäfter, fi m. ouvrier qui fait 
destuts. 

Büchyfensfchufi , (m. coup d’arquebufe, 

Eines buͤchſen⸗ſchuſſes weit: a laporete de 
lVarquebufe. Durch einen büchfensfchuß 
erlenet werden :Ctre tue d'un coup d’ar- 
quebufe. 

Büchfen-fhürz, f. m. arquebufier. 

Büchfen-fpanner , f. m. porte arque- 
bufe 


x Das Buchfiren, f.n. Le.de ma- 


sine] remorque, 


x Buchfprit, (.m. &». [r. de ma. 
rine] beaupr£, 

Buchſtab, f.m. lettre 5 caractere 
Groſſer buchſtab; anfangs = buchftab: 
lettre majufcule; capitale. Mit grie: 
chiſchen, lateinifchen ꝛc. buchftaten ge: 
f&hrieben: &crit en carafteres grecs; 
iatins. Vuchſtab, daran man ein tem- 
pur erfennen kan, [4 de grammaire 
Greeque] fgurative, Ein groſſet buch: 
ftab: groile lettre. Eine ſchrifft, mit 
allju dicken buchftaben : une ecrirure 

- trop chargee. Die buchftaben huͤbſch 
gleich ſehen: compafler les lettres. [ ew 
&crivant.) Vorrath von alerhand buch 
faben: allortiment, Einen theil der 
buch ſtaben, fo man nicht brauchet, in 
pädlein zufammen binden und aufhe: 
ben: relier. Die rothen buchftaben, 
aufeinemtitul,u. d. rubrique, [#. d’im- 
primerie,] Kleine buchftaben ‚fo auffer 
der geraden zeile, au abgefürkten wörs 












buc 
term, oben hingefenet werben: caracte · 
‚res ſuperieures. 
Einen ſpruch nach den buchftaben werftes 
ben: prendre un paflüge à la lettre. 
Buchtabensrechen-Fungt, f. f. logitti- 
us, g 
—— verſetzen, v. a. anagramati- 
cr. 


Buchſtaben der alten Gothen: runes. 

X Buchſtaben, damit der buch.binder die 
— auf die buͤcher, macht: alpha- 

et. ° ö 

x Die gegoſſenen buchſaben, auf dem 
winckelhakeu, zuſammenſetzen compo 
ſer. Buchſtaben ſchaben und unter 
ſchueiden : compofer des lettres. Groͤſſe 
der buchltaben: oeil 


{ Die buchtaben ſtehen nicht veſt: [s. d’im- 


primeur] les lettres friffent, 

Buchſtabiren, ı. a. epeler. 

Buchſtablich, ad, literal Der buch: 
ſtabliche verſtand: le ſens literul. Nach 
dem buchſtaͤblichen verſtand: & la ri- 
„gueur, 

Bucht, ff. [r. de marine] cale. 
Bucht, an einem from, dahin ſich ſchiffe 
legen: gare, 

Buchwald, f. m. bois [fort] de 
faux ; de höre, 

Buch weitzen, f.m. blefarrazin; bie 
noir, 

Buch⸗zierrat h, oben und unten, (m 
con, 

Buckel; Pudel, fm. boffe, Einen 
buckel hinten und forne haben : avoir 
une boffe par devant & par derriere; 
devanr & derriere. Das camel bat 
einen buckel: le chameau.a unc boſſe 

X Budel, [1.de relicur , eprennier we, 
boffetre. Ein buch mit buckeln beſchla 
gen: un livre garni de boſſettes. Die 
budeln an einem gebiß : les bofletres 
d’un mors. Mit buckelen machen: 
boffeler. 

Etwas erhobenes, wie ein buckel: boflon 

+” Einen den buckel räumen; ſchmieren 
charger le dos[ les &paules ] de coups 
de bäton à quelcun. 

Ein buckel voll fehläge : + * decharge de 
coups de bäton. . 

+ zu ders buckel tragen: porter fur Ic 


oS$. 
Budelig, adj. boſſu. Buckelige geftalt: 
gibbodite, . 
Er if budelig : + * il a les alpes für le 


os. 
t *Sich budelig lachen :fe pimer de 


rIrc, r 

Eine buckelige nafe: nez aquilin; nez de 
perroquet, 

Sich bucken, v.r. s’incliner; fe bailfer, 
Eich zur erden büücken :s'incliner Aterre ; 
fe bailler vers la terre, 

"Sich vor einem buͤcken: s'incliner devan t 
une perfonne ; lui faire la reverence ; 

' s’'humilier devant elle. 















— 
* 


buc bug 
Buͤckling, Am. reyerence. Mad 


einen buͤckling vordem Herrn: fai la re- 
verence Ace Monlieur. 

Der allzuviel bücklirge macht: reveren- 
tieux. Die leute aus den provinken, 
und die ſchul⸗fuchſe, machen ftets buͤck⸗ 
linge oder revereuße: les provinciaux, 
& les pedans, font des gens reveren- 
teux. 


Bufling, / m for;horan fore, 


Bude, ff. boutique; loge. Einebw 
de aufjchlagen: dreffer une boutique. 
Eine bude anrichten : lever boutique. 
Dude, jo an einem haus aufgerichtet: 
echope, Bude, ein hand, da man et⸗ 
was feil hat: Eau. 

Buffel, Pürfel, (m. buffle. 

X Buffel, (r.deslafon] bifon. Ein ge⸗ 
erönter büffeld-Fopff: tete de bifon cou- 
ronnee. Würfel mit einer ſchnalle: 
bufle boucls, ö 


"+ * Ein grober; tunmer büffel: un gros 


buffle : unlourdaut une b£te. 
Birffelssfleifch , [.». bufle 
NR f. f. Buffels⸗leder, [.m 
bultie, 7 
Buffelsledern, adj. de buffie. Buͤffels⸗ 
lsederue haudſchuhe: gans de buffie, 
Buffer, v. » senfer; boufer- 
Die fegel buffen von dem wind: les 
Se boufent; le vent fait boufer les 
voiles, 


Ir * Mor hoffart buffen : boufir d’or- 
gueil. 


Bug, J. m. pli: <ourbure. Bug im 
papier; im zeug 2c. pli dans le papier; 
dans letoie. Degen; ſtange x. ſo ti⸗ 
nen bua bat: &pee; perche qui a une - 
courbure. Bugs eines ſtuͤck hotzes :bou- 
ge.ir. decbarpentier ] 

X Bu, |[#. de chaffe] hampe. Bug eis 
ned wilden ſchweius: bourbelier. 

X Dug, | 8. demanege] garror.  Vferb 
das auf dem bug gedruckt it: cheral 
bieilt au garrot. Bug: oder fhrands 

adern von einen pferd: ars; aires, 

Bügel, f. m. errier. Einem den buͤgel 
beiten : tenir letrier & quelcun. 
Die bügel verlieren : perdre les &tri- 
eis. 


x Z«sel am rohe; flinte ꝛc. fogar- 
73 
X Bügel, oder ſtarckſte zaͤn am hendel, 


S.n.{t de vanier) laſſeurance. 

Bügel, über einer wiene , archer. 

X Dügeleifen, f. m. Ic. desailleur] car 
reau 

ügelseifen, [. de blanchiffeufe] fer à 
sepaller le linge. 

X Bügelen, v. a. rabattre les coüru- 
res ; paller Je carreau fur les couru- 
res. 

Bügel:Ios ‚ adj. fans &triers. Buͤgel⸗ 
Ind werden: perdrelesätrions. 

Bügelrieme, 


bun bur 
Die bunten flecken der raubsvögel : mail- 
leure; tavelure. [8 de faucomne- 


bus bum bun 
gel⸗rieme, fm, £triviere. Bund, bote; trouffcau;faifceru, Ein 
Dugslahm, ad. [r. de mardchaly] bund froh; rettige ac. bore de paille: 





paul. Bug-⸗ lahmes pferd; cheval] denavers, Ein bund,tleiber: rrouf-) _ ie] - R 
epaule, feau d’habies. Ein anffes Bund heu: | Ein bunter vegel z eine bunte biume: 
Buhel, fm. colline ; mote. troufle, Ein bund rauch werck pelle-| un oifcau marquete; une fleur mar- 


h . ums} teriesenmafle. im bind tadacks ⸗/quetée. 
'ubl; Bul f.m.amant; man ma pläfter: peloton de tabac. Ein bund Zues band; bunte federn: du rubans 
ırchle, Einen bulen haben: avoir un ochſen⸗ oderführhäute:bannerre. [dams, des plumes meltes, Bunte federn 
ımant; avoir une maitreffe. File de S. Dominzue.) eined fioß = vogels: parement de l’oi- 
Buͤhm⸗eiſen, fin. Cr. de verrier] | Ein bund teiũ⸗ belg: um fagot. Hol) ſcau. 

sranche ; pontil, Mit dem buͤhm ⸗ eiſen ) im bunde legen: fagoter; faire des) t+* Es bunt machen treiben: prov.pafler 


ufaſſeu: pontiller. — les arg en = 4 Er macht 
le, v., faire l’amour ; mugueter. | Ein bund fee-fifhe: torquette. es mir fo bunt, daß ich es micht laͤnger 
mit einer bulen : faire l’smour a une | Türeifcher bund :turban. Dermweiffebund, | ausſtehen Fan: ilm'en faittant, queje 
yerfonne, - Um «ine junafrau bulcn:] _ Un dem turban : fefle. ne le faurois plus foufrir. N 
nusaerer une tille ; la dervir; da re-] Bundbrecher, (m. infrafteur de l’al- | Bunt-färbig, adj. mel; melange de 
hercher, liance. . couleurs. Ein bunt-färbigerjeug: ecofe 
ılensbrief, f. m.billet doux j lettre Bundebruch, f. m. infraftion[violation;|  melangee. : 


violement} de lalliance. Bunt:fledig, adj. tachete; marqueto: 


unoureufe; pouler. Dundsbrücig, ad. Bundbrüchig mer-|__ vairon, 


‚lenrliebe, ff. amourlafcif; impur, 
\erslied, fm. chanfon amoureule;] . pundbrüchises verführen: uneconduite| „cheval pie. ⸗ 
uplet anoureux. qui tend rompre l'alliance ; contraireꝭ X Buntdhädig ‚ adj. It. de blafon] bi- 
ıler, / m. galant; amant ; ami. alalliance. garre, [fe dir du papiltem, & de tous 
ılerey, f. f. galanterie. Der bulerey | Bündel; bendel, f.r1. m. bote; paquet-| _ fe qui a diverfes couleurs.] 
rachhingen: aumer lagalanterie ; fire | Ein buͤndel zwicheln 2. une bore d'oj. Suni ſtriemig, adj. raie, , 
"amour, gnons. eine Heider in einem bündel | X zn f. Ir pelcterie affemblee 

2 adj, amoureux. Bulerifche) juſammen legen: mertre ſes habics en ce dniierentes couleurss, F 
—— geiles [ mines ] amoy-| paquet; les empaqueter; fire un pa- Frege am. peletier, qui af 
veufes. Eine mit bulerifchen augen] quetderousfeshabics. Seinen bündel | _ Femble des peleteriesmälces. 


nfehen: faire fes yeux doux à une ‚aufladen: charger fon paquer, . Burde +f. f. charge; fardeau. Die 
yerionne, Ein duleriſch weib: char- | Ein bündel briefe: une liatfe de prpiers.|  birde eines maulsefel: la charge d'un 
neufe. ’ Ein bund marter, bermeline, füchſe u. d. muler. Eine bürde tragen: porter un 
ulle, £f. Yäbflicherhrief, mit an- timbre. fardeau. _ Eine bürde holt s fteine ac. 


sangendem infiegel: bulle. Die gölde: Bimdig, adj. valide; valable; obliga-] unecharge de bois; de pierees. 
" to 


i imdi * — * Sn 
ne bulfe:: labulie d’or. ire. Eine bümdige verfhreibung:|* Die ehelichebürde ; le £ruit d'une femme 
1 päbgtliches bullen⸗buch: bullaire, un contratt valide. ¶ Ein buͤndiges y * 
eden: une. peomelle - oblipe- ‚Ohren 18 Winde. 1. gran. Jasıbonnsnne . 

eri 7 k i ; 7] ——— ns ontächarge, 
nehme Sebrnte ia. ber —* ‚m Dündigfeit, f-/. validitt, * Das alter it eine ſchwere buͤrde prev. 
die bultem ausgefertiget werden ; Aoın- Vundiglich, adv, validement; valable-] l’ge eſt une charge penible; läge porte 
nifle. ment. fes chagrins, 


ıltchaft, ff ameurette; galanterie. Bundlein, f. #. petit paquet; petite Burg r Sf. chäteau; citadelles fort, 
Eine bulibaft haben: avair uneamou.| bate. Die Kapferliche burg gu Wien: le chi- 
verte. Auf bulſchaft ausgehen : eure] Yündnif, f. f. alliancey cönvenant.| teau de l’Empereurd Vienne, Der 


ıpr&s quelque galanterie. —— Zum ; de — [ee ji bat die ſtadt gl — 

aAſe — verbe wejl pas beaucoup uſuo. 'ennemi a emporte, la ville cita · 

ulöe, Pülge, f. f.champiguon. Bundfhub, fm efpece de chauflüre, delle ; le fort, 

UNE, ff. quai, * attache aux pils avec des cor- DBürgery. m, cäution; Ka hoai- , 
uͤne, f. £ tchafaut. Ciuebüne auf | m me; fide-jufleur; garand, Für einen 

* £ —S — — — Bunds⸗genoß ;bundssvertvandter,m.| hürgewerden: ſe rendrepleige [fe met · 


allie confedert. trecaution] pour queleun. Ein ange⸗ 
Bunds— genofenfehaft; bunds swers| Teffeuer bürge: caution bourgeoife. 
wandjchaft, ff. aluance ; confedera-| + Ich bin nicht bürgedause : prev. jen'en 


ine, plancher, . Die oberſte bünc des 
yaufed: lo grenier. — 


a. A ai de menwifer] plan-| tion; ligue: «| »eponds.pas; jen'en veux pas fire cau- 
:heierz rifler. . J Bunt adi. de leur, in6 tion. 
und, f. m. alliance; confederation ; eleib: un birde — — ein Buryen ſoll man würgen, [prover- 


igue. Einen bund fhlieffen : faire |- dest en an. | de) quirtpond paie. 

—— — Juden bond — —— — Döugen, v.m.cautionder; pleiger. güe 
Iteten:. wtter en allägnee, m Bund tapis,de plufreurs couleurs. Ciudei.| einen andern bürgen: pleiger [<aution- 
— — 3238 ) tes Blumen + ſeide un partette varie de) „mer melcun, - — BR: 
— m bund brechen: rompre| Aeurs, Bunte haut-eines thierd: ta- Buͤrger, w. bourgeois; citoien, 
alliance. velure. Ein bunter hund. chien Die kärger. dieſer ſtadt les bourgeois 
e lade desbumbes: [tr comfagrd ] Varche gare. r es. de cetteville, Ein Römifcher ; Athe⸗ 

ce. - ° kunt, [#dedlafoh) diapre, | i 


de l'alliau⸗ nienſiſcher ac. bürger : un citoien Ro- 
S mau; 


“ 


den: pre [violer] Valliance, —— äd fm. [r. de manége] pie: F 


— 


Burgerliche bedienung: charge ci- Burgundifcher mein: vin de Bour- 
Burgerlicher frieg : guerre civile, 


- “ »® 
. D J 


bur „sur 4 bur bus 
main; d Athenes Buͤrger werben: Sich aus dem hiirger-Fand In dent adelir" +* Einem kuaben den bürselftreichen : ſan⸗ * 
‚fe faire recevoir bourgeois; gagner la| den erheben laffen : de debourgeoi-) slerlecroupionaun enfant, 
bourgeoifie, “ er Burzel-bsum, f. m, culbute, Einen 


cr 
DBürgevseid,. fm. kürger-pficht, ff. Bürgerwads, . M garde bourgeci-) Lurkeis baum fhieffen: faire une cul- 
ferment qu on prẽce quand uneft ren, je, 




















. . Ve > , . bure, > — 
bourgeois;devoirz ubligarion debour- Burg-grafis. m. burgrave; bourg-| Durgel # down, f. m. [ plante ] tie » 
Dürgersfreund, f. m. qui Livorife la|_grave J ae 
sfr ı J- m. 4 ee . * —— * 
bourgeeifie, . { Dursgeaffhaft, fF bourggraviat. * =. — en 
‚ Pirgesshaus, [.m. maifon de particu-Pürsfhaft, ff cauion; gerantie;|  hurkelen: tombercu par defflus t£te de 
Hiirderin SS bourgeoife ejuffion; pleuvine. [ 1. de palais.]| Yeicalier. 
{ F. . irafı : sution. . 
QWürger-lchen, [.n, terre rorurierez fief| Qärsihaft fielen : dunner csution.| Yurnel kraut, fm. pourpierz pout- 


toturier. Dessen: — — — 
* J tion. uf berafchaft lesgelaſſen wer: 
Dürgerlich, adj. bourgeois. Bürgers] per: etre — fous caution. Ar 
liche weile: fagon bourgevife, Bürs uchmliche bürgfchaft : caution bour- 
ic Far un 8 treiben — [a geoife, 
cer] prufetlion bourgeoife. Eid) bir: 
gerlich aufführen klaͤden: vivre;s'ha- Burgund, Sf: ». Bourgogne : duche 
biller Alabourgecife, & contre, * 
Büurgerliches geſchlecht; abfunft: famil· Burgunder, f. m. Bourgüinon. 
le (race) roturiere, Gantze bürgerliche Burgmdifh, ad. Bourguignon ; de 
familie: +inailonnt . Bourgougne, 


cciaine, Junges burkel:traut: pour 
pier dort, - 


Bus, bus, bus! [met peur appeller 


un chat) minon,minon,minon! DA 
busgen, dat tien, minon, tien! 


Buch + Sm. bocage ;houffieres; buiſ- 
fon. Ein Infliger duſch: un bocage 
agreable, Die oberfte ſpitze, an einem 
buſch, wo ein vogel fitet: brin. [#. de 
ehaje.] Die mitte eines bufches , das 
bin ſich das rebhuhn, vor dem kunden, 
verfieddet: cru; creux du buiffon. [r.de 
Jauconnerie] 


Auf dem bufch Elopffen ; ben buſch durch⸗ 
Hopfen: Lr.de chzj]e ]battre les buif- 
uns, 


+ * Aufden bufch Flopffen : prov. faire 

_ une tentarivez fonder le gu& ; tächer 

de decouvrir les fentimens de quel- 
cun, 

Vuſch, botten bouquer. Ein buſch ben: 
unebortedefoin. Ein blumen⸗ buſch; 
fedet/ buſch: un bouquet de fleurs; de_ 
plumes: 

" Aufl)» bander auf dem heim : capc- 

ne, ‚ 

Büfdyel, f. m. botte; bouquer. Ein 
buͤſchel ri:ben ꝛc. une botte de raves. 
Ein büfcyel blumen : un bouquet de 
fleurs, . 

Ein bufchel reifig: unfagor, 

Ein büfchel pfeile: un failfeau de fid- 
clies, 

Ein buͤſchel obf :_troches trocher; bou⸗ 
quer de fruie.” Diefe Äpfel machien in 
büfheln: cespommes vierinent entro- 


chet, 
Ein buͤſchel Haar auf dem Fopf: tom 
R 


pet. 
Blifchel auf Endpfen: freluche, 
Düfchel an feudeln : houpe. Buͤſchel 


. vile, gogne, 

Burg-bvigt, fm. chitelain. 

Durg-voistey, f. f. chätelenie; con- 
cıergerie, 

Burfch, f. m: jeune.homme; garson, 
Ih babe einem fleißigen butſchen zu 
meinem dienſt: j'ai un garcon fort al» 
fidu A mon ierviee. Ein Jager-burfch ; 
ſchneider⸗butſch ze. un gargon chafleur ; 
tailleur. 

Ein luſtiger burſch: unbon dröle, 

Burſch, f. fi jeunefle; jeunes gens. 
Die burfche werden zum Friege Aufge: 

pe: on recherche la jeunefie pour 

’enröler aufervice, Die ſchul⸗ burſch 
















Buͤrgerliche Flage: [r.debareau] action 
<ivile, Bürgerliches gericht : juftice 


<ivile, 

Bürgersfuft, f. f. divertiſſement bour- 
geois, 

Buͤrger⸗mãgdgen, fm. fille bourgeoife ; 
+griferte. 

DBürgermeifter , f. m. bourgucmeftre t 
bourguemaitre; maire. Bürgermeifter 
uud Rath der fladt : les maires & con- 

° fuls[echevins] de laville. Regieten⸗ 
der Bürgermeifter : cher bourguemai- 

* re; bourguemeftre, iſt gebrauchli⸗ 


cher. 
ir erin, f. f. femme du bour- Lenkiera ı : nA 
ig bourzuemeitre. — ; les jeunes gens de re 
ger ff. charge de Burſch ind gewehr, ‚Dr. de guerre] en ar- 
eg —— — — a a ” un 
‚recht, [.». droit de bourgeoific. Bürfcjlein f,®. petie dröl 
Das buͤrger⸗decht gewinnen: garher M ————⏑ 
— la-bourgeoifie; le in de ——— biuſchlein: un petit 
ourgeoiſie. or. > 


Bürgerwolle ,ı ff. röle de la bour- Burfcmanier,.f.f-fagon de vivredes 
reoili ' 


rg erudians, Dat iſt buridjmasier; eſt 
Burgerſchaft, f. f. bourgeoifie. Eine 


Y’ufage Il 5* ] des &rudians, 

Ran wird Dich burſch? mamer 1: 
verſaninilung ber buͤrgerſchaft anftellen ; —— 
conv. la bourgeoifie ; tenir une 


> taprendra à vivre avcc les &tu- 

aflembite dalabourgeoifie. ı » ai i : 
Blırvers- —— —2* Ein Buͤrſte ı SF. broffe; vergettes. . erh Line eye —— — 
anfehulicher bürger&:mann: bon bonr- | Zften, v. «. brofer. Ein plerd bür-| ann oem Fopf eines vogels: hupe; 
geois. Ein geringer bürgerd- mann: i 


petit bourgeois. . ——————— —R m. et en — ie 
— — roture; condition „ nieht: — — Süfdhig, adj, plein [couvert] de buif- 
FE En * ———ã— eig EX au 
n ExtreMeiü:ne Bürgel, —— * lem, Enpeikbonge; petitbuif- 
— Vuͤſchlel / 


bu but bur 
Buß thranen, [.f. Jarmes gran rerand Butter sftent, fr in den butter : faß: 
pour fcs pechcs. Über, feine Gınden |  ribor. uw * 
duße tgranen vergieſſen: pleurc fs Nurter-fteitel; Burterweck, (m. coin 
peches, k de beurre. 
Sußseit, [f tems propreA la repentan· Peter tein, (‚m.feuillerage. ; 
fem gehen: porterlagorge decouverte.] C& Die von Gptt verlichene du5 +jcit | Batrer-topg, f mr porzbeurre, Ein ies 
Ju feinen eigenen buſem riechen: prov.; derfäumen: perdre le tems que Dieu) deuet iurter-topf: tallevanne. 
fe regarder foi-m&me; rentrer en foi| _ Mousdonne pour nous repentir. FButteriedh, v Butter-firigel. i 
ineme; s'examinerloi-m&me ; ie laire| BULL, mr; groflier; lourd, Vutte wei⸗ | Duttersweib, v. Suttersträinerin. . 
juflice, fen: manicres groflieres. Ein butter Buttigkeit, Sf. grofierett; tulli - 
In den buſem lachen: prov, xite us) merf$: un homme lourd j groflier | cit 


bu f ! 
Süfchlein, an ber falden-hauße, ſ. n. 
———————— 
uſem Boſem, fı m. ſein; gorge. 
Die band in den buſen ſtecken merire 
la main dans lefein. Mit blorfem bu: 




















cape. ua lourdaut. x Bütt-Enecht [m [⸗ —— 
uſem⸗· ſunde, f. f. pech& cheri; peche] Butte p iaife ten: B 2 ne " e 
HR — rn —— — * plie. Rigiſche butten:| ] plongeur 

vori. 


WB; Pun, f. m. ornement; atour; 
parure ; ajuftement. Det beiten bug 
anlegen: mettre jes plus beaux orne- 
mens; atours. Diefer butz laͤſt euch 
wohl: cette 'paruro vous fied trem 
bien. 

X Bun ; Enofpe, (2. de jerdisier]boutonz 
bourre. Roſen buden: ndgelein bus 
Ben: boutonsderofes ; d’oeillers, Dis 
obſt iſt in den busen verfrohren: les 
truits ont &regeläsen bourre. Tiebäus 
me gewinnen bugen; lesarbres boutpn- , 
nent. J 

Bug einedapfeld oder einer birn: eil de 
pomme ou de poire. 

X Bug im geſchwuͤt: [f- de cbirurgien] 
bouıbillon, 

Bun ani licht zmöche dechandelle, 

Bugen; pugen, v. 4. parer: ajulter, 
Eine braut hutzen: ajufter une &poukce. 
u gemach bugen : parer une cham- 

re, 

Busen, nerdierz eurer &c, Die bände 

buken: nereierlesinaias. Die zähnes 


j R : Butte; Borte, M hore. Die butte 
suße, FF. ppeneirs zepentancez pe-| "granen : porter ahote. ‚Eine butte 
nurence. Eimneernftliches heuchleriſche voll frauben: une horse deraifing. 
buße une. repentance fincere; fein- B u ® > 
te. Buße than: Serepentir; faire pe- zutte, f; f.suvier ; cuevan. 
— — — Butten traͤger, (.m. horeur. 
vRt, (&döglfe]penitence, Eine har- Butter, beurre. Friſche butter: 
ee ae impufer une rude pe- eure AR Orfalgene butter: beur- 
XT. re ſalte. Geſchmoltene butter: beurro 
—* el Y. ende. Zu ne fondu. Garfise (fdimierige) Butter: 
üe be ablen: ud nn “FE Beurse fort, Serderbene und wieber 
uf a 4 * ee * — Anrecht geriachte buttet: beurze refait. 
nen, v. a. pörter peine. einen Braune butter: beurse noir. Friſch ae: 
'chler büßen: porter lapeine de fa frure.|. fioffene butter: du beurre nouveau 
ußen, reparer, Deu ſhaden biffen: baren, s 
een . — zung Vie DÜP| Zugre aufs btodt ſchmieren: &tendre du 
Seine iiR vi ee Eee aſſbuvir) fal beurre für du pain; beurrerle pain. 
Sale: Omi aise [eflouvis) (a In butter braten: ſtire au beurre; avec 
* ⸗ "du beurre. t ‘ 
„fen, fe repentir ;. faire penitence,| „, “be y a 
Seine Ko nd An repeütir (faire er tter· brodt, (m. 
hcvitence)] de es peehes. Ey: r. r ; k 7 
Erben nee epenaae qu| Fuerbin en 
dufender fünder: un pecheur zepen-| Luͤne; ; 





an, ge ; dort; gris blanc. — die ohren bugen: fecurerlesdents; les 
üßer,f. m. penitent, Dutter-bimme, ff minon: Bee a. oreilles. , 
uhrahren, m. [oifeau de proie] bru- —— * un "68 Pres SODE) Den hart huten ; faire kabarbe, 

tier. 


Die nafe busen : femoucher le nez. 

Das licht buten: moucher la chandelfe. 

= kleider augen: &poufleter [brofler] les 
abits, 


Die ſchuhe buten: torcher [ncteier] les 


douliers. 


on kuͤchen⸗ ztug bergen : Ecurer la vaile 


elle, 


Sterti ; R ne Vutter⸗brodt, v. Butter-bamme, 
ufertis ady. „opentants penitent ; Butter⸗bruhe / [f. fauce au beurre, 
contrit. Ein bußfertig bern: unceur Burter fa, /.n. barate. 

sontit, Eln bußfertiger fünder: un Butter-flade, ButterFuche, fm. q- 
ee — R . teau feuillers; dariole. 

ußrertigfeit, [frepentir;contrition. Burter-bofe, beurriere. 

uß gebet, fi m, conteſſion priere d’un Butter-Feller, [. m, cave au beurre, 
TEPLOEAIK, | Butterfrämer; Buttersmann, fı m. —— 
—— fn. ſe. #eghife] habit de pc- ut H 4 Da aenebr butzen: polit lſourbit) les ar 
——— Butter-kramerin, f. fbutteraweib,fin.| , Mesn. p 

** n. 33* — — beutriere. 4 Lt = t —— * butzen: mal mener 
chanfon piritue, eg fe chante pour | Bırtter-Fübel, f. ».darinnen man 9 ultze⸗ 

— ——n Dieu * Les fautes| ” nebutteranfbehält: tinerte. t — — bunen: maltraiter [battze] 
— fer pechez, a fin #enobtenir grar' Butter-Fische, v.Buttersflade, e RE 
ce & mifericorde. . Butter⸗marckt, fm. beurrerie; marche —— — butzeu ſich les ẽtoiles tom 
uß ꝓeitſche ff. [dereligieux] difei-\ au beurre. en 





BR: Butter · milch, f. M babgurre; luit de| X — —— 
sußsprediger, (m. prödicateur ſedere beurre. 
qui pröche (exhortes] la repentance, Buttern, v. 4. battre le beurre. Bugen · geſicht, [.». mafque, 


14. reux. Ein butziget 
uEspredigt, ſermon pour preffer Yuttern ‚ beurrerg mertre du a ee ee Ein bu 
la repentance; exhortationälarepen- \ Eine ſchnitte bredti Euttern :- beurrer i il 
tance, r : \ er Pune tranche de pain. fifche Butter; Byawanw, «m. epouvantallj marmou· 
buß:pfalm, fm. Die fieben bnf-pfalmen:| acoımmader le poilfonaubeurre. Das. * * 
lesicpt pſeaumes penitentiaux. iſt, nicht genug geuttert: celan'a pas ug · ſcheer — — 
hupstag, fm, jour de penitence, alles de beurre. Buxbaum, Er 


C. [Pl 


cab can 
[ Plufieurs mots, qu'on &erivoit autrefois | 
avec un C, s’ccrivans aujour Phui aver 
um By om avertit, que ceux qui ne fe 
srowveront pas ici fous la lettrẽ C. il des 
faudrachercher fous celle du R.] 


EAbinets-curvierer, fim.courier 
de cabinet. 

Gabliau, Rabliau. 

Caffee, fm. caſſt. Der allerbeſte caf⸗ 
fee: epinoche. [#.d’epicier & de drogui- 
Re] Cafzerbret: cabäret; bandeche, 

Caffeestuch, [ m. ferviette à caſſe. 

Cajetanus, f.m. Gaktan, 

Camus, SL: m. [fruit de PAmerique] 

Calabrien, fm, Calabre; partie du 
roiaume de Naples, 

Ealaminth, S-F. [plante] calament. 

Ealcedonier, f.m. Lpierre pretieufe) 
calcedoine. 

Calender, f. m. calandrier; almanac, 
Parlaments:calender, barinnen die tage, 
an welchem das parlamenr nicht gufanıs 


men kommt, verzeichnet find: almanac 
du palais. 


+” Enlender oder Falender machen; ſich mit 
gedancken ſchlagen: faire desalmanacs, 

Ealirtus, f.m.Calixte. 

Calmus, S. m. acorus. Wohlriechen⸗ 
ber ealmus aus Indien: calamus aroma- 
ticus. 

Camerad, f. m. camerade 
gnon d’armes. 


Camerih,f. m. Cambrai: ville des 
peis-bas. ! 


Eamerichersgebiet, f.n. Cambress, 


amin, kamin, fm. cheminée. €is 
ferne fangen an den caminen, darauf ein 
theil der manerruhet :bandes de trämie. 
Eaminzange, Sf. pincettes, Eine flei- 
ne camin:jange: badine, . 
Cammerzdireckor, f. m. direteur 
desfinances. 
Cammer-tuch, F.». toile de Cambrai. 


x Eampanke, £y. {r.demarine] gäil- 


lardd’ärriere. 


Camreſchen⸗ hol 
boisde en dr — 
Can, .n. Caen, ville de Normandie. 
Einer von Can, f.m. Caönois. 


Canal, m. canal; ch 
zu Venedig: kagune, — —— 


ala tien, fm. Canarie: fe de la mer 
Atlantique, qui donne le nom à Plufeurs 


; compa- 





aufres, qui Denvironnenz, 
Tansvienshede, f. fi nichvir. 


C. 


can cap 
ganarien=vonel, fm. Das männlein: 
canarie mäle; ferin; canarın. Das 
weiblein: canarie femelle; ſerine. 


| 


LTanarien »faame, f. m. alpifte; ou alpi- r 


fire ; phalaris- 

Lanariensfect; Lanarienswein, f. m. 
vin; fec des Canaries. - : 

Canarien⸗ zucker, f.m. fucre des Cana- 
ries; fucre rafıng. 

Canariſche infeln, les iles Canaries. 

Gandia, f. #. Candie: vizle capitale 

‚pi 
dune üe du mömenom. 

Eaninichen, fn.lapin, Zwey in ein: 
ander gefchrändte und zum braten fertig 
gemachte eaninichen ; accolade, 

Caninichensneg, fm. bourle, 

Eanone, f.f-einftic :canon. 

Canoniren, v, a. [mit ſtuͤcken befchieffen) 
battre du canon. 

Canoniſche bücher der b.fchrifft: livresca- 
noniques.de Pcriture ſainte. 

Eaneiijiren, v.a.canonifer; mettre 
ourecevoiraurang des laints. 

x Canopus, fm. Lr.dafronomie] Ca- 
nope. - : 

Eantelberg, f. m. Canterberri: wide 
&fiöge de Varchevöque & primat d An- 
gleterre. 

Eantor, f.m. chantre. 

Lantorin, [.f. femme dechantre, 


Canheley; Cantzley, f.f. chancele- 


rie, 
Cangleysbedienter 5; Cantzʒley⸗ ver: 
wandter, /. m. oficier de la ie 


re. 

SEHEN fm. meflager de chance- 

erie, - 

Cangley:diener, (m. huiflier de la chan- 
celerie, 

Cangley director, f. m. directeur de lu 
chancelerie. 

Cangley:gebübr, f.f. droits [taxe]de la 
chancelerie. 

Langley-ratb, 
chancelerie. 

Cantzeley⸗ſchrift, f-f. &criture [carade- 
re] de chancelerie, 

Langeley »fecret, f. ». petit fceau de 
chancelerie, : " 

Eangeleysfiegel, f- m. grand fceau de la 
chancelerie, 

Cangeley verwandter, v. Langeleys 
bedienter, 

Langellift, m. copiftedelachancelerie. 

Cangler, f. m. chanccelier. 

Canglerin, ff.chanceliere, 

Eapelie, Fapelie, f. f. chapelle. Ga: 
pelte in einer kirche, woſelbſt ein altar iſt: 
chapeitenie. 


Capellen-geold, f.m, orafline. 


fm. confeillerAlafde la] 7 


Garfundel, 


cap car 
Eriend-fehiff : un capitaine du grand 
erar, Eim capitain, der eime frenatte 
oder ander leichtes [Huf commandıret: 
un capitaine du petit etat. [7. de ma- 
rine] 


Capital, fm. capital. Das gantze en 
pitaleinerhandlang:cabal. Capital an 
geld oder waaren, das einer von einem ans 
dern übernimmt, hafıfolcher einen gewiſ⸗ 
fen antheil von dem nugen haben fell: 
cabal, Capital, das ein icder handeld: 
eonforte in die gemeinfhafftliche hands 
lung legen muß : fournillenent. 

Eapitel, eapitul, [.». chapitre ; feltion. 

Lapiteleines iffts: chapitre de chanei- 
nes J 

Capitel herrn, fm, ol. chanoĩnes. 

Capituliren, v. a. capituler; entrer en 
accommodement: 

x Eapriole, (ft. demaisre dedanfe) 
capriole. Das anſchlagen der füffe ben 
dencapriolen: battement. Fineereuns 
copriole: un battementcroife. 

K Captur⸗befehl, ,. m [#. de palais 
& de prasigue) prile de corps; decrer 
de priledecorps, Einen eaptur-befehl 

. wider den und den verordnen: decerner 
* decret de prife de corps contre un 
tel, 


Earabane, f.ficaravane.. 
— —— .. caravanfera; 
chan, < 


Gardamome, ff. — poi- 


vre d’Afrique; maniguerte; mala- 
guetre. 

Cardinal, f.m. Cardinal. Earbinel 
von derparthen, die ed ben einer päbfli- 
chen wahl mit keinem potentaten hält: 
efcadronnitte. 


Lardinals-collegium, f. m. le facre col- 
lege. 


Lardmalesverfamlung, ff. bie gleich⸗ 


fan die minifter, den irchensftaat ju res 
alerent, votſtellet: confulre. 
ardinalssmüge, f. f. baretre ; bonnet 
roure. 


Lardinalsftand, fm. Cardinalifme. . 
j3 Cardinals wurde ff Cardinalat. ° 
Cardinals⸗ zimmerlein. f..». in den con: 


elaue :cellule. 


Eardobenedictenzeraut, f.m.ara- 


Aylis. 
SL. m. [pierre prerieufe) 


efcarboucle, 


X Carfundel, fm. [f. de medecize cat- 


benelle. 


Carl, S[;m. Charles : mom d’bomme, 
Earmeliter:mond, f.m. Carme. 
‚gel , Carmeliterenonne, ff. Carmelite. 

x Capitain, fm. von einem groſſen Carna, ff [r.de marine] caliorne. 


xX Car⸗ 


— — 


car cha 


rneval, f.n.carnaval, Das carneval ei 


egehen :fairelecarnaval. Befchluß des 
aruevakt: cardme-prenant, 
Tarnies⸗hobel, m. [r.de menui- 
rer) bouvet, 

irniol Amvermeille pierre pretieufe. 
iroline, A Cherlotte. 

irtel, n. gage de bataille. 
arthagineuſer, fm. Carchaginsis- 
erbaginenfifch, ady. punique. Gar: 
baainenfifcher frieg:  guerre punique. 
rthago, fm. Carthage: ville dAfri- 
"ne, 

arthaus; CarthäufersFlofter, fm. 
;hartreufe. ? . 
vrbäufersmönch, [; m. chartreux. j 
as Caſaliſche, das land um Eafat: 
Safalasque. 

IPAE, Eafper, fm. Gafpard. 
— f- m. canificier; 
ie; caslıer. she ‚di i 
cſaubert iſt: br — 


cas- 


cha ehr 
ner außChampagne, [ m. Champenois, 


Saint; aore ; paralkeve, 


Einer oder eine von Chartres, fm &f. 


Charträin; Chartraine. 


XxChelub, f.m.[s #ufronamie] periie- 


China, Sina, fm. Chine: grand empi- 
re, on Afıe. 

Cbinejer, f. m, China. Chineferin, [-f- 
Chinoile, 

Chineſiſch adj. Chinois; de Ehine, 
Die Ehineſiſche ſprache: Je Chinois. 
Ehinehfeber porcellan : porcellaine de 
laChine. : 

Chineſiſcher edelmann, fm. mandarin, 

Chor, f. m. choeur, Im chor firen: 
avoir place au choeur, Sm chot ſiu⸗ 
gen: chanter au choeur, Einemitgit: 
teen verfehene ftelle im cher: chancel. 
Das hinter: thril eines rundsgebaueten 
chots: eruupe. : 


Ein chor muficanten ; geiger; fihalmenen 


ie. un choeur de muliciens; de vio- 
lons; de haut-buis; bande de violons. 


nie a En. 
ıjtilien, [m Cafülle: rolaume en Die hörederengel: leschoeursdesanges. 


Fipagne, 
ſtilianer, f.m.Caftillan.  ° . 


+" Keine ffimme im cher haben : prov, n’a- 
voirpoint.de voixenchapitre, 


ſilianiſch adj. Cuftillanz de Caftille, +" Einen ju hor treiben: prev. tenir de 


atalbnien, f. m. Caralogne: princi- 
vausd en Efpagne, 

talonier, fm. Catalan. 

talonifch, adj. de Catalogne. 
atechete fo. Catechitte. 
techifimugslehre, [. f. catech£fe. 
athailllg, ff Carherine, 
Tatheter, m ein urinsrögrlein, [. 
de chirungien) carheter. 

attun, v. Kattun. 


ADIAE. fm. ſpeiſe vom ſtor⸗roge Chorsherr 
f i ea Lnor-tleid,).m. Chorsrod, fm. habitde } 


Rußland : caviarz cavial;caviar, 
dern⸗baum, fm, cedre. 
dern:barg, [ n. cedrie. 

derncholtz, f. m. bois de cedre. 
Cementir⸗pulver, fm [Adechy- 
nie] ciment. 


nutner, fm. quintal, 


court quelcun ; V’obliger & füire fon 
devoir. 
Chor⸗altar/ fm, maitre-autel. 
Cborsamt, J. m. ofice de chocur, Das 
or: amt halten: oficier. 
Chor-bifehoff. f. m. choreveaue. 
Chorsbruder, J. m. frere de chueur. 
Chorsfran, dame de choeur. 
Thor⸗ geſant / ». chant de choeur. 
Ebersbemd, [. m. aube. Stück zeug, fo 
dic benden ende eines chor⸗ hemde zuſam⸗ 
men hält: bille. ; 
m. chorifte, 


choeur. 
Thor:tefer, [.m.le&tcur dechoeur. 
Lhorzmeijier, [.m. maitre des enfans de 


‚Eine ausChampagae,j,fChannpeneife, 
Epar-freptag, f. m. le vendredi 


\ 


...% 

Der heilige Chriſt: Noel; la fere de lana- 
tivict de N.S. Einen heiligen Chriſt 
[etwas zum heiligen Chrit ] ſchencken; 
befderen: faire un prefent le jour de 


Noel. 

Chriſt, / m, chrerien, Ein guter Chriſt: 
un bon chretien. Ein beuchel:Chrüft ; 
maul:Ebrifi: un mauvais (faux] chre- 
tien. EinChrift werden: fe faire chre= 
tien. Als ein Ehrift leben x vivre en . 
chretien. 

Chriſten auf dem berge Libanon : Maroni- 
tes. 

Toeipsabend, fm, veille [vigile] du 

Toel, e 

Chriſten eifer, fm. zele [ferveur] chre- 
tien, 

Cbriften-feind, f. m. ennemi des chre- 
tiens; dunomchrttien, 

Cbriften:freund, [.m,amides chretiens; 
quifavorile les chrötiens. 

Ehriften gebuhr, [. F. devoir des chre- 
tiens, 

Chrijten gemeine, f. f. &glife chretien- 
ne; communion des fidelles, 

Chrijtenbeit, [ f.chrötiente. Dat wird 
in der gantzen Chriſtenheit gehalten: 
* fe prarique dans toute Ja chretie 
ent. 

Chriſten⸗ leben 4 m. vie chr&tienne, 

Christen menf&, [m.chrätien : fidelle. 

Chrifienzfihtle, ff. &ole chrätienne. 

Chrntensfinn, fm. efprit du chriftia- 
nıime, ’ n = 

Ehriften:ftand, fm &rat de chretien; de 
fidelle. Mr 

Ehwifien:troft, f. m. confolation chreti- 
enne. 

Chriften tugend, f.f. vertu chririenne, 

Thriſtenthum, f. m. chriltienifme. Das 
heutige chrikenehum iſt dem erften jebr 
unaleich.: Je chrütianiime d’aujourd’ . 
huieft bien different de celui des pre- 
mieres fiecles. Ju feinem driftens 
thum wohl unterrichtet ſeyn; Erre bien 
inftruie dans la do@trine chrerienne. 
Die augemeine Ichre des hriftenthums: 


catolicıime. 


choeur. &iorzmeifter, inden dom · lit⸗ Chrif en voick, f.». peuple chretien ; les 


hen, f. m. cabifcol. 


Chormonne, ff. die in dem dor Anger: 


dame de choeur ; religieule 


cho 


r : ‚ eur 
Gerberus, f.m.fr. de chymie] cer-| £horrpult, f m. jube ; orcheftrie; pulpi- 


»ere, [efafl de falperre) 

bemonie, [.f.ceremonie. Eereme: 
nie bey einer execution der inquifition, da 
aieſe dic ketzet öffentlich verdammet oder 
die annelagten Iren fpricht: afte de foi. 
remoniensmeifter, [.m. maitre desct- 
enionies 
zinigentirters orden: prevöt, lc un 
grande freier] 

ardaer, [ m. Chaldeen. 

aleäerin, ff. Chaldeenne. 

aldaiſch, adj. Chaldeen, 


yuipiatleh; ff. leucacantha. 


Der ceremonien-meifter bey Thriſt; Chriſtus, (m. Chriſt. 


tre d’une eglile. 

Chor-fänger, / m chorifte. . 

Chorstchüler, [. m. enfantdechoeur. 

Thor⸗ ſchweſter ff. Jocur dechoeur. 

ber finden, ff. heures canoniales, 

Chor weiß, adv parchoeur. 

cfns 
Ehriftut, der melt Heyland: Jelus 
Chrift, le fauveur du monde. An 
Ehr tum glauben; croite en Jefus 
Chritt. 

Tas leiden Chriſti: la pasſion. 

Das verdienſt Chriſti: le merite de Jeſus 
Chritt, 


fidelles. . . 
Chrifienzyucht, ff. difeipline cheeti- 


enne. 
Chrift gefetend‘, fr. prfent qui fe fait 
le jourde Noel: en Allemazne, qui 


revicnt d celui que Fon fäir en France 
de premier jour de Van,dequel les Bram 
cors appeilent dtrenne. 

Chriftsfef, [.m. Nodl. 

Ebrifiglaubıg, adj. fidelle. 

Chriftian, f.m. Chretien: nom d'bomme. 


Chrittina, [„/.Chrifline. 


Cheift Eintlein, [.n. Denfant Jefus. 7 

Thrijelich «j.chretien. Die chriſtliche 
Eiche; Veglıle chretienne. Der chriſt⸗ 
liche dlanbe: la.foi chretiennez des 
chretiens, 


Ein chriſtlicher mann: homme qui vie 


chretiennement. 
& 


Chriſt⸗ 


chr cla 

Ehrifilich, adv.chretiennement. 

Chriftneß, [f.ofice de Noel. 

Chriſtmild, adj. charirable. Einen mit 
einer hrifiimilten beyſteuer authelen: 
faire une charite A quelcun ; lui don- 
ner quelque chofe par charit ; donner 
une aumöne, 

Der Königs Fuͤrſt etc. Geitmilber [if 
nuldeſter] astichtnif: le roi; prince 
d’heureufe memoire. 

Chriſt monat, [.m. Decembre. 

Chriſt nacht, f. vigilede Noel. 

Ehriftopb, f. m. Chrittofie. j 

Chrift orden, [.m. ordre de Chrift. [or- 
dire militaire en Portuga‘ 

Chriſt tan, f. m. jour de Nocl. 

Ehriftwillig. adz. charitable. 

Chviyiwilliglicy, acu charitablement. 

Ehrift:woche, [f. femaine de Noäl, 

Ebrift:wurg, [. f. hellebore. 

Chronicke, f. chronique. Die bi: 
cher der hronie in det bibel: paralipo- 
menes. ! 

Chryſolit, (.mLpierre pretieufe]ei- 
Solite. 

Chur, ff. elekorat; dignirt eledtora- 
le. Zur Churgelangen: parveniräl’e- 

 le&orat, 

Chur⸗Furſt, (m. Electeut. 

Churfürftentnum, f.n. electorat. 

Chu: fürftin, [f. Elettrice. . 

Churfurſtlich Id ele&toral. Die dur: 
füritiche wiirde: dignie electorale. 

Ehurfürftlicye verein ;confederarion des 
eletteurs. 

Ebur-but, fm. bonnet ele&toral. 

Chur: Pring, f.m.Prince elettoral, 

cThur⸗ Pringefin, ff. Princefle electo · 
rale; epoufe du prince electoral. 

Chur wiirde, ff. digniee electorale. 

Chymie; Schmeltz Funjt, ff. chimie- 

Chymiſch, adj. chimique. Ehymiſcher 
oſen· deckel: chape. 

x Cicero antiqua, Lr.2imprimeur) 
le cicero. Cicero eurfiv: liralique. 

" Doppelt eicero antigna: le gros paran- 
gon. Tert antiqua: le petit parangon. 

Erftererdsgen, (.n. [orbrifean]eiße. 
Eitey:rötgen-bidtter-fafft > eufillis. « 

Eifterne, ff. die ausgemauert und tro⸗ 
denift: faville.[r. d’antiquaive] 

Eifterzienfer-mönd) , f. m. reigi- 


euxde citeaux. 


cla 


hyporlisques fonregales. 


col cor 


ertanciers, dont les privilöges & les x Column, ff. Le. Pimprimeni] 


Cläsgen, .n Colin, 


X Eolurinen fieig, [a m. regler, 


Llaudia, ff. Claudine: om del Comet, Comerzfierm, f.m. comete. 


femme, 
Claudius, f. m. Claude: mom ’bomme, 


Clabichoͤrdium, clavier. fu m, cla- 
vecin, Auf dem clavichordig fpielen: 
toucher leclavecin 

Clavier, fm. touche; marche. Helfen: 
beinene ꝛc. elaviere; touches d'yvoire. 
Ein doppeltes clavier: un double rang 
de touches. Bretgen über den clavier 
ten, fu. bare. Ein halb» gebrochenes 
elavier: ſeinte. 

Cfavizimbel, (n. clavecin, 

x Elauful, ff [r. de pratigne) <lau- 
fe. Eine claͤrful die einem contract 
bevnefüget wird, lrafft deren folcher, falis 
ein oder der audere duuct nicht erfüllet 
würde, null und nichtig ſeyn fol: claule 
commilloire. . 

Elaufur, ff. aneinem buch: fermoir. 

Clemens, fm. Clement. 


Eomet defien ſtrahlen feinem lauf ſolgen: 
comete caudee ; comete & longue 
queue. Comet deffen ſtrahlen rund um 
ihn ber find : .comere chevelue. Co⸗ 
met deffen ſtrahlen vor ihm biaus ger 
ben; comete barbud. Eonet der lang 
gefhrmänret iſt: une etoile 4 longue 
criniere. Ein fpieh > förmiger cemct: 
lonchite: 

Eonima, fw. ein frigplein[,]fo man in 
dem ſchreiben, als eim abtheilungs⸗ zei⸗ 
chen gedrauchet: comua. 

Commandiren, v. 4. commander. 
Die kunſt art und iweiſe zu eommanditen: 
commandement, ‚Er verſtehet, wie 
man cemmanıren muß: il eſt koınme 
de commandement. Er hat eine auge 
nehme art zu commanditen: il a le com- 
mandement agreable, 

Commanbir:ftab, f. m. regiments⸗ dab: 


biton de commandement. 


Llementia, f. f. Clemence. [nom de| Commando:worte, f.n. bey dem exereiten 


Fernme) 

Eiede, fin. Cleves: ville ix duche dans 
de cercle de Weflphalie. 

Elever, (m. Clevois. Eleverin, f- f- 
Clevoile, 

Cleviſch/ adj. Clevois, 

Cuiſtir, fm. [r de pharmacie) lave- 
ment. Einen ein eliſtit feren: donner 
un : lavement à quelcun. Eıd ein 
elütir feren laffen : 
ment. 


der ſeldaten: commandeıinent, 
Commentarius, wi. apparat. 
Sommenthur, f. w. commandeut. 
Eommenthur des et. Reewige⸗ ordens: 
cordon-ronge. 
Commentburey, ff. commande. 
Congaereien⸗ rath, fm. chambre 
de commerce; confeil de commerce. ! 


Commiſſarius, (m. commilläire. 


prendre un lave · Commiß⸗brodt, fi». pain de mum- 


Ir 


7 ; a on. 
x gifie fprige, ff. Le. dapoticaire) Commifforial,f.m. des Yabfs, darin: 


ute, 


Cloack, [.» cloaque egout, 


nen er gewiſſe perfonen im einer ſache zu 
richtern erneimet; dölegaroire. 


Coros⸗ auß ff.coco. Die Äuferfe] x Cominuivcations linie, ff. 


ſchale an der ewcodsnuf: brou. 
Locos nuß:batm, [. m. cocotier. 


[#. de gusrre] ligne de communication; 
ligue de curreipondance, 


x Dascohobirei, f.n. cohobation, | Eomntiniunstüchleilt, f. m. nape 


(1. de chymie] 


de communion. 


Tohobiren; das abdeftilligte wieder auf:| Sommimität, S.f.bourfe decolege. N 


guejfen, v-a.c ohober. 
Eolfonitint, fr.colafane, 


In die commumnität gehen : avair la 
bourle au colöge. 


X Lolfoniums-büdyfe, [fı[r..de vitrier)] Communitäter, [. m. bourlier, 


boeite. 


Sollationiren, va. [1. de libraire] 


collationner, 


Cifterzienfersorden, f. m. ordre de ci» Coͤln, f. ». Cologne: ville & electoras 


Teaux. 
Eitter Cither, ff. cftre, oucitre, 
Clara, ff. Claire: nom de femme, 
Claſſe, f.f. cafe. Die uneerke claffe: 

la premiere. Et if diefes jabr in die 


fünftte claffe gerüctet+ ilamonte certe 
annee encinquieme. > 


XClaſſe, [r. de palais] concurrence de 
E ; 


fur le bas Rin, 
Colniſch, adj. de Cologne. 


Comodiant, fm. comtdien. 

Comödiantin,f.f comedienne ; j* prin- 
ceſſe de couliile, 

Lomösiantifch, adj. mimique, 

Comodie ff. comedie. 

Eimpap fm [r.demer}boufole, 


Colonie ff colonie. Kleine colonie: x E mveniren, v. 4. [t. de mufigse] 


habitation. 


compofer. 


Eolpquinten, ff. chisorin. Coloe Eompoſtell, f. m. Compoelte; ville 


quinten:füchlein? trockisque alhandal. 


Colorotur ff [r.demufgue] prola- 


ton; fleurer; fleurote. 


d’Efpagne. ; 
+rEitem das eomcept verriicken; deſſen 
ebächten hindern: * deranger les del- 
Seins de quelcun, 
* Au 


con . 


{us dem-eoneept kommen: barboiiller, 


SNEOrdAnG, ff. concordance, 


evp cre 


Copeck, (m. [ perise monnoye d’argent 


de Rusfie] copcc; denaing. 


‚6 art umd weiſe einer enncordang: con-| Copey, ff copie, 


sordane'el, 

meordia SH [dee des patens 
Concorde. Der obrifie prieſter diefer 
»ottin: concordial. 

neck, S ». confturess fucrerie, 
aſect⸗ becker „v. Zucker⸗becker. 
Aformiſte, Am der es mit der An 
liemiſchen kirche hält: conformifte. 
Noun⸗conormiſte, der von der Auglica⸗ 
ufchen Firche abweicht; non-confor- 
rulie, 

nfrontation, ff. IE. de palais) 
Kartatgorn. 

nfrontiren, v.a, mit dem jeusen: [7 
de palais) acarer. 
onſiſtorial⸗bote, m. appariteur 
nſiſtorium, (um. conſiſtoĩre j chambre 
scelchaftique, 

n ftabel,s. m. canonier j bouec-feu. 
nſtabel⸗ Fammer, [. f. [r- de marine) 
tänte-barbe; gardiennerie. 
onſtantinopel, An. Conitantino- 
e: refidence du grand feismur, 
nlantinopolitaner, fm. Conitanti- 
nopolitain. 

nitantinopolitanifch, adj. de Con- 
tantinople, 


nitantinus, Sm. Conftantin. 


onſtantz, Coſtnitz, fm. Conftance: 
wer d’ Allemagne, dans le cerele de 
abe, 


onſulent, fm. avocat conſultant. 
ontract, fm. contrar, Contract, 


Fraft defien beyde theile einander, glei | Corpus curjid, 


anfangs, etwas zu leiten ſchuldig: con- 
trat reciproquement obligatoire. Ei⸗ 
ten contract nerichtlich vortragen und 
‚onfirmiren laffen: r&alifer un conrrat. 
Ei zwiſchen dem partheyen freyiwillig: 
teichleffener contract: bailconvention- 
ve. Einem contract bedingungen bey: 
uͤgen: conditionner un contrat. 

ntumaz⸗haus, fm: 


ante. 


xCopir⸗buch, f.m. fr. de marcband) 


cre 
Das Crebenten, fm. cr&ance. 
Eredenger, fm. &chanfonz qui fait la 
erance. 


Credeng »fhreiben, fm. lettres de erẽ 
ance, 


copie; livre de copie de lertres mis- | Credent -tifch, fm. credence; buffet; 


fives. 

Copiven, v.a. copier; contrefaire, 

Copiſte/ fm. copiſte. 

Coralle, ff. corail; coral. Eorallen- 
former: grains de coral. 

ie corallen; corallin, ady. coralin. 

Torallen⸗ iſcher, (m. corailleur. 

Corallen⸗ fiſchers⸗ fahrzeug, fm. cora- 
ine. 

Corallen holgʒ, fr. corail. . 

r*LCorallen-lppen, ff. lövresde corail. 

Corallen:moos, f.n. curaline; mouile 
marine; moulfe de rocher. 

Corallensnen, [.m. farais. 

Weiler corallen.faame, f. m. coraloides. 

Corsllensfchnur, ff. cordon de coraux. 

Coriander, fm. graine de coriandre, 
Uberzogener ‚eoriander: graine de co- 
riandre couverts de fucre, Schwartzer 

« oder Nomifcher coriander: nigelle. 

Coriuthiſch ertz, fm. cuivre de Co- 
rinthe. 

Corintbifche ordnung, ff. [r. darchi- 
teure] corinthien, a 

Corintbee, fm. Corinthien. 


drefloir. } 


Eredit, “m. credit. Seinen ereditvere 
lieren, [£. de negoce] dechoir. Diefer 
kaufmann hat feinen eredit fehr verloren: 
ce marchand eſt bien döchu; äleft fort 
decredire, Eich um feinen eredit brin⸗ 
gen: fe decrediter. 

XCredit-⸗brief; Dfferfer wechſel «brief, 
f. m. lettre de ertance, 

Ereuß, kreutz, fr. croix. Ein ereng 
aufrichten: dreflerz &riger une croix, 
Einen am das creug bangen; aracher 
quelcun en croix. 

Das creug bey dem umgang tragen: por- 
ter la croix A la [en] proceflion. 

t* Der das creus hat, fegnet fich ſelbſt 
am erfien: prev. on fe doir à foi-me- 
me les premiers foins; celui qui-a 
Tom choſe 3 fa difpofition, en 

oit profiter le premier; bien fou quã 
s’oublie. 

Das heilige ereuß; das ereug Chrifti:. la 
fainte croix ; la croix du Sauveur. 

* Die predigt des ereutzes: la doftrine de . 
la crosx; la predication de l’Evangile. 
Das creuß predigen: prächer la croix. 


Corinrbus, [.». Corinthe : ville de Grece- | Ein diamanten ereng; une croix de dia- 


Euritchiius, (m. Corneille, 
Cornet, ‚m. cornette. 
Coronillen⸗ ſtaude, ff [plante #E- 
Spagre) eoronilia. 
Torporal, fm. caporal. Gefrepter 
corporal; exemt, 
L #. dimprimeur 
Parifienne j Sedanoiſe. 
Correſpondent, fm. [r de mar- 
* 


chand] ami. 


Corſica, fın. Corfe: Ile dela mer me: 


diterrande. 
Sofade, S. m. Coffaque. 
Coſmus, fm. Cöme. 


maifon de Coſte⸗kraut, [.». hieracium, 


Lontumagiren, v.a, ungehorſams be⸗ Coſt nitz, v. Conftang, 
chuldigen, [r. de palais & de prasigue]| Cofinisgersfee, [.m. lac de Conftance, 


vrendre avantage contre la partie. 
tichtserfcheinende parshen contumaziren, 
ingehorſams beſchuldigen: prendre a- 
rantage contre Ja partie, qui ne com- 
Jaroit. 


urolut, Sm. [r. de pratigue) 
ieffe. 
Tonboyer, f.m. [n.de marine] con- 


erve; convoi. 

Eonvoyiren, v.a.geleiten: convoyer. 
Eine kaufferdey:flotte convoniren; con- 
‚oyer‘une flotte marc 


Cramer, 


Die Crain, fm. Carniole: province d’Al- 


lemagne. . . \ 
ſ. m. natif; habitant de Car- 


niole, 


Crakau, . #. Cracovie: cæpitale de 


Ja Polegne. x 
Erapp, gFärberröthe, ff. garance. 
Ereatur, v. Gefhöpf. 


Eredengen, v.a. faire la erdance. Des 
Königs freife und tranck eredengen, d.i. 
zusrft koſen: faire la cröance du roi. 


mans. . 
Ein ereuk vor der bruft tragen, wie die 
ſchoͤfe: porter la croix- pettorale, 
comme les &väques. 

Ein ereutz machen z mit einem ereutz jeich⸗ 
nen: faire une croix; märquer d’une 
croiX, 

XEin geſchoben creutz; S. Andreas creutz z 
Burgundiſch ercutz: croix S. Andre; 
eroix de Bourgogne, [em terme de 
blafon) fautoir. _ Ein auegebrochenes 
ereuß: croix vuidee. Ein mitten aus⸗ 
gebrochenes creutz: croix ajourde. Ein 
ausgerundetes creutz: croix paree. Eiu 
am ende autgefpiktet ereutz croix en- 
dentee. Ein eingefahtes ereug : <roix 
bord&e, Ein gabel⸗ creutz: croix four 
cherree. Ein umgebogenes gabel oder 
ancker⸗ ereutz: croix recercelee. Ei 
wider⸗ cteutz: croix recroiferee. Ein 
fuffen-ereug: croix perronee, Ein 
ftern-ercug: croix &roilte. Ein ſchlau⸗ 
gen-creug: croixguivree, Einrantens 
eteutz: croix lorangte. Ein muͤntz⸗ 
creutz, das ans lauter pſennigen beſte⸗ 
het: croix bezantee, Ein patriarchen · 
creus, oder das Spaniſche excun: croix 
a double traverfe,. Ein nagel⸗ ſpi 
ereuß: croix au pied fichee, Ein! 
lienzereug: croix fleurdelifte. Ein 
mit kugeln verfehenes ereng : croix pom- 
metee. Ein fugel:ftabzereug: croix 
bourdönnee. Ein feilsercug: croik 
cablee ou cordic, Ein haten⸗ cteutz: 

caoix 


tre, 
croix garnie de hamegons. Ein drey⸗ 
‚ blatsıreuß: croix treflte. 
4 * Am ereutz chen: prov. dere dans un 
grand embattas z dans de grandes in- 
quierudes. 

Ein ereutz schlagen s_ sich mit dem ereutz 
feanen: [r.d’eglife] faire le figue dela 
<TOIX. 

+’ Man möchte das creutz vor ihm ſchla⸗ 
gen; prov. on l’evite comme 

‚mon; on le fuit comme la peſſe. 

*Lreut, croix; afietions tribulation. 
Greus und trabſal find der fremmen 
theil: croix & wlamite font le par- 
tage des gens de bien, Serie ereuß 
tragen: porter la croix de J. C; fou- 
frir pour Pamour de J. C. Ein von 
Gott juaefchicftet ereuß: mortification. 

Sein creun auf fich nehmen: [. confa- 
er&] charger fa croix. 

Mit vielem eraun beladen ſeyn: &tre 
dans de grandes foufrancess avuir 
beaucoup d’afflietions. Das iftmirein 
ſchweres ercuß: cela me fait bien fou- 
{rır; m’aflige beaucoup. 

x Lreug, [r. de fowrbijtur] quillon; 
branche de la garde ; pont£. 

Klaus, [r. ürprimeur] etendoir, 

x Lreug, [r. de menuifier] cröilte de 

fenetre. Ereutz im bienen-fiod'; croifte. 

Halbes fenſter ereutz croilillon, 

Leeug, [pP 
Wehe im creut haben: avoir mal aux 
reins. [parlant d'un cheval] eroupe. 
Ein pferd breit vom ereuß: cheval qui 
a la croupe large. 

Ubers ercun, adv. en croix. 

X Creut band, fm. [r. de charpentier] 
contrefiche. 

Creug:beer, f, /. nerprun. 

Creug-bein, J. n. os facrum. 

Creun:blümlein, f.m. poligale. 

% Creug- Bogen, [m [s.darchirefure] 
ogive. Ereußzbogen, an einem gewol⸗ 
be: branche d’ogive. 

CTreugsbruder, [.m. croife, 

* Lreugsbruber, fujer A des aflietions 
& longues foutrances. 

Creug-brüber, /.m. pl. cruciftres ; por- 
te-croix. 

Treugrcapriole, ff. [s. de maitre de 
danfe] entrechat; capriole croilee. 
Creuiger, fm. monnoie d’Allemagne 

dont trois pieces valent deux fous de 


D 





[N faur prendre garde, en pronongant 
. an de nela pasconfondre avec 
et. 
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urlant de Phomme ]. reins. |- 


cre 
X Creuger, [1. de marine] croifeur, 
Creufserfindüng,f. f. invention de la 
eroix ; invention Jainte croıx. 
Creug serbebung,, ff. exaltacion de la 
croix + exaltation fainte croix. 
Creug-fahn, ff. baniere deᷣgliſe. 
Ereug-fabrt, f.m. proceflion. 
Creugsfahrt, croifade ; guerre fainte. 
— M m. cloſtte d'un mona- 


ere. 
Tea: Creussftraffe, ff. carre- 


our, 

x Creun:gemölb, f.m. Li. darchireture] 
voute d’arröre, 

Creutʒigen/ v.a. crucifier. 

* Das fleifch ereusigen: [r. conſacr⸗] cru- 
eifier la chair. 

+” Er mürde fich darum ereusigen laſſen 
prov. ilfe feroit crucifier pourcela, 

Ereumyisgung, f. f. crucifiement, 

Creug«Eraut, f.m. [plante] croifette ; 
cruciata. 

Creutʒlein/ u. croifette; petite croix. 

Creutʒ· orden, [. m, davon Ihto Majeſtaͤt, 
die Kayſerin / das ober⸗haupt ft: ordre 
de la croix, 

Ereugsvitter, fm. chevalier de la 


<TOIX, . 
X Lreunsfchlüffel, (m. It. de ferrurier) 
& forte, 

X Creugsfchule, f. f. affidions; fou- 
frances. ost hält die feinen in der 
creutz ſchule damit er ihre gedult prüfe: 
Dieu tient fesenfans dans lesfoufran- 
ces, [P’aflittion] pour &prouver leur 

atience. 

* Creutz⸗ſchweſter, f.f. perfonne fu- 
jette a -beaucoup de fouirances & 
d’arifions. 

Creug:fpinne, araignẽe grife. 

Creutʒ⸗·ſtange/ ff. [r. de danfeur de cor- 
de) croifee, 

Creun-flein, fm. pierre de la croix. [em 
Efpagne.] 

Creug:ftraife, v. Creutz⸗ gaſſe. 

Creup-tag, [ m. jour des rogations. 

Ereugstbaler, [.m. ecu d’Efpagne. 

Lreugsträger, f.m. porte-croix, 

* Ein gebultiger creutz ⸗ träger: "homme 
religne & patient dans les (au milieu 
dest amituons. 

Creutʒ · weg, f. mr. chemin qui fe croife, 

Lreugsweis, adj. en croix, Die beine 
ereug:meisüberfchlagen: avoir les Jam- 
bes en ırojx; ciojler les janbes, 


D. 
da 
DA; dar, do, ad. A; od. Ich bin 


da geweſen: „ar dre ld, Hie unddazer: 
fireuet: repandu par-ci par ah, Was 


- 


Creutz⸗· woche 


w 


c 


tions. 


re cyr 
M la femaine des roga · 
Treutz ⸗· wurtz „A 


£ feneflon. Grofe 
ereug- wurtz: jaco ec, 
Creyß · director, fm, dirckteur dun 


cercle de l'cmpire. 
Erifpinianus, f.m. Crepinien, 
Crifpinus,, [.m. Cröpin ; Crifpin, 
Criſtal; Eroftal, fm. criftal, Gang 
reiner eriftal; criftal de roche. Wein 
fteinseriftal: criftal de tartare. , 
| Criftallifch, adj. eriftallin; de criftal. 
Croatien, fm. Croatie: roiaume in- 
corpord [avnexé] à celmi de Hongrie. 
Croat; Krabat, ‚[ m. Cravate. 
Erocodil, fm crocodile; caymant, - 
| Crocobilensftein, [‚m. pierre de cayınan, 
! Crucifix, fm croix; crucifix. 
Eubeben, poivre & queuf. 
XCur, ff cure. It.de medeeine.] 
xCurator, f.m. Vormund eines mit: 
derjährigen: cutateur aux cauſes. (1. 
de palais.) & 


Eureumey, ff [raeim) concourme; 


curcuma, 

Euriofitäten-fihrand, [.m. dro- 
guier. 

XCuriren, v.s. querir. 

Curland, fm. Courlande: duche qui 
faifeie autrefeis partie de la Livonic. 

Currier mit jween pofillionen, f- m. 
eitaflıe. 

x Eurfid, [r. #imprimeur) Italique. 
Eine geile mit curfiv sfihrifft ausſetzen: 
faire une ligne d’Italique ; en Iralique, 

Cyper⸗ Faße, / . die blaulicht if: 
+ chartreux. 
Cypern, fm. Chipre; Cypre, He de la 
mer mediterranee, D 
Art von eyper⸗wurtzel⸗ traf. Indianiſche 
eoper-twurgel: [.f. concourme, Lange 
cyper⸗ wurtzel: cyperus longs foucher 
longs gelanga fauvage. Runde cypet⸗ 
mwurgel; cyperus rond. 
Cypreſſe, . ciptéẽs cypres, 
Erpreifen-trant, r: n. garde-robes 
CEytiacus, fm, Ciriaque. 





! da 

it ein ott, da alles im oͤber fluß if: <’c 
ici un lien, oü tour abonde. 

Da habt ihr, was iht ſuchet: voici ce que 
vous cherchẽs. 


Wer da? ı[r. deguerre] qui va 4? 
b j Woe 


—— — 


da dac * 
»#? oü? en quel endreit, 


+ alorss alorsque, Da fierg esan zu 
znen:-alors il commenga A pleuvoir. 
a bie jeit fam: lorsque le tems fut 















dac dad daf dah 
en mi recevoir [loger) quelcun Dafer I, conz. fi; zu cas que. Dafern 
e . ihr nicht wollet, fo thut es cin ander: 
Fa en al DE Re: fi vous ne vouläs pas,un aurrele fer _ 
nu, it zZ» bien des favans logez dans des —5 & miragen ſolte: en cu 
um thuß du das, da da dag] galetas. Dafuͤr 
eh if: —— Dad) über eine mauer: chaperon, Dafür, adı. pour cela, Naltet mid 
chant-bien qu'il eft defendu. —— ” — r bg BE bin: tenes mul pour ce 
liebe dich, da i Dach ⸗ fabne, f. ttetshan: J. m. 2 . 
iebe dich, da ich doch von dir gehaffet ‚ «ba Dafür, part. relat. en. Ich gebe fo vieh 


wde> je vous aime, quoique vous| _SiTouerre, 
Fohlen Wadysfenfter, fm. lucarne. Rundes kafür: fen donne tanc. Ich ſehe da: 



















guelgue dach⸗ jenſter: ceil de bauf. Kalck, da-| für: j’en reponds, Habt keine forge 
j * er plus erg mit Die dach-fenfter, auf dem ſeiten, ber] dafür: n’en foits pasen peine. 
Hipill: quiconque veut. MBefchdmt| ; worffen werden: croflettes de lucane.| Dafür halten, eftimer; tenir. Ich 


t fiehen: &cre tour honteux, 

conz. ſiʒ aucas que. Da dieſes gefche: 
nfolte: fi cela arrivoit. Da ich fter- 
n folte; au cas que je meure; di je 
ens A mourir, i 

‚ puisque,. Da ihr eure jnfage nicht 
halten, bin ich euch auch nichts ſchul⸗ 
a: puisque vous n'’av&s pas fatisfair 
vötre promefle, je ne vous dois rien 
! da! incery ha! ha! voilä qui va 


KDach-fenfter:gibel, f. m. chapeau de 
lucarne, j 
Dad » gefperre, S.». [n. darchitedlure) 


comble; raiüre, 

Darhrinne, ff. chencau. Dach⸗rinnen ⸗ 
eifen: fm; fers de cuvette. Dach ⸗ rinne 
ywifhen. zweyen daͤchern: cormiere. 
Dach:rinen, die man, an einem gebäus 
de, von auffen fiehet: chenaux A bord. 
Dachrinnen, die auffen her micht zu fer 
ben find: chenaux & baverte. and 
unten um die bleyernen dach⸗ rinnen: 
chever. Eidjene dach rinnen: &chenal. 

Dad). rinnen «been, [.n. darinnen fich 
das waſſer, vor dem ablanf, funmlet: 
auger, 

Dadyröbre; Teanfiröhre, ff. canon. 

Dad-fcyindel, f.f. ais de toitz effcau; 
echandole, 


X PDadyfchwelle, f. f. [rn d’architedure) 
coyerz terme; hiliere, 
Dedy:fparre, fm. chevron; bras. 
Dach ⸗ flubl, im. [1.de charpentier] fai- 
2 N ambes. Dad jlupl eines thurne: 
chaife. 
Dadystraufe, ff. feveronde ; fubgron- 
de; d£gour; &gout, . 
Deadhrziegel, fm, tuile. Dach: jiegel in 
vier fhüchen oetheilt: nigoteaux ou ni- 
coteaux, Ein der länne nach getheils 
ter tachsjiegel: tiercine. 
Dachs, f. m: blereau; taiſſon. Ein 
Amricanifcher dadys: hayrat. 
Dachssfelt , [.. ur de blereau. 
Dachosfett; Dachs⸗ ſchma “m. gras 
[huile) de blereau. — 
Dachs⸗hund ; dachs »Friecher, / m. baf- 
fer; chien.de terre: terrier. » 
Dachs⸗loch; Dache:bau, fr terrier. 
Dahe-fhmaigz, v. Dadjorfett, 
Dactylifch, adj. dadtylique, 
Dacht; Dont, v. Tocht. 
Dadurche dardurch, av. par IA, 
Gehet daburd): paſſẽs par-la.” 
Dadurch werde ich bewogen, euch -in 
glauben; cela me porte ä vous croire. 
Dadurch) gewinnet Ihr nichts: vous ne 
gagnts rien par lA, 


Sale 

te dafür, daß u billig fen; zen 
que cela eft raifonnable; jede tiens 
raifonnable. — 

Da fen Gott für lvor, v. m] à Dieu ne 
plaiſe! 

Dafür ſehen, repondre ; parantir; 
caurionner. ch flehe dafür: Jen 
reponds; jele garantis; jen ſuis cau- 
tion. i 

Dafür Fönnen, empöcher; remedier} 
s’opoler. Dos hat Gott getdan, wer 
Fan dafür: ceſt Dieu qui a fair cela, 
qui peut s’y opofer. ch Fan nicht 
daflir: je ne puis pas l’empächer; y 
remedier. 

Dagegen, dargegen, adv. au con- 
traire, Fluchet nicht, fondern dagegen 
fegnet: ne maudiffts pas, mais au con» 
trairc'beniffs, 

Dagegen, part, velar y. Der eine wolte 
dicfed, Die andern aber waren dagegen: 
Yun vouloit cela, mais les autres s’y 
oppofoient; &toienr d’un fentiment 
contraire. Ich bin nicht dagegen: jo 
ne m'y opofe pas. Was habt ihr das 
genen einjuwenden? qu’aväs-vous A y 
redire ? 

Daheim, adn. au logis; chez foi. Dar 
beim ſeyn: eᷣtre au logisechez foi. 
Ich werde nicht daheim fepn: je ne 
ferzi ps chez moi. ch babe ihn nicht 
daheim gefunden : jene l’ai pas trouve 
chez Iui. Weun werdet ihr daheim feon? 
quand ferez-vous chez vous? 

Daher, adv. de la; à caufe de cela. 
Ich komme daher: je viens del. Di: 
ber it es nefommen, dafite. de Ai il ei 
arrive, que &c. Daber muß ih mid) 
‚beflagen: c’eftä cauſe de cela que je 


me plans; 

Daher, p. relas, em. Ich fomme daher: 
"en viens, n 

Daherfahren,v.n. paffer. Der mind 
fdbret Daher mit ſtarckem brauſen: le 
vent paffe aver-grand bruic. 

* Er führer hoch daher: ils’en fair bien 
acroire; il le prend: fur un ton bien 


haut. , 
Daber fliegen, v.w!voler; paſſet et 
vi t. 
Daher flieſſen, ceulet; ds 
T con 


ey; barbep, partie. relat.y; en ce- 
; avec, Ich bin dabey geweſen: j'y ai 
& prefent, Es ift viel dabey zu mer: 
en: ily . bien des chofes a remar- 
uer en cela. Wenn ihr dahin gehet, 
AU ich mit dabey ſeyn: quand vous y 
ez, j’en veux dtre aufli, j'y irai avec 
ous, Ich will das haudswerd aufgeben, 
iſt nichts dabey ju gewinnen: il faur 
uirter Je metier, il n'ya rien à 
agner 

Er ift mehr dabey geweſen: F*ila vü 
: loup. 

n mußcs daben laſſen: ily faur acqui- 
ſcerʒ il en faut pailer par la. 

man daben bleiben: ſoit; palle, 

#ift daben zu thun? que faut-il faire? 
u’y a⸗t·ii ä faire? 

ach, f;». toit; couverture. Ein plat: 
es; ſritziges dach: toit plarz pointu, 
Zin bleyern; fchiefern 2c.dach: couver- 
ure de plomb; d’ardoife, @ebrochen 
ach: comble brife ou coupt; comble 
-laManfarde. Die laͤngſte feite am ges 
rochenen bad): long-pan, Dach über 
md über ansbefferh; remanier à bout. 
der obere: theil eines gebrochenen da- 
bes: brifis, Der ort, wo das dach ge: 
rohen, und das rechte dach mit dem 
alſchen zufammen gefuͤget ift: brifis. 
Dach, auf welchem die ziegel nur duͤnne 
iegen, wie auf den brau:häufern ; cou- 
rerture à elaite voye. 

18 zw errichtung eines daches gehöret : 
tarnirure.decı 6 

ı bauf im dach und fach erhalten: en- ! R 
retenir une maifon clofe & cauverte, | Dadurch, pars. reine. Fr Die thuͤr if of 
nter eimem dad) wohnen: demeurer| fen, gehet Dadurch: Ia porce eft auver- 
vns mäme toit Gnen unter ſein dach ! 10» palläs-ys 


. 


⸗ 


Daher lauffen, ».». couritʒ venir 


Daher rauſchen, ». —— 


dab - dal dam R 
couler. Der bach kommet vom berge |* Es itt ei groſſes fterben, die leute fallen) ler. Die wolden ziehen dahin: les aaks 
daher geflofien: ce ruiffeau vient en| dadin wie bie fliegen: ilyaune grande] pallent: 
döooulant de a montagne. morcalic qui ravit [emporte; enleve]| Da matien , f.n. Dalmarie : pair 

er gehen, vn. ; aller; en du MODJE. ’ tu fur le golfe de Vexife. 

m —— —— — wie Bon jich felbit dahin fallen ;_ fidh vernich: we — 
er daher gehet: voics comme il mar-| fell: fe detruire. - Diefe Sein fält Dalmatifcy, adj. Dalmatique. 
ehe. Er gehet daher mic ein bettler: ——— ette piece ie de. Damal; damalen; damals, adv. 
il va comme un gueux; il eft fait Dapin flieffen, ul Dee ‚ alors; enceteml. » 
eomme un gueux. ’ v. m. couler. : 1 * Damafcirt, adj. [1 de blafon] 

bach) fleußit fanfts fireng ze. dahin; damafquine: paille, 

ruiffeau coule doucement; rapide- a une; pa 

Damaſcus, f.m. Damas; ville de 


ment, 
Siri», 


Dahin geheit, v.m. senaler; pafler. 

Das leben; die fräfte ac. gehen dahin :| DAMAfk, fm. damas. Dantafk, deffen 
la vie; la vigueur s’en va. Die jeit|® zettel won floret if: damas caffart. Chis 
gehet dahin :_le tems fe pafle. — — de — = 
{ v yo nen bamajt: damas; grand Caön. 

Dabin lauffen, v.n. sten aler; s’en —* mis —* —— J 

Dahin machen y v.a. faire par ma- — —— a. damafquiner, 
niere d’aquit; negligemment. Das| Yu damafı art weben: damafler. - Das 
ift fo dahin gemacht; cela eft fair aflez) ” (maftene ‚tellerstücher: . fervierres da- 
negligemment. maflees. 

Dahin reiffen, v.a. emporter; * ra-| Damaftweber, (m. damafyuineur, 
fler. Der hagel hat alles dahin geriffen:| Damaſten⸗ „f.#. damaflure. 
cette gröle a tour rafle. Damaftenszeug, Nu. & m, damafquinure. 

* Die Findersblattern reifen zuweilen viele] Dame, ff dame. Cine vornehme 
e vous envoierai par la. Meine ges lente dahin: la Petite verole fait quel- dame: une dame de qualice. Eine 

$ Tante yielen dahin: mes penfees| _ques fois de grands ravages, j dame, odet anderes fraͤuemimmer ju 

vont Acela, Man ift dahin einig wor-| Dahin ſchlafen, ».m. dormir d’un] pferd: caraleriſſe. Dieſe Dame firet 
den: ons’eft acordẽ à cela. profond fommeil; un bon fomme;f tet wohl zu pferd: cette date eſt fort 

-BDabin, [part. any: Ri * dahin A fon zfe. —* — 

gehen: j’yirai. Ich bin wicht dahin i Eine perfon, die vorn-hmen damen nach⸗ 

gekommen: je n’y fuis pas venu, ei —— v.n. ronfler. äfe, Ab Doch miches Pr 
Dabin bringen, v. a. füres efe- va 2 A et .. ag etre| faireälahäre. 

Euer, Ich mil ea dahin bringen, dap| a pen Er ei vabin: Dame: jäu dedames. In berdame fpier 
. 26. je ferai en forte, que&c. Eshat] 7 Mer il Fi en in: ) fen: jouer aux dames. Zur Dame ge⸗ 

es noch Feiner dahin gebradjt: perfon- * langen: arnver A dame, Eine dame 

ne n’a encore effe&tu£ cela. Dahin finden, v.n. fe laiffer tom-| auffetzen: damer le pion, 

. Im ohnmacht dahin finden: fc 


Dahinden, dabinten, adv. en ar- laiſſet tomber par foiblefle, 


riere. Dahinden bleiben: -demeurer £ 

en errigre, sie Ioffen: laiffer| Dahin ſtehen, ». 2. Lere incertain. 

en arricre. Es ſtehet dahin, was bie fache für eiuen 
DSahinder; babinter, adv. li derriere.| Ausgang aewinnen werde: il eft incer- 

Was ift dahinder? qu'eit-ce qui eft A — faut voir] quelle ifu& aura 
ce alaırc. 


derricre? qu’y a-r-il la derriere, c 
Es ſeckt eine lißs ein buben - ſtuck eine) Dahin ſtellen, ». 2. fe raporter; fe 
remettre; pafler. ch ſtelle dahin [ich 


kunſt ic. dahinder: il ya lä-dedans de 

ka finefle; de la fourbe; de l’adreffe.| laſſe dahin eſtellet ſeyu j ob der bemeis 
Ich muß wiſſen, was dahinder it: il faur] smldngtich ift: fi ces preuves fonc fu- 

que je fache ce que c’eft; ce que cela 

veut dire; cequi en eſt. 

Dahinder kommen, v.w. connoi- 

tre; aprendre; decouvrir. Ich bin 
dahinder Fommen, was ihr fo lang ver⸗ 
borgen aehalten: j'ai decouvert ce que 
vous aves tenu cach£ fi long-teins. 

Dabin fahren, v.m. pie: s’en 
aller. Unfrlebeu fähret ſchne dahin: 
nötre vie pafle vite. 

Dahin fallen, v.m, tombef; fe ren. 
verfer. Vom fdreindel; aus ſchwach⸗ 
beit ꝛc. dahin fallen tomber d’un 
Koumoiement de tete; de foibleffe, 


dab 





































en courant. Er fommtin vollen fprins 
en daher aclauffen; il viert courant 
e toutes les jambes. 
- Daher prangelt, v.m. faire parade; 
„ faire figure. Mit fofbaren Fleidern das 
ber prangen: faire parade de ſes ri- 
“ ches habits. 


bruicz bruire. Die waſſer wogen rau: 
ſchen daher: les flots vont en faiſant 
du biuits 

Daher treten, ».». marcher. Ehr- 
barlich daher £reten; marcher grave- 
ment. 

Dahin, aav. 12; par ia, Gehet dahin: 

allez 1a. Ich will euch dahim fenden: 


Dam:bret, f.n, damier. 

Damen; aufdamen, v.a..damer. 

Damensfpiel, [. ». jeu de dames, 

tDAmısh, adj. eroubli; qui ades 
vertiges, Daͤmiſch werden: Etre pris 
d'un verrige. 

Damiſch: &tourdi; infenfe. 

Damif, conj. A fin que; pour. Dis 
mit erfüllet werbe, was zuvor geſaget 
ift: 3 fin que s’acompliffe ce qui actẽ 
predit. Damit ich es kur mache: pour 
abreger. 

Damit; dbarmit, part relar.en. Was 
machet ihr dami£? qu'en faites vous. 

. Sch fehneibe federn Damirs ich fihreibe 
damitze. j'en taille des plumes;-j'en 
ecris. Damit werdet ihr nicht viel aus⸗ 
sichten: vous ne feres pas grand” 
chofe de cela. Wag meines ibr das 
mit? que voulös vous dire par N. 
Ceod damit jufrichen : contentes-vous 
de cela. Laſſet euch damit unpermorren ; 
ne vous en mẽlẽs pas; ne vous me&les 
pas de cela, 

Damm, fm. dieue; chauffte; tre · 

fonds. Eiuen ſtamm durchſtechen: per- 

cei 


ai men raporte a. Wir wol⸗ 

len dieſes dahin geſtellet ſeyn iaffen 

paſſons cela; nous palferons cela, 

Dabin fterben, vn. f mourig; 
s'en aller mourant; mourir en grand 
nombre. Wie viel menfhen fierben 
täglich dahin: combiea y en at-il, 
qui meurent chaque jour, 

Dahin wagen, v.s, hazarder; aban- 
donner au hazard, 

Dabin werffen, v.a. jetter a. Er 
wirft im jotu feinen hut dahin: il jerre 
la fon chapeau tout en colere. 


Dahin ziehen, v.a. paller; s’en al- 


- 





dam dan =. | i en dan 
er une digue. Das eis hat die damme vous ne m’aves nullement eblige; | Daniel, f.m. Danict 
urchaebrochen: la glace a rompu les! vousne m’aves fait nul plailir. Danielgen, * — 


ligues® Finen damm bauen; auf) Si das der dauck, dem ich verdienet habe? 
verfen: eleverune chauffee. Bewady| eft-ce la lobligarion que je croi avoir 
enerdamm: dames. Dawım odertamm,]| merit&e; eit-ce la la reconnoiflance 
um waffer:bau: bärardeau, que vous me deves?. 

mmen, v, #. &lever ou reparer une Etthas zu danck annehmen: remercier en 
ligue; une chauflee. acceprant, "ch nehme das ancrbieten 
mm:geld, fm. Danımzoll, fm. fo zu|) iu Land an: j'accepte vos oflres & 
mterhaltung der daͤmme entrichtet wird: |__ VOUS En remercie, BR 
average, laau⸗ · les puis-bas,) Damms Wider dumm: malgroͤ Das wird wider 
2,6 die Eaufleute bezahlen, wenm| euren danck gefcheben : eela fe fera 
e an einer bime audladen wollen:] wmalgr: vous. Ich muß es wider meis 
ualage. nen dauck thuun:; il faut que je le falle 
mm biefäh, m, daim. 0 5 


malgr& moi. 
mmbirfd»Pub, f.f. daine. Gott fey danck! Dieu foit loué. 
ampf, fm. vapeur; fumte; exha- 
ıilon. I danpfe des magens ſtei⸗ 
en zum haupt : les vapeurs de l’eito- 
ae montent "au cerveau.” Dom 
anıpf erſticken: Ötre &toul& de la 
James, 
mpfen, v.n, S’&vaparer; fumer; ex- 
aler, f 
mpfen, v.a, &touferz; oppreffer ; fu- 
»quer. Der flus Pimpft mich auf der 
ent: la Huxion ın’ctoufe; m’opreffe 
ı poitrine. Das feuer dämpfen: erou- 
er le feu. 
ämpfen: &toufer; reprimer. Einen 
ufruhr dämpfen: dtoufer une fedi- 
ion. Den muthwillen; hochmuth ıc- 
dämpfen: reprimer la licence ; l'or- 
ucil. Seine begierdem dampfen: €- 
oufer fes pafhons; &gorger fes pal- 
ons. Die hitzige, böfe luft, durch fü: 
en, dämpfen: reteindre le feu de la 
uncupiftence; fubjuguer fcs patlions. 
mpfend, adj. &toufant; fufoquant, 
mpfer, fm &teignoir. 
mpfgitter, (m. caillebotis. = 
nıpfig, ad. opprefle; qui a ls poitri- 
e opptefke. 
mpfiges pferd»; cheval pcuflif; qui 
la poulle, 
mpfigfeit, f. f. oppreffion de poi- 
ane. 
mpiigFeit eines pferdes: pouiſe. 
mpr-lodh, fr. foäpirail, 
mpfetepf; Daͤmpf⸗ keſſel, fm. &tou- 


oir, . 
mpfung, f. f. exNalaifon ; &vapora- 


ıon, 1 F 1 Y Pr 
mpfung, &toufement; fufocation, eye . DE Ehre] d- 
anck, fm, remerciment; afion |pand:opfer, f. #. facrifice. 
e graces; reconnoifance. Dandab: Danck⸗pfalm f.m. + Gaude. ' 
atten: faire desreinercimens. Einem |Dandrrede, ff, compliment de remer- 
auck fagen für feine wohlthat: remer-] ciment, ) 

ier quelcun de fon bienfait, Dandfaren, v. Danden.- 

‚fen danck! habt dauck! grand merci, \Dandfagung, ff. remerciment ; action 
coſſen danch, ich traue dem wetter nigt:] de graces. j . 
erviteur,je ne m'y hepas. Dante, Dännemärder, fm. Danois. 
nand um etwas danck haben; wiſſen: Daneben, v, Darneben. 


ıvoir de l’'obligarion à quelcun d'une 
hofe. Ich weiß es euch feinen danck: Danebrogs- orden, £ m. Adelitk, 
© ne vous en ai point d’obligationz [ordre miliraire en Daxuemark,) 


















pror. &ere paie d'ingratitude, 
+* Ic weiß dirs mir dem teufel danck: 
bien loin de r’avoir de lobligarion, je 
t'en veux du mal. . 
Dandbar, adj, reconnoiflane, Ich will 
danckbat ſeyn: je fcrai reconnoiflant, 
— BM. reconnoillince; 
tude. 
andbarlih, adv. Eine wohlthat 
danckbarlich etkeunen: reconnoitre un 
bienfait. 
Dandibrief, m, Dand:fchreiben, f.m. 
lettre de remerciment, 


graces A Dieu. Einem freund für fei- 
fervice qu'il nous a rendu, 
Jemand etwas zu dancken haben: avoir 
obligarion dune chufeäquelcun, Id) 
babe euch alle meine twohlfahrt zu dan⸗ 


de teute ma fortune, ni 
+*%ch dancke dir es mit dem teufel: je re 
‚veux du mal de ce que mu as fair; je 
ne ven ſfais point de gr&; je te fais 
mauvals gre de ce que tu as fait, 
Einem übel danden: recompenfer mal 
queicui. 
Ich werde es euch mein Tebenlang danken : 
je vous en ferai oblig€ [vous en aurai 
.}. del'obligation] toute ma vie, 


folennel d’aftion de graces. 
Dandsgebet, ſ. m. priere d’«füon de 


gtaces. 


F* Des teufels danck von etwas haben: 
Dann, donc, 2 
done, Wo wollet ihr dann hi? ou alles 


den: je vous fuis redevable ſoblige - dont il ne reviendra que &c. 


Danin, [.f. Danoite, 

Dänifdy, adj. Danois. Danifche wilder: 
troupes Danoiles, 

Dann, denn, ad. alors; _ lors. 
Darm merbe ich zw ihnen fagen: lors 
je leur declarera. Nun als dann, md 

dan als nun: alors tout comme pr&- 

deutement, 

Dann und wann: quelquefois; derems 
en tens, 

Damm, denn, conj. cars puifque, 
Thut ihm die liebe, deun er iſt es wohl 
werth: aites lui ce plaifir, car [puil- 
qu'] il le merite bien, 

Kommet dann: vends 


vous donc? 


Wann dann die fache fo bewandt: puis 
donc que la chofe eft ainı. . 


Dann, que, Groͤſſer ꝛc. daun andere: plus 


ue les autres, > 


Daun, [H queſque ſois emploit par 


pleonajme) Wenn das am grünen ges 
ſchiehet, was wird dann an dem duͤrren 
werden? fi cela fe fair au bois verd, 
que fera-t-il fair au bois fec? 


Dancken; dandjagen, v.n. remercier; Dane, v. Tamit. z 
sendre graces. Gott baneken: rendre| Daͤnnemarck, Dennemard, fm 


Dannemarc: roiaume du Nord, 


wen dient dancken: remercier un ai | Tännemärder, v. Däne, 


Damen, pers. reis. Won banııen: 
d'oöy dont, Er iſt aufdie meſſe ne 
reife, ven dannen ce nicht wieder lom⸗ 
men wird, als 2c. il eit alle A la faire, 

Er ik 

zu Rom, von dannen er nach Naples nes 

beu wird: il et äRome, d’oü il paffe- 
ra A Naples. ’ 


Dunnenhero, eonj. Ce pourquoi. 


Die Leute find betruͤglich, daunenhero 
nnd man ſich vorgehen: de monde eff 
trompeur, ceſt pourquoi äl aut etre 
fur ſes gardes, 

Dannoch, v. Dennoch. 


Dandsfeft, [.m. Danck⸗ tag, [.m. jour Dan, dantzen, v. Tang. 


Dar, v. Da. 


Daran, dran, [pars.relat.]y5 % 


cela. Das ift daran dehefftet: cela y 
elt aracht, * Kin daran: j'y wis, 
Ich hate teil daran: Iy ai ma part. 

& nehme theil daran: J’y prends 


part. Es liegt mir nichts Daran: ce. 


Ja ne m’importe nullemene; je n’y 
ai point d’interdt, Es liegt mir viel 
daran j'y prends beaucoup de part: 
jy ai PAAR, inrerdt; il m'importe 
extröimement, Ich gebe die waar fr 
nohlfcit. daß ich nichts daran habe: je 
fais la marchandife A & bon marche, 
que je n’y gegne rien. Daran iſt zu 


erkennen: on recongeitäcela, Die 
T ſache 


j dar Re: 
ſache ftoßt ſich darain, daß te. la choſe sieres. Im tath 20. barbey fepn: affi- 


s’acrocheice, que&c, 


Darauf; drauf, [pars. relat ] 'y. Ihr fragt nad) eurer arbeit ‚ich bin dar 


MWerm ein auter grund geleat, fan man 
ſicher darauf bauen: quand on a jet- 
te un bon fondement, on y peur bi- 
tir en fürere, Ich habe einen briefem: 
pfaugen, darauf ich noch nicht geant: 
wortet; j'ai receu une lertre , Ala quel· 


le je n’ai pas encore fair de zeponfe. | Parbrim 


Was ihr mir da cinmerft , darauf aut⸗ 
worte id}: pour ce que vous m'ob- 
je&tes la, j'y reponds. “ch habe euer 
wort, und mill mich darauf verlaffen : 
Jei vörre parole, je m'y fiersi; je me 
fie la· deſſus. 

Duraus; draus, oart. relar.] en. 
ihr habt die zeitung aelefen, was fagt 
ihr und daraus ? vous aves IN la ga- 
Zefte, que nous en apreues vous? Er 
iſt im gefängniß, und wird nicht daraus 
tonımen, bis :c. il eſt en prifon, & il 
n'en fortira point, jusques &c, Ich 
habe dierede angehört , aber nichts dar: 
aus verftanden : Jai bien oui pro- 
nencer cette oraıfon, mais je n’en 
ai rien entendu, Daraus ift zufchlief 

: il en faur conclurre; on peut 
conclurre de la. Daraus wird fo bald 
* werden: +*celan’eftpas viande 


prete, 
Darauffen, v. Drauffen. 


Vindigence; manquer des chofes 
necefläires. _ Wer nicht arbeifen will, 
muß zulegt darben : celui qui ne tra- 
vaille Das» tombera infaillibleinent 
dans Nindigencee ; manquera de 


- pain, 
Darbung, f. f. indigence; difetre. 
Darbey, v. Dabey. 

Darbey bieiben, v. n. continuer; 


‚fe tenir, Ich habe es angefangen , ich 
„ will darbey bleiben : je ai commen- 
ct, & je veux bien continuer, hr 
ſeyd auf guten mege, bleibt darbep: 
vous tes en bon chemin, tenez- 


vous y. , 

Darbey ſchreiben, v. a. ajoücer; 
mertre A cöre ou au bout. Das ift ei- 
ne fchöne flele , ich will ein ſterulein 
darben fhreiben : voila un beau paf 
Tage, il y faut inettre une afterique; 
il IE faut marquer dune afterique. 
Noch eine poft darben fhreiben : ayod- 
ter encore une article. Etoile heiffet 
iwar ein ſtern, afterique aber in das 
rechte mort im dieſein verfande; memz 
lich, wenn von einen ſterulein dierede 
ift ‚weiches man in bücher drücker, oder 
zeichnet. 

Darben fepn, v.n, etre pfefent ;afli- 
ker. Wenn ihr werdet hochzeit machen, 

werde ich wohl nicht darbey fenu : je ne 

ferai pas pröfent, quand vous vousma- 


Darbi:ten, ». «. oflrir; prefenser. 


.[Dargegen; v. Dagegen. 
Darben, v. m! &re indigene ; dans | Dargegen halten, v... conferer; 


Durvliefern, v. a,üvrer; delivrer, 




















dar 
fer auconfeil. 


bep : vous demandes vötre befogne, 
je ſuis apres, . 


Einem geld; fpeife sc. darbieten : pr&- 
fenter de V’argent; 3 manger & quel- 
qulun, 

gen, -v. a. amener; apor- 
ter;reprelenter. Dengefangenen dar: 
bringen ; amener le prifonnier. Das 
geioplne gut darbringen : repr&fenter 

vo) 


Dardurch/ vDadurch. 


Darein ʒ drein parz.relar)y. Das 
iſt nicht geſaltzen / thut etwas ſaltz dar. 
ein: cela n'eft pes fal&, mertez-y un 
peu de fel, Die geſellſchafft ſteht mir 
nicht am, ich will nicht wieder drein 
kommen: cette compagnie ne me re- 
vient pas, je 24 retournerai plus, 


Der fad if voll, es fan nicht mehr barein: 
le üc e il my peut plus rien 
entrer. 


Dargeben,.. . donner; mettre, 
Das befte bargeben: donner'le meil- 


leur. Gein Ieben dargeben : mettre 
ſa vie. 


oppofer. Wenn man einen dundelen 
frruch hat, muß anan einen Klaren dar: 
gegen halten : quand on trouve un 
pallage obfcur, il lefaut conferer avec 
unautre plusclair. Man erfennet ein 
nachbild leicht, men man das urbild 
dargegen hält: on reconnoit fans difi- 
eult& une copie, quand on laconfronte 
avecl'original. 

Darinn, darinnen; drinn; drin: 
nen, [pars.relar.] ys lä dedans, Es 
ift nichts mehr darinn : il n'y a plus 
rien dedans. 2 finde darinn nichts, 
das anflöfig : je ne trouve la- 
dedans rien de choquant. Bleibet 
darinnen: demeures la dedans. 
habt eine gute meymung, bleibe danınz 
nen: vous-.dtez de bons fenti- 
mens, demeurez-y‚tenez-vousy. 

Darlegen, v.a.reprfenter; mettre; 
remettre, Das Fauf:geld gerichtlich dar⸗ 
legen: remettre l’argent de la vente 
au bureau, E 

* Eine ſache darlegen: prouver [verifier] 


une chofe, 


Darleihen, v.a. preter, Er hat mit 
hundert thaler dargeliehen: ilm’a pretẽ 
Cent &cus, 

Das Darleiben, fr. pret. Darleiben, 
oder Darichen,fo ein Fürft,ben feinen un: 
terthanen, aufnimmt: emprunr, 


=. par 


Darm, f. m. bolau. Der krummte 


darm: iſton. Der leere darzı: jeju- 
num; jeuneur, 


Krarınsbruch, f m. I[c. de medecine] 


enterocele. arm = ımd netz⸗ btuch: 
enterozpiplocele, . 

Darmgicht, ff. colique, 

t" Darmreifer, f[. m. vi dpre. 

DVerdorbener Darm -fäft, der, im ber 
otyen ruht, mit fortgehet:: muci · 
age. 

Darmit, v. Damit. 

Darnach ‚ adv. puis; enfuite; apres, 

Berathe dich vorher, darnach thue: pre= _ 
nes conſeil auparavant , & puis agif- 
ſes. Diefes mus man zuerſt thun, und 
jenes daruach: il ſaut en premier 
lieu faire cela, & lautre enfuite; 
apres.’ f 

Darnach, [part, relar.] y; en; apres; 
conforınement, &ehet darnad) ; re- 
gardez-y. raget darnach: infor 
mez [enquetez] vous-en, Ich babe 
das mufisr vor mir, und werde barnad) 
arbeiten: j'ai le modelle devant moi 
& je travaillerai d’apres, Gott 
gebot wiffen, und darnach leben: con- 
noitre la volonte de Dieu, &vivre 
conformement; s'y conformer; cn 
Perg de ce qu’elle commande, 

ie it bifam driun gewefen, es riecht 

noch * il y a eu du muſc lä-de- 
dans, il le dent encore, Ich ringe 
[frebe) daruach: m'y eforce ; je ſais 
es &forts pourcelu; jy travaille, 

Darueben, daneben, ade. prts; 
auprös; tout pres, leid) darneben - 
wohnen * liegen ꝛc. &ue; —— 
tout pres 5 tout aupres. t dieſes 

dahin, und das darneben: metté cela 

fi, & l'autre aupres, 

Darneben, con. de plus ; aprts cela. 
Darneben ift noch umerden:; de plusil 
fautencore confiderer, 


Darnieder ı adv. en bas; par terre, 
Darniederfallen, v.n. tomber 


t Der baum 
liegt darnieder; Parbre eftä terre; eft 


abarı. Der thurm liegt damieder: la 
tour eitabarue; rchverfee, _ 

*Darnicder liegen: &tre malade ; garder 
le lit. Erlieat h nieder: ileitdm- 
gereufeınent maladex _ 

* Die nahrung liegt ganh darnieder: le ner 
goce eit encierement rompu; a ceilk 
entierement, 


Darneder ſchieſſen, v. m tuer 


d un coupd'arıne Afeu; abatre A coup 
de canon, 


dar * 
sarnieder ſtoſſent, rer dun coup 
d’epeey culbuter; fenverfer, 
Jarnieder werffen, jetzer par 


terre; abatre, 
Jarobz prob, [Pfars.relar.] y: 


E „ dar 
Darüber ,[pars.reiar.] yı en. I 


beite darüber: j'y eravaille. Eriftdar: 
über in ſorgen: fehr berrübt 20. ilen eft 
enpeine; fort afflige, Ich will mich 
drüber machen : j'y mertai lamain ; j’y 


en,| sravaillera, 


2 


iR, ,% 
ar Darbonflichen, v.m. sienfuir ; fe 


fauver, 


Darvon gehen, w. m. sen! allerı 
ortir. £ 
Darvon helffen, v. a. delivrer; ti- 


Ach bin darobfehr erfreuet : j'en ai bien] X Darüber gehend; daruͤber gezogen, ad.| rerd’affaire. 


delajoie. Mit allen flei darob jenn: 


s’y apliquer fortement, @ute gefee D 


geben, und darob halten: faire debon- 
nes lojx, & les obferver. . 


daroben, v. Droben. 


IBERE + S. J. four pour ſecher legrain 
germ&, R 
Darre, phtifie; chartre. 

Darre, [ 5. de fauconnerie ] mal 
ſabtil. 

Jarreichen, ve. prefenter; tendre. 
Das alas darreichen : prefenter le ver- 
re, Die hand darreichen : tendre la 
main. 

hülffe darreichen : donner du fecours, 
Den unterhalt darreichen : fournir la 
ſubſiſtence. 

arreichung/ f.f. l'action de prefen- 
ter; de fournir, &c. 

arſchieſſen, v. a. fourmir; avan- 
cer, So viel an baarem gelbe darſchieſ⸗ 
fen: fournir(avancer] tant en argent 
comprant, - 


Jarjtellen, v. a. prefenter; reprt- 
ſentet. Die jeugen darftellen : pre- 
fenter [produire ] les temoins. Sich 
Darftellen : fe pröienter. 

Eine ſache nachdruͤcklich darſtellen: re- 
prefenter vivement une choſe. 
arſtellung, f- f oder gebeth, da die 
pa * wuͤrcken darff: oraifon 
pafhve.[ r. de sbeologie myflique.) 
Darftellung der zeugen, u. b. [ #. de 
palais) adıniniftration, 
arſtrecken, w.a.tendre. einen 
hals darſtrecken: cendre le cou. 


arthun, v. a. prouver; demon- 
trer; faire voir; faire apparoftre. 
Seine unfchuld darthun : prouver fon 
innocence. Darthun, daß ein ſack al: 
led, das dad inventarium anjeiget , in 
fich haͤlt: evangelifer un lac.. Dar 
thut, worinnen die ſummen verwendet 
worden : juftifiet l’emploi des fom- 
mes, * 

aruͤber; drüber, adv. dellas jpar 
deſſus; au dela. Eine decke drüber 
breiten : mettre une couyerrure par 
deſſus. Sch thue was ich fell, und noch 
darüber: je fais®e que je dois, & au 
deli, Man hat idun alles gegeben, mas 
er verlanget hat, und nech etwas druͤber: 
m lui a donne tout ce qu'il a deman- 
de, & quelque chofe par-deflus. Ein 
chock ſtroͤh, da vier ſchin ten drüber ſind: 
une ſoixautaine de paille fournie de 
quatre äla foixantaine, 


* 


[?. de blaſem] brochant, 
arum; drum, conj. ceſt pourquoi⸗ 


Darum, (parı. relat.] en. Laſſet euch 
darum unbefümmert: ne vous en met · 
tezpasenpeine. Es wird darum nichts 
weniger oder mehr geſchehen: iln’en fera 
niplusnimoins, Man muß drum fra 
gen; fprechen ze. il s’en fautenquerir; 
il faut en pärler, 

Darunten; drunten, adv. la bas. 
Er iR noch Daramten : il eft encore la 

5 


Darunter; drunter, adv. deilous; 
par defloys ; au deflous., Das eine 
liegt oben, und das andere barımter: 
' uneſt deflus, & Pautre deffous, Das 
ift wicht hech genug, man muß etwas 
datunter legen : cela n'elt pas alles 
haut, il ſaut mettre quelque chafe 
par deflous. 

Darunter, [part. relat. ] en; y. 
find fie , lefet die beften darunter and: 
les voilä ; choififles-en les meilleurs. 
Es ift keiner'darumter, der Diefes wiffe: 
il n’y ena pas un [iln'y a perfon- 
ne] qui fache cela. Das if nicht 
wein, es iſt etwas drunter gemengt: cc- 
la n’eit paspur, il y a quelque chofe 
de melededans, Sein wort mit drun⸗ 
ter werfen: femeler dans laconverla- 

tion, 

++ &sgehet alled brunterund drüber: tour 

eftäla debandade, 

Datvon, davon, [parr. relar.) en. 
Nehmet davon: prenez en, ir re: 
den davon : nous en pärlons, Wat 
ps ihe davon? qu'cn penfez-vous? 

avon gehen: s'cn aler. 

Darvon bleiben, v. ». ne pas ap- 
Dean: s’abitenir ; ne fe point md- 

r d’une affaire, Ich will darron 
re ». je ne m’en veux point me- 
er. : £ 

Darvonbringen, darvon traten, 
®. a. emporter; remporter j obtenir. 
Den fiegdarson bringen: remporter la 
vietoire. Den getvinn darvon bringen: 
emporter le prix, 

Dasleben darvon bringen: ſauver la vie, 

Darvon fahren, v.». parir; sen 
aler. Er iſt ohne abſchied darvon gefah- 
tee: il eſt parti fans dire adieu. 


Darbon fliegen, wegfliegen, sm. 


s’envoler. 


- |Darbon lauffen, v. ». s’enfwir; 


_Prendre la fuite ; montrer le 

Sich darvon machen, v. r. sab- 

. fenter; fe — Sich heinrlid) dar⸗ 
von machen: + faire efcamparinos, 

Darvon nehmen, v.a. Orer; dis- 
traire. Man hat von dem erk:biftan 
N. viele biftümer genommen: on adis- · 
trait — evöchez de l'atchevẽ· 
che deN, . 


Darbon ſcheiden, v.m. fe retirers, 


fefeparer ;s’enaler, 
*Darvon ſcheiden, mourir. 
Darbon thun, v... feparer; öter. 
Darbon fragen, v.Darvon brins , 
gen. 


+ Darbonmwilchen, ".#,echappert 
tirerle nerf. Heimlich darvon wiſchen · 
+ * feire untrowälalume. Er iſt dar⸗ 


Da * gewifchet : } *ila bandé ſes voi- 


Darvor, savor, t part. relar; ] y; 
enz en la place. Die thür verſchlieſ⸗ 
fen, und einen wächter darvor fiellen: 
fermer la porte & y mettre un garde, 
Ich bin darvor unerſchrocken: je n’en 
ai point de peur. Etwas-wesnehnen, - 
und ein aubers darvor hinlegen: pren- 
dre une chofe, & en mettre une au« 
tre en la place, &ein fämlein in otd⸗ 
nung fiellen , und davor treten ; ram» 
ger fa compagnie , & fe mettre A la 


tere, : 

Darvor können, v. m. empecher; 
reine dier. Ich habe es vorher gefehen » 
aber ich habe nicht davor geionnt: j'ai 
bien prevü la chofe , mais je ne pou- 
vois pas[ il n’etoir pas en mun pouvoir 
de] Pempecher, 

Darwägen / v. 4. pefer j livrer au 
poids. 

Darwider, dawider, [ fart. re- 
dat.) Ich habe nichts darwider: je 
n’ai rien A y opofer, S fauı darwi⸗ 
der? quipeut y refilter? qui peut 
Vempicher ? @$ iR nichts dariber 

aufiubringen: il n'y a rien & ‚repli- 


quer. 

Darwider handeln, ». a. fire le 
contraire; violerz enfreindre; trans- 
grefler. Wer das aeborh weiß, und dar⸗ 
wider handelt: celui qui fair le com. 
mandement , & fait le contraire; le 
viole &c, 


Darvon fliegen mit dem raub: charier, [ce- Darwider reden, v. n.contredire ; 


da fe dit des faycons.] 


redire ; dentrarier, Wer willdarmider res 
83 den? 


’ 


— dat 
den? qui oferojr y contredire, Mas 
habt ihr damiderzureden ?qu’avez vous 
Ayredire, > 
ſich darwider ſetzen, v.r. sopo- 
fer. Es iſt vergeblich / ſich dawider zu fe: 
geit: ĩ eſ inutile des’y opoſet. 
Darwider ſeyn, v. m. contrarier; 


s’opofer. 
fih darmwider fperrem, v.r. re- 
fifter; fe defendre. hrmöst euch dar: 
_ widerfperren, wie ihr wollt , ihr müflet 
dech dran: vous vous en defendres tant 
qu'il vous plaira [vousavez beau vous 
en defendre] vous y paſſeres pour- 


tant. 
Darwider ftreiten, v. m. contra 
rierz reſiſter. 
Darwider thun, v. a. transgref- 
fer; violer. 
Darzehlen, v.a. compter. Die gan⸗ 
tze ſumm darzehlen: comprer la ſomme 
_entiere. 
Darzeigen, v. a. montrer; mettic 
devant les yeux. j 
Darzu, dazu, ade. encore. Er if 
arın und Erand dazu: il eft pauvre & 


4 


encore . P } Re 
. at. en. 
2 1 aut — dites vous? 


ch kan nicht darin sathen: je ne vous 
le confeille pas, pt merdet ſchwer⸗ 
Lich darzur nelangen : vous y arrıveres 
dificilement. 

„ Eineudarzu bringen, v. Bringen. 


Darzu bringen, ».a.ajouterjapor- 
ter, Es ift ein groſſer sograth dan, und 
man bringt noch immer mehr daru: 

‚la provilion elt grande , & Fon y 


les jours. 


Darzu geben, v.a, donner ;ajoüter 
Gott gibt und das Teben, und die reife 
, : Dieu nous donne la vie & eu- 
<ore la nourriture, ein theil daru 
geben: donner fa part. 3 

Darzu gewinnen, v.a. gaguer en- 
core, . 

Darzu halten, ». a. obliger; Fire 
faire. Einen bariu halten, daher das 
feine thue: obliger quelcun faire fon 
devoir. 

Darzu helffen, ».». favorifer; afi- 
fter ; aider; procurer. r bat mir 
dar zu gebolffen, daß ich dem dieuſt er: 
hatten : il m’aprocure [aid&& obrenir) 
cet cemploi. 

Darzufommen, », ». furvehir 
Unwebeft datzu kommen: furvenir 
inopinement, Es if ein ungliisk dar: 
zu gefommen: il eft furvenu un mal- 
heur. 















dar 
dre accident, qui furviendra, d’eftun 
homme marr, . i 


Darzu lauffen, v.m.acourir. 
Darzu legen, w.a, ajoüter; mettre 


, encore, 

Darzu rechnen, v. a, ajoüter au 
ompte ; compter avec, 

Darzu reden, v. a.femeler dansle 
difcours; dans Ja cunverfartion des 
aufres, 

Darzu ſchlagen, v, n. ſurvenir. 
Der traacke hat ſich gebeſſert/ aber nun 
iſt ein neuer zufall barzn gefehlanen = le 
malade &toit mieux, mais il lui elt fur- 
venu unnouveau ſinptome. 


Darzu ſetzen, v.«. ajodter. Ich ha⸗ 

be nur ein wort darzu gm ſetzeu: je ni 

u'un mot Aajoüter. 

Daͤrzu thun, v.m avoir foin; tra- 
vailler. Ich will darzu thun, daß die 
fache jun ende komme : je travaillerai a 
finir [ mertre fin A] lafaire. -Zbhr fol: 
let darzu thun: c'eit A vous A en avoir 
foin ; a y travailler. 

Darst zehlen, vw. a. ajodter à un 
autre nombre; contre un nombre 
avec un autre 5 contre avec les au- 
tres. ° 


Darzwifchen, dazwiſchen, adv.en- 
tredeux, Eich darzreifchen ſtellen: de 
mertre enter deux, 

Darzwifchen kommen, v.n. sien- 
tremetere. Die freunde find darzwi⸗ 
ſchen kommen , ben freit bensulegen : 
les amis communs ont bien voulu 
s'entremettre , pour accammoder le 
different. 


joute [on l’augmente] encore tous! Tarzwijchen Fommen, arıiver; furve- 


nir. Es iſt eine hiuderniß darzwiſchen 
kommen: al Et atrive un incidenr, 
Die ſache if fo gut als geſchloſſen, wo 
nichts Larzwigchen fenmt : lalaire eft 
autant que fnie, a moins quil n’y 
furvienne quelque contre-tems; a 
moins quelle ne foir rompu& par 
quelque incidene. Wenn ber kriea 
nicht waͤre darzwiſchen ecfommen: Kla 
guerre n’&toit point intervenuc. 


arzwiſchen inuffen ‚v.n. Se jetter 


Alatraverfe. 


Darzwifchen legen. a. mettre 
deux, 


“ entre 

Darzwifchen liegen, v. m.tre pla- 
ct [frag} entre. deux; au milieu, 

Darzwifchen redet, v. @. inter- 
sompre ceux qui parlent, 


Darzwifchen fegen, v. 4, mMettre 
entre deux 


I euX, i j 
Snlite der geringe zufall neh Darzwiſchen ſeyn, ». a, Are entre 


darzufonmn, foiftgrdahin: Jeanoin-! deux; &treaumilicu, . 












.. dar j ” 
Darzwiſchen ſtecken/ vw. a. & m 


ferrer; fcher; [&tre forte; fichej entre 
deux, : 
Das part.neus. Das buch: Jelivre. 


Das, prou.meus, ce;cela, Dad iſt mieiu 
haus: c'eft ma maifon. Das buch ik 
wein: ce livre eft ä moi, Ebeu das 
will ich auch : c’eft cela mikıne que je 
veux audi. Ohne das Fan nichts ges ° 
fhehen: Sans ccla on ne ferarien, Das 
iſt eben das: c'eftlamemechofe. 


Dafelbft, adv.l;y. Daſeibe win ich 
bleiben: c’eft la ou jedemeurerai. Er 
kam nad Rem, und biich daſelbſt: il 
vint aRome, & y deıneura, , 

m —— = n. &ire preiene. Da bis 

Dasjenige, pron.newt.ce; ccla. Dad 
iſt eben dasjenige, fo ich fuche : c’eitpri- 
eifement ce quejecherche. Dac ſenl⸗ 
In theil der ftade, fojenfeit des Anffesif: 
apartie de laville quieftaudeläde la 
riviere. 

Datig, adj. deceli 

{ fi. decclicuß, Der da 
befehlhaber: le commandant ae 


Daß, con. que. Sch glaube, dad es 
er 4 g en quẽ cela eſt vtai. Ich 
ieſe : je 
„a ei gefhehe: je veux que 
aß, Afinquesafındespouride. Ih 
füge euch diefes , daß ihrs wiſſen möget: 
je vous dis cela, A fin que vous fa- 
chies. Ich habe mir Diefes vorgenom⸗ 
men, daß ich fehen laſſe 2c. jai entre- 
pris cela, ätın de faire voir. Datum . 
arbeitet man, daß man fein brod ge» 

inne : on le pour avcır du 
paa, Gebet zu, daß ihr eure zeit wohl 
anwendet: aies foin de bien emplo- ” 
Ter vötre tems. Huͤtet end, daß ihr 

piät fallet: gardes . vous de tom« 
er, 

Daß, interj. que, Daß du berflucht feneit, 
querufoismaudie! Dag ich nicht reich 
bin! que ne Sws-je riche. 

Daſſelbe, daſſelbige, prom, weur, le 
ındme; fa meme chofe, Daſſelbige 
buch: le weine Jivre. 

Dattel r LS. Ifrwis du paimier ] 

atte. . 

Dattel-baum, fm. datief; palmier. 

DattelJJarwerge, [f.diaphenic. 

Day, v.Tau, ' 


Dauen y verbauen, v.0.&n. digerer, 
Ein ſtarcker magen dauet wohl: un eito- 
mac fort digẽte hien. Die fpeife dauet 
in dem magen: la nourritine eſt dige- 
ste dansl'cftamac. 

Daulich; verdaulich , nd. facile a digd- 
rer; debonne digeftion, » 
nt zverdaunmmg, ff. digeſtinn; 
concolbon, Dir —X— zut deruna; 

le vin 


dau 
evinaideäladigeftion, Was die dau⸗ 
ung befördert: dıgeftif. 
wungesfaft, fm, chile, 
aum / f.m.pouce. 


Einem den daumen halten: prov. folre- 


\ir[proteger) quelcun. 


Einen den daumen auf dem aug halten : 


row. ferrer quelcun de pres; le tenir 
lans la fuj&tion; ufer de feveritt envers 
ui; Jetenirde court. 


Daum, [1.dechanpentier &c.] pouce. 


Ein werdfehuh har zwölf Daunen : un 
ne a douze pouces, Eines daumens 
tie: &pais d'un pouce ; qui a unpouce 
Vepailfeur. z 
Daınnensdid, adj. Ein daumen die 
tes.bret : planche de l’tpailleur d’un 
ouce. 
Daumen»did, adv. d'un pouce. 
‚umling, f. ws, poucier. Däumling, 
ber einen böfen finger: file ;poupee. 
"dans le difcours familier.] 
Daumen;mäuslein, fm. [r. de mede- 
ine) Das andwärtsführende dau⸗ 
nexensäuslein: abducteur. Das dritte 
mzicheude dauimenamänslein: autirenar, 
Das aroffe Daumen:mänslein , welches 
sen fogenaunten Benuss berg formirek: 
enar, [1.4 ’anatomie.] 
Daumseing,f. m. [r. de cordonnier ] 
nanıque, 
Daumsring, zum bücher-fchlagen: [#- 
terelieur]gantelet. _ 
Daumensflöde,f.m.pl. — Ei⸗ 
en Dieb, oder andern übelthäter, die 
aumensftöce anlegen: ferrer les pou- 
es A un voleur, ou & quelqu’aurre 
rıminel . 
won, v.Darvon. 
100F , v. Darvor. 
1UF, Taur, [ce dernier ne vaut rien] 
;f. durde. Odſt das auf die daur iſt: 
ruirquieltde durte. Das iftaufdie 
aur: cela eftdedurte, 
ur; fortwährung: continuation. 
uven;.tauren, ». w, durer, 
> lange daurer: &tofe qui dure long- 
sms, Es if fo warm bie, dag man 
icht dauren Ban : il fait fi chaud ici, 
ueje n’y faurois durer, ; 
uren, v. . avoir compaflion; pitie. 
is —— u eures elendes: j'ai pitie 
evötre milere, 
uren, continuer ; refifter, Man 
irchtet;der froft werde eine weile bau: 
m: ‚on craint Ja continuation de la 
elie, Die in den berg⸗ wercken arbeis 
en, koͤnnen dabey nicht lange dausen: 
cux quitravaillent aux minesn’y re· 
ftent pas long tems. 
uren, regretter; &tre fäche. 
erluft bayret mich: je regrerte ma perte. 
dautet mich, was ich gethan: Je fuis 
ich€ dece que 'aifait, - 
7 keine 














IK Die unterſte decke im fhiff: [r. dema- 


Zeug] über den fehif, von in einandergeflochte: 


Rein | Tetel » becher, f. m. gobelet A cou- 


D 
— usch doſten dauren laſ⸗couvrit la table, Das dach baden: 


dau dee Dee» deg— 
* n’pargner ni .peine ni de-/ cowvrirlstoit, Ein hau decken· cou · 
nie, : 


3 vrir une mailen. Das t decken: 
Daurhaft; taurhaft, adj. durable. — 


couvrit la tẽte fe couvrir, 
DAwider, v. Darwider. % Sichdeden, [Aue zuerre] fecowvrir, 
Dazu / v. Darzu. 


Sich mit ſchautz⸗ lorben dedien: ſe cou · 

vrit de gabions. = 

Dasumal, adv. alors; encetemsiä, Decker, J. m. couvreur. 

Dazumal, conj. dautantplus. Ich has |? Tedmantel, f. m. couverture; pre- 
de es nicht unterlaffen köumen, da gu) texte, Die religion zum deck⸗ mantel | 
mal die gelegenheit mich angereiget:] der herrſchſucht branhen : faire Servir 
je mai pü m’en difpenfer, d’au-| Ih religion de pretexte à fon ambir 
tant plus que loccalion m’y con-| „uon. 

Nioit. x Deck⸗ netz, fm [r. de chaſſeur] ra- 
Dazwiſchen, Darzwiſchen. — |yrczretee, fm. cadena 
Decanuß, I. m. bey "einer facultdt: — 7 Couverture, 

* efert eines buches, imparſection. 
ta eg . Defecte eines buche erfenen; [ +. de hi. 
Dechant ves cardinaltcollegi: doien du wire] parfaire un livre. 

facre college, f eng befäutbinten SF. 

. . R 5 1. depalais] faits yuftihcatils. 
Deiber , fm. bodts oder hieten fee: — J.f (1. d’architedtere 


er, 

Deck-⸗bett, f. m. couverture de lit de 
plumes. 

Dede, f.f. couverture. Eine wolle: 
ne; feidene ac. deefe: une couverture 
delaine, defoie. Geſteppte decke über 
ein bett: courte-pointe. Di Indiſche 
decken von ueſſel⸗ tuch, mit gefiskten 
blumen: couvertures de mouflelines. 
Gefteppte dedden von atlas, aus Di 
Indien: couvertures Cotonis, j 

Der gefteppte decken nacht: courte-poin- 
tier. . 

++ Mit jemand unter der decke liegen: prov. 
s’entendre [&rre de concert] avec quel- 
cun; colluder, 

+” Eich mach derdede firedden: prev. re- 

gler fa depenfe felon fon revenu; re- 
ler fa bouche felon fa bourfe; felon 

‚Eden la robbe; ilfaut faire la depenfe } 
elon fa bourſe. 


















militaire)ligne de d£fenfe. Der ref 
der defent:linie, ander curtine: com- 
plement de courtine. Die fifhirende 
defens linie: ligne de defenfe fichante. 
Die Heine deſeus linie: ligne de de- 
fenfe rafınre, [royex auf; Streichyelie 
nie, qui ef} la möme chaæſe.] 

Degen, Sim. tpte, Den degen angürs 
ten: ceindre l’epte, Den degen zus 
den: tirer lepte, Einen mit bloſſem 
Degen anfallen : attaquer quelcun Pe- 
pee Ala main. Den degen einſteckeu: 
remettre !’&pee dansle fourreau, Sich 
mit dem degen recht fchaffen : fe faire _ 
raifon l’&pce A la main, Die fahe mit 
dem degen ausführen : vaider la quc- 
relle A la pointe de l’£p£e. Zum des 
gen greifen; die haud an den degen ſchla⸗ 
gen:-mertre l’&pte Ala main, Einen 
bieb oder Kofi mit ben Degen gebeit: por- 
terun coup d’epec. : 

Desen-flähe, f. f. Der flache degen: 

“m, plarsd’Spee. Einem mit dem flas 
hen degen eins über deu buckel geben: 
donger du plat d’epte für la dos & 
quelcun. „de j 

Degensgefaß, fm. garde d’cpte, 

Deren;gebang, f. m, porte -&pte; bau · 


* 


rine] franc-tillac. Decke über dem ſol⸗ 
baten macht-baus: gardes corps, Decke 


nen firifen : pont de cordes. 
Dede bon eifernem bloch, über ein ſchluͤſ⸗ 
ſel loch· Cache antun. i rier; ceinturon, i 
Dede, oder Decker / über das venerabile: | Henen-bieb, f. m. coup d’pte, 
euiode.. | DegensPlinge, [.f. lame. 
Dede eines zjinmerd : platfonds. Bier: | Degen-Enopf, m. pommeau d’tpte, 
rath,, von tifcher-arbeit, oben an der de- | Wegensrüden, f. m.dos d’ipte. . 
de eines zimmerd: cũ de lampe, „Die | Degen-fcheide, f.f. fourreau. - 
decke eines ginmers, mit felbern, oder | 4-Megen-fchlepper, f. m. [. de mepris] 
gemdhtden, verjieren: plasfonner, traineur d’epee. & 
Dedel, f.m. couvercle. Ein ktug ohne | Degen-fpisze, [.f. pointe. 
dedtet: un por fans couvercle, Deckel Degen-ftoß, f. m. coup. Einen degen⸗ 
aneinerorgel:pfeiffe: bifeau, hob gruen : alonger un coup 
pe - i 
Dehnen, v. a. tirer; etendre; &lar- 
ir, 33 ig 6 5* le 38 
ie handſchuhe dehnen ſich: les gau 
«elargiflent, 


Sich 


verele. 
Ded el⸗glas, f. m. verte à cöuvercle, 
ecken, v. a. courrit. Den tiſch decken 


5, 


- deb dem. dem dem 2 den der, . 
—— alt "ouvre; +Demmen,v.». goinfrer; feireladt- felbft it: * mefurer les autres A ſon 
n oupie ; quıs 3 aune. 
er. Sehne —* 3 fou- | Sen —* —— —— adj Perl, Der immce 179 
; qui s’elargit; Ferend; s'ouvee. DE, es on feinen nachſten deucket: malpen- 
wen, f. —— —— Lem, Em. geinfee: gammınd, ant. & P 
Deichſel timon. *Aufeiner bei: Denimern; = ji Es teams: [= — L, „. monument. Seine 
fel zeuten‘; fe mertreäcaliforchon jur| BATEe une. ee Ah en 2 ** —— ſei⸗ 
— *la nuĩt —8 jour decline. f fiege: fes plaies fon de glorieus 



































m. fi fouvenirsde ſes victoires e 
a er Demmerig, adj. fombre; obfcur. Ein] Dendsring, fm. bague compofte de 
vihelt, v. Gedeiben, dentmierigerauend: une foiree fombre.] plufieursanacaux.- 


Dein, prom. ton; rien; A toi. Dein |Denmerung, f. f. Ldwmarin] ’aube du 
reihfomme: tom regne vienne. Der) jour; le point [la pointe] du jour [iw 
hut ift nicht mein,er ik dein; cen’elt| oir] le declin du jour ; le erepufcule, 

mon chapcau, c’eft le tien. Das | I der abend · demmerung: furlabrung ; 
IRdein : cela eft atoi. : entrechien & loup: 

Esachet um das mein amd dein: ily vadı 
mien & du tien, j 

Warte des deinen: prendsgardeAtespro- 


Dendifänle, [.f. monument dreffe pour 
conferver le fouvenir de quelque fait 
me&morabie. 

end» fpruch, fm. Dend wort, fm, 
————— 

Demnad), canj. puisque; parceque — — — * * 
— ae der ſes eh : zung u j ———— * — 

A me duis propolẽ cela. [ou bien per Dend eiche n [.#. marque. 

— um deinetwillen, A cauſe Pan Sa Per etant propofE | Dend en —* her a uud 
detoi; pourl'amourdetoi, er ee „I Dengeliitiefenfe, u. 4. aiguifer la faux. 

Weinig, adj. en; A to Ih besehre] ſ Demuth; Demürbigteit, LA humi-| Sepp, y za 
nicht des deinigen:; je m’envie pas ce] lite; folmiflion, Demuth einer pew vn s | 
qui eft A toi; ce qui t’apartient. on, bie etwas bittet, oder Fennzeichen Denmemard‘, v. Dännemard, 
milft das deinige, es if billig: tuveuxle} Ihrer ehrerbietung geben will: abaille-| Wennoc, comy. pourtant; cependantz 

ileft jufte. toutetois. Dbesmirgleihübel aehet, 


ment, ‘ 
ie dei is;1Demirtbin, adj. humble ; foßmis. De:| fo verliere ich dennoch den muth michr: 
‚ pl. tes parens ou amısy, e i N 
— 24 Haft du die deinigen quoi que je fois malheureux, je ne 
gelaffen? em quel etat aves-vous laiiſẽ perds pas pourtant courage ; sourefois 
vörre famille. Er befüntmert ſich mer Je ne perds pas courage ; mon malheur 
der um dich, noch um die deinigen: il ne, m’acable, cependant je ne perds pas 


fe foucie ni de toi, ni destiens. Demüthigen, v.m. humilier; abaiffer. courage- j 
Delphin, f m, [peiffon de mer] dau- Den a demithigen: humilier !en-| Der, —— nom. fing. le. Det 
T Rn emi. — 
phin; fleche de la mer. Man muß den falten fo lange nicht ſchlafen sc omme. Heinrich der sro 


Delphin, [ie fs aine du voi de France] 
Dauphin. 

KDelphin, [r.de blafon)dauphin. Ein 
deiphin mit offenem maul und von einen 
farbe; dauphin päme, Eindelrhinmit 
gefhleffenem rachen, einem aufge, bart 
andehrvonandererfarde: dauphin vif, 
Delphine, mit ſchwantz und forf aesen die 
fpite des ſchilds gefteliet ; dauphins cou- 
chea. 

:Melphinat, f ». Dauphint: province du 

 rojaumeen France. 

Demant; Diamant, f. m! diamant. 
‚Ein toher di t ; diamant brut. 

Ein gefchliffener Diamant ; diamant 
taille. Der-djamant ſpielt (hön; ce 
diamant 3 — feu. * 
viatter ſoitziger; geſchnittener dia⸗ 
wmaut: un diamant en table; cn poin- 


d. 
üs|Der, ars. Ar. gei. des. Der männer 
und der weiber: deshommes & desfem- 


mes. 

Der, ars. fan. gen & dat, fing.de la; i 
la. Dereinen geben mas der andern. ift: 
donneräl’unecequi eftAl’autre. 

Der, pren. ce; celui. Der teg it mir 
gluͤclich geweſen: ce jour m’a ex&heu- 
reuw, Der mic) einmahl betrogen, bes 
treugt mich alfezeit : celur quim’a trom · 
pe une fois, me trompera tuljowme, 
Wer fuchet, der findet: celui qui.cher- 
che, trouvera, 

Der, qui. Mein lehr⸗meiſter, der mich 

unterwicfen: le precepteur quim'zin- 

ftruit. Der Hett, des ich bin, umd den 
ich diene: le maitse A qui je ſuis, & ler 
quel je ſers. 

Derb, adj. dur; folides compacte. 
Derb holg: boisdur. 

Derbe fidife : de bons [rudes] coups. 
Ein derber verweis: une verte repri- 
mande. Einen berb atprigeln : bat- 
trevertemene[vigoureufement}qüel- 
cum. Einem der: antwerten: repon- 
dre vertement; 

Dergejtalt, adv; nr; fi bien; teile 

ment. Erbatfich dergeſtalt verändert, 


Demütbiakeit, v. Demutb. 

Demütbiglich, ed). humblement; avec 
Joumiflon. 

Demürtbigung, f/. humilistion. 

Dend-bild, fı». memorial, 

Dend-bild ; finn-bild, f.w.devife, . 

Ich dende an fie fräulein oder jumafer: je 
penie en vous Mädemeifelle. [ penjer 
qui dure & cmporte amitie,] 

Ich dencke an ſie oder cuch: je penfeävous |. 
[wemportequecivilite & generofire] 

Denden, v.a &m,penfer: fe feuvenir; 


conliderer. Man muß nicht alles ſa⸗ 

te; äfacertes. Falſcher demaut · hape-| - gen, mas mandendt: ilne Te 
lourde ; pierrede Medec. Einfonder- | tource qu’on penfe. Arges denden, 
Tich groffer und hönerdemang;diamant.| nenfer-nal. Deudtet daran: peniss-y. 
ve Rohe bemante von Benga- Deuge mas daraus entfiehen fun; Si: 
B snaiyes. Eintr feiner de⸗ deres ce qui en peut arriver. . Eines 

°  want:undiamantde la vieille roche. abweſeuden denden: fe fouvenjr d'un 
* Ein demant-hern, (m. uncoeurdedia- | ahfent. ch denke biu und ber: je 
mant [röche} intlexible. k penfe & repenfeälachofe. An.nid'ts 
2emant:ferte, [ f.chaine de diamans, dencken: rever & la Suiffe. Alles wird 
‚Demantsring, [. m. bague de diamang. nicht fo gehen, wie erbendtet: tout n’ira | dafer nicht mehrjuerfenmen: ileitant 
Demant · roſe toſe de diamans. pas comme il croit. Dencken andere | frellementjcbange, qu'il n’eft pusre- 
Demann / ſchleifer, (m. diamantaire, leute waͤren eben ſo geſinnet, wie man counoiſſabſe. 


Der⸗ 


der 
rgeſtalt, con. de forte que. Derger 
talt weiß ich nicht anders ;u thun: de 
orte que je ne faurois faire autreinent, 
ergleichen, adj. pareil; fcmblable- 
Ich mag deraleichen nicht mehr hören : 
e ne veux plus entendre parler de pa· 
villeschofes. Diefes und mehr andre 
vergleichen Dinge : cela & plufieurs au- 
reschofes femblables. 
vnleichen ehum: * LfichRellen, v.m.] 
aire Semblane. Er it mie feind, aber 
rthut nicht dergleichen: il me veut du 
nal, mais iln’en fait pas lc ſemblant ; 
In’en fait rienparoitre. Er thut ders 
leichen, als ob er ſchlieffe: il fait Jem- 
Jlanrde« ir ' 
er enige, pro. celui. Derjenige ift 
in weifer mann, ber 26, celui eft fage, 


qui &c, 

rmahleinft, adv. un jour. Er 
vird fich dermahleinft wohl dabey befin- 
vn: ils’entiouverabien un jour, 
ermahlen, adv.pröientement; & 
vrelene; maintenant, Erbefindet ſich 
vermablen zu N. il eit prefentemenr 3 
N. Sch bin dermahlen wohlauf: je me 
vorte bien prefentement, 

ermaſſen, adv. tant. Diefe jeitung 
yat mich dermaſſen etfteuet: cette hou- 
‚elle m’a tant-r&joui; m’adonme tant 
le joie, Ich empfinde es dermaffen, 
vaß ich nichts unterlaffen werde, ze. je le 
eſſens au point, que je n’epargnerai 
ien &c, 

ero, pren. leur; dont. [& en sermes' 
te eivilite) vdtre. Sie find meine 
Obern, ich muß dero willen nachlebeu 
e font mes {uperieurs, il faur que je 
ne foümertre A leur volonte, Die 
unft, dero nutzbarkeit ich euch angeprie 
en: la feience,dont je vousai recom- 
nande lutilice, Dero geehttes fihreis 
sen habe ich empfangen: J'airegul’hon- 
eur de —* 
erohalben, conj. et, uoi; 
— Deropalben bin ich of: 
en: c’eftpourquoi jai zefolu, ° 
erfelbe; verfelbige, prom. le m&me ; 
e ındme. Es ift verfelbe tag, dem ich 
such bedeutet: c’eft le m&me jour que 


e vous ai marqu6, An benort: 
ıu m&me lieu. “ 
vfelbe, [em sermes ie civilit&] vous. 


Derfelbe wird ſich erinuern: vous vous 
duviendrẽs. 
iebt: quand il vous plaita. # 

rfelben ; derfelbigen, [ prom. fen. ge- 
F dat. ey dl, delle; del. 
e-m&me; Aelle-möme; de la m&me; 
ılam&me.  Nütderfelben weife: de la 
mlme maniere. Ich habe mit berfels 


















Des, 


j'en fuis fort en peine. 


Deshalb, ar. 





der des 
Femme] vous; vötre. Derſelben gůte 


„gegen mir: vötre bonte envers moi. | 
Derfelben bin ich böchlich verbunden, Dejjen, [em rermes de eivilird 


je vousaide l’obligation infiniment. 


Derfelben, pron. geuit.plar.leur. Esift te m 
% derfelben eigene fhuld : c’git leur pro-| X Deſtillir⸗ art, mit waſſer· bain 


pre faure, _ 


Derfelben, vos. Derfelben mir ertheils 


ten befchl zu ſchuldiger folge: pourfaris- 


aire A vos ordres. 


Derweilen, av. pendant que, Der: 


weiten Diefes vorgieng:: pendant queces 


<hofesfe pafloient, 


Cd, [genit. art, mafe. & meut.] du. 


Das hauf des Seren : la maifon du 
Seigneur. 


Des, [ * relat.) en, ch werde dei 
roh: 


nicht je n’en profice pas. 

. Lors qu'il oft joins aux noms de 
[qui marquent le] vems öl formie une 
efpece dadverbe.. Des tages foll man 
arbeiten, ımd des machts ruhen: il faut 
travaillerde jour, & fe repofer de auit 
Des nachts reifen : marcher de nuit 
Zweymahl det Jah“: deux fois paranı 
deux fois l'an. Des ſommers gebe ic) 
gerne aus, des winters bleibe ich zu haufe : 
en &t£ j'aime bien äme promener, mais 
en hiver jeme tiensaulogis, 


Deegleichen ; dejfelbigen wleichen, 


” nt; de meme; la 
memechofe, Gehe bin und thue des: 
gleichen + va& fais auf femblable- 
ment;le femblable. Sie fagen alle 
desgleichen: ils difent tous de m&me. 
Desgleichen ift mir offt begegnet : la 
mẽme chofe m’eit fouvent arrivee. 


Deshalb; deshalben, part. relar. 


en. Sch binteshalben fehr bekuͤmmert 

ine. Ich wilt ihn 

deshalb befprcchen:: je lui en parlerai.. 

pourcela; äcaufe decela. 
ch habe besbalben meine reife aufge 
hoben: jai pour cela differ: mon 

voꝛage. 


Deſiderius, f m. Didier. [mm 
dbomm). _ : 
Deſſelben; deſſelbigen, prev. gemir. 


mafe. & neut,dumeme. Ich habe def: 
felbigen tuchs genommen : J’ai pris pi 
meme drap. Ich will, deffelbigen me: 
‚ges reifen: je prendrai le meme che- 


mın. 


Dejielbigen gleichen, adv. de müme. 
Wenn es demfelben bes | De 


ſſen, ga. pron, mafe. & neut. de 
celui; de cela. 

non obftanrcela. Ich fenneden mann, 
und weiß deffen weife: jeconnois l’hom- 
me, & je fai fes manieres. 
urfund haben wir diefes unterzeichnet ic. 
en foi de celanousavons figne &ic. 


ben poft geſchtieben: J'ai Eerit par la | Neffen, parz.»e/ar.en; dont, Ich habe 


neömepolte- 


yfelben, [r. de eivilise, parlant à one 


defien mein tage foviel gefehen: j'en aa 
tant vucnmavie Dash 


Deftilliven, v. a. diſtilſer. 


Deuteler, "f. 


uch, deſſen 


def deu 
ich end gedacht: lelivre, dont je vaus 


aiparl&. , 


‚term i vdtre. 
© ſſen hoflichteit verbinder mich: vörre 
cirilitẽ m’oblige. 


de Marie. Mit ſand: bain de fable. 

Mit aſche: baindecendres, Mit feil 

ſtaub: bain de limaille. : 
Nochmals 


deflilliren oder difittiren:: redittiller. 


XDeſtillir/ kolbe/ fm. [8. de chymie] 


chapelle. Helm ju einem defiikir-fols 
je * 


Deſt iullir· ofen, fm. bain. 
Deſto, ade. tant ; dautant. Defte 
beſſer: fhlimmer: tant mieux; pie, 


Id liebe euch deſto mehr, weil ich eurer 

gegen:liebeverfichert bin: je vous aime 

d’autant plus, que je ſuis aflur& de vö-. 
tre amour reciprogue; que vous repon- 

dezämon amour, 


Deswegen, adv. pour cela; Acaufe de 


cela; parce que. ch babe die 
defiwegen unternommen, meil fie nöthig - 
gewefen: j'ai entrepris l'alaire, parce 
qu’elle eroit neccfiaire. Ich teilt des⸗ 
wegen nicht ablaffen: je n’en defifterai 
pas pour cela, 


Deswegen, part. reiat. en. Es wird 


deswegen wicht mehr oder weniger ges 
ſcheheu: iln'enferani plus ni moins. 


Deutelen, [verdreen, v. m.] vw. 4. di- 


tourner; tordre. Eines wortes deutes 
len: detourner le fens des parules de 
quelcun; leur danner une faufle inter- 
pretation. 

m. faux interprete; qui 
prend mal le fens d’un difcours; qui 
au lieu du vrai fens donne des allego- 
ries ou des allufions. , 


Deuteley, [.f.tauffeinterpretation. ‚ 
Deuten, v. «. moncrer;- indiquer; 


faire figne. Mit den finger deuten: 
montrer au doigt. Mit den haupt s 
mit deu augen c.deuten: faire figne de 
latetes'desyeux, i 


Deuten: expliquer ı interprerer. Eine 


ſchtift ſtelle unterſchiedlich deuten: ex- 


pliquer differemment un paffage de 


Yecriture. Einen traum deuten: in- 
terpreter un fonge, Der fpruch wird 
von cinigen fo, von audern anders geden · 


‚ tet: le pallage eit pris desuns en ce -. 


fens, & des autresen un fens bien dif- 
ferent , il eft pris differemment des 
uns & des autres. 


Deffen ungeachtet : | Einem erwas wohl oderäbeldeuten: inter · 


preter en bien ou en mal l’ation d'une 
rlonne. 


Zu deffen Dcuten, v.. fe raporter; faire allufion. 


Das gebicht deutet auf eine fittensichre: 
cette fable fe raporteiun fens moral. 
Auf einen foruch + eine. geſchicht 2c.beu- 
ten : faire allufion & um paflage; une 
hiftoire. 


. Deu: 




















deu dich | dih die —— die a 
Derner, £ m. interprete. Esreamet; ſchueiet dicht: ihpleutzilneige) Die, welche ich erwaͤhlet: celle que ji 
Deutlidy, adj. oxprisz' diſtinct; clair;| dru & menu. ⁊ choifie, s 


Die, pron. plur.nom.d& acc. ceunt celles. _ 
Die fo geſinuet find: ceux ou Äelles, quı 
font de ce fentiment. 

Die, pron.relat.fem.gäüzque., Ychree 
nicht von der, die —— } ne parle 
pas de celle que vous penfes. Ron 
Diugen reden, Die man {nicht verftchet: 
parler Je chofes qu'on n’entend pas; 


a fm. larron; — Kleine 

i net man: on pend les petits 

latrotis. - Haltdendieb! au larron ! au 
voleur, Diebbdergräber beraubet : vio- 
lateurdesfepulcres. Ein dieb, (helm, 
od die leute anf dem lande beftichlet: 

eur. 

Diebereg, f.f.vol;volerie;larcin. Die 
ind —5* — * le —— Et id 
vieler diebeteyen ſchuldig: ileft coupa · 
ble ——— . i * 

Diebin, ff voleufe ;larronne. . 

Diebiſch, adj. enclin au volz qui aime 
Avoler. «Ein diebifches gemuͤth haben: 
aimer A voler; ütre erclin au vol, 
Diebifdye haͤnde haben: avoir les mains 
crochues, 


Diebifcher weife, adv. en voleur; en 
larron, Das itdiebifch gehandelt : ’eft 
agir en voleur. Etwas diebifcher weiſe 
entiwenden.: deniaifer [derober) une 

—— ge ' 
ieblein, [.n. petit voleur. 

Diebssart, /, f race de volcur,, 

Diebs-daum, f. m. pouce de larron; 

qu'on acufe les cabaretiers darracher 
aunvoleur pendu pour lemetire dans le 
tonneas.] 

—— m. giber ;potence. "Aa 
diebs : galgen mit dem dieb: au gibet le 
voleur. ; 

Diebs:genoß ; diebs » gefell, f. m. com- 

plice ei de voleur, 


Diebs ⸗ gefellfe —— — 
S.». diebesrotte, [.f. compagnie ; ban- 


net; intelligjble. Ein deutlicher ber] Dichte, f./-folidir ſermett. ns 
fehl: uneommandement expres. €i-| Dichten; dichter, v. Tichten. 0 
ne deutliche ſtimme; deutliches geſicht· K Dichten, v. a. {r. de mer] Ein ſchiff 
wne voix j veus j dutincte. Der vers| Dichten ; calfater [calfeutrer] un vail- 
Rand ift deutlich genug: Icfenseftafles| ſeau. * 
elair; intelligible explieite. Dichtheit; gediegenheit, S.f. [r.de payf- 
Deutlich, adv. exprefleiment; claire · que] denGre; mafliverk. - . 
ment; diftinftement ; — Dichtung, f. f.calfas, 
ment; nettement; exp! EMEDT. , j] adj, 3 & ais, Ein dicker 
Teutlichteit, [f. clark; nettere. Gih| "paum:ungrosarbre, Diderbrep: bou- 
der beutlichteit im ſchreiben befleiffen:| jie &paifle. Dice tinte; encre &pais. 
avoir foin de la clart [nettete] du Didermwald: bois &pais, Dickes form; 
füle. — 91a$: bleepais; herbedpaiffe. Dicker 
Deutung, SF explicatiön; interpreta-| auch; dampf': fum&e; vapeur dpaiffe. 
ton. Eine deutung nach feinem Forf| Dermein wird dit: levins'engraiffe. 
madıen: t forger in cominentaire. Dice mich lait caille. 
Deutſch, Teutſch. +Durd did und duͤnne lauffen: paller A 


Diaconus kirchen⸗ diener, f. m. Dia- travers la boui. » 
eye. Amt eines Diaconi: be Di .— un put effen: +*remplirfon 


DIÄR, gemeſſene Icbeus-art :regime- Diejesweibiß tung unbbid: cette femme 
€ 


Eine autedidt halten: uferde regime. t groffe & ronde. j 
Diamant, v. Demant.? +? ei fich laſſen einen dicken bauch 


x Ditmetet; vangndg fm ge] Ben nern: Feiern 
d’afiromonie) diamärre. Der ſchein ⸗ Dick, adv. epais. Der fehnee liegt einer 
"De al rae Donnee| SUBid: üy aäch neigededen 
* ©| piesd’öpais. 
d’une fphere. + Die, ouvent ; plufieursfois. Etwas 
* acc. pron. J = u toi. Ich fehe Did wiebeetalen » repeter une chofe 
N ı jete vot. r ‘ pourtoi, pP uheursiois, 
t, adj. folides fe ; Dicd · bauch, [.m. gros ventru ; bedon, 
Dirt: ine “Ein pe Ein dicker fetter tanft, fm. bedondaine. 
per: un corps folide. Ein dichter) Dich bein f.m.grofle jambe, 
wald: une forte &paifle. | Dichtes| Tuameimig, ad). quisune groffe jambe. 
haar: chevelure &paiffe. Dichte zäh: F* Die didbefagte ldickbe te] ur⸗ 
ne: dents bien ferröes. Diet benfam.! fü: laraıfonmentionnee. E 
men fiehen : &tre bien ferre !un au-| Tide, f. f. grofleur, &paileur: &pais. 
&s de l’autre. een Eine ungemeine dicke: une grofleur ex- 


ich fen: demer £pais. 


: ilous fe joi traordinuire. Die dicke der maur; lE- 
gr E er Se el paiffeur du mur, Es hält jo viel in der 
‚zonneau eft bien joint Ein faß dicht, „ Pide: il a tant d’£pais. 


: 1oi ĩ Didbülfig, adj. coflu, - 
machen: joindre bien un tonneau, Ta! 7 i / 
= ‚Didig, fm. [r. de chaffe] tefuire des] dede voleurs. 
——— iufammen fegen: * —— 8 — ——— ‚de Son; de fi 
“ Wicht ;gebdii . dente. Did-Fopf, fm. gtoffe tẽte. ; friponnerie; filouterie ; volerie. 
en Dicht ae perien befent: une Dictlicht ; dicflich, ad. un peu [medio-| Piebe:nöttin, ff Purine. Der biete; 
couronne toute fernde de perles. crement] &pais ; gros. Be urinales. [cbez les anciens 
«in dichter regen; fehnce:pluiez neige’; Dic machen, v. a.repaiffer. . 4 \ 
de; i Die bs⸗ latern, . lanterne fourde. 
—— —— eu uns, M concietien Age: Diebsmeſt, f» nichee de voleurs ; .re- 


traite de voleurs, R 
BDiebssrorte, v. Diebs · geſell chaft. 
Diebe-fchlüffel, / m. faule cie. 
Diebs-fprache, ff. narquois, 
Diebs-ftrid, [.m. tourtoufe; mariage. 
Diebftahl, [m vol;larcin. Enen dieb⸗ 

Kahl begehen: faire un vol. Man bat 

den diebftahl wieder aefunden : onäre- 

trouv&[recouvre] Je vol . 
Diebfiüd, fr. vol; larcin. Einem eift 

diebftüst beweifen : convaincre quekun 


Dichtesbrodt: painfermez compadt, |Did:maul, fm, groſſe bouche j bour· 
Dichter jeug;leinwand: &tofe; toilefer-| foufl&; lipu. 
ree. Der taffet ift gar nicht Dicht, er| Didtbaler, f. m. ducaton. 
„ fan nicht lange Halten: ce taſſetas n'a }" Did- want; bie:bauch, f.m.* pataud ; 
point de confiftance. ventripotens, - 
ü ae fert; vigoureux. Ein San Did werden, v. m, s'engroffr, 
————— | Dierarı. fam fing.nem.&ücc.la. Die 
, —— Be battre eine tegnna vertreibt die andere: une 
"* Dicht, ade. fortement} vizourenfe- paffion chaffe l’zutre. ! 
. ment ch will es ihm dicht fagen: je| Die, art. Plur.mom. acc. Die männer 
lui parlerai forrement. ch hab ihm fieben die weiber; les hommes ahnene|) deyol, % 
dicht gegeben: jel’aittrilledelabonne | lesfemmes. } Diebswerdzeug, f. ».damit fie ein und 
fison. | Die, pron. fing. fam, som. & acc. celle. aufbrechen: engein, ; * 


die . 


Jiedenhofen, fm. Thionville: ville 


du duche de Luxembourg. 

Viele, £.f.ais : planche. Eichenes ſich⸗ 
— ais de ch@nc; de ſapin. 
Dielen werck: membrure, 

iele; gg . ] pt 
Dielen, v. a. [s.de charpentier] plan- 
cheier. Ein gemach dielen: planchöier 
une chambre. 


ielensFopf, f.m. [r. darchireffure) mu- 
tule. 


Nenen, vn. fervir. Bott dienen: 
teryir Dieu, Einem Herrn dienen: 
fervirunmaitre, Umbofe; im krieg ec 


Dienft, den man ber heiligen Jungfrau lei⸗ 
Dienft,emploi; charge, Sihumeinen 


die 


im dien ſeyn: re au fervice d’unfei- 


neur. Geines dienfts warten: faire 
on Service. In dieuſt treten: entuer 
en Service, Aus dem dient achen: 
fortir de fervice; quitter le Service. 


ftet: hiperdul:=. (£.4 -glife Romaine.] 


bienft bewerben : rechercher un emploi. 
Mit einen guten dient verſehen feun: 
Etre pourvü d’une bonne charge, An 
den dienft treten ; den dienft antreten: 
entrer en charge, Einen um feinen 
dienft bringen : debufquer [döplacer) 
quelqu'un. * ilückfelig ıft derjenige, ſo 


" vees. 















die 
Dienfifrene leute: Habirans 
francs. Dienfifrenes gut: terre fran- 
che; quieit en franc-aleu. ° 


KDienft:geredtigkeit, ff. [r.de droie] 


fervirude 5 füyertion, Auf Ddiefen 
bauf Hiegen gar fehr beſchwerlicht Nent: 
gerechtigkeiten: cette mailon ades fü- 
ettions fort incommodes. 


Dienft-bauf, (m. mailon de ſervitude. 
Dienft-Enecht, fm. valet; ferviteur, 
Dienftleiftung, ff. ſetvice. 


Ich bie 
dem Herrn gu angenehmen dienſe tun 
gen gefliffen : je fnis todyaurs pröt a 
vous rendte fervicey je ſuis tout dvd. 
tre ſervice. 


dienen: ſervir à la cout i, Als guerte.ſ ohne dienſte leben kan: ++ * libertè & 
Zu tiſch dienen: ferwirätable. pain cuit. 
dienct gerne, läffer ſich nicht lange bit» | X Dien ſt, leerme militaire] ſetvice. Alle 


Dienfrlich, v. Dienlich. 
Die uſt· lohn, f. m. gages ; loier. Das 





ten: +*ileftfranc du collier. 

» befinde mich wohl, dem Heren zu bie: 
nen: [n.deeimiirejje me porte bien, 
pour vons rendre fervice. . 

19 der. Gere vom mir zu wiſſen begehret, 


darauf diese in antwort: [#.deerwiiire ]| F* Oehchicte leute fuchen diente, und un: 


your repondreäce que vdus delirds de 
avoit. 

n einem kauſmann; hofmann ic. die⸗ 
nen : Ctre au fervice d'un marchand z 
ourtiſan. 

enen, fervir ; Ötreutile; propre ʒ bon. 
Das dienet zu nichts: cela ne ſert a tien; 
veit banärien. Die bücher dienen de⸗ 
en,die fie zu gebrauchen miffen : les li- 
‚res font utiles 4 ceux quı en favent 
vrofiter. Er bdienet 
verck, aftzumftubieren: ileftplus pro- 
vreätinmetierqu'aux erudes. 

nn dem Herrn damit gedienet ift:.Lr. de 
ivilire] fcela vous fait platir; vous 
comınode: 

9 dienet gu nichts: celanc ſert de rien. 
tiſt damit gar sicht gedienet : f ne 
n’acommöde point du rout de cela. 
ner, im.lervircurz valer. Viel die⸗ 
ter halten: avoir beaucoup de valers. 
Fin alterdicner: un vicuxserviteur, 

im dieuer, feinf&huldiafter; fein gehor⸗ 
amſter Diener: [r. de eivilise) vötre 
erviteur; trcs-humble ; tres- ob&il- 
ant ferviteur. 


ener am mort Gottes: miniftre de lalMienftbar; dienftfertig; dienftgefli 


arole de Dieu. 


mer Bottes, der ſich Gott gu dienen] 


onderlich angelegen feyu ldftz- tera- 
cute. J 

nerin, . lervante. 
nerlein, fm. petit laquais: petit fer- 
iteur. 

nlich; dienſari; dienſtlich/ ady. pro- 
re; utile;bon; convenable, Zu vie⸗ 
:n dingen bienlich fenır: &tre propre 


utile,bonJäplufieurs chöfes. Dienz| Dien 


Dienft, fervice; office; 


fer zum hand⸗ 


des e 
Dienſtbarkeit, [.f. efclavage ; fervirude. 


befondere bienfte bey einer comıpagnie, 
bey einem regiment: detail d’une com- 
pagnie ; derail d'un regiment. Dien- 
ſte nehmen; fich werben laffen: aller fer- 
virlon prince. 


geſchickte erlangen diefeiben : les che- 
vaux courent les benefices, & les änes 
les atzrapent.. 

- lailır. 
land wichtige dienfe leiften: rendre des 
fervices confiderables A l’&rar, 


de vos bons offices, 


Ich bitte 
mir ben dienſt zu thun: je vous it s 


me faire ce plailır, um dienſt des 
lanbes ; der jtabt; der kirchen ıc. pour 
le fervice [bien] de P’£tar ; de la ville; 
de l'ögliie. Erhatmir einenfhlechten 
Dienä gerthan:ilm’arendu un tres-mau- 
vais ofice. Einanderdienftund gegen: 
dienft leiften : s obliger, 


Dienft, [r.de cobsume]corvee. Die bau: 


zen find-dienfte fhuldig: les pailäns 
font lujets aux corvees, Den dienft 
abfaufen : racheter fes corvees. 


Dienſtag; dingsrag, f.m. mardi. 
Dienftbar,adi.fujerz engageäta fer- 


virude ;affuyeeti. Ein dienftbarer Enecht ; 
unefclave. Ein void dienſtbat machen: 
s’aflujettir un peuple. 


fen; dienfthaft; dienfwillig , ofi- 
cieux; obligeant. Einfchr dienftbarer 
freund: unamifortofficieux, Die en: 
gel find Dienftbare geifter: lesanges font 
ſptits adminiftrateurs. 


Ein vol im die dienftbarfeit führen: 
mener un peuple en fervitude, In 
die dienftbarfeit gerathen: Crrereduirä 
Vefelavage ; tomberen efclavage. 


arlich, adv. oficieufement, 


iche vorftelung thun: Laire une repre-f Dienft-bote, fı m. ferviteur ou fervante 


entation [remontrance] convenable.| « } . j ’ 
dieuliche mittel annsenden: emploier — dienſtgefliſſen; dienſt⸗ 
v. 


es moienspropres; convenables. 
nik fm. k ER 


domeftique. . 
ba 


7 — 
errice. Bey einem Herrn Dienſtfrey, adj. franc; , exemt de cot · 





















"Mas 


dieuſt·lohn ift gering: les gages fonr pe- .' 
ts. ‘ 


ti 
Dienftloß,- adj. hors de fervice; Sans 


maitre; fans emploi. Das dienftoje 
gefinde aus derftadt fchaffen : mertre de- 
hors tous les gens fans emploi, 


Diefer laden ik dienittofi; hat Feine dienftes 


Fr ce laquais eftfur le pave. 


Dienft-mand, lervante. —32 
Dem Dienſt⸗ pferd, An. [r.de guerre] cheval 


delervice. 


ch Dienſtwillig, v.Dien Bar. s 
bir eures Bienfts beitdthinet: j'aibefoin | Des Herrn dieuftwillig 


2 [2.de ciwiliee 
vötre tres- afettionne lerviteur; ate- 
&tionne & vous fervir j A vous rendre 
Tervice. 


Dieſelbe 3 siefelbige, prom. fem. fine. 


cette ;celle-mömer ka mdıne, Dieſel⸗ 
bige perſen: cette mäne perſonne. 
In diefelbe krauckheit fallen: combe: 
malade de la mime maladie, 


Die ſelbe, [r. de eivitisd] vous. Diefel: 


be wird mich geneigt entichuldigen : vous 
ausss ia bonre de m’excufer. Jchkan 
biefelbe verſichern: je puis biem vorıs 
allırer. 


Diejeiben; diefelbigen, mu plur. les 


mönes. Es find diefelben perfonen : 
ce font lesmänesperdimnes, Diefet: 
ben urfachen:anführen: alleguer lesın® 7 
nes railons. > 


iefer, diefe, dieſes, prom. ce; cette $ 
celui-ciz celle-ci. iefer baum: cet 
as Diefe Kam: fleur. Dies 

tuch: ce k iefer [diefe) ik 
beffe: celuichFeellere] onen 
leur; meilleure. · Diefes gefällt mir 
wohl: ceci me plait. Diefes if es, was 
ich euch zu ſagen hatte: c’eltce que ja+ 
vosi A vous dire, 


Dieffeits ; diſſeits, adv. & prep. de- 


a; audesi; endecd; pardech. Dief: 

feite fiehen: f&tre =: F — 

Dieſſeits üÜberjegen: pailer en desä. 
jeſſeits des fluffes: dega la riviere. 

a ' 18 bes gebirges — au — * [en de- 

es monts; par degä les monts. 

bieffeits Lie —2** 

2 Die, 


* 


die din 

Dꝛetrich fm. [nom propre d’bomme) 

ıerl. 

Diettid), fm. P de ferrurier] cro- 
chet ; ſauſſe· clet. 

Dieweil + conj. parce ques a caufe 
que; puis que, MDieweil wir folches 
wiffen: pais que nous favons cela, 
Er wird sefraft, diemeil er gefündiget : 
il fera puni pour avoir fair une mö- 
shante aclion commis un peche; un 
erime. 

x Digerirsfeuer, fin. It. de ehymie] 
feu de digeltion. 

Dille, f. f. anct; berbe poragerey tor- 
dylium, 


. Dimpf, f. m. [monnoye de Pologne) 
tyınfe. j 
Dindels dündel, (.m. peautre; &pe- 


autre ; frement locar; frument rouge, 
Weiſſer dindel: ſegle blanc. Leichter 
und fÄhwarser dindel: feglenoir. Gat ⸗ 
tung dindkel: olyra, 

Ding, f.n.chofe. Aue erfehaffene binge: 
toutes les chofes cretes. Ein wich 
tigess angelegenes ding: une chofe 
d’unportance. Ich habe euch viel dinge 
zu fagen: j'ai bien des chofes A vous 
dire. Irgend ei ding: quelque cho- 
fe. Das ift ein wunderlich ding: <’eft 
une etrange choſe. Ich wolte das 
nicht thun, um einiges Dinges willen: 
je ne voudrois pas faire cela pour 

uoique ce für; pour chofe du mon- 

e, Poratten Dingen: ſur toutes cho- 

»  fes; avant routeschofes. Eines din; 

ges muͤde; Mberdrüfig fenn: ette las; 
degours d’une chofe, Die gottſelig⸗ 
Pr ift zuallen Dingen nuͤtz: la piete eft 
ptofitable A toutes —— * ho⸗ 
en; ſchlechtenz gemeinen ꝛtc. dingen 
en de choſes fublimes; 
communes; indifferentes. 


10m böfe dings das boͤſe wefen : le mal 


uc. ) 
Geſchehenes ding hat feinen rath: prev. 
lia chofe faite, le confeil en eſt pris. 
geſchehenen dingen muß man das befte 
ne prev. il eft bon d’excafer ce 
gı'on ne peut plus corriger. 

‚Schlechter dinge: adv. abfolumene, Ich 
will ed fehlechter dinge gethan haben: je 

. Je veux abfolument; je veux abfolu- 
ment que cela fe falle, 

Bor alten dingen, [#. de palais] toutes 
affaires ceffantes; tous emp&chemens 
ceſſana. 

Unvermerckter dinge, adv. fecretement ; 
en cacherte. Sich unvermerckter din⸗ 
ge in das gemach ſchleichen: fe gliffer 
fecrerement dans la chambre. 


Ding, afaire. eine dinge wohl verftes 


ben ; einrichten; in ordnung halten. "DIL, prom. fng.dat. & abl.te; Atoi; de 


entendre; rögler bien; tenir en or- 


die fes afaires, Uumosliche dinge vor 
















din dir i ME DM; 77 

uehmen: +* fe donner de ia tereicon- 

tre un mur. \ 

+ Ding, [vieux mor) plaids; audience, 

Ein ding hägen: tenir les plaids; l’au- 
ience. 


Ding, chofe: les parties honteufes. 























commerce. . 
Director einer handels⸗ geſellſchaft: dire- 
Steur de compagnie de commerce. 


Sein ding weifen: monrz.r fes parries| DEN, Dirne, ff Alle. Eine fhöne ö 


honteufes; fa vergogue ; ce que l'on dirm: une belle üille, 

porte. Divn, fervante. Ich will euch meine diru 
Dingen, v.n. [ICh dinge ; ich Dingetes fenden 1, Je vom emvoleras ma Far» 

ih dünges gedungen] marchander.| „.Yante-  —. : 

Um eine twaar Dingen: marchander , Eine aenteine Dim: une proftirufe, 

quelque chofe. Manu wicht foge: | Zirnlein, fm. petite fille. 

nau dingen: il ne faut pas tant mar- is, ‚pron. fing. neut. mem. & acc. ce; 

chander. Euntſetzlich⸗ geuan dingen;| ceci. „Die ift das buch: <’eft le livre, 

fich Enanferhaft, bey einem handel, auf] Dis aefäult mir mehr dann jenes: ceci 

Bea — per! Ar gilt Din plait plus que cela. 

ier fein dingen, ihr möget die waare iſcant fm. (1. de mufque] defkas. 

Fig oder nicht; A prendre, ou ä Der erfte difeant: haur a Andere 
Der fehr genau dirtget: chipotier. — er 2 

Genau gedungen, und richtig bezahlt: Difcantift, y74 Aekkus, Contre-partie. 


prov. bien marchander & bien paier, h 

Dingen, v.a. arröter; engager au fer- Difeipel, ſchuͤler, fm. auditeur. Aris 
vice; au travail, Einen tmecht; eine] ſtoteles if P atomis diſcipel gemwefen: 
valet; une fervantc. Arbeits: 
Dingen: arröter des ouvriers, 

Falſche zeugen Dingen: fuborner [apo- 
fter) de faux temoins. Weuchelmoͤr⸗ 
der Dingen; apofter des affaslins. 

Dinger, f.m. qui marchande. Er if ein 
fehasfer dinger; il marchande fou A 
ou, 


x Dinglich , adj. [r. de bareau) ziel. 
Ein dingliches recht haben; erlangen : 
avoir; aquerirun droit reel, Dinglis 
che klage? action reelle. 
Ding-pfennig, [.m. erres- 
Dingiteg, v. Dienftag., 
Dinghu ‚fm. fitge de juftice, 
DINTE, Tinte, f. f. ancre. 
Dintensbaum, fm. larbre du Perow) 
tara. A 
Dintensfaß, fm. ancrier. 
Dintensnfc), (m. black: fh, taute; ca- 
lemare. 
Dintensfled‘, (m. tache d'ancre; pochon 
d’ancre. f f : t 
* Dinten: ver, m. Ic. de mepris 
— barbouilleur de papier. — 
Dinten⸗glaß, f.w. bouteille à l’ancre. 
Dinten»borvn, f.». cofner. d’£critoire, 
inten⸗ kleck, fm. pre. j 
Dinten-Frug, fm, pot A ancre. 
Pintenpulver, f". poudre & faire de 


l’ancre. 


eutel Diſcurs, f.m. diſcours; entrerien, 
Difcurss weife, adv. par maniere d’en- 
tretien, 


Dilputat ION, ff. difpute; queftion; 


Difputiven, v. a. foutenir des thefes. 
Diefe doctores haben lange mit einander 
difputiret : ces dofteurs ont longtems 
‚chamaille. Ben den difpntigen von 
ber materie abweichen, und andere für 
hen vorbringen: prendre le change, 
Diejenigen, fo ſich um eine m 
ftelle bewerben, mit einander difpuriren 
laffen: mettre une chaire de profef- 
feur au concours, Bey dem diſruti⸗ 
ven einen auf eine materie bringen, die 


paifer quelcun. 

Diffeits, v. Dieſſeits. 

Dißmal, asv.certe fois. Dißmal will 
ich dir es vergeben; je te Je pardonne 
pour cette fois, . 

Diftel, ff chardon. Groffe diſtel— 
artichaur fauvage. Kleiue difiel: char- 
donnet. &panifhe difiel: chardon- 

"nette, u 

Gefegnete diftel; patte d’ours, 

— Fm, maguei. [dans P Amen 
rigue, 

Diftel-blume, f. f. Aeur de chärdon, 

Diouyfia — ff. Denike. Fpamifcge Diie-blumg oder btüse: char« 

Dionyfiug, f[-m. Denis; nom ’homme. Diftel- Ei ku. chardennı 

Para: f m. kan] * A— plein 5 chatdon. ‚ 

rbip : pleudo-diötämne, ⸗Diſtel⸗ m. 
ſchet diptam: dictamne de Crete. a: re Au ——e— — 
—— — dchardonnoir. 
toi.  fage es dit: jete ledis. Das ſtributions⸗urtheil, ⸗ 
lomumet bir am: ceit a to. im einem concuts, 0 Dal fe wi 
_ ‘ sinane 


" 


Direckdt , [.m:eines commereien-cok- 
legii: dire&teur d’uneschambre de 


masd Dingen: engager Ks] un| _ Ariftote avoit &t# auditeur de Platon, 


ihm nicht fonderlich bekanut it; F*db- 


RR. dom — dom dop dop dor 
i let merb + difki- !Domsenpitel, / m. itre, Doppeldeu R “ P 
—** * 3 7 ie een ** de chapitre. eb 


i anerefla Domsberr, f. m. chanoine; capitulaire. 
— Neuve de Rufe. Die vom urn Ib — * 


Biſchoff zu erwaͤhlen: les capitulaires 
Dobbelen, dobbeln, doppeln, v.m,| fe font allemblös pour l'eletion dun 
[r. de möpris) jouer, 


—8 
sobbeler, f. morneur. Dominicaner-mönd), (.m.Domi- 
Doch, conj. pourtant; Cependant; tou- 


nicain ; Jacobin. FE 
tefoisz. neanmoins. Man fage was |Tominicaner-nonne, f.f.Dominicaine ; 
man wolte, fo Glaube ich es doch nicht: 


Jacobine j prächereife.' 
&uoi qu’on dite, pourtant jen’en croi 


Domimicus, fm. Dominique: mom 
rien. Ich habe wenig, und doch bin ih] d'bomme, 

vergnügt: jai peu de bien, & toutefois| Dom⸗kirch, v. Dom. 

Je ſuis content. „ \ Doinpfaff, f.m. pivoine; oifean. 

voch, interj. degräce; je vousprie. Hb: | Dom-probft, /.m. Prevöt de chapitre. 
tet mich doch! de gracc, Ecoutes moi.) Don, y, Tohn, 

Laſſet mich doch mitirieden:: laiflesmoi vu. 
En repos, je vous prie, 

Dede, Sf. dodten»bild, f. m. pou- 
pre; marionerte. Mit decken fpielen: 
fe jouer avec fes poupees, Gepust, 
wie eine decke: fait comme une ıma- 
rionette. 

oden-PFrämer; Docken⸗macher, fı m. 
poupetier.” - 

sodensfpiel, f.%. jeu de marioncttes, 

Doctor, ‚m. Docteur. Doeterin, ff 
femme de Docteut. Doctor juris, oder 
medicine, ber zu einer facultät geherer: 
aggröge. Doctor werden: p: 
recevoir le bonnet. Zum decter ma: 
chen: donner le bonner. Doctor, fo 
vom Past verordnet, über einen giau⸗ 
ben; oder Kirchen = zucht = punct, feine 
meynung ju eröfnen: confulceur. Ein 
elenbes boetsrlein :tierceler de dotteur. 
soctowsbut, f.m. baretre, f 
wetorsmäßig. adj. dottoral. 
soctor-fchmauß, /.m. dottorerie. 
woetorswürbe, f. f. Doctorat. 

IogE , aroffer hund, fm. gros chien 
d’Angleterre, 

:Dohmsgeftelle, an einer glode, 
f.». poaillier. 

Dolch, fm. poignard. Einen mit 
um dolch erfichen: poignarder 
ge * Das iftihm eindonnerfchlag: prov. C’eft 
er] doldyen »ftoß, /.m. coup) "in coup de foudre potır lui, 

5 . Domerftag, f. m. jeudi. Der grüne 

303 Dolden, oder kronen trägt: om- ——— { nd faint; cene; jeu- 
bellifere. di abfolu, J 
ole, f.f. pie griche corneille em· u carreau; pierre. de |morf-Limmel, fm. rufiaud;-ruftre, 
mantel&es grole; jaquette dame.. |, Joudre, £ 

. Donnersftimme, f. f. tonnere. Er hat R dorf⸗ er; dorfpries 
pl, v. Toll. eine donner-fhimine : C’eft un tonnere Be ie ng 

Dolle, [.f. [r.debätelier] tourer. que fa voix; ila la voix tonnante, Dorfsrichter, [.m. juge de village; juge 

Dolmerfchen, v.a-interpreter. ped 




































doublon, 


Doppelhaacke, f.m. arquebufe & 
*Doppelhergig ‚adj. double. Ein 


homine fourbe & double, 
*Doppelbersigfeit, f. f. fourbe. 
Doppel-Finn, fm. menton double. 
Doppel⸗lauter, (m. dipktongue, . 
Doppeln, v. Dobbelen. 


foldar qui tire double paic, 
Doppelt, adj. & adv. double; dou- 
blement. Das koſtet mich doppelt ſo 
viel als das andere: celui ci me coute 
le double de lautre. Doppelt fo viel 
sablen: paier au double, Doppelten 
Ich befommen: avoir double pate ; 
recompenfe; &tre doublement recom- 
penft. Eiu doppeltes feh: double-f@- 
te, Ein-ding fich deppelt bezahlen laf 
fen: * prendre d’un fac deux moutures, 
Doppelstaffet, f.m.raferas double, 
Doppelter buchftab, ji m. (1. de 
fordeur de carafleres ou de kettres] dou- 
ble-lertre, 


Doppelthaler, [.m. double deu. 
“Doppelgüngler, m. langue dou- 


clocher, E rm bat die rieſen mit 
ben donner erfchlagen: Jupiter & fou- 
droit les geans, 

+ Donner und blig ſchweren: tonner & 
fulminer, 

Donneren; domern, v.r. tonner. Ei 
dounert: il tanne. 

*Das gefhüg donnert: l’artillerie tonne. 

"Mit rücken auf bie ſtadt donnern: fou- 
droier la ville, 

* Er donnert und blitzt ſerſchrecklich im 
banfe: il tonne & tempete terrible- 
ment par toute la maifon, Den aan: 

en tag donnern umd wettern; +dete- 

er pendant.toute la journee, Das 
tweib donnert und wettert ſtets im ihrem 
haus. herum: F* cette femme elt un 
tonnere continuel dans fa maifon, 

DonnersFeil, f. m. pierre de tonnere, 

FMit donner⸗ keilen um ſich werfen: 
foudrifier. [mor Zurlesque.] 


Dorf, fm. village, 
— — fe boulanger de village, 


Dorf-bulle; dorf⸗ ſtier f. m. taurcau 

Donner-Fraut, f.». jou F banal. 

+ Donnerfchlähtig, ady. qui merite | Das ſind ihm boͤhmiſche dörfer: +” et 
d'etre &crale du tonnere. Er iſt don⸗· de lalgebre pour ui, - 
nerfgtächg: il merite quele tonnere ]; ‘ 
'ecrafe, 


Domnerfchlag, f- m. coup de foudre; 
de tonnerc. 


onnevsftral, fm. foudre, 


'olınetfeher, ‚m. interprete; truche-| Dornerswetter, (‚m orage ; tempkre, Im onfichaft, f./. communauts de villa 
mant; —— — einen doimer: Doppel⸗band, f.m. duruban double] "ge, Die boden fügen : taxer les 
ſcher reden: parler par truchemant, n life, Communautes, 


c 
i fi +Ei bier, f.». bierre double; Morfsfchende, f.f. guinguerte, 
= PR Pc ein FE a air port, hm volke, Dorf, 


Doppel:ducak, fm. double ducatt 


falfcher und doppelhergiger menſch: um’ 


Doppelfdldner , f. m. chef de file 


Dorant, f.m. [planse) antirrhinum, . 
Dordredt, J.n, Dordrecht: ville de 


"dor . ber dr a n 
Porf-fpräche, ff. jargon de village. |Port binaus, adu par 12; de ce core li. 
Torf.pare, ff, wrrain dun village| Gehet tert hinaus: allis par I. , Erift 


dort hinaus gegangen: i' et alld de ce 


rue, . 
Dorf.iveg, fm. chemin, qui conduir A| cöre la. ; 
auelque village ä „port binden; dort binder, adv, IA der- 
Porf-wierb, j. m, cabaretier de vil-| riere, 


Dort hinein, adv. li-dedans. 


lage. : 
Dort binuber, adv, par de IA, 


Dorf, v. Torf. 
Dorfen, v. Dürfen. 
xDoriſch, adj. [e.darcbirefture] do- 
rique, Die dorifche fäule: culonne do- 
riqie, Der borifhe krantz: corniche 
dorique. Kleine sierrachen, wie glöcks 
— lein, oben unser dem dorſchen Frang: 


clucherres. 


virons, 

Dort oben, v. Dort broben, 

Doſch, v. Dor ſch. 

Doſe, fi f. boite. 

De v. Dugent. 
oſis/ ff. [r. de medecine & de pbar- 

Dorn, fm. &pine. || macie] 1a dofe. 

"Dorn im fuhs prov une &pine au pie; Dotter, f. m. jaune d’oeuf; moien, 
une alaire NAcheute· Einen befchwers | worter.blume, f. f.chamzleuce, 
lichen dorn aus dem fuß sieben; ferirer Dorter »gelb, adj. couleur de jaune 
une ficheufe &pine du pıt5 ſe tirer d’oeuf, 
d’une fächeufe afaire. 


preife,. Das 


Dränter, 


ment, r 
fi dran machefi, v.r. fe 


dra 
— fleid draͤugt mich: cet ha·· 
bit me ferre trop. Einander dringen, 
ju enge beyſammen ſisen: fepreffer, 
. a. ber unter einem haufen 
rolcte dranget und drüdet: pouifeur. 


Drangjal, v. Drang. 
Drangjalig, adj. perfecuts; tournen- 


te; vex⸗ opprind, - 


Dort hinıms, adv. la autour; la aux en-| Drangfälictent, v. Drann. 
Deankleben, v.». artacher; coler & 


une chofe, __ 


Drankicben, v.m, s’arächer; £tre col⸗. 
Dranliegen, wa. inporter. Es liest 


nme viel dran: cola m’importegrande- 


Ey 
quelque chofe; y mertre la ınain. 
+ Dat actraide iſt ſo theuer, daß ſich 
niemand dran machen Ran: le bie ett 
fi cher, que perfonne n’cn peut ap- 
procher. 


Das iſt mit ein dorn im auge: prov, d’eft Drach [.m. dragon. "Ein papierner | Drannaͤhen, v.a. artacher; coudre 


deache der finder: ecoufle, 
Dradyen:blut, [.m. fang de dragon: eer- 
taine gomme des Inder, 
Drachen:gift, fm. venin de dragon. 


un ereve-coeur pour moi; jene le 
voi qu’avec depir. [ 
X Dorn in einer fange: ardillon; ran- 


une chofe aà ſautte. 


Dranreiben, v. a. froter une choſe 


entre l'aurre. 


x ut ſchloũ: broche. X Dradien-haupt, [.m. [r. dafronomie] | Dranfigen, v.a. mettre; emploich 


tete du dragon. 


Dorn in der degen⸗ klinge: foie. Drachen/ ſhwantz fm. queut du 


—— Doiter J.m, dacura [plan on, 
[/3 hrangere, 1508 i 
Bgensbufth, m. buiens  epidr Ri Am teen könnt sehfwintt, 
—— — Drachen⸗ wurgel, . ſchlangen⸗ kraut, 
— —— lieux fm, ferpentaite; ferpentinc. 
our . c e . ; 
Dornen; dörnern, adj. d’epines. Eine k ra ant / qr Gummitengant: gom 
dotuene frong: une couroune gcpine· N Auraganı 
Dorn ⸗hecke/ f. fı haie; ronceraie, Dragoner, [.m. Dragon, 
Anf gut dtagoneriſch: a lu dragonne, * 


Dornidyt; dornig, adj. &pineux ; plein 
— — un champ | DTAGUN, f.m.eftragen ; perce-pierre; 


plein ı targon; berde. 
Dornid, f». Tournai : ville de Flan-| Dial, v. Daran. 
es. : 

. ranbauen, v.a. joimd dti- 
Dornsjaun, Im. haie d’£pines. * aun — * — 
Dorothea, . M Doroth£e, Dranflicken, v.a. coudte. 

Dorr/ dorren, v. Dürr, Drangebeit, v.a. paicr A compte, 


Dorfch, f.m. merlus, 


Dorf, adv. 1; par 12. Ich hin hle und 

er iſt dert; je fuis a —— 
nacht er. dort? que fait-il la? 

Dortörauf, adv, ſa deſſus. 

Dortdrinn, adv, lä dedans, 

en droben; dort oben, adv, la 

aut, 

Dort drunten, adv, 1A bas; IA deffous, 

Dort durd), adv, par la. 

Dort ber, adv. de la, 

Dort bertm; adv, par IA, 

Dort bin, adv. IA. Gebet dort hin: alles 

3: ie lauferf, einer hieher, der ander 

dorthir: les uns s’enfuient d'un core, 
& les autres de l'autre. 

Dort hinnb, adv. la bas, 

ut binauf, add. 1a haut, 


Drang; drangfal; fm. drannfelic- 
Feit, /. f. opreilion; mortification: 
avanie; perlccution; vexation. 
nem allen drang authun: faire des 
avanies A queleung lui donner des 
morsifications;° kui faire des vexa- 
tions; pertecutions, Einen von der 
drangfal befreyen: delirrer quelcun 
de l’opreffion. Biel drangfal onsfte- 
ben: avoir bien des mortiäications, 

Drängen, v.a, opprimer; vexer ; tour- 
mentezz perfecuter Die maͤchtiecu 
drängen den geringen: les grands opri- 
ment les perits. Non feinen gläubigern 


ſperſecutẽ] par fes creanciers, 


Ich will meinen kopf dranfken: )y 
mettrai ma tete, @eim dunrfied dran- 

en: faire tour fon pofhble; » em- 
ploier toutes fes forces, 


anſeyn, v.n. travailler; Ztre 
apr&s une chofe, Ich mill mit. altem 

if dran ſeyn: J’ytravailleraiavectour 
e foin poflible. 


Dranwagen, v.a. hazarder; mer 


rd; Ich wil alles drenwagen, daß ich 
zuui jwect gelange: je hazarderat tout, 
pour venir à bour de mon deſſein. 


Dranwollen, v-a entreprendre; 


fe porter Aune chofes y mettre la 
man, Ermillnihtdram: ılm’a garde 
de s’y porterz il n’en veut sientaire; 
il retute de ke faire, Morgen will ich 
dran fen: demain je metttaĩ la main 
a l’oewvre, 


Drat, (m. fil. Golden; filbern brat: 


üld'org d’argene. Eifen; meßingen 
drat; fldefers deleton; fil d’archal; 
fil de richard, old; filber ꝛꝛc. w 
dret ziehen: -tirer [degroffer] de ler; 
de l’argene, Drat; ſo dick als eine 
ſpieß⸗ ruthe: verge. 


Drat, an dem ſchnart⸗ werk einer orgel: 


gouvernail, 


x Drat, [r.de drapier &e.] GL Das 


bat einen feinen drat: le drap a ed 
bien fin, 


% Dratsarbeit, fi f. Ir dorfevre] hli- 


grane; filigrame, 


gedränget, werden; ätre tuurmentt | X Dratzörbeiter, f. m. ouvzier en hl 


Drängen, Serrer ; prefler. Einen ju tobe X Drarıband, (F: argue ; banc A tirer, 
drängen: £toufer lquelcun dans la | Dratibauer, f,m. cage Jde.til 38 


Drat/⸗ 


; dr ] Bra Dre .- _ dee _ 
Drat⸗ciſen, f. m. filiere, Zuruͤck!oder ich ſchleſſe drauf: arrierre, | Dred-Parren ; dredwegen) f. m.tom- 
Srarsfenfiee ; drat:gitter, fm. treillisy_ oubien je rire. bereau. ; { 5 

de fil d’archäl. Dr auffchlagen + brauffchmeiffen, Dredint; bredit, adj. brencux; crote. 










N v.n, fraper, Echlag drauf: frapc. Wo Das find hat ſich dredtig gemacht; 1" . 
drat⸗ ſaite f. Fer de fild’archal, ich den prügel ergreiffe, werd ich weid⸗ a a — — —— ſchrhe⸗ 


Dratfieb; Staub-fich, (m. [r. de i : "empoi } - — 
cz Hnge) eriblea pied, nr — gr od r R a Dredslilie, ff. asphodill: asphodel. _ 
K Drebh:band, SS. Lr. de towrneur] 


"ratsfilber , f. ». argent Ale. . ment, 

arme Gh zgue Dat Bei Drayffchinieren, »..greifinei| nn 7 m. Bechstreug, fr. 
2 . . Jr 

tourniquet; maniquet, 


drat:winde ziehen: arguer. *8 — * 
| 

affneur ic. \ & loindre dhuile. Ein hüd brodg] K Drebsifen, fm toumneir, 
Yratsjieberey, f.f. argue, fpneiden / und Butter drauf ſchmieren Dreh » gifen, tourniquer : efere, de 
rauen, v.proben. —— trauche de pain & yten- — —— 
drauf, v. Darauf. Dra Fichreib n — Ein rad drehen: tourner une tous. 
rauf, drauf! tud, tu! [fe dit pour y IDEN , v. m, Ecrire; met-| Die thür drehet fich anf ihren angeln: 
exciser quelcunau carnage. tre, Den briefzufammenlegen, unddie| Japorte toume[vire] fur fesgonds,@ig 
Sraufanfommen „| aufföpriftt drauf ſchteiben: plierlaletere | - feildrehen: tordre une corde, 

* u &t —— drauf il &ymettrele deilus. “Ahr mögt euch dreben und menden wie 
BE Une mer ee r aufiegen, va. —— ie wollet, jo —— nu 
Pr —— ee; onmen ; tournes & vires tant qu'i 
en a a ud ee — — vous plaira, [ vous aves beau * 

Er — Sich drauffegen, v. r. s'opini 3 ner& virer] vous n’en &chaper 
Mraufarbeiten r, drauf losarbeis — Ge ch Tr ri pas. ‚Eine fache fo drehen und weiten, 
ten, ». ».travailler refolument. drauf gefent , er wird micht ablaffen:| Daß man feinen imedf erreiche: parcli- 
Yraufbleiben, v. ».infitter; perfi-] il en et carere, il n'en demordra| ner une affaire. Eine jungfrau drehet 
ſtet. Er hat feine befänntniß gethan , und wendet ſich — zeit, ehe fie ſich 
— — drauf: ila fait ſa depoſition entſchlieſſet einen mann zu nehmen, ber 
y perlifte. ° 


ihr nicht gefällt: une fille rournoie long 
)raufdringen, v.». infiter. Er] _fraper d’eftoc & de raille, 


— ara ‚auch a äpren- 

dringet drauf , daß ihm eine antwort Draufwagen, ». =. hazarder. Ich, · Die merte broken toren les paroles; 

iu : Al infiite à avoir far-| iu chend wegen : je veux 2* — — — 
cousit le Razard, i veben, v. Drechſeln. 

rauf folgen, » ».s’cnfuivre, Draufwenden, v. «. emploier;| Drebstreug, v. Dreh / baum. 

Yraufgeben,v.a. donner des er-| Meitre, Sein ganges vermögen drauf] DIEHNEN , v._Mröhnen. 

res. Derfanfiftosfchleffen, undgehen| Menden; metere tout fon bienen une | Prebsftuhl,, fm. fiege toumaıft. 

thaler drauf gegeben: le marche eſt e R .. Drehung, f. f. tournoiement, 

conclu, & dix &cus d’erresfonr don- Draus r v. Daraus. Dreb-würffel, f. m. toton, 

* Drauſſen, darauſſen, ade. dehors.| Drei, v. Darein. 


drat; kugel, fm. bale tamée. 



























Wenn ein ander redet, muß man ihm 
nicht dreim reden: quand un autre 


rauf gehen, etre confume; Drauffen bleiben: demeurer dehors. - Drein gehen, nn mil den 
aire, 
jours une confomption de tant de * boule. i a r 
feln: tourner une boule. Das ift ges ji drein legen, mr. sicterpo-. 
“onfum&] par le feu. Diefer % 
raufgieffen a ee X Drechsler» arbeit, [- fouvrage de | Dreim reden, v.m. interrompre: fe 
eſſus. 
raufhauen, v.m. fraper du ſabre Drechsler⸗ſtange, Fperche. 
parle, il ne le faut pas interrom- 


Kwamein Bw de rtnules [X nor unse Cr ie de Den; einen 

- J e 

ae Dana Sonde per ja ki i un = & = — * SE 

ae sehen ce melde ruseler, f. m. toumeur. ——— 
Krechsler-bantwerd®, fm tournure, meler [ entrer ] dans la converlation, 

lonner des coups de fabre; toüerter Dreck, f;m.merde; bran; crote: fange; 

tfolument, boue In einen drec treten: ma pre. Er molte drein reden, aber ıc, 


raufflopfen, w. w. fraper; battre | dans la merde. In dred fallen: com-| 3 voulur entrer dans le; Jifcours, 
ſolument. ber dans la bous mais &ıc. 
auft en +* Dufolteinen dreck davon haben: prev. | Drein ſchlagen; drein ſchmeiſſen, 
-auffommen, v. 4. fe remettre| cu n’en auras rien; c’eit pour vörre] m, fraper; donner des coups. Mit 
ine choſe. ch weiß feinen namen,| nez ; cela vous paflera bien loin de fäußten; prügeln zc.«drein ſchlagen⸗ 
ur ich fan eben nicht drauf femmen:| nez. ' flauquer des cuups de point; de 
© fai le nom de la perfonne , mais | p* Einenausdemdred heben: prov.tirer| päton, EG 
© ne faurois me le remettre à cette | quelcundelabouä; delamifere; dela + Da ſchlage Baſtian mit faͤuſten drein: 
— „| powiliere. prov. powr marquer te forte indigna- 
auffchieffen, v.m.tirer; faire (eu, | Drest-baufe, fum. bauge, tion, comme qui dirvit; peſte decela! 
— Dreiu 


- 


. dre 


Drein ſchreyen, ». a. interrompre 
le dilcours de quelcun par des cris. 


Dein ſchütten, v. a. vetſer de- 


5. 
Drein fehen, v. m. voir; prendre 
.  garde; prendre connoiflance, Mid 
duͤnckt, es gehet nicht recht zu, ih mm 
einmabldreinfchen: il me iemble que 
les afaires niront pasbien, ilfaut que 
je voie ce qui sy pafle. 
Drein willigen, v. a. confenct; 
donner fon agrement. 


> Dreifig » adj. trente, 

Dreifigerfey ‚adj.trente. Es ſind wohl 
preifiseriep arten dieſes kraute etc. il ya 
bien trente efpecesdifferentes de cette 
herbe. 

Dreifigjäbrig, dd. Age de trente ans. 
Eriftdreifigjährig: il a trente ans. 

Der dreifigjährige rieg: c inf gulon 
apelle la guerre d* Allemagne terminte 
gar Iapaix de Weflpbalie :parce quelle 
a duré trexte ans, kei ’ 

Preifiiimal, adv. trente fois. . 

Drei Fr adj. trentitme. Ein breif: 
fie teil: un trentieme, Der dreißig⸗ 
fie pfennig: lo trentieme denier. 

Drei, v. Dreuſt. 

Dreiftigfeit, v. Dreuſtigkeit. 

Dreit, fm. treillis, 


. Drefchidiele, f. f.aire- 


Drefchel; drefch,flegel, £, m, fleau. 
Drefchen, v.a, battre du bie. 
Drefcher, [. m. batteur de ble; batreur 

en grange; broyeur. Drey drefcher, 

fo auf einer tenne dreſchen: tr&zcau, 
Drefcy-flegel, v. Drefchel. 
wrefdj:walge, f.f. traineaux. 
Drefchzeit, f. /.foulure desgrains, 
Dresden, f.m. Dresde : ville de la 
„ Misnie, 


Dreuen, v.!Droben. 


- Dresihen, Treuſchen. 


Dreuſt, dreift, adj. hardi; &fronte. 
Einen dreuſt machen: donner[infpirer] 
de la hardieſſe a quelcun, Dreufi wer: 
den:s'enhardir, 

D igkeit, dreiſtigkeit, f. . har- 
dieile ; — ek —* 
5 gut * er ma har- 

iefle. id) mitgroffer igfeit bar 
ſtellen: fe prefenter avec grande Kion- 


terıe. 
Dreuftiglich, adv. hardiment ; &frontt- 


ment. 


Einer bon Dreuf, f. m. Dreuge- 


fin. 

Eine von Dreny, ff. Dreugefine, 

Das [and um Drenz herum, fm. Dreu- 
gelun, . 

Drey / adj. twois. Drey miahl drey find 
neun: ttois foistrois font neuſ. 


dre— 
inedrey, f. f. niſer⸗ zahl im. rechnen, 


trois. NDerken dreg: trois de cocur. 


dre 
Dreyfuß,f.w. trepis. 
Dreyfüßig, v Dreybeinig. 


ze augen : trois. [ 5. ide jew “dei Dreygädıg, adj. de trois erages. Ein 


e=2. 
Die H.dren Könige: lesrois. 


Dreybeinig;dreyfüßig ‚adj. attois pies.| Drey 


Eın dregteiniger fefel: unfitge à trois 
pits ; une —* felle de bois & truis 
pies, 


dreneädiged haus: mailen A trois 
erages. — 
vbeller, fı m, efpece de perite men- . 
nbir en Sax, dom deux font un dreic ; 
e’efl ädıreunliard de France, er 
hundert , adj.trois cents. 


X Deeyblätterige biumen , f. £. [+.de Techubbersläheig a. detreincee 


[cn ] tierce»icüilies. 


ans, 
Dreysoppelt; drepfach, adj. triple.| Brerjährig, adj. detroisans. - Ein drei: 


Drenderpelterfaden : rriple til. Die 
drevfadjefrone des Pabfis: latriplecou- 
sonne du pape, 
Dreydoppelt;dreyfach, adv, triplement. 
Er hat drepfach wıcder erwerben, was er 


jääriger knabe x.un petir gatgon detrois 
ans. 

Dreyling, fm. pinete: da quasi, ' 
qu'en peut prendre avec deux vu reis 
doigts. = 


verlohren :. il a triplement regagne ce | X Dreykingsftreifen, fm. pl It. debla- 


quiilavoit perdu, 

Dreydratig, adj. de troisfils. 
Dreysed, f.m. triangle. Recht windeli: 
ches dreneef: triangle reötangle. Gleich⸗ 
feitiged dreyeck: triangle equilareral, 
Ein dreyeck, mit drev ſchatffen mindkeln : 
acutangle, 

Dreyedig, adj. triangulaire, 


















voile latine. Eine fpite des drepeckigen 
feegels: penne, 
einige Bott; un ſeul Dieu en trois per- 
fonnes, - 
Dreyeinigfeit , f.f.trinite. 

eyeinigfeit läugnender ,f. m. [bere- 
tigue] snti-trinitaire. - 


leur d’ewviron deux hiards de France; 
d’un.demi fon. 
Dreyerley , adj. trois. Ich habe dregerlen 


dreperlen weiſe: en trois manieres. 


de vm; metal. 

Dreyfach, v. Dreydoppelt. 

Dreyfach vermehren, tripler. Sein 
eint ominen hat ſich dreyfach vermehtet: 


ſes revenus ont triple. 


tieree. DSteyfach in Die lange aethei: 
let: tierce en pal, 
rechts getheilt. > tierce en 


8 uig it: 
tierce en —* — ——— 


en 


dern beſtehet: [s.d’a/gebre] trinome. 
Dreyfaltig, ady.trin.(s.confacre] Gett 
einig im wefen , brepfaltig in pefjonen ; 
Dieu un par eilence, trois en perfon- 
nes, 
BDreyfaltigfeit, ff. trinite, 


nute, 
Dreyfaltigfeitblume, [. f. leut de la 
ruu?e; druute. — 


Geft der heiligen Stehfaltigkeit, f. m. tri- |. 


Sorjtierces; tierches. 

‚adv truisfois. Ich habe ench 
drcyiuai geſucht: je vous ai chereue rot 
ſois. 
ig, adj. fait repetẽ trois ſois. 
Mein dreomaliges bitten hat ſo viel ges 
fruchtet ic. ma priere reiteree pour la 
troilieme fois atant ſait. 


X Dreyediger feenel, [r. de marine]| Dreymonatlich, az. de troĩs mois. Eine 


dteymonatliche frik: un delai de trois 


moıs. 
veyeinig, adj.[r.eonfacr#] Derdrep | Dreypfimdig, adj. de troislivres Ein 


deeypfündigcer judershut ; un pain de iu- 
cre de trois livres.- i 

X Ein drey pfimdiges ſtũck, [r. d’arzil- 
* une piece de trois liyre⸗ 
bale 


Dreyer, fm. dreier :efpece de petite mon- Dresteitig ‚adj. quiatrois cotes 
— dans la baute Br Saxe de la va- Dreyjbänni B, Ei Artroischevaux, Ein 


dreofpänniger magen; vflug ac. un cha- 
riot; une charus atelee de trois che» 
vaux, 


mittel: jaitrois differensmoiens. Auf| X Dreyfpig ; Meiffel mit drev fpinen. fm. 


s.de feulpteur] fermoir Atrois dents, 
pP 


Drinerley wein; metall 2x, trois fortes | Drepfpinig, ad,.Atrois pointes, Ein drags 


fpigiger berg : une montagne A trois 
pointes. Vine drexſpitzige gabel: une 
lourchette a troĩs fourchuns, 
Dreyßig, v. Dreißig. 
Dreyſybig, aaj. tilıllabe, 


XDreyfach gerheilt, ads. [r. debloſon)] Dreytagig,/ ad). de trois jours. Drey ⸗ 


tdyise reife: volage'de troĩs jours. 


Dreofuh jürce Dreytägigesficber,, fievre de erh b 
r ı baude. | Dreyzchen, adj. treirc. - 
Dreofad) quer gerbeilt : tienck en Trerjehens 3 5 ieme. Derek, 


jchende tag des monathẽ: le treizitme 
du mois. 


— drevſach getheilt: tierck | Zum dreyzehenden, —*—* geizitme 
pairle. lien. . 
Dreyfachegeöffe . f./. die aus drey glies| Dreyzehenmal / adv. treizeföit. 


Drillich, f.m. coutis, i 
xKvrillfunft; waffensübung, f. f. [ade - 
£uerre] les &yolutions, 
Dringen, v.a.pinktrer;percen Das 
maffer dringet durch den hut: l’eauper- 
ce [pönttre] le chapeau, Das licht 
dringet durch bie Neineften rigen: Iahı- 
wniere penetre les{perce au rraversdes] 
moindres fentes. Das wäifer inet 
“ m 





* 


dri dro 


dr0 dru- 


nir is die ſchuhe: mes fouliers pnifeme Droben, drauen; dreuen, v. 3. me- 


eau. * 

Das dringet mir durdjs hertz: cela me 
percelecoeur. Das gebät drinaet durch 
Nemslden: la priere perce [ptnetre]les 
1u&s, ® 

seingen , infifter ; prefler. einen 
ringen: preffer quelcun, uf feine 
Ibreife deingen : prefler fon depart; 
olifter pour fon depart, uf ein ger 
en; verfprechen ꝛe dringen: infifter 
ur une loi; promefle. Die notb; 
17} ke dringet: la neceflic; lafaire 


welle, 
uf den feind bringen = prefler l’enne- 
u 


ich in ein amt dringen: entrerdansun 
:mploi [s’emparer d’un emploi ] 

les voies de fait, Sich in fremde hau⸗ 
»el dringen : fe fourrer dans les [fe ınd- 
erdes)afaires d autrui. 

ingend; dringlich ; drunglich, ad. 
weilant, Die dringende noth: kapref- 
antenecefhire. Dringliche bitte: priere 
ıreffante, 

inglich, adv. puiflamment; forte- 
nent. ‚Dringkich anfuchen: inſiſter for- 
ement, 

inglichFeit, f.f. empreffement; pref- 
ante te; importance, Mithöchs 
terdringlichkeit bitten: demander avec 
e dermer empreflement. Die dring- 
ichteit der fachen erfordert ed ;c’eftl'im- 
‚ortance [la preflante necefhird] de l'a- 
aire qui le demande, 

rinn, drumen, v. Darinn. 

itt, dritter, e,ed, adj. tiers; troĩſiẽ · 
ne. Derbdrittekand:letiersetat. Der 
ritte tag: le troilieme jour, . 
e fache in die deitse hand geben: entier- 


er. 

rgebung/, f. f. einer fache in die dritte 
‚and: entiezceınenz, 

n dritien,ado, en troißeme lieuj 
roifiemement, 

ittel, > de huit gros; demi-flo- 
in d’Allemagne, Doppeltes brittel: 
‚iece de feize gros; florin d’Allema- 
ne. Hundert thaler an dritteln: cent 
‚cus em florins j en pieces de feize 


wos. 

ittbalb ‚adj. deux & demi. Dritthalb 
len: deux aunes & demie. F 
ittheil; drittel, f.». tiers, Ein drittheil 
er ele: des pfimbdes ıc, un tiers de l’aune; 
lelflivre, Ein drittheil mehrbieten: 
iercer. Drittheil eines faß:gebindes: 
iergon. Drittheil einer tonne ;.tiergon 
"une barique. u 

rob, v Darob. 

oben ; daroben, ⸗au. en haut; la haut. 
Fr iſt droben: il eſten haut. 

roget, f. m. geringer wolleuer jeug: 
erluche Art von duͤnnem droget :dau- 
»hine, Gpidener, filberner droget: 
‚luie d’or, pluie d’argent. 


x 
” 




















nacer. Einem ſiarck drohen: ımenacer 
ſort ement quelcun. Einem mit feis 
ner ungnade; mit fchlänen 2. drohen: 
menacer quelcun fa colere ; de 
coups de bitun. Er hat feinem vater, 
mit (lägen, gedrohet: ilatevelamain 
fur fon pere, 


* Einer ſtadt mit feuer 2, drohen: menacer 


une ville dufeu. 


"Das wetter drohet einen regen: leteıns 


nous menace depluie. 


Droben, [.m.drobung, f.f.menace. Ich 


Ten menacen, > Harte rapung: ferne 


menace, 
Vom drohen ſtirbt man nicht: prov.lesme- 


nacesne tuönt pas; onne meurt point 
de menaces. 


Drohend, adj. menagant. Drobenber 


weife: d'un ton menagant, 


Drohung, v Droben. 
Drob:wort, f. m. snenace; paroles me- 


nacantes, 


Drohnen; drehnen, (mer, qui weft 


guere en ufage , on.dir : beben ; zittern; 
erfepättern] v. m. trembler; s’&bran- 
ler. Die erde droͤhuet von dem ſtarcken 
ieffen : la terre tremble du feu qu’on 
ait de l’arrilkerie. 


Dröhnend, adj. qui fairtrembler. Eine 


drahnende ſtinnne: unevoixtonnante; 
qui fait trembler. 


Dwöbnung, f. f. tbranlenent ; fecouf- 
de 


Droffel, ff. give. 
Droft, f.m. baile. 


N, adv. au delä, 


Drüber, v. Darüber. 
Druck, f. m. preffement. 
"Einem einen druck geben : porter[donner] 


uncoupäquelcun. * &inemben erſten 
druck geben: achever quelcun; lui don- 
ner lecoup mortel, 


KDrud, inprefiwn. Ein reiner brud: 


une netteimpreflion. Der erfte druck 
des buche iſt Veen Pia mird den 

ent! mäflen: Ja premiere im- 
ja e livreeft debicte,ä ne fau- 
dra faireuneautre, Ein buch zum drug 
geben: faire — un kvre; le met- 
tre fous laprefle. 


Druden, v,«. prefler ; preflurer; ferrer ; 


oprefler. Einen ſchwamm bvrnten:pref 
fer unetponge. Den ſafft auseiner ci: 
trone drucken : preflurer un citron, pour 
entirerde jus. Diebändedruden: fer- 
rerlesmains. Der fluß druckt nich auf 
der braft: certe fluxion m'opreffe la 
poitrine. Diefe ſcuhe mu ſſen euch druͤ · 
den: ces fouliers vous deivent con- 
waindre, Wir werden in den wagen 
ziemlich gedrücket : nous Jommes em- 
paquete dans ce catoſſe. 


dru 


Druden, fouler ; charger; afliger, tra- 


vailler; oprimer, Die unterthanen 
mit ſchweren laſten Drucken : fouler les 
peuples ; lescharger d’impörs. Die ars 
—8 drucket mid) : la pauvretẽ maſlige. 
Den abel; biereligion ze. drucken: opri⸗ 
mer la nobleffe; la religion, Reid 
druckt bie tugend: l'envie perfecute la 
vertu, s 


X Druden, imprimer. Ein buch; eim 
kupfferſtich en: imprimer un livre ; 
une tailledouce. Ein buch drucken laf: 
fen: mettre un ouvrage fous la prefle. 
Etwas drucken laffen : faire rouler la 


- prefle, a 

bat eine fcheifft drucken laffen:+ils’et 

fait mouler. - 

X Einpferd druden: fouleruncheval. 

* Druden, v.n. tergiverfer ;biaifer. Sie 
güft fein drucken / es muß ein ſchluß ges 

aſſet fegn : iln’y aplus äbiaifer, ilfe 

— 
i en, v. . Ic. de chaffe i 
feld⸗ huͤner drücken ſich: Ios perdrix fe 
mutent ; fe blotiffent, s 

+Druden:pfennig, (im. [r. de möpris] 
—— ; feile-matieu + ladre, 

X Druder, [(.m imprimeur. Hof: dru⸗ 
der; univerfitätd-dructer: impremeur du 
roi j de l’umiverlite, 

X Druder, der nicht feet ; fondern nur 
drucket: [#.d’imprimerie] preflier. 

Drüder ; Drüdfel, [.m. poignee delo- 


quet. 
XDructer⸗balle, fm. lc.a umprimerie] · 
ct 


pompette, 

X Druderep; DrudersFunft, [.f. im- 
primerie, Dietruderep lernen: apren- 
dre l’imprimerie, 

Druderey, f f.irsprimerie. Eine wohl: 
eingerightete druckerey: uneimprimerie 
bien fournie. 

X Druder-farb, ff. ancre. . 

x% Druder:gejell, f. m. gargon impri-“ 
meur. 

pen a2 Io 

Druder-lobn, f. m. impreflion. 
Das dtucker⸗ lohn bezahlen: paier l’im-. 


preifion. 1 
X Drud'sfehlee f. m. fauce dimpref- 
Sion. 


Mittel druc:papier fi». lombart. 

Drüdung, f. f das drücken , f.m. [ 1. de 

pöxfique) preflemenr. Des waffers druͤ⸗ 

den fübier man nicht: on ne ſent point 
le preſſemeat de l'eau. 

XDructung einesbogens oder gewoͤlbes 
(2. d’archite&lure ] ſurbaiſſement. 

Drum v. Darum, 

Drunten, v. Darunten. 


Drunter, Darunter. 


«x 
++ Esgehet allesdrunter und drüber: tour 


Su k debandade, 

ruͤſe, ff ulcere, „ Eine böfe dräfe : 

— — druͤſen behaftet 
ſeyn ; avoir * ceres, Dräfe, 


* 


‚ Einem auf du und du zutrindken t porter lc 


Dumpf, f. m. vapeut humide; moi- 


s es. 
Ducate, fm. ducat. Ein Ungariſcher 


Dudeldey, Vudelſact, [.m. corne 


BDudelen, v. m. Jouer de lacornemufe, 


deu dum 
Drüfe, glande ;glandule; fagous. Das 
dienet, bie verſtopfften drüfen zu öffnen : 
cela eft bon pour ouvrir les glandules 
opilees. Kleine drüfe im fleifdh: ca- 
roncule. Drüfe, im der mutter der ſcha⸗ 
fe und ziegen: acetabule, 
fen, v. m. avoir des ulceres. 
Sarte druſen· geſchwulſt Sf. [s.de me 
decine) fquirre ; skirre, Drüfen + ger 
ſchwulf, die baldreiff wird: phyma. 
Drirfen gefhwulftbaft, adj. (quirreux. 




















Drüfig, adj.uleereux, Ein armer druͤſi⸗ Dumpfigteit, ff. remugle. 
Dunckel, v.Tindel. 
ſleiſch· Dundel, v.Tundel. 


Duͤnckel, f. m. vanite ; prevention; 


sermenfch: un pauvre ulcereux. 
Drüfig, glanduleux. Drüjiges 
“ chairglinduleufe, 
Du, pro». toi; tu, Werbiflidu? quies 
m? Dur, der du mein freund bift: toi, 
qui es mon ami. 


verreä quelcun aunom de Pamitie fra» 
sernelle ; pour lui ofirir fon amirie in- 
tume ; boireä quelqu’un dans le deffein 
u fraternifer avec lui & de vivre en 


ducate: hongre, 


Duden, va Sich dutken, v.r.baif- 
ler j ſe baiſſer. Denfspffduden : bail- 
ſer la tẽte. Mau muß ſich ducken / wenn 
man bie durchgehen will: il fe faur 
baiffer, quand on veur pafler par 


autems; avoir patience, 


mufe, 


+Dubeler, f. m. jouöur de cornemufe, 

+ Dudel-fad, v. Dudeldey. 

Duell, f.n. ein jwen-tampf, f.m. duel, 
Einem in einem duell benftand leiſten, 
fein fecundante ſeyn: fervir quelcun. 

Duerne, f. f. ween boaen, ſo in ein⸗ 
ander liegen, [F. de Jibraire] cayer. 

Quft, f. m: vapeur; exhalaifon, 

Duften, v.w. envoierdes vapeurs ; s’ex- 
haler; s’evaporer, tage ee 


Zuftig, adj. vaporeux, 
Dulden, v. a. tolerer; porter; fou- 
frir;fuporter;foutenir, Die trübjal 


dulden : tolerer[porter &c.] P’afliktion. 
Das ift nicht iu dulden: celane fe doie 
s foufrir; fuporter; celan’eft pas to- 
rable ; fuportable, 
Duldung, f. f. tolerance; foufrance; 
patience, 


Dumm, v.Tumm. 
Dümpel, Zümpfel, f. m. goufre. 


Dümpfel in einem ebenen 
meerd: puita 


Dumpfig, adj. bumide; moite; relant, 


Dündelfüchtig, adj. vain; arrogant, 
Dünden, v. a. fembler; paroitre. 


Sich etwas [viel] důncken laffen : s’en faire 


Dunge, Dung, v. Dünger, Dün. 
ic. gung. * 
Sich ducken, e humilier sacommoder |X Duͤngen, v.a. [c.de laboureur] fü- 


Ein dünnes abgetragenes Fleib : un habit 


+ * Durch did und dunn himkanffen: paf- 


+* Sein verniögen if gar duͤnne geworden: 
&chirci, 


» 
‘- 2 


dun Dur 
Dunn, fluides air. Duͤnne bruͤhe boul· 
lon &lair, Duͤnuer brey: boulie claire. 
Die dinte iſt zu dick man muß fie duͤnner 
machen: lanerte eſt trop &paiffe, il la 
faut rendre plus fluide, 
Dünn bier, petite biere, 
Das dicke vom bännerabfondern: ſepater 
le dair du trouble; de l’&pais, 
Dünnmadyen. Ein bo bet 1e. bimmer 
machen —— une piece de * 
un ais. Diepflangen ſtehen m dich, 
muß ſie dien u: ces plantes font 
trop drus, illes ſaut eclaircir un peu, 
Die feindlichen Fugen machten unfere 
glieber ziemlich dünn ; le canon des en- 
nemis eclircifloitfore nos rangs, Eis 
nn wald duͤnn machen : &chaircir une 
oret. 


dum dun 
teur; remugle jrelanr, Der dumpf ei⸗ 
nes gemadıs ſchadet der geſundheit la 
moiteur d'une chambre nuit la ſanto. 
Des riecht nach dumpf: cela ſent le se- 
muele; relant. 
























Ein dumpfiosr keller: unecave humide. 
Dunipfige haͤnde haben: avoir les mains 
moites. Ein dumpfiger gerucdh: une 
odeur relante. Das riechet dumpfig: 


celafent l’enferm&, 


arrogance, Sein bündel verleitet ihn: 

fa vanite le gäte. Seſnem duͤuckel fol- 

gen: fuivre fa pr&vention. 
de biendont rarcs ; clair 

Düne, f. f. clart& ; fuldite. 

Dünne, fubtilire ; delicateffe. 

t Dunne ; dünne ſcheiſſe cours [Aux]de 
ventre. 

Sunnhäutig, adj. qui a la peau dili- 
cate. 

Dünnheit, ff. tenuiee. 

'Dinnsmänlig, adj, qui a le goũt dtli· 
cat. 

Du ig, adj. qui a l'oreille dili-· 
cate ;l’ouie bonne, 

Dunſen, v.».s’enfler; boufir. Sein 
geſicht; fein leib duufet: fon vilagez 
corps sienfle, 4 

Dunft, f. m.vapeur: exhalaifon. Die 
duͤnſte der erde; des magens: les va- 
peurs de la terre ʒ de leſtomac. Brens 
nender dunft-auf der fee: elme, oufeu 
S. Elme, Ein feuriger dunft , der zu⸗ 


weilen auf die ſchiffe Fommt: Caltor & 
Pollux, 


Was duͤncket euch hievon? que vous en 
femble-t-il ? s duͤucket mich groß; 
hönc.zufenn: cela meparoit grand; 
beau. Mich duͤnckt ich ſehe es Eommen : 
ilme femble[ paroit] que jele voi ve- 
nir. Welches düncket euch unter diefen 
das beſte ju ſeyn: lequel vous paroit le 
meilleurde tous. 


acroire. Er läßt fich feine ſau duͤncken: 
ils’en fairbien acroire, 


mer; engrailfer; ramander, Einen ader; 
meinberg 2. duͤngen: fumer [ramander] 
un champ; une vigne. Die Marne düns 
get die felder: la Marne bonifie lester- 
res labourables, Reichlich Düngen, und 
den mift tief in die exdefchlagen: fumer 


Avivejauge, abattre les vapeurs. 
X Dünger, fm. famier jengraiffement, [+ Einem einen blauen dunſt machen : prev. 
Düngung, f.f. engraiffement, . furprendre; fourber quelcun ; donner 
uͤnn, adj. menu; delit ; fin ;mince ; des bourdes; en donnerägarderäquch 


clair, Eindünmnerleib: un corpsmenu} 
delie. Dünner faden: filbien delie. 
Dünnes papier: papier fin; mince, 
Eine dünne ſchnittẽ bredtssc. unetran- 
che de pain fort mince. Eine dünne 
baut: peaudelite. Ein dünnes tuch 


cun, 
XDunſt, I[c. deebafe)] cendree, 
Dunften, v.m. rendre des vapeurs; s’et« 
haler. 
Dünftig, adj. vaporeux, 
In duodetz, in douze. 


jeng: drap; &tofe fortmince.e Das] KT) lic ywedter fat des bel lag⸗ 
———— 


Durch, prep. par; d travers; antra« 
ufe, Das kleid beginnet dünne zu wer⸗ vers. Durch die thiireingehen: entrer 
deu: cet habit commence & s’ehler; A 
s’ufer, voir par les lunertes. Einen durch 
ſchreiben berichten: donner avis par 
lettres· Durch eime aute gelegenheit 
etwas überfenden : envoier une cho- 


ſer à travers la bou&; au travers des 
boues, 

ort modite, Durch ſichere mittel: par des 

moiens fürs, Einen turch den leib 

Aofka: donner un coup d’cpee 3 tra- 

ı vers le corps ; ‚au travers du corps, 

' Durch 


— 


prov, il aime A cviter ſas cpargnerj la 
peine ; les diiſicultes. I 


* Fromme leute u eg mi : les gens 


Die duͤnſte niederſchlagen: 


par la porte. Durch die brill fehen: 


fe par quelque bonne occafion; com« 


- 


dur 
Durch den wald achen: paflerätravers 
le boss, 


urch und durch, adv. plus bas. 


Durchaͤchten, v.a. [in die acht und Sich Veidlich (Finmerlich J durchbringen : 


ober-acht erklären ;_ in den banu thuu) 


profernre. 


Durchachtuntz, ff. [acht und ober: Durchbringen, prodiguer. 


afht)profeription. 
urchackern + "a. labourer, 
urcharbeiten, v. a. bien travail- 


fer. Den teig j den tohn wohl durchar⸗ 
beiten: bien paĩtrir la päte ; l'argile. 


- >» 
dur © | - dur 
gut bey dem zoll durchzubringen: j’ai eu, Durcheinander veben ‚ parler confufe- 


de la peine & faire paller ce balorä la | 


ment, 
doüang, 


| Durcheinander ſchlingen, entrelacer, 

Durcheinander ſchreyen, crier confufe- 
ment; lesunsaux aurres. 

Durcheinander werffen, brouiller;met- 
tre endefordre, 

Durchfahren + v.n. pafler jen cha- 
ziot ou enbätcau. Gr muf hie durch⸗ 
fahren: il faut qu’ilpaffe parici, 

Durchfabrr, f. f- pallage. Durchfahrt 
der Außsfchiffe, unter cuner brücke: per- 


vivoter; avoir Je lapeine Agagner fa 
vie. 


Erin vd 
terliches erbe durchbringen: prodiguer 
[manger] fon patrimoine, &ein ver: 
wögen üderlih Burchbringen : friper 
don bien, Er hat fein gantzes vermögen 
durchgebracht: + * il ä Nüc& tout fon 


bien. 


Den kalck wohl durcharbeiten: bien rabo- | Dürchbrin . im. igue. —* 

ter — Eine haut wohl durch⸗ ee LH. Eitorf Durdfali, F. m, cours{dux] de'ven- 
arbeiten: manier un cuir, Durdhbrochene arbeit , Lr. d’er/ture] ge Eeelinder durchfall: un benefice 
urchaus, ade. par tout; abfolı-| filigranne, j : 


ment, Das ig durchaus vererbt: cela| Durchbruch, (‚m bräche. Durch⸗ 


eſt gäte entierement, Ich will es 


durchaus haben: je le veux abfolu- 


nent. 

irchaus nicht, nullement; point du 
‘out; aucunement; en aucune ‚ma- 
* n if ; 
urchbeiſſen, v. a, manger; mor- 
ire; rogner, Die mäıfe mirmeaben 
‚as ang durchgebiffen:- les fouris; vers 
‚ntmange [ronge) vcla, ' 
urchbeigen, x. a..derremper. 
urchblafen, v. ». foufMer & tn- 


ers. 
urchblaͤttern + v.n, feuilleter. 
urchboren, «. percer; forer, 
rchborend, adj. was leicht cin loch 
lacht: pergant. 

cchbraten, vw... cuire bien à la 
roche.. Dad ift wohl durchgebraten: 
elacftbien cuit, | 
urchbrechen, x. z. percer; rom- 
re. Eine maur durchbrechen: percer 
n mar Die feindliche haufen durchs 
rechen; durch bie feinde brechen: per- 
er les rangs des- ennemis$ rompre 
:sbataillonsennemis. Der ſtrom bat 
en damm durchgebrochen: la ziviere a 
»mpula digue. 

arch alte hinderniffe brechen: ſurmon 
:r [jvenir ä bour de] toutes les difi- 
alteᷣs. 

ichbrechen, v. m. péntrer; percer 
Yer feind ift in das land —— — 
znnemiapenetre dans le pais. Dem 
nd beginnen die jaͤhne durchzubrechen: 
's dents commenceut ä percer ä cet 
ıtant, \ 5 
rchbrennen / v. a n. paffer; pe- 
!trer. Das bret: das tuch ze. iſt durch⸗ 
:brannt: le feu a penerre cette plan- 
ıc; cedrap. 


irchbringen, v. «. paffer; faire | Durcheinander laufen , courir confu- 


fer, Den faben durchdas nadel-dhr 
ingen : pafler le fil par le trou de 


iguille, Pi.) babe mühe gehabt, das 


Was leicht durchdringet: pendtratif. 


xDurhfänle, SF: Inaladie de che- 


Durdyfaulen, v. m. pourrir bien; en- 
tierement. 


bruch in einer maur; einem dam Ic. 


bröche dans unmür; une digue, 


Durchdrängen, v. ; 
di Ga See] Durchfeußten, u. amouierat 


vold dri : 
Duschen un — in ſoule: Dur chflechten, v.asentrelacer. Das 


fendre la 
z f haar mit perlen dur: : entrela- 
Durchdringen ı ©. a.percer; pene-|, cer lescheveux de * ar 


trer. Der regen durchdfinget die fleis ; 
der: la pluie ee Die file Durchfliegen, vw. paller en ve- 
te hat mich gan dutchgedtungen: je] lan 

fwis tour penttrede froid. Der regen Durchflieſſen * couler; paffer. 
dringet die gewaͤchſte Leimwand nicht Der ftrom durchflenfr die ſtadte la riviere 
durch : la pluie ne traverfe point la] pafeäcraverslaville, 


toile ciree, Durdfi j 
* Dom leid; von freude ec. durchdrungen n —— a. sechercher; 


feon: Ere penetre de douleur; dejoie.| ; x . 
» eingen, ©. m, pindtrer; paffer.|1 Durchfraͤgeln, ⁊. a, [mor de pro- 
archd Vince, qui ne vaut rienj-voyez : Ause 


Der denen ift ſpitzig, er witd durchdrin⸗ - 
gen: l’epee a une bone pointe, elle forfchen ; augfragen ] quefionnerz/ 
& interroger curieufement, 


-penetrera. Mit feiner mehnung durch: 
Durchfteſſen, v. @. manger} ron-' 


dringen : faire paller fon fentiment. 
Die mennung wird durchdringen: cette Der roft durchfeift das eifen: la 
rouille mange le ter. 


opinion paffera. Mit feinem vorhaben 
durhbringen: venir A bout de dom| pen merten durchfreffen : habir ronge 
des tignes, 


deflein, £ 
Durdöringend, adj. pergant; pind- Durchfuͤhren, va, paller; faire 
pafler ; conduire par un endroit. Die 


trant, Durcdringende Fälre: Iroid 

sant, D ingendet fat :liqueur : 
— —— 2 waaren durch Das jand; die ſtadt durch⸗ 
fuͤhren: faire paſſet les matehaudiſes 


penẽtrante. 
Durchdringender geiſt, eſprit peͤut · 
parlepals; par la ville. Die reiſenden 
er Ma u worte: p aroles Eerchliheen condakre les patfans, s 
Durchgang, fm. palage, Den 


Durchdringlich/ adj. penetrable, Durchgang willigen; weigern : acorder; 


en mfichiei mt efufer le paffage. Einen durchgang 
Durchdringlichkeit, f.f. penctrabilice, er 25 k 

; erwinten:defairepaflage, Die durch · 
Durcheinander 7 adv. pele - mele; Bine verfperren : ou er les paffages. 


confufement, Hie liegt allesturd ein: 
ander: tout eft püle-mele ici. Gutes 
und böfes dutcheinander: bonnes & mau- 
vaifeschofes mältesenfemble, Er iſ⸗ 
fet altes durch einander: il mange tout 
indifcrermment. . 


Ein kleiner Durchgang , in einer fiadt : 
guichet. Eingroffer durchgang, im ei⸗ 
nen wald, den man dutchhauen laſſeu 
route, 

Durchgangig, adj. communzuniverfel; 
general, Der durdpangige preis : le 
prix commun ; courant. Eineburchgdit: 
gige ordnung: un riglement general. 
Eine durchadnaige mennung: une opi- 
nioa univerfellement receuß, , 

.£ a QDurchacben, 


nt, 
Durcheinander mengen, möler bien en- 
femble ; brouiller ; entremẽler. 


Ein leid von - - 


d 
Durchgehen, v. a. paller; repafler; par- 


ur 


courir. Viele bedienungen nacheinander 
durchgehen: paſſer fucceflivement par 
diverfes charges. Die dinge nad) ber 
ordnung durcachen:: fuivre les chofes 
par ordre. Die vorigen zeiten; gefchich- 
te 2c. durchaehen: repaller les fiecles; 
leshiftoiresanciennes. Ein buch durch⸗ 
sehen: parcourir un livre, Eine red) 
mung durchaehen : voir [examiner] un 
«ompte. Eine ſchrifft nochmals durch: 
geben: * limerun ouvrage. Mau muß 
—& buch durchgehen: il faur cou- 
sir toutle livre, 

Durchgeben, v.». pafler; pendtrer. Der 
ſchuß fich iſt wicht Durdgegangen: le 
<oup n’a pas pendt 
durch: le fil paſſe. 

+ Die meymung wird durchgehen: cette 
opinion paffera. Ein gefek heu 
laſſen: faire paſſer une loi. k 

4° Er wird mit dem dienft durchgehen: il 
emporteracerte charge. 

Durchgehen, senfuir; fe fauver ;s’Eva- 

; s’tclipfer: lächer pie, Aus dem 
seringniß —* Te — 

on. Er haste jei machen: ä 
Deren le —— sevader; de 
s’eclipfer, Die erften hauffen find gleich 
im anfange durchgegangeg: les pre- 
miers € lächerent d’abord 


Bin ber — 

r ſes voiles. ich durchgehen: 
* * faire une eclipſe. 

BDurchgebend ‚adj. general ; univerfel; 
commun, Eine Hardigepende * 
une coütume generale ; univerfe 
Eindurchgehendesgerächt: bruit com- 
mun. 


l — — 


eute: 
marchandife qui paſſe. 


XDur nder fm. 


[r. d’archi- 
tedlure 


1 f j. coule. 
feigter fa ® i 


“ Qurcharaben, ». «. 


X Durchgewunden, getgeite mit 
abmechfelnben tüneturen,. [ £. de blafon) 
<ontre-fafck. 


durchgieſſen: pafler par un linge ; par un 
entonnoir. 


T; COu- 

r; fouir;. creufer; fouiller, Ein 
Rip durcharaben: couper un champ 
ardescanaux. Dieerde durchgraben: 
uir laterre. Ein bergmerd durch⸗ 
‚graben: creufer [fouiller dans) une 


mine, 
Durchgrübeln + v.a. rafiner; pent- 
wer; L 1 


aprofondir. Eine ſache mit Reis sduber, foes Durchkreugen:iy a dudan- 











X fi durchhauen ‚vert 


e 
314 Durchjagen, v. a. Lon die: durch 
— RDurchleſen, v. « lire dun bout & 





. 


dur * 
durcharübeln: rafiner fur (kprefondie) 
une chofe avecbeaucoup d’aplication, 
Ein geheimniß durdhgrübeln: peneerer 
un fecret ; myftere, 


—— v. a. aprofondir. : 
Durchhauen, v.a,percer; encamer.| Durchlaffen, v. «. laiffer 


Eimen wald durchhanen: percer une fo- 
rer, Den harnijchdurdhanen :entamer 
le harnois, ; 


guerre] fe faire jour 1’ 

pᷣaſſer fur le ventre à l’ennemi, 
Durchhecheln + v.a.afıner ; ferancer. 

Dan flachs wohl durchhecheln: afiner le 


comme il’faut, 


re. Der faben gehet +"Durchbecheln, cenfurer; critiquer; [fa- 


tirifer] vaner. . Er ift weiblich durchge 
tt worden: iladte cenfur& comme 
al faut; ilapafle parl’&tamine, 
Durchheigen, v.a. chaufer; echau- 
fer. Einen ofen wohl durchheitzen: chau · 
fer bien un four. 


x 


dur 
ger & pafler dans cette mer&calife 
Piratesquiy creifent. 
Durch£riechen, v.a. fureter. Alle 
winckel Duschkriechen: fureter tous les 
coıns. 


pafler; 


donner paffage, Einen reifenden durchs _ 


laſſen: laiffer ) Kriegt⸗ 
rer rg nn ine 


#.de| troupes, 
pe A la main; | XDurchlaſſen, [#.d’apoticaire) filtrer, 


X Duchlaffung, f.f.ültration. 

Durchlauchtig, v. Durdjleuchtig. 

Durchlauf, f. m. cours [fux] de 
ventre. 


Durhlaufen, v. «, parcourir. Fremde 


Länder durchlaufen * parcourir les pais 
&trangers. 

* Ein buch durchlaufen: parcourir un livre. 
Jemands leben durchlaufen : parcoufis la 


vie de quelcun. 


Durchheiffen, v. «. favorifer; {oh | Durchlaufen, percer. Dasdagift 


ü fe r . hrs orob, 
Dan end nice — durdheifen: 
che 


dicht, der regen lauft überall durch : 
toit ne tient [Joint pas bien, la pluie 


‚jene Bei pezce par tout. 


Durchlegen, v.a.[{r.de ‚gens d’afaire] 
Eine rechnung gen: revoir; exs · 
miner un compte. 


Durch oͤlen va4. creufer$ percer. Durdlegen, f m, examinateur de com- 


Die m aben den kaͤſe gautj durch⸗ 
gehoͤlt: — ont creuſẽ tour le 


die perse j depenf 

ba: ei ori ee — 
Durchkneten, v. 4. paftrir bien. 

Das muß noch beſſer durchaeknetet 

erden: ıl faur encore paltrir cela da- 


vantage» 

Durchkochen, v. a. cuire bien au 
pot. Das fleifh muß wohl durchge: 
focht werden: il faur bien cuire cette 
viande. 

Durchkommen, v. m. pafler, Et 
wird fehwerlich durhfommen: il aura 
de la peine A paffer. Das fuß- vold 
hat in den engen oͤrtern, mit genauer 
noth durhfommen können: l’infanterie 


a debouche avec peine par les defi- Durchleuchti 


lez. [ de mos de deboucher efl 
nowveaw,) Dian hat gräben um diefes 


land gemacht, man kan da nicht mehr | Durchleuchtig; durchleuch 


durchfommen: on a entourẽ cette terre 


de foffez, on ne fauroit plustraverfer| ° 


para. 

Mit feiner fache burchfommen: faire paffer 
[reüffir dans) fon afaire, 

Durchfreugen, v.e. croifer. Eine 
fehrifft durchtreutzen: croifer un &crit, - 

XDurchkreutʒzen, [r.demer.) Das meer 

. pr vo { ren, regen der fee 


pres. 


Durchlernen, v.a. aprendre dun 


bout & Fautre. 


Vautre; achever de lire. Ein buch 
gang burdjlefen : lire tın livre tout 
entier; d'un bout ä l’autre. Nach⸗ 
dem er ben briefdur: : a’ant &- 
chev& de lire [apres avoir lü] la let · 


tre. 

Durchleuchten, v. «. Eclairer; il. 
luminer par tout. Die fonne ** 
leuchtet die welt: le ſoleil &claire 
monde. 

Durchleuchten, luire & travers quel- 
que corps. Das licht durchleuchtet 
das glas : la lumiere luic & travers le” 
verre, 

8, adj. tranfparent, Ein 

durchleuchtiger flein: une pierre trans · 


parente, 
tigſt, [ei 
i fe denne aux princes ——* 
iffime, Derdurchleuchtigfte Zürf: 
le fereniffime Prince. 
Durdjleuchtigfeit, f.f. tranfparence, 
Durchleuchtigkeit, Serenire [ Alteffe 
vant mieux) Seine Fürftliche Durchs 
lenchtinfeit: Son alteife Sereniftme. 
Seine Chutfuͤrſtiiche Ourchleuchtigkeit: 
ite Elettorale; Son alteffe 


Sa ferenite 
Elc&orale, 
Durglöchemn, 


. 





dur J dur 

zeuten : traverfer le ruiffesu avec fon — Das papick (djlägt 
Durchrinnen, v.a. pafer. Das m Durdhfärlagetuc, fm. [r. Sepoticaire] 
———* — Der irug bat Durchichleichen, v.a.fe fourrer; fe 

eine borfe, errinnet durch; le potaune| gliffer; fe couler. Die häufer durdhe 

erevaffe, il perce. — ſe ers * le male, 
ee Ps; Are] „Lrcsilieemen 
boucher la rupture d’une digue. Durdichlingen, v. a. entrelacer. 
en v.a.fendre ; gercer. ——— —— —— * 
Dur — a. fcier; couper avec 8 noeu 

cie, Ein holtz quer durchfägen:: r R ii 

— pierdebon | ehe Me oki —— 
Durchfalgen, v.a.ialer. Das neh fendre les nafeauxä un chev: 

wohl falgen: faler bien la v . Durchfhlupfien, —— 

r. 


Durchfi auen, v. a. voir & travers; ei 
Dncchfchmelgen, v.a,fondre ; cou« 


percer des yeux. Das glas {ft ſo dun ⸗ 
dtel,man tan es nicht duichſchauen le|jer, "Ayes mohl burcfämelgen: tun- 


vun eit fi obfcur qu’on ne peut voir| 4. jerourbien — 

travers. 7 

J jen, poͤnetrer. * Durchſchneiden. v... trancher ; cou 

28* — ge per par le'milieu. Eiu brodt; einen 
cer) lavenit. apffel se. durchfchneden: couper un 


i n pain; unepommeendeux. - 
lg keiner das gias:| Bieen frice, Freie, Die einander Lurdhe 


il pene meiden: [r. de gdomerrie &c.}. deux 

le foleil penetre — ſa — — A Ad s’entrecnupent. 

— —— Der mittags⸗ eirdel durchſchneidet den 

Durchfehieben, v. a. paffer. Den gelichttsender: lemeridien caupel'ho- 
riegel durch den tioben durchfhieben: 


dur 
urchlöchern, v. 8. percer; tronär. 
Die maur darchlöcern : percer le mür. 
Ein bret ; papier sc. durchloͤchern: trouer 
ine planche ; un papier. 

yen frieden durchlöchern:: violerlapaix. 
sch ‚adj. crible. Ein durchlö- 
hertes ſaiff: vaifleau eribl&, 
'urchlüften,v.«. acrer; mettre en 
>el air; donner de l’air. Ein gemach 
zurchlüften: donner de l’air & une 
chambre, 



























urchmachen, v: =. confommer ; 
ıchever, 
urchmarfihiren,v. m. Lr. de guer- 
re] paffer. 

urchmengen, v, a, möler; entre- 
neler, 

urchnagelt,v. a. ronger, 
urchnegen, v. =. percer. Der re: 
jen hat mich gautz durchgenetzt: la plulie 
ı perc&tous mes habits. 


urchrechnen, v. . repaffer un cal- 
ul 


urchre en, vn. percers traver- 
ler. —5* iſt nicht dicht, es regnet 
berali durch: letoitne joint pas bien, 
Iperce partout, Der hut tegnet ey 
pas 
»luie. Ich bin durchgeregnet, bis auf —— 


Das ungluͤck durchſchneidet mir dat berg: 


—35 traverſẽ de la pluic. Sncfeiekn, er ‚erce [fend] — 

urchreiben, v..a er; enlever [ur ie ſſen, v.a. percer $ trans-] Purhfchnitt, f- m. [r. d’architelure 

ı force de * Das hat mir die ee ee pfeil; einer Tugel ol. Den ſchnitt eines achäued- 

jaut durchgerieben: cela m'a enleve la] Durchfchieilen : nercer ein gebdu nach dem durchfchnitt] vers 

—** d’une —* d une bale· mal {reprei F —— 

urchreinigen, v. a. purifier. X Ein buch mit papier durchſchieſſen: [r. de Fe aan ee — — ——— 
relieur ] entrelaſſet un livre de papier baupt uch Fin Ebwtieiuns und 


urchreiſe, page; paffade. 
Ben meiner durchteiſe au eurem ort: & 
mon paflage [en paffant] chez vous, 

i 4. fer. 
—— — 


ierat : fquelete, · . 
PR ne — [1. de glometrie) diame- 


tre. 
Durchſchwimmen, v. a. paffer dà la 


blanc. 

Durchſchiffen, v. a. pafler; traver- 
fer; parcourir. Die enge burdfhif: 
fen: pafferle detroit, Das welt:meer 
durhihifen: trayerfer [parcourir] l’o- 


quelque endroit, mn: einen | cean. nage, , .. 
aD ——— 
ırchreifender, f. m.'paflant; paffager. x Durchfchlag, [s. de ferrurier] pergoir ; bi) R pe j 


habit. 
pergoire 5 repoufloır. D a j 

aan ai, urchfe It, v.a. paffer à travers;. 
Durchlaganeiner giehtanne: pomme | OU gr J zung — 
—2 traverferune flotte. 

Dur ſehen, v.a. voirätravers. Cie 

nemibie augen verbinden, daß er nicht 
burchfeben fan: banderles yeux A quel- 


eun,fi bien qu'il ne voie rien ä tra · 


Die durchreifenden befragen: examiner 


Aler, 8 eis bat den damm dur . 
Mensingnceatsertiadigue 73 | Durdfälagen: touse; percerde tous 


ırchreiffen, v.m.fe rever. j 2 

Sich durchſchlagen, [r. de guerre vers. a 
urchrennen, v. a. percer d’une Amin ne fe ee men Durchſehen: voirz revoir; examiner, 
me, . Einen mit ber laute 2 rlesrangs. Sich mit dem degen| chercher. Eine rechnung durchfeben: 


rce 

— me. la —— —S : fe faire jour lpte A la 
itte fein * J 

urchtennet: au troifitme alſaut il fut ee ri 


voir [examiner] un compte.. eine 
drieſſchaften durchfehen:: hercher-dans 


fes papiers. 


perchperionennemk.  , _ ligne. Durchfeigen,v. conler. Diet 
urchreusen; durchreiten, v. a, |Crbfen sc. durchſchlagen, Lrsde wine] se —— — —7 
des pois. ve; lelait, — 


ravetſer A cheval, Einen bach durch⸗ pafler A a Kunde " 
Je} j ; 3 


dur 
Keudienen, f A ge * ) col 
ur SS. [r —* 
Er —— ation, 


Durdi.gen, v. ». pafler; percer. D 


Die arten feet durch : la medecine 
paſſe. Durch die feindliche haufen fer 
at ercerlesefcadrons ennemis, * 
urchſeyn, w. m. achever; £tre au 
bout. Ich bin durch mit dieſem buch ; 
mit meinerarbeit zc. je fuis au bout de 
ce live; de mon ouvrage; je la 
acheve. er — 
Durchfichtig,ag.wansparenr; dia 
hane. 
Durd fichtiger jeug: &toffe à claires voyes. 
Such pärrigeeht „SS. tranfparence; dia- 
pP aseite. 
Durchjieben, v.a.tamifer; paffer par 
lc tamis. F 
Durchfinnet,v.a. comprendre ; pt 
"netrer. Das ift mir zu hoch, ich Baur es 
nicht durchſinnen: cela me pafle, je ne 
le faurojs comprendre» 
Durchipalten,v.e. fendre en deux. 
Durhfpiden, ». =. entrelarder. 
Das vafteten fleiſch wohl durhfpieten: 
entrelarder bien la viande qu’on veut 
mettre en pät£. . 
Den fdinden mit zimmet und mägelein 
Burchfpicken ; entrelarderle jambon de 
brins de canelle & de cloux de girofle. 


Durchipieflen, v.a. percer dune pi- 
quede. 
Durchfpringen, v.m paffer en fau- 


« tantz fauter parune ouverture, Die 
luft⸗ fpringer fpringen durch einen reif: 
les fauteursfautent par un cercle. 


+ Durchitäudern v. a. fowiller;|» 


» chercher.. Ich habe alcs durchüidt: 
dert, und fan nicht änden was ich ſuche: 
Jai fouill& [cherche] par tout, fans 
avoir trouve ce que je cherchois, 
Alle windel durchflängtern: mettre le 

- _ nezpartour. 

Durchirechen, f.#. embrochement. 

Durchſiechen, v.a. percer: trouer, Eis 
nen mit demdegen durchſtecheu: percer 
quelcun de l’ep&e. Das papier mit ei⸗ 
mer nadel durchſtechen: trouerle papier 
avecune aiguille, 

* Eine fahe mit jemand durchſtechen: 
ur [concerter]ıme afaire avec 
quelcun. 


Einen damm durchſtechen: percer [rom- 
preJune digue. . 
** Bucchfteherey, ff mwiemac; mique- 
mac} manigance} inrrigue. Das if 
mit lauter durchftedheren zugegangen: 
il yacu bien du micmac dans cetre 
afaıre. * 
* fich durchftehlen, v.r. fe gliffer; 


fe couler furtivement; fe derober. 


Durchſtoſſen, v. «. percer. Einen 


D 


dur 
mit dem degen durchftoffen:: percer que] 
cun d’un coup d’epee; * 
queleun, 


durch den ring ſtoſſen: paller le tringle 
parle piton. Ein fit mit feinen gal⸗ 
lion inder feite durchſteſſen: aborder un 
vajffeau de bout aucorps. 
Durchſtreichen, . a. täier; &facer; 
7; raturer; vier. ine jeile 
durchfireichen: raier une Jigne. Ei 
rechnung durchfreichen : croifer un 
compte. 
Durchftreichen: roder;s courir. Das 
land durchftreichen : roder lepais. Die 
Radt durchftreichen: courir la ville. 


embrocher 


- 


‘ dur 
Durchwachs, f.m. [plante] perce- 
fetille; perioliaza. attung dutch  « 
wacht : orele de lievre. 


ucchftoifen, paffer. Die gardinsftanae ſ Di hwachſen aa. Durcpwachfen flifch: 


viaude entrelardee. 

Durchwandern, v. a. traverer; 
pafler; courir. Eine landfchaft durch⸗ 
mandern: eraverleruneprovince, Er ' 
bat manches land durchwandert : ila 
couru bien du pais. & 

Durchwaͤrmen, v, a. chaufer bienz 
zechaufer. ch bin fo Reif geftohren, 
daß ich mic) laun durchwaͤrmen Ean: je 
ſuis ſi rrahfi de froid, que j’ai de la pe · 
ne ämerechaufer, 


Durchſtreifen, wa [ne guerr) Durchwaͤſſern, »,a. imbiber; di- 


courre; faire des courſes. 


ducchfireifen: courre la campagne. 


‚ | Durchftreifen, [+ de cba/fe] percer dans 


le foret, pour faire lever la bẽte. 

Durchſtrich, fm. racure ;tare. Einen 
durchſtrich machen: faire une rature. 

t Durch riegeln, v. a. cenſurer; 
eritig ER Eine perfon ; ein buch xc- 
meißlich durchſtriegeln: critiquer une 

'onne ; unlivrecomme il faut. 

Durchfuchen, v. a. fouiller: faire 
perquifition. Kiften und Faften durch: 
fuchen :, fouiller dans tous Jes cofres. 

Ein haus durchſuchen: faire perquifi 


tion dans unc mailon. 


Durhthun,v. Durchſtreichen. 
Durchtreiben, +. a. mener; faire 
aſſer à travers. Das vieh durch die 
nat; durch einem wald ꝛe. burchtreiben : 
mener le betail par les bles; Atravers 


le bois. 

Eine fache durchtreiben: pouffer A bout 

une afaire ; la faire venirä fon point, 

Durchtreten, v.a. Die ſchuhe durch⸗ 

treten: ufer les ſoulies. 

tEr tritt daher, als wolte er den boden 
durchtreten : il marche fierement, com- 
me sil vouloit enfoncer le pave. 

x Den thon durdjtreten: [1. de potie⸗] mar- 
cher laterre. 

Durchtrieben, a5. fin; russ; ma- 
tois, Ein durchttiebener gaf : un fin 
matois; un dönizife. Ein durchtriebe⸗ 
nes lofes kind : rafinee. 

Durctropffen,o.n. degouter:'per- 


en degoutant. 


Durch und Dur, adj. de pare en 


in land |  treinper. J 


Durchwatten, v. a. paſſer guc. 
Einen bach durchwatten: pair un 
zuiffeau A gus. Der from i@ nicht 
d viuwaiten : lazivieren’eit pas guẽ· 
abie. 3 

Durchweben,».a.tirre. Ceiden; 
mit guͤldenen blumen durchwebet: — 
de ſoĩe tiſſuc de eurs d’or. 

Durchwehen, v. a. ſoufler } travers; 
percer. . . 

Durchweichen, v. a. imbiben Der - 
regen hatbie erde Durchweichet: la pluie 
atremptlaterre. ä 

Durchwerffen, v. a. Ein ſeuſter durch⸗ 


werffen: caſſer une vitre d’un coupde 


ietre. 
X Die ſpule durchwerffen : [⸗. de siferand ] 
pafler la navette. . 2 
Dur qwiſchen, v. n. s’echapet; at· 
vader.· 


Durchwuͤhlen, v.a.fouiller, 


den durchnehen 
"Durchsieben: 


X Turchzogen, adj. [r. de blafon) entre- 
vajlle. > 


Durchzug, f. m. paffage ; paflde. Den 
durdzug verftatten: donner päfage. 
Mau muß dem rauch eincn durchzug lafs 
fen: ilfaur laiffer un paſſage &la fumee. 


part; d’outre en ourrez Jde part Aau- Durfen; dorfen, v.m, [Ich darf, du 


tre; partour; d’unbaugäl'autre, Ei: 
nen durch und durch fleffett: percer quel- 
cun de part en part; doutre’en part. 
Eine fhrift durch und durch mit Läfterun: 
> gen angefillet: une piece remplie par 
tout de calomnies. 


J’autte. 
' 4 


. Ich habe es durch 
wird durch geleſen: je Pal En | 


i, er darf: wir dürfen ; ich durfte: 

te; gebürft; ] ofer; avoirla har- 

dieffe. Ich dar ed nicht wagen: je 
n’oferois le hafarder, Darf wol au⸗ 
dere dinge thun: il a la hardieſſe de ſaire 
bien d’autres chofes, Er darf nicht 
thun, was er will: onletiencen rutelle. 
Ich darf nicht dahia Fonamen: il ne mich 
2 pas 


% = . 


— dur 4. dur dur dwa 
yas permis d'y venir· Darf ich taohl Ein dürrer magerer meuſch: un homme | Durftig, adj. aiteréö. 
ragen? oferois-jefeit - il permisde] Br &döcharne, Dürre hande: mains |* Ein durfiger'bruder: un franc goinfres 


ous demander. a es. s un altere, 5 
‚Darf wich darauf verlafen: je puiam’y | Wirren ſteiſch fe: vinndelüche speif- Dur ſt ig/ a4;, temeraire ı audscieux. 
1er. on lec, 3 


Bürftiglich, adv, teinerairemene; auda- 
» eieufement, . 

Du fe, + SS fabredebois. 

tDufel, [. m. etourdiffement; vertige, 
Schr |} Dufelen; dufeln, v. m. etre pris d’um 
&tourdiffemeur; d'un vertige. 


ivfentavoirbefoin;avcirafaire, Ich Durre jeit: ſechereſſe. 
varf euer nicht: jem’ai pas beloin [je|* Eine duͤrre autwort: une repartie fe- 
vaiquefaire] de vous, Jhrdöritench| che, 

des nicht (hämen: vous nedeves point | Diter werden: fecher ; fe fecher. 
ıvoir honte de cela, Ihr dörft euch | Dürre, f. f. fechereffe ; aridire. 
yarum nicht befünmern : vous n’aves| arofedürre: cield’arain. 


jue faire de vous en mertre en peine ; | Dürren ; dörren, va. ſecher. Etwas|+ Dufelig, adj. etourdi, 

i'y mettre vörre nez; ce n'eitpasä| amberfonnen; am fenerbörren: fecher fDuͤſter ;. obfeur ; ſomb i 
’ousäyprendre garde. h — choſe au foleil ; au feu. Üfterer N bo r bre % 
dörfte heut wohl rennen: il pourroit altzj obft 2e. Dörren : fecher du bl& mill düfter werde bet r ix — 
»ienpleuvoiraujourd’hui. Es dürfte] germe; des fruirs. oderges | + in bäher geht: unvifsgef nbre; 
eicht dazu Fommmen: cela pourroit bien | börreteffge : dupoiflon fec, e fimme, dielantet, al 


Dorren,D.». fc fecher, Worgrofferhige + Eine büftere ſimme, die lautet, ale wenn 


derret alles auf dem felde: les grandes 

chaleurs font tout fecher. 
Düre-made, f. f. Mitzeffer, [.m. crinon, 
Dürrung, ff action de fecher. 


irver. 

wftig, ad. indigenc; difetteux. Duͤrſ⸗ 
ioer juftand: reduction. Bor diefem 
satte er feine gemächlichkeit, nun aber ift 
rin einem fehr bürftigen zuſtand: autre- 
ois-ıl Eroitäfon aife, mais A prefent il 


fie aus einem grabe käme: voix fepul- 
crale. ’ 


+ Düfter ; dirfterlich, adv. obfeurement, 
Duſteren; düftern, v.». fe faire obfcur, 
* 14 Dügteeniß, ff. obfcurite, 


Dürr. wurgel, ff. [berbe]conife. * 
ft —— — Durft, eRfaben: wreir un — 
wftiglich, adv, miſerablement; pau-| gig, 1 durft fällen ; leihen: &tan- ug ruder, f. m. frere jure. _ 
‚rement. cherla foif; defalterer. Groffen durft| © chafft, [.f-fraternite jurde, 


Dußen, v. a. tutaler, 


Dugent; Dutzet; Dofim, f. ». dou · 
zame. Ein busent knopffe ze. une dou- 
zaine de boutons. 

Dugent:weife, adır. par douzaines; à la 

Dürften, v.». avoir foif; &tre alteré. douzaine. Das wird dunentweife vers 

— rt an iloif; je fuisaltere, mar cela fe vendä la douzaine. 

*Nad) blut; nach ehreu sc. dürftens etre “ f-[r. de mer] vadrouille; 

alter& de fang; d’honneurs, * Frt 1 * 


E. 


ebe 
Eine ebene weiſe: un moien bien per- 
tinent. 
Eben, adv. juftement ; ponftuällement; 
errinemment; precifement. ° Das 
at ſich ebem zubdiefem: celas’acorde 


wfrigkeit, f- f. indigence; diferte, 
urlach, f.w. Dourlac: ville du mar- 
ınifas de Bade. 

uͤrr; dorr, adj.fec; aride. Ein duͤr⸗ 
er baum: un arbre ſec. Ein duͤrres 
and: une terre aride. Dürre blätter; 
euilles feches. Doͤrre feigen; weins 
‚eeren: des figues ſeches ĩ des/raifins 


cs 


haben: £erangler defoif. 

Was durfi verurfachet: alterant. 

* Ein unmaͤßiger durſt nach ehren; reich 
thum ꝛc. une foif &norme d’honneursz 
de biens, 





e ebe 
' fin.une. Eine; mit jween puncten, 
F [s.dimprimerie] e trema. 
be, f. f. seflux de la mer; juffant; 
varee bafle; baffe can. Die ebbe und 
ut: leflux&refux de lamer. 


ebe 
begegnen: la mome choſe nous peut ars 
river. Eben ber ag; le mome jourg 
ee jourla meme. 
Ich bin eben fertig: j'aurai tantör fair. 
Ich bin eben aufgeſtanden: je ne fais 


bbe: la marte eſt baſſe. Das meer hat 
dbe und flut ; lamer Au&& refluf, 
:bben, v. a. jurüchlieffen, (2. demarine) 
cäuer. Eehatfdongeebbet: la mer 
deja refiue. Das meer fänget an zu 
bben: lereflux commence, 
en, adj. uniz platz 

ee weg: chemin un. Ein ebenes 
ınd:paäsplain. Gleich und eben: plar 
cuni. 

ın machen: aplanirsunir. @i 

ben machen: aplanirrune montagne, 
:inen plat eben machen : unir une 
laces 

ın: jufte; pontuäl; pertinent. Ein 
—*— Heid: un habit fort juſte. Ein 


Ein ebe⸗ 


jener mann 3 un homme ponctutl. x 


* 


ufementavecl’autre; eela joint tout 
jufte avec Paurre, Ebem ju der ber 
finrmten zeit foımmen: arriver pondtu- 
ellement. eine dinge eben ausrich- 
ten: faire pondtuellement fes afaires, 
Eben antworten: r&pondre pertinem- 
ment, Dierechnungtrift ebenju:c’eft 
le compte tout jufte, Eben als ich 
nach ihm fragte, kam er gegangen: il fe 
refenta juftementdansletems que j 
e demandois, Eben das wolte ich: 


ceſt many ce que je voulois. 


Man Fans fo eben nicht wiffen: on ne le 
fait pas pröcifement, Eben darum ift 
eegu thun: C’eftprecifementdequoiil 
*agit. Eben ders eben das: celui 
meme; cela m&me, Eben ber ift et, 
von dem ich rede: c’eft celui meme, 
dont jeparle, Eben das Eau uns auch 


“ = 


quedemelcver, Wir Haben eben von 
euch geredet: nousvenons de parler de 


vous. 
Erfommet ebertrecht ; als wenn er geruffen 
waͤre: +*il viene comme tabourin & 


nöces. J 
Eben ſo: auffiz autant. Ich kan es eben 


fomachen: je lefermi bienauffi; j'em 
feraibienautant, @inermacht eschen 
fo wie der ander: Yun fair tout comme 
autre. Er iſt eben fo archz ſo gelehrt 
x. wie jener: ileftaufligrand ; favantz * 
que Pautre. Der eine it eben fo laug 
biegemefen, als der auder: lunaereich 
autant de tems que l'autre. Ich muß 
eben ſo viel haben wie ihr: il men faut 
autant qu'a vous. Sie iſt eben ſo ſchoͤn 
wie fie alegeit geweſen: elle eſt aufs 
belle quelle Pa toüjours cte. 
e Een - 


ebe ee, ee Mi BR; — 
Eben ſo: * Ebers wehr ; Ebers waffen, v. r, ⸗Ehrenveſter, [ +. de cimilite, 
ah — —— tour autant, t wehr. [emt. de chajle) qu’on dısmme au bon bowrgeois ] uoble; 


„ Koni lich ats die sEberwurg, f.f.carlıne. Gchwargeeber-] tres-honorable. 

Pe br been Bi mor-| wurtz: ul feine ou chardonne- ¶ Edel: noble; genereux. Eineedle tur 
tels[tourautant] queles moindres des} retre. Meiffe eber · wurd : chardoufe. gend: une noblevertu. Ein edles ge⸗ 
hommes. j Eberzahn, f.m. dent de fanglier, müth: une ame genereufe, 

geben fo tvenig: tout auffi peu ; tout au· (Eh, f.m.echo. #£del,noble; excellent. Ein edler Held: 
tant. Er wird eben fo wenig erhalten; Echt, adj. legieime; loialz viritable 3 unvaillant Capiraine. Ein edler wein : 
ausrichten zc. wie der ander: il aura} » adj.legitime; lei); verraßiesl unencellent vin. . Einebles pferd: um 
fera ; tout autane [il n’aura; ne fera| PUF fin. Echtes find: enfaıtt legiti chevaldebonnerace. Eine edle artze⸗ 
pasplus) que lautre. Ich habe ebenfo] Me Echte maar : marchandife loiale-| mey: un excellenrremede. „Das edel⸗ 
Iveriig davon als ihr: jenai auff-peu] Echtesgold: orveritable. Kchtermein:| fie gold iR das Ungarife: Kor le plus 


— vin pur. Echte perlen: diamanten ꝛc. pur eũ celui de Hongrie. Die ek. 
Ehenbanm; wocboi sem m |ohmmeh Armee Zuenie. — | Meile: kapnieachede 
Dr PR pn. e . E 


corps. 
Ein edler gedancke; edle fchreibsart : 
ſte; ftile noble. r es 
Edelfrau, f. f. Dame; Femme noble. 
Die Edelfrau im dorf: la Dame du vil- 
lage. Sie ift eine Edelfran: c’eft une 
Dame noble, 
Edel:fräulein, v. Bbeljungfer. 
Böelgebohren, adj. (1. de ervilise, qua 
donne aux gentils-bommes] noble. 
Edelgeftein, f. m. pierreries; joiaux, 
Eine goldene buͤchſe mit edelacheinen 
befcgt: une bocte d'or garnie de pier- 
reries. 
Böchhof; tEbel-fig,/. m. chateau; mai- 
fon de gentil-homme, 
Ebeling, [ce mer ne vaut rien, om dit Hofe 
ui) f.m.gentil - homme de cour. 
Für fandte einen feiner Edeliuge: 
le Prince enyois un de fes gentils 
‘hommes. 
Edel jungfer, f. f. Damoifelle. 
Edel⸗ rnab/ fm. Page. 
Edelmann, f. m. Gentil-humme, Ebel 
mann von gutem; altens wefchlecht: 
Gentil-homme debonne ; d’ancienne 
maifon. Ein neu:gebadtener Edelmann: 
Gentil-homme de nouvelle impref- 
fon Ein kahler Tdelmann: un gen- 
tiflärre. Falſchet Edelmann : taux nö- 
bie. Edelmanır deffen adel jweifeibait 
ift: + gentil-homme A fimple femelle. 
Eselmannifch, adj. noble; de gentil- 
Komme. Edelmaͤnniſche weiſe: ma- 
niere noble. Zufagen ift edelmännıfhr 
halten ift baͤuriſch: prov. ’eft au gen- 
til-homme de promettre, mais ce 
meſt qu'au paifan de tenir ce qu'il a 
promis. 
wdelmännifch,adv.noblement; engen- 
til-homme. Edelmäunifc) leben: vi- 
vre engentil-homme. J 
Edelmut, f. m. generofite. 2 
‘Edelmütig, m. genereux; noble; cou- 
rageux. Edelnnitige gedanden: pen- 
di nobles. Eine edelmütige tugend; 
: unevertu; ation ; genereufe ; 
courageufe. 


jerdelfig, v.rkdelbof. 


öbenier. Eck, f.n.tEdte, [.f.angle; coin; care. 
Ebenbild, f.n. portrait; image. Das u einer Br —* d’une figure. 
Dam fo nad — —— Et eines boliwercks Er ae — 
menſchien xer ition. Ede eines haufes; einer gaffen: 
aefhaffen «1! hommeeftfaitälimagede| coin dune maifon; d’une rud. Ed 
Dieu, . eines tiſches; fhrandesic. care d’ung 
Ebene, f.f.plaine, Eine weiteʒ luſtige table; armoire. Ecke an dem mund: 
c.ebene:unevafte:belleplame. - |’ coindebouche, 
Ebenen, v. #, aplanirs unirz aplatir. | Man höret von allen ecken und enden nichts 
Den weg ebenen : aplanir un chemin.| gutes: on n’aprend de toutes parts 
Das pflafter ebenen: unirle pave. zien de bon. ch werde vom allen 


Ebenfalls, azv. pareillmentz; de] «ten angefochten: on miattague de 
&me. 
















toutes parts, Man hat ihn ın allen 


* wingeln und eden des haufes gefucht : 

Ebengewicht, fm. equilibre. Die] ont'acherche danstous les coins &re- 
me ya tod chengewicht: la balance — - —— 

eftenequilibre, _ ie abfteffen 5 ı &corner 

- Ebengüitig, adj. äquivalent. Den Trank eine) frimds bepafen: 
Ebenheit, ff. pon&ualite ;jufteffe. corner la comnic! u ıter, 


Eh:nbolß, [.m.gbene.  Artven een] te valdten ſcharffe ecken machen ; ayiver 


les poutres. 


deiß in derinul Madagaſcat : envilafle. ( F Li EEE ER 
“gEbenbölgern, adj. d’tbene, Ein eben: de 2 — fg aine ; fou 


holhern ſchtaͤndlein 26. un cabinc de Kıikder, [1.du jew de cartes) ıröfle. €: 

bene. ‚der:tonig; tauE ac. rois; as derräfle. 
Ebenmachung ; Vergleiung, [..|X Edter, [5. de Lingere] gland. &in 

Tr. darchiseölure) regalement. femuptuch mit edern : un mouchoir & 
Ebenmaß f.. ortian : fimme- ands. . i 

denmaß. 1! — : proportion —— Eichel⸗maſt, /. f.glandee: 

rxxuliere. Das ebenmaß wohl deob⸗ paiffen. 
Eck el, v. Erel. 


adpten : garder la fimmerrie. 
Ed:hauß, S.».maifon, qui fait lecoin 







Ebenmäßig, «dj. roportionne. 
mäßige breite ; h8) ır.largeurzhauteur| J’unerue. 
en Eckiq aj. angulaire z à an Acornes 

Erenmaßig· pareil;femblable. Eben Au —* ——— gles; 
mäßige furcht; liebe ; freundſchafft x. Wd-pferler, fm. [L- Suschitefhure] cor 
erainte j amourz; amitie pareille. nier. 

sebenmäßig; Ebemnäßiglich, adv. pa-| XEd ⸗ pfeiler an einem ® laſten, [r. 
rer en a 
me. ie ihr mu Ncdet, sed fparte, [.m. (1. Carchitefwre] ar- 
ench ebenmäbig: e vous ame de m&me Kai U ne Is 

vous m am arrte, 


Epenweit, adj. parallölc. Ebenmeite | Ed'sjränder, fm. [r. d’architeflure] po- 
friche c.ignes parallöles. teau cornier. 
nwie / conj. tout comme ; de möme | EF-ftein ; Grundsflein, (m. pierre angu- 
que. Eben mie ein anderemann; de] laire- 


m£mequ’un volageur. Die vier ec⸗ zahne eines pferds, f. m. pl." Edelſtein, fm. pierre precieufe ; joiau, 
Eher, f.m. verar. coins. -,iEbelftein händler, (.m. lapidaire. 
Müder eber: fanglier. Edel Af. noble. Edle geburt; abkunfe: Edict, f.m. dir. Ein ediet autlaffen; 
Eberhard/ f. m.Everard, naiffance ; race nobke, > antgchenlaffen : publier un edit. in 
. - = 
























di che 
etabeitation, . I. de bareau) ban. 


indurg,, f.». Edinbourg: copi- 
—— ux * 


art ı fm. Edouard. 


TEE, fm, ſſchiff mit einem platten bo⸗ 
en) bateau & fond plar. 

DE; ge, ff. [t. de labourcur] 
erce, 
sen; Egen, v.a. hercer. 
s enden, fr. hercement, 
plz ige, ff fang-fat. Egel anfe: 
eu: aplquer des fang-Jucs, 
idius, v. Aegidius. 
y pten, fm. Fgipte; Egypte: pro- 
ince —— fous * — 
epter,f. m. Eg ptien. 

ptiſch, adj. Egyptien; d’Egypte. 

netifche bohne: teve d’Egypte, 
5 Ehe, f. f. mariage. Die ehe ver 
reihen; „promettre A une perlonne, 
e fe marier avec elle; donner foide 
nariadger Sur che geben: nehmen: 
onner; prendre en mariage. Die 
be ſcheiden: rompre [difloudre; caf- 
er] le mariage, Auſſer derehe leben: 
ivre dans le celibat. Zur zweyten 
be fchreiten: fe marier pour la fecon- 
le fois; fe remarier5 convokr en 
econdes nöces. Die finder von der 
rien; amepten ıc. ehe: les enfans du 
‚emierz Second mariage ; lit. Die 
be fcheiden: demarier, Er hat ihrdies 
em ring, auf die ehe, gegeben: il Iui 
donne cette bague au non, ouen 
ıın de mariage. Ohne bedingung, 
ind ſchlechthin einander bie che werfprer 
hen; &pouler par paroles de preient, 
)5 ehe; eber, adv. avant que; plu- 
ör que. Ehe dann es tag wird: avanr 
ju'il loit jour; avant le jour. Ich bin 
he geloumen, denm ihr: je ſuis venu 
vant vous; plutde que vous, Eier 
will ich dad leben verlieren, ale dieſes 
bun: je perdrai plutöt la vie que de 
aire cela. 
che⸗band, fm. lien du mariage. 
Das heilige ehe: band verletzen: violer 


- ehe 

brecherimm erflären, und zum kloſter ver: 
dammen: autentigıter une femme. [r. 
de palais.) Pa - 

Ehebrecherifch, adj. adultere, Ein che 

brecherifches weiß: femme adultere. 

Ehebruch, fm. adultere. Juß ehebruch 
ergriffen werden: dire furpris en adul- 


tere. , 

Ehe⸗ burde, ff. charge Lincommodire] 
du mariage. Der mann ikichuldig die 
ebesbürden zu tragen: le mati porte les 
charges du mariage, 

Ebesbürde; eheliche bürbde, groffefle. 
Ihrer ehesbürden enrbunden werden: &- 
tre delivree de fa groiletfe; acoucher. 


Ehedeß; ehedeſſen, ehemals, ad. 
autrefois. Ich habe dat ehedeß gewuſt: 
Jai fgu cela autretoĩs. Das iſt wohl ehe ⸗ 
mals geſchehen: cela s'eſt bien fait 
autrefois. 

Shefrau, ff. femme; öpoufe; ma- 
riee, Dad ift deifen ebeirau: c’eft la 
femme Lee d’untel. Sie iſt kei⸗ 
ue jungier mehr, fie iſt eine ehefrau: elle 
n’eft plus fille, elle et ınarite. 

Ehe⸗friede, /.m. paix [union; concor- 
de] conjugale. Den che: frieden fio- 
ten: troubler Ia Pe du mariage; la 
concorde conjugale, 

Ehegatt, fm. Ehe-gemahl, f. m. 
marıe; &pouxz; &poufe. » &iefind cher 
satten: ils font maries enfemble; 
mari & femme, Mein ehegatt: mon 
mari; &poux. Er hatfeinen ehesatten 
verlohren: ila perdu fa femme; fon 
epoule. 

Ebcsnebübr; Ebespfliht, ff. devoirs 
du mariage j devoir conjugal, 

— r Ehegatt. ke 

Ehe⸗gericht, [.» cour qui juge les cau- 
Gemeint, > 


(Shegeftern, ads. avanc-hier. 


Shebaft, ff. Le.de bareau) empeche- 
ment legitime. . Er iſt vorgeladen zu 
erſcheinen bis auf ebehaften: il eft aflı- 
gneäic roirre à moins qu'il n’ait 
des eınpächemens legitimes. 


+iebesfrüpel, fm. [1.demepris) Ein al: 


rompre] le facre lien du mariage. ter ebe:trüpel: un vieux miferable de 
eberedung, ff. acord de mariage;| marie. 

wordailles. Eheleiblich, adj. legitime; propres ne 
e»bett, fr. lie nuptial; couche. Ein| d'un mariage- legitime. Ein eheleibs 
prächtiged ehesbett: -un lit nuptiah| licher fohn feines vaters: un fils legiti- 
nagnifique. Das ehe⸗ bett befhreiten:| me [le propre tils] de fon pere. 


:ontommer le mariage, eines naͤch · 
ten ehesbett befledten: fouillerla cou- 
:he de fon gg We 

oſſes ehe-bett, fm, Flic de r 
ebrechen, v.n.commettre — 
ebrecher. m. adultere, Die ehebre⸗ 


me. Sie find eheleute: ils font ma- 


leuten gluͤck münjchen: 
nouveaux maries. 


adulteres. 

ebrecherinn, f. f. adultere, Eine un: 
verſchamte ehebrecheriun: une adulte- 
re efrontee, Eine frau für gins ches 



















Eheleute, [.m. p/. mari&s; mari & fem- 


riesg mari& femme. Den jungen ehes 
feliciter Is 
Wie ehe leute mit! 
} einander leben: vivre conpıgalment. 
cher wird Gott richten: Dieu jugerales| Ehelich, adj, conjugal; matrimonial, 
Eheliche liebe ; pflicht ꝛe. amour con- . 
jugale; devoir conjugal. "Eheliches |* »Ehe-teufel, f.m, raporteur; calomnia- 
verfprechen: convention marrimonia- | F 
Ic, Eheliche beywohnung: commerce, mes — de troubler le mariuge. 


UN: | SR IE: 
Seiner gemahlin chelich beywohnen: 
avoit commerce avee fa ſenune. Ehe: 
liche gefeufchaft eines maung und eines 
weibes: monogamie. Eheliche geburt:* 
legitimite, ’ 

sebelich werden: fe marier. 

Chelichen, v a. &poufer. Eine juncfrau; 
wittwe ehelichen: epoufer une Alle; 
veuve. 

Cheloß, adj. qui n'eft point marit. Er 
bar bifher eheloß gelebt: il a ere juf- 
qu'ici fans fc marier; il a vecu dansle 
celibat. 

Derehelofe and: le celibar. In ehe loſem 

„Rande bleiben: garder le celibar, 

Ehemals,v. Ehedeß. 


Ehemann, Sm. mari; ipoux. Mas 
einem ehemann zuflehet:marical Mann: 
recht: droit mäiral, Ebemanın:liche, 
oder ehrliche liebe: afteclion marirale, 
Ein eiferfüchriger ehemann: +* Argus, - 

Als ein ehemann; wie es einem ehemanuj 
gebüret: maritalement. Sein weib als 
ein ehemann halten: traicer mazitale- 
ment fa feınme. : 

Ehepaar, fm. couple. Ein aefegneted » 
ehe:paar: un couple heureux. 

Ehe pacten, [ m. pl. Ehe ſtiftung, ff, 
contract de martage ; acordailles. Ehe⸗ 
pacten auftichten: faire un contract de 
mariage. Die ebe:fliftung unterfchreis 
ben ; volljichen:: ſigner [aller] le con- 
tra&tz les acordailles, - Exhrifft, das 
durd die bedingungen md elouſuln eis 
ner ehesftiftung geÄr.dert werben: cuns 
tre - lertres. 

"Eberpflänglein, f.». lignte enfant. 

Che ·ſache, ff. caule matrunoriale, 

Ehe⸗ſchander, f.m. violateur & I’hon« 
neur du mariage; adultere, 

sehe-fcheidung, j; ‚f. divorce. x 

Ehe · ſegen, fm. benedition nuptiale, 
-Der Nriefrer fpricht den che: feren uͤber 
die brauteleute: lecur& donne la be- 
nedittion nuptiale aux nouvesux ma- 
rıcs. 

* sebesfenen: lignee; enfane Er bat eis ' 
nen reichen ehe ſtaen: Dieuvous a be» 
ni d’une belle lignte. : 

Eheſt; ehiſt, adj. premier. Mit eher 
fer gelegenpeit: & ka premiere oca- 
fion, 

beit; mit ebefiem, adv, au plurötz au 
premier jour, Ich will aufscheite [mit - 
eheftem] folgen: je vous fuivraı au 

lutöt; au premier jour. ” 

Eheitand, fm. marisge. In den che: 
fand treten: entrer en mariage; fe 
marier. Chekand, wehe⸗ſtaud: piov. le 
ennuis, 


ehesftiftung, v. Ehe ⸗pacten. 


| „mariage & fcs deplaifirs; chagrins; z 


teur: qui sdche de defunir les perfon- 


les 


. che ee. 

Kbe:verlöbnis, f. f. & m. ſiancailles 
acordailles. 
bes chen, fm. Ehe⸗ verfprer 

eg: — de —— 
Ein ſchriſtliches ehe⸗ verſprechen ande 
ſtellen: donner par &crit une promeſſe 
de mariage. 

Ehe· weib/ f.n. femme. Er und fein che: 
meib: lui & fa femme. 

heswerd, ſ.n. devoir conjugal. 

Ehle, v. wur. ü 


Ehnlich, v. Aehnlich. 


prochain. Zu ehten kommen: parve- 
nir aux honneurs. Ehte erlangeut er 
werben: aquerit de l’honneur; de la 
gloire. Die edre davon bringen: rem- 
porter P’honneur; la gloire d’une 
ehofe. Die ehre des ſeges gehöret 
ihm: I’honneur de la vi&toire dui eit 
dd. Einem die chr abfchneiden; ihn 
an feiner ehre angreifen: fdtrir [blef- 
fer; döchiren) I’honneur [la repu- 
tation] de quelcun; toucher quel- 
eun en fon honneur. Das ift meiner 
ehren nachtbeilig: cela fait tort Amon 
honheur; & ma reputation. _ Mit ch- 
ren aus einem handel fheiden: fortir 
avec honneur d’une afaire. Sich mit 
ehren nähren: vivre avec honneur; 
réputation. Einem die ehre laffen: 
ceder ’honneurd quelcun. Uber feis 
sep ehre halten: etre jaloux de fa 
gloire; de fon honneur. Um die ehre 
eifer;; &tre fur le point d’honneur 
avec gtelcun. Es ift um die chre zu 
tbun: il y va du point A’henneur, 
Meinechre liegt dran; es belangct mei: 
ne ehre: cela regarde mon honneur; 
mon honneur y eft intereff&, An ſei⸗ 
ner ehren empfindlich ſeyn: &tre deli- 
cat für le point d’honneur. Eitler 
ehre beaierig ſtyn z &ire afame de vai- 
ne gloire. Ehre machen: honorer: 
Seinem amt ehte machen: honorer fa 
charge. Er hat ehte in dem leibt; den: 
det als ein redlicher maun: il a le 
ce&ur bien place. 
Dem Könige gu ehren: A l’honneur du 

Roi Dem vaterland; der geſellſchaft 
—um ehren: pour fffre honneur & la pa- 

trie; A la compagnie. 

Mit ehren kan ich das nicht aueſchlagen 

x ne faureis par honneur refufer 
cela, 

Auf meine ehre: fur mon honneur; en 
honneur; d’honneur, 

Mit Sort und mit ehren bin ich alt wor⸗ 
den: graces 4 Dieu je fuis vielli avec 
konneur. Mit Gott und mit chren 

— gettaue ich es ausjurichten: avec-lai- 









ehr 
de de Picu, J'efpere d’en fortir avec 


hunneur, 


Euer wort in ehren > prov, fauf vötre 


honneur, 


Mit chrem zu melden: prev, {auf I’hon- 


neur de la compagnie, 


Das ift ehren smerths aller ehren⸗werth: 


prov. la chofe eft bien acceprable; 
eftimable, 

+ Ih bedancke mich der ehren: prov. 
grand’ mercis tres-humble fervireur; 
fı de l houneur ma filleen eft gätee. 

‘Ehre: honneur; eftime; veneration ; 
refpet. Einem chre kemeifen: por- 
ter honreur d quelcun. Einem oref; 
ſeß koͤnigliche ꝛc. ehre anthu: faire 
[rendre] de grands honneurs A quel- 
eun. Einen in ehren halten: porter 
refpett [efline; ventrarion ] a quel- 
eun; l'avoirch eflime ; en veneration. 
Ehre, den ehre gebuͤhret: prow.a tous 
Seigneurs, tous honneurs, 

Einem die letzte ehre beweifen: faire les 
honneurs funebres 4 quelcun. 

Ehre: honneur; dignire, Zu hoben eh⸗ 
ren aufjteigen ; gelangen : monter [par- 
venir) à de grands honneurs. Nach 
ehren fireben:; afpirer aux honneurs; 
briguer les honneurs, In ehren ſchwe⸗ 
ben: dere &leve aux honneurs, 

Ehre; honneur; chaftere. ‚Eine jungfer, 
die ihte ehre verlohren, hat allcs ver: 
lohren: une fille qui a perdu fon hon- 
neur, a tout perdu. > 

Lufig in ehren, fan niemand wehren: 
prev, un plaifir innocent (un divertif- 
fement honndte] doit &tre permis; 
n’eft point defendu. 

Ehrbar; Erbar, adj. honorable; ve- 
nerable. Ein chrbareralter; un vene- 
rable viellard, _ ° 

@hrbar: honndte; vertueux: decent; 
bien-feant; regle. Ein ehrbares Meid: 
un habit honnete z decene. Eiten 
ehrbaren wandel. führen: avoir une 
conduite reglee; vertueufe; honnd- 
te. Einechrbare liebe: un amour hon- 


nẽte. 

Chrbarkeit, AM. honneteté; bien-fcan- 
ce; civilite decence. Sich der ehr⸗ 
batkeit befleiffen: garder U'honndtere ; 
la bier-feance. 

Ehrbarlich, ade. honnetement; civi- 
lement; decemment.. Ehrbarlich ges 
Fleidet fon; leben: s’habiller; vivte 
decemment. j 

Ehren, v. a. honorer; reverer; refpe- 

&ter; ventrer; faire [rendre ] hon- 

neur. Gott muß man über alled eh: 

tem: il faue honorer Dieu par deflus 
toutes chofes; il faut rendre à Dieu 
les fouverains honneurs, : eine el: 
tern; feine oberm ehren: revärer [re- 
ſpecter] fes pere & merc; ſes fupe- 
rieurs. Das frauenzimmer ehren: faire 
honneur aux dames. 
wie meinen vater: Je vous veutze lyal 


de la w&ntration pour vous) comme 
pour mon pere; je voushonore autant 
que je fais mon pere. 

Zu ehren: en U’honneur; A ’honneur, 

Ehren⸗amt, fs. honneurs dignite, Im 
einem ehren⸗ amt ſtehen: Crre conitirut 
en dinite. k 

Ehren⸗bett, f. m. lic d’honneur. Auf 
dem ehren-bett fierben: mourir au lie 
d’honneur, 

*ehven:dieh, f. m, medifant: calomnia- 
teur, Ehren⸗ dieb, der ein frauenziute 
mer ju der unzucht verleitet: larrom 
d’honneur. ö 

Ehrendieberey, f. f. mädifance; ca 
lomnie. i 

*Ehrendiebiſch, ady. medifant; calu- 
mnieux. Eine ehrendiebifche junge: 
une Jangue medifante. Einen ehten⸗ 
dicbifcher meife angeben :,charger [acu- 
fer) quelcun calomnieufement. ‘ 

Ehren⸗dienſt, /ı m. honncur; civilitez 
— a been Ding bey & 
nem gaſt⸗ mahl ichten; faire les 
honneurs de la a? SF bin ihm 
diefen ebren:dienft fhuldig: je lui dois - 
cette civilire. Einen ehren:dienfi lel⸗ 
fien: aflifter 4 une onie. 

ehren:gebühren, bie den fifftern der 
irhen zukommen: droits honotiũ · 

— dachtniß, ff. monument; 

ven + gebäch Sf. m ent; 
epitaphe; &loge. &; ehren» geddchts 
niß aufrähten: drefler un monumenet 
a l'honneur de, quelcun, Einem ein 
ehren⸗ gedaͤchtniß aufferen: faire [com- 
poter] l’eloge de quelcun. _ 

Ehren» gedicht, f.#. po&me panegiri- 
que; &loge en vers.. 

Ehren⸗ gipffel, (m. Den ehren ⸗oipf⸗ 
fcl erfieigen: monter au comble des 
honneurs. - . 

+iEbven:geif, fım. Einen ehren grif thun: 
tätonner une femme, 

Ehren⸗ gruß, fm. compliment. Der 
ehretegrus ben jemand ableagu: com- , 
plimenter quelcun, Meinen ehren: 
ruf an dero liebfie: mon complimene 
[mes baife-mains) à Madame. 

Ehrenhalb; Ehr enhalben; Ehrenwe⸗ 
gen, adv. par honneur, Ehrenhalben 
werde ich dahin achen muͤſſen il taur 
que j'y aille par honneur, 

Ehren⸗ handel; Ehren⸗ſtreit; fm. 
lEbrensfache, f. f point d'honneur. 
Eine ehren ſache daraus machen: le 
prendre au point d’honneur. Eie 
"baben einen ehren-handel; ehren-ftreit: 
ils en font für le point d'honncurz il 
va du point d’honneu. 

Ehren⸗ kette f./. chaine de cerfmonie, _ 

ehven:Fleid, /.». habit de cer&monie: 

Ehren «Fran, [.m. (Ehren »Erone, ff. 

* couronne de gloire, 


Ich ebre cuch —— . baiſer de civilitẽ de 


ceremomie. Eimer frauen den ei 


uß geben: baifer une femme- en la dignite; 


ıluanr, 

senlobn, f. m. honoraire. 

venslüge, ff. menterie emploite 
our fauver Übonneur de quelcun, 
vensmal, f.». monument dreile A 
honneur d’une perfonne; catalalque. 
Zorensmal, darinuen Feine Leiche iR, om. 
ver das nur zum gedachtniß einer perfon 
afgerichtet wirb: vain tombeawm 

ren⸗ mann, fm. homme d’honneur, 
ven:mufic, [f. fercnade, er 
vensnante, fm. nom de qualite. 
die höflichkeit erfordert, dab man die 
eute bey ihren ehrenzmanen nenne: 
left de la civilit& d’apeller les u“ 
ar ur nom de qualite; par leur 
jualice. 2 
venspfennig, f. m. argent mignon; 
‚iece pour Ötre emiploite en des occa- 
iens d’hohncur, i 
venspforte, [./. arc de triomphe. 
venspreis, [. m. veronique ; berbe. 
venpreissweiblein, fm. [plante] 
nouron Jd’eau, i 
vensvettung, ff apologie. 

vensritt, [, m, cavalcade, 

f. m. robe de c&r&monie, 


Er bat einem allaemeinen ebren = ruhm: 


a reputation eft univerfellcmeite re-| 


cnnus, 

venrübrig 5 Ehrenrühriſch, adj. 
njurieux; infamant; difamant, Mit 
»hrenrübrigen worten z fchriften einen 
wmareiffen: attaquer quelcun de pa· 
‘oles injurieufes ; ecrits infamants, 
Eine chrenrüßrige flage: une action 
afamante. - 

ven-fache, v. Ehren:bandel. _ 
ven»fehänder, f. m. calomniateur; 
nedifant, a 

wenfchänbderifch, adj. calomılieux. 
Eine ehrenfchänderifche nachrede: um 
-apore galomnieux, Einen ehren. 
Manderiſcher weiſe herum tragen: difa- 
mer quelcun; en parler calomnieufe- 
ment. 

wensfchern, fm. raillerie fine; inno- 
cente, 

nen» Schloß, (m. pucelage. Cie hat 
ise ehren = fhldßlein aufbrechen laffen: 
sich pda [set laiſſẽ ravir] fon 


pucelnge;- elle a laifle aller le char au 
ir 


©. 

wenfhuß, fm. falve. Einen mit 
ren ſchuͤſſen empfangen : recevoir que 
cun au bruit d’une falvedu canon, 
yren«ferle, f. f. ftaru&; monument, 
dreife à l’honneur de quelque per- 
Sonne ou altionz culonne honorable, 
Ehrensftaffel, (im. Ehren- ſtuft, ff. 
disre d’hunneur. Durch viel ebrens 
finfen zu den hoͤchſten würden aufſtei⸗ 
ge: menter par pluſieuts digres aux 






















“ 
ehr 
caraftere; charge; emploi 
honorable, In einem aufebulichen 
ehreneftand leben: Etre em dignite; 
avoir un caraltere; un poſte honora · 
ble conſiderable. Eiuem bie ehren: 
ftelle Inffen: ceder la place d’hunneur 
a quelcun. 
XEhren ⸗ ſtelle, ff. [r- de blafon] quar- 
tier d’honneur; point d’honneur, 


Ebrenftreit, v. !Ehren-bandel. 


X :Ebren-ftüd eines wapens, fm. [. de 
blafon] chef. Allerhand ehren-ftücken, 
in einem ſchlid: pieces honorables. 


Ehren ⸗ ſtuffe v. Ehren ⸗ſtaffel. 


Ebrenstag, 4 m, jour de c&r&ınonie. 
Seinen bechzeitlichen ehren⸗ tag bege: 
ben; faire fes nöces; celebrer le jour 
de fes nöces. ‘ 

Ehren/⸗ tantj, [.m. danfe de cr&monic. 
Die braut zum ehren stang aufführen : 
prendre la marice pour entrer en 
danfe. 

Ebrenstitel, f. m.qualice ;titre. Einem 


feinen ehrenstitel geben: donner& quel- Ehrgeitzigz Ehrgierig; 


cunla qualit@ qui lui apartient; apel- 
ler quelcun par fa qualire, 
Ehren· trunc; f. m. Einem einen ehren: 


Bhrerbietirlich , 


- ehr 
erbietigfeit beweiſen: avoir Ju reipet 
© la seyerence] pour fes fiferieurs, 
Die groſſe ebrerbierigkeis, Die ich zu. 
euch trage: la vencration particuliere 
que jai pour vous. Einem miß ehr⸗ 
erbietigfeit — recevoir quel · 
eun avec teſpect. Zu der ehrerh 
keit bewegen: impoter du —— 
I adv. refpechueufe- 
ment. Einen ebrerbietiglich arüffen z 
anreden: faluör; aborder refpetueu- 
ſement quelcun. ‚ 


Ehr⸗ furcht, f. M crainte reverenci 
Sie Hat Dies” aus ehe furcht Per 


elle a fait cela paf la crainre reveren- 


tielle. 


lEhrgein, fm. Ehepier; Ehrfücht, ff. 


ambition; vaine gloire. 


l N“ Der ehrgeig 
treibet ihn: il eft pouſſẽ par ambition ; 
par vaine gloire, Unmäßige ehrgier: 
ambition demefurte. Eine edle ehr 
fucht:: une nöble ambition; une belle » — 


gleire. 
Eheflichnig, 


adj. ambitieux. 


Ehrgeigiglich; Ehrgieriglich; hrs 


fuchtiglich, adv, ambitieufement, 


trund bieten: prefenter Aboireäquel- l Ehrlich/ ⸗a honnite; qui a de l’hon’‘ ” 


cun par eivilice; le regäler d’un verre 
devin. Mir wollen nech einen ehreu: 
trunck thun , und denn fcheiden : beu- 
vons encore & U’honneur de la maifon 
[de la coımnpagnie ] & puis nous nous 
en itons 
Ehrenwegen, v. Ehrenhalb. 
Ehrenwerth, ady.. honorable; digne 
d’honneur. Er iſt nicht chrenmerth: 
c’eft un homme fans honneur ; in- 


ame. 
ehren» weib, f. #. femme d’honneur. 
Ehren⸗ wein, Am. vin de regale ; [rögal.) 
Einen mit dem gersöhntichen ehren: 
mein befchenden: envoicr à quelcun 
„le rigale ordinaire de vin. Ehren: 





neur. Gin ehrlicher mann; ein ehrli 5 
des weib: un honndte homme - ⸗ 
honnete femme, . Ein ehrliches aes 
müth: une ame honnete. Ehrlihe  ' 
ſteundſchaft; liebe; luſt; vorfaß ic. i 
amitiö; amour; plaifirg deffein hon- 

nöte, Ein ehrlicher mann bält fein 
mort: un homme d’honneur tient 

Ga parole. Sch verfihere euch als ein 
ehrlicher mann: je vous protefte en \ 
homme d’honneurz foi d'homme 


d’'honnehr. Eine ehrliche, keuſch leben⸗ ; j 


de frau oder jungfrau: , R . 
femme ou file. er un. Buntes 


teEr if ein guter ehrlicher manın: C’eftun 


bon homme. 


wein, den eine kis fremden herren | $ + Der ebrliche vonel: le fripon. 


überfendet, wenn 


Ehren⸗ werck, fm. folennitt; c&remo- 


olche dabin fommien: 
prefens de ville, ou prefens de laville. 


Ein ehrlicher name ijt beifer alsgroffetitul 


und ebzettsjeichen: +" banne renom- - 
mee vaut mieux que ceinture dorte. 


nie. Er wird gebeten dem Ehrütlichen |Ebrlich: honhdreg henorable ; raifon- 


ehren werck berzuwohnen: 


tienne, 
Ehren wort, Ä n. compliment. 

ehren « wort ift Fein eo 

un compl 

gement, 
Ehren zeichen, f.». marqu 


—5 — marques d’honneur, 


ctucule. 
avoir des manieres reſpectucuſes. 


vous ete⸗ 
prit d atliſter A la cẽert monie chre- 


Ein 
wort: prev. 
iment n’eft point un ema· 


e d’honneur. 
Die befagung if mit allen ebrenszeichen 
auegezygen: la garnifon eft fortie avec 


ehrerbietig, adj, reſpectucux. Es gies 
met der jugend ehrerbietig zu fenn: il 
eonvient A la jeunefle d’ctre refpe- 
Ehrerbietige weiſen baben: 


Ehrerbietigkeit, ff. refpett; venera- 


premiets honneurs. r \ 
tion; revesence. Beinen obern ehr: 


hren⸗ ſtand, fm Ehren⸗ſtelle, [- f- 








nable; qui fait honneur. Ein ehrlis 
ches amt; acfherdd; ſtand; geburt ze. 
un cmplois pröfent ; condition; 
naiflance honnẽte. Ehrlicher umgang 
converlatiun honndte. in ehrlicher 
tod: un mort honorable. Ein ehrlir 
Her preid ; gewing; gehalt tc. un prix; j 
proht; entretienraifonnable. Er bat k 
cin ehrliches daben gewonnen _Iuges 
fest: ilyagagne; perdu confidira- 
bleinent. 


Ehrlich, ade. honnetement; honora- 


blement; avec honneur, Won aller 
leuten ehtlich fprehen: parler honnd- 
tement [honorablement ) de tour le 
— 2 —— — 
tement, Einen ehrlich zur 

erden beſtatten: enterrer m. 
9: : ment 


ehr eic 
ment qitelcun. Einen ehrlich "begab: 
len: paier queleun en homme d’'hon- 
neur. Ehrlich leben; handeinsc. vivre; 
ir avec honneur. 

£iwlihfeit, f. /. Vhonntters ; honneur. } 

Sich auf eines ehrlichkeit verlaffen: fe | 
fier à l’'honntert de-quelcun. &eir 
ne ehrlichkeit bewahren: garder don 

E honneur. 

e” Ebrlichend, adj. qui a foin de fon hon- 

neur. Ein ehrliebender menfch mird 
Das nicht th: un homme d’konneur 
(ai aime fon’ honneur; qui a ſoin 

fon honneur] ne le fera pas. 
hrlos, adj. fans honneur; deshono- 
re; honteuxz infame. Einen chries' 
machen: deshonorer (fire perdre ı 
Yhonneur 4] quelcun. Ein ebrlofer! 
mann: un komme fans honneur; un | 
infame, Eine ebrlofe that: une altion 
inſame; honteufe, Es iſt ein ehrlo⸗ 
ſer menſch: c’eft un homme diffame. 

Ehrloſer weife, adv. d'une maliere 
des-hunndte ; infaıne, 

KEhrlofigfeit, ff. honte; igfamie; des- 
honneur. 

f . Ehrſam, eg wege honorable, Ein 

- ehtſamer bürger diefir fradt: un hon- 
nete bourgeois de cette ville, 
Dem ehrſamen und Funftreichen: [r. de 
eivilie, qu’on denne aux gens de me. 
‘ tier] au tres-honorable & tres-ha- 
bile. 
Ebr ſamkeit, ff. honnötere; 

x f Kbrjamlich, ar, honndrement. Einem 
ehrfamlich begegnen: traiter quelcun 
honnötemenr. 

Ehr ſucht, v. Ebrgeig, 

_ Ehrvergeſſen,/ adj. inlame. Ein ehr: 

: vergenener böfericht: un infame fri 

on. 





eiece eid u 
Nach der Mheinifchen; Fraͤnckiſchen re. Eidam, 
Eidbru 


eich: meſure du Rhin; de Franconie. 


Eichbaum, fm. Liche, ff, chene. 


Geſcheelte eiche: pelard. Eine unge 
eiche: chöncau, Eine eiche weiblichen 
gefhlehts: drylie. 

X Eiche, mit früchten von anderer tin: 
erur, [#. de Maſen] glande. 

x Eichel, des männlichen glieds, L£ 
Le. d’anatomie] gland. Zufau, da Diele, 


mit der vorbaut, micht dedecit werden (Sjdechs 


. fan: paraphimofis. 

Eichel, v. Eder. 

Eichel, von einer eiche weiblichen ges 
f&techts: drylie. 

Eichel-förmig, adj. en forme de.gland. 


Eichel-Fappez; Eicyel:hülfe, [.f. cupule, Eideo⸗ 


Eichelig f.n, Eichelsmaft, f.f. glandte ; 
aillon. Die fchmeine in. das cichelig 

[in die eichel⸗maſt ] fehlagen: mettre 
es cochons à la glandee. 

Eichel⸗zinß, fm. frefünge, [—. de com 
rumes.] 


ichen, adj. de ch@ne, Eichencholg; 
eichene breter: bois; ais de chene 
Eichene bretgen , zu tifchers arbeit : 
matrain, 

Eichen⸗ ſchwamm, fı ro. dienet gu dem zun⸗ 

der: agaric, 

Eichen, p. a. [e. de codıume) &talon- 
ner [en parlanı de mefures pour les 
Jiquears,] &chantillormer [em parlanı 
de mefures & de poivs pour des chofes 
Solides; om powr les dı we Die 
füffer eichen laffen: faire &talanner 
les tonneaux. Einen fiheffels eine 


eid if. 
"m. gendse. 

+ fm. violement de fc# 
ment 


wipbrüchig, adj. Ein eihbrüdhiget ver: 


nehmen : une entreprife contraine 
au [qui tend A roınpre le] ferment, 
qu’on a fäir. Eidbrüchia werden: fe 
parjurer; €tre parjure; violerdon fer- 
ment. RR 
Eid.biienfchaft, /. f. caution juratoire, 
3 ider, f. f. lzard. Eine 
gtoſſe eider, im dem Antillifchen infulm: 


brochet de terre. 
Eides/formul, ff. formulaire de 


ferment. j \ 

fliht , [.f. foi juree; foi & fer- 
mente Die eides:pflicht leilen: jurer 
fidelite & obeıffance, Einen in eides⸗ 
pfliht nehmen: prendre quelcun ſoĩ 
& ä lerment, 

ikidgenoß/ f.m. conf£der, Die Schwei⸗ 
er eidacnoffen: les cantons conlede· 
res deSunle, 

Eidgenoßiſch, adj. qui apartient & Ja 
contederation; qui eft de Ja eonföde- 
rarion, Eidgenoflfche treu: huͤlffe se. 
fidelire; fecours qu'on doit en vertu 

la confederation. 
seidgenoffenfchaft, ff. confederation. 
Die Schweitzeriſche eidgeneſſenſchafft: 
tes Cantons contederts, t 

Eidlich, adj. jure. Eidliche aufage: pro- 
meile juree. Eidliche verfiherung: 
caution juratosre, 5 

Eidlich, adv. par ierment. Sich eidlich 
verbinden : Stobliger par ferınent. 


ele; ein perrichts eichen laffen: faire | Eidlich heftärdten, +* bever la main. 


echantillonner un boiflcau ; 
ne; un poids. 


Eich⸗gebuͤr, ff. frais d’&talonnage. 


* 
ehr geſſen ads. der bie fchufdige ehr: Eichhorn; Eichhornlein, f.n. teu- 


# 


. . „‚erbietung nicht leiſtet; irreverent, 
Ehrvergejenleit, ff. irröverence, 
$ehrvergejjener weile, adı. irverem- 

ment. 
Inwürden,  f. It. de ciwilie] rive- 
rence. Euer Eotwurden bin ich hoch 
‚verbunden: j'ai bien de l'obligation &) 
vötre reverence, 

. Ehrmürdig, adj. venerable; refpefla- 
ble. Ein ehrwirdieer alter: un vene- 


reuil. Gm Larland werden die eich: 
börnlein im minter weiß: les ecu- 
seuils de Lapponie deviennent blancs 
en hiver, 


x Eihmaß, fr. &alonı &chantil- 
lon. Das eichmaß wird auf dem rath⸗ 
haus verwahret: les £ialons & &chan- 
tillons fe gardent & la maifon de 


ville, 


rable vicllard. Die tunend in bey. al: "Eihrmeifter, fm. Eralonneur, 


len chrmürdig: Ja vertu.eft par tour! 
reipelläble, 

Mbrwirdig, [4. de'civilise] reverend. 
Ehrwürdiger vater; mon ‚rverend 
pere. us 

Ei, v. Ey. 

Eibe, Etbenbaum, (.m. be, ff. 
merrin; marrin. 

Eibiih, fi». guimaure; bimauve. 

vor 

Kibifhrwurgelfalbe, f.f. dielhea. 

xEich, [.f- V. de geurmer] meſure. 


x Eich-fiab, fm. Echantillon, 

Eichwald, f. m. chenaie. 

Eid; "Ey, [-m. formens, Einen it a 
legen: daire Fpröter] ſerment. Mit 
einem eid erhärten: afirmer par fer- 
ment. Einem den eid auftragen; zurück 
ſchieben: deferer; referer le ferment 
a quelcum, Einen auf einen eid treis 
ben: demander que quelcun falle fer- 
ment. einen eid breden: violer ſon 
ferment. 


Eid der treue, fu m. L. de jwrisprudence 


Jfeodale] foi, 


une au⸗ æidlich beſtaͤrcken laffen, Er. de palais] 


affermenter, 


idfchwur, fm. ferment; jurement. _ 


Etwas mit graufamen eidſchwuͤren ber 
fräitigen: faire des juremens &pou- 
vantabies qu'une chofe eſ. Ein eut⸗ 
ferticher eid ſchwur· execration. 
ifer, Sm. zele; ardeur; chäleur; 
ferveur, Ein heiliger eifer: un fai 
zele, Etwas mit eifer treiben: pow 
fer une chofe avec ardeur, it als 
lem eifer arbeiten : travailler avfc cha- 


leur. Mit eifer beten: prierDiuavee _ 


ferveur. - 

ifer: col£re; füreurs emportement, 
Man thur etwas im eifer, das man ber 
nach lange genug berenet: la colere 

Em ortement) fait faire des cho- 

es, dont on a tout Je Joilir de fe te- 

entir. Seinen eifer auslaſſen: faire 
eclater fa coltre, 

Kifer: jalouſie; &mularion. Einen 
um eifer reißen: exciter l’&rmularion 
de quelcun. Ein edler eier: une fo- 
bie Emulation. Ein beimlicher: Dei 

diſcher eifer; ‚une jalouſie fecrkte; 
envieufe. 


Kiferer, f. mw, zelateur. Ein groffer die 
ferer 


„# 


eif Seig 
rer um Die gefege: un grand ⁊clateur 
es la, 
ever, emulateur. Mieleiferer haben: 
voir beaucoup d’&mulareurs. 
eritt, adj. æcle: ardenr; ſervent 
!im ciferiner verfechter der wahrheit 
n zel& defenfeur de la virire. Ein 
iferiget ferwfch: un vocu ardcht. 
Ein eiferisds acbet : une priere fer- 
vente, Eiferige rede, wider die perfo: 
ten und lafler: declamation. 
erig, colere ; eınport&; violent. Dat 
fi feinfehl, dal er allzueiferig ift: c’eft 
on defaut d’etrerrop emporte, 
rig, adv. arlemment; fervem- 
nent; avec zele, Eiferig vermahnen 
‚xhorter avec zele, Eiferig berem: 
vier Dieu ardemment ; fervem- 
went. Den ſtud ren eiferig obliegen: 
"apliquer ardemment [avec ardeur) 
ıuxerudes, 
erig, ehaudement; viverhene. Den 
eind eiferigverfolgen: pourfuivre chau- 
Icment [vivement]l’ennemi, Eine fa: 
heeiferla treiben pouiſer chaudcnient 
ıne afaire, 
jern , v. æ. aroirduzele; de l’ardeur., 
Anı Die ehre Gottes ; um das gemeine 
sefte 20. eifern : avoir du zele pour la 
loire de Dieu; pourle bien public. 
ern; fich eifern, entrer en col£re, 
'emporterz; fe fächer.. Liber wichte 
ven Dingen eifern : s’emporrer pourdes 
:hofesderien. Hefftiq wider die lafter 


iern: * tonner contre le vice, 


ten, ötre jaleux$ avoirde ’tmuktion.| Zigenbeit , fingularire- Sich einer ges 


‚ber feiner chre eifern: Etre jaloux de 
fon honneur. Mit feinen fihulswenefien 


fer : avoir de l’&mulstion avec es) Eirenhandig, aej. autographe. Eigen 


ompagnons. 


ferfucht, f. f. jaloufie. 


a Jaloufie fe mir iles:chets, Eine 
siterfucht fehopffen: prendre [sonce- 
‘oir) dela alouſie. Vor eiſerſucht J 
ion: * ereverde jaloulie, Eiferficht, 


milcheneinicen leiitgen,, bieeine peron | Kisenlob , f.. gloire ; lotiange qu’on fe 


icb haben: sivalice. ‘ 
erſuchtig, adj. jaloux Eim eiferfüc)s 
0er ehe: mann: un mari jaluux. 

— ig machen, v. a. jaloufer; faire 
aloux, 

& bittere'eifer-mofler:_f-». eaux de ja- 
oufie. [edez des Ifrablites.) 


ge l, v. Egel. 


gen/ ad}. propre; Afoi. Ein eigen 
mus haben: avoir une maifon A loi 
Rein einener vater; kruder ic. mon 
vropre pere; frere. Mit eianer houd 
reiben: &grire de fa propre main, 
enener name: mom preopre. Dar 
fe mein eigen: cela eſt & moi; Hl mi’a- 
rtient en propre. Ich liche euch 
sie nein eigen berg: je vous aime de 
uur mon coeur. Ein monch, der ſei⸗ 
1 Hofergelübde abgeleger, hat nichts 


ER 









H Es entſtund igenberr, f. m, proprietaire. 
ine eiferfucht unter den befeblbabern"; Eigenherrſchaft S. f. propriete, 
Eigen⸗leidig, 


tig 
lui foit en prupre. 


Eigener, v. Eigenthums · herr. 


verbe] iln’ya tien tel que d'avoit un 
chezfoi. 

Die bauern in diefem land find einene Teute: 
les paifans de ce pais font afeltes ü la 
propriete du fond. ? 

“Ligen, fingulier; partieulier. Ein ei: 

gener meñſch; fitinze. un homme; ge- 

nie fingulier. Eine eigene meinung: 
une opinion finguliere ; particulie- 
re. Die fache hat ihre einene umſtaͤnde: 

Nafaire a des eircopfiances Particulie- 


rs, 

Eigendunckel, f. m. prefomption. Ein 
thöriger eigendündel : une forte pre- 
ſomption. 

Nichts eigenes haben: n’avoir rienen 
propre. Von feinen eigenen geben; 
nehmen 2. donner de [prendre fur fon 
propre. —* 

Etwas eigenes haben wollen: fe diſtinguer; 

afſecter de la ſingulatiteᷣ. Mar wird dir 
was eigenes machen: eroiẽs vous, qu’un 
aura des tgatas [des menagemens] 
pour vous. : 
igen-gutb, f.w. welches die Finder, in 
vÄterlicher gewalt haben: pecule. Eis 
gen⸗guth, das ein geiftlicher, durch ſek 
ne pfründ, erlangst hat : pecule pro- 
ectice. 

ipenbeit, N proprietẽᷣ. Die eigenheit 

eines worts: la propriete d’un mot. 


wiſſen einenheit aumaffen: atetter de la 
fingularir® en toutes chofes. 


barmvigerfdyein: biller autographe, 


ad;, idioparhique, 
Eigenslicbe, . f. amour propre; con- 
tentement, 


donne ajoi meme. Eigenlob kinder: 
prow. ileft ınalidant de chanter fes pro- 
m louanges; de fe loüer foimeme; 

loüange de foi mẽme eft unecouron- 
ne de merde, 

Eigenmacht, f. f. autorite abfolue; 
plein pouvoir ; pleine puilance.. Aus 
eigener macht und gemalt : par auro- 
zite abfolu& & de nötre plein pou- 
voir. : 

Eigenmacht, artentar; ufurpation. Et⸗ 
wae and einenmacht vornchmen: com- 
mettre un artentat; faire une chofe'par 
artentat; par ulurpation. 

seinenmächtig, adj. abfolu; arbitraire, 
Eigenmaͤchtige beherrſchung: domina- 
tion abiolue, 

Eigennächtig, ufurpe. Eine einen: 
mädtae gemalt: un pouvoir ulurpe, 
Eigenmachtiges verfahren: un atten- 


elgenet: un moine profds n’a rienqui] tat. 


++ * Eigen herdiftviel geldes merth: [ pro- 























* 


uſurpeteur. 

Eigenmãchtig, adv, de plein pouvoir; 
abfolument; paraurorite. Eigenmach⸗ 
tig befeblen: commäpder par autorit&} 
abfolument. i 

Kigenmäctig. Etwas eigenmädtig 


chofe par attenrat, Sich eines dinges 
eigerrmädtig aumaffen : ufurper une 
chofe. Einen menſchen und feine fas 
hen einenmäctig anhalten, und gleich 
« vor gericht führen: crierharo. ° 
Eigenname, f. m. nom propre. 
wigerinng, (m. interdt. Dem eigennut 
ergcben feyn: etre atachẽᷣ & fesinterdts. 
Etwas ang eigennutz thun; faire une 
chofe par inter&r, Ein richter foll ohne 
eigennng ſeyn: un’juge doit 


intercts, 

Beiflicher * ſelbſt liebe, [r- de 
evorion Tiere, 

eilyemänig, ad. interefft. Eigennly 
Bige liebe: amonr interefft. Ein eis 
gerrmükiger menfh: um homme in« 
tereile, 

Eigenrache, v. Selbft:rache. u 

Kigenfhaft, f. ea — qualitd 
Die eigenſchaft der Ipmache: la proprier 
te llegenie) de la langue.. Die eigen? 
fehaften der dinge verftchen : connol- 
tre les qualites des choſes. Natürs 


liche eigenfepaft:: qualitẽ naturelle; na= _ 


turel. 

igenfchaft der Frautzͤſiſchen Fa. he: 
Galliciime, Eigenfchaft der Englichen? 
Anglieilme. 

Ligen ſchaftlich, ad. propre; naturel. 
Die eigenfhaftliche wirckung: le propre 
efer, Eine eigenfdpaftliche Eraft: une 
vertu naturelle, . 

æigenſinn, f. m. Eigenfinnigfeit, £ f 
caprice; “quinte; fantaifiez bizarr 
rie; humeur. Etwas ans eigenſinn 
thun: faire une chofe par caprice, 
Seinem eigenſinn folcen : S'abanien- 
ner à fonbumeurboursu®, Non denk 
geſaßten eigenſinn abbringen : des-en- 
törer. 

#Eigenfinnig, adj. capricienn; bourru z 
fanrasque ; bizarre quinte ux ; tern) 

Eigenfinnig im effen und trindten: delis 
cıeuX, 

Eingenſinnig; eigenfinninlich „aA. ca- 
pricieufement; bizarrement. s 

sBigenfinnigfeit, v. Eigenſinn. 

“Eigentlich, adj. proprei particuliet · pr&- 
is. Eines ciacutliche werte norbringen ; 
saporter les propres paroles. de quel- 
eun. Die eigentliche urfahh: Ja ralfon 
particuliere. Der einentliche verſtand 

i gs fprncpd s le fens pregs d'un pal- 
age. ’ 


Binentlich, ad. proprement; particu= 


Iitrementz preciisinent. Eigenilich 
zu fagen: a parler propremente, Et⸗ 
was eigentlich beſchttiden: defigner 


93 particur, . 


r 


1 


eiag 
Ein eigenmaͤchtiget befttzer: un 


tbans hiuderu ic, faire empẽecher une 


etre fans 


> 











eig cil 
* particuliereıment une chofe, Eicent⸗ 
lich antworten : r&pondre precife- 
ment, pr 2 
igenthum, f. #. proprietä; bien poffe 
- — 8 eigenthum ſtreiten; ab 


eten ac. contefter; ceder de Is proprie- ilig , ad. promtement; precdipitem- 


td. Mein väterliches eigeuthum: mon 
bien paternel. Gein eigenthum ein 


nehmen: femettre en poſſeſſion [fe fai-| Xxilf· ed fm. [r.de gdomerrie] onde- 


fir) defonbien, 


@igentbümlic) , adj. proprr. Mein eis] Bilfmal, adv. onze fois. 
Lilfte, adj. onzieme. - Der eilfte tag: 


genthumliches erb : mon propre heri- 


. c. j 
igenthünlich ‚ adv, pre. Ein 


. en pro 
gut erb- und eigenthinmlic) an fich brinz] E 


gen :aquerirune terre en propre. 


inentbume«berr ; Cigenthuͤmer f. m. 

— Eigenthumẽe⸗ herr cines 
ichiffe: bourgeois; proprietaure dena- 
vire. (2, de marine.) Eigenthuns-herr, 
fo die obersgerichtchat : domanier, 

Kechte des eigenthums⸗ herru, bed grund · 
beren: droits domaniers. 

eignen, vom, apartgnir. wie es einem 
treuen diener eignet und gebuͤhret: coim · 
me il apartient à leſt du devoit d] un 
ferviteur ſidele. 


Eil; eile, f. f. bite; viteffe; diligen- 

ce, —— eil: en grand hate. Mit 

groffer eil laufen : courir avec vitefle, 

Eil brauchen: faire diligence. Etwas 

= der eil thun: faire une chofe & la 
te. 


geilen, v.n, fe häterz faire diligencesfe 

rellee ; cvurir. Mit der arbeit eilen: 

äter fon ouvrage, Eilet, damit ihr 

bald wieder fommet: hätes vous de re- 

* yenir, Warum eiletihrfofchr? pour- 

quoi vous hätts [vous prefles] vous 
sane? Sch muß euen, damit ich fertig 

«werde: il faur que je falle diligence, 
‚pourachever, Es eilet olles zu ihm: tour 
monde courtälvi. Die ſeit eilet da⸗ 
von: le tems ſe preſſe vĩte. 

ilend, adj. Die eilende zeit; gelegen. 
beit: le remspreflant ; qui prefle; la 
preflänte ocalion. Ein eilender bare: 
un courier. j 

Eilend; eilende, adv. vite; vitement; 
enhäte ;Ala häre. Eilends laufen :cou- 
= Vte. Eilends aufſtehen: feleveren 

xe, —* 

Hilfertig, adj. prompt; diligent; em- 
preii ; precipitt, * Eilferige hälfte: 
promt fecours. Eilfertig ſeyn, etwas 
auszurichten : &tre diligene A execurer 

. une chofe, Warn ſeyd ihr ſo eilſer⸗ 
tig ? pourquoi feites - vous tant !’cm- 
prefle > Eine eilfertige flucht: une fuite 
predipitle. 

ilferrigs eilfertiglich, adv. promto- 
ment 5 diligemment ;  precipitem- 


ment. 
-Kilfertigfeit,, promtitude ; diligen- 
cen pri ion ; häte, ’ 


"eilig, adj. preilant; promez pr&cipire. 


X !Eimer, [?. de geurmer] vaillcau ou 


XEimerig, a. contenanr huit fetiers. 


Ein, adj. un. Es if nur ein Gott: il 


win, ars. un. Ein menfch ift nicht ein 


Einander, pron. Yun laute. @ie lie: 


Einander umarmen, s'accoiler. 


eit ein ein 
Fin eiliges aefebäft : une afsird pref-, . on Aprend tahr de mäuvales "non? 
taute, Eilige hilfe: proint fecoum. , velles, que les-chevcux en dreſſent a 
Allueilig feyw: dere tfopprecipire; fe| latẽte. 
preffertrop. Eines; eins, f.w. unechole. Eins bite 
ge ich vom Hertu: A demande une 
choleauSeigneur. Das war mir eius: 
en voila un, Es iſt mit alles eins ce 
m'eſt tout un; tout un’elt indilfe- 
zent, < Do bepden muß eins wahr 
“fen: il faur que Dun des deux ſoit 


Yral, z 
Eins, [f[cbiffie)] un. Mar muß da cir 
ne einshinzufegen: il ſaut ajoutet laun 




















ment; vitement, 
ilf, adj. onze. 


cagone. 


l’onzitme jour. 


Um die eilfte fund: 
fur les onze heures, 

IMEL, f. m. ſeau. Mit einem einer 
ſchoͤpffen? puiferavec unfeau. Es re⸗ 
guet , als ob es mit eimern goͤſſe: pruv- 
il pleut à verſe. 


un. 

Eins, d'acord. Eins ſeyn: Irre d'acord. 
Eius werden: fe metire d'acord. Wir 
find dariber eins: nous lommes d’a- 


Mit jemand um dem preiösiss werden: 

mefure de vin en Aleinagne, d’en-|- convenir du prix; sacusler für Je 

viron fuixante pintes, ou huit fe-] Prim £ 

tiers, , ins; einmal, edv. une fois; un coup, 
Ich habe gs eins gefchen : je lai vü 
une fois. Kaffee uns eins trinden: 
allons boire uncoup; büvonsun coup. 
Noch eins: encore une Jois; encore un 
coup. Ich habe es michrals einmal ges 
than: jel’aifairplusd’une fois. Eag 
mireind:dites moi uncfuis, Miteins: 
tout d'un coup. 

Eins; einftzeinfimal,unjour. Ih will 
euch ein beſuchen: je vousirai yoirun 
jour, Das iſt mir ein begegnet: cela 


Ein eimerig füßlein : un tonneau de huit 
fetiers, ; 


n’'y a qu’un Dieu. Das foftet einen 
thaler : cela colite un &cu. Eine 
ſchwalbe macht feinen fommer : prov. 
‘une hirondelle ne fair pas le prin- 
tems, 


thier: un homme n’cht pas une 


bite ın'eft arrive un jour. . 
Ein, pren. meme. Das iſt ein ding: c’eft Eins in das andere : Dun portantl'autre. 
la meme chofe. ¶ Sie find an einen | Cinander, v. plus baut. 


tag angelanget: ils font arrives le 
mẽme jour. Einen fehler weymal bes 
achen: faire deux fois la meme faure. 
Eines ſiunes ſeyn: etre de mẽme fenti- 
„ment 


Einäfchern, v, 4. reduire en cen- 
dres; brüler, Eine fladt eindfhern: 
mettre le feu ä[reduire en cendres] 
uneville. 

Einaſcherung, [.f. Lr de ebimie ] cm 
ration ; Äncingration. 

Einaͤtzen, v. a. graver. 

Einaͤugig, adj. borgne; monoculifte. 
Ein eroffer einaugiger: borguibus, [es 
raillant.] 


ben; baffens Kernen ꝛc. einander: ils 
siaimentz haillene; connoitfene Fun 
Pautre ; les uns lesautres. Cie reden 
einander alles böfes nach: ils diſent 
Fun de l’autre tour le mal imagina- 
bie. Sie wollen einander nicht mei: 
chen: ils ne fe le cederont pas l'un 
al’autre. B (SL & — 
Einbeer, ff. Tp/anse] raiſin de ro 
nard. 
Einbeiſſen, v.a. [onj.comme beiffen) 
mordre. ' ’ 


Einbeigen, v.s. dötremper. 
ſich Einbetteln, v. . Cire des baf- 


fefles poursinfnu'r; s'introduire par 
desballehes; pardes Narcsies honteu · 
ſes. 


eEiner, prow. unz quelcun. Einer und 
der ander find bende gleich gut: ils va- 
lent autant l'un que l’autre, Es bat 
mir einer gefagt : quelcun m’a dit. Wenn 
einer kommt, und nach mir fragt: fi 
‚quelcun vient me demander, Einet 
und der ander: lun & l’autre. Dereiue 
redet ; thut ꝛtc. wie der ander: Lun parle; 
fair; conumel’aurre. Die einen wolle 
das, die andern cin anderes: les uns de- 
mandent unechofe, & les ausıes une 
autre, 2 rue . — 
Einer, on zhon. Einer wird muͤde von Einbilden » v. a. faire comneitre; 
fovielemreden : on fe fatigued parler| donner idee d’une chöfe, Einem 
rant. Man hörer fo viel boſes, daß gie ae 


EEE 7 
nem darüber die haar zu berae ſtehen? 


cord [nous-nous acoıdons] en cela, ı 


Einbawirung, fs. envelopement. 








Einbeugen, v. =. cöwberz plier ea’ 
dedans “ 


ine ſchuldiglei inbilten : färe 
feine ſchuldigleit wohl einbilten · Fe 


ein : ‚ein 
ennottre à quelcun cequielt de fon] teufel eingeblafen : c’eft le diable qui 


icvoir, 

Einbilden, concevoirt s'imaginer, 
Sich die fache anders einbilderr, als lie 
Rt: concewir la chofc autrement 
qu’elle n'eſt en &fer; fe faire une 
auffe idee d’unechofe, ch bilde mir 
rin, es werde mun mol neben: jem’ima- 
zine quetdurirabien, Sich ungegrün: 
!ete dinge einbilden: * de torger des 
himeres. 

Einbilden; cine ſache für gewiß hal⸗ 
ten ‚ob ſolche gleich falſch ift: croire; ſe 
perfuader. Er bildet ſich cin ; er hält 
wwiß dafür, es gebe hexen: il croit aux 
orcieres, u 

» “inbilden , pröjumer ; avoir opi- 
nion. Mas bildet er, ſich ein ? quelle 


2 fich leicht etwas einbüldet : imagina- 


Le 
nbildung, f. f. imagination, Eine 
tborige einbildung : une folle imagi- 
nation, Weg feiner einbilduug bleiben: 
ıbonderenfon fens, Falfche einbildwf: 
idee. Die alchymiſten find ihrer eiubil⸗ 
dung nach ſchon gantz reich: les alchimi- 
tes font riches en idee. 
s in der einbildung formiret wird: 
deal, 
nbildung ift ärger als peftileng : prev. 
ine forse impreilion eft plus dangezeu- 
le quelapefte. 
ubildungs » Fraft, f /. imapinati- 
ve; imagination, Eine lebhafte ein⸗ 
ildungs⸗ frafft : une imagination 
rive, 
inbinden, v. a. [con;. comme bin: 
den] lier; garroter, Garben; reid: 
oltz 2. einbinden: lier des gerbes; des 
"gots, 
vd zum paten = pfennig einbinden: 
er un prefent de biteme 3 don fil- 
eu 
Iinen etwas genau einbinden: recom- 
nander [imprimerJavec ſoin une chofe 
quelcun. 
Die ſeegel einbinden, J[J. demarine) 
smbroujller les voiles, 
tbuch einbinden, relier un livre; cou- 
‚rirun livre, 
h Einbitten, v. a. € conj. comme 
'itten] prier$ ebtenir par prieres. 
Fid) in ein amt einbitten: obtenirun 
:mploi & force de folliciter ; par des 
pricres importunes, 
ınbiafen, aufblafen , v.a [ conj. 
eomme blafen) enfler. Den balon ein: 
Hafen: enflerlebalon, 
ntlafen, foufler ; infpirer; figerer, 
Seinem uebensfchliler einblafeı , was 
r nicht kan: foufler & fon camerade 
equilne fait pas, Dashat dir der 


y 




















Einbrocken Wa. kmier; mettre en 


Einbrocken, faire une faute; com- 





ein. 
que nouvel excis. Was du einge⸗ 
brockt, das ſolſt du auch Aticffen: prow. 
tu porteras la’peine de ton extrava- 




























t’ainfpire [fuggers) cela, 

Einblaͤtterig mopopetale. 

Einbrechen, N [conj. c. brechen] 
abatre ;ruincer ; caffer; rompre. Ein haus 
einbrecyen: abutre une maifon, Eine 
thüreinbrechen: rompre [enforcer] une 
porte, 

Kinbrechen, v. #. Se cafler ; fcrompre; 
s’enloncer, Der boden; das eis 2c. ift 
unter ihm eingebrochen : le lambris; 

; —— s’enfonga [de tompit ] fous 


bifcher einbruch: un vol fair avec vio · 


lence; aveceflraftion. Einen einbruch 
begehen: commertre un vol de fur 


buſſe der gläubiger bey einem concuts: 

contribution, 
ui, j 

Einbrechen, forcer; entrer par force; heit; das leben ꝛc einbüffen:: perdre ia 
avec violence. Die diebe find bey mir 
eingebrochen: des voleurs ont forc&ma 
maıfon, 

*inbrechen, faire irruption; envahir; 
entrerämsinarmee,. In feindes land 
einbrehen: envahır [laire irruption 
dans] lesterres de l’ennemi, m ei: 
nem feindlichen hanfen- einzubrechen 
anfangen : entaner un corps de trou« 
pes. > 

Einbrechen, fürvenir ;s’aprocher, Die 
nacht bricht ein: Ja nuic furyientz s’a- 
proche. Noth; gefahrse. bricht ein: la 
calamire ʒ le dangeraproche. 

“Einbvechend,adj.aprochant, Mitein: 
brechender nacht: a laproche[ A l’cn- 
tree] de la nuit. Dereinbredyenden ger 
fapr wehren: detourner un danger im- 
MINENE, 


Einbrenten, v. 4 [ conj. comme 
brennen]. marguer diun fer chaud, 
Die ſchweine in die maſt einbrennen : 
marguer les cochons qu’on mer à la 
glandee, 

Einbrennen, brüler, Der fundehat mir 
ein loch ind Heid eingebrannt:certe etin- 
celleenbrülantinonhabit, y a fait tin 
tron, 2 

x Ein faß einbrennen, [r. de gourmer] ſod· 
freruntonneau, 


Finbringen, v.a.[conj. comme brin- 
gen ] rendre ; raporter. Eindand⸗qut; 
ein ame eꝛc. das vicl einbringt: une ter- 
re; charge; quirend [raporte] beau- 
coup. Beine zinfens pächtere zu rech⸗ 
ter zeit einbringen: rendreä rerme ſes 
rentes: ja moiſon. 


büffen: perdre dans wie afairc. 
Sindeutigkeit, [. univocation. 


gen] ftipuler; comprendre daus l'a· 

cord, Man hat dieſe akfonderli." Sins 
gedungen; on avoit finul&celi exnreh- 
fement; on l'a compris dans la couven- 
tion, 

Eindringen, v»[ cong, conimedrütte 
gen] pfnetrers entzer par turce. AIn 
feindes Land eindringen :  pinärrer 
dans le pais enneini, Die feind find 
mit dem fiͤchtigen zup'rich einge drun⸗ 
gen: les ennemis eniswrent avec les 
fuiards, 


in das napier; in das tuch : U’huiles’im- 
bibe dans le papier ; dans le drap, 
ſich Eindringen, vr. Eich in eincu hau⸗ 
dei eindringen: fe meler mal & propos 
d’une ataire, Eid) in ein aut eindtin⸗ 
gen: s’emparer d’une charge par des 
vojes de fait; par intrufion, 
Lindringung, f.f. Widerrechtliche ante 
maſſung eines amte 2r. intralion, 
Eindruck, j. m. impreſſon. Das 
wuͤrckt einen ſtarcken eindeuck in meinem 
gemäth: cela fair une grande impreffion 
dans [fur] mon efprit. 
Eindrucken, v. #. imprimer. Ein bild 
in gipd wachs 2c. eiudrucken: impri- 
mer une figure dans du plätre ; de la 
<ire, 
Den but eindrucken: enfoncer fon cha- 
peau. 


Diefes muß mir wie der einbringen, was ich | Eihem den kopf eindrucken: kerafer la tete 


an dem andern verlohren: cela me de- 
dommagera [recompenfera] de ce que 
Jai perduäl’autre, 

ee einbringen, fm. LE. de 
fratigue) dire. 


a quelcun, k 
* Ermas in das gemuͤth ins gedaͤchtniß 
wohl einfaffen : imprimer forteınene 
* ue chofe dans fon efprit ; dans 
4 


den: prendre une forte impreſſon 
petitsmorceaux, Brodt in die milch] «une chofe. Die vorbiltungen, wels 
einbrocken: mettre du pain enmic dans * die ſachen unſerm gemuͤth eingedräs 


ie ; &mier du pai et heben , verſchwiuden mit der zeit: 
f a le aaa le —* om idees, que les.ob- 


jets ont tractes dans nötre efprit. 
mertre un excds. Du haft wieder et |sEindeüchung der birusfhale / ff. [r. de 
was eingebrodt : tu as commis quel-J ebirurgien] engilloma, « 
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„gance. ‚ 
Einbruch, f. m. efration. Eindies 


ce, . 
Einbuſſe, dommag⸗; perte. Eins 


Einbüffen, v. a. perdre. Die geſund⸗ 


dante; la vie, Ben einen handel eins 


Eindingen, ». a. [comj. comme din⸗ 


indringen, simbiher. Das dl drineet 


moire, Sich etwas wohl eindru·⸗ 


’ 


. 


; j ein 
Einer, v. fous Ein. 


Einerley, adj. le meme. Einerlen 
mwaar: de Ja mẽme marchandile, Ei⸗ 


D 


toinberen mine. Einbau, der einfuls 
len wil ; bätiment qui vatomber en 
ru ne. 


nerley glaubens ſeyn Etre de meine) Einfallen in feindes land, faire ĩrrupti · 


religion. Einerien ſetache hoben: 
avoit uu mẽme hngage. Einerley 
gie wird ungluct etſaten: avoır le 
mımedort. Es it nles einerley: dei 
tour un; reut demime, Es iſt einer 

en, man mag edauf die art, oder eine 
andere, machen: F * autane vaut trai- 
ner, que porter, 

Ermerndfenav. a. moilfonner; faire 

ia recolte. 


Eines, v.fousEin. 
Eineſſen, v. a. [eonj. c. eſſen ] man- 


ger; avaler. 

Einfach, adj. Gmple. Einfaches tuch 
feinen ; papiersc. dudrap; dela toile; 
du papier imple, Ei ube mit einfa- 
chen ſolen: des foulies a fimple ſe- 


melle. . 
Gott ift ein einfaches weſen: Dieu eftun 
etre ſimple. 
XEinjache groſſe/ . f Tr. d’algebre) 
monome. 
Einfaͤdeln, einfäbmen,‚ einfäpenen, 
. wm. a. enhler; paſſet. Kine nadel cin: 
füdmen: enfiler une &quille. Einen 
faden ein’üdmen : pafler un fil. 
Einfahren, v.a. [conj.comme fahren) 
Eisen weg: eine brüce ꝛc. einfahren: 
sompre un chemin; un pont: d force 
d'ypılır. . 
isjohren, v.», entrer, In die berber: 
ge; in den haven einfahren: entret dans 
lecabarer; dans le port. 
Einfahrt, [. f. Entree. \ 
Kinfeber, in einen hafen : embouchure. 
Er legte ſich, mit feinen ſchiffen, vordie 


ein . ein 
Kinfallen, v. m. [conj. comme follen ]| X Tinen biamant ac. einfaffen: fertirfen- 


chafler] un djamant. * Ein moblseinges 
faßter Demant: diamant bien forti. 
X Einen brunnen einfaffen : border um 


puirs, 


on dans lepaisennemi. Den feind in! Eine üsfhe, mit geflochtener arbeit, eins” 


den nachzu einfallen: tomber fur l'ar- 
tiere-garde de l'ennenu. 
bey nacht einfallen: 
nemi denuit, 

Einfallen, &choir, Oſtern fällt nicht im: 
mer auf eben den tag cin : päques n’e- 
cher pas totjours ämdme jour, 


durprendre | 


'Einfallen; dahinfallen, tomber malade.| 


Et iſt plotzlich eingefallen dabingefalien ; 
il cit fubirementtumbe malade ;ila &re 
furpris d'une maladie, 

Es faͤllt mir cia:ilme fouyiens;älme vient 
dans P’eipri, 

Sich erwas einfallen laffen: savifer d'une 
choſe. 


Einfalt; einfätrinfeit, f. /.fmpli- 
eitez nalvere; ınnoceuue; malcrie; 

" facilire, "Dieeinfalt der erſten Chriſten: 
lafimplicit des premiers chretiens. In 

. einfalt [einfältigkeie} des hettzens wañ · 
dein: vivre dans l’innocence [la fim- 
plicire ] du cocur. Eine ndrrife ein⸗ 
falt: une forte fimplicire; maiferie. 
Eine kindiſche einnfalt : unenaivete d’en- 
faut. Einfältigkeit der fpreib:art: pla- 
tirude. 

#infältig, adj. fimple; naif; innocent; 
niais. Einfältig wie eine taube : fimple 
commeunecolombe. Eine einfältige 
antwort: une röponfe naive. Ein ein⸗ 
fditiger tropf: un pauvre innocent; 
niais. 

Einfaltigkeit, v. Einfalt. 

Winfaltiglich, adv, fimplement ; nai- 
vement ; Ännocemment ;  niailes 
ment, 


einfabet des hafend: il mar des — EAnfalBER, v. a. [r. d’architefure) 


äl’embouchure duport, Mit fdsien, 
oder ſchiffen, indie eintabrt einer ſchleu · 
fe» oder eines brüickenzbogend gelangen : 
emboucher, In eintenge einfahrt fer- 


gein: embouquer. 


Einfall, f.m. wine, Ein Haus, dasten 
einfall dropet : mailon qui menace 
ruine. 

Einfall, irruption, Einen einfall in der 
feludes land thuu: faire irruption dans 
le pais ennemi. 

*Einfall, ſaillie; penfte, Ein ſinnrei⸗ 
herz hiſtiger se. eınfall: une ſaillie in- 

enicufe; agreable. Einfall, den man 
von fic) felbft, und von niemand anders, 
bat: peniec originale. Etwas, nad) 
feinen feltjamen einfaͤllen, machen : tan- 
taftiquer. Ein shörichter einjall: ima- 
gination, 
+’ Er hateinfälle, mie ein alt haus: prov, 
il a des faillies [ E 
gautes, 


boutades ] extrava- } 


enter, 

xKkinfßzung, ff. [ t. de menwifier 
allemblageäboyiment, Diefer bilder: 
rabme iſt aus feiner einfalgung gekom⸗ 
men: certe bordure de tableau eilt de- 
boĩtte. Einfalgung, durch zahasfchnitte: 
aflemblage en eremiliere, 

Einfangen, v.a. [conj. comme ſan⸗ 
gen] prendre. Die redhüner ; füchfere. 
lebendig einfangen :- prendre-les per- 
drix ; lcsrenards vifs, 

Einfärbig + adj. tout d'une cou- 
eur. 

Einfaſſen, v. a. border. Den unter 
ref mir einer ſchnur einfaffen : border 
la juped’ungalon, Ein bild mit einem 
rahm einfaſffen = embordurer. Laſſet 
euch euren but, mit einer treffe, einfaf: 


fen: faites mettre ün bord a vörre cha- 


cau, Mit etwas einfafjen: couronner, 
ad’architeilure.) 












fajlen: couvrirun lacon, 


Dem feind Einfaß⸗band, [.». Einfaßfchnur, [f. 


cr | 


galon, 


Einfaſſung, ff. bordirebord. Einfaß 


fung eines drunmeng: bord [marleike 5 
margelle] de puits. Einjafrung einet 
eamane: rebord d'une cheıinte, Ein: 
faffung einer geſtickten ſache: enclotune, 
Einfapfung einer brifie : chadle de luner- 
res. Eiufaſſung eines muffs, mit mar⸗ 
der-fellen : bord de manchon de foüine, 
Einfaffung eines brunnen⸗ beckens: boril 
de baſſin. Einfaffung mit einer andern 
farbe: bordement, Einfaffung bes 
fteinspflaßers: bordure de pave, Bley 
etne einfaffung Des gibeld, an einem 
fdyieer-dach: bourleau. Eine ciu ſache 
einfafung einerthur ‚oder eiues fenftere : 
cantaläbre, - Einfaffung einen fenfter 
feite, ohne fuß: chambranle à ceru. 
Linfaffung, fo ohre, in ihren inwendi⸗ 
sen eden, hat : chambrunle a croilet- 
tes, Holserne einfaffung eines camiue⸗ 
parquer. 


!Einfajjung der luſt ſtucken: plare-bande. 


Durpfännittenesinfaffung plate baride 
coupee;frile de parterre. Schnecken⸗ 
formige eintaffung der luſtſtuͤcken: en- 
lement de parterre, * 

X Doppelte einfaſſung/ [./.[r. de blafen] 


efomer; ellonicr, 


Einfriten, v. 4. faire une coche avec 
lalime, 


Einfeuchten + v.a,humelterj mouil- 


ler; detremper, 
ſich Einfinden, ». r. [conj, comme 


finden] fe trouver; fe rendre cn un 
certain lieu. Ich will mich zu rechter 
zeit einfinden: jem’y rendrai [troüve- 
ru) a point namme. ich zu der ges 
woͤhulichen ſtunde, und an dem ort, mo 
man ſich zu verſemmlen pfleget/ nicht 
einfinden: + * laire cole builfon- 


niere. 


Einflehten, v.a. Lonj. commefehr 
ten) enlacer ; entrelacer ;treiler. Das 
baar eiuflechten: trefier [enlacer] les 
cheveux, Das haar mit perlen ein 
fiechten : entrelacer les cheveux de 
perles. 

* Einen in einen handel einflechten: enga- 
ger [ ewbarquer } quelcun dans une 
ataue. 
flechten: 
trui. R 

Einfliden, v.a. coudre. . Einen lap: 
pen imeinlocheinfiden: coudre [met- 
wejunpieceäuntrow x i 

x . ‘ + * Si 


ie meler des ataires d'au- 


2 


Sich in fremde Yandel ein⸗ 


em 
+ Eich bey einem einfliden: pateliner 
quelcun; s’eınparer de fon efprit par 
flaterie. 


infliegen, vw, m. [conj. comme fliesen] 
Die tanben fiegen ays und ein: lespi- 
geons fertent de colembier & y revi- 
ennent, 


infliflen, vn. [conj. comme fieffen] 

couler ; fedecharger ; entrer, Derbad) 

fließt in den fecein: leruiffeau entre [fe 

Jichargejdansle lac, 

Einflieffen, influer. Diefes gebot fließt 

in die handlung ein: certe ordonnance 

infla& für lecommeıce. j 

Fin wort in feinerrede ; eine elauſul in bie 

handlung einfieffen laſſen: couler un 

mot dans fon difcours ; une claufe dans 

le contract. 

inflieffend, ady. afflucnt. 

IE foren, v.a.infiller. Etwmas u 

die augen; obrem ze. einflöffen: infil- 

- quelque chofe dans les yeux ; orcil- 
es. 


Heiſſame lehren einflöffen: inftiller des |- 


pr&ceptes falutaires. 
inflöffung, einer artznes durch die 
adern : intufion. 

safluf, £- mm. bouche ; embr-schure d’u- 
ne riviere. 

Einfluß, influence. Die begfriele ber 
groſſen haben einen ſtarcken influß bey 
dem vold: l'exemple des grandsa une 
forte inuence fur le peuple, 

“Einfluß des geſtirns, [r- daffremomie) 
influence. Er ift unter einem glucklia 
hen einjluf oder zeichen geboren: il eit 
ne fous une heureule conitellation. 
Eisen einäuk, eine befondere wuͤrckung 
„baben: duminer. [r. aflsologie] 

Einfolglich ; aetv. par confequent. 
Er ift ein menſch, und einfolalich kan er 
fehlen: il et homme, & par conie- 
quentilpeur faillir. 

iufordern, v. a. exiger. Die fieu: 
ten einfordern ; exiger les contribu- 
tions. 

Einformig, adj. uniforme. 

inf teffen, v. a. [conj. comme feeffen] 
manger; devorer;avaler, Er frißt al⸗ 
les eın, mas ihm vorlommt: il avale 
_[divore] tout ce qu’il trouve devant 


Iui. 

Einen f&impfkeinfreffen :avaler[boire] 
un afront. 

Einfriereit,w. ».geler; fe fermer par 
la gelte; par laglace. 

kinfriſchen r v.a. faire rafraichir, 
Das getränd einfrifhen: faire rafrai- 
chirla boiſſon. 

Einfügen; einlencken, v.a. emboiter. 

Einfügung, ff. emboitement. _ 

Einfuhr, f.f.eneree. , Auflage auf die 
eix · und ausfuhr ber güter; draitd’en- 


x 
















Kinfübrung gemiffer dinge von menfchen : 
Einfüllen, vw «. emplir ; - remplir. 


Eingang, Sm. entree. Der eingano 


X Eingang eines dings in das andere: L. 


"Die gemuͤths meiaungen find der eingang 
Eingang der mefle, [f. d’eglife Rom. ] 


Einseäfchert, adj. brül& ; reduit en 


Eingeäßk,adj. gravöä can forte. 
Eingeben, ®. a. [conj. comme achen? 


eingeben, fm. HEingebung, [. f. infpi- 


: ein 

ration; ſuggeſtion. Göttliche einge: 
bung: indpiration divine. Berrünli: 
dies eingeben: fugzeftion frauduleufe. 
Das eingeben des gemiffend und der ges 
funden vernunffe: dietamen. Er rent 
nichts qutef, als Durch anderer einsehen : 
il ne fairrien de bon, que par lundpira- 
tion d’autrui, 

Ei ngebogen, adj<courbe: plit;voure. 

Eingebohren, adj. natif ; naturel. 
Die eingebohrnen unterthanen: les fu- 
Jets naturels [natifs] du pais. 

ingebobren, unique. Ein 
ner fohn » un fils unique. 

x Eingebrachtes, /. m. [r. de palais 
% de pratigae | biens quune feınme 
aapportez A ion mari em märiage. 
Diefe frau hat mach ibrem eingebrachten 
gegriffen, und ihres chemanus erbfchafft 
fahren laffen: + *cettefemme amusles 


ein 
tree & de fortie für les marchandifes. 

Die einfuhr verbieten: defendre Pen- 

tree, 

‘Einfübren, v, a, charier; faire amas de 
quelque chofe. Holt auf den winter 
einführen: charier du bois pour la pro- 
viſion del'hiver, 

Ds die ſcheuue einführen : engranger 

e bie. 

rende waaren einführen : faire entrer d 
marchandiles &trangeres. 

‚Einführen, inzroduire. Einen bey hofe 
einführen : introduire quelcun & la 
cour. 

Einen in ein amt einfuͤh eu: iaſtaller quel- 

. cun dans lmettre en pofleflion de) une 
charge. 

* Etwas in feiner sede: ersäblung einfüh- 
ten: amener ; inzroduire une chofe 
dans fon difeours; recit, 

Einen alſo redend einführen: faire parler 













eingedohr · 


queleun de cette forte. elcfs fur la foſſe de fon mari. 
* Einen gebraud einführen: introduiref ($; i 2 
une coürume, Eiu gefek einführen: Eingedammt, adj. couvert [enfer- 


mẽ) de digues. 


SEinsedeud, adj. qui i 

Engedeuck, adj. qui fe fouvient, 
Ich bin des wohl eingedend: Je m'en 
jouviens tres bien ; j'en ai bonne m& 
moire. “ch bitte, ihr wolle meiner ein⸗ 
gedenck feyn : je vous prie de vous fou- 
Eingefal 

XxEingefallen, ad. blau: ceme. 
Der menfch hat eingefallene, blaue au 
gen: cet homme a les yeuxcernez. 

Eingefaßt, adj,enchvi. 

Eingefaßt, adj. Ein rod mit einer fei- 
denen fchnur eingefaft: une jupe bor- 
deed’un galon defoie. Ein brimn mit 
einem feinern zand eingefaft: un puits 
borde d’une margelle, » 

Ein einaefafter ftein : une pierre enchaf. 
fee; fertie, k 

KMit anderer farbe eingefaßt, [r. de b/a- 

for; borde, Mit doppeltem rand eins 
gefaffet : enclos. 

Eingefleifcht,ag;. incarne. Erifein 
engefleifchter teufel : c’eit un diable im- 
came, 


x Eingefügt,eingefapt, einseſchloſen 
Ls.de b!afon] enclave. 

Eingeguffen, asj.rempli. Ein einge— 
saflenes elaf: un verre plein ; empli; 

* rempli. 

— —— Eine bittſchrifft —— — qualitẽs ĩnfuſes. 

eingeben ; „preienter une requete.| Eingegraben, a2; gravé au burin. 

Ei ı ney eingeben: donuer [faire | * Das if in meinem baten: aedächtnig- 

prendreJuntemcde. eingeoräben : cela eft grav& dans ınom 


erabliruneloi, Der gebrauch hat die: 


initirution, 


Wein indie fäffer ; Hafchen 27. einfüllen : 
emplir lestonneaux ; bouteilles de vin 


eines hauſes; hafens; landes ꝛc. l'en⸗ 
tree d'une maifon ; dun mal 
Im eingang des waldes: à l'entree d 
bois. Einganginden keller unter einer 
treppe : echappee. Enger eingang in 
einen hafen :gouler. 
dalchymie) ingrez ;ingreifion. 

in die fecle: * les paflions font lesbre- 
chesde l’ame, 


introit. Der priefter iſt ım eingang: 
leprötre eftäl’introit. 


cendres, 


ngeben, függerer; iofpirer. Das 2 . 
bat euch Gott eingegeben: ceſt Dieu Eitiach — —— 
qui vous ainfpire cela. Wer hat euch ingehen, v.». nicht geſtochen werben: 
den anfchlag eingeaeben : qui vousa füg- puller. [r. de jeu de carrei] 
gert cedeflein? Die bücher in der bir] Eingehen: entret. meinem hauf aus- ° 
bel find von dem heiligen Geift-eingege:| und eingehen: avoir accez, l’entree h- 
ben worden : les livres facrez ont dt4| bre dansunemaifon. : 
di&tez parle S. Fiprir, “Eingehen; gimmillisen:confentir. Er iſt 
— — illa accotde. 

Ein 


— J 


‘ 
‘ 
* 


ein 
eæingehen. Die bewuſte ſchuld iſt mir 
einoqegangen: la dette, que vous favez, 
m'a dte paite, . 
Eingehen in eine fache, v. Einfeben. 
x Hinsehen, [t. de sailleur] ſe retrecir; 
fe retirer. Dief.r zeug wird eingehen, 
einlauffen : cette £rofle fe rörrecira. 


Eingeheitzt, eingehitzt, adj. chaufk. Eingepadt, asj.embaquert. 
*Eingepflangt, adj. infpire ; impri- 


Eineeingeheigte ſube: pocle chaulẽ. 
ingeiſten, ce mor me vant rien, on 
dis: eingeben ; beybringen, v.a.infpirer- 
Einemliebe ; haß ic. eingeiften : inipirer 
del’amour, delahaine,äquelcun, 

Eingekerbit, adj. encocht. Einges 
Terbtes bret, damit die narben am leder 
gemacht werden: pomimele. 

-Eingeladener, f. m. Saft: convie; 
prie. Seyd ihr auch din eingelabener, 
ein gebetener gaft: tes vous aufli des 
priez. 

x Eingelaffen, adj. encafrt; en- 
‚<haffe ; entaille. Ein eingelaffen ſchloß 
ſerrute encaftree. Eingelaffene füge: 

‚ jeinture entaillee: 

x Eingelegt, ad. marqueres plaque 
Eingeleate tifcherrarbeit : placage | mar- 
queterie; affemblage. Eingelegte ar: 
beit: ouvrage de raport, Kleine jtü: 
cken holtz oder ftein zu eingelegter arbeit: 
pieces de raport. Holtz von wurtzeln 
oder ander ſtramichtes holt, zu eingeleg ⸗ 
terarbeit: bois ruftiques. i 

Eingel eiſen⸗ atbeit: ouvrage da- 

— damaſquine. 

Eingelenckung der beine, ft. da- 

‚ #atomie] artrodie; diartrofe; gyngli- 

me. Die tiefe eingelendung einiger 
gebeine :cxarthrofe. ä 

Kingelendung jweyer dinge : emboiture. 


Eindgeloſt, ady. reine; rachert; de- en een 
ze Eingelöfetes pfaud: gage ra- Einge 


Eingemacht, adj. confir. Einge: 
machte firfchen: zurcken etc. descerifes; 
eoncombresconfits, 

Kingemachtes; eingemachte ſachen: con- 
firures liquides. Einaemachtes, mit 
honig oder zuder: candir. [s. dapori- 
aire.] Eingemachte und wieder getrod: 
netefrüchte: confirures feches, 

Kingemachte trauben: railın. 

+* ing: 
fielt; acheve, _ 

Eingemaurt, adj.mure. Ein einge: 

aurter flofier-bof: cloitre mure. 

Emgemummt, adj. emmitouflt; 


envelcpe. 


ein 
einem pferb-Enccht eingenommen : + elle 
s’cht aflublee d’un palfrewier. Der 





ein 
mesdeeine] mouvement antiperiftalti- 


que. 
menfch ſcheinct von ſeiner perfou rang | Was zu dem eiugeweide gehöret : intefti- 


eingerommen: cethomme paroit tout 
inbibe de fa figure. Won einer ges 
mütheneisung cırtgenommen: prevenu 
de quelque paflion. 


m&; enracine. Eingepflangte liebe; 
ba$ ıc. unamour haine enracinte ; im- 
primee. 

x Eingericht, fi #.[r. de ferrurier) 
ardes. Daseingericht in einen ſchloß 
dern: changer les gardes d’une fer- 

rure, 

KEingerichtet, ads. in ordnung gebracht: 

configure. [1.de pbyfigue.] 

x Seinguchieste ſchloß: ſerrure A gar- 


jes. 

Eingefäet ; sefeht, adj.+emblait. 

Eingefalgen, aa; Sale. Eingefalte 
mesfleifch; fifche: viande; poiſſon fale. 
Eingefalnenes ſiſch⸗ werd : paquage. 
Eingefalgene fifche ſchicht = weiſe vet in 
tonnen fhlagen: paquer. Der einge: 
falgene fifche [hichtsweife veſt in tonnen 

-fehläget ; paqueur, 

Eingefhaltet, au. intercalaire. 
Eingeſchalteter tag; fdjaltstag: jourin- 
tercalaire. f 

Eingefchnitten, adj,coup€ par mor- 
ceaux; hache, 

Ein eingeſchnittenes, [r. de cuifme] un 
hachis ; capilotäde, 

Eingefhoben, ad. fuppofe. Ein ein 
geſchoben kind; teſtament sc. un enfant; 

. teflamentfuppofe. 


chloſſen, adj, compris; inclus. 
Unfer find fo viel, die Finder mit einges 
ſchloſſen: nous foınmes tant, y com- 
pris les enfans. Vom erfien bis achten 
Diefed, beydes eingefchloffen : du premier 
au huitieme de ce mois, Pun& P’aurre 
inclufivement. R 

Eingefeffen, adj. domisilie ; habirant. 
Ein eingefeffener bürger: un bourgeois 
domicilie. Alte bürger und eingefeffes 
nen: tous les bourgeois & habitans. 


er bärenhäuter: eoquin] Eingeſperret, ads. encage ; enferme, 


Die nonnen find eingefperret:: les reli- 


üi 


.. gieufes font encagees. 
+Eingetrieben, a2. Der in einem 


wort : fireit gemonmen geben muß: qui- 
naud, 


 Eing nommen, ad. embeguing | Einngeweid, f. m. intefins: enträilles; 


[eoiff£; ent£t£] d’une opinion. Bon 
einer perfon enacnonmmen ſeyn: s’en- 
oüerd’uneperfonne. Von einer bi: 
fi mepnung eingenommen : entiche 
"une mauvaife opinion. ° Sie jft von 


boiaux. Das eineeweid aufnehmen: 
“vuider les entrailles.” Yederteingewei ' 
des befondere fubfiang: parenchyne. 
Eine böfe und unordentliche bemerung 
des singemweides von unten hirauf, [de 

















Ei 


nal, 


Dielchre von dem eingeweide: ſplanchno . 


logie. 2 

ugewurgelt, adj. enracine. Ein 
tief eingerourgelter baum : arbre biem 
enracine, 


*Eingewurgelte krauckheit: mäladie en- 


racinee. 


x Eingezabnet, adj. (r.de cbarpen..‘ 


tier] endenre. Zwey eingejahnte hole 
ser, die man brauchet, wenn ein ſchiff 
fell in das waffer gelaffen werden ; "co- 
lonbiers. 

Eingezogelt,ad.retirt. Ein eingeje- 
gentes Ichen führen : mener unewrie 
retiree. Ein eingejogener menſch; um 
hommeretire. Er halt ſich fehr einges 
jogen : ileıtfortretire. 

FEingezogen, adj. rn ng Eingejoe 
sen guth: terre conhlquee. 

Eingezogenheit, f. f. modeltie j vie.re- 
tige. 5 


Eingieffen, v. a. verfer dans un vafe. 

2 eine flaſche durch den trichter eingiefe 

n: verler dans une bouteille parum 
entonnoir; emplir la bouteille. 

Eingraben, v. a. graver. Ju Reinz 
ſtahl ic eingraben:; graver dans la pier- ‘ 
re; dans l’acier, . Ku 

Eingraben, enterrer. Einen [dat ein⸗ 
graben: enterrer un trefor. Die ſaſſer 
hald in den ballaſt eingtaden: enterser 
les furailles, [f. de * 

Kingraben, creufer; foufller. Einen 
brunnen tief eingraben ; creufer un 

usts bien avant; bien profundement, 

* (Tief eingraben, veft in Das bern ſaſſeun 

- engraver. 

fi Eingraben, v. r. [r..de'guerre] fe 
retrancher; fe couvrir de terre. Dee 
feind hat fich fo wohl eingegraben, daß 
an nicht beyrukewmen: !ennemi s’eft 

ſi bien retranche,qu'il eft inacceflible, 

* Eingreifen, v.a.ufurper; empieter. 
Einem andern in ſein amt eingreifen: 
empieter jur [ ufurper ] l’autorir€ de 
quelcun. &einem nachbar eingreifen; 
empieter fur l’heritage de fon voihn, 

x Im das getriebe eingreifen, wie z. c. ein 
famm⸗ oder fron:rad:rengrener. 

* Eingriff, f. m. uſurpation. Ein ums 
billiger; gewaltthaͤtiger eingriff: une 
ufurpation injufte; violente. Sich 
ergriff thun laffen: fe laifler entamer, 
Einem in feiner proifion, in feinen 
auit·⸗ verrichtungen eingriff bu: + * 
mertre la faucille dans lamoiflun d’su- 


trum 
Einguß, (m. Einsieffung, SS. infu- 
fion, ‚Der eineuf, oder Die ein jieffung, 
77 guade ; infulion de la grace 
vıne, 2 


ein 


inhacken; einpädeln, v. 4. aro- 
cher; agrafer, 

inhaͤlig; einhellig, adj, unanime; 
unsforme. Mit einhelligen flimmen 
etwas beſchlieſſen: conclurre une cho- 
fe tout d'une voix; d’unconfentement 
unanime, Die ausfage der jeugen ift 
einbduig: Ja depolition des temoins cıt 
unforne, 

slälligkeit, ff confentementz u- 
won Concordence, Man fpüret un: 
ter ihnen cine arofie einhaͤligkelt: on 
apergoit une grande union entre eux. 
Die einhäligkeit.der Evangelifien ; la 
concordance des Evangeliftes. 
nballiglidy, adj. unanimement; tout 
d’unacord. 


nhalt, fm. obfacle; oppofition; 
empechement, Einem bau; einer hey⸗ 
rarb ꝛe. einhalt thun: faire oppofition 
Inettre obftacle] A un bätiment ; ma- 
’inge, Den einteiffenden misbräuchen 


* ein 
Einhergehen, 
paroltre, 


grihquement; fierement.  Betrübt; 


treoßsloß einhetgeheu: paroitre rilte; | ' 


abatu. 


Einherrreten, v.n. aller ; marcher; 
fe prefenter. s 

Einholen, v. a. arteindre ; jeindre 
atraper. | Einen nachjagen, ihn einzu⸗ 
belens; pourfuivre quelcun pour l’ar- 
teindre; latraper, ch will euch in 
dem näbeften uachtlager einholen : je 
vous joindrai au premier gite. Ein 
eurrier hat einen boten balb eingeholet: 
un couriera bientöt joint un meflager 
Er haͤtte ihn bald eingeholet: ilapense 
le rejoindre. 

inbolen, recevoir en cer&menie. Ei⸗ 
nen Fürften mit groffem gepränge einho: 
len: recevoir un prince avecgrande 
magnificence. : 


ein 


w.n. aller; marcherz | Sich At einer fadt eintaufen; bad buͤrger ⸗ 
Stoltz; priichtigs trotzig ein⸗ 
derceheu; marcher {uperbemeut; ma- 


iecht daſelt erlepgen: acheter le droje 

’ hg cite dansung ville, 

TEid) bey einem einkaufen, ldeſſen um 
erlangen] : sinfinuer dans Peiprit 2 

quelcun, 

!BinFauffer , fm, pourvoleur. 


x Einkehle, f_ 4 minder zwiſchen 
zweyen Dächern, die an — bee 
noue. Die blenerne platte, fo in bie 
einfeble gelcaet wird: nou& de plonb, 


«infeble der fappzfenfter, jonee de ig. 
came, z 


Einkehr, ff . 
—— * n. Die eintehe nehmen: 


alerloger sdefcendre; giter. Bey fei« | 


nem freund einkehren : I d 
dre] chez un it BB = une 
ute einfchren ; ol giterons nous ce 


oir. 
Einkellern, encaver. Mein eln⸗ 


kellern: encaver du vin. 


einhalt thun: mettre obftacle [s’oppo-|inholung, teception; entrte, Eine | Einfellerung, (f. avalage ; enoavement. 


[er ] aux (arrörer les] abus naiflans. 
Dem lauf eines ſtroms durch einen damm 
tinhalt thun: interromipre le cours d’u- 
ne riviere pP une digue, 


köninlihe einholung : une reception |(Fjnferbe 


entree]roiale. 


Einhorn, fm. licorne. 


re 
nbalten, v. a. retenir; arreter. Die Einhülen, v. a. enveloper; enmitou- 


ahlung ; waaren sc. einhalten: retenir 
epaiernent; les marchandifes. 
„;ors bie firafeeinhalten: retenir la 
;olere ; punition. 

e lefter einhalten: arr&cer les crimes, 


fler. Sic in feinen mantel einhällen: 


—* fe #. encocher. Das 
ei en nich zum röften einkerbeiw: 
taillader la ur le der 


X 1Einferben, {r. de fonrbijleur] hachse, 


Einkerbung/ ff. encochement, 


s’enmitoufler de fon manteau ; fe bri- Einkerckern, v.a. emprifonner. 


derlenezde ſon manteau. Sie hatte 
ſich in ihre karpen eingehuͤllet: elle &roie 
bridée de ſes coiftes. Er huͤllet ſich 


‚Einbalten: garder la chambre; fe] „ Fetsein: ilo empaquete toljours. 
& 2 * Eimagelt,v. a. Einem furcht einja |'EinFleidung, f. Jvetured'unereligieufe, 


enir danslamaifon ; ne point fortir, 
nbalten, v.m.&tre pon&tuel ; regulier, 
Nit der zablung richtig einhalten: paier 
—— 

nhandellt,v.m. ir; faire aqui- 
ition, Wedfel-briene ſchuld⸗ ferderun ⸗ 
eure. einhandeln: aquerir des billers 
de change; pretentions. 
nhändigen, v.a.cendres delivrer; 
seınettre, Einen brief felbft einhändi: 
gen: rendre [remettre] une lettre en 
nain propre... ' 

einbauen, v.a. calomnier; fuptan- 
'er;derruire; d6crediter. Erhatmich 
sen meinem Herrn übel eingchauen : al 
n’a fort decredite dans l’efpritdemon 
naltre, > — 
nheimiſch, A. qui eſt, qui vient, 
lu pais. : 

abeimifcher, fm. citoien; bourgcois. 
nheit, SF unice. 

nheigen, v. a. chaufer. Die ſtube 
inheiten: chaufer le pocle, 
uhelfen, v.n. aider ſeconder. 
nhellig, v. Einhallig. 
Einhengen, v.a.croquer.{r. dema- 
rine.] Dendhafen des groſſen nd inden 
incker⸗ring einbetigen, den ancker aufju: 
eben: croquerle crocde palan. 


gen: donner de lapeur&quelcun; Fin- 
timider,, 

Einjährig,asi.dunan. 

Einig, adj. unique ; feul. Ein einiaer 
ar fils unique. Das einice, ſo mid) 
trößet: lafeulechofe quimeconfole. 

img, uni; d’acord. Mit einem cinia 
ſeyn: etre uni avec quelcun. Liber 
eine ſache einig werden: ürre d’acord 
{s’acorder) für une chufe. Wir find 
invielen vnneten nicht einig: nous dif- 
feronsfur bien adestarticles, 

Man kan mit dem menfchen nicht einig ner: 
ben: +* cct homme eft difficile à fer- 
rer. 

Einig, adv. uniquement; feulement. 
Ich begehre einigund allein: je deman- 

e uniquementz jene demande que. 

Kıkinig im weſen; einen weſens: [r. de 

tbeologie] confubftantiel. 


Keil tes wefens, [.f. confabftan- 


tialit 


X In einigfeis bed wefens: confubltanti- 


ellement. 
Einigkeit, ff union; concorde,. Stan 


ilya grande unton entre eux. 


Einfaufr/.m. emplette. Guten ein⸗ 


foüret eine groſſe einigfeit untet ihnen: 


Einfteiden, v. a. donner l’habit A une 
religweufe. Eingefleidet werden:rece- 


voir habit. Sich einkleiden 1 
prendre l’habit. aſen⸗ 


Einklemmen, v. a. ferrer; x 
Die finger indie tür einflenmen: ker 
rerlesdeigts dansla porre, Erhat ſich 
die finger zwiſchen bem holtz undderrinde 

eingeflenmer: il s'eftengage les doigte 


entre ke bois & l’&corce. 

Einkneten, v.a. paitie. v7 

+ Einfneten, inforer; gliſſer maldpro- 
pos. Er wolte dem attickel mit einkne⸗ 
ten: ilrächoit de gliſſer cet article, 

Einkochen, v. «. faire bouillit à con- 
ſomption; —5 re - in 

elfte einfochen laffen < faire bouillir 

= e chofe 4 confomption de la 
moitie; reduire & lamoitie. . 

Einkommen, v. ». entrer; revenir. 
Von der auflage wird dem Konige fo viel 
einfommen: ilentrera vant danslesgh- 
fres du roi de cet impöt. Die gefälle 
fonımen richtig ein: les tentes revien- 
nent regulierement. ® 

Man ldffet niemand mehr einfommen: om 
ne biſſe plus entrer perfonne. 

Eintommen, [r. de barcau] Mit feiner vers 
antwortung einfommens fournir fcs 


difenfes. Mit einer lage; mit einem 


gefuch einforımen :_ prefenter fü de- 
mande; requetc. - 


fauf thun: faireune bonne empletre, | X Einitommen, [r. Parcouchenfe] acceu- 


Kinfaufen, v.a. faire des emplettes, 


eher d’un enfant, Mit einer tochter 


3» ‚am 


ein 


ein 


einfsmmen ı accoucher d’une fille. Einlegen, v. a. merrre dedans. So 


Die frau if ver der zeit eingefommen: 
*cette acalle (es zufs. 

Einkommen, f. ». revenu. Ein anfcbtt« 
liches einfommen: un revenu confide- 
rable. 

Einkommling; Antömmling, f m. nou⸗ 
veau venu. 

Einframen,v.m. dtaler; fermer fa 
boutique. . 
Einkriechen, v. a. entret; fe retirer- 
Der fuchs if zu feinem loch eingefrochen ® 

le renard s’eitretire dans fa taniere. 

Einkruͤmmen, v. «. courber en de- 


dans. 


Wan einlegen: encaverdu vin. 
Ehre; ſchaude eintegen: retirerde I" 


viel in den Flingerbeutel einlegen: met- 
tre tant à la boüre des pauvces. 


neur; de la honte d une aſaire. 

Fener im ofen einlegen: faire du feu au 
fourneau. Legt noch etwas ein: met- 
tös encore quelque buche de jbois dans 
le fourneau. , 

Kleine gurden einlegen: confire des cor- 
nichons, 

Beſatzung einlegen : mertre garnifon dans 
une place; 

Eine vorbitte einlegen: interceder pour 

‚ Quelcun, 


Einladen, v. n.prier ;änviter ; convier.| Die waaren einlegen: debacler, Diefaufr| \ 
Zur hoch eit; begraͤbnis ac. einladen: in-|. Bun legen ein: les marchands deba· Einmengen, einmifdjen, v.a mäler, 


virerälandce; Al’enterrement, 

inladen, charger. Die waaren in das 
ſchiff einladen: charger les marchendi- 
fcs dans le vaiſſeau. 

Kugeln ſchrot in das rohr einladen: char- 
gerun fufilde bale; dedragee, 

. Einladung, f.f. invitation. 

Einlangen, v. r. aniver ; pervenir. 
Die poften langen fpit ein: les polles 
arrivent tard. Euer brief iſt mer rich⸗ 
tigeingelanat : vörre lettre ın’eit bien 
parvenue ;m’a&t&bienrendut. 


Einlaß, f.m. guichet. 
X Einlaffen, v.a. [1. de ferrurier @e.] 
encaftrer ; entailler. 
fidy einlaſſen, v. r. s'iengager. Sich in 
einen handel einlaffen: s’engager dans 
une afaire. Sich in eine heyrath ein⸗ 
laffen: prendre desengagemens de ma- 
riage Eimherr mus mit feinem gefinde 
hi nicht einlaffen : il ne taut pas qu'un 
maitre fe compromette avec les dome- 
fiques. Damit werde ic) mich. nie: 
mals wieder eintaffen : c’eftleventre de 
“ma mere, jen’y rentre plus In eine 
sefährliche ſache ſich zuerſt einlaffen: 
faire la planche. . 
Eid; mit einem vor gericht einlaffeu: fe 
porter partie contre quelcun. 


j Einisufen, v. #. entrer; venir; ari- 
ver. Die gelderlaufen fpurfamcın: les 
deniers entrent petitement, Es laus 
fen von allen orten gute jeitungen ein: 
il vient de bonnes nouvelles Je tous 
cötes, Die poften laufen murichtia ein: 
les poftes 'n'arrivent pas reguliere- 
ment, 

Zinlaufen in den bafen: [z.de mer) en- 
Wer dans le port. Das Ich iR old» 
lich eingelaufen: ce vaiffeau eft arrive 
A port de falutz il eftarriv& en bon fau- 
vement. i 

Einlaufen,fe retirer; fe retrecir. Das 
uch lauft ein: kedrapfe rerrecit. Die 

»  ‚ fpannsaberifteingeläufen: ce nerf s'eft 
retire. . 


ent. 

Den fram einlegen; dötaler; fermer fa 
bourique. 

X Einlegen, [2 de menuijier] plaquer ; 

. marqueter. 


XEinlegen, [r. de ferrurier &c.] damaf-| » ginen in eine fache 


quiner. 


Das einlegen, f. m. und ſchicht⸗weiſe ein- |» 


ſchlagen der gefalgenen fiiche in tonnen : 
paquage. 
X Einlegung des pfeils auf die fenne: en- 
<ochement. 
Einleiten,v. a:introduire. 
Einleitung, FF intiodudtion. 
Eintendung, J.f.emboitement. 
Einliefern, ». «. delivrer; rendre 
Einen brief einliefern : 
lettre. 
Einloͤſen, . retirer; racheter; de- 


in AR 


* 


ein 
Ich fage es dir ein für allemal: je te le di⸗ 


pour une bonne-tois. 


Einmal will ihesalfohaben: je Je veux 


abfolament. 


hon-| Man hat ihn für todt gehalten, und er ik 


nicht einmal kranck geweſen: onl’avoie 
mort, & iln’a pas feulement &re 


m . 

Es fol ein und allemal fofenn: il faut 
'cela foit toüyours ug 9* * 

Einmaleins, [. m. table Pitagorique; li- 
vret, 


Einmauren, ».a,murer. Eineftabt; 
einen hof einmauren: murer une ville; 


une cour, 
Einen verbrecher einmauren: enfermet 


un eriminelenrre quatre murailles. 


xXSich in etwas einmengen: [r.depalais] 
s immileer. 

In feine reden etwas einmengen; einmi⸗ 
ſchen: meler quelque choſe dans fon 
dilcours. 

einmengen: meler 

quelcun dans une afaire ;impliquer. 

Sich in fremde Händel einmengen: fe md- 

ler des atzires d’autrui. z 

Einmeſſen, v. a, meſurer. In einen 
ſack; ein faß ſo viel einmeſſen: mefurer 
tant dans un fac; untonneau. 

Einmeſſen. An dieſem ſtuͤck tuch; haufen 
korns ꝛtc. iſt fo viel eingemeſſen: il faur 
tant a cette piece dedrap ; ce monceau 
de ble, qui n’a pas la mefure quil faur, 


d£livrer une Einmifchen, v. Einmengen. 


Einmuͤtig, adj. unanime. €i 
tiger rin — — — 


sgager⸗ Ein pfand einloſen retirer un |Einmütigfeit, ff. union: concorde. 
gage. Eim gut einlofen: degager und| Einmütiglic, adv. unanimement. 


terre. 
Einlöfung, ff. eines pſandes: degage- 
ment, : 


Einmachen, v.a.mettre dedans; en- 
veloper ; couvrir. In eine ſchachtel; 
ein glae einmachen.: mettre dans une 
boete; un verre. meinpppier; tuch 
tinmachen : enveloper [<vüvrir ] d’un 
Papier; linge. 

Einmachen, confire. In quer; efig eins 
machen: confire dans du fucre ; du vin- 
aigre. Früchte einmachen: confire des 
fruits. Gewiſſe früchte fo einmachen, 
daß jie grün ansehen: enverdumer. 

Einmahnen, x. a. fommer de paier. 
eine ſchulden einmahnen: retirer fes 


innaͤhen/ v. «. coudre dedans In 
einen ſack einuaͤhen: coudre dans un üc. 


Einnahm, J-f. recerte. Eiunahm 
und ausgabe berechnen : mettre encom- 
pte Ja recette & Ja depenfe. Die ein: 
nahme der gelber haben; faire karecerte 

es deniers, 

!innabme, [1.de megoce] credit. Einen 
artickel in die einnahme bringen : cr&di- 
terunarticle, 

Einnahme und ausgabe einer rechnung un: 
terfuchen, und einen ertrart daraus ma⸗ 
hen:depoüilleruncompre. _ 

In einnahme und ausgabe bringen, und iq 
Eebet und credit fegen: tirer en ligne 
de compte. 


dettes; fommer fesdebiteurs de paier. | Huch, darinnen einnahme und antante 


Einmal, v.fous€@in. 


euthalten: livre de raifon ; bordercau, 


sEinmal ifi dieſes gewiß: tant y aqwilelt Einnehmen, v. a. tecevdir; lever} 


certain. 

Auf einmal, adır. net. Das ift auf ein: 
mal entzwen gegangen: cela sſeſt caſſẽ 
net, = 


Das einlaufen, f.n. bertücherwird zeuge Er iſt auf einmal geheimerrath worden: il 


inder farbı : raccours, 


i 
aetẽ fait confeiller prive de plein ſaut. 


prendre ; oceuper. Den jetl einneb* 
men trecevoir le droit de paffage. Die 

feureireinnehmen: lever les impöts, 
Kinnebmen: tenir. Die Tuͤrckiſchen ar⸗ 
meen uchmen indgcmein viele meilen 
landes ein: les armees des Turcs nen 
nen- 


- x 


ein 


‘ ein 


ent d’ordinaire plufeurs lieuös de Einpflangen, v.a. planter, 


as. . 
nen einnehmen: prendre une mede- 
ine, J 


e ſtadt einnehmen: prendre une ville. 


* Einpflangen, imprimer ; infpirer. Ei⸗ 
„nem die tugend; gotterfurcht se. ven 
jugend auf einpflangen: infpirerlaver- 
tu; pier&; A quelcun des la jeunefle. 


iefe ſtadt kan nicht eingenommen wer: Einpflangung ,Y.f. implantation. 


en: cette villen’eft pas prenable. 
athron; das reich einnehuen: occuper 
chronesz le roiaume. 
ven ſitzz ort eimehmen: 


occuper 
prendre] fa place. 


Einpfropfen, v.a. enter: erlfer, 

Einpredigen, v.a. inculquer. Eine 
Ichre dem volck mit fleiß einpredigen: 
incukquer foigneufeınent une verite. 


e bruͤcke; einen zugang einnehmen :) Einpreffen, v.o. preffer; ferrer, Ein 


super un ponr; un paffage. Diefe 
eſung iſt mit dem degen in der fauft 
ingenommen worden: cette place & 
te emportee 4 coups de mains. 
!innebmen, prevenir; preoccuper; 
ailirz gagner, Einen mit feinen ſchmei⸗ 
heleyen einnehmen: gagner [pr&occu- 
ver) quelcun par fes flareries. Er 
ft von dem wahn eiugenommen: il eft 
rövenu Cape] de lopinion. 
Ach den Awerlichen fchein einuchmen 
affen: fe laiffer prendre [pr&oceuper] 
‚ux aparences. * Diefe mepnung bat ihn 
vns und gareinnenenmmen; il et irap- 
‚= de cette opinion. ; 
'innebmen, comprendre, ch habe 
»e mepnung wohl eingengmmen: J'ai 
ien compris le fens; lintention, 
nnebmend, ady. ſaiſuſant. Eine die 
lieder einnehmende fälte: froid fai- 
fan, & 
nnehmer, fm. receveur. Einnechmer 
herrichaftlicher gelder: leveur. 
nnebmersamt, [.n. recerte, 
nncebmergsfrau, [.f. receveufe, 
imehmung, f. f- prifes occupation, 
Einnehmung einer. ſtadt: prife d'une 
ville, Einnehmung eines landes; zu⸗ 
pange ic. occupation d’une province z 
d'un paffage. 

Kinnebmung des haupts: 
ment, 

mneſten; einniften ; etinnifteln, 
vw. nicher; fg nicher. Gehe, wie 
die ſchwalben hie eingeniftet:  voiks, 
comme les hirondelles ont niche ici, 
Sich am einem ort einniften: fe nicher 
[fe placer] en quelqueendroit. 
Eid) ben jentand einniften: fe mettre 
bien dans Pefprit de quelcunz; ga- 
ener fon afestion. 


mode, [. f deferr. 


inpacken, J.m. empaquerement. 
inpaden, Vv. a4. embaler; empaque- 
ter. MWaaren einpaden: einbaler des 
marchandifes. Geine ſachen einpacken : 
empaqueter ſes hardes. Die waren 
noch einmal einpaden: renveloper les 
marchandifes. 

palfın, wa. [r. de menuifier] em- 
boiter, 


entäte- 


buch einpreffen >- preifer un livre, 
x Einquartiren, v.a. loger les fol- 
ats 


Ein guartiruns/ f. M logement des fol- 
ats, 


Einrammien ; einſchlagen, v. 4. 
1er. 
Das einrammlen, fm. hiement. 


Einrathen, v. =. confilter. _Den 
kriegz frieden einrathen: 'confeiller la 
guerre; la paix, Ich Fan euch diefes 
micht einrarhen: je ne vous confeille 
pas cela. 

Emrathen, fr, confeil. Mit willen 
und einrathen meiner Heumde: du con- 
fentement & du confeil de mes 'pa- 
rens, 


Einraumen, v. a.’ ceder; permer- 
tre. Einenort einranmen: ceder une 
place. ch werde euch diefes mimmer 
einraumen: jamais jene vous permer- 
trai [acorderai] cela. Ein jeder, der 
etwas verſchencket, rdunıet bad eigen: 
thnm ber gefchendkten ſache demjenigen 
ein, bem er ſolche —— — tout 
donateur quittela proprier& de lacho- 
fe donnte & en rend maitre le dona- 
taire. 

Einraumen, avouör; admettre; acor- 
der. Ohne dem genentheil etwas nach: 
augeben oder einzurdumen: dans rien 
alower ni avouer a la parte adverfe. 
Die folge eines ſates einraumen : avouer 
[admertre] la confeguence d’une pro- 
pofition. Den eber far räume ich euch 
ein: je vousconcede lamajeure, [dans 
des diſputes dogmatiques.) 

Einraumen, v. a, eine wohnung begichen: 
emmenager, 

inraumumg, f. f. einiger puuete, [#. de 
rbetvrigue] conceflion. 

Einrechnen, v. a. faire entrer dans 
un compte. Er:atdiefen artictel micht 
mit eingerechnet: ·il n’a pas fair entrer 
cet article dans le compre. 

Einriden, v. a perfuader; ineul⸗ 
quer. Du wirſt mir Dar wicht einreden: 
vous ne me perfuaderes pas de cela. 
Einem etwas mit nachdruck einreden: 
inculquer ferieufement une chofe à 
quelcun, 


Anbpfaltzung; Einfalzung, ff. fe. |Einveden, contredire; interrompre; 


de menwifier) abuement, 


couper la parole, Allen leuten cinres 





ern 5 
den: cöntredire tout le monde, 
ſtehet nicht fein, den leuten einreden: ik 
n'eft pas de la bienfsance d’interrom- 
pre les gens, 

£inveben, f.». perfuafion; remontran- 
ce Durch Eluges einreden die andern 
auf feine meynung bringen: ramener 
les autres à fon fentimenr par des 
perfualions raifonnables. Ein hartes 
einreden brauchen: emploier des re · 
montrances feveres, 


Einreiben, v.«. frotter. 


Einreiben, f.m. eines mebicaments, an 
einen leibee⸗ theil: embrocation, 

Einreiffen y v.a. demolir; abatre; 
rafer, 
une maifon, 
orts einreiffen: rafer les-fortification: 
d'une place. Eine maur, ein gebäude 
einreiſſen: mettre un mur; un bäti- 
ment par terrc, 


€s 


Ein Haus eimmeiffen: demolir‘, 
Die beveftiaung eines 
5 


Einreiſſen, döchirerz faire une dechi- 


zure. Ein leid; papier einreiffen: faire 
une dechirure à un habit; un papier, 

WEinreiſſen, v. ». naitre; s’introduire. 
Dem eiwreiffenden übel mehren: s’opo- 
fer aumalnaiffant. Es ift eine aenohn- 
heit einneriffen ; il s’eft introduit une 
czlitume, 

Einreiten; einreuten, v.m, entrer A 
cheval, : 

+*Einreiten, perdre. Er ift imfriel ; in 
dem handel zienslich eingeritten: il a 
beaucoup perdu au jeu; dans cette 
afaire, 

Einrichten, v. «. difpofer: ordon- 
ner; regler. Einer bau einrühren : dil- 
pofer un bätiment, Aued nach feinem 
willen einrichten: ordonner Je tout 
A fa volontẽ. Einen jug; eine (lachte 
ordnung ꝛc. einrichten: rögler [dif] 
fer] une märehe,} un ordre de ba- 
taille. +* eine geberden mit fleıfh 
einrichten: compofer fes geltes. [fe 
prend ordinairement en mauvaife part.) 

x Ein verrenchtes glied mieder einrichten 

L. — remettre [remboirer] 
un membre dislogue. 

inrichtung, ff. urdonnance; difpo- 
fition; zeglement. Die einrihtüng 
eines banes: t 
ment, Einrichtung eines zugs ꝛc. -dil- 
pofition d’ane marche, Cinriötung 

“eineörefchdits: reglement d'une afbire, 
Einrihruna und ordnung eines dinnd? 
conftirution. Die eirrichtung diefes 
bilde ir wunder⸗ ſchoᷣn: lentente de ce 
tableau eſt admirable. 


Einritt fm. entrde A cheval, 
Einrucken, v.m. enter. Die armee 


ordonnance d'un bäti=+ 


— 


iſt auf des feindes doden eingeruckti. 
l'armte eſt entröe fur les tetres de 


lennemi. In das auegeſteckte lager 
eintucken: occuper [entrer dans] le 
champ marqud,, 

33 . Ein 


ein P ein 
Einrühren, v. a. detremperz - dd. | Einen todten einſcharreu: enterret un 
laicr; mixtionner. Kalet einrührens] "oe 
derremper du mortier, Mehl mit milch; 
eyern ac. einrühren: delaier de la farine 
avec du lait; des aufs, 
Eins, v. fous Ein. 
Einfaat, Y.f. femailles, Dieeinfaat 
liſt geſcheheñ les ſemailles font laites 
Ein feld; ein aut von ſo viel einfant : une 
terre qui porte [A qui il faur] tant de 
femence, 

Einfaden, v.a’enfıcher. Kern einfa: 
den: enfacher du bie. 

Einſaͤen, v.o. fümer; enfemencer. 
Guten fanmen einfien: femer de la 
bonne femence, Ein feld einfden: 
enfemencer un chanıp. Wir haben 
eingefdet nous avons fait les femailles, 

Einfalgen, ». e. faler. Feiſch- fiſche 
x. einfalgen: ſalet de la viande; du 

ifon. Das rind: fleiſch, Fhwein: 
heifh, einfalgen: faire la alaifon des 
chairs de beuf, de cochon, 

@infalser , f.m. der einfalget: faleur. 

Einfam, adj. folitaire, Einfamer ort: 
retraite 5 Jieu folitaire. Einfamer 
menfch: homme foliraire. Aufenthalt, 
wohnung eines einfamen menſchen, der 
fehe felten ausgehet: taniere · 

Einfame; tinfamfeit, ff. ſolitude. 
Die einfamfeit lieben: almer la foli- 


























bier ciuſchencken: verfer du vin; de la 

biere. Ein gles einfchenden: verler 

inf un — 

Einſchieben, v.a. [eonj. comme ſchie⸗ 
ben] faire entrer ; —— gülfer, Ei⸗ 
nem etwas heimlich in dem ſack einfchie: 
ben: fourrer; ghifler fecrerement & 
quelcun quelque chofe dans fi poche. 

Das brodt im den ofen einſchieben: en- 
fouruer le pam. - 

"Ein tekament einfhieben: fupofer un 
teſtament. 

"Ein wort in ben tert einfihleben: four- 
rer un mot dans le texte, 

Folſche muͤntzz waarzc. einfchieben: glif- 
fer de faulles pieces; des marchandi- 
des decontrebande dans le commerce. 

Einſchieb⸗ eſſen, f.n. entremets, 

Einſchieſſen, v.a. Leonj. comme ſchieſ⸗ 
fen) [r. de boulanger] enfourner. 

Einſchieſſen, [#. de guerre] abattre ʒ rui- 
ner a coups de canon. 

Einfhiffen, ».o. embarquer. 

Einſchiffung, ff, embarquement, 

K Einſchirren y vn, [#. de chartier] 
enharnacher. Die pferde einfchirren : 
enharnacher les chevaux, 

Einfchlaafen, v. a. [conj. comme 
ſchlaafen J s'endormir, 


—W 2 urben dem tif, cinfdlaufen : dormir lors 
- infamlic, adv. folitairementz en foli-| qu'on a din® ou foupe. 
talre. Einſchlafen einſchlafern, v. @ endor- 


mir, Ein find einfchläfen: endormir un 


Einf ICH,» mals en | enfane. Eine fäugerin fdhldfert ige find 


cueilir. Die früchte einfammien: 


recueillir les fruits de la terre. wieder ein; une nourrice rendort fon 
Die im einfammlen: recueillir les}, Einen burdh feine ſchmeicheleden eine 


f&ldfen: endormir quelcun par fes 
Einf 
infammler, [.m. amafleur, x Einſchlag, fm. [r. de tiferand] 
j troͤme. Einſchlag, Lr. de fabrique di 
XEinſatz.A8. L. de fondeur] fonte. sapifferie de ae ee 
Einfaufen,v.a. [conj. comme faufen]| X winfchlag, Lr. de geursner ] foüfre : 
‚Un: augen] | X seinichlag, “eg 
humerz avaler. Die flafche mit eins prepared, pour foüfrer les sonncanx au 
einfaufen: avaler Ja bouteille tout| win, Dem faß einen ginfhlas geben 
d'un trait. foifrer le tonneamu. Einſchlag ron 


Einfa . ;. ever, den mein aufzuklären: omelette. 
infaugen; u eon — fausen) [f- de marchand de win, & de cabare- 


# Etmad mit der mutter: milch eingefogen] „."] j . 
haben : prev. avoir füce —2 Kıeinfiag, [r.de sailleur] vepli, Gebt 
dem Heid einen einſchlag, damit man 


avec le hit, ' 

*Ei es auslaffen koͤnne: donnes un repli & 
Einfgärfen, * nd ineulquerz; im-| er habit,a in qu'il puille &tre &largi. 
PEMAr } PECHDEDENNEN Die sottedsheingchlag, confeil; avis; expedient. 
—— — einfhärfen: ineul-| Einem einfhläge neben: donner des 
quer ba pier£; la vereu. Iqhabe ihm zyisa quelcun. Einen einfehlag ergrei: 
vornemlich eingefhärfe: je lui ai re⸗ gen: prendre un expedicnt, 
Sommande particulierement, Kinfdylagen, v. a. [conj. comme ſchla⸗ 

- Einfiharren, v. a. [t. de jardinier] * enfoncers rompre. Die thuͤt 
rateler. Den ſaamen einſchatren; ra-| einſchlagen: enfoncer la porte. Die 
teler une planche, pour couvrir la] fenfter einſchlagen: cafler [rompre] le⸗ 
graine, qu’on y 2 jettee, fendıres. 


Diefrucht feiner erbeit einſammlen: re- 


cueillır le fruit de fes travaux. 


— ein 
Winſchlagen, ficher; cogner. Einen na⸗ 
acl einſchlagen⸗ ſicher un clou, 


Einſchencken, ».«. verler. Wein; Vidie ein a iagen: hier des hieus. 


Das wetter her in den lirch⸗thurn einge: 
ſchlagen: le fcu du ciel eft tombe fur 
‚le clucher, F 

Einen weg einſchlagen: prendie un che- 
min. 


*Eine gute ;” böfe weiſe einfchlagen: [on 
dit: wohl oder übel einfchlagen :] pren- 

un bon; mauvais chemin. 

Waaren einſchlagen: embaler des mar 
chandifes, 

Etwas in papier: leiuwand se. einfchlanen: 
enveloper quelque chofe de papier; 
de roile, - j 

X Einſchlagen; flechten: cordeler. Has 
te einſchlagen: cordeler des cheveun, - 

X Den wein einſchlagen: foüfrer le vin. 

x Ein Fleid eiuſchlagen: replier un habit. 

Das einjchlagen, f.m. der keringe, in Die 
tounen: fouluge, 

Einſchleichen, v. m. fih einſchlei— 
den, vr. er comme ſchleichen) fe 
gliffer; fe fourrer. Sich in ein haufs 
gemach 2c. einſchleichen ; fe gliffer dans 
une ımailon; chambre. Der ſich ohue 
belahlung, in eine camödie u. d. ein⸗ 
ſchleſchet: paflevolant. 

* infchleichen, fe gliffer; s’infinuer; 
s’introduire. Höfe nemohnbeiten ſchlei⸗ 
hen fic) leicht ein: Tesmächantes col- 
tumes [les abus] fe gliffene [s'intro- 
duifenr] facileinent. Sich ben jemand 
einfchleihen: s'infinuer dans les bon- 
nes graces de quelcun. Gid in be 

—— einſchleichen: fc gliſſor dans 

es. 


Einſchlieſſen, v.a, [comj. comme 
ſchlieſſen) ferrer; enfermer; fermer } 
la cle; A la ferrure. Er fchließt alles 
ein, demit es ihm wicht weftohlen mer: 
de: il ferre [enferme] tout, de 
d’ötre volt. Gchliefiet die thür wohl 
ein: fennes bien la fefrüure de la 
te. Das ſchloß will nicht einfliegen: 
la ferrure ne ferme pas. 

Gtwas in haͤcklein einſchlieſſen: mertreen 
parentefc quelques mors, 

Einen brief einfchlieffen: mertre une let · 
tre dans fon paquet. 

Eine Radt einfchlieflen : ferrer, [bloquer, 
enfermer] une ville, 

Einen bof mit einem jaun ; einer menr:e. 
einfchlieffen: enfermer une cour d’une 
haie; d'un mur. 

* tingolieſen/ —— contenir⁊ 
comprendre. ie find aroffe geheim⸗ 
niſſe eingefhloffen: ilya de grands 
mifteres [ contenus] enfermes ici. 
Viel in wenia worten einfchlieffen : en- 
fermer [comprendre) beaucoup en 
peu.de paroles. Einen in den bund; in 
die handlung mit einfhlichen; cam« 

rendre quelcun dans l'alliance ⁊ dans 


e wraite, 
R XCLin- 


— — — — 























BEL. eh ein 
einfhlieffung einer vefung, f.f. F Einfchöpfi el, v.a. puiſer. Einen eis 


ein 
| 3 einer, ſcharffes einfehen haben: “ avoir une 
‚eftiffement; inveftiture. [de premier) "ner maflere elnfhäpfen: puifer en 2 . 


ande pentrration. 


Ser — — * en — correction. Ein , 
uſchlingen, va [conj. comme Einſchraͤ * harffes einſehen auf die verhrecher ha⸗ 
Hiineen engloutir; Ara —— — — ben: — feverement les trans- 


rfchluden, v.a. avaler, Einemahle| fermer une place de barrieres; la iEinfehend,. . qui pink & 

sit geſchwinde einſchlucken: debrider| barrer. D ——— ur ee 
ın repas. Ein glas wein behende ein: Etliche worte einfchränden: enfermer de! fraft des verflands gebrauchen· em- 
chluden: foüetter un verrede vin. [mettreen] parenr&fe quelques mots,| ploierla facuite divinatrice de Tacite. 
——— v. m. fommeiller. * Einfäreändin, — sefreindee. Einfeifen, vo. favonner 

n ; dl e ines gewalt einfchränden: limicer le | Das einfei u P ; 
uſcht lupfen / v.m fe gliffer; fe powvor de qukun. Die bebeutung un des jeugs, fo man waͤſchet 
nfchlürfen, v... humer; ſuper. Free Ay mc — Einſencken, v.a, couler A fond. 
nfchluß, Jım. inclufe: derrre. Einfhrauben, v.a. ferrer à vis. —— in das waſſer, v. teintau⸗ 
fehl eines Dings, in einanberd: * Enſchteiben v.a. [conj. comme | Eine ar decendre un corps 
: 2 P i ; le; 

> Einftnekhetn, =. uni] Geber ein rau, Pa] men rl einen eng 
uer par carefles ; par flareries; pate- itrer. Zus tages buch einfchreiben:| K Wein einfenden: [r.devigneron] pro- 
iner quelcun. . Wenn eine junge frau| Zerire [mettre; porter] dans le jour-| vigner la vigne; er vigne, 
‚ev ihrem alten mann fih weiß eimim| mal, Etwas im bie gerichte:hücher ein- Einen&ung; Einlaffung, f. f. euclave- 
—* x. * De. jeune fem-| ſchreiben: enregitrer — chofe| ment. d 

ne Zajc Dien putelinos IOR Marz, au gröfe. Sich einfhreiben laſſen, Einſenden, v»... > 
nſchmeiſſen/ va. [eonj. camme| als einen Studenten; Bürger; Sol; x —— 5 Bericht Lu 
hmeiffen] rompre; cafler ; enfoncer. 


- daten: fe faire enregitrer; enröler; 
Thür und fenfter einfchmeiffen: rom- 


. immatriculer, 
re portes & fenerres, x Einfchroten, v. a. Ein faß wein 
nſchmeltzen, v.a. fondre; refon- 


einfihroten: decendre un röngeau de 
re; mettre a la fonte. Wide; une 


ein dans Ja cave; encaver. 
chlit einfhmelgen: fondre de la cire; |@f y et 
iu fuif. Alte muͤntzen; alt filber ein: infhrummpfen, un n 


it. erirer. ein geſicht iſt eingeſchtum⸗ 
a Kerr nng de villes efpe-| yfen nor alter: is le vifage ride de 
nf Hmieren eur, i * dielleſſe. Das ſieiſch if eingeſchrum⸗ 
/ v. 4. graiſſer. Die 
graif 


pfen: la viande s’chtreriree, Die ſcha⸗ 
iefeln a6, efnfchmieren.: iffer les] le eines apfels fhrunm’et ein: la peau 
‚ortes Die hdute, mit unfdlit, ein: 


A d’ung pomme fe ratatine, 

dmieren, bereiten: p cuirs en Einfhütten, v. 4 verfer; jetter 
uf; les y mettre. | eds *2* 
iſchn bn — lmettre] dedans, Waſſer in die ſaͤſſer 


chneidem entailler; couper; dẽcou. 
ver. Ein bret einſchneiden: entailler 
ine ph * 

de; fleiſch kinſchneiden: couper du 
—*— dans la foupe; hacher de la vie 


nde. 





















cour, . 
Einfeitig, adj, particulier; partials 
Separe. Einen einfeitigen frieden ma⸗ 
den: faire une paix particuliere, 
Auf einfeitiges vorbringen das urtheil 
N: prononcer für un raport 

artial. 
(Einfeitig, adv. feparement; en parti« 


1er. 


poffeffion ; commerrre. Einen Gtatrs 
balter sc. einſetzen: &tablir un gouver- 
neur, Einen in ein amt: in ein gutic, 
einfchütten: verfer de l'eau dans les 
tonneaux. Korn in den fach einſchuͤt⸗ 
ten: mettre du bl& dans le fc, 


Einſchwaͤrtzen, v. a. falir le linge, 
Dag hemd; hals⸗ tuch ac. iſt gang ein⸗ 
sefhmärtt * cette chemiſe; cravate, 

ven pafletensdeckel einſchneiden: de] ef route fate, 

—— d’un päre. Einfhwägen, v.a. perfuader; feire 

iſchnitt, f. m. meillon. Ein reiher] actoire. Er fhwänt ihm alles cin, wa: 

inſchnitt: une abondante moiffon. er . will: ıl lui faic acroire tout ce 
ſchnitt, fm. Kerbe, hoche; entail. | qwil veut. 

— Eınfegnen, v.⸗ benir. 

Einfehmitt, [r.darchitelure] glyphe, |Einfegnung, ff benediätion, . 

Einfhmitt in die malse auf dem (di: Einſehen, v. a. Leonj. comme ſehen) © 

ouure. Einſchnitt in einen gebrochee| voir. Im des machbare hof einſeheu. 

en maft:baum; lioude. voir dans la cour de fon voifin. 

Einfchnitt, zu ereutz⸗ gaſſen, entre- |» Einſehen, voir; penttrer; aprofon- 

oupe. Derthären umdfenfter: jouce,| dir. Eine fache nenau einfchen: pens- 

zu den Eellerslöchern: joude d’aba-] trer bien une afaire. Anfangen eine 
our, *- > ſache einzufehen: degrofir une affaire, 
ufhnüren, v.a. lacer.‘ das leib⸗ "sEinfehen, IY.m. veue. Einem das einfe: 

uͤck einſchnuͤren: lacer le corps., hen beuchmen: empöcher-les veuca a 

Fchrriret mich nicht gu ver ein: ne me | quelcun, . : 

aces pas fi ford, { '# jEinfehen, veuö; peoktrauon. Eini face 


fon d'une charges d'une terre. €k 
nen Richter ı. einfegen: commertre 
un juge. Er iſt dazu eingefegt: il eſt 
comnuüs pour cela, : 

Baͤume; blumen se. einfegen: planterdes 
arbres; des fleurs. 

Vögel einfegen: encager [mettre en ca» 
ge] des oifeaux, 

Gaͤnſe; hier 3e,_ einferen zum maͤſten: 
encager des oifons; despoules; pour 
les engraiffer. 

Einen ſehertag; orden sc, einfehen: infti- 

tuer [£tablir] une fete; un ordre. 
twas zum pfand einferen; engager [mer- 
tre en.gage] quelque choſe. 

XEinſetʒzen, [r. de pratigue] inftkuer ; 
nommer, Er bat feinen vetter zum 
erben eingefiget: il a nomme fon ne- 
veu pour fon heritier. 

Einen gefänalich einferen: mettre en pri 
fon; emprifonner quelcun. 

x* Ein werd einfenen : [r. de monmeieur] 
mettre de la matiere en fonte, 


‚ Kim 


bofe einfenden ; envoier fon rapo en 


Eiuſetzen, v. a. &rablirz mertre en 


einſetzen: mettre quelcun en poffef- - 


Einfezsvofe, Sf. [r Carcbitelure] zo» 


ein 

Kinfenung, f.f. erabliffement; inlitu- 
tion, Linſetznug cines erdens: era 
bliffement d'un ordre. Einſetzung der 
H.abendmahls : inftirurion de la 8. 
cene. Einferung der Bifchoffe : intro- 
nifation, ü . 

Einſetzung der biume: attion;maniere ; 
deplanter lesarbres. An der einſetzu 
iſt viel gelegen, daß fie gu rechter jeit um 
auf achörige weife geichehe: il importe 
de planter lesarbres dans le tems & de 
lamaniere convenable. 

Einficht , ff pinttration. Kluge ein⸗ 
fiht: perfpicacite, i 

Einfidier, f. m. hermite. 

sEinfidlerey, [. f hermitage. : 

——8 adj. eremerique. Eine 
einfidlerifche lebendsart; vie eremutı- 


que. 

Einfieden , v. a. [comj. comme fieben] 
faire bouillir ä confomprion. Etwas 
kis dur belfiteze. einfieden: Faire bou- 
illir quelque chofe & confomption de 


lamoıtie. 
Der etwas einfichet,, fich befrebet ſolches 
ei beareiffen: penitreur, 
infingen . Leon, comme fingen 
. infinge = ar en cbanvant; 
. _dodiner. 
Einfigen 1%. #. [ conj. comme ſitzen] 


etre en prifon; en arrẽt. 


Einſpannen, v. a. atteler les che- 


vaux, . 
Einſpannen, rendre. Der feiden · ſti⸗ 
ter ſpannet das tuch in den ramen ein: 
le brodeur etend le drap fur le me- 


kinfpännig, adj: arel& Cun feul che- 


val, 

kEinfpänniger, f. m. archer; fergeant à 
cheval, 

Einſperren, v.a. enfermer ; ferrer, 
Einen in der fammer einfperren: enfer- 
mer quelcun dans la chambre. eine 
Hleider;; bücher ze. einfperren ; ſerrer ſes 
habits; livres. 

@infperrung, ineinen vogel-bauer, ff. 
encagement. 

Einſprechen, v. a, [cemj. comme forte 
hen]animer de paroles ; affurer. Einen 
teofteinfprechen : confoler quelcun. Eis 
nem ein hertz einen guten muth einfpres 
dyen: animer [ affurer] le courage de 
quelcun; le — 

Einſprechen, v. #, faire ; former une 

22 In einen Eauf ac. einſpre⸗ 
dm: faire oppofitäon Aune vente; s'y 
oppofer, — 

Einſprechen, viſiter ¶ faire vifite. Sc 
wil eheſtens bey euch einfprechen : je 

Einforit voir au premier jour, 
nfprigen, v. a. feringuer, Einem 
nur den hals einforigen + ſetin 


guer le goGeräunmalade. 














ein 


infprigung, ff. Artzney zuuneinſpri⸗ 


sen: (1. de medecine) injeltion. 


Einſpruch, f. m. oppofition; emp 
chen. In eine vertobniß einforuch 
thun: faire [ former] une oppoltion 
[mettre eınpöchement) A un maria- 


ge. 
Einſt; einmal, v.fous Eins. 


Einftallen, v.a, &tabler. Pferde ein⸗ 


. fallen: &tablerleschevatıx, 


Einftampfen, v. =. battre; enfon- 


cer. 


Einſtand; Antritt, f. m. [mot de pre- 


vince) entr&e dans unfervice, ou 
une charge, 


Einfteden, w.a. ficher; mettre de- 
Zinen pfal indie erde einftedken : 
Den fin: 
ger ind waffer; in den mund einſtecken: 
dans la 
bouche. Den degen einftedien : remer- 
trel’6pce dans le fourreau, Den beu: 
tel; das ſchnupftuch ac. einftedden : met · 
tre fa bourfe; fon mouchoir dans fa 


poche. 
Einſiecken, in den ſchiebſack thun: po⸗ 
cheter.⸗ 


daus. 
ficher un pieu dans la terre, 


mettre le doigt dans l’cau ; 


Tr. 
Einen einſtecken: emprifonner quelcun 


Man: Hat ihm eingefedet: + on Fa 


loge. 


Einftehen; antreten, v. "m. [ comj. 
comme ftehen] entrer em fervice; en 


ebarge. 


ſich einſtehlen, v.». fe eliffer; fe 


fourrer; entrer furtivement. Sich in 
ein amt einftehlen: fe gliffer dans une 
charge; y entrer par intiufion. 


Einſteigen, v. m. [eonj. comme fei- 


gen ] matter ; entrer en Monrant. 
Zum fenfer einfteigen: entrer [mon- 
tre] par la tenctre. In den hof; nur: 
ten ıc. einfteigen : entrer dans lacour; 
dans le jardin; en montant par deflus 
la clöture, 


Einftellen 5 einfezen,». a.mettrede- 


dans, 
Einſtellen, einſetzen, inftituer; Etablir. 


Einen zum erben einfellen : inſtituer 
un heritier, Einen in eine bedienung 


einftellen : etablir quelcun dans un 
emploi. 


Einſtellen, furfeoirz ccefler; abundon- 
ner; differer; fufpendre, Die arbeit 


einftellen * furfeoir le travail; le fai- 
re cciler. 
. flellen : abandonner fes dereglemens, 
Stellet eure Hagen ein; cefiis vos 


plaintes. Ein vornehmen aufeine zeit: 
lang einftellen : fulpendre [diflerer] 


fon deſſein pour quelque tems, Die 


opern und comodien einftellen : fetmer 
les ch&atres, . 

















Sea unordiges leben cine 


ein 

Sich einſtellen, vr, verir; fe pr&fen- 
ter; comparoitre. Sich zu rechter zeit 
einftellen: venir ; fetrouver; fe rendre 
au point nomıne, af die ergangene 
voriadung ſich einftellen : fe pröfenter 
[comparvitre]a l'aifignation, 

Einſtimmen, v. a. acorder; mettre 
d’acord. Die geigen 3. miteinander 
einftimmen: acorder les violons, 

Einſt immen, v. m. Ferier; etre da⸗ 
cord, ‘ 

*sEinftimmen , s'acorder ; confentir, & 
bald er ausgerebet , fiimmeten alle die 
übrigen mit ein: des qu'il eut parle, 
les autres y irent tout d’une 


voix. 

Einftimmig, adj, confonant. Einſtim⸗ 
miger ton ton confonant. 

* Einftimmig, d’acord ; d'une me&me 
dentiment. Sie find darinnei einfims 
wis : ils font d’acord [ilss’acordent]en 
cela, 

Kinftimmung,/,f-confonnance. 

"Einftimmung, concorde, union ı com- 
jentement. 


Einftopfen, v. a. poufler dedanss 
faire entrer; farcir, 

Einſtoſſen, a. 0. [eonj. comme ff 
fen} cher; enfoncer, Pfähl- ein⸗ 
ſtoſſen: ficher des pieux. Eich einen 
frlitter indie hand einſtoſſen: fe ficher 
un feru dans la main, Kohl; waa⸗ 
ven ic, in ein faß einfioffen: entoucer 
deschoux; des marchandites dans un 
tonneau. Einem den doldyins berg eins 
fiofen : enfancer le poignard dans le 
ſein à quelcun. 

Einſtoſſen, rompre; caffer; enfoncer. 
Einem fah den boden einfteffen : rom- 
pre le fond d’untonneau. Eine atat- 
fiheibe einfioffen : cafler une vitıe, 
Eine thuͤr einfioffen : enfoncer une 
porte. 

Einſtreichen, ».a. Leonj. c.freichen] 
Den find den bren einreichen: pafler 
la boulie dans la bouche de l'eniznt, 
Die falbe; den Fald 20. wohl einferei- 
en : faire bien entrer l’onguent ; le 
mortier; ficherle mortien 

+" Geld; geſchencke; gewinn; einftreichen: 

tirer do Pargent; des prefens; du 


profi. 

Der den kalck zwiſchen die feine einftreichet: 
ficheur, 

Einſtreuen, v. a, parfemer ; jetter. 
Ein gemach mit blumen einftreuen: par- 
femer une de fleurs. Gtrew 
et sin wenig ſaltz ; zucker ein: Jertes-v 
unpeu de fel; defucre. 

*Zanck und wietracht einfremen: femerlä 
diſcorde. Hinderuungen einſtreuen: ex- 
citer iter] des dificultes. 


Einftürgen, v.m.s'crouler. 


Einfudeln, v. «. encuiraffer; en- 
geifer. " 
Eintaͤgig, 





















ein ein ein 
Eintaͤgig y adj. dun jourz qui wa thut: faire unafte derogeant A la ee Eintreibung, f. f. der brand: fchatung , 
'qu’un jour. blefle, j nad) kriega⸗ gebrauch: execution mili- 
Eintauchen, v. a. enfoncer; trem- X Einneag ı L 1. siffrandJerhme sun-|  taire. i 





















chuc. Der jeug bat nicht genugſamen Eintveibung der ſchulden: recouvrement 
zen, iſt nicht ber rad aefchlagen: ein dertes, 
es fils de cette £toffe courent, Ungleis) Eintreten, v. a, [conj. comme j 
ge eintrag, in mollenen zeugen: domil- * Etwasin T — — 
lage. — ler quelque chofe dans la bouc. Ei⸗ 
Eintragen, v. a. Leonj. ec. tragen]] nem den fopf eintreten ; &crafer la edce 
porter; raporter; rendre. Ein land-| äquelcun fous fespies. Die erde ein- 
aut das fo vicleinträut: terre quirend) treten: trepigner. [#. de gardinier.] 
tant. Die handiung traͤgt ein groffes] Eintreten, v.. entrer ; mertre le pie 
ein : ce commerce raporte beaucnup.| dedans. Indie ftube eintreten: enrrer 
Was eine verpachtetejache einträgt: pro-| danslachambre, Ermar kaum in das 
duit d’une ferme. gemach eingetreten, als ꝛc. il n’cur pas 
Die bienen tragen ein : les abeilles fone] fi-töt mis le pie dans la chambre, 
eurmiel, que &c, 3 peine fur il entr& dans la 


per. Einlicht sum andernmal eintau⸗ 
dien: retouruer. [2. de ebandelier.] 

Ras eingetaucht werden fan: immerfif, 

Eintaufchen, v. a. troquer; chan- 
ger. Ich habe das fuͤr alte kleider einge 

rauſcht: jai trsquẽ de vieux habits con- 
tre cela. 

Eintheilen, v. a. partager . partir; 
diſtribuẽr. Seine Runden; geſchaffte; 
ordentlich eintheilen: partuger regulie- 
reıment[regler]fes heures; ſes ataires 
Einen kreisz eine rede eintheilen: partır 
un cercle; un difcours, 


inthei —* ‚ diftriburion; Etwas ins buch eintragen : porter une] Chambre, que &c. _ 
— Fe “untheilung der| chofe em compre; la mettre für le|* In ein amt eiutreten: entrer dans une 
erbfhafft ze machen: faire le partage] livre. Einen artickel, am dem untech⸗/  Len]charge. 


* Der fonımer „winter; neumond sc. tritt 
ein: nous fommes à l'eatrẽe de l’tre; 
de l'hiver. 

Eintriefen / v.n. [nach und nad) ein 

——— i & goutte. 

Einträglid), adj. profitable; de grand] dringen] entrer goutte Ag 
raport. Einträglicyer handel: aom- Eintrinden, v. a. boire; avaler. 
merce profitable. Einträgligerdienkt-| Eintritt, (m. entrde. Eintritt indie 
land:gut: charge ; terre de grand ra | tammer: entr&e dans la chambre, 
port. Eine einträglicpe bedienung: un] · Eintritt in das jahr; der nacht 20, entr&e 
emploi profitable. \ de l’annee; de lanuit, Eintritt der ſon⸗ 

Eintranden, v. a.imbiber. Man] nen in eins vom den zwölf bimmiiſchen 
muß dad wohl einträncken: ilfaut faire] zeichen; entree. i 
bienimbibercela, Eine anpfene form,|t Eintritt eines fluffes ind meer: ca- 
mit öl, eintränden: cimboire un mou- e \ 
le de platre. 

X Eintranden, v. a. [r.dechimie] im · 
preguer. 

X Einträndung, f. f. [r. de ebimie)im- 
pregnauon, . 

+* Ich mill es dir eintränden: jete ren- 
drai la pareille ; je faurai m’en ven- 
get. 

Eintreffen, v.n. [eenj. comme tref: 
fen] ferencontrer; arriver.. Wir find 

‚„jwmoleich an dem beftimmten org einge: 
trorfen: nous nous fommes rencon- 
tresenmömetemgau rendezvous; au 
licu afligue. 

Eintreiben, v. a. [eonj. e treiben.) 
Dasvich eintreiben: remener le betai 

, du paturage. 

Einen - nagel in die wand eintreiben: 
chafler [ coigner ] un cleu dans le 
mur. 

Schulden ; (hagungen 1c. eintreiben: ex- 

iger les dettes contributiens ; recou- 

vrerdestaxes, 


ten ort, eintragen: contre-pofer. 


Ela diftriburion] d'une fuccefion. Eins { i 
Ins gerichts = buch eintragen : enregi 
trer, 


theilumg der alassfcheiben in einen fen 
fler : compartiment des vitres d’une 
fenetre. Einteilung eines gartend: 
compsrtimentdunjardin. Eintheilung 
der auflagen: departeinent des tailles. 
Wort das eine eintheilung macht: parti- 
cule diftributive. 

Eine ordentliche eintheilung und erwaͤ⸗ 
gung der vornehmiten eigenfharften ei: 
ner perfon eder fache: diftribution. [z. de 
rerborigue.) 

Kintheilung des menfchlichen cörpers :re- 
gion. [.d’anatomie.) 

Einthun, v. a. [eonj.. comme thuu)] 
mertre.dedans; enfermer. Das vich 
einthun: enfermer le berail dans l’era- 
ble.. Bier; wein ac. einthun: encaver 

_delabiere; duvin. 


Eintracht; winträchtigfeit, ff.con- 
corde; union.* Eintracht mebret bie 
macht: union acroit la force. 

kKinträchtig, adz, uni; unanime. Ein⸗ 

‚trächtige freunde: des amis bien unis, 
Mit einträchtigem willen: d’un sonfen- 
tement unanıme, ” 

Eintrachtig, uniforme ; * Eintraͤch⸗ 

tige ſchreib⸗art: file egal. 

Eintrachtiglich, av, unaniment; uni- 
formemnent, 


Eintrag r fm. rente; revemu, Ein 
gut von groffem eintrag: terre d’un 
grand revenu. 

intra, dommage; pr&judice; emp£- 
chement, Der handlung; den rev: 
beiten ꝛc. eintrag thun: — pröju- 
dice au negoce ; auxprivileges, Dem 
geſetz eintrag thum : derogerä une loi, * Eintreiben, refuter; rembarrer, Sei⸗ 
Einem in feinem amt eintrag thun:! men gegner cintreiben : rembarrer fon 
empieter fur l’autorice de quelcun;| adverfaire ; lebourrer; fermer labou- 
l'empöcher dans les fonttiong, de al che a queleun. Einen, bey dem diſru⸗ · Seinen namen der ewigkeit einverleiben? 
charge, tiren, fo eintreiben , daß er nicht mehr| &xernifer fonnom, 

Was eintrag thut : derogeane. Etwas) antwortenfan: F* mertre cn diroute; | Einverleibung der matrienl , [,f. imma- 
vormehmien, das dem abel-fand eintrag! mettre un homme au pitdumu. 1 "wicule, * 


X Eintragen, v. a, trämer. 


trec. 
Den dem eintritt: de prime face, ‘ 
Eintrodnen / v.n, Techerz fe deffe- 
cher. Die tinte iſt eingetrocknet; l'en- 
cre s’elt deffechee, Den ſchweiß ein⸗ 
trocknen laſſeu; reboire {3 fueur. 
Eintropfen, v. a. verfer goute & 
goute ; par goutes, 
Eintuncken, v.a. tremper. 
Eingel, adj. feul; unique, Erik ein 
einsseler meufch: il eſt ſeul. In einpes 
len bäufern wohnen: habirer dans des 
maifons feparees. Es konnen nur eins 
tele Jeute hiedurch gehen: om ne peut 
paſſer ieiqu'un A un. 
Eintzig, adj unique. Ein eintziges find: 
enfant unique. 
einzig, «sv. uniquement, Gott einkig 
und allein lieben; aimer Dieu unique- 
ment. 
Einberleiben, v. a, incorporer ; in- 
ferer, Ein land dem reich einverleiben : 
incorporer une pruvince à la cou- 
ronne. Etwas einen buch einverleis 
ben : inferer quelque chofe dans un 
livre, Ein document einem andern; der 
länge nach, einverlsiben : tranfcrire. ı 


Ya Einwand, 


E ein ; ein ein 
Einwand, Sf. m. pritextey cute. | chacun raporte à la maffe ce qu'il a herbes , avant qu'clles aient pris ra- 
Nichtiger einwand: taux pritexte; ex· regü, cine, 7 ’ ' 
cafe trivole, En Einweyhen, v. a. benir; ſacrer. ei * Die lafter ; misbräuche ꝛc. einwurkeln 
Einwarts, «do en dedans. Eich eins | me fire; altar ac. eintwenhen: benir; Affen: lailfer enraciner les viees: 

warts beugen oder kruͤmmen: trouffer. | une &glife; un aurel, Einen Biſchoff abus. 
[r. de marine.) einwephen: facrer un Evque. Er Einzahnung ‚- v. =. einesrads, nah 
MEinmwärts « gebogen , adj. trumm: | men 2. — ncuem wieder) art der maͤuſe⸗jaͤhne: dent de fouris, 
neux, Die dacho⸗kri aben eins einwenhen: reconcılier. n 5 & 
mirtssgebogene file les — * font ERUSETOUNE . f benedittion; facre; ——— 
*— * | dans des bouteilles, 
Einwäffern, z. «. detremper; der. Einwickeln , v. a enveloper. Inpaz| X winzapfen, [r.de charron] Diefpei: 
faler. pier; leinwandar. einmwiceln:enveloper |" dhemeinzapfen: empater les rais, 
Linwãſſerung ‚ ff. detrempement, de papier; delinge; dans du papiers | X Bimzapfen, (1. de charpemier e.) 
x Eimmweben, v.a. tirre. Leinen un ⸗ a Papier, ein⸗· emboĩtet: enter; embruncher, 
erinnere in Se en abi: enter unen| X EBeplen, 7m 11. mei] 
’ ant. 
titre des leurs d’or. * Einen in den handel miteinwiceln: en- Einzehlen / v. a. compter. Hundert 
Einwechſeln / w.a.changer, Gold | veloper quelcun dans une afaire. Inf thaler in einen ſack einehlen: compter 
für ſilber⸗ müng einmechieln: changer | eined andern ungluͤck mit eingemickeit] _ cent ‚&cus dansun fac. 
de l’or contre des efpecesd argent, merben: &ıre envelop£ dans le malheur Einzeichnen + ©. a.figner: foufcrire s 
Eimweichen, vn. ditremperz mou- | autrui. — für le livre. EL einer verlor 
iller ; tremper $ faire boıre, ng etc. einzeihnen: ſigner pour une 
Einweichung, f. f. oder bloffe anfench- | einmwiegen: bereer un enfant. ‚loterie ; 
tuug der häute: moüillage, [r. de san- |* Einen mit ſchmeichel worten einmienen: | Finzeichnung, f. f fignature; foufcri- 
near.) bercer quelcun de difcours flateurs, ‚peson, ar rat — 
Einweihen; Einweihung, v. in, |Einwilicen, v.» confencir, a nr 
weybeit, inwilligung, f. f. confentement; af Ei 1on. . at, = 
Einweifen, ». =. Leonj, c. meifen] | fentimene. concours Wenn ein if. | EiNZEI , adj. pariculier; unique; un 
enfaifiner; mertre enpofleifion. «i.,| fumfollgeftifftetwerden, fogchöretdar-| Apr:s Nautre. Eimele fiimnie: recit, 
nen in ein amt: lehen c. einweifen:.| Au bie einmilligung des Pabits, und des | Kinzeln, ſtüͤck-weiſe verkaufen : vendre 
mertre quelcun en poffeilion d’une | Lande&herm:pourerigerevöcheilfaur| enderail. 
charge; d'un fief ; Venfailiner, le concours du pape & du fouverain, | Einziehen, v. «. [eons. c. giehen] 
" @inweifung, f.f. enfaifine Eine ſtilſchweigende einmilligung: con-|  confifquer; fuprimer; &teindre. Die 
€ v ch . ment, fentement tacite · Eine ausdrückliche, | güter der aufruͤhrer einziehen : confif- 
HIWENDEN, v.a. [conj. comme wen: | mündliche oderfchrifftlihe einwilicung: quer les biens desrebelles. Ein bad 
den) oppofer; prötexter. Wichtige | confentemene verbal, Geimungene einziehen : fuprimer un livre, Eine 
‚gründe einwenden : oppofer de fortes | einmilliaung : contentement forct, frepbeit; verrilliaung einziehen : fü- 
„raifons. Allerhand ausfliichte einwen · mit einwilligung, fous k bon plailir. rimer [ &teindre } un privilege ; 
den: fe couvrir de pretextes; de fub- Mimi d 3 P 2% Bu ae u 
terfuges. @ein alter; unvermögen ır. winden, v.a.couvrir;enveloper.| Concefhion. m güther eingejogen 
einwenden: s’excufer furfonäge; fon Ri ein tuch einminden: enveloper d’un| werden können: confiquant. 
H “ nz N 


frmit Minzichen, emprifonner, Einen übel- 
Zinwendung, ff. entſchuldigung: rai- gen emprifonner [fe failr 
fonnement. - Allerhand einwendungen, 


‚d’] un eriminel. : i 
wierigteiten machen einer verrichrum einziehen ‚ retirer s retrdcir, Die ermel 
ch iwentji.hen: raifonner, a... u. : — les — Ed 
X Einwenden, [#.de palais) interjetter, eid einziehen: rerr&cir . Die 
Arten einwenden ; interjetter ap- 


ſchnecke giebt die hoͤruer ein: Ic limason 
. _pe 
Einwerfen, v. «. [conj. comme wer’; 


retire fescornes. 
Einen Battfüchen eewiun einziehen: retirer 
few) jerrer. Feuer⸗ kugeln in die-adt 
— a Jetter des bombes dans la 


ungrand profit, 
vi 


KDiefegel einziehen: [r. de mer] ferler 
[mettre dedans] les voiles. 
Ein Sau sinmefen, abe une maion. Einen anber eben songol, u-B.mit cn | Pe ou irun dieours un losen dene 
Die fenfter einwerffen: caffer les fene- | Mürden, pourhler. nerunabreg&; un racourci 
tresä coupsde pierre, briferlesvitres, *Einmwurf, fm. objettion;' difcul- Seine haushaltung ; ausgabe * m 
Einemben fopfeinwerfien: caller larere | tt. Einen einmwurf maden: faire une |“ trancher fon domeftique; fa depenfe 
—— obje£tion ; dificulte. Er hat ihm einen Die befsidmngen eingiehen: retrancher 
Einwerffen, obje&ter; oppofer. Jr | zechten einwurff gemacht, den er nicht | jc5 gages. Esifböfezeit, Die seichftert 
erdet mir einwerffen, daß ac. vousm’ | bat beantworten loͤnnen = illuia porte ) jene ziehen ihren aufmand ein ; leben 
objetteres, que &c. ; une botte franche. genawer: le tems et mauvais, les plus 
X Eimwerffen, [r. de pratigue] raporter. Einwurtzeln, v.m. prendre [jetter] 
Eimieder maß, indaserbe, einwerffem, , racine. Das ımfrant ausreiffen, ehe denn 
was er zuvor bekommen hat: Üfaur que | 48 ginwurkele : Sarcler les mauvailcs 

































Einmiegen, v. a, bercer. Ein find 


[78 
heininden ‚entortiller, Das haar mit 
gold rc: einwinden: entortiller les che- 
veux d'or, 
inwohnen, v.a,habiter. 
inwohnen, Durch ben gebrauch verfchlim: 
mern , dereriorer, Ein haus cinwoh⸗ 
nen: deteriorer une mailon, 
Einwohner, f. m. habitant. 
Einmogner der lufft: ſylphe. 
Einwohmng, f. f. habitation ; de- 
meure, 


ziches fe reflerrent, “ — 
Einen faden in die nadel einziehen: * 
un ſil dans l'aiguille. Re 
j - Einjiehen, 


2 


ein eif 
«insiehen, v, m, entrerj fe I 
eine Radt einpiehen : entrer dans une 
ville, In ein hands Aubear. einziehen: 

fe loger dans une maifon ; cham- 


bre. 

X Kundſchafft von dem feind einziehen, 
[c.de guerre) battre la campagne, 
Einʒiehen biefchulden ‚v. Eintreiben, 

Einʒiehi Nam fäulen-fuß, [r.d’ar- 

a Ares nacelle; 
zond creux. Unter -eimiehung: eror 
chille inferieure, Ober » eingiehung: 
trochille fuperieure, . 

Einziehung, Etreciflement. 

X Einyiebung der inhölger, [r. de mer] 
encabannement. 

Einzig / v.Eingig, 

Einzug, fm. eutrte. Ein fiegprans 
gender; Föniglichereingug: une entree 
triomphale ; roiale, 

Einziwingen, o. «. faire entrer par 
force, 

Eis, fm. glace. € frieret eis: ilgele 
aglace, Der ſtrom gehet mit eig : lari- 
vierecharie desglagons. Das eis bdit ; 
trägt: laglace porte, Daseitift einges 
brochen, and fie finderfofen: la glace 
s’enfonga, &ilsfe niierent. rüchte, 
mit eis, anfrifchen: glacer des fruits, 

Aus dem eis trinden, boireälaglace, 

* Das eis brechen: prov, rompre la glace ; 
£tre le premier A entzeprendre fürn 
vailler iur] une choſe. 


Eisbahn, ff. chemin [paflaze] für 
la glace. j 


Eifen, fin. ſer. Gtühendeseifen: fer 
chaud. Mit eifen handeln: trafiguer 
en [fairetrafic; negoce] de fer. Mit 
eifen befchlagen: ferrer; garnir de fer. 
In eifen arbeiten : travailler fur le 
‚ter. &ifen, das nach dem poliren klei⸗ 
medn, tie afche, behdit: fer cen- 


reux. 
Der etwas mit eiſen befchläget, lerreur. 
Alt eifen: ferraille, Re 
* Einem ein kaltes eifen durch den Teib jas 
gen: rg quelcun ; letuerd'un 
0 p ve. r 


e 

Noth bricht eifen: prov, la neceffice n’a 
point deloi, 

* Das eifen ſchmieden, weiles Heiß ift:prov. 
batre le fer, pendant qu'il eft chaud j 
profiter de l'ocafion. 

XEiſen/ (+. de mardchal ] fer Acheval, 
Ein eifen auffchlagen ;abreuten : mettre; 
perdre un fer. 

* Einem in den eifenfegn : prov. pour- 
fuivre 5 perfecuter, vivement quel- 
cun: le talonnerz; &tre A des rrouf- 


elle a fait un enfant; elleä fait un pet 
Avingt ongles, k 


r. Inſikiſen, fers;liens de fer. 














grobe 









eif 


Einen in bie 
* ſchmieden: mettre quelcun aux 
ers. 


X Eifen, [#. de divers artifans ] fer ;fer- 
rement. Eiſen eines fdhlöfferss ti: | Eife 


ſchers; balbiers ꝛc. les ferremens d'un 

rrurier 5 menuifier 5 chirurgien, 
Mit dem eifen über eine naht fahren: 
paffer ie fer für une couture, Man 
braucht hierzu mandherlen eifen: il laut 
plufieurs fers pour faire cela. Die 
eifen ſcharf machen: &unouler [afurer] 
lesfers. Ein eifen, mit Eerben , aller: 
band fachen, damit zu erhöhen, und zu 
ernicdrigen : cremilliere. 


Liſen, dad mit ſchwefel calciniret : har- 


erie, 


Das eifen am einen pfeil; eimerlanten ıc. 


le fer d’une pique; lance Eifen, fo die 
feber am einem ſchloß hält : efto- 


wıau. 


Eiſen; eifern, adj.defer. Eifene kette: 


chaine de fer. 


Die eiſene zeit: lefiecle de fer, 
* Eineifener Eopf:une tere defer [e.forse] 


Ein cifener mann: un homme k fer. Ic. 
robufle] Ein eifenes berg: un coeur de 
fer. [e.infenfible.] 


* Eiferne briefe: [ #. de pratigue ] lettres 


de repit, 


Eiſen, v.a. rompre la glace. Den 


ga eifen : rompre la glace du 


ifen, vn. geleräglace. 
Eiſenach, f. ». Fiſenac: ville de la 


Tburin; e, k 
Eifens arbeit, melde bie 
fchmiede machen dürffen, ferrerie, 


Eiſen⸗blech, [.m. tole, 
KEifen-bobrer,, [.m. 
Eifen-brat, [‚m.fildeter. 
ifenserg,, f.#. miniere de fer, 
‚Bijen-farb,f. 
seifen 


rsoire. 


coulcurde fer, 


comme le fer, 


tifensfled‘ , [.m.eifensmal, f.m.tache de 
roufleur. 
Eiſen⸗ freſſer, f. m. fier-A-bras; fen- 


— 


ei 
Uber eimamber geſtuůͤrgte eiſen ⸗ huͤtlein · 
airé en pointe, Green tinasıder ges 
ferte eifenhütlein: contrevaire. Drey 
Kibeneif m bütgen :b&ftoi de vair, 


ifensfram, f. m. boutique de ferron- 


nier, 
ifen-Erämer, f. m. ferronnier, 
—— ‘m. vervaine j colom- 


ne, 

!ifensFuchen, fm. gaufre; oublie, 

ifen-Fuchensbeder, fm, oublieur, 

Eiſen⸗ warckt, /. m. ferronncrie. 

— Sf fenron, [#, de ferra- 
rigr. 

‘Eifen-voft, [. m. roüille defer, - 

Eiſen · ſchmið, fm, marechal ferrant, 

!Eifen-jchmide, FF. forge. 

ifen-fchladen, ff. merde defer. 

Eijensftab, f. m. barede fer. Art von 
eifensttäben , foncuneten lang, und dred 
jolle breit: -curnerte. Eiſen⸗ſtabe bie 
Ihr furg find: courcor. Dusesrift, 

nbeneifen s ftäben: d&coupuzes. 

(Eifen-fiück,.f. zu fühung der carsätfchen, 

#.de guerre) d&, 

FE v. Liſen⸗feſt. 

ikiſen· waar, S. f. merchandife du fer. 
Polirte, geichliffene eiſen · waare: ocu- 
vres blanches. 

Bifenswerd, f.m. ferremens; outils de 
ter; pi ge defer. Ein tifcher 26, 
braucht viel eifenswerd : un menuifier 
emploie beaucoup de ferremens; d’ou-” 
tlsdefer.  Daseifensmerck in biefem _ 
bau Eoftet fo viel: les ferremens de ce 
bätimentcoutent tant. Zu Nürnberg 
wird ſchoͤn eiſen⸗werck gearbeitet: Nu- 
remberg.on fait de beaux onvragesde 
fer. Allerhand eiſen werck, als bänder 
Plantmern ud, armature (1. de charpex- 
tier.) Das gefammte eifenswerd ; juel- 
nemgebän: fi N 


: ferrure, 


iſer⸗mal, v. Eiſen⸗fleck. 
—— adj. tachett de rouffeur, 


ft; oe adj. fort; dur Eiſern, v.iBifen. 


XEiſerner brief, (Um, [ #. de palais ] 
uinquenelle ; lettre de'repit, 
Eiſerner hafe, fm, [r.de marine] brex 
cin; brefin, 


deur de nafcaux ; avaleur de charer-| X Eiſern web, fm. beftiaux de fer, 
tes ferrtes; facripan; tferragus ; bra- Eisgang, fm. debacle; tems zuquel 


ve. 
Eiſen⸗grube, f.f. mine de fer, 
ifensbammer, f. m. forge ; martinet; 


marteau de forge. 


Eiſen· handel, /.m. trafic defer. fi 
£ifen-bändler, f. m. marchand de fer.| E 


lariviere charie dis glasons. Der elds 
gang hat die hen, nitgenomusen :le de» 


bacle ie 2 pont. Ed 

is:gr ‚tout i 
—— —— 

is⸗grube, f. f. glaciere. 


Eifenshändler ‚der neues eifen hat:fer-| ıeifig, adj. voller eis, glace ; couvert de 


ron. @in altzeifens haͤndler: ferrail- 
leur. = 


Eiſenhart, adj. durcomme le fer, 
wifen-hütte, f.f. fonderie de fer; fer- Eisspfal, f. vr. an den brüden , brife» 
ronerie, 
es. sEifen »bütlein, f. ». aconit: berbe, 
+” Siehat ein eifen abgemorffen: prov;| X tifenshütlein , [r. de Maſon ] vait. 


| 


Reiche eifen-hitlein: tire. Übereinans 
ber ſtehende eiſen ⸗ huͤtlein· vaire en pal. 


lace. 
BiesFalt, adj. froid comme glace, 
Kis.meer ‚S. #.merglaciale. 


lace. 
sEioefehofle, Sf. glagon; blanc de glace, 
Kissfchuhe, fm. patin. Auf eis ⸗ ſchuhen 
Perg — la glace avec —* 
tius; aller patins für la place." 
o Aaz2 Eit-fpor, 


eis eke 

Bis-fpor , f. m.fer A glace. 

Kis-vogel, f. m. alcion ; martin · pẽ · 
cheur. 

Eis⸗ ʒapffe, (m. chanaelle de glace; gla- 
gon de goutiere. 

Eitel, adj. vain, Eitele ehrez luſt ic. 
vain honneus; plaifir. Eineiteler menſch: 

, unhomme vain. j 

Kitel, vainz inutile. Eitele bemühung: 

- eravailinutile. 

Kitel, feul;pur. Der eitele hochmuth 
bat ihu Dazu getrieben : c’cit lorgucil 
feul qui l’ya poufle, Ermas aus eite⸗ 
lem neid ;geis tc.thun: faire une chofe 
„par pure envie; avarice. Es iſt eitel 
liebes haß etc. fo ihn treibet: ce n’eitqui 
amour; quehaine; qui lemene, Da 
iſt eitel freude und wohlleben: iln’y a la 

que joie & plaifir. 

% ditelejfen, manger la viande fans 
pain, 

Kitelkeit, f. f. vanice, 

Eiter, fm. pus. Den eiter ausdruden: 
exprimerlepus. Eiter ſetzen: venir & 
ſuputation. Eiter im den wunden: 
bone. 

#iter:beule, f. f. ulcere purulent; pu- 
ron.  Eitersbeulen , an dem hintern, 
* den ſcham⸗gliederu, u.d.m. rhaga- 

es. 


Kiterend; eiterflüßigz eitericht 5 eis 


terig, adj. purulent; virulent. Eiteris 


ger fhaden: plaic purulente. Eiteriger 
eihel; har; crachat; urine puru- 


ente., f 
Kiter-fluß, f. m. fupuration. 
Kitern, v.n. fupurer, 
Eiter-ftod, f. m. bourbillon. 
Kiterung, f. f. fupuration. Der fihade 
* fommt zur eiterung: la plaie vientAfu- 
puration, 

Eiterziehend, adj. fupuratif, 

Ekel; Eckel, [. m. Algodt. Edelbe: 
fommen: prendre du degoür. Es ift 
ibm ein eckel vor den wein ꝛtc. ankom⸗ 
wen: illui a pris un d&goür pour le 
vin. Einen edel machen: donner du 


eckel erwe⸗ 
. den; cela vous fera vomir, + 
® Miele haben vor ber mahrheit einen heim⸗ 
lichen edel: bien des gens nourriffent 
un eloignement de la verite. 
Einen eckel vor der welt und ihrer eitelEeit 
. gewinnen: prendre du degoüt pour le 
monde & fa vanire. Eckel vorden wol⸗ 
Lüften, weilman deren überdrüfig wor⸗ 
den : raflafiement des voluptez, 

- #feln, v.m. avoirdu degoüt. Miredelt 
wor bem fett: obſt 2c. „ai du degolr 
pourle gras; le fruit, ' 

> Mir edtelt vor folhen narrentheidingen: 
Jai du degoüt pour ces fadaifes. 

Exelhaft; ekelicht; ekelig, adj. dgod.- 

tant. Eine eckelhafte ſpeiſt: une viaude 
degoüraute 








Ekelhaft, degoürs; naltieux, Der muͤſte 


















































' ele emm 
weder vermögen; nech eredit, hat: +*um 
pauvre fatire. 
Elendiglich, ady. miferablement } mal- 
“heureuleıment; pitorablement ; mef- 
quinement; pauvrement. Eleudiglich 
ren : perir_ miferablement. 
Sof, lendialich lebe; ſich Heiden x. vi- 
Elefant, (m. defant, vre; hier een, pau- 
Klefanten:gefichrey, f. ». baret, vrement, 
KElefanten-laus, f.f-arttch bahnen, die) Elfen⸗bein, v. Zelfen.bein, 


beiitia purgiren/ anacarde, Eifften⸗fiſch fm ine farbe, 
selefantensorden, f. m. ordre de l’tle- PB SEE DRE JENE 
fant. [em —— nach dem monden, ändere : upea. 


!Elefantensrüjfel, /.m. trompe de l'tle- Ciias v fm. Elie, 
— zn ı f. m. Eloi, 
Elefanten gahn/ f m. dene d’elefant; Elle, see; Ehle SS. aune. Wit der ck 
— morphil; marſil. £ #. de com-| Nien aucmeffen: melürerä l’aune. ‚Na 
elefantijch, adj. Hefantin; elefanti-| Yale mu nn Verde A haune, 
Pair Eine clle tuch; band ꝛc. une aune de 
Elend, drap;ruban. Parifer; Brabantifchex. 
elaut; e elle: aune de Paris; de Brabant, 
Elends:⸗haut, f. f peau d’elan, Ellenbogen; f. m. coude; cubirus. 
“ElendssFlaue, f. f corne du pie de] Mit dem eltenbogen offen; donner un 
l'elan. coup de coude. i 
Elends⸗łlauen, adj. de corne d’elan, | X Ellenbogen:bein, fm. [r.d’anatomie] 
Elends-Flauener ring ; arm-binde: un] raion. Fortſatz des erften ellenbogen⸗ 
anneau; des bracelets de come d&-| beins: olegrane, \ 


lan, ‘Ellenbogen-mäuslein, f. ». mufce cu- 
ılendssFoller, (m. jufte-au corps de] biral. Das inwendige fhien-mäuslein : 
peau d’clan, . 


cubiral — = herren de 

Send, fm.exi ‚ lenbogen:mäulein: cubital externe, 
een nanerunaet 

voier en exil[exiler] quelcun, . Das ie “ — fe 

elend bauen: dere enexil, het Doc) 233. haut d’üiteaune 
(Elend, milere; calamite; malheur, een de lon dus sung 

Groſſes elend im lande: grande mile- |" nenslang, ady. Tong x 

re dans le pais. In elend gerathen: 


— f. », aunage. Richtiges els 
tomber dans la miferez3 calamıre; Ien,maß: bonaunage. Zubeile, darins 
malheur. Einen ins elend bringen: 


nen verſchiedene ellen⸗ maffe ausgereche 
rendre quelcun eurceuxn. Biel 


net find: bordereau d'aunage. 
elend auzfichen : foufrir [ efluier ] Ellen⸗weit, ‚adj. large d’une aune, 
beaucoup de mifere ; bien des mal- 


. mu Eiler /v. Erle. 
Dar = iſt ein elend anzufehen:ce- Els; Elſe, [.f. aloſe. 
Elend elendig, adj. miferable; mal-| EUR, f.m. Alface: provinee æ Alb- 
heureux; calamiteux; pittre, Elen-] magne. j 
des leben; zuſtaud: vie; conditionmi- | Elſaſſer/ f- m. Alfatien. 
ferable. Elender menfh: homme | Elfaßijch, adj, d’Alface, 
malheureux; miferable, &lende zeit: Elsbeer; Eltzbeer ‚fF-forbe; alife. 
tems calamireux, Er jeucht ſeht elend | sefsbeer-baum ; Elgbeersbaum, f. m. 
auf: il eſt bien pietre, D mich elens| forbier, 
den: miferable | malheureux] que je Eifen-fang 1 fm! p&che de laloſe 


fuis! 
Elend, miferable ; pauvre; mefquin; | Elsgen, In. Alifon; Alizon: mem de 
Femme. 


pitotable. Eine elende mahleit : un 
tElfter,££ pie. 


pauvre [ mefguin ] repas. Elende 
Etern; [-m-pl. pere & mete. Er if 


berberge:  miferable [ pauvre ] loge- 
ment. Ein elender poct: un pitoia- 

von frontmen eltern: ſes pere & mere 

‚ &toient honnẽtes gens, i 


eke ele 


ſehr eckelhaft eckelig] ſeyn, der dieſes 
nicht mochte: il faudroic ẽtre bien de· 
goüre pour ne vouloir pas de cela; pour 
refuler cela, 


Ele, v. Ele, 


fh” elan; orignac; orignal; 
end, 2 


ble [miferable] poöte. Elendereime! 

de pauvres [ miferabless pitoiables ] 

vers. Das iftclend, fhlcht gemiahle: Eltern, v, Alten 

cela eft mefquin, Eine elende, unge: Einer: x 2 

gründete urfach: + * railon cormuz insr-ftrauch, Am colytea, 

Eich elend und arnanftellen; f faire le| EMMETI , fm. Emmeric : ville da 
maupiteux, Gin clender menfd, des! duche de Cleves, € 
\ 


Enmerling 


— — 


em m emp un emp emp 
mmerling, / .lotiot lperit oiſcau] det: cepaiseftfitempert, quel'onn'y| gretoutes lesperfecutionsde ſes enne- 
nyfa ug Den |; connoitnile,chaud, ni le ſrbid. mis, 

* “m, . ; lad; i *6E i * 
befche inigen: · avcrer la tecette. In Bunt Pepe pe Ba Pays spe Empor bringen, — 0 ya 
empfang nebam: fairelarecerre d’une| grin. 5 : Per = en 
<hofe. ad) enipfaug des brieis gieng Rs j ; De DEREN = 
er fort, reifete er ab: aprislarecepuon a empfsben Un!|_Savenzdu Prince Faltleve, 

„de lalettre il pattit. * Eine befehimpffung; unrecht 1e. empfin⸗ Emp DIEN, v. a. fotlever; zevolter. 

Zinpfabru; empfangen, v. a. rece-| dent reffentir une injure ;untort, Die unterthanen wider den Fürften em: 

voir; prendre, Einen briefzaruß; ges| "Eine wohlthat ; aunfi 26. empfinden; ref-| Pören: faire foülever les fujers contre 
fihenek 2c. empfangen: recevoirune ler-| , fentir un bienfait; une faveur. leurPrince. Das vold bat ſich enipde 
gre ;uncompliment; prefent. - &peife]" Einem feinen gern; aunf c« empfinden] „Ft: le peuple s’eitrevolct; foüleve. 
und tranck mit mäßigfeit empfangen :| laflen: faire fentir fa colere; fonafe- Eich empören, v. r.fe revolters fe folle- 
prendre lesalimens avec fobriere. ion quelcun. e —— ————— 

Das Ichen empfangen: recevoir Pinvefti-| * Einen ſchaden empfinden: fe fentir de fa| Empörer, f m, zevolt&; foüleve. Die 
ture d’un fief. Ein gut zuleben em⸗ Perte Der vater mar in groſſem anſe⸗ vornehmften empörer : les principaux 
‚pfangen: prendreenfiet une terre. beim, die kinder empfinden es noch: le des revoltes. e 

Einen mit vielen ehren prächtig empfan- —— en grand credit, les enfans | Empörung, f.f.mutinerie ; revolte. 

gen: recevoir quelcun avec beaucou en Zentent ENCOFE. ar JE i ; foll- 
d’honneurs; * magniticence. empfindlich, ad. fenfible; qui fe fait — hal res ren 

Den feind tapffer empfangen: recevoir fentir. Enpfindlide (läge: coups|. jeg mains elevees, Einen empor hal⸗ 

courageuſement l'ennemi. Der feind fenfibles,  Empfindliche wärme ; kälte: ten, daßer nicht falle : foürenir quelcun, 

at den eusrif ‚ aber er ward aljo em: — ar —— Empfndlihe] qwilne tombe. r 

pfangen, daß er bald wieder umkehrete : airjeniuhle. | ‘ ; maintenir; foüteni 

gen, fehrete Empfindlich: fenfible; dölicat. Er if Empor halten: maintenir ; foütenie. 
Di gefege enıpor halten: maintenirles 
eix. 


Pennemi viot à l’attaque, mais il fur n . 
fi bien regu, qu’il sen retourna bien | ſehr empfindlich, eine geringe luft fan 
Empor heben, v.a. relever. Einen 
gefallenen nieder empor heben; relever 


vire. ihm ſchaden: ileft fort delicat, le moin- 
angen , concevoir. Alle menfhen] dre air lincommode. Empfindlic 
werden in fünden empfangen und gebohe |, MAhen: animer. : ui 
ren: tous les hommes font congus & |" Eriftfehr empfindlich, man fanihmleiht)  Seluiquieft tombe. : 
nes en peche. iu mahe fommen: pour peu qu’on le |* Empor heben: &lever. Die Päbfte pfles 
‘Empfänger, f. m. caiffier; receveur. choque, il et fenfible. Einen em: gen ihre verwanbten bald empor ju he⸗ 
—— r&ceveur general. Pinblich beleidigen, rühren; outser| bei: © - en des Papes d’eie- 
Empfängmiß, ff. conception. Das|  MEcen * BeVeuz, 
feft der enipfängniß der Heil. Jungfrau; Empfindlich, adv. fenfiblement. Em: Empor belifen, v.n. relever; redreſt 
conception de la 5. Vierge, pindlich anrühren; foffensc. toucher;| ferzremettre. Einen gefallenen empor 
Empfang · ſchein, [.m. billet de tecette. heurter fenfiblement. helffen: redreffercelui qui eſt tomboᷣ. 
Empfangung, f. fu reception. Eine“ Empfindlich beleidigen; erfreuen 2c.|* Einer verdorbenen füche wieder empor 
freundligjeempfangung: une favorable| _ Olenfer; rejouir fenfiblement. bel en; remerrre une afaire gatec fur 
e bon pie. Er bat fich mad) feinem 
ſchaden nieder empor geholffen: il Sei 
releve [remis] de fa perte. 


reception, Empfindlichfeit, ff. Senfibilirt. Mo 
fein leben, da ift auch keine empfindlich: 
Smpor kommen, v. m. siüleverz \ 
monter j s’avancer, Der bau kommet 


Empfehlen, v. m. leen⸗ 8 
? . a. [comf. comme befch]| keit: c . ie n’anoi 

‘ N je Ich empfehle m —— —— —— 

“ jubdero gunſt: je me recommande a) * Empundlichkeit iſt ein zeichen eines wol⸗ 

honneur de vos bonnes graces. J — 

J gearteten gemüths: la fenüibilire eft la wohl emper: cebäriment s’avance [s’E- 
leve) bien. Der baum ift geſchwind 
empor gefommen; cet arbre A monte 

bien vite. 
















Per * die vesfon.s die ſache a marque d’une bonncame. 
f ; recommande particulie · Empfindung, [./. fentiment; reſſenti· 
—— — lalaire ment, Eine geringe; ſtarcke; lebendi⸗ 
9— mir, offen beftermaffen empfoh | gez. empfindung: un fentimenr leger; 
kafın; jelaurai en grande recom-| fort; vif. Empfindungen des fteinet ; 
— dei "| deraichtze.baben: avoir des reffenti- 
pfehlung, f. f recommandation.| mensdelagravelle; degoure. 
Meine Dienfiliche empfehlung an die franı |* Enpfindung der empfangenen mohl- 
dan rege — — iwei — des bontesqu’ona 
Empfinden, v.a.fentir; reffentir; avoir. | Die innerliche empfindung, die man von ei⸗ 
gen empfinden: fentir[avoir]|  nerfache hat, davon man fich Feinen Elas 
es douleurs. Einem guten; böfem| rem umd deutlichen beariff machen Fan: 
oetuch empfinden : fentir une bonne;| confcience. [#. de philofopbie) 
mauvaile odeur. Hitze; kaͤlte empfinz |» Empfindung eines unrechte c, reffenti- 
den — chaud; F Bieifäitige ment d’un tort, 
ungelesenheiten empfinden: reflentir 
de frequentes incommodites. Seine Empor, adv. haut. Empor ſchauen: 
frandbeit uoch empfinden; fefentiren-|, TEBAr Jer en haur. 
core de famaladic. Gemeinſchaftlich + Empor bisibeit, v.». demeurer für 
empfinden mit andern zugleich fühlen:| „pie; femaintenir; fe folitenir. Unge⸗ 
seffentir. Das land if fo temperirt,\ achtet aller verfolaungen, ift er doch em: R 
bafiman da weder hitze noch Eältecmpfins  porgeblieben: il s’eit maintenu mal- Empor fhwimment,v. m — 
Aa 3 — 9 


"Bon geringem fand hoch empot fommen? 
monter [s’tlever: savancer] d’une 
baffe condition à de grands hönneurs, 
Einerfoinmt empor durch dem fall eines 
andern: Fun s’eleve fur les ruines de 
Pautre, - 

*Empor laſſen, w.a. laiffer avancer. 
Er ijt eim neuling, man mufihn nicht fo 
bald empor laffen: c’eltunnovice,ilne 
faut pasle lailler avancer fi eöt. 


Empor ſchweben, v.n. feguinder ; 
s’elever. Die molden fehmeben hoch 
empor: les nuös font bien &levees. 

* Empor ſchweben: &treheureux ; avan- 
cer;profperer. Die böfen ſchweben ges 
meiniglich empor: les mechansprofßpe- 


rent toüjours. . 


emp end 
fich empor fhwingen,'.r. fe guin- 


“ der; prendrel’eflor. Der adler ſchwiu⸗ 
ger fich hoch empor ; Naigle fe guinde 
bien haut, 

Emportragen, v. «. porter haut. 
went empor tragen: Porter baut la 


Empörung, ff. revolte: rebellion 
—— — * empoͤrung erre⸗ 
Rillen; en; exciterz apai- 
ma unerevolte; — Bu 
Empor wachen, v,». monter, 
Em 19, adj, afidu; apli 
eflant;induftrieux ; diligenr. 
gearbeit: travail aſſidu. Ein eınfiger 
menf&: un homme aflıdu; aplique. 
Sih emfig ſtellen: faire Pempreflt, 
Enifige bitte: priere pteſſinte. Ems 
fig etwas ausrichten: diligenrkexecu- 
ter une chofe. Armuth macht emſige 
leute: la pauvret& rend les gensindu- 


ftrieux. FF AMdwieksapl 

Emſigkeit, ff afiduite; aplication ; em- 
prellement; diligence Anduftrie, af- 
fection. Er thut alles, mas feiner 
pflicht angebet, mit emfigkeit und fleiß; 
il fe porte avec affettionä tout ce qui 

rde fon devoir. r 

Emſiglich, adv. allıddment; diligem- 
ment; induftrieufement, 

Endel, f.m. arriere-fils; petic fils. 

Endelin, [.f.arriere-fille; petite fille. 

End, f. m. fin ; terme. Das end einer 
reife; rebe; eines brieft ic. la fin d’un 
voiage; difcoursz d'une lettre &c. Es 
iftjuend: ilefälafın; fini. Ein end 
machen : faire fin A une chofe, Das 
end des lebend: Ja fin [le terme] de la 
wie. Aue dinge haben [nehmen] ein 
end : toutes chofes prennent fin ; hinif- 
fent.. Zu end bringen; finir ; mettre 
fin; terminers achever. Zu end ges 
henzfommen :finir ; prendre fin ;fe ter 
miner. Einbetrübtes; unglücfeliges; 
erwänfchtes ꝛe ende : une fin ; 
malheureufe ;fouhaitable. Einet ſache 
ein ende machen ; d£cider: Eine fchlacht 
macht einem Eriege oftmahls ein ende: 
une baraille deside fouvent d’une 

. Eine fache gang zu ende brin- 

gen: * eg R 

Esift eine ſache, die Fein ende nimmt: 
ceft la toile de Penelope. Er madıt 
feiner fache ein ende; man Fan ihn ju 
teinem [chluf bringen: + * ileftennemi 
de la conclufion. Die Römifche frey⸗ 
heit nahm mit Caffio und Bruto ein 
ende: la libert€ Romaine expira avec 
Caflius & Brutus. 

Ende gut, alles gut: prev, la fin couronne 
Poeuvre, 

Ende: fin de lavie; mort; dects. Vor 
feinem end: avant fon decös. Ya ſei⸗ 


nem legten end :au moment de fa mort ; 
Afondernier moment; Ala finde fa 





























ie. Ein feli > bie: bes briefe nn eng difcours 
vie. Ein feliges end: unemort bien iefed: N le 
heureufe. Erhatein.erbärmliches end] 1 * da 


ettre 

genommen il a fait vne triſte ſin. Die Endur ſach, . ſin cauſe ſinale. 
fraffe dieſes galeen ſcladens hat ein Eudurtheii f.m.. ſentence definitive s 
ende: cegalerien a fait fon temis, arr&t delinitif. 

ent — et ‚Susan: un: —— f.».fin ; iutention but. 

eenbbestifches: le haur; bas bout Eng, a4. &rsoir. Enges Meids thürs 

de la table. Am end der ſtadt; der welt. — uͤ 
aubout de laville; du Lam Ben f@ab x. habie; porte; foulier &rreit- 
einem end zumandern: d’unbout [d’u- 
ne extremit£] A lautre. Ende des 
foınmert, des mwinterds; queu& de l'erk, 
de l’hiver. 

End: fin; intention. Etwas gu einem 
böfen; guten end richten: diriger une 


Enger weg; tuch ıc. chemin; drapt 
etroic, Enge firafe; hauß: rud; mauon 
&rroite. Das Heid ift mir fo enge, daß 
ich nicht ſchnauben fan: * cer habit 
m’etrangle. j 
Enger verftand: fens &troit. Ich nehme 


ehofe une bonne ;mauvaifefin. Ich — Free ur u ° 
fage es euch iu dem end, Damit ihr wife | Finengesfieb: untamis fin ;delit, 


fet 1. je vous le disäfin que vous fa- 
chits &c. dans l’intention de vous a- 
prendre &c, 

End, [f. decbaffe]cheville,, Geweih von 
6 viel enden; boisdetant de chevil- 
es. Mit enden oder fproffen: rameux. 

X Am ende mit einem filbermen girckel ober 
teif eingefaft :emboure. [s. de blafon] 

HendsFreiß, f. m, gefichtösender ;horifon; 
horizon. 

t£ndelid, adj. (il a vieilii ] diligent; 
actit; expedıtit. Ein endelicher mann: 
unhommealtif; expeditif; d'expedi · 
«on. 

+ £ndelich, adv,endiligence, 

Enden; endigen, v. a, finir; terminer; 
schever; confommer. Biel anfangen 
und wenig enden: entreprendre beau- 
coup de chofes & en finir peu. Das 
leben enden: finir la vie. Eine arbeit 
endigen; finir [achever ] un travail. 
Eine fahe endisen :terminer une afzire, 


Enderlih ; Endern, v. Aenderlich. 
Endigung, F-f. fin; acompliffement ; 
con 


fomm.tion. 

Endivien, f. f.endive, 

Endlich, az fini. Unferleben ift endlich: 
nörre vie eft ſinie. 

Endlich, finsl, Die enbliche urfach ; la 
caufe Gnale. Entliche —— re 
ponfe [conclufionj finale. 

Endlich, adv, finalement ;Alafin; enfin. 
Endlich wird die geitfommen: enfinar- 
eivera le jour. Endlich werbet ihr es 
* bereden: vousmeperfuaderesäla 


Enger athem : la courte haleine. = 

Enger weg ;äugang: detile. Durch einen 
engen weg jiehen ı d£filer. 

* Ein enges gewiſſen: une confciencc ſcru · 
puleufe. 

Meng machen: reträcir. Ein Fleid enger 
machen: retr&cir un habir, 

Eng werden: fe retr&cir; devenir plus 
esroje, Der ſtrom; dee weg wird enger: 
fariviere: le chemin fe retrecit. Das 
kleid it mir zu eng worden: cet habit 
m’eft devenu trop.£troit. 

Eng, adv. ferrement ;etroitement. Eng 
zufanımen jeren; binden: mettre; lier 
bien. ferrement. ‘Eng wohnen: etre 
loge &troitement ; Al’etroit. 

* Das geld; korn; futter tc-nehet eng ame 

+ fammen: largent; ble; fourage de- 
vient rare ; commence A manquer. 

Ennbrüftig, adj. quiala poitrine — 


ite; quia lu courte haleine; 


ue, 

x Engbrütig werben, v.m, [. demandge] 
bartre au fanc. u 

wngbrüftigfeit, f. f courte haleine; 
opreilion de pojtrine ;afime; dyſpenẽe. 

X Engbrüftjgfeit der raubvogel, [r. de 
fauconnerie]pantois. _ 

‚Enge, [.f.detreie; deüle; pas. Dieens 
gen des gebürges beſetzen : occuper les 
detroits des montagnıs. Die enge 
bey Sufa ıc. le pas de Sufe. Durch 
eine engeziehen: pafler un defilt. 

In die enge treiben; ferrer de pres quel-, 
cun; lepoufler vivement. 

Enge: demoit; canal. Die enge von 
Gibraltar: le detroit de Gibraltar. 

Enge fahrt, canal ipifchen noehen lauderu 
oder fandehängten: paſſe. [s..de marize] 

Engel, Sm.ange. Ein guter; böfer En⸗ 
N: un bon; de Sie if 
fon, wie ein Engel; elleetbelle com» 
meunange. 

"Rein Engel: [s.decarefe] mon ange, 

Engel-brodt, fm. pain desanges, 

Engel dyöre,v. Engel· ſchaar· 

Engelein, f. m. petit . Mein fhöns 
fies Engelein: men belange ; mon pe- 
tit ange, - 

ange 6 


Endlich) und endlich; aubout du compte. 

Endſchaft, (f. fin: conclufion. Seine 
eudſchaſt erlangen: prendre fin fe ter- 
miner. Zur endſchaft bringen: Anirz 
terminer; amenerälafınz Alaconclu- 
ion, © 

Endbſchluß/ f. m. conclufion, 

Endung, f. f [r. de grammaire) termi- 
nailon. Endung eines worte: deh- 
nence. 

Endung, fin,” Bey endung des tages : fur 
la fin du jour. Bey endung der rede; 


eng ent ent . ent 
Engeliſch; Ennlifh, adj. angelique. | bieten: faire favoir[n ander] unenou-) Fand entdeden: [r. de mer] decouvrir 
Derengelifche gruß: la —— ange-| velle. . [apercevoir]la terre. ü 
lique. name an. | CMEDINDEN, w.t.. delier; d£livrer.| Den feind entdedten: d&eouvrir [aperco- 
"Ein engelifesangefiht: unvifage dan-| Einen gefangenen entbinden: delierun| , „Yoir] ’ennemi. j 
ge. Enalifhes leben; heiligkeit: vie;|  prifonnier. Einen einer laß enthins| Einemn fein berg entdedfen: ouvrir fon 
tantertangeliaue. * : delivrer quelcun d’unfardeau. coeur ä quelcun. j 
Engelland, f.m. Angleterre: roinume|* Einen feines eides : einer fhuld ze. ent: eg merden, * fe developper, 
faifant partie de lagrande Bretagne, binden: remettre le ferment; Jaderre| LRut mp LS. SCOUVEIDE 5 auvertu- 
!engelländer, f.m. Anglois. Aquelcun; l'en decharger. 20: —— neuer länder : decou- 
!engelländerin, f. f. Angloife, *Entbinden: acoucher;delivrer. Gate] Yete de pais inconmus, Eutdedung 
Engeilandiſch; Eugliſch, ady. Anglois;| wolle fie glücklich entbinden: Dieu lui —* — Pag erture qu'on 
d’Anglererre. Die Englifche fprahe:| donne uncheureufe delivrance, Sie nac [qu’on fait] d’un fecrer. 
KAnglois, Englifhzinn: rain d’An-| if mit einen jungen fohn entbunden Ente, ff. Entvonel, f. m. canard; 
. glererre. worden : clie eit acouchee [s’elt deli-] cane. Eine wilde ente: canard fau- 
Englaſcher hund, f.m. dogue, vree] d’un beau gargon. vage; oifeauderiviere. Dieentehri- 
senglijche Fırche, [.f. Veglife Anglicane. |" Entbindung. ff. delivrance. ter: la cane copve. Eine junge wilde 
Endliſcher weife, adır, angeliguement. ſich entbloden, », r. ofer ; avoir la| „We: halbran ; hallebran. 
Engelerein, adj. pur,[innocent]comme | hardicffe ; l’sfronterie, Ich darf mich Entehren, v. a. deshonorer. 
an.ange, „| Micht entblöden, darum zu bitten : je} Entehrung, f.f.deshonneur. 
ar burs, ff chateau S, ange & —* [je n’ai pas la hardieffe de] Enten⸗ey/ f.m.oeufdecane. 
Me ader © ö . . 
Engel ſchaar, f.,f. chocurdesanges; ar- — il a — — ns iu senten-fang, f. m. canardiere. 
mie celefte. Entblo fe : s HEntensgepse, lentille d'eau: berbe. 
Engelſchon, adj. beau comme un an- ſſen, v..a. decouvrirz „mettre | sEntenshagel ; Enten fchrot, f. m. dragee 
ge ; d'une beaure angelique. * Die bruft eutbtoͤſſen· decouvrir —— [nie che 
L; j e dein. KEnten:bütte, (.f [nr de chaffe] canar- 
a ee Entbloſſen: denuer; degarnir. Einen diere, DEN 5 
Enter; Entrich, f.m.canard mäle, 


— politriesberde.| alles ſchutzes und hälffe entblöffen: de- h 

Kngelwurg, [.f. augelique, nr quelcun de tour fecours & afli- Enterben, v. a. de FORTE TER 
Enis, v. Anis. * Eich feines geldes eutbiöffen: d’une fucceffion. 

fe denuer [(degarnir) dargent. Einen | pngerpung, JS. privation de fuccesfion; 

exheredation. Uubillige enterbung: 


Enk; wnde, fim.valet d'etable d’un wald von baͤumen und wild entblöfen: 
inothciofire. [#. dedroie] Klagen wegen 


kaboureur. ’ depeupler. j i 
Enkel Enkelin, v Enckel. . | Entblöffer, adj. denue degarni; defli- unbilliger enterbung: quereller uneex- 
heredation, [1.de jurisprudence) 


&, i : 3 
Enkel, ad. fmple ir ———— Ber — A 
ivansn? valentrien du teut] Enfeles j — v.a. [#, de mer] acrocher: 
. 66 tuch : drap ſunple. — Bon einwohnern: N depen —— 
Enkel: unique; ſeul. — FR XEnter-haacke, fm. grapin à main. 
H Enkel, — * fimplement; un & un. * Enrbrannt, adj. epris; faifi; en· gRitdem ee anhängen: . Ae 
Das tuch enkel ausbreiten: acpůer im-| flame. In jorn; liebes begier ge. ent-| marine)grapiners grappiner. 
plement le drap. Enfelgehen: mar-| brannt: eprisde colere ; d’amour; de fih enteufern v.sentäufern. 
— —— * = Entfahren, v. » chaper. Das if 
4 — ntbrennen, v. m. s*enflamer etre Tu v. 
Entabein, va peivers digrader de) cin, Omilheentbrennen: venfamer *3 ‚ Mhen entteieen: ch 
"Die gelegenbeit entfahren laffen: laiſſer 


5 d’ h & : 
fich entäufern; enteufern, v.r. wi] mmgann gan jeIm eutbrennen: Lire 
echaperl'ocalion. Es ift ihm ein wert 


pn "abflenir; fe defaire. @id pris l ſaiſi] de colere, 
“ter; sabitenır; le de 3 ich ent: 41 . 5 
Aufern etwas ım thun: dviterde faire| CIE ULTEN ©. 0. dicharger. Cih| eurfahren: il hufeft echaptune para, 


‚unechofe, Ci böfer sefcuf@aft nt —— — ſich entfärben, v. r. changer de cou- 

— — ———— —* *Einen feiner beſchwerlichteit eutbuͤrden; er foichen fabe. entfärbee.er 
en döcharger [delivrer] quelcun d' Mi] fi; voiane cela, il changea de cou- 

Ent barın; entberen; entbehren;| zfairefächeufe, - . 3 une Ps; n 
entratben,.t.«; manquer; de paffer. h N utfallen, v.m.tomber;ichaper, €’ 
Des möthigen entbären: manquer du Entbeden, — — re on aus der hand entfallen R ilm’eit 
neceflaire. Eines dinges gar wohl ent: —; u F 5 | tomb6iechapt)desmains 
bären; nit entbären : fe pafler aift. dedien: decouvrir.des ene lander ent⸗. Aus dem gebachtniß entfallen : echaper 
‚ment ; aiſement dunechofe, —* $ heimliche fehler —— de la mimoire, ch babe ed gemuft, 

Entbärlic), adj fuperflu; _nonnecefij- —— —— — nt — nor es iſt mir entfallen: jel'aifgu, mais 
re; de quoionfepeutpaffer. Dasfind cun. Das Haupt ened * —** ilm’eft &chape de la moᷣmoire. 

Br —— —— font de⸗ vrir;öterfonchapeau;bonner. Pam) Das hertz; der muth; die hoffnungsc. iſt 
re ep —— bat um den Jupiter vier kleine munben, ihm entfallen: il a perdu coutage j Pe- » 

Ent bieten, v. a. mander; faire dire;) und bey dem Saturno fünfe entdedet: | „[perance. 

“ faire favoir. einen aruß entbieren| onaobferve quatre fatellites dans Ju-| Entfernen, vu. eloigner. Einen 
laffen: mänder fon compliment. &i: ter, &eing dans Saturne. Das ger] von dem baufe entfernen: &loigner 
nem nach hofe entbieten: mander quel- beimfe einer ſache au entdecken füchen;|  quelcun de fa mailon. Gi won feis 
Sunalagour. Einem eins zeitung ent. > Suivse wie allire, nemvatsrland entfernen. ; s’tloignerde 

3 b} » . = fa 



























ent 
fa patrie, 
fe detourner. Diefer Fürft war der 
neheſte erbe zu der Erons allein es ſind 
dem Konige Einder geboten worden, DIE 
haben ihn weit davon entjernet ; ce prin · 


ce &toic hezitier prefomptif de la cou· 


ronne; mais il eft ne des enfans au 
roi, qui l’en ont beaucoup &loigne, 

*Eine gefahr; eim unglück 2c. entiernen: 
eloigner un er; malheur, 

* Einen von den gefhhäften entfernen: 
eloigner quelcun des aſates. 

Entfernet, adj. eloigne ; lointain, In 
entfernte länder reifen: voliger dans 
des pais lointains. Entiernte bof: 
nung: efperance &loignte. Eutfernet 
von den fiädten: champerre, Ein von 
den ftädten entfernetes land-haus: ume 
mailon champftre. 

Entfernung, ff. gloignement. f 

x Yntfernung, [#. de peinture ] loin- 

tain. In ber entfernung ift ein ſchloß 

zu fehen: on voit dans le lomtain un 
chäteau, 
entfernung eines planeten, vom dem an⸗ 
ern: [# daffronomie] elongation. 
Entfernung des puncts im borizont, 
wo ein geſtirn aufaehet, von dem puncte 
des.horigonts, wo ihn der dquator durch: 
ſchneidet: amplitude ortive. 

Entfliegen, v.». sienvoler; s’echa- 
per. Der vogel ift aus dem Feng ent: 
flogen : ' l’oifeau s'eft envol& [s’cit €- 
chape ] de la cage. 

* Eine aute aelegenheit entfliegen laffen: 
laifler echaper une belle ocalion, 

Entflichen r v.n. s'enfuir; echaper; 
fe fauver, Aus den gefanguiß entflie⸗ 
ben: s’enfuir (fe fauver] de laprifon. 
Einem unglück entlichen: echaper un 
[au] [d'un] danger. 

Entfremden , v.a. detoumer; vo- 
ler. Eittem feine kleider; bücher 2c. 
entfremden; derourner les habits ; li- 
vres de quelcun. 

Entfrieren, [eres-mawvaismor de pro- 
vince] v. Auftbauen. 

Entfuhren,v. a. tavir; enlever; em- 

orter, Eine jungfrau entführen: ravir 
enlever] une Alle. Diebeute entfuͤh⸗ 
ten: enlever [emporter] le butin. 

Entführung, f. f. raviflement; enleve- 
ment, 


ſchnur⸗ ſtracks entgegen: ce font des 
difcours direftement opofts. Was ir 
tem andern ding entgegen; repugnant. 
Entgegen fahren, ».v. aler rece- 


voir quelcum. 


i ent 
Sid) von etwas entfernen \ Entgegen gehen, v. m. aler au de- 


x Einander entgegen geftellt, 



















x 


“ent 


Entbalftern, v. a. delicoter. Das 
pferd hat fich enthalftert: lecheval Felt 
delicore. 

* Sich entbalftern won der zucht; vom 
geberjum; ‚renoncer & la difcipling ; 
i lobeillance; fe jetter dans le lber- 
tinage. 

Entyalten, v. =. contenir; enfer- 
mer. Das buch enthält minliche leh⸗ 


vart. Einen entgegen gehen: aler au 
devant de quelcun, 


[r. de blaſon] uppole. 
Entgegen halten, v. a. comparer. 
Eines dem andern entasgen halten: 
comparer l'un avec l'autre. 


entgegen halten: opofer; objecter. 


: en: le livre enferme des 
Entgegen Eommen, v.m. venirau| teste 
devant. Enthalten, foütenir. Sich burd bie 


hoffnung enthalten? fe foütenir par 
l’efperance, 

Sich entbalten, v.r. fe tenir; demeu- " 
rer; fejourner. Sich in der ſtadt; auf 
dem lande ze. enthalten: demeurer & 
la ville; à ba campagne, 

Sich enthalten: s’abitenir; fe conte- 
nir; fe retenir, Sich eines verbotenen . 
Dinges enthalten: s’abltenir d'une 
chofe difendue, Ich kam mich nicht 
enthalten: je ne faurois me contenir ; 
retenir; m’ernpdcher. Aller weltlichen 
tüfe und ehren fich mit groffem fleis 


n enthalten: vivre dans un d de- 
Entgegen ſeegeln dem mind: aller poüillement des plaifirs & des hon- 


de bour au vent. [£. de mer.] Ders dü fidele 


Entgegen ſetzen, v.a. oppofer. Ei ich mi 
Ir v.a. oppofer. Sich Fan mic) nicht enthalten : 

der loflaffung eines gefangenen entge⸗ 305 jai == mot qui —— n- 

gen feren, darwider proteftiren ; recom· Enthaltung, f- f. abflinence; conti- 

mender un prifonnier. Nnence. 

Entgegen ſeyn, v.m. &tre contraire;) Enthaupten, v. «. dscapiter; d&-’ 
coller; trancher [couper]) la. tere. 
Einen miffethäter enthanpten: decapi- 
ter [trancher la tere; couper le cou 

, 3) un crimine. Er ift enthauptet wer⸗ 

' den: il a er& Kecapite; ila eu la tẽte 
tranchte, 

Enthauptuug, ff. adion de trancher 
la tere, 

Die enthauptung &, Iohannie : la decol- 
kation de 5, Jean. 

* Entheben, w.a, difpenfer;, deli- 
vrer. Ich bitte mich diefer ſache zu eut⸗ 
heben: je vous prie de me difpenfer 
de cela. Sich einer keichmerlichteit 
entheben: fe d&livrer [decharger] d’u- 
ne incommodite. ° 

Entpeiligen, v.a. profaner. Den tg 
des Herrn entheiligen:  prolaner le 
jourdu Seigneur. e 

entbeiligung, f. f. profanation. Ente 
heiliaung einestempels:; pollution dun 
temple. 

+ Enthullen, v.«.döchaperonner. [em 
#. de fauconnerie.] 

Entjochen r v.a. aueſpaunen: decou- 
pler. Die ochfen entjochen, ausfpans 
wen; döcoupfer les baufs. 

Entkleiden, v. 4 des-habiller; d& 
vetir; depouiller fes habits. 


Entkommen, v.n. sevaders fe fau- 
ver. Ans dem geſaͤngnißz aus m. 
a 


Entgegen lauffen v. n. coyrir au 


devant. R 
Entgegen prallen, v. m. rebondir. 
Entgegen reiſen, v.n. aler à la ren- 


contre de [recevoir] quelcun, 


Entgegen reuten, v.r. aler à che- 


val A la rencontre de quelcun, 
Entgegen ſchicken, v.a. envoicr au 
deyant de quelcun. 


x Entgegen fchreitend, adj. [r. de 


blafon] contre-paflant. 




















Ich hoffe, et werde ihm nicht entgenen fenn 
iaſſen, daß ich ıc. j'etpere que vous 
agreeres que je &c, 

Entgegen ſtellen, v.a. oppofer. 

Enrgeben, v.n, tchaper ; &viter, €i: 

ner aefahr entgehen; echaper un [au] 

[du] danger. Der firafe entgehen: 

evirer la punition. Er iſt dem ſtrick 

knarv entaangen: + "il a frei lacorde. 

Einem groſſen ungluͤck entachen: ” de 

fauver d’un grand naufrage. 

Entgelt, f.n. Entgeltung, f. fi re- 
compenfe. Ohne entgelt dienen; ar: 
beiten: fervir; travailler; fans recom- 
penfe ; gratuitement, . 

Entgelten, v.a. porter la peine ou re- 
compenfe. Geier boͤſen thaten ent: 
gelten: porter la peine de fes mau- 
vailes altıons. ch will es feine finder 
entaelten lafjen, was cr mir gethan; je 
ferai ſentir A fes enfans [fes enfans 
fe fentirone de] ce qu'ilm’a fait: foir 
en bien ou en mal. 


Eentgeltung, v. Entgelt, 


ent 
fahr 2c. entfemmen: -fe ſauver de la 
prifon ; du danger, 
iitkraften. wo afoiblir. Die wol: 
luft ent£räftet den leib: la vokipte 
afoiblie le corps. 
Eräfret das gemüth: la trilleſſe aloiblit 
’efprit. 


Entladen, v.a. döcharger. Einen E 
wagen entladen: dechargerun ag 
J 


me 


"Entladen, decharger; delivrer. 
bin einer groſſen forge entladen: 
voilA decharge [delivre] d’une grande 
peine. 

Entlaffen, va. quitter; delivrer; 
relacher ; remettre, Einen feiner ſchuld 
entlaffen : remetrre [quiter] la dette 
a quelcun. Einen der gefangenfhaft 
entlaffen: relacher quelcunde fa pri- 
fon 5 le mettre en liberte. 

Entlaften, v.a. decharger. Ein 
ſchiff entlaften: decharger un vaiffeau, 

* Sich der gefchäfte ; der befuchungen ıc. 
entlaften: de decharger des afaires; 
vifices. 


Entlauffen, v.n. senfuir; s’evader; 
deferter. us der fchlacht entlaufen: 
s’enfuir du combat, Bey macht und 
mebel entlauffen: s’evaderlanuit. Aus 
dem dienft entlanffen: s'enfuir du fer- 
vice; delercer, 

Entlauffen, adj. fugitif; deferee, Ein 
entlauffener knecht: un valer fugitif, 
Ein entlauffener foldat: un deferteur. 
Ein entlauffener ſchwartzer felave, ber 
fich in dem mildern aufhält: negre ma- 


ron. 

Entledinett, v. «. decharger; deli- 
vrer &c. Sich feiner fhulden:laft ent: 
ledigen: ſe decharger de ſes dettes. 
Sich der forge; mühe x. entledigen: 
fe dilivver [ decharger) du foiny de 
la peine. Einen der gefängniß entledi- 
gen: delivrer quelcun de la prifon. 
Die befhmwerungen entledigen: reme- 
dier aux griefs, Eine frage entledigen: 
decider une queftion, 

*Entledigung, ff. Das dienet zu mei⸗ 

wer entledigung: cela eft A ma dechar- 
e, Um eines entledisung anhalten: 
licrer la libert® ẽlargiſſement 
la delivrance ] de quelcun. Die ent: 
lediqung einer frage: déciſion d’une 
queftion - 

Entlegen, adj. &loigne. Ein entle: 

genesland; woͤhnung ꝛtc. un pais; Jo- 

gement; &loigne. 


* 


Traurigkeit ent⸗ 


ent 
men entlehuen: emprunter le nom 
d’autrui, 

Entlehnt, adj. emprunre. 

"Mit entlehntem zierath prangen: fe pa- 
rer d'ornemens empruntes. Ein bu 
unter entlehnten namen ansachen laf- 

ſen: publierunlivre fous un nom em- 
prunte, 


utleiben, v.a. tuer. Er if in fe: 


nen bette entleibet worden: il a eté 
tus dans fon lit. 


Entleibet, adj. mort; rue. Ein ent 


leibter cörper: corps [cadavre] d’un 
homme ru£. 
!Entleibung, ff homicide; meurtre, 


Entlein; junges entgen, f w. canetre. 

X iEntlein, mit geſchloſſenen Hügeln, ohne 
ſuabel und füffe, [A de blaſon] canette. 

xEnimaften, va. [r. de mer] de- 
mater. 

Entnehmen, v. a. enlever; Öter. 
Dem feind die geraubte beute wieder 
entnehnien: enlever le butin & l’en- 
nemi. 


* Einen der gefahr te. entnehmen: delivrer 
[retirer] quelcun du danger. 

Entpaaren, w... deparier. [3/ fe dit 
des chofes qui * une paire ou 

. un couple, comme de 5 
de chevaux de 2 e.] 

Entrathen, Entbaren. 

*Entreiſſen, v.«. ravir; arracher. 
Der tod hat ihm ſeinen einigen ſohn 
entriffen: la mort lui aravi fon fils 
unique. Eich der geſellſchaft entreif:, 
fen: s’arracher de la coipagnie. Den 
ſtadt : Enechten_ einen gefangenen, mit 
gemalt, ensreiffen: fpolier un prifon- 
nier. 

Entrichten, v,a. paier; fatisfaire, 
Seine fhulbentrichten: paier fa derte. 

"Die ſchuld der natur entrichten: mou- 
sir; paier le dernier tribuc A la na- 
ture, 

Entrichtung/ f. f. paiement. Bis zu 
völliger entrichtung: jusqu'a l’entier 
pacment, 

Entrinnen, v. n. s’enfuirs fe fau- 
ver; £chaper, Aus der ſchlacht; aus 
dem ſchiffbtuch 2c. entrihnen: fa fau- 
ver du combat; du naufrage, Er 
wird meinen handen nicht entrinnen : 
il n’echapera pas mes mains; & mes 
mains, Ich bin dem ungluͤck gluͤcklich 
entronnen: j'ai heureufement &chape 
le [je ſuis echape du] danger. 


Rrlegeaheit, Sf. *loignement; di- Entrucken, enlever; öter. Ei⸗ 


Entlehnen, v.⸗. emprunter. Gelb; 
lleider xx. entlehnen: emprunter de l’ar- 

ent; des habits. 
*Eined andern gedancken; worte ic. ent- 
ar emprunter la penfe; les pa- 
dun autre. Eines andern na⸗ 


nem etwas heimlich entruden: enle- 
ver fesretement une chofe 4 quelcun. 
Durch den tod entruckt werden; &tre 
enlev£ par la mort. 

Ba ui zufall entruckt mir alle meine 
hoffnung: cet accident m'enleve [öre] 


toutes mes elperances. 


ent j 
Entrunnen, adj. fugitif. Die ent: 
runnenen wieder verfammlen: rallcın- 
ler les fugitiſs. 


9 ſich entruͤſten, v.r. s’emporter; s'e- 


‘mouvoir. Erentrüftet ſich über dem 
gerinaften dinge: il s’emporte de la 
moindre chofe. 

Entrüftet, adj. emu; emporte. 

Entrüftung, ff. motion; emporte- 
ment, 

Entfagen, v.». renoncer; . renier, 

Der welt entſagen: renoncer au mon- 
de. Dem glauben entfagen: renier fa 


foi. 

Entfaß, f. m. [r. de guerre] fecours. 
Auf a —* hoffen: efperer du fe- 
cours; efperer d’erre fecuuru. Zum 
entfag fonımen: venir au fecours. 
Den entfag abhalten; emp£cher le fe- 
cours. 

Entfcheiden, v. a. decider; deter- 
miner; refoudre. ine frages flreit 
ꝛc. entſcheiden: decider [refoudre] 
une queftion; controverie. Einem 
—— * entſcheiden: decider un 

ro 


pP ie 
Der eine fahe geſchwind zu entſcheiden 
meiß: r&folutif. 


de gans,|tEntfcdyeidend, adj. dicifif; politif. 


Entſcheidung, f. fr decifion, 

Entſchlafen, v.n.s'endormir. 

"iEntfchlafen, mourir, Ju dem Herrn 
entfchlafen:; mourir au Seigneur. 

Entſchlagen, v.a, dichatger ; de- 
liveer. Einer ſchuldigkeit entſchlagen: 
decharger d’une obligation. Der ges 
faͤngnis entfchjlagen : delivrer de la 
prifon. 

Sich der forgen entfchlagen: fe döfaire 
de fes foucis. id) einer geſellſchafft 
entfchlagen: fe defaire [fe banir] d’u- 
ne compagnie ; l'eviter, 

Entfchlieffen » 9 a. ouvrir; rela- 
cher. Eine thür entfchlieffen; ouvrir 
une porre fermec Alacle, Einen ges 
fangenen eutſchlieſſen: relächer un pri- 
fonnierz lui öter les fers. 

Sich entfchlieffen, v. r. fe refoudre; 
fe determiner, Sich aefhwind; lang⸗ 
fam sc. eutſchlieſſen: Scr&foudre prom- 
tement; ientement. Ich wolte mid 
lieber entſchlieſſen zu erben: je me de⸗ 
terminerois plütör à mourir. 

Entfchlieffung , f. f. Entfchluß, fm. rd- 
Solution. Eine entſchlieſſung faffen: 
prendre une röfolution. Das iftmein 
entſchluß: c’eft ma rcfolution. Mau 
hat den entſchluß gefaßt „ den feind anz 
qugreiffen: on a delibere d’arraquer 
l’ennemi. 

Entſchloſſen feyn, v. m. confpirer; de- 
—* Apr ſeyd entſchioſſen mich 
gantz zu verderbens yous conſpite⸗ ma 
zuine, JR 


Sb 


ent 
Iſt das euer entfchluß; woltet ihr ba Hin: 


aus? en £tes-vous loge lat 


Entihlupfen » v.», &chaper, 


was aus den handen entjciupfen Laf: Entfegen, v. a. [1. de guerre] fecou- 


fen: lailfer echaper quelque chofe des 
mains. ” Aus dem aefünanig entſchlu⸗ 
pien: &chaper de la prifon. 

Entſchluß, fm. refolution. Einen 
geſchwinden emtihlus fairen: * fran- 
chir le pas Mad) unterfuchung der 
documenten einen endlichen entſchluß 
faſſen: döliberer fur le regitre. 

Entſchluß, v. Entfchlicjfung. 

fih Entfihürten , ». r. fe dechar- 
ger; fe delivrer; fe defaire. Sich 
einer bürdez einerarbeit; einer beſchul⸗ 
digung ꝛc. entſchuͤtten: fe decharger 
d'un fardeau; d’un travail; d’une 
acufation. 


Entihuldigen, v.a, excufer. Geis 
nen fehler eutſchuldigen: excufer le 
faure. Einen entſchuldigen; eutſchul⸗ 
digt halten; exculer quelcun. Ich bit: 
te mich zu entfchuldigen: je vous prie 
de m’excufer. Sich mit feiner Frand: 
beit; feinem alter ꝛc. entſchuldigen: 
s’excufer fur fa maladie; fon ige &c. 

Kntichuldigen, [s. de bareau] dechar- 
ger. Einen angeſchuldigten vollkom · 
men entfhuldigen: decharger parfai- 
tement [entierement] ——— 

Was zu entſchuldigen ift: excufable ; par- 
donnable, in gelehrter, fo die ge: 

ſchichte feines vaterlandes wicht weiß, ift 
richt guentfchuldigen ; il n’eft pas par- 
donnable 3 un homme de lertres d'i- 
gnorer l'hiftoire de fa patrie. An ei⸗ 
nem mann vom ſeinem alter ift cd gar 
nicht gu entfchuldigen: cela n'eit pas 

/ fupportable dans un homme de fon 


ige. 

HEnsfhulbiger, S. m. Der etwas zum bes 
fen audleget: excufeur. 

Kentfhuldigung, f.f. excufe. Eine 
tahle entfhuldigung: excufe frivole, 
Entfhuldigung einwenden: - faire des 
excufes} prendre pour excufe. Eine 
entfhuldigung annehmen ; recevoir 
une excuie, 

Hntfchuldigumg, decharge. Er hat eine 
völlige entfchuldigung erhalten: il a cu 
une decharge entiere. 

Entſchuldigung der vormünder, [r. de 


jurisprudence) excufation. 


Entſchwimmen, v.n. fe fauver i la 
nage, 
Enfſeelen, v. a. faire mourir; Öter 


la vie. 

Entſeelt, adj. more; defune, Dem ent: 
festen cörper die letzte ehr ermweifen: 
rendreles derniers honneurs au mort; 
au döfunt. 


ſich Entſehen, Liz ne vaur rien] v.r. 
avoir honte; avoir &gard. Sich ents 
fehen, etwas au thuns zu fugen; J'ai 










ent 
honte de faire; de dire une chofe. 
Ich entſehe mich des ortd: jai egard 


au heu. 


rit. Einen ort zu rechter zeit eñtſetzen: 
fecourir une place bien & propos. 
Die belagerten wehren fih wohl, in 
hoffuung entfeget zu werden: les aflıc- 
ges tiennent bon, dans lefperance 
d’&tre fecourus. » Der ort fan nicht 
entfeget werden; cette place wet pas 
fecourable. >. 
Entfegen, degrader; demertre; d£iti- 
tuörz; depofer. Einen feines amits ent- 
ſetzen: demertre; deftituer quelcun 
de fa charge. Des adel: funds ; der 
priefterlichen würde entſetzen: degrader 
de nobleffe ; de pretrife. Einen Bi⸗ 
fchoff entfegen: depofer un evdque. 
Seinen gegentheil des befires entjepen: 
döjetterfa partie de fa pollelfion. Des 
befiges mit gemalt entferen: Ipolier. 
fich Entſetzen, v.r. s’tpouvanter; etre 
faifi de crainte; prendre de la ter- 
reurj s'efraier, Eich über etwas eutſe⸗ 
Ben: &tre &pouvante ; -s’&fraier d'une 
chofe. j . 
Entfeget,adj.depofled& ; deftirue, Ptie⸗ 
fter, der feines amts entjeret iſt: pr&- 
tre fulpens, 
Entſetzlich, adj. &pouvanrable; £froia- 
ble; terrible; horrible. Ein entſetzli⸗ 
ches sefiht: un vifage &ponvantable. 
Ein entfepliches unglücf: un malheur 
&froiablez terrible. Eine entferlidhe 
that: une aftion £froiable; horrible. 
Entſetzliche thorheit: haute fortife. 
Entſetʒlich, adv. &pouvanrablement; 
efroiablement; terriblement; horri- 
blement. 
Entſetʒt, adj. ſecouru. 
Entfetʒt, dcpoſe; degradi; deitirut; de- 


mis. . 

KEntfegung, f. f. degradation; depofi- 
* mild — Entſe⸗ 
sung des amts, oder von dem amt; 
privation. 

KiEntfegung des befites, [r.de pratigue] 

depoflefion. Gewaltſame entferung 
des beſitzes eines dings; ſpoliation. [r. 
de palais.] 

Entfiegeln, v. a. decacheter. Einen 
brief entfiegeln; decacheter une lettre, 

KEntfiegelung, ff. altion de decache- 
ter; d’ouvrir. Zueigener entliegelung: 

our &tre ouverte; decachette par 

ui-meme. Gerihtliche entfieaelung 
verordien: ordonner la levee du 

„feelle, 

jich Entjinnen, vr. fe fouvenir; 
fe reffouvenir, _ Ich Fan mich des nicht 
entſinnen: je ne me reflouviens plus 
de cela; il ne m’en fouvient plus. 
Eich feines vorigen zunandes entſin⸗ 
zum: fe fouvenir de fa fortune paf- 


⸗ 















3ent 
Entfprieffen, vn. proceder; de=" 
fcendrez provenir; deriver, Das ift 
aus mehr denn einer urfache entfproffen : 
cela eft provenu [a procede; derive] 
de plufieurs caufes. Alle menfchen find 
von Adam entfproffen: tous les hom- 
mes decendent d’Adam, 

Ent ſproſſen, adj. ifu; decendu. Pen 

altsadelichens nefchledhtentfproffen: iu 

d’ancienne nobleffe; race. 

Eutfpringen, v,n, fe jauver; s’eva- 
der. Aus ben gefängnig entfpringen: 
s’övader de la prifon. Dem feuer eut⸗ 
foringen: fe fauver du feu, - 

Entſpringen, prendre fource; prendre 
origine, Der Rhein entfprınat im 
Graubündersland: le Rhin prend fa 
fource dans les Grifons. Aus diefem 
berge entfpringen viele quellen: il fort 
plufieurs fources de cette montagne, 

"Das wort entfprinat von einem andern: 
ce mot derive d’un autre. 

* Die gewohnheit ift daher entfprumgen: 
cette colitume a pris fon origine 
de la, 

* Davon entfpringt alles mein ungluͤck: 
ee. de la que derive tourt mon mal 

eur. 

Was aus einer fache entfpringet, erfolget: 
refultant. Die fälle, [6 aus einem pres 

ceh entfpringen:: les cas refultans d’un 

procez, 

Entjtehen, vn. proceder; naltre. 
venir; arriver; deriver; prendre ori- 
gine &c. Hietaus wird viel autes; bis 
ſes 2. entfteben: il en naitra [vien- 
dra; arrivera) beaucoup de bien; de 
mal. Mas’ wird daraus entfichen: 
qu’en arrivera-t-il? Aus einem Heis 
nen füncklein entfiehtt ein groß feuer: 
d’une petite etincelle vient un 
feu. Es entftund ein plöslicher tum x 
il fe leva tour d’un coup un orage. 
Der nuß, fo hieraus entfichet: lutiute 
qui en revient [derive.] 

Entjteben, manquer; feillir. Das wird 
mir nicht entftchen: cela ne me man- 


quera pas, 

Entſtehung, ff. difaut; faute. Gr 
entftchung eines beifern? fmute % 
meilleur; au difaur de quelque chofe 
de meilleur. In entftehung deſſen: 
ceflant quoi, [emr. de pratique.] 

Entitellen, v. a. troubler; alterer. 
Die feuchtigkeiten find entftellet: les 
humeurs font troublees. Die ſchwel⸗ 
geren entitellet Die geſundheit: Ia de» 
bauche altere la fanre. Diefe foeife 
entitellet den magen; cela debauche 
leſtomac. 

Entſtellen, defaire; d&concerter ; trou · 

bier; etonner; ſurprendre. Mit eis 

nem wort kan man ibn entftellen: une 
parole eft capable de le deconcerterz 
de le döfaire, Als er mich fahe, ent⸗ 
ſtellete er ſich: en me — 

3 


x 


ent 


‚fit; fe deconcerta; fe troubla. Eut⸗ 


ſtelleu, irre oder beſtuͤtzt machen: *dd-| ' 


compoler. 

Entſtellung, fi f. troublez: &tonne- 
ment; emotion; ſurpriſe. Etwas ohne] 
entfiellung anfehen: voir une chofe 
futs trouble; fans emotion. 

Entfündigen / v.a, abfoudre; dis- 
eulper; purger; neteier de pechez; 
remertre les pechez, j 

Enttragen > vertragen; werfchlenpen, 
v,a. enlever, Erhat mir nach und nach 
viel von meinen geräth enttragen: il 
m’a Jucceflivement enlev& beaucoup 
de mes hardes. 

Entübrigen, v.a. delivrer; dechar- 
‘ger; difpenfer, Ich bitte, ihr wollet 

“ mich des emtübrigen: je vous prie de 
me decharger [dJifpenfer] de cela, 
Ihr hättet euch des wohl entübrinen 
mögen; vous auriẽs pü vous diipen- 
fer de cela, 

Kntübrigt, adj. decharge; difpenfe. 

ch molte des gern entübrigt ſeyn: je 
ouhaiterois d'etre dilpenfe de cela, 

Ent: vogel; Entrich, [.w. canard. 
Entsuogel; maͤnnlein since fluß⸗ ente 
malart. 

Et wachſen, vn. Der ruthen ent: 
wachſen ſeyu: avoir pail& läge de di- 
feipline; avoir la cle de fes chauſſes. 

Entwafnen, v.a. defarmer, 

Ientwafnung, ff. defarmement. 


Entweder, conj. ou. Entweder die 
fes oder jenes; ou cela, ou bien l’au- 


tte. 

Entwehren, v.a, des-armer, 

fich Entwehren, [dites: erwehren] v. r. 
zefilter; repouſſer. Sich dens feind 
entwehren: repouffer !’ennemi. Ic) 
kan mich feinem, bitten nicht entweh: 
gen: je ne fauroisrcüfter 2 fesprieres. 


Sich des _überlauff von jemand ent:| 


mehren: fc Jefaire des pourfüites de 


quelgun. 

Entweichen + vn. fe retirer; &viter; 
&chaper. Mom einem ort entweichen: 
fe retircr d'un endroit, Dem ungluͤct 
entweichen: Schaper le [au; du] mal- 
heur. Dem fireich entweichen: eviter 
(gauchir] le coup. - 

Entwehnen 5  Lentwöhnen, van 
miewx) v.a. ſevrar. Ein Eind entwehs 
nen: fevrer un enfant, 

* Eich der Findifchen fitten entwehnen: 
fe fevrer des manieres pueriles; les 
quitter peu à peu. 

Entweihen, v.a. deflacrerz profaner. 
Der erſte ſchlag, mit einem hanımer, 
entweihet einen kelch: le premier coup 
de marteau profane un calice, 

Entwenden, v.a. enlever; derober. 
prendre; voler, eines Herri Heider; 


/ 


ent 

bücher se. entwenden: voler: derober 

les habjts; livresde fon maitre. Das 

entwendete gut wieder finden: rerrou- 
ver le vol. 

Entwendung, unterſchlaguug eines 
dinas: ſouſtracon. Entwendung ci: 
niger ſachen aus einer erbſchaft depre- 
dation. [#. de pratique.] 

Entwerden , v.». venir a manquer; 
echaper. Es wird mie nichts entwer⸗ 
den: rien ne me manquera. Der ae: 
mon wird mir nicht entwerden: cet 
avantage ne m’echapera pas, ’ 

Entwerfen, vu prejeter ʒ &bau- 
cher; craionner; defliner; broüiller. 
Einen anfhlag entwerfen : projeter un 
deflein. Einen bau entwerfen: deili- 
ner un bätiment. Einen brief; ver: 
ſchreibung ec. entwerfen: faire le projot 
d’une lettre; d’un afte. 

Entweypen; entweihen, v.a. pro- 
aner, 

Eutwidelen, v.«. developer; de- 
rouler, 


Entwifchen, v.n. echaper. Mus eis 
nes haͤnden entwiſchen: &chaper des 
mains de quelcun. Dem tod eutwi⸗ 
ſchen: echaper la [A la) more. Den 
feinden entwifchen: fe dem£ler desen- 
nemis. Dergefangene ift der firafe fei: 
nes verbrechens entwiſchet: ce prifon- 
nier s’clt fouftrait A la punition de fon 
crime. 


Entwöhtten, v. z. des-acconrumer. 
Ein kind entwöhnen : fevrer un enfant, 
Entwöhnung, f. f. des-accoutiimance. 
Entwurf, £m. projet; deflein; &- 
bauche; efquifle, Entwurf einer fa: 
des ſchrift sc. projer d'une afaire; 
d'un eerit. Entwurf eines baues: def- 
fein d’un bätiment, Entwurf eines 
gemähls: &bauche fefquille] d’un ta- 
bleau. Entwurf oder concert eines ab: 
ſchieds: [r. de palais] plumitif, Einen 
entwurf von etwas machen, obenhin ab: 
jeichnen: crayonner. 

Entwurf; Furser auslug eines wercks 
das, durch ſubſcription, gedruckt wer⸗ 
den foll: programe. ? 

Entziepen, v. a. retircr; Öters; fou- 
ftraire. Einem feinen beyſtand entzie: 
het: retirer fon afliftance. @ott ent: 
ieucht feine gnade nicht, wenn mir fie 
recht gebrauchen: Dieu ne retire pas 

“fa grace de ceux qui en font un bon 
ufage. Einem den gehalt; die befel- 


ent 
orafions [fe ſouſtraire a foi-mime . 
les ocafions)] de mal läire, Eich den 
geſchaͤften entziehen: de retirer des 
alaires. Einer ade die nabrung ent: 
jichen ; derouruer le etrafic d'une 
ville. Sich einer parthey entziehen; 
fih darbon abfoıdern: s’aliener d’un 
parti; s’en feparer. Sich den klagen 
ber elenden entziehen: fe diftraire & 
olir les plaintes des ıniferables. Er 
bat feinem machbar die Fundfchaft ent: 
jonen: il a ravi cette chalandife 4 fon 
voilin. Er hat wollen diefe jungfrau 
heorathen, ein anderer aber bat ihm fols 
he entzogen: il a voulu &poufer cette 
fille, mais un tiers len a jevre, 

Entziebung, ff. retraite, Auf eine 
gängliche entziehung bedacht feyn: fom- 
ger ä une entiere retraite. Entzichung 
der nabrungssmittel: Fouftraction des 
alimens. 

Entzuden, v.s. zavirz entoufizsmer. 
St. Paulus ward in den dritten himmel 
entzuckt: Sc. —— file ravi, ou trans- 
porte, au troifieme ciel. Im geift ent+ 
pt ſeyn: etre ravi en efprit; en cx=- 
tale, 


‚Eentzucend, adj. raviſſant. Eine entzu⸗ 
eig ſchoͤnheit; une beaurs ravif- 
ante. 


Entzuckt, adj. ravi; extafir. 

Entzudung, raviſſement; extafe, 

Entzunden, v.#. embrafer: enfla- 
mer ; alumer; mertreenfeu, Derblig - 
hat das haus entzündet: le feu du ciel 
a embraf® [mis en feu] la maifon. 
Der ſchwefel entzuͤndet ſich bald: "le 
foüfre s’enflame facilement, j 

rn liebes verlangen ze. entzünden: en- 

mer d’amour; de difir. Meine ber 

gier wird dadurch entzündet: mon defir 
s'embrafe; s’enflame, 

* Einen £rieg ensjünden: alumer une 
guerre. Hader; ſtreit entzünden: alu⸗ 
mer dcs querelles, 

"Der jorırs der wein entzuͤndet das ge⸗ 
fit: la colere; le vin enflame le vi- 

I 

"Die wunde hat fich entzündet: la plaie 
* eſt entiameez ilya inflamation dafıs 
la plaie, 

Entzundet, adj. enflame; embrafä; alu- 
me, Entzünderes feuer: feu alumb. 

Entʒundetes berg; im liche ; zuche ze. 
coeur endame [embraf®)] d'amout 
de vengeance. 

Entzůndetes gebluͤt; gallese, fang ; bile 
Schaufse. 


dung se. entziehen; Öter lapenfion; les] *Entzundete munde: plaie enflam&e. 


gages A quelcun, 
egtjichen; foußtraire quelcun au dan- 


Einen der gefahr| Entzundetes geficht: 


vilage enflam&; 
tout en feu, 


ger. Sich feiner fdyuldigfeit entjichen:| Entzundlichkeit, f. f. indammabilit, 


fe fouftraire A fon devoir. ich der 
geſellſchaft entziehen: Se derober A la 
compaznid. Ihm ſelbſt die gelegenheit 


* 


Entzundung, Minflemmatiun. Ente 
zuͤnduug det pulbers: inflammation de 
la poudre & canon. 


zum bofen entichen: Se loulttaire aux | * Eine — entzuͤndung in dem pe 
, 3 : 


ent era 

ben: une violente jnflammation A la 
plaie. Entzündung des zabnzfleifches: 

arulis. Entzündung der lungen, mit 

eber, Furnem athem und buften : pe 
zipneumonie, Harte entzundung der 
augen, mit treckener rothe und ſchwe⸗ 
rer augen s bewegung : fclerophtal- 
mie, 


* Entzündung der begierbenzardeur [feu] | Erb; Erbe, f. m. hetitier; fucceffeur. 


des paflions. 
Entzündung, [r. de pbyfigue] exarlion. 
Entzwey, adv.rompu; caflt ; mis en 
jeces. Mein kleid ıft entzwey: mon 
abit eft dechirt; enpieces. Dertopf 
iſt entzwey: le por eſt caſſe. Derftab 
iſt entiwey: le biron eft rompu. Ent⸗ 
men brechen: mettre en pieces, Ent: 
iwey gehen: fe rompre; fe cafler. Ent: 
jweh fägen: couper en deux &c. Er 


| 


r 
derzeiteräunen,, mas er im ſchilde fuͤh⸗* 


ret : fon deſſein paroitra (fe decou 
vrira] avec le tens. Es eräuact fih 
ein comet: ilparoitunecumere. &s 
eräuget fich an einem finde, was fuͤr ein 
mann aus ihm werden will: un entant 
fait paroitre [voir] d’abordce qu il de- 
viendra, 


Natuͤrlicher naͤheſter ; einaefester erb: 
heritier naturel j prefomprif; inftirue. 
Erbe, dercum beneficio inventarüi die 
erbfchaft antritt : heritier benchciaire. 
Erbe, der in eines andern recht tritt, 
ftatt feiner erbet: heritier reprefen- 
tant. 

Erb5 ıerbe, f. m. heritage ; fucceflion. 
Das erb einnehmen: recueillir une fuc- 
ceflion. 


kei ihm den hiru⸗ſchedel entzweg ge⸗ Erb⸗ adel, f. m. nobleffe de race; de 


lagen: il lui a ecarboüille la cer- 


velle. Der bagel hat die wein =teben — f. ». office [dignite ] heredi- 


entzmen gefchlagen: la gräle a hach£ le 
bois desvignes. Einem den kopf ent 


fchieffen oder fchlagen: faire voler 


jacervelle Aquelcun, 
Epheu, f. ». lierre: berbe. 
Epheu⸗traube, f. f. raifin delierre, 
Epicurer, f. m. Epicurien. 


taire, j 

Erbar; Erbasfeitic. v. Ehrbar. 

Erbarmde, v Erbarmung. 

ſich Erbarmen, vw. r. avoir pitit; 
compatir. ich bes dürftigen erbarmen : 
avoir piti& des pauvres j compatir & leur 
mifere 


erb 
fich Erbauen, v.r.Erreedifie. Sich aus 
einem buch zan einem fronnmen menſchen 
erbauen | etre edihe d'un livre ; d’une 
perfonne pieufe, n 
KErbauer, f. m. fondateur. Erbauer eis 
mer ſtadt cines Mofterd: le fondareur 
d’une ville. d’unmonaftere, 
*Erbaulich, «7. edifiane. Einen erbau⸗ 
lichen mandel führen: mener une vie 
edifiante, Erbauliche reden: difcours 
edifians, 
"Erbauung, f. f. edification. Was zur 
erbauusg des naͤchſten dienet: ce que 
tend & l'dification du prochain, - 
Seine erbauung ſuchen:  chercher 
fon edihication; chercher 3 s'edi- 


 fier. 
Erb⸗begraͤbniß, f.f. tombaau hire- 
“ ditaire, - 


Erbe, v. Erb. 


Erbeben, v. m. s’tbranler ; trembler. 
Bon Fälte; von fchrecddenerbeben :trem- 
bler de froid; de fraieur, Bon dem 
ftardten ſchieſſen erbeben die häufer: le 
bruit du canon &branle les mai 


fons. , 
Erb⸗eigen, adj. hereditaire. Eimerbe 


eigenes haus; gutic, une maifon; ter 
rehereditaire, 


Epippanius ; f: m. Epiphane. [mom Erbärmlich, 4 miferable; pitolable ;| Erbeit, v. Arbeit. 


d’bomme,] 


pich, S.m.achezappe: berbe. Wil: 
En * daucus. 


Er, pron. il; lui. Er hat mich lieb: illt 


m’aime. Er ift mir befannt: il m’eft 
connu. Eriftes, vondemichrede: C’eit 
lui, dontje parle. 

Er, [r.deeivilird] vous, Er wird mit er⸗ 
leuben, daß ꝛc. vous me permeter&s, 
Er wird ihm belieben laſſen, dieſes zu 
thun: vous ſerẽs cela, s'il vous 


plait. 
. Fler, /. m. male. Der vogel da, iſt es ein 


er, oder eine fie? cet oifcau li, eſte 


un mäle ou une ſemelleꝰ 

Eradıten, v. 2. eftimerz juger. Ih 
erachte, daß es noͤthig ſey ec. J'eitime | je 
crois] quil ſera neceſſaire. Wann ercs 
fürguterachtet: fi vous Je jugesä pro- 


Pos. = 
Meines erachtens: Amonavis ; felon moi; 
lon mon fentiment, 


Erarbeiten, v. a gagner à force de 
.. travail Er arbeitet fleißig , und Fan 
doc) michts erarbeiten: il travaille 
beaucoup , & cependant il ne gagne 
tien. 


Erarmen, v. Verarmen. 


piteux ; qui fair pitie. Ein erbärmli- 
her zuftand: un erat pitolable. Err 
bärmlicher anblick: vu@ qui fait pi- 


tie. 

* Ein erbärmlicher poet; erbaͤrmliche 

ſchrift: un pitoiable poäte; une piece 

pitoiable, Ein erbärmlicheraufjug: un 
equipage pitoiable, 

Erbärmlich, adv, impitoiablement. Eis 
nen erbärmlich zuſchlagen: batere quel- 
cun impitoiablement, Er iſt erbärmlich 
jugerichtet: ileft faicä faire pitie, Erz 
bärmlich fehreven : crier impitoiable- 
ment, Das ift erbärmlich anzufchen: 
cela faitpitie, 

#* Erbärmlich , miferablement; pitoia- 
blement. Erbärmlich gekleidet feun: 
etre veru miferablement, Erbärmlich 
ſchreiben ; tantzen 2. &crire 5 danfer pi- 
toiablement, 

Erbarmung; erbarmbe, f. f. pitie; 

compalion. Erbatmung üben ; ufer 

de compaffion, Ein menfch, der kei⸗ 
ne erbarmung hat ; un homme fans 


pitie, 
Erbauen, v. a. bätir;fonder; con- 


ftruire, Ein haus erbauen; batir 


Erben, v. a. hiriter. Geinen vater; 
bruder ıc. erben : heriter de fon pere: 
frere, - Ein groffes aut erben: heriter 
d’unegrandefucceifion, 

Recht an eines andern ſtatt zu erben: re- 
prefentation, 

* Die tugend erbet nicht: la vertu meſt pas 
herediraire, 

"Der fein; die gicht ic. Find kranckheiten, 
welche leicht erben; lagravelle ; la gou- 
te; eſt une maladie qui fe communi- 
que aux enfans. 

Erbetteln / v. a. mendier, 

rbettelt, adj. mendie. Erbetteltes 
Iob; gunft 2c. louange; faveur; men- 
diee, 

Erbeuten, v.a. butiner. Ein erben⸗ 
tetes pferd c, chevalbutine, 


x Erb fähig, adj. (1. de prasigue] 
habile à fucceder, Ein uneiih find 
ift nicht erb⸗ fähig : un bätard.n’eft pas 
habile & fucceder. 


X Erbrfähigteit, f. F.babilert A fücce- 
‚er. 


Erb-fall, f. m. fuccefion. Die erbe 
fätte einrichten : rigler la fucceflion, 
Es iſt ihm ein reicher erb: fall gewor⸗ 
den: il lui eſt &chü une riche fuccef- 


[conftruire]unemäifon. Eine fadt; 
fire erbauen: fonder une ville; 
eglife,. Nomulus hat die ſtadt Nom 


u fich Eraͤugen; ich ereignen, Lee] erbauet: deſt Romulus qui a bati 


dernier , quoiqu'afläs commun, ne vaut 
rien] v, r. paroitre; fefairevoir, Es 
erduset ſich ein groffer mangel : il pa- 
soitungrand defaut. Es wird ſich mis 


Rome. 


fion, 


Erbauen, Edifier, Demhächften durch 
gute benfpicle erbauen: edifiez fon pro- 
chain par de bons exemples, 


webfäbig, adj. ch; tomb& en heri« 
tage ; devolu par ſucceſſion. Ein erb⸗ 
fälliges gut: une terre devolut. 

j Erb:feind, 


erb 


feind, fm. ennemi jur, Dererb:! Erb 


nd des Ehrifilichen namens : l'en- 


ıni Jur& du nom Chretien : 
ı 


urc, 
feindfchaft, r f. inimitie; haine 
veteree; hereditaire. 

folge, inunbemwcelichern gütern, ff. 
eceilion immobiliaire. Erbsfolge ber 
heſten freunde nnd verwandten: Juc- 
ioncognarique. | _ 

genoß/ f. m. coh£ritier. 
genofin,f. f. cohtritiere, 

grind, fm. tigne maligne. 

gut, fm. heredite ; fucseflion ; pa- 
noine; h£ritage; bien patrimonial } 
tion heredirapre, Ein reiches erb: 
ıt hinterlaffen : laiffer une riche fuc- 
fon. Sein erbaut verzehren ;man- 
rfon patrimoine. Das hans ic. iſt fein 


erb 


raıre, 


e. del Erbland, f.. Etat; province herdditaire, 


Die funferliche erb:lande: les &tars here- 
diraires del’Empereur, 

Erblaffen ; erbleichen, v. m. pälir; 
blemir. Vor ſurcht etblaſſen: pälir de 
<rainte. } 

Im tode erblaſſen: [ pedr.] mourir, 

Erblaſſend; erbleichend, 247. paliſſant. 

Den grblafferen coͤrder zu feiner ruhe ftäte 
befördern : porter un corps mort en 
terre; l’enterrer; le mettre dans fon 


tombeau, 
Erblaffung, f. f. blömiffement, 


Erb-Iehen, f. ». fief höreditaire: qui 
pajfe aux beritiers de Pun & de V’au- 
sre fexe, 


braut: cette maifon eft fon heritage ;| Epffeichent, v. tErblaffen. 


redir®, ein erb:gut fordern: de- 
ander fa portion hereditaire} fun 
tage, 


Erblich, adj.hereditaire. Ein erbfißee 


gut; amt ıc, un bien; charge hercdi- 


vb:gut ; familien: ftüd: propre naif-| taire, 


nt. 
ıthern worden : les acquets ont fait 
uche. s 
haus, f.». maifon hereditaire. 
:berr, 
diraire, : 
:bof, fr m. cenfe hertditaire, 
Aeten, fin. offre, Ein ficheresz ehr 
hes 36, erbieten: une offte fure; hon- 
!re, 

Erbieten, v. r. offrir, Sich zuallem 
iten erbieten: offrir fes bons oflices, 
ch erbiete mich „ diefes auszurichten : 
: m’offre d executercela. Sich ju et⸗ 
ad erbieten: faire des oſſtes. [r. de 
tlais.] R 

ietig, v. Erbötig. 

DIN, f. f. heritiere. 

bitten, v. a. obtenir; fl&chir par 
rieres. Eine gnadeerbitten: obtenir 
ne faveur. Laſſet euch erbitten: laif- 


Die gefaufften güter find jwerb- erhuc; das nicht zu lehen gehet: allo- 


dial 
Erblich, adv. her&ditairement;par droit 
d’heredice ; de fucceflion, 


F. m. heritiers poſſeſſeut hẽ- Erbliden, v.a.envilager; voir. Et: 


was mit freuden erbliden : voir une 
chofe avec joie : avoir de la joie de 
voir une chofe, So bald er mid) er: 
blickte , kam er auf mic) zugelauffen: 
des quil m’envilagea, il courur ä 
moi, 


*Einegefahr; hoffnung ze. erblicken: en- 


vifager un danger ; une efperance. 


Erblinden; blind werden, v. m. &tre 


ebloui : devenir aveugle ; perdre la 
veuf, 


Erb⸗los, adj. & adv. fans höritiert 


fansenfans. Er iſt erb⸗los: iln’a point 
d’enfans, Erb:Ios fierben: mourir fans 
heritier; fans enfans. 


s vous flöchir d mes prieres; acor-|Recht eines lehn⸗hettn auf erb:lofe aüter: 


55 cola A mes prieres, Er ift nicht 


des-herence, 


ı erbitten:: il eft inflexible & nos Erb⸗Marſchall, f. m. Martchal 


eres. 
rbittern, v, A4. aigrir; iriter, 
inen durch wiederholte deleidigungen 


hereditäire, 
Erborgen, v. a. emprunter. 


:bittern: irrirer quelcun par des ot· erborgt, adj. emprunte. 


ınfes reiter&es, d 
Infftinen , und ermird noch mehr erbit: 
rt: je täche de l’apaifer, &ils’en ai- 
tie davantage. 


b’fauf, f. m. vente perpetuelle, 
in beftändiger und unmiederrufflicher 
* : vente perpetuelle & irre- 
ocable. 


b⸗Konig, fm. Roi héréditäire. 


ſuche ihn zu bes | Ser oder die, fo etwas zu eineht gewiſſen 


gebrauch erborget hat: commodarare, 
[r.de jurisprudence.] 

Erboſen, v.a. irriter; fcher. Einen 
vorferlich erbefen : fächer A deflein 
quelcun. 
ch Erboſen, v. r, fe mettre [entrer) 
en colere; fe fächer, x 

Erboſet, adj. col&re; ſichẽ; irrite, 

Erbörig, 
quechofe, 


er 
Frandbeit, ff. maladie hertdi- Erb⸗pachtlich / adj. zum erb⸗lins ges 


börig: emphiteotique, 


Erbrechen r v.a, rompre ; forcerjen- 
foncer, Eine thür erbrechen: forcer 
eg une porte, Ein fchloß ers 
‚brechen: rompre uhe ferfure, 

Einen brief erbrechen: ouvrir une lettre, 

ſich Erbrechen, v, r. vomir; rendre la 
gorge. 

Erbrechen, f. ». vomiffement. Es ift 
ihm ein hefftiges erbrechen aukemmen: 
illui prit un vomiffement violent. 


Erbrechung, f. f. bris. [#..de palais.] 
Erbirecht, f. ». droit hereditaires 


droit de fucceflion. Sich feines erbs 
rechts begeben : renoncer & la fuccef- 
fion. Das iſt mit durch erb:recht zuge · 
fallen: celam’eft &chü pardroit d’heri« 
tage ; de fucceflion. 


Erberecht, portion hereditaire ; par- 


tage. Sein erbstecht empfangen ; ze 
cevoir fon partage d'une Jucceflion; fa 
portion. 


Erb⸗ regiſter; ſteur⸗ regiſter . n. ca 


altre. 


Erbs; Erbſen, pois. Grüne gtb⸗ 


fen: poids verds. Ruͤckſuͤck mit erbfew: 
une echignde aux pois, Durchge⸗ 
ſchlagene erbfen: pure. Graue erb⸗ 
fen: pois gris. Fruͤhe erbfen : pois 
hatifs, Wilde erbſen: ochrus. 


+* Er fichet aus , als ob man auf feinen 


geficht erbfen aue gedroſchen: prov. il eft 
— [ilale viſage extremement gaãtẽ] 
e la pᷣetite verole, 


sErbsrader , [.m.champ ſemẽ de pois, 
Erbfagung ı fi f. difpofition tefta- 


mentaire ; z&glement de fucceflions 
teftament, 


Erbs⸗bruͤhe; Erbs· ſuppe, f. f. pu- 


rec; potage & lapuree, 


Erbſchaft, ff. ſucceſſon. Die eb” j 


ſchafft antreten: recueillir la fuccef- 
fion, ich dererbfchaft anmaſſen: preẽ 
tendre A la fuccefion, Bierte theil 
einer erbfchafft , den der erbe, fo einem 
andern die erbfchafft übergeben fol, bes 
hält: rrebellianique. [ 8. de zurisprus 
denge.) Der vierte theil einer etbſchafft, 
die mit vermächtniffen über das dritzheil 
beſchweret, und dem erben nerbleibet: 
quarte Falcidie, eu Falcidienne. 

vierte theil einer erbfchafft für den er⸗ 
ben , der folche einem andern aushaͤn⸗ 
digen muß : quarte Trebelliane, ou 
Trebellienne, Eine reiche erbichafft: 
une belle fucceflion. Sich einer erb⸗ 
ſchafft begeben: + * jetter lesclefs für 


lafoffe. 


Erbſchaffts · wappen, [.w.armes de füc- 


cellion, 


adj. qui soffrei faire quel-| Eıb-Schagmeifter, .m. triforier 
hereditaire. - 


23 enEqe na 


— 


erb erd 
Erb⸗Schenck, f. m. echanfon hert» 
itaire. 
Erb:fchleicher + S. m. captateur, 
Erbsfhuld + Sf. dette hertditaire, 
Erböskette, ff.chaine faire cn grains 


de pois. i 
Erbs mehl, f. ». farine de pois, 
KErbs-fuppe , v. Erbs:brübe, 
Krbssfirob, fm, paille de pois, 
Erb-fünde, ff. peche originel, 
Erbsverbrüderung, f. f- alliance 
[sonvention; paction ] de Jucceflion 
zeciproque; confraternite, 
%K Erb-jiN$, f. m. [r.depalais) canon 
emphiteotique., 


ſchweret? charge degens & rentes, 
Erbzins⸗gut; Erbzins⸗ lehn, f. », bien 
{ujet à la cenlive ; emphirtofe, 
Erbzins⸗ herr; Erbzins⸗lehns⸗herr/, 
f- m. feigneur cenſier. 
XErbzins mann, [.m.emphittote,, - 
Erbzins⸗recht, [ n. cenlive, 
Ercker ı fm. baleon; falllie ; avance. 
Einen ercker in ein fenfter bauen : faire 
unefeneere enfaäillie, 


erd 


terre. Von einem ende der erden u! 


andern = d'un bout de la terre à l’au- 
tıe. = 

* Un der erden hängen: Etre sache ä la 
terre; techercher les biens de la 
terre, 

Erde, terroir; terrein. Gute; fantige ; 
moraftige sc. erde :  terrein bon; ſa · 
blonneux; mardcageux, fruchtbare; 
unfruchtbare erde : terroir fertile ; ftc- 
rile. Wobldurchnearbeitete, lockere er⸗ 
de: terre meuble, Allzulockere erde: 
terre veule, In die erde feren: en- 
fouir. Der gärtner hat die baͤume 
nicht tief genug in die erde geſetzet: ce 
Jardinier n’a pas enfoui aflezarantces 
arbres dans Ja terre. Eine fette erde 
zu leim· waͤnden: bray. 


Erisins, fm. cens, Mit erbsjind ber | Erde, terre;argile. Ein gefäß von erde: 


vafe de terre; d’argile, Fette erde, die 


erd 

* Der menfch- ik nur ein erden⸗klos: 
l’'homme n’eft qu'une mote [un man- 
ceau)de terre, ee 

Erden⸗laſt, ff. fardeaude la terre. 

* Er ift eine unnuͤte erden-laf , c’eft um 
homme qui n’eft bon & rien, 

* Die erben-Taft ablegen , poez. mourir. 

Erd⸗epheu, f. m. chamzciflus; lierreter- 
reitre, 

Erd⸗fall, f.m. aſaiſſement de laterre. 

Erd⸗farb; erdsforben, ad. couleur de 
terre. 

Erd⸗flache, ff. der boden: fol. 

Erd⸗flachs, f. m, amiante, ou amyan* 


te. 
Erdsfloh, f. m. petit inſecle gm gäteles 
jeunes plantes, 
sErd:gewächs, f. m. fruit de la terre, 
Erd-barg . #, bitume ; ampelite, _ 


ſich wie feiffe gebrauchen Läft: fmedtin, Erdichten, Ertichten. 


Eine harte weiſſe oder grüne erde, da: 
mit manfchreiben Fan: crayede Brjan- 
gon. Allinferte erde: terre lourde. 

x —— M [r. de géographie] 
eflieu, . 

Krdsapfel, f.m.taupinambour; pomme 
de terre; poire deterre. ' 

Erdbeben, f.n. tremblement de tere; 
fecoüement de terre. 


Erd; Erde. f. m. terre. gunng md | Erdbeer, [f. fraile, Eine groſſe erd⸗ 


erde: le ciel &la terre, uf die erde 
fallen: tomberenterre; parterre. Zur 
erben niederwerffen : jetter par terre, 


beei: capron. r 
Erdbeer⸗kraut, fen. frailier. 


Ei jurerden beugen: fe baifferäcerre; Eedbeer · ſafft/ (m. firop de fraifes, 


squ’ä terre. 


Erdebefchreiber , f. m. geographe. 


Erde / fo dag meer, auf dem ufer, zuruͤck⸗ Erb-befchreibung, f- f. geographie. 


lit : laiffes; relais. 
X Sich aufdie erde fenen, Lr. de faucon- 
nerie ] prendre mötte, ou mote, 
Ober erden: Arerre; Afleur dererre, 
Dererden gleich: Arezdeterre. Der et: 
dei gleich machen: rafer. 
Erde aufrerffen, [r. de guerre] fe cou- 


Zur erd:befchreibung gehörig: geographi- 
ue, 


Wröboden, f. m. terre. Alles, was auf 
dem erbboden lebt: tour ce quivit fur 
laterre. Du bift nicht werth / daß dich 
der erbboden trage: tu ne merices pas 
que laterrete porte, 


vrir de terre; feretrancher; remuör| erden, adj. de terre. Erdensgefchler : 


la terre, 

Zur erden beftatten: enterrer; donner la 
fepulcure, ’ 

Einen unter bie erde bringen : enterrer 
un mort. Er ifimit ebren unterbie er: 
de gekommen: il a &r& enterre honcra- 
blement., , 

vMein kummer wird mich vor der zeit un: 
ter die erde bringen: mes chagrins me 
feront mourir avant le tems; me 
cauferont une mort prematuree; a- 
vanceront ma mort 3 abregeront mes 


ze 
* etmas mit unter Die erde nehmen: garder| 


un fecret jasqu’autombeau, Er wird 


vaillelle de terre, 


Erdencken r ®. a. comprendre ; jnaa- 
ginerz inventer. Ich kau nicht erden: 
den, wie das zugegaugen: jene laurois 
comprendre [je ne coinprends pas] 
comme cela s’ch fair, Eine lit erden: 
det: imaginerun ftratageıne. Eine 
neue weiſe: ein knnſt⸗werck ac. erdens 
den: inventer une nouvelle mode; 
une machine. Erdenden, ber wahr: 
heit etwas benfügen: compoler, Es 
ft eine gefchicht, die er ſelbſt erdacht 
hat: c’eit une hiftoire, qu'il a com- 
P 


oft, | E 
‚ den fehler mit unter Die erde nehmen: Erden⸗klos; erd⸗xlos f. m. mote. 


ilnequitera ce vice qu’avec la vie: em 

proverbe des frangois difens : ilmourra 
dans fa peau, 

Alle völeker der erben: toutes lesnations 

- delatere, Die nten theile der 

erden: Jes partigs les de la 


| fen: moter, ou motter, 


Die erd » Hoffe zerjchlagen : rompre 
ſcaſſer] les motes, Erd⸗ kloͤſſe, mit 
dem haack-jtock , nach den ſchaafen werf⸗ 
Die erden⸗ 
ff, auf den aͤckern/ zerſchlagen; &ino- 





Erd⸗kiefer, (im. [berbe] coris. 

Erd⸗kluft, f. #. entre-baillement. 

rdsfreis, [.m.globe de laterre;terre, 
Den erd:treis umfahren: faire letour 
de laterre; dumonde, 

Erd⸗kugel, ff. globe terreftre. Die erd⸗ 
kugel hat 5400 meilen in ihrem umtkreis : 
leglobe terreftre a 5400 lieuäs de cire 
conference. 

Erde maas in Indien, f. m. cos, ou coffe, 

Erdmeſſen J m. Erd⸗meſſereyj Erd⸗ 
meßsFunft, . gtometrie. ‚Das 
erd⸗ meſſen wohl verfiehen: entendte 
bien la gtometrie. 

Erd⸗ meſſer, [.m. gé0metre. 

Krödsmoltensfraut, f. m. aftragale, 

Erd⸗ nuß/. f- — trufle, 

Erd⸗nuſſe/ Sf. pl. gefle Zauvage. _ 

Erd⸗pech, f. m. bitume. Erd:pech:arfig, 
adj. birumincux ; poix de terre, 

Erd⸗rauch, fm. fuineterre ; corydalis; 
pie de geline, [ berde,] 

Erd⸗ reich, f. m, terrein; terroir. Eiu 
ebener; badkeriges; trockenes 2c. land: 

‚terrcin unisinggal; fec. Erdreich, das 
zum acker⸗bau; garten= bau 2c. dienet: 
terroir propre au labourage ; jardi- 
nage. 

Erdreich gewinnen; verlieren; ſireiten ꝛc. 
F de guerre] gegner x perdre; diſputet 

eterrein, 

Erdroſſeln, v.a. ktrangler. 

Erdrucden, ». a, &oufer, &ie Hat 
ihr ind im ſchlaaf erdruckt: elleacrouf 
fon enfant en dormant, 

Erd-fafft, fm. mineral, Erd:fafft, 
Sarım) erpfallen,, gefteine u. d. wird: 

u, + . 

Erd⸗ſcholle, v. Erd⸗ klos. 

Erd⸗ſchwamm, f. m. champignon. Ein 
miſt⸗ bett, zu exd⸗ (hmämmen ; cham» 
pignonniere. Ein Neapolitanifer 
fein , der zu allen zeiten erdeſchwaͤmme 

* berworbringet: pietre Achampignons. 

. <ro-frie, 


erd erf 
ſtrich, f.m. region; endroit; quar- 
er. - Der füdliches nordliche ꝛe. erde 
rich: la region meridjonale ; fcpten- 
ionale. 
stbeilung, ff. [?. de geometrie] 
zodefie, 
dulden, ». 4. tolerer; foufrirs 
ndurerz Suporter. Das uͤbel erduls 
en, wenn man ihin nicht helfen kan: 
»lerer le mal, quand on ne peut y 
nedier. Groſſe ſchmertzen erdulden: 
»ufrirde grandes douleurs, Ich Bares 
ıcht Länger erdulden: je ne faurois plus 
fuporter; endurer. 


DAUMEN, fm. verdeterre; achke, 


Ereifern, v. r. s!emporter; fe 
cher ;prendre feu, Sich bald ereifern: 
emporter facilement; prendre ſeu 
'abord, 

eignen, v. Eraugen. 

eilen, v. a. ateindre;; atraper; join- 
re, Die flüchtigen ereilen: areindre 
sfuiards, Gebet immer voraus, ich 
ill euch ſchon ereiten: prenes toljours 
s devans, je vous joindiai tan- 
It, 


erben, v. @. hériter. Ein aus; 
ich ıc. ererben; härter une maifon: 
n rolaume, 
vbt, adj. herire, Deu von den vor: 
term ererbten ruhm auf die machfom: 
en bringen: transmertre & la poſte- 
re la gloire qu'on a herite de fcs 
euls, 
fahrelt, v.a. [eonj. comme fahren) 
voirzaprendre ; decouvrir, Ich will 
bald erfahren: je le faurai bien-töt. 
Bas habt ihr guts neueserfahren? qu’ 
‚is - vous apris de nouveau? Man 
fahret viel, Das man nicht wiederfanen 
ırf: onaprend bien des chofes qu’on 
oferoitredire, Eine heimlichkeit er: 
hren: decouvrir un Secret. Ich will 
felbft erfahren: j'en veux moi-meme 
‘endre connoiffance, 
ihren ‚exp£rimenter ; efluier; &prou- 
r. Mennibrdaran jmeiffele, mögt ihr 
felbft erfahren: fi vous en doutes, ex- 
simentes = [&prouves-] le, Bey dem 
ıten babe ich auch viel bofes mein Ie- 
lang erfahren: j'ai eluie autant de 
al que de bien en ma vie. 
(ren, adj. verl&; exp£rimentd; ex- 
rt. Inallen wiſſenſchafften erfahren: 
:f& dans toutes les dtiences, Des 
end wohl erfahren = exp£rimente au 
itdelaguerre, Ein errahrner mann: 
ı homme expert. Erfahrne‘leute zu 
th ziehen: confulter les experts, Ein 
abtener mann; homme d’experi- 


cc, 

ibrenheit; Erfahrung, f. f. expe- 
ce, Eine aroffe erfahrenheit erlanz 
t haben: avoir aquis une grande ex- 
cieuce. Aus sriahrenbeis zeden: 




















parler d’£xperience. Ein mann von 
groffer erfahrung: un homme de gran- 

e experience, Der feine erfahrung 
hat: quim’anulle experience ; fans ex- 
perience, 

Erfahrung, connoiflance. Seine er: 
fahrung einer fachen haben : n’aveir au- 
eune connoillance d'une chofe, Et⸗ 
mas in erfahrung bringen: erfahrung 
einer fachen befommen: aprendre ; di- 
couvrir; favoirunechofe, Er famin 
erfahrung , daß die ſache ſchon geſche⸗ 
Be il aprat [il ſcqut] que l’aifaire eroit 
aite,. 

Erfechten ı v.a.[comj. comme fechten] 
gasnir; obtenir: apıds bien des debats 

des conteflations. Beine fache etfech⸗ 
ten : gagner fon proc&s. 

Erffurt, fm. Erfort: ville de la Tiu- 
ringe, . 

Erfinden, v. «, [conj.comme finden] 
inventerj imaginer; controuver. Ei⸗ 
ne funfts ein rüftjeug 2c, erfinden: in- 
venter un,are; une machine, Eine 
lift erfinden : imaginer un ftratageme, 
Luͤgen und verleumdunsen erfinden: 
controuver des faulletes & des calo- 
mnies. 

erfinden, d&couvrir; trouver. Nach 
langem fuchen etwas erfinden * decou- 
vrir [trouver]unechofe apr&s de lon- 
guesrecherches. 

Erfinder, f.m.inventeur, Dererfinder 
der druckerey: linventeur de lumpri- 
merie. 

Erfindlich, adj. yes: qui fe peut 
prouver; verifier, Das ift nicht erſind⸗ 
lich : celan’cft pas probable. Gein 
vorgeben erfindlih machen: verifier 
fon fait, Das ift ſchwer erfindlich zu 
mrcen : cela eft difcile Aprouverz & 
veriher, 

Erfindung, f- f.invention, Eineneue; 
nuͤtzliche 20. erfindungs une invention 
nouvelle; utile, 

Erfindung, fonderlich in der ticht-funft: 
imagination. Erfindung einer wahrheit, 
fonder nachfinnen, und beweis : inrui- 
tion. 

Erfindung, filtien; impofture; chofe con- 
trouvee. Cine beshafte erfindung: une 
fi&ionmalicieufe.Eine liſtige erfindung: 
unartifice controuve, 


Erfiſchen, v. a. prendre ; pächer, 
Wo habt ihr das erſiſcht ou aves vous 
eẽté prendre ſpecher] cela? 

Erfolg, fm. fuite;iue ;fuccts; con- 
fequence. Einen guten erfolg vermus 
then: efpererun bon fucces; unebon- 
neiffue. Den erfolg einer ſachen fürch: 
teg:craindre les {uites [confequences] 
d’une afaire. 

Erfolgen, v. w. s’enfuivre ; arriver; re- 

fulter. Aus diefer fache mird viel aus 

tes; böfes ꝛc. folgen : il s'enfuivra [il 

arsivera] beaucoup de bien ; de mal; 
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decetteafaire; Aus dem, fo bieher ge⸗ 
ſaget worden , erfolget ze. de ce qui a 
eıe die jusqu'ici, ils'enfuir; ilrefulte. 
Mas wir sehoffet , will wicht erfolgen: 
ce quenousavonsefpere, n’arıive pas. 
Es erfolget nichts daranf : la chofe eft 
fans &fet, 

Erfolglich ; einfolglich; mithin, adv. par 
conequeng. 

Erforderns erheifchen, v. a, de- 
mander;exiger:requerir. Das erfor 
dert viel zeit; keiten ꝛc. cela demande 
beaucoup detems; frais. Mein amt; 
pflicht; ehre 2c.erfordert es von mir: 
ma charge ; mon devoir: mon hon- 
neur exıge celademoi. Die obrigfeit 
darf nichts unbilliges erfordern: il n’eft 
pas permis au magiftrae d’exiger rien 
dinnufte, Die ſache erheiint fleih: 
Yataire requiert diligence. Die aroßs 
muth erfordert: il eit dela generofite, 

Erforderlich; erfordert, @dj. requis; 
necefaire, Die erforderliche untoften 
verſchaffen: fournir les frais neceflai- 
res, Eine handlung in der erforderten 
weiſe fehliefjen :_patler un contradt dans 
les forınesrequifes. 

KErforderung, f. f. exigence. Nach er 
forderung der fachen ; der nothdurft : de- 
lon lexigence du cas. 

Nach erforderung: audelir. Das iſt, nach 
erforderung der laudes⸗ herrlichen were 
otdnung, nicht gemacht: cela n’clt pas 
fait au defir de l’ordonnance, 

Erforfchen,v. a. s'ienquerie z faire 
recherche ; examiner, Die wahrheit 
einer ſachen erforfchen: s’enquerir de 
laverit& d'un ſait. Eine fahe genau 
erforfchen: examjner de pr&s une chg= 
fe. Von einem etwas erforfhen: s'en- 

wer de quelcun [& quelcun) d une 
ofe, 

Der anderer geheinaniffe zu erforfchen trach⸗ 
tet: explorateur. ! 
Erforſchlich, adj. penetrable; qui fe peut 

decouvrir, 


\ 
Erforfchimg, ff recherche; perquifi« 
tion. 


Er forfchung der beſchaffenheit eines pas 
tienten: exploration. [ #. de medei« 


ne. 

Erfragelt, v. a. mouver; decouvrir, 
Sch frage mach dem hauſe, der perfon ac, 
aberich kan fie nicht erfragen :je deman- 
de une telle maifon ; perfonme ; mais 

* ne la trouve pas. 

Erfreuen ‚va. iécjjouſt. Der mein, 
erireuetdas hertz: le vin r&jouit le cœur. 
Altes mas euch erfreuen Fan: tout ce qua 
peut vous rejouir, 

ſich Erfreuen, v. r. fe rejouir. Ich erfrene 
mich eures wohlſtandes: je me rejouis de 
vötre bonheur, 

Erfreulich, ar). r2jouilfantz agreable, 

Erfreulich, adv,agrablement. 

Eririereim 


‚ef erg i 

Erfrieren, v.n. [conj.comme frieren) 
avoirgrandfroid; tranfir,. Eid wohl 
vertsahren, daß mannicht eririere : fe 
couvrir bien , de peur d’avoir froid. 
Ich bin gang erfrohren: je ſuis tour 
trainfi; tout gele, 

Erfriſchen, v. a, rafraichir. Eine 
£ühle Infft erfrifcht: un petit vent [un 
air doux ] rafraichit, _ Die milch er: 

ifht: le lait rafraichit. Derfchlaf 
erfriichet dag geblüt: le fommeil rafrai- 
—* fang. si ie 

rifchend, adj. rafraichiflant. Einer 

— trunct: une boiſſon rafrai- 
chiſſante. 


Erfriſchungß/ ff. rafraichiffement. 
Erfroͤhren, adj. gelt; trinfi ; gla- 


ce. 

. Erfüllen, v. a. remplir; combler. 
Ein faß erfüllen: reınplir un tonncau. 
Eine grube erfüllen: combler une 
foffe, 

Diezapl erfüllen: remplirlenombre. 

Eine erledigte elle wieder erfüllen: remplir 
une place vacante. 

* Die welt mit bem ruhm feiner thaten er- 
füllen: remplir la terre du bruit de fes 
aftions, Alles mit furcht und ſchrecken 
erfüllen: remplir tout de crainre & de 

‘ gerreurt repändre par out la crainte & 
la terreur, 2 

* Seine pflicht — fon devoit. 
Die gegebene hoffnung erfüllen: remplir 
Velperance, 

* Seine jufages fein aelübde ze. erfüllen: 
acomplir fa promefle ;fon voeu. Was 
Gott geredet, mußerfüllet werden : les 
orackes divins s'acompliront infaillible- 
ment; il faut quetour ce queDieu a dit 
s’acomplifle. 

* Seine lehrsjahre ; dienftgeit 1. erfüllen: 
achever fon aprentiflage ; le tems de 
fon engagement, 

*Erfullung, f. /. acompliffement. Die 
erkitung eines vornehmens : l’acom- 

-pliffeinenz d’un deffein. Erfüllung einer 
verbeiffung ; pflicht s eides sc. acomplifle- 
ment d'une promefle; d’un devoir; 
d'un ferment, Erfüllung der weiffagung ; 
hoffnung 2c. acompliffement de la pro- 
phetie ; de l'efperance. 

Erfunden, adj. invente. Eine er- 
fundene fahe: invention, 

Ergängen, v. 4. zeparer; retablir; 
remetrre; remplacer. Einen bruc) er: 

gantzeu: reparerunebröche. Den vers 
urfachten ſchaden wieder ergänsen: re- 
parer le dommage. Geine je 
degunte zu wancken, aber fe iſt nu wie⸗ 

der etgaͤnhet: fa ſinte commengoit A 
chanceler, maiselleeftrerablie. Was 
ich von diefen geld ; Form 26. genommen, 
das habe ich wieder ergänget: j'ai remis 
[remplac#] l’argent; lebl&; que j'avois 
pris. Eine fünma ergänken ; barthum, 









erg 
was noch daran fehlet : parfäire une 
fomme. 

Ergauen/ velftindig machen, rem- 
plir, 

serien: older ergaͤntzem: recruter les 
troupes. — 

Ergantzung, ff. reparation; retabliffe- 
ment; remplacement. Dieſe hebhliche 
weibet bemühen ſich, in dem toben und 
ſchelten, wider alle huͤbſche perfonen, 

bie ergaͤntzung ihrer ſchonheit anzutref- 
fen: cesläides lemmes tächent de trou- 
ver, dans leur dechainement contre 
toutes les jolies perfonnes, le d&dom- 
magement de leurbeaute, Ergäntung 
eines eingegangenen gebäudes : reftau- 
ration, [#. d’archisefure.] Ergaͤntzung 
eines verftünmelten bildes ; reftaura- 
tion. [f. de ſeulpture.] 

Ergängungder Friegssvälder, recruf, 

Ergantzung; Erflärung eines dunckelen 
periodi; reftitution. 

Ergeben, v. a. Leon. comme geben] 
rendre;jremettre; donner. Sich nu: 
ter eines [hut ergeben: ferendre [re- 
mettre] tous la protection de quel- 
cun. Sich dem teuſel ergeben: fe dun- 
ner au diable. Sich der gottlichen vor: 
fehung ergeben: Se remertre (fe reli- 
gner; s’abandonner ] & la provi- 
dence, 

ſich ergeben , v.r. [r.de guerre] feren- 
dre. Die belagerten havenfich nach eis 
nem ſtarcken; ſchwachen wiederftand er: 
geben: lesaifiegesfe font rendus apres 
une vigoureufe ;foible reliftence. Sid) 
‚auf gnad und ungnad ergeben: fe ren- 
dre & difcretion, 

ſich Ergeben, s'adonner; s'apliquer ;s’a- 
bandonner ;fe devouer. &id) dem ſtu⸗ 
dieren 1e--erneben : s'adonner [s’apli- 
quer] aux erudes Sich den laftern er: 
geben: s'abandonner aux vices. Sich 
dem kloſter⸗ leben ergeben: fe d@vouer & 
lavie religieufes monacale. Der iagt, 

‚und dem jpiel, iſt er fehr eracben: la 
chafle & le jeu fontfes paflions, 

Die ſache wird fich mit der zeit ergeben: 

[seben, v.m.] Vataire fe demeleraavec 

lerems. Dan fiehet noch nicht, mic fich 

die fache ergeben wolle: on ne voitpas 
encore ‚comment l’afaire reuflira; quel- 
le ifueprendralstaire, 

Ergeben, adj. adonn&; apliqu&; aban- 

donne; devoue., Den mwollüften erge⸗ 

ben: adonnt; abandonne aux plailirs. 

Der handlung ; kuͤuſten 2e. ergeben : apli- 

que au negoce ; aux fciences. Einem 

ju dienft ergeben : devoue au fervice 
de quelceun. Dem pracht ergeben: re- 
pandu dans le luxe. 

Det Heren ergebener diener, [#.de eiwilird] 
vötre tres-aquis [tres-afeftionne] fer- 
viteur. 

Ergebenheit, f. f. [r. de eivilir] devo- 
uon, Ich verbleibe mit ſchuldiger er» 


er 
pebenheit : je fuis avec une parfaite, 
devotion, ” 

Ergebung, ff. [r.de guerre] reddition. 
Die ersebuna iftan dem tage erfolge la 
reddition fe fit un tel jour. Den feind 
jurergebung nöthigen: obligerl’ennc- 
miäferendre, ” 


Ergehen, v. a. Lem. comme gehen) 
faire un chemin d pie. Ich kan den 


weiten weg micht ergeben : je ne faurois 
fairece chemin; marcher Üiloin. 

ergeben. Esgehet ihm wohl übelie. il 
fe porte bien: ; il pafle bien; mal; 
fontems. Ich wuͤnſche, daß ed euch 
wohl ergehen moͤge: je vous ſouhaite 
toute forte de proſpetité. Es wird 
Sodom und Gomorra erträglicher ers 
gehen: Sodome & Gomorre ferom- 
traitees plus favorablement. Ich 
fage euch vorher, wie ed euch ergeben 
werde: je vous predis ce qui vous ar- 
rıvera, - 

fid) ergeben, v.r. fe promener. 

Ergegen; ergögen, m. a. rtjouir; 
divertir; donner du plaifir. Die arfells 
ſchafft ergönen: rejouir [divertir] la 
compagnie. Was angenehm ift, erade 
Bet die finnen: les chofes agreables 
rsjouiffent les fens. Sich au etwas er⸗ 
aösen: fe röjouir [prendre plaifir] en 
unechofe. Das ergöget mich: cela me 
rejouie; divertit; me donne du 


plaifir. 

Ergetzlich; eraöhlih, adj. divertiffant; 
rejouiffant; plaifant ; agreable, 

Ergetʒlichkeit ; Eraötung, f. f. divertif- 
—* r&jouiflance ; — bar. 
Zuläfige eraoslichfeit: dıvertiffement. 
permis. Sinnliche; fleiſchliche ergößs 
üchteit; plaifir fenfa&l; charnel. Eine 

„Lirmende ergetzlichteit · fanfare. 

ſich ergieſſen, w.r. [con;. comme giefe 
fen] s’epandre; s ᷣpancher. Der frrem 
ergeuft ſich im der ebene: lefleuve s’e- 

and dans la plaine. Alle fiüffe eraieß⸗ 
ken ſich indasgmeer : toutes les rivieres 
fe rendent [fe döchargent] dans la 
mer. Die galt bat ſich in den leib ers 
gofien: c’eit une bile qui s’eft &pan- 
chee par tout le corps. 

ſich ergieſſen, fe diborder; s'enflers fe 
degorger, Bon dem gäblingen tau⸗ 
meter haben fich die ſtroͤme eruefien: 
le degel ſubit a fait deborder [enfler] 
les rivieres. 

Ergieffung, [.f. debordement. Die ers 
gieſſung des Nitus macht dat land 
fruchtbat: le debordement du Nil 
rend la terre fertile. 

Erareifen, v. a [cenj. comme greis 
fen] prendre ; empoigner ; failir ; em- 
brafler; fe prendre ; fe faifır; s'atacher, 
Einen bey der hand; bey den haaren ꝛc. 
ergreifen: prendre ‚quelcun par la 
main; parles cheveux. Einen prügel 
ergreifen; empoigner [failır] un bA- 

- ton. 


erg erh 

an Efter der ins waſſet nefalten, es⸗ 
reifft alles was cr fan: celui qui fe 
eie s’atache Atour ce qu'il rencun-| 
re. 

selegenheit ergreifen: prendre l’oc- 
alıon, 
‚mittel ergreifen: prendre un expe 
ıent. 

waffen erareifen: prendre les armes., 
e bu Partey ic. chgreifen ! s’ara- 
her 
varti. 


3 verdienft Ehrifi ergreifen: embtaſſer 
emerite de J,C, . 

sen flüchtigen ergreifen ; peanlss [atra- 
8 feuer har das haus eigrifen ; le feu 


er) un fugicif';_s’en fai 


© prit-A la maifon. 


r regen bat mic) auf dem wege ergrife| 


en: Ja pluie me ſurprit en chemin. 
Einen auf frischer that ergreifen: fur- 
»rendre quekun en flagranr delir; 
e prendre fur le fait... Bekehre dich, 
ehe du von dem tod erariffeu werdet: 
‚ravaillo a ca converfion avant que d’d- 
‘se furpris.par la mort, _. ‚ 

an ſurcht; ſchrecken; freude 3c. ergriffen 
werden: etre faifi de crainte; de fra- 
ieur; de joie. AA 
'greifimg, ff prifes faififfement, 
Ergreifung der maffen: prife d’armes; 
Erareifung bee deaens feines gerentheils; 
faitiffement de l’tp2e defon ennemi. : 
Ergreiffung bes befized, [.f. [r..de ; 
rispı ——— nn — 
Ergreifung, R (8. de palai 
heufion. BER 8 in 
ergriffen, bey dem Leibe genommene: les 
archers ont fait apprehention de fa per 
fonne. 

Termmmen, v.n.fe fächer; entrer 
en von entrer en furic, 
raroſſeren, A. agrandir; In- 
dir. Cine Aadt ergröffen : agrandir 
une ville, 

vgröfferumg, [.f. agrandiffement. 
rgruͤbelen, v.n.d&couvrir sdeterrer; 
developer. _ Ein geheimuißergrübelen: 
‚dererrer [developer] un miltere, 
egrümden, 2.2. aprofondirt fonder. 
Dietieffe des meers ergründen: fonder 
!a profondeur de lamer. 

Eine ſache; wiſſen ſchaft ic. vecht ergrüns 
ben; bien aprofondir une afaire; une 
„Science, , 
irbaben; erhoben, a; &levi, Eih 
erhabener ort: unlieu cleve. Erha 


fee fobli —* efpric; 
penice tu me, abene, em 
ſchreib/ art: düle ſoutenu. ——— 





lembratſer] une vginion; un] 


erh: 
Erhalten, v. 2. Leonj. cohme halten) 
maintenir; foütenir; entrerenir ; rete- 
nir ; garder ; conlerver. GEiuen erhal: 
ten, daß er nicht falle: reren — loleenic) 
quelcun qu’il ne tombe, Die fäulen 
erhalten das haufi : les colomnes foir- 
tiennenr Ja maifon. Seine ehre; fein 
gut se,erhalten : maintenir (conferver; 
“Ion honneur;'bien. Sich von feinem 
gewerb erhalte: fenourrir [s’entrete- 
nir] de fa profeffion. Erfau fein haut: 
gefind nicht erhalten: iln’a pas dequoi 
entrerenir fa famille. _ Sid) bey fei- 
nen recht erhalten: je maintenir dans 
fes droits. Sein aufchen erhalten: 
foürenir ſon credit. Fleifh ;früchte ıc. 
x er ılten: garder ; ‚conferver de la 
viande; des fruits, . Diefe frucht ic. 
tät fich nicht erhalten : ce Fruit n’eft 
as de garde. Eine gewohnheit ıc. er: 
(ten:conferverunecoütume. Wer 
fein leben erhalten wil,der wird es. ver: 
- fietens qui veut fauverfa vie laper- 
dra. Diefesmal hoffe ich mich noch zu 


erhalten: er de me fauver encore|_ 
i 


cettefois. Ein hauß vor dem feuer er⸗ 
halten: ſauver une maiſon du ſeu 
Eine ſtadt dur tapfferfeit erhalten: 
conferver[fauver]une ville pas fa va- 
leur. Aufrecht erhalten; machen, daß 


r, 


eLy 

erhandela: acheter desmarchandifes ; 
du berail, 

* Srhärten,v.a. [?. de bareau] main- 
tenir ; prouver, Etwas eibli 
ten; maintenir une chofe par ferment, 

Erhaſchen, v. a. prendre; atraper. 
Die kay erhaſcht die maus: le chat atra- 
pe la fouris, . 

* Einen gewinnʒ geſchenck ze. erhafcpem: 
atraper un profit ; prefent. 

rbeben v. .. [eons. comme heben] &- 
lever. Einen thuen; maner 2c. erheben: 
€l&veruntour; unmur. Derminder: 
hebt denftaub: le vent &levela pouf- 
fiere. Etwas von der erden erheben: 
&l&ver [foüleyer] quelgue chofe de 
terre. Die bünfte erheben fich vom der 
erden: les vapeursmontent [s’£lövene] 
de la terre. Die berge erheben fich hoch 
in die Iufft : lesmontagnes s’elevene 
bien haut dans l’air. Das land if im 
aufang eben, ab:r allgemach erhebt es 
fi: le pais eft d’abord uni, mais ıl 
s’eieve pcu A peu. Es erhebt fich ei 
mind; ein ungewitter ıc. il s’elöve un 
vent ; un orage, 

Gelderheben: leverdesdeniers; de l'ar· 
gene. Geine befoldung ꝛc. erheben: 


toucher lesgages. 


etwas nicht einfalle: rerenir. Dicfen| X Erheben, (1. de prasigue] donner du 


bogen muß man mit gegen:pfeilern oder 


füren aufrecht erhalten: il faur retenir| X Ein bild erheben: [r. de fculptenr] ae. / 


cette voute pärdes arc-bourans. 


relief. 


rondirune ſtatue. 


Erbalten, obtenir; gagnerz emporter;| "Geinhergzu Gott erheben: elever fon 


remporter, Ein amt; eine gunſt erhal⸗ 
ten:obtenirune charge; faveur Sei⸗ 
nebitteerhalten: obtenir fa demande, 
Den fiegs preißs ruhm sc, erhalten: 
temporterlaviltoire; le prix; la gloi- 
re. Die ſchlacht erhalten : gagner la 
bataille. Eine ſtadt erkalten: empor- 
ter une ville, Erhalten, was man in 
ſchrifften gebeten hat: obteniräfesfins, 
& a fes conclufions [s. de pratigwe) 
Das wirb er wimmermehrerhalten: + * 
<cela hui bienloindunnez. 
!Erbalter, [. m.confervareur; defenfeur; 
protelteur. Erhalter des vaterlandes: 
Jifenfeur de la patrie. Erhalter des 
friedes: confervateur de lapaix. Ein 
erhalter der elenden : prote£teur des 
miferables, 
rhalterin. ff. confervatrice, 
Wrbaltung, A. F maintien ; foutien; en- 
tretiensconfervation. Erhalturader 
fee ; freyheiten ie. maintien des loix ; 
pfivileges. Bor die erhaitung feince 
baufes —* avoirfoin de l’entretien 
desafamille. Auf ihm ruhet die erhal: 
tunndesreichss feines hauſes c.c’eft le 
fourien de l'trat: de fa famille. Die 
erbaltung der ebre ; desleben4 ıc. lacon- 
fervarionde Phonneurz dela vie, 
Erhandein, v. a. aquerir; acheter. 
Ein hauß; gut ’c erhandeln: aquerir 
une mayon; terre. Waaten j vichic, 


caur 4 Dieu. 

Die ausen; die händegen himmel erheben: 
leverlesyeux; lesimains au ciel. 

Es erhebt ſich keieg; pe; ungluͤck se. une 

uerte; lapefte; une calamite&s’dleve, 

*Einen zu ehren; änatern zc.erheben: U 
ver quelcun aux honncurs ; charges. 

"Einen vortreflich erheben; mit lob erhe⸗ 
ben ; bis an ben himmel erheben: louer ; 
exalter;elever quelcun jufques au ciel, 
Einen um feiner tapfferfeit x. [eines 
topfferkeit erheben: exalterlavaleurde 
quelcun. 

fi erheben, partir ; s’enallerz fe rendre. 
Sic) von einem ort zu einem andern er⸗ 
heben: partird’unlieu, quiterun lieu 
pourfe rendre en un autre. Sich in 
den rach; euf das land; mach einem Inf: 
baufe su der arneesc, erheben : allerffe 
tendreJau cunfeil: Ada campagne; & 
unemaifon de plaifance ; äl’armee. 

Das meer erhebt lich : la mer s'ende, 

ſich erbeben, s’elöver en dienise ; 
&c. Den geringen berfommen fich zw 
einem hoben ftand erheben : s'elever de 
bas lieu & une grande ſortune. Sich 
durch feine verdienfte; Dusch gunft erber 
ben: s’&lever par fon merke; par la fa- 
veur, 

ſich erheben, s'enorgueillir ;fe glorifier ; 
s’enfler;s’elöver. Sich feinesutelichgs 
reihthums 20. erheben: s’enorgueillir 
de ſa ſortune; defon bien, 

€c Erbeb 


erhaͤr · 


‚eb ' 

‚ ady. relevant; ã nt. 

Eine erhebliche urſach: unerailunrele- 
vante ;importante. 

fErheblichfeit, [.f. importance; valeur« 

Die erheblichkeit einer fnche erfennen : 
conuoitre l’importance J'une afaire.! 
Die entfchuldiaung it von Feiner erheb: 
lichkeit : l'excuſe n’eft de nulle valeur: 

Erhebung, f. f. elevation. Die erhe⸗ 
bung eines berned; haufes ze. l’elevarion 
d'une monragne ; d’un&difice. 

*£Erbebung juehren; alück je. &l&varion 
aux honneurs; en fortune«- 

* ehechung bes hertzens ʒ des muths ic. 
eẽlẽevatiun du cœut ; ducourage. 

Erhebung eines Fuͤrſten zum regiment; 
exaltationd'un Prince. 

Erhebung der nelder: &lev&e ; recouvre- 
ment de deniers. 

X Erhebung, [#. de peintre] relief. €is 
nem gemäbl eine zierliche erhebung ge: 
ben: donner un beau relief à un ta- 
bleau. 

Erhebung despulfes, wenn der pulß ſtarck 
zu fchlagen anfdnget : &levation du 
pouls, [z.de mödeeine] 


Erheiichen, v.ierfordern. 


fich Erheitern, ».r. Das wetter erhei 
el — fe metau 


" Erpellen,». n. paroltre ; Etre manife- 
Ste; vifible. Ausdem, fo gefaget wor⸗ 
den, erhellet zur gnuͤge de. il paroit Suh- 
fzinment Lil eft viſible] par cefde ce] 
quia te dir. 

Es if eine fache, die aus dem und dem doeu⸗ 


‚ment erbellet, [1.de palais & de prati- 
que) c’eft un fait, il appert par 
telle piece. 


ſich erhenden,».r.te pendre, 


Erhitzen, v. a. &chaufer. Die ſonne 
erbiget die luft; das gemach: le foleil 
&chaufe l’air; lachambre. Eid) durch 
fauffen ; arbeiten ze. erhigen: s'chau- 
feralacourfe; autravail. 

* Der mein erhiget das geblüt: le vin &- 
<haufe le fang. 

*&ich imreden ; immieberfprechen ; im ne: 
ſecht se. erhiren: s’&chaufer dans le dif- 
cours; dans la -conteftation; dans le 
eombat. 

Erhoben, adj. eleve. 

K£rhobene arbeit, [r.'de feulpteur] en- 
levure. Erhobene lan I 
veren bofle, [#.d'orfevre] Geſtickte ar 
beit erhoben machen: releveren brode- 
rie. Halberhobenearbeit: bas-relief. 

x Erhobene.arbeit, [r. de brodeur] ouvra- 
E embouti Erhoben⸗ gefticte arbeit; 

soderie emboutie ; relevee, 

Ein etwas erhobener art, mo mian ein pferd, 
in einem fleinen galop, abwerts reutet: 

. __baffe; calade. [#.demanege] 

Erhöhen, v. a. hauffer; exhaufler ; €- 

Kver. Einen,ban; mall ac. erhöhen: 
























erb eri 
* hauffer [exhaufler] un edifices un zem- 


part, 

*Gott erhoͤhet und niedriget men er will: 
Dieu.eleve & abaiffe qui il luĩ plait, 

* Zu groſſen ehren ; mürbenerhahet werben: 
&tre cxalte [£leve Ia de grands hon- 
neuts; Ades dignites. 

* Erhöheter gefchmad: golerelert. 

"Den wert bed geldee den preifiber mans 
ten erhöhen: hauffer la valeur desmon- 
noies; leprixdesdenries. Erhöhung 
der ſteuren, ſchazungen: rchauflement 
des tailles. 

Erhoͤhung, f. f. hauflement; exhauffe- 
ment. Erhöhung bes dammes; pflas 
ſters 7, exhauflemene d’une chauflee ; 
du pave. Erhöhung ber müngsforten: 
rehauffement' des monnoies. Erbö 
hung von erde, ſtatt ber ereppe,imeinena 
garten : rainpe. In 

* — zu ehreu: el&vation; exalta- 
tion aux honneurs. N 

ſich erhoten, ». ». revenir; ‚fe remet · 
tre; feravoir. Sich feines ſchudens 
erholen ; fe reinettre de faperte. Eid) 
von feiner-Frandfheit erhelen: revenir 
de famaladie. Ercrholer fi; es wird 
beffer mit ihm : fa Fance fe rafermit. 

Sich feines ſchadens erholen : fe dedom- 
mager ; recuperer; ferecuperer; ou ſe 
recuperer de fes pertes, Bieweilen 
ſuchet eine junge frau, wegen. der unluſt, 
die ihr eim alter geimahlerivecket, ſich ih⸗ 
res ſchadeus zu erholen: une jeune fem: 


mager de l'ennui que lui donne un 
viel &poux. Sich an etwas erholen: 
recouvrer für quelque chofe. 


fen, er hat fich aberam dem mach-tifch 


abord, mais il s’eit revenche fur 
deflert, 


demande. Gott erhöret das gebet der 
alaubigen: Dieu exauce Ja priere des 
fidelles. Der Konig hat meine bitte ers 
böret: le roiagree ma d 

Es ift nie erböret, d. i. gehöret worden: 
chofe inoüie! 

serbörung, [-/ action d’exaucer. Ich 
hoffe eine gnädige erbörung von Bott: 
J'eipere que Dieu me fera la grace 
d’exaucer ma priere, 

Erjagen, ». a. arteindre; atraper. 
Den feind erjagen: atteindre l’ennenfi. 
Die hunde haben ben hafen erjaggs les 
levriers ontatrap£ le li&vre. 

* Ehre; nutzen 36. erjagen: remporter de 
l’'honneur; de l’avantage. 

x LIdDAN, f. m.[r. dafrenomie] Eri- 


Erinnerlih, adj. ce de quoi on fe 
fouvient; dont on garde la m&moire. 
Das ift mir mol erinnerlich: jeme fou- 
viens tres-bien de cela; J’enal lame- 


eri- er£ 

.„ meoire toute fraiche, Demfelbeumwirb 

etiuncerlich feyn, daß sr. vous aures la 
bone de vous fouvenir,que &c. 

Erimnern, v4, avertir;_ mentionner; 
faire fouvenir, . Erinnern, was ju thun 
fed;avertirdece quieftäfaire. nen 
feiner ſchuldigleit ;. zuſage 2x, erinnern: 
faire fouvenir quelcun de fon devoir; 

‚de fa promelle. So ich es vergeffen fol 
te, fo erimnsrt mid) defien: faices m’en 
fouyenir, en casque je l’oublie. Was 
vorhin erinnert worden: ce qui a ee 
mentionne tantör. Unter andern bat 
er auch dieſes erinnert: entre autrescha« 
ſes ila encore rouch&cela. 

fi Erinnern, v.r.feföuvenir. Ihe 
inuerenich meiner zuſage: je me foy- 
viens dem parole. 

Lrinnerung, f.f.[suvenir. Die erinnes 
mg der vorigen jeit: le fouvenir du 
tems paffe.  * 

‚Primmerung, avertiffement; mention. 
Eine nachdrücliche erinnerung : un a- 

. verriffement ferieux. Einer fadhenen 
innerung thun: „faire mention d’une 
chofe. j ” 

Erinnerung an einem geiftlichen, fein der 
gerlichesteben zu befferm: monisien. 

Erfalten,v.n.fe rchioidir. Ein glis 
zus eifen erfalten laffen: laifler re- 

roidir un fer chaud. Die fuppe wird 
ertalten: la foupe ferefroidira, 

In ber liche ; im eifer; feifäc. erfalten: 


"ferefroidir dans [on amour ; zele ;foin. 


me cherche quelques foisä fe dedom-|, Sein muth ift erfaltet:: lon eourage s’eh 


reiroidi. . 
* Erkalten, [ pocs] mourir ; perdre la vie. 
fi £rFalten, v. r,gagner unrhume. 


Anfänglich hat diefer menſch nichts gegef-] ErFaltend, aus, [r.de pbyfigwe] frigorih- 

ers|.. que. 

olet : cet homme n’a point mappb erältung, f. F-froidure. Die frands 
e 


beit ift von erfäitung Eommmen ; le mal 
de la froid 


eft vonu ure. 


Erhoͤren, v. a, exaucer; agreer une Erkannt, adj. connuʒ reconnu. Ei⸗ 


ne erfanute mabrheit: une verite con- 
nue. Ein erkanuter ſchalck: un Lripon 
reconnu. 
rfänntlich, adz, connoiffable ; recon- 
noiffable. Eriftnicht meht ert dnutlich: 
il n'eft plus connoiflable &c. 
Erkanntlich, (erfenntli vaut mieux] 
reconnoiſſant. Ein erkaͤnutlicher 
menſch: un homme reconnoiffant. 
Ich werde mich erfänntlich ermeifen : 
Je ferai reconnoiffant. 
sErkänntlichkeit; Erkenutlichkeit,.f.re- 
connoiflance. Seine erfänmtlichteit 
bemeijen : tdmoigner farecennoiflance. 
Erfantniß, (f.connoitlance. Bot 
fommene erfäntniß einer fache haben : 
avoir parfaite connoiflance d'une cho- 
fe. Nach feiner erfäntniß urtheilen: 
Juger felon fes propres connoiflänces, 
Erfarsen,v.a.amaffer par lefine; par 
mefquinerie, 


Erkaufen, ». o. acheter; ches. 


EL — — Erfü — 

Ein hauf x. erlauſen: acheterwiemai- | ihren umſtͤnden erklaͤren: ex⸗ RER * 
Ion. Einen leibeicenen aus der dient: | poufer le fair avec ſes circonſtances. TEüplen; « —— ** —— 
barteitertanfen: racheter un eielare de &eimemeinungerflären: expliquer fon| Chirletirdans de lnelace un 
afervikude. * nn. |" Geine lebe: fein muth ze. if erfühlet: 
ziftus hat uns mit feinem blut erfanfe; Erklaren declarer; prononcer. Einen] fon amourz courage s’eftrefroidi. 
Jefüs Chrift nous A rachere par don | :amm erben; nachfolger erfldren: decla- fich Erfü ’ & i 
I * — je eig — 1 Fübnet,«.r. 83 —— 

ur. eg erklären : | acc; ardieſſe. mich er⸗ 
—— Eine Handlung für gültigsber fühnen darf, diefe bitte zu thun: £ j'ofe 
ungültig erklären: declarer[prononcer)| VOUS faire cette priere. Er erf * 



















ang. 

rkennen, v. a. [conj. comme Feunen] 
;onnoitre ; reconnoitre. Gott erfen: 
tem: connvitre Dieu, Sich ſelbſt er: 
'ennen: fc connoitrefoi-müme,. Eis 
veman dem Eleid; an der ſtimm erfen- 
1en: reconnoitre quelcun äfon habir; 
a voix. Geinehandfcprift erkeuuen: 
econnoitre fon feing. Einen ſiraf⸗ 
var; unfchuldig ac. erkennen: reconol- 
re quelcun coupable ;innocent, Die 
vahrpeit erfennen: connoitre la verite. 
Jederman erlennet feine verdienfte: 
out le monde conneit fon merite; 
on merite eftconnu de tout lemonde- 
Einem etwas zu erfcunen geben: faire 
unnoitre nerä connoitre] une 
hofe aquelcun. 

Erfennen ; genau anfehen ;recognofci- 
en: [r.de palais]reconnoirre. Ceine 


uncontra&t valable ou invalid. Eich fich, mir ins angeficht au wieberfpre 
für eines feind [gegen einem als feind; | „ a l'audace de me contredire en 
feindlich Jerlären: fe declarer ennemil ſich Erkundigen, vr. Sinforner; 
de quelcun. Sich für oder wider ier|) s’enquerir, Eid) des zuſtands der fe 
— fedeclarerpeuroncon-| chen ertundigen·⸗intorner de Ferar 
tre quelcun. de Vafaire. j 
Einen nöthigen, daß er ſich wegen einiger Erkundigung, f.f. information; 
bedenchlichen morte erklären müße:| te. Son * eben und mandel er⸗ 
avoir une explicatien avec quelcun. kundigung einziehen : faire informatiom 
Errtlarung, [f.expofition;explication;f de lavie & desmocurs de quelcun. 
exegefe. Erklärung der hriflichen| Erlahmen ir; j 
lehre: —— de la do&rine chr&- —* —— — 
tienne. 6: expli- — 
— Beni eines tertes: exp mu; devenir perclus d'un bras ; d’une 
X Erklärung, (s, de Jogigue) definition. > 
Davon man feine € al geben kan: | STANGEN, v.a.ateindre; toucher;at- 


26 e re- | „„ndehnifable, . traper. Das iſt mit jzu weit ju hoch 
* — Pt —— —— — ir Was zurerfiärung oder auslegung gehöret:] Fanes nichterlangen: celneit —* 
Nicht erfennen wollen: rener. Dieſer 333 trop haut, jen'y faurois ateindre. 


“£rflärung, decläration. Eine aufrich· |rlangen, obtenir. Er hat erlangt, was 
tige; verfieltes Iweiſelhafte x. erft ergefuchet:ilaobtenuce qu’ilarecher- ' 
rung: une declaration fincere ; diffimu-| _ © 
le ; ebigui, Erklärung feines mil: eu man erlangen kan: gagnable, 
end: proteftation. AUGEN, f.n. Erlang: wii 

— vn. fufire. on ordent- erlän — 
liche einkuͤnffte wollen nicht erklecken 

lesrevenus ordinaires ne ſuſiſent pas 2m — * — —— 

Das ertedt richt alle ſchulden zu begab: | alongerun cordon; unelin 


let: celane fair pas pour paiertoutes Brlängerung, f. f. eines jahl:termindz 
lesdertes. : prolongation. [verlängerung vang 
— ad. uff. Cifledihe run 


ittel zu befireitung der kriegs⸗ koſten er: : u 
finden: zronver des fonds fallen paar Erlaß, f.m. remife ; diinution. Wer 


satermill ſeinen fohn nicht mehr fürfein 
ind erfennen: ceperearenitfonfils. 
e fache, durch die vorftellung einer au- 
‚ern, erfennen: [em 1. de philofopbie] 
'onueitre par accommodation. 

‚en König; geſandten; beamten ze. ers 
ennen: reconnoitreunrois ambafla- 
leur; magilirer. Die Griechen mellen 
‚en Pabſt, für dat oberhaupt der kirchen 
ticht erfennen: lesGrecs ne veulent 
as connoitre le pape. 

Fennen, connoitre; jouir d’une fem- 
ne. Adam erkannte fein weib: Adam 
‘onnut fa femme, Eine weibs-perfen 


a —— "| fourmiraux frais de la gueare. gen eingefallenen mißrachfes un erlaf 
seplejerr ange. ‚| Erkinngeiy on. (onj.commettingen)| me a autz de ia hariine ae 


fennen, reconnoitre; reffentir, Die 
‚mpfangene woblthaten erfennen: re- 
'onnoitre [reffentir)] les bienfaits 
ju'onaregus. 

Fennen,[1.debareas] prononcer; dö- 
äder. Das gericht hat erlanut: lacour 
ıprononc&; decide, In der ſache iſt fo 
rtannt worden: ona prononeẽ un tel 
ugement. Es ſell in der ſache ſchließ⸗ 
ich ertanut werden: l’afaire fera deci· 
lee; jugee definitivement; omypro- 


refonner; retentir. Die ſtimmen des i 

jauchjenden volcks erklingen in dem luͤff⸗ aus or — — — 

ten? les cris dallegreſſe du peuplere- Eriaß de alters daß eiuer ei — 

tentiſſent dans les airs. Laſſet eure lob⸗voder ſonſt etwas a 

gefänge erklingen : faites refonner vos] penfed’ige. . mer 

——— Erlaßen,v... [con comme laffen] re- 
Erframden, v. ». tomber malade | meetre; pardonner. ö Eine fchuld ; fira> 

& ift et der * etfraucket: il eſt tom· fene erlaſen remettreune dm; pei- 

e malade enchemun, ne. Einen febler erl * onner 

t* Erfragen, v. a. amafler par avari-] une faute, Die Far par- 
noncera definitivement. ce: pardesmoienspeuhonndees. i:| donner les päches; abfoudre; donner 
rker H =, nen groffen reichthum erfragen: amaf-| l’abfolution. 

er, Sm. fenẽtre en ſailie. fer degrandesrichefles. Erlaßen: exempter; difpeufer. Einen 
rEiefeh, vo. choifi: 8lire._@inen |Erkriegen. .e.conquerir Einreichs| feiner pRicht ; feiner fhulbiafeit x. er 
König erfiefen: elireunroi. Dasbefte | ein land se. erfriegen : conquerir un| iaßen: exempter quelcun de fon de- 
— choifir le meilleur. een uncprovince, voir ; de fes redevances. x 
tELATEN, v.a. expliquer; expofer. rummen v.n.fe ber. Vomſ Der Enehefhafft erlaffen: main 2 
Einen fpruch; einen ſchreiber zc. erlde] alter erfrunmmet —— dc — — 
ten: expliquerun paſſage; un auteur. vielleffe. Die haͤnde; finger find ihm Erlaßsahr, Sm. [s.confaerd] jubile, 
Eine frage; eim räthfelsc.erflären: ex-| erkrummet : il a les mains ochuesz | sErläßlich, adj. remiflible. Erläßlides 
pliquer un doure ; une enigme. Die] -Iesdoigescrochus,. ver ; pp temitlible. 

. e 2 ä 


x - * 


erl erl 
Einen rechts⸗handel; freit ꝛc. erledigeh:) Bein ſtamm wird mit ihm erleſchen 
. d&cider[terminer]un proces; unedif-| fa mailon s’ereindra avec lui. Sein 
T pute. zubm wird nimmer erlefchen: fagloire 
Erlafung der fünden : remitiion des] X Erledigtes lehnsguth, [r.de droir feo-| ne s’tteindrajamais. Uufer leben er: 
p£ch&s. Erlaffung der firaffe erlangen:| «a/]fiet ouvere. lifcht, wenn wir es am wenigſten meir 
avoir [obtenir] fa reimimon. Erlaf| Erledigung, f.f.delivrance jexemprion.| men: nötre vie s'&teint, lors que nous 
fung der umpflichten, auflagen; exem-| Eine unverhoffte erledigung: une deli-]) y penfons le moins. 
ption descharges. vrance imprevuß. Er leſchumg, ff. berleibstenten, durch ab ⸗ 
Erlau, f.n. Agria: villede Hongrie. |2rledigumg ber gebrechen: correftion) tragungdcs haupt / fuls: extindtion d’u- 
Erlauben, ». a. permertre. Erlaubet —— — re ® 
mir euch va (aenfs permeites mot de] rheaigumg einer vechtd-fadhe: dciion Erleſen / ausertefen, adj. choiß. Enter 
— d’un ptocẽs. N fene waare: des marchandifes choilies. 
Krlaubnig, [f.permiflion ; conceffion. Erlegen, gr tuer. Seinen feind etle⸗ Erleuchten v.a. &chhirer; ilumitier, 
Um erlaubung bitten etwas zu thun: de-| SEM: tur fon ——* Ein wild etle⸗ Das licht erleuchtet das gange mach: 
i gg lapermiffionde faire,une cho- — — Dat tauf⸗ ge &elaire toute la cham- 
e. Erlautniß ertbeilens erhalten: FR — IE? re. Die fonneerleuchtet den tag, und 
—— — la permilfion ; a. eh — ꝛc. erlegen: paierlaven- Deren Oi oo 3 le foleil ilumire 
on. Ein raſender, einminderjähriger, — — e jour, & la lune la nuit. Ein haus; 
u.d. haben nicht erlaubnißeintefanene| Erlegung Sf: paiement. Pach völliger eine firaffe erleuchten: - — une 
au machen: un furieux, un mineur &c.| _ rlegung : apresl'entier paiement. marfon; une rue; faire des illuminati- 
m’ont paspouvoirde faire teftament. Erleichtern, v.a. aleger; decharger.| ons. 
Erlaubniß neu⸗ gemuntztes geld auczugt⸗ Cinfaunmsthiererleihteen: aleger une] * Die gnade erleuchtet die feele: la 
dem: delivrance, Erlaubnif einesBir] betedefomme de fon fardeau; lad&-| ilumine ame. Die wiffenfchatt er 
fhoffs in geitlichen fahen: - demiffoire.| charger d'une partie de fa a Ein leuchtet deu verſtand: la ſcience &claire 
rlaubt, adj. permis; licite. Wenn es viff etleichtern: aleger un vaillvau. Pefprit. PERSER 
" mir erlaube wäre zu reden x. s’ilm’droie] Einem die arbeit; Die forge. erleichtern:| !Erleuchrend, mas erfäuntnis bringet: * 
permis de parler. Erlaubte dinge: aleger lſoulager] quelcun dans fon lumineux, — 
choſes licites. travail; dans les peines ; aleger le tra-| * Die erleuchtende guade: la grace illumi- 
nante. 


. il; inesd . 
Erlaufen, v.a. [conj. comme laufen] Die armen batmich fehr erleichtert: cette|* Erleuchtet/ adj, Claire; illumink,, 


















erl 
rläßtiche finde: r.04gHf] vdebs ve 


Erlaßung, f. f. remilfion; exemtion. 























ateindre; attraper, & force de cowir|  medecinem’abeaucoup foulagt. Ein erleuchteter verſtaud: un efprit 
apres. Esift umfonft ihm nachjujagen ; -| &clair; clair-voiant. . Ein 
da wirt ihn micht erlauffen : cuas bear ieicnterumg, Sf. elegement, ſoubge mine. ** 


Gott erleuchtetes leben: vie illumina- 
tive. 

rleuchtung, f. f. ilumination. War 
bat freuden-feuer und erleuchtungen ges 
macht: onafaitdes feux de joĩe & a 
illuminations. 

* Erleuchtung , illumination. Dunh 
gg erleuchtung : par illumination 


vıne. 


Erleiden, v.a. Leonj. comme leiden] 
foufrir ; endurer; tolerer; fuporter. 
Ich Fan ed nicht erleiden: je ne faurois 
endurer eela. &o warm als man es er⸗ 
leiden fan: aufli.chaud qu’on le peut 
foufrir. Das unrecht mit gebult erleis 
den: tolerer [fuporter] lesinjures av 
peu: ———⸗ a 
e peut foufrir; rer. : A 

iErleidlich, adj. fuportable; tolerable. Er liegen, vn fuccomber, Uuter der 

g laſt erliegen: ſuccomber ſous le ſaix. 
aune; Verne. Erlen, adj. daune. Erlenholg: bois|* Unter den verfuchungen erlirgen: füc- 

Erleben, v.a. voir en fa vie; vivre,| _d’aune. Erlen-rinde: &corce d’aune. comber aux tentations. 

Ein hohes alter erleben : parvenirdun Erlen · au ff. rlenswald, f m. aunaie.| Etwas auf ficherliegen, firen laffen: fouf- 

vn äge. Biel glücd und unglü er: Erlernen, v.a. aprendre. Eine kunft; frir une inyure, fans en tirer raifon, 

eben: effüier ([experimenter)du bien| haudimere x. erfernen : aprendre un| *ELIUGEN, adj, {r.imcvil& injurieus] 

&dumalen fa vie. Solte ich diegeit,| art; metier. Ein geheimniß erlernen:| faux; calomnieux. Eine erlogene be⸗ 

Die ſache erleben: fij’aila vie jusqu’äce) aprendre un fecret.. ſchuldigung: uneacufation fauffe; ca- 

tems; fi jevoicelademavie; de mes KErlernung , ff. action d’aprendre-| lomnieufe. Das if erlogen: vous en 

Eriedigen * Sn bie eiereang nüsticher es menti. 

+ v. a. delivrerz exemter;| wiſſen en anmenden : s’apliquer { Erloſchung 
afranchirilever;refoudre. Einender| [donner fon tems] à aprendre Vasen —2 deli Erleſchung. 
bandes deraefängnifse.erledisen: de-| ences urtiles. en va. g u. Einen gelan⸗ 
livrer quelcun des fers ; de la prifon, Erleſchen v. m. [ich erleſche; ich erlo- genen erlaſen —— ũt. 

Sig eher defchwerung erledigen: s'ex-| fche; erlofihen] sereindre. Das feuer] rer m delivreur. 

emter d’une charge. ic) feiner fer»| erjifde[erlöfät), wen e# Feine nahrung Erloſer 4; /#r#] redempreur, Jefas 

gen entledigen: safranchir de fesfou-| har: le feu seteint, n’aiant plus de a iR unfererlöfer: JefusChrifteft 

. a u nourriture. , nörre redempteur, . 

Die vefchwerden erledigen : laver lesgriefs. |? Erleſchen: s’tteindre; ceſſer j s'amor- 
Einen jweiffel; eine fehtwhrisfeit erlebie] tir. Der rechts: handet ift erlofchen: 
gen: ſeyer un doute; une dificult&,| le proc!s eft &teint; amorti. eine 
Eine gemiffens : frage erledigen: relou- | liebe; filt haß sc. iſt erloſchen: fon 
dre un cas de confcience. amour; fa haine eſt &teinte; aceiſẽ. 


fe par adreffe. 

Erläutern, v. a. expliquer; claircir, 
Eine fchrift ; einen imeifel erläutern : 
expliquer un &crit; undoure, 

rläuterung, f.f. explication ; &claircif- 
fement. Erläuterung eines zweiſcls: 
* denoüment. 


Erle; wter, [.f. Erlensbaum, f. m. 


erlöfung, f.f. dölivrance, 

Erlöfung, [#. faere] redemption. „Die 
erlöfung des menſchlichen geſchlechts: 
la redemmption du genre humain. 


Eriuftigen, v. a. rjouiez divertirz 
y . faire 
























































ä * 
ee em ‚term ern ern 
fire plaifie. Einen mit einer anten Ermüden, v. a. n. devenir las; fe EIMELELN, »..e. renouyeller. Ein hauß 


ernenern : renouveller une maifon.- 
Den bunderneuern: renouveller l'alli- 
ance, Die bekanutſchafft; freumdichafft; 
ſtreitigkeit 2c. ermenern; renouveller 
connoiffance; l'amicie; la querelle, 
Den haß; die fehmergen 5 die fremde 2c. 
erneuern: renouveller la haine ; la dou· 
leur; la joie. Man wird diefen hans 
del, diefen vergleich erneuern: onvare= 
noüercetraire, Man muß feine beers 
de alle jahrerneuern : tous lesans il faur 
renouveller fes troupeaux. : 
Die guade erneuert das berg: [r.de dev 
tion] la grace renouvelleleceur. , 
Erneuerung, f. f. renouvellement; res 
novation. “ Erneuerung eines hauſes; 
renouyellement d'une maiſon, €r 
neuerung des contracte, des pachts: re- 
nouvellement de contrat, de bail. 
Erneuerung des hergend: renovation du 


Erniedrigen, v. «. abaiffer. Eine 
maur erniedrigen : abaiffer un mur. 

* (Erniedrigen sabaffler ; humilier. er 

ſich fibiterhöher, der fol erniedrigetiw r⸗ 
den: celui qui Kleve, fera abaifid, 
Man hat ihnfehrermietsiget, beſchamet: 
onl'arendu plar comme utie punaile. 

Erniedrigung/ [. f. abaillement. 

*Erniedeigung: abaiffementz hurmilia- 
tion. 

Ernit, Am [noma’bomme] Exnelte. 


Ernſt, fm.ferieux; fereric, Etwas 

im eruft meinen» prendre une chofe 

ns le ferieux. Etwas in ernft aufs 
nehmen: prendre une chofe au ſerieux. 
Ernft brauchen; ufer de feverire. Eis 
nen mit ernft beftrafen : reprendre feve- 
r&ment quelenn. Wir fchergen, und 
ihr nehmer es im eruſt auf: nous badi- 
nons & vous prencz les chofes ferieu= 
fement. 

Ernſt: zele; chaleurz; ferveur. Ernft 
bejeugen: montrer du zele, de la cha⸗ 
leur. Mit eruſt an einer fache fepir: 
pourfuivreune chofe avec chaleur. 

Ernſt; ernſthaft; ernfilich, auj. ſeri- 
eux;grave. Eimernfies geicht: un vi- 
fage ferieux. Ein ernfihafter manıı 
un hommegravezferieux. Eine erafis 
hafte rede: un difcours grave. Ein 
ernftlicher handel: uncafaire ferieufe, 
Von dem luſtlgen auf das ernithaffte fal- 
len: paſſer du plaifant au f&vere, R 

Ernſt; ernſthaft; ernjilich ‚ fevere ; ri- 

oureux, Eiu ernſter Richter un juge 
vere, Eine ernke beftrafung; beiept 
ꝛc. chätiment; ordre ftvere; rigou- 


jeitung erluftigen : r&jouir quelceun par 
une bonne nouvelle. dis mit jar 
gen; fpakieren ic. erluſtigen: fe divertir 
a [prendre le divertiflement de) la 
chaffe; la promenade. Das ertufüget 
alle, die es.fehen: cela fait ([domne du] 
— qui le hier 
luftigung, ff. plalir ; divertiffement; 
—e ER 

Fmahnen, v. a. exhorter. Einen 
ernftlich zur tugend ermahnen: exhor- 
ter ferieufement quelcun A lavertu. 
mahner, [.m. moniteur. 

mabrung, ff. exhortition. 
"mangelt, v. w. manquer. Was 
mangelt euch? qu’elt-ce qui vous 
nanque que vous faut · ilꝰ Keines din: 
tes ermangeln: ne manquer [n'avoir|' 
aute] de rien. Es an ſeinem fleiis an 


fariguer. Der ſtaͤrckſte muß endlich et⸗ 
mübden: le plus robutte fe lafle [fe fa- 
‚ tigue]Alafın. Dergangermüdet mich 
wicht ; le petic chemin ne me laffe pas. 
rmüder, adj. las; lalle ; farigue, 
Krmüdung, f.flasüicude 
Ermuntern, v. a. reveiller. Eiuen 
aus dem ſchlaf ermuntern : reveiller 
quelcun qui dore. Er kan ſich kaum 
—— ilade la peineäfe reveil- 
r. ich aus dem ſchlaf ermuntern:: 
fc defendormir. ; 
Ermuntern: reveiller; exciter; inci- 
ter; emouvoir; encourager, Einen 
sum fleiß; jurtapfferfeitic. ermungern : 
reveiller la diligence ; le courage de 
quelcun ; exciter; inciter; &mouvoir; 
encourager quelcun à ladiligence. 
a en. *Ermunterung, f. f. aclion d'encoura- 
einen fchuidigkeit 2c. ermangeln laffen:] ger; d’&mouvoir &c, Diefes laffet euch 
nanquer Afesfoins; Afon devoir. sur ermunterung dienen: que cela fer- 
manglend, adj. Ben ermanglenden| veävous encourager &c. 
nisteln und gelcgenheit : faure [A faure]] Erde, moion recolte,- Eine 
le moiens & d’ocalion. e reiche ernde : une abondanre recolte, 
mangelung, f. f. faute ; defaut, In Mad) der ernde: apr&s la moillan. 
er Feen eines ic faute def Dasernden: recolte, Eriftinderern: 
neilleur. In ermangelung meinee] d si if. 
— au —— mon cachet zn He mr dena mei 
im ermangelung feiner, wenn ernichtda| rnden, v. 4. moiffonner; fai 
‚ — 84. } faire larecol- 
ya :Afondöfaut. s te. Den weiten; haberxe.ernden: moi. 
‚Ermahnen,v.r.sienhardir, fonner le froment; Pavoine 
matten, v.m. felafler; fe fariguer.| Ernden · göttin, [. f. [chez ler aneiens 
ıch bia vom redens gebentc. nann er _ Komainr] Mesfie, 
jottet 2 je fein tout las [fatigue] de en. Inpen 2* he; auf wel: 
; mars! e ettaide ein et wird: 
. —— J - 
— Ernd⸗ wetter, fm. tems favorableäl 
mel Hi Nermel, [‚m.manche, moiffon; unbon tems pour Iameiffon. 
Er - -Blappe, ff. L. de tailleur] End zeit, ff. moiffon. Die ernd ejeit 
nelefähniet fm. entournure Erneht berden: In moiffen sproche, 
. En ec j rnehren; ernähren, v. «. nourrir, 
meſſen, v.@, [conj. commemeffen]| "nrerenir. Ein bandıverc® ernchret 
efumer; conjefturer; conclurre ; feinen meifter: il n’yafi petit metier, 
Ban e iſt lei Arie ver Ban qui nenourriffefon maitre, Sich und 
yasprelumer, due &c. Aus ders ie fei : i e 
genen das jußänfftige ermeffen: con- Die Finigen mail eenltenn 3 avoir de 


äurer [conclurre] l’avenir|du paffe, PR —— his bufen er- 
& gebe euch zu ermeſſen, mas daraus 


— 3 ähret, d. i. einem undanckbaren gutes 
folgen werde: je vous donne [laiffe nayrek, D. A 
enfer quelle fuite cela aura. I] eneiset: ilanoumi un ferpent dans fon 


fein. 
ıeßlich, adj. mefurable. Eine tiefe; er icier, i 
nge 26. die nicht ermeßlich if : une pro- — — il 2 — —* 
— longueur; quin’eft pas me-| nourricier. : 
rabie. . s 
meßlich, ad. probablement. So E: nennen, 22 nennen) 
von derfache eimeßlich zu urtheilen] Mommer. Ku ä —8* 
: autant qu’on peut probablement| nem kirchen:dienft ze. ernennen: nom- 
ger de l’afaıre. mer quelcunä’une charge; ä un bene- 


ß ice. Abgeordnete; fhieds:richter.ze.| ° reux. 

nland, [». Varmie, evßche de Po- —— pen un. ac arbi- [Evnftsfeuer, f m. [r.d°artifieier] feud’ar» 
ne, tres. Einen jumerben ernennen: nom-| tifice ; gw'on jete fur desennemis, 
NHTdEN, v. =. euer; faire mourir.| .ıner quelcunfon heritier. Kenftbajt, v. Ernſi. 
nen meuchellifig ermorden: tuer ſiEr nenner, f.m. ju einem amt, einer wuͤr⸗ Ernibaft; ernübaftig; ernſtlich, adv. 
elcun de guetä pens. de, bedientung, pfründ m, d, nominateur, | ferieufement ; gravement ; jevere- 
ordung, ff. homicide, Ernennung, [‚f. nomination, “ment; we. eınent, Erappef: re⸗ 

⸗ 3 sum: 


. 


ern ero 


den 
° Ernfihafft daher chen: marcher grave- 

ment; d’unpas grave; & pas comptes. 
Ernfihafftig —5 punir ſevere· 
ment; rigoureuſement. 

tErnſthaftigkeit, 
gravite, iue wohlanſtaͤndige ernſthaf⸗ 
tigkeit: unferieux ; un gravitẽ decente. 
Ernthaftigkeit des geſichts: ſeveritẽ du 
vifage. 

wernnlich ‚venft. 

ennfilic, v. Ernſthaft. 

Erobern, v.a. aquerir; conquerir; 
prendre. Ein reich erobern: conque- 
zir un roiaume. Eine fladt erobert: 

dre une ville. Durd) feinen fleiß 


groffes aut eroberm : aquerir beaucoup 
de bien par fon induftrie, 


Eroberer, f m. aguereur; conquerant, 
Der erite eroberer eines hauſes: le pre- 
mieraquereurd’une maiion. Wlepan: 
der der eroberer Aliens: Alexandre le 
conguerant del’ Alie. . 

Erobert, adj. gewonnen, conquis; em- 
porte, 

Eroberung, f./. aquifition ; conquete 5 
prite. . Eine ‚rechtmäßige eroberung: 
aquilition jufte; legirime. Die eros 
berungdesiandes; dervekung, bat viel 
blut getoſtet: la conquẽte de cette pro- 
vince ; laprife decetre place; a coüte 
bien du fang, 

Eroffnen, v. a. ouvrir. Die thür ers 
öffnen: ouvrirlaporte, Ein teftament 3 

“einen brief eröffnen: ouvrir un refta- 

‚ ment; une lerrre. 

Das bad cröffnet die fhweiß-lächer: le bain 
ouvte les pores, 

* Den feldjug eröffnen: ouvrir la cam- 


agne. 
e De laufz graben eröffnen : ouvrir la 
_ tranchee. ° 

"Den land tag das nericht eröffnen: ouvrir 
les &tats ; lachambre de juftice. 

* Geiegenheit eröffnen : preJenter |fournir) 
une vcuafiun. 

* Eeine meinung eröfften:: ouvrir fon avis. 
Morfchläge eröffnen: faire vuverture de 
quelgque propofition. 

* Ein geheimniß eröffnen: decouvrir'un 
fecret, Einem fein ber eröffnen: ouvrir 
fon coeur à quelcun. Einem fein an- 
liegen eröffnen: s'ouvrir A quelcun de 
fon afaire. 

„Kröffnende artzney mittel: ecphradti- 
ues. 

eröfnumg, ff. ouverture, Gemaltfas 

me crofinumg eines baufee ; ſchtauckes ic. 
ouverture violente dune maifon; ar- 
moire. 

“Eröffnung bes feldiuges; der lauf gra · 
ben ; des lands tages ıc. ouverture de 
. campagne; de la trenchäe; des 

tats, 

Der auf eroͤffnung eines ats wartet: ex- 
peitanr, 


. ero err 
: parler gravement; forieufement. | Eröffnung eines urtheils: 


Erortern, v. a. refoudre; terminer ; 


S.-lerieux ;feverit ;| , 















Eroriert, adj. decide ; termine. 
Erörterung, f.f. decilion; refolution ; 


* Erpicht » adj. paflionne , entäte- 


publication- 


- d'un arrdt, 


decider. Eine freitzfrase erörtern: re- 
foudreune queition, Einen ſtreit⸗ han⸗ 
del erörtern: terminer une querelle, 
Einen rechts handel erörtern ; decider 
un procis, . 


eclsircılement, 


Auf das fpielen ; auf dem reichthum rc. 
erpicht: pallionne pour le jeus pourles 
richeifes, 

*Erpreflen, v. 2. extorguer, Geld 
erpteffen: extorquer del’argent. Die 
befänmtnißerprefien : extorquer la con- 


fi a 

Erpreſſung/ . extorfion. Dasland 
durch gewaltfame erpreffungen ausſau⸗ 
gen: ruiner la province par des extor- 
fions violentes. Ungebübrliche erprefz 
fung: * piraterie. 

Erquiden, v. «. foülsgerz recrter. 
Einen franden erquicken: foülager un 
malade. Der trunck; die arsenen hat 
mid) recht erquiet : cette boillon; ce 
remede m’a beaucoup ‚reerie. Das 
glas mein hat mich wıcber erauicht : ce 
verre de vin m’arefufcite, Diele gute 

itung hat mich- recht erquichet : cette 
onne nouvelle m’arefraichit le fang. 

"Einen in feiner noth mittroft erquicken: 
foülager lamifere de quelcun; confo- 
lerun miferable. 

Erquickend, ady. recreatif, - 

Erquid · ſtunden, ff. heures de reerea- 
tion. 

Erquickung/ ff. foulagement; recria- 
tion. 

Erquickung; labung, rafraichiffement. 

Errathen, v.a.deviner. Einräthfel 
errathen: deviner [trouver le mor d] 
une £nigme. 

+” Ihr habt ed erraten : vous y etes; 
vous l’av&strouve. . 

+* Er iſt ͤberaus fang, er erräth gefihehene 
dinge deu ausen ⸗ bis: c’elt un grun 
aftrologue , il devine les ſetes, quand 
ellesfunt venues, [proverbe.] 


tErremren, v.a, durch proceß gewin⸗ 
nen: acquerit par voie de juſtice. 

Erregen, v. a. exciter; &mouvoir; 
agiter. Dermind erreget bas meer: le 
ventagite lamer. Den ſtaub erregen: 
&mouvoir Ja poufliere. Aufruhr erre: 
gen: exciter une fedirion, Das 
vol zum aufruhr erregen : exciter 
[ &mouvoir ] le peuple & la (edition. 
Die begierden erregen : €mouvoir les 

affons. 
* firieg; jand? ıc. erregen : exciter une 
erre; e. 


*Eingelächter erregen: faire rire. 




















zrragmg, f. f. 


ere erf 
Es erregt fich ein mind; ein. ungemitter: il 
s’eleve un vent; unetemptte, 
= Sein zorn j mitleiden 20. erreget ſich: fa 
colere ; compallion s'&meut, 


Diefeuchtigfeiren , die galle, erreaen, [r. 


de midddcine] emouvoir les humeursz 
la bile. Ex ift leicht zu ervegen : il ef 
facile A &ınouvoir. 

mouvement ; agita« 


tion. Erregung derfäffte: irritation. 


Erreichen, v. a. ateindre; toucherz 


arriver, Mit der s mit dem ftab 
2e. erreichen : ateindre [coucher] de la 
main; dubätun. Einen ins lauffen ers 


‘reichen: ateindre quelcun & la cour- 


fe. Die herbeige ; dem haſen erreichen: 
arriver au gitc, au port. Die gehori⸗ 
ae länge, tärde, erreichen : ateindre 
—— ] ſa juftelongucur ; force, 
Geine vogtbare jahre erreichen: atein- 
dre [parvenirä] läge de mayorite, Das 
zielerreichen: ateindre le but. 

* Den gipffel der ehren erreichen: arriver 
—— aux plus grands honneurs, 

Die vollfemmenpeit erreichen: areindre 
la perfettiom, . 

* Seinen zweck erreichen:arriver ä fon but; 
‚parveniräfesfins. „_ 

Erretten, v.a.fauver; delivrer. Am 
dem feuer; fehiffbruch ze. erretten :fauver 
du feu; dunaufrage. Aus feindes hand; 
aus der dienftbarkeit sc. erretten: deli- 
vrerdela main del'’ennemi; de l’efcla- 
vage. Diefe arkenenen haben ihm vom 
tode erreiter; ces remedes l'ont re- 
fufeite, * 

HErretter, f. m. liberateur, 

Ervettung, [. F. delivrance, 

Erringen, w. a. [ conj. comme riu · 
gen} aquerir par travail; par indu- 
firies parvenir. Er hat fein gluͤck mit 
vieler müde errungen : A eft parvenu 
A fa fortune par de grands trayaux, 
Mas manu und weib im fiehender ebe 
erringen : les aquifitions que font le 
mari & la femme pendant leur ma- 
riage. 

Errinnern, v. a. avertirz faire fou- 
venit, 

Brvinkerung, f. f. avertiffement, 

Errinnerung des tobes und bez leuten 
gerichts: 2Journement, ou adjourne- 
ment. . : 

Erröthen, v.», rougir. Vor ſchaam 
erröthen: rougir de honte Ich darf 
davor nicht errothen: je nai gerded'cn 
rougır, ” 

Erruffen ; erfchreyen, v. a. [ conj. 
komme rufen; fchrenen] criertaut que 
l'autre Pentende. Esift jun weit, ih 
fan ihn nicht erreichen: j’aı beau criet 
ileitüiloinquiilnem’entendra pas, 

Erfättigen, v.a, rafaflier. Den hun: 


gerigen magen erfattigen ; raifallier fon 
eRomsc 
— a a 


erf 
tomacafamd, Er iſt nicht gu erſatti⸗ 
nm: on ne le fauroit raflafıer, 
inen geis; feine chrfucht ; grauſamkeit 
*, erfattigen: raſſmer, fon- avarice; 
nbition; jacruauts, 


attigung, f. f- raflaffiement, 


faß, fm. Schadloshaltung , recom- 
ende, Ener vich hat ſchaden gethan, 
r muͤſſet deswegen erfag thun , ſolchen 
ieder gut zumachen: vos beſtiaux ont 
18 en dommage, il en faurfaire repa- 
ton. 

ſauffen; ertrinden, v. m. [ conj. 
omme fauffen, trincken ] fe neier. Im 
uß erfanffen : fe neier dans la ri- 


iere. . 

ı den wohltäften erfoffen ſeyn: &rre neie 

ans les voluptes. 

änffen; ertränden, v.a.neier, Des 

nd int bad erfäuffen: näler l'enfant 

ansle bain, 

Er ift mir fo Feind, er möchte mich in eis 

em Löffel voll waſſers erfäurfen prev 
me hait fi fort qu'il voudroit me 

erdre de quelle mäniere que ce für, 
mer tout en ufage pour me per 


Te. r 
ſchaffen, va. Leonj. comme ſchaf 
1] ereer. Alte dinge find aus nichts 
ıfchaffen: touteschofes ont et& crees 
e rien, . 
Haffung, ff. erfaion. 
halten, v. m, lich erſchalle, ich er: 
hoil & erſchallete / ich bin erfhoulen ] 
:fonnerz retentir. Geſchrey das weit 
eichallet: cri, qui reſunne [retentit) 
ien loin. , 
verfchallet ein gericht, eine geitung ie. 
court un bruit; on publie ldebite] 
ne touvelle, 222 J 
tiharren, v. a. [ 2..de möpris ] 
maffer avec peine; par des moiens 
srdides. Er hat viel geld erfchartet: 
a amaffe bien des richeiles. 
fheinen, v. . Leonj. comme ſchei⸗ 
ei] paroitre; apparoine. Die fier 
e erfheinen am himmel : les &roiles 
aroulent au ciel. Es iſt ein comet er: 
dienen: ila paru une comste, Die 
efpenfter erfcheinen bey nacht: les fpe- 
tresaparoiffent [fe font voirs revien- 
ent] de nuit. An einem ort; in ei: 
er geſellſchaft erfheinen: paroitre Lie 
röfenter ] en un lieu, en un com- 
agnie. Das it mir im ſchlaf erfhies 
en: ccla ın’eit aparu en fonge. Auf 
em horigont erf.heinen 5 aufgehen : 
#. d’aftronomie ] remonter, 
: gericht erſcheinen: comparoitre. 
\erfönlich, durch einen anmalt , erfcheis 
en: cumparoiere perfonellementz 
ar precureur. Einer, der, auf ge: 
dehene vertaduna, micht ericheinen 
ill: contumax . In dem anberaututen 
amin nicht erfeheinen:: faire delaut. 





erf erf 
* Ausdent allen erfiheiner :ilparoicderour Erſchrecklich; erfchrödich, adj. terri- 


cela. - 
Seine tapferkeit ; freugebigkeit 5 liebe ;6 

x. erfcheinen lafjen: faire paroitre fon 

courage; da liberalice ; fon amour; fa 


haine, 

Sein recht erfcheinen Jaffen : faire aparoir 
fon droit. . 

Erfcyeinung, [.f.aparition ; vifion, Ei⸗ 
ne sörtliche erfcheinumg: Sparition di- 
vine, Erfdeinungen haben: avoir des 
vifions. 

Lrſcheinung Chriſti, apparition de nötre 
Seigneur, | fedir d’une eflampe.] 

Erfcheinung vor gericht : comparution. 
Urſachen der nicht erfcheinungen bepbrins 
gen ;exoiner. 

Erfchieffen v. 4. Ion comme ſchie ſ⸗ 
fen] tuẽr d'un coup d'arme A feu, Eis 
nem vor der fauſt erſchieſſen: tuer quel- 
cun en duẽcl. Er iſt mit einer ſtͤck ku⸗ 
gel ic. erſchoſſen worden : ila &r& tue d' un 
coup de canon. 

Erfchlagen, v. a. [eonj. comme ſchla⸗ 
gen] tuerz; affommer. Einen mens 
{hen erfchlagen: tuör un homme, 
Einen schfen erſchlagen: afommer un 
boeuf, en 

Erfchlagen , f. m. mort; tue, er: 

Free £ der ſchlacht : les mores 
dans labataille. 

Erſchlagen, v. Yliebergefchlagen. 

Erfchleichen, v. «. [ con. comme 
fehfeichen] furprendre. Ein wild er: 
fhleichen: furprendre la bẽte. 

" Eine vsrordaking erfchleichen: furprendre 
un ordre, 

t-Erfihnappeit, v. «. haper; atra- 

1; furprendre, Einen dient er: 
-fdnappen: atraper un emploi. 

Erfchopffen y ». a, tpuifer. Einen 
brunnen erfhönffen:_&puifer un puits, 

* Seine fräffte erfhöpffen : epuilet fes 
og Hanen; bie, kammet ze. er 

* Die umterthanen ; bie . et: 
khäfen: &puifer les fujets; letrefor, , 

Erſchoͤpfflich/ adj. epuüfsble, 

Erfchöpffung, f. /. &puifement, 

Erfchreden + erfchrödken v. a. &pou- 
vanter} &fraier, fairepeur; donnerde 
l’&pouvante, ‚Einen durch brdus morte 


alter; eba- 


Bor etwas ceifehrechen : raier 

vud d’une Fr Er erfchriett nicht, 

mern er eleich mit einem Kürften rer 

den follte: ilne fe trouble peint, quand 
il pazleroit A un präuce. 














ble; &pouyancable ; horzible; &roia- 
ble. Eine erfihredliche flimme: une 
voix tersible. Erfchreeliche marter: 
tourment eiroiable. Ein erfihreclie 
her anbli: une vu& &pouvantable, 
Ein erſchtecklicher brand; Fries; unge ⸗ 
witter ıc. un incendie ; une guerre: 
un . terrible. Eine erſchreckliche 
bobc ;tieffe ;gräffe 2. une hauteur; pro- 
ondeur ; grandeur terrible ; 5* 
vantable;horrible. Etſchreckliche dinge 
hören; ſehen ꝛe. aprendre; voir; des 
chofes horribles; efroiables. 

* erſ zreauq , terrible; horrible; ex- 
cefht, 

Etſchreckliche biges Filter. un chaud, 
froid; terrible; horrible. Etrſchreck⸗ 
lichen hunger ; durſt 2c. verlangen: faim; 
foif ; defir horrible &c. Erſchrecklicht 
furcht; ungedult ꝛtc. peur; impatience 
horrible &c, ' 

Erſchrecklich, adv. terıiblemene ; efroia- 
blement; horriblement; epouvanta- 
blement. 

Erſchreckniß, [.f. peur: rerreur: &pou- 
vante. Von erſchreckniß überfallen 
werden: Etre faili d’&pouvante; de 
terreur; prendre P’epouvante, 

Erſchregt; erſchrocken, adj. epouvan- 
te; tiumide; intimide; ebahi; effarez 
eperdu; efraie. Ein erſchteckter feind iſt 
bald geſchlagen: un ennemi &pouvanre 
eftädemibaru. Ein erfchrockenes ges 
wiſſen: eonfcience £fraite. - 

Erfchrodenheit , f. f. froi; &pouvante; 
terreur; interdittien. 

Erfchreyen v. Errufſen. 

Erſchuͤttern, . &branler ; faire 
trembler; fecoutr. Das erdbeben ers 
ſchuͤttert die gebände: le tremblement 
de terre &brante les bätimens. Der 
ſturm⸗ wind hat die baͤnme bermaffen er=- 
ſchuͤttert, dat die fruͤchte abaefaltın : Fe 
venta tellement fecout lesarbres „que 
les fruits en font tombes. 

Erſchuttern, v. n. trembler} s’ehranler, 
Vor furcht erfihüirtern: rrembler de 
peur, Es donnert / daß alle häufer erſchuͤt / 
tern: il tonne fifort, que les mailons 
en font &brardäcs, i 

Erſchutterung, f. f tremblement ; fe- 
couffe ;ebranlement;branle. Erſchuͤt⸗ 
terung ber erde: Secoüement de la 
terre. 

XEr ſchutterung der innerlichen theile 
des ieibes, ſonderlich des gehirus, [m de 
medicine] commeotion, - 

Erſchwingen, v. a. [ conj. comme 
fehwingen] aquerir; gagner, per un 


travail penible; difictlemens,. Er fan 
fo viel nicht erſchwingen, als er verzeh⸗ 
ten muß: il n’eft pas en &rar de ga- 
gner ce qu'il hui faur pour fon entre- 


Vena, 
Erfäringen : 


s 


rſchwi fi 4 i 

se ngen, fournir, avec peine ; a- 

ree difieulte. Die friegesrkoften er⸗ 
fhwingen: foumir aux frais de la 
guerre. Die unterthanen können die 
deſchwerungen nicht mehr erſchwingen 
les fujets ne peuvent plus fournir aux 


charges, 
Krfchwinglich, adj.ce is’efedtudavec 
peine, Mit aller erfhrwinglichen mühe 


und koſten an einer ſache arbeiten: tra- 
vailler A une chofe avec tout le ſoin & 
toure la depenfe poflible; de toutes fes 
forces 
Erfehen, v. a. [eonj. comme ſehen 
envifagers voir; apercevoik Etwas 
enviſager [aper- 
Mein 


von weiten erfehen: 

cevoir] quelquechofe de loın. 

aeficht ıft zu blod, ich Fan ed nicht erfehen: 
"a la veu@trop courte, pour voit cela. 
Aus meinem vorigen werdet ihr erfchen 
haben: vous auresvü dans ma prece- 
dente, 
HErfeben, 
quer; obferver. 


voiry confiderer; remar- 
So viel ich erfehen 
; autant que je puis remarquer 

Das wetter er dem gefien erfeben: 
voir [ prövoir; obferver ] le tems 
dans les aftres. Cich in einem buch; 
baufe ıc. erfehen: voir [ parcourir ] 

. un livrez voir [confiderer} une maı- 


“ 


cheifir; defigner ; deftinerz 
Ach babe mit diefe perfon zu 
meiner braut erfehen: J'ai choiſi cette 
perfonne pour mon epoufe.. Der 
üurft hat ihnan feinem Cantzlet 5 Ge: 
iandten ıc. erfehen: le „ajerte 
yeux fur ui pour le faire fon 
Chancelier; Ambafladeur, - Was habt 
ihr doch am it erfehen? qu'elt-ce 
‚e vous lui av&s trouve, qui yous 
agree? Beine geit erfehen etwas ju ver⸗ 
richten: menager letems- 


Erſetzen; erſtatten, v. a. seftituer; 
er; rembourfer; remplacer; re- 
rablir; remettre ; abenner. Datent: 
nendere wieber erfepeu : reflituer [rem- 
placer]ce qu'ond detourne. Den (ha: 
den erferen: reparer le dommage. Die 
verlegte foften erfegen: rembourfer les 
frais, Die gefuutheit ; leibed:traite er; 
feren: remettre [retablir] la fanre; les 
forces. Mein verluft if mir erſetzet wor⸗ 
den: je fuis recompenf& de ma perte. 
Erſetzer; erftatter,» f. m. repameeur ; 

reflituteur. . 

Erſetʒlich; erftattlich, adj. reparable. 
Ein fehler der erfenlich [leicht zu eiſe · 
Ben] if: une faute queftreparable ; 
faci\e à reparer, 

Erienung ; erftattung, f. f. tepera 
tion ; rerabliffement ; reflitution; 
rembourfement ; remplacement, Er⸗ 
ferung des ſchadens det chrese, repa- 
ration du dommage; d’'honneur. Er 
ſetzung der vorgeſchoſſenen gelder: rem- 


on. 
Erſehen/ 
agreer. 












Erſetzung des ſchadens, welche die ver⸗ 


Erjinnen, v. 4. imaginer ; inventer; 


Erſinner, [. m. inventeur. 


Brfinnung, ff. imagination; fpecula- 


er 
bourfement [remplacement) des de- 


niers avancks, 


fiherer von einander , oder von dem 
BE een u fordern haben: re 
aur. 


enetrer; trouver. ° Fine lifterfinnen: 
imaginer un tour. Neue moben er: 
finnen: inventer de nouvelles modes. 
Eine entf—huldianng erfinnen: trouver 
une excufe. Ich fan nicht erfinnen , 
mas er vor hat: je ne ſaurois penktrer 
fon deflin, 


Erſinnlich, a. imaginable. Einenmit 
aller erüinnlichen ehre empfangen : fai- 
re tous les honneurs imaginables & 
quelcun. 


tion; invention. 

Erfigen, v.. refter; demeurer ; s'ar- 
reer. Das were? bleibt erfinen: l’ou- 
vrage refte imparfait; l’afaire en de- 
meure li; elle sacroche; elle eſt fus- 
pendu£ ; inrerrumpue, 

Auf mir foll es nicht erfigen : il ne tien- 

dra pas 3 moi; il n'y aura point de ma 

faute, 

nen ichimpf auffich erfigen laffen : boire 
unafront; recevoirunafront, fans en 
tirer raifon, 

Kıkı ‚w. a, [#.de bareau) preferi- 
re ; aquerir par prefcription, Ein haus; 
ein recht erfiren: preferire une maifon ; 
un droit, —— 

X Erfigung, f. f. prefeription; ufuca- 
pion. 

Erſoffen, adj.näik. 

*In wolluͤſten; daſtern ıc. neteᷣ 
dans les volupres; ER 

Erfounen y adj. inventé imagind; 
eontrouve- Ein wohlerfonnener fund: 
un tout bien imagine. Eine crfon» 
nene läferung: une <alomnie con- 
trouvec, 


Erſparen, v.a. epargner. Was man 
erſpart, iſt ſchon gewoͤunen: ce qu'on 
epargne , eit fvaut autant de gagnẽ. 

Die mühe; koſten: jeit 20, erfparen: &par- 
gner la peine ; les fraiszlerems, hr 
baber mir dieſe mühe erjparet : 
m’avez redine de cette peine. Daran 
ift nichts querfparen, darvon fan man 
nichts uͤbrig behalten: iln’y apoinede 
reprifedecela, Das wird mir mühe 
und unfoften erfparen : celame fauvera 
des peines de des depenfes. 

Eı ſprieſſen ’ ®. a. profiter; tirer. 
Das wird end u grofem dutzen er⸗ 
fprieffen: cela profitera [tirera] confide- 
rablement & vörre avantage. 

tErfprießlich, ad. avanrageux; profira- 
ble; urile. Das mird zu eurem gluͤck; 
zur geſundheit x. erfprieglich feyn: cela 


€i 








vous fera avantageux ; il fera profirable 
[utile; bon] pour la fanrt, Erfpriefe 
licher rath; dienft: conleil, Tervice uti- 
le; profirable, 


KErjprießlichkeit , f. f. utilir&; avan- 


tage, 
Erſt, adj. prämier. Der erfe in der 
erbriung; u zc. le de or 


dre ; dignire, ch will nicht der erfie 
fepn: je ne veux pas £tre le premier. 
* * che: les enfaus du 
premier lit. Der[das] erſte, der[das 
befte:le pre&inier & 2 ee 
ften allmofen eines bettlers: Etrenne, 
Der eriie gebrauch eines Dingd: Etrenne. 
Es if, mur ein erfler einfall, der noch 
nicht überlegt, und unoskkomnien ‚if: 
ce n’elt qu’une premiere idee. 

Erſt, adv, prömierement: auparavant, 
Man muß ein Ding erſt überlegen, here 
nahtbun: il faut’premierement exa- 
miner la chofe, & puis agir. Ich will 
mic) erſt beraten, ehe ich mich einlaf: 
ſe⸗ je preudrai conieil avant que de 
mengager. Er üt reicher ; frömmer se, 
geworden, als er erſt geweſen ileft de- 
venu plus riche ; fage ; quil m’etoie 

, Auparavant, i 

Er ift eben erft gekommen: il ne faie que 

venir. ch ‚babe ihn erſt vor-einer 
eng seiehen Bi 7— a qu’une heure 

ue je l'ai vü. habe es itzt erſt i 

den haͤnden gehabt: iln'y a = 
moment que je l’avois dans les 
mains, Er iſt erft aeftorben : il- vient 
de mourir. Der reutende bote ift erk 
beute angefeminten: le courrier eft ar- 
ziv& feulement d’aujourd’hui, 

zu Erſt, adv. d’abord ; au commence- 
ment. Wer jnerft gewann, ward jur 
legt ein armer mann: celof qui gagne » 
d'abord, perdäla fin, Er fonte zuert 
nicht forsfommen , aber hernach x. ıl 
ne pür reüffir d’abord , mais dans la 
fuite &c, 

Wer zuetſt Tommt, figt oben an: celui qui 
vient le premier, prend la premiere 
place. . 

Das erſtemal, lapremiere fois, Erm 
bas erftcmal versichten: + * dei pueder, 
Der advocat hat feine erftc rrchie ſoche 
geführek, da iſt er nun cin wirklicher 
adveent : cet avocar a plaide fa pre- 
miere caufe ; le voild di pucele, 

Am erſten, adv, premiercmentz princi- 
pelement, Trachtet am erſten dar⸗ 
nad, daß ꝛc. its fom premierement, 

. 


für das Erſte; zum erſten, v. Erſtlich. 

Erſtarcken; [rare werden v. ] dn 
fe forrifier; devenir fort. 

Erſrarren, vn feroidir. Vontilte 
erftarten: Etre roidi de froid, Erer 
ſtarret vor ſchrecken, wie ein blod: il 
derneura immobile comme une ſia · 
tue, Er verſtatrete vor kaͤlte a roi- 


iffoie 








% 
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erf erf 
difoiede froid. Aufdiefe zeitung ward | bald erſtickt: ce morcemu a faillid m’& 


er eantz etſtatret: a cette nouvelle il 


trangler. 


demeura toue ftupide ; il lui prie un Erſticken, v.m, &toufer js ᷣtranglet. Ein 


tranfilfement univerfel. 
ſtarret, adj roide; tranſi. Von kolte 
gantz erſtatrete Bänder maius gour- 
des. 

tarrung, fü 


Ff. vor kälte oder ſurcht · 
raaſiſſemeut. 


Sjfatten?c, v. Erfegen., 
:ffaunen ı v.n. s’eronner;s'efraier; 
&tre furprisz s’ebahir. Mor einem ger 
venf-erfaunen: s'eronner [ s’ciraier 
dunipeötre. Bor freuden ; verkeunde: 
runaıc, erfaumen: ẽtre ſurpris de joic ; 
d’admiration. 

Raumensswiwbig, a7, miraculeux. 
Paımer, af. &perdu,.  Erftaunet fer 
neu bleiben! demeurer eperdu. Er 
jennet, gang auffer ſich felbft : ftupe- 
Fair, upche, k 

fiaunlidy , adj. &tonnant, ſurprenant. 
Tine erftaunliche ſtaͤrcke, bosbeitic. for 
<e, malice etunnante, 


Rayſer ıft am einem apfels tern erſtickt: 
un Einpereur s’etrangla d’un pepin. 
Der hihe; Raub; lachen ze. erfiwen: 
erouferde chaud ; de poufliere;derire, 
Er will erſticken: il eft pret & duffo- 
quer, 


BR ‚ ady. fufoqut, &trangle; &tou- 
Erſtickung, ff. &toufement, 


; Erſtlich; für das erſte; zum erſten, 


adv, 
lieu, 
Erſtling, f. m. premier fruit ; premi- 


prämierement ; en premier 


* 3 e 
Erſtuncken 


ærſucht adj. 





tf ert 


adj. il n’eft d* 

dunms ce pe 4 age que 
und crlogen: ceſt un menfonge 
acheve, 


Eı fichen, v. a. prierz requerir; de 


mander, Einen um eine gunft erfu- 
chen: demander une grace & quelcun, 
Ich erfuche euch freundlich ; dienſilich 10. 
mir. den acfalten zuthun: je vous prieg 
fuplie ; de me faire ce plaifir, Notatien 
und jengen zu einer handlung erfuchen: 
requerir notaire &temoinspour paffer 


un acte. 
5 — Die erfüchten bey⸗ 


ftände: les atlıltans requis, 


ces. Die erfilinge opfern : oflrir les) Erſuchung, [.f. requifition. 


premices, i 

* Die erſtlinge feines fleiffes zeigen: faire 
voir le premier fruit de ſes erudes, 

Erftochen, adj. peignardt; tue d’un 
coupdeitac ;cpte. 

Erſtoͤrben, adj.mort. Erftorben hol: 


' boismort; feche furpie. 


eunung, f. f. &tonnemene, fur- | Ein erforbenes glied : partie gourde; 


>rite, Heftige, plögliche etſtaunnng: 
tupefattion, , —— — 
ſtechen, v. 4. tuer d'un coupd'e- 
»se, de lance &c. poignarder. 
ſtehen, v.a. avoir à lencan, par 
:uchere 53 en demier enchetiſſeur. 
Der mieiftbietende erfichet das guf: 
e dernier encherifleur l'emporte. 
Daus:rath im audruf erſtehen: acherer 
ies meublesäl’encan, Ein haus erfie: 
hen: encherir une maifon ; l’aquerir paı 
‚uchere. 

jteigelt, v. a. monter. Einen berg 
steigen: monter une ınontagne. Ei⸗ 
ie ſtadt mit leiter erfteigen: eicalader 
ıne ville, 

den höchten gipffel der ehren erfteinen: 
nonter aux plus graudshunneurs; au 
aite deshonneurs, . 

ſteigung der mauer mit ſturm · leitern, 
“ f. efcalade. - 

ſterben, v, m. mourir; expirer, 
Er konte nicht erſterben/ big ze il ne pür 
nourir ſexpiter] que &c. 


ſtgebohren, adj. aine; prönier 
28. Der erſtgebohrne ſohn: le fils 
Yine. Der erftreborne fohn der kirche 
eroi tres-chretien. | 

ſtgeburt, ff, droit d’aineffe; pri- 
nogeniture. Nach dem recht ver erſt⸗ 
geburt giben : ſucceder par droit d’ai- 
elle, 4 
vticken va etoufers etranglerz 
fifoquer. Cie hat ihr Find im Naf 
erüiekt-: elle a étouſé fon ent 
en dormant, Er u com rauch 
erſtickt wordenn: il a exe dufoque 


, tranlıe, 


Erſtrecken, v.a.ctendre. Seine gren⸗ 


tzen weit erſtrecken: etendre ſes limices- 
Das land erſtreckt ſich laͤnoſt dem meer: 
le pais s’&tend le long de la met. LTet 
wald erſtreckt fich auf vicl meilen : ce 
bois s’etend pluficurs lieies ; a plu- 
fieurs lieues d’etendu£, . 

" Die zeit; das ziel erſttecken: _proroger 
{ prolonger ] le terme. Sein leven 
Auf viel jahre erſtrecken: prolonger fa 
vie de beaucoupd’aunees. 

* Stine macht; fein anfehen weit erfirer 
den: &reindre fon pouvoir; fon auto- 
rire, Eim geſetz zu meit erſtrecken: vio- 
lenter uneloı. &ein recht zu weit etz 
fireden: + erendre; allonger la cour- 
roye, . 

Seine gewalt; verfland; vermoͤgen ac. er⸗ 
ſtreckt ſich nicht fo weit: fon pouvoir; 
fon capacit€ ; fon bien ne va pas fi 


koin. 3 
* Die zahl; bie ſumm erftrecht fich auf fo 
hoch: Je nombre; la fomme monte a 
tant, 
Erſtrecung, ff. extenfion. _ 
Erſtreckung eines rechts; geſetzes ec. ex- 
tenfion d'un droit ; d’une loi, 
Erſtreckung des jield: prorogation [pro- 
longation) duerme. 


Erjirelten, ».a.conquerir; empor- 
ter; gagner; par la force ou par la 
juflice. Ein lad erſtreiten: cunque- 
rir une province. Eine erbſchafft er⸗ 
fireiten 5 emporter une Juccellion. 
Den ſieg erſtreiten: gugner la vi 
doire, 


‚Erhammelt, v. », demeurer muet; 


var la fumde. ¶ Der biffen hätte mich"  inzerdit, . 


Eituppen, v. aarraper, Einen dieb 


£tlappen: atraper un larron, Einen 
auf frifcher that ertappen : atraper 
—— le faitz· le prendre en 

agrant delit, Einen heinstichen fal 
vert duffer abermal ertappen : teconnoi- 
tre un faux faunier enrecidive, 


Ertaubet, v.Rafend; Unfinnig. 
Ertaufchen / v.a. troquer;changer. 


Ein pferd am ein anderes ertauſchen: tro⸗ 
„quer un chevalcontre un autre. 


Gr theilen, v. @. donnerz conferer. 


Einen befehl ertheilen: donner umor- 
dre Ein amt ertheiten: conferer ui’ 
emploi. . 


Erthonen, v. Erſchallen. 
Ertichten, v. %. feindre, controu- 


ver; inventer. Dieſe ergähluttte ift er⸗ 
tichtet: ceconte eit erudie. Eine ber⸗ 
laͤunidung ertichten: fabrigtier une ca- 
lomnie, 


Ertichter, f. m. verldumder, inventeut. 
Ertichteter name eines feribenten; pfeu- | 


donyme, 


Ertichteter weife, ad. fabuleufement, 


avecleinte Ertichteter und ſaͤlſchlicher 
neife, [. de prarigue ] illufoire- 
ment. 


Ertichtung/ SF invention ‚ feinte, 
Ertrag, fm. eines land-auth3,rapore 


d'une terre, 


Ertragen, v. a, fouffrir avec patience ; 


tolerer, 


Ertragen/ porter. Ich Fandiefes nicht 


ertragen, es iſt ju ſoͤwer: jene puis 
pus porter cela, il eſt trop pefant, 


æErtrãglich, az. ſupportable, tolerable.. 
Ertragung, f f. Eriröglig;feit, action 


de ſouffrit avecpatience, 


Eitränden, vw. a. noier. Man muß 


diefen tollen huud ertraucken: il laut 
noier ce chien enräge. , 


Ertrimit wm fender Jus waſ⸗ 


ſer falten ‚putterizinkeu: tomder dans 
i lea & az er. 
R oO» s ch, 


—— rg [infigue] ix = Waldserven; wilde er 


ert.. | Bi — — erw 
3— 1; airin; bron- Ertʒ /·hur f- f. [r. jurieux] grande pu- Erwachen, m. sereiller; fe re- 
GEO5 Graf meet in bean a uneabundannze; runde: "1 ven > Um mniteenhe area 











ĩ & serknarl tr£rgeburer, jr ribaud. s&tciller à minuit. 
mine. In etrtz und een arbeiten: era A RETTEN a 
vailler en alrain &en fe Sin bild pn Ergkarger; Ergeknicker; Erg-Enaus 
. or fer, fm. U. ae mepris| avare helie; 


ertz: ſtatuẽ de bronze. Biefsert:bron —* Kun  urigaes mi 
zede fonre, Erste, Ue u gange hrci telle-matieu ; Jadre; grigeu; pince- 


sr un maulle. 
ea: minen fixca, Ertz⸗ tetʒer, fm, heröfiarque, 


5, part. infop. archi; grand; infie +Erg-lugner, f m. inigne menteur. 
gne&e. Diejes wort werd allezeit + gegsiümmel; Ertz⸗ tolpel, f. m, ba- 
mit. andern verknupfet, und iſt fo] daut achev&; franc badautz franc pi · 
dann eben jo nachdrucklich, als cm] raud; lourdaut. 

Superlariwus, als z ein ergemure: un|iErg-meifter, [.m maitre acheve. . 
archi-fuu. Ertz⸗· narr, fm. fou fieffe [achev£] ar- 
Ertz⸗ader, FF. veinedemerat, Eine] chi fou. 
reiche erg · ader autreffen: trouver une Erg⸗ plauderer, fm, grand parleur; 
riche veine. ) .. babillard, 
Ertz⸗balger, £m.grand duelite. |tEry-präler, fm. fanfaronz rodo- 
+ifrn-bärenbäuter, fm. [r.injwrien«] | | DORT 





Erwachfen, vn. croitnes s’acroitre,. 
Zur sehöriner aroffe ermachfen : croitre 
a une grandeur raifonnable. Aus 
dem ſaamen; «us der, erden ermachfen ; 
croitre [venir] de la graine de la 
terre. E & 

* Zu oroffem reichtbum; ehremz macht a. 
‚erwachfen: s’acroitre en bien; em 
honneur; en puiflänce, 

Erwachſen, adj. parvenu ä une 

eur, ouäunäge raifonnable. Ein 
erwachiener Enabe: garcon railonna- 
ble; d’une grandeur raifonnable, Ein 
erwachfetzer mann: homme en ige; 
Homme fait. Wenn ich werde erwach⸗ 
fen ſeyn: quand je ferai en Age.” 


—* in acheuß. £rg-Priefter, m. archiprätre. 3 — 
—— — — Erg-priefterlich, ady, archipresbite- Erwagrzeit der vogel, f. f. dejuc, 
treimpofteurj unbonfripon. rial. Erwaͤgen; erwegen, v. ⸗. onſi⸗ 


sbifchoff, f- m. archeveque. Der Erg-prieftertbum, f.m. archiprötre, 
a eines Bis: primar Erg:Prior, [.m. archiprieur. 
Würde des oberfien erk:bifchofis eines |‘ErB-Priorey, ff archi-prieurt. 
reiche: primacie; primatie. Was deffen Ergzreih, adj. riche [abundant] en 
anıt angehet: primarial, mines. x = 
Krz:bifchöflich, adj.archiepifcopal. Die| Ertz ⸗reich/ f. m. le regne mineral, 
een Bifhaäce — — Erg-fauffer, fm. maitre-ivrogne. 
. iſcopale l’archiepifcopar, bi: = i e 
fast —* fig: pri — Ertz ſchabne Cal Ang archi-trefo- 
Hrn -bifhoftbum; sErgsbiftum, fın.| „Tr; grand treforjer empire. 
. archevöche ; aichiepilcopat. a * f m. metalliques. 
vg-bö8, adj. exträmement mauvais. 2 m. fourbs achey 
HErg-böferbichtz Ern=bub, /. m. möchant; ! Ale — 6 


homme perdu; bon fcelerat. . & 44 “— 
un alon; ar 


—— m. archi-changelier. Ertz· ſchiefer fm. &cailles de bronze, 


derer; examiner. Eine fache reiflich 
erwägen: confidrer mürement une 
chofe, Die fache iſt nicht onurfam ere 
wogen worden: la chofe n’a pas &t& 
examinee fuflamment, 
Erwägung; Erwegung, ff. conſi- 
deration; refexion. Wruch reifer er 
waͤgung: apres une müre confidera- 
‚ tion; apres y avoir fait, une ferieufe 
reflexion, “In ermägung feiner dienſte: 
en conlideration de fes fervices. ns 
nerliche erwaͤgung, betrachtung: cen- 
fultation, " 
Erwahlen; ertwehlen, v.a. choifirz 
elire. Das befie ermäbleri: choifir 
le meilleur. Einen König; Pabit ers 
wählen: &lire un Roi; Pape, Erik 


: i-doie +£rgfcutfuchs, fm. archipedant. durch die meiken fimmen ermihlet” 
—— * —— sus ſchwelger „F m. d£bauche au der u il a #t& &lu & la pluralit® des 
!Ern.dtaconey, f. f.archi-diacond, nier point; m&ie dans la debauche. | yoix. Einen arälaten, durch eine,ober 
Mrn:dieb, f.iu.maitrelarron; grand vo- Ettz— ſoeis/ f. f. bronze. nur etliche perfonen, ermählen: faire 

leur. > Erßeitift, Sm. archeveche; eglife ar- PtleStion d’un prelat par compromis, 
Erg⸗ Engel, f, m. arcange. j chi.epifcopale, Eine Iebena-art ermählen: chöifir un 


Hrn sfarbe bronae. *3 enre de vie; une profeflion. Eine 

Hk: freier, m. [r.de möpris) gour-| CT OÄRUfE, f. £.pierre merallique. | 8% — ermäßlen: choifir une ziehe 
mand; geinfre; avaleur de pois gris. Ertz⸗truchſes, / m. gg fenechal,} treffe. 

Krg:nang, fm. Berg: ader, f. f. mi-|lErtz:water, (m. patriarche. Erwahlt; erwehlt, adr. elu. Ein ers 
niere, Ert:gänge, mo man einige fü: |sErigewerführer, fm. grand fedußteur: | wäpiter König: unRoi elu, z 
dien ernst, aber weiter nichts findet: mi- Ertʒ »wucherer, f m. grand [infigne]) Der nicht ernählt werden fan: ineligible, 
nes egarees. uluriee, z Dieſer mann kan erwählen, und ermähs 


Ers:araber, fm. mineur. ser ezauberer, fm. grand magicien, let werden; cet homme a voix aftive 
Krngeube, f. f. mine, Erubrigen, v. a, avoir de refte;| & paflıve. Der eine perfen, die nicht 


* extröme.|] mettre A part; faire &pargne; avan-| xecht wahl⸗ſahig if, erwaͤhlet: poftulane, 
ra — cer. Wir haben von unjr mahlzeit| Eine perfon, die nicht gang wahl faͤdig 
rz-baus, fw. Das Ers haus Oeſter⸗ Mihts erübriget: il’m’eft rien refte de| fl, erwähten: poftuler. 

reich: Vaugufle maifon d’Autriche, nötre sepas. Bom feiner befolbung | Erwählung; Erwehlung, ff. &le- 
Ertz Hertyo f. m. archiduc, jäprlidh etwas erübrisen: mettre & part| tion, &Ermäblung einer midht recht (ds 
rn» Zerboging, ff. archiducheffe. —— chofe de fes gages; faire| higen verſon zu einer geiftlichen würde: 
Eine erssherrorinn von Kayſer Jofeppa |  CPATEUE [avancer de quelque chofe] poſtulation. 
tödıteru : Jofephine, F fur (es gages. . Erwarmen, ».m. devenir chaud ; 
Ertz·hertzohlich a.j, archiducal. Erven⸗wuͤrger, m. Sommer⸗wur⸗· s’schaufer. Gebet biefed and feuer, . 
Krörzergogthum, f.n. archiduche. gel: orobanche; chalaftique, | proxum- , daf es ermarme: mettee cela au feu, 
| qu’il s'&chaufe; mettez cela au feu 
pour le chaufer, Ich bin mu 


fen erwarmet: je duis tout chaud de 
ounr. 

warmen, v.a. chaufer; &chaufer. 
Die ſtube erwärmen: chaufer la cham- 


bre. Ich bin gang erfrorem, ich muß X WEsweichen, [2. de méaccine] molliher. 
mich wieder erwärmen: je duis tout | 


tranli, il faut que je me chaufe, 
wärmung, f. f. chaud; 
Die decke giebt nicht genugſame ermär: 
mung; cette couverture n'eſt pas af- 
feschaude; ne chaufe pas afles. 
wäarmung, f. f. caletactiou. 
rwarten, va. artendrez satten- 
die. Eines mit verlangen erwarten: 
arrendre quelcun avec impatienee. 
Air erwarten mit eheſtem gute zeituug: 
nous neus attendons au premier jour 
à aprendre de bonnes nouvelles, Er 
blerbt gu laug ous, ich Kam fein nicht er: 
warten: il tarde trop, je ne puis pas 
arcendre qu'il foit venu, 
‚wartung, ff. attente; expeltation. 
In der erwartung fiehen; dire dans 
l attente. 

rwecken, v.a.'reveillerz &veiller, 
Erweckt mich, wenn ed geitift: reveilles 
moi, quand il en fera tems. 
Erweden: exciter; encourager; re- 
veiller; caufer; donner. Aufruhr; 
zanckz unordnuug ze. erwecken exci- 
ter [caufer) une fedirion; querelle } 
du deiordre. Einen aften fireit wie: 
der erwecken: reveillerune vielle que“ 
relle. Luſt; verlangen; eckel ac. ermes 
den: exciter (donner] du plaifir ; du 
def; du degoür, Einen zum fleiß 
erwecken: encourager quelcun & l’eru- 
de. Durft etwecken: exciter la foif. 


Erferfucht, mißauuſt erwecken: exciter|. 


la yaloufie, Venvie. 

rweckend, adj. qui reveille; fait; 
dunne; caufe, — appetit ie. er: 
weckende dinge brauchen: prendre des 
chofes qui caufent la foit; donnent 
de Vapetir. n : 
£rweder, fm. celui qui exeite; qui 
encourage, 

cwecung, f.f. action de reveiller. 
Erwedung, incitation; inflgation ; 
cxcitation. 
rwegen, v. Erwagung. 
rwehlen, Erwahlen. 


rwehnen, v. a. mentionner; faire 
mention. Eines dinges obenbin er: 
wehnen: faire mention d’une chofe 
en paflant, i 
vmwebnt, adj. ınentionnd. Die erwehnte 
verfon: Ja perfonne mentionnte. 

bh Erwehren, vw. r. fe defendre. 
Eich eines ſeindes ermekren: fe deten- 
Jre d'un ennemi, Sich det bungere : 
der fälterc, erwehren ; de gelendre de 
la faim; du froid. 


rweichen, v. a. amollir: rendre 
mou; atendrir, Das sifen wird durch 


* 


rw. 


e 
fener erweicht: le fer s'amolic.par le 
i Das fleiſch durd bochen erwei— 
deu: ‚arendrir la viande en la failant 


deu, 
bouillir. 


Eine geſchwuiſt erideichen 
une tumeur, 


chaleur. Erweichen, v. m s’amollira devenir 


mou. Das wachs erweicher an derfon+ 
nen: la cire s’amolir au Soleil. 

Erweichend, ady. ramoliflant, 

Erweichende artıey: malattique. 

Erweichen: toucher; &mouvoir; aten- 
drirz ficchir. Laſſet euch meine thrde 

neu erweichen: laiiſes vous flöchir & 
mes larınes. Sein herz ift fo bart, daß 
es durch nichts Fan ermeichet werden: 
il a le cocur fi dur, que rien ne le peut 
atendrir; &mouveir, 

Erweiß fm. preuve; verification; 
demonftration. Ein tüchtiger erweiß : 
une preuve convaincante, 

Erweiſen, v.a. faire voirz; d&montrer ; 
averer; verifier; prouven Durd) 
icueen ;' urfunden ic. erweifen: prou- 
ver [verifiers averer] par destemoins; 
par des pietes [altes] autentiques, 
Die fulipheit einer anflage erweiſeu: 
faire voir Id&montrer] la fauſſete d’u- 
ne acufation, j 

Was nicht klar und deutlich erwiefen mer: 
dem Fan: indemonfirable. Wenn es 
wohl etwieſen it: [#. de cbancelerie] 
s'il vous appert. 

Erweifen; erzeigen: t4moignerz faire 

voir; faire paroitre, Einem viel ehre 

ermeifen: faire beaucoup d’honneur 

3 quelcun. Danck erweifen: rendre 

graces. Sich danckbar erzeigen: Etre 

reconnoiſſant temoigner fa tecon⸗ 
noiffance, Liebes freundfchaft: uns 


molliſier 


erw 

Die grentzen bes reich⸗ erweitern: bten · 
dre les limites du roiaume. Einen 
sirefel ermeitern: elargirun compas. 
Er „at die grentzen des reicht ermeitert:: 
il a recule les frontieres du roiaume, 
Mit dem weudſtecken erweitern: rem- 
former. [1. de gantier. 

X Erweitern, vo. [f. de chirurgien] 
dilarer, 

X Der etwas erweitert : dilarateur, Werd 
zeug zum erweitern: dilatatoir. 


Erweiterung, f. f. &largiilement, Er» 


weiterung eines weges raumes xc. 
elargiilement d’un chemin; d'une 


place. i 
X Erweiterung eines Heide; elargiflure 
d’un habit. . 


dilation, Erweiterung der lei 


X Erweiterung, ff. [r. —— 


le, gefäffe u. d. relaxation. 

Erwerb, f. m. aquiſition profitz 
gain. Ein rehtmäßiser; anfehnlicher 
ic. ermerb: aquifition jufte ; confide 
rable, Der ermerb iftfchledt: il niy a 
pn de profit A faire; iln’yarıem 

gagner. 

Erwerben, v.a. gagner; aquerir; me- 
riter. Sein brodt durch fleiß und mühe 
etwerben: gagner fon zin avec 
beuucoup de peine & d’induftrie, 
Ehre; teichthum a erwerben: aquerir 
de l’'honneur; des richefles, «Eines 
liebe; gunſt; freundichaftz haß ıc. ers 
werben: gagner [aquerir] l’ampurz 
la faveur; Vamitie ʒ Ja haine de quel- 
cun, Der Heyland hatuns die ſeligkeit 
erworben: le Sauvcur nous a merire 
le ſalut. eine aufrichtiafeit hat ihm 
die guade eines groſſen Fuͤrſten erwor⸗ 
ben: fa fincerit& Jui a merite les bon- 
nes graces d'un grand prince, 


danck; ummillen ze. ermeifen: temoi-| Erwerber, f.m. aquereur. . 
gner de Pamour; de Pamiti&; de l’in-erwerbung, f. f. merite; äquifitiom. . 


gratitude; du reffentiment. Eich als 
— freund crzeigen: faire paroitre de 
"amitie, 


Sich freundlich; guͤtig; fireng; grauſam 


ec. erweifen: uſer d’honnerete; de 
bonte; de feverite; de cruaute avec 
[envers] quelcun. 

Erweislich, adj. aver&; veriüie; qui 
peut &tre avere; verifit, Die erweis⸗ 
liche koſten erftatten: rendre les frais 
averes;. qui feront avcres, 
ermweislich machen: prouver [averer; 
verifier] une chofe. 

Ein eriweitlicher füg: thefe [propofition] 
demonittrab) 


ftrationz; temoignage. Einen mit ers 
terug vieler freude; ebrerbictiafeitic. 
empiamcen?  recevoir queleun avec 
de — d(monſtrations de joie 
define, \ ü 


Er veirern, va Hargirz &tendre, 


Ein Heid grweiteen; elarzir un habit. 
' 


Ermipdern v.a. rendre ; reconnof- 


tre; recompenfer. Gleiches mt gleis 
chem erwiedern: rendre la pareille, 
Den gruß erwiedern: rendre le lalut; 
le compliment. ' Die mohlthat erwies 
derm: reconnoitre [recompenfer] un 


bienfait. . 


Erwilden, Imawuais mor de province) 


v. Derwildern; Wild werden. 


Eimas| Erwinden, v.a. Ich will nichts au 


mir erwinden laffen: je n’&pargnere 
rien de ce qui dependra de moi; jene 
mf£pargnerai pas; il ne riendra pas & 
mot ; je feraiteut mon potlible. ! 


Erweiſung; Erzeigung, f. f. demion- Erwiſchen, v. a. ataper; prendre, 


Einen vogel; eine maus; einen Hohe, 
erwiſchen: zeraper (prendre] un di- 
feauzy une fouris; puce. Einen bey 
dem ermel ermifchen ; prendre quelcun 
par la manche, 


Erworbeuſchaft, 4 ern, 
bien aquis, h 
-. da ” Ermüns 


J 


j 


. „er er 

Erwinfhn, sv... fuhaiter: act.) 

‚ rer. Gh habe nichts befierd erwaͤnſchen 

konnen: je n’aureis rien 
de meilleur. ‘ 

Krwünfcht, adj. fouhaitable ; däfidera- 

ble; ayresble, Ein erwuͤnſchtes gluͤck: 
bonheur fouhaireble, In erwuͤnſch⸗ 
tem wohlitand teben: jouir d’une par“ 
faite profperite, ine erwanſchte 
perfon; nertifhaft: une perlonne ; 
Compagnie tres-agräable. Eine er: 
wuͤnſchte gelegenheit: une ocalion tres- 
commode ; aufli avantageufe qu’on Ja 
puiffe fouhaiter, 

. Erwürgen, v... &rrangler. Einen 
durch den heucker trwurgen iaffen: Jai 
re ctrangler quelcun par la main du 
bourreau. 

Erwurgen: £tranglers faire mourir. 
Mit dem ſchwerdt ermürgen :- faire 
mourir par le fer: paſſer par le fil de 
Vepze, Sic bit ihr einen Eind ctwuͤrgt: 
elle a &rrangl& fon enfänt. 

Krwürgt,ad. mort; tus, Die erwuͤrq⸗ 
ten lagen auf den garen: les ruds 
£toient jonchees de morts, 

Erzaͤhlen; erzehlen, vV. a. raconter ; 

= .narrer; reciter. Wine geſchichte erzdb: 
len: raconter &, unc hiltoire, Die 
bimufel erzählen die ehre Gottes les 

cieux pröchent Ja gloire de Dieu. 
Nochmals erzähle : reconter. : 

Erzähler, f. m. narrateur; raconteur. 
reciteur. Die fictigen erzaͤhler, oder 
die immer erzählen, find befhmwerlich: 
les reciteurs eternels font incom- 
modes. . - a 

Erzahlerin raconteuſe. 

Erzahlung; Erzehlung, f. f. recit⸗ 
narre Eine lange; ſchoͤne; ĩuſtige er: 
jehlung: un long; beau: plaifant re- 
it; narre; bafoche. Unmwahrbafte cr: 
ydblungen: nouvelles-de baffe - cour. 
Zumme erzählung; ſabel: conte bor- 

— gne- Sunmiariſche erzaͤhlung der be: 

. —* einer rechtes ſache: parler 
ommarte. 

Erzeigeit, 2C. Erweiſen. 

Erzeugen +, ».a. engendrer ; procreer, 
Kinder ergeneeun : engendrer [pro- 
ereer] des enſans. 

Erzeuget, nd, Aus ehelichen bett erjeu: 
gete Finder: enfans procr&es de maria- 
ge lcgitime. 3 

Kerzcugung, ff. generation; procrda- 
tion. 

Erziehett, v.a. nourrir; &lever; mo- 
sigener, Die finder in der futcht Rot⸗ 
tes erjiehen: nourrir [&lever] les en- 
fans dans la crainte de Dieu, 

Krziebung, ff. education; ncurritu- 
re. Beinen kindern eine eutes bofesc, 

> erjichunn eeben: donner une belle; 
mayvaife education & fes enfans. | 


Erzittern, v.», wembler, 


pü fouhairer Erzornen; erzurnen, [ce dernier ne 


Sich erzurnen, v. r. fe fächer; s'irri- 








+ Eisen andern verftand erzwingen: [r. 















Es fraget ſich: on demande, 
Es iſt mir warm; kalt ꝛc. j’ai chaud; 


Es ſey dann: A moins que. 
Eſaias, [. m. Ile, 
jr" Efaus:bamde, lheuchler] 


Eche 
Eſchen, ad. de ſrene. 

ſcher/ 
Vor gie ri dan dquse,) 


erz eſe eſe eß 
weht erjittern: . trembler A la vudde|Eief, (m. Ane; bete afıne. Auf eirent 
quelcun. oſel Feuten: monter un äne. Et fürs _ 
aer efel: anickon. 
vaut rien] v. a. Lacher: irirers cha- WıEfel, {1,%e carsier) &goutoir. 
“ grinerz« mettre en colere3 provo- Eſel der foldaten: cheval de bois; che- 
querz ofenfer, "Einen freund erürz| valet. © a 
nen: Fücher (irriter] un ami. Gott|+* Aus einen efel wird miemald ein pferd: 
wird durch unfere fndel erzuͤrnet: nos) "le caque fent toüjouns le hareng. 
gs ofenfent [ provoquent le :co-! +* Ein efel fchilt den antern einen ſack⸗ 
ere de] Dieu, träger: prov. tel fait des feproches & 
un autre, qui eft aufli coupable que 
celui A qui il les fair; +* h pelle fe 
. moque du forgon, Ri 
+* Ein ungeſchickter efel: [4 injurieiex ] 
un äne; ignorant; lourdaut, Ein aros 
ber efel: un cheval; uncheval decar- 
rofle, ° 
Eſelein, f.®. anon; petit äne. 
+" s£feley, f. f. bötile; nigauderie. 
Kfelbaft, adj. nigaud; lourdaut. Ein 
efelhafter menſch: un france lourdait; 
nigaud, J 
Eſelinn, f.f. anefle; bourrique. . 
t" 1£feln, v.a. travailler; fariguer. Um 
einen biffen brodts fich efeln laffen:: tra- 
vailler comme un ine pour un mor 
ceaudepain. Er efelt den gantzen tag: | 
iltravaille [fatigue ] tout le long da | 
jour, IP 
tEſels⸗ arbeit, f, f. travail penible; 
fatigant, , 
+riffelesart; tummbeit, (.f. anerie, 
Ejels:difteln/f. f. levtaut. . 
Eſels⸗fullen, fm, anon, 
ielssfurg, fm. pet d’Ine. 
+* Wer von drehen flirbe, den ſoll man 
mit efeld:fürsen zu arabe Iduten: rom, 
les menaces.ne doivent pas etonner 
en un homme de cocur. 
jels » gefchrey, [- n. le braire de l’üne; 
brayement, = ' 
Efels-baut, ff. peau d’ine, 
wEjels:Fopf,fim. tete dane. 
+* Ein tummer efelt:tepf; [7. inzurieex] 
un bomme /ans efprit; une bete. 
Eſels· kürbis, fm. [piente] concombre 
fauvage, j ; 
Eſels⸗kurbis.ſaft, fm. [r. de Pbarmache] 
elaterium. un 
Eſels· ladung, ff. Efelt-tracht: ande. 
£iels-mühl, moulin A bras, 
Eſels ohr, f. m. oreille d’Ane, 
f* efels:ohrt oreille de livre, 
iEfels-ftall, [;m. &table aux äner, 
Ejelstreiber, f.m, anier. 
Eſel⸗ treiber/ [1 de meunier] chafle 
" mulet, , - 
Eſpe, es lier : tremble. 
Eſpen 4 ee de peuplier. 
+Er zittert wie ein efpen=Taud: prow. il 
tremble de peur: il eittranfi depeur; 
il tremble comme la feuilte, 
Kıefpenbläter, J.». It. de blafon} pan- 
nelles. 
Eſpen wald/ f.m. tremblaie. 


Eh,fm a. SHergen; mutenst. dd: aa 





























ter; .entrer [fe mertre] en colere. 
Eich über'jemand ergirnen: fe fächer 
[fe mettre en colere] contre quel- 
cun. Sich leicht erzärnen: fe fü- 
cher [prendie la chevre] de peu de 
chofei " 

Erzuͤrnet, andy. fäches colere; irrict; 
courrouce, 

Das erzürmefe meer: 
roucke. f 4 

tErzwaden, v.a.v.Abpreffen; Ab: 
swaden. 

Erzwingen, v.a. forcer; 'extorquer. 

Eine ſache erzwiugen wollen: forcer 

une afaire. Eine bekaͤnntnis; wohl- 

that; geld de. erjiwingen: extorquer 

une confefion; un bienfait; de l’ar- 

gent. 


la mer cour- 


dosmatigue) detorquer; 
Erzwungen‘, adj. forck; extorque, Er 
zwungener wille: confentement forck. 
a gefchend: prefent extor- 
qu 
Es, loron neut.] il; le; ce, @siftjeit; 
tag: il eſt tems jour, Es reanct; fries 
ret sc. il pleut; il gele, Es find drep 
meilen von bie dabın: d’ici par la il y 
atrois lieucs. Es find drey tage vers 
gangen: ilya trois jours de paffez, Es 
iſt bie gut leben: il fair bon vivre ici. 
Es giebt hie aute nahrumg: il ya äga- 
gner ich. Es war cin fi bofeg wetter: 
ıl füfoir un K mauveis tems. Ed mer 
ein mann: il yavoit un homme, Es 
iſt ſich i hotcu: il de faut donner de 
gatceʒ il fait prendre garde. Ca 
wicd mir bel: al me prend un mal 
de coeur, “hr fennet es wohl; vous 
le gomneifles bien, Ich will es nicht: 
je ne le veux pas. E?ifteinewichtige 
fahe: ceſt une Afaire importanre. 
Ich bin es: c’eft moi. 


froid. 


pates pelues; hipocrites, 


SH. Eſchen⸗ baum, f: m, frene, 
«m. (Afchye, ff] ombre, [poif- | 


- u . ” u a 


” \ 


u efi etl. ı 
faire du vinaigre. * In efiig legen; eitt- 
machen: dötremper; confire; dans 


eß ei 
le coeur; de carreau. Alle eh; taus 
:6 20. werfen: amener tous les as; 


et eva 


fair d’une maniere, & l’autre d'un. 
aurre. E 












deux as. du vinaigre, Mit efig anmachen: vi- Etlichermaſſen, adv. un peu; rant foit 
Eß, am ber waag ⸗ſchale: eſſe de| naigrer, peü; enquelque maniere. Ich befinde 
leau, » Eßig⸗ braten, fm. viande dötrempte| mid) etlicher maffen befier: je fuis un 


[ — eu mieux. Die fache iſt etlicher maſe 
Eirg-brauer; Eßitg · macher, m. vinai-) ſeu zu entſchuldigen: la chofe eſt en’ 
grier. u ° quelque maniere excufable, 
£pig-beühe, ff. vinaigretfe, Kinde Etlichmal, adv, plufieurs fuis; diverfes 
‚bare aoren:. vivres; vi@tuailles;| Peiib mit einer efigebrüge: du boeuf| fois. Ich habe ihm etlichmal gefchries 
nunitions de bouche. \ ala vinaigrerte, - . | ben: jeluiai éctit pluficurs [divem 
Tr ff. forge. Eſſe, darinnen das ei: He ne] 3. SoBcowöre Conl. - _ |. ‚Sm imie. 
en, Darand manı fäse machen will, nach: | —— A rer Erich, "F Adige : vivierePltalie. 
meld genlühet wird: chaufferie. [r.de Eßig mucke/ f. ange. u tEitich, m. Iſchwindſucht) pheyfie. 
Fich Eßig · roſe tole de provins. Etwa, quelque environ; A peu , 
Aeltn, vn. [mor de province] nad) Eßig · ſaur, adj. fort aigre ; aigri [gäte] Pres; peur-Örre; par hazard. Das wird 
ehig riechen, oder ſchmecken: fenuir le| comme du vinaigre, Das bier it ef] euch etwa jchen thaler koſten: cela 
— = . , A fig:faur geworben: la bierre et comme | vous coltera quelque dixaine d’ecus, 
eſſelich, adj. [Ehighaft] qui aun goür]| du ee tour A fait aigrie, Es wird ja etwa ein ort fenın, da ich blei⸗ 
A Eßig gchalchen; Eßig ⸗ ſchuſſelein, £m| hen fan: il’y aura quelque endroit, 
: oü je pourai demeurer. Etwa eine 


de vinaigre. ßi 

Eijelich, v. Eßbar. ’ faufliere, 

ſen, ».«. manger. Biel; wenig ae. Eß⸗-korb, f.m. panier. gelegenheit finden: trouver quelque 

eſſen: mr beaucoup; peu. Ron |1Eß-Fräuter, f.n. herbes potageres, — Es ſind m wer 3 

einer fpeife eſſen: manger d’une vian-| (Fyfj . —— il y a environ trois lieuös. Et iſt et⸗ 

de. Cien, trinden un Iufig Lan; Estingen, un el ** japralt; ———— 

manger, boire, & fe divettit. Mit —* une res] trente ans ; il peut avoir tre 
— 27] eß-löffel, f. m. cuillier, es. Ermirb etma Fran; nicht 0 


Hbar, adj. mangeable: qui fe peut! Lrotitremtpe] dans du vinaigre. 


wanger. Das ft nicht mehr efbar: 
zela n'eſt plus mangeable; it ne fe 
petr plus manger. 


tinem eſſen: wmanger avec [chez] !Eh:meifer, [.m. couteau de table, ans. | n 
uelcun.: Zu mittag effen: diner, Zu] gr. Ge . hauſe sc. fenn: peut-Erre eß-il mala- 
; ’ Sid) fatt Pi Eb-fanl, j.m. File A manger. de;. hors du logis. Wenn ich etwa 


abend effen: fouper. ( 
nanger fon foul; feraffalier. Ich has 
be mich fast gegeffen: je Anis raſſane. 
Wader eſſen: challer bienauplar, Et: 
ng weniges effen: prendre un leger) _erbens-leute hemden tragen: bouge, 

rcpas, j u rich , f.». plancher de plätre, 
ſen und trinden haͤlt leib und feelgu:|- Erich ſtoſſen; einmachen ; Iegen ze. 
ammen: prov, il faut manger pourj battre; remulrz metrre du plätre. 


Eß waau, ff. vivres; victuuilles. 
Eitimine, A amine, Art fehr fei- 
ner · und weiſſer eftimine, davon einige 


einen [has finde; fiparhazard je trou- 
: ve un treior, 
Etwa/ autre fois. Das ift etwa geſchehen: 
cela peut &tre arrive autre fois. 
“Etwas, pron. quelque chofe; une cho- 
fe; quelque peu; une partie. Ich has 
be eych etwas zu ſagen, zu eben sc. aĩ 


vre. 

en, fm. viande; plat. Ein gutes; 
riebiiches ꝛc. effen: un bon plat; ‚un 
lat delicar. Ein acfundes; ungeſun⸗ 
des eſſen: une viande ſaine; malfäine, 
Eine tafel mit fü viel eſſen: une table 
sarnie. de tant de plats. Ein eſſen 
iſchz fleiſch; zusemüfe ze. un plat de 
»oillon; deviande; delegumes. Das 
eifen anrichten f auftragen; abnehmen : 
Ireilers fervirz Öter [defiervir) les 
Jlats; les viandes. - 

in: repas;. dinerz fouper. Zum 
fen geben; "gerufen werden; aler; 
!tre apelle’ä diner ou 3 fouper,. Ein 
fen [Dpetorseffens Meifterseffen] aus: 
ichten: donner un repas, 

eng zeit; Eß ⸗ zeit/ heure du re» 
3 du diner ou du fouper. 

eng, ff. eflence. Zu einer effens 
nadun: eflenciher, 

er, f-m.mangeur. Ein guter ſſtarcker] 
ifer: grand mangeur, B | 
ſerlich, ad, Dirk eſſerlich: Jaiape- 
it ſenxie] de manger. 

kſſern, |#/ ne vaus rien] v. a. avoir 


Etliche; cetʒliche, ↄron. quelques; 

quelques uns; quelques unes. Etli⸗ 

e freunde haben mich beſucht: quel- 
ques amis Ides amis] me font venus 
voir. Ich babe etliche bücher, die euch 
nuͤtzlich find: Jai quelques livres, qui 
vous ſeront utiles, Etliche waren Die: 
fer meynung, die ubrisen einer andern: 
quelques uns &toient d'une opinion, 
Jes autres d'une autre. Cie fam 
mit etlichen ihren dienern: elle vint 
avec quelques unes de fes Äilles. 
Unter dieſen gold fücken find etliche 
falfch: parmi ces piecesily ena de 

‚ Jaulles, 

srer find etliche und wantzig; breisigac. 
ilyenavint; trente & tant; plusde 
vane; de trente. 

Von etlichen wird er gelobt, vom etlichen 
geſcholten: il eit lou& des uns, &-bla- 
me des autres. 

Er find ſchon erliche Aunden; tage ꝛtc. vers 
floſſen: il s’eit deja paſſẽ plufieurs heu- 


res; jours. - 










une chofe ä vous dire; donner, €r 
bat altezeit etwas zu fagen: ia toß- 
jours quelque chofe Adire. Hat man 
etwas nenes? ya-t-il quelque chofe 
de nouveau? Gebt mir etwis von der 
ſpeiſe: donnes moi un peu de ce plat, 
Schendet mir etwas in dieſes glas: 
verfesm'en quelque peu dans ce verre, 
Ich wu etwas hiervon fir mich behals 
ten, das tibrige euch laſen; jſen gar- 
derai une partie pour moi, & vous 
“ laifferai de reite. 

Etwas, adv. un peu; tant foit peu. 
Das war etwas arob; einfältig 2c, cela 
eroit un peu mal-honndre; niais. 
Laffet es etwas waͤrmer ec. werden: laif- 
4&sle rantfoit peu plus chaufer. Kom 
met etwas näher; aproches un peu. 

Etzen, va. graver à leau forte. I 
eifen ;_Fupfer ze. egen: graver fur le 
fer; fur le cuivre, 

Egender umfhlag, oder etzendes pflafler: 


corrolik, 


Eplicher?e. V Etliche, 


Etlicher ; eglicher : etliche, etliches, pron. Etz⸗ nadel ı Sf. Lr. de graveur] 


An: aperie; envie de manger, une partie un, Als er ui fiel Er dchope 
Fri mich: j'ai bon aperir, lichee auf den weq: comme il femoit, WER R — 
gabel, ff. fourchette. une partie tomba le long du chemin. | Spanaeltich, adj. evangelique ; pro= 


gs fm vinaigre, Efig machen; | Exlicher iſt fo, etlichet anders; l'un eſt } — N 


eva en ö 

Evangeliſt, (m. evangelifte, i 

Evangelium, f. m. evangile. 

Evangeliums buch, f. ». dariunen, auf 
Das dantze jahr, ale bey der meffe zu les 
fende evangelia enthalten: evangeliaire; 

‚_evangeliftaire. 

Eich, pron, dat. & abi. plur. vous, 
Ich liebeeuch: je vous anne, Ich fa 
es euch: je vous le dis. 

Euchauius, f.m. Eucher ; Euchaire. 

Eudoxus, [.m. Eudoxe. 


Eder, fm.ein plattes fluß⸗ſchiff: bareau 

de riviere A fond plat, - 
er, eure, eher, oron. vörre. Euer 

freund: vörre ami, Uufere und eure 
wohnung: nötreYogis & le vörre, Ich 
babe meinen hut, wo ift der eure? J’ai 
mon chapeau, olı eft le vörre? 
uerig; eurig, prom. le vörre;, vötre 

‚bien, Mein mantel iſt laͤnger, ald der 

eurige:; mon manteau eit plus long 

que le võtre. Es iſt bie nichts von bem 
eurigen: iln’y a rien ici du vötre; 

- qui foie à vous, hr habt dag eurige 

= ererbt: vous av&s herite vötre bien. 

“ . SEuertbalben; euerwegen; gurenthal: 
ben ; eurentwegen; um euert willen; 
um eurenwillen, adv, pour l'amour 
de votis; A caufe de vous;. en vörre 

“  eonfideration, Cuerthalben will "ich 

alles gerne thun: je ferai tour pour 
vous; pour "ımour de vous &c, 

Eugenius, f.m. Eugene, 

Eule, l. f. chmuktte, 

Kulenfpienel, Ans. clpiegle. Der kuab; 
das maͤgdlein iſt ein sechter Euleilfpier 
gel; le gargon [cerre ſille Jeſt un petit 
[une petite] efpiegle. 

Eulenſpiegels poſſen/ f.m. tour d’elhie- 
gle; petitemalice; drölerie; gailfandi» 

‚ fezefpiebleries. 

Euphemia, ff. Euphemie, 

Euphorbium, (‚n.Lpianse)peplis, 

Europa, Europe. 

uropaer, Europeen, 

Europaiſch/ adj d’Europe. 

Euſeblus, (m. Eufebe, 


Eugeriich ,. (duferlich, vi.) adj. cx- 
terne; exterieur, Rach dem eijerlie 
"chen ſchein urtheilen: juger par lexte- 
sieurz fur les aparences, Euſerliche 
urſach; kranckheit; mittel ae, caule ;ma- 
Indie; remede externe. 
Euſerlich, ade. exterieuremenes A lex- 
. terieur, Etwas euſerlich auflegen ” 









ae 


‚lEußerft,v.a. faire voir; faire eonnot- 


tre; faire paroitre. Sein vorhaben 
eußern: faire connoiere fon deffein. 


fich Eußern, v.r, paroitre; eclater. Die 


maffern‘, pocken, peit: beulen eußern 
ſich: la rougeole ; veroke; tes bubous 
rolſſent. Er eußert ſich nicht mit 

———— il ne fait rien paroi- 
tresde fon deflein. Die fadpe muß ſich 
bald eußern: la chofe £clatera bientõt. 

fih Eußern, ériter z s’ahltenir. Sich 
einer geſeilſchaft eufern: &virer une 
eompagnie, Sich eines haufes euffern: 
s’abttenir d'une mailen ; celler de la 
frequenter, 

Euſtachius, fm. Euſtache. 

Eufer,f.n. [il fe dis des bötes] pis. 

Eurinifche meer enge, ff. bos- 
phare. + , 

Ewig, adj. &ternel; perpetuch. Der 
ewige Goit: le Dicu iternel. Einen 
ewigen frieden fehliefen ; faire une parx 
perpetuelle. Emig gejduguiß: prifon 
perpetuelle. 

Zu erwisen zeiten: Erermellement; & per- 
petuite. 


Einen ewigen ruhm erwerben: aquerir 


une rioire erernelle. 


gr MEwiger zanck, ewlaes detteln, ewi⸗ 


ges fprelen: querelles; demandes; jeu 


perpetuc} ; ternel; qui ne linit point. 


Ewig; ewiglich, adv, erernellement; 
perperuellgment j A perperujte. Gott 
eipisteh ſchauen: contempjer ‚[voir] 
Dieu £ternellemene, Einen auf ewig 
verweifen: banir& perpetuirt quelcun. 

Ewiglich; in alle ewigkeit, [f. confacr# 


a tous les fiecles; aux ſiccles des fie- 


cles. 
Ich werde euch ewiglich vernichtet ſeyn 
ie vous ſerai eternellement redevable. 
t" Ewiglich zancken, fpielen x. querel- 
ler; jouer&ternellement; fans ıın. 
Ewig, interj, Wie gehet das ewig zu! 
comment cela eit-il potlible ! 
Ewigkeit, ff. erernite. Gott ift von 
ewigkeit geweſen, und bleibt im enigfeit ; 
Dieu a exiſt de toute £ternitd, & exi- 
ftera dans tonte l’erernite. 
Das ſol in ewigleit nicht geſchehen: cela 
„ne ſe fera jamais. f . 
Exempel, fie. mod£le; exemple. 
Eremplar, m [rn de düraire) 
exemplaire, ; . 
Erercitium, f. ». [r. de collöge) the- 
me; compofition, Sein exereitium Ma: 
den: compojer fon theme, 


apliquer quelgue chofe eaterieure- Erponenie, fı m, Ic. darithmetigwe) 


ment Fufertid ſchoͤn angıfeben fon > 

» paroitre bean exzerieurement.. Eo 

viiel euſerlich erſcheinet: autant qulilen 
it Alexterieut. 


expofnt, — 
x Erpunential- gröffen, ff pr. 
[t.d’algebre] grandeurs exponentielles 


Es if euferlich zu vernehmen : on aprend Ey, fin. oeuf. Ever legen: pondre des 


iretleinchr; par lebruir commuyn. 


“orufs. Eyer brüten; über ben eyeru 


ey eyr ae 
Grütent couver les oeufs, Ener and 
der fchaale; mweicheener; des oeufsäla 
coque. Ein weiches en eſſen: humer 

- un veuf frais. Geruͤdtte ner: ocufs 
brouilläs. Geſttzte euer: ouufs au mi- 
roir. - En, das man allegeis im huͤner⸗ 
neſt 38 laffen pfisget; mot. Eyer, auf 
butter: des oeufs pochez. per auf 
butter machen: pocher des oeuss. 

XPhiloſophiſch en, oder epförmige phiole: 
oeuf —D——— 

t* Das en will dluͤger ſeyn als die heuue: 
prov. l’colier prerend enfeigner fon 
maitwe; c’eft gros Jean, qui veut re= 

“montrer à fon cure, y 

t* Er gehet, ald trete er aufeyer: prem. 
il femble qu’il marche fur des oeufa; 
il marche & pas chancelans; lents; il 
a de la peine ämarcher. _ | 

+* Esifttein ep dem andern fo nleich, als 
die bende: prev. ils fe reffemblent 
comme deux gouttes d'eau. 


Eydere, f. f. Kfard. e,mit gel⸗ 
ben flechen, die mit dem ſchwantz ſticht: 
mouron. Art von Heinen epberen: 
tarentole ;tarentule, 

t* Ever in die pfarıne, fo werden Feine 
füchlein draus: prow. il faur prevenir 
le mal [le danger) dans fa naiflance ; 
plus de morts, meins d’ennemis. 

+* Er if kaum aus dem eu gefrochem: il 
ne fait que de fortir de la coquille, 
[fe die d'un jeune fanfaren fans ex- 
perience.) 

Was eyer leget: ovipare. 

XEyer, mit geäder, [. 
oves avec norvures, 


rckitecur⸗] 
Gebluͤmte eyerz 
oves fleuronne⁊. 


Schnitz werck vom edern, Nn. [f.darcht. 
lecture] oguf: 

‚Eyer-biumte, f. fe piflenlir. J 

Erer-dotter,f. m. jJaune d’oeufj moieu. 

Eyer-fladen, v. (yerstuche. 2 

Erer-fäs, m. prefure d’oeuf.' - 

iEver;Flar, fr. blanc. 

Eyer⸗ kuche, Am. omeletee ; nule: pou- 
a Eyer⸗kuche mit pe: riblere 
au la ee ' 

(ErersEuchen-pfahne, ff poupeliniere. 

X Erersleifte, ff. [2. Parchisefure) go· 
drton. 

X Zversleiftensförmiger Land, an dem 
silber = geſchirt/ „m. [r. a’erferrr] go- 
dron. | 

Breripfanne, ff. potle; po&@lon, 

Ever-pflaume, ff prunedate. 

tEyertichele, [.fcoque d’oeuf; ewle, 

Eyer Nock, fm. ovaire, Ener: ſtack an 
den hennen: pontiere. Everfio@ al 
ler vögch; ouvriere, _ 

Eyig; eyicht; eyrund, adj. ovale. 

Eylaud/ fm ie. . 

tylander, f, zu. infulaire, 

Eu, v.Erit. 

Ey⸗rund; En:förmig: en ovale, 

Ep:runde fgur: ovale, 

-5. Fabel, 


‘ fab fac 

Abel, AEble; conte, Die abeln 

des Etopus: les fables d’ifope. 
bein; fameln, v.n. radoterz; etre en 
lelire ; extravaguer ; babiller; caque- 
er, Er fabelt vor alter: ii efti vieux 
ul radore. m der hige des fiebers 
abeln; ſameln: extravaguer [tomber 
:n delire) pendant l’acces de la fievre. 
Der eute mann fantelt zuweilen: le 
on homme extravague quelque-fois. 
Sie thut den Jangen tag nichts als Tas 
eln: ellene fait que babiller [caque- 
er) tout le long du jour, 
beler, f. m. extravagant; difeur de fo- 
tes ; de fables. Pr ; 
elhafrz fabelbaftig, adj. fabuleux. 
Eine fabelhaffte rgeblung: recie fabu- 
eux.. Das fommt fo fübelhaffiig herz 
td: cela fent la fable ; eft un pey fabu- 
euX, e 
'abels Sans, f. m. babillard; caque 
eurs difeurde fables. 
beisfchreiber, [.m.tabulifte. 
belwerck f.». fable; conte. Das ift 
iurfabelmerd : cen’eft que des fables; 
‚ontesz; contes |fables| que tour cela. 


bricius, [. m. Fabrice. 


ich, n tablette; laiette. Ein klei⸗ 
er⸗ſchrauck mir etlichen fachen: une 
rmoire & plufieurs tablettes. "Ein 
ief-fhrand mit fahen : cabiner & 
Vettes. 

h in einem fntteral: chambre d’erui. 
iach, [#. Farchitecture] vuide. Fach 
wiſchen den balcken; im riegelz werck: 
!vuide des poutres; de la charpente. 
ach »bogen, f m. [r. de chapelier] 
‚gon. Der die wolle mit dem fach:bo: 
m ſchlaͤget: argonneur. Ein höler: 
er hafe, an dem fach- bogen: bec de 
arbin. 

her an einem gewölbeoder laden ⸗ ge⸗ 
ifte; it. in einem ſchrauck: paffets ; 
vons. 

ber, v Fecher. 

achle in £n-in dem ſchtifft⸗kaſten, Le. 
impsimerie] caflerin ; celldle. 

biweiß, adv. par compartiment ; par 
sage. Fachweiſe neben einander: par 
mpartiment. Fachweiſe über einan: 
;w: par&tage, 

achwerck (m. [. darchirekhure 
jarpentez afleınblage Das hauf A 
ur ſaduoerck: cette maifon n’eft que 
echarpente. 


kel A torche; Aambeau. - Einem 

















F. 


fac fah 
bon faire tant de fagons. Er fackelt 
nicht bau er ateiſſt bald zu? il ne faic 
point de fagons, il y mer d’abord la 
main. 

Sactor eines kauffmanns A m. com- 
mis; comumiflionaire, in fücter, ber 


det :commillaire d’eatrepöt. 
Sactoreygeld, [.m. dit de commiflion. 


Fadem; Saden,f.m. fl Ein faden 


Faden im tuch: core. Wenn das tuch 

abgetragen, fo ſieht mau die faden: 

quand le drap eitus, il montre la eor- 
de, Ein ſeht duͤmer ſaden: let. Ein 
ziemlich ſtarcker ſoen zu netzen: klet. 

Mitselmäfiger ſwen zu vogel⸗ und fiſch⸗ 

netzen: lignette. 

+ Nicht.einen trockeien faden am leibe ha⸗ 
beit: &tretourmouille, 5 

* Den lebeussfaber abreifer; abfürken: 
poet.donner la nort; racourcir la vie. 

Den eng; die leinwaud nach dem faden 
fchneiden: coupr l’&rofe; latoile; de 
droit fil. Wider den faden ſchneiden: 
couper de biais _ Einen zugefchnistes 
nen zeug zu fader fehlagen : faufiler. 

% Sadem, toile; braffe. Zehen fadem 
lang : long de lix toiſes. Derhafen ift 
drep faden tie: Je port a trois brafles 
d'eau. Mar leget ſich auf fechs faden 
waffers vor anfer: on mouilla fur fix 
brafles, . 

x eu fadem hılg : une membriye de 

ois. 

Fademen ; fäteln,v.a.enfiler. Die na 
del fädenen :enfiler une aiguille. 

Fademicht; firemig, ad. Gleichfäde: 
mia: ungläc fademig tuch; leinen ze, 
dudrap; «la tolle; quiale til &galz 
inggal; quiales grains &gaux &c. 

Fadeinlein; fädgen, f-". ſilet. 

Fadensnufer, [. —— das, garn ſoll 

seſrouren werden: doitse. 


Fah'n, fangen, v. lich fahe, bu fd- 
beft, € füber, wir faben ; ich fanas, du 
fänaf, er fängt, wir fangen; ich fiena; 
ich finge ; gefangen] prendre; atraper. 
Borels fühle ꝛc. fıhen; prendre des 
oifraux;desrenards. Einen miſſethaͤ⸗ 
terfangen;prendre uncrimmel. “Bon 
dan feind ſind fo wich gefangen morden : 
1a tant prisifäit de pritonuiers]fur 
lennemi. — 

X Bosel ver gut ſdhet, Ic.ae fawconnerie) 


oileau bon voleur; 


vit der frefel feuchten : prendre un! Khig, adj. ca ble:propre,habile; fuf- 


ambeau; une torche & eclairerquel- | 
un. el " ö 
Elm, om Aamber. Das licht fackelt 
hr lachandeile flambe trop. 
Jackeln, biaifer; faire des fagons. 


Joju bieaskes, folange fackelu: aquos) 


— 


ceptibler Zu etrhas faͤhig ſeyn: etre ca · 
able d'une chofe ; propre aunechofe 

Er ift keiner ehren fähin: c’elt un infa- 
me; il n’eft pas capable de parvenir 

„ aux honneum. Des erbsrcchts fähig : 

habilea füsseder, Einem wieder fähig | 


» 


bie überfandten waaten weiter fort fchi<) 


molle; feiven sc. un! delaine ; deidie. | 


fab- 
machen: rehabilicer quelcun. Faͤbiag, 
unterrichtet zu werden: fülceptible de 
difcipline, ‚ » 

Säbigfeit, f f.capacit&;habilert. Eine 
grojfe fänisfeit haben: avoir beaucoup 
de <apacitk. So weit eräreckt ſich mei⸗ 
Ne fubigkeit wicht: mon habiletẽ nes'e- 
temd pas jufques la; cela n’eft pas de 
maportee, 

Fahl; falb, adj. faure. Falbes Haar: 
poil fauve. Ein falbes pferd: cheval 
dauve. 

Fahlicht ; fahlig, ady. qui tire fur le 
fauve. 

Zahn : Sahne, f; f.enfeigne; drapeau. 
Die fahne tragen :_porter lenfeigne; 
le drapeau. Die ſahn · ſchwingen· ma- 
nier le drapeau. Mit liegenden fah⸗ 
nen aufjicehen: marcher enfeignes de- 
ploiees. Die weiſſe fahne aufitedten : 
planter lepavillon blanc,  ° 

Mabemers grüne fahne: erendart celefte, 

X Sahne, [f.de blafon) gonfaiton. 

Zur fahnefhweren: faire le ferment d’en- 
rölement; preter ferment fous le dra- 
peauen s’enrölant. 


* Eine fahne kriego⸗volck: une compägnie 


de foldats. 


-„Sahnensjunder, fm. porte-drapcau. 


Fahnen⸗lehen fm. [z. de droit feodal] 
tief de haütbert; fief chevel ; bautes 
feigneries, comme duchez, comtez, mar- 
quifats &c. ——— 
Sahnensftange, [ f[r. de blafon] trabe. 
Sabnensjtange, [r. de marine] fer de- 
glrouette. + 
Sähnlein, f#®. enfeigne; drapeau. Er 
bat ein fähnlein befommen: ıla &ttfaie 
enfeigne, ’ 
Fahnlein ſtange, (f-[r. de marine] ver- 
gedegirvüerte; fürdegiroüerte, 
Sähnric, t m. enfeigne, . 
FIN JS A levompofe gefahr e 
—— * ve 
Ein lehen den der fahr verleihen: [r.dedroie 
fioZal] bailler un fiel fous peine de 
forfait, en cas qu’on manque de paier 
lecanyn. F 
Faͤhr; Fahrmann, v, Schr, 


Fahren, v. ». [Ich fahre, du fähren, er 
fährt, mir fahren; ich fuhr; ich führe; ger 
fahren) aller ; marcher; pafler: er une 
voiture de terre ou d’ean. 


fehe ; itm ſchiff; auf dem fchlitten ze. fah⸗ 


7 


An der kut⸗ 


% 


ten : aller en caroffe; en biteau; en _ - 
trainean.. Zur firchen; meinem freund; , 


vor die ſtadtz in den arten ze. fahren; 
aler[encarofejä löglife ; voirunamiz' 
kors de laville: au jardin, Uber der 
fin6s über das meer fahren: paflerüne 
tivisze; James, Mm die ſtadt fahren: 


’ 


. fels in den ſchubſack zc. fahren: porter 


Fahren laflen: 


















Te". ;: 

paffer autour de la ville. Neben dem 
uier fahren : cötoier le rivage. 
Sabren, mener une voiture. Mein futz 
f&er fährt wohl: ai un cocher qui 
mene bien. hr fönnet nicht fahren: 
vousnefavespasmener. | . 
abren; führen, v. a, charier. Cand; 
fleines holß sc. fahren; charier du fable; 
despierres; dubois. . ER 
Mit der hand in den buſen; in bie ſchuͤſ⸗ 


lamain dans le fein ; le platz; "a poche. 

x Inden ſchacht fahren: [F- de mineur] de- 
Tendre dans la mine 

In die grube fahren: deſcendre dans la 
Toffe ; mourir. 2% 

*JIn die hölle fahren: defcendre aux en- 
fers, ‚ 

> Gen himmel fahren: monter au ciel. 

In die lufft jahren ; monter [s’tlever] en 


Yair. ‚ 
“Aus dem leben fahren: paffer de la vie; 
mourir, A 
*Wodl oder übel fahren: pafler bien ou 
nal fon tems ; reüffir bien ou mal 
Sch bin mit dem menfchen übel geiah: 
Ten: je me Juis mal adreife; Jai mal 
rencontre [mal rrouve mon compte } 
avec cet homme. Er fährt wohl bey 
* per fache; il avarce bien [ il fe trouve 
bien]decette afaire ; elle l'acomınode. 
"Roh oder übel mit einem fahren: trai⸗ 
ter quelcun bierrou ma 
* Der biin fährt mit gewalt and ben wol- 


den: leclair fort avec impetuofite des 


nucs. - 
# Das ſchwerdt fährt germ aus der fcheiden: 
cette epee fe tite facilement [fort ail 
ment] du fourreau. j 
* Esiftmir aus der hand gefahren: ilm’eit 
&chap£de la main. 
laifler paffer ; laiffer echa- 
er; quiger; abandonner. Diele poſt 
Fahren Lcffen, und anf die nächfte warteu: 
laiffer pafler cette pofte & attendre la 

rochaine. Etmas aus den binden 
Fahren laffen: laiſſer &chaper quelque 
chofe des mains, Die handlung fab- 
renlaffen: quiterlenegoce. Eine fi: 
ge; ein vornehmen fahren laffen: aban 
donner une pourfuire;.un deflein. 

. Hund, der nicht fahren laͤſt: chien qui 

ne d&mord pas. ı h 

Sahren, fm Ich bin des fahrend müde, 
ich will ein wenig ju fuß achen je luis 
las de la voiture, je veux marcher un 
peu.  Erfan das fahren nicht vertta⸗ 
gen; il ne peut durer dans le carofle : 

- ilne peut fuporter la voiture. Es iſt 
nach ui einen tag fahren, fo iſt unfere 
reife gerbanı iln’yaplus qu’une jour- 
nie Afaire pour finir nütre vorage. 

Fahrend/ adj. Die fahrende poft: la pofle 
en chariot; Jadiligence. 

“Ein jahrenper fehiers ritter: &colier ; 
chevalier errant, . 


Fahrende haabe; Fahrniß/ .. c. deba- 


+ $äbrlich, adj. dangeeux. ' 

+ gabrlichkeit, ff. dayger;hazard, 
Fahrniß, v. Sabrentehaabe. 
Fahrt, f. f. voiags patfage; trajet. 


reau] bien meuble} mobilinire$_meu- 
bles. Bra verpfündung aller meiner 
baabe , liegend und fahrend : ſous cau- 
tion de tout mon bien, meuble & im- 
meuble.. Die fahrniß eines ſchuldnere 

bekuͤmmern: ſailit les meubles d'un de- 
biteur. 


Fahren kraut, A fougere. Eine 


beide, wo viel fihr eñ⸗ kraut wachſet: fou- 


MR, ice 
54 hr-geld, fer {diffslopn, fm. nau- 
gabesgelo oder fhrflohn bezahlen: nau- 


ger. 


Farlaͤßig, adj.negligent; non cha- 


lant. In allen ingen fahrläßig fepn: 
erre negligent entoutes chofes. 

Jabrläfigfei,‘f.} negligence; non- 
chalance. 

Sahrläßinlih, ad. negligemment; 
nonchalamment., 

t Sahrichen, f. ».r. de ebancelerie) 
Reſ qu’on forf.it cı ne paĩant pas le 
canoñ regulicremert, 


Eine fahrt ihun: faireun vo age. Ich 
habe eine geſchwinde hhrt achabt: jai 
faitle trayeren peuderems, Eine ge 
fägrliche jahre: un pafage dangereux, 
Auf der fahrt beariffer fenn: erre en 
voiage ;furfon pallage Bett gebe ums 
eineatüclichefahrt: Dieu naus donne 
un heureux volage. Enge fahrt zmi: 
ſchen fand: bäncen und zween firichen 
landes:pafle-canal. Faırt, die man auf 
flüffen, bewnichrigerm waſer, zu beobach⸗ 
ten bat: chevalis. 
x säbrt, (f [r. de chaſſe] ſoulee; me- 
nee; pie; paflec. Deudirſch auf der 
fährt verfolgen: ſnivre le ert alapifte. 
Sonder anſchlacen der ſchet folgen: 
Leela fe dit des chiens] rider. Der rech⸗ 
ten fährt des hirſches verfehlen prendre 
le contre-pied du ger. De tunte 
find wieder auf die rechte führt aekom⸗ 
men: les chiens ont releve le defaur. 
Die alten fährten von den frifcher. unter: 
ſcheiden: dewmcler les voyes de hbire. 
Fähre des Richenden wilds: mites. 
Fahrt der fifch:otter m. d. marche. Der 
bund finder die fährt: ce chien remon- 
tre, Auffeiner erien fährt zurück huf⸗ 
fen: aller, fuir fur foi. Fahtt des wide 
auf demfchnee:füurneigees. Führt ieg 
wiids, wo es gereguet hat: Süurpluces, 


% säber der jungen wölfe, - [r.de chaffi] 


abatıs. Dis fährtder jungen metie jr 
den: trouverl'gbatisdes jeunes loups 








X Pier PR 












‚matifches fahr zeug: peote. 


—* man fortendet, ſt. de marine] 
of, ’ 


X Sabrwaffer, An. [c. de batelier &c) 


chenal. 


Sabr «wer, fm. chemin par eu pafımt 


tes cha: 3oss. Ein guter und bequenter 
fabr⸗weg: umchemin bien roulant, 

$ n. [#. de mer] bätiment. 
Esfind viel ſahr⸗ jeuge mit lebensemit- 
tl angelaugt: il ef arriye un grand 
nombre de bätimens charges de vivres. 


X Fahr ⸗zeug damit man am ufer weg ⸗ 


laͤufft, It. de marine] cabotier. Dal: 
e. Ein kleiu 
fabrzjeug, ein kaͤhm etwas über einen fluß 
zu fenen: flette. 


Fahr⸗zinß, fm. ſt. de chancelerie] ca- 


non qu'il faut paler le jour de l'eche · 
ance, à peine de forfait. 


Falb, 8. Fahl. 
Falbala, f.m falbala. Falbala, aus⸗ 


aehackte zierathen u. d. ander frauenzime 
mes tleidung: prätinrailles. 


Falck, fm. faucon: Einen falcken be⸗ 
„richten; abtragen? mettre un faucon 


dedans. Den falcken locken: reclamer 


-Voifeau. Deu falcken hauben: encha- 


ponner un faucon. Jirger falck, der 
nochnicht betichtet ift; bejaune, Feld,’ 
der die haube gewohnt it : chaperon- 
nier. Falck der vietpflaunnfedern hat :> 
duvereux. Falk auf die Franiche: 
gruier. Falck / der alt und lange für fich 
herum geflogen: faucon de repaite. [r. 
de fauconnier) Falck, der auf dem waſ⸗ 
fer zu gebrauchen iſt: faucon riviereux. 
Ein fremder ziihender fald: tartarer. - 
Tale, der mittelmäßig sage füfle hat: 
oifeau court joinre. Faick, der die, 
rechteleibes:idnge bat: vifeau Echme. 
Faick, der fehr Hoch ſteiget: faucon hau- 
tain, Kal, der weder zu fett, noch zu 
maserift:cifeauatrrempe. Ei mages 
rer, abgejehrter falde: un oiſeau bas. 
Rald, der federn und farbe, wie cin kertz 
bat: fauconcharhumne. Ein ſtercker, 
Geherster falcke, oder anderer ranb : 005 
gel: aifcau en caur. Einenfalden im 
dein fliegen üben : effimer un oiſeau. 
Ein nehender falck, der fommer und wie⸗ 
der fertnebet: unfauconpelerin. Eis 
nen fatchen mit beydenr, handen veft hal⸗ 
ten, ihn die worfrienten anzul gen edet 
auch arkmep eimugeben: abattre oueau. 
Dem falcken die groſſe Maue, mit imem 
firflein leder vet machen: chauffer la 
grande ferre de loifeau. 


Y Seldame, I. sartillerir) Faucone 
X Jalden werfen: deslonger. 
galten-baube, S.f.chaperon. 
Falctenier; Saldiict, fm. fauconnier. 


Die ſtiſche fährt des birfches wieder ans X zaldeniever-fiablein, fm. chifloire. 


trefieu ;-revoir ducerf parpie. 
Fahrtig, v. Fertig. 


X sahrtsmanf, [m dadurch man weiß, 


Falcken⸗kranckheit, durch Fleine würnag 


tereufchr,|s. de chbafe) aiguilie. 


Salden.meifier, [m mzitre fauconnier. 


XKyal 


fat.“ 


‚ ik ‘ 
Faldcen⸗ recht, (m [r. de fauconnier ]| . 


droitdelleifeau, | , 
Idenswieme, f. m. jet. 

Idfensjchelle, f. f. fonnette. 
salden-fchlag, von oben herab, fm. [r- 
de fuuconnerie) deſcente. 

lcken· ſchwantʒ⸗. vn. balay. 
— Sm’ wenn erfteigt; efpla- 
1ades r R 

Iiner, v. Saldenier. u; 
lcknerey, [.f. fauconnerie. ö 
Saldnerz Saldionet, fr. [t. dartille- 
je] fauconneau,. Faldonet, fo fünf 
fund eifen fchieffet: facre, 


Saldonet: Fugel, f. f. bouler de fau- |Sihmundfatten: fe bleifer en tombant. 
Der regen, tau ꝛc. fällt: la pluie; larofte 


’onneau. 
saldonet-fhuß, [.m. coupde faucon- 
acau. , 


il, (‚m.chüte; ruine, Einen ſchwe⸗ 
‘en fall thun: faire une rude chüte. 
Der fall eines haujes; thurus se. laruine 
lune malons tour. Fall eines waf 
rs: chüte [cafcade] dieau. Ein far: 
ter ſall auf den bintern: + * calle-cul 
all, chüte; faute; peche. Derfall As 
amd: la chüted’Adam- Bon feinem 
fall dutch buſſe auſſtehen: fereleverde 
a faute par la penitence. 
all, decadeuce; muine; chüte. Seiu 
luck; reichthum ze, iſt an dem fall: fü 
ortune; des richefles tombent en d&- 
adence. einen feind zum fa brins 
ten: procurer la ruine de [ruiner] fon 
:nnerni, Er wird vom feinem fall 
hwerlich auffommnıen: ilfe relevera mal- 
ıifeıment de fa chüre. 
in mäsdiein zu fall bringen: abufer d’ 
inetille; l’engrofler. Sie iſt zu foll ge⸗ 
ommen: elle s’eitlaiffe engroffer; elle 
ıeuun enfant; ellealaiffe aller le chat 
safromage. H 
ſchwerer edrper : defcente. 
Il,cas;jaccidenr;'avanture, Ein trau: 
jaer fall: une trille avanrure. Ein 
mverhofftet fall: unaccident imprevü. 
Ein ausgenommener; vorbehaltener 2c. 
"all: casexccptez referve. Geſetzt den 
all: pofons le cas. Auf den fall: au 
as. Auf allen fall: en tour cas. Ju 
sıefem fall: ence cas. 
ı fall Lauf dem fuu] daß dieſes geſchehen 
vlte: aucas que cela arrıväe. Im ſall 
yernoth: en eas de neceſſitẽ. 
ilbrũcke, f. f.bafcule; pont-levis. . 
inens eine fall-brüche bauen ——* dref- 
er des embuches [tendre des pieges] 
ıquelcun. 
Ile, ff. trape; pitge. Eine falle auf: 
teilen: tendre un piege; drefler une 
rape· F 

Einem eine falle ſtellen: row. tendre 
les pieges à quelcun; tacher de le ſu- 
»lanter; Juitendre unpanneau, 
iten, v.», lich falle, du faͤllſt, er iällt, wir 


Sich ju tod fallen: fe callerle cou; mou- 


* In 
In eine kranckheit fallen : tomber malade. 


“Inder ſchlacht durch das ſchwerdt fallen: 


“Ir unatüch; mwicdermwärtiafeit ꝛc. fallen: 


In ſtrofe falten ;fubir; encourir la peine. 
In ungnade fallen: tomber en disgrace. 
* Einem im das wert; im die rede fallen: 


"Dem feind in dag land fallen: faire une 


Dem feind in das Tager fallen; atcaquer: 


* Einen in die haare; auf den leib fallen: 


* Einem in fein anıt fallen; empieter fur 


r fa I . 
ben "fallen: .tomber & terre. Iu eiue 
erube fallen: romber dans une ſoſſe. 
Auf dasangeficht fallen: tomber für le 

‚vifage, Einen um den hals füllen: ‚fe 
jewer au cou de quelcun. Einem zu 
füffen fallen ; fe jetter aux pies de quel- 
cun. Auf die Enie fallen : fe mettreä 

enoux; s’agenowiller. Uber etwas 
allen: trebucher; broncher. Uber 
den hauffen fallen: tomber de fon haut; 
de fon long. Zu ftücfen fallen: tom- 
beren pieces; fe caffer. 


tird'unechüre, 


tombe. z 
ohnmacht fallen: tömber en defail- 


nce. 


Auf eiueandere f.ite fallen: retomber. 
Der uf, den man von dem rechten arm 
vertrieben, iſt auf den lincken gefallen: 
cetre fluxian, qu’on avoit detourne du 
brasdroit,eft retournee fur le gauche. 


perir dans la bataille; parlefer. 


tomber dans le malheur ; dans l’adver- 
fire. ne 


* Sn fünden; in iertkum fallen: tomber |, 


dans le ptehé ; dans l’erreur. Die 
fünde hat den menſchen dahin gebracht, 
Daß er leicht fällt : le p£che a rendu 
I’honme,infirme, 


inrerrompre quelcun dans fon dis- 


cours; couperla parole& quelcun. 
invalion [courie] dans le pais ennemi, 


(aflaillir] Vennemidansfoncamp. u 
den rechten; lincken flügel; in den nach⸗ 
zug fallen: tomber ſdonnet j fe jetter ; 
tundre] für l'aile 
Varriere-garde de l’ennemi. 


fe jerter fur lafriperie de quelcun ; le 
rendre auxcheveux ; aucolet. 


le droit [la jurisdittion ; fonttion] de 
quelcun, 


*gIn ein hauß ae. in dle ſtube fallen: entrer 


par force dans une maifon; chambre. 
Die böfen engel, find aus den himmel in 


> 


ben aberund gefallen: Jes mauvaisanges 
ont trebuche du ciel dans l’abime. 
* Su einem fallen: paffer [fe ranger] du 
parti, [embrafler le parti] de quelcun. 
"Dem arst ic. heucker in die haͤnde fallen: 
tomiber entre les mains [au pouvoir] 
du inedecin ; du bourrean. 


allen; ich el; ichfieles gefallen] tom- | * Das waffer; der ſtrom fÄut : la riviere ; 


»er + choir. Von oben beruuter fal- 


it ; tomberdu hauten ban. Zur ers l* Der preiß der lebens⸗ mittel if gefallen ; 


s 


l’eau baiffe, 


J 


r 












oite; gauche; fur | 


, a 
le prix des vivres a bailf€ ; diminug; 
ramand i : " 

Auf erwas fallen: fe jetter furunechofe; 
prendre envie. Auf das fpielen; fus 
dierens bie handlung ıe. fallen: fe jet- 
ter ſut le jeu; dansleserudes; dansle 
negoce. Wenn er auf was fällt, fo if 
kein haltens mehr: quand l’envie luien 
prend,iln’y aplusmoiecn de leretenir. 
In dem reden auf einmal auf etwas aus 
bersfallen: fe fabattre; ſautiller. Er 
fälle allegeit auf feine wichtige thatenz 
verzichtungen ; il fe rabat toljoursfur 
fes exploits, : 

*Sein glück; anfehense. fällt: fa forrunie; 

fon autorire tombe; diminue; il de- 

choit de fa fortune &c. 


Das looß ift mir gefallen: celaefttombe 


dans monlot; celorm’eft chi. 


lou queles choles tournenr, 


* Die erbfchafft fälit auf ihm: cette füccef- 


fion lui &cheir; Jui tombe en partage ; 
luivicnt, 


* Der dauck, ber hai, die ehre, fehande ze. 


wird auf dich fallen: lobligation; la 
haine jlagloire; linfamie toınbera für 
vous. Diefer handel fäut auf euch, ges 
reichet euch jur fhande ; cette affaire re- 
donde fur vous. 3 


"Der babicht fälie anf das hun: lefaucon 


tombe fur la perdrix. Der mol fälle‘ 
auf dasfchaaf: le loup fe Jette [fe lan» 


. cejdur la brebis. Die häfcher fielenauf 


ihn : les fergeans fe rucrent fur lui. 

"Alle ſtrome fallen in dag ıncer: toutesleg 
rivieres fe tendent [fe döchargent] 
dans lamer. 


“ Das feft fällt auf den tag : cette fete 


vient un tel jour. Die.jahlung fett 
auf Martini: le paiement echoit à la 
8. Martin. E 


* Esiiel eine furcht ze Über alle: la crainte 


les ſaiſitʒ s'empara de leurs efprits. 


* Im dem lande fülit guter wein; ſchoͤne 


molle ; pferde ꝛc. en ce pais il vienr de 


bon vin;, de belles laincs; de beaux ' 


chevaux. 


* Das sagt mir ſchwer; Teicht ; angenehm te. 


cela m’cit [me paroit)dificile; ale; a- 
greable. - 

Das for fällt ſparſam; eheurz; ſchlecht ze. 
lebi& ef rare ; cher icherif, 

* Die farbe faͤllt etwas dunckel; ius rothe sc. 
cette couleur revient ſtire) un peu für 
l'obfcur ; ſur le rouge. 

» Dieredg fallt mir dunedcl 5" zwendentia se. 
ce Jidcours me paroit o am · 
bigu. 


Es iĩſt mir ein fluß gefalleu: ilm’eft con 


be une fluxion. 


” Nachdem es fült: prev. felon quela 
chance tombe; felon l’occafion; fe»" 


% 


‘, 


Etwat fallen laffen: laiffer tornber quel · 


quechofe. Er bat das glab aus den 

binden fallen laffen: il a laiſſe tombet 

le verre ; il lui eſt chapẽẽ des mains. 

"Das vn den math; die 
e- 


doffnung fallen 
z liſen; 


fat 

laffen: .n’avoir plus-de caur; perdre 
courage ;perdre l’eßperance. 

K Das geweih fallcu laffen: [r. de cbaffe) 
fairetomber fon bois, 

X Das fegel fallen Iaffen: L. demer]caler 
la voıle 

Den hochmuth fallen laſſen: rabattre.de 

morguei 

An dem preiß etwas fallen laſſen: rabat · 
tre du prix. “Ich Fan daran nichts ſal⸗ 
len lajjen : jen'en faurois rien rabattre. 

Fallen; fellen, v. a. abattre ;ruiner. Ei⸗ 
nen baunıfällen:abattre unarbre, Eis 

nie waur durch dad gefchüg fälle: abar- 

tre ſtumer] un mur par le moien du 
canon; Aforce de lecanonner. 

sällen,ruör, Ein wild fällen: ruer une 
bite. Durch einen büchfen ⸗ſchuß faͤl⸗ 


len: tuer d'un coup d’arquebufe, 


Das urtheil fällen: prononcer la’fen-| * 


tence; juger. Das todessurtheil über 
einen verbrecher fällen: prononcer la 
fentence de mort contre un criminel. 

Von einer perfonz ſache 2c. ein gütiges 
urtheil fällen : juger favorablement 
d’une perfonne; afaire. 

allend, adj. quitombe; qui baiſſe. 
teigende und fallende nurungen: reve- 
nus qui montent ðe baiſſent 

° Die fallende ſucht: le malcaduc; mal de 
S. Jean, 

ir fallender flern: une ttuile quitombe. 
all gitter, fm. [r. de forsificasion] far- 
razınc. 

Fall⸗gitter an einem taubensichlag ı tape, 

Sallsbut, f.m. bourrelerd’enfant. 

Fallig, ad/ echt. Ein fäliger mechfel: 






fat a? 
moin; dofteur; ferment.. Das i 
falſch: celaeftfaux. Falſche Bu: fe 
fung; irethum : m&coınpre. 

Salfdy :. traitre. Der bund ik falfdh: 
ce chien eit traitre. Rehmet euch mit 
Demi pferd im acht, eilt falfch: prene 
gardeäcecheval, ileftrraitre. 

Faiſch gold; filber; müng ze. fauxor; ar- 
gent; fauffe monnoie, dalſcher muͤn⸗ 
Ber: faux monnoieur. Faiſcher Dias 
mant: faux diamant. Falfcher fein: 
vericle. Eine Spaniſche piſtole, die 
man für falfch hält: — douteuſe. 
Falſche petlen: mortodes. 

Falſche waars maaß; gewicht: faufle 

marchandife j ure; faux 

gardeı fiegel ; ſchrifft ubrfund: faux 
u; faufle ecriture; faux acte. Fal⸗ 

geBam: fauffe cle. a s 
m falfcher menſch; gemuͤth: 

un Be }homme double; fin; rufe; 

delojal. Eine falfcye junge : une lan- 
ue double ; möchaute. &ine falfche 

—* dimmulee. Ein falfcher, un: 

treuer menfch : + bleche ; homme equi- 

voque. 
meufch:*c’eft un homme plätre. 

* Saljcye andacht; tugend; liebe 2c. faufle 
devotion; vertu; faux amour. gel: 
ſcher wahn; ſchluß; überredung; faux 
prejuge; raifonnement; faufle 


ſſe 
— Falſche —S—— ami- 


tie, 

Falſcher müntger, [.m. faux-mennoieur. 
Falſche münsgerin: faux-monnoieufe. 

x Salfcher tritt, [r. de maitre de danfe] 


faux 


as. 
brief: lertre de change &chue. Faͤllige X Faller floß, [c. de malıre d’armes] 


iement echd. Meine be: 


eldung ift auf Okern fällig: ‚mes gages | X Salfcher ton; ſtimmung, Le. de 


bene ı 


echerront ä paques. 
- $all-laden, f.m.abatant. 
Fall müge, v. Sa 
Sallriegel, [. de ferrurier] loquet; lo- 
queteau. * 
Sall:tbür, ff. trape. 
. $alletbür des ——— ff. L. Panaso- 
mie] valvule. Die-drey geſpitzten fall- 
thüren des hertzens: les trois valvules 
tricufpides. Falls thürfein unterſchie⸗ 
dener leibes:theile:foupape, 
Salltifdy. f. m. abatant. 
Selttrand; Schweigerther,f;m.herbes 


« vulneraires. 

Sältımg, S. as de chaffe) aba- 
tis, Faͤllung eines haufen wildpretss 
carnage. 


ag j 

Salh, f. m. fauffer; fayx. Ohne 
falfch reden; umsehen: parlers agir 

fans fauffete.- Ein menſch/ indem fein 
falfch {ft un homme fincere ; fans fard. 

Salfch reden, d.i.widerdieregeln: parler 

„ incongrüment. 

Falſch, adj. faux. Eine falfche zeitung: 
une lauffe nouvelle. Ein falfhesan: 


bringen ;gerächt : un fauxraport ;bruir, WA 


Falte, ffpli alten machen: faire 


Salfcheracuge s lehrer j eid: umdaux cd 





faux coup. 


faux ton ; acord, 


iſch; falfchli 
ur a han: 


Dein ac. jurer; &crire jagır ; ſauſſement. 
Einen falſchlich anklagen ; werdenden x. 
accufer ,foupgonner ; fauffement quel- 


cun. Der ad docat führer fachen ſaͤlſch⸗ 
lich an, die der wahrheit nicht gemäß find: 
cet avocat fupofe des chofes, qui ne 
font pas verieables. 

Falſchen, v.a faufler; fallifier; alterer. 
Baar, gewicht ꝛc. fälfchen : faltifier [al- 
terer]lamarchandife; lepoids, Eine 
ſchrift⸗ ſielle fälfhen: falfıkierun Pr 
ge. Denmeinfälfhen : fallifier [ 
ter]levin. 


—2 fm. ſauſſaire: fallıficateur, 


Falſchheit f. f.fauflere. ine falfchheit 


vergeben: debicer une fauffere, Die 
falſchheit der anflage erweifn: d&mon- 
trer la fauffere de Pacufation. 


Salfdy-tlingend, adj. miflautend : diffo- 


nant. 


Falſchlich, v. Falſch. 


lſchung/ ſaluiſication. 





Er iſt ein falſchet, verſteliter 











mufque) 


alſches licht, [r. de peinsre] faux jour. 
—** a: a der a 


-  fal fan 
desplis. . Das; Fleib gewinnet falfche 
falten : cethabıt fait defaux plis: Im 
falten legen; fehlanen = mettre parplisz 
—— — 
ier, Falten ſo erdruͤ ge · 
macht: froncis rides, Unrechte falte 
an-den tüchern, wenn ſie gewalcket wers 
den: bourler; ribaudure, . Die falten 
verlieren: fe depliller. Die falten ger 
ben aus dem Pleide wieder heraus: cer 
habit fe depliffe. Unrechte falte an eis 
nem jeug: faux-plis. 

* Die falten der flirnı les plis [rides] du 
front. . 

Seiten, v.a. per; döplier. Tuch: Teins 
mab ; leimen ꝛtc. falten: plier du drap; 

“ delaroile; dulinge. @inen brieff fals 
ten: plier une lettre, 

Die hande falten: joindrelesmains, Mit 
gefaltenen händenbitten: prierä mains 
ſointes. 

Falten; fälteln, pliſſer. Einen weiber⸗ 
rock; hand⸗blaͤtter ꝛe. falten : pliſſer une 
Jupe ; desmanchertes, 

Saltig,ad;. pliffe ; plein de plis. J 

Larven. A Saltelung, [.f. aftion deplier; 


X fm. Salge, k£ [r. de reliewr] 
P feuilie. 


li quieftä une feuı 


— XFaltʒ, [r. de menuifier &c.] entaille; 


couliffe. Faltzen einfchneiden: faire 
des entailles. 

X Salg: [r.deronnelier] jable. 

x Saltz-bein, [. ». Salt-fnoche, f.m. [r. 
derelieur] plioir; couteau d’ivoire, 

% Salgen: plier un livre; entailler un 
als. Dietauben einfalgen: jabler. 
Salg-bobel, fm: jabloir. 

Salzung, ff. [s-de menuifier) aboie- 
ment, ou boiement. 


Samelt,v. Save, 
Fang, f.m:captures peche. Einengw 


ten fang haben :: faire une bonne captu- . 


re. ang der heeringes mallfifche ic» 
la p&che du harang + de la balene. 

K Sans, [1. dechaffe]coup. Den ſchwein 
einen fang geben: tuer la bete d’un 
coup d’epieu. 

X Sang.eifen, {. n. &pieus vouge. Ein 
Yan mit dem fangseifen befichen: 


attendre le fanglierl’&picuälamain. „ 


Fangen, v. Fahen. z 


tela- |X Fangen, v..a. [r. de chaffe] tuer d’um 


coup de fer; enferrer. Einen hirſch 

ein Üpmein fungen : tu&run cerf; enfer- 

rerunfanglier. . 

Fangen: furprendre; atraper ; prendre. 
Da find ihr gefangen: vous voila pris, 
Einen in der rede fangen : furprendre 

rn quelcun par ſes propres paro- 

es. Ihre ſchoͤnheit hat mich gefangen: 
fa beaute m’apris; m'agagne le ceur. 

Sich fangen laffen ;.* mordre à ’ha- 

megon. Er if einabgefeinter kumpe , 

etr laſſet ſich wicht fo leicht fangen: I 


- 


fan far 
v'eft pasde ces oifeaux qu'on prendäla 
—— dre fea, Derzunder; 
'tuerfangen, pren: R 
das pulver ic. fänat leichte feuer: la · 
norce; la poudre prend feu aife- 
nent. 
Ne kranckheit bald: cette maladie 
e prend ber nd 
intanſche, ff art.von welber⸗hau⸗ 
ven, fontange. Mit einer fantanjche 
jejieret: entontange. 
irb; Sarbe, ff. couleur, Mit ro⸗ 
ber; gruͤuer etc. farb auftreichen : pein- 
ire de couleur rouge; verte, Tuch; 
eug von mancherley farben: drap ; &to- 
x de diverfes couleurs, ‚Die fürb an: 
iehmen; verlieren : prendre: perdre 
a couleur. Eine hohe, frifche, dun⸗ 
kele, natürliche, lichte ie. farb: cou- 
eur haute; gaie; fombre; naturelle ; 
laire. Rechte farbe eines gemaͤhlds: 
tomatique. Allerhand forben, zur 
hreibereg , und mahlcren : ancre. 
te, böfe, lebhafte, rothe, blaſſe etc. farb 
»e# augefichtd: bonne, mauvaile, vi- 
re, rouge, bläme, couleur du vi- 


age. 

farbe, [r. de blafon] couleur. Man 
raͤgt farben auf metall, und metall auf 
arben: un porte couleur dur metal; 
& meralfurcouleur. Die weiffe farbe, 
n den wappen: argent, Rit anderer 
arbe eingefaßt: borde. Mit anderen 
arben mahlen: ombrer, 

vben reiben, auftragen , zurichten, mis 
hen ꝛc. Ic. de peintre) broier , cou- 
her [spliquer, pofer] preparer , me- 
er les couleurs. Die farben erhohen; 
inderm: rehauffer [ relever ; ranimer] 
ıdoucir les couleuts. Eine weiſſe, oder 
onftlichtefarbe:couleurlegere, Eine 
chwartze, auch iede dun ckele farbe: cou- 
eur peſante. Eine ſchielichte farbe: 
ouleut changeante. 

rbe, [c. de jeu de cartes] couleur. €is 
ne farbe wahlen: tourner une couleur, 
Ich habe alte vier farben im der hand: 
ai les quatre couleurs dans mon jeu; 
"ai toutes les couleurs. Eben die far: 
se, fo gefpielet worden : retour. Kr hits 
e verlohren, wenn ihr aber die farbe 
wieder gefpielet hättet: ilauroitperdu, 
ĩ vousavıez fait un retour, R 
farbe, couleur ; prötexte; excufe, 
Der fachen eine farbe nnftreichen: don- 
1er [trouver] quelque couleur & la 
hofe, . 

Eine perfon ; ſache mit allen farben ab⸗ 
mablen : prev. peindre une perfonne ; 
une chole de toutes couleurs; en dire 
toutle mal qu'on fair. 

rbe, couleur ; livrge, Die bof = far 
be tragen: porter les livr&es de la 
cour, . " 

vbe, teinture; teint. Inch; leinwand 
c. in bie farbe geben: metrre dudrap; 
de latoile älareinture; dans le teint.ı 


fat 
Die farbe u heiß gu Falke. geben : don · 


ner la teinture trop chaude ı-froide. 
Das rohe zeug, vor der farbe, in lauge 
weichen und wieder andjpitlen: decruer. 
alfche farbe: bifeuir ; tauxteint, Eine 
dundteler , ale das gegebene mufler, 
machen charger une couleur. Die 


far Fall 


Särber, f. m. teinturier, 
Farber⸗ fm. thus; rhof, 


‚Särberep, f. £ teint. R 
Sarbersgefeilz färbersfnccht, f.m. gar 
gon teinturier. 


| Sarbersbamenerd . #.mötier de tein- 


turier. 


lehte farbe: acheveinent, Die hohen | Färberin, f. f teinturiere, j 
farben, mit andern, vermifchen, jene | K.SärbersFeifel; färb-Feifel, f.m chau- 


in ihre rechte farbe zu feren : adoucir. 
Eine farbe veft machen, daß fie nicht 
verfchieffe : alürer unecouleur, Mi: 
fehung der farben , mit andern ſachen 
daf fie micht zu hoch werden: adoucid- 
fage. Die forbrannehmen: mordre la 
teinture. Farbe, die nicht verfchieffet, 
oder abfärbet: coulcur fotrenable. 


Sarbe, [. de peissre] coloris. Eine 


fruidye, zarte, ſtatcke ze. farb: coloris 
frais, tendre, qui a de la force,- Die 
farbe recht zu geben wiſſen: entendre 
bien le coloris ; iavoir bien colorier 
unrableau Eiue farbe höher und glan⸗ 
Bender machen: aviver une couleur. 

Sarbe, (1. d’ imprimeur ] encre, Dit 
farbe auftracen: encrer [ toucher] la 
forme. Die fırbe wohl annebnien: 
ancrer, ou enerer. Diefer buchitabe 
nuumt Die farbe nicht echt an: cette 
lettre n’ancre pas comme il iaur. Zu: 
viel farbe haben, gar zu ſchwattz ſeyn: 
barbouiller, 8 

+ * Die farb halten: prev. Etre conftant; 
fidelle. Trauet ihm nicht, er wird die 
farbe nicht baitem : ne vous fies pas a 
lui, ’eft un volage; un inconitant, 

x rbeeiſen ‚Sm It dmprimeur] pa- 
ette. 

Farben, v. a. peindre ; colorer. Ein 
haus rerh und weiß färben: peindre 
une mäifon de blanc & de rouge. Glas; 
fein 2c. färben: colorer le verre; les 
pierres. Die ſchamdafftigkeit färbt ihr 
die wangen: Ja pudeur lui fait monter la 
couleurau vifage, 

Sarben, teindre. Wolles feide; garıı pelß⸗ 
werd etc. färben: teindre de la laine; de 
la foie ;du fil ; des pelereries. Chwars; 

„rot; purpurse. färben: teindre ennoir; 
en rouge;enpourpre. Das tuch iin 
der mölle geſarbet: ce drap eit teint en 
laine. Masfärbet: coloranı. Was 
nicht färbet, ob es gleich zur farbemitger 
nommen wird: non-colorant, Einen 
zeug noch-einmal färben, weil es das 


diereäteindre; bain Inden ſaͤrb keſſel, 
oder im die kufe tkun: paſſer. [r. de 
teinturier.] 
Sarb-Förnlein, f.». damit man das glas 
förber : rocaille. 


Järbersfraut, f. m. färbersröthe, far · 
berswurg, J.f. gerence, Mit färbere 


rothe färben: garancer 

Farber⸗moos, f.m. orfeille. \ 

Farbig, ady. color&; de eouleut. Ein 
farbig tleid tragen: porter un habitde 
couleur. y 

X Sarbsfufe, f. f. [r: de teinturier] cu- 
ve. Eine farb>Eufe girichten: afleoix 
une cuve; 


Farblein f.», couleur. 


+ * Der fachen ein färblein anftreichen : 


» 


colorer {donner des couleurs 2)] une * 


chofe,. &r weiß ven fachen cin ſoͤrblein 
anquflreichen : il fait danner le betis 
aux chofes. i 
Sarb:mufcyel, ff coquilleäcouleur, » 
X Sarbsprobe, f.f. deboüilli. R 
Farb⸗ſtaub, f m. poudre, qui fortdes 
erofies, apres quelles une Ext teintes 
ef: noir. Den facb-ftaub, der ſich an 
die ſchwartzen zeuge hänget » ben dem 
abfpälen, won ſich laffen: poudrer., 
Dieſer ſchwartz⸗ gefürbte jeug Idffet kei⸗ 
wen farb > ſtaub mehr von ſicht cette 
ttoſſe noir ne poudre plus, . 
X Sarbsftein, [. m. marbre, 
Faͤrckel, v. Serdel. 
Farinzzucer, f. m. chipre; 
rouge. 5 5 
Farnfrauf, f. ». farren = Eraut, 
ofmonde ; fougere aquarique, 
Farr, fm. bouvcau, tauteau. 


art}, v. Furtz. 
raart, —* peter. Er fartzet wie ein 
fireit-hentaft; wie eine acker⸗ maͤhte; wie 
ein waldzefel: il pere comme un 
rouflin; +* il a mange des oeuls de 
fourımi, — —1 


etſtemal nicht gerathen it : ramander Fartzen, f- m.peteur, N 


une etoffe, [#. de teinturier 

Den meins btantwein ꝛc. färben: teindre 
levin; leau de vie, Der firommard 
von dem biut der erfchlagenen gefarbt: 
lariviere fucteinte du fang des tues. 


afan, f.m. faifan. Faſan-hau: co 
Sn —5 poule faifanne ; 

faifande, Junger fafan :-faifandeau, 
Safansgarten, [m faifanderie, 


fucre . 


5a wärser, fm. garde de la fai- 


ar re r fe colorer ; *— N nderie. 
at ob; der mein begiunet fich zu fät= ; BET . 
ben : les fruitsz lesraifins commencent | X Faſchine, ff. Lr.milisaire ] ſaſcũ 


A fe colorer ; Atourner. N 


ne. . — 
X Sarbensbretz farb⸗ bret, fm. [r. de) XDas faſchinen⸗ machen, fm lalci- 
palette, . . Bage. 


peimre) 


€ a Tafhinen 


. 


> f af- - 
i — machen, vna. faſciner. 
Faſe; faſel; fafer, f. m. fil. Kleid, 
* v2 fafen Ki f —E s’en va er 
— Faſen, am abgetraͤgenen fachen: 


rDe. 
Safe, filament; fibre. Die fafen von baft, 
yanf x. les filamens del'&corce d’ar- 
res; dechanvre. Ein fraut ; wurtzel 
voller fafen: plante; racine pleine de 
filamens; de fibres. Die fafen im leibe: 
Ailamens lſibres] dans le corps. Kleine 
fafen , fo im einer blume, unten an dem 
Enopf, hervorfommen: coeur. [7. de 

»botarique.) " 

‚ Er hat wicht einen trockenen fafen am 
leibe: ileft tour baigne de pluic , oude 
fueur. 

Das fafen Pr filamenteux. 
‚Safelein; fäferlein, f.». petite fibre ;fi- 
Jament. Einfehrdünnes und jartes fd+ 
ferlein: fibrille, 


Tafel, ff. race, Ein pferd, hund ze. 


von auterfafel: cheval,chien, de bon- |' 


"ne race, 

Safelart, ff. race,fecondire. Won gu⸗ 
ter fafel-art: debonne race; propreäla 
generation. 

Faſel geld, f. m. argent qu'on donne 
pour fäire couvrit unevache, une ju- 
ment &c. . 

Safekbennft, [.m. &talon, 

Faſeln, v. m. faire race, multiplier, 

rovigner. Die heerd: hat wohl gerajelt: 
e troupeau a fort multiplie. · Diefe art 
al ſtarct: cette elpece provigne 
rt. 


ort. 

Safel-fcywein, f. ». verrat, 

Safel-vieh, f.". berail ä faire race. 

Fafen > fafelen; faferen, v. m. s’chler, 
-Den fchnitt eines zeuges wächfen , daß er 
nicht fafe: cirer le bord d’une &tofe, 
de peur qu'ellene s’ehle. 

+ Safen:nader, adj. tour nud. Einen 

fagßen⸗nacket austiehen: metere quelcun 

toutnud; nudcomme la main, \ 


Fafern, am Hirfh-- lauf, f. m. aran- 
telles, 


Faß, f.».vafestonneau;barique, Ein 
- erden; bölgern faß : vafe deterre; de 
bois. Ein faß wein; bier x. un ton- 
neau [une bariquc] de vin; de bierre, 
Ein groß faß, das ein fuder wein hält: 
foudre, m ein faßgefchlanen: emba- 
zillö; entonne. Ein faß in ein anders 
fehlagen: enchaper. Ein klein faß : ba- 
ziquault. Faß / oder nefäß, das nur ei⸗ 
en boden hat: une futaille à gueule 


Aus dem faß ſauffen: buffeter. [fe dis des 
weisariers.) . 

Ein fuhrmann, der unterwegs aus dem faß 
fäuft : buffeteur, 

Den wein in das faß fhürten : entonner 


levin, 


Faß anſtecken: piquer [#. de marchand 
de vin) s 











Den wein ſchmaͤckt nach dem faß: le vin 
* Dem fah den baden ausfoffen : prev. 
Faf-binder, f. m. tonnelier, 


Faßbindergefell, f. m. gargon tonne- 
lier, " Pr 
Safbinder-bandwerd, f. =. mötier de 






v 


FREE faf 
| R-Ein faß auf den Fopf fegen: mäter un | Sagen 


tonneau, 


fent le für; ilalegour de bois;defu- 


taille. 


pouffer à bout; 


porter & l’extremite ; 
achever, ö 


tonnelier, , 
Saß-boden, /. m, fondde muid;deton- 
neau &c, — F fer] 
Faß- daube, fı f. Tr. de tommelier 
ut doüelle, Faßsdauben, die noch 
nicht zuſammen gefeget find : futaille en 
botte, . ; 
afen, v. a, prendre; empoigner; em- 

* paumer. Mit derhaud; mit den iah⸗ 
men; mit der zange ıc. faßen: prendre 
avec la main; les dents; les tenailles, 
Mit benden binden faßen: prendre des 
deux mains. Einen bey derhaud; bey 
dem arm; bey dem zipffel des kleids :c. 
fafen: prendre quelcun par la main; 
par le bras; par le bout de fon habit. 
Einen prügel faffen : empoigner un 
bäiton. Waser einmalgefaßer, das läft 

ernicht: il ne quite pas ce qu'il a une 
fois enpaume, 

X Dep den ohren faßen: coꝛſſer. Diefe 
beyden hunde haben das wilde ſchwein, 
ben den ohren, gefaffet: ces deux chiens 
ont coiſte Je fanglier. -[ en r. de 
chafle.) 

Das meer faßet alle fluͤße in feinen ſchoos: 
lamerrregoittoutes les rivieres en ion 
fein. ' 

* Einen bey feinem wort faßen: prendre 
quelcunaumot. 

+* Ich will dich ſchon faßen: vaje t'atrape · 
rai bien. 

Faßen, entonner. Bier; wein ꝛc. faſſen: 
entonner de la bierre j du vin. 

Faßen, contenir ; comprendre ; embraf- 
der. Der ſack fahet fo viel fcheffel: ce ſac 
contient tant de boifleaux. Der faal 
an viel menfchen faßen: cette fale peut 
contenir beaucoup de monde, 

In wenig mworten viel faßen : com- 
prendre bien deschofes en peu de pa- 
roles. 1 : 

Ins gedaͤchtniß faßen:retenir [imprimer] 
dans fa me&moire. 

Den vorſatz faßen, etwas ju thun: con- 

cevoirle deſſein d'une chofe; fe propo- 

fer une chofe. 

Seine rebe kurtz faßen : faire un dif- 

cours ſuccint. ch will es kurtz faſſen/ 

was ich zu fagen habe : je le diraifuc- 
eintement; brievement j en peu de 


* Zucht; lehre faſſen: recevoir; [embraf- 
der] la difcipline ; la docuiue. 


* 







— faſ —— 
‚ comprendre‘; conceyoir " Ich 
tan das nicht fahen : Je Ne comprends 
pas cela, Ich kan nicht iahen, wie das 
jugehe : je ne cangois pas comment 
cela le faır, Mit dem glauben faßen: 
corıprendre par la fo Der fnabe if 
ſehrt hartlehrig, er fan nichts faßent: cet 
enfant eſt fort itupide A necomprend 
rien, . 

Safegebinde, f. ». das ungefähr einen 
halben eimer haͤlt: Kllette. Ei 
groffes faß > gebinde von vielen eimeru⸗ 
tonne. 

Faß· han, f. m. robinet; tourer, Eis 
bölgerner faß-han: broche ; canelle. 
Saß-bolg , f.». bois de futaille; douvains 

merrein; furaillerie, — 

Fäßlein, f. m. petit tonneau; barique. 
an fäßlein pulver: barique de pou= 


re, 
Saßereif, fm, cercle; cerceau, 


Faß werd, f-». furaille, Voͤllig⸗gehun · 
denes faß⸗ werck: futaillemontee, 
Faſt, adv. quaſi  presque; A peu press 
environ. Diebücher find faft alte nen: 
leslivres font quaficous neufs. Faſt 
einjahrs eine meile sc. presque[A peu 

pr&s] unan; unelieue. Ich bin fa 
auf die helffte kommen: j’en fuis A peu 
pres Alamoitie. Es ſind fait fechsmeis 
lent: il y a environ fix lieues, 

+ Saft, i/yyi vieux] beaucoup; fort;bien. 
Der mann iſt faſt reich: cet homme eſt 
bien [ fort ] riche. Einen faft ſehr 
lieben: aimer beaucoup une per- 
fonne, 


Faften, f.f.jeüne. Eine faſten aus 
freiben: publitrun jeüne. Gtrenge 
faften halten: garder [obferver] le jeine 
rigidement, 

saften, caröme. Erlaubnifihaben, in der 
faften fleiſch zueffen : avosr difpenfe de 
manger grasencaröme, Der legtetag 
vorderfaften: <arcınc prenant. 

Faſten, v. m, jeüner. Ich ſaſte zwier in 
der wochen: je jeüne deux fois la ſe⸗ 
maine. Auf das firengfte faften: *jeud 
neräfeu &äfang. 

Der vielfaftet , Jeuneur, 

Saften, fairemaigre. Die heilige abende 

maß man faften : il faut faire maigre 

les veilles des faints. " m 

Saftensabend: Faſtel abend, f.m, cark- 

me prenant, 


Saften:nadht, v. Saftnadht. 


Faſten⸗prediger, f. m. predicateur pour 


le carcme. 


Faſten⸗ predigt, f. /. fermon de cardme, 
Saften-predigten:poftille „f.f. car&me. 
Faften-pregel, [.m. craquelin, 

Saftensfpeife, f- 


f. maigre. Eine gute 
faften-fpeife: un bon plat de maigre. 


'aftenszeit, [. f. cardıne | quarentaine ; 
Faſt nd q i 


tews 


daſtuacht 


— — 


af fäu , 
tnacht, ff. cammaval, Die faſtn acht 
a Venedig iſt berühmt: le carnaral de 
oenilſe eſt celebre, 

Faſtnachts⸗ bruder, . m. geinfre ; 
bauche. 
inachtssbug, f. m. maſque. Ein 
auffe faftnachts-biigen: une troupe de 
salques. 

tmachts-Pleid, f. ». mafque ; habit 
e malque . 2 

tmachtsslied, fm. air de Bacchus, 


tnachtesluft, ff. divertiffement. de|- 


arnaval, 

tnacdtssochs, f- f. beuf viele. 
tetag,fı m. e d’eglife Rom) jour mai- 
re. Um fah stage fleifch efien: faire 
rag, : . 
t-tagz Buß⸗ tag, Jourde jeune, 
atzen, v.a.[mor de prowince, quine 
auf rien] jouer; railler s batouer; 
erner. Wo er hinkommt, da fakt 
nan ſich mit ihm: on le berne [ ba- 
ou&] par tout, Ich will mich nicht 
asen laffen: jene veux pas etre joüd; 
aldue &c. 

atʒ mann, fm, plaifant; railleur. 
"agenaer, f. m. bouiun; jouit. Der 
eſelſchafft füreinen fagsnarrcn dienen : 
ervirde jouitä la compagnie. 

ul, adj. pourri; gäte; carie; cor- 
ompu. Faules obſt; hola ꝛc. fruit; 
»ois pourri. Ein fauler jahn: dent 
irce. Faulfleifch; filh: de laviande; 
iu poiffongäte, Sie hat einen faulen 
ab: elle a une dent cariee, 

Das find faule fifche: prov. c’eft une 
i&taite; une möchante excufe. 

e faule wunde; fauler ſchaden: une plaie 
ongrenee; un mal cangrenẽ. 

le , ſtiuckende füffe: elcafignon, 

ul, fale;immondezimpur,. Faul waſ⸗ 
er: cau immonde. Faule wälche: lin- 
«Sale, " 

ıler geruchz geftandt,mauvaife [relante] 
leur; relant; faguena. 


Paul geſchwaͤtz —e ſales; fale- 
es E 


fauf , pareffeux ; faintane; noncha- 
ane. Ein fauler will getrieben ſeyn: 
ın parefleux ne fair ıien, fans &tre 
ouile, Da ervorbin fleißig war ‚wird 
r nun faul: de diligene qu'iletoit, il 
levient nonchalant, 

ſauler und langſamer tropff: ungrand 
ambin, Einfauler arbeiter, der, ſtatt 
ver arbeit, bintereinem bufch , faullen- 
et: +*buiflonnier, 

"ich auf die faule feitelenenxprov. s’a- 
»andonnerä la parefle ‚al’oifivere; de- 
enir parefleux. — 
Er nicht ſaul, fund auf ıc. luifans 
»erdre tems [dans ce moment] fe 
eva, h 

ul.baum, f. m. frangula, 

ul-bett, f.n. lit de — couchette, 
ule, f. Zu pourtitute ĩ cotruption. 


fau 


Säulen )'v.m. fe pourrir fe corrompre; 
ſe grer, ' Das obſt faule: le fruic fa 
Das hoitz faulet nicht unter 
dent waſſtt: le bais ne fe prurrit pas 
: Ein fiſch faulet bald: le 
poiſſon fe gäte [ fe corrompt ] bien- 


pourrir, 
fous l’cau. 


tör, 


Saullengen, v. #, Etre parefleux; faing- 
anter; beer. Im bert licgen und faulen- 
Ken: ẽtre retenu au lit par pareſſe. Er 
thut nichts als faulenken : ceſt un 
ſrane faincantʒ il demeure tout le jeur 
Afaineanter ; ilne fait veuvre de fes dix 


doigts. 
Saulenger, 


f. m. parefleux; faintanr, 


fau fee - 
ment ce qu'il a entre les mainst ileft 
expeditif. 


* Einen vor die fauft fordern: apeller quel- 


cun en duel, Einem vor der fauft ers 
ſtechen: tuer quelcun en duel. 


ee iſt ihm eine fauft auf dem backen ges _ 


lien: il a eu descoups de poing; un 
fouflet. 


+ * In die fauſt [in das fAußfein ] lachen : 


prov. rire fouscape, 


Zun fäuften fommen : en venir aux ‘ 


coups, 


f* Saufsbien, f/ f.coupdepoing, Ei⸗ 


neh mit fauftsbirnen fpeffen : donner des 
coups de poing äquelcun. 


Der jaulengerliegt ſtets im bett: tilfait] Fauftsdegen, f. m. poignard, 


Vaccouchee. 


Faulentzerey; Saulbeit, f. f. parefle ; 
faincanrife. Sid) derfaulheit ergeben : 


s'adonneräla parefle, 
Saulengerin, f. f. parelleufe. 


Saulengerifch, adj. pareffeux ; faineant. 
Ein faulentzeriſch leben führen: faire 


vje de faintant; faindanter. 


Fauler weiſe, auf eine träge-art, adv. pa- 


reſſeuſement. 
Faulheit, v. Faulentzerey. 


Faulung, f. f. ponrriture; corruption. 
Etwas vor der’ fäulung bewahren: pre- 


ferver une chofe de la corniption. 


f Faum; ſcaum, fm. [mr de pro- 


vince] &cume, Dein faum eines fieden: 
ben topfis abnehuten:_oterd’ccume d’ 


un pot qui boult. Der faum eines 
wuͤtenden Bundes: ‚ecume d'un chien 


enrage. 


+ Säumen; ſchaͤnmen, v.m. &cumer: jet- 


ter [pouffer] de l’ecume. Er fdunte 

vor jorm: il ecumede rage, Die bru⸗ 

e; ber zueferfäumet: Je bouillon; le 
uere ecume, * 

+ Säumeyd; ſchaumend, adj. &cumeux; 


Sauft:dik, adj. 
t* Er hat es [es ſitzt ihm ] fauft:dit bins 





Fecher; 
duͤnne holß werck, oder andere materie, 


os comme le poing. 


ter den ohren: prev. Ceſt un france 

ditfimule; il en Tat plus qu'il ne fait 

— il ne dir pas tout ce quil 
nfe, 


t Sauften; abfauften, v. a. battre Acoups 


e poing: pelauder, 


Fauſi⸗gefecht, (m. Fauſt-krieg, f. m. 


barterie Acoups de poing. 


Nauſt handſchuh . m. mitaine j mou- 
€ . 


Säuftein ı f #. petit poing. 
Fauſt⸗recht, f. », droit du plus fort; 


voice de fait; raifon qu'on fe fair parla 
force, i 
neſt pas permis d’ufer devoies de fait 5 
de tirer saifon [fe faire raifon] par la 
force, 


Sauftrobr, fm. piftoler, 
Sauft-fhlag ; faufteftreich, f. m. coup 


je poing; gourmade, 


füder, (m. eventad. Das 


an einem fecher: monture. Die falten, 
und die fiäbe an einen fecher machen: 
plier un eventail. 


uiezume, 2 K a 
+ Jaumsloffel; ſchaum⸗ loͤffel f. m. &cu-} Secher-händler, f. m. eve Jier, 


more. 


ſich Fechern, v. r. s'eventer, 


Favoritgen, f. ». Heine gefräufelte] X Fechſer, (m. U r. de vigneron ] 


haar⸗locken, fo das frauenzimmer, an 
beyden feiten der ſtirn, vor biefem trug: 
crochers. 

Fauft, ff poing. “Einen ſchlag mit 
der faufi geben: donner un coup de 
poing. id) mit fäuften fhlagen: fe 


Secht-boden + f. m.fale d’armes. Auf 
den fechts boden dehen: aprendre & fain - 


provin. Fechler legen: faire des pro- 
vins. 


re des armes; aler faire Ues armes a la 
Sale. 


battre äcoups de poing. Einen vogel| Sechtsdegen ; f. m. eurer. Einen auten 


anf der hand tragen: porter un oifeau 
fur le poing. Einer fauft die: gros 


fecht » Degen führen ; manier bien la 
fleuret. 


comme le Poing. Eine fanft madyen:) Fechten, v.m. [Ich fechte, du fichtit, en 
ep 


ferrer [fermer}lepoing. Etwas in die 
fauſt nchmen: empoigner une chofe, 
Mit dem desen in der fauft: l’epee au 
poing; & lamain, Mit fäuften anf den 

„ ricten ſchlagen: Fdauber. . 

Auf der fauft liegen, [? de mandge] tirer 
älamain; forcer ka main, , 

” Zertig mit der fauſt fenn: Etre prompe ; 
adroft. Es gehet ihm frifch von Der 
fan; il dep&che [ expedie ] promte- 


ficht, wir fechten; ich ſocht; ich ſochte z 
efochten} combattre: fe battre. Su 
; gu pferd; mann vor manu te.fechs 
ten: combartreä pi&$ ü cheval; corps 
Acorps. Mit dem degen; mit fauſten 
ꝛc. fechten : fe battre A coups d’epee; 
de poing. Fuͤt das vaterland fechten: 
combartrepourlapatrie, Bis anf deu 
letzten bintestropffen fechten: P ſe bat · 
tre à depẽche compaguon. *7 
&3 Geöten, 


Fauftrecht iſt verboten: il 


-fec fed feb — 
Fechten, efcrimer; faire des armes.] plume, eft admirable. ‚Eine fdarffe, 
Ben einen guten meifter fechienlernen:] ſpitziae feder führen : avoir un flile pi- 
aprendre A täire desarmes chesunbon| quant, . 
maitre. Sich im dem fechten uͤben: *Die feder führen: avoir [tenir] la plu- 
battre le fer. Fechten letuen: tirer 
des armes. F C’eft lui quia laplume dans cette alaire. 
*Fechten ; anfechten,, contefter, Eine 
fache fedyten : contefler une chole. 
- Er bat immer ju rechten nid zu ſechteu· 
ila toljours des procds & des querel-| dern: ua bouquet de plumes. Eine 
les. ch mag das nicht fechten: je ne] feder um den but: un plumet fur le 
contelte |contredis] pas cela. chapeau. 
- +" $echten, mendier. Sich durch das) X.Feder, [ #. de ferrurier &c. ] reſſort 
" land fechten: aler mendiant par le] Feder amfchloßs an der büchfes an der 


pais. . uhr: reffort d'une ferrure; d 

Mit den handen fechten: fe donner trop| quebufe; d’une montre, 
de mouvement ; faire des geltes. Der| druckwerck; [r. de monnoieur] jaque- 
prediger fitht allzufehr mit den bänden,| mare. Feder, an dem fchieß + gewehe: 
auf feiner eangel : ce predicareur Sc 


arrer, 
f — — — Feder⸗beſen, fm. plumart. 


seder:bett, fn.lit de plume. 

Fo gladiateur chez les anciens Ro- | —8* 4 —— — Im 
Sechter + fprung,, f. m. faut en atriere: Plumes. Qinssierung mir einem febir 
$ pie Kg lan, buſch: empanagemmenr. i 
Sechter-fireich, f. m. coup [tour] de mai- Feder⸗buſch; auf ein pferd; chanfrein. 
„te; coupde main. „- [Roller federn: plumeux, 
Secht-bandfchub , f m. gant bourre. 
Secht-Funft, f-f. elerime ; artde faire les 
" arınes. 
Secht:meifter , fm. maitre d’armes; mat- 

ere lefcrime; maitre en fait d’ar- 


mes. 
tsplag, fm. fo mit ſchtancken um: 
re —— 
Fecht⸗ſchuh, f. m. fandale. 
a ff. fale d’annes. 
eder, f. f. plume; pl * 
De een ee 


te: le grefhertenoit laplume. 











plume. 
Federfüßige taube, pigeon paru, 
Feder⸗handler, f. m, marchand de plu- 


mes. 
* + $edersbans, [.m. [s. de möpris] plu- 
wier, ” 


bariller. . 

Sedericht ; feberig, adj couvert de plu- 
mes. Kommt nicht and bett, daß iht 
nicht federig werdet: n’sproches pas du 


d'oie, Ein vogel von ſchonen federn:| lit» de pcur que les plumes ne s'ata- 
oifesu d'un beau plumage. ern „ebene ävötre habit. 
befemmen: fe remplumer. Die fe: Feder-kiel, J. m. tuiau de plume: boue 


d’aile ; canon. Kleiner feder:Eiel, zu 
einem elavier: plumailcau, 

+$edersfeieg, f. m. diſpute [ contro- 
verle ] qui sagite par ecrir. Einen 
feder-Ericg mit iemand anfangen? ara- 
quer quelcun par &crit; &crire contre 

elcun. " 

Feber-Fürfen , f.». couflin remplide plu- 
mes; oreiller, 

‚sederlein, f. ». petite plume; brin de 
plume ; plumetre. 

Feder⸗meſſer, f. ». canifz tranche-plu- 
me. Ein Eleines federsmefferlein: ca- 


dern verlieren: muer. Der gans die 
federn ai'äyupffen: arracher lesplumes 
d’un oifon ; leplumer, Einfüffenmit 
federn ausfiopffen: remplir un couffin 
de plumes, Dieerfefeder , fo nach den 
ſchwingen kommt: plume feconde. 

+” Man kennet den vogel an den federn: 
prov, on reconnoit l'oifexu & fon plu- 

mage ; on juge. de I’homme par fes 


its. 
++ Er ſchmuͤcket ſich mit fremden febern; 
er fchreibet andere aus : il fc pare des 
—— d’autruiz * c’eft la corneille 


Efope , oud’Horace, nivet, . 
Seder,plumeöserire. Eine fedet ſchnei⸗ Feder » mütze, ff. bonnet de plu- 
den: tailler une plume. Ein viertel-]| _ mes 


Sederswobr, JS. ». &tui aux plumesä &- 


erire. 
‚Seber-fchmüder, fm. plumacier; bou- 
quetier; panacher. 


Kedersfäymüderin, f.f. plumafliere, 


hundert federn: un quarteron de plu- 
mes. Ein bild mit der feder getiſſen: 
. gortrait fait A laplume, 
* Fktig mit berfeder fenn; eine gute feber 
: manier habileınent la plume ; 
ire habileınent. Die feder ergreifs 
fen; nieberlegen x. prendre; quiterla! me, _ 

plume, Mas von feiner feder kommt, ı Seber-fpige, ff. bec de plume, 

af vortrefflich: tout ce qui part de 1 | $eöge-fpule, J.f. boutd’aile, 


Der actwarius führte die ſeder, regiſtrit ⸗ F 
















‚Seder »fpalt, f. m, fente de la plu-| 


ſed eh 


Feber⸗vieh, fm. volaille. Wiek febetr 


vieh halfen: nourrir beaucoup de vo- 


laille. Allerhand gapmes feder » vich: 
poulaille, 


me. Erführet die feder im dieferfühe:] Feder voll tinte, une plume d’en- 


cre, 


weiß, fm. alun de plume ; degre- 
ec, 


der. 
aill 


e 
n 


Vi 


Jeder, plume; plumer. Ein büfdel.fer Feder wild Men. gibiers poullaille ſau- 
agine. 


Fegen, v. a. balaier; netéter. Die 


frube fenen: balaier la chambre. Die 
kleider fegen: netelet ( broffer; ver- 
gerter] les habits. Die gähne fegem: 
"neteier les dents, Dasgefchirr fegen : 
ner2ier la vaiffelle, 


Eine degen = flinge fegen: feurbir une 
me. 
Das gewehr von dem roſt fegen: netlier 


[derousller] une arme. 


Einen brunmnenfegen: nec&ier [curer]um 


tits, 


+" Die ftraffen fegen : volerfurles grands 


cheimins, 


+ * Einem den beutel feoen : plumer 


quelqu’un; malmener la bourfe de 


quelcun. 


+* Sedersfechter, f. m. $ *gladiareur de | $eger , f.m. balieur, 
Segerin , f. f. Seg-weib, f. ». balieufe, 
Seg-feuer, f". [r,. d’@life) purgatoire; 


teu de purgatoire. 


+ * Ich habe mein fea-fener damit :prew. 


c’eft- ce qui me caufe un tourmene 


continuel. 


Feder⸗ haus imeiner uhr: [r. d’borlogäur)| Feg·hader; feg-lappe, f.m. torchon. 
* $esopffer,, f. m. balaiure; raclure, 


Wir find ein fegsopffer aller leute: nous 
ſommes comme les raclures du mon, 


d 
Senfel + f % balaiures, ' 
Fegung, f. f. neteiement. Die fegung 


ber jtrafpen ꝛc beforgen: pourvoir aune- 
teiement des ruös; avoir foin de faire 
tenirlesruös nettes, 


5 b v. Fegerin. 
VE entge 


hd anfündigem: 
declarer la guerre; faire un def, . 


+ $ebd-brief, fm. cartel; dh _ 
Fehl; fehler, f. m. fautes defaur; 


manquement. Viensand i ⁊ 
* n'elt fans gr 

er begehen : faire une faute. es 
mand.feine fehle vergeben: pardonner 
a quelcun ſes fautes ; manquemens, 
- Seine fehler-verbeffern: fe corrigerde 
fes defaurs, An keinem dinge fehl har 
ben : n’avoir faute de rien, Geint 
vorige — begeben : + * rerourner & 
fon vomifleınent, Einen fehler, aus 
unbt dachtſamkeit, begeben: faire une 
bevüö, un faux pas. Ein grober febs 
let, nn. —— — böflichkeit und 


den wohl : Jaurderic. 
+ Ei jeder has feine fehler: mul fans 
vice, a — 


XRlage, 





















. "fi 

Feigen⸗ Baum; fm. figuier. Ein wilder 
feigen «baum: ſiguier ſauvage. 

Seigen-blatt, v. Teuille de figuier. 

+* Seigen«blätter vorfchligen ſich mit 
feigen⸗ blättern decken: prev. fe fervir 
d’un mechant pretexte; d’une mau-' 
vaife excufe; fe courir d’un fac 
mouille. > 

$eigensdroßel, m. Seien: fehnepfe, 
f Air f becafigue, 

Seigen:Forb, fm. cabas. Ein korb ſei⸗ 




















eb feb fi 

Rage, dadurd; der Aduffer den werkdufs | JchT geben, v.m. manquer fon chemin ; 
er awingen Fan, das verfauffte, fo einen]  prendre un faux chemin; s’&garer. 
ehl bat, wieder anzunehmen; aktion | Fehl reden, v.m. faillir (faire une faute] 
redhibitoire, dans le difcours. 
hlew wieder dig reguln der fprach-kunft :| Fehl ſchlieſſen, v.m. manquer. Ich habe 
‚ncongruite. fehler, in dem zeden,| nad dem haaſen gefchoffen, aber ich ha⸗ 
oder fchreiben, [L# de collige} bou-| befehlgefheffen: jaitirefur le lievre, 
eille. mais je l’ai manque. 

Abar, ad. faurif Alle menſchen find | Fehl Kain) v,. manquer fon coup: 
ehlbar: tous les hommes iont fuu- r un faux coup. 
its. Eine fehlbare uhr: une montre |*Die fache hat fehl geichlagen: l’afaire a 
qui ne va pas jufte, manque. Es wird‘ ihm fehl’fchlaaen: x 

barkeit, ff. faillibiliee, Der fehl:| il manguer fon . il er gen: un cabas de figu —* FR 
yarfeit uuterworffen: ſujet A faillir. 3 ilen aura le dementi. Meine |Seigbeit, zaghaftigkeit: coliardife; 
Hebitte, [.S. refus. Eine fehl: bitte —E bat mir fehl deſchlagen: je fuis | _poltrounerie; manque de courage. 
hun: avoirun refus. Iht werdet mich || trompe dans mon efperance. ch har | Feigwarne, . ſic. 
'eine ſehl ⸗ bitte thun lafien; vous me) be ihn ſtets für meinen freund geachtet, | Feimwargen-Fraut, fm. hömerrhoidale, 
ne refuferts pas, aber ed hat mir fehl gefchlagerr: je l'ai Seil, adj. venalz A veridre. Das ifl 
hen, v.« manquer, Desjielsfühlen:] toüjours crü mon ami, mais j'ai trou- | feil: cela eft venalt A vendre, Etwas 
nanquer le but, Des rechten weges| v& qu'il y avoit à decompter, feil bieten: expofer [mettre) que 
fehlen: manquer le vrai chemin, Fehl ſchreiben, v. m. &crire mal; faire| chofe en vente. Waaren feil haben: 
Woptgefchofen, und noch biffergefeplt:] des taures en &crivantz; ne favoir pas | vendre [expofer en vente] les mar- 
drov. voilä. qui eft bien rencontet;]| lortographe. chandifes.- In Fram find die 
vous P’aves trouve. Fehl⸗ ſchuß, fm. coup manqu&; perdu. | meiſien bedienimgen feil: en.France la 
Weit gefehlt: vous n’y &res pass] Einen fehlsfhuß thun: tirer A faux; lu-part des charges font venales. 
veus &tes bien loin de vötre compre. — fon coup· « &einen leib feil bieten : fe proftituer. 
bien, ©. m. faillir; manquer. Wir fee Fehl feben, v. m. voir & faux; laiffer |v Ein feiler menfch; eine feile feder: une 
em täglid) : nous manquons [rom-| £chaper une chofe de la veus. ame; une plume venale, 
dons en faute] tous les jours.. Gröb: | Schlftreich, fm. fauxcoup; coup man- 
ich fehlen: faillir lourdem ent, Jh] que. Einen fehl:ftreich begehen: man- 
vill es an mir [am meinem fleiß] midht| - quer fon coup. 

ehlen laffen: em diy It hoffe keinen fehls reich zu begehen: 
ıporter tous les Seins neceflaires; ıl) Jeſpere que le coup ne me manquera 
ıe tiendra pas ämoi. Er hat esan| pas; Jeſpere dene pas manquer mon 
einer ſchuldigkeit fehlen laſſen: ik a] cup. 

nanque A fon devoir, Fehl treten ‚v.n, manquer dupie; faire 
hlen, manqwers..defaillir; avdir fau-} un faux pas, Er hat fehlaetreter, und 
c. Es fehlet ipmangel, anherg,an| if gefallen: le pie lui a manque, & il 
telegeriheit ꝛc. il manque d’argenr;| efttombe, 

ie coeur; d'ocaſion. Es beounte| Sebltritt, fm. faux pas. 

ins au kriegs⸗ und. lebens» mitteln zu |” Einen fehltritt thun: faire un faux pas ; 
eblens nous commencions à man-| une faute. 

quer de —— de guerre & de gebl re fe mecompter. 
>ouche les munitions commen- ehm⸗ eld, maſt⸗geld, (.m. [powr / 
zoient A nous defaillir. Nichts fehlen 5 * @ u 2 nl er 
affen: ne laifler rien manquer; faire Fehre; 2 j 
en forte que rien ne manque. * ce 47 leites ſchif 
Es fehlet ibm am nichts; er füge im | 2 7 ce 

hmeer bi: über Die ehren: il et com-[ „IWW überfegen:; bachor, 
ne un cog en päte. 

Es fehlet nicht um ein haar, es fehlet 
richt viel, oder gar nichta: ! ilne 
'en faut X 


Feile  (.f. Time. Grobe: ſeine ec. feile: 
'groffe; petite lime. Die felle über et⸗ 
mas ſtreichen: paſſer la lime für quel- 
que chofe. &tummte feile, fägesteile: 
lime fourde. _ Zeile eines bildhauerd: 
rape. Feile eines drat⸗ jiehers: grifon, 
Eine dreveckige feile? lime A trois car- 

nes, Eine kleine runbe.feile: lime & 
queu& de rat. Eine halb⸗runde feile: 
Ime à feiille de fauge. 

Feilen, v. a. limer. 

eilenshauer, f. m. ouvrier qui fait des 

ee tailleur de limes, 

Teilchen, v.n. barguigner. Ich mag 

er lange feilfehen: N, neime pas a 
barguigner. Er feilfipet eine ſtunde 
lang um ein Iumpenzding: il ya une 
heure .qu'il barguigne pour acheter 
une chole de rien. 

Seilfcher,, f. m. ignetir. @in ver⸗ 
drießlicher feilfcger: un bar · 


— A 


Feil⸗ e / fm. limaille. Feil⸗ſpaͤne 
von eiſen; mefing ıc. limaille de ferg 
de cuivre jaune. Feilfpäne; feil⸗ ſtaub 
von mefind: rognürcs de loton. ; 

Feilftod, fm. &tau. * 

Fein, adj. fin; delie. Fein tuch, veng, 
leinen:  drap fin, &tofe; toile fine, 
Fein papier: papier fin. Feine arbeit; 
ouyrage fin, Seiner Hut; firämpffe ic. 

eaufin; bas fins, Sein mehl: fari- 
ne Ein feiner faden : filbien delie, 
in: fing pur, Feine Diamanten; pers 
ar u fins; perles fines. Sein” 
gold, füher;- ax; argent fun —— 
x 


Fehr⸗mann ; faͤhr⸗ mann, fm. pontonier; 
paſſager. 


paiſſeur d'un cheveu. 
Es fehlet nicht viel, daß ich ihm todt 
chlage: ‚ne tient & rien que je ne 
'allomme; 

8 wird nicht fehlen: cela ne manquera 
yar d’arriver. Es wird ihm fehlen: il 
nan wor —— il —— un 
on ins trompera; ı ra .h: . 

—— fon strente. -&4 fan mie| Se197buhne, [.. Iupin, 

sicht fehlen: jefuis feur de reüthr dans! Feige, f.f igue. griſche feinen: figues 
non entreprile. vertes. Dürre feigen: figues feches. 
‚ler, v. Fehl. Ft Groffe unſchmackhaffte feigen: maris- 
m die fehler haben, welche dem leuten./ que- A 

us feinem lande, vorgeruͤcket werben;. F* Kinem bie feige weifen: prov. faire la 


ſentit le texzier, R hgue à quelcun; fe aoquer de lui. 


eibel; Yivel; enttändung der 
—8* [maladie de cheval] ran * 
Feig, adj.läche; timide; poltron. Eine 
feige memme: un läche poltron. @ir 
nen feig machen: decourager quelcun, 
Feig werden: perdre courage, 


- 


ei 
marmor te. verre; marbre fin. Feine 
farben: couleurs fines. 

Sein: fin; bean; joli, Ein feiner fnab; 
un joli gargon, Eine feine geialt: 
"une belle ſſine) taille. Ein feines ges 
fiht: un beau vilage. Ein feines ge⸗ 
inuüth: une belle ame, Eine feine ftadt, 
haue garten 2c. une belle [Jolie] ville; 
maiton; jardin. feine weifen: des 

manieres fines. Unter einem feinen 

ſchein: ſous de belles aparences; fous 
un beau prötexte, 

* Sein: fin; rule; adroit, Ein feiner 
ircich: untour fin; adroit, Eine feine 
rĩlu heit: une politique fine; rulte. 
Er ii fein: ilefliins rufe; adroir, 

Sein: adv. bien, bellement, joliment. 
Das ıft nicht fein: cela n’cft pas bien, 

cin leſen, fhreiben, nähen 2c. lire, 
ecrire, coudre, jelimenr. ch habe es 
ihm fein aefaat: je de lui ar dir belle- 
ment, bonnemene. ein gefund ſeyn: 
fe potter bien. Du muft ferw fleißig, 

.- fromm x. ſeyn: il faut que cu. fois 
bien diligent, fage. ö 

+ it wolte fein fragen : belle dewande! 

. Saut-il encore le demander? 

‚Seine, f. f. finefle. Sehet die feine des 

tuchs der leinwab an: conlideres la 

finefle de ce drapʒ de eette teile. 


Feimd, fm. ennemi. Ein aefhner- 
Nner, abgefagterac. feind: ennemi jure, 
declare, Jemand feind werden; con- 
. cevoir de Jinimitie contre quelcun. 
Eid) einen zum feind machen: encourir 
‘ een Pinimitie de quelcun, Ein 
: fein® alles überflbkigen nepränged: en- 
nemi de toutes les c&remonies fuper- 
Nuss, Dem trend, dem fpielen feind 
ſeyn: Ctre ennemi de la debauche, 
du jeu. j . 
Feind: Ic. de guerre] ennemi, Gegen 
den feind anzieben: marcher contre 
V'ennemi.' Den feind anarciffen , ſchla⸗ 
gen, verfolgen se. artaquer; battre ; 
pourfuivre; lennemi, les ennemis. 
In feindes landes einbrechen: faire ir- 
ruption dans le pais ennenft, ; 
Seindlich, adj. ennemi, Die feindliche 
macht; fehlacht:orinung: les forces 
enocmies ; la baraille ennemie. €i: 
ne feindliche parten: un parti ennemi, 


. + Das feindliche geſchuͤtz unbraudıbar 


„machen: demonter le canon de l'en · 


Seindlicher einfall: invafion, 
Feindlich, adv. hoftilement, Feindlih 
‚ handeln: agir hoftilement: fe porter 
en ennemi, Feindlich ansreifen: ar- 
tas uer hoftiiement; agir offenfive- 
met, 
„trairer quelcun hofldemenr. 
feintlich erftären: declarer fon inimi- 
"tie; fe dächrer ennemi 


SeindlichFeit; Feindfchaft, ff. inimi- 










mit einem Feindiich machen :f" 
Sich 


si fe 
feinbfchaft | 


— Pini- [au felde 


fel 


blafen: aux cher pe· 


mitie de quelcun. Eine heſtige z an: | Dem feinde feld geben: pröienter la ba- 


geerbte; heimliche ze. feindſchaft ; ini- 
mitie furteufe; hirddiraire; coüverte. 
Der heimliche neid iſt endlich in öffent: 
liche feindjchafft aufgebrochen: la ja- 
loufie fecrete a &clare enfin par une 
inimitie declarte. 

Seindfelig, adj. ennemi; odieux; hals- 
fable; outrageant. Feindſelige reden ; 
weiſen: paroles; manieres; outrage- 
antes. Eid) feindfelig wachen: feren- 
dre odieux. Ein feindfiliser menfch) : 
un milantrope. Ein ſeindſeliges weib 
haben; avoir une femme haillable. 


outrage, Einaerwurgelte feindfeligfeit : 
inimitie [haine] enracinee, 
liofeit gegen einen üben: faire des ou- 
trages à quelcun. 


Feindſeligkeit, hofilie, Feindfeligfei: |' 


ten üben: 'cönimertre [exercer] des 
hoftilires. Die feindieligkeiten anfan⸗ 
sen; einſtellen; aufheben ꝛe. commen- 
cer; fufpendre; faire ceſſer les hofti- 
lites. \ 

X Feiſt, adj. Ca. de chi] gras. Der 
biufch ; Die ſau iſt ſeiſt: le cerf; le fan- 
glier ef gras, Er hat fo viel ſeiſt :. il 

atant de gras, 


x Seite, f. f. tems que les bötes font 
gralles & en venailon. Der birfch iſt 
in der feite: le cerf eſt en cervailon, 
Die ſauen find in der feifte: le fangeer 
eit en porchaifon. ., 

Feld, S. m. champi campagne$ terre, 
Ein fruchtbares : wohlgebautes ıc. feld: 
un champ fertile; bien cultive, Ein 
seraumiges [meites] feld; une vafte 
campagne, Das feld bauen: cultiver la 
terre. Auf dem feld mehnen; demeu- 
rerä lacampagne. Auf das feld achen; 
maift fiihren: aller; charier du fumier 
auchamp, Felder die lanoe brach ne: 
lesen, und vor furtzem wiedetum um—⸗ 
geriffent wordeu: terresneuvesz nova- 
les. Ein feid nustiochmen: amaigrir 
un champ. Feld, das mit aefträndyen 
bewachſen ift: brande. Das feld pflͤ⸗ 
gen und zurichten: ſagonner leschanips 

Dat ſreye feld ſuchen: vr. [.dechaf) 
forpatter. 

Fr Das it noch im weitem felde: prev. 
Vafaire eit encore bien &loignee; il 
pallera bien d'eau fous les ponts en» 
tre ci & la. I 

Uber feld reifen: faire un volase, Der 
Herr iſt wicht zu haufe, ew iſt über feld: 
le maitre n’elt pas au logis, il eit en 
volage. 

‚geld, [fı de guerre] campagne. Au felde 
liegen ; zieheit: &ere ; entrer en cam- 
page. ich zu felde ruͤſten: faire les 
preparatifs de la campagne. Eine 


tie Feindlidteit anfiften; errenen:| armee ins feld fiellen: mettre une ar- 
exciter des inimities. Mit einem in!’ mec en campagne. R 


vw 


Beindfe: |' 


taille à l’ennemi. Denfeind aus dem 
felde ſchlagen: barrre l’ennemi en ba- 
taille rangee, Das feld behalten ; bes 
baupten: gagner la baraille; mainte- 
nir le. demeurer maitre du ] champ 
de baraille. . 
+* Mit einem mu felde giehen :-prov. s'al- 


ler battre, ou intenter proces contre 


* Fi fü ein — |. fils, 
ern feld: i h at à ka croix 
de gueules.. Pr füher ein gevierdtes 


Seindfeligfeit, f.f. haine; imimiries4'' wapen im erften feld ze. il porte oͤcatre · 


lö, au premier-quartier &e. Feld von 
tiner farbe, darinnen Feine figur ift: ta · 
ble d’attente, ’ 

X Selb: [r.de jeu d’echees] cafe, Wenn 
ein Baur zum erfternmahl gezogen mird, 
seht er über jmep felder: Ic pion avance. 
de deux cafes au premier coup. 

x seld, [r. de jurdinier] planche. Ein 
feld zurichten : preparer une planche.. 
Ein feld frartl sc. unc planche d'a· 


fperges. 
X Seld, im einer thür u. d. [f. de memi- 7 


fer] panemu. * 

Seld-apotbed, FA apoticairerie de 
campagne; caſſette de campagne, 

Seld-arbeit, ff. labourage : agriculture, 
Die feld = arbeit mird bald anachen: le 
Iabourage recommencera bien-töt. 
Sich mit der feldzarbeit belufligen: fe 
plaire à l’agrieulture. 

‚Fseld-bett, fi". lie de camp. 

+* Seld.bi ‚ un-pendu. Eine zum 
feld-biihof machen: prow. faire pendre 
quelcun. —* e 

Feid⸗blume f. f. ſſeut des champs. 

Feld⸗bone [.f. feves groſſe füve. 

Seldseypref, (f- [plante } arthtitique ; 
ivete, ou ive mufquec. 

Feld: fuchtig, adj. fugitif; furard. Feld⸗ 
flüchtia werden: prendre la fuite; fe 
fauver du combat. Die feld-Aitchtieen 

‚ terfölaen: pourfuivre les fugicifs; les; 
fuiards. 

geld⸗geſchrey, fm. eri de guerre. 

Feld⸗ Iditer/ (im. [ebez Vesanciens Pc- 
meins) dieux ruſtiques- 

Feld graben, fm. fofle dans les champs. 
Dao⸗ eber · theil eines feid> grabent; 
erẽee.. en 

Feld hauptmann, f.m. Capitaine. 

Feld⸗ heimchen fm. grillon des champe. 

Feld⸗ here, fm. General d’armee. Der 
oberſte ſeid⸗ herr: generalilime; capi · 
taine general. 

sels-herenzeürde, fi f generalar 

Selm, fm. francolin. 

seid hüter, f. m. meifier. Feld⸗ huͤter 
über die defer und weinderne beftellen: 
&esblir des meflters pour la garde des 
champs & des vignes. 

Feld⸗hutte; laget huͤtte derfoldaten. . 


» bara- 


, 


quelcun, . 
Kfeld fr. de blafon) quartier: champ; 


fel 9 
»araque. Sich feld⸗hũtten bauen: fe 


sarraquer. 

\d»Feller, fm. cantine: cave. _ 
\v-Fraut, f.», herbe champetre; des 
:hamps. 

l&-Füche, f. f. cuifine de camp 
ld⸗kummel, /.m. cumin fauvage. 
ld-lager, fm. camp. Das Fib-Taget 
ıuifchlagen ; fe camper; mettre [pofer) 
© camp, 

id⸗luſt / ff. divertiffement de la cam- 
pagne. Der feld:haft genieffen: pren- 


.. fel 
un most tout ce que les gens de 
porsens pour margue de diflinetion. _ 
Feldzeugme iſter, /. ww. .Grand- maſtre 
[General] de Vartillerie. Der feld» 
jeugmeificr, die generals, und alle, artil- 
lerie:bediente: artillerie, 


— 


en 


guerre| Felſicht; felfig, adj. plein leouvert] de 


roches. «un felfistes land; pais cou- 
vert de roches. Der eingang des har 
fens iſt felſig: lentree du porteft plei- 
ne de rochers. 

Selsleig,f n. petit rocher. 


Seldzug, fm. campagne, Einen glüc-| $els-lody, [. m. antre [creux; caverne] 


lichen feldjug thun: faire une campa- 


dans un roc. 


“ gne heureufe, - Den feldyng.antreten, | Selssftein, f. m. pierre de rocher; 


eröffnen: entrer en campagne; vuvrir 
la campagne. Verrihtungen des feld» 
jugs; operations de lacampagne, 


dre les divertiffemens de la campagne. | Jeld:zwicbel, f.f.. ornitogale, 
losmarfchell, fm. marschal d’armee. Felge, [.f. jante. Die felgen aus einem 


stanferlicher; Kömiglicher. Feld» mar: 


fhall: Martchal des armees de l’Em- | $elgen-bauer 


pereur; du Roi &c. Koniglicher Fran: 


rad nehmen: döjanter, 
ıf. m. artifan qui fait des 
‚jantes, . 


söfifcher Feld ⸗ marſchall· Marschal de IE, [‚». pesu. Ein gartes: raufesrt. 


France ‚ 
Id:marfihaltinn , f.f. Marchale. 
ld⸗maß, f. ». mefure de camp. feld: 
maß, das mach der ausfaat gerechnet 
wird: bichet. 

!d-mauß, f.f. fouris champẽtre. 

[ds mefer, [.m. geumätre ; arpenteur. 
Ein gefihworener feld» meffer, der um 
die feld» güter grenß ⸗ fleine fenet, und, 
wenn irrungen darüber entſtehen, foiche 
entfcheiden hilft: cergquemaneur. 


fell; peaudouce; rude. Einem fehaaf, 
fuchs ꝛc. das fell abziehen: depuuiller 
un agneau; renard. Ein buntes fell: 


peautacheree, Zwiſchen fell und fleifch: |" 


fous la peau; entre la peau & la chair; 
entre cuir & chair, Fell, daran das 
haar, oder die wolle iſt: pane, 

xK sch, oder haut, über den Frofpelu, [r- 
d’anatomie] perichondre, Würme, die 
wiſchen fell und fleiſch wachſen: vers 
curar 


ldmeßerey; Feldmeß⸗ kunſt, [.f. geo- |+* Einem das fe über die ohren ziehen: 


merrie; arpentage, Kunſt linien auf| prow. &corcher quelcun ; 


dem feld zu meffen : longimetrie. 

ld⸗muſic, f f. mufique'champgrre. 

:ldenelde, ff. diofanchos. 

!ld-obrifter, fm. Capitaine; General. 
Ein tapferer 
Capitaine. 

eld prediger, /. m. aumonier d’un re- 
giment, 

eldseofe, f.#. cynorrhodon. 

tld»fihant, f. f. fort de campagne. 

eld⸗ſchantzlein, n. fortin. 

eld⸗ſcherer, 
compagnie, P >. 
eld⸗ſchlacht, ff. bataille & Den 
feind im einer feibefeplacht. überminden: 
difaire l’ennemi en bataille rangte, 

Om feld.» (lacht liefern: domner ba- 
taille. 

eld:fchlange, ff, couleuvre. . 

' seldefchlange, [.d’arrillerie] couleu- 
voune. Sehr lange ſeld⸗ſchlange: pas- 
ſemur. Sechs⸗pfuͤndige feld-[hlange: 
pelican. Art von kleinen feld⸗ ſchlan⸗ 
«en: ſpirole. 

Feld⸗ſtuck, fm. piece de campagne, 

! geld ftück, & de trompette] picce de 
trompette. 
fen: il fait fonner fes pieces 

'eldwebel; Seldweibel, f. m. fergeant, 


kan feine feldefricke bla⸗ se 


us faire 
paier plus qu’il ne faut. 
+* Ein lofes, leichtfertiges fell: [#. de m& 
pris) une mechante garce. Ein altes 
* fell: une mechante vielle, 


eld=obrifter: un vaillanc |Ein fell bereiten, gar machen, derhen: 


reter; pafler; corroier ung peau. 

Die felle in das flieffende mwaffer legeır: 

faire boire les peaux. . 

x sell im aug: [r. de chirurgie] cata- 

racte. Belle, oder flecken in dem auge: 
gendarmes. 


‘m. chirirgien d’une Ki um aug: [r de fauconmerie) 
oneie, 
ISelleis; Selleifen, f[.». valife. 


Das 
felieifen der poftilionem: male ; paquet. 

Fellris, fm, [z. de médécine ] alcke. 
[berbe.] 


Fellen, v. Sälten, 


Fels, f. m. roche;‘rochet; roc, Hart 
mie ein feld: dur comme un roc. 
ſchiff ift an einen felfen nefcheitert: le 
vailfeau s’eft brif# contre un rocher, 
Quelle die aus dem felfen entſeringt: 

eau qui fort d’une toche. Die fpige 

eines felfen: la pointe d’un rocher; 
d’une roche! 

Ifen-grumd, [ m. fondement de roc. 

Ein daus anf einen felfen»gruud ger 

bauet: mailon batie fur leroc, 


jeldweg, [.m. chemin detuurne ; &carte, gepnenme, der eben und hart ift: [r- 


Kleine feld: wege, die auf die landsftraffe R 


führen: redreffes, . 
jeldwegs, f n. ftade, 
+ $eld»weib, f.r. gouine. 


jeld»3eichen, [.. Scharpe 


che. 
et, adj. dur comme un roc; 
un rocher. 


emer 


Er hat ein felſen⸗ hartes |° 


Belude, ff. Lforse de petit basimen) 
felouque, 

Fenchel, fm. fenouil. 

rt $enchelsapfel, f.m. fenouiller. 


Fenchel⸗ brandewein, (m. fenouillette. 
| $enchel:öl, f.. huile de fenouil, ⸗ 


Fenchel⸗ſaame, fm. graine de fenouil. 
Feachel⸗waſſer [.». eau de fenouil. 
Fenſter, fm. fenetre. Am fenfter lies 
gen: ©tre &lafenetre. Durchs feus 
fier fehen: regarder par la fenetre, 
um fenfter hinaus werffen: jerter par 
a fenetre, Einem die fenfter einwerf⸗ 
fen: cafler les vitres d’une maifon. 
Feuſter, das in des nachbars Hof gehst 
and nicht aufgemacht wirden kan: 'verre 
dormante. Fenfter überdie mift:betten: 
chaflis. Fenjter, in einer mouer, das 
durch man von obenhet ein ſchief⸗ ein⸗ 
fallendes licht befommit : abajour. Ein 
sang offenes fenfter: fentue ä gueule 


©. 
+” Einem blaue fenfer machen?“ rocher >» 


les yeux à quelcun; les lui mertre à 
la compöte. 


"Fin fenfter in der fhrifft laffen: Haiffer » 
une ſenẽtre [ligne en blanc] dans un 


* &crit. 3 \ 
Fenſter⸗beſchlage, f.». fiches; coupler. 


2.de ferrurier.] Ende eines fenſtet⸗be⸗ 
hldas: aile. 
enfter sblep, f. ». plomb a mettre les 
, —— FR ad vitrier. Fenſter⸗ 
bley ziehen: [Lc.de vitrien] ler du 
plomb. 
enfter»fach, fm. [r. de vitrier] pa- 
neau. Einfaffungen eines fenfter-fache, 
nad) art eines kirchen⸗ fenßers: filo- 
tieres. 
Fenſter m Le treillis. 
fer: gittern verfehen: treilliſſer. 


Senfter:glas, f.n. verre & vitres. > 


Senfier skorb, fm. jalouße; .challıs 
d’ofier. 
nfter sladen,, [ m, Feuſter / laden von 
Fe ——— Fenſter⸗ laden 
von innen: voler. Ein groffer feuſter⸗ 
laden, an den haͤuſeru auf dem lande; 
paravent, \ 
supeice, f#. petite fendtre; ja- 
ouſie. 
v>papier, fm. daraus papierne 
* gemacht werden follen: champi. 
Fenſter⸗ rahme, fm. chaflis. Fenſter⸗ 
rahmensbeffta oder band: crampon. 


berg: fon coeur eft dur comme unroc ; |gebroshene Fenſter / raute, /. F. mouli- 


papier: em! ilaun coeur de roche. 


neten or. 


Fen⸗ 


Dit fe 


‘ 


. fe ) 


marmor ic. verre; marbre fin.- Feine 
furben: couleurs fines. 
ein: fin; bean; joli. Ein feiner Enab; 
un joli gargon, Eine feine geltalt: 
“une belle [fine] raille. Ein feines ge: 
fiht: un beau vifage. Ein feines ge 
müth: une belle ame, Eine feine ftadt, 
haus, garten 2c. une belle [ jolie] ville; 
mailon; jardin. Feine weifen: des 
* manieres fines. Unter einem feinen 
. fein: fousde belles aparences; fous 
un besu pretexte, 
Sein: fin; rufe; adroit, Ein feiner 
flreich: untour fin; adroit, Eine feine 
2 Hualı eit: une politique fine; rufte. 
Er ifi fein: ilefttin: ruf&; adroir, ° 
‚gen: adv. bien, bellement, joliment. 
Des ift nicht fein: cela n’eft pas bien. 
Gein lefen, ſchreiben, naͤhen ıc. lire, 
ecrire, coudre, joliment. Ich habe es 
ibm fein gefagt je le lui ai dit belle- 
ment, bonnemene. ein gefund fenn: 
fe porter bien. Du muft fein fleißig, 
.- fromm ze. ſeyn: il faut que tu fois 
bien diligent, fage. 
+ ih wolte fein —— belle demande! 
Yaut-ıl encore le demander ? 
ne, f. f. finefle. Sehet die feine des 
sein, f der leinwad an: confideres la 
finefle de ce,draps decettetoile. 


Feind, fm. eunemi. Ein aefchwer- 
‚ ner, abgefaaterc. find: ennemi jure, 
declare, Jemand feind werden: con- 
. cevgir de l'inimitie contre quelcun. 
Eid) einen zum feind machen: encourir 
' ie l’inimitie de quelcun. Ein 
ind alles überflüßigen nepränges: en- 
nei de toutes les c&remonies fuper- 
Aues, Dem truuck, dem fpielen feind 
ſeyn: Etre ennemi de la debauche, 
du jeu. 


Seins: [r. de guerre] ennemi, Gegen 


den feind anzgieben: marcher contre 
V'ennemi. Den feind angreiffen, ſchla⸗ 
gen, verfolgen ıc. artaquer; battre ; 
pourfuivre ; lennemi, les ennemis. 
In feindes landes einbrechen: faire ir- 
ruption dans le pais ennemi. 
Seindlich, adj. ennemi. Die feinbtice 
macht; ſchlacht ordnung: les forces 
‚ ennemies; la bataille ennemie. Ei⸗ 
ne feindliche parten: un parti ennemi, 


. + Das feindlihe geſchuͤz unbrauchbar 


machen: demonter le canon de l’en- 
nemi, ' 
Seindlicher einfall: invafıon, 


Feindlich, adv. hoftilement, feindlich 


“ handeln: agir hoflilement: fe porter 


en ennemi. Feindlich anteiffen: ar- 
ta: ver hoft jiement; agir offenfive- 
ment, ie einen feinsiich umgchen: 
traiter quelcun hoftdemeur. Sich 





de; fe d£charer ennemi 
seindlichteit; Feindſchaft, ff. inimi- 

tie Feindtid Seit ‚anftiften; erregen: 

exciter des inimities. Mir einen in 

























id) erflären:: -declarer fon inimi · 


fei fel 

feindſchaft gerathenencourir Pini- |‘ 
mitie de quelcun, Eine beftines au: 
geerbte; heimliche c icindſchaft ; ini- 
mitie furieufe; hörediraire; coüverte. 
Der heimliche neid ift endlich im oͤffent ⸗ 
liche feindſchafft ausgebrochen: la ja- 
loufie fecrete a &clare enfin par une 
inimitie declarte. 

Feindſelig, adj. ennemi; odieux$ hals- 
fable; outrageant. Feindfelige reden ; 
meifen: paroles; manjeres; outrage- 
antes. Eid) feindfelig machen: feren- 
dre odieux. Ein feindfliaer menſch: 
un milantrope. Ein feindfelinss weib 
haben; avoir une femme haiflable. 


Seindfeligfeit, f.f. haine; inimiriez 


outrage. Eingersurgelte feindfeliokeit : 
inimirie [haine] enracinee. 
ligfeit genen einen üben: faire des ou- 
trages à quelcun. Ä 

Feindſeligkeit, hoflilire, Feindſellakei⸗ 
ten üben: 'commertre [exercer] des 
hoftilires. Die feindfeliakeiten anfanz 
gen; einftellen; aufheben ꝛe. commen- 
cer; fufpendse; faire cefler les hofli- 
lites. 


xgeift, adj. [e.. de ehafi] gras. Der 
huſch; Die fau ift feift: le cerf; le fan- 
glies et gras. Er hat fo viel feift:. il 
atant de gras. 


X Seifte, ff. tems que les betes font 
grafles £ en venailon. Der hitſch ift 
in der feite: le cerf eft en cervailon, 
Die ſauen find in der ſeiſte : le fangser 
eit en porchaifon. 

Feld f..m. champs campagnet terre, 
Ein ſruchtbaree : wohlgebautes sc. feld: 
un champ fertile; bien cultive, Ein 
seraumiges [nseited] feld: une vafte 
campagne. Das feld bauen: cultiver la 
terre, Auf dem feld wohnen; demeu- 
rer à lacampagne. Auf das feld aachen ; 
mift führen: aller; charier du fumier 
au champ, Felder die lange brach ge: 
lesen, und vor kuttzem wiederum um⸗ 
geriffet wordeu: terresneuvesz nova- 
les. Ein fer austrocknen: amaigrir 
un champ. '$«ld, das mit geſtraͤrchen 
bewachſen iſt · brande. Das feld pflͤ⸗ 
gen und zurichten : ſagonnert les champs. 

Das freve feld ſuchen: wm [.dechafe) 
forpa'ter. 

Er Das iſt noch im weiten felder- prev. 
l'afaire eit encore bien &loignees il 
pallera bien d’eau fous les ponts en» 
tre ci & la. 

Uber feld reifen: faire un voiase. Der 
Herr if wicht zu haufe, en iſt über feld: 
le maitre n’eft pas au logis, il eſt en 
volage. 

‚geld, 2 de guerre) eampagne. Au felde 

liegen 5 jiehen: L&ere; entrer en cam- 

pagne. ich zu felde ruͤſten: faire les 
preparatifs de la campagne. - Eine 
armee ing feld ftellen; mettre une ar- 

' ec em campagne. 


Keimdfe: |" 


fel 

Au felbe blaſen: aux chatpsı ° x 
u feinde feld geben: preienter la ba- 
taille A l’ennemi. Denfeind aus dem 
felde ſchlagen: barrre l’ennemi en ba- 
taille rangee, Das feld behalten; bes 
baupten: gagner la baraille; mainte · 
nir le. [demeurer 'maitre du ] app 

de baraille. 
+* Mir einem ju felde giehen :-prov. sub 
ler battre, ou intenter proces contre 


quelcun, 

x Fels” [r. de blafon) quartier: champ; | 
fol. ° Er führt ein rorhes ereuß im füle 
ber feld: il porte d’argenr ä ka croix 
de gueules.. Er führt ein gevierdtes 

wapen im erften feld ıc. il porte Ecarte- 

1, au, premier-quartier &c. Feld von 

tiner farbe, darinuen Feine Pau iſt ta · 

ble d’attente, 

XFeld: [r.de jew d’echees] Br Bean 
ein baur zum erftermmahl aesonen mird, 
acht er überzmepfelder: Ic pion arance 
de deux cafes aupremier coup. 

Feld, [#. de urdinier] planche. Ein 

x Art — une planche.· 
Ein A frargel ze. une planche d’a- 


fpe 
x Sb, * einer bir, nd. [r.de menni- — 


] paneatı 

Jeld-apothed, ff —— — de 
campagnc; —* de u. 

sels-arbeit, ff. ; agriculeufe, 
Die feld⸗ arbeit — anseben: le 
labourage Teceömmencera bien-töt. 
@ich mit ber feldarbeit beluftigen: fe 
plaire A P’agriculture. 

seld-bett, [.”. lic de camp. 

+" Seld.bifchof, un pendu. Einen F 
feld⸗ biſchof machen : prew. faire ee⸗ ae 
quelcun. FF. Neu. 

Feld⸗blume; eur des champs.: 4 

seldsbone, f. f. feves grofle füve, 

Feld⸗cypreß / [f- [plante } archritique; 
ivere, ou ive mulquec. 

sels-Hüchtig, adj. fugitif;; furard. Felb⸗ 
flüchtig werden: prendre la fuite; fe 
fauver du combat. Die feld flͤchtigen 

ı verfolgen: pourfuivte les fugicifs; les; 
fwiards. 

geld⸗geſchrey, (m. ri de querre, 

Scld-rötter, fm. [ebez lesanciens Po- 
mains) dieux ruftiques, 

seldsgraben, f. m. fofle dans les champs. 
- Das ober» weil eines fe: ds orabend : 
eröte, . *- , 

Felschauptmann, fa m. Capitaine, 

Feld / heimchen fm. gillon des champs. 

Feld⸗ herr, fm. General d’armee. Der 
oberſte feld eher: generalilimes mr. * 
taine general. 

seld-herenzwürde, fi f generalat 

Selm, fm. ‚francolin. 

Feld ⸗ hüter, f. mw. meiher.  Felb-hüter 
über die defer und weinberge beftellen » 
&rablir des meflters pour ha garde des 
champs & des vignes. 

Feld⸗hutte; lezer —* bereiten, Lf. 


s_ bara- 





fel 


4* fel —fel fen 
haraque. Sich feld⸗hutten bauen: fe|  wmmor tout ce que des gens de guerre| Felſicht; felfig, adj. plein ſcouvert] de 
barraquer. porsens pcur margue de diflinfion. | roches. Em felliotes land: pais cou- 
‚SeldsFeller, f.m. cantine ; cave. seldzeugmeifter, /. m.-Grand-mattre] vert de roches. Der eingang des ha+ 


sels-Fraut, f.w. herbe champetre; des] [General] de Vartillerie. Der feld» 






















fens iſt felfig: Ventree du port eft plei- 


z amps. jeugmieifter, die acnerals, und alle, artil:| nme de rochers, 
Seld-Füche, f. /. cuifine de camp lerie:bediente: artillerie, Selsleiy,f n. petit rocher. 
Feld⸗ kummel, [.m. cumin fauvage. Seldzug, f.m. campagne. Einen gluͤck⸗ Fels⸗loch / /. m. antre [creux; caverne] 


dans un roc. 
Selssftein, fm. pierre de rocher. 
Gelude, (.f.Lforse de petit basimen) 
felouque, 
Fenchel, fm. fenouil. 


Jeld⸗ lager, fm, camp. Das feldslager | lichen feldiug thun: Faire une campa- 
auffchlagen: fe camper; mettre [pofer] | · gne heureufe, - Den feldgng,antreten, 
"le camp, eröffnen: entrer en campagne ; ouvrir 
SeldAuft, f.f. divertiflement de la cam-| la campagne. Verrihtungen des feld⸗ 
pagne. "Der feld:huft genieffen: pren-| _ dug8: op£rations de lacampagne, 
dre lesdivertiffemens de la campagne. Feld⸗ zwiebel, ff. ornitogale. + $enchel-äpfel fi PN! 
arſchall, fm, maréchal d’armee. Selge, [-f. jante. Die felgen aus einem x a 4 f ea ge 
Kapferlichers Königlicher Feldsmar: | rad nehmen: dejanter yenelicen in, Sm. fenuillerte, 
fall: Marschal = armees de l’Em- Feigen hauer f. * artifan ui fait des gJendyelöl, [.w. huile de fi enoufl. — 
pereur; du Roi &c. Königlicper Frans | jances. ü — — Tr 
säffer Geldsmarfgal: Marechal de FU, fm. pesu. Ein yartes: rauhes et. Seufter, : ae: * t lies 
" $elb»marfäpaltinn , [.f. Mardchale. ———— a en kbnafı| »gen: Eire a lafentere. Durchs few 
Jeldsmaß, f. ». mefure de camp. Felde] un agneau; he Ein —— * her m: regarder par la fenktre, 
maß, da mach ber ausfaat sercchnet|  peautscherte, Zmifcen fell und Reifh:|" ae a he 
i Pre 7; fouris champetre. — a a . Se fen: caſſer les vitres d’une maifon. 
Feld⸗ meßer, fm. geumätre ; arpenteur. | Haar, oder die molle if: ade aran b Genfter, das in des nachbars hof gehet 
Ein gefhroorener feldsmeffer , ber um Ks den I & Frofel [L and nicht aufgemacht werden fat: verre 
Die feld» güter grenß; Reine fepet, und,|"* Zanzronve] perichondre. Würme, bie] Armre „ Senfer überbie mift-betten: 
wenn irrungen darüber entftehen, folhe| zmifchen fe —* fleifch was me, die] chaflis. Fenjter, in einer mauer, das 
entſcheiden hilfft: cerguemaneur. — Te ſes: ver u. ur “ ſchief⸗ = 
- Seldmeßerey; SeldmeßsFunft, f.f. gEo-|+* Einem das fell über die ohren jiehen:] ‚ann ueneg Kenkanı Ken an 
—* arpentage, Kunk Linien auf| prov. &corcher quelcun ’ u faire Fr offenes ſenſter: lenetzẽ A gueule 


dem feld zu meffen : longimetrie. paier plus qu’il ne faut. “Ei N . 
Feld⸗muſic, [ f. mufique'champgere. tEin lofes, leichtiertiges fell: [r. de me t feeling ——— 
Feld⸗nelcke, f.f. dioſanthos. pris) une m&chante garce, Ein altes| ja compöte. 


‚Seld-obrifter, m. Capitaine; General. | ° fell: une mechante vielle, 
Ein tapferer Feldobrifter: un vaillane | Ein fe bereiten, gar machen, derben: 
Capitaine. apröter; pafler; corroier une peau. 
Feld⸗prediger, /. m. aumonier d'un re-| Die felle in 218 flieffende waſſer legeır: 
tgiment, faire boire les peu. e 
Schdwofe, f.».cynorrhodon. X Sell im aug: [r. de ebirurgie] cata- 
Seld-fchang, f. f. fort de campagne. ralte, elle, oder fledden in dem auge: 
Seh-fhänglein,f.m. fortin. gendarmes. . . 
seldsfcherer, f. m. chirurgien d’une X Fell im ang: [r. de fauconmerie) 
— — volle. Da 
GSeld⸗ſchlacht, bataille range. Den gute; inionen: male; 
feind im einer feld⸗ſchlacht überwinden : — Lim Dr de midi un 


Ein fenfter in der ſchrifft laſſen: laiffer » 
une fendtre [ligne en blanc] dans un _ 


ecrit. 

Fenſter⸗beſchlage, fm. iches; couplet. 
2.de ferrurier.) Ende eines ſenſtet⸗be⸗ 
hlägs: aile. : 

enftersbley, f. ». plomb A mettre les 

’ —— ER ad vitrier, nfter: 

. bley ziehen: [r. de vitrier] tler da 
plomb. 

Fenſter⸗ fach, f.m. [r. de virrier) pa- 
neau. Einfaffungen eines fenfter-fachs, 
nach art eines Kirchen: fenfers: filo- 
tieres. * 

Fenſter ⸗gitter, f.m. treillis. Mit fen 
fter:gittern verfehen: treilliiſer. j 

Senftersglas, [.m. verre a vitres, > 

Fenſter⸗ korb, fm. jaloulie; .chafls 
— fem Benkerstab 
njter slaben, /. m. Geufterslaben von 

— ——— Fenſter⸗ laden 
von innen: volet. Ein groffer fenſter⸗ 
laden, an den haͤuſeru auf dem lande; 
paravent, J 7* 

Fenſterlein, fm. petite fenttre; ja- 
louſie. 

rv·papier, f.». daraus papierne 

* gentacht werden ſollen: champi, 


defaire Pennemi en — rangée. 
Eine feld: ſchlacht liefern: domner ba- { J 
ale ege Km Fellen, v. Hätten, 
Seld-fchlange, f.f, couleuvre. . 5el$, f. m. roche;-rochet; roc, 2 
X Seld-fchlange, [r.d’arrillerie] couleu-| mie ein feld: dur comme un roc. Das 
vune. Schr lange feld-fhlange: pas-| ſchiff ift am einen felfen aefcheitert: le 
femun Gehspfündige feld-f[Hlange: | vailfcau s’eft brif® contre un rocher, 
pelican. Art von Heinen feld fhlane | Quelle die aus dem felfen entferingt: 
“gen: fpirole. cau qui fort d’une toche. Die fpige 
X $eld-früd, (m. piece de campagne, eines felfen; Ja pointe d’un rocher; 
” feld⸗ſftuck, [r. de srompette] piece de} d’une roch: 
u. r fan og feld-fricke bias | Selfengrumd, [ m. fondement de roc. 
fen: il fait fonner fes pieces Ein haus auf einen feljens grund ge⸗ 
Selöwebel; Seldweibel, f. m. fergeant.| bauet: maiſon batie fur leroc, 
$eldweg, [.m.chemin detuurne ; &carte, ne Du der eben und hart iſt: [r- 
Kleine feld were, die auf die landsftraffe | fe mer banche. 


: fTes, . tt, adj, dur comme un roc; | Fenſter⸗ rahme, fm. chaflis. Fenſter⸗ 
——— En Made, . —— '& bat ein felſen ⸗ hartes | rahmensheffts "oder band: erampon. 
—— f.». gouine, berg: fon coeur eſt dur comme unroc; gebroshene Fenſter / raute, f- F. mouli- 


"Selds3eicheh, /.m. &charpes papier: m! Al a un coeut de toche. net en trauchoir. 


gen 


.K Ferien, ff p4 Le. de palais) vacan- 


fen fer — 

Fenſter⸗ſcheibe, f. f. vitre; catreau d mer fourdement; fecretement; fous 
verte. maın, 

senftersfeiten, ff. [r. darchiseäture]|} fernen, v.n. Sie fernet (hin, aber fie 
tableaux. nähert haͤßlich: elle paroir plus belle 
enftersftange, ff. targerte. de loin, que de pres, 
enugreck, fın. fenegre;” fenowil|Strner, adv. plus loin; davantage; 
grec, plante. plus; ** Sam 5 ai 

fo oa f affer ; aller plus loin. e fers 

Serdil; Sördel, f.». petit cochon; Et nicht —* reden hoͤren: je n’en ai 
frefangeau. plus entendu parler. Ich mag davon 

Serdeln, v.n. cochonner. 


Fercklein, fm. petit cochon; cochon de ferner nicht boten: je wien veux plus 


. h h entendre parler; qu’on ne ın'en parle 
Jait, Alte ferdiein von einem wurffi| pas davantage, Was mollet ihr ferner: 
une cochonnee, 


que voulös-vous davantage; que de- 
mandts-vous encore, 
Ferner iſt noch zu mercken: il faut enco- 
re remarquer; de plus il eſt à remar- 
quer. Ferner muß man willen: en 
outre il faut favoir, Und fo ferner: & 
cetera. [r. ernpruntd du latin] Bott be: 
, wahre und vor den und fo ferner der 
motarien: Dieu nous garde d'un & 
cetera de notaires. 
Fern⸗ glas, f.». lunette d’aproche; lu- 
nettes A longue vu&, Zeichen am ei: 
nem fern⸗glasz ober tubo: repaire, 
ern: glas, fo eingefaſſet, und nur aus 


fer 





















ces; vacations, Die fihreiber haben 

” feine ferien, ald nur au den fonn- und 
feft:tagen: lesclercs n'ont campos que 
les dimanches &lesietes, Wir haden 
ferien: nous avons canıpos. [r. de col- 
dege.) 

Fern, dj. Soignt; loinz; Tointain. 
In ein fern land reifen: volager dans 
un pais eloigne; lointain. fern vom 
u fe fen: erre loin de fa maifon ; de 

patrie, 

x Sen; fien, adj. [1 de gourmet] Fer: 
ner wein: vin vieuxs;- de plulieurs 
feuilles. 

Fern, adv.loin, Fern von hie: loin d’ici, 

mmwegachen: aler bien loin, Etwas 
bören; fehen: entendre; voir; 
une chofe de loin. 

*Fern vom geitz x. von feiner hoffnung; 
rechnung ſeyn: Ötre loin de l’avarice ; 
de fes efpgrances; de fon compte, 

*Etwas von ferne fehen: voir venir une 
chofe de loin; la prevoir. 

Das fen fern! à Dieu ne plaifet 

Fernabuck, f.m.rorses Brafilien-polg : 
fernambouc; rofette, 


Ferne, f.f. eloignementz diftance, Die 
ferne eines orts von dem andern: l'&- 


gner. Fernglas, da man die geftirne, 
mit beyden augen, zugleich betrachten 
fan; aftrofcope binoculaire. 

X Sernig; fienig, adj. [1. de gourmet] 
Serniger wein; vin vieux; vn degar- 

5 de; de plufieurs feuilles, 

Ferniß; Sürniß; Firniß, fm. ver- 
nis. Mit firniß anftreichen: pafler du 
vernis fur une chofe. 

Serniß-farb, ff. couleur à vernis, 

Fernißen; ſirnißen; fürnißen: 


verniſſer. 

Ferſe, SF Te. de bouvier] geniſſe; tau- 
reau. 

Ferſe, L f. talon. Der mantel reicht 

loignement [la diltance] d’un en-| biß auf die ferfen: ce mantcau defcend 
droit A l’autre, Die ferme der zeit:| julqu'aux talons. 

Veloignement des tems,, Man muf Einem auf den ferfen folgen; in den ferfen 

+ das bıld aus der ferne anfchen: il faur| ſeyn: talonner quelcun, 

- regarder ce tableau dans un certain |f* Mit den ferfen winken; ferſen geld ge: 
eloignement. Bon diefem ort fichee| ben: prev. montrer les talons; s’cn- 
man die ftabt in der ferne: d’ici om-voie| fuir. 
la ville en eloiguement, Ferſen bein, An. calcaneum. 


V. 4. 
-\ 


einem glas befiehet: courte vüd; lor-| fertig, adv. 


- 


„fer fef 
bald fertig werden: feffer. - Die ſchͤlet 
werben, mit ihrem früb:ftüch, bald fertig: 
les £coliers unc bientot feffe leur de- 
jeüner. Diefes ſtuͤck zeug iſt Did.auf 
wenige elen fertig: cette ecofle eft Ala- 
chevoir. Ein ſtuͤck vollends fertig mas 
chen: paſſer la main fur in ouvrage. 

Mufguetirer macht euch fertig! „Li de- 
volution] mousquersircs apretis-vous: 
c. mettez-vous en Etat de sirer. Macht 
euch fertig: alerre: Sie machen ſich 
au dent jchlagen fertig; + "ilsaiguifent _ 
leurs couteaux. 

Er macht ſich fertig .eime ante mahlieit zu 
thun: + * il aiguiſe fes dents, 

Fertig; prompr;. adroit; habile, Eiu 
fertiger audrichters um homine prompt 


ä feire les afaires, Allejeit fertig einem _ _ 


zu dienen: toljours prompt & fervir, 

Ein fertiger redner; ſchteibet xc. un ha- 

bile orateur; ecrivain, Fertig mit der 

band; mit der feder; mit dem Degen er 
adeoit de la main; Amanier la plume ; 

Vepee. Fertig in feiner arbeit un ha- 

bile ouvrier. fertig etwas vorzuuchs 

men: part, [#. de marine] Sic) fertig 
macjen etwas zu chun: fe parer. 
romptement; adroite- 
ment; habilemene, Ein ding fertig 
ausrichten: expedier promptement 
une chole, fertig arbeiten; fechten ic. 
travailler habilement : faire des armes 
adroitement. fertig aufwerten: ze» 
pliquer promptement, ; 
sertigen, v.a. achever; expedier, Eine 
arbeit fertigen: achever une befogne, 
Eine ſchrifft fertigen: expedier une 
ecrirure, 

Fertigkeit, £ Ff. promptitude; habilere; 
adıeffe; dexteriee. 

Fertigkeit im reden, f. f. boute-hors. 

Feſſel, fm. ferss chaine, : Einem gez 
fangenen bie feffel anlegen: mettre un 

rifonnier A la chaine; aux fers. In 
Rfietn liegen: „Erre aux fers, 

Feſſeln, v. a. euchainer; mettre aux 
er de] fers, 

Feſt, fm. fee; fefin, Das feft der 
Weihnachten» Oſtern ꝛc. la fete de- 
noel; de piques. Eim hochzeitliches 
feft: la fere [le feftin] des noces, 


Ferne, [r. de peinere) lointain. In der Ferſen⸗ flachſe, S: LE. danstomie) | Feſte, welche die alten Roͤniſchen Kapfer 


ferne diefes gemdhls fichet man ein| achile. j 
ſchloß x. on vor dans le lointain de | Serfen-punct, f.m. unter bererde: nadir 
ce tablcau un chiteau. [r.de geograpbie.] 

‚Ferne des brennspuncte von dem mittels Fertig, adj, pröe; fait; acheve. Wenn 
punct des breun⸗glaſes: puillance de| merdet ihr fertig feon ? quand ſerẽs 
verre. - vous pröt? ft meine arbeit fertin? 





+ Bon fernen leugt man aern : Prov. a 
beau mentir, qui vient de loin. 
Einen in die ferne fenden; <loigner quel- 
cun, Etwas von fernen anfehen: re- 
—— chofe de loĩn. 
Etwas ron ferne erfahren: aprendre une 


chofe fourdement; ſous main. 


* Eid) von ſernen erkundigen:  s’infor- 


ma befogne eft- elle faire? Ich werde 
fo gleich fertig feun? jaurai tantöt 
acheve. ich fertig machen ctwas zu 
thun: fe preparer A une chofe, Ich 
wurde heut nicht Fertig werden, wenn 
ich alles ſagen molte: je n’aurois faic 
[n’acheverois], de tout le jour, fije 
voulois tour dire Mif einem ding 


alle gehen jahre, währender regierung, 
begiengen: decennalcs, 

Feſt; weft, adj. fort; ferme. Ein fer 
ftes land: fehloßre, un lieu fort; une 
ferrure forte, Ein feter erund: un 
fondement ferme. Das fefte land: la 
terre ferne, 


Feſt machen cinen pfahl inder erden; eis 


nen fhrund an der wand ac, afermir 
un pıeuen terre; une armoıre con⸗ 
tre la muraille. Ein ſchif̃ feſt machen; 
atacher un bareau. Feſt werden: 5’a- 
fermir Feft machen, zu dem aufziehen, 
It.darchiteciure] ascoler, Swen bau⸗ 
€ hoͤltze⸗ 


wr WW vr Te 


. 


“ fef- ; 
».- rböfber, zu dem aufziehen, feſt machen: 
Ep deux — — | ee 
in feſtet ort; une place forte, Eiuen ef . F _ 
. AIR machen: munir (orier) une | Seftklsid, Ju. habit de ſete; de pa 
Feſt⸗ lied, f.w, cantique [himne] de 
tere... 


Feſt⸗· prediger, f. m. predicateur de 


Feſter bund: zuſage; worts hoffnung; 
vorfagzc, alliance; promefle; parole ; 
efperance ;.deilein ferme. . föte. 

Set; veſt [r. bonneur & de eivilire] Seft- predigt, AM fermon prononce un 

* Plane Po les *7 > — jour de före; pourun jour de fete. 

3 8 Pac —⏑— ft» fire, ober veit-firen, 
on dir: Hoczedelgebohruer, Bere, rn ha ne ey 

‚ defler: & Wohls edler weiter, hochge⸗ 

lahtter. 0. 

Er iſt Die feft auf deu beinen: il cite le 

pave, R nr .. 
*.geit:.charıne contre les armes. Er ift 
eſt: ilaun charıne; ileft-dur. &id) 
feſt machen : uferdecharmes, 
Seſt, adu. ſortement; Fermement. Feſt 
binden; halten: lierz tenir fortement. 
Geſt ſteckenz aueiiander haitem: tenir; 
s’atacher fermement, ı Sich el anetr 
was halten: ſe ragrafer.. er ertrins 
orten will, hätt ſich feit. am, wo er fan: 
un homme qui fe noye fe ragrafe, olı 

; Al peur. “oa 

“sch verfprechien © promettre ferme- 

‚wment, . Gein wert; \ feine tren ren feſt 
halten: garder fermement: | üdele- 
ment] fa parole ;i fa foi. .Feit aufeir|| j " . 
ner fache befichen: inſiſter fortemens|. am mildpret ; venailon. Was aus fett 

9:2 une chofe.. Get auf der wahrheit ; im beſtehet: graiſſe 0000. 

: glauben ꝛc. befiehen : tenirbon[ferme]| Sett, von allem beiſſenden mild: fain 
pour la verire; la foi, Fett vom rothswilbpret: duif. [#. de 





tel, f. m. tenud, Der menfch ſitzt nicht 
veft zu pferd: cet homme n’a point de 
tenudä cheval, 

Di f m: jour de föte. . Ein hoher 

-feftstag: une fee folennelle. Die 
hohen feitztage des jahr: les bons 
jours [lesbonnes föres] de l’annıte. 

Fiſtung v.sene, _ .. 

Jeftungssbau;, f. m. fortification. . 

Feſtungs⸗bau⸗ kunſt, f. f- fortification ; 
‚architeöture milifäire. 

Fett, f.w. grifle; gras. Bett vom 
ochfen; vom kappaun te, graiffe de 
boeuf; de chapon. Das ſchwein bat 
einer hand hoch fett: le gorc a quarre 
doigts de graiſſe. Das fort von der 
bruͤhe abuehmen: Öter la graiſſe du 

‚[degmiller Je] potage. Nicht gerne 
in eſſen: n’aimer pas le gras. fett, 


"Etwas feſt fiellen: lurre [aräter;| chbafe) . ,. 
x —— — = +* Einem das überflüfige fett benehmen: 
Ich flelle feft; daf dem alfo fen: je pofe| -degräifler. »--. 


en fait [je prefüpofe ] que la chofe] fett, adj. gras; gros. Ein dicker, fetter 
36 — 14 .. ß * mann: uh homme’gros & gras, Fet⸗ 
*Feſt ſchlafen: dormir-l'un grand [pro-| tes fleiſch: viande graffe. Fettet ochs; 

° fond] fommeil; profondeınent; Fappaun s gaus ac. bocuf; chapon; 

*.. #Geftrgefchlagenes; gewircktes tuch; lei. oilon gras. Fette Butter; mild); 
j nen: Jdrap; toile bien ferrde. fuppes Fohl ig. beurre; lait; porage; 
ſt⸗ abend, (m veille; vigile 5 choux gras. Ein fettermwanft: un gros 


efte; Seftigreit, ff. folidird+ de ventre. Pr Ta ——— 
’ 1gFeit, f. f. folıdıres. ter- it fett übergogen wären: ces aloücr- 
merk. ; "Die tehe cined baueds-da falie| Treten de bee 


i font de petits plotons de graille. 
diet d'un bätiment, ei —* 


Einen mageren und abgekonmenen fal ⸗ 
Den guten vorſatz mit der feſtigkeit be⸗den wieder fett machen: remonter un 
gleiten: perfifter dans fon deflein; 


oifeau. [r. de fauconmier.) 
avoir beaucoup de fermert dans un | “$ettes land; ‚wende: terre graffe ; pü- 


> deffein. R J : turage gras. Eine fette erde zur beim: 
Die feite des Himmels: le.firmament. miänden: bray. Die felte erde von den 
Feſte; Feftungz; Veftung,/ fifort; for-| difern wenfchwennmen : degrailler. 


"in fetter dienfi: un emploi bien gras; 

-: Igeratif., Ein fetter biſſen une bonne 

ataire: un avantage confid£rable, 

+' Das wäre zu fett für did): ce ſeroit 
un peu trop pour vaus; vous vous 
coniehterez bien A moins. . 

Fett; fertig, grass Gele; crafleux. 
Einen fetten kopf mit puder reinigen: 
ner&icr une tete cralleufe [öter la 
craſſe de la töte] avec de la poudre. 


Fettes mauls hände haben: avoir le 


terelle, Eine fee anlenen: &rigen un 
ſort. Kine unuͤberwindliche feſtung: 
une ſortereſſe imprenable. Ein bere⸗ 
ſtigter ort, in einer feſtung, dahin man 
ſich begiebet eine beſſere capitulation zu 
erhalten: dougeon. Mit ſeſtungs⸗ wer⸗ 
cken verfchen: munit. 
n; beſeſtigen, v.a. afennir. ' 
Feſtigkeit, x Feſe. 
Feſtigkeit, der haͤnde, fuͤſſe etwas zu 
verrichten: ſeureteᷣ. 
Feſtiglich, adu. fermement; fortement, 


ef: fet 
Fefiolich er . PRRENED, 


ral, . 
vilage ; Ies mains grafles. ° Dasteller: —* adv. humidement. 
- i® 


tet feu 

tuch iſt fett thut es weg cette ſerviette 
eſt graffe fſlalej ſetrer la. Bett, garſtig 
machen; encraſſer. Ein fetter, unſau⸗ 
berer but: un chapeau gras. Ein fer 
ter zeug, daraug das fett micht recht de⸗ 
walcket: etoſte graffe. Bette bände: 
desmains poiflees, - 

++ Mit einem fetten maul aus dem fens 
fer Fam: prov, vivre graffement ; % 


on aiſe. 


fat: | Sett, ad. graflement. Den kohl fett mas 
gras. 


s chen ; faire les choux 
ette, f.w. Settigfeit, AM grafle; grof 
feur. - Er fan ſich Faum * — 
tigfeit: il eſt fi gros& gras, qu'il a de 
la peine A fe remuör. "Das fette will 
allezeit oben fhwinmen: la graiffe 
rnage tolljours. 


|” Des fetten [derfettigfeit] des landes ges 


nieffen: Ötre dans l’abondance; joyir 
des delices du pais, Nr 

Fett⸗ fleck/ (. m. tache de graiffe, Di 

. fette fleden aus einem Alte u 
öter les taches d’un habit; le de- 
graiffer. Er bat fettzfleden in feim 
tlcid aebracht: il a poille fon habir, 

Fettig, v. Fett. 

geetigkeit, v. Sette, 

Sitt=Fram, [. m. boutique [cave] de 
charcurier. 

sertsfrämer, fm. charcutier, 

‚Jetrzwaar . lard; andouilles , fau- 
ciſſes & femblables chofes que Ice 

charcutiers vendent. 

Fetzen, v.a. jerhauen: eftafilader. 

Frucht, adj. humide; moite. Feuchte 
Infes erdreih: air; termin humiyle. - 
Feucht wetter; rems humide. Feuch⸗ 
tes tuch: linge moite. Feucht vom 
ſchweiß: regen: moite de fucur; dela ' 
pluie, Etwas fenchtes an fich jiehen⸗ 
s’imbiber. Wieder fencht werden: fe 
rehumeiter. s 

Feuchten, v.a. humefter; mouiller. 

Feuchtigkeit,/ ff. bumidire; moitetr. 
Die feuchtigkeit der luftz der erden 
l’hümidite de l’air; de la terre, Die 
fenchtigfeit eines Fellerd; eines genetz⸗ 
ten tuchs ꝛc. Ja moiteur d’une cave; 
d'un linge mouille, Mit einer feuch⸗ 

‚ tigkeit über und Über bedeckt ſeyn: ne 


ger. 
Inſttument die feuchtiafeit und trocken⸗ 
heit der luſt zu erforfhen: higrometre, 
“ ou higrofcope, , — 
Feuchtigkeit: [t. de medecine] humeur, 
Eine ſcharffe verderbte; ſchaͤdliche ꝛc. 
fcuchtiakeit: humsut acte; corrom- 
puẽ; maligne. Die feuchtigkeiten ab⸗ 
führen; gertheilens mildern ꝛc. eva. 
euer; difloudre; adoucir; les hu-⸗ 
meurs, Uberflüfige feuchtisfeiten des 
gehirns: humiditez du cerveau. 
ne feuchtigkeiten entficher: hume · 


x Seucht- 


⁊* 


primeur] ancrier, 


Feuer; eur; ſ. m. ſeu. Das feuer 
brennt: lefeubrüle, Feuer anzinden ; 
löſchen: allumer ; &teindre Je feu. 
Beuer anlegen ; auſchuͤren: faire; arder 
lofeu. Feuer anfchlagens bartre du 
fen Am feuer braten; kochen: cüire 
zu feu. Zum feuer verurtbeilen: con- 
damner au feu. Feuer foffen: pren- 
dre feu. Das feuer austhun: detifer. 

euer auſſchlagen: battre le fufil, Des 

ers wereb ſeyn: brülable. Diefer 

Beserift des feuerdmerth: cer herktique 
eftbrülable. 


"Kunft mit dem chymiſchen fewer umzuge⸗ 
ben :pyrotechnie. 
Ohne feuer, auv. à froid. 


feu . 
x Seuchtefteiny farbesftein, (m. [r.dim- 


Feuer vondem brenn-fpiegel: feu olympi- $ partient äla ville) 
que. , 
X Feuer oder glantz eines ebeläefteing, [r.| „ Pr°< 


de joailler] ocil. 


Das feuerin dem mittel-punet dererde: le seuermäur »Fehrer, [.m. ramonneur de 


feucen 
Dashöllifchefeuer: feud’enfer. _ 

ꝛ feu; incendie, Es ift ein fener 
im hauſe auskommen : le feuapris à la 
maifon, Die tabt ift durch ein feuer 
auf die helffte verzehtet worden: lamoi- 
tie de la ville a ee ruine [confumee] 
un äncendie. feuer anlegen: 
mettrelefeu à une maiſon. Mit feuer 
und ſchwerdt vermüften: metrreäfeu & 


Afang, 

Feuer a €} Beuergeben: faire 
feu. Das feuerdes geſchuͤtze s: lefeu de 
Vartillerie. Das feindliche feuer ausbal- 


ten: effuier tout le feu de lennemi. Seuer-platte, J.f. contre -coeur de che- 


In ſtetigem feiner liegen : faire un feu 
continuelL Sich in das ftaͤrckſte feuer 
begeben = courir [s’expofer] au plus 
grand feu. In das feuer gehen: aller 
au feu. 

* Seuer: feuzardeur. Das feuer der an⸗ 
dacht s des jorus x.’ le feu de la devo- 


‚ton; colere, Ihte augen findivoll ‚seuerswad, [1. d’armurier] rouẽt. 


feuer: elle a les ycux pleins de feu. 
Ein jünger menſch volkfeuer: un jeune 


homme plein de feu; quia beaucoup 
de feu, 
’ Wein der feuer hat; vinfumeux; vio- 
ent. " 


Fever baacke; Feuerwarte, ff. [e.de 


mer) fare ; lanal; foier. , 


Seuer ⸗ball, fm. Feuer kugel, (fe, [r 


d’arsifitier) baleꝰ feu. 

Feuer⸗becken f.n. rechaur. 

K Seuer-beftändigkeit, ff [r de chy- 
mie) fixit 

Seuer:brand, [ m. tifon, 


m, decuirz feau de) Feuer-fchen, adj. quicraint le feu. 
Feuer eymer, J. m ſeau de cuit feau de — ee ie 


Searer.farb, adj. couleur de feu ; couleur| Feuer fchirm, f.m.tcran. 
seuer:fchloß, fm. [#. darmurier} reſſort 


laville. 


fiamette. 


er flamme, ff. flamme. j 
— funde, fm. etincelle; gendarme. Feuer = fchwamm, f. m. amadou; möche. folen 
Jeuersglodte, toeſin. Es muß mo Seuerssgefahr ; geuers⸗ noth, f S.keus ding :zelervarion folennelle. 


- 


Seyer-baade, f.m.attifonnoir. 
Seuersheerd, [{m.foier. 
Seuerig,v. Feurig. 

xK Seuer-Fnccht, Am. [t. de manufaflures 


$euer-fugel, v.feuer-ball, 
Seuerlein, f. m. petic feu. Bey feinem 


* 


feu feu fey 
fener ſeyn, diefeuersglocte mirdargonen:} Äncendie. Der feners-wefaht durch 
il faut qu’ilyaic du feu, onfonne le] dute anflalt vorfommen: donner de 
tocfin. bons ordres pour prevenir les incen- 


Seuer-haade, (m. croc de ville. Linfirv- dies. 


ment qui a un fer rdcourbe, & dont; Seuer fpeyend, adj. ardent;' jettant des, 
Von fe fert dabatıre une maifen qui efl ke? Beuer-fpeyender berg: monta - 
en feu] crocäafeu. " gne ärdenre. — 
Feuner⸗ſpiegel, f. m. wirdĩt ardent. 
Feuer⸗ſtahi, fm. fühl. - ” 
senersftätte, ff feu. Eine ftadt von fe 
viel tener-ftärten: une ville quiatane 
de fenx. 
in, fı m. pierre & feu;j full; 
pierre fufiliere. j = 
feuerlein in ruhe firen: eEtre à fon aife | Feuer⸗ſtrahl / m, rafon defeu. 
aucoindefon petit ſeu. | Seuer:warte, Feuer⸗baacke. 
Sewerzleiten, f. f ichelleä feu.[eelle dent Seuerswerd‘, f. n. feu d’arrifice. Ein 
Ton fe fert à dteindre le feu & qui ap- : 













de place) tifeur. 


feuer + were angünden : faire jour um 
feu d’artifice ö 


—— f m. artificier; p 
Seuerwerdier-bündel, [.». poiffes valet 


d’ingenieurä feu. N 
Seuerwerder-Fumft, [.f. pyrotechnie: ? 
Was zur feuerwercherstunft gehöret: pyro- 

technique, 


euersmal, fm marque frache] pour« 
Seuec:maur, ",f. cheminte. 


cheiminte 

Feuer-mörfel; Feuer⸗ moͤr ſer (.m.mor- 
tier. Spreng⸗-kugeln; ſteine ꝛc. aus 
feuersmörfern werffen: jetter des bom· Feuer⸗zang/ N tenailles; mordache j 
Da —* pierres; * des mortiers,} pincettes. f 

angender feuer: mörfel: obus. Klei⸗* $euer »Jeichen, f.n. feuriger ſchild/ [m 
—— den man jur luft brau⸗ — = 
et: boẽtte. er⸗ n 

Seuersofen, [.m.fournaife ardente. Feur, * 

Jeuersordnung, . f. reglement pour Feuren, v. m.brüler; faire du feu. Mit 
cuuriraufeu, kiss; mittorfic. feuren : brüler du bois; 

Feuer⸗ se ‚f.rtchaur, des tourbes, y 

—— m. It. d’artificier] lance A| * Das geſicht feuret mir: j’ai le vifage tout 

teu. en leu. 

Seuren,[s.de guerre) faire feu. Aus Air 
den und klaͤnem gewehr jegren ; faire 
feu de l’artillerie & de la moufquette- 
tie. . . ⸗ 

Feurig, adj. ardent. Feurige kohlen: 
charbons ardens. Feuriger ofen ; berg: 
fournaife ; montagne ardente. i 

Feurig, rothymaden: *enluminer. Ein 
von jorn gang furiged geficht: un vifage 
enhuminede Te, 

geurigt liebe; epferzc.amour; zelear- 


dent, 

* Seurigfeit, . Mardeur; feu. Die 
Amen Shen Vardeur [le feu] 
des paflions. - 

Seurumg, f.f.chaufage. Ich mus fo viel 
bolg-ju meiner feurung haben ; il me 
faustant.de bois pour monchaufage. 

Foyer, f. f. fe; folennice. Oſter⸗ 
fever: ſete de päques. Hocheit / ſeher: 


mine. 
X Seuer-pott, fm. vonglas, fo mit einem 
firit geworfen wird, [#. ’arsillerie) 
ofle, 
Seuersprobe, ff. feu ardent; fer chaud. 
seuerswad, f.n. (1. dartificier] roue A 
feu ; girandole ; foleil. 


x me fm. L.d'artifiier] pluie 
efeu. 
Feuer⸗rohr, f.w.arquebufe; armeäfeu 
‚Feuerswotb, adj. rouge comme le feu. 
Seuers-brunft,f.f feu zincendie. Eine 
feuers = brunft löfchen : amortir une in- 
Feuer » fäule, f. f- [meteore enflanme 
trabe, 
+ Zeuer-fäule : colonne de few, [ qui con- 
duifois les Iſraelites dans de defers pen- 


dant lanuit.] . folennire des noces. ° 
er wade £ m, ruine [dommage) Seyer, rubehaben: &xre de relais. 
caufee par le feu. ’ Serer/abend) f. m. eeflation du travail, 


Senerabend machen: chumer; cefferde 


travailler. 
Feyer⸗kleid, f n.habit de fete ; de parade, 
Feyerlich, adj, ſolennel. Eine fenerlis 
He handlung verſchteibung ic. untrai- 
te; contraft folennel. Feyerliches be⸗ 


Sean 


Arouät. 


feu fie R 
gerrum begehuug eiues dings + folenni- 

- „ Jation 
” Seyerlich, adv. fulennellement, Etwas 
verlich bedingen ; vorbehalten ze. dti- 
puler; referver ; une chofe folennclle- 


- ment. . 

witag, f. m. före. Einen feyerstan 
Fon ; het ſchomer] une föte. 
Ein groffer feverstags une fere folen- 
nelle;.grande fere. Ein halber feyer- 
tag: une petite fere. Ein gebotener 
fenerstag: une ſete commandee ; de 
commandement. * Was jum feyer stag 
gehoͤret: ferial, 

Feyer⸗tag der handwercka⸗ leute: eho · 
inage. 

Rlich/ adj. defäte, Feyertäglid 
leid; mahlıc unhabit; repas de fäte. 

Feyren, v. a. chomer; celebrer, Deu 
onntag; das feft fenren: celöbrer [cho- 
mer]ledimanchey une ferc. Ein ab⸗ 
gefonmenes feit eines heiligen wieder 
ſeyern: refdter. 

- feyren,». ».choiner; ferepofer. Nach 
gethaner arbeit feyren : chomer apres 
la beſogne faire. „ 

* Derteufelz; derfeind feytet nicht: ledia- 
ble ; l’enneini nedort pas, Die goͤtt ⸗ 
liche radye wird nicht feyreg: lavenge- 
ance divine ne tardera pas. 

j Fibel, . f. longuette, 

Fichte, Fichten / baum, f.m. pin. 

Fichten, ady. de pin. Fichtene breter: 
ais de pin. _ ‘ 

Fichten hartz, f. m. galipot; gouldran ; 

oultzan;torche. 

$i tensholg, [.». boisde pin. 

fichten:nuß, f. f. pignon. 

sichten: wald, f. m. toröt de pins. 

Ficke, ff. poche. In die ſicke Reden: 
"mettre.dans fa [en] poche. 

Ficken, v.4. fouätrer. Bit der ruthe 
ficken ; donner le fouet. 

Fidel; Siepel, f. f. violon. Auf der 
fiedel ſtreichen: Jou&r du violon. 

Fidel⸗bogen/ f. m. archer. 
del⸗hartz, [+ ». colofune, 

x ce, a. —* duviolons de laviole. 

4? Wer dieAvahrheig fidelt, dem ſchmeiſſet 
man den fibel-bogen um den kopf herum, 
Lpreverde] +" les verisez font odieu- 


F es., 
Fidibus, fm. & m. ein zuſammen ges 


rolletes ückgen papier zu dem taback an: 
"fielen; allumerte. - 
$idler, [. m. violon; joutur de violon. 
Ein ſchlechter übler:racle-boiau, ß 
Sieber, f.n. fievre. Das fieber bekom ⸗ 
men: prendre la fievre. Ein hitziges: 
alltägiges; dreptägiges; viertägiges ; 


Bi abwechſelndes; giftiges fieber: htvre 
chaude; quotidienne; tierce; quar-| fopffen:couvrir; bourrerde feutre. 
“te; intermittente;maligne, Mitdenr|+ Silg, feutre. Einen alten filtz aufha⸗ 


«fieber behaftet: febricitan.. Anſtoß 


Dont ſieber: accks [arteince] de fievre, ı%£ Silize, darauf die ueurgemachren bogen 










fie fil no" “fir fin 
Autritt bes ficberd: acc&s [paröxifme] | gedtucket werden · feutres. [1.'de pape- 
de fitvre. Fieber, welches vom anfang !. tier] s 


bis zung ende, ohne veränderung, anbält: | * Fil imande. - @; — * 
finoque. Ein ſtets anhaltendes fieber: * ———— 


:d i 
—— — Ein ungleich mehr * —9 ee une vive repri- 
elndes fieber; evre erratique. Ein +l* Silg, [r.demöpris] avare; fordidez 
fhwindfüchtiges feber: fevre eftique. | " Jadre —8* ‘Ein fargerfilg: 
Ein- fpringsfieber; fievre erratique.| unfranc ladre ;vilain ;taquin. 
As heben, — — Ein | Sitgeblech,f m. (r. —— 
ı Der: ev odes, fi * fi * 
Bas keber serariacher: febrile, Silgen, v. asfeurrer, er fattel iſt wohl 


* geflgt: cette ſelle eſt bien feutrꝰe. 
ir re Sf. remede conre la|, ilgen, reprimander. y 


. f m .#. lefiner; i 
Sichergen, n. petite filvre; fievre de rt —— uſet de taquine- 


f x - Das filgen, [.w. feurrage, 
iebersgöttin, f. f. fievre. ilg:yeige, (.f. [r. de peignier] allu- 
Sieber-bine, — delafitvse, |7 Snzdeige, FI [de geigwier] alle 


fieberi adj. fievreux, teberi — Ariakei 

Te ec De EST RE ee 
— ». petite fievre ; hövre le-| ge Sifgig, adj. Iadre; vilain; taquin; 
Sieberfauer, m. le Goid[lfon]de|+ he — — 
Sieberrfg, (‚m.[r.demedeeine)*foier, | en Sütig leben: vivre, taquine; 
Fiedel ec. v. Fidel. 


Fiedern a, garnir de plumes. €i: 
nen pfeil fiebern: garnir une flöche de 


lumes. 
» Einen handel fiedern: former [mener) 
une intrigue ;m&nager une afairc, 
Fieſt; Sin; Pfiſt, f. m. pers vent de 
ventre läche fourdement. Einen fit 
laffen : lächer un vent fourd. 
Fieſten; fiften, v.m peter; lächer des 
vents, J 
Figur, £ F.Figure. Figur in der rede: 
funft: figure de retorıque. Figur, da 
ideen termini verkehrt, fo daß der vorge: 
Randene nachftehet: antiftrophe, Fi⸗ 
gur, da mar von dem anfang eines wort⸗ 
„etwas. auffen Lift: apherefe. [2. de gram- 
maire) Eine rede mit figuren auszieren: 
figurer, 
Mit keinen fguren aufgezieret : hiftorie. 
siguren auf etwas drucken; gaufrer. 
Vier⸗eckige figur in leinwad oder zeugen: 
carreau. Eine inwendig⸗ hole figur, wie 





















rrSsügigkeit, [f. taquineries ladrerie; 


lefine ; mefquinerie. 


cufeute; podagre de lin. 
Filg-Taus, [. m. morpion. Filtz laͤuſe re⸗ 


fideng: £* repaire. . 
t Silg:laus, feiner bärenhäuter: Fmor- 


feutre, B4 
‚Eine alte filg-parnde, [.f perruque ti- 
gneufe, P 
Sılg-fchube, fm. foulitsfeurres, 
Kiltgsftiefel, m. bottes ſeutrẽecs. 
XFiltz⸗tafel f. f. [r. de chapelier) feu- 
triere, “Einen hut, mit de tuch, auf 
die filßstafel bringen : coucher un cha- 


* 
, 


peu. 

x Sinal-ftöcgen, f.n.sierrath; rößs 
gen: [r- imprimeur] Aeuron; cul de 
lampe, 

Find‘, ‚m. pingon. Finckenweiblein · 


x —8 Eugel: erregt gotter. 

sur, bie etwas unterküget, [r.d’ar- | Sindiensfänger, [.m. oifelier. 
ebiteölure] atlante. ; : Sagen, —D m. Loifean de proie] 
+* Sigur machen: figurer. laneret- 


Sinden=ney, f. m. filetä prendre les pe- 
tits oifeaux. 


ln f.". annexe; fuccurfale. 
t Fillen, v. a, &corcher. Ein pferd: |+» ; ‚ritter, f. m. fanfaron; fen- 
aaf fillen: &corcher un cheval; une t —— fm # — m 


a RER : Findel⸗geld, n. trouvaille. Ein gn⸗ 


iltrir⸗ ſack, f. m. ſc. de chymii 
x3 — m. C chymie] 
FB, fm. feutre. Mit filß belegen; 


une bonne rrouvaille, 

enfanstrouves. " . 
Sindel-Find; Sindling, fm. enfanttro 

ve; expole. fi indie 

indelsmutter, [.f. femme quia foin 
— * ig ; 


3 x dire 


ben: @trecouvert d'un vieuxfeurre. 


Silg-traut, ] n.|berbelangoure de linz 


1on. . 
Silg mantel, f m. feutre; manteau de 


piugonne. Wie ein fi? fingen: fü- · 


tes findels geld verheiffen ; promettre ' 
Sindel»baus, f.n.maifon oü Pon metles ° 


fin — 


Sindel-pfleger ; Sindelwater, fı m. &co- 


none d'une maifon d’enfans trouvez, 


Finden, w.a. fich Andes ich fands ich] ® 


fündes gefunden] trouver. Einen 
{has finden: trouver un trefor, 
da ſochet, der findet ; qui cherche, 
trouve. 

Einem in hauſe ; am tiſch z im bett sc. fin» 
den :trouver quelcunä la maifon [chez 
tuijatable; aulic. j 

Ein tẽ ues land finden ; d£couvrir une ter- 

. reinconnue, 

Einen ſchuldig⸗ unfhuldia finden: trou- 
ver quelcuncoupable; innocent. 

Ermwar aut; ſchoͤn; theuerze, finden: trou · 
ver bon; beau j. cher. Ich finde bie 
fpeife: dem mein ac. fehr gut: Jetwouve 
certe viande ; ce vin fort bon. Ich 
finde fie nicht fo ſchon, alt ich wir einge⸗ 
bildet: jene la truuve pasfi belle,que 
je me l'erois imagine. Ich finde die 
ware bier theurer, ald anderswo: Je 
trouve certe marchandife plus chere 
iciqwailleurs. 

Etwas wehl; übelgethanfinden ; srouver 
unechofe bien; mal faite, 

- Mittel; rath finden: trouver desmoiens; 
des expediens. Ich finde nicht wieder 
fache zu rathem : je ne voiltrouve 

, peint le moien de remedier à cela; 
‚je n’y voi point de remede, 

Einen willig; unillig s gemeigt ic. finden: 

trouver quelcun promt ; dificile ; favo- 


rable, ‚ 

Einen ungefähr finden: erouver [rencon- 
trer] queleun par hazard. 

Aufi ; veranügen an etwas finden: trouver 


du plaiirz de Ja fatisfattion A une|+* Etwas aus denrfinger fausen : Fu 
c 


chofe. , 

Ein webeil finden: juger; former unefen- 
tence:; un jugement. e 
Soc wen die doſen fchonzufinden: Dieu 

ne Jailfe pas les mechans impunis. 
Ich will dich ſchon finden: je Fatraperai 
bien; tu ne M'echaperas pas ; tu mele 


paieras. ’ 
+* Ein ieber findet feinen mann, prov. 
Abon ehat,bon rat. i 

Was gar nicht zu finden fft : introuvable. 

Eid finden, v.r. fe trouver. Das fin: 
der lich in dem buch; an dem ort: cela 

_ fe trouve dans pn telllivre; enuntel 
iieu. Das findet fich fo; anders: on 
trouve que cela eft ainfiz qul n’eit 
pasainfi. . €3 finden ſich viel ſchwuͤrig⸗ 
keiten : il fe trouve [rencontre] bjen 
des dificulees. Es finden ich leute, 
welche rc. il yadesgens,qui&c. 

Sich inetmmasfinten: S’accommoder [pro- 
fiter] d'une chofe. Er weis ſich in ſein 
glück wohl zu inden: il protite bien de 
fa fi 





Sant, 
as wird ſich ſchon finden cela viendra 


Wer| X Sinder, f. 








Zwey ſinger voll ſo viel mau zw 


+? Jemand auf die finger klopffen: prov. 








+* Er hat krumme finger: + * ilales mains 
faites en chapon röti; Heft fujeräde- 


+’ Dam mochte die finger darnach lecken: 
prov. Ceft un morccau bien friand ;_on 


t Etwas auf ben fingern hergufagen wiſ⸗ 


+ * Mit ſingern auf einen weifen?  prov. 







fer. , 
t Wenn man ihm den finger giebt, will er 


* Die finger überall haben wollen: prov. 


Singer s beine, fm. ſt. ’anatomie) pha- 


€x fan fid) im dei bandel | Singex-bandfchub, f.m. gans à doigts. 


en fontems; cela fe trouveraun jour. 


chiende 


Findling/ v. Findel⸗ kind. 
Finger, f.m. doigt. Die funf ſinger 


an der hand: lescing doĩgts de lamain, 
Mit dem finger geigen : montrer du 
doigt. Die finger Erachen laffen : faire 
craquerlesdoigıs. Mitdem finger an⸗ 
rühren : toucher du bour du doigr, 


Lange dürre finger doigts d’airaignde, 
* Das ift Gottes ſiuger; c’eit le 


gedrungen ; l’epee lui eit entr&e trois 
doigts dans le corps, 


finger uchmen fan: pincte, 


donner fur les doiges à queicun; le 






fi ” 


PETER ON 1.1 SAUER ls. Tin: - 
in nichts finden : il'n’eft point chauf- Fingerling, fm. doitier. . - 
t x Singer:mäuslein, Nan. [r. danatomie] 


mulcle des doiges. Das andere bins 
gende fingersmäuslein :profond; 


* I de cbafje) limierʒ X Fingern, f..m. [1..de mufigue) touchet 


uninftrument; lesacords. Auf dem 
clavierfingern: taucherleclavier. Auf 
der lautes geigerc. finger: toucherles 


acords duluth; violon, 


X Singersnagel, f. m. ongle. -+ Fiuger: 


ndgel mit blauem oder ſchwartzem iwitu⸗ 
framen : ongles de velours. ı Weiſſa⸗ 
gung aus den fingersndgeln: omicoman- 
cc; onycomancıe, J 5 


doigt de  Singerweif; Singersring, [.m.anneauz 


a — ; cela vient de Dieu. R Sinne 
Eines fingers breit: large d’un doige. | Fine; ; ch »Schzür 
Der denen iſt ihm drey finger tief = —— pe Ah has 


ben: avoir le vilage plein de boutonzs 


ö c 
iſchen zwey | Sinnen der ſchweine: läpre; grain de le· 


pre. Schwein das finnenhat: cochon 
ladre; infet; pourceaufürfeme. _ 


Sinnenstifer, f. m. langueicur. 


chätier ;le reprimander; reprimerdon | Sinnig, adj. &chauboult; enlumine de 


inſolence. 


+ * Durch die finger fehen: prov.diffimu- 


ler; ufer d’indulgence. 


JIt* Einem fleißig auf die ingerjchen : prov. 


avoir l'ocil fur quelcun: prendre garde 
Alfa conduite. 


dit; jelefai par une voie ſecrete. 


rober. 


venter [controuver) une cho 


s’en löcheroit les doigts. 


fen: prov. favoir une chofe fur le bout 
du doigt. 


montrer guelcun au doigt; le mepri- 


die gantze hand haben: prev. quand on 
lui acorde urie choſe, il en demande 
une autre: il n'eit zamais content; ſi⸗ 
on lui ei: donne un doi,t,ilen prend, 
long commele bras, 


fe meler [Sintriguer] de tout; mettre, 
le nez par tout. : z 


langes, Die jwifhen den finger-beinen 
legerde mduegen: muſcles interof- 
ſeux. > 


nicht findent il ne fair pas s’acommo- | Finger· hut ꝓ. de. 


erde cette afaire 
fiter; il ne l'entend [ne lacomprend] 


hu: *homme 


; ilne fair pasenpro- Wilder finger hut: gant de nötre Dame : 


planse, 


Er kan ſich gitus, ou lelen 


Der fid) in etwas leicht finden | Singerlein, f.n.[ forte de coquillage] di- 


P2 









Sinfter r adj. tenebreux; 


boutons, 


Finniges ſchwein: cochon ladre. 
Finniſch, adj. de Finlander 
Finnland, 


f ». Finlande :, province du 
rojaume se Suede, 


+* Das hat mir mein Fleiner funer aefagt:| Finnlander; Sinne, (m. Finne. ' : 
prov, C’eit mon petit doigt qui me l’a 


obfcury 
fombre, Eine finſtere macht: uneob- 
{eure [tenebreufe] nuit. Eine fin 
fiere melde ; une nus obfeure. Ein 
finfterer tag; Änfteres wetter : jour; 
tems fombre; obſtur. "Ein finfteres 
gemach: une chambre fombre; ob⸗ 
feure. Die berg⸗ wercke, ſchachte, find 

"finftere örter: les mimes font des lieux 
tenebreux, Ein finfterer wald : forte 
tenebreufe. 


X Sinftere Fammer , ff. [r A’oprigue) 


„chambre ojtique, 


5 Sinfspe gedangken: penfecs tenebreu* 


fes ; obfcures... 


Fin finferes gehiht: vifage fumbre. 


Sinfier, f. m. tenebres; obfeurite. m 


finftern gehen: marcherdans lestene- 
bres. Die katzen ren im finikeen: les 
chars voient dans l’ublcurice, 


singernif, fi f. ränebres ; obſeurits. 


Finternfdernadht: * belandran; [ 2. de 
poifie) Be ı ‘ 


X Finſterniſt, [ide mie] eclipfe. 


Fineriß an der fernen; am mond: 
cclipſe du foleil; de lalune. Bey al⸗ 
len voll-menden entfichet feine Auflets 
tif‘; toutes les pleines lunes ne font, 
pas eclipriques. giuſteruiß/ Die ſich, 
wider die renelnderftern-kunft, jutedgt: 
adulcere du Soleil & de lalune, - » 


Was zu dem finfterniffen gehoͤret r oder ſol⸗ 


hen unterworfen: &chiprique, 


'Sinftringen, fi #. Fenetrange, 
Ä — Ksi Ate, 


fin fif 


' 
'armes] 


x Finte, SS. [r. de maitre d- 
appel ; tentement, [ce dernier vau⸗ 
micux.) . 

X Firmen; firmelen, v.a. [r.d’dglife 
Rom.) confirmer, 


x firmung:; firmelumg, ff [r. d’dglife 
J amaine) confirmation, 
Firnabock v. Fernabuck. 
Firſt; forſt, S, feite, Auf die fitſt 
ſteigen: monter fur le faite de la 
maifoif, 


- Sirtigin; firfrsziegel; förftsftein, (m. 
* faitiere, R 


Fiſcal, f. m. amendier ; procureur, 
Der fifcal, bey der dnguifition ; procu- 
. reurdelafoi. Fiſeal, bey einen geiſt⸗ 
lichen gericht: promoreur. 
Fiſch, fm. poiſſon. Fiſhe fangen: 
prendre du poiiſaa. Fiſche fchuppen 
ausmachen?: ecailler; &ventrer le 
poillon, Ein effen ſiſche: un plat de 
- poiffon. Gern ſiſche eifen-: auner le 
poiffon. Grüne [trifche].ffche : poiſ⸗ 
fon frais. Gefitsene ſiſche: poiſſon 
fale,  Groffe hehe, und andere uuge⸗ 
heuer, in dem meer, dieden mautfifchen, 
an.grofe, beyfommen: poillons cẽta⸗ 
eis, Kleine ffde, die den dem fang 
wieder in dad wafler gemörffeı werden: 
allevinage. . 
*Befund, wieeinfifch: * frais comme un 
gardon. . 
+* @eld für die iſche: prev, il ſaut 


pıer, 
3* Das find faule ffche: prov. C’eit une 
excufe frivole ; une m&chante de- 


...„. faire. . 
x Sifche, Ir. d’affronomie) poilfons. Im, 
hornung trite die ſonn indie ſiſche: ceſt 
enFevrier quile ioleil entre aux poif- 


ons. 

Fiſch aar, fm. orfraie; aigle demer, 

Fifchsangel,f. m. hamegon.. 

Sifchebein, f. m. cöte de balcine; balei- 
ne. Eine ſchnuͤr⸗ bruſt mit ſiſch⸗ bein 
ſtelſſen: garnir un corps de jupe de 
baleine, Eu Ein gi 

< Sifchbeinen ‚adj.de baleine, Ein ſiſch⸗ 
Beinen bIanfehett; bufe de baleine,, 

" Sifchebeichreibung, ff. ichtyologie. 
Sifiheblafe , [f. vellie de poiffon, 
Sifeybrübe, ff. fauce au poiflon, 
Fiſchen, v,.a,pöcher, Mit dem netz; 

mit der angel ze. ffchen: p&cher au filer; 
alaligne, Einen teich fiſchen: pöcher 
un etang, Im ſtrohm; meer ſiſchen: 
pecher dans la riviere } dans la mer. 
Drt, wo man fifchet: pöcherie, 

VPerlen; corallen ; verumalickte waaren 2c, 
filhen : pöcher des perles; du corail; 
les d&bris.d'un naufrage, Etwas aus 
dem meer fiſchen? draguer, 

*In trüben waſſern ſiſchen: prow.pächer 
en eau trouble ; profiter du defordre 

 desafaires d'autrui. . 





fif 

+” Beneiter ſache etwas filhen: gagner 
rung nz atraper quelque chofe | d’une 
alairc, 

Fiſchen, (uw. pöche. id) mit fiſchen 
näbren: vivre de lapäche, 

++ Sifchengen, v.n, fentirle paiffon, 

ı $ifcher, f. m. pöcheur. 

Sifcherey, AM päche, 

Sifcherinn, f. f. femme de pöcheur. 

' Siychersfahbn, [.m,nacelle ; ſaugue ; bar- 
!  quede pecheur. . 

* Sifchersring, f.m. l’anneau du p&cheur: 
le cuchet du pape. 

up. Vetriffcher:fchiff: *barque de St. 

ierre. s 

Fifcher-fenfe, ff. fauchon, 

Fiſcher⸗zeug [. m. engein de pöcheur. 

Fiſch⸗fang z fchzug, fm. peche. Ei⸗ 
mn euten Afch:fang thuu: avoirbonne 
pe ce. - 

x Ein Sifch: fang, ba an dem ufer ein 
platz, mit rohr, eingefaffet wird, jo daß 
die hineingeſchwommenen fiſche darin: 
nen bleiben muͤſſen: bordigue. Fiſch⸗ 
fang, am meerufer, mit einer versäu: 
nung von horden: bouchot ; päche- 
ıfe. 

Fiſch⸗ faßtgen fm. caquéte. Ein (dif: 
formigss filh-färlein: erus, 

Sifcheflojfe, [-f. aileron; nageoire. 

Fiſch⸗galle, f. /. fiel de poiſſon. 

Fiſch⸗garn, f. nm. Alet; traincau, 


Sifch:nerätbe, f. m. zum laberdan = fang 


petricherie, = Ai ‚ 
Sifchrgräte, ff. arröte, 
Fiſch⸗halter, f m. refervoir. 


Fiſch hamen, f. m. epervier. Kleiner 
fiſch-hame, zum fifch » Fafley : "truble; 
etiquette. Kleiner fiſch⸗ hame: bour 
de quievre. 

Fiſch⸗handler ,f. m, marchand de poif- 
fon ; poiffonnier. 

Fiſch⸗ haus, f. ». darinnen verfchiedene 
bälter und fiſch⸗kaͤſten enthalten : chi- 
teau d’cau, 

Fiſch haut, ff. cuir de poiffon; cha- 
grin, Ein futteral mit fiſch⸗haut über: 
jogen: erui couvert de chagrin. 

Fiſch⸗hutte, f. ». darinnen der ſtockfſch 
inrecht gemacht und eiugeſaltzen wird; 

egras. : i 

Fiſchicht; nfhig, adj. depoiflon, Fi⸗ 
ſchiger geruch : odeur de poiffon, 

Sifchstaften, f. m. boutique, Fiſch⸗ 
Eaften, der im waſſer fichet: banneton ; 

« banerron, Fiſch-kaſten, mie ein ſchiff⸗ 
lein: vivier, i . 

Fiſchkeſſel, fm. poiffonniere. +». 

Sifch»Föder, fm. öche; amorce; appät. 
Den fifch:föder an dem angel legen: 
mettre l'öche [ l’amorce ] à l’'hame- 

on, - 

Sild-topf r f m. töte de rt * 
fiſch-kopf: kure. Groſſer hecht⸗lopf: 

hure de brochet. vo 
















» Fir 

Sifch + korb, fi m, maniveau. Groſſer 
nich » Forb, iu ſee / iſchen: manne & 
mare, 

Fiſch⸗ lager, fs. darinuen ein fifch , den 
winter über, in den ſchlamm, geſtecket 

site ig f. frai de poiffe 

ifcheleich, f. f. frai de poiffon, 

Sifdysleim , f._ m. ren alcanna; 
colle de poiffon, - 

Sifchlemn ‚ f. m. petit poiffon- 

f* Bonflejnen nihlein werden die hechte 
groß: prev. les grands s’enrichilfene du 
fang des petits. 

Sifchsmardt, f.m. poiflonnerie. 

Fiſch⸗milch „f. f. laite ; laitance. 

Sifcyeners, f- w. filer; vers. Die ſiſch⸗ 


euch = se 


neke mit behörigen bley verſehen: ema- · 


zu feeffhen: tolles, Fiſch⸗ netz, Das 
mon in gefalgenen fern gebtauchet: 
baftude, Ein groffes ffchenes: carret, 
trick, fo das ende eines fiſch⸗ nched 
an einem pfal, veſt hält: collier: Gros 


geſpannet wird: parc, i 

Fiſch ol, fm. fiſch⸗ tran, fm. huile de 
baleine; huile de poiſſon. Fiſch⸗ dl, 
oder filch =. tran, datinnen bod-telle 
bereitet worden: dögras. ’ 

Sifchsobren, fan. ouies de poiflon; e- 
vents, 

Fiſch otter, f. m. loutre. Ein fiſch⸗ 
otter · loch, darein er ſich verſteckt, wem 
er verfolget wird: catiche. Fiſch⸗ otter⸗ 
foth: Epreinte. [1. de chaſſe.] 

Sifchzpaftete, ff paté au poillon, 

‚Sifehsveich, adj. poiflonneux. Ein ſiſch⸗ 
reicher luß: riviere poiffonneufe, 

Fifchereufe, f. f. nalle; gaſſe. i 

Fiſch⸗ rogen, fm. ocufs de poiffon. 

‚Sifch-fag , [. m. nourrain; peuple ; ſillet · 
te. Yährigerfifcfas: carnancier, 

Fiſch ſchuppe, f. F.ecaille de poillon. 

Si sfchwang, fm. queui de poilfon 

at. [ce terme efl vienx, on s’en fert 
peurtans dans da cuifine de rci de 
France.) s 

x Mit einem ſiſch⸗ ſchwantz, L- deblafen} 
marine, . . 

Fiſch⸗tag, f. m. jourmaigre. 

Sifchsteich , f. m. &rang. Einen ſiſch teig 
ausffchen; befegen : pöcher; empoil⸗ 
fonner un rang, 

Fiſch⸗ tod, fm. [plante dans le Brefl] 
timbo, 

Fiſch⸗tran, v. Fiſch⸗ðl. 

Fiſch⸗ trog/ m. refervoir, 

Sifchwaar, {£ fifchewerd‘, f. m. poil« 
fon [maree] de toutes fortes qu’on expofe 
en vente. Ein ſchiff mit fiſch⸗ waat belas 
den: vaiſſeau charge de gan Das 
iſch⸗ werck iſt heuer : le poiflen eſt 
cher; lamar&e eftchere, Stleine fiſch⸗ 
maare ; Elein fifchemeref: menuaille, 

Fiſch wate, v. Weste, 


1 ürdyzug, v. Sichfang, 


riner. Fiſch⸗ netze, mirweiten mafhen,, 


ſes ſiſch⸗ netz das an dem meer⸗ uſer auf⸗ 


Asia, 


a, fit fla 

+ Fiſel, f.m. verge partie naturelle de 
P’homme. . 

Fifpern, v. guſtern. 

N v. Fieſt. 
tel, £ £ Cr. de cbirurgien] fiftule. 

, ER fiftule de l’anus. 

Was ſich ais eine ſiſtel formiret: filtuleux. 

Fittig, fm. aile, Der adler breitet 
feine fittige weit aus: Faigle deplie, 
(etend]fes ailes, ' 
ix, adj. prompt; adroit; pret. Ein 
firer ferl: un homme prompe, Er ift 

x darauf: il eftadroit A cela. Firim 
Enten ſchreiben; reden x. adroit & 
faire des’arınes ; à &crire 5 prompt & 
rler.. Das gewehr if fir und fertig: 

es armes fonttoutes prötes, 

Sirftern, (.m.[t.d’afrenomie] &roile 
fixe. ' 

Flabbe, f.f.[r. de möpris] babine. 
Eine —— flabbe : grofles ba- 
bines. , 

XFlach, fir. [r. de marine] carine. 

Flach, adj. plain; plat;uni, @inflas 
ches feld : un champ uni; une rafe 
campagne,. Ein hausin flachem felde: 
une maifon en plaine  campägne. 
Das flache land durchtreiffen: roderle 
platpais. Flaches dad: tgitplat. Fla⸗ 


che [hüffel: plat. Flache nafe; maul; 
— ginn: nez; bouche; menton plat. 


Ein ſchiff mit Aachen boden : bitiment 
a fond plat. Einen mit dem flachen 
degen fchlanen : donner des coups de 
— platd’epecäquelcun. Flach ausholen; 
frimmen : bomber. [ 7. d’arebite. 


Aure.) 
Ein flaches bel'w x, [r.de fortificarion] 
badion plar, 
Ein acer windel, [#. degfometrie] an- 
gleplan. Einen flachen eirckel · zug ma⸗ 
chen: bomber. * 
Die flache hand, paume; avant - main, 
Mit der lachen hand ſchmeiſſen:· donner 


de l'avant · main à quelcun. 
Das flache bandsmäusgen, S. m mufe 
pälmaire, 
Flach machen, aplanir ; aplarir. 


läche, S. f. planj planure ; fuperficie ; 
$ lat. Die fläche einer ſeſtung; eines 
ſeldes ⁊c. le plan d'une forterefle; d'un 
champ, Die flaͤche im feld: une pla- 
nure, Die fläche eines cörvers: la fü- 
perficie d’uncorps. Die ldche des des 
gens: le plat de l’epte. Eine Erumme 
fläche , die einwaͤrts gebogen: fuperficie 
concave. ie 
Flachen, v.a. aplanir; aplatiir. 
Flachs » [ım. Jin; ſilaſſe. Flachs raus 
fen , röffen , brechen , hecheln ze. cucil- 
‚ rouir, brifer, afiner le lin. 


he foinnen: filer du lin, Meiner 


hlafle, Deu flache an den zw gant. 


‘ 
















Wilder flache; leinsFraut, [ plante ] 
Flachs⸗ adter , fm. liniere. 


Slachs:breche, f. f. brifoir; braye, 


Slacys-dorter, f. m. cameline ; came · 


nıne. 
Slächyfen, adj.'de lin. Flachſen leinwand; 


Slache-feide, f.f. angoure de lin, 
Slachssftengel, 45 rin de lin. 
Flachs⸗ werd; 8ewerrig,/.m. &tou- 


x 


Ta 
cken legen: Be 2 de la ſilaſſe à fa que- 
nowille, Sie hat flachs gebrecher: elle 
abraie du lin, : 


elatine, 


+ $ladpe:bart; [.m. | # de möpris ] bar- 
— barbe. Der alte ſiach ⸗ 
bart: levieu barbon. 


Slacherbrecherin, ‘ff. brayeufe, 
+ Slacye:dode,f. f. ein.rocten voll flache 
um fpinnen : quenouillee de lin. 


Pr * ag % fil en 
acherfarb, [.f.gris de lin. 
Slachsstarben, 4 couleur de gris de lin. 
Flachefarben band: ruban gris de lin. 
Slachssfinde, fm. linotte. 
Slache:bändler, [. m. marchand de lin, 
Slacharbechel, f. f. afinoir, 


Zlächfe, f. F nerf; tendon, Eine 


Slad, Bi n. [f. de m) plat-bord: [a 
rtie # qui efl enire le grand 
. — te —— — 
tFladern, v. ». Aunber. Licht das 
> fehr flaetert: chandelle qui flambe 


trop, 
Blades; Haven, fm. giteau; tourte, 
Sladensbäder, f. w. patiflier. 
‚Slader, ff. madrure; veine. las 
dern im bolx : madrures davs le bois. 
Fladern im fein; marmel: veines dans 
les pierres ; le marbre. 1 


i Fladern; flattern, v. m. voltiger; 


voleter. Die bienen fladern von einer 
blum auf die andere: les abeilles vokti- 
ent de fleurendeur. Die leder:mäufe 
adern bep nacht herum : les chauves- 
fouris voletent de nuit, 

Das feuer fladert: lefeu flambe, 

Dice wimpel Hadern vor den winde: les ban- 
deroles jouent au gre du vent, 

"Mit den gedanden herum fladern: extra- 
vaguer ; laiffer aler fes penſẽes de fujer 
en fujet, - 

Fladerende und aleihfam von dem wind 
berscete kleiduug eines bildes ; drape 
rie'volante. [r.de peinture.) 

* Slaverende [flaberige) gedanden :pen- 
Fes vagues, 

* Sladeriger; fatteviger menſch, fm. 
eiprit leger;  volage ; extravagant. 
Er iftein rechter haberer: ceſt un franc 
volage ; un homme leger ; un extrava- 

















fla 
Sladericht; Raderig, adj madre&;onde; 
vein; veincux, Fladerig holtz: bois 
madr? ; ond&; reine, Fladetiget mars 
mel: marbre veine ; venewx, 
* Bin fladeriger menfh, v. Fladerer. 
Flagge, f.f.pavillon ; banniere ; ban- 
dieres. Die flagge führen: porter pa- 
villon;banniere, Die Hagde aufftcden; 
flreichen: arborer ; bailler [ainener] le 
pavillon. Eine weiſſe, Frautzoͤſiſche ıc. 
flange aufftecfen: faire pavillon blanc + 
de France. Die flagge ſtreichen: met- 
te, Pen bas. liegende flagge: 
‚pavillon en berne. Eine weile lagge, 
die der admiral, auf dem hinter- theil 
des (hit, aufftedten Kißt , werner, mit 
einen capitainen reden will: banniere 
je confeil, ine rothe flaage, die aufe 
geſteckt wird, wenn man ſchlagen will: 
bannieredecombat. Die aroffe flagge 
binten auf dem fihiff: enfeigne de 
poupe. Die groffe fladge auf eier ga⸗ 
lee: &tendart, Flaggen, auf dem focet: 
und befand» maft: gaillardelettes j ga- 
lans ; gaillardets ; gaillarderees. Alle 
flaggen eines ſchiffa fliesen laffen: faire 
parade; parer, [f.de marine.) 
Flagge auf einer ga’ce: erendart, Flagge 
g > wen — giroiterre, 
* Vor einem die flagge fireichen:: prov. 
baiffer le pavillon dersorqnelean db 
fererfceder] à quelcun, 


x Slengen » fange, f. /, biton de gi- 


roüette, 

X Slagsensflod, fm. [r.de marine] 
&pars, Aufder hauptsgalee: hafte. Klei⸗ 
ner flaggen-frod, auf einen boot: equi · 
gnette, op 

Flamm; flamme, f. /. ,famme. 
Flamme auewerffen: Jetter des flam- 
mes, Das feuer gibt eine helle flanıme: 
le feu fair une flamme claire, Die 
famme daͤmpffen; austhun: amortır; 
etouferla lamme._ De 

x Mit gegen einander frahlenden flam⸗ 
nıen, [#. de blafon) coutre-Rambant- + 

Slammen, v.» flamber fambvier. Das 
holtz fammet nicht : ce bois ne Aambe 

int. Ein flammendes ſchwerdt; une 
epie flamboiante. 

Slämmen; jengen, e. a, famber. Ge⸗ 
pflückte vogel fammen: flamber de la 
volaille. 

Flammend, adj. fHambant. 

Slammichtz flammig, a. Flammiges 
ſchwerdt? epte Hambolanre. 

Flammige feule; flamm s feule, fi f- 
Li. d’erchitelure) torfes colonne 
torfe, Stuͤhle ie, mit flamm⸗ ſaulen: 
fieges Atorle, 

Slämmlein, f.». petite flamme, 

Slammsfeule, v. Flammicht. 

X Siande, f f. eines bolimerde: 
flanc d'un baftion, 

Slaudern, f. ». Flandre: pravince 
des pais- bas, qui a le sitre de comtd, 

“  Slanberer, 


fla fle 
Slanterer, £ m. Flamand, 
Flanderiſch, «dj. de Flandre. 


Flammen, v. Slennen, 


Flaſche, ff. Hacon; bouteille. Eine 
flaſche füllen : remplir une bouteille. 
Eine flafche wein; bier ꝛe. une bou- 
teilledevins debierre. Eine ginner- 
ne; erdene ic. flafche: un flacon d’E- 
tain; dererre. In floſchen werropffen s 
auf flaſchen tiehen : tirer en boureil- 
les. Eine gläjerne flaſche mit ferbar 
beit einfaffen: couvrir un flacon. Eine 
flafche mit einer ſchtaube: Nacon , qui 


te 


+” Einer, der nicht vom fleck Ga! 
lambin, 
+Sled,rablier. Einen fleck vorbinden: 


mettre nn tablier. 


Fleck, tache; marque. Ein Fleid voller 
fleden: habit plein de raches, Einen: 
flecken cuswaſchen: laver [örer] la ta- 
che d'un habit. Flecken in geſicht ha⸗ 
ben: avoir des marques au vilage. Fle⸗ 


Morde fle⸗ 


den ausmachen : deracher. 
den, in den geficht: bran de Judas. 

IX Sie, E de favetier] bout de foulier. 
Einen Heck auffegen : mettre un bout 
de foulier. 


ferme A vis. Eine glaͤſcrue finfche: fias- | Fleck, an denn abft: meurtriffure. 


que» 
Wir wollen eine flaſche mein mit einander 


Slect, eine pfuͤtze ron verſchuͤttetem waffer 
auf dem boden eincszimmmerd: marc. 


austrinden, und rielleicht nehmen mir | Fleck, an den blättern einer blume: on- 


nocheinmal fo viel in ung: F* nous boi 


gie. 


” fle 

Fle el, f. m. ſſeau. 

+” slegel, ruftre; lourdautf imperti- 
nent. Fingtober cool: un gros lour- 
daut; T*cheval;cheval de carroffe, 

rt’ SFlegelhaft, adz. ruftique; lourdautg 
impertinent, i 

1 * Slegeley, f. f. rußticitt$ impert- 
nence, Kine flegelen begehen: faire, 
une impertinence ; commettre une 
ruflicite. . 

Slchen, v.n. fuplier ; implorer ; prier 
avec ardeur & humilité. Zu Gott 
ſlehen: prier Dieuardemment, Zu dem 
zen fiehen : fuplier[ implorer ] le 

ol. 

Flehen, f. ». priere; requ&re, Das fle- 
hen der elenden hören: ouir la requ&te 

des miferables, - 


ronsunebouteiile devin, & peut-ötre | Flecken, an den enger» und anderertbiere] Sehen ; [ Achten v. m.]v.a,. fauver, 


doublerons nous ladofe, 

Flaſchen zum ſchwimmen: boureilles de 
calebaſſe. 

Ag ſſhen baum fm. guanabane ; coro- 
0 


Slafhen-futter, Sr. cantine; cave. 

Slajchen-Fürbis, [.m. calebaffe : gourde. 

Släfchlein, f. m. carafe; petite bou- 
teille. 

Stafchner, f. m. cofretier, 


+ F:atfchen vn. [mot de province) 
icher. 


er, 

+ Slarfchig wetter / temsfale; temis plu- 
vieux. 

FFlatſch⸗naß machen, v. a. moüiller 
de part en part. 

Flattern ꝛc. v. Fladern. 

Flechte, ff treife de cheveux. 

‚Slechte , dartre, Mit vielen flechten bes 

hafftet: dartreux, j 

‚Slechte, fr. de vanier] vane. Flechte in 
einen farren: benne. Flechte, geſtoch⸗ 
tener wagen korb: bers. 

Flechten ,_ v. a. enlacer; entrelacer ; 
treffer. «Einen jaun flediten: faire une 
haie debranchesenlacles [entrelactes] 


les unes dans les autres. Das haar |" 


flechten : trefler les cheveux, Einen 
trans lechten : faire une couronne de 


eurs. 
Einen anf das rad flechten: mettre für la 


rouc. 

Einen forbflechten: faire un panier; en- 

‚ .VErgcH, 

Flechterinn, f. f. coöfsufe. 

Fleck, f[ m piece; lambeaut auenil· 
le. Einen feed anf das Heid ſehen: 
mettre unepiece Alhabir, Ju ſiecken 
erreiffen: mertre en pieces ; en lam- 
Sn. Alle alte flecken aufbeben: gar- 


derrou:.slesguenilles, ; 
Sleck, bourg; bourgade, Ein Heiner; 
anfehnlicher flef: un perit; un bon 


boyrg: 
led; ort: lieu. 


hinten: moucherure. Ein weiſſer hund, 


mit fihwarsen fledden: chien blanc ra-{ 


cher& de noir, 
X Die rörhlichen flecken auf dem rüden 
eine® falcken oder ſincken⸗ dabichte, [e de 
Souconnier | aiglure. 
Fleck in der fonuen, [.d’aftronomie] ma- 
cle; tache. ' 
Fleck im auge, [r. d’sewdijie] maille, 
Fleck in ereifteinen: Ur de junwirer ] 
paitle, Fleck in dem eryſtall, in edel: 
seßeinen, u. d. gendarıne, \ 
x Seden, in böfen ſiebern, 
cite) petechics. j 
X sleden,v.n. tacher. Dasölsder ef 
fig 5 das obft n@fledft: P’huile: le vinai- 
gie; le fruit rache [ fair des taches 
jur] les habirs. Der zeug; die farbe 
fledt: cette &tofe ; coulcur rache; eſt 
tachänte. 
Sleden-Frauf, f.n. tertianariaz toque, 
Fled en⸗ waſcher F. m. degraülleur; dera- 


cheur. 
glecken⸗waſcherin, [.f. degraiffeufe; de- 
tacheufe, 
Slecficher, [ ». fievre pourpröe. 
Sledig, adz. tache; ſouille. Das Fleid 
fleciig machen: tacher P’habit. 
Fleckig, rachete; marquete. Der toger 
hat eine fcchige bant: le tigre alapcau 
marqueice: rachenie. Fieckicer mar⸗ 
mei: marbie tachetẽ. Kin fiecliged ge 
ſicht: vitage twelẽ. Die hant dieſes 
tbiers fängt an ſeckig zu werden: la 
Lupe de certe bete commence A Te ta- 
veict, 
| Sle-Fugel, ff. favonnette & actacher 
des bebits. 
Flectlein, [‚w. petitetache; marque &c, 
Er iſt noch nicht auf dem rechten ed: 
dein, iſt mach nicht regt unterrichtet: 
il n'eſt pas encore bien oriente, 


Fleder⸗ 


tat peunede. 


MAUS, chauve ſoutis 


Seine guͤter an ſichere orte fichen: fau- 
ver ſes eſets dans un lieu de furer&. 

Flehen, fx. Es iſt ein groſſes Heben lfuͤch⸗ 

ten, m. m, ] vem flechen lande: tout ie 
fauve du plat pais. 

Flehenlichʒ flehentlich, ad. Flehenliche 
bitte : ardente [preflänte;tres-humble} 
priere, 

Stebenlich, adın. Flehenlich bitten : prier 
LfuplierJardemn.ent, inlkanmentzarec 
einpreilement, . 


[r.de mede-\ FEIDEN, fit weft par bon: om dir: im 


ordnung fellen, bringen] v.a. ranger. 
Ordentlich Reihen: ranger par ordre ; 
mertre en or 
Sleifch ‚ f. ». chair. Das fleiſch bebe- 
det die beine : la chair couvre les os, 
Lebendige; todteds faules sc. Aleifch“ 
chair vive; ınorte ; pourrie, Die 
wunde ift nur im fleifch: la plaie n’eik 
ue Jans leschairs. Er hat ein ſichtia 
e:fch , er it ſchwer zu beiten : il a la’ 
chair mauvaile, il eſt diitcileA guerir. 
Bey Reifhefigns Reith haben: etre en 
chalr, Der ſchwen bat ein ſchwartzes 
fleiſch: le cigne a lachair noire, Das 
fieifdp am hecht iſt daab, am karpfen 
meich : le brochet a lachairferme, la 
carpel’amalle, Das fleiſch der rag 
it vol fait: lachair de la peche 
pleine de ſue. . 
Fleſch, charnure. Gefunde leute haben 
ein derbes fleiſch: ceux qui fe portent 
bien, ontla chasnure dure. Welckes 
fleifch: charnure moile, Attz ien, fo 
das ſieiſch wachſcud macht : incatua· 


tif, R 
Schre von dem fleiſch, von den ſleiſchigen 
leibes-theilen: farcalogie. [r. d’ana- 
tomie.) i . . 
Fleiſch, viande; chair, Fleiſch; geſal⸗ 
Ben; gerauchert z geſotten; gebtaten ꝛc. 
teifch: viande fraiche ; ſal⸗e; fumee; 
— ; rötie Wuͤrb; jahe; mager; 


Federwiſch, [.m.houfoir ; plamail; | fertic. Act‘ viande tendre ;corince ; 
plumart, maigre ; gr 


Ein groß ſtuͤck fleiſch, 
— das 


fle 


fle 
das gu anfang eiuer mahlzeit aufgetragen | Sleifch-bafle, v. Fleiſch · bauck. 


wird: abar-faim, 

Fleiſch von einem guten ort: une piece de 
bon accabir, 

KNenfleiih anſetzen, v. m. [r, de chirur- 
die sincarner. 

Sleifh einhacken zum kochen: char- 
cuter. 


Seien inder falten; manger gras en 


* 


welt, und das fleifch find die groͤſſeſten 
feinde unfrer feclen: Je diabke, lemon- 


Fleiſchig; fleifchig,, wdy. charneux; char- 


mu. Das kind in fein fleifhig: cer en- 
fant eft bien charnu. Ei fleifchiges 
rebhuhn: une perdrix bien charnug, 


Fleiſchich; fafftig, [ fe dir des fruits ] 
charı 


au, Sehr fleiihige und ſafftige fir: 
ſchen, oliven u,d. descerifes, des oli- 
ves bien charnuds, 


Fieiſch chair; N Fi Sleifch-Fammer ı EF- charnier. 
Bali ee hie % Sleifcheflumpe, f. m. mit maden, an 


dem birfhsgemeihe , davon dieſes abs 
fäut: revenu.[ 8. de chaffe.] 


de &lachair font les plus grandsenne«| Sleifch-Forb, f.m. panicr d la viande. 


mis de l’ame. 


la chair, 
*Er iſt mein fleiſch und blut: ileftde mon 
fang ; de mes plus proches. 
— eiſch · halle, f.f. Rleifch: 
marcet ; fleifdyfcharven, f. m. bou- 
cherie; &tal. In fisifche ſcharren Lauf 
Die fleiſch danck) achen: aler A la bou- 
cherie. Eine fleifdebanck haben :avoir 


un B 

® Die menſchen auf die fleiſch⸗ bauck führen: 
mener leshommesä laboucherie ; à 
ruerie, J 

x Sleifch-brud), f. m. an den teſticulis, 
Ir. de meistecine — — 

Fle iſch⸗ bruhe, f- f. boutllon. mors 
gens cine fleiſch brübe zu ſich nehmen: 

prendre un bouillon le matin. Et⸗ 
wwas in Heifch:brühe einnehmen : pren- 
dre quelque chofe dans du bouil- 
lon. . 

Sleifchen; fleifchern, adj. de chair; 
charneux. 

coeur dechair. Die fleifhene theile 
des leibes: les parties charneufes du 


"Steifcher; feifihhadter; Reifehhauer, 
. m. boucher. 
*Fleiſches⸗ luſt, f.f. plaifir de lachair; 


concupiſcence. 
Sleifdy:farbe, f. f. couleur de chair. 
X Sleifcfarbe; leibefarbe, f. F-[r. 

eifäfacben; Refhfarbig, «4; 

eifchfarben; fleifchfarbig, adj. cou- 
a de chair, 


fet ꝛc. ruban; tafferas » coulcur de 
PH 

i 

— iere: bötes carnaſſie res. 


Sleifchfreffer , f. m. humme carnaſſier. 

Steifch:gabel, ff. Tourchette de caifine. 

"Sleifchgemäche, f. ». farcoma. Fleiſch⸗ 
genäht, * —* .4e medteine) 
farcomphale, 

Fleiſch⸗·haacke, f. m. croc; tringle. Ein 
—— —E ⸗ at — 
«roc)] bien . ei aacken 
ae a erochet à la 


Heift bader; feifhhauer, v. Flei⸗ 
fer, ‘ 


ce P 
mit Fleiß, adv 


Die luſt des fleifches| Sleifch-Teim, fm. farcocole, 
dämpfen: Eroufer la concupifcence de] Sfeifchlich, adj. chamel, 


luft; fünde: plaifir ; 


er hliche gedandens meisheit; ans|f 


tige: peufdes; fagelle ; vifees char- 
nelles. 
* Steifchlich, ad. charne llement. Fleiſch⸗ 


lich gefinner fern : avoit des inclina-|: 


tionscharnelles, Fleiſchlich leben: 
vre charnellement, 

"Ein weib fleiſchlich erfennen ; connoitre 
charnellement une feınme, 

Sleifchlichteit, f. f- inclination char- 
nelle; corruption de la chair. In 
feiner fleifchlichkeit binteben :_ fuivre 
[ fe gouverner par] fes inclinations 
charnelles. 

X Sleifch-machendes arpnen:mittel:f. ». 
[r. de mödecine] anaplerorique. 

Sleifdyrmabe, f. f. ver. Es find maden 
in dag ficifch aefomımen : les vers fe font 
misä cetre viande. 


Ein fleifhernes berk:: un] Sleifdymardt, v. Sleifch:band, 


Sleifchrmeifer, [.n. tranche-lard; coutcau 
de cuifine. 

Sleifch-paftete, f. f. päre & la viande. 

Fleiſch⸗ſcharren, v. Fleiſch⸗ banck. 

Fleiſch· ſiwpe f. f. potate· 

Fleiſch⸗ tag/ f. m. jour gras, 


E Sleifchtopf, f. m. marmite; eoque- 


mar. 
Sleifch-wunde, SI: plaie, qui eft dans 
les chairs, 


Sicikäfarben bandstafr| Sleifchewurft, [.f. andouille. Sechs an 
€ 


- fle fli 

fich Sleiffen ; ſich befieigign. fee der- 
wier vanı ımieux) v. r, Kapliquer; se 
tudier ; rächer ; avoir join. Sich der 
mäßigkeit befleifinen : s’apliquer & Ja 
temperance. Fleißige dich, bald zu mir 
iu fonmen: aie foin ſtache] de venir 
bien-tör. Sich fleifen , alten leuten zu 
gefalleu: s’etudier & plaire 3 tourle 
monde, 

Sleißig, adj. foigneux; diligentz apli- 
que. Fle ißig fen im udieren; in guten 
fitten c. Etre foigneux d’erudier ; etre 
aplique & fe polir. 

Fleißig; fleigiglich, ade: diligemment; 
foigneufement 5 avec aplication ; ftur. 
dieufement. 


eiſchtiche Sleißigeh, v. Sleiffen, 
—— Sleipigteit,v.$lei 


Flennen; Aanuen, v. m. [mot der], 
pleurer ; pialler, Flennen mie ein alt 
meib ; falb; Find : pleurer comme une 
vieille femme; un veau; unenfane. 


Sleute, v. Siöte. 


vie Sleute, f. f. [ forte de vaiffeau ] du- 
te 


Flick; flü®, adj. rempiumt. Yun 
voͤgel, die ſchon flick find: de perits = 
fcaux qui fonrdejsremplumes, Flict 
merken : ſe remplumer. 

+ * Eiurmigdlein, das ſchon flick it: une 
fille drug; qui eſt d marier sen äge d't- 


tre mariee, 
Flick- arbeit, ¶ $ti; were, [.m. 
rapiecerage. Mille fein geraͤth ift nur 
flick⸗ werck: tout fon meubie meſt que 
rapiecetage; n’eft fair que de rapiece- 


tage, 

Sliden, v. a. racommoder; rapetaffer; 
zapieckter; racourrerz; ravoder. Alte 
chuhe fliten: racommoder de vieux 
oulies, Alte kleider; decken ze. fliclenn 
racoutrer [rapieceter ; rapetafler ] de 
vicux habıts; de vieilles couvertu- 
res. Strümpfe fliden: ravoder des 
rn Stiefeln fliehen, ansbeifern: car- 
reler, . 

+* An einer frag, und einem alten haus 
giebt es immer etwas ıu flicken: Aune 
femme & ä une vicille maifon il ya 
tolyjours quelque chofe à refaire. 


einander achundene fieifchemürfte: ban- Slider, f. m.tavodeur; — 


de de cervelas. 


frä ig, adj. camafhıer. Fleiſch⸗ + Sleife - zeit, f. f. Le. d’eglife Rom] 
age. 


Charftag 

Fleiß, f. m. Reißigreit, f.f. foin; di- 
ligence ; aplication, Eines dinges 
mit aroffem fleif warten: avoir 
foin d’unechofe, Fleiß thunz ammwın- 
den: faire diligence. Mit fleiß ſtudie⸗ 
ren : &rudier avec beauconp d’aplica- 
tion. Es braucht fleiß in diefer ha: 
il — foins[ de l’aplication] pour 


d£libere; A deffein. 


\ Ermas mit fleiß 
thun: ſaite une choſe ädeffein, 


grand +" 


Sliderin, f. f. ravodeufe, 

Slider-lohn, fm. racommodage, 

X $lidi-meffer,, f. m [r. de vitrier]con » 
teau äracoutrer, 

Flick⸗werck, v. Slidsarbeit. 

Slidewort, fm. cheville. Ein flid⸗ 
wort brauchen / Diereimsjeilegwerfüllen: 
emploier une cheville.pour remplir le 
vers, = 

tölieder . (.m. tmor de provinee] fa- 
reau, —— — 


abon efcient ; de propos liege, ff. mouche, liegen fangen: 


prendre desmouches. Die fliegen abs 
treiben ; weglagen ; Smoucher, = e 
- 5 


% 


2 


" Sliegenseydere, [.f.gobe-mouche. 


. 


fli fio 






















fli ti 
+*€s hindert ihm eine fliege ander wand: ſliegen ⸗ netz über 1 pferd Hängen : met- 


«FRi ER ger i 
2 . eft tendre aux mouches ; tre une &mouchetre [des volettes ] für eg rede; reim, difcours; vers 

PR ons nee eng prev. un im- — BE FRE KEN ee; F. #. danıit man camine m. b. 

. portun; &fronte. . m. moucherole, [ peris oifeau.) : Inden 1 aerun OE PA 


+* Hungrige fliegen ſtechen amfchärffiten:| Stiegen »jchrand‘, f. m, garde -manger ; 
. les nouveaux oficiers font plus] couvert de gaze. 
— profit [A faire leur proſit ] que ] Sliegenvogel, f. m. Vernun fo profi , wie 
vieux. eine haſel⸗ nuß iſt: oi ch i 
a a chaffer en ueber — — 
ucher. traucken die fliegen | Fliegen wedel, [.w. gmouchoir chaſſe · 
tochren : die fliegen abfehren : &moucher ee 4 F — 


un malade. Fliehen v.m. (Ich füche, du fleuch 

un, du fſeuch 

% Se peu‘ ine] ertri re er fleucht , wir lichen , ich flobe , 4 
ar ‚ L. d’armarier] guidon ;bou- flohe, fleuch, geflehen] fuir; 's'enfuir; 

ie retirer,telauver; fe refugier. Aus 

dem treffen fliehen : s’enfuir du com- 
bat. Zu ciuem fliehen: fe refugier [fe 
retirer] aupres de quelcun, aAn eis 
nen eit lichen: fe Jauver [fe retirer] 

‘enunlieu, Border gefahr füchen: fuir 

le danger. 

Slieben, v.a.fuir ; eviter. " Die arbeit ; 
die laſter; die gelegenheit ıc. fliehen: 
fuir [öviter] Jetravail; les vices; l’oca- 
Sion. 

Aiehend, adj. ſuiant. Dem fliehenden 
feind nadjjagen ; pourfuivre l’ennemi 
quifuit, 

Feffen, v.m. [Ich llieſſe, du ſleuſſeſt 
& flieffeit,, er fleuſſt & flieſſt, mirflieffen , 
ich floß, ich Röffe, seflofien) coulerz 
Auer. - Der bad) fleuße ſchuell; fanft 


Fließ · waſſer, (m. qau coulante; cou- 
—* vive, kr 
t Find, adj. [mot das] poli. luifant ; " 
brillant. Fliuckes gewehr: armes lui- 
$* Ein findet mäsblein une bei 
in flinckes mäabdlein : une belle | joli 
file; une beaure brillante. Lioliel 
+ Slinden; flindern, v.n. briller; luire, 
Dis gewehr fliuckt: les armes relui- 
fene. Sie fiinefe vom gold und edel⸗ 
gefteinen: elle brille d’or & de pierre- 





















Fliegen, v.». [Ichfliene, du Tleugk, er 
flengt , wir fliegen , ich flog, ich Fldge ; 
logen] voler. Die vögel fliegen in 


ries. 
X Slindmeffer, fm. [r.de virrier) trin- 
benlüfften: les oifeaux volent dans les 

rs 


gletres; f. f. pl. couteau A mettre em 

—* 

Funder, ff. [mor de province) plie 
barbut: — — * ar 


Slinte, f. f. Rintensroßr, f.». fühl. 
Eine flinte ladeır 5 Iöfen: r; 14- 
cherunfufil, Mit flinten erſchieſſen: 
fufiller. E 

Slintenier, fm. fufilier. Ein fäpnleis 
lintenierer > une compagnie de füß- 


Stinren piftof, f. m.piftoler à fußl. 
$lintensrobr, v. Flinte. 
Sljnten-fchloß,f. ». full. Das Auffere 


ars, 

= Diekuseln ; pfeile ic. flogen bick: lesba- 
les; (ches voloient bien dru. e 

+” Sliegen wollen ohne fluͤgel; che die flů⸗ 
gel sewwachfen: prev. entreprendre de 
volerfans ailes ; entreprendre des cho- 
fes au dela de festorces, . 

+” Hoherflicgen wollen als einen die fluͤ⸗ 

"get gewachfen find: f voul« a petter plus 

baut que lecul, a 

Den vogel fliegen laffen: [r.de fauconnerie] 
faire volerl'oifeau, 


Das fähnlein fliegen laſſen: d&plier le dra- 


eau. * . A ä 
"Ei :J 1cl turh die miefe ıc. le ruilfeau coule | Died aneinem finten-fhloß:placine. _ 
= — Wiegen DARM: erer raera⸗ rapidement; doucement; dans la präi- Slintensftein, (m. pierredfußl. 


nie. Die thränen fliefien die baden her: 
ab: les larmes coulent le long des jou- 
&s, Das blut fleußt in den adern ; aus 
der wunde: le fang coule dans les vei- 
nes; delaplaie. Die tinte fleuft wohl: 
cerancre ueben, 

* Die zeit Heußr gefchwind fort : le tems 

coulerapidement, 

+ Die worte flieſſen ihn aus dent munde: le⸗ 
paroles ui coulent de la bouche. 

* Die rede; dic verſe flieſſen wohl: ce dif- 
cours; ces vers coulent bien, 

* Sliejfen, venir; prendre origine, Dein 
unglück ift aus deiner eigenen ſchuld ges 
floffen : con malheur eft venu de tapro- 

re fautez tu es caufe detonmalheur, 
Fan Gott fleufit aller fegen: route pro- 
fperice vienr de Dieu. 

Das metall fleuft im feuer: les metaux fe 

fondenr au feu, 


„Sliegend, adj. volant. Fliegenbes unge: 
siefer !infetle volont. 

X Sliegend, au. [r. de blafon) effoft. 

x Sliegender drache: feu volant. 

liegender drache, [diversiffäment de pe · 

“sit gargom) cerf-volant, ‚ 

Sliegendes fähntein: enfeigne deploite. 

Fliegender ſturm: [r. de mer] coup de 
vent; imperucux. 

‚liegender fifd: poiſſon volantz caffgr 
ron. 

* Sliegenderede; feitungsbruit; nouvel- 
fe vague; incertaine. 

X Sliegendes lager : camp volant. 

x* Sliegende bridle: pont volant, Ein 
plattes ſchiff in einer fliegenden brüde: 
ponton; traverfier. 

* Sliegendes haar : chevcux &pars, 

. Niesender gedancte: penſte vague ; ſail· 
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* Slienende bite: chaleur de fitvre; qui 
—* parintervales; boutade. 


Flißingen, f. ». Fleſingne: vill 

ee re — 

Das fliſtern; ziſchen/ f. m. chifle- 
ment. 

Fliſtern; fifpern; pflifpern,, v.a. chu- 
cheter. Einen heimlich ins obr flifterm: 
reg al’oreille de quelcun, 
itſch; Ri; pflitſch; pflitz; fli 

Sieh r m, fläche. z Kite 
itfehsborten, fm. arc. Ein tuͤrckiſcher 

—— are de Turquie. * 

Stuefeh;pfeil, v. Stitfehe 

Slirter , Sm. <linquaille ; paillette. 

- seines gold: oder filbersflitteriein, am 
geftickter arbeit: papillotte. 

Slittergold, f.m clinquant. Mit flit⸗ 

tersgoid belegen: mertre du clinquant 

clinquanter. Das ift flitters oder Enis 

, fersgold : celaeftdel’oripeau, 2 

Das papier fleußt 5 ſchlagt durch: le papier gütte, SAL 1. d’&wvifie ] langetre 


boit, (fer a 
ieifen® , adj. coulantzcourant; fluide, |. 
g —— — ⁊eau courante, Sl Ahr fr —* flocon, 
ulm bley; wachs ıc. plomb fondu ; Ein find defan * ; federn ꝛtc. toupet 
chiaſſe. —— Fieſſender fafft: liqueur — oie ;laine jtoupet [toupe] - 
egen Platfche, f f. petit bätonavecun wide. ” » a 
— de — dont on fe | Slieffende augen, yeux chaſfieux. Slod-blume, f F. Jacke, — 
ſert à tuör les mouches. Fueſſend⸗ papier , papier qui boit ; bi- Klod-feibe, ff. bourre de foie; Alo- 
Sliegen-neg, (m. [1.de mandge] volet-| beron. felle ; capiton; cardafle; fleurer. 
tes; dmouchoir; emouchette, Ein Flie ſſender ſchwär; fehade, fitule, we bourre-laine. 
„er o ⸗ 


- 


Siegensefämei, S.#. cbieure ;chiüre; 


Elch, 


flo 


Stoß sr. m. puee. Floͤhe haben: avoir 
. despuces, Von flöhen gebiſſen fenn: 
etre pique des puces. Dief.öhe, aus 
einem beit, megfangen: Epucer unlir. 
Er ſuchet feinen hund die flohe ab: il e- 
puce fon chien. 
3° Einem einen floh ine ohrfonen: prev. 
‚mertre la puceä l’oreille de quelcun; 
lui donner la pouilte ; lui dire une cho- 
fe quil'inquiere, 
Slohrbif, f. m.-piquüre [morfure] de 
uce. 
Shen ‚v. a.epucer, Daßbett bes mor⸗ 
geus floͤben: &poucerlelirtous les ma · 
tins. Sich ſlohen: s’epucer. 
‚slöbig, at). plein[couverz) de puces. 
Slöbsfraut, fm. herbe aux puces ; hi- 
dropiper ; perlicaire ; dentelaire, 
SbsfaamensFraut, fm. pſyllium. 


Slor, fm. erepe. Kraufer flor: crepe. 
Glatterflor: erepe liſſe. Bereitung det 
krauſen flors: eröpage, 

Flor, den man vor die aſtronemiſchen ferns 
gläfer leget, die finfterniffen genau aus⸗ 
a ; rericule, [ #. d’aflrono- 
mie. 

Slovamor, f. m. paffe-velours: fleur. 

Slorsbans, fm. ruban de — 

Slorsbinde, fi f. cordon de crepe. 


Forentinus, Am. Floreutin. Flo⸗ 


reutina, ff. Florentine, 
orentz, fm Florence: ville capitale 
de la lofcane, en Italie. j 
Florentiner, (.m. Florentin. 
Slor-Fappe, f./. coife de croͤpe. Eine 
florsfappe, mit Eleinen feidenen mus 
{diem , verfehen = moucheter une 
corfle. 
Slor-fehleier, f. m. voilede cr£pe. 
SlorAveber, f m. ouvrier qui fair du 


Floret + S.m. fleuret. 
$loret:band, f. m, fleuret. 


Sloret » feide, f. f. Alcuret ; cöte de 
ſoye. 


Floß, . floſſe/ A ——— sl 


Mit einem floß überfegen::_paffer la ri- 
riere fürunradeau, Ein floß⸗holtz: un 
train de boĩs. 
öffen, v. a. faire floter. Holx floͤſſen 
ger floter du bois. Das holtz unſu⸗ 
ren rend flöffen: faire floter du 
ois à bois perdu. 
Släffer ; floßmann, f. m. batelier: gui 
- mene des trains de bois. ' 


Sloß-feder,, ff. nageoire ; aviron, [emr. 


de poöfse.) Floß⸗ fe det eines wall⸗ fiſches: fu 


bras d’une baleine. 
X mit Sloß-federn, [r. de blafum] lorre, 
le, f. f. [ maladie de cbeval] 
— 6 
nehmen: deſergoter. 
re n. beis flott 5 bois per- 


flo flu 
Floßmann, v. Floͤſſer. 
Flote, M.Adte. Auf derflöten ſpie 
fen: jouer de la nũte. 
Floten, v.». joucr de la flüte; flüter. 
[ ce_dernier ne fe dis que par mi- 
ris.) 
sbmurneher, f. m. faiſeur de ſlutes. 
Slötensfpieler, fm. Rüteurz joueur de 
flüte. [ve dernier vaut mieux.) 
KSlötensug, [A in der orgel: Bageo- 
let; tuiaux de mutation; tuiaux & 
bouche. 
Flotte, A Aotte. Eine flotte aut 
ruͤſten: &quiper une flotte, Die Of: 
ndifche; Weit: Indifcerze, flette la 
otte des Indes orientales$ occiden- 
tales. J 
Fluch + S. m. malediction; execration ; 
imprecation. Den fluch anf fichiaden : 
fe charger demaledittion. Zum fluch 
werden: dtre en mäledittion. (raus 
fame flüche ausfchütten: poufler [faire] 
desimprecationshorribles, ‚Ein ange: 
wöhnser fluch: un juron. 
Einen flachen: 


Sluchen, v. » mäudire, 
maudire quelcun, 

Sluchen, jurer; peiter; maugreer; blaf- 
phemer; renatquer. _ Brom fpielen 
flucht man leicht: les Joücurs font fu- 
jets A maugreer. Er flucht wie ein 
fuhrmann : prev. il jure comme un 
chartier embourbe. Er ſchilt und 
flucht: ilgronde &renafque. Der 


menfc) Fan feinen diener behalten , er|J 


flu 

XSlachtig, [r. de medscine) volatile. 
Slüchtig falg; flüchtigergeiki : fe; efprie 
volatite, 

t Slüchtig machen, volstilifer. 

X Slüchtig « machung, f. f. eines firen 
corpers, G.deebimie] volatilifätion, 

XAuchtigłeit, ff. volatilice, 

Flu htigt eit, inconflances legerere. 
R.üchtigfeit des menſchlichen lebent in» 
conflance de la vie, Die fluͤchtigleit 
ber gebanden hemmen: arrẽter la lege- 
retẽ diffipation] delefprit. 

Slechtling,f. m. fogitif; refugie, Den 
flachtlingen nachjagen: pourluivre les 
fugitits. Die fransonifchen Flüchtlinge: 
les Frangois refugies. . 

—— vglick. 

Flug, f m. vol. Ein hoher; firenger 
geſchwinder 15. flug: vol —— — 
prompt. Aufden flug der vogel achten· 
obferver le vol des oifeauw. Flug ei⸗ 
nes raub:vogeld: train de Poifeau, [r. 
de fauconmerie.) Der hohe flug: haute 
volerie. Flug nahe am der erde: vol 
terreä terre, s 

X Slug, [#. de blafon] aile. Wenn nur 
ein Prlgel in dem marpen ift : äAile» 
ton. P} 

Slügel, (im. aile, Dieflügel ſchwingen: 
battre desailes, Diefligel ausbreiten? _ 
deplier[etendre]les ailes, Kuttze flüs 
gel:fcbern eines taub⸗ vogels; mahutes, 
Ein Heiner flügel: aileron,; 

Slügel einer fleder⸗ maut: toiles. \ 

lugel, + ailerons. [cm #.de poöffe.] 


fluchet und ſchilt gar iu fehr: cet hom- Slügel, Ls.de guerre) aile. Der rechtes 


me ne peut garder de valets, il crie 
trop, 

Slucyer, fm, jureur, 

Slucherin, ff. jureufe, 

Flucht, ff. füire, Die flucht neh: 
men: prendre la fuite. Im die flucht 


bringen; ſchlagen: mettre en fuite.| Flugel eincs 


Eine ſchaͤudiiche flucht une fuite hon- 


teufe. 

üichten, v. a, fauver, Der landman 

orte: les habitans du plarpais ſauvent 

leurs meilleurs &fets. dans les places 

fortes, 2 

Slüchten, v.», fe fauver; fe refugier. 
In die kirche flüchten: fe faufer 5. 
Neglife. Ju die fremde flüchten : fe 
relugierchez les etrangers, 

Slüchrig, adj. fugitif. Ein flüchtiger 
bauffe :. une troupe fugitive. Flüch: 

tig werden: prendre la fuite ; s’en- 
ir, 


tindg fluͤgel einer ſchlacht = ordnung; 
Paile droite ; gauche d’une 

rangee en bataille. Auf die fluͤgel ges 
pm werden: &tre pofle fur les ai- 


5 

Flügel einer wind-mühlen: aile [ volanr} 
d’un moulin. 

baufes: aile d'une mar 

fon. a . 

Hügel am leide der finder se, aileron; ta- 
tou, 


flüchtet feine beſten fisen in bie vehth Slügeleinerthür; an einemfenfterdaden: - 
u 


[. d’architefure) ventail. 
Flügels-fpige, f.f. aileron, 
Flugs, auv. d'zburd;incontinent; vite, 
Thue flugs mag dir gebothen wird: fais 
"abord ce qu'on tecommande, Ih 
will flugs dahin schen : „'y irsi incon- 
tinent, Hole es flügs her: vite,vame 
le quenir, 


Flur, f.m. anci-fle. Einen auf dem 


flur warten laffen: faire artendre quel- 
cun dans [3] l’anti-fale. 


* Slüchtig, inconftant; volage; leger;|$lur, pav&; carrcau. 


pallager ; perifläble, 
geil: un «iprit inconftant ; leger. 
Die fluͤchtige wollüfte: 
fagers. Fluͤchtige ſchoͤnheit sreichthum: 
beaute ; zichefles periflables ; pall- 
geres, f 


f 
.# 


* Ein fluͤchtiger X Slur-buch, f.m. lieve. 


lur-ftein, (m. 
Iesplifuspal- |  lahrrn Sm. carreau, Gebrannter; 


glafurter; marmel: flurs ftein: catreau 
deterre; vernilfe demarbre, Ein 
mach mit flursfteinen belegen : sure 
une chambre. Dir ai or 
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! fla fol 


: flu 
feine, zu belegung eines bodens: car-! Kut, marke; fux. Ebbe und Hut: fox &e 


relage. 


Sluß, f.m. rivieres Reuve. Ein brei⸗ 
ter; ticffer; ſtrenger ic. fluß: riviere 
FR profonde; rapide.. Uber den 
fluß fehen: paffer la riviere. Der fuf 
ivachſt fäut: la riviere monte ; baiſſe. 


Diffeits Jenfeit des fufes: audega [en|X 


dega] au de li; [ende la) de la riviere; 
“ pardega; pardelilariviere. 
Fluß, coulement; flux, Fluß des blutea; 


seflux delamer. Auf dieflut warten: 
attendre la marde. Die fur ſteigt auf; 
[lauft an;] rät; [lauft ab;] la maree 
monte ; baifle. 
Slut:bett, f ». daräife, 
| $lüte, ff. [efpece de navire] pinque, 
Bode, [.f.[r. de mer] mifäine ; mi- 
Zaınc. 
X $odemars: f. m. Fockemars ⸗ ſegel, 
f;». petit hunier. 


des fchleims: coulement du fang; de X sodemaft, fm, mät de mifaine; 


lapituite, Taubsflufg blut / uß flux 
de ventre; de fang. 

X Sluf, [r.de fondeur] fonte; fufion. 
Das metall yum Auf bringen: donner 
la fonte [un feu de fufion] au meral; 
le rendre fulible. Das geid oder ſil⸗ 

ber ſtehet in fu, [r. de monnoyeur] Vor 
ou l’argent eſt en bains 

x Sluß, (.de medeeine) Auxionz cater · 
ze, Mit füffen geplaget fenn: Ütre fu- 
jet aux fluxions, Es it mir ein fuß 
gefallen ; ich habe einen fluß.befommen 


auf den arınz die bruſt ac, Jai gagne|' 


une fluxion, fur le bras; fur la puitri- 
ne. Umlauffender Auf: der ſich bald 
bie baid anderswo ſetzt: rumatisme, 
Fluß in den ohren: orcillons. 

Fluß, der von Falterleber herrüpret: Aux 
epatique, . 
Hlufi, [r- de jowaillier) &mail. 
Fluß, [1.de Jeu de cartes] c’eft tout le 
jeu d’üne m&me couleur; flux. 

Fluͤſch haar, f.m. [r. de perruguier) 
brin de cheveux. 

Fluß fiſch, f;m. poiffon de riviere, 

Sluß-graben, f.m. chenal. 

FJiußig, adj. Auide, Wachs wird fluͤßig 
am fewer: la cire devient fluide au ſeu. 

Slüßig, caterreux,. Ein alter flufiger 
mat: un vicux caterreuxz; ſujet aux 
Auxions. Fiäfiges wetter: tems pro- 
pre & caufer des fluxions. 


x Slüßig madhen, [# de medecine) mol- $ 


hfier. Diefes macht die feuchtigfeiten 
flüßig: cela mollifi@ les humeurs, 
Was man flüßig mahen, auföfen fan 

xF de pre, foluble. i 

Klüfigfeit, ff. Awidire, 

Zlüßlein, / ». petite riviete ruiffeau, 

Flußenympbe, ff. Poramide. 

Fluß ⸗ſchiff/ m. bateau. Groſſes fluß⸗ 
ſchiff: toncer. Erſte reihe dreter am 
einem fluß⸗ ſchiff: rubord. Ein klei⸗ 
nes Aussfchif: fohriror, Ein fi ches 

uſ ſchiff: cabane, Geil zu den fluß⸗ 

iffen: cable, 

ußswaffer, ſn cau de riviere, 
tut, ff. Rot; vaeue. Auf ben fluten 
fhmeben: fur les vagues. Die 
fluten bedeckten das ſchif, daß es finden 
mufte: le vaiſſeau fur eouvert de flors, 
& coula d fond. H.ftire flut: avalai⸗ 
fon; avalafle. „Starde fur: maline, 
Volle flug: pleine marte, 


Folge, confequence. 


bourcer, 
Sodemaft:feel, baffes voiles, Zwey 
tan daran: coüets, j 
Fofel ⸗n. v f. f. areca; fofel, [vient 
aux Indes Orientales.] 
Folge, ff füite; confequence ; con- 
tinuation. \ 
ber fehen ; unterfommen ꝛtc. prevoir; 
rövenir les fuites d’une afaire. Die 
he wird gefährliche felgen haben: 
c’eft une chofe de dangereufe confe- 
quence. -Er läßt viel ürauf gehen, ich 


al fair grande d&penfe, je ne crois pas 
w'il 1a puifle foütenir long tems ; qu’ 
N la continue. Die bücher; mrüngen etc. 
find nicht in gehörigerfolge : ces livres; 
medailles; ne font pas de fuite. 
Eine richtige; 
unrichtige folge: une bonne ; mauvat- 
fe confequence. Ich gebe die folge 
nicht au; ich räume die folge nicht ein ; 
‚je n’adınets pas la canfequence ; illa- 


tion, 
* Solge, deferencez obeilfance. Ben 
feinen kindern, jhülern ıc. keine folge 
finden: n’Ctre pas ob£i de fes enfans 
difciples. Dem befehl achorfame folre 
leiten: ob£ir ä l’ordre donne. Dero 
befehl zu fehuldiger folgese. pour obeit 
Avosordres, 

olgen, v.». fuivre ; s'enfuivre: imiter. 
Dem Königs dem hofe derarmee ie. fol: 
gen: fuivre le rois la cout j l'armee. 
Einem auf dem fuſſe folgen: Juivre 
quelcun de pr&s. Eines folgt aus dem 
andern: P’un s'enfuie de lLautre. Ge⸗ 
fest, daß dem dlſo fen, fo folgt Daraus 
nicht, daßıc. x veux que celaoit, il ne 
s’enfuir pas de, que &c, Es man 
dat ue folgen, was da will: quoi quil 
s’enluive; arrive. Der brieff lautet 


wie folget: la lettre eit de lateneur|» Ein anfall vom nedagra, vom Reit oder .' 


-qui s’renfuit, einen Iehrmeißer fol⸗ 
gen: imiterfon pr&cepteur, Auf fünde 
folget ftrafe, auf wohithun belopnung : 
la peine ſuit la faure, comme la 
penie les bonnes aftions. 

Einem im amt felgen: fucceder A quel- 

cun dans un emplei, 

* $olgen, obeir; obferver; &couter; 
dötcrer. Meine finder, folge meiner 
untermeifung: mes enfans ob£illts A 
Lobferves] mes legons. Der ver 


glanbe, es werde die folge nicht haben :| Solgends ; 


recom- 


fol 
nunft ‚Weinen guten rath se. folgen: 
ecouter la reifon; un avis faluraire. 
Eines rath; mennungs, befehl folgen: 
döferer au confeil; avis; ordres; de 
quelcun. Ich folge eurem rath: je 
vous croıs, 

* Seinen topf; finns Tuftze, folgen: n’e- 
couterque fon iens; fon bon plaifir; 
n'en faire qu’ä fa tẽte. 5 

Folgen laffen: laiſſer pafler; laiffer em· 
poster; dunner maınlevee, Ich laſſe 
euch eure ſachen nicht folgen, bis ihr 
mie die miethe bejahler: je ne vous 
lailferai pas emporter vos meubles. 

ue vous ne m’aisgmait le loünge. - 
an hat ihm fein befummertes aur folz 
gen laffen: on lui & donu& main levee. 
de fes eflets failis; on s’cıt deſſaiſi de 
ſes effers, 


"Die folge einer fache vor⸗ Folgend, adj. ſuĩrant. Den folsenden 


tag; am folgenden tage: le jour füi- 

vant. Das folgende capitel: le cha- 

pitre ſuivant. In folgender dnung: 

dans l'otdre qui ſuit. Er .. om fol 

gender geftalt: ıl paıla de certe forte, 

folglidy, „av. par confe-- 
quent,. Er but es verfprechen, wud 
folgends [folglich] mus er ed halten: il 
la promis, par confequent il eit obli- 
g& de tenir fa promeile, 

Solgends, de plus; vutre cela. Fol⸗ 
gends Labe noch benzufügen: de plus, 
il faut que J’ajoute. 

Folger, f.m. quiobeitz quidefere. Viel 


börer und wenig folger: beaucoup qui 


&coutent, peu, qui obeillent, 

Folgerey, [-f.cönclufion ; confequence, 
Eine richtige ; ungereimte ꝛc. folgeren ; 
eonfequence julte; abfurde. . 

Folgern/ v.a, inferer; conclurre; firer 
une confequence, Nidhtia ; faiſchlich 
folgern: interer/conclurre] juftement$ 
fauflerentz tirer une confequence 
juſteʒ ſſe. 

Folglich, v. Folgends. 

X Folie, 5.4.1. de olailliar] paillon, 

Sulter, f. £. torture; queltion. Die 
folter ‚ausfichen: doufitir la queftion, 
Einen auf die folter legen: apliquer & 
la torrure; &la queftion. Der allers 
fdärffte und haͤrteſte grad ber folter:- 
queftion extraordinaire. Einem ans 
geklagten dem erfteu grad der foltır ger 
ben: donner la queition preparatuire 
a un accufe, 


bauch: grinamen , leget einen König auf 
die folter, mie den gröften übelshäter 
unter feinen unterthanen: un accez de 
goute, de pierre, 01 de colique mes 
un roi & la torrure comıne le plus cri= 
minel de fes ſujets. 


| $olter:band', table fur laquelle on 


&tend ceux qui- font apliquss à ia 
queftion. Einen auf die folter: band 
legen: apliquer quekun à la que- 


ſtion. 
93 Fol⸗ 


“ 


. übelehäter dem ſcharfrichter darſtelleu, 


Sontanell, ff tr. de —— cau- 


» for for 
Koltern, v. a, tourmenter; onner 
queition, Man har dieſen inquiſiten 
aum andern nal gefoltert; on a donne 
un fecond trait & ce patient. Ewen 


als wenn er felhen angreiffen und fel- 


teru follte: prefenter un eriminel & la 
quellion. 


tere; fenticule. Ein fontanell fernen: 
faire [apliquer) un cautere; caute- 
siler. . " 

X Sontanellseifen, f.r. Breun⸗tiſen, das 
cine ſpitze, wie gin degen hat: cautere 
enfel. v 


Sontanell-fezung, f.f. cauteriſation. 

f Foppen, v. 4. dauber; gaufler; 
ouör; fe uer, i 
+Jopperey, [.f. gaufferie; moquerie. 
TOT, fm. {riens mor) fhte, [.f. pin. 
+56rin, adj. de pin. Forin heig: bois 

de pin. 
Furcht ; Söcchten, v. Furcht. 
Forder, adj. premier; de devant. 
Der fordere theil; die fordere feite: la 
partie; le cöt& de devant. Die for: 
derſten hauffen: les prömiers batail- 
I ; 


- ons. 
Sordzrer, f. m. apellant; qui apelle 


un autre en ducl. 
ver ;. der etwas von einem andern 


begehret: füpulant. 
Förderer, (m. ; qui avancey 
- qui favorif. Seh bitte, ermellein bier 


£ fache mein förderer ſeyn: je vous 


prie de mefavorifer dans cette afaire, 
Sörberlich, adj. avantageux; profirable; 
„ utile ; expedient, 
ordern; fürdern; befördern, v.a. 
fer; avancer; favorler. Die 
arbeit fördern: pouffer le travail. Eis 
nen yum dienft fördern : avancer quel · 
cun; lui faire avoir un emploi. Eine 
fache fördern: favorifer une afaire, 


Sördern;' vortheilhafftig feyn, profiter ; 
- &tre avantageux. Eure vorfehrifft wird 
mir viel fördern: vötre recomunenda- 


tionme profirera de beaucoup ; mefe- 
ra fort avantageufe, 

Fordern, v.o. demander; - exiger; 
reclamer. eine fhuld; befoldung x. 
forderu: demander fa derre ; fesgages, 
Wer triucken will, der fordere cd:_qui 
voudra boire, en demande. Sde 

exiger des contributions. 


fordern: 2 : 
Sedı fordern: reclamer la juftice, Ei |fip Sormalifiren, v.r. fe formalifer. 


ven zur redenfaft en: — 
compte ue en vor or⸗ 
— ah quelcun. de 
Einen vor gericht fordern; afıgner [ajour- 
ner) quelcun. 


Einen vordie faur fordern ; apeller quel- 
cun end Ta * 










ta | Die Reiche⸗ ſtaͤnde den rath ec. fordern’: 


Forderung, f. f. pretention; dette. Ei: 


Forderung, ff. avancement; fa- 


x Jormat,fo neben den colummen Licget, 


for 
convoquerles etars; le confeil. 


nercchtmdfuges ungewiffese. forderung : 
pretention bien fondee; mal afluree,' 
An feiner forderung einbüffen: contri- 
buer, [#. de palais.] horderuug eines 
taufmanus; was man ihm ſchuldig if ; 
debet. [#.de negore.) 


veur, 
Fore; Sorelle, ff. truite. 
Sorcllen-bady, /. m. ruilleau qui nourrit 
des truites. 


Im nehöriger form amd meife: en du 
forme & maniere. 


tir un contrat. . 
Form, moule, In die form gieffen: Jet- 
ter en moule mouler, Form, darins 
nen die geldeumd filbersplattca in der 
münse, gegoſſen werben: chaflis de 
monnoyeur, Die einfaflungen ber fors 
me mit gips: chapes. [f. de fondeur,) 
+* Etwas im eine andere form gieffen? 
prov. refaire [changer) une chufe, 
Form, [r. de ſut ierſ talleau. 
sorm, [r. de ebapelier) iorme. Einen 
hut über die form fehlagen: mertre un 
chapcau en forme. Einen hut uͤber die 
form tichten: dreffer un feurre, 

X $orm, [#. dimprimrur) forme. Eine 
form feren ; abdructen xx. compofer; 
tirer une furme. Eine forme, oder die 
celumnen der blätter zuſammmen ſchieſ⸗ 

en: dreſſer une forme. Eine verfches 
ne forme: päte. 


Sormal, adj. formel; dans les formes. }* 


Formale befänmtnig s verſchreibung; 
worte: aveu; acte formel ;- paroles 
formelles, Formale anmerbung ; Ela: 
ge: recherche ; pourfuite dans les for- 
mes. Formale belagerung: fitge dans 
les formes. 
Sormalität, ff. forme ; formalite. Die 
formalitäten beobachten: obferver les 
formalires, 


Eich über etwas formalifiten: fe for- 
malifer d’une chofe, 

X Sormat, f w. (2. de papetier] volume, 
Klein; groß format: petit; grand vo- 
Jume. Format eines buche: format. 
In groffem format; en grand. 
















for. - 
1% dimprimerie) bois de töte, 
rmate wiſchen und neben die columnen 
legen: impofer. 
; %.a. mouler ; jetter en mou- 


le; former. Aus leimen; wachs x. 


formen: former [mouler] de terre; 
de cire. 


Sormiren, v. 4. former; faire, Dee. 


menfc warb auserde formiret: l’hom- 
me fut form& du limon de la terre, 
Einen den proceß formiren: faire le 


proc&s à quelcun, 

Eine fhaar; einen flügel; eine armer; 
belagerung ıc. formiren: former un ba- 
taillon ; une aile ; une arme; un fitge. 


* Einen jangen mienfchen formiren: for- 


mer [fagonner] une jeune homme. 
* Eine frage; einwurff; proteftation ıc, 
formiren: former une queftion; difi- 


culte ; oppofition. 2 


* Einen auſchlag formiren: former un 
deffein. 


Kormirung, f.f. bau eines gliede,[r.da- 


rot, 


Kanes fm. (r. de imprimeur} 
18. 
K.jormstifä, f.m. darauf man bie for 


men ju gegofienen lichtern zurecht macht: , 


table à moule, [r.de cbandelter,) 

Sormul; $ormel, ff. formule, Die 

gewöhnliche formulen behalten: em- 

ploier les formules accoütumeest 

Sormular, f. m formulairez formule, 
Das formular unterfchreiben: figner 
un formulaire, Ein formular vorfchreis 
ben: prefcrire une formule, - 

Sormularsbuch, f.» für anachende aduo« 
eaten, motarie.t, u.d. protocole. 

Forſchen, v. a. chercher; s’enquerir; 
examiner, Nach der wahrheit forfchen: 
chercher la verite, Nach einem haus, 
menfchen, einer facheae. forfhen: s'cn- 
qaerir d’une maifon ; d’une rfonne; 
d'une alaire, Sein gen + feinen 
wandel forfchen: examiner fa conföien- 
ce; fa con.luite, 

Sorfcher, f. m. qui examine; recher- 
che. Efu fleifiger forfcher der geheim⸗ 
nifje ber natur: un ne fort apli- 
que 4 la recherche des fecrets de la 
nature, 

Soricyung, f. f{recherche; examen. 

Sorft, /. m. forte, Ein dicker for: 
une forẽt &paifle. 

X Sorft, fem. [r. de architeflure] faire s 
acrotere. 

Forſt⸗ amt, f. #. grurie; grulerie, 

Sörfter, [.m. verdier. 

For ſtexnecht, fm. valet de for&t; garde 
de forit. 


gork: 


Die 





2 -for 

Borft »meijter, /, m. maitre des fortts. 
Dber-forjt:meifter: Grand-maitre des 
forets. 

Sorft » orrdmung, f. f. ordonnance ford- 
tiere. 

Sorftsrecdyt, f.». droit foretier. 

SZorfi-fchreiber ; gorſt⸗verwalter, (.m. 
gruier, 

Sorfisftein, (.m.[r.darchitefure] noüe. 

x Sorft-siegel, f.m. enfaiteau ; ruile fal- 
tier2. Kult, damit die ferfisgiegel bes 
worffen werden: cretes, 

Sort, adv. Ich will fort: je m’en vai. 
Er ift fort: ileft partis il sen eft alle. 
Ss ift fort: ileft perdu; il n’eft plus. 
Er muß fort, er nnd fterben: + iln’a 
qu’& dire fon confireor. Sein geld ift 
fort: +” fon arsent et flambe, Er 
möchte gar ju geru fort; les pieds lui 
fretillenr, 

Sort und fort, «dr. continuellement ; 
fans ceffe ; inceflammiene. 

Sort! inserj. ga! fus; allons! 

Jortan, adv. deformais; A l'avenir, Ich 
wit fortan anders werben: d£formais 
je changerai de conduite, 


Sortarbeitin, v.». continuer de 


travailler; pourfuivre le travail, 


Sorteilen, v,n. s’en aller avec em- 
preffement; faire diligence. 

Fortfahren, v.n. pafler; pourfüi- 

x ı vrefonchemin ;partir. Ich fahre heute 
fort: je pars aujourd’hui, Fahrer fort: 
alles, 

* Kortfahren, pourfuivres continuer 
HRitderangefangenen — fortfahren: 
pourfuivre [ poufler ) Pouvrage com- 
menc#. Im reden; fchreiben ac. fort: 
fahren: pourfuivre fon diſcours con- 
tinu&r & parler ; &erire, 

Fortfuͤhren, ».e. emmenerz empor- 
ter. Die beute, die gefangenen ic. 
fortführen: emmener:le butin; 
prifonniers. Ihr werdet nicht alles 
auf einmal fortführen: vous n’empor- 
terẽs pas tour ä la fois, 

* Sortführen, continuir, Die rede, 
das degiment, den Erich fertführag: 
continuer Je difcours; Je gouverne- 
ment; la guerre. 

Fortgang, fm. progris; avance- 
ment; fuccis; reüfite. Im findies 
renfeinen fortoang gewinnen: faire de 

progres dans les &rudes. Das 

derd wird einen glüdlichen, ungluͤckli⸗ 

den fortoang haben: l'afaire aura un 
heureux ; malheureux. 

Fortgehen, v.m. avancer; marcher; s’ 

. — Er gehet ſtarck fort: ilavan- 

ceigrands pas; il marche bien. Loſ⸗ 

fet wis fortschen: allons nous-en, 

Oche fort, oder ich will dir die wege wei⸗ 
: vaten, ou je te ferai marcher. 

f Mötkih fertgehen: *Saire gilles. 

Fortgehen, reüllür; ʒ ſueceder avan- 











eſſein; l'afaire ruiſira 


ment; affes mal, 


morgen wird man fortjagen: Ja cha‘ 


continuöra demain, 
Sortjagen; v. a. challer, 


meltique. 


bien dans fun volage. 

Im handel, im Kurdierem, in feinen ges 
fhärften fortfommen: avancer dans le 
negoce; dans les &tudes; dans fes 
afaıres, Er it ein geſchickter mann, er 
wird wohl jortiommen: c'eft un habile 
homme, ıl s’avancera [1 le poullera] 
bien, 

x Meine bdume find alle fertgefommen: 
[#. de jardinier] mes arbres ont tous 

is; profire. Der wein Femme in 
Biefem lande nicht fort: le vinne vient 
[ne profite] pas dans ce pi a Die er⸗ 
len Fommen, an feuchten erten, mehl 
fort; les aunes s’aiment dans les lieux 
humides, $euchtiafeit-liebende baͤume 
fommen in einem trockenen und Reinige 

. tem erdreich micht fort: les arbres hu- 

mides fe d£plaifent en un terroir fec 

& pierreux. Die tanneit kommen an 

berainen orten wohl fort: les fapins fe 

plaifent aux licux montueux. 

Fortkonnen, v.n. pouvoir [&re en 
&rat] d’agir; de r&üffir. Er findet ſo 
viel binderungen , daß er nirgend fort 
tar: il trouve tant d’obflacles, que 

uoi qu'il faffe, il ne fauroit reüsr, 
Reine kranckheit hat mich fo mitgenom: 
men, daß ich nicht mehr fort kan: je 
fuis fiabarudema maladie, que jen'cn 
puis plus, 

Foͤrtkriechen, vn. tamper; avancer 
en rampant, 

Sortiaffen, v. a. laiffer aler; laiffer 
&chaper, Ich laſſe euch nicht fort, bis 
ihr mir genuͤge getban: je nevous lail- 
ferai pas aler, que vousne m'gies fatis- 
fair, Dan bat ihm mit millen ſortge⸗ 
laffen: c'eft & deffein, qu’on !'a lai 
[qu’on lui a donnt le moien d’] &cha- 

; onabien voulu qu’il &chapät. 
Foͤrtlauffen, v.m.eourir vite ; sien- 
“fuir. Lauf fort, und Leni bald wieder: 
cours vite, & t'en revien bien- töt, 
Erift fortgelauffen wie ein baͤrenhaͤuter: 
ils’en eft enfui comme un uin, 
Geſchwind und leicht forklanffen: Fe- 
ſcarpiner. 


for 
cer. Ich hoffe, der anſchlag, die ſache 
erde wohl fortachen : j'elpere que le 
de I fuccedera ] 
bien, Die arbeit sehe aluͤcklich, wicht 
wohl fort: le travail avance heureufe- 















Sortjagen + ©. #, continuär de chaf- 


fer. Di h ; 
er. ie jagt iſt heute angegangen, * Eh fortimaden: wien aller, Machet euch 


a commencaujourd’hui, & l'on la 


fortjagen; chsfler les ennemis. Ei: 
nen biener forsjagen: chafler un do- 


for. . . 
Sortierneg, v.#. continuör d’apren- 


Fortleſen, v. . continuer de lire, 


Surtmachen, v. ». fe dipecher; fe 
häter. Mache fort mit dem effen‘ 
f&reiben ic, depäche [bite] toi de man- 
ger; d’ccrire. 


„fort che ed reguiet: fauvgz-vous avanc 
qu'il pleuve. 


Die feinde) + fich Kortpaden, v. r. [r. deme- 


pris) s’enaler; fe retirer. Pade did - 
fort aus meinen augen: retire coli, que“ 
jenetevoieplus, 


Fortkoͤmmen, v. m. avancer. Auf] Fortpflantzen, v...multplier; pro- 
feiner reife wohl fortfounmen ; avancer * 


vigner; planter. 

n chrilichen nlauben fortpflanken: 
auter lafoi; l'vangile; lareligion. 
* Eine Ichre fortpflantgen : repandre une 
doftrine. Das gefhlecht fertpfangen: 

faire race : lignec. — 

Fortpflanzung, f. /._ multiplication; 
propagation. any ar der bins 
me: multiplication des arbres. fort: 

„ Mlanzung des gefchlechts : propagation 
de l’efpece. Noah, umd fein haus, 
wurden zu fortpflantzung des menfchlis 
chen geſchlechts erhalten : Noð & Sa fa- 
mille furent refervez pour reparation 
du genre humain. 

* Sortpflangung des glaubend: propaga- 
tionde lafoi. 

Die fortpflangung der fünbe Adams 
macıt erfehrecken : la transmiffion du 
pöche d’Adam effraic. 

Fortreiſen, v.n. partir; pourfuivre ® 
fon volage, 

Fortreuten, v. n. marcher; slen aler 
a cheval. 


X Fortfaß des beind, f. m. [r.d’ana- 
somie] apophife. Wurmförnuge ſort⸗ 
fe deshimleind: apophifes vermicu- 


es. 
Fortſchaffen, v.e, döptcher; expe- 
dier: — * — 
tſchaffen di t unordn⸗ 
er —— des desordres, 
Fortſchicken, v. 4. envoier. 
Fortſchieben, . poulſer, en 
ayant. 5 
x Fortſchieſſen, v.m. fr. de fm 


eummicr] daguer; aller à tire d'aile. 


m Fortſchiffen, v. #. partir em dar 


teau &r. 
Sortfchiffen, v. 4. voiturer ; transpor- 
ter ia «an, 
Fortſchleichen, v. m. fe glifer; fe 
couler; fe trainer. \ 
Fortichreiben, v. =, pourfuivre 
[continuär] d’ecrire, j 
Der eines andern angefanaenes werck fott ⸗ 
fhrsibet: sontinuateur, r 
dort⸗ 


ra fra 
twaffer: ſret. Fracht von perfonen, mads | Er fragt fich: esiftiettwse:andemande} 
ren und andern füchen: paflage. [#. del ileftqueltion de fevoir. 
marine i ‚ [Hiervon ift’die frage nicht : il ne Sagir pas 
Fracht, charge. Volle fraht haben: avoir| decela 
fa charge, + Ich frage viel nach ihr, [r.demepris) ſa 
Fracht⸗brief, f.m.lertre de voiture. peaune me tenre guere, 

Fracht ⸗ſchiff/ fr. vaiilcau marchand » | $rager, f.mr. derftets etwas zu fragen hat: 
vaifleau de tranfport, queftionneur. ; 
Fracht⸗ wagen, [.m.chariot. GSrag punct/ fım. [de bareau) interroga- 
Seachtzzettel eines fchiffers, m. connoif-| toire. Einen jeugen auf die vorgelegs 

dance. fFracht:gertel eines fihiffere, da⸗/ ten frappuneten abhören: ouir un te- 

durch er bekennet, twaserfürmearen, von moin fur l'interrogatoire. 

dieſein oder jenem geladen hat: police | Sranftüd, f. m. demande; queftion. 
_de chargement, . Die —8 her Be les de- 
Frage, £. de le; queftion. Ei⸗ man esd ucatechtime, £ 

ne de faire une derande In x Fa —— palais) Änterroga- 

frag und antwort geſtelet⸗ difpof& par Sraggsgeichen, T. 


demandes .& röponfes. Eine frae oined’interrg A de gem * 


rbri 3 ſen: fe v1alr 
———— PET — + Sransticht, S-". (mos de provirce] 


veftion. Eine frage erortern: relou- ra j 

re (decider] une quellion. Was it! Die fallende ſucht; ſchwere merh: haur 
bie frage? dequoi eit-il queflion? de-|  mal;malcaduc, ; 
quoistagir-il? Franciſcus; Granp, f m,Frangoi, 
an BR Beanen, rm | Sram Angst. 

ee demande, te wrep . Frencifcaner : mouch 
⸗ fm Fran» 
eifcain; Cordelier. f 


eine tolle frage, geböret * ige 
‚ort ; à forte dema 6 . 

antwort : & lotte nde, fotte re Sancifeaner«nonme, M fille de Ste. 

laire, 


Franck, A. franc; libre. Franck und 
ftey: ſranc & übre, 


Francke, f m.Francon; de Franconie 
Franconien. 
Sranden, f. ». Franconie: previnze # 
Aliemagne. 
Frand enthal, f. ». Franckendal: vile 
du bas Palatinat, 
Sranden-wein, [.m.vin de Fränconie. 
Franckfurt, fi. Frauctort. Frand- 
ſutt am Mayn: Francfort fur le Main ; 
ville imperiale en Franconie. Franck⸗ 
furt ander Oder: Francfort fur l’Oder: 
ville de Ielectorat de Brandehourg. 
Franckſurter, fm. de Francforr, 
Srandfurter, af. de Franckort, Die 
Frandinrter meh: Ia foire de Francfort, 
Svandifch, «az. de Franconie Der 
— — — demander des Snineif e freis: le cercle de Francp- 
nouvelles. - Einen genau um alled fra: = 
an: queftionner Zr dur our. 1 andveich, (m. la Trance, F 
Mad den were: wach eives eefamdgeit; Faanſe Franie, f. A fange, Mit 
x. frasen: sinlarmer du chenin; de] freniem biferen : germir de frange, 
la fente de quelcun. Man bat ivniim| Seſdene; Toldene ıc. franfen: frenges 
die Pnoe und in bie querecefracet, ihm | _ de feie® don. 
ansiuferfhen:t *onl’atenu long tems | Sranjen, v. a garnir de frange:; franger, 
fur laſellette. Sranjen-bandfehub, fm. gans à frange, 
Fragen efimerz faire cas; fe foucier, |Kranienmader, (m. franger. i 
30 frage nichts wady euch: je ne vous Franſicht; Franſig adj, frange; garri 
eiliine pa plus que rien. Ich frage |, „GE Henze. R 
mut ei darnach: je ne m'en foucie l Do: granzfheTadel, f.n. [r.de wie- 
pas; jen'en fais pas grandess. Er _”’"e] Bredindin. j 
ſtagt wach nichts, weder nach Gott ned | Jrantz, fm. Frangois. 
nach menſchen: il ne fe ſoucie de rien , | $rannn; En adj. de France. 


for fra 
: Fortſchreiten, v.n.paffer; marcher ; 
avancer. Huttig [laafanı] ſortſchrei⸗ 
ten :marcher [avancer) gaiement ʒ len- 
teinent, oe 
Von einer fache zur andern ’fortfchreiten : 
*  pälfer d'un ſujet à lautre. 
Fortſegeln, v. ». mettreä la voile; 
partir. Den ancker aufpeben und fort: 
fegelu :lever l’ancre & partır. 
Rortfenden. v.a. envoier; depfcher. 


Fortſetzen, v. a. pourfuivre ; conti- 
nuer. &einereifefortfegen: pourfui- 
vre fon voiage. Eine arbeit ; ein hands 
werck ıc fortfenen: continuer un tra- 
vail; un mätier. Dieſes gebaͤu ift mer 
gen desfriege nicht’fortgeferet mordın ; 
ce häriment a te interrompu & caule 

de la guerre. 
srtfenung, (f.continnation. Die bes 
barrlıdhe fortferung eine ſache su vol 
bringen: continue. 

Bortfpielen, v. a. continuet de jouer. 

Forttreiben, v.a. poufler; piquer; 
chaffer. Sein pferd forttreiben : pi⸗ 
quet fon cheval. Einen bettlet von 
Dez EURE — chaſſer un gueux 
de devant la porte. 

Seinen rechts-handel: fein gefchäfft fort- 
treiben: poufler fon procez+ fon afairc, 
'ortteeiben, contiauer; pourfuivre. 
Sein aewerb ; fein böfes leben ze. forttrei- 
ben: continuerfaprofeflion ; fa.mau- 
vaife vie. 

Sortwachfen, v. nm. croitre. 

Fortwahren, v. ®, continuer;durer, 

Sortwährung, ff. continuice. Die ber 
fiändige fortwährung der arbeit macht, 
dafıman unterliegen und: la continuice 
dutravailia ir fucco mber. 

Fortwandern, v.». s’en.aler; con- 
tinudr de marcher. k 

Forrweifthho.arebuter. . 

Fort wollen, v. m. vouloir partir; 
s'enaller; faire fon paquet. 5 

+* Einer mit dem ed gar nicht fort will: 
* home halbrene. 

ort ziehen, v.a.tirer; trainer, Den 
wagen fort jieyen: tirer le chariot. 

Fort ziehen, vn marcher ; continudr fon 

. chemin; la marche. 

f Fotz; sone; Sun, ffcon, 

+’ Die alte for, [c. inzurienx) la vieille 
eroupiere ;fempizernelle, 

* Erijteine rechte fene: c’eft un coquin; 
unläche; un poltron. 4 

+* Sogen-but. fm coanin; liche, 

+* Sogendlediv, fm. efemine; damoi- 
feau x adonne aux feinmes. 

Sradt, f./. port; chariage; charroj ; 
voiture. Die fracht bedingen; bezaks 
len: rögler; paicr le port &c. Fracht 

-qu land: chariage ; charroi, Fracht ju 
























ponie. 

X Srage. was in einem vorfonmenden fall 
rechtens fen: quæſtio juris, [s. de juris- 
prud.gre] queltion de droit. Frage, 
v0 ſich eine vorgegebene fache fo verhalte 
oder uicht: queltio fattiz queftion de 
fait. race von dem zuftand der perſo⸗ 
men, ob fie freu oder Enechte find: qua- 
ftio ftarusz queftisn d’erat. Zweiffel⸗ 
baffte frage, weil ſolche die redıre nicht 
deutlich entfchieben haben : queftion 
douteufe. 

Peinliche frage ; [s. de pratigue)queltion; 
torture. 

Fragen, v. a. demander ; interroger ; 
quellionner: s'informer. Nach etwas 
fragen: demänder (s'informer d’] une 
chofe, Mach wem frage ihr ? qui de- 
mandes-vous? Einen um etwas fragen? 
demander uneckofe A quelcun; inter- 
zoger quelcun fur une chofe. Nach 


nide Dieunideshommes. Daspferd igrang-bropt, = pain de France, . 
franer nichts nad) den fporen; ce cheval ; Die Rrangen, f. m. pl, [poär.) les Fran- 
ne röpond pasal’eperon, | gois, 
’ grantz⸗ 


= - 


% 


TFranhoſen⸗ holtʒ baum/ f. m. 


" Sranyefenscur, f. f. remedes contre la 


Sräfig; Freßig, 


fee En . 
ä L on. 
8 f f. —— 


gois, 
Frantzos fm. Frangois. Frangöfin, ff. 


pelade. Die franrofen, dabey es beulen 
giebt: grofle verole. 


verole. Eid; in bie frantzoſen⸗ cur bes 
geben: ſe mettre dauslesremedespour 
guerir de la verole. 
Srangofen hbolg, f.m. gaiac. 
vame. 
Irantzoſiſch/ adz. Frangois; de France. 
Die frangöfifche 5 fprache 5 tracht ; dor: 
lichleit x. la langue ; e; civilire 
Frangoife, Franßoſiſchet wein; tuch; 
geld ıc. vin; drap; argent de France. 
Frautzo ſiſch reden; fehreiben ac. parler; 
'ecrire Frangois. Ein fremde? wert ju 
einewbrranpöfifchen machen: francıler. 
Sehr ſchlechtes Frantzoͤſiſch, das zu Pa: 
Fig, in einer gewiffen gegend geredet wird : 
lc langage du ponceam, - 
Srangöfifcher fchild, fm. ecuordinaire ; 
pointu par ke 
Straß, f.m pature ; nourritüre ;man- 
eure des bötes, Wende, da das dich 
in vollem fraß gehet: pärurage, od le be- 
tailtrouve de la päture en abondance. 
$raß, gourmandife;goinfrerie. In fras 
und quas feben: vivre dans la goinfie- 
tie. . 
sraß,T. m. goiofre; gourmand. ' 
Fraße zgreße, [f. U. demep' is) gueu- 
. e. Einen ins indie fräße geben ;don- 
ner fur lagueule a quelatti. 
adj.goula; gournand ; 
glouton. Em fräßker menſch: hom- 
„ie goulu; gourmand. Ein fraͤtiges 
. hier; wogel: unanimal ; oiſeau goulu 


Seafigteit; Sreßigteit, ff. gourman- 
j & s ⸗ 


VLahwe fragen vorbringen: 


oilille. 


Fran-Fopf, fm. [r d’archiscäure] ma- 
fcaron. 
Frau, 7.f-femme. Männer und frau: 


en: hommes & femmes, 

Frau, dame; maitreffe, : Die frau eines 
orte: la dame du lieu. Die frau gehet 
voran, die waad folgt: lamaitreile paf- 
fe devant, fa fervante la ſuit. Die 

frau im haufe : la maitreife du logis. 


au d’änes. 
t Ein altes fragen =geficht: x vieille gar- 
8 



















fra. 
ein vornehme frau: une dämedequa- 
ick, s 
Frau, femme; &poufe; marite. Frau 
und finder haben : avöir femme & en- 
fans. &ierfdefienirau: c’eit la fem- 
me [l'epoufe) d’un tel. Sie ift nicht 
mu hanafer fie ift ſchon eine frau: elle 


on lus. file, elle eft deja marice. 
Eine — frau: une femme 


grolle. 


X Srauen aber; Reſen⸗ ader, ff. [rd 


anatomie] ſaphene. 
nbild, f.w. portrait. [image] de 


me 
Srauenbild, [? ’örlife] image de nötre- 


dame. Das mundertbätige frauenbild 
im N. l'idage miraculeufe de nötre- 
Jame de &c, 
Frauen bruder, fm. beau-frere, . 
Srauen-diftel, Marien⸗diſtel: bede- 
garg chardon nötre-dame. 


Frauen⸗eis//.n.tale pierre fpeculaire; 


miroir d’äne, 

Srauen-baar, f.w capilaire: berbe. 

Srauen-Fleid, [.. habit de femme. 

Sranen:tlofter, [.m.couvent de religieu- 
fes ; monaftere de filles. 

Srauen:licbe, f. f. amour des femmes, 
Der frauen + liebe ergeben ſeyn: &rrea- 
donne A l’amour des femmes ; aux fem- 
mess aimer lesfemmesavec excis. 

Freuden · liſt/ ffhnelle; tuicherie jtour 
de femme. 

Frauen⸗ menſch, fr. femme. 

Srapenswild, f.f. lait defemme. 

Srauensinünge, f.f. mente: berde. 

* $rauensnabel, f. au. [plante] nombril 
de Venus, 

Frauen: orden, vom berge Sarmel, Arm. 

_ Carmel, ou Nörre-Dame du mont Car- 

mel. [ordre de cbevalerie) 

Frauen ⸗ ſchneider, fm. tailleur pour 
femmes, 

Sranen: iewel, f m. [plante onobry- 
chis. 

Srauen:vold, [.n. femmes. Gerne mit 
frauen void umgeben: aimerlaconver- 
fation des femmes. 


Srauenzimmer, An apärtement des fem- 


mes. Des Tuͤrckiſchen Kaufers frauen: 
zimmer: leferaildu grand feigneur. 
* Srauenzimmer, dame; femme. Das 


fra fre 
zinmer nicht bedienen Fan: imptiffant j 
* parafitique.» £ 

‚Sräulein, f.m. femelle. Gott ſchuff ben 

> menfden, ein mannlein und ein frau⸗ 
lein: Dieu er&a mäle & femelle. 

Fraulein damoifelle de qualice. (Autre» 
Jeis.on donnoit ce nom aux filles de la 
premiere qualisd : aujonrd'bui il w’n- 
portient qu'äcelles des fimples gentils 
borumtes. 

‚Sraufein « fteuer, f. f. aide de mariage; 
fubfide que les lujets paiene maur tai« 
re la dor d’une princefle qui fe marie, 
Ve, A teineraise; fier; impu lent: 
infolent. Ein frehethat: une acuoa 
temersire. Ein frechet menſch; ans 
blick zc.un he mme;regard; ficr. Eine 
freche lüge: un ınemonge impudent, 
Eine ir. he antwort: uneriponfe inlo- 
lente. Dereinen frech und verddirlich 
aufichet: morguant, 

IFrech, adv.temerairement; fierement; 
impudemment ; infolemmenz, 

Frechheit, Sf. temeri® ; fierte ;infolen- 

- ce;impudenee ; confiance, 


Fregatte, ff. oder anderes Teichtes 
“ fbiff:tregate ;arondelledemer. Rach 
art einer fregattegebauer! Ireyare. 
Fremd, adj. &rranger. Ein fremder 
»menf$ : une perlonne &rrangere, 
Srembde länder; fprachen ; maaren ic. 
pais; languesı marchandifes &tranger ' 
res. fremde hand: main &trangere, 
Ich ſchreibe euch durch eine fremde hand, 
weil ich meine eigene nicht brandyen fan: 
je vous &crfs par la main d’aurrui, ne 
pouvant me fervir de la mienne pro-, 


. pre. 

" $remd, range; furprenant ; nouveau; ® 
extraordinsire; imperrinene, Ein 
fremder fin; humeur &rrange. Eine 
fremde jeitung : une nouvelle fupre- 
nante; extraordinaire. Eine frende 
folgerung:: un raifonnemeht imperti= 
nent. Es fömmt mir fremd vor, daß rc. 
je trouve &trange, que &c. 

Fremd; Fremder; Frembling, fm. & " 
tranger. Es konnten viele frembe-an 
ilarzive beaucoup d’errangers. Er iſt 
ein fremd ling am dieſem dr: il eft &ri- 


gerich 


ftauenmmer anı hofe: les dames de la | Stemd, «rtv, Alamaniere des &trangers, 


cour, Dat frauemimmer lieben : ai- 
mer les femmes. Ein ortiges frauen 


*Fremd &trangement; bizarrement; ex- 
traordinairement, 


jimmer: unejolieperfonne. Frauen: — pais etrangec. In die frem: 


jinmer auf das gras legen: donner la 
edte verte. Frauenjinimer, dem man 


* be reifen: voiager dans [aller voir] les 
pais &trangers. 


zu ehren einen ball angeftcliet: lareine | Sremdling, v. Freinb. 


dubal. Ein gatftiges, häßlicher frauen: 
jimmer: reine de Niart Ein ſtoltzes, 
dochmuͤthiges frauenzimmer, Bas voran: 
dern ihres gleichen den vorzug haben 
will: + la reine Gillerte; reine dX’An- 
tioghe, 


Einer, ber das frauenzimmer Aardt bedie- 
net; }*chevaucheur. Derein frauen 


Freßen, ©... [I frefe, du frifen, et 
frifiet & frift, role reſſen; ichfraß; ich 
fräße; aefreffen]manger; devoter. [em 
parlant deböres] Den pferden ; ſchwei⸗ 
nen sin frefen geben: denneraman- 
gerauxchevaux; aux cochons; Ben 
den milden thigren gefreſſen merk m: 
etre mange [devore] des betes. Der 

Sr wolf 


* 


> 


x 


Freßen / manger; goinfrer, Seine geit 


. Sreßerey, [ /.gomfrerie; debauche, 


J 


fre 
wolff friẽt das ſchaaf; die raupen freien 
das lauh; die mauſe das koru 2c, le loup | 
mange labrebis; leschemilles le feuil- 

e zles fouris les grains. 

Freßen, len parlanı de Pbomme] manger 
oulument; avaler; piler; rifler, 
reßen wie ein wolff: manger [piler] 

comme un loup. Er wird diefes und 
noch ein mehrers freßen: il avalera [ri- 
flera ] bien cch & — —— 
Ein jung hun wie ein blitz fteſſen: dée⸗ 
gourdir un poulet. Srefen, daß ber 
baud) planen möchte: F manger a ven · 
tre debouronne Begierig freffen: 
— Wichtig freßen und ſaufſen: 
+ faire de grands gaudeamus. 

Er frißt und fäuffe nicht für die lange weile: 


ileit äpre Afa gueule. 


avec allegreife. 


joie generale. 


faire des r&jouiffances publ 


Freuden fabn, f. £ baniere 
a 


triomphe. lon 


mit freßen und forffenzubringen: pafler 
le tens a boire & à manger; à goin- 
frer ; endebauche. 
® Srefen manger : ronger; confumer &c, 
Der toſt; das ſcheide waſſer frift das eis 
fen: larouille ; l'eau forte mange [ron- 
e]lefer. Derneid; die traurigkeit ze. 
ist mir das berg: l’envie ; ladouleur 
me ronge le cœur. Der krebs frift um 
:la rene ronge. Der bau; 
frieg x, frißt viel geld : les batimens: 
laguerre demande une grande depeu- 
. Te, confume bien de largent, Der 
tod friße alle menfchen: la mort ravit 
tous les hommes, ı 
Sein leid in fich freffen: * d&vorer fes 
laintes & feslarmes; manger fa dou- 
eur. r 
” Die Feeren ;baslaferfrißtumfich: U'he- 
refie; le vice fc 1epand. Fe 
* Freßend, adj. mangcant$ rongeant, 
fee) frebs ; gangr&ne qui ronge 


ont po, 


fance ; r£jouiflänce. . 
legreile ; nocl. 


tems; vie heureufe, 


nıte, 


den: illuminer, 
Freuden⸗ mahl, f.r. feftin. 


lieffe. 


eux. 


f. m.decharge ducanon pour 
gagne] les partiesvonines. Einfref: | rejouitlance. 
endes übel: unmal qui gagne; qui fe 
zepund. . 
Sreßer, f. m. gourmand; goulu; man- 
geur; glouton; dineur; devorareur; 
pileur;gouliafre, 
reſſe. 
$ref-fieber, f. ». faincanine, 
Seer-sierig, ads. goulu; glouten. Er 
tft allzu frch Werig: +* il va trop vireh 
Poflrand 2 ‚ 


Olc. 


0 e. 

Ein freßzgieriger menſch: + * gueule| 1£jouiffince de quelque chofe 
beante. 

EFreßglocke, f./.heure dure; Ich 
böre die freß alocke ſchlagen· —e— 
Sonner midi ; l heure du diner ou du 
fouper. 

+’ Mit der freßsglocke läuten: prov.ceu- 
vrir la table. lard. 

Freßig; Freßigkeit, x. Fräßig. fe; gaie. 

Berne er [F — —— alaigre. 

eude A joie; plaiſit; allegreffe ; Freudig courageux: intrepide; 
delice ı Ele Freude mas | confiance. € 
den ; empfinden: donner; avoir de la 
je. Bor frenden Kipfen:treffailirde 
jan, Ermwas mit · freuden thuu: faire 


* 


Pyureffes os Pon ne s’ennivre 
Sreuden-voll, v. Sreuben reich. 
Sreuden-wein, f. m. vin de joie. 
Freuden zeit, ff. temsde joie. 


courageufement.' 


+ ‘ 


Sreudensreich; Freuden⸗ voll, 
jgleux. Ein freudensreicher tag: jour | Einer ber fich viel gute freunde zumachen 


fr 

une chofe avec plaifir. Einen mit]. 
freuden entpfangen : receyoir quelcun 
Offemliche freude: 
divertiffemene public. Die gute jeir 
tung erwedte eincaligemeine freude: la 
bonne nouvelle r&pandir [caufa] une 


Mit freudenz in freuben: jöieufement, 

‚Sreudenbeseugung, f. f. marque [de- 
monftration] de jeie; r&jouiflance, 
Einen mit viel freudenbezeugungen em: 5 
pfangen: recevoir quelcunavec beau- 
coup de demonftrations de joie. 

fentliche freudenbeseusungen anftelell: 
donner des marques publiques de joie; f 


ique 5. 
e joies de 
porte aux funerailles 
des perfonnes de qualité ou de celles qui 
edd des charges militaires. 


Sreudenzfeft, fm. feitin; fete de r&jouif- 


Sreudensfeuer, f«w. feu de joie. 
Freuden geſchrey, fm. cri de joie$ d’al- 


Sreuden;Fleid, f.n. habitde fete. 
Freuden⸗leben, f. m. bonne vie; bon 


Sreudensiichter, (‚m pl. Freuden⸗feuer: 
itlumination. "Freuden slichter anzüns 


Sreuden öl, f- m. It. confacre] huile de 


ad). 


Sreuben-fhiefen, S. ». Freuden⸗ſchuß, 


quelque 


Es wurde Das gewoͤhnli⸗ 
de freuden-fchieffen [die gemöhnliche 
freuden sfchiffe] dreymahl um die ſtadt 
gethan: on firune triple decharge du 
canon des remparts de la ville. 

Frendenstag, f. m. jour de fere; d’alle- 


Sreudensthränen, f. f. larmes de joie. 
Freuden thränen vergieffen : pleurerde 


J 
Freuden⸗ trunck, f.z. coup qu’on boiten 


; debau- 


che agreable : guine va pas jufqwa 


point, 


Freudig/ adj. joyeux; gai; alaigre: gail- 
Freudiger muth: humeur joreu- 
Ein freudiner bruder: un 


pleinde 


Ircudig freudiglich, adj. jieufement; 











* 


} fre ⁊ 
geiement alaigrement; gaillarde- 
ment; courageulement. . 

Sreubigfeit, [.f. joie ; gaiete; allegreſ⸗ 
fe; gaillardife ; courage; confiance,  * 

Sreudiglich, v Freudig. 

‚Ssrevel,v Frewel. 

ſich freuen, v. r.avoir de la joie; fe ze 
Jjouir. Ich ſteue mich des won hertzen: 

J ai une extröme joie de cela j cela me 

rejouit extrẽmement. 

STEUND, .m.ami. Ein guter; treuer; 
aufrichtiger ; falfcher frennd: un bon; 
fidele; veritable ; fauxs ami. &i 
freunde machen: fe faire desamis. 9 
halte ibn für meinen freund: je lecroi . 
mon ami; jecroi qu'il eftsie mes amis, 
Eines freund fepn ; &tre amı de quelcun; 
&tredefesamis. Sich ald einen freumb 
erweifen: ägirenami. Ich warne ench 
ale ein freund : je vous avertis cn ami. 

Freund parent. Wir find nahe freunde: 
nous fommes ptoches parens. 

Freund» brüderlich, ady. [r. de ervilir#] 
fraternel. Freund: brüderliche liebes 
affeftion frateruelle. An denflben ger 
Tanget mein freund>brüberliches ſuchen: 
je vous prie fraternellement; au non 
de l’amiti& fr#ernelle. 


Dat ewige freubenzleben: Uheureufe &ter- | Sreund-brüderlich,uv. fraternellement. 


Freunden, [i/n’eff pas bon, on dit : greun⸗ 
de wohn] vn, faire des amis ;'engage- 
ment & l’amitid. Schlaͤge freunden 
nicht ; machen Feine freunde: prov. on 
n’aume pas ceux dont on reffent les, 
coups; & battre faut amout. Ci 
oder andern gute freunde machen; leute 
avf feinefeite bringen: * cabaler. 


weiß: cabaleur. Der ſich viel gute 
freunde gemacht hat: cabalifte, 

Sreundin, ff. amie. 

Fremdlich, adj. amiable. Freundliche 
worte; fchreiben ic. paroles; letıres 
amiablcs. * 

Freundllch, honnete; civil; doux; gra⸗ 
cieux. Freundliche worte; ſitten; ums 
gang ie. paröles; mänicres; conver- 
fation hennete; civile. Ein freunde 
liches gefidyt: vilage doux; gracieux. 
Freundliche blicte:regärdsdoux. 

Freumdlicher vergleih: compofition fair 
tea P’amiable: f R 

Freundlich, adv. amiablemenr; N 
fement; doucement } —— 
honndtement, Einen freundlich aure⸗ 
den; grüßen; empfangenz aborder; 
faluör; recevoir [acueillir] quelcun 
honnetement; civilement; amiible- 
ment. fFreundlidyIedien-: 'rire graci- 
eufement. Freundlich anfeben : regar- 
der doucemene Mit feinen bedienten 
freundtih umgeheu: traitter douce · 
ment ſes valets. 


twas mit ſteudigem muth Freundlich eit, f. f. amitie; honnbtetẽ ; 
unternehmen: entreptendre undchafe s 


ivilite. 
I greundfhafft, fFamirie. Greundfheft - „ 
machen ; faire amısiıe. Die ea 
. w 


4 


... fi - .. fre fre 
treunen; erneuen; wiedet beritellett.sc. | Aus freyem willen ; gratuitement / de pure Frey⸗ brief, f. m. priviläge; diſpenſe 
tompre renouveller ; renousr J’ami- — — lettre de franchide. Frey brief ivegen 
tie. men frey machen; liberer [deliyrer in i R 
SGSreundſchafft, amitit; plaifr. Einem uelcun: /esirer de ee de 7 ee ME 
eine feuderbare freundihaft erteilen: on, exeinter;liberer: degwelque chux-| Frey brauen, fi" [2. de codtume] braffe- 
. faire,un plaifir [une amitie] fenübled| geowediigasion. - rie privilegi&e; extraordinaire. 
welcun. Thut mir die freundſchafft: | Go fepd ihr deun wieder frep: vous revoilä] Sreyburg, fm. Fribourg: ville dAlface. 
“ "faitesmoi ce plaifir. donc enliberte. sreyrcompagnien, ff. Compagnies fran- 
R ——— —— ap h €r en ne ae Te del ches. 
äft von meiner freundſchafft: ileftdema) da prifon ou fervirude ; difpenfer: del See frau; i tonne 
parents;demon patentage. Die gau⸗ Geiles devair; m: di Vefela- en R * — 
ge ſreuudſchafft wimmit ſich der ſache au:dac⸗. mari a — — 5 


toute la parentẽ y prend ĩnterẽt. rey werben: fe delivrer; etre delived.] : 
Sreundfchafftlich, ad; amiable. ’ %4 bin der frandheit ı_der plage frep| asfeau frepen : Epoufer une yeuve; 
Sreundiche lich, de parentt; de paren-| _ werben: jefuis delivredema maladie;]| 1° ar Freven und fich feepen laffen ; 
- . tage; defamille. Die freundfaftli de cette fächeufe afaire. ptendre & donner en mazinge. 


en ange} iten: lesafaires defa- R r ẽreyen, v. m. fe marier; rechercher em 
pen angesegenheiten: les afaires de fa-| &uf frevenfuß Rcllen ; mettre en libertt |" mariage, Um eine jungfran freyegs 


mille; quiregardeneroutle parentage.| horsde prilun; &largir un prilonnier, : 
| Frewel, (diver & seriver tokjours res | Es Reber ircp:ilelt Übre, permin, Fersen * file. Ihmill no in 
, vel] f.m. malice ; möchancet£ ; teme- Einens in freyen fside; anf freyer ſtraſſe c.| corecette inc soo Je De NEE en= 
site.“ Einen frevel beachen: faire une| - besesnen: rencontrer quelcun en plei- Freyer, K is ferviteu i 
möchancere, Das iitaus luteremfrie] Mecampagne ; en pleinerud. Die freye erche.une Alle, Sic hatoh u 
welgefcpehen : cela s’eft fait par pure| fe tn: fe mettre en pleine mer.| jleab gr ie hat viel freger: 
‚nalice, en reyen himmel ſchlaffen: coucher pe Pi eltern i nit 
— * greveler, ſm. mächant; ma- un. — al’enfeignedela ps long ems quel ie mai: b 4 
cewelhafft Abafft, a mechant; Ein fen fichender baum [der nicht an einn Sie reuche Wirte 
e gebunden] arbre quieit en] DEt Nelftener, ieumfie werben: cette 
that : action malicicufe, Ein fres — vent, * — ———— peoraßiene, 
us, il: juge: „| $reyer feib: taillelibre; aiſte ; d⸗gagẽe. 
melbafftes urtheil : jugement teme Freve geberbs: contenance [air] libre; [chercher} A fe marier, j , 
degage. ‚Sreyerey; Srepte, [ce ermier w'alieugue 
Seererumgang: converfationlibre. Bep| “ers de flile familier) ff. recherche ; 
auten freunden muß man frep und mger| Pourfuire qu’on fait pour une fille. 
jungen feyn: entre amis il faut &rre] Auf die freperen [frepte) geben : faire 
— fans contrainte. 5 — — er une file, 
Frey-fprechen, v.a. von einer beſchwerli- Freyeriſch adj. d’amanc, fregerifche 
cbenverrichtung: döcharger, Eriftven —— iebtoſuugen: <ivilits ; 
feiner vermundfchafft fren»gefproden | „ @reiles.d’amant. 
worden: ia obtenu la decharge de fa Freyeriſch, adv. en amant. Sich freve: 
tutelle. [#. de palais] . riſch anflelen; agirenamant; fairela- 
Frey ftellen: permetere; laiffer 3 la vo- = 











raire. 
‚Sceweln; frevelen, v. m. faire une mali- 

ce; une mechancete. S 
Srewentlid) ; freventlich, adv, malici- 
“ eufement; temerairement. 


Frey, adj.libre, Ein frever menſch 
unhommelibre. $rener handel: com- 
metee libre. reger Durchiug; frepes 
geleit: paflage libre. Freye wahl: li- 
bre le&tion. Freye fladt; resierung! 
‚*" villes r&publique libre,, Er war ag: 
N " fangen; In dienſten; mun iſt er freu: il 
etoit en prifon en ſervice; maisäcet- 
.. tehenreileftlibre, j 
Der freyewille ; fregswill: [r. de rbeologie) 
lelibre arbitre : francarbitre. f 
ey, france. Fteyes lehen: franc fief. 
Freyes erbes freves gut: Franc aleu; 
terre de franc-aleu, Freyecompagnie: 
compagnie franche. 
Sich fren, Ios machen von einer gemüche: 
neigung: * briferfesfers. 
‚exemt+ libre. Frey von bürgerli- 


Ich ſtelle euch freu zu kommen / wenn ihre)  Srennebiggenen bie arıfeir: liberal ſcha⸗ 
woilt: je vous permets[ je laiſſe A vö-|  ritable ] envers les pauvres. Freyge⸗ 
tre volont&; vous aurts la liberte Ide | big in worten: liberal en paroles· Eine 
venir, quand il vousplaira. freyaevige hand: une main liberale. 
Frex halten· defraier. ch will euch die: Fre ygebig / freygebiglich, adv. liberale. 
fe reife; dieſe woche frey halten: jevous] ment. — 
däfraierai pendantce volage; cette fe-| Frergebigfeit , liberalitẽ; largeffe, 
maine. Die frevnebigfeit macht , di'taninlier 
Seey, adv. librement; franchement.| beö-fachen gar bald infeiftem zweck gelan⸗ 
Frey [ohne 8 reden: parler libre- en ‚* la liberalite accoureit bien le 
. . menn fÄrep Loffenbergig] reden: par-| Chemin en amour. 
pe —— ler franchement. Sreygeboren, adj. n&de parens libres, 
exemt d'un vice. Jrep vom affeeten:| Frey, unberhuidet, unverpfäubet, adv. Seeyiget, fm eſprit libertinʒ eſptit 
„ exempt de paflion. quitement, Er befinet diefesauth frey Fort j . 
= gren, libre; diffolu s licentieux. Cine] und unbeſchuldet il puſſede cette terre | $reygeift, *latitudinaire ; deiſte. 


‚fecge junge haben: avoir la languc hi-|  fhanchement & quittement. [Sreygelaßen, aus viterlicher gemalt: 
£ bre. Freye reden fuͤdren: —— Frey, librement ; diſſolument; licenti-]) emancape. 
courslibres. Ein freses leben fübren:| emement. Freygelaßen adj. altanchi. 
4 menerune vie diffolu; licentieufe. | Sreysader, f.m.terre franche, Freygeſprochen, adj. m. abfous, f. ab- 
2 Aus freyem willen: de fon bon gr&; de| $rey-bauer, f. m. tenancier [manant)| ſoute. . 
plein gr&; de fa franche volonte; de] franc: exem⸗ de courvées oder corvees| Frey⸗glaube, f.m. deifme. 
gaiere de caur. i des, £ \ yerut, fin. terre franche; franc-aleu. 
f Eiñn ieder bat feinew freyen willen; les vo- Sreybeuter, Sm. partifan ; capre; arma- Sreybaltung ; auslöfung, ff. defrai; de- 
4, lontez fout libres, teurzoccahomare. fralement. b) 
“ P , 2 1} 2 Frey. 
A 8 | OR . ‚ — 
[3 
[3 a , 


Er Auf fregers fühen gehen: pröv.fonger . 


mant. , 
lonce de queleun;: donner la liberre. Freygebig, adj. liberal; genereux, ' 


’ 
* 
» . 
x a 


fer 

"sey:haug ‚f. ». maifon franche. 
‚$srerheit, ff. liberre. Die frewheit 

gebens verlieren; micder erlanzen ꝛx. 

donner; perdr& ; recouvrer la liberte. 

Diefer — bat feine frepheit wies! greymuthig, ad). france; ouvert; fince- 

der: ce prifonnier a les clefs des] - re; libre, Ein freymuͤthiger meufch: 

champs. J honune franc; ouvert. Eine freymi- 
Angebehrene frepheit: ingenuite, thige rede; bejeugung: difcours ; con- 
Freyheit, priviläge, franchife, exem-| duite äbre ; fincere. 

tion. Kine fiadt bey ihren frepheiten | Sreymütbigfeit, f. f. franchife ; fince- 

erhaltenzconferverlesprivilegesd’une| rit&; liberte. 

ville. Die frepeit von der teuer; von| Sreymütbiglic, ade. franchement; 

der einguartirung genieffen: jouir,de la| fincerement; librement ; ouverte- 

Sranchife es des tailles; dul ment. 

logement des gens de guerre. Srepheit, | Sreysreuter, f. m. volontaire; avanru- 

in eines Fürften zimmer ju gehe: en-| rier: celui qui ſert dans un corps fans 

trees, recevoir de folde, ni ätre enrölö, mais 
Srerbeit, franchife, Auf der frepheit| feulcmens pour appremdre le mẽ tier de 

moonen:demeurerälafranchife. Ein] zsaguerre, 

beamter, dr über In —— har X Srey-rinne, f. f. daraife, 

gemcine, oder zunfft, halten und Die) Srepfamkeit, f. f. — m 

Beebalter entftandene ſtreitigkeiten, re TER Hungertrant, 

durch feinen aueſpruch, belegen muße SreyfamsEraut, f. m. Flodtlume, f. f.| Srieden gebieten : arılter une querelle 
‚ Jige sonlervateur. Gerichtbarfeit eis] jacke. parautorite, - 

nes ſolchen beamten: confervation. | Sreyfaß, f. m. poſſeſſeur d'un höritage | $rieden-brecher,, [.m. infra&teur; violg- 
+" Srenheit und vermösen haben , find| franc; exemt de lajurisdiftion ou des| teur delapaix. 

Diejes lebens beftegaben, prev. F* li-| charges ordinaires, ‚ [eiedebruch, f. m. rupture ; infra&tion 

bert£ & pain cuit, yſprechen, v. a. abfoudre, Man| [violement) de la paix. Einofepbarer 
Steybeits:» brief, f m. diplome. Ftey⸗ hat ihn von dieſem verbrechen freyge⸗ eg une rupture Liafi 9 
"a declar€ ablous de ce|  Ouverte. - 

— on l'a decl us — , * ce qui tend à violet 
Frey⸗ſtadt, [.f. ville franche. [enfreindre] apaix, i 
‚scey » fladt, afıles ville [lieu] de re- —* werden, violes [enfrein- 

r Sriedefertig, adj pacifque, 
Friedfertigkeit; mfeit; friedſe⸗ 

ligfeit ‚f„f. amour de la paix ; foin [in- 

elinatjon]& la paix. « 
Sriedefürft, m. [r.confacr#] Prince de 

aux. “ 




















bourreau$ executeur, plaifir; action gratuite. - 


Freywilliglich, v. Sreywillig. - - 
Ftey⸗ zedul ou frer zetrel, fm. für 






















de tranfie. 7 . 
Stiau!, f.m. Frioul: province de PI- 


tat deVenife, 


den leben : jouir de la paix; vırre en 
paix. Frieden machen ; brechen; erhal: 
tem ꝛc. faire; rompre; entretenir; la 
aix. Ein ruͤhmlicher, beſtaͤndiger, 
mblicher, eriloungener ıc. friede: 
u glorieufe, durable ‚honteufe, 
forcte., Friede der feelen ;des gemüse: 
paix del’ame ; de l'efprir. 
Fried halten, Jdemeurer en paix. Hals 
tet frieden! paix: foiez en paix. 


heits brief, nach welchem einer fein amt, 
auf die kinder, vererben, und verfauffen 
darff: brevet de rer&nuß, 


Buben frenheitssbriefen gehörig: diploma- 

_ tique. 

Die wiffenfchaft von freyheits⸗ und guaden⸗ 
briefen: diplomatique. 

Freyherr, [. m. baron, 

Freyherrlich, adj. de baron. berr: 
Her Hand; figx. dignik, afün de 

N, 


x Veergeftelle ‚adj. Ic. d’architeäture) 
itole,  ärengeficlite, oder frepfiehente 
fäule: colunne ifolte, 

X Sreyfiellen, v.a. [r. d’architeäfure) 
ifoler. 


on, Einem frepftellen eine waare w.d. zu meh:| ı j . 
Freyherrſchafft, f. f. baronie, men oder nicht: mettre — ä L —— 3 ——— ſrie ⸗ 
Sseyshoff, fung. cenfe [metairie] fran- | _ Main de quekun, REIT ; media. " 

nr , Sreptag, / m. vendredi, Friedens⸗bot fm. meſſager de paix. 
—— f Freythof; Gottes acker z Finch: hof, | Sriedens-handlung, / negociatjon de” 


Srey:leben, f. ». franc-fief, 
Freylaſſung eines kindes; muͤndels oder 
knechts, ff. [r.depalais] emancipa- 
tion. 


J.m. (mor upue dela baute Allemagne) 
eimetiere. 

Frey⸗ tiſch, fm. table franche;bouife 
de college. 

Freywillig, adj, volontaire? libre. Ei⸗ 
ue jreywilnige that ; handlung etc. action; 
traitẽ voluntaire. 


paix. 
Friedens· herold, f. m. caduceateur. 
Sriedens-Fuß, fm. [ebez des premiers 
chrötiens) bailer de paix, 
Sriedenemittler,v. Sriedemacher. 
Seitdenssopfer ,f. n. [chez des Hebreux] 
facrifice pacihiqu 


Freylich, av, aflarement; fans dou- 

te. Srenlichoift es wahr, was ihr ſaget: 
il eft vrai allurement | fans doure } ce 
que vous dies, Freylich bir ich euch 
fuldig » ihr habet mir aber reift gege⸗ 
ben: veritablement je vous dois, mais 
vous m'avez donne du terme, 

x Frey mahen, »..«. veraccifen, 
verjollen, [f. demarchand) aquiter, 
renmacht, ff fouverainers ; pou- 

voir abfolu; pouvoir defpotique, 
Sreymächtig , adj. abfolı x fouve- 
rain; delporique. Ein fteymachtiger 
err: prince fouverain. Sich einer 
tenmähtigen gemalt anmaffen : ufur- 
E un pouvoir defpotique;. ab- 


depaix. . 
sricbenszeit, [ f. temsdepaix. 


ömufch + eathelifchcn geiftichkeit an ih; 
ren ober-herrn: prefent. 
ig; williglich, adv. li⸗ dert: iali ierar- 
— — — — ftörer der geiſtlichkeit, hierar 
ment. Friederich; Friedrich, f. m. Frederic. 
Freywilliger/ fm. [r.de guerrf] volon-| $eiedesrichter are einer ige 
taire; occafionaire, Der erſte angrif] depaix. 
gefchape dutch funfjig frenmillice: cin-| Friedlichz friedliebend ; friesfam, adj. 
quanfe volontairescommencerentl'at-| pacifique; tranquille,.. Ein friedlichen 
- taque. Ein frepwihiger ruder⸗ Enecht:]. 
bonavoglie, finn; un homme; eſprit ar 
117 
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L friebliebender ; friedfamer ] menſch; 


Ate fri SIR 
Freymann, fm. [met de prowinee) Seeynöilligfeit, [f. franche volontt; bon _ 
Sreomüdße graue. |EreBre einge: po © 


ausgehende waaren: acquit ã cauriom 


Fried; friede, f. m. paix, Im fries - 


[2 


e. 
Sriedenehluß, Sm, traitt [conelnfion] , 


” 


fri 

Spott gebe uns ein friebfan [ Nedlich) 
jahr ti ° Dicu nous danne une annde 
tranquille ! Dieu nous conferve la 
paixtl ° " 

fricdhich 5 friedfamlic,, adv. pacifique- 
ment; rranquillement; enpaix, $rieds 
lich veufanımenleden: vivre tranquille» 
ment [en paix} enfemble, 

Sricdliebend, v. friedlich. 

Iried ſamkeit, friedfeligfeit, v. Fried⸗ 

fertigfeit, 

tieren, v: m. [Ichfriere, du ſtiereſt, 

& freureft, erfriert, & freurt, wir fries 

reu ich fror; id) fröre ;_gefroren] geler. 

Ss friert ftard: il gele fortement, Alle 

firöme findgefroren: toutes les rivieres 

font gelees, 
srieren , avoir froid. Mich friert an 
bänden und füllen : j'ai froidaux mains 

& aux pids; j'ai les mains & les pit⸗ 

geles. 

X Frieſſen, f._ m. pl. an dem boden. 
Rück eines aroffen-gefchüned : cularres. 
L- d'arsällerie.] 

Sriefifcher reuter , (.m. Lr.de fer- 
tificasion] chevalde Frife. 

Srießland, f.n. Frife: province des 
Puis-bas, fr e 
Sriefilander , Frieße ‚fm. Frifon. 

Seiepländifch, Srießifch, adj. de- Frife. 

Stich ‚ adj. frais.: Friſch warfer; bier 

c. eau; bierre;fraiche. Friſche lufft; 
wetter: air; terns ſrais. Sich mit eis 
* friſchen trunck laben: ie rafrai- 
chir. 

Friſch, ſrais; recent, Friſche kutter; 
toͤſe; eyer; früchte ac: beurre; froma · 
gesocufs;fruits:frais. Ftiſche wunde: 

laiefraiche. Friſche briefe zeitungen; 
ettres; nouvelles fraiches. Friſche 
ſput: traces ſraiches. 

Srifch,das nicht eingefalgen it: frais. Fri⸗ 

z lade: du faumon frais, rife 
inge: des harengs frais. 
Friſche volder: rroupes fraiches, Er iſt 
noch frifh: [nicht mud ] il eſt encore 
frais. Eune veſtung, mut frifchens volck, 
auch mit wund⸗ und kriege⸗ proviſion vers 
fehen: rätraichir une place d’hommab & 
de munitions, » 
Er it son ſt ſcher farbe im angeſicht: eme- 

* illons 
Friſche hunde; eferde : chiens chevaux 

frais; derelais: ow Amp/ement ; relais, 
eifhe pferde nehmen ; beftellen: pren- 
rei areter des relais. Dem wild 
mit friher Hunden vorwarten : tenir 
kesrelais. oo 
Friſches alter, Age frais. Friſche farb: 
temt fra, 
mals geweſen: ilın’a jamais &te fi frais, 
Diefer mann ift noch etwas friſch und 
menter; cet homme eſt encure verde- 


let. 
Li Seiler muth; frifchesherg: bom cou⸗ 
ne 


4 


vr 


2 Er 
j fi fe,” - 1° % fro — 
Ein ‚nd lebhaffter baum: an arbre Froh / aq;. joſeux; bien-aife. Eines 
— —— 
avoir la mmeire fmiche dung A a Ska 
ale; j en Froh werden, jouir; profiter. Er wird 
* —8— — he —— feines reichthums ; ſeiner ehren se. nicht 


a F Peclar. Ein friſchtt geiſt: un eſprit 


vit. 

Ein friſcher knab; frifches mdadlein: un 
gargonvif; une ſille vive ; qui a de la 
vivacitö; plein.de feu. ß 

Friſch, adv. frais ; fraichement; recem- 

ment ; nouvellement. Friſch anges 

kemmene briefe; fifche ze. lertres; poil- 
fon tout ſrais venu ; tout fraıs arri- 

v&; arrive tour fraichement; recem- 

ment &c i 

Friſch, r&folument + courageufe- 
ment; vivemene, Etwas frijch wa⸗ 
gen : hazarder r&folument une chofe, 

Frifch auf den feindlosgehen: artaquer 

courageufement l’ennemi Denfeind 

frifch verfolgen : pouriuivre vivement 
kennemi, 


Friſch angezapffter wein: du vin tout nou- 
veau perct. 
Seifch auf! luſtig fort! alloms; courage; 


us! 

Friſche; Seifhigfeit, f. f. fraiss frai- 
cheur, Die friſche der luft det morgens 
und abends: le frais[ le fraicheur ] du 
matin& du foir, R 

Friſcher, munterer machen: raviver. Das 
feuer frifcher machen: raviverle feu. 

XFriſcher/ f. m. der für das gehen ber 
eifen-bämnter forget: marteleur. 

X Srifchlmg , f. m. Un. de chaſſe ] mar- 

„callın: petit fanglier, j 

x Friſiren/ v.u. frifer. Einen jeug 

—— tuotig machen: peupler une 
e. 


Friſt, f. 4 delais repitz terme; efpa- 
ce ſurſis. Friſt verſatten: acorder un 
delai; donnerröpie. Innerhalb jahres 
frift: dans le rerme [efpace ] d’un an, 
kriſt erſtrecken: ralonger lerems. Eine 
‚neue frıfi ertüeilen: renouveller un de. 
lais” Diefer glaubiger aeftatter feinem 
fhuldner gar Beine frift: ce er&ancierne 
donne aucune tröveä fon debireur. 

eidfiihefrit, [r._ de drait Saxon ] ter- 
melegal [de fix femaines & Hreisgours 
qu’cn accarde d eclui qui a E18 erden 
juflice, afın qwil nit le tems de fe de- 
fendre&c.) Binnen Sachſiſchet frift 
bezahlen ; einfommen ; bemweis führen 
x. paier ; fourmir ſes defenfes; 
Be ſes prenves dans le terme 

egal. 


Server, Comir Bott das ichen friftet: 
fi Dieu me prolonge emure 
Sich var dem ungluͤck ſriſten: reculer fa 
peitec, A 
Stiftung, ff. prorogation; prolonga- 
ton; ervation. 


en: ilne profice pas de fes richeſſes i 

onneurs; il n’en jouit pas avecfatis- 
faction. 

Jrölich,, adj. joieux; plein de joĩe j gai. 
Frolich ſeyn? avoir de la joie; ſe , 
jouir; fe divertir ; &tre ai. Andere 
frotich machen : rejouir.( divertir ] les 

autres. Bald frolich, bald traurig: 
tantör joieux ſ dans la joie ] tantör a · 
füge ep lafliction. Frolicher niuth: 
froliches geſicht humeur gaie z viſege 


‚al. 

seätic, joieux; agreable; divertif- 
Sant; r&pouiflane. Eine fröliche ges 
ſellſchafft: une compagnie le. 
Sröliche botſchaft: mouvelle Joieufez 
sgjouiflance. ¶ Frölicher aefang ; fpiel 
x. mulique j jeu agreables divertif- 
fan, Ein frölicher tag: un jour de 
Jeie. Ein fröliched, munteres geficht: _ 
* vifageferein. ; 

Frolich/ adv. joieufement; gajement; _ 
agreablement, Ftolich fingen: chan- 
ter joieufement. Den tag frölich zu⸗ 
bringen : paſſer agr&ablement le jour. 
— ſterbeu: mourir gaiement; de » 

DON CDEUT; avec jole, - 

Frolichkeit, f. f. jore; allegreffe; gais 
te; bonne humeur ; rejouillance, 
Einen tag in der frölichfeit jubringen: 
paller le jour dansla jeic ; faire un 
jour de r&jouiffance, Alles mit ſro⸗ 
lichkeit tbun : faire toutavee bey 
gie Bender frölichkeit feyn :&tre de 

ie humeur. 


obioden 1 v.s, triorgpher;faire des 

eris d’allegreffe; donner des marques 
d’une grande joie, Uber eines andern 
unglück frohloden : triompber du mak- 
heur d’autrui. . 

Srolodung, f. f. r£jouiflnce; cris de 
joie, &c, 

Fromm, adj. bon: droit: de bien; de 
probitẽ Ein frounmer mann: un hom- 
me de bien; homme droit; quia de la 
probiee. Eine fromme frau: une fem- 
me de bien. fremme leute : gens de 
bien. Die fronımen werden das him⸗ 
melsreich ererven: les bons h£riterone 
le roiaume des cieux. Ein ſtommer/ 
redlicher wann : * boniface, 

Sromm,debonnaire. Ein frommer Fürf: 
un !’rincedebonnaire, 


Er ift fo friſch alt er ies| Seifen, ©. axproröger: prolonger : con-| $romm , pieux; religieux. Fromm und 


anttäfürchtig: pieux & craignant Dieu, 
Ein frommes leben führen: vivre pieu- 
femenr, 


Fromm; zahm, paiſible. Das pferd if 


zabın ;läfit willig auffigen: cechevaleft 
pailible, 
Sromm, 


=. , fiommet wichts an ihm : rien ne lui 


s 


fro . 
Sromm, adv. droisement, pieufement , 
religieufement, , : 
Sronmen, v.m.profiter; ẽtre utile. Es 


profite. Was wird euch dasfrommen? 
Je quei cela vous profitera-t-il? Ein 
mann der ihm und andern frommter : un 
homme qui eftutile afoi-m&me & aux 
autres. ö 

Srommen, f. m. utilitt; profit; avanta- 
ge. Das wird zu groſſen frommen ne: 
reichen: gpla tirera 2 grand profit; avan- 
unge &c. ff. ei ER 

grommigkeit, ff. droiture; piere; 

rent integrite. An feiner froͤm⸗ 
migfeit hangeit : comferver fa droitu- 
re; fon integrite, Eine exemplari⸗ 
ſche froͤmmigkeit: ung”piet& exem- 
plaite. 


Fron, adj. [r.confacre] ſaint. 


Sen; frone; ff. [r. de coütmme) 
corvscsder courv£e. ı . 
Sronsader, f. m. terre fujette A cor- 


vee, 

Sronbar, adj. füjet à corvee, Fronba⸗ 
rer bauer; acker? tenancier; terre; fü- 
jette A curv&e, Einer, der frorbar iſt, 
frondienite leiten muß: corv&uble; 

Sron-bauer, f. m. manant fujet & cor- 


vie. 
' Seonsbote; frone, f. m... fergent de 


juſtice. 
Srondienft ‚f. m. corvee; faiſance. Fren⸗ 
dient mit der hand ; mit dem fpann: cor- 
vec en jo decorps; enjournte de 
— — 
on⸗di mit p wagen: [#. de 
Gene] charrois. Mit Inftsrhieren : 
Hommage. Fron-dienfte, mit butten und 
trage:torben- burage. . 
Fron ernder; fron ſchuitter , f. m. amoi- 
» Sonne. rg zernderin; frön⸗ſchuitte ⸗ 
inf. f. anfbifonnte, j 
Krone, v. Sronsbote, 
Irdnen/ v.n. fervir encorvee, 
‚Sröner , f. m.celui qui ſert ſtravaille] en 
»tcorv&e ; quidoit.des corvees, 
Sronfaften, f.f. jeüne de quatre 
tems. 
Fronfrey adj. exemt[libre] decor- 
vees. 
Fron⸗fuhre y ff. corv&e en journte 
de chevaux. . 


Fronleichnam, fm. le S. Sacrc- 


ment, Den Fronleichnam ausſetzen: 
expofer le S. Sacrement. . 
‚Sronleichnamssfent , fm. la föte-Dieu, 
Fron⸗tag, f.m.journee ; jour de cor- 
vte 


Fron vogt, f. m. oſicier qui commande 
lescorvees. 
r m. ille. Der 
—— — ——— 
— grenouilles, 


angen: r des 
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fro 


fru .- 


2 fru 
X Srofch,i:.dı mardchal ]lampas: Arala-! » Srucht fruits; rente; revenu. ‚Teiche 


diedechwaux, 

XSroſch, [# de tonnelier] peigne. 
Froſch, [2.de lurfer] haule: partie de 
V’archerduwiolen. Aueholung, an ben 
frofch des ſidel bogens: mortaife d'er- 


et, 

—ãA + ff. fraide grenouilles, 

Srofchleich-pflafter, [. ». emplätre de 

ai de grenouillcs. . 

Froſt, /.m.geite; froid. Froftleiben: 
avoir froid; foufrir de froid. Heff⸗ 
tiger ; durchdringender; trockener ꝛc. 
froft : froid cuiſant; peuetrant [ per- 
gant]fec. Vor ſroſt ſtarren: Erre tour 
roide de froid. Vor dem freit bewah⸗ 
ten: preferver du froid; de ia gelte. 
Der froft bat bie bäume verderdt: la 

elée a glte les arbres. Ftroſt am den 
Tom: onglie. Mic) frieret wacker 
an diefinser:jail’unglee, 

Froſt bes fieberd : Ariffong frilfonne- 
ment, Der froft Eommer ihn an: le 
iriſſon le prend. Er ift im freft: ıla 
le frifon; il eit dans le frifion ; frif- 
fonnement. 

Sroftrbeule, f. f. engelure. Frof:beule 
anı fuß: mule. 

Froſten; fröſtelen, v.». faire froid: 
geler doucement, Es froßelt ein 
wenige il gele un peu; il fe met à 
geler. | 

Froſtig, adz. frilleux, froidureux, 

* Srofuiges begeigen, f. ». Ealtfinnigkeit, 

erefle. 

Bricht, f. f. fruie. Die früchte der 
erben:lesfruits delaterre. Frucht tra⸗ 
gen; bringen: porter; rendre du fruit. 
Früchte einjammlen : recueillir les 
fruits. Fruͤhreitige frucht: ſruit pre- 
coce, Reift frucht: fruit meur. ch⸗ 
te, ſo auf dem baunı tedt⸗reif gewot⸗ 
den: fruits conſits furl’albre, $rucht, 
fo traxben = weiſe kommt Sruiren grap- 
pe. . Die junge frucht, in der blüre: 
fruie noüe. _ Früchte Eefommen: fe 
mettre & fruit. Frucht einer pflaute 
eines frauts: port. 

Frucht, bit, grain. Die fruͤchte einernd⸗ 
ten: fairelarccolte des bles. Erüchte 
aufhätten: amafler [ faire magalin ] 
de prains, Die frucht ſchlaͤgt auß fällt: 
lcsgrains hauflent; beiſſent. Früchte 
"eines gebauten feldes: gagnages. Dier 
fe baͤume frienen früchte ; ces arbrus fe 
mettent A fruits. ö 

Früchte bringen: fratifier. Das land; 
der baum ꝛc. bringe viel früchte: certe 
terre; cer arbre frudtiie abondam- 

. ment, 

Seuche, [r. de mödeeine] ſruitz ſatug. Ei⸗ 
ve vellfommereftucht: Kin fruie[ferus] 
parlaie Eine unjeitige ſtucht: un 
avorton, Diefrucht abtreiben: caufer 
un avortement, Lim bie frucht fonımen ; 
die frucht verfchtitten : de bleſſer ; faire 
unc fauffe couche, : a 


te cines ausserbanen capitald : Tuits 
(rente; interẽt) d'un capital. Frühe 
te eine: landsgutd: fruits [revenu] d'une 
terke, ⸗ 

Frucht fruit, profit, utilite, avan- 
tage, Spne tinige frucht arbeiten: tra · 
väiller fans aucun fruit. 
ſchafſen: ptocurer beaucoup de fruig; 
d’urilite. Frucht von fener ardeit 


Viel fruht 


fhörffen: tirer du ſtuit [de Vavantage; i 


du proũt)] de fon travail, Der frui 
feiner arbeit gemieffen : Jouir du fruir 
ſes peines. 

° Scchtichaffene ſruͤchte der buſſe bringen: 
faire des fruits convenables dla repen- 
trance, 

K DVou früchte ; mit früchten, [#. deö/afıel 


iruitè [e dit deseröres.] 


Fruchtbar, adj. lertile abonganr ; fe- ” 


cond; fruttueux; ſtuctiñaut. Ein 
fruchtbarer acker; fmes;tbares laud 
terze; pais lectile j abondant z fru- 
Aueux. Ein fruchtbates weib: une 
femmefeconde. Eın fruchtbaresjahr: 
unebonneannee. Fruchtbar machen: 
fecander. Der hahn macht Die hüuers 
ever tuchtbar: le coq fecunde lesocufs 
delapoule, ' 

Fruchtbarer baum: arbre fruitier: gm 
porte des fruits; arbıe fruktikiant: qui 
fait adluellement des frwiss. 

* Seuchtbar , fecond; frudtueux; fru- 
&ihant; proftable;utile, Ein fruchte 
barer geift: eiprit fecond. Fruchtba⸗ 
reecapital: fonds frudtueux. Frucht: 


bare baudlungs arbeit: nmegoce ; tra-, 


vail utiles profitable. Derglaube ber 
feuchtbar ‚ift zu guten werden: la foi 
fruflifante enbonnes veuvres, 

* Heilige Gott deine arbeit, fo wird er 
fie_ fruchtbar, machen; werden laſſen: 
offrez à Dieu vötre travail, it le fera 
hrulifier. ' 

SFruchtbar; fruchtbarlich, adv. uti- 
lement; profitablement ; frultueufe- 
ment, Seine jeit; fein geld: fruchts 
barfich anlegen: emploier|mertre]uti- 
lement fon tens ; argent, 

Frochtbarkeit, ff. fertilitt; fecondiet; 
abondance. 
achers: fercilice du pais;.de la terre, 


Frucht darkeit des landes , 


Fruchtbatleit cines weibes: fecondird, 


d'une femme. Srusptbarfeit des jahrs; 
abondance de l’annte. a 

* Sruchtbarfeit,, urilire ; frydtuofiie, 

x Sruchtzbinde, fe f. [r. diarchiscdture] 


guirlande. 


*Fruchten, v, ». profiter; frudifier. 


Dbne Gottes fegen fruchterdie arbeit 

nit: Sans la benedition de Dieu 

le travail ne profite[ fruttitie ] point. 

Meine vermahnungen haben viel bey 

ihn gefruchtet: mes exhorrations lui 

* beaucoup ptofitẽ ; ont ſait un bom 
et. . R x 


x Frucht: göttin ’ 


\ 


- ft . 

% Frucht gðttin ff. [cbez lefancims 
ien:) Gercs, 

” $ruchtshandel, fm. gröneterie, 
Srucht-bändler , f.m. grönetier, » 
Frucht⸗ handlerin, ff. gränetiere, 

X Frucht⸗hautlein, f. r. darinnen bie 


frucht in mutter/ leibe lieget :membrane | Fruhſtuck, fm. utjeline, 


choroide. [t.de meileeine.) 

Erucht⸗ kaſten, f. m. [r.de marchandgre- 

„  _ setier] grenier, 

Sruchtsforb, f. m. barein obit gebrochen 
wird: cueilloir, 

* Sruchtlos, ad. infruftueux; inutile; 
fans efer, Fruchtiofe arbeit; travail in- 
fruttueux, 

° $eudnloe, adv, inutilement: fans 
cfer, 

x Frucht · ſchnur f.f.[rd’arebitedure) 

archivolte. Die frucht ſchnur, an dem 

Joniſchen ſaͤulen⸗ knauff echine. 

Sruchtsfhner von wein⸗blaͤttern und 

trauben, ar einer gemundeiten fäule : 

pampre. [1.d’arbireffure.] 

Fruͤh adj. de ınatin ; debonne heure. 
Die frübesmorgensftuuden : les heures 
du matin. Es iſt noch ſeht früh: il eft 
encote grand lhien] mxin, 

Früh; frühzeitig ‚adj. precoce ; prema- 

Srürhjeitige jrüichte : fruirs preco- 
ces, Früpieitiger berbfi: automne pre- 
> tiges ſterben rt prema 

Srübzeitiges abfierben: mort prema- 

Rurec, Früpgeitiger verftand: eiprir 

präcoce, 

Frub, adv. marin, Früh aufitchen ; ver: 
reiſen sc. Selever: partirmatin. Mor; 
gen früh: demain au martin. Echr 
früh: bienmatin; de grand martin. 

Einer der gern frübaufif: un homme ma- 
tinal; matineux. 

Fruh, debonnc heure; bien-töt. Früh 

—eſfen; fertig fepn; fich fhlafen legen: 

mangerz; &tge pröt; fe coucher de 
bonne-heure, hr kommet gu früh: 

* vous venez troptöt. ° 
* Srübz frübzeitig, prematur&ment. 

er anfhlag tft zu früh ausgebrochen : le 
deilein eclara prematurement. 
$rübsarbeit ‚ff. ouvrage [travail] du 
matin, 2 
+ $rütygebät, f.». prieredumatin. 
srübjäbr, f. » frühling, f. m. prin- 
tens; renouveau,' -* i 

Srublinge » blume, f. f. fleur printan- 
were, 

Srüblingsslufft , ff früblingeswetter, 

f #. sirde printeins. 

Srüblings luft, f. f. divertiffement de 
prinrems, 

£ ne taa fm. perle des chymi · 

r er * 


Gelindefrühlings winde:ornichies. 


- 


‚x Srühlinge + zeit, fi /. faifon printan- 
te 


Niere, 
Scüb meſſe, ff. meſſe du point du 
jun — 






















frufuc 
Frührmette, f. f. matines. 
Frübspredigt, j. /. fermon [pröche] du 
matin, 
Srübsregen, fm, pliie de faifon: 
Srübsfaet,f. f. pren ieres femailles; fe- 
mailles avancees 


Srübflüden, v.n döjcüner. 

Srüb-ftunde, ff. heure dumstin: ma- 
tinge. Die früh:ftunden zum fudieren 
anmenbden: donner lesheures du matin 
[le matin ; les matintes] à ſes erudes, 

Fruhzeitig, v. Srüh. 

Sub$,f m. venard. Füchfe fangen: 
prendre lesrenards, Ein fremder ſuchs: 
un renardeau, Einen rock mir füchfen 
gefürtert: un juftc-au-coups fourre de 
peauxderenard. Einen ſuchs, aus fri» 
nem bau, treiben: boücler un renard, 
[?. de cbafe.] 

+ * Ein alter, lefer, alter fuch6: un fin; 
faux; vieux renard: um bomme rmfe. 
+* Den fuchs ftreiffen : prev. Ecorcher le 

renard: vomir apres aveir trop bi. 

+” Dem fucht beichten: prov. fe confeſſer 
aurenard:adecowvrir fon fecret a un bom- 
me ,guien peut tiver avantage. 

X Suche, [#. de mandgeJalzan. Einen 
fuchs reuten: monter unalzan. 

+* Sudys, rouffeau. Fuchs⸗art, felten 

gute art : prov. les rouſſeaux pour la 
plus-part ne valent rien, 

Fuchs⸗balg, f.m. peau derenard, 

* Den fuchs⸗balg an die lörwei-haut fli⸗ 
den: prev. coudse la peau du renard 
A celle du ion : ajouser Ja rufe à la 
force, 

Das Fuchs⸗ bellen, fm. glapiffement, 

Suchssdbred, fm, crotte de renard, 

Fuchſeln ; fuſcheln, v.» tricherau jeu, 

t Suchjen, v, a [#. Sale ) chevaucher ; 
foutre. 

+ Suchfer, fı m.fouteur. 

+ yuchferey, f f. fourerie. 

Sudjssfutter, f. ». fourrure de renard. 

Süchfinn, ff. renarde. 

Fuchslein, f. m. renardcau, 

Suchsslunge, f. f. poulmon de renard, 

Suche»prellen, fm. berne de renards, 
v. Prellen. 

Fuchs· roth, adj. roux. Fuchs⸗ rothes 
haar: poil roux ; cheveux toux. 

X Suche:rotb, [r. demandge] alefan, 

Suchs-fchwang, fm. queuẽ de renard. 

Fuchsſchwantz, queudderenard; pani- 
aut: certaine plante des cbamps, 

Juches-fhwang, fumac: une efpece 
d’arbrifcau. Fuchs ſchwantz: queud 
de renard. [berde.] 

Suchesichwärhen ; den fuchs⸗ſchwantz frei: 
chen: fletet, cayoler , pateliner, 

Fuchsſchwantz er, f. m. flateur, adula- 
teur , donncur de gabarines. 


Fuchsſchwantzerey / f. f. flateriez adu- 
ktion. j 















» -fuec fug 
Suchsfhwängerifch, adj. Aateur. Fucht⸗ 


manieres fareufes, 


fuchtel greiffen : tirerl’&peez mertre la 

flamberge au vent. >. 

+ Suchteln, v. a. ferrailler; chamailler, 

Sie fuchtelten einander lang herum, 
ohne daß fie fich beſchaͤdiget: ils te ter- 
raillerene [ chamaillerene ] quelque , 

* fans ie ſaire de mal. 

Fuder, f.n. Zube, [.f. charge, caria- 

e, charrerte. Ein fuder holdg ohlen, 

ic. une charge [charretee] de bois: 

charbon; foin, fuder wein; um 
cariage de vin, e 

X Suber, [r.%e gourmet) melure de vin, 
contenant douze Abmes, 5 

X Suderig,ad;. Ein fnderig faß: furaille 
quicontient douze Abmes. 

Fug, fm. raifon ‚droit. Fug und macht 
zu etwas haben: etre en droit & en pou- 
voir de faireunechofe. Etwas mit fug 
thun; begehren: faire; demander une 
chofe avec taiſon ; avoit railon de la 
faire &c, 
UNE, f. f. joint, Diefugen an diefem 
fehrandk :c. ſind nicht zu fehen: kesjcines ° 
de cette arinoire ne paroulent point, 
Die fugen in der maur wohl verftreichen 3 
reinplir bien les joints des pierres. Fuge 
indertpürse. feuilure, Stehende fu⸗ 
gen: joints montans, Ruhe⸗ fügen; 
joines de lirs. ie jugen einer alten 
mauer wieder juftreichen: reicher, Zus 
gen, wo die ſteiic zuſamnien gefuget find: 
commullues. Blinde fugen : joints 
perdus. Zurfrechte fuge, zwiſchen zwey⸗ 
eis feinen: Joint monrant, 

X Suge, ff. [r.de mufique) ſugue. Det 
andere theil einer fuge: gonlequente, 

X Sugeband, f.f. woraufdiefaßdauben 
augerichtes werten, L. de sonnelier ] 
colombe. „| . 

Fügen, v. a. joindre. Breter, tauben 
ı. fügen: joindre des ais; des duuves, 
Das iftmicht wehlgefügt: cela n’eit pas 
bien joint, Jucinandet fügen: join- 
toier, 

Die worte fügen, [r. degrammaire ] con« 
ftruire les mots, 

Sügen, regler, difpofer. Bott fügt die 
— 9 Dieu rögle admira- 
blement les [difpofe des) chofes da 
monde, : 

Zu miffen fügen: faire favoir; ‚norifier, 
Wir sc. fügen allen unfern sc. zu wiſſen 
Nous &c, favoir failons à tous nous 
&c. 

Sügen, v. m. Savorifer, complaire, s'a-*” 
commoder. Einem in einer fache file 
sen: favorifer quelcun dans fon 
afaire. Jemandes eigenfinn fügen: 
sacommoder [ complaire Ir Uhe ' 

' meur de quelcun, Der jeit; gelegen: 

heit 


u 


ſchwaͤutzeriſche reden weiſen: paroles; 


ti Fuͤchtel, .. ſlamberge, cpte. Zur 


2* 


‚ "Einem den plus fühlen: prow. tter le 


fug fub- a 
heit se. fügen : s’acommoder autems; 
a l’occalion, » 
Sid; fügen, w.r.arriver; fe rencontrer, 


- . Es füge ſich oft ein Ding umverhofft: il 


arrive queique fois des choſes qu'on 
n'eiperuit pas 

Sichfügen, convenirz s’acorder. Das 
fünt fich wohl zu diefer geits am dieſem 
ort : cela convient fort bien autems; 
aulieu. i 

XSich in einander fügen, [r. d’anatumie) 
simplanter. Diefe wey beine find fo 
in einander nefirnet, daft man die fuge 

„nicht fichet:: ces deux us font joints par 
barmonie. 5 ) Dierk 
gend, adj. [r.de grammaire. ⸗ 

En meife: lemode conjondtif. 

% Zen und wey in einander gefüget: adj. 

, accouple. [s.d’architeure.) 

Süglich, af. commode ; convenable ; 
oportun; proprez favorable. Eine 
fügliche gelenenbeit finden : trouver 
une evccalion propre ; commode. 
Fügliche zeit; weife: tems; maniere; 
convenable, &c, 

Süglich, adv. commodement ; convena- 
blement ; delabelle maniere, 

SüglichFeit, [.f. commodirt ; oportu- 
nit&; belle maniere. Sich der fhalich- 
keit bedienen: profiter de l’oportu- 
nire, Eine face mit fralichteit thun 
faire une chofe avec cummodite ; de 

umung ff difpoftion. Durch ® 

Sügung, f. f. difpofition. ot⸗ 
* jügung: par la providence de 

* Dien. 
Sügung, occafion; hazard. Eine unver 
offte Fisung des glücdd: un coup 
e hazard; imprevü; une ocafion fa- 
’ . 
vorable; heureufe. 

Sügnng der gelende: [er d’anatomie) 
emboiture, 

Fügung, Lr.xe grammaire] la conftru- 

* &tion des ımots. 

X Süg-worr, fm. [r. de grammaire] 

__conjonttion, - 

Fühlen, v.a. — * 
hite, ſchmertzen ze, fühlen: fentir frei- 
Bu froid; duchaud; des dou- 
leurs, Ich fühle es wohl: je le ſens 
bien, Ich fühle, daß ich verwundet ac. 
bin: je fens que je fuis bleſſe. 

* Seine fünden Hasim: fe fentir de ſes 

ei 


ch&s. 
* Sreude, traurigkeit ac. fühlen: fentir 
(reffentir] de la joie; de la douleur. 
Füblen: riter; toucher; manier. Den 
& fühlen: tatet le pous, Einem an 
ie band ıc. fühlen: toucher [manier) 
la main A quelcun. 


pous Aquelcun; prefentir des dei- 
jeins; fes inclinations, £ 

Fuhr + ff. yoirure. Einer bequemen 
“fuhr erwarten: attendre une voiture 
cummeode- 





















: fub . 
Fuhr: voiture; t . Babe au 
lend; u waſſer: voiture par terre; 


par cau 
Subr,v, Fuder. 
Sube, v. Furch. 
jühren, %,a. mener; conduire, Einen 
ben der haud fähren: mener quelcun 
ar la main. Einen in derßadr herum 
Fiseen: mener [promener ] quelcun 
par la ville, us gefängniß fübren: 
mener en prifon. Einen in der hut 
ſche, su fuß, zu pferd führen: mener 
gi en caroffes ä pie; A cheval. 
ie foldaten zum treffen; am den fturm 
führen: mener les foldars au combat; 
l'aiſaut. Einen in das haus führen: 
conduire quelsun dans lamaifon. 
* Seinen führen mener le branle; la 
— 


anfe, 

Seine compagnie, ſein regiment, ben tropp 

10. führen: mener fa compagnie; fun 

regimenr; la bande. Einen auſſug fübs 

tet: mäner la proceflion. 

Einen wagen; ein ſchiff führen: * mener 

un charior; un bäteau. Mein Euticher 

weiß dem wagen mohl u führen: mon 
cocher mene bien. 

+* Deu reinen führen: prev. mener le 

branles £tre auteur ou condutteur 

d'une afaire, 

Cine meynung führen; avoir une opi- 
nion; &tre d’une opinion. Befonder 
re gedancken führen: avoir des fenti- 
mens culıers, 

Krieg führen: faire la guerre, 

Rechts⸗ fireit führen: avoir [m&ner) un 

procts; plaider, 

Eine fache fübren: conduire; [mener; 

nenager; foliciter; avoir foin d’] une 

afaire; gouverner la barque ; prefider 

a quelque chofe. 

Einen fireich führe : porter un coup. 

Einen namen, titel, waran ꝛc. fünren: 
porter un nom; un titre; des arınes. 

Den degen, die feder ꝛc. geſchicklich füh: 
ren: manier adroitement l’&pte; la 
plume. 

Gewiſſe maaren führen: expofer [debiter) 
certaines denrees; en dtre foumi. 
Seinen fand führen! vivre conforme- 

ment & fa qualite ; faire figure. 

Einen groffen ſtaat führen: faire une 
grande depenfe ; vivre avec &clar. 
Die haushaltung führen: imener le me- 
nage, Eine bautluraz mahrung Ic 
führen: mener [faire] un tralic; un 

BCO. 

Einen bau führen: canduire un bäti- 

ment; en uroir la conduire, em ar- 


ger] un bötiment, en mairwe qui I 
commande. - 

Eine maurs graben; land -wehr ze. füh: 
fen: tirer un murs Lufle; des lignes. 
Eine maur; graben; Jam 2c. wur ein 
baus; einer arten ꝛc. führen: enler- 
wer [environner; clörre] une mai- 

















ſoſſe: de haies. 

Ein fromnies, gottloſes sc. leben führen: 
m£ner [faire] une vie pieufe; impie ; 
vivre pieufement; en impie. 

BR en: faire des — ſe 
k , 

Einen, auf feine unkoften , in bie comoͤdie 
führen: donner ka comedie A quelcum. 

Ein amt führen: avoir [exercer] une 
charge ; loi. Sein amt treulich 
führen; faire hdellement (a charges 
s’en aquiter fidellement. . 

Das regiment führen; gouverner. 

Gewehr führen: porter des arnıes. Lans 
gen, piſtolen te. führen: porter des 
lances des piftolers. Man führt 
keine piquen mehr ben dem fußsvold: 
dans linfanterie on ne porte plus de 


piques. P 
Zeugen führen: [r. de bareau) produire 
des sSmoins 


em ie 
Eis führen, mit eis gehen: [e» perlant 
de revieres] charier; entrainer des 
& ns, j 
* Einen jur tugend; zur gottfeligkeit ıc. 
führen: ä ire quelcun & la vertw; 
nete. 


Der erfie tag unſerer geburt führet ums 


naiflance nous achemine & la mort. 
* Einen in irtthum führen ;, jerter dans 
Verreur.. x 
*Einen nach feinens willen führen: mö- 
ner quelcun à fa fantafie; comme on 


veut, 

Sühren: [r. de blafon) porter. Ein fils 
bern ereuß im rotheu feld führen: por- 
ter de gueules à la croix d’argent. 

‚Führen: mäner; charier; ırter; 

voiturer. Waaren ju marckt führen: 

mener [voiturer) des marchandiies A 


turer; transporter] pasterre; charier; 
Zu waſſer führen:.ımener (transporter; 


den firom führar: paiſer la mer; la ris 
viere; faire pafler la mer, 

Sübrer, fm. meneur 5; condufteur; 
guide, Die frau gehet ohne führer: 
cette dame märche fans möneur, 
Führer einer fachen, eines bauffens: 
condusteur d’une-afaire ; d’urie trom- 
pe- Wir wiſſen den weg nicht, ein fuͤh⸗ 
ter iſt us noth: nous ne favons pas 
le chemin, il'nous faut un guide, 
Fuhr⸗ knecht, fm. chartier. 
Juhrslobn, f. m. chariage; voĩtute j 
charroi ; apportage;; ruulage. 


ebiteste qui le di.ige; conitruire [ri-| Subrsmann, fm. chartier; charetier; 
rouliers Profehiow eines fuhs:mannd; - 


 roulage, 

X Subesmann, fm. [2 dafltrenomie] 
erichton, 

Subrmannssfittel, fm. blaude, 


in dem tob: le premier jour de nötre „ 


voiturer) par eau⸗ “ber dasmcer, über ' 


fon ®ın jardin &c. de murailles; d’um 


la foire. Zu land führen: mener {voi- 


Subemannespferd, fm. cheval de har- 


nois, ’ A 
Fuh · 


* 
/ 


uh fun 
rung, 2 b, fun Eile weife;' 


sorfichtige ie. führung; une conduire 
age; prudenie. , 
braweg, fm. chemin du charroi; 
hrwerct ſen. voiture; charroi. Ein 
equemes fuhrwerck: une voiture com- 
node. Das fuhrwerck einer armee; bey 
dem bau: lecharroid'unearınee; d'un 
»itiment. E 

uda, fm. Fulde: ville & abaie dA! 
lewagne, dans le cercle du baut Rbin. 
Full⸗haͤnder, fm. It darcbircu- 
re) potelers. 

ke, ff. pienitude; abondance, 
Die fülle der gemalt, des anſehens: pl&- 
nirude de puitlancez d’autonte, Alles 
die fülle haben: avoir abondance de 
tours; vivre dans l’sbondance; avoir 
tout en abondance, 

He, v. Süllfel, 


ullenz_$olen, f. m. peulain. Die 
ſiutte; efehnnae, hat ein füllen geworf⸗ 
ii : la cavale‘; l’aneile a fait un pou- 
ain, 
‚les, v.m, mettre bas; faire un pou- 
lan: en parlant d’anej]e, anoner. 
Ullen, w.a. emplirs remplir. Einen 
ſack, eine tonne, flaicheac. füllen: em- 
plit un ſae j une tonne; bouteille, Eid) 
nit fpeifen füllen: fe remplir de vian- 
des, Die fpeicher, keller, feheuren ꝛtc. 
füllen: remplir les greniers; caves; 
granges. 
pıren, Eanten, füllen: [s.de faifeufe de 
denselles] remplit de la dentelle; du 
pount, 
nen graben füllen: remplir un foſſẽ. 
ein, bier fülen: entonner du vin; de 
la bierre, 
2 len» ftall, S.m. &table aux pou- 
ains. 
SulßsEanne, Sf A. ſt. de cabaretier, 
© de marchand de vin] pot A charger. 


uUllſel, fin. Sülle, (fi [r. de ewifine] 
'srce, Das füllfel einer gansz eines 
franeferdeldte,. farce d'une oje; d’un 
cochon de lait. 
ullung, ff. remplage; templiſſage. 
"Füllung in der maur: [F. de magon 
remplage de muraille; rempiiffage. 
Füllung in einer thür: [r. demenuifer) 
guicher d’armoire, ‘ 
"Süllwein, fm. [r. degourmer] vin de 
semplage; derempliflage, 
und; Sunde, f.m. etincelle; bluet- 
te. Runder werfen: jerter des &tin- 
celles. Ein einer ande: une.bluöt- 
te. Ein Fleiner funcke macht_ein groß 
feuer: une petire &tincelle caufe un 
grand feu: & prev. un grand malnait 
[ouvent d’une.legere ocafion, 
* Ein fuuck, cin lofer fund: un dröle; 
eveill&; &grillard, 
unde vom licht: flammeche, - 










Sunden, v.n. erincellerz ; 
celles. Der ſtein taugt ın.cht, er will nicht | Fünf > finger »Fraut, 





z 


ette, 


‚|X Mir funden, [r. de biafon) etincell£. 


Jundeln, v.m etinceller; briller. Die 
Diamanten fundeln: les diamans &tin- 
ecilentz brillene. Sein fleid fundelte 


fun 
Sunden in der ſchmiede: paillette j blu- 


» fun fur 5 
/ ferley nnterfchiedene weiſen: einq mm- 
nieres differentese Fuͤnferlty tuch, 
mein, fihrift ꝛe. cinq fortes de drap; 
de vin: de caratteres. Was in füns 
ferley frrachen. vorgetragen wird I pen- 
taglorte. 


von edelfteinem: fon habit brillvie de Fünf-eyinerig, adj. qui contient cing 


ierreries, Die fternen fundeln: les 
etoiles erincellent. 


eimer, Einfünfsegmerig fück meins: 
une piece de cing eimer. 


* Die augen funckeln im vor zorn: fes| Sünfstach, adj. cing. Ein fünf-facher 


yeux etincellent de colere, 
Sundeln, f.n. erincellemene. x 
K Sundelnd, ads. [?. de blafın] &tince- 


unterfchied: cing differences, Etwas 
anf fünf fache weiſe machen: faire une 
chofe en cinq manieres differentes, 


. Jane. [fr dir des cbarbons, d'oi il fort | Sünf-fahy, adv. ng fois; de ciuq. 


des Situcelles,) 

Funckel⸗ neu, adi, tour neuf, Ein funs 
delenenes Heid: habir tour neuf. 

e jetter des &tin- 


mehr ſuuckeln: cecaillou ne vaur rien, 
il ne fait plus d’etincelles. 


+’ Das geht, daß es fauckt: prev. voila 


qui va bien; qui va bravement; vi- 
nurcilement, 

+'Jündtlein, [.».fchr flcinerdemant: pou- 
drede diamans. 

Fund + S. m. decouverte; invention ; 
tour. Ein neuer fund: une nouvelle 
dicouverte; invention. Ein arger, 
Hfioer fund: un meöchant; fincour, 


x Sundbament, m. derunterfie theil 


der preffe, [r. dimprömeur) bas, 


Fundament, [®rund] fond ; fondement. 


Das fundament eines hauſes: le fon- 
dement d'une maifon. Das frnda- 
ment einer fache: Je fund, le point 
principal d’une aſſaire. Das tfuuda⸗ 
ment, de grumd legen: jetter les lon⸗ 
demens. 

Zundsgrube, (.£ mine. Eine fund. 
grube aufnehmen: ouvrir une ınine, 
FUNf, adj. cing. Die fünf finnen; fin: 

ger: les cing fens de la nature; les 
cinq doigts de la main, Die glocke ui 
fünf, esitum fuͤnf uhe: ileft cing 
heures. 
fonne cing heures, Fünf mahl fünf ift 
fünf und jwankig: ing fois cing font 
vinge cing. Zu fünfen, je fünf: cing 
a and In fünf ſtunden, tagen ꝛc. en 
eing heures; jours. Fünf angen in 
mürffeln: cinq points, _ 


Fünf, ff. It. de jew de dez & de cartes] 


eing. Eine fünf in eichelm, rautem ıc. 
un eing de trefle, carrcau, Eine 
fünf werfen: amenercing points; un 
cing. 

Sünfblat, v. Sinf-fingersfraut. 
Sünfzed, (ın. [r. de geomesrie] penta- 
gone. Ein gleichfeitiges ſuͤuf⸗ eck: un 


penragone regulier. 


Sünfset: [. de forrification] pentago- 


ne; fort a cing baltions, 


Es hat fünf geſchlagen: ılal- 


Fuͤnf⸗ fach übereinander legen: mettre 


[ranger) cing fois Iun fur lautre. Ein . 


aut faces namenegetichte; peutacro- 
che. 


pentaphyHloides. 

t* Einem fünffinger-Fraut auf die baden 
lcaen : prov. apliquer un fouflerä [fou- 
fleter) quelcun, 

Simf:jäbrig, ads. quia cing ans; Age 
de cing ans. Ein fünfsjähriger wein: 
vin de cing feüilles, . 

Sünffiechen, f.m. Cing-eglifes: vide .de 
Hongrie. ö 

Sünf.pfündie, ady.cing livres peſant. 

Ein fünfpfündia Rück: ſcAurridlerie ] 
piece decing livres de bale. 

Fünfte, adı. einguieme. Der fünfte tag: 
le cinquieme jour. Das fünfte mahl: 
la cinqui&me fois. Den fünften pfen⸗ 
nig besahlen: paier le — 
habe den fünften theil, an der ſache 


je füis’pour um quint dans cette af- rg 


faire. 
Das fünfte buch Mefit: deureronome, 
Zum fünften, adu. en cinquieme lien. 
Sünftbalb: quatre & demi, 
Sünftheil, En cinquieme. Ein fuͤnf⸗ 
theil an der erbſchaft / in der handlung 
haben: avoir un cinqui&me dans la 
{ucceflion ; dans un negoce. 
Sunfschen, af. quinze, Funfsehen mas 
dem eine mandel: quinze font une 
quinzaine, a j 
Zunfseben, m Laßt und ein funfschen 
tage warten: attendons une quinzal- | 
ne de jours., Ein funfiehen thaler; 
une quinzaine d’&cus. 
Sunfzebend, adj. quinzieme. Wir has 


ben deu den: nous fomınes au 
quinze. —— 
Zum funfzehenden/ adv. en quinzitme 
ein. 


Ludewig der funfjehende; Loüis quinze. 
X Sunfsebensed, An bad funfgebenfeiten 

bat: quindecagone. [f, de 
Sumfzebnerley, adj. quinze ſottes. 
Sunfzig, adj. cinquante. 


quinquagenaire. 


Funfzighahrig adj. de cinquante ans; 


Fünfedig, adj. pentagone ; quia cinq SUMSIOhe, adj. inquantisme, | 
angles 


Sünferley, adj. ing; cing fortes, Zün- 


Fur; vor, [prep. quiregir Caccut. & 
on s’en fert, quand on peut dire en latin 
Ii \pro, 


— 


f;». quintefeuille ; 


‘ 


fur 
‚ ou pour en frangois.] Für mich; 
Pi: für alle: pourmoi; pourtoi: 
rtous. Fuͤt einen bitten: prier 
ade pour quelcun. Eins für 
Das audere nehmen: prendre l'un pour 
Lautre. 
Eritfürmich: il eſt pourmoi: ilme fa- 
worife; ülefl dans mes interörs, 
Das it für mich: cela eft pour moi: i/ 
meft utile; avantageux. 
Fur mich kan ich es wohl geſchehen laffen: 
pour moi, j’y conſens. 
Kür einen reden: parler pour quelcun; 
en fa faveur, 
- Für einem bejahlen: paierpourquelcun ; 
en ſo place. 
Fur etwas gut ſeyn; bürge werden: ga- 
rantir une chofe ; en repondre, 

, Für etwas aut ſeyn, dienen: ette bon. 
Die artzney iſt gut fürdat fiber; ce re- 
mede eſt bon pour la fievre. * 

Für, de. Fuͤr das geld will ich ein Meid; 
bücher ꝛc. kauffen: de cet argent à 
macheterai un habit; des livres, 
Für das macher⸗lohn fo viel bezahlen: 
paicr tant de la fagom Sich fuͤr ets 
was bedanden: remercier quelcun 
d’une faveur. 

Sür, v. Vor. R 

„Für und für, ade. continuellement ; 

rpetuellement; inceflamment. 


Fuͤrbas, adv. lvicux mor] künftig hin: 
dorenavant. 
irbas, [meiter] plus outre. 
urbitte; Vorbitte, f. f. interces- 
fion. Eine fürbitte einlegen: inter- 
pofer fon interceflion; interceder. 

Oeffentliche fürbitte für einem Landes: 
oder Gerichts Merru: prieres nomi- 


nales. 

Sürbitte der heiligen, für die gldubigen: 
fuffrages des faints. [#. deglife Ro- 
maine.) 3 

$ürbitten; vorbitten, v.r. interceder. 

un: Vorbitter, fı m. interce[- 


eur; 

Sure, Subr, ff. Tr. de laboureur) 
raie, Gerade furchen sichen: faire des 
raies droites. Die erfte fuhr: enraieu- 
re; raion, Eine fehr breite furche: 
enrue, 

Surdt; $orcht, f. f. crainte; peur, 
apprehenfion. Die furcht Gottes; la 
erainte de Diew. Vor furcht beben: 
trembler de peur. Einem cine furcht 
einiagen: donner de la peür [de l’ap- 
prehenfion] a quelcun. Wegen feiner 

‚ einenen Erdfte hat er eine billige furcht 
au fich verfpüren laſſen: ila fair pa- 
roitre unc jufte defiance defes propres 


forces, 

Göttin der furcht, f. f. crainte, [Dee/e 
des anciens payens.] 

Ich ſtehe in ſteter furcht, es möchte ihm 
ein unfall begegnen; je Juis dans un 











fur 
doute perpetuel, qu'il ne lui arrive 

° quelque malheur. y 

Ffurchten; förchren, v.a. Sich fürch- 
ten, wir, cräindre; apprehender; 
avoie peur. Gott fürdten; craindre 
Dieu. Einen feind, ein unglück 2e- 
fürchten: apprehender un ennemi; 
un malheur. ch fürchte, ich werde 
gu fpät Fommen: jJapprehende que je 
n’arrive trop tard. Die reichen fuͤrch⸗ 
tem ſich zw fierben: les riches appre- 
hendent font peur] de mourir, Sich 
vor der firafe fürchten: eraindre [ap- 
prehender] la punition. Nichts furch⸗ 
ten, fich vor nichts fürcdten: ne crain- 
dre [n’apprehender; n’avoir peur de] 
rien. Man fürchtet fich vor der erfännt- 
niß feiner felbit, weil man nicht fo il, 
wie man ſeyn follte: on craint de fe 
connoitre, par ce qu'on n'cit pas tel 
qu'on devroit &tre, 

FFurchterlich adj. horrible; &pouvan- 
table; qui donne de la peur. Ein 
fürchterlihes, entferliches ding: de- 
mon. [fe dit en file burleſque.] 

Surchtlos, adj, qui eft fans crainte, fans 
peur. ot 

Suchtfam; forchtſam, adj. timide ; 
eraintif; apprehenfit‘; peureux, Furcht: 

m bey dens ſpiel, da einer kaum das 
er bat ſechs pfennige au wagen: co- 
rartıier. 

Furchtſamkeit; Sorchtfamkeit, ff. ü- 
midice; a ek 


Surdyrfamlich; forchtſamlich, adv. ti- 
mideinent. 
Fürdern, v. Sörbern. 


Furie, f.£. furie; eumenide. 

Furier, fm. fourrier. 

Fuͤrſt, [.m. Prince. Fürft des Reiche 
Prince de l’empire. Bollmächtiger 
Kür: Prince fouverain, Einen zum 
Kürten machen: creer [faire] Prince; 
elever quelcun & la dignite de Prince. 

Bleiner Furſt, (m. [r. de mepris) Prin- 
cipion, In Jtalien giebtes viele kleine 
Furften: ıly a beaucoup de; Princi- 
pions en Italie, 

*Furſt der fiuſterniß Prince des tene- 
bres, ; 


Kürftensband, ff. rang; ſeſſion des # 


Princes, à da diete de Pempire, Auf 
der weltlichen, geiſtlichen Furfensbamd 
firen: tenir [avoir) rang [feflion ] 
avec les Princes feculiers; ecelchafti- 
ques. 

Sürften-but, [.m. bonnet de Prince, 

Furſten· lehen, [.w. fief de Prince; Prin- 
cipaur& relevante en fief. 

fürftensluft, f f. divertiffemene de 
Prince. 

Fürftenmäßig, «dj. convenable à un 
Prince. Sich mit Fuoͤrſtenmaͤßigen at: 

- tern verfchen: fe pourvoir de biens 
convenables & un Prince ; capables de 
foütenir la qualise de Priace, 









ug | 
fur fuß 


Sürften«ratb, fm. confeil [chambre] 
des Princes, @ /a-diete de Vompire, 

Sürften:fig, fm. refidence de l’rince. 

Sürjten -ftand, (.m. rang ſdignité] de 
Prince, Einen in den Zürften : fand 
erheben: &lever quelcun A la dignite 
de Prince, 

Sürftensftaat, fm. etatde Prince. 

Sürftenstag, f. m [r. en droit d’ Allema- 
g»e) aflemblee de Princes. 

Sürftentbum, fı », Principauté. 

Fur ſtenthum: [r. confacr€] Principau- 
2 certain ordre de Übierarchie ce 

ee, 

Sürftinn, f(f. Princeffe. 

Furſtlich, adj. de prince ; qui apartient 
a un prince. Fuͤrſtlicher fand, hoheit, 
einfommen ec. rang; dignite; revenw 
de prince. In Fürftlichen dienften fies 
ben: ẽtre au Service du prince. 

Eure Fuͤrſtliche Durchlauchtigkeit: [qgwa- 
disc qu’on donne aux perfonnes de Dun 
& de Vautre fexe) Vörre Altefle Sere- 
niflme, s 

Furſtlich, adv. en prince. Einen Fuͤrſt⸗ 
lich empfangen; bedienen: recevoirz 

alter quelcun en prince, 

Furt, (em. gut. . Durch den furt fegen: 
pafler une riviere ä gut. 

— Furtz, f. in. pet. j 

+++ Er hält es gewiß, wie einen furs im 
fhnuptuch: prow. il le tient, comme 
le vent; il ne l'aura jamais; en prov, 
s’il ne tient rien de plus chaud, ıl n’a 
que faire de ſouſſer. 

Fürggen, f.n, petit pet. Ein fürggen 
lujien: faire un petit per. 

Fuͤruͤber; vorüber, [Le dernier « 
le meilleur) adv. paflant; qui a 
Wurtet, bis der regen füräber fey; am 
tendez que la pluie foit pailee. 

Fur und für, v.Sür. 
Fürwahr, av. en verite, 
Furwitz; vorwitz, f. m. curiofitez 
temerite, Seinen fuͤrwitz büffen: con=- 
tenter fa curiofite. Aus fuͤrwitz fich 
in gefahr wagen: s’expofer par teme- 
rire, 

* Sürwiz macht jungfern theuer: prow, 

une cwiolir& blämable [la remerite] 

enrraine des accidens fächeux. 

Sübwigig; vorwigig, adj. curieux; 
temeraire. 

Fürwigiglih; vorwitziglich, adv. cu- 
rieufementz temerairement. 

UB, fm. pie. Der rechte; lincke fuß: 
le pi& droit; gauche. Die fordern: 
bintern fuͤſſe: 5 pies de devant; de 
derriere. Auf ſuͤſſeu gehen: marcher 
für fes piis. Einem auf den fu tree 
ten: marcher fur le pi® à quelcun. 
Die fuͤſe ausſirecken: erendre les pies. - 
Mit fuͤſſen treten: fouler aux pics. 
Unser die fuͤſſe $reten: mettre fous fes 
"pies- 


—— — — 
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fuß 


u: 3 fuß 
ies.. Mit dem fuß vor den hiudern Zu fuß, adv. àpie. Zu fuß gehen: aler)* Fuß; pie: raifon; vaporr. Die ſcha⸗ 


ioffen: donner un conp de pie aucu; 
feafer. Mit dem fuß Hoffen: donner 
ın coup de pie. Einem etwas vor die 
iffe werfen: jetter une chofe aux 
cs de quelcun. Dermantel gehet ihm 
i6 auf Die füffe: le manteau Jui de- 
send jusqu’aux pies. Einen bey den 
uͤſſen aufbenden: prendre quelcun 
ar les pies. Einem zu füffen fallen: 
e jetter aux pies de quelcun. Mit 
em fuß weaftoffen : pouffer [repouiler) 
lu pie. Vom haupt biß auf die finfe: 
lepuis les pits jusquꝰ à la tete; de pie 
n cap. Trocknes fuſſes: à pie fec. 
Nit dloſſen füffen: pits nuds; nud 
es. 


halten: ¶c. de joueur de quilles &c.) 


ierer: tenty de pie d Pendrois qui a] XFuß in einem wappen: [#. de blafon ] 


ie marque pour cela. 

h bin mit feinem fuh in dem haufe ge⸗ 
beſen: je n'ai pas mis le pie dans cet- 
e maifon, Du ſolſt mich nimmer fe: 
‚en einen fuß über deine ſchwelle ſetzen; 
eine fhwelle mit meinem fus betreten: 


guß für fuß, adv, pie a pie. 


apie. Zu fuß dienen: fervirä pie. Wohl 
au fuß ſeyn: marcher debon pie; erre 
bon pieton. Wenn ich beffer zu fuß 
märe, wolte ich meine gutem freunde bes 
ſuchen: fi 'Etois plus portatif, j’irois 
voir mes amıs, 

Kriens:vold zu fuß: gens de pie ; infan- 
terie. Hundert mann zu fuß: cent 
hommes de pie. Eine befakung ju roß 
uud zu fuß: une garnilon de cavalerie 
& d’infanterie, Zu fuß dienen: fervir 
dans l’ infanterie, 


gung auf den alten fuß anlegen: repar- 

tir la contribution fur P’ancien pie. 

Ein gut auf den fuß der land⸗tar — 

ten: afermir une terre ſur le pie de 

taxe ordinaire. Die muͤntz nach dem 

Leiniger fuß prägen: fraper de la ıno- 

noie fur le pie de Leiplic. Fuß, auf 

welchen man in einen handel getreten 
it: denier, 

Fuß angel, fm. [r. de er chauffe- 
trape. Den walbruch mit fußsangeln 
befireuen: ſemer labräche de chauf- 
fe-trapes, 

Suß:bad, f. m. Javement des pits, 















Kyuß eines ltans: racinaux d’unegruf ; 


fole. 


XFuß eines falden; main [r. de faucon- 


nier.) 


che-pie; efcabrau, Auf die fuß⸗ 
band treten: monter fur le marche- 


pie. 

Fuß > beden, fm. Sußwanne, [.f. bas- 
fin [cuveau) à laver les pies. 
Sußboden, f. m. plancher. Einen fuß⸗ 
boden ſtrecken: plancheier une cham- 
bre. Ein ausgelester fuß:boden, wie ein 

irrsnarten ; labirinte. 


pointe. Rechte fite des fuſſes, oder 
der rechte unter-twindel: canton dex- 
tre de lJapointe. Die mitre des fuffes: 
pointe de la pointe, ou pointe. Linde 
feite des fuffes, oder linder water-winz 
del: canton feneftre de la pointe. 


u ne ıne verras jamais mettre Je pie] Fuß, in einem ſchild: [r. de dlafon] | Suß-beert, f. m. pie de lie: partie du lit, 


laus ta maiſon. 


inem den fuß auf dem halſe halten zei: X Fünfe, mit andern tiucturen: Lz. de 


ien unter dem fuß halten: prev. tenit 


e pie furlagorgeäquelcun; lerraiter|X $uß: [ #. de geomesrie &c.] pie. me- 


vee durere, 

Man bat ihm alles unter den fuß gege⸗ 
von, was er antworten foll: onlui a 
li&t& toutes fes r&ponfes. 

tmas unter die füffe legen: prev, met- 
re une chofe fous les pies; la mẽ- 
wifer; l’oublier. 

inen unter die fuͤſſe bringen: domter 
folmettre] quelcun; gagner le def- 
us, Er ift unter die fuͤſſe: ileftruine; 
la perdu fa fortune; Son autorite, 
Er fat auf die füffe, wie die Fagen: 
‚rev, il ne faurvit tomber que fur 
es pies; il fe tire tolyours heureuie- 
nent d’afaire. * 

Einem füſſe machen: prov. faire reti- 
er quelcun; le faire gagner au pie. 
uf ireyen fuß flellen: elstgir un pri- 
onnier; faire fortir de prifon smetrre 
n libere£. 

einen fug meiter fehen; prov, aller 
hercher fortune ailleurs. 

orten ſuß an einem ort fegen: s’etablir 
s'atermir; Se fortilier] en quelque 
ndroit. 

nem auf dem fuß machiagen: talonner 
jueleun: le pourfuivre viveinent ; 
€ fuivrede pres. 

inen fuß im grabe haben; mit einem 
us über dem grabe fichen: prov. avoir 
ın pie dans la fofle; re proche de 
a fin, 

uß halten: tenir pie ferme, Mit ver 
tem fuß fechten: combattre de pie 
erme. 

Dei weg unter bie füge nehmen: prov. 
sen aller. 


* Sußi: pie: sous fe qui foltient une cho- 


champagne. ob Von miet les pids. 

Das vier fülle hat: brute. 

Sufseifen, (ın.ceps. Einem gefaugenen 
die fuß-eifen anlegen: mettre les ceps 















blafun) membréè. 


Sare de douze pouces. Rheinlaudiſcher 
fuß: pie derer. So viel fuß lang: long 


haben: avoir les ceps [fers Jaux pies. _ 
de tant de pies. 


* Suffen v.m. s'apuier; faire fond. Auf 
eines anfehenz verheiffungen te. fuffenz 
s’apuler [faire fond) fur le credit; les 
promelles de quelcun. 

Fuß⸗ fall, J. m. adtion de fe jetter [fe 
prolterner]aux pies de quelcun. Dem 
empieter quelque chofe, Einen fus] König einen fußfall hun: fe jetter aux 
am eine fänle maden: empierer une| pits du Roi. - 
colonne. Einen breiten fug amein alas | Fußfallig, af, Vor einem fuhfdlig er: 
machen: &patter un verre. It.de ver-] feinen: Ötre profterne aux pits de 
rerie.] uelcum. 

X Suß:[r.depoöfte greque & larine] pie, | Suß-Hafche, ff. Sufwärmer, f. m. 
ou pied. Fuß von drey Eurken folben:| _Chaufrerte; chaufe-pie; demoitelle, 
tribraque. Fuß von vier folben, deren| Fußgänger , fm. homme à pie; pieton. 
die erite umd' vierte lang, die beyden Deuter und fußgduger: gens A pie & & 
mittelften aber kurtz find; choriambe,] cheval. Er if ein guter fußgdnger: 
Das aus einem fuh von vier folben de] il eft bon pitton. 
fiehet: <horiambique, par exemple: | Suß-geftelle, v. Seulenfuß. 
vers choriambiques, - Supshaber, fi m. Fuß⸗ tuch, fm. tor- 

Fuß: pie; empatement: partie la plus| „hun. J 
Ei d’ une a * Fuß eines le % Sußgen, am korb, [. ». [c. de vanier] 
pie de la montagne. Fuf einer maur;| „barze de panier. 
eines walls; eines Frand ꝛc. empate- 
ment d’un mur; d’un rempart;; d’une 
grus. Fuß eines walls: [r. de forfifi- 
cation) bale. 

"uf: pie: darz qualise, Die ſachen 
ficben auf gutem j fihlinnmen fuß: les 
alaires [ont fur un bon; mauvais pie. 
Er fort ſich auf einen fuß, als ob er mas 
zu bedeuten hätte: il fe met für lepie 
d’un homme de confequence. Eine 
fache,, die verloren fdhiene, wieder auf| Ement. u 
guten fuß fegen; ramener une affaire |‚Süßlein, f. m. peton; petit pie, 
de bien loin. . Ti v. Fuß · banck. 


ſe. Fuß eines uͤſches; ſchraycks; leuch⸗ 
ters; bettee; ſtuhls ꝛe. pie de table; 
de cabinet; dechandelier; de lie; de 
chaife. Einen fuß an etwas machen: 


topf: pot ä pies. 

Fuß knecht, f. m. fantaffin; homme de 
taffıns ; hommes de pie. Ein regiment 
faß⸗ knechte: un reguncat de gens de 
pie; d’infanteric. 

X SußFnoree;f. m.mallöole, It.d ana- 


somie,) 


Fußbanck FF. Fuß ·ſchemel fm. mar· 


äuncriminel. Die fuͤſſe in den eifen - 


pie. Hundert fuß:ucchte: cent fan · 


Zuß / ruß fm. [bey Pabſil. Zeil.] bai- 


* 


" u 

Fuß / ſocke, . chauflon. 

Sufsfoble Fuß fole, ff. plante du pit; 
metararfe, Das fuñ ſohlen⸗ maͤuorein: 
folaire. (1. d’anatomie.) 

Sußtapf, fm. pas; trace; veitige. Ei: 
men auf den fuß⸗tapffen nachfolgen: 
fuivre quelcun & la trace; fuivre la 
trace. i 

* In eines fuß-tapffen treten: prov. fuivre 

marcher fur ] les traces de quelcun ; 
"imiter. Er tritt in die fuß-tapffen feis 
wer vorzeltern: al fuit fes ancktıes & 
la pifte, Wir treten in die fuß⸗tapffen 
unſerer brüder: nous duivons les erres 
de nos freres. Sie tritt im die fuß⸗ 
tapffen ihrer mutter: macht marker mit, 
nie diefe gethan hat: elle fuic les tra- 
ces de fa mere. 

Suß-fieig, fm. fentier. Fußſteig durch 
das gedetee: faux- fulant. [r. de chaſe] 
Sutsficis, der in die land: firaffe faut: 
triverfe- 

X Sußsftück des fchildes: [r. de dlafon] 

plaine. 

Süfel; aelb bols, fm. fufter; fuſtel. 
[# de teinturier. | ke 

Sußsteitt, m. an einer kutſche: mar- 
chı-jie de carofle. 

Fuß tuch, v Fuß hader. 

FJuß · volck, /. ». intanterie. 

Fuß⸗warmer, v. Fuß⸗flaſche. 

Fuß · waſchen x. conſaer⸗] Das fuß: 
wſchen Ehriiti: Je lavement despiess 
nötre fauveur lavant les piäs à fes 
apötres. Das fuß waſchen am grünen 
Dousterftag: le lavement des pies; la 
cene. cör&menir qui fe Juir de jeudi 


Saint par les. perfunmes devoses du pre= | 


hier rang. 
Suß-waffer, f.w. bain A laver les pies. 


fut | 

Futter + J. #. nourriture; fourrage; 
päture, Hart futter: nourriture de 
gramm. Rauch futter: fourrage. Den 
vich fein futter geben: donner la nour- 
rsiture[ päture ] aux beftiaux. Futter 
auf den winter anſchaffen: pourvoir 
aux fuurrages pour l'hiver, 

Den pferden cin futter geben: faire re- 
paltre les chevaux. Die reife in einem 
futter than; faire le chemin fans rc- 
paitre, 

Sutter auf fo viel pferde haben: avoir 
tant de chevaux nourris & entrete- 
nus. 


Futter, f. ». doublure; fourrure, 
Ka em futter nehmen: prendre 
du tafletas pour la doublure. Ein 
fuchs; gobelm ꝛc. futter: une fourru- 
— * peaux de renard; de martre zi- 

eline. 


Futter; Futteral, fm. &rui. Bril— 
len; ſcheer⸗ meſſer ze. in einem futter: 
des lunetres; rafoirs dans un &rui. 

Surteral, f.". zu dem meß gewand, und 
andern darzu gehörigen ſachen, Die der 
prichter bev dem meh = Iefen gebrau: 
cher: courles de corporaux. 

Sutreral, über eine degen= ſcheide: faux- 
tourreaux. 


Sutter-bolt, . M Futter⸗bret, fm, 

Futter⸗gefaͤß, J.m. für tauben: rıi- 
mie. 

x Furter-hemd, f ». tamifol: che- 


mifette; camıifole. j 
Suttersfammer, f. f. grenier au four- 
ec; & laveine. 


Sutter-Paften, f. m. cofre & l’aveine. 


nr ea SF Vordersfuß, f- m. | SuttersEnecht, f. m. Le. de guerre) four- 


rageur; pätureur, 


fut 

Suttersmarfchal®, (m. foutrier. 

Suttersmaur, f. f. [r. darchireflure] re- 
vötement. Futtersmaur eines tallg 
chemite. 

Füttern, v, 4. faire repaitre; nourrir, 
Das vich; die pferde füttern ; faire re- 
paitre lc b£rail; les chevaıx, Mar 
muf die pferde wohl füttern, wenn fie 
arbeiten fellen: ıl faut bien nourrir les 
chevaux, pour les faire bien travail- 
ler. unge vögel füttern: bequeter 
de petits oifeaux. Ein maaer pferd 
wacker füttern: engrener. Die kuͤhe 
füttern: affourager les vaches. 

Das füttern, f.m. affouragement. 

Füttern, v. m. repaitre, Wenn mirdren 
meilen gefahren , wollen wir füttern: 
quand nous aurons fait trois lieües, 
nous repaitrons. er 

Suttern, v. a. doubler; fourrer. Ein 
Elcid mit taffet füttern: doubler un 
habit de tafieras. Einem rock mit füch« 
fen ze. füttern: fourrer un jufte-au- 
corps de peaux de renard, 

Sutter-näpflein; faufndpkein, fm. in 
einem vogel:bauer: pompe. 

Sutteremeg, fi m. [1 de mulesier ] mo» 
reau. 

Suttersfad, f. m. fac A !’aveine. 

Kutter : fÄpneider, f. m. celui qui hache 
la paille pour les chevaux &c. 

Sutter -fhwinge; Sutterswanne, ff. 
vanette, 

Futter tuch, f.w. peluche; reväche. 


‚ Jütterung, f. f nourriture; fourrage. 


Fuͤtterung anf den minter: fonrrare 
pour Pbiver. Fuͤr die fütterung dc# 
diehes forge fragen: avvir join de la 
nourriture des beiliaux. » 


Fuß, v. Son. 





. gab 

Cette lettre ſe prononce par tout comme 
de G. des Frangois devanı a, o, ı. mais 
3) fant prendre garde de n’en pas con- 
Jondre ia prononciution avec celle du 
K'ou avec crlle de I Jcomm: on fairen 
quelques proviners d’ Allemagne. 


Abe, (m. don. Gabe der natur: 
privilöge. Die fdiönheit it eine 
fehr veradialiche aabe der matur: la 
beaur& eft ım priviltge fort paffaser. 
Unter alleır nocten hat er die mhonften 
aber: * ilelt le mieux rente de tous 


cs poe tes. j 
F Gabe einen beſchwerlichen menfhen 
los zu werden; rangın, 
+* Er hat die gabe oder Me art an fich, 
daß er alles verderbet, was ihm unser bie 


G. 


gab 


ı ” 


‘ 


ab 


hande Fenmmt: +* ilale talent de rout | Gähelein, v. — 
gäter, de malftire tout ce qul ſeit. Gabelein der wein-reben: fourchette; 
Babel, f. f. fourchez fourchetre. Dit! nille: fleau. 
heu mit der gabel aufnchmen : amafler | +Babelsfahrerinz Gabel ⸗ reuterin, f. 
le foin avec la fourche. Mefier wre]  f [mor injurieux] forciere, 
« gabel; coute au & fourcherre. Einreb: | Babelförriig, adj. fourchu, 
bun auf der gabel zerleaen: trancher | Babel-holg, f. m. bois fourchu, Gabel 


‚ une, perdrix au bout d'une four- 
chetre. i 


X Babel, [. de blafon] goufler. 
Die musaet auf die aabel bringen: [Lr. 


d exercice mölitaire] mettre le mous-| 


quet für la fourchette. 

X Gabelsereun, f. m. [t. de Maſon] 
pairle. 

Babelsdeichfel, ff [r. de ebarron] li- 
MON. 


beis, daran die echfen vor einen Earren 
geſpannet werden: proneuil, ß 
X Babel:boig in den ſchiffs ecken: cour- 
baton. Babel-hoiß, damit das aallien 
an den vörder : Rüben veſt memmacht : gi⸗ 
belot. Hölterne querzbduder am den 
gabelrbötken einer galde: Sotoforins, 
Gabelsholg, fo diekummshölyer unters 
Rüser: contre-bitre, 
Gabel⸗ſchwantz, fr. art von habichtem, 
8 


lc. 4e 


—— 


gab gal - , gal 
[chf autour fourcheretz ſout· Galee, giere. 
abelſtich [.m. coup de fourche. ee ne auferte hie 




















t —— EEE EN an dem hintersoder vorder-theil einer 
a io: ; frov. on e e in 2 

te proverbe en Allemagne: pour fe — joug de pouppe; joug = 
moguer de ceux qui eraignens, il my | Galcen : ander, Sm [Le de marine] 

. ariyacraindre, fer. 

— * manche de fourche ou | Galeen· bedienter, f. m. der mein und 
IE SODHRERTE, a r waffer unter den binden bat: barillard. 

Gabelgind, f.mr. fourchon. ine mift: Sale ih * galerien ; forgat. 
sabel dat Grem zincken: une fourche a 4 Galec-hur, f.m. [r. injurieux] putain 
trois fourchons. abandonnde; proflitute. 

fGackeln; gädeln, v.». babiller;| Balce-fcegel, f. m. marabout. Futter, an 
caqueten,  . ER einem onleensfeegel: gratiou. 

+ Bader, ff. Begädel, fm. babil; Galeen ſtock, f. m, daran man die galeen 
caquet. am dem lande veſt macht: birton. 
+Gaxier, ‚m. babillerd; caqueteur. | Galeenrzelt-fiangen, [f. [r. de marine] 

+ Bädlerum, f. f. babsilarde; caque-| pertepues. 


Galeniſch, adj. Galenique. Die Gale⸗ 


teude, 
Gade, . (mes. de province] &ta- nifche art zu euren: merhode Gale- 
* nique, = 
ge. v. S:cd Der auf Galeniſche art cutiret: Gale- 


+Esde, boutique. v. Kram; Laden, 
fGaffen, vw. m. babauder. Auf den 
fraffen aaffen gehen: wer babaudant 
par les ruds; bater. j 
1Öayen; gatzen, v. m. jargonner; 
e el le eri de Die & de la poule. 
3” Er far meber gaofen moch eher legen: 
prov. il fe die d’un homme qui n’eft 
. bon & rien, 
©®ähe, f.4. roideur. Einen bera erkei: 
gen, ungeachtet feiner odhe: monter 
une montsgne malgre fa roideur. 
@äbe , adj. rudes rorde; elcarpe. Ein 
gäbcr berg: une montagne roide. Ein 
gäher feit: un rocher efcarpe Der 
hana dis berochift nicht sdje: lapente 
de lamontagne n'eſt pas rude, 
Gabe: doudain; promt; jubit; preci- 
pité Eine adje bewegung: mouve- 
met foudan; promt. Gaber tod: 
mort Ivudsiner iubites Gäher sufullz 
serdnterung: secident; changeımenr 
ſubit. Gaͤher reth; ternehmen: con- 
feil; entreprile präcipiree. Gaͤher 
tom: colere promte. 

Bähe; gahling, adv. fubirement; fou ı 
dainmeruent ; promtement; precipi- 
temmeodr. Gaͤhling aufſtehen: le lever 
pr&cipitemment &c. 

Bahnen, v. Bänten, 

sähzornigs jachzornig, adj. promt; 

violent. 

dl, v. Gelb. 

"Es mird mir grün und adl vor den atı- 

acn: prow. il me prend un troublez 

anıe emorion; une delaillance; un 
nal de coeur. — 

nabel/ Gelſchnabel, m. [? de 
wucessszerie) bec-jaune; brjaune: 


niſte. 

Galgant, ff. [racine) galanga. 

Falgz; Galgen, f. m. porence; gi- 
ber. Zum galgen verurtdeiten: Kun- 
damner A la potence; au giber. An 
den gnigen heñcken: mettre 4 la puten- 
ce, Zum galgen hinaus fuhren: ine- 
ner au giber. 

Da ſtehet anlaen und rab drauf: il y va 
du giberz jln'y va pas de moins que 
de ie faire pendre. 

Leute, bie es anf galgen und rad wagen: 

ens de jac & de corde, 

4 Was an galsen schort , erfäuft nicht: 
prov. le gibet ne perd point fesdroits. 

Zum galgen gehörig: paribulaire. . 

+ Gebhan galgen! [r.injw deux) vate faire 
pendre,. " 

+Galgensart, f. f. race de pendard, 

Galge: berg, f. m. &ininence (colline) 
oüi. ya un giber plante. 

t" Baigenibraten, [. m. homme pen- 
dable ; pendard, 

TGalgen dich; GSalgen ⸗ſchelm; Gal⸗ 
gen ſchwengel z Balgenvogel, fm. 
pendard. Galdenvogel, dereinen ans 
tern zu heuckens würdigen Dingen ver: 
leitet: traine potence; refte de gibet. 

Balgen-tette, f. f. chaine à atacher un 
ernninel au gibet. 

GBalgensleiter, f. f. &chelle de gibet. 

Galgenmaßig, adj. pendable. Ein gals 
genmäßiscr Dieb: un voleur pen- 
dable. Eine galgenmäßige that: un 
cas pendable. 

GBalnenspfeiler, f. m. fourche patibu- 
luire, ‚ 

+ Balgenfdhwengel, f. er. reite de gibet. 

t@algengen, v. m. fentit he gibet, 


(G N 3 
AIin abel: It. de mépric] bejaune ; Haliida ıf ⸗ Galilte, 
une hounine nis, Caliläer, [.m. Galileen. 


Aocae f. f-L.de marim) Salorics, Galilaiſch, adj. de Galike. 


x 


Terra jene. 


r 


gal gam 


Buf die galeen Gall; Galle, f.f. Kels bile. Ersiefr 


fung der gall: digorgemenr de bile, 
Die ſchwartze; * galle: bile noire; 
une. Die gall erreaen; abführen: 
emouvoir j purger la bile. Bitter wie 
gall: amer comme fiel. Die ſchmartze 
galle: atrabile. 

*Ball: fiel; bile colere; haine. Kei⸗ 
ne gall haben: n’avoir poine de Ach; 
Etre fans reffentiment, Die gall wie 
der einen ausfpenen; auslaffen:, de- 
charger fa bile (repandse; vomjr fon 
fiel) contre quelcun. Die galle laut 
ihm über: fa bile s’öchaute ; ilfe met 
en colere. Artzney, fodie galle unten 

„„Abführer: cholalogue. [#. de medeeine.] 

Sall-apffel, f. m. gale; noixdega- 
le; caffenolle, 

Öällen, v Bellen. 


Haltensbitter, as. amer 


c 


comme 


Galtenrblafe, ff. veilie; follicule [ve 
iwule du fiel; refervoir de labile 

X Ballen-gefüße, fm. pl. [r. danatomie] 
vailſeaux bilisires. 

X Oallen :vöbre, £ f[r. de medicine] 

„pore biliaire, 
X — — oder pulfsader: [r. 
„Manstomie veine, vu arterecyfligue, 

XGallerien, am bintern theil des 
ſchiffs, [s. demarine] bandins, 

Gallert, A gelte. ergec 
gelce de pore. Fiſch⸗ gatert : gelte 
poiſſon 

Gallicien, f. m. Galice: voieume rm 
Eipagne, 

X Gallion, fm. [r.de marine] pou- 
kame, Stuͤck hole, welches das gallion 
fotmiret und veft hält: ferviote. Bre⸗ 
ter om gullion, daran fich die mellen 
brechen: tambours d’&peron. Die fpiz 
ge des galliond: pointe de l’&perom, ° - 

Galliſche fprahe, K.Fra: grau⸗ 
tzoſiſch: Gaulois. 

Gall⸗reich, adj. bilieux. Balls reis 
her art feyn: Etre g'un temperament 

ilieux. 

* Balbreicy, bilieux; ſujet 4 la colere. 

Gall⸗ſucht, f. f. colera-morbus. 

Halmey, L# calamine: forte de pi- 
erre minerale. calmie ı marcaflın ; pi- 
erre calaminaire. Der allerbefte Halle 
mey: calamite, 


x Galop, m. [r.de manége] galop. 
X Balopiren, v. a. galoper. Im galo⸗ 
piten mit den ſchultern geſchwinder als 
nut dem ereuß schen: devider, oude- 
vuider. Anfangenqu aalopiren; enca- 
mer le chemin. Ein pferd galopiren: 
aloper un che 


Gamanderlein, f. w. chamadıis. 


erde. 
ö si 3 + &melih, 


» 


sam Ham 


+ &amelich, adj. [mot. de — 


Mir wird gamelich: le coeur me leve. 
Davon möchte einem gamelich werden: 
<ela fait foülever le coeur. 
+ Oänsaffe, f. m. It. injurieux] be- 
gueu . 
Gaͤnden; Bänen, v. n.bäiller. 
Das Bänen, f.». baaillement; bäi 


ment. 
Gäner, f. m. bäilleur. 


Ganffer ⸗ oder TvensFraut, Sm. an- 
thyllis, 

©ang, f.m. alleure; demarche; pas; 
train. Ötarder; langfımer ıc. gang: 
grand pas; pas lent. Einen au feinem 
gang Feunen: connoicre quelcun A fon 
alleure; Afademarche Einen gang 
wohin thun: faire un tour quelque 
part. Um eine fache viel gaͤnge thun 
miüffen: faire bien des pas pour une 
chote, Ihr werdet einen vergeblichen 
gang hun: vousperdrez vos pas. Die 
fache ihren gang achen laffen: laiffer 
Valairc alerion train. Das ift feinge: 
wöhnlicher gang: + ce font ſes gale- 
zıcs. 

"Etwas in den gang bringen: mettre en 
train [donner la vogue a) une chofe. 
Der advocat hat die ſache rechtſchaffen 
in den gang nebracht: cer avocat atort 
bien achemine cette affaire. Einwort 
in gang, in gebrauch bringen: etabler 
un mot, 

Das pierd gehet einen guten gaug: ceche- 
valabonpas; a lesaleures belles; aun 
bontrain. Einen farden sang geben: 
aller grande crre, Einen huͤbſchen gana 
haben: aller belle erre. Gebrochener 
gangeinespferds, da es weder einen paß / 
nech im galep gehet: aubin. 

X Bang einer mühlen: meule avec 
zout ce qui Ja fait tourner, Muͤhle 
mit fo vich gängen : moulin & ranr de 
meules. ⸗ꝰ . 

X Bang im bergwerck: rameau. 

Gang am haufe: galerie ; corridor; paf- 


füge. 

os; hinterdenpferden, in einem Rall: 

chäpie. 

Bang ım garten: alte, Gänae ‚dic auf 
einen punct ausgehen: patte d'oye. 
[r. de jardinier.] 

Bang von fpeifen : Service. Mahlzeit 
voũ wen; dren gängen: sepas de deux; 
de trois lervices. 

Holer gang, in einem trocfenen graben, 
fo nit beruft wehr und ſchieß⸗ lochern ver- 
fchen ift: coffre. 

@ang ‚canal;conduit, Dazwaffer durd) 
einen gang leiten : conduire l'eau par un 
canal, Ein unteritdiſcher gang: conduit 
folterrain. 


gan 
falive. Der milch-bruft adernsgang: 
conduit de Pecquet. Der innerliche 
frummegang, indenobren, aufderfei: 
te der trommelchöle: labirinte, 

Bang , zu den fchiffe-fammern : couloir. 
Gang, unten im ſchiff, zuın ausbeffern : 

alerie de fond de cale. Gang ohne 
Dach: hipethre. Gang, in dem unter 
ften theil des ſchiffs, daman auf benden 
feiten, von dem bintertheil gu dem vor: 
der:theil gelangen fan: accourfie, Gang 
oben auf dem ſchiff: balcon. 

Bang; gangbar ; ängig, adj. metable; 
quivaz quiacours. Ganges ſaangba⸗ 
res] geld: argent qui acours;quicdtde 
mile ; argent metable. 

Eine gangbare firaffe: ru&ou chemin fort 
frequente; ou il paſſe inceffamment 
beaucoup de monde. 

Bangeln, v.n. Ein kind gängeln: ‚pro- 
mener üunenfanti la lifiere, 

Banger, f. m, [r.de mancge] cheval de 


pas. A 

* Eın gdnsiges maul haben: Etre fort en 
bouche; parler benucoup. 

Gans, ff.viezoifon. Bänfe Halten; 
mäften: nourrir ; engraiſſer des oies. 
Eine fette, schratene, gefüllte gant: 
oifon gras; röti; farci Eine wilde 
sand: oye fauvage. Gewiſſe art, von 
milden gaͤnſen: cruvant, 

Die gang abreiffen : tirer l’oye, [ fe dir 
d’une forte d’exercice des bateliers.] 
t Gans, oilon; idiotz niais, Eine tum⸗ 
megand: un oifon brid&; un franc 

oifon. 

+ Dem pfaffen die gaͤnſe hüten: prov. 
mourir; Ötremort. 

X Bans, {f. de fondeur) gueufe. 

X Americanifche nans, [r. d’aflreno- 
mie) touean. [une des douze conflella- 
tions auflrales, obferwees par les mo- 
dernes. 

X Gans⸗aug, /.n.ſc d’imprimeur] guil- 


lemer, 


Banfe-blume ‚ff. confire. Gänfe blüms ) 


gen:paquerete:confoude petite, 

Banfesdredsfarbe: gruͤnlich, adj, mer- 

. de d’oie. 

GBänfesfett , f.w. graiffe d’oie, 

@änjertufi, (em. | pante] patte d’oie; 
pie d’oie : pimene, 

Bänfe-nehrös,f. » perite vie, 

Banfe-bändler, f. m. oler; oyer. 

Baänfe:birt, f. m. pitre d’oies. 

Bänfestiel, fm. Bänfesfeber „[.f. plu- 
me d’oie. 

Bänfelein x. ſibilot. 

Ganſerich, f. m. jar. 

Bänjerich, [plante] poteriumtherbe de 
renard, herbeauxoyes. Gilden gän- 
ferich: alchimilte. 

Bänferfpiel, fe». jeudeloie. - 

Bänslein, f. ». petit oifon, 


. Bang im leibe: [r. d’anaromöe] conduit.\} ÖANL, f.m. [mot de province] en- 


Der barıt:gang: le conduit de l’urine, 
Die fpeichelsgänge : les conduits de la 


can, Im öffentlichen gant verkaufen: 
vendre & l'encan, 


r 
— 


gan gar 

Ga utz, adj.entier, Ein gantzes brodt: 
un pain entier. Ein gantzes pfund; 
maß; ele ꝛc. un livre; pinte; aune 
entiere, Eine gantze ſiund; monat eꝛe. 
une heure; un mois entier. Gantz 
machen was zerriffen oder zerbrochen it! 
rapieceter [ racommoder] une chofe 
rompud, 

* Ein gautzes aus ber fache machen: expe · 
dier [vuider; terminer) uncafaire, 

in nanges, f m. beffen tbeile zuſam⸗ 
men hängen, und nicht von einander 
getrennetfind: oontinu, 


Gang, tout; total. Die gantze welt: 
tout le monde, Den gausen tag‘; das 
ganke jahr : tout lejour [rout le long 
du jour] route lVaunee. Die gange 
gefelfchafft: toure la compagnie. Von 
sangen bergen: de tour mon coeur. 
Mir gantzem fleiß; vermögen: avec 
toure la dilirence poflible; de toute 
fa force, Die ganße ſumm belaufft fich 
fo bh: la fomme totale [le total] 
monteitant. 

any; gänglih, adv. entierement: 
tout; tout A fait; totalement: Eich 
dem ſtudiren gan ergeben: s’apliquer 
entierement aux &rudes. Gans als 
lein; Branch: neu ic. tout feul; mala- 
de; neuf. Gang austrinden : boire 
tout. Ich bin uam dahin: je ſuis tout 
perdu. Bart verändert, verderben sc. 
change; gät& rour d fait. Diefache ift 
gank [aark und gar] verlohren: l'afai- 
re et totalement perdue, Gänelid 
verderben ; befrenen ac. perdre ; deli- 
vrer entierement &c, Ich bin gautz⸗ 
lich eurer meynuug: je fuis entiere- 
ment [parfsitement] de vötre fenti- 
ment, Gans und gar, fchlechterkinas 
abgemwiefen: deboure purement & 
plement. [#.de palais.] 

Bänglicy, adj. entier;toral. Eine aaͤntz⸗ 
liche niederlage: une d£faire entiere: 
torale. Ein werk za feiner gaͤntzlichen 
vollfonmenbeit bringen; amener un 
ouvrageä fon entiere [derniere) per- 
fetion. 


Gar, ade fort,beaucoup,bien, War. 
viel: beaucoup. Gar wenig, alt xreich, 
freundlich ꝛtc. fort [bien] peu, vieux, 
riche, aimable, . 

Bar, entierement, tour Y fair. Einen 
gar verlaſſen: abandonner entiere- 
ment quelcun, Die fache.ift aar vers 
Iohren: J'afaire eft tout & ſait per- 
duc, 

Baraus, fm. ſin, iffue/ [il me prend 
qu'en manuvaife part.) Einem den gar⸗ 
ans machen : achever de perdre quel- 
cun: de le ruiner, + * Der gerinofte 
zufall , fo ihm beacanet, wird den gar⸗ 
aus mit ihm frielens ihm gang tiber den 
hauffen merffen : la premiere mouche® 
quile piquera fera un taon, 


* 



















gar gar 
voiĩ wand il eſt en fleur, celale faitpouf-| nes wort; rebe: parelc, diſcours ſale. 
— — —— — Eich garſtig machen: fe falir. Gatſtige 
e ne füis nullement decetaris, | Bärung, ff. rege — und unglatige en 8 
n i : jene viendrai | Alles, was eine gärung verurfachet : fer- | ein garftiger und unflitiger kerl = voi 
si gar nicht fommen : je ne viendrai men olrung verurſ un homme bien vuide. 


‚ointdu tout, 
rau, adv. trop; excellivement. Gar 


Gar⸗koch, f: m. chareutier; gargo- + Garfiglich, adv. ſmot de province, 
ufalt, warm, lang, furkic, trop froid, 


tier. Gar-locb, der die braten mur pie] 2% #e fe dis gueres] faleınenr , vilai- 


"haud;long; court, Demmeinzce.gar| det, undinrechtemacht, und rohe ver: — 24 

u fehr nachhängens Etre exceilive-| Fauft: totiſſeur en blanc. arte; Garten, f.m.jardin. Einen 
ient adonne au vin. ch Fenne ihn | Gar⸗ kochin, f. fgargotiere, garten anlegen:dreffer un jardin. Mat, 
ur gar zu wohl: je ne le connois que | Gar⸗ kuche, [.f- gargute. der fich zu einem garten fchicket : Jardi- 


top. 
ar, ads, cuit. Das fleiſch ift gar: 
viande eft cuite. Der fiſch ift nicht 
he gar: le poiffon n’eft pas bien 
ie. Es iſt nur halb gar: il m’eftcuir 
u’ demi. 5 
Sar,[n.de correieur &c.] Eine kaut 
ir machen: corroier [ appräter; apa- 
eiller] une pcau; habiller une peau, 
arbe, £f Garten »Frait, fi m. 
Schrafsgarbe, f. f. mille-feuille. 
WdE, ff. gerbe. Das getreide in 
arben binden: lier le ble en gerbes; 
ngerber les bies: enjaveler, Eine 
one garbe: gerbillon, Ein hauffe 
on dreyzehen garben , Darnach mar den 
benden, u a. m. abzählet: treizain, 
rben, v.Gerben. 
ırbensbinder, f. m. lieur. 
Sarben feuer, fm. [#. d’artifieier) 
rbe de feu, 5 
‚ben-baufe, fm. den man macht, fol: 
e deite beffer abzujäplen „und zu laden: 
lintelage. 

bensleger, fm. der die garben, inder 
cute, ordentlich leget: calvanier. 
benzehend, f£ m. [#. de coutume] 
ünpart; terrage, 

r:brater, fm. rotiffeur. 


XGar⸗machen, v. a. appoinrer.| ge. Viele gärsen beyſammenẽ Jar- 


; : dinage 
Eine ochfen-haut garmachen: appointer Ba 1 2 
unbeut. Gargemachteslcder, das ge: — ampfer/, f. m. ozeille culti 


trocknet worden: cuirencroüre. s j 

X Bar = machen, [. de pelletier] con- — — ber 
fire, Be —FAM A— 

ardinage, Die aarten = arbeit wohl 

Garmenderlein HKm. germandree:: —8 entendre bien le jardi- 
plante, petite chöne. nage. 

Öarn, f». fil; filure, Leinen, wol: | Barten-bett,f.f.planchet carreau; carre, 
len ꝛc. garn: filde lin; delaine, Garn} Garten » bette abrheilen = mettre em 
ſpinnen: ſilerʒ faire du il. Wollen garu: planche. Ein garten = bett umgraben; 
filet, laine filee. Der fein wollen garu]) jurichten ze, labourer; pröparer une 

inner: ſilattier. Diefeinmollen garn| planche; uncarreau. 
pinnet: hlattiere. Aucs garn, fo von | Garten » bett, fo geböſcht üft, an einer 
einen rocken abgefponnen worden: que-| maur: ados; coftiere, 
—— — Barten:blum ‚f,f.tleur des jardins; fleur 

+ ie fpinnen Fein gut garn mit einander: |  culcivee, 
prev. ils ne s'accordent pas enſeinble; Barten-frühte, f. f. Garten⸗gewachs, 
ıls fe traverfent toüjours : em pörafe fr. herbepotagere. Die garten.friiche 
fen Hünes ne Faccondenpasenfeme | &, (nd [dad sartnsgemächs Rt. bug 

AED EUIGE NE o "zu haben: a abondance d’herbes 
ble. —— 

Barn,filet, tets. Das garn auswerfen,| Gaͤrten gang, fmsälde. Einen garten⸗ 
sieben etc. jetter, ticet le hlet. Gatu gang ebenen; reininen ꝛc. unir; raboter 
uf * Liel fielen: tendre desretsaux | ure ale: Ein abhängiger garten:gang, 
ae < mitabfägen: allde emziczae. 

Bar, [s. de cbajj?] panncau. Garne fiel —— Garten⸗früchte. 
len: tendre le panneau. Ins garn fal⸗ ad « — 
len: &tre pris dans le panncau. Garten:gott, f. m. [dieu fabuleux] ver- 

+ * Einem ind garn fallen: prev. don-| fumne, Feſte dieſes falſchen gotted 
ner dans le panneau ; fe laiſſet atra- · rtumnales, j 


rdine, ff ride, Gardine am| __per- Garten:göttin, [F. pomone, 
tz vordemfenfter: rideau de lit de Garn⸗ele, f.f.<ivade, ſalicot, ſquil Garten-haus, f ». mailon Acompagnde 
ıctre. Die gatdinen voriehen, auf:f le, faillicoque, chevrere. de jardins; placeeaubour ouaumiliew 


. R d'un jardin. 
Oarn-bafpel I S-m.Barmeinde, ff. Gartenbert, f. n. abrotonne[ p/anse,] 
jevidosr, , ‚fın.herbe cultivee F 
Gernmefte,f file, |Ferentran, Zr behesuiien ai, 
Garitig , adj. rance, fort. Garfiger| GartenFrefie, [. f. ereffon. 


pech: lard rance. Garſtige butter : beur- tendeiter, f.Amiteinem wicde : 
® fort. Garfiger geruch, gefchmack: m. — thalt 


odeur, goũt rance.Harnig wer] Garten luft plaiſit du jardinage. 
den: rancır, Garſtig riechen: lentir le Garten» meſſer, [. m. kleine hinpe: faus 


— Ilon 
’ eck und ſtinckende butter 9 
* — — prev. — ORDER. f. m. [plante] toute 


- s » 
fe vatent !’un l’aurre ; l'un vaur au- u x j 
tane que l’aurre; c’elt un couple ſune Barten:fcheer, f. f. cifeaux, 


i ife artaite-| Bartenstlüw, [. f. porte du jardin, 

compagnie] qui fe reflemble parlaire-, Bar „FF porte ı 
li, onl’cntonne. — Te plait avecfon fembla-" Gartenwerd, . m. Jardinage, Es if 
nöd werden, fefermenter. @ärend e, B j viel garten-werek um diefe ftadt: il ya 
benz pouſſer. Esiftsefäbrlih den |” Barftig, vilain, Sale. Ein gerfigd Bun de jardinage autour de cette 
ı zu bewegen, wenn der weinz ſtock amgericht: un vilain vifage. Ein gars ville. ä 
set, meil er dadurch earendgemacher | fig fhnunfstuc 2c —— ae —— fı m. haie „ elorüre d’un 
:ileitdan deremyerle vin arfiig wetter: vilain cems, « 

—— » Gew . Garten iettath / 


* 


ben: tirer le rideau. 

in⸗ring f. m. anneau. 

in = ftange, f. f. verge de fer; 
izle, 


are; Bur, f. F.Litfe dir duving 
/a bierrenonvelle) Dermweins das 
: ift in der gire: le vin; la bierre 
it, 

ven,v. m [ch adre, du gaͤreſt & 
eſt, er gärt & siert, ich garete & 
‚ ich aöre, gegoren ] bouillir. "Der 
r fünet an zu gdren: le vin com- 
weäbouillir. Wenn das bier gego⸗ 
‚fe wird eagefaht: quandlabierre a 


gar, af 

Bartensierratb, f. m. ornement 
jardinage. Ein ſchild⸗ſoͤrmiget garten: 
sierrath, mis buchs:baun unıfehet: tur- 


Be. a 

Bartenszing , f. m. loüage [rente] qu'on 
paie d'un Jardin. ae 

Gartlein, f; n. jardinet, petit jardin, 

Gärtner , [. m. jardinier. 

Barmmerey, v. Barten:atbeit, 3 

Gärung , f.: aufjänrung , [f. de chimie] 
terınentation, 

Schr; wär, Geſcht, Gift, Jäſcht, 
‚5. leveure; fleur. Das bier treibt 
einen ſtarcken gaͤſcht: la bierre fair bien 
delaleveure. Den teigmit gäfcht ans 
machen: mertre de la leveure dans la 
päre. Ein meiffer gaſcht aufdem hraud⸗ 


ig ‚ wie ein zirckel auffte hend: chape- 
t. 
Gäfcht,tcume, Das bier mit gäfht ein⸗ 


ſchencten: verferlabierre en forte qu· (5) 


elle falle de lCeume. Waseinen gaſcht 
hat: mouſſe. Bier mit einem gächt 
eingefchengtet: bierre mouilee. · 
Gafchten; gäften; geſchten; giſchen; 
ißen, v. m. Li ſe dit de la bierre] 
rg —*—— PR 
Gafchten, &cumer; jetter de l’ecume. 
' ee bier gäfchtet wohl im giafe: cette 
bierre &cume bjen ; fait une belle &cu- 
me. Daßvferd gäfster: le chevalecu- 
me. Ergdjchtet ver joru: il &cume de 


rage. 

Waẽs ieicht gaͤſchtet: mouſſeux. [me fe dir 

wercs que du win de Champagne.) 

G aſco nien, fe. Caſcogne: proxince 
de France, 

Bafconier , f. Im. Gafcon, 

Gafeonierin, f. f. Gafconne- 

Gakonifhe mund « art, f. f. Gafco- 
nilıne, 

Gaße, ff. we. Eine breites enaes 
fange s gerade ac. aafe: une tuð latge; 
etroite ; longue; droite, Auf der gaſ⸗ 

‚  feherum laufen: courir les ruds. Auf 
der gaffen fpakieren gehen ; fe proinc- 
ner dans les ruös. Einen auf der gaſ⸗ 
fen anreden : aborder quelcun für la 
rus, Mitten auf der gafe: au milieu 
dela ruc. Die gaße ehren: balier la 


- +@aßen » befege, v. Pflaſter; Stein 


pflaſter. 

— v. Pflaſterer; Stein⸗ 
etzer, 

Bapen.bettler , [.m. gueux del'oftiere 
gueux gueufant.. 

BRD S.m.filou ; voleurdes paf- 

‚Fans, 

Gaſſen⸗dreck; Bafen;Fot, f. m. ‚fange; 
crote. 

Bafensede, f. f. coinderu&, 


—— Lei =) 
a vıle. 


bruit commun ; 
Bafen-bauer, f. m. Bafıen «lieb, [. m. 


vilanelle, 










fen, herunihwärmet : poliffon. 


gat 


gaf a 
de] Bifiensjunge, f. m. der fiett ‚in den gaſ⸗ Baftiven, v. =. traiter ;regaler, Einen 


freund herrlich gaftiren: craiter [ re- 


Bafen» Fehrer, f, m. balieur ; balaicur.]: galer ] iplendidemene un ami, 


Quffeher , über Die gaſſen⸗ Echter: 
baueur, 
f. balieufe ; bala- 


Gaßen⸗kehrerin, f- 
ieuſe. 

Gaſſen- kette, f. f.chaine. Die gaſſen⸗ 
fetten vorziehen: tendte les.chaines, 

Gaſſen⸗koth, v. Gaſſen⸗dreck. 

Saſſen lang, adj. & adv. le long de la 
nie. . 

Saſſen⸗hed, v. Gaßen⸗hauer. 

Bajjen »reinigung, [.f. nertoiernent, 

+ Bajfen:treter, [.m. Ic. de mepris] bat- 
teut de pavbᷣ. 

Gaßen ⸗ſchenck; Gaſſen⸗ wirth, form. ca · 
barerier a pot & A piute. 

Gaßlein, [.». zuälle; petite ruf, 

Saft / v. Gaſcht. 


aſt, fm. höre: &tranger. Ein galt 


Ihöre de quelcun, 
je ſuis &tranger ici. 

» "pr fend mir ein willkemmenet gaft: 
vousdtes tres-bien venu ici. 


gen; zu gaſte bitten: prier des amis à die 
ner ou äAfouper. Zu gaſte gehen: aler 
diner ou fouper chez unamı, Weun 
die gäfte alle da find, fo laſſet anrichten : 
faites fervir, lorsque toutes les convids 
feront venus, . 

Gaſt, perfonne qui vient boire ou 
manger dans un caberer ou une or- 
dimare, Gaͤſte ſetzen: vendre du vin 
a shierte. Gaſte fpeifen: tenir ordi- 
näre, 

+ Ein lofer, ſchlauer gaft: un ün drole; 
adroit. Iht feyd mir ein gaſt: vous 
&tes un bon dröle; un ban compere, 
Trauet den mann nicht, er iftein liſtiget 
gaft: deiiez vous de cgt homme ‚e'eft 
unadroie. Erifteimerfahrenerfchlauer 
gaft: c'eftun honune routine, 

Gaſi⸗becher; Willfomm, f, m. coupe 
ou verre qu’on pr&iente pour faire 
honneur à uncomvie. 


Bajerey,f. f. Bafimabl,f.n. Baftung, 
SF ek, Eine garieren 


ausrichten: donner un regale. Eine 
grofe und herrliche gafterep:: un grand 
& maguiäiquerepas. 

Gaſt⸗frey, adj. quiadel’hofpiralice ;quä 
Pexerce,; hofpitalier. 

Gaſt⸗freyheit, f. f.hofpitalice, 

Gaſtgeb; Baftgeber, f. m. cabaretier; 
hätelier. 

een , ff. cabaretiere ; hote- 


ere. 

Baft-baus, fr. Baft-hof, [ m. hörel; 
hotelerie; cabaret. m gafishof ein: | 
tehren: Jerlogeräl'hotelerie &c, ] 

Gaſt⸗herr, f. m.höre; celui qui regoik | 
& traite Jesconvi%, | 


Gaf-hof, v. Bafthaus, 


Gaſt, pri, convieäun repas. Gäfte bit: + Gatten, 


flirt gern : il aime & traiter - 

er] ſes amis; Adonner des —— 
regales. 

Das Gaſtiren; tractiren, fr, banque- 
tement. 

Gaſt ⸗·mahl, v. Saſterey. 

Gaſto, m [nom bomme] Gaſton. 

Gaſt⸗recht, f. x. droit d'hoſpĩtalũtẽ. 

Baftsftube, [.f. Cafssimmer,f.m. fale 
ou chambre, ou l’an fait manger les 
convies , ou les &irangers dans une 
hörelerie; chambre oü l'on luge les 
etrangers, Gaft· zimmet, in den Eloftern: 
chambre des hötes, 

Saſt⸗t iſch, [.m. ecot. 

GSaſtung, v. Gaſterey. 

Saſiweiſe, adv. en qualité 
ger. - 


d’erran- 


ben iemand [ineineimbaufe) ſeyn: Erre Gaͤtlich —F—— 
— * /v. Battlic). 
Ich bin hie ein gaſt· +@att; Gate,f.m. [more rende: 


ze) compagnon. Gatte der turtelstaue 

be: compagne detourterele. 

». a, allortir ; acouplet: acom- | 

pagner. Die waat n gatten· aſſortir 
lesmarchandites, Gin paar tauben gat⸗ 
ten: acoupler deux pigeons, 

ſich Batten, v.r. revenır ; de raporters 
sacorder. Die farben gatten ſich wohl 
yufammen: lescouleursreviennent [fe 
raportent] bienl’une & l'autte. 

+@ättlih: wätlich, adj. propre ; com- * 
mode; revenint. Eine gätliche mob: 
nung : un logement propre; com- 
mode. E 

+ Battlih, adv. proprement; commo- 
demene, Gattlich rohuen: dere loze 
proprement. Das ſchickt ſich aͤttlich 
benfanmen: cela revient [fe raporte] 
bienliund J’'autre. »- . 

Gattung, f. f. ſorte; fagon; efpece, 
Eine ueue, gemeine, unbekannte ic. 
gattung: une nouvelle; commune $ 
inconnud forte ; efpece. Ich wid 
von diefer gattung nicht, gebt mir eine 
andere : je ne veux pas Je cette. lor- 
te [fagon] donnez m’cn d'une au« 


tre. 

Gatter, v. Bitter. 

Batterstbor, f.m.portetreilliffe ; pot . 
teätreillis. 

Battertbür, f. f. porte & claire-voye. 

Batreraverd, f. m. treillage. Ein vers 
fchlag vou gatter » werd: choifon & 


our. 
+öattern + v.m. [r. populaire] lot- 
— — 
Dee ee 
atzen, v.Banfen. 
t&ager; sesr 


v, fm. [ moi de 
prevince] begue. 


* Gatzer 


aat gea 
Paper, babillard; caufeur. 
Sagıcht ; nanin,ady. Eine gakige auds 
Inrsche: begaiement, 
ul, adj, (vieux mor) behend,likig: 
fin; promt; adroit, 
Fausdieb, fm. [beutel:fchneider, ſpitz⸗ 
bube] coupeur de bourſe q filou, 
Haͤ Urf.n. [views mot] campagne; 
oiltrec, 
Hauch, ſ.m. [mot de province] cou- 
on, 
Bauch, for; niais; bufe. Der arme 
auch: Je pauvre for. 
suchheil, f m. f plante.medecinale ] 
nouron; anagallis. 
auckeln, v. m. voltiger; faire des 
urs defouplefle ; de paſſe paſſe. Und 
der tafche gauckelu: faire des tours de 
oüeur de'gubeler. Auf dem feil gau⸗ 
deln: faire destours de foupleile [vol- 
iger]iur lacorde, 
uckeley / Gauckel⸗ poſſen, fım. 
Fauckel⸗ſpiel; Baudelwerd, f. m. 
our de toupleile ; tour de bateleur; 
‘our de poſſe· paſſe. 
Bauckeley, oder aberaläubifches begin⸗ 
nen der ſchaͤfer, ihre heerde vor dem 
vol zu bewahren: patenötre du loup. 
undebfchwung, f. m. teur de volti⸗ 
scur. 
sudelfpiel, v. Baudeley. 
sucfelefprung, f.m, faur de bateleur; 
de danteurdecorde, 
uckel taſche ffgibeciere. Aus der 
aaudelstafche fpielen: joüer de la gibe- 
sıere, 
‚Das mar ein ſtuͤck and der gaudkel sta: 
(de: prov. voilä un bon [ un joli ] 
zour, 
uckelwerck, v. Baudeley. 
sudfler, f. m. bateleur; voltigeur; ba- 
adin; jotieur de gobeler; joücur de 
Jalle-pafle, 
tuclerifch, a7. mimique, 
Paufz Baup, fm, [mer de provin- 
’e) paume de la main ; le creux [ le 
dedans] de la main, Ein gauf [gaup] 
»oll: une poignee. “ Gauf mit bepden 
jinden: jointce. 
aul, Am. ſmot deprovinse]cheval, 
Heſchencktem gaul fich nicht ins manl: 
prov, A cheval donn& on ne regarde 
point Ala bouche, . 
talter gaul, ſchind⸗gaul: une roffe, 
aum, fm. palais. Die junge klebt 
mit an dem gaumen : ma laugue tient 
Amon palais,' ” 
SHautfcheDrek, fin. Lr. de pape- 
tier) drappant, 
eäder, — , vaines; conduirs des 
humeurs ducorps. Das gedder iſt ver⸗ 
ftopfft: il y a vbſtruction des veines; 
des conduita. 





gea geb 
XGeader, am dem gothiſchen begen, [. 
d’erchinäfure) formerets. 
Beädert, adj. mit aderu durchgogen: 
(1. de ölafon) nerwe. 
MI, fm. [r.dechafe) Dasaeis 
eines hirfches: Je viandis du cerf. 
Das geas eines vogels: le pät de l'oi- 


ſeau. 

X Drt jum faldtensgedg, [r. de fauconnerie] 

charniere. 

Geb, adj. Geld, das gang undgebift: 
argertquieft de miſe. 

ebaden adj. Ic. de cuifiwe] frit. Ge: 
backenefifche: poillon frir, 

Gebadene mandeln, [ 2.de confzurier ] 
amandes la pralfne. 

Gebackenes, fin. pätifferie ; piece de 
tour. Gerne geboͤckenes cffen: aimer la 
patillerie. Art gebadenes, wie cin 
fehifgebildet: barquette. 

ehaͤlck, f. m. [r. «’arcbitetture) 
entablement; trabeation. 

Sebalge, fr. batterie ;querelle. Sie 
leben im ftetigen gebalge: ily atoujours 
batterie entte eux. 

Gebaͤren, v. a, [Ich gebare, du gebie⸗ 
teſt, er gebieret, wir gebären ; ich ae: 
bar ; ich gebiire ; geboren] enfanter;z fai« 
re [mettre au monde] un enfant, Ei⸗ 
nen ſohn gebären: faireunfils. Mit 
ſchmerhen gebären : enfanter avec 
douleur, Sie bat viel Finder gchoren: 
elle a mis au monde beaucoup d’en- 
fans. Einen fehl gebären : faire une 
faule couche. Eine gebärende frau: 
une femme en travailenfant, 

*Bebären, caufer, faire naitre, Umalück, 
ſchaden c. gebären: caufer du malheur; 
du dommage. Zanck, unluft, freude 
ic. gebaͤren: faire naitre des querellesz 
chagrins; de la joie. Die ausdinfhuns 
gen gebären den donuer: les exhalai- 
fons forment le tonnere, 


Gebärerin, f.f. femme en travail; acou- 
chee 2 


Gebarung; nieberfunft, ff. gefine; 
accouchement, 

Gebärszeit; Beburtszeitz Geburts 
ſtunde, f[f.terme. PDergebirjeit na⸗ 
ben: aprocher de fontterıne. 


Gebät, v. Gebet. 
Gebaͤu; Bebäube, f: ”. bätiment, 


Ein anfehnlichess Tönigliches ; gemei⸗ 


nedic. gebdu : un bätiment confidera- 
ble; roial; public. Die ordnung umd 
einrichtung der theile eines gebäucg: 
departement. Ein ungemein + groffes 
gebdu: colofle, [comme tes pyramides 
d’Eeypre] Einrichtung eines aebäues: 
appareil, Gebau, in gemählden: fa- 
brique. [#. de peinsre.) 


X Gebau, auf eines andern grund und 


boden mit deffen aenchmhaltung : fü- 


perlicie. [r.de dreir.] 


geh 

Geha ohne bach: hiperre. Gebaͤu, fo 
mit freu ſtehenden fäulen und einem fluͤ⸗ 
ect, rıumd herunsumseben: peripvere. 
Gebäu, mit [ehr enge ſtehenden fäulen: 
pycnoftile, 

Gebein fm. os; oſſement. Die 
gebeine des leibes: les offlemens du 
corps. Fermirung der gebeine : oflih- 


canıon, 


Gebein-fihmerg, fm. [r. de meddeine] 


ofteocope, 


Schelle, f.w. aboiement, 
+’ Schelle, criaillerie; crierie, Das ges 


beifc eines sönchifchen : les criailleries 
d’un querelleun. 


Geben, ».a.donner; prefenter $ con- 


ferer, Geld geben: donner de l'ar- 
gene, Ein geſchenck, allmefen se. geben: 


faire un prefent; une aumöne, Gott 
gebe euch einen guten morgen! Diem 
vous donne lebon jous! Eins um 
‚ das andere geben : danner l’un pour 
l’autre. Einem etmas zu machen ; zu 
ſchreiben, zu bedencken »c. geben: don- 
ner ä faire; Accrire ; à confiderer une 
chofe A queleun. Stoße ; fchldges 
maulfchellen ıc. gehen: donner des 
coups; un fouflet aquelcun, Einem 
ante worte geben: donner de bonnes 
patoles A quelcun, Dem Eind die tu⸗ 
the aeben : donner le foüer A un en- 
fant. Einem feine ſtimme geben: don- 
ner fa voix à quelcun, Einem eis 
glas, einen teller ꝛc. geben: donner 
[pröfenter] un verre; une aflierte & 
quelcun, Einem die handgeben: don- 
ner [ tendre; prefenter J la main & 
quelcun. Einen ein amt, eine wuͤr⸗ 
de ı. geben: donner [conferer] une 
e; une dignir A quelcun, Zu 
unterfdiedenen malen geben: redon- 


ner. - 
Einem feinetochter geben: donner falle 


enmariageä quelcun. einer tochter 
einen mann geben: donnerunmariä fs 
fille; la marier. 


t* Demfiyd feinen namen geben: prov, 


s’expliquer ; parler nettement ; nom- 
mer keschofes par leursnoms, 


Einen foldaten, gelehrten ı. geben: fe 


faire foldar; favanı, Er wird einem 
guten meiſter; fünfilers handwercks · 
mann ⁊x. abgeben: il ſera bon maitte ; 
artilte; homme de mẽtier. 


Einen geführten abgeben : faire compa- 


gnie, 


Was giebt es neues? qu'y a-t-il demou- 


veau? Es wird heute etwas geben : il 
fe pailera [il arrivera; ily aura] quel- 

' que afaire ayjourd’hui. Es giebt im: 
mer was zu ſchaffen: ilyaroujoursdes 
afaires; desbrouilleries.. Es gibt alles 
zeit etwas unter ihnen: ils ont toljours 
quelque chofe à demtier. 

Es gibt leute ven feltfamerart: il y a des 
gens d’une rn. Frag — 


IE 1 
hie mas gun beiten: il ya de quoi vis 
vre; de quoi fire bonne chere; de quoi 
profiter ici, 

Einem etwas indie hand; im den finn ges 
ben : fuggerer ; infinuer une choie; 
en faire naitre la penite ou l’oca- 

._fion, Ö 

Etwas furg geben : s’exprimer enpeu de 
mots. 

Auf einen; auf etwas geben: conſiderer; 
‚schpe&ters faire reflexion; faire cas 
d'une perfonne ou d’une chofe, Er 
gibt auf vater und murter nicht : ilne 
confidere [refpeite ] ni pere ni mere, 
ch ermahme ihn, aber er gibt nichts 
drauf: jel’exhorte bien, mais il n’en 
fair point de cas; il n’y fait nulle re- 
flexion, 

Zum befter geben: donner; abandonner. 
Einen ſchmauß zum beften geben: don- 
ner une collarion; une beuverte, 
Wenn ich mw diefes retten kan, will ich 
jenes zum beften geben : pourveu que 
je fauve cela, je veux bien abandon- 
nerl’autre, 

Das gibt nichts: cela ne fait rien, Das 
gibt und wimanat mir nichts: cela ne me 
fait nı biennimal, 

+ *Es ift beffergeben alönehmen : il eft 
plus beau de donner , que de recc- 
vor. 

+ * Wer bald giebet , dergiebet boppelt, 
ee] qui donne bientöt, donne 

eux fois. 

. Er würde biefes nicht thun, und wenn 
man ähm alles im der welt gäbe: il ne 
feroit cela pourrien aumonde, 

Das gibt die vernunfft, die matur ıc, c’eft 
la raifon; la nature , qui nous dicte 
[aprend] cela. Der brief gibt ed: la 

jettre le verifie. Die fache felbft gibt 
8: lachofe parle d’ellememe, 
Geben; rendre, Rechenſchafft geben: 
“ rendre compte, Antmwert geben: ren- 
dre r&ponfe. Zeuguiß geben: rendre 
temoignage, uck eben: rendre 
gracesz remercier. Einen guten ger 
ruch, geſtanck, laut 1. geben : rendre 
une bonne ; mauvaife odeur ; un fon. 
Eafft aeben: rendre du jus. Das 
torn gibt gut mehl: ce ble rend de 
bonne ſarine. Das land gibt Früchte; 
vieh ; allerlen maaren ze. le pais rend 
een) du bl&; du beräil 5 toutes 
tes de marchandifes. Die fpeife 
von ſich nebem : rendre la nourriture 
qu’on a pris; vomir. Was er nimmt, 
das gidt er gleich wieder vom fich:: il 
rend d'abord qu'ila pris. Ergibt fand, 
grieß, durch dem urin von ſich: il jette 
du fable par la verge. 

Eiwas auf teutfch geben: rendre [expri- 
mer] —— chofe en allemand, 
Das kan wort fir wort nicht gegeben 
werden : cela ne fe peut rendre [ tra- 
duise] mot pour mot. Gebt es mis 









geb : 
verblümten werten : dites-le en mots 
couverts. 

Geben, donner; delivrer, Eine hand: 
ſchrifft; quittung 20. geben» donner 
[delivrer) un biller; une gquittance, 
Stine band von fich geben : donner fa 
fignatures fon feing, 

+’ Mit einer band geben / und mit der an⸗ 
dern es wiedernehmen, tauget nicht: 
[ proverde ] donner & retenit ne 
vaut. 

ſich Beben, fe rendre’; s'accommoder. 
Ich hoffe, er wird fich endlich acben: 
jefpere qu'il fe rendra enfin. Ich ge⸗ 
be mich in alles: je m’accommode & 
tout, Die fache wird ſich fchom geben: 
l'afaire ira fon train; elle ne laiflera 
pas derzüffir, Ich gebe mich , wieder: 
ſtehe euch nicht ferner : je vous rends 
lesarınes. 

Geber, f.m. donneur. Einen frölichen 
geber hat Bott lieb: Dieu aime cehui qui 
donne gaiement. 

+Bebifch, adj. liberal ; qui aime à don- 
ner. Erift mehr nehmiſch als gebifch : 
il aime mieux prendre que de don- 
ner, 

Gebung, f. f. afion de donner. 

Geberde; Geberdung, f.f.gefte ‚mi- 
ne, port, air,contenance , maintien, 
Schöne, geiwungene, freve, angebohr⸗ 
ne c.geberde: gefte &c, beau, force, 
libre, nature. Der redner macht ju 
viel ; zu wenig geberben : cer orateur 
fait trop; troppeu de geftes. Diege: 
berdung verdndern+ changer d’air; de 
contenance, Aus der geberdbung kom⸗ 
men: perdre contenance, 

er? affectirte geberden macht : minau- 

IeT, 

XGeberde; ſtellung eines bildegg[r. de 

eintre) action. 

fi Geberden, v. r. faire desgeftes ; a- 
voir la mine ; le port; l’aır; garder 
contenance, Er geberdet ſich wie ein 
mardtfehrever: il fair [il a] le geile 
d’un charlaran, &ich närrikch geber- 
ben: avoir la mine [ Pair] d’un fotz 
faire le fou. Sich traurig, frölich ges 

Sich ernithafftig geberden: prendre 
[_garder ] un contenance 
Sich, wie ein alter mann, geberden: 
+ faire le barbon. 

Geberdig, adj. qui a bon air $ bonne 
mine ; bonne grace; qui a de belles 
manieres. Ein junger wohlgeberdiger 
menfch : une jeune homme de bonne 
mine; qui a bunne grace. 

Geberdigfeit, f. f. bonair; bonne mi- 
ne; bonne grace. 

Geberdung, v. Geberde. 

Gebet; Gebät, f.m. priere; oraifon. 
Sein gebet thun: faire fa priere. Dad 
gebet des Herrn : l’oraifon dominicale, 


a. 
Rom.) Ein heiſſes gebet, datinnen bie 
ſeele in liebe zu Gott fich entzündet + 
LE de th£olagie myfligue ] orailon af- 
ective. Gebet, vor der beicht: confi- 
teor. [r. purement latin.] - 
Gebet-buc , f. ». livre deprieres; bre= 
viaire, [ce dernier efl un #, d’eglife Ro- 
maine,) Ein fehr gebrauchtes und bes 
ſchmutztes nebet-buch ; un breviaire de 
haute graille, 
Gebetlein, f.». petite, courte priere, 
Gebiet, f. ». terricoire ; jurisdidtion. 
Co weit erſtreckt ſich dieſes Herrn "dies 
eReichs; Fuͤrſenthums 2c. ] gebiet: 
eterritoire de ce ſouverain [de ce ro- 
Yaume; de certe principaut& ] s’&tend 
jusquesla. Eid inein andergebiet bes 
geben: fe retirer dans un autre terri- 
toire ; dansun autre erat, Das gebiet 
eines richters s eines amıte: la jurisdi- 
&ion d’un juge jd’un bailliage. 
Gebiet, commandement, Das gebiet 
über einen haben : avvir le comman« 
dement fur quelcun, Das gebier eis 
er armee empfangen ;_ übernehmen : 
recevoir; prendre le commandement 
de l’armee, Das gebiet inder veſtung 
baben: avoir lecommandement de la 
place. 
Gebieten, v. a. commander; ordonuer, 
Mit macht gebiethen: commander im- 
ieufement; avec autorite, Uber 
einen gebieten : commander à quel- 
eun, Ein Herr hat über feine dienerzu 
gebieten : un maitre commande & fes 
valets, Einem etwas gebicten : com- 
mander ä quelcun de faire une chöfe. 
Bilige, wnmögliche dinge gebieten: 
commander des chofes raifonnables; 
impoifibles. Einer armee; cinem re: 
giment ıc. gebieten :. commander une 
armee; unregiment. In einer veſtung 
gebieten: commander dansune place, 
Einen bet:tags danck⸗tag gebieten: or 
dumnerunjourde prieres; d’altion de 
graces. , 
Einentiordendmann gebieten ſich auf die 
erde hinzuftrecten: proclamer, \ 


berden: prendre un air trifte 3 gai.| Mein gebietender Herr: mon maitre; mon 


fouverain. 


erieufe. | Der gebietende befshlhaber: l’oficiercom- 


mandant. 

GBebieter, f..m. maitre; commandant; 
feigneur, Er ift mein Herr und Ges 
bieter: il eft mon feigneur & mon 
maitre, Gebieter überein kriegs⸗volcka 
vefung : commandant .de trouppes; 
d'une place, Der gebieter diefed orte : 
le feigneur du lieu. i 

Bebieterin , f. f. maitreffe; dame; rei-_ 
ne, Esiftmichtsimfoftbar, mern mar 
feine gebieterin zu tractiren hat: rien ne 
coũte quand il s’agit de traittter fa 
reine, 


Ein Fark aebet, fo vor dem fecgen u. d.|+ Bebictifch „adj.imperieux. 


gelcfen wird: abfolution. [ +. d’egdife' Bebietung, f. f.sommandement. 


Gebirg N} 


— J— 


X 


„geb |- geb u. ge 
birg; Geboͤrg, f. m. [ce dernier Gebot, das man auf etwas tÄnt : offre-, Gebraͤu; Gebraudo, f. m. braflin. 
m.) montagne. Ein bobes, fanbes] Ich will found ſo viel fürdiefeshaus ger) Kim gut gebräude; un bon braflin. 


ben: das ift mein letztes aebot: je don- j , 
nerai tant de — ma Öebred), f. — —— 
—— Ein gebot, auf etwas, er laut de te * 

un: offtir, s ji 

Gebot, 1 aut re Ginufreten,{r| S benucup de dluts» din 
* —e &% de Feuillant] prgcla- Gebrech, faute ;,manque. Gebtech ag 

R geld; au lebens⸗mittelu etc. faure [man« 

Geboten, adj. commande; de com- que] d’argent; de vivres. 
mande, Ein gebotener faflstag, feher⸗ Bebrecyen, v.m. [conj. comme bredien] 
tag: un jeune ; une fdte de com-| yuijlir, manquer, Es gebricht mir am 

beiten: j’ai faute du meilleur; il me 
—— le meilleur; le meilleur me 
aut, 

Gebrechlich, adj. infirme; i ; 
maleficie. Ein gehrechliches End: um 
enfant infirme. Ein gebrechlidher als 
ter mann: un homme felt. . 

* Bebrechlicy, infirme; fautif; ſuj⸗ 
2 faillir. Mir find alle gebrechl 
menſchen; nous jomfnes tous infir- 
Sebroche m 

XGebrochen, adj. Halber fing, [r. de 
blafon) demi-vol. * wi 

X Bebrocen dach, f.m. [r. darchitetn- 
re) comble brif& ou coup&z3 comble & 
la manfarde, Die längfte feite am ges 
brochenen dach: long · pan. Ausge⸗ 
ſchnittene and abgerundete zietathen 
von bley, am dem gibel eines gebroches 
un : campane. [#. darchite- 

ure. 

X Das gebrochene federn hat: [2. de faw- 
conmerie) halbrene. ’ 


Gebrodel, f.n. bouillonnement. 


Gebrüder, f.m. pi. freres. Sie find 
gebrüber: ils font freres. 


Gebruͤll, A. Das gebruͤll der schen: 
le meuglement des boeufs. Dag ges 






















c. gebürg: de hautes; rudes monta- 
nes. x 
birgigs gebürnig, ady. Ein gebuͤrgi⸗ 
18 land: un pais montueux; monta- 
neux. 
Bebiß ’ f ». (1. d’£pronnier] mords; 
nors ; embouchure, Ein hartes, 
anftes gebif: morsrude;doux. Dem 
‚terd das gebiß anlegen : mettre les 
nors Auncheval. Pferd, das das ger 
„is anf die haacken nimmt: cheval qui 
rend lemorsauxdenes. Einpferd ges 
wöhnen, daß es das gebiß leiden fan: 
alfeurer la boucbe d’uncheval. Pferd, 
das zu dem gebiß gewoͤhnet iſt: cheval, 
yuialaboucheaffüree, 
zebiß, dents; dentier. Erhatein gut 
scbih im maul : il a les dents bonnes, 
Sie batein fhönesgebig: +” elle a un 
Ic au rate en 
ORREtET, adj. Geblätterter teig:| cuire, 
—— Bebranntmahlet, adj. cicatrile 
Geblättert, mit abwechſelnden tinctu⸗ — 
ven, adj. Le. de blafon) coutre - fleu- Gebraten, adj.röti. Einegebratene 
ronn& ; contre-fleurt, — “. iger L- Ein ködge 
<bLUME ‚adj. figure, Beblümter zeug: | Bebvatenes, J. m. vürk ine one, 
&tofe —* — Geblüme) AM gen gebratenes: unplat; unfervi- 
mircten, als fammer, damaft : figurer] Cederöt 
du velours, du damas. Gebrauch, f.m. ufage: urilire, Zum 
Geblümt , voll blumen, [s.de dlafon]| gemeinen gebraud) : & l'ufage public. 
feure; ſleuri. Der sechte — eines zum. 
cblÜR, fm fang. Eingefundes, uns| veritable ufge d’une chole. ie 
gefundes —— 16» geblüt: bon;] face if von feinem male ge 
mauvais fang; fangbilieux. Dem ge · brauch: la choſe mieſt pas de grande 
blüt, durch eine Fleine aderlaß, Inge] wlire, ER 
machen, [r. de mödeeine] eventer la| Bebrauc, einer ſache: application. Den 
veine, gebrauch eine handierck:zeuge weiſen: 
ebogen „aadj. gekruͤmmet, coudé; enfeigner l'application d'un outil. 
courb&. " Gebrauch, ulage; coltume; mode. 7 Ä 
cbonen ; gewölbet, argonne, [r. d’ar-| Nad) altem gebrauch: felon lancien) bruͤll det löwen: lerugillementdu lion, 
ehitedlure.) = eye gegen sei | Gebrumm ‚f.n.bruits grondement, 
bohren ; adj. ne. Einer, der fo weit —— — —— dan Gebüdt , adj. combt; baiffe, Er 
von einem land geboßren  baß man gar| er gepraucd bringet es fo mit: c’eit| seht achlikt vor alter: il eft tout cour- 
nicht meiß, mo er her iſt · &pavc. la mode; la coürume; Fufage le veue| b& de vieillefle, 
ebohren werden, ©. m, naltre, ainfı. Der gemeine gebrauch; + * le | X Gebückt; weydend, adj. [r. de blafon] 
1 etwas aebohren ſeyn: Etre n& pour paiffant. 


and chemin desvaches, \ 
ee nt. Gebrauchen, v. a. fi) gebraußen, v.r.|®:bUhT ; @Bebübrlichfeit, [,f. de- 
borget, adj. empruntt. F*Yhre| vier; emploier ; fe fervir, Einen in| voirz Öquite; convenance; decencez 
fhönbeit ift nur geborget,, b.i. iprpuß| feinem dienſt; gefcäflten ze. gebraus| bien-fance. Die gebühr leiten; ren- 
macht fie mur etwas huͤbſch: elle n’e hen ꝛc. emploier quelcun & fon fervi-| dre [faire] fon devoir. Wider die ge⸗ 
belle que par emprunt. ce; en fes afaires. ich der gelegen) hühr handeln · agir contre le-devoics 
jebot, f. ». ordre; ordonnance; rc-| beit gebrauchen: fe fervir dePocafion.| Yequire. Die gebühr in allen dingen 
lement; commandement, Ein gebor] Arknen gebrauchen ; ufer de remedes.| beobachten : garder la convenance 
ausgehen laffen: publier une ordonnan- Lih, gemalt ze. gebrauchen: ufer de] [bien-itance] en toutes chofes. 
ee on reglement, Die jehen gebore] finele; de violence.,  Ergebraudt |@ebübr, droit, Die gebühr im joR; im 
Gottes : les dix commandemens de weydeutige worte: il ufurpe desmots| per eantzelley ze. abflatten: paier les 
Dieu, equivoquel: . — droits de la douanne: de la chance· 
"Gebot, aufetivas das fubhaftirt wird: | Gebräuchlich, ad. ufuel; ordinaire,| . lerie, Gebühr, fo die gerichtet obrigleit 
hauffey miles euchere. Das erfie,| Eine gebräuchliche arpenen: un reme-| von dem erben eines fremden, der in ih⸗ 
ywente , mmb letzte gebot : la premiere, de ufuel. Die gebräuchliche weiſe: la| rem gebiet verfiorben, zu fordern pfleget : 
la feconde & la dernieremife,- Einger) manıiere ordinaire. aubenage. Gebühr, fo einem fastor, 
bot thun: enchetir. oder ——— wegen re 
3a 

















man IE. 

Gebraͤm, ſ.n. bordure; chamarrure. 
Gebraͤm von jobeln ge. une bordure de 
peau de zibelline, Gebräm von gold; 
von fpigen ꝛc. chamarrure de galons 
d’orz dedentelles, 

Gebrannt, gebreunt, adj. Gebrann’ 
te muffer: des eaux deftillees. Ge‘ 
brammser fein: brique. Gefäß von 
gebranuter erden: vailleau de terre 


Gebräudlich, adv. A l'ordinaire, 


- 


ach - 


ter oder verhanbelter waaren zukommt A Geburtsstlich, f. m. parties naturelles 


provifion. 


Gebühren, v.m. convenirg &tre du de- X Geburts:bimmel, fm. [. d'aſtrolegie] 
voiz; de quick, Es gebührt einem } . 


ſungen menſchen nicht, deu alten zu wis 


derfsrecdyen: il ne convient Pe aun) 


— homme de contredire les vieil- 
ards. Das gebührt alten menfchen: 
cels convient ä [eft du devoirde] tous 
les hommes. . 
_ Gebühren, apartenir; &tre di. Ehre 
» dem ehre gebuͤhtet: honneur, à qui 
honneur eft di. Das gebuhret euch: 
cela vous apartient, Einem nicht lei⸗ 
ten was ihm gebüh;ret: * degrader quel- 
eun, Man leiter dieſem menjchen nicht, 
was ihn gebühret, wenn man ihn leur 
ten, die ihm gar nicht beykommen, gleich 
achtet: c’eit dᷣgrader cer homme que 
de le confondre avec des gens, qui 
ne le valentpas, Einem redlichen mann 
will gebühren; il eſt du devoir d’un 
honnete-hemme, 

Bebirhrlich, adj. convenable; dü. Den 
eltern die achührliche ehre leiten: ren- 
dre lhonneur dü ä fes parens, 

. Gebührlich, adv. convenablement;; du&- 
ment, 

Gebührlichfeit, v. Bebühr, 

Gebund, f.m. trouffe; trouffeau; bo- 
te, Eingebund heu rc. unetroufle [bo- 
te] de foin, Ein gebund fhlüffel; un 
trouffeau de cles. 

Bebürg, v. Bebirg. 

©eburt, enſantement; couches. 

Die fhmergender geburt : les doulcurs 
de l’enfantement, mn der geburt are 

? beiten: &tre en travail; dentir les 
douleurs de l'enianrtement. Einer 
frauen im der geburt benfichen: afliter 
une femme i fon enfantement; à fes 

couches. 

&eburt, fruit; enfant. Eine ſtarcke 
ſchwache ıc. geburt: un enfant vigou- 
reuxz; foible, Sie iſt von der aeburt 


\ 


glücklich erlöfet [alücklich entbunden]|Bedächtnif , m&moire ; 


worden: elle a &t€ heureufement de- 
livree de fon fruit, Die geburt tod⸗ 
ten: donnerlä mort & fon fruit; Afon 
enfant. Die geburt abtreiben: caufer 
un avörtement. Eine unzeitige geburt : 
un avorton; fruit imparfair. 


re. . 
Geburt, naiffance ; race. Eine glückliche | Mein vater gottfeliger gedaͤchtniß: mon 


geburt haben: avoir la naillance heu- 
zeufe, Don hoher; geringer; edler ꝛc. 
geburt fen‘ <ere d’une naiffance ſra· 
ce] illuftrez’ obfcure; noble. 
Edelmann; Spanier; Jude se. vom ges 
burt: Gensil-homme; Efpagnol ; Juif 
de nailfance, 


— adj. Wr Pe 
burtzvegifter, /,». gen&alogie. 
Geburt:fhmergen, f m. — d’en- 


fant; douleurs-de l’enfantement. 
&ie empfindet bie geburtd: ſchmertzen: 
+* elle crie des petits parez, 


<# 


Gedachtniß ⸗· wappen, f. ». armes pour 


im Gedaͤmpfft; geſtofft, adj. [r.decwi- 


Gedancke, f. m. penfier Ein ſchö⸗ 
de: penfte belle; bonne; vaine; in- 


geb ged 


deftinees A la generation, 


geniture, , 

Geburts-mabl, f.», marque [tache] na- 
turelle. 

Geburtsstag, fm. jour de naiffance. 

Gchurtsftadr, (f. leu de naiſſance. 

Geburtzfteller, fm, tireur d’horo- 
icopa „ 

Geburt» ftern, fi m, etoile; afcendant, 
Einen gluͤcklichen geburts⸗ fern gehabt 
haben: Etre ne fous une heureuſe &- 
toile. Man Fan feinem geburts: fern 
nicht widerfiehen: ‚om ne peut relilter 
% don afcendant, 


Gchurtsftunde,, f. f& heurej de nais- 


dance, 


Gebüſch, f.". broffailles; buiſſon. 
Sich in das gebuͤſch verſtecken: Le ca- 


cher dans les brofläilles, 

Sec, fm. ſou; fot;; impertinent. Ein 
rechter ge: un fousfiefe. 

Gehen, v.a. Den geck mit jemand fche: 


ren: fe railler [fe moquer] de quel- 


cunz le dauber, 


Scdächtniß, f.f& m. mimoire; 


fouvenirz; reflouvenir. Gut; ſchwach 


gedaͤchtniß haben: avoir la memoire 
bonne;: foible. Die gedaͤchtniß ents 
file deutgeht ) mir: la memoire me 
manque, Etwas ſich wieder zu gedaͤcht⸗ 
ni führen: rapeller lamemoire d’une 
chofe ; la remettrg en ınemoire, Et⸗ 
was im gedaͤchtniß behalten: conferver 
la m&moire d’une.chofe; en garder 
le fouvenir. Das gedädhtniß Des ges 
rechten iſt imfegen: Ja memoire du ju- 
fte eſt en benedidtion. Er hat ein 
ſchwaches gedähtmß: il a une mimoi- 
ze de lievre. Grin bruder hat ein gu⸗ 
tes geddchtniß: fon frere a la m&moire 
fidelle,; Er trauet der güte feines ae⸗ 
daͤchtniſſes nicht viel zu: il fe defie de 
la fidelit® de fa m&moire, 

monument. 
Ein gedachtniß fifften 4 établit [con- 
facrer; eternifer] la meinoire d’une 
chofe; dreilur [iriger] un menu- 
ment, Zu emwiger gedichinif: en me- 
moire perpetuelle ; à limmortelle mẽ · 
moi 


pere d’heurcufe intinoire. 
conierver la ımemoire. 


fine) äladaube: a Netuvee, Gedämpfe 


rindefleifdh: beuf& la daube, Geitofft | 


kalb⸗ fleiſch: fricandeau. 
junge tauben: un compote de pigeon- 
naux. 


ner; guterz eiteler; unnuͤtzer ze. gedanz 












ded : 

utile. Spielende, ſcharfnnige, fine 
reiche sc. gedanden: penſees ayıea- 
bles; ingenieufes; fines. Geine ger 
damen auf etwas wenden: tourner 
Larigom ) fes penfecs A une choſe. 
Das iſt mir nicht im die gedanken ges 
kommen: celane ın’clt jamais tombe 
(entre; venu] dans la penfc. Das 
find nicht nıeine aedanden: ce nit 
pas ina penfte. Luſtige gedanden auf 
das tapct bringen: dire des chofes 
plrifantes. Mit feinen gedaucken herum 
(hmeifen: divaguer. Einen gedauden 
Elar ud deutlich machen: nerreierune 
penite. Die legten gedanden: pem- 
iees fecondes. 


Gedancke, penfte ; fentiment; deſſein: 


opinion. ch ftebe in den gedancken 
daS ar. je crois [c'eft-ma penfee] que 
&c. Huf Die gedaucken gerathen, etz 
mas zu thuu: concevoir la penfte de 
faire une chofe; s’avifer de faireune 
choſe. Etr if in den beiten gedanden 
geiterben: il eſt more dans les meil- 
leurs fentimens du monde, 


In gedancken fichen, ſeyn: r&verg muferz 


eıre penfil, Yu finde euch in ti 
gedancken: je vous trouve fort penüif; 
dans une profonde reverie. Stets iu 
tiefem gedaucken fen: r&vaffer. 


+* Gedanden find zollsfrep: prov. il ek 


permis de penfer tout ce qu’on veut. 


Gedaͤrm, [.». inteftins; boĩaux. 
Sedeihen, v. Gedeyen. 
Sedenden, v.a. penfer, An etwas 


gebenden: penfer A une chofe. Was 
gedendet ihr? à quoi penfds- vous? 
Ich gedencke zu fehreiben, ju verreifen 
ic. je penſe à Ecrire ; Afaire un voiage, 
3% gedencke nicht, daß diefes uͤbel ger 
than fen: je ne penfe pas que cela foir 
mal fait. IC) gedachte, ich muͤſte flers 


ben: Jai penit mourir. 


Gedencken, penfer; fe fouvenir. ch 


gedencke der vorigen zeiten: jemefon- 
viens du tems paſſt. Gedendet dar⸗ 
an, mas ihr mir zugefanet: fouvenez 
vous de [pentez A) vörre promeiſe. 
Es gedender niemand mehr dran diefes 
ah il n’eit plus mention de faire 
cela, 


+” Man wird es ihm ſchon gebericken: il 
et &crit en papier rouge. Iq will es 


ihm gewiß gedenden: Al eft Ecrit für 


mes papıers, 


Gedenck⸗ſpruch, [.m. [dent :fprud 


vaut mieux] devife; fimbole, 


Gedendzjettel,f.m. der alten Juden: 


hilactere. 


Gedaͤmffte Gedenck⸗zettel; mercket dieſes! + avis 
au lecteur. 

Gedeyen; gedeihen, v. m. profiterz 
profperer; faire du bien, 
gedenet wohl auf dieſem gut : le berail 
ptofite beaucoup em cette terre." Die 


Das rich 


biume 


ged 
äume wollen in dem iland Fnücht ge⸗ 
ehen: lesarbres ne profitent pas dans 
e fund, Die freifes die artzney ge⸗ 
enet ihm wohl: la nourrieurez la me- 
‚cine lu fait du bien. Es gedenet 





— 


43 
ged gef 
porterz tolerer; Ach fan 
mehr gedulden: jene le faurois plus 


- i 98 — 
es nicht Gefahrlich, adv, — re 


rılleufement, 


fouitir &c. Das wäre noch zu aeduls | @erabrlichkeit, v. Gefahr. 


den: cela ſeroit encure tolerable ; 
tolerer; & {uporter. > 


am alles, was er vornimmt: tour Jui fich Bedulden, v.r. avoir [prendre] pa- 


rolpirey il profp£re en tout. - 
Wedeyenz gelangen, [r.de palais] etre 
volu, Diefer grocef if, wegen vers! 


tience; parienter, Geduldet euch ein 
wenig: prencz-un peu Je patience ; 
patientez un peu. 


seigerter nercchtisteit, durch appella- Geduldig; gedulrig; geduldfam, [ee 


ion, an bre regierung gedyen: ce pro- | 


e2 elt devolu, par appel, A la regen- 
e, dur un deni de juitice. 
veren, f», profperiee. Ach wuͤnſche 





dernier ne vaut rien] adj. patient, 
Ein geduldiger ift beffer als cin ſtarcker: 
I’komme-patient vaut mieux que le 
courageux. 


h viel ſegen und gedeneit: je vous Geduldig; gednldiglich, ade. pariem- 


haite routes lortes de benedidtions' 


ment. 


: de profpäriets, Gort gebe ſeyn ges Feduldfam, v. Geduldig. 
nen zu dem handel: Dieu fatle pro- Geduldfamfeit, v. Geduld, 


rer cette afaire, 

dicht, v. Bericht. 

diegeit, adj. malif, Gediegenes 
Ad: de Por mafhl, j 
ding, fm. condition, Mit dem 
diug: à condition. 

ing, louage 3 lagement loüe, 
dorpelt; doppelt, adj. double, 
drang, fr. preſſe. Ein groffes 
darckes] gedraͤng: grande preile, 
rg dag gedräng ſetzen: fendre la 
eſſe. 


drehete, over 


rodeur] erofes, 
dritter⸗ſchein, f. m. fr. @afro- 
mie) trigone, 

ritte zahl, ff. nombre, qu’on peut 
viler en trois parties egales. 
druckt, adj. Gedrucktes buch; zei⸗ 
ng: livre; relation imprim&e. Ge: 
ucte leinwad: toile peinte. er 
uchtes pferd: cheval foul&; qui a1 


ic foulure, Mit eiscın warmen eifen , Ge Tr Befährde, 


drucht: gaufr“. enge, daranf biu⸗ 
en md andere figuren, gedruckt find: 
les gaufides. Gedruckte ſchrifft: 
prime, Es gehet eine Ärgerliche ges 
actteſchrifft, wider den und den herum: | 


court un imprime ſcandaleux contre Gefährse 


ı tel. 
alterhand gedruckte ſachen, zum ver: 
ıf, herum träget: colporteur, 
uckter bogen, fm. [1. Parchite&fu- 
| cberche; ou cerce ſurbaiſſee. 
uld z3. Bedult; Geduldſamreit, 
ernier ne vaut rien] f. f. paticn- 
Des naͤchſten fehle mit gedult ers 
gen: foufrir avec patience les d&- 
ts du prochain, Habt ein wenig 
lg: aiez un peude parience. Matt 
f, mit ber ſchwachheit der menſchli⸗ 
m natur, gebult haben: il Fautcom- 
ir & Ja foiblefle de la nature humai- | 
Ein wenig acdult! Patience, pa- 
ıce, s'il vous plait. 


ven ; gebulten, v.a. foufrix; fü- 


Geduͤncken; bedunden; simden, 


v.#, ſembler; paroitre. Es geduͤnckt 
mich, er habe recht:/il me fembie qulil 
a raiſon. Was geduͤnckt euch? que 
vousenfemble-t-il? Wie mich duͤnckt 
a ce qu'ilme ſemble; paroit, 


Gedimcken, f.#. Jentiment; opinion. 


Sein gedünden ſagen: dire foh ſenti- 
ment ; fon opinion. Nach meinem 
geduͤncken: felon ma peniee5 mon 
opinion; Ace quil me femble; qu'il 
me paroit, : ° 


Geeckt, adj. [r.de blafon] cantonng, 
gejwirnte feide: [r. f7 Geebfihnabel, Sm. [r.demöpris) 


ec-jaune, 


Gefahr; Gefährlichkeit, f. £ dan- 


ger; peril. Eine aroffez fichtbare ıc. 
gefahr: grand; Evidene danger; pe- 
ril &minene, Sich im gefahr begeben: 
s'expofer au danger. m gefahr ſte⸗ 

erre en danrer; courre un 
grand danger; courre rifque. Der 
neiahr entgehen: fe tirer du danger; 


du peril. 

f. f. pröjudice; 
raude; risque. Für alle aefahr aut 
ſeyn: repondre fürre caution) de 
tour pröjudice; risque, Dhnearge lift 
und acfährde: e/aufe ordinaire dans les 
eontra&is] Sans fraude & malice, 

n; Gefahren, v. a. porter 
danger; risque ; pröjudice, Ben ei⸗ 
nem handel aefährer fenn: courir ris- 

2 ſmavoir pas toutes fes füretes] 
ans une ataıre. 


Gefahrlich, adj. dangereux ; perilleux, 


Gefaͤhrliche reife: ort; unternehmen:e, 
vojage; lieu; deffein; dangereux; 
perilleux. Ein gefährlicher. mann : 
un homme dangereux. Ein aefährlie 
her fprung oder fa; +" cabriole. Ein 
aefährlicher rofien: un pofte jaloux. 
58 in — alte 
joüer gros jeu. n gerahrlichen um⸗ 
Räuden fich befinden; marcher fur des 
precipices. 


recipices 
Der gefährliche m, fm. [2 « 
— corae] = peü — 


Gefalligkeit, ff bon plailir; 
at 


Gefaͤhrt, Gefert, fm compagnon 


de volage. Ein treuer gefahrt: |com- 
pagnon üidelle, 


Gefaͤll, fr. rente; revenu. Jahrliche; 


fiändige; unftäudige ze. gefülle: rentes 
[revenus ] annuelles ; conftitutes 3 
revenus cafuels. Die gefdile eintreis 
ben; bejahlen ac. lever; paier les ren- 
tes. 


Gefallen, (.m. & m. plaifirz bon plai« 


fir; agreınent, ch babe gefalien dae⸗ 
at: cela me plait; me fait plaifir, 
Nach feinem aefallen than: faire ſelon 
fon bon plaiſit. Jemand einen gefals 


len erweifen: faire plaitir A quelaun, - 


Sich mit feines vaters gefallen verhens 
rathen: fe marier avec l’agremenr de 
fon pere. . Einander einen gefallen er 
meifen: s’entr'obliger. Der menſch 
thut einem Feinen gefallen als mit wis 
dermwillen: + cet homme ne fair plai- 
fir que cahin gaha, Ich ſtelle es dero 
gefallen anheim: je mien remersävö- 
tre volontoᷣᷣ. * 
x Dargegen ſtehet ihm fren, mit feiner 
nothdurft, nach feinem gefallen, einzu⸗ 
tommen: ſaut a lui à je pourvaircom- 
me bon lui ſembleta. IAae palais.] 
Gefallen, v . plaire; agreer; revenirz 
erre agreable. Gott und menfchen ges 
fallen: plaire A Dieu & aux hommes. 
Geine weile gefälit mir wohl: fon hu- 


meur me plait, [revient] fort, Einem _ 


zu gefallen leben: s’accommuder [fe 
conforıner; condefcendre] aux volon- 
tes de-quelcun. » Einem m gefauen 
trachten: tächer de plaire [d’Eere a- 
reable] A quelcun, Eid etivas ges 
lien laffen: agr&er une chofe ;- con« 
fentir [condefcendre ] A une chofe. 
* Das buch gefälfet mir ſehr wohl: ce livre 
me contente beaucoup. Der vers nes 
fället mir nicht: ce vers n’eit pas fair 
ä mon godt. Diefe fache gefütie nicht⸗ 
cette chofe ne farisfait pas. 
Mas gefällt, vergnuͤget, angenehmift: fü- 
tisfaifunt, . 
Befallin,adj.agreable; quiplatt, Thu, 
was Gott gerdllig if: faire ce qui 
platt [eftagr&able] A Die. » Sp Bott 
gefälliger dienf: fervice [culre] agrea- 
ble äDieu. Sich allen aefällig ers 
weifen: ferendre agreable [s'ininuer] 
Atouss 2 


Befällig, complaifant; dferant, Ein 


hoͤflicher und gefaͤlliger menfch : un hom=- 
me civil & complaifant. 


Befällig, adj. echü. Gefätiger zins; 


miethe: inzer&r; loüage; echü, Die 
zahlung, die vorladung ıc. witd auf 

tag acfällig ſeyn: le paiement; V 
gnation Echerra un tel jour, 

agr- 
ment. 


"X Gefäß, [r. danatomie) vaiffeau; con- 


de 
went, Ich will es nicht thun, als mit 
dero gefälligfeit: je ne le ferai qu/avec 
vörre bon plaiir; agreement. 
Gefalligfeit, complaifance ; conde- 


gef. gef 
fpermatiques. Gefäffe, welche den fans] Geflifienbeit, f. f. foin; asfiduire; ap- 
men in die tefticulos führen: vailfeaux| plication. Einen mit groffer geffen 
deferens. beit bedienen: faire fa cour & quelcun 
X Gefäß, [.de mer] vaifleauz biriment.| avec, grand: foin; beaucoup d'asli- 
fcendance. Etwas aus geidiligkeit ge⸗ Ein gefüß von fo viel laften: bätiment | duice, 
ſchehen ur confentir ä une chofe | de rant de tonneaux. Geflifenbeit, affe&tation. _ Allzuriel ge⸗ 
par complaifance; condefcendre Aune | X Gefaß, [r de fauconmerie] hliere. fliffendeit vermercken laffen: faire pa- 
5 —— — x Befäß, [r. d’aflronomie] cruche. roitre trop d'affectation. 
älliglich, adv, agreablement. € t, adj. prövard; affürd, Ei Geflißenlich, adv” asfidument; av 
tut mandeln: faire une vie a- Gefaß An — — pi u aa Br - 
greable a Dieu. i quelque chofe, Siee hatte ſich gefaßt Geflißenlich,/ expres deflein. Einem 
G.falten, adj. plie plie. Gefalter| gemacht mich wich iig ansjufhelten, oder| geftißenlich widerſprechen: contredire 
nes Heid: habir pliſſe. Gefaltenespas| zu fdmähen:- eile vine alluree pour quelcun a deffein ; affe&ter de le con- 
pier: papier plie. . me dire bien des injures. Derfih| tredire 
gRit gefaltenen händen bitten: prier les| auf aile fälle gefaßt gemacht hat: cwi-| Geflochten, adj. reift; entrelaf. 
mains jointes, . Geflochten haar; cheveux treſſes. Ges 
Gefangen; Befangener, fım. pri] Gefecht, fr. combar. Ein hartes;) fochtener jaun; haie entrelalle de 
fonnier; caprif. Einen gefangen neh⸗ hitines; langm ieriges ıc, gefecht: um ranchages, 
men, zum gefangenen machen : prendre] rude; vif; long combat. Sich einen Geflügel, f." volaille, Das geflüsel 
1 — — Die ge Sehe eutziehen: larguer. [r.de mer.)|- ift guten Fauffs:- la volsille eft A bon 
ngenen en: delivrer les captuls; | E Gefege, fm. von hirſch⸗geweihe: marche, Die oberfte haut, von den füfr 
Be ge —— een er. fen des geflügels, abjicpen: döchaufler 
ger; Gefert, v. Befährt. la volalle, 


tSefidel, fr. [r. demöpris] jeu du 
violon, Ein elendes gefidel: mifera- 
ble jeus 

Gefider; Gefieder, f. ». plumage, 
Der vogel hat ein [hönes gefieder: cet 
oifcau a le plumage fort joli. Das 
gefieder der Rof:vogel: le pennage des 
oileaux de proie, Das erſte gefieder 
eined raub⸗ vogels, ber fich noch nicht ges 
mauſet bat: laurage. 


























tefte gefangene, in einem gefänguiß: 
doien. Er figet gefangen: il eſt en 
preſſe. Einen gefangenen in ein ander 
gefänanig bringen: transferer un pri- 
ſonnier. 
Sefangen⸗ nehmung, f. f. emprifonne- 
ment, 

Gefangenfhafft; Gefangniß, SF. cr 
ptivire. Die Babplonifcpe gefängnifi: 
la captivite de Babilone. Zn nefan: 
genſchafft gerathen: tomber en capfi- 


Beflügelt, adj. aile. Das geflügelte 
pferd der poeten: Je cheval ail& des 
poötves, 

XGeflutet, wellen- oder from weiſe 

gefheben, adj. [r.de blaſon] nuage. 

Gefolg, f. ”. fuite. Ein ſtarckes ge⸗ 

folg mit fi führen: avoir une nom- 

breufe ſuite. Diefe frau hat ſtets ein 
geſolge von Fünf oder fechs kindern bey 
fi: cette femme a toujours cing ou 


virs, r ; 3 dix enfans à fa queuð. 

“ängli : erifognnt j „Er &ic find eines oefiederd: prav. ce fant queut, 

a — a ee des orfeaux dun weine plumage ; des Gef! ranfet, adj. frangtı & franges. 
bringen: faire [prendre ] prifonnier sompägnonsd’un meme calibre. Gefranfete handfchuhe: gans A franges. 


quelcun. 

Gefangniß, ff. & m. prifonz juft-au 
.  corps de pierre; arret; logis du roi 
Eine harte; ewige sc. gefänguiß: dure 
priion ; prifon perperuelle, Mit ges 
fängniß firafen: punir de prifon. Ge⸗ 


X Gefieder, [r. de ferrurier &e.) reflort, Gefräß r fm (8. demäpris] man 
Senieder in dem fhloßs in dem feuer | - aille. Ci) mit vielem gefräf übatule 
ſchloß; an — d'une fer-| en: fe remplir de mangeaille, 
rure un tulıly ne montre. Bus: Fi . 

J Gefraß td il . 

X Beficder, [r. dermurier) plumes qu’ Eu er wögel: mangeaille dan viſe 

on met aux Heches &e, pennes; plu- Gefraͤßis, adj. glouton; gourmand; 


fäuguiß unter der erde cachor. In mafleaux. , vorace. Der wolf iſt cin gefrifiges 
Das gertmsniß feßen: mettre en arrir; | X Beficdert, adj. Lfedit des flecbes] em- | tbier: le loup eft une bite vorace, 
conitituer prifonnier. Er figet im ge» penne. Gefräßigfeit, ff. gloutonnie; gour- 
fänoniß: il eſt mis en lieu de ſeurett.ſ x Geflammet, ad. [r. darchi- —8 FRE 8 


Gefangniß, 3 de marine) boucle. Ei: 
nen matrofen in das gefängnif feren: 
mettre un matelot fous boucle. Ge⸗ 
fängnig für muͤnche und nennen: cham- 
Gefäß, 
| Br An. vafe; vaiſſeau. Ein ir: 
den; —* te. gefäß: un vaſe de ter- 
re; d’argent, . Ein gefdß füllen: cm- 


reflure) Orflammte feule: colomne |EfLEUNDEEN, f.m. [befreundter] pa- 


torfe. rent, 

N Emmen DE —— 
on] comet£ ; flaınbant, Hefreyter, m. [. 

Geflammet; melten:förmig: onde. Ge⸗ pe hie, MIETE 


amımetes haar: cheveuxen ondes, Gefrieren R i 
+öefleder‘ adj. [fiedig) mouchet£; Ak —8 ee er 


hete. I * 
lir un vaiſſeau. Gefah zum getränd, —* —— frieren nicht: les fources ne fe gelent 
| den f6ifen: — ine ge Geflide ; Aiden, J. m. racoutre- Ber > 2.5 . 
fäfle: barıllage,. Ein thönern geräß:| ERTL Befroren: adj. gelt. Wer dem gefror: 


— en —— —* von ei⸗ 

nem; enen geldh: nS. 

Ein weib iſt ein ſchwaches erh: la fem- 
au 


meeltun vi . 


Geflißen, adj. foigneux; asfıdu ; ap-| nen fluß fegeu: pafler la riviere gelee; 
plique, ch binzum böchen geflifen, | ft" la glacc. . 
ihm zu gefallen; je mets tous mes Gefroren, charme: à qui les coups ne 
foins [toute mon application] & vous| rd qui ne les ſent point. [chi- 
laire. ' ya 
duit, PBlut⸗ gefaͤße:  vailleaux_fan- arkigen, affe&te. Eine geflißene unwiſ⸗ Srfuhl, f.®. fentiment. Ein jartes 
guns. Caamensgefäße: vaillcaux | fenfeis: ignorance aflcciee, I gefüpl: fentimene vif. pr 
a Ute, 


x 


gef geg 
uͤutes . m. farcis; ſareiſſure. 
falltes macht, f. m. farciſſeur. 
ußet, adj. quia des pies. 
Add, ff. cri de l'oie, 
gacks, babil ; caquet, 


eben, adj. donnè. 
eſden: donne à Dresde. 


en, prep. qui regit le dat. & Nac- 
\ contre. Kid) gegen feinem feind 
sren: fe defendre contre fon en- 
ni, Gegen den wind; jirom fah- 
: aler contre le ventz contre le 
de P’eau. Eine waar gegen die au⸗ 
e vertauſchen: troquer marchandi- 
:ontre marchandife, Eins gegen das 
ver feen; mettre l’un contre l'au- 

ch wette jchen gegen eind: je 
e dıx kontre un. “hr waren drey 
en einen: ils etoient trois contre 


Gegeben zu 


n, vers. Gegen oft; weil: vers 
ientz; loccident. Gegenden abend: 
s le foir. 
n, ungefähr ‚ adv, environ; A peu 
s. Erift gegen zeden jahr alt; ıla 
iron dix ans. Es find gegen vier 
hen, daß dieſes geſchehen: ilyaa 
ı pr&s quatre femaines que celaar- 
Ir 
n: au regard. Gegen biefen kauff⸗ 
um iſt er arm: il eit pauvre au re- 
4 de ce marchand. Gegen den hints 
iſt die erde nur ein puset: la terre 
t qu’un point au refpe&t du ciel. 
enz antwort; f. f. replique. 
yrifft, fo über die gegen⸗ antwort eins 
eben wird: [. de palais) addition, 
enzbatterey, contre-bate- 
Eine gegensbatterey wider das 
dliche gefhüg anlegen: contre- 
nter du canon, , 
en⸗befehl, fi m. Gegen-ordre, 
contre-ordre. Einen gegen be⸗ 
auswürden: obtenir un contre- 
re; un ordre contraire, Gegen 
hl ertheilen: donner un contre- 
re3 contre-mander. 
en-bericht, f. m. information 
traire. 
en⸗beweiß, f.m.preuve du con- 
‘e. Den gegen-beweiß antreten: 
harger de prouver le contraire, 


en⸗blick, f. m. regard recipro- 
nbohren, v. @. contre - per- 
gen⸗boͤſchung, f. f einer maus 


rd’ architeflwre] contre-fruit. 
nd, ff. endroitz contree; en- 


n. In diefer gegend; em cer en- 
t; encette contree. Eine frucht:' 


gegend: une fertile contiee. Die: 


arg 
gegend um die ſtadt ift fehr luſig: les 
— de la ville funt tres· agrea· 
es 


Segeneinander, adv, contraire ; 
oppofe. Feuer und waſſer; licht und 
finftermißz; ſind gegen einander; lefeu 
& l’eau; la lumiere & les tenebres 
font des chofes contraires; oppofees. 
Cie find in allen dingen gegen einanz 
der: ils fe contrariene en toutes cho · 
fes; ils ne font j Jamais d’acord. 

Gegeneinander, reciproquement, fies 
be; feindfchafft ze. gegen einander hd: 
gen: fe porter reciproquement de 
l’amour; de —ãe 

Gegeneinander, P’un contre l'autre; 
lun avec l’autre. Die dinge gegen 
einander halten; betrachten: conlide- 
rer [comparer] les chofes l' une avec 
P’autre, Die parteven gegen einander 
hören: ouir les parties l’une contre 
Vautre, . Grgeneinander feßen: oppo- 
fer ’un & l’autre. Gegeneinander wech: 
feln: changer !’un pour l’aurre. 

X Degen einander gepfäler, mit abwech⸗ 
felden tineturen; adj, (1. de blafon) 
conrre-pal£, 

X Gegene inander mit doppelten zin⸗ 
nen verſehen, [. de blafon] contre- 
bretefle. 

X Begeneinander mit dem rüden ges 
kehret; hervorbrechend, [r. de 4aſen] 
contresiflant. 

X Gegeneinander mid ben ſpitzen ge 
Fehret, [r4. de blaſon] contre-point£, 
X Begerleindnder gefehrte fpigen, [?. 

de blafow) emmanches, 

XGegeneinander geferzt, adj. [r. de bla- 
for) contre-pofe. 

Xmit megeneinander geſetzten krü⸗ 
densFreugen, {r de blafon) contre- 
potence, 

X Begeneinander gefegte, eifen-bütgen, 
[#. de blafon] contre-vaire, 

X Begeneinander gejtellet, adj. [ +. de 
blafor] affronte. Ziveen gegeneinans 
der gefellte löiven: deux Lons affron- 
tes, 

Zeugen jgegeneinander halten: “confron- 
ter les teinoins. 

Begeneinanderhaltung, f f- smener 
ſchriften/ eines originale und einer 
pie, ob fie richtig übereinftimmen: col- 
lation ; confrontation. 

X Begeneinander Friechend, ady, [1.de 
biafon ] contre - rampant. 

©egener; Berner, fm. adverfaire 3 

antagonifte, Ein harter gegner: un 
rude anragonifte. Seinen gegner ent- 
leiben: ruer fon homme. 


Gegenfalls, adv.au contraire; 
— Gegenfalls verbindet 6 
der verfäuffer: le vendeur s — 
contraite. 

Gegenfalls, autrement. Ihr werdet m 
cuer wort halten, gegenfalis will ich * 


XGegen⸗graben, v. ». 


ge 
van gard£es vötre pagole, autrement 
je &c, 


Gegen⸗fenſter, f. ». contre-chaffs. 
x Gegen⸗finte, f. f. Li. @eferime] 


conere-appel. 

©egensfüfler, [.m-Tr..de cofmogra- 
pbie) antipodes. Gegenfüheler, die un⸗ 
ter einer helffte des meridianı mit ung, 
auf dem andern hemifphzrio aber in 
gleicher weite von dem wquatore, mie 
wir, wohnen: anteciens. 


—— gebührt, f. f. devoir reci- 
Osgengeländer, f m. contrefpa- 


Gegen-gefihend, | f. n. Gegen. veri 


ebrung, ff. prefent (don]reciproque, 
Wenn man fi fir eine gutthat ein gegen: 
geſchenck erwartet, fo ift es Feine frey⸗ 
gebigfeit mehr, fondern ein handel: 
quand on attend quelque retour d'un 
— ce n’eR plus liberalite, cꝰeſt 


Gegengewicht, f. ». contre-poids; 
consre - balance. 

Begenegifft, f. ». contre -poilon ; 
antidote. 

8. de guer- 


re] — -miner; faire —J contre= 


x Öeyen ⸗grufft, f. M contte- 


Gegen-gruf, fm. faluereciproque } 
ſalut rendu. Gruß: und gegen: gruß: 
falut donn€ & rendu. 

Gegen-gunft, f./. amitit; amour ; 
faveur reciproque. 

Gegen⸗hall; —— Gegen: 
fall, f- m. &co; fon redonble. 


GBegensballen; genen lauten; gegens 


—— v. #. relunner; zcndre un 


Segenpalt, fm. oppofition; com« 


paraifon. Diefes in gegenhalt des aus 

dem iſt x. celui par oppelition à [en 

comparaifon de] l’autre eft &c. 
Gegenhalten, v.a. oppofer ; contrarier ; 


Segen baudfhrift, LALn de 
que] ] contre-ced 
gen bererey — 
f — contre-charm 
Gegen-hieb, f.m. ” de maitre dar 


„Ger — 
egen⸗klage, f. f. Ir. de barsau] re- 
—— FE führen: re- 


convenir ; intenter reconvention. 


Begen:Fläger, f.m. reconvenantz celui 


qui intente reconvention. 


Gegen latte, £f 


sea 
XGegen⸗laufgraͤben, f. m: Ur. de 
gute] contre-aproches; contre-tran- 
ges. 
Begenslaut, v.Begen:balt. 
Gegen⸗ lehnung/ Gegen⸗ bir 


Gegen⸗licht, fr. contre · jour. 
Gegen⸗liebe, amout recipro- 


que. 

Gegem liſt, f. M ſineſſe [ ſtratageme: 
tour) contraire 3 contre · fineile; con- 
tre-rufe, : 


Gegenmarſch/ fm. contre · mar- 
che. 


Gegen⸗maur, f. £. contre-mur, 
Gegen-mine, f.f. contre-mine. 


Gesen:miniren, v. m, contre-miner, 














aes eg 
im Geyenfan; im Gegentheil, adv. au | Gegenfktich, f.m. 1.[de manufarı 
me,” re) rebours, 
Segen: ſchall, v, Gegenhall, Gegenſtrom, f. m. contre - mont. 
Gegen⸗ſchein, m. reflöchüfement| Gegen den. firom fahren: allet à con- 
5 he 5* gr gegenſchein eines] tre-mont, f 
ildes im fpiegel ꝛe. le reflächillement Gegentheif, v. Genen i 
erh — Gegenpart. 
d’une image dans le miroir. Die plas Gegentheil, fı m opolite; ou oppofite ; 
Fe ws ihr er nd vom gegen- rebours. 
send — — * Gegenüber, pr * egir le das, 
einprunt; par reflexion du foleil. vis a vis; 9 Lopofite. Gegenüber dem 
X Gegenfcbern, [r. d aferenomie) oppo- thot vn firden: wis ä vis[ä l’opofi- 
fition. Wenn der mond mit der fone| te) de la purte; de leglife. Das ges 
nen eitten gegenfhein machts im ger| Nerüber diegende uſer? le rivage op- 
genſchein ift: lors que la iune eft en pol£, ar 
oppofition avec le foleil, Gegenfchein, Gegeirberheiffung, ff. Gegen: 


Fa bene i fylygie, promefle reciprogue. 
egen ſchein/ | #. de pratigue] contre- ⸗ i ; 
— lettre; decharse ed, Einen *Begen ver aͤchtniß —8 
x Gegen · nothdurfft, Segen⸗ gegen ſchein ausftellen: donner une] dotungam der braut, jur micdervergels 
48 sche eontre Ta ! tung ihres heyrath⸗gutha, ausſetzet: do» 
einbringen, fm [# de Palais] con- eig nation à caufe des nöces. -[ 1. de dreir 
633 bi; i Gegen⸗ſchnitt, £. m. coupure con-| eiri4] " 
Segen Pa ft, f. m. anti-Pape, traire, 3 i Gegen⸗vermachtniß, gainde furvie.[r. 
Gegen⸗part; Gegentheil, fm. par- Gegen: fihreiben r fm. contre-| «dreis.] Gegen:vermächtnif jener 
ge adverfe —— — oppofe , — ehe un in einer ehe -fifftung : dom 
contradicteur. Miteinem ſtarcken ge )Segen-fchreiber, / —— 
genpart zu thun haben: avoir afaire F — uhin ee Gegenwart, ff. preience. In mei⸗ 
Fir — * — — contre-partie. : —— en ma prefence. 
en: cenir le parti raire, ; ärtig, adı. . Di 
gegentheil halten: Ctre d’un fenu- Gegen⸗ſchrifft, . replique par erg —— ge 
ment contraire; oppof, Das geaen⸗ _Eerit; relutation; contre-&cerie. perlonnes prefentes. Gegenwärtig fepn:: 
tkeil bemeifen; prouver le contraire, Gegen⸗ſchuld, ff. dette; préten-Etre prefent, 


Eich zu dem gegeutheil ſchlagen: feran-| tion reciproque. Cdulden uud ge-| Begenwärtig, adv. pour le pr£fent, 
ger du parti contraire; de Pautrepar-| gensfchulden: dettes aiiwves & hr Benenwärtia, aniko, bat er zu du ‚ds 
u. Wer iſt der gegenzpapt? qui elle] yes. Geaensfchiden abjurechnen has| Maszı verrichten: il eft einpäche pour 
contre -tenanr? ben: avois des pretentions A decom-| „te prefen, 

Gegen⸗pfeiler, fm. [r. darchine.| pen j X Die gegennsirtige zeit, Tr. de Gram- 
ure] contre-fort; &pron, Gegen: Segensficherheit, LS, feurert ve-| alt le tems prefene, dans les con- 
pfeiler an einem feinernen brücken jech:] ciproque. eine gegen» ſicherheit neh jugaifons.] — 
avant · bec. * gesenzpfeilern verfe| men: Contre · geget. et pe n, prefent, zu 
a an eis Oegenztegel, f. m. Gerenftempel,| quele ——— = 

< s “m. Bestens zeichen, f. m. 4 

Gegen⸗prall; Rüd;prell, m. con-| ſeing; contre-marque. Am une ERRANG + f. m. contrechan- 
—* Gegen⸗ſtand, f. mireni : . 

Gegen-rechnung, EN: ft S. mi refiftäncez op- Gegen-wehr + S. f. defenfes refifton- 


pofition, Seinen groſſen gegen «fan : fi 
Geaensrechnung führe: avoir le con-| finden: ne pas trouver grande je ee — 


belle defenfe, 
trdie, ftance, Nech viefem gegenzftand: apre be z 
ee ee ee 
o vi ig, a i P r : deu: 
gensreehnung : 2 ——— Gegen ſtempel, v. Gegen⸗ſiegel. le vent de bout; ayoir le vent com- 


jai un d&compte 3 faire, x Droeivitinane n If contre-par- os * ein heftiger gegen-mind: 
. 2 " e; [ie deffus 
©egenzrede, exception. Er —— alle ons deux a te f m. [t.de philo ſo- 
ben: jl fair grand bruit egen⸗ ſtimmi di. dilcordant ; ie] objet. 
GEF pue ren. [Oi rat ame en 
o viel worte, ſo viel gegen-reden : . ⸗ n. Ie. ⸗ m. i 
-  tant de trous, autant de chevil Ba * coup ler Daran traire. — * a 
Gegen ſatz, fm. oppofitionz con-| Gegen⸗ſtreich, f. m. coup rendu, XGegipfelt, ad. Le. de blfen) 
— 5 ei ie. iſt ein offen⸗* Begen = ftreich, revanche; pareille, Sea > 
Vene — —5 ici oppofition| Einem einen gegen + ſtreich beweiſen gitter, v. Gitter. , 
Nele. Den gegens| avoir fa revanche de quelcun ; luiren- |X Gegittert, adj. [ 7. de blafon] Fret£. 
fa behaupten : Solteny l'antitife. dire la pareillg, egner, Gegener. 
Gesoſſen 





ober auſammen kuuft jder pianeten mit] werfprecden, /. m. contre prome ie, 


* 


3 geh 
zegoſſen, adj. mouli; jeete en mou- 
le. Ein gegeſſenes id ils: un 


piece moulee. 
tue de funte; de brunze, 


zegrung, fm le grogner des co-| 


chons. 

Gegruntz, grondement; gromeler; 
ınaruwter. * 

ch Gehaben, vun fe porter; fe 
trouver. Eich mohlt Übel xc.achaben: 
je porter bien; mal. Gepabt ud 
wohl! adjeu! 

ehackt, adj. hacht. Gepadt feiſch 
viande-hachee ; hachis, 

schage ı fm. clus; enclos; clöture, 
Ürbäge eines meyer hofs; meingebir: 
yes. clos d’une cenfe; d’une vi- 
ane. > 

eräge, banlieue z jurisdiction. In ein 
fremdes gebäge Fommmen: cotrer dans 
ls banlieu& d’autrui; violer fa juris- 
Jitlion. 

"Einem in das gehaͤge kommen: prov. 
ler fur les britees de quelcun; en- 
treprendre le mẽme deflein. 

ehage, challe ou paturage dęſen du: 
rterve; dont l’ufage n’elt pas permis 
en commun. ‘ 

ehalt, f. m. Probe; ſchrot; werth: 
alloi; valeur. 

ehalt; Unterhalt; gnaden⸗geld; pen- 
fon, Er hat einen gehalt von tarfend 
ducaten: il a mille ducats de pen- 
len. 

chalt: fi m. jouelle. 

ehalten, adıtenu; oblige. Ich bin 
nicht gehalten das zu thun: je ne fuis 
pas tenu [oblige] de faire celaz cela 
n’eit pas de mon devoir. Durch rein 
wort; cyd 2e. gehalten ſeyn: etre tenu 
par da parole;; ſon ſerment. 
Geharniſcht, adj. [r. de bin on) 
barde. lcela fe dit d’an cheval.] 

tg geharniſchet arme de pie en cap; 
arıne de toutes pieces, 

chaͤßig; haßig, adj. odieux. Eich 
gehaßig maden: fe rendre odicux, 
Eine gebäfige ſache auf dis bahn Erin 
gen: propofer une chofe odieufe, 


— — mn .- — 


4* 


ge 9* 
welches der ruder ſtock gehet: mortaife | In ein kloſtet gegen: entrer en reli- 


de gouvernail. 


nachricht: avis Secret. Etwas geben 


crete, Eine geheime ſchrifft: chiſſre. 
Geheime ſchrift mit zween ſchluſſeln: 
chiffre a double clet. Die aeheiniften 
Dinge einer familie: interieur d’une fa- 
mille. Eine geheime treppe: 
lecret, 


Geheime vernidhlung oder hevrath, f. f en ville ; 


mariage de conikience. , 
Der gebeime rath: le’ confeil prive; 
confeıl de cabinet. 
Geheimer Rath: confeiller prive. 
Gebeim; geheimniß⸗ voll, mifterieux ; 
miftique, 


Pexplication; le feus miſtique d’un 
palluge de l'ceriture. Geheime [ges 
beimmf + volle J weifen: ceremonies 


sion 


e . . . 
Gegoſſenes bild: ſta chem, adj. fecret ;'cache. Geheime! In das haus; im die kammer sc. sehen: 


entrer dans la mailon; chambre, 


halten. tenir une chofe cachiw; fe-) JM Das faßz in die flaſche ze. gehet fowiel: 


il peut tane tenir dans ce tonneau; 
dans cette bouteille. Der jew; gehet 
nicht alle im deu kaſteu; 
des ne fauroienttenir dans cecölre, 


eicalier] Yus dem baufe; aus der ſtodtz aus dem 


lande xc. schen: fortirdela mallon;de 

i du pais. 

RUE einem gehen: acompagner quelcun, 
Wollet ihr mit mir geben: voulez- 
vous venir avec moi? 

An den König; Nichterzc. gehen; aler au 


rolf au juge; l’implorer, 


Die geheime auelequng; Zu Schiff *— s'einbarquer. 
der geheime fiun einer ſchrifftNelle: Zu ſelde ge 


en: aler en campagne; faire 
4 Campazne ; entrer en campagne, 
Auf parted Jeden: aler en parti. * 
Auf die Jagd geben: aler ä la chaffe, 


mißterieules, Gcheim, zum vorbild, Geh, und laß mich zufricden: va t’en, & 


gehorig, adj.tipique. Geheime thcos 
logie, f. f. theolugie myftique ; Ipiri- 
tualite. 

Ju gebeim, adv. en fecret ; fecreteinent ; 
en cachette. i j 

Geheimniß, f. m. fecret; miſtere. Die 
geheimniſſe der watur: les ſectets de 
la nature. Diegeheimmiffe der religion: 


me kiffe en repos. ch, und beffere 
dich: va & te corrige. Oeh ad 
t tropff: vamallicureux. Geh an gal⸗ 
gen! va te faire peudre! Fu weit ges 
ben: alet trop loin; en faire trop, Er 
HH zu Weit geggzngen a ee trop loinz 
il en a trop für. Die ſache gehet fe 
weit: P’afaire va bien ke sehet ſebt 


les mifteres de la religion. Geheim⸗ Die fahe gehet woyl: Tafaire va bien. 


niß ; verberguugs cache, Das it, in 
anfebung meiner, cin gebeimmißz ich 
weiß darvon nichts: c’eft pour moi 
lettre cloſe. Beſondete geheimnife von 
einer ſache wifjen: + * voir le deilous 
des cartes. 


Geheimniß⸗ voll, v. Geheim. 
Geheiß, fi». ordte commandement. 
Gehen, vn. [Ih gebe; ich gieng; ich 


gienge; gegangen j aler; marcher. Zu 
fuß geben; aler a pie, Zur Erden; auf 
den marde; ver dusthorse, geheu: aler 
al’egie; au marche; hors dela vil- 
de. Geſchwind; laugſam; acrade ıc, 
gehen: wmarcher vite; lentementz 
droit. [Auf krucken achen: marcher 
avec des bequilles, Wo gehet ihr hin? 
oüalez vous? Laſſet ung gehen: alons; 
alons nous-en. 


nem geräfig jevn: vouloir du mal a|Das pferd gehet einen ſchritt z trub je, le 


quelcun; de hair. 


CDAUE, fm. abaris; taillis. aniın. | Bu Fierd: 


ſchaden, in,dem gehaue: [r. dechufle) 
hardees. 

ehaueuer ftein, f. m. pierre de 
tailie. . 


NDALUSS Gebauſe (m chafle; boi- 
te; érui. Gebeus zu einer fakeuhrz 
soire de miontre. Gehäufe eines Fios 
ben: mortaife de poulie. 

haus. im fermeobft: capfule, 
Debäufe, an einen Arursruder, durch 


va le pas; le trat. 

zu master; auf ber poft ac. ge: 
ben: aler ächeval;} par cau;) par la 

ofte. j 

Einen entgegen geben: ialer au devant 
{A la rencontre ] de quelcun, 

u friegs aus bad. gepeu: aleräla guer- 
re; au bain. 

Nah Arandreichs nach Rom; nach In⸗ 
dien. vcben: aler en France; à Ro- 
mes aux Indes, 


Zum tiſch; su bette z aut Hochgeit ze. gehen:| In 


Meine, ſachen geben nicht wie wor: 
mes alaıres ne vont pas comme elles 
alloiene autrefois. Das Hundert ge⸗ 
bet nicht: le mätier nz va pas. 

Beben fingen; ſuchen ꝛc. aler chantantz 
cherchant, 

Spatzieren gehen: aler fe promener. 

Gekleidet gehen: etre Etu. Im mantel; 
pe ꝛc. ‚gehen: porter le mantcau; 

ee. 


Beropren gehen: fe perdre ; aler fe per- 
te. 


Wie er gehet und fichet: tour comme on 
le voit. 
Zu eude neben: aler finirz 


aler & [tirer 
ur] la fin; s'achever; fe in 


terminer. 


Mit Dach gleich gehen: alerdupairavec .. 


queleun. 


Im einer ſache vorfichtins lanaſam 2e..ger 
ben: proceder avec beaucoup de cirs 


toutes ceshar- , 


conipeetion; avec lentcur dans une - 


alaıre. 

Naqh brodt [mach der nahtung) gehen: 
chercher du pain. . 

In Filber |den ſchranck; Faften se. neben: 
aler Al’armoires au cäfre: pour emti- 
ver quelque chofe, Uber feinen geld⸗ 
kaflen achen: aler & fon cöfre fort 

Aufrichtia; freymuͤthia z betrügtichte mes 
hen: agir [em ufer]) honnerement; 
franchement; frauduleufement. 

Seinen gang neben: aler fon train. 

fein zehendes ıe, har. gehen: entrer 


aler [enter] atablı ; aler au lie; ala] dans fa dixieme annee. 


nuce, « - 


Piero, Pu in dag vierte oder fechfte jahr 


scher; 


‘ 


geh 
sehet;cheral, qui prend quatre ou fix 


ans. 

Auf etwas gehen: marcher für une 
chofe, 

Auf etwas gehen: eoliter; entrer, Auf 
die reife; auf den bau wird mair fo viel 
gehen: ce voiaze; ce bäriinent me 
<oürera tant. Auf ein Heid gehet fo 
viel tuch: il entre tant de drap dans 
cet habit. 

* auf etwas gehen: ſe fonder für que 
chofe, 

Auf etwas sehen: avoir deffein fur une 
chofez; y funger. Er gehet auf eine 
beyrath: il a deſſein de fe marier. 

Uber etwas gehen: manier quelquecho- 
fe; en avoır foin &c. Sch laſſe nie⸗ 
mand über meine bücher; mein geld2c. 

eben: je ne laille perfonne manier 

’ boucher 3] mes livres; mon argent 
gebet alte monat über feinen Eeller: 

il vifite fa cave tous les mois. Erläßt 

» ‚feinet Diener ber alles gehen: il aban- 
donne tout à fes valets; illeur mer 
tout entre les mains, 

Uber einen gehen: avoir le rang; pren- 

«* dre le. pas fur quelcun, Er gehetüber 
alle: il a le rang [le pas] für tous les 

= aueres. Ich werde ihn nicht laſſen über 
mich gehen: jene lu laifferai pas pren- 

dre le pas fur moi. ' 

Uber etwas gehen: furpaffer une chofe; 
exceller. Die gottesfurdht gehet uͤber 
alles: la piere ſutpalle tout; eit la plus 
excellente des vertus. 

Nie gehet es euch: comment va? com- 
menr'vous en va? comment va la 
fante? comment vous ports vous? 
Es achet mir wohl; übel; leidlich: je 
me porte [trouve] bien; mal; pafla- 
blement; tout va bien &c, 

Es gehet dem einen [mit dem einen) tie 
dem [mit dem] andern : ilen va del’un 
comme de lautre. Es wird fo nicht 
sehen: iln’en ira pas ainſi. 

Es geht ihm an feine ehr: il 1 
honneur. Es geht ums geld; um leib 


und leben: il y va de Pargent; delaf 


vie. 

Es sche, wie ed wolle: A tour hazard, 
€s seht drauf los: on y va tout de bon. 
Alfo geht es in dermelt: ainli va le 

monde. R 
Es geht ihm alles nach wunſch: tout lui 

vafuecede; profpere ] 3 ſouhait. 
Wie wird es mir gehen? que deviendrai- 

je? quartivera-r-il de moi? · Wer 

weiß, wie es noch achen wird: qui fait 

ce qui en peut zrriverj ce qui en ar- 
rivera. 















geh 
peuple. Es gehet ſtarck über das geld; 
über das pulver ic. il y a grande con- 
fomption d’argent ; de poudre, 


Es gehet an das Jaufen; ſolelen ıc. onfe 


mer ä boire; A jouer. Da gieng es an 
ein laufen: alors on fe mit en fuite; 
on prit la fuite. 


Nu foll es mieder an bie arbeit geben: & 


cette heure je reprendrai le [je me 
remertrai au] travail, 


Die planeten gehen um bie erde: les pla- 


netes tournent autour de lä terre, 
Der mind nehet fharf: lc went eftbien 
ſrais. Die wolden gehen adend⸗ werts: 
les nutes vont vers Je couchant, Alle 
ſtroͤhme gehen ins meer: toutes les ri- 
vieres vont & la mer. 


Das ſchiff achet nach Spanien: ce vail- 


eau va cn Eſpagne. Die laftz wagen 

schen nicht diefen weg:les chariots ne 

vont pas par cette route, s 
Der wen gebet nach der ſtadt: cechemin 
va[conduit]ä la ville: Dermald geht 
bißan das gebirge: ce bois va [s’tend] 
jusqu’aux montagnes, Das flcid ges 
bet biß zurerden :cet habit vafdefcend] 
jusqu’äterre. Dieſe kuͤſte gehet gera⸗ 
de von morgen gegen abend: cette cö- 
te court Eit-Ovelt, Diefes hauß ges 
bet. hinten hinaus auf den wall: cette 
maifon rend par derriere fur le rem- 
part. Es gehen fo viele wege ber die 
landsftrafie, daß fie offt anlaß neben fich 
zu verirren: les grands chemins font 


nent lieu fouvent de s’egarer, 

Die zeit acht geſchwind: le rems va [paf- 
[fe] vite. Ein jahr geht nach dem ans 
dern weg: Ics annecs fe pallent les 
uncs apres les autres, 

Die mühl gehet: le moulin va. Meine 


uhr gehet zu geſchwind; zu Jausſam: 


ma montre va trop vite [ avance) trop 
tard [ retarde.] Das ſchloß gehet nicht; 


le teſſort ne va point, 


y va de fon ı Die gedanken gehen fehr weit? les, pen- 


fees de ’homme vont bien loin. Ich 
wuͤnſche, daß euer glück fo weit gehe, als 
eure verdienfte: puiſſe vötre fortune 
aller aufi loin que vörre merite. Mein 
verlangen gehet dahiu; mes delirs 
vont la. 

Der firohm gehet mit eis: la riviere cha- 
rıe. 

Der wald achet von wild; la fordt eſt 
pleine de b£tes fauvages. Der teich 
ehrt voll ſiſche: I’ &rang fourmille de 
poiſſons. 

Das waſſer gehet mir in die ſchuhe: mes 
ſouliers tirent l’eau. x 


€ achet übermich: cela tombe fürmoi ; - ich fehe, fo gehet euet zimmer auf die 


contre moi; c’eit fur mon dos; 
c'eſt moi qui y perd; cela vient A ma 
charge ; C’eftmos qui en foufre. Die 
laſt gchet vornemlich über das gemeine 
volck: cet impft auge [incommade] 


» principalement [tombe fur] 


affe: vötre chambre donne für la 
ru&, ä ce que je vois. 


Einen peitfchen, dafı das blut darnach 


be: fouetter quelcun jusqu’au 


ge 
gt eiugeuommen: le malade rend tout 
ce quil ptend. Ed gehet lauter blut z 
ſchleim se. von ihm: il ne rend que 
du fang; du phlegme. 

x a. tig gehet; [r.. de boulanger] la pate 
c ieve. 
Beben, paller. Uber das meer; das ge⸗ 
burges den firchm; die bruchere. sehen: 
paſſer lasacı; les montagnes;_ la ri- 
viere; le pont. Durch die thürz die 
firaße 26. schen: paffer par la porte; 
par da ruc. Auf die auderefeite gehen: 

paffer de l’autre cöre. 

X Diefe leiſte gehet auf den druck, in die 
ſchrifft, [r. d' imprimerie] cette vigner- 
te mord dur les lertres, 

Das kau gehen: cela paſſe z cela eft paf- 
fable. Das wird fo nicht gehen; cela 
ne paffera pas ainli. " 

Gehen laffen: laiffer aller; laifler päffer} 
laiffer echaper. Die dinge ihren ang 
sehen laſſen: laiſſer aller les choſes 
leur train. Einen frey geben laffen: 
lailfer paffer librement quelcan.“ 
Die gute gelegenheit nicht gehen laſſen: 
= pas laifler &chaper kt © 06a 

on. 

Gehen laffen: [r. de jew de cartes] I- 
cher. Ein fpiel gehen laffen: lächer Ia 
maın. 

Uırter Sich’oehen laffen: aller par bas. Er 
laͤn unter ſich geben; er hält fich uns 
eins er thut in die hoſen, oder in das 
bett: il va par bas. 


traverlös partant d’autres, qu'ilsdon- | Lat mich gehen: laiflös moi en repos. 


Einen geben laffen: faire un pet; 14» 
cher un vent, . 

Das recht schen Laffen: faire le procds 3 
quelcuns; le condamner. 

Geben, fm. le marcher. 36 bin des ge⸗ 
hens müde: je ſuis las de marcher. 
eheud, part. allanr. 

Gehenck + f. ”. baudrier j ceinturon. 
Das geheuck umnebmen: mettte le 
baudrier; ceinturon. 


Geheule, f. » hurlement. 

+öcheyen, v. 0. [mot bes & da pro» 
vince] tourmenter; chagriner: im- 
porcuner; moleiter. Er geheyet mich 
anis Auferftes, il me tourmente furieu- 
ſement. 

Sich geheyen, v. r. fe ſoucier. Ich ge⸗ 
bene mich nichts darum: je ne m’en 
foucie pas, . 

+ Gcheyerey, ff. importunite ; peine; 


teurment; vexation. 


Gehirn, fi». cerveau. Zwed areffe 
huͤbelgen im dem gehimm: Yelles, [1 
H’aneromie] Die ſubſtantz, das eier 
des gehirnd: corps medullaire. Dee 
innere theil des aehirns, deſſen weiches 
und weifes wefen: moälle ;moile, Ein 
marciger theil des gehitns: moelle al- 
longöe. 


g- \ 
Ic petit Es gehes von dem kraucken alles, wie er! + Der kerl hat Kein gehirm ins Kopf; & 


J 


geh 


in narr: cet homme a des EN, Gehorfanten, v, m. obfir. 


ides dans fa tẽte. 


Hol, Sf». beis; foret. Ein dickes 
ehoͤltz: um hols &pais. 

chor, fım..ouie. Ein leiſes; hartes 
zehör haben: uveir l’ouie fine ; dure. 
enor:) audience. Uni gehor anhal⸗ 
cu: demander audience, Er giebt ſe⸗ 
dermau gehör: il donne audienceä[il 
voute] tour le monde; il oüle tour 
e monde, 

ein gehör finden: n’ätre pas &coure. 
Hut gehör antreffen: Etre Ecourt fü- 
—— trouver un acueil favo- 
able. 

‚ofen rathgebern kein gehoͤr geben: fer- 
ner la porte aux mauvais conleils, 
ehorchen, v.n. obäir. Gehorchet 
sure Jchrern: obeiſſes A vos condu- 
teurd Beinen gemuͤthe regungen ge: 
orchen: ſuivre ſes pallions. 
ehoren, vw. m. apartenir; &tre' A 
juelcun, Dis hans ze, gehoret mir: 
‘etre maifon eit imoi, Es gehöre 
uch nicht darnach zu fragen: ilne vous 
ipartient pas de vous iniormer dece- 
a. Das gehört zu meinem amt: cela 
ıpareient A [eft de) ma charge. Was 
ucht zur ſache gehoret: impertinent. 
efe 
c& 
jence, 

Schörshammer, f. m. [e. dana- 
omfe ] marteau. 

borinyadj. deu; convenable. Ei⸗ 
sen die gehörige chr ermeifen: rendre 
'honneur den ä une perfonne. Allen 
ychörigen fleif anwenden: emploier 
ous les{oins convenables. 

barıg, adv. duüinent; convenablc- 
nent, 

vörlos, adj. [taub] fourd. 
borlofigreit, f- f. taubheit: four- 
lite. 

DEN, fm. Le. de cbaffe] bois des 
tes fauves, 

Gehoͤr⸗nerve, fm. le nerf accou- 
lique; les nerfs auditifs. 

ehornt, adj. dat hoͤruer hat: cornu, 
ehorfam, f. m. obsifance. Seinen 
obern geborfam Leiften: rendre ob&il- 
fance [ober] & fes fuperieurs. Unter 
dem gehorfit diefes heren ſtehen: / Etre 
fous l'obtiffance d’ un tel maitre. 
Den gehorſam aufkindigen: renoncer 
sl’obeillence. Zum gehorfam bringen : 
reduire à l’obeillance, i 
Gehorſam iſt beffer deun opffer: 
obeillance vaut mieux que ſacriũce. 
:bovfam, adj. obtiffanr, Oehorfame 
finder; nuterthanen ꝛc. des enfans; fu- 
jers; obeilfans. 

ero gchorfamfier Diener: [r. de eiwihir?] 
vörre tres-obeiflane ſerviteur. . 


ir® eit reſſortiſſante à la re- 


facde ggüsree die regierung : cet- Se 


gei 


‚Wenn der) } Geilen, 
herr gebeut, fo muß der dieuer gchors 
—7* quand le maltre commande, 


gi - 
vn, [miense mot) demander 


[imendierz rechercher ] avegmpref= . 
fement; avec importunite, 


e ferviteur-n’a qu'a obeir; c’eft au|+@eilen, f.". importunite; emprefle- 


valet d’ob£ir. Einen befehl gehorfas 


men: ob£ir A un ordre, 


ment. . 
X Geilensfad; hoden ⸗ ſack, f. m. eines 


Gehorfamlich, adv. Dem empfangenen |“ menfchen: fcrocon. 


befehl gehorfamlich nachleben: execu- 
ter des ordres en toute ob£iflance. 


t&eiler, f. mw. gueux impudent; im- 
rtun 


KÖchOrS-gang, fim.[r.danaromie) |} Beilerifäs, adj. importun; impudene 


condvir de P’oreille. Gehörs:gange: 
vorbof:' ruche, 


+ Öchre, f m. [mauvais "mot de pro- t 


virce] lis; &chancrure; gouſſet. 

Gehuͤl e, fm. aide; fecond. +E@ie 
hat gehülffen; fie begmüget ſich nicht 
au ibrem many: elle va à la cour des 
ardcs, 

Gehülffin, JS. Maide compagne. 

1 ©eifer, crachat; 
auswerffen: jeter de la bave. 


bave.| Geifer | + Gei 


4 demander. 
Geilheit, f. f. lafeivers. 
iß3 Gin; Kig, fi fi [mer de 
Frovince] chevre. 
t@eif-bart, fÜ m. barbe de bouc; ul- 
maria} barbe de cherre; reine des 
prez. 
Geifrblat, f. m. [arbrifeau) matriſylva z 
—— — * 
+ Beif-bor, f. m. bouc, 
"bone, ff. Beiß-drcd, f. m. cr 
te de chevre, . 


* Ein laſterer wirft feinen geifer auf alles: Geiß⸗fell; Beiß-Ieder‘, f. m. peau da 


un medifant attaque tout. 


* Geifern, v. m. baver; cracher. Das |+ Bei 


chevre; chevrotin, 
Fefuß, f.m. pie de chevre, 


find geifert ftardd: «cr enfant ne fair] X Geiß⸗ fuß / [r. de macon vi pie de 


que baver. 
7 Beifericht; geiferig, adj. baveux, 
+ Geifer smaul, [ m. baveur. 
+ Beiferstuch, f- ». baverte, 


ige, f.f. violon. Die geige ſtreichen; 
auf der geipe.fpielen: jouer du violon. 
Ich friele etwas auf der geige: je racle 
le boiau, | . 
Geigen, v. m. joüer du violon. 
Geigen:blat, Te. chapelle de viole, 
Geipen-bonen, f. m, archet. 
Geigen-futter, J. x. etui de violon. 
Geigen:bals, f. m. manche, 
Beigen:harg, fm. colofane. Gemacht 
geigen⸗ hartz: bray fcc. 
Geigensmacher, f. m. lutier. 
Geigen-faite, f.f. corde de violon. 
Geigen-ften, fi. chevaler. 
Geigen⸗ ſtͤck, f. ». piece [partie] de 
violon 
Geiger, [.m. violon. 5 
Geigerschor, fm, bande de violons. 
Seit, adj, laſcif; incontirtent, Der 
bock ift cin geiles thier: le bouc eft un 
animal lafcıt. Ein geiler menfh: un 
homme lafcifz incontinent, Geile ges 
berden; blicke ꝛtc. poßures; regards 
lafeits, Die affen find geile thiere; les 
finges font des anımaux ſalaces. « 
x Beil: [r. de Jabonreur ] engraifl ; fu- 
me. Eiu feld geil und gar liefern ; in 


geil und gar halten: remettre ; entre- | 


tenir un champ duöment engraifle 
+ [fume] & Jabeurt, 
K Ein geiles Tand : une terre graſſe. Die 


faat mÖhhR allyugeil: ce bie eroit trop 


abondamment, 


Geilen, f. m. tefticules: rognons. Einem 
die atilem ausfchneiden:c couperleste- 


ſticules A quelcun; le chätrer, 


D 
% 


chevre: barre de fer qui fert dremudr 
des pierres &c. 

Geiß⸗ hirt, fm. pätre aux chevres; 
chevrier. 

+ Geifisflee, (m. chevre-feuille‘; gitife. 

+ Geif-Fäfe, fm. fromage de chevre, 

+ Geifsmildy, [.f. lait de chevre, 
Geifisleder, v. @eißsfell, z 
Geiflein; Gislein;" Kiglein, f4 
chevreau. 

Geißsraure, fı f. [berbe] galega. 

Geiſſel, A foüer. Mit der geifel 
fhmeiffen: donner un coup de foüer, 
Die geiffel geben: donner le foüctz 
les &rrivieres. 

Beifieler,,f. m. der fich felbR geiffelt: fa- 
gellant. 

Geiſſeln: v.a. ſoüeterʒ donner le 
foüer, Gegeifelt werden; avoir le 
cifin: difipliner, Eid hf gef 

Geiſſeln: difeipliner, Ei i 
fein: fe difipliner. Diefer andch⸗ 
tige neißelt lich offt: ce devot fe difci- 
pline fouvent. » 

Geiffel:rutbe, f. fi verge. 

Geifelsfhmig; Beiyjelsftreich, f. m. 
coup de toüer, 

Geiſſel⸗ ſchnur, f. f. foüet; curdede . 
foliet. 

GBeiffel: fiel; Geiſſel⸗ ſtock, f. m. mar 
che de ſouet. . * 

Geiſſelung, . A. fouet. Zur geiffelung 
verurtycilt; condamn# au fouet. 


x 


willige geiffelung feiner felbft: Aagella -· 


tion, 
Die aciffelang iflii [8 confacre] ta 
Aspklation es A un 
Geiſſel, ſm. otage. Geiſſel begehrens 
geben; auewechſeln ze. demander; 
donner; &changer les orages. Zu 
£la geigel 


’» 


aeı 

geiſſel geben: donner en [pour] ora- 

vo ge "u geiffel nchmen: prendre en 
orage, ; 

Geiſt, fm. efpric. Der Beit Gottes: 
Vefprir de Dieu, Der H. Geiſt: le S. 
Eiprit. Die himmliſchen geifter:: les 
efpritsceleftes, Der böfe neift: lema- 
lin eſprit. Der geiſt des menſchen: l’e- 

ſprit del’'homme. Die ſeele des men: 
ſchen iſt ein geiſt: Name de ’homme eſt 
un efprir, . 

Weſen eines geifid: Spirirualice. 

Deraeiftdermeicheit; der liebes des irr⸗ 
tbums ac. l'eiprit de ſageſſe ʒ de charite; 
d’erreur, 

Ein luftiner ; mmnterer ʒ artiger zc. geift: 
un eſprit agtẽable ʒ vif; job, Ein ſiun⸗ 
reicher zeit: un beledprir, 

‚Ein Kouiglicher; ein. Helden geiſt: un 
efprir de Roi ; deheros, Ein rechter 
Sueikgnsäk: un vrai efprit de Chri- 
Itianidme, Dem geiſt der welt nadhle: 

’ dei: vivre felon l'efpric du #.1onde, 

Ein menſch von groffen ; bobem ze. geift: 
un homme d’un grand [vafte] fublime 
„efprit. 

GBeijt, Lr. de piere,] Im geiſt entgeht: 
ravienchprit, Im atiſt wandeln: che- 
miner en efprir. Die armen im geift: 
les pauvresen eſprit. 

Geiſt, efprir; fantöme. Es laſſen ſich 
geiſter im dieſem hauſe mercken: il ıc- 
vient des eiprits dans cette maiſon. 
Die geißerbannen: conjurcr les elprirs. 

Geiſt, Der mit einem mernichen unıscheh 
* ibm gutes thun ſoll: efprir fani- 
ıer. r 
XGeiſt, [r.dechimie] eſprit. Dengeift 
. ans einem gewaͤche; erd-fuft 2c. audzier 
hen: tirer l'eiprit d'une plante; d’un 
mineral, 

Ein diſeurs von geiſtern: d&monologie. 

Lehte bon geiftern: pneumatologie. 

Geifter.befchreiber , [. m. demonogra- 


phe, s 
Geiſter⸗ buch f. m. darinnen von ihrer 
. natur und würdungen gehandelt wird: 
_ „de&monomanie, 

Beifilich, adj. fpirituel, Ein geiftliches 
welen: undtre fpirituel. 

Geiſtlich arm, ady. pauvre d'efprir, 

Eine geiäliche dabe: don fpirituel, Das 
geiftliche lebeu der oläubigen : la vie fpi- 
riru@lle des fidellese Geiftlicher vater; 
bruder ıc. pere; frere fpiriruel. Der 

— geiſtliche menſch: Uhomme fpiricuel, 
Ein geiſtlich lied: un cantique; une 
chanfonfpirituälle. 

Geiſtlich, miftique. Der geiftliche Teib 
Ehrifii: le corps miltique de J. C. 
Geiftlicher finn; auslegung; fens; ex- 
plication miftiquie. Einer fhriffteftelle 
einen geißflichen und iyftiſchen verſtaud 
geben, und nicht nach den worten er⸗ 
Märeu : ſpiritualiſer quelque paſſage 
de 'ectitute. Nach den geiſtlichen und 











gei 
dem buchftaben, muͤſſen dieſe fchrifft- 
ſtellen verſtanden werden: ces prſages 
de l'ecriture dojvent,ötre entendu pi⸗ 
rituellement, & non au pied de la 
lettre. Der aeiftliche verſtand ciner 
ftelle in der heiligen fehrift: anagogie. 
Was zu der geiflichen uͤbuag gehoret, 
und zu der gortfelisfeitund tugend fühs 
tet : aſcetique. Dasgeifiliche inuerli⸗ 
he leben, abfonderung von der welt 
und zeitlichen Dingen: Spirirualire. 
&eifilih , religieux ; ecclefiattique, 
Der geitliche hand: N'erat eeclefialli- 
que, Ceiſtliche perſon ; würdes klei⸗ 
dung 2c. perionne; dignire; habır 
ecelehaftique; d’eglife. Iu deu geifte 
lichen orden treten: prendre les or- 
dies; fe faire d’egliies eccleſiaſtique. 
Geiſtliche aüter: biens eccleliäfti- 
quus. Ein geiftlicher dieſes ordens: 
un religieux d'un tel ordre. Geiſt⸗ 
und weltliche fachen : afaires ecclefia- 
füques & politiques, - Geiftlicher ger 
walt: pouvoir ecclefiaftique j fpiri- 
&. Die get: und weltliche Fürfen 
des Reichs: ler Princes ecelchaftiques 
& feculiers de l'’empire, Geiſtliche 
macht und gemalt: * houlerre palto- 
rale. Geiſtlicher ftand ohne eloftersges 
tübde: fecularire, Er hat,den geiſili⸗ 
hen and ermählet s il a pris la fou- 


tane, « 


Geiftlich; geiftlicher weife; im geift, 
adv. Spirteuellement. 

Geiſtlich, miftiquement, 

Geiſtlicher, f. m, religieux; eccleſiaſti- 
que. Ein geiftlicher, der in dem haͤu⸗ 
fern meffe Liefer: chapelin, Geiſtlicher, 
fo den pröefier, bey der meſſe, zur hand 
sehet: indur, 

Beifilicher weiſe; nie ein geiftlicher: 
„ecclehölliquement. 

BerfilicyFeit, S. f. clerge, Verſamm⸗ 
hung ‚der geiftlichkeit: affemblee du 
elerge. Die ge amte geiſtlichleit: egli- 
fe, Verſammlung der geiſtlichkeit ei⸗ 
ner bifchöfflichen pflege, mit willen und 
genehmhaltung des Biſchoffs: Senne. 

Geiſtlichkeit, fpiritualice. 

Gciftreich, adj. fpiriruel; pleind’efprie 
Eine seifireiche prediat ; fchrifft: un ler · 

„mon; ouvragefort fpiriruel. 


Geitz + fm. Geitzigkeit, .M avarice, © 


Der geitz if cine murpel alles übeld: 


Pavarice eft la racine de tout mal.|- 


Dem seiß ergeben feyn : &tre adonne 
a [poilede de] l’avarice, Eine uner⸗ 
fätrliche geigigkeit : une avarice inia- 
tiable. 

X Geig, [. de jardinier] feuilles fuper- 
flues du rabac, 

Beigen, v. m. amaffer avarement du 
bien. &oreid;er üt, höret er nicht auf 
zu aeißen : tout riche qulil eft, il ne 
ceffe point d’amafler, 


innerlichen verkamd, und nicht nach! X Beinen, &feuillerletabac, 


ge. get 

Bein + hals, f..m. avarez avarjcieux, 
Ein geitz- hals, der elend Ichet, und mit 
niemand umgchet: Fcagou, 

Geitzig, adj. avate avaricieyx; avide, 
Er iñ ſo geitzig, als er ſeyn fan; ileftau- 
tant avaricieux qu'on le peut etre· 
Ein geit iger freſſer: un gourmand avi- 
de; äpre aumanger. 
einig; meigiglich, ‚adv. avarement; 
avidement. Seisiglich ſcharren: amaf 
feravarement. Beigigfrefen: manger 
avidement, 

Geitzigkeit, v. Bein. - 

+Erüteingeißsteuffel: il oſt vilain com- 
me du lard jaune. 

+ Wenu fich der geigige einmahl angreift, 
fo thut er ed recht: il n’ett Fri 
Jdavaricicux. . 

XGekammt, mit ei 
ie afın wit eineftamm: 

x Gekappt, as; mi 
blafon) el — kappen/ ER. — 

Gekttzel r.n chatöuillement, 

Geklapper, Sm cliquetis 

Geklatſch,— *. claquement des 

66 du ſouet &c. 
eklimper, fm. cliquetis. 

Geklingel, m. eintemäk. 

Geklingel in den ohten: tintement; tin- 
touin. 5 

©ektopf, fr. bruit qui fe fair de 
heurtanrz enfrapantz en batant, 

Seknirſch + Sn. grincemenr, 

Srkod), f.w. auiffon, Das if vonmeis 
em geföch: c’eit de ma cuilfon. 

Gekörnet, adz. grömu, Gcekoͤrnete⸗ 
leder : cuir grenu, 

Gekrach, n. Sracas. 

Gekraͤuſel, fm. vorn am hemd · ſchlit⸗ 
jabot. 

Gekraͤuſelt, adj. in locken geleget: 
boucke. i “ 
Sekrigel, £.». grifonnage; mechante 

ecriture; patarates, 

X Gebkronet, adj.[r.deblafen] cou- 
ronne, [fe dir des hions, du cuſque &e.) 

ekros, fm. tripes; Mbaris. Gefrös 

von einem Falb; ſchors ec.tripes de veauz 
emouton, - Gefrös von einer gans: 
tis; petite ole. 

X Behrös-blutsader, Sf. [r. d’anaro- 
mie] veine mezaraique, 

x Gefrümmet, adj. [r. de blafın] 
coufbe, [fe dis des daupbins, &c.] 

X Gefrüpft, adj. [r. de bHafen)ac- 
eroupi. i 

&:fünfteit „adj. peine, "Eine allzu ⸗ 
gefünftelte hand: ecriturepeinde. &es 
necaLringet feine gedancken nn 
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wel’ gel; Se en. 
Kltsert * — trop — Gelaufigkeit/ der ſtimme: legẽretéᷣ Fefwärtigen] fleigern ; verruffen: ra- 


ventdes, devoix, aifler; — dtetier: le® mon· 
lache, fm. fouris; ris qui ne paffe Gelaͤut, f. n. fonnerie; fon, Mit de Varg en er u ee 


se neudde lagorge. dem gangen; halben geläut. begraben 
elaͤchter, f.n. ris; &clacde rire jri- werden: avoir la groffe; la perite 
de, Einaroh geldchter machen: faire, fonnerie & fon enterrement,; Unter 
ıngrandris; uneclar.de rire, Zum — der glocken: au ſon des 
fentlichen ſpott und gelächter wer⸗· _ © 5. ne 

en: s'expofer au mepris & A la rilde Geib; gal, adj. jaune. Gelbe farb: 
ublique. Er wird ein gelachter aller] couleur aune. Gelb wachs; cire jau · 
zute: il oft la zifte de tour le mon-| ne. Gelb [sdl] färben; anftreichen: 
e; ileft la dupe de toutes les com-| teindre; peindre en jaune, Gelbe 
sgeies, erde: ftildegrun. Die nelbe farbe, im 
ag/ f. m. compagnie de cabaret; dem groffen werck der alchymiſten: ci- 
ole; dcor. Fınmgelag.nehörem: Etre| trin. “ 

e la compaynie. Ins gelag achen: 
era lanoule; tairelaniole.- Das ges 
a tezablen: per l’exot. 

Das gelan begabten: Prem. porter la 
ine; laperte ; puier les potscafles, 
{us geleg hinein reden z prov. parler 
Kontderement ; Jans reflexion ; dire‘ 
ut ce qui vient dans ia bouche ;ä tort. 
Atravers ; caufer. j 
lagwerderber, [. m. rabät-joye. 
lander, In. [#. d’arcbireiiure ] 
‚luftrade; baluftre, Geländer deckel: 
blerte d’eppui. Geländer + tede: 
iulire. Geländer um eine dom ber: 
: eandelabre. [ #. d’arcbiteähu- 


baar geld =. * c'eft une pere aux &cus, 
Endlich habe ich geld betommen : + la 
ſlotte eſt arrive,. Er kan kein geld hal⸗ 
ten; er verthut alles: +* c'eft un pani 
‚ perce. Er ſchmeiſſet das geld recht weg: 
atgent ne luicoüte rien, In ftiydens⸗ 
zeiten gehet das geld unter den leuten 
herum: durant la paix l'argent fe re⸗ 
mud, In dem haus iſt viel geld: lar⸗a 
enr roule dans cette maifon, Geld, 
‚ne ben erönungen, und andern öfents 
lichen freuden⸗ bezeugungen, ausge wotf⸗ 
fen wird: pieces de largeſſe. Current⸗ 
geld: argent courant. Bauco⸗ geld: 
argent de banque. Sein aeld auf die 
ſchiffe geben, wm einen antheil von dem 
erlaneten gewinn zu überfommen: . 
! +* bailler & la grofie avanture., Geld, 
dad man haben fan, wenn man will: 
deniers.clairs & liquides, Einem das, 
geld aus dem beutel holen: desargenter 
quelcun. Zu gelde machen: tondre, 
* od geld, das in dem kaſten liegt, 
und keinen nutzen btinget: argent wort; 
deniers oifits. >» 
+* Er hat einen beutel mit geld, jo gtoß 
wie ein affen⸗ ſchwantz, d. i. er hat aar 
Feind < il eit fourni d’argent comme, 
un finge de queüe. Er bat geld wie 
beu: les ass d’or & d’argent roulent 
dans fa maifon ; il fe roule fur or & 
largent, Er weiß nicht, mo ermit ale 
lem geld hin fol: ilcreve d’argenr, 
Geld iſt die Iofung; wenn redet das geld, 
fo ſchweiget bie welt: prev. largent 
[monnoie}fait out; qui ade l’argent, 
a des pirouettes. 
Gelde ausgabe, dépenſe. In die 
RES bringen: coucher en de- 
nie. 
Beldebefchneider, f. m. pince-maille. 
Bilde beutel; Geldsfad ‚fm. bourfe, 
Geld beutel, den das irauenzinsmer ans 
uhdugen prlenet: bougette. 
Gelbsbüchte ,f.f. boite, 
Geld⸗buß ; Geldsfirafe, f./. amende; 
peine burfale, In geld:buse nehmen: 
 metrre Al’amende, Geld · buß erlegen :. 
paicrl'amende, 
Der geld-firafren eintreibet , amendier, 
Beldscaffe, A f.caille. Abnahme oder 
. verminderung einer geld⸗ caſſe vade- 
gent comprane. Geld auf sinfen; anf) manque.  Eimaufs und juschendes 
wechfel aueshun: mertre del’argene ab bledh, au dem degel der geid⸗ caffe: « 
interet; A change. Geld 86 :|  bafcule. (1. demarchand.) ; 
battre [fraper; tabriquer] de la mbn- | @eldsdicb, /.m. voleurd’argent. 
noie, Gangbar geld: argent demife;  Geldseinnahme, f.f. recetie ; argent de” 
de cours. Klein geld: monnoie; pe-| recette. i 
tire monnoie. Grob [Bart] geld: ar-: @eldseinnebmer, f. m, cafıer; rece- 
gene d’efpece; efpeces. Geſchnitten  veur. j 
geld: piece rognee. Benpelest bins, Gelder, fin. pl, argent, Die gelder 
tericot] geld: mugors argene mignon. fommen häufig: frarfam ein : latgent 
Geld verdiemens verichren: gagner; ) entre aböndamment } _petiteinent, 
depeuler de Vargent, Osld abfenenz "Die, DR ntaehen: exiger Vargenr. 
3 ie 


















Gelb, f. m. jaune, Das gelbe vom ey: le 
jaune d’oeuf, RR: 

+ Er hat wacker gelbe pfennige: il a bien 
des jauners, 

Geiberübe, f. f. carote; carorre. 

Belben, v. a. jaunir ; teindre en jaune. 

‚. Die fpeife; Die butter ꝛe. gelben: jaumir 
la viande; le beurre. / 

Gelben, v. », jaunir ; devenir jaune. 
Wenn die quitten gelbeu, find ſie reiff: |; 

uand les coins cummmencent } jaunir, 

ilscommencentämeurr. _ Gelb wer 
den: fedorer. Die feld-früchte fangen 
an gelb iu werden: les bles commen- 
cent & de derer, 

Gelblich ; gelblicht, adj. jaunitre. 

Belblich ;mildy-farbe , adj. foupe do lait. 
[cola fe dis de cortains chevaux. ] 

Gelbfucht , f. /. jaunille; ictere. 

Belbfüchtig ‚adj. quia la jauniſſe j itteri- 


Den ‚Lt. dejardinier] efpalier. 
indersgang, [. m, meniane. 
angen, v. m. ariver; atteindse ; 
venr. ' J 
an einen höheren richtergelangen kan: 
rolutif, 
elarvet, axj. Lr.deblafon] mas- 
& 
aß, f. m. capacite ; commedire. 
s haus hat gelaß genug [ich babe ge: 
in diefem haufe] für alle Die meinigen: 
te maiſon a alles de capacite pourme 
ıreniravec ma famille; Jai affes de 
moditẽ danscette mailon pour ma 
lle. 
Ten, adj. abandonne ; refignt 
1 ſelbſt gelaffen fenn : &tre aban- 
ne a doi-me&me, Ju Gottes mil: || 
acloffen feun: fe relıgher A la vo- 
te deDiew, Eine Gott: sclafeue 
: une ame abandonnte [refiguee ] 
eu, - 
"en, modert; pofe ; fage ;tempere. 
ft ein ſehr oelafferer menfdh: c'eitun 
une fort poft ‚ forttempere, · 
enheit, ff. relignation, Gein 
a nit erofer gelaſſenheit tragen: 
rir avec beaucoup de [une entiere] 
nation. u 
enlich, adv.avec refignation, 
Us fe mcourfe. Das gelduf hat 
ende: ces courſes ne ſiniſſent 
t. 


que. 

Eelbfuchtswurgel, ff. concourme; fa- 
fran’d’Indez toucher des Iudes, de 
Malabar,, ou de Babylone. 

Geld; Güft, af. brehaigne. Gelbes 
thier: biche brehaigne, Güfte Anh: 
vache brehaigne. 

Geld; @ele, f. m. argent; monnoie. 
Seid zählen; geben; nehmen ꝛc. com- 
pier; donner;_ prendre de largent. 
Golden; ſilbern; kupffern ac. geld: 
mannoie d'or; d’argent ; de cuivre. 
Ben gelde fon: Etre fourni d’argentz 
avoir de largent, Viel geld haben: 
etre argenteux; pecunieux; avoir 
beaucoup d’argent, Ohue geld finn: 
tre fans argene; n'en avoir point, 
Mir baarem acid bezahlen : paier ar- 


« 


. 


. 


BEE 
Die gelber Tiegen bereit: largent eft 


pröt. _ 


Geldern; Belderland,f.n.Gveldre:| ® 
Gelegene zeit; ort: tems; lieu propre, 


province des Pais-bas, avec dire de 
duche, £ 

Geldern, f. m. Gveldre: ville capisale 
du duche de cenom. 

Seld:forderung, [.f. dette ; pröt enar- 
gent; exaclion enargent. , 

Geid ⸗ geitz, fm. Geldeſucht, f. f. avari- 
ce; avidite d’argene, — 

Geld geitzig, adj. avaricheux ;avide;in- 
gambre, . 

@eld: 

die gerne reich werden wollten: Pe- 


cune. 

Geldbandel,f. m. trafic d’afgent ; chan- 
ge. Den geld⸗ handel wohl verſtehen: 
entendre bien les changes. ' 


Geld- händler, f. m. banqujer; chan- 


geur, 

Gelssiruhfe, ff. fubfide en argent. 

Beld:Faiten, J.m. Geldstifie, J.f.cöfre 
fort. 

Geldetlemm, adj. Es iftgeld-Flemme jeit: 
ıl yararete ldiſette) d'argent ; largent 
eitrare. 

Geld:tiemme, f. f. Beldanangel, f. m. 
Beld:notb, f. f. rarere [dilette] d’ar- 

ent. 

4 Gelölein, f. ». Sein geldlein luͤderlich 
verjehren: depenier follement fon ar- 

ent, 


@eirlobn ‚S. m. loier. 


Geld.mangel, v.BeldsFlemme, — 

Geldmittel, S.n.pd, Grofie geld-mittel 
haben : avoir de l'atgent comptants 
etre siche enargent, Die geld:mitrel 
beginnen zu entgehen: largent comumen- 
ceämanqutr, 

Geld noth v. Geld⸗ klemme. 

Geld⸗ rechnung, [. f. compte ;|manjere 
decompterlargent, Die geld⸗ cchnuug 
wohl verſte hen: Ette habile à compter 


les monnoies. 
‚Beld rechnung, compte; memoire de 
recette & depenfe. ' Die geld⸗ rechnung 


führen; aufſetzen: Faire; drefler un 


compte, : 

Geld⸗reich, adj.ticheen argent; argen· 
> teux: cemotefl du petit peuple. 

Gelde ſachen, f. S. pl.Geldswefen, f.m. 

. afaires qui con cernent l'argent; les 

monnoies. Mit geldsfachen zu thun 

: re charge du maniment de 


(au Das geld. weſen wohl verſte⸗ 


Bottin, ff. fo diejenigen antieffen, 


’ 


. gel 
-geleben: fubfifter par ſdependre de ] ta 
grace d’autrui, 
elegen, adj.. propre; commode. 


Etwas bey gelegener zeit tbnn : faire 
une chofe avec commoditt ; commode- 
ment. 
€s iſt mit eben gelegen ;_aar nicht selenen, 
dieſes u thun : je ſuis d’humeurz je 
ne fuis nullement d’humeur de fäi- 
re cela. Ren es mir wird gelegen 
s fon: quand je ferai d’humeurs 
quand j'aurai la commodité de le 
faire. 
Gelesen, important. An ber fache ift 
viel; wenig gelegen : ’eft une afaire 
bien importante; peu importante; 
de grande ; de peu dimportance. 
Es find ihrer mehr, denen daran gele: 
gen: ily en a’plufieurs quiyfontin- 
tereles;quiyontdel’interer, Daran 
iſt mir wichtsgelegen: + ilne m’en chaur. 
[pbrafe popwlaire.) 
Belegen, fitut ; aſſis. 
felfen gelegen: chäteau firu& [ allıs ] 
fur unroc, Ein mohlgelegenes haus: 
unemaifonbienfiruee, Ein zwiſchen 
Oſten und Weſten gelegener fels: un 
rocher erabli ER & Oüel. Dieſes 
haus if fehr wohl gelesen , und artig 
gebauet :certe maifon eftfort bien plan- 


tee. 

Gelegenheit, f. f. Commodite, Etwas 
mit auter aelegenheit thun: fuire une 
chofe avectommodite. . 


Gelegenheit, occalion. Sich der gele 
genheit bedienen : fc fervir de l'occa- 
fion; prendre l’occafion, Es giebt 
eben eine gute gelegenheit : il fe pre- 
fente une belle occalion, Die gele 
geuheit ergreiffen = prendre V’occalion 
parlescheveux. Erwuͤnſchte gelesen 
beit, etwas zu erhalten: Heure do ber- 
ger, Gr warter nur auf gelesenheit: 
eſt à Vaffat. Eiue gelenenbeit auf 
ber ſielle ergreiffen + * prendre don 

i au bric. Gelegenheit finden, ei- 
nem zu ſchaden: * trouverquelcunen 
fon cheinin. Bey dem geringſten ver: 
zug entacher oft Die fchönfte pelraenbeit: 
+’ pendant que le chien piffe, le loup 
s’en va, 

Gelegenheit, firuation: afierte. Die 
gelesenbeit des orts in augemfchein 
nehmen: zeconnoitre la fituation de la 
place, 


ben ; entendre bien routce quiregarde | + * Gelegenheit · macherin f. f die ihrer 


les monnoies. 


_@eld:fec, v. Geld⸗beutel. 


ve 5 ar { hir Y behůlfflich 


Geld⸗·ſNeur y. impöt ʒ contribution en Gelegenlich, adv. par occafionz avec 


Irgent, 
Geld⸗ſtrafe, v. Geld⸗buß. 
Geld⸗ſucht, v. Geld⸗geitz. 
Geldwefen, iv. Geld⸗ſachen. 
t&eleben rw, [ mor deprevinee 
vivte j ſubſiſtet. ‚Eines, 


— 


commodité. 


Gelehneter i id, fm. 
pi bn * + oberliegenber (child, fm. 


Gelehrig, v. Selebefam. 


Gelehrſam; geichrig, adj. docile.| 


Schlot auf einen, | Geleit 


gel. ° 
* gelehrſamer knab: un enfant de- 
cıle, » 

Gelchrfamfeit, f. f. docilire, 

Eelchrfamkeit; Gelehrtheit, ff. fr 
br gan * h 
tiefe; innige gelchrfamkeit: fa- 

‚ voir [erudition] fondsmentale ; pru- 
fonde ; duperficielle, Seine gelehrtheit 

t ibm befördert: fonerudition a fair 
on avancement, 

Gelehrt, ad. favanı, Ein gelehrter 
mann: um favant homme. Ein ger 
lehttes buch; rede: un livre; ditcours 
davant, 

Was zu gelehrten fachen gehöret: literaire. 
@elehrte zeituugen : nouvelles literai- 
res. hi 

Gelehrt, adv. favamment, Eine ſache 
gelehrt verhandeln: traiter ſavamment 
Une mätıiere, 


Geleich, v. Belend, 


Geleis, v.@leis. 
fr. aclion de conduire ; de 
reconduire ; d’acompagner. Einem 


das geleif geben : conduire quelcun, 
Einem das geleit big vor das haut ges 
ben : reconduire quelcun jusquä la 
porte; jusquesälarud; Mo ihr jparies 
zen gehet , will ich euch das geleit geben: 
fi vousallez en promenade , je veux 
bien vous acompagner ; vous tenir 
compagnie. . 

Ich bitte, er wolle das geleit mitnehmen: 
[r. de eivilis€] excufez moi [periner- 
tez moi] que je vous laiflealler, fans 
vousreconduire gexcufes, fi jene vous 
reconduis pas. i . 

Ich befehle ud) dem göttlichen geleit: 

"vous recommande a la protection % 
Dieu ʒ Dieu vous conduiſe. Das ge⸗ 
leit der H. Engel: la gatde [conduite] 
des 8. Anges. 

Geleit, ſaut eenduit. Sicher geleit ers 
halten: obtenirun faufconduit, 

Gelcıt, convol 5 eicorte, Mit gutem 
geleit abreifen : partir avcc le convoi; 
fousbonne efcorte, 

Geleit, ſuite; cortöge. 
groſſen geleit fommen t. venir avec 
une nombreufe fuite; un grand cor- 
teree . ; 

Belcit, ptage. Das geleit bezahlen :paicr 
lepeage. Ein geleit snlogen : impofer 
Lerablır Jun peage, 

Gelciten,®. a. conduires reconduirez 
acompaguer, - 

Weleiten, efcorter, 

Gelcitssamt , f. m. bureaude pcage, 

Beleige-brief,f. m. paſſe · port; fauf- 
cogduit; arr&t de defenfes. 

Geieits⸗frey, adj. exemt de peage, 

@eleits:mann, fm, condutteurz gui- 
de; gompa, de voiage. Einen 
geleitt:mann mitnehmen : prendre um 
sonducteur. [ 

i Gott 


Eine gruͤndliche 


Mit einem 


gel ) 
tt fen euer geleitdmanı! Diem vous 
sonduife ! : 
leits mann, peager; receveur du pe- 
ne. .. 





Gieleitesfchiff, f. m. Eonvoyer, f. m. 
:unferve, [#.de marine.) | 
leits » zettul, f. m. nach welchen bie 
ifıratoren, bey unterſuchung der ange 
ebencu waaren, ſich richten müfen ? 
Aule derachee,  Geleitsssettel für 
urchachende warren: palle-debout, 
end; Geleich; Gleich; Glaich, 
ces derniers font de province] f. m. 
ointarez; article; verrebre; neud; 
inboiture, Die gelende[ gleiche J an 
vinden und füffen: les joincures [arti- 
less reuds) des mains & des pits. 
Die gelencke amı rückgrab :_ les verte- 
res de l’epine du dos. Der arm ift 
us den gelenck gekommen: le bras eft 
\eboite; disioque, Den arm wieder 
nt das geleuck bringen : remboiter le 






ras, Gelendam rer; am Forushalnı:] 


ul de rofeau; de miaude bie. Ge⸗ 
end, da ſich eim bein in das andere 
üget: arthron; jeint. 

enck au einer fette: anneau. Gelench 
ır einem taſchen⸗ meſſer: articulation, 
eleucke am einem harniſch: ecail- 


8. 

end machen, denouer. Die leibes⸗ 
bungen machen den cörper gelendk: les 
vercices denoüent le corps. Gelenk 
erden: fe denoüer, 

Sin pferd aelencig machen, v. æ. [r. de 
undge] deliberer un cheval, 
liebe, v. ». pläire. So es euch 
liebt: s’ilvous plaie. Wenn es eud) 
chen wird : quand il vous plaira, 
jeliebtench etwad? vous plair-il quel- 
ıe chofe ? — 
ebt, aq. aĩmo bien aime. Ein ge⸗ 
cbrer ſehn: unfils bienaime, 


schtez Buhlfchafft, f. F. amiez mai-| Das gelobte, d. i. verteiſſene land: les 
ve " 


enrgen, vn. [ mer deprovince ] Gelöchert; gelocht, adj. troüc. 


of. comme liegen ) acoucher. Sie ift 
cs fohne gelegen: elle eltacouchee 

uns, 

und, adj. doum, Gelinde haut: 
u douce, Gelinder wind; wetter; 

sen: wentz tems doux; pluie dou- 

Dad wetter ift, feit dieſem mor⸗ 

n, selinder worden: le froid s’cft de» 
nd& depuis le matin. Das netter 
rd gelinder, nehmlich wenn sroffe hi: 
ober kaͤlte vorbey ift: le tems fe re- 
he. 

nde arten: pflafter: midecine be- 
nes emplätre doux. Gelind⸗abfuͤh⸗ 
* artzney: minoratif, Ic. demide- 
ie. 

linde wotte: paroles douces. 

het eiuen gelinden water: il à unpere 
n in Igent. 








ei 

* Ein aelindes aemüth: un efprit doux; 
traitable; maniable, 

GSelind; gelindiglich, ade. doucement, 
Gelind ſieden Lauffen: faire bouillir dou- 
sement, Gelind wehen; reguen: loufler 
[venter] pleuvoir doucement. 

* Gelind, doucementz; indulgemmene 
Gelind mit einem wmachen: trairer 
doucement [ indulgemment ] quel- 


ael . 

Die serfchreiburg ; der foruch nilt: Pate; 
la fenrence eſt valable, Esgelte, was 

es gelten kan: vaille quevaille. , 

Gelten, &tre en erödit; enautorite ; en 
eſtime. Er gilt viel am hofe: il eſt en 
eredit [bienacredire] A la cour. Sein 
fort gr! u — * er beau- 
coup; eft de gran ids; iln’a qu'a 
parler , dabord il — cc pi 
veut. Reichthum gilt heut ji tage mehr 
als gelchrfamkeit : les richefles valeut 
mieux [font plus eitimees ] audur- 
W’hui que P’erudırion.. Mer nichts 
Fan, ber gilt nichts: un ignorant, [mal- 
habile];n’eft pas eflime. Machen, daß 
etwas gelten muß: aurorifer. 

Gelten, avoir cours; &tre de mife, Die 
mung gilt überall : cette monnoie a 
cours par tout, Dad ſtuck gilt nicht: 
certe piece n'eſt pas demite. 

Gelten laffen, pafler; allouör; acorders 
avouer. Eine roſt in rechne nelten 


| 














cun. 

Gelind ausſprechen, [ 2. de grammaire ] 
mouiller. 

Gelindigfeit, ff. douceur. 

* Gelindigfeit, douceur; indulgence. 
Gelindigteit gebrauchen: uler d’undul- 
gence. 

Gelingen, v.m. [Ich aelinges ich ge⸗ 
lung; ich gelünge; geiungen] r&uflir ; 
prosperer. Alle aufchläse gelingen 
nicht gleich: tous les projets ne reuf- 
fitlent pas &galement. . Esgelingt ihn 





alles mad er vornimmt: il reüfie[pro® | fafen: u un artivle dans 
Ipere 1 en tout ce qu il entreprend ; uncompte. Ich hoffe, ihr werdet meie 
toutluircüfic. Diefe fache iſt ihm uͤbell mebittencttemiafen: Jeipere que vous 
gelungen: -il a &t& mauvais matchand | m’acorderes ma — laſſe 





dans cette entreprile. 

Geliſpel, S. #. graſſeiement. 

* Das gelifpel eines bachs ;fpringebrumnen: 
por. le doux murmure d’un ruiſſeau; 
d’une fontaine, 

Gellen, v.u. Die ohren gellen mir: les 
oreilles me cornent. 

Geloben, v.@. promettre; vouer, 
Ihr feltet gelobenund ſchweren: vous 
promettres &jureres. Etwas Gert 
geloben: vouer quelque chofe à 
Dieu, 

Belöbnif, fm Gelübde, fi w. 
promelie folenelle3 voeu, Das cher 
liche aelöbniß vollziehen: acomplir la 
promeile de ınzrage, Gett cin ge 
luͤbde thun: faire voeuä Dieu. 


r 


dieſes geiten : je pafle[J'avoud; score] 
cela. 


rent. 


rien. j 

Es gilt feine ehr; fein leben sc. il y va de 
don houneur; de favie, 

Es gilt mir: 'eft Amoj; celameregarde. 
Die vermahnung gilt und allen : cette 
exhortation nous regatde tous. 

Es gilt dir es ailtaufgefundbeit ıc. [/a- 
gons familieres de porter une fart#] 
avous; je bois à la ſantẽ· de &. 


des. Es gilt fleiß und uhe: il en coate 
des foins & des peines. 

Ergilteinen thaler, [r. de jeucur] va un 
ecu, 

ſaints lieux ; terre promile, Es gilt eine wertes esgiit fodiel: je gage 
[parie) jeparie tan. ' . 

Was gilts, ob das geſchicht combien, fi. 
celaarrive. Wag gilt, du wire nicht 
beſſer machen: jefuisieur que vous ne 
zeullires pas micux, ° 

Was güts, ich habe es errathen: alund- 
smentjatdevinelachofe. - 

Gelübd , v. Setöpnif. 

Gelüng; v.Gefhling, f. #. Treflure, 
Kalbe ; hamelrgelüng: treflure de vcau; 
de mouton, : 

Geluͤſt; Luſt⸗ begierde, fm [ce pre- 
mier nevaut em] conveitife ; cuncu- 
Bene: paſſion. Den geluͤſten widers 

pen: combattre la concupifcence, 
Den fleifhlichen geluͤſten nachhänsenz 
—— irn *. convoitiſes de la 
ir. Unerdentliche oclüften: paions 
' defordonntes; diriglees, * 
Geluſt der ſchwangern, v, Luſternheit. 


x Gelowt, adj.[r.deblafen) lionns. 
Oelonter oder aufrechter leopard: lco- 
pard lionnẽᷣ. 

Gelt, v. Geld. 

fGelt, inserj. Ge. das & de province] 
affurement; n'eit-ce pas? Gelt! das 
gefällt &ir? ccla vous plait aflürement, 
Das haft du gethan, gelt ?’ vous avds 
fait cela, n'eſt ce pas? 

Belte, ff. [mer deprovinee] cuvette. 


Selten, ».a. (Ich gelte, du gilteſt ou 
giltſt, ergilt, wit gelten; ichgale? gilt! 
ic) zuͤlte; gesolten ] valoır. Die waar 
ailt allezeit: cette marchandife vaut 
todjonts fon prix, Das tuch ec, gilt 
fo viel: cedrap vaut tant. Die harten 
thaler gelten ſo viel: les ecut en efpece 


valeut taut. 
Orluſten / 


1 


Es gilt mit allesgleich: tourm'ettindife- - 
Es gilt alles nichts: tour cela ne faic 


Es gilt auffehens: il faur Ctre für les gar· 


gel, gem ; 

Geluſten, u.a. Sich gelüften laffen: 
convoiter ; defirer. Verbotener dinge 

+ geläjtens Nic) werbotener dinae gelüllen 
laffen: delirer (convoiter) des chofes 
defenduis. Laß Dich nicht gelüten: tu 

‚ _ Ne conveiteras pas, R 

@entad), f.n. chambre ; apartement; 
logement. Des Königs gemadh: 1’a- 
pärtement du Roi. Sich in fein ger 
mach beaeben: fe rendre (fe rerirer] 
dans fa chambre. Biel gemaͤcher hints 
tereinander: plufieurs chambres de 
feires une enfilade de chambres. 
Ein gemach miethen: loüer un loge- 
ment; un apartement. Das heimliche 
gemach: le prive; la garderobe ; les 
alfances; cloaque. 

Gemach z Gemählichfeit, f. f. com- 
modite; aile. Etwas mit geinach tbun: 
faire une chofe avec commodire; & 
fa commodite. Sein gend) gerne has 
ben: aimer fes ailes. Gutes gemachs 
Lauter gemäcplichteit] genieffen : etre a 
fon aife. 

GBemach! adv. doux. Gemach! gehet 
nicht fo ſtarck: tout doux, n’allez pas 
fi vire, . 

Gemach, file! tour beau; doucgment! 
Die Jtalidner gehen gemach: les Ira- 
liens marchent pole ment. Man muß 
gemach thun, und am fich halten, wenn 

* man mit gewiſſen leuten zu thun hat: 
il faut aller doucement & bride en 
main, quand on a affaire A certäines 
gens. 

Gemach; Bemäct, f ». ouvrage, Dis 
it meines gemächtd: c’eft de mon ou- 
vrage; de ma fagon, 

Gem aͤchlich, adj. cummode ; aife. Ein 
gemachliches zimmer; fuhrwerck? une 
chimbre; voiture fort commode; 
asiec. 

Gemäclich: qui aime fes aifes; fes 
commodires. Eine nemächliche ver: 
fon: une perfonne qui aime fes aifes ; 
fes commodires, . 

Gemãchlich, ar. commodement; aife- 
ment. Gemächlich wohnen: Etre log& 
commodement. Das pferd, der wagen 
gehet gemaͤchlich: ce cheval; chariot; 
va aifemeät; A laife. 

"Bemächlichkeit, v: Bemad). 

Bemächt, vi Bemäd, 

ematı. f.». parties naturelles. 

e abl, f.w. epoux; $poufe. Zum 
gemabl nehmen: prendre — &poux; 


pour &poufe; epoufer. Mein lit bſtes 
@emahl: mon. cher &poux; ma chere 
epoufe. 


Gemahl;Gemahld, f.m. tableau; 
peincure, Ein künfliches en: un 
tableau [une peinture] faite avec 
grand art. Copey eines gemähldes, fo 
man für das original eines groffen mei: 
flers ausgiebet: <roüte. [#.de peintre.] 

Gemälde, das man ju ende eines gar⸗ 










Ein gemach mit gemaͤhlen bedingen: ır- 


Gemahnen, v.«. faire fouvenir. 


Gemantſch, fr. barboutllage. 


- 


I ‚gen . 
ten-gaugs fererdem geficht dadurch vor: 
zubilden , als ob ſolchet viel weitet bin: 
alıs pienge: perfpeilive, . Ein aemäht: 
de abwaſchen, und mit ſirniß überftrci 
pen; rafraichir un rableau. 


piffer une chambre de tableaux. 


Diefe gefchicht gemahnet mich einer au: 
dern: certe hiftoire me fait fouvenir 
dung autre, 


Gemald, v, Bemabl. 


GSemantſch ʒ Vermiſchung verſchie dener 
färte, broͤhein, u d. m, ripopé. 

Gemaͤß, „adj. sonforme; convena- 
ble; proportionne. Dem recht; ber 
ehrbarkeit gemäß: conforme aux loix 
a honneẽtete. 
derdieuſi gemäß it: recompenfe con- 
venable [proportionnge] au merite 
Sich einem ding gemäß bezeigen : r&- 
pondre. Diefer mann bezeiget ſich fei 
mem beruff rechtfchaffen gemäß: cet 
honme repond bien & fa vocation. 

Gemäß, adv. conformement; convena- 
blement. Den gefegen gemäß leben: 
vivre conformementauxloix. Seinem 
frand- gemäß ſich auffünren: fe tenir 
convenablement % fun rang; foütenir 
fon rang. j 

Bemäßiget, adj. modert; proportion- 
ne, Gewaͤficte ruhe und arbeit dient 
zut gefundheit: un repos & un travail 
moders fert A la ante. Er iſt demäßi. 
get, in.feinen.reben: *il eit dobre A par- 
ler. Eine durch gelindigkeit gemäßigete 
firenge : feverite temperce de douceur. 

Gemäjtek,adi.gras. Gemdfteter ocht; 
Falbıc. beuf; veau gras. 

Gemaͤur, f.". muraille. Ein alte! 
gemaut: de vielles murailles; ma 
jurcs , . 

Gemein, adj. commun. Der tdi 
alten gemein: la morr eft ommunc & 
tous. Jngemeinen gütern firen: avoir 
des biens communs. Gemeine esbätc: 
pricres conımuncs. Gemeine wende: 










Belohnung die dem 






2 en gem ur 2 

Herrn s titufn bat man oft,vicl gemeines 

in der feele: avec les tirres de comre 
& de baron on.a foyvenr bien de la 
roture dans Panne. - Das if fo gemein, 

"nicht, man finder es nicht aberai: 7 * 

iln’y ena pas treize ä fa douzaine. 
Gemeine irrthuͤmer: erreurs populai- 
res. Neden, wie dae gemeine volck: par- 
ler populairement. 

Gemein, public, Das genteine weſen: 
la r£publique: le public, Ein gemeis 
tes Baus; plaß: une ınaifon; place 
publique. Ftwas gemein machen: ren- 
dreunechofe publique, Dergemeine 
mus: Purilite publique, Das gemeine 
befte: le bien public. “ 

Gemein, familier, Sich gemeim mas 

"den; fe rendre familier; fe fanilia- 
rer, Eine ſache fih aemein machen: 

"de rendre une chofe familiere. Dis 

eriechifche ift ihm fo gemein mie: feine 

“nnitter-fprache: le grec-Iui eft aufli fa- 

milier que fa langue marernelle. Mit 
groſſen leuten mu man fich wicht zuſeht 
gemein machen: il ne faut pas fe ren 
dre trop libre avec lesgrands. Er macht 
fich hierbey gar zu gemein: il cn ule 
trop librement. 

Gemein; allgemein: general; univer- 
Tel. Die gemeine guade: la grace uni- 
verfelle. Ein gemeined sehe; gerüht: 
une loi; un bruit gänera 

Gemein: [r. confacre] pollu; fouille; 
immonde. Was Sort gereiniget hat, 
das mache dir nicht gemein: les chofes 
que Dieu a purifiees, ne les tien pas 
pour pollues. 

Eine semeine diem; une gatce ; profli- 
tuec, * 

Ein Gemeiner; gemeiner knecht: un 
ſimple follar; ſantatſin. Es blieben 
fo viel Offeier, und ſo viel gemeine: il 
y cut tanc d’ofiviers, & tant de fol. 
«ars de tues. Ein unters ofieier und 
ſechs gemeine: un bas oficier & fix 
tantaflıns, . 

Gemeine fladt: la commumaure; la 
bourgeuifie de ha ville, Gemein holtz 
proitie. 

Dr gemeine mann: 

vulzaire. 


le commün; le 


heturege commun ʒ communaux. (Gez| Ein gemeiner many: un homme da 


wein seid: chemp befialle. 

Gemein: cummuf ; ordinairez vulgai- 
re; populaire. Das gemeine volck 
le commun 
Nichts als gemeine ſachen vorbrinsen: 
ne dire que des chofes vulgaires; tri. 
viales. Eine gemeine red⸗ art; weife 


une fagon de parler; une maniere Gemeinde; 


gopulaire, Nach der gemeinen wife 
de la maniere ordinaire,  Eitt gemei- 
ner wahn: une opinion vulgaire ; com- 
mune. Die gemeine ſprache: la lan- 

vulgaire, Er feunet das gemeire 


cor.muns un particulier. Eines ges 
meinen masııd ‚haus: une mailun de 
parriculier. 


peuple ; le vulgaire. Gemeine aůter einer flabt ic. commumes« 


Di: gemeinen güter koͤn ien nicht vers 
Aufert werden: les communes ne ſau- 
rojenr Errenalienees, 

Gemeine, f. f. commu- 
naute. Die gemeine, eined Mofers ; 
haudwercks ꝛe. la communautẽ d'un 
couvent; d’un mẽtier. Die demeine 
verfammmlen : convoguer la commu- 
naut®, 


volck nicht : il ne connoit pas le petit | Gemeine: &glife; troupeau, Die chrifi: 


peuple. Mit allen Grafen: und ren: 


\ 


liche gemeine; l'eglife chrerienne. 
Zu 


—9* 


ee gen 
Su Ber chriklichen gemeine 
apartenir 3 Neglife; ®ere de leglife, 
Ein lehrer, der feiner gemeine flcıfia 
voricher: un Pafteurqui a fein 
troupeau. 
emeine, affemblöe. Sich in der ge⸗ 
meine einfinden: ſe trouver & l’aflem- 
blee. Eine ſtarcke; fchmache gemeine: 
une grande; petite allambite. 


a8 baue der gemeine; das unter-hans:| GeModelt, aa;. figure. Gemobelt 


la chambre des communes dw 
ment d Angleterre. 
emeiniglich; ‚gemeinlich, adv. com- 
munement; vulgairement; ordinaire- 
ment; publiqueineat, 

emein sninglich , adj. [mer pemufire] 
quieft de —E publique. 


parle- 


emeinfchaft, f. f. sommunauti; fo- Gemfensfell; Gemſen⸗ leder, f. m. cha- 


ciere. Im gemeinfchaft der guͤter fies 
ben: Cire en communaute de biens, 
In aemeinfchaft leben: vivre en, fo- 


<iert;' en Communaurd, Mit einen! X 


aemeinſchaft machen: entrer en focic- 
te avec (s’affocier A] quelcun, 


serathen: 
quelsun, - Unieuniche genteiuſchaft, 
[F. de palais) cohabitariom, . Gemein: 
(daft; umgang: raport. 
jeneinfchaft :. communioh }  commu- 
nication, Die aemeinſchaft der aldu: 
bigen: la communion des fidelles, 
Alte gemeinfhaft mit jemand aufhe⸗ 
ben: rompte toute communication 
[tout commerce] avec quelcun, ſtei⸗ 
ne agmeinfhaft mit iemand ‚haben: 
‚n’avoir pointde communigarioh avec 
queleun; avoir renonct a fa compa- 
gnie;.n’ötre plus.de la meme conmu- 
nıon, 
Semeinfhaftlich, «dj. commun. Ge⸗ 
meinfhafrlihe handlung: cammanau- 
te de negoce, Geme inſchaftliche guter 
bicns communs; comimanaux. Einer 
der mit andern, im gemeinſchaftuchen 
gürern.lebet: comperfonnier. _ 
Semeimpchaftlicher befirer eines waldes 
fegraier. Gemeinfhaftlicher wald: fe- 
gras, E 
zemeinſchaftlich, adv, en commun, 
Gemeinſchaftlich handeln x befigen: 
traiter; poffeder en commun, _ j 
Semein-fAule, f.f. <cole publigue, 
Semeinermann, [.m. [il weft pas don) 
komme du commun; particulier. } 


Drmenge; Semafc), F. w. melange, 
Gemenge vom allerhand farben: bario- 
lage. Ein unordliches gemenge, im eis 
ner ſchůͤſſel da alles urter einander lie» 
get: patrouillis. : 

Etwas im gemenge Eauffen: acheter un 
tächez en bloc & en tas, 

Hemerck, fm. marque; indice, ' Un 
gewiſſen gemercken erkeunen: comnoi- 
tre & cettaiues marques. 


s 


j X Bems-hörner, fm. pl. [r.de fateur 
emeinſchaft, familiarire, ' Mit einem d’ergwes) tufaux i — 
gemeinfhaft machen; in gemeimhaft Bemjenwurgel, f.f. doronic Romain. 

sontracter familisrire avec | Gemummel 


mũrinel des bachs: Te doux murmure 


gehören: XAuſſchreibuug 5 gemercke, derhandels, 


zeichens, Iz. 4e negece] appolition de la 
marque, 


fon} X Wemerdet, adj. [r.denegoce] billerre. 


Gemeſſen, ar. * Gemeflener befehl; 
weifung: ordre; inftruction precife ; 
‘ Jimitee, 


Gemiſch, v. Semeng. 


band; ruban figure. Gemodelter bars 
het, oder parchen: futaine à grain 
d'orge. Gemodelte leinwad, zu tifch- 
jeng: naperie. Gemodelt/ oder mir fr 
guren: ouvrage. Gemodeltes leinen⸗ 
jeug: toile ouvree. ” 
Gems, f.f. chamois. 


meis; peau de chamois. Gerfen:felles 
ne handſchuh: gans de chamois. Zeug 
von gemfen-hanren : -camoturd, 
Gemfensfuß, fm. Li. de ebirurgien] 
pelican, 


fufean. 


N Gemürmel; Gemurr, 
fr. murmure;.bruie Das ſachte ge: 


du ruiffeau, Ein gemuͤtmel erheben: 
faire [exciter] du bruit. 

* Ein üngedultiges gemurr: un impatient 
murmure, 

Gemümmel; Bemürmel: bruit fourd. 
Es gehet ein gemümmel: il court un 
bzuir fourd. R 

Gemuͤnd, f.». bouche de rivierez 

— * 
emuntzet, adj. fabei 
Gemuͤntz tes gold oder fill 
gent monnoiß. 


tAltes Gemurre, [.n. rocantin. 


Gemüuͤſe, legume. Nichts als 
gemuſe eſſen: ne manger que des le- 
gurnes. , & 

Diefes gemüfe ift fo dide, dal man es 
fehneiden mochte: cette bouillie eſt fi 
&paitle, que c eſt du mortier, 

Gemuth, f.». ame; efprit; coeur. 
Ein erbabenes »  mieberträchtiges ger 
müth; une ame elevee; baile, Er hat 
ein autes, feines gemuͤth: il a lame bon⸗ 
ne; belle. Ein nichts werthes gemuͤth: 
une ame de bunt. Ein gewinuſuchtu⸗ 
‚68, untreues gemüth: une ame vena- 
le;,perlide, Ein behaͤgliches, freudis 
se gemuth: un eiprit aiſe (com- 
plaifane) joieux. Ein boffärtiges, un: 
enbiged, „bosbafftes x. gemuth: un 
efpriv; orguerlleux; inquiet; [turbu- 
lent] malicieux, Em liebeeiches, wohl: 
thaͤtiges, auftichtiges x. gemuth: um 
coeur charitable ; bien faulant; lince- 

“ze, Einem fein gemuth ofenbabren : 


; monnoie. 
: Or, ou ar- 














gem. wen = 
ouyrir fon coeur 4 quelcım. Sein 
emuͤth ermuntern: revciller fon e- 
prit. Gein gemüth regieren, im ſaum 
balten ; gouverner; wmoderer fon 
elprit. Sem gemuͤth füllen, beruhigen: 
apaifer ; calmer fon efprit, 

Zu gemürk faſſen; jieben: prendre & 
coeur une chofe, 

Zu gemuth führen: feremettre une cho⸗ 

e dansl’efpries fe la repröfenter; ra _ 
peller la memoire d’une chofe, 

Zu gemüth fteigen: toucher; &mouvoir. 
Die fache fteigt mir ſeht zu gemüth: je 
fuis fenüiblement touche [emeu] de 
cette afaire, 

In das gemüch ſteigen im gemüth aufs 
ſteigetz: venir [entrer; s’elever] dams . 
Vefprir, 

Gemürbssart, ff. Neigung des mens 
ſchen: genie.  - > 

Bemürhssbewegung; Gemuths⸗ re⸗ 
Hung: ff. päflien. Heftige gemüthe 
teaungen: paſſions violentes, Die ges 
müths-regungen jähmen: domter 
paffions. eine gemuͤths⸗ betsenungen 
binmpfen: fecoüier le joug de ſes pa 
fions; les fubjuguer. Eine fehr heftis 
ge gemürhs: bewegung : * transport, 
Mittel wider Die unorbentlichen ger 
mörbe-beweaungen: contre poiton; 

Benütbesentftellung, f. /. &inorion. - 

Gemüths-erquidung, f.f. divertiſſe ' 
ment [foulagement; plaufir] d’efprirz 
debandement, 

BemürbssFräfte, ff. faculees [forces] 
de l’eiprir; 

Bemütbs-Fummer, f. m, nt d'e- 
Sprit. Es if ein rechtergemäthe-Fume 
mer für mich, wenn id dem fterigen 
plauderer zuhören muß: c’eft un füpli- 
ce pour moi que d’&couter ce parleur 
eternel, 

Es giebt in feinen reden viele Dinge, wel⸗ 
he die gemüths: neinungen rege ma⸗ 
den: il ya bien du pachos dans fes 
difcours. ’ 

Bemütbssregung, v. Bemüthssbewes > 
ging. . 

Gemürbe-rube, ff. paix [contente- 
ment) de l’efprit; imperturbabilics, 

Gemwürbe-s rube; Unbeweglicht eit des 
gemüthe: araraxic; apathie; repos 
d'eſprit. 

Gemürbs-trieb, f. m. inſtinet. 

Gemürbsverbeiferung,, f. f. gueriflon 
de l’efprit. e 

Bemüthssunrube, f. f. alteration; trou- 
ble; perturbation, * 

fGen, prep. qui regit. Daccuf. ‚(mot 
de province] vers; i; en. Gen him⸗ 
niel feben: regarder au ciel: versie 
ciel. Gen Leipzig 5 aler à Leip- 
zig. Gen Franckrei 

—— t 

enanut, Mj. dit; apelle. ‚Earl, 
u re adj. dit; ape — 


teiſen: aler en 


— 


— 


* 


‚Grand, 
Ein fo genanuter hauptmann: un tel foi- 
difant capitaine, [s.de möpris.] 
Genau; ena, adj. &roit; ferrt. Ein 
enaues Meid: habie &troic, Genaue 
ift: &crieure ferree, 
Genau: &troit; rigoureux; regulier; 
exadt; precis; ponituel, Ein genaues 
verbot: defenfcs &troites; rigoureu- 
es. In allem feinem thum gar genau 
ſeyn: &rre fort regulier [exadt; pon- 
Auel) en tout. Genaue redhenfchaft 
“' fordern: demander un compte exadt. 
Ein genauer befehl: ordre pr&cis; pon- 
&uel. Genaue auffiht: foin exuct. 
- Bernauer gehotſam: obeiflance pon- 
&uölle. Nach genauem redht: ſelon 
la rigueur des loix. Genauer verſtand 
. [deutung :) fens &troit ; reftreint; bor- 
ne; limite, 
+* Ernimmt es fo genau nicht: il n’y [rc- 
pas de li pres. 
"Benau: tenace; tenant; chiche ;_trop 


menager, 
Genaue freundfchaft: amitie intime ; /fa- 
miliere. 


Dit genauer not: avecpeine ; Agrand' 

ine, Er iſt mit genauer noth ent⸗ 

men: ila eu de la peine à fe fau- 

ver; il seftfauv& avec peine ; ägrand’ 
peine, 

Genau, adv, trop; A Petroit. Das 
Heid liegt allin genau au: cet habit 
ferre trop le corps; eik; trop &troit; 
jufte. Meine ſchuhe liegen mir geuau 
an: j'ai les pies à l'troit dans mes 


fouliers. 

&troitement;| ‚exaftement; 
precifement ; ponttuällement. Ge⸗ 
mau verbieten: ‚delendre etroitement. 
Sein were? genau ausrichten: s’aqui- 

- ter exaftement [pondtuällement) de 


- x fa commitlion, Aufs genaufte waͤgen; 


meffen ꝛc. er; mefurer au e. 
m — anfehen: — 
vuö de ſes livres. 
*Senau: pauvrement; avec mänage. 
— 
+ vivre vr savec e. 
Genau — marchander fou à fou. 
E Icbet fehr gewau, fehr fdrglich: il vie 
fort ferrement. SET 
Es genauer geben, nicht 6 trotzig 
eu 
* ff. exactitude; pon- 


¶Senauheit, tenacite. 

Genehm, ad. Etwas — halten: 
aprouver [agreer] une chofe, 
Mit genehmhaltung: fous le bon plaifir. 
Geneigt, adj. enclin; porte. Zum 
böfen geneigt: enclin A mal faire, 
Zum ſtudiren; zum krieg ic. geneigt: 
enclin [porte] a letude a la guerre, 













j gen u; 
genannt ber Greffe: Charles, dit le 


J 
* 


gen 

geneuſi; wir genoſſen, ich genoß, ich ge⸗ 
nöffe, gencuf, gerteifen] Joule.» Seines 
guts geniefen : jouir defon bien. Gu⸗ 
ter gefundpeit genieffen: jouir d'une 
parfaite fante, 

Speife genieſſen: uſer [prendre] de la 
nourriture, S 

\ Eines freundes; amtes ec. genieffen: pro- 

Beneigt, adj, [1. d’aftronomie] benefi-| firer [tirer avantage ] d’un ami; d'un 
que; favorable, ‚emploi, £ 

General, gm. General. Der come |Eines weibes genieffen ; jouir d’une , 
manbdirende general einer armee gene-| _ femme. 


gen 
Zu der jagt ift er fehr geneigt: lachafle 
eit fon inclination, 

Beneigt, favorable. Ein gemigted vers 
ſprechen: promefle favorable. Einer 
fache geneigt ſeyn: &tre port: pour 
une afaire; la favoriier. Einen ge 
neigten Nichter haben: avoir un juge 
favorable, 


5 ] Beniejfer, fm: joulffantz; qui jouit, 
ral en chef. 3 5 A er q J 


GBeneralzbaf, fra baſſe continus, r g . 
Beneraldivector,, f. m, Ben der reute⸗ | Beniefung, ff. Genich des Beili 

ven, bey. dem fuh-volcf: direfteur ge-| abendmahls: reception de! l'eucha⸗ 

ncral de la cavalerie, de l’infanteric, Genie Geich * 
General⸗ Feld⸗Jeugmeiſter, (.m. Grand- Genieſſung; Genieß eines herrſchaftlt⸗ 

le Partil — J chen rechts, gegen einen jährlichen erb⸗ 
Generalifimus, f.m. capitaine general, | #6: ulbergeage. [dans Ja Brejje.] 
Benerals Ouartiermeifter, fm. Mare- | Benießsvecht, v. Nießbrauch. 

chal de camp. t®enietet, adj. [.de ferrurier &e. 

; ö er 9. Luce fe 1 

er * vereiniäten! provin · gie f 

ben, fm. pl. les Etats /gentraux. lein geni e, fm, Heine Afte, fo die 
Generals vorfteber, f. m, Syndicus der Kot ‚“ 

gefammten geifilichfeit: findic general newer in dena holt, auflefen: bu- 


duclerg&. _ le s ’ = 
Geneſen, v.m. 8 geneſez ich gend; an Les ©inft = pfriemen: 
ich genäfes genefen) guerir relever 


' Glücklich) geriefen: Genoß, f.m. compagnon; collegunz 

&tre gueri heureufement, Er wird Confors; affocit. —* 
nicht geueſen: il ne guerirapas; iln’en Genoſſenſchafft, [. f. compaguie; fo- 
relevera pas, A 

Genefen: acoucher; fe.delivrer. Sie Genobefa; Gen — 
—I ————— 3 Qenefay, 5 Lem 


[sek delivröe] heureufemer Ferme) Genevitve, 
se ivree] heureu! t. Aa 
Genes» mittel, [;. remede; midccine Gent, fm. Gand: ville de Flandre 


i Benter, fm. Gantois, 
nnerliche; duferliche ꝛtc. si r 
en — —* Tu Genug, f.». Gennes: ville. & dar m 


d’une maladie, 


allgemeines geues⸗ mittel: umedeci Italie. i 
univerfelle, — — Genueſer,. m. Genais, Genneferin, ff. 
Benefung, f. f. guerifon. Genoile. 


Benucfijch, adj. de Gennes, 


Genug; sms, ade. affez; füfifam- 
ment. Genug haben: avoir aflez, Es 
if senug: ceſt aflezz cela fuhr, Gnt 
genug: affezbon; aflezbien. Wenig 
genug: affez peu. Genug iu fhaften; - 
zu leben sc. haben: avoir allez (fuf- 
famment) dequoi s’ocuper; dequoi 
vivre. Es iſt mehr dann genug vorhan⸗ 
den: il y ena plus que ſuſiſamment. 
Er wird euch genug umd fatt erzählen: 
il vousfera descontes tout vörre foul, 
Sie ift garftig gewug: Felle eft raifon- 
nablement laide. Er hat an dem ges 
mug, er beaehret nichts mehr: il s’em 
va fans demander fon refte. [fe dis 
d’un maltrant, qui s’en va prompte- 
mens.] Genug biervom! bafte! " 

+r Es if genug, daß ein jeder tag feine 
eigene plage habe: & chaque jour fon 


nefung, acouchement, 


Genf, f.w. Geneve: ville en Suiffe. 

Genfer, [.m. Genevois. Genferin, ff. 
Genevoife, 

Benfersfee, fm. Iac de Geneve, 

Genick, f.w. cous nuque. Das ge: 
nick brechen: rompre lejcou, Ein pflas 
fer auf dag genick legen: apliquer une 
emplätre fur la nuque, 

x Benid:mäusgen, f., [. danatomie] 
fcalene. 


Genieß; Genuß, f.m. Benieffun 
— —— 
güters x. s entre 
dans la jouiſſance de fon bien; de fi 


Genieß: Iprofit; avantäge. Es if fein 
groffer genieß, den ich dadon habe: l’a- 
vantage n’en eft pas grand; je n’cn 


IB as d profit; 75* chagrin fuffr, uſ F 
ieſſen, ni „v. as [Ich genieffe, | Sich’ genug ſeyn laſſen: fe contenter. 
du genieſſeſt & geneuſſeſt, er genieſt & 


Laſſet 68 euch genug ſeyn / daß ihr mich 
z sinmab 


% 


"gen geo 


geo 
einmal betrogen habet : contentez-vous | X Beshrt, ad. mit 


de m’avoir tromp& une fois. 


Genuge; Gmüne, f.f. Senügen, (.m. 


autane quꝰil faur; ce qui fufie, Ich 


vreule. 


George; Börge, f.m. Georre. 
Georgelein, f.r. Georget; perit George. 


babe meine gendae: j’en ai abondam- | Weorgier, f. mw, Georgien. 


ment; autant qu’il m'en fauc, Sein 
genügen haben: - n’avoir jamais afltz. 
Eiviem feine gerrüge geben: donmner 
Aquelcun ce qui lui fufirz_ ce qu'il 
lu faur; tout fon ſoul. Yu veiler 
genüge ieben: vivre dans l’abon- 
dance. 

Genüge: farisfaftion ; conrentement, 

» Genüge au etwas haben: avoir de la 
fatisfaftion. & une chofe; en £tre 
<ontent; ſatisſait. Genuͤge geben: 

“ donner ſatisfaction: conrentement. 


Gepfeffert, adj. poivrt. Diefe fup- 
pe iſt fehr gepfeffert: eette ſoupe elt 
bien poivree, 

Gepflanget, adj. plant, 

Gepicht, adj. poĩſſẽ j enduit de pois, 
Gepichte leinwand ; prelart. 

Gepickte arbeit, [x de fenipreur] 
vuvrage vermicule. 

©eplapper 5 @eplauber, f.n.babil; 


caquets; verbiage; jaferie; parletie. 


Seiner fehultigkeit genäge thum: faris- Geplaͤrr, fm. crieries; criaillerics, 


faire & fon devoir. Allen Fan man 
nicht genüige tin; on ne peut pas fub- 
venir à tout, » 
Sich genügen laffen: v.r. fe contenter; 
etre content. Wer ihm genügen läßt, 
ift reich genug: contentement paile 
ticheffe; &tre content, c’eft £rre ri- 
che. Ich laſſe mir am menigen gegnuͤ⸗ 
gen:. je me contente [je ſuis con- 
tent] de peu de chofe. 
Genüglich, ad). farisfaifant. Mit ger 
> miglichen gründen beweifen: prouver 
» par.des raifons fatisfarfantes, 
Genöglich, fuhfant. Genüglidhe mittel; 
koſten verfchaffen : fournir les moiens ; 
frais fuhfans. 


Gepolter, fr. bruit; tintamare. 

Gepraͤg, fm. coin; frape. Kayferlich ; 
Frantzoͤſiſch ꝛc. geprda: piece marqude 
au coin Imperial; de France. 

Sepräng, f. ». c&rtmonie; folenni- 
te; pompe. Eines gefandten mit ge- 
wẽ hulichem gepräng empfangen: recc- 
voir un ambaffadeur avec les cere- 
monies acoutumees. , Das gepring 
eines feſtes: la folennitt d’une fire. 
Ceinem ung mit garoffem gepräng 
halten: faire fon entre avec grande 


pampe. 
Gepreßt, adj.Lr.debenerier &e.] cati. 
Gerteßte firämpffe: bas catis, 


Genüglich: 'plaifant ; agr&able. Ein ©epülfert, adj. reduit en poudre. 


genüglicher ort: un lieu agr&able, 
Benüglichfeit, [.f. contentement; fa- 
tis laction. 


Senugſam; gnugſam/ adj. ſuſiſant. 
Genuafame gewalt j verſicherung ge⸗ 

ben: donnerun’pouvoir; desafluran- 
ces fuhfantes, 


rn, genugſamlich: gnugſam⸗ 
ich, 


adv. fuffamment; abondam- 
“ ment, 
GBenugfamfeit, ff. fuflance ; 'abon- 
ance, 


Oenugtbuend, adj. [t. dogmarique] fa- 
tisfa&toire, Genusthurud 4 
merite farisfattoire, 

bun, v. a. fatisfaire. 
amt genugthun: farisfaire à fa charge, 
Seinen gläubigern genugthun: farıs- 
faire fes ercanciers. Nienrand kan al: 
len lenten genuatbum: il eft impoflible 
de fatisfaire tout le monde. Einem 


einwurf genugthun: datisfaire A une ob- 


jeftion, 
Genugtbuung, f. f. ſatisſaction. 
Genuß, AGenieß. 
Geoͤhrt, adj. qui a des oreilles; & 
oreilles. Das —— 
es orei 
bẽte ‘aux gran 


Ein — napf: une | a 


Seinem Gerade ja 


Gepuͤlfertes Hera und luuge, von nat⸗ 
term: bezoard animal. 

Gerad, adj. droit. Ein gerader weg; 
beum; leib: chemin; arbre j corps 
droit, Gerade geile: ligne .dreite. 

% Der gerade ober gleiche barım, [r. da- 
natomse) rectum. 

In gerader abfunft von Earl dem Groffen 
ftommen: defcendre en droite ligne 
de Charle Magne. : 

X Gerader windel: [r. de marematigues) 
angle droit. P 


es verdient: | K Das gerade windel hats geradwiucke⸗ 
lig: reftangle. 


: nombre pair. Gerab oder 
ungerad fpielen: jouör & pair ouänon; 
A pair & non. . 

Berades fuffes, adv. de plein'pie. &o 
viel gentächer nerades fuffes: tant de 
chambres de plein pie. 

Berades weges, adv. tout droit. 

Gerad, adv. droit, Gerad ju gehen: aler 
tout droit, Gerad fchreiben: &crire 


droit. Den leib gerad halten: tenir le 
corps droit ; fe tenir droit. Gerad ger 
ben: marcher droit, Serad fernen; 


eufrichten : mettre droit. 


Gerad zuwider direttement eppoft; 


evatrame, » 


F 
ohren, [r. dedlafen) | Gerad gegenuͤber 


gar ©, 

tout contre; tout & 
l’op; hıte. 

Berad oben; gerad unten: A pic. Die 
fonne gerad uber ſich haben; gerad ums 
ter der fonnen pe: &tie A pic du fo» 
leil. Werade 
en quille, Borten, die gerade hinauf, 
oder der länge nach, aufgendhet find 
paffemens couſus en quilles. . 

Gerad: juftement; tour juſte. Das 
teift gerade gu: cela fe rencontre tour 
jufte, Das if gerade, mas ich wolte: 
c’eft juftement ce que je demande. 
Gerad in die mitte: jultement dans 
le milieu ; au milieu. 

Laſſen fünf gerade ſeyn: prov. difimulee 
une petite faute. - 


*Berad gehen; gerad zu schen: agir 


droitement; fincerementz ouverte- 
ment. 

K Nicht gerade werffen, [r. de plombier] 
baver. Diefe röhre wirft das waſſer 
nicht gerade: ce ruieau bare, 

Gerademachung, f.f. eines din 
gefrümmet: —E— 0006 

Berade zu: tout droit: recta. Gebet 
gerade gu: allez tout droir, Man muß 
gerade ju an dieregierung gehen: il fauc 
aller recta à la regence. 


©erafpelt, adj. rape. Geraſpelt elffen⸗ 


er fich ; gerade hinauf: 


bein, brafiliens holg: rapures d’ivoire, 
de brefil, nn s ' 


Geratpen, v.m. kconj. comme tathem] 
reüffir; profperer, Mas er tut, das 
gerät mohl: tour ce qu'il fait, lui 
reüffie; il reüffic en tour ce qu'il faic. 
Alte anſchlaͤge gerathen nicht: tous les 
defleins ne r&üfiflent pas. Die hey: 
rath iſt wehl gerathen: ce mariage a 
profpere. Das korn; Biefrächte find 
mobi gerathen; lesbl&s; les fruitsfonr 
bien venus. Der mein ift diefes jahe 
nicht geratben: les vignes ont man- 
qué cetre annee. Die jungen voͤgel 
gerathen gemeinislich mehr nad) den ha⸗ 
nen, als nach ben meiblein: les mäles 
racent plus que les femelles. 

Gerathen: devenir; tomber, 
muth aerathen: devenir pauvre, 
kranckheit gerathen : 


then: tomber entre les mains, In ei⸗ 
nen hinterhalt geraten : tomber dans 
une embufcade. Auf cine meynung; 
auf die gedanden gerathen : tgmber 
dans un fentimment; une opinion, 
Auf eine rede geraten: tomber fur 
un difcours. An eineu gerathen: trou- 
ver [rencontrer] quelcun. Wie bit 
. dur au dem menfchen gerathen: com- 


ment vous @tes vous rencontre avec . 


geratheir: 


cet homme? An ein fieber 
Mu⸗ gagner 


- 


. ger . 
“garner une fitvre. Ich bin an das 
aus; buch se. ſehr guten kauffs serae| 


1: jJal eu [acgquis; trouve] cette) 


ger — 
&tendü. Ein gerammes kleid 4 un ha- |@erede, 
gerede: 
Gereichen, ».m. tendre; aboutirs 


bit bien ample. &ın geraumes hans: 
une maifon Spatieufe. 


maifon; ce livre:-& bon marche, Das, Beraum, adv. Ipatieufement ; au large. 


iſt an den rechten mıanm geratben: cela 
eft tomb& en bonnes mains. Das erbe 
iſt am den ſohn gerathen: 
eſt tombécᷣe en partige au fils. 

wird gu deinen mitzen ſchaden sc. gera⸗ 
then: cela tirera A vörre avantage; 
des-avantage 

Aneinander gerathen: s’artaquer; enve- 
Dir aux prifes; aux mains, Mit wor⸗ 
ten aneinander gerathen: fe prendre 
de paroles. Won werten zu fhlägen 

» .geratben: des paroles en venir aux 
mains; aux coups, 

Un den feind gerarben: tomber fur l’er- 
nemi. An einen gerathen: tomber fur 

j —— l'entreprendre de paroles 

_ Facheufes. 

In brand gerathen: s’enflamer; s’em- 
brafer. Das ſchiff gerieth ungefehr in 
brand: le feu prie par accident au 
vaifleau. i 

* Berarben, adj. Bohlgerathene Finder: 
des enfans bien nes, 

Mit dem geld se. wird ihn genugſam ae: 
rathen feyn : cer argene Paccommode- 
ra fuhfamment; de rirera d’afuire, 


Geraffel, AA. bruic; roulement d’un 
chariot &c. 


©eräth, f.. hardes; meubles. Eine 
Aube mit gerätb verfehen: meubler une 
.chambre. Koftbares geräth: meubles 
precieux. Sein gerdeh weabringen 
laffen: faire emporter fes hardes 
Geräthe, fo man gemeiniglich bey fid 
führet :befognes. ®eräthe, jo man des 
. Hachts gebrauchet: befognes de nut. 
Wein geräth: linge blanc. Das fehwar? 
ge acräth der waͤſcherin brinaen: por- 
ter le linge-fale & la blanchiffeufe. 
X Berätbe:bindel, f. m. [r. de corden- 
nier) calebotin, F 
Gerätbe:Fammer, f. f. döcharge. 
X Berätbesplag, f. m. für die matrofen, 
[r. de marine) ordinaire. 
WBeräthfchafft, f. f. ultenciles; outils; 
inftrumens, Se fervent tes owvri- 
ers. Ein handwercker fan nicht arbeis 
ten ohne gerdtbfdafft: un artifan ne 
fauroit travailler fans outils. 
Geräthfchafft eines falcke niers: arroi. 
Auf getaͤthe wohl; à Tavanture; teme- 
rairement, 









Geraum wohnen: &xre loge Spatieule- 
ment; au large. 


la fucceffion] Seräufch, £,». bruit; murmure, 
Da Beräufc), in dem aufliegen machen: 


bourrir. [fe dis des perdrix.] 


Serben, ». a, taner ; corroier; paſſer 


en megie. Eine schien: haut gerben: 
taner [corroier ] un cuir de boeuf. 
Schaaf; felle he paffer des peaux 


de mouton. 


t Einem die haut gerben:_bartre [foüer- 


ter Jquelcun; lui repafler le bufle. 
Gerber, fı m. taneur; corroieur ; me- 
gifüier. 


ger 


m. difcours. Ein gemeines 
es difcours publics. 


reüffir. Zur ehre Gottes gereichen: 
tendre ä ’honneur de Dieu.. Das 
wird cuch zuni lob gereichen :celaabeu- 
tira [reithrajä vörze gleire. Das.ges 
reicht zu eurem ſchaden: cela aboutit 
Avötre pröjudice; A vous portet pr&- 
judice. 


Gereimet, adj. rimé. 
Gereuen, v.a. fe repentir; avoir ret 


rer; avoir de la döuleur, Es gereuet 
mich, daß ich das gethan: je merepens 
[ai duregret] d’avoir fair cela. Ich 
werde mid) das immer gereuen leſſtu: 
je ne me repentirai jamais de cela. 


Gerberey, f. f. tanerie ; megiflerie, Es wird ihm gereuen: F* ils’en mordra 


Gertraud; Gertaut, f. f. [mom de 
ensme) Gertrude. 


les pouces. 


Bereufper, f.». toux ; crachement. 


erecht, ady. jufte. Ein gerechter Serhart; Gerhard, f. m. Gerard, 


richter : un jufte juge. . 

Gerecht: jufte; legitime, Ein gerechtes 
urtheil: un jugement jufte. Gerechte 
lage: plainte jufte ; legitime, 

Berecht: jufte; loial. Gerechte wage: 
balance jutte. Gerechte maar, mauß ıc. 
marchandife; mefure loiale. 

Gerecht: jufte; — — Gerech · 
tes Eleid: habic jufte. Die ſchuhe find 
mir nicht gerecht; ces fouliers ne me 
font pas juftes, Das Heid in euch nicht 
geredyt: cer habit ne vous eit pas 
propre. $ " 

Gerecht, adv. juftement. 

Gerecht; gerechter; fm. jülte. Der ge⸗ 
techte fäug fiebenmal: le juſte tombe 
ſept fois. ae: j 

Berechrigkeit, f. f. juftice. Diegeredh: 
uigkeit lieben handhaben x. aimer; 
maintenir la juftice, Die gerechtig⸗ 
keit leidet noth: la juftice eit violdez 
negligee. Gerechtigkeit, welche gleiche 

heu halt, in den handlungen und ger 
werben der menſchen, ohne anfehung 
der perfon: juſtice commulative. 

Göttin der gerechtigkeit , f. f. Altrte. 


„| Die gerechfigkeit des glaubens: la juftice 


de la foi. Der Herr unfere gerechtig- 
tigkeit: le Seigncur nötre juflice, 
Angeſchaffene gerechtiakeit und heiligkeit 
der erften eltern: juftice. ö 
Gerechtigkeit: droit; privilege. Ein 
aus; guth ıc. das ſtattliche zerechtig⸗ 
iten hat: mailon; terre; qui a des 


t+&erauf, fm. prife aux cheveuxs| droits Fprivileges] confiderables. 
Dem gerauf gufehen : voircomme deux| X Gerechtigkeit / auf eines andern grund 


hommes fe prennent [fe tirent ] aux 
„cheveux, 


Gerauf, duel. 
Geräuchert, ad). fums Getduchert Berechtfame, f. f. pl. droits. 


fleifh: viande fumde, ‚@eräucherter 
herina: harang ford. 


und boven: [r. de palais) fervirude. 
Gerechtigkeit, da des nachbarn fäule 
oder wand die Jaft unfers gebäubes tra⸗ 
gen muß: fervirude d’appui. 

Seiue ge⸗ 
rechiſame im uͤbung ſeten: conforamer 
fun droit; ou ſes droits, [r. de juris- 


©erdum, adj. ainple ; Sparieux; prudence canonigue,] 


s ” 


Gericht, £ 


Bericht, jurisdiätiony 


N , juftice. Gericht halten: 
tenir juftice. Vor gericht fordern: 
apeller en juftice; alfigner quelcan. 

er gericht erfcheinen: cumparoftre 
en juftice. Die gerichte find gefchlofs 
fen: il ya vacations; cellacion de ju⸗ 
risdiftion. Mit einens andern richter 
das gericht halten; aſſiſtet. Tage, au 
welchen Fein gericht gehalten wird: fü» 
tes du s. Diefes gericht beſtehet 
aus fo vielen gerichts:perfonen und aus 
dern bedienten: ce fiege eſt compoſt 
de taut d’officiers. Bey diefem gericht 


iR s fo hertoniniend;; c’eit lufage de 


ce fitge. 


Zeit da nicht gerichte gehalten wird; fe- 


ries. 


Bericht, jugement. Ein ſtrenges gericht 


üben: donner [rendre]un jugement 
fevere. Die gerichte Gottes find uner⸗ 
forfhlich : les jugemens de Dieu font 
impentträbles. Das jüngfe gericht: 
le dernier jugement. 4 j 
ice. Dat 


geifiliche 5 weltliche gericht: jurisdi- 
&ion ecclefiaftique ; feculiere.. Ein 
guth, das ober= und umtersgericht hat: 
terre qui a haute & baffe juftice, 


Gericht; Berichtbarkeit, J. f. juris 


&ionz; banlieüey detroit z 

Meine aerichte er ſtteden fich bie hicher: 
ma banlieue s'erend pen ici. te 
richtbarkeit, fo in ſtreitigein ſachen erken⸗ 
net: jurisdiction contentieuſe. Höhe 
gerichtbarfeit: haut-ban. E 


Bericht, jufice ; potence; giber; four- 


ches patibulaires. Den miffefhäter 
zum aeric;t führen: mener le criminct 
au giber. 


Gericht, plar; mers. Ein niedliches ges 
“riht: un mets[plat] delicigux. Den 


tiſch mit fechs- gerichten bejegen:- cou- 
veir la table de fix plats, “ 
\ i . 


z 


: 


' J J 
REN: — ger ger 
Gerichtbarkeit, [. #. jurisdietion; diftrit. Berichts-fache, v. Berichts + handel. - andern : Yeftirner moins l'un que lau- 
Die hochfte gerichtbarfeit bey dem pars Gerichts⸗ſchopfe, f. ww. Echevin; affef-| tre, 
lement: le grand confeil. Die welt», dfeur de juttice, Gering werden: aler en diminuant; di- 
üche gerihtbarfeit: coar hate. Die Berichtssichreiber, fm. gröfier.. &er| minuerz s’atoiblir; s’abailler, Der 
» geiftliche gerichtbarfeit:  cour ecelefia-] richt: jhreider, der die documenta der| vorrath wird geringer : la provifion di- 
minue, Die beſatzung ward tdalich ges 
j e . D | . finger: la garnifon s’afoiblilloie tous 
dLderichtbarkeit eines biſchoffs m. d. cem- | Berichts: ftatt, f f. juftice; audience.| les jours. Et ift geringer worden, ald 
poralice. An gerichta⸗ ftatt befennmen: conteſſer· er vorhin mar: il s’eft abaifle; ik ek 
i deicendu de fon premier rang. 
Die waar geringer geben: faire ınoins da 
marchandife; la donner à meilleur 
marche, 


r 
“ 















Serichtlich, ady. judiciairer Gerichtlis 
* andluug; kauff c. acte ; vente ju- 
aire. 

-&erühtlich, adv. en juſtiee ; Judiciaire- 
“mens Einen gerichtlich belangen: Ein foleımer ge | Bering; geringes, f. m. peu dechofe; 
apeller quelcun en juftice, Sich ger ; 
richtlich vergleichen : rranfıger judici- 
rement, 


Bericytlich <meagenominene und Ü 








ht gebrachte fachen: main ience; plaids; plaidoirie. geringes: ce meſt qu’une bagatelle. 
"Das recht gerichtlich» verfaufte fa vichtesswang, [. m. contrainte, Eis | Berinsihägigkeit, („f. exiguice. Ges 
“- Binnen einer gewiſſen geit wiedereinzu | nen durch nerichtd = jmang anhalten:|: rinaihäsigfeit eines geſcheucks: peti- 











teile d’un pröfent, 

Beringit, adj. moindre. Die aerimafe 
geits delegenheit: le moindre tems; 
la moindre ocafion. Das geringſte 
ding verdreuft ihu: il fe ſache pour la 
mwindre chofe. Ich bin der gerinafle: 


Lfen: rccoufle. obliger quelcun par contrainte ; con- 
ehrt f m. 5*— * traindre queleun par corps. 

- fon, f. f. oticier de la juilice ; magiftrar. | Ferei , 

Gerichts bote; Bike fe Gereibe, pen frottement,  .  f 
fergent; appariteur; miniftre de yuftice. Gering, adj. mediocre i petit} min- 

— eg : m. Berichtsrges| ce; vils bas; leger. Geringer ver: 

-wohnbeit, f. f- Gerichte-lauf, fm.| Mand: efprit mediocre, Geringe ge]; yurer allen: je füis le moindre de 
coßtume; itile du bareau; forme de] Mult; vermögen: force; pouvpit nei raus. - Ohne das-gerinate wort in fas 

- proceder. .. . ‚| dioere. Geringer wein: petit vun.) gen: (ans dire le moindre mot. Den 

Gerichto buch f. m,regitre, Indasge-| Geringer Rand; glück: petite condi-) gerinniten preiß ſagen dire le moindre 
richts⸗ buch eintragen: coucher fur le| tuny u .. u. diap| [le dernier) prix. 

regirre. mince, nge ndwered: merci) y ; a 
Erlkahm; v. Gerichts· bote. vilz bas. Geringes berfomimen: batle x eöerinne: f. m. [f. de melnier] au- 
Gerichts» diener, f. m. Eradtzfnecht:|. maiflance. Ducat um fo viel gran zu een ß 

valet de jultice. gering: * — de tant de 
richtssdienfien ſeyn: kEtre ala ſuite rains. Das if mir biel zu geringe; 
m. —. k cs ſchicket ſich für meinen fand nicht: 
Gerichts:cid, f. m. ferment fait en ju-| +*cela eſt au deflous de moi. Eine 
; fehr geringe und fchlechte mapljeit; un 

repas, exigu. Eim fehr geringer ver: I 

ftaud: * un efprit bien ginguer. gerinnen laſſen: faire cailler le lait. 

6 ding; geringe urfady: peu de|@erinnung, f- f. figementz congel=- 

Sich um geringe dinge zaucken: tion. 

Berippe, f: m. fquelete; carcafle,. 
Das yerippe eines menfchen: un fque- 
lete d’homme. Das gerippe eines 
fappauns : la carcaffe d’un chapon.' 
Gerippe eines pferded ; vogels; ſiſches: 
fquelete d’un cheval; oifeau; poif- 
fon. . 

Germanus, fm. Germain, 

Gern; gerne,adv. volontiers;debom 

gre. Sehr gern: trds volontiers. Ich 

will e8 gern thuur je le ferai tres-vo- 
lontiers. Was man thun niuß, das 
thut man gern: il faur faire de ben 
grẽ, ce qu’onferoit oblige de faire paz 


contrainte, 









































Gerinnen, v.».fe prendre; fe figer z 
fe cuaguler; fe cailler: Das fert ges 
rinnet, wenn es kalt wird: la graiſſe ſe 
fige [fe prend ] &tanr refroidie. Die 

mul; das blut gerinnet; Je lait; le 

fang fe caille;- fe coagule. Die mild 













c, 
Gerichtssferien,, f. f. vacations; feries 
Gerichts : frifty, 8* Lr. de palais & de J 
prasigue) barroiement, ve 
Gerichts» gebühe; Gerichts tap, f.f.| chole. 
taxe; Epices d’un proces. fe querelier pour peu de chole. Wir 
Berichts -gewobnheit, v. Berichts] find nur ein geringes von einander: 
brand. nötre differend n’eft que peu de cho- 
Bericyrs-handel, f. m. Berichtssfahe,| fe. Eine geringe urſach: une raifon 
proces; afaire de jultice. Mit) bien mince; poincille, Adel vom ger 
gerihrs hdudeln betabe tingem auſehen: noblefle mince. 
bit de proees. Einen Auf eine geringe art: exiguement. 
erheben; führen: gevinten; ſchlich- Etwas gering ſchatzen: eftimer peu [faire 
ten xe. entreprendre; jourfuivre; ga-| peu d’eftime d’) une chofe. 
er; accommnder un eg . — Kr ech vilene Fer Br 
@erichtscherr, f. m. jufiscierz haur-ju- [Eine ſache von geringer wichtigkeit: une 
Alan — * chofe de peu de confequence; de 
Gerichts=hof, fo m. chambre de juftice.| peu de valeur, i , 
Gerichts- often, f. f. frais de procts. [Seine geringe diene anbieten: prefenter 
Die gerichts koſten mäßigen: taxer les | fes petits fervices, 
i Das it ein geringer ſchade: la perte n’elt » 



























































als. 
Gerichts⸗ lauff, Gerichts⸗brauch. pas grande; eft peu de choſe. Gern effen; trindden; ſchlaffen ıc. aimer 
Berichtsrart, mo der richter und deffen Ich bin nicht geringer denndu: jenefuis, Amänger; Aboire; & dommir. 36 
benüger an einer tafel ſihen: parc. moindre que vous; au deflousde; eſſe; trinde das gern: j’ainıc celas 
Gerichts:perfon,v. Oerichts⸗ beamt er. vous. Einen geringer halten, als den Jaime * wanger; & boire de —* 
m; er 
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ae — gef geſ 
eorps docile au travail, Geſchidt in| Befchlechterim, f. ich i chmack: golitagre ;des-agr&ahle 
einer Ads: foncier. ' Zu nichts ge:| Was ba EI er ren HERR m Te des s 


ſchicktt fenn: m’drrebonä rien. 
Geſchickt zueinerprofehion: gruier, 
Wund:argt, der eime aefchiette hand hat: 
chirurgien quiopfrebien, 
Geſchickt machen, v. a. habiliter, 
Seidhirt, y. ». vafe; vaiffean, Ein 
; zead Ai gefchier : um grand; petit 
vaie. 
hier, vaiffelle; baterie. Das ges 
hier fegen: nereier la vaiffelle. Fin: 
nenes; erdenes gefchirr : vaillelle d’ 
etain; de faiance. Ein ſchones ki 
‚hen zgefchirr : belle baterie de cui- 
c. 


. Im: 

X Geſchirr, [f. de chartier) harnois. 
Den pferden dag geſchirr auflegen ; ab⸗ 
nehmen: mettre; öter les harnoisaux 
chevaux, 

XGeſchirr, volee, Das gefchirr am der 
Zurichen iſt gebrochen: ls volte du carofle 
eft rompue. x 

‚Befchirrzmeifter ‚Line van rien du 
v. Silberzdiener, ! 

Geſchlanck, adj. geſchlaug, &clame. 
Der birfch ft geſchlaug von leibe: lecerk 
eft eclame, 

Geflecht ) -f. ». gentration; race; 

‚famille; mailon; exrrattionz fang; 
naifanceh} origine... Von einem ge: 
ſchlecht auf das ander: d’une gentra- 
tonAfaurre. Bon auten geſchlecht 
de bonne maifonz famille. Ein rathe⸗ 
fahiges; Miffts = faͤhiges 2, geſchlecht: 
une famille capable d’entrer dans les 
magiftratures ; dans les benefices, 
Er it von geringen aeſchlecht: ileft de 
bafle naillance ; extraition, Das ges 
ſchlecht derer N, ift erleſchen; auege⸗ 
aangen : la race des N. eſt eteinte, 
Bon adelichems bürgerlichen; gerin⸗ 
gen ꝛc. gejchlechte ” de noLle ; bour 

eoife ; perite naiflance; extraftion, 

in gefchlecht von Earl dem Grofien 

herführen: tirer lon origine de Charle 
magne, 

Seſchlecht, lignee ; pofterite, Das ger 
ſchiecht fotpflangen: avoir lignee. Sein 
geſchlecht bat ins vierte alied gewaͤhret: 
fapofterite a fublifte jusqu’& la quatric- 

- me generation, % 

Geſchlecht, [r. dogmatigne) genre ;.efpe- 
ce, Dat a Mn ei le] fänte: colonıne torle, 

enre humain. iedene ge» . 
techte der thiere; der vogel 26 les re Hafen] bo 
—— genres reg eipeces] vn augene 1 ıfor] bour- 
les bötes ; oifeaux &c in iedes im]; — 
feinen geſchlecht: chacun dans fon Deſchluͤrff, ſ. n. action de chider. 
efpece. j Geſchmack, f. m. goüt. Einen ar: 

„ Bejchlcchtsbefchreiber , fi m. genealo-| tem; verdorbenen ıc. aefimack haben: ° 
gilte. s . avoir Je geräcfin; döprave, Ein jedes +" Gefchnsder, caquet ; babil. Das ge⸗ 

Geſchlechter, f. m, patrice; parricien.| nad ſeinem geſchmack: chacun felon) ſchuader hat ewig Fein ende: leur ca- 


que, } adj. 

Geſchlechto⸗ name, f. m. nom patrony- eg gern Fon 
mique, 

Geſchlecht⸗ regiſter, fm. genealogie ; goür exquis; relevd. Wohlgeſchmack⸗ 
deicendance ; eftoc, ter wein; fpeife: vin; viande delicien- 

GBejclechts:wappen, fm. [r.de blafor]| fi . ‘ 

e 


armes de famille, 


1 ©efchlenpe,y. m.Le.de mäprir]train-" f&malgenerfopl: chaur graillts 
es — mit fich führen: avoir Seihmeid, y ar — — 
Gefhliffen, as. after aiguite, ein] GN mis eſberem gefameibe anıbun: 
mobisefäifeuesmefere epütcaubien] deprin, I JSEENTEBRNEDE EURER 
ale; ajguife, nn: jr ? 5 
GSefehliffen, polis rail. Weihe] Keen heit, 
Befchmeidesfäftlein, fi». caflerre; ba- 

guier, 


ſpiegel⸗· alas marmor x. glace polie; 
marbre on Befihliffener Diamant ; 
ia . i 
Eng fi m. joüalier, 
N fchmeitig, adj. fouple; Acxible. 
Geſchmeidiges leder: peau fouple; cuir 


glas ꝛc. diamant; verre taille, 
Geſchliffen, poliz civil; galant, Eine 
nüblgeihliffene rede: difcours bien po- 
li. * ſuncag weni: un homme 

ol; civil; un galant homme, Ge⸗] jnoliant, i H 

aw iten voͤlcker: Nations polies civi- eisen ⏑ ⏑⏑⏑—— 

liftes, fi hämmern lökt:doux. Geſane di 

get eifen : du fer doux Befhmeidin, das 

fich leicht arbeiten läßt: traitable. Das 

gold ik das gefchmeidiafteunter alien mes 

talten: l’or eft le plus. traitable d. tous 

les metaux, 


Geſchliffene junge: langue bien afılde ; 
Geſchmeidig, fouple ; Bexible;docile } 
foumis. 


prompte; babillarde, 
Geſchling + Sn. ſteſſure. Kalbe » ge⸗ 
Gefchmeidigfeit, Sf. fouplefle. 
Seihmeiß, fr. infette;vermine, 


ſchliug: freifure de veau. \ 
Geſchloßen, as. ferme. Ben ger 

Geſchmeiß, chieure ; excrement. Ges 

ſchue iñ von fliegen: chieure de mou- 


ſchloſſenen nn: les portes fermees, 
Befchloßen, ferre, Mit geichloßenen 
ches. Geſchmeiß der fhmalben ziex- 
sea cn Bel ; ne 


gliedern ziehen : marcher les rangs fer- 
res, Gefchloßen-reuten: ferrer lesbot- 
+” Gefhmeifi, [ £.de möpris].canaille j 
racaille. Das bettler; jigcumer tel ges 


r 















tes. [fe dir d’une troupe de cava- 

diers.) 

X Geſchloßen; Dicht ; was wenig poros 

hat ‚ adz.compatte.- ‘ 

X Gejchloßen; umgeben. Ein in zween 

bogen gejchleßenefigur, Le. deg&umerrie] 

lunule, 

Geſchloßen, arach& aux fers; charge de 
ters. An handen und füffen gefchlogjen : 
les fers aux pits & aux mains, 

Geſchloſten, conclu Geſchloſſeuer kauff: 
marchẽ conclu. Eine geſchloſſene rech⸗ 
nung: un compreclos. Ein gefchloie: 
nes inventarium : un inventure 


hemiens.- : 
fGeſchmier, = [r. de moris] 
barbouillage de peinture : grifonna- 
ge #’deriture': „rapfodie de compaf- 
tion. > 
Geſchmoltzen, adj: fondu. Ge: 
ſchuioltzen bley; feet ac. plomb; gras 
fondu. ’ 
Geſchmuck y S. m. ornement; habit 
de parade,  Königlicher; priefterlie 
cher ꝛc. geſchmuck: ornemens roiaux 


ſacerdotaux. 


Geſchmuck⸗käſtlein, . v. boetier; bbi- 
tier. 


Geſchnaͤbelt, adj.bequ, - 
Gef hnader, fm, Ic barborer des 


‚canards. 


clos, 

Geſchlungen, adj. Geſchlungene 
fehleifie: lacs d’amvur. Geſchiangener 

, manız buchſtab: chifze. Geſchluggene 


Ein Nomifcher; Nürnberger etc. geſchlech · fon gohr. quet ne finit Jamais. j 
ter: un patrice [patzicien] de Rome; de | Befchmad‘, godt; faveur. Eitliehlicher;| X Sei chnauit, mit fangen befegt, 
Nuremberg, wiederlicher ; ſtrenger; niedlichet ac. ger adj. [r.de binfon] emboucl-. 


goüe 5 agreuble ; delicieux, Eine _ 
wollsefchmackte brüße: Sauce d’un- 


Geſchmaltzen, adj. gi. Ge⸗ 


fchmeis «certeracaille de gueux;debo- * 


Gefhnitten, 


gef. 
Befchmitten; an. Fire ui deriami“ 
maux] Chätre. Geſchulttener hund; 
! fater ie. chien; chatchätre, 
Befdittenes glas: verre tale. | 
Geſchuurr; Seſchnorr £#. bruitz 
—— groignement; bousdan- 
nement, ‚cz 
GSeſchoben, adj.Cr.dereomerrie®e] 
—— rt ; = 8: 
obenesPreut, lc. de bdafon] teuroir; 
* laint · Andrẽ. 
Geſchoͤpff, Ss. er&arure. Die ge⸗ 
ſchoͤpffe @otted : Has“ erdarures de 
Dieu. . 


Geſchoren, adj. vondus rass re, 
Seſchorner Eopffs bart: tete; barbe 
rafe, 


GSeſchorner fanımet: velours ras. 

* *SGeſchoren, embraffe ; tourment£; 
chagrine,. „Er ift nrit der verrichtung; 
mit dem menfhen recht geſchoten ileft 

- bieivembaraileide cettesfaire; de eet 
homme, _ 

Geſchoß + fe. armeätirersarmeh fen. 
Eid; mit geſchoß verfeben: fe pourvoir 
d’armesäfeu, Tödtlich gefchof: arme 

' ofienfive. . 

Geſchoß ſockwerck, Lrage. Ein haut 
von zwen/ drey 1c. gefchoß : mailon ü 


‚deux, trois &c.trages. Halb: oder mis] 


“ fchenszefchoß: mezZanine. 


Geſchoßen/ ru& ou bleife d'un coup de| 


: fläche, ou d arme a eu, 

+’ Das heiſſet wohl geſchoſſen, oder neyie- 

+ let, abar übel actreffen: * voila bich 

* * un borzue. [fe dit par vail. 
ie, ın;.% 


GSeſchoßen, [r.de ‚jerdinier]montt, Der 
fallat iſ geſchoſſen ; er dienet nicht mehr: 
ces es ont monte, elles ne font 

-. plus bunnes ämanger. 

3” Seſchoßen; mir haaſen ſchrot geſchoſ⸗ 
fen: prev. ẽtre un peu ſou: avoirun 
coupde hache; un coupdegibler. 

X Geſchrancket, adj. Cr. deblafen] 
‚entrelaflt. 

Geſchrey +» Sn. cri; bruitz clameur; 

* —— en: : faire 
‚de grand cris; grand beuie, : Eiu er: 
bitmliches gefbrtp : des ri lamenrn- 
bles. Das geſchrey der oögel: le cris 


desoifeaux, . 


$.* Biel gefahren wenig wolle be 
- faine phıs debruic que de —— — 


Geſcht; Siſcht, v. Saſcht. 


X.Ge Er ads fr. v] de- 
—— — 












RE | j 


ſtarcker zeug von geſchoͤtz: un rind 
train d’artillerie. Das geſchuͤt auf: 
führen ; laden z loobrennen: monter; 
chatger; tirer lecanon, Einen unter 
löfung des geſchuͤtzes empfangen: rece- 
voirquelcunau bruit dacanın. Das 
ge de löfen : decharger le [ faire une 
decharge du ] canon. Mit gefchür 
verfehen: arille. Geſchuͤtz, deſſen 
boden ⸗ ſtuͤck micht ſtarck genug ift: fau- 
tereau, Ein klein geſchuͤtz, das ein pfund 
en: efpingard, Klein geſchuͤtz, dad 
" fünf bis ſeche pfund fhiefet : molen- 
ne. 
Geſchütʒ· richtimg, nach einem gerviffen 
ert: f. f.braquement, 
Gefchinefeil; nuck⸗ ſeil, damit die ſtuͤcken 
fortgchracht werden: comblan. 
Geſchwader, f. m efcadron. - Ein 
hiwader zenter : un efcadron de ca- 


valerie, 


x Geſchwaͤntzt, def. de blafon) 
caude, ——— I comäte, 
Geſchwaͤntzter fiſch peautre, Ein 
—— — beiphim mit einem goldenen 
K ng: dauphin de fable, peautre 

"or, 

} Geſchwaͤtz M. m. diſcours; caquer; 
babit; conte; tirade de paroles. Ein 
leeres gefchwär : difcours creux ; inu- 
tile. Langes geſchwaͤtz· longue tirade 
de paroles· ¶ Coſes geſchwaͤtz: medi- 
ſance. Weiber « aefchwäs : conte de 
vieille. Unnuͤtzes aefhwär, meitläuf: 
tipfeit in dem reden: batologie. Un: 

aufhorliches aefhrndg :. Aux de bouche, 
Eiteletgefhwäg: chenſon· Ge: 
ſchwaͤz fonder grund „ohne die mindefte 
wahrfheinlichkeit :conte en l'air. 

Gefhwägig, adj. babiliard; cauſeur 
caqueteur, .. 

Befchwägigkeit, ff. babil; caquer. 

Se ihiveigen » w.a, Ich geſchweige 
feine andere tugenden : je ne dis rien 
de [je pafle fous filence ] ſes autres 
vertus, Aues des andern u geſchwei⸗ 
gen, willich wur dieſes fagen: fans par- 
ler des autres chofes, je dirai feule- 
ment. 


Geſchwellen, v. m. enfler; s’enfler, 
Die beine geſchwellen mir: les jambes 
m’enflentz mes jambes s’enflent, 


Geſchwind, adj.rapide:vite;repen- 
tin; prompt;fubit;foudain. Ein ger 
ſchwinder from: un fleuverapide. Bes 
ſchwinde bewegung: mouvement rapi- 
de. Gefihwindes pferd: cheval vite. 
Geſchwind mie der wind: vire, comme 
levent. Geſchwinde Antwort: repar- 
tie prompte. Geſchwinde abreife: de- 
part foudain, Gefchwinder tobesfalt: 
mort ſubite. Gefchmwind; azile;adroit. 
Geſchwind mit den Händen: adroit des 
mains. 


g 
a. artilierie canon, Ein | Befhwinde zeiten 


e 

fale: tems; rem 
contre [occurrence] dangereufe ; difi- 
eile; penible, 

Geſchwinde pofi: diligence. _ Mit der 
geſchwinden poft reifen : aler par ladili- 
gence, 

Geſchwinder bote, courier. . 

Geſchwind, adv. rapidementz vite; vi» 
tement; promptement; fubitement ; 
foudainement; adroitement;- preile- 


ment. Etwas gefhwind, eilig machen - 


oder Kan: courir, Man muß die 

ilige ſchrifft nicht geſchwind und übers 

in leſen: il neſt faut pas courir,q 
onlitlesfaintes ceritures. 

Geſchwind wieder blitz: * vie com- 
me un trait d’arbalöte. 

Geſchwindigkeit, f. /.rapiditt; vireffe; 
promptitude; velocit#, - 

Geſchwindigkeit, adreile; agilice, Bee 
ſdurindicreit 

es tours d'adreſſe font permis j om 
peut jouer d'adreſſe faus &tre für 
cıer, [2 

Geſchwiſter rm. freres & focurs. 
Meine geſchwiſter find alle geforben: 
tous mes freres fontmorts, auſſi bi 
que mes foeurs, 

Geſchwiſter⸗ kind, f. m. coufin; coufin 
germain. Er ift mein geſchwiſter⸗kind z 
wir find gefchwifter- finder: il eft mon 
coulin ; nous fommes coufins, 

Ander geſchwiſter find: coufin iſſu de ger- 
maın, 

Geſchwollen, adj.enis. . Beiänek 
lene beine: jambes enfldes. 

Geſchwollene mandeln, amigdales, 

Geſchworen, adj. jurt. Geſchworner 
meiſter; zeuge ». maitrd tömoin jure. 
Geſchwotue brüber: freres jur&s, Die 
geſchwornen meifter ; die gemerden "les 


erts, 


ex . 
Gchhmulft 1.[. f. enflure; groffeur. 


Nochlaſſung der geſchwulſt: desenflure, 
Geſchwulſt, eder beule, fo von entjüns 
dung der druͤſen entiichet: phyge- 
ton. 

Geſchwulſt an der ſchaam⸗ ſeite z bruch: 
le. de midecine) boubonocele.. Am 
ungen bäindgen : grenouille, Be: 
kaum oder geſchwuoͤr, datinnen mate 
tie, wie brey, ſiecket: atheröme, BE le 
ehirurgien.) Gefhtwulf, inden feiten 
eiues wafferfüchtigen: bourrelet. Ge⸗ 
ſchwulſt an einer wunde: emphyfcme. 
Eine gummichte auf den aebeinen hir 
und her wanckende geſchwulſt modus. _ 

Gefchwulft eine pferdsan der bruft: anti- 
coeur, ouavantcoeur. Geſchwulſt der 
ferde in den kniebeugungen der hinter 
Fhendel. arrötes. . 

Geſchwunden, adj. fec. Einen ger 
ſchwundenen arm haben: avoir un bras 
fec. Einhund, ber eine geſchwundene 
lende hat, [ #. de chafe ] chien &- 
rufe, 


An * Seſchwie 


feine zaubeteh: prow. » 


x 


* 


- 


P gef 
©efhwür, f. ». abeiszulcere, Der 
ein 87 im munde hat : ftomati- 


- ee ulc&re kehren ir y 
an der fpigeein:e fingers ; wenn man ſich 
in etwas geſtochen hat: mal d'avanture. 

Geſchwuͤr, das nicht leicht su_heilen: 
ulcere chironien. Man muß diefem 
gerhmir Int machen : il fauc ouvrir 

&pöt. Bewegung ber materie, in 
——— ondularion. [r. de chi- 

rgien.) Eröffnung eines gefchwird: 

a Ein böfes , um fich freſſen⸗ 
des sefhmür: phagedenien, 

u — adj. exulce- 


f Gefeonen, v.a. benir. Gott gefegne 


euch: Dieu vous benifle, 


u j dire adieu. Dieumftehenden 


ai geſegnen: darc adieuaux — 
pe el, f- f. pate d’ours. 
{ sc der weifen: la be- 


— 
Das gefegnete brodt, in dem Beitigen 
ze paincklefte; pain des an- 


Se, [. m. compaguon; camarade. 
Eim treuer gefell: compagnon fidele, 
Einenmyum gefellen annehmen: prendre 
quelcun pour compagnon ; — 


rade. 
d aefellen: 

© her gargone. ern I 
—8 —— * — geſell, gargon; com- 
pagnon. So diel gefellen 4 en- 
neis 


253 nonj bon 
dröle; un ae — 


nee 


entrer en fociete. 


e 
‘ Dani arm etre de la couipagnic,' vertuschrötiennes, 


gef gef 
Eine groſſe, Inftige se. sercufgaft une! Wathpatfinscht; laneceflitt n’a poine 



















grande ;-bonne compagnie. Aus ber! 

gefeufchafft ſcheiden quitter la com- ee. — flance: couplet. Ein 
pagnie. Der gefeufchafft zu ehren; zul lied von fo vielgejegen: chanfon [canti= 
liebe: A l’honneur [de pour plsire a)] que] de tant de couplers. 

la compagnie, Erverdirht feine gefells| Befen;,verler,. VDuch das in haupt⸗ ſtuͤcke 
ſchaft il n’eft pas trouble- ſete; und gefene abgetheilt : livre diviie en 
n'ennuie pas les ;il|, chapitres & verfers. 

eft de bonne! ie, Eine geſell⸗ ven livre; volume; code 


(haft, da einer maaren qur fee abſchi⸗ 
det, und der andere ihm eine ſumme 
geldes, mit dem beding, ern 
daf er, wenn die waaren gluͤdlich Über: 
kommen, fein geld , mit einem gewiffen 
profit zurück Be oder ſolches ver: 
lieren wolle , falls das gegentheil ſich 
duffern follte: contraft, ou obligation 
Ala er. avanture, ou & retour de 


— adj. exemt; privilegie, 
—— — J. f. exemtion; privi« 


—2 [.m. ltgislateur; nomo- 
Befeglein, (.m petit couplet ; ftance, 


Geſetʒlich, adj. legal; dela loi, Die 
ſetzliche meifen: les ceremonies le- 


voiage, Gefehfchafft‚dabepeiner alen| gales. 
murei, undder andere alle befpweruug Einfügen — —— 
Rechnern ‚ orten und loi. 

& mannsperfi Ge — 
eg pa er ejeumäßip, ij. ae — 
ſich nicht zuſammen ſch — — convention, procedure lẽ· 
Bar nun tmäin defenmäßigfich, adv. 


tem leuten gefelfchafft halten: il faur 


legitimement ; conforniement aux. 


hanter la converlation des fgavans, loıx. 
— — 4 m. ſouderlich Geſetz / los diffolu; libertin, Ein 
der handelssgenoffen: fociere, seien, in ihn führen : mener une 
Befellfhaffter , f. m. — alſo· €; vivre daps le libecti 

<ie ; mem! une fociere, 

—— —— ff. sompagne ; aflo- Gerp-presigt, . ſermon fevere; de 
morale ; qui reprend ſevtrement le 

ft-liebend ‚fociable;focial, Ein | vice. 
efeufhaft s lichendes sefhäpf: une | Befeg-prediger,, 4 m. 3 cxieneut quä 
ture fociale. — rt * 
te⸗regel/ —A — et, a. nn xt; determine 5 
55— ———— —— —— comft conftirad. Um den ges 
ichaffteswappen, [. m. armes de * — 5 — paiet au prix 

mmunaute. ditermint. 

Geſeß f ſe ‚m Srfaf. —* —— —* au tems 3 


Ei ter fepers 
une ſete —— 278 
mande. Erik dm meet: il eft con- 


Dieu. Das gefen Gottes Kelten: ftirue pour ce 
armer ꝛc. * un fin t, pau-| der [obferver) laloi de Dieu, die | Befegt, ratlis; repofe, —* wein; 
- _vre aznon, dröle, gefehe des reiche: les loix [conftitu-| bier: vin raflis; 
Gefellen; and, f. m. jeit, bie ein leht⸗ tions ] du roiaume, Die ni fke, 
junge als gefelle, bey dem meifter, arbei⸗ pürgerliche , kitchen⸗ ꝛc. geleße:: les *Geſetzt, pofe; rafis; modefte; 
ten muß: compagnonnage. loix [ordo onnances] feculieres, civi-) Er ift fein junger flabder-geik mi 
Befellen, v. r. fejoindre ; affocier;| les, ecclefiaftiques. Ein gefer ve ift ein geſetzter mann: ce n’elt plus‘ = 
re compagnie, aco T. eich Fänbigen ; einführen ; ic. pu-] jeune &tourdi , «’eft un homme pofe 
In einem gefellen: ap Aquelcun;| blierz &rablir; abolir une loı. Gelege c. taſſis. 
"acompagner ; faire compagnie avec vorfchreiben:: prefcrire des loix; don-| Befegt, adın poft. Geſetzt, daß dem 
quelcun, ner laloi,. Das gefen beugen: tordre Fa fev : pofe ; poſẽ le cas, que cela 
eich und gleich gefellt fich m prov.| Ialoı. Ein gefer übertreten: enfrain-| foit. 
chacun cherche fon femblab dre[transgreffer, violer] une loi. ge Geſetz⸗ tafel, f. table de laloi, Die 
Seſellig, adj. fociable; de — com-| ſetze, gute ordnungen machen: po gefege der um N per! f Kun den Ride 
pagnie. Ser menſch ikvon maturgefel-| Segebene, von iemand —— mern: loixdesXll, 
lig: l'homme eft ne paur etre fociab) ;| - loix pofitives, Geſichert, adj. en nn a cou· 
la ſociett. —— der Mhmifben gehkte (6 indas| ver. inhafen, darin die ſchiffe vor 
Seſellin, [.f. compagn überfeget morden: bahili-| allen winden gefichert liegen: havre ol 
. ſchafft/ [. f. co „ fociere. 8. ——* les vaiſſeaux font à couvert de tous 
—G machen: —— veeblam pröcher la morale;| vents. Ort, am einem hohen ufer, wo 


ſturm gefichert 


reprendre les vices & inculquer les feine fhiffe , vor dem 
langye. 
Oeſen 


feyn: «a 


gef - 
Geſicht, f. ». veue, Ein gut, ſcharff/ 


ſchwa rc. geſicht: veus bonne; 
—— ER Ha Das geficht 
verlieren :pcrdre la veue. Ein ſeht 


° furkesgeficht: myopie. Ein ſchwach es 


geficht / das ein groffes licht nicht ver⸗ 
tragen kan: vus deleate. Er hat ein 


kurtzes geſlcht: Ma la vuẽ baſſe. 


Geſicht, veui; yeux regard. Etwas 
imgeficht haben: avoir quelque chufe 
dans la veud. Gm geficht aller men⸗ 
fen: &'la veuö de tout le ınonde. 
zu geficht des feindes überfegen ? pal- 

r la riviere A la veu£ de l’ennemi, 
Die armecn waren einander im gefiht: 
les deux armöes &toient en veud. Aus 

dem geficht verlieren: perdre de veus. 
Einem aus dem geicht Fommen: fe 
d£roberäla veu&[&chaper de laveue] 
de queleun. _ Gebe mir aus dem ge: 
ficht? ote toi de devant mes yeux. 
Mein geficht veichet nicht fo weit : ma 
veus ne porte pas fi loin. Etwas in: 


°  geficht feßen; ffellen: mertre üne chofe 


en veuäz l'expoferälaveue. Sich ei⸗ 
mens ind geficht flellen: fe mettre en 
veu& de quelcun. 

Ein ſchones Iufiges. gefichts audficht : une 
veue belle; agreable. Das geficht 

2 ins.feld; anf das meer w.haben: avoir 
ka veut fur la campagne ; für la mer, 
Einem-haufe das geſicht [ die ausfi.ht) 
Venchuna : empecher les veu&s d’unc 


Nach dem geficht urtheilen ; kauſſen te. ju- 


ger; acheteri la veue, 


Das geficht von oben ; von der feiten ir, 
nehmen: prendre la veuẽ de haut en 
4 de core, . 


q J 
Etwas vor das geſicht Halten: mettre quel- 


que chofe devant les veux: je couvrir — „ S.J.L- d’opsigue] ligne vr 
e. 


des yeux dela main, 
Einem 


ſarouche à quelcun ; Je regarder de 


cravers. 

Geſicht, vilage. Freundlich, bach et: 
mas närrifchesgeficht : * vifage doucet. 
Ein’ langes , rundes, hageres, fröli: 
dies, ernfthafftes, zorniges ꝛtc. geſicht 
> long, rond, maigre, riant, 


————— ie lie 
ſicht : donner fur e 
a ——* geſicht wenden; 
wenden ec. tourner ; detourner le vi- 
fage. Flecken, blatterm ıc. im geficht 
haben: avoir des taches; des bou- 
tons au viſage · Einen etwas ind ges 


| 
Etwas zu geſicht befommen: envifager! 


ein freundlich 5 eim faner se. geficht| Befichtspunct ,f. m, pointdeveud, | 
machen: jerter un regard favorable; Geſims, f». corniche. Gefins mit 


r 2.) SR geſ 
bed ht segeben : +” ohlui adonnt | Bejindesbroöt, [. m. pain de menage. , ” 
e-wmuleau, * 
+” Betrüßtes geſicht, wie einer, ber feinen —- m fm. pale (unge; un 
proceh verlopren, und appelliten null: p 
vifage d’appellant.- Ein verdrieflichen, | Fefindesftube, f.- f. (sie du commun; 
eonffeirted geficht : vilage de contre-] tinel. Gefindesfube im Elofter: male- 
bande. Einfehr bageres, eingefallenes| Bouverne. 
und um gefiht: face d’Hippo- 
rate, ift ein menfch , der ein redlis 
ches geficht hat: et un homme bien | Befinde-wein, f. m. vin defuite, 
we Ein — gemeinee rot :| @efinslein, y. Geſinde. 
a ea unge] Geſinnet, adj. endlin; affekionnd: , 
— — — 
e 
u gan: ele qui — belles — Er iſt ge 
geu mir; gegen die wohl; ni 
wohl sefinnet: il = bien; *. = 
— 3 * bien; mal; intention· 
ne [ port ] pour mei; pour l'aſaire. 
Die alfo gelinnet feyn: ceux qui one, 













ousle nez, ; 
Bein geficht verfiedden: + * fecacher le 
Sch, vilion; aparition, Die Prophes 


ten haben gefichte gehabt: les prophe- 
tes ont eu des vifions 5 aparitions 


; :| ‚ces intentions; dalpafitions, bi 
mm], gene, Das hun ya chtüde Io 
färes und übermatärliches, deñcht: Songs penfe A]täireceia, 
fon Geſittet, adj. morigens; .eivilif; 


ge: 
Beficht, [1.demepris.] Was iſ das für 
* ein ul uel 4 et cela⸗ Ich 
lenne Bas seht nicht : je ne connois 
ce vilage ld, Was ſiehet man hier 
Fir fremde gelichter ? que d’Erranges 
ji veit-on ii? Du feined ger 


pol. Ein woßlgefittetes Find: un-en- 
fant bien morigene. Die gefitttes 
tem völder : les nations polies; civi- 
lifdes, 


Geſonnen, adj. intentionne ; r&folu. 


viliges j — 

ie bea We vd ihr geſonnen ? quelle eſt 

=. Ed sene s — ——— Ich Din pefannen, 

Bejichts-befchaffenheit, f. f. Bielinia-| wergen —— — 
meuten des gcfichte: phifionamie, Die] Propofe ] de partir demain. 


Geſotten, adj.bouilli; cuit. Geſot⸗ 
tenfleifch: viandebouillie, 
Geſpalten, adj. fendu. 
Vieh, das gefpaltene klauen Hat: picd 
fourche. x 
Geſpann, f». arelage. Ein gefpaun 
“pferde: un atelage dechevaux, 
Geſpann, f.m.Lr.de ebartier] camarade. 
ne Ich fende euch durch 
fuhrmaun N.und gefpann: je vous eu · 
voie par le chartier N. & fa compognie; 
dem hobel an etwas machen: elegir.| parles chartiersN.N, ’ 
Mit einen gefims eingefaffet ; mit eis) Kefpannfchafft, f. /. compagnie de 
nem Frank gejieret: couronnd, chartiers qui volagent enfemble, Zur 
Befims-Flammer ‚f.f.[.d’ercbireture)| gefpannjchafft reiſen: aler de cumpa- 
Gefinde gnie. A , * 
eſi 4. famille; domeftique, | Geſpannſchafft / palatinat en Hongric. 
Seinem ein wohl vorfiehen : — Das onigreich Ungarn hat viele ge⸗ 
verner bien fa famille, ein del fpannfhaften: Ic roiaume de Hon- 


efichtä:befchaftenheit diefes menichen 
h ſcht böfe: cet hommea une malheu- 
reufe phifiononie, “ 
Gefichtender , [.m. [1.de, cofmegraphie) 
horıfon, 
Befichte-farbe, f.f. fang; teint. Diefe 
fran bat einc [höne nefichts-farbe: cette 
femme a un beau fang, 


einziehen: retrancher fon domefti-| grie eſt divif® en tant de palari- 
que; fa ſuite. Bis pub it von mer nats. N 
nem aefinde.: ils ne font pas de mes arr, fw.[e. decbarpentier]c 

domeftiques. Wlle fein gefinde auf ein⸗ Geipartı nn. t. u eines dachs: la 
mal abfpafien, fertjagen: fairemaifon| F} zrpente d’unecowverture. Werd: 


nette. far eines gefpärtes, zu einer hölsernen 


‚am de *2* en —— en rine rolet, > 

im geſicht verändern : er de vi-| ([1.de mepris] gens; racaille. Heiten⸗ x Geſparrt, ad. Lr.de AMaſon] che · 
. Einen vom geficht s Vofes gefindel : gens fans aveu, Uns fr: 

noitre —** — —— nüges Lliederliches] geſindel: gens.de — Gefparrt mit abmechfelnden tin⸗ 


age a — 
Man hat ihmseinen wichtigen flag, in  meant; racaille ; gröne, 


eturen: contre-chevronne. 
Nu. 


Gefsenk 


= 
P 


sei 
* ⸗ 
Geſpenſt [m fpeätre + fefprit; om 
bie; fantöme, In dieſem Haufe la 
ſich geſpeuſter fehen: il reviene des 
efprits dans cette maifon. Ein ger] 
peuß fehen: voirundpeätre; une cin-; 
re; unfantöıne. Ein vermenntes,| 
_ oder ertichtetesacfpenkt, damit man die 
Kinder fürchtend madır : t moine bour- 
zu. Erfürchter fihvor den gefpenften: 
il a peur des revenans. 
e Geſpey y f ». crachement, 
S tes; Geſpyenes, f. m. degobil- 
ft Raid Es riechet * ge⸗ 








gef 
fpräch madeır':; dialoguiger ; -dinlagi- 


der, 


Befpräch-buch, (.e: livrejde dialogues ; 


d'entretiens. 


Geſprächig, adj. affable ; acoſtable; 


doux & agreable dans, ld converfa- 
tion, i x , 


Befprähjlichfeit; Leurfeligfeit ‚[.f-af- 


tabilite. 


Gefprädy:weig ‚adv. en forme de dialo- 
gue, 
XGeſprengt, 


adj. Lt. de blafon) ta- 
chet£. [fe dis de la [alamanire.) 


“ fpeyetem: onfeut le d£gobillis. 
X Sefpiegelf, gefprengt, ad. [de 
blafon) wiraille.  _ 
Geſpiel, fr. jeu. Was ift das gefpiel 
-müße? aquoi bon cejeu? 
; Gefpielin, fi f. compagne. 


. & rn 
ht fich mit ihren gefpiclen: 


‚elle fe divertit avec des compagnes; 
avec facompagnie. Eine vertraute ges 
fpielin : unecontidente, 


inne; Gefpinuft, fi PR filage ; 


filure. Grobes; feines gejpinn : lage 
[Alure]grofhere ; delike, 









Das Befpinnftz die dicke eines fadend : 
doite. Dieſe bepdem firdıige find nicht 
von einerley gefpinnft: ces deux eche- 





Sefpüle; geſpnlig, fı . laveure, 

Geſpyenes, v.Gefpeyetes, 

Oeſtad /Aum. rive rivage; cöte, ‚Ein 
niebriged, hohes ıc. geſtad: rivage bas; 
haut. Am geſtad anlegen aulanden : 
toucher au rivage; & la rive. Um ge: 


ſtad hinfahren: ranger [rafer] lacöre. 
2 geſtad des Auffed : dur la zive du 
e 


ve... . R 
Geftalt; Geſtaltniß; Beftaltung, 
f. fonne ; figure ; Situation ; confor- 
mation. Eine getalt Eriegen: prendre 
[recevoir] une forme, Mancherlcy 
geftalten der thiere, Arduter ac, di- 
verfes figures d’animaux 5° de plantes, 
‚ Die geftalf verändern, verlieren: chan- 


«vaux ne font pas d’une mẽme doite. 


Das erfie gefpinnft der feidenswürmer, zu 


den feidenshänslein : araignẽe. 


X Gefpigf , adj. [r.dedlafon] carnels; 


pointe; 


Befponnen, adj. file. Gefponnener 
achs, wolle, geld ıc. lin; laine; or 


&. Gefponnen gold, füber: Ale d’ors 
fil& d’argent. 
Befponnener tabad, tabac encorde, 
Geſpoͤtt, . ». moquerie; jeu; rail⸗ 
lerie. Gefpött mit einem treiben : fe 
moquer [fe jour] dequelcun, Ein 
geſpoͤtt aus etwas machen: tourner cn 
derilion, 


Geſpraͤch, J.». converfätion entre⸗ 
tien; conference. [ce dernier ne fe dit 
me de chofes ferieufes.] Ein Tuftiges, 

_ finneiches, fittiges 2c. aefpräch : con- 
verfätion en Hr — ; polie. 
Sich ins einlaffen : liercon- 
—— a, das gefpräch elnmen⸗ 

: fe mdler dans la converſation. 


Dertraulichesgefpräch : entretien fami- 


bier. m gefprädh treten; ein gefpräch| Beftalt, vifage; 


halten : etrer en Coi ; avoir 
une conference. Ein freundliches ge: 
fpräy: confabulation. Ein freundlis 
ches und vertranliches gefpräch mit ein: 
auder halten : +confabuler. [fe dis en 
“ Burlesque.) ' £ 


räche des Luciani, Erafmi &c, les 
dalogucs deLucien ; d’Erafine, ©: 







gerdeforme ; perdre la forme. Die 
geftalt des Himmels betrachten : conli- 

. derer la firnation des aftres. Eine 
geſchickliche geftaltung der leibes⸗glieder: 
conformation proportionnde des par- 
tiesducorps. Die dufferliche gefalt ei⸗ 
ues dinge; configuration, Gehalt, 
darinnen ein geiſt erfejeinet = figure, 

Eine geftalt befommen: feformer, , 

Geſtalt der ſachen: fitustion des afai- 
sc. Mas har es für eine geſtalt um 


-. def 

‚ angedelumiere, Ein ſpitzbube wine 
allerhand geftalt an : ur hlou fe trans- 
orme en. toutcsfurtes de figu- 
res. 

Gefialt, adj. puisque » parceque, Er 
dachte auf die flucht, seflalt cr wohl 
abe » daß ıc, il fongeoie A la ‚retraite, 
parce Qw'il voiojit bien, que &c. Er 
wird bald hier ſeyn, geftalt einige feiner 
leute ſchon angefonimen:_ il lera bien- 
tötici, quelquesuns de fes gens&tant 
dejaarrives. ° 

*Geſtalt; geftaltet, adj. forms; figure; 
fiat. Eine geftalte frucht: jun Fruic 
form£, Mit ift er gefaltet? quelle 
Kigure'a-t il? comment. ef-ilfaie? Ein 
wohl, übel geftalter menfch : un hom- 
me bien-fait ; mal-fair. s 

"Den fo geftalten dingen : dans cette fi- 
tuation des afaires ; les afaires erane 

‚ainli. ’ » 

Geſtalten, v.a. former. , Ein bild nad) 
einent\andern geſtalten ‚former une 
ftarue { ſigure ] fur [apres ) une.au- 
tre. 

ſich Geſtalten, v.r. Sich ungeberdig, uns 
finnig geſtalten: fairele fou ; l’infenf®. 
Eritgefaltetwieein geck: il a la mine 
d’unfou. f ‚ 

Die geftaltende krafft, Un dogmarigue ] 
la vertuformatrice. -' ’ 

Beftaltniß ; Geſtaltung, v. Beftalt, 

Seftand + S. m. puaoteur; mauvaife 
odeut. Uuleidlicher geſtanck: puan- 
teur intolerable. Das wird einen greu · 

„lichen geitand, in dem gungen baue, 
wadnns cela va embaumer route la 
maifon. Das iftein sreulicher geſtanck: 

celapuecaminelapelte. 


Geftanden , v. Geronnen. . 


dieſe face? en quelle ſituation eſt cette | X Seftändert y adj. [r.de blafon] gi- 


faire 

Das H. abendmahl unter beyderley geffalt 
brauchen/ [r. confacr# ] cominunier 
fousles deux efpeces, 

Geſtalt, taille. Schöne, anfehnliche, 
lange, kurtze ac. geRalt: belle] avan- 
tageufe, grande, petite taille. Ein 
mãun im meiner geftalt: un hommede 
ma taille. 

Geftalt, air; mine, Gine liebliche, fitt- 
fame . ernfthaffte 2 gefialt : air doux, 
modcfte, ferieux. Schon von geſtalt: 


de beil mine. 

beautẽ. Chin, haͤßlich 
von geftalt: beau, laid de viſage. cd) 
keune ihn von geſtalt: je le connois de 
viſage. Jebermann lobt ihre geftalt: 
tout le monde lou& fa beaute. 

"Seine ſchalckheit unter der geftalt eines 
ehrlichen mannes verbergen: couvrir fa 
mechancete d’un air homndre. Der 
ſatau ninmmt die geſtalt eines engels des 


üchts an; le diable fe transforıne en Geſtaͤud; GBefträud), f.»‚brofäilles, 
. . as 


ronne. » 
Geſtaͤndig, adj.quiavoug; confeffez 

acorde. Die fhuld gekandig fepn: avou- 

er[conteler] la dette. Ich bin dir dad . 

u. gefrändig: jene vous,acorde pas. 

J 


Geſtãndniß f. f.&n.confeflion. Durch 
— —2*2 überzeugt: con- 
vaincu par fa propre confeflion. r 


Geſtatten, v. z. permettre: confen- 
tirz.acorder. Ich werde yimmermebe. 
daß z6, je ne permettrai ja-, 
mais, que &c. je n’y confentirai. ja- 
mais. Eine frepheit geitattcht:- acor- 
der une exemtion; libettẽᷣ. o viel 
die jeit und der ort geſtatten: autant 
quele tems & le lieu le perettront. 
Geſtattung, [- f. permillion; conlente- 


inent, 


Geſteck, fu. &xui. 
® 


Geſtickt, adj. brodé. Flammig⸗geſtick⸗ 


- gef 
Das geftäube abhauen : couper les 
brotläilles. Ein ruwsdegefchnittenes ge: 
fiäude: boule. (+. de jardinier) Ge: 
ſtaude, fo auf den unacbausten feldern 

« wächfet: brandes. Allerhand gejtände, 
oder geſtrduche, auf ungebaueden feldern : 
brofles, Niedriges geftäude, in den waͤl⸗ 
dern: broffes, 

Geſtehen v. a. avquer; conleſſer. 
Die wahrheit ze. die ſchuld ac. geſtehen: 
avouer [confelfer) la veritt; la dette. 

Geſtehen; zugeben, acorder; permet- 
re, Einen far geſtehen: acorder une 
propofition. Ich merde das nicht ge- 
fiehen: je ne permetrrai pas cela. 

Geſtehen, v. Berinnen. 








— geſ 
Ge ſtoͤber, fr. poufliere. Ein geftöber 


machen: faire de la pousliere. 

Geſtochen, ad. piqus; bleſſt d'un 
coup d'eſtoe. Eriſt in den arm etc. ges 
flohen: il a receu un coup d’eftoc au 
bras. Bo einer biene geſtochen: pique 
d’une mouche A miel. 

Fr’ Das ift weder gehauen noch geflohen: 
prov. iln'ya nirime, nirailon. 

Geſtochen, [f. de graveur] grav&; tra- 


vaill& au burin. Bildnis ın kupffer ge⸗ 
fiohen: portrait en taille douce. Das | tedmeffer: coüccau emoufle, 


merlettes, 

Beftümmelt, (1. de jardinier] eröre, Ges 
ſtummeltet baum: arbre erdre, 

Geftümmelt, adj, tronqus; murilt, Art 
einer haud etc. gerümmelt: tronque de 
la main; inanchor d'une main, 

* Bejtiimmelter ſoruch: paffage tronqus. 
Die ſchrifft geſtaͤmmelt anziehen: tron- 
quer un paiſage de l’ecriture, 


Geſtumpfft, a4. imouft, Geſtuͤmpff⸗ 


l 1 un 
X Geſtümmelte amfeln, [r. de blafen] 


ift nicht geät, fondern geftochen: cela| X Gejturgt, adj. (s. de blafon] batit- 
e. 


au burin, 


Geſtofft, Gedampfft. 


Geſteine, f.n. aus den sruben, fo mer Geſtofft 


tall Hält: minerai. 

Geſtell n 6 pofture; firuation. - Et⸗ 
was in. fein gehoͤriges geſtell ‚bringen: 

, mettre une chofe dans fa pofture [fi- 
tuation] convenable. 

Geſtell/ darauf die goldefchmiche, und pet⸗ 
ſchier ſtechet arbeiten: bloc de plomb, 

x Befiell, fr. durchiteflure &ec.) baſe; 
pie. Geftellzu einem bild: bafe d’une 
ftarue. Geſtell zu einem tiſch⸗ ſchranck 
x. pie de rable; d’armoire. Geftell 

m einer tiſcher⸗ſdae: montuge. 
> fiel, gueinem tubo: genou. Gefell, 
dariunen der well-baum der wind-mühle 
fi herum drehetr jew. Geſtelle eines 
frand: racinaux. 

XSeſtell einer kutſchen: 

ttaiu de carofle, 

— usa: adref- 

> an n N: gefiellet = 
lettre adreffante 4 Monfieur gr 

Geſteppe, S.®. Le. de lingere] arziere- 
point; piqueure, 

Geſteppt, adj. pigut. Geſteppte ar⸗ 
beit: ouvrage piqquẽ. Mit feidese. ge⸗ 
fieppt: pique de loie. 

Geſterig; neftvig, adj. dhiet. Der 
geſfttige tag: le jour d hier. 

Geſtern adır. hier. Von geſtern: d’hier. 
Geftern ud iumittag; abends: hier 
matin; d midi; au foir, 


[?. de charron] 


te arbeit: brodure en ꝛiczac. 
Srftiefelt, adj. bore, , 
Geſtielt, adj, emmanchẽ. 


Geſtifft, fi». fondation, Ein altess\X 


muldes ze. geſtifft: ancienne; pieufe 


fondation, . 
©eftirn, fm. aftre. Dasgehitn ber) 
trachten: contempler les aftres, Un⸗ 
terseinem guten; widrisen geſtirn ge⸗ 
— ‚&tre ne fous un altre fa- 
e; a 


Geftient, adj. &toilt. Der himmel if 


ſchon geftimmt: le ciel eſt fort £roike. w 










offte Apfel oder birn / compote. 
Geſtolper, fm. brouchade. 
Geſtorben, auj. decede; mort. 
Seftotter, fr. begaiement, 


biafon) un lion fier, 


Sejträu, v. Sefäus, 


Geftreifft, adj. raie, Geftreifft la⸗ 
een-jeug ; drap raie; £tofe raide, Ein 


ashreifzer Dit: Judiſcher zeug, fo von 


colee, 


X Geftweifft, adj. [r. de blafon} burel£. 


Gegen⸗geſtreifft: contre-barre. 
Seftreng, adj. fevtre; rigoureux [en 
ee fens le fimple eſt plus fire.) 


Dem hodjedelgebohrnen, geſttengen, ve⸗ 
fien. Heren N, formulaire de titre qu 
on a autrefois denne aux gentils-boni- 


mes. 

Seftrichen, ad. racl; coup&, Ge⸗ 
——— maaß: meſure coupte Ber 
ftridjen voll: tout plein; plein jusquꝰ 
au bord; bord & bord. Geſttichen · volle 
gläfer austrinden: boire des rouges 
bords ; boire A plein verre, 

Geftridt, adj. wicore. Gefricte 
firümpffe: bas trieores; ‚travailles & 
Yeguille, Geſtrickte arbeit; ouvrages 
au tricor. Gefirichte ftrüntpffe find beſ⸗ 
fer, als die gewürdkten: les bastricorez 
valent micux que ceux, qui font faits 


Gel 


monde. 


x Geftuͤmmelt, adj [r. de blafen]! - 


morn& [cela fedit des animaux [ans 
dents, bec, guenö &e.) . 


m'eſt pas grave & l’cau forte, il eſt fair 


x Ein Löwe mit gefträubtem haar, [. de 


bald feide,und Halb baumswolle: cher- 


le; ch 

X Betürtster ſchild, fm. &cu renverfk. 

Geſtüt, Fr. haras. Ein geſtüt halten: 
nourrir un haras, 

Geſtutzt, adj. Pierd ic. gettunt am 
ſchwantz und ohren: cheval &cource & 
ellorille. Geſtutztes pferd; hund: cour- 
t 


aut, 
Geſuch, f. ». demande; ‚prieres re- " 


cherche; requete, Sein geſnch ers 
balten: obtenir fa demande. Mit feis 
nem geſuch fortfommen: reufhr dans 
fa recherche. Euren gefuch iſt gemills 
fahret worden: on vous a acord& vo- 
tre priere. Auf fein gefuch: Ada re- 
quite, _ + 

Gefuchet, adj. cherche. Waare, buch, 
fo fehr gefuchet wird; marchandife, li- 
vre de recherche, - 

Gefumme, f.n. bourdonnement. [fe 
dit des taons & d’ausres inſectes. J 


Gefunden, adj. fübınerge. Befunde: 
rg 

nes ſchiff: vaifleau fubmerge; varer, 
Sefund, adj.fain; plein de fante, Ein 
gefunder Teib: corps ſain. Er iſt nicht 
gefund: il n’eit pas bien fin. Gefund 
und frifch wieder kommen: revenir fain 
& fauf, Befund fenn ; ſriſch und geſuud 
im: &tre Jain & gaillard ; fe porter 
ien; &tre’plein de fante. Befund 
werben: guerir; recouyrer la fante. 
Gefund machen: guerir; rendre la 
fante. Gott erhalte euch gefund: Dieu 
vous conferve la ſantẽ Ein gefunder 
menfd: un homme bien conflitut. Er 
ift gefund wie eim ſiſch: ilelt fain & 


net, 

+’ Die gefunden bebürffen bes arktes 
nicht, fondern bie Erandfen: les fains 
n’ont pas befoin de 'med&cin, mais 
les malades. 


> Befund, fain; falubre, Die Iufft diefes 


orte ift gar gefund: l’air de ce lieu eft 
fort fain, Wir haben noch reine und 
sefunde Jufft: nous jouillons encore 


d’un air fain & pur. Gefunde fpeife; 
trand: nourriture; boiflon falubre ; 


faine. Das ift nicht gefund: cela n'elt 

pas fain, 

Geſunder verftands gefundes urtbeil: 

eſptit fain; jugement fain, Ein ges 
Nu; : indes 







gef get , get - . 
fundes u IE juger fainement.| carme; hule. Ein getösertegent: faire 
Sefunde meynung hägep: penfer fsi-| du broit; du vacarme. 
nement. Getraͤnck, f.". boiffon, Dat geträng 

®Befunder baums geſunde frucht; sefünz| einfriidhen; refraichir laboillun, Mein 
des helps. arbres fruic; boisfain: gui| gemähnliches geträuck iftzc- ma boiflen 
wefl pas powrri; corrompu. ordinaire et &c.. , 

Gefunde Lehr: ſaine doctrine: guin'efl| Betränder, adj. abbreuve. Unfer Dev: 
pas infeälte d’erreur. land iſt mit ng Tagen worden: nd- 

Befund, adv, fiinement, Wer gefund| tre Seigneur für abbreuve de vinai- 


leben will, der mufize. pour vivre fai- . R 
—— übe, oirindmanh, In fodem (if. mia 
Geſundheit, ff. ſanté. Die gefunbheit glich ausgetherlet wird: canade. 
erhalten ; verlieren: Conferver; perdre ſich Getrauen, v.r. saflurer; etre 
eur; avoir de l' aſſurance: de la con- 


la fantt, Der gefundheit ſchouen 
avoir foin de la ſantẽ fe choier. Das| fiance, ch getraue mich, das auczu⸗ 
chten: je füis feur de venir à bout 


ri 
de cela. Er getranet ſich uicht, oͤffent⸗ 
lich zu reden: il n’a pas l'aſſurance [la 
hardıeffe} de parler en public. Ich 
getrane mir den bewuſten mann zu übers 
reden: je me fais fort de perfuader 
!’homme en queltion, 

Getreid; Getraide, f.m. bie, Die 
felder ftehen voll getreid; les campa- 
gnes font couvertes de ble, Das ge: 


! Betreib-boben, f. m. grenier; foffite, 
keit bereuget, man von gefunden — —— fm. tas de bie, Ein 
si fomme : bullerin; lettres de augefpister ee? : erdte de 

bie, Das getreide im jugefpigte haufen 
Grefundbeit srath, f. m. confeil de fan-| werfen: mettre le bie en crote. 
te: magiffrat drabli pow veiller fur la) Getreive,maaß, f.mı.das dem fladt:mtaaf 


Seſundheit⸗ fchein, fm. biller de fans, 
Bejimdbeitstrund, f. wm, fante. 


Grtäfel , j — Das getäfel it Getreu, adj. fidele; loial. Ein ge: 


Bi me brauch); le boifage n’eit| grenerfnecht; unterthan: un ferviceur; 
plus 2 de, fujet fidele. Ein getrenes gemüth: 
Gethan, j. fait. Eine gethane ſache: une ame loiale, 
une afzire faire, Einem etwas zu setreuen binden ver⸗ 
©etheilet, asj.miparti. Die meynun⸗ —— ung chole entze les 
* ini main⸗ uelcun. 
pen Pop sptgeheg: Ien aplalons fan aueh, ade, fidelement; loiale- 


ment, 

Getrieb, f.n. reſſort. Die getriebe ei: 
ner uhrs ſchloſſes ꝛe. les refforts d’une 
horloge; ferrure. 


“Die heimlichen getriebe eines. haudels: 


miparties, 
@etheilt, (+. de blafon] parti. Bon der 
Kan ober sehe eier m rechten uns 
ter⸗ſtelle geteilt: Eclope. 
—— fon; refonnement. Das 
aͤn ‚der paucken und trempeten; le 
2 


n ; pettes les reflorts fecrers d’une afaire. 
Ein Tntide —— X Betrieb, [#. de meunier] lanternes 
. i moulage. 
* — 1 ſtarckes gethönes xs erben edit . eher ) boffa; 
®: uͤrmt; mit thuͤrmen L.de bla- ouvrage, ale; nne ic. von 
. Te IP» getriebener arbeit: baflin; aiguiere 
Jen] donjonnt. boffute; euvragee. 
Geticht, f. m. potme, Geticht deſſen Setriehene arbeit, boſſelage. Getrie⸗ 
* von sun * monorime.! Pech t bofleler. 
aeticht mit gro; verfertigen: Ge adj. ralfur&; quiade la 
conftruire un poäme avec beaucoup, Kance; Fe a etroe he, 


- d’art, 


(7 
Mc 0a 
Getoös, fm. bruitz tinsamare; va» — ———— 


| möäth: cosur suflure, 


Getroſtes ges 
Dettoſt · ſeyn: 









e w 
avoir bon courage. Getroſt werdem 
fe raffurer ; prendre courage. 


Sid, getröften, v.r. fe confoler; fe hier. 
Ihr getröftet euch eures auten gewiffend: 
vous vous confolez de vötre bonne 
confcience. 

Getroſtheit, [mor qui ne vaut rien) v. 
HZertzhaftigkeit; Standbaftigfeit, 
Getummel, f.». bruit; vacarme; 
hute; tapage. . - 
Getun igteit, SF. [r. de medeeine] 

leucophlegmatie, 

Gedatter, (m. compere. 


Zu Bevatter bitten: prier quelcun Ey 
tre parrain de fon enſant; de tenir 
fon enfant fur les fonts de batẽᷣme. 


Gevatter beit, [fe dir des animaux 
dans les apologwes ] mon cbmpere le 
brochet. Gevatter fuchs: compere le 
renard. Gevatter ſtorch: commere la 


Ein gevierdted, fm. [a piguer)carıi, 
— ae nr 


maaß⸗ weiſe gevierbtet : &cartel€ em 
equerre. Schräge gevierdtet; &cartclk 
en fautoir, 


——— yvobille. 
Gebollmaͤchtigeter, .m.Lr.de pre- 
tigue] mandatäire; procureur. 
vollmächtigeter, im einer pemeineu fache, 
daran ex mit theil hat: findic. 
Oewaͤchs, fr. plante j herbe. Wil⸗ 
des; fremdes ꝛc. gewaͤchs: plante fau- 
vage; £rrangere. Sewachs wiſchen 
einer ſtaudo und einem Fraut: dous- 
arbrifleau, —— auf — 
des mieers or ’ ma- 
rine, Gewache, fo an bem meer:ftrand 
mächfet: plante maritime, Gemdchs, 
deffen wurgel nur einmal £ränet, und 
daher alle jahre gefüet werden muß: 
plance annuclie. 
Gewachs, cru. Wein; korn ic. vom meis 
nem gewächs: vin; bl& de mon eru. 
Wein von einem beſondern gewaͤchs: 
vin d’une forte [efpece] toute par- 


ixculiere, 
Sewaͤcht, 


Kr * 
gew 
Geroäche ; an den bunten : bofle. Am 
binterstheil: condilomes. leuce. Geralt brauchen: ulcr de force. 
X Btwäc)s, [r.de cbirurgie] excrefcen-| Gemalt mit gewalt vertreibeu: repouf- 


fer la force par la force. Einem ges 
malt thuu; faire violence A quelcun. 
Die gewalt deswindes; berwellens des 
geſchuͤtzes: la force du vent; desflots; 
du canon, Durch gewalt ber en 
beiwingen: reduire par la force des 
arınes. Eine veſtung mit gemalt über: 
fteigen: forcer une place; I ter 
de vive force, In das lager; im ein 


ce; UMTE. 
+” Bewachfen, ac. baftant. 
KGewäce-taften, /. m. [1. de jardi- 
nier ] caiſſe. 
Gewaͤchſt; Gewichſt, adj. cir. Orr 
wächfte leinwad: roile cirte, 
Gewaffnet ; gewapner, adj. arme. 
Ein hauſſe gewaffuc ter leute; une trou- 


pe’de gens armẽs. Einen mit gewaff: t n 
neter hand überfallen: artaquer quel-| m. a * 
cun & main armde. Ein gewaffnetes mals thun: Se faire violence à foi m&- 


toß: cheval barde. | 

Gewahr; gewar, adj. Gewahr wer⸗ 
den; apercevoirz s’apercevoir; de- 
couvrir. Etwas von weiten gewahr 
werden; apercevoir quelcun de loin, 
Des betrugs gemahr werden: s'aperce- 
voir de la fraude. Des feindes gemahr 
werden: d&couvrir l’ennemi. 

Gewahrfam, [.f. garde: lieu de furere. 
Erwad in gute gewahrfam bringen: 
mettreune chofe en bonnegarde; en 
lieu de furere. Es iſt in meiner ges 
wahrſam: je l’ai fous ma garde. 

x Gewähr, ff. [r. de pratigue] evi- 
&ion; garantie. Gewähr forderu; li- 

tern denunciren: fommer. (/.de prati- 


me. Gcmwalt leiden: foufrir de la vio- 
lence. Mit aller gewalt: de toute fa 
force; de toutes fes forces. Die ge 
walt dieſes ſturm ⸗· windes hat viele baͤu⸗ 
me, mit der wurtzel, ausgeriſſen: la ve- 
hemence de cet @ a deracin 
beaucoup d’arbres. Er thut ſich viel 
gewalt an: il ſe eontraint beaucoup. 
Ahr habet augen, die vermögend find 
alle bergen unter eute gewalt ju bringen : 
vous avez des yeux à mertre tous les 
coeurs & contrıbution, Er hat ihn 
uicht Dürfen vor dem kopf ftoffen, fo latı« 
ge er ihm im feiner gemalt hatte: il n'a 
ofe le choquer, tandis qu’il &toit fous 
fa patte. 


gew gem 
Oewalt; Bewaltfamfeit, force; vio-|*@emaltig, lement. Einen gewal⸗ 


tig Joben: Jouer grandemenr quelcun. 
Gewaltig groß; zei; ſchoͤn x. bien 
— ae Laos: beau. 
ewaltiger; eral⸗gewaltiger, fm. 
prevöt de Parınee, . uf 
Gewaltſam, adj. violent. Ein gewalt⸗ 
amer tod: mort violente. Gemalts 
me mittel anwenden; emploier des 
moiens violens, Gemaltfame regung: 
paflion violente. 
Gewaltſamkeit, v. Gewalt, - 
Gewaltfamlich , adv. violemment. Ges 
maltfamlich verfahren: agir violem- 
ment. Die fenne eines bogens treibet 
einen pfeil ſeht a une fort: 


corde d'un arc poufle soidement 
une fläche, 

Bewaltthätig, adj. violent. Gewalt⸗ 
thätiges verfahren: procedure violen- 
te; voie de fait, 

Bewalttbätigteit, [. f. vivlence; voie 
de fait. 


Gewand, f.n. draps robe. Die lei 
in ein gersand wideln; enveloper le 
corps mort d'un drap. E 

X Ein pferd gewande machen, v. a. [r. de 
—5 deliberer un cheval. Ein 
von ch gewandtes pferd; chevalache- 

mıne. 


Einen, der diegemäßr leiten muß, | JE Bewaltigeber, fm. [r.de palair] con- Bewar, v. Bewahr. 


que.) 
ichtli : revenir fur quel- tuant, 
—— Zei m Gewalt. baber , fm. commiflire ; pro- 
X Gewabren; Gewähr leiſten, v.a.| eureur; plenipotentiaire, 
ir Bewaltig, adj. puiffant; fort. Ein ge 


gewähren, ©. a. enterinerj exaucet. waltiges reich ; ſtadt; kriegs · heer ıc. un 
äbrung , f.f. exaucement. rojaume puillant; une ville; arınde 


K uiffante. Eine ltige rede: un 
Gewalde Yo * Sewalckete difcours bien Ber Gensksiet gründe: 
Gewaͤld, f.n. bois; fortıs. 


Ein land motifs puiffans ; raifons fortes. 

f > ; : : 

voll gewäldes: pais couvert de bois. Die Bewaltigen der weit: les puiflances 
Gewalt, .f.f. pouvoir: puiſſence ; au- 


du monde, 
Gewaltig, violent; imperueux. Ge 
torir&. Die hoͤchſte gemalt: fupreme 
‚ir; fouveraine puiflance. Uns 


waltiger mind: vent imperueux,. Gt: 

waltiges ungewitter: violente tem- 
eſſene; freye; gemeffenesc. gemalt: 
*5 abfolu : ide endant ; limi- 


„bemalt, grand ; confiderable; im- 
te» Einem gemalt geben: donner le rrant. Gewaltige liebe ; auſehen; 


dir [l’autorite ] A quelcun; au- undfchafft ꝛc. de aſſection ; au- 
—— * Sein e; meltlis] torit& [credir;] mie Gewaltiger 
reichthum: richefles confiderables. 


.g ; pouveir [autorite] eccle- 
ique } = 


eculiere. Einen unter|t* Eine gewaltige fahe: la grande a- 
grande im- 


feine gemalt bringen: reduire quel- faire! voila une afaire de 

cun fouus fa puillance. Das iftniht| portance! j 

in mein er gewalt: celan'eftpas [je net} Du biſt ein sewaltigerterl; held! vous 

l’ai pas] en mon pouvoir; ilne de-| avez beaucoup pouvoir; vous 

pend pas de moi. Die weiber find| dres:yn homme de fequence ; 

Anter ter gemalt ührer männer: les| d’importance ; fans vous rien ne fe 

femmes font fous la tutelle de .leurs| fait: ironiquemem. . 
Gewaltig: gewaltiglich, «4v, puiffam- 


ment; avec force. Einen yewaltig 
fügen: proteger puillamment quel- 
cun. Gemwaltig reden: parler avec 
force. Diefe fraudheit hat ihm gewal⸗ 
tig mitgenommen: cette maladie la 
bien errilld, 


maris. 
Gewalt; Bewaltssbrief, fm. pouvoir. 
Seinen gewalt verweilen: mantrer 
* {communiquer] fon pouvoir. Einen 
> mit gehöriger gewalt verfehen: donner 
un bon pouvoir [pouvoir en benue 
forme] & quelcun, 


Sewär, ff. garantie. Die gewär leis 
fien: s’obliger & la garantie. 

Bewären, v.a. garanrir. Das verfauffte 
gut newären : garantir un heritage 
vendu, Ich geware euch das pferd rein 
und geſund: je vous garantisce che- 
val fain & net. 


Geroären, acorder. Einen feiner bitte 
gewaren: acorder à queleun ‘ce qu’il 
demande. Seines munfces gewaͤrtt 
feyn: voir fes vocux acomplis; avoir 
ce qu’on a fouhairs. 

Gemwärfchaft; GBewärfhaftTeiftung, 
S.f. garantie. ° a 

Bewärs:mann, f.m. garant; caution. 

Bewärung, f.f. Die gemärung eimer 
bitte verleißen: acorder une demande. 
Die gewaͤrung feines wuuſches erlangen 3 
voir fcs voeux acomplis. 

Gewarten; gemärtig fern, u.a. 
tendre; s’attendre, ines freundes; 
einer zeitung 3c. gemarten; gewärtig 
feon; attendre un amis une nouvelle, 
Etwas zu gewwarten haben: s’arrendre 
a quelque chofe. Ich bin Den nicht 
gervdrrig geweſen: je ne me fuis pas 
attendu A cela. Diefer menfch hat eis 
ne grofie erbfehaft am gemarten : cet 
homme voit de biens en &loi« 
gnement, Er hat ein grofied vernids 
wer, jeboch mur erft zu newatten: tila 
de grands biens, mais ce n’eit encore 
qu'en perfpeltive. 

Gewaͤſch, fm babils caquert lan- 

tetnes. 


“ 


ge w 
ternes; Werdet ihr eurem gewaͤſch bald 
ein ende maden: aurcz-vous bitntör 
fini vörre harangue; vötre parlerie. 


Gewaͤſſer, Sn. eaux: Das gewaͤſſer 
lauft ans ergeuft ſich; fäht 5 verläuft ıc. 
les caux s'enflent;z fe debordent; baif- 
ſent ʒ s’tcoulent. 

Gewaſſert, adj. deſſalé. „ Gemäfferter 
lade: du ſaumon deflale, 

X Gewäffert machen: v. a. palfer par la 
galandre. (fe dis des droffes.] 

Geweb, f.». tif; tiffure. Ein dich⸗ 
tes; mwohlgefchlagenes geweb: tiflure 

„bien ferree; bien batue. Miederhel: 
tes gewebe: retiſſure. 

Geweb, contexrure, Das geweb bes 


geW  - 
— Was iſt ſein aemerb ? quel- 
ie eit fa profeflion? Mit diefer waar 
wird ſtarck gewerb getrieben: il fe fait 
un grand trafie de cetre marchandife, 
Das gewerb liegt darnieder: lenegoce 
[commerce] eſt & bas. 

X Bewerb; Gewind, [ 1. de divers ar- 
tifens] charniere. 6 gemerb am eis 
ment girckel ; taſchen⸗ meſſer ze. la charnie- 
red’un compas 5 d’un coufeau pliane. 

X Bewerb; mwirbel:bein, [r. d’ anaromie) 
vertebre de l'echine. 

Sewerden, f. m. pl. les expeits: 


prud’hommes, 


Gewercks⸗meiſter, f m. ge 
tener ———— er . 


huns; der lungen; eines krauts te. lo | Bemerdd:meittersftelle, f. f. das amt «is 


contexture du cerveau ʒ du poulmon ; 
d’une plante. 
„Bewebt, adj. tiſſu. 


retillu, 


XGeweckt, adj. It. deblaſon] ſuſelt. 


ues geſchwornen innungẽ· meiſters: &gar- 
dife, 


Nochmahls gewebt: + Gewerden 1afen, v. m.Lr. de pro- 


vince] laiffer faire. Laß mich gewerden: 
laiſſes mei faire, 


Gewehnen; gewöhnen, va. acod-| Geweſen ſeyn: avoir dd. 


tumer; former; apliquer. Zur arbeit 
x. gewehnen: acolrumer au travail. 
Die jugend ben jeiten zur gottesfurcht 
gewebnen: former la jeuneile debon- 
ne heure A la pieté. 
eSich newehnen, v. r. s’acoütumer;s’'ha- 
biruer. Sich zum en ꝛc. geme 
nen; s’acourumer (s’habiruer] & la 
debauche. 
Gewebnet, adj. habitue j acoltume. 
Grwehr, f. #. armes. Das gewehr 
führen: porter les arines. Mit geweht 
verſehen? pourvoir d’armes; arıner. 
Das gemehr erareiffen:: prendre lesar- 
mes. Das geweht niederlegen; poler 
{metrfe bas] lesarmes; fe des-armer. 
Blanck gewehr, ald: degen, bajonet, 
picken, u. d. armes blanches, 
ne gewebr treten: [r. militaire] fe met- 
tre fous les armes. Das gewehr prds 
fentiren : prefenter les armces. Das 
gewehr hoch! haut les armes! Schul⸗ 
tert Das gewehr! les armes für l’epaule ! 
Ins gewehr! aux armes! Die ſoldaten 
Reben im gewehr: les ſoldats font fous 
les armes. + 
A Bewebr: Ic.de chaſe] defenfes d’un 
fanglier; arınes de la barre; broches; 
dagues. Unterfte gemehre: Jimes. 
Gewehr der thiere, als zaͤhne, klauen, 
böruer, ſchnaͤbel, ftadheln, u. d. armes, 
GBewehr:händler,/. m. armurier. 
Gewebrsfaal, fm. mo, allerhand ges 
ad ordentlich aufschänges if: dale 
armes. 


Geweide, v. Eingeweide. 
Geweihetes brodt, 5. m. pain be- 


nit; eulogie. 
©cwerb, f.n. profeffion; traficz ne- 
goce; commerce. Ein gewerb lernen; 


treiben c. aprepdre; ‚exercer unel* Gewicht: poids; importance; force, 


(Hewett, f. m. gageure. Ein gewett 
anlegen; faire une gageure. Das ges 
wett gewinnen: zagner la gageure, 
eweyh/ . bois; tete; ramure 
d’un cerf &c, Ein geweih von fo viel 
enden : boisquiatant de chevilles; an- 
douillers. Der birjch wirfft ahrlich 
das getvenh ab, und ſetzet ein neucs auf: 
le cerf fait toiaber fonbois, & le re⸗ 
nouvelle tous les ans, Der hirſch hat 
das geweyhe abgeworffen: ce cerf amis 
bas; amue. Das erſte geweyhe eines 
birſches: dague. [r. de chaffe,] 

Grwidt, f. m. poids. RHech dem ge: 
wicht verfauffen: vendre au poids. 
Das hält fo viel am gewicht: cela a 
tant de poids. Gut [ve] gewicht ge⸗ 
ben: faire bon poids. Das rechte ges 
wicht, das eim ſtuͤck mÜnge im der merck 
baben foll: recours. [r. de monnoycur.) 

Gewicht des beiligepumd : poids du 

“ SJanttuaire. 

X Gewndyt von gr. pfund: [r. de marine] 
arrobe. Ein ſchiff⸗ ſtein wolle: arrobe 
de laine. 

Gewicht: Gebt mir die wage und bas 
gewicht: baill&s moi les balances & 
les poids. Mürnberser; Eounifch-rc, 
gewicht: poids de Nuremberg; de 
Cologne, Wegerogen acmicht: poids 
chantillonne, Landes: Fürftliches ge: 
wicht, darnach die andern muͤſſen eins 
gerichtet wetden t archetipe, Gemicht 
zu der ſchnell⸗ wage: poire; male; 
contre-poids, 

Gewicht an einer uhr; brotemmender se. 

oidsd’une horologe; d’un tourne- 
roche. Gewicht, groſſes ftüch bley, 


* ge w 
+ Eine rede; ſache von aroffem- gewicht» 


difcours; afaire d'un grand poids. 
Der ſachen dat gereicht sim: dohner 
du poids & une afaire ; la pouffer for- 
tement. Dieſe gründe werten ein ars 
desgemwicht haben: ces raifans aurorie 
beaucoup de poids, 


Gewidhtig,adj.de poids;-pefint. , Ci 


gewichtiger ducat ıc, un ducat de poids, 


Ein gewichtiges pack; un balor bien De, 


fant, . . 
* Gewichtig: important; confid£rable ; 
de poids. Ein gewichtiger grund "une 


taifon importanre, 
x Gewicdtsftange, [.f. [r.de danfeur de 
corde) contre-poids. * u n 
Gewierig, az. conftant durable 
Gewierige gewegenheit; gluͤckſelickeit: 
„bien-veillange;; ſelicité conltinte, 


Gewimmel, ſ. m aclion de grouiller; 


de fourmiller. 


Gewinde, f.». guindal; 
pour &lever les fardeaux. 
Bewind, v. Bewerb, 


machine 


Gewinn; Gewinnft,f.m.gain; pro - 


fit ; avantage. Rechtmaßiger; ſchoͤnd⸗ 
licher ze. gewinn: gain legitime; des- 
honnäte, einen ſewinn fuchen: cher 
cher fon profit. Einer ſachen groffen; 
ſchlechten gewinn haben: tirer 1 
a d’avantage d’une chafe. nge⸗ 

inun des fpield baden tragen: empor- 
ter le gain du jew. Etwas auf gewinn 
oder verluft ragen: hazarder une cho · 
fe d perte ou gain. Gewinn einer hars 
dels⸗ geſellſchafft, nach abtıg des capital® 
und der interefen: produit. [r.dene“ 
goce.) Er. bat an diefer waare cento, 
pro cento gewiun: -il a dix pour cent 
de gain fur cette marchandife. . 

Gewinn: prix; recompenfe. Einen ge⸗ 
winn anffeken : propofer un prix. 
Den gewinn davon bringen: gagner 
[remporter) le prix, 

*Die chre it der gewinn ber tugend: 
l’honnenr ef le prix de lavertu. Die 
uͤbergebe der ſtadt war, der gewinn des 
ſieges: la reddition de la ville füt le 
prix de Ja victoire. 


Gewinnen, v. a. [ Id) sereinne; ich ger 


wann; ich gewuͤnne; gemaunen ) ga- 
gnerz profiter, ‚Die wette gew unen· 
gagner la gageure. Den · rechts haudel 
gewinnen: gagner le procẽs. Das 
fpiel gereinnen; gagner la partie. Im 
fpiel gewinnen: gagner au jeu. Mit 
der handlung; dem handwerck x. viel 
_ gewinnen: gagner | profiter] beau- 
coup A un negoce; A un metier. Ant 
eitter wagr etwas gewinnen: gagner 
[proßter] fur une marchandife. 
mal ; von neuem gewinnen: regagner, 


oderjeifen, das dem ſticker⸗ rahmen veſt Alles auf dem fpich fichende geld gewin⸗ 
balt: pelant. [#. de Örodewr.] | nen: *F* netteigr le tapis; faire lera- 


is net. 
n +’ Einer 


— 


ber⸗ 


3 gew - 

rt” Einer getoinnet was’ ber andere verlies 
tet: Yun gagne ce que l'autre perd. 

Ehre; geld etc. gewingen: gagner [aque- 
sir]de ’honueur ; de largent. Scplde 
ge; ſchaude gewinnen: gaguer des 
coups; du des-honneur. 

Zeit gewinnen: gagner du tems. 

Kaum; feld gewinnen: gagner du ter- 
rein. 

Ein land; eine Habt mit dem ſchwerdt ge⸗ 
minnen: conquerir une province ; 
une ville par les armes. Einen ort in 
wenig tagen gewinnen : emporter [ re- 
duire; foümettre ] une place en peu 
de jours. . 

Den preis gewinnen : remporter le prix. 

Die ſchlacht; den fiea gewinnen: gagner 
la baraille; la victoite. 

Die höhe des berges ic, das frene feld ge⸗ 
innen? gagner la montagne ; la plai- 
a „Die herberge gewinnen: gagner 

„ Ie gite. R , 

Einen vorfprung gewimen: gagher lede- 


„ yant, 

Den wind gewianen: [r. de mer}gagner 
le vent. 

Die baͤume gewinnen augen ; blütem; blaͤt⸗ 
ter ic. les arbres puuffent des bou- 
tons; fleurs; feuilles. 

Anfang; fortgaugz endes ausgang gewin⸗ 
nen: prendre [avoir] commence- 
mentz- fucchs; iſſue. Die fahe hat 
einen guten anfang gewonnen: lafai- 
rea cuun beureux commencement 
Wir wollen ſeheu, was für einen fort: 
gang; ausgang der handel gewinmten 
werde: nous’ verrons quel fucc#s; 
quelle iffu@ dura ce deflein. Das 
werd bat ein fehlehtes ende gewon⸗ 
nen: Vafaire a mal reüfli; acu 
une mauvaiie iſſuc. 

Jemand geroinnen: gagner quelcun, 
Seinen richter durch geſchencke gewin⸗ 
nen: gagner fon juge par des pröfens. 
einer rihter gunſt geminnen : fe con- 
cilier la faveur des juges. ‚Er if leicht 
zu gewinnen: il eft facile; prenable, 
Diefer mann laͤget ſich mit geld nicht 
gewinnen: *cer hommen’elt pas pre- 
nable par argenr. 

Iernandes liebes freundfchafft sc. gewin ⸗ 
nen: gagner l’afetion; l'amitie de 
quelcun. “ i 

Gemand lieb gewinnen: prendre quelcun 
en afettion. * 

Die ſeelen Chriſto gewinuen: gagner [a- 
querĩt ] les ames & Chriſt. 


De überband gewinnen: gagner le def- 
% 


Gewinner, f. m. celui qui gagne. 
Gewinnſam, a5. profirable ; lucratif, 
"Gewintft, ve Gewirm, 

























...9eW 
au gain; au proũt. Gewin uſuͤcht ige 
ſfteundichafft: amicie intereſſte. Ein 
gewinnſuchtiger manu: un homme 
interefl&: arache au gain. 

Gewinnjüchtiges ſpiel? jew Jucratif, 

Gewinjel, f.m. lamentation ; gemif- 
fement, 

Gewird, {r. tricotage de bas: tiffu- 
re de tapijferie. i 

Gewiß, adj, certain; feurs aſſuroᷣ. 
Ein gemiffes zeichen: ſigne cerraif ; in- 
dubirable. Gewiffe wahrheit: verite 
certaines allurde. Die ſache ift nur 
altjugeniß: la chofe n’elt que trop 
cerraine; trop feure. Gewiſſes jens: 
niũ: temoignage feurz allure, Ge⸗ 
wiſſes einfonmen : rente ſure. Ger 
wiſſe ſchuld: dette allurde, Nichts if 
fo gewij als der tod: rien n’elt fi feur 
que la morr. x 

Eine gewiſſe hand: une main fure. Ge: 
wiſſe trirte tun: marcher d'un pas 


ure. 
d das i dem füffen ifts ges 
"it at hen a jr Die 


eur. 

Einen gewiſſen ftof führen: [r. demaitre 
d’armes] avoir le coup feur, 

Einer ſache gewiß feun: ẽtre feur de 
fon fair; de fa partie. Geines fpiels 

- gewiß ſehu: Etre feur de fa partie; de 
fon jeu. 

Ein gewiſſer mann; gewiſſe gelegenheit: 
un hamme feur ; ocafıon fure. 

Einer fache gewiß fenn: Exre ſeur d’une 
chofe. Ich bin defien gewiß, was ic) 
fage: jefuisfeur de ce que jedis. Ich 
bin acreiß, daß dem alfo fey: je Juis 
feur, que cela eit. 

Eine gewiſſe geit beſtimmen: marquer 
un tems precis. In einer gewiſſen zeit 
etwas thuu; faire une choſe A uncer- 
tain tems rögle. Zu einer gemiffen zeit 
toumen: Se rögler. Das fieber Eon 
met nunmchro gu gewiſſen tagen und 
flunden: la fievre s’eit riglee, Es 
trug fich ar einem gersiffen tage zu:, il 
arriva un bcau jour. 

Etwad gewiß machen: s’aflurer d’ une 


chofe, 

Man muß das gensiffe für das ungewiſſe 
nicht dahin geben: il ne faut pas quit · 
ter le certain pour lincerrain. 

Etwas für gewiß fagen: aflurer une 
chofe ; la donner pour aſſurẽe. Man 

agt für gewiß: on die pour aflure, 
ch habe mir es für 2464 laf: 


aflure. 


Ich habe es von gewiſſer hand: je le tiens 
de bonnd main. 












Gewiffenhafft , 


aew F 
haben: avoir une penfion. [rente] 
reglec. 
Mir müffen des gewiſſen noch erwarten: 
il en faut attendre l’entiere certi- 


tude. 

Ein gewiffer mann ift zu mir gefommen: 
un certain homme [un tel] m’eft ve- 
nu voir. Es gefchahe an einen gewiſ⸗ 
fen gag; vet: il arrivaun jour [uncer- 
tain jour] en un tel lieu. Ein ges 
wiſſes Eraut, das ich nicht gu nennen 
weiß: une certaine herbe, que je ne 
faurois nommer. Es giebt gewiſſe 
leute: MH yadesgens; de certaines 
gens. 


Gewiß; gewißlich, adv. certainemenrz 


feurement j aſſurément 5; poltive- 
ment, 


GSewiß⸗ beſtimmt, adj. fix&s predeter- 


mine. Eine gewiß: betimmte verord« 
nung in auſehung einer fahe: präde- 
ftination. J 


Gewiſſen, f. m. confcience. Ein gutes; 


rtuhiges; reines; zartes gewiſſen: con- 
feience bonne; tranquillez nette; 
delicare, Man kan Das mit gutem ge» 
miffen thuus on peut faire cela em 
furete de confcience. Ein weites ge⸗ 
miffen: confcience e. Ein zwei⸗ 
felhafftes gewiſſen: confcience ferup- 
leufe. Ein — untuhiges: imit 
fünden beladenet gewiſſen? confcien- 
ce ulcer&e: troubiee; charge de cri- 
mes, Einen auf fein demiffen fragen: 
interroger quekun fur fa confcien- 
ce. Die gewiſſen zwingen: güner les 
confciences. Wider gewiffen "hans 
dein: reden: agir; parler contre fa 
confeience. Im geriffen verbunden 
feon : Crre oblige en confcience, 
Eid) ein aewiffen fiber etwas madıen: 
faire — ferupule } d’une 
chofe. Man mu fich cur gemwiffen ma⸗ 
heit dieſes zu chun: al yade la con- 
feience à [c’eit confcience de] faire 
cela. Einem etwas auf fein gewiſſen 
binden: metrre une chofe 3 la con- 
fcience de quelcun. Nach feinen ges 
wiſſen verkaufen: vendre en con» 
Science, 

adj. confcientieux; 

homme de confüence; religieux. 


Sewiffenbafft, adv, confcientieufe- 


ment; en confgience. 


Gewiſſen⸗ loſt, adj. Sans confcierice. 
Bewirjenssangft; anaft des gewiſſens: 


f. f. trouble; remords de confcience, 


+ on me l’a dit pour certain; pour |cwijfens fall, f. m. Gewiſſens⸗ farhe, 


 f. cas de confeience. Einen gewif: 
ſene fall auflofen: refoudre un cas de 
confcience. Kehrer der gemujfens-fülle s 


cafuifte 


Des gewiſſen fpielen: prov, jouür au 
ee le partile] plus eur; s'’afu- | Gewiſſens⸗ forſchung, fı f. examen de 
rer de fon fait. la confcience. 

| m ein gewiſſes eins werden: convenir| Bewijfens> freyheit: Fteyheit des ge 

du prix; rögler Je prix. Ein gewiſſes] rt FF. libertt de confcience., 

° 


Gewinnfucht,; f. f.amour du gain: du 
protit; interdr. Die gewinnſucht be 
herrſchet ales: linterdt regue par 


tott, 
Gewinnfüchtig, adj. interellt; atacht 








Senifens: 


\ 


ge u ge ge: 

Gewijjengzrath, f. m. confeiller [dire-| Gothiſches gemölse mit einem efeldsrü: 
&teur] de confcience; cafuifte. den: cherche furhauilte ; doubleau. 

Gewiſſens⸗ ſache, v. Gewiſſens-fall. Gewolbt, adj. voute. 

Gewiſſens / zwang, f. m. gene [tour- 
ment] de confcience. 

Gcwißbeit, f. f. certitade ; affurance- 
Mit gewißbeit reden: parler avec cer- 
titude; affurance. Was eine morali⸗ 
ſche gewifheit hat : infaillible. 

Gewißheit, v. Gewiß. 

Gewitter, fm. tems; faifon. Un⸗ 
beſtaͤndiges; ftuchtbares ꝛtc. gemitter: 
teims variable; fecond. 

Gewitter: orage; tonnere. Das ge 

+ mitter hat eingefihlagen: le tunnere 
eft tomb£ quelgue part. Es ſtehet ein 
gewitter an himmel: il ya un orage 
en lair. s 

Gewogen, adj. favorable; aſection· 


ne. Einer fache; perfon gewogen fepn: 
&tre afeftionne Aune afaire; une = 





























fpiel haben: &tre fcur de gagner. 


de fa partie; de fon fait. 

Gewöld, f. m. nuage; nude. Der 
himmel ig mit gewoͤſck überzogen: le 
ciel eft couvert de nuages, Der wind 
vertreibt das gewolch: le vent diſſipe 
— la nute, Ein heller ort iwis 


vent.,[#. de mer,) 


Geworben, adj. enrölt. Gemorbeue 
Albaten: foldats enröles; milice r& 
glee, 


feule: colomne torfe. Gemundene ar: 
beit machen: faire de la torfe, Einen 


er. 


fonne, Id bin euch gemogen: je vaus X Bewunben, adj. [r. de 5— cabl£. 


Gewogenbeis,f. f. afefionz inclina-| „ Gemunden ereug: une croix ca 
tion ; faveur; bienveillance, ü ewürd f, v. Bewirdet. 
Gewöhnen v. ». accourumer. Eich ge⸗ Gewuͤrffelt, adj. fait à carreaux, 
möhnen: saccoutumer. Eiuenzjudem) Ein gewihrfelter Fattun von allerhand 

fhergen gewöhnen: aguerir quelcun| farben: chacart; cheles. 
la raillerie. Sich zu etwas gewo Gewürm, f. m. vermine. 


nen: v.r. staguerir ä quelque chofe. « 2 
Sein arm ift zu dem gemehr nicht ger Gewurtz, [. m. &pice; &picerie, Ge⸗ 


lec. 


mwöhnet: fon bras n’eft pas file aux) mürg am die fpeife thun: aflaifonner 


armes. . une viande d’epice; l’epicer. Mit 
Bewohner; Gewohnt, adj. arcoutumd.| gewürg handeln: trafiquer en &pice- 

Sewohnet fepn : avoir accoutumẽ. ries. Pulver, ſo aus allerhand gewürs 
Gewohnheit, f. f. coutume: Gewohns) hen bereitet it: aromaticum, 

heitenzbuch: coutumier. Gewohnpeis) Bewhrge handel, f. m. tafic en £pi- 

ten und gebräuche der ſtadt Jerufalem:  cerie. 

afkfes de Jerufalem. Bewürg bändler; Gewürz -Främer, 
Gewohnheit, fo miedergefchriebenuundger) f. m. epicier; marchand &picier. 


* fees Frafft erlanget bat: redastion. | Bewürg- händler zinnung, f. f. &pi- 


Aus gewohnh:it: habiruellemenr. Er; ceric. 
luͤget aus gemoßnheit: il ment habi-' Gewing»Füchlein, f. m. [drogues] he- 
tuellement, dicroum. — 
Gewöhnlich, adj. ufite; accoutumez Bewirg-lade, f. f. boire & poivre. 
ordinaire ; commun, Der eigennutz iR | Bewürgt, adj. epic, Ermag weder ges 
der gewoͤhnliche bewegungs:grund, mel] falsen noch gewürgt effen: il n’aime ni 
x bie menfchen veranlaßet diefesoder| fale, ni &pick. 
nes zu thun oder zu laßen: linterer| Bewürszter mein, fm. hipocras, 
R le motif commun, qui fait agir les Geyer, f‚m. vautour. ° 
ommes, Beye r R ; 
GBewöhnlicher waffen‘, adv. ‚ordinaire- a —— er 
—— — W'ordinaire; Beyer:fald, f. m. gerfaur; huart. 
®emwölbe, f- m arcade; arc; arche; —— f Ixxu⸗ —— I 
ð⸗ — ſtaͤtem geiduck leben: &tre todjours en 
fürbait, Ein fiefergemtiße: ber] QuTelle; avoir des dimälis. er 
ceau furhauffe.. Gewölbe, fo nur einis en mie: Selcheruns 


se ſtuffen unter ber erde iſt: cellier. ER : 

Ein gemölbe unter der * ort, du x Gezaͤnt, adj. [ +. de blafon ] fierte. 

man vor den bomben ficher ift: foüter-| Ein wall-fifch mit filbernen zͤnen: une 
baleine fiertde d’argent. 


Kim = de fortifieation.] * 
Gewölbe eines bad · ofens: chapelle. Ein geſaͤntes werckjeug f. m. outil dente · 
Gewölbe eiues Tauffmanns: boutique.| le, quia her nun Eine ger 


Der ein gemölbs hat: boutiquier. zaͤnte maursfelle; truelle breitkc. Ein 










ü 
"Bewonnen fpiel haben: prov.&tre feur| X 


chen dem gewölde in der luft; pie de & 


Gewunden, adj.tors. Gewundene 


fäulen = fchaffe gewunden machen: tor- 


gez gib 
gesänter tisur-hanıner : marteau bret · 
= Mit gesäntem werdjeug abfragen: 
retter, 


GEWONNEN, adj. gagne. Gewounenſ Gezauder, f. ». lenteur; irrtfola- 


on. 
sdumt, adj. [1. de blafon] em- 


muliele, 


Gezeiten, ff. p.Li. @eglife] ofice, 


Seine gejeiten beten: dire fon office. 
Die gejeiten der mutter Gottes ic. lo» 
“ fice de la Vierge. 
Gezeiten⸗ buch, [.w. heures. 
ezelt, [m tente; pavillon. 


Gezeug, fm. linge; hardes. Leinen 
gejeng: linge, Meifes gezeug? hardes; 
bagage. 

Geʒiemen y v.n. convenit Etre conm- 
venable; decent; jufte; legitime. 
Das gejiemet euch nicht: cela ne vous 
convignt pas. Es gejiemet fich, dad 
die jungen den alten nachgeben: il ek 


de ceder aux viellards, 

Gesicmend, adj. convenable; decent, 
Auf eine gesiemende weife: d'une ma- 
niere convenable, 

Geziemend, adv. decemment; convena- 
blement, 

x Heꝛindt, adj. [r.de blafen] che 
ville, - i 

Gezifche, fm. amement. 

Gezüuͤcht, f.». Lr.de möpris] engean- 
ces race, Das Iefe gezücht! la mce- 
chante engeance. 

Gezwirnek, ad. mouline, Art ge 

jwirmeter feibe von drey fäden: cloche · 

pied. . 


Gezwuugen, adj. forck, Geimunges 
ne ehe: mariage forze, . 

Gezwungene meifen; geberden ic. ma- 
nieres torcees; afeltkes, Gepmuuges 
ner reim: rime force, Gezwungenes 
lachen: *ris quine paſſe pas le neud 
de la gorge. Eine gerwungene geber- 
de: gelte aſſecte. Gczwungene thrde 
men: des larmes erudides. Gezwun⸗ 
gene geberden mit dem Fopf und dem 
ron andern gu gefallen: desairs pan- 
chez. 


Sezwungener weife, adv. forctment. 
Gibel, f. m. pignon; acrotere. Stei⸗ 
nerner; bölgerner gißel: pignon de 
pierre; de bois.. Gibel ausbeffern; 
mit neuen gibeln verfehen: renfaiter. 
Bibel, an einem zelt⸗ bach: epis. Ein 
Eleiner gibel über einem fenfter, u. b. 
‚_fronteau, a ; 
Gibelicht, adj. A pignon. Gibelichtes 
aus; maifon ä pignon. 
Bibellod, fm. [r.d’architeiture] vu 
faitiere. 


Bibel-maur ; _ Bibels griee ; Bibel 


— Koi 


decent [convenable] aux jeunes gens 


s 


gib gif gif gim gip git 
— Fieß f. m. [r. d’ archigeälure] — mais ala avale le boucon fans Sipffel, 73 P Det 
‘hin — Die nie . gipffel eines bauınd: cime; [fommet] 
Bibig 5 Ziwin, f.m. pöcheur; van-| a avo| 4 un arbre. Den gipfel des berges er> 
IE, ff gone, Die si un | ort Beim pi rt: oncgne Draft ae 
den und füfjen haben: avoir la goure en —— an mit —— la cime 
aux mains & aux pies. - Iife und gall fpenem: prev. vomir ſe e certe monragne eſt roljours cou- 
Laufende gidht ; rumatifine, R chen u — aha bey fatie} VeAIE er ee. Sirfel, oder oberfte ſpi⸗ 
Gicht, paralifie.,  _. dicharger fa eolere par des paroles he —— 
[7 Diana Desiht, "Bi werd Fazer) busen. Date fa 
a vg 2.0 ’ t,]* Diefes werck iſt veller gift und galle: cer , 
oder lähmunig der glieder: anti-parali-| auvrage eit plein —2 — on sipfel bes bauma: 
tique; remede arthritique, Giftsargney, f. f. contre-poifon ; re-] u g; — Sc pren e bouton. 
Bienen, v. Bänen. mede contre le poifon; alexiphar- a ee ern 
Gieß⸗becken, f.#. baſſin à laver les ei 


maque. — ‚| Er bat den bo 1 
en —— 
v. a. ie gi 
—8 er sieht ou Ba, ed: 




















fon; contre la pefte. h 
@iftbeil ‚[.f. Lx. de midicine) anthora. an grandeurs humaines. 
Giftig, adj. venimeux. Giftiges thier; 199, f. m. pläcre ; ftuc. Mit gips tün- 

gewãchs * animal venimeux; plante — Biker * ** — leouvrirj 

venimeule. » pilätes, nner gipst 
* Biftige lufft: air infeät&zcontagieux, , Couls. Geber an den felders veriies 
*Giftige frandheit: maladie conra-| -Fungen von lauter gips machen: E&pi- 


geonner, 
Gıpssarbeit, [.f. Bipsswerd‘, f. m au- 
vrage de plätre ; deftuc. 
Gips.arbeiter ; Bipfer, [.m. plätrier, 
@Bips:bild, f.m. ſtatuẽ [figure] de platre. 
X Bipe-bret, [.m. [1. de feulpteur ] ai- 


. ferz repandre. Maffer auf bie erde 
giejfen ; repandre de l'eau fur laterre. 

. Wein in ein alas gieſen: verfer duvin 
dans une verre. Waſſer auf die Hände 
gieffen: verler de l’cau fur les mains. 
Sehet euch vor, ihrgieffet: prenes gar- 
de A vous, vousrepandes. Viele feuch- 
te fachen auf etwas gieffen:: neier. 

Einem ein glas wein in das geſicht gieſ⸗ 
fen: flaquer un verre de vin au nez 
de quelcun. - 

Gieſſen, fundre. Siocken; Rüde ıc. 
gieffen: fondre des cloches; des ca- 


@icher, f.m. fonde 
fer, f. m. fondeur. 
Gıeflerserde, ff. potte. 
Biefferey, ff. Bieß-baus, S. m fon- 
“ rie, 
X Biefsertz , f. m. bronze de fonte. 
Diekig, gfig, adj. fulible; quife fond 
ailöment. Sf. tguier 
@icß-Fanne, . e. 
X Gief-Fanne, ff. [r. de jerdinier) ar- 
rofoir. Rohte am einer gieß-Fanue: 
canom Griff an einer gieß⸗ kanns: 


eroffe. 
Sieß⸗kunſt, [.f. fonderie, 
FE, Zieht, £f cuilier 
de fer, pour fondre le plomb &c. 
@ief-form, f. f. moule. 













jeufe. 

Giftiges fiber: fievre maligne, 

» Giftine lehr: doctrine empoifonnte ; 
envenimee. 

Giftiger meuſch: homme malicieux; 
envenimne. 

»Biftige unge: langue de ferpent; de 
vipere; medifante. 

Gift-lanverge, F teriaque. 

Sift magnet, A m. Indianifcher ſchlan⸗ 
gen⸗ſtein: pierre de ſerpent. 

Giftpuien, ff. Giftspulver, fm. pi- 
lules; poudre contre le poifon; con- 
tre la pefte. 

Gift-füpplein, f. m. boucon, Einem ein 
gift «füpplein bepbringen; denner le 
boucon à quelcun. 

Silbwurgel, f. f. fafran d’Inde; 
curcuma; terra merita; terre merite; 
concourme, . 

Gilde; innungs sunft, f. f. commu- 
naute; coı nie; corpsde gensd'u- 
ne m£me profeflion. Die bürgerfhaft 
ift in fo_viel_gilden eingerheilet: la 
bourgeoifie eft divilte en tant de 
corps. Die ailde der kaufsleute: ſchu⸗ 


ſeau. 

Gipſen, v. a. plätrer, Eine decke singen 
camin ; fejorflein ıc. gipfen: plätrer um 
lambris; une cheminte. 

Gipfer, v Bipssarbeiter. 

X Eipss fah, fm. Li. darchitelure] 


KGpo-felle . A platroüer. 
Gips: ſtein; oder fein im gips, fm. 


gyP- 

Girgel, v. Einfaltzung. 
gewit; recouler. 

Giſchen, v. Gaſchten. 

Gitter; Gatter ; Gegitter; Gitter⸗ 
werd, f. m. treillis. Eiſenes; hoͤltze⸗ 
nes gitter: treillis de fer; de bois. 
Mit gittern verwahren: garnir de tre- 
illis. Mit gittern * griller; 
barrer. Die hauptsfiangen eines eiſer⸗ 


Giefung, f. f. fonte. fier ıe. le corps des marchands; des —— 
— . ouvrage de fonte. a bi Eine gilde aufrichten: FR hg rn . —* ER 
i ; er [Etablir] une communaure. fee A berlof‘, 
HÖFE, 1, Li of gu we] don; ee Würeiion;| Clebode. Bitte pm abtsipgen Di 
— En tt und Baben|  arurs d’une communauter getheer j 


Gitter-fenfter, f- w. fendtre treilliſſee. 

Gittericht; sitrerig, adj. treilliff&c. 

—— — A. armoire treil- 
ıllee, 


Gittersthür, .M porte treilliffee. 


ww gagner quelcunä& force de Gilde · bruder/ ſ. m. confrere d'une eom. 
Sift, f. ». vening poifon. Ein tͤdtli/ ou — commu · 
—25 polls mortel, Das gift, ® koodane, [.n, maifon dune : 


. nayt£. 
der fchlangen sc. le venin des ferpens. Gildermeifter, ‚m. maitre jurs; prövöt 


Einen gift beubringen: donner du) 4. ja communaute Sitterwerck, v. Gitter. 
poifen; empoifonner quelcun. N a * ES ner einem fer: u 
Dem gift widerfichend, adj. antidotaire. ©infeng, f. m. ni * Sand 2* 


+’De —— an us anf friſcher — Fi f 5* Beſen] ſier grille. 
allein ⸗ 3 e ein 2 e . 
ee een in * Ks * ——— Free * Bitterwerd® im garten: treillage. 
- home a furpris fa femme en Aagrant Binfter-Fappen , J.f. alles de gener. Biß; Giglein, v, Geiß. . 
z LE) Slaich 


Girren, v.m. [il ſe dir des pigeons] . 


... 
” 


* gla 
Glaich, Gclend. 


Glantz, fm. luftres &clat; ladur; 
fplendeur ; refplenditfement; poli. 

" er glautz des goldes; der edelſteine ic. 
lVeclar de l’or; des pierreries. Glantz 
der waffen: lucur des arınes. Glantz 
bes purpurs; des zeuges ꝛe. luſtre de la 
pourpte; de l’etofe. Gans der ſter⸗ 
ne: Iplendeur des aſttes. Glantz des 
marmors; ebeit:holges sc. le poli du 
marbre; de l'cböne. Dem marmor ; 
as ꝛc. den glautz beuchmen: depolir 

e marbrez le verre. Einen wunder: 
famen glautz son fich geben: formerun 
reſpleudiſſement ımerveilleux. Einem 
leder den glautz geben; eclaircir un 


cuir, 

X Glang] [r. de chapelier &c.] luſtre. 
Einen hut; muff re. mit glanß anfireis 
dent donner du huflre a un chapeau: 
un manchon. &r hat diefem hut ben 
glantz gegeben: ila donne l’eau Ace 
chapean. 

x Glanz des tuchs: oeil du drap. Ei⸗ 
nem tuch den allzuftard gegebenen glantz 
benehmen: deprofler un drap, Einem 

« jeug den glang geben: donner l’cau & 
une £toffe. 

Blanz eines jeuges: luifant d’une£toffe, 
Einen ſeidenen zeug wohl auewaſchen, 
und auf der mangel oder groſſen rolle 
ihm nieder einen glang geben; repaſſer 
une &toffe de foie, > 

Einer der einer fache den glantz giebt: lu- 

. reur. 

»Glantz: Eclatz luftre; fplendeur; ex- 
cellence; magnificence. In groffen 
glang und anſehen leben: vivre avec 
beaucoup d’£clar ;'de luftre ; de fplen- 
deur, Seinen ruhm; fein gluͤck zu 
dem höchiten glantz erheben: porter 
Feclat [le luftre) de {a gloire; de fa 
fortune au plus haut point, Der & ; 

stang der ſchoͤnheit ift vergänglidh: 1’- —— 5. feret. 

clat de labeaut£ paſſe vice. Den alantz Glas⸗ corallen, f. f. grains de verte. 

- feiner geburt durch dietugend erhönen:] Kleine bumtsgefärbete gias-corallen; ra- 

zelever la fplendcur de fa race [naif-] fades rocaille. Die gröften und gröb: 
fance] par la vertu. Derglang der tu⸗ * alas — margriete. Die fei⸗ 
tt . V'eclar del “| Nen: margrıtın. P 
er — — — +* Gläfeln, v. ». trinquer; ſaire aler les 
Glängen ; glantzern, v. m. luirez re-| ' verres A la ronde, 
luire; briller; refplendir. Bon gold | Blafer, f. m. vitrier. 
amd edelfteinen glänsen: briller d’or — vitrage. 
de pierreries. Die ferne glaͤnzen | Olafer-bürfte, md 
an 







































alquifoux. = = 
drowsier &c.] marteau à planer. 


ff. reillis. 

Glas, f. ».verre. Weiß; gruͤnꝛc. glas: 
verre blanc; verd. Helles; tunckeles 
glas: verre clair; obicur. Glas bla 
fen: faire duverre. Von glas gemacht: 
fait de verre. Glas über ein gemaͤhl⸗ 
be: verrine; verriere. Ein gefärber 
tes alas rund ausfchneiden, und ein ans 
ders von verfchiedener farbe mit ſenſter⸗ 
bien wieder hineinſetzen: <aver. [r. de 
vitrier.) 


»glafe trinden: boire d’un verre, Ein 
glas einſchencken: verler un verre, In 
das glas einfcheucken : verfer dens le 


un verre d’eauz; de bierre. Die ald 
fer püten: rincer les verres, Mit den 
alifern mſammen ftoffen:. toquer les 
vertes; chocailler. 

* Ein glas} austrinden: boire ve! 
un verre. Geftrichen volle gläfer aus⸗ 
trinden: boire des rouges bords, 
Ein glas bi3 auf den leuten tropffen 
austrinden: fucer un verre. 

Ein glas voll wein: une verree de vin. 

Blassarbeit, f. f. verrerie; vitrage. 
Hie verkauft man allerhand glas⸗ arbeit 
c&ans on vend toutes fortes de ver- 
terie. Die glas⸗ atbeit an einem haufe 
verdingen: arrẽter tout le vitrage d’u- 
ne maifon, 

X — 8. de mandge) Glas⸗aͤu⸗ 
giges pierd: eheval vairon ;,‚veron. 

Das glas⸗blaſen, f. m. fouflage. 

Blassblafer; Glas⸗macher, fm. ver- 
rier; cueilleur; pataifonnier. 


ben nacht: les &toiles luifent [refplen-|£* Bläfer-Frieg, f. m. debauche. Einen 
diffent] pendant Ja nuit. Das gefchirr] glaͤſer⸗krieg anfangen ; fe mettreiboi- 
slängt: la vaiffelle reluit, Ihre augen] re; dans la debauche. 
glängen: fes veux brillent. Die waf-) Bläfern, adj. de verre, Gläferte Hafche: 
fen alängen: les armes brillent; re-} bouteille de verre. i 
fplendiflent;; reluifent, Gläferne augen: feuchtigfeit, ff [r- 
*Es plängen an ihm alle heldenstugene] «enaromie) hyaloide, adj. 
den: toutes les vertus heroiquesbril-| Bläfer-fehrand ; @läfer-fchrein, f. m. 
lent[reluifent] en lui, verrier. 
®längend, adj, brillant; Iuifantz relui-| Blasserg , f.m. Blas-ftein; Glas⸗ ſand 
fant; refplendiflänt. fm. ee [pierse; fable ] propre 
GSlantzern, v. Glantzen. ı Afareduvene 


verre. Aus den plafe gieffen: verfer) 3 
du verre. Ein glas waffers; biers ıc. | Olas-Fraut, 



















Blas-ta 


5 gla gla 
Glantz⸗ertʒt, fm. Slantz: [r. de potier]] Glas⸗fenſter, f. m. pan de vitre; fend- 
tre. 
X Glantz⸗ hammer, f. m. en de chau-| Glas⸗galle f f.axonge ; &cume dever- 


re; fielde verre. 


Glantz ⸗ ſchötter, (m. Glangsieinwand,| X Blassbammer, fm. [r. de virrier]be- 


ſaizue. 

las: bandel, £ m. verrerie, 
gas: handel fü 

„ rcrıe, 

Glas⸗handler; Blas-Främer, fm. ver- 
rier; marchand-verrier. > 

Dlas:bütte, LE, verrerie. 2 

Glass Forb, f. m. darinnen die nlas-tas 
feln überbracht werden: panier dever- 
te. Glas⸗ toͤrbe, darinnen eine gewiffe 
zahl staß-firohe enthalten: breteelles. 


Einen 
ten; trafiquer en ver- 


Bias: verre; vale de verre. Aus einem] Glas Forb, mit vielen fächern, zu triuck⸗ 


glufeen: panier à verre, . 
Glas; Fram, f. m. boutique de verre- 
nie, 
Blas:främer, v. Blas-bändler, 
S. #»- helxine. 
Oles-Funft, £ f. verrerie, ' 
Olss-latern, ff. lanterne A vitre, 
Glaslein, fm. petit verre. 
Olas:macher, v. Olas:blafer. 
Olas>mabler, f. m. peintre en verre: 
celui qui peint le verre, 
Glasmeblerey, f. f. peinture en verre. 
©lssrofen, f. m. four de verreriez four 
a verre. Deu glas: ofen allenthalben 
webl vermachen: marger le four. 
Der den gladsofen zumachet: margeur, 
ER Sf. perle fauffe; perle de 
ente. J 


Glas⸗raute, M. carcau, 
Glassfelg, Aim foude en pierre. 


Glas · ſcheibe f. f vitre. Das Inspfe 
ne *8 in der —* houdin. 
er erhobene rand an einer 
glae:ſcheibe: boudin. nö 


Glass fhmelg, f. m. Saltz-kraut, fm. 


foude ; falicote, Art von glas ſchuiel 
deſſen ine mittelmdfig aros = de 
Eiefelsteinen Ähnlich find: eailloris. 


Glas⸗ſtein, f m. fo dem marmel ähnlich: 


pierre A verre, 


x Blas fireif, fi m. It. de mireitier) ban- 


de de —* 

el, f f. verriere, Ein bild mit 
einer glad:tafel verwahren: mettre une 
verriere devant un tableau, Glas:tas 
feln, daraus die fenfterfächer gemacht 


werden: tringlettes, ffe anzahl 
slaßstafeln, in einem ſtroh oder pr 
on; ballor. \ - 


Blas:tiegel, fı m. [f. de verrerie] creu. 


fer; por. Den jeug mit dem blas:rohr 
* dent gladstiegel nehmen: cueit 
e verre. e 


Blas:tiegelfalg, . n. anatron. 
Glaſt, . m. luftre : poliment. Dem 


fein; holt te. einen glaft geben: don- 
ner le poliment à une pierre; un bois, 


Den glaft benehmen: dipolir, 


Glaͤſt; Glaſur, ff. verni —— 


laͤſuren, 


gla 
Glaſuren, v. a. verniller, 


XGias· zange, [A [r. deverrerie] mo· 


raille. Die glae⸗ taſelu, wit der olads 
auge verlängert: morailler le verte. 


} gla 
Glatt. Iugel . Glattfiein, m. [?- 


de blanshigfeufe] hiloire. 
Glatt⸗ſahl, fm [s, d’orfövre] bru- 


nillvir. 


Glaswerd, [.n.verroterie. Allerhaud Glattsfiein, f. m. calendrine, 


glas⸗werch: conterie. Meifes und 


| Blärt-ftein, [1..de earsonnier) life. 


ſchwartzes glas⸗ werck, wie cotalleu · con- Glattung, f. f.altion de pulir; d’unir; 


tre-brode. 

Glatt, adj. uni; pali; liffe. Glattes 
„bret ; glatter fpiegel: planche ; gläce 
bien unie. Glatter ſteiu: pierre unie; 

olie ; liſſe. Gfatter taffet: rallerus 
iſſe. Glattehaut: peau douce ;unie. 
Glatte ftirn: frone uni; fansrides. Ein 
holtz glatt hobeln : raboter [ planer ] 
uniment un moreeaudebgis Glattes 
filberzgefgirr : vaiflelle unie, Gtatter, 
uugebluͤniter, ungeſtreifftet zeus: oͤtoſſe 


unıe. 
Blatt, gliſſant. Glatter weg : chemin 
glilfant, se . 
+* Eine slattedirm: une jolic ſille. 
Glatte worte neben: donner-des paro- 


les doucereutes; flaterz careller. Ei 


men Durch clatte worte verführen: eım- 
babouiner quelcun, j 
* Eine glatte zunge haben: avoir lalangue 


bien deliee, R 


Blatt, autv.tout äplat; tout net· Das 


haar glatt abjchneiden: couperles che · 
veux tout net. Etwas glatt abſchla ⸗ 
gen: refufer tour & zilar une chofe, 
Seine mepnung glatt heraus fagen : dire 
tout net ſtout à plat Ice qu’on penie; fa 
nfee, Alles glatt hinweg nehmen: 
ire rafle, j 
Das kleid lieget glatt an: cet habir eſt fort 
Jufte ; il ſerre bien. ' 
Ölätte, ff. polimens, Dem bols; 
fein ze. die glätte geben: donner le 
oliment au bois; ä lapierte ; lesren- 
te unis. Glätte, die man einer ſeche, 
=> dent glatt⸗ ein giebet: liſſeute; 


re. 

Glärte eines hirſch⸗ gewe ff. 
x de —*2 —2 wit 
Slatt⸗eis, f. m. verglas, . 
Blatteifen,v. m verglacer, Es glatteifet: 

il vergkace ; il fair verglas, 
X Blätt-eifen , f.».[r.de corroienr]cou- 


teau forırd, 2 
Glatten, v. a. liffer; polir; unir. Den 
rand eines hutsglätten: abartre uncha- 


peau. Das tuch glätten: affıner le 


Bianefeife . Fine donce, 
Kuss [ +. de cordennier) 


bifeigle. 
@latt:bobel, f. m. varlope. Glatt ho⸗ 
belu: re 
—— 


lifloir. 
altı.hols Ic. de cordonnier] regloir. 


GBlätt:bolg, bamit die wachs⸗ lichter in Glauben, v.a. croire, Ich glaube das: 


** form gebracht werden, It. de 


[. m. L. de aivers arsifans) | Slaubsbrücyig, adj, perfide ; violaceur 


deliler, Glattung des zinns hlats, 
darauf das quecifilber follnetrunen wer: 
den: avivage, [#. demiroitier.) 

x Glättsahn, [m It. de doreur ] dent 
de loup, 


Ölafe, f. f. pelade ; calvities chau- 
vete, 


Glägen, v.», devenir chauve; perdre 
les chevaux, Er fängt anzu glagen: 
lescheveux lui tombent, 

Glagig; alaziöpfig, «dj. chauve; qui 
a la tẽte chauve, 

+ Blay:Fopf, f. m. Ic. de mopris] pelt; 
tete pelee, 

Glaub GSlaube, f. m. foi; croiance. 
"Einer zeitung olauben neben : ajoücer 
foi A une nouvelle. Einem alauben 
juftelien : avoir croiance en quelcun, 
Glauben halten; brechen: garder; vio- 
ler latoi. Yufautenalauben handeln: 
agir de bonnetoi. Nehmt diefes auf 
glauben: prends cela ſur ma foi; fürma 
parole, ' 

Glaube , oder die articel des chriſtlichen 
glaubens: credo. [f. d’eslije) Den 
glauben betben :-dire fon credo. Den 
glauben fingeu: chanterlecrede, 

Glaube / foi; crolance; religion. Der 
Südifche glaube la religion des Juifs. 
Der Chriſtliche; Catheliſche glaube: la 
foi Chretienne; Carholique, Der 
Romiſche; Euangelifche ac. glaube: la 
ceroiance des. Catholiques Romains ; 
des Protettans, Ein wahrer; felia- 
machenders lebeudiger 2e. glaube: toi 
vetitable ; falutaires vive. Die arti: 
del des alaubens : les articles de la 
foi. - Einen glauben annehmen: fe fai- 
re d'une religion; eroiance. Sich zu 
einem glauben befennen : profeiler 
iin profeflion‘d’ J une religion, 

a Bei de quelle religion 
eit-ıl? 

Glaube, foi; confrance, Die gabe des 
slaubens: le donde la foi. Im glau⸗ 
ben fiehen: &tseen lafoi. Glauben zu 

„ Gstt haben: avoir confiance en Dieu, 
Star; ſchwach im glauben feyn: &xe 
ferme; infirme danslafoi. 

Blaube, credit, Glauben haben: avoir 
eredir. Einem glauben geben: faire 
er&ditäquelcun, Seinen glauben ret- 
ten: fauver[majntenir] fon credit. 


de la foi donnee.} Glaub⸗ bruͤchig wer ⸗ 
den: violer la foi. 


je oroi cela. Es ift zu glauben: il eftä 
oirc. Ed iſt leicht ; ſchwer zu glauben: 
















il eſt arſẽ diſcule Actoĩre. Er glau⸗ 
bet, er werde geliebet: ils magine d'ẽtte 
am, . 

Glauben, v.».croire. An Gett; an ‘es 
fun Ehriftum slauben: croire en Dieaz 
en Jefus Chriſt. An Gottes mert glatte 
ben: croire la parole de Dieu. Er 
alaubt feine heren: il ne etoit pas aux * 
forciers, on lurcieres. 

Ehrliayen Leuten planben $_ croire les 
honnetes gens. Er glaube meinen 
orten’: croies moi jur ma parole, 
Einem lügner glaubt man auch die wahr⸗ 
beit nicht: un menteur n'eſt pas cru, 
lors meme qu’il die la veritẽé. Ich 
glaube, das ıhreim billiger 3 _ ehrlicher 
ann ac. [end : je vouscrojraifonn.ble; 
honncte homme. Man darff uicht alles 
glauben, was er ſaget: + tour ee quꝰ il 
dien’eftpasmor d’evangile. Er glau⸗ 
ber das ſieif und weft: + il croit cela 
commel'evangile, Erglaubet eantzlich, 
ihr werdet euch feine anführa gefellen 
laffen: ilfe flate , que vousapprouvc« 
rez fa conduite, 

Glauben; trauen, fairecredir, Einem 
die waar glauben : donner la marchan- 
dife ä credit. 

Blaubender , v. Bläubiger. 

Blaubenssarticul; Glaubens punct 
S. m. article [point] de toi. 

Blaubens-befänntnig, f.f. & ». con- 
feliondetoi, Eein lanbens-belännte 

" niß ablegen: faire fa cunfellion de foi. 
Einerlen glaubens⸗ beiänntnif hegen: 
communiquer Die Tuͤrcken hegen 
nicht eineriey glaubens bekaͤnntniß mit 
den Verfern:-les Tures ne communi- 
quent pas avec les Perlans. Defient 
Lches glaubens · befduntniß: profel- 
ion. 

— f. m. ennemi de la 


ol, ‚ 

Blaubenssgenofi ; Blanbens:verwands 
ter; f. pa ah delafoiz qui et 
de lam@mecommunion. . 

Glaubens-Ichre, ff. dogme. uber, 
alaubeng-Ichre richtig fenu : Erre ortho- 
doxe. Die reine glaubensslehre: ur- 
thodoxie. , 

GBlaubens»probe, f. f. preuve de foi. 

Blaubenssvegel;@laubenssrichtfehnur, 
Sf. regle de foi, i 

Blaubens-punet, v. GBlaubenssartie 

l. 


eu 
Glaubens-ferupel; Blaubens-zweifel, 
f. w. dificults [ doute; ferupule ] ea 
matiere de foi, ß i 
Blaubbefft; glaublich, adj. croiable. 
Ein glaubhaffter geuge : temoin croia- 
blesdignedefoi, Eine glaubhaffte zei⸗ 
tung: nouvellecroiable; qui peut &tre 
receue, Es iſt glaublich, dafıc, il eft 
croiable-[apı ge &c, 
Blaubhbafftigfeit ; BlaublichFeit, f. f. 
eredibilice; apparence de verite; vrai- 
femblance, | . 
. 003 Glaubig, 


- 


gla ale 


Gaubig, adj. fidele. Eing glaubige fest: 

ame fidele, 

Blaubiger; Blaubender, f, m. fiddle ; 
croiant, Dieverfannmlung der glaubi⸗ 
gen: lacommunion desfid£les. Abra: 


Gläubiger, ereancier. Bon feinen glaͤu⸗ 


vipar des ereanciers, 
tiedigen: s’acoınmoder aycc les cre- 
anciers. Oläudiger, der feines ſchuldners 
fachen verkuͤmmern, oder durch gerichtlis 
he hulſe wegnehmen laͤßt: laili ſſant. [2 
de pakiis.) . Ungefismer gläubiger: 
- +" Anglois, 
Gläubiger, fonureine handſchrifft zu ſei · 
ner —* bat: chirographaire, [r.de 
ratique, 
Glaub:los, adj. fans foi; fans credit; 
deeredite. . 
Blaukwürdig,adj. digne de foi;fidele; 
acredire. Ein glaubwürdiger bericht : 
un recit id&le; digne de foi. Ein glaub- 
wuͤrdiger mann: un homme acredire j 
quisnerite d’ötre eru, 


Gieich, v. Belend. 


Zween gleiche theile : deux parties &- 
gi. x Es gleiche theile fepen: 


se) en con- 
dirion; em humeur ; font d'un 
mömeige &c. Es gilt mit alles gleich : 
tour met &gal; indiflerent. Einem 
aleich feon : gleich Fonımien ; gleich thun : 
egaler quelcun; lui &tre egal; aler du 
pair avec Iyi. Sich einen andern gleich 
achten: s'&galeräunaurre, Ich achte 
fie einander gleich: je les croi egaux. 
Die firafe mu dem verbrechen gleich 
fegn: il faur que la peine foir propor- 
tionnee au crime. Er ift feinen vater 


gleich; es ih einer fo gut wie ber an: 4 
En : c’eit le pere tout crache. Sie 


find einander völliggleich: ils font de la 
meme clique. . 
Gieich an majeftät, herrlichfeit u. ſ. w. 
[r. de sbeologie) coegal. R 
7 Dfir wirdein wackerer manın einem abr 
gefchmackten ker, der im anfehen fchet , 
eich geachtet: [guvent il arrive, qu' un 
onete-hormme fe trouye au niveau 


d’un fat, B 
‚ Oleich, femblable; pareil ; reffemblant. 
Einem andern gleich fepn: Etre fembla- 
bleäunautre, Gleiche fitten ;.weifen : 
airs; manieres femblables. Esift ihn 
nichtägleih: ilm’apoint fon pareil; on 
“ n’a jamais rien vüde (emblable ; de pa- 
reil, Ein ieder licht feines aleidyen: 
<hacun aime fon 
ein fıck, das dieſem gleich-fen: je cher- 
cheune piece pareille Acelle-cy. Eie 
fehen einander gleid, : ts ſe reifembient. 
Diefe dame hat ihres gleichen mehr, fie 







femblable. Ich ſuche Bleich, con. quoi 


le g 
ift die allerfchänfte: cette dame eft la | Gleich⸗abſtehend, 


lus belle fans comparaifon. Diefer 
efthorsde comparaifon. Einem andern 
gleich ſeyn wollen: fecomparerd quel- 
cun, Der teuffel hat @ptt gleich ſeyn, 
und ſich anbethen laßen wollen; le dia- 
ble s’eft voulu comparer ä Djeu, & fe 
faire adorer, In dem werck ift einander 


dans cet ouvrage.. Der demant des 
grofien Mogols het, in auſehung feiner 
groͤſſe, feines aleicher nicht : le diamant 
du grand Mogol eit unique pour fa 
rofleur. - 
Gleicy machen ; gleich mit gleichem vers 
gelten: rendre la pereille ;reciproquer. 
Gleich, &gabs uni; plain." Ein gleiches 
feld: terrein egal; uni. , Die mege 
gteih machen: unir [aplanir] les che- 
mins, Mair geher gleiches fuſſes ans 
dem hauſe in den hof: onpafe plain 
“ pi6 de Ja maifon dans Ja cour, Auf 
gleicher erden nigderfalen ; tomber & 


latte terre. 
Gleich, pair, Gleiche zahl: nombre 
ir, 


Auf gleiche art: but but. Laſſet uns, 
auf aleiche art, liebe, oder wir wollen 
cö gar bleiben laffen : aimons nous but 
% but, ou peint du out, . 

GSleich, uniment, Das garn aleich 
frinnen: filer uniment, Das brodt 
gleich ſchueiden: couper le pain uni- 

ent. 


Gleich, juftement; precifement, Gleich 
— . — auf dieſelbe weiſe: 
jultement ent] au point nom- 
me; delam&me maniere, 

Weil ihr fo gleich da fepd: puisque vous 

ẽtes toðt port& ici. 

@leich, d’abord; incontinent; tan- 
tor, Gleihanfangs: d'abord. Erer 
fannte mich gleich : il me reconnut 
d’abord. Gleich nach der mahlzeit:: in- 
continent apres dinet. Ich fomme 
glei: jevaisvenir; je ſeraĩ ici incon- 
tinent. 

Gleich; gleichermeife; gleichfalls, pa- 
reillement ; de meine. andern 
gleich thun: faire de m&me que [com- 
me] les aurres. Ihr gebet dahin, und 
ich nleichfat8s gleicherweiſe vous y 
als, & meipareillement. 

que; quand mẽme. 

Ich thue gicich was ich wolle : quoi que 

jefaffe. Wenn ich gleich erben müfte: 

quand men.e je deyrois mourit ʒ dulſe 
je mourir. 


altes gleich ; tour eft de m&me parure | 








le 
adj. [t. depko el - 
ei, — del una, 


Foet hat feines gleichen nicht: ce pocte Sleichbärigkeit, ff. [r.d’archiredture] 


enfemble. 
Bleich:bein, f. ». [t. d’anatomic] fela- 
moide, 
Gleiche; Bleichheit, f. f. &galitl ; pa- 
zite; convenance; raport; confor- 
mite; reffemblance, Einen feld die 
gleiche geben; rendre un terrein uni; 
egal ; Naplanjr. Zur gleiche [ sieih: 
heit] bringen: reduire & legalire, 
Gleichheit des alters: Egalite dge. 
Es iſt Feine, gleichheit unter ühmen: 
unya pin -d’egalitö entre eux, 
Gleichheit der blutsfreundfGaft; der 
ftimmen : parit& de degres de paren- 
t&; de voix, Gleichheit der gemuͤther: 
comvenance [ conformite ] des hu- 
meurs, Das bat feine nleichheit mit 
jenem; cela na point de raporr ä 
lautre l'un n’a nul raport & Fautre. 
Die gleichheit der gefichter: la reilem+ 
blance des vifages. Gleiche, unver 
Anderliche bewegung der himmliſchen 
eörper: ‚regularist du mouvement des 
corps celeites, Gleichheit indem tent⸗ 
perament, im den fitten und derglei⸗ 
chen: cque. . Gleichheit der gemuͤther, 
der mepnungen: correfpundance d’hu- 
meurs, de fentimens,;: Widermärtige 
dinge haben Eeine gleichheit unter ein 
: les contraires ne {imbolifent 
point l’un avec lautre. Gleichheit 
der theile , ordnung einer tede: fime- 
trie d'un difcours, ? 2 
Bleichdeutig;z gleichgeltend, "247. fino- 
nime. Gleichdeutige worte; red · arten: 
terınes; phrafes ſinonimes. } 
Gleich eben, adv. &galement uni; plain 
parrout; parfaitensent bien aplani, 
Bleicyen, v.a. egaler; rendre &gal; unir; 
aplanir. _ Einen weg gleichen : aplanır 
ünchemin, 
Gleichen; gleich machen, ajufter. Die 
waage gleichen : ajoufter la balance. 
Gleichen, v. m. reflembler; egaler. Das 
bild aleicht wohl: <e portrait reffem- 
ble bien. Sie gleichen einander in als 
lem: ils fereffemblent enrour, Dies 
fearbeit gleicht der andern nicht : cer 
"owvrage n’egale pas car autze, 
Gleichfalls, v. Gleich. 
Bleichfärbig, adj. dem@meconleur. 
Bleihförmig, adj. conforme ; unifor- 
me; egal, er oleichförmiger * 
handeln : "une maniere &gale; 
uniforme. Das ift jenem nicht Heide 
förmig.:_ cela n’eit pas conforme a 
Vautre. 
Bleichföormitt, ade. conformement; uni- 
formement ; &galement. 
Bleichförmigkeit, sfieisi confor- 
mite ;uniformite jidentite. J 
Gleich 


sie Pr 
selten, v. », equipolers, &tre de 
meme valeur; &gal en comparaifon. 


J gt» gle 
GSleichmaß; Gleichmäßigkeit, ff. fim- 


metrie; proportion. 


‘ . 
LEE | SEE | 
Gleiten; gluſchen, v. m. gliffer. Mit 
den fuß nleiten: gliſſer d'un pie; faire 


Diefe munß aileder anderngleidh: cer- Gleichmaß ig, «. proportionng; egal; une gliffade, Aufder eis-bahn glitfgen: 


te, piece et de mene valeur [ vaut 
aatant] que l'autre. Diefe,redsart gilt 
der andern gleich: cette phrale &quipole 

- Afaucre, 

Es silt alles gleich s eins gilt fo viel ald 
das ander: lunvaurl'autre, ' 

Es gült mir gleich; ich laſſe mir es gleich 
gelten: ilm'eftindiWerene, Es iſt ihm 
alles gleich: tour lui eſt — 

Gleich geſinnet fenn : avoir les mömes fen- 
timens. &ie find gleich gefinnet: * ils 
fe chauffent au meine point. 

Sleich und gleich jufamnıen thun: appa- 
reiller, i 

Sleich⸗ gewicht, f. . Equilibre, 

Gleichhgültig, adj. &quipolent ; &qui- 
valant, @leichgültige reden: termes 
&quipolens, Eine gleichgültige erſtat ⸗ 
tung thun: donner une fatistaftion 
equivalaute. 

Sleihgüftig, indifferents egal, Es ifi 
mir gleichaultig , ob dieſes oder jenes ger 
(hehe: il uv eſt ᷣgal [indifferent] quoi 

” qulilarrive, 


Gleichültigfeit, ſ. f. indiflerence; 
egalıre * EM a 


Bleichhalten, v. a. eſtimer &galemenr; 
tenur pour egal, Ich halte beybe gleich : 
je les eftime tous deux &galement } 
jeftime lun autant que l'autre, Ich 
halte es gleich [für einerlen) obiemand 
eine ſache thut, oder od er.fie heiffet: je 
croi que c’cit lamdme chofe, de faire 
une chofe ou de lacommander, 

Gleichheit, v. Gleiche, ° 

Gleichheit, f.f. proportion. Arithmeti⸗ 
ſche gleichheit, oder proportiom zwifchen 
drey gliedern :mediere. Aus dergleichs 
heit fegen: disproportionner. Eine 
genaue, nleichheit, in anfehung der gut⸗ 
that, und deren belohnung ‚ [r. de zbeo- 
locie febolafligue) cundignite. 

Bleichbeit der natur: homogeneite, 

Gleichheit, ſo die müngeniunter einander 
haben: pair, " 

Gleichheit aller feiteır und winckel einer 
figurz [f. demasbematigue] regulariee. 
Bleichheit gmweper dreyecte, deren win⸗ 
ckel gleich find , ob ſchon deren feiten 
ungleich : gröffer find : reffemblance, 

Gleichlaut, fm. [. de mufigue] uniffon ; 
confonance, 

Bleichlaut, [t. de grammaire) confo- 


nance. Den gleichlaut ber worte 
meiden : &viter les confonances des 
mots, 


Gleicylauten, v. m, avoir de la confo- 
nance, . 

Bleichlautend, adj. confanant, Gl 
laufende ee — 


ichlautend, &gal; de mäme. 2 
an rn abfehriften fi : den 
copies &galcs, 


le möine,  Gleichmidfige gröffe ꝛc. 
grandeur proportionnee. Auf gleich⸗ 
mäßige weife verfahren s proceder de la 
MEINE Manlere, 

Bleihmäßig, adv, demöme. 

GSleichniß; Bleichniß.rede, ſimũ- 
litude ; comparaifon ; metaphore; 
alegorie; ni Eine ſinureiche 
gleicpniß; une fimilitude [comparai- 
don] ingenieufe._ Die gleichuifie des 
Evangelui: les paraboles de l’Evan- 
gile. Eine Furke, ſiunteiche gleichniß: 


— ade. metaphon 

ni ife, adv. metaphorique- 

ment; alegorlquement ; en parabole ; 

araboliquement, 

Gleich ſam/ adv. quafij presque; com · 
me, 

Bleichfehen , v.m. telfembler. 
mer vater gang gleich: <’eft le pere 
tout 


gliſſer fur la glitloire, 

Glett y S. 9. marcaflite, 

Glied 5 Gliedmaß, f. ». membrei par- 
tie» Die glieder des leibe: les men- 


bres [parties] du corps. Starcke, jars 
te glieder: membres röbultes; delicats. 


Befunde gliedmaſſen babeır : avoirles | 


parties bien faines, Ein glied verreu- 
den: avoir un membre dJisloque. 
Sliedmaſſen bekommen: organifer. 
Glied, article; jointure. Ieder finger 
hat drey glieder: chaque doigt a tfuis 
articles. Das bein im lied abferen: 
couper la jambe à la joinrure. 
X Glied, { 
[partie] qui compofe les pieces prin- 
cı 


Er ſiehet X Slies an der kette: chainon ; anneau; 


boucle de chaine, 
X @lied der rede: membro de periode. 


Bleichfeitig, a. &quilateral; &quila- | X lied der vermandtfhaft: degre de 


terc, 
Gleichfinnig; gleichgefinnet, adj. uni 
de fenriment; unanime, 
Gleichfinnigkeit, ff. acord; union de 
fentiment; una h 
Bleidyftimmig,, adj. qui eft d’acord; du 
meme ton. Zwo gleichftimmige geigen : 
deux violons accordes dur le meme 


ton. 

X Bleidytag, fm. &quinoxe, 

X Gleidytägig, adj. &quinoxial, 

X Gleichung, f. f. [r-.d’algebre] &qua- 
tion. Artund weiſe eine gleihung von 
dem: brüchen zu befreyen: ilomeric. 
Theilung einer gleichung durch die bes 
kannte gröffe, wodurch das erfie alied, 
oter der hoͤchſte grad der unbekannten 
aröffe, multiplieiret iſt: paraboliime. 
Eine gleihung fo einrichten, daß fie, 
anf einer feite , lauter befannte geofien 
befomme: reduire une equation. 

Bleicyweitig, adj. in gleicher weite: pa- 
ralele. Bleichweitige linien: deslignes 
paraleles. 

Glieichwinckelig, adj. &quiangle. 

Gleichwohl, conz. dennoch: cependant, 

Gleiß; Geleiß,f. ». Bleiffe, ff. or- 
niere. m geleif fahren: fuivre l'or- 
niere. Aug dem gleißfahren: cartayer; 
cartoier. It. de cacher ir de char. 
tier. j 

Gleiſſen, v. m-Iuire; reluire. Das 
Holt; der ein it fo wohl geglättet, daß 
er ae :ce bois;cette pierre eft fi bien 
polie, qu’elle enreluit. 

Pe: f. m.kipocrite ; bigot; faux 

ot, 


*Gleißveriſch, adj.. hipocrite; bigot. 
’ en /. f« hipowißsz bigore- 


parent&; de proxinite. Einander im 


dritten aliedac. vermandt ſeyn: Erream 


troifigme degre de profünire, 


X Blied[r.de guerre]rang. Ce viel 


im olied aufjiehew: marcher ä tant de ı 


rang, Die glieder fehlieifen ; öffnen: 
ferrer; ouvrir les rangs, Die ſchaar 
drey ıc. glieder hoch flellen : ranger le 
baraillon fur troisrangs; le mertre de 
trois rangs. Drey alicder, da dad vor⸗ 
derfie , mit einem Enie, auf der erde lies 
get, das folgende fich bücket, und das 
dritte aufrecht ſtehet, fewer geben laffen : 
border Jahaye. In dei gliedern blei⸗ 
ben: garder lesrangs. - . 
* Glied, membre ; collegue ; aflocie, 
Ein glied der lirchen: membre de ’&- 
life. Glied des raths; ber verſamm⸗ 
ung: membre du confejl; del’af- 
femblee. Glied der fruchtbringenders 
geſelſchafft: membre de, Pacademie 
fruftiiante d’Allemagne, a 
Bliedericht ; plieberig,, adj. compofe de 


membres; de parties. Starisgliederigi: 
meimbzu, r Fi ⸗ 
X Zen; drep ꝛc. gliederiger ſatz: periode 


de deux; trois membres. . 
Blieder = Frandheit, f./. rumatifme ; 
aralifie, j 
alieder-traut, f». BliedsEraut, ſide · 
ritis; crapaudine. 
— ‚ adj. paralitique ; pet · 
us, e 
Bliedersläbmung, ff. paraplegie, 
X Bliebersmann, /. m. [ f. de peintre] 
manequin, . 
@Bliebexsfpannen, f. m. fpame. 
Glieder⸗wehe, f. m. [#.de medeeine) at · 
pe 


— is, adv. par articles ; par join- 
65; parnauds, 
. Gliederweiſe 


t. d’architellare ] membte 


.. 


gliglo 
X Gliederweife anfjiehen: maärcher par 
rangs, j - 
Bliedlein, f.w. petit membre ; petite 
pärtie, . 
Gliedemaf , v.Blied. , J 
Blied:waifer, £ m. [r.d anatomie ] hu- 
meur limpbarique;; ichor. 
Glimmen , v.n, ſumer; prendre feu. 
Der tocht alimmiet : le lwnignon fume. 
4 hoitz glimmer (dem, es wird bald 
rennen; lebois prend feu, il brülera 
ff 
im “ m. moderation; douceur; 
ern f ; difererion, Tin braus 
‘hen: uler de difcretion; de modera- 
are deconniveuce, Can durch 
mpff gewinnen: gagner quelcun par 
re Etwas mit glimpf überfe: 
’ hen: conniveräune chofe. j 
Gumpflich, adj.doux: diferet, Glimrf⸗ 
uche fittem: mameres douces · Ein 


glimpflichet menfh: un homme doux 5 |, 


modersz diferer. Blihtpfliche ‚ver; 
mahuung: remontrance douce; dif- 
crete, R 
GSlimpflich, [adv, doucement; difere- 
tement, j 
une „ v. Bleiten. a. 
locke, AM cloche. Die glocken laͤu⸗ 
mn — cloche. Mit allen glo⸗ 
den läuten: fonner de toutes les clo- 
ches carillonner. Mit dem tlöpfel 
an die glocte ſchlagen; copter. 
theıl einer giege wo fie anfängt weiter zu 
werden: fauflure. . 

+” Die alocte üft über ihr genoflen : prov. 

. lapartie eft lie contre lui ; läperte et 
relolue; concertie. | 

+* Die groffe glocke über etwas läuten; et⸗ 
was Fr aroffe glocke fchreiben: prev. 
publier haurement & indiferetement 
une chote, 

Slocke, horloge ; heute. 
der glede — al’horloge, 
ift die alocfe? quelle heure eit-il? was 

at die diocte gefchlugen 4 combien a-t-il 
fonne ? Die glede jhlägt: l heure ſonne. 
Umoloceing; jmeyse, Aunesädeux 
heurcs, Gegen glock drey: fürlestrois 
heures. 

X Blode, [r.dejardinier] <loche. Bit 
einer glocke bedeckt: cloche, 

SGloͤckeln, v.m tinter. ' 

GBlodensblume, f. f. campanelle; gan- 
tele j eur en campane; fleur en clo- 
che. ; 

@ldcdener, [. m. clocheman, 

@lodenstebäus, f. #.mouton, 

Glocken⸗gelaute, f.m. volte, 

Glocken⸗gießer, f. m. fondeur de cl 

ch 


es. 
"Blodensbaus, v. Glocken⸗ſtuhl. 


Glocden-Flang, f. m. fon des cloches, j 


x Blodenstolbe, fm. hune, 


















‚@lodien-fpiel, (m. carillon, . 









glo lu * 

Slocken⸗ lanter; A Glo⸗ 
&enszieher, (m. fonncur. 

X Blodensmaaß, Na. [ de fondeur ) 
diapalon, 

@lodensrand, f. mr. pince; pance. 

Glockemring / („mibeliere. 

Blodensfaum, v. Glocken· rand. 

——** m. fon de lheure. Mit 
bem glocken⸗ fchlag anfommen: venir 
au moment que Üheure fonne. Ein 
glocken ſchlag, zum zeichen, dat man für 
einen fierbenden bethen foll: paſſion. 

-[r. d’eglife Reinaine! 

Glocken ſchwengel ff. batantz batail, 
Fanfen an den glocken⸗ ſchwengel: tou- 
rillon. 

XGloden⸗ ſchwentel, von einem andern 
metall/ [r. de ⸗M ſam baraille. 

bare s fpeifi, f. f. bronze; fleur de 

en } 


NZe, 


Olocen-fubl; Blodenshatis, f.im. be- 

01, 

X Glodenstauffe, (f.[. #’öglife Rom.] 
bat&me. . 

Glocken⸗ thurn, [.m. clocher. 

X Blodenszierrarh,f.m.[t.de feulpteur) 
campane. 

GBlödlen, f. m clochette; petite clo · 
che; fonnette, Oloctgen für eine kuhe; 
clarine. Gloͤcklein, das fich hören laͤſ⸗ 
fet, weun die wiertelsftunden fchlagen 
tollen: avant-quart, Derfihlag des 
banımerd an das alöcklein : avant- 


quart, u 

X Was ein alöchtein traͤget, Lr. de blafen] 
clarine, Eine rothe luh/ miteinemfils 
bernen-eioclein: une vache de gucules 
clarinee d’argent, 

Glote, ff. chrifacolle; borax. 


r 
Gluͤck, f.n. bonheur; fortune ; avan- 
ture ;/chance. Gutes, böfes, unves 
ſtaͤndiges alick: bonne ; ınauvaife ; va- 
sisble fortune. Das üft fein gluͤck; 
c’eit un bonheur pour lui. Seinem 
glüxt machschen: chercker fortune, 
pum lich; zum guten glück: par bon» 
heur ; paravanrure. Sein oluͤchſchaf⸗ 
fen: faire fafortune, Zu groſſem gluͤck 
aufſteigen: monter — ä une 
haure ſortune. Die henrarh bat ihm 
iu feinem glück gebolffen: le maringe a 
lait fa fortune. Gut glücz Fein gluͤck 
haben: avoir; n’avoir point de bun- 
heur; &tre; n’etre pas heureux, Ei⸗ 
nerlen [ gleiches) gluͤck haben: courir 
la m&me fortune ; @tre compagnons 
de fortune ; avoir le möme fort, Sei⸗ 
mem gluͤck foigen : ſuivre fa fortune, 
Sich um fein gluͤck bringen; fein glück 
verſcherren: ‚ruiner [ perilre ) ſa for- 

- tune. Etwas auf das alücanfonmen 
laſſen; auf gut glück wagen: donner 
quelque chofe dla forrune, Das gluͤck 
will ihm mohl: Ja fortune lui ritz lui 
endit; lui en veut. Mit ſeinem gluͤck 















gl 

qufrieben ſehn ; fich in ſein gliiek fpiefi : , 
$e contenrer de da forrune, *° Diefe 
heyrath it eben kein groffes alͤck ce 
mariage la n’c pas une grande chan- 
ce. Ein mitielmäßiges glück, das 
wicht weiter zu. bringen ift: fortune 
born&e. Dur) leichte und angenehnte 
mittel fein glück machen: aller A la for- 
tune parunchemin de velours; 

Fr Mer dad glůͤck hat, führt die braut heim; 
men das alütek aufpfeift, bat guttangen: . 
prov. rour reüflir A qui la fortune ci 
veutz lafortune fair tout. ⸗ 

Bit, Success röüfite, Auſchlag ohne, 

gluͤck: defftinfans reüffre. , Ich tage 
ſche cuch gut glck iu eurer reife : Ne 
vous ſouhaite Iheureux ſuccẽᷣs devö- 
tre volage; un heureux ſuccés dans 
vötre-vo.age, . 

Das blinde glück Hat viel zu thun, denn es 
miſchet fich in alles: lc hazard abien des | 
affaires, carilfemdle derour, 

Bu gutem glück; zu allem gläch: parbon- 

eur, 

Slnden, v, »rüfir; fucceder, &ein 
anjchlag iſt ihm wohl geslädt: fon def- 
feinabienreüffi; il a bien reüfli dans 

fon deflein. Die fache will nicht glüden:. 


lafaire ne fuccedera point. 
Glüdbafft; glüclicdy; glüdjelig, as, 
heureux ; fortune. ine glückhaffte 


laluctliche] ſtunde: un heureux mo- 
ment. Ein glücklicher anfang; ende: 
commencement heureux ; fin heu-. 
reufe, Die gluͤckſelige jeiten find vor⸗ 
ben : les fiecles ſottunẽs font palles. 
Ein gluͤckticher fpieler : jouäyr heureux ; 


vie; condition heureule, Einem ein 
glückfeliges neues jahr; eine glückfelige 
rcife x. wünfchen: fouhaiter une heu- 
reufe anne; un heureux volage & 
quelcun,, it 

Slüdlich z alüdfeliglic, adv, heureu- 
ſement. 

Sluck ſeligkeit, ff. bonheurz felicitez 
beutirude, Die hochfle alückfeligfeitz 
le fouverain bonheur, Die ewige suche 
felisfeit : Ja teliciee [ b£atitude } &rer- 
nelle, Gott ift derſenige, in welchem 
mir unfere glückfetisfeit fischen und fine 
un : Dieu eft nötre bonheur obje- 
chi, — 

Clud e⸗fall Glucks.ſtreid/.m.haratd: 
avanture; chance; coup de hazard: 
coup de fortuıie, ur. 

+* Glüid’s-galan ‚fm. der ſich mit weibers 
allmofen forthilffe: denicheur de fau- 
vertes, 

Glucks⸗ haft; glucks 

loterie, 

miertredlälöterie. Einen blinden; gu⸗ 
ten jettel aus dem glficht-tonff jleben:: ti- 
serun billetblanc; noir, de la oterie, 

Ein re we * dem gluͤcks⸗ hafen 

oder glückdstepff: blaue. 

! ' f * Glücddefind, _ 


‚S.m.blanque $ 


fortune. Ein glückfeliges leben; fand ꝛc. 


In denglüdd:bafen legen: _ 


od na gm 
Slhtke-Eind , [. m. homme fortund; kom-| Olun / ſchaufel f F. pele, 


weabonne forrune. . 
GSlucto mannlein,/ [.». mein de gloire. 
Blüdsrad, f. w. roue de la tortune, 


Das aluͤcks · rad dreiset ſich leicer : Iazoue |» 


de la fortuuetoume bien vite, 
Blüdevad; Blüdssrädel, [forse de jew] 
tourniques. 
Glücfpiel, f.».jeu de hazard, 
Glüds-fand, fm. Tortune s bonheur, 
Zu einem anfehnlichen olůcks · ſaud ge: 
langen: parvenit A une fortune con- 
fiderable. Sich feines glück: ſtandes 
erheben : s'elever au deilus de 14 for- 
tune, 
Glüds-fiern, [.m.ttoile; conſtellation 
heureufe, 
. Glüds:topf, v. Blücterhafen. 
Glüdswunfd, f. m. Glichwünfhung, 
Sf. ſtlicitationʒ congratulation. Deu 
slülftwunfch ablencn: faire fon som- 
> plimsne deieliciration, Gluͤck wunſch 
auf den alten münsgen: acclamation, 
Gluckwunſchen, v.w. congratuler; f£- 
liciter. wine über feine beförderung 
glũctwũnſcheu: fÜiciter quelcun für 
fon avancement. Sich aluͤck wuͤnſchen 
laſſen: recevoit le cumpliment de fe- 
licirarion. 
Glüfwünfhenn, v. Gluck wunſch. 
Sluc wimſchimgs / brief, fm. lettre de 
complimen»; ‚de feliciration, . 
Glüdwünfdumgssvede, f. f. compli- 
ment de congrarulation; de felici- 
tation. 7 B 
Glucken, fm. clofement; glouffe- 
ment. 
Glucken; Fluten, vn. [/ fedir des pou- 
der) gloufler; cloffer, 
Gluckhenne, [f. poule qui glouffe. 
XGluckhenne, [#. daflrosomie] pleis- 
des; poulliniere. E 


Gluͤrn; alüben, v. m. zougir. ‚Dat | 


‚ kifen glübet: le fer elt rouge. 

"Das eiſen ſchmieden, weil cd glüher: 
prev. battre le fer pendant qu'il eſt 

, <haud; profiter de l'occafion, 

Glüben, v.a. rougir au ſeu. Das eifen; 
metall sc. glähen: xougit le fer; le 
ınetal. Ä 

@lübend, ad. rouge. Grühendes eifen: 
fer rouge. Gluͤhende fohlen: char- 
bon ardent; braife. Mit glübenden 
Engeln fchieffen : jeter des boulers rou- 

‚es; boulets enflammez, 

47° Das if ein glühend eifen: prev. ceſt 

une alaire &pi 
de quel cöte s'y prendrez comment 
kı tourner. 

X Sluhende Foble, [r. de blaſon] ar- 
dent. ’ 

Glür, ff. braifes-teu. Die glut (hüren: 


atifer le feu; reınuerla braiſe 


Glut; Die böllen-glut: le feu de l’en-|* 


fer. Kriegs:olnt: ſeu de la guerre. 
Blut;pfanne,, f. $ rechaut. 
- — 


one 


Slut Aange f. 


In anaden fin: dere en grace. 
Bnade feines Herrn verlieren; perdre 


les bonnes-graces de don maitte. 
rentrer 
Eine gnade bitten: deman- 


Wieder zu gnaden fommen : 
en grace. 
der une grace, ch bitte darum alsei: 
ne auade: jele demande en grace. 
Eine grade abſchlagen: refuler une 
grace. Einen miſſethaͤter gnade er: 
teilen: faire grace d ungriminel. Er 
bat grabe erlangt: il a eu fa grace. 
Umverdiente gnade: gratuite, 

Die mitwuͤrckende anade: [r. de seologie) 
la grace concomitante.. Gnade, ver: 
möge deren man dieſes oder jenes gute 
notömendig velbrungen muß: grace de- 
terminante. Die würdende gnade: 
grace eflicace. 

Gnade, befondere güte: bone. Der 
Konig wird euch-bald mie manchetley 
grade überhäuffen: lc roi vavouscom. 
bler de bontez. Ben feinem Fuͤrſten 
wieder in guaben fommen: rentrer 
dans les bonnes graces de fon prince. 

Wir von Gottes Gnaden: nous par la 
grace de Dieu [gualitéè que fe donnent 
les Princes fowverains &c.) 

Euer Gnaden: Eur Hoch-Graͤflichen; 
Freyhettl. Omaden: serme de civilire, 
qu’on denne aux perfonnes de qualisl 
de Dun & de Dautre jexe. 

€. Fürftliche Gnsden: rerame dont on fe 
Servoir ausrefvis indiflinttement, mais 
gi wejl aujowmd’bur que pour les Pre- 
dass d'Alleınagne qui ſont Princes par 
leur dignit&, fans (bıre denaijlance. 

Sich auf gnad undungnad ergeben: (1. de 
guerre] fe rende ä diferetiong +* fe 
rendre la core au col. Die anade 
Gettes: la geacc de Dieu. Aus aus⸗ 
den fend iur ſelig worden; vous des 
fauves par grace. 

Gnadenzbeftallung, ff. Guaden ⸗ geld, 

n penſion. 

Gnaden⸗ bild, v. I[c. d’öglife] image 
miraculcute, j 
Graden:blid‘, Baden: fein, [.m. re- 

gard favomble, 

Gnadensbriefr, f. m. brevet; patente ; 
lertres par les guelles une grace ejl com 
fırde & fuelgni diplome. 

Gnaden⸗ brůnn, [.m. Gnadensquelle, 

- ff. fource [origine] des graces. 


&pineufe; onne fait pas ———— Sm. [.confacre] alliance 


de grace. 


Gnaden⸗ geiſt, f. m. [r. conſacr] efprit 


de grace. 
‚Gnaden:geld, f. m. appointement; pen- 
Sion. Gnodenzgeld befiimmen: ap 


x 










" Feuerzgange: pinckttes. 
Gnad; Guade, ff. grace. Gnade 

keweifen: Zaire[acorder) une grace. 
Die 





























inter, 
nadenshand; Baden» wirdung, 
ff. efer [operation] de la grace de 
Dieu. 


ana 
Gnaden⸗ kind, f. #. enſant [üls] d’ad- 
option, 
*Bneden-licht, (im. lumiere de la graoe; 


illumination divine, 


Gnaden⸗ lohu , J.m. [r. comfäcre] recom- » 


penfe granüre, 
Bnaden:pfennig, f. m, mödaille qu'nn 
prince donne en grace à queſcun. 
* Önaden:quelle, v. Bnaden-brimn. 
Enadermreic; Gnaden⸗ woll/ adj. plein 
de grace; gracieux. N 
Enadensreich, fm. [. ae t£ologie] regne 
de la grace, 
Omadensfchein, v. Gnaden blick. 
— ‚ S. m. ptotection favo- 
rable. 


Gnaden⸗ ſtinm, . voix de grace, 

Gnebeneftuhl, (m. ſc. —— Propi- 
fiatoire, 

Gnavenstafel, ff. Bnadentifch, fm. 
[?. confasıös] fainte table; comamı- ı 
nion.  * 

Gnaden⸗ thron, f.m. tröne de j 

Gnadenstrieb, [.m. [r.descologie] mou- 
vement de la grace. 

Gnaden⸗troſt, [. m. [t. 4e röologie] con- 
ſolation interieure; onction de la 
grace. . 

re ee } 
nabenswahl, ff. [1. degmatigque] pre- 
deftination. Zr die unbebidite ana: ' 
den⸗ wahl glauberund vertkeidiget: pre» 
deftinateur, 3 

Enaben warpes J.w. armes de conces · — 
ion, 


Enadenzwerd, f.w. operation de la _ 


grace. 


Gnaden-wirdumg, v. Gnaden⸗hand. 


Gmadenszeichen, f m. marque [demon-. » 


ftration] de la grace. . 


GSnaden⸗zeit, [-f- tens favorable; tems: - 


de grace. . 

Gnädin,.edj. beninz favorable; graci- 
eux; plem de grace. Ein auiger 
Herr: un bon maitre. Gmftiser Rich⸗ 
ter: huge favorable. Gnadiges urrheil? 
fentence mitigte. MEinem quddig ſeyn: 
avoir pirie de queicun; luĩ faire gra · 
ce; lui drre ſayorable. 

Det König, mein anädiget Herr: le Roi, 
mon maltre. 

Gnadiger Herr; gnaͤdige Tran: zermer 
de civilire dunt on fe fers en parlam 
aux comses, barım &c. = s 
mädisfter Gere; gnadigfte frau: Fr- 

ER —* denne aux Princes en Alle- 
magne. : . 

Det Gndtige und barmbersige Gett: 
Dieu plein de grace & de miferi- 
corde. ER 8 

Gnedig; gnadiglich, adv. gracieuſe · 
menz; favorablement; benijsnement- 
Einen gedultig anhören; aufncbinen: 
tcouterz receveir quelcun beniguer , 
ment &c, 


Adi bi deln: 
e ri — ur of m kr 
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D Fr 


( gol 

ufer de clemence 

 _ du menagement ; &pargner-queicun, 
Gnug, v. Genug. ; 


Gold, Sf» or. Rein geld: or fin. 
Schlẽechĩ gold orbas. Gediegen gold: 
or matlıf, Geſpeunen geld: or file. 
Bezogen nold: or trait, Gemahlen 
geld; mmufihel:geid: or mouleu; or de 
<oquille. Gefchlagen gold: or baru. 
Sagem seningt gold: or ouvra- 
g&; [mis’en veuvre} monnoie. m 
geld arbeiten: travailler enor. In 
acid faffens einfaflen: enchaffer dans 
de l’or. Mitgold befenen ; bifiylagen: 

arnir d’or. Gold reinigen: derocher 
el’or. Gemacht gold: or d’alchy- 
mie. Gediegen gold; or vierge. Vor 
lirt cold: or brunı, liffe, 

“8 iſt mit gold acht zu bezahlen: prov. 
‚ il vaut fon peſant dor Mas nicht 

mit geld zu bezahlen if: *dore. Das 
"nicht mit gold zu bezablende buch des 
Marci Aurelii: le livre dore. de Marc- 
Aurele. 

E Es iſt nicht alles gold, mas da alaͤntzet: 
_ prev, tout ce qui reluit, n'eſt pas ot. 
* * Er fire om void bis über die ohren: il 

et coufu de piitoles. 

"Ich wolte es um aller welt gold nicht 

tbun: prov, je ne le ferois pas pour 
tout l’ordu monde; jene le ferois ni 
pour or, ni pour argent. 
Eine tonne goldes: une tonne d’or: füi- 
want la maniere de eompser d’ Allema- 
e, c'efl une funıme de cont mille écus ʒ 
& felon celle de Hollande, c'ın eft une 
de cent mille francs, qui valens en 
frunce fix vingts mille livres 
&old, or monnoit. Ein beutel aolder; 
gold⸗beutel: une bouric d'or. Eitun 
in aold bezahlen: paier quelcun en or. 
Gold cinwechſeln: changer Je l'or, 
Gold, [r. de blafon) or. 
X Wold, [r. de chymie) foleil, - 
Bold» ader, f. f. veine d’or: dans les 
mınes. 
Bold:ammer, (.f Geldfind, fm. Bolle, 
f.f. verdier, bruant 
&old:arbeit, f. f. ouvrage d’or 
Boldsarbeiter, f. m, orievre; merteur 
en vcuvre, 
Bold:bergwerd‘, fir. Bold:grube, f. f- 
mine d’or. 
Bold:blättlein, f. m. or baru; ‘or en 
feuille. 
Gold⸗blech, (.m. Bold: blatte, ff. pla- 
que d’or. s 
old; blume, f.f. oeil de boeuf; chry- 
fanchemum. , 
Gold·diſtel, / f. pine jaune. 
@olden, v. Gülden. 
Gold⸗ ertzt, /.». mine d’or. 
Gold:erzt, [racine medtcinale de P Ame- 

. rigue\ beculo; beguella: beguquella ; 
cacofanga ; ipecacuanha, 

Gols-farb; goldsfarbig; geld:gelb, | 

adj, couleuf d’or, u 











of 
de bonte} — Goldsfarbe, . gr de teinturier] mors 


dor& 


Bold-farkesshaar, cheveux blonds, 


Golvfind, v. Boldsamnmer. 
Goldsiinger, [.m. doigtannullaire ; m&- 


Boldsfifch, f. m. Bold-fohre; Bold: 


gol Kot 
pre. fe moquer de-quelcun en 'fe- 


crer, 


Bolofdmids-zeichen, [.". coin.’ 
Gold⸗ſchuittle in 


f.#. zu dem vergelden fi 


tranche.# 


Gold⸗ſchraperʒ Boldsbefihneider, f.m. » 


7 pince-maille, 


braße, /f. dorade; br&me, oit brame  Bold-fpinner, [.m. tireur d’or. 


de mer. f 
Boldflitter, ff. paillette d’or. 
De a A S. m. Pactole 


vun sforelle, f. f. Meer: bräfem: do- 


rade. 

Goldsgelb, v. Boldsfarb. 

Bold: gewicht, f.». poids de l’or. Ein 
Sooniſches aold »gemicht: caftillan, 

Gold⸗glette, f.f. marcaflire d’or. 

Bold:grube, v. Gold⸗bergwerck. 

+" Das iſt feine goldsarube ; prov. c’eftun 
perou — lui z il en tire beaucoup 
de profit, 


Bold:grumd, fa. Zeug mit feidenen Sl 


fleurs de foie à fond d’or, 
Bellen, Sm. Boldsfrone, ff. ecu 
'or.» . 


Gold haltig, adj. tenant or. Gold:hal- 
tieer firpfcr: Cuivre tenant or. 
®olö-Fäfer, f. m.cantaride, 
GBold:Fald, Am. or moulu, 
Gold⸗klumpe, f.m. or en barre. 
Bold-Förner, f". grains d'or. 
forner, in den bergwercken, in Ehili und 
Peru: pepins. . 
Bold:trone, v. Bold nulden. 
Bold-füßen, /.m. [r. de relicur] couffin. 
Boldsfüßgen, fm. [r. de dorewr] couſſi 
net, 


asian ſhlager, f m. &cacheur 
’or, : ’ 


Boldling, f- m.. Die hülfe einer raupe, 
oder andern unaezieferd: chryfalide, 

+ Boldsmacer , £* [.de mepris] fou- 
leur: alchimilte. 
Boldinacyerey, f[.J. alchimie. 


.. -ftein, fm. [pierre pretieufe) eri- 


folite, R) 


Boldsftider, [.m. brodeur, 
Bold; ftüc‘, [.n. piece Tmedaille] d'or j 


“ jaunet, Gold⸗ſtuͤck, das ſtaͤrcker und 
ſchwerer, als gewoͤhniich, auegemuͤntzet 
wird: pie fort, . 

Bold-ftüch, d’or. . 

Boldsfücher, f.m. arpailleur, 

Gold-teig, m. [1.de doreur] or moulu, 
De ee reinigen: appurer For 
moulu, 


Boldswagte, f. f. trebucher; balances - 
fines, 


x men im einem gold grund: &tofe de|* Jedes wort auf die gold⸗wage legen: 


prov. pefer toutes fes paroles; tour 
ce qu’on dir; parler avee beaucoup 
de circonfpetlion, ou d’exa&tirude, 
Gold:wäfche, da man das gold, ans 
dem fand, mwäfihet: lavoir. m 
Bold:wurg, Sf chelidoine ; aphrodil-, 


le; heinero 


„| Sonnen, v.«. voulsir —— 


du bien; £trg bien.· aiſe [fe tejouir 
de ce qui arrive aux autres. Einem 
alles gutes; alles ungluͤeck gönnen: fou- 
haiter toute forte de bien; de malä 
queleun, Sein glück ift ihm mehl in 
gönnen: il ne faut pas lui envier fa 
fortune. Jedermann goͤnuet ihm fel- 
ne beidrderung: tout le monde efk 
bien-aife de fon avancement. Die 
brant wird def ſeyn, dem fie das alich“. 
sönnet: celui qui fera favorile de la 
fortune aura l'tpoufee. Ich nönne 
euch das nicht: je vousenvie cela; je 
fuis jaloux de vötre bonheur, 


Bold» platte, J./- oder filber-platte, gu| Gönner, [.m. fauteur; bienfaiteur, 
dem probiren, [. de minneicur ſe- | Gönnerin, ff. bienfairrice. 


melle. $ - 

GBold-pulver, f. m. poudie d’or; oren 
poudre. 

Goldreich, adj. fertile [riche; abon- 
dant] en or. Gold⸗ reiches berawerck: 
mine riche; fertile, Goldreichet 
jena: &rofe riche er 

Bold:fand, [.m. ſable d’or; poudre d’or. 

Bold-fcheider,, [. m. atıncur d’or, 

Gold⸗ſchlager, f. m. bateur d'or, 

Gold⸗ ſchlager⸗ hammer, fm. pifre, 

x Goidſchlager⸗ zeug/ fm. chauderette, 

Goldſchmied, fm. ortevre. Gold ſchmie⸗ 
din, ff. orlevreffe, 


| Boldjchmidsarbeit, [. f orfävrerie. 


GBolsfchmiede-innung, f.f. orfövzerie. 
Goldſchmids ꝓunge f.m. gargon apren- 
tit d’orlevre. 


7’ Denden ; thun, wie goldſchmide⸗ iuuge: 


x Gorbel, It. dimprimerie] bro- 


che. 


fGoſche vn SS. [r. bas & de mepris] 


bouche; mufeau; mufle; babine, 
Eine greuliche erfge: vilaines babi- ° 
nes; vilain mufle, Einem eins auf die 
goſche geben: donner bien ferre fur le 
mufle 3 quelcun. 


Gr fr, Lf. Boßfein, fm. vier. 
Goſſe: ruilfcau. Das aoffen-pflafier, über 


welches, mitten in der gaſſe dad maffer 
ldufie:. contre-jumelles. Die gabel⸗ 
formige vereinigung jener goffen :pein- 
te de pave. > 


Gott, Sm. Dieu. Bott der@därfer: 


Dieu le createur. Der Gott Iſtoels: 
leDieu d’lirael. Gett anbeten: ado- 
rerDieu. Einen Gott glauben: croi- 

ER re 


. 





? . «gut 
re en Dieu. Bott glauben: <croire 
Dieu, Auf Bott hoſſen: eſperer en 


“ 
raſend feon: il faut Erre plus que fu- 
rieux pour nier la divinire, 
Gott arüfi euch! Dieu vous donne le 
bon jour, ‚ 
Bott bebilte euch! Dieu vous garde. 
Bott beiffe! Bottfenmeeuch! Dieu vous 
benifle; Dieu vous foit en aide, 
Bott gebe! woßte (Antr! plüca Dieu, 
Gott befoblen! adieu. 
Bexy Bott! Gett if mein jeuget 
. Dieu; Dieu m'eſt temoin. | 
Gott weiß! weifi Gott! Dieu le fair. 
So wahr mir Bott helfe: ainli Dieu me 
ſoit en aide. s 
Das walt Bott! in Gottes namen! Bott 
gebe gluͤck: au nom deDieu. 
Gert! wenn (Bott wit s'il pladt & 
eu. -_ 
Da fen Gott für! das wollte Gott nicht! 
a Dieu ne plaife, 
Um Gottes millen! 
Dieu! 


par 


Dieu, 


got - 
ine’ Bottesfurdt, ff. pierk; erainte uf 


religieux ; craignant Dieu. 


gioſiſime. 


Sotts fürchtig ; gottsfürchtiglich, adv. 


pieufement; religieufement. 


Bottes:gebäbrerin, ff. [r. confacrd] la 


mere de Dieu. 


Bottes«pelebrter; BottessIchrer, fm. 


teologien; teofophe. 


Wottessgelehrheit; Bottesslehr, f. f. 

t Tie finniges nachrforichen 
in ber geheimen gettes:lchre: miſticité. 

ET f. #-[berbe] petite digi- 
rale, ' 


Bottes-haus, [.m. eglife; temple. Das 


theologie, 


gertes » hans fleißig befuchen: Arequen- 
ter le: life. . 


Bottes:tften, f.m. tronc. 


“pour l’amour de Bottisläjever, [. m, blafphemateur. 


Botteslälterlich, adj. blaiphematoire. 


Etwas um Gortes willen thun; geben ꝛc. Gotteslaſterlich, adv, Gottestdftertich 


faire; donner quelque chofe parcha- 
rit@; gratuitement, 
Bott des teichthuma: +mammonez Plu- 


reden: dire des blafphömes. Gotts⸗ 
ldfterlich Auchen: jurer & blafphe- 


mer. 


tus. Gott der winde: Eole. Gott des | Bottesläfterung, ff. blafphöme. 
triegs: Mars, Gstt der freude, bey Gottes-lehr ic. v, Gottes: gelehrt- 


. der mahljeit: Euphrade. Gott ker 


. 


beit. 


auferziebung der finder: Fabulin. Gott |Die acheime gottes⸗lehre: miſtiquerie. 


dee finfchweigens: Harpocrare, 


Lerme bas, & qui marque du mepris.] 


Götter, f. m. pl. Dieuxz idoles. Die Sottes-lohn, fm. recompenfe qui vi- 


ie der Heyden: lesdieux depaiens, 
Halbe eötter: demi-dienx. Die hoöch⸗ 
ſten aötter der Heuden: Cabires. Die 
priefter der höchlien goͤtter: Cubires. 
Der viel götter giaubet: polycheifte, 
. Görtersmahl, (m. feſtin desdieux, ° 

Götter-fpeiß; [.f. ambroifie, 

Gärterstrand, m neklar. 

Bottessader, („m.cimeriere. Den got⸗ 
tesr acker bauen, mit vielen leichen ver: 

. mehren: depöcher beaucoup de gens. 
Der arst wird den gottes⸗acker noch 
mit vielen leihen vermehren, _ wenn 

man ihm nicht einhalt thut: ce mede- 
ein en däp£chera encore beaucoup, fi 
on le laiffe faire... ° 

Gottes⸗dieb; Bottessräuber, (m. fa- 
erilege, 

Bottes:biener, (m.miniftrede l’eglife ; 
ecsleiaftique, 

Bottes:dienft, f. m. Service de Dicu; 
aulre divin; exercice Je religion, 
Dem oottesdient beymohnen: allifter 
au fervice. - Der dufere aotterdicnit 

ohue den innern aefallt Sett nicht: Dieu 
wagrée pas le culte exter eur lans lin· 
teriegr, Zum votteedient gemicdniete 
ſachen: choles deſtin· es zu lervice di- 
vin. Deu freven; ofeutſichen gottee⸗ 
dienft habe: avoit l’exercice Jibre; pu· 
blic de religion. 


ent de Dieu, Etwas um ein aotted 
lohn thun: faire une chufe par chari- 
te; pour l’amour de Lieu. hr ver 
dienet ein gotteszlohn an mir: Dieu 
vous rendra le bien que vous me 
faites. . x 

Gottes-ratbfhluf, fm. Deſſen fuͤrſe⸗ 
bung: eondeil de Dieu; . 

Bottes.raub, fm. facrilege, 

Bortesstifch, f- m. [s. confacre] la fainte 
table; communion. 

Bottesswerächter, f.m.impie ; profane; 
qui n’a nulle crainte de Dieu. 

Bortfried, fm. Godefroi. 

Bortbeit, f. f. divinite. Die heydniſche 
gottheiten: les divinires des paiens, 
Die Gottheit Chriftis la divinie de 
Jefus Chritt, 

Die falfihen gottheiten insgeſammt: ciel 
[r. de poise.) 

Göttin, f. f. poör. Diele. Die adttin 
der alucks; der licbe ac. la Dceſſe de la 
fortune: de l’amour. @£rtin der as 
rechtiat:it: Temis; ou Themis Got: 
tin der furcht: crainte Gottin der 
uneimiofeit: deefle de difsorde, Get⸗ 
tm dee neide: envie. Gottin dertreue: 


fidelire, Göttin der Jugend: Hebe. Bogen sopifer, 

Göttin des i 
„ Göttin der Bögen-pfaff; 
feld früchte, die noch feine Ayren hat» | eriticateur, 


Gortim bes fricdent : paix. 
mohlfandes: praxidice, 


Eine» aufricht tesfurcht 
Dieu. Gott derHerr: Jehovah, Wer) piere fincere, — * 
Sott ladugnet, muß mehr als toll und Gottesfurchtig, adj. pieuxs religicux. 
Ein gottesfürcheiger meuſch: homme | 
X; ci Der aller: 
gotteefuͤtchtigſte, frömmfte u.f.w. reli- 


eh * 


ſaamens? Seie, ou Seia, 
@oft Läftern, v. 4. blafph&mer, 
Gottlich * divin. Das göttliche we⸗ 
ei ‚leffence divine. Die göttliche 
errlichkeit; almacht ze. la majelte ; 
iffance divine. 


“ ” got 
ten: ſegeſte; fegeftie, Gottin bag 


Tanc vin Göttlicher trich: 
infpiration divine. Goöttliher war: 
del: vie divine. Göttliche antwort: 
oracle divin. Auf eine göttliche weife: . 
d’une maniere divine. Goͤttlich und 
menſchlich zugleich: cheandrique. 
Soͤttlich, adv. divinement. 

‚ re 5 excellent; incompa- ı 
table. Gsttlicher verftand; ſchonhei 
ic. eſprit divin; beaute FR * 
Gottloß, adj. impie; profane; irreligi= 
eux. Ein gottioſer man: un homme 
impie. Ein gottioß leben führen: me- 
ner une vie impie; profane, k 
Bortlofigfeit, ff. impiere; irreligion; 


areilme, 

Gott· menſch, fm. [r. confacre] Dieu- 
homme; le’ verbe incarne; rean- . 
trope. 


Gottſelig adj. pieux ; devor; religieux. 

Eine gortfelige feele: une ame picufe ; 
devote. Gotiſelige andachten ; des 
danden: meditarions pieufes, Fin 
gortfeliges leben führen: mener une‘ 
vie devore; religieufe Ein gortfelis- 
ges geheinmiß: un miltere de piere, 

Gottfelige Rifftungen: legspieux ; fon- 
dations pieufes, : . 

Die Bottfeligen im himmel: les bien- 

heureux du ciel. Ufer freund aottfes 
liger gedachtniß: nötre ami d'heureu- 
de memoire, 

Oottſeligkeit, ff. pieri devotioirs " 
> Ei in der gettfeligfeit üben: s'exer- 
cer dans la piere. ‚Die wahre gottfes 
ligkeit beſtebet im der liche gu Bott, 
und dem näheften: la viritable devo- 
tion conlille & aimer Dieu & le pro- 
chain. " ? 

DB, fm. idole; fauxDieu. Diegde 
gen anbeten: adorerlesidoles; *pail- 

larder 

Gögensaltar, [.m. autel d'idole. 

Gögensantwort, f. f. orale d'une‘ 

taufle divanice. i 

Bönen-bild, f.m, idole; image: ſtatus. 

Die vören-bilder anderen: idolarrer. 

Gotzen⸗diener, fm, idolätre, 

@ögen-dienft, f. m. idnlarrie, 

Ausleger der gögenzgetichte: mitologifte ; 

mitologue, ’ & 

Auslegung ber götzen· getichte: mitoldgie. 
us wader auslegung Der gögensgetichte 

| eborst: mitologique, £ ö 
Gönenbain; Bonen:wald, f.m, boca- 
‘ge des aux idoles, 

; fs. facrifice gu on fair 

aux 1dolcsz idulothyte, 


Gotgen prieſter, fim. &ı- 
Gotzen ⸗ 
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got gra 


" Bögenstempel, /.m. temple d’idole: &: | 


genstempel, wo man einen abgott um 
rath fraste: oracle. 

Boyenwald, v. Gotzen⸗hain. 

Grad, f.n.fone; fepulere; tombeau; 
* cercueil, Ein grad machen ; auſwerf⸗ 
fen: creufer une foffe. Eine leiche 
ins grab legen: mettre un corps dans 
le tombeau. Das heilige grab: le ſaint 
fepulere. Ins grab legen: mertre 
dans le tumbeau; dans la ſoſſe; en- 
terrer, . 

Ein leer grab: f. m, catafalque; ceno- 
taphe. 

"Einen fuß im grabe haben; mit einem 
fuß im grabe ſtehen: prov. avoirunpı 
dans la foffe; &tre fur le bord de la 
foffe ; &tre fur la fin de ſes jours, 


- Zu grabe gehen: aler A lenterrement. 


* Einem efel ju graße länten, d. i. ſitzend 
die beine hin und per bewegen: brandil- 
ler les jambes. 
Grabbelen, v. Arabbelen. 
Grab⸗bitter; Leichen: bitter, fm. 
celu>qui prie; invite aux funerailles. 
Grabseifen, (.m. Grab⸗ſtichel, (m. [r.de 
aveur &cburin; poingon. Ein abs 


gerumdetes grabzeifen: [r. de apiaaire] 


bourerolle, 

Graben, f.». fofle. Einen graben auf? 
teren: ziehen: &lever; tirer un fos- 
fe. Mit graben umgeben: 'environ- 
ner [entourer] de fofles. Ein fand 
mit vielen graben durchſchnitten· pais 
entrecoupe de foſſẽs. Uber den graben 
foringen: Sauter le fofle. Graben ju 
dem grund eines gebäubed: fondatian. 
Ein ansgefhmwenmeter graben: ravin. 
Der nraben gehet in den fluß: ce loſſe 
boiven riviere«@räben um etwas herum 
machen: foffoier. Graben waffer abzus 
keiten: tranchee. 


\ Graben, [r. de forrifestion.] Eine ve: | Öraduß, f.m. digee. Den gradum |’ 


ng mit guten graben umgeben: une 
* entouree —— — Den 
aben abzapffen: fai: offe. In 
= graben hinab feinen: defendre 
„ dans le fofle. Den graben füllen: 
remplir le fofle, Uber ‚Euws) dem gra⸗ 
ben fegen: paſſer le fofle, 
\Braben, v.a. creufer; fouiller; fonir. 
Einen brunnen; eine grube x. araben: 
> er un puits; une folk, Den 
grund eines baues graben: fouiller la 
serre pourbätir. Gchäse; erg graben: 
fouiller des trefors; desmeraux. Um 
einen baum graben: becher [fowir] 
au pie d’un arbse, In der erde herum 
‚graben: remüer laterre. Man bat da 
fein waſſer gefanden, fordern ander: 
waͤrts von neuem graben miffen: on 
n’y a point trouve& d’eau, il a falu xe- 
ereufer ailleurs. 
X Graben, (r. de tailleur de pierre de.) 
‚geaver. Ein ſiegel z ein kupfferſtich 26. 


. 
+ 


Re ara ‘ 
graben: graver un cachet; une taille- 
douce, : 

Gräber, f.m. fofloieur. 

Grabsgeritte, (m. chapelle ardente, 

@rab:lied, fm. cantique funebre. 

Grabmabl, fr Brabsfäule, fif. mau- 
folte ; rombeau. 

Grab⸗ ſchauffel, £ f. Brabfcheib, er 
(2. de jerdinier) böche; hojau; lou- 
cher. . 

Brabsfhwifft, ff. epitaphe. 

Grabsftäte, [.f. cimetiere, 

Grabsjtein, [.m.tombe; pierre tonıbale. 

Grab-fiichel; Grabsmeifel, fm. cifclet ; 
eizeler. Grab:ftichel, Damit die mung: 
eifen und ſtempel gekechen werden: cı- 
foire. Grab⸗ſtichel, damit bie figuren, 
anf den degen⸗ gefaͤſſen, vollend ausge⸗ 
arbeitet werden? friloir, [s. de four- 
biffeur.) 

%* Brabsftichel, [r. de graveur] alphabet. 

Grabstuch, fm. trap mortuaire, Einen 
todten im die grab⸗ tücher wickeln: en- 
fevelir. 

Grad, fm. digre, Grad des feuert, 
Le. de chymie) degré de feu. Gradder 
wefentlichen volfommenheit eines dings: 
degre. [r.de meraphyfique.] 

Vereinigte grade, [r. de mufique] degrez 
conjoints. Nichtsvereinigte grade: dE- 
grez disjoines. 

Er if in dem höchſten grad ehr⸗geitzig: il 
eft fouverainement ambitieux. 

xGrad⸗bogen, fm. [r.de marine) 
arbaldte, Grad bogen, die höhe bed 
nord sfternd bey macht zu meffen: no- 
&tulabe, 

Gradirzeifen, Sm. [r. de feniptewr] 
bou-chardez gradine. 

Grad ⸗ feitiger windeli retour di- 
querre. Ä 

Hraduirker, fm. gradus. 


ertheiien: graduer. 

Graf, ‚J m. Comte, Der Herr Graf 
von N. Monfieur le Comte de &c, 
Des H. R. Reiche Graf- Comte duS. 
Eimpire. 

Grafensband, f. f place [ülge; ran 
dts Comtes — Un Br 
bl&e des Erars. Die Rheinifche; Schwaͤ⸗ 
bifche ic. Brafemband : rang des Com- 
res du Rhin; de Suabe, 

Gragensfig, [.m.relidence de Cömte, 

Grafensftand, f. m. dignite de Comte, 
Einen’ in den Grafen: ſtand erheben: 
elever quelcun äla diguitẽ Je cunte. 

Gräfin, [.f. Comtefk. 

Bräflich, adj. de comte. Oräfliche guͤ⸗ 
ter; eidfommen; ſtamm; wappen ꝛc. 
biens z revenu; maifon; armes de 
Comte. 


Sraſſchafft, . comtẽ. 
Grallen, Grellen. 













gra 

Gram, adj. haineux; chagrin. Einem, 
gram werden: conccvoir de la haine , 
[du chagsin] contre quelcun; Id 
tg m mal. Ich fan ihm wicht 
gram ſeyn: je ne le ſautoĩs hair, _ 

Gram, fm, geämen, ſ.n. chagrin: es- 
nuiz döplaifir. Ungerathene Finder 
machen den eltern viel granı: les 
fans qui degenerent, caufenr bien du 
chagrın (deplafir] a leurs parens, 

fih Gramen, v, r. foschagriner; s’en- 
nuier; s’arrifter. Sich über [um] 
das abfterben feines fteundes grämen: 
s’atrifter dela mortde fonami. Sich 
au tode arämen: fe chagriner. mortel-. 
lement. Sich aͤuſſerſt erämen : fe de- 
ſeſperer. 

+ GSramhafft, ad. [mor de province] 
chagrinant; ennuicux, 

Grummatid, ff. grammaire. - 

Nach den regeln der grammatick: gram- 
maticalement. 


Gran, f.n. Lnom de peidr] grain. Das» 
wiegt ein quent und ſo viel gran: cela 
pefe une dragne & tant de grains. 


ducat trop legerde deux grains. 


Granada, [.m Grenade: villes ro- 
faume en Efpagne. 


Granat, (m. Branate,f.f. Branats 
apffel, fm. grenade. 

X Granate, [r.deguerre] grenade. Gras 
naten werffen: jerter des grenades. 
Von einer gerfprungenen granate ges 
troffen werden : recevoir uncoup d’u 
&clat.de grenade, Granate, mit eis 
nen kugeln gefuͤlet: cartouche, Blin⸗ 
de granaten: grenades borgnes, ou 
aveugles. A * 

ÖBranat:äpffel, v. Granat. ı. 

Branstsäpffelfchaale, malicorium. 

XGranadier, [.m. [. de guerre] grena- 
dier, Die granadier führen: com- 
mander les grenadiers; de mettre Ala 
tẽte des prenadiers, 

X Granadier⸗ mütze, f, f. bonnet de 
grenadier. - 2 * 

X Branadier-Oberftier;' Zauptmann, 
se, Colonel; Capitaine de grenadiers. 

X Branadier stafche,“f. f grenadiere ; 
gibeciere de grenadier. 

Granaten⸗ baum, fm. grenadier. Wil⸗ 
der granaten baum: /. ». balautrier. 

Granaten-blütb, f.f. leur de gre- 
nade; citinus. Bluͤthe, von unfruches 
baren granaten:bäumen: balaufte, 

Sranatenblütsfarb, ady. coulcur de 
fleur de grenade. R 

— » fm. gréͤne de gre- 
nade, 


'Branadensrinde, f. f. &corce de gre-_ 


nade, 
np, f. m. jus de gre- 


73 
Granstsftein, fm. grenat, - 
f 1. Graͤutze 


Dueat der ums zwey gran zu leicht i 


5 


” Be ' 


gra ee gra gre 
Graͤntze, v. Grentze des ccvaux) Ein pferd mit grauen rin⸗ ſ atieulement &c. . Graufamlich mit tes 
6 . “ | gen un die augen: cheval cille. 
Grappen; grappeln grapſen | Grau in gran, [r. de peinsre) camalcu, 
v.a. [#. das] prendre; -griper. Git| Grau-bart, f. m. barbe grile, 
‘ grappen zu, mmd arapfen alles weg, mas : 


sra 








mand umechen: Sevir. [r. de palaic] 
Öraufhimmel, fm. chevalgris. 
Grauen, v. Grauen. 


fie finden: ils gripent tout ce qu’ils 


peuvent atraper. 
Brappın, v. m, tätonner; manier, 


LAS, f. =. herbe. Gras freffen: man- 


ger de Ü'herbe. Im grafe weiden: pai- 
trel’'herbe. Das aras abnehmen: jau- 
cher Pherbe, Mit gras bewnchfen : 
fe couvrir d’herbe;- Gras, das ſich um 
fahren an das ſchiff hängt: Alandres. 
» X Auf das gras schen: v.m. [r. de chaſe] 
herbeiller. [ce/a fe dit des fangliers.) 
+’ Ins gras beiffen: prov. Erre rue A la 


uerre; poet. mordre la terre, la pouf- 


here. . 
" @ras:band, f. f. gazon: lit de gazon. 
Bras.boden, [.m. Gras⸗land/ f. ». prai- 
rie ; piturage. 
re v.a, couperl’herbe avec la fau- 
cille. 
- Brafen, vn. paitre Pherbe. Das vieh 
grafen laſſen: laiſſer paitre le berail 
« Grafende thiere: bẽtes broutantes. [com- 
me lecerf, le rangier, le daim &c.) 
Gräferer; Grafung, fı f. herbage. 
— adj. couleur de verd nail- 


t 

Graſicht; graſig, adj. herbu. 

Graslauch, f. m. Sales, 

Gräslein, [. ». brin d’herbe. 

Gras· mucke, f.f. fauver; fauvette, 

Gras⸗ſtuct, /, m. tapis de verdure; bou- 
Jingrin. 

Graſung, v. Bräferer. 

Gras:weg, f. m. chemin ditourne, 

Gras· wurm, v. Raupe. 

Graf; graßlich, adj. horrible ;&pou- 
vantadie, 

Gräßlich, adv. horriblement ; &pouvan- 
tablement. 

Grate, Bräte, f. f. arlte. Die ard- 
ten aus dem flich ausmachen: dter les 
ardtes des poiſſons. 5 


„Sräticht; gratig, adj. qui a beaucoup|. 


d’aretes. 

X Die halbgrätichten mänslein, f.». pl. 
[r. d’anatomie] mufcles ‚demi - &pi- 
neux, 

Öratia, f. fi [perite monnoye de Flo- 
rence] gracc. - 

Grätlein , f. #. petite ardre. An einem 
grätlein Seen serrangler d’une 
petite ardte.. 

Örafulant, /.m. Menfch, der ben 
reichen verfe bringet, oder zu einer füs 












*GSrauſam, crucl; furieux; horrible, 








Graubünden, .m. Grilons: pais & 
ẽtat en Svijles ligwe erife. j 

Graubimder, f. m. Grilon. 

Graubünderin, f. f. Grifonne, 

Örauen, v. #. griionner. 

rauen, f.». graus, fm. grauſen, 
f. ». horreur; averfion. Ei grauen 
vor etwas haben: avoir de I’horreur 
[de laverfion] pour une chefe: l'a⸗ 
voir en horreur; en averfion. Ein an: 


Gregotius, fm. Gregoire. j 
Greserianifcher ealender, fm. calendrier 


Grauwerck, fm. grifailles petit 


gris Sechs reihen arausmerd, in eis 
nem fhUd: menu vair. 


Grezorien. 


Sreiff, fm. grifon. 
XGreiffen⸗ Haue, ff. Lr. de blafon) 


membre. 


mbre. . 
gebohrnes grauen; une averlion natu- | X Greiff · ſchnabel, fm.Er.decbirurgien] 


relle. . 

Grauen, v. m, avoir de l’horreur; de 
Favcılion; de la repugnance. Es 
grauet mir im finſtern: I’horreur me 
fait [me prend ] dans les tenebres. 

‚ Wir grauet davor: jai de l’horreur de 
[pour] cela; ai 2 l’averfion pour 
(contre; A] cela. Es grauet mir, da 
von zu reden; dahin zugehen: j’ai hor- 
reur d'en parler; d’y aler, Es grauet 
einem, daran zu gedendden: om n'y 
fauroie penjer fans’ horreur. Mur 
grauet, daß mir die haut ſchaudert: 
je fremisd’horreur. Es granet mirvor 
den wein: le vin me pũt. 

Grau haar, f. m. chenure. 

Grauer nicht, f m. hütten:rauch, fpode. 

Graulich; geauliht; graufelig, ad. 
qui faithorreur; qui fait fremir. Eine 
graulihe hoͤle: un antre qui fait fre- 


mir, 
raue, f. £ gruau. Gerſten⸗arau⸗ 
pen: gruau d'orge. Kleine graupen: 


de l’orge mond£.” j 
Granpe, greſil. Es iſt Fein hagel, es iſt 













pied de griton. 


Greifen, v. a. [Ich greife s ich arif̃; ih 


griffe; gearifen) prendre; toucherz 
mettre orten la main ä quelque 
chofe; la täter; manier. Mit haͤu⸗ 
dem greifen: toucher de fes mains, 
Dem krancken am den puls greiffen = ti- 
ter lepoux d’unmalade. Einen diebz 
ein milds eine lauf sc. greifen :preiulre 
unvoleur: une bite; un pou. Mac. . 
dem beſten Fe? sreifen; porrer la main 
für Je meilleur morcean. Zum Besen 
greifen: wmetere la main, A l'épee; 
mertre l’epee à Ja main. Einem in vie 
baar areiffen: prendre quelcun par les 
cheveux, Aurwehr[ju den waffen] grei⸗ 
fen: prendre les armes. Einem nad) 
der hand greiffen: toucher ; manier la 
main & quelcan. Laßet uns zudem ges 
mwehrgreiffen: recourons auxarmes! 


Auf der laute 2, greifen; toucher le 


luch, Eine falte greifen: toucherune 
coräc. 


"Einem am bie ehre ; an das leben greif⸗ 


fen: artenter A ’honneurz à la viede 
uelcun. 


nur qraupg: ce n’eit pas de lagrele, ce» elsm auf die haut areiffeit » entrepren- 


n’eft que du grelil, 
Graupeln, v, ». greliller. 


Graus, v. Grauen. 


Grauſam, adj. cruäl; barbare. Eiu 

-graufanter menfch: un homme cruel. 

Srauſames thier: bite cruelle. Grau: 
famer umgang: traitement barbare. 

F* Diefe junafrein iſt nicht crauſam, fie 
läßer nieımand.vor liebe fterben: certe 
fille eft de bonne compofition. 






Graufamer ſchimpff: un crucl afront, 
Graufame marter: douleur eruällez 
horrible. . Grawfanıef frieg: guerre 
cruälle; furieufe, Grauſames lafter: 


erime horrible. 


Graufamfeit: f.f. cruaut&; barbarie. 


he alüchwünfchet, etwas geld dadurch Grauſamlich, adv. cruällement. 
in erfepttappen: porteur de zdgatons. Grauſamlich, horriblement ; furieufe- 


Grau, adj. gris. Grane farbz tuch raus 
gen: coulcur griſe; drap gris; yeux 
“gris, Grau werden: grilonner, 


rau 
um die augen werben; ciller. [fe die, 


ment; crudlkemene. Einen gronfam | 


puſchlagen: „battre cruöllement [hor- X 


riblement] quelcun. Es teguct: fürmt 
. grauſamlich; il pleut; vente fü- 


dre [attaquer] quelcun; en vouloir & 
quelcun. 


Nach dem ſchatten greifen: prev. pren- 


dre l’ombre pour le eorps; satächer 
à des choſes vaines. 


"Zu etwas greiſſen: s’apliquer[proceder] 


aune chofe. Zur füches amt wock 
greifen: mertre la mım a-l’afnire ; 2 
Vocuvre. Zur che greiffen: fc marich, 
Zum handwerd greiften: =’ apliguer & 
[choilir} un mätier. Zur ſtraſſe greiſ⸗ 


fen: proceder & Ja punition. 
In feinen eigenen bufen.areiffen: prov- 


mettre la main ä laconicience ; s'exa- 
miner ſoĩ · mẽme. 


Einem in fein amt; ſein recht x. greifen: 


empicter für la charge; les draits de 
quelcun ; les ufurper; singerer Jans 
la charge d’un aurre. j 5 


"Weit ereiffensmweit um fich greiffen:em- 


jeter 5; ufurper; Etendre fort pouvoirz 
don autorite. n 
Der ander gräffet noch nicht in den 
srund: [r.de marine) lancre ne mord 
Pas ancore, j 


vp; Das 


gre uw ve: are gri’ 
“Das fewer nreifft um fih: le fen gagne] tiere aux confins. Über bie greutze ment; excellivemenn Es tegnet aeeu 


— de tous coris. Der £riegz die peitzc.! fehreiten; v. n.forpafler. 
greifft arct um fih: la guerre; lape- Grengen verfdiedener an einander fof: 
fte; fe repand [s’etend) de plus en} fender länderegen: affronrailles. Die 
plus. Der frebsareifft um fich: la gan- gremgen und feiten eines ſtuͤck feldes: 
grene gagne plus avant, . outs & jouxtes. [f.de palais.] kb 
Greiffen Flaue, f. f.ferre de grifon. |Greny-bäume,, fı m. pl. arbres de li- 
+ Breninic), af. quiaime à toucher; d] fiere. . 

“ _tätonner; & prendre. Greng:bufh, f. m. triage, es 
Greifflich, ady. palpable. Grengen, v. m. confincr. — 
Greiffuche handgreiffliche higen:| greutzt an (mit) Tenrfchland: la Fran- 

menionge able. vec) magne. 
Sr Are eengebaueı m Sagıeit, [m 
+ reinen, v.». [mer de province] seng>haus, f m. Öreng sort, [- m. 
erier; pleurer; pialler. Etr greinet PER f- J.. place ron 
mie ein alt weib: ıl pleure comme une Grengsfheidung, f.J. feparstion deli- 
—— der; 1 mites; de confins. 
Greine,i, criailler; gronder ; gromeler. Geengfäule, [.f pote. . » 
+ Eine fube vol greuender Finder: une| og n.kadt, ff, ville frontiere, 
chambre pleine d’entans criards ; eri- Breng: heine. — ———— 
ailledrs. Er greinet den gantzen tag im Gem oulung, be 
— il gromele [grunde) tout le jour TccEBuDE eins marbe un dar mh 
dans Ia maifon. R F feines: * enclavemene d’une terre 
gas ı fm. er Le‘ ehrbarer| dans celle d’autrui. 
greiß: un venerable vıcıliard. . . — 
— — Öreten; » m, dcargniller les jam 
ris. Ein greifed haupt; tete grile. y F ’ e 
fen, v. ». grifonner. . Gretgen 3 Sretlein, fi m Margot, 
fGreil/ md. [mor de province] aigu, Sreuel, [.m. Greulichkeit, f. f. hor- 
gröle; pergant, Grelle ſtiinm?: voix| reur; abomination. Eiten greuel an 
aigue; gröle, ; Orche augen: yeux| [vor] etwas baden: avoir une chofe 
"pergans. j en horreur; en abominarion. Yet: 
Grelle, v. Kralle. leo gtruel verüben; commertre des 
f : Fräffen: kri abominations. Das ift ein greuel: c’eft 
i —; — — chole horrible. Die greulichteit einer 
* ei, — sen g *| that: I'horreur d’une adion. Greuels 


5 r aklichteit dee laſters: * puanreur du 
Grellicht; grellig, adj. cuifant ; qui de- on BEEISR ’ 
—— Grevelingen, f. ». Gravelines: wi 
Grempen; grempeln/ v.a. ravo-| 7. de Flandre. + \ 
der; revendre de vieux habits, livres,| Greuel · opffer/ fu m. facrifice abomi- 
meubles; terrailles &c. nable 
Grempeln, v. a. [mot de prowince]| Breucl-finde, f. f. abomination; pecht 
earder. Wolle grenipeln: carder de] abominable. j ü 
la hine i Greulich, adj. horrible; abominable. 
+Gremper; Brempler,f.m.ravodeurs| Ein greuliches laſter: um vice abomi- 
fripier: revendeur. nable. er men. find) : Jurement 
ai de laine. [execration] horrible. RT: 
ne a — * je Greulich, vilain ; laid ; afreux. Ein greu⸗ 
— 4 ri liches neficht: un vilain vilage; terri- 
+ Grempelmerd, friperie ; ferraillezin-|  hjement laid. Grenlicher gertand: vi- 
ventaire. * laine odeur. Greulicher aublich: re- 
*SGeemperey; Groͤmplerey, metier 


S | gard afreux. i , 
daravoderz de revendse Sich mit|« Greulſch horrible; terrible; &norme. 
grempieren ernehten: gagner la vieä 


a Greuliche lügen : ** korrible. 

revendre. . reulicher fegler: faute terrible; &nor= 

+Gremperin; Gremplerin, ff. ra- = ae frafen : peines hor- 
vodeufe; revendeufe, ribles; tres-rigoureufes. Greuliche un⸗ 

Bringt; Bränge, f[. f. borne; limi-] biuligkeit: baute inyuitice. Er ift ein 
tes; fronriere; confins. Grenzen fer) grewiicher waͤſcher, plaudeper: c' elt un 
gen : metrre :pianterjdesbornes. Die! tersible hableur. : 
grennen eince ndes: los limires d’une Greutich, adv: hozriblement; terrible- 
province, Dir greun en eines reicht er⸗ ment. Ein fand greulich verwuͤſten „de- 
weitern: reculer des frontdieres d’un ſoler horriblement une province, 
oijaume, Dur; die srenren eines Greulich, vilsinemenr - Es ftndt Gier] j —— 

lauee ziehen: pulſer für la frontiete g ...d: il lent ꝓilainement ich x Briffel:-fhlund-mausgen, f. #: filo- 
Jun pais. Wa dergrenge: farlefzon- * Breulih, hosiblemenr ; tertible- pharingien. - 


. - Brille, 
“ - . ' » 


lih: il pleut horriblement. Greulice 
groß; wiel: hörriblementgrand; une ‘ 
quantite rerrible. . 
Greulichkeit, v. Greuel. 
Grirche, fm. Grec. is 
Griedjepland, f. w. Grece, 
Griechiſch, az. Grec; deGrece. Grie _ 
chiſcher wein: vin de Grece. - ö 
X Briedyifc) feuer, (m. [r d’artificier] 
feu gregois, . 
Griechiſch hew, f. m. fenugrec. 
Auf Griechifche art: à la Grecque. 
Einem wort eine Griechiſche endung ge · 





























ben grecifer. 

Griechiſche red-art, f- f. hellenifme. 
XG isch ſaͤule, SS. Tr. dagricul 
sure] ſoupeau. [partie de fa charrue] 

Lied, f. m. gravier. 

Gries, in deu mieren; gravelle, ‚Mittel 
vor den aricd, ftein und andere nieren« 
ltauctheiten: anti-nephretique. , : 

Gries, [. m. Briessment, [ ». gruau. 

Brits«bolg, f. m. bois 'nephretique. _ 
Spanifc) gries⸗holtz coult. 

Gries. Hein, lenden⸗ſein, fm. [pierre 


mödictnalej nephretique. 


Sriff, Sm. prife ; atouchement. Ein 
griff taback: une prife detabac. Uppi⸗ 
ge griffe: atouchemens lafcifs. Einen 
geiff thun: porter la main pour pren- 
dre quelque chofe. Eiuen griffinden 
gluͤcks topff thun: cirer un Jor, 

*Ich habe es im ariff, mie der bettlerdie 
lauf: prow. je le trouve A rärons. 

x Griff, is. de Zurier) touche. Die grif⸗ 
fe an der ante ac. les touches d’un ” 
luth. 

X Briff eines falcken, in das miltpret; 
Lt. «e fauconnie;] avillon,. Griffe mir 
der hinte⸗klaue th: avillonner. 

X Griff, (1. de fersurier) portaut poie 
gaee; boucon. Kaſten mit zhbeen 
griffen: cotre a deux portaus. Griff 
an der thuͤt: bouton de porte. Griff au 
des klinde: poign⸗e de loquet. 

x af: [rn de fourbifeur) poignie 

"enec, * 

X Buff, [r. de armurier] poignée depi- 
ſtolet. 

Griff, tour; finefl@ ; traitʒ tromperie. 
Ein Uſtiger griff: tour [itrait | bien fin. 
Mit liſtigen arıffen umgeben: uler de 
fineffe; jouör des tours d’adreffe, 
Merborgerrer griff, ſich ans einem hans 

del zu wickeln: * fourerrain. 2 

GSriffel, [ m. touche; piquet. Ein eic, 
ferner arıffel: pointe. Griffel zu einer 
ſchteib tafel: file, s 

X Gritfel⸗ innoen ·wauelein, fm. It d’ana- 

somie}itilohyoide. Griffel-hetnezun⸗ 

ges formlgt mdustein : Stilohyoi- 


dien, 


⁊* 


gri 
Grille, . $. grillen. 


* Grillen, caprice ; fantaifie ; boutade ; 

- quinte. Grillen haben; grillen im 
Topf haben : avom des quintes &c. 
Was find das für erillen ? quelles fan- 
railies font celles la? Er ſaͤnget ſelt⸗ 
famegrilen: +” il fait des almanacs ; 
il.chimerite. Er hat urfache ſich grilen 
im machen, er weiß nicht, mie cr ſich 
pelfen fol ; F*ilefloge chez Guillor 
e dongeur., - 

+* Grillenfänger , f.m. capricieux; bou- 
zu; quinteux ; cacochime, 

+ Brillenhafft ; grillig,adj, capricieux ; 
quinteux, fanrasque. " 

Grimm, fm Beimmigkeit,f Stu 
zeur; furie; rage; colere; indignati- 
on. Doll jorns und grimms: pleinde 
colere & de rage. Vom grimm über: 
nommen werben: &tre leiſi de rage. 
einen grimm über icmand ausieſ 
fen : decharger fa colere (fü rage] fur 
guelcun. Tinen im arimm anfallen: 
attaquer quelcun defurie. Die grim⸗ 
ei eines lowen: la furie d’un 
ton, . 

X Grimm⸗darm, f. m. [t. d’anasomie} 

colon, 

Grimmen; Frimmen,v,»;caufer ou fen- 
tirdes tranchees de ventre. Es grim⸗ 
mer nich hefitig im Leibe: j’ai des tran- 
chees violentes dans le corps. . 

Grimmen, f. ». tranchtes ; colique, 
Das grimmen haben ; .avoir la coli- 


.y 


que. 
Grimmit, adj furieux ; furibond; crutl; 
feroce; farouche. Grimmiges tbier: 
"bere fürieufe  Geimmiger zorm : cole- 
re furieuie, Grimmige rache: venge- 
ancecruclle. Grinimige geberden: zir 
furibond., farouche, Grinmig wer⸗ 
den :  entrer en furie; s’etarou-» 
ler, | 
X Grimmig; wild, adj. (1. de blafon) 
“ eflart, 


*Brimmig, furieux; exceflf; exträme, 


Grimnsse falte: troid furieux ; extre- | 


me, Eimmtge verſchwendung: depen- 
fe furieufe ; excellive. - 

GSrimmig; grimmiglich, av. ſurieu- 
jement; eruellement, Erimmia an: 
fallen: atraquer furieufement; de fu- 
rie. „Sich grimmiglich rähen : fe ven- 
ger cruällement. 

Grimmiglich, furieufement; exceffi- 

. vement: Stimmig theuer: furieufe- 
ment cher. 

Grimmigfeit, v.&rimm, 

Grimmifch, adz. lgrimmig, ©, m.) em- 
port; prompt; fougueux. 

Grind/ fm. pi tigne. Det rind 
haben: avoir lagale. Trectner· bafır 
grindz erbzgrind: tigne. Diirrerz dcrsil)e 
ter grind: tigne feche;humide. Brind 
auder haut: €caille. [r, de melteine,] 













Ari gro 
rind, und andere unreinigkeiten der 
Beinen finder: gourme. 
Grindgen an der lippe, f. », barbuquet, 
+4’ Brind, tete, Einem Über den grind 
fahren ; ben grind laufen: donner fur 
latöreäquelcun, 

xX BGrind; Ausfag; Eräge der baͤume: 
tigne. [f.de jardinier,) 

Grindig, adj. tigncux ; galeux, 

x Grindel, Grindelbaum, f. m. 
[f. de meunicr) arbre de moulin, 

K Brindelsapffe, f. m.tourrillon, 

Gritteien, vn. [mot de provin- 
ee} eritiquer; pointiller; &plucher, 
Uber etwas grittein : critiquer [eplu- 
cher] une chuie ; poinciller ſur une 
choſe. 

+ Sritteler, f m. critiqueur; cen- 
jeur. 

T Brittelicht, adj. eritique ;pointilleux, 
Ein getteticher meuſch: un homme 
peintuleux. 

> Brittelich, difice; difieulteuxg f- 
chez; chagrin,. Grittelich im eſſen ; in 
der Eleidung ꝛc. diſieile dans fon man- 
ger; dans fes habits. Ein grittelicher 
Na: eiprieditieulreux, lte leute ſind 
grirtelicy : les vieillards fon facheux; 
chagrıns, 

+ * Grittelich , delicat; chatouilleux, 
Eine gritteliche ſache: une afaire bien 
delicate. 


Glitz, v.Grüg, # 


Srob, ad, g10s ; groflier. Brobe lein⸗ 
wand; tuch 20, groſſe tnile; gros drap. 
Grobe ſchrifft: groscarattere. Otober 
jeug* etofe grufiere. Grobe arbeit: 
ouvrage groilier. Er hat eine grobe 
und raune weiſe an ſich: *il a des ma- 

Srober fand; gravier, 

+@rober ‚tunmer teufel : oftrogat. 

Grob geld: efpeces Es ift lauter grob 

-. geld: toutconlilte en efpeces. 


Grobe fimme: groile voix. 

Grobe glieder: membresgros. Ein gro: 
ber ſtarcket mann : un homme gros & 
gras. - 

X Ans dem aroben beraud arbeiten, [r. de 
feulptewr] degroflir une piece de bois; 
gruger une piece de marbre, ° 

* Grob, groflier ;gros;incivil; mal-hon- 
nete, Ein atober flegel? un gros lour- 
dautz; un ruftre. un mal - "honnete, 
Ein erobes verbrechen : un gros cri- 
me. Eine grobe foradhe : un langage 
groflier. Grobe fitten: manieres graf- 
hieres, Grobe worte wechfeln : Avoir 
de - grofes paroles avec qu 
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Grobe joten: es i des-hon- 


neres, Die iftgreb: cela eit iit. 
Bitte mir zu vergeben, Bat ich fu grob 
bit: excults mon incivilin‘, 

Das ift zu grob, du haſt es zu greb ge⸗ 
macht: c’en eft trup; tu en as trop 
fait. 


Grob; nröblidy, adv, groffierement. 
Erob ſpinnen; weberns kaben; mablen: 
ſilet ʒ citler; coudre; peindre groilie- 
rement. Grob geſtoſſener pfeffer ; poi- 
vre concali& groflierement, Birob 
feffen, ſchueiden: pilerz couper gruf- 
fierement, 

Grob, [ bo, vaur mieux 7 ſchwanger 

feyn: &tre fort groffe;, bien avancse 

Jans fa groffeile, 

Grob, groafierement ; incivilement. 

Grob handelu; reden: agir; parler in- 

eivilement, Grob fehersen © railler 


groilisrement, Groblich fandiaen: pe- . 


cher groffiörement. Der mälcher bat 
erob arlonen: * ce hableur a menti 
puaniment. 

Brob:bänerifh, adj. ruſtique. 

Grobsfasemig, ad. quira les grains 
gros. 

Brebsfeile, f frafpel, [r.d’armarier] 
couteauä deux manches, 

Srob gliederich, adj. inembru. 

———— grobsgrün, f. m. gros de 
Naples, 

Grob-bäutig, adj. quia la peau dure; 
zudeztpaife, + 

*-Brobheit, f. f. rufticitt ; incivilite; 
roffrrere ;bruralitt, Er hat mir tau⸗ 
Bader arobheitengefaget: il m’a die 
mille durerez. 


Gröblich,adj.grofier. Dastuhrtdmme - 


mir groblich vor: cedrapme paroit un 
peu groflier. 
Grobsmabler, f« m. barbouilleur, 


+* Brobsfcdymidt, f. m.[s.de mepris) 


* magon, 
Grobs, v.Rröbe. 


fGroͤlen, v. m. [mer de provinee] 
braire. 


©roll, f.m. rancung; haine; jaloufie; 
aigreur; chagrin. Einen greil wieder 
iemand faffen: concevoir de la ran- 
cune contre quelcun. Ein heinilicher 


gehet über mid}: fonchagrin [aigreur] 
tombe fürmoi, Wirweilen unferngreü 
auf die feite ſeten: rancune A part, 
Es bat einen aroll , in feinem bergen 
behalten: illuieftrefte du venin für le 
coeur, . ⸗ 
Gröllich, adj. chagrin ſachẽᷣ. 
Groltzen, v. Grultzen. 
Grommet/ v. Grummet. 
Grönland, f. #. Gronlande:parsie 


des serres aröliques, 
Groͤnningen, f.n.Groningue: wilde 


&prövinee de Pais-bas, 
- 10 Grup, 


‘ 


groll: jaloufie fecrete, ein wroll ers ' 


sro. 
Grope, v. Grape. 
Srofche, f. m. gros. Boͤhmiſcher 
Meißwifcher; Känfer-Grofche: gros Je 

Boherme; de Mifnie ; Iınperial. 
Groſche, piece de monnoie; medaille. 
Ein neuer; feltner grefche: une nou- 

. weile; rare piece. 
“Das Eoftet einen chrlichen groſchen: cela 
" coüte bien de l’argent. Er hat einen 
fdiönen arofinen vor ſich bracht : ila ga · 
gne ſamaſſẽ] bien de Pargent, 
Groͤſchlein, J. m. perite monnoie qui a 
gunrs dans une partie de | ’ Allenurgne, 
dont quatre valcut ungros impirial, 


Brof, adj. grand. Der groſſe Gott 
de grand Dieu. _ Ein grofer Hear: un 
‚grand Seigneur. Ein arojies land; 
eich; fladt: un grand roraume; pais; 
une grande ville. , Ein grofics thierz 
“ pogel; baum x, um grand ansmal; oi- 
feau jarbre. Groſſe fremdes liebe; haß 2c. 
rande joie ; afettion; haine. Groſſe 
ler: grandes fautes. Groß ati; 
amslüc: grand bonheur; malheur, 
Greſſe koften; auegaben: grands frais : 
grande depenfe. Groffechre ; geld und 
sut; anfeben: grands honnetus ; gran- 
‘desricbeffes ; grande autorit&, - Groffe 
fdyöuheit: grande beaure. Grofferreds 
ner ; vechtö:gelehrter etc. grand orateur; 
jurisconfulte, Groß wefen: grandea- 
faire. Großwerd; gefchren: grand ou- 
vrage ; bruit, Groffe zahl : dnom- 
bre. Siu gtoſſer Herr, in Velen: ma- 
ar. Die groffen Herzen, in einem 
Sr: puiffances. Die groffen in der 
bveli: les pußlans du fiecle. 
Ein find groß ziehen: Elever unenfant, 
Broß machen: magnitier; exalter. Die 
‚ alliiacht Gottes moß machen ; magni- 
ſier la puiſſance de Dieu. 
Sich sc; niachen : fe glorifiers fe van- 


ter. 
- Groß werben , devenir grand ; s’aeroi- 
tre; s'agrandir, 
Der groffe Here ; der Groß⸗Tuͤrck: le 
— eur; le Sultan; legrand- 
N urc. 


Broß, f ».beaucoup. Das if ein arof: 
%. ſes: C’eftbeaucoup ; cela eft confuti- 
er reble, Ein grofjes geppinnen ; verlieren : 
faire un grand [confiderable ] profir; 
une grande perte. Das thus mir ein 
groffed: cela me vaur beaucoup. In 
beförderung der fache ein groſſes bentra- 
gen: cohtribuer beaucoup & Payance- 
ment de l'afaire. 
Groß, [. de marchdud] groffe; douze 
douzaines. Ein ara Eudpffe; ſeide ec. 
une grofle de boutons ; de foie, 
‚ Sins aroffe handeln, [v. de marchana ] tra- 

a ' tiquer engros. — 
Groß, adv. grandement. Groß geachtet 
feou: Ögre grapdement eitimt; en gran- 
de eltäne, Ich achte es nicht c 












gro — 


n’enfaispas grand cas; je ne m'en fou-! Groß: maul, 


cie pas beaucoup, 
Großachtbar, adj, honorable.[s. de ci- 
wilird qu’on denne à un bun bourgebis. 
Drofäugig, adj. quiales yeux grands. 
Großbart, f. m. bärbon, 
adj.barbu. 
7 grande tante. 
Groß⸗bauch/ [. m. gros ventre; pangu. 


connier] 
Gröffe, deren theile zugleich nicht vothan⸗ 
des find : quantiee fuccellive, i 
XSeoſfe, fo eine länge, breite und dicke 
hat, [r. degeomerrie) corps. Eine res 
guläre und ırreguläre gröffe, oder corper: 
corps regulier & irregulier. Görperlis 
he sröffe : quantitd permanente. 
Broßzeltern, fm. pl. aieuls ; grand’ pe- 
re &grand’mere. Er bat das ven ſei⸗ 
net grofiseltern geerbg: al a herite cela 
defesaieuls, 
Broß:fürft, f. m. Grand-Duc. 
Broß + Fuͤrſtenthuun, f. m. grand-du- 


che, 
Großenliederig, adj.membru. 


marchind zrotlier, 

Großsherriich; Großcherrlich a. & 
adv. de sraud feigugur ; magnißgue. 
Ein großperrifcher aujpug: train magui- 

que. Sich großherrifch aufführen : 
faire le grand feigneur; trancher du 
rind, » 

Broßgergog,f.m. Grand-Duc.' 

Grofi s bergogibum, [. n. grand- Du- 


che, 

BroßsFtopf, [m grofle tete. 
Broß-topf, fm. [ peiffan de.mer) ma- 
—* des le i 
=. s Föpfig, adj. qui a une grofle 

te. 

— Pe «dj. de grande [grofle] cor- 

pulence. Er 

Broß mächtig, adj. wes grand ; tres- 
puifane, Ein grofmächtines reich: cm- 
pize tres-grand; tres-valte. Ich ſage 
euch arofmachtigen danck: je vous rends 
mille graces. Großmägsiger König: 
roi tres-puillant. 


Broß:maul, f- m. groſſe gueule. i 


J 












Broß.bändler, f.m.marchand en gros 


ro gru \ 


ß en harangueur. —F 
Sroß maulig, adj. qui ala bouche trop , 
grande; grolfe gueule. 
Droß meiſter 12% m, grand-maitre.  _ 
Groß -meifterfchafft, zu Maltha, ff 
magiftere. s 
Grefmürhi adj. genereux ; magna- 


nime ; courakeux. 

Großmüthig ; großmütbiglich , adv. 
genereufement; d’un grand cour, ” 
Großmütbigfeit, f. F ngnlaich; 

genetolit& ; grandeur d’ame, 

Großmutter, f. f. grund'mere, ' 

Sroß-mütterlich, ads. de la grand'mere. 
Großntuͤtterliches erb: Succeilion de la 
grand'mere. 

Großmaſig, ady. quiak nez gros. 

Brof-Polen, f. n. la buffe Pologne. 

Broß:Prior, [.m.grand prieur. [dans les 
orilres militaires. 

Brofifprechen, v. n. faire des fanfaran- 
nades ; des rodomontades ; fire le glo- 
rieux ; ke ınagnasjıme: . 

Großfprecher, m tanlaron ;rodomont; 
glorieux ; embaleur 3 declamateur, 
Grofiprecher ; Großfhuer , der leichte für 
chen fürfchwere dinge ausgieber; Fr en > 
fonceur de portes vuvertes 

Brofiiprecherer,, f. f Ianfaronnade; ro- 
domontade ; lauſſe gloire. 

Großfpredyerifdy, 2. glonieux ; mar 
gnanisie ; matamore 

Grofitbuer, v. Broßfprecher, 

Broß-pater, f.m.aieul; grand’pere. 

Grof-väterlidy, adj. du grand pere, 

Groß⸗ vaters, oder Groß⸗ mutter⸗druder· 

x 


guand oncle. \ 

} Sroß vater⸗ ſtuhl; ruhe⸗ſtuhl, f. m. 
caquetoire, RL 

Bro: Warabein, fm. grand Varalin: 

ville de la Hongrie, 

Beotte, f.f.grotte. Zierrath, am 
dent eingangeiner grotte: cryptoporti- 
que, ’ 

Grube, f.F.foflez creux. Eine gruße 
graben: creufer une fofle., In eine 
grube fallen: teanber dans-un creux.’ 

* Einen in die arube bringen: avancer la 
more de quelcun, x 

* ber der erube gehen: prov. Erre für le 
bord de kifoffe; avoir un pie dans la 
kofle; Ötre für la fin de fusjours, > 

* Einemeincormbe graben: prev. tendre 
— % quelcun; tacher de le 
perdre. R . 

Grube, auchoͤlung über der btuſt eines 
magern franerzimmers:faliere, . 

Genbe, dic eine nicht durchachende kugel, 
in einen forig macht : tetine. 

Grube des wildes: terrier. Der fuche. 
dag caninchen ac. iſt in dergrube : lc re · 
nard ; Jelapineftdansfonterrier. = 

Das grübelen im nf, fm. menu er ein⸗ 
aeiihlofen: petillement. 

* Brübeln, v. ». poinciller ; fubtilifer 4 
zaliner, Uber etwas grübeln : ze 

“ u 


— — 


gru 


für unechofe. Liber.einem geheinmif | @riin; getines, f. m. verd4 verdure, J 


grübein, bis man cd erarüble : rafiner 
fübrilifer ] für un fecrer tant qu’on 
"zit decouvert, Allzuſcht gruͤbelen: 
*F* couper un cheveu enquarre. Er 
Fi allinfehr: ileft troppresregar- 
an, 
xXK Gruben, v.a.[s. de Wigneren] houör 
la vigne, 
X Bruber, [.m. houdurz celui quihoue 
lavigne, 


 Grübsen, fm. im kinn oder in ben baden: 


ſoſſette. 

Grubgen, an den genick: ſolle. (+. d’a- 
watomig.) 

Grubig/ ad. plein de creux, 

+’ Grübler, f. m. £plucheur. 

+’ Grüblerifhes machtenden; eiferfucht ; 
vergebene nnrubße: dilicatefle. 
Grubrebe, f.f.provin. 
rufft; Reufft, ff. grotte;caverne; 
antre ; tolle, Sich ia die grüffte wer- 
friechen fecacher dans les antres. Die 
Leiche in die grufft verſencken: defcendse 
le mort dans lafolle, 

Die unterirrdifchen grüfftesu Nom: lesca- 
tacombes de Rome. 

Grufftig, ad. plein de cavernes, 

Gruͤltzen 5 grölgen; rülgen, v. m. 
roter, 

Grülger, vhlger , fm. rot. Einen grül: 
gerfahrenfaffen: faireun ror, 

Örume, v. Brume, 


Grummet ; Srommet . tegain; 
” feconde herbe, — 


Gruͤn, adj. verd. Grüner baum; 


grad; wiefe: arbreverd; herhe; präi- 
rie verte. Grüne farb: couleur ver- 
te. Grünmtuch. drap verd. Groͤne 
#räuter: herbespotageres. Gtuͤn wer⸗ 
den: verdir; reverdir. Die bänme mer: 
dennoch nicht gruͤn: les arbres ne ver- 
diffene pas encore. m frühling wird 
alles wieder grün: tout reverdir au 
printems, anftreichen: verdir, 
Grünfärben: teindre enverd, Grün 
merbden: verdoier. Bon neuem grün 
anftreidyen: reverdir. 

X um ‚l. de blaſen] Echmaragd⸗farbe: 
inople, , 

” Aufeinen grünen zweig Fommen: prov. 
faire [&tablir] fa fortune. _ 

Grünfind‘, fm. [forte de pingen] chlo- 
rıs, 


Grun holtz/ bois verd: guiw’cfl pas fee. 
Ochs hol, das früchte iräget : bois 


vis 

Grimer mein;gräneerbfen: raifins verds; 
poids verds: qui ne font pas encore 
dans leur maturité. Die gräne faat: 
les bles en verd, @rüne müfe: noix 
fraiches, - ü 


Grun lfriſch) fleiſch; Afıhe: riande frai- 


che; poiffon frais. 


Enticrement, s 
# Die grüne jugend: la lleut de dge;lebel "nfbenprunt Foamaen: penetrer le fond 


ige, 


- s ‚ 


gru— 


grünem ſpatziereu gehen: Je promener 
fur lavenlure., Dur fiel mit gruͤu 
belegen: ormer les plats de verdure, 
Grün ift meine farbe: le verd eit ma 
couleur favorite. @ich gruͤn Hewden: 
s'habiller de verd, Berge⸗grim: verd 
de montagne. &afftsgrün: verd de 
gläieul &c. 

Grund, fm. fond. Der grund dei 
meers: le fond de lamer. Zu grunde 
ochen: alerä fond. Aus den arund 
berans giehen: tirerduond. Das geld 
wird aus dem grund der erden audges 
graben: l’or fe tire du fond [des en · 
trailles] de la terre, An den arund 
offen, [#. de mer) labourer. Seich⸗ 
ter grund, wo man leicht firanden Fan: 
basfond. Derarumd, boden eines cas 
nals: lir devanal, 

Grund, valz valee. Auf den bergen und 
in bei gründen: für les montagnes 
auſſi bien que dans les valees, Der 
Neder:grumd se. valdu Neccar, 

Grund, terroir; terrain; territaire. Gu⸗ 
ter, fetter, Magererie. orund: terroif 
bon; gras; maigre. Ste niget, fandis 
ger, miorafliger de. grund: terrain pier- 
reux ; fablonneux; mardcageux. Auf 
bes Reichs grund und boden: ſur le ter- 
ritoire de l’cmpire, 

Grund, fondement, Den grund graben : 
creufer [ fouiller ] les fondemens. 
Den arund zu einem bau legen: jetter 
{ — les fondemens d’un bäti- 
ment, Einen bau von grund ans aufs 
führen: bätir une maifon de fond en 
comble, Den grum) einer maut aud- 
befiern : travailler fousoeuvre ; repren- 
dre fous oeuvre. 

Srund, an einen ſtuͤck, nach bem gantzen 
raum desgehäudes, [r. d’archirecfure] 
platec. 

kiepende gründe, fonds. Wiel liegende 
gründe haben: etre riche en fonds de 
terre, 

Grund und boden, trefonds. 

+ * Meine ſache fichet auf einem ſichern 
und voten grund: + * mon affaire eſt 
fondte fur pilotis, 

* Die aottfelinfeit ift ber rund aller tugen⸗ 
den : la piete eft le fondement de teures 
les vertus. Die gerechtigkeit it dergrund 
der reiche: lajuftice eſt le fondement [la 
bafe) des empires. 


” Den grund zu einer fache legen: jerter| X rund, u dem versolden ‚Lt. dedorewr) - 
res. 


les fondemens d’une alaire ; y donner 
le commencement. 

* Aus dem grumd ſtudieren; eine fache un: 
terfachen : &tudier ; examiner une cho- 
fe fondamentalement ; Afond, 

* Etwas in den grund verberben: perdre 
[ruiner] une choſe de fand en comble ; 


j ru 
Im|* Einen ſchaden aus dem grund heilen: 


gucrir une plaie entitrement; parfai- 
tement, 

"Aut den grund der fachen gehen: exami- 

ner une afaire à fund; venir au fond, 

Die fache ift im grande gut, aber fie 

wird nicht wohl geführet:: lafaire oft 

bonne danslefond, mais elle ne vaut 
rien dans la forme. 

Einen von grund der feelen lieben x. 

aimer quelcun du fond du coeur; du 

fond de l’ame. Gett ſiehet den grund 
unferer bergen: Dieu voit le fond de 

nos coeurs. . 

* Ertaug im grunde nichts: il ne vaurriem 
du rout ;abfolumentricn, 

"Zu grunde gehen: Aare en decaden- 
ce; ennuine;perir, Der a ü 
grund gegangen: le A 
* en eſt allen fumee. Das reich gehet 
gu grunde: cet empire va en decaden. 
ce.  Geim glück gehet ju grunde: fm 


fortune va en muine; fe perd, Geig 
gantzes vermogen geher jun grund, er ver 
thut alles: tour don bien va &h perdi- 


tion, 

*Zugrund richten: ruiner; perdre. Der 
magen {ft auf der einen reife zu grunde 
gerichtet: ce charista &re ruine enun 
feul volage. 

Grund, tondement; raifonzmotif, Oh⸗ 

"ne grund reden ; etwas behaupten; firais 
ten ıc. parler; maintenir; contefter 
une choie fäns fondemeut. Was für 
grund har er fich zubefchreren? quelle 
raiſon a-t-il de fe plaindre ? 


X Srund, [parlanı d’dtofes) fond. Zeug 


mit güldenen blumen iu einem ſeidenen 


grund: etofe de deuts d'or & lond de 

foie. Mit filber geſtickt auf einen atlafr 

fensn grund: brode d’argene fur un 

Jond de fatin, Grand in den fpigens' 
He, 


X Brund,[r. de ups fond ; inprimu» + 


re; couche, er gtund des gemdhldes 
ift zu duuctel: le fond de ce Lern ef‘. 
trop obicur. Der leinwand den grund 
geben: donfter Pimprimure äla toile, 
Einer tafel ıc. den erfien gruch aebei'; 
donner la premiere couche ä une 
planche. Der arundeines gemdpldes: 
derriere d'un tableau 5 impreilion. 

Der den grund auf das glas leget ‚fogemab- 

let werden fell: appröteur- ame 

x — sum vergolden, [r. de relieur] aſ· 
ette. 


attu 
X Brund:bein, f. ». ber hirn⸗ſchal 
Des dieſe/ Air enger 


“m [ #. de' mer ] fonde, 


pe grund-bley auewerſſen: jetter la 


Grundbös, adj, tres- mauvais; exträ- 
mementmalicieux, Grund:böfe fache: 


ctres mauvaiſe [tres-mechante ] afaire. 


ng X Grund⸗ boͤſer 


gru FR. gru — ——— 
Bruud:böfemenfh: hommeextröme-| Grundlos adj. fans fond. Grundleſe Gruͤne, f. f. verdeur, Die’ baͤume 
ment möchane; malicieux. Gruud⸗ . tieffe: abime; goufre ſans lond. Grund: find in ihrer vollfemmenen erütte: les 





böfer wer: chemintour rompu Iofer weg : chenun tompu | arbres font dansleur ko ve 
R —* — Ya ' © parfaite verdeur. 
X Beundebver, [.n. an ber fiüstalavete:tr Grundlofe nütes bosheit: bonte; mẽ · Die gruͤne des fmaragds : lu verdeur 
‚ femelle. [r. d’arsillerie.) chancer&infinie ; fans fond, i  del'äineraude, 
* ea i £ dar plug, [r.deladou |, Grumdloſer verwand: prötexte mal Grimen, v. m. verdir. Die bfiinie; mies 
. .p de citarrud. Yr H con : 8; Ic . 
Gründen, v. a, fonder. Ein haus auf ** kuxc sfünen: les aibres; les pelaven 


Grendrräßig; grundrichtig, adz. regu- diſſent. . Ne 
lier ; contorme aux principes [aux ma- Grunend, adj, verdoient, Ein gruͤnen⸗ 
ximes) fondamentales, der baum: arbre verdoiant, 




















einen felſen gründen: fonder une mai- 
don tur le roc. 

* Seine meynung gründen auf ic. fonder 
don opinion für &, Seine hoffnung 
auf Gott gründen : fonder fon efpe- 
rancg en Dieu,  Diezeitung ik anfein 
bloffes gericht gegruͤndet; gründet fich 
auf ein bleſſes gericht ; cette nouvelle 
ne fe fonde que jur unbruit incer- 
tain. Sich auf ereimpel gründen :Se fon- 


deren exemples. 

X Brimden, | 1, de peintre ] abreuverz 
imprimer; erlimprimure; don- 
ner une couche, 


X Brundsfäche, f F. [r. de teinsurier) 

t. 

ern faul, adj. tr&s [ fort] paref- 
feux. 


Grundfefte, f. f. fondement; bafe, 
Srundſeuchtiveeit/ S.f. humide radi- 
€ 


al, 
X Grundsfeuchtigfeit eines leden dinger: 
mercure, [#.d’alcbymie, 
Grund-firniß ‚f. m. [r.de doreur] cou- 
cnc. 
Grund⸗geitzig, adj. avare au dernier 
point, j 
Grundsgelehrt, adj. tres-Tavant; (avant 
‚Afond. Eriftgrundsgelehrt: * ceſt un 
puits de ſcience. 
Grimd⸗geſetz, f. ”. loi fondamencale; 
























Grendsregel, ff. maxime. Grüne donnerftag, fm. jeudi ſaint. 
Seundrichtiß, v. Srundmäßig. Sciaen — : Dſter⸗eherẽ 
Grundsriß, fm. plan; &pure. Grunde]. 3 —— 
riß eines ſaufese einer veftung ; gartend —— eig — 
x. plan d'une maiſon; d’une forteref- Grü ‚8 & san. hi —— 
fe ; d’unjardin; fettion d'un batiment. — mardt, f. m. marche aux her 
Ein richtiger grundsri von einem guth 4 
helg u. d, un plan figuratif, [ #. de pa-| X * platte, ff. L. de blafah] 
lais,) . ——— ER = 
Brumd:iß eines gebdues von innen : fcio- Grun rg Srangrun » fm. verder; 
graphic. . \ au as an 
Was nr einem grundzriß gehöret; icno- ——— — m. pic- —* 
grap que. ·0. grogn ment, Er 
Brundsfa, fm. principe. Die erfien| Orungen, v. m. grogner. Dos ſchwein 
gründsfäre jdugnen: nierles principes.|  Hrungt: le cuchon grogne, 
Die veitsfiellung eines grund-fayes: po-|F * Grungen, grogner; gronder. Dir \ 
fition d’umprincipe. Grund-faß, den] gtuutzt den gausen tag: al grogne tout 
man etwas anders daraus zu beieifen] le long du jour. 
unberwiefen anuimme: fuppofition. t TER, f. m. grogneur; grom 
Gemubefiwe en, {mpfal-bau, [.f. ra- . en} — 
Grund· ſprach hyxue originelle ;| Gruß/ f.m. Salut; compliment; civi- 
———— ireine| Met. Einen gmıß bieten: donner le 
H ela- : faluer, — 
eine eit originelle de Pitalienne italic] dire le dalır. em Gap mean, 
en viene Cu laein. Die grumdsfprachdes| euttieten : faire foh compliment ; fe 
A,T.ift Hebrdiſch: Voriginal du V.T,| recominander, Kein Herr kift feinen 
et Hebreu. « gruß vermielden: ınon maitre vous fa- 


fanttion pragmatique. Grund⸗ſtein, fm. pierrefondamentale;| lu&; vous fait fon compliment} fes 
Grund » gütig, adj. fouverainement plinte ; pierreangulaire. recommendations, Meitten dienſtli⸗* 
bon, Grundsftern des ſaͤulen⸗ſtuhls: patin;] hen gruß an die frau liebſte: mes bai- 


fe-mains Amadame, Von einem freund 
bey dem andern einen gruß ablegen: _ 
rendre[füire]lecompliment d’un ami - 
a l’autre. * 

Gruß, falut de mer, celui que les vair- 
ſeaux donment par quelyues cowps de 
canon, 

Gruß, falur des armes: celwi que les oß- 
ciers font de lapique , de l’epde dc, 

Gott jun gruß ! faluratiun qu’on met & 
da töse des leitres familieres Alleman- 
de. 


20 
Der Englifche gru6: [r,0'glife) la ſalu- 
tation angelique, 


Gruß, faluration ; reverence. Einen 


Grundszere , f. m. feigneur foncier; 
trefoncier ; tresfoncier. 
Orundslage, ff. It. d’arbiteflure] em- 
patement. 
—— + SF. docttine fondamen- 
©. 


Cründlich, adj. fondamental; folide, 
———— pure J — 
tion] ſondamentale. Eine gruͤnd⸗ 
ide rede: raifonnement folide. Bründ«| corruption du monde. . 
liche leht tugend te. doftrine; vertu K a. W. — — per * 
Solide. Ein gruͤndli :h ie grund = fuppe : la fentine 
me ide ———— ur, Ott wo die grund⸗ſuppe, nebft 
Srundlich, adv. fondamentalemene;| denpumpen, iſt: puits. 
folidement; foneierement. Seinen Grund⸗text, fm. texte originel, 
fag erändlig behaupten: Erablir foli- Brundsurfady, f. f. cauſe principale ; 


focle, ou zocle, j 
Grundftüd, fm. fonds; immecuble. 
Die grund » file von der fahrenden 
anb ſcheiden: d&parer les biens en 
onds de terre [immeubles] de mobi- 
liaires, 
Brund:fuppe, ff. lie ; fondrilles, 
" Die orund-fuppe der welt: la derniere 


I i tiefen gruß machen :. faire une profonde. 
— da ıdfe. —— Arei⸗ w| raiflon fondamentale. ation; reverence. . 
etſuchen: examiner fondamentale-' Brund-wort, [r. de grammaire] mot Gruß » brief, f. m. I li⸗ 
ment  quelque choſe. Gruͤudlich primicif. t * ment. — —— 
—— brouver demonftrative- Grundzapfie fm. [r. de meunier ]| Brüffen, v. a. faluer; faire la reveren- 
‚ . . Mir but abzi i ice ic, 
Grimdlichteit, SF. profondeur. Die Skunszins, / m. cens; rente fonciere, srüffe. —W — 
gehrliateie feiner wiſſenſchafft la pro-| Grumdesing ; von einem weinberge,der| den pique. R 
deur de fa Science. . dem gerichts + herru Jährlich iu eutriche | Ich arüffe alte eure angehörigen: je falus “ 
Grüpbling, f. ». goujon sen if: somplant. Ic. de courume.) toute vörze famille. Gruͤffet fm von 
v ⸗ —W mir: 


sru Anl 3 
mir: je vous pris de la ſalutt de ma 
part. Ich bitte euch den und dem mei⸗ 
uetwegen dienſtlich zu grüffen: Je vous 

- prie de faire mes civilitez A un rel. 
Bote grüffe euch! [faiurusion faniliere) 
Dieu vous foit en aide! 


Grüß, Grik, ff gruau, 
+ "Erhat grüg im LE v, iln’apoint 
decervelle ; point d’e En 
&rügswurft, [- f. boudin de grusu. 
Guardian rf m, gardien. Das 
amt einesguardiand: gardiannat. 
Gucken; kucken, v. », regarder; gui- 
ga 
ger, Durchs fenfterguden: regarder 
par la fenetre. Einem in das fpiel gu⸗ 
den: guignerlejeudefonvoitin. An 
einens ort kaum hanenm gucken, ſich da nur G 
einen augen⸗-blick ſehen laffen: + *mon- 
trer fon nez quelque part. 
Sie gucket wacker auf denporefirchen herum: 
elle joue de laprunelle, 
+* Einem im digfarte guden: prov.ptnd- 
trer dans lefecret de quelcun; decou- 
vrirfesdefeins, _ 
Bud-fenfter, fm. jaloufie, 
‚ Gudslöchlein, f. ». das man von auffen 
ber michrfieher: vad derob6e, 
' — A ®.. lunette d’aproche; 


[73 
t&ügel, ff. Ctappe ] cbape; capu- 
chon. 


Hugguck, v. Rudud. 

Bulden, f. m. forin. _Weifnifder; 
Rbeiniſcher gulden: Aorin de Milnie; 
du Rhin. : 

@ülden; nolden, adj. d'or. Galdene 


müng: monaoie d’or. Guͤldene ger 
} — fette x. vaiffelle ; chaine 
d’ 


gur 


















atte. 


. 


Gumm; Bumme; Gummi, ff.en. 
gomme. Arabiſche gumm; 
d’Arabie, Gunimi amoniae, f. ».am- 
ou traganth, Gummi fopal: copal. 
Gummi getta: gamboide-gamandre ; 
gutta gamba, 
hedre, 

Summen, v.a. mit gmmmen anmachen: 


Gunſt, S. f. grace ; faveur; bienveil- 
lance; afettion. Jemande⸗ 
werben ; verlierem de. — perdre 
lesbonnesgracesdequelcun. Durch 
y — : S'avancer par ſaveur. 
Id) bin feiner gunft mohlverfichert: ie 
fuis feur de fon Pr an.) 

Eunft-beseugung, Sf. grace : effeftion; 
faveur ; bontes, Fleiue gunſt⸗ bejeu: 
sung deren ein franenpinmer ihren 
ie 
oie, Sie machte ihm mancher guuft: 
bejenaung theilkafft, die fie dernach ge⸗ 
reuete: elle cür pour lui des bontez, 
dont elle fe repentit. Die 
sunft:bezeuaung: miftere. 

Günfig, ad. favorsble; afeltionne. 
Einem atuftig feyn : 
[ afeftiunne ] & quelcun; le favori- 
er. 

X Günftig, ad. [r. d Mronomie] bene- 
fique ; Zivorable, 

Sunſtiger lgroßgunſtiget Herr und freund, 
[#.de eivilire] Monticur mon tres 

alectionnẽ ami. 


or, 
Diegüidenezeit: lehiecled’or. 
Die <lidene ader, Er. de medicine] hi- 
! morroides ; ı veine & artere hemor- 
I roidale. 
"Einen güldene berge verfpreden: prov. 
romertre monts &merveilles. 
| ®üldene bulle, ff. bulle d'or, 
| Guldener, [. m ilorin d’Allemagne ;pie- 


de vi i aux. 
Gülsen Sim Ei: [derbe] bugle’ tBünfkng, f. m. favori, 
N confoudemoienne, . - Günther 1 [xm. [nem d*bamme] Gon- 
Gulden Flee , f.m. euphorbe:: berbe, tier,‘ 
Güldensftüd, f. m. drap d'or, Surf »v. Bord, 


- Gulden wieber-thon, Sm. [berbe] ca- 


pillaire, den: concombresverds, Eingemachte 
Guͤlich v. Zulich. gutcken: concombre confits, a 


frumme, übelsgewachfene gurdfe: con- 
combr 


erac 

Gurdenwand, | m. bras de concom- 
ne, 

u ſam. concombres en ſa- 


a 
Gurgel, (/.gorge. Einem bie ourgel 
abfchneiden ; Couper la gorge a quel- 

_ UI, 


Guͤlte, ff. Cmor de province] char- 
ge;redevance, Klebende ——— 
ges foncieres. 

Gültig, «dj. valable, Gültige handlung: 

“ atte valable, Gültiger beweig: preuve, 
valable, Gültige entjchuldigung : ex- 
sufe valable, N 

Bültigfeit, [. f. validire, Qu der all» 
tigkeit einer handlung wird erfordert, 


. 
* 


gum 4 
%e. il eft requis pour la validire dun|® @ein aut durch Me 


N Ourgelsader 


Gummi vom ephew: xe gurgeln, f. 


baber theihafftig macht: + * perite | Gurten 


Ötre favorable |Burt:rieme, 


Gurcke, [.f. soncombre, Gruͤue gur⸗ Guͤſt, v. Geld. 


ur auf" 


gurael jagen: Drew, + 
manger fon bien en debauches; g'em- 
donner par les jous, 

vl f Lr.d'asatomie] veine 


Jugulüre, 


moniac, @ummi tragant: adraganch ‚| fh Curgeln vr, gargarifer, ich mit 


frifchem waſſer qurceln; fe gargarilerla ) 
bouche d'eau fraiche, de 
rifme, 


", ga 
Burgelsrig, fi m. E 'anatomie] lan · 
tte 


guette. 
Burgelswaffer , fm. gugeiifme, 
Qurgeiwebe, Nu. elquinancie; 
t&urre, f. m. [mer bes] roffe ; hari- 
delle. Ein alter ader:gurre: une me 
chante roſſe de labour. 5 
7 E8 gurret mir in leibe: mes boiaux 
crient. 
UTE, fm. fangle, Gurten ma 
faire de la Pe Die gurten zu 
n; nacjlaffen : atacher ; lächer les 
angles, 
* um den leib: ceinturon. 
it einem gurt von anderer $ 
[?. de biafen) fangle, | * 


sun er· |Qurt-brer; Span-bett, Sn. bauderz 


hours ; lit de fangles, 

Gürtel, fm. ceintuse. Ein guldenerz feis 
dener ic. gürtel: ceinrure d’or; de 
foie. Gürtelan hoſen: ceinture de haut 
de chaufle. € 

Gürtelring, f. m.agrafe de ceinture, 

Gürtelsfpange, f. f. boucle de cein- 
ture, - 

‚v.a.fangler, Einpferdgürten: 

fangler un cheval: \ 


Gürten, ceindre. Gürtet enre leuden⸗ 


ceignes vos reins, 


seheimfte Gurt gehenck f.'», ceinturon, 


Gürtler ,f. m. ceinturier. Gürtfer, der 
kleine fetten madjt: chainerier, 

m. [r.de fellier) contre- 
fanglot. Stuck gurt:riente : fanglor. 

Kurtwerd, fi m [1. d’erchitedure) 

. plinte ravalt, , 

Guß, [‚m. jet d'eau; action de verfer; 


derepandre, 


"Ein ſtarcker regenzeuß:: unepluie Perf; 


a (eau; une grofle pluie, j 
KEuf, [r.de fordeur) jer, Einen gu 

tbun: faire * — einem 

uf: figure. d'un feuljer, auf i 

— 5 le jerärtüsh. " 


’ 


Guftad, (.m. Gußave, 
uf, adj. bon. @utermein ; mafler; 
fandıe, bonvin; borine eau ; bonne 
terre. Gute hoffnung: bonne efperan- 
ce. Guter wille: bonne volonte, Oh: 
termmth: bon courage. Etwas mit 
guten muth [mit gutem bergen] thum: 
faire} une chofe de bon coeur. Ein 
guter meifter; rebmer x arbeiter ꝛc. um 
bon maitre; orateur; artifan, 
uch; kleid 2c. bondrap; habit, Guter _ 
— 66 tiſch: 


Gute geit: teıns heureux, 


‘ut, bon; debonnaire ; doux, 


N auf 


PER SCHEN 
tiſch: bonne table. Gut gluͤck: te bon; falutaire ; fälubre. Burfir" 


fortune. Eine gute veſtung: une bon- 

ne place» Gute worte geben: donner 

de bonnes paroles. Ein gut pferds 

° hund xc. unboncheval; chien, Gute 
geiundheit:bonne fantt. Gutes ge⸗ 
fit ; gedichtniß ze. bonne veue ; me- 
moire, Das find gute Dinge : ce ſont 
de banneschofes, 

Sute männer, entre-merteurs; arbi- 
tres; t&moins requis A aflilter dans 
une afaire. Durch gutemänner haus 
deln : traiter par des entre-merteurs, 
Eine ſache durch gute männer ſchlich⸗ 

_ ten: acommoder une ataire par des 
arbitres, — 

Gut wetter, beautems. 

vr wind, bon vent; vent favora- 

e. 


Gute tage haben : avoirbon tems. Gu⸗ 
‘  tertagere. pflegen: fe donner du bon | Gür etwas aut ſeyn; gut fügen: repondre 


tens; vivre afonaile, 

Gott gebe 
ung gute zeiten und jahre : Dieu nous 
donne desanntes heureufes, j 

Gutes Jahr : bunne anne; annee abon- 
dante. E 

Sum guten jahr; zur guten ſtunde: à la bon- 
ne heute, i 

Buten morgen! guten tag! bon jour! 
Bott gebe euch einen guten morgen! 
Dieu vous donne le bon jour! Gute 
macht! bon foir! 

Gut gold; filber ; perlen : or fin; argent 

; perles fines, 
But geld: bon argent; argent de mife, 


Das ſtuͤck iſt nicht gut: cette piece n’eft | 


pasbonne; elle eft faufle, 


Guter geſell, wo willſt du hin ? camarade, 
oü alcz vous? Guter freund, fagt mir 
doch :c. mon ami, dites moi, 

Das ift gut: voilquiva bien. 

Es iſt ſchon gut: c’efkafles; cela fufit. Es 
iſ ſchon gut, wir wollen einander wieder 
ceſt aſſes, nous nous repar- 

ns une autre fois, 

+ Ein autermann; ein gutes blut; ein gu⸗ 
tes find: unbonhomme ; un bon for; 
unbon niais, 

Er if 
gut, aber er fan auch böfe ſeyn: tour 
bon qu'il eſt. il ne laiffe pas de fe fa 
cher; il n’eft pas toüjours bon, il eft 
quelque foisfäche auffi. Et wird bald 
bos und bald wieder gut: ilfe fäche aife- 
ment, mais il s’apaife de m&me; ilen 
zevient bien-töt, . 

Su gut halten: condecendre; pardonner, 
Eines (hwachbeiten zu gut halten: con- 
decendre aux fi oibleiles de quelcun.Tus 
gendhaffte leute halten fich auch die mine 
deſten ſehl⸗ tritte nicht gugut: les verru- 
«ux ne fe pardonnent pas la moindre 

. Saure, 

Einem gut feyn: avoir de Pamisie [de I'a- 

Settion] pour quelcun. 


| Der Herr wolle fo aut ſeyn, und mir fagen xc. 


Es iſt gut, daß wir allein finds; daß diefes 


Es iſt gut ‚des morgens fleifig ſeyn; nach 


But zueffen; zu braten; eimumachen ıc. 


Die kirfchen ; bitnen ꝛtc find (chov gut; noch 


# ; a . * 


— J gu ft» ge 

Dieframme&vögel sc. find nun gut:c'eftia 

[ ver ] das fieber: bon contre [ pour ]| lailon des grives, .. 

a hevre. Hute frauter; fpeifen: her-| Es ift gut, weine. c'eft une bonne mar- 
bes; viandes ſalabtes. Das itdem que [ un bonaupure ] lorsque &c: 
bauptz dem magen ze, gut; celaefti Vas bedentet mir nichts gutes: celane 
bon pour la rdre; pour l'eilomac.| me prelage rien de bon, * Ich bin fo 
Daswrd euch gut thua: cela vousiera| gut als du: nous nous valons- bien 
du bien. Das iſt euch guf: cela vous; Tun l'autre. Einer if fogut wiederanden 

— fie mid: cola eh b l’un vaut l’autre, = —— 

Das iſt gu ur mich: cela € on pour Ich a te mich ut daru, Bi nf * 
moi; cela eitämonavantage. 4 je past cela 2 Ban ——* un 

Das ift mit gut: cela eit bon pourmoi;| zoism’abaifler [m’avilir] en faitane ce- 
ecla m'acommode. Das beite it mir] la. Er achtet ſich zu gut, mie mirzuree 
gut genug: le meilleurme revient afes] Den: il deduigne de me parler; ilne 
bien; je fuis bien-aife de ın'acommo-| daigne pas meparler, Ich achte mich 
der du eilleur. uns nicht zu gut hierzu: je ne deduigne pas». 

Ich will ſchon machen, das es gut ſey: Je| deletaire, F 
ferai en forte que tout ira bien 5 J’a- | Out machen; gut thun: faire bon. Der 
jufteraif [j’acommodersi] bien la-} verurfachten ſchaden; die verlegte often _ 
faire. gut thun: taire bon le dommage; les 
avances laites, 

Macht manesgut, fo hat man es aut: 
qui bien fera, bien trouvera, [Pro- 
wverbe.) ö 

Gut heiſſen; aut fprechen ; gut finden ; für 
gut halten : trouver ben ; aprouver. 
ch finde gut, daß ic. je trouve bon, 

ue&c Ich Fan dir das nicht gut heiſ⸗ 
fen: je ne faurois aprouver | confen- 
tirä] cela, Kür gut befinden, fich ge⸗ 
fallen laffen : fembler bon, 

Sich mit etwas gut wiſſen; fi 
auf einbilden : fe couvrit uelque 
choſe. Es ift umfonft » daß ihr euch 
niit enrerveor:elterm tugenden gut miffer: 
en vain vous vous gouvrez des vtrtus 
de vos percs. 

Etwas für gut [ im gutem ] aufnehmen: 
prendre bieu [eu bonne part ] une 













d'une chofe ; lagarantir, Ich füge aut 
daflır: j’en ds; j'en fuis garant, 
Ich bin gut für allen ſchaden: je vous 
garantis de tout dominage ; de fuis 
garane de toute la perte qui en pour- 
roit arriver. Für einen gut feun: fe 
rendre garant[ repondre ]pour un au- 
tre. Fuͤr die beyahlung eines wechſel⸗ 
brieſes, oder einer andern verſchreibung 
gut fagen : avaler. [r. de marchand & 
de negoce.) Luͤr alle fälle gut ſagen, 
auch fir die, fo mac) dem contracs ſich 
Auffern: fournir & faire valvır, 

Ich bin euch gut dafür, der meuſch wirb, 
bey euch, in dem haus ſeyn, che eö 
amelife fhifset: je vous livre cet hom- 
meavant mıdı, 


etwas bare 


alez la bonte de medire, chofe. 
Etwas aut ſeyn laffen : paffer [laiffer paffer] | Es aut haben: ẽtre bien; treddon aife, 
unechofe;conniver. Erläftaliesgur| Wer es gut haben will, der bleibe zu 


feon: il connive atour. . Ich kan das 
nice fo aut ſeyn laſen: je ne laurois 
laiſſer paifer cela, Diefes mahl mag «6 
fo gut jeon,aber komm nicht wieder: palle 
pourlecoup [celui-la] maisn'yreve- 
nez plus, 


haufe ; pour &tie A fon aife, il faur 
etre chez foi. Er bat c& fehr gut bey 
feinem Herrn; in feinem diene : ü eſt 
fort bien chez ion maitre; dans fa 
condition, : 
Es gut maden: faire bien. Er hat die 
rede gehalten, und hat es fehr gut ges 
macht: ilmousa harangue , & iha tres 
bien fait, \ 
Eut, bon; grand; gros. Eine gutemeils 
fiund; elez haud vellie, une bonne 
[grande ] lieuä; heure; sune; poir 
gnee. Im gutem alter ſterben: mourie 
engrandäge. Ein gut füst: un bom 
[gros]morcenw Gute köffe daven tra⸗ 
gen: avoirde bons coups.  - 
But, adv. bien. But. effenz trincken; 
pin tangen; reden ꝛc. manger; 
‚oire; &crirej danfer ; parler bien, 
ar habt gut fagen: vous avis beau 
ire, ° 
But Fransöfifch; aut Kanferlich 2c. fenn: 
wenir pour la France; pour l’Empereur; 
tenir lon parti. 
Dut 


uoch nicht geſchehen ze. le bon eft, que 
nous ſommes feuls;que l’afaire n’eft pas 
encore faite, 


dem eſſen fpaieren ꝛtc. il fait bon dru- 
dier le matin ; fe promener apris le 
repas. Es iſt gut um ihn zjufeon: il lait 
bon avechi, Hier iſt gui leben: ilfait 
bon ici. 


bon a manger; ärdtir; à conſite. 
allen dingen gut ſeyn: etre bon A 
tout. ‚ 


nicht gut: les cerifes ; les poires font 
deja bonnes; ne font pas encore bun- 
mes, acutes. 


\ . 


- Auf 
Gut tkun: bien frire ; fäire fon devoir. 
Ein lofer bub, der nicht que thun will: 
un petit fripgn qui ne veut pas faire 
fon devoir. Wo bu wicht wir aut 
thun, fo werde ich ꝛtc. fi cu ne fais pas 
de.bien [ton devoir] je te &c, 


Meine augen wollen nicht meht ant hun: 
mes yeux commencent a me man- 


quer; a me defaillir. 
Das gewaͤch⸗ thut micht gut im unſerm 
laud: cette plante ne prolite pas cn 
ce pais. i 
But werden: devenir bon. Der mind 
„At gut worden; le vent eſt raproche. 


Gut, fm. bien. Das hoͤchſte aut: le 
fouyerain bien. Geitlidh; weltlich 
gut: bien fpiriruel; temporel. 
molte es um aller welt gut nicht tbun: 
je ne le ferois pas pour tous, les biens 
da monde, 


Gut: biens moiens; richefles, Ers 
erbtes gut: biende patrimoine. Viel 
gut jufammen bringen: amaller beau- 
coup de bien; de grandes richefles, 
Leib. und gut auffekeu; hazarder biens 
& vie. Haab und gut verlieren: per- 
dre tout fon bien. Nach eines ans 
dern gut trachten: . comvoiter le bien 
d’aurrui, 

: terre; hörirages bienz fonds de 

— Ein gut erfauffen: aquerir une 
terre. fienende güter befigen: avoir 
du bien en fonds de terre. Auf feis 
nen gitern wohnen: demeurer für fes 
terres. Der viele unb greffe gͤter hat, 
daben aber mit vielen ſchulden beſchwe⸗ 
ret it: un riche malaife. @in gepach⸗ 
tetes gutmugen: exploiter une ferme. 
„Einen theil feiner güter verfauffen, und 
feine ſchulden damit bezahlen: s’execu- 
ter foj-ındme. Ein gut, land⸗haus: 
maifon de campagne. Das gemeine 
gut eines Raatd: chofe publique, Er 
ift auf fein gut gegogen, iſt nicht mehr 
bey bofe, u, ſ w. il eit alle planter des 
choux. _ - 

Gutachten ;_ Gutbefinden; Butbüns 
den, f.m fentiment; avis. Gein gut- 
adıten eröffnen: dire fon fentiment; 
fon avis. Nach meinem gutdünden : 
3 mon avis;: Amon opinion, Gut: 

‘ dündken, tath eines Fanffmannd: pare- 
re. [#-Jralien.] 

Güte, f. f. bontt. Die güte eines lau⸗ 

des; pferdesac. la bonte d’um terroir; 

d’un cheval. eine güte befichet 
darin, daf rc. fa bone confifte en ce 

que &c. 

üte: acommodement; zcord. Die 

jüte verfüchen ; tenter un acommo- 
Don feiner güte hören wol⸗ 


6 
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zcord, Sich in güite vertragen: s’a- 


aut gut gip 
fen: ne vouloir entendre à aucun | Buthergigfeir, f.f. finceritd; 


ef eordia- 


lite, 


commoder; vuider le differend à l’a- | Gutig, adj. bon; debonnaire; benin; 


miable. 


Gute; GSutigkeit, M. bonté beni-. 


gaite; debonnairere ; clemence; cha- 
rite, Die erde if voll der güte des 
Herrn: larerre eit pleine de la bon- 
te du Seigneur. Die gürigfeit des 
Kürften gegen feine unterthanen : la 
clemence [benignite] d'un Prince 
envers fes fujers. Den armen gütiar 
keit beweiſen: taire des charitts aux 
pauvres, 

Gute; gutes, [.n. bien, Gutes empfan⸗ 
gen: recevoir du bien, Gutes mit 
böfem vergelten: rendre le mal pour 
le bien. Laß ab vom böfen, und thue 
gutes: abflenes vous du „& tai- 
tes le bien. Jemand gutes gönnen: 
vouloir du bien 4 quelcun, 

Das wird mich ein gutes koſten: cela mc 
coütera ben. 

Mer nichts : würdigen Leuten gutes thut, 
wird mit undanck belahnet, hält man 
fie aber hart, fo thun jie mas man bes 
gehret: +*oignez vilain, il vous poin- 
dre; poignez vilain, il vous oindra, 
[proverbe.] 

Etwas gutes effen: manger quelque 
chofedebon; un bon morceau. Wes 
nig und was gutes: peu & bon. 


Alles gutes vom einem reden: dire du 
bien de quelcun, - Weder gutcd noch 
böfesvon jemand fagen: ne parler d’un 
homme, ni en bien ni en mal, 
hat gutes von euch geſprochen: Fr il 
vous a tenu fur les fonts, 

Jemand jum guten anhalten, vermahuen: 
exhorter queicun & bien-faire. 

Des auten Fam man wicht zuviel hun: on 
ne fauroit faire erop de bien. 

Güter, fo nicht von vater herkommen: 
[r. dedreit] biens adventifs, 

Güter des gluͤcke: biens dela fortune. 
Die geſammten güter des gluͤcks, und 
alles was zu dem bequermlichkeiten die ſee 
lebend dienet: commodicez, 

Es reucht: ſchmaͤckt mie nichts gutes: il 
Sent fort mauvais; il a un gout tres- 
mauvais. Er jichet aus wie nichts gu: 
tes: ila un air June mine] farquche; 
fungfte ;. des-agreable, 

Gutheiſſen, v. 4. approuver; emolo- 
guen 

Butheiffend, adj. approbatif. 

Butbeilfung , f.f. emologation ; appro- 
bation ; ratification. 

Gutheiffunt einer rechnung: alocation. 

Guthertzig/ adj. fineere; cordial. 


favorable. Ein gütiger Herr: un bon 
Seigneurs un benin Mairre, €in 
gütiger Für: un Prince debonnaire. 
Eine gütige antwort: une reponfe la- 
vorable. Guͤtig mit einem umgeben :_ 
gracieufer; traitter quelcun gracieu- 
iement; favorablement, ‚ 
“Ein gütiges geſtirn: un aftre benin. 
Gutigkeit/ v. Gute. 
Gürigkeit, [.f. bontt j gracieufetes, 
Büriglih; freundlich, adv, gracicufe- 
ment; favorablement ; avec bonte. * 
Gütlein, f. ». petit bien; petit heri« 
tage. 
+ Sein gütlein vergehren: manger [diffi- 
per] fon bien. 


XGuͤtt au, [.n.fleines fiten-tau, mite 
ten an dem feegel, [£. de marine] con= 
tre-fanon. 


t©urter, ff. gaſche, [mer de provin- 
ce) —— Be z 
&uttbat, ff. bien-fait. Einem viel gut⸗ 
thaten ermeifen: combler quelcun de 
aits. 
Butthäter, f. m. bien- faiteur; bien- 
fatteur; &vergere. 
Gutthaterinn, f. f. bien-faitrice; bien- 
fadtrice. 
Burthätig, adj. bien-failant, Eine gut ⸗ 
thätige perfon, welche eines andern ches 
weib, und deffen haushaltung reichlich 
verſorget: +corne d’abondance. [fe 
dit en riant.) 
Butthätigfeit, ff. beneficence, 
*Butthun, v.a. erfeßen: abonner, 
Gutwillig, adj. volontaire ; libre; come 
Ben: Gutwilliger bentrag: contri- 
ution volontaire, Gutwillige befännte 
mi: confeffion libre. 
Gutwillig; gutwilliglich, adv. libre» 
‚ment; volontairement; de fon plein 
gre; de bon gre, Sich gutmillig ands 
prügeln laffen, ſich nicht wehren; ten- 
dre le dos aux coups, 
Butwilligkeit; f. Fi bonne volont&;, 
complarfancez atection. eine gut⸗ 
wiltigkeit bringt ihm in fchaden: fa. 
bonne volonte —— le 
ruine, Aller menſchen gutwilligkeit 


erwerben: gagner Falection de tout 
le monde, 

*Gutwilligfeit;_einfalt: bonte. Der 
mann hat, durch feine gutwilligkelt, 4 
um das feine gebracht: cet homme voe 
zuine par fa bonte. 

©yps-grube, ff. pläiere, 

Srpfig, ads, plätreun, 

843, am 


J 


ba haa 

@! interj.aht ha! Hat ſchelm finde 
ih dich hie? hacoquın, re voilä, Ha! 
“har Eanft du ſchon ſoiche ſtreiche? ah! 

ha! vous jotiez d&ja de ces tours, 
a, ba, ba, interj. ha, ha, he, $ ‚ba, 
ba, da bift du gefangen: te voila prıs, 

ha, ha, he, 


Sande, f.m. crocher; croc, An den 
aden hängen: pendre au croc, Mit 
er anbdugen: atacher avec des 
‘crochers, Ein eiferner haacke: brecin. 
ade, mit einem filel; croc emman- 
che, Eiferner 
bau: renard. Haaden,an den breſſen, 
Die feegel = fangen det geoffen maſis zu 
leiten: crocs de palanquins, [1.de ma- 
rıne, 
ande am Heid: agrafe, 
Saade: [r.de berelier] banc de fable 
dans une riviere. Auf einem handen 
firen blelben : s'affabler, 
Zaacke: [r. de —— obron. 
Sande; [r. ’armurier) arquebuſe à 
croc, 


Ein hölgerner haacke, am bem fach bogen: 
bec de corbin, [r. dechapelier.) 

+” Das ding hat haacken: prev. ceſt une 
afajre &pineufez dilieile; delicare. 
ackelen; hbädeln, v.a. aracher, Die 
treten häceln ſich an die kleider: les 
chardons s’atachenr aux habits, 

Gädlein, [». agrafey eroghet, Ein an⸗ 
gel⸗ förmiges häclein, etwas bey dem 
fhneidenzu halten: exigne; erine. [f. 
de chirurgien.] 

Sactelich hädelicht, adj, crochu; qui 
s'atache faciiement. 

"Sädelich, dilicar, 

Gaadensblat, fm. [t. de ferrurier) au- 
beroniere. 

x aacken · ſchlaten, fm. der haſen, [r.de 
chaffe) —* — 

aacken-ſchluſſel, f m. [2. de ſerru- 
u crochet. —* ſchlob er dem 
acken⸗ſchluͤſſel öffnen: ouvrir une 

ferrure avec un crochet; la cro- 


cheter, 
X Saadenfhüg, fm. [t. de gwerre] ar- 
quebufier & croc. 


Dans ı fm. KHaye: wille de Hol. 


Haar, f.». cheveu; chevelure, Zans "Sacr: poil; pelage; crin. Der · fuche 


ges; kurtzes; krauſes; dickes: Lichtes; 
braunes xc, haat: chbeveux longs; 
&ourts; ſriſeꝛ j &pais; blonds: bruns, 
Ein langes; mohlgefänimtes 2c. haar 
fragen: avoir la chevelure longuez- 
bien peignse. Das haar ſchneiden; ers 
friichen ſſen: ſe faire couper; rafrai- 
chir es cheveuxn. Eigen; falſch haar 
trugen: porter fes propres cheveuxz 


As faux cheveux. Die haar fallen ihm 


agke, bey dem fchiffe | 


baa 
aus: les cheveux lui tombent, 
gekammt haat: peignures, Ben den 
„baaren friegen: prendre aux cheveux. 
- Einander bey den haaren raufen : deti- 
rer aux cheveux. Es fehlt nicht eines 
baares breit: ilne s'en faur pas l'e · 
pafleur d’un cheveu. Die hear leben 
mir iu beroe: les cheveux me dref- 
fent, Wider das haar: à contre-poil; 
d rcbrouffe-poil. Die haar frdufeln : 
gaufrer les cheveux, Die haare furg 
abfdhneiden: elloriller. Schlechtes haar, 
das von natur nichtkrauf iſt: cheveux 


plats. 

Etwas hey ben haaren herbey ziehen: 
prov. tirer quelque choſe par les che- 
veux; en faire une aplication forcte. 

* Eine bey den haaren zu etwas ziehen: 
prov. forcer [obliger] quelcun 4 faire 
une chofe malgre lui. 

*Die gelegerrheit ben dem haaren ergteif⸗ 
fen: prov. prendre l'ocalion aux che- 
veux} en lavoir profiter, quand elle 
fe prefente, 

+" Saar laſſen: prov.lailfer du poil; de 
fon poil; avoirdu pire; avoirdudes- 
avantage ; faire une perte. 

+* Einem in die haare wollen: prev. en 
vouloir à quelcun; chercher querelle 
avec lui. 

+* Einander in die haare gerathen: prev, 
rendre uerelle, 

+ * Wenn fich grofe Herren rauffen, fo 
muͤſſen die untertbanen die haar datzu 
hergehen: prov. des querelles des 
——— ſujets en foutrent le plus; 
es querelles des grands tombenr fur 
leurs dujers. a 

Um cin haar: pour peu; pour la moin- 


had 
haar, an den ochſen · und kuh ſchwaͤngzen: 


erin. 

mens einer haar: chevaux d’un möme 
pol; 
de von einem haar: deux chevaux de 
me&me robe. > 

+* Sie find alle einer haar: prew. ils fe 
reilemblent parfaitement; lun ne 
vaut pas mieux que l’autre. 

+’ Esift kein autes haar an ibm: prow, 


ceſt un homme perdu; un frant vaw » 


rien. 
++ Mit haut umd Baar: prev, entiere- 
ment; tout à fäit, 


Saar, das bey dem abnaͤrben, d.i. abſtoſe 


fen amdem fen übrig geblieben, [r. de 
migifer] arriere-Reur, 

Saar, in den nafen:löhern der falckeu, 
und anderer raubswögel: ſroͤlon. [r- de 
Fauconnier 


Das haar » ausfallen, fm. [de mäleeinel | 


alopecie, 


| Saar-banb, f. w. cordonnet aux [dej 


cheveux. ‘ 
aarsbeutel, f- m, bourfe aux che- 
veux, 
aaren, v.n. muörg changer de po.l, 
Die thiere haaren im frühliug: les bE- 
tes mufnt au pränteins. 


Saaren; haszin, adj. de cheveux; de - 


poil. Ein baaren arm-band: braceler 
de cheveux. Gameeld:baarne fnöpffe: 
boutons de poil de chamcau, 

aars» farb, adj, couleur de cheveux 
de chatzigne. 5 

Saarflechte, f. f. treffe de cheveux, 

Saarsformig, adj. lacinie,_ Die ſenchel⸗ 
bitter find haar⸗ fürmig: les feuilles 
du fenoitil font laciniees. 


dre chofe. Esfehlet nur um ein haar, ' Aaarchemd, fm, robette; cilice. 


daß diefes micht geſchehen: il s’en eft 
falu tres-peu de chofe [moins que 
rien] que cela ne foit arrive, 

Nicht ein haar: point du tout; rien du 
tour. Ich ſuͤrchte ihn nicht ein haar: 
je ne le crains point du tout. Ich 
achte gs nicht eim baar: " je n’en fais 
peine”de cas; je leſtimẽ meins que 
rien. Es foli dir nid;t ein bear gefrüms 
met werden: ii ne ten arzivera pas le 
moindre md, 

Saar über der nafe, zwiſchen den beyben 
augegbraunen: taroupe. 


bat rothed haar: 
[pela e] roux. Cameel-haag: poil de 
chameau. Ziegen haarı poil de che- 
vre, Perdeshanr: crin de cheval. 
Hoar, auf dem rücken eines Hundes, das 
ron feiner übrigen farbe unterschieden 
ift: manteluress quatrouili. Das 
krauſe haar der waffersbunde; das lan⸗ 


le renard a le poil 


| 


+Gearsbujche, ff. [mos bar) Eine haar⸗ 
huſche halten: fetirer aux cheveux. 

»sserig, adj. pelus velu; chevely. 
Saariger kopf: tete cheyelud. Haa⸗ 
rige bruſtz hande 2c. eitoinac Vveluz 
mains veluös; peluẽs. r 

ärin zeun, f ». ju ſaͤcken: rapatelle. 

X Saar» Elauber, fm. &plucheur ; qui 
ſubtiliſe trops quicritique ; quieplus 
ghe les meindres chofes, Er if ein 
boarzElauber: il coupe un chevey cu 
quatre. 


zaarklein, adj. menu; fubtil; PERER, 


un poil. 
50arklein, adv. par le menu, Er weiß 
alles haarklein: ıl fait tout jusqu' aux 
moindres circonitances. 
ärlein, f.m. petit cheven; petirpoil. 
Zaar/⸗ locke, ff. buucle de chevemx, 
Kroufe haar: lode; anncau. 


thun; defrifer les cheveux. * 


ge baar der Heinen zottichen hunde, auch Zaarlos/ dj. chauve; pele. 


| ber bünershunde: Seien. Das lange ı Sanrrmantel, fm. peigneir. 


d’une m&mecoulcur. Amen pfer- ⸗ 


Die auf⸗ 
gewickelten haar⸗ locken aus den papieren » 


X Ha ar⸗ 


J 


4 


. 





>. 


‚baa bab 
X Saar⸗meſſer, [. w.- damit bad biber⸗ 
haar, von den fellen, absenommen wird: 
couteau à chapclier. 
Saar madel, f. f &guille de töre; poin- 
un. 





















des afaires; un procis; 


dequoi ga 
ner fa vie, 


ix. haben : i 
beaucoup d’eiprit; 


S ” 
Saar-pinfel, fm. pinceau. 
tus; de grands vices. 


Has spulver, Es poudre de chipre; 
poudse aux cheveus, Das haar-rul« 
ser teiujget das haar lapoudre dtzloif- 

les cheveux. e 

gaar⸗ ſalbe, ff. pommade. 

daar · ſchedel /. m. vet, . 

Saar· cheer, f. f. cileaux de barbier, 

Das haar · ſchie ben, f.m. tapure, 

Saar· ſchopf, (m. teupe de cheveux. 

Die Chineſer und Japaner tragen nur 
einen haar⸗ ſchopf: les Chinois & les 
Japanois ne portent qu’une toupe de 
cheveux. Ein Heiner haar⸗ ſchopf 
toupillon. 


aar⸗· ſeil, f. #. [#. de chirurgie] feton, 
Ein baar-feil gieben: faire un feron. 

Saarsfieb, /.m. blureau; &tamine. Durd) 
ein haar⸗ ſieb ſchlagen: paller par l’era- 
mine. 

Saar sfiebz hädren zeug: amidonniers; 
toile A tamisz toile & fas. 

Haar⸗ſpitze, ff. pointe des cheveux, 

Saar⸗ ſtrang, fm. [p/ante] peuce- 


confcience, 
avoir Dieu devanr. les yeux, 


Lieb haben: aimer, 


Ich habe euch Lieber als mein lebeur: je 
vous aime plus que ma propre vie. 


e; s’atrendre A] quelque chofe, 
compenfe ; etre recompenie, 
mal recompenfe d'une 


&tre bien; 


chofe. 


avoir dequoi vivre. 


un; queud de pourceau. ct fuluable 
«aartuh, ]. &tamine, Jch habe dus dubſche mäadgen noch: "ic 
Baarswachs, [.n.nerf. a fuis — sun elle 'r 


av, wegnehmendes mittel: pfilorre. 
ar swulßt,.f. m. des frauenzimmets: 
bourrelet; rond, 
Sacrszänglein, [.m. pincettes. 
Saarszopf, fm. toufe de cheveux. Ein 
gefochtener haar⸗ zopf: nate de che- 
VEUX. - . ? 


fe, v. Safe. 
ab; „abe: bien, Groffes geringe 
be: grands biens; pcu de bien. 
in hab und aut zu pfand fegen: ga- 
rantir de tout fon bien. 

Dan Hat ihm feine ganhe Fleine habe, 
fein fnatliches geraͤthlein, weggenom⸗ 
men: ton lui a enleve tout fon petit 
butins, 


Ric au thun haben: m'avoir rien & 

are, 

Zu fhreiben, zu beftellen sc. haben: avoir 
[Etre occupe] à &crire; a expedier. 

By besabien; zu reifen ge. haben: avoir 
Yare oblige] a paier; ä faire un voia- 
ge. Einem etwas zu dancken haben; 

tr& obſigẽ favoir Pobligaricn] d’une 
chofe & quelcun, 

Was wollet ihr haben? que fouhaitez 
[que demandez} vous? Er will ets 

was von mir haben, Das ich ihm nicht 
neben Fan; il medemande unechofe; 
que je ne puis pas lui donner. 

eine zuflucht zu jemand haben: avoir 

f recoursä quelcun. de Find 

Haben, vie. [ch habe, du Haft, er hat; Luſt zu etwas haben: avoir de J'inclina- 
wir haben; ich hatte; ich hätte; gehabt]| tion pour (a) une choſe. * 

zwwoir; tenir; pofleder. Biel; nichts Luſt an etwas haben: fe plaite A une 

baben : avoir beaucoup; n’avoir]) chofe, j 

rien. Geld; aut; freunde; einen dienft| Etwas gern haben wollen: fouhaiter [de- 

ge. haben: avoir de Pargent; dubien; firer) une chofe, . 

des amis; un emploi. Einen vater ;) Ic) willee fo haben, ſo gehabt haben: jele 

viel beider ; einmeib; Einderze. haben: _ veux ainſi. 

avoir un pere; plufieurs freres; une | Etwas wieder haben mollen: redemander 

femme; des enfans, Krieg; friedes| une chofe. . 

das leben geſundheit; das ficher ic. ha⸗ Ich muß das haben: il me faut cela, Ich 

ben: avoir la gterre; la paix; la vie;! niuß ſo viel elen zum Fleid haben: ilme 

la ſantẽᷣ; la fievre. Sreude;tuß; traue| faut tant d’aunes pour un habit. 


» bandel: gute nahruma ic. haben; avoir 


Gute neddhrmig; einen 
ben verkand ; groſſe tugenden z lafter 
avoir bonne, memoire ; 
de ‚grandes ver- 

Traume; nes 
fichte ꝛe. haben: avoirdes fonges; des 
vilions. Gedult haben: avoir patien- 
ce. Ehre; fihande von etwas haben: 
avoir la gloire; la honte d’une chofe. 
Hunger; dur haben: avoirfaim ; ſoil 
Ein aut aewiffen haben: avoir bonne 
Bott vor augen haben: 
Nichts liebers ha⸗ Was habt ihr mit einander? 


ben ald sc. m’aimer rien taut que &c, 
Etwa zu gewarten haben: eiperer [atten- 
Etwas zu lohu haben; avoir pour re- 


Bu» 
ten; Flechten lehn von etwas haben : 


Bu effen, zu leben haben: avoirämanger ; Rune haben: tu en auras; tu feras 
nätie. 


In fih habe: contenir; avoir 








bab 
verwanbte jur ehe: il a Cpoufe fa pro- 


* che parente, 
An einer waar viel, nichts haben: gagner 


beaucoup; negagner rien & unc ınar= 
chandife. 


Mas habe ich daven? que m’en revienr- 


il? quieit ceque j'y garne? Ich habe 
nichts davon, aldıc. je n'y gagne lil ne 


m’en revient] que &c. 


eine waar feil baden: debiter [vendre] 


fa marchandife. 


Es ift nicht zu haben: iln’y a pas mofen 


d’en avoir; on n'en trouve pas. Es 
ift überall zu haben: ilyenapar 
tout. 

qu’avez 
vous; quel eft vörre diffegend v 


Mas habt ihr zu lachen? de quoi riez 


vous? 


Etwas im brauch haben: avoir acoutumk 


de faire une chofe. 


Da haft du: tien voil. Da hafıdu geld, 


gi wein: voila de l’argent, va querir 
u vin. . 


tDa haft du ed: te voilä pris; tuenas; 


tu en tiens-dans-Vaile, 


Er Hat zu bejahlen: il a dequoi paier; il | Hinter ſich haben: avoir des’fuires; des 


confequences, Dieſe lehr bat ein ver⸗ 
borgen gift hinter fiy: cette doftrine 
cache un venin fecrer. Die fache hat 
was hinter fih: c'eft une afajre de 
confequence. Die böflichkeiten haben 
einen ſchalck Hinter ih: ces carefles 
font ſuſpectes; frauduleufes. 

Die 


ſchrifft hat michte wichtiges in fich : .cer 
eerit n’a [ne contient] rien de conli- 
derable, 


Neben fich haben: ayoir pour compagnon ; 


pour collegue, 


Um ſich haben: avoir autour du co 


Einen gürtel; mantel ec. um fich 
ben: avoir une ceinture; un man- 
teau, 


Viel diener um ſich haben: avoir beau · 


coup de monde à fon fervice; avoir 
une grande fuite de domeftiques, Biel 
fremden um ſich haben: &tre acable de, 
viſites. 


Uber ſich haben: avoir au deſſus de ſoĩ; 


our ſuperieur. Einen ſtrengen be⸗ 
hlhaber Aber ſich haben: avoir um 
commandant [un fuperieur] fevere, 
Konige baben niemand über lich, als 
Gott: des Kois n'ont que Dieu au 
deflus d'eux. 


Flinte 1 haben; avoir fous foiz four 


etion ; fous fon cummande- 
mat, 


rigkeit; gluͤck; einen zufall 2c. haben: eine gedaucken auf etwas haben: tour⸗ Mor fich haben: avoir au devant. 


avoir de la joies du plaifir; de lafli- ner [apliquer; atacher] fes penfees ä 
ction; du bonheur; unaccident. Eis quelque choſe. & i 

men groll wider jemand haben: avoir Zur che haben: avoir en mariage; avoir 
de la rancune [une dent de lait] con- . Epouft, Er dat drey meiber gehabt : 
tre quelcun, Befehle; einen Fechtds  Alacurrois ſeuunes. Erx hat feinenahe 


. 


buch vor fich haben: avoit un livre de= 
vant fei. Die armee hatte den ſtrohm 
ser fih: Narmee avoit la riviere au 
devant. Den feind vor ſich haben : etre 
en pröfense de l’enuemi, Erif u 


’ 


„a 


dab had "| bad baf 
) abjeligkeit, f. f. biens; fubftance.| mit einen Hader aufnchmen: Öter les 
pas le premier,il y en a d'autres de-| Aue feine habſeligkeit verlieren: per-| ordures avec un torchon. r . 
vang lui, : ‚| _dre tous ſes biens. Sader; Zaderlumpe, ff. chifon; gue- - 
Ben BEE da⸗ du vot dir daß? à quil Habich; Zabicht, Y. m. autour. Ein, nille. — ſchreven: crier 
par'ez vous i abicht yon mittelmäfiger große: au-| 4x chitons.. Ein wouener hadet: > 
Ei bat: ilya. Erhat (giebt, v. m daher * fourcheret. Habicht, der mit ben | , Grapeler. ERS — 
* bergez (höne ebenen; viel virhe 2e.]  freichenasn aefangen wird: aurour paf- | Saderlumpen · krämer, fm. chifon- . 


EL anne (7 ga fager. Habicht, der fıcd auf dem baum uier; drilierz peilüer. 


















bab 
der erfte, ex hat andere vorfich: ilm’elt 


I e h a fangen läfet: autour nisis. ader, S. m. elle; debarz de» 
an feine un tens geile: iln'ya Sabichs·naſe, f. /. ner aquilin. mele. Im Kader Ichen: ee 
zien & craindre; point de danger. Kunf, babichte zu berichten: autourferie.| relle, F 


+ Es hat ſich wehl! oui da! ils'en faut 
bien, Man fagt, erfep reich; es hat ſich 
wohl! on dit qu'il eft ricke; il s’en 
faut bien. 


\ J Hader anfangen; erweden: - 
Der babichte zu berichtenweiß: autour-] emouvoir { faire; Julciter] querelle. 


fier. [#. de faucunmerie.) Den hader Aillenz beylegen: terminer 
—— n. arccium. [apaifer; atloapir] une elle, His 
ı verb, suzil, avoit. Hache, fm. [r.injurieux) cheval de] ber anrichten: iumer des querelics. 
— Bari Er Ich binkir caroffe. Hank Hadyez ein grober den⸗ Eich im frenden hader mengen: en- 
die habefide mühewaliung verbunden:| _ gel: palot. trer dans la querelle d’autrus, 
“ je vous fuis oblig€ de la peine que[ Jade, f. f. houe; hoiaur Tgader-balg; Saderer; Hadergern, 
ven avez prife. —— ed —— — % injwriews] 
er; . Avoine wadband; Badesband, ff. Hadı Eur; (u euie, 
— Seal Gamer del’ = ſtod fm. une, für le quel om fend SBadsrhaft, adj. querelleux. 
ne. Den haber mähen: faucher l’avoi-| fe bis. R Saderlumpe ic, v. Sader. 
ne. Ein f&effel haber: une mefured’ X had bret, [r. de boucher) ais. gdern, v.n. quereller; avoir querel- 
ayoine. Tauber haber ; havron. Ha⸗ waerbret, f. m. [f. de ewifine] bachoir. | le; prendre quetelle. ie huderu ode. 
ber, der noch in dem felbe Achet: avei-|Saıtesbreti [r.de Aubier] monocordes] me untsrlaß: üs fe querelient tou- 
nes. r . timpanon. J ‚| our. Sie jengen an über dem fpiel 
+" Der baber fügt in: prev. il de-|»Sadten, va. houer. Graben mb paden:| ju Hadern: ils prirent querelleau jeuz 
vient infolent ; il abufe de fa profpe-| becher & houer. Den weinberg har| ei jouant. Um nichts havam: einen 
sich, den: houör la * Pr hader vom zaum brechen? prev, faire 
Gabersader, f. m. Yaber»Tand, fım.|Saden, hacher; fendres eoupert de- une querelled’Allewand; la faire dur 
champ qui port de l’avoine. ecer. Holtz baden: sehe ” bois. ‚la pointe d’une dguille. 
Haber⸗ bier, f. m bierre braſſte d’a- —* flein hacen · hacher de lavian-| Zaderſucht /. f. huneur querelleuſe. 
voine. e. Motte flein hacken zu ftaubsarbeit : u s 
aber / blut, f. f. gramel. hacher Ia laine. , WERT, adj. querelleux; tem- 
aber »brey, f. m, bouillie d’avoine. Baden; [ilfe dir desoifeaux) Lequeter. * — 
Zaberbrodt / f. m. pain d'avoine. Die vogel hacken die pferſichen ze. les Hafe, f.m. = Jerdener hafe: por ” 
aber zcrnde, ff. recolte [moifon]] Oifcaux bequerent les peches; dans| de terre, Eifener hafe; marmites 
* des avoines. les peches. Die vögel baden uwei⸗ 
aber:grüg, ff. gruau d’avoine. 
sJäber-Ffaif, [. ». bale d’avoine. 


ac er | Dafe; Safens gaven, (.m. port. Zu 

m les oifeaux mordent quelque da — na — Ems Pot, % 

i i inet; 14* Daß dich der hahn hacke: proverde Fort. em bafen legen: fortir 

E en a ke —— pour marguer * nee om de) AU port, Ein Fleiner natürlicher has 
il eft gros & gras; il eit gras cunme l’ admiration en riant. fen, mo Fieine fire ficher liegen: cri- 


S Aaden; (1.dedecoupewr) piquers de,| Aus. Cin Heiner bafen in einem grofe 
«aber »Faften, fm. cofre à Vayoine, cpupet. Tafet 2e. hadıns auchagden: feren ; baflin. Der entlegenfe und 


nn ua kam” id;tefte ort in einen hafen, dahi 
’ n. d E iquer du talletas. kei . fen, dahiu 
—— —* pr= —— — v gadensfiel, fm. manche de hoiau;| "Ihn Asa d abueradtelten fie Teuerz 
Iangfüßigen And faucheur; fau-| de euignie. en Se 

cheux. gader; hacker, f. m. coupeur [fen-|, nm: port iranc, , ur 
x bern, adj, d’avoine. Habern mehl: deur] de bois; lahoureur de vigue, In * hafen ſcheitern „Prov, faire 
farine d’avoine, Zeder ing sederling; Zedfel,f.m| Mr au mon echour dans une 
‚faat, f. f bie davoine. paille cuupie; hachee. Den haber . zu momeut qu’on efperoit de la 

h Al’avoine; k mit beeferling meraen: me&ler l’avoi-| ,." 

And, Jam Sr M lennası Harıs- ne avec de la pzille hachee. — Fa atern; hafen⸗ 

Saber⸗ſtroh/ fm. paille d’avoine, Zader⸗ lohn; Hacker⸗lohn, fm. paie 4 orensbedienter ;. — 
— — æ. du coupeur de bois, ou du labou- ———— ; vorgefehter, f. m; 


Saber zinß f. m. avenage. — * ‚afen:gott,f‚m.[Dieu marin des paie 
Habhaft a * Dingen Yabhaft| or Weit che ehe yadmefiee: ——— EEE, 
werdet avyoir [obtenir; aquerir] une a oir. Hefft eines hactmejfers: safen»Fette, /. f. damit ein hafen ge⸗ 
ehofe, dh Fan c# nicht, habbnfk 2, >ndmeifer, [r.de boucher] fendoi iperret-wird: chaine de port. 
werden: jene faurois Vavoir; Kob-|X „orasmeifer, [3.de doncber] fendoir; i«Safen meifter, f. m. dibacheur: far des 
tenir. — ports des rivieres; inzendant; fur fes 
abreich; habfelig, adj. riche; acom· x Sadftod, fm. [rdeboscher]eran.| ports de mer, 


mod£; qui a du bien. Eimhabfeliger | „ PO Hafen:va —— 
mann: homme u acommed Hader Am, totchon. Den unflatp * ll —— 

















von einen et bag u sagel, [ has ‚bat te. € bal 
lappaun ge. du ; un gel, [r. de piombier] dragée. Eine] Sich in einen 
chapon ä la daube. flinte mit hagel laden: charger un fu-] geren —— mond fielen: feran- 
afen-ftolle, fı f. accote - pot. fil de dragee, i X alber mond, [r. de blafon] craif- 
Safenftürge, A. Zafen-dediel, f. m] Fagelyane, f.f. oie ſauvage oie mo-| Sant. Mond, mut aufwärts gekehrten 
couvercle de put; de marmite, nete, frigen? croiffane montant. Mond, 


Yafner, f. m. potier. Sagen, m. m. greler. Es bat ſtarck ger| mit auawaͤrte gefehrten friten: croif- 
afner erde —* terre A potler. bagelt: ila grel& bien fort, fane adofft. Mond, —5—— 
no —— F f. roue, en, "m. grain de gröle; gre- em frigen: croillant renverfe. 
er⸗werck, f.m. poterie. _ r end, mit desen einander gefehrtem 
Hafnerswerdftätt, fr atelier, Hhagel wetter, f. m. temps de grele. figen: eroillant apointe ou aflron» 
Däfer, v. Saber UL woide f. f. me groffe de| re. Einige halbe menden hinter ein 
. grele, ander, die ihre ſpitzen mach der rechten 


feite des ſchildes menden: croiflans 
tournez. Halbe monden mit nach ber 
linden feite gefehrten fpigen: croilTane 
contournez. 

sn. nıond, [s. de fortification] demi- 

une, 

Ein halbes jahr: un demi-an; fix 
mois. 

Er iſt ein halber nart: il eſt Ademi-fou, 
Ein halber ſchalc; ketzer: il tient dw 
fripon ; de l’heretique. 

Die aͤlocke it halb zehen: il et neuf heu- 


x Haferey, ssaverey,f.f.[r. dema- Hägen; beyen, v. 4. entretenir; 
alt retribution, —— —— Das wild haͤgen: 
a M priſon: conferver bes bötes ſauvages. Einen 
Pen — 
XF Haß ʒ feindſchafft ꝛc. haͤgen: nourrit de⸗ 
— ſicheret haft halten: tenir en haines; des inimities. Freundſchafft 
Saft: [. de pratique] empechement. bägen : entretenir Namirit. Beiefe 
—* vorfhügen : s’excufer fur] Mehfel bigen: entretenir un com- 
queiques empöshemens. _Bih auf — ei fehelmprüct haͤ⸗ 
ebesbaften: A la rerierve d | 9m: — — 
ae legitim es EME-| gäpesreuter, f. m. Der auf biejasden, 
Saft; sZafte, agrafe, fenderlich aber auf die walduug achtung 


en, v. ». tenir; Ötre atach&; acro- om traverfier; garde Acheyaldes| 2.4, & demie. Um halb acht :-.Afept 
che, Der riet baftet mit nägeln an der] , for&ts- : = — d ¶nmoirtie 
maur: ce ratelier tient par des cloux Bagung/ f. f. entretien; conferva-| Selb, fi H Ay‘ Dub weißt „oil 
3 la ınuraille. Der ander hafset wicht Gägwalb ; fe m. bois de baute fatai ——— — ment en 
; * m. bois de haute futaie ! ’ 
recht: cette ancre laboure, ——— Halb runden; halb berauſcht: un peu 


Es hafter wicht an mir: il ne tient a f 

⁊ ki Die fache haftet daran —e —— fe deflais. 

sacroche à cela. Hager, adj. ratatine ; Ehilds maigre, 
Saften, garantir; röpondre; &tre cau-| Ein alter hagerer mann: „un vieux 

tion. Ich hafte davor: Jen fuis cau- homme maigre; raratine. Ein hage 

tion; j'en r&ponds;; je le garantis. ver hals; uncou eilt. Ein hager pferd: 
Vaſten ĩ im bafts verhaft nehmen, v. 4.) cheval eilt, Eim bleiches und hage⸗ 

arreter; emprifonuer. Einen haften| ‚res gefiht: un vifage päle & defait. 

laſſen: faire arröter quelcun. sagerfeit, f. f. maigreur. 
—————— 

aft ge Ei ennig,f. m] 4 j 

erres. Haft: geld gehen — Häber, fm. geaiz choucas. 

donner j prendre des erres. Hain, f. m. bois de haute furaie. 
Saftung, f. f. caution; garantie, . Die| Zainsbüche, f. f. fau. 

bafınug Übernehmen; fe chargerde lal safe, v. Hanke, ou Sande, 
— faire caution. Al; halen, v. »zel. 

fm. haie. Einen bag flehten:| 5) ;.. demi iti 

faire une haie. Ein lebendiger bag: nal, en * — hide 

une haie vive. . s‘ bei * 

ag apfel, f.m. pomme fauvage. est — Pe enge * ik 
————— pommier fau-| gin path brobt: la maitit d’un-pain. 

Dr : Auf haldem mege begegnen: rencon- 

— ff: —— cartpin. Has⸗ = * a moitie chemin; à mi 

bag: blpensftämme e. 209: | Sal aufmahen, v. a. eine thuͤrz die 

büchen-hedie; charmoye. augen: entr'ouvrir, une porte; les 
ee Sagbutze/ f. f. gratecu; : 


tag · dorn, f. m. aubtpine ; berberis. 


gris; à demi yvre. 

Im balben Mergen ıc. à la mi-Mars. 

Ein balbes wort: un mot tronqu£. 

Mit halben werten reden: parler A de 
mi· mot. 

ʒalbe eartaune: piece de vingt quatte 
livres de bale. 

Ein balber vetter: parent de loin; um 
peu aparente. s 

Sie if feine halbe Braut: il la regarde 
[traite] comme fa maitrefle. 

Zum balben theil antreten; fe mettre 
de moitie. 

m. thon; halb thon: [r.de mufique] 

ıeie, 

Salber wind: [r. de mer] lic de vent; 
vent de bouline. Halben mind haben : 
etre au lic du vent. Mit hakbem win 
de fegeln: faire voile avec un. lit de 
vent; avec un vent de bouline. 

Zalb/ adv. A demi; moirie. Halb todt: 

"A demi mort. Einen mır halb hören; 

verfiehem : n’entegdre un homme 

w’A demiz n’entendre que la moi- 
tie de ce qu’ildit. Dem degen halb 
aussichen: tirer l’&pe a moitie. Et⸗ 
was Halb durchſchneiden; couper quel- 
we chofe par la moitie. Die Apfel 
And halb faul: ces pommes fonti.de- 











gonner. 


Sarseiche, chẽne. £ > troüi ad hal 
Aalb hören, v.a, entroüir, mi gärdes. 
y if 5 — FOR X alber flug; gebrochen, [s. de blafon] — tellement quellement 
Sag⸗ roſe f Frofe fauvage, demi- vol, paflablement ; mediocrement. 
E sgalber gott und halber menfäh, fm | >15 bier, [. m. petite bierre, 


Dagel ' Le — ‚af Bagel:| " (mor; —** — 
e. t hagel hat das gantze X Miit ba Früden, [f. on 
Ei reitet: la grele a dilolo 3* x 
la campaguc. 


Zalb bollwerck/ f- —— 
alb-bruder, . m. i.-frere. Halbe 

—* * bruder vom baten; frere depere. Halbs 
RE bruder 


Halber mond: croiſſaut. 


bal u 
balfe: je Pai a dos. Ihr habt mirbiefen 
menſchen; dieſe fache auf den hals gersies 

c’eit vous qui m’avez mis A dos 
cethomme ; cette & ire. Man hat ihm 
einmeib an den hals gehänact, das ihm 
febr befchwerlich it: +* on l's eınbärk 
d’une femme, qui !’ıncommode fort, 
Sich ein weib an den hald hängen: # 
empetrer d'une femme, Man hat ihm 
Diefe fache auf den hals gebürdet: om 
l’a endoile de cette afaire. 

*Einem alles unglüc auf den hals wuͤn⸗ 
fhen, fluchen: faire des imprecations 
contre queleun. 

* Einen proceß an den hals werfen: in- 
tenter un proces à quelcun. 

* Das foftet den halss il y va de la vie. 
Das hat ip feinen hals gefoftet ; er hat 
mit dem bald bezahlen müffer: it luä 
en coütala vie; il y perdit la vie, 

*Es wird alles auf deinen bald fallen: 
tout cela fera fur vörre dos} retom- . 


bal bal 
sehe von ber muttersfrere de mere';| Halfter, f. f licol; licous eherd- 
'ere uterin, J tre. 

Salb-bürtig, adj. Halb:bürtiger bruder: Halfter abthun, v.a.dichevärrer. Half- 
+ ey a ince] cos ter abjtreihen: delicoter. 2 
© +. Lmot de province te. ei t ern die l ter “b: ce e 

Die rechte; lincke halbe: le cöre droit; rreng half 
ge a die halbe treten: fc ran-| Zalftern, v. @. mettre le licou. 
werd Be Ifter:vieme, f. m. longe. 
Ai eimerich, af * kette Dal, fi m. — * poſauue; der 
— * el glocken: fon de la trompette j des 
walben; balber, prep.Acaufe; aure-| _<loches. , 
gard. Um des halben; um dieſer fahe| Dale, f. £ portique; fale; porche; 
halben : Acaufe de cela. Meinethalben| galerie. Die halle des tempels: Je por- 
“mag cd wohl gefhehen: Amon egard] tique [le porche ] du temple. Tuch ie. 
[pour moi ] je nem’y opofe pas. halle: {ale [magazin] des draps. Kra⸗ 
»Zalberhaben, adj. It. de feulpture)bas-] mer, der in einer halle feil hat: halier. 
reliet. Halb erhabene arbeit; ouvragel Stand⸗geld in einer halle: hallage. 
de bas.reliefy baſſes tailles. alle, faline. In der halle arbeiten : tra- 
alb:fiich, [. m. fole, vailler & la faline. 
Halb:gelebrter, [. m. demi-favant. allen, v.». fonner. 
Salb⸗ geſchwiſter⸗ f. m. demi-freress de-| Gallen» voigt, [. m. halier. 
























mi-focurs. : r m ⸗ d bera dur vous. A 
=alb getbeilt, adj. [r. de blafon] mi- — pe lem eonfaert] an du| » Durch den Hals jagen: goinfrer; man- 
arti. z — ger fon bien; confumer fon bien en 
alb⸗ gott, /. m. demi-Dieu. Hallo I f. m. faunier. debauches. 
Salb-band, f.m. chemiferre, 4 Halm, f.m. —* — tuiau de Dr Da ® Demand *2* hals kommen: fur- 
Salb⸗ hundert, fm. Halbes hundert: de-korn ſiehet noch auf dem halm: le bie] prendre quelcun. — 
—** ER , — eſt encore en —* VER af *Gemand ud ei bals lige importu· 
Halb·ja adj. de fix mois, Ein hal älmich ; halmicht, ady. [HU n'eft d’ufage| ner quelcun; lui &rre charge. 
—— — de ſix mois. > al ne Zwey⸗drey⸗ c.* Einem auf den hals treten: tenir le pie 


zalbig; Galbicht, ady.mediocre; pafla-| hilmiges gewaͤche: plante & deux; 
ble. Halbichtes glüd: fortune medio- trois tulaun, er 
= Halbichte gefundheits fance pal-| Zälmlein, f.m. petit brin; petite tige, 
able, 


2 ; ald, f.m. col; cou;gorge. Ein lan⸗ 
vsalbicht, adv. mediocrement; paflable- ger; un fetter ıc. * cou long; 


für la gorge & quelcun ; le foümettre 
par la force; le violenter. 

Bericht über hals umd Haud: [ +. de cod/u- 
74 jurisdiction capitale & crimi- 
nelle. 


me "Uber hals und Eopff: prev. em desor- 
Dt. — file; gros. Einem den hals umdrehen ; —— HER su ix 
en eo, FF. presque-ile; ‚pen- —— sordees ** cou [la rd- — precipitation; pricipitam- 
infule. ment. 


"Einen den bald beugen: folmertre 

quelcun [le ramener & fon devoir] 
r la rigueur, 

” Brit vollem halfe lachen: rire A gorge 
deploiee; +*rire comme uncolfre, 

* Das hat er in feinen hals gelogen: il en 
a menti par ja gorge; cent pi&s dant 
fa gorge; par fa gueule, 

"Mit aufgeredtem halfe einher gehen: 
marcher la tete levce; fierementy 

X Sals einer geigen: lauten sc. I. de Zu- 
tbier) manche de violon; de luth. 

X3als der blafe ; der baͤr mutter: (2. d’a- 
nutomie] cou de la veflic; de la ma- 
trice. 


X als, am ſaͤulen⸗capitel, [2.4 archi- 


paer en denn wet⸗ te] & quelcun. ‚Eine: güldene Bette um 
tre en deux —e parties]&gales. | Den WARS Tungen: porter uns chaine 


sZalb-£ugel, f. f. hemilphere. d’or au cou. Das joch auf ben hals 


. R legen: mettre [charger] le jougfurle 
— — halb lebendig, aaj. A de-| ou, Einem den Balsfagen: fe jet- 


. ter [fe pendre]au cou de quelcun, 

walb offen, adj, entre-ouvertz entre Einen anfeinen beften als aufhencken: 
25 ee ae Wie pendre quelcun par fon cou. Den 
” ir; bie augenae. halb öffnen: encre-] DIS abbauen: couper le cou. Einem 
— — les yeux e auf den hals fpringen: ſauter au cou 


ver 
ie Die Halbfheib der erbfgaft:| "= Chönen ; Ala gorge. Sie 4 
la moiti& de la ſucceſſion. — Behr 2 we ent bal- 

HHelb part! | y retiens part. [,/0 di e riechen: avoir Y’'haleine forte ; mau- 
quand quelcun trowve quelque cbofe en| Taife, 


pröfenee d'wn sure.) *Etwas am halfeLauf bens halfe) Haben: | “+ <olarin. Am doriſchen Erang: 
berund, adj. convexe. Avoir une chofe fur fon dos; IW dtre an h 
Salbfcheid, v. Zalb part. charge ; incommode, Eine redtefa | X Fels einer flaſchen; eines Folben: com 


gelb {od f_". trentaine. in.| Ges ein böfes weibse. am halfe haben: 
ee — avoir un procẽs fur les bras; etre 


\ charge d’une möchante femme. Das 
x * er £ m frünpfe, [Le de feber am halfe Haben: avoir [Eee in- 


commode&de] la fitvre. Ich muß mir 


d’une bouteille;,d’un matras, 
X Zals eines Eruges: gorge d’un por, 


[f- de baſou ] gorgee. 
Hals an einem glas: goulor, 


" Salbsftrumpf, f. m. chauffon, Den menfchen ; bie fache vom halfe fchafe| Hals an einem hemd: cou de chemife, 
Halb verfaulet; à moitie pourri. . il — Fre me ra + - ab. Es gilt hals ab: ily va de 
alb:wagen, fm, [ü.de artillerie] ti- faire; delivrer]de cet hommes) Iavie | . 
— * - cette alaue. Ich bab ihn auf dem Halsband N f n colier. Den mohreu 


x Mit einem bald von anderer farbe: 


a ba bal 
legt man ein hals:band an: en fait por- 1 Gelsszüpflein, fm. glotte ;. Inörte. Math Halten: tenir confeil. @ine vers 
ter — aux mores. Dem hund Halt, f. m. fermete; durse, Das hat fammlung halten: tenir une aflem- 
ein hal s and mit ſchellen; mit ſtachelu " geinen halt: celan’a point de ferme-| bite. Gericht halten: tenir audiencez 
anlegen: rn un colier Adonner-| g&, Diefes ſtuͤck yimmersholt harfeinen| _ Fenir les plaids, : 
tes; garni de cloux Aun chien, halt im der Haupt mauer: cette piece, Die farb halten: garder; conferver 
X Wit hals bandern von anderer farbe,| de ch: ie |  couleur, s 
(1.de blafon] collers e charpente a fa retenuüdans le gros t· Die fürbe Halten: etre fidell 
. r RR . . mur. alten: Etre ce; COM- 
— bein, f. m, [c. d’enatomie] clavi- Zalt,[r. de monmoie]valeur; aloi. Wuͤntz ſtant. 3 
gal —— — von gerechtem halt; monnoie de jufte * prob halten: &tre A lᷣpreuve. 
alsıbinde, v. Sals· tuch. valeur. Gilbers gold von guten; von Etwpas in Feier; auf dem bodems in fa» 
alsbrechend, adj. dangereuxs; ha-| geringem halt; or; argent de bon fchen ꝛc. halten: tenir quelque chofe 
zardeux. Halsbrechende arbeit: une] aloi; de bas aloi. i en cave; au grenier; dans des bou- 
afaire dangereufe ; action hazar-|»Zalt einer note; deren figur, welche an-| _ teilles. 

deufe. j jeiget, wie lange man darauf halten | Seinen fohn auf der hoben (hut Halten: 

algsdrüfen, f. f. glandes de la gorge. | muß: valeur. tenir ion fils Al’academie. eine pfers 

als —* 1 —** fe y ; Salss at, Kiwa c’efl afez] It. de marine] de ** land halten: tenirfes che- 
ring, fı m. Salssfchelle, ff. carcan;| avaſſe j fort de vizer. vaux campague. 

Bir Ci Dick nf alt, im Data se 6] "an nr An Ka 
Yalsıgericht, [. m. jurisdißlion [juftice) will Bird eintränden : va fripon,ru me| alten: tenir fous Ia-clef. Gefänsliep 
—— — —E I} Salt, adv. [mor de province] peut- PR am eo Tim Kaufe] km: cal 

= et Ja VE —— ſemble. Iht * — quelcun chez foi, 

* * en: vous avez peut-étre dormiz ı 
Gelee fhiaer haare. | „Anblequevousäez domi. _- |" Bis x dumpzeegruienirtepie 
— TA (r. de fellier) colier Haltbar, adj. tenable. Ein haltba-| ce tiene ran, 

de harnois. ter ort: place tenable. Diefes erd:) Er üftfo Hüchtia, man kan ihn nicht halten « 
„Welsstragen, fm. colet, Sals:fragen| reich bat feinen haltbaren grund, es it| il eit fi remuant qu'on ne le fauroit 

am manınes: colet de pourpoine,| gar Iren veſt: ce terrain a'a aucune Das fein th Halten: conf r 

als:tragen kuͤ lag] der männer; | confiftence, einige zu ra ten: erver ſon 
re — — * der weider: Balten, v.a. [id halte, du halteſt ou] bien; lemenager. 
eretre. Haltsfragen am einem har⸗ bältt, er hält, mir halten; ich hielt ;| Einen lieb und werrh; in ehren haltenz 
niſch: gorgerin. gehalten) ‚tenirz retenir; contenir:| aimer; honorer quelkun. 
Sals»Erandheit, ff. Dibey man ben] <onferver. Mit der hand halten: tenir| Fuß halten: cenir ferme; tenir pie & 
8 nicht wohl bewegen fan: tortico-| delamain. Bepderhand halten: te-|  boule. j 
is. Nale:randheiten, fonberlich bey| Mir par laımain. Saltet das feit: tenez| Jemand ſchadles halten: dedommager 
pferden : &trangvillon. bien [tenez ferme] cela. Einen wie| [indemnifer) quelcun. 
„alssFraut, f. m. racine d’Ida; 1de-| der feinen willen halten ; rerenir quel- Jemand wohl; übel halten: traiter quel- 
enne. cun malgre lui. Ich weiß nicht, mas] can bien; mal, Einen wie fein find 
K Zals⸗ pulß · ader, f. fı Lt. danatomie] mic halt: je ne ſai ce qui mere-| halten: traiter quelcun comme for 


artere carotide, tient. a . enfant. Einen als einen aroffen Herr 
Yalsırieme, f. m. [r. deerochereur] bre- Was er hat, das hälter feſt: il tient bien] halten: traiter quelcun de grand dei» 
telles. ce quiil tient: gueur. 


Sals:ring; »Zals-fchelle, v. Zals-ei⸗ Ich halte ihn: je le tiensz jai pris mes) Eine unterrebung halten: tenir une 
1. . precaurions contre Jui5 mes furetes) conference; s’aboucher avec quel- 
Hals⸗ſchnur Ff colier, Hals: fhnur ‚avec lui. cun. 
von perlen Da nee Eine wohnung halten: tenir un loge-| Marckt halten: avoir marche, 
les; d’emtre-jaune. Gewiſſe art von| ment. F Stand hatten; fuß halten: tenir bon; 
hals⸗ſchnuͤren für frauenginmer: efcla- Das feld halten: [r. de guerre] tenir la| tenir fermez attendre ; [vecevoir } 


„vage.“ eampagnc. · z l’ennemi de pie ſerne. 
galsftarrig, adj. obflind; opiniatre. |Die fee halten, in! ifee feyn: venir la] Den gottesbienft halten: celebrer le fer- 
‚ Salsftarrigfeit, f. f. opiniätrert ; ob-| mer. ‚ vice divin. . 
ftination. Seine ordnung halten: tenir fon rang. | ef halten: dire [chanter ; cel&brer] ia 
Yalsftarriglich, adv. obftinement; opi- |Etimad an bie wafe halten: aprocher quel-| meile, — 
niätrement, que chofe du nez; la tenir contre lel Das H. Abendmahl halten: faire la 
Yalssftrafe, f. /. peine capitale; peine| nez. cene. . 


delavie. Das ıftben bald sftrafe ver- | Etwas gegen die fonne [das licht Jhalten: | Hochzeit Halten: faire les nöces, 

boten: cela eft defendu fous peine| tourner [tenir] une chofe contre le) Eine ſchlacht halten: donner [livrer] ba- 

[A peine] de la vie. . eh = — ee — ken in 

Is «ftir, f. m. von Ealb aber 6: alten: [#- cours. n halten: ſe. de mufique e- 
— aa ‘ie den Janff nach Diten ax, il tient le| 1a melure. A biefer note muß man 
Sals/tuch der weiber, [.w. mouchoir de| Cours a left, Pa ‚halten: il faur tenit fur cette note, 

cou. Der bäurinnen: collerette. Arreſt halten: tenir prifon. 8. de mufigue.) i un 
Yalsstuch der männer; Zals-binde, f. f. | @att-haus halten ; einen tiſch halten: re-| Umſtage halten: recueiller les voix. 
— * — nir auberge; Basen. * halten: er halten; s'enquerir; faire 

erſte hals⸗wirbel, darauf fich der fo tenir &cole, Koftuänger halfen; tenir les informations. 
—— ſich des gens en pe. Steifh 5 obſt x. Jange Balken! * — 
Kr—— r 


. 


⸗ 


bal 

[garden] long tems de la viande; des 

tuits. 

Das maul halten: tenir ſa langue. 

Einen kuttz halten: tenit quelcun de 
court. Einen hart (freng ] halten: te- 
nir rigueur à quelcun. 

In der furcht; im achorfam ıc. halten :te- 
nir dans la crainte; dans la fujettion. 
Sein hauß rein halten: tenit fa mai- 
fon propre, Die thür offen halten: 
tenir la porte ouverte. Den kopff 
aufrecht halten: tenir la tete droite. 
Alles in gutem ftand halten: tenir rou- 
tes chofes en bon &rat. Eine ftadt eins 
geſchloſſen; belagert halten: renir une 
ville bloqu&e; afliegee. 

Die firafie halten: tenit le chemin. Den 
weg nach der ſtadt halten: tenir le che- 
min de la ville. 

Eine meinung halten: tenir une opinion. 
Eine parthey Halten: tenit un parti. 
Esmiteinem halten: fuivre les &ten- 
dartsde quelcun. Die Sadurder hiel- 
ten die ſeele nicht für unferblich: les 
Saductens ne tenoient pas ’ame im- 
mortelle, Was haltet ihr von der hey: 
sath? que penlez-vous de ce ma- 


ringe. 
- Eine veftung halten: tenir une place ; la 
. defends 


Etwas verſchwiegen; heimlich halten: 
tenir une chofe cach£e ; fecrete. 

Eine redes eine predigt halten: avoir; 

-[prononcer] un difcoursy un fer- 
mon. Gottjelige; üppige ze. gefpräche 
halten: tenir des difcours pieuxy li- 


bres. 
Der menfch fan feinen urin nicht halten: 
cet homme ne peut retenir fon 


urıne, 

Den jorn; die liebe ꝛc. halten: tenir fa 
colere ; fon amour; les conferver. 
Zafel[ mahlzeit J halten: tenircable, Um 
wolf uhr wird tafel gehalten: on tienr 
table A midi. Er lt ftunden lang ta⸗ 
fel; maßlgeit: iltient table des heures 
entieres. Dffene tafel halten; tenir 

table; table ouverte, 

Einen zum ſtuditen; zum handıverdk se, 
halten: apliquer quelcun aux &tudes; 
A un me£rier. Zur tugend halten: in- 
ſtruire A la vertu. 

Das ſpiel Halten: tenir jeu, Ihr habt fo 
viel geboten, ich halte es: vousy etes 
ale de tant, je tiens tour, Erbältals 
les, mas man bietet: il tient jeu. 
mas der andere bietet: toper. 

imansig piftolen geboten, er 
bat aber nicht halten wollen: j'ai 
vingt piftoles, il n’ya pas vou- 

lu toper. “ich halte es: va, 

Resifter; rechtung te. über etwas halten: 
tenir regitre; compte de quelque 
chofe, 

alten, tenir; reputer; eftimer; croire. 
Biel; wenig von iemand halten: avoir 

; mauvaife opinion de 








alten, v.». tenir. Das) hält 


hal 
cun : P’eftimer beaucoup; peu. Et 
was für wahr halten: tenir vraie une 
chofe. Ich halte ihm für einem ehrli: 
den mann: je le tienshonndte hum- 
me; pour honnete homme. Jeder⸗ 
mann hält ihn für gelehrt: tour le 
monde le tient pour favant. Ich hals 
te, daß es nun geſchehen fey: je tiens 
Vafaire faite à lheure qu’ilch. Ei⸗ 
nen glücklich; verlohren x. halten: te- 
nir quelcun heureux; perdu. Alle 
gleich Halten: eftimer tous &galement; 
eftimer l’un autant que l’autre, Je 
mand für einen marten halten: tenir 
quelcun pour fou; le traiter de fou. 

Wofür haltet ihr mich? pour quime pre- 
nez vous? 

Einem etwas für gut; für übel halten: 
prendre une chofe en bonne; en 
mauvaife part, Ich kan es ihm nicht 
zu gut halten: jene faurois lui par- 
donner; l’excufer. Haltet mir ed zu 
gut: excufez ; pardonnez moi, 

Man hält dafür, da ac. on tient que &c, 


26 halte adnslich dafuͤr: je fuis per- \ 
ade, Ich halte für billig; für das bes! Futfche hält vor dem 


ſte, daß ic. je tiens ga eit jufte ; que 
le meilleur eit, de &c. 

Zalten, nourrir; entretenir; avoir. 
Viel gefindes halten; avoir beaucoup 
de domettiques. Vieh; feder⸗ vieh; 
pferde xc. halten: nourrir du betail; de 
la volaille; des chevaux. Eine armee 
balten: entretenir une armee. Eine 
buhlſchafft halten: entretenirune mal- 
treife. Jemand in Heidern ze. halten: 
entretenir [fournir] quelcun d’ha- 


its, 

alten, tenir; obferver; garder, Got⸗ 
tes gebot halten: garder les comman- 
dements de Dieu. Gein wort; feine 
iufage halten: tenir fa parole; pro- 
mefle. Glauben halten: jer la foi. 
Keinen glauben halten: manquer de 
foi. ein gelübd halten: obferver fon 
voeu. Die faften genau halten: ob- 
ferver rigoureufement le jeune. Gute 
freundfchafft halten: entrerenir bon- 
ne amirie. Maß halten: garder lame- 
fure. Friede halten: fe tenir en paix. 
Er haͤlt was er verfpricht: c’eitunhom- 
me d’honneur, 

Sich in feinen grängen Kalten: prov. fe 
contenir les bornes ;ne les point 
paller. 

alten, [Lr. de monnoie] valoir; avoir. 
Die marck Hält zwölf loth fein: lemare 
a [ix onces . Der centner er& 
hält fo viel loth filber: le quinralde la 
mine rend tant d’onces. Das ftüd 
hält fiebenyehen elen ; cette piece por- 
te dix fept aunes. 


tient ferme. Es hält an einem nagel; 
ſtrick x, il tient à un clou; & une 
corde. 


quel- ‚# Unfer Iebem Hält an einem feidenen für 


| 


fih_ alten, 


ſich 


bal 
ae: prov. nötre vie ne tient qu a un 
et. 


"Ts pält hart: il va diſicilement j ilya 


de la dificulee, 


An einem halten: tenir [tre atach£] & 


uelcun. Am gieuben; an der gotteds 
che ꝛc. halten: perleverer dans la 


foi; dans la piere, 


Mit einem halten: temir pour quelcun ; 


tenir fon partis &ıre de fon parti. 
Mit dem ftärckiten theil halten: tenir 

our Je plus fort. Mit der wahrbeis 

Iten: tenir pour la verite. Ich hal⸗ 
te ed mit feinein: je ne tiens, ni pour 
IP’ un nipour l'autre; jenefuis, ni de 
Yun ni de l’autre parti. Ich halte es 
mit euch: je fuis des vötres. Eo iſt ein 
mann, der ed mit allen parthenen hält: 
+* c’eft un homme amphibie. 


Db [über] dei geſetzen halten: obferver 


—— les loix; y tenir la main. 
Db einem halten: proteger quelcun, 


Auf einen halten: oblerver[epier) quel- . 


cun. 


alten, tenir; attendre ; s’arrdter. Die 


fe: le caroffe 
artend devant la maifon. Haltet! hals 
tet fill! arröcez vous. Der feind hielt 
auf, der ebene: l'ennemi tenoit la 
plaine. 


ſich Salten, v.r.fe tenir. Sich an einen 


ſtrick ze. halten: fe tenir à une corde. 
Sich an fein wort halten: fe teniräla 
parule ; fe fixer Ace qu’enadit. Sich 
an eines andern wort halten: fe tenir 

& la parole d’autrui ; s’y arreter. Der 
kraucke kan ſich micht auf den beinen 
halten; es ift feine krafft in ihm: ce 
malade n’a aucune foutenance fur fes 
jambes. 


fd alten, fe garder; fe conferver. 


Das fleifch halt ſich nicht im ſommer: 
la viande ne fe conferve pas en &tk. 
Diefe Apfel halten ich lang: ces pom- 
mes font de garde. 

[r. —— tenir bon. 
Der befehlöhaber; bie befagung bat 
ſich lange gehalten: le Commandants 
la garnifon a tenu bon aflts long- 
tems. Diefer poſten kan fich nicht hal⸗ 
teu: ce pofte n’elt pas foßrenable. 
Iten, fe conduire; faire fon de- 
voir. Der Enabe hält fich wohl; übel: 
cet enfant fairbien; mal. Sich vers 
nünfftigs fittfam; unordig ac, halten: 
tenir une conduite fage; medeite; 
dertglee. altet euch mohl: faires 
bien vötre devoir; faites bien. Er 
hat ſich in allen treffen wohl gehalten : 
il a bien fait dans routes les ocafions. 
Das regiment hat fich nicht wohl ges 
halten: ce regiment & tres-mal fait. 


feſt: cela |Galtig, *. ſc. de monnoie &r.) de va- 
d’alo 


leur; 1. Reich⸗haltig erg: mine 
riche. Ring⸗ halti billon: 
argent de —2* — 


Saltung, ff Haltung des viches; der - 


gelindes 5 


bat bam 
gefinde?: nourriture de betail; en- 
werien de domeitiques. 


Yaltung der gebote: obfersation des’ 


commandemens. 


ban 


am 
oder" angewieſenen bdumen: „[s. des 


eaux & foröts] plaque. 
Hamfter, m. mulot. 


amfter -locher aufſuchen: muloter. 


Hame, fm. It. de pöcheur ] &per-| lcela fe dir des fangliers.] 


vier 

Hamel / v. Zammel. 

Haͤmiſch, adj, malicieux; malin; 
diffinule. Hınifger menfch : hom- 


me malicieux. Haͤmiſcher tuͤck: tour 
malicieux. . 
Zamifc) ; bämifcher weife, adv. mali- 
cieulement. . 
tHamme,f. m. [mor de province] 
jambon. 
Hammel; Zamel, fm, mouton. 
Yammel-braten, f. m. du mouton röti; 
= röri de mouton, ER 
Zammel:bug, f. m. poitrine de mou- 
t 


ton· 

gammelen, v. a. chätrer les agneaux. 

Sammel: fleifh, f. m, mouron. Gern 
bammelzfeiih effen : aimer le mouton. 
Hammel:fleifd mit rüben: du mou- 
ton aux navets; haricot. 

Sammel-feule, f. f. Zammelfchlägel, 
f m. eclanche de mouton, 

Sammelsfnecht, [ m. pätre de mou- 
tons, 

Hammer, f. m. marteau. Einen na⸗ 
gel mit dem hammer einſchlagen: ſicher 
un clou ä coups de marteau. Ein 
vierecfiger hammer , viereckige löcher in 
etwas zu ſchlagen: challe quarrec. [5. 
de ferrurier.) Ein hammer, runde 
und halb⸗ runde löcher am fhlagen 
chafferonde & demi-ronde. Ein groß 
Br hammer der fchiff s zimmerleute: 


e. 
‚er, eines maͤurers: decintroir. 
v5; Sammermühl, f.f. forge ; 
martinet. Auf dem hammer arbeiten: 
‚travailler aux forges. Sammer, mo 
das weiſſe blech gemacht wird: blan- 
cherie. 


— f.J- Lt: de,marine] mal- 
ämme 4. martelet, 
————— ”. —— der ſtiel 


ſteckt: oeil d'un marteau. 
e-miiller , [. m. furgeron. 
ınmern, ©. a, marteler ; battre le fer. 
@ilbers ginn ꝛc. bämmern: planer 
Pargens ; Pitain. Kuoffer hämmern : 
lanter le cuivre. Kaltes metal haͤm⸗ 
mern, es dichtergu machen: &crolir, 
inmerfdjlag, f.m. coup de marteau. 
lag: [1.de fargeron) pailet- 
tes de ferz ecaillesz; paulles de fet. 
Hammer sfchlag auf dem Eupffer: lan: 


nu - 
Hammer» fiel, f; m. manche de mar- 

teau. F 
Hammerswerd, v. Hammer, 


Hammerszeichen, f m. an den bemerckten 


SAN; Hahn, f.m. coq. Der banfed: 
bet: le coq chante, Junger han: 
etoudeaug cocher. 

X Han, [r. de blafon]coqg. Ein han 
mit einen ſchnabel von anderer farbe: 
cog beque, Han mit einem kamm von 
anderer farbe: coq creté . Han mit 
einem bart von anderer farbet coq bar- 
be. Han mit füfen von anderer farbe: 
coq membre &c. 

+” Er it der han im korb: prev. C’eftle 
coq du village ; de la paroiffe ; ileft le 

remier en autorite;5 en grace &c. 
— und ehr:geir wollen allein han im 
kotbe ſeyn: +*l’amour & l’ambition 
ne fouffrene point de compagnon. 
Diefer Dame warten viele auf, aber nur 
einer it da han im forbe: il yena 
plufieurs qui font la cour & cette da- 
me, mais un tel eft le tenant. 

in [2 & armurier] chien. Den han 
am feuer : fchloß J aufſetzen: abattre 

e chien. Den ban [am flinten; 
ſchloß] aufjiehen: bander le fußil. 

x Han zu japffen : robiner; touret. Ein 
bölgerner han zu einer weinspder waſch⸗ 
fufe : chante-pleure, i 

Händen, v. Henden. 

Hand, f. f. main. Die rechter lincke 
band: la main droite; gauche. Schmu⸗ 
sine hände: mains cralfcufes ; fales, 
Zarte; weiffe bände: mains delicares ; 

lanches. Die flache hand; Japaume 
de la main; l’avant-main. Die hole 
band: le creux de la main, Verkehr: 
te band: le deſſus de la main; revers 
dela main; arriere-main. Kalte häns 
de haben: avoir froid aux mains, Eis 
men bey der hand nehmen; Fahren: 

rendre; mener quelcun par la main. 
Die haud an den degen fhlogen: met · 
tre la main fur la garde de fen £pee; 
mettre l’&peeälamain. In ber hand 
halten: avoir [tenir] A la main. Mit 
der anfaffen : empoigner quelque 
chofe; le prendre avec Ja maın. Die 
band loß laffen ; gehen laſſen: lächer la 
main. Aus einer hand in die andere: 
de main em main. Mitder hand in die 
fhüffel fahren: mettre la main au plat. 

Die hand bietenz geben: tendre la 

main. Die hand druden: ferrer la 

main, Einem die hand geben: fe tou- 
cher dans la main. ®ebt mir die hand 

darauf; da habtihr meine-hand: tou · 

chez la. In die hände Elopffenz ſchla⸗ 

sen: battre des mains. Die bände in 
die feite fegen: avoir les mains ſur les 
cötes, Die hände auf dem ruͤcken har 
ben: avoir les mains fur les roignons. 


Mit ſeiner hand⸗ arbeit ſich ernehren: 








han 

vivre du travail de fes mains. Je⸗ 

mand am binden und fuͤſſen ſchlieſſen; 

mettre les fers aux inains & aux pies 

A quelcun. Eins geübte hand zu ets 

was haben: avoir la main rompus à 

Far chofe, Heiſſe breunende haͤn⸗ 

be haben: [+. de medicine] avoit les 

mains brülantes, 

X Mit einer lachen hand: [r.de blafon] 
appaume. 

X Bünftlid) gemachte band, welche ſtatt 
einer abgelofeten an den arım gebracht 
wird: main de fer. 

* Einem die bände füffen: baifer les 
mains à quelcun ; fe recommander. 

* Die bände auflegen: [r. d' dglife) impo- 
fer les mains; les ordres ec- 
clehaftiques. s 

*Reine hande haben: avoir les mains 
nettes; ne faire point de profits illi- 
cites. 

* Die hand anlegen: anfchlagen: mettre 
la main A une choſe commencer Ay 
travailler. Wo Gott bie hand nicht 
drein ſchlaͤgt, iſt altes verlohren: tout 
et perdu,fi Dieun’ymer lamain, Die 
teste hand anlegen: mettre la derniere 
main; achever un =. 

* Die hande über etwas machen : prov. fe 
laver les mains d’une chofe; n’y 
prendre point de part. 

»alusbererhen band befommen ; kauften: 
avoir; acheter de lapremiere main. 
Fleiſch mach der hand, d. i. ungewogen 
E fauffen: , acheter de la viande ü la 

maın, 

"Das kan man mit binden areiffen: prov. 
cela eft palpable ; manifefte. 

"Teniamd auf den händen tragen: prov. 
choier quelcun; le carefler. 

*Die band [diehände) an iemand legen? 
fe faifir de queleun j larröter; lemal- 
traiter. Die band an fremdes guth 
legen: fe faifir du bien d’autrui; le 
ravir; fe Papropriet. 

x * —* ae u 
choos legen; int ſacke ꝛ prov.ie 
tenir les bras croi&s; demeurer oifif; 
fans rien faire. \ 

* Die band bieten: huͤlffliche hand bieten: 
tendre la main; offrir du fecours; 
alüifter, x 

* Eine gute band zum fechten; zum ko⸗ 

hen; kum lauten sfpielen ze. haben : 

‚avoir la main bonne pour faire 

armes ([avoir les armes bien à la 

‚main ] pour faire la cuifine; pour 

jouör du luth, Eine leichte; ſchwe⸗ 

* haben; avoir la main legére ; 
elante. 


te 

* die band von iemand abziehen: retirer 
la main; abandonner quelcun, 

* ch wolte keine band drum verwenden: 
prov. je ne voudrois pas prendre la 
moii ine pour cela selan’en 
vauc pas la peine, ; 

Nr "Die 


bhan 
* Die hand in etwas haben; bie hand mit 


ins fpiel haben:. avoir lamainä la pätez 


s'ocuper d'une chofe ; avoir la main |» Etwas aus haͤuden lojfen: laifler paffer | 


dans une afaire; yprendre part; s’y 
intereiler. 

® Klebrige Hände 5 krumme hände haben: 

ov. avoir les mains crochuts; ayoir 
a main faiteenchapon röti; ette ſujet 
Aderober; ala gripe. 

* MNiederfrummen hand fommen; krum⸗ 
me hand machen; die haͤnde fehmieren: 
prev. grailier la pate de quelcun ; le 

'agner 5 le corrompre par des pre- 
ens, 

+” Das bat haͤnde und fuͤſſe prov. ’eftun 
ouvrage acheve. Der mann bat hände 
und füffe: c’eft un homme propre A tout 
faires capable de tour. 

* Die hände brauchen: prov. fe battre ; fe 
defendre vigoureuiement, Wo man 
mich angreift „ werde ich auch die haͤnde 

“ brauchen: fije fuis arayue, je me de 
fendrai. ; 

* Die bände brauchen : eravailler forte- 
ment; faire bien fon travail. Wo 
ihr heute wollt fertig werden, fo muͤſſet 
ihr die haͤnde brauchen : fi vous voy- 
les achever aujourdhui , il faut faire 
elort. 

Eine dame bev ber hand führen: +inener 
une dame für le poing, [fe dit par rail- 
terie. 

Er verändert fich wie man eine band ums 
wendet: ilchange en untournemain, 

Mit dereinen hand giebter es ‚mit der ans 
dern nimmt er cd wieder: *celtun 
raquedon, 

In die haud gucken z wahrſagen: v, m. re- 
garder dans la main. 

*Jemand an die hand gehen ; zut hand ge⸗ 
hm: aider (after; fervir] quelcun, 

inem mit gutem rath; mit geld andie 
Hand gehen : aflilter quelcun de fon 
‚ confeilz d’argent, 


* Au dieband [jur band] fhaffen: fournir; 
pröparer, 


" Einen alle mittel an die hand aehen, feinen 
zweck zu erreichen: + * fervirun homme 
fur les deux toits, 

X Beugen an die handaeben, [r.de prati- 
° que) adminiſteet dest&moins, 
” An der hand [zur band) fenn: ktre & la 
main, Es iſt mit nicht zur hand: je ne 
ſuisà main. 
® Einem etwas unter bie haͤnde neben: 
mettre une afaire entre les mains de 
ig ; Jui confier [commettre] une 
chofe. 
* Andern leuten in diehänbefehen nıüffen : 
Etre reduit ä vivre de la charite [libe- 
* ralit&] d’autruj, 
» Auf feine eigene hand arbeiten s etwas 
unternehmen ı zravailler ; entrepren- 
dre une chofe de fon chef. Ei 





— 


— * 


dan 
* Aus einer hand in;die andere: de main 
en main; par tradition, 


aller echaper) unechote. 


*Aue händengehen: faillirgmanquer. Es 
if mit eine ſchone gelegenheit aus handen 


gegangen: J ai ſailli manque] une belle 
pcalıon. 

* Mit; der ſchweren band zufahren; tie 
fehwere Hand auflegen : proceder à la 
ngueur. 

” mir gefaniter hand : en commun; de 
goncert; Unaniınement. 

"Bon langer hand : de lougne main, Mir 
find freunde von langer band: nousfom- 
mes amis de longue main ; depuis long- 


tems, 

* Ein werck unterdenhänden haben: avoir 
unouvrageentre lesmains; travailler 
Aunouvrage. Die ſache ift unter haͤu⸗ 
denrl’afaıre eft en mouveinent; on y 
travaille, 

* Unter der band; hinter der hand: fous 
main ; fecretement; en cacherte. ' 
"Ju haͤnden z unter den händen: ſous la 
main, Man fucht offt ein ding, und 
hat es in bänden: oncherche quelque 
tois une chofe, pendant qu’on l’a fous 
Ja main. Dasıf mir unter den haͤnden 
weggelominen ; celas’eit egare fuus ma 


main. 

"Beyderhands am der hand; mirbanb: & 
la [en] main; proche ; ä portee; A fa 
difpohtion. Ich habe alles nothige bey 
derhand: j’ai toutes les choles n£cei- 
fairesäla main. Allejeit einen freund 
an der haud haben: avoir roujours 





‚ 


ban 
ben kemmen: vos lettresm'ont et&bien 
rendues. 

Mit gewafnetet hand: amaindrmde. Mit 
gewaffneter hand im ein land dringen: 
entrer dans um pais à main ar- 
nee, — 
and, mainz; pouvoirʒ puiffince, 
Sreve haͤnde haben : avoir des mains 
libres; tre en &rar d’agir.” Gebuns 
dene häude haben: avoir Jes mains 
liees: n'dtre pas en &rar, d'agir; n’a« 
voir pas un pouvoir fufilant, Einem 
etwas in die bände geben: remertre 
une alaire entre les mains de quel- 
eun; à ſa conduite; en fa difpohtion, 
Seinen feind in die haͤnde falle zge⸗ 
ratben: tomber entre les mains [au 
pouvoir) de fon ennemi, Er hat es 
in der bands es it im feinen binden: 
ila l’afaire en main. Die fahe ik 
in geter band: laiaire eit en bonne 
main. Eid) unterdie hand Gottes des 
muͤthigen: s’humilier fous la main de 
Dieu. Eine fache in die dritte hand ge⸗ 
ben: entiercer. 

"Sand, main; eeriture, eine band 
erfennen; reconnoitre famain. Eine 
ſchone leſerliche fchrifft : une ecriture 
belie ; lihble. Ich kenne die hand cus 
ers vater: je connoislalerere de värre 


ere. 

"Hand, lt. de jen deearter.) Bor ber hand 
figen: avoir la main ; jouẽt le pre- 
mier. Hinter der band feyn ; jouer le 
dernier. . L 

Sand:ambos, f. m. enclume & main. 
Ein fleiner hand-ambos ; enclumeau, 
[?.de chauderonnier.) 


un ami en main; A fa dilpofi-| Yanssarbeit, [.f. travail demain ; ma« 


nufatture, 


tion, 
*Etwag ben bie hand legen: mettre quel- | Saud-bedten, f. m. lavoir; baflin, 


uechofe à part ʒ de reſerve. 

* 34 die haͤnde gehen: paſſer par les 
mains. Die ſache gehn durd) feine haͤnde: 
Vafzire pafle par fes mains ; c’eft lui qui 
enala conduite, 

Was durch vieler kauffleute haͤnde gegangen 
ift: tranquẽe. Die brieffe, fo dursh viele 
hande gesungen , achtet man nicht groß = 
on ne fait point d’etat desbjllers trafi- 
quez. F 

Vot der hand; par ayance; par Provi- 
bon. 

‚zand, vor [ 1. de marine & efhece de 
cummandımens] main ıvant, 

* Etwas vordie hand nehmen-: prendre 
en main [ entreprendre ] une chofe. 
Eine fache vor die hand nehmen: pren- 
dre en main une afaire, Das fiudie: 
ven wieder vor die Hand nehmen : sepren- 
drefeserudes, Etwas vor die hand lin 
die haud) nehmen: prendre une ptoleſ· 


ion, 
* Das werd gehet wohl vonder hand: l’a- 
faire vabien; le travail reuſſit bien. 


Au, Euer ſchreiben ift mir richtig zu hans 


—— hand ra fublifter par ["9adınten kommen: parvenir; Etre ren⸗ 


Zand⸗beil, f. ». aiſſette. 

* Bandbietung ; zandleiſtung, f- f. aider 
decours; fervice ; aſſiſtence. . 

HSand⸗blat, v. Zand⸗ krauſe. 

Sand⸗breit paume. Ein pferd funf⸗ 
iehen handsbreit hoch: un cheval do 
quinze paumes. 

"Einer hand.breit vom tode fegn ; etre & 
deux doigts. de la mort. 

and » buch, f.m. carner. [#. de mar- 
chand, ' 

Zandsdienftz Zandsfron, f. m corvee 
(fervirude] perfonelle, j 

andsbrugten, [.m. ſerrement demain, 


rn ‚ oder Haue, [r- de fauconnerie] 
erre. 
x In einander geſchloſſene haͤnde Lz. de 


blafın) foi. 3 
andel, d m. afaire, Ein wichtiger 3 
heimlicher 2. handel: une afaire_ im⸗ 
ortante ; fecrere. Sich in alle haͤndel 
hiefen : Otre propre A toutes fortes 
d’afaires ; Ötre habile homme. Einen 
handel geſchicklich führen : manier 
adroitement une aſaire. Eich ern 
de haͤndel miſchen: Lemelerdes alairea 


d autruĩ 


‚ ssandeln, v. m. traitert agirg proceder; 


M \ 
‘ r 
han ban i 

d'autrui. Wie ſtehet der handel? com-! BKetrath sc. handeln: negocier une paĩx ⸗/ 

ment vs l'afaire? Loſe⸗ garſtige de. haͤn ⸗ unmariage, 

del: mechantes ʒ vilaines afaires, Eis] Davon mar handeln und reden kan: trai- 

nen handel mit einem jchlieffen : faire) table. Wonder frage fonnte man vor 

affaireavec quelcun, einer folchen geſellſchafft nicht handeln: 
tandel, der einem contract nut aͤhnlich, Cette queltion n’etoit pas traitable de- 

iedoch aus des einen verrichtung ‚unddeg] Vantunereile compagnie, 


andern vermuchlicher einwilligung eine) Handeln, negocier; trafiquer. In Spas | 
nien; Indien ze. handeln: negocieren 


fräfftige verbindlichkeit jumegebringer : L ; 
quafi-contrat, Efpagne; aux Indes, Mit gemürk; 
+" Man hat ihn im einenfchlimmenhandel] holtz ze. handeln :eratiquer [en] d’epice- 
gefteeft: on l’a embourbe dans une) Fies;de bois. 
mauvaifcaflaire, Sich in einen getu dr Sandels⸗brauch, f. m. uſance du ne- 
lichen handel mengen : fe meler d’un) goce. x 
—— — Bandels ⸗buch, =. livre de compte ; 
Handel; Zandlung; Zandelichafft, en — — a — mi 
f. f. negoce; commerce; tralic. Hans ee ein ] eine rc in 
dei und wandel muß getriebeu feyir: le 5 7 Ge basbeitbarhiragen: ennchee 
negoce va roljours fon train. Die] „m 2. e Fi N 
handlung wohl verftehen : entendre e lomme ii pre. u. 
bien le negoce. Die handlung fchetf ar —— —* — * 
wohl; liegt daruieder: le commerce Eos * 
Aeuritz eit a bas. Den handel ineine| groſſe handels- buch: liyte de rai- 


: i a on. 
fradt ziehen: arirerle negouca dans une Zandelſchafft, v. gandel. 


ville, ein handel beilcher in ſeiden; j 
leder ıc. —— conllle.sn fole; SHandelssdiener, fm, gargon de bouti- 
que ; marchand. 


en euir. Sich auf die handelfchafftlegen : an . 5 
Sapliqueraunegoce. Einuncrlaubter) Handels-frau, ff. die handlung treibet : 
amd mucherlicher handel: agiorage. Ein] | trafiquante, ; 
bandei überhaupt durch baufch und bor| Zandels»genoßs Zandelssuefell, f. m. 
: forfair; Handel, dabep viel zu| compagnon [allocıt] dans le commer- 
winnen iſt: marchedelarron. Hans| ce. Handels: genoß, in deffen namen 
del, oder vornehmen, dabey etwas rech⸗) auein bie gane handlung gerühret wird, 
tes zu gewiuen ift: * Perou.  Diefer| sbgleich die anderm ronforten am bem 
handel ift vollig geſchloſſen und vollen⸗/ gewinn, ihren ancheil haben : <ompli- 
det: + * cette affüre eſt fellee &bri-|  mentäire. h 
dee. Handels geſellſchafft SF. —— 
andel, querelle; differend; procds.| fociere., Eine handels⸗9 afft 
Ener anfiften: fufciter des — ſchlieſſen; faire une aſſociation. In 
les. Händel fuchen.; chercher noife. die handels- geſelſchafft treten : entrer 
Ande anfangen : prendre querelle. dans la compagnie ; dociere. Die Oſt⸗ 
ich einen handel jugiehen : s’arirer] Judiſche handele »gefeufchafft: Ja com- 
une querelle; une afaire, Denhandei| Pagnie desindes. Die hanbels:gefel: 
eneinten; verlieren : gagner; perdre] Mafft ſo den ſchwattzen ſeladen handet, 
fon roces, Jemand handel | von den Spaniern, im pacht hat: aflı- 
—— —— aquelcun. ente , ouatliento. [ce mar efl Ejpagnel.) 


. Dereinenantheil, oder aetien, ben dies 
Handel, [ dans un mauvais fens ] com- ihafft hat: ailientifte, Diefer 
merce. Diefe alte frau treibt einen bör — BREI RE — k 


Ha > brief ift von einem conforten, im na⸗ 
— — vieille fait un mau-| pen der Handels + gefeufchafft , unters 
is comme . 


. tieben: cebillereftfign&au nomfo- 
Handeln, v. a, traiters manier. je: r 8 


cial. 
mand übel handeln; mit ſchlaͤgen hans dels⸗herr; Zandels⸗ mann, f. m, 
deln: —— quelcun; le — * uf 


ler 
de coups. Eine füche —ã— trafiquant, 
dein; manier adroitenent une 2- | Yandels.plas;, f. m, place maschande, 
faire, ssandels-fiadt, f. f. ville marchande. 
Sandels⸗ zeichen, f. m. marque, 
andelung, v.Zandel& andlung. 





negocier. Wuͤndlich ĩ ſchrifftlich; in 
perſen; durch anwalt ic. handeln: trai- 
ter-de bouche; par &crjt ; en perfon- 
A ; par procureur. Wider den bes 

1 
j — argliſtig; kluͤglich; unbe⸗ 


mam, 


promt[adroit] de lamain. 

























an 


KZand⸗feſt, adj, arr&t& priſonnĩer. @is 


nen handfeſt machen : asreter quel- 
cun, 

Sandfeſt, homme de main; d’execu- 
tion. Es find lauter handfeſte kerle: co 
font tous gens de main. 

Sandfeſt. Einen kauff handfeft machen: 
arreter unmarche: en touchant dans le ' 
main , ou en donmant des erres. 

Hand-friede , [r.deprarigue.]’Den hands 
frieden augeloben:: faire promefle de no 
plusofenfer. 

Sand⸗ gelenck, f. m. jointüre de lamainz 
poignet, 

Hand: gelöbniß, f. f. promeffe folen- 
nelle [fipülation] qu'on fair eu som 
chant dans la main. 

Sand⸗ geld, f. m. erres, 

HSand⸗ geld, argent ded£penfe, 

Handgemein,ad;. Handgemeinmerben z 
en venirauxmains. Sie find bandges 
mein: ils en font venusaux mains ; ils 
fe batent, 

Zandgemenge, fın.mälte; jeudemain, 
ins handgenienge geratben:- entrer 
[Etre envelope] dans la melde. Es ift 
nur ein haudgemenge: ce n'elt qu'um 
jeu de main. . 

Sand:granste, f. f. grenade. Hande 
granaten werfen: jeter des grenades, 
Sandgreifflich, adj. palpable. Hands 
greiffliche infternif:tenebres palpables, 
Handgreiffliche unwahrheit: menterie 

palpablez;manifefte, ° 

Etwas handereifflih machen; faire tou» 
cher une chofe au doigr. j 

Bandgriff,f. m. Zandnebe, f.f. anfez 
portant, Handariff am forb: anfe de 
— Haudgriff am kaſten: portant 

ecoflre, 

Sandgriff, maniment; adrefle; prafi= 
que. Einem dierechten handariffe des 
pinfelds zitckels tc. weifen: montrer lo 
bon maniment du pinceau; ducompas 
a quelcun, Er weiß die rechten hande 
griffe nicht: ilm’apas l’addreife [ la pra- 
tique] qu'ilfaur, 

Sandhaben, v. a. maintenir; .tenir la 
mainz foütenir. Die geſetze handha⸗ 
ben: maintenir les [tenır la main aux] 
loix. , Eine megnung handhaben: foü- 
tenir une opinion, Die gerechtigkeig 
handhaben ; adwiniftrer la juftice, 


marchand; negociant; comsergantz | Sandhaber, fm. qui maintient; quj 


foltient; protecteur. 
Sandhabung, ff. maintien; fohtien, 
HBandhabe, v. Zandgriff. 
Sanbieren, v. handthieren. 
SandFauff, f. m, &trenes. 


Zandsfaß, [um kavoir; &guiere; lave- Sandefauff, f. m. Eramerey ı — 


en detail. 


ndeln: contsevenird fesordres. | Handfertig, adj. qui a la main bonne; | Sand-Forb, f.m. cofinz manequin; core 


beille. Ein hand⸗korb voll; cor« 


fonnen sc. handeln: agir [ proceder ] | Zandsfeffel,f. m. Zand⸗ſchelle ff. me-| - beillee, 


franchement; finement; jagement; 


*tourdimene, Um den frieden um einel metticlesmenores dqt 


notes, Einem die hand⸗feſſel anlegen: | SandEraufe, Zandblatt, [.m.manı 


sherie, SEdlechit ĩ frihenhandefraue. 
fi 


ban 
fen: manchettes ſunples z· à den- 
telle. 


SandFraufe,inbder traner: fraiferte, 

andfuß, f.m.aftion de baifer le main, 
Er ift zum Pönialichen handkuß gelaffen 
worden: il a &r&admisa baifer la main 
duRoi. 

tzandlangen, v. m, Etre aide Amazon} 
manoeuvre, 

Yandlanger, f. m. aide à magon; ma- 
nocuvre, 

Hand⸗ leder, zu bereitung der tuͤcher und 
zeuge: rerjetre. 

Handlein, 7 n. petite main ; menotte. 

Sandleiter, f. m. condufteur: qui don- 
ne la main ä quelcun pour l’aider Amar- 


eher. 
-# Zanbleitung, [./. manuduftion, 

ändler , /«m. [Un’efl d’ufage que dans 

“= compofition — s händler; korn⸗ 
händter; eifen-händieric, marchand de 
vin; deble; de ver, 

Sand⸗leuchter/ f. m. bourgeoir, 

Gandlımg, f. f. commerce; negoce; 
trafic. Handlung jur fee: commerce 
de mer, Handlung swifchen einerley 
unterthamen ; commerce Interieur, 
Handlung in andern ländern : commer- 
ce exterieur. Handlung in dem gantzen; 
commerce engros, Handlung zwifchen 
feindlichen nationen, die folche, bey eis 
nem neutralen volck, mit deffen bewil⸗ 
ligung, treiben; commerce precaj« 


‚_Te 
Er if der handlung ugethan; ileft, de pro» 
feflion mercantille, 

Sanblung, ff. negociation, In hands 
Jung treten: entrer en negociation, 
Die handlung ſchlieſſen ; abbrechen: con- 
elurre j rompre lanegociation. Seims 
liche Handlung: intrigue, 

Handlung [c. de 55 acte. Die band- 
lungen eittes Iuflsfpiele; les aftes d'une 


comedie. 
x Das runde vorwärts « kehrende hand⸗ 
mäussen, [r.d’anatomie] pronateur. 


Hiuterwaͤrts⸗ kehtendes Handımäusgen ; 
fupinatgur, 


X Sanbmäuekin, fm Lt. d’anatomie] 

ra 

x Handmörfel kl m, gramaten draus zu 
werfen: bafcule pour jetter des gre» 
nades. 


and-mühl, ff. moulin A bras. 
Sand-pferd, fm, chevaldemain, Sechs 
ſchoͤne hand:pferde mit gefichten fattel- 
decken: fix beaux chevaux de main gop- 
verts dehouffes brodees, 
and! d ’ i 
—— — — 
Band⸗quele, v. Zand-tuch, 
Sandramme, .M demoiſelle. 
Bandreichung, ff. aide ; amſtence; fe- 
cours. Den armen bandreichung thum : 
donner du fecours [faire des charites] 
aux pauvres, Einem Franken hands 











an 


avoir foin. 
gen. äge, ff. [r.de menuifier] fcie; 
ohine. 


sand s ſchirm, f. m. bey dem camin: 
ecran. 
Handſchlag; Zandftreich, fm. [r. de 


pratigue] itipulation ; promefle folen- 
nelle entouchant dans la main, 
Sandfhrifft, f. f. main ;ecrirture. Das 
ift von meiner handfchrifft: cela eit de 
ma maın. 
Sandfchrifft, billet; fignarure. 
be ihm auf feine haudjchrifft hundert 
thaler geliehen : je lui ai pret£ cent 
&cus, dont ilm’a fait fon biller. Eine 
handſchrifft ausfichen:: donner fafigna- 
ture, Gläubiger, fo eine bloſſe hands 
ſchrifft Hat: chirographairs, 
tzzandſchrifftlich adj. & adv. par berit. 
Eine handichrifftliche verſicherung auds 
ftellen ; donner une promeſſe par &crit. 
Sich haudſchrifftlich verbinden: s'obli- 


ger par &crit. 
sandtäub, fm. gant. Ein paar hand⸗ 
ſchuhe: une paire de gans. Die hand» 
ſchuhe anlegen: mettre fes gans; fe 
ganter. Die handſchube ausziehen: 
Tirer [öter]ies gans. Mohlriechende 


handſchuhe rid: 
leberne; — geſtaffitte 1. hand: 
ſchuhe: de cerf; fourres ; garnis. 
Eiferner handſchuh: gantelet. Hands 
ſchuhe mit Mappen, ohne finger; mi- 
taines, eine handſchuhe abziehen: 
fe deganter. Die weiber, fo fhöne 
bände haben, sieben die handfchuhe oͤn⸗ 
ters and: les femmes,, qui ont lesmains 
belles, fe degantent jonvent, 
andſchuhmacher, f. m. gantier, 
andſchuhmacherey, f. /. ganterie, 
BvBandſchuhmacher inn/ f. gantiere. 
Sand⸗ ſieb, f. n. crible à main. 
Hand⸗ſpatlein//. m. It. de jardinier] de. 
plancoir. 
Sand⸗ſpiel, f. m. jeu de main, 
and⸗ tuch „f.m Sandsquele, ff. eflui- 
mainz — Eine hend 
andvoll, f. f. poignec. ne band: 
Fan —— = — de dragẽes. 
tern ähren : une glane; poignee 
4 is, 
’ Eide handvoll voldd : une poignee de 
gens ; un tres-petir nombre. 
andwaſſer, fm eau Alaverlesmains, 
SZandwerd, [.m.metier. Ein handwerk 
lernen; treiben; aprendre ; faire [ex- 
ercer] un metier, Sein handiwerd 
wohl verfiehen : entendre bien fon 
metier.  Wes haudwereks fend ihr? 
quel metier av&s vous ? Er iſt feines 


ö h han 
reichung thun: garder un malade; en | * Des handwercks eines handwercks feun: 


x Zandefihelten ı$F. Cr. de géblier] ma · 
nicles 


* 


Etre de mẽme meter; de meme pro· 
ſeſion. 

* Ein handwerck aus etwas machen: prov. 
faire profetlion d'une chofe; contra- 
&terune habirude. 

Hanbwerder ; handwerdemann, [.m. 
artılan, 

handwercks · brauch, [.m. bandwerdies 
gewobnbeit, [‚f.ufage; coũtume des 

ens de metier. 

andwercks · bimdel f. m. paquet. Mit 
feinem handwercks⸗ bindel wandern: 
marcher avec fon paquet für le dos. 


Sch | Sandwerds-burfh, f.f. —— 


de metier. 
Zandwerde » genoß ; handwerck⸗ ⸗ 
verwandter, f. m.incorpore dans un 
mitier, 
zandwercks · gerath; handwerckszeug, 
f. ». outils, Mr 
candwercks⸗geſell, = compagnon, . 
Sandwerdes » gewohnheit, v. and⸗ 
werds:brauch, 
andwercks⸗ jung, f. m. aprenti, 
Sandwerds s leute, f. m. pl. artifansz 
gens de profeflion ; de m£tier, 
Kandwerdsmann , v. andwercker. 
Sandwerdieswerderber, f.m. gäre - md 
tier; boufilleur. 
andwercks · verwandter, v. and⸗ 
wercks genoß. 
vondperae ʒcur V. izandwercko⸗ ges 
rath. 
nöwerdssunfft, f- fcorps' de mẽ- 
en Die handwercke⸗ zuͤuffte und ine 
nungen: arts & metiers, 
SHanenbart, f.m. barbe de coq. 


men » fu, f. m, renoncule: plante, 
Kleiner haneyg-fuß ; douve; grenoüll- 


letre. 
tzanen ⸗ geſchrey ; habnen-Fräben, /. m. 
chant du coq. ' 
Zanen-Famm;, f.m. cr&te de coq. 
Sanen-fritt, f. m.pasde coq. 
SZanen:fpor,, fm. ergo. s 
Sanen⸗ſiein, f m. alettoire; alesteri- 
anff Hanf brechen 
+ S. m. chanvre. F 
ven? becheln: tiller ; broier; afı- 
ner le chanvre, Gehecheltet banff: 
filafle. ir ad a enden 
it gema : i fi 
* * Der laͤngſte, feinfte nnd 


e;brie, 


ur hanff: chanvre cru. 


Den danff von den übrigen Kengeln reis 
nisen: efcouffer. . 
ganff⸗· acker, f. m. cheneviere. 


vsanff « bereifßr, f. w. chanvrier ; filaf- 


fier, 


dwercks eim ſchueider a6. il eſt tail-| Ei damit der hanff 
ban! ein ſchueider ac. il eh Ein werdijeug, —* hen ſgeſchlagen 


leur de profeflion, 


und gereiniget 


* 


Han ff⸗ bre cher 


Sy 


ban -ban bar ban 

sanffbreche, f./. broye ou brvie;ma-| Hangende backen: des joues pendan- | »ganthieren, traliquer. 
" ehacoire ; mäque. Gent irehen,v. al tes. . Santhierung, f. f. trafic; profeffion, 
maquer. X Sangender boden, [#.d’archisefure]| * SHantbierung treißen: faire Trafic; ex- 


Das banfpbrechen, f. m. broiement. entrefole. Ein bangendes behditmif,| ercerune profeifion. Eine fchändliche 
ssänffen ; banffin, adj. de_chanvre.| Das man, in einem groffen jiuumer, im die handthierung treiben: *daire un viluim 
nffen gas; leinwand: filz roile de] hohe macht dou-pente. negoce, 


* — sgangende — ir Darde; tReche, m] ff. n- 
pn pi händler, fm. Alaflier; chan- |»Zängerey, f. £, pendaifon. 















j de in SS. ham ab ve rn Ir. —* A fr. z — — v. a. zäteler; tirer avec le 
nff-bändlerin, f. . chanvriere, cher] chevi e. Ein aroffes haͤug⸗holtz, * em. did 
Sanff⸗ hechel, ff. ferin. Hanf hehe damit ein gefchlachteter ochfe anfgejogen, —— — eh 
len: ferincer, 2 undaufgehänget wird: tiner. riteau lesbles, oulesherbescoupees; 
BB, m. Iinote ;rouge-queue, Igann-lampe, F[.f-Iampe d’eglife, riteleur P 
s an = 


öl, A ». huile de chenevis. 


haus leuchter fm, luflre, 
sHanff:rinde ‚f.f. daraus der hauff gemacht 


Sangsrieme, [.m. [.de caroffier] cour- Harder, fm. Tpeiffon] muge, 


ird; teille. ole de quindage; fupente. arte, f. fh: 
sBanftcöße, ff ont, we ber Ban, abe| K-Sang faule, ld Serebinar)| Ton lade BEe. —— 


auch flachs, geröftet wird: rotiere, 
Sanff-jaamen, fm. chenevis, 
Szanffsftengel, [. m. chenevore, 
Hang , f.m.pente. Am hang desber: 
ges: furlapente de lamontagne, 
„Zäng-bette, der wilden, f. ». eftrapon- 
tan. 
angel, v.gändel, 
ngen; bangen; hengen, v. @, pen- 
rt atacher. Den mantel an einen, ta: 
gel hängen: pendre Je manteau a une 
<heville, Einendicban aalgen hängen: 
ndre un voleur. Den Fopf bangen: 
Bitter latere, Man muß den Eeffel nie- 
driger haͤugen: il faut devaler de chau- 
deron. ga dhin and ber b 
Un etwas haugen, un % ewe: 
get werden: pöndiller. Diefes feinen: 
geug hänget vor den fenftern, und fäh- 
set hin und her: <es dinges pendillent 
aux fenötres. 


— — REN gogen: onante, 

Sänge:jeil, fm. tieme , daran der leits] Zarffeni Sarffen⸗ſchlager; Sarffen: 

hund geführet wird: trait. (#. de chaffe) * Pu f. m, pr Erg harpe. 

tDanrey ı Sim. [£. injwrieux] cocu | SarffensFlang , /.m. fon de laharpe. 
Jobelin ; cornard; Janin. Zum hanrey Häring; »Sering, fm, hareng; ha- 
werden: sencormailler, Einen zum) ran. Srifder; eingefalßener; Jeraͤu⸗ 
banzep machen: faire cocu [planrerl herter bäring: hareng trais; [blanc] ° 
des cornes ä] quelcun; pondreaunid] fal&; fert. Friſch⸗ gefalgener bäring: 
d'un autre; + cocufier; empana- hareng pec. Hdringe trocnen : va- 
cher, , rander. Haͤriug, der weder milch noch 

+ Es ifein erg-hanren: F*ileftcocude| roggen if: gai. Art von kleinen hirinz 
bon jeu; il et double Jean. hr fepd gen , indem mittelländifchen meer: pi- 
eimers:hanreg,‚eure frauungefchimpflet:] carcl. 
vous &res un double for reipest de vö-| Gärings:buden, J. f. pl. harengerie, \ 
tre femme, Härings:buife, [. f. bätiment qu’on 

Sanzeyjhafft, f. f.cocuages somar-| " emploie & la pöche du hareng ; neu» 

fe. re, 


Hang, [.m. {nom d’bomme] Jean. Zäringeseingemeide, J- #. das vor der 
t* Pe eroffen Hanfen fpielen: trancher Zeitung heraus gejogen wird: breüil- 


Seigneur. Die groffen Dans] ,:°° . R 
f: les —— du —— ordre ; heringe· einleger a aqueur. 
es plus confiderables, Särings-fang, fm, arangeaifon, Hd 
£* »Sams in allen gaffen: prev, mauvais] MN9#-fang und bereitung: droguc- 
Eracı qua beige — Sf. bung, 

+ "Sans hinter der mauer : prev. faux ui a 
—* qui fait le vaillant un qu'iln’y Di. bäsingemeh: redre, 

a rienAcraindre. " 

+ Sans » ungefchidt, [. m. malitorne, 
Hand tapp , der im geben hart auftrite: 
+ fabotier, 

anſe, f. f. hanfe ; aliance des villes 
hanfeatiques, 

anſel; Sänjelein, f.w. Jeannor, 

8” Was Hänfel nicht lernt, wird Hane 
nicht fönwen : prow. il faut aprendre 
pendant que l'on eſt encore jeune, 
pour en profiter dans un ägeavance, 
änfeln, v.a. [s.d’artifan &c.] initier 

* les novices pardes ein sub ridicu- 
les: &enserme de mer, bitifer, 

Sänfelung, f. f. initiation des novices, 
Haͤnſelung zur fee: batẽme. , 

grrepen, [-Ff. ville hanfkatique, 

Hanthieren 3 handieren, v, «na. I [rerention] d’urine, u 

nier. Etwas mohl ‚su hanthieren wiſ⸗] arst des Franden harn befehen laſſen 

fen: faroir bien manier une chofe, faire voir de l'ucine du malade au 
. 6 anedecin, 










condamne à Ctre pendu, Einen fol 
daten anden erften aft hängen : brancher 
unfoldar, [s.milisasre,] 

* Ann einem bangen: &rre atach& à quel- 
un; en dependre, An den zeitlichen 
gütern bangen; s’atacher aux biens de 
laterre, 

"34 weiß woran es hängt, daß die fache 
nicht fortgehet : je fai A quoi il tienr, 
que lafaire ne ſuccede pas ; je fai & 
quoi l’afaire S’acroche, 

‘ ei danst bloß an ihm: il ne döpendque 

ui, 


* Die fache bangt vor gericht ; im Kath: 
V'afaire eſt pendante ĩ la juftice ; — 
confeil, 

* Er weiß, mo es hangt und Tangt: prov. 
zu tonte Yintrigue;_le FH e la- 

are, 


aringsspader, f. m, celui qui enca- 

que le hareng. 

Fitingssfiäbgen, (m. aynet. Härings 
ftäbgen, oder härings = |pieh, damir die 
pidlinge durch diefopfte geftochen mer: 
den , zum rduchern : aine; broche, 

“Häringsstonne, ff. caque de hareng, 

Das zußhlagen der haͤrings⸗ tounen: en- 
Songage. [s desomnelier,] 


Darling; wilder wein, m. lam- 
fHarm, f.m.imer de Province] dou- 


leur; chagrin; affli&tion, 
+fih bärmen, fich hermen, v.r. fc cha- 
Be zeug, s’afliger, 
Harn, fm, urine; piffat, Harnlaſ⸗ 
fen ; verhalten : lacher ; Be fon 


ngende lippen: levres renverfees, urine.  Verfopffung des haruss fu- 


angende ohren eines pferde: orcilles 
erregen d’uncheval, Hangende 
richte; des fruits pendans aux arbres, 


- 


| bar ) 
medecin. Nach harn tiechen: fentirle 


piſſat 

Harn⸗ blaſe, fı f. veſſie. 

Sarnen, v. a. uriner; piffer, Schwer⸗ 
lich harnen : avoir dıficult& d'uriuer. 
Blut harnen: piſſer du fang. 

Sarn⸗fluß, f m. dieberis/ Harn fluß/ 
da der france mehr urin son fich giebt, 
als er getrunden hat: levericable dia- 
betes. Harır s Auf, da einer den urin 
nicht halten Fan: incontinence d’uri- 

e. 


ne. 
Garn ang, f. m Sarnwöhre, f- f. 

“ » [1.d'anasomie] uretere ; „conduit de 
Yurine. r —9* F 

Sarn⸗glas, f. m. urina \ 

Garn z bäutgen, der frucdht im leibe der 
tbiere : denn ben den weibern fol ee ſich 
nicht finden: fi m. [r. de meuteine) al- 
lantuide, . 

Harnifch , /.m. cuiraffe ;armere. Den 
nn aulegen: endofler la cuirafle, 

n 


vollem harnifch; arme de toutes pie- |* 


ces; depieencap, 

+° Einen in harniſch bringen ; jagen: N · 
cher‘; mettre en colere. 

sGacnifähefeger ; Sarnifch-madher „fm. 
armurler, 

SarnifchsFammer, f. f. arfenal, 

ın:Fachel, f. f. [mauvais mor de 

—— — 

Sarn⸗ kranckheit, v. Zarnsfluß, 

Sarn⸗ kraut, /.· n. linaire. 

zarn⸗rohte, v. zarn⸗gang. 

X arn⸗ruhr, f. f.le ſaux diabetés. 

Sarnſtrang, Zarnwinde, [. m. [1 de 
medecine) ftrangurie. . 

x ya ne, ff. [r. de mödecine) 
dyfurie, 

Sarntreibend, adj. It. demedecine] diu- 
retique; er 


Sarn⸗verſtopffung, [.f- [r, demedbcine] 
ifchure 


* Harpun, f. m. harpon, Art von 
hatpun, oder wurffzpfeil, zu dem ſchild⸗ 
Fröten-fang: varre. Schild⸗ kroten, mit 
dem harpun, fangen: varrer. Boots⸗ 
Enecht ‚der die ſchild⸗ kroten mit dem har: 
pun fängt: varreur, 

Hatte, ff. artente; durde. Esauf 
die harte anfommen laffen: durer ; at- 
tendre avecpatience. Das wird nicht 
in die harte währen: celane durera pas 
long-tems, Das wird indie harre Fein 
gut tun : les chofes ne fe fourien- 
dront pas ; elles ne fubfifteront [ne 
dureront] pascomme ellesfont; elles 
vont enempirant., 

Karren, v. m, attendre; durer, Lange 

ren: atcendre longtems, Jeman⸗ 
harten: artendre quelcun, Es iſt 


ein verdrieflicher mann ‚ man Fan bey |* Harte fimme: 


bar 

Bott harren: ſe confier [efptrer] en 

1eu, 

tHDarid), adj. dur; durer ; rude; 
äpre. Harſche brodtsrinde: croüre dure. 
Harſches fleiſch: viande durerre, Har⸗ 
ſche lufrt ; ait rude ; äpre, Harfche hant: 
peau rude. 

Hark, adj. dur; nude. Hattes holtz; 
fein te. bois dur ; pierre dure. Hart 
brodt; Bann: ener: pain dur; viande 
dure ; oeufsdurs, , Darter fall; fhlag : 
chüte rude; couprude. Sartes haar: 
poilrsde. Harte haut: pcau rude, 

art machen, durcir, 

art werden, durcir; fe durcir. Man 
muß die hünersaugen ‚oder leich-bornen, 
au den fuͤſſen abnehmen, ehe fie hart wer: 
den: il daut couper les cors des pies 
avant quꝰils ſe durillonnent, 

Auf harter erden liegen: coucher für la 
dure. 

art holtz, Ie. de grurie] bois vif. 

Das ihier hat ein hartes leben: cet anim al 

ala vie dute j tenace; il ne meurt pas 

facilement. ; 

*Hart geld: efpeces. Ein harterthaler: 
un &cu en efpece. , 

* Sarter winter; wind; wetter: hiver; 
vent; tens rude, 

*Sarter wein: vin rude. 

hartes her: cocur dur; inflexible. 

Zarte worte: paroles rudes duretẽs. 
Einem mit harten worten begegnen: 
donner de rudes paroles [dire desdyre- 
tes) a queleun. 

*arte ſchreib⸗ art; reim: ſtile dur; vers 
durs. 

zarter kopff: tete dures eſprit dur. 
Der knab hat einen harten lopff, erwird 
nichts lernen: cetenfantala tote bien 
dure, iln’aprendra rien. s 

*Sarter Fopft; harter finn: efprit rude; 
intraitable3 opiniärre. 

* arte buffe ; ftraffe: penitence; puni- 
tion rude; vigoureufe, 

*Zarter erden: ordre rigide ; rude ; au- 
Itere, 

+gSarte fir: front dur; front d’airain ; 
impudent, 

* Zarte arbeit; hartes leben: travailrude; 
vie rude ; auftere, 

* Zarter ſchlaaff: profond fommeil, 

* Zartes treffen; ſturm; belagerung :com- 
bar; aflaut; fiege rude. 

*Ein harter mann: ıhomme rude; fe- 
vere; auftere. 

*Ein harter bejahler: homme dur & la 
deflerze. 

* Sartes verfahren: proced& durs ri- 
mern Einem bact ſeyn: ufer de 

uret& [de rigueur] avec quelcun; 
proceder A la rıgueur, 

voix rude, 


Auf® 
D 


ihn nicht harrem: c’eit un homme in- *wZartes achör: oreille dure. Ein har⸗ 


fuportable, on ne fauroit durer avec 
J | 


tes gehoͤr haben: avoir Poreille dure; 
&sre dur d’oreille jentendre dur, 


- bar 

* arte frandheit: maladie rude, 

*Zarter leib; [r. de mederine] ventre 
conttip&; reilerre. ir 

zart, adv, durement; rudemene. Haft 
liegen; fisen: &tre couchd; aſſis du- 
rement, Hart fallen: tomber rude- 
ment, Einemhart ſchlagen: bartreru- 
demenrquelcun, Die cyar hart fieden: 
faire durcir les oeufs. 

"art frieren; wehen; regen: geler; 
venter ; pleuvoir rudement, Die 
waſſer find hart jugefroren: les eaux 
font toutes glackes; toutes couverteg 
de glaces. . 

Einen hart, und unempfindlich machen : 
* perrifier quelcun, 

zart mahen, v.a. afferınir, er froft 
macht diewege hart: Ia glace affermie 
les chemins. 

"Es kommet mich hart ans es achet mie 
hart ein: il m'eit dur; facheux ; difi= 
cile; jai bien de la repugnance & 
cela. . . 

*Einen bart halten; mit jemand hart 
verfahren: ſich hart erzeigen: -traiter 
une perfonne rudement ; fdröre- 
er avec rudefle; feverite; aufte- 
rite, 

Es wird hart halten: cela fefera mal« 
aifement; l’on aura de la peinei cn 
venir 4 bout; ilyaura de grandes dif- 
ficultes. Mit dem übergang über dies 
fen fluß wird es hart falten: le paſſage 
de cette riviere eft dedure digeftion, 

*Sartju reden anfangen; +* monterfur 
fes grands chevaux. 


"Das liegt mir hart an: j'ai cela fort 2 
N bien pref- 


* art reden: parler fortement; avec 
la voixielev&e; d’une rude voix, 

*Zartreben: errudement; diredes 
duretes. Einem hert inreden: faire 
desremontrances rudes; feveres. 

* art hören: entendre dur. 

* Er ift bart zu bewegen: il eft dur [difi- 
cile] a emouvoir, 

"Einen hart befiraffen ; betruͤben z erzoͤr⸗ 
nen; plagen sc. punir; affliger ; cher; 
tourmenter rudement quelcun,. 

* Einen bart verklagen: aeuler forte- 
ment. 

* Zavt bedrohen: menacer fortement. 

* art verbieten: defendte rigoureufe- 
ment, F $ 

art: proche; pres;-aupres. Hart am 
wege; an ber Eiche: proche [tout 
pres} tout aupr&s] du chemin; de 
Veglife. Sie liegen hart an einander ; 
ils font tout proche l’un de lautre, 


Das kleid Liegt hart am leihe: cet ha- 
. bie 


/ 


bär bar 
bit ferre bien le ‚comps; eſt bien artʒ⸗ baum/ f.m. arbre refineux; pin; fangen eenähre 


juſte. 

Harte; Zartigkeit, f. f. dureté. Härte 
des ſtahls; des diamants ꝛc. durert de 
Yacier; du diamant. Haͤrttigkeit be 
fommen; fc durcir. Dem ftabl feine 
haͤrte benchmen: dewreinper de l'acier. 

: "Wäre; Gärtigfeit, durere ; rudelle; 
rigueur, Hatiigkeit des hertzens: du- 
tere du cocur. Haͤtte des winterd: ri- 
gueur de l’hiver, Härte der baut: 
zudeffe de lapcau, Harte; unempfnds 
lichkeit: *brouze. 

xXK ssärten, v.a. [r.de ferrurier &c.) don- 
ner la trempe. Eine mwohlgehärtete 

. Hlinge: une lame de bonne treinpe, 
Das cifen; ben ſtahl bärten: donner 
la trempe au fer; & l’acier, Die näher 
nädeln bärten: donner la trempe aux 
aiguilles; les tremper. 

Sartgefottenes ey; ocuf dur. 

Sartbärig, adj. qui a le poil rude, 

Sarthautig, ad, qui ala peau rudo; 


dure. 
* Zarthertzig, adj. qui a le coeur dur;|f 
impitolable, ; 
* Sarthöris, adj. Sourdaut. 
szärtiglid), adv, durement; rudement. 


*szärtiglich :  rudement ; äprement;|f* Eriftein haſe: il eſt un peu fou. 

% Safe, fm. It. Pafironomie) lievre. 
Hafel; Zafel · ſtaude (f. 
Dartropff /.m. bavttöpffig, ⸗ah. tkte Siem fm. coudrsie. 


rigoureufement; feverement, 
Sartigfeit, v. Harte, 
Zartigkeit der haut, f.f. callofite. 


dure ; obilin&; opiniätre. 


Sartlehrig, ady. tete dure; qui ne Haſelgerte; »afelsruthe, ff. ba- 


<omprend rien que dificilemenr. 


Sartleibig, adj. conftipe; qui a le ven-| Aafelhun, fr. francolin. 

qui n’a pas le vertre Haſeliren, v.n. faire le fou; folt- 
trer; badiner. ; 

+ Hafel-kaglein, fm. Iſchaſlein] cha- 
ton; emouchettes de noyer, ou de 
noifettier. , 


Haſel⸗maus, ff. rar du bois. 
Hafelnuß, ff. noiferre. Spaniſche 
bafelnuß: aveline, Indianiſche haſel⸗ 


naß: areca. 


tre reflerre ; 
libre. - 

Sartleibigfeit, dureté de ventre; 
conflipation. 

Sartlich, adj. duret ; duriufcule ; perti- 
nacite. Das fleifch iſt etwas haͤttlich: 
la viande eftun peu duretre. 

x —— hartmäulig, adj. 
de manége] cheval qui n’a point 
bouche: fans bouchc; 


qui a la bou- 
che fauffe. 


Bartnädigt; — adj. opinjd-| X 


tre ; obfline ; enter, 


nöment. . 
sartnädigfeit, [.f. opinidtrett; obiti- 

nation. 

keit etwas behaupten : *fe faire hacher 

pour quelque chofe. Y > 
Bartriegel, [.m. [berbe] philaria ʒ phil- 

Iyrea; filaria, i al 
Sartrindigz bartfchälig, adj. qui a 

l’&corce; la peau dure, t 
X Härtung, ff. trempe. Klinge bieeine 


Sargen, v.a. enduire de refine. 
Hartzicht ; barsig, adj. relineux. 
Sargwald, fm, toret de pins; de fa- Aaſen fie ijch, f. m. chait de lievre. 


pins. 
Haichen, v.a. atraper; prendre. Flo⸗ 


aſcher, fm. archer; poulle-cu. 
Hälhersloch ‚m. prifon, 
AIR, fm. lievre. Hafen hetzen: pren- 


‚ ungeftreiffeter haſe: lievre enpoil. Ein 


Viel Hunde find des hafen tob: prou. 
+” Daliegt der haſe impfeffer: prov.c’ct 


te. „| len: {r.de blafon] coquer 
Bartnädig, adv. opiniätrements obfti- Zafel ruthe, v. Safelgerte, 


Mit der duferften Hartnädige| vaefelwurg , 


Haſen⸗art, f.f. narure de litvre, 
Krzafenzaug, fm. [. de meddcine] la- 


» Zafenbang, adj. peureux; qui a des]. 


baf IR 
+ gentilhommg % 
evre, 
Zaſen⸗fell, fm. peau de lievre, 
saenfert, v. tZaſen · ſchmaltz. 


bä 
ti 


fapın, 


daſen · fuß/ (m. päte de lievre. 
Helensfutter, fm. Zourure de peaux de 
vie. 


per ug 3 SBafensneg, f.n. filet de 
€ © 
Safen-bag; Safenjagb, ff. halle du 


lievre. 

t* Safensberg, fs. couardife; poltron · 
nerie. Ein haſen- hertz haben; dere 
couardz poltronz läche. 5 

afen:bumb, fer. chien pour le libyre; 
levrier, 

+*Safen:Fopff, (m. fou; folätre, 

xKyaı enslager, J.. m [r.de <bafje] muet-· 


be haſchen: atraper les puces, Einen 
Dieb haſchen: prendre un voleur. 


dre le li&vre avec des chiens courans ; 
courrelelieyre; chaflerlelitvre. Den 
bafen fireiffen: €corcher le lievre. Den 
bafen auftreiben: faire lever le lievre. 
Den bafen im lager ; im lauff ſchieſſen: 
tur le lievreau gite ʒ & la courſe. Ein 


Fi h “r f lievre., 
fat ausgewachfener bafe: litvre derrois] , LE CU HEvre. u wu 
quarts. NHafe, ber vom lauffen fo ers Gern, fm. pi de lifvre: 


müdet, daß er fein lager nicht erreichen] _ | z e 
PL, * fenspanier, f.w. Das haſen pan 
fan: lievre relaifle. t == en: — —* —— 
Saſen⸗paſtet/ [.f. päre de livre. Einen 

bafen in die paftet fehlagen: mettre un 
lievre en pätd, : 
Safen-pfeffer, fm. Saſen⸗ ſchwartz, 
in. Sn > — * 
ſen⸗pfotlein, f.». lacopus. Iberbe. 
coudriem Gere SL —— e 


oneftacable parien 


IA oũ gie le lievre. 


de lievre. 
N, f.n. levraut, waſen ſomals Hafensfett, [.m. graiſſe 

e lievre, 
guetre de coudrier, +* Ins hafen «fett getütfcht Haben; mie 
bafen = fett: betraufft ſeyn: prov, avoit 


un grain de folie, 

Safenzichrot, f.m. groſſe dragee, 

tMit Hafenzfehrer geſchoſſen feyn : prew. 
ttre un peu fou; avoir un grain de 
folie. 

Ha ſpe; angel, fm. grenoüille. 

Hafpel, f.m. dtvidoirs guindre, Sehr 
aroffe hafpel, darauf man das garır, zu 
dem aufjug, windet: rochet. 

Gafpeler, [.m, devideur, 

Zaſpeln / v. a, devider, 

Safpelrad, [.w. guindre. — 

Salpelszug, f. m. Ic. de magor] guindal. 
Stein und kalck mit dem hafpelssug het⸗ 


Drev Aafelnüffe mit Ion yehnen ſcha⸗ 


Haſelſtaude, v. — & auf Beinen: &leverles materiauxavec 
. f 's alarımy) Je guindal . 
— — oreille d'hom- afenshade, fm [r. de ſerrurier] 


gond. * 
aſpleriun, f. f. devideufe. 
AB, f.m. haine. Saß auf einen werſe 
fen: concevoir de la haine contre 
quelcun; ‘le preudre en haine, Ha 
auf ſich Jaten: encourir [s'acircr] Ia 


gophtalmie. 


terreurs paniques. Es if ihm haſen⸗ 


gute härtung hat: Lume quialarrempe) hang: ila grand peur. haine3 fe charger de la haine de 
bonne, + Ein affectirter hafen-bart, der, in feinen] quelcun, Aiter ; unverföhmlicher ; 
artz, f.n. refine, reden und —— den erti *— — vielle; implacable; 

„m. Mont, de Allema; den, in den romanen, «8 nacht mortelle haine, , / 
dans £ * e — dein de der) wi beres de roman. ' - allen, v. a. hair. "Einen aufs aͤuſſerſte 
eu.ily a heanconp de miner, Ein arduer edeſmaun, der fih mis hafen- balen; - cruellement; en dab; 






















baf bau au bau 
comme la peſte. Sich unter einander] quelcun de court; lui donner peu deꝰ Uber bie ſchnur hauen: prov. paſſer les 
baffen : s'entre-hair. liberte, ——— — exceder. 

Die arbeit ; den meins das ſpiel ꝛe. haffen:|#* Es ſtehet ihm die Haube nicht reht:|" Einen zur bauck hauen: prev. tailler 
hair le travail; levin; p jeu; baflen: rov, left ſiche; ila pris la mouche; uelcun en pieces; medirede lui; fe 
en averlion, ıl a mis fon bonnet de travers. auber. . 

Baffer, fm. quihait; ennemis envieux. X Saube, [s.de fauconnier] chaperon. |*Man weiß nicht, ob es gehauen aber ges 
Biel haffer haben: avoir beaucoup | }Saubelshenne, f.f. [dröledemos depro-| ſtochen if: prev. Ceft un galimatiasg 
d’envieux. vince] poule hupee, on ne comprend pas ce que cela veut 

Baßig, v. Bebäfig. Sauben, v.e. coiter. dire. 


mi ? » enchaperonner| Sauen mit derart, [.m. hach } 
BZaßlich, v. veßlich. x Case Pie banken Sauendes fhmein f Zauer ya 















u " de province] häte- P n 
aa ar ae ne ’ häre. | Sanbensbrat, [.m. [1.de coöffeufe] palif-| „ “ba? 2 — de i 
Etwas mit haft (jun: faire une chofe|  fade. urn) —— — — 
T häte. Sauben⸗ lerche, ff. mauvierte, [fe trou Sautlon . a — —— 
fich baften, v. r. fe Mtet: feprecipiter;|  ®* eu France % enltalie) laqueile on fend du bois, 
fe dep£cher. Hafte dich mit dem een :| Saubenmacheriun, f. f. coifeufe. Hauff; Sauffe, (.m.moncem, Ein 


depechee vous [hätez vous] de di-| Zäublein, f.». petite coife; petit bon- 

ner, . net, 

aftig, ady. prome Einen Bafigen | Saubsfer: ‘ f. alouette hupee; co- 
thun 2 boire avec precipita- Tania 5 kg 

Haubig, SS-[r. darsillerie] efpece de 
canon à jeter des grenades; bombar- 
de; pierrier. 

Haubt, v. Zaupt. 

Hauch), f.m. foufie; halaine ; bouffte. 
Der Iente bauch: le dernier foufle. 
Stindenden hauch Haben: avoir ’ha- 
leine forte, 


hauffe ftelne; holgae. monceau de pi- 

erres; de bois. In haufen bringen; 
tragen; werffen: amonceler. 

v ffe: quautite; beaucoup, Ein 

auffen geld; Einderze. zeugen: quanti- 

te d’argent; d’enfans; de t&meins, 

Gie fterben ; entlauffen sc. mit haufen: 

ils meurent; defertent engrandnom- 

bre. Hauffe advocaten: volce d’avo- 


cats. 

Sauffe blumen, oder früchte,, die nal 
beyfammen g n: botte. Ein 
hauffen weiber: efcadron coeffe, Ein 
Dicker hauffe bienen ; peloton de ımou- 


ches à miel. 


tion. „| 

*Saftig: promt & la colere. Ein haflis 
* opff: il a la tete chaude; ileft 

utadeux, 

"Saftig, adv. promtement; precipitam- 
ment; à la häte; en häre. 

Saftigfeit, f- f. promtitude; precipi- 
sation, 234 paftigteit verdirbt al 
les: il a une promritude qui gäre 
tout, 

“Saftigfeit, promtitude A la colere, 


datſch, f. f. Lmor de province] hale- m. I in Hauffen ſeten: mouler du bois. 
— — — aue, f. f. hous. A — — 
elen * J aue: [r. de vigneren] labour, Dem einen haufen en: renverfer. 
en Die Beh rend = = Shen die erfio; gweote ac. haue ges! T rung über ben hauffen werfe 
wenn man fiegu viel hätfchelt: ee %| ben: donner le premier; fecond la- fen : detruire un argument. 
li 


Uber einem bauffen fallen: tomber; tom- 
ber de fon long; tomber en ruine, 
Uber den haufen fallen, daf die beine 
in die höhe ftehen: tomberäla renverfe 
les piez à contre-mont, = 

auffe: troupez; bande; foule, Die 
feindliche hauffen: les troupes enne- 
mies. Mit hauffen ziehen: marcher 
par troupes: bar bandes. Ein hauffe 
rduber; bettler ıc. une bande de vo- 
leurs; de mendians. Ein hauſſe bolcks⸗ 
une foule de peuple. Sich in dem 
bauffen dringen ; mengen: pinötrer 
[fe meler] dans la foule, Der gottlo⸗ 

‚fe hauffe? la troupe des mechans. 
Mit hellem haufen ankommen: venir 
en foule. Ein hauffe armer 
leute plagt einen rechtſchaffen auf den 
gaffen: en eft aflaffıne dans les ru&s 


ter les enfans que de les trop deli- 
cater. \ 

Haͤtſchen; en, vw. [mor dr 
province] avoit le hoquet. Erhätfehet: 
il a le et, 

+3ätfcher, Am. hoquet. 

Hatſchier; Zatſchierer, f- m. hale- 
bardier. 

Batfchier »Zanptmanm, fm, Capitaine 
des halebardiers de Pempereur. 

Hatſchier⸗wacht, Sf. gardes de halebar- 
diers 4 Ja cour imperiale. 

J Hatz, v. gene. 

Hauband,-r.f. [r. de boucher] bil- 
— a decouper; depecer de lavi- 


auen, v.a. couper; tailler. [ 
. hauen: couperdubois. Gteine I 
tailler [couper] des pierres. Einen 
mit demdegen hauen: fraper de taille ; 
donner un coup de fabre à quelcun, 
Rüden hauen: tailler en pieces. 
teifch hauen: depecer de la viande, 
inen aft vom baum hauen: couper 
une branche d’arbre. Den arm vom 
keibe hauen: couper un bras, Jemand 
krumm und lahm bauen: eſtropier 
uelcun; lufcouper bras & j 
uf einen hauen und ſtechen: fraper 
d’eftoc & deraille. Mit ruthen hauen; 
fefler ; fou&tteravecdes verges; don- 
: ner le fouet. 
7 Durch die feinde hauen ; fich durchhauen : 
Saube, ff coife; bonet. Die haube ” re f 


[r. de guerre) fe faire jour P’&pee à la ä z 
auffegen: mettre la coife; fe coifer,| main I pafler fur le ventre & l’en- nen: — gekommen 
————— und daben abends ben mirfpeifen mellen- 


be ber bäurinnen und anderer geringen 
leute: tefcofion. 
X Zaube/ Noder buͤſchel, an einigen vo ⸗ 
— E— haude greiffe 
greiffen: 
uler de rigueur [de —e erıc 
quelcun, 2 


3 Einem auf der paubefigen: prov, 


* Indie pfanne hauen: Ur. degwerre]| il eſt venw une flote de gens me de- 
tailler en pieces; defaire entiere-] mander A fouper. 
ment, E Der gemeine hauffe- le commun; le 
Das (mein hat ihm gehauen: [r.dechaf. 
fe} le fanglier luia donn& une dentee;; 


x 























bau g bau 

chef. Linde feitedesobershaupts, oder] gründe eines dings ſuchen: preceder 

der lincke ober-windel: cantonfeneftre] analitiquement. 

du chef. ; . aupt⸗grund⸗ zinß / f- m. chef-cens- 
) Hanptsader, [.f. [r.d’anatomie ] veine | Haupt gut, f.». principal; le gros [le 
fen: acumuler.de largent j desriches- cephalique. meilleure partie] du bıen. 
fes. Soͤnde mit fünde bäuffen: en-|Sauptsaltar, [.m, maftre-autel. Haupt ⸗ haar, fm. cheveux de la tete: 
taffer erime fur crime. 2ob; fhande) Sauptsargument, f. m, I. de collige]] chevelure. Ein übelsgefämmetes, vers 

tignafle ; tei · 


bau 
muler; combler, Den fcheffel haͤuf⸗ 
fen: combler leboiffeau, Korn häuf: 
fen; amonceler du bl£. 


Reichthum häufen; geld über geld haͤuf⸗ 

















x. bäuffen: comblerdelouange; char-) achille. mirretes haupt «haar: 
ger d’oprobre. Es häuffet ſich ein un⸗ Zaupt » articul; Saupt ⸗ punct, (.m.|  gnafle.. 

glück auf dasandere: il arrivemalheur| pointcapital; article principal. Hanpt sbandel, f.m. Hauptsfahe, f. fi 
fur malheur, i Zanptsargney, f.f.reinedecephalique;| _ “faire; queftion principale: 

Käuffig, adj. copieux ; abondant : large‘; pourlatete, Haupt sFirche, f. f. tglile cartdrale ow 
nombreux. Näuffger regen: plute co-| Jaupt » balde, f. m, [r. d’arcbiteture]| bꝛiſſiale ; metropole; eglife metro- 
pieufe. gofufnge vergeltung: large re-| " architrave. litine. ud 

Pi u RER NEETEN — pe ET 

3 - ue, * 
ment; Jargement ; abondamment; at bau » fm. fabrique confidt- Hauptraaebeit⸗F phrenefie; fil- 


rable. Einen haupt: bau vornehmen: 
— une ſabrique confide- 
rabie, 


Zauptsbau: &difice principal; corps 


en abondance ; en grand nombre; en 
grande quantite; par troupes. Die 
mäufe laufen bduffig, in diefem haus, 
berum: les fouris courent dans cette 
moifon. Das vold Fam häufig: le delogis. _ 
peuple vint nombreufement. Zaupt bild, [ m. [r.de feulptew) bufte, 
Säufflein, f. m. petit monceau; trou-|Saupt-binde, f.f. bandeau de tete. 
peau. Ein häufflein thaler: un mon-| X Saupt-binde, [#.de blafon] ſilet. 
ceau d'ecus. Das Heine ein der Sauptsbriet ; tend eines bretes: le 
fronmien: le petit troupeau des gens} chevet; le devant du lit. Einzierath 
de bien. von galouen, an dem haupt⸗ bret: chan- 


uptsFüffen, f. ». oreiller, 
upt-lager ; Hauptquartier, f. a. 
[f. de guerre] quartier general. 

— *2 Im. das andere unter ſich 
bat: fief dominant. 
Haupt⸗ lehr, ff. point fondamentaf; 
Hauptleim, [em petite 

fir. pe te, 
in bäuptleim falat; kohl: [r. de jardi= 
nier] une pomine de laituẽ / de chou. 
Ein hduptlein zwiebeln: une bulbe 


Hauhechel f - bu i nn 22 d'oigno 
An f. [plante]. bugrane Sauptsbudı, fm. zegitre principal; le Denperkinie, ff. Wr. de göndalogie) la 
Me ligne diredte. 


x gran 

Dauer fm. hats te, Dat Pape gäuparbucfih, m. Irre apiale. 
wir. Mit bedeatenm haupt: la töre Sauptsbede, [.f. couverture de tete. 
couverte. Das t entblöfen: de- Yäuptel-Fobl, [-m. chou pomme. a 
couwrir la täre; fe decouvrirs öter Jej SI® bäupteln, vr: [f de jardinier) 
chapeau. Mit entblößtens Haupt: laf Paper Tip babateles planen riet 
tremue. Ctmias auf des haupt fenen:| mars nous pommer Gr bäuntelt fi 
affeuler; affuler; fecoiferde quelque fon! ii .? ei bäuptele ſich 
chofe. N » ık le pomme — · 

X Haupt der Medufz, lern von Ber beitten|"9auPPebfalat, [.m. litu& pommee- 


gröft, im dem Perfeo: zig, [.d’afro-| Teuperende Des tes: haur bone de I 


K Haupt:linie, [r.de fortification] capi- 
tale de baftion. 
+ Haupt-lümmel, f. m. paltoquer. 
Hauptmann, fm. capitainez chef 
cummandant; prevöt. Hauptmanıt 
yu fuß: capitaine d'infanterie, Haupt: 
leute der armee: chefs de l’arıne. 
— einer une: * 
ant d'une e. n 
amts: nr I nd Ein noch 
fiehender hanptmann , obgleich feine 


momie.) 2 ble.. 
Saupt-vieb, chef de bẽtail. Humdert| „| N compagnie abgcbandeet ift: capitaine en 
baupt fhaof-vich; rindsvieh; cenzchefs Sauptserb, fm. h£ritier univerfel, er —— fen fh ser = 


pale. gedaneket iſt: capitame reformne. Mau 
bat ihn zum Hauptmann gemacht; om 


de brebis ; de betesä corne. 
—— m. ennemi capital. — 
**— uf, f . Auxion ich tere, lui x donn€ une compagnie, 


* Ein gefröntes haupt: une tere couron- 
nee; un Roi. 


* aupt . L ver wie 
Boah bug —— — — * — — principale ; —— ν EN αν 
e rtance, 
I ie del oupaenie,, Di | sangen. , , „, euptmams lt, ff curge de ar 
de laprovincez de larme. Zaupt ⸗ gautz [‚m. ramcau principal d’} “ pitaine; cumpagnie. Erhat eine haupt⸗ 
haupt aufiwerfien = fe faire ( #eriger en]| nen i mannefelle: il aune compagnie, 
chef x —— rel Fr eines hanfes, [s.|Hauptemaur, f. f mur —— 
architeälure) corps de logis. principale; corps de la place; gran 


Saupt Em, t⸗ d, ur; mur, Die vier hauptsmaus 
re an nel —— — — —— 


— 
er * eher Der| capital; — —— teure. Ä 
le.capital &les| Hauptsmittel, f.m. remede fouverain, 


haupt-grumdz die haupteurfachz la rai-] ginſen begahlen: paier e 
fon capitale; principale. Haupt⸗gut: interẽts 5 Damme, J.m. for en cramoifi. Er 
tresbon. —e — — tres mau-, Zaupt » geſimms, [me[f. d#architeflure]| iſt ein hanptenarr: +* il eſt de hause 
x Dede Aha ne aachen. de ——— 
im wapven, [r. fon upt / geſtelle, f. m. [#. de corroiewr] | ‚pfühl, fm. chever.. R 
Kr, Rechte feite des baupts , oder, ritiere. Das id jum hauptzgefelle: Haupt ⸗ pillen / f. f pilules cephalie 


der rechte ober:windel: canton banquet. u j | es. j 
duchek Mitte des haupts: point du zauptsgrund, f.m, Principe. Die haupt xbemeronm, SL. rn 


j Hauptfächlid, adv. principalement; 


han 
Haiptspulver, fm. poudre cephali- 


que. 

Hauptspinct, v. Hauptzartidel. 
Haupt punet, fm, eines proceies, [r. de 
pratigwe) achille; principal merite, 

Haupt-quartier, v. Haupt⸗ lager. 
auptsrebell, fm. chet de rebelles. 
auptsrechnung, f. f. compte general; 
general conto, 


Hauptzvegel, ff. zigle generale; 
axome, 


Haupt:regifter, f.». ſowmier. 

x zn: reibe, f. f. Le. de blafon) chef 

uporte, 

Haupt⸗vĩ/ (om. [r. Farcebiteclure] plan 
general. 

Hauptrunde, [f. [r.deguerre] la gran- 
de ronde: celle que fait le comman- 
dant ou un des principaux oficiers de 
Ia place. . 

upt:fache, v. Haupt · handel. 
dauptſachlich, adj. capital; principal; 
important; excellent; confiderable. 


conlidörablement. 


auptfächlichFeit, f. f impnrrance. 
Da — 


mee, 
Manptefchade, fm. perte d’impor- 
tance, ‘ 
Haupt · ſchang/ f Sf. fort roial, 
+Haupt:fchelm‘, (m. un bon coquin. 
—— J n, — ve 
uptsfehlacht, f. f. Hauptstveifen, 
. n. bataille; combat une Zu eis 
nem haupt : treifen fommen: en venir 
& une bataille; A un combar gengral 
entre deux armees, 
aupt-fcylifiel, fa. paſſe · par· tout. 
aupt⸗ſchmertz/ 48 Hauptswebe, fm. 
douleur [mal] de tere, Kleiner haupt: 
ſchmertz: cephalgie. 
Haupt ·ſchmuck, fm. coiffure. Ab⸗ 
nehmung des haupt ſchmucks: decoil- 


fement, Hauptefchmuck inden haaten: Haupt ⸗ ziel f. ". 


firmament, 


Hauptsfchmüder, fr. der dent frauen⸗ 
simmier das haupt anpuket: coillcur, 
uptsfchuld, v. Hauptsgeld. 
— S.m, debiteur prin- 
<ipal. 
Haupt / ſchwindel, fm. vertige; topr- 
noiment de tece.. 
auptsfegel, f. m. grand vojle. 
uptzfrule; Daupt-fäule, f.f. colonne 
capitale. 
auptsfpieler, f. m. ber gegen bie andern 
hält: banquier. 
aupt-fprache, [.f. langue originelle. 
Sauptejpruch, fm, maxime ; axiome. 
uptsitärdung, f. f. confortatif ce · 
phalique. 
—— ff. sapitale. 
enpt: jtvaffe, ff. chemin rojal; rue 
principale. 
Hauptsflink, fm. article; point; cha- 
piue, Dis daupt⸗ guͤcke des Chriſten⸗ 






x —— W. de 


D 


J 


Hat | bau 
thums: les articles de la fei chr&tien- | Aus Ber fremde nach Haufe Fehren: re- 


ne. Buch in haupt-ſtuͤcke abgerheilt? 

livre divif& en chapitres. 

blafon}.chef. Das 
bauptsftuck in dem Ftantzoſiſchen waden 
beſtehet aus drey goldenen Klien, im 
blauen feld, zmo oben neben einander, 
und eine unten: Je chef Jes armes de 
France font trois lis d’or en champ 
d’azur, deux en chef & un en pointe, 
Ein abgefürgetet, oder herunter geruͤck⸗ 
tes haupt-ftüct: chef abaiſſe. Ein bes 
decktes oder belegtes haupt sftüch: chef 
furmonte. Haupt: fü, fo von einem 
balden, einer binde, oder einem pfahl 
berühret wird: chef chevronns,bande, 
pale. Ein verkürntes haupt: chef 
retrait ou rompu, Ein amgefthcktes 
baupt-üch: chef coufu, 

Hauptsflurm f. m. aflaut general. 
Iauptaitubl ; Haupt:fummme, x. Haupt ⸗ 

eld. 

— M vettu cardinale, 

Haupt⸗ veſtung/ f. f. forterefle roiale ; 
capıtale. 


Hauptaurfach, [.f. caufe principale. 
Hanptswache, f. f. [r. de guerre) grand’ 
arde, 


X Hauptsmall einer veſtung: corps de 
la place. 
uptwehe, v. Haupt ⸗ ſchmertz. 
as, Haupt:wefen, [.f. capi- 
tal; principal. Das ift fein haupt: werd, 
davon redet er fietd: +* c'-ft fon che- 
'val de bataille: Das haupt⸗werck, der 
rechte arund einer fahen: eflence. 
Haupt wind, fm. [f. de mer) vent ca- 


tourner (s’en tevenir] des pais &tran- 

. gers, Wo fend ihr zu haufe? de auel 
pais &tes vous? Briefe von haus ber 
fommen: recevoir des lertres de chez 
foiz de fa patrie. N 

Nirgends zu hauſe feyn:- n'avoir ni feu 
nilieu; n’avoir point de domicile; 
etre vagabond. An dem ert zu baufe 

lien: ette domicilit en un tel 
eu. 

Niemand in haus antreffen, fonbern vers 
fehloffene thüren finden: +*rouvervi- 
fige de bois, . - 

Nehmt mit mir vorlieb, mas bas Haus vers 
mag: contentez vous de mon perit 
ordinaire. . 

Ein Rath ıe. von baufe aus: confeiller 
honoraire: qui ef} abfens & ne fait 
point de fondion erdinaire, 

+’ Einfchale; ged von haus aus: un ri 
pon; fou fiefe, 

“Haus: mailon; race. Des Haus De 
ſterreich: la maiſon —V — — 
altes haus: une aucienne maifon. Et 
iſt von gutem hauſe: il cit de bonne 
maiſon. 

X Haus, [r. aflrobgiz) domicile, Den 
himmel / in zwolff biufer, abtheilen: do- 
mher⸗ 

x Haus, mit einem bach, ven anderer ſar⸗ 
be, [r. de blaſon] mailon eflorte. 

Haus· apotheck, [. -f. apoticairerie do- 
meftique ; provilion de zemedes qu’ 
on ns dans 2 mailon, - 
aus> arbeit, f. fı Haus-dienſt, fm, 

® travail; —— Ehe BE 


pital. Die vier Haupt: windes vents) Haus⸗ arm, (‚m.pauvre honteux, Die 


cardinaux. 


Haupt-wunde, f- f. plaie [bleffure] A la 


tete, 


Haupt swiregel eines baums, ff. pi- 


vot, 
voter, 


Haupt: wurgel belommen ; pi- 
Haupt: zweck ’ f. m, 


deſſein principal. 


X Haupt ⸗ irckel, auf ben alten muͤutzen, 


f. m. nimbe. 


HAUS, fıv. mailen; logis. Ein haus 


baudsarmen verfergen; avoir foin des 
pauvres honteux, 


Hauszargner, f. f. Haus« mittel, [.e. 


zcemede domeltique; medecine des 
pauvres. - 
Hausbaden brodt; Haus⸗ brodt, f.w 


pain de cuillon; pain menage, 
Hausbacten brodt, das weder zu weiß 
noch zu ſchwattz it: pain jaunet. 

Haussbettler, f. m, mendiane, qui va 
quiöter de porce en porte. 


bauen; miethen; bemohnen: bätir;| Haus⸗ besuch, fümw, maniere [coürume] 


louer; habiter une maifun, Aus dem 
baufe gehen: Sortir de lamaifon; du 
logis. Einem das haus verbieten: de- 
fendre fa maifon A quelcun, Zu hauſe 
ſeyn: Etre ay logis. Vor dem Haufe 
vorüber achen: Faller devant ia mai- 
fon. Nach hauſe gehen: aler au logis, 
Jemand in das hans nehmen: recueil- 


Jir quelcun chez fei; le loger dans 
fa maifon, Der herr; ber ſohn sc. im 


baufe: le maitre; le fils de ka mailen. 


domeftique, 

Hrus-brürlingz Haus-lümmel; Haus⸗ 
win; Hausfiger, (um. [fd möpris] 
eafanier. 

Hauszcapelle; Haussfirche, f. f. cha- 
pelle particuliere. Erlaudniß eine 
haus⸗ firche zu haben: permiflion d'a» 
voir chapelle particukere. Mit ſei⸗ 
nem aefınd haus⸗ kirche halten: faire 
ds devorions particulitses avec fa 
famike. 





Ein haus auspusen laffır, es beito eher. | Haus⸗dieb, f. m. larron domeltique. 
= verfauf n: Tmettrele bouquet fur | Yaus.ehre, f. f. dame [maitreffe] du lo- 
*oreihe d’une maifon. „gis; fomme du maitre du logis. ' 
Haus, [f. de commerce] maifon, Es | Haufen, va. loger. Reifende haufen: 
iſt ein fehr gutes haus; cerce mailvn | logerdes &trangers. 

z iogt; de- 


et fort boune, Haven, v. v. loger; etre 
ji . -Meuser. 


’ bau 

meurer. Im gaitchefe haufen: loger A 

V’hotellerie. Wohl; bequem hanjen; 

&tre bien loge; loger commodement, 

Ich werde nicht lange bie haufen: je 

ne demeurerai [ne m’arıdterai ] pas 

longtems ici. 

*Sie haufen übel mit einander: ils fonr 
mauvais menage; ils font en mauvai- 
fe intelligence. 

Der wind dauſet übel drauffen: le vent 

fait grand bruit. 

*Die fltaten haufen übel auf demand: 
le foldar vit fans difeipline ; & difere- 
tion. 

Saussfrau, f. f. &poufe ; fcınıne, 

— f. m. paix [furer& ) de la 
maifon. Den haygsfrieden brechen: 
ataquer quelcun chez lui; ufer de vio- 
lence dans la maifon d’autrui. 

Saus-teflügel, [.». volaille, 

Saußgen, f. ». maifonerte. 

Saus genof, fm. domeltique. Ich und 
meine hausgenoffenz mor & mes do- 
meltiques; mon domeltique. 

in genojenfhafft, f. f domelti- 
eite, 

SZaussgerätb, f. m. Gaus:rath, f. m. 
meubie; utenfile. Koſtbarer haus⸗ 
zath: meubles magnifiques. Unmür 
ger haus rath: meuble inutile. Sich 
mit band: gerdeh verfehen: de fournir 
Jurenfiles. Altes haus s geräthe: 
haillon. 

Faus:gefäß, f. m. Saushaltung, f- f. 
famille. In dem hauſe mehnen viel 

auszgefäß: il y a plulieurs familles 

. ns cette maifon. Haushaltung cin» 
tichten emmenager. Kine haushal ⸗ 
tung mit einauder haben: vivre en- 
femble. ; 

Einrihtung der haushaltung: emmena- 
gement. 

—— ft, f #7 afaire domeftique ; 

fervice de la maifon. 

Saus gefind, f. ». famille; domeftique, 
Ein haue⸗wirth muß für fein haus⸗ ges 
find fichen:: un pere de famille eft re- 
ponfable de fes domeſtiques. 

Haus: gewehr, fm. gausswehr, ff 
arme domceltique. 

Zaus⸗gibel, f. m. pignon. 
aushalten, v. ». tenir [faire] mena- 

; Ötre en menage. Esiftfchon lang, 
— er haue hate il y alougtems qu’il 
tient mönage ; qu’ il eſt en menage. 
Wohl oder übel bauchalten ; faire bon 
ou mauvais menagc. 

Mis vielem hält man hans, mit wenigem 
kommt man auch aus; prev. un bon 
menager. gouverne fon menage, fe- 
Ion qu il peut fouznir; il de segle 
ſelon fa bourie. 

Haushalten, f. w. shaltung, f. f. 

auswefen, fı m. —— t, 

- fı menage; &conoinie. Haushal⸗ 
tung im der ſadt; anf dem lande: me- 
Wage de ville; de campagac, 
























bau 

hauswirthſchaft [hautSeltung) verſte⸗ 
ben: entendre le menage ; l'écono⸗ 
mie. Eiue haushaltung Lein hauewe⸗ 
fen } führen: conduire un menage, 
Sich in die haushaltung einrichten: fe 
mettre en menare; räsler Jon m&- 
nage. Ordentliche hauchaltung; haus⸗ 
weſen; haushalten: menage bienresl& ; 
economie [maifun] fort röglee. Er 
bar fein ganzes haus⸗weſen überaus 
wohl eingerichtet: ila tres-bien regle 
fon domeitique. 

Hausbalter; Hauswirth, f. m, mena- 
ger; econome. Bin guter haushalter: 
un bon &conomes un grand me- 


nager, 

Hausbalterifch; bäuslich; hauswirth⸗ 
lich, ady. menager; &conome. Jun: 
ge leute find nicht leicht haushalteriſch: 
les jeunes gens ne font guere &cono- 
mes; ne font pas alles. me&nagers. 
Hausrwirthlicher ſtteich: trait d’econo- 
me. Eine hausiiche frau: une feınme 
menagere, 

Heusbalterifch, adv. de menage, Das 
brodt beym becker holen, ift wicht haus⸗ 
bulterifih: prendre le pain chez le 
boulanger, cen’eft pas de menage, 
Hauswirthlidy leben: vivre de mena- 
ge. Mit feinem geld sc. häuslich umge⸗ 
beit: meönager bien fon argent, 

Hausbältlich, economiquement. 

Hausbaltung, v. Hausgeſaß, & Haus: 
halten. 

Haussban, f. m. coq domeſtique. 

Haus hechel, f. f Cola ] arrete- 
boeuf; bugronde. 

Haus«berr, f. m. maitre du logis; dela 
maifon. ; 

Haus⸗hoch, adj. & auv.de la hauteur de 
la maifen. Haus hoch hinunter fallen: 
tomber du haut de la maifon, 

Hans:hofmeifter ; Haus⸗ meiſter, fı m. 
maitre d’ hotel. 
aus⸗hund, f. m. chien Ju logis. 

Haufiren, v. A. contreporter. 

Das haufiren, f. ». colportage . 

Haufirer,f. m. colporteur ; contrepor- 


teum ' 
Haussjungfer, ff. demoifelle fui- 
vante, A 
augFauf, f. m. achat d’une maifon. 
—— ſ.n. argent de lavente 
d’une mailon. 
o⸗kirche/ v. Hausscapelle 
Sans »Eleidung eines ſrauenziumers: ne · 


uge. 

Mr Fnecht, f. m. valet de cabarer; d’ 
hotellerie. * — 
us⸗-koſt; ussmahlzeit; Haus⸗ 

— Haussfpeife, f. £ ordi- 
naire; petir ordinaire. Mit haus: 
manns⸗koſt x. zufrieden ſeyn: fe con- 
‚tenter de l'ordinaire. 
auf eine haus⸗mahlzeit: venez pren- 


dre avec moi mon petit ordinaire,' 9 


Er hat mit meiner haus-Eoß für lieb ge⸗ 


ban 
nommen: il s'eſt content de mm. 
potee. 
Haussfrieg; Haus-ftreit ; Haus zanck, 
S. m. querelle de famille; debat du» 


meſtique. 

Hauslauch, f. m. cedon. 

Hauslein, fm. mailonnerte. 

Haus⸗ leinwand, f. f. toile de mö« 
naze. 

Hauslich, v. Haushalterifch. 

Yauslich und acbührend mit, etwas um⸗ 
gehen: gouvemer. 

Sich haͤuelich niederlaſſen: fe domicilier, 
Er hat ſich bäuslich niedergelaſſen: ik 
s’eft domicilit, [ce verbr n’a preique 
point d’sfage, que dans les tems Jar 
mes du participe] 

HäuslichFeit, f. f. <pargne; &conomie; , 
menge. 

Haussmagd, f. f. fervante du logis, 

Yausmablzeit, v. Haus⸗koſt. 

Hausmann, f. m. locataire. Hausleute 
in feinem haufe haben: avoir des loca= 
taires dans fa ınaifon. 

Hausmann: villageois; manant. 

Hausmanns⸗ koſt / v. Haus⸗ koſt. 

Haus⸗ marder, f. m mattte domeſti- 
que. 
aus⸗meiſter, v. Haus hofme iſter. 

van v. Haus⸗artzney. 

Haus mutter, f. f. mere de tamille. 

Haus: ordnung; Hausszucht, ff. die 
fcipline (ordre domettique. 

Haus- rath, v. Hauscherath. 

Haussregiment, ff. gouvernementde 
famille; conduite de lamaifon; du 
menage. 

Haussviegel, f. m. verrou pour bien 
fermer la porte de la maifon, Grofe, 

gen von holt: antilles. 

Hausfäßig, adj. domicihie. Hausſaͤßi⸗ 
ger mann: homme domicilie. Haus⸗ 
fäßig werden: fe domicilier, 

Haus⸗ ſchlange, f- f. ferpent domelli- 


que. 
—— nnd f. m. clef de la maifor. 
Haus- fchneider, f- m. tailleur boufil- 


leur. 

Haussichule, ff. Ecole particuliere, 

Hausrfegen, f. m. benediction de für 
mille, Gott hat ihm einen feinen haus⸗ 
regen beſchett; Dieu Ya beni d’une 
elle liznee, 

HAUFEN, v. Dranſſen. — 

Hauffensblafe, aleana; al 
canna. 

Haussfürge, f. f kein dela famille. . 
Mit der haussforge beladen ſeyn: Erre 
charge du foin de la famille; du do- 
meltique. 


ed ver v. Haus-Foft, 


ans-ftänd, f. m. etac &conomique; 


Kommet zu mir moͤnage. Ju den haus: fland treten; 


e mettre en menage, 
aus⸗ſtreit, v. Haus⸗ krieg. 
Hauoſuchung/ [.f- [+ de pracliue] per- 
tion, 
N 


usstaube, f. f. pigeon de voliere. 

— — — * Le. injuricux] 
boute-feu; querelleur; querelleufe: 
c’efl le terme dont Tom fe fert en par- 

+ Jam d’un bomme qui sourmente fa fem- 
me; ou d'une öpoufe qui fait enrager 
fon mari. 

Haus;thür, f. f porte de maiſon. 

Haus»trund, f. m. boiflon ordinairez 
pedt vin ou bierre. 

Hausswater,, [. m. pöre de famille, 

Haus⸗verwalter, f. m. concierge. 

Haus⸗verwalter eines grofen Herru: in · 
tendant d'une maifon. 
us:uhr, f. £ horloge domeftique. 

—— fm. &f. ee 

Hausuogds Haugspoigt, f.m. prevöt 


de l'hotel. 
uswehr, v. Haus⸗gewehr. 
aus⸗weſen, v. Dausbalten. 
auswirth, v. Haushalter. R 
uswirth, f m. pere de famille; mai- 
tre du los. 
—— ich, w. Haus halteriſch. 
an Fan hauswirthlich leben, ohne daß 
man eikig fey; on peut yivre de me- 
mage , fans ötre avare. 
Haus wirthſchafft, v. Haushalten, 
Hauss»wurg, f. f. tripe madame; jou- 
barbe: plause, Groſſe haus⸗ wurtz: 


oue. 
aus· zins, f. m. loüage. 
usszucht, v. Hausordnung. 

* Hawftod, fı m. [s. de somelier) 
trouchet. 

Haut, ff. euir: peau. Eine jarte; 
saube ; glatte; rungeligesc. haut: peau 
gelicate ; rude; uniez ridee. Der 
ſchuß hat nur die haut gefireift: le coup 
n’a fait qu’efleurer la peau. Die hat 
abziehen: enlever la peau. Eine haut 
gerbenz bereiten ꝛc. tanner; gorroier 
un cur. Zwiſchen haut und fleifh: 
entre cuir& chair. Sie hat eine meis 
che haut; elle a la chair douce. Haut 
des menfhen: chamure. Was man 
au feiner frifchen hant bringen fan: in- 
<icatrilläble. Ic. de chirurgien] 

Das bautgricbeln; bautsftechen, f. m. 
picotement. 

In der Haut grübelns ſtechen, v. m. pi- 
coter. 

Es iſt nur hant und bein: prov.iln’a que 
la peau & les os. 

+” Er if eine ehrliche Haut: + *e’'eRune 
bonne lame. f 

* Er möchte aus der haut fpringen; fah: 
gen: prev. il ereve [il enrage ] dans 
fa pcau, 


“ch möchte nicht in feiner Haut fenn; 
fieden: prov. je ne voudrois pas me 


charger de fa peau; Etreenfapeau |% Yautsdrüfen, ff pl. die ander haut 






“Die haut juckt di: prev. la peau 






























find: Iglandes miliaires. [ s. aꝰ anato· 
mie.) 
Häntlein, fi m. [r.d’ amatomie] furpeau. 
Das hautlein bedeckt die ne en 
peau couvre toure la peau. Ein fpin: 
nen⸗ weben⸗ formiges häutlein, fo die eror 
ſtalliſche Feuchtigkeit umgiebet: tunique 
erachnoide. 
äutlein, pelliouie, "Das bäntlein im 
dem en: la pellicule d’un ocut. Hduts 
fein, fo unter dent obertheil des mon⸗ 
ſaamens befindlich if: abajour. 


KDAderen, [. 4.Lr. de mer & de wen. 


goce] contribution. 


Hebsamme, Sf Sage-femme; aceu- 
cheufe, - 


Heb-baumz; Hebel, f. m. Hehsftange, 
Sf. levier; anfpe&. Unterlage in cir 
nem heberbaum: billor. Ein eiferner 
hebel: Be chevre, Eiferne baden 
an einem hebel zu groffen laften: pattes 
d'anſpect. Auf einem hebel ih Hard 
mit bem leibe legen: pefer fur un le- 


vous 

hatu. 

* Die haut verkaufen, weil ber bir noch 

im walde laͤufft: prev. vendre la 

u de l’ours, avant qu'il feit pris; 

— d’une chofe avant de la pof- 
eder. 


+* Haut und haar üft nichts uutz au ihm ; 
er taugt nichts mit haut und haar: il 
ne vaut rien du tour; il n’a rien de 
bon. Ich gebe es dir mit haut und 
haar; je ce le donne fans reierve; je 
te l’abandonne. 

Sich feiner haut wehren: vendre bien 
cher fa peau, 

"Einem auf die Haut greiffen: toucherau 
vif; preſſer vivement; battre vigou· 
reufement quelcun. 

* Einenauf die haut brennen: zirer{faire 
feu ] für quelcun, 

"Mit der haut begaßlen: Prev. perdre la 
vie; ẽtre puni de peine corporelle 


emange ; vous voulos etre 


Di Gent if la promeſſe de | Hehe, f.f. Heb⸗opffer 
* Die baut ift verkauft: romelle M Hebsopffer, f. m. [r. 
’ mariage eft te. 2 er] ofrande; ef —— 


Es gilt feiner haut: il y va de fapeau; 


seijen, f. . levier di 25 
de fa vie. Hebzeijen, [.m. levier de fer; pie de 


chevre, 
⸗ el; Em. z 
b I la — ng BR r > Hefel, fm. [mor de province) 
"Ein ieder srägt feine eigene baut wm]+ Schein, v. «. mettze du ievainy-Eai 
mad; prov. chacun portera ſa pro- sk pie, — 
pre pein⸗·. ET 
t Er wird die alte haut nicht ablegen: a a 0 Bad» I Häbes 
vv il ne changera jamais de peau; potter Die pände gen Himmel a a 
evi i 2 


al mourra dans ja peau; il ne fe cor- er les mains au ciel. Der fein if 
YA — fo ſchwer daß man ihn nicht heben fanz 
*Er if eine gutes einfältige; ehrliche i — ’ 
; * c’eit * bon homme ; un bon cette pierre <ft fi grofle qu'on ne la 


fauroit &lever. Dieminde hebt 
te laflen: cette machine —* sw. 
fardeaux. Das gewicht wird die wage 
beben : ce poids emportera la balance. 
2. rd Raub ; le vent en- 
Bein auf dem faß heben: kirer du vin 
av ron, 
in ben; 2" 
pas dequoi couvrir fa nudite. —— * —— — Ar 
Haut der pflaumen; kirſchen ꝛc. de] tour & fait, 
——— — — ** hg =. = per Sanife —5* tenir un 
h — ur les fonts i 
mufcat a la peau dure. ou marreine; le präienter au bar 
Haut fo fich über die mid ‚6 pr ER: —— d 
: il- | Einen reuter ans dem : 
EN qui gouvse le kautz 2 argonner un — —— 
aut, zwiſchen den klauen der gänfe, en⸗Einen heben; and dem ſattel heben: de- 
’ ten, und anderer wafferzvögel: toile. —— qui; lui faire perdre {es 
i tu d iten: habi i 
en * er a ae ae * Einen fireit heben: acommoder un dif- 
fer einmeihen: lgorger Jes cin ferend, Eine ſchwuͤtigkeit hinderung 
ir.den r] . "Io. m; lever une dificult‘; unem- 
L ne F pöchement. 
Bwiken —— ſleiſch, [r. de medbeine) |» Geid heben: lever [toucher] de Par- 
ubeutanee, zent. Die fchagung X. heben: Icver 
impõt. So viel jaͤhtlich zu — 
. ben: 


ot. Eine lofe haut; ein ſchalck in ber 
ut: un franc fripon. 

* Die baut dran reden: s’apliquer; tra- 
vailler avec aplication, 

* Die haut ſchauett mir, weun ich bavan 
gebende: je fremis quand j’y penfe; 
la feule penf&e m'en fait fremir. 

Et hat nicht die hant zu bedecken: iln’a 


railın 


bef beh 
manche. Das meffer bey 
dem beft ergreifen: prendre le cou- 


* beb Bec 2 RR bee be | 
beu: avoir rant A lever [d percevoir endu@’z;  fabrique de e mon- 
* —— la eo „ac ng Heft, rs. ". 
eben, vum. dever. Der teig hebt: la) Hecken-müntz: monnoie fauffe; qui| reau parl he. % wadel: 
ol ats wohl: [r a mandg?) ce Heen. — m. faux monnoieur ne * par bien * Ic manche 
: . . ’ ",f. m. faux mo . ‘ 
—— le train bon; —— een t lapine. [femme ar DE IE HE Ran 
‚Eih heben, vr. stenaler. Seh dich] ‚"gwi fuir beaucous d enfans v. 4. 
weg ; hebdich von hinnen: var’enz öte Net piftole, f. f. bie, wenn ſie ausgege⸗ Det am etmas machen ui ae 
toi d’ici, ben wird, allemal wieder fomımt: Pi-|pjiehung des hefts: demanchement. 
Heber, f. Eule 2 en ! ——— Pe —— * — Heft: [r. de relicur ] caier, Die hef⸗ 
on. Ein beber, deffen beyde röhren srofen, f.f. cynorrhodon; ru- ; : 
in ein ander fieden: diabetes. Hederlin i Ka 68 naßeinauder beften :" enfiler Ice 
Heberlein, f. n. laronnau. eiferling, fm. SHedtfel, f. m. paille an einem gürtel, u. d. &treinte. 
- HebEorh, f. m. manequin, hachte. PETER X dere au den weinsteben, [r. de der vor 
—* — Heck⸗zrit, M ponte des oifcaux. ron & de jardinier ] varilles; curilles; 
Hebraͤer; Jude, f-m. Hebreu. 


urilles. 
X peb feils.windeeil, S. ». Li. darsil. 















Hederich, f. m. mitliror; ſenve; eftbret, v. Habe, 
b=fe [p/ante] tortelle; velar; eryfimum ; t [. S. He — 
je] cinque nelle. rapiſtrum. Mit Heften verfehen: fermailler, 
Hebung, f. f. perception. Zur hebung 

gelangen: parwenir & la perception. 


eb:zeun,f. m. engin; guindal. Hehe] breufe armec. . te. Mit nägeln; klanımern etc. beften: 
zeug mit drep rollen: trifpdrre. Hebel Das himmliſche Feer: les armees cele-| atacher avec des cloux; des cram- 
zeug mit zip rollen: ditpäte. Heb⸗] ſtes les $. Anges. pons. Mit madelm heften: atacher 


jeug mit vielen eingesahnten rÄdern: 
glolfocome. q 
Hechel, f. f. afinoir; ferını grege. 
Den flachs beheln: greger le lin. 
+* Einen durch die hechel ziehen: E% 
paffer quelcun par l’&tamine; le re- 
prendre ; le critiquer. Neigung, einen 
* die hechel zu jiehen: * morda- 


Hecheln, v.a. ahper; ferancer. 

Das becheln: f. =. ferancement, 

Hechel zahn, f[ m. pointe; broche. 

Hecht, f. m, brochet. Friſcher; geſal⸗ 
Hemer ic. hecht: brocher frais lale. 

Groſſer hedyt, carreauʒ brochet car- 


reau, 
Hedyeleim, fm. brocheton; lanceron. 
Hechtlein ; das nur zu dem backen tuͤch⸗ 


Herres:bann, f. m, ban & arriere-ban.| avec des &pingles. 
Den heeres⸗bann aufbieten: convo-|X Ein buch heften: coudre [ enfiler ] un 
quer le ban & l'arrierc-ban. livre; brocher un livre. Unrecht hef⸗ 

Heeres Frafft, f. f. main forte; main| fen: transpofer. Der budbinder hat 
armee. Ein land mit heerestrafftübere) einen bogen unrecht geheftet: ce te- 
siehen: envahir une province; y en- lieur a transpof& un feüiller. 

gen a main armẽe. — beften: fr. ae saillenr] 
eerde, ff. troupeau. Heerde ſchaa⸗ „Dar la doublure. — 
fe; Fra troupeau de brebisz de —— [ de ebirurgien] 
—— heerde hüten: garder le Deu wein heiten: [r. devigmerem] Ner la 

*Die beerde Chrigi: le troupcau du Kr: baade, [1. de Blafon] fermail 

— — Mit heiten umgeben: fermaille. 
a 1 ff. baniere. Heftig, adj. fort; violent; pre; vif. 

vo: * — er ENTE eftige liebe: amour vif; violent. 
feoir) Ton Gas. sen: jeftige kaͤltez wind: froid; vent vio- 


n äpre, i : & 
Heermann; Hermann, f m. Germain; —— Heftiges 5 mare 


tig ift: Alardeau, Herman. ude, ; : de i 
Hedhts-Fopf, [ m. hure de brochet. Seerpaude, f. f. timbale, ee „Aretlae Dapa: Er au ne 
echtseleber, f. f. foie de brochet, "| Heerpauder, f. m. timbalier, altıuheftigen begierden gwingen: repri- 


ef, fm, paliffade. Ein mit ei: | Heerichnar,f.f. [r.confaerd] Die himm⸗ mer la fougue de fes paflious, Da der 
nem heck verwahren: — liſchen FA les armees cele · fireit am heftigſten war: au plus forc 
Pi € eh la paliffader. - —* Here der heerſchaaten: le se ee ’ * I min 
Hed-bad, mit inem ie, [2.de eigneur des armdes, ö tig; heftiglich, adv. fortement ; 
2 liffe du 5* ‚L Heer⸗ſpitze, ff. arme rangees troupes —— — — 
⸗ n. art Fangess. " . N 
ur oe S ». Lforte de bätimesr] Beer, [-f. chemin roial; grand-| X —* — f £ ie —— 
chemin, in hate aut e: claverte. 
Dede, 1. hier bien. Orinee Denmagen,. [. 0. charict —— 77 iguille de chirur- 
: VIVE. i ‚nabel, f. f. aig 
verfräechen: fe cacher derriere un | nun n x . 
buiffon. a 
riot, [#. daftrenomie. rg Wr * 
el, v. 4. couver; faire des pe-| Hcerzug, f. I marche d’armee. | gien) future. 
Inu mn Go Dee, Yan 
we tmube feinen abler: un pigeon fen Vegen: Erre fur ba lie. Den wein sgegeeutee, fı m. gurde- Fort. 
ne fait jamais un aigle. 


abzapffen bif auf die hefen : tirerlevin cher; hold⸗ ſchrevet, fm. Loifean) 
"Ein janck hectt den andern: une querel. Jusqu la lie. Die defen fernen ſich auf ® al, es : 
le en fait naitre une autre. 


dem boden: les fondrilles vont “| He DI; hel, adj. cache, Eimas hedi 
Hecken⸗ mitutz, f. f. monnoie di Hefel, v Hebel. — tenir une choſe vn 
R , t 


Heer, fı m. armbe. Ein ſtatdes; jahl⸗Heften v. «. agrafer; atacher. Den 
reiches heet: une puitlfante; nom-| bruftlaß heften fer la chemifer- - 


. 


beh bei 
eacher. Er hat es Fein hehlt ilnas’en 


cache pas. . 
»ehlen, v. a. receler. Einen diebftahl 
Der 


beblen: receler le vol. 
ehler; Zehler, f. m. receleur. 
hehler ik fo aut als der fichler: prev. 
autane vaut receler que volerz autant 
vaut celui qui tient le veau, que celut 

ui l’&eorche; autant pöche, celui qui 
tient le fac, que,celui qui mer de- 
dans. 


Heid; Zeyde, fm. prien; gentil, Die 
ungläubige benden: les paiens infidel- 
” ‚les. Alle beiden: tous les gentils. 
Heide, [.f. Zeiderfraut, fe. bruiere; 
brofles. 
Seide: lande; bruiere, Die Lüneburger 
: ‚beide : les landes de Lunebourg. Hei⸗ 
de, darauf kein holt; iſt: favanne. 
\ geide: bois; toret. 
eide⸗fNachs,/. m. linaire. 
Zeide⸗ korn, f. m. bie farrazin, 
YGeidesfraut, v. Zeide. 
Geide-läuffers Geiden-reuter, f. m. ger- 
de de buis. . 
»eibelsbeer, f. f baie de mirtille, 
' Welſche heidei⸗ beer: Airclle. 
Yeidelbeei-Fraut, f. n. mirtille, J 
Zeide· lerche, f./. alouette de bois 
farloufe. 
vZeidensrettich, f. m. rapiftrum. 
je Seiden-fchwamm, f.m, champignon. 
Heiden⸗tempel, fm. temple päien, 
eidenthum, f. #.. paganifme. ; 
SGeiderling, fm. forte de. champi- 
gnons, EHEN 
eidicht, adj, qui eft plein de bruiere. 
Ein heidichted land: pais de bruiere. 
Geidmfch, adj. paiens Heidniſchet got⸗ 
tesdicenfts aberglaube se. religion; fu- 
perftition paienne, Die heidnifchen 
goͤtzen: les ıdoles paiens, 
‚ Zeibnifch wund-Fraut, f- m. confoude 
farrazine. 
Seiduck, f m. heiduque; fantaflin 
Hongrois. 
£ Seil, f. ». falut; profperites feliciee. 
Das ewige heil: le.falur erernel, Eie 
- nem glaͤck und heil wünfhen: fouhai- 
. ter toure forte de bonheur &de pro- 


— 


erire à queleun. 

Sein heil verſuchen: tenter la fortune. 
Zeil, adj. gueri. Heil werden von ei⸗ 

> mer Franekheit; twunde: guerir d'une 

maladie ; d’une bleflure. 

Seiland, f. m. fauveur. f4 

. Yeil:blat, fr. Wiefen:raute, f. f.[plan- 
“ pfeudobunium ; iötrum. 

4 Yeilen, v. a. gueritz traiter. Eine vorm 
de heilen: guerir une bleflure. Einen 
tranden heilen : traiter un malade, 
Eich heilen laſſen: fe faire traiter. 
Diefe argnen heilet alle gebredhen: ce 
remede guerit de tous.maux. 


"geilen, mm. guerit. Die wunde wird | mettre; garder 


N 


e bei 
bald heilen: cetre bleffure guetira | Zeiligmacher, fm. qui fandifie. 


bienrör. 


sgeilsbad, fu m. bain warurel. Ein heile]. 


bad brauchen: prendre le bain, 
Heilbar, adj. guerillable. 
2 & . 
eil brunn, fm. eau medecinale. 


Heilig/ adj. faint. Der heilige Bit: Seiligtbum, f. ». ſanctuaire- 


le faine Efprit. Der allerheiligſte 
Gott: Dieu tres-faine. Der allerheis 
ligſte vater: le tres-faine-Pere; le 
Pape, Ein heiliges leben führen: me- 
ner une 'fainte vie. Dieheilinen dr: 
ter befuchen: viliter les faints lieux, 
Heilige gedanden: penlees [infpira- 
tions] faintes. Ein heiliger meufh: 
un faınchomme. Der heilige Petrus; 
die heilige Anna sc. Saint Pierre ; fain- 
te Anne. Heilige gefaͤde, die in einer 
kirche zu dem gottesdienſt schrauc)t 
merden: vaieaux facrez. Heiliger ei: 
fer: une fäinte colere. 

szeiliger abend: la veille d'une fete, 

eilig, f. m. laint. Die heiligen im him⸗ 
mel: les faines da’paradis. Die heili⸗ 
gen anrufen: invoquer lesdaints. Die 
gemeinſchafft der heiligen: la commu- 
nion des Saints, Der heilise, nad) 
welchem ein Eind in der taufe genenner 
worden: parrein. Die heilige, von 
welcher cin Eind in der tauffe den na⸗ 
men befommen: marreine. 


Der Allerheilinfte, le Saine des faines ; Hei 


Dieu tres-faint. 


+ Ein mwunderlicher Beiliger: prov. un Zeilfam, falutaire; utile; avantageu 


Es 


bourru; fantafques capricieux. 


ift ein ſeltſamer wunderlicher heiliger: 


c’eit un merveilleux homme. 


Das sZeilige, f. ». fanttuaire; lieu faint; 


chole fainte, In das heilige eingebeit: 
entrer dans le fandtuairez aux lieux 
Saints. Das heilige anrühren: toucher 
aux chofes faintes, 

X »zeilige feuer, (im. Er. de medicine) 
ardens. f. m. pl. 


Beilige furcht 


reur, 

eilig; heiliglich, adv. faintehent, 
Heilig leben: vivre faintement. 

Yaligen, v. a. Santifier: confacrer. 
Den namen Gottes heiligen: fandti- 
fier le nom de Dieu, Etwas Gott 
heiligen: confacrer une chofe A Dieu; 
acrer. 


Zenien · buch/ f. m. der Gtiechen, Syna- 
xarıon, 
ili +S.F. foeurd 
— — ſoeut de 
eiligend/ adj. Was | 


&ihant. 


und grauen; fainte hor- 


. 
- 


Die 
hemgmacheude gnade: Ja grace ſancti- 
nante. 


HZeiligmachung, v. HZeiligung. 
Seiligthumi, [- ». chole ſunte. 


Zeiligwachend, adj. ianctiñant. 


n das 
heiligthum eingeben: enter dans le” 
fanetusire. Der ſeckel des heilisthums =" 
le poids du fandtuaire, - 

Zeiligthinn, ſainte relique. Die heilige 
thäner verehrten: reverer les reli- 


es. 

sgeiligung; eiligmacyung, f. £. fan- 
etihcarion. 

Heil⸗kraut, 
nale, 

Seil kunſt, f. f. chirurgie, 

eiltum, medscıne, Theil der heile 
kunſt, welcher von den zeichen der ges 
ſundheit und kranckheit haudelt: Scmuo- 
üque. 

Heilloß, adj, mechant; ꝑperdu; ſcele- 
ratzimpie. Ein heilloſer mann: un 
mechanr homme; un fcelerar. Heil: 
Ig:3 lumpen⸗volck: belittaille. 

Seillofigfeit, fi f. mechansert; im- 

iere 


f ». herbe medeci- 


piere. 2 

Heil-meifter, f. m. chirurgien. 

Zeilmittel, f.w. remede; ſecret. 
k:pflafter, f. m. baume [ enrlätre ] 

faluraire. 

— 

Der rath: conleil falyraise., 

eilfanne gefehe: loĩx lalutaires. 

Zeilfam, adj. Salutaire; falubre.. Heilfas 
mes kraut z bad; argenen et. hörbejbain; 
remedc falubre. 

Zeilfamlicy, adv. falutairement; utile-, 
ment, 

Seilmm, fi f. cure; guerifon. Eine 
völlige Heilung : guerifon £radica- 
tive, 


Zeilwerth, adj. [t. confacre] Die heil: 
werthe menfchwerdung ze. Jeſu Chrifi: 
la falutaire incarnation de J.C. 
geilmwurgel, f. /. alhza; bimauve, 
Heimat; Zeimet, f. M potrie; lieu 
naral. Aus feiner heimat megzichen! 
quicter fa patrie. Ju meiner beimat: 
R en mon Pais · 
ſich Heimbegeben, [v.r. conj. com- 
me geben] retourner chez foı; aler 
au logis. 
Heimbringent, v. a. [eonj. comme 


eilig macht: fan-| bringen] conduite; mener; porter au 
ogis, 


t Ein beiligen-frejfer, f- m. chatemite. Heime, Sf. Linfee] greßillon; gril- 


[Bipoerite.) 

Seiligen geift»wurg, f. f. racine du 8. 
eiprit; angelique. 

Seiligkeit, f. f. faintere, 


Zeili 57 Sec e j 
* zeiliglidy verfprechen; halten ze, pro- 
PER ma a 


lon. Schreyen wie eine heime: grehil- 
lonner. Eine feld⸗heime: grillon des 
chaınps. 

Heimeilen, v. m. etre preik de sen 


aler chez foi. - 


Heimentbieten ; —* —5 


> bei 
— Sie] beimfanen ; heimfanen laſſen, 
faire dire [ envoier unmelläger Jau lo- 
gisde quelcun, 
Heimsentbieten, rapeller quelcun. 
Heimfahren ı vn. [conz. consme fah: 
v0 gen je zetourner chez loi, en ca- 
rolle dee. 


X Heinifall, f. m. wein derjenige, fo 
bisher entweder das bloſſe eigenthum, 
oder den niedbraud;, allein achabt, ben: 
des zufanımen bekommt: confolidation. 
[r. de zurisprudence.) Heimfau einer 
erbſchafft, am bie gerichtdsobrigkeig: 
ächüre. . 

Beimfallen, v. m. [conj. comme fallen] 

 tomber en partage ; echoir, 


Heimführen, v. a, mener au lo- 


gis, 

Heimgeben, v. a. [conj. comme ge⸗ 
ben] beimjtellen, remettre ; abandon- 

_ner, Ich gebe es eurer klugheit; eurem 
uttheil auheim: je le remets A vötre 
prudencc; a vötse Jugement, Seine 
fache Bott heimſtellen: s’abandonner A 


la providence, '. 


Heimgehen, v.». Leon. comme 
ben] s’enaler aulogis, 

Heimgelangen, v. ». arriver au lo- 
gis; chez foı. . 


Heimbolen, v. 4. ramener au lo- 
Ei. 
‚Heimfommen, v.m. [conj. comme 


tonmen ] revenir aulogis, 
Seimfunfft, f. f. retour. Nach meiner 
x mollen wir davon reden: apres 
mon retour nous en parlerons, "\ 
Heimlaſſen, v. a [conj. cumme laſ⸗ 
fen] laiſſer retoutnẽt quelcun au lo- 
vis. 
Heimlaufen, v [conj. comme lan⸗ 
fen) courit au logis, 
Heimleuchten, v.m. &clairer quel- 
. cunäfonlogis, 
+ Einem ‚mit fiok:fchlägen, beimleuchten ; 
fortweifen : reconduire quelcunäcoups 
” debären, 
Heimlich, adj.damettique. Heimli- 
che thiere: animaux dymeftiques, 
eimlich, familier; prive, 
baufe heimlich fen : Ctre familier dans 
une maifon; s’alomeftiquer chez quel- 


cun. 
Seimlich wetter: beau tems; tems 
doux. 


imli 
ort; verſtdudniß; — 


intelligence fecrete; 
Heimliche liebe; 


Seimlich, fecret; cache. 
lieu fecret ; 


rendez-vous fecret, 


Ex. our cache; haine cach 


r a 


—ñN 


In einem] chez foi] ächeval. 


imliche bändel :_ intrigues [ prati- 
ques ] Secrets. Heimliches anlıegen: 
‘ ennui cache ; fcrupule de contcien- 


es. Einen heimlichen warerfhleif ge "vilice 2 quelcan. Diefrandeu peimjuz| 


- 


bei 
ben : receler, quelcun. Auſſer der 
werckſtatt heimlich arbeiten : entre- 
prendre fur le merier. Ein heimlicher 
aufenthalteinerperfons cache, Erbat 
ciu beimliches fchreindfüchtiges ficber: 
il a une fievre intefline hettique. 


Tr. Er if fo beimlich in feinen jachen, wie 


une 


ein ſtuͤck ſchuß d-i. cr Fam nichts beine] 


lic) halten : il eſt ſecret comme un 

- coup de canon. 

Ze imliches gemad), ”. Zeimlichkeit, 
J.f. prive; lieux d’une maiſon cham- 
bre aute; cloaque ; lieu ſectet. 

Seimliche che ; mariage clandeftin; de 
eunicience, 

Heimliche katern , lanteıne fourde, 

* Seimlicher ftih :coup de Jangue; coup 
de bee; raillerie piquante, = 

Seimlihger ſchalck: un fin rule ;- fin re- 
nen 


eual ich; beimlicher weife, adv. fecre- 
tement; en cachette; fousmain; da- 
guet, Heimlich wegsehen : s’en aler 
jecretement, Heimtich halten: cacher. 
Etwas heinilich thun: Kaire une chole 
en cachette. Sich heimlich erkundi⸗ 
gen: Ss’informer fecretement; fous 
main, Er ift heimlich darvon gefchlichen: 
il s'en et alledaguer, Einen heimli: 
en marfch thun : derober fa marche. 
"Lr. de zuerre.] Heimlich verkaufen: 
7" vendre-fous le mauteau, i 
bevrarh iſt heimlich, Di. ehne der ei⸗ 
tern beiwiligung, geſchloſſen: + * ce 
mariage a te fait fous la cheminde, 

Heimlicyfeit, ff. fecrer. Seine beim- 
lichkeit jemand vertraue : confier 
fon fecret 4 queleun. Eine heimlich⸗ 
feit ergründen : penetrer dans un fe- 


cret. 
Heimlichkeit, v. Heimliches gemach. 
Heimliefern, v. arrendre au lo- 


is, 

Heimzedht 1 S-#.indigenat. [cbex /es Po- 
doxsis,] Verleihung des heinpechtd: 
natureliſation. 

Heũnreiſe Hennwes f. m. re- 
tour, Auf der heinreiſe begriffen feyn: 
etre fur fon retour. 

Heimreifen , v.. s'enretourner, 

Heimreuten, vr. Leonj. commereu: 
ten] s'en aler chez dei; [ retourmer 


Heimſagen, v. Heinenebieten. 
Heimſchicken; heimſenden, v. a; 


envoier; renvoierau logis. Einem 
etwas beimfchiden : envoier une 
chofe au logıs de quelcun. @inen 
boten heimſchicken: renvoier un mef- 


er, 
Heimfiellen, v. Heimgeben, 
Heimſteur, ff dor. 


' ea ausfleuren, v. a, doter. 
eo 


eimfuchen, v. a. vifiter; rendre 

















bei 
hen: xiſiter les malade⸗· Eiuen durch 
briefe heimſuchen: laluer quelcun par 
lettres ; lui&crire, x 
* Gott fucht uns heim mit trübfal: Diew , 
— a ar fes ya Das 
and s das baus ze. iſt er heimge ⸗ 
ſuchet worden: ce pais; cette famille “ 
a er fort afligte ; a beaucoup fou- 


fer, . 

Heimfuchung, ff. vilite. Angenehme 
——— ı. beimfüchung: * 
agreable ; fächeufe, 

Heimſuchung/ ff. afiktion; foufran- 
<e. Die beimfuchungen Gottes : Ics* 
foufrances [afliftions] qui nous vien- - 
nentde Dieu, . . 

DasferderdeimfuhungMarid: lafte de - 
la vilitation, 

Heimtragen, wa. [eong. comme tea: _ 
gen] porter [emporter) chei foi, * 

Heimwandern, v.n.venaler, 

Heim⸗weg v. Heim · reiſe. 

f Heimmehe, y. m. envie deire- 
tuurner dans fa patrie. Das heimwe + - 
be haben: * ee de = fa 

atrie, t R 
—525 — 
Heimweiſen, v. 4. renvoier au lo⸗ 


is. 
efe fich Heimwenden, vr, tetourmee 


dans fa patrie. ; 
Heimwaͤrts, ads. vers fon logis, 
vers fon pais, Sich heinuvarts wens 
$ den : s’en zer foi, 
Heimzie sum. vonj.comme 
Sarnen ‚ dr 
Heinrich, f. m. Henry. 
Heirath v. Heurath. 
Dei / v. Heifer. 
Heiſchen, v.a. Lichheifche s ich hieſcht 
—— — ün⸗ 
verjchämt beifdyen : demander impu» 
demment. Heiſche von mir , was 
ich geben fan: demandez moi des ,' 
chofes que je ‚puiffe vous acorder. 
Das alofen beifen: demander l’au- 
möne, j 
Heifer ; heiſch, adj. enrout. Heiſch 
feon: &rre enrout ; avoir la voix en- 
route. Heifer werden: s’enrouer, Sich 
beiferüchrenen :s’ägofiller. 
eifer machen, v. a. enrolier, , 
eiferes gefchrep , f. m. graillement, Hei⸗ 
fered geſchtey machen: grailler. 
tfere ftimme, J.f. volxrauque. ‚ 
iferfeit, f.f. enroücnrent. Die heis 
ferfeit vertreiben, ober verlieren: fedef- 


entouer, 
i ;. chaud. Heiß waſſer: cam 
Do Heiffes eiſen —— Die 
ſonne ſcheiuet heiß: le ſoleil eſt chaud. 
Eriffehr heiß: lait grund chaud. Im 
heijenen ſomnet: au plus chaud de 
Tt a Neck 


Heiſſen, v. a. Lich Heiß; ich hieß: ge 


hei Bei 
Väre. Mir iſt heiũ: ja chaud. Mir’ 
wird heifi: jecommence a avoir chaud. 


- 


bel . r i bel i 
wehren wie ein held x fe defendreen! Er meißnicht mehr, wieer feinen fachen 


brave. 


Das waſer; die finde; den ofen ze. heiß +* Es ift ein trefflichet held, der wird es 


aM: chaufer l'eaü; lachambre; le 

our, 

* Heijfe thränen: chaudes larmes. Heiſ⸗ 
fe liebe: chaudes amours. Heiſſe bes 


faircher vivreicy; ony 
» coup, 
iffen, v. Heigen, 


ebeau- 


⸗ 
heiſſen) commander ; ordonner. Ei⸗ 
nen heiffen etwas thun: commander 
3 quelcun de faire une choſe. Ich 
beilke es nicht, und wehre es nicht: je 
ne 


bus 


„gan, apeller; nommer. Ein iedes 

r 
chague chofe par fon nom, Wie heiſ⸗ 
ſet ihr das ? comınent apelles [hommes] 


ding bey feinem namen heiffen: apelle 


vouscela? 


 Semand tügen heiffen : donnerun demen · 


ti a que 
Einander du heiſſen: fe tutaier. 


Einen heilig ; olüchfelig 2, heiffen : croire 


‚ queleun faint ; heureux ; le tenir pour 
aint; heurcux, 
iffen, v. m. s’apeller; fe nommer. 
Wie heiffet ihr ? comınent vous apel- 
‚lez vous? Wie heiffet das ? comment 
apelle t on cela ? Er iſt nicht werth, 


ein fohm eines ſolchen varers zu heiffen: 


il ne merite pas d'ẽtre aamme [apellt) 
fils d’un tel pere. 

SB unger / fm gloutonnie; frim 
canine; male-rage; voracit&; appetit 
devorant, 


l 


‚IHelven:lied, f.», chanfon guerrie 


ecommande, nine le defendsnon 


ausrichten: c'eitun vaillant champion. 
fe dit par moguerie.) 


* Held im fauffenz fpielen ze. grand beu- 


veur; joucur, 


gierden: dlirsardens; paflions arden- , Helde 
tes, ü zoldes, 
.+* Esift hier ein heiſſes pflafter: 


densgefhicht, f. 


,f. roman, 


Helden: geiſt z Heldensmuth, [im.cou- 


rage heroique, 
Heldensgeticht, (m. epopée. 


trivmphale. 

Helden:mäßig ; Helden-mütbig ‚adj. he · 
roique; brave, 
that: attion heroique, 

Heldenmäßiges gemütb, f.m. Helden: 
name oder würde: heroisme, 

Heldenmäßig, adj, heroiquement; en 
heros 5 bravement, Heldenmaßig 
fechten: combattre en heros; brave- 
ment. . 

Helden:muth, v. Helden ⸗ geiſt. 

Helden-müthig, v. Heldensmäßig. 

Helden » geift, f. m. comedie heroi- 


ue. 

Helden » fprah, f. f. langue heroi- 
ue. 

Heldensthat, j. f. action [fait] heroi- 
us. R 

Helden » tugend, f f. vertu heroi- 


geloennweib, f. =. heroine, 
Helena, ff. Helcine. 
Helfauit, v. Elephant. 


Helfen , v. m. lich helfe, du hilfeſt & 
hilfſt, er hilft, wir helfen; ich half; ich 


huͤlfe; hilf; ge Ifeu ] aider; fecourir; 
after; remedier. Einem helffen:'ai- 
der [after] quelcun, Einem helfen 
ſchreiben z arbeiten ꝛc. aider quelcun 
ä &crire; a travailler, Einem ig der 


Deiß hunger der hunde, [r. de chafe) 
echie. 


Heiß ig, adj.glouton; vorace. 
eiter, arj. ferein;clair;beau. Hei⸗ 


* 


helffen und rathen ſou: il Le fair plus 
quel ordre il peut mettre & ſes afai· 


res, 
Eott helfe, daß die ade wohl gerathe! Dieu 


falle ſucceder 
qu'elle füccede, 


"afaire; Dieu veuille 


viefe Bes Ovidii, m. pl. He-| Gott helf euch! Dieu vous foit en side; 


Dieu vous affifte ; Dieu vous beniſſe 


oo. il Helden.buch; Heldensgeticht, f.m. Hel- &o wahr nur Gott heife !_ [ elaufe ordi- 


name 
aide, 
Helft! 


moi! 


des ferme:s ] Dieu me ſoit en 


helft! au fecours! à l’aide! à 


re 5] Es gehe den nienfchen wie ed molle, er Tan 


fich altegeit helfen: ++ * cer homme ne _ 
fauroit tomber que debout. 


Eine heldenmuͤthige] Einem vom Leben Kelfen ; vom brobt helf⸗ 


fen: donner la mort Aquelcun, Der 
attzt hat mirvom einer tödtlichen kranck⸗ 
heit geholffen: ce medcein m’a donnd la 


vie. 

Helfen, fervir; profiter; &trebon. Das 
wird viel; wenig helfen: cela fervirade 
beaucoup; ne fervira de rien. Wenn 
werte nicht belffen, muß man ſchlaͤge 
brauchen > fi les paroles ne prohtenet 
pas, il faut emploier lescoups. Das 
hilft gu nichts? cela ne fert de rien; 
n'eſt bonä rien. Es hilft ver [mider] 
dat fieber: cela eft bon pour la fitvre, 
Mas hilft das zur fache: que fait cela 
Al’afaire, Alles hilft zu feinem vor 
theilz verderben : coutes chofes con» 
— a fon avancement ; a ſa * 

ein glaube hat dit geholffen: ca foi t’a 

fauve. " 

r* Einem helfen , wenn es nicht mehr zeit 
it: pröfenter desnoifetres & celwi qui 
n’a plus de dents, - 

Das wird euch nicht viel helfen: cela 
= vous rendra pas la janbe mieux 
‚arte. 


Helfenbein, f.. yvoire, rt ven 


beifenbein, das aus ber erde gegraben 
wird: denrdebehemot, ou mamout, 


usth helfen : fecourir [aflifter ] quel-| X Das helfenbein, au den jaͤhnen: Email. 


immel: ciel fercin. Ak 
tererhimmel: ciel fercin. Heiteres cun dans le (au] befoin. Einemaus| Helfenbeinen, adj d’yvoire. _ Helfen 


wetter: tems ferein; elait. Die heitere 


3 


and freye lufft: ellor. 

Heiterkeit, f. f. ferenite; clarte. 

ſich Heitern, v. r. s’claircir; fe mettre 
au beau; auclair; au ſerein. Dicluft 


heitert fi : lait fe mer au beauz s’c- 


ei v. a. chaufer. Dü 
Delle, n = B —— Bd 
fourneau. Den bad:ofen, ju dem brodt, 
alzufehr-heigen : donner k four trop 
chaudädupain. 
Neiger, f. m. chaufeur, 
SE FF. chaufage, 
+ v.Hebl, . 
DEd, 1 m —— brave, 
n tapfferer : un gfandguerrier; 
„grand capitaine ; vaillant heros, Sich 


der noth helfen: tirer queleun de la, beinener kanim: peigne d’yvoire. 


necefhte , le tirer d’afaire, Der ſache 
iſt nicht meht zu helfen: on n’y fau- 
roit plusremedier, Er meiß fi) iu 
helfen: il fait fe tirer d’afaire, Zu 
einer fache heifen : ſeconder [favorifer; 
porter ] une afaire. Jemand mit 
geld ıc. helfen: aflifter quelcun d’ar- 
gent. Einem aus dem irtthum helfen: 
tirer quelcun d’erreur, nd a 
ſeinem recht helfen: porterla caufe de 
uelsun. 
aire obtenir un emploi à quelcun; 
le favorifer, Einem ju pferd [auf das 
aierb) beifen: aider quelcun 4 monter 
ächeval. Eines gemuͤths regungen ver: 
gmügen helfen: fervir les paflions de 

elcun. Ein menſch, der weber hel⸗ 
fm noch [haben Fan: un o. eu chiffte, 


Heifer, f. m. 


vr aide ; qui aſſiſte: 

ui donne du fecours. Eines helfer 

en; aider ey quekun. Ohne 

helfer fenn: Etre fans fecourszn’avoir 

nne à fon fecours ; &tre aban- 

onne de tout le monde; &tre deftirue 
detoutfecours humain, 


Helfer imfirchenamt: aflıftant. 
Helfersshelfer,f m. complice. 
Einem zum amt helfen: Helfte, f.f.moitie. Die heiftewieders 


: rendre lamoitit. Die aröfferes 
Bleinere belfte : la plusgrofle; la plus 
petite moitie. Bis auf bie helfte: 
jusqu’ä la moitie, Um die hilfte aröfs 
fer ; beifer.2c. plus grand ; meilleur de 
lamoitie, Mit einem urhelfte gehen; 
fich zur helfte ſetzen ic. dire Vemeue) 


















de * Diefe red u) ? l ge — befim:|#* Dert Lin ber bis bed 
moiti avec quelcun. Diefe rede mettre le Ober⸗decke am er krug geht ‚ bie 
über die — lang bus ce. nafal, ” be bendelörihen ERDE abe 5 


difcours a €t& trop long de moitit, 
Die ſe bruͤhe mar über die helfte zufehr 
senfeifert: cette.faulfe Erpir trop poi- 


Helm auf einem breun⸗kolben: alembic.| &l'cau, qu’& la fin elle fe calle ; fe 
Etwas vͤber den helm ziehen: faire paf-| _ brife. 
» fer quelque chofe parl’alembic, Helm |Penden, v.a. pendre. Einen dieb hen⸗ 


de —— Wein, der ai * in einem ditillirsfolben : chapelle, een * voleur. An Ba 
fte, ausgetrunden : du vin plus d’a| Helm der finder, [1 de - ferame ucken: pendreaucroc, Er waͤte bald 
—* — des aan gebender worden: 4 * il a ft a cor 


Uber dic helfte: outte mottie. Verlerung 
„„Überdiehelfte: Iezion outre moicie, 

U, adj. clair; luifanr; refplendif- 

Sant; &vlatant, Seller tag: your clair. 

Helles waffer : eauchaire.. 2 ange: 

‚ yeux claırs, Helles gemach: chambre 


tr Mit einem beim gebohren ſeyn: prev. 
Etre ne coife; &tre heureux, 

Khelm, #. de charron] manche de ha - 
che ; de hoiau &c. 

Helm, [r. de marine] timon. 

) re | Einen offenen; gefronten 2c. helm führen, 
claire. - Helles gefhirr : vaiſſelle clai-| [r. de MAſon] poster calque ouvert; 
»7e; luifante, Die helle fenne:le foleil| couronne, 
luifant. Ein helles licht 5 feuer : une} X Helmsbinde; Iöhrsbinde ; gindel:binde, 
lumiere ; flame refplendiflanre, Eine] [?.de dlafon) voler. 
belle haut: reintclair; &clarant, Echr) X Helm dad, f. m. Haube, [r. d’arcbi- 

° Beltuud lauter: arzente. sefhure] dome ; coupule. Die abfüge, 

® Die helle wahrheit: Ta pure verite. Hd] am einẽem helm- dach: cötes de döme, 
ie bene; preuve [ dmonftration ] „> ein heim⸗ dach gewälbt: vourt en 

mer 


aire. r 
Helle Rimme: voix cläire, Helle glode sc. | Helm rdedie; —— .M lam- 


Hencken, v.m, &tre pendas pendre. Un 
* waud hencken: peudie A une che- 
ville. ’». 
Das benden; hängen, f« m. penderies 
pendre, 
Hender, fm. bourreaujexecuteur. Den 
er indie hände gerarhen; pafler par 
esmains du bourrcau, 
Dafidich der heucker! [inter] hache! ° 
Henders « Fnccht, f. m, valet de bour- N 
reau, 
Hendersmahl, f. m, ledernier repas qui 
fe donue 4 un criminel, quideie Fan 
Hendermäfige thaten,[ 
jender: tbaten, ff. pl. bie den ' 
9 —— cas Beh i 
en iR, f. m. damit einer gehetts 
det —* ee —* * 
reau. 


Hengen/ v. Hängen. 

x Henger, SHengerblod, fm, [r.de 
marine] pendeur, 

x Hengezfeil, fm. Cr. derbafe}pla- 
te-longe, 

Henoft, f- m. cheval entier; &alon, 
Einen bengit legen; wallachen : chätrer 
un cheval. 

SENNE, f. f. poule. Die henne Teat 
eyer: la poule pond [ fait ] des oeufs, 
Eine henne feren ; brüten -laffen : faire 
couver une poule, 


* Hennen-galle, f. f. [pfante ] peuceda- 
num. r 
Hennegau + S. m. Hainaut : province 


des Pais-bas avec titre de comt6, 
Hennegauer, f. m. Hennuicr, 
Hennegauerin, f. f Hennuiere. 


Heppe; Hippe, ff ferpe; fer- 
pette, 


SET, adv, ga; ici. IN marque en gene- 
ral un mowvement vers le lien de ce- 
/ni qui parte.) Komm ber: vien ga. 
Ein meſſer ac, her: ga un coutcau, 
Die hand her: ga la main. in und 
her laufen : courir ga & ia, idır 
herfommen:: qu’il vienne ich Wo 
fommt ihr her? d’oü venez vous? Wo 

. bift du her? d’oü Eresvous? Ich kom⸗ 
me von meitem ber: je viens de loin, - 
Um etwas her: autour [tour autour] 

















cloche r&fonnanre, brequin. Im sdecfe der alten ritter, 
Hell, adv. clair;clairement, Hell ſehen: Er. de Slafon] camai 
voirclais. Hellgrün; heusrerhir. verd| X Helmen, emmancher. Eine art hel- 
clair; rouge clair. men:emmancher une hache, 
* Hell erweifen:: prouver clairement. Kelmsfeder, f. f. panache de cafque. 
Hell reden: parler clair. Helle fhreyens | Helmsfchnabel, f.m. [r.de cbimie] bec. 
fingen ;“erier ; chanter Ahaure voix. | X nelmsvifier, f. m [#.deblafon] me- 
elle, v. Hölle, . zal;vül, r 
Hellebar dier, fm.halebardier, | Gesittertes helmzwifier: treillis, 
kbarte,;f. S. haldbarde, Hemd, f. m. chemmife. Das hemd an: 


B jieben: ımettre Ja chemife, Ein rein 
ur A f. m. maille. Halber heller: [meif] heind anlegen: changer de che- 
emi-pite. 


mife, Einen bis aufs hemd auszichen : 
Bey heller und pfennigen begaßlen: paierf mettre quelcun en chemife ; Ile de- 
jusqu’au dernier fou, 


pouillerjusqu'a lachemife, Ein hemd 
vch more nicht einen heller trum geben: jehmımen fegen: monter une chemi- 
"je n’en donnerois fi n R . 
547 Se OR RN + Einer ef dag Hemd fnien: prev. jouir 
"Nicht einen blutigen Heiler haben:|. Sa Dane. . 
Ta © noine dar | * Dashemdißt mir näher, ald der rock 
a pas un fou; point dir- [preverbe) mi. peau m’eft plus proche 


* Er hat heller: ila de l’argent. Einen 


que mächemile, 
um bie heller bringen: faire perdre Hemdlein, fm. chemifetre; petite che- 
[fire depenfer JA quelcun fon ar- 


mife, 
gent ; excroquer A quelun fon ar- | EMMEN / »..arräter; retenir. Das 
genr. waſſer hemmen: arr&rer leau. Den 

Hellglaͤntzend; hellſcheinend, a7; | !auf hemmen : retenit le cours. Einen 
lumineux ; refplendiflane. Die peu, |, wagen hemmen: enraierunchariot, 
fheinenden ferne: les aftres Jumineux. Senen zorn: feine begierden sc. hemmen: 

Ufheinendes licht: lumiere refplen-| Areter [reterir; moderer] fa colere ; 

Denke fes palions. - 

Hellkiingend; beithönend, adj. vd. | 2"? Oder Sperr-gabel, f.f-an einem 


e fanr. wagen: fourchette, 
— — Hemmsfette, chaine à enralet. 


— — —— Henckelʒ Hänge, f. m.anfe. Die 
tdairciffement de la vu& UT Fanne bep dem hendel faſen: prendre 
, te Bde le pot par lanfe, Topf; forbze. mit| de quelque chofe, 
Hellefcheinend rad. brillant ; &cla- giween hendkeln : pot; panier 4 deux |f * Er ift nicht meit het? il ne vaur pas 
tant. anfes. Henckel, ederreif aneinemglde] grand’ choſe. j 
Helm, f. m. heaumes cafque; habil-| fer:forb: pilier, - Hintereinem her: derriere [apr&s] quel · 
tete. ‚Den helm auffegen: XHenckel einer glode, (m. auſe. sun, —— her 


1 


— — = . 


- au . Br 
et tt f r 


> je ⸗ 


An Sehen | geratsiehen Pe. tom 
he derriere moi; il me füic. Hinter Herabnehmen, v. a. Leonj. comme, Hera ziehen, v... j. comme 
— herlauffen: courir apr&s quel-| nehmen] öter. 2 j re R ——— —* —— — 
> Bon alters Ser: depuis long-tems ; du Herabreden, v. = parler dien; yerabsichen Beh delcendte· 
vieux tems. Von alters her depuis baut. Heran! inserj.avancez, » 
[ee] le commencement Ron ewig: Herabreifen, v. n. defcendre : faf- Heran! herbey! [r.de marine) wird ge: 
eit her: dösl’trernite ; de toutedter-| fer dans um diew qui a da fiinarion plus | jagt, wenn man ein Klein fchin nöthigen 
dite. Geit etlichen Jahren her: depuis, dafe que celm d’ca H’om wie. will, fid einen geöjfcen zu nähern; ac- 


quelquesans, Vou auffen her: par) Won Leipig, nach Hamlurg erabreir) „Fole übord, “ 
a‘ ten. Bon unten her: de deflous;) fen: faire un voiage Mr Ham- Heranbrecyen, v.», paroitre, j 
x Wembas ; par embas, Weit ber :.de 1 Herankommen, z. m. — — 
u a ber? d’oü venez Herabreiffen ıw. a. [comj. comme| procher, ' 
5 r i lever. H i 
erab, adv. d’enhaut. Vom berge ber iſen aczchers au P Heranfchleichen 25. aproche 
: Parka: defcendre de la — —— v. m. [ song. comme $ ge) dnsemen, — ek 
" Das kommt von oben herab; cela viene] Finnen) decouler. _ eranfteigen, v. ». van- ı 
Herabfapren a * fi en ha m. [ con. comme —— teen 
- y vw. m. [conj. comme en] crier d'enhaut. Her B “ 
er fahren] defcendre,, In einer wolden ; Herabſchauen; herabſeben, v. m. berauf, re ie 


in einem aerüß herab fuhren: defcen-| " voir; regarder d’enhaut. Won einem} Hera fbri oe 
dre dansune vud; dansunemachine. : der du ha herauf ringen, v.a. [cenj. comme 

r Den firom berab fahren ; defsendre la KH — —— — — 
— erabſchei ſen, v. m, [conj. comme 7 ' ' 
neun 

2 enbaut. . erabſchicken; herabfenden, v. 4. FFühreh, vun. e 
—— . comme — — rg — en I 

iegen) 8 envoler, Herabfchieflen, v. a. Loenj. commel i : quieit läbas? fai 
— vn. [conj. comme| ſchieſſen ] abattre. ein * vom m ui 
17 
Herabgehen, v. m. [conj. commeger 
ben) deſcendre. Sr mem berabges 











du haut d'un arbre, Einen thurn ber: ke 
ab foyieffen: abattre un tour ä * gegen — 
ben: deſcendre lamentee, de canon, SHeraufpolen 2ER TER ORG 
Bis auf die erdeherabachen: trainer. Ihe Swabfchieflen, v.. tirer denhaut. Porter en — j ; 
se hiare aiengen ihr bis auf die erde) Gerabfchieifen, decocher; fondre en Herauffommeit, ———— 
herab: fes cheveux lui trainoient jus · renden, | fe dir d’un oiſcau de preye, fonimen] monter wenit en haut; gagner 
qui terre. ‚dorsgne du haut d’un arbre ilpartcom-| haut. 
© Herabhangen, / 8833 srait pour venir fondre fur be gi-\ Her auflaufen / ©. m. lcon;. comme 
hangen]pendre ; defendre, Das leid] bier, laufen] courir en haut. 
ange berab bis zur erden: Uhabit de- Herabſchlagen, v. a. [conj. comme Herauffteigen sv. m. [conj, comme 
— be u'ä terre, ” fülagen * Obſt berabfchlagen:| eigen] monter, . 
e eben, w.a. Leonj. comme he:} „battre ces Irults, Herauftreten, v. m. j. 
, ben] öter, Den dedtelyeradpebeit: Öter Serabkümeifieng, heben $ — she a [ conj. comme 
ü le couvercle. v. a, [sonj.somme fhmeiffen] jerter en] pi R . 
Herabpolen v. er tirer; Frl — Hrabſchutten Ofrauwarts, adv, en baut ; vers 
dcendre, Komm berab, oder ich will Dich v. a. répandreʒ je- 3 \ 
berabholen: defcendes, onje vous ferail terduhauren ben, — Heraus re ae if? N 
— J Herabfchuttein ı ı. a, fecouer, Ve eh! Eorperalherand  bälte rop- 
Herabfonnen, wem. Teoni eumme| Herabfehein, v.serabfäsauen. de, corporal fortez! 
ommgn] defcendre. el Herabfenden, v.gerabfihisten. Herausbeichten, v. = faire une 


” yon oben herab konnnen: defcendre \ us { 
. de la monitagne; de la charnbre d'en- Herabfpringet, v.n. fauter en bas, — entiere; conleiler nete· 
ment, 


haut. i 


Srrablangen sv. a. tirer; prendre; 
öter; lever d'um lien haut. Das iſt zu 
hoch/ ich kan esnicht berablangen: cela 
et rophaut, jene le faurojs prendre. 
Den auffar von einem camin berablans 
gen : ötcr Iı gamiture de deflus une 


‚feigen) deicendre, qu’un fait. 


Herabitürgen, va —— — je- Herausbekennen r vw. a. ſcom. com. 


£ —— ——— om ſelſen her⸗ e lennen) confefer franchement. 


erabſturten / v.». ſe pricipiter. Herausbrechen, v_ m. [eonj com. 
erabtrie ffen, w.m. dögonren. | nie Berandaee 


chemine= — 

inte, h : dieb ift aus dem geſangniß herausge⸗ 

Heroblaſſen, wa. [eomj. eomme laſ⸗ Herabwäalgen, ». a. rouler en| preden:de voleur a a. fa —* 
fin Isteicendre. . Mein in den keller bos. fon, " 


U feny deftendre duvig dans la 
. ence. 
Hrrausbringen, 


> € s g . - 


bannı herabfchieffen: abartre un oifcau Heraufgehen v. . Leonj. comme 


Herabſteigen, v.m. [ con. comme + * Alles herausbeichten: dire tour 'ce - 


Herabwerffen, v. —* Herquobrechen, lacher le mot; rom· 
fen, prele Sl 


— 


ber 

Herausbringen, 

me bringen] proferer; tirer; mettre 
dehors. Er lan nicht ein wort heraus 
bringen: il ne fauroit proferer une 
parole. Man kan von ihm nichts her: 
and bringen: on ne fauroit rien tirer 
de lui. Den mift aus dem ftall her⸗ 
audbringen: tirer [mettre] le fumier 
hors de l’erable, Einen aus der ftadt 
erandbringen: mener quelcun hors 
e la Pille, y 


Heramsbroddeln, vw. bauillo- 


ner, 
Herausdampffen, x.a. exhaler, 
—— v.n. vaporer. 
Herausdrucken; herauopreſſen, 
V.. æxprimer. 
Herausfahren, v. n. 
fıften] fortir en carofle 
*Zerausfahren, s’tchaper; syaporer: 
s’emporter. = " 
Hersusfabren, v.». partir. Die bombe 
fähret aus dem ntörfer heraus: labom- 
. „be part du mortier.®, 
Hrerausfallen, v.n. [conj. comme 
fatten] romber dehors, 


Heraus fiſche N, v.a. pecher. 

Her ausflieſſen herausrinnen, ©. 
». tcauler, 

SHerausfordern, v.a. provoquer; 
apeller en duel. 

Herausſuhren, v.a.mener dehors; 
emmenct. 

Herausgabe, ff was ein mitserbe, 
dem etwad zugefchlagen, heraus giebt: 
foulte, [r. de palais,) : 

Heransgeben 5 herausliefern, v. 4. 
[eonj. comme schen} livrer; delivrer; 
tendre. Einen eefangenen berausges 
ben: livrer un prifonnier. Das vers 
wahrte aut herausgeben: d£livrer un 
deppt; le rendre; s’en deflaifir. 

Korn: wein sc. herausgeben: fournir du 
blö; du vin; e 

Ein buch herausgeben: publier un li. 
vre, 


Herausgehen, vn, [ronj. comme. ges 
hen] fortir. 

Herausgieſſen, v. a, [con. comme 
sieffen] jettet dehors. £ 
Herausuraben, v. a. [cnj: comme 

graben) detcerrer. 

Herausgucken; Herausfehen, v.n. 
kegarder par la fenätre &c, D 
Herausheben, va. [eomj. comme 
beben] tirer, Wein aus dem PO Deren 

keben: tirer du vin avec un ſiphon. 


Einem aus dem foth heraus heben: re- 
—— [tirer} quelcun d'un bour- 


Herausheiffen, vn. [eonj. cm 


va. [conj, com- 


Er comme 
c. 


J x ber .,% 





' er 
helfen) rirerz rctirer. Einem aus ber) herausmachen: b et fi foible ; qu’l 


gefaht heraushelffen: rerirer quelcun 
du danger, Einem der in der noth 
ſteckt, berauehelffen: tirer quelcun d’a- 
aire; le tirer du befoin. 


‚Heraushegen, v.u. Lrrechafe] fai- 


‚re leverj läncer. 


Herausholen, ».a. tirer. 


| Prrausjagen y v0, «haffer; mettre 


ehors, 


Heransklauben, v. a. eplucher. 


Herauskommen, v. m. Lenz com- 
me kommen)] fortir; paroitze. Der der 
wird bald herand Fommien: Monfieur 
fortira tantör de fa chambre. Es ift 
ein befehlz ein buch heraus Fommen: 
il paroic une ordonnance; un livre. 
Er iſt neulich heraus lommen: il a paru 
[a Ce publit; rendu public] depuis 
peu. Das land ift fo fert, daß nıan 
nicht Fan ans dem koth herauskommen: 
ce pais eft fi gras, qu’on ne peut for- 
tir des boues. 

Die rechnung kommt heraus: le compte 
fe trouve juſte. 

Die blumensc, kommen heraus: les fleurs 
paroiſſent. 

Gold auf roth kommt ſchoͤn heraus: l'or 
paroit fort fur le touge. i 

t Das wird ſchon heraus fommen: voilä 
qui cil bien fait; voilä qui, vous fera 
honneur, 

Herauskotzen, v.a. vomir, ' 

Herausiciigen, v.a, tirer; bailler; 
Etwae aud dem Falten ze. beraus langen: 

-tirer quelque chole du cofre, Laugt 
mir das ſtuͤck heraus: baillez moi cette 
piece iA. . 
erausiaffen, v.a. Leonjr comme 
laffen] lächer; relächer. Einen ge: 
fangenen herauslaffen: relächez un 
prionnier. 

Ein wort heraus laſſen: lächer [avancer] 
une parole. Sich mit etmas heraus 
laffen: faire entendre; donner A en- 
tendre ; avancer quelque chofe, 

Einen befehl; ein buch heraus laffen: pu- 
blier une ordonnance; un lıvre. 


Herauslauffen, vn. [eomj. comme 


laufen] courir dehors ; s’&couler, 
Zur ftadt heraus lauffen:, courir hors 
de la ville. Das faß hat einen rif ber 
lemmen, und der wein ift heraus ger 
lauffen: le tonneau s’elt crev&, & tour 
le vin s'eft &toule; s’eit repandu, 
Herauslegen, vie. raler.- - 
Herausliefertt, v. Herausseben. 
Herauslocken, v..«. tirer; atirer, 
Den feind heraus locken; atirer l’en- 


nemi, Einen ein wort heraus locken 
tirer une parole de quelcun, 


fih Herausmachen, 'w. r. fortir, 
Er if fo ſchwach/ er, Darf fich mac) miche 
R E . \ 


























n'oferoit encore fortir, R 
Serausnehmen, v. «. [comj. comme 
nehmen] tirer; prendres retirer. 
Nehmt veraus, was ihr mollet: puenez 
ce quil vous plaira.. Die befakung 
herausnehmen :; retirer la garmilon. 
Geld ads dem-beutel heraus nehmen: 
tirer.de l'argent de la bourfe. 


erauspreſſen, v. Zerausdru⸗ 
den i 


Hera uspreſſen; herausʒwingen, v.#. 


extorquer; aracher de force; tirer 
avec violence. 


Herausrecken; herausftreden'v. 


a. alonger; rendre. Den arm heraus⸗ 
recken alonger le bras. » . 


Herausreden, v. a. parler libre- 


ment, j 

Herausreiffen, ». =. Leonj. comme 
reiffen) arracherz tirer. 

*Einen aus der noth heraus reiffen: tirer 
— de la neceſſite le delivrer | 

’un danger. ; j 

Herausrinnen, Leonj. comme tiu⸗ 
nen) v. Herausfliefien. 

Herausrücken, v. a. avancer en de· 
hors; faire fortir ; tirer. Die kutſche 
aus dem ſchauer heraus ruͤcken: tirer 
le carofle hors de la remite. 

Herausrücden, v.n. fortir, Die armee 
berausrücken. faffen: faire fortir Far- 
mee du camp, 

Herausruffen, om ctier de 
hors, 


Herausſagen, v.a. dire; avouẽtꝰ 


Einem feine meymung deutlich berausfar 


gen: parler Frangois A quelcun. 
Srrausfhauen y v. Heramnsgs 
en. . 

1 Drrausfcheren, v. m. fih her⸗ 
ausjcheren, v. r. [#. de mepris] for- 
tir. Schir dich heraus: va t'en. Schit 
dich heraus, wenn du beffer biſt ald ac. 
vien tebattre contre moi, fi non tu 
es &c, } + P 

Herausfchieffen , v.n. [comj.comme 
fhieffen] tirer de la place. . 

Herausichlagen, v.'a. [conj. comme 
f&hlagen ] chaffler A force de coups, 
Den feind aus ben auffenwerden het⸗ 
ausfhlagen: chaffer l'ennemi des de- 


hors. 
Hrrausfchleichen, v.n. tconj.com- 
me fhleihen] fich heraus ſchleichen, 


vr. difparoitre; s’tvanouir; s’ecli- 


pfer. , 
Herausſchmeiſſen; herauswerf⸗ 
fen, v.a, [.conj. comme ſchmeiſſen; 
werfen) jerter dehors, 
Derausfchneiden, v.a. Lconj. com- 
me ſchutiden] tailler; zetrancher; ar- 


J 


* 


e 
racher, , Einem eiuen flein. heraus 
ſchneiden: tailler quelcun de la pier- 
- re, Die junge aus dem balfe 


* heraus 
iden: arracher [cou; 
ſchue il [couper] 


langue 


Herau 


.. 


‚aquelcun. , . . 
Herausfhöpffen 1%. a. tirer; pui- Herauswerffen, v. erausfchmeif 
‚er. 


— — v.#. fecouer. 
erausfhütten, v.a. zpandre. - 
Derausſchwimmen, vn. (com. 


comme ſchwimmen] fortir [fe fauver] 
a la mage. 


Herausſeyn, v.m. etre dehors. 


fen, R 
tHerauswilchen: berworwilchen, 
vn, Nit einem dolch 2c. herauewiſchen 
tirer ſoudainement un poignard. Aus 
dem haufen hervorwiſchen: de tirer 
Lfortir) de la foule. 
Herauswollen wm. tacher de 


re efort pour] fortir. 


- 


* 


ber — 

sweichen, v.n. fortir; fäire, Herbeyfliegen, A. Leomj. comme 

place, 

Herauswenden, v.a. tournerende- 1 
hors * 


fliegen] venir en volant, n 
Herbenfuhren, v.2, amener. 
erbeyführung, A amenement, 
Herbeygehen, v.n. approcher. 
Herbeyfommten ; | berbepnaben ; ‚ 

berbeyruden, v.n. aprucher ; s’apro- 

cher. Es konnen nicht alle hetbeykom⸗ 
men; tout le monde ne peut pas apro- 
cher. Die jeit ruͤckt herbey: le tems 


s'aproche. 


frai-|Derbepkunfft, aproche s arıı- 
vie. > 


Herausfegen, . mettre dehors. Herausziehen, v. 2. Leonj. comme Herbeylauffen, v.m. acconrir. 


Herausfollen, v. n. ötre contraint 
de fortir. Er foll mir heraus, es koſte 
mas es wolle: je le ferai fortir; quoi 
qu'il en coüte. 

SHerausfperren, v. a. mettre de- 


hors; empä&cher de rentrer, 


Herausfpringen, v. m. fauter de- 


ts. 
Herausftoffen y v.n. Leomj. 
fieffen; poufferz jeter; mertre 
Einen jur ftuben heraus foffen: mettre 
dehors quelcun & force de bras; le 
poulfer dehors. 


aus floffen: pouffer des fanglors. 
Emäh:morte herans offen: dire des 
injures. 


Herausſteigen, v.m. [conj. comme 
fieigen] defcendre de saroffe; de bä- 
tea; lortir d'un srow, 

Herausſtrecken, v. Serausreden. 

zerausſtrecken, v.a. tendre. Diefes 
mägdlein firectet den bauch heraus, als 
wenn fie fehwanger wäre: cette fille 


Bittere feufirer here 


ziehen] tirer; retirer. Dem fchlüi 
berausgieben: tirer lache. Das eiſen 
aus der wunde heraus ziehen: retirer le 
fer de la plaie. 


ifel Herbenloden, v. a. attirerz leurrer. 


Sich berbeymachen ‚ v. r. s’apro- _ 


Herauszie hen, v. m. fortir. Die beia: | Herbeynahen, v.m. aprocher. 


gung zog heraus mit auen ehrenzzeichen : 
la garnifon fortiravec toutes les mar- 
ques d’'honneur. 


Herauszupffent, v.a. arracher. 


Kr Serauszwingen, v. erauspref 


Herb, adj. Apre; revöche; rude. Her⸗ 
ber geſchmack: goüt pre; rude. 2 
be frucht: ſruit Äpre; reväche, Ser: 
ber wein: vin rude; verdaud, Herbe 
fräuter: aigrun, Diefe frucht hat einen 
berben geſchmack: ce fruir a un goür 
Serben fm apre [rude] doule 

"Gerber erg: Apre [m oulcur, 
Herbe worte geben: donner de rude. 
paroles. Herbe vermahnung: rude 
correttion, . 

Herbe; SGerbbeit; Gerbigkeit, f-f. 
Apreis, 


tend le ventre, comme fi elle &toir |»Zerblidy, adj. un peu Apre; tirant für 


grofle. 
Heraus 
me ftreichen) lou&r; Jonner des &lo- 
© Etwas unmäßig herausftreichen: 
louör une chofe avec excis, Eines 
lob herrlich herausftreihen: donner 
des louanges [des &loges] magnif- 
ques A quelcun, : 
Herausthbun, v. a. [eonj. comme 
thun] mettre dehors. 
Srraustragen, v.a. [eonj. comme 
fragen) õter z emporter; porter de- 


hors. 

Heraustreiben, v. 4. 
treiben] chaſſet dehors, 

Herauswachſen, v.n. [comj. comme 
machen] venir; croitze. 

Herauswaͤrts; Herauswerts, adv, 
en dehors. 

Sich berausmärts neigen, v.r. [d’ar- 
ehiteflwre] ſe forjetter. Die mayr 
neiset fich heri te: cette muraille 
Se forjerte, . 


[eonj. comme Herbey ‚ 


“Dre, 


, * 
reichen, v..«. leen⸗. com- Herberg, ff. gite; auberge ; lose- 


ment. In die herberge gelangen: arri- 
ver au gite. Herberge halten: teniı 
auberge. in der herberae einfehren : 
loger 4 l'auberse. Die herberge ber 
fielen: arr&ter [preparer) le logement. 
Wo ſeyd ihr zur herbergeY ol dtesvous 


loge. 
gerbergen, v.a, loger; recevoir. Meis 
fende berbergen: loger des paflıns. 
erhergen, v. m. loger; Ctre logge. m 
. gafiperf berbergen: loger & lhotelle- 
nie, 
nn vers ici. Kommer 
herbep; aprochez. Kommet mäher 
berben: aprochez au peu d'ici, 
Herbeybringen / va. lconj. comme 
briugen] amener ; aporter. Die obffer 
berbenbringen: amener les viftimes; 


aporter les ofrandes. Wat man ent⸗ erbft, vendange, 


fübrt, wieder herbey brinecn: remer- 
tre [teplacer; remplacer] une chofe, 
qu’on avoit prife, 


x 


Herbeyreuten, v.m. Te 


reiten] Saprocher & chrual. 


Hırbenfchaffen, v.a. foumirz faire 
provifions faire amas, Die lebenes 
mittel berbey fchaflen: fournir les vi- 
vres. Das nöthige jr der belagerung 
herbeyſchaſſen: fäire amas des choles 
necefläires pour le fiege. 

Herbrytreiben, v. a. [cöhj. comme 
treiben] contraindre j- preifer, Die 
arbeiter; ſchatzung ꝛc. berbep treiben: 
preffer Jes travailleurs; la contribu- 
tion. 

Herbeytreten, v.m 
treten] aprocher, 


Herbensichen, v. 2, Leomj. comme 
schen ] engager; obiger a faire une 
chofe avec lesaytres, Einen um rath 
berben gichen: faire entrer quelcun 
au confeil;5 l'admeztre aux delibe- 
rations, Einem zur ſchatuug herbeo 
jiehen: faire pater la conrribution & 
quelcun, de m&me qu’on la fait paier 
aux autres; le charger comme les au- 
tres. 

t" Erwas mit ben haaren erben ziehen: 
prov. tirer une chofe par les che- 
veux. 


Herbriugen, w.o. Leonj. comme briu« 
‚gen aporter; amener. Bring das kleid 
ic. her: aporte moi cet habir. Bring 
mir den ferl; das pferd ber: amenez 
moi cet homme; ce che 

* Das verlohrne wieder herbringen : 
ner [redreffer) le perdu, 


7. Come 


[Leonz. comme 


rega- 


Herbit, S.m. automne, Naffer; reis 


her berbft: aucomne pluvieux ;.abon- 


dente. 

Den herbſt machen = 
faire vendange, Einen guten; ſchlech⸗ 
ten berbfi haben; avoir pleine ; mau- 
vaile vendange. . 


Here, 


ber 
Herbit » arbeit, f. f. travaili d’au- 
tomne, 
erbftsblum, fleur automnale. 
ebftsbutter, /.f_beurre d’automne. 
erbfisbutie, £.f£. hute, 
Herbiten, v.a. vendanger; faire la re- 
colte des railins, 
Herbſt⸗ geſchirr, fm. ↄ4. furailles pour la 
vendange. 
erbftsbeu, f.n. regain. . 
ehil-biazinth, f.f. jacinte automnale ; 
tubereufe. 
erbft»leute, fm. pl. vendangeurs; 
vendageufes, SHerbit:leute annehmen: 
arröter des vendangeu:s. 
Herbftlich, adj. auromnal; d’automne, 
. Heroftliche luft: tems automnal. 
Herbſtling, f. m. ce qui vient en au- 
tomne. Das falbs hun ift ein berbft: 
ling: ce veau; ce poulet eft venu en 
automne 


Herbftslufft, [.f Herbfts wetter, [.m.| Derfürbrechen, v. m. Lconj. comme 


tems auto ; air d’automne, 
Herbftslufft, ff. plailir de la campagne 
en automne. * 
Besten ff. foire d’automne. 
erbſt⸗ monat,/ fm. Septembre, 
Herbſt⸗ obſt * ſruits d’automne; de 
Varriere failon. 
Herbitroie, f. f. rofe automnale, 
bſt⸗wetter, v. Herbftshufft. 
erbji-zeit, f. f. arriere-faifon, 
—— vendange. 
ercules, f.m. Hercule, 


Herd, Sf. m. feier: atre. 


*Eigen herd, it aoldes werth: prev. il 
n’eft que d’avoir un chez foi; une — 
maifon a foi. Er hat weder haus ned | Herfurgeben, ©. m. [comj. comme ge: 

ben] 


Herd, 
in dem werck⸗ ofen: tourte. [#. de ver- 


berd: il n’a ni feu, ni lieu. 
Herd, in dem glae ofen pelore. 


rerie.) 


Herein, adv. en dedans, 


et interj, entrez. . 
einbrechen, x. ». [ con. comme 


brechen] apparoitre; s’avancer, 


Hereindringen, v.a. Leonj, comme 


j Herflieffen, vn. [conj. comme flief: 


Herfürfghren r vn. [conj. comme 


ber B ber 
Herfahren, vu. [eomf. comme ſah⸗ Herfuͤrquellen / v. ®. prendre four- -” 
ren) venir; fe rendre en un lieu en| ce; fortir. 


earofle.. Es Fonımit bergefahren: il| Herfii * 
vient en earoſſe⸗ il eſt en chemin en Honig ge er 


pour fe rendre iei. über andere herfürragen: pafler les au- 
tres de la tote. Der ftein ragt berfür: 
cette pierre avance ; fe forjette. 


Herfür ruffen + v.®. apeller quelcum 
a pris fon originede la. de la foule. 

Herfordern, v... mander. Ich bin|Herfürfcheinen, v.n. Leonj. comme 
bergefordert worden: j'ai &t& mande, ſcheinen] luire; paroitre, 

—— v. a. amener. ——— A [cenz. comme fbiefe 
erfur: rvor, [ce dernier vaut n rfurſproſſen, vr. pouller. 
mieux) er! Das gras ꝛtc. ſchießt herfür : Iherbe- 


« ‚ n pouffe. , 
Serfürbtihen, m ie, Be] Serfürfihteigen, sn. güter de 


eil reluit [ } fes raluns) & tra- * 
* AR a — [jette ſes raiuns, Serrürföhleppen + v. a. trainer de- 
jors, 
Serfürfhlupfen, v.#. fe coulerde- 
ors 
Herfuͤrſpringen, v. a. faurer en #- 


vant; fauter dehors, 


Herfürfprigen, v.m. rejaillir en for- 
tant. 
Herfürfproffen, v.». pouffer; abon- 


tir. 

Herfürftechen, ».. Corir. Das ges 
traide fänget an aus der erde hervor im 
fiehen: les bleds commencent 4 fortir - 
de la terre. 


















fen) couler; decouler, 
* Die fache iſt davon hergefloffen: l’afaire 


bredjen] paroitre; &clater. Das ger 
beimnif if endlich berfür gebrochen: lc 
miftere a enfin eclare. 

Herfürhringen, v. a. [conj. comme 
bringen] produire, Die erde bringt 
mancherlepfrüchte herfür: la terre pro- 
duit toutes fortes de fruits. 


fahren] pafler devamt les autres avec 
fon csrofle. 

Herfuͤrfuͤhren, v.m. amener en pre- 
fence. Einen aefangenen berfür füb: 
ten: amener un prifonnier en la pre- 
fence des juges. 


‚rendre« 

Herfurgehen, v.n. [cons. comme gt: 
ben) fortir. Ans der kammer herfür 
gehen: fortir de la chambre, 

X Herfürgebend,adz.[s.deblafen] mou- 
vant, 

Herfürfeinten, v.n. germer, 

Herfurfommen, v.n. Lconj. com- 
me kommen] provenir. Uns der er: 
dene. berfürfommen: provenir de Ja|“ 
terre, Aus diefer univerfitdt fichet man 
heut zu tage gelehrte lente hervorfom⸗ 
men: on voit fortir aujourd'hui de fa- 
vans hommes de cette univerlite, 


Er muß hergeben, daß wir und kuftig ma: 
dien: tilfaur quiil joiie du pouce, 

Hergegen, adv, au contraire. j 

Hergehen; herkommen, v m. [cony. . 
comme gehen: fommen] venir. 


z Hereinprangen, v.n. faire parade; Herfurlauffen, v m. fortir en cou- Herhalten, v.a. teonz. comme halten) 


tendre. Die hand herhalten: tendre 

la main. 
Herhalten, v,m fouftir; endurer. 
un Den 





ber 


- Ber ..ber ’ 
Dem — neid; ber kranck⸗ XHermelin-flecken, [z. de blaſon] mou-| che; puiĩſſant feigneur. Der Her 
beit sc. berkalten: foufrir de la mau-] cherure, des orts: le feigneur du lieu. Einem 


vaile Fortune; de Venvie; des mala-, fich Hermem, v. fic Zarmen. — ——— 
es. 1 ü, 2 17 213 In: A Io 
Herholen $ ie. x Hermetis⸗ vogelein, fm pl [e @ipendre de perfonne, Der Kerr im 
r va, amener. Holet mir d’alchymie] oifeaux des figes. hasie : le maitre du logis, Mit broffen 
we manı her: qu’on m’amene cer germesiiih, adj, {pagirique. Daten amecen ı frequenter es 
—— Hermod atteln, ff. colchicon blanc. grands ; lesgens de qualite, Sich jum 
"Das ii, * weitem hergeholet: cela eſt Hernach, a. adv. apres;| Hertu über etwas (eines diuges J mas 
amen® de bien loin, — "Press chen: Se rendre maltre d'une chofes 





















D — in-| puis.“ Gehet heraus, ich will hernach 
Herpdren un Be — ; Berge folgen: alcz devant, je vous fuivrai, 
nichts fagen, bert ein andermahl wie: ** m; eg pin 
der her: je n’ai rien A yous dire pre- eg Age — Kies 
fentement, venez vous en informer geredet merdeu: onen parleraapıts. 


Des bern fpielen: faire le maitre, 

Herr von dem viele lehen dependiren: 
chief-feigneur, Hett eiues felanen: 
atron. Herr vom haus: waitre du 
ogis; monfieur fans queuß, 


une autre fois, . Zerr im felde; in derfee ſeyu: Etre male 
ring, v. Zäring. — v. * gar: =” tre de la campagne; de la mer; avoie 


la fuperiorire, 

EStrenge Herren regieren nicht, lange: 
prov. latrop grande ſevexitẽ [rigueur] 
meſt pas de durte, . 

Wie der Her, fo der Enecht; prow, tel 
maitrd, tel valer. 

wert, [f. de civilic] Monſieut. Det 
Herr Gansler: Dberfier; Pfarrer ꝛc. 
Monfieur le chancelier; le colonelz 


Heriſey; Kiefer, K.F LYore grofe| nelds bernchnien? oü prendral-je tanr 
teile] carifel, d’argene, Lirfach; vorwand von etwas 
Herkoͤmmen, v. Zergehen. Vernchmen } prendre fujet; pretexte 
Seume : "une chofe. 
le * Einen hernehmen: reprendre [criti- 
anciens us Srcnünumee: quer; reprimander ; railler] quelcun ; 


— edire de quelcun. 
erkommen, naiflance. Von ehrlichen |  rÜre Se quelsun 
— feyn: ette de bonne nail- Hernei EN, v. a. incliner, 


Sauce, Hernieder, adv.cu bas. 1 ; en gi 
. — — 1 Dem Hetru vd : 
werkommlich, adj. coltumier; ordi- | Her niederbringen, v. a [eonj. c. Menke f a fuis — 
maire. bringen) faire defcendre, Wie befindet ſich der Herr? comınene 


vous portez-vous, Monfieur? Die 
ten Stände; des Ratha ic. Mes- 
ıeurs les &tats; du confeil. 

Önädiger Herr: Monfeigneur. eine 
Furſtl. Durchl. mein gnädiger Herr: 
Monfeigneurle prince; le princemon 
maıtre. 

Als ein Herr; nach Herren art: feigneu- 
ralement, Der menfch lebet als ein 
Herr, wie eine flunde:perfon: cet hom- 
me vit feigneuralement, 

Herrauſchen v. n. pafler avec 


bruit, 


Herrechnen, v.s. compree. Auf den 
fingern herrechnen: cumpter für le 


Herlangen, v. a. bailler; aprocher- i r ; 
ey — bas buch her: bail- — vn [conj. c. 
er mar cc pan; ce lıvre, r . komm i ; s 
h Herlaffen, v.a. [eonj. comme laffen] — un: nn [mit 
a ale i Herniederiaffen, =; a [mia 
‚befucht, aber fein freund bat ihm nicht Ieffen] defcendre. 


berlaffen wollen: il feroit venu me : Er R 
voir, mais {on ami ne le luia pas voulu ſich »Serniederlaffen, vr. Jil fe dir des 


permettre ; l’en a empẽchẽ. eifeaux) sabartre. 
‚ Herlauffen, v.n. [eonj. comme lauf: Hrrniederfteigen, v.m tcomy. c. fer 
fen] acourir. gen) defcendre, 
Herlegen, v.m. mettre ici, Herniederftürgen, v... Präcipiter; 


Herleihen, 2.0. [conj. comme feißen] abattre; jetter & bas. 
rer 


preter. sSernicderftürgen, v.n. s'abattrez; tom- 
.. a er . 
—— —5 end —— Herniederziehen, v.a. [conj. c. jie- bout des doigts. 
l'eau parun canal. ben] tirer 4 bas. Herreden, v.a. tendre ; alonger. 


*ESein geſchlecht von Carl dem groffen her: Heroiſch, adj. heroique. Hereifher| Herreichen, v.a. aprocher; bailler,‘ 
leiten: defcendre [tirer fon originef| geift; that: efprit; attion heroique. Herreife, venue, retour. Meine 
de Charlemagne. Seroiſche verfe: Lr. de poäfe] vers he berreife if glücklich gemwefen: ma ve- 

"Eine gefehicht von ihrem anfang herleis| roiques. nu& a &te heureufe. Man weiß die ' 
ten: deduire unc hiftoire depuis fon Herold, f. m. heraut d’armes.’ Amt binreife,aber nicht die herreife: on fair 
origine, und würde cines herolds: heraulderie, on depart, mais on ne fait pas fon 

Herlefen, ». a. Lem. comme lefen] |Serold-Funft, f. f. feience de blafon;| retour, j \ 
lire. Eine ſchrifft fertig hetleſen: lire| des armoities, serreifen,v.m.venir; retourner, 


Promtement une £criture, zerolds ⸗ ſtab, fm. caducke. Herren-befehl, f. m. Zerren⸗gebot/ 
erling,; f.m. fau lam- Herplaudern, ». «. cagueter; ba-| "f.m. ordre; undement, Ein 
— — —— biller, i ”- an Derrenzbefehl: ge ordre ri- 


Hermelin, Sermlin, fr. armeline;| Herr, fm, Seigneur excellence: —— 
hermine. SGaſpirhe fleden, in die ber-] Dieu. 4 Herr der Heerfharens le ch if Dr ——* ——— 
meline, machen: taveler l’bermine. [r.| Seigheur des armtes. Eo ſpricht der Ates IA, n’eft pas une doi; je nen ſe · 


de pelletier. Herr: ainli ditl’Eternel, | „ rai que ce quil me plaira, 
Sexrmelin; Gtauwerch, fi". [4 de bla | Bere, Seigncurg maitre. Ein groſſer; Herren-brudt, f-». pain bis blanc. 
Ser) fourruse, reicher; mächtiger Herr: ungrand; ri Berren ⸗ dienſt, f. m. Service, Herren 


dient 


er 


dienſt — entrer er Service; 


s'engager dans lc fervice. 
szerren = bienft gehet vor Gottes⸗dienſt: 
prav. le Service da maitre demande 
plus de regülariee (d’exastirude] yue 
celw de Dieu. j 
Herrensefen, f. m Gerren:fpeife, ff. 
mets delicat; manger de Koi. 
Gerrensanad; Zherren gunfi; Zerren⸗ 


- buld,f. f. faveur. Herrehsgunftitiwie Zerrlichkeit/ droit feigneurial. 


Apriienzmerters Herren gunt erbet 
nicht: grov. la faveur des grands eſt 
une choße fort inconitante, ’ 

Servensbaus, [.n. Gerrensfig, f- m. mai- 
fon feigneuriale, Bernchifie reſi⸗ 
dentz eines Serrni chei-heu. 

serrensleben, f. ». boune chere ; vie. de 
grandleigueur. Ein Herten⸗ leben füh: 
ton; habeu: fe donner du bon tems; 
vivre en grand feigneur. 

Kerren-loß,a./j. fans maitre; fansaveu ; 

. horsde jervice, NHersen sich werben; 

üitter le dervice; fortir du ſervice. 
Hetren-loſes gefinder gens fans aveu. 
Herren⸗loſe güter; vaquans; biens va- 

. cans, 

Decht eiues gerichts⸗Herrn, Herren⸗loſer 
guͤthet ſich amumaſſen: epave. 

Serrensftard, m. qualice de maltre; 
de feigneur. 

Serrensftand, qualit& de baron. In 
den Herren: fand erhoben werden: Erre 
<leve a la dignite de baron. j 

Yervenftube, f. f. apartement du mai- 


tre. 
gerrenstafel, f. f- eryenztifch, fı m. 
table du maitre, 
x Geerenswajfer; [ n. deffais. 
gerven.wein, f. m. vin exquis; excel- 
lent; vin & une oreille. 
Serrin, f. f. tmaitreffe ; baronne. 
»errifch, adj. de'maitte; de grand fei- 
eur. Ein.herrifchgefiht: une mine 
e mairre; de grand feigneur. R 
Serrifch, adv, en maltre; en grand fei- 
ge, Herriſch befehlen: comman- 
ich, pe ifique sjeftueux 
erlicy, #47. magni ; ; 
* peux; fplendide ; and; excel- 
ent; glorieux. Herrliche aeftalt; ge⸗ 
berde: port; air majeftueux. Herr⸗ 


ber 


weüt: ce vin leve la paille. 
Herrlich, adv. magnifiquement ; fplen- 
didement; pompeulewient. 
nerrlichfert,f. / leigneuric. Eineberr: 
lichkeit kauften 4 haben: acheter ;_pol- 
feder une feigneurie. Landgurd, fo jur 
berrlichkeit gemacht: terre erigee en 
titre de feigneurie. 
Ein 


guth, das ftattliche herrlichkeiten hat: 
terre quia de beaux droits feigneu- 
niauXx. . 

errlichfeit, [ mos de eivilicd) Ceigneu- 
rie. Ich bitte eure hertlichteit: je 
prie vörre feigneurie; je vous prie, 
Monfieur. j 

Herrlichkeit, majeflt; pompe; falte; 
gloaire. Die berrlichfert der irdifchen 
Kouige: la majette [la pompe 5 le£ıfte] 
des Rois de la terre, Die herrlichkeit 
der auserwehlten im hinnmel; la gloire 
des &lus dans le ciel, 

HZerrſchafft, f. f domination; empire. 
Die böchite berrfchafft haben: avoır le 
fouverain empire } fouverainet£, 
Eine firenges; gelinde ze. berrfchafft füb- 
tem: exercer une rude; 
nation, Die herrfchaftt an fich bringen: 
s’emperer de la domination ; de l’em- 
pire. 
unter feine berefchaffe bringen wollen: 
Alexandre a voulu loumettre tout le 
monde fous fes loix, 

Serrfchafft, baronnie. 

Zerrſchafft, feigneurie; &rat, Dieherrs 
ſchafft zu Venedig ac. la feigueurie de 
Venife. Die Italianiſche berrfhaff- 
ten: les erars d’Italie. Derrfhafftsles 


zneurie füzersine. 

Serrjchafft, maitre; maitreffe. einer 
berrfchaftt treulich dienen: fervie fidel- 
lement fon maitre; fa ma treffe, Die 
herrſchafft iR nicht zu baufe: les mai» 
tres ne font pas au logis. 

gerrſchafft, mailonz famille du fei- 
gueur. Die Königliche; Fürkliche ıc. 
berrfchaftt: la mailon roiale. Die jun: 
pe dengdaft: les enfans du Roi; 
prince &c. 


liches gefotas gefihendk ; gebdu se, train; |Herrihaiften, ff. pl. [r. de éologie] 


ent; bitimene magnifique. Herr⸗ 
Ihe mablzeit: repas fplendide; ma+ 
grifigue. Herrlicher eimug: entree 
pompeufe: magnilique. Hetrlicher 
trofi: confolation excellente. Herr: 

„ lie gaben; tugenden: beaux talens; 


doimninations. 

serrichafftlich, adj. feizneurial ; doma- 
nial, Herrſchafftliche gerechtigkeit: 
droit feigneurial Herrtſchafftliche as 
ter; eintuͤnfſte: terres dumaniales ; 
revenus domaniaux. 


excellentes vertus, Herrlidpes Iehen: | Gerrfchafftgewappen, f. m. armes de 


“ vie fplendide ; magnilique; delicieu- 
fe. Ein herrlicher kopf; verſt and; un 
d genie ; grand eſprit. Ein herr: 

icher fieg: une vittoire fignalte ; glo- 
rieufe, Serrlid) machen: gloriher, 


errlich werten: aquerir de la gloire; |- 


jevenir glorieux. 


domaine. Wuͤrckliches berrfchaffte 

woryen + armes de vrai domaine. 
Serrſchen, v. m. dominer; regder. 
Herrichen von einem meer zum andern : 
regner d'une mer A l’aurre. Uberland 
und leute hertſcheu: dominer Sur les 
peuples. * Der hber andere herrſchen 


Hemich⸗ vortrefflich ſeyn: tleyer lapail- } und ſolche ers meiſtern will; * tegent. 


fe. Das iſt ein herrlicher, vortrefflichet 


Alexaudet bat die gantze weit 


ber’ 
Uber feine unterthanen mit einer tyran⸗ 
uiſcheu gemalt hertſcheu⸗ exercer um 
einpire tirannique für [es ſujets. 
+’ Erberifhet und beiichler in den hans; 
thut und zuacht alles was er behehtet; 
tient ſes aflifes dans cette mai» 
on. 
"Uber fm regungen herrſchen: domi · 
ner fur ſes paflions, liber eines ans 
bern beutel hetrſchen: dire maitre (le 


la bourfe de quelgu'un; difpofer de 5 


fon argent, 

Der thurn herrſchet über ben hafen: cet- 
te tour domine fur le port; comman- 
de le port. . 

errſchend I adj. dominant; reenant., 
Das herrichende haus: la famille ro- 

nantc, 

*merrfchende luſt; begierbe: voluptsz 
palion dominante ; paſſion tegnante. 

Serrſcher, f. m. dominateur. Ein hoch⸗ 
maheiger berefcher: dominateur inie- 
ent. 


»Zerefiberin, f. f. dominatrice, 

Serrſchſucht /.f foif de commander, 
de regner. 

* Zerejchfucht, imperiofite, 


doꝛce domi-|»Zerrfchfüichtig, ⸗. trosig: imperatif‘, 


iinpericux, Eine herrſchſuͤchtige, tros 
Kige rede: con imperatif. Ein herrſch⸗ 
füchtiger, troriger, Kolger mann , der 
alte nach feinen Eopf zu handeln nöthiz 
gen will; un homine qui fait le preli- 


ent, 
Herrſchung , ff. domination. 

Herrucken/ v. 4 aprocher; pouffer. 
Serruden, v. m. aprocher ; s’apre- 


Herruͤhren, v. ». provenir. Cein 
ungibe rührt davon her: fon malheur 
pr&ient de la. 

Herfagen, v.a. dires conter; debi« 
ter; reciter. Einen fpruch auswenkig 
herſagen: reciter une Sentence 3 la di- 
re par coeur.. Eine gefchicht vom an: 
fang bifi zum ende herſagen: conter u- 

» ne afaire d’un bour A l’autre, Lügen 
herſagen: debiter des fables. 


Herſchaffen, v. a,transporterz faire 


venir. Die güther auf ber achſe ze. het ⸗ 
fhafen: faire venir [transporter ] les 
marchandifes par terre. 
Herſchauen; herſehen, v.m. regar- 
der de ce cöte. 
erſchicken; herfenden, v. =. en- 
dert Shidt mir euren biener ber: 
envoiez moi vötre valet. , 
Herfchieben, [v. 4. cunj. c. ſchieben] 
poufler vers icı. 
Herſchieſſen, ». a. Leons. e. ſchieſſen] 
“ compter; — Die gelder her⸗ 
ieſſen compter l'atgent. 
— Uus Herſchie ſſen 


* 


* 


cher. 
ben, mit ober-und untersgerichten ; 12 Serrufien, u Leon. comme zuffen] ; ar 


‚ber 
sserfchieifen, tirer vers ich, 
erſchiffen, v.n. venir par mer, 
erfchlagen, v. a. Leon. e. ſchlagen) 
batcde ; porter un coup. "Glan ber, 
wenn du eim ber haft: je ra.dehe de 
me porter un coup; donne moi un 
coup, fi tu en as le courage; voions, 
fi ru auras le courage de me fraper. 
Herfhleihen, v.n. Leon. c. ſchlei⸗ 
chen] fe trainer vers ici. 
Herſchreiben, ».a. [conj. e. freien] 
cerire versici. Ich habe einen freund 
a Rom, der mir die zeitung herſchrei⸗ 
et: jun ami à Rome, qui m’ecrit 
les nouvelles de h. . 


Herfhwagen, v. a. babillers ca 


queter. 

Herſehen, v. Serfchauen. 
Herfenden, v. zzerſchicken. 
Herſetzen, v. a. mettre ici. 


tHerfeyn, v. n. Ich will herfepn, und 
das thun: [fagon de parler commune ] 
je veux [je me propofe; j’ai deflein 
de] faire cela, 

Herſtammen, v. m. defcendre. Wir 
ſtammen alle von Abam ber: nousde- 
fcendons tous d’Adam. 


Hertragen, v.a. porter; aporter. 
Hertreten, v. m. $’avancer; ‚apro- 


cher. 


Hertz, f.».coeur. Das hertz Fepfftmir: 
„le cveur me bat, Einem den deaen 
durch das hertz fieffen: fraper quelcun 
au coeur, Das berg'hüpffet ibn vor 
freuden : le coeurlui treſſaillit de joie. 
Sein hertz ift beflemmet: le cocur lui 
fautz; il ale coeur ferre, Der wein 
erquickt das hertz: le vin fhit reyenit 
le coeur. Das breite theil des ber 
ar mo bie zwey bergsöhrgen find: 


„ern ‚ coeur; courage. Herß haben: 
avoir du coeur. ein hertz haben: n’a- 
voir pomt de coeur, Das herk ver: 
lieren: perdre coeur. Ein hertz faffen: 
reprendre le cocur. Biel ber und 
wenig oeld haben: avoir le coeur baut 
& la fortune baſſe. Einem ein ber 
einfprehen : encourager quelcun, 
Das ber haben etwas zu thun: avoir 
le courage de faire une chofe. Er hat 
das berg micht, mich anzureden: ıl n’a 
pas le coeur de me parlerz il n’ofeme 
Bi @inem ein berg machen: rc- 

auffer le courage à quelcun, +* Er 
"hat fein her im leibe: il fait la poule 
mouillee. 


erg: coeur; afection. Die denen] 


gewinnen; gagner les coeurs. Ich har 


be es vom berrei [ Aus gutem Se 


gm: Jai fair cela de cocur & d’a- 
EÆction; de coeur & d’ame; du bon 


x 

, er 
du coeur: du meilleur de mon coeur. 
Ich liebe ihn von herren: je l’aime de 
tout mon coeur. Mein hertz! mein 
liebes berg: mon cocur! -mon petit 
coetr. Das if fein berg: c’eft tour 
fon cogur. Sie will euer berg haben: 
elle en veut A vörre coeur, 

gern : coeur; paliion 5 inclination, 

Gein berg an etwas hängen: mertre 
fon coeur ä quelque chofe. Etwas 
zu bergen uehmen: prendre une chu- 


her 

haben: avoir le coeur plein d’amer- 
tume ; d’mlignation, - 

Wes das ber von if, Des gebet dermund 
über: de l’abondance du coeur la 
bouche parte. 2 

* zer: cocur; milieu. m das berg 
des reidıs eindringen: pemitrer dans 
le coeur du roiaume. 

Kerg: [r. de jeu de cartes] cocus. 
Hertz frizlen: jouer coeur. Der best 
sen foniasc, le Roi de coeur, 


fe Acoeur. Ein auftichtigess freynnie] X gern, [r.dejardinier] coeur: milien 


tbigess treuloſes; falfches 2c. hertz: 


des planter, fruits &c. 


coeur fincere; franc; liche; doubie.| X erg immarven: [r. de Hafon) coeur. 


Einent das berg rühren: toucher le 
coeur à quelcun; fraper quelcun au 
coeur. Von bergen lieben; haſſen; 
reden ic. aimer; hair; parlerdu tond 


Nechte feite des herheus: Canton dex- 
tre du coeur. Linde feite des hergend: 
canton feneftre du coeur, ou flanc 
ſeneſtre. 


du coeur de tout fon coeut. Etgeht] X⸗gertʒ in der ponme: ſoupape. 
mir zw bergen: cela me touche le|sjerg»ader, f. f. [r.d’anatomie] veine 


Erin 


coeur; me touche au coeur. 


arterieulez aorte. 


berk auf etwas wenden : avoir lecoeur| »Zergblat, f. m. [#. d anatomie] ftermon; 


[avoir le coeur port&] A une chofe. 


brecher. 


Ein berß in iemand haben: avoir de |Zergsbendel; Zertz fell, fm peri- 


P’inclination pour queleun. 


carde. 


Sein herr in Gott erheben: &lever fon|Zerz; » bewenend; hertz + beweglich; 


cocur d Dieu. 
ben: Jdonner fon coetur à Dieu. Mit 
gangen bergen Gott anhaugen: avoir 


Sein herz Gott erper]- 


berg:brechend, adj. touchant. Hettz⸗ 
bewegende [herk-brechende] worte; pa- 
roles touchantes. ° 


fon coeur en Dieu. Ein buffertiges | Serg-blut, f. m. lang des arteres, 
[ierfnirföhtes berg]: un coeur con- wergeleid ; Zertzleid/ ‚[;n.ereve-coeur; 


trıt, 


grand deplaifir. 


Ein verſtocktes berg: uncoeur endurci. | Herzen, v.a. embraffer; baifer. Sich 


Ein fieinernes; unempfindliches berg: 
un coeur de roche; de marbre; un 
coeur fans pitie. 

Sein berg ausfchütten : 
charzer jion coeur; dire tout ce qu’ 
on a iur le coeur. 


mit einander freundlich bergen: s’cın- 
brailer avec beaucoup d’amitie. Geis 
me lichfte hetten: baiſer fa mairrefle. 


ouvrir [de- | Hergenfündiger, [. m. celui qui fonde 


les coeurs; qui connoit les cocursg 
: ir 
qui connoit le fond des cocurs. 


+* Das innerfte feines herkens genau uns Hertzens · andacht, f. f. &levation du 


terfuchen: fouiller 
& replis du coeur. 
fagt, was er auf dem berken hatte, mas 
er wufte: il a decharge fa confcience; 
il a die tour ce qu’ il avoit fur facon- 
fcience. 

"Das ber möchte mir jufpringen : blu⸗ 
ten: cela me fend; [ me perce;] me 
fait faigner le coeur. 

* Etwas auf dem herzen haben; Liegen ha: 
ben: avoir quelque chofe fur le 
cocur ; avoir le coeurcharge de quel- 
que chofe; avoir quelque chofe qui 
tlent au coeurz quipefe ur le coeur. 


ns tous les plis 


coeur, 


Er hat alles ge: | Jergens-angft, f. fnal de coctr. 


sgergens s angjt : douleur acablante, 
Groffe hergenssangft erupfinden: avoir 
le coeur ferr& de douleur. 

Gergens-freund, f. m. ami du coeur; le 
bien aimé du coeur; ami cordial, 

ergene:luft, [. /. contentement [ plai- 
fir) externe. Ich habe meines bergens 
tuft au ihm: il fait toute ma joie. 

X gergens:öffnung, f. /.U. danasomie] 
diaftole. 


SGergens.reue; fhmerzliche buffe, [. f. 
componttion. 


"Einem fein berg erweichen: amollir [a-|X Hergens:rube, im ruls ſchlag / . f- 


tendrir ] le coeur de quelcun. 

Sein eigen hertz freifat: fe ronger le 
coeur. Das nagt mic) im herken: cı- 
la me ronge [dechire ] le cocur. 

Etwas über das berg bringen: confen- 
tir [fe refoudre] avec peine à une 
chofe. Ich kan es nicht über mein 
ter bringen: je ne fauroism’y refou- 


dre. 
“Mein berg fagt es mit: le coeut me le 


dit, 


* Dos berg von bitserfeits unwillens ıc. 


[r. de medicine ] perifyitole. 
ertzens troſt, f[. m. confolation inte- 
rieure, ._ 
Xrergsfell, fw. Lt. d’anatomir ] peri- 
carde. Würme, fo in dem hertz fell zu⸗ 
weilen entfichen: vers pericardiaires, 
sergformiger ſchild, f. m. coeur. | 
Zergfvomm; hertz⸗gut, ad. quia le 
coeur bon. Yin bera ommer mann » 
homme qui a le coeur le meilleur da 
monde. 


Zertz ⸗· geneigt; hertzs gewogen, adj. 
tres 


—— 


ber | her ber b 
tes -afeftionn? ; afektionne du ſond X Fernfchlächtigkeit, ff. fee [r.de| [de recueillir] les fufrages. Da co 




















-du coeur; de out fon cocur. marcge) courbature, * zur berumfrage kam: lors qu’on alla 
Serggefpan,,fı m. detaillance [foibleile] , Sergftardend, adj. cordial.. Hersflär] aux fufrages, i 
Serumfragen, v. m. prendre les jfufra- 


de coeur. ckender balfanı ; waſſer sc. baume cor- 


SKergsefpansEraut, fm. [piante] agri- dial; can cordiale, 

paume ; cardiaque. ertzſtärdung, f. f. cordial. 
gerggewogen, v. Zerggeneigt, Ksdevn Noß, fm [r dedowrrean] coup| "nen im ber habt; im haufe ıc. herum 
nersgrube, ff. Brot, F n.|g, C° Sräce. führen: promener quelcun par la vil- 
_ ereax de l’eitomac; brechet; bricherz| Jerisiwebe, f. m. maux de coeUt. le; dans la miſon. 

folletre du coeur. Serpwehe,f.m. &f [r. de medicine] | 424 habe ihn meidlich herumgeführet: 
gergsut, ve Zernefroinm, A cardialgie; ferreinent decoeur. . je lui ai bien fait voir du pais. Der - 
Sergbafft, adj. courageux; hardi. Ein — — Sm. Lt. de médécine]] ann ift wichtig berumgeführet worden : 

hertzhaffter foldat; un ſoldat coura- tremblement de coeur. cer homme a &t£ bien vene. 

gsur. Eine berghafte that: adtion| SDTUbET, adv. en dega + Herumgaffen, v. n. bier; Imu- 

ardıe. 


In Jerüberbringen, v.a. conj. comme| fer. 
Serabafit; berubaßitiglich ! —— bringen] amener [aporter] en dega. Du berumgafien mit offenem maul, f. m. 
5 ’ ’ evuc, 


bon] courage. Derüberfahren 3 berübergeben ; ; 
re, ‘ f.courage. Ceine] berüberreifenz herüberſchiffen; v.m. Herumgehen, v. m. [eonj. comme ges 
berngafftigteit .fehen laffen : fignaler pafler en desa. ben Jtourner; tournoiers roder. Ein 
fon caurage. - I Herüberfpringen, vw. m. Leonj. c.| iad gehet herum: une = —— 
— a he 
be gg —— — De reichen, v.a. [conj. comme en Fhanfftall trefflich herum gegangen 
Lern, Y ; tichen ] tirer en dega. let bi ie autour de cet- 
Ken | be en 
‚Ei „| ner] brandtewem, f- m. eſprit de vin ei ir. Es gehen viele 
Ser tirſche/ F. f. forte,de Zr = recliſie; eau de vie redutiee. um: ur bien des 
Serg-Flee, f. m. alleluia: berbe, Herum, adv. aurour. Rund herum: maladies. j ER 
Zertz⸗ kiopffen, f. ». barcınent decoeur.| _ tout auteur, . Um von garten. Kat * — e 
— 2 en — — u — u Jaß geht Kair mächtig im bopfr herum: 
‚f® ‘ agen, v, r. aimer ale battre; fe 3 in 
hartze Tortvent: cela me denne bien de l’inquie 


ur 8 OmU Nele: = 
eumd afft: afeftion; amitie cor-|« ich erumbei Mor EN e. , 
rg — ſe — Au air. Herumhupffen 5, berumfpringen, 


* Hertzlicher freund: ami cor- 

ja " \ . v. n. fauter ; fauteler, 

vnlich, adv,cordialement ; de tour| „ Putes; des querelles frequentes. i hüpffen, £. w. voltigement. 

Fa coeur; du fond du coeur. Ich Herumbettein, ». n. aler mendi- —— F immifde: le 
freue mic) berglich: je me rejouis - ant; — par la ville; pat le pais Toltigoment des feux folets. 
tout mon cocur; j’al une joie cx gueufailler. rel, v.n. courir les bor- 
me. Einen herplich Lieben: aimer| Herumblaͤttern, v. «. feuilleter. — * = en iötir le 
er etress berte| "Im buch herumblästern : feuilleter| halais. 

s —— livre. j ; ESEL 
bon coeur; de grand coeur. Ed mit| a. rn Herumjagen, v. a. pourfuivre; har- 
einem herälich wohl mennen: vouloir| Oerumbuhlen, -v.n. faire Kamour | * ceier. 
du bien & quelcun de tout fun| Par tour. Herumfehren 5 herumwenden 
coeur. Derumbreben, s a. —— v.a. tourner; retourmer. s 

Der braten drehet fich am dem fpieh her: ‚ 
— man be Herumfreugen, vn. [r. de mer]. 


zzertzlieb, adj. bien-aime; aime cordia- 
lement. Mein bergliebfier: mon bi- 2* 
Herumfahren, ». w. Leonj. comme Herumlauffen berumrennen, 
fahren] faire un tour dans un caroſſe 


— N ä 2 
Yerglos, adj. läche; fans coeur; fans n * & 
—— &c. Im der ſtadt herumfapren: faire An der Rabe iger 
Herß0g, f. m. Duc. Hertzog mm We| un tour de ville. Umbie fadt herum⸗ Yillez roder [tröler]par la ville. Mau 
—* —* ch fahren: fäire le tour de la ville, bat ihm wacket herumlanffen laſſen: a 
ertzogenbuſch, f. m. Bois-le Duc; | Herumflattern ; i Pa bien fait galoper. Der laquay thut 
Bolduc; ville de Brabant, 9 * ** ee as nichts, als daß er den ganken tag her: 
gergoginn, f. f. Duchefle. Perksgin| Der mimpel flattert herum, Idfet den| Mmläufft: ce valer ne fait que Mur 
in Benedig: dogarefle; dogeile, mind fich bier und dar hintreibens Je]  Moier tout le jour. u feldern 
Kergenlich. a Hertzogliche/ pavillon dejoüe. [ 1. de mer.) at vaguer parleschamps. 
wurde zu Benedig: ogat. i rumlencken, v.a.tourner. 
gergogebum;, f. m. ducht. Derumfleien, —— He 


fen ) coul krohm Herumliegen, v.. Lconj. commelier 
— m. Blafenz erbſen: fleuie um die ade herum: la riviere * *8 pe — Des Die 



















gen * 
Herumführen, ». «. promener. Ei⸗ 


coule autour de la villes einbraffe la] zeiderz bücher ıc. liegen im der ftuben 


Hertzſchlaͤchtig, adj. aſmatique. ville. rum: les habits; livres font difper- 
Sertzſchlachtiges pferd: cheval pouflf. Herumfrage, ff. »üondeprendre| Ses[trainent}de cotò &d’autze dansla 
. - u “3 chambre ; 











. ber- ber 
chambre; ne font pas rangez, Die) Herumfehett, v.geiumfhauen. 
ſoldaten liegen herum auf den Lorern Herumfenden, voserumfeiicen. 


les foldats cantonnenr dans les vilages . 
woifins. Herumſetzen, berumfiellen, ©. a. 
mettre [potter] autour. 


+ Einen wader herum nehmen: + peloter ; ; j 
<urlipiner. Er bat ihu wichtig berun: Herumſpatzieren, v.r. promener; 
faire un tour de premenads, 


genommen: ill’a bien turlipins, 
Herumreiſen, v. m. volager; faire Herumfpielen y v,a,joüer un parti 
et eg Eine lonber:parthen nodmals derum⸗ 


" re y. Serumlaufs] fpielen ; jeier une reprife d'hom- 
N, bre. 
Herumrucken, v.a. tirer ſ pouffer) Herumſpriugen v. Zerumbirpf- 


d'un autre ſens. Nude eure pernaue n. 
herum ‚fie ſzt nicht recht: tires un peu | Herumſtehen, v.. &rreautoursen- 


‘ vyörre peruque , elle ne vapas bien. | " \; . Uns den tifdh 
. ifch Serum ironner; enrourer. Um den tiſch her⸗ 
Rute den tilchy : pouffez Ia table umfleben: @tre plack autourdela table ; 


de aurre, cötk. environnerla table. 
Kerumrühren / V. a, remuer. Herumftellen , v.Serumfegen, 
Herumruͤtteln, v. a, feconer. Herumftreihen, Zerumſtreiffen/ 
Kerumfauffen, [eonj. comme faufr| v. gerumfchlendern, 

fen] berumtrinden, v.#, [conj. comme Herumjtreiffen , v.n. [r.de guerre) 

trinden] boireä la roude. battre la campagne- 
Herumſchauen; herum ſehen, v.n. Herumſtreuen, v.a. éPandre. 


regatder autour. u Yor 
ri en, v.». fowiller [cher 
Keramfchiden; herumfenden, m. a. — un 


envoier Alaronde ; en divers en- 
Arie. Boten im tande herum fi. Herumtantzen, v. m. danfer- 


gen: envoier desmellagers par tout le Herumtrinden a} Berumſauf · 


.. „pas. z fen. 
fi erumfchieffen y w.r. faire le | Das berumtrinden, f r. ronde. ger 
no de pittoletavec quelcun, Bet an ——— herumeeiruncken · 
4 erum agen il a dait da tonde. 
59 per fihlagen, v — Herumtmmein hr a. [1. demand 
KHerumfchleihen, vn. trainer. Tee 
tummeln: tourmen- 
Herumſchlendern z herumſchwär⸗ —— lui donner de 
men ; herumſchweiffen; ‚berumftreis| Pexercice. 
chen; herumſtreiſſen; herumwal⸗ 
Jen; berumwandern; herumziehen, 
v. ». roder; eıter; tröler; courir ga 


&l. 
Herumfchleppen, v., trainer. Herumwallen, x. Serumfchlen: 
fih herumſchlingen, r. sen-| den 
tortiller. Das winde⸗ kraut ſchlinet fi] Herumwaͤltzen, vo. rouler. Eid 
um die bdume herum: le liertre s'entor-| ” auf dem beit herummaltteu fe rouler 
tille autour des arbres. forlelit. 


Herumſchluͤngelen, iv. ».coqui-) Herummandertt, . Zerumſchlen⸗ 
ner ; faincanter. dern. 

Serumfchweiffen — divaguer Gerumwandern,vaa.tpeleriner. 
Es giebt Teute , deren einbildungs:traft| Zerumwenden, v. “Serumkeh- 
von natur, ftets herumſchweiffet; ihy a 
des! imaginationsj natutellement 
diſtraites. 

X Herumfchweiffende nerven, [. d’ana- 


temie] nerfs vagues. 


Herumſchwingen, ».«, toumeren 
zond 


Sic) im kreis, in der Jufft herumſchwiu⸗ 
gen, w.r. Cite Alabranloire, 
zeiger ift hoch gefliegen , und ſchwinget 
fic) im Freis herum ; le betou ‚<f,A la 
braulvue. . 


muůſſenn ehe er feinen procch gewinnet 
il aurs bien & labourer, avant que de 
gagner fon procez. 


ren. 

Herummerffen, v. a. temuer ;' re» 
tourner, 

Herumwickeln, v.a.enveloper. Ein 
tuch um die hand herummicelu: s'enve- 
loper lawain d'un snouchoir, 

Kerumminden, v. a,entourer; en- 
tourtillet. 

Herummühlen, v. «. fouiller. Die 


n 
- 


beres noites fouillent Ieschamps, 














+ * Er mird ſich trefflich heruntummeln 


fine wühfen auf dent acker berum : tes |1* 


ber 


Herumsichen , v. Zerumſchlen⸗ 


irn. - 
In der welt herumgiehen : rouler pa? le 


monde, 


Herunfer, ade. en bas. 


Der mann ift herunter, feine ſachen ſtehen 
reht übel: +*cet homme cit fur le. 
cöüte, . 

Herunterfallett , v.n. [conz. comme - 

falten) tomber en bas, 

Herunterfahren, vn. leonj. comme 

fahren] delcendte. - 

Herunterfũhren / ».a.conduire en 

a9. 

Heruntergehen 1 vn. [conf. comme 
achen] defcendre, 


szeruntergehen, tomber. Diefe vorhaͤu⸗ 


ge gehen zu weit heruuter: ces zideaux 
tombent trop bas, 

XHeruntergeruͤckt, acj.Le.de bla- 
fon}. abzile, Ein, herutergerüdter 
ſrarre: chevron abziffe, z 

Herunterhauen, v.a.lehrj.comme 
haueu] couper. Eisen af berwrcr 
bauen: couper une branche. Einem 
den arm vom leibe herunterhauen : 
couperj[emporter] le btas a quels 

* 


cu 

Herunterheben y vw. a.[ con}, comme 

heben) d£placer. Das Find dem ſtuhl 
erunterheben:  deplacer V’enfane dw 
jege. Das pferd hebt feinen reuter 
berunter ; ce cheval diplace fon ca» 
valier, f 

Herunterhelffen, v.m. Leon; comme 
helfen] aider a defcendre, 

Herunterjagen; beruntertreibei, 
v. a.chaffer. Den feind von ver hoͤbe 
berunterjagen : chafler l’ennemi de la 
montagne. Einen bettler von bof herr 
tinterjagen: chafler un gueux de la 
cour, ? 

Herunterfommen ,v.n.[conj.com- 
ne fommen]- venir en bas; en 
dre. 

Er iſt im kuttzer heit fehr herunter Fonts 
men: ileit bien döcheu depuis quel- 
quetcıns. 

Heruntergekommen; verachtet, 
ad. tavili. Er iſt von feinem vorigen 
amfehen erfchräcklich herumteraeipmmen: 
*ila faicune terrible culbute; il a le 
nez fur le pav&. 


Herunterlaſſen, v.a. [conj. — 
laſſen ) defeendre, Seinen rock her⸗ 
unterlaffen: abattre ſa robe. 

Herunterlauffen r vn. lconj. com. 
me laufen] gourir enbas. * 

Herunterlegen, vw. «.mertreibas. _ 

Heruntermacen v. a. tübeln, 

vetachten: denigrer. — 

2 r KHerumtermäffen, 





ber 5 
Heruntermuͤſſen, v. m. Aetre force 

[oblize}de tomber ; de defcendre. 
Herunternehmen, va. Leonj.com- 
me uehucen] Öter ; deplacer ; detendre ; 


defsendre;dependre. Den auffag vem | x Hervorsrechend 


a! 


comin berunternchmen: düplacer 
wniture de la cheminte. Ein bes 
— dee; gemadbleꝛc. herunter 
defsendre (detcadre; döpendre) une 
tapiſſerie un tableau, 
Herunterreiſſen, va. [eonj-comme 
reifen) arracher, : 
Herunterrinnen, va. [conj.comme 
rinnen] decouler. 
Serunterrüfen, v.«. tirer l pout 
fer] plus bas. 
Herunterrüden, v.m. defcendre. 
Herunterſchieſſen, v.a. feonj.com- 
mie ſchieſſen] faire tomber d'un coup 
d’arme; ruer. " 
Herunterfdieifen, tirer du haut en bas, 
Herunterſchlagen, v,a, [conj.com- 
me ſchlagen] abattre, 
Herunterſchmeiſſen; herunter⸗ 
werffen, ». a. jeter en bas. Due 
rierd Hat feinen reuter herunter, auf 
die erde, geſchmiſſen: ce cheval a ren- 
yerfe fon cavalier par terre, 
Herunterfihneiden, v. a. [cm «. 
ſchneiden] couper. 
Herunterfchen , v.w. Leonj.e-feben) 
regarder en bas, - 


Herumterfegen , v.s, deplacer; dtet. 

Herunterſitzen + v.m, [comj.c.fiten] 
defcendre de cheval ou du haus bour. 

Herumteriteigen, ».r. Lconj.c.Rei: 
gen]defcendre. 


Herunterftoffen, v.a Icon. comme 
ftoſſeu] poufferenbas; precipiter, 


Herunterftürgen v. a. precipiter, fich berzumachen R v. r. s'aprocher. |} 


fih herumterftürgen, v. ». fe precipi- 


ter. 


Herunterthun, v.a.öter. 
Heruntertragen v. 4. porter en 


Heruntertreiben, Herunter⸗ 

jagen. 
Heruntertrennen, v.a. öterla gu 
te 


niture ; la bordure ; degarnir, 
ſchnuͤre von einem Fleide heruntertren⸗ 
nen: örerles pallemens d’unhabit; le 
degarnir ; le deborder. 
Heruntertreuffeln; herunter⸗ 
erieffen; beruntertropffen, vn. de- 


goßter, z 
Herunterwerffen, v. Hecumter 
fchmeiffen, j J 


chmen : m 














N -ber 
Herunterwaͤrts, adv. enbas; vers 


le bas. Sich herunterwarts neigen :pan- 
cherversle bas; vers laterre, 

Herdor, v, Herfür, 

! 5 bervorfchaus 

end, adj. [r.de baſen] iſſant. Hervor⸗ 

ſchauend niit oegen einander gekehrten 
ruͤcken: contrcillant. " 

Sich herborthun, vr. Räikin- 
guer, Es iſt ein officierer, der fich gan 
befonders hervorsethan hat: c’cit un 
oflicier d'une grande diftindion, Er 
bat ſech merchlic) hervergethan: ils’cit 
tire de la toule. Die bofsleute werden 
arm, weil fie ſich mehr hervorthun wol⸗ 
len, als ſie fönnen : les courtifans fe 
ruinent pour vouloir paroitre plus 
qulils ne peuvent, 

Herwaͤrts, adv, enqa; de ce chre. 
Herwaͤrte wenden: tourner de cecörk, 
Deriwärts Fommen: venir en ca. 

Herzahlen; abzehlen, v. a, denom- 

rer. 

Herzäblung ; Erschlung , f. f. denom- 
brement. Erpatallefäle herardblet: 
il afair un denumbreiment de tous les 
cas, 


Herzu, adv, ca, 

Herzubringen, v.m. [ conj. comme 
bringen ) amener ; aporter. 

Herzueilen + v.n. acourir; fe häter, 

Herzufliegen, v. a. Leonjec. fliegen) 
— de volie ; s’aflembler en vo- 
ant. 

Herzuflieſſen; herzurinnen, 
afluör. 

Herzuführet, v.a. amener. 

Herzukommen, vn. Ceony. comme 
kommen] venir; furvenir. 

SHerzulauffen, » m [conj, comme 
lauffen] acourir, 


Herzungahen, v.. aprocher. 
Herzunaben ; eine ſache andie andere ri: 


den: accolier, 


v. atz/ [.f. chaſſe aux chiens, 


” 


bef beu 
Sefwerrg [f. de ſerrurier] panturg 


Heſſen; Heffenfand, f. ». Hieflaı pro- 
cle du 


vince d’ Allemagne, dans le cer 
baut Rbin, a 


Sek fm. Heffien, 
Bei adj, Heilois; de Heffe. 


haßlich, a5, laid; vilains 
malfait; diforme. Ein haßlich aeficht: 
un vilage laid. Ein häflichestbiers 
bildic, une vilaine bire; figure. Ein 
behlicher meuſch: un homme malfair z 
diforme, Hep̃lichet wetter: vilain tems, 
Heklicher fall: vilaine chüre, Ein heße 
Sie: fehier: une vilaine faure, Ein 
beflicher, ungeſtalter menſch: $unvi- 
lain erapaud. 


ssehlich, Lülescrot&;fangeux. Hekliche 


nde: mains Sales. Heßlich hemd; 

leruch :chemile ; cravatte fale, Hehe 
liche ſchuhe: ſouliers crortis. Hehlis 
Fun eg: chemin fangeux; bour- 
NEUK, 


Zeßlich, adv. vilainement. Heblich fal⸗ 


len; fehlen ꝛc tomber; faillir vilame- 
ment. Sich heßlich betrͤgen: fetrom- 
rvilainement; lourdement. Einen 
eblich abichmieren: rofler vivement 


quelcun. Heßlich mit itmand umgehen: j 


ınaltraiter quelcun. 
seßlichfeit, f. /. daideur; diformite ; 
viloie. 
andere defio fchöner: la laideur de l’une 
onne du reliefä l’autre, 


Hetſchen, v. Zarfchen. 
Heße ss. pie. 


engen, v. a. courre [lancer] la bete. Eis 


nen hafen hetzen: courrele lievre. Eis 


ne fau pm: lancer un fanglier. €is . 


nenwolfberen: forcerun loup, Die 
hunde an das wild hetzen; 
chiensapres labite, Die hunde loshes 
Rent: forhuer, 


"emand heken : berner [dauber ; gauf- 


S'agacer, 
ıgegbahn, ff. Senfelo, f. m. champ 


propre a courir le lievre, 


Herzunoͤthigen, v.a. prier [obliger) Zeger,, f.. piqueur. 


de venir; d’aprocher, 
Herzurinnen, v.Herzufieiien. 
Herzuruffen, v.a. apeller. 
Herzufigen / v.n. fe mettre avcc les 
autres. Setzet euch herzu: mertez vous 
avecnous; prenez place dans nötre 
compagnie ; foiez des nötres. 
Herzuthun v.a. [conj, comme thun] 


joindre; ajoüter. 


Heu, f.». foin. 


eghund, f. m. chien courant, 


SGenrieme, f. m. leffe; accouple, Den 
ben rienten loslaffen : deplier le trait. 
Hen machen: faner 
I’herbe d’un pr&, Em bindelgeu: 
une botte de foin. Ein fhober hew: 
“un tas [une meule] de foin. Ein fus 
der heu? unecharreree defoin, Das 
heu in Fleine haufen zuſammen tragen: 

envelioter, 


Herzutreten, v.n. [eonj. comme ui Dieſes jahr — es kein heu: T " les ptez 


ten] aprochen, 


Herzusichen, ».0, [.conj. comme jie⸗ X Zeu ‚das wan auf Die labungeines fie. 


hen) atirer, 


font fauchez. 


fenet „[r d’ertillerie] fourrage. 
5 &i 


x 


Dereinen beftichkeit macht die , 


fer]quelcun. Einander detzen; vepiren: 


ler les - 


heu 
Griechiſch Deu, [berbe)corne de bocuf. fHeur ; Saur, M Imeæ de province] 


Zeuboden/ euſcheune/ FF. gre- 
nieräfoin; fenil, 

Seu⸗bund/ f. m. borte de foin. Unter 
die guten heu-bunde fhlechtes heu mis 
ſchen: fourrer les hottes de foin. 


Heuchel-buß, f/.repentance feinte; 


fauffe, 


Seuchelchrift, f. m. faux chretien; hi- + 


poerite, 3 & ’ 
Seucheley ‚ff. Naterie; diffimulation 
*cerufe; hipocrifie. Ohue 


fans feinte; fansflarerie. 
Seuchelsfreund, [ m. faux amis flateur. 
Zeuchel⸗ kunſt/ f f. art de difimuler; 
artde fiater. 
Zeuchel/ liebe ff. amour feine; 
feinte ; faufle, 


ber bie 
e Zexerey, v. Zexen⸗ werck. 
loüage. Die heut enttichten: pater le! 4" Das gehet ohne hererenju: prev. il ne 


peu ber 


loüage. 
Heu⸗reche, fm. riteau. 
Zeusvef, fm. rärclier. 
tHeuren v. a. loüer; prendre ä 
loüage. Ein haus; eine kutſche etc. heu⸗ 
ren: louörunemaifon; un carolie. 
ir⸗haus, [. m. maifon älouer, 
+Seurskutfche, /. f.bredindin; fiacre ; 


locäri, 


heucheley⸗ * eurling, fm locaraire, 
Zeurling/ force de petit poiſſon. 


+3eur-pferd, ſin cheval de loüage, 
Heusfcheune, v. Zeu:boden. 


amitiel Geusfenfe, ff. faux. 
Seufchvede, ff. lauterelle. 


eucheln, v. m. Aater; diffimulerz faire] Jet, beute; heunt; bint, adv 


Alten menfchen heucheln: 


V'hipocrite. 


flarertoutlemonde, Er heuchelt mur,g 


‚4d will mit feinen gedanken wicht het 

ee il fait is diffimule, & ne dir pas 
ce quilpenfe, . —— 

Geuchler, f. m, flateur ; Jdifimule; hipo- 
erite. Einbeuchler , fhein-beiliger, der 
die leute mit feiner verſtellten andacht 
betriget: + artrapeminon. Er giebt 
einen beuchler ab: il joue la comedie, 

Zeuchlerifch, adz. ſcheinheilig hipo- 
crite. Heuchleriiihe andacht: bige- 
tifme, 

Heuen; heu machen, v. ». faner. 

Heuer, adv. cette annee, Der mein 
iſt heuer wohl gerathen: le vinadre bon 
cette annee. ⸗ 


euerig; heurig, adj. de cette annte.. 


Heurſger wein; korn ec. vin; bl&de cette 
annee, 

Heuserndte; Zeugeit, ff. fenai- 
fon; ou fanaifon; foins. 

eusgabel, f.f. fourche; foüine. 


Zeu / hauffe ; Seu⸗ ſchober ‚[.m.tasmen- 
le de foin ; moilon. ® 


Heul⸗arſch + S. m. pleurard. 


Heulen + ©.». heurleur; hurler, Der 
wolff henlt: le loup hurle. 

⁊ Mit dem wolfen heulen: prow. heur- 
ler avec les loups; faire comme les 
autres, 

len, hurler; crier; piailler, Der ar⸗ 
me heult und ſchreyt, daß es zu erbarmen: 

, cemiferable hurle & crie, qu'il fait pi- 
















+’ Dertannichrb 


aujourd’hui Deut dem gautzen tag: 
tout aujourd’hui, Heut morgend ; iu 
mittag ıc- aujourd'huiau matin ;a midi, 
Wir fennen einander nicht erft heute: ce 
n'eſt pas d’aujourd’hui que nous nous 
connoiflons, 

Heut zutans heut ben tag ; heutiges tages: 
aujourdhui, Das war vorzeiten aut, 
heut zu tag lebt man anders: cela etoit 
bon autrefois, auyourd’hui on en ule 
autreinent. 


»Zeutig, adv. d’aujourd'hui. Der heu⸗ 


tige tag: lajournee d’aujourd’hui ; ce 
jour d’hui. Mein heutiges gefchäfft : 
mon ocuparion d’aujourd’hui. Die 
heutige welt; meife 2. le monde; la 
mode d'aujourd hu, 
Auf heutige art: a la modeme. Dirfe 
tirche it nach heutiger art gebanet ; cette 
egliſe eitbatieh lamoderne. 
Zeutiges tages, v. Zeut zu tag. 
Heu⸗wagen ſm chariot à foin, 
Zeu⸗ zeit, v. Zeu⸗ erndte. 


SEE, Serge; f. f. forciere; magicien- 


ne 


Serenbuch, f. #. grimoire, 


aut pasctre Jorcier; pour faire cela; - 
cen’elt pas une choſe bien diäcile. 

t Geſchwindiekeit ih keine hereren : prev. 
on n’elt pas forcier pour jouir d’a- 
dreſſe. 


exeriſch, adj. magique. 


SEN y interj.ch!ga. Hewi wer ſeyd ige? 
ehlä, qui &tes vous? Hey/ fa, luſtig: 
ga, ga, courage. 

Heyde, S. m. päien; gentil. 

m, f ”. palanifme$ genti- 

te, 


Zeydin, ff. paienne. 


Seydniſch wund⸗ raut, [.n. verzed'or, 


ou verge Joree, 

Heyduck, f. m. heyduc. R 

heyrath, ff. mariage. Eine eute; 
reiche ; anfehnliche 2. herrath unbon, 
riche; confidtrable mariage. Eine 
beyrsth treffen; fchlieffens Sinderny 
hintertreiben 26, faire ; conclurre , tra- 
verler;rompreun mariage. Heyrath 
auf eine gewiſſe geit: mariage Ala fagon 
des Amazones. Die bedicnung diefes 
jungen menschen wird ihm gu eurer hey⸗ 
rath helſſen: +" Ja charge de ce jeune 
homme eft un chaufle-pied de maria- 


.. ge- 
Lerrathen, ». m. fe marier. Ich geben, 


de zu heytathen? je fonge Ame ma · 
rier, Ans dem geſchlecht heyrathen: 
fe mes-allier. Ich mag die frau nicht 
bevrathen, es haben fie viele mehr 
richt haben wollen : je ne veux pas 
epoufercette femme, eſt le refusde 
plufieurs autres, - Er will heyrathen: 
+ il eſt de la religion de.$. Jofeph. 
eyrrathen, v.a.tpoufer, Einen Junge 
geſelleu; ein inngfer heytathen: &pou- 
fer un gargon; une fille, 
Seyrath⸗gut, f. m. mariage; dor, Ein 
fatliches heprath-gut ; un grand maria- 


eren-fahrt, ff. transport [palage]] ge; unebelle dor. 


dus jurtiers 

Sexen, v.n. faire le forcier ; la forciere; 
uler [fe meter) de torcellerie. 
wohl bleiben: il et forcier comme une 
vache, 


xZerenefeft, (m.sSerenstang, Sm. ſabat 


des ſorcie xes 


eren:Freis, f. m. cercle magique. 


cite. Das kind heult den ganken tag: cet | AeyensFunft, ff. magic; art magique. 


enfant piailletout le jour. 
Heu⸗machen An. ſanage. 
Zeu · macher, [.m. faneur. 
eu⸗ macherin/ .. faneufe. 


eu mãder ʒ heu⸗ meher ‚[.m.faucheur; 


fanetr. 
eumardt, [. m.marchtaufoin, 


Seu.monat, f; m. Juillet, 
THeunt, vum. 


zeyensmeifter; sseper „[.m, lorcier; ma- 
gicien. i 

sieren-fegen, fı m. fort; conjuration; 
charme. 

Zerenstang, v.Serensfeft. 

zeren:werd, f.n. säererey, [f.magie; 
forcellerie; fortilege; enchantement; 
incantatıon, 


cren, vor dem wellen wir 4 


Zum heyrath⸗gut gehörig: dotal. 
Hexyratbh·ſtiffter, . 2. maquignon de 


mariages. 

eyratb = wappen, fı m. armes d'al. 

lance. s 

Hiacinte, ziacinten⸗ blume, f. f 
hiacinte. 

siacint, f.m. [pierre prerieufe) hia- 


cmte, 


Hie, bier, ad. jei; ci. Hie i 
wohnen: il fait bon ici. Was nm 


ihe bie? qui faires vous ic ?_ Hie iſt 
unfere wohnung: c’eit ici nötre de=- 
ıneure. Hierimlande: en ce pais ic, 
Hie iſt viel zu bedenden: il ya bien 
es chofes à confiderer ici. ie 
vid anderewo: ici & ailleurs. i 
rubet im grabe ꝛc. ci gie dans fon tom- 
beau dec. 
Hier 


ie 


ıe 
Hie und da ; hier dert : par ci, par | Zicheraus, zu par ici. 


la; decöre & d'autre. Man fichet hie 
und da ein hans ſtehen: on voit les 
mailons ſeparces (difperf&es] par ci, 
par la. Hie uud da ſchulden machen: 
emprunter de cöre & d’autre, Hier 
und dort hinlauffen: courir de cöte & 

. d'autre ; vaguer, 

Hieran, velar.enz yzencela. Hier: 
am ift wicht mehr zu gedenden : iln'y 

* faur pluspenier, Hieran ift Fein zwei⸗ 
fel: Mi n’en faut pas douter; ccla eit 
indubirable. Hieran ift viel gelegen: 
cela importe grandement ; cela eſt d’ 
importance ; de confequente. 

* sierauf,relar.y;dcela, Hierauf dienet 
jur antwort: je r&pondsä cela. ch 
verlaffe mich hierauf : Je m’y fie; j’y mers 
ma confiance, 

Sierauf, adv. li. deflus ; apres cela, 
ee gieng er weg: la-deflus il s’en 
a. 


Hieraus, relst,en; decela. Es exſchei⸗ 
net hieraus: il paroit de cela, er 


joluß den ich hierams giefe: la confe- |® 


guence que Jen tire. Hieraus ift 
ng fu machen: on n'en fauroit rien 
ITC» 

Sierbey , adv. conjointementz en ml- 
me tems. Sieben werdet ihr zu ems 
pfangen haben : vous recevrez con- 
Iointement avec certe lettre. 
jeitangen kommen hiebey : ka gazerte 
et jointe ici. Hiebey mag man zu⸗ 
aleich gebrauchen: on prendra en me- 
me tems, Hiebey ift wohlin acht zu 
nehmen: en meme tems il faut bien 
prendre”garde, . 

gierbey, relat. en; decela; y; encela. 
Siebey iſt zu merden : il ya & remar· 
quer. Hieben möger ihr abnehmen; vous 
jugerez.de cela. 

Sierdurch, adv. pariciz parcelieu: par 
A; parce moien. Er wird hiedutch 
reifen: -il paflera par ici. Er hat hier 
durch fo viel ausgerichtet: par la [par ce 
moien) ila ſi bien fair, 

Sierein;bieberein, adv. ici;dedans; y, 
Kommet herein! entrez iei. Hier⸗ 
ein gehöret noch diefes: il yfaur enco- 
re cela. Hierein gehen fo viel man: 
il y entre [il enae lä.dedans]*tantde 
» mefures. 

Bier gegen, relat. y; Acela; contre cela. 
Hiergegen iſt nichts einzuwenden: il 
n’y » rien à repliquer. Mer will 
fd biergegen fegen # qui oferoit s'y 
opofer? 


sicher , adv. A: layde ce cörd, Kon 
met bieher: vemezci; venez ici. Ei⸗ 
ner Fam bieher, der andere dortber: 
Yun venoit d’un cöte, l'autre de 
Vautre, Setzet euch hieher: mette⸗ 


vous la. 


ieherab/ adr. ici bas, , 
jeberauf ‚adv. ici haut. 
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Sicherein, adv. en celieu ; en cet en- 
droit. Der ſchuß it bieherein und dert 
heraus gegangen: lecoupelt entre par 
ixi, &efliorti par lä, 

Sicherum, adv, ici A l’entour; aux envi- 
rons d'ici, 

Siehin, adv. par ici, 

Siehinab, adv. ici en bas. 

“iebinauf, adv, ici enhaut. 

Siehinaus/ adv, d’ici; par ich. 

Siehinten; biebinter, adv. ici derrie- 
re. Hichinten wohnen: demeurer ici 
derriere ; furlederriere, Es fiedt ein 
gebeimmiß bichinter: il yala quelque 
miftere cache. 

Sierinn; bieriunen , adv. icidedans. 

Hierinn, velar. en cela. Hietinn hat er 
mir zu vielgethan: en cela il m’a fair 
tort. 


siemit; biermit, re/at, en; de cela, 
Was mollet ihr hiemit machen ? qu'en 
voulez vousfaire? que ferez vous de 


cela? 
iemit ; biermit, adv. parlä; ainfı. 
Hiemit hat das fpiel eim ende: ainli fi- 
nic la comedie, 

Hie mit fchlieffe: je finis ici. 

Siernad) , re/ar. en; apr&s cela. Hier⸗ 
nad) wird niemand fragen : perfonne 
nes'en mettra en peine. 

iernachſt € 
amp hiernaͤchſt: il demeuretout 


pıös. R ne 
ternädhft, tantöt; au premier jour; 

Gi la Auite; de plus. Ich —2 
nächft * Jen Unger tan- 
töt. an wirds hiern D 
on l’aprendra dans la fuite, * 
nächfl berichte, daß etc. de plus je vous 
donne avis, que &c. 

Sieneben, adv. iciaupres, _ _ 

xienieden; bierunten ‚adv. icibas, 


Sievob, relat. en; de cela, Sierob ers] challe. 
ſchrecke ich von bergen : j’en fremis d’ | X ift-bown, 


horzeur; je fuis tout furpris decela, 

Sieroben, adv.icihaut, 

Hieruͤber, adv. outre cela. 
ierum, rear, en; de cela; pour cela. 
Er thut hierumfehr übel: äl gen aflige 
beaucoup, — 
ierunten, v.äienieben, 

re relat. en; dequoi. Hievon weiß 
ich nicht: jen’en ſai rien ; c eſt dequoi 

m * — 1a. Hievon iſt ſein gluͤck 

iftfeing 
ernachfen: ceſt de ? 
forrune. R 
ievor, relas. ens de celas pour cela, 
ievor bin ich gut: je vous en r&ponds, 
ievor zahle ich fo viel : 
pourcela, 
Ziewider, velat. y; A cela. 


Ih habe 


hiewider nichts einzumenden : je n’ai 
rien & y opofer; je ne m’y opoſe | Dem himmel ſey danck 


pas. 
Hiezu, relan y; Accla; pout cela. Er! ng —2D 


qu'eſt venu& fa | Die 


ie bim 

taugt wicht hiezu: il n'eſt pas bon & 
cela; iln'y efl pas propre. Es ges 
hott ein mehrerd hiezu : il faur biem 
autre chofe pour cela. Hiegu kam 
ein menes unglüc: il furvior un 
aurre malheur Hie u kommt no, 
w ic. zjoutez äcela, que &c, de plus, 


c 

Siezwifcden, adv. Hielwiſchen if ein 

gofer unterfcheid: ily abiendeladi- 
erence entre ces deux choſes. 
wiſchen lege ich mich nicht: je n’ai garde 
d'yentrer; dem’cn miler. 

Hieb, Sm. coupdetaille; coup de fa- 
bre; coup d' son. Einen hieb 
über den Eopf 2c. befommen : recevoir 
uncoup de fabre fur la tete, Einem 
den kopf mit einem [in — hieb ab⸗ 

uen: emporter la töteätquelcun d’un 
deulcoup. Einen aufhieb und ſtoß auss 
fordern: apeller quelcun & fe battre 
d’eftoc & de taille. 

+* Der baum fällt nicht vom dem erſten 
bieb: prow. onn'abat pas un arbre du 
premier coup ; ce qui ne fe fait pas 
en un coup [ en une fois ] fe feraen 
deux: c# proverbe allemand, fi je me 
me trompe,revient à celui des frangois, 

Paris n’a pas dt£fais en un jour. 


Hieb, mit demdegen, fm. taillade, 


, ade. tout prös; tout proche. |} Bidet, ade. [mer de grovine] 8 


dega; de ce cört. 
Hief, wrücd! adv. [1. de cocher & de 
ebaretier] arriere! 
Hier, v. ie. 
Hieronymus, fm. Jeräme, 
ig, adj. dici. Hiefiges bier: bierre 
Siefig Diebiefigen —— les habi- 
tans dici. 
X Hift/ Ls.de chafe] certain cri de 


f.». cor de chaſſe. 
ijtrierme, f. m. anguichure, 
Hilarius, f. m. Hilaire. 
Himbeer, v.Sindbeer. 
immel, /.m. ciel. Die ſonne ſchei 
* vom —7 : lefoleil fa du ung 
Es ſiehet ein eomet am himmel: il pa- 
roieunecometeauciel. Unter freyem 
himmel: ſous le ciel. Die augen; Hände 
gen himmel aufheben: leverles yeux; 
les mainsau 2 
itigen im himmel: les Saints du 
ciel. In den himmel fommen : heri- 
ter le ciecl, Die freude des bimmels: 
lajoiedu ciel. 


Je paie tant |@in heiterer; träber 2e. himmel = ciel fe- 


rein; obicur. Die vögeltes himmels: 
les oifeauxduciel. Derthau des him⸗ 
mels: larofte du cicl. 

ces au ciel, 
Der himmel hat es fo b 


Hie⸗ 


loffen; es iſt 
: de ciel 
Va voulu i 


J 





— bim — him Bin ee 
Ya voulus c’eit un arret du ciel, Gimmelsrluft, f. f.[r.de pbyfiyue]&the- | Hinabſtuͤrtzen, v... pröcpiter. 
D himmel! o gerechterbimmel! ociel! re. ä Sinebfürgen,v.n. feprecipiter 
o juile ciel‘ Hedtathen eg im Zimmelspforte, f. porte du ciel. Sinabtrasen, er — 
him pel gentacht; les matiages fe font —— "Simmeloaveg ae 2). 


% Himmel über einem bett: eiel [fond] »Zimmelssseichen , fı m. fine celelte. Hinabtreiben, v.e, chaffer en bass , 
t. 


— Zinmmel warts, v. thzimmel⸗ an. ouſſer en bas, 
x Himmel über ‚giue futfche: imperiale; | Hin, ad, la. Bis zu ſenem hauſe hin: Hinabwerffen, ». a. Leonj. comme 
* . — Unter einem him⸗ Jusqu’äcette maiſon la, IAI marque| werfien]jeterenbas, 


X gfnöralemens un mowvement d+ lieu oh | Si 
* — inabwaͤrts, adv. en bas; en de- 
er | ee ae] ne on = 
Fronle ichnam tragen: porter le ciel au ek di: — gen en — Hinabziehen, v.a.tirerenbas. 
—— — * Das ieben vebt geſchwind dahin: la vie] Hinan, asv.enavant. Beſſer hinan: 
BSimmean; vimmel warts/ adv. vers| naffe bienvite. Erifthin: ileitpaffes| plus’avant. Immer hinan: totyourg 


le ciel. ıl n’eft I il ft . Apres; 

r . 1 plus $ ileftmort, x en avant, Bis an den berg hinan: Jus- 
lee ol ; bleu hr rg 7 Sf. okille- qu’i la montagne, * 

i a en Hinanfahren, v.n.Lconj.commefaße 


Por ——————— ou ie Mi das hinanfahren: monter 
—— R B enter. Man muß di eimi⸗ —— 
‚Simmel s brodt, fm. pain du ciel;| men das (hi en — un per Hinanfuhren, v. 4. mener; condui- 


manne, ‘ wandet: il faur abaiffer les voile ze. 

Simmelfahrt J.f.afcenfion de J.C. quand le vaiffeau fe tourmente trop. : Hinangehen, v,n. [conj. comme ges 

Eine Himmelfahrt ; gemählde oder Eupffer« sSinab, adv.enbas ;endefcendanr, Den hen] ayancer. An den feind hinanges 
ſtich, fo diefelbe vorfieliet : afcenfion. berg hinab ;biesreppe hinab: endefcen-| hen: avancercontre l’ennemi. Zufeis 

Marien himmelfahrt , alomption de la| dant la montagne; le dögrt; du haut] nemtode getroft hinangehen: alercou- 
S. Vierge. . de lamontagne ; du dögre. rageufement Ala mort; au devant de 


ur fm. jour [flte] de Hinabbringen, v.a. Leonj. cı brins| „Amort. 


Simmei hoch, adj. &lev& jusqu’au ciel,| „gem defcendre. Hinanklettern, v.m.geimperzunon- 


‚ turquin., 
Simmelbvand, f. m. [plante] zthio- 


* Einen hinmelsboch bitten: prier tant Hinabfahren, v.n. Leonj.c.fapren]| ter Die berge hinauflettern : efcala- - 


qu’on peur prier j prier plus que Dieu; jefcendre, der les monts. - 

conjurer quelcun, a Sinabfallen, v. n. [conj. e. fallen) Hinanlauffen, w, m. [conj. comme 
— er nn — Der tomber du haut en bas, laufen.) Zum ſtutm pinanlauffen : mon- 

Binnen brhauen: De ame | OIHADRICEN, — ee 

celeftes, \ decouler, Hinanreichen, ©. m. atreindre. os 
Sinmlih gefinnet fepn; avoir Ie eocur Sinabfüpren, v. m mener ende | Me ten: arreimare 

to: u cöre du ciel, cendant. ' B 
Simmeln, v.», avancer [profiter] au Aalue; | Hinabge . Hinanrennen 7 9.9, acourir, 

EIEeL Duseietmet,cruki | "ünkanae 077 PM Hinaiteuten, «7. em; ame 

n'avance pas le falur, — Hinabkommen ©. m, [conj. comme Join] Fopcocher: Ment A j 


i i i ims| Eommen] venir d’enhaut $_defcen- | PINANTÜCEN, v.a.aprocher. 
de ee dre j x Sinanrüden, v ».s'avancer. ‘Derfeind 


z ina 4. bai tendre;| ice binan: l’ennemi s'avance. DIE 
Simmelceih, f.m. rcinme des cieux; —— — I zeit rüdt hinan: le tems s avance⸗ 
rolaume celefte. Sinablaffen defend a & 
Gum mprũme ·vereꝛbtaye g ‚v.2 dekendre. Hinanſpringen, ».m. Loonj. comme 
. „decoeu: plante. Hinablauffen y vr. courir en bas. frringen] fauter contre. : 
— adj. beau comme le Hinabreifen, 2* aler: vers un e. Hinanfteigen, um. [comj. comme feie 
einmälfteeren.ud; 
i 24. . comme 
— f — — P&-| Hinabru U, v.m. crier enbas, treiben] Eee $ 


x 


simmelo freude; Simmels: uf, f. z.\Pinabfchlagen, v. «. abattre. Hinanziehen, v.«. tirer cu avantz 


joie celefte. Hinabſchlucken, v.a. avaler. atirer. 


sSimmels-beer , f. m.armeecelefte. . Hin do. en haut. Den berg hin⸗ 
Simmels-Eonig ‚f m. Roi celeſte. — — comme (chen) | * inauf, ade m la monta; u 


immels-Freis, f. m. orbe celefte, r —— 
— globe celene. Hinabſpringen, v.m.fauterenbas. | dögrez a monter, 


Simmelsslauf, f. m, mouvement du) PiNAbjLCIgEN,v. n. Lconj.comme keis| Hinaufbegleiteit, acompeget 
iel ⸗ sen) defcendre, ; 


ciel. . ‘ Jusqu'au haut. 
„Simmelssleiter, f. J.echelle du ciel, Hinabſtoßen, v.a. Leonj.comme of | Hinaufbringen, v. =. [conj. comme 
Bimwels· licht/ fi m. lumiere celeſte. fen] pouſſer en bas ; abasıre. —— ee * 


Es 
find ſo viel ſtuffen hinauf: ilya tant de 


wird fer — ul Sinus mit MR, — allons — bin 
fera dificile Amonter, moi dic, Einen bid vor Die Radt bin. Hinaus) agen, ». 2. chaffer; mexere 
Hinauffahren, v.n. (con, comme aus begleiten: accompagner quelcun Hinauskommen 


fahren] monter: encarofe ou ans une horsde la ville, + vn. [cons. comme 


—— Ep deucket weiter binaud:; ſes penfecs „ fermmen] lottit. 
Sinauffübren, v.«.mener;conduire en| , "ont plus loin; ilagiravec reflexion. Hinauslangen; hinauereichen ve 
au. Sinaus, fort hinaus! tirez, tirez! [fe, tendre [alonger]en dehers, a 


— di: bin ” 
Hinaufgehett, »..mamer: apie. | kann, Sen guend en ven le faire HiNAUSÜATEN, v.x, [can commelaf 


Hinaufholen, v. a. fi Wo will das endlich Hinaus ? A quoi fen] laifler fortir, 
lever; porter . ko "er —— cela —24 rt rn ‚Sinausiauffen, v.#, [eomj. comme 
—— ihm hinaufpolen: il eft la das Hinausbauen, ©. m, avancer fur la „ [Auen] courir dehors, 
ee fald| ruc. Hinquslegen, v. «. mectre dehors, 
Taerar el: &leverlesl ſich Hinausbegeheit, v.r.fortirde| „ler 

Hinaufklettern — quelque endroit. Hinausleuchten 1 v9, &clairercelui 
hau, 1 den. gumper en) Hinausbeiſſen ı v.a. chafferäcoups ein 

Hinauffommen, v.n.[conj. comme}. de dents. . . fi n Hinausmachen, v. r. fortir. 
fommen] monter en haut; gagner le en 1 DOSE Pd Pinausmüffen 3 binausfollen, 1, 
haut, „delt ihr nicht binauftonmen?| un, ’ Hi —— de fortir, 
berg; auf den Gl Ben Hinausbringen, va. [eonj. comme wir] Sorry a — vr.[sdems 
gagner le haut de la montagagj du rem · ng porter [ mettre; mener] de- Hin ausp eitfchen, — 
| * —— coups de fouer. * 

Hinaufkriechen, ».m, [conj. comme) Hinausfahren, v. m. [conj. comme —— — 
kriechen] ramper a a — ahrem fortir de la ville en caroſſe. —— aa a ann 7 


— hinaufreidhen, v.o. — — v,n.[conj.commefal| biton. 
tendre [alonger] en haur. #] tomber dehors. ; ersi x 
inauflangen; binaufreichen „v. a.* Wo will das Kinausfellen? quelle iffu& Hingugreiſen, v.#, partit; aler hers 
toucher [areindre) au haut. . dracela? olabouriracela? Der Fin au sreu ten 
fi ; i ine feire hi N um ; 
Hinauflaufen, », nLconj. commı [u iR u in ee ine "forirächeval,  —  roy.eseuten] 


laufen) <ourir en haut. - Sr f 
; eustrer chi) DÜTRUSFÜÜCHEN, w. m. Leomj. comme | Hinausfhaffen, v. = : 
Hinaufleuchten, v.m. echairer celui H —— Bann ITELT  Yaaaı fahre denn Allee, de 


ui monte. t n 5 

h — —* Hinausſchauen; pi 
fd Sinaufmagen /v. wonter Hinausfliehen, v. [eorj. comme — ——— 
* i ’enfuir; fe retirer d’un n un, [5. de möpris 
Hinaufreichen, v. Simauflangen. fd ec Sr se eher 1 


Hinaufreifen, vw.» aler: vers unen- inausführen, v. «. mener £ con-| j Sicht er 
—— plus baut que celwi d’oi H'cn dinanı * dehors. Hinausfhiden URS E54: 
kt inausgeben, v. j- e⸗Hinausſchi 
Hinaufruͤck en, v.m, avancer, * en in — — —— — 
Hinaufſchmeiſſen hinaufwerf⸗ Hinausgehen, wm. [conj. comme ge: Hinausfhlagen, v. Sinauspri, 


ha V. a, jetter deflus; jetter en ben) fortir. * 
— * Das gehet weit hinaus: cela va bien ghRaatwlei 
SHinauffehen,o.n.Leonj.cmmefhe]| m et Sinausfchleichen, &.0 ülperitn; 


min en best. mausgreiffen, vum. Leomj. comme| „Kupfer 
Hinaufſpatzieren, v.r.monter. — RR na es dehors) Hinausfchleiffen 5 hinausſchlep 
SKinauffteigen,. ”, monter. pour prendre quelque chofe. pen, va, trainer dehors. 


i ausgucken, v.n. voirLregarder)| Hinausfchlendern, v.a.jetter de- 
Sinauffragen, v. «3 gorer en ——— Bee 
ri i gucken: v 3 5 ; Fu 
Sinauftwärts, adv, en haut; vers m. E R ann —— age 
aut, ; . nf - v 
. - .IHinauspenden, ». « pendre en) Hinansfchütten, v.artpandee; je · 
Hinaufmerffen, x. inufiömei Pe ein en ah * a — 
Aa M audzencen: inausſe vr. Sinaus ſchauen. 
Hinaufzichen, v.. tirer en haut; rue, N ‚a, mettre dehors. 
dlever. |Hinauspeben /v. g. [conj. comme bez ——— : vous nous 
, Hinaus, ado, sun — — fortir en elevanc; relevetxʒ Se lecartme bien 
inaus vor dem thor ; bien loin rer. s 
Bm nn * Befferhinens: un Hinausholen, wa. feire ſortirz tiret Ale . — 
peu plus avant em dchors. !  dehors. . i mug ID Hinausiperren 


rt j . 


bin bin | 
a . Aufdie rechtes lincke feites auf| Ger anfallen: araquer queleun par 
—— Be Lie de feiten binden: elocher ; ** —— 
rer dehors. — droit; gauche ; des deux c Dindennad A adv, derriere F aptäs, 
i 8 f * indennach ziehen: marcher derriere. 
an ar Dat Yinden, [m beicemens; $lopin;] Hunbeunah laufen: our are. 
Hinausitellen + 9a. metere [pofter]|Xuf einem fuß binden: aler [fauter] 3 Hindenum, adv, Hindenum gehen: 
dchoss. Wachten vor das lager hinz| cloche-pie. paffer par deriere. 

ausftelen: pofter des gardes hors du |» die fache beginnt jn hincken: prov, la- Hindenweg, adv. arriere. 
J Eine fe die weit hinanſtellen; Ind weite faire cloche; ne va pas bien. Hindenzu / adv, * Br par 
— indt: i derriere. Einen vogel von hindenzu, 
enden genagproeen ——— m ———— im Aug f&ieffen: tirer un oifcau en 


z sSindfend,.adj. boiteux. Hindender bett | „Yolant en queue. vn 
Hinausitoilen, v.a. [comj, e. Roffen]| * 1er; pferb: pauvre ; — boiteux. Hinder; hinter, prep. qui regir Cac · 


"Des binden : „| cufar.&@ Pablar, derriere; aptes, Nins 

Hınausthun; binaustreiben, v.e. m yore ran os der den tifch treten ; fe mettre dertie- 

chalfer (mettre] dehors. Dasfpillene| firmation d'une nouvelle. re la table. Hinder dem tiſch ſitzen: 
tau, auf einer audern feite, hinausthun : 


Ms’derriere la table. Hinder 
depaffer le tourne-vire, [#. de marine.) — je herren non Bent fer hersegen: marcher derriere 
Hinaustragen, va, [conj.e.tragen] Findanfegen: poftpofer un homme les aurres. Sinder einem herlaufen: 


i € lcun. 
rm ; de merite, Seine pflicht bi . | „gourir apres que 
Hinaustreiben, v. Hinausthun. ine pflücht hindanſe ten 


negliger fon devoir. u * aid * dee: fear. 
. ily ue mauvals dellcın; lour- 
fi) Hinausiwagen, sr. hazardr| it Yirdnftung: zumdpris mir Hin berie ea ca 
de fortir, 


anfehung feines worts: au m£pris de Be 
Hinauswärts, adv. en dehors. 


Sinder etwas kommen: decouvrir quel- 
Sinausweifen, v,a. mettre A lapor- 


bin 
























que chofe, Hinder einen anſchlag; 
te; mettre dehors. 


betrug sc. kommen: decouviir un def 
Hinauswerffen, v. Sinausfpmeif- 


fein; une fourbe. Hinder ein kunſt⸗ 
fen. 
KHinauswifchen, v.r. s’cchaper. 


ſtuͤck fommen: decouvrir [trouver] 
un fecret. Einem binder die fprünge 
Hinauswollen, v.m. tächer de for- 
tir; avoir envie de fortir. 


temmen:; decouvrir jes ſineſſes [les 
Hinausziehen, v,a, [conj. c. liehen] 


boiſer. 
Zindbeersjaft, f.m. jus de framboifes. 
Hindbeersftrauc, 7 m, framboilier. 
HINdE, [.f.biche. 
Hinden; Hinten, adv. derriere, 
Hindenan, as. derriere. Hindenan 
geben: marcher derriere ; &tre le 
Hunden uf 
inden hindend 
le derriere. z Einen Ya! : * 
eiſen hindenauf binden: mettre [ata- 
cher] un cofre für le dertiere du cha- 


n h : dable, . 
Sheyal. Einen Biden gen jan | SNSE inem mern; warier ac 
avoir quelcun en croupe. a *|  aplication % quelque ouvrage, 


artifices) de quelcun. 
Sinder einer fache ſtecken: Etre mölk, 
tirer dehors. a 
Sinausziehen, v.n. fortir. 


[intrigue] dans une afaire. Sich 
binder die fache ſtecken: fe möler de 
Vafairc. 
Hinauszwingen, v. =. [mit gewalt 
binaustreiben] contraindre & fortir. 


Sid) hinder einen ſtecken: gagner quel- 
ſich Hinbegeben, vrr. [conj.c. geben] 
e 


cun; l'atirer dans fon parti; fe leren- 
rendre en un lieu. 


dre favorable, 
u. nichts * ihm: * un homme 
ans merite; il m’a rien de recomman- 
inbenfa ren, v. m raptocher en 
Samen b Zinder einem her ſeyn: pourfuivre quel- 
Hinbeyfuͤgen ainlter Hindenaus, adv, par derriere; au] cun. 
h — derriere. Das haus har hindenaus * inder das licht führen: abufer,trom- " 
ſich Si a y mr. s'apro- — ſur ze Se de cette] per — — 
er. on aun in. in inder, adj. de derriere. Der 
Hinbeyſetzen; binbeyftellen, w.m.| geben: 2 ale a — Se la Fe de —— An hin 
mettre aupres; ajoüter. —— vn. [il ſe dit des Sind * 2 4 edtẽ de derriere, 
r : m che chevanx Se.) ruör. Das pferd: das) Hinderbacke, f. m. feile. 
(da en uan| maus lit Sindena: es che | Ainderbfrideir a m Tem. c.Se 
neider binbringen: porter Ihabje| „Yil} <e muler ru, "pen —— Pe ne eher 
au tailleur. @ic) mach der Kirche bin-| Hindenbey, av. Hindendep fapsens] Nichts Hinterbleiben laffen: ne laiffer 
binen) laffen: fe faire porter à 1’E- Hlnde — rien en artiere; ne laiffer rien de 
‚glife, ’ ; adı. Aneinen bri reite, 

Ein kleid: * ꝛe. hinbringen: uſer un] "ag 3 fügen: —— Sinterblieben, adj. ſurvivant. Die 
— —— — ne ala fin d’une lettre, hinterdtichenen erben; les heritiers 
—— — indendrauf, v. Zindenauf. DENVER, . 
——— hinbringen: palſer Ic te di ee —— binere —— m. . —— 

, n R b — cal, ou cu. Den hindern wifchen: tor⸗ 
Hind;bahn, f.f. Ljeu Lenfans] me- Hindenein, adv. Sindenein gehen:| cher le derriere, Ein wichtiger fall 

rcHe. entrer par le derriere. “auf den hindert: +* cafle-cul, 


Hinden, wm. docher; boiter; clop . Hindenher, adv. Einen von hinden⸗ Hindereinander, we. Yun, apıds 
wuce, 





"hin. ; bin 
rautre. ‚Hinbereinauder berschen; fols)  fache hindern: traverfer une afaire } y 
gen ic. marcher ; fuivre un apres Pau-| nettre emplchement; s’ opofer; 
"te. Wir marihirten hindereinander] entraver. Einen an erreichung feines 
ber; nous marchämes queuc 3 queuß, er —— Dlabert ut E) 
n fi N „| quelcun. ie lie udert alliufehr, 
Sinderführen, Dem, tromper; abu-| 57 dem Rubieren; lamaur därourmne 
Hinder- fuß ug Sind de 5 
ub / [m pie de de a inder⸗na inter⸗nath, ff. [r. 
Sundergehen, v, Pr Lem. e. seh«®) de —— pe ART 
twromper; abufer; + vendre uno Hinderniß, Zinder .f. em- 
Hinderhalt, [. m. embufcade, Den| pnöcheinent; u oa 
" feind in einen hinderhalt locken: atirer] ige aus dem mege räumen: lever les 
VPennemi dans une embulcade. Er) empdchemens. Verhinderungen ans 
zen hiuberhalt befiellen: dreiler une! greffen: rencontrer beaucoup de tra- 
embufcade, j verfes. Verdrießliche Hinderniffe: en- 
Sinderbalten, v. 4. retenir. Einem] traves. Er fand etwas von bindernif: 
“ fein gerath; feinem lohn hinderhalten: : il trouva de l’achopeinent. Der 
retenir les hardesz les gages dequel-| bediente hat viele hinderniſſe gefunden 


eun, feinen dienft anzutreten: cer officier 
Hinder:hand r LS. Ur. Panatomie]| 4 trouve beaucoup de contradittion 
metacarpe. 


pour s'inflaller dans fa charge. 
SHindershaupt y S. ». derriere de la 














Hinder-Pommern, v. Ginter, 
tete; occiput, Fi dem hindersbaupt Hinderrift, Sinderftand, f. m. re- 
‚ gehörig: oceipital, Bein des hinder:| fte; reidu. Dun hinderreſt feiner rech- 
bauptd: os de la prouf. nung; miete sc. bejahlen: paier le re- 
Hinder⸗haus, [. m maifon de der-| fidu de fon compre; de fon loüage. 
i 2 " Hinderrüds, adv. par derriere; en 


niere. 
i m. dederriere;| arriere. Hiuderruͤcks fallen: tomber 
Sindersbof „fm son dederee ee arsiere, Hindernis getroffen wer: 


den; avoir un coup par derriere, 


"Einem hinderrüchs viel gutes; boͤſes nach⸗ 
fagen: ‚parler Bien; mal de quelcun 


en fon abfence, 
Hinder-faß, fm. habitant. 


Hinder fi, aulv, en arriere, —* 
ſich weichen: reculer en atriere. Hinder 


Die Hinder-Blaue, ff eines ranb⸗ 
vonelt: avillon. 

Hinderlag, ff. depör. 

Sinderlegen ; v.a. depofer; mettre en 
depör; confizuer. — 

Sinder leger, m. celui qui mer une 
choſe en — qui eonligne. 

inderlegung, f. f. eines freitigen 

Ken, in befig = fachen, [r..de prarägue) 
fourniffement. 

Hinderlich, azy. 2 empöchez qui 
traverfe, Einem hinderlich feyn : tra-| 
verfer quelcun; contrarier. Er iſt 
allen meinen abfichten hinderlich:: il 
contrarie tous mes deflein. Das 
elüc iſt feinen abfichten hinderlich, zu⸗ 
wider: la fortune s'oppofe ä fes def- 
ſeiss. 

Hinderliſt, SF. rufe ; finefle, Hi 
litt brauchen: ufer [jouer] de finefle. 

Sinderliftig, adj. ruf; fourbez fin: ar- 
tiicieux. 
inderliſtig, adır. Hinderliſtiger weiſe: 

—— —— era Ende: 
ment; infidieufement, Hinderliſtig⸗ 


li betrügen: t manigancer, N 
SEE, ——— 
emp£cher; traverfer,. Das foll mid) hindert: contre-srambord — 
t hindern; ich werde mich das ni ; . 5 
Fe laſſen: ccla ne en ra Dr Hindersftube, fs. chambre de der- 
Ich will euch nicht hindern daszu thunz! „Tieres für le derriere. 
je ne vous emp£cherai pas de faire, Kinder ⸗ſtuͤck; Ginder stbeil, fı m. 
cela. Einen an feinem alücf Hindern:) derriere. NHinder:fhick einer Furfhen:; 
‘ waverfer la fortune de quelun, Eine le destiere d'un carofle. Hinderthril 


fi treten: faire un pas en arriere, 
Die thürhinter ſich zuſchlieſſen: ferimer 
la porte dertiere foı. 

+’ Sinder fich, wie die bauren die ſpieff⸗ 
tragen: prov. par deflus l’&paule com- 
me les Suiffes portent la halebarde; 
+* croix de paille, 

Zu Hinderft, adv. in dem haus: au fond 
de la maifon, Zu hinderft gehen: fer- 
mer la marche, . 

Hinderftand, v. Sinderreft. 

SHinderftändig, adz. reftant. Die hins 
derftäudige fumm: la fomme reftante. 


oben an die hiuderſtewen gefuͤgtes lan⸗ 
ges und dickes holy: allongede poup- 






















bin 

eines hauſed: Iderriere' d'une maifon, 
SHinberstheit eines fchiffd: poupe; cu 
lafle. Hochſter ort am hinderstheildes 
(his: dunette. Die legten ftüden 
hols oben an dem hinderstheil des fchiffs 3 
cornieres. Das hinder:theil de ſchiffs 
gegen den wind richten; mettre cu au 
vent. Drt mo das dinder⸗theil des 
ſchiffs enger wird: aiffade. Ecke au dem 
hinderstheil des ſchiffs: arrere. 

Hindersthür, Sf. porte dederriere ; 
faulle-porte. 

Hindertreibeit, v. a, rompre; de- 
tourner. Einen anſchlag hindertreiben : 
rompre un deffein. 

Hinder-biertel, fm. quartier de 
derriere. Das untere theil am deus 
hinterswiettel eines ochfen: gite. Stüd 
vo dem bindersviertheil eines ochlew: 

otte, “ 


Hinderung, v. gindernif. 
Hinderwaͤrts, adv. en arriere; par 
dertiere. Sich hiuderwaͤrts wenden; 
fetourner enarriere. Die armee hatte 
inderwärts freye zufuhr: l’armee tiroie 
les vivres par fesderrieres. 
Hindleuft/ ff. chicorte: plante». 
Hindurch aav. au travers. Mitten 
unter dent hauffen hindurch gehen: paf- 


fer au travers de la foule, 


brechen] rompre; percer. Durd) bie 
maur hindurchbrechen: rompre un mur. 
Durd) die feinde bindurchbrechen : per- 
inburchdeini 
Hindurchdringen  v. m._Lenj. c. 
drinaen] paffer; percer. Der wind; 
der regen dringt hindurch: le ventz la 
plufe pafle [perce] par tout. 


Hindurchfahren; vinsucchgeben ; 


bindurchFommen; bindurchreuten, 
v.», paffer, 


Sindurchfabren, paffer par deffus les 


formes ordinaires. 


Einem durch feinen ſinn Ffeine anfhlde- 


ge) bindurchfahren ; rompre les mefu- 
res A quelcun, 


Hinein, adv.'en dedans. Bis in bie 


finde ec. hinein: jusques dans la ville. 
Tief im den wald hinein; bien avane 
dans la foret. 


Schaͤme dich in dein berk hinein: vous 


endevriezavoirla derniere honte, 


Sinein reden ; fpielen ꝛc. parler; jower 
t. 


inconfider&men 


Zinein! entrez. 


Hineindeugen, v.a. Leonj. c. beugen] 


courber en dedans, 


Hineinbläuen, v,a. inculquer. Dei 


findern bineinblduen, mas fie lernen 


follen: inculquer aux enfans, ce qu'on 


leur enfeigne. 
&r3 Dinelu⸗ 


Hineinbrecen, = Gineinangen, vs Binefauffen ee. 
neinbrechen, v. m. [conj. comme i en, v.a.Leonj. e, bangen] | Hilleiuſauffen, v. ec. . 
Gehe Se ale Gans burdeiegen:| " gandm dndıne —— 

enfoncer une maifon. In ein land | Hineinhelfen, v.m. Leonj. c. heifen]| ſeu: avaler de grands verres. n 
—— une province. faire sürser; alder & onen; faclner Hineinftugen, v.a. lucer 

I} ..n. [conj.c. brine| lentree. zinei Pi 

gen] faire —— Ben il 8e: Hineinholett, v.a. faire entrer Hineinſchaffen, v. a. faire entrer. 
vbeus⸗ mittel in einen ort hinein brin⸗ Hineiniagen f ns Hineinfhauen, v. Zineingucken. 
gen: faire entrer des vivres dans une pi wagen, * ae le ehe Hineinſchicken; Hineinfenden, v.a 
place. dorf ; bineinjagen: forcer les betesäfe jetter — dans guelque licu. Sn bie 
zu. en * ae dans les .. * * that * Bi bineim ſchicken: envoier à la 

mai d wieder hinein eure: 

dentren Ze ann —* une Erde, Hineinfchieben, v.«. pouffer; four- 

KHineindringen, tconj. c. drin-| mais ils furent biene-tör obliges de| rer. Die Hand in deut fact hinehufchier 
















— — > a es rentrer dans la place, Dr — —— — 
mender hand im die ſtadt hinein drin⸗Hineinkletter — „| a poche. ! z 
gen: er — dans la vile. Hinein kle I, vn. grimper de —8 enfourner le pain. 
Die kugel iſt tieff hinein gedrungem: la] a... . inein lagen, v.a. enfoncer. €i 
bale eft entr&e fa penttr&) bien avant. Hineinkommen v.n. [conj. c. kom⸗ a — Tr. is 
ein led hinein pfattrer F * [venir] dans un lieu,. | MER nasel hinein (lagen: enloncer 
ans une province. ineinlaſſen, v. a. [cons. c. laſſen] Hinei 
ja die b Sofed hiueindunneen Ile einen Hineinfhleichen, v.n.fe gtter dans 


a — — * lieu; furti ie 
zn: penetrer dans les fecrets de Hineinlauffen; bineinrennen, vun, Hineinfhfuden, ne nie Ein 
Pau courir dans un lien. 4 27 u Wed 

— — va. imptimer. Hineinlegen, v.c. merere dedans. ehr a 
PRBEREN num fe preifer [häter] Hineinleiten, v. sineinführen. |Hineinfchlurffeit, v... humer, 

Hineine en; Hineingeaben, v. 4. Hineinleuchten, wm. Schairer de- Hineinſchmeiſſen; hine inwerffen, 
graver dedans. dans. 


dans. ; v.a. jeter de 
Hineinfahren u. Leon. fahre] Hirimiefern/ v. a. livrer dans un Hineinſchrauben, v.0. faire entrer 
entrer dans un lıeu en carofle, 


der = une vis. M 
Hineinfallen, ». — e. fallen] Sineinloden, v. a, atirer dans un Sineinfhitten, — 
tomber dedans ; s'enfoncer, de kanal ter; verler] dans une chofe, Haber 
uns — ſich Hineinmachen, vr. ferendre| in den far hinein fhütten: 
— v.a. [ron. c. lee] dans un endroit. Eine Ic, A in —8 
34 2 j ineinmiſt einfhütten: duvin da 
Hineinfrefien, #0. Tomi © fe] Hineinmiſchen, 2. a. meler de.| bigtiuſchanen —— 
a nee eat hinein, |, sig in einen Handel hidein miſchen: ge| “4 Mifer wärs: avaler 1a vin com- 
qu'on lui prefente. ginein — * — Hinei niehen, — 
"Ei i . hinei ! Diner ., avoi if ne . edans, 
Einen Kbps hinein freffen: avaler as) am ”. avoir permifhon Hineinfenden, * Sir 58 
Hineinfuͤhren; hineinleiten, v. „,| Hineinmuͤſſen, v.n. etre contraint —— Die leiche in bie grufft hinein 
— conduire; mener dans] d'entrer. —— — lmecie ) l 


Hineingehen, v.». Leonj c gehen] Hineinnehmen v.a.Lconj.c.nepmen)| Hineinfegen, v,«. mettre dedane 
eDtrer, 


admcttre ;recevoir; daws un liew; 


une —— — —— v. v. senſoncer. 
ineingerathen, v.n. « .[Hineinpflangen, v.«. Hineinſitzen; fi hinein fegem, v.m. 
— iR ja ——— — ee —— — 


gerathen : il ⸗ eſt accoguine A faire 
des vers. 


Hine inplatzen, v. m. entrer brusque- | KINEINfPETTEN, ».a. enfermer. 


des vers, ment. Hineinfpringen, v.m, Auter de 

Hineingieſſen, v.e. Leonj. «. sieffen] Hineinreiben, v.a. [eonj. c. zeiben)| „dans. z 
werfer dedans, froter pour faire entrer. Hineinfprigett, v.a, feringuer; jerer 

Bineingraben, v. Bineinegen, KHineinrennen v. Zineinlauffen. par le moien d’une, feringue. 


Hineingreiffen, vn, [comj. c. greife Hineinreuten, v.n, [conj. c. reuten) Hineinftampffen, v.a,battre [four- 
— main dedans. entrer A cheval. Hine nee 

"Tief in den beutel binein greiffen: de-| Hineinruͤcken, v. a. inferer. Eine) Hinein N, va. [conj. comme 
bourfer une lomme confiderable, —— ———— —— elau-| ſtech? nJ piquers percer dedans, ir 

Hineingucden; bineinfhauen;z bin] fe dans le conrratt. den fomwiren hinein ſtechen? percer 
einfeben, v.m. regarder dedans, 


inei ineügten, v.m. entrer. In das] „lulcere, : 
* Hineinhalten, v.a. Lenj.r. halten} Ga Yarknkden ; entier le Hine inſtecken, ».«. mettre dedanss 
wucttre dedans. 


camp. enfonser. 
X Das 


» 


Pr D 


hin 
X Tas hineinftedten, fi w. ded füchers 
im die blafe, P de —— 
Hineinftei la fonde dans la veflie, ° 
tmeinjkrigen, v n. Leomj. e.fteigen]| rerirerz fe refuei 
‚Leanp e. A| _retire gier, 
Du Be oe Apcinngun: mom | Hinfiefen, v2. Lom.c. Ken 
nen hineinfteigen: defsendre dans le] „COulers s’£couler. 
puits. Zum fenfer hinein fieigen: en- Hinfort hinfuhro, adv. deformais, 
£rer par la ſenetre. Ih will hinfort Alüger ſeyu: je ferai 
Hineinftopffen, remplir; far- 
















bin bin 

— inläßigteit, ff. negli 

Dinfliegen, ©. m. [conj. c. fliegen] er Sf, verliences nen- 

Hinlauffe, v. m. Ceomj. lauffen ] 
courir en un lieu. Lauff gefchwinde 
bin: courez y vie, 

Sinlegen, v. a. mettre en un lien. 
Wo haft du das hingelegt? ol avez 
vous mis cela, 


Hinleihen, v. «. [eonj. c. leihen] pr&- 


ter. 


Sich hinlencken, v. r. fe tourner. 


NMAEN, v. «. faire negligem- 
ment. Das ift fo hingemacht: cela eft 
fait aflez negligemment. 

Sinmiffen, v. . Ette contraint d’a- 
er. Ich muß hin: il fauc que J’y aille, 
Mir anafen alle hin; il nous fauttous 
paffer; mourir. 

Hinnehmen, v.a, [conj. c. nehmen] 
prendre; enlever. 

Einen fhimpff hinnehmen: avaler un 
afront. Das muß cr fo hinnehmen: il 
* qu'il avale cela doux comme 


Dinflichen, u. m. Loomj. c. fichen] ſe 
















plus tage deformais. 
eirs faire entrer; fourrer. Hinführen, v. 4. cmmener. 
Hineinftoffen, v. a. [eonj.c. fofen]| Pinführo, v. Sinforr, 
—— 3 faire entret cn pouflant; en- Hingang, f m. depart. 
oncer, ; ; 
Sitciürgen, u u mtipie | Pareo. (er sin] 
ne * fe pröcipiter. Hingegen, adv. au contraire. 
—— sv, n,[conj.c. thun]met- Hingehen, vn, [eonj. e sehen] s’en 
DÜNEINELOGEN, 5 « Lamjıc.mugem| Dim Wien: va cencn 
* aix, 
porter dans un lieu. — aler en un certain lieu, Gehe 
Hineintreiben, v.a.[conz.c,treiben]| bin, und hole die andern hieher: alcz y, 
faire entrer; rechafler, : — = — — 
i — ngeben er. s kan fo hingehen: 
— — Fr en “ec peut pallere Der fehler fa fo] lit 
Hinei 5 mi © pie un lieu. nicht hingehen; cette faute ne paflera | Ich will das fo lange hlunehmen: enatten- 
neintrincken, va. [conj.e. trins| pas. Etwas hingehen laffen: palſer . dant jem’accomoderai de cela. 
Hine boire; —— Pet pafler] une chofe, Hinnen, as. clans. Wer wohnet 
meintunden, v. ai IDingelangen, v. ». ariver au li binnen? qui loge c&ans? Heb did) von 
dans. —— ——— —— s es r ge va —* dich Bon hinuen reis 
n N; binfchauen; binfeh — 
v. ger — — jeter les ne, een Binnen fheiben: mourir. 
zard; hazarder une ehofe, fur une chofe. Hinraffen, v.a. ravir; enlever, 
at W’un. — v. r. hazatdet l’en- — v. a. tournerende la. Hinrecken, ©... tendre. 
oe inkommen, vn, (con. e.fonmen]| Hinrei i 
Hineinwaͤrts, A. en dedans. venir; unver, —* —— —— Re Eat 
— * FE) 1 4 H rn m v. m et € 
Sintinwerffen, 2 @ Leonj. cı werf: hast: ı sn % —— Rn pour] un Cerain lieu. Nach Leipzig 
Pan — ans un liem Sinfunfft, [.f. arrivde, hinreifen: aler à Leipfic. Rep Din, 
ninwollen, wm sicher @en-| DINLANGEN; binzeichen, &. ten. Ad onııct Bald wider; partez & 
Hinteiffen, v.aLeonj. e. reiffen] ra- 


Fontana? =o dre; alonger. . 
Hineinziehen, v. a. [con. c. ziehen) Zirlangen; binveihen, v. m. atein- ' 
* virz emporter. Der tod bat feinen va⸗ 

ger hingeriffen: la mort lui a ravi (om 


tirer latirer] dans un lie re. PR De 

“ Sineinzieben, v.r. entre. inlänglich, adj. fufffant. menfh 
—— — — * pere.  €x ifi durch ein digiges ſieber 
bingeriffes worden: il a Er emporte 


Hineinzwingen, v.a. Lenz. e.zuin-| Pt ein bintängliches alter fi zu ver: 
de force, une fitvre maligue. Das eis 


ke entrer beprathen:; ce gargon a Pige compe- 

000) faie tant de fe ad Er Hat binlängli-| par Dis 
hat ein joch von der brücke hingeriffen = 
les glaces ont emporte une arche du 


infahren, ». je, R defenfionzsjchrifften eingereicher: il 
* F ei IDEEN ON — fe — deffences, ' 


R Sinlanglich, adv. Sufhlammene. 
— Aue Segen tom-|&5 it binlänalich getraide da: il y a du 


bled & fuffifance. 

"Sinfallen, perir. Die irrdiſchen witer Hinlaffen; e k 
in: i ingehen laffen, v. a. [conj. 
ea Ta en san per Bier, 136 fa — 
i * nicht hiulaſſen: je ne ſaurdis paſſer 
— mal cadue; haur. ei Die frcen fe bintaffen ; lailler 
infälin, «dj. periffable; foibl aler les chofes leur traın. * v ° Y 
—— ie viepeilfchle, Pie Sinlaßig, adj. negligenez non-cha- zn unse a. 

fiuine aefandheit: foible fante. lant ; pareſſeux. Ein binldfiger, _” Pax :a POme} 3 
Sinjalligfeit, ff. foibleile; debiliet;| wmerfh: un homme non chalant z un Hinſchicken; binſenden, ©. =. en- 


ont. 

Hinzichten, v.8. mettreAmort ; exe- 
euter. Mit dem ſchwerdt; firang hin · 
gerichtet werden: avoir la tete tram- 
chee; &tre pendu. 


in chaffen v. 4. adrefler: faire 
N Einen beief durch die voſt z durch 


infirmite. eich — voier. Er if Dinsstbidt er 5 A 
infälligfeit, fragilite; imconftunce; |yinläßig, adv. negligemment; non-| I’yaenvoie. ¶ Auf die mefle hinſchi⸗ 
im: —e— — — ’ da: envoier & la ſoite. Sch mut jes 























i bin 
Hinter Pommertt, f. ». Pomera- 


nie orientale. 


‚ hin 

' manb hinfenden: il faut que Jy en- 
voice. 

Hinſchiffen, v. m. naviger; naviguer. 
Nah America hinſchiffen: naviguer 
en zique. Gie werden nad Ens 
gelland hiuſchiffen: ils vont naviguer 

„ en Angleterre. 

Hinſchlagen, v.a. [comj. e. fhlagen]] tragen: porter un corps mort & la fc- 
fraper. pulture; en terre, 

Hinſchieben, v.a. Leonj.c. fhieben]] Hintreten, ». m. Leon. «. treten] fe 
Den tifdy gesen die wand hiuſchieben? prefenter; s’avancer. Bor gericht bins 
pouffer la table contre Ja-muraille.| treten: feprefenteräl’audience. Bor 
Einen fein hinfdieben : jouör une) deu haufen Hintreten: s’avancer A la 
dame. Nach den kegeln hinſchieben: r&re de la troupe. . 

ri iefen *Sintrit, d a *5 * hun 

Hin ieffen, v. m. [eonj.c. fie n) hintrett truͤbt mic) fehr: ſon deces 
tirer vers uber [ a — m’affüge beaucoup, 
hinſchieſſen: tirer au but. Hinüber, adv. au delä; del’ autre 


H i . „| cöre; par deffus. Liber den ſtrom hin: 
— ———— über bringen: faire paffer de l’autre 


°'cöt& de la riviere; au delä dela ri- 
Aus der geſellſchafft nach haufe hin⸗ Viere. Über den gann binüber Reigen: 
leihen: ſe tirer de [fe dörober &] — par — la are * 
compagnie, & s’en alet. 


7 — Hinum be, autour; derriere. Um 
— hinwerffen, v. @] einen ort Hinum Ben: palfer autout 


! ? d’un lieu; faire le tour d’un lieu, 
Hinfhreiben, v. a. [conj. e. frei-| User Schottland hinum fegelu: pren- 
ben] &crire. Nah Venedig hinſchrei⸗ i 


u, * dre le cours derriere łLcoſſe. 

nt: &crire & Venife, ; mr 

Etwas ehne bedacht hinf. reiben: &crire Hinunder; hinunter, ad. enbas. 
une chofe fans y penler; &ctire ne- 
gligeinment. 

Dan kan ollerhand zeug binfhreiben, 
oder hinſchmieren: le papier foufre 
* 

Hinſchuͤtten, v. a. r&pandres jeter. 
Auf dic erde binfhütten: röpandre fur 
la terre. 

Hinfehen, v,n. [comj. c. fehen ] rezar- 
der. Sehet hin, ob ihr ed finden werdet: 
voiez fi vous l’ytrouverez. 

Hinfenden, v. zinfhiden, 

Hinſetzen, v. a. merrre. Gere dich 

iu: mettez vous. Etwas im einem 

iefs im einer rechnung ıc. hinfegen: 
mettre quelque cho une let- 
tre; dans un compte. 

Hin inden, ».n. Lei c. finden ] 

binfinden: tomber 


Wo ſoll ich das hinthun? ou mettrai 


je cela? 


Hintragen, vw. a. Lconj. e. tragen] 
porter; emporter. &inen todsen bins 


rter en bas. 


Hinundereſſen; Sinunderfäludten, 
v. a, avaler. 

Hinunderfahren, v. m. defeen- 
Ic. r 

Hinunderfallen y 9. m. tomber da 


haut en bas. 


dre. 
Hinunderlaſſen, v, a. defcendre. 
Hinunderrinmen, v. m. decouler. 
Hinunterfauffen v. a. avaler. 


+ Das hinunterſchlingen, 4 
deglutition. 

—— — v. ginunters 
eſſen. 

Hinunterwärtd, adv. en bas. 


Hinfigen, v. 
tre; prendre 
infterben, ».. Lem. «. 

u ae Ge 
leute bin: 
mande. 

Hintappen, ». m. titonner. Im fir: 
fiern bintappen: tätonner dans les 


tenebies. 


Hinter, v. Zinder · 


— c. ſitzen] fe met · 
pP Ace. 


il meurt beaucoup de| „UR* 

P | Hin und ber; hin und wieder adv. 
A&la; decht: &d’autres par ci, par 
la. Hin und ber laufen: courir ca & 
BR. Hin und wieder trifft man eine huͤt⸗ 
te an: on-srouxe des cabancs par ci, 


Hinunterwerffen, v. 4. jetter en! 


par la. ' 


„bin 
Das fchiff if von den winden hin und 
getrieben worden; ce navirc a dre le 
jeder des vents. 


Hinthun, v.a, mertre enun endroit.| Zin und her gehen; fahren; reifen: aler 


& venir, 

Sin und ber flieffen: faire des tours & 
des retours. 

Sin und ber gaffen! badauder. 

Sin und ber fagen: dire & redite. 

in und ber ſchreiben: Ecrire & rt 
erire. 

Sin und ber ſchwaͤrmen: roder le pais. 

Sin und ber wandert, v. m. vaciller. 

Das bin und berwanden, f. n. vacilla- 
tion. Das bin und berwanden eines 
f&iffs« vacillstion d’un vaiſſeau. 

* Das bin und her wanden des germithd: 
vacillations; variation; irrefolution ; 
incertitude. E 

Hinweg, adv. lin; arriere. Hinweg 
von mir: loin de moi; arriere de 


moi, 
Hinwegbringen, v.a. Leon. comme 
bringen) emmener; emporter. 
Hinwegeilen, v.n. s'enaler vire;em 


häte. ı 
Hinwegfahren, v.n.Leonj.c- fahren) 
s’en alet em carofe. 
Hinwegfliehen, vn. Leonj.c. ſichen] 
s'enfuir. 


Hinunderbringen, v.a. defcendre; Hinwegflieſſen, v. m. s’ccouler, 


Hinweggehen⸗ w. m. [conj. c. gehen] 

sen aler.d pie. 

Hinweggrafen v. a. couper l'her- 
be avec la faucille. . 


i bi r fdmtliches gras Hitte 
—— es "2 ont brout&tou- 


te vörre herbe. 


Hinunderhauelt,v.a.abattre ; cou-| Hinwegiagen, v.a. chafler. 


inwegkommen, v.m. [comj.c. kom ⸗ 


per, 
ne En 5 fegarers ekieigner 


Das ift mir unter den haͤnden hinweg 
gefommen: cela s'eft egar& fous ma 
main. Weit von dem vaterland His 
meafonımen: &tre bien eloigne de fa 
patrie, 


Hinunterfchlagen, v. a. abattre. Hinweglauffen, v. m. senfuir: fe 


fauver. Geine magd ift binnoeg gelaufs 
fen: fa fervante s'eft fauvec, 


fih Hinwegmachen, v. r. s’abfen- 


ter; s'tloigner; fe retirer. 


Himvegnehmen, v. a. [conj.c. nee 


men] öter ; emportet, 


Hinwegraffen, ». «. ravirz enlo- 


ver 
Hinwegreiſſen, v.«. arracher, 
Hinvegfhaffen, ».a. doigner, 


Bimveafchlagen, v.e.Leons.c. fehle 
gen) abatre; emporter, 
Hinwes · 


bin 
Himwegfbleicen, w.n. [eonj. com- 


bir bie 
ſich 5 Binumadıen, v. inzuge, SI sw, FF. phrenefie; transport 


me fchleichen ] fa derober; s’eclipfer ; | 


difparoitre. 
Hinwegfegeln, vm Partir; ; 


la voile. 


Sinwegkreicen, v.a.[conj. comme Dfmufegen; hinzuthun, v.a, ajoü- 


ſtreichen ] &facer; raier une deriture. 


Einen gusen gewinn hiuwegſtreichen: ti- | Was Samen, bepgefüget if: parage- 


“ rer un bon profit, 


Hinwegthun, v. 4. Öter ; emporter. Sınzufpun; v. wzinzulegen ; binzus 


Hinmwegtragen; v.a.Lcnj.c.tragen] 
» emporter. 
Hinwegwerffen, v. a. [cmj.c. werk: 
fen ] jeter; rejeter. 
Hinwegwiſchen, v, a. Öter; eſacer 
avec une dponge &c. 
KHinwegziehen, v. a.titer; trainer. 
Anwegiehen, v. ». fe Transporter 
ailleurs; changer de domicile. Non 
einen ort binweagiehen: *dömarer. 
Hintweifen, v. u montrer; renvoier. 


Einen auf den rechten weg hinweiſen 
menitrer le bon chemin a 


elcun. 
An einen andsen Hinmeifen: —— REN Sippehträmer, fm. 
oub 


& un dutre, 
Hinwer ffen, v.a. jerer. 
Hinwieder; Hinwiederum, adv. en 
change ; reciproquement; en re- 
vanche. 
Hinziehen, v. a, atirer, 
en, v.». s'en aler. An einen am⸗ 
deru ort hüniehen; aler autrepart z 
s’erablir ailleurs. 
+Hinzucden, [mauvais mot de pro 
vince] v. Wegnehmen; Entziehen. 
Hinzudringen vn. preifers faire 
reife; fc preffer. Das vol dringt 
Kin: la foule fe preffe; faitpreife, 
Hinzueilen; hinzulauffen, v. m. # 
courir, 

Hinzugehen; nic, binzumadjen; hin, 
1, v. 9, saprocher. 
Hinzukehren; hinzuwenden, v. 4. 

tourner vers un en it, 
Hinzufommen, v. m. re ajodet. 


Zu der rechuuug muß noch himukem⸗ 
men: il faut encore ajoüterä ce com- 


je ajoürer fajoürksa cela] que &c. 


Hinzulaßen, v. a. admettre. 
Sinzulauffen, m. x. accoutit. 


Hmzulegen ; hinuebun, v.a. ajol- 
Zu feirem ſchatz täglich etwas 
ajoüter chaque jour quel- 
—* u erfor; l’augmenter | Zien:wund, adj. blefit au cerveau. 


ter. 
—— * 


e 


mettre Hinzureuten, vm eprocher dche- 
Himwegfenden / v. a. envoier de- Hinzufehleichen, vn Faprocher 


Es kommt noch himn, daß zc. 11 |FZirnlos; unfinnig, adj. &cervelt. 


|Hinzunaben, v. Sienwithip,uf; phrenetigque 
b vv. Zinzugehen. Hirs; 2,8 Se 4 —— mil. 
Firsader, fm Teme dı 
bir sbrep, f m. erh mil, en 
itfch, f. m. cerf. jagen :: chaf- 
fer au cerf. Dem Ba du dr 
folgen: fuivre les foult 
Den hirſch auftreiben ; — le er; 
gg hitſch· cert eitelaire. 
- z mit den hunden ſo lange 
Jagen, te ihm Eriegen : forcer un 
cerf. Ein ahtjdhriger 


nd 
cerf. * neunjähriger Hurt an 
vieux cerf. 


Sinzutzeten, v. m. .s’aprocher; s’a- 
X * hirſch, [en rerme de a 


Siob, r J. m. Job. ranchier. 
Biobgen; Hoblein, f. m. Jobet; petit Bike? ‚[. m. larmes de cerf. 


Job. «bi: 7 
»siobothränen, J F. [plane] larmede| ce —— Da Birfe rei in a 


tout doucement; furtiveme 


teri ] oindre. 


gique. [1. de grammaire.) 


brunft: le cerf entre en rut. 
Sivpe, f. f. ferpes — — Sirſch/ bruſt, f. f. hampe. [rd ve 
bippe; g= 9— et fen Ka ‚serie, 
det it: ha ne Pig Lan heft Aula Euper, * couteau de chaſſe. 
von eifen 7 —— Air de chaffe ] foulden ' 


cerf; ya! ance, 
5 * arb, * couleur ſauve. 
utter, fm. [derbe] oeil de 
cerf. 


ee: ‚geäß, [m [1.de cbaffe] viandis 


Hippel Holhippel/ f.f. oublie; pe- 


tit-möner. 


lieur, 


Hippocrad, [.m. augelique. 


Hirt, J.m. cerveau; cervelle. Im Hiekreisß, t..de cbaffe] fumces 
bien ri ſeyn: ©tre enrüme du [torches] d i —56 Hi geio fo 

cerveau. Das hirm reinigen; ſtaͤr⸗ „ gelb ik, orte 

den ae. purger; fortifier le cerveau. er fi n. brayement. 

Hirn effen: manger de la cervelle, irfch:geweib; —— Hirſch⸗ 
*Sirn, im kopff haben: avoir dela cer- born, f. ». corne de cerf; boiss ras 


Ile; du jugement, Kein him ba;| wmure. Das geweib abwerffen: muer: 
* * bez. point [mauquer] deter- —— —— mit drey oder vier ſtan⸗ 
velle. ochure 
"Etwas aus ſeinem eigenen hien ſpiunen: X Hirſch neweyhe, [2. de Maſon ] ſom · 
frov. conmtrouver [ inventer ] une mec. Be birfchegemeuben, fomme. 
chofe. * Ir baut, Fr De de — nape. 
; It; Ici vfc:horn, v. Hirſch⸗ gewe . 
irn blat; Zirn⸗ fell irn: häut ein, erdhhörnen, 2 De N 


A’ anatomie brane d 
—— —— — Dit Kirch: jasd, If chaffe du cerf. 
vierte höle.des harten Hirn + haͤutleins: |Airih-Fäfer, [- m. cerf-volane. 
preffoir. irjchsPalb, [. m. jeune cerf; petit. 
Sienbrether; Sirmeeifer, fm. Tr. de pin “use [4 f. Sirfehfänlägel, fm. 
ebirurgie] wepan. Den birmbreder for de cerf,. 


——— m.e upatoire, 
gi wolbe⸗ — ru; tece de 


X Siefäh» kranaheie, f. f Ein fluß an 
den baden-zährıen eines pferde: malde 
cerf, [7. de manzge,) 


sSärnweiifer, v. chen. ae: f —— 
* Sirnvei Hfedir du vi 
quia —— 9 ——ã— Birke, ‚f. pt ir“ de chaffe) pie de 


lent. 
jehale , enfchalen: leder, de cerf. 
in, — Bee blat Since re a: de "de pesu de verf, 
der hirn-jchele: I Heften — ae — 
ce 
— ‚le m. Pierre de cerf. 
, Sieſc 


anfesen: apliquer le trepan. 
Kirnsfell, v. Zirn⸗blert. 
J— geſpinn /. m - inventionz phan- 
raılıe, 


simshäutlein , v. Sirn⸗ blat. 


ienwmft,f.f. cervelas, 


* J 



















bir bit bit bod 
eſch nieren, f. f. be er * u der erſten hie: dans la fougue; Ala 
irjchwummer: nombles [#. deeba/fe]| chaude, 


"Die hitze der jugend; la fouguc de la 


eunelle, 
* Sn der hitze etwas thun: faire une cho- 
eila —— ala — « 
In der hitze des gefechtsz bed ſtreits 
a. la chaleur ‘du combat; de la dif- 
ute, 
* Etwas mit aroffer hige anfangen: entre- 
prendre une chofe avec chaleur, 
Sigen, va. chaufer; &chaufer, 
mein bist: le vin &chaufe, Ein ge: 
mach hitzen: chaufer une chambre, 
Hinig, adj. chaud. Ein hiriges land; 
gegend; metter: pais; climat; tems 


rſch⸗ zemmel ; Hirſch szimmer, jı m. 
Ion de cerf, r r 
irſch Bunge, f. f. langue de cerf. 
N desunge, fcolopendre ; langue de 
ecıf: plante, hemionite; capillaire; 
„ Phylüitis, 
Hirt, fm. pafteur; pätre, Der hirt 
mepdet feinvieh: Je pätremene  paitre 
fon betail, Ein Heiner Hirt: paltou- 


reau, 
"Hirt; Seelen-birt, pafteur d’glife. 
Hirten-flöte; Hirtenspfeiffe, f. f. cha- 
lumeau, 


Hirten geſprãch; Hirten s geticht f. m. 


haud. Hitzige natur: temperament 

paftorale. Bi IRA —— — 
7 chaud. Hitiger wein: vin puiflane ; 
senhafft, adj. champdere, violent, “ SHigig auf DAs Weihe» void: 


— Hirien⸗hutte, .. J. chaud aprös les feimmes. 
nne, hi — er rg io 
itzig vor i ig fenıt: 
tre chaud & ed la tete 
chaude, 


ne * mätin, j 

ivtensFittel, f. m. HirtensEleid, f. m. 

habit paoral — 

Hirten / knab; Hir ten junge, f. m. gar- 
gon pätre, 


vtensleben, fı ». vie paftorale, 
ivtenslied, /. ». chant paftoral, 
rten⸗pfeiffe, v. Hirten-flöte, 


— Schafer ⸗ fpiele, f. ». pafto- 


taque chaude; ocafion chaude. Dad 
treffen ward hitzig, gefährlich: le com- 


bar devint ſericux. 


rales. —*— , * ie Ki 
irten:fä m. — Hitzigkeit, f. f. chaleut. Mit 
— e —— Pen, [fen ‚keit reden —— chaudement. 
ivtensftab, f. m. baton paftoral, Hispott; Hutſchpott, f. m. [1.de cuiſ. 
pen, ‚ff. gibeciere de berger;] „*% hoche - por; falmigondis, 
panetiere, Hobel, f.m. rabot; doloire; outil A 
Hirtinn, f. f femme de pätre; ‚gardeu- 
fe de berail, ine Heine hirtin; ſcha ⸗ ſten macht: ouril A ondes. Die fpdne 


in: lie. 
Su — 
ifpanien, v. Spanien. 
Hiß auf! palanque. [eommendement,) 
Sie; winde, (.f. Lr. demer] guin- 
cau, 
X Hilfen, v. a. Ic. de mer] palanquer} 
guinder, 
X Diß⸗tau, x. palan; palanquin; 
derefle; 


Hifkorie, ff. hifloire, 


aus dem maul bes hobels thun: Jegor- 
er Ja lumiere d’un rabot, . 
—S f. etabli, 
bel-Flinge, [.f. möche, 
obeln, ©. m, raboter, Blatt hobeln: 


blanchir, 


Hobel: fpäne, fm copeaux; planu- 
* res. 


Hoboy, f.f. hautbois, 
Hoch 


pi / — :une Ein t 
9 — /w. hiftorien; hi- wer une — —* 
itorifih, adj. htorique; hiftorial, | {WR Be: hat de cent —— — 
riſch adv, hiſtoriquement. —— iſt hoch; leau ; la neige 
g blatter Ehauboulure; pu· Hoch gelesene wiefen: prez hauts, 


le; beuton; chaleurs de foye; 
chauflaifon ; &chauffure, allzuhoch binan, und machet euch kei- 
Eine braune hig-blatter, furoncle, nen guten leibe cerhabit vous engon- 
Hige, f. chaleur. Natürliche; unma-| ce trop, ? . 

tuͤrliche; midfige; uumaßige ze. hige: Hoch, haut z fublimes releve. - Ein. ho: 

chaleur naturelle ber geiſt; un efprit fublime; releve, 
DR wiſſeuſchafft: Science ſublime. 


fen: marcher [voisger] durant ‚les u hohem glück auffteigen: monter ä 
Be» grandes chaleurs, Site des fie] une haute fortune, Hohe fchreib zartz 

: ehaleur de la fivre. Des tages| haut file, Hohe farb: couleur rele- 

daft und hitze tragen: porter le faix &| vie. Bei preif: haut prix, Eine 
le häle du jout. hohe würde: une dignit£ relevee;une 
Hitze des tages: — Laute dignitẽ. An einem hohen ort in 


*Hiniges gefecht; ſturm etc. ocalion $ at- 


bod 
gnaben fegn: dere en favetr en bon 


leu: avoir les bonnes graces d’une . ° 


perfonne d’un haut rang. 

Das iſt mir zu hoch: cela me paffe, Dis 
iſt Dir zu hoch: cela paſſe vötre game; 
cela n’cft pas. devörre portie. 

Euer leib⸗ſtuͤck gehet zu hoch· vötre corps 
de jupe remonte. s 

So had, dag man mit dem ellenbogen 
darauf Ichnen Fan: A la hauteur 
appui. 


Der|sSobe ſtimm: haute voix. Mit hoher 


flimm rufen: crier A haute voix, 
ober. thon: (5. de mufgue) ton haut. 
* geige iſt zu hoch: cevioloneittrop 
ut, 


Hhohe ſchul: univerfict; academie, Hes 
Bun uiedere gerichte: haute & bafle 
juſtice. 

Das hohe lieb: [c.coꝝſacre] le cantique 
des cantiques. 

ohes alter, f. m. grand Age. Das if 
ein hohesalter: voila un bet age. 

sHobes feh: grande fire; bonne fire, 
Die hobe jahrs⸗ feſte: les bonnes füres 
de l'annee, " i 

ober priefter: [ #. comfacr#] fouveraim 
facrihcateur. : 


Hitzig; bigiglich, adv. chaudement;| Der hohe altar: le maitre autel. 


Das bobe amt: la grand meile ; mefle 
haute, - 

Hohe Kon me chaffe. 

SHobes fpiel: grand jeu. 

Hohe north: preflante (urgente] neces- 
fire extremite. 


für. Hobel, damit man flammige lei-| Zohe jeit: tems preflint. Laffet uns ges 


ben, es ift hohe zeit: alons nous en, le 
tems preffe. Du haſt hehe zeit, das u 
thun: vous n’av&s pas un moment & 
perdre pour faire cela. 
Hohes ufer: bergez rive efcarpee. 
ober wald; bois de haure futaie. 
Bohe bitte: priere infante; preſſante. 
Das hohe meer: la pleine mer. Auf 
“ bas hohe meer fahren: prendre Ic lar- 
gue 


r adj. haut; éclevé. Ein hoher Zober fland:grande qualire ; haut rang. 


Ein hohes gesteht: une bonne mai- 
fon; ‚maifon illuftre, perſon? 
perfonne illußtre ; de qualire; dupre- 
mucr rang. 

In hoben ehren halten: honorer beau-“ 
coup; eftimer grandement. 


hinangehen; diefes Eleib gehet 50h: [r.de einilird, en parlanı des per-- 


Jones du premier rang] Der König ift 
in hoher perfon dabey gemefen : ie Roy 
ya aflıfte en perfonne. Der Konig bat . 
es mit eigener hoher haud unterſchrie 
ben: le Roy l’afiges de fa propre 
main. ch habe das Königliche hohe 
wort: j'ai la parole roiale. €, 7.8. 
tollen mir die hohe gnade erweifen; - 
V.A. me ſera la ud 
50h; hörhlich, adv. haut ; hautement ⁊ 
yammen. Hoc) feigen ic, monter 
t. Koch fingen: chanter hate, 


oh anſetzen; einkauffeur mettre; a- 

cheter A haut prix. 

Das gewehr bach: [r. milisaire] haut 
les armes. Die pieken koch: hauc le 


bod 
pP 


bois. 
eia⸗ boqh aufnehmen: reſſentitj une 
chofe, 
och und thewer ſchwoͤren: jurer fa fgis 
par fon Dieu & par la ſoi. 
Soc rühmen ; ehren; fchägen: louer; 
honorer; eftimer grandement. 


oc (dimpffen: faire un alront fenf-| Hocher, v. Söber. 
Hohehrwürdig, ad. tres rive- 


©; outrageux. 
od) hinaus wellen: le er haut. 
zo ankommen: 5’ A ehe haut; 
parvenir à de grands honneurs. 

Es hoch bringen: s'avancer beaucoup, 
Er hat es in kurtzer zeit ſeht hoch ge: 
bracht: "ila fait bien du chemin en 

u de tems, Der menſch wird es hoch 
inien: cet homme ira loin, 

Es iſt hoch darım gelegen: cela importe 
graugement; il eft de- grande [de la 
deruiere ] importance, 
inem eine fache hoch aubefehlen: com- 
mander ( recommander) inftanment 
une chofe: Ja recommander avec 
beaucoup d’empreikment. Eid) eis 

. ne fache laffen hoch anbefehlen lhochan ⸗ 
gelegen] ſeyu: avoir une chofeen gran- 
de recommandation, 


Eine fache hoch ſpannen: Faire le dificile ; |, 


demander beaucoup; fe faire bien 


prier. 
god erfreuet; bekuͤmmert; erjürmet: 
rkjoui; afige; fache grandement. 
ich hoch verwundern: adınirer gran- 
dement; etre bien furpris. Sich hoch 
beflageu: fe plaindre hautement; fai- 
re de grandes plaintes. GSich böchlich 
bedanden : rcmercier grandement. 
39 bedauren: er enliblement, 
ch [Hödtich] bitten: prier inftam- 


ment. 


Hochachtbar, adj. tres-honorable ; 
tres-eftimable. 
Geyer hochhalten, v. a, eftimer; 


cas; 
Sich ſelbſt hochachten: fe prifer. 
Zochach ung Hechbaltung, f. f. efi- 
me; reputation, Groffe hochachtung 
erwerben: s’aquerir beaucoup d’efti- 
me; grande reputarion. 


Hochadelich ı ads. tres noble. Ein 


hochadeliches geſchlecht: maifon noble; 


tres-noble, . 


que. . 

i 7 e * eifterthum,, a. grand-maitrife ; 
Sochamfehnlich / adj, confiderdble;|sochm: Ep 

Hochbedaurlich, adj. regretable ; H 


tres-regretable, 


Hochbegabt + adj. dout de belles Ihro Hochmogenden: Leurs hautes Puiſ- 


tös, 


Hochberuͤhmt, adj. cilkbre; 
celebre. b Fe ai * Hochmuth fm. orgucil; kerst; va- 





bed 
KHochdringend, adj. preſſint tres- 















Sochdringlich adı. tres- infamment; 


Hochede + adj. noble. [sitre dont on 


Hochedelgebohren, adj. noble. [eirre 


ı fonnes ecclefiaftiques.] 
Eure Sochebiwürden, vörre, reve- 


Hocherfahren, 
Ho 
Hocherſprießlich, adj,tres- avanta- 
Hochfeyerlich, A folennel. 


ochfererlich, adv. folennellement, 
Hochri 


feigneur. 
Hochaee tt, aılj. tres-honore; tres- 


Hochgelehrt, ax; tres-Tavant. 
Hochgelobt, adj. beni. Der Hochge⸗ 


Hochhalten ; ochhaltung, v. 


heilig, adj. tres - ſaint. 
—2 v. Hoch. 
Hochmeiſter, /. m. 


nie ; prefomption. @itler hochmuth· 
vanite, ‚Närtifcher Fri ih 
fieree, Eines hoechmuth legen: rabatere 
[rabaiffer] Porgueil de quelcun. Hoch⸗ 
muth treiben: avoir de la pron 
ption; de Ja vanite &c, chris 
thig werden : s’cnorguiillir. 
+ Eine unge hochmuth verderbet einen 
centnet gute eigenfchafften: une once 
€ vanire gäte un quintal de merite, 
ohmürbig, adj. orgueilleux; hier; 
vain; prefontueux, 
o hmuͤthis fepn uud groß thun: Fr dcre 
er comme un pernet. 
Sohmütbig ; bochmüthiglich, adv. 
orgueille: ent; fierement. 


X Das hochmuͤthige augensmäuslein, Le. 


—* . m. ſuperbe. 

ochnörbig, adj. tres-neceflaire; 

olument necefläire, j 

Hohmüßlich, adj. tres-utile; tres- 
profitable, 

Hochpriefterlich, ad), £ 2. confacrd) 
qui eſt dufouverain facrificateur, Die 
bochpriefterliche wuͤrde: ka dignite du 

. ouverain facrificateur, 


Urftlich, adj. Lrirre dene on Sodprießerthum, fm. fouveraine fa 


Be ⏑ 


teffe Sercniflime. adj. tres- pernicicux. 


















preflant; urgent, 


avcc empreflement; extrönement, 


qualifie les confeillers & autres 
nes qui aprochens de leur rang. 


on 


dont on qualifie les fimples gentils- 
bommer, & lei —— —— 3 


rend. (sine dont om qualifie les per- 


rence, 

en, adj. tres- expert ; 
xperimente. 

herleuchtet y adj. &alaire ; illu- 
mine, Ein bocherleuchteter verfiand: 


un efprit fort &claire. 


geux 3; tros-utile ; tres-profitable, 


Dochgsbohren, Lad. zire gun) Sochfchägbar, ag. tres- elimable; 


tres-pretieux. 

Hochſchatzbarkeit, f. f. valeur; prix; 
eftime. 

Hochſt, adj. le plus haut. Der pöchfte 
thurn; befg ze. la plus haute tour; 
montagne. 

- [Die höche freude: ehe; bekümmerniß; 
befiirgung 2c. la plus grande joie; - 
afedion; triſteſſe ; ſurpriſe. 

BZochſt, zum höchften, adv. au plus haut, 
Zum höchſten hinaufteigen: monter 
au plus haut. 


donnoit autrefsis aux princes, & qu'on 
donne aujourdbui aus comtes) Hoch: 
gebohrner Graf, gnäbiger Herr: Mon- 


honorable. Hochgceehrter Herr vater: 
Monlieur montres honor£ pere, 


lobte. Gott: Dieu beni fouverane- 


ment, 


Hochgeneigt, adj.rres-afekionne;| ach Heglücht; betrühts erfreut x. 


tres- favorable. tres-heurcux; tres-.aflige; tres-jo- 


jeux. 

Hochſtaͤmmig, ad. [r. de jardinier] 
a haute tige. Hochſtaͤmmiger baum: 
arbre à haute tige. Eim junger hoch⸗ 

— —— und gerader baum: &lar- 


dei teutichen “ ordend:| _ m | 
Pordre Teutoni-| Hochfteigent, v. ». Hochflienen: poin- 
ter. Es giebt vögel, die fo hechfteigen, 
dab man fie in einem angenblid aus 
dem geficht verlietet: ilya des oifeaux, 

ui pointent fi haut, qu’on les perd 
E vue en un moment, 


b Araffiich adj. tres-criminel; 

BZ blamable ı En amnable. 
ohtrabend, adj. fier: orgueil- 
— Eine hochtrabende tede; 
diſcours fier; repomfe here. Hoch⸗ 
Ya ‚tzabend 


Kohacten, 


—— de 


grand-maitre, 
ochmoͤgend, adj. tres - puiffant. 
Hochmoͤgende Herren: hauts & puif- 


fants Seigneurs. 


fances. [ritre des etars des fept pro- 
winces unies, ow confederdes.] ; 


hod 


bod bof, 
eg und innere gemeine hoden · haͤutleln 














































60 bob bod 
trabend fehreiben: +* entonner!atrom- | Hoch ʒeit yeprän * u. c&remonie [fo- 
perte. Hochtrate nde und prächtine mas lennic&j nuprü 
nieren in en reden und fchreiben: Hochzeit gefijend‘, F. ». prelent qu'on Man hat ihm: die Hoden euegeſchnitte u: *il 
faſte. Er iſt fehr hochttrabend: il eſt faitaux nouveauxmaries. eftlegerdedeux grains. 
haut à lamain, Hoczeitsgeticht; Zochzeit⸗/ lied, f m|K Die beyben aufticheundea hoden ⸗ maͤue⸗ 
Hochteutſch y adj. allemand ; haut £pitalame, "lein: les mufclescremafteres. (1. a a-· 
allemand Die hochteutſche peace: Hochzeitshaus, f« ”. maifon nuptiale, natomie. ] 
lalangue allemande. Hochteuifch rex| SohseitsFleid, f. m. a re Hodenfad, f.m. bourfes. 
ben: parler allemand, rg »Foften , ſtais de la af fm Fi place. —* 
e iger ꝛc. ho une cou ac je; 
Sochverbindlich » adj. ues öbli-| * fetrans, fm. Kodeivteon, — hen ac, Scheu; 
* couronne nuptiale, cendre dans la cou nden hof hin 
Hlaberboten/ adj. d&fendu rigou- Sehne, ‚R f. carofie deparade | einfahren: De — J of 
reufement; fev&remenr, pourles&pouie für das feder:viche : baffe-cour. IH, 
Knchverbient y adj. qui a du meri- gechseitslader, v. v‚Hodhyeitbitter. hinter einem patlaft , für das oeindeg 
. Einhocwerdienter mann: homme So kan.f m. ph, conviez; aflı- Due frätte —— ſchepffen 
grand bi ans Alan nd: bafle-cour. ‚ber nur mie 
Ne Bochzeit:lied, v. Kodyeitsgerichte, > 


sdunen uud gräben vermacht : courtil, - 
Zochzeit:mahl, f. n. feftin de nöces. Hof, mo die hauehaltungs fachen befors 
Hochzeit.nacht, f. f. nuitnuptiale, 


zii 
Hochverdient, digne; bien-merire. Ein 
hocwerdientes1ob Rrafe: digne loũan· 


get werben: courtil. 


e } punition. itz ; 4, 190f, ferme ; merairie ; maifonruftique; 
Hechverbienflich, adj.[r.confserö]me-| ” oratonmupanne [Toon aupcil\| ” maifondecampagne, Ein feiner def 
tiroire, Hochzeit » faal, [. m. Sale du feftin des unmeit der findt: une petite ferme, 


hedelaville. Ein dorfvon fo viel 
fen: un yillage de rant de maifons, 
—— im abeliche ha une maifon de gentil» 


— can Kayferlicher; Pag 
of: courimperiale; rolale. 


ochverliebt, amoureux. — f u 
m. jour nupti: 
en mg — de lpou 


.. m. färe, 
5 ehermundertih, adj. admizae sohn fm. via de lafete 


EN; hucken; hockend figen, t feinen hof an dem ort : ce prince 
ble ; furprenan! F v’n. [r. das] s’acroupix; ẽtre à croupe-| tient fa cour en untellien, m heſ 
Hodiveiß, = ’ w; tre⸗ · ſage. tons. gen; vom hofe ſeyn: &tre delacour. 


ochmeifer Herr, [zitre guiom di - Einen» auf dem rücken boden: fe faire 
2 — u rel ——e— de —— 55 un le dosde quelcun ; monter 
Sohwictig, adj, tres- important; k de er 
—* rande confequence.. 
würdig; dochwurdigſt/ adj. 
—— [ tirre dont on qualifie 
— Eur. Hochwuͤrden vötre 


—— vörre: leignerie reveren- 


Dem hof felgen: fuivre la cour; &tre 
Alafuitedelacour. Sein gtuͤck am hefe 
fuchen: erlangen: chercher; faire fa 
ſortune à lacour. Den tiſch am hofe 
haben: avoit bouche en cour. 

Der hof iſt ein ſchau⸗latz , woſelbſt das glück 
gar wunderliche flüden fpielet: la cour 
eitun teätre, oü la fortune joüe d’e- 
tranges pieces, Ben hof fichet man 
nicht allemal auf klugheit und geſchick⸗ 
lichkeit» + * aux eehess.Ics tous font 
les plus pres des rois. of, wo die 
heimlichen Händel öfftere veränuderungen: 
verurfachen: cour orageufe. 
um die foune: parelie;.couronne; 
are. Hofum die foune, den mond und 
andere groffe geftiene s-halon. 
Sof um den mond: parafelene, 
— . n. charge ſ oſice; emploi] d 
la cour. 
Hof-bäder, fm. boulanger de coum 
Hof-bedienter, [.m. ofeierde caur. 
gofbraud, Ff. m, Hofmanier; of⸗ 
weil: n —— [maniere] de cour. 
in menſch, der hof-manieren an 
un homme debelair, Kat, 
ofaLavallier ,f- m, gensil-homme de. 
lacour; courtifan.. 
Yofzdame, f.f. dame de lacour,, 
sofrdienft, f. m, fervice: Den befidienft- 
verriten: faire le fervice ; Etre.de fer- 
vice. In bofdienften ſeyn: Etre a la 
ſuite de la cour. 


sofefarbe, ff. livrce. 


—I— 
= —* — 


* 
* —— . Hoderen treiben : faire le revendeur; 


la —— acheter pour reven- 


Höderig, adj. boffa, Hickeriges, 
£rummaes brenn⸗ hol de das nicht wohi zu 
meſſen ik: bois co 

— böcherigeunb unedene: theile, fo von 
lege forme ,. an dem auß, 

Eben fo munter: imein — — ————— 

2 man zur hochheitgienge: +* al-| H HN, f. S.revendeufe.. 
ler au combat comme aux nöces, ou A| HOLM; Yauerin, Sf. nogustte. 


lanöce, 
Hochze it/ bitter ; Hochzeit / lader f. m. das Ho / piel⸗ m. [r.de jeu de car- 


celui quiconvieälanöce, Hoden f — — 
le d’invitatio: + Sm. teſticule cowillon ; te- 
NHochzeitsbrief, [. m. lettre. d’inviration moin ;genitoires. Hoden eines milden. 


aux nöces. 
fchmeins: luites.. Hoden eines 5 
Yochzeiter, fm. &poux.. —— —& hitſches: 


Hoch ʒeiterinn, ff. &poufe.. 
— Zepeinterer * Kröobembrud, rf m, [r. de'medecine)] 
fere nupriale; feftin de nöces R Das weiſſe hodem-häutnen, f- m. [r.d’a- 
Hochzeit » gaft, f. m. convit aux nd] maramie Iatunique albugineufe Eigen 
se. haͤutgen der hoben : eriroide.. Das au⸗ 


Ei tun: after A un marig e. * 
prit des m 


Ooffart, 





bof 
Hoffart; 82 er falle. Heffart | eier rest: !gen- v*gter⸗ fm. Bor .B0B A la coutde 
treiben: uſer de ſaſte. nme ſervant. 
g Eun; 9 oF-Fammer, f. f. chambre [confeil — m. prevör de l’hötel. 
— en — 9 des finances, [ * —7 ke de — 


fuperbe. Gott widerſtehet den hofärtis 
7 Dieu relifteaux fuperbes, Sof Bammerrath * m. Confeillerau töofihrang lem. It. de mepris] cout · 


Serärein: Doinrtia, ai. Per ug Bangier, f. m. Chancelier du pa- so “ ‚füopes, f. m. cordonnier de. la 
v2 Zandiey/ . M chancelerie du pa- gofsfprache, f. langage de cour; 


























ment, 


Hoffen, v.a. efperer. ' Yuf [iM] Gott| lais, sSofritatt, ff. cour; fuited’un | prince, 
hoffen: eiperer en Dieu, uf gutes Zof ⸗ Aupell, ff. ehapelle du cha-| Sof-wieh, /w. beraild’unemerairic. 
glüc hoffen : efperer une favorable| teau. Hofrweife,v.Zofsbraud.. 


HofrAapellan , [.m. chapelain. Sofsweien, S.».£tat [ataires] de la cours 
50f:Fody, fm. cuilinier de lacour. Das hof⸗ weſen einrichten: regler l’&rar. 
She: “ ». rcfidence de lacour, | delacour: * 
‚leben, f. m. vie des gens de cour. Hi 
— lebens begeben: quitter la F De ——— ** 
cour; leiervice. auteur] de la mo 

wöflich, adj. civil; honndte; galanr, halter) de u en * 
Ein höflicher menfd): un komme civil] enmer höhe gelegen: fitu£ für unc hau- 
&e. Höfidye reden; weifen: paroles; teurz eminence, m die hohe sehen; F 
manieres honndres; galantes, Ein fehr fieiach: monter ; aler en haut. Sr 
böfticher brief; entfäpuldigung sc-lettre ;| die höhe bringen; heben: dlever. Mus 
excufe fort civile, ter höhe: d’enhaut, Hohe, von der 

Höflich, adv. civilement; honetement ; man eine fehlacht ehne gefahr mit arte 

— gracieuſement. ſehen Fan: munt-parnote. Etwas in 

HBoflichkeit .cirilitẽ honnetetsz die Höhe ſchieben: alleger. Auf die 
bonts, $ werde eurc häflichkeit nicht | höhe fabzen, dastieie micerfuchen: s’ele- 
mißbrauchen : = abuſetai point de vö-| ver. Eine ho he wo man etwas von vors 
tre un ie höflichkeit benehmen: | men befchieffen mag : commandement 
*depo . de front. Höhe, da man von hinten 

fig, * m. courtiſan. ber etwas beſtreichet commandement 

hofmanier, v. czof brauch. —* be ne böße, von da mar 
ofanamm, f m. homme de courzc mauer, oder dem mall, alles 

u —* * — beſchieſſen Fan: commandement de 

courtine, ou. d’enfilade: 

X vsöbe, [.de guerre) profondeur, Zu 
einem treffen mus Das fuß⸗ volck mehe 
böbe, als breite, oder fronte haben: 
linfanterie doit combattre fur beau- 


fortune, Die face iſt mehr ju mins 
fen als au hoffen: iln’y a guere d’a- 
nce que lachofearrive. Die füat 
ſchon, man hoffet eine guteerndte: 
montre des bleds et belle son eſpete 
une bonne muiflon, 

Soffendlich ; hoffentlich ‚adv. Das wird 
hofendlicd. geſchehen: il faur efperer 
quecela fe ſera. Er wird hoffentlich 
temmen: j'elperequ’ilviendra, = 

ffuung,, ff. elperance; efpoir, Groſ 
febofuung: grande efperance, Es iſi 
ſchlechte rn darzu: il ya peu [il 
n'yagu rance, que cela ar- 
rive. Seine —** ung auf Gott ſetzen: 
mettre ſon e ſperance en Dieu. Weit: 
aue ſehende 5 eſperance &loi- 
gate. Hoffnung ſchoͤpffen ĩ ſich hoffnung 
1. concevoir' des elj 
Einem hoffnung ju erwas aeben: faire 
efpererune chofe, Das itüber ale un: 
fere hoffnung: cela furpafle toutes nos 
eiperances. In ſeiner hoffnung betros 
1 werden: fe trrumper; &rre tromp& 
ansfesefperances. Eimer vergebene 
Arms machen: tenir quelcun.en ha- 
leine. e hoffnung, die mau nid, bon 
etwas, gemacht hatte, mäfigen : decom- 
pter Ph hieike in fürmeinen freund, 
aber meine hoffunug hat mir fehl ge: 
Freien je le croiois mon ami, mais 
y3i trouv£ qulil.y avoit A decomprer 
—— fe figurer. 57 
* hoffnung in etwas gieber: n mon- 


Auberfoffning: fur l’efperance, 

Hof · “gericht r.f.#. cour de juftice, 

Sof:gefind ‚fa. gens de courz train; 
ix dun feigneur. Der Herr führt 
ein praͤcht iges hofgefind: ce feigneur 
auntrain [unc fuite] magnifique, 

Sofhaltung/ f. f. cour; refidence, Ei⸗ 
ne anfehraliche hofhaltüng : une cour 
fplendide ; magnihiqe. Die hofhal: 
dung rein beſtellen· r&gler; for- 








Sofmännifh, adj. de cour; cavalier. 
Hoimännifhemeife: fagon de la cour; 
cavaliere, 

vᷣgfnannigh ge —— ser al 
a cavaliere, nnifch gelleidet 
feyn:_ ©tre vetu cavalieremene ; Alaf Coup de ptoſondeur, & peu de 
cavalicre, front, 

vof:marfchall, f. m. Premier maitre | Höber, v. a; — DORT &le-- 
d’hörel; mar&chaldela cour. [em Alle- vers € 
magne.) Gaben, Darauf mar: opfferte :: hauts- 

‚gofmeifter, f.m.. maitre d’hötel, lieux. 

Zofmeifter bep jungen Serren : gouver- | Söben * zirckel, f- m. cercles de hau- 
SE —* f Hobeit, Sf ‚grandeur ; &levation. Ho⸗ 

Hofmeiſter auf einer meyeren: mataier; 4 

Setmeiße ae Heimeiker, rn beitdes gemürhe: grandeurd ame. Hp: 
wc ul: tar ng 

KHofmeifterinn ff. gouvernante.. \ dem 

Gefneifert, nu —— Kern Br Dun: Leu ae 

© . {4 e 
il’cenfure tour. Ich werde mich nicht A ae ed du 


feigneur: 
hefmeiftern laſſen : je ne foufrirai pas it, [sftre f "on donne aux princes de 


qu’on me maitrife; je ne veux pas maifen roiale] altefle, Seine Königlix 


« merla cour. &eine bofhaltun an eis| Ere maitrife, h it: ſon alteife roiale. 

nem ort haben:.- faire fa —* en Sof = muficant, m. muſicien de la rn S. m. [r. eonfacre] fouve- 
F lieu. — — — nn Boufon; fon. -] "rain facrificateur; grand pretre.. 4 

ven, v.m. faire la cour; flater. Je⸗ ’ er 
bernmaun hofiren · fater tour le mon- ofnung, wi plus baut, ſout cgof —— ** — NIRDE 
e, fen; Zoheprieiertbum, f. », pontiicat; 

+Yofiren;, faire fon ordure. Pufprediger, 5 ‚f m... predicateur Göher; wann: ‚adj. [cedernier nefe dit 
Sof: Juncker, f. m: gencil-homme ordi-| de la cour ;. pradica! teur ordinaire du: I5 que par abws] plushaur, Aus einem 


saire de. la caur.. Dof⸗ Junser,der die! zeikc.. 


J 


höher shon fingen: hauffer fa,voix, 
va Kan 


* 


boh ‚de 

Man ninf diefe laute höher ftimmen: il 
faut haufler celuch. 

Soher; vortrefflicher; mit vorzus/ adv. 

fupericurement. 


honte ; opprobre; infamie; outrage; 
mogquerie. Einem hohn anthun ; faire 
un afrunt A quelcun. 
fprechen: dire ‚des injures A quelcun. 


a0 hohn und foott werden: Ürre couvert 


honte &d’infamie, Hohu treiben: 

fe moquer. 2 
Söhnen, v. a. afronter ; meprifer; ou 

zrager; fe moquer de quelcun, 
Bohniſch, adj. meprifant; dedaigneux ; 

moqueur; fatirique. Hoͤhniſche geber⸗ 
de: inine niprifante:, dedaigneufe, 

— gelachter: ris moqueur. 
Zobniſch/ adv. didaigneufement ; avec 

mepris. 

———— v. 9, ricaner. 

0: 10% isterj. oh! ha, ha! v, 
<= in oho!levoilä, Do 
Höker; Seuer, [. m. regratier, 
Zörerin, f. f. vegratiere, 
Zörersfennlein f n. regrat. 
oker waar/ . f. regraterie. 
Sul, adj. creux; cave; vaide, Holet 

baum: arbre creux. Jnuwendig hol: 

creux[vuidej endedans. Hole: fein: 

Hlufft: caverne creuſe. Hplergit: ca- 

yaın, Ein holer weg: carte; chemin 


creux. 
ine hole klinge; Zolklinge ‚[r de four- 
biffiurj lame vuideezlameäpans. 
X Die Hole aber, [r. d’anasoımie] veine 
cav 


c 
tzzol ſchlagen, Ic. d’orfsrre.) Eine fchüffel: 
telier se. hol ſchlagen: boffuer un plat ; 
. une affierre. Eine degen⸗klinge hol aus⸗ 
arbeiten: evider unelame. 
Hol⸗beil, f.». das Frumm if: ermi- 


‚nete , ou herminete. 


tie] pour quelcun, 
X Hol-dede , f. poupte. Fluͤsel, 
ander hel-bedfe: bras. 
Holder, —— f: m. ſureau. 
Daniſher older: feringat, 
«oldersbecr, ff. graine de furcau, 
Zolder⸗blůhe; Zoilder⸗blüth, f- [leur 
de fureau, 


older ; büche, ff. canonniere de ſu- Holhippel, v.Hippel. 


reau. 
oder eßig/. m. vinaigre de füreau, 
older latwerg, .⸗. Solder muß fm, 
us de ſureau. 
older chwamm, 
older ſtaude, ff Holdersftoc, fm. 
pie de Surcau, 


Da ee — Heldſelis adj, doux ; 







Einen hohn 


“m. oreillede Juda. Hol hobel, f. m. doucine, 


. 


. bol— 
XHohl kehl hobel; Simins-hobel,f.m. ° 


ouvement, 


bol 
older # träublein, f- ». grape.defu- 
real. 
Kolderwaifer, f. m. cau de ſurcau. 















ner, 
Holland +S.». Hollande : sone d’en- 
tre lesprovinces des Pais-bas, 
Holländer, [. m. Hollandois. 
Solländerin,, ff. Hollandoife, 
Sollandiſch, «dj. Hollandois; de Hol- 
lande,' a, 
Hölle, f.f.eufer. Abgrund der Höden : 
tartare 


Höllen,gott , f m. ercde, 
Höllen:hund, f. m. [f. de. poäfte] Cot- 


Hoͤle M. f. caverne; antre; grotte; 

creux. Hölenderberge: — 
tres ; grottes] des montagnes. Hoͤle 
eines baums: creux d’arbre, 

% »zöle über der huͤfft oder dem fhooß ,f.f- 
acerabule, Hölederband: creux dela 
main, Hoͤle in den nieren, mo fid die 
barn-gdage anfangen: baffın. Die ab⸗ 
länglichte und nicderfteigende hate in 
ee ep leere 
fo die hüfft:beine mit dem Heiligen bein‘ „un nei . 
—— batlin. Hoie dimer dem reger — — 

tronmel-bäutlein hinter dem ohr: baf-| DI fh, adj.i ernal, Der bettifche 

fin.. _Höle des emund: voute du pa- ſtein, [7. de chirurgien] pierte infer- 
lais, [s.d"enaroruie.] Keine Hölenin| male 

dem gehirn: cellules, R 

Hole eines wilden thiers: taniere. Temazne. j 

X szöle unter dem ar: goufler, Höle,| Zoltfteimer,, [.rr. Holfacien. 
indem mutter kuchen ver thicre, foviele| Zollſteinerin, ff. Holiacienne, 
jungen tragen: accrabule. BR dolſteiniſch ‚adj. de Holſace. 

Was voller Höfen iſt, lLen⸗. de medecine]]| Holeleifte, an einer ſiue, (ade 

are —— ebiteſlure)] gotge. 

rede Hol-meifiel if 

„len, ©. a, alerquerir; alercher- f — En RL —— er] 

cher; tier. Wein; bredt ix. bolen:| niere. [r.de saidleur de pierre.] 


aler querirdu van; du pain. Wo du 
Eau aan 


tu ne viens pas je t’iraichercher. Das 
er wird aus dererbengchelet:: Jesme-| Pe werldugers ober verfürgen fan; con- 
pe-cercle, 


taux fe tirent de la terre. Einen fenffper b 
— + adj. rude j raboteux; in- 


Hollſtein, fin. Holface: ducht d’ Al 


holen: pouſſer un foupir, Athem ho⸗ 


len: prendre haleine ; refpirer. + Ben Holperichter weg: chemin rude; 
ihm nichts zu holen: iln'ya tien ärc- x 
prendre für Jui. Holrund 7 adj.concave, 


olen laſſen ji ir; faii r 
Yen a 73 Hol⸗ſpiegel m. miroir concave, 
if fertig „ Taffet es holen; vötre habie| HpLsfteiN ; Sobziegel, f. m. faitiere; 


elt pröt, envoiez le querir, Den] nou& 


j > heilen laffen ; faire venir lemede-| X Hoi⸗ſtock, fmfe.den Ai 
+ Daßdichderteuffel Hole! que le dinble] „bie. 


temporte Hol, fr. bois. Holtz ſchlagen; fäl« 
Soifter 5 Hulffter, ff. fourreaude] I: abatre dubois. Hein haneu: has 
iftolet, 


? den: fendre; couper du bois. Hart 
Hofter⸗ appe S-f. chaperon; cufto- 


holg: boisvifzgrosbois. Weich hol :. 
© 
Holfftersmacher , f. m, fourrelien 


mort bois ; boisblanc, Abgeſtauden 
hottz: bois mort. Nurmirchig holtz: 
Hol⸗haue, Aaiſceau. 


bois vermoulu. Fladrig heise bois 
veneux. Hochſtaͤmmig holtz: bois de 
haute futaie. Ein fuder holtz une voie 
[charret&e] de bois. Fleckig holtz: 
*boispouilleux, Holtz, das noch auf 
dem ſtanum iſt: bois en &tar, Helbetro⸗ 
den holtz: bois d'eatrte. Gtüd:boln, 
dag nicht recht viereckig iſt, oder ſouſt ei⸗ 
— ———— $ — 
einen alten zerlegten fluß⸗ ſchiff: boisde 
verlegten uff; be 


*+Zolbippeln, ©, a, critiquer; cenfü- 
fer; faire paffer par V'etamine ; ſe mo- 
Auer. 


micreux s cavite, 


Hol-Echle , [./.Lx.@’arebireture) de- 


bot ' i bol 3 bof Bon 
"dichirage. In den brand gerathenes | t * De Peter : lourdaut; niais. qoltz ſchuh/ (mr Sborz; fandıle de 
holy: bois arfıns, Holgabdauen,fheis) Erift ein rechter hölgerner Peter: c'eft, “ bois, r 
tenmachen: buchet · Aenehen,b.&| une vraie fouche. Er ift nicht hol⸗ Zolg-fchuhmacher, fm. Cabotier, 
amanzigziähriges holy: golis, Wiergia. | Berm: il n’eft pas bere; il eft alldstin; Der holtz ſchuhe traͤget: faborier, Die 
Jahriges bel: bois de haut revenu.| alſſez adroit. Das loͤmmt höltzern here] holtz ſchuhe an hat : Jabotiere. 

ei ans Jamaica: Jamaique ; * * cela eftmalfait; ridicule ; ablur- gas, f m. choucas. ' 

"Inde. Holtz, das zu verarbeiten nicht . Solg:fhwarte,f. f. [r.de charpen- 
Diener: * bois. Holt, das nad Boltz floͤſſe, FIR radeau [train] de bois.| rier] flache, Frl 2 
dei winckel maaß Befchlagen : bois re-| Ein halbe holy foffe, oder foviet-hoik, Holzsftaub, f. m. der bey dem fügen auf⸗ 
fait, [r.deebarpentier]) u holtz ar] Als man auf einmal in einer f&leufe| fährer: bran de fcie. 
beiten: travailler für le bois. fortbringen fan; ecluffe, olgftoß, vgolz-hauffe, 

“ol, bois; force, Mitten im holt wohe | Solg-flöjfe, /.f. Sioßsgraben, fm. got. Holz + ücen,"jm ervauung eines fhifs, 
nen: demeurer au milieudesbois, Ein] Strom, darauf man bolg flöffen Zam:| im erduung legen: mettreles piecesde 
dickes holgz· unboiscpais. Stüdhelg,| Fiviere flortable, boisenleurraifon, 
das ju einem lehn · guth gehöret, aber | Das Solgflörfen, f. m. Aortage, Solgstaube, f. f. ramier; bifer; man- 
verduffert werben Fan: annexe, Mit) Solzfubre, [.f charrerte; chariagede| " fard, Junge hols-tauße: ramercau, 

Bis: gebüfche verfehen : boift, Das| beis. Kine holg-fuhre thuns charier X Solgwerbindung, f. f (1. d’archie 
ft 
















guth hat ſchou Holg: cette terreeft bien] dubois, selure] colombage; pandebois, Ein 
boifee, Wolg:geld, f. ». argent pour Je chaufa-| feufler, und ander öfnung ß Dep einer 
X Der Hirfch jeucht ju hola, Ir. de chaf- € bholgzverbindung: ‚bee, ou bayc. [r 














dre. 


Selpsbein, fm. Zolgfuß, f m. jambe 

ebom, u 

Yolgsbien', f. f. poire fauvage; etran- 
guillon. — A 

“Holz sbirnsbaum, f. m. poirier" fau- 

e. 

Zolg-bod * ‚fi chevalet, R 

——— wie ein holtz ⸗· ock: prov, faire 
une [avoirla]minerechignte. . 

Kolg Ioetit infeete] ucin, 

Holgstrechsier, f. m. tourneur en bois, 

Hoſtzer, zu niederlesung eines fhiff: 
bigues. Hölter, morauf die decke des 
wãch⸗ hauſes, auf dem pack⸗bord ruhet: 
pointilles.  ° Hölger, moran auf den |’ 


fer „i cerf tire du cöte du bois; il Seln-had er ;golgshauer,f.m.fendeurl drarchiseTure,) 
's’embuche, de bois. z Isung,f.f. Holgungssteht ‚fm. uf: 
gisır , [m. pomme fauvage. Solg:bandel, f. m. trafic de bois, i 1 deln d’un bois, Die dan £ — 
is · apffel baum/ f. m. pommier ſau· Jolgʒ handler f. m. marchand de bols. hoff haben: avoir l'uſage dans un tel, 
vage. . Holß-bauer , f. m, tailleur d’arbres. bois; Freye holtzung in eincin walde: 
“olzart, ff. hache. Mit der holtz art | Holzsbauer ; Zolz-hader, coupeur de droit de chaufage. 
machen, d. i. ungefehidft: charpenter. | bois. ‚ \eolgwaar, ff. utenciles de bois, 
‚Das iR mit der hoiksart jugehauct , uns| Solg-hauffe; Folzeftoß, fm. tas [pi-] Solg-wagen, f. m. charerte A bis. 
geichicht gemacht: cola eft fair Alafer-|  lejdebois i —— fm. gatde de bois, 
pe. SHolzshauffe, wie eine poramide angele-| Yolgaweg, f. m. chemin du bois; qui 
Bolz-band,f.n.Solgsreiff,[.m cercle; * auf — alten ihre leichen Pi aubois. 
cerceau- raunten: buche. oltweg ; fus:pfad, im einen wald: rou- 
Holg-baur, f. m. paifan quifaitpro- | Solgicht ; holgig, adj. böifeux, Fa Pe h 
feilion de charier du bois pour le ven-| dige wurkel: racine boifeufe, . - Holg-werd, fm. charpente, ou chär- 
n werden holgig : vos racines fe ae, rer runde holtz⸗ werck am 
cordent. coulẽe. 
Solg: kammer/ ff. oltʒ⸗ſtall, [.m.| Holz: wurm f. m. ärtifon; artufon; 
—— Pe) ben einem vers de bois. . 
ald:ofen: vür, | — 
Golmsfrabe, f. f. agace; freux , ou Helund,⸗ m. [#. injuricux] co · 
freus. * 2 
CD sig Zi 
‚sölglein, f. * bocage; bosquet. Ein Holunder, v. Holder, f 
Auftiges helsleins un agreable bof-) Hoͤlung, f. /. darinnen die blumen 
senlei » Kein dabeis, und andere früchtefiedden: alveole, 
nr e P . , R 
Er. Dus dandke Dir ein fpisiges hoͤltlein: —— — 
prev. je ne vous en — a Bolnche' ronde. Lange helwurnel: 
—* ; jene vous en ſcai point arißoloche.Jongub, 


h hy gre, 
föifen, und feir-brücketr, ein feil be ‚mangel, [. m, difette debois, Hommer, oder Hummer, f.m. ho- 
defiget wird sahguilietzen. ee fm — au bois, mard, — 


Honig, (m.&n.miel. Wider honig ⸗ 
miel fauvage. ale tn: 
miel zoux;.blanc. Nach honig [hmes 
den : avoirle goürmielleux, Mit ho⸗ 
nig angemacht: emmieloẽ. 

* Honig in munde , und galle im herken füße 
ken: prev.avoir le coeur double; etre 
difimule [faux] carefler les gens en 
leur prefence &les trahir [dechirer] en 
leurabfence. 


; A de bois. Hölgernerlöffel:| 233 
— "Ein — 5*— teller: | 98 mein, f. z cordage. 2 
wrenchoir. _Hölperne mägel , Die breter | Sold-meiler 5 750 niener, Fa r- 
an dem fhüff zu bevefligen:"gormables; | geurs [mouleur] de bois; mefureur 
ables, Ein (hi alentbalben, mit re a ang 
6 igen : 1 h R 
u bevefligen ; gornabler £ 55 fm open. €i nen holtz⸗ 
= RT “ bi am ‘ . 
I liuial, zum vergolden: bilbo —— 
Sölzerne —— Di Das —— fm in cinem wald: 
: tailloir; ir; al- ille d’un bois, - u 
bene de boi, "Hölpener ı meer Selg-fehläger, fm. bucheron; abateur | Ponig-bau, f. m. culture. dumiel, 
ville; Hölgerne nägelam ſchiff gout · ¶ debuis. { Ä Honig-banm , [.m.meliante, i 
mbles, - Eine höigerne ſchuͤſſel vol; Kols-fchnitt, f- m. taille de bois. - Ein ‚Honigegeruch, S. m. odeur mielleufe, 
.  gewiffer bolgsfchnist; taille d’epargne. Honig · geſchmact/ f.. m. goürmiellcux, 
tHonig· geſchwulſi 


Honig 2: it; demödbeine]| 1äßt ſich ei —— ö bruie] dem EI. Ihe .r füne 
.f- [r- get t p bug, au 1 n au: 
* 8 — = fc dk eh ‚on Be du beaie, derer thiere Teck, er ” 










Der dommer lich ſich wicht ſtarck Hören, X Das aͤuſſerſte horu am dem Jonifchen 
cs ounerte nurven weiren: le tonne-} fäulen-Ertauff: baluftre, 
re grondoit fourdeiment, Hornsbereiter, f.m. cornetier. 

za en: — — bien. Das — Sm. tourneur ca cor- 

uͤck derfärtgerac, laͤßt fich hören: cer | N°- * Pi : 

te piece; ce chantre Ben dere & BSornen; hörnern; hörnin, adj. de 
coutd, Die ensfhuldigung laßt fih| corue. eng ‚famm: peigne de 
hören: l’excufe et recevable. — ruen tiutefaß: cornet de 
« &cou ; obeir. i 3 J 4 

— 
niasfüffe worte: les emmielees. Einen guten rath hören: <couter un ner 

— f. —— ———— & wit nicht hören : | X — und tlauen: Lr.de blafen] 
HOpffe, (m. houblon. Hopfen bauen: ‚il mecoute perfunne. * — 9 

DOPIR, —— Fe hopffen:| Sörend, adj. qui entend; qui oĩt Mit rt” Horner träger, [ı m. [1.injurieux] 


sublon fauvase. Dem bier tt der) börenden ohren nicht hören wollen: fai-, kei jgocu, 
hepffe recht len: cette bierre eft i * Sornsfifd, (m eguille; orfis. 


re la fourde orcille. : : 
J ; M 
bien houblonnte, Dem bier den hopfs —— Fern 


r Görensfagen, f. ». un oui-dire, Ein st. 7 
den yeben: houblonner la bieree. jeuge von bören.fagen: temoin quide- x Boentinfit 3 J- Le. de marlchal] 


Honigs göttin, ff. Mellone. [chez des 
- Romains.] 

HonigsFammen,; f. f. in ben twaben: 
° bornal 


Zonig ruche "m, pain emmielle. 
Honigfeim; —5*5* [.m. raionde 
=. } gäteau de mouches & miel ; gau- 
re, 
onig-ftein, f.m. mielitite. 
: Zee, ; doux comme miel. Ho⸗ 


Sopffen, v. a. houblemner. Das bier) Pole par un oui-dire, ornslatern; Hornsleushte, S./.lanter- 
fard Bepffen: houblonner beaucoup | Hörer, f.r. auditeur. 9 ne de —— ea J/-lan ie 
. Nabierre, Horizont » fm. horizon, finiteur. Hörnlein, f.w, cornichon ; petite core, 


Zopffen blat, /.m. feuille de houblon. 


vader, fm. % —*8* 
—— re Fe 


Auf dem horigont erſcheinen: remon- |Hörnlein, bie wuͤrffel draus zu wirffen: 
ter. Der horizont ift heiter: I’harifon | „cornet, ? 
et fin. Der horizont it voller gewöl- | X gorafarbt, Lf [2.de mareckal] char- 


SUCHE, de: l’herifon eft gras, [#, de mer] Der| _ ge Iremolade] pour la come. 
Hopffen⸗rancken/ J.m. farmens de hou-| fichtbare —— I'horifon Hornvieh, fm. betes A corne. 
bilon. fenäble, - Der aſtronomiſche herigent : Hornvieh⸗ zinß⸗ J. m. cornage, 


‚Zopiten-fad, f.m. fac au houbl 

A rl oe) 
‚de houblon, 

Hopffen : ftange, f.f. echalas de hou- 
bon. 


Duͤrte bopffen » Ic. de — 
— fange, [1.de mepris] 


+ Puppen; hoppeen; büpffen; hüp⸗ 
peln, v. m. faurer; ſauteier; gamba- 


horiton rationel. Dergerabe borigont :| Horuung; jarius, f. i 
horifon droit. Der ſchieſe berigont : —— F = — — 
horiſon oblique. Der parallel⸗ hoti· ¶ vrage ä vormes, 
vont: borifon paralldie. X Horn-umgensmäusgen, [.n. [r.d’ena- 
Horn, f.w. come; cor. Der hir 5 4 er eerarogloile. - 
ochs x. hat hörger: lecerf; beuf ades| Hprf, fm. fr. en, 
cornes. Jus horn blafen; fieffen: fon- Dort, 46 — 
ner du cor z corner. Auf eine gewiſſe Horte vbe. \ : 
. art ins horn offen, den hunden zu zufe] = /Horde· 
der. PR ih — hun A = de chauſſe 
“ hen ur, [Börner altars : cornes de Tautel, s, ofen anlegen :. merure 
— — — £* Die horner abftoffens abmeiflen: prow.] fa culore; feschauffes. Lederne ; famıe 
\ quicer la fougue de la jeunefle; de-] mete; feinemese. hofen: chaules de 


Horde; Korte; Gurte; Sürte, ff] Yenir hamoist develoars; detod 

2 y B ige. . chamois; de ars; detode, Enge 

claie. Mit hosden umgeben, vermas| +> Sa ein horn blofen: Prev, colluder;) hofen, pen die knie zugeknuͤpfft wer⸗ 
en: cliſſet. &tred’acurd; s’acorder de ſentiment den: culotin. 


Hoͤren, v.a. ouir} tcouter; onten- 
dre. Gottes wert hören: ouir [en- 
tendre ] 1a parole de Dieu. Einen 
mit gedult hören: &couter quekun 
avecpatience. Ich höre jemand *— 
entends parler quelcun. Was ho⸗ 
ret man gutes neues: que dit on de 
nouveau. Eineni etwas zu hoͤren ger 
Sen: donner quelque chofe A enten- 
dre A lcun. Einen berühmten 

un 


ou d’interöt; confpirer. Sie blafen|t* Die frau hat die hofen an: prow. cerre 
alle in ein horm wider mich: tour con-| femme fait le maitre; elle maitrife 
fpire [äls confpiremt tous] centre moi.) fon mari; elle porte les chauffes. 

++ Ich möchte Hörner kriegen: prov. j'en- |}* Das ber ift ihm in die hoſen gefullen + 
rage de depir. il a perdu courage; ‚il n’a plus de 

+* Einen hoͤrner auffegen: planter des] coeurz fon courage l’abandonne. 
cornes A quelcun; Je faire cocu, Der|f* Eich in den fand der gefliten hoſen 
che mann träget hoͤrnet· 4*ce marieft| geben? prov. fc marier;. prendre le 
bien coi Hofea, de miferc. 

Horn bes heyls: [r. comfacr?] come de | SYufEA, f.m. Tnom d’bomme) Ofze. 
lehrer hören: tcouter do-| Alu WBor unmdßiger furcht in die bofen thun: 
&eur. Mefi hören: ouir mefle; la'szorn, damit den Franken pferden ein] +*chier de peur. Souſten in die ho⸗ 
meiſe. Man kan ihn fehr meit höten;] strand eingegeben wird: corne, fen thun: +* defoncer. 
fa voix s'cnrend bien don. Drt, wo Die Hörner des monde: [r.dafironemie) | Aojen band, fr. ofen sueftgl, fm 
man nichts hören tan: lien fourd, In! les cornes de ka lune. ‚ equillette. Den hofensneftelEnüpifen : 
einer furfche nit giaſern Fan man nicht Das horn des Überfluf:s: [r. de poöfe]| mouer l’eguillerte, 
bören was drauffen geredet wird: un, come d’abundance. Wo du biſt halt reine hand, uud ein wohl⸗ 
rarroe vitne eſt ſourd. Einen predis Korn: [s.demarechel]) come. Dferd geneſteli hoſen⸗ band: aicz par tout la 
ser fleißig hören: -dwivre um — nr ** — — ꝛc. * main nette, & l’eguillertebien pa 

r. BEN ; cheval qui alacorme dure; mol-) vrfi a ire gardez vousde larcin & 
fich hören laffen: ſe faire entendse. Es de; ſeime· Ein weichlich horn, über ———* * of 
; s , Hofins 


* 
r 


hof büb 
Soſen· band jarretiere. Der orden dei 
bofen-bandes: ordre de la jattetiere. 
Gofngderd, f. m. ceinture de haut de 
chaufle, 


gofensbebe, [f. Trag«band, f.m. bret- 
telles. 


buc huf 


bübfch : cette femme fe conferve, bien- 


qu’elle foir un peu ägee, 
Duden, v. goden. 
Hudel, (m. terchon; guenille. Ein 


alter hudel: vielle guenille, Kuͤchen⸗ 
budel: torchon —— 


+7 ‚Sofen »judiner; Hofen-feuffger, [-|} Zupelm,v. 2. tourmenter; fatiguer; 


p 

ofen : fnopff, [-m. bouton de haur de 
— — 

en⸗neſtel, v. n⸗band. 

Bee fm. *8 = 

+" Zofenfcheiffer, [.m. [r. injurieuwx) 
chieur. "Elm alter hoſenſcheiſſet: vieux 
chieur. Alter hofenzjeiher: vieux 
piffeur, 

Sofens 


chauffe ; brayette. 


Hoſtie, f. f. hoftie, Die gefegnete be: 


importuner. Er bubelt feine Icute 


bül 

Die obere , sder Elcinere huͤfft / ader: la 
petire fciatique. 

zůfft⸗ bein, f. m. os de la hanche; pu- 
bis; noix, Dae loch im huͤfft⸗ hein: 
ovalaire, 

ürfft-labm, ady. &hanche. 
üfftwehe, f.#. feiarique. 
UNE, f.m. cöteau: colline. 


rechtſchaffen: il tourmente fes gens de | Sügelein, f m. cötcau ; pec. 


labellemaniere. Ich werde mich niche | Dügelicht, 
irai | en collines. 


länger hudeln laffen: je ne foufr 


plus vos importunites. 
+eubdeln, boufiller. Eine arbeit bins 


me] meghubeln: boufiller la be- 
e. 
+ Zudfer, f.m. boufilleur, 


Alig, Sm. fente de haut dg|+* Sudler: malheureuxs miferable. 


TQubeley, f. f, peine ; tourment ; fati- 
gue ; ennui. 


Kie: Nhottie confacrte; venerable.|t Sudelicht, adj. defait; miferable; 


Die geſegnete hoſtie anstellen: expofer 
le venerable. [r. „’eglife Romaine,] 


t Htt, [r.de charretier] hurhaut. 


+’ Witt der eine bott, fo will der auder] ! 


ſchwude: prev. ils ne font jamais d'a- 
cords ils funt toßjours en diflerend ; 
leurs humeurs font entierement opo- 

+ fees. — 
yo v.n.troter; cheminer; pafler 

emin. ; v 

tEs will nicht hotten: l’afaire ne va 
pas; n’avance pas, 

Hotte, f. f. hore. 

Gottenstrager, f. m. hoteur, 

fHotze, f.f. [mor de provinee] wiege: 
berceau. 

+ogen, v.a. wiegen: bercer. 

HN, fm. hie, 

Zoren, v.a, hier, Pfäle hoyen: hier 
des pilotis. 


Hube 5 Zufe, f. f. trente arpens de 
terre. 

Hübener; Zübner; Güfner, fm. ma- 
nant qui po trente arpens de 
terre. 


fitten ; weißen: 
fche bücher: de 


geldes wor ſich gebracht: il A amalle de 
Vargent; une bonne fomme J’argent. 


boufillt. SHmdelichtes Heid: habie de- 


adj. plein de collinesz &leve 


Hugenott, fm. Huguenor. Huge⸗ 
mottin, f.f. Huguenott. 


Der Hugenstten Ihre, [.f hugueno- 


tifme. 

up f. m. Hugues, 

Huld, f. f. grace ı afettion; bienyeil- 
fund: mit hulden zugethan fegn : 
conferver del’afeltien &c, pourquel- 
cun ; lui &tre afeftionne, 


fair; uf; en guenilles. Hudelichte | Zuldigen, v. m. faire hommage. Dem 


arbeit; wer boufillte. : 
id ra » fm canaillez gueu- 
ille, 


x Huf, fm. ſ[c. de marichal] come de |Suldigung,, 


cheval; fabor, Voller huf: encafte- 
lure; cheval encaftele, 

pie de muler, Neuer huf: pie neuf. 
Den huf auswirden: parer le pie d’un 
cheval, 


Hufe, v.xube, 

Sich auf feine hufe begeben und Fraut plans 
ren; fich micht mehr fehen laffen: fe 
reintegrer dans la broffaille, 

X Sufeifen; fm. ferächeval. Ein huf⸗ 
eifen auffchlagens abfehlagen: ferrer ; 
deferrer le cheval. Löcher in die huf⸗ 
eifen machen: &tamper. Das hufeis. 
fen wackelt: ce fer loche. Hufreifen 
iu (malen pferdesferfen: pantoufe. 
Huſeiſen mit einer Engel: patin. Das 
hufeifen verlieren: de deterrer, Euer 
pferd hat ein eifen verloren: vörre che- 
val s'cht deferre, Ein altes bufeifen, 


fo einem pferd, mit neuen nägeln, wie: | X 


deraufgeleget wird: releve. 


u Seſen⸗rraut, f.n. [plante] fer A che- 
va 


gelckund, Sm. ferriere, 


val: plante, tuiſilage. 


Ev, poie iR fie fo hühfeh, hürffte man fie | Hufnagel, m. clou. Die breite eines 


' 


wohl lieben: oh qu'elle 
oferoit-on l'aimer. 
Ich ſehe daran nichts huͤbſches: je 
pas, ol eft le mot pour rire, 
übfeh , adv. bellement; joliment; de 
bonne grace. Das fiehet huũbſch: cela 
eit joli. Huͤbſch gekleidet: veru joli- 
ment. Das war hübſch gethan; cela 
a ee fait de bonne grace; voilä qui 
a bonne grace. - Db biefe frau glei 


etwas Aliiich iſt, ſo bleibet fie 


ell joliette, 


bujnageld: lame. 
“uffhlag, fm. piſte. Dem hufſchlag 


ne vois| _ felgen: fuivre Ja piſte. 
xHu 


ffchlag: ferrure de cheval, Der 


Pics Soft mich ‚das jahr ſo viel: Sülffe-mittel, 


me coüre tant par an. 
X guf-fhmid, fm. martchal ; ferrant. 
SHUFFLE, f. f. hanche. Hohe hüten has 
ben: avoir de groſſes hanches, 


szürftsader, [.f, veine ilchiadique. Die 
‚größe — Ja, grande iciatique. 


’ 


neuen König buldigen; faire homma- 
e au nouveau Rni. ich huldigen 
fafen: recevoir l’hommage. 
, f. ho! . Hulbi 
leiften: be [faire] ß a. 


Hoher buf: vↄ h unge· yd/ L.m. ferment de fide- 
% ; 


Huͤlff 3 gute; gülfleifung ff. fe 
cours; aidez afhftance, Huiff begeh⸗ 
ten: demander du fecours, Um bälf- 
fe nuffen: crier au fecours. Einem zw’ 
hilf fommen: venir a l’aide [au ſe· 
cours) de quelcun. Seine hülffe andie ⸗ 
ten: offrir du fecours; de l’afliftance. 
Keinehülffe haben ; aller huͤlſſe eutbloͤſ⸗ 
fet feun: &tre denu& de rous fecours. 
Mit Botted hülffe: avecl’aide de Dien, 
Treue; ſchleunige etc. hülffe : aide Adel- 
le; promte. Wider einen um huͤlffe 
ſchreven· haroder. Altenthalben hülfe 
fe fuchen; alles anmenden feinen zweck 
iu erreichen: * heurter & toutes les 


portes. 
ülffe, die man einem pferd, mit ber . 
Hand und dem zügel giebt: [r.de mand- 
gx) eſſet. Hülde die man der ſtuͤckeln ⸗ 
gei giebt, deſto leichter in —V m. 
tommen: ‚vente, Hülfe, deu 
f&endein: aides des cuifles, 

X Sülffe, (r.de palais) execution, 

X Zülffe, in die mobilien: gagerie. Mat 
bat die hülffe im feine mobilien gethan: 
+’ onaremue vanſelle. In dieſes 
aut it die hülffe würdlich getham wor⸗ 
den: cette terre eft en criee, 


Der die bülfe in eines vermögen thut: 


executeür. ‚ 
—— — 

fflich; bülffreich, adj. ſecourable; 
m Einem hülflicge- hand leuffen : 
pröter la main [prefer; denner fe- 
cours) & kun. Ein bälfpider 
ecau- 


[büiffrei maus: unhomme 
sable ; oſici . 
Ku —XX 





hul hun 
Süulff-los,ad;. abandonne; fans fecours. 


Einen hülfe los pm: abandonner |' 


—— lui refufer fon aide; fon 


ecours, 

X Hilfs «befehl, f. m. ereeutorialet, an 
die untersrichter, einen ſchuldner gu der 
zahlung anzuhalten, oder widrigenſalls, 
mit der execution, gegen felbinen zu 
‚verfahren: debitis [s. de cbancelerie] 
executoire, [#. de palais] Huͤlſſe⸗ ber 
fehl, dadurch in einer dinnlichen Mage, 
ber befiger der pofleil entjeget werden 
foll: forcommand, [r. decourumes) Ei⸗ 

> nen folchen huͤlffs⸗befehl ertheilen: tor- 
commander, 

Gülffs:nelder, fm. fublide. 

Sülffs s völder, fr, troupes auxiliaires. 

Hülffsswort, fm, [1.de grammaire) ver- 

Su auxiliaire. 
uͤlle, f. F. couverture; envelope; 
voile. Eine ſchlechte hütte um as 
ben: &tre couverr ch ed 
<ouverture; d'un m&chante habit, 

Die huͤlle und fuͤlle haben: avoir dequoi 
fe couvrir & nourrir; avoir tout en 
abondance. 

süllen v. 4, couvrirj enveloper; en- 
mmitoufler. Sich in feinen mund bil: 
len: fecouvrir (s’enmi t] de fon 

Hülfe, 1A get 
UNE, Sf. gouffez ecoffe; coſſe. Hils 
fen von een; bonen ıc. Kofler de 
pois; de feves. Auegehuͤlſete erbfen: 
pois fans cofle, 

Sruchtshülfe, f. f. bourfe d’epi. Huͤn 
darinnen der ſaame der ——— 
coque. Huͤlſen an dem uͤden⸗ lirfchen 

———— 

In einem : 9 
beau; baluftre. gas 

Spülfensfrüchte, „ff. legumes. Hilfen: 
2 bl in: fleurs — — 

e art ü ı le 
—— huͤlſen⸗ fruͤchte hat: le 

Huni! interj, hem. 

Hummel, ff. bourdon, 

Hummer, v. Hommer. 


fHumpe . M verre à bierre;; 
de cabaret. 


+Humpen, v.n. clocher. 

+ NHümpelen, v. a. boufiller. 

+Hümpler, fm. boufilleur; gate-me- 
tier ; favetıer, 


. +Hümfchen, v. a, chucheter; par- 


ler bas. Einem etwas inhümfchen: 
chucheter quelque chofe & l’oreille 
de quelcun. 

+Humfen, v. a, bourdonner. Er 
thut nichts als humfen : il ne fair que 
bourdonner ; il do: 


bourdonne fans 
—* 
un, A. poule; poulet. Huͤner hal⸗ 
——ſ poulets, 8 


tgZween hunde die an einem knochen na⸗ 


Ein altes t Sie leben mit einander wie hund und 


* 
hun 

hun: une vielle poule. Eingeſchnit⸗ 

tene hüner: poulets fricafiis. Wehl⸗ 

gefütterte und gemäftete junge hüner: 
poulezs de grain, 

Hund, fm, chien. Der hund bellet; 
murret: dechien aboie; gronde, Die 
hunde au einen hegen: lächer les chi- 
ensapris quelcun. Etwas den huu⸗ 
den hinwerffen; vor die hunde werffen: 
jeter quelque chofe aux chiens. Yund 
ber lange haar um die ſtirne bat; chien 
pie. Hund, ber das jänerszcht geitzig 
anfällt: hapelopin,. Hund, der an 
den hinterm fuͤſſen gegeichnet iſt: heri- 
gore. Kleiner nacender bunb: tın“ 
quer. Hund, der auf allerlen weidwerck 
abgerichtet it: chien au poil & a la 
plume. Hund, der den fang gerne frißt: 

uerelleur, Hund mit langen Elauen, 
® durch verwundung geſchehen: chien 
allonge. Der hund if gerne bey den 
menſchen: le chien et ami de I'hom- 
me. Hund, ber fietd, auch auffer der 
fpur, biller : chien babillard. [r. de ebaf- 
e] Die hunde auhetzen, anfrifchen; 
baudir. Hund, dem das gelenck, über 
dem vorder-fuß, geſchwillt: chien but- 
te, Hund, welcher der fpur, ohne bel: 
len, folget : chien Secret; chien muer, 
Ein kuͤhner und behereter hund: chien 
de tere. Ein, ftrid hunde: trait de 
chiens. Diehunde irre macheu: rom- 
pre les chiens. Die hunde abrufen, 
wenn der birfch uholge gegangen: rom- 
re les chiens. Der befle hund, der 
bie ander anführer, und wieder ufam: 
men bringet, wenn fie fich verlauffen has 
ben: clef de meute. 


vices. 

Ein toder hund beiſſet nicht: prev. un 
ennemi domt& ne nuit plus. 

+* Er.ift befannt wie cin bunter hund: 
prev. il eft connu par tout. 

tEr weiß feinen hund aus dem ofen ju los 
den: prov. il n’eft bon ä rien. 


VEITE | = ber den Bund fallen: prov. faire une 


faute; une beveuf, 

+’ Den faulen hund anbdugen : prov. fe 
jerer dans la faintantife; dans l'oifi- 
vere, 


lale neud de l’afaire, 

+” Der knittel liegt allegeit beym hunde: 
“prov. un avanrage n’eft jamais fi par- 
fait, qu'il n’ait quelque incommo- 
dit mel&e; il n'y a point de rofe fans 
&pines. 


gen: prov. deux chiens apres un us; 
deux rivaux ou competiteurs pour une 
m£me.chofe, r 






1 
taten: prow. ils s’acordent comme 
chiens & chäts. 

+* Bellende hunde beiffen nicht: prev. 
tous les chiens qui abvient, ne mor- 
dent pas; ceux qui menacent, ne font 
pas toljours le plus de mal, 

+7 Böfe hunde haben jerriffene fell: prev. 
unchien hargngux a fouvent les oreil- 
les dechirees. 

t* Wenn man an den hund will, ſo hat er 
leder gefteffen: prov. quand on veut 
neier fon chien, on dit qu’il eft enra- 

€; quand on en veut a quelcun, on 
ui impure quelque crime, . 

F* Wie ein pund: prov; comme un chien; 
extrömement. Einen fdhlagen wie eis 
nen hund: battre quelcun comme un 
chien, Miüde ſeyn; hungern wie ein 

Hund: &tre las; avoir faim comme un ° 
chien; extrömement. - 

+* Viel hunde find der hafen tod, [Pro- 
verbe) il fautceder au nombre. 

+Smd: [r. damepris & outrageux) du 

und: chien que tu es. - 

X Hund, f. m. [r. daflrenomie] chien, 
Der größe tern im kleinen! hund: pro= 


‚on, 

” Humbehhipe, ff. vit de chien, 

+ Hundesmelder, fm. [r. de mepris] 
eclui qui aime exceilivemient les 
chiens. 8** 

nde-peitfcher, /.m. chaffe-chien. 

undesvecht, f.m. [1. de cha/fe) droit des 
chiens. - Ein lud von dem erjagten 
wild, foben hunden auf der ftellegegeben 
mird: cur&e chaude. In den ſchweiß 
getuncktes brodt, uebſt dem gehirn u. d. 
fo man ihnen auf der baut zu freſſen 
gicbet: curee froide. 

Hundesftrid‘, [.m. damit die jagt = hunde 
zufammen gefoppelt werben: eccouple. 

X DU —— fm. In de cbaffe] 
*Jaitee, In 

Hundert, adj. cent, Hundert tha⸗ 
ler: cent &cus, Zwey; dren ac. 2 
dert: deux; trois cent. $ünf; . ſechs 
x. von hundett jinfen: donner einq̃ 
fix pour cent d’interet, 

Hundert, f». cent; centaine, Ein hun⸗ 
dert auftern: un cent d’huieres. Gie 
find bey hunderten zu befommern; zu 
verkauften : ily en a; onenvend par 
centaunes, 


+’ Daliegt der vn prov.c’eft| Hundertäugig, adj. qui a cent yeux. 


Sunderte, adj. centieme. Das hunderte 
jübr: la centieme ann&e. 


Hundertfach; hundertfaltig, adj. cen- 


tuple. Hunderrfältige frucht 


tragen = 
raporter le centuple. - . 


undertfüßig, adj. quia cent pids, 
— * adj. de cent ans; cem- 
n 


tenaire. bundertjälriger greis: 
— de cent ans; — 
bertſahriger befig: pofleflion cen- 

tenaire, Hundertjährige — 
un 


. un 

"gondertmal, adv. cent fois, Hundert: 
mil fo viel: cent ſois aurane, 

Ich habe es Dir huudertmal geſaat: je re 
Paı dit cent foisz une infinite de 
fois 

Fundefhläge adj. cent mille. 


undefchläger y Sm. tudur de chi- 


ens. 
Sundesttall, (m. chenil, 
Sundeszabn, fm. dent de chien. Die 
ſpit igen hunde zaͤhne: crocs. 
undinn, ff. chierme; lice. Eine huͤn⸗ 
Dinm belaufen laſſen: faire courir une 
lice. „Die huͤndiun it laufiſch: la chi- 
enne eilt chaude. Sie hat ſich belauf- 
fenz iſt teächtig: elle eh naxler plei- 
ne. Sir hat geworffeu: elleamisbas; 
elle a chienuc. 
Gimdifch, adj. caninz de chien. 
"*Sündrfcher ueid ſchauiloeheit sc. en- 
viez ampudence de chieuj extröme; 
vilaine, 
+ Sündifehes laden, da man alle jdjiie 
berseiget! rs canın. 
gundle in, fr. petit chien. 
Fräund. mager, adj. fort maigre. 
Sundsrbiß, fm. morfüre de chien. 
trzundssbraut, [.f. chienne chaude, 
Sgunds:bub; Zundesjung; Zundswärs 
ter, /.n. valet de chien. . 
unds:drect/ f.m. immundices; merde 
de chien, 2 : i hf 
nds: fell, im. Gunds-baut, ff. 
Ge ak fra de chien, 
+undssfort; Sunds · futt, fm. [r.in- 
rirux] coquin; chien, 
imbsfütterey , LA coquinerie. 
+7unde/httifc), adj. coquin, 
Zunds⸗ gras, f.n. Huuds-⸗ zahn, fı m. 
+ [planse) dent de chien. 
Anmudsrbaar, fm. poil de chien. 
* Zundssbaer auflegen: prev. pren- 
; am poil de la b£te; u —5* 
d’apr&s qu’on a bien bü; chercher du 
 remede dans la choſe quinous a caufe 
” le mal. 
unds · haut, v. Zundssfell. - 5 
Aunberhumger, fm, faim canine. 
undssjung, v. Zunds⸗ bub. 


hun 





bün hür 


chiens; curer les chiens; voez aug Hunugerig wie ein wolf: alamt com· 


hunde⸗ recht. 

XSundsſtern, [. m. [r. daflromomie] ca- 
nicale, 

Xszundetage, f. m. jours canleulaites. 
Huudetagẽ⸗ winde: erelies, 

Suuds·tod, fm. [plante] cynocrambe. 

Sundsveyel; Zundsviol, f. f. violerre 
blanche, 

Zundswärter, v. Zundsbub. 

Sundsszahn, fm. (r. danatomie] dent 
canıne. 

undssunge, f. f. langue de chien; 
plante; cynogloffe, 

Hünerzauge, fin. cors; cors-au-pi; 
durillon; agacin, Die hünersaugen ab: 
ſchneiden; ausreiffen: couper; aracher 
les cours. 

Siner:beig, ff. chaſſe de laperdrix, 

Kunerrbiß, («m.[berbe] morgeline, 

Sünerbrübe, ff. bouillon de poulet, 

Feöimersdieb, (m. [r. de mepris] 
gouyat. 

Zünersep, ff. oeuf de poule. 

X Sünersfänger, fm. [de cbaffe] ton · 
neleur ; perdrifieur. 

uner⸗feder/ ff. plume de poule, 

Simersfrejjer; Günerspeyer, f. f. ger- 
faut. 


Huner⸗geſchrey, f.m. wenn fie legen wol⸗ 
len, oder geleget haben; caquet. Ka⸗ 
taten ſchreyen: caqueter. 

Buner⸗·haus, u. poulaliers juc; ju- 
choir. 

Sumer⸗hof; viehhof, fm. menagerie. 

Ziner>bund, fm. [r. de chajfe] &pa- 


gueu 
züner-biindin, f. f. &pagneule. 
SünersForb, [.m mu&. ' 
ünersleiter, ff chelle de poul:- 


lier, 
+’ Er hat von einem binerloc) geſteſſen 
und fan nichts verſchweigen: c’eitfaine 
Jean bouche d'or, 
imersmägen, f. m, gefier de poule. 
—— f. m. matché à la vo- 
lille. 
mer.⸗miſt, m, ſumier de poule, 


—— — Sm. plante) antirrhinum, |Hünersmutter,, f. f. femme qui a foin 


gundesFrampff, f.m. [r.demödecine] dis- 


torlion; fpaime de chien. 


’ 


SGunde-Praut, [.n. (berbe d’Egypte] apo- 


cynum; 4. 
Bunds-Faus, f.f. tique, 
Sundsskeder, v. Zun®3-fell. 


Zundesfoch, f.» prifon; cachot. Einen 
ins hundeloch ſtecken: mettre quelcun 


dans un cachot. 


+Zunds-müd, adj. las comme un chien; 


exträmement 5* 
Di 


undssnagel, fı m. harpe, 
—— Y f. mufeay de chien. 


Zunds⸗ recht; Zundsstheil, f. m. [#. de 
chaffe] curte ; carnage; devoir. Den |* Uncrfättlicher 
Hunden ihr recht geben: Aonner la cu- r \ 
‚see [le devoirs Faire le garage] aux I Zungerig, ‚adj. afune; famelique. 


du poulalier; de la volaille d’une baf- 


fe-cuur. 
Sünev:neft, [.». nid de poule, 
süner-paftete, pate de poulets. 


Simer⸗ſtange, f.f. perche de poulalier. 


üner-vogd, fm. poulalier. 


Güneraveib, f- m, vendeufe de volaille, 
apetit, iger 
Sauger eiden: 


mourir de faim.| ° Romains. 


Hunger, f. m. faim; 
baben: avoir faim, 
foufrir de la faim; 
Graufarger hunger: *male-faim, 


* Zungen ift derbefte fach: prev. apetit 
aflaulonne les viandesz Papetit fair 


trouver tourben. 


la faim infatisble des richeſſes. 


















hunger nach geld und gut: 


me un loup, Ein bunseriger magen: 
eitomac faınelique. Hungerig machen : 
after  Hungerig werden: prendre 
„faim; apetit. 

X Stets-Dungerig, familleux, Die 
ſtete hungeri en ſalcken find die beften: 
les faucons familleux font les mei- . 
leurs. (s. de fauconnerie.) 

Sunger⸗ kraut, fin, Glod: blume, ff. 
jacẽe. 

HSunger·land, f. m. maigre pais; qui ne 
Journis pas de quoi vivre a fes babl- 
tans, 

tHungerleider, fm. [v. de mepris] ta- 
quin; grigou; gredin; fordide. 

r Se a sd). taquin; vilain; 
ordide. 

Hungern, v.a. avoir faim; Atre afamb, 
Mich hungert: j’ai faim. Nach etwas 
bungern: &tre afım d’une choſe 
avoir apetit & une chofe. Ihn buns 
gert, wie einen jdaen, der den leit⸗hund 
aeführethat: Frila une faimde chaf- 

eur. 

Nach geld; mach ehren sc. hungern: oᷣtre 
afame iens; d’konneurs, 

Aungersmoth, f.f. famine. 

F* Guug haben und doch ſtets hungers 
fterben wollen: crier famine fur un tas 
de bie, * 

Hunnen, f. m. pl. [aneiens peupler] 
Huns, 

Hüpffen, vn. fringuer; gamba · 
der; fretiller; giguer; fauteler; fau- 
tiller. 

Zůupfend, adj. ſautillant. 

Huͤpſch/ v. Zubſch. 

Hur; Zure, ff. putain; ; pail- 
larde; gouge; gouine; fille de joie; 
louve; peletine. Eine Mid;stiche hur: 
une franche paillarde. Eite gemeine 
hur: une abandonnse. Sich mit bus 
ren fhleppen; ben hurem nachlauffen: 
garfailler, a ; 

Hurde, v. Sorde, 

Huren, vw. m. paillarder, Den huren 
naclaufen: x gargailler. Er huret 
gerne: il eft fujer aux femmes, 

urensavt, f. f. Zuren ⸗ geſchlecht, [.". 
race de purain. P : 

Hurensaugen, fm, yeux lafcifs. 

“Huren; 


“m, 
— nblidc [.m. regard laſe 
vensfell, v. Huren-balg. i 
uven-feft, (.». loraux. [cbez les anciens 
Huven-führer ; Huren⸗ wirth/ . m. tul · 
ſien; reau. 
——— rue du bordel. 
uvengefchledht, v. Qurenrart. 
Hurensgejind; Huren: pad; Huren 
vold, f.n. racaille — — 
,. diſcours 
— * Dan 


Huren ⸗f rag & 
pa, — Ar r 


P 


hur but but 
F 1.0 — DER. Ei de * Ein hut inckers: un pain de ſuere. 

I * une femme pai e. Nu Huf f. gard ; : r 
riſches leben: vi paillarde. ariſche va ff garde. un verrichten: 
—— — — zeben: penfdee in je a Auf der hut fieheu : etre 

rollage ; edou. In die hurs haͤuſer ales; Afcours impudi ; Sales. — > . 
: ne les bordels. Zurlein, fm, petite nt putine, * Kine hut feyn: &tre [fe temir]fur. 

Huren shengit; Zuren-jägers Qurens | Hilrfe, v, Zorde, — 

* treiber, f. am. ribaud; purafliers bor- 5 urti —7 Hut, . M pacage; ufage; paturage _ 
— Ein huren-Heng, vor ea ein —— * — —A 
auenzimmer —*14 * — i i 
frauen er ficher it: +* un äne de- danlsur agile, Eis Terkger bapecı trift anf einem feld: An einem wald ıc. 


i ben: avoir droit de pacage [ufage 
Surenstind, f. m. Zurensfohn, f. m.fils bote ic. un valet; mellager promt ; .] dan: hanıp; bi 
de pe En en alegre. Ein hurtiger kupj: un efprit — bo. DER 


—— DM j vieh im die hut treiben: faire mener 
das ein meibsbild auf dem felde ermifcht les beitiaux au pärurage. - , 
- hat: <hampie. 


ut i ⸗ 
uren-Fuß, f. m. baifer lafcif. — tg 8 — 
su leben — f 7 genen f . partager le troupeau. _ 
urenswefen, f. #. putanifme; pail- > 
er See Be Dutzband, fm. Sunfhnur, ff. lef-. 
urensliebe, f. /. amour lafcif, Geidenes; güldenes ıc- hutsband: 


bur | 
Surenshandel, f. m. intrigue amou-| Sum 


reufe, 


Surenshaus; tzur⸗· haus; Zurenneft, 


F. ». Zuren winckel, (‚m. burdel; ga- 


Vil, 
Burtig; burtiglid) , adv, alegrement; 
promptement ; vivement ; prelte- 


ment, 
Surtigfeit; [fi alegrefey agilice; vi- 
vacite, 


x ' ' fe, 
DUB! Hub: drauf, Ur. de chef, Ice de foie; d’or. 


Suvenslied, f. m chanfon amoureufe;| ent om fe fert pour exeiter leschiens]| _ © 
lafcive. velaut !\velaur; harbou chiens; hare, Hüten / v. a. garder. Der ſchaafe hü⸗ 
Sucen. lohn, fm. paiement[recompen- |ı ‚Hare; hary, hary! ten: garder les brebis... Der thůr hů⸗ 
fe] du putain, UBAT, f. m. houflart. ten: garder la porte. 


* Des bettes ; der farımer hüten: garder 
le lit; la chambre ; ne pouvoir fortir 
3 caufe d’une indifpofitiom; 


Buren⸗neſt, v. Zuren⸗haus. 


ne Hußit, fm. Huffite, 


Huſte, f. m. coux. Ein ſchwerer hu: 


Buren ⸗ ſack/ v. Quren:balg. fen: coqueluche. Ein alter hwind⸗ Ei bi . 
HSuren ſchmuck, fm. parure de putain;| füchtiger huſte: toux renard. I — Hite —— —— 
ſeive. Suften, v.n. touller. j de les coups. Ich büte mich, fo ieh ih 
sgarenfohm, v. SuvenEind. ¶ Das huften, [. m. touflerie, Fan, Daß ih nicht fehle: jeme gardede 
* zurensfpiegel, f. m. vitage lafeif; &fe-| + »Sufter, [.m. toufleur. faillir rant que je puis; je fais mon 
Hulk, fım.chapeau. Ein feiner; biber-| poffible pour ne pas tomber en fau- 


—— x. hut: chapeau fin; un ca- 
re. Qufgefchlagener hut: chapeau 
retrouffe. Den but auffetzen ; abuch: 
men: mettre; tirer le chapeau. Den 


min 

Suren⸗ tee, (f. Surensins, ff. Sus 
rensoll, f. m. droit qu’on fait paier 

oftirukes. 


te. Man lan ſich nicht geuug vor ihm 
ten: on ne fauroir afles fe donner 
je garde de lui. Huͤtet euch, daß die⸗ 
ſes nicht geſchehe: prenez garde, que 


ut auf dem fopff druden: enfoncerf cela n’arrives donnez vous bien de 


runs. 

vensftig?, f. m. trait. de putain. 

, Suven-teufel‘, f. m. Jiable Je paillardi- 
fe; d’impurere. Den burei + teufel 

haben: ẽtre pofled£ de l'incontinen- 

ce; ẽtre entierement adonne a la 

mawvaife vie. 


on chapeau dans la teẽte. Der fopf 
eines huts: forme de chapeau. Spi⸗ 
gen: breiterze. hut: chapcau en pain 
e 5 — —* mit einen breis 
ten; ſchmalen rand: chapeauä grands; 
a petics bords. Hut über den fiod 
ſchlagen: affortir un chapeau. Uuge: 
färbeer hut: chapeau en blanc, Eine 


sZüter, [.m. gardien; 


garde de le fairm, 


+” Hüte dich, fein pferd ſchlaͤget dich, 


(erwerie) il eft marque au B.ꝛ il 
ujet à caution. [fe dir d’un mienteur, 
d’un voleur &c.] 

rde. Einen jum 
hüter fegen: faire —— T-imakma 
gardien. Diemweil die hüser ſchliefen: 


4 ut über dem fener mit dem eifem den dant que des &toient en- 
end — — — —e— * 
x au feu, « 

Zurensteeiber, v. Suren⸗hengſt. fhlagen: repaflet un chapeau vicux. uͤter; Sutmacher, fı m. chapelier. 
Surenten, v. a. apeller gen Er) Ein lappichter hut, deſſen rand bisauf| Zut-form ; f. f forme. 

Feng an fie zu Husengen:sil fe mitäla-| die ohren herabhänget : ue-oreille,| Autsfutter; hut⸗ futteral, fm. &ruide 

peller purain, - . Den but veft auf die form ſchlagen, dar| chapeau. Be 
uren-vold, v. uren · geſind. mit er die nethige geſtalt befomme:| Zut⸗futter, iuwendig im Hut: coife de 

uren⸗volck f. ». gent putaniere, cogner un chapeau fur le billot. chapeau. 4 

urennoindel, v. guten «haus. +* Unter dem hat nicht wohl verwaßtt] Zut-bandel; Jutsftam, f- m. chape- 

uvenwirth, v. Zuren fübrer. N: prov. avoir un coup de e;| . leric 
Zuren · wirthin LE ge tre un peu fou. »Sütlein, f. w. petit chapeau. .- 

BF: 


jeurs perfonnes| fpielen; prev. stentendre ſecretement 


> ar wirthſcha 
* 


maquerelage.|f* Biel Föpffe unter einem hut bringen: +* Mit einem andern unter dem hütlein 
renszins; Zurenszoll, v. Zurene| prov. mettre pl | 


fteur. dans un m@me fentiment; les met-| avec un autre;ufer de collufion; &re 
urer, fm. pai 5 * tre d’acord. ; „gintrigue avec quelcun. 
er . paillardifez purage. a. +* Senet euren hut auf, damit euch tie) Sutmacher, v, güter. - 
rereg treiben: paillarder. Er treiber] lauſe nicht erfrieren: couvrez-vous la| Hutmadjercy, 7 f. metier de chape- 
bureren: il putafle. u — vous le Pe. ü ier. —“ 
vbaus, v. Buren haus - iner der ben nicht gerne abn J— utrand, fm. bord de chapeau. Das 
whaus, [m maifon de fandale, I *tigneus aͤußerſte an dem hutsaud, wo er abge: 


rundet 
Fe 


. but but bu u 
rundet wirb: artete. Den hut⸗ rand ütten ——— — huter; faire | Sup fort! u byp 

glatt machen: abattre un chapeau. >5 baraques. Eine elendehütte: une | In einem buy: en un inftant, 3 
t Vuͤtſche, f. f.placet; tabouret. miferable cabane. Sütte bey einem | +» Schreye nicht buy, fo lange du niche 
Sutfchen, v. m. glifler; fe trainer. Auf vogelsherb: cabane. Hütte vom eis |” per den graben bif: gen ü ne ie 
dem eife butfcheni: glffer {ut la glace.| Men und Arad: lureis. NHürte,oberbw| fur pas vanter d'une chofe, qu’elle 
Auf dem Hindern hutfihew: marcher[fe | de, an der Rraffe, mo man die reifenden | m. folk Suite Er 
— croupetons. Eu gebür mit frifcheım wein laber: + Di 2 . a M . 
ur-fhmücer ; ut » Rafficer, | cd j — v adj. promt; vif. Huy auf et⸗ 

f. m. garnilfeur ; chapelier. | ee ———— Ein ni * —e — 
Zutfhnur, ff. bourdalous cordon; | ame eit logee dans une miferable ca un... 

Meile, ee er Snacint, f. m. [Biere prerienfe) 

inte. 


Butdnurmacher, f. m.cordonnier. | ,. . z 

Sutsftempel, damit die hüte beieichuet | Dumemnaudh, f- m. orpins; orpinent;| näßmifder byacint: avancurine.” Ein 

ren de ehaplier] ice — Schr — ar | De acmacher Bein, fo Dickm geile 

«utsjtulp, f. m. bord de chapcau. — rouge. Weiſſer huͤtten⸗rauch : * * 

Zut ug er / f.m. ſaere en pain. Ein hut Reue blane. x Hypotheck; Derpfänbung: 2. 
juder: pain de ſuere. Süttlein, f. m. petite cabane. .[f. de pratique) — hipote- _ 

Hutichpott, v. Sispott. + DHußel, ff. pomme ou poire feche: 5 ei iy —* —— 


Hütte, hute; cabane; bataque. Huy, interj. ga! vie; preftement, fpeciale fur cette maifon. 
————,— ee. — — — 


ja ja jac jac sag 
Cette Ietere eff weiche d# confone, aufı-| *8, ja ich bitte darum: je le fou- sch 
————— 
Pelle ef confone, elle och; ja-t ih; oui cer- 5 . 
a Gets Zum ir mer” uns AR ir a ae St. Jacobs⸗vrden / [.m.St. Jaques 
-- Ye diable, ew comme Py devans les|$ Ja- herr , f. m. qui opine du bon- de l’tpte. [em Efpagne.) 
wsielles. — netz qui eft de l’avıs des autres; ide- Jacobs⸗ſtab, f. m. Li. d’aftronomie] 
mine. : bäton de Jacob ; raion aftronomique; 


a, adv. oui;fis fi fair. Ya freplidh: Janvort, f.w i 
— na he . s. promeffe ;confentement. i ; ille; b 
Er {ag a Hide Eee: ha: dires oui. |” Das ja wort von der braut holen: tirer — ee „ * 
din —28 — —— iu einem ja promene de Tepouite. Ich habe] meffung der polus-höhe, [r. de marine] 
Dinge fügen: aprouyer Lafrmer] UnS| - mein jesmort madpmicht Dazu gegeben? | balerrille. Das Lingfie holt am Jr 
' er ’oul Viekei chofe. Ao) je n’ai pas encore confenti; donne | cobefiab: flöche, Das quersbeik au 
Br quoul, Die ig Ag Jah confentement. dem Jacobe-fab; marteau d’arbald- 
artberrs mein: lesuns difene fi, les AH; jäbe, adj. efcarpe. Ein jäger| | trille- 
tres non. — 20 | N perg: monrsgne efcarpse, Jäher ort xJacobs⸗ſtraſſe, SS. Le. @afıre- | 
"ja lieber menſch, wer biR du, haßıc.| „am meet; ufer: Ecord. "omie] ia ceincure d’Orion. 
mais qui es tu,.ohomme, que &c. |$" Am bofe siebts jäpe foränge: prov. | Jagd/ Ja 
&s wird Ja nicht haben: au moins, cela| 127 —————— — v. a. ehafler RB jage; ich ſag⸗ 


b la fortune desgens de courelt ſujette 
ee a ah vilfuur| er Mars see] DENE BE, 
abfolument que jen paffe par la,| Jach: prome; precipirt. Jach zum] ade: chaffer * ; au lievre, Die 
foit. h pen: promt & la colexe. j _ —* * les —— 
ghutesja nicht: gard6d vous bien de Ie | Jah; jablich; jahling, ad. fübite-| fer un in leute win 


ment; precipitemment. Haus und $of jagen: faire abandoriner 


Jacht, M Jacht⸗ſchiff Sm. yacht. aux habitans leurs maiſons. Einen 
Jachzorn, f.m. fougue ; emporte-| aus dem haufe jagen: chaffer quelcun 
croi pas m’£tre trompt. ment;'boutade. j de la maıfon. Mit 3 — jd⸗ 
J — © 7 grand 

“Einem den dolch durchs bern jagen: 


fire, Sagt ed ja niemand: gardes 
die 
i a isqwät te | Jacke, ff. core 
Weil er ee Ta fo haben mil: puisqu’il Jacke, ff. corfer, ander quelcun? Iui enfoncer le 


vous bien de le dire a qui due ce 


foit. 
Ich meyne ja, ich ſey recht dran: je ne 


lentement. 
veut abiolument. Sacob, fm. Jaques. ‚oignard dans le cöeur. 

Ya mern umd zween· deux A deux, Ja Jacobine, f.f. Jaqueline;'Jaquerre. „Bas feine durch die aurgel jagen: man- 
inner um dent andern: tour Atour; cha- | X acobinet, f. m. Jacobin. r fon bien en debauches. u 
cun i fon tour. i 5) nbhy j. mr. Jacı + Ach wi, euch zum hencker jagen: je 

Ja auch 5 ja nad) ; ja was uoch'mehr: bien Jacobiten, f m. [en Angleterre] Ja-| vous ferai danier un branle de for- 

cobites. tie 


plus; de plus; encore. Ich wuͤnſche . _ 
13 Sie, 


ger, f. m:chafleur; veneur. 
ägersburfch, f. m. gurgon chaileur. _ 

per DagersFunft, ff. venerie. 
Die jägerey wohl verfichen; entendre 
bien la venerie. 

Jägerey: chalfe; venerie, Eine groffe 
pi mach ben: entretenir une gran- 
de chaſſe. Die jägeren if voraus ge: 
gangen: la venerie a pris les de- 
agersgarn, fı w. rets; toile. ie 

Fun auffiellen: tendre les rets; les 
toiles. 


Däger:gefehrep, f. m cri de chafle. de] 


_ ngejchrer, Die hunde abzurufen, wenn 

fiedie rechte fährt verfohren: hourvari. 

\ Jägers gefchrep, wenn die bunde das 

_ wild verloren, und ſolches wieder aufs 

ſuchen follen: hela, hela. Jaͤger⸗ ge⸗ 

ey, wenn man den wolff ſiehet: har- 

ou Wenn mau ihn nachſetzet: hou, 

bou. Yägersgefchren, bey erdlickung des 

fuchfes oder hafens ; vellau. Wenn 
man ben hirſch auftreibet: tayau. 

ägersbaus, f-». venerie. 

Jager:horn, [. m. cor de chaffe. Ju bad 

jäger-horn Hoffen, die hunde aufjumuns 

tern oder abzurufen: corner. Das jd- 

ger⸗ horn blafen, damit die hunde die 

verlorne faͤhrt von neuem ſuchen ſollen: 

corner requẽte. Ein oder wey mal 

lange flöße in das horn thun: Jonner 

un ou deux mots, 


Sagerifh, adj. de chafleur; en chal- 
ur, 


"Sjäger-Fleid, f. m, habie de chaffe, 
Dägersmablzeit, f. f. die man ihnen nad) 
vollbrachter jagt giebet: rerour de 
chaſſe. 
Jager:meifter, fm. maitre de la ve- 
Yagermeffe, f. f. meffe de chaffcur 
er⸗ e. e de * 
2 fe dit d la bäte. ; 
, BER, f. f. mufique de chaf- 
eur. 
Dägerrecht, f. m. curde, Jdger = vecht 
om milden ſchwein: [powr des ebiens) 


je. \ 

ägersvecht : droit. [s. de chaffe] 
ägersfdyiem ; / iem, [. m. em- 

a — 


— TE 
eur ' 


Jä . &qui 
Sageeng; Jagrzeus⸗/ f" quipage 


Jagt; Jagd, ff. chafle. Auf die jagt 
.. geben: aler Ala chaſſe. Jagt, daeine 

fang von tüchern und negen gemacht, 
Das wild bineingetrieben, und darauf er⸗ 
leget wird: chafle meurtriere. 

Jagt: bruif; fintamarre. Was habt 
ihr da für eine jagt: quel bruic eft-ce 
que vous faites la. 

Jagtbar, adj. courable. 

Dagtbereitichafft, f./. deduit, 

DJagehaus, fı m muette. 


„ 


















jag jah 
X Jext⸗ horn » I». [r. de b/afon] hu- 


Jagt hund, f. m. chien courant; cla- 
baud. Ein kleiner Engliſcher jant-bund, 
der auf der ſpur unaufhoͤrlich bit > bau- 
bis. Den jagt-hunden nachgehen : cor- 
ner la menge. 

JTagtjunder, f. m. gentil-homme de 
la venerie. 


— * — 
gt·page, [. m, page de la venerie, 
at-pferd, f. m. ac de chafle, 
Stereiht, [. w. droit de chaſſe. 
Tast-fchirm, Dager⸗ſchirm. 
Jagt⸗tucher, f. ». toiles. 

Jagt wejen, f. ». venerie. 

Jagt zeng/ v. Jägerszcug. 

Jaͤhe, v. Jach. 

Jahr, f.w. an; annde. Ein ſahr lang: 
l’efpace d’un anz une annee. Der 
anfang; das mitrel; dasendebesjahrs: 
JJetommencement ; le milieu; Ja-fin 
del’annee. Ein aank jahr: un anen- 
tier. Ein halb jahr: fix mois. Ein 
viertel-jahr: trois mois; quartier. 
Alte viertels jahr bezahlen: 
les trois mois; par. quarticr. 2 
vierselzjahr it um: Je quartier eft &- 
chü; eftfini. Am ende dei jahrst au 
boutde Pan; dla fin de lannte. Das 
jahr gehet zu ende: lannee va finir. 
Ein jahr ums ander: dedeux ans l’un. 
Wır find ſchon weit ins jahr! P’annte 
eit d&ja biem avancete. Lberd jahr: au 
boutde l'an; au retour de l'an ꝭ l’au- 
tre annee, Einmahl im jahr: unetois 
Pan; une fois par an. - Das geſchiehet 
alle jahr: celasrrive tous les ans, Er 
bat alte jahr fo viel einzunehmen: ila 
tant de revenu par an, Ich bin zwan⸗ 

ig jahr alt: j'aı vinge ars. Ich gehe 
m das ein und zwantzlaſte jahr: je fuis 
entre dans ma vingt & uni&me an- 
ne. Ich bin Über ein und wautzig jahr 
alt: ai palle vinge & un anı Jai 
vingt-un ans palles, Er ift in feinen 
act und wierzigfien fahr: il coure fa 
.quarante huitieme annde,. Ein Jus 
lianifches jahr: annee Julienne, 

Voriges jahr, f. ». antan. Feigen vom 
vorigen jahr: des figques d’antan, 

Nur ein jahr daurend: ady. annal. Eine 
vollmacht auf ein jahr: procurationan- 
nale, 

Zu feinen jahren fommen: atteindre un 
Age meur. Der feinen jahren ſeyn; 
viel Jahre auf fich haben: Etre en Age; 
tre bien avanct en üge; d’unäge 
avance. 


Verſtand kemmt nicht vor jahren: prev. |" 


avec l'äge on deviene Sage. 
Jahr⸗buch, f. m. annales, 
Tabrbücher; fhreiber , f. m. annalifte, 
Jahrgang, f. m. cours de l’an, 
Jahrsgedahtniß, [w. anniverfaire, 


Jagt:negen, J. m. filets. Jagtnegen er+ 












J 


jah jam 
Jahr geld; Jahr⸗lohn / ſNn. Jahrs⸗be⸗ 
foldung, gages annudls, 
Jahr⸗gewachs, u. cru; recolte de 
lannde, 
Jahrhundert, f. m. fiecle, N 
Jabrig, adj.d’uh an. Ein jÄhriges find + 
entfant d’unan. Heut iſt es jährig, 
4 ꝛc. il y a aujourd’hui unan, que 
c. 


Jabrig, annuel. Das amt ift nur jaͤh⸗ 
tig: la charge [fonetion ] n’eft qu’an- 
nuälle. . 

Jahriges einfonimen von einer erledige 
ten pfründ, jo dem Pabſt heimfäut: 
annäate, 

Jahrlich, adj. annuel. Idhrliches cine 
temmen; felix. rente; fdre an- 
nuzlle. - 

Jährlich, adv. annnällement; par an; 
chaque anne. 

Jahrling, f. m. poulaia [agncau]d'un 
an; antenoıs. - - 

Jabhr⸗lohn, v. Jabr-geid, 

Jahrmarckt, f m. Lolrer— BER 

Jahrzeirt; Jabresfrift, . ſaiſon. Die 
vier jahr zaiteu: les quatze ſailons de, 
Yannte. Sic) nad der ahrs⸗ zeit llei⸗ 
den: s’habiller pour la (uilon. 

Jahro⸗feſt/ (m. Jatwesjeyer, f. /.ftte 
annuelle. : , 

Iahresfrift, ff. efpace [terme ].d’un 
an. Eine ardeit in jahrssfrift vollenden: 
achever un ouvrage dans l' eſpace 
d’un an, 

Jäkel, f. m. Jagot, £ 

Jalap⸗ wurtzel, f-£ zalapa. 

Jambiſcher vers, Sm. von acht 
pedibus: tetramerre. Ein Jambiſcher 

bers von vier füßen: dimdtre. 

Jammer, f. m. mifere; pitie; com« 

pafion. In jammer und nerh ſtecken: 

re dans la milere, Es iſt ein 77— 

ſolches anzufehen: ceſt pitiẽ [il fair 

pitiẽ] de voit cela. O des jammers 
ah! quelle miſere j quelle pitiẽ quel 
malheur. Eineu jaumer führen; ſe 
plaindre A faire pities fe lamenter. 

Sein jammer gehet mir zu bergen: je 

fu touche de fa —— F fa ıni- 

ere. 

Jammer : mal - caduc.; convulfiong, 

jammer liegen: avoit des convul- 
Ins, 

Jammer fall, & m. triſte avanture; cas 

tragıque . 


Iammer»Plage, ff. Wehe: Mage: re- 
ei5. ® 


nn ET fr. Sammer sftand, 
f.m. Jammer⸗ wefen, f. ». calamice ; 
vieaniferable; etat pitoiable, ' 
Sammerig, adj. mifericordieux; tou- 
che de pıtit; de compaffion, 
Jammerlich, adj. pitoiable ; miferibte 5 
lamentable; deplorable. Jaͤmme r⸗ 
lichet zufland; Etat pitoiable; mile- 
table 


dam je 
rable &c. Jarımerliche klage: plainte 


lamentable. 
Jämmerlich, adv. pitoiablement; mi- 
ferableinent ; lamentablement. 
Samnern, v. #, lamenter; ſe plaindre 


douloureufement. Uöer feinem un: 
glück jammern: Jamenter fon mal- 
heur. “ i 


Dich jammert dein: j’ai pitie, de vous; 
= "vous me jaltes pitie: je ſuis touchẽᷣ 
[enu]de compatiion envers vous. 
‚Sammer, nacht ff. trilte [lamentable ; 

afligeaute; —— nuit. 
Sammerftand, v. Jammersleben. 
Jaminer tag, f. m. trülte [lamentable 
& &e, ] jour. 
-"jammerthal, f. m. velöc de mifere ; 
la vie d’ici bas, . 
Sammer zeit, f. f. tems d' ailiction; 
tems malheurcux ; calamitcux, 
AU, Cr. de sriötrae] jean; infante. 
Japan, [.m. Japan; Japon: roiaume 
# Ahıe. 


Japaner, fm. Japanois. Japanerin, 
ff. Japanoife. 
Japaniſch, adj. de Japan, ou de Ja- 


afiht , v. Bafr. 

aſmin; Sefmin, f. m. jasmin. 
Aafpisı f. jr jaſpe. — 

untfarbi ‘ der jafpis: 3 
als farkig made: Jet. 
Ihren, v, a. &herber; farcler. 





ät-haue, f-S. farcloir. 
! *— £ action de farcler. 


a 24 
auchtzen; juchtzen, v. m. jeter des 
—* et faire des jubila· 


cris 
tions. 
Abe, v. Eibe. 
je; i Was machit 
39, 7 gehe —* n tu? j'eeris, 


i ibe: 
Br 7. eit 14? mo. Hie 
Bin ich: me voici. 
Ichts; Ichtwas, prowom, quelque 
. _ chofe, 


adv, a. Je zween und zween: deux 

Io at Je einen herausuehmen: les 
tirer un a un; l'un apres l’autre. 

Se, plus Die wienſchenn werden je Länger 
je ämger: ia malice des hommes aug- 
mente de plus en plus. {je cher, je 
beffr : au plürör; le plus tör quiilfe- 
ra poflible. Je höher der ort ie ſchwe⸗ 
eer der fall: plus le lieu d'oũ Fon 
tombe eit eleve, & plus la chüte en 
eft rude. 

., tofljours; toutefoisz rtant; 

Fehr wien je befennen: il faue toü- 
jours avouör. Das it Je ein munbers 
Bing: c’eft pourtant chofe &trange, 

















Jebisweilen; 


Joeder 


Iqh habe viel oder wenig, fo bin ih jel 


. se sen 

giefeleben que j’zie beaucoup ou peü, 
toutefois je luis camtenr; je ne laiſſe 
pas leere contenr. 

Je, janais. er hat folhes te aefehenj? 
gui a jamais vü cela. Es bat ınid) je 
nicht gereuet: Je n'en ai junais cu de 
regrer. Wenn ich je dareım willige: ſi 
Ty confens jamäis. 

Wie gelehrt; wie reichte.eg je ſeyn mag: 
tour favantz tout riche qu’ileft. 

jejugeiten ; jezumeilen : 

quelquetois. . 

jenlicher; jediweder : prom. 
chaque; chacun, Jedes ding zu ſei⸗ 

‚ ner jeit: chaque chofe en fon tems, 
Jeder meynt, er habe recht: chacun 
croit avoir le droit | la raifon] de fon 
eöre, Ein ieder fell einen thaler geben; 
chacun paicra un &cu, & viel auf ei: 
nen jeden: tant par tete. Für jebes 
mahl: pour chaque fois. Ein jedweder 

t feine mängel: chacun a fes de- 
auts, Ein jegliches thier hält ſich su 
feines gleichen: chaque animal cher- 
che fon femblable. Ein jeglichertag; 
ein Jeglidy land: chaque jour; chaque 
pais, 

Jedermann, f m, chacun; tout lemon- 
de, Jedermann leiten, was ihm gebüh- 
ret; vendre & chacun ce qui lui eſt dü 
Das kan nicht jedermann ; tour lemon- 
de ne dait pas cela. 

Jedermanns⸗ freund, f. m, ami de 
tous, 

Jedermannsshur, f. f. proftituee; a- 
bandonnee, 

Jedermanns fpott, fm. rilde [oppro- 
br: ) de tout le monde. 

Jedermanniglich, prow. tousz tout le 
monde, Die fache iſt jedermaͤnniglich 
befandt: c’eit une chofe connud de 
tout le monde. 

Jederzeit, au. en tout tems; en cha- 
que tems; toßjours, 

Jedoch, cony. toutefois; cependant. 

Jeglicher, v. ever, 

Je langer je licber ‚ f.». [plante] arthri- 
tique;.ävete, ou ive muiquẽe. 

Demnal; jemalen; jemals, adj. jamajs. 
Mehr als. jemal: plus que jamais. 

Jemand, pron. quelcun; aucun. Wo 
ift jemand, der das könne? y a-c-ilquel- 
cun, qui puiffe faire cela. Weder ich 
ned) jemand anders; nimoi, ni aucun 
des autres. ft iemand fo Fühne? y 
til perfonne affez hardi. Soite wohl 
jemand leugnen dürfen ? perfonne ofe- 
roit -il nier? ‘ 

Te mehr und mehr: de plus en plus. 

Jener, celui-la; ce; cela. Ges 
ner nu: Is ſtadt; jenes haus ıc, 
cet homme la; cette ville lä; cette 
maiſon 1. Dieſes it beſſer geſchrie⸗ 
ben ald jeues: ceci eſt mieux terit que 
cela. Das kleid ſteht euch beſſet an als 
jenes: cet habit ca vous fied mieux 


* 





















que cet autte la. Dieſce geidlis mir ! 


en jez; 

nicht, ich hätte jenes lieber! celul. el 
ne me plaie pas, j'aimerois mieux 
celui-k. Bald Neid bald jenes: tan _ 
tör ceci, tantat cela, 


JIener, autre. Xır jenem ort: en cetati- 


wre lieu la, Zu jener jeit: autrefois, 
Wan fol diefes thun, und jenes nicht 
wıterlaßen: il faut faire Dun, fans ne- 
gliger Yautre. In ſenem lebens im 
jener weit: dans laute vie; lautre 
monde. An jenem tage: au dernier 
jour; au jour du jugement. 
+ Daß dich Diefer und ſcuer! [forre d’im- 
„preession] peſte! diable! ‚ 
Jenner, f. m, Janvier. Der erfke x. 
x Jenner: le premier de Janvier, 
Zenfeit, gr. ori rögis de genir. de 
la; au del; dedelä;pardela. Yenfeit 
bes berges: de la montaune; au de 
la de la montagne; de deli la mon« 
tagne. Zehen m̃eilen jenfeit des ſroms: 
dix lieuds par del la riviere. 


Jenſeit, adv. delä,&c. de l’aurre cöre. 


Jenſeit überfegen: pafler au delä; de 
NV’autre cotd. . 
Ienfeitig, ads. ulterieur. Afriea wird, 
in anfehung Europd, im bas diffeitige 
und jenfeitige getheifet: I’ Afrique, A 
l’egard de I’Europe, eft divilte en ci« 
terieure & intericure. 
Jeremias, fm. Jeremie. . 
Jeſuit, . m. Jeſuite. Die Herren Je⸗ 
ſuiter: les Jeluites ʒ les Fe de la, 
Fer nie de ge fi ‘ 
Je ſuiter⸗ Flofter, [. ». Jeſuiter⸗ ſchul⸗ 
f. f.. college de Jefuites, BR. 
Jefuiter-orden, f. m. ordre de la com- 
pagrie de Jeſus. 
Tefwiter-fchule, v. Jeſuiter⸗cloſter. 
Jejuitersftreich, [. m. tour [trait] de Je- 
fuite, " 
Jeſuitiſch, adj. de Jefuite. 
Sefus Syrad, f. m. ecclefiafique, 
eh 5 .jego; jetzt, ad. maintenants 
— a cette heure. est 
iſt es zeit; il eſt tems maintenant, 
Gedencket jest, was ihr zu thuu habt: 
fongez préſentement & ce que vous. 
avez & faire. Von jept au: disä 
refent; des maintenant; des A cette 
eure. 
Er wird jetzt fommen: il et ſur le point 
venir; il viendra daps ce moment. 
Er wird jetzt abreifen : ileft fur le point 
de partir; il va partir. 
Jetzig; .igig, adj. d'a prefent; dece 
tems; moderne, Der jetzige Königs 
le Roi d’A pröfent. Die jerige weifen:, 
les moeurs de cetems. Sich nad) der 
jesinen art kleiden: &tre habille à la 
mode du tems. Die Jehigen lehrers 
ſchreiber ꝛc. les dofteursz &cri 
modernes. ’ 


Jezuweilen; jezuzeiten, v. Jebis · 
Igel, 


ige ihr 
Igel, fm. porc-epic; heriffon, P 
Ei Uter i s.de bla- 
—— — 
elssbuf ,f. m. (r.demant: ignes‘ 
— — 
Igels » Folben, f.f. [plante] leiches: 
meteil; fparganıum. 
Lftein , [.m. pierre de porc. 
gnatius, fm. Ignace, 
My, das. & abl. fing. du f. 
San er a Ih mie: * 
nczluicela. Das kommt von ihm: ce · 
la vient de lui. Dasgehört ihm: cela 


eſt à lui. 

Es iſt ihm alſo: cela eſt ainſi. Thut ihm 
alfo: faites ainſi. Ich weiß ihm nicht 
qurathen: jen'y faurois que faire, 

m. [1. de eivilire gu'on emploie & la 
Sfeconde perfonne.] Ich fage ihm band : 
je vousremercie, 39 boffe es von ihm 
ju erhalten: j'efpere d’obtenir cela de 
vous 


hm, acc. fing "du pron.perfon. Er , le; 
lui. Jchliebe —æ ch habe es 
durchihn: je tiens cela par fon moien; 
ilmel’a fait avoir; procure. 6 
nen, das. abl. plur. du pron. perf. 

Fan kurs eux; Fils run d’el- 
les. Es iſt ifmen gefagt : illeur ade 
dit. Aues wa⸗ von ihnen gefagt wird: 
toutce qui ſe * d'eux; d’elles. * 
gehott ihueu: cela leur apartient; ce) 
eftäcux; & elles. — 

Ihr nom. pl, du pron, perf. Du, jr 
weiſſet, daß ac. vous favez , que &c. 
Ihr, die {hr mich fennet: vous qui me 
connoiffez,. br Herren! ihr scunde! 
Meiheurs ; mes amıs, 

hr, Lil siemplole par eivilist pour le 
FSingulier.) Ihr feod cin feiner nenfch: 
vous @tes ungalant homme, 

v, dat. & abl, fing. du pron.perf. Sie, 

BR ielle;d’elle. Ich weiß — 2 
et ich — viel zur nm 
pfangen: je lui ai e obligstion, 
de tous les bien que — 
delle, j 

Ihr. Til s'emploie par civilird pour la 
fecowde perjonne.) Ich will ihr Feine 
ungelegenheit machen: je ne vous in- 
commoderai pas. Was ihr beliebt; 
toutce qu'il vousplaira. 

hr , prom. poflel. fing. fem. fon; fa; a 
elle, hr manu; ihre magd: fon ma- 
ri; Sa dervante. Dasift ihr: cela eftä 
elle. Ich weiß ihre tugenden und ihre 
fehler: je connuis fesbonnes & mau- 
vailes qualices. 

Ihr; ihre, prow, poff- plur. leur; leurs, 
Jch forge für ihr beiies: j'ai foin de 
leur bien. hre eigene finder : leurs 

ropres enfans. Ich will mid) ihrer 
achen annehmen: j'aurai Join de leurs 
alaires. 
















ihr imm 

Ihrer, genir. fing. du prom. perf. Sie, 
5*— Mich ſammeri ihrer: j'aipitie 

elic, 

Jbrer, gen.pl.dupron. perf, Sie. I6 
erinnere much ihrer gar wohl: jeme fou- 
vienstres-bien d’cux ; d’elles, 

Ihrer, particule relat. en, Wie viel 

tinder habt ihr? ich habe ihrer drey; 

combien avez vous d'enfans? j'en ai 
trois. 

Jhrig, pron.pofel; fon; Aelle; leur; 
Acuxj era iſt nicht meine ſchuld / 
fondern die ihrige :ce n’eft pas ma faute; 
c’eftlafienne, Meine briefe ſind einge⸗ 
lauffen , die ihrigen find verlohren ; mes 
lettres font parvenuis ‚les leurs fe font 
perduss, 

Sie hat das ihrige verlehren: elle a per- 

fon bien. Sie haben das ihrige 
gerettat : ils [elles] ont fauv& leur bien. 

Sie hat [fie haben] Das ihrige gethan: elle 
a fait fondevoir; tout fon poflible ; ils 
[elles) ont fait &c. 

Die ihrigen leben noch wohl : fa famille 
[ fes parens ] feportent encore bien. 
ie bat an die ihrigemgefchrieben: elle 
a ecrıt a fes gens; & ſes amisz d-des 
parens. 


Sing 5 Iltiß,f m. belerte; putois; 


Alme,f. £ Imenbaum, Ulmen: 
baum, f. m. orme; ermeau, 


Iimen-bolg, f. h 

Iltiß, v.Ziling. 

— f.f. brayon. 

Im ‚indem. m himmel: au 
eiel. Qmfiichfad: dans apoche, 

Imbiß 5 Imbe, f. m. dejuner. 

Imgleichen; ingleihen, adv. pa- 
reillement; dememe. 

Imme, f. f. abeille; moucheä miel. 
m immen: abeilles privees. Wald: 
nmen: abeilles fauvages, Immen 
ſchueiden: chäcrer les ruches. 

Immenbrut, fı f. Immensfhwarm, 
S. m. eflaim, 

Jmmen-Fönig, f.m.roides abeilles, 

In entorb mmen ⸗ ftod'; f. m. ru- 
che. 


mmen-fhwarm,v. Immen⸗brutt. 

mmer; immerdbar; immerfort; 
immerzu, adv, toüjours; continuel- 
lement,. JImmer einerley : tohjours 
le meme. Ich thue, wie ich immer 
getban: je faıs, cumme j ai toljours 
fair, Es regnet immer: ıl pleur con- 
tinuellement. Immer und emig: dja- 
mais. 
Gebet immter voran + alez toüjours de- 
vant. Mehmet foniet ihrimmer wolt : 
prenezen tant qu'ilvousplaira. Es iſt 
inmer eines befier ald das ander: Lun 
eit toũ 


joursmeilleur que l’autre, Im⸗ 


mm: din 
merreicher; grofferac. werden: avancer 
egrichetles;engrandeur, 

Ich mochte inmer thöricht darüber wer⸗ 
den: fentage de cela. Du möchtet 
es immer annehmen: vous feries bien 
del'accepter. Ich möchte immer den 
handel liegentaffen : peu s'en faut que 
je n’abandonne l’afaıre. 

Wie mugſt du doch immer ſo luftig; trans 
rig x. fenu d'ou vient que vous Ötes- 
fi gai; fi erifte. Mas wird doch immer 
daraus werden ? que deviendra enfin 
cela? quel fera enfin le Juccts de cette 
afaire? 

Immerbrennend, adj. toljours ar- 
dent; inextinguible. Eine immer 
brennende lampe: lampe inextin- 
guible, 

Immerdar, immerfort, v. Immer. 

mmergrün, f. . pervenche:: p/ante, 

Immerbin, ad. tofjourss encore. 
Wer fromm it, fen immerbin fromm: 
que celuj qui eft pieux, le foie enco- 
ze, , Erfepimmerdin reich: qu'il ſoit 
tiche tant quiil voudra, Jmmeıbin! 
ich achte es nidjt : ſoitl jene m'cn fou- 
cie pas, . 

Immermebr, adv, tolıjours davantäge; 
de plus en plus, 

Immerwährenb, adj. peinetuctz con- 
tinuil; etermel, Inm erwaͤhrrude 
gluͤckſeligkeit: bonheurperperuel Er 
if in immerwaͤhrender untuhe: il eſt 
en une perpetuelle inquierude, 

mmerzu,v. Immer. 


Smmittelft, adv cependant ; enar- 


tendant. 
& Fi . 4 
Smpfen ı v.a.[t.de jardinier) grefer ; 

enter, In den ſpalt: indie kroue; in 
die rinde ze.impien: grefer en fente; 
en poupee; en eᷣcuſſon. 

Impfer, f. m. celui qui grefe, 

Impfsveis, fm. grefe ; ente. 

Impf + ſtamm, f. m. pie d’arbre à gre- 

ier. 

Impfung, ff. entement. 

In, prep. qui vegit Vace. Pall. a 
au; ;en. Rom; Paris ıc. & 
Rome; AParis. In dem fdloß ; Inder 
firche: auchatcau ; Al’tglife. bie 
tirche gehen: aler A löglife. Im be 
Faften verfchli : ferrer dans le co- 
fre, In densfchrang:: dans l’armoire. 
In Teutſchland s Polen. en Alleıma- 

e; en Pologne. In die fremde reis 
En: aler en des puis eloignez. . Ju 
fricde leben: vivre en paix. In gnas 
demfeun: etre en grace, Iu anfehen 
feiner freundichafft : em conhideration 
de fa parente, m einer fiunde : em 

dans) une heure, Im fommer x. 
ende. Im tage: de jour. In etwas 
willigen: confentiräunechole. Sich 
ineine perſon verlieben : deveniramou- 
reuxd’uneperionne. Sich im reden ; 

“ fechten 


‚ Inbrünftigfeit, f. f.ardeur; ferveur, 


inb ing ‚ing inn 
fehtense.üben: s’exercer A parlerz A Ingemein; insgemein, adv. gens- 
faire desarmes, ralement; communement. Inge⸗ 
In der erſt, adv. d’abord. In der erſt hat mein von der fache gu reden: en par- 
erfich wohl angelaffen: d’abord il domna| Jane gentralement de l’afaire. Das 
debelles eiperances. _ gehet inzcmein fo iu; celaarrive com- 

In jo weit, auv. en nf ’ ge la. an munement, 

meit er eim menſch ift: en tanz qu'i — 
eſt homme, Wir find in fo weit mit Sngermannland, B* Ingrie: pro 
einander einig: nous fommes d’acord rOlaBmE . 


jusquesia, Ingeſamt; a er tous; 
nbleiben: i lei md tousenfemble. Sie haben es nur ins 
Sbleiben  Smebleien, mm de fan when: Ab me Fo cn 


proinis, 


Inbrünftige liebe ;gebät 2-amour; prie- 
reardente &c. 


Spnbrünftig , adj. ardent; fervent. 3 


ngleichen, v. Imgleichen. 
Ingwer, f. m. gingembre. Einges 
Inbrünfiglich, adv. ardemment ; fer-] madhteringwer: gingembre confit, 
vemment. Seine finder inbrünfig lie: Innhaben; innenhaben, v.a. tenir; 
ben: aimer cherement fes enfans, polleder. Ein haus ; gut ze. inhaben: 
Indem; indeß; indeſſen, conj. pen-| tenirune maifon; une terre. 
t que; tandis que. Jndem wir] Inbaber , fm. poffefleur. . 
ung hieaufhalten, vergeht bie jeit: pen-) Inhaberin einer fadhe, f. f. detentrice- 
dant que nous nous amufons jci, Inhalt ı S. m. contenu ; fommaire; 


tes {c pafle, recis Der inhalt eines buche : le 
afmeeın , aufe.tanabe ı cam ltaure, Jar Konten d’unlivre, Der inhalt einer 


j zen will ip bey euch [epn:; je dus cancör rede; briefsse. le precis d’un difcours; 
eye d’une lettre. f 
Indianer, JS. m. Indien, Inhalten ; innenhalten, v.a.contenir ; 
Indianerin, f.f. Indiemne, reprimerj retenir. Die begierden inn: 
Indianifkh, adj. Indiſch, Indien; des halten: contenir [reprimer] fes paſſi· 
In 


es. ons. Diethränen innhalten : retenir 
Indianiſches blat, f.-w. malabacthrum; fes larmes. 
thamalapatra, 


Mit der jahlunginnhalten: paier rögulie- 
auge x rement; paieräterme. . 
Indianifch holy, f.m. boisd’Indes; af-| Sic, innbalten,, v.r.garderlachambre ; 
eslanifh hun, fu. poale ——— 

Dun zum. pouie eindes. Inlage, ff. mile. in einen 

Spienifdjcohe, mit sen, . bam- Seiager Sy: Site, Dane ie sen 
— | Image im ſpiel: enjeu, 

Kde uodianiſche vogel, [r.d aftrowomie)| nlage, lettre inchule. 

Indien, f. ». Indes, ge — f. m. naturel; natif du 
orientales: partie del’Afre. Weft: *F — 
Indes occidentales: Z',d4me- ländifch, adj. du pais, nländ 

—— * — eine ——— v 
ig, f.m. indigo. Inne; innen, adv. dedans, Von in⸗ 


— nen her: par dedans. Von innen ber: 
Indig⸗ kraut/ (m. anil; enger; indigo- 2 wi dans ‚Mitten inne: a 


Ger, _ ar R * lieu ; au guſte milieu. 
Dit, woman den indig bereitet: Ändigo-| Innendie iben v. Inbleiben, 


i Inhaben. 
neinander, adv. un dansl’autre;| x —— vn 
— —* In —— ann alten, v. Inbalten, 
tens ſchliugen: entrelafler, m eins en; infteh a. Di 
ander miengen: meölerenfemble. Ju **7 ei —53— Aa “ Die 
einander wmerfien: confondre [mettre| one precilement egales. balances 
et) Yun avec l'autre. In p 


i : s „= | Das inneuftehen det waagen zunge: f. m. 
ug nder ſecden: mettre l un dans lau. |“ rendeux fers; entre-fers. 










inn 
fez de eroĩte preſentement. Der ſchalck⸗ 
heit innen werden: s’apercevoir de la 
fourbe, 

Inner; innerlich; inwendig, adj. 
interieur; interne; de dedaus. Die 
innere theile des leibes: les parties in» 
terieures ducorps, Die innere thürz 
der innere hof: la porte ; la cour de 
dedans. Innerliche Erandheit : mala- 
die interne, Inwendige hige: chalcur 


interne, . 
Der inwenbige menfh,Lr.confacre] hom · 
me interieur, 


ngeweid, f#. inteftins ; boiaux, Innerlicyes gebdt, [r. de devorion] orai- 


fon mentale, 


Iprucher krieg: guerre intelline ; ci- 
vıle, 


Inner ; inwendig, f.». interieur. Das 
innere des menſchen keunet Bott allein; 
Dieu feulconnoit l’interieur del’hom- 
me. Das innere des tempels: linterieur 
duremple. Das inwendige reinigen: 
nettoierl’interieur. 

Immer; innerhalb, prep. qui regir le 
genis, en; dans, ner wenig tagen: 
en peude jours. Junerhalb der ringe 
maur: au dedans du rempart. 


Innerlich, v. Immer, ' 

Innerlich; inwendig, adv. interieu- _ 
rement ; par dedans; audedans, In⸗ 
nerlih ſchmertzen fühlen: fentir des 
douleurs interieurement: au dedans 
du corps. Innerlich brauchen: pren- 
dre desremedes internes. Der inner: 
liche werth eines dings: valeur intrin- 
feque; valeur propre & reelle, 

Inweudig hol: creufe par dedans, Das 
* iſt inwendig: le mal eſt au de- 


Innerlich beten, [r. de devorion] prier 
mentalement, 

Innerſt, fuperl. d’ Inner, interieur x 
intime, 6 innerite semach deshaus 
fed:_chambre la plus reculee de la 
maifon. Die innerfte gedancken des 

tgen: les penfees les plus cachtces 
ducocur. Innerſte freundfcafft :amitie 
intime, Die innerftevefte: le dongeon, 
Das innerfie des hertzens: *recoins du 


coeur, 


her Haß; abfchen: 1 
extreme,  Sumiglicher fremd : ami 
- intime, Die innigliche barmhertzigleit 
Gottes: les enrrailles de lamifericorde 
de Dieu. * 
niglich, adv. interieurement ; dans 
* coeur. Inmniglich zur andacht ; zum 
mitleiden 20. beweget werden: etre 


X Jneinander aefchlungen, ads. [ide bla- nnenwärtd, v. Inwärte. 
on] entrelact. nnen Werden, v. « apercevoir; 
ngedend‘, adj. qui fe fouvient. 


Einer fache ingedenck feon : fe fou- 
venir d’une chofe ; em garder la mt- 
moire. 


s'apercevoir; decouvrir; connoitre. 
hr werdet zu fpät innen werben, was 
ibr nu nicht glauben wollt : vous con- 
nvitzez top tard, ce que vaus.scäu- 


touche wiveınent de devetion; de 

compatlion, 
Innocent ius, f.m.Innosent. 
Aaa Zunungt⸗ 





inn inv 
Innungs⸗artickel, fm. der künft- 
lerund handwereker: röglemens des arts 
-& des inetiers, 
Ans » pour In das. ns haus: dansla 
maiſon. Einen iıs angelicht ſchma—⸗ 
ben: dire des inyures à quelcun en 


inw don 
woͤlben, niederlagen u. d. recenfement- 
[?.de negoce.) Die inventitten ſachen, 


mit dem inventatio, dutchgehen reco- 
er. 







OAnmiärföe . 
Inwaͤrts; innemwärts, adv. en de- 
dans, Das aus wendige inwaͤrts kehreu: 


face. — dehors en dedans. 
Inſchl * Iwendi e 

Inſchlag, m. Lr.deriferand] croi- J g, v. Inner. 
fie, 9 | I ] Inwendig, v. Innerlich, 


Inwendig/ ady.[r.d’architeture] dans 
oeuvre. 


Inwohnend, adj. immanent. 
Inwohner, fm. habitont. 
ð 


Joch, f.n. joug. Den behſen das joch 
anlegen: mettre les beuſs au joug. 
Das joch abnehmen; fie aud dem joch 
fpannen: leur lever le joug. 

Ein Geh ochſen: une couple 
beufs,, 

* Jod) , joug; fervirude ; fujettion. Un: 
terdem joch fenn: porterle jougs ktre 
danslafujettion. Unter das joch brin ⸗ 
gen: fubjuguer; mertre fous le joug; 
affujetir. Das joch abmwerffen: s’atran- 
chir du joug; fe tirer de la fervitude ; 
de la füjettion. 

3 Joch einer brüden,, [2. d’arcbitedure) 


+ ochzart ; Juchsart fm. [mot depro- 


Insgemein, xIngemein. 
Inzgeſaut, v. Ingefamt. 
Juſel; Inful, f. file, Die inful 
- Malta; Candia ze. lele de Malte; de 
Candie. Die einwo ner einer inful: 
infulaires; habirans d’une ile. Ein 
hauffe gantz nahe an einander liegender 
inſuln: attollon, "comme las Maldives.) 
Der oder bieauf einer inſul wohnet : in- 
— Ein kleines inſulgen: Wer; Uot; 
Uotte. 


Inſelt, v. Unfeliet. 


Inſicht, fr veuösz lumieres. Groſſe 

infichten in einer wiffenfchafft ec. haben: 

= avoir de grandes lumieres fur une 
Science, 


Spnfiegel, f. m. cacher. Das infiegel 
aufdrucken: mettre [apofer] lecacher, 
Unter — geheimen infiegel: fous 


[paire ] de 


B nötre fcel fecret vince] ur Ein jochrart adferd: un 
Cenfi ntlone arpent deterre, 
Snfigen A 35 renit prifon; dtre en X Iodybein, fm. I. d’anatomlie ] os 


. ’ jugal; zygome, 

Inſonderheit; infonders , adu.| Was zu dem joch-bein gehöre, [r. d’ana- 
principalement ; _ particulierement;| somie] zygomatique. Daserfte mund: 
en particulier; fingulierement ; für| mäuslein , aneinen ende desjoch-being: 
tout, mufele zygomatique. 

Inſt indiag, adj. preflänt; inftant. 
Inſtaͤndige bitte: priere inftante, 

Inftändiglich, adv. preffamment ; in- 
ftammenr, 

X Inftang, f- f.[e.de pratigue] inftan- 
ce. Anfang der erfen inftank: intro- 
duction d'une inftance. Die erfte i 
fank: principal,, Mit der inſtantz if 
es aethn, ſie iſt verlohren: cette in- 
ftance eilt perimee, 


Infiehen, v. Jnnenfteben, Johannis » apffel, f. m. pafle - pom- 
Imfiebend, adj imminent, Inſtehende _me- 
gefahr : peril inminent. [on die plus) Jobammisrbeer, f.f.grofeille. 


comminement, eminent.] Meine in: | Johannis beer⸗ ſtrauch, f. m. grofeil- 
fiehende abreifc:imon proche depart. Die I beer⸗ſtrauch, fi m. gr 


inftehende twoche: la ſemaine qui vient, | Jobannig = brodt, fı m. carrobe; car- 
Dieinftehende Jahreszjeif; la faifon qui! rouge,  Spohannis-brodt- baum; ca- 
aproche; quis’avance. rouge, 

nful, v. Inſel. — ment nal Er ei? Sie . 

-Y » obamissfraut, f. m. mille-pertuis, 
ea ea na) 49 [rd | Jobanniewürngen, fm. ice, 
Sütereffe, fıf.inereit. Jutereſen, SO MEN, f: m Jonie: preuince de 
die einer , nad) proportion feines bey: —* 
— zu einer fache, befommet:; *, va- 


Inbentur, // der wann, in ge 


uture zygomatique., 
Jodyochs, f. m. beuf de labour, 
Jodocus/ f.m. Joſſq 
Johann; Jobannes, f. m. Jean, 
Jobanna, fi f. Jesnne. 
f. m. Jeanette; Jeannc- 


ton, 
Jobannes, der täufers f m. S. Jean 


bätifte, 


Jonier, f; m. Jonien, 
Zee * — IPA GE) 
nifche fäulen-ordn Sf. [f. d’ 
archireääure) ordse Jonique. | 


X Jodybeinmatb, ff. [r.d’archiretture]\ 


Irre 


jon irr 

Joniſche ſprache, f.f. Jonien. 

Jope, . corſelet. 

Jordan r S.m. [ fleuve] Jourdain, 

Joſua, S. m. Joſué. 

pe EL, f.w.Ipres: ville de Flandre. 

Irden, adj. deterre. Irden gefdhirr: 
vaiſſelle de terre, \ —— 

"Alles was irdiſch und leiblich ift: materi- - 
hlire. Er hat ſich ver irdifhen Dingen 
loegemacht: il sieft dögage de la mate- 
rial:re, 

Irdiſch, adj. terreftre, Dasirdifhe par 
radeih: le paradisterreftre. 

* Das Arbifche ift zeitlich: leschofesterre- 
fires font perifiables, 

gIrdiſch, ade, Irdiſch gefinnet ſeyn: 
ſonger aux chofes de la terre. 

Irgend; irgendwo, adv. quelque- 
part, Esmußirgendfenn: il faurquil 
doie quelque-part, Wenn irgendwo 


ein ſchones land iſt, fo iftes ac. sul ya 
un beau pais aumonde, c’eft &c. . 
irgend, peut-Ctrez par hazard, Er 


wird es irgend nicht thun wollen: ilne 
voudra peut-erre pas lefaire, Wo id) 
ihn irgend antreffe: fi par hazard je le 
rencontre, Es merden irgend fo viel 
ſeyn: il y en auraä peu pres [envirom] 
tant. 

Irgend einer ‚quelcun ;aucun. “rgenb 

einer unter den alten hat acfagt:quel- 

cundesanciensadit, Dufouft dir kein 

bildniß machen , noch) irgend ein gleiche 
mif: tu ne te feras point d’image, ni 

aucunereffemblance, Um iraend einer 

wie willen: pour quelle caufe que ce 
vit. 

Irgend etwas; irgend was: quelque cho · 
de, Fehlet dir irgend was vous man- 
que t-il quelque chofe, 

Jegendwo, adv, quelque-part, : rs 
gendiwo fich aufhalten: demeurer quel- 
que-part.  rgendivs bingeben: aler 
quelque-part. Itgendwo berfongmen : 
venir [revenir ] de quelque lieu; de 
quelque endroit. Irgendwo hinaus⸗ 
geben: aler quelque-part dehors, rs 
gendwo hineingehen: entrer quelque- 


Irr, adj. errant; errone, Irr ent: 

SL — dans le ee 
dans l’erreur. Itr geben : s’egarerz 
fe fourvo er. Irr machen : troubler; 
brouiller; confondre. Irr merden: 
fe troubler; fe brouiller. Irr im 
haupt ſeyn: tomher en phrenefiez 
avoir la cervelle dömontee, Ein ein⸗ 
siges wort bat ihn irre gemacht : * ug 
feul mot l’aderout£. 


X Irrationalszebl, [.f‚nombre fourd, 


ou irrational, 

ı F tgarement; fourvoiement, 
n der irre achen: erxer; ette dans le 
Ouryoicment. 

’ In 


irr 

In der irre ſeyu: fe tromper z s’abu- 
fer; etre dans l’erreurz dans lügare- 
ment. 

Irre machen; ftören, v. 4. interdire. Ein 
im der verſammlung entſtehender lerm 
— dem reduer irre: un bruic, 
qui s’eleva dans P’allembite, interdir 
Vorateur, 

Irren, v.a.troubler ; brouiller;inquie- 
ter. Den Predinerierens irre machen: 
troubler ſbrouiller) le predicateur. Laſ⸗ 





ſet euch das nicht irren: que celane vous |. 


inquiete pas. 

Irren, v. m. errer; fe fourvoier ; s'ega- 
ser, Im melde irren: errer dans le 
bois. Won rechten weg irren: secar- 
ter du vıai cheminz fe fourvoier; 
s’egarer. 

* Seven; ſich ivven, v. r. fe tromper; 
s'abufer; s’egarer; faillir. Bon der 
wahrheit irren : s’&warer de la verite. 
Der Herr itret fih : vous vous trom- 
pez, Morüeur. Irren iſt menſch⸗ 
lich: ceſt le propre de l’homme, de 

“faillir. Alle irren, oder betrügen ſich 
nicht Teicht : +*lavoix du peuple eit 
lavoix de Diet. 

Was irren mid ſehlen Far: faillible.« Der 
nicht irren Eatt: intaillible, j 
rrend, adj. erranc; &gare, Einirrender 
Ritter: chevaliererrant, Eittirrended 
ſchaaf: brebis &garse. 

Jrrgang; Irrweg, f. m. derour; che- 
min ecarte, Auf dem irrweg feom: 
s’ötre &carte de fon chemin; s’etre 
fourvoit, 

Auf dem irrweg ſeyn: fe tromper ; &tre 
. dans l’erreur. 

Arrgarten, f. m. labirinte. 

Irr⸗geiſt, f. m. faux dofteur; hetero- 

oxe. 

—— adj.errant. | 

släubigkeit, f. f. heterodoxire. 
vig, adj. faux; errone, Ittige me: 
nung: faufle opinion. Irrige lehr: 
doftrineerronnee. Itriger grund ; ur: 
ſach: fondement erron&. , 
rrig, adv, erronementz & faux; faufle- 

„ment. Itrigurtheilen: juger errone- 
inent. Irrig ausfprechen : prononcer 

. fauffement, 

Irrland, f. .Iclande: ile & roiaume 
Jaifant partie de la grande Breta- 


ne. 
N) Serlander; ere,f. m. Irlandois, 
Irrlandiſch, adj.d'Irlande, 
Irrlicht, [.». Irrwiſch, ſam. feu foller; 
ardent ĩ brandon; flammerole ; feuer- 
ratique; Mambart, 
Irr⸗reden; phantafiren, rövaffer. 
Serfal, fm. erreur: faule prevention. 
Im irrfal bleiben: demeurer dans l’er- 
“reur. 
Sevsfiern, fm. [t.d’aflronomie] plantte; 
“ &toile erratique. 1,0% 
bum, f. m. errcur; abus; meprifez 


Irrt 
illuſion. Ju irtthum gerathen: tomber coudre. 


irr juck 


dansl’erreur. Einen irtthum begehen: 
commertreun abus z faire une mepri · 
de; sabufer. Jemand aus dem ittthum 
helf̃en; von dem irrthum abhelffen: ti- 


rer quelcun derteur; desabaler quel- 
cun, 


Beuchmung des irrthums: desabule- 


ment, 

—— in irrthum zu gerathen: fail- 

indie, 

Irrung, ff. dilferend; difpure, Die 

entitandene irrungen beylegen: compou- 

feri acommuoder les diiierends furve- 
nus, Der irrungen und zwiſtigkeiten 
kenleget: conciliareur, 

Jrrwabn fm. fentiment errong ; ſauſſe 
opımon. 

Irrweg, v. Irrgang. 

Irrwiſch V. Irrlicht. 

TAe, ff Umor de prowince] écot. 
Di irte machensbegahlen: faire; paier 

ecot. 

Slabeile, ff. Iabeau, 

Iſabellen⸗ farbe, [. £. Mabelle. 

Syebellensfarbig, zdj.chamais, (qui tire 

ur P’Yfabelte,) 2 

J op, f. m. hifope. 

Italiaͤner, fm. Icalien, 

Italianerin, ff. Icılienne, 

Italianiſch, adz. Italien. 

Italien, [. m. Icalie, 

Italianiſcher ſchild, f. m. ovale; &cu & 
P’lalienne. 

AQubelsfeit, f n. fere [r3jouifance ] 
publique. 

Jubel⸗ geſchrey, ſ.x. jabilationz cri d’al- 
legreile. 

Jubelsjahr, fm. [2.d’delife] jubilt; an 
nee fainte sannzejubilaire, Eim jubel: 
jahr halten ; verleihen ;cel&brer; publicr 
le jubile. : 

Jubiliren, v. m. fetoier; faire des re- 
jowillances ; faire descrisWallegreile, 
Jubilirer; Snvenbrer, fı.joualicr; 

marchand de pierreries, 

Jubilivefvam, fm.  boutique de jou- 
alier, 

Juch; Juch he! interz. ga! gacourage! 
Juch febregen : crierde joie. 

Juchert, v.Jochert. 

Jucht / [.f. Juchteneleder, fm. cuir; 
vaches de Rusfie ; roulli, Einerolle juche 
ten: unbalor deroufli. Juchtene fies 
fela : botes de cuir de Rum̃e. 

Jucken; jücken, v.a,demanger. Der 

arm ꝛc. juckt mich; es juckt mich an dem 
arm: le bras me demange. Die hand 


jucket mic) , als wenn ameifen drinnen 
"wären: la mainıne fourmille, 


+" Die haut juckt dich: (row. la peau vous 
demange; vousvoules Atre hatu. Die 
hande suchen ihn: prev. ilcherche noife; 
;ilaenvie d'en de- 


ilcherche querel 










md jug 

Inden, fen. demargeaifon ; prurit. 
Ein beſchwerliches jucken fühlen : fen 
= une demengesiton fort Incommo- 

c 

Jucend/ a, qui demange ; qui caufe 
dela demangeaifon, 

Juckende ohren haben : ktre curieux 

de nouycautes} de nouvellcs do- 

ctrines ; coutit apres les nouveau- 

tes, 
je . 

Jucks, £.m. graillon ; rogaron. 

TIuds:paffer, fm. qui amaſſe des bri- 
bes; des rogatons. 

Jud, f.m.jvif. Diegefaniten Juden: 
circoncifion, 

St. Judas, f. m. St. Jude, 

Judas + baum, f. m. ſiliquaſtre; gai« 
nier, 

Judas⸗kuß, fm. baiſer de trahiſon. 

Juden⸗ dorn/ fm. paliure. 

Zuden vaß Juden · ſtraſſe, NM ruödes 
uils. 


Juͤden⸗ genoß / fm. juifprofelite. 

Juden hart.x. aſphaltum. Verfaͤlſcht 
juden-hars: pis · aſphaltum. 

Juden-baus, } „mailen de juif. 

tDu wirſt da willfonmmen fen, mie eine 
ſau im juden-haus: * vous y fcrez 
mal regu ; vousn'y fercz pas bien venu; 
vousy viendrezcomme unchien dans 
unjeu de quilles, . 

Juden⸗kirſche, f.f. alkekengis coqlie · 
rets: plante, Die baͤlge oder huͤlſen der 
juden:Eirfhen : coquerelles, 

Juden⸗leim/ fm. atphalte; mail, 

Judenjchafft, ff. corps [ communau- 
tejdesjuits, Es wohnt eine ſtarcke ins 
denſchafft auhie: il ya ici beaucoup de 
juifs. 

Jůdenſchrifft, .Mcatactere hebraique: 
rabinique. 

Juden⸗ ſchul ff. finagogue. Haupt ei⸗ 
ner juden ſchule: kacam. 

Juden⸗ſtadt, f. f. Juitverie. 

Judensftein, fm, pierre judaigue, 

Sudentbum,f.m. judaifine. ‘ 

+ Judengen ; juͤdiſche meynungen hegen, 
v. a. juduiſer. 

Judenswucher ; Jubenszins, f. m. ufure 
gros interet, 

Juͤden zopf; Jüdgens zopf; Wichtel ⸗ 
ʒopf/in. plicaʒ plique, 

Judinn, juive. 

Zůdiſch, adj. juit; Judalgfe; hebrai- 
que. Juͤdiſche muͤntz: monnoie jui- 
ve. Das jüdifche volck: le peuple he- 
breu ; juif; d’lrael. Die jüdifche fpras 

. de: lalanguehebraique. Das ſuͤdiſche 
land: la Juder, Judiſch reden : parler 
hebreu. 

Iven⸗kraut, f. m. anchyllis, 

Jugend, f.f. jeuneffe; jeune Age; 
le beläge. Was man inder jugend lernt: 
ce qu’on aprend enfajeunefle. Bon 
jugend auf: des lajeuncfle; dis le jeune 

äge In feiner befien jugend fenn :dtre 
Yaga alı 





* 


sug yun 

Alafleurdefon ige. Die hitze ber jur 
d: lesbouillons; [les ardeurs; les 
eux] delajeuneile, Die Lüfte; fünden 
der jugend : les plaifirs; peches de ba 
jeuneſſe. Man mußesfeiner jugend zu 
gutehalten: il laut exculerfi jeunefle. 
Ein fehlerder jugend: un trãt dejeu 
neffe ; dejeune hamme, Er hat ther- 
heiten der jugend begangen: +*ilena 

fait des liennes. 

Zugend, jeuneffe ; jeunes gens, Dir 
jugend will gezogen fenn : la jeuneſſe 
demande une bonne difcipline. Die 
adeliche jugend : la jeune noblefle. 
Die jugend unterweiſen: inftruire la 
jeuneſſe ; les jeunesgens. 

Zugend⸗hitze, f.f.Rüchtigkeit des alters: 
*bouillon del’lge ‚de la jeuneffe, 

Qulia, f. $. Julie. : 

Dulgen; Juliangen, f- ». Julion. 

Juliana, f. f. Julienne, 

Aulihre m, Julien. 

ich; @ütih, fm. Jeilliers: ville 
& duch“ d’ Allemagne dans le cercle de 
Weflpbalie. 

Julius, Sm. [nom d’bomme) Jules, 
ius; heu⸗monath, f. m. Juillet, 

under, f.m. Ausrefcis on qualifiois 
de ce nom les enfans des princes, au- 
jourd’bui on ne le donne qw’aux gen- 
sils-bommes, & dans les grandes villes 
aux bon bourgeois. Ein reicher Juns 
der: ungentil-hommeriche. Der 
Juncker ift micht zu hauſe: Monfieur 
n’elt pas au logis. 

Qunder » frey, adj. qui jouit de la 
franchife [ de l'exemtion ] de no- 
bles. 


— m, maiſon [fale] oü les 
marchands 


s’allembiant |reguliere- 
ment, 

+ Junderiren,v.m. Das Jundern:hand- 
werd treiben: vivre dans l’oilivere ; fe 
donner du bontems, 

Sunderlich, adv. en gentil · homme. 
Junckerlich leben: vıvre en gentil- 
homme ; avec £clar. 

Sundern » handwerck, v. Junderis 
ven, 


ung + adj.jeune, Ein junger menſch: 

un jeune homme. Einen jungen 
febn ;_eime junge tochter befommen : 
faire [ acoucher d’ ] un fils; une fil- 
le, In meinen jungen jahren : dans 
ma jeunefle; dans mon bas Age; 
dans ma jeune faifon ; mon jeune 
wems; mon jeune äge, Er ift noch 
jung: il eft encorejeune. Er ift allju 
jung: il eft trop jeune ; iln’eft pasen- 
eoreenäge. Wie junge leute pflegen: 
eomme fontlesjeunesgens. Junges 
»ferd; kalb x, jeune ; veau. 
Sjunge Fräuter; bäume ꝛc. jeunes her- 

; arbres. 















eifdp: chai ; x SF Alle; d 
Jeune, Unfee Junpeatege währen nit —*22 en al ek 


jun \ 
lange: nos beauxjoursne durent se 
5. 


res. 
Jung werben, nalere ; veniraujour. Er. 


iſt in dem jahr; an dem tag jung wor⸗ 
den: ileft n& une telle annee; un tel, 
jour. - Wieder jung werden : rajeu- 


ni. 
+ Ein junger geelfhnabel ; rotzleffel £ m. 
me= 


ein junges mildh:maul, fı m. Le. 
pris] jeune levron, Ein junger, unbe: 
dachtfamermenfh:taigrefin, Ein jum: 


jun 

lige jungfrau': la ſainte vierge: la 
vierge. Eine jungſtau heyrathen: 
epoufer une ſille.Sie iſt noch eine 
jungfrau : elle eſt encore pucelle. 
Den junafern aufwarten; faire fa cour 
aux dames. Um eine jungfer bublen: _ 
faire l’amour a une fille ; Aune de- 
moifelle.  Einejungfram entführen; 
ſchaͤnden: ravir 5 violer une fille, 

nafer ‚die einer be frau gefehls 
hafft leiftet: demoifelle, 


ger naͤrriſchet Eerl, der die welt noch nicht, Junnfer, [r. deeivilird qwon donne aux 


gefehen, noch kennen gelernet hat: 
t* un oifon brid®, 


+ Du bift noch zu jung dazu: vous avds la 


barbe trop Jeune pour cela. - 
+* Jung gewohnt, alt gethan 
r lecaquefentroQjoursle hareng. _ 

Jung, petit. Ein junger bär: un petit 
ours. Junger fuchs; welff: petit re- 
nard [renardeau] petit loup. [lou- 
vereau.] Junge gans: oifon. Yunges 
hun: pouler, junger löw: lionceau; 
jeune lion. junge taube: pigeon- 
neau. 

Jung, movice, Jung in ‘feinem amt ; 
handwerck: novice dans fa charge zAa 
profeilion,, 1 

Jung, fm. jeune. Die jungen mit ben 
alten: lesjeunes& les vieux. 

Jung, gargon; apprent. Er iſt noch 
ein juny : il n’eft encore que petit 
gargon. Einch juusen annehmen: 
prendreun garson; apprenti, Ein Hels 
ner munteret junge: F moufque, | 

Jungefrau, f. f. Jeune femme; jeune 
märee, 

Jungefrau. En quelques parties de 
U Allemagne en donne par civilit ce 
rom à toutes des femmes de la petite 
bourgeofie. . e 

Zungen, v. #. faire des petits; mettre 
bas. Die huͤndin hat gejunget : certe 
chienne amis bas, 

Jünger, f. m. diſciple. Der jünger ifi 
nicht mehr denn fein meifter: le difci- 
ple n’eft pas au deſſus de fon maitre. 


alte zeitungen, ich habe jüngere geſe hen 

ce font de viellesnouvelles, j'enai veu 
de plus ſtaiches. 

QJungergefell, fm. jeune gargon ; gar- 

son. Jungſern und junggefellen : gar- 

ons&hlles. Er iſt noch ein jungge: 

U: il eft encore gargon ; il n’eft pas 


marie, 

Junger wolf; fuche u. d. chcau. [. de 
haft.) 

Junges, f.m, petie, Die Fat hat jungen: 
cettechatteadesperits. Die frau hat 
etwas junges: une telle eſt acouch£e ; 
elleafaitun enfant. 


jviergez pucelle, Die hei⸗ 















files) mademoifelle, Die junöfer N, 
iſt bie: mademoifelle N, eft ici, Wie 
gehet es der Jungfer ? mademoifelle, 
comment vous portes vous? 


roverbe)] X Jungfersantiqua, [r. d’imprimeur J 


petit texte. 


Jungfern⸗begleiterin, f. f. die aufderen 


thun achtuug giebet: chaperon. 


Yjungfern;betrüger,, f, m. amufeur de 
All 


cs, 

+* Jungfernefleifc) , [.». Alles ; femmes. 
Auf das jungfern-fleifch verleckert ſeyn: 
&tre adonne aux femmes; carefler les 
fillesz aimerle fexe. 

Aungfer sbund, fm. petitchien; chien 
de Boulogne: omappelle ainf rousceus 
que les dames entretiennens pour leur 
plaifir. 

+ JungferFind, f. m. bitard, 

+ Jungfer⸗knecht, fa m. - damoifeau :go- 
delureau. Jungferstnecht, da nicht 
viel hinter ift: freluquer, 

Jungfer⸗ kranckheit, ff. die bleiche fucht‘: 
chlorolis ; chlorofe. 

Sungfersmild, ff. t. d’apoticaire] lait 
vırgi 


XJungfern, [4 [r. de marine] cabil-- 


ots, 
Aungfer-öl, f. m. huile vierge, a 
Änngfer-pergament, f.». parchemin & 


&crire, 

Jungferſchafft; Jungfrauſchafft (.f. 
vginittẽʒ p e.  Diejusgiraus 
fharft geloben : faire voeu de virgi-. 
nire. Die junaferfchafft verlieren : per-- 
dre fon pucelage. Beraubung ber 
jun gferſchafft: defloration. Die junge 
ſerſchafft nehmen: deflorer, Sie hat 
ihre junaferfchafft eingebüffet: *elle a 
perdu ſes gants. 

Aungferfhafft, [r. demedecine] dame ; 
dame du nulieu. [voiez Je premier some 
de.cet owvrage,) — 

Jungfer⸗ ſtand, [.m, vitginité &rar 

ae fillage. In dem jungfern + ftand 
beharren; demeurer ülle; ne fc pas 
MUÜnEr, 
ungfer.vok#, f. m. filles. Dem jungs 

J rg u carclfer les filles. 

Jungfer⸗wachs, f. m. cire vierge; cire 

ae Yungfer-wachs:boden : mar- 


uette. 
—— fm sems doux; 


tempere, 


Jungferns 


un iun 
Aprfernucht/ . education des fil- Süngling r Sm. adolefsent; jeune 


ungfvan, v. Jungfer. 

Sungfrau, [#. d’afironomie] vierge. 

Die fonne gehet in die ſungfrauz tritt 

indie Jungfrau: le foleil eit; entre dans 

le figne de la vierge, 
Jungrrauenraub, /. m. rapt. 
Jungfrauensräuber, (m, raviffeur, 
— — ı fm. violateur 

e tille. 


Imgfräulein, f.». petite file. Ein 
bübfches jartes jungfräulein: une Jolie 
eune ſille. 

Jungfraulich, adj. virginal, Jungs 
fräuliche zucht: mudeltie virginale. 
Sungfräuliche fitten: manieres con- 
venables & une fille, 
teufchheiti purete virginale. 


omme. 
—— ge f. f. adolefcence. 
Jungſt, adj. fupert. de Jung: le plus 
eune; le —*— Sein juͤngſter Aa 
e plus jeune [le dernier) de ſes Als, 
Die jüngfte poſt; die jüngften briefe: 
la derniere poftez les dernieres let- 
tres. 
Das jüngfte gericht s der jänafte tag: le 
gement ; le dernier jour; le jourdu 
jugement : le jugement dernier; jour 
pouvantable; jour tesrible; jour du 
Seigneur. 


Der jungſte meifter, (m. [r. wertifen,| 


ou d’owurier) culot. 


Aungfräulice | Jünsp; jüngftbin, adv. dernierement ; 


nouvellcinent, 


Sch habe ihn jüngft 


jun jun 

pefehen: je le'vis dernierement. Die 
jüngft eingelauffene brieffe: des lettres 
venuös dernierement; tout nouvel« 
lement, 

Junius; Bracdmonatb, f. m. Juin, 
UPPE, f.f. jupe; jupon. 

Juriſt, f.m. juriftes jurisconfulce, 

Inr igen s wiſſenſchafft/ [. f. jurispru- 

ence. 


Juriftifcher weib-fpruch, fm. brocard 
de droit. 

Juftina, £.f. Jufine, 

Juwehl; Juwel, f.m. jofaus_ pierre- 
ries. Softbahre jumehlen: pierreries 
pretieufes; joiaux de grand prix. 
Mit jumehlen handeln: trafiquer de 


[en] pierreries, 





faa 


K. 


kaf kah 


kaf 
cuis letire fe prononce d'un son fort & Kaͤfig; Refig, A m cage. Einen vogel 


dur, comme de C des Frangois devanı 
Pa. Ilne la faut pas confondre avec 


kG. 
K (w. la lettre K; unk. Ein groß; 
Hein £: un grand; petit k. 

Kaack, f.m. [mor de province] carcan. 

% Stabel, /.n. [r. de mer) cable. Ein 
ſtarckes abel: un gros cable, 

Kabbala, oder Labbala, f. f. cabale. 

Babbalift, f.m. cabalifte. 

Zabbaliſt iſch, adj. cabaliftique. 

Kabinef, f.w. cabiner. 

Kabliau, f.m. Lpoilfon de mer] baca- 
liau; cabeliau. Kabliau, ber in der 
füderfee gefangen wird: barcallao. 

Kachei, SS. m de poterie, qui fert 
4 faire. des fourneaux ; poiles. 

* Rachel, [mot injurieux] Die alte la⸗ 

2 — —— 

: aht la vilaine. 


Bachelsofen, fm. un fourneau peile +’ 


oder po@le. 

fKacke, SS. merde, Die duͤnne kacke 
haben: avoir un flux de ventre; la 
diarree. 

+ Baden, v.m, chier. 

+ Bader, [.m. chieur. . 

+Radern, v.imp, avoir envie de chier; 
€tre preil& du ventre, 


HRad:baus; Kack⸗ häuslein, fm. pri-| 


ve; lieux. 


+ Radıfrubl, [.m. chaife percke. 


Käfer 5 Befer, [.m. efcarbot, 
Bäfern, v.», Öter les eſcatbots des ar- 


bres. 
Kaff, f.». bale. 


u garflige fa: | Kahl werden; devenir 


im Fäfig halten: tenir un oifeau en ca» 
ge. In den dig feren:; mettre ‚en 
cage; encager. Ein kaͤng voll vosel: 


cagce. 

+* Er figt im fdfig: on Pa mis en cage; 
il eſt en prifon, 

Kahl; ral, adj. chaure; pel&z nud. 
Ein Eahler Fopff: cete chauve; pelte. 
Ein kahler pelf: fourrure uftez; de- 
made de poil. Kahler berg: monta- 

enue, Kahle bäume: arbres nuds. 
Tahle Inadichte) vögel: oifeaux nuds; 
fans plumes; quine fe font pas en- 
core remplumes. 

Babl; ſchlecht: malbeureux. Er if, um 
einea fahlen thalerd willen, von mir ge: 
gangen: ilm’a quitte pour un mal- 
heureux 

Babl machen: peler; öter [faire tom- 
ber] le poil; d#piler. 


ler; s’ufer, 
Rahler hund: [r. injwrieux] gredin; 
gueux; miferable, 

+* Ein tables, ſchlechtes ebeimdungen , 


kai Fal 
mit einem ruber, rückwärts lencken: co- 
quetter, 
Kaifer, v. Kayfer. 
t Kakakey fchreyen, 'v.m. caqueter, 
[fe dit des poules.) ; 
Kadelbunt, adj. piolk; riole. 
Kakao⸗koͤrner, A4. cacao. Der al⸗ 
lerbeſte kakao: caraque. 
Bafsonufsbaum, /. m. cacaoĩet. 
Kal, v. Kahl. 
Kalamant, (m. ein geſtreiffter zeug: 
calamande; calamandre; calmandre. 
Kalb, f.n. veau. Ein faugendes kalb: 
veau de lait. ®emäftetes kalb: veau 
gras. Ein falb abferen:, fevrer un 


weau. 
+r&sif kein och, der nicht zuvor ein Falb 
gel: prov. de petit on devient 


| grand, 
chauve ; fe d£pi-| +* Das kalb ins auge ſchlagen : prev. fair 


re un outrageä quelcun ; lofenfer vi» 
vement. 


++ Mit eines andern kalbe pflägen: prow, 
profiter du travail d’autrui. 


f * de möpris) tiercelet de gentil- Das güldene kalb: (x. confaerE) ke veru 


Kables Heid: habit uff, 


"Rable entihuldisung + excufe frivole, |# 
pauvte maigre.| 


*Rabl, miferablez 
Eine Fahle bewirthung: maigre traite- 
ment. Kahle reden: maigre difcours ; 
pauvrer&s. Ein lahler [hüter; Edel⸗ 
mann ec. [#. de mepris) un gueux$ [mi- 
ferable) &colier; hobereau, Kahle 
bure: malheureufe; gouine. 5 

+* Kahlarſch, [.m. gucux miferable, 

Rahlkopff, [.m. [r.de möpris] pelt, 


Kahn; Kaw;f.m. naselle, Einentahn,|  apres — le 


d'or. 

Das guͤldene kalb anbeten: ↄrov. ado- 

rer le veau d’or; faire la cour à ceux 

qui ne font conliderables que’par leur 

credit & leurs richeiles, 

+* Ein falb machen: prov. degobiller z 
rendre par.la gorge ce qu’on a bü par 
excẽs. 

* Wenn das kalb ertruncken ift, fo wollet 

ihr ed retten: vous prefentez desnoi- 

fettes A celui qui n’a plus de dents; 


TR, 


. 


Ralb⸗fleiſch, (.». du veau. Gefotten; 


x Kalcinirsofen; Cateinirsofen, 




















kal kal — kal Fam 
++ Ralb, [de u fotz niais. Du) Tem: chaux. Gold-kalck, filbersEald:| erouvd fortftoid A-defus. Cie fiehet 
tuntmes Falb: 3 le grand veau, chaux d’orz; chaux d’argenr. euch Ealtjinnig an: elle vous faic grife 


mine, 

Kalt; Faltyinnig, adv. froidement;z 
Kalt ſinnig antworten: r&pondre froi- 
dement. Eine fache kaltſinnig handeln: 
traiter froidement une afaire. Man 
bat uns fehr kaltüunig empfaugen: om 
nous a regüs fort ferieufement, 

Ralte füche: provilion de viande cuite. 
Seftie Falte Küche mit fıch führen: por- 
ter ‚avoir] fa provifion en voiage, 

Ralt, adv. à froid, _ Etwas kalt eſſen; 
einnehmen: manger; prendre quelque 
ehote A froid. Das eifen kalt ſchniie⸗ 
den; barrre le fer A froid, 2 

Bälte, ff. froid. Strenge kälte: frobd 
Apre; piquant. Durchdringende koͤlte: 
froid pergaut; penerrane. Vor kaͤlte 
farren; gittern: geler; &re tour roi- 
de; trembler de froid. Sich vor der 
tälte verwahren: Se munir contre le 
froid, Die fälte vertragen: {uporter 
le iroid. Die kalte des fiebers: lefroıd 
de la fievre, 

+ Das Rolte, (m. [most de province) In 
fievre, Er wird das kalte bekommen 
il aura la üevre, 

X Reltesbrand, fm. [7 de medfeine] 
cangrene; gangrene; Iphacele. 

Vom kalten brand ergriſſen: cangrine, 

Vom Falten brand ergriffen werden: fe 
cangtener. J 

Rälten, v.a.caufer du froid; geler, Der 
mein kaͤltet mich an die zahne ? levinme 
gele les dents. — 

Kalte⸗piſſe; kalte feich, f.f. ſtrangutie; 
chaudepiſſe. 

Raltlich,/ adv, un peu ſroid. 

Raltjchmid, fe. chaudronnier. 

Realtjiunig, v. Kalt. 

Kaltſinnigkeit, ff. froid. Ben feiner 


* Kalb, badin; foldtre. Er ift ein rech⸗ X Bald:bette, f.n. [2 de mager] baſſin. 
tes falb: c'eſt un petit folitre; petit Rald-brenner, fm. cheuſoutnier. 
badin, Belden, v. a. mettre en chaux. Den 


„m. veler; faire un veau,. Die] weitzen; die einwand ze. Küken: met · 
— tre le froment; la toĩle en chaux. 


kuhe hat gefalbet; la vache a vele, ale: nr ort oilkan 
*Kälberep, f f. badinerie; folätrerie, X u A ds er —* K mor- 
Kalberch mit den händen; jeux del .ic,, i 
MAIN. —— “nr. ‚| Aal händler, (m. chaufournier, 
»Rälberhafft; kalberiſch, adj. badin; | Raldicht, ad). tartareux, Saldfichter 
2 — Ile för a : vin tartareux. f 
ülbern, v, m. badiner; io! . ald loch, f. m. dari eloͤ⸗ 
Bälbern, adj. de veau. Kaͤlberner bra⸗ fer — — — 
ten: rötideveau. Kaͤlbern eingefihnit: | Ralk-Feüce, FF. damit der Fald umge⸗ 
tenes: hachis de veu. - rühret wird: räble, 
Balb⸗ſell; Balbsleder, f. ». peau de) Kald:ofen, fm, chaufour; four ä 
veau; veau. Hoſen von Falbefell: cu-| chaux. . 
lote de veau. Ein buch in kalb⸗ leder | Raldt-ftein, f. m. pierre Achaux, Über: 
gebunden: livre relit en veau, Engel bleibfel von den kalck⸗ſteinen bey dem 
liſch kalb leder: veau d’Angleterre. loͤſchen: biſeuit. Ort, wo die kalck⸗ 
+’ Dem kalb⸗fell folgen: prov. fe faire) feine, ju dem brennen, verwahret wer⸗ 
Soldat. den: chaufvur, Holtsfammer bey dem 
kalck ofen: chaufour, 
KAaldaunen, L£ tripes; ifus, 
Kaldaunen Främer, f. m. tripier. 
Raldsunensfrämerinn, f. /. tripiere, 
Roldsunen:mardt, fm. triperie, 


K aleſche; Balejje, f. f- caleche; chai- 


fe roulante, 


Kalfateren, va. [r. de mer] efpal- 













ä gtraten kalb⸗fleiſch: du veau bouilli; 
roll, 
Balbsleder, v. Ralbsfell, 
Ralbssaug, fm. ocil de veau. 
Aalbs: augen, [r. de euifine] des oeufs 
au ınıroır. 
Balbz:braten, f. m. du veau roti. 
Ralbs-brüg; Kälbersbeiße, f.n. ris de s 
mer; radouber; calfeurrer. 


veau. 
»weli ha- N — X Ralfaterer, fm. ſt. de marine] calfat: 
Babe. gelungn Ralbe/ geſchlinck * id De⸗ Ealfaterens handlauger: calfatin. 


freilure de veau, A 

mtehrö . ‚ea: fr Eiſerner Hacke des Kalfaterers, damit er 
—— tipes de vean; frai-| dag alte werg audjiehet: bec de cor- 

Ralbo:bivn, (im. cervelle de veau, bin, — . £ 
Kalbe-Plösgen, fm. andouilleres. [Ar adj. froid. Kalter wind; Luft; 
Balte-fopff, f.m. tete de veau, teintersc. ventz airz hiver froid. Im 
Balbsılab, f. m. prelurc, £älreften winter: au plus froid 55— 
KRalbs⸗magen, f.m. mulette de veau ver. Kalte natur: temperament froid. ae er — X 
7 G s climar troid gewöhnlichen kaltſinnigkeit verbleiben : 

X Ralbs: nafe, f. f. [plante] autitrhi- — — a garder fon froid ordinaire. 


num; ocil de char. bain a e R 3 

mains froides; pits froids. Kalt wer: am; Ran, f. m. moififfure qui fe met 
ben: — froid; froidir; refroi-| für le vin; gendarmes. 
dir; fe refroidir. Er iſt kalt geworden 3 slstbi em. cha- 
wie eis: ileft devenu ſroid comıne Kameel; Bameelsthiee, fu. che 
ey . hr Habe euch erhirt, feher iu] X Fameel, mit einem manl -Eorb, [r.de 
- 5* talt — — * vous) p/afon] chameau emmufele, 
tes echauf&, gardez vous de vous 
refroidir, Laffet das Kalt werden: laif-| Armeelsbaar, f. m. — re. 
ſe⸗ refroidir cela, Diefpeifen werden] MES gerwirnt dameel⸗ 4 


kalt: les viandes ſe reſroidiſſent. file; tors, . 
Ralt feyn: Ötre froid; avoir froid; faire Bameelbävin, adj, de chamesu. Nas 


froid. Das wahrer in alt: Neau ert| Mecibärine Enöpffe: boutons de-cha- 
froide. Mir if kalt: ai froid. Erin] 1° Kameelbärin geug: du came» 
falt draufien: il fait froid. Das were) Kerr, —— — gemacht: 
ter iſt heute kaͤlter, als acftern : le teu A a j 
et En bande aujourd'hui qu’hler, "| Rameel-beusblume, f. f. Koenant; jone 

Kalt; Faltfinnig, ar. Froid ; imfend-| , odorant. ö 

" blez inlifferend; Jerieus. Kulte liebe | Rameel- ſtrob/ F #. [Hanse] fquoe- 

ſteundſchafft: amour; amitie froid —— 

c'eit une beaute a —— Kalte —* Aameeltreiber, f n. chamelier, 

X Bald, [s.de chimie] tartre. Zu kalck fe troide; indifferente. Ich habe ihn Kamelot, fm. camelor. Att von ka⸗ 
breunen; caleinet. Kalck der metai⸗“ im der ſache fehr Falt gefunden: je Fail meles, fo ans der Levante kemmt: al- 


Sm. darinnen die fritte, oder das rohe 
„ metallzglas bereitet wird: carqueſe. [1 
de verrier.) ’ 


loͤſchter] lalck: chaux vive, Gel 
ter kald: chaux ereinte, Kalck a 


&teindre de la chaux. Zugerichteter 
fald; du mortier. Mit kaick bewerf⸗ 
fen: crepir; enduire demortier. Mit 
kalck puſtteichen: [r. derchireTure] go- 
beter. Dider, fteifer fald: doudure, 
‚[r. de magon.] Kaick, damit die forſt⸗ 
diegel beworffen werden: cröres, Kalck, 
der vor die maͤntel der feuer⸗ mduren 
gemorffen wird: davanrures, 
Der kalck ift siemtich h ebgefatien: prov. 


beruus. 
> 


Fan 


Fam Ban 


fam 
bernus. Kamelot von Roffel: chan- | Rammer »bebdienter, fm. ofhicier de fi-| Rammersfchreiber, f. m. clerci la cham- 


geant. 


Kamicht; Famig; kanicht, ad. {4} 


fe dit du vin] moi. Kamichter weit: 
vin moiſi. Kamicht werden; de modlir. 


Kamel 
Bamillen-faame, f. m. cdmomille, 


Kımin, Sm. cheminde. Kmin mit: 
tem im zimmer: cheminte ifolte. Ka⸗ 
min an der maur: cheminte adoflee, 
Porcellanee gefaſſe über den Eaminen : 
umes, Ein niedriser famin: chauffe- 
panfe. Die eiſerne platte, mitten in 
der hinter⸗ wand eines Faming: contre- 
"eur 


Kamiſol, fr. camifole, Ein weiſſes 
Kamifol von wolle: blancher. Ein Nea⸗ 
yolitanifches von gold und feıde geftich: 
tes kamiſol: camiſette. 

Kamm, fm. peigne. Hörmener; helf⸗ 
fenbeinener; buchsbäumenersc. Famm: 
peigne de corne; d’yvoire; de bouis, 
Weiter; enger Fanm: peigneägrofles; 
A petires dens, Kanım, der bie auf 
die jaͤhne fertig iſt: peigne en fagon, 
[r.de peigrier.] 5 

Bamm, cr&te de coq. Derbahn hat eis 
ws fhönen famm: ce coq # la crete 

\ ©. 5 


Aamm des pferdes: criniere. 








nances. 


bre des comptes. 


Ein päbitlicher kammer bote, der die Car: | Aammer-fchuld, [.f. dette domaniale, 
dinale, in das conſiſtorium, betuffet Bammersftubl, fm. fiege de cabiner. 
und wu Rom die bullen anfläget:-cur- | Bammer thüry f. f. porte de la cham- 

et r 


“fr . . eur, “ 
bkums, FF. anomille. |Rammer:dame, f. f. dame de chambre,| Rammer-traur, ff. petic deuil, 


Gcheime kanımersdame: dame d’atour. | Kammer- tuch, fm. toile de Cambrai ; 


Rammersdiener, [. m, valerde chambre; 
homme de chambre, 

Kämmerer, f. m. treforier, Geheimer 
kämmerer; treforier des menus plai- 
firs; trelorier des menus, Kämmerer 
eines ſtifts: chambrier, 

Rammersfrau, ff. femme de chambre. 


batitte; cambrai; cambrafine. Ein 
fkücklein fehr feines kammer⸗tuch: cou- 


pon. 
Rammersverwalter, f. m. intendant 


des finances. 


Bammerswagen, fm, chariot dubagage 


de la chambre, 


Bammer-gericht, fm. chambre de ju-|Kammfutter, fm. &uid peigne; 


ice Das Kanferliche und Reichs⸗ 
fammerzgericht zu Werlar:; la cham- 
bre fouveraine de l’Empire à Wez- 
lar; chamhre imperiale. 
Kammergerichts-beyſitzer, f. m. con- 
feiller à la chambre de J’Empire, 
Bammergerichtssbote, f. m. fergent de 
ka chambre de l’Enpire. 
BRammer:gutb, fm. domaine; bien do- 
manialz; terre domaniale, Die kam: 
merzgüter mösen nicht verduffert wer: 
ben: lesdomaines font inalienables. 
Rammer:Zerv, fm. chambellan ; cham- 
brier; gentilhomme, ou chevalier de 
la clef d’or, 


XBamm, (1. de vigneron] raflez rape.| Rammer » Junder, fm. gentil-homme 


Die kaͤmme von dem wein wegthun: 
öter la rafle. 


X Bamm, an einem ſchnur⸗macher⸗ſtuhl: 
t. 
* Kenn ‚[#.de Mtbier] ſillet. 


e la chambre. 
Kammerzladey, f. m. gargon de la 
chambre. 
+* Rammer-Fäglein, fm, fille de cham- 
bre; fervante de dame. 


X Raınm, [r.demarine) filet demerlins ; | Rämmerlein, f... chambrette; cabi- 


marticles; varanguaıs, 


net. 
XKamm, [t. desifferand) peigne : chaffe. | Rämmerling, f.m. chambellan; gentil- 


X Bamm sdofe, ff. Kammzbeden, f ». 

. carre, . 

Bämmen, v.a, peizner. Sich kaͤmmen: 
fe peigner. Seine parucke ein meris 


homme de la chambre. 
ammersmaad, f. f. Kammer⸗ magd⸗ 
lein, f. ». chambriere; (fille de cham- 
bre, 


taͤmmen: donner un coup de peigne |Rammer : meijter, (rm. maltre des com- 


äfa peruque. 


X Welle Fämmen, [1. de cardenr] carder immer meißter, ben Er. Paͤbttlichen RK 


la laine, 

Kammer, f.f.chambre. Stube und 
fammer: poile & chambre. Kammer 
färeiren bedienten: retranchement, 


% Sinftere Fammer, ff. [r. doprigue]| Be 


chambre clofe, 


rei. 


heiligfeit, oder einem Cardinal: came- 
rıcr, 

Kammer spage, f. m. page de la cham- 
bre 


TC. 
miner Dräfident, fm, Prefident à la 
chambre des compres. 


Bainmer des geiklichen, auf dem ſchiff: Bammmers Rath, f. m. Confeiller A la 


chambre de l’aumonier. 

Bammer, chambre des comptes. Eine 
bedienung bey der fanımer haben: a- 
voir un emploi & lachambre descom- 

tes, 

X Rammer, am fattel, [r. de fellier] 
chambre. 
tel machen: chambrer une ſelle. 

X Bammer, zu deu orgel=bälgen: loge. 

Bammer »beden, f». Rammer s fchers 


be, Kammerstopff, f.m. port de cbam- | 
bie. 


Rammersfachen, f. f. finances. 





Eine kammer in einen fatz| 


chambre des comptes, 


kammer:fahen wöhl verftehen: enten- 
dre bien les finances. 
Rammer · ſcherbe v. Bammer:beden, 


Bampffsplan; 


trouffe # peigne, 


x Kammling , fm. jar. [r. de cbape- 


dir.) Den fümmling von dem bibers ° 
haar abſondern: arracher le jar. 


Weibs:perfon, bie den kaͤmmling, von den 


biber:fellen, abfondert:: arracheufe, 


X Bammling, [z. de drapier] bourre la- 


nice; pignon, ou peignon. 


Kammmacher, fm. peignier. 
xKammrad, y.m. [r. de memier] 


rouät; herilfon, 


Tsampeln, v. a. peigner. 
Kampff, fm. combat; due, Ein har⸗ 


ter: bintiger sc. lampff: unrude; fan- 
glant combar. Einen zum kampff auss 
fordern: apeller quelcun en duel. 
Einen kampff antreten: rompre une 
lance, 


Bampffen, v.». combattre ; fe battre, 


Um den dauck kaͤmpffen: combattre 
pour le prix. Aufs but [auf leib und 
leben} kämpfen: combattre à outran« 
ce. Mit dem feind kaͤmpffen; com- 
battre contre l’ennemi. Kür das va⸗ 
terland Fänıpifen: combattre pour la 
patrie. Wider die wahrbeit Einipifen: 
combattre la verite. Kämpfen: jou- 
ter. [fe dit des böres ] a 
ämpffer, f. m. combatant. Kämpfer, 
in einem turnier 5 concertant, ö 


X Rämpffer, [r. d’arcbiteffure] im- 


pofte, 

Bampff-plag, f- m. 

champ de baraille; champ clos. Auf 

den kaͤmpffeplatz treten: entrer dans le 

champ. Nampffsplag, auf einer galee 
aleftriere. 


Die Kampff recht, (.». loix du combat. 
Ramprf:richter, [.mr. juge du camp, 
X Rampff:welle, ff. { 


„demeunier] che= 
veteau. 


Kammer: jchlüffel, (m. elE de la cham· KAN5 Kahn, bateau; nacelle. [r. de 


bre. 
Kammer: fehlüffel, (m. el&, que porsent 
tes chumbellans pour margne de leur 
charge. 


befommen: ila eu Ja cl&; il a te fait | Aannevaß: händler 


maltres pecbenvs.] 


Kandel, v. Ranne, j 
Er hat den kammer⸗ſchluͤſſel Kannevaß; Ranfaß, fm. caneväs, 


ı J m. canevaſſierj 
Sanc valier. . 
Kaninz 


= 


kan fan Fap -fap 
Kanin; Kaninchen, f. m. lapin; 1a- Kanticht; Fantig, adj. equariz quia| ſchoͤne Kapelle unterhalten: entretenir 


inander gefchränchte| _ des angles. . une belle chapelle. 
Be An a, “— en; |Kantig, 3 denrelle. Kantiges halstuch: x fispelle, {r.d’afmeur] coupelle. Das 
accolade, eravatte à dentelle. gold auf Die kapelle briuigen : ınettre l’or 
Kaninchen sbau, fm. Kanincen lager: Kantzel, f.f. chaire. Auf die Fankel| ° la coupelle; coupeller l’or, ou l’ar- 
hulotte · sretenz bie Fangel betreten: monter en ECT; pafler par la coupelle. 


Kaninchen: berg, f. m. clapier. sire, ar ten f n. or de coupelle ; ef- 
Bantinchensbufch, f. m. garenne, * Einen [eine] von der Fangel werfen: 0.0 €. , 
Banincyen fell, vr —— de lapin. Ka⸗ ublier ” Ab de —— publier Rapellensdede, ff. [r. de ebimie] mou- 
ninchens fellsFäuffer; crieur de peaux| l’anonce d'une perfunne, fie. 
de connin, ser) de !MANGIEL, /.m. Chancelier, —— eh irn 
er a re ei — frelle , f. f. charge de chance- — de mulique. — 
Raninchen neſt, f.m. catterole. ⸗ chancelerie. Kaper, f.m. [r. de guerre] armateur; 
Raninchen⸗netʒ, f.w. bourſe. — — —* oſicier de la|  Capre; — en — 
Kancker, f. m. Bander+fpinme, ff.) chancelerie. Kaperey, v. Kap. 
araignte noire. ‚ |Bangley:bot, f.m. meflager de la chan- Kaplan, fm. [peifow de mer) ca- 
Rancker⸗ geſpinſt, fım. araignec. Die] celerie, plan, 
fandter:gefeinfte abmachen ; öterlestoi- | Ranzley:gebühr, f.f. droits delachan- | Kappe, ff. coife; bonnet; calorre. 
les d’araignedes. ’ celeric. . Eine Einder:tappe: bonner d’entant, 
Kanne; Bandel, Lee dernier efl de|Kanzley papier, fm. [. de papesier]|}* Gleiche brüder, gleiche Fappen: priv. 
province] ff. por. Zinnerne kanne: forte de papier commun, faire tout egal; partager &galement; 
or d’erain. Aus der Fanne trinden:| gantzley· ſchrifft, f. M forte de caracte · &galifer les portions ou les conditions 
oire dans le pot. : re utıe dans lcs lettres de chance-| des perfonnes. 
++ Die fannen leeren: vuider les pots;| lerie. Kappe; Zalssdede eines pferds :-cri- 
aimer à boire. Kangley-fiegel, fm. feau, Das kantzleye niere. Kappe eines mund = cd, an 
Banne, [nom de mefure) pot. Das fäh:| fiegel aufdruden: apofer le fcau, einem jaun: chaperon. 
lein halt fo viel kannen: cette faraille Kantzliſt; Kantzelliſt, fm. clerc de la} Kappe der münche: chaperon. b 
tient * de pots. Eine lanne weins: chancelerie, Kir der falden: [r. de fauconmier] 
un por de vin. s & chaperon. 
— bürfe, [f goupillon. sapır. m. Vorgebürge: cap} promon- Keinen faldenfappen: chaperonnee un 
Bannen»dedel, f.m. couvercle de pot.| „,,,. ." oifeau, 
Bannenssiejfer; Ranngiejfer, (m. po-|NAP 5 Kaperey,f.f.[r.degwerre] cour- | X siappe des gettaides: [r.de Inbowreur] 
tier d'etam. fe de mer. uf die kap ausläuffen: fourreau d’epi. Diegerke ſtehet in den 
Rannengieſſer⸗ zeichen, f. m. treillis;| aler en courle. Kuperev treiben: fai-| Fappen: lorge eft en ſoutreau. 
coin. re des courles. Ein ſchiff auf die lap X Kappe; piftol-Fappe, [r. “armurier) 
er Sm. il fe dir, ger on Page = nee yet culote de piſtolet. 
werfe dans le verre tout ce qui refloit e. Der ein ſchiff/ , aus⸗ i + [2 de cordonnier 
= de pos. Ex hat kannensalüch; le| _rüfet: armareur. ser un 3 
refte [Je dernier verre] eſt & lui, Kapaun; Capauns Kapban, f.m.| Kappe, an einer fackel, dareln bad herabs 
Bannen,Fraut, /». apröle, au aprer;| chapon. Ein gemäfteter kapaun: cha-| flieffende mache füllt: chapiteau. 


ueue de — pon gun u — chapon- | Kappen, coifer, 
Bannensöbr, f.m. anfe, ncau. Ein fehr fetter kapaun: chapon | Kappen, v.a, fr.d . Das 
Bannen:fchrand, f.m. bufer, de haute graiffe, Kappel 2 —— — 


Bannensweife, adv, A pot. Kannen⸗Kapaunen; Fappen, v.a, chaponner. ; le mit. 
weiſe ausjapften: vendre A por & A| iapaunen brübe, ff. bouillon de cha- Kappen Inge hane: chaponner; chi« 


pinte. . pon, trer de jeunes cogs; faner. 
Kännlein, [.. petit por. Kapaunen fett, fm, gras de chapon, Kappenmundftüd‘, f.m.[r, dentandge 
Kansftange ‚ f. Ff. damit ber kahn, an nr werte ff. sanepin. [r. degan- x rn füd, f(‚n.[ antge) 

dem ufer, beuefliget wird; affiche, Ver.) Kappern, ff. capre. Kappernsbrür 


Kante, (f. marge; bord; extremite; Kapellan, “m, chapellain, e; Fappert-fallat: dauces falade de 
an wech came. ner ante des Kapelle, /- F chapelle. Eine Fapelle be fappern; fabago. 
— fur le bord de la foſſe. Ein fiten; bauen: fonder; bätir une Kappernftraud), [ m, capier. 
feld, datfo vielfanten hat: champ qui | <hapelle. Ein aeiflicher, der vom den KADPEB; Rappis; Kappe, fm 
a tant d’anglest de @ich am| einfommen einer lapelle ichet: chape- — — —2 Le 


r : fe do: in, . n : 
Die fante Des eifchen Rollen: Te STTEE Te ano @ott ihm eine Fische erhauet da fege| Pomme- Kaps-fraus einmachen: faler 


An allen fanten: de tous cöts. ihm der teufel eine kabelle darnchen : des.choux. 

+ Eine fantehrodt3: un quignon de pain; m ia malice des hommes corrump Kappsfenfter; Dachefenfter, fw. lu⸗ 
chanteau. . es meillcuss chofes, \ carne, Geiten: waud, an einem fappe 

X Banse eines zimmer-kückt : arrle, Kapelle Halten: [i/ fe dir prineipalemens | feuer: ale de lucarne. 

Kante, [.f.dentelle. Goldene; ſeidene ꝛe | du pape] tenirchapelle; faire fa devo» xKapp⸗zaum, [m cavegon, Kapp⸗ 
Enten: dentelles d’or; de foie. Kan⸗ tion publiquement, "am mit gÄhnen: figuette. Die beys 
gen wircken; tragen etc. Faire; porrerde Kapelle, chapelle: [ofeiers & mufciens| den firiche,an dem Tapp-gaums les cor- 
la dentelle, "qui ſervem dans wne chapelle.]) ‚Eine! des des deux piliers. 


far 


Karang, fm. ein weiter und platter 
fifch: caranzue. [dans des Anilles,) 


Karat, f.m. digre, 


Karabane; Caravane, f. f. carava- 
ne, SKuravanen-herberse: caravanlera. 
Auffeher über eine Farananensherberge: 
caravanferakier. Karrvanensherberge 
bey den Arabern: caleries. 

Karbatfihe, louet de palfrc- 
mer. 

Racbatſchen, v. a. fowötter; donner 
des coups de fouär. Wichtig auskar⸗ 
batfchen: + fouailler. 

Barbatfchensftrieme, [- f efcourgee. 

Karbiner, f. m. carabine. 


Karch, v. Karr. 

„Kardamome, f. f. cardamome, 

Karden⸗diſtel, f. f. carde. 

Karfundel, fm. efezrboucle, 

Kargı adj. avareı chiche; fordide: 
taquin; tenace. Ein farger alter: 
un viellard avare; tenace; fordide. 
Karg mit worten; mit loben: chiche 

__en paroles; en louanges. 

Kargamon, ou Cargamon, f. m. car- 
gamon. [forte d’cpicerie tres-rare au 
roiaumıe de Vifapow.]) 

Bargen, v. m. lefiner; vivre fordide- 
ment; chichement, * 

. avare; taquin; vilain. 
—— f. f. leſine: chichett, 
Kärglid), adv. chichement; echarfe- 

ment, 
Karmofin, adj, cramoifi. arme: 
finsfeide : foye cramoilie, 















+ Karnoffel, f. m. [mot de province) A 


bruch: defcente; hernie. 


Kärnthen, f ». Carinchie: duch # 
Allemagne, dans le cercle d'Autriche, 


4 Karnuͤffeln, v.a. [mer das) ohr⸗ 
feige geben; mit fäuften ſchlagen: bat · 
tre A coups de poing, 

Karpe, Barpffe, f. m. carpe. Karpe 
aus dem ſaltz; mit einer wein⸗ bruͤhe ac. 
carpe falee y au court-bouillon: 

Rarpen: fchnaune, f. f. levres de carpe, 

X Karpen⸗ſprung / mIE. de fauteur 
& de danfeur de corde] ſaut de carpe. 

Barpen:teid), f. m. &tang aux catpes. 

Barpenszunge, f. f. langue de carpe, 

Karpey , oder vefchabte leinwand: [r. 
de chirwrgien] charpie; plumaflcau ; 
plumaceau ; charpi;; charpis, 

Karr; Karren; Karch, [ ce. dernier 
efi de province) J. m charerte, Einen 
farren beladen: charger une cha- 


$* Den farren in den Eoth führen: prov, 
brouiller une afaire. Er bat den fars 
ren eingerühret, kin ander ſoll ihn wie ⸗ 








Barte; SpielsFarte, carte. Ein fpiel 


der beraussichen: il a brouille Jes afai- 
res, & laille à une autre le loin de les 
debrouiller, 

Fr Er bar feinen Eneren im das trockene 
geſchoben; fein gluͤck fichet auf gutem 
ſuß: pr il et ä couvert de la pluie; 
il s’eft mis à l'abri de la pluie. 

X Karre au der drucker:preffe: [r. d’im- 
eg cofre, 


wird: roulcau, 

Rarre; SchiebsFarre, brouerte, 

Rarren. v.a. charier ; broueter. 

+Bavvete; Aurete, fi f. [mot de pro- 
vince ] carolle. 

Rärrner; Karnmann; Rärcher, f. m. 
charretier; roulier, 

Rarnstaul, f. m. cheval de charette; 
cheval de collier, 

Rarn.geftell, f. m. charti. 

Rarnsrad, fm. roue de charette. 

Rarn falb, f.f. graifle de char, 

Rarrenstud, f. m. die waaren auf dem 
farren damit ju decfen: bache banne. 
Das karten⸗tuch überlegen: bacher une 
charret:e. 

Karn voll, f.m. charrer&e; cariage. 

XKarſt, [. m. [r.de vigneron] houk; 
hojau ; marre, 

x Rarften ‚hour, 

XKartaͤtſch, f. f.L. de cardeur] car- 
des. Eine Feine kartatſche ohne griff:] + Kartlein, f. ». jeu de cartes, Dasfärts - 
carrelet, 

X Rartärfche, f. f. [r. de canonnier] 
cartouche, 

XKartatſchen, v. a. carder, 

Rartärfchen; Auffragen, [r. de cowver- 

turier] applaner, 

ſchen: applaner une couverture, 

‚artätfchen:drat, f. zu. der fehr fein iſt: 

paffe-perlc. ‚ 

X Kartaͤtſchen⸗ zieher, f. m. damit bie 
fartätfchen aus den ſtuͤcken gejogen wers 
deu: cuilier ä canon. 

X Bartätfiher, f.m. cardeur. 

Der eine dee kartaͤtſchet: applancur, 

Kartaun, ff. Le. dartillerie]piece 
de baterie de 48 livres de bale, Sal: 
be tartauu: piece de 24 livres de bale, 
Doppelte kartaun: piece.de 60 livres 
de bale. 


Karte; Land;Farte, f. f. carte. Sich 
auf die Eirten verfichen: favoir la car- 























, far kaſ 
ſet⸗ fpiel: face, Eben die Farte anf 
ſchlagen, darauf Ber frieler geferet hat: 
facer. Die bilder und toͤuſer in den kar⸗ 
ten: hautescartes. Etwas auf karten 
feren: ponter, Karten, bie nicht auf 


eittander folgen: jeu rompu. 


Kartel, fm. cartel; biller de def. 
Einem ein Eartel zuſchicken: envoier 
un cartel & fon ennemi, 

Karten, v.n. jouör aux cartes. Die 
nacht durchkarten : jouör aux cartes 
toute la nuit. 

t* Das fpiel karten: prov. battre la car- 
te; s’intriguer dans une afaire. Das 
fpiel iſt munderlich aefarter: les cartes 
font bien brouillies. Jh muß das 
foiel anders Farten: il faut donner un 
autre tour A l’afaire; ils’y faur prem- 
dre d’un autre biais. 

Rartensblat, f n. carte. 

Karten sdiftel, f. f. boffe de chardonz 

chardon à bounetier; chardon & fou= 


lon. 

Karten:macher,, Rarten:mabler, f. m, 
cartıer, 

Bartenspapier, f. m. carton, Karten⸗ 
papier, darein fie dutzet⸗ oder halbe dur 
Hetsmweife nepadter werden : cartier. 

Rarten-fpiel, f. m. jeu de cartes, 

Bartensjpieler, [. m. jou&ur aux cartes; 
qui aüıne le jeu des cartes. 


Walge, oder rolle, 
aranf der farın hin und her geſchoben 


$. de chapelier.] jein ift ihm lieber, als die bücher: ilai- 
me mieux. manier les cartes que les 


livres, 


Kaͤs, f. m. fromage, Hollaͤndiſcher. 
Schweitzer ıc, kaſe fromage de Ho- 
lande; de Svilfe. Kas gelb und fett 
machen: affıner le fromage. Art von 
Holdndifden kaſen: cõte blanche, 
Angebrodyener Eife: fromage affne. 
Ein gut ück fetter fäg: }compulfoi- 
re, [des procureurs Pappellens ainf 
parce qu’ il excite à boire.] Fr 

Käfe-fladen ; Käfe-Puche, f. m. petits- 
choux; talemoufe. 

Käfeform, f. f. Käfenapff, fm. cha · 
fererz &clilfe; faiffelle. i 
Käfe-haus, f.m. ein niedriges gebäude in 
einigen Schweiner:nebürgen: chalet, 
Käfesfammer , f. f. laiterie. Käfe-kam: 
mer auf den Hollaͤndiſchen fchiffen: 

foute aux fromages. 

Kafetohl Blumen/⸗ kohl, fm. chou- 

eur. 

KäfesForb, fm. claion; cage; cage- 
rotte. 

Käfe»Fram, fm. magafın au fro- 
mage. 
Per Främer, f. m. marchand de fro- 

mage. 


Kafesfuche, fm. gateau verolle. 


Eine decke lartaͤt⸗ 


te, Special-farte, mo icder ort in ſon⸗ 
derheit beuennet und befehrieben wird: 
carte topographique. 


farten: un jeu de cartes, Die kar⸗ 
ten mifcben; abheben; geben; battre; 
couper; faire les cartes. Karten aus⸗ 
fuchen und zuſammen legen; [#.de car- 
tier] mener la table. Auf den rücken 
gefärbte farten: cartes tarorees, Kar: Käfe lab, f. m. Käfe:magen, f m. pref- 
ten, daman die augen ;dhlen Fan, wenn | Sure, R 
man fie hat: cartes marquantes. Die |Käfesmade, ff ver de fromage + guil- 
duerſt aufgeſchlagene Farte, in dem bafr | lot. — Ki: 
” 






















kaſ Paf Fat 
SKäfermardt, f. m. fromagerie. coffret. Kaͤſtlein, mit einem deckel: 
Faſe · napf, v. Kaferform, boette. Leichte und halb:runde kaͤſt⸗ 
Kajen, v. *. füre du fromage, lein, darinnen man die rofinen von Da: 
fih kaſen, v. „. Die milch Eäfet fih:| _mafco bringer: buftes, 
le lait fe caille. Rajtner, f. m. tr&forier; receveur. 
Kaferinde, [. f. Kaſe-ſchabſel, f.m. pe-| Rate, f f- Kätgen, [. m. Catos; Catin. 


. Fat Fau 
** » mufic, f. f. miaulement de 
chats, 
Ragen:Plaue, f. f. camion. 
Ragensfopff, f. m. töte de chat. 
Bagen:Fopff, [+. injwrieux] pelletier. 
Bagen: fraut, f. ». herbe aux charts; 


lure de fromage, Kater f. h t nepeta; phu. 
. Käfig adj.calcux. r [ m. chat; matou. Groſſer ka⸗ petas p 
Aas inß f. m, [dans quelques provin- Bir, 7 Sorminagenbin, Bayenloch, [. m. chetiere, 


Ragen-münge, ff. | plante] polign 
mon: polyen&mon. 
Ragen:pfötlein, v. Bagen-fuß. 
Bagenfcheu, ady. qui aune averfionna- 
turelle pour les chats, 
Banen-fhwang, f. m. queud de chat, 
Ragen:feich, f. f. piffat de chat. 
Bapensfprung, f. m. ſaut d'un chat. 
+* Es ıf Fein katzen⸗ fprung bis dahin: 
prow, ce n’eft pas un petit chemin % 


ces] arpage, Kattun S. m. coton; er * co⸗ 
—— ‚| ron. Bunter kattun, da die farbe auf 
Kajt: > a Kaften, fm. cofre; einer feite wie auf der andern if: ra- 
ur; caill2.“ Geld im Faften haben:|  piffendis. Feiner fattun von Alcpvo: 
avoir del argent dans fes cofres. Ju] zimuilles. MWeiffer Oft: Indifcher Fat: 
den falten fchlieffen: ferrer dans le co- tun fo zu dem drucken zu if: chinte- 
er ” dem ne *— tirer d feronge. 
<ofre, In den Faften [u dem kaſten N : A 
sehen: ouvrir le par, Kiften und Katz, ff. Em rg Kate, die wohl 
kaſten erbrechen: rompre coires & fer- maufet: © = ee —— — 
rures. Kiften und kaͤſten vol haben: Wilde fap: chat fauvage; chat heret. 


> h h . f faire; il ya bien loin d’ici vers la 
avoir tout en abondance, Die kat if erdchtig: lacchate eſt pli-| nen nein, fm. Beauensei ier 

t h R . e I; Jm. 018, [®. re 
Kaſte, einer kutſche, corps de caroffe, ne. ie hat gejunget ; geworfen :elle re ee * Au. pie 


Kaſie / in einer fpeife-f dembrod] 2 chate. Eine wilde fage: chat haret. 
6 —— ET Erde cafe.) Ein neh vol yunger fa- 
Ein ‚grofler fakt, * min mi zu fel, Er — Jus⸗ tatzen kriegen: 
oder mit auf reifen nimmt; fom- 1 ; 
er. X Rage, [r. deblafon] chat. Eine frie: 
"KÜRE: Rapanic, ef chäzigne. gi| gende lane: chat elärouche, Lanı 
fien braten: rötir des chätaignes, um ihr bintertheil Höher, ale Den apf 
bat: chat heriffonne. 
SKaftel,T. , chäteau, tr Die Fa im ſack Fauffen: prov.acheter 
Käatell eines ſchiffs: [r. de mer] aca- N 
age. 


Raglein, f m. Rig,f. f.chaton. Das 
find ſchone kaͤtzicia: voila de beauxpe- 
tits chatons. 

+ Er glaubt, es habe ihm ein kaͤtzleiu, 
oder katzgen geleckt: il croit avoir trou⸗ 
ve Ja pie au nid, 

Käglein; fchäflein an einigen baͤumen: 
chatons, 


tKauder,y. m. [t.de laboureur] botte 
de lin ou de chanvre., 

+ Bauderwelich, adj. jargon; patois, 
Kauderwelſch reden: parler fon parois 3 
parler un jargon inintelligible. 

Kauen; Fauen; Feuen, v.a.inächer. 
Die fpeife wohl kauen: macher bience 
qu'on mange, Nicht wodl kauen koͤn⸗ 
men: mächonner, 

Das Fauen, f. m. mächer, = 


Kauff, f. m. marche; achat. Einen 
kauff ſchlieſſen: arr&ter [pafler; con- 
clurre; faire] un marche, Einen aus 
ten kauff than: faire un bon acharz 
avoir une chofe à bon [grand ] mar⸗ 
che, Einem in den kauff treten: cou- 
rir für le marche d’un autre. Guten 
Fauff geben: faire bon märche, Et⸗ 
was gut kauff [ auten kauffs ] haben: 
avoir une chofe & ben march&; avoir 
bon marche d’une chofe; avoir mar- 
che donne, Einen Fauff richtig mas 

en: * boucler un marche. Kauf, 













chat en peche; faire marche d’une 
chofe fans la voir. 
+’ Auf die füfe fallen, wie eine katze: 
prov, fc trouver toüjours- für fes 
piez; fortir d'une afaire fans des- 
avantage, 
++ Nermafchte katz: prov. friande comme 
une chate. 
+*.Die katze laufft ihm dem buckel hinauf: 
prev. ila peur; ilades remordsde ce 
qu'il afait; fa cunfcience lui fait des 
reproches. 
+” Das find böfe katzen, die forne lecken 
und binden kratzen? prev. c'eftun hom- 
me double; il carefle les gensen leur 
prefence, & les dechire auffirot qu’ils 
ont tourn& le dos. 
or , . 
Rälten:brodt, f.». pain de chäteignes, fes, mais fans qu'il lui en coüe. 
Kaftensgefteil, (.m.Lr.d’ imprimenr]| t* Der tare die (delle anhendten : prev, 
side as & la tẽte d’une afaire odi- 
m holtz, f. ». bois de chätei- x Bag, [r.dejorrißensioneavalier, 
Kaftens meifter; Zanensvoige,| "le nen, chamaüler; fe chamaik den man unaefähe thut: hazard. % 
Sm. caiffier; treforier, »  IRagensart, f. f race de chat. en > — 
Kaſten⸗ rand, an einem ring, /. m. | Bagen-aug, f. m. oeil de chat: efpece de Kauf Brit miethe: prov. achar paffe 
[ d’orfeore] bifeau. pierre pretieufe, on P’appelle autre- loüiage. 
Käftentstwald, f. m. chäteigneraie. ment: altzoites. Bauff, oder verfanff eines geiftlichen amts: 
Kaftıyen tifier; mater ‚| Sorden · drech [. m. merde de char, fimonie. 
— gu mottinex: il Ragensfell, f. m. Katzen balg, F m.peau Kauft, adj. qui »’a licu que dans la com- 
— 
* rn FF. mortificdtion de la Kaggen- fuß, f. m. Ragenspfotlein : pied e; des ſruids ü vendre. 


g 4 
chair. i de chat, [berbe.] RBauffardey:fchiff, [-n. [. 4. — 
Kaͤſtlein; Riſtlein, f m. caſſette z¶ Ratzen / gemau; Katzen⸗ geſchrey, /.m. ee en Dir ein a 


Kaften, [.m. Gewachs kaſten, [r. de 
jardinier ] caille. Pemerantzen⸗ bdus 
me ꝛtc. in Falten ſetzen: mettre des oran- 
gers dans des caiffes; les encaifler. 

a ; mehl;Faften, [. de meunier ] 

ce 


KRaften am ring: [r. d' orfeure] chi- 
nn. 


ton. 
Raſten, barinıen der (hiffe-jimmermann 
fein werckzeug hat: felle. Käften hin: 
ten an dem ſchiff: caiffons. 
‘ Kaͤſt n⸗baum, f. m. chäteignet, 
Bäfıensbraun; Fäften farb, ady. chü- 
tein. Küften: braun haar: cheveux 
chäteins. 


Fau 
den =fchlif zu einer laugen reife ausruͤ⸗ 
fiet: armareur, 
Rauffbar; kaufflich, adj. de vente; de 
- bonne vente. Kauffbare waare: mar- 
‚ chandile de bonne vente, Die waar 
iſt nicht mehr käuflich: cette mnarchan- 
dife eit hors de vente. 
Bauffsbrieff, (m. contraitz lettres d’a- 
cha 


7 

Bauffen, v. a. acherer. Um baar gelb 
fauffen: acheter comptant. Im baufd): 
im ramp; überhaupt kaufen; acherer 
en bloc & en ras. Ich habe das um 
hundert thaler gekauft: j'ai achere ce- 
lacene ecus. Won neuem kaufftu ra- 
cheter, Ich batte einen zeug gekaufft, 
er gefiel mir aber nicht, ‚habe mir alfo 
einen andern gekaufft: Javois achete 
une &toffe, elle ne me plaifoit pas, 

ie ai rachet& d'aurre. 

Sich aus dem gefängniß kauffen: fe ra- 
cheter de la priſon. 

Das kaufen der farten, die man flatt der 
weggemorfenen nimmt: rentree. I. du 
jeu de P’bombre.] 

Räuffer, f. m, achereur. Einen kaͤuffet 
zu den haufe se.tabgebeit: fe prefenter 
pour acheter une mailun. . 

Räufferinn, [.f. achereufe. 

Aauff-geld, f. m. prix [argent donne ou 
receu] d’une Mr achetee. 

Bauffebandel, f. m. Rauffmannjchafft, 
ff. negoce;commerce; trafic. Stars 
den kauff⸗ handel treiben: faire grand 

c; quer. 

KRauff-baus, fm. magazin; fondique, 

Bauff:berr, fm. en a ar z 

Bäufflich , v. Rauffbar, 

Bäufflidy, adv. parachar; par droitd'a- 
char. Ein haus ze, käuflich erlangen: 
aquerir une mailon par achat; l’ache- 
ter. Käufftich überlaffen: vend:c. Er 
beſttzet dieſes haus käuflich: il poſſe - 
de cette maifon A titre d’achat, 

Rauffmann, f. m. marchand, Kauff⸗ 

mann, der im aanken handelt: mar- 
chand en magazin. Ein fremder kauf: 
mann: marchand forain. 

Zauffmann, acheteur. Einen kauffmann 
zu feiner waar füchens; finden: cher- 
cher; trouverun acheteur; vnhom · 
me quisprend de la marchandife, Er 
betrüget feine Eauffleute: il trompe ſes 
marchauds. ö 

Bauffmännifch , adj. marchand; en 
marchand. Kauffmänniich wort; wei⸗ 
fe: parole; maniere de marchand. 
Kaufmännifhe freib:art: file mer- 
canrıl, Kauffmanniſche rd -art: ma- 
niere de parler mercantoritte, 

Bauffmanmifch , ‚adv. Kauffmaͤnniſch 
haudeln; traiter en marchand; mer- 
cancillement. 

Rauffinanne »ball, f. m. balot de mar- 
chandife. . 

Rauffmanns⸗brauch, f m. füle de ınar- 
chaud ; uſauce. 


kau kay 
Rauffmanns-familie, ff. mailen. 
Rauffinanngsgutb, f. m. marchandife 
| loiate. Dieſe lelnwand if Fein kauf 
manıd:guth: cette toile n’eit-pasmar- 
chande, 
Keuffmannfchafft, v. Rauff:bandel, 
Kauffmannſchafft, [./. le cotps [la com- 
munaut&) des marchands. Die kauff⸗ 
mannfhafft verſammlen: aflembler 
tout le corps des marchands. 
Rauffsfcyilling , f. m. erres. 
Bautethiling: prix d’une chofe ven- 
ue, 


Kaufffehlag, f. m. conclufion de mar- 
che; marche fait. 

Rauffichlagen, v. w. marchander, 

Rauffftsdt, f. f. ville marchande, 


Kaulbarſch; 


merle. 


Kaum, adv. A peine; mal-aiffnent. 
Kaum entrinnen: de fauver avec pei- 
ne; Agrand’peine. Das mird Faum 
geſchehen konnen: cela fe fera malaife- 
ment, Er hatte fanm angefangen zu 
reden, als er wieder aufhören muſte: il 
n’avoit fait que commencer & parler, 
[3 peine avoıt-il commence] qu'il fur 
oblige de fetaire. 


Kauſe, f. S.grivelte; tour du baton. 
Saufen machen: griveler. 
Baujenmadyer, f. m. griveleur. 
Raujenmacherey, f. f. grivelerie, 
Kauung, Je. das kauen, f. m. malti- 


cation. 


Kautz, f. m. Rautzlein, f. ». chouette. 

t* Ein wunderlicher Faug: un fanrafque 
capricieux; bizarre, Ein lofer (durch: 
triebener) Faug: un fin fripon. 

+” Einem reihen kautz die federn abpflüs 
den: degraifler. 

Kayſer; Kaifer; Keyfer, f. m. Em- 
pereur. Momifchers Griechifcher ꝛtc. 
Kayſer: Empereur des Romains; des 
Grecs, Der Tuͤrckiſche Kapfer: le 
grand Seigneurz le Sulcan. 

Bayjerfrey, adj. [r. de coutume] franc ; 
exempt; privilegie, 

Bayfersgeld, f. ». monnoie imperiale ; 
au coin de l’empereur. 

Bayfersgrofche,” f. m. gros imperial, 
dont srente font um deu, 

Bayfersgulden, fe. fl 
forin d’Allemagne, 

Rayferinn, f. f. Imperatrice. 

Bayferıfch, adj. du parti de PEmpereur. 
Er ift aut Ranferiidh: il tient pour I’ 
Empereur; eilt dans fon parti. 

Bayier-Frone, f. f- imperiale : flewr. 

Beyferlidh, adı. impernal. Ihre Kay⸗ 
ferl. Maſeſtat: fa majeilé imperiale, 
Kapferliche burg; bofs Erome x. chä- 
teau imperial; cours, kouronne im- 
periale. Die Kapferlihe waren; les 
atmes imperiales. 


orin’ imperial ; 





















Rulbarſch, f. m. + 


fan Eeh 

Die Kayferlichen aehen ju felde: les im» 
perizux entrent en camıpagne, , 

Rayfersrecht, [_ ®. dreic imperial, 

X Rayfer ⸗ſchnitt, fm. [x de chirure 
gien] embrioulkie. 

Rayfertbum, f. im. empire, Rum Saye 
ferthun gelangen: arriver & lempire; 
a la dignite imperiale. 

Kebsweib, S ». concubine. 


std, adj. hardi; temeraire. Eine Fe 
de that: un coup hardı. Ein kecker 
menfh: un homme temeraire. Iſt 
er fo leck Diefes zu thuu:. s’il eit afles 
hardi pour faire cela; s'il alahardief- 
fe de le faire. Einen keck machen: en- 
hardir quelcun, 

Redbeit, f. f. hardielfe; temerite, 

ih, adv, hardiment; 

ment, 


Kefer, v. Räfer, 
Kefig, v. Bäfıg. 


Kegel / f. m. quille. Der Eegel fpielen 
jouör aux quilles, Segel auffesen ; ums 
ſchlagen: drefler; abatre les — 

t Kind und kegel: prav. toute la famil- 


temetaite⸗ 


le ; tout le domeſtique. 
Begel, [#. de geomerrie] cone. 
Begel, [ #. dingenicur] temoin. Bey 
auführung eines grabens kegel ſtehen 
laffen: laiſſer des temoins en creufant 


un foffe. 

X Regel eines buchftabend, [r.de fondenr 
de letires] tẽte. 

Begel eines pferde, [2. de mandge & de 
maröchal] bras de cheval. ‚ 

Bean: ff. Besebplag,, f. m. jeu 

e quilles; quillier. 

Begeler ; Kegel-fchieber ; Begelfpieler, 
f. m. jou&ur de quilles. 

Begelformig, adj. [r. de geometrie] co- 
noide, 

Regel-Fugel, f. m. boule aux quilles. 

Regeln; Kegeljcyieben, v. #. joucr aux 
quilles, 

Begelsplag, v. Regelbabn. er 

Begel-fchnitt, f. m. [+. de geomesrie] hi- 
perbole. j 

Begel:ftand, f m. quiller. 

Begel:fpiel, /. ». jeu de quilles. 

Begelzumfdjläger, f. m. abateur de 
quilles. 

tEin greulicher Fcgelumfchläger :_prow. 
un grand abateur de bois; qui ſe vau· 
we de chofes qu’il n’a jamais faires, 

Kehl, Ss. gorge; gofier. Einen bey 
der ichi falen: prendre quelcun par 
la gorge. Eine enge z weite Fehl: go- 
fier &troit; large. Einem die kehl ads 
ſchneiden: couper la gorge à quelcun., 
Dit veller Feble lachen: rire A gorge 
deplofte. Etwas in die unrechte fehl 
befommen: avoir quelque chofe de 
travers au gofier. . 

t’ Rn Fehl (hmimen: baire. 


bbs Fl, 


k 
XBKehl, [1.de — gorge de ba | Kehricht⸗ faß 


ion. Halbe Eehle: demigorge. 
X Rebleambos, f. m. [r. de c 
nier ) fuıge, 


X Beblbalde, f. m. [r. de charpentier] 
e . 


entrait, 
Rebl:bohrer; hol-borer, f. m. [r. de me= 
nuifier ] fraifoir. 


Baudron- | Bebricht sbauffe , f. m. wo allerhand aus N 


fe 


f- f- porte-immondice. 


einem ort geſuͤhrte unreinigfeiten hin⸗ 

geſchaffet werden: decharge. 
Rebrsmagd ; Kehr⸗weib, v. Rebrerin. 
Bebhrmann, f.m. balaieur. j 
Bebrswifch, (m, houffoirs plumail. 


kei Bel 


fei 
. Bebricht:fchauffel, Kae: Sm. [r.4 anatomie] {phe- 
noide. 


Beilen, v.», cogner; fraper. 
X Reikformig, adj. (#.danatomie ] cu- 


neilorıne, 


Keil⸗ ſormige ſchlacht ordnung der alte, 


wenn fie ſich durchſchlagen wolten: te- 
te de porc. 


X Beblen ; auskehlen, v. a, [r.d’archi- | Rebrsschend, f. m.[s.de codtume]cham-| KEIM , f.m. germe; radıcule ;pointe. 
part; terrage. Sehrsjchenden heben:| Keimen, v. m. germer; poufler un ger- 


sedure) cancller. 


en ‚fm. petite gorge; petit go- 
1er. 
KBeblbammer, f. m. [1.de ſerrurier] 


fuage, 

KBehl,bobel, fm. Lr. de menuifier] 
grain d'orge, 
Behlicht, adj. canelle. 
Behlleiften, fm. gueullerte; talon, 
Behl-linie, ff. ligne de lagorge. 
Beblrieme, fı m. an einem haͤupt/ ge⸗ 
ſtelle: fou-gorge. 

x Beblsftoß, [.m. [r. de menuifier] fcüil- 


eret, 
Beblfucht, ff. efquinancie; (quinan- 


cıc, 

Beblawindel, fm. angle dela gorge. 

Bebl:ziegel, / m. noüc. 

Kehrzbefen, zu Hleidern, (m. verget- 
te; &poufferte, 

Rehr⸗beſen, ju der erben + balai. 

Behr-bürft, f. f. brofle. 

Behren, v.a. balier; vergerer; brofler; 
epouffeter. „Die fiube kehren: balier 
lachambre. Die fleiver Eehren: ver- 
geter &c. les habirs. Mit einem lan⸗ 


v. a, champarter, 


me. 


Bebr szehendenseinncehmer, fm, cham-| Keimlein, f. ». petitgerme. 


parteur, i 
Bebrsehenden-fcheume, f. m. champar- 


tereife. 


Keiche; Keuche, ff. aſme; altme. 

Beichen, v. », Erre travaill& d’unaftme; 
foufler, Wenn er die treppe fteiat, fo 
leicht er: J il a montb ledezre, 
il foufle; il n’en peur plus. Das 
er feichet ftard: ce cheval pouſſe 

aucoup. 

x Das feichen der falden, f. m. pantoi- 
ment, [#. de fauconnier. 

Reichend, adj. pouflif. iefe frau ift 
feichend gemorden ; cette femme eit 
devenu& pouflive. 

Reichic) , adj. afmarique, 

Reichiges pferd: cheval pouflif; quia la 
pouile, 


Keiffen,v. m. gronder; 
der; clabauder; quereller. Den gan⸗ 
gen tag keiffen: ne faire que gronder; 
grogner. Mit allen menſchen Feiffen : 
quereller tour le monde. 


en tock die gaffen Fehren: +* balayer | Das Keiffen; fehelten; geſchrey: +’ au- 


es rucs. 


bade. hr werdet bald gekiffenes krie⸗ 


3” Ein ieder Fehr vor feiner thůr: prov.| gen: vous aurez tantör l’aubade, 
un fe doit meler de fes propres |Reiffer, /.m. grondeur; grogneur; cla- 


afaires & non pas Je celles des au- 
tres. 

Kehren, v. a. courmer. Das haupt; 
das gefiht kehren: tourner la tẽte j le 
vifage. Die augen gen himmel keh⸗ 
sen: tourner les yeux vers le ciel, 
Etwas Fehren und wenden: tourner & 
retourner ume chofe. Einem ben 
rüden fehren: tourner le dos & quel- 


cun. 

*Sich zu einem fehren:: avoir piti€ [com- 
paflion] de quelcun. 

*Sich zu dem Rubdieren : zu dem laſtern ic, 
Eehren: fe tourner [s’apliquer] aux 
etudes; s’abandonner aux vices. 

*Sich am etwas kehten: &tre touche 
[prendre foin] d’une ehofe. Ich keh⸗ 
ve mich nichts daran: je ne m’en fou- 


cie point, 
* Der alles nadı (ine willen ju kehren 
weiß: arrondifleur. 
Kebrer, f. m. balieur, 
Behrerin; Behrsfraus Kehr⸗magd; 
££: Behrsweib, /. m. balieufe; ba- 
yeule. 


Behricht, [. m. balaiures, 


baudeur} querelleur. 

Beifferin, ff. grondeufe; grogneufe ; 
querelleufe. 

Beiffifch, adj. querelleux. 


Keil, f.m. coin. Einen keit einfhlagen : 
ficher un coin, eil, zum ftiefel-pflod : 
cle d’embouchoir. Ein hölgerner keil 
u dem holtz⸗ ſpalten in dem walde: 
ebuard, Eiſerner keil: mas. Keil zu 
einem hobel: guide. Ein Heiner Säle 
Berner keil, den man im einen gröffern 
treibet: epite. Kleine keile, damit ber 
anders ftock vefi gemacht wird: tenons 
‚de l’ancre. . 

* Das iſt ein harter keil:  c’eft une 
dure [ preflante] neceflite. _ 


tr Ein keil treibt den andern? prov. une 


er; bou-| 


RKein, prow. perfonne; point. sein 
menſch weiß es: ilm’y a perfonne qui 
le fache. Ich habe keinen Diener; Fein 
geld: je n’ai point de valer; point 
d’argent. Erift ein edelmann : il n’et 
pas noble. Kein ding ift mir fo lieb 
als diefed: je n’aimerien tant que cela. 
Kein mitlciden haben: n’avoir nulle 
compaflion, Keiner parten maethau 

pin: &tre neutre; n’Ctre arache ni & 
"un ni A Pautre parti. Sich keines 
dinges annehmen; ne fe foucier de 
rien, Hiezu iſt Fein mittel übrig:iln’y 
a pointde remede & cela. Keine fhuld 
haben: Etre innocent; n’etre point 
coupable. Sie hat feinen mann und 
feine finder: elle n’ani mari nı en- 
fans, Kein ort iſt fo weit entiernt: il 
wy a point de lieu fi cloigne. Kei⸗ 
nen wein trinden: ne boirc point de 
vin. Er ift fein find mehr: il n’eft plus 
enfant. Er if der ſtarckſten Feiner: il 
w'eit pas des plusrobuftes. Ich keune 
-der feinen: je n’en conneis pas ung 
aucun. Unſer Feiner hat es gefehen: 
aucun de nous ne l’a vü. R 

Reinerley, «dj. aucun; nul. Keinerley 
mittel it fo Fräfftigs aucun remede 
n’a la force. 

Auf [in] keinerley weife: nullement; au · 
cuncment, 

Beinerfeits, adv. Der vortrag iſt Fels 
nerſeite verworfen; angenommen wor⸗ 
den: la propolition n’a Et rejeree; 
acceptde de perfonne d aucun 


parti, 

Ich mag Feind von beyden: +* autantde 
frais, que de ale, 

Reineswegs, adv, aucunement; nulle- 
ment, Man jweifelt keineewegs: om 
ne doute aucunement, 


Beinmal, adv. point; jamais. ch habe 


"teinmal daran gedadt: Je n’y ai ja- 
mais fong&; je n’y ai point du tout 
fonge, 


neceflite pouffe lautre; unclou chaf-| Keiſer, v. Kayfer. 


fe l’autre, 
X Beil,[r.dearchiteö'ure] menfole; cin- 


tre. Keil, mit haaden: cle & crofler- 


| Kelch, fm. Cr. döglife) ealice. 
Kelch deckel, fm. von yappe: palle. 


tes. Hölgerne keile: [#. de marine]  Beldyfutter, f.w. &rui de calice, 
entremifes. Verſtaͤhlter Feil; meiſſel? Belch-nlas, f. ». verre à vin. 


[+. de ferrurier] trancher. 


X Keil, (1. de arsillerie] coin de mire, 
+ Ein Feil butters un coin de.beurre, 


Kelchlein, f. m. petir calice. 
Beldy.teller, f. m. Kelcy-tellerlein, f. m. 
1 [a #’giife] patene. 


Kelch⸗ 


kel kel ker 

gelch⸗ tüchlein, f. ». voile. [parmi lesca- Keltersmeifter ‚/.m.maitre preffureur. 
sboliques Rumains,] | Kelten, v.a, prellurer, 

Kelle, [./.Lr.de magem]ripe: eruelle, ‚TKENMMEL; Femmic; ,  Fimmet , 

Kelle; fAyaumstelle, [1. d’ewifme] dcu-| Hnmich, m. [mor de province) che- 
moire, Eine durcdlöcherre und platte], MIMes- —— 
elle, ebacienes aus der pfanne zu neh⸗e T Kemmetsfeger, Kemmig- feger, fı m- 
men: triquet, „| „nonneur de cheminee, 

Kelle, (+. de plombier] cuilier. Die) Kenubar; Fennlich, adj. connoiſ- 
fböpff:felle: cuilier ã puifer, Die] fable;reconnoiifable ;dittindt, Kenn: 
ſchaum kelle: cuilier perce. Dielöthe| barer unterſcheid: diference recon- 
* oder der loth⸗ lõffel: cuilier a— noitlible. Kennbare jeichen: marq 

uder. 

Kelle eines gärtmerd: houlette. 

Keller, fm. cave; celier. Eintieffer; 
tuͤhler sc. Feller: cave profonde; frai- 
che. Weinin denfeller bringen ; legen; 


il n’eit pas aſſes connoiflable. ( 
Beuatiches haus ic. maifon connoifla- 
€ 


Kennbar, kennlich, adv. diftintement. 
defcendre du vin dans la cave; enca-| Etwas fennlich befchreiben : marquer 


ver du vin. “In den keller aehenn: de-] „ Ailtinftement une chofe. . 
Gendre daüs ? cave, Ein keller peu] Kennbarkeit, KennlicyFeit ,f. f. qualict 
belt: un celier plein de bois, ou marque quirend une chofe connoil- 
Keller; v, Kellner. „able. 
Kellereyz Kellnerey, f. f. &chanfonne- Kennen, v, #,connoitre, Einen vom 
rie. geficht ꝛc. kennen: connoitre quelcun 
Reller:diel, f. trape. de veu&, Einen von innen und von 
Keller · fenfter ; Keller⸗loch, fm. aba-, auffen fennen: connoitre quelcun inti- 
jour, mement; particulierement, Eines 
Kellergen, . ». caveau. X kennen: connoitre la main 


*Keller⸗ . [ plante mödechuale ] P’ecriture ; le caractere ] de quelcun, 

—— rag kennet die bergen: Dieuconnnit 
erj „m, gargon de cave, les cocurs. 

—— chenun ; poulais. Kenner, f. m. connoiſſeur. Cin grofer 


£enner der edelfteine sc. grand connoif- 
feur en pierreries, 
Kennerimn, f.f. connoilfeufe, 
Kenn lich, kenntlich ‚v. Kennbar. 
Kenntniß, Känntnig, [. f. connoiffan 
ce. Kemmtnißvon einer face ; mit einer 
perfon haben: avoirconnoiffance d’une 
chofe : avecune perfonne. 
Kennzeichen, f. m. indice ; marque; te- 
moın. 
K Kennzeichen, finn:bild, [ #. de peinre 
& de feulpteur) attribur. 1 ‚g. la ma/- 
reibe fue Patträbut d’Hercule c.] 
Keller »faüblein, f. ». comptoir de ca- — der kraͤuter, pflantzen und 
ve. ewächfe, dadurch fie von andern unter 
Keller-tbür, . * de la cave. —* werden ln 
Scleenmun, J.m copore; pouss-| geIieL; Anger f.m. gi: plante 
Kellev-zins , f. m. loüage decave, Kerbe, Sf. entaille ; entaillurejcoche. 
Kellner, Keller, Sm. fommelier. Kell: Kerbe, am pferdesgaum: cran. 
ner eines Fofterd: ccierier. erb:1; Körbel, / m. Kerbel-traut, 
Kelter, SF. preffeir. Die trauben auf [.». cerfeuil. Spanifgerferbel; cicu- 
die felterfchlagen:: mettre lesgrapes au] _ faire ; myrrhis, j 
prefloir, Die kelter treten: fouler une Kerbel » faame, fm. graine de cer- 


.  Selter, woman den wein tritt: „ feul. 
fauterie, : Kerbel = fuppe, f. f. potage au cer- 


Kehler-loch, f. m. foupirail, 

Keller s meifter, ſ. m. maitre des ca- 

vos, 

Rellern, v.n, ktre en cave. Das bier 
kellern, ehe es trinckbar wird: al 
que la biere foir quelque tems en 

caye, pour Etre bonne à boire, 

Keller.falg, f. ». das man in unterirrdi 

(dem gemölbten behaͤltuißen findet: 
anatron, . 
Keller: jhylüffel, f. m cl& de la cave, 
Rellersfchyreiber, [. m. fommelier, 


Kelter-baum, f. m. arbre de la pref- feuil, 

fe. erben, v.a. entailler; faire descou- 
Kelterer ,. Kelter⸗knecht, (m. preffu-j pures; ocher. 

reur, Kerben, couper menu. Tabac kerben: 
Kelter-fafi, f. ». cuve, couper du tabac. 
Keltersgelte, ff. lebile. SKerb:bolg, fen. Kerbsftod, f.m.taille; 
Kelter-baus, [.w.prefloir, oches, Huf das kerb⸗ holk fihneiden: 


marquer für la taille. Rechnung mit 


Kelter⸗ necht, v. elterer. 
Felter⸗ lohn/. m. preilurage, 


Ein 











ker 
theil des kerb⸗holtzes, welchen ber vers 
kaͤuffer behält: ſouche. Der Heine, 
welchen ber Eduffer allegeit mitbringetz 
£chantillon. 


X Kerbsmeifer, fm. damit das Fupffer, 


pder eifen, zu dem vergolden bereitet wirde 
couteauähacher, 


Kercker, fm. geole; prifon, Jemand 


in den fercker werfien: imettre quelcum 
en priſon. 


ues Kerdermeifter „[.m. geolier. 

diſtinctes. Eriftnicht fennbar genung: Kerdern, v.a, emprifonner. 
Kerdersthür, fı f. porte de la prifon, 
Kerl, fm. homme. Ein braver Ferl: 


un brave homme. Ein ehrlicher Ferl: 
unhomme d’honneur, Das thut fein 
ehrlicher [rechtfchaffener) ferl: ce n’eft 
pas agir en honndre-homme, Erif 
ketls genung darzu : ileft homme A le 
faire. Ich will meinen kerl zu euch ſchi⸗ 
den: je vous envoierai mon homme } 
mon gargon, ‚ 

+ Klein Kerlgen, f. m. bout d’homme ; 
* courte-botre. Ein fehr langer karl: 

rgantua, Groſſer, dicker kerl , der 
einen verftand hat: maſſe de chair. 

+Kerl, [s. de mepris) Was will der Ferl 
haben? queveut cethomme h? Sol⸗ 
chen Ferler iſt nicht zu traueu: il fauc 
fe deier detelles gens. Ich habe nie⸗ 
male einen beflichern Ferl nejehen: #Ja- 
mais je ne vis plus hideux 
tien, 


Kermes-banm, f.m.kermes;chöne 
vert, 

Kermes Förner, [.m.pl.cochenille; ker- 
me, 

Kern, fm. noiau; pepin. Kerne der 
pferfichen ; mandeln ze. noiaux de p£- 
chesz d’amandes, Kern der nüffe: cer- 
neaux. Biertel eines nu6-fernd : cuiffe 
denoix. Kerne von doffeln; birnen ꝛc. 
pepins de pommes; de poires, Die 
ferne aufbeiffen : cafler les noiaux avec 
lesdents, 

Sen in dem artifcheden: cul d’arti- 


cha P 

Kern imbolg: moile [coeur] de bois, 

*Kern, ſubſtance j moile; &lite, Den 
fern aus einer rede ac. iehen : tirer la 
fubftance d’un difcours, Kern eines 
freundes : l’elite d’un ami; ami in- 
compärable. 

Kern/, [dans la compofirion) exquis; mer- 
veilleux; excellent, ern gut :excel- 
lent; excellemmentbon. Kern ſpruch: 
fentence exquiſe. Kern vold: gens 
choifis; gensd’elite. Wern-wein: vim 
merveilleux; tres bon, 

Kern, oder das ſchwartze zeichen an dem 
ziener zahn, [#. de manege) germe de 

eve. i 

x Einem leder den fern geben : corrompre 

une 


uir, 
kerb⸗ hoöl socher, Der la t. de fondenr] nolau de forme, 
holtzeen führen rlange xsen, De ] nolau — 


* 


\ 
fer ket 


XKern in der floͤte: tampon. 

Aus dem kern ſchieſſen l. d’arsilleri:) 
tirer de niveau. 

Sern:beijfer, f. m.gros-bec; breant. 

Kern-bauslein in dendpffelu sc. cogur de 
pomme, 

Kernicht , adj. duret ; lerme. Kernichtes 

feiſch: chairferme, 

Kernlein, f.n. petit noiaus pepin, 

Kern⸗obſt / fm, fruits Apepın, 

Kertz, ff. Aambeau; chandelle, Groſ⸗ 
fe ferne von mache: Nambeau de cire. 
Eine kertze angünden : allumer une 
chandelle, 

Kergen garn; licht gar, f, m. möche 
de chandelles, ⸗ 

Kergen-Framer; Kertzen⸗ macher, fm. 
chandelier. 

gex hewrcaut; Woll⸗ktaut, fm. mol- 
ame. 

Kerglein, f. m. chandellette. 

Keſſel ı S. m. chauderon; chaudron; 
chaudicre, In einem keſſel ſieden: faire 
bouillirdansun chaudron. Eingemaur⸗ 
ter keſſel: chaudieremuree. Dem bo⸗ 
den eines keſſels die runde geben: giron- 
ner. [r. de cbauderonnier] faire la 
quarre d'un chauderon. [vaus wieux.] 

geſſel, f. m. goufre d’uneriviere. 

x seifel, [. de guerre] barerie à mor- 
tiers, 

Keriel eines heimlichen gemachs: fofle 
d’aitance, 

Keyiel:brammn, adj.cuivre, 

Keſſel flicker / f m. drouineur. 

Keffel-fitersrengel, f. m. drouine, 

Kefjel-haade, farm. cremaillere; eremil- 
here. Kleiner keſſel⸗haacke: cremillon; 
cremaillun. 

Keſſel paucke ff. timbale. 

Kejfelpausfer, f. m. timbalier. 

Keſſel⸗ſchlager ; Kafiler, [. m. chaudron- 
nier; chauderonnier. 

Kefielstrommel, bey deu mohren, f-J- 
atubale, 

Kette, [.f.chaine, Eiſerue; goldene etc. 
fette: chaine defer; d’or. Au fetten 
legen: mettre a lachaine ; enchainer, 
Bnkerten liegen: &treilachaine; en- 
chain, Die fetten in den ftraffen vor⸗ 
sieben :rendre leschaines dans les rues. 

„Kette eines subersfelaven , auf einer gas 
lee: cadene. In ketten und bande ge: 
ſchloſſen: charge de fer. 

weis / an der ſpeer· waage: chaine d’ava- 
or, 

Kettenglied, fm, Ketten⸗ring, f. m. 
chamon, 

Ketten-bund, fm. chien enchaine ; ata · 
chöalachaine ; ehien d’artache. 

x Seren » Engel, ff. [r. de marine] 


ange, 
x Kerten-Pugel, [? decanonnier] bouler 
Adeux tẽtes. 


x Nertengüge, (um. [r. d’arcbireffure) 
ER 



















Kibitz, v.Gibig. 


fet kich 

Kettlein, f. m, chainerte. - 

Ketzer, fm. herkiigue, Ein ketzet 
feon: Lire heretique. Ketzer machen ; 
zu fegern machen : faire des hereti- 
quesz intexter les geus d herefie. Ci⸗ 
nen zum Feier machen: faire pafler 
—— pour hererique ; l'acufer 

'herelie. Ketzer, die vier facramente 
erfennen: quadrilacramentaux. Ketzer / 
die des Herren zag uicht erfennen woll⸗ 
ten: Sabathariens; Sabbarharifes. 

Ketzerey, f. f. herefie. Ketzerey hegen: 
fortpflanten: fomenter ; femer U'here- 
fie. Mit feneren behaftet: infette d’ 
herifie, Keserep,folcbret, es wären drey 
Hötter: tritcifine. Von der ketzerey ab* 
und wieder im den ſchooß der kirche tre⸗ 
ten: reconcilier. Er iſt von einer ketze⸗ 
rey eingenommen: il eſt elavelt. 

Ketger⸗freund, f. m. fauteur d’'hereti- 
ques, 

Kegersgeift, fm. eſprit d’'heräfie. 

Ketzer⸗gericht, [. m. le ſaint ufhce ; tri- 
bunal de linguifition, 

Ketzeriſch, adj.hörstique. Ketzeriſche 
lehrz buch ic. doctrineĩ livre heretique. 
Keserifche mehuungen begens im ſich 
faſſen: ſentit le fagor. 

| ee ‚S.m.hereliarque, 

egersrichter, f. m. inguilitgur, 

Keger:rotte, .F. ſecte. 

Keuchen, v. Keichen, 

Keuen, v. Äauen. 


Keule, waſſuc. Mit Eenfen todt: 
f&lanen: ruerä coups de maflug, 

+ * Eine grobe Eeule, [r. injurienx] une 
franche lourdaude; une grofle be- 


rc. 

Keule; Miörfel-Feule, pilon, 

Keule, [2. de ewifine ] &lanches gigot; 
cuiſſon. Schoͤpſen⸗keule: eclanche 
[gigot] de mouton. Hirſch⸗ keule; 
rebesfeule: cuiſſon de cerf; de cheu- 
vreuil, 

XKeuler, fm. [1.de chafe] fanglier A 
fon tieran, 

Keuſch, adj. chaſte; pudique con· 
tinent. Eine keuſche jungfrau; frau; 

unc Alle; femme chafte ; pudique. Ein 

Eeufcher menfch : un homme chafte ;com 

tinene, Keuſch und ſchou finden ſich ſel⸗ 

ten beyſammen: beautg & chaftere s’a- 

cordent rarement. 

Keufch, adw.chaftement, Keuſch leben: 

yivrechaftement ; vivre dans laconti» 


nence, x 
Keufhheit, f. ‚f. chaftete ; pudigits; con · 
tinceice, 


Keyfer, v. Kayfer. 


Kicher; Kicher:erbs, f. /. pois chi- 
ches; cifes; ciferoles. Kleine kichern: 
gefle. 


X Zern im fenfier-biep; cneut, 



















fie Ein 

Kiefer; Kinnbade, f. ». mächeire; 
mandibule. Der obere ; untere kinu⸗ 
baden: mächoire fuperieure [de def- 
fus] inferieure [de deflous.] 

Kiefersbsum ‚fm. pinaftre, 

Kiel, fm. ewiau de plume, 

"Dein ſchwacher Eiel erhebt fich u deinen » 
lob: post, j'entieprends d’Ecrire vos 
loüanges, 

Kiel. an einer hut-feber: tige. 

X Kiel, [r. de mer] quille de vaiſſeau. 
Zwey / zackigte eck⸗ hoͤlßet vorn und hins 
ten am kiel: fourcats; ou ſourques. 
Acuſſetſte reihe breter vom Eiel hinauf: 
gabors, Theil zroifchen dem Eiel und 
den vorftäben: quite. Fuge, unten am 
fiel:rablure. Das dufferjte ende des kiels 
anden vorkäben: rinyor, Kurtze hol⸗ 
Ber, die man zwiſchen bie wey⸗ zauckig⸗ 
ten eck holner an dem kiel leget: billots. 
Mirdem fiel aufden grund ſtoſſen: don · 
nerdesculees, ‘ 

Kielen, um. Lil fe dir des petits oifeaux] 
s’emplumer; fe remplumer, - 

XKielichwinn, f- f{r. de mer] contre= 
quille ; carlungue; elcarlingue. 

Kieme, ff. Fiſch ohr, ouie. 

RUN; Kienbeum; Kin; Kün, f. m. 


pin. 

Kien ; Kien-!'ol, bois refineux , peur 
alumer le feu. 

Kienfadel, f. f. torche. 

Kien⸗ ruß fm. noir de fumte. Art vou 
kicneruß aus China, damir man zeichnet: 

_ancre de luChine. r 

Kies; Kies-fand; Kiß, [-m. gravier, 

Kiefel; Kiefels tern; Kiel; Kießling, 
fm. caillou. Ein ſchwartzlichter Fiefel: 
fein: un caillou biſet. 

+ Stiefel, [mor de province] grele. 

riefen, ma.gröler. 

Kieſicht ; Kieyig ; Kifiß, 
vert] degravier. 

Kiefer; Foren; Füren, [ces derniers 
funt de province] v. a, choilir; trier; 

elire. Eine braut kieſen: choifir une 

maitreffes, Das befte tiefen : trier le 

meilleur. Einen König kieſen: elire 

un Rei. Aus pweyen übeln das ger 

ringſte Fiefen: de deux maux eviter le 


pire. 

FKieſer, fm. [mer 
a voix enchapitre; 
une elettion, 


Kınd, fin. enfant, Ein kleines ſcho⸗ 
nes x. find: un peritz bel enfant. 
Kinder geugen? procreer [ engendrer 1 
des enfans, Kind im mutter-leibe: 
embrion; ferus, Mit einem Einde ges 
hen: &tre enceinte; grolle. 

find fommen: avarter ; faire une faui- 
fe couche, Ein find gebähren; ber 
kommen : enfanter; faire un enfant; 
mertre unenfantaumonde. Einer ein 
Find machen: jülre un eufant an 


adj. plein [cou- 


bors d’ufage) qui 
quiafuflrage dans 


fin fin 
fille. Kinder haben: avoir desenfans, | Kindersfran, Kinder⸗ magd, f. f. fem- 
Diel Finder haben : rre charge d’en-| me ou fille chargee du foin d’un en- 
fans. Ein faugendes Find: enfant à la! fanr, 
mamelle. Ein newgchohren Eid: en- | Kinder» freund, f. m. qui aime les en- 
fanr qui viene de naitre. Einen an] fans. 
Eindes-ftatt annchmen ; adopter quel-| Kındersgebät, f.w. priere pour les en- 
cun. Einangenommeneskind: enfant| fans, ß 
adoptif; d’adoption Ein verzogenes [Kinder » yerätb, f. m. hardes [ nipes ] 
Find: enfanr gäre, Groffer hauffe lin /denlant. 
der: t populo. Ein artiges, Iuftiges F Kindersgefchrey, Kinder:greinen, Kins 
find: marjaud; maraude. LUnterfchiee] der wimmern, f.». pleurs [cris] d’en- 
bung_eines fremden finde: Juppofition] fans. 
de part. [r. de palais,) Abtreibuug ei· Kindersbandel, f- m. intrigue [querelle) 
nestinds: fuppreflionde part. (r.depa-| d’entans, j 
dais,]) Ein dicke, [Reifchichted] audsc- | Kinder-baube, f.f. beguin, 
ſtopfftes Eind: pataud; pataude, — f. — fluͤgeln, [r.d’ar- 
+? Je lieber Eind, ie ſchaͤſſere ruthe, [ ↄro¶ edure] cherubin.  \, i 
verds) quibien aime, bien EN Kinder = hemd, f, ». chemiferte d'en- 


s — ‚u; @; ‘|  fant. 
ae ine —— gar cin in Kinder -Fäpplein; Kinder =» müglein, 


enfanc de l’ezlile, Die Ihaner find n. bonnet d’enfant, 

linder des tenfelß: les menteurs font KindersFlapper, Sf. hecher, , 

enfans du diable, Mind der feliafeir;| AintersIchr, ff. carechifme. Kinder: 

des werderbendac. enfane du falur ; de] _lehr halten: fäire lecatechifme, 
rdition, Kinderslebrer, fm. catechilte, 

Kind, [r.de careffe.] Höre, mein Find! — — l’amour qu’onporte 
ecoute, mon enfant! i i aux eniaus R 
Finder * enfans. ER 5 0 Kinder-los, adj. fans enfans; fans li- 

Kind. Ein Leipjiger; Nürnberger find :| _ENEc- i 
aatifdeLeipfic; de Nuremberg. Kindermagd , v. Kinder⸗ frau. 

Kind, enfant; innocent ; fimple; niais Kindermann, f. m. qui aime exceflive- 
Ich bin micht mehr ein find: jene ſuis _ Menties enfans. a 

lus un enfant, Einen wie ein find han: | Kinder smord, f. m. homicide [ meur- 
eln; fürein find Halten: traiter quel-|] 're]de fon propre enfant ; iufantici- 
cunde petit enfant. Cichwieeinfind| | 4 

anfellen: faire l’enfant badiner; comme 
unenfant, 

> Das Eind mit dem babe ansfchütten :prov, 

\ abandonner [condamner] le bon ufage 
d'une chofe& caufe de labus qu’on en 
peut faire, i 

* Kinder und narren reden bie wahrheit: 
prov. ce: n’cht qu’aux fous & aux 
enfans de dire tout ce quiils pen- 
ſent. 

“Sindebett, (.m. couche; couches, Im 
tind⸗bett ſeyn: faire fescouches ; rre 
encouche. Ins findz bett kommen; 
acoucher. Aus dem kind⸗ bett Fonımen: 
&irerclevec decouche, Sie bat ein 
glückliches tindsbett gehabt: les couches 
ont &te heureuſes. 

Kindbetterinn, ff. aconchee, 

Kindersarbeit, f. f. Kinderswerd‘, f.m. 
ocupation [amufement] d’enfant; ba- 
dinage. , 

Kinder-blattern, Kinder-poden, ff 


Fin 

Rinderssucht,/ f. education; difciplines 
nourriture. Einefeine kinder zucht: 
une belle education. Scharffe finder 
ucht : difcipline f2vöre, 

* Rind» fvomm, adj. doux [traitable ] 
commeunenfane, “ 

Kindheit, ff. enfance. Von meiner 
findheit an: des mon enfance, Aus 
der kindheit trete: fortir de l’enfance. 
Man muß es feiner findheit zu gute hal⸗ 
ten zilfaut luipardonnerä caufe de fon 
ige, In die kindheit gerathen: rentrer 
enenlance. Er hat von ſeiner kindheit 
an etwas groſſes am ſich blicken laſſen: 
il a temoigne des ſa nailfance queique 
chofe de grand, 

Kindifch, adj. ze. Kindifche rebe: 
difcours ptieril, Kindifche handluggt 
action pucrile, 

Rindifch ; Findifcher weife, adır. putri« 
lement, Kindiſch thin: faire l’enfant, 
Vor alter Eindifch werden : de furvivre 3 
urvivreä foi meme, 

Rindlein, f. #. petit enfant ; jeune en- 


an, _ . 

Kindlich, adj. filial, Kindlicher gehor⸗ 
far furcht ꝛc. obeilfänce ; crainte 
filiale. 

Kindlich, adv. filialement, Kindlich lies 
ben: aimerfilialement; d’une amour 
filiale, Einen Eindlic) halten: traiter 
net filialement; en Als; comme 

on propre fils. 

"KRindesbeine. Bon findes:beinen ans 
des l’enfance ; des la plus tendre en- 
ſance. 

Kinds⸗blattern, v. Kinder⸗blattern. 

RKindſchafft, f./.Aliarion; qualits d’en« 
fant, Pan macht ihm feine kindſchafft 
fireitig, d. i. man will ihm für ein Eind 
von derund der perfon nicht etkenuen: om 
lui difpute fa qualite d'enfant. 

Kinds» Find, fm. petit fils ; petite Alle, 
Kinde:finder erleben : voir les enfansde 
ſes enfans. 

Unfere Eindes:finder werden e# empfinden: 
nos defcendans s’en reffentiront ; la pım 
flerit& s’en reflentira, 

Rinds-Fopf, [. m. tere d’enfant. - 

Rinds⸗noth; Rindesnöthe , ff. travail 
d’enfant; mal d’enfant. In findess 
nothen arbeiten: Etre en travail d’en« 
ſant. Einem weibe in Findes « noͤthen 
benfichen: delivrerune femme. 

Kindssrecht, f. m. droitde ſiliation. 

KRindssftatt, adoption. Einen aut 
Eindeesftatt annehmen : adopter quel- 


un. 
Rindg-theil, f. m. partage'[portion] d’ 


















































©. 

Rinder⸗morder, f. m, meurtrier de fon 
eniant. 

Rindersmutter, f. f. mere d’enfans. 

Kindersmügensfynürlein, fm. bride de 
beguin. 

Kindersnare, f. m. qui aime exceflive- 
ment lesentans; quife plaĩt à badiner 
avec les enfans. 

Bindewspoden, v. Rinder-blattern, 

Rinder:poffen,, v. Rinderey. 

Rinder-fehube, f.m. fouliers d’enfant, 

t* Die Eindersfchube vertreten haben, prev. 
ẽtre forti d’enlance. 

* Die kinder⸗ ſchuhe ablegen:prov abanden- 
ner les amufemens pueriles ;;prendre 
des manieres fericufes. 

Rinder·ſchul, ff. perites &coles. 

Binder = fpiel, . n. jeud’enfans 5 badi- 


nage. 
an ⸗ſpieß, /. m. damit fie ſpielen: 
inder-tauffe, ff batẽme de petitsen- 


Petite verole. fans, fi 
Kinder⸗brey, Kinder. papp, f. m. bou-| Kinder-trommel, ff. tambourin; tam-) „ CMF?nt. 
älie, — tee auf der Finder: | Ainds-water, f.m.pere de !enfant, 


Kinderep, f. /. Kinderspoften, f. m.| trommel fhldget, den’ leuten die ohren | Kind-taufen, ff. barlme. Ein kind⸗tau⸗ 
Kinderwerd , [.». puerilitẽ. voll paucket: tambourineur. _ fen ausrichten: faire un batdıme, 

Kinder sfeind, fm. qui n’aime pas les| Kinderwagen, f. m. chariot d'enſant |KÄNT, fm. menton; barbe, Ein brei⸗ 

enfans. 5 - “ roulette. . tes; ſpitziges ꝛe. Finn: menton plat 

Rinter - figur, FF. Tr de fenipteur]| Binderswerd, f. m. jouöts [babioles)| pointus Ein doppeltes Finn machen s 

genie, d’enfant, sengorger; ferengorger. Ein breites 

2 uns 

















tin Fir fir ) 
und vorſte hendes Finn: un menton de | Seirte braut yur kirchen und fraffen fuͤh⸗ 
bouis, Ein langes, breites Einn, das| ren: fe marier publiquement ; en face 
PERS IEIHER! +* menton de ga-| d'eglife. 
che, Rirchen⸗ ältefter; Kirchen »voriieber 
Rinnbaden, f.m. machoiresmandibule.| f. m. ancien. Kirchen. vorficher, der 
Die kinnzbadenzbeine: incififsz os| Das bauswejen geiftlicher gücher zu ber⸗ 
maxillaires, malten bat: fabricien. 
Was zudem Finnsbaden gehöret: maxil- | Rirchensamt ‚f. m. Kirchensdienft, fm. 


laire. FT rs miniftere] eccletiaftique; | 
i te, [‚S.glande maxil- d’tglife, 
* — — * fm. excommunication } 
inn-badensmäuslei — cenſure. Den Eirhensbann ergeben; 
mer urn are laſſen: fulminer une excommunica- 
Das mäuleiu des unteren tinmebadteng:| on. Cineninden Eirhen-bann thun: 
biventer. 


excommunier quelcun. Urtheil, nad) 
Rinnsband; Kinnsbändlein, Sm [r.de welchen einer in dem Eirchen = bann ges 
coifenfe) mentonnicre ; bridoir, 


than wird : ſentence d’excommunica- 
Binn-geliblein, [.». creux du menton, 


tion, 
Ä Rirchen-bau, f. m. fabrique, Den fir: 
Binnstette, [.f. Lt. d’öpronnier ] gour- i 
mette. Einem pferd die Finnsferte ab» 


hen-bau verwalten :avoır l’adıniniftra- 
ü tion de la fabrique d'une &glife. 
nehmen: degourmer. Zirchen:buch, /.n. ofice. Gebät; formu: 
Kinfter, v.Benfter, 
Kippe, ff. trbucher, 


lar aus dem Eirchen-buch: priere; for- 
XRippe ſchnell⸗waage, [r. de monmoiewr) 


mule del’ofice. 
Kirchen » buch, segitre de paroiffe. 
biquet. 
+ * Auf der lippe ſtehen: prov, etre fur le 
int d’etre ruin&: en danger de perdre 


Taufen ; trauungen ze. im das kirchen⸗ 
ion emploi; fa fortung. 


buch eintragen : mettre les bat@mes ; 
Diefer holsmann fiehet auf der Fippe: ce 
—** eſt 


mariages fur le regitre. Nusjug aus 
„dem firchenzbuch: extrait des regitres 
comme l'oifeau fur la 
branche, 
Bippen, v. m. tr&bucher. 


de la paroiffe, 
Birchensbuß ‚ f.f. ptnitence publique; 
Rippen, ”. a. billonner. Möngen kip⸗ 
pen: billonner. Durch kippen reich 


amende hunorabie, 
Kirchen-ceremonienabuch ber Griechen / 
a tactique. Eben dergleichen die hei⸗ 
werden: s'enrichirä billonner, 
Kipper, [.m. billonneur, 
Ripperey / ff. billonnage, 


ligen betreffend : antologe. 
Kirchen⸗ dieb; Rirchenzränber, f. m. 
Kirch), ff. :glife. Die allgemeine 
Shriftliche firhe.: l’Eglife univerfelle 


facrilege, 
Rirchen diener ‚fe m. eines priefterd : aco- 
lite, Amt eines folchen firchensdieners: 
Chrätienne. Die Nomifhe; Griedis 
ſche sc. fiche: l’eglife Romaine; Gre- 
que. Die Frantzoſiſche; Engliſche fir: 


acolitat, 
Rirchensdienft, v. Rivchensamt, 
X Birchensfabne, S[.Fl.de blafon) gon- 
N'eglife Gallicane; Anglicane. Die 
Lutperifche ; Neformirte 2c.Firche : l’egli- 
fe Lurtrienne ; Reformee, Die triums 


fanon, ; 
Kirchen + fenfter, f. m. forme de vitre, 
Hohe kirchensfenfter: virreaux. 
Rirchen « feft, fr. fete d’öglife ; com- 
phirende kirche im himmel: legliſe tri · 
omphante. 
Die Römifchs catholifche Kirche: Veglife 
Romaine ; communion Romaine;+ *Ja 
barque de S. Pierre. Der menfch ift 


veybeit, f. f. franchife [li- 

berte; imaunitk] ecclchaftique 5 d’e- 
auffer der Römifchen kirche, ift ein ketzer 
+} * cer homme uns — 


glife, 
Birchen:gebät, f- ». priere publique; 
que. 
Kirch, Eglife; temple. Eine klirche ſtif⸗ 
sen; bauen; beaaben : fonder; bätirz 


liturgie. — 
Rirchen⸗ gebrauch, f. m. Rirchen⸗ 
wohnbeit, Zirchens ordnung, 14 
rite [ordre] d’eglife ; dilcipline eccle- 
ſaltique ſitutgie. Zu dem Firchens 
doter une &glife, Zur Firchen geben: 
aler Al'tglife ; auremple. Der gr 
in Franãreich hat alle lirchen der Mer 
formirten gerftören laffen : le Roide 
France a fair demolir tous les tem- 


gebrauch acbörig : liturgique. 
plesdes reforınds. Diefe i irchen «gewohnbeit, v. Rirchen » ges 
mal die legte in der m een — ML I RPIRRTER 
femme balayetoöjours l'eglife, Eine Birchen-güter, fm 
fehr geraume fische; bafilique, I del'glife. 


facres d'une &glife. 
Bircyen-gefang, f.m. chant de l'glife. 


Birchen-geräth, f.m. Rivchen zierrath, 
f.w. meubles [omemens; vailfeaux] | 


fir 

Kirchen : Palender , (m. calendrier d'e- 
glife: ob font marqus les ſaints de cha- 
que zowr. Ein fluchen-kalender, darin⸗ 
nen enthalten, was mau für gebetbe, 
auf jmm tag des jahrs, fprechen muͤſſt 

rei. R 

Ricdyen-Füffen, (m. auf welchem die da⸗ 
menXnmenddie meffe hören: carreau. _ 

Rirchen-Ichrer, [. m. dofteur d’tglife, 
Die alten firchen = lehrer : les anciens 
peres. 

Rirdyen:lied ; f.». cantique ;hämne, 

Rirchen » ordnung , v. Rirchen: = ger 
brauch. 

Rirchen:rath, f m. confiltoire, 

Bırdyensvatb , conleiller du confiftoi- 


re, 

Rirchen⸗raub/ fm, facrilege. 

Kitchen räuberifcher weife, adv. ſacti- 
kgement. 

Kirchenrecht ‚9, droit eccJefiaftique ; 
droit canon. 

Kirchen vegiment, f. m. gouvernement 
ecclefiattique, 

Auf Firhen:regiments art: hierarchique- _ 
ment, 

Rirchen-facen, f. f. afaires ecalefialti- 
ques. Kirchen:fachen, fo das Firchens 
recht ; bie pfründen etc. betreffen: matie= 
rescanoniales; beneficieles. 

Rirchen⸗ſtaat, fm. exardel’ezlife; pa- 
trimoine de *. Pierre ; l’&tat ecclefiafti« 
que 

Birchen:fteur, ff. colle&te. 

Rirchensftod‘, . m. tronc, 

Rirchensftrafe, f. f. cenfure ecclefiafti- 


que. 

Rirchen-ftul, f. m. fir die geiſtlichen und 
2 parquet, [farmi les prore= 

ans, 

Birchenswäter, f. m. pl. lehrer ber erften 
Briechifchen md Lateiniſchen Eirche: bes 
faints peres. y 

Kirchen:voigt, f. m. der geringe dienſte 
bey einerkirche thut: bedeau. 

KRirchen vorſteher, v. Rirchen-ältefter, 

Rirchen zucht, ff. difcipline eccleſia⸗ 

ique. 

Rirch⸗fahn, . baniere. 

Kirch » gang, f. m. chemin de Vtglife, 
Einem auf feinen kirch- gang beues 
snen: rencontrer quelcun alant 2 1'&- 

& 

— gang, [. d’scouchde) relevailles. 
Sie hat ihren lirch⸗ gang achalten > elle 
a fait fes relevailles. Gaſt⸗ mahl, das 
nach dem kirch⸗ gang gehalten wird: rele- 

“ vailles. 

Rirchbof, f. m. cimetiere. Italien ift 
der Frankofen,und Ungarn der Teutſchen 
ihe firch: bof : Vltalie eft le cimtriere 
des Frangeis, & la Hongrie oelui des 
Allemans. 


a ‚Ricchlein, f. ». petite &glife ; chapelle. 
bien cccleſutiques 


Birdmeß; Kirmes; Rivms, ff. lete 
[jour] du faine de Is parvifle ; — 
'une 


— 


4 
fit kla 

groſſen roſinen, aus Provence, fon: 

nen; quare. In Fiftem fhluaen 3 en- 

+ Ei nocht alle tage lirmes: prow. il} caifler, Das einpacken in kiſten en- 
a'eit pas tous les jours förc. . caillement, r 

Rirchmeß predigt, f. f. pröne du ſaint Riftenemadhjer, fı m. cofretier; bahu- 
de l’eglife, ‘tier, 

Rirchmeß jchmauß , fm. Rirmes, [f. aim, fir caifferre. Ein klein ſchma⸗ 
ſete [r&jouillance] du jour de la dedi- es fifigen: cafletin. Ein Hein waaren⸗ 
Kiftlein: caillon, 

Kits, (FL. demarine] quaiche, ou 
queche Merte de bätimens, 

Kittz Bütt ‚fm. cimentz maflic; cole 
ämarbre;collei pierre, 

Zitten , 94. cimenter; maftiquer; 
Kittel; Küttel, (.m.jupon. Ein bans 
ren = oder fuhrmiannesfittel: blaude, 

+ Rirtel. [£.de mepris.] Du garſtiger lit⸗ 
tel: oh! lavilaine bete, 

Ritt» madher ; Kitt ⸗ verkduffer, f. m. ci- 
mentier, 

Kitz; Rigltin, v.@eiß. 

Kitzel; Rügel, f. m, chatouillement ; 
titillation. * 

Ritzel, demangeaifon; envie ; deſir. 
Der kitzel Richt dich: la peau vous de- 
mange; l’envie vousprend, ch will 
dir den firel vertreiben: je ten ferai 
bien paffer l'envie. 

Rigelig ‚adj. chatouilleux, Kigelig ſeyn: 


fir, ‚Bi. 
d'une &glife, Kircynteppalten: cẽlebret 
la dedicace, 


aace, 

Rirchner, f. m. facriftain; marguillier. 

Rirdy-fpiel, f.m. paroilfe, 

Zirchfpiels = Find, few. Rirchſpiels⸗ ge: 
noß,_f. m. paroilben. 

Rich :fpige, f. f. pointe de clecher; 
ezuille, 


Rirc:tbür , f\f. porte d’tglife, 
Rirch:tburm, fm, clocher. Kirchthurm⸗ 
fpige: Adche, » 
Rirch⸗ vater, f m. auf einem borff: ga- 
ier. 


gier. : 

Kirchweihe/ f. f. dedicace [ confecra- 
tion] d’une eglife; fee d’eglife, 

Kiris; Koris, f. m. cuirafle, Das 
dujferte ende au dem kiris: delaur de 
la cuirasle, Es ward ihm gleich unter 
dem ende des Firiffes eine wunde beyge⸗ 
bracht: ilfurbieile au dẽfaut de la cui- 


c 
Der einen Firis führet ; cuiratle, 
Kirmes; Kirmes, v. Rirchmeß. 


Kirr id priv ivoife, Eine etre Sen illeux, 
va tive; aprıvole, ine | Kigelinespferd had h 
—— — — Ein thier = ——— LAe mandge ] cheval 


fire machen: aprivoifer une bẽte. 
Kirren, v.n. crier. Das rad kimet: 


la rouẽ crie. 


Das iſt einkißeliger menſch: ’eftun hom- 
me bien chatouilleux ; il eſt ſenſible ; il 
fe pique ailement. 

Kirfihe, ff cerile, Brüße frkben:| "Teuer diene are chaouik 
—— De ae ae —5 Kigzeln/ v.a.chatouiller. Einen in den 
eifgefnfgen:cornouille. | feitensam deu fußsfohlen ipein: cha- 

Birfdyebaum, f.m. ceriiier. Caurer fir: —— queleun aux cötes; Ala plante 
f&hen:boum: griorier. . rer . 

Biefä-beiffer; Ricfeh-find,f m. breant ;| # Pin — —— — 
gros-bec. —X * 
Kiefänbwantwein, [- m. ratafı. —— quoiquon n’en 

Birfihey; Seriſed grebe und ſehr. 

dünne leinwand zu tapeten :carifel, 


Einem die ohren kitzeln: chatouiller 
— farbe, FF fo diefer frucht gleich les oreilles; flater quelcun. - Einen 
fiehet : cerife. 


j mit feinem lob kihelu: chatouiller 
Rirſch · garten/ f.m. cerifaie, 


quelcun en diſant des choſes & fa 
Birfästern; Rirfäj-fein ‚f.m.noisu de| au un8e- 


cerife, Kiwi, v.Gibig. a 
Rırfchmus, f. m. jus decerifes, cuit en) Riwigeblume , ff. fritillaire, 
confiltence. Kia . Rled. 
Zirſch⸗rote pflaume/ f. f. ceriferre. Klad⸗buch 5 Ktitter n. brouil- 
Rirfech-ftiel, f. m. queuedecerife, lon; broiillard, ee 
Kitſchner, v. Rürfeyner, + Kiaffen, v. a. babiller: caquerer, 
Kirſch⸗wachs, f.r. glu de cerifier. | Das Bläfien, 4 ”. ſtetige bellen vieler 
nf de cerifes, unde: clabaudage. 
u * sin 5* klaͤfen; —* bellen ohne urſach 


clabauder. 4. [ de chaffe.] 
Kifte, v. Ratten. Von einander Hafen; jerfpringen: &toi- 
Bifte, f. f. caiffe, Eine ledernefiteven‘ ler. 


schfeishaut: canaftre. Eine länglichte ‚FRläffer, f. m. babilfard; caqueteur; 
fifte won taͤnnen- holtz, dariunen Vie porte-paquet, 


” 
x 


Blage, [#. de 


kla 
Klafter, f.f. Blafter- maß, f. m. 
Rlaffter⸗ſtock, fm, toife; bralle. Ei⸗ 
ne kiafftet lunten: une brafle de me- 
che, Auf fo viel Hafftern tief andern: 
mouiller fur tant de brafles. Nach 
der Flaffteransneffen: mefurer Alaroi- 
fe; toifer, " 


Eime Elafter holtz: membrure de bois. 


Dein in tlaftern ſegen mouler du 


is, 
Alafter-holg, f.w. boisdemoule, 
Blafterig, adj. de la longueur d’une 


toife; d’une braffe, Zwey⸗ drey⸗ klaff⸗ 
sen: quiadeux; trois toifes [braffes} 
e long. 


Blafter:maß, v.Rlafter. . 
Blaftersrabme, fm. [r.de monleur de 


beis) membrure, . 


Blafter-fener, holgsmeffer, f m. mou- 
leur de bois, h 

Blaftersftod, v. Blafter, 

Klagbar, adj. [r.depratigue] en tat 


a 


d ẽtre plaide; ce qui fe peur plaider, 
Eine ſache klaghar machen: porter 
une afaire A lajuftice ; intenter aftiom 
d’une chofe, 


Blage, f. f. plainte ; lamentation ; 


miflement. Klagen führen: faire 2 
laintes. Die Hagen der armen: les 
amentations des pauvres, e 


+ nr er province) deuil. Inder 


etre en deuilı porter le 


atigue] altiön; plain- 
te ; demande, Klage wider iemand 
anftrengen : intenter action contre 
quelcun, Bürgerliches peinliche las 
ge: aflion civile; crimin Die 
Hage anbringen : porter fa demande 
au juge; à la juſtice. Von ſeiner Elas. 
ge abſiehen: fc déporter [fe deſiſter] 
de fa demande. Mit feiner klage ab⸗ 
gewiefen werden: dere deboute de fä 
demande, Klage eines beunrubigten 
befiserd: complainte. - Klage, wegen 
eines umbilligen teſtaments: querelle 
d’inofhciofire. Klage, da einer zurück: 
fordert, was ihm zunehöret: condictivn 
Klage, da einer die ihm geftohlenen fa- 
hen von dem biebe, feinen erben und 
mitbelffern, mit aller nutzung, wieder: 
fordert: condistion fürtive, lage, tier 
aen gelieferter und wicht bejahlter mad: 
ren: demande, . 


deuil. 


Antwort auf die Flage: litisconteft«- 


tion. 


Alagen, v. m. fe plaindre: lameater; 


gemir. Uber fein unglüch ; über un⸗ 
recht ꝛe. lagen : fe plaindre de fun 
malheurz; du tore qu’on foufre. u 
feiner noth flagen: lamenter[gemir] 
dans fesadverfieös, Lelden, und nicht 
Flanen dürfen : foufrir fans ofer ie 
plaindre, Er klaget über arın-f[hmerg ; 
Fee) il plaintle bras, la jam- 
2 


Eee . Klagen 


» Ma ’ 
Alagen, recourir 3 la juflice; plaider; 
intenter aftion. Eine fache ber obrig⸗ 
Zeit flagen : porter fes plaintes en ju- 
ſice. Jchmußflagen: ilfaut que j'aie 
recours Ala juftice. Wider einen Flagen: 
_ _Plaidercontre guelcun, 

Alagen, v. a, Einentfreund fein ungluͤck 
Hagen: fe lamenter à ſon ami de-fon 
malheur, Einem das leid lagen : fai- 
re des complimens de condoleance; 
tmoigner ð quelqu'un lechagrin que 
fon amiction nouscaufe. Beinen ver 


Korbenen freund Elagen: s’aliger de la] K 


mort de fon ami, 


Blagene R adj, Dielagende parthey: le| 


emandeur, 
Bläger, f. m. demandeur, Peinlicher 
klaͤger J anlläger: acufateur. 
ARlägerinn, ff. demandereffe. 
ey Blagrlied, [‚n. Alag⸗rei · 
me «mM. e. 
ap gefhrey  [.n.lamentation ;gemif 2 
ement. .. 
Blag-baus, f.m. maifon de deuil. 
Rlaglich/ adj. lamentable ; deplorabte ; 


triite; afigeant; miferable. 


Bläglich, adv, lamenrablementz mife- 
rsablement. Klaͤglich weinen : pleurer 
lamentablement. Kläslich umfonmen ; 


etirmiferablemene. Kldglichfingen: 
en Einer, der Das zipperlein 
hat, macht ein Flägliches ge 


:s un 
goutteux fair trifte mine, 


Magrede, f. . plainte. 
Blag rede, oraifon funebre, 
— — 
Blatt s JS. inte; 
—— — — 
Blag » ſhreiben, lettre de condoltan- 


ce. 
aus ſchrifft/ FF. ſt. de pratique] plai- 
oi 


Blagfüchtig, adj. plaintif; chagrin; 
quiaime 3 fe plaindre ; qui fe plaint de 
tout, _ 

FRlagwürdig, adj. [de mes me fe dir 
point] beflagend-wertb, ou bedaurends 
mürd * ig] pitolable j piteux ; digne de 
pitig, 

Klammen, v. Rlemmen. 

- Kammer, [.f. crampon; harpon ; 

hape. Mit Mammern verwahren : 

Graımponner ; dtacher avec des cram- 

pons.  Eıferne Mammer, agraffe, 

Klammer mit einem runden Eopff: 

«ampe ; grampe, 















kla 


kla 


Xlammer, [r. de charpenticr] moiſe.] lar, clair; pur. Das iſt Mar fett: cela 


Mit klammern perbindern: moifer. 

X Rlammer, ſt. de menwißer) valer. 

X Blammer, oder linie, die unten umb 
oben einen haken hat, wie in den tabel: 
len: crochet, [1.d’imprimerie.) Die 
Klammern an den farren: cornieres, [#. 
d’imprimerie. 

X Blammer:fparre, (.m.[r.decharpen- 
tier] blocher, 

Klampen; v.Blempern. 

lang, fm. relonnement ; retentif- 

fement, Juſttumeunt das einen liebli⸗ 

chen fang hat: inftrumene qui fait un 
agr&able refonnemenr. Klang einer 
aiode: tintement d’une cloche, 

Klappe, f.S.Lr.de mecanique) clapet. 
Klappe , ventil in einen — ⸗bals: 
foupape. 

x Blappe, [r. de foulerie] fouloir. 

Klappen, Flappern , Batichen , 
klitſchen y.».claquer. In diehäude 
flappen; Hlarfen: claquer des mains, 
Mit dem zähnen Flappen ; Elappern: 
claquer des dents. it der peitfche 
klatſcheu: claquerdu four, Demfind 
vor den hindern klitſchen: donner une 
claque für la feffe & un enfant. Die 
zaͤhne Flappern ihm , wenn er ben froft 

t : les dents lui claquent dans fon 
riffon, j 

++ Klingt esnicht „fo Flappt ed doch: prew. 
cela eſt paflablement bien dit. 

Alapper, ff. cliquetis; crefferelle. 
Klapper aufjägiger menſchen: <liquet- 
tes, 


Blappern , v.a, cliquetter. 

* Klapperer, f, m. Blappersmaul, f. m. 
Rlapperstafche, SF —— ca · 
queteuſe. 

R vmann, fm. [r.de 1 
’ — —— Pre 


—— — FF. cliquet de mou- 


Klappersmüble,, f.f. moulinet. 
E, Slipperwerd, [m 


friperie j vieux meubles ; vielles 
hardes. 

Kläppgen 1 Ku. von feiner leinwand, 
bie bey der trauer, oder bey dem geifklis 
en, um die ermel gemdhet werden: 
bouts de manche. 


——— —— 


Klap⸗roſe; glatſch· roſe/Korn · roſe 
f.f.coquelicog ; coquelicot; ponceau; 
vaciet, 

Klar, adj. elair; limpide. 
wein: ae em Klar waffer: eau lan- 


e. 
t * Einem klaten wein einfchenden : 


eſt de la graiffe route pure,  Sllaren 
mein trincken: boĩre le vin tout puF, , 

Klar, clair; ferein; luifane; lummeux z 
transparent. Klare luft: air clairs 
ferein. $lares glas: verre clair zrans- 

ut, Klarer fpiegel: miroir clair; 

uifant ; refplendiffane, Klare augen: 
yeux clairs. Ein klares gemach: une 
chambre claire. 5 

Alar, fin; delie; mince. Klarer pwiru ; 
leinen: Aildelie jtoile fine; claire. 

*Klare haut: teint clair; delicar; uni, 


Klar, [.de marine) pr&t} en &tar, Er 
ift Har:il eit prẽt de parrir. Seine ſa⸗ 
den klar machen: fe depächer; tenir 
fes hardes pretes. Die fegel Elar mas 
den: d£plierlcs voiles, 

Klar, adv. clair. Klar trinden: boire 
clair. Den wein klat abziehen: mettre 
le vinäclair, 

"Klar, Flärlich, adv. clairement 5 pu · 
rement ; nettement; “difertement, 
Kıar und deutlich : palpablement. 

Klären,, v.a, clarifier. Dei wein klaͤren: 
darifier le vim. Der mein Eläret fich: 
le vindevientclair, 

laret, [.m. clairet; vin clairer, 

Klarheit, f. f. clarct, Klarheit der fon: 
nen; besweind: la clarte dufoleil; du 


vin. 

A nn. ehe 
—— — 

"Klarheit der ſtimme gracilice, 

Klarin, fm, clairon. Einen tlarin 
blaſen: louner le ſ jouer du] clairon, 

Klaͤrlich ı u Klar. . 

Klatſchen, v. Klappen. 


latſch⸗ buchſe f.f. canonniere de fü- _ 


reau, 

Klarfche , f. f chque. 

yrKlarfche, Klat ſ M . [rim 
jurieux] raporteufe 3 porte-paquet. 

++ Klatfchen, fm. raporter; +* railler 
-des bavertes. ie thut nichts ala 
Hatfchen,, von einem jum andern: elle 
ne fait que raporter de Fun à l’au- 


tre, 
+’ Rlatfcher, f. m, raporteur, 


glater +’ Kletichbafft, a. qui aimedraporter, 


Afaire desraports, 
+’ Klatfeyemaul, v. Alatſche. 
Klatfch:rofe, v. Klapsrofe, 


prov. ‚dire mettement fa penfte Al flarfcy-ful, f. m. der niedrig, und mit 
Jede babillard. 


auclcun, 


u, if: 


Klauben 


d 


Ma .-.Fe: ' 
Klauben +». a, £plucher; monden 
Sallat flanben : <plucher la faläde, 
Alauben, sönger; An einen bein Hau 

“den: ronger unos. j 

Klauben,, Klärbeln, pinocher. Sie iſſet 
richt, fie laute nur elle ne inange pas, 
elle he läir que pinocher. - 

+* Er wird au dem handel; ander kraucwk · 
heit zu klauben haben: il auta de la peine 
ã le tirer d’afaire. 

Flauber/ } m. pinocheur, 

Klaue, ff. ongle; parte; ferre ;pie ; 
corne ; grife, Befpaitene Nauen; on- 

le divift; pi&fourche; piefourchu, 
#sflaucn : come d’elan. Die 
Hauen einer Tagen; eines Löwen etc. les 
pattes d'un char; les grifcs d’un lion, 
Die Flauen eines adlers ; falden ac. les 
fcrres de l’sigle; du faucon. 1 
raub mit den klauen agreiffen: die 
Klauen bareinihlagen ; empierer la 
proie. Diehinterstlaue eines raub⸗ vo 
„geld: [. 4 faucpmier ] avillon, Dem 
alden, an iedem ſuß cine Haug anb in⸗ 
deu, Damit er den gefangenen ran) 
nicht davon trage: brider les ferres d'un 
oileau. 

X Obne klauen, [ 7. de blafon] des- 
arme. [fe dis de Vaigle, qui napoint 
d’ungies,) 

tRlauen, va, [mos bas & de province) 
grater; tigner, 

Alavensbich, rif,f. m. grifade, 

Klauel, v.&neuer. 


Klavizimbel; Clavisimbel,.n.ca- 


vecin· 
Klauſe, F. pas; col: chemin 4 
[paffage ——— — 
Alauſe, celule hermitage. Die mins 
Ge haben ihre Haufen : chaque ınvine 
afa celule, Eine flaufe in der wuͤſten 
aurichten: fe faire un hermitege dus 
und£iert, 

Kläufener, f. w. hermite. 

Klaufur, f. £ (r.derelieur) fermoir, 
Bud) mit Flaufren s livre à ſermoits. 
Kleben; Fleiben, v. n. tenir; s'atacher, 

Das pech bleibt an den Mrgern fleben :la 
oix s’arache aux doigts. Meine junge 
hebt mir an dem gaumen: ma lungue 

tientämon i 

Die vögel bleiben an der leim-ftange Fleben: 
les petits oileaux s'englucnt, 

* Anett Heben: s’atacher 3 Dien; luj 

rer. 

Die ſchande bleibt ewiglich Flebeir: cette 
iofamit demeurera i jamais ; ne s’&face- 
ra pas. 

* Die vermahnniaen ; unterweiſungen blei- 
ben bin ihm kleben: il retienc les ex- 
hortations ; les infruttions, quon lui 
done. , . 

++ Ertdfet bie haͤnde gerne leben: + il 
alesmains faites enchapun idti. 


Den Klebricht, adj.visqueux ; gluant; glueux; 






5 


He 
+ * An einer bulſchafft Heben: ſe ewifer 
"une maitrefle ; en devenir dperdu- 

MENE amoureuxz s'y attacher avec 
beaucoup de paflion, ° Diefesmdadgen 
fleber ſtets an ihrer mutter : cette Ne 
el roljours attachee & la ceinturg de 
a merc. 

Klebend, adj, atache; quitiene, 

Alebende (uld: zinfe: charge fonde- 
re. 


Klebsfeur, fm. [.d’arrilkerie) feudar- 
tifice quis’atache & brüle tout ce quil 
rencontre. 

Kleb⸗ kraut, v. Klettentraut, 

Kleb:fraut, [. n..grateron, 

Klebsvanfft, [.m.an dem brodt: bifemu, 
Dtodt, Das feinen Elebsranfft hat : pain 


derive, 


glutineux. 

Kleck; ad; Ritter, f. m. sache; 
er Kleck auf dem Fleid: tache dur 

habir. Kleck anf dem papier; Flitter: 

pärt für le papier. Das lojc) papier 
machet kleden: lo papier, quiboit, eit 
fujetäpocher, 

Kled:buch ‚f.w. [r. de marchand] brou- 
illon, 


Klcden; Flittern, v.%. barbouiller, 

Kleder, Kled:mabler, fm. barbou- 
üleurs broyeurd'ocre; $ enlumineur 
de jeu de paume ;fagorteur; pinrereau. 

„ Klecker, oder maͤuter / der num Mleinigkei: 


ten macht: porte-auge, 
t’Kleder ‚Tinten. Hleder ‚[r.demepris] 
mechant &cri- 


barbouilleur de papier; 
vaın. 
—— Kled;mahlerey, barbou-⸗ 
ı o. 
Kied- ſchulden / Klitter / ſchulden, f. 
dettes criardes, 
* — Sm. machurat. 
Ber fm. treſſe. Vier⸗blaͤtteri 
klee: ers ; re 
XAlee⸗blatt, an einer erone; fı m. [r.de 
Maſon] ſleuron. 
Mit einem klee⸗blatt, [r.de bMia ſou] tzefle, 
Sleesblatt- ereug: croix treflee, 
Das Kieffen, £n. japement, 
Aleſſen, v. a, japer. 
Kleiben, v.a. coler, Ein dapier au die 


wand kleiben: colerune feuille de Da- 
ier contre le [aujmor, 
Kleiben; leimsndıde mochen: boufiller ; 
murer avec du rorchis. Das haus if 
nicht gemaurt, esiftmurgekleibt: cette 
maifon n’eft pas murde, elle n’cht que 
boufillte. 
Kleiber, fm. boufilleur. 
Aleiberzarbeit, S. f. baufillage. 
|Kleibersleimf. m. torchis, 
Kleibwerd‘, fr. boufillagez torchis, 
Von kleibwerck aufführen: boufiller ; 
murer ayec du torchis, f 














Kleid + S.». habit; vetetnent. Einrein® 
fander; foftbar sc. leid: habjitnet ; pro» 
pre ; magifique, Ein absetragenes; 
beflecktes: fables ve. Fleid : habie ufe;) 
tache ; Eile Die Neidet anlegen; ab⸗ 

‚legen: mertre dipouiller fes habits, 
Undere Elcider aniehen: chan 
— 
evınaare, 
kleid: — — Ein Acid on 
iwenerlen farben ; devife, [ comme les 
maires & echevins &e.) Auf kleider 
viel wenden: * donner dans l'&roffe. Er 
träget immer ein Heid: T*celtun gou- 
— un eng wege 
nußen : un 
fait Aproßt. Er hat viele kleidet über 
einauder gerogen: ileft verucommeunr 
ol IL. 

+* Einem cin neues kleid ankopffen: rabar- 
tre les coutures. 

Kleiden, v.«, habiller; vetir, Seine 
diener neu Heiden: habiller ſes valers 

de neuf. Sich yrächtig Heiden: s'ha. 


biller magnifiqueinene. Sich in feidenz 
shabillerde FA de 


in wollen Eleiden : 
laine, befen,f 

Kleider:befen, fm, Kleider. bürfte, if 
brofle ; vergetze; brofferte. —2 
bürfte von fanımet: taupe, 

Kleider » Fammer, L[.S. garderobe; re- 


tranchement, 
Kleider s Fammerer; Kleidferwärter, 


fm. valet de lagarderobe, 

Kleider:Faften; Keidersfchrand, fm. 
ag F— 

Aeider· Iaus, f. f. pou. 

Kleider: e ıf * i 

Kleidermarde, / m, friperie, 

Kleider mode ff. mode. 

+ Kleider:narr ,/.m. qui aime les beaux 
habits outre mefure ; *qui donne darts 


V’etoffe, 
Kleidersordnmg, ff. seglemenr pour 
Kleiderspracht , [.f. braverie ; füperbes 
habits, 3 . 


les habirs, 
Kieider-fehabe, ff tigue, 
ar — 


m. parure, 
‚Kleidertrahht , ff. maniered’habir; de 


s'habiller ; habillement, de klei⸗ 
der⸗tracht: habillement un 
etrangere, 
Kleider:trödeler , f. m. fripier. 
Keidertrödlerin, ff. fripiere. . 
Kleider· werck, f,». an einem gemaßlten 
oder gefchnigten bild: draperie, 
Aleidgen, f.m. petic hablt. 
Kleidung , f.f. habiliement ; habit. Die 


kleidung des ieſters: l'habille» 
ment dugrand facrificareur. Kleidung 
der ſchwarhen: paan. 


Klein; Feiner, e, es „adj. petit zme- 


nu. Ein Mein find: un petie entant. 


‚ Klein ſchrot dragee menue. Kleine 
fhrifft: charaktere menu. Der Heine 
Era 2 finger: 


Ele 

= Anger: le petic doigt. Ein Heim 

augenblid: un petit moment, Ein 
Heiner weg; eine Heine meil; Feine 
fund: un petit chemin; petite lieuf; 
petite heure. Kleine ſachen: petites 
afaires, Ich habe eine Fleine bitte an 
deu Herrn? j’ai une petite priere & 


Ele 
Ein Eleinliches kind:' un enfant de- 
licat nn 


tiffer. 

Kleinmutb, (m. Mleinmütbigfeit, ff, 
abatement; — Tun PER 
much falen: tomber dans Pabate- 


vous faire. ment, 
Alei : l’Afie min la Na- ! 
5 fen — —— Einen Heinmürhig machen: 


que 4 l'abatement; le decoura- 


ger. Kleinmäthig werden: perdre cou- 


rage, 

Kleinod, fm. jotzu. Ein Föliches 
Heinod: un joiau de prix, 

Kleinod, * de la courfe, on du com- 
bat, Kleinod gewinnen: gagner 

PS oe. our! ; 5 le prix, 
einodien-Fäftlein,, [.r. baguier. voyez 
aus Schmud-Faftlein. 

Klein Polen, f. . la haute Pologne, 


Kleinf mid, Sım.lormier. [on y com» 
prend les felliers, carrosfiers, &peron- 
niers, — ESEc. 


Klein geld: de la monnoie; menut 
‚monnoye. Eine ſchuld, mit Fleinem 
geld, bezahlen : paier une dette en me · 
nuailles, 

Das Fleine geldut: la petite forinerie. 

Klein waſſer: eau bafle, "Die waſſer wer: 

» ‚den klein: les eaux baiffentz devien- 

nent baffes. 

Klein wildpret: menu gibier. 

Klein, adv. menu, Klein ſchneiden ; ſtoſ⸗ 
fen: couper; piler bien menu. 

Ins Heine arbeiten: travailler en petit. 

T Mer das Eleine verachtet, kommt nicht 
zum groffen: en negligeant ls peti- 
teschofes cn n’arrive jamais aux gran- 
des. "Das if ein Meines: cela et peu 
de chofe. Es iſt um ein Heinesjuthun, 
fo wird x. il ne faut qu'un peu de 
tems; qu’un petit, & &c. 


merie. 


Kleifter 1f m, ge * d'amidon; 
colle de farine. Mit kleiſter ankleben: 
. Kleiner machen, v.«. rapetiſſer. atacher avec de la cole, Mit kleiſtet 
Sleiner werden, v. m. raperiller. Das] beſtteichen: tremper de colle. 
wird Meiner: cela rapetilfe. Der fluß Kleiſtern, v. a. coler. 
mar fehr groß, aber er wird Meiner, er | KleMME, f. F. preffes gene. Im der 
.nimt ab: la riviere &toic fort groffe, : — em: etre je gäue. * 
emmserfen, J.n. [mamwwars mot] bie 
In das Meine bringen: reduire en petit.) baden, an den? hraubsfioct; machoires 
Einen plan, eine land⸗karte, ein bild in| d’&tau; mords d’erau. 
das Eleine bringen; zeduire en petit | Klemmen; Flämmen, v. a. ferrer; pref- 
un plan, une carte, un tableau. ers; pincer. 
Kleine; Kleinheit, petitelle. Elemmen: fe ferrer [pincer] les doigts 
Kleiner, d m. petit Ben — dans la feuillure d'une porte. 

# vien ga, gargon, — 
—————— —— — Klempner, m. ferblantier; taillan- 
frndalife un de ces petits, — — * f. taillanderi 

¶ Sie hat ein Heines gehabt: elle a fait —— f mju vom fiel: 
= umpopulo; elle a fait un pet ä vingt jeug für bie finder: bembeloterie. 


ne von. Kiepper; an —* 
Kleinfügig; ſchlecht, adv. menuement, epper; ‚Klöpper, fm. bidetj cri- 
Kleinglaubig, adj. de petite foi. Hipe| et; petit cheval de felle, N epper, 
Hleingliubigen; gens de petite foi. * Mater, als gewoͤhnlich/ ift: bider 


leinhaden, v. . hacher en petits | gerniofener Hleppersfattel, [: m. [r. dema- 


mais elle ravale. 


Kleingchadt fleifch, f.m. hochepot. nege) felle & piquer. 
„$" Kieinsbans, f. m. homme de pen; ey A — m. &curie aux chevaux 


homme du petir peuple. Klein haus ; 
Groß-hans: petits & grands. 
Kleinheit, v. Kleine, 

Kleininfeit, (.f. minucie ; minutie. Ich 
Tache über diefe Heinigkeiten : je me mo- 


Klette, Sf. bouton de glouteron. 
KlettensPraut ; Klebe-Fraut, [.m. glou- 
teron; bardane; herbe aux teigneux; 
lappa; perfonara, 
que.de ces minucies. Klettenweis, adv. Klettenmeig [mie eine 
&lein-laut, adj, abatru; decourage. Er Bette) anfleben: s’atacher comme le} 
wird Hein-laut ; il perd courage. Jhr| „glouteron, i 
babet ihn rautz Fett pmade: vous | Klettern ;“rtimmen, v.r. grimper; 
l’avez tour decourage. . vir. Auf einen baum; auf die fel- 
Kleinlich, adj. petit; mince; delicat, fen Flettern: gravir De fur un 


Kleinlich vom gefialt: de petite taille. arbre; fur les rochers. - Yu etwas 


#.. 


Kley⸗ gru 


Die band in einer thuͤr 


fle Eli 
in bie höhe Elettern: monter main 
avant, 


Kleinmaden, va, menuifer; appe-) Kletterer, f.w. qui grimpe avec facilirtz 


qui aime à grimper. 
Kley, fm. 7 terre graſſe. 
ND, fm. Sleysland, fm, 


terroir 


Meimmürbig, adj. abaru; decourage.| Kleyicht, ad; argileux; gras. 
reduire| Kley; Kleyen, ff. [.demennier] fon. 


Die kleyen aufbeuteln: bluter la fari- 
ne, pour en feparer le fon. Unge⸗ 
beutelte klere: fon gras. ‚Keine flener 
fen fec. Grobe kleye: bran de Ion, 
Kieye, die uoch einmal aufgefchäsrer und 
gemahlen wird; recoupe. 
Kleyenzmehl, fr. recsuperte. Brodt 
von tleyen⸗mehl: pain de recoupe 
Klimmen, v. Klettern. 


Klincke, loquet ; barant de loquer. 
Die klindte anfmachen s zumachen: ou- · 
vrir; fermer le loquet. i 

Klinden-baade, f. m. mantonnet. 


+ Klinckern, tmor das] v. Klingen. 


Auerhan arbeit der tlein⸗ſchmiede: lor- Klinge, SL [e. de feurbiffeur] lame, 


Eine hole Elinge: lame vuidee. Eine 
mohlgebdrtete flinge: lame de bonne 
srempe. Eine andere klinge einſtoſſen: 
mettre une autre lame & la garde d’u- 
ne öpee. 

Klinge: [r. de maitre Parmes) &pe 

Die Elinge binden ; nieberfchlagen : en- 
er; forcer be de fon ennemi. 
e ſtaͤrcke; ſchwaͤche der klingen: le 
fort; le foible de l’epee», Die klinge 
ausnehmen: parer le coup de lien- 
nemi. Sich alljuftaret an des geguers 
Tlinge legen: forcer le fer. 

Das abgehen von des geguers ſtringiren⸗ 
der Flinge: degagement, 

*Einen vor bie flinge fordern: apeller 
quelcun en duel. Geine fache verder 
Elinge ausfechten; ausmachen: vuider 
fon afaire & la pointe de l’£pee. . 

*Uber die Flinge fpringen: avoir la t&te 
tranch£e. 

FKlingelbeutel, Sm. aumöniere ; fa- 
chet, qu'on pröfente d Pöglife pour re- 
eweillir les aumones. Kalfd) geld in den 
flingelbentel werfen: faire barbe de 
fotierre A — * 

Klingel⸗ mann, f.m. aumonier gu; 
ya te facher à lglife. mr 

Klingen, v.». fonner la clocherte; 
la ſonnette. Dem bdiener Flingelm: 
fonner pour apeller fon valet. Geis 
nen leuten Flinaeln: fonner fes gens, 

Klingen, v.m. forser. Wohl; ähel ıc. 
fingen: fonner bien; mal, Die alds 
den Flingen: les cloches fonnent, Die 
trompeten klingen: les trompettes 
fonnent, Die fhaler Flinsen: les ecus 
fonnent. In biefer Fircne Hingen die 
fimmen und infrumente recht wohl: 
serte eglife eft bien fonore. - PR 


J 


klinklo 
Die ohren klingen: les oreilles tintent. 
*DasFlinget wohl: celaeft louable; cela 
aquiert [ättire] de la reputation, 
Alingr gericht, [. m, Kling sveim, f. m. 
[r.de poöfie) fonnet. 
Klippe, Sf. roc; roches rocher. 
> Hohe; gäbe klippen: rochers eleves : 
efcarpts, In einer Elippe fheitern: 
€chouer [fe brifer] contre- un rec. 
Blinde Flippeu: brilans. Ort, wo viele 







‘ 


| flo 
Kloͤppel⸗kliſſen, Im Klüppel;pult, fm. 


couflin & dentelle, 


Klopfen, ».'#, battre; fraper ; co- 
gner; heurter. An die thür klopſen: 
fraper [heurter; racler] à la porte, 
Mit einem bamımer; mit einer Eeule 
Elcpfen; cogner avec un marteau; un 
mailler. ver Hopfen: battre des 
oeufs. Nuͤſſe klopfen: battre un no- 
ier. In die Hände Flopfen: battre des 
mains. Das herk flopft mir: le coeur 









flo klu 

gelebt: ila tant d'annees de religion, 
Des kloſter⸗ Icbens gewohnt werden : 
s’acohrumer ä la vie clauftrae, Das 
Eloftere leben verlaffen: quiter la moi- 
nerie, Slofterleben der nonnen: clö- 
ture. Kind, das man zu den kloſter⸗ 
leben gewiedinet hat: oblat, 


Klöfterlein, f.m. petit couvenr; petit 


monaftere, 


Klofterslente, welche die Chriften-felaven, 


Flippen find: endroit &pineux. 

Klipper, v. Klempner. 

Klippicht, „adj. plein de roches. 

Klitſchen, v. tappen. 

Alitſcher, fm. elaque; tape. Einen 
tlitſcher auf den hindern geben: don- 
ner une claque fur la felle. 

Kitten, v. Rica. 
Klob; Kloben, fm. fr. doifelier) 


bey den ungläußigen, Iotfauffen ; trini- 
taıres. * 








u hu au bühne Hevlen por 
opfen: battre les buiflons. nen| Klofterlich, adj. clauftral; monacal. [ce 
—— — En — —— 2253 
tapifieric. ¶ Die fein en: battre | gloſter ⸗/ ordnung; Kloſter t, .f- 
— — — 
opfen; pochen der han ‚len: P if > 
te: Intveileetin. Das Hayfen in di | "men, Forte FF cenſine cm 
bände, wenn einem etwas gefälit: bat-| gioſter verwalter, /.m. chambrier. 
tement de mains. 







efpece de trebuchet pour atraper les 

petits oifeaux ; breuler, 

Kloben: [#. de balumeier) chaſſe de ba- 
lance, .» 

Kloben: [r. de mecanique] &charpe de 

ie; moufle, < Der unterfte Elobe 

am hebe⸗ jeug: artemon, Klobe, der 
eben dred, und unten ji rollen hat: 
pentapafte. Klobe, an einem minder 
jeng: arcafle ; caiſſe de poulie ; chape. 

Klobe, in einer uhr: coq. 

Klobe, barinnen die waagen » jungen ge 
bet: brayerte. R 

Kloben holy: &clat [quartier] de bois. 

- Kloben:bolg, f-", bois de quartier. 
Kloben; ThürsFlobe, [s.de ſerrurier] 


gxche. 
Klöden; falten, v.a. fendre. Holt 
!öben: fendre du bois. 
Klöbseifen ; Feil, f.». coin de fer. 
rn holtz⸗ hacker, f. m. fendeur de 


is. 

Kloͤpfel; Möppel; Kluppel, f. m. 

urdin; ericot ; batoir; billot, Dem 

d einen Elüppel anhängen: aracher 

un gourdin au col du chien. Einen 

mit Eiüppeltt begräffen: donner d'un 
tricot 3 quelcun. 


BE in der glocke: batant de cloche; 


rail, 
” Klöpfel die trommel gufchlagen: baguet- 
te de tambauır, ' 
Klöpfel zum fpigen-machen: fuleau. 
Supklibend; ſchmal zwiru band, f. w. 
tiiſu. 
Klöpfelsbolg, fm. das nicht zu llafftern 
— fel-mufter, f. 
e 3 pfel⸗ .®, 
dellein [mseron) de denrele . R 
Klöpfeln; Flo: v.a. faire de 
—— * de —8 
Klöpfaradel; f. f. aiguille & dentelle, 
Alöpflerinn, * ——— ———— 
ff. faiteufe de dentelle. Sispfierin, 
die frigen für bie bänsingen macht: bi- 
deruere. 


* 








Klopfer ; Klopfrhammer; Klopf⸗ring, 
f.m. boucle; martcau de porte; ra- 
cloir; heurtoir, \ 

Klopf-fechter, (.m. gladiateur, 

Slopj:belg, f». batoir; deconnoir. 

Klopf⸗ holtʒ/ [r. de Japidaire] quadran. 

xKKlopf-bolg, [r. d’imprimerie] cognoir, 

x Klopfsjagen, fin. [r. de chajje] trictrac. 

Klos, f. m. mote. Die kloͤſe brechen: 
rompre ſeaſſer] les mores. 

Klöfel, fm. [2.de ewifine] pärce. 

Klojter, fm. clotere; couvent; mo- 








Klotz, fm. trone; billet; bloc. 
Klog, darauf einer, nit dem beil,enthaus 
ptet wird: billor, [comme cela fe fait 


en Angleterre.] 


Klon, unter die ſtuhl fetten, [r. de cha’ - 


pertier] chantignole; taſſeau. 


+* Ein grober; ungefchichter klotz: [mor 


injwrieux] un gros lourdaut. 


** Er . da mie ein Flop; mie ein dls 


göse: il eit plant& comme une quille; 
c’eft une vrale fouche, 


kKlotzicht, adj. [mauvais mot de pro- 


vince) grofher; impoli ; lourd,- 


naltere. “Ins Flofter gehen: entrer| Klog=münd, f.m. religieux qui porte 


dans un couvent; entrer en religion, 
Eine tochter ind Mofter offen: encloi- 
trer, ou cloitrer une fille; l’enfermer 
dans un couvent, Perſon, bie ibr ver: 
mögen einem Flofier zuwendet, und dar⸗ 
-innen lebet: bienfasteur; bienfatri- 
ce. Aus dem Elofter fpringen, bem non: 
nen» fand aute macht fagen: fe devoi- 
ler; ronipre la clöture. 
Kloftersabt, [. m. Abe regnlier. 
Klofter brauch, f. m. maniere 
me] clauitrale, 
Kloſter⸗bruder, fm. frere: frere lai. 
Kloftersfastor, fm. faciendsire. 
+* Kloftersfeifch, (m. Es iſt ihr Fein flo: 
fer: fleiſch gewachſen: elle n’eit pas 
nee pour le couvent. 









des foques ou des fandales de bois; 
ilyena de plufieurs ordres. 


Klorfchub, [.m. fabor : pour le paifany 


foque: pour des religieux, 


Kluchſen; Finden, v. Slucken. 
F Klufe, Sf. [les Allemands appeltent 


cela ſiecknadel Epirgle. 


+Klufen : Füllen, f.w. Cnabel-Füffen] pe- 


lote, 


lcoũtu. Kluft, ff. caveme; grotte; creux; 
abime; precipice. Eich in kluͤſte ve ⸗ 


bergen: fe cacher dans des cavernes; 
dans les creux des montagnes. Sich 
in eine luft ftürken: fe jetter dans um 
preeipice. 


Kluft: fentez crevaffe, 


Kloferfrau ; a ya Klos| Klürtig, «dj. quig des fentes; qui ſe 


fer» ſchweſter, [.f. religieufes foeur 
de couvent. 


Meier geſcliſchafft/ ff. conventu=-| K 


X Kloftersgewölbe, [ w. [r. Parebisetu- 
r#) berceau Surhauffe. 

Klofter:babit, f.m. Kloiter-Fappe, ff. 
habit de religion ; habit clauftral, 

Bopar«tinche, Sf. tglife de mona- 
ſtere. 

al . leben . nm. vie clauftrale; mo- 
nacale; relig'o1; moinerie. Das Flo: 
fier-ieben ermählen: embraifer la reli- 
on. Er hat fo viel jahr im Hofer 


fend ailement, Kluͤftig holtz: bois 
bon & fendre. , 
[ug ; xluger, e, es, adj. fage; pru- 
pe fenfe; adroit; fpirirmel. Ein 
finger mann: un homme fenit; de 
bon ſens. 
confeil. Ein Enger kopf: une bonne 
tere, Ein kluger fund: un tour adroit. 
Eine kluge antwort: une repartie fpi- 
riruälle. in kluges wort; kluge res 
de: un bon mot. Wenn ihr Augfeod, 
fo bleibt davon ; ne vous gern mi 
fivous @tes lage. Ich müfte nicht klug 
ſeyn, wenn ich das thaͤte: il faudroit 

er 3 que 


Ein Fluger rath: un fage _ 


— ER RP Hu Ena | — na, - 
e j'euffe perdu “pour faire &, ff. tape; tribuchet. Voͤgel en: dommer A manger fort medio- 
an lcmblabte action. h bin nun an Ph fangen — am <rement, Ein Heid das Fnapp anliegt: 
ebon fo klug mie vorhin: upon au-l fesux dt trebucher, * er ferre. —— zulinten : fu- 
Xant qu’aı want; ne fuis pas . malaiſement ; avec pcine, Knapp 
plus avanek. Er iftmir all fun: a] RlUPPEI, v. Rtöpfel leben: vivre pauvrement. uarp-jw 
eft plus fin que moi, Sich Hug düm | X Kluppen, [.f. pl. [s. de peignier)| fehneiden; zurbeifen: faire les por- 
den: +" faire le perner, ; re m —— bien modiques. 

Die Hugen diefer welt: des fages du uppengeweih, fı. ts. de ebage | RNAPHEN 5 plagen, v.m. peter; peril- 
anonde. Ein kluger thut alles mit ber paumure ; —— d’un bel) ler; see Die — 
dacht: un homme prudeat ne preeipi-] d’un chevreuil, fnappen im fewer: les chataignes 2 
te rien. tent, quand on les mer au feu. Das 


Klug; Flüplich, adv. fagement; pra- *Rluppic t sehämme,f.n [r.decbape) feuer Enappet: le feu perille. 


demment ; fpirituellement ; adreite- — Knap re & 
ment, Klüglich umd vorlichtig verſah ⸗ XKluͤß⸗ gatt, [r. de marine] efeu- t Fichte — niert Has 


ten: "menager le teırein. .} biersz ecobans, Platte Rüden belz gruger. 
tAnappfadı fm. . deganjar] canapſa j 
anetiere, 











ü A tafinement ı critique, darein bie Elüf-gatten gemacht werden 

samen? rafiner ; — uUber⸗allonges d’ecubiers. Die kluͤß⸗gatten 
all Hügeln: rafiner für touc; en) Mmitbieyfürtern: plamber les &cubiers 
toutes chofes; critiquer toat Je] Rlüfzgatten-zapfenzdeden: zumpon: 
mende. £ d’&eubiers, 

Klugbeit,f.f.fagefle ; prudence ; efprit.| Rab, f. w. gargon: enfant. Ein fdhö- 
Mit einer ‚finnreihen Flugbeit besabet ner; munterer 2c. kuab: un beau gar- 
feun: avoir de l’efprir. Die Hugpeit on; gargon qui a delavivacite, Die 
der mit: Aa prudenee du monde.| fuahen ine ſchale ſchicken; envoier les 
Kiugheit Iernen: aprendre A Etre fage,| enfans A l’ecole, . ; 
Arolift it eine Flugheit: fourbe n’eft KnabenEraut, [.w. Knaben⸗wurtz f. f 


p he 
Knarbel⸗bein, er Knorkel; Sinort 
pel, fm, cartilage; teniron. - Der 
{child = formige fnerpel, ober Erofpel, an 
ber lufftröhre: cartilage Scucifonne ; 
pomme d’Adan, 


Snarbeliht; Fnorpelicht, auy. cartike- 


Enarbe 
+ &narbeln, v.n. ronger. Au einem bein 


pas ſage fatirion; cynoforchis. „Fmarbeln; tonger un os. 
Klügler; Klügling, fm, rafineur; cri- | Knaben ⸗ ſchander, [.m. ſodomite. Kliatren; Fnargen; knirren, v. m. 
tique; epilogueur, Knaben ⸗ ſchänderey, f.f. fodomie; pe crier. Diethür; das radac, Enarret: 
Klüglic), v. Klug. _ deraftie, la porte ; la rou& crie, 


s + [. m. maſſe Amäblein, fi". gargon; petit garcon.|Das kuarren einer winde, fm. hie- 

en aaekiment | ie bat din Fblein scehren® lee] men rs; 
une lourde maſſe. Alles in einen kluni⸗ fair un gargon. +* finavre, f f [£.irjoriens] gronden- 
peũ werffen: mertre tout en un mon- Knack 5 Auader, fm, erac. Einen fe; gromeleufe, 
ceau, Ein klumpe goldes; thomse, une] knack thun: faire crac, +* Marrer, fm. grondeur; grome- 
maſſe d’or; de terre. Einflumpe but · Cnacken, v. a. caſſer. Niüffe knacken leur. 
ter: coin de beurre, cafler des noifettes. Knaſter; Anafier / taback, [.m_ cana- 

. alles m — — Knacken/ v.m, craquer. Die finger fna| _ re» = 

ider, im einen flum @ ges somi . . z , 
—— il a mis tout ſon linge & tous ai Si za Augen kuaden: Kuaftern; Eniftern, v. ©. faire du 
fes habits en un bouchon. Knader, — btr. —— — *6 daß es > 

+ Sid) Flümpen; ſich thimpern, vr. Snadswnrft, f. f. Saucife ſumbe; fu. ert: e © avce tant de 
gg fm | ciffe de Weitphalie; mortadelle. — quelle fait un horribie 

Aimpgen, fr. molecule. Knall, j. m. bruic; fracas, Der nat|t*Rnafer-bartz Mnafierer; natie⸗ 

7 Klumpicht, adj. grumileux. ums] des denners: le bruit du connere,| ver; Knotterer, fm. barbe de boue; 
pichte milch: Jaitgrumeleux, Die_fpreng «fugel fpringt mit einem] „grogneur. 

Slimplein, f. m. grumeau; grain. —A— la bombe eclate ayecun| Knattern; knittern, ©. ». peterz 
Klümpiein in der mild: grumean de| Grand fracas, , . petiller; exraquer. Das falß Fnattert: 
laic, Ein Hümplein als in die ſoeiſe | Anall und fa: tout d'un coup; fubire-| - im feuer: Ic fel pete [petille] dans Je 

; mettre un grain de fel dans la] ment. Er ward getroffen, und war, few 
— re! = fall todt: il regur un coup,|}* Ansttern; knottern, gronder; gtor 
under, f.m. erorc arachee aux ba| Rt M mourut incontinent. Bin grer. 

au 7 8* — bänat voll Elundern: ihm 2* Int uud fall: il fair toutſ +* Knstterer, v. Anaſter⸗ bart. 
le manteau eft m * a i Knaller, F 3 ak Aula Kn Uel, v. Aneul. 

— 
de chevre. Klundern, an perfonen: Knapp, fm. gargon de mitier. Berg t — un —* u 

een Tas — — ii —* u « fnapp ac. gargon mineur;| fufeiter une facheule Pr ——— 

plein de crote. Alunderig werden? fe | Knapp, e4j.modigne; &roit, Aneppe Knauf, v. Knopf. 

Pe —— L.in- en gages modigues. Fuoppes Kraupelit, v.n. ©plucher; pinocher, 
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—— — ſchrhe 2; habit &troiez fouligs| T Knauſer; Ami Te imi 
juriens) vilsine crorte; pu ; aui ferzent Je pin ie; foulits| T rieu«] fe a zn; Er Be 
Kluntze; Slinge, ff. crevafle; fen“ Anapp, ” modiquement; pauvre-| grisou: fince-maille; taquin. -Anane 


a ne ———— 2 dr,  Suapp Fr de (he scnan get: porn 
ı Knauſe⸗ 
























-Ena Ene Ene kni kni Pro - 
Anauferep ; Rniderey, f. f. lefine; ta- Knechts⸗ arbeit f. f. Icravail ini i 
quinerie; a Hin d'eſclave. —* — en ee * 


*85* richarde. 

auferifcy; knickeri 4. taqui 

a din ericht, adj. taquin; 

YRuaufern, knickern, v, m, lefiner; chi- 
poter. 

+ Kuaufpern, v. a. pinocher. An eis 
nem bein Enanfpern: &plucher un os. 

f Kuauſte; Knobbe, ff. Suaufteam 
bels: loupedebois. Knauſte brobts ; 
chanteau de > baifure. 

t Knauſtern; Heine bißgen effen; epi- 
n 
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+Knautfhen, v. Knitfchen, 


Kacchtſchafft, f. £. fervitude; efclavage.| Miebug, f. m. Knickebl, f. f. jarret. 
Sa Fauna —— tonber en — mit engen Enieske 2% — 
vage. echt t.erlöo-| crochu. Blutsader in der Emiesfchle: 
fet werden: Are delivr& de la fern“! veine Jarretiere. ae « 
tude, Kaiesgeie, f. £. viole. 
Knecytösgeftalt , f. f. [s.confacr£] forıme Kniebeppi ff. Knieleder, £ m ger 
Pr ferviteur. — de botte. 
Kueif; Gei iekehl, v. Kniebug. 
—— w. [r. de eordon- — v. m ette d genoux; s’agenouil- 
X Kneif, [r. de vannier] couteau & tra- . 
vailler. 


Khteipett, v.a. pincer. Keinen mit den — 

— neigen: pincer quelcun avec | nie: Kite, f & rotule; paletre; 
l, fm. garrot; gourdin. Dem] Die ongles. : meule, tesfcheibensbintzader: jar- 
/ > farte Eneipen, daß die obere unten hin| zetiere. SKuiefpeibersmiusgen: muf- 
hund einen Fnebel anhengen: aracher| fymme: faire Feitoc, ul —— 


un gourdin au cou du chien. Ancbel] E⸗ Eneipt mich im leibe; ich babe Eneipen | Krries-tief, ad. de la hauteur du ge- 
— im i des tranchöes jus ber 


vum einpaden: * 
— — de nr —— leibe: ai dans je nou; jusqu’au genou, Der ſchnee 


niend, adj. % genoux; agenouille. 
X Kuierieme, f. m. Lr. de cordonnier] 


du Re 2 ventrc, get Entedstief: ily a dela neige jusqu’ 

mordache; beillon, Den kucbel in den er j 

—— beilcaner. Rneipseifen, f. w. pincettes. 2* — 

Enebel, wemnit die foldaten die bauren Rueip⸗zange / f. M tenailles, x Fuiff, fm [rn de chapelier] 
en. 


martern: frontal, Kuebel, damit die 
räuber die leute hindern, daß fie nicht 
ſchreyeu Fünnen: poire d’ angoiffe. 
Kuebel, den man menfchen und vieh in 
den mund thut, daß man ihr geſchrey 
nit böret: baillon. 
X Einen Enebel oder Emüttel in dem maul 
habend, [ #.de blafon] baillonn£, 
Wnebelsbart, f. m, mouftache, Einen 
. —— tragen: porter la moufta- 


ie. 
Ancheln, v. ⸗. Einen packen kuebeln: 
ee DR sine Kneul eines feiden-murms: coucon. Knirſchen, v. «. concafler; piler. 
Einen menfchen kuebeln; ihm den knebel Ahlen, v. =, mettre en pelores; de- | Anirfhen, v.m. Mit dei sähnen kuir⸗ 
anlegen: donner le frontal à un hom- — f.=. peloton, €in fa fen: grincer les dents, 
me; baillonner. . — eulseu | Amifpel; Büfger, mtr. #aposiceire] 
. Smebel:fpieß, f. m. pertuifanne; 6] MI: pe . nowet. Don einsm Enifpel trindenz 
pieu. Knick, fm. froiffüre; felure. Der| boire du vin oü Pon avoir mis infu- 
Knecht, fm.ferfz efelave. Einen topf; das glas 1. hat einen knick: il y fer un nouör de quelques drogues; 
aum knecht machen: faire quelcun Kniden — — —— boire d'une infufion. 
efclave. Ein knecht gebohren ſeyn: ee a? u . R ö 
Ete nd ferfs efelave.” Einen tuncı] Sin: uud Eniden: dcrafer un pou. — — — 
ftey laffen: donner la liberte A un auf » ſaamen 3 a Ein leid; leinen ze. Enitfäpen ; 


Knellen, v. Snülten. Kuiffer 
. an 
TE utn et 
trit. Dem teig kneten: paitris la pate. fen: N arcalle de: chs- 
Den teig won ber rechten jur Jincken 3 Aphıcher une € ! 
fneten: contre-Irafer. Pon» 

Das — ſ. n. — Kniffeln; Knuffeln/ v. Rnülfen. 
Kner:fheit, few. palette. + Kmi 8; Knicbe, ‚m. Lr. dembori; 
Ffnerareg, “ m, paitrin; huche. —— — > fpris] 

Kneuel; Kneulz Alauel, f. m. pelo-| don; ragor; nabor, 
te; peloton. Kueul gern x. pelote Knirren sr, Rnatren- 


efelave. ei enevote. chifi habi - 
Ri i nicen ; Enidern, v. Knaufern. ifonner un habit; dulinge. 
ui: — Rn 5 Cum — Kniden, v. m. Adchir le genon; faire | Knittern, gnattern. 
gedier un valer. une inclination; Knobbe, v. Kraufie, 
‚ ferviteur. Ein echt @sttes:| + Kmifo; Kniehg, fm nevirence.| on er ch il €i 
ferviseur de Dieu €. ©, gehorfansper| „ Einen kuicio machen: Faire une ntvi-| AIONEND, fm. il. Ein Büffel 
net: tres- obeillant ferviceur. rence. fnoblaud) : une nenn Wa 


e, foldat. MReifige Enechte: cavs AME, f. m. genou. Die Enie beugen: | ein Mneblaud: ? 
line. Ein fühnlein s04 ß Fr kuech⸗ —8ea — * die u rin nn tiel] Ineblauch: une gouiſe 
3 - ten: fe mettre à genoux. en A: 
Ps groffe necht, —— — ſep * bitn: prier Dieu A genoux. —— —— fm. roti piqu6 
de driffe 


e. Bis an die knie im waffer Reben: dere * 
i —* Kuoblauche-brühe, ff. ſauce 3 Pail, 
he — — —— 


x% finier vi marine) —— 
Knechtlich, adj. qui apartient A ün va-| Knie / band, fm. Aniesricme, f. m. jarre- aliere. 5 
— a. da fon devoir.’ Kandel] dere, - Knoche, fm. os. An einem kuochen 


niere, 
orfan: fidelite; obeil-) X Das fnie-beugesmändleim, [. danase-| magen: ronger un os. Gtarde Eos 
— endet dei a fon nukıe. “2 jatretiert. den; geos os. Splitter ar 













kno kno knu 

2 9 3 7 u fo 

chens: efquille d’un os. Die kuochen] Knöpfen, v. «: boutonner. Das want: | Anötlein, fi w.[r. de FR pammet- 
ausnehmen: des-ofler. mes Fnöpfens zuknopfen: boutonner | te, Die fprenafel mit Fudtlen beſenen: 


avoge m. jointure ; article; che-| l⸗ pourpoint. faire des 

A .: 2 PT 5 J des pominettcs aux poignets de 
ville. chei an den fingern : joinru-| Knopf⸗ haacke; An ', m. tire- . ötlein i i 
—— des doiges, Kusel am ee ; Anopfepieger, [ m. tire — pneis in geuahete arbeit 


fuſ: cheville du pie. Kuopfsbande], f. m. boutonnerie. Knotig, adj. noucux; a 
Knochen⸗ durr, ad. qui eſt extröme- Shopf:bolg, f. ». moute de buis debou- —8 Drag again 
ment maigre, Diefer vogel if Euo-| con. Das metallene blat, damit ein| leufe. E — 
chen⸗důͤrt / überaus mager: cer oifenu | Emopf-helg überzogen wird: coquille. Knott 
‚ _eltfore A delivre. [1. de fauconnier) | Rnopf-loch, [.m. boutonniere, D e ER, v. Knattern. 
Knochen⸗ hauer, f. m. boucher, Knöpfigs notig, adj. genouilld. ' fKnuͤffeln; kniffeln; fnüllen, v. «, 
Knochen · mann, Sm. ſquelete. Knopf-macher, f- m. boutonnier. patinerz räronner ; foulller 973 
» Anochensfpalt, J. m. Aflure. Knopfmacher s arbeit ; Sinop f F 


Knödylein, f. ». offeler. vey, £  Knopfemacher : handwerd‘, r v. a. nouörz faire un 
f.». bo 


neud. Einen Enoten knuͤpffeu: faire 


Knollz Kuult, fm. mafle. Ein kuol „bouconneric. un neud. Eine fchleiffe; ei 
wachs : faiıc, 5 maffe de eirej.de fel. | Kopf -nadel, f. f. &pingle. ie. Anüpffen r neh ed 1 
ss —— —— — 
noll, an den u wurhelu: . ie |» . 
—— — Iopfrplattenseifen , } #, emporte-pit- ehe — — 
F Ein grober tnou: [ 2. Mjuricux ] un Knopf. —* Knüpfer, f. m. Der etwas juſammen 
——— nopf-platten machen: emboutir. ° Emipfet :" notieur. Saipferin, fe fi 
Knollicht werden; v. m. fe corder. Knorpel, v. Snarbelbein. noüeufe, i ** 


“ae ———— an der Knuͤttel, f. m. gourdin; baton tagot: 
gelocten Reife dre- ur dene.) rondin. Eiu niet. von uncaite 
Schwerdt + formiger Euorpel an dem! MEM hels: baton de gros bois; run- 
bruft= bein: xiphoide. [r. ’anaromie.] din, Knuͤttel, den man einem hund 
Det ring mau haben: fr. 
KWOETS Enorg, Em. send. Sarır Per ; . 
am heiß: meud darbre, &norr im|” versmalie au vieuxtems; 
rohr; in firch ze. neud de roicau; de K 
* de Be — oder ſort⸗ nutſchen, v. Anitfchen. 
eines being? [Le 4 R 
ame : a ne — a el a 
orrigs Fnorgig, adj. noudux, Ei⸗ £ ; 
ne knortige faule: une maflue nou- | RObelt, v. gobolt. ’ 


Knopf; Knote, fm. neud. Einen 
Euopf in dem faden en: ‚faire un 
acud ou bour du fi. Einen kuopf zu⸗ 
jichens auflöfen; nouer [ferrer ; Jde- 
faire un neud. 

Knopf, f. m. bouton, @eidene; gelbe: 
ne x. tnopfe: boutens de foie; d’or. 
Ein dusend ; ein aroß dunend Inöpfe: 
unc douzaine ; une groffe de bourgns. 
Neue Enöpffe an ein Kleid machen: re- 
bouronner un habit. Ein merallener 
fnopf: bouton de ınerail. 

x Anopf, [m Knofpe, f. f note, 

= "fm. [#. de jardinier] boucon ; bour- 


geon. Ein —— ae del zufe Koben 
rofe, Die biiume gewinnen Enofven : : s r f. m. engrais de $ erabl 
Jes arbres baurgeonnent; pouffent Knoſpe, v. gnopf. od Ton mer Ich por Pour Is er, 


dus bourgeons; des boutons. Knofpe, f. f. bouton. Kuoſpe einiger] graiſſer. Schweine auf den foben le⸗ 
% finopf: [r. dedivers artifans Kıropf| baume, ald der eichen, taunen, u.a.m,.| gen: mertre des cochons à l’en- 

am degen: pommeau —5 — — grais, 

am fattel; pomincau de telle. Snopf| Rnoſren-hautgen, an ben bI nl P 

au es Ak y pomme deche-| hinen. DR umen, f».|Kober, * ——— 

net. Kuepf auf einem bett = geitell:| Knoſpig, adj. qui a [qui pouffe] des Koboit Kobelt, [.m, gobelin ; efprie 

pomme de lit. Knopf am der geice: boutous; des bourgeuns. folet; farfader; lemwunes; lutin. 

coler de, violon. Knopf auf einer| Knote, v. Kuopr, Kobolts · poſſen machen : lutiner. 


Firdh = jpißen; am einem mettersban:| Amote in dem marmel, der fehr hart ift: —— calamine; cobalt; cobolt, » 


clou, [. de feulpteur.) ch, f.m. euifinier. Einen loch ab: 
Die Enoteu aus dem tuch yiehen; enoüer;| geben: faire Ja cuifinc. Der vor 
noper. nehme gehuͤlffe eines koche: wanni- 
Das ausziehen der Insten aus ben molles | tier. Soc, der gute ragodrs, oder ge⸗ 


omme de girquerte. Knopf am jüs 
a: bouton de la bride. Mnepfan der 
jeltsftange: faitiere, Mnopf am einer 
geige, ber das ſaiteu⸗bret veſt hält: fi- 


rant. Knopf auf einem jelt: pavil-|”" nen jengen: nopsge airste Driken macht: nerohile 
lon. Snopf oder fnote an einem feil,| Die, fo die Tantra u dem seen: | +" &4 find micht alle föche, Die lange m 
—— orhechet, zus — Grote; nopeufe. dern fer traaen: prov. = ——— 


amſchlaget· coque. Knoyf an dem 
ftiel eines ſͤck⸗ wiſchers: boẽtte. Knopf 
an einer turnsfpige: boule. Kuspf 
an bem ve bouton. [#. de ca- 
nonnier. 

KRnopf Knauff: [r chiteclure] 
chapiteau de colomne, 


X Knoten an den gelenden befemmen,| des sens par lexterieur; toute chaie 
mie bey dem podagra, Lr. de mödecine] n' eit pas venaifon. ° 8 
nouer. * Viel Föche verfalgen ‚den brey: prov. 

x Mit inoten, Emorren, [+ de bafon]| une afaire fe gite quand elle pailc par 
noüeux, plufieurs mains, 

Das a Inter knote prov. It un fodwbuch, f-». le cuifinier parfait. 

a neud bien dur; une dure condition; Rochen, v. 2. cuire ; faire bauillir. 

x Snopffen; Enofpen ‚m. #. [f.de jar-| une ataire difieile. Der knote, freier |  fpeifen fechen: cuire les = = 
sfimier ) boutonner ; bourgeonner.| rigfeit, haupt-punct einer ſoche: but, feffel; in der pfanme ꝛc. kochen: cuire 
Die bäume beginnen ju Enopffen:lesar- |* Da ſteckt der Fnoten: grov. voila le| dans un dhaudron ; dans une potlc. 
bres commencent a boutonner, neud [Ja dificulee)de l’afaire. Etwas wohl kochen: faire bien bonillir 


quelque 


— 


"+ Koberig, adj. quieften guenilles; en 


‚F Robern; Folftern, v. m. baver; cra- 


Rohl⸗blatt, f.n. feuille de chou. 


foc. fr koh, Fol 


zur En Gary zutode Fohen: | Kohle; Rote, ff. charbon, * Kohlen 
ie Eine ne "ie Ah te: le foleil brennen; mit Fohlen heitzen bruler du 
eat Gum ies Aulla. charbon, Kohlen brennen : faire du 

Kochen, v. »; bouillir. Das fleifch kocht 
fhou: la viande bout deja. 

Kochen: faire la cuiline; cuifiner. Zu 
einer hochſeit xc- Bochen : faire la cuifi- 
ne pour unenoce. Er weiß ein wenig 
in : il cuiſine un peu, 


Köcher, f. m. carquois. Ein köchet 


charbon ardent. 
charbon &teiar. 
griller für les charbons, 

t* Etchen wie auf Fohlen: prov. Eere 
extrönement preile; avoir hätez 
s’enfuir comme fi l'on avoit le feu 
au cu. 


Geloſchte kohlen: 






tot kom 
bravchen; es aufs kolben⸗ recht anfom- 
men laſſen: fe faire juſtice & foi me- 
me; par les mains, | 


h Bolben ⸗ſtreich, [ m. coup demaflue, 
charbon, Gluͤende kohlen: de labraife } Kolbenstr. * rei ser Su " 


fl b : Kolbidyt, adj. noucux, N 
or — Kolder⸗ſtock, fm. [. de mer] mani- 


velle de timon. Loch zum ereun : ſtab 
am kolder ſtock: hulor. Koch, mo def 
or⸗ oil durchgehet: boẽtte du geu- 


verna 


voll pfeile: carquois zempli de He-|t" Drüberhin fahren, mie ein Hahn über Koller, f. m. colet; rabar. 


ces, ° 


Köherey; Koch⸗ kunſt, f. f cuifine; 
art de cuiliner, Die kocherey derſtehen: 
entendre bien ta cuilino. 


Mate: Kod).topf, f.m. por Afaire 


a la häte, 
+" Mit derfohlein den ſchotſtein fchreiben : 


prov. oublier ; mettre en oubli, 





















wllir de la viande ; une marmite, Fr 

Kinn, f. f. cuiliniere. 

Kod-löffel, [.m. &cumoire. 

Koc-lohn, J. m. cuiffon. Das koch⸗ lohn 
; bezahlen: pa’er la cuiffon, 

Koch. rofinen, f[.f. railin de cabas. 

Koch ſchurtze ff. tzblier de cuiline. 
Aoch ſchwamm, f. m. champignon, 
Kodystopf, fm. potä Sc; + rimbale. 
Koch , S. m. cauä bouillir. 
Koch avein, [. m, vin ginguet. 

Koch zucker / fm. fucre bis, 

Koder, v. fot. 
tXoder, fm. guenille; lambeau. Mit 


alten fodern behaͤngt: comvert de vieux 
lambeaux ; deguenilles, 


fleurz alchimifte. 


dem cifenshätten: facquatier, 

X Roblen:gelte, ff. Kohlen: fah, £ v. 
bralier. [#. de boulanger.] 

Koblen -grube, f. f. darinnen man Fch- 


bonnier. 
Robien:fammer, f. f. charbonnier. 
"Rohlensmeifer ; Roblenträger, f. m. 
gargon de la p£le. \ 
Koblen:ftaub, J. m. pouflier, 
Boblserde, f. f. houille. 
Köhler, v. Rohlbrenner. 
* Röhlers-glaube, f- m. foidu charbon- 
nier; foi implicite. 
Boblsfener, f. m. feu de charbon; du 
charbon alltume. 
Robl-hauffe, f. m. charbonniere. 
Boblzhütte, f. fı cabane de ‚charbon- 
DIET. n 
ee f. n bane. — 
Bohl:meife, f. f. mezange; meſange: 
lardere ; lardelle ; larderefle. ” 
Robl,pfanne, f. f. rechaut. Kobl:pfänns 
gen: f. m. chaufrette; ou chauffe- 
rette. Drt in der Eohlspfanne, mo die 
afche Hineinfäut: cendrier, 
Bobl:-fad, f. m. fac Acharbon. 
BER, S. File. de mardchal] pa- 
ette. 


Kolbe, wmaſlus. 


beaux. Koͤderig kleid: habit qui 
tombe en lambeaux, 


cher, 

Koder, f.m.-apär; amörce; debe ;boite, 
[r.de pecbeur,] -Koder auf den angel 
legen: mettre de l’apäc &c,Ahamegon; 

erla lunc, " 

Röder-fügelein r 5 pelote. 

Aödern, v.a. apäter; cher. Die sögel; 
fifche 1e. födern:: apäter les oifeaux; les 
poiffons,. ” - 


Koffer; Buffer, fm. cofre; bahur. 
Seinen foffer packen: faire famalle. 


Kohl, Am.chou. Rother; me k 
fobl: chou rouges u ne 
fobl: unepommedechou.  Gauer: 


Gabi ı fauer-Erant: choux falez, Das unterfte an einem folchen Eolben : 


veflie. 


Fobkgarten, f. m. potager. 
Bobl-mardt ‚f. m. marcheauxherbes, 
ar rung f S, * plant de chou. 
obleruben, f. f. choux-raves, i 
nn ik Pr mem de chou, —5 — Pr 5 der hirſche, tehe, dam⸗ 
ohl-foroßtein, ſo in dem fruͤhliug, au x gel⸗ſpiel 
dem ſirunck, bervorfontm & CImetze, —————— a, 
Bobls-fiengel; Foblsftiel; kohl⸗ ſtrunck, 
5 m. trou de chou; trognop de 
chou, j 


Koht, x. Bot, 


foir. 


X Bolbe, [+. de nz) mafle, 


te d’arbre coupẽ. 
Kakipen, v. a. etiter[receper ] les ar- 
res, 


"Bolbensreht, fı m Das kolben recht 


Roͤhl brenner; Köhler, fm. charbon-| X Kolie 


nıer, 
Bobfenbläfer, fm. [r.de mepris] fou-| Roftermadyer , f. m. colletier. 


Roblenführers Kehlensträger, f. m. in n 


Einem wahe Fommen ; glei 


Kolbe, [r. de potier d’etain] zedres- |E 


KBolbe der baume: [s.de jarainier]tẽ· |% 


die —— ldufft: prov. faire une chofe Bolkcr; büffels-Foller, bufle; bubetiny, 
a 


Koller , [r. de marecha ] fougue. 


x 
Pferd, das den kollet hat: cheval qui 


a la fougue, 


‚ ads. fougueux. . Kolleriges 
pferd: cheval fougusux. 


Rollen, v. m avoir la fougue. 
Kollern, ». 4. etre en fougae; 
dans une tage un emportement 
epouvantable; tre en colere; grun- 
der, 


ien brenitst: faudes, fourneau de char-| RoiftErN m. Kodern. 
Kommen, .. [IA komme ich kant; 


ich kaͤme; gelommen] venit. Kommen 
wenn man geraffen wird; venir 


oneft apelle. Komm her: vien 5a; ve- 


ner ici. Einen Eommen laffen: faire 


venir quelcun. Er fol noch lommen⸗ 
il eft encore A venir. Aus der firdes 
vom mardt Fommen : revenir de 
Veglife; du march#, In das haus kom⸗ 
men: venir au logis; entrer dan la 
maifon. Mit einem fommen: vegis de 
compagnie } venir avec quelcuns 
acompagner quelcun. EB 
ch kommen: 
aprocher; avoir du raport; de la,ref- 
fenblance, Die farb kommt der an⸗ 
dert fehr mabe: certe couleur aproche 
fort decelle a. Sie kommen einander 
gleich: ils s'aprochent l'un de l’autre, 
Er kommt feinem vatet an gelebrjammfeit 
nicht gleich: fon erudition n’aproche | 
de celle.de fon pere. Siefommt 
ihrer mutter am fchönbeit ziemlich ‚mas 
Pr fa beaute aproche fort de 
a k 


mere, 


KBolbe, [. m. (1. de chimie] alembie.|Eben recht fommen: venir re x 


point namme. Du kommit mit eben 
recht: vous venes fort A propos. 


nem Fommen: atraper | fürprendres] 


quelcun, Ich will dir cinmal kommen: 
je Vatraperai bien un jour. 


X Kolben des hirfheh: [ r. de fehafe] Es komme mir unverhofft: cela m'arrive 


a l’impourveug d l’improvilte. Sein 
gtüch Femme ihm im ſchlaaf: la forty- 
ne lui vient en darmant. . 

n einen kommen: aborder; aprocher ; 
rencontrer; s'adruffer. Es ıt ſchider, 
an ip zu kommen: on nel aborde 
[aproche ] que dificilement. Ich bir 
wugefdbr au ihu gekommen; jel'ai ren- 

I) I conrrk 


: Bomt 
ontr& [trouve] paf hazard. Mit fei- 
mer bitt an einen Eommen: adreffer fa 
priere à quelcun, 

Un etwas. fommen: gagner; atraper ; 
trouver; prendre. ie ſeyd ihr dar⸗ 
an gekommen: comment aves vous 
atrape cela? ol avez vous gagne 

is] cela? 

Es tomımet an mich ; bie reife kommt au 
mid: c’eft montour. Es wird au euch 
tommens vous aures vötre tour. Es 
kommt nicht offt an mid; mon tour 
ne revient pas fouvent, 

An ſich kommen laffen: attendre tran- 
millement ; ne point t&meigner 
Peinpreifement pour une chofe; ne 

prefler pour l’avoir. Er läßt 
die banckbarkeit wohl am ficd) Fommen : 
il ne fe prefle pas de s’aquiter de fes 
obligations, 

Auf etwas fommen: tomber furune ma- 
tiere; revenir % une chofe. Auf eine 


om 
nem handel kommen: fe tirer d’une 
afaire, 





































gantz aus dem finm gekommen : 

m' eſt entierement. &chap& de la me- 

moire. Ich will es mir nicht aus dem 

finn fommen laffen: je n’en perdrai 

200 le fouvenir; j’en garderai foigneu- 

ement la m&moire. 

Aus ſich ſelbſt kommen: &tre ravis tre 
furpris; perdre la contenance. ®or 
freudens vor verwunderung etc. aus ſich 
ſelbſt kommen: etre ravide joie; d’ad- 
miration. 
Hinter etwas kommen: d&couvrir [trou- 
ver] une chofe cach&e; s’en eclair- 
ir. Endlich iſt man hinter_die gautze 
ſache gefommen: on a enfin decou- 
vert toute l’afaire ; onen a &t£ £clair- 
ci. Hinter eine kunft lommen: trou- 
ver un fecret, 

Hinter einen [über einen] fommen: tom- 
ber fur quelcun ; lui tomber fur le 
corps; l'entrep: 2 

ua den finn fommen: venir [tomber ] 
dans l’efprit; dans la penſce. Das ift 
mir niemals in dem finn gekommen: 
celanc m’eitjamais venu dans l’efprit ; 
i n’en ai jamais eu la moindre pen- 
ec. 


wicht darauf fommen: j' ar feu fon 
aom, mais je ne me le faurois re- 
mettre & cette heure. Wieder auf 
nt vorhaben fommen : revenir & fon 
ujer. 
Auf einen fonmmen: tomber en partage ; 
* somber entre les mains de quelcun. 
Die erbſchafft iſt auf ihn gefommen: 
cette (ucceflion lui eft tombte en 
tage. Der dien ift auf einen geſchick⸗ 
gez mann gekemmen: cette ch: et 


Ins geſicht kemmen? fe faire voir; fe 
refenter & la veus. Das fonımt 
hen ins geficht: celafe prefente agre- 
ablement A la veuf; cela eft beau & 

voir. 

In unglüc kommen: avoir du malheur; 

tomber dans un malheur. In ungna⸗ 


tomb£e entre les mains d'un habile] ben kommen: tomberen disgrace. In 
homme, Die arbeit; der mug wird auf] noth; im elend; im gefahr 2c. kommen: 
mic fommen: ce travail; ce tomber dans la neceflir; dans la mi- 


m’echerra 5; me tombera entre les 
mains; j’aurai toute la graille de cet- 
«e afaire. 


fere; dans le danger. 

In das kind⸗bett Fommen: acoucher. 

In verdacht kommen: donner du foup- 
son; devenir ſuſpect. 

Ja ruf fommen: aguerir de la rep 
—* Ins geſchtey Fommen:, &cre dif- 


Fu vergeh fommen: tomber dans l’oubli; 
&tre oublik. 


; il eft charge de la 


Es if mit ihm fo weit gekommen: daf xc. 
il eft venu  unpoint fA un tel point; 
fiavant] que &c. Es ift mit ihm aufs 
duferfte gefommen: il eſt reduic & la 

un}. derniere extrömice. 

Uber einen tommen: fürvenir; fürpren- 
dre. Dertod kommt über alle menfichen: 
la mort vient für tousles hommes, 
Unverhofft über einen fommen: lur⸗ 

dre quelcun inopinement. 

Uber etwas fommen: atraper; prendre. 
Einem über fein geld + Eine bücher ıc. 
kommen: atraper Pargent; los livres 

de quelcun, 


etwas kommen; perdse quelque 


voiage, 
Aus der gewohnheit kommen: perdre 

Fhabitude ; fe des·acoutumer. 

jent aus ben augen kommen: difparoi- 
* fe retiret de devant les yeux de 

quekun; fe tier de la veu#dequel- 
“ eun. Er ift mir and den augen gekom⸗ 

wen: je l’ai perdu de veuä, 








| Arie 


. . 


. 


kom 

choſe. Um fein geld; feine ehre; feine 
geſundheit ꝛe. kommen? perdre fon ar- 
gent; ionhonneur; la fanre, Seiu 
unglud hat gemacht, dag erum feinen 
verſtand gefommen it: fa disgrace l’a 
fait fortir de fon bon fens, ®or fels 
nem tod um feine ehre, um fein vermds 
gen fommen: furvivre à fon honneur, 
% fon bien. 


yeux; fe faire voir; fe prefenter. 
Geh mud Forum mir nimmer unter aus 
gen: a, que jene te revoie jamais; 
ne t’oflre jamäis à ma vu&, 

Unter die fuͤſſe fommsem: erte foule aux 
pies; tomber fous les’pies. 

Don etwas kommen: venir; provenir. 
Das komme nicht von euch: cela ne 
vient pas de vous; cela n’eft pas de 
vötre crũ. Die frandheit kommt vom 
dem unorbentlichen leben: cette mala- 
die vienr de la debauche. 

Du finnen tommen ; perdre Pefpritz be 
ens. 

Das Heid kommt erſt von dem ſchneider: 
cet habit fort des mains du tailleur. 
Dann, vor den man nicht kommen kam: 
homme inabordable; i v 
Vom effen; vom —— 26. kommen 


venir de diner; d'ecri 


Wozu wird es endlich mit mir kommen: 
que deviendra-je enfin?® 

Den worten Fam e3 zu fireichen: des 
rolesonen vint auxcoups. Es m 

' ur age fonımen: il’en faudra venir 

d un procks, Mit einem zu reden kom⸗ 
men : venir à parler & quelcun. 

Es wird endlich barzı fonımemw muͤſſen: 
il faudra enfin en venir Bi; 

par la. 


Bu ohren kommen: venir & Ja connoif- 
fance de quelcun, Es ift mir vonvies 
len orten zu ehren gekommen, daft ihr 
von mir übel gefprochen hättet: il m’efk 
revenu de plufieurs endroits, que vous 
aviez dit du mal demoi, 


Bu recht kommen: avancer; profiters 


reütfhr; faire bien fes affaires. Im 
ieg; in der handlung wohl zu recht 
fommen: zeülir bien, [ faire bien 


J 


kom kon 
fes afaires] à la guerre j dans le ne- 


"tan mit. der anforde nicht qurecht 


* 


fon 


niſter regieret: un roi de theatre, 


Ein kleiner Koͤn err, der nicht viel 
lend hat: ne \ . 


femmen: je ne faurois refoudre ca | X Bönig, auf den alten ſchau⸗ muͤntzen: 


ger Die fache ift mir au fchrber, 

ich. werde 

‚ je trouve l'afaire trop einba 
ne la demelerai pas. Ich kan mit dem 


— —— 


me. 
Wastommt euch ju: combien vous faut · 
„AL vousrevient-il? Es fommt mir fo 
viel zw: il ine ſaut [revient] tant. 
Wie foınmt es? woher kommt e6? daß ic. 
d'oð vient,que &c, 
& ug daber, daß ıc. cela vient dece 
que &c, k 
€ konıme daraus, was ba wolle: quoi 
qu’il en arrive; en arrive tout ce qui 
voudra; arrive qu’arrive. R 
Wie hoch kommt das buch ıc. 4 combien 
vous revient ce livre? Diefes kommt 
ihm in allen hundert thaler jur ftchen: 
cela lui revient en tour à cent &cus. 
Nachdem es fommt: au hazard; à la. 
venture; felon. J 
Es wird eine zeit fonımen: un tems vi- 
endra. B . 
Rommend , adj. qui eſt à venir. Die 
tommende woche: la femaine qui vi- 
ent: la femaine prochai 
Bommlich; beqvem, adj. commode ; 
propre ; favorable; convenable. Zu 
einer bommlichen geit: dans un tems 
commode; propre. Kemmliche geles 
genheit: ocalion favorable. Kommli⸗ 
che mittel: moiens convenables. 
Bommlichfeit; Bequemlichkeit , SF 
commoditẽ ; eporrunirk. 
X Kommet; zummet, fm. [r. de 
ſellier] eolier de cheval. . 
Bommetsborn, f. m. atel. 


mpan; Zumpe, f. m. compa- 
gnon. . 
Bompaney, f.f. compagnie. Gem in 


fompaırey ſeyn: aimer la compagnie. 
In die companep treten: faire compa- 


gnie. 

Ein Fompartep ıu pferbes au fuß ac. Ir.de 
militaire ] compagnie de cavalerie 
d'infancerie. 


empereur peur lors 
vivaons. Der König in Zpanien; 
anckreich ir. le roi d’Efpagne ; de 
ranoe. Einen König wehlen: £lire 
un roj. - Zum König erwähler werden: 
£tre &lu [ehoili] pour roi. önig 


belier. Iz. d’anti 


re. 
nicht damit jurecht konnnen: X König, [1.de an de — dame. 
i raflee, je | Bucher der Aöni 


ve. f n. pl. [livres de 
Pancien Ft es livres de reis. 

Bönigin, J.f. reine. Die verwittibte 
Königin: ia reine mere; la reine 
douairiere. 

Böniglich, adj. roial. Das Königliche 

: la maifon roiale. Bon Konig⸗ 
en er a etre du fang we 
in Königl ing: prince roii 
Ein Königlicher bedienter: un oficier 
du roi. Königlicher Statthalter: vi- 
ce-roi. 86 rent · kammer: tre- 
for roal. 

* [Ihre] Königliche Majeftdt: ſa ma · 
Je 

Seine Ihre] Koͤnigliche Hoheit; fon al- 
teile roiale, , 

Königlich, adv. roialement: & la roiale; 
en roi. Einen Königlich empfangen: 
recevoir quelcun en roi. Königlich 
gefleidet ſeyn: Etre vEru roialement; 
a laroale. Königlicjer befehl aus der 
geheimen cantzley lettre de cachet. 

Königliche hauptsjierde: diademe. Die 
Königliche krone auffegen: mettre le 
diademe. " 

Königreich, f.w. roiaume;roiaute. Ein 
aroffes Fonigreich: un vafte rojaume, 
Zum [am das) Königreich gelangen: 
parvenir & la rojaute, 


Bönige » blume ; Rönigesrofe, f. fı pi- 
voine. 

Bönigs»fifch, f. m. [poiſen de mer] 
gradcau, 

& ige + Ferüe, S- Si-[ plante] hache- 


rotale. 

Königes-fraut, f. m. eupasoire, 
Bönigs;Fron, fı M couronne toiale; 
diademe. ’ 
Rönigs-Eron; Bönigelilie, f. . im- 

periale, 
Bönigesmorb, f. m. meurtre commis en 
la perfonne d’un roi;regicide,  - 
Bönigsrmörder, [m affaflın de roi; re· 


icıde. 


| Rönige:rofe, v. Königsblume, 


Rönigs-fohn, f- m. fils de rpi. 

Bönigsstags drey Königetag, fm. 
jour desrois, 

Aönigssthalee, f. m. cu blanc. 

Bönigesstitel, f. m. titre de roiz titre 
road. 

Rönigs-tbron, f. m. tröne. 

* Den Bönige:tbron befeigen : betreten: 
monter fur le trõne parvenir a la 


‚roiaurt, Den Könige-thron verlaffen: 


defcenire du tröne ; le quiter;; fe de-[{ 


pouiller de la roiaur£, 


werben; Jevenir roi; parvenir Alal, ganigemogel, f. m. manucodiara. 


—— König: ex-roy 
Ga sit feioR, ſoudern durch 


& In Rönige-wort, . ". parole roiale, 
feine me KONNEN, vw... [JA Lan, dutauß, e 


3% 


Fon Eop 

fan, wir Binnen; ich fonter Id} laͤute / 
gefont] pouvoir, Man Fan micht alles, 
mas man mill: on ne peut pastoutce 
qu’on veut. Thun, was mın Ba: fai- 
ze ce qu’on peut. ich fan es nicht 
wiffen: je ne le puis pas favoir: jene 
le faipas. &ie kan meinen, wenn fie 
will: elle pleure, qugid il lui plait. 
Solte er das wohl thun föunen: ſe⸗ 
roit-il capable de faire cela? Er fan 
bie ſache drehen, wie es ihm gefältt: ib 
it tousner les chofes comme il lui 
ic. 
fan nicht: je ne faurois, Sch Fan bad 
nicht glauben: je ne faurois croire cer 
la. Er iſt ſo matt,daf er bie yon nicht 
regen Fan: il eft fi &puif& de forces, 
j * ne fauroit lever la main. Das 

an ohne groffe mühe nicht ausgerichtet 
** — ne it Ötre exe 

"a grand’peine. Er hat mir höfliche 
ie ertwiefeit, mehr als ich fagen Ean: 


faurois exprimer les civilitew- 


zn erenkmweife weben: croifer une 
tolle. 
Kopf, fm. cte. Den kopf gerade hal⸗ 


teu : tenir la tẽte droite. Die müge 


auf dem korff haben: avoir le bunner 


fur la tere, Den kopff (hütteln: bram- · 
ler la tẽte. Mit bloffem Eopff: la tẽte 
nue. Dermein fteiset gu kopf ; nimmt 
deu korff ein: le vin donne [monte 
Alardcez il enteẽte. Mit dem 
wiucken: faire figne de la tẽte. Mit 
dem Eopff wider Die wand laufen: ſich 
an die wand feffen: fc donner de la 
töte contre le mur. Einem den kopff 
abfhlagen:: couper la ‘röre à quelcum. 
Sid) den Eopff zerfallen; wund fahen : 
fe caffer la ete. Einem den Eapff ein⸗ 
tnicken; zerfchmeiffen: cafler la tere & , 
quelcun, Der kopff ſchwindelt ihm: 
la t&te lui tourne, Den korff ⸗ 


den: enveloper ſempeguiner ] la t&- 
te. Dom torf bis auf die für: de piö 


en cap, 

Die koͤrffe seneneinander floſſen, [ ferze 
de jew ] joüer aux efcoublettes, 

Etat in den kepff faffen: fe mettre [fe _ 
chaufler ] une chole dans la tte Eie 
nem etwas in den kopff feren :" mettre 
une chole dans la tote Aquelcuns lui 
zemplie lar&te d’une chofe, Ans dem 

Dvd kopf 


kop 
Eopffibringen : örer quelque choſe de 
karte. Er hat etwas im fopfı es 

. sehet ihm im Eopf.berum: il a martel 

en töte. . 

„Einem weibssbild den Fopfaufjegen : coifer 
une dame. 

Den lkopf dran ſtrecken: agirde tete; ufer 
d'une grande aplication. Sich den 
Topf de was zerbrechen: fe rom- 

ü Ei fe caller ] la tete A faire une 
chole, * 


Beinen kopf zu pfande ſetzen: parier fa 
töre à couper. R 

Einem den fopf.toll machen: rompre la 
tetea queleun d une chofe, 

Er hat einen ſtarcken kopf: ila la tete 

j rg il boit beaucoup fans fe fou- 
er, . 

Er hat einen farden [eifernen] Eopf zum 

ſftudieren: ilala tete bien forte; une 

‚ tete de fer; il&rudie fans ceſſe. 

Das umglück, fo erandern bereitet, wird 

„.Aber-feinen cigenen-Eopf ausgehen : le 
mal quil pr£pare aux autres, retom- 

„ bera iur luı meme, 

Eisen benn kopf uehmen; nehmen laffen: 
fairc arreter quelcun; le mettre en pri- 

. Jon; (Sailir prendre -& aprehender] 

‚quelcunparlecorps, - 


Einander bev den kopſſen Pricgen : fe pren- 


dte par les oreilles; par les cheveux; 
‘ fe batıre a coups de poing } fc gour- 


mer. ' 

Mit blutigen koͤpffen davon fommen! 
[r. de guerre] &tre baru ; etre repouſſt 
"Ytuf bemfopf tansen ! tomber & 

’ Tr 

t terre ; fe laifler u 

+ * Sich den kepff fragen: prov.regreter 
une chofe; s’ensepentir. 

* Einguter fopff: une bonne tete. Ein 
hurtiger; geſchwinder Fopff: un hom- 
me ‚promt; un elprit vi’; &veille. 

- Ein bafliger ; bißiger fopf? une tete 
ehaude.. Ein fhlimmer; liſtiger ıc. 
tepf: un homme ruft; Ein Ius 

» figer Fopff : une belle humeur; un 
‚eiprit gai; gaillard. Ein wunderlichet 
‚Hopf: unee e tẽte. Ein leicht: 
- finnigerz harter kopff: unelegete; du- 
‚rerete.  Ginmreichers vortrefflider 
"lost: bel.efprie. Kopff,der nicht fehr 
fähig it: "un efprie borne. Er if ein 
febr gefchickter Eopff: il’entend le nu- 
mero. Ein lächerlicher und munderlis 
her Eopff : un homme bien extradrdi- 


naıre. 
So viel Füpffe, fo viel finme: autantd’ 
ommes , autant d’avis, 
» Biel föpffe, viel finnen : prov. autant de 
"tetes, autant d’opinions. Die bes 
gerung wird Fopffe koftenz ce fiege cou- 
tera bien des tetes Eine fompaney 


on fo viel Fopfien: uns compagniede X Kopff, [r. demanepe.] Nach den kopf⸗ 
alt Fopff ab: ; 


tant d’hommes. 
* Der korff ſtehet drauf; 
il y vade la tete; delavie. 


op 

Sich im eitted Bapff zu ſchicken wiſſen: 
s’acummoder à l’humeur de quelcun. 
Aues nach feinem kopff haben wollen: 
uivre fon caprice ; aflujetir tour le 
monde & fa phantaifie. Er dat meir 
nes Eopft viel: il eſtde monhumeur ; 
fon humeur me revient fort ; nous 
nous acordons tres - bien de fenti- 
mens. Seinem fopff folgen; etwas 
aus [nach] feinem einenen Fonffe thun; 
faire quelque chofeä fa t@te; de fon 
autorit&; füivre fon — Einen 
kopff haben: avoir de la tere; avoir 
une tete; etre.capricieux ; opiniärre 

» Seinent tollen kopff folgen: * allercon- 
tre vent & marte. 

+* Er hatcinen kopff, wie die'gänfe 
Nügen; prov. pourquoi n’auroit-il 
pas une tete, une &pingle ch a bien 


une. - 
* Jemandver den Eopff offen: prov. ofen- 
cer; { choquer ] quelcun; heurter 
velcun, Tan muß einem, derfchaden 
an, nicht vor dem Eopff ſtoſſen: + * il 
ne faur pas fe moquerdeschiens qu'on 
ne foithors du village 
* Einem iu kopff wachſen: prov. prendre le 
deffus; s’emancipers lortir du devoir, 
de la foumifion; & de l’obeillancı 
qu’on doita fon fuperieur. 
+* Einem den korff zurecht [jmiichen die 
ehren] ſetzen: prov. redreiler quel- 
cun; ledes-abufer ; les remettre dans 
fon devoir, Den kopff wieder zurecht je: 
Ken: desetourdir. 
t* Den Eopff auffegen : „ s’entäter, 
fe pr&ocuper ; Fabian: s'aheur- 


ter. ; 
* Den kopff aus der fhlingen jichen: pruv. 
fu tirer d’un danger ;. d’un mauvais 


pas. 

* Den fopff hängen: prow. faiie le devor; 
le biger. 

t* Eiten, als ob ihm der fopffbrennete: fc 
häter; fe precipiter. 

* Den kopff empor beben : marcher tete 
lev&e; reprendre cournge; prendre 
alfurancc, 

* Einem den kopff bieten : faire [ tenir ] 
tete A quelcun ;, s’opofer [refifter] & 
quelcun. 

Ein faß auf den Fopff feren: pofer un 
tonneau fur lestorches. 

X Kopff, am geigen⸗hals, f. m. bouton, 













kop 
Seſchnidter topff, [r: Ahrchitecare] 
mafque. 
‚arbeit, f. f. travail de töte ; &= 
tude. . 
Bopff-binde, f. f. frontal. 
Bopff:brechen, f. m. rompement de tL- 
te, Diefe aufloſen, iſt ein rech⸗ 
tes fapffsbrechen: c’eit un grand rompe- 
ment de tete, que 'de reiöoudre ce 
probleine. 2 
Kopffbrechend, adj. Das if ein kopf: 
brechender wein; der mei ift cin Bonffe 
brecher ; kopff⸗ reiſſer: ce vin eſt du cafle- 
. ae * caſſe· tẽte. 
opff⸗brecher, v. Ropff brechend. 
Bopffbret, f.m. dofber de In 
Böpffen, v,a, couper; trancherlateres 
decapirer, Einen verurtheilen, ge 
kobfft ju werden: condanner quelcün 
a ẽtre decapitk ; a avoir la tece tran ° 
chee. 
jDie baume füpfien: tondre les arbres. 
K Ropfefriefen fm, p4. an der muͤndung 
eines jtüche, [f 
tion, 
Ropff · geld, fm. Ropffsfteur, ff. capi- 
ration, Ein kepff⸗geid au⸗ ſchreibea: 
mettre [publier, une capitation, 
a * baar, f. m. cheveux; cheve- 
urc, 
Kopff⸗ kuſſen, n. chevet. 
Kopff - lauge, M leſſive à laver la 
tete, . 
Kopffrlaus , f. f.poude tere, 
% Das nicderbeugenbe kopff⸗ maͤuslein, 
ir d’anatomie ] fternoclinomaftoi- 
ıen, 
Kopffnadel, f.f. Eguille.der£te. 
t* Kopffnuß ‚ff. coup de Poing; chi- 
wem: qu'on denne consre la ıdte 
e 


WeICHM, " 
Kopfepfübl ‚fm. chever. Ein oo 
z 


"arsillerie) eleva- 


runder und Dichtsausgeflopffter koͤp 
pfühl: —— 
Kopff⸗ ſglat; Kropffe ſalat, 
— kaitu& cabuſſe. 
Kopffreiffer, v. Kopff· brechend. 
Kopffefchmers ‚ f. m. Kopff⸗weho, fm. 
mal de tete. ch babe fonffefhmersen, 
daß mir der lopff zerfpringen möchte: la 
tete me fend. Kopif = ihmergan den 
f&ldfen: migraine, Sich den Fopff: 
fdmerg vertreiben; fe des - entten 
Wenn man ſich dem Kopf ſchmertz vers, 
treiben will, muß man frifche Tuft 
faur prendre Fair pour fe 


f. m. laitus 


X Bopff, [Le ee] ventoufe.| ſchoͤpffen: il 

Köpfe fegen: apliquer des ventou-| des-ent£ter, R 

fes. . Kopffftreich „ f. m.chinfreneau. Er hat 
X Ropff, [r.de jerdinier.] Ein topff kohlzſ) in dieſem aeiecht e m michtiges vor dem 


JEi 
falat: une pomme de chou; de lai- 
tue. : Ein fopff mohn : uner&te depa- 


kopfhefommen:ilaregu dans ce combat 
un vil:in chinfreneau. 


vot. Derfalat fept fopffe: les laitues ie |Kopffsftüd , f. m. piece de monnoie d' 


pomment, 


fen rennen: courir les tẽtes. 


Den kopff hin und wieder werfen: [2. * 


mandge] battre à la main, 


Allemagne, dont quatre & demi valent 
une&cu, > 

Kopff:w:be, v. Kopff⸗ ſchmertʒ. 

Kopfmsuem sm. Li. de medicine] en- 


ce e 
Koppel 


— 


“ Korb, f.m. banezhore; 


. X Eine foppel 


" Korbettiven, va. [fdemanege] cour- 


x Kl for . BE F 
5 kuppel, ff. tr. de cbaffe) Rorblein f. m. cotbeillee ; petit. pa- 
n un € 1 ” 
a 
X Eine Foppel hunde: une meute de 


nier,) 
« ehiens. + Iende koppei · hunde, foräudig:| Forbrmacher; Zörber, f. m. vanier. 
— hate: e —— der grobe korb⸗· arbeit ma⸗ 
Koppel, [?.de maguignon ] entraves ’ Eur. . . 
gu onmer aux ibs — * Borb:voll, . ms corbeille; panerte. 
rde: plüfieurschevaux| Ein forb vol feigen: une corbeillee de 
„atrach&s enſemble, qu'on mene aux figucs, j 
."marche.  . Korck; Türk, fm. liege. Abfüre 
x —* urein ‚ v.a, coupler [a-| ven ford: talons de liege, * 
meuter] leschiens * 
Rorck· baum, fm. liege, 
npferd koppeln: d ⸗ * 
— Bonden, af.ielige. Serdenffe 
nde zuſammen koppeln, [r. de chaffe . 
xp ppeln/l 2 Borden, v. a. boucher avec: du liege. 


harder des <hiens, 
Koppeln; Fuppein, [ t.infame] faire le Blafpen korcken: boucher les boutcil- 
uercau; !amaquerelle. R ö j 

+ Koppcler; Foppler; Euppler, f. m. Rorck zieher, fm. tire-fond ; tire-bou- 
maquereau. chon. 

Koppe hagen, [m Coppenbagen Korduan + Sm. marroquin. Auf kot⸗ 
wart mieux Coppenhague : capisale | Puanzart bereiten: v. a masroquiner, 
du roiaume de Darnemare, Rorduan:bereitung, f. f. marroquine- 


e * rie, 
.TKopplerey; rupplerey, ff. ma- Borduanmacher, f. m. marroquinier;! 


querelage. 

Korplerin; Fupplerin, ff. maquerelle; 
appareilleufe. 

Koppleriſch; Fupplerifch, adj. en ma- 
quereau 5 maquereau ; intri· 


gucux. R 
Korallen, v. Corallen. 


chamoileur ; cordoüanier. 
Borduenmacersbandwerd, fi». mar- 
roquinerie. 
Korduan · machers werdftatt, ff. cha-| 
moilerie. 
Koreit, v. Kiefen, 
ier;mane-| Koriander, v. Coriander. 
Körbe fledhten: faire | Korn, f.. grain, Ein form weißen; 
Korb, für die faums|  gerften se. ungrain de froment; d’or- | 
thiete, laflen zu tragen: bannerte.| ge, Mehr, die viel Förner hat: &piqui 
Ein großer wieredtiger Porb: banſe. Zbeaucoup de grains, * 
Korb, von Spauifchem riet: canaltre. Bon am paterncfler: grain de chape- 


Ein zierrath, in gefalt eines Forbe: t. 
Rorn, ble Das forn ſtehet ſchoͤn auf dem 


eorbeille. [r. d’ercbireölure.] 
Korb, aneiuer land⸗kutſche / poſt⸗ kaleſche felde: lesbles font beaux & la campa 
i ine. Korn fchneiden ;. dreſchen z ein: 
Tem 


- 4. d. magazin. 

X Korb, den die fiſcher vor ein loch, in : couper; battre ; engrangerles 
s. 

Korn,blö;grains, Kormeinfauffen; aufı 

fdhütten: acheter; engr&ner du bie, 


einen geflochtenen ſiſch⸗ ſang, feren: 
Korn faden ; umfioffen: enfacher ;ma- 


borgue, £ 

+" Durch den korb fıllen; den forb bekom⸗ 
men : priv. etre refuft d’une file, \ N 1 

nier le bie, Ein fcheffel forn: un bo- 

iffe.u de ble. 


qu’on a recherchte en — Ei⸗ 
ben: er une pro- 2 
nem den korb geben: re ep: — 
ee petit bi&, Maug Eorn: ble 
teil 


win; corbeille. 
es 


pofition de mariage. Dieimmer korbe 

auftheilet, muß gulent flcder » gr 

feit Haben, d. i. man läffet fie figen : 
‚ +’tellerefufe, qui apres mufe. 
Korbsarbeit ‚f. f. vanerie Grobe korb⸗ 
arbeit > mandrerie, 


Korbii, v. fterbel, 

Korber, v.Xorb:macher. 

Korbette, ff. [r. de mandge]. cour- 
berte. 


Re, [r. d’armurier ] mire ; gui- 


on. 

% Korn, Ic. de mennoienr ] aloi. Ben 
alten ſchrot und Eorn: d’ancien poids 
& alois; à Pancien rirre. Diefe muͤn⸗ 
ge bat nicht ihr aebührend ſchrot und 
form: cette monnoie n’elt pas de poids 
&deloi. Dastorn, von nold ader fıl: 
ber, founten in der fapelle jich formiret: 
bouton. 
better. Born ader, f.m.champfemede feigle. 

Korb⸗hammer, . m. [c. de vanier) gorn-ahr/ ff. epi 
batte Ein eiſerner korb hammet: ler Korn⸗bau, /. m. agriculture ; laboura- 
aclote· | ge- ' 


for 


! Koınzbauer ‚f.m.Isboureur. @inteicher 


fotnebauer: un siche laboureur, 

Kornblume, .f.f. aubifoin: biavelle; 
bleuet. Eine blaue kern⸗ blume: bar- 
beau ; blaveole ; bluer; peroole. _ 

Korn boden ; Fornfpeicher, f[.m. gre- 
nier, 

Kornel-baum, /. m.’ cornouiller; 
fanguino; fanguinello, 

Kornebtirfche, f. f.cornouille, 

Kornen, v.n. ſich Förnen mr. 

ner; grener; monteren graine. 

forn former fon zes ſetzt forner:lcs bles 
grenent deja, . 
X Körnen,v.a [Hl fedir de diverfer cho- 
fa) Gold ; filber Förnen : mettre de 
"or; de l’argent engrenaille. Pulver 
förnen: reduire la poudre & canon en 
— Voͤgel koͤrnen; apater les oi- 
aux. Leder fornen:faire venir le grain 
au cuit. Wache fürnen: greloüer la 
eire, Stuͤck pulver firmen; gruner ge 
la poudte Acanon. 

Körner, fm. It. de feulptenr) grönes. 

Kornscrndte, fr F. recolte; moif- 

on, 

Korn⸗garbe ff. gerbe, 

Kornsbemmer, [em. fleau, 

orn:baudel, fm. traficen 
teric 

Korn-händler, f. m, märchand de bie. 
Ein korn⸗ handier, ber getraide, auf 
dem Jande , einkauffet, und ſolches wie⸗ 
der verbantelt: blauer. 

Korn⸗hauffe, [.m. tas de bie. 

Korn-baus,f. m. magazin aux bi&s, 

Koͤrnicht ; Förnig, auz. quiadesgrains ; 
qui eft en grain. ; 

Kornjube, f. m. ber dat getraide, euf 
theurung, surüd hält: + charenfonnier ; 
dardanaire. 

Körnlein, fm. petit grain, Ein förnlein 
fatıdes; fa'k; pulwre ꝛc. un grain de 
Table; de ſel j de poudre, 

Kornsmangel, fm. diſette de grains, 

Korn:mardt ‚fm. marche aux grains, 

Korn « man, f. m. mefure pour les 
> Ein Hein koru⸗ maap: deini- 


tron. 
Kornmeffer, f. m. mefürcur de grains ; 
radeur. : 
Kornmühl, f /.moulin amoudre. 
Korn;preis, f. m, prix du bl£. Derforns 
preie ſteigt; fdut: le prix du bie hauffe ; 
fe.» ® “ 
Kornsreuter, v. Kornfich, 
Kornsrofe, v. Klap-rofe, 
Korn⸗ ſack fm. ſac à ble. 
Korn⸗ſchauffel, pele. 
Korn-fcheune, f. f. grange aux bies. 
Korn » fchreiber , f. m. contruleur des 


te 


1 
ble; grenc- 


raius. 
Kornfieb, fm. Kornreuter; fm. crible: 
infirument qui fert à [eparer i& bon 
grain d’avec le mauvais. 
DV; KRornrfich · 


For 


ae ko 
X Korn ⸗ ſieb, fm ARE Koftbarkeit, f. 


noir. . 
Ein blechernes Fornsfieh, [r. de blanchiſſtur 
decire] greloüe. R 
Korn⸗ tax, f. m. prix du ble. Eis 
Ben Fre (on: Pa prix des 


Kownswucher , f. m. pratique interef- 
Ste ; quitenda faire muncer les bits en 


prix. 3 

erer ; korn⸗ jud ; FornsFips 

— 7 marchand * ble, qui par 

intereft porte les bltsä un prix ex- 

flı 

et m. charenfon; coffon ; 
chatepeleufe. 

* Kormzange, ff. Lr.d’orfevre) ber- 


es. 
Kornsschend,, [. m. diine des bles, 
" Kornsins, fm. cens enbl£. 
Körper, fm. corps. Die himmlifchen 
körper: uf corps ie, * —* 
kerper: uncorps mort. 
Körperlich, adj. corporel. Ein koͤrperli⸗ 
" Are} — 
Elm koͤrperlichen end fhmören, [ 4. de 


wreau ) faire ſerment perfonelle- 


ment. 

Korperlich, adv.corporellement. 

Koſchenille, f. f. cochenille. Die 
kochung und zubereitung der koſchenille 
gu den färben: ecchenillage, Tücher 
und geuge, mit Eofchemille, färben : co- 
cheniller, 

Kofchenillensftaube, J.f. cochenillier. 

t Koſen, v. m. [mer de province] devi- 
fer; capfer ; s'entrecenir, 

Koft, f.f, pourriture, Gute j goſunde 
fofl:nourriturepropre ; faine, eine 
toft verdienen : gepner fa nourriture ; 
fonpain. inem die Foftgeben; einen 

in ber Eoft halten : donner la nourri» 

£ure à quelcun; le nourrir. Koft; 

fpeife, die fich Hält: manne. Es iſt 

* gute * * —— 

u, reis, u. d. ceſt une bonneman- 

- qu’une}provifion de pois, de ris 
2 


» Koft,penfion. In die koſt geben: mettre 
en penfion. Ju die loſt gehen: le mettre 
enpenhon. In die top aufnehmen: ze- 
ccvoiren penlıon, 
v, adj. cher; retieux ; fomptu- 
ux; de prix, oftbarer hauerath: 
3 ieux, Koſtbarer bau; 
kleidung: gafterep ac. bätimeat; habit; 
feltin jomrueux, Koftbarer sing: ba- 
ie de prix. Koſtbare edelgcfleine: de 
lespierreries. Koftbarer zeug, dar⸗ 
Ännen viel gold und flberift: &toffe fore | 


& 


riche. 


ne; Fofbarlih, ad, pretieu- 
ensent ;_Aumpturulsment; dere | 
guent. 


koſt 


Koftbarkeit, richeſſe. Die koſibarlkeit 
des Salomouiſchen teimpels war unſchatz ⸗ 
bar: la richeſſe dutemple dc Saloınon 
&toit ineftimable, 

Koften, v.a.guürerg türer. Den meins 
die fpeife Eoften: goßter le vin; la vi- 
ande, ° Sofiet es ein wenig; koſtet et 
was davon: goütez [ re Jen un 


peu; j 
Koften, coüterz revenir. Das foftet viel 

geld; mühe; blut: cela coüte biende 

Vargent ; dela peine ; du fang. Der 

bau foftet mic) an tauſeud thaler : ce 

bäuiment me revient à mille ecus, 
Er wird nicht viel koſten: al ne vous 
coutera choſe. Es koſtete 
ihn den bald; das leben: il lui en cou- 
ta la vie. Und weun es mich all das 
meine; «mein leben ac. koſſen folte: 
quand bien il m’en couteroit tout 
mon bien; mavie, Die luft koftet 
mich viel: ’eft un plaifir qui me coute 
cher. 8 fofle was es wolle: quoi 
qu’il coute; quoi qu‘il m’en coute; ri- 
ben ribaine. Sich etwas Eoften laſ⸗ 
fen: mettre [ dpenfer] beaucoup en 
une chofe, babentiches viel Eoßen 


Laffen ‚daß ıe. ilın'en coure beaucoup , Kotfuͤ 


de &c. Es koſtet mich keine lirſch kerue: 
jo ne l'ai pas pour desnefles. 
Koften, f. m. pl. coüt; frais; depenfe. 
Das erfordert groffe foften: cela eft de 
grand coür; il demande de gran: 


‚f. prix ; fomptuofitk, Kot; goht, f.m. bou&z erote; 


kot fra 


fange, 
u koth treten; fallen: marcher ; tom · 
ber dans la bou®. Mit Eorh beiudeln: 
crotet. Vom koth reinigen: decrorer. 
Etwas wie koth achten: eſtimer une 
choſe comme la bous. Mit Foth be: 
fchmieren ; bewerffen: emboüer, Ym 
koth ſtecken bleiben: s’embeurber. Det 
kutſcher führet und alle augenblicke in 
den feth : ce cocher nous embourbe 
Arous momens. Eine in bem Loth 
ſteckeude kutſche: carroffe embourb#. 


Er ift wacker in den koth gefallen: + rila 


@r& bien ſauſſe dans Ja bone, 

* Einen aut dem Eorh heben : tiret 

eleun de fa — "= er dch mi- 

fere ; de la baſſeſſe. 

Er iR voll koth, mie ein pudel⸗hund: il eſt 
crort& comme un barbet. 

Koth im heimlichen gemach : garoue, 

Kotb-bürfte, M decrotoire. 

XKote, f.m. (1.dg meröchal]boulet, 
Pferd, bat dem Eoten uͤbertreten: über 
— koten gefchleffen : cheval bou · 
et. 


Kofe, ff. line, 

rer, fm. boueur, 

Kotig, adj. crorts fangeux. Kotige 
ſchuhe; Meider: fouliks; habits ero- 
tes. Kotige Rraffen + rus fangeufes, 
Eid kotig machen: le croterz amufler 
des crotes. 


frais, Sich koſten machen ; fichin foften KotsFäfer, [. m, efcarbot. 


Reden: faire de ladepenfe; des frais; 
femettre enfrais, Auf eigene; fremde 
koſten: Afes propres frais ; 
d’aurrui. 

Koftensfraut, /. m.coq, 


Kot » Flunder, f.f. crott arachte aux 
habits. 


aux dipens Kotfnapp, /. m. faunier. 


Kotlache , f.f. bourbier. 


Köfsfrey, adj. defrait, Einen Kofksfrep| Kotfeyauffel, [.f. rabor, 


halten: defraier quelcun. 
Kofigänger, [.m. penfionnaire, 
Koftgeld, f.w. penfion. So viel koſt⸗ 
eld —— donner tant de pen- 
108. 
ſKoſt Zerr, f. m, celui qui nourrit; qui 
entretient, 


Köttel, f.m.crote. Schaaf⸗koͤttel ; mdu⸗ 
fe:föttel ae. crote demouton; de fon- 
tig, 3 

- ı S.ın. houffe; caparagon, 

ohen, v, m. rendre gorge; dego- 

! ae debagouler. — 


Köftlich rs gm de prix} eftima-| t Rosen, touflerg cracher 
lendi i 


ble; fp de; m 


exeellent. Köftiche Fleiber; gefchmeis 


ißnuer exquis,| + Roter „f.m.couffeur, Eunalter totere 


un vieux toufleur. R 


desc.habits ; pierreriesde prix. Köft| F KON, f. f. sabaneı mais dens der 
lichefpeifen: viandes exquifes. Köfb} waifenr e’sfl un cachot; uneprifon, 


liche weine: vins de liqueur. Koͤſtliche 
buͤcher: excellens livres, Ich habe 
nichts Föflicherd : je n'ai rien de plus 


bbe, if ; fquille.» Art 
* ———— feine ähnlich: 


cancelle, 


ux; de plus eftimable . —— 
— mapl : un ſeſtin fplendide ;| * Krabbe, [r-de möpris, qu'om dir des 


magmifique, 

sap. adv. fomptueufement; fplen- 
idement ; magnifiguement. 

Koſtlichkelt; Herrlichkeit, f. f. mgni» 
ficence. 

Ko Arabifche 


Sf. coftus, 


fe Eofi-wurgef; coftusindicus, 


re :eoftus Arabjeus. Yablani 


enfans,) Garſtige frabbe : vilain ınar» 


mot; vilainemarmote, 


+ strabbelen; friebeln, v. m. grou- 
Die maben krabbeln in dem 
tife: les vers grouüllent dans ce fro- 


iler. 


wage. 
Krabbelen ; grabbelen, manjer; ta⸗ 
Krabben; 


D 


fra 1 fra 
Kräbben ; rasen; Frauen, v.a.gra- Bee artzney, ff. remede gonforta- 
ter. Sich im fopfz in rüden ıc. krab⸗ Rre ft + balſam, a fortifi- 


ben: fe ge“ la tote; le dos, . re 
Brabbensflau, f.f.[ plante] ſiratiotes. Braffe:brühe; Reafft,fuppe, f. f. con- 


Krabenit, f. m. civade. fomme; reitaurant. 
.. knall, fm. braitz fracas, Es WR, * * vigoureux; forti- 
t einen emtfenlichen krach getan: ilj- fant; puiflant; eficace; cnergique 
2 —— —— d &c. Kraftig an leib und gliedern: force 


Bradrbüchfe; Plag-büchfe, [.f. clo- 
niere, 


—— * ”, es faire * 
8 eis kracht: ace craque. er 
balcke frachte , ee un : ia] bülffe: puiffantfecours, Kräftige mit ⸗ 

poutre fircrac, & fe rompit, 


u f ben: emploier des moiens “puillans 

—— Iefeu — herb [eficaces) — venir & bout jr fon 
wre aradene Träuter Erachen : les herbes) faire, ine kräftige rede: un difcours 
uent, energique. iger beweis : preuve 


Der —— Fracht unter den zaͤhnen: le 
j bifcuir craque entre les dents. 
Arachen, d . fracas, Mit groffem kra⸗ 
> hen einfallen: tomber avec un grand 
fracas. Das krachen: perillement. 
Das krachen eines dinge, fo jerbrochen 
wird: croc, 


Karat + im. querelle; noife. 


Bräfftig, Fräfftiglich ‚adv, fortement; 
vigourcufement; puiffamment; efi- 
cacement 5; evidernment ; valablc- 
ment; energiqueinent, 

Rrafftlos, adj. impuilfant ; foible ; lan- 

uffant; &puife de forces. Sraftlofe 
benübung anwenden ; faire des &forts 
impuiffans, Derfrande it son kraft⸗ 
los: lemaladeefttourafoibli; ila per 
mn nn Matt und Erafı- 
:languiflane & fans vigueur. Kraft 
loſe tede: difcours —2 Krait: 
loſe handlung: acte invalide, 

Reafftlofigfeit, f. f. langueur ; foiblef- 
fe ; &puilement de forces. . 

Braftmehl, f. ». amidon, 

Rraffe:mildy , f. f.bouillon perle. 

Brafft-fuppe, v. Rrafft-brübe, 

Krafft⸗thatig, adj. ehcace. 

Rrafftswajfer, fm. cau fortifiante. 

Kragen, f.m. rabatzcolet. Schlech⸗ 
ter; frigensfragen: rabat fimple; de 
er dentelle. Spaniſcher fragen: 


Bradchlen, v.m. quereller, 

Rradebler, f. m.. querelleur. 
i Kradftein; Aranfein,f.m.[r.d’er- 
ebitiäture) xas de charge;_confole, 

Aragſtein⸗geaͤder: nervures. 

Kraft, £.£ force ı ver; vigueur; 
„  ehcace. Göttliche Frafft : vercu divi- 
ne, Die Eräffte des leibs ; des gemuͤths: 
la force du corps; de lefprit. Die 
£räffte der feelen : les tucultes de l’a- 
me, Die Eräffte des leibes erhalten; 
. verlicheen: conferver:; perdre {a vi- 
ee Don Eräfften fommen: perdre 
forces. Zu keafften wieder fommen: 
zeprendre fesfurces, Uber feine kraͤf⸗ 
te thun: fire au delä de fes forccs. 
Das it Über meine kraͤffte: cela pafic 
mes forces, Der mein bat dic Erafft, 
das hertz ju ſtaͤrcken: levina lavertu de 
fortiier le coeur. Kraut, das eine 


© 
groffe Erafft bat: herbe de grande Kragen am wammes; am mantel; am 


vertu. Meuefräftefriegen:}-* renau-| bembde: coler, cou de pourpoint; de 


veller de jambes. Mebe, bi manteau; de chemife. 
i nach Aaft hat: difcours Ei her +” Einen beydem Eragen nehmen, gefan: 


Der spe bat die Erafft ju erwärmen: gen führen: prendre au gobet. 
—— Kragft De 
inepn Teibed: tbeil meue fräfte geben: Kragſtein, v, Rradftein. 
ranimer une e. Wir bewundern | = ———— 
bie kraft dc0 verfunbes unfers Fürfen:|NTADEs /fcomeillesgraille, 
Peiprit de —— ſ.m. jeune corneille ;petire 
corn! e, 


nous admirons la bont& de 
nötre prince. 2 . 
"aRefeine kraffte anfpannen, etwas zu voll | Arahen-aug , fı m. noix vomique. 
ingen: *s’eventrer, ä ä » [il fe dir du 
In traft feines amts ; feiner vollmacht · Te PAR 
—— facharge; de fa commif- Rrähen:fuß, f.m, [berbe] catanance. 


. Krakau; Cracau, f. m. Cracovie: 
pet zu - — —— wille capitalede la haute Pologne. 


 D 
Eraft eines mwerts;, Nenergie d’un XKralle f. f. Grelle, ergorı quel- 





"1, fournie, 













fm. 
qu'uns difent & ecrivent argot: erflı fur; oubolloir; 


fra 
sche Pointe dure en forme de crocher gi 
je auderriere du pi de quelques ol» 
eaux, R 


mohlverfehener Fram: boutigue bien 

Einen fram —— 
[ouvrir] boutique; fe mettro en bou- 
tique, 

Rram:diener, f. m. gargon de bouti« 

ue. 

ER , ©». taler fa boutique. 

++ Was habt ihr dazu Framen? qu’eft ce 
que vousremutz la, 

Rramer , Kramſitzer ‚f. m. mercier; mar- 
chand qui tient boutique ; marchand 
boutiquierz marchand en detail,; Klei⸗ 
ne framer, bie ihre maare verfälidhen: 

oureurs, Kramer, der in einer halle 
Kl bat: hallier, Stleiner franıer, dee 
auf alle maͤrckte herumgichet :mercelot; 
merceröt, . 

Kramerey, f. 4 mercerie, Kraͤmerey 
treiben: faircla mercerie, . 

Kramer-gaffe,, f. /. ruädelamercerie, 

t Nrämergen , [.n. [. demöpris) Imer- 
cadent. 

Krämerin , f. f. merciere. 

Kram-Faften ,[. m. $ram:pubel, (f.bale 

„de mercierj&chope, i 

Keämlein, f. w. petite boutique. 

Sramsleiter , f. f. echellier. 

Kramer:mägdlein, f. m. } noguette, 

Stramfiger, v. Kramer. 

Sraınwaare, f.f. mercerie. 

Krampe / f.f. crampon; cramponnems. 


Krampff , Am crampe : fpafme. Der 
franıpff mich: la crampe ne 


X Keampffrader, ff. [r. de mödteine] 
varice; varifle, 
frag 


Krampffig , adj, was von dem 
berrühret: fj que, 
Krams-bogel; Seametervogehrf m. 


grive ; 
X Kran, f.m. [2.'de mecanigue] gra&z 
chevre. Die laften mit dem fran aufs 


ben: @lever les fardeaux avec lagru&, 
sen, zu groffen laften, [r. de marine] 


Te, - 
+äran, f m. [mot deprovince) raifer, 
X Rranıbalde 1. de marine] boſ- 


—E 


- 


fra - 
X Branbrade, ff. (1. de magon] &töur- 
" neau; faugon; fläche, L 
Kranch; Kranich, (m. gruß. 

X Branich, [r.d'afronomie] grue. 

Kran, Krander, e co, adj. mala- 
des indifpol&; infirme. Strand wer: 
den: tomber malade. Ein krancker 
menſch: un homme malade. Ein ran: 
fest pierd: cheval malade. Ein Frans 

- er leib: un corps infirme, Er ift et⸗ 
mas Frand: il eſt un peu indifpofe. 
Eich Frand ftellen : Feindre une mala- 
die. Tödtlich kranck: malade Amort. 

“Ein kranckes gewiffen: conleience ul- 


„cerec, 

+” Ein Prander beutel: bourfe plate ; 
vuide d’argent. — 

Der krancken warten: avoirfoin desma- 
lades rung 1. — Die kran⸗ 
den beſuchen; tröften: xiſiter; con· 
foler les malades. Ben einem kraucken 
wachen: veiller un malade. 

Branden, v.n. etre malade; maladif; 
indifpofe. PER 

Branden, v. a, er; attrilters cau- 
fer du defefpoir; chagriner, Die volls 

- fommenbeit dieſes gebaͤudes Erändet 
die bau meifter recht fehr: cet edifice 
fi achev& eft le defefpoir des archi- 


tectes. 

Krancken⸗ beſuchung, ff. De ein attzt 
perföndich verrichtet: la medecine ch- 
nıque. . 

Branden bett, S. #. Auf dem krancken⸗ 
bett liegen: etre atach& au lie par une 
maladie. Bon dem frandensbett auf 
fieben; relever de maladie. 

Krankenhaus; Rranden-fpital, fr. 
maladerie. j 4 

Krandensftube in einem Flofter, ff. in- 
firmerie. x 

Kranden-tröfter, f.m. confolateur des 
malades. 

Brandenmwärter in einem Hofer, fm. 
infirmier. 

Branden-wärterin, f. f. garde [in ei- 
nem Blofter] infirmiere. Kranden:wär- 
terin, die keine noune, body mit andern 
ihres gleichen zuſammen lebet: focur 
de la charıte. 

Framdbeit, f. f. maladie; infirmite} in- 
difpolition, Eine gefährliches ſchwe⸗ 
re; auſteckende sc. kranckheit: maladie 
— grande x contagieuſe. 

Eine langwierige Frandheit: une lon- 
ve maladie; infirnire. Eine gerinne 
anckheit: une legere maladie; in- 

difpofirion. “in eine Erundheit fallen: 

tomber malade, Eich eine kranckheit 

wijichen: Fra (s’atirer ] une mala- 

die. Im die krauckheit wieder einfallen: 

avoir une rechüre, @rafireude oder 
berumgehendefrandheit; maladie fpo- 
radique. 


Anzeige einer vorhandenen Frandpeit: [r.| 


de medicine) diagnoſtie. 









xKranrad, S.w. It. de mecanigue]] gr 
















m Den f a grater 
er. opff fragen:- la 

re. Die katzen ——— ke chats &gra- 
tignent. Die hürer Franen im ber er⸗ 
ben: les paules gratent la terre Au 
einer thür Praßen: grater & Ja porte: 
par civilitd au lieu de beurter. . 
Kragen, [r. d’orfeure] faieter la befor 


gue. 

.n Fragen, carder [shardonner] ke 

une. 

atzer, f.m. [r.d’armwrier] tirebourre ; 

bourre-laine, 

+’ Wenn man fich allzufehr kratzet/ thut es 
wehe, und wenn man juviel redet, brins 


Era 

Die Di Eranckheit: le baut mal; fe mal 
caduc, N * 
Rran heit der falden, am ben fuͤſſen: 
— [£. de fauconnerte]) ° : - 
Brändlid),; adj. maladif; indifpofe; 

laudreux; langoureux. : » 
Sie ift ſtets Erändlich: Helle a toüjours 

quelque fer qui loche. 


Rransgejtelle, f;». empätement: 














timpan, 

x Kran jeil, (.n, cable, 

Krantz, fm. couronne; guirlande. 
Einen frang echten; faire une guir- | . get es ſchaden: trop grater. cuit; trop 
lande. s parlcr nuic, 

X Brany um ein wapen: [r. de blafon] | Krägig, a. galeux ; rogucux. 
anncau. frag» wolle, f. f. laveton; bourre · la · 

I iur fe de tapisfier] pante de-lit; oo 
sour de At. ‚ Krauen, v. Kragen. 

X Rrang, [1. darchiteflare] cormi-| grauen, [.n. 30 grater. * 
* t Das Frauen friegen: prov. avoir dw 


E. 
X Brantz; wein: krantz, [#. de cabare- chagrin ; du regrer, 


tier) enfeigne; bouchon de cabaret. 


dern Kraus, adj. eripu; frife; crept, 
——— —* * uff ph. L. Kraufes ie : Fr er&pus; frilds. 
— .n.pecer cveronae, De a 
Pr . » ez; drap crepe; friie. en; 
t ——* davon bringen: ga- er; Een. Kraufer rand an dew 
t* Sie hat fih um ihr kraͤntgen bringen müngen: grönetis.. Die Louis d'or has 


laffen: elle a laifl@ aller le char au fro- 
mage; elle a perdu la plus belle rofe 
de fon chapeau, 

X Krany-leiften, f.w. [r. Parcbitelure] 
couronne ; mouchette ; larmier. 


Krangmacher ; Strauf-binder, [. m. bou- 


quetier. 
X Brang:nath, ff. [r:anatomie] futu- 
re curonale, i 
X Brang: pulse» abern, ff. [r, Panato- 
mie] arteres coronaires. 
Kraͤpfel, fm. bigner, 
Kratz⸗beer, ff. ronce. 
X Rragsbürfte, [. f. [r. dorftvre) faie ; 
X $rap-büce, Ir, Aoworir) grateboef 
vag:bürfte, It. fourrier] grateboef- 
En der Fras«brüfle reiben: grate- 
tler 


ben einen Eraufen rand; les Louis d'ot 
ont un grenetis. : 

+* Kraufer fin: efprit bizarre ; fantaf- 
que; bourru, Sich Eraus machen: 
monter fur fes ergots, 

sByenabert, fm. barbe &paiflte ; sou- 

ul, » 

Kraussbeer, [.f. aubepine. 

Kräufe, ff. A er 

Krauſe Sf. Lt. de lingere] fraife. Eine 
fraufe tragen: porterunetraife, . . 

Kräufebeifen, f.n. fer A.frifer. 

Kraufemüng, f. f. mente panache; 
plante. » 

Kraufen, Fräufeln, v.a, creper; frifer. 
Das haar Fraufen: friler les cheveux. 
Das haar ringel =: weife Fräufeln: mou- 
tonner. Ningelsteife gefräufeltes haupt ⸗ 
haar : t&te moutonnee. 

Sandblätter -Praufen, [r. de blanchis- 
feufe] godronner des mauchettes ; frai= 
fer des ettes, R 

Kraufisgeswirnter gelb: oder friber- faben: 
friſon. 

Aczuo⸗ ropff ‚fm. tete cröpue; fri- 

ze. 


% fragbütt-wagfer, [. m. bouture, 

Krag:piftel, f./. camıon. 

Kratze; Wolbfrage, ff.[r. decardeur] 
cardes.. Eine creug =fernrige frage die 
wollenen bett-dedien aufjufraken: croi- 
ftes crom, 

X Sirane; brumnen-Frage, ff. drague. 

52* 770 —* ar : frifoir. 
väge, f. f. gale; gratelle; rogne, Die 
kraͤtze haben: A gale. ” 

Zangwierige und hartanftehenbe Fräße: la- 
drerie blanche, Juckende kraͤtze der au⸗ » 
en: pforophralmie. Krgut, chou. Sauer fraut: choux ſa - 

X Nräge, in metallen: pailles, Kräre,| les. Savoviſch frant: paneslicrs, 
des eifens, und des kupfers: chaufure.| Kraut und lot: [# de guerse] pordre & 

fvan -eifen, (im. ſt. ae rammonmenr] ra-| plomb. 
tilloire. , Kraut:ader, f m, Kraut: land, f. ”. 

Kragen; Frauen, v.a,grater; £grati-l champ plante de choux, . 

Krante 


11 . 


+ Sf herbe. Kräuter ſammlen: 
eueillir desherbes. Das unterfte an 
von blättern und fiengeln der Erdurere 


"fra fra Fre kre 
Krautsbaner j Krautsgärtner,/‚m-plan- ¶Araur⸗ſtück, [.m. [r.de jardinier] decou-| Preis; die jehen At des reichẽ: les dig 


teur de choux. pe; parterre, cercles de l’emjire, 


Avaut:bett, f.m. planche de choux. .|Krautjuppe, f. f. porage aux choux. | Kreis -ausfihreib, . — 
Kraut-dorfe ef. f.cöte de chuu. Arantarurm, f.m, chenille. [charge] —— FL». autorie 
Krauten, v.m. cucillir de Pherbe, Krebs, fm. erevice cancre. Krebſe Rreissausfchreibender Zürf: Prince di- 
Krauten; Frauteln, cueillir des herbes fangen: prendre [pöcher] des &cre-| _ relteur de cercle. “ 
— in —— ige Hader een 3 Kreufel, [.m. toupie; fabors 
amter argt, f. m. ſimpliciſte. = , * FR hr , e —* 
Sräuter-bab, [.0. bein mödicinal, Ein |% Zucner [-de aldbeine] cancer; carci uffle.. Ein fleißiger Ereifelztreis 


fräuter:bad, davon man nur den dampf, 66 pr — [fe dit dm enfant qui 
räuter:ba au 2 ww ie} derövice: use fowvent. ins 
“ Durch blecherne rören, om ſich Fommen ge rg pi —— '| Tabeter. En in 


ft: &uve humide, X Krebs, [r. @armurier] corfelet; Ecre-| Kreis-förmig, adj. circulaire. Kreiefdr- 


Aräuter.bier, /.». bierre prepar&e avee] vice, mige bewegung; ımouvement ci 

des herbes medecinales. _.,.|%X $rebs, [r.de jardinier) chancre; gale:| _ laire. * 
Tree f;». ſivre de botanique;; rer 4 erbres. Krebs, an den —— 8 xinetal de cerela 

hberbiet. j men, te mit Eeruen tragen ;| Kreis »tag, f. m. Kreis »verfanmlu 
Bräuters frau, [.f. Rräuteraveib, ({n.| gomme. * ” F.f. diete de cercle. — . 

herbiere. Krebssaug, f.n. Rrebs-ftein, [.m. pierre| Kreisstang, /. m. [danfe de campagne] 
Bräutersgeruch; Kraut⸗ jeruch, f.m.| d'crevice; yeux d'ecrivifle, olivettes, & 

odeur gr „. [#rebe:bad), /.f. ruiffeau qui nourritdes|} Kreifchen ; „wm. (ib 
Bräuter-Päß, /.m. fromage verd. &crevices. 2 reifches ich friefche: ‚achrifgpen) cucr; 
ZBräuter-Fammer, f. f. chambre ; grenier | Krebſen, v.#..prendre des &crevices. eriailler; faire des cris. 

ou un apoticairemer fes fimples. t* Jiees mich geñſcht, fo ift es doch ges Kreiften : Srein en 
Bräntersmann; Rräutler, fm. herba- er. or — ra —** —* al Ks ng gt 
— fin. [1 Papsticaire) fanr un petit ain. ’ j a. nee aan! SF. Kreiſtende 
- coilie d fortier Krebs⸗ gang, fm. Den frebsrgang ges : deınme en travail. 


Ja ser 

h ke : reculer; aler à reculons comme | KremM “ f. retrouffis de trom- 

Braurserindte, f ef de cha, —— Seine nahrung gehet den — * 

7 ge —— krebs- gang: fes alaires vont A recu-| Cremp· haacke, f. m. lampon. 

Brautersfalat, Alade d'herbes; de|, — a adj. Srebe:gängig mer | AECHPE» F./. forte de crepon. ehe 
menuts herbes, —2 er —** ht mas die Damm erg freppe: crapaudaille, ou 


Bräutersfalbe, f. f. onguent pripare 5 . 
avec des herbes. zen u — Kreſel, f.m. (r.devisrier gröfoir. Das 


Bräter «fuwwe, ff. potage aux her- * [». pen —— — * kreſel, abkuͤrzen: grääl- 
Krebs⸗linie/ .V.Ic.aſtroaomic] tro- u . . 
Brauter ‚tabad , fm. compof& d’her-|”" pıque du Sr + KreBe: Sründling, ff. [mor de 
bes & autres drogues, qu'on fume en] Krebs-fchale, IF, ecaille d’&crevice, provinee] goujon, € kreffen: 
«abac. je ‚. jürebssichere, S. pince (bras) d’&ere- goujons frıs. . 
„ Kräuterstrand, f.m. inſuſion medeci-| vice; braques; mordans. Kreſſe, ff creſſon. Indianifhe kreſſe 
RR! EIERN Krebs =fuppe, f. f. foupe aux &crevices, ES Teutfdie, oder milde kreffe: 
Kräuterswein, [.m. vin mixtionne. rehen capucine. ge 7 — 52* e: 
Krauterwerd‘, [.w. herbage, dell, v. Krälı i — ereſſon Bee drave. 
Kräuterswilfen Haft f fräutenEmft: Kreide, SF. eie. Mit kreide zeichnen: Keen »falat, f. m. € cres- 
iſſance des plantes. marquer avec de la craie. . . 
—— f * — Kreidig, adj. plein ragt Bari eraie. Reifen: faame, f. m. graine de ereflon. 
Kraut »baupt, f.». Frauͤt⸗kopff, ım.| Kraidiger grund: terroir mẽle de craie. X RICH, Ale. dorſevre) laveure. Die 
— de chou; chou-cabus, - Kreid, fm. cercle; rond. Einen treis) Frey wafhen: faire la laveure, 
+ 


ut>junder, (m. [s, injurienx)]| maden: faire un cercle. In einen] X Kreuel r Sm. L de cuifiwe] cto- 
planteur des choux. kreis ſtellen: difpofer en cercle; en] cher. — 
Araut⸗reller, [ m. ferze pour les herbes| : rond. m freis herum lauffen: tour- Kreufchen, v. Kreifchen. 


nd. Ein pferd im Preis tum⸗ e 
gehurkein, f.w. petite herbe, her: Be cheral en rond.| Rreufel, v. Kreifel. 
Gedult ift einfeltenes kraͤutlein: prov.lal Derfreis des erdbodens: le rond de) Kreußen, v. Kreiften. e 
Fein ⏑ ⏑ gron, ten] Aare le VE Een EoN Bere | Rreuß, v. Craun. 
* Sie ift mir ein m: prov, Er. iroüerter . n , 
© ee hneces une peria süße; fp| omcheral: (fu Dem fie Derum pi| K-SreuD Zr — 
ponne. gen: piroüerter. [fe dir de quelgues — nd. 
. Rräutler ‚v.Rräutermann, ifeanx.] 2 init 
nn ‚Sm. march& aux ber- Re heran: orbiculairement. Die Kreugsbeer, [.f- * — fer 
bes. geftiene benegen ſich im freis herum: Kreutzen, wm. [r ——— pa 
Rraut-pflanze, f-f. plant de chou. les aftres fe meuventperiodiquement. er freuen auslaufen: —— Fe 
Kraut rfalat, fm. chou coupe en fa- Eid in aber — * berum ſchwin⸗ uf einer! babe: * —— — 
lade. gen: er. [1.de fauconnier. en: 3 
Kraus» engel, fm. ige [trou3 de| Greis-derhöhen, fr. wafrologie ] älmi- une telle mer, ef Die fer: dis 
chou . — eantara. yen: ctoiler {ur les pirares. 
. Eer areubet, 






















kri⸗ 

Briegssdienft, f.m. ſerxviee. In kriegs⸗ 
dieuſte achen : kriegs· dienſte annehmen: 
entrer [s’engager ] dans le ſervice. 
Siriegesdieafte aufgeben; aus dem Fries 
gessdieng treten: fortir de Service; 
abandonner le fervice. Er hat folauge 
friegs:bienfte getban: ala tant d’an- 
nees de Service. Er flehet im kriegs⸗ 
dienften: il eit dans Pemploi; il fuie 
les armes, 4 

Briegssempsrung; Kriegs- unruhe, 
ff. nouvement ; trouble, Die Unge⸗ 
rifche kriegs- untuhe: les troubles de 
Hüungric, 

Rriegssfebn, f. f. enfeigne, 

Rriegssferutlas, fm. polemofcope, 

Kriegs⸗ + fm. Briegssglut, [.f. 
feu de la guerre, © Das fricgs s feuer 
dampfen ; anzünden: &toufer; alumer 
le feu de la guerre. 3 

Ariegs⸗ flotte, [.f. Note. Eine kriegs⸗ 
florte ausrüften: &quiper une flote, . 

Kriegs⸗ gebrauch, m raifon [ufage] 
de guerre. s 

Kriegs.gefabr, f. f. danger d'une guer- 
re prochaine. In Eriene:gefahr ſtehen: 
Etre ınenace d’une 'guerre, 

Kriens: gefangener, f., prifonnier de 
guerre. 

en ig: S. M Briegs: 

‚ zeug, fm. atirail. Dernöthige Fries 

. ged:jeug zu einer belagerung: Vatirail 
necefläire pour un ſiége. 

Briegs:gefchrey, f. ». bruit' [rumeurz 
trouble] d’une prochaine guerre. 

Rriegs + glüd, J. w. fortune- de la 
guerze. * 

Kriegs-glut, v. Rriegs-feuer, 

Rriegssgort, f. m. Dieu de la guerre; 
Mars; demon de’ la .guerre, [r: de 


rei, ° 
einheittiifcher krieg: guerrc &trangese; 
domeflique; inteftine. Seiu heil im 
£rieg vertuchen: chercher fa fortune 
Alaguerre. Ju den krieg gehen; zieben: 
aler à la guerre; endoffer la cuiraffe. 
Im krieg befangen [begriffen] ſeyn: @- 
tre em guerre. Zum krieg abrichten: |, 
azuertir, 

Gute nacht krieg! ich. will zu hauſe blei- 
ben uud kraut ficken; dervireur à la 
paillaſſe, j’irai planter des choux, 

Kriegen; Frigen, v.», faire la guerre, 

Kriegen, v.a. avoir; gagner; -aque- 
zir; prendre; recevoir; atraper. ir 

nen dienft Friegen: »ayoir un emploi. 
einen verdienten lohn kriegen: avoir 
[recevoir) fon falaire. Gäfle; zu 
ſpruch; beſuch Eriegem: avoir.des vili- 
tes, Schlage kriegen : gagner. des 
coups. Geld friegen: gagner [aque- 
rir] de l'argent. Beute kriegen: aque- 
rir [faire] du butin. ®riefes jeitung 

. Eriegen: recevoir des lettresz des 

nouvelles. Das fieber kriegen: preh- 
dre la fievre. ine veſtung kriegen: 
prendre une place. Neue kraͤffte frier 
gen: reprendre [recouvrer] fes forces. 
Einen räuber Eriegen: atraper [pren- 
dre] un voleur, 

Das Heid Eriegt motten; les vers fe font 
mis dans cet habit, Der baum Erient 


























fre kri \ 
Kreußer, fm. pesite monnoie dAlle- 
magne, dont quasrevingt - dix font la 
- walur d’un ech. 
. X Kreußsrieme, fm. am pferde 
jeug: furdos. 

Breug:weg, fm. traverfe. Sich auf ei⸗ 
nen kreutz⸗· weg machen: enfiler une tra- 
verfe, 

Breug:weis, adv. en croix, Kreut:meis 
durch oder über einander gehen: s’cn- 
tre-croiler. 

X Rreug:weife, wie ein Andteas⸗ kreutz, 

‚. getbeilet: le. de dlafon] anche; flan- 
qu&; flanques. 

1Kribbifch, adj. [t. de — aca- 


ridatre d'une humcur fächeufe ;. cha- 


tine. 
+ Kriebeln, v. Brabbeln. 
Krieben, oder lenden⸗ braten vom hirſch: 
„le. de ebafe] ũlets. 
Krieche 5 Beichhspflaume, ff. pru- 
neau ; creque. 
Briedyen» baum, fm. prunier; cre- 


quier; 

Kriechen, v.m. [ch krieche, du kreucht 
er kreucht, wir Eriechen; ich Brochs ich 
kröche; gelrochen ] ramper ; fe trai- 
ner contre terre. Die fehlange kreucht 
auf der erden : le ferpent rampe fur la 
terre. Was auf der erben kreucht; 
friehendes thier: reptile. Auf den 
Enien riechen: fe trainer fur fes ge- 


tammiet herum zu riechen: le malade 
commence & fe trainer par la cham- 
bre. Ins hundesloch kricchen mäffen : 
etre mis dans un cachot . 

Briechen, nd auf der erde gebücht wea⸗ 


cun. Mitnehmen, was man Friesen 
fan: enlever tout cequ’on peut atra- 
per. Ich will dich ſchon Friegen: je 
vatraperai bien, Du wirſts kriegen; 
dumirftesfriegen: tu en auras j tun’d- 
chaperas pas j tu n’en ſortitas pas im- 


leihen: fe trainer. Der jaͤger freche | punement. poefie) — , 
Sue idea Kriegend, adj. We triegende theile: Ariens-Döttin, Af- döefie de 1a guerre; 
. men: le chaffeurfe traina pour ppro-| toutes les parties qui fort en guerre. — — ——— 
eher le gibier. — Krieger, [.m. guerrier; ſoldat. Irre gurve ı ff. Le. injuriens] fol 
* Zum kreutz Frichen: prov. Shumilier;) Kriegeriſch, adj. guerrier; belliqueux.| gueng-hä —* 
fine; venir A jube. Pr rar er —— Am. 
—— guerriere; courage guerrier. Nrie| 5 - Die audfertisung 


der friegd:fachen haben: avoir le depar- 
tement de la 


guerre, 
"Reiegs + baupt ; /. m. capitaine; chef 


general; commandant, 


Briecdy:ente ; Fridy-ente; Prüdsente, ff. 
ı cercelle; albran. 
Rriecy.enten jagen: albrener. 
Briechend, ady.rampant; reptile, 
X RBrichhend, [s.de blafon) efftait, Ein 
friechend pferd: cheval eflray&; che- 
val forcent, ou forfene. . 
Briechendes ungeziefer; gewürme, f- m. 
teptile. 
Krieg, fm. guerre. Ein blutiger 
"graufamer; iriciue ꝛc. krieg: une 
fanglante ; furieufe; longue guerre. 
Kris führen : faire [foütenir] la 
guerre; avvir guerre. Krieg anfau⸗ 
gen; erheben: entrer en guerre. Den 
krieg anfiindigen: declarer la guerre. 
Den frieg endigen; dem Frieg cin ende 
machen: mettre fin A la guerre; finir 
[terminer] la zuerte. Auelandiſcher; 


gerifches vold: peuple guerrier; bel- 
liqueux. * 


Briegs »anftalt ; Briegs-bereitfchafft ; 
Briegs » rüftung ;_ Kriegs⸗ verfaſ⸗ 
fung, [.f. preparatif de guerre. Groffe 
krieg⸗ anſtalten machen ; fich in Erieges: 
vorge fegen: faire de grands pre- 
paratits de guerre, 

Beienehautung, ff. architeture mi- 

taırc. 

Rriegs-baumeifter, f. m. ingenicur. 

—— bereitſchafft, v. Ariegs⸗an⸗ 

alt. 


X Rriegs >beveftigung, [.f. [r.de prati. 
que] litisconteitation. 

Briegsscajfe, ff. alle; trefor de 
guerre. 

‚ Rriegs-Commifferins, (m. commillzire 

1 ‚de gueme. 


Briegs-beld, f. m. heres; grand guer- 
tier; grand capitaine, Ein groffer 
kriegs⸗held: -* Roland. 

Briegs-berold, f.m. caduceateur. . 

Briege:Fammer, f. f. trefor de la 


guerre., 

Briegs-Fnecht, f. m. foldar, 

BriegesFunft, [-f. art de la guerre; art 
militaire; fcience de la guerre., Er 
bat die kriegs⸗ kuuſt wohl innen: al 
fait bien la gueırez la fcience de la 
gursze, 


Kriegs⸗ 


Tri ES 


, fro 


kri 
Ariegs · aſt, S. f. fardeau [charge] — f. f. difcipline' mili- | Krone der heibuiſcheu goͤtter: couronne 


la guerre, 
Briers-länffte; Ariegsszeit, f./. tems "arieneng ‚fm. expedition; exploit. 


de guerre. Kriegds jug,jur fee: expedition mari- 
Ariegs:leben, f.». vie miliraire, time. 
Briegs-Tift, Rratazeıne. Krig; Feigen, v. Avieg;! kriegen. 


Briegs- macht, [. f. Forces militairess) Krimmen, v. Seimmen. 


armee. Einen mit einer groſſen Frieges 
macht überziehen: araquer quelcun —— ie vu 1 is —* 


avec de grandes forces; avec une 
puiffante Ania, Kriegs = macht M * ‚Des gich IR gelrumpen: ce drap 


Eu: ju waſſer: forces de terre ; 


mer. "It sringel, S. m. [mot de province] 
Kriege mann, [. m. homme de guerre;| _craquelin 
endarme. Krinne, £f. ſaltz im holy: rinurer 


Ariegg-leute, fm. pl. gens de guerre. 

— Sf. —— — de 
la guerre. 

Briegsenotböurfft, [.f. munition, Die 


rainure. 


K rippe, f. ‚f. ereche ; mangeoire. Das 
* ee ve. £rippe binden; atacher le 


fvieggenothdunfe aud einem plat we ——— —ã— atehe. 
nehmen: deinunir. K Die keippe beiffen; auffegen: ticquer ; 


Briegss Oberfter, f. m. colonel; . ge- 
neral. 

Aviegs=orbnung, f. f. ordonnance mi- 
liraire. 


tiquer. 
Krlimen. beiffer, fm Le. de mandge] 
tiqueur; cheval qui ale tic. 


Reippleiw, f. #. petite cräche. - Das 
Rriegs⸗ rath, f. m. confeil de guerre. la 
—— — a en a telehe 
verte. * 
—— rath/ conſeiller de guerre, Krippel, v. Reüppel. 
Kriegs» recht, [.m. droit [conflirurion ; Krippeln, v. Anitfhen, 
R — ee militairc} de guerre, Krittlich; Sentiich 
—— —— he ꝛtc. frieg⸗ · leux; dilicar; chatouilleux. Ein 
ordonnances deguerrede Fran-| frittlicher menf&: un homme poin- 
ce; —— tilleux; — Eine Frittliche 


——— conſeil de guerre; juflice] ſache une afaire 

milieaire. Bor das Iriegs echt" genel⸗Kritzeln, v.». rader; ‚raier, 
let werden: 
guerre. 


etre mis au confeil’d ifonner; 


asift nicht 


© + Arien auf dem papier: 
faire des pi&s demouche. 
Zriegs-rüftung, v. Ariegesanftalt, gefchrieben, das iſt gekritzelt: 
Kriegs-fihiff, f.m. vaiſſeau de guerre, pas ecrire, c’elt grifonner, 
Ariegssfteur, f. ar ‚contribution [char- Ellen ang S.m. qui grifonne; qui &crit 
ge; impäe] €rabli pour foütenir les 
frais de la guerre, 


Axr iega⸗ tapffer Feit, [- /. valeur;.-cou- 
rager 
Kricgs»perheerung; Kriegs⸗ verwü⸗ 


ung, ff. delolation, 
——— v. — — goehdl v. Crocodil. 
de 


. rung. 
Axriegs⸗ vold f. m. gens guerre ; 
troupes; milices, eis voick wer⸗ 
ben: enröler des gens de guerre; 
mettre des troupcs fur pie. Kriegs: 

* auf die grentze verlegen: pofter 

s fur la frontiere, Geübtes 


de pommes, poires &c. 


Kroden, vn, [fe 


Eine fönigliche; fanferliche Eron: une 


couronne roiale; imperiale. Die 


drepfache (pdbktiche] Eron : 


—— la couronne fur la tẽte d 


= würdlich im fold fichendes kriege Die — krone Er. pabſtlichen Heilig: 


sold: troupes reᷣgles. keit: regn 


Briegs-vorrath, fi m. munitions de — ae rolaume; ro. Die 


erre. tron Frandreich; Epanien ze, la cou- 
Büenerwefen, S.». afaires de Ia guerre. gen nn d’Efpaene. r 
Daß friends wefen wohl verfichen: en-| nach der kron ereiffen: entreprendre! 
tendre bien la querre. 
Rriegs ·zeit, vi Arviens-läuffte, enlever la couronne. Die fron auf 
Briegs » geräth» 


Briens » zeug), V. 
ſchafft. tre de fa roiautg, 


+* Etwas in derfrone haben: 
a demi yvre; avoir un peu beu; &tre 
nis. 


BRrönen, v. #. couronner, 


5 Rrone; Crone, ff. couronne. — ‚papier, f.m, 


la triple Rrompring ı 
<ouronne. Einem die Fron auffegen:| Rron-pring, in, “f.Princelle roialo. 


de | Das sroffe korn · rad / in der zucker· muͤhle 


X Südifche Frone,[r. a uftronomie] cou- . 


ronne meridionale. Die nordifche kro⸗ 
ne: couronne feptentrionale ; courom 
ne d’Ariadne. ; 

Arone, bie derjenige, bey ben Nomerm, 
befası, welcher einem ort, von einer bes 


Ingerung, befreyet hatte: couronne ob- - 


fidionale. Der einem Römifchen bür- 
ger das leben erhalten, und deffen feind, 
in bem treffen, erleget hatte: la cou- 
zonne eivique. Der eine verſchan⸗ 
ri werk er la couronne 
vallaire, ou caftr Krone für den 
fo ei fchiff zuerſt Überflieg; couronne 


navale, 


Kron, &cu, 


Kron, couronne de prötre. 

X Brone mit — Le: de blafon] cou- 
ronne radies, "Eine feone in fein a. 
ram couronner fon ecu, Erhat e 

— — kroue in fine ſchild Sie 
get: il a couronne fon &cu —— 
ronne de comte. Ein ſtuͤck von ei 
frone, dad, wie eine binde, übe 
ſchild gehet: crancelin; cancerlin. 


du Sei-| X Rrone, am hirſch⸗ geweyhe, ff. Lade 


chajfe] couronnure. 
Rrone, am pferd:fuß ; couronne, 
wone, oder der mittlere theil eines haͤu⸗ 
geleuchterd: vaſe. 


adj. poincil-|+ Was kronen oder dolden trägt, [r.dir de 


certaines ' plantes] ombellifere. 
row. etre 


Einen zum 
Pabfis König re. kroͤnen: couronner 
un pape; un roi, 


ce n’eit|" Gott Frömer und mit fegem ic. Dieu 


nous couronne de fes benkdittions, 
Mir ehren gefrönet: courctıne d’hon- 
neurs, Die tugend Eröuen: couronner 
la vertu. 


Kroße; Gröbs, fm. coeur, nombril |+* Jemand mit hörnern Erönen: planter 


des cornes & quelcun. 


dit des corbeax] | Brvon:gejims, v. Avanz. ‚ 
Rronen/ gold/ fm basor; orde bas 


Mer 4 
ronleuchter, von criftall, fm. luftre. 
gie „de papetier] cuu- 
ronne. Gebet imir Fronen:papier: don- 
nez-moi de la — 


rinee roial, 


welches bie anberu treibet; rolle. 
aconzaßh,f m. ras d'Angleterre. 
Bron »fchag«meifter, f m, in Polen: 
grand tr&forier du roiaume de Polo- 
ne, 


Einem | Krönung, ff. couronnement; facre de 
d’örer la roraucẽ a quelcung; de lui arönungeag, er m, jour du ſaere dun 
gebeit: quiterla couronne; fe deinet- Brohiwerd, [im [r.de forsifcation] ou- 


vrage couro; 
Er a 


fro Fru \ kru 


era 


+ fm. jabor; poche. Das Kun ;|KTUME, f. /. mie. Die krume ohne die Rrummbeinicht; Frummbeinig, au). 


bie taube hat den kropff voll: cette) Frufte effem:; manger la mie fans la 
ug ce pigeon a le jabor plein.| creüte. 
hun den Eropff ausnchmen: tirer | Krumes 
la poche & la poule, $iropff eiue⸗ fal- 
den: gorge [muletre] de l’oifeau. 
Kropff/ [r. de medecine] goitres bron- 
edle. SKtöpffe haben: etre fujer aux 


Brümel, ff. Krumlein, [.m. 
miette. Die Erumien (frümlein] ſamm⸗ 
len: er les miettes. 

Rrümelein,. Heime abgeriebene theilgen 
von einer Materie: &grugeure, 

Rrümelic), adj. friable; qui s’emie. 


X Rropff, [r. de meröchal] gourme.|Rrümeln, v.a. dmier, Brodt Frimeln: 
En das den Fropff hat: An quia ET pain, m 
me, fi Frümeln, v.r. s’&mier, 
X Rröpffen, v.m. jeter fi gourm j E A 
Aropff:gang, f. police * Krumm⸗ — un da ‘ 
Bröpffig, ady, goitreux. ia Me urn = € 
Rrophfalar” v. Roptf.falat. trummte linie: une ligue courbe. Ein 
Bropff-taube, ff. frunmer weg: un chemin tortu. 
Kropyen, in BOTgE- Krumm wie ein bogen: courbé com- 
pr 1 fm. [mor inconny ebez les| meunarc, Ein frummer bach: ruif- 
ars 2 Spülfaß, —— — Eine ag eg 
hs ? un ierpent tortutux, tumme fin: 
Kröß-adern, * Gerrðs· blu ger; für: doigts crochus; pies tortus. 
Krös:druf var tsaber. Einen rummen rücen haben: avoir 
⸗ e, LS Le @anasomie)| le dos courbe. Krummes bein: jam- 
Ppancrcas be torte. Eine krumme linie, von dem 


Was jur Erösshrüfe dienet: pancreati- 


que. Srösdrlfeufee ne andern geſchlecht; dioclee. [r. de geo- 


mesrie.] Krumm holg, ven natur: bois 


bombe. Krumm,gebogen,wie ein flar 

Krüte, ff. crapaud, de jüdelfrid: bombe, &in frum 

* Rröte, [1. injuri i mes bein: e cagneufe. Fin frums 

* te: ei Ayariens] Du garfige kei⸗ me, (ce maul: bouche * Fa 

Bröte, f.f. [r. de maröchal] barb chude Frumm treten; tourner fes fou- 
x WELL de weh, >| liers. 


öten-tifft, f. m. venin d Ein Frummes maul machen: tordre la 
——e—— — — bouche; faire la mou& à quelcun., 
Ardtensftein, f. m. pierre de crapaud | Arumme fpringe 


i machen: fautery- fau- 
erapaudine; batrachite, Kroten⸗ oder 


— gambader; faire des gamba- 


hagel-flein: pierre de tonnere, es, ö 
Srude, cruche. Eine frute ſpaa⸗ t Brumme fprünge machen: prev. zor- 
waffer: une cruche d’eau de Spaa, * | üllers chercher des detours; jouer 


Krüde, ff. bequille; croffe; poten- de finelle. . 
ce. Auf räden geben; marcher fur]? Arumme finger Jaben: prew avoir 
des bequilles. Das ober:theil aneiner| |7> mains en chapon rötiz &tre fujer A 
früde: chaperon de potence, : —— ee x 
rite ie t 88 acht gera 

m bie, ae fourgon ; mas krumm if: row. monnoje fait 

























qui a le pie tortu. Ein Erummmbeimiche 
ter: billard. [ceia fe dit en Bourgogne.] 

Rrinmmme, f. f. courbure, Die {3 
eines bogens; eines baldend: la cour- 
bure d’un arc; d’une pourre. Der 
weg bar viel frümmen: le chemina 
beaucoup de detours; elt fort tor- 
ruedux. 

K’Brimme,} Le. d’anatomie] anfraftuo- 
ite, 

Eine kruͤmme machen: jarreter. Diefe 
linie macht eine Frümme: cette ligne- 
Jarrere. Kruͤmue bie ſchlangen⸗ weife 
gebet: repli. 


Brümmen, v.@. courber; tordre, Bu 


gen⸗weis frümmen: courber en arc,” 
am maul kruͤmmen: tordre la bou« 


che. = ; 

+* Das maul, die nafe über etwas Früms 
men: prov.regarder,avecdedaih; fai- 
re une mine rechignee, 

fih Frümmen, v. r. fe courber; s’entor- 
tiller; de recoquiller.‘ Sich vor alter 
främmen: fe courber de viellefle; 
Etre courbe fous le faix des annees. 
Der wurm kruͤmmet fi: ce ver s'en- 
tortille; fe recoquille. Sich Erüms 
men, werffen: fe coffiner. 
hat fich gefrämmet, geworffe 
planche s’eft coffinee. 

+ Das kleiuſte würnlein kruͤmmet fi, 
wenn man es tritt, d. i. der gerinafte 
menſch dencket auf feine gegen «mehr, 
wenn man ihm angreiffet: +*iln'y a 
point de fi petit ver, qui ne ſe reco. 
quiile, fi Von. marche deſſus. 

Rrummsbale, f.m. torticolis. 

X Brummsbolg,, f.w. [#. de marine] fta- 
menas; ftamenais, Srummmsbölger, 
oder inhölger: allonges. Zween ſtarckẽ 
biume, fo über die enden der krumm⸗ 
höiger weghangen: bittes, Ein drey⸗ 
ediges krumm holtz, fo die hinter ſtewen 
mit dem fiel verbindet: contre - &tam- 
bord. *rumm:belß ; fo die vorder-fes 


Kit halb Rüden, [2b — won dem fiel beveſtiget: Contre- 

i en fa J rave. 

ponde. Eine halbe ride: Comm |$* SR Frumm wenn er 1 küdt: pro.\ 4 5 er, fm [i.injeries] 
— chi. - 2 17 

— An. It. de blafon] croix * Mit der frummen Hand ; — avoeat qui p par ma 

Brüd:ente, v. Rriedyente, Iren. gigncı Leorrompre] quelcun par | Krümmung ; beugumg, [.Ä courbement. 

Krufft, v. Gruft, — fKruͤnckeln, va. chifonner. 


Rrumm, adv, Krumm ftehen; achen: fe 
tenir courbe. Krumm fhreiben: faire 
des lignes coutbes. Sich über dem bis 


Krug » im. ports cruche.‘ Aus einen 
frugtrinden: boire dansunpor; dans 


" une cruche, ern krumm fisen: &tre courbe fur 
Arug:voll, cruchee, Serug-voll waffer:| les livres. Einem krumm und lahm 
© d’eau, ruͤgeln: rouör quelcun de coups; le 
3” Der Frug geht fo lange zum waſſer, bis tere dos & ventre. - Krumm aehos 
der heuckel bricht : , tant va la gen: courbe; cwurbe. Krumm gersune 
eruche & Peau, qua la fin elle s’y| ' den; gedreht: tortu. 
alle: brife, Krumm;. arfrümmmter weile, adv, tor- 
Zn * 5 x tueufement. 
v, cabaretier. Brinnmsäftiges holtz: bois brout£, 
Brüglein, [‚m, petite cruche; outque; Arımm. bein; Brumms fuß, fm. pie 
anette, | ber. 








Krunckelich, adj. chifonns, 


Krüppel; Zeippel, f.m. efropie; 


invalide; pe Einen zum früppel 
machen; eilropier quelcun, Ein ars 
mer früppel: un. pauvre ‚invalide; 
eftropie. Ein alter Erüppeli.un vieux 
penard, 


Kruft, AA erodte. Die kruſt von brodts 


von der pafteten sc, croüte de pain; de 
päre, Eine harte frufiz une dure croü« 
te. Eine kruſt gewinnen: faire une 
reire. Die kruſt um das brodt abs 
In rl eerouter le pain; en,Örer 

la croü- 


ru Pue 


kue 


la croũte. Wenn die blattern abtrod-| Rüchensholg, f ».-bois de euiſine. 
nen, fett fich eine Erufte: quand fa gale | Rüchen-bumd, f. m. pataud. 


fe feche; il.s’y fair une croüre. 

XKruſt, 1..de chirurgien Jeſcatre. Die 

wuude ſetzt eine Aruft: la plaie fe cou- 
vre d'une efcarre. 

ſich kruſten, v. r. fe faire en croüte; faire 

une <roüte. 

&rüplein, f. m, croüton; croutelette ; 
gugnon. . 

Kubebe, ff. cubebe. 

Kübel, Sm. Sufe, f. f. cuve ı cuvier. 
Ein fübel vol waſſer: une cuve d’eau. 
in kuͤbel jur lauge ; waſch⸗ kuͤbel: cu · 


Rüchen » jung, f. m. enfant de cuiſine; 
marmiron; ‚galopin. Einen tüchens 
jungen abgeben: marmitonner. 

u ——— f. m. gargon de cui- 
ine, 

Rüchen » Fräuter, f. m, herbes pota- 
geres, 

+" KRücyen:latein , £ #. mechant latin ; 
latin barbare; du lacin de cuiſme. 
Küchenslatein reden: parler mal [vi- 
cieufement] latin. 
üchen-magb, f.f, Rücyen.menfih,f. ». 


fervante de cuıfine, 


vier, 1 ; 
Kleiner Fübel; Küflein, cuveau; cu- Rüchensmeifer, f. m. couteau de cui- 


verte, 
Kübler; Küfer, f. m. tonnelier. 
Kübler-bandwerd ; Küfershandwerd, 
f. ». tonnclerie, } 
Kuch; Kuche, Nm. gateau. Kuchen 
baden: faire des gateaux. 
Fr Er molte audy cin ſtuͤck vom kuchen 
Haben: il eſt venu la gueule enfari 
Küche; Kuchel, [te dernier efß de pro- 
vince] ff. cuiũne. Die küche beftel- 
fen; verforgen: faires fonder la cuih- 
ne. Die küche verfehen: faire rouler 
[faire aler} lacuifine. Eine fette; ma: 
tüce: bonne; maigre cuifine. 
A de küche feon: fervira ka cuifine, 
ie mitführen: menerfä cuiline 
avec foi. In der küche ſtecken: mar- 


mitondier 


fine. 

+Rücensmun; Küchen⸗ratz, fm. [1 
injurieux ] fouillon de cuiline, 

+ Rüchen »näfcher ; Rüchen » ſchmecker, 
fm. [. injuriewx] goinfre ;.qui cher- 
che les bonnes cuilines. 

+ Büdyensfcelle, di f. [plante] coque- 
lourde; pulfatille. 

Küchen »fehilling , f m. fouet, qu'on 
fait donner aux pages à la cwfine, 
pour quelque faute qu'ils ont com- 


muie. 
Büchen ihlüfel, f. m. cl de I cui 


ine, ! 

+” Den Füchen » fchlüffel angebendt has 
ben: prov, avoır le vifage barbouille; 
s’ötre barbon:lie & la cuifine, 

Büchen s ſchranck, f. m. garde man- 


Küche im (hi; fougen. guͤche in eis Büchen ſchurhe, f. f. wbler de cri 


niem kleinen ſchiff? coqueron. 


tDas bringt nichts im Die kͤche: "| Bücensfi 
-cela ne fait pas bouillirla Sue, ; — *2* 


aucun proſit. 


Aucehzaseit, f. 


richten: travailler à la cuifinez cui- 
finer. Er 
Kuchensbäder, f. m. paticier. 
Küchen :dienft, fm. emploi & la 
———— fm. Dis feuer amufri⸗ 
fi m. 
fdyen : Eventoir. 
Kuchen ⸗ feuer, [. ». feu de cuifine. 
Küchen» garten, [- m. pötagers jardin 


v 


Kunenagäetner, ‚Km. jirdinies qui Küchenmeifter, J.m.wmaäitse [chef 


ſoin dũu potager. 


chen⸗ zeug, £. 
menzge. Allerhand 
gegoſſenem eifen: . 
Küchensgefihirr.bvet, f. m. &goucoir. 


Kicherrcheerd, f- m. föler. _ 
Küchen bols; ueben⸗ holtz ſo von dem‘, 
grerien wald abgefondert liegt: fe- 


grais. 


füchemsgerdeh von| gucken, v. Buden, 


Kuckuck; Guau 


. f. viande cuire, 
. f. ofice.. Ian derküchen: 
fiube effen: manger & Pofice, 


. travail qu’on fair | Rüchensthüi A dela cnifine, 
3 la cuifine. KH luͤchen⸗ arbeit vers Baden, ur 7 —— 


chariot pour 
charger la cuiſine. 

+ Büdyengen, v. ». fentir la cuifine. 

Küchlein,-f. ». patille. Wohlrie: 
chende Klichleim: paftilles - d’ambre. 


Küchlein zum räuchern s paftilles a 


bruler, . 


Einene in die karte kucken: lire dans le 
jew de queleun. ungfer, fie kucken 


5 Küchen « mp, fm mir in bie karte: Mademoifelle vous 


lifez dans mon jeu, 


cocu. = 


+” €r wird den kuckuck nicht wieder h 
ſchreyen hören: prev. il ne vivea pas — Rugelicht. 
[23 
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Fuf kug 
Jong dena ; il treäfa fin;ilne la ſera 
pas longue., 
Kufe, v. Kübel, 


Rufe, f. f. cuve. Nufe voll: cuvee, 
Rufen waifer, fm. [#.de tanneur] trem- 


18, 

Alfer, v. Bött per ; Faß ⸗ binder. 

K uffer, v. Roffer. 

Kugel, [.f.globe; fphere ; boule: boũ · 
let; —8 — erden⸗ kugel: le globe 
de la terre. Die himmeld:Eugel: la 
fphere celefte. Eine hölgerne; nläfer: 
ne sc. fugel: unebouledebois; de ver- 
re, Kugel im die Rüde: bouler à ca- 
non. Mit glühenden kugeln fdhieflen : 
tirer avec des boulets rouges. Kugel; 
musfeten: pittelsFugel: bale de mous- 
querz de piftoler. Das rohr mit einer 
fligel laden: charger une arquebufe 


a bale, 

X Bugel, [1. de billard} bille. Eine tus 
gel fo an den rd fielen, daß fie .mies 
der jnrücktdufft: doubler une bille. 

Kleine kugel der tafchen fpieler: mu- 


* Bugel ı SF. Balle, [r.de blafon]tour- ; 


x Scmarge Eugelu, [r. de blafon] ogoel- 


Bugelbabn, f. L mail. ‚ 
Bugel-büchfe, f- f- Lr. & armurier ] ar- 
quebufe riec. 
Bugel-frey, adj. quia un charme con- 
tre les coups d’arme. 
x BugeLdide, f.f. Rugel maaß f. ". 
4. d’arsillerie) calibre. Das ſuͤck ift 
0 viel Eugelsmanf lang: certe piece a 
tant de calibre de long. 
KBügelein, f. m. boulerte. Kügelein, au 
— — 
el-fifch, f. m. orbis. 
—— form, f. f. moule ä faire des 
bales 2 


Bugel-formig, adj. globuleux. i 

Rugekfuß, f. m. an einem tiſch, ſchtanck 
u. d. boule. 

X Rugelsgewölbe, fı m. [r. d’archites 


Sure] trompe. Kleines kugelsgewölbe: / 


trompillon. 

X Rugel: beim, f. m. [1. de architelure] 
tholus. 

Bugelsgieifer, [. m. fondeur de bowlers, 
ou de bales. u N 

Rugelicht· Bugels ruud/ adj. rond 


ipherique. ; 
— J. m [r.de draguif) ague 


en boule. 
X Rugebslehe ;lehr, ff. le. æ arsillerie] 


| <alibre, 
Rugel:maaß, f m. paffeballe; paffe- 


boulet. 


IRugeln, v..m, jouer à la boule; aux 
@, fm. coucou; R 


quilles. 


Bugel;plag, f. m. parquer. [r. darsik 


derie.) 


3 Kugel» 


3 


x 


- 


- tus kuh 
Burelsfack au der trucztafel, f. m. be- 


. 


loufe. 


tugel ſo fdrieffen , daß fie am des andern 
mer ſtehen bleibet ; venir A V’appui de 
boufe. Ein veraͤuderliches ziel bey 
dem fugelsfpiel: cochonner, Die grus 
be hinter dem ziel: noyon. 


une croix bourdonnete. 
Bugelswagen, f. m, caiflon de bou- 
ke 


ts. 

X Bugelswindel, f. m. [⸗.de giometrie) 
angle Ipberique. 

X Augelsange, f. f. damit! die kugeln 
aus den wunden geronen werben: bec 
de canne. Eine platte kugelszjange: 
bec de lezard. 

"ugelssieber, (.m. [#. danmurier ] tire · 
bourre ; tire-bale, Stunelsjieher, damit 
man die kugeln, kattatſchen, m. d. aus 
dent lauff eines ſtücks giehet: bouton 
de cueiller de canca. 

Kuh, f.f.wache. Eine trägtige ;güfe; 
gelde fuh: vache pleinez brehaigne. 
Eine melde fuh: vacheä lait. Die kuh 
melden: traire la vache. Der fübhe 
hüten :mener paitre les vaches. Jun: 
ge kuhe, die der ochſe noch nicht berüß- 
vet hat: raure. Sub, mit einem abge⸗ 
brechenen horn: dagorne, 

Milde Fub: guahex. 

3" Die tuh mit den kalb bekommen: 
prev. avoir la vache & le veau; 
<poufer une tille groſſe du fait d’un 


autre, a . 

Der btinden kuh fpielen: jouür à colin- 
mailard. 

Bübe-butter, f. f. beurre de vache. 

Fühe:dteb , fı m. voleur de berail, 

Kubsdille, ff. oeil de vache. — 

RKRuͤhe⸗dreck; Rübe-fladez Kühe⸗miſt; 
Kübe:Fotb, f. m. fiente de vache; 
boufer 


Kübe:euter, f.». pis de vache, 


Küheflade, v. Rübsdred, x 
Zur oneiſch/ f. m. chair (viende ] de 
vache. 
K m. [#. de magon ] louve. 
ee louv nr 


Küheshaut, f. f. vache; cuir de vache. 


e tühe-haut erben: soudrer une 
* 


e. 
* Man sräget fo viel kaͤlber⸗ felle, als 
? luͤh⸗ haͤute zu mardt, d. i. es erben juns 
ge leute eben fo leicht , als alte, [pro- 
verbe]auflitöt meurtvache que veau. 






kuh kum 


‚, fe m. vacher. ö 
Rübermildy, f. f. kit de vache. 


Bugelsfpiel, f. m. jeu dela boule. eine | Kübeswilt, v. Kübesdred, 


Kübesfchelle, [. f. fonnette pour les 
vachesy clarine; fonnaille ; clairon. 
Eine wugeftopffte kuh⸗ ſchelle, dauut fie 
nicht Flige: cloche-ferme. 

Kühe: ſchwantz, f. m. queu& de yache: 


X Bugelsftabecreun, f. n. [r. de blafon) | Rühezjeidye, [. f. eau de millefleurs, 


ZAübesftall, [. m. &rable 3 vaches. 

Rühesftrid, fm. corde pour atacher 
les vaches. 

Büheswieh, fı ». bötes A corne. 

Bübhesweigen, f. m. cratzogonum, 


Kuͤhl; ruhler, e, 6, adj. frais. Kühle 
lufft: fraisz; wir frais. Kuhler wind: 
vent frais, Im Fühlen fpagieren: fe 

mener au fraıs. 

Rüble, f. £ frais; fraicheur, Die fühle 

—* ſchattens: la fraicheur de l’om- 


Te. 

Büblen, v. a. rafraichir. Den wein im 
eife kühlen: safraichir le vin ala gla- 
ce. Das seblüt Fühlen: rafraichir le 
fang. 

ESein mütblein Fühlen: prov. &vaporer 
fa bile; ſe ve h 

Küblend, adj. rairaichiffant. - 

Bublfaß, fr. RüblsFeifel, f. m. cu- 


verte. Die flafchen ins Eühlsfaß ſtel⸗ 
len: mettre les bonteilles dans la eu- 
vette, 


gerant. 

Bübl:Feffel, f m. I. de ſucrerie] rafrai- 
ehiffoir. ’ 

Rübl-mittel, 
dan, 


plätre refraichiffante. 

Rühltrand‘, [. m. breuvage rafraichif- 
ſant. Ein Fübl-trance fürfrande: eau 
de poulet emulſionnte. 

Züblung, ff. rafraichiflement, 

Kühn; Fin, adj. hardiz ofe, Ein 


fı m remede refraichif-) 
Ruͤhi aſter ; Rühlfälblein , f.m-em- | UN, v. Rien ; Aübn, .“ 


— kum kun 

er; Kümmermiß, f. f. peine; 

angoiffe ; aflittion; — Title” 
fe; tourment+ fohcdi; milere- Ju 
ummerl ſtecken; mit Funnner beladen 
fevu: en peine; avoir du douci ;-” 
£tre rong&de fouei. Hunger und kum⸗ 
mer leiden: Ötre dans la mitere ;mou» 
sir de faim. "Kummer, unruhige for 
gen wm das zeitliche: Solicirude da 
fiecle, 

Darım machen wir und keinen kunmmer; 
+* nousen avons bien vü d’autres. 
Das ift mein kleinſter kummer c’ citla 
lc moindre de mes faucis. 

Kummerbafft; Fümmerlich; kummer⸗ 
voll, ady. penible; miferable; amg 

X KRummer⸗tlage/ fi Lt. de pratique) 
pourfuites pour obtenir failie, 

Rümmerlich, dp, milerablement; avec 
peine. Kuͤmmerlich leben: vivre mr 
ferabli ment. Er Hat fich lũmmerlich 

» zetten Zonnen: il s’eit dauve avec 
ine. , 
kummern; befünmern, ©. r. s’aflk 
ger; fe tourmenter; je nietrre en 
peine, Sich um [über] etwas fünt: 
mern: S'afliger d'une chofe. „Laß dich 
bad nicht fümmern : ne vous mettet 
pas en peine de cela 

Kuͤmmerniß, v. Kummer, j 

Kummet, (m. [r..de fellier &e.]eol- 
ler; bourreler. + 


X Rüblefaß, A m. [s. de ebimie) xeiri- — oder lemmet⸗ decke/ f. f. 
oulie, 


Bummetsborn, f. ». atelier. 


Luſtiger Kumpe; maud⸗ bruhen, 


Sm. goguelu⸗ grivois, 


Kundel, f.f. quemouille. Eine kun⸗ 

del anlegen; abfpinnen: charger; filer 
une quenouille, 

* Auf die kunckel verfallen: tomber en 
quenouille; tomber en heritage aux 
temelles, x ' / 


Fühner mann: un honme hardi. Ein | Bundeblchen, fm. fief feminin : awgwed 


fühnes unternehmenz,. une enereprife 


des femelles peivent Jacceder, 


hardie. Er üft fo fühn gereien,dap ie. Kund; Amdbarı Fundig, adj. no- 


ila eu la hardieffe de &c.. 

Ruhn; Fühnlich, adv, hardimsent; d£- 
tennintinent. * ⸗ 
übnheit, f. f. hardieſſe. 

Kümmel, f. m: cumin; anis aigre, 
Felb-Eümmel : cumin ſauvage. du 
ten:kinnel ; Cumin eultive, Df-ns 
diſcher kuͤmmel: arlet. 


KRuhe·hirt, f. m. vacher, -dL,f. ile de eumi 
Aohehirtinn, AS, vochere, ARümmel-dl, f. m. busle de cumin. 


Bühe-horn , f. ». corne de vache. Anmebehferen, £ F. foupe su cumin, 

Rübrhorn, das Die birten führen : corne T Kummer; ſchutt, f. m. [mot de E* 
de vacher, ou de bouvier. 5 vince) decambres; smolition. Den 

Kühe-fäfe, f. er! ftomage de vache. kummer wegführen: öter les decom- 

Kübefotb, v. Rübesdred. bres. * 

Kühe» Ieder, f. m. cuit de vache. 
förntes Füherleder, vache en grain, 

Rübermaul, fm mufle de vache. 


Ge] X Kinnmer, [r. de pratigwe] arret; fai- 
fie. Eines güter mit iummer Belegen: 
daifir les eſets de quelcun, 


toire ; connu. Einem etwas Fund thun: 
notifier {£ıirc favoir] une chofe, Ei⸗ 
ne:fundbare ſache une choſe noteirez 
counuc de tout le monde, Etwas 
— fündig machen: publier une 
choſe. Kundbar [kundiglmerden: de» 


venir 7 
Kundbarlich; kündlich, adv. notoire- 
ment; publiguement, 


Kımde, f. f. chaland chalandife. Biel: 
£unden 


haben: avoir des chalandsz 

avoir de la chalandife: Stunden ber 
kommen: s'achalander, Geine kun⸗ 
ben verlieren: perdre fes chalands. 
Stunden abfpannen; dechalander. Kur. 
den anfch geben: «F* acrirer les pi- 
‚geonsau colonbier, Die kunden vers 
irgiben: j* chäller les pigeons du co» 
loinbier, 


. 


L 


„ mL Geld auf kundſchaft tegen: mer- 


Bundfchaften,. v. m reconhoitre; &- 
j Zundfchafter, f. m. efpion ; &mifläire. 
Künftig, adj. fucur; qui eſt à venir. 
Rünftinfin, adı. in das Fünftige: Al’a- 
Kunigumda, f.f.[nom de femme] Ca- 
Sunft, Lest: ſeeret · fci- 


:. Bun? - 
lombier. : Die trogigen und mnbörli- 
hen manieren dieſes kauffmauns biz 
beit aus feinem gewolbe die kunden ver⸗ 
grieben: les manieres brufques & an 
hunndtes de ce marchand ont fait des · 
achalander Ja boutique- Ein gewol⸗ 
be, das feine kuunden verloren: buuti- 
que desredicce, Der medicus hat viel 

wird fand gebraucht . ce me · 
dcein travaille beaucoup. 

Rundig/ ad⸗ inftruit; experts qui fait 
(quiconnoit] une chofe. Einer fach 
wohl tuudig ſeyn: Ctre bien inftruit 
d’une aſaite. Einer handiung; Eunit 
x. luudig ſeyn: Ctre expert au nego- 
ce; en unart. Vieler fprachen ıc. Bun: 
dig ſeyn:  avcir la connvillance de 

“plufieurs langues. _ Der wege kundis 
ſeyn; favoir les chemins. 

Rırdlid, v. Kundbarlich. 

Kundmann, ſ. m. Der bey einen hand: 
wercker arbeiten laͤſet: bourgeois. [2, 
d'artifan.] 

Kundmann cined frauenzinnmerd, dat 
nicht wohlichet : chaland. Kuudmanu 
m wein⸗ vdct bier: ſcheuckens: cha- 
and. 

Rundfihaft, fi f. connoilfänce. Mit ie: 

mand Fundfchaft machen: faire con- 
noiflance avec quelcun. Eine alte 
tundſchaft: anciennes connoillances, 

- Einer-fache Fundfchaft haben: avoir 
cannoillance d’une chofe. 

Bımdfchafts praxis eimes procuraterie 
oder motarii: cttude. 

Bundfhaft: avis; information. Ges 
wiſſe fundfchaft erlangen: avoir des 
avis ſeurs. ° Einer fache kundſchaft ein · 
er prendre information d’une 


ofe. “ 

Auf Fundfchaft ausgehen; aueſchicken: 
[#. de guerre] ler; envoier & la de- 
couverte; prendre langue de l’enne- 


tre de largent .en.efpions, Kund⸗ 
ſchaft von dem feind eimiehen: batere, 


campagne, - 


ı 


Kundfchafterin: efpionne. d 


+ Kinftige mefie: la foire prochaine, 


venur. 


nigonde, 


erfinden; lernen; 
trei „ inventer; aptendre ; exer- 
ser un art. Mit groſſer kunſt arbei⸗ 
Men: travailler avec beaucoup art; 
avcc e adreſſe. Die ſieben frenen 


e kunſt:? Ja magie noire, Die 
— 7— la magie blanche, Vor⸗ 


künfte: les fept arts liberaux. - Die | 





kun | fun kuß 

witige; verbotene fünfte: des arts cu-, Runftsmehler, m. peintre exceflent 
rieux ʒ ällieites. Das it eine fuuſt/ die en ſon art, 

man für Ih behalten nnd: c’eit un, Kunſt-⸗maſßig; kunſterichtig, adj. arti - 
Secret, qu’il autgarder; quüilne fine, de; cunforın aux regles de l’art. 

pas publier. Sunft mit einer materie Kunſt-maßig; humfemäßiglich, adv. 
wohl umzugehen: maniment, Kunſt artiſtement. 

ein ſchiff zu regieren: pilotage. | Bunjtmeifter, f- m. inipeöteur des eaux 


















+ Zunft: [mer de province) taille- 
douce, 

Runftsarbeit, ff Runftz werd, f.n. 
travail fair avec adrefle; piece tra- 
vaille avec art. 

KRunft-beflifen, 247, aplique aux arts, 

Rumi:berg, f. m. [podt.) parnafle, 

Aupft-brumm, /. m, fontaine. 

Kunſt⸗buch, f. w. livre [recueil] de fe- 
eruts, 

Runjtsörechsler, f. m. tourueur en 
yvoire &c, : 

T* Seine fünfte find fo groß micht:, il 
et forcier comme une vache efpa- 
gnole. 

Künftelr, v. m, rafinerz experimenter; 
fpeculer, An einem werk Fünfteln: 

- rafiner für un ouvrage, Immer mag 
zu kuͤnſteln haben: s’amufer a fpe- 
culer. 

Runft»fechter, f. m. maitre d’eferime; 
maitre d'armes, 

Runft-feind; Runft»verächter, f. m. 
qui hait; qui meprife les arts.’ 

Runftsfeur, f. #. feu d’artifice. 

Runftsfeurwerder, [. m. artificier, 

Ruımfegenoß; Aunftsverwandter, m. 
compagnon d’unart; quielt du m&me 
metier , de la meine profeflion. 

Runft» genoffenfchaft ; Aunft > gefell- 
färaft, f. f compagnie [corps ] de 
ceux qui font queique art. ' 

Rımft:gort, fm. feoer] Apellon ; Dieu 
des itiences. 

Runſt; gottin f- [peör.) Pallas; Mi- 
nerve; Mufe. 

Runftgriff, f. m. artificeı adreſſe fin 
de l’art, Die rechte Funit :geiffe wiffen 
favoir le fin de l’art, Mit kunft:arif- 
fon umgehen: ufer d’artifices; jouür 
d’adrefie, Pr 

+ Runft-bandel, f. w. trafic en tailles- 
douces, i j 

+ Runft:bändler, f. m. imager. 

RunjtsFfammer, f.f. galerie [cabiner] 
biew vempli de toutes fortes, de curiafı= 
tes faites par art. 

BESTER, f ». lecret; adrefle; arti- 

ce. 

Zünftler, f. m. artifte, - 

KRünftlich; kunſtreich, adj. artificiel ; 
ingenieux; fait Avec art. Eine fünft: 
Ti — 5— —— — Ein 
kuͤnſtliches werckzeug: machine inge- 
nieufe, Künftliche arbeit: ouvrage 
travailleavec art; finement; d&licate- 
ment. 


& tontaines publiques. 

Kunſt⸗regel, f. /.Bunft:fag, fm. regle 
(maxime] de last. 

Runftsreich, v. Rünftlic. 

Bunft-jpiegel , f. m. miroir optique, 

Runft-fpiel, f. ». jeu d’udreile, 

Runyjpradh, ff. Kunſt⸗ wort, fm 
langage [terme) d'un arc. 

Runft ſfuct, Am. chef d’ocuvre. 

* Bımptsfiic: finelle; artilice. 

RBunjts quelle, f. f. fentaine artiſici- 
elle, 

Zunft: fchreiner, f. m. menuiher qui 
traxaille en marqueterie. 

Bunt» verachter, fe m. der aus unwiſ⸗ 
fenheit etwas verachtet: profane. 

Rumft:verwandter, v, Runft:genoß. 

KRimſtewaſſer, v. Weaifersfunft. 

ea v. Runf-Ipradhe. 


Kupffer, f.n..cuivre; airsin. Roth " 


fupffer: cuivre rouge. Weiß kudffer⸗ 
euivre blane. Gebrannt Fupfier: ws 
ultum; faffrau de Venusz crocus Ve- 
neris;] chaux d’ajrain; cuivre brüle, 
Gold⸗ haltiges Fupffer: cuivre tenant 


or. 

Rupffer; Kupffer⸗ geſchirr; Kupffer⸗ 
werd: vaiſſelle de euivte. Sein ziun 
und kupffer verkauffen: vendre ſa vaiſ- 
ſelle de cuivre & Jd'emin. 

KBuprfer ; Kupfſer⸗bild; Kupffersblat; 
Kupfer: ftich, f.m. Kurpffersftüd, [.m 
tajlle-douce. In kupffer ſtechen: gra- 
ver en taille · douce, Den rand um 
ein kupffer⸗ ſtuͤck machen: marger, 
Kupffer⸗ ſtuͤcken, die zw des ausſchneid⸗ 
arbeit bequent find: decoupures. Ars 
beit ;von auegeſchnittenen kupffer⸗ ſtuͤ⸗ 
dey: decoupures. 

Rupifersdrat, J. m. fil d’archal. 

Aupffer drucker , [. m. imprimeur en 
tailles-douces ; raille-doucier. 

BRupffer:erg, f.w. mine de cuivre. Ge⸗ 
diegen Eupifersern aus den bergwerdenz 


plats, j 
Rupffersgels, (m, monnoie de cu®rc. 
Kupffer Feſchirr, v. Kupffer. 
tBKupffer⸗geſicht, f. w. vilageboutom- 
ns; — 7— 
Rupffer⸗grun, verd de gris. 
Zune s 
de cuivre, 
Kupffershandel, fm. trafic en cuivre, 
Kupffer⸗handel, im geficht , Lr. de möde« 
cine ] goute - role. 


Kupffersbändler, fm. marchand de ' 


eusvre, 


Kunſtlich, adv, artificiellement; inge- Küpffericht; Füpfferig, adj. mäle de 


niewement &c, 


Bünflichkeit, f. f art; artifice 


ee a muͤntz· monnpie 
» Küpfferiges 


vbammer, f. m. wmartinet; forge 


— 


-  Kürbissbaum, [. m. aalebzcicr. 


fup Eur fu r- 


"üpfferiges geficht · kupfierigemafe: vi- Kuͤrſchner Am. pelletier ; fourreur. 


Kürfehter, der felte und häute gar macht : 


fage [ nez] boutonn& ; couperofe, 
Kupfermare fit, /. m. pyriftes. Dafe  habilleur; pelither. 


aus der Römilche bitrioi gemacht wird: girfchnerey, ff. Kiefcnershandiwerd, 
S. J * 


qui 1 
Kupffern, adj. de cuivre. ' Kupffern ges RIM seien S-f-pelleterie. 


aupfec.von, 4 muss cal de RER, a cn bet, Sun mar 
Supffer-fhmib; Supferfgläger fm) es een: vie saure. "Sana wen: 
Kupffer-ficcher f. m. graveur en taille- — — — 
Suter vun, de fer Ale breve: Mi Kun 
Kupffer-ftüd, v. worten: en peu de mots. Kurk von 


perfon: de petite [baffe] taille. Kurs 
und die: gros&court, Kuttz im reden 
ſeyn: etre court. 

















er. 
Kupfferstituf, f. m. titre d’unlivre gra- 
ve en tai . ouce; taille-douce mife 


Alarece d’un livre, x — 
„deronnerie. Kurge luft o<bieret bisweilen lange reue, 
Kup fermonare — IF _ be] un court plaifir coute quel- 
Kupfferawajler , f. m vitn quefoisunlongrepenkir, 
Kuppe » S.f. cime. Die kuppe eines "Burges gediichtnifi: m&meire courte, 


welicht: veu&courte, Er hat 
einfurges geficht: il a la vu bafle, 

* Burger athenn: haleine courre, Mit 
kurzem athem bepafitet ſeyn: avoir la 
courte haleine. 

Bor kurtzer jeit: depuis peu. Bor furkem: 
n'aguére, ou nagueres. Ich habe ihn vor 
tuthem geſehen: je l'ai vü tantdt. 

Uber kurtz oder lang: tot ou tard. 

In kurhen: tantör; en peu de tems. 
In Tagen wieder fommen: revenir 
tant. 


beraes: la cime d’une — * 
Kuppe, hupe. Taube; henue mi 
fupe : —— poule qui a une hu- 


pe. 
eines nagels, ei ter ſteck⸗ wabel: 
— de clou, d’pingle, Kurpen an 
die Rechnadeln machen : !frapper Epin- 
glss. Man bat von dem nagel , von 
diefer fteckznadel „Die fuppe abgebrochen: 
on a tere ce clou ‚ certe &pingle. 


Kuppel, f.f.Ie. d’archisehure) domei 


coupole. + E : 
Sure, (dung ige ee a ee 
. Ei ein J 

Kuppel; Auppeln,, v. Cappel. une carpe au court-bouillon, 


Kuppicht; ruppig, =U.hupe. Aw: 
pige henne; ente: poule; canc hupee, 

Kuppier, f. m. intrigueur; maque- 
reau; ruffien, 

Kuppferinm, f. f. intrigueufe; maque- 
zelle ; rufhenne. 

Kuraß; Küriß, f. m. cuirafle ; har- 
nois. Den fürif anlegen: mettre la 
cuiraffe ; endoffer le hamois. 

Kurafier; Kürißier, (m. cuiraflier. 

Kurbe, y.f.manivelle, Kurbe an ei: 


Kürger machen: acourcit; ren xcir. 
Die fteig = bügel um ein loch Fürger 
machen: acourcir les &triers d'un 
point, - Ein Heid Hirger machen : rapc- 
tiffer un habit. 

t* Einen fopft fürger machen: prev. tran- 
cherde la tete 3 quelcun, 

Burner begriff; Furger inhalt :_ extrait; 
dormmaire ; precis; Einen kur- 
gen begriff aus einem buch machen 4 cpi- 
tomer; epi 2 . 

* Zu Eur fommenzs dem kürkern ziehen 


, . h ir du pire,; du desavantage ; Te 
nem [pinusrad ı- manivelle de rouet. —— Court." 
ne ah eines gelb drat. urn Fommen: 2 pas ‚trouver fon 


compte. 

* Einem zu fur than‘: faire_tort [Jaire 
injuftice) 3 quelcun. 

Rurg ; unterfeht: trape, 

Burg; Fürglih, ad. bref;" breve- 
ment; brievement ; court, Kurt ab» 
breden ; es luttz maden : couper 
court. Kurs zu fagen : brefj en un 
mor; en 
pöndre brievemenr, 
ben: dire un chofe brievement 5 en 
peude mors, Es fur und aut mar 
hen : parler court & de ban ſens; 


Kuͤrbis; Kürbe, f m. cirrouille; 

courge. 
Ein 

Americanifcher kuͤrbis⸗ baum: choine; 
tama 

Furbs·brey/ /. m. potage de.citrouille, 

‚Kürbs-bütte j Krbsslaube , f. f. cabiner 
fcabane] couverte du fenillage,d’une 
citnwille, 


aurbetern, [. m, graine de citrou- 
alle, ° 


Kurfumen, f. f. curcuma; faffran 
d’Inde. [racine des Indes.] 


Kurg antworten : re-| 
Etwas kun ges 


faire ce qu'il faut dans une atzire, 
fans s’arröter A des circonftances fu- 


fur  Euß - 

= Kurk umfebre: s’en re- 
tourner tout coust, Dad pferd kurtz 
anbinden-: aracher le cheval bien 
court, Kurtz faffen: rediger. 

Burg; mit einem wert! conclufion! 
pour conclufion ; fommetoute, urg ! 
ich werde es nicht thun: conclulion ; 
fomme toute, je n en ferai rien, 

Burg angebunden ‚ v: Rurstöpfig. jr 

* Einen Furg halten :tenir [prendre] quel- 
cun de courr, 

Rurg-bofelen,, f. ».courte-bonle. 

Kürge, f. f. brievere, Die kuͤrte der jeit: 
labriever£dutems. Die Fürkelichen; 
fich der Fürke befleißigen < s’erudier a 
etre court. , 

Zürgen, v. a. acöurcir; &courter, ir 

nien mantel fürken: &courter un man« 
teau, Ein maaffürsen: acourcir une 
mefure, 

Etwas an der rechnung fürgen: decom- 
pter; efcompter. 

Die zeit Fürken : faire paffer le tcms, 

Das lohn fingen: rognerla paie. 

Burg » geſeſſelt pferd, [r, de mandge] 
SOUFt-jomte. ° 

Burgröpfig; FurgFöpfifch, adz. Kurh 
angebunden: quialaxere chaude; em- 
porte ſougucux. 

Kürglic) , aav.depuis peu. ae 

Burn + fiielichter apfel, f. w..c 
pendu, , Eh: 

äbrend,.adj. qui eſt depcu de 
durde; paffager, . 

Burgweil, f. f. Jivertiffement ; pafle- 
temis; jeug raillerie; plaifanterie. 
Eine - ehrliche furgmeil: divertille · 
ment [ palle-tems ) honnere, · Aurge 
weil treiben : fe divertir. eine kurtz⸗ 
weil mit iemand haben : fe jouer de 
quelcun, Eine furgmeil aus etwas 
machen: prendre une chofe en jeu: 
en raillerie. Erwas aus furgmweil thuu: 
faire une chofe par jeu; parraillerie, 
Das if mehr als kurkweil; celapaflt la 
raillerie, .n 

Rurgweilen, v. ».plaifanter ; railler; fe 
jouer, Man hat fo lange mit ibm ges 
turgweilet „daferesnicht hat vertragen 
fönnen: on l'a tant plaifantt qu'il n’a 
püle fouffrir. 

Burgweilig, adj. plaifant ; divertif- 
ſant. in Purkweiliger meuſch: um 
plaiſant railleur. - Kurtzwellige re⸗ 
den: plaiſanteries. Ein luctzweiliges 
buch; fpiel 26, livreʒ· jeu fort divertiſ⸗ 
Sant. Sie iſt etwas kurtzweilig: elle eſt 

un peu folichonne, 

Kuß, fm. bäifer. Einen 
annehmen: domner; rece 
fer, 

Küftten, f.m. petit baifer. #* 
Ruſſen, v. a, baifer, Ein maadlein kuͤſ⸗ 
fen: baiferune fille, Einen auf den 
mund; auf die backen füffen: baifer 
quelcunäla bouche ; A la jouc. . 

⸗ ie 


en; 
ug bai- 
x 


— 


Züffen, f.”. couflin; orelller, 


kuß kuſt 


die haͤnde kuͤſſen baifer les mains A quel- | 


_ gun, 
Die yand kuͤſſen: baifer les mains à quel- 
cun pour marque de foumitlion. 


+ Ruſſe mich im teibe s auf den ermel: 


Le. injurieux) baife moi au derrierre ; 
baife mon cu, 


+ Rüjfenpfenning kuͤß den pfennig,f. m. 


I. de möpris) avare ; fordide; ſeſſe · 
matieu; pince-maille. 


- Bußsband, f. f. Ruß-bänblein, fı m. 


main baifee, Einem · die kuß-hand ger 
ben: baifer Ja main [ porter fa main 
m defa bouche]quand on veut fa- 
“ duörqu 


elcun, 
Auf 


einem füffen firen : &tre aflıs fur un 


couſſin. Auf einem kuͤſſen ſchlaffent 


couchet ſur un oreiller. 


+’ Man wird dich auf ein kuͤſſen ſetzen; 
dir ein ſammet⸗ kuͤſſen unterle zen: ↄ0u. 
ironique, ne vous attend&s pas qu'on 
vous gareffe ; qu'on voustraite delica- 


tement, . 
Böjn, auf dei ſeiten einer Eutfche: ma- 
kelas., 
KBürfen-bret, f. ». porte-carrenu. 
Büßlein, f.». couſſinet. Wohlriechen⸗ 
des hißleim: coufliner de fenteur. 
Rüßfein, das die feldaten, vor diefem, 
unter dem patton taſchen riemen hatten 
° die mudfete Darauf ju tragen : coufliner 
& mousqüetaire, 2 
Büß:mabl, 'f. ». fugon. 
ehe, f.f. taie d’oreiller. 
Hüfte, ff. Le. de mer] cöte; rivage, 
Die Englifhe; Frautzoſiſche se. Füheu: 
les cötds d’Angleterre; de France. 
Längf der küfie hinfegeln : ranger [ ra- 
fer) la eõte. Auf den küflen freuten; 
die küften unficher machen: courir les 
eötes. Unreine; gefährliche kuͤſte: 
<öre mal-faine. Mit fleiß au die Lüften 
laufen: jetter un navire furlacöte, 


“ 





'Küf 
co 


tut Eur - 

Rliften, wo man anländen kan : des cöres 
abordables, Einereihe fiten:coftiere 
Ein Reuermaun , der die füllen wohlwer: 
ſtehet: pilote coftier, be und jaͤhe 
kuͤſten: cöre em &core. Un einer küfe 
ſtrauden: donnerälacöte, 
Küßen-fehrer, [.m. Kuſten⸗ ſchiff, fm. 
ls. de mer) vailfeau quine fait que cd» 
toier; quine palle que d'un lieuä l'au- 
tre fürlamömecöte, 
Rüftenfchiff , fı m. garde-cöte; vaiſſeau 
arme pour la garde des cötes. 
ler, F. m. marguillier; facriftain ; 


troe. 
Büfterey, f. f. maifon du margüillier. 


Kutſche f£ Butfchwagen, f.m.ca- | Aut 


toſſe coche, Kutſche und pferde hal⸗ 
ten: entretenir [faire rouler] un ca- 
rolle. Auf der kutſche fahren: aler en 
carofle. Mitder kutſche reifen: pren- 
dre le coche. Einen play auf der kut⸗ 
ſche beftellen: arreter [retenir] une pla- 
ccaucoche. Eine nicht geranme kutſche, 
die vollet leute it: + corbillard. Stute 


v Kar einem Ab, auf — 
<aro! coupe, ine ſchuutzige um 
übel befpannege Butfche: fiacre, Eine 


wohl unterhaltene kutſche: un catoſſe 
bien roulant, 

Es ift eine perfon, die kutſche und pferbe 
hält: c'eltune perfonne Acaroffe ; qui a 
equipage. 


Rutſchen; Futfchiren, v. m, mener le 


;lecoche. 
X Rurfchen-bod, [m appui de caroffe, 
KRutſchen · glas Rurfchfenfter, f.m.vitre, 
glace de caroſſe. 
—— f. m. impexiale, 
Butjchensvieme ‚f. m. fupente ; foupen- 
te Eiſen, dadurch won bie kutſcheuu⸗ 
ricmien jichet: main de caroſſe. 
Rutſchen ſchlas, f. wm. portiere, ala vi» 


ku 


Burfcher:fig, fm. fige de cocher. 
Rutfcher, f. m. cocher, 
— vKRutſchen⸗glas. 
utſch · kaſten, f. m. de caraffe, 
Binie Pe ern B quesnlih 
e. 


Zutjch-Fäftlein, f.m. cofiet de catoſſe 
—— — de caroffe, 


y v. Ritt, - 

Kutte, ff. froc; habit de religion, 
zu Bi anlegen: prendre le En: 
"habik, 
” Die Futte an den gaun heucken; i 

t neffeln werfen : prov. quitter le pad 
eter le froc aux orties; quitter la ze= 
Igıon. 

+Butte, [.f. [.fale] con, 

— adj. laſcive; amoureu- 


—— 
erkle . led 
—— eder an dem kutſchen⸗ 


e. 

Kuttel ; Zuttel · ſlec, f.m.tripes; er» 
paille. Eingeſchuittene kutteln: fri- 
callee de tripes. Die kutteln wegwerf⸗ 
fen: jetet la tripaille. 

Ruttelsfifch, fm. polipe ; poulpe: fäche, 

Auttel-mardt, f. »f.triperie, 

ZutteLweib, f.. Austlerim, (f.tri- 

. piere, 

Bustler „em. tipier, 

Kugel, v. Zigel. 

Kusenellen-baumt, v, Rofhenif: 
len⸗ſtaude. 





la 


$, 


at a 


b 
m. [pro.el,) uneL. Ein grofles, 
eined ic. &: unegrande ; periteL. 
4 laff, Ich, fm: prefure, 
Zaben, laffen, leben, v, a. mettre en 
prefure, X 


Baben, ". 4. rafraichir; fortifiers re- 


lab | 
Laberdan, f.m. tpoifomde mer] mo- — — r, fm Laconien, 
auö; pareler, Ein bund laberdan :poi- Cacedãmoniſch, adj. Laconien. 
gnee de moru&. Laberdan , von dem Lache 
ie fang des jehed: prime. Hide Bedeu been: Venfaes me 
ei Apiel, [.n. [adejeudecartes] | um bourbier ; s’embourber. edig 
waͤchſt im den lachen : le rofeau crost 


g, 
Lab 


bite, 


ereer. Gichaneinem trund laben: fe) Das Laboriren, f’m. das arbeiten, | dansles marais. 

zafraichir Er boire, ‚ Einey| in der geheimen funfl: fouflerie. Lächeln fousri R Fr 
kraugfen laben: fortifier [ recreer ] un Pabfal, (me. er = 1 + ».#. fousrire; ricaner;tire 
malade. @ich nad) der arbeit laben:] Labſal, j.m. Labung, ff. mfraichif-| du bour des dents. Breumdlich : bo: 
ferecrter un peu aprösle travail. Der| fement; cunfortatil, mifd) gcheln: ſousrite agntablemert ; 


wein labt bat berg: le vin fortifie [re-| Labstrand , Labs trund', f. m. boiffon 
sıke] le coeur. rafraichiſſante ; fortitiante, 
Eabend, aslj. vocıestif; rafraichiffanr: | Labung, v. Labfal, Lachen, — eus dive⸗i [über 
—— * um 
r j . E . . “ j 
8 — ' 


lach 
ltum) ein ding} lachen : 
ehofe. Worüber lachet ihr ? ‚dequoi 
riez vous? Aus vollem halſe [über 
laut) lachen: zire a gorge dep ** 
&clater de rire. Vor lachen berſten; 
fich dem bauch halten; ſich au tode la- 
chen: crever [pamer; etoufter; fe tc- 
 nirlescotez) derire. Das lachen vers 

halten ; verbeiffen : fe tenit [s’em 
- «her] de rire. Lachen, daß einem die 
augen übergehen: rire aux larmes; 
Jusqu'aux larmes, Anfangen zu la: 
chen: fe prendre [fe mettre ] & rire, 
Em ju lachen bringen : faire rire 
autres. Andern etwas zu lachen 
machen: apretcr A rire aux autres. 
39 dadhe feiner Drohungen : je me ris 
fes menaces. Hie iſt laden zu * 
beiffen: ilm'yapas dequoi rire ii, Ins 
reg he lachen ; iemands, in feinem ber: 
ttem: 
Fe Lachen, daß der bauch zerfprin: 


sire d’une| Lack; Summila, 


lad lad 


au vernis. 


P 


ag 


la 
JS. ». laque; laque Eadendiener, f. m. gargon debow 


Lad; Rugel-lad; Slorentiner lad: Kavenfenfter, f.».abat-jour ;abatant, 


— artiticielle, ſervaut aux pein- —— huter/ f. m. Ir 


PR Siegel sTad, cire d’EF 
Einehange lad: un bäton de ws 
Eſpagne. 

Lacke, Gumure. Zuber lade lie: 
gen:nager dans la fauın 

Ladey, f, m, laquais j ei Ein ge: 
mefener laden: exlaquais. Laden, ber 
keine liberey hat: *grifon. Er if ein 
ladey geweſen: ila port& le flam- 
beau. 

Lackiren ı v.a. laquetter, 

Lagritzen / ſaſtt/ f. m. jus de rt- 
gl iffe 


lettre d'invitation. 


‚de mepris) gar 
bourique ; andife se, n Beh 

= de ınife ; garde-magazin ; rofle. 

Baden-Fafilein, S.». von pappe / mit der⸗ 
gleichen befel: carton. 

Zaden-fchlüffel, f. m. cl€ du cofte, 

Kadep-zinsf. ww. loliage de boutique, . 

Lader, fm, chargeur. 

Aerlie, J. ». guindage. (1. demeri- 


gas. ‚maaf ‚f.w. charge, Lad: mank, das · 


mit bie fartätfchen,, mit pulver , gefülr 
let werden : coupelle. fr. d’artille 


—* aufel, [.f.[s.de canonnier) char- 


REN lanterne, 


+ *rire entre cuir & gap-brief, fm. Einladungs-fehreiben:] Lad-Reden ; Ladsftodt, [.m. [r.d’armu- 


rier] baguette, 


— alte: + *rire & ventre debou- | gaH-brief; Ladung, [.deprarigus]afi-| Zieht den lad · ſtock aus: [r. d’volution 


u ee — alles im 52 
campagne; touty eſt ag 
De nein zu lachen , [?. dogmatique] 


gaation. 


ER Bade, ff. cofre Etwas in die labewer| den lad: 


fölieien: ferrer quelque chofe dans le 


militaire] tires la baguette. Bringt 
ſtock wieder an feinen we: re· 
mett&s la baguette. 


Sadung, v.Lad-brief. 


4 Erlageroßne urſach: il rit aux anges. ine su des baa, [r.confacre] Varche Ladung, Sf. charge. Volle Iabung: 


Schlechte luſt zu lachen haben: -F * rire 
jaune comme fafran. 
— —— Ein angench- 
mes: au 2e. lachen : 
” —— — Es erhub ſich 


ein allgemeines lacheu: il s’eleva une 


sifte univerfelle. Ein —— 
ae lachen : ris Sardonien ;risde$ 


Kachend, adj. riant. Mit Tachendem 
mind etwasfagen: dire une chofe en 
riant. Mit einer lacheuden geberde: 


d’un air riant. 


— —— cha- 


——— ad). dicke, 


— 
reden; geberde ıc. difcours; gefteridi- 
cule. täcperliche (wände: contes 


pour zire, 

Kächerlich, adv. ridiculement, 
Zächerlicher Perl, der mit zes unge: 
— reden ausgelacht wird: + fibi- 


Cach⸗ hans/ f. m. Ladyrmaul, f.w.der 
ſtets lacht: Friard, 
Lachicht; lachig, adj. bourbeux ; ma · 
eux. Ein lachiger weg: chemin 
bene Lachige gegeud: pe ware· 


2 8, m, faumon, Friſcher lachs: 
a8, fm! Gerduchter ladjs : ſau⸗ 
. — fume. Ein Heiner lade: falıne- 


Aade-tang; f m. Lachs· wehe , ff. p&- 
che du iaumon ; efpece d eitacade pour 
prendre le ſaumon. 


Eaqhs fohre / f. J truite faumonnte, 


un rire 


Laden, Fr m, boutique, Einen laden 
aufrichtew; halten x. lever; scnir 
boutique. "Den laden aufthun; zu⸗ 
machen: ouvrir; fermer la boutique. 
Ein wel laden : boutique 
bien fournie. Laden, wo man Endpffe 
feil hat: boutonnerie. 

KAaden, f. f. in dem pferbesmaul: bar- 
res. ‚Die Inden , mit ben leffjen, bede⸗ 
@en: armerlestevres. [r. de mandge.] 

Baden, v. =, [ich lade; ich ladete & Iub; 
ich lude; geladen ] charger. Ein fhiffs 
einen wagen laden : un vaifleau; 
un charıot, Giter laden: charger des 
marchandifes. Eine buͤrde auf fich lar| _ 
deu: charger un fardcau fur fes epaules; 
fe charger d'un fardeau. 


nat be ladung: demi- 
nd iffer; fuhrmaun wird 


darreichet: charge 
die ladung eines fchiffe zuſtehet: mar- 
chand chargeur. 
Ladung einer duͤchſen 2e. charge, Einem 
oc — ladung geben ; donner 
oublechargeä uncanon. Die le 
* eines feuer⸗ moͤrſers fein Be 
machen: [?. de canennier] 
—— ladung eines gewehts: re 


ef v.Zab. 


Neid ; feindfchaft auf dh laden : s’atirer] Laff, adj. fade ; infipide. Ein Iaffer 


de lenvie; ; d’inimitie, jorn; 


mein: yin 


die verdanımniß auf fi) laden s’atirer] » Laffe a dicvurs fades. Ein laffer 


lacolere de Dieu ; ladamnation. 


Eine finte; pißol ; ſtuͤck 2c. Inden : char- Laͤg 


er un full; piftoler; eanon. Blind 
laden: charger fans bale Scharjf las 
den: charger A bale. Mit ſchrot ; mit 
kartetfchen ꝛc. eg 55 de dra- 
»ä cartouche. Ein füc ſcharff las 

en: armeruncanon. - 
Laden, v. a. ptieri inviter; convier, 
28 ** laden: convier Adiner ou 


Laben, fe. de pratique] afıgner; ajour- 
ner. Einen beklagten laden; vorladen : 
ajourner un acufe. Mor das nericht 
laden ; atligner [ajousmer] faire venir 
en jultice 


. 


1; laff: un fot ; niais, 


4; led, adj.bas. Ein Idger ort: em 
droitbas. Diemaffer find ldg: bes eaux 
fon baffes, 

*Einen läg halten: tenir bas quelcun ; le 
negliger; 

Lage , f. f. rangee; lit; couche. Eine 
lage feine: une rangte de pierres, Ei⸗ 
ne lage miſt un lirde fumier, 

age, firuation; aſſiette. Eine luſtige; 

benbeme lage : firuarion agreable; 

avantageufe, Lane der Füften, [r. demer} 

“gifement. 

d wohl gegen morgen, als in anſthung 
der andern baupt.meltsaenendem: cerre 
maiſon bien orientee, Lage der oͤr 

tee 


Das haus bat eine aute lage, 


* de 
EBager,[r.de erre]camp. Das lager Lahn, 







lag lah lah - dam lam Tan 
ter, im einer!’ land»Earte : pofition. {r.|. an einem arm: eftropi& [perchus]d’un| ben bild eimes heiliaen brennet: lumi · 
de gograpbie.) age, die ein merd| bras. Lahm an fuͤſſen: boirenx. Ei] maire, [#, d’dglife Rumaine,) 
zeug haben muß, weun es das feinige] zen krumm und lahm ſchlagen: rou&c] Lampen:bode, [. m. cu de lampe. ! 
thun foll: raifon. | gquelcun de coups, Blind und lahın : | Lampenzfeuer, f.m. [r.dechimie] feude 
u + ; Es gt —28 Dem feind x en &boiteux, sıla lampe. 

jage geben: envoier une ]| * Lahme voſſen haͤndel: et en: ; Iampenswä R 
Be i — ang Be ei ! — EEE. 

iff durch etliche lagen reblod machen: Zähme ; mung, f.f. qualict J’dtre | X Anmpensring, f. m, (dams des deli 
d ee ee eftropit. Aus ufL den nit eine couronne. Er [ wi 
verles bordes, Lähmung erfolgen : il fera eftropie de | Zampensröbrlein f.». Lampensdnäus 


j X Lage, ober einige im einander liegende] cette blefure; cette bieflure l’eftro-| Be, f.fbec —— lamperon. 


druckte bogen, [7 deäbraire]cayer, | piera, 


£ampenstodjt, [.m. möche de lampe. 
+ fm baris bariguc, Ein Hägel Bäbmen, v.«, fm ampe. 


eftropier. Xu einem amt ;| Lampen wärter, v. Lampenmann, 


fügen: templir un barl. bein gelahunt werben: Etreeftropit dun | gämpfein, f.m. petite lampe. 
Lager, f.». couche; lie. Ein ſchlech⸗ — — & +* Sein fänplein will verlöfdhen: prow. 


tesfager: unsmiferablecouche. Bon Lähmumg, v.@ä 


— bme, —* plus d’huiledans fa lampe ; ilie 
einen auffichen : ver du] Gähmung, f. f. der glieder: Tr 2 

7. . 45 * BT Lamprecht, (.m. Lambert, 
lagen; aufheben ; pofer; [mettre] Sım.te.detireur d’or &c.] lame; tamprete + [-F. lamproie, 

“Jever ke camp. Eir vertheilßaftes Ias| Pailette. ꝛc mit golden labn: Laͤn; Zehn, adj. panchant; quipanche, 
g: camp avantageux. Den feind in denzelles relevios de paillettes d'or. Land, 7. m. tere; terroir, Das land 

fi ’ It, bauen: cultiver la terre. Früchte bes 


inem lager amareiffen » üiberfaien:] ME 
araquer; furprendre l’ennemi dans fon Laib, v.geik, landes : fruits de la torre, Ein fanbis 
ges; fütted; fruchtbares zc- land: ter- 


nr Laich, v. Leich 
& ‚im Eeller: chan- ee) 1 H 5 s fertile, 
Zee Elfe; Tide Tee, ff. 
X Bager, [r.de maitre d’armes] garde. Cm ar umreiſſen: defricher une ter-| „et; terroir bon pour les vignes; pour 
er, [#.de gonrmet] lie. Dermein . lesbies. 
re dem ui; le vin eften- Lake, . M Veckel: ſaumure. Band, pas; campagne. _ Auf dem lande 


core fur la lie. 


Xager, [#.de cbaffe.] Lager einet haa⸗ 
fen: gie; eines hirſches: repofte ei⸗ 
ned welffs: liceau; einer ſau: bauge. 
Einen haaſen im lager ſchieſſen: tuer 
un li dans les formes. Dad leıre 
doger — — trouver ug — 

lager ſeyu: repairer, as lager 
eines wildes genau miercken, ſich deſſen 


Lafen, fm. arap, Engliſch; Spaniſch 


wohnen: demeurer & la canpagne, 
Uberlandreifen: faire unvoiage. Auf 
das landreifen: faire un tour dla cant- 
pagne. Ssarlande wohnen: demeurer 
älacampagne; aux champs. 2 


ac. lafen: drap d’Angleterre ; d’Efpa- 
gne. Weiſſe lafen über das bette breis 
ten: mettredes draps blancs au li; le 
couvzir de draps blancs. 





Lallen, v.n.gazouiller; bejager. Das Stüst land, das zu einem Ichu-guth ae · 


tindfänstanjulallen: cer enfant com- | Sotet, aber ve ME OR 
nence à gazouiller; & begaier, + Sie fiecht fiets auf dem laude: +*c'ch- 


. ment. 
Bager-zing,. J. m. hötelage. 
. Lahm 5 Im, ed. m... boiteu« ;| dampe & plufieurs becs; mẽches. 






— — — derour- —— v. Lahm. une gardeufe de poules d’Inde. er 
DEE, in wild aus feinem lager freie m; La in‘, f. m.agnean. €i terre; pais; contrec. Dad hei⸗ 
ben: forlancer. Aus dem lager hers pe nn, tn — us: Lreıze jainte. Ein ebenes 
ausfpringen : fe forlancer. r. befclgen, waldiges x, land: pais mon- 
Layerbafft, adj. alire. Erik lagerhaft| Das lamm ottes : [r.cumfacr#] lagneau| tueux; plar& uni; debois.  Einmi- 
ither acht tagen; Mel alité depuis] deDiku, fiess unberohnses laud: terre de- 
uit jours, 1.20, ]* Das find if ein rechtes Jamms cet en-| Lerte; inhabirable. Ein unbekanmes 
u if. ». Ic. de grurie] bois gi- Sun, jeft un agueau ; doux & trai-| land: terre inoonnue ; pais inconnt. 


ke, table, Ein frucptbures land : un pais [une 
Yager-hälger / und fügen, baranf einfhif| X Lamm , [em sermes de blafon]agneau,| eoutree ] fertile. in land vermir 
ieger , wenuman es bauet, oder aude| Kamen, v.m. er; faire unagncau: m: ravager une contre, Ein groß 
best: efcores, [1. d’archiseiture na-| ilnefe dit que des brebis. ; reiches; velghreiches ꝛc. land: um 
vale.] . , ‚| gammsfell, [.».peau d' Lamms · nd; riche pais ; pais bien peu le. . 
Sic lagern ‚!v.r.fecamper. Derfeind| feue, da auf einerfeite die wolle bleiber:| Ju fremde lande reifen : voiager dans 
Hagerte fich um die ſtadt: Pennemi fe| * agnelins. es pais etrangers. Lands daraufman 
‚a autour de Ja ville, Bamnfleifeh ‚[.». de l’agneau. das diehe nicht treiben darf: terre 
Kun fich wohl u Jagern s caftramera- | Lämmlein, v.Zamm. defenfable. Einnen:angebaueter lat 
tion; art de bien camper une ar-|Lamms » braten, f. m. de fagneau| in America: plancation, Mit büfchen 


mee. roti. und zdunen augefälse länder; paisfour- 
Kagerung , [. fcampement. Einen bes| Lamme.gefhlinde, f. m. corte. . 

quennent ut gut logerung sahen choifir| gammsawofle, f. f.laine d'agneau. 

unendroit avantageux pour le canpe· Lampe, f./. lampe. Eiue erdenes ble · e , 
—* in ** de terre; de | Aufferlandes : hors du pais. 
fer blanc. gampe- mit viel fch w:| Das land räumen : quitet [abandomner] 

2 ur lepais, a P - 

imporenr ; perclus. om an allen] gende lampe: lampe d’glife. Des landes verweiſen: exiler [bamir) 
güigdern :getelus de ſes membrcs. Lahm nerne lampe : kunpiom, Lampe, fo vor 


D 
v.% 


- Tan i lan; 

Tande herum das land durch: ] Candes⸗ herrſchafft; Landes 
Fe: en le, pais. S-F- ze. regence, 

Land uud leute regieren : gouverner l'E-| Land-fahrer ; Land-läuffer ; Land» 


„tat. 
Einem Fürften ins land fallen: envahir les 
* terres d'un prince. 
* Das platte land: le plat pais, 

and, [t. de mer] terre.-Un land treten 
prendre terre, Land entbedden: de- 
couvrirlaterre, Das land aus dem ge⸗ 









bond ; rodeur; bandonlier, 
Cand⸗flücht⸗ 


pais. 


Land⸗ friede [.m.tranquillice publique; 
ficht verlieren: perdre terre. An dem] repos public. Den land⸗frieden ſtoren 
landhinfchiffen: allonger la terre. Gi |  troubler le repos public, 

einem lande nähern: amener une ter- | Landsfriedexsftörer , f. m. perturbateur 
re. Drt, wo man das land fichet,wenn| durepos public, 


man don einer Feife zu waffer fommt :| Landsgebiet, /. m, territoire ı purisdiftion. 


„üterrage. Zu einem ſand⸗gebiet gehören: etre du 
X Dast veſte land, fan. [r. degdograpbie]| _territoire, 3 
continent, Zandgericht, f. m. fitge provincial stri- 


Bandsadel, fi m. nobleffe de la pro«| bunaldejuftice d’une province ; preii- 
vinee. - dial, - 
Landsgerichts-haus fm. prefidial, 
Cand⸗ gewachs, f. m. cru. Der wein; 
das brodt ze. ift vom unferm lands ge: 
waͤchs: ce vin j ce pain eit de nötre 


| au, 

#9. | Landgraf, f.m.Landgrave. Ein Land: 
graf zu Heffen ꝛc. un Landgrave de 

ten: Heſſe 

"me | 

Land:bau, f. m. agriculture, 

Zand-befchreibung, v. Landſchafft / be ⸗ 


fhreibumg. 
‚and: betrliger,f. m. impofteur [foutbe] 
de la premiere clafle. 


Zand:bettler, f. m. mendiant errantz 


eile. 

Bandgräfin, f. m. —5* Die Frau 
Landgrafin: Madame la Landgrave. 

Landgräflich ‚adj. qui eſt du Landgrave ; 
quiapartienrauLandgrave. Eineland- 
graͤfliche ſtadt ze. ville qui apartient au 


Landgrave, 
Bandgraffchaft, [.f. Landgraviat. 


. vagabond. Landgut, f.». terre. Ein land:sut an 

Kand:bote, z Mm. ie Pologne] nonce;| ſich vringen; befinen ; verduffern :aque- 
deputede la noblefle tir;tenir; alienerune terre, Biel land · 

Banden, v.n.[s. de mer] aborder; pren- | güterhaben: Etre grand terrien ;&rre ri- 
dre terre. An dem che enfonds de terre. 


t iſt nicht wohl |- 
zu landen: ce rivage eft de diſicile 
abord. 


"Kanden, [r. deguerre] dtbarquer ; faire 


Band-haus, f.n. maifon de campagne. 
Ein artiges, aber nicht veft « gebautes 
land: gen: chäteau de carte. Ein 


unedefcente. land:aus, das eine freye ausficht hat: 
Kunb.enge, Sf. Midese: Ingaedansrre; une maifon de campagne WHegagte, 
quiavance dansla mer, j Ein abgelegenes laud⸗haus: mallon 

“ Zänderey, f. f. campagne ; bien rural }| champetre, 
fonds de terre, Die ländereyen find Cand⸗haus, f-m. Landfchaft, /.f.mar 


dem waſſer ſchaden unterworffen: ces 


1 fon [hötel] ordinaire , oü s’aflemblent 
“eampagnes font ſujettes aux inonda- i 


les eräts d'une nce. 


tions. Die ländereven fdhäten : taxer | Landeberr , [ m. Seigneur d'une terre; 
lesbiensruraux ; jesbiensenfondsde| d’un domaine ; pair. Gemahlin oder 
terre. Uberlaffung einiger ländereyen,| wittwe eines land-herrn: pairefle. 
ni — — eines gewiſſen erbsiinfes:| Land ⸗ herrſchaft, f.f. Sei do- 
aild’ f , maine. Land⸗hertſchaft, die eine dame 
Bandes-fürft, fm. [r. du sroir public] | pefinenfan: pairie emelle. 
— Brince fouverain d’Al- Kanbahure, 177 putain ; abandonnde; 
: age. . R eufe, "= 
Landes-fürftlich, adz. DieLandes:fürfts B— fm ‚gentül-homme de 


liche hoheit : le pouvoir fouverain des 
Princes d’Allemagne, 

Candes herr/ f. m. Seigneur fouverain. 
Landes · herr, fo die habe gerichtäbarkeit 
hät: haut bannier. 

desbertlichFeit, ff. droit feigneu- 

— ——— aben: 

avoislesdroics ſeigneutiaux. 


campagne; cam Ein armer 
land ſuncker: gentilhomme & lievre. 
Er ficher noch wie ein land ſuncker aus: 
il a encore l'air de province. 

Cand⸗ arte, f. f- Carte géographique. 
And anen auf leinwand pappen: cn- 
toiler descartes de geographie. 

‚fm. appazireur. 


‘ 


- 


Ian 


regierung, Land · Fundig, a2;. notoire ;'de noterie- 


t& publique. 
Zand-Futiche, f. fı coche. . 


ftörger; Landsftreicher,, [. m. vaga- LandsEutjcher, [. m. meffager ; roulier ; 


voirurier, 


19, adj.fugitif jerrant, Lands | Land⸗ lauffer, v. Land⸗ fahrer. 
flüchtig werden : fe lauver ſſe retiter) du | Land leben, f.». vie de campagne; vie 


champetre; zuftique, 


Land-fremd, adj. &ranger; inconmu, LCandlein, fm, petire contreez petit 


eanton, R 

Ländlich ‚ ady.dupais. Länblicheweifen: · 
lesmanieres du-pais. . 

Laͤndlich, ſittlich: prev. chaquepais a fa 
guife ; aurant de pais, autant de cou- 
tumes, 

Cande luſt, f. f. plaiſit [divereiffement] 
de la campagne. 

Landshann, fm. compagnard ; paifan, 
Im Erieg hat der land⸗mann fchlechte geit: 
le paifan paffe mal fon tems durant la. 
zn Die land leute ind geweht 

tingen: armerlespailans. Bewehrie 

land > leute im Phreudiſchen gebuͤrge: 
miquelers, 

Land marde, ff. [viewx mör] greugen: 
limites, 

Land⸗meſſen, v. m, arpenter, 

Landsmeifer, [. m. arpenteur, 

Land-mefferey; Landmeßskunft, ff 
arpentage. 

Land:müng , ff. monnoie du pais: gui 
n’a pas cours ailleurs, 

Land:pfarr, [.f. paroifle de village, 

Band-pfarrer , [.m,cure de village, 

LZand;pflege, f.f. gouvernement, 

Land = pfleger, f. m. gouverneur d’une 
province. 

te ; Zand-ftrafe, f. f. calamite 

ique, 

Landesrecht ‚[.m. droit provincial, 

Landsregen, [. m. pluie univerfelle; 
se fur tout le pais. 

Land;richter, [. m. juge provincial. 

u fm. habitant du pais; pu · 


qui 


Landfaß, [.w. campagnard, 

Bandeibraud), [. m. Lands:herfommen, 
S. #. Lande:jitt, [.f. maniere; ufage ; 
coürume du pas, 

LCandſchaft , ff. pats ; province; paifage, ', 
Die landfihafften dei reiche: lesprovin- 
cesduroiaume, . Ersberte landjchafft: 
paisconquis, Eine Infige Tandfchafft : 
unagreable paifage, 

Landicyafftsbefchreibung, f- f. choro- 


graphie. . 
Was zu der lantfchafft:befchreitung gehi⸗ 
tet; chorographique. Befchreibing 
allcr örter eıner landſchafft: defcription 
eborographique. Eine landicdaft: 
farte: table Frei. ig — 
Landichafft, &rats de laprovince. Die 
laudſchafft berufen: convoquer les 
erars, Landichaſſt, Darinnen das volck 
die ober herrichafft hat: canron popu · 
kuüre; [chez des Sviffes.], — 
Landſchaft, 


» 


Ian - 
. Landfchafft‘, [r. de peinzre] palfage; ta- 
bleau qui reprefente une campagne, 
Zandfchaffr-mabler, [.». pailagiite. 
Landfcharftlidh, «dj. provincial; qui re- 
garde la province. 
en aunelegenheiten: les afaires pro- 
"vincisles. 


Landsfchreiber, fm. grefier provin- 
cial a 


Landsfegen, [.m. abondance generale. 
Land» geſetz/ [:w. Lande ordnung, f.f. 
ſtatut [urdonnance] du pais; 


- ‚province. 

Lands +«Fnecht; Lantz⸗ knecht/ fm. fan- 
taflınz foldat ä pie. 

Lands »Find, f.». natif [naturel] du 


pais. 
Landsmann, f.m, de möme pais; 
patriote, Wir find landeleute: nous 
fommes de möme pais. Er iſt mein 
landsmann: il.eft de mon pais. Gu 
ten tag landsmann! bon jour pais. 


Die landfgafftiie] 


J 


fan 


—— ff. (1. de guerre] deſcente. 


Eine landung thun: faire une de- 
deente, . 

tand-vogd; Land · voigt, fm. juge 
- provincial; fe il, 

Land Land⸗ voigtey, ff. fene- 
re tand voigtey SF: 


,‚” 


‚ben: il-m'ira pas fort loin; il ne wiyre 
pas long-teıns. 

Der redner machts jun lang: cer oräteur 
eft trop long. 

Es iſt ſchon Igug, daß ich euch micht geſe⸗ 
ben: il y a du tems que je ne vousas 
veu. 


Land »vold, fm. paifans; habitans du Id wiu mich nicht lang mit dir zaucen: 


plae pais. 
Land⸗ volck, v. Land⸗ ausſchuß. 
Land⸗ wehr, f.f. barriere; ligne, 


€ le xLand⸗wein, fm. vin du pais. 


Laͤne; Lehne; Laine, ff. pante; fAn- 
chant. Der berghat eine ſteile; ſauffte 
läue; la montagne a une rude; dou- 


ce pante. 


com-|täne; Lehne, f.f. apui; doflier. Line 


an einer treppe: apui de monree, Line 
am fubl; ameinge band: doflier d’une 
chaife; d'un banc. Laͤhnen an den 
cher⸗ſtuͤhlen: muſeaux. kLahne, an ei 
ner bruͤcke: gardefou; parapet. 


Ufalut de gueux & d’autres petitesgens.] äne:band, f./. banc & doffier. 


Landsmannfhafft, ff. Einem dienen * 


um der landemann ſchafft willen: fervir 
quelcun, patee qul eſt de fon pais. 

Lands⸗ ordnung / v. Lands geſetz. 

Land: fpige, j7 ‚Ff. die eine ecke in die fee 
gehet: poinec. [r. de mer.) i 

Land-fprache, f. f. langue [jargen; lan- 
gage ; dialedte] du pais. ie lanb-fpra= 
de können: favoir la langue du pais. 
Er redet nicht rein, fondern nad) ber 
land-fpradje ; il ne parle pas purement ; 
il ne parle que le Jangage [le jargon) 
du pais, 

Land:ritterfchafft, v. Land⸗adel. 

Landsftand, f.m. qui eft.des etats d'une 
province. Et ut ein land» fand: Aa 
entr&e aux &tats [rang dans les Etats] 
‚de la province. Die land: ftände be: 
tuffen: allembler [‚convoquer] les 
erats. ‚ 

Landıftadt, ff. ville municipale. 


Landsfteue, ff. impöt; impofition ;| 


. charge. 
Landsftörger, v. Land⸗ fahrer. 
affe, v. Landsplage, 
Landsitrafler ff. er chemin;. eftra- 

‚de. Die laubs 


chemin. Die land»ftraffen rein, 


affe halten: aler le]Mon lariger Hand: de * 
te 


Zänen; Leimen; Lainen, v. a. apuier; 
pancher; incliner. Etwas ein wenig 
ldnen: pancher un peu en cho- 
fe. ic) an die wand; auf einen ſtab 
(änen: s’apuier contre la muraille; 
fur uneranne, So hoch, daf man, mit 
dem ellen⸗ bogen, fich darauf laͤhnen Faıt: 
A la hauteur d’appui. 

Länzfejfel; Lan ſtuhl, fm. chaife à dos, 

Fang, auj.long. Ein langer rich: une 

longue corde. Langes Heid: habit 

long. Laug haar: cheveux longs. 

Lange gaffe; langer weg: ru@ longue; 

chemin long. Ein langer fpiefßs degen: 

une pique; epte longue. Zehen ellen 
lang: -longde dix aunes; quia dix au- 
nes.de long. Yanae tage: jours longs. 


Wer warten muß bat lange jeit: e! 


temps eft long,& quiattend. Ich bin 
deep fehr lange meilen zu fuß gegaugen; 
yai fair trois mortelles lieuds & pie. 
Lana und bager: Felanck. [fe dis par de- 
rifsen dune —— — 
Ein — hagerer menfch :.} une maigre 
main; de- 


puis long- temps. une ihn von 


“ grand 
— halten: tenir leschemins libres.} ianger hand; je le connois de longue 


Sandsftrede, f. f. Yandsftrich, [.m. con- 

tree; endroit d'un pais. 
t einen groſſen land⸗ſtrich getroffen: 

le a gäte une grande’ contree, 

- Sandsftreicher, v. Land⸗fahrer. 

ande -vattr, f. m, pere du peuple; 
prince debonnaire. 

‚Lands »verweifung, Me exil; banifle- 
ment, ban; forban, 

-Sandstag, f.m.diäre; etats. Einen land» 
tag halten: tenir les &tars, 

gand-verderber, fm. deitrufteurz qui 

- ravage [qui ruine] le pais. 


tänd:verderblicy, adj, pernicieux ; ri] 


e hagel| Langer mein: [r. 


main. 

de gourmes) vin . 
Der wein ift laug tage 
devenu gras; s’eft engraifle, 

gang» adv, longuement; long- temps; 


ment. ang bleiben: tarder 
long-tems ä venir. Mit einem lang 
befannt fenn: connoitre quelcun de- 
puis long-tems. Er wird lange wicht 
miederfemmen : -il ne reviendra de 
long-tems. "Eine fache lanae vorher fe: 


Wenn ich lang an ihn fhreibe, 


je ne mamuſerai pas à contelter avec 


vous. 
Das ſtuͤck holtz, der ſtein, ift zn Fang, dar⸗ 
" uman es, oder ihn, gebrauchen will: 
il y adu regain à cetrepidce de beis, 
cette pierre, 
[ich mag 


Lanze am ihn fhreiben] fo antmortet er 
mir nicht: Jai beau li &crire, ilne me 
fait point de r&ponfe, j 

Wie lanı? combien de tems; jusques& 
quand, Wie lang iſt er hie combien 
ya-rilquiileft ici? Wie lang folt ih 
warten? jusques Aquandattendrai je? 

& lang: tant, Wartet fo lang ihr wol » 
let: artendcz tant qu'il vous. plaira, 
Du wirft mic) folang reigen, biß ich die 
gebult verliere: ‘vous m’en ferez taat 
que je perdrai patience. So larıy es 
tag it: tant qu'il eft jour. So laug 
der Frieg waͤhtet: tant que la guerre 

Ken baum, fm, € \ 

ngbaum, fm. Langwiede, fi f- 
[s. de charron] fläche. 5 sr 

Kangbeinig, adj. qui-a les jambes lon- 
gues. 

Länge, ff. longueur. Die länge meſſen: 
mefurer la longueur, In der laͤnge eis 
ner hand z eincd arms sc, de la longueur 
de la main; du bras. Laͤnge der geit: 
longueur du tems. Länge bes leibs: 
hauteur de la raille. Das feld hat fo 
viel in die länge, und fo viel in die breite ; 
le champ a tant de longueur, für tant 
de largeur. s 

Länge einer waar, [f. de negoce) cours. 
Diele tapejeren bat vierzig elen in der- 
länge: cette tapilferie a quarante au« 
nes de cours. Laduge, die ein tuch has 
ben foll: moifon.de drap. 


a planeten, [r.’aflronemie] 


Was ſch in-die laͤnge erfirerket, ober nach 


der Länge eines leibeöstheild.achet ; lon- 
gitudinal, ſc. d’anatomie] Das gebäude 
erſtrecket fich mehr in die Iduge, als in 
die breite: ce bätiment a plus.de pro- 
fondeur que de largeur, 


ps 
au longs, Lang Ieben:-vivre longue- Kr Idnge herab getheilt, adj. [de bla- 


ſon] parti. . 

Im die lduge: & lalongue ;, en long. Ich 
werde ” 2 die King 4* nen: 
je n'y fuhrai pas & la longue. ) 
in * laͤnge Pielen: en une afaire 
en long. 


8 A 
hen: pr&voirunechofede loin. Etwas Nad} der länge: de long; en long. Et⸗ 


tirer une chofe au,long. 


lang giehen: 
i H lang machen; lang teis 


Er wird es wicht 


was en — 5* 
que chofe de long. er Ange 
siia ng 


x 


"zu sffen Bi "faites moi id 
‚quelque chofe à manger. 
augen, v.a, atteindre; s’&tendre; aler. 
Ich kan ng dahin fangen: je n'y fau- 
zois atteindre. Die ebene fanget vom 
A bis ans gebürge: Ja plaine s’&tend 
depuis la riviere jusqu’aux monta; 
ga Das maffer langet bis an ben 
gürtel: Feau va jusqua la ceinrure. 
Das tuch langet nicht zum leide: ce 
drap ne fufir pas [iln’y apas afles de 
drap] pour un habit. 
x Längensivdel, fm. cerdes de longi- 


Se länger, je fie, Sm [plane] ivere; 
ive mu me pytis. 









J 


Langweilige ; 2 C ‚ adj. ſade j fe 
che 2. un long Au: Lang a = * 
weilige 2 es eufes. fer weife, auf eine läppifche art:- fa- 
me leugmalige, veriilihe uber been | unb bn Ic Kran ———— 
ne 7] 7 um! il 
man einfhläfft: dilcours foporatif. brimbaler. DR 


Ein langweiliger menſch: +* tortug, 
Zangweiligteit, f. f. longueur, Ich bin 
un — t nicht * Eappe; — —— Lefpon. 
es 
longueurs, m Laͤppi ein, [.».guesillon; pelite pidce 
Langwürig, adj.long; durable. Ein| d’ttofte j 
langıyüriger rien; Tausmürige krand: Zäpplein eines hans: barbe d'un coq. 
—* une guerro; maladie longue. Laͤrch, v. Lerch. 


Lappland Sn. ‚Lopponie; province 


du roiaume de Su 


agwuͤriges glück; gefundheit ic. keli- 

cite; fante durable, Langwoͤriges au⸗ 

halten eines übels, ungiuͤcks Pi on 

trete d'un mal, de quelque ur. 
Langwürigfeit, [.f. durke. 

gaı BE, ff. lauce. Die Tanke ſchwin⸗ 

gen; finden laſſen j brechen se. branler; 


Länglicht, a4. longuct. Lingticte 
mern, nafe3c. mains longuettes; nez 


longuet. 
Aangmutb, f- f. 1 
ARE, adj. 


longanime. 














animitt; bonte. 
oux j debonnaire ; 


a m. Cangnaſicht, adj, quia]. baiffer; rompre la lance. Das dicke 
le ne det, an einer lange: aile, [r. de ma- 
Kangeohn, m. qui a l’oreille Jongue. 


+* Ein efe fik den andern langsohe: X Banden-fine, 2 
om. fe reprochent Jeurs fautes| Ale lila 
reeiproques; ils fe seprochemt des 
* dont ils font t:galement con- 

c5 

Rang:rımd, adj. 

X Lantırund, adj, 2 de gtometrie) ci- 
lindriqu&, 

x Lang rımber esrper: cilindre, 

Zangſam, adj. er dent; tardif. Ein 


de mandige) 
lantzen⸗ ** 
7 einer ee * feine ſpitze hat 
lance courtoife, 
xK Langen-fpigen, [r. de blafon) otelles. 
Zansen-ftoß, [.m coup de lance, 
Lanten:trägen, f. m. lance ; lancier. 
Bangette, [.f- [t. de cbirurgien ] lan · 
cette, 


Cantʒ· knecht/ v. Lando⸗ knecht. 


lanafauer menſch· un hovme long ; be 

lent, Ein langſamer gaug: un pas en Bun ———— — * 

Ben, ven | vu ea ch une: piece & un habir. Das kleid iſt zu lap⸗ 
"vieler. Ein lanofames gemütb, das —— Ach Dh here 


lambeaux. Alte lappen, die mit leicht 
brennenden materien beſcuchtet mars 
den, uud bey gelegenheit, am ein ſchiff, 
das mai verbrennen will, angenaacit 


nic gefwind hegreifet: cher pa- 
sell ſeux. 


Fer u en ceſt un grand 


Laͤrm; Zerm; Lermen, m alarme. 
Lirmen machen : donner l'alarınc. 
Lärmen ſchlagen: ſonner Nalarme; fon- 
ner ke tochn; battre la fricaſſee. Ein 
blinder lärm; une faufle alarme. 

Carmen: bruit; tintamare ; vacarmes 
zumeur. Loaͤrmen machen: fzire du 
bruit. Was if da für lärmen? quel 
tintamarre faites vous la? Machen fie 
feinen lärm, meine herru! point de 
bruit, Mefheurs! Bid Tärmens verges 
bens machen; fich zu etwas bereiten, 
daraus wichts wird: +* faire Ivee de 
bouclier. Werzu dienet aller diefer , 
lirm? a quoi fert tour ce cancan. Eis 
— bören: oüir une 
terrible m 


Lärmen; — vn. faire du bruitz 
faire du vacamıe; tintamarrer. Mit 
haͤuden und fuͤſſen, an einer thür, lar⸗ 
men: tambouriner. Wan bat lange 
jeit , mit baͤnden und füffen, am 
thür geldrmet ihn aufjumeden: on a 
long tems tamboutine 3 fa parte pour 
Pveiller.— 

* Lärmen-bläfer, [.m. boutefeu; qui 
u. des querelles; qui excite de da 

ivifion. 


Kann; ———— weife; langſam · 
lich, adv, lentement; tardivenient; 
doucement. Langſam fortgchen ; mar- 


<her doucement, * arbeiten : 
— Ientemene. Ci langfam 

ewegen, nicht von dem nen : 
— fied to 


—— — c denteur; 


Perg da, adv. il yalongtems, 
Das folte King! "gefihehen feon: cela 

de voit etre fait il y a leng-tems, 

—— — 
Au chemin; un * u. 

Kiner auf aus —E m. Lan 
guedochi 








. | Lappen, va. racominoder ı rapetafler; 


- ——— v. Lappalien. 


u chemifes A feu; chemiles Eärmsglode, f.f. tochn. 


Lappalien; La bagatelle;| LADE, f. f. mafque. Larve mit glas, 
i ; Sotile. — u * augen: beſicles. 
sanden: fe quereller pour une Die larse abnehmen, v. «. demafquer. 


telle. 6 als lapperenen vo de 5 
gen: ne dit que des ale, des ale, ff. w. couturiere en ing‘) 


t; morceam de toiley qui fert 
foti Bere senir le cors de la chemije à la 
Kappe: guenille; torchan. manche, 


+” Zappe, [r. injwrieux) fat; Sort; im- | Gafche, [r. de sailleur] chantcau; pigce 


pertinert. Ein junger lappe: un jeu-| 4Perofe rentraiseau bas du manteaw. 


ne far. Ein junger lappe, der ſich immer 
unmüg madhet: broüillan. X me rl L. de cordonnier) oteille de 
iecer; 


rapieceter. te kleider⸗ 


iecer [rape- 
vieux 


2aß, adj las; fatigue. Won der arbeit 
af ſcyn⸗ &tre fatigud du eravail. Las 
en; devenir las; fe laffer. 


* x —* eben, Sn. I. de ebirurgien) 
X 1b: 


alt teinen 30. lappen: x 
taffer] de vieux habits; 


#£äppern, v.o, boire à petit caits. 























laf — 
XLaß⸗binde, f. f. ligarure. 
Zag-dündel; —— fh 
Tante. 


Caßß ·dunckel, pröfomtion ; fufifance. 
. X Laf-eiche, f. f. lais; ou lai, 

Laß seifen, [.f. kancette: pour de cbi- 
Mi : flame poar Je — 
Aajfen, v.a. [Ich laſſe, du läffent, wir laf: 

3 ic) hieß ; ich lieffe s gelaßen] laiffer; 
quiter. Einem ein bing laffen : laiſſer 
une chofe A quelcun, Von einer men 
nung laffen: quiter une opinion, Eis 
nen jurüt? laſſen: laiffer quelcun en 
arrriere, Einen zufrieden laſſen: laifler 
quelcyn en paix; en repos, Etwas 
[von ettvas] Jajien : lailfer (quirer] une 
chofe; s’en defaire. Dat fpiel; Das 

uffenzc. laſſen: quiter le jeuz la de- 
bauche. Laſſet das bleiben : laiffezcela. 
Ich kan dat nicht laſſen: je ne laurois 


me d£faire de cela, 


A 


J 

ner. Ich will euch das auf etliche tage 
laffen: je vous laifferai cela pour quel- 
ques jours. Dem weg ; bad haus ıc. 
rechten oder lincken laffen: : 
chemin; la maifon à [fur la] droi- 
te; gauche, Einem die forge s die wal · 
tung x. laſſen: laifler & quelcun le 
foin; la ite d’une chofe. Eis 
nem die ehre; den nutzen laffen : lailler 
& queloun l’honneur; le profit d’une 
afaire. Ich habe mir fagen laffen: je 
me fuis jaiſſe dire. Sich bören; 
[vernehmen] laffen: dire; declarer. 


i 


Ich laſſe euch nachdencken, mas daraus] 


werden wolle: je vous laiſſe à penfer, 
ee quien arrivera. Einen machen laſ⸗ 
fen; einem den willen laffen : laiſſer faı- 
re quelkun. Die rduber haben ihm 
nichts gelaſſen: les voleurs ne lui ont 
zien laiffe. Laſſet es genug ſeyu: laiſ⸗ 
fcz, c eſt affez. Ein reiches erbe; viel 
Einder: einenguten namen laffen: lail · 
fer de grands biens; beaucuup d’en- 
fans; une belle repuration. Derfrans 
‚efe Läßt alles unter fich: lemalsde laif- 

“ fe tout aler fous hui. 

Einen schen Taffen ; von’ ſich laſſen · con- 

conge, 


ier quelcun; lui donner 


ggf: 
tre lVentröe de fa maifon A queleuny 
recevoir quelcun & fa table. a 
Das waſſer laffen: faire de leau; piffer. 


Zu etwas laffen: admertre, Man bat ih 


zu dem amt gelaffen: on l’a,admis & 
cette charge, 
Es bewenden laffen ; quiefcer ; fe tenir. 
laffe es dabey bewenden, mas ihr bes 
hlieffen werdet: yaquielce Le me- 
tiens} 3 ce que vous aurts conclu, 
Es ift genung, wir wollen ed dabey be⸗ 
wenden laffen: c’eft affez, renons 


nqus-.y» 
Er weiß ſich nicht ıu laſſen vor angft; 


ſchmertzen ic. il ne faıt que devenir de 
doulcur; de peur. 


Einen fallen laffen: abandonner quel- 


cunz; lui manquer au befoin. 
Laflen; fahrenlajfen: kuflers abandon- 
ner. Dom findieren laffenz das ſtudie⸗ 
ten fabren laffen: a onner les ᷣtu⸗ 
des. Ich willeud [von euch) nicht laf 
fen: tje ne vous laiflerai [abandonnc- 
rai] jamais, Eine arbeit liegen kaffen: 
abandonner un ouyrage. . 
Aaffen, laiſſer ; permettre ; foufrir, Man 


fer parler ie monde. Laſſet mid) ge 
ben; laitlez moi aler. Etwas trodnen; 


' 


* 


laf 
men laſſen· faire venir quelcun. Lafs 
fet ihu berfonmen: faites le venir, 
Einen dieb Heicken laffen : faire prendre 
un voleur. Einen warten laſſen: fai- 
ze artendre quelcun. Bringen lafs 
fen: faire aporter. Holen laffen: en- . 
‚voier querir, Sich abmahlen laſſeu: 
fe faire peindre. Einem etwas ſagen 
lajfen: faire dire une chofe à quelcua. 
Kr einfchreiben laffen: fe laire en- 


Bafen,f. ». Thun und —5— conduite. 
Auf eines thuu und laſſen achtuug ges 
ben: prendre garde 3 la, gemduite de 


— 

+ £affet, f. m. qui hiſſe; qui quite, € 
giebt viel biffer, aber weria laffer: il 
en a p qui'fe repentent de 
leurs peches,mais peu quiles laiiſe nt ;* 
les quitent. ' 

X Laſſet nieder! Affalet [eommande- 
mens uux gensdemer pour baiffer quel- 
que chofe. . 

Läfig, adj. pareſſeux: faindanr, 


einem amt, in feiner profeßion ſich 4 


erweiſen: fe negliger. = 


Laßigfeit, lafficude, 


niuß die leute reden laffen; sl faur laif-| g dar Sf. yarclie; —— 


kochen ic. laffen: laifler fecher; bouil- 
lir une chofe, Etnas verderben laf- 
: laiffer perir une chofe. Ich will 
e ed aufführen laffen: je les laiilerai 
terminer cette afame. Etwas fallen 
laffen : laifler tomber quelque chofe. 
Eich überreden; verführen; ſchlagen etc. 
laffen: fe laiffer uader ; abufer; 
battre. - Kalt werben laſſen: laiffer re · 
—— Sich ——— fe laif- 
er Ir, nmarmen: 
ermettez moi de vous embrafler; 
oufrez que je vous embraffe. Man 
muß die welt Laffen, wie fie ift: A faue 
laiffer aler le monde, comme ıl va, | Ei⸗ 
men über fein geld laffen: laifler a quel- 
cun le gouvernement de fon argent; 
lui en laiffer Jemanüment. Einen bey 
dem amt laſſeu: laiffer quelcun dans 
fon emploi; le continuer dans fa 
charge. 


Baf:Eopff, f. m. ventoufe. Sich laß⸗ 
töpffe fehen laſſen: fe faire ventoufer, 

Caßlich/ adj. pardonnable, i 

* unde, [1. #öglife] peché ve- 
nei 

Baßweis, (im. [#. de grurie] baliveau; 
lais; peretz u laß: reiſer 
anſchalmen; marquer les lais. 

Laf-ftamm, fm, arbre de referve, 

Laſt, [.f. charge; fardeau; fair. Eine 
ſchwere; unerträsliche laft: un fardeau 
pefant; infuporrable, Seine laſt tra 
gen: porterfom faix. Die laft auflas 
den: charger le fardeau. Eine iaſt 
holtz; feine. une charge de bois; de 
pierres. Der pfeiler trägt die Laft des 

ansen bodens: ce pilier porte le fair“ 
e tout le plancher. - 

Raftieines faumsthiers: fammie. Huu⸗ 
dert laſt Fohlen: cent ommees de 
charbons. 


Das laͤft fich fo leicht nicht thum : celan’et| K’Yaft, fr. de mrarchand] haft. Eine laft 


pas fi facile A faire, Die fache Idft ſic 
nicht swingen: lPafaire ne veut pas 
erre force, 

Der wein läßt ſich trincken: c’eft un vin 
paſſable. Das laͤßt ſich börem: cela 
paroit raifennable, 

Laffet euch das geſaget ſeyn: tenez vous 
celz pour die 


+ Einen gehen freien] laffen: Faire un Selen! Gisa, "Ein Meidse. machen I 


a be alien: prä vie. - 
Blut laffen ; iur aber laffen: fe faire fai- 
— vor ſich laſſen: donner accks, 


faudience] & quelcun, Jemaud in fein) 
haus; an ſeineu tiſch sc. laſſen permet- 





fen: faire faire un habit. Sich he 
ren; feben 20; laflen: ‚fe faire enten- 
; voir, Sich bitten laffen: fe faire 
ptier. Ein find unterweiſen laſſen: 
faire inſtruire un enfant. Einen ein 
handwerckec. lernen laſſen; faire apren- 
dee un metier à quekun. Eiuen kom⸗ 


fort: unlaft [foixantemefures)debl&, _ 
Eine lak tonnen: douze ou dixhuie 
tonnes: felom Ia diverfire des mar= v 
ebandifes. Laſt häringe: leth. Eine 
laft getraide: charge, Eine kaft, [fors« 
de poids] charge, 

xX2aft,[r. demer] laſt; tonneau. Ein 
ſchiff von fo viel laften : vaiſſeau de rang 


de ls ; de ronmeaux. 


Laſt, charges impdt. Die gemeine far 


ften tragen: porter les charges publi= 
ques, Dom vole meue laften auflegen = 
mettre de nouvelles charges fur le 
peuple; charger le peuple de nou · 
veaux im) - 


* Eine Tak — * Dun u fan: ame 


⸗ 


la FIR, — 
charge. Seinen RR eine Taft zapetbeifk: A Nibelle ; libelle dif- |- 
© 


feyn: &rre a A fer amis. Ihm 


j .. fat Tau 
res quarr&es. Latten, ju fchiefersfteis 


nen: lates veloces. - 


laf lat 


tamatofre; palquinade. 


felbft eine laft feyn: Etre AchargeAfoi- | Läjier : fuhr, f. /. medifance. Die 1d: |fatte, die man vor ein haus ſtellet, an 


meme. Einen jr laft um ſich haben; 
fupporter quelcun für fes &paules, 

* Die laft des regiments; der geſchaffte 2c. 
le faıx du gouvernement; 
res. Einem bie laft abnehmen: de- 


charger quelcun de fon travail; de fa | Zäfter-zunge, v. Zäfterer. 


s afai- Laſterung; Läfterswort, v. Läfters 


deffen Dach etwas gemacht wird: defen- 
fe. [d Paris ce figne efl fait en forme 
de croix, qu’ on pend au bous d’une 
corde.] 

we an einem, borten⸗ wuͤrcker⸗ ſtuhl: 
ame 


ſier / ſucht iſt ein gemeines lafter unſter 
jeit: la ınedifance eſt le vice ordinaire 
du fiecle, 


rede, 


eine. Unter der laß erliegen: fucom- |Ygjtsefel, £ m. Lafttbier; gaftwvieh,|Latten, v. later. Ein dach larten: 


' * fous le faix du travail; de la mi- 


 n. bête de fomme, later une couverture, 


fere; &tre, acabl& d’afaires; de mi- gäfig, adj. onereux; incemmode; } Latten⸗ axt, ff. damit die latten sefpal- 


fire. 
Kaftbar, adjes Laflbates thier: bete de 

omme, 
Laſter, f. m. vice; crime. Lafer an fich 
ben; mit later behaftet ſeyn: avoir 


s vices, Das lafter der umucht ae. Laſt⸗pferd, f. m. cheval de bagage. 
le vice de Pimpurere, Ein lafter bes | Laft + Ihiff ;f. m. vaifleau marchand ; Latten werck 
gehen: taire [commettre ] un crime.| vaiſſeau de trans 


Eines laſters beſchuldiget werden: etre 


acufe [charge] d’un crime. Das laſter Laſt⸗ thier ; Laftwieb, v. Laft-efel. 
der beleidigten Majefidt: le crime de |Lajt-träger, f.m. portc-faäix. , 
haͤuf· X Yaftsträgerinnen, ff. [r.d’arcbite-; £atticy-falat, [. m. falade de hituk, - 


leze majefte. Lafter mit lafter 
fen: combler la mefure. h 
Aäfleren», adj. difiamant ; medifant. 


Eine vormundfchafft it eine], fen werden: coutre. 
Läftige fache: la tutele eft une charge ; Lattenshammer , f. m. den man unterles 


une afaire onereufe. Er iff mir (de] get, wenn auf die latte etwas genagelt 


ig: il m’ eftächarge; il me incom-| , Wird; contre-lartoir.. _ r 
m BE Matten:nagel, [ m. clous A couvreurs & 
t A magons. 


ze I „. treillage. " R 
1 :fdgiff mit Latten werck/ fo eine reihe präle, vermite 
got telſt eingefcplagener nägel, jufammens 
bit: chapeau de file de pieux, 


Lattich, f. m. late, 


einem weiten bauch: pinque- 


Aure } cariatides. 


taftswagen, [.m. chariot de bagage. atrich-faamt, fm. graine de laitut, 


Zäfierer, f. m. Läfter maul, f. m La⸗ fafur-blau, adj. azur. Lafurs blau Lattwerge, f. f. eleätuaire. Eine ge 


ferszunge, f. f. medifant + calomnia- 
zeur, Ein läftersmaul haben: Etre me- 
difant; avoir une ante langue. 
Es ift eim läter-maul, das gerne das 
ſchlimmſte von dem nmäheften ‚rebet: 
+” c’eft une langue fort caumque. 
Ein areulicher läfterers +* un chien 
s __enrage. 
x Laſſerer, [r. de boucher] boucher qui 
n’elt pas du corps de maitrife. 
Zäfter:feind, f. m, ennemi du vice, 
Lafiersivey , adi, exemt de vices, 
Lefierhart; Laſterhafftig, adj. vicreux; 
deéreele; eriminel. Kin Iafterhaffter 
menſch: un homme vicieux. Ein la 
fierhaftes leben: vie derögl&e, Kafter- 
„batet beeinuen: conduite crimi- 
le, 


nelle, . 

Caſter⸗leben, f. m. debauche; vie dere- 
giee. Eich dem laſter⸗ leben ergeben: 
de plonger dans la debauche, 

Zäfterlich , adj. infame; calumnieux. 

Eine läfterlihe that: action infame. 
Laͤſterliche rede: diſcours calumni- 





eux. 

Käfter:maul, v. Läfterer, 

Zäftern, v. a. medire ; calomnier bla· 
mer ; blafph@mer; decouper, Ehrli- 
che leute lditern : medire des |calomnier 
les] honndtes gens, Sott laͤſtern: 
blafpkämer contge Dieu. Dienarren 
läfiern, was fie nicht verfiehen: les 
ſous biäment ce qu’ils n entendent 


ras. 

Caãſter rede z Laſterung, f. M Läfterr 
wort, fm. medifance; <alomnie; 
biaiphöme. Eine ſchaͤndliche laͤſter⸗ 
rede: une noire medifance. 
worte ausſpeyen: vomir des blafph& 
mes . 


Lüfter: Latte, j. hkte. Dicht sufammen ae: 


Linde und (dyleimzatführende lattwerge: 
aefärbet: azure. ra 

X dafur, blaue fugeln, [r.de Mafow]|  bewcditte, - i 
heurzes. Latz A m. piece. Seidener; geſtickter it. 
latz· piece de foje; brodee. 

Ban:müse, f. f. capuchon 


* Baue freundſchafft; andacht: amitie; 


devorion tiede. 


buch; livre latin, ; Lavaret, fm. Eife, ff. lavarer. 
a angaben — Laub, f.». feuillage. Grünes; dickes ir, 
4” Ein lateinıjeher teuter: homme qui] « laub: feuillage vert; dpais. Das lanb 
fe tient malä cheval; qui ne fait pas —* : feuiller un arbre; une 


monter & cheval, . a 
R ‚X Laub, [r. decartier] verd; pic. Laub⸗ 

Later, f. f. lanterne. era ugnutiu es —8* —— verd, 
ne ac. es lanter — als. Laube ; Lauber:bütte, LE cabiner de 
torne. atern a Ren verdurcz feuillee; ronnelle; treillez 
mer la lanterne. Cine blinde * cabinet de treillage. Groſſe laube in 
lanterne fourde. Groſſe laterne: dem gebüfch eines gartend: fale de jar- 


pion. din, 
X Laterne; durchbrochene Haube, [r. 4 — 
erchiteflure] lanterne. Laterne auf+i: ri a ——— Re [em [2,000faerd] ja 


nem hem:dady: rribuns — —— — 
Catern·macher, [. m. lanternier. J cenopegie. 
—— f. m. Ic.de marine] fa- Lubjefä fe grenouille verte; ca 


Lanbicht , adj. feuiklu. e 

XAub⸗werck (m. [2 d’architeTure] 
"feiton; feuillage. Lautwerd an dem 
fehlateiften: tais de coeur. Laubwerck, 


Zaternenswärter, fm. laternier, 
Eateenlein, f ». petite laterne, 
tFarfhen, v. m. trainer la jambe. 
+ Gatfcher, f. m. quimarche entrainant 
ee * dj Letſchiget nana pastrai-| _ Seal. 
big, adj. gang: i ; 
z u "E urfabige ſchuhe: fuuliers mis Lauch ıf m. echalote ; porreau; poĩ· 
rcau.” Wild lauch: yigne porrette, 
KLauch-zwoiebel, f. f. aperıs. 


3 ſpi⸗ 

lagene latten, zu aegunhen deden,| Lavendel, ¶ m. lavande; plante. ſpi 
23 Jeintive, gattın iu siegelms la. J <amard. . — 
⸗ 


en pantouile. 


[en 1. de peinture & de ſeulpture] tin- 


* 


Lauer, f. m. turde, f. f. Oträ 
für, das gefinde: boite; pıquetre, 
Lavete, am gefhis, ff. Tür. Schiffe— 
lavete: afflc de bord, Die ſtücten auf 
ihre laveten bringen; remonter le ca- 
non fur fon affür. Eijerne hafen an 
ber lavete, damit das geſchütz vor-und 
rückwärts gefchoben wird; crochers de 
retraite, x 
X Kävetenblöde, f. m. [t. de marine) 
cabrions. Hölter, fo auf ben ſchiffen 
Hart der Iaveten dienen: chaudcliers 
de perriers. . 
X aveten:wand, f. f. Nafque. Eine 
dide — et nn * ig 
laveten: wände zuſammenhaͤlt: boulon. 
Die —— — mit einer eiſeruen 
ange zuſammen fuͤgen: boulonner. 
er groſſe laveten⸗ nagel, ſo quet Durch 
die laveten · waͤnde gehet, und dieſe zu⸗ 
ſanmen hälg: cheville d’affür. 
Lauf, fw. cours; courfe. Lauff der 
fiernes der peften ac. cours des uftsest 
des poltes, Kauf der pfetde: coprie 
des chevaux. Mitten im lauf ſtille 
fichen: s’arrdter au milieu de la 


<ourfe. ö 
Bauff des ſchiffs: Gllage du vaiſſeau; 
Eitc, & 
Cauff der jeit: coursdu tems. Lauff des 

weſſers: cours de l’eau, Der ſtrohm 
bat einen firengeus fanfftem ac. lauf: 
la riviere a le cours rapide; doux. 
Bauff, ordnung der natur: route. 
+Lauff; ſprung, oder ber erſte knoche der 
ing: wurtel, le. Punatomie] atbalẽte 


aftragale. 

Kauff eines geiagten hirfhes, nach feinem 
lager:fiand: refuite. = de ebafk.) ? 

*# Der lauff des lebend: Jecours de lavie. 
Seinen lauf vollenden: achever fa 
courfe; mourir, 

*Lauff der geſchaffte: comes [progr&s] 
des afaires. 

* m lauff taffen: perdre. Ins lauff blei⸗ 
ben: fe perdre , perir. Er hat fein geld 
ine laauff gelaſſen; ſein geld üft im lauff 
geblie ben: ila perdu-fon atgent. 

Cauff +. de mer Jcours. Den lauff nach 
Den; Welten se. nehmen: prendre 
le cours vers l’eft; l’ouelt, Den lauf 
verändern: changer le cours, Ger: 


a: 
der lauf eines fchiffs: orrodromie.| Die ubr lauft: Ühorloge va. Die mühle 


@cinen lauf antietin: courir. Den 


lauff gesen Nerden ridjten: courie| Die arenep macht lauffen: certe medeci- 
nord. Wo uimmt er feinen Jauf| ne fsic courir; läche le ventre. 


bin? on -coun-il? Sein lauff- gehet 

eben dahin, mo wir him molent il 
court comme nous Abiwerwmrmg ei⸗ 
nes ſchiffs von feinem lauft: derivation. 
Er hat ſeigen lauf mach Weſten gerich⸗ 
tet: in * * a — 

Der taͤgliche lauff der fonne: le progrez 
journalier du doleil, Le. d' oflzwie» 
mie.) } 


lau 
X Fauff, [r. de sunfiqwe] tour de go - 










Lauffen, v. m. [ich lauffe, du laͤuffeſt & 















lau 
laufen: courir les ruis; trolerparlee 
rues, 

Eich müde laufen: Ötre Jas de courir. 
Eich zu tede laufen: Te crever de con- 
rır. . 

Lauffen und rennen: * fe trömoufler. 
Durch vieles laufen und rennen macht 
man fein glück in diefer welt: sta 
force de fe tremoufler qu’on fait for- 
tune dans ce monde, 

Rauffen, [il fe dir de quelques börer] etre 
en rut; Ldere chaude, Die häding 
katze etc. lauft: cette chienne; chate 
eit chaude, 

Kaufen, f. m. Des lauffens müde ſeyn: 
etre las de courit. Da gieng ed an ein 
lauffen: tout le monde put la fuite. 
Es liegt nicht an iemandes laufen : oe 
n’eft pas au courant. . i 

Cauffend, adj. courant; fuiant; cou- 
dant. Lauffende zeitungen; muͤntze 
nouvelles; efpeces courentes. Der 
laufende preiß der waaren: le prix 
courant des denrdes, Der laufende 
monat; jahr: launte couränte; de 
mois courant, Den den des lauf⸗ 
fenden monate: le dixieme du con- 
en . Ein laufendes waffer ; ‚eaucou- 

e. 


te. 
X Kauffend, ady..rennend, u. blafon] 
* > R ant. laufende birfche : deu 
"Nachdem gelde; nach einem amtır.fauf.| outant. Zween Se 

fen: courir apres les richeiles ; courir —— En Iauffender hirſch· 


une charge. Gefahr lauffen: courit :f 9 
fortune; que; hazad. — x a. —— —B— 
Die fonne: die fernen lauffen: le foleil;) gaumer, L m. coureur. Der les das + 
les aftres ont leur cours, ß pferd ift ein quter läuffer : cet homme; 
Die zeit laufft: lc tems court; fe pafle. ce cheval eft un bon coureur. Ein 
Das woſſer laͤufft leau court; coule.| Enalifcher Läufer: un gvilledin, 
Alte ſitohme lanfren in das meer: tou-| KLäuffer, [2 de meumer] meule de- 
tes les rivieres vont en la mar. Der] deflus. 
bad laufft vom dem berge; laufe durch) X Läufer, [r. de jew d’öchees) ſou. 
die wiefent le ruiffean deconle de la| Xuäuffer, [r. de pemere) molette. 
monrsgne; eoule dans laprairie. Das| Kiufferinn, f. f. coureue. 
daß haut noch: le conncau rend en- Kaufkgeaben, [. m. [s.de guerre] tran⸗ 
core, Die thraͤuen lanffen aus den au⸗/ chic. Die lanfl-graben öffnen: ou- 
gen zles larınescoulentdesyeux. Das|  vrir la tranchee. ‘ 
biut laufft in den adern: le Jang coule Lauf-bund, fı m. [ efpece de levrier] 
rt y — DE — lauft] baud. 
ibn Die backen herab; ucur lui cou-| Yäuffirt; lau ‚ adj. coulant; cou⸗ 
le le long du vifage. Das licht lauft: ln —— * ecriture 
la chandelte coule. Den wein inden] [main] cdulante. 
kellet lauſſen laſſen: Luſer couler le} » Einer face laͤuffig fenn: Etre verfe[fi- 
vin dans la cave. le; experimente] en une afaire. Ei⸗ 
= fuche laͤuffig werden: fe itilerä une 
alaıre. 
Lauffiſch, adj. [il fe dir des bötes) chau- 
ro en | ine laͤuffiſche hündin : 
Hin und der lauffen: courir A&la, Er] - chienne chaude. 
lauft deu gantzen tag: il ne fait quel X Länffifch werden: v. w. chaugier. 
eourir tout Je jour. In frieg laͤuf⸗ $* Ein meibs:bild laͤnfüſch machen: met · 
fen: aler & la guetre; prendre fervice,| wre une feinme en rur. s 
Aus dei Flofter laufen : lortit du cou-| Cauffte; Leuffte, * f. pl. conjoncure. 
vene Aus der ſchule laufen: guitter] Xen ietzigen Idufften: dans la conjon- 
les erudes, In die wirtdschänfer; zu] cture prefente. Gefährliche; geſchwin⸗ 
Den hugen laufen: cotırir lescabarers;] de Idufftes conjoniture dangercufe; 
les bordels. Auf dem gaſſen umher!l dificite, f * 
z g ©s9 } R Lauf: 


x 


bier. “ 

Lauff, [r. dewegore] Lauff der wechſel; 
bes gelbes: cours des changes; des 
monnoıics, 

X Kauff, [r. de chaffe] pie de la b£te. 
Die vorder = binder + lAufft eines hir: 
ſches sc. les pies de devantj de der- 
tiere du cerf. 

XLauff, [r. de armurier] canon, Viſto⸗ 
lenzlauff; flinten⸗ lauff: canon de pi- 
ftoler; de fulil, Ein gejogener lauff: 
canon ra, 

Lauffsbabn, ff. Lauffplag; Lauffs 
fhranden, f. m. lice, 

K Kauffsbret, (am. [#. d’imprimerie) 
berccau. 


lauft, er laͤufft & lauft, mir laufen; 
ich lieff; ich lieffe s gelauffen & geloffen] 
courirz courre, Geſchwind laufen: 
courir vite. Hinder einen herlauffen : 
courir apr& quelcun, Das wild lauft 
im mwalde: les betes courrent les bois. 
In die wette laufen; caurir A l’envi, 

auf, und fege ihm: courez-y, &lui 
dires. Einen laufen machen: jun 
lauffen bringen: faire courre quelcun. 
Lauffen laſſen: relächer; laifler aler; 
laifler &chsper. 


lauft: le moulin toume, 


D 


. Lau ge f —— Launiſch/ adj. de mauvaiſe humeur; lu- 


- &tourdir l’cau, 


lau 
Zauff:wagen, f. m. machine molennant | 
laquelle les enfans apprennentä mar- 


fon turelure. 
cher, 1 


Launen, v.n,. 
de mauvaife humeur. 
ie la 
hver avec de la leflive. In lange wei⸗ 
den: leffiver; mertreälaleffive. Die 
allerfidrfie Tauge: capirel. Lauge hat 
fie nicht gemacht: elle n’ a pas coule 
la leflıve. 


* Laune; Fammer:lauge, urine ; piflar. 
Laugen; einlaugen, v.a. leflıver. Die 
he laugen : lefliver le linge fale. 
fhe, f. f. sendre qui reftede 

la leffıve, 

Baugensbutte, [.f. [1.de fabrique de fal- 
pẽtre] recevoir, 

Laugen-faß; Laugen»Eufe, f. f. Lau. 
gen-suber, f. m. cuvier. 

Caugen⸗ ha⸗ ‚ adz. Ausgelanget, [r.de 
ebymie ] lexivieux, 

Zaugensfad, [.m, charrie, 

Zaugenwäfche, f. f. leflive, 


Laugnen; läugnen; leugnen, v. a. 
nierzg des-avouer; renier. Etwas 
leugnen; nier une chofe, Ich laugne 
es nicht: je ne le nic pas. Eine fchuld 


ieux. 
XLaur⸗band, f. m. tiers-poteau. 


Zaurwindel, f.m, embufcade, 


es Arabes] filles des coutures. 


—— des -avoüer [renier ] une |, Einem iduſe in den peltz feßen: prow. 
— FR tailler de labefogne — afaires] 
Zaugner/ [.m. —— quelcun. 

Caugnuns . f. seniement; desaveu; |+» &r mürbe bie laus um den balg ſchiu⸗ 


negation” - 

% Zäugnung einer fache,[r. du pewpie] ab- 
zenoncio. Er hat ſich die ldugnung bes 
lieben lagen; il eft all& à abrenon- 


cio, 
XLCaviren, v. a.[r. demarine) louvier; 
louvoier: bordayer, ou bordeger. 
Caulich; Inulicht, adj. tiede. 
aulichkeit, f. f. tiedeur. Laulichkeit in 
der andacht: artiediflement. 
aulich werden, ». m. dedormir; &tour- 
dir. Das waffer laulicht merden laßen : 
dir I Man hat diefe erbfen 
allereile in den topf aethan, fie find 
faum ein wenig laulich gersorden, nicht 
halb gekocht: en vient de mettre ces 
— au pot, ils ne font qu’&tour- 
is, 


den: prov. il &corcheroit un 


un fordide,- 
fien: &tre aux &coutes, 
laufen: &couter A la 


Lauſcher; Laufterer „ 


fecretement; qui 


porte, 


aux ecoutes, 


maladie pediculaire ; phtirialis. 
pbifagre. 


fant; 
Sich laufen: s’&pouiller. * 


Laun, £ m, humeur; lubie; lune, Im 
Ian jep +* Laufen, mufer;.s’amufer. Was 


n; im guten laun fepn: drre 
d’humeur; &tre de bonne humenr, 
* werdet ihn im guten lanu antref⸗ 
en: vous le trouverds en bonne hu- 
meur. Der laun kommt ihn an: ila 
des lubies. Cie hat den laun im Fopff: 
elle a des lunes — tere. Erift 
ben guten laun: ileft en fes gogues, üiller; poiülkis. 
ch bin nicht im laun verfe zu machen: po ’ ; 
3 ne fuis point en haleine defaire des car al ri ar aurdif. h 
vers. Wenn er feinen Imum bat, ipYT auf en y Avane 3 BOm- 
gar uicht mit ihm augzufommen: quand | , Me <orlace. 
vercoguin le prend, ln’y apasmoien.|T "Lauferey, f. f amufement. 
de vivre avec lui, t’£auferep, vilaine: avarice, 


Kaune, f. fern; genmishesunpuße; ma- |,” Lauferhafft, ad. aride, 


vous 


gent; lui en excroqg 








lau 
nie. Er bat feine Taune: il eftdans 
Lauren, v.m. gueter; &pier. Auf eie 


bufcade ; drefler une embufcade ä l’ 
ennemi, . 
— verbergen liegen, [r. dechaffe ] 
T, 


girer. 
Zaurer , fm. gueteur ; efpion; mou- 
chard. Fuge * 







Laus, pou. Läufe fangens töbten: 
rendre; tuer des pous. Lduſe: [cdez 


*Wenn die laus in erind lommet, ſo wird 
fie ſtolz: prov. quand un gueux par- 
vient à quelque chofe, il s'en fait a- 










pouren avoir la peau; c’eit un —** 
Lauſche ff. achune. Auf der lauſche 


Lauſchen; lauſtern, v. m. &couter; 
tre aux &couresz &pier. Anderthär 






Länfesfraut, fm. herbe aux poux; fta- 


Laufen, v.-a.&pouiller, Ein Find laufen, 
ihm dem kopff laufen: &pouiller un en- 
epouiller la tẽte A,un enfant. 


du da zu laufen? Aquoi vous amufez- 


juer, 
t* Baufer weft, f. m. Bettelsherberge: 


den der bauch ſpaͤne an der laute I bes 


= fan. : 
‚ads. pouilleux. Ein Taufigesfind: 


enfant powilleux. 


regarder de travers; re] +*faufig, miferable; mefquin; "hon- 


teux, Eine faufige fache; une afaite 
honteufe. Lauſige bewirthung: trais 
teınent mefquin; miferable. 

+*Laufig, adv, mefquinement; miftra- 
blement. Es gehet hier recht ĩauſig zu: 
on vit ici bien mefquinement. 

Lauſitz 5 Lanfnig, f. f. Lufice ; pro- 
Vince ee de la Saxe. 

Laufizer; Laußniger, f. m. Lufacien; 
de Lufäce. 


— f. m. „Ppeigne A petites 


ts. 
gaus-falbe, ‚ff. onguent contre les poux. 
Lauftern , v. Laufchen. 


Lauf, fm. fon; ton. Einen laut von 
ſich geben; rendre un fon. Ein ſcharf⸗ 
fer; —— pi hellers angenche 
mer sc. laut: fon aigu; pergant; clairz 
agreable. Laut der flmmes ton de la 
voix. Hoher; miebriger laut: von 
haut; bas. Den laut erhöhen: hauf- 
fer le ton. Zwo geigen ı. auf einen 
laut bringen: acorder deux violong 


angenehmer laut, den einige cörper nıa« 
a, wenn nmm ſie zerbricht, feilet, 
su f.w. cr. 

Laut, adj. haut; clair; refonvant, Wit 
lauter flinme reden; fingen ac. parler; 
chanter à haure voix. Lauter Hang: 
fon clair. Ein lautes infirument: um 
inftrument bien refonnant, 

xLaut ſeyn: ne faire que parler; parler 
beaucoup. Er iſt fehr laut in der ger 
feufhaftt: il ne fair que parler quand 
il eſt en compagnie; c’eft un grand 
parleur. 


. qui Ecoute) ygige ſache laut machen: publier [divul- 


guer] une ehofe. Die fache ift bald 


Laͤuſe⸗kranckheit; Laus · ſucht/ ff] laut worden: la chofe eſt bien-tötde- 


venuö publique. 

Laut, ad. haut; hautement; claire- 
ment. Laut reden: parler haut Ich fage 
eslaut:je ledishautement. Meder ein 
wenig lauter: parlez plus clairement. 

Es wird laut davon geredet: on cn par- 
le haurement; publiquement, 


lYautbar, adj. public; notoire; clair; 


manifefte. Etwas lautbar machen: 
publier [rendre publique] une chofe, 


+” Einem den beutel laufen: ma!mener|Mutbarkeit, f. f} notoriere, 
la bourfe d’autrui; lui tirer de l’ar- 


Laute, f. f luth. Auf der Tante fihle- 


nen; fpielen : joner; toucher du luch, . 


Eine Inte immens; besichen sc. acor- 
der; monter un luth. In die laute 
fingen: chariter au fon du Furh. Lau⸗ 
te mit gjüiten besiehen z remon-' 
ter un luth de cordes. Laute mit den 
firgesa reiſſen: pincer un luch, Eine 
laute mut beborigen ſpaͤnen verfeben: 
barrer un lut. Ein bretlein, Die en⸗ 


fur un m&me ton. Eit harter und une - 


» 


‘ 


lau 
deden: brague. 
unter dem dad) hat: lur debarre. 


Rauten, v. m. fonner, Wohls übel law| des. 


» ten: fonner bien; mal. 

Die worte lauten alfo: voici la teneur 
des paroles; les propres paroles, 

Lauten; leuten, v. a. tinter; fonnerles 
eloches. Die glocken lduteu: fonner 
les cloches. Zur predigt; mefles ve⸗ 
foer ıc. [duten : fonner [ tiater] le fer- 
mon; la mufle; vepres. 


lau Ich - 


Laute ‚fo Feine flüge] Lauterumg, f. f. afinement; der me- 


feaux;, clarilication; de ebofes digui- 


Läuterung des gucers: adlı- 
nage. 


tarıren, v. a. Purger; fe purger. 

fapirsmittel, f. m. eccoprotique, 

Laye, . m. laic, Layen⸗bruder: fre- 
se lai, eu laic, Ein laven:bruber, fo 
nur die erſte tonfur hat; das etſte mal 


Zu grabe] beſchoren if: clerc A fimple toniure. 


Sdutem: fonner pour un mort. Eturm | Cayenspriefter, f. m. prötre ſeculiet. 


Kuten: ſonner le tochn. Zum erfien; 
weyten mabl se. lduten : fonner le pre- 
mier; le ſecond coup. 


+ * Einem efel zu grabe lauten, d. i.figend | Leben, v.m. vivre; etre en vie; avoir)um lebens uud 


bie beine herumfchlenctern, ſolche bin 
und ber bewegen: tambourinef avec les 
pieds. Man fere nur einen marren auf 
eine band, er witd bald einem efel zu 
grabe läuten: qu'on mette un for fur 
un banc, il tambourine avec les 
“ -pieds. ⸗ J 
tauten:bafden, f. m. les barres. 
Lauten:-bauc), f. m. coffre de lut. 
Zauteu:blat, fm. eng. la table. 
Die roſe auf dem blat: la roſe. 
fautenschöre, fm. les rangs. 
fautenscorpuß, f. w. le corps; donte. 
Lautend, adj. lonore; fonnant. 
Fautensfutter, f. m. &ui de luch. 
Zautensgriff, [. m. touche. 
Zauten:bals, f.m. manche de luck, 
fautensmacher, f. m. luthier, 
Zautenijt, [. m. joucur de luch. 
tauten:mufic, f f. concert de luchs. 
Zautensfaite, f. f. corde de luth. 
Lauten-ftüc, / ». piece pour le luch, 
Lauten.ıeürbel, f. m, cheville. 
Zauter; gloden » läuter, f. m. fon- 
neur. 3 


* Lauter, adj. pur; clair ; net; limpide. 


Lauteres wahrer: cau claire; limpide, 

“ Lauterer wein® vin pur; claır, 

* Die lautere wahrheit: la veritd toute 
re Eine lautere rede; ſchteibart: 

icours; ftile net. 

Lauter, pur; tout. Das ift lantergold: 
e’eft tour or. Lauteru mein trinden : 
boire du vin tour pur. Es ift aus lau⸗ 
terer unachtſamkeit geſchehen: cela eit 
arive par pure megligeance. Aus 
lauter gnaden: par pure grace; par 

:e feulement, Es iſt ein lauteres 
selgmwäg:cene fontque des difcours. 
Es find lauter gute freunde: ils font 
tous bons amis. 


” Kauterer, f. m. afıneur. 


Zauterfeit, f. f. puret&; limpidirt: re 
dernier efi de peu d’ufage, 


« Jäuter:Funft, f. f. afinage. 


Läutern, v. #. purihierz clarifier. Das 
gold ; filter ıc. ldutern: purifier [afi- 
ner] de lor; del’argent., Wein j fir 
rep ꝛc. Mauser: clatiner le vinz Je 
Srop. * 


Lazarekh, f. . ladreries. 
Lazarus, [.m. Lazare. 


la vie. Lauge leben: vivre long- 
tems. Leben und gefind feyu: avoır 
vie &chanee. Weil id) noch Icbe: tant 
que je ſuis en vie; tant que j'aienco- 
re la vie. Er lebet noch: il eft encore 
en vie; il a encore de la vies il et 
plein de vic. Die thiere, fo auf erden; 
im waffer ıc. leben: lex animaux qui 
vivent fur la terre: dans l’cau. lee, 
was ba lebet; toutes les creaturesvi- 
vantes. 
£eben, vivre; @tre; fe porter ; fe con- 
duire.” Wie lebt ihr? comment vous 
portes vous? Auf dem laudes; in der 
ſtadt leben: &tre [demeurer ]en ville; 
a la campagne. In der ches eheloß 
leben: &tre marie, avoir ferame, ou 
hommes vivrz dans le celibat. Herr: 
lich; armſeligz Fümpterlich ac. leben: 
vivre iplendidement; pauvremeut; 
miferablement. Gottfelig; unordigs 
in wollüften ıc. leben: vivre faince- 
ment; dans le deröglement; dans 
la debauche. Mit allen leuten wohl 
leben: vivre bienavec tout le monde. 
Als ein ehrlicher mann leben: vivre en 
homnie de bien; en homme d’hon- 
neur. Man bat wenig zu leben, es 
giebt nichts zu verdienen: * la ſaiſon 
eit morte. + Sie leben wie hunde und 
faren mit einander: ils s’accordent 
comme chiens & chats. In den tag 
hinein leben : vivre au hazard, 
Leben, vivre ; fe nourrir. Wohl zu leben 
baten: avoir dequoi vivre. Leben, 
„und andre leute Ichen lafen: vivre & 
laiffer vivre les autres. Das tbier Icht 
voxraub; vom fraut ıc, cet animalvit 
decarnage; d’herbes. ‘ 
Leben, f.n. vie. Das leben haben; am le: 
ben feun: aveir la vie; &tre en vie. 
Das leben geben ; empfangen: donner ; 
recevoir la vie. In das leben eintres 
ten: entrer dans la vie. Aue dem les 
ben fcheiden : fortir [ paffer ] de la vie. 
Das leben verlaffen; aufgeben: quiter, 
la vie. Einem mach dem leben trachs 
ten: attenter A [entreprendre fur] la 
vie dequelcun. Einen des lebens be: 
raubenz; um dad leben brinaen: ravir 
[öter) la vie à queleun. Das leben 


r 


leb 
verlieren; um das leben kommen: 
dre la vie. Sein leben —— 
viande ſetzen: gager [ metere] fa vie, 
Wir gefahr des Ichene: au peril de la 
vie, Um das leben bitten: demander 
la vie. Das leben ſcheucken: donnee 
la vie. Ben vertkeidigung feines va’ 
tetlaudes das Ichen lafen: s’enfevelie 
fous les ruines de fa patrie. Ein 
frenes leben führen: mener une vie 
de gargon. Ein unzupiges Icden fühe 
fen: trainer une vie tumuleueufe, - 
+ Der ſchiucke iſt mein leben‘ d. i. ich effe 
ihn gar zu gerne: le jambon eit na 


vie, 
> und flerbens willen: prow. 

— —— meurt, niqui vit. 

i Lebens.» befihreibung ; Bebengs 
geichicht, f. f. vie; hiftoire de la vie. 
xLeben vortrefflichet Jeute: vies des 

— — 
ner, der das leben der heiligen beſchrie⸗ 
ben bat; legendaire. r u 

Xteben, f. m. Der ſtrahl au dem pferbs 
hai, [#.de maröchal ferrant] tendon, 
Einem pferd den huf bis an bas leben, 
oder den ſtrahl, aueſchneiden: couper 
le tendon à un cheral, 

Leben; Lehens-lauff, fm. vie;cour de 
la vie, Sein ganged leben if ein jur 
fanımen gehencktes ungluͤck senden: 
toute fa vie a&t& une Suite (un tif] 
de malheurs. Gein leben am hof; im 
ber flille ze. zubringen: pafler la vie & 
la cour; dans la folitude. Anf mein 
leben lang: pour ma vie ; potır toute 
ma vie. Ich babe mein lebenlang der⸗ 
gleichen nicht geſehen: je ne visdema 
vie rien de femblable. Ein heiliged: 
aͤrgerliches ze. leben führen : menet 
une vie fainrez fcandaleufe. einen 
lebenslauf rübmlich vollenden: ache- 
ver glorieufement ia courfe; fa car- 
Tiere, 

Leben; Rebens-unterhalt, f- m. vie; 
nourriture. Seines lebewd unterhalt 
ſuchen: chercher fa vie. Ein gutedt 
ruhiges; elendes ic. leben führen: faire 

vie; mener une vie douce; 
miferable, 

Das ewige leben: fa vie &ternelle. 

gebend; lebendig, adj. vif; vivant; 
plein de vie. Ein lebeuder [Ieber.di- 
ger] zeuge; un t&moin wivantz plein 
de vie. Kein lebender menſch; keiue 
lebendige feele Fan mir das machfagen: 
iln’y a homme vivast; ame vivante, 
qui puiffe dire cela, Einen lebendig 
rädern ; verbrennen ic. rumpre; bru- 
ler quelcun vif. Er iſt mehr todt als 
lebendig· il eft plus more que vif. €i- 


nen tobt oder lebendig lierern: livrer , 


quelcun mort ow vif, Wieder leben⸗ 
dig machen: rappeller.ü la vie, 


* Tebende ſprachen: langues vivan- 
teg. i i 
Gyr: # Echens 


* 


leb 
#Lebendiges waſſerz quelle: eau vive; 


fource d’eau vive. 


*Lebendiger glaube; hoffnung ıc, Foi;' Lebene- wanbel, f. 


eiperance vive 

* Ein lebendiges aug; farbes geberde: 
oeil; teint, air vil. 

Lebendiger geift: eſprit vif. 

F* Ein lebendiger bund ift beifer; als ein 
tott:r lowe: un chien vivant vaut 
mieux qu’un lion mort. 

"Lebendige farbe: couleur vive. 

*gebendiner kalck; ſchweſel: chaux vive; 
foufre vif. 

ebendiger zaun: haie vive. 

* Ein lebendiges erempel: exemple vi- 
vant, 

Lebendig machen, v, a. vivifier, 

Zebendigmachend, adj, vivifiant; vivi- 


ue. 
Sehenpigmadjung, ff. vivification. 
Lebeng art, f. f. maniere de vivre; 







“ 


Aleb leck 
Einem die lebens⸗ſtrafe zuerkennen; 
condamner à mort j au ſuplice. 
. m. datinnen man 


\ 


Gott, aus furcht vor der hulle, oder aus 
andern abſichten liebet und fürchtet: vie 
purgative. [#.de devotion myfligue ] 


“ ILebensseit; Lebszeit, f. fÜ Lebstag, f. m. 


viages tems de la vie, Auf meine 
gautze lebenszeit: pour tout le tems 
de ma vie. Ein auth; gehalt auf leb⸗ 
jeit haben: avoir un bien; “une pen- 
lion fa vie durant. Das foll mein leb⸗ 


h tagj nicht geichehen: cela ne fe fera 


; pas de ma vie; vie dürant; durane 
ına vie. 
— adv, viagerement. 
U, .. foie. Eine hitzige leber 
ben: Ars des chaleurs de foie, ” 
+" Die lauf iſt ihm über die leber gelaufen: 
prov. il lui prend une 


de foie; un peu de colere, 


led Ted _ 
waffer einbringen an: tirer Peau, Tr 
- de marine.) 
Lecke, Sf. fente, dans un baril;ouver- 
ture, dans un vailkam, " 
Lecken, v. Cechen, DR; 
Leden; triefen, v. m, dögouter. Der zes 
gen ledt von den bächern: Veaudegou 
te des toits. Es left durch das Dash: 
la pluie perce le toit. 
teten, v. a,löcher. Honi Inge“ 
den: löcher du miel; du (el er 
bir leckt feine jungen: l’ourfe-löche 
fc; perits. _ Miu mochte die finger dars 
nad) lecken: on s’en löcheroit }es 
doigts. . Waffer lecken: { fe dis des 
ebiens] laper. De katze bat was ge⸗ 
freffen, fie lecket sch das maul: ce chat 
a mang® quelque chofe, il fe leche 
les babines. E 


tite chaleur |} Leck mich im leibe: Le. injuriewx] baile 


mon cu. 
conduite; genre de vie; profeflion. ſ⁊PN Wer lange will leben, ber fpüfe die |$ *Ledfen, baifoter. Sie lecken einander 


Eine fonderliche lebens:art führen: 
avoir une maniere de vivre fort fin- 
gulicre ; particuliere. Seine lebend: 
* gefaͤlli nicht allen leuten: fa con- 
uite ne plait pas 4 tout le monde, 

Eing lebens. art ermäblen; fich iner 
lebens⸗ art ergeben: choiſit [s’adon- 
ner A] un genre de vie; une profes- 
fon, Eine haus: liebende lebens⸗ art: 
vie cafaniere, 

Lebens⸗ balſam, f. m. [r. d’ apotisaire] 
baume de vie. 

Lebens baum, f. m. arbre de vie. 

Lebens befchreibung ; Lebens : gefchicht, 
v xeben. 

Lebens:sefahr, f. f. peril de vie. 


Lebens: geift, / m. [s. demedecrne] efprie] . 


vital. Die lebens⸗ geitter ergvichen : 
fortifier les efprits vitaux, animaux, 

Bewegung der Icbens = geiler; ärradia- 
tion. 

Lebens-geift, [r.d’ apoticaire] eſprit de 
vie; efprit vivifiant. x 
Lebens:geftalt ; Lebens:gröffe, f. f fta- 

zure ; taille, Einen in lebens gröffe ab 


mahlen: pcindre quelcun en grand, XKteb-fraut, f.m. [plante] caillelait, 


Lebeng:tvafft, f. f. force vitale, 
ebens:lauff, v. Leben. 
Lebengsmittel, f #. pl. vivres; provifi- 
ons; munitions de bouche. Die Ic: 
. bend:mittel find Paapp; theuer: les vi- 


vres font rates; chers. Lebend-mittel|Leb:tag, v. Lebens .ʒeit. 
Lehen; leden, ‚v. m. couler. Das fah 


verfhaffen; zuführen: fournir les vi- 
wres; les provifions. Eine Bade mit 
Triege = umd lebens⸗ mitteln werfehen : 
pourvoir une ville de munitions de 


jerre & de bouche. 
ebene um Lebens:regul, f. f. m 
e [röglement ] pour vivre; pour 
\ I inftirur Der andern gute lebend» 
regelm giebt: pröcepteur 
—— 
iee. nad bep iebens ſtrafe verbie⸗ 
—⁊ 

























BO Enns bacer, f m. pain d’&pi- 

er. 

Leblos, adj. inanime, Die lebloſen ge: 
es, 


Lechend; led, adj, qui eoule. Lechender 


Lechſen; Iechen, v.m. haleter;, &tre 


Lechfend; lechtend adj. Koufle. 
a [für] peine de lavie.| X Lect feun, eine Affuung haben. daß dus 


milch; dem Fohl von der Icher: prev. 
apr&s avoir mange du lait, ou des 
En, il laut boıre, 


oe. 

feber:ader, f. f. [r. d° anatomig ] veine 
bafilique; jecoraire, 

Leber balfam, f. m. eupatoire de Dio- 
fcoride, 

Leber-farb, ff. couleur de mufc, 

tebersfled‘, f. m. dartre, 

Zeber-Fraut, f. m. hepatique. 

£eberwurft, AK boudi foie; bou- 
din blanc, 

Lebhafft, adj;vif. Lebhafftes mefen; 
emüth; aug: air; efpritz oeil vif. 
cbhafte farbt couleur vive. Eine 

lebhafte und muntere farbe. haben : bril- 

‚ler. Die blunen haben gar lebhaffte 
farbe auf diefer wiefe: les fleurs bril- 
lent dans cette prairic, Der ſchar⸗ 
lach bat eine lebhafte farbe: l’&garlatre 
brille. Eine lebhafte farbe machen: 
+” ranimer le teint, 


Lebhafftigkeit, f.f. vivacite. 
feb»Fuchen, f m. pain d’&pice: 


(döpffe: les er&atures 


re) f. m. [vifeau de mer] hape-| Leder, f. m. celui 









shi unterlaß: ils fc. baiſotent fans 
celle. 

Lecken, v. Locken. 

qui löche, 

+” Yedter. Lecker aus der kuͤchen: hors 
d’ici petit friand. Er ift noch eim ſun⸗ 

t leder: c’eft encore un petit bec- 

jaune. Du lofer lecker: mechant petit 
fripoi 


N. 
Leder; lecerhafft, adj. friant; delicat. 


Leckerer wein: vin delicat, Ein lecker⸗ 

hafftes bislein: morceau bien friand, 
Be ag maul haben: avoir le goũt 
ran 


DRESDEN ff. delicateffe ; frian- 
diſe 


Lecker · biſſen, fı m. Leckerey, ff. Leder: 
werck, ſn. gob&; friandiſe. Nach le⸗ 
der biſſen sehen: aimer les gobes. Le⸗ 
cker werck gehört für die Finder: les frie 
andifes font pour les enfans. 

Lederer, ff. friandife. Der leckerey 
ergeben fenn: avoir de la friandife. ' 

Lederbafft, v. feder, P = 

e 


geder-maul, f.». friand; quia 
friandife. i 

XLeck⸗ faß, fm. [r. de gourmet] febi- 
le; haquet. 

X Led: wein, f. m. baquerures. 


* 


Lection, f. f legon. &eine leefion - 


nicht lernen, fondern narren⸗ poſſen treis 
ben: beer. Einem ſchuͤler die erſten 
ionee schen: commencer un diſci· 


©, 
lecht von allen feiten; <e baril coule | X Pection für den reuter und das pferd, 


de toutes 
fählein: baril qui coulez coulant, 
Das fcyiff iſt leck worden: le vailleau 


fait eau. 


tfoufle; &tre hors d’haleine, 






[r. de wan⸗ge] ecole. 


Leder, f.w. cur; peau, Mobes leder: 
cuir cru. Oegerbtes leder: cuir tannd; “ 


corroxe. Mit leder überziehen: cou- 
vrir de cuit. Ochſen⸗ leder: cuir de va- 
che. Semiſch ledır: peaudechamois, 
Sxfärbt leder zum buchbinten: alude, 


eber zu füchern wo fraugnzintniere 


bandſchuhen: caneyin. Geſchmiert 
— leder 


led 
leder : cuir- bouilli. 
tetes leder: cuir verd; cuir cru; 


euir fraig,  Pfundsleder, von ochfen | Lediges pferb: cheval qui n’elt pas 


and büfeln: cuir fort; gras cuir. 
Absehaͤrt leder, ſo man in bie lode gele- 
get; cuirtanne, Leder, foberiitet, an 
der luft getrecknet, und vom der lehe 
gereinigetworden: cuir plaque. Rie⸗ 
mer leder; cuircorroie, 
ber: cuir dort, Das befie leder, inder 
Barbaren: toroux; taurcoux. Die 
legte handandas lederlegen: alfürer le 
grain, Mothgegerbet leder, zu versol: 
deten tapeten ‚, und fhuhsabfigen: ba- 
fane tannde, Dem leder die lope geben: 
brafler les cuirs, geder fänifch machen : 
bronzer. ep ‚ fe man dem leder nur 
mit der bürfte giebet; broflure. 

++ Dom leder ziehen: déeᷣg ainer ; tirer 
l'&pee ou le couteau. 

+” Einem das leder gerben : prov. roffer 
quelcun. 

+ ” Aus fremden leder ift dit riemen 
ſchneiden: prev. du cuir d’aurrui lar- 

e courroie; om eft liberal du bien 
"autrui. 

Zeber » bereiter; Zederer, fm. corro- 
ieun 

Ledersbereiterinmm, ff. corroieufe. 

Leder-bleiche, /.f.blancherie de cuir, 

Ledergarfe, Sf. ruöaux tanneurs. 

Ledersbandel, [.m.negoce de cuir. Ei: 
ten ſtarcken leder-handel treiben: faire 
un grand negoce de cuirsj negecier 
encuiss. Er lernet ben leder = handel: 
ilapprend lapeaufferic, « 

feder « händler, f. m. marchand de 
cuir, 

keder hart, adj. coriace. Das fleiſch 
it leder=part: cette viande eft coria- 
ce, 


Leder-Faminer, f.f.magafın aux cuirs. 

feberlein, f. ». morceau de cuir, 

federn, adj. de ir; de peau; de cha- 
mois. £ederuer fa: facdecuir. 2er 
deswer handſchuhr gansdepeau, Les 
derne hofen. culore dechamois, Ein 
lederues wohl:riegendes wame: coller 
de lenteur, 

Ledern; verledern, v. a. gamir de 


ir . 
Ledig; Teer, adj. vaide, Ein lediger 
lleeter ] bentel; faß; Haus ꝛc. bourle; 
tonngau; maifon vuide. Eine ledige 


safe, Die von Farcen, waͤgen, und an⸗ Leer abgehen 


dern tumuit ftey if: unerud degagee, 
In ın:trzeiten wird fein haus von juden 
alcht lerig, oder leer: pendant la foire 
fa mailon ne fe defemplit point de 


Juiis. 2 

Eine ledige perfon; lediges ſindes: 
fonne nonmaride, Er; fie it —* 
Pig: il eſt enente gargon; elle eiten- 
core fille. 

Ledıg, vacant, in lediger dienft: em- 
ploı vacane. Vediaer throns bifhoffli» 
er ſin ic. sröne ; fiöge varant, 


unbereiz 


lef Teg 
kövresperctes. Meine lippen haben cd 
geredt , abermein berg meinet es möcht : 
je l'ai dir des levres, mais lecoeurn’y 
monte ; quin’eft pas arel@ ; cheval eftpas; n’yapoint de part, 
.“ in 3 — nu Leffizen der pferde; der fühe sc. babines, 
13 F * * 7 
ariots, & tant de chevaux de re- x pe ai [r.d’anatemie] 
als, y 


fd leff 
Lediger befig, pofleilion vacuk. [r. depa- 


TA 


ergoldet lex Ledig finen: ledig gehen: eEtre fans emploi; —J adj. qui a les lẽvres groſſes: 


etre oilif, verites. 

Ledig machen: delivrer; defaires dechar- | LEGEN, v. «, mertre; pofer. Etwas auf 
ger. Einen dergefängniß; ber befehwer:| Dentifch ; auf die erbeac. legen: mettre 
niß ledig machen; delivrer quelcun de —* que chofe für la table ; A terre, 
la prifon; d’uneafaire ſacheuſe. Sich was wieder am feinem ort legen: re- 
einer forge ledig machen: fe defaire d'une |] mettre une chofe en fa place Die 
peine, ſchuhe am bie fuͤſſe legen : mertre les 

Ubia laffen: &largir; relächer ;mettre en — eu Eind & — Kat 

iberte, Einen gefangenen ledi ;| coucher'un enfant. Einelaft auf die 
dagie un —— — — * Fi — 

Ledis ſorechen· abſoudre j decharger. ⏑ ——— 0% 
en age ledig frcchen ; — — De ans kur legen: mertre du bois au ſea. 
eufacı 


on, Mein in den kellet legen: mettre du 
Ledig werden: fe d£faire; fe decharger; fe win en cave ; encaver du vin. Geld 


ins fpiel; an waaren; auf zinfen legen: 


delivrer. Ich kan des menſchen wicht h 
ledig werden : je ne ———— ‚mettre de largent Sir —— 
ger[defaire] de cet homme, chandifes; à renre. feit legen : 


mettre ä Den grımd zu einent 
bau legen: pofer les fondemens d'un 
edifice. Einen ins gefängnifilegen: 
mettre quelcun en prifon. Beſatzung 
in einen ortlegen : mettre garnifon 
dansune place. Den kopf in Die hand 
legen: ‚apuier la tere fur le coude : 
s’accouder s’appuier furlecoude. Et? 
mag um die ſtirn legem: ceindre le front 
dequelquechofe,. Einen fein anderft 
legen, als er im der grube war: met- 
_treune pierre en delit. 

Das legen » fm. Genen , aufrichten eines 
fchweren dings: pofage. 

Fr Mit einem heben und legen: prov. tra» 
vailler de concert ; de compagnie. 

Bergen; everlegen , [il fe dir des viſeaux] 
pondte, Die henne hat gelegt: la poule 
a pondu. 

Sid) legen, v.r. ſe mettre. Sich zu bette 
[ins bette) legen: fe mettre au lie; fe 
coucher, Sich in ein wirthe-haus legen: 
fe loger dans une hötellerie. 


Bediglich , adv. purement; fimplement; 
abfolument. Das iſt lediglich dein ver: 
fehen: c’eft purement vörre faute. Ich 
verlaffe mich lediglich auf euch: jemere- 
pofe abfolument für vous. 

Leer papier: papier blanc, Einen raum 
in der fchrifft leer laſſen: laiffer un efpace 
[une ligne) en blanc, 

* Leere [ledige) Runden haben: avoir des 

. heures libres; heures perduis. 

* fLeereheffmung: eſperance vaine. fee: 
re worte ; vertröflungen ic. vaines paro- 
les; promelles, 

Beeren, v. Ausleeren. 

Leerer platz / imeiner (Hrifft: fenktre. 

ee einen folchen leeren play hat: fend- 
tre. 


Leerer plah, ju einem warpen, und.über 
einer thuͤr u. ff. tabled’astente, 

Ceere plaͤtze in den mildern: claitieres. 

Ceerer pracht: pompe vaine, 

* Mit leeren [ Iedigen ] haͤnden wieder: 
fommen: revenir les mains vuides; 
" ; avoir profiee de rien, Das haus 
leer von geraͤthe fuden: trouver marfon 
nette, 


Sich legen, fe calmer; 5" 
legt fich: le vent s’apaufe. Die weiten 
legea-jich: les flors fecalment, 

» Diennrube legt fich: les troubles ſe cal- 
ment. ein zorm legt fi: fa colere 

. pale, Diefhmergenlegenfich:la dou- 
leurs’apaife. s t 

ESich auf etwas legen: s’apliquer [s’em- 
plower]äunechofe, Sich auf die böfe; 

peine inutile faule jeite legen: fe d&baucher ; s'aban- 

) : donner & la debauche ; & la faintanti- 
Leffel, v. zöffel. 
-ı v. fe, . 

Lefftze; Lippe, lcvre. Dieobere; "Sch ind mittel legen; ſich drein legen: 
unteredeffse: la levrede deffus [d’en- | s’entremettre d’une afaire, i 
haut; ] de deffouis.[ d’enbas.] Dice Sich vor ander legen, [4.demer] mouil- 


ablaufen: s’en aler en vain ; 
fe paffer inurilement. Alle eure bemü- 
ungen werden lcer abgehen: tous vos 
oins feront inutiles, 


* Leer ſtroh drefchen: prer. prendre une 


leffre: groffe Ivre. Rothe lippen:, Jerl’ancre ; metre & l’ancre; mettte le 
Kernen zeugen, *ufeenfeas Hippo; | 7 fur lefer. J 
803 


apaifer, Der wind 


* 


leg ib. 


Sich legen, [r. de guerre) fe camper; fe 


poiter. Sich in die ebene legen : fe, 
camper dans la plaine. Sich hinter i 
deu fluß legen: fe pofler derriere lazi-, 


— x ’ . ‚ 


s 


Lehnbar —— Kuh im f. 9 bematign 
? di. ” nfag, fm. [rd 
— nei ei ae] 1 ee ne 
ehnbarteit; Lehnſchaft, f. mou- Lehnſchafft, v. Lehnbarkeit, 

vance, Lehns · pflicht, v. Lebns⸗eyd. 


viere. ich vor eine ſtadt legen: iure · sb Yinvelti : 
re. Sich ſtadt leg zehn brief, fm. lettres d’inveftitu- | Lehns⸗pflicht, feinem Herrn im felde in 


flirune place, 
Zea:benne, f. f. poulequi pond. 
Legiren, v.=. mit einem zuſatz vermir 
fen: allier; allouyer, ou alloier. 
Cegirung f. f. iufap, Li. de chlmie) al- 
„lage; alloyage. 
x Legitimation, JS. f. eines ſach⸗ 


malters , ohne welche er nicht practici⸗/ am einer treppe: chapczu d'efcalier. 


ven B 217 
Legneit, f. ».nid à pondre, - 
+Legaeit, [. f. ponte- , 
Leheuz Lehn; kLehn⸗guth, fm. fick 
deliches iehen: fief noble. Fu lehen 
gehen; rühren: relever; Etre mou- 
want. - Das auth geht bey [rührt ven] 
dem Seren gulchen: certe terre rele- 
ve [eft mouyaute] d’um tel feigneur, 
leben m : bailler en = 3 Beer 
I gen: prendre en fief. 
Ein Afenee Peröffnetes] Lehen: fief va- 
cant. Ein 


rücfälliges leben: fief de-| Lehner; leihen, f. m. preteur. 
volu. Ein leben einziehen: retiter Lehnerin; leiherin, f. f. pröceufe. 


3 jenen: ccüafe, in Ritters 
gebnbud, fe. reghtre du grele die 1% kg Geld für ein Ritter: 
x s Ableaung ber lchns:pflicht,, [.f. homma- 
ie fm. den ein vofal feinem|  gemenr. Geihunber —— 
& eiftet: Service. efporle. Seinem Iehend-heren bie 
DNE, aneinersreppe, [r. ’arcbiseitu.| lebenc-pflicht, auf Borgefchriebene ars, 
se) appul: Eehne, an einer hölpernen] _leiften: eiporler. 
brüdke: dice, Cinelehne oder gelänber, | Der surlehns-pflicht gehalten : hommager, 

— ns, el ng ee . 

€, [#. d’imprimeur ] cheva- ommager, Ein vafal), der feinelehend- 

ler.) — —— 

Lehnen; leihen, v.a, pretet. Geld; Lehn⸗ träger, f. m. bomme vivant' & 
Pleider xc. leiden: preter de largent ¶ Pourant. Einen lehn⸗ trdget keftelten: 
des kabits à queleun. Auf pfand: donner un homme vivant & mou · 
— leihen: preterfurgages;; rant. . 

runbillet. Wenn ibrmiretwas geid| tebne verbindlichfeit, f.f.tenure, 

lehnen, oder leihen wollet: di vous, Lehn⸗waar, /.f.relief; venteroles; lods 
voulez m’accommoder de qwelque) &ventesjtiers denier. Beyſteuer ju 
argent. Mau muß ihm die geringiien der Ichen waar, die ben erben des lehens⸗ 
fachen feihen : * il le faur fournir de] berru jukemmt, damit fie ihre gürher, 
fil & d’aiguille. von dem obet· lehens bertu, im lehen ber 
tommen: aidederelief, 

Lebnsssins, f. m. cenfe. 


un höritage par puiffance de fief. Ete gehn.geld, /. m droiture. Das iehen⸗ Lehnung; teibung, f. f. pree. 


was von einem lehen oder andern guth 
deraufſetn: eclicher, Ein leheu⸗ ſick 
mit chen den dienſten, welche das 
baupt:lchen leiftet, befigen :- tenir par 
&clichie, ou par eclichement. Zu le 
bem geben: bailler A flage. Kinen 
thrit feines ehens verdufjern: ſe jouer 
de fon fief, Ein lehen unmittelbar 
von feinem Heren haben: tenirunfiet 
en nucle, Vin zeiß cktes, gertheiltet 
leben: pitdefief. Ein gaunes, mugers 
£heiltes Ichen: plein fief. [s. de druis 
Jeodal) Einlchen , das von der krone 
unmittel5ar terlichen wird: 
haubere: @in leben , das feinen gewiſ⸗ 
en fit bat: fief en lairz fiet volant. 
chen, Das ein vafall, in Eriegeszeiten 
feinem Herrn yum gebrauch uͤberlaſſen 
muß: het rendable. Ein lehen einem 
collegio , .einer gemeine, fo niemals 
ausficht, uurglasen, [?. de prasigue] 
amortir un 
Mas bey einem zu lehen aehet: 
dant ; hommage. fe pfarte gehet ben 
meinen guch ja leheu: cette cure eft 
ndante de non ficf, 
geben ‚ f.f.inveftiture. Die lehen ſuchen, 
erneuen: demanders renouveller l'in- 
‘vefliruze, Die leben verleihen: don- 
ner linveftiture ; inveflir d’un ficf. 


Lehn guth, v.£ehen. 


geld bezahlen: droiturer. Lehn geld, Tchunngableugnen: nier un prẽt. * 
— dem unter» fall: eſſogne. Lehe Lebnung, v.Löhnung. 
gel en F Kr Lehr; lebre f. f. doßtrine: enfei- 
utancherlep veränderungen , dem lehenss Eriftiche rg ss ** Die 
heran Segablen md : prof de hef, iſtli — a docttine chrẽtien· 
Cehusgeld, fehusgebühr , jo dem Iehm&| e range 
beren, bey veränderung der eigerthlis 6 * — ————— Beilfas 
mer, jufommt: rachat. en gemiffen| m. ——⏑—— 
verdnderungen, nf man, wegen feine#| neben: de ad Fu gute lehren‘ 
gutd6, Icpmgeld beialen: il fuc 1a —— nt, 
cheter fa terre en tellesmurations, quelcun. Die lehr annehmen: admer- 
trelinftrution » a difäpline, Lehr 
dehn⸗ hof , f. m. cour feodale, und Leben müffen beyfammen ſeyn ; mit 
gehn mann, f. m, feudaraire ; client. einander überein Rinmon: il faut que 
tehn vecht, /.m.droit fäodal, nee En 
ei es Fe ol mir chre fepu: cela me fervira 
band: —— rn —— frandheiten, deren natur 
h, o ’ . 
—— fm. ditecteur de la urſachen und jufällen: pathologie. u 
Lelme seid, f. m. Lehne « pflicht, /. Mas zuder lehre gehöret:: doftrinal. 
foj & hommage. Den Ichusseyo abs Lehr, v, Bugelilebr, 
ſchwoͤren: jurerfoi& hommage, Die | Lehr: lehr punct; Iebesfan , [. m. da- 
— t ablegen: foi & * u — falfhe ; —8 ic. 
i br: ouveau; faux; per⸗ 
—— bne ·folger// m. ſucceſ. a Ichren; Ichr-pune 
£ - ; dog ntroveries, 
Lehnoserledigung,, ff. [r.de aroit feo-| Lehr , Tebvsjahre, Jebrrzeit, ff. 5 
dal) pin 0 tiffage: beczaunage. Are 


Der lehn folve toum : faire reconnoif-| X Lehnesfehler , f.m. [r.de droit feodal] lehrgreten: entreren aprentillage; for 


Jayce d’un fief. Sein guth im lehen 


nehmen: couvrirfon fief; hommager, Lehns Aerr, f. m. feigneur feodal, 


Ubereabe eiges lebend , am sinergemeis 
ne: amortllcment, 


Leon; lehnen , v. Lan. 


tir d’aprentiffage Keine lehr:jahre muss " 
halten: achever fon aprentillage, In 


gebnofachen, Ff. marieres fodales. | enaprentuläge, Muri ba epraaheg 


Der von lehns⸗ſachen geſchtiehen has: ſeu · moviciar, Er hat feine Iehr: 
die, | gefanden: ila tair ee * 
Leht· amt, 


felonie ; forfaiture. 


leh 


le lei 
amt, fm, chaite j emploi d’eglife) Lebe -pfalm, f. m. pfeaume de doftri- 


Leh 
ou d'tẽcole. Imichrsamt begriffen fen :; _ Me 
— Lehr·punct, v. Lehr. 
Lehr. art, Tehrs ordnung, f.f.metode.| Lehrreich, adj. inftrudif. Ein lehr⸗ 
‘+ Eine deutliche; duuckele 2c. leht⸗ art:] reicher fpruch: fentence fort inftrudti- 
metode nette; obfcure, ve. 
gebe »begierig, Tebeswillig, aM) 
dieux; qui a du delir [de l’envie] d’a- ent. 2 
ndre. Lehr⸗richtig / adj. metodique, 
Lehr brief, f- m. lettres d’aprentiffa-) Lebrsriprigfeit, f. f. metode regulie- 


© Te. 

eeheibuc, m livre de do&trine; livre] Zehrsrihtigfeif in glaubens > fachen: orto- 
pour l’inffrution, doxie, u 

Schren, ©. a. enfeigner ; inftruire;| Lehr-faal, f- m.auditoire. 
aprendre;.montrer. Die theolegicze.jfebrfam, adj. docile; difeiplinable, 
lehren : enfeigner la theologie. Sie Ein lehtſamer Enab : un enfant deci- 


gend Ichren : enfeigner [ inftruire jj, le. ; a 
ſeuneſſe. —— * die ſpra⸗ Zebrfamkeit, docilité. 


he x lehren : aprendre [montrer] la] Lehrefag, f. m. precepte; tgle 1 maxi- 
muſique Inga quekun, @inem| me;axiome. Die lehrzfüge der ſprach⸗ 
tanken; fchreiben ac. Ichren: aprendre] fuuß: lesregles de lagrammaire. Die 
[montrer] Adancer; Aecrire. Einem) Iehrfäge bes ewangchi : les preceptes 
ein handwerck; cine kunſt ze. Iehren:] [maximes] de l’evangile. Ein allge: 
aprendre unmetier; un artäquelcun.| Meiner lebr-faß : une maxiıne gentra- 
Die heilige Schrift Ichret ung : la S.| le: un axiome univerfel, Ein welt 
&crirure nous enfeigne ; nous aprend. 
Ich will dich lchren, wie du dich vers 
halten ſelſt: je t'aprendrai bien Afaire 
















tondevoir. Esfcheinet, als lehre die⸗ 
a eu:väter Iehr-fige: nomosanon, 
&& par le bon fens, febr-fhul, f.f.ecole. 
X lehren, [ 1. d’arsillerie ] calibrer.| Zebr-ihüler,, v, Lehr-Enab, 
Stud:kugeln Ichren: calibrer des bou tehr-fprusch, fm,aphorifme, > “ 
lets Acanon, Lehr-ftand, f. m. ordre —— 
vocarion d’enfeigner foit dans l'egli- 


Lehrer, fm. dofteur. Ein berü 
IE Kr A un cel&bre dofteur 
'eglife. H 

Lehr⸗geid, lehr⸗lohn, f.m. ſalaire loter ecelcfiaftiques; ou del’tcole. 
Seinen meiftern das lehr:geld bejahlen:] Lehr ſtück, fm. enfeignement ; lc- 
paier fesmaitres; paigr le falaire a fes] Son. x 
maitres. tebr:ftuhl, f. m. chaire. 

t* Lehr:geld geben: prow. paier la folle| Leib, f. m.corps, Leib undfeel: corps 
enchere ; apreudre une chofei fon! &ame. Ein herblicher leib: un corps 
dam; afesdepens. mortel. Ein gefunder; ſtarcker; ſchwa⸗ 

Lehr:genoß, f. ‚m. difciple, ch. u chet a. leib: corpsfain; robufte; in- 
noflen des Arifteteled ꝛc. les difeiples] Arme. Etwas am leibe tragen: porter 
JW'Ariftore; Peripareciens. Deren lehte: quelquechofe furfon.corps. Uber deu 
peripatetifme. ganzen leib kraͤtzig fepn : avdit la gale par 

tout le curps. 


. Kebrhafft, adj. capable: ſufiſant à en’ 
» "feigner ; &dıfianc; inftruktif, Ein leht · Ein ſchyner ʒ moblgebildeter; ungefalter 
leid: un beau corps; corps bien - fait; 
eorpsmal-fsitz mal-bäti. Den leib ger 
rade halten: renir le corps droit. 
Ein geſchickterz bebender ; langer ;diefer ir. 
leid : un corps Libre; fouple; Sr 
.gros, : Wohl bey leibe feyn: avoir le 
corps bien charnu ; ‚avoir de l’embun- 
point. Der menſch ift wohl bey leibe: 
voilä un homme bien fourni 
un To — e Ein maͤgdlein, am einem verborgenen ort, 
ne fuis qu'aprenti en cela; je ne le ſai auf feinen leib halten:’ tenir une 
pas encore, fille en chambre, 
febr-meifter ‚f._ m, maitre ; precepteur.} Mit feinem leibe dienen: faire folie de fon 
Butelehr:meifterheben: avoir debons| Corps; abandonner fon corps. 
maitres: debons precepteurs, Dur den leib geftochen ; geſchoſſen feon : 
gebrmeifter ftelle ‚S./- bey einem capitul ;]  avoir- le corps perc& d’un a 
preceptonal, i pie; d’une bale, ° Ein geſchwur dm 


. * 


3 buch ; predigt ic. livre; feynon 
inftrußtif Ein Ichrhafiter prediger: 
prödicateur &dihiant, . 

febr:jabr, v.Lebr. 

Lehr⸗jung, Iebrling , f. m. aprenti. 

Lehr knab, lehr⸗ſchuler, f. m, &olier; 
difeiple. 

gebrling, v. Lehr⸗jung. 

Ich bin noch ein lehrling inderfache: je 





;. Atu-| Auf eine lehr⸗ reiche art : Sentencieufe-! % 
mi 

























lei 
leibe haben : avoir üm abfces dans le 


corps. 
Seinem leibe gütlich thun; feines leibes 


pflegen: fe traiter bien le corps. 


Bleib mit vomleibe ; ne m’sproche pas; 


garde toi de m’aprocher, 


m leibe geſtrafft werden: drre puni cor · 


porellement, 


Leib und leben wagen : hazarder fa vie, 


Sich auf leib und leben balgen : fe batıre 
Aoutrance, Aufleib und eben angeflas 
get werden : &tre pourfuivi eriminelle- 
ment. Leib und leben verwircket haben 
encourir la peine de la vie; aveirmeri- 
telamort. 


Leib und gut verbfänden ; verlieren: obli- 


ger ; perdre biens& vie. feibund aut 
verfallen : encoutrir tion de 
corps & de biens. 


—— pleine. 
dtre groffe. Leib, der nicht genug offen 


co . 
* Den seufel im leibe haben: prov. avoir 


le diable dans le [au] corps j &rre me» 


chant, 


Leib, corps; corps mort. Deu leib bes 


graben; euterrer le corps. 


Leib; leib = ftüc, f. m. [r. de sarlkur ] 


scarrure. Leib; leib-flück an einem 

rod:corps dejupe. Leib am eis 
nem manns Meib: carrure, Dervordes 
re; bintere Jeib: carrure de@ devant i 
de derriere, Den leib weiter ; enger 
machen: &largirs etrecit le corps, 
Euer feib s find gebet zu hoch hinans 
vörre corps de jupe remonte. Mzued 
leib⸗ ſtuͤck an ein meiber:ilcid machen : 
rencori: 


er, 
Ein Leib [Xaib] brodtd: un pain. 
Leib⸗ artzt; Teib-mebiens, f.m medecin 


du corps; mädecin ordinaire de quel- 
que prince; oficier de ſantẽ. 


Leibbinde, f. f. Leibgürtel, (m. &char- 


pe; ceinture 


Leib:compannte, LI de ger colo- 


nelle; compagnie colone 


X Leib: cornette; leib⸗ ſtandarte, ff. 


cornette blanche, 


Leib: diener, f. m, valet du corps ;'valet 
arrach& pärticulierement & la perfonne 
dumaitre. | 

 geibeigen, adj. ferf; efelave ; mörtaille- 


ble. Eine leibeigene magd: femme de 


corps. Leibeigene leute: gensde main 
morte. Leibeigener uuterthan: honme 
de corps. 


eibeigenfhufn 


lei 

Lejbeigenſchafft, ff. eiclavages fervitu- 
de ; mortaille, 

X Leibsjabne,, f.f. [r. milisaire] drapeau 
blanc 


Leib-farb, adj, couleur de chair; incar- 
nat. 
Leib⸗garde; leib wacht, . f. garde du 
corps. 
Leib⸗geding, fm. douaire. 
Leib⸗gurtel v. Leibrbinde, 
geibhafft, leibhafrtig, adj. Zu leib ⸗ 
baffter geftalt ericheimem : aparoitre en 
* figure corporelle ; vifiblement, Er 
itesleibhafftig: ceſt luj-meme, Das 
if ein lcibhafftiget tenffel: C’eft un dia- 
bie incame, Ein leibhafftes ebenbiib: 
un portrait tire au vif. Das Eind iſt 
der leibhafftige vatgr: cer enfant eft le 
pere tout fait. 
Leibhafftig, adv, Leibhafſtig erſcheinen 
s fe prölenter corporellement; vili- 
blement. Das ift leibbafftig einerley: 
c’eft precifement [juftemient ; verira- 
blement) la m&me chofe. Einen leib: 
baftis al mahlen: peindre quelcun au 


vs 

Reibig, bey leibe, adj. gros & gras; 
charnu. Ein ziemlich leıbiger mann: 
homme paflablement gros, . 

feibigfeit, f. f. corpulence, i 

keib-kutfihe, ff. Leib wagen, f. m. ca; 
roffe du corps. 

Leib⸗ utſcher/ f. m. cocher du corps. 

Leiblein / An. petit corps. 

Leiblein brodts, petit pain, 

Yeiblicy, adj. corporeh; du corps., In 
weiblicher geftalt erfiheinen : fe preien- 
tr enforme corporelle. Leibliche güs 
ter; mellüfe: _ biens; plailiss corpo- 
reis. Leibliche übungen: exercices cor- 
porels Der leibliche tod: la mort du 

JF corps⸗ Leiblicht ſchonheit: beaure du 
curps. 
Einen leiblichen eod ablegen ; jurer ſolen · 
nellement. 
2 Der leiblicye vater; mutter: de propre 
pere;la propre inere. Eie find leib⸗ 
liche brüders ils done ſteres ger- 


Dans. . 
Leiblich, ade, corporellement. 

feib pferd, fm. cheval duccorps. 

teib:regiment, f. m. regiment du corps+ 
conımand& par leroi, Des Königs ; der 
Koniginze. leib-regiment x le regiment 
duroi; dela reine. 

keib.vente, f. f. rente viogere, Eine ge: 
wiſſe leib:rente, darauf Der Adna geld 
auitinmt: contine, Einleger, der an: 
theıtan dergleichen teib:renten hat: ton- 
tinıer. 

N Feib:rod', jufte-au corps, 

keit ud het Hobenprichers , [r. confacrd] 
cpnod, 

Leio = rock der geiſtlichen, [r. d’dglife 
Rom.) foutane. Kurher leib - rock 
ſousanelle. Leib⸗rock ohne ermel: alu- 

- „melle, | 


— 


lei 

Leibe » befchaffenheie, f. f. Leibs x zu: 
ftand, f. m. temperamene; confiru- 
tion; difpofition du corps. Starcit; 
(mache zc- leiBs = befihaffenheit : tein- 
perament robufte; foible. Sich bey 
guter leibs⸗beſchaffenheit befinden > Etre 
enbonne difpofition, Leide⸗ beſchaffen / 
beit, die gantz uud gar verderbet iſt: 
cachexie. L. de médécine] 

keibs beſchweruns, f. f. infirmite ; in- 
difpofition. k 

Leibs:bürde, f.f.grofleffe. &ieiftihrer 
leiba buͤrde entbunden: ellechtdelivree 
de fa groffeffe; de fon enfant ; elle eſt 
acouchte, ’ 

Leib-fhabe, [. m, mal de corps: um mal 
ou une vielle bleffure que Von a en quel- 
que endreit du corps. 

Leibsfchieffer , [. m. Leibsfchüffel, f. f- 


[r. de boulanger ] pde pour enfour- 
ner. 


feib:fhmeider, f. m, tailleur du corps. 
feib = fihufter, f. m. cordonnier du 


corps. 

kei hüge, JS. m. archer des gardes. 

Leibsserben,, f. m. lignde ; polterites ra- 
ce; enfans. Ohne leibd erben verſter⸗ 
beu: mourir fans lignde; fans’ en- 
Jans. 

Leibs » 
ohefite. 

geibs » uß, fm. cours [Aux] de ven- 
tre. 

Leibs⸗frucht, ff-fruit, Die leibesfruct 
abtreiben: perdre fon fruis. Um die 
leibs-frucht fommen: faire une faufle 
eoyche, Sqdiutliche leibee⸗ ſtucht eines 
weibes: ventröe. ⸗. de cowrume.] 

feits:gebreih; Teibs «mangel, f. m. de- 
faut [vice] du corps, 

feibe:gefabr, f. 7 peril [ danger] de 
mort, Sich in feibs: und lebens:gefahr 
magen: s’capofer au peril de la ınore; 
& la morr. al euch mit nieiner 


F 
it 


eignen leibesacfahr dieneu: je vous fer | 


virai auperil deimavie, 

teibe-geßalt; feibsslänge, (Sf. ſtature: 
taille, 

Leibs geſundheit, ff. Sant; bonne difpo- 
dition. 

geibs:bajft, ff. prife de corps; file 
au corps, Tiuem die leibsshafft juer- 
kennen: decreter prife de corps con- 
tre quelcun. Eiuen in leiböshaft uch“ 
men: Jar [ prendre) quelcun au 


corps, 
Leibe Fräffte; Teibo-flarde, fı f. forces 
ducerps; vigucur, 
keibsslange, v. Leibs:geftalt, 
teibsnabrung, ff. alien; nourritu- 


Te. 
Leibsfpeuch, fm. devife. 
teikosfrafe, f. f. punition corporel- 


veibſtück, v. Leib. 
Leib trabant/ [.m. garde du vorps, 


fettigfeit, ff. [e. de medecine) 


lei 

Leibrübung ff. exercice du corps. 

m. zu den leibe⸗ ahungen gehörer: gimna- 
itıque, 

Leib awache, v. Leib⸗garde. 

reib wehr .M arme; epte dont on fe 
ſert ordinairement. 

Leib Sucht, SF. Abfindung , appanage. 

xLeich; iaich, f. m. (il fedis der poif. 
fons.], Leich von fifchen ; fröfchen ae. frai 
de poilfon ; de grenouille, 

X Leich ; leichsgeir, /./. frai; fraie. Der 
fiich ift in der ug le poillon eft en 
ira. Leich eit der bäringe: reloüa- 


5°C. 

Leiche; ff. teichnam, f. m. corps; 
corps mort; cadavre. Eine todte leis 
de: uncorps mort, Das feld war mit 
leichen bededtt : le champ &toit jon- 
che decorpsmorts. Blaf, wieeine lei⸗ 
he: päle commeun corps mort. "Die 
leiche [den Leichnam] mofchen ; im dem 
farg legen sc. laver le curps; le mettre 
dans le cercueil, Zur leiche werden: 
poär. mourir. 

Leiche; Ieichen-berängniß; leichen bes 
attımg, ff. euterrement; funereil- 
es deuil, Eineleiche [ leich begang ⸗ 

niß] anftelen ; faire lesfunerailles. Zur 
Teiche bitten 5 gehens inviter; athiter 
aux funerailles, 

Leich / abdanckuug, f. f. oraifon fune- 
bre 5 compliment qui fe fait publi · 
quement a ceux quiafliftene Al’enter- 
rement, z 

feih:begängniß; leichsbeftattung, v. - 
Leiche, 

Leichdorn A m. cors-an-pil; "age 


ein. 


XLeichen; Taichen, 2. m. fraiers Ötre 


enfrai. "Die fifcheleichen: iespoilons _ 
fraient, . 

Leichen⸗bit ter; teis-bitter „fm. co» 
lui qui fait l'invitation aux funcrailles; 
fernonneur, 


Leichen⸗ſarbig; leichen · farbicht, cadar 


vereux. Kin leichensfarbises geſicht: 
vifage cadavereux. nz 
leichengelaut ‚f.». fonnerie. Dat gan⸗ 
Be 5 halbe leichen gelfut: la groffe ; la 
petire ionnerie, 
ieichen s gevüft, f. m. eftrade ol Ton 
expofe uncorpsmert; chapelle arden- 


te, 
feich-gepräng, [.». pompe funebre. 
Yeichnam, v. Leiche, 
feich-mabl, [-#. repasfunebre. 
Leich-predigt, ff. leich· ſerman, [. mm 


orailon funcbre. 


Leichendfarg, mit brennenden lidtern, fh. 


chapelle ardente, 


Leich⸗ Nein, [.m. tombe, j 
Leichenstept, [.m. texte pourune orıifon 


funebre, 


Leich · tuch fr m. drap mortuaire, 


Leicht 


Bei, ge. 
+ ady. löger. 
— 2 Leicht gewicht: poid⸗ 
lger. Leichter ducat: ducar löyer; qui 
n’eftpas depoids. Leichte tuͤſtung: ar· 
mure lögere. 
zu fregatte, f. /. arımadille. 
ichte rewterey, [f. deguerre] chevaux 
ers; cavalerielegere, | j 


N lei 
Eine leichte laft: #eichtfertig, tömeraire ; —— in keine freud 


Reichtfertig, möchant. Ein leichtferti 


ner h 

‚ ohne leid, [prowerde] 

erourdi. Ein leichtfertiger ſchwut· zu-| _ Nafllition detrempe la 

rement inconfider@. Xeichtfsrrige that: | Leid, deuil. Dee leid anlegen ; tragen; 

ation &tourdie, ablegen : mettre ; porter ; quiter le 
deuil. Das leid Flügen: faire le com- 
pliment de condol&ance. 

Leid:bitter, v. Acichen-bitter, 

Beibebrief, f. m. lettre de condolcaa · 
ce, 


ger vegel : me&chanr garnentent ; ınd- 
chant coquin. Ein leichtfertig menfc : 

& saropne, Yeichtfertiaes ne: 
ſindlein: m&chante canaille. Leicht: 





Leichtes pferd, [r. de mer] vaiſeau le- 
ger. - Eim fchif Teiche machen; liche 
ten: alẽger un vaiſſeau; diminuer 


charge. 
- Leicht auf dem füffen: qui marche d’un 
pie löger. Zeicht vom leibe : löger & 


Pferd, das einen leichten gang; trab xc. 
: cheral qui alepas; letrotl& er; 
libre, Ein pferd von verwen leichter, 
als von Hinten, machen: all&gerir, ou 

r. 


Leichte fpeife, mourriture lgere, Eine 
leichte mahlgeit thuu: fouper lögere- 
*— * 

‚Leichte haud zu fchreiben: main edroite 
[fubtile] pour &erire, Leichte hand zu 
mahlen; ſiechen: franchife de pinceau; 
deburin." Diefir mund:argt hat eine 
leichte hand: ce chirurgien a la main 
legere. 

"Leiche, leger. Ein leichter finn:efprir 
leger. Leichte wunde : leichter ſchmettz: 

effure ; douleur 2* — 
ſtrafe: peine timent 
er. Mein her iR mir mercklich 
ter geworden: mon coeur fe ſent 
bienalege ; bien foulage. 

Leicht, facile; aife. Eine leichte Eunft: 
unart facile. Es ift nichts leichtere, 
alstadeln: rien n’eft fi facile, que de 
repr: Einem etwas leicht ma⸗ 
Sen : faciliter une —* * —— 
Das iſt leicht; nicht leicht zu tin: ce 
ER n'eft pas aife et mal-aif&] d 


Leicht; Teichtlic) , adv. legerement; fa- 
eilement. Sich leicht aukleiden; be 
waffnen: s’habiller; s’armer lägere- 
ment. Es mag leicht gefchehen: cela 
de fera [arrivera] facilement. Ihr 
kannet leichelich mierden : vous vous 
‚om apercevrez facilement; fans pei- 


ne. 
Eeichte, f./. legerere. Die ſchwere und 
—— n: examiner la pefan- 
& la legeretbẽ. 


teus 
i li 8 . de 

—— 

v au. 


K Leichter; lichter, [. m. altge. 


fertige worte geben : donner des m&- 
chantes paroles. Leichtfertig , unde ⸗ 


leichtfertiges maul hat: + qui eft fort 


en gueule. 

Leihtfertig ; leichtfertiger weife ; 
ee Pa iind 
inconfider t 5 &tourdiment ; m£- 
chammenr, 

Ein leicpefertiger frei; ſchlimmer poffen : 
loubreſaut. 

Leichtfertigteit./. . temeritẽ· ʒmẽchan · 
cete. 

Zeichtgläubig , adj. credule. 


Leichtglaubigkeit, SF. eröduliek ; lege- 
rete, x 


Bei ‚adj.leger | inconftant; vo- 
lage ; inconfidere, 

Leichtſinniger weife; Teichtfinniglich , 
adv. legerement ; inconfiderement. 


Leichtſinnigkeit, ff. legkretk; incon 
itance. . 


Leid, f. m. douleur; trifteffez mal; 
peine; chagrin; atliction. Sroſſe⸗ 
leib: grand mal; grande douleur; 
aflition. Leid fragen: s’alliger. Neu 
und leid um feinsfünten tragen: avoir 
de la douleurde fespsches Ungeta⸗ 
thene finder verurfachen groſſes leid: 
des entans mal-nes caufenr bien du 
chagrin. Ich kan mein leid nicht aus: 
forechen; 5 ne faurois.dire toutes mes 
peines. Einem leid [etmsas leides; et: 
mag zu leide) thun· faire dumal 3 quel- 
eun, Ich habe ibm kein leid gethan: je 
ne lui ai point fait de mal. 

Ihm felbi ein leid anchun : fe donner la 
mort; fe defefperer. 

Es ift mir leid, daß ich es thun muß : je 

"fais fich&; [j’ai peine ; j'aide la = 
ne] d’etre oblige de faire cela. E⸗ iſt 
mir nicht leid: je n’en fuis pas fächg, 
Es fen bir lieb oder leid: bongre; mal 
gie vous. Es iſt mir leid um euch: j'ai 

itie de vous; vous me faites pirie. 
‚uf mirnicht leid datum: jen’enfuis 
ten peine. 


. aullemen 
eicht fallend, adyı gedrechlich, fragi-|Jch rede ihm weder zu lich mech zuleib: je 


le; inſirme ee FR 
Beichtfertig, adj. adroit; adif, Fine 
leichtfertige band haben : avoir la 
main adroite, Ein  leichtfertiger 
menſch⸗ honune actil. [dans ce ſens il 


⸗ villi.] 4 


ne ni pour ni contre lui. Weder 
liches nod) leides von jemand jagcır: ne 
parler d’un homme ni en bien ni en 


mal. Einem iu lich und leid treu vers| 


bleiben: garder la ſidelitẽ dans la bon- 
me & mauyaife fortune. 















Beiden, va. [ch leide, ich litt, ih lit⸗ 
te, gelitten] foüftir; pätir; endurer. 
Schmertzen uͤbel huncers fdit; dem 
tod 26 leiden: foufrir la douleur ;; le 
mal; la faun; de froid; Ja more. Ges 
dultig leiden; doufrir patiemments . 
avec patience,. Strafe leiden: por- 
ter la peine. Um eines andern ſchuid 
leiden: päcir de la faute d’autrum, 
Fromme leute muͤſſen vtel leiden : les 
gens de bien font fujets a pätir beau- 
coup. 39 kan bas nicht leiden: je ne 
faurois endurer cela. Ich mu viel 

von ihm leiden : älme fait bien fou- 

ftir. Schifdtuch leiten; faire naur 
frage. Schaden leiden: faire [ fou- 
frir J une perce. ch Ean deu men: 
fhen ; Die ſache nicht leiden: et um 
homme ; unechofe, que je ne faurois 
foufrir 

£eiben ‚ foufrir ; fuporter } tolerer ;per- 

mettre. Es werden bie feine Juten 
gelitten: on nc foufre point de Juifs 
ici ; les Juifs uly fant point rolerez. 
Ich fan ihn wor meinen augen nicht lei- 
den : je ne le faurois foufrir [ fupor- 
ter) devant mes yeux; fa veu@m’eft 
infuportable. Mer wolte das leiden? 
qui fuufriroit cela ? Ich mag das wohl 
leiden: j’y confens; je ne m’y opofe 
8. So viel die jeit leidet : autant que 
etemsle permettra. Er leidet alles 
an feinen findern: il foufre tour & ſes 
en! Die füche leider feinen ans 
p* : lafaire ne foufre point de de 
i. Er fan nicht leiden, Daß matt ihm 
einrebe: il ne foufre pas qu’on le 
contredife ; il ne veut pas &tre con- 
tredit. . Der mein leidet fein maffer: 
ce vin ne porte fon eau. Ich kau 
ihn wohl um leiden: fa perfonne 
m’agtee [me revient) afles bien. . Er, 
iR am hofe wohl aelitten:: il eft biem 
receu [on le .voit de bon oeil]ä la 
cour. : 

X Das pferd Fan Die fporen nicht wohl lei» 
Nr I. demandge Jee cheval eſt tendre 
al'tperon. ® 


Leiden, [. m. foufrance; pafion. Ein 
„langes; hefftiges ıc, leiden : foufrance - 
longue ; extrüme. Die leiden der märz 

tyrer; les fonfrances des martirs. 
Dat leiden und fterben Jefu Ehriki : lapaf- 
fion&mortdeJ C. . 
Aeidend,, ady. foufrint. Der leidende 
tbeil: la partie foufrante. a 
X eidend, ady. [1. de pbyfigwe) pati- 
ent. 


2 eis 


’ 


lei 


lei 
Sich leidender und nicht wuͤrckender weiſe Leimen, v. a. coler. Breter; papier ꝛc. 


halten: patir. [r. de sbeologie myfli- 


que.] 

Reidenfchafft, S. f. pafiion, Eine eble; 
gewaitige ; ſchaͤndliche ac. leidenſchafft : 
paflion noble ; violente ; infame, Geis 
ne leidenfhafften zäpaen ; beiningen: 
regler ; domrer fes paſions. 

Beider, f. m. foufrant; qui foufre; qui 
eft dans la foutrance. Er muf überall 
der leider feon : il eſt le foufrant [1a 
partie foufrante] de toutes les com- 
Img Wenn das nicht iſt, ſo will ich 

ider ſeyn: fi cela n'eſt pas, ea veux 
bien porter la peine. 

Ceider/ interj, helas, 

Beidit, adj, trilte; funefte$ miferable, 

Sich in einem leidigen yuftand finden: 
&tre un trifte [mif&rable ; pitoia- 
bie] &tar. Ein leidiger unfall: un ac- 

eident funefte, Einleidiger troft: une, 
trifte confolation. 

Der leidige fatan: le malin efprit. Der 
ee eig ! la malheureuie paflion 

je l’avarii 










x Zeimsrutbe; leim-Range, [#.d’oifelier] : 


— ruthen ma 


leimen : coler des ais; dupapier, Ein 
buch leimen: colerunlivre,' 


Leimen, fm. argile; terre de potier. 


eek en Mg ** 
ir ] la verre [l’argile ] avec de la 
paille, gutreleimen! Iue de fapien- 


cc, 
Leimen abtreten ; ſchneiden, [s.de potier] 


marcher ftailler) la terre. 


a Fan SS. I. de peintre] couleur 
en ©, 
Beim-grube, ff. foffe d’oü l'on tire de 


Vargile. 
miger : terroir argileux, 
u; pipe, 


buchertes. 


X Zeimstiegel, (m. [ 5. de relieur ] jat· 
te, . 
£eimmwand, f: f. mur de bauge. Eine 


leinwand machen: torcher, 















Lein, fm. lin, Lein fdens rauffen; toͤ⸗ 
fen ;brechen ;fpinnen : ſemer; cueillir ; 
rouir; tiller; filer du lin, 

Bein-bau, f.f. corderie, i 

Bein:dotter, fm. [berde] cameline ; ca- 


varice, j 
Zeid-Fleid, [.w. habitde deüil, 
Meidlih, adj. fuportable; tolerable: 
paflable. Leidliche kältes hige: froid; 
<haud fuportable, Die arbeit; die 
ſchrufft ze. ift fo leidlich: cette befogne ; 
cette &criture eft pallable. Es gebet 
mir noch keidlich : Je me porte paflable- 
ment bien 

Leidlich , adv, tolerablement; paffable- 
ment. . 

Keidmürbig, adj. trifte; aflige: fenfible. 
Er if ichr leidmathin über oem tod 2c. 
il eft fort aflige [fen :>le] de la more 
&c, Leidmuͤthige gevcıden: air trilte ; 
acabl& de douleur, 

Reidfam, adj. foufrant ; endurantz pa-|" ge, Weiß; fe 
tiene, Erißtnichtfehrleidfan: ce nieſt Inge blanc; fale. 

as un homıne foufrant; d’unehumeur | jeug: fagon; toile o 


myagrum, 

Leine, f.f. corde. Eine eine auffpanmen : 
tendre une corde. Auf der)leine tans 
gen: danfer furla corde. 

Keinen, adj. de lin; de toile, feinen 


ne hoſen; firümpffe ac. culote; bas de 


toile. 


faul] leinen⸗· zeug: 


oufrante, E KLemsfind‘, f. m. linote, , 
—— . M patience; humeur —— * lin en herbe. 
ſouſtante. Zein:öl, [.». huile de lin. 


‚Leid»ychleyer, f.m. voile. 

Ceid wefen, /.». douleur; triftefle; afli- 
. &ivm  Groffes leidweſen empfinden 

» übereinerfache: avoir une grande dou- 

leur de quelque chofe, 

Leier, v.@eir. 

Leihen; Teijung, v. Lehnen. 

Leih.haus, f #. mont de pierk. 
XLeih⸗ſegel; bey⸗ſegel, f. m. [r. de 
marine] oreille de lıevre. 


Leilach, f. ». drap de lit. 


Zein-fanme ‚fm. graine de lin; linette, 
Sünffjähriger lein-faame: vieille li 
te; linerte ufe. 

Zeinwad; leinwanb, f. f. toile; toile 
de lin. feine leinmab: toile fine. 
Grobe leinwad: groffe toile. Dichte; 
dünne leiuwad: teile ferree ; : läche. 
Gebleichte; ungebleichte leinwad: coi- 
le blanche ; gruß, Unverbrennliche 
leinwad: lin incombuftible. Gewdchfte 

- leinwad: toile ciree. Klare und dünne 
leinwad: gaze. Der ſolche macht ‚oder 
damit handelt: gazetier; gazier. Kla- 


menine. Kleiner wilder, leim⸗dotter Leis, adj 


Leim, f. m. cole Leim ſſeden: faire de 
la cole, Mit leim offt überftreichen, 
zung vergolben: encoler. Leim zudem 
vergolden: colle A miel, ou colle A 


bature, 
X geim,[?. de cbapedier] appröc. Hut 
ohne sin: chapcau fans appukk, ° 





ve feine leinwand zu hald-tächern, und 
band:blättern: linon; linomple. eis 
me Egpptifche leinwad: cambraline, 
Grobe leiuwad zuhadern , oder aufwiſch · 
tüchern: canevas. Gehe gummirte | 


aimmers; criardes, Etwas an I 


— 


ieinwad, zu untersröcten des frauen» KLeiften, f(f [r. de drapiet] corde- 
eins | aux, 


S 


lei e 
wad nähen: entoiler. Eine bichte und 7 
gleich = gewuͤrckte leinwad: une roile 
ronde. Grobeleinwad, die einige kra⸗ 
mer an die wetter⸗daͤcher jhrer laͤden 
bängen: ferpilliere. — 

Ceinwad⸗ firtel, f. m. dergleichen die 
fuhr⸗ leute, fall-Enechte,n. a. m. tragen : 
fiquenille ; fouquenille. 

Leinwad⸗ kram; leinwad-handel, f. m 
lingerie, Ein mägdgen, das den leins 
wad-fram lernet: fille-lingere. . 

Eeimvad-Främer, fm, linger. 

Leinwad-Främerinn, SH. lingere ; ca· 
nevafliere, 


Zeimicht; Teimig ) adj. argileux. Leir| Aeimwadsrefte, fm. ↄ. toile en cou- 


ns, 
nweber, f. m. tifferand, 
einweberinn, f.f. tilferande, 


chen ‚Yo. 0. aggluer des Leipzig, fm.Leipfic: ville de Mimie. - 


Leipziger, f. m. & adj. de Leiplie,) 
Veit; leier; feyer,f.f. vielle, Mf 
ber leier fpielen : jouer de la vielle. 


+ Einerley Tener; efftzwiederholte rede: 


refrain de ballade, 

X £eir, oder Zeyer, [n. d’aflronomie] 
lire; vautour volant. 

Keiren, v.a, &n. vielet, 

Leirer; leir⸗ mann; leirsmag, f. m. 
vieleux. 

doux;bas; leger. Eineleife 

fimme: voix bafle, Leiſer ſchlaf: fom- 


me legen, Leiſe tritte t;un : marcher 
a pas lögers. Leiſe reden : baifler ia 
voix. 


garız tuch ze. Al; toile de lin, Leine⸗ Veio, adv. doucement ; .lögerement;- 


bas, Leis reden: parler bas; parler 
doucement. Leiſe gehen: parler dou=- 


js |® cement, N 
+ ee, fı m. *endormeur de 

ot. ; 
Bemisbels leinens |X Leifte, ff. Cr. de menuifter] liftelg 


lifteau ; mouchette. Die oberfte leifte 
auf dem ſchiffs rand: conraur. Peifie 
—— un re nur vers 
macht 3 . kei an⸗ 
dern a 


liner- |%blauffenber leifte, an dem frank bes ges 


bäldes, [s. d’archirelure] cimaife; ” 
cymaife. Die leiften, am der vorders 
feite eines gebäues die ſockwercke, oder 


sefchoffe, zu unterfheiden : cours de . = 


pP te. x 

Pferd das fchön von leiften ift,'Lr. demand- 
ge) cheval de belle taille. ‘ 

K keifte, Amt t.de cordernier] forme, 
Den ſchuh über den leiten ſchlagen: 
monter un foulie fur la forme. 

+°&ie find alle über einen leiſten geſchla⸗ 
gen: prov. ils font tous de un a 
+* ilsiont ftappez 4 m&me coin, 

X Leiſten⸗ſchneider, f. m. faifeur de for- 
mes; Fırinier ; talonnıer, 


Leiſteu, 


Jei 


; Leiſten, v. 4. rende; faire. Seine 


gebuoͤhr leiſten: faire fon devoir, €is 
nem einen dieuſt leiten: rendrs fervi- 
ce à quelcun, Huͤlffe leiten; donner 
du fecours; fecourir. Gehorſam leis 
fien: obäir, Hildigung feiftens den 
eyd der treue leiften: rendre foi & 
hommage. Einen epdleiften: faire fer- 
ment. Bürgfchafft leiten: faire cau- 
tion, Gefellfhafft leiften: tenir com- 
pagnie. Gein geluͤbd leiften: acomplir 
fon voeu. Sein verfprechen Teiften: 
tenir fa promeſſe. 

Leiſten⸗ werd mit dem bobel, an etwas, 
maden:.&lsgir. Leiftenswerf, an eis 
nem begen,über einem fenfteroder einer 

r: bandeau. Kleine jierathen, wie 
nge, au einem runden leiſten⸗ werd: 
boucles, [r. d’architefure] Ein leiflen⸗ 
werck obenher mit einem riemlein: mou- 
lure couronnee. 

Der etwas leiftet, giebet: rendeur. 

Die etwas leifet, giebet: rendeufe, 

geiftung , f. f. acomplillement ; reddi- 
tıon, 

Leit-baNd, f.m. lihiere. 

Zeiten, v.«. mener; eondyire, Einen 
bey der hand leiten: mener quelcun 
par la main. Ein find leiten: prome- 
ner un enfant. Waſſer leiten: con- 
duire Peau. MWaffer, aus einer quelle, 
in etwas leiten: deriver. 

teiter , [.m. guide; condufteur. Der 
Minden leiter: condufteur des aveu- 

e. 
geher, Sf. Schelle. Auf der leiter 
hinauf fteigen: monter avec une &- 


 kchellette. 
Leiter⸗ baum, f. m. [1. de charron] ri- 
delle, 


Leites-fproffe, f. $. tchelons roulon, 
. Reiterwanen, [. m. chariot & ridelles. 
-Xfeit.bamel , [. m. [f. de berger] clo- 
cheman; clocman. - 
X Leit/ humd, fm. [r. de chafe] li- 


mier. 
” X feitsriem ; feit-ftridt, [.m. leffe. Den 
bren: mäner 


und am leit:riemen 


limier en leſſe. Den leitzriemen 


gen — halb an ſich ziehen: accourcir 
- elle. 
Zeit-feil der vorber-pferde, an einem laft⸗ 


wagen, /.®. retraite. 


Leit-feil, ander feegelsflange, f.m. breffin. 
[r. de marine ) Seitefel fertig halten; 


veiller une driſſe 


Seit. dern „Im. poit. &toile du nord; 
eto) 


e 


Leitung, f./. conduite. Eich der adttlis 
en leitung ergeben: s’abandonner A 
ovidence. , 

den rechten | X Lenden⸗ wirbel, f.m. [r. danatomie) | Lefch:wafler, fn 


la conduite de Dieu ; Ala 


Leitung eines irrenden auf 
weg: redreffement, 


i Waſſer⸗leitung, canal, 













kenck⸗ ſcheid, im. [r. de charron] ſaſ- 


Kleine leiter, ein leitergen 



























len ‚ Ten leſ 
Lenchen, (m. Heine Magdalene: Ma- | ROLE, L.£ [mom de femme] Leonore, 
delon. end, Am. Printems. 
Leonhard, ſ. m. Leonard, 
Leopard, f.m. kcopard. 
Lerch; Larch; Lerchensbaum, mi 


melefe ; larıx, 

Lerche, .M alouerte. Lerchen fangen: 
prendre des aloucttes. Eine haub ler⸗ 
che: mauviette, 

+" Die gebratene lerchen ſigen nicht auf 
den zdumen; kommen nicht ind maui 
geflogen: prov. les alouörtes rotieg 
ne fe trouvent pas für les haies; om 
n'a rien fans peine, . 

Fe —— fi Lerch. M 

erchen⸗ fa “m, emeri on; ſalquet; 
jean-le-biane. 

Berchensfang, fm. chaffe de l’alou« 
ette. 

kerchen⸗fanger, fı m. oifelier qui prend 
les alouättes; qui chaffe aux alou- 


genden, wa. tourner; virer; gouver- 
ner: Sich iu rechten; zur lincken len⸗ 
den: tournerädroire; d gauche, Das 
pferd Ienden: gouverner le cheval, 
Ein ſchiff lenden: ‚virer [gouverner) 
unvaifleau. Einen wagen leuden: bra- 
quer un chariot. Ein Rück hoitz, bev 
dem aufziehen, mit einem feil lencken: 
€venter une piece de bois, (r.decbar- 
a Einen fein, bey dem aufjie- 

en, mit einem feil lencken, daß er fich 
nicht beftoffe: &venter une pierre. [r. 
de mason.) 

"Eineuzufeinem willen lencken: Adchir 
[gagner) quelcun; le mettre de fon 
parti. Die meynungen lenckten ſich auf 
diefe feite: les fentimens aloient; 

panchoient] de ce cöre., ich zur 
ugend leucken: tourner du cör& de la 
vertu; s’apliquer & la vertu. 

"Er will fi niche Ienden laſſen: +* il 
n'entend ni & dia, ni à hur-haut, 

ten» vieme, fı m, Lenck⸗ ſeil, f. m. [f.de 
cocher] remnes, 


ettes. 
kerchen⸗garn Lerchenneg, f. ”, ülets 


aux alouättes, 


terchen. gefang ‚ f.m. chant de lalay- 
oıre, + ette, 
Ersdah- Den + [F- [plante] confoude 


tendung , f. M action de toumer; de 
gouverner, 


Lende, [.£.reins; lombes, Wehe im 
den lenden haben: avoir mal aux 
reins. Einen auf die Ienden [lagen : 
donner un cuup für les reins. Die 
lenden gürten: fe ceindre les reins. 

enden. eines pferde, [r. de mantge) 
esquine. 

Lendensblutsader,, (f. [r. danstomie) 
veine lombaire, 

Lenden:braten, f.m. longe, Zeuden-bra: 

ten, von einem ochfen: file. 

Lenden⸗ gries, f. m. gravelle dans les 
reins. 

Lenden⸗kranck, adj. quia la fciatique. 

Lenden = kranckheit, [./. der Fleinen Eine 

der: rachirisg rhachidis. [r. de mede- 

2* lenden⸗ krauckheit haben; Etre 

noue 


— f.” ſpitziger mangold: 


um. 
enden⸗ lahm, adj. tren&s treinttz &- 
Kanche. Einen u machen: 
&rener quelcun. Zenden-lahmes pferd: 
cheval &rene. ” 
X Lenden⸗ mausgen, f.m. [r. d’amaro- 
mie) mufcle lombaire ; pfoas. Das 


keilie! : mufcle facro- 
ombaire, ‚ — 
kenden ſein/ fm. pierre dans les reins; 


ravele, 

+ Fensenfiein, [pierre mödecinale) no- 
phretique, 

genden-webe, /.m. fciatique, 


terdyensmagen, f. m. noix, 

Lerchen neſt, /., nid d’alouätte, 

kerchen-fhwamm, f.m. agaric, 

terchenszeit, [.f. tems de aluusttes. 
tern, v. Zärm, 

Lernen, v. 4. aprendse, Eine kunſt: 
hendwerck; ſprache sc, lernen: apren- . 
dre un art; un m£tiers une langue. 
Ausmwendig lernen: aprendre par cueur, 

efen ; ſchteiben ze. lernen; aprendre & 


q 
lirez & &crire. 


eriture lihble, 

Leſchbrand, f. m. tifon cteint. 

Leſchen; löfchen; v. a. &teindre. Das 
feuer leſchen: &teindre le feu. Ein 
glüend eifen leſchen: Eteindre un feu 
rouge. Kald leſchen: &reimdre de ia 
chaux, Den burf leſchen: dtancher 
la foif, . 

Leſchen: raier; biferz &facer. Eine 
ſchrifft lefhen: &facer une £criture. 
Eine poſt and der technuug lefchen; ra- 

» ier un artiche de deflus le compte. 
cher, [.m. celui qui eteinr, 

Lejchshorn, fm. Eteignoir. 2 

Leſch⸗ papier, f. m. papier gris; papier 

ronillard, - r 


Leſch⸗ trog/ f. m. auge de marechal, 
Lefhung, 7 action d’kteindre, 


hr 3 
bre des lombes.. Der erfie len⸗ ‚wedel; L fe m. [fı de 
Demmirbel: nephrite; renalc, ” Er ut ’ —7— 
* 2 


leſ let leu 
tee, S. f. eueillette ; recolte, Die obſt⸗ Lett, fm. argile; terre graffe; limon. 
lefe: lacueillerte desfruits. Die wein Letter ʒ Lirter, £f (2. dimprimeur) 
Iefe: la vendange. R curaktere. Grobe; Fleine letter: ca- 
Kiefe: [r. dejrw de carıes];main: le-) raltere grand; petit. 
vee, So viel lefen haben: avoir fait] gerter.wechfel, fm. anagramme, 


sant de levees. Viele leſen befommmen. | feggjcht; TER EIER 
glüdlichfcyn ; F* avoir les mains chau- Letticht; lettig, adj.argileux; limon 


des. n 
Sm. [s. injurieux) &o-,Letze, ff. adieu, Eine bewegliche: 
— Fr I mi letze: un — triſte 
reſe⸗ meiſter [. m. maitre qui aprend & adieu. Zu guter Ich: pour le derer 
— adieu, Die lege trinden: boire en- 
— — femble pour les adieux; en fe diſant 
adieu. : 

Sich legen, v. r. dire adieu; faire fes 
adieux. Sich mit einander herrlich 
leren:; fe tire un tendre adieu. Sich 
mit der welt legen: dire adieu au 
monde; mourir. ’ 

Zeigt; Letzter, €, e4, adj. dernier; extr 

me; Der legte tag; die letzte 

- fund ic. le dernier jour; la derniere 

heure. Der legte feyn: &cre le der- 
nier. Big zum letzten heller: jusqu' 
au dernier ſou. In den legten jeiten: 
dans ces derniers tems. Die lehte 
tborbeit: la derniere folie; une ex- 
träme folie. Das legte viertel: le 
dernier quartier de la lune. Es ift 
mit ihm aufs letzte · keumen: ilefta 

V'extremite. Der leute wille: la der- 

niere volonte; teftament, Der legte 

buchftab eines worts: letere finale. 

Der legte ansfpruch: ſentence defini- 

tive, Die Iepte eutſchlieſſung: relolu- 

tion finale. Ein lenter wille, darinnen 
etwas zu tun fchlechterdings auferleget 
wird: difpofition imperative, 











einem bud) Iefen: lire ı 
eſen Tönnen! favoir lire. Etwas zu 
lefen aeben: donner Alire. Ein buch 

:» faire lalefture.d'unlivre, Biel; 

an aelefen haben : avoir bien de la 


leſen: reciter un ouvrage. 
Mk leſen: dire la meſſe. 
«item die planeten leſen: dire la bonne 

avanture à quelcun; tirer fon horo- 


dcope. R 

eIgq kan es an deiner firm lefen: je le lis 
dans vos yeuxs je le reconnois à vo- 
tre mine, . 

Befen: enfeignerz profefler. Die ge: 
ſchichte: bie mathemat⸗ck 1. lefen : 
enfeigner Phittoire;.. les maremati- 
ques Diefer profeflor lieſet feinen zu⸗ 
börern über den Homerum: ce pro- 
feffeur lit Homere & fes auditeurs, 

Leſen: cueillir; ramaffer Brumen : 
früchte; trauben ze. iefen: cueillir des! . 

Reurs; des fruits; des raiſins. Mein, 55 ohne jmen:: antepenulkieme. 
leſtu: vendanger: faire vendange. ; 
Achten I-fu: glaner. Steme aus dem 
* leſen: ramafler les pierres d'un 
champ 

Leſen &plucher. Sallat leſen: &plucher 
la ialade. 

Yefen; f.w. Leſung / lecture. Eid 
auf das leſen pi s’apliquer & ba le- 


v. 

4 lt, f.m. pupitre. . 

Lejer, [ m. le&teur, Werrede an den lefer: 
preface au leöteur, 

Leſer; Weinlefer, vendangeur, Obft: 
kfer: cueilleur de pommes. ehren: 


leſer: glaneur. 

a ms ifie, £f ga 
neufe, 

Leferlich, v. Leobar. leuchtender eoͤtper: noctiluque. 

Keferlich, adv. liiblement. Leſerlich Leuchten⸗trager fm. qui porte la lau- 
hrcibet: ecrire lifiblement. 


Lefezeit, [.f vendange; recolte, 
feslich, v. Leobar. 


Leu; Leue, v. Lim. 

Leuchte, ff. Interne, Eine leuchte 
anzünden: alumer une lanterne, 

— ®.». luire; reluire; briller; 
sclairer, Das licht leuchter im fin 
ſtern: ialumiere luir dans les tene- 
bres. Bon add und edelgeſtemen 
leuchten:  briller d’or & de pierre- 
ries, Einem leuchten: eclairerquel- 


cun . 
Das leuchten f.m. der haͤringe, wenn fie 
truppensweije bey einander ſchwimmen:! 
eclair des harans. 5 
Leuchtend, ady. luiſant. Ein des nachts 


terne, 

feuchter, fm. celui qui &claire; qui 
murche-devant avec la lumiere. 

fer chter, f. m. chandeliert flambeau 
Feuchter/ mit vielen tillen: furtout. 


Criſiaucuer leuchter / fm. haſtre. 


* 


















u 


le 
teuschtersfuß, f. * 


Leuchtersröhre, 


7 t Ef: m. tulau. 
De EN ac 


die verzieret if: pa- 
naehe. 


leuchter: tiſch, oder leuchter⸗ ſtuhl tor 
chiere. Stiel, an einem leuchter⸗tiſch: 
baluftre, 


ua kuvel, ff. pelote A feu; balle 
teu. 
Leucht-fäule, f. f. von geöletem papier, 


die, von den darein gefeßten lampen, 
wie lauter fewer, fheinet: colonne kur 
mineufe. 


Febcojen, ſorte de violette, 
Levcojen · ſtock, [.m. violier. 


Leue, fm. avalanche; avalange: chöre 
des neiges qui tombent des montagnes 
dans les valons. 


Leuffte, v. Lärffte. 

Leugnen, v. täugnen, 

Rebit, f. m. Levite. 

+” Einem den leviten leſen: gronder,re- 
primander queleung; *laver la tẽte & 
quelcun. 


Leumund, f.m. credit: repuration, 
Einen guten; böfen leumund haben: 
avoir bonne; mauvaife repuratiom, 
Eines anten leumuund verlegen: blef- 
fer la reputation [le eredic] de quel- 


cun. 
+ Leut:befheiffer 5 Reut: betrüger, 
fm. [r.injwrieus] impoſteut ; fou 


lou; fripon. 
Leute, („m.pl. gens; monde. Ehrliche 
lente: gens d’konneur: hoannfres 
ens, Sole leutex mächantes gens. 
ie mich und meine heute: pour mei 
& pour mes gens. Wielleute finbder 
mevnung: bien des gens font de «e 
fentiment, Es find leute im gemach 
il ya dumonde dans la chambie. Al⸗ 
le leute teden davon; tour le monde - 
enparle. Mit leuten umusehen wiſ⸗ 
fen; fich unter die Icute Tdiden: com- - 
noitre fon m + davoir vivee. 
Man Fan es auen leuten nicht recht ma⸗ 
den: om ne peut.pas contenter tout 
le monde, Unter den leuten geweſen 
fcon:-avoirveu le monde, Linter bie. 
leute fommen: frequenter le monde; 
voir les compagnies. Fremde leute: 
des &trangers,. Die Irute im haufer 
. domeftiques; gens du logis. Eine 
rorte höfer leute: Ffäciende. Leute 
von einem aewiſſen Fande und beſonde⸗ 
ren gemütb*:arg: des gens d’une cer- 
taine fagon. 


Leuten, v. Läuten. 
Peutirant, (m. Lieurenane. Leutneu⸗ 


tin, f. #% Lieutenante. Ein reformits 
ter ,umaıt: lieutenant reforme. 


Leutnants-ftelle, [./. ieutenance. 


Ten lie 
Leutskchen, adj. tolitäire; rerirt; qui 
voit peu de monde. _ 

t keut⸗ ſchinder, fm. der mehr 
niumt, ala ihm jufommt; exafteur. 
Leurfelig, ads. afable; civil; honnete; 

converfable. 
Leutfeligreit, ff. afabilite; eivilite; 
honnfteri, 


F Klare {s..de tireur #or] rocher, 
iberey; tieberey, f./. livree; cou- 
leur... Lieberep tragen; in lieberey ge: 
tleidet ſeyn: porter la live DE 
Herrn lieberey tragen: porter les cou- 
leurs d’un tel feigneifr. 

“ Liberey-Pleider, f. ". livrees. . 

X Ficentiat, fm. Licencit. Zu einen 
- Veentiaten : licencier, 
kicentiatur, [.f. licence. 

t; £iecht, f.m. lumiere ; ‚ luöur; 
dar; clartd; jour. Ein helles liche: 
lumiere ifante ; — 

chwaches licht : lumiere foibie ; 

2 blafarde. Das licht des mon- 
den; der ferne; der faddeln ac. la lugur 
e clair] de la lune; des &tuiles; des 
Ks. Etwas an das licht flel- 
len: expofer [porter) une chofe au 
a: Bee 
fohes licht: faux jour. - ) 
nicht in ſeinem rechten licht: ce tablleau 


Ein buch an das licht Aelen: mettre um 
“Jivre en lumiere: auyour :de faire im- 
imer, Ans lit fommen; voir le 
ur; @tre publi&: etre imprime, 
Ewrem im lit leben: -embarraffer 
Temp£cher ; — — Was 
miram meiſten im li 
qui m’emb: che n 
e, eſt &c. Er ſteht mir überall im 
licht: il me traverſe par tout, 


Das licht am eurem haufe wodl beobach⸗ 


ten: menager | pratiquer] bien les 
jours d’une msifon. 8. gemach bat 
in menıg 


afles de jour, Einem det licrt ver⸗ Ficht-guf, 





ſtehet, iſt tc. ce, 
arralfe [m’empöche] davan- · 


lie 
abufer [fromper] quelcun. Sich hin⸗ 
ter das licht Führen laffen: *fe laiffer 


empaumer. 
Etwaͤs beym lichte befehen: prov. exa- 


minerbien [confid£rerattentivement] Bi loch, f. 


une chofe; y regarder de pres. 
"Ans licht bringen: d&couvrir er 
fer; publier) une chofe . Aus 


a drre connu. 


jumieres für une chofe. Ein groffet 
licht im der wiſſenſchafft: in Rat: fe 
ſchafften x. haben: avoir de grandes 
lumieres [grande connviflance] pour 
les feiences; pour.les ataires. 


un —— fi) verſtecken: craindre 


gra i 
"Das licht des olaubens; dee evangelii: 
la lumiere de lafoı; de l'evangile. 
"Der mann ift ein groſſes liche ver Fir 
hen etc. c'etla lumiere de l'eglife. 

licht: [r. d’affrenomie) lune ; lunaifon, 
Das weue; volle licht: la nouvelle; 
pleine lune. Wie find wir im licht: 
combien avons-nous de la June? Das 
licht iſt gut zu ſaen: cette lunaifon eſi 
bonne pour femer, 

Fichte, [r. de peintwre] jour, Dem bilt 
Licht und ſchatten ju geben wiffen: da- 
voir bien melet les jours & les om- 
bres; entendre bien le clair- obfcur. 
Das tild hat ein feines licht: les jouis 
font bien places [bien entendus; dans 

* ce tableau . 

ticht, chandelle. Ein licht aufſtecken; 
anzünden; puren se. mertre ; allumer; 
moucher une chandelle. Gegen 
licht: de la chandcile plongee. Licht 
jichen  plonger de la chandelle. Die 
lichte von dem fpieffen thun ; dehler les 
chandelles. 

Licht; liecht, adj. lumineux; clair, 
Ein lichter eirpr: un corps lumi- 
neux. Es iſt lichter tag: il eft grand 
jour. Lichte farbe: couleur clire. Ein 
ichtes gemach: chambre ciaire, Bey 
lichtem tag: en plein jour. 

tichtbraun, ad. brun clair. Bichtbraus 
nes. pferb: bai-clair. Er hat 
lichtbraune haar; il alescheveux clair- 


Lichten; Sichter, v. Beichten. 
Ktichter, fm. [2..de marine) allge; 
foulige. 


Licht - ſorm, f. f. moule aux chan- 
delles. 


gichrsgeftelle, fi». daran man die gejoger 


nen lichter hängt: hayon. f 
dicht⸗ grau, ady. gris blanc; gris ar- 


gente 


tiht: cette chambre n’a pas Yıcht-srün, "edy, verd gai. 


F, m. jertte, 


bauen. empächer les vues a quei Licht, Falten, fm. vente, [1. de cham- 


» Einen hinter das liche führen; prev. Licht 


delicr 


Acht, fm. binet; martinet, 


licht Fonımen:; venirä etre decouvert ; ꝰ 


lie Tie 

—— — Licht / zieher/ f.m. chan- 

eichtiein, f.». lu&urs petite lumiere . 

—— kumiese. — 

V—⏑—— 

a Ari Grieen: 
hipapante. 

ichtspuge; Lichtrfcher ; Licht / ſchneu ⸗ 


tze, AA mouchettes. 


"in einer ſache licht geben: donner des Lichtputzen · ſchale Lichtpunen · 


. porte-mouchettes. 

Licht ⸗· roſe, f. f. ein ruudlichtes bißgen 
— TB drinn ana 
ect, form H non . 

Licht⸗roth, ady. — 

Licht · ſcheu, ady. qui craiut le jour. 

—— m, ecrain: ud ging 
mes devant les A 2 
huiur [—* 


vente. 

Zicht-fÄynuppe,, f. f. mouchure. 

Lichts fpieh, er de cbandelier] 
broche, 

Cichrsthanm - fm, fanal, - 

Licht gieher, v. Licht-Främer. 

X Eihtaug, fm. [1.de cbandelier] abt- 
ne; pot & fuif. \ 

X Wie, [.f. endroie oppoſt au vent.[f. 
de marine. 

KL :bord, fm. core du vaiffeau für - 
lequel il panche en louvoiant. 2 

lieb; Lieber, €, e8,.adj. cher; aima- 
ble; agreable; bon. Mein licher 
freund: mon cher ami. Ein liebes 
tind: unaimable enfant, Er iſt ein 
lieber mann: C’eft un tres-bon hom- 
me Der ——— ie don Dieu. 
Liebe zettungen befommen :  recevoir 
des ar agreables. Hüte dich 
davor, fo lieb Dir dein leben ifl: gardez 
vous de cela pour l’amour de la vie; 
autant que vous almez pro» 


+” Die rechtseingerichtete liche fängt bey 

fich felben an: .charite bien orden- 
nee commence par fei-m&me 

Mit menigem fürlieb nehmen: fe.con- 

tenter de peu de .chofe. Mehmet nı 
dem geringen geſchenck fürlieb; je vous 
prie d’avoir pour agreable ce perit 
preient, 

Das ift mir lieb: je fuisbien-aife de cela, 
?aiıet euch das lieb fegn: foiez bien- 
aile de * Igne fols — 

Cieb: [il former que 
nafme] Nicht das liebe broßt baben: 
n'avoir du pain. Um das liebe 
brodt arbeiten: travailler pour du 
pain ſeulement. Ich babe meine lia⸗ 
be norh damit: cela me fait bien de la 
peine. . 


Einem etmwas liebes thun: Faire plaifir & 


quelcun. Es fen-itm lich, oder leid: 


bongre, malgr& qu'il en ait. 
20 mid län al nen an par un 
; 


23 


lie lie 
ihm; je ne le connois qu'en bien; jel Cicber, adj. compar. plus cher, &c Er 
n'ar que du bien & dire de Iui. iſt mir Keber als die andern: il mich 
Einen lieb werden: s’infinuär dans l’c-| plus cher [je l’aime plus] que les au- 
fprit de quelcun; gagner fon afe-| tres. Es wate mir lieber gewefen, wenn 
&tion. Einem lieb gewinnen: prendre| Das nicht geſchehen wire: je voudrois 
queltun en afeftion. fieb haben:| bien que cela nc für pas arrive. 
aimer. Ich Fan ihm nicht lieb haben :| Lieber, adır. mieux; plurör. Ri) wol⸗ 
il m’cht impoflible de l’aimer. Seine] te lieber ſterbeu, ais das hun : jaime · 
frau hat ihn nicht fieb: iln’elt pasaime] rois mieux mourir Le mourois plü- 
de la femme. Pe tör) que de faire cela, Lieber Gott 















wgieb haben: basfers careffer. als ben menfchen arfallen: chofir plu- 
mich einmahl lieb: bsits moi un] töt de plaire A Dieu qu'aux hom- 
“ coup. "Der mann hat fein weib gat zu) meg 
offt lieb: +* ce nuri s’ienivre deda Lieber, interj.ah! degrace! Lieber! thut 
bouteille. . mir den gefallen: de grace, faites moi 
Liebäugeln, “w.m. jeu&r de la prunelle;j ce plailir. 


faire Jes yeux doux, Tieberey, v. Liberey.  : 
Siebe, .5 —— —— Liebes⸗apfel, f. m. pomme doree ; 


liſche se. liche: 
Seufches cheliche re» liebe: amour cha-| .,‚P i , 
genen Beftändiges leichtfin,|Liebes-band, fm. lien [noeud] d's- 
nige; garterc. Hehe: amour conftantz;| mour. . 
löger; tendre: Liebe Gottes und des Liebes » begier, . H paſſion amou- 
nedhften: amour de Dieu & ne reufe. 
in. giebe ermecfen: donner [faire | Licteg-blich, [.m. regard amoureux. 
naitre] de amour. Liebe zu icmand | Liebes: brunſt S. f. Ziebes »feur, fr. 
tragen: aimer quelcun; avoir de la-| Ziches:flamme, ff. feu de N’amour; 
mour pour quelcun. Vor liebe bren-| ardeur amoureufe; amoureufes fam- 
nen: bruler d’ameur. Etwas aus liebe] mes; * Naınbeau de Cupidon. 
. thun: faire une chofe par amour, Ei⸗ | Biebes-budy, f.m. livre d’amour. 
ne zärtliche liebe, daran Das herz mehr |Kicbes»gcherde, f. /. gefte [air] amou- 


omme d’amour. [ piante. 


die ſumen: amour de-| reux; mine amoureufe. 
—— Bicbes»gedanden, f. m. Liebes +geil- 
giebe, die man vor allen andern zu einer) len, f. f. zeverie amourenfe; penfte 
perfon trägt: predilettion. d’amour, Mit liebes· gedancken ſchwau⸗ 
Liebe zu Gott, eine allem eigenump, auch| ger gehen: s’entrerenir de penites 


amoureufes} rever à fes amours. » 

Kiebes« nefchicht, [.f. hiftoire [nouvel- 
le) gatante. 

Biebessgefpräch; Liches » geſchwãtz, 
f ». difcours amoureux ; tleurettes} 
cajoleries amoureufes, Eine jung: 
frau mit Liebes + gefprächen unterhal⸗ 
ten: conter des fleurerres & une 
dame; lui dire des douccursz la ca- 


fo garin anfehung der emigen feeligkeit : 

dec-a — [r. de tboolegie my- 

que. 

lee nefantere liebe zu einem ding: di- 
vinise. Zu dem geld trdet er cine gautz 
befondere Wiebe: Nargent eft ta divi- 


nite, 

Liebe: Chriffliche liebe: charice. Werde 
der liebe ten: faire des oeuvres de 
charite; des oeuvres pies. 

In lieb und leid bepfammen halten: de- 
meurer unis s lune & lautre [la] de l’amour. 
bonne & la mauvaife] fortune.  Igichessyeift, (.m. [pezr.] amourette. 

Liebeln; liebfofen, v. m. flater; cajo- | Ziebesstericht, [.". parlement d’ämour; 
ler; cateiler.. Einem mit guten wor-| [zriduna/ de galanterie des comtes de 
ten; groffen verfprechen sc. liebkofen: — — os Pon jugeoit les queflions 
flacer quelcun de bonnes paroles; del d’amsur.) —* 
belles efperances. _ Einem ungewo hu⸗ ¶Ciebeo andel, fm. Liebes-fachen, [.L- 
lich liebeĩn; liebko en: careffer quel- intrigue d’amour; amoureufe. 
cun plus qu'& l’ordinaire, Licbes«Fampff, fm. combat amou- 


joter. . : 
Liebes:gött, f. m.[ po&r.] Cupidon; dieu 


‚va. aimer, Gott; den naͤch⸗ reux. i 
ften xc. lieben: aimer Dieu; le pro- eibessFuß, m. baifer amoureux. 
chain. Wenig; heftig; brünftig ac, |giebesslied, J.m. chanfon d'amour. 


plaifir d’amour. 


lieben: aimer peu; Ziebes⸗ luſt f. f- 
; ln. ben den alten Efriften: 


coup; 
ment. Thörit lieben: aimer jusques Liebes-mahl, 
la folie. Sich ſelbſt lieben: —*8 agapc, 
Iht liebet euch mehr als Gott, und als Licbes⸗pein; Liebes⸗quaal, f. f. dou- 
fes was in der welt: vous dtes vötre| leur [tourment) que donne l’amour. 


propre divinit#& vous-meme. fiebes:pfand, [.». gage d’amour, 


giebens:wertb; licbmürdig, aa. ua — m, | poet.) fiöche (ind) 


bie; digne d etre aime 


Yanour, 





J RE 
gg k Pflicht, ff. devoir Lobligafioe] 


Liebed:probe, f. f. &preuve d'amour. 
Einen auf die liebed:probe feren: met- 
tre l’amour de quelcun & l’&preuve, 

Liebes:fachen, v. Liches:bändel, 

Liebes· ſchertz S. m. Liebes- ſpiel, [.m. 


jeu d’amour. 

Biebessfdyule, f.f. &cole d’amour. 

+ Liebes» fpital, (.m._ Im liebes⸗ſpital 
franc liegen: Etre ſaiſi d’amour; &rre 
amoureux. 

Liebes: ſprache/ f. f. langage d’amour; 
amoureux ; des amans. 

Licbesstrand, f. m. philtre. 

Ciebes⸗· werck/ fm. [em morale] 
de charite. bei 
abondant en oeuvres de charit£; en 
bonnes oeuvres, 

Liebes» werd, [em pbyfigue] acouple- 
ment amoureux, —Se—— 
treiben: faire l’amour. 

Liebgerinnen, v. #, concevoir de Fa- 
mour [de l’afeftion] pour quelcun, 
Die tugend liebgewnnen: concevoir 
de l’amour [£tre &pris d’amour], pour 
la vertu, 

Liebhaber, f. m. amateur curieux. 
Ein aroffer liebhaber der bücherse. un 
grand amateur de livres; homme cu- 
rieux de livres. Das ift nur für die 
liebhaber: ce n’cft que pour les u- 

rieux. Ein grofferliebpaber der muft B 
coureur de concerts, , 

Liebhabee: amant; 
frau Hat viele Liebhaber: +* cette fille 
eft fort schalandee. Ein unbeſtaͤndi⸗ 
ger liebbaber, der allem feauemimmer 
nachlduft: coureur. - Ein glüdfeliger 
liebhaber, der von feiner geliebten alles 
erhalten hat: jobiſſant. , 

Liebfofen, v. Licbeln. 

BicbFofun, ff. careffe ; flaterie. Einen 
durch liebkoſungen, betrügen : abri- 


corner. . 

Cieblich, adj. aimable; agr&able ; de 
licieux; doux, in liebliches geſicht: 
vifage aimable. Liebliche reden: dif- 
cours —— Lieblicher umgang: 
converſation douce; agreable, Lieb⸗ 
liche farbe; geſang: couleur; chant 
agreable. Lieblicher geſchmack goür 
agrtable; delicieum. Lieblich weiter: 
tems doux. 

Lichlich, adv. agreablement. Lieblid) 
reden; fingen ig. parlef; chaureragrea- 
blement, 

delica- 


Bieblichtelt, f. f. douceur; 

teile, 

Liebreich, adj. charitäble ; plein d’afe- 
Aion afletueux. Eine liebreiche 
serfon: une perfonne fort charira- 
bie, Liebreiche begrüffungs beweg⸗ 
nif: complinent; mouvement af- 
fettueux. Liebreiche rede: difcours 

plein d aſſection. * 

J ieb⸗ 


b 


ant. Diefe jungs 


in liebesszwerden: - 


» 


fie i fie 

#iebreih, adv. charitablement; affe-| liegen: dere plact comme il faurz 

ctueuſement. n’ctre pas bien place. Still liegen: 
Zichbreigend, adı. charmant. fiebreis| de repoler j Ctre en repos. 

gende ſchondeit; rede zc. beaut& char- | Zu felde liegen: Etre en campagne, Bor 

mante; ditcours charmant, einer ſiadt liegen: atieger une ville; 
—— — Sf. m. [plante] liveche; li-| Etre campè devant une ville. 

cum 













lie Tin 


le corps; je jens une pefanteur dans 

tous les membres. 

An wen liegts? à qui tient-il, Es liegt 
nur am cuch: il me tient qu’& vous; il 
ne dpend que de vous. Es liegt nicht 
an mir, daß ac. il ne tiene pas & moi; 
[il ne depend pas de moi] que &c. 

as liegt daran ? qu’importe ? 

Wem liege etwas daran? A qui cela im- 
porte-e-il? Es diegt mir daran: il 
m’ importe; j’y ai de l’interör; il eft 
de mon inter&t; cela me regarde, Es 
liegt euch nichtg daran: cela ne vous 
importe derien; cela ne vous inter- 

pas; cela ne vous regarde nulle- 
‚ment, 

Ziegen, f, n. le coucher, Ich bin des lies 

aens mid: je fuis las d' ẽtre couch&, 

Das liegen iſt mir beſchwerlich: lecou- 

cher m'incommode, 

Biegend, part. couche: firue. Auf dem 


gu . Ju quartier liegen: &tre en quartier. 
. zen v. Kiebens:wertb. Sm wirtha⸗ haus liegen: loger dans 
IED, f. m. canti hi ;chanfon : 
hinne schen] nage esen: sauce [garen un 
fpiriruel.. - Weltliches lied: chanfon. — EA — Data Det, 
ied: z 24 > = vous etes © 3 
in neues lied; faufstieb: air now la propre mailon, oü il — 


veau; air de hacchus. Die vorderſten In den (che R 
’ — ucken Laufden bier⸗ baͤucken] 
worte ju einem lied : canevas. Der lies liegen; grenouiller dans les caba- 


dersfdluß: gloria Deo, Parri & Filio 
Gefangen [im gefängniß liegen] &tre en 
on. 


'& Spiritui ancto: doxologie. [#. ec- 
elefiaftique.] Lied, das aus vielen al⸗ * 

Im recht liegen: plaider. Ich liege ſchon 

sehen jahr im recht mit ihm; il ya dix 


- gefänsen zufammengefege if: ro- 
In. 
. Dad hohe lied: [r.confaerd] le cantique| . 21, ms je plaile contre hei 














— ag Werborgen; vergraben: ed ıg.liegen: ecre | berte liegend: couchd für le lit, Ei 
jeder 7 A livee d 2 ; ; ’ 4 ; bette liegend: couch£ für le lic, nt 
—— ——— cach&, enfauis difole, in der ebene liegender ort: lie firg& 

. : ; Bor ancker liczen: [. de mer] &treäl’an-| dans la plaine. 
giederlich, v. Lüderlich. cre. Li 

ieder! R we X Liegend, [ #. de blafon] coucht. [fe 
Liedleitt, /.m. chanfonnerre. Einen auf der Flinge liegen : [#. de mai-| dir des animaux. 

tre d’armes] forcer le fer de fon en- Ciegende güter: biens immeubles; en 


giefern, v, a. livrer; delivrers re 
mertre} jrendre; donner. Die ver: 
tauffte maar liefern: divrer la mar- 
chandife qu'on a vendu, Einen miffes 
thaͤter im gerichtdchand liefern: remer- 
re un criminel entre les mains de la 
juſtice. Eine ſtadt liefern: rendre; 
ivrer une ville. Einen brief liefern: 
rendre une lettre, ine (lacht lies 
fern: donner [livrer) bataille, 
Der etwas bey einer hofhaltung liefert: 
— neruiſ— = 
jeferung, J. /. Juvraılon; ivrance, 
nd thun: faire livraifon. Nach 
guter und völliger Lieferung: apres 
une pleine & entiere livraifon; de- 


livranee, 
Lieferungs+ fhein, f. m. d&charge de la 


nemi. fonds de terre. 
Anf den Enien liegen: ätre & genoux. 
* Einem auf dem balfe liegen: incom- 
moder quekun; &tre a la charge de 
elcun. Es liegen mir fo viel ge» 
—* e auf den halje: j’ai tant d’afai- 
res fur les bras; jur mon dos; a ma 


chant. 
Da liegeſt du! adieu la boutique. [fe dis 
‚de gueſque chofe qui tomibe &c.) 
Lieutenant, v.Zeutmant. 
X Liewärtd, adv. [r. de marine] Ar 
‚endroit oppoft au vent. 
Lilge; Litie, f. f. lis. We 


charge. 

Are in * em liegen: — 
rompre les oreilles à | quelcun; dire ü {be x. 

pendu a fes orcillcs, litie: lis blanc; ur eine 
Liegen lafien; abandonner. Alles fies] lien: glaieult flambe. Rothe lilie: 
ben und liegen lafen: abandonner] martagon, » 
tout; mettre tour A l’abandon. Eine | Wilde Hlie, £ f. aphradille, 
nahrung ; rechte⸗ſache ze. liegen laffen : Lilie: (+. de Maſon]j Acur de lis. Franck⸗ 
abandonner une profeflion; un pro-| reich führt Prey gelbe Lilien im blauen 
ces. Die arbeit liegen laffen: metrre] feld: France porte d’azur A trois 
— faite, bas. [1. d’ imprimerie.] Sein fiudier| Aeurs de lis d’or. Mit lilien beſtteuct ; 
£iefengettel, [.m. billet de livraifon. | ten Ligen laſſen: fe ditoumer de fes sehen: — de klafon] 

: R erudes, ienscreug;, f = [3. de blafon] une 
Lirfland, ». Livonie: province du|Ermas zur rechtens jur linden des weges| "croix Aeurdelific, croix Aorencte, 

roiaume de Suede. liegen laffen: laufer queique chofe | Filiensgeruch, /. m. odeur de lis. 
Siefländer, f. m. Livonien. ala droite ; à la gauche de fon the |filyensfeld; Liliensfeld, f. », planche 
Lieflandiſch/ adj. Livonie. min, £ , [carreau ] de lis. . 
Liegen, v. Eigen & Laß das liegen: laiſſes cela; n’y touchez |Filiensöl, f. m. huile de lis. 

gen, v. Ligen & Lügen. pas. , tilienweiß, adj. de lis. Eine Ulien⸗ 
Ligen y Liegen, [ Ze premier ne vaus |Eiegen: &tre ſitus. Die Made liegt am| meilfe haut: teine de lis. 

rien | w. m.) Jch liene, ich Ing, ichläge,} Muß; auf einem berge ꝛc. laville eitfi- | Limmel, v, gümmil, 
geleaen ] coucher; &tre couch&; &tre 


tuee fur lebord de lariviere; fur une] >. 5 
lack. Auf der erden liegen: coucher| montagne. Luſtig liegen: avoir la Limonade, ff. limonade, 
la terre; dure. Im bette; auf der 


den —— eg ; * * agrea- Limonaden ⸗ [chend, pm. limomadiet. 
band x. liegen: dtre couch& fur un ement. deſtung lieget unter R * 
lit; für le banc. ran liegen: Etre Lumonie, ff. limen ı citron; lime, 


ener, cette place eit firude fous cel- | HM! J 
malade; Ette attachẽ au lit parune| le · ia. Diefe beyden grund ſtuͤcken les Limonien· baum, f. m. limonnier. 
maladie; etre alire. Einer in dem ars 


gen unmittelbar an einänder, ee it Tinck, adj. gauche, Die linde bands 
men liegen: coucher entre les bras| Nichts darzwiichen: ces deux heritages | " das lincte ang 2c. la main; Poei gau- 
d'une perfonne. Auf dem geficht; auf] font tenans l’un & l’autze. che. i j 
dem ruͤcken ꝛc. liegen: Ltre couche |&s liegt mir auf der druſt: y’ai la poitri- Ku der lincken feite: [+. de dlafon] 


für le vitage ; furle dos, Hart liegen:| ne ee. Ss lientsmir im allen ene: x 
coucher fur la dure, 3 unrecht Ran dans tout |} * Eines mit der Finden hand marten: 
j prev. 


- % — 


KLiegend, adj. [c. de blaſen ] cou- 


lin 
. artendre quelcan, comme les 
—— font labe; c. ne I’ attendre 


point. 

Eine ſich an bie liucke hand trauen lafen : 
&ponler une perfonne de condition 
inegale : faire un mariage indgal; 
epoufer de la main gauche. 

Einem an der linden feiten gehen: avoir 
la e de quelcun. 

ar Berge feite des (dis: orfe; bas- 

Die lindefeite eines ſtuͤck holtzes: devers. 
[r. de chbarpentier,) j 

Lind, gaucher.. Lind ſeyn: Etre gau- 
cher. Recht und link fen ; &tream- 
bidextre; fe fervir &galement des 
deux mains. 

Rinde fuß eines pferbs: [ s. de manige] 
main de l'etrier. finde ver hahi; 
binter:fuß: main del'etrier en avant; 
en arriere. f Le p af 16 
tinder arm, fm. [#. de blafon ] ſe · 

——— 
nd; linds, adv. Je la main gauche. 
Linde ſchreiben: &crire de i 


gauche. 

Lind; gelind, adz. doux ;molet :fouple. 
Linde haut: peau douce. Lindes bettz 
tir molet. £indesleder: peau fouple 
Lindes pfisfiers Linde argneg: empli- 
tre; remede Kinder regen: dou- 
ce pluie, 

*ginde worte: paroles douces. Eine 
linde antwort: r&ponfe douce. Kindes 
gemüth: eſprit doux. s 

—— punition lögere; peine mo- 


ind, indulgent. einen Findern allzu 
Kind feyn; etre trop indulgent & fes 











f lin 
tille. Die inwenbige linden = rinde 
‚oder ſchaale: canepin, 
Lindenswald, f. m. fort de tilleuls. 


Kindern, v. «.adoucir; moderer; alt- 


.»- lin Iob 

tieulaire, Ein linfen:förmiges alas m 
r en ie eg omphaloptre. 
infen-gericht; kinſen⸗ .n. 

tage u ——— ee 


ger; foulager. Den fäpniergen lin: X Linfen glas, f. m. [r. d’opsigwe] lcn- 


dern: adoucir [altgerz foulager] la! , 
a lindern: mode- |Linfen + ftein, f. m. pierre Al’ oeil [dem 


douleur. Die fir: 
rer la peine. Das wetter lindert fi: 
le tems s’adoucit, 


Spende arpnymn ı remedes adoucif- 
Linderung , adouciſſement ; mode- 


sation; foulageinent ; ‚reläche ; le· 


Lindigkeit f. f. douceur, Einen burd) 
liudigkeit gewinnen: ramener une per- 
Sonne par la dowceur. Die lindigteit 
des regiments: Ja douceur dugouver- 
nement. 

Liudwurm, f. m. dragon. 

Lini; Linie, f. £. ligne; raie. Eine li 
nie sieben; reifen: zicr une ligne; 
sale. In gerader linie fich erſtrecken 
s’etendre en ligne droite. Linie mit 
der jimmer:fChnur: rameneret. Linieu 
zu dem gleich: ſchreiben auf das papier 
tiebei: poncer. Eine frumme linie: 
cilloide. [#.de gdamesrie] Zw0 linien, 
die einander Lurhfihneiden ; croix. 

linie, [r. degenealogie) Ja gerader line 
von einem abftammen: defcendre de 
quelcun en ligne droite; ditecte In 
männlicher; weiblicher linie: du cöre 
des males; des femelles. Erbfolge 
mach der linie: fucceflion lineale. 

Linie. [s. de guerre) Die grenthen mit lis 
nien verwahren: couvrir la frontiere 
de lignes. Die linien überfeigen: 
forcer les lignes. Punct, da zwo linien 
ereurmeife durch einander geben, [4-dr 
Fortification) arrere. Linie, [em #8. de 
marine) divifion. [ qui efl da rroiffeme 

tie d’une armee navale.] £ 

X Linie des lchrsfearsen, darauf der walm 
abgeſchifftet wird: [r. d’archiseifure] 
salongement. Linie, nad) der ein ge 
{0 abgefewert werden muß: tir. 


enfans. ° f 
X Pierd, Das ein Kindes maul bat, lind im Linie; der weltgürtel [#. de mer ] &qua- 


maul it; [z.de manege] cheval qui a 
bonne bouche. 

Lind; lindiglich, adu. doucement; in- 
dulgemment. Mit einem lind han 
dein: ufer de douceur [d’indulgen- 
ce] avec quelcun; proceder douce- 
ment; trairer indulgemment ; avec 
indulgence. 


XvLinie augis, 


Linlal, f. m. rögle. 
Vniren, v. a. rögler. Papier zur mufie 


Limrung/ f.J. röglu 


teur. 


liniren: rögler-du papier pour la mu- 
dique. Zinirt papier: papier rögle. 


re. 


Linde, ff. &insensbeum, J. m si Kinf, v. Linde. 


leul; tillau. Ein gang mit 
fert: une alẽe de ulleuls. 
2indensblürt, f. /. fleurs de tillau. 


Bintensblütswaifer, /. ». cau de feurs 


dae tillau. 
Binden -bolts, f. m. bois de tillau. 


Linden kohlen, f. £. <trarbon.de tillau. 


be KRINE; Linfer Life; Lime, ff. Le. 


de chartier] elle. 


X tinssede, f.f. plaque de fer, qui 


couvre le bour de l’effieu. 


Linſe, ff Jentille ; nentille. 
Yinfen»ader, f. m. champ fem& de len- 


tilles 


Zinden svinde, ff vom jungen linden: 1X Einfensföhnig, adj. Li.’ eprique]icn- !aigen-bruder, v. Abläder, 


tille, 


‚des Hes de P Amerigue,] 

Kippe. v. Seffse. ; 
iquidation, f. f. ober vergeichwiß ber 
untohen, ſchaͤbden und intereßen, bie 
man bey einem gericht eingiebet , wenn 
der genentheil barein vertheilet worden: 
d£claration de d£pens, dommages & 
interets. Termin on der liquidatien, 
oder liquid iruug der zuerkaunten unfos 
‚ften: taxe des depens. 

Lisgen, fm. Kleine Elifabeth : Baber; 
Lifette. 

Liſpeln v. n. graflaier: parlergras. 

Liſpein/ [. ». gralleiement, 

pie m. qui parle gras; qui graf- 

ie. 


Liße, v. Zins. 

Liſt; egeten ff. finefle ı artifice 
rufe; paiferoute. Lift brauchen: ufer 
de fineffe, Einen mir lift fangen : trom- 
per [atraper ] quelcun par artifice. 
Er ftedtt voller lift: il eft plein de ru- 
fes. Die lit mercken; s’apercevoirde 
la rufe. Eine einiältige Iıft, die ran 
Bige merdet: finelle coufue- de fil 


lanc, 

Aiftig, adj. fin ; rufe; artificieux: finet; 
-matois, Ein liftiger fuchs: un fin re- 
nard, £iftige anfbläge: rufes artifi- 
ces. Eim liftiger ftreich: tour de rufe; 
tour de fineffe. Als ein liſtiget bettũ⸗ 
ger handeln: pateliner. Er it ein lie 
Riger kumpe, ber andere leicht berüdtet: 
<’eft un gaillard; un ruf& maneuvre. 
+*Er if liffig, wie ein gümpel; will flug 
feon, und andere berüiten, machet es 
aber dumm: +* il et fin comme une 

dague de ploinb. 
Liſtig liſtiglich, adv. inement; artifi- 


cieufement, 


Cr. d’affrolsgie) abhi-] ÜÜtancı) , f. £ kirielle; liranies. Die 


litaney fingen; chanter les litanies. 
Füttern, ff. pl. Le.dimprimerie) let- 
‚ues ; res. 
Litthauen, f. m. Lithuanie: duche 
Jaifanı partie du rojaume de Polege. 
Liribauer, fi m. Lituanien } Lithua- 


mien. 
Lirthauerin, f. f Lichuanienne, 


Citthauiſch, adj. de Lithuanie: 
Liß*, (freie. Goidene; feibene li⸗ 


Ben: es d’or: defoie, 


X Line, Lr. de cordier] touron; meche 
de corde. 


Lob, 
’ 


lob 


Lob, f. #. loüange: reputation; gloi- 
re; recommandation ; &loge. Lob 
verdienen: meriter des loüanges. Das 
lob Gottes preiſen: chanter les loüan- 
gs de Dieu. Gott ju lob und ehren: 


Phonneur & & la gloire de Dieu. | 


Ein feines leb haben: avoir une belle 
repuration, Gein lob verlieren? per- 
dre fa reputation, Das lob vor andern 
haben: cflacer les autres; les pafler. 
Einem ein gutes lob beulegen: recom- 
mander quelcun. Nach lob fireben: 
’chercher de la gloire. Eined lob preis 
fen; erjählen: faire P’eloge de quel- 
oun. Eigen lob ſtiuckt: prev. il eitmal- 
feant de fe loücr foi-m&me; la loiian- 
ge de ſoi · mẽme eſt une couronne de 
merde. Ein flünlich angeſtelltes ob, 
da man einen micht gerade zu lobet: 
louange Jderournee, Er lobet feine 
thaten oder verrichtungen bey allen leu⸗ 
ten: il präche fes exploits A tout le 
monde, 
@ott lob! Dieu ſoit loüs, 
!Bobsbegierig, adj. avide de loüan- 


es. 
Kobebrief, f. m. lettre de recomman- 
dation. 


Cob⸗ geticht/ f.». &loge en vers; poäme 


compose A louange de quelcun. 
Eoben, v. a, louör; recommander. Den 
Hetrn loben: louer le Seigneur. Ei⸗ 


en um feine tugend loben: louer 


quelcun de fa vertu. Er verdient dar⸗ 
um gelobt u werden: il merite d’&tre 
loüe de cela. 
louär foi-me&me. 


gelobet feun: gueufer de l’encens. 


oben und bieten ift fren: 
acheteur d’ofrir, 


fait le marche. 


Lob:gefang , f. ". himne; cantique & la 


loüange de Dieu. 


" Lob» gefang der H. jungfrauen Marien: 


Magnificat. 


Köblich , adj. loitable. Eine Töbliche 


t; a&ion loüsble. 


Böblich [r. de eivilie) Die loͤbliche Eyd⸗ 
genvffen: les loüables cantons. Eine 
rang tegierungs univerſitaͤt ıc. 

1 


iluftre regence; univerfite. 
















Sich felbft loben: fe 
Einem etwas 10: 
ben: recommander une <hofe a quel- 
un. Etwas unmäßig loben: +* faire 
une dgne d’un oifon. Gerne wollen 


(ob loch 


Bobfagen; lobfingen, vn. [r. confaere] 


loch Ind 


Cochen, v. a. trower; faire des trous, 


Gott Tobfagen ; lobfinnen: chanter[c&- Löcher, in brodt und dife: "yeux, 


lebrer] les loüanges de Dieu, 


+ Aobſprecher, (m. tummer ſchmeichler J 


vueur, 


Zob-fprudh, f. m. £loge. 


Lob⸗ ſucht, ff. vaine gloirez mauvai-| X Löcher, 


fe gloire; vanit&; mauvaife ambi- 
tion, 


Lobſuchtig, ads. glorieux; vain; avide 


de louange, 


Loch, f. #. troug ouverture. Ein loch 
machen: faire un trou; une ouvertu- 
re. Loc im Heid; im der erden: trou 
dans l’habit; dans la terre. Loch in 
der maur: ouverture dans le mur. 
Viereckig loch zur treppe im ſchiff: Ecou- 
tillon. Zoch im brunmens becken: per- 
tuis de baſſin. Ein loch in ein werde 
ſtuͤck machen, daß cd Fan aufgejsgen 
werden: louver, [f. de magon] Lo⸗ 
ber in ein fü arbeit kalt (djlagen: 
fraifer, (#. de ferrurier. 

Loch: plaie ; bieflure. Ein loch in den 
£opf fallen: fe faire une bleſſute & la 
tite en tombasır, 

Coch: trou; cachot; prifon. Einen ins 
loch ſtecken: mettre quelcun un 
—— Zus loch kriechen: aler en 

ılen. 

Zoch, das eine gefprnngene mine macht? 
entonnoir d'une mine. 

+ &ocdh: trou du cu, Schab mir das loch: 
De} baife mon <u. 

t 


od: le con: Ja parsie de la Jemelle 


qui fert dla propagatim du genre hu- 
main, 

+* In einem elenden Loch firen: demeu- 
rer dansum möchant petit trous dans 
un miferable logement, 


I 3 t* Dem handel ein loch machen: finir 
"oben: faire; prifer. Wie lobt ihr das| une 

tuch?* combien faites „vous ce drap? 
row, il æſt 
permis au'marchand de faire; & a 
Loben und bieten 
macht deu kauff: en marchandant fe 


afaire, Der handel bat ein loch 
gewonnen: Pafaire eſt finie; termi- 
ne 


e. 
+” Ein loch in die welt lauffen: prov. vo- 
jager; voir les pais etrangers; courir 


le monde. 


dien: prov. en bo 

faire un autre; faire une dette, pour 

en paier une autre, 

+* Es bey den alten Löchern bleiben laſſen; 
prov. laiffer les chofes comme «iles 
fonr; les laiffer fur l’ancien pi. 

+’ Alle lochet austriechen; burcfriechen: 
prev. fe fourrer partout. . 

+” Das ift eine ſchlechte mauf, die nur ein 


{och weiß: prov. une fouris, qui n’a 


Coblich, adv. glerieufement. Loblich rer] qu’un zrou, eft bien-tör priſe. 


gieren : regner glorieufement. 


Bobsopffer, f. ». [#. confacre] Tacrifice 
de loüange. Gott lob opffer brinaen: 
facrifier leüange; offrir des facrihces 


de lotiange] a Dieu. 
Zob-pfalm, [. m. pfeaumede lofiange, 
_ Kobsvede, f. f. pantgirique. 
Bobsredner, f. m, elogille. 





die auf 


eit: fraife, 


X Loch⸗ eiſen, [1..de cordınmier] am- 


porte - piece. 





Lochericht, adj. trouß, 
Ari 9 







2* 
— BEER. DB mA ne X Den vogel wieder auf die hand locken: 





Boch eifen, [. m. cale. [r. de ferrurier 
x & daures eine Pr damit 
chlagenen löcher und die ars 
beit:fiuchö» vermietet werden: contre- 

ingen. - Ein loc) = eifen iu Falter ar: 





Zöcher, die manum eine ciremmvalles 


tous: linie, oder andere verfhankung, 
gegen die feindliche veuterey macht: 


puts. 
datinnen der jeug ge 
wird, [#. de paperiere] piles. — 


Locher nahe, am dem raũd des huf eiſens 


ſchlagen: &ramper maigre. Die locher 
in das hufeifen weiter hinein machen: 
&tamper gras. ' 


Zöcer, unten laͤngt dem fegel: oeil 


de pic, ou mailles. 


Ligeriäte 


mpfe: bas troudz, 


Lochlein, f. m. petit trou. 


+ f. m. toufe de cheveux; boucle, 
Geringelte locken; haar⸗ locken: che- 
veux annelez. Locken einer parucke: 
boueles d' une perruque. Die paru⸗ 
de in locken ſchlagen: mertre la perru- 
3 en boucles; boucler laperruque, 

drehete locke an einer patucke: bou- 
<le de perruque. = 


Lock⸗aas, v. Lod:fpeife, 


Locken, v. a. apäter; piper; atiret. 
Mit dem oder Iocten: apäterz atirer 
avec lupat. Mit der pfeiffe locken: pi- 
per; arırer avec lapeau. Vogel zu lo» 
den audochen: aler ä la pipee. 


Die feld -hüner ; wachteln re. locken ein⸗ 


ander; les perdrixg cailles fc reda- 
ment, ie locken ihre jungen; elles 
reclament leurs petits. 

"Aoden: atirer; amorder; alcher. 
Durch liebkofungen lecken: arirer par 
Jles flareries. Durch gefiheneke locken: 
amorcer par des pröiens. Den feind 
in einen binterhalt Iocen: atiter l’en- 
nemi dans une embrufcade. Gott 
lockt ung zu fich durch feine wohlthaten: 
Dieu noes atire par fes bien -faits, 
Die wolluſt lockt uns durch ihre reitzun⸗ 
gen: la volupt€ aous arire par fes 
‚charmes, 


rechamer l'oifeau. (2.de fawcommier.) 


&oden, v. ». [mor qui a vieilli) bondir ; 


dautiller. 

Locker vV. Lucker. 

Lockigt; lodtig, adj. boucle; anne- 
le. Lodichtes, haar; chereux boucics ; 
angeles. 

Lock⸗pfeiffe, ff. te.decbafe] apeau; 
reclame, er der lock⸗ pfriffe loͤcken: 
froüer. [r. @oifelewr.) ar, 

Bod sfpeife, Cock⸗ aas, f. m apit: 
amorce, Lod:fpeiie leven, un mildes 
tbier zu Incden: mettre de l’apät, pour 
atirer une bete, 

Aod:vogel, f. m. [r. d’ eifelier]apenu ; 
apellant; chanterelle, 

gu +ßob: 


r 


lod (of 


T80d; Lappe, f. m. lambeau; piece. 
Die loden bangen ihm um den leib: fon 
habit eſt tour en lambeaux. 


Loderzaiche , ff. cendre chaude. 

E£odern, v.n. flamboier, 

Löffel; Leffel, f. m. cuillier ; cuilliere. 
Zinnenet; filberner Lörfel: euillier d’ 
erain ; d’argent. Ä 

* Löffeley, f.f. careffe ; cajolerie jamou- 
rette. 


Zöffelgans, f. f. cuiliers pale, . 

Löffel:tage, FF. Le Kerle) c0- 
—E 

Aöoffe t, f. m. coquart. 

Löffels:Eraut, 14% cochlearia; herbe aux 
cuilliers. 

Löffeln, manger avec lacuillier. 

Coffeln: cajoler[ careffer] les femmes; 
leur faire l’amour., 

on f. m. — . loͤffel 
wol honig ꝛe. nehmen: pren⸗ une 
cuillerte de miel &c. r 

Lohe, f.m. Aamme. In voller lohe fies 
hen; lichter lohe breunen: etre tour 
en flamme, 

Cohen, v.n brüler; &tre en feu. 

KLohe, ff. tan. Die haͤute mit lohe 
überftreuen; donner de la nourriture 
aux cuirs, Dem leder die lohe geben: 
braffer le cuir; rougir lescuirs, 

Lobe:brübe, f. f. eau. 

oben, v, a. tanner. 


? 
tobesbeig; Aohergrube, [.f. plein, 
Loͤher; Zohergerber,, f. m. tanneur. 
Lobhe:gerberin, f. f. tanneufe, 
tohe-farb, adj. couleur de tan, 
% Yobesgerber, v. Loher. 
Lohe⸗ haus, f. m. tannerie, 
— . tourbe. 
Lohe⸗kufe, f. f. coudroir; emprime- 
tie. ute in ter lohe⸗kufe bereiten: 
coudrer. 
X tohe-mühl, f. f mulin à tan, 
—— A. tanée. 
ohn, fm. & n. loier; recompenfe; 
prixs paie, Etwas jum Lohn befoms 
men: avoir quelque chofe pour fon 
boier ; pour fa recompenfe. Ein fat: 
licher; ſchlechter lohn: une confid&- 
sable; petite recompenfe. Ehre ift 
ber tugenb (eh: l’honneur eſt le prix 
de la vertu. Um das lohn arbeiten: 
travailler pour lapaie. Den arbeitern 
den lohır vorenthalten: retenit le loier 
[1a' paie] des ouvriers. Verdienter 
lohn wegen feiner übelchaten : ſalaire. 
Lohn, gages. Koft und lohn befonmen, 
avoir gages & nourriture. So viel 



















Iob los 

Lohnen, v. a. paier; recompenfer. €i: 
nem reichlich lohnen: recompenfer 
largement quelcun. Die arbeiter loh⸗ 
nen: paier les ouvriers, 

* Das wilder mühe nicht lohnen; das ver- 
lohnt ſich det mühenicht: celan'enme- 
rite [n’en vaut] pas la peine, 

Lohnung ; Löhnung, f. f. [r.de guerre) 
paie des foldars. Die löhnung em: 
pfangen: recevoir la paie. 

X Löhr⸗binde z „elm»bindes Jin⸗ 
delsbinde, [u blafon ] volet. 

Lombarden, f. f. Lombardie: par- 
tie de Plealie. 

Lombarder, (am, Lombard, 2ombars 
derin: f. f Lombarde. 

+£omberen, ».a.[+.populaire]joüer 
a l’hombre. 

Lombersfpiel, { n.[t. de jeu de cartes) 
I’'hombre. Lomber:fpiel, das vier per: 
fonen foielen: quadrille. 2ombersfpiel 
von fünff perfonen: quinquille. Ein 
gewinner, der ein fpiel gewinwet, Dabey 
er nicht haupt:fpieler geweſen ift: codil- 
le. Der fas , den er folcher geſtalt ges 
winnet: codille, Mehr lefen machen, 
9 der haupt⸗ ſpieler: gagner co» 

e. 


Londen; London, f. ». Londres; ca- 
pitale de PAngleterre. 

Lorbeer, f. f. graine de laurier, 

forbeer:baum, f- m. laurier. 

Lorbeer⸗blat, f. #. feuille de laurier. 

Lorbeerscrang, f. m. couromne de lau- 


rıer. 

Lorbeer-Praut, f. m. ſcheiß⸗lorbeeren: 
camelee. s 

Lorbeersöel; Lor-öl, f- #. huile de lau- 


tocbeesnofe, f. f. laurier-rofe; olean- 


Lorentz, f. m. Laurent. 

torenge, f. f. Laurence. 

tEortich ; Inerfch,, m. Umer de pro- 

vince] jeu de triötrac; lourche, 

Lortſchen; lurtſchen, v. m. jouer au tri- 

ctrac. 

808 5 Iot, f.m. fort; lot. Das los werf⸗ 

fen: el fort. Das befte los gewin: 
nen: avoir le premier lot. Das groffe 
108 in einer lotterie: gros lor, 

808, adj. läche;; detach£ ; libre &c, Lo⸗ 
e ſttick; knote: corde liche; neud 
che, Euer gürtel ift los worden: 

vötre ceinture s’eftlächee. Ein Io: 
fer jahn: dent qui branle. 

Los werben; Ipod geben: fe deprendrez 

fe d&tacher; fe dejoindre. 


lohn (zum lohn] haben: avoir tanc de | Los werden; ſich loͤs machen: fe de- 


are, 


gages. 
+ Ein ieber arbeiter iſt feines lohnes| Los fenn: etre libre; etre degage; de-! 


werth: tourte peine merite falaire. 
*€r mird feinen lobu befommen: il aura 
dom leier; il auta ce qu’il merise, 





charge. Der gefängnif les fepn: Etre 
delivr& de la prifon. Er ift der ſchuld 
196; ils s’eitaquice de fa dette. Er iſt 


| 


[08 
feiner rechnung: feiner pflicht Los: il 
eſt dechargs de ſes comptes; de Tes 
obligarions. Er iftder kronckheit; der 
furcht les: il et revenude a maladie; 
de fa peur. 


%os, adj. möchant; malin; malieieux, 
Ein lofer bube: un mächant garne- 
ment. Ein lofer handel: une mächan- 
te afaire. Ein lofer frei: un tour 
malicieux. Ein lofer ſchalck, leichtfer⸗ 
tiger gaft: mnöchant. 

Loſe worte geben: chanter pouille % 
quelcun. - 

Losarbeiten, v.a. aquiter en travail. 
lant. Eine ſchuld losarbeiten: aquiter 
une detre; s'aquiter d’une dette par 
fon travail, i 

£osbinden, v. Köfen. 

Losbrechen, v. a. [conj. com, bredjen] 


arracher ; dejoindre. 

Losbrechen; 44 losbrechen aus dem ge⸗ 
faͤngniũ: rompre fa prifon i fa chaine, 
*Losbredyen, v.». lächer le mot; la 

parele. 

Losbrennen; Tossünden, v. a. tirer 
le canon, Die ſtuͤcken auf einer feite 
alle losbrennen; bordayer: donner 
une bord£e. [r. de marine.) 

Bosbrenmmg ; Löfung, ff. Unter lose 
brennung des geſchuͤßes eimiehen: tai- 
re fon entree au bruit du canon, 

Losbringenz tosrriegen, v.«. Das 
haͤlt fo feit, ich Fan es nicht losbringen : - 
cela tient fi bien, que jene le faurois 
deracher. Einen aefangenen losbriu⸗ 
gen: delivrer un prifonnier; obtenir 
fa liberte, Befchlagene güter losbrins 
gen: faire lever fa faifie. Einen deſehl 
losbringen: obtenir un ordre, 


Los⸗brodt, f. ». pain de tive. 


Loͤſchen, v. a. &teindre, Eine ſeuers⸗ 
brunſt löfhen: eteindre un embrafe- 
es ts 

Loͤſch⸗ papier, f. n. biberon; papier 
qui beit, 


erh Wedel, f. m. [r. de ferrurier) 


Losdruͤcken, einen bogen, v.a. deban- 
der. Eim gemehr losdrüden: tirer; 
lächer une arme ä ſeu. 

Losdruckung eiues bogens: debande- 
ment. - 


t. 

Loſe⸗ geld, f. m. rangon. Beyſteuer zu 
dem löfesgeld, weun der lehen⸗ im 
friege if gefangen worden: ade de 
rangon. Loſe⸗ geld, fo den capern , fees 
rdubern u. d. für die weggenommenen 
maaren und andere fachen gegeben 
wird: compolition. 


ofen y vn. tirer au fort. Um fein erb⸗ 

theil lofen: titer au fort pour fon 
tage, Loſen, wer ſterben fol, Lr. mili- 
saire] 

































, los 
Loskriegen, v. Losbringen. 
—— ee 
oslaffung.f. f. Das loshetzen, f.m.[r.di 
chajje} ER mean — 
Losmachen, v,a, detacher; delivrer; 
degager. ! 
Losreiſſen, v,a.[conj. e.reiffen ] arra- 
cher; rompre. Sich aus den banden 
zo rompre ſes — Losreif: 
en, was augenagelt iſt: declouer. X £öten, v. a. ſoud lan d’ 
fich Losfagen, v. r. fedtdire; fe de-| gens: .de —— * ae pe 
orter; fe delifters renoncer. Jh] defer. 
Ei mich der ſache 108: je me deporte) Köter, f. m. ber etwas Tötet, foudew. ' 
de cette afaire ; j'y renouce. Loterey, f.f. loterie. 
Lothariuß, fm. Lochaire. 


Lothringen, f.m. Lorraine: ducht & 
ötat, entire la Frawe & F Alle 


‚los low 

Loswirren; losfchleiffen, v. 4. de- 
pẽtier. 

Lot, f. ». demi-once. Eines lots ſchwer: 
une demi-once pefant. Ein lot feide 
x. une demi-once de foie. 

t Loth: AMne fe dit qu'en cette fagon de 
— Kraut und loth: poudre & 


p Is 
Böthbe, [. f. [r. de porier d’&ain] clawe- 
foudure; claire Profi. I 


faire] tirer au billet. Mit ungleich 
langen Eeß baen um etwas lofen: 
4° tirer‘a la courre paille. Um die 
wacht ⸗ poſten lofen ; tirer les gardes. 
oͤſen; losbinden ; losfnüpffen, v. a. 
delier; denouer; detacher. Einen 
tnoten löfen: delier un neud. 

Loͤſen: delivrer; degager ; des- enga- 
er; rangonner. Einen aus dem ges 
dugniß löfen: delivrer quelcun de la 

prifon.. Ein pfand löfen: degager[re- 
tirer] un gage. Die gefangenen lofen : 

“ rangonner les captifs. Gen leben Id: 

fen: rangonner {a vie. 
- Das geſchuͤß löfen: tirer le canon. 

Geld aus der waar löfen: aveir [tirer] 

= l’ argent de lavente de famarchan- 


e. 

Die zunge loͤſen: delier [demouer] la 
langue. 

Loſe⸗ ſchlüſſel,. m. [+. d°’Eglife] abfolu- 
tion; pouvoir ecclefiaftique d’abfou- 
dre un p£cheur. : 

Losgeben; loolaſſen, v. =. lächer; 
relacher. Einen acfangenen Iesgeben: 
relächer un prifonnier; le des-em- 
prifonner. Die hunde fodlaffen ; 14- 


per. 

Losfchlagen: porter [lächer] un coup. 
Auf das wort flug er los: A cette pa- 
role il lui lächa un coup. 

rin, Lorraine 


Losſchrauben, v. =. delaire unevis. | Korhringifch, * de Lorraine, 
Losſprechen, v. a.[conj. ce. fprechen] x Loͤtig adj [ #.de monnoie] fin. Li-⸗- 
abfoudre. Er ift fren und Iosgefpro:| giges gold; filber: or; argenchin. Das 
hen worden; il à dr& renvoie quitte Kid it fo viel loͤtig: Yargenta tantde 
A 


& ablous. 
cher les chiens. f 1 
Losſprechen, in geiſtlichen ſachen: de-| x g: . [#. de vitri . 
Auf einen losgehen, v.n.aruquer| ne nen In Bel — ee 
quelcun vivement. Auf einfchiff loe⸗ Einen Tehrjungen] losfpredhen: paffer un) gor-perien, ff. femence de perles. 
sehen, es zu weichen nöthigen: chafler| aprentı. Botpfanne, f. f. Lt. de plombier] pola 
fur un vailleau. Auf den raub von vosſprechend, adj. abfolutoirc, ftre. 
nenem losgehen: redonner. [ 1. de Fau- \kosjprechung, f. f. abfolution. Losfpres| Aöt:platte, f. f [r. de ebauderomnier] 
eonnerie) Auf den feind von neuem] chung von fünden: abfolution; recon-| planche & fouder. i 
losgehen: refondre fur l’ennemi. ciliation. Eitwöbegen, (m[t dorfevre]brouiz; 
\ . fra. | ; „Chalumeau. 
Losgehen, v.Losmerben. 2 tosfpülen; ausmafchen, v.a, dögra Keöt-fhalen, ff. [r. devisrier] monf. 
Losheiffen, v. n. lconj.c. helffen] deli- nectes tenons; attelles. 
pa 17: tosfpülung , f. f. der grund:pfäle, degra- 5 
vrer; dögager; aider & la delivrance X XLots⸗mann Sf m. Ci. de la 
de quelcun, Ich babe ihm; mir glück] Yo ment- —— SE ie 


ee . r . Gebr, die einem lots:mann 

lich loggcholffen: je lai dögagez jeme Loſſen; ausladen, va. [1.de mer]dä- —— 

fuis degagẽ —e barder; debarquer. eh ſchiff loffen: —— — en 
Xx Loshetzen, ». 4. laiffer courre. Die] 4ebarder un bitcau, Die süter Foffen:|  Tots-mann abgeben: piloter. 

hunde loshenen: aller courre les| dbarquer les marchandifes. XxLöt⸗ ſtein, f. m. [rn de vierier ] 

chiens; donner les chiens. Der ort,| Loſung, f./. fignal; mot. Die fofung) amoi a 

mo mau losheget: le laiſſer courre.| geben; donner le fignal; le mor. Die fot ter di. lich — 

1.de chafe.] lofuug empfangen: recevoir le mot. 0 3 ER, er ij. un Dune 
Kras losbezen, f m.[r. dechafe]d&-| gofung, die ein General giebt, nie bie| iR Inn — e. Lotter 

couple. truppen ſich wieder zuſammen sichen 8, a: fm Er on; gamement; 
Loskauffen, v. a, racheter; rangon-| fellen, falls fie zerftrenet würden: ra-| Zotter-bub, J. m. irıpon; ’ 


i : liment. [#. de guerre.] filou, j 
Een jes capcihr Eid von einen |Lofung, fort. au muß e8 auf Die 1] LODEN, fm Louvain: ville de Bra- 


: ’ j : il faut remet-| dam 
getäbd festauffen: fe zedimer d’un| fung anfonmen taffen: il bant, 
voeu. tre Pafsire au fort. JLöw; göwe; Zeu, f m.lion. Der 
Los kauflich, *. was abgethan werben en it die loſung: prev. argene fait Ki trier; le bon rugit, Junger lo⸗ 
ian: Mortilable. X Rofung; Aöfung des wildes: [r. de] „We lonccau RER, 
H 2 di lion, Die fonn 
Loskommen, ».r.[conj. c. tommen)| chafe] funtes; torches. Lofung des are [fen a. fole 2* e 
Schaper ; fe degager; fortir de prifon.| hitſches: doree. Loſung eines hafen:| jelion, dans 
Aus des feindes bänden losfommen:]| repatre de lievre, Loͤſung des alten göwenfuß, f. f.Lr.de mödieine) alchi- 


*7 m. Loctain. Lothringe⸗ 


schaper [ fe degager] des mains de) tot wilderets· ridte. ille; leontopetalon. [berse. 
Yennemi. Eines böfen handeld loe⸗ Löfung des gefhünd, v. Aosbren, Eöwensgrube, . f. folle . 2 
Eommen ; Sortir d’ une mauraile a-| nung. Eöwen:baupt, f. f. peau de lion; de 


faire. oswindelen, ». «. Kind aufwicelen: _ poiülle delion. 
Losknuͤpffen, v.zofen } demaillotes. — — —— v. —— 

















loͤw luck luck luff 
Klöwenshern p. [r. d’affronomie) ] Lucker, adv. legérément. Lucker freuen: 
zegulus, [ droile de la premiere gran-| ſemer legérement. 
— SF.grife du lion. Fucicht ; tudig, — —— 
— : Kopf, (m. [1 d’architeflure) re nl fbrächte, * 
mufle, 


Aöwen-mäbne, —— rube. Lucretia, L Lucrece, 
Löwen-maul, £ ”. Fake] antirrhi- |fucretius, f. m. Lucrece. 
numz muße de lion, 


Luder, f.v. charogne, Das luder vor 
* Löwensmurbf. m. Löwensber,f.m.| die hunde werffen :jererlacharogne aux 
courage de lion; coeur de lion. N 


chiens, 
Aöwensftärde, f. f. force d'un lion;|fuder, [1.de chaffe) apät. Luder legen: 
‚grande force, 


mertre de l’apär. Einen falcken, auf 
* n = ſtimme, f. f» rugiſſement du| dem Iuder, aten, d. i. wieder locken: 
ıon. 


affriander, Luder, damit die füchle, 

Lowen:wärter, fı m. garde [meneur]| wolffe u. d. geludert werben: carnage. 
de lions. Den bunden luder jufreffengeben : faire 
töwin ‚f. f. lionne. 


4 carnageauxchiens. . n 
Lowile, f. 4 Loüife. Zudgen; Lowigs|t* Luder, [r. de m£pris] coquin; fai- 
gen: Loüifon, 


os R . m Iuder liegen ; leben: fe goberger; 
Loͤwlein, Fm lionceau. —* une vie de coquin ; de gäva- 
£ucad, [. m. Lucas. che. Eich ine Iuderlegen : sacoqui- 


ner. Gehbuluder: va arogne. Ein 
Luder, umuͤchtiges weibs = bild: £*chi- 
enne chaude ʒ · chatogne; chienne de 
voirie. 

* Luder⸗ leben, f. f. diffolution; dere- 
glement; debordemente Ein luber 
leben führen: faire lavie. 

+* tüderlich; liederlich, adj. diſſoluʒ 
derögle ; deborde. Kir liederliches 
leben führen: menerune vie diffolue; 
debordee; vivre dans le dereglement 


gucern , 2; we. Lucene: ville & can- 
son de Svije. 


Luchs + fm. linx ; loup-cervier; cer- 
vier. 
* Luchs · augen, fm. yeuxdelinx; yeux 


pergans. 
Luchs fell, fm. peau de loup-cervier. 
Zucherjtein, f. m. belemnite ; lyncu- 


zius. 
St. Lucien-holß,f. ». mahalep; 
magalep, 
Lucke; lüdte, AM ouverture; breche, 
Eine lucke in der maur: bräche dans le 
mur;arrachemene. Die lucke ſtopffen: 


[commencer j emouvoir] une noife 
une riote. 


separer labröche. Eine lucke maden: +" £üderlich inden tag hinein leben: joüer 


a quiete, ouä double. 
LüderlichFeit, f.f. dereglement, 
Luderliches vold ; Tumpen-gefindel, /.". 
maraudaille, 


faire une ouvertüre, Züde im einem 
aun, in einem gehege: bröche. Luͤ⸗ 
de, leerer raum, in einem batallion: 


jour. 
fude im dad): lucarne, 
Luce in boden: trape. 
Luce im ſchiff: tcoutille. 


dans la faincantife. 

f . X Das ludern, f m. den wolff in bie 
Lucken, in metallen: pailles. grube zu Ioden : trainde, Lr. de 
* *Lucken büffen, remplir la place d’au- | _cba/e.] R . 

trui} fecharger d’une chofe au defaur |X Ludern, v.a. [s.de chapelier] baſtit; 
d’un autre. faire une capade. 
"st mdstape. f ne Ludewig, fm. Loüis. 
place d’un auere, I nicht ihr cwwigs⸗ i ih: 
etensbäfke ſeyn: je ne veux pas etre — a * Dun, in dranckreich 
on pis aller; je ne veux pas &pouler R . A 
ee fille, Geht le reis de Alan Lufft, ff. air- Reine + gifftiges dünne; 
autres, — Bene got er lufft — 
üfentbi J 5 ur; infeöt& ; fubtil x &pais; chaud; 
— — Ef. ee N er auf hin, Etwas in die lufft [im die frene 
dem eberlof, [ ] paneaux. ARD \ 
Ruder; Ioder, adj. löget; peuäpajs.f Mt] einen; hängen ic. mettre pen- 
3 Iodter, adj. löget; peupais.| dre quelque chefe Al’air. Dur chſtei⸗ 
peu ferr&; qüü n’eft pas eondenfe. | ende lufft: air frais. Mrifche luft 
Xuckeres brodt : pain löger; quiades| fchöpffen: prendre lair; changer d’ 
yeux. ucheseerde; terre legereʒ terte air. dufft befommen: reprendre lair ; 
meuble. a commencerärefpirer. In lüften fah⸗ 
Luder ; dasnichtgedrang ſtehet gai.Ein| ren: voler dans les airs, ¶ Sch in die 
altzuluckers ſtehendet maſt baum: mat lufft fehmingen: s’eleveren lair; dans 
wopga, j les aits. Rach der lufft ſchnappen: hu· 


&c. 
+* Luͤderliche händel anfangen : chercher 


@udern , v. »; vivre dans la diffolution ; 


Lu ff 

mer Pair. Luft ſchoͤpffen: refpirer; 
prendre haleine. Die böfe lufft, mit 
täucher · werck vertreiben: chaffer le 
mauvais air d'une maifon , d'une cham- 
bre. Wenn man wein zapffen will, muß 
man dem faß luft machen: je tirer 
du vin il faut donner de l’tvenr au 
tonneau. Lufft in die lunge ziehen, und 
folche wieder ausblufen: inipirer, Eis 
men raub⸗ vogel an die frede luft feren, 
Le. de fauconserie] donner le jardin à 
un oilcau. 

Die gan reine lufft: bther. 

Etwas vor die böfe luft zu fih nehmen: 
dejeuner;_ prendre quelque chofe 
pour munir contre le mauvais 
ar, 

Einen faß Iufft geben: donner du vent 
Auntonneau. 


neant; gavachez coquine; carogne. | u die luft fprengen, [#. de guerre] faire 


fauter; faire fauter en l’air, 

In die lufft reden: parleren l’airz pazler 
inutilement. 

In die luñt fahren: fauteren l’air; s’em- 

orter, 

*Schlöffer im die Infft bauen: prov. faire 
[bätir] deschäteaux en Efpagne ſe re- 
paitre de chimeres. 

* Einem lufft machen: degager quelcun; 
le tirer d'un danger ; d’une alaire f}- 
cheufe; le fecourir A propos, Lufft 
belfommen:; fe tirer d’un mauvais 


pas. 
Aufftsader; lufftröhre, ([r. d’ana- 
tumie) trachee artere. 


Definung der Iufft:röhre » [r. de cbirurgien] 
broncotomie, E 

Lüfften, va, alrier; actier. Ein jims 
mer lüften: airier une chambre; lui 
donner de l’air. 5 

Ein faß lüften: donner du vent 3 un 
tonneau, 

Einen baum lüfter, v. a. dechauffer un 
arbre, - 

Einen ftein, mit dem groffen hebel, Iufften : 
pefer une pierre. [r. de carrier.] 

Das lüften, f., ”. eines baums; wein⸗ 
ſtocks u.d. g. dechauflement, 

Eufftzerfcheinung, v. Zufftzgeichen. 

X Zufftsfeuer, fm. [r.d’arsificier] jew 
d’artifice qui you&dansl’air. - 

XLufft⸗feuer, [r.de wer] ſeu S. El- 


nic, 


Aufft gertend, £ f. lufftebimmel, f.m. 
[#. de pbilofopbie] religion de l’airzath- 
mofphire. 


Aufftgefpenft, [ m. larve, 

Lufftig, adj. actien. Lufftiger eörper: 
corps acrien. 

Lufftig / aere. Ein lufftiges hand; das 
lufftig liegt: maifon bien aree ; quick 
en belair; engrand air. e 


"Lufftig, vain; en l'air. Lufftige reden ; 
— : difcours ; defleins em 
A, 


X Lufft 


J Lufft⸗ loch tines helmo: ventaille. 


— fuf Iua Pr ug Tul ; ei lum 
ufft-Runel; wind:Fugel, f. f. eoli-| faire que mentit. Er leugt es in feinen ummel: ri pri] 
Knie en PUR? Kalt; en a menti par u — * pitaud —— — 
Zufft Fügelein, f. m. [c. de phiſque]] biẽs dans ſa gotge. Et luget jtete: * i ü rufticie ® 
globules, * ⸗* tire toljoursen l'eir. Zügen, fich fälfche Teumer, FF: ; grofliere 
Büfftlein, f.w. peritair. Einfühleslüfft-| lich beruhmen: Feraquer. Glauber| + Lümmelhafftig, adj. ruftre; ruftique 5 
lein: un petitair frais, ihm nicht, er lünet: ne lecroyez pas, roflier. Lümmielhafftige geberde ; wei⸗ 
Aufft-loch, f. ». foupirail d'une cave, i impoie. Er luͤget wie taufend teuffel: : air; maniere ruftre 
il ment comıne tous les mille; il Lump; 
menteur comme tous les mille. et Ba m. —— 
* Lügen, daß fich die balcken biegen:]| Bi, lumpen : vielles gue- 
; rei: F hlen .. 3u lumpen werden: tomber 
—* mentit efront&mentz horrible en lambeaun. Zu (umpen gerreiffen® 
m oe fi chi 
n + En fo Temp! beugt teuffel leugt Lfasom| beaux: ariller —— — 
X Zufft:meifer m. manomerre, In⸗ de parler bajc) ah! lementeur; fi du| papiersmadhen : peilles, Are — 
firument, daturd man erfennet, ob| 3 voilä une franche menterie;| fecten, die um eingerriffenes Kleid her⸗ 
die Iufft feuchter oder frocener wird:| URS franche bourde. umbangen : pendiloques, 
nitiomerre; hygrometre. Lufftmef: Wer leugt, der ſtiehlt andh: prev. montrez | Zumpe, torchon. Mit einem lumpen 
fer, damit man die verfchiedenen grade] Moiunmenteur, &je vous montrerai| "abmwifchen: neräier avec un rorchon. 
der Infft miffet: pfychemerre. unlarun Zump ; lumpicht ; Iumpig, adj. chetifg 
Lufft:pumpe, f. f. pompe pneumati- + Er leugt wie eine leichenzpredigt s oder| mitcrable; mepritable. 
ue. er lüger, wenn ihm das maul aufgehet ) Zumpen, v.a.afronter; meprifer quel- 
Aufftröhr, ff Lr.de miScine) Vapre il ment cumme une oradon fune-| cun; letraiterde haut en bas ; lui faire 
amtere Die neben:aänge der lufft:röbre: bre. j n honte, : 
bronches. Künftliche offnung derluft: Daß ich nicht lüge : An’en pasmentir Db | Sich nicht lumpen Taffen : fe faire honneur 
röhre und fehle: Ja ringoromie, Der Melügen: Jans mentir. d'une chofe; la faire d'une maniere & 
oberftc theil, das haupt oder der anfang | Von fernen leugt man gern; iſt gut Tügen®|  m’en.avoir point de honte. 
der lufft:rögre: larınx, rev. A beau mentir , qui, vient de £umpen- buch), [. », chetiflivre ; livret 


4 i derien 
Bas :röhre gehörig: bronchi-| _ ON . . . — 
— —— norpen an | Er leugt wie ein jahm-brecher:prov.ilmene| Zumpensding, f.w. Lumpen-bandel, 
der lufft röhre, bewegen : les mufcles [it eitmenteur] cumme un arracheur| fm. Zumpen-jade; Zumperey,f- f- 
bronchiqucs, Das andere paar inwen ⸗ de dents. . R agatelle ; vetille. Um ein lunwen⸗ 
s Ich ſage euch Feine fügen? je ne fuis pas ding jancken: fe quereller pour des 












































Lufft:toch im faß-fpund: ventoufe. 
£ufftslöcher, an einem windsofen : ven- 
toufes, 


Buffet malg, f. m. grain germ& föche A 
Yai 


rn ” — — hommeä — mentir. * er. pen 12 pour —* * Er en 
; r fein. di inen lügen ftraffen; lügen heiffen:domner) widhts mpen:dinge im feinem cabis 
wendige lufft-röhr-mäuslein, die von)” m dimentiäquelcun, kei net: Hl n'y a dansfoncabinetque 


dem ring-formigen Enorpel entfpringen : 
mufcles crieothyroidiens, 


Eufftrobr,, v. Windebüchfe. 


ügener , Lügner, f, m, menteur. Einen] Zavoderies. Lumpereven natrenpoſſen 
* Lünner mad en: convaincre quel-| _ vornehmen: }iacrailer; ravader. 
cun demenfonge. Ein lügener , groß Der nichts, ald lumpen dinge, vorbringet = 


t* Zufft-fchloß, fr. chiinere; vifion; : tfarralleur. » 
fantaifie; imagination. Lufft-fhlöffer —— en —— nfon- Lumpen⸗ geld ſn. mechante monnoie: 


vilprix; petite fomme ; peu de chofe, 

Was ift das für lumpen⸗veld ? quelle 

mechante piece eſt cela? ch habe das 

unr ein lumpen-geld gefaufft: ai cela aà 
vilprix: cela me coute peu de choſe. 

r * Ihr gebet mir fauter lumpen-geld : 

vous ne me donnez que de la quin- 

quaille. Er besahlet mit lumpenzgeld : 
ilpaie eiracaille. 

Zumpemgefind; Aumpen:pad; Zum: 
perzvold, [.m. [r.. demöpris] canaille ; 
racaille; belitraille; coquinaille, 

Lumpensbandel, v. £umpen-bing. 

+ £Zumpen:bund, f.m. [r. de möpris] co- 
quin ; gueux ; miferable ; gavache ; ga- 
lefretier; maroufle; faquin. 

Zumpen»Fleid , f.». guenille; friperie, 

Zumpen » Exam, f. m. chetive bouti- 

ue. 


bauen: prov. te forger des chimeres; 
fe repäitre dimsginations 
Lufftfhwärmer, f m. ferpentea, 
x end fprung, [me [r.de mandge] bal- 


otade. 

Lufft ſprung/ . m. LCufft ſtreich, .n. 

coup en l’ais; coupvamı; galconnade; 
fanfaronnade. 

ufft:zäpfflein, f. ». Lufftzwedi, f m. 
[s. de gourmet] fauſſet. 

X Zufftzzeichen, f. ». phenomene. Feu⸗ 
ziged Iufftzjeichen : brandon : bouchier ; 
drag.m volant. in ſeuriges lufft zei⸗ 
hen, mie eim pfeil gehalter: flöche, 
Ein fenriges lufft⸗ zeichen, wie eine lau⸗ 

- terlance, 

Lufft:zeichen ; oder lufft-erfcheinungen er: 
lären: fauver lesapparences. 

Lüuge, ff menfonge; menrerie. tigen 
reden: erdenden: dire; forger desmen- 
teries. Eine derbe [grobe] lügen: un 
gros menfonge. Den lügen glauben: 
eroire au menlonge; 

Zügen, v. 6. Lüge, du leugft, er leugt, 
wir Lügen; ich-Ton ; leug; ich löges ge⸗ 
logen] menrir. Nichts als luͤgen: ne, 


Be. 

gügen-geift, f. m. efprit demenfonge; 
efprit menteur, 

gügenbaft; lüguerifch, adj. menfon- 
ger ;menteur, Ein luͤgneriſcher menſch: 
meib: homme menteur; femme men- 
teufe. Lügenhaffteerzäblung : regit 
menfonger ; hifteire menfongere, 

+&ügemmanl; ligen-fad, fm. [f. in- 
jurieus] un franc menteur, 

Lügner, v. Zügener, 

Lügnerinn , f. f. menfongere ;menteu- 
ie; craqueufe, 

Eirgnevifch, v. Lügenhafft. 

Fuih, tauber hafer, f. m. coquiole; 


FLulcke; hurfehel,f.f.Lmor das] een; 
tötafle. “ 
+ Zulden, lutſchen, v. m.teter, 
+Zulter, f[.m. enfant qui tete, 
+Yullen, v.r.[mor das.] Dem kind lul⸗ 
len; das kind eintulen: bercer un en- | Zumpen-mittel, f. m. vilremede, 
fant; lui chanter quelque air pouren- | Zumpensort, f. m. bicoque; mächante, 


dotmir. plaee. 
Süz- Kumpere 


q . 

Zumpen > Främer 5 Lumpen mann; 
Zumpenzzieber,f. m. chifonnier; qui 
zamaile des chifons pour les, moulins 


Apapies, 


lum luſt 
Cumpen⸗ pack/ v. Lumpen⸗ geſind. 
+ Lumpensfad, [.m.[s.de möpris] caro- 
‚gue ; guenipe, ' 
Zumpensfache , v. Aumpen-bing. 
Eumpensfchneider , [.m.ravodeur. 
Zumpen:wold, v. Aumpen:gefind, 
}&umpenzwaarg, f.f.coquille ; denree. 
Man finder nichts, als Inmpen:waare , 
indem gewölbe: on ne trouve que de 
la denree dans certe boutique. 
Zumpenseug , f. m. choſe vile ; choſe 
qui ne vaut rien, 
Eumpen:zicber, v. Aumpen:Främer, 
Aumpercy , v. Zumpensding. 
Eumpicht; lumpig, v. Zump, 
Zümplein Man. chifon, 
m y. Ains, 
NIE, f[.f.poulmon ; poumen. Eine 
— Are Fr un bon poul- 
mom. An der Iungenoth haben Ette 
incominode «u poumon, 


X Gunrensaber ff. [r.d’anatomie] vei- 


ne bıonchüle, 


Eungen-Fraut, fi ». marrube; pulmo- 


naure, , 
Kungen-mittel, f. m. pneumonique. 


x Lungenspulssader, ff. U. d’anaro- 


mie) artere bronchiale. 


Kungenfucht, ff. phüfies pulmonie, 


Beſchteibung der langen⸗ und (hiwind-fucht: 


phuſiologie. 


Lungenſuchtig, adj, phtiſique; pulmo- 


nıque. 


Zungensmuf, f.». hachis de poumon. 


£unte, ff. möche, Brennende lunte: 
möche alluımee. Geſchwefelte Junte; 
zu den sranaten, oder zuderpulversmurft, 


damit die minen angezundet werden: 
amorcee. 


Paſſet die Iunten auf, [?. 4 exereice mili- 
taire]compallezlamäche. Blafet die 
Iuntenab: fouflez lamẽche. Bringt 
die (unten au ihren art; zemettez la 


meche 


$.” Eunten riechen: praw. d&couvrir la 
möche 5 decouwrir une intrigue fe- 


£rete. 
Quntensftod, v. Zund⸗vute. 


XLuppe, Agueuſe. Kunſt die lup⸗ 
En tn 


derie. 


Lurtſch, v. Loetſch. 


Luft, Aplaiſi; voluptẽ Unſchulbige 
le, ſtraffbare — : plaifir in 

nocent ;permis; criminel. reg 
Die luft güfternbeit , SF. 


teibliche / fleiſchliche ec. Iuft: plaiſur 
Vefprie; du corpst charnel, 


des ſpiels, Det tansend ac. le pleite du 
Die inaend hängt 
der kat nach: da jeunefle aime les plai- 
dirs. Fein leben mis luftzubringen: vivre | Zuftfahren, luſtwandeln, v. m, fe pro- 
Dep der uk fin: 


jeuz de la danfe, 


dans les plaiuits. 


tujft luſt Tut 
£tre de bonne humeur ; dans fa belle | Luſtfahrt, f. /. Luſtgang, fm. pro» 
humeur. Den lüftenergeben fenn: sa-| menade, 
bandonneräla volupte ; languir dans] Luft-feuer, f m, — feu dat · 
les voluptoᷣs. Eine finnliche, viehifche] _ tiũce pour le plaiſit. 
luft: volupte fenfuälle ; brutale. ir] Luſt⸗·garten, fm. jardin. 
ner hıft fo vielgenieffen jo viel man kan :| Aujt:gärtner, f. m. jardinier, 
*s’endonner au coeurjoie. Diemufie| Zuftgebüfche , f. w. boſquet. 
iſt für einen tauben Leine groffe luft: ce] Zuft-baus; Luft-fchloß,, f. m, maifonde 


n'eft pas ungrandregale pourun foyrd] plaifance. Ein luft haus auf dem lande: 
que lamufique, eder luft zu etwas] mailon.de lacampagnc. 

machen: ragolirer. eine luft büffen:] Auft-baus in einem garten: cabiner, 

fe fatisfaire. Auftig, adj. plaifant; agreable ; diverrif- 











tur, plaifir; inclination; envie, Etwas 


ans luſt thun: faire une chofe par plai- 
firz par inclination. Luft zum fpiels 
zum reifen 3. haben : avosr de lincli- 
nation aujeu; A volager. Einem luft 
zu etwas machen: faire venir l’envie d’ 
unechofe Aquelcun. Ich habe luft das 
vırhun: j'aienvie de fure relle chofe. 
Die luft —* mich an: lenvxie me 
prend, Er hat keine luſt zu heyrathen: 
iln'apoint de golr pour lemarlage. 

Luft und liebe zu einem dinge, macht alle 
muͤh und arbeit geringe : prev. on n’a 
point de peine Afaire ce qu’on fair par 
Auchnation. 

Zuftsarbeit, f.f. occupation.de plaifir. 

tuftber , adj. plaifane; diveiiflant; de- 
licieux ;, agreable, Luſtharer fchert 
friel> raillerie plaifante ; jeu plaifant; 


dant, Ein luſtiges buch :livre plaifant ; 
divertiſſant. Lußige ausficht : veue 
agr&able. Haus, das luſtig gelegen ift : 
maifon qui eſt dansune firuation fort 
agr&able. Ein luſtiget menſch· homme 
plaiſant. Eine luſtige und ſinureiche 
—— — une converſation bril« 
ante, 


Zujlig ‚joieux; gailard; gai, Ein lu⸗ 


flines gemüth haben : Etre d’humneur 
Joieufe ; avoir l’humew gaie. Luſtig 
und frolich: gai&gaillard. Laſſet uns 
Infig ſeyn: zejouillons nous. Der 
mein macht luſtig: Jevin rejoufe, Lu⸗ 
ſtige geſellſchafft: bonne compagnie s 
pärtie de divertiffement; "de plair 


dir, : 
Er macht ſich Tuftig: il fe rejoüie, [fe die 


d’un bomme guiraconie des avantures 
inc oiables.] 


divertiſſant. Luſtbaret ort; Leu agre- |Luftiafeon: fedonner de lajoie; s’tpar- 


able; delicieug. 


£uftbarfeit, f.f. divertiffement; plaifir. 
Die lwibarkeit des land lebens: le plai- 
firdelacampagne. Die luftbarfeit der 
jagd ic. le diverciflemenr de la chafle. 
Auf feine koſten andern eine Iuftbarfeit 
machen: donner un regal. Luftbarfeit, 
dabey getanget wird: f&te balladoi- 
Te. 


Lufisbeunn, fm. fontaine jailliſante. 

Lüften, v.imp, avoirenvie ; apetit; con · 
voiter. ad verbotenen Dingen luͤ⸗ 
ſten? convoiter des choles defen- 
duis, Es lüfter mich ausjngchen: 
ya envie d’aler envifite. Pic) luͤfet 
nicht mehr u effen: je n’ai plus d’a- 
petit. 


Lüfler; Lüftling, 
Luft:örter, fm. pl, 
Zuftsveife, [.f.voiage de plaiir; de die 


ilier la rate, Wir molien rechtſchaf⸗ 
en kuftig feun: nous ritons tout nötre 
faoul, Sich mit ine öfftersiufig mar 


hen: edtit le balai avec queleun. 


Luſtige perfon, in einem fchan-fpieh » fi 


divertillant ; 


Ein lufiger bruder: undgrillard; gaillard; 


efcarbillar, 


Auftigfeit, f- S. joie ; allegreffe, 
+eüfrlein, fi ».envie. ch haͤtte wohl 


ein lüftlein, das zu thuu: Al me 

roit bien venir Lenvie [ Je ferois bien 

dhumeur ] de fairecela, . 

£ m. voluptueux, 
ieux de plaifance, 


vertillement. 


Luſt · reitzend, adj. charmant, 


Luſtern, v. m. conveiter ;avoir un apetit Luſt· ſchiff/ . gondole; 
deregie, Sie lüftert nach Freide : ellea f v. —— 


de P’apetitälacraie, 

Luſtern, Iu 
tirderegle, Sie iſt lüfteru: elle aun 
apetit de femme groſſe. 


Nach geids mach ehren luͤſtern werben : 


— Luſt⸗ ſeuche, ff. concupifcence, 
füchrig, adj. quiaun ape⸗ dußſ⸗ ſpiei, f.m.comedie ; jeu. 
guft- verderber, f.m. trouble-före. Er; 


ie iftein rechterlufisverderbers c’eft un 
[une] veritable trouble-füte, 


convoiter les richelles ; les hon-|guftwald, f.m. boeage. Ein augeuch⸗ 


neurs. 

it deregle; con- 
voitife.  Lüfternheit der ſchwangern 
sa: malagie ; envie de ſeuune grof- 
En 


inencr ; faire une premenadc, 


mer luſt· wald: un jolı borage. 


Luſtwandeln, v. Liſtfahren. 
Lutheraner, f. mw. lucherienß lute- 


rien. 


Lutheranerin, fı f. luttrienne, 
Luryeriſch, ad. lurdrien, Die lutheri⸗ 


ine lutrienne, 


ſche lehte: la 
Lutherthum, 


ranılınc, 


tut 


ut lut 
Lurherthum, f. m. lutöranißme ; luthe. Luͤttich, f. m. Liege: wizte & Ardcne| Lütticher, [. m. Liẽpois. 


Lutſchel v. Lulke. 


Luͤtzelburg, S. #. Luxembourge ville 


d’Allemagne, dans le cercle de Wefl- 
dr duch de Pais-bas. 


ebalie. 





mac 


f. r. [prononces em] M. Ein 
4 Kleines; groffes M: une petite; 


grandeM. 
Maas, v.maß. 
Macrabeer, f. m.michabtes. 


M. 


mac mac 
Bruß machen: chagriner quelcun; lui Sich gedancken machen: entrer en foup- 
caufer du chagrin, gon, . . 
Einen reich; arm ; frölich ; böfec. machen: Feuer madyen : faire du feu; arifer um 
enrichir 5 apauvrir ; rejouir; iriter |_ feu, i 
quelcun. Das wird ihm nicht reich Eſſen machen: apr&terlaviande, 
und mich nicht atm machen : il n’en Das bett machen; faire [dreffer] le lit. 


Mache , S.F- Ir. «’arsifan.] Euer kleid 
z.itindermadhe: on wavaılleavötre 
habit; oneftapres, 

Machen, v.a, faire. Ein Heid; einen 
frank sc. machen: fürc un habit z une 
armoire. Eiu buch; einen brief ꝛtc. mas 
den: faircunclivre; une lettre, Eis 
nen weg; graben ıc, machen : faire un 
chemin; un fofie. 

Ein geſetzz eine ordnung se. machen: faire 
une loi; un reglömenr. Einen iu 
feinem erben machen :_inftituir quel- 
cun fon hericier. Zum anmalt mas 
den: conftituör quelcun fon procu- 


reur 

Sich freumde; feinde machen: ſe faire des 
amis; des ennemis, Sich einem zum Y x 
freunde machen: gagner[ aquerir] Pa. | sum narren machen: faire devenir fou 
mitie de quelcun, quelcun, 

Eine heytath machen: faire un mariage, |Eines aus dem andern machen: faire une 
Frieden machen: faire lapaix, Dentauf | chofe d’une autre, Das ift aus einem 
machen: faire le marche, Rt gemacht: cela eft fait tour d’une 

Den anfang machen: commencer. #Den | Piece. Bon gold ;von holtz; von ſeide xc. 
anfang feiner. rede mit einem glüch- gemacht : fair d’or; de bois; de foie. 
wunfd) machen : commencer fon dif- Uns waffer wein machen: convertirl'eau 
Cours par une t£liciration. P} ⸗ A 
—— des fireitd gemacht * * machenfol: jen’en lai quẽ faite. Man 
quieltaureur de la diſpute. Einermufi kau aus ihm machen ‚was man mill: on 
den anfang machen: il faut bien quil — cequ'on vent; ileftpropre 

ait quelcun de [qui foit le]premier; J 
Fakten u Ip ’ [Aus der noch eine tugend machen : prov. 
Ein ende machen: finir; rerminer, faire de neceflit€ vertu, 
tede einende machen : finir fon difcours, Aus den laftern tugenden machen: transfor- 
Dem krieg einende machen: rermineria |  merles viceser vertus, 
gem Esiftzeit ein ende zu machen: X Machen, [r. d’arötbmetigue] produire, 
eft terns de finir. Acht in fich felbft multipliciret ‚machet 

Es kuttza geſchwind machen : faire coure; | vier und fedjig: huie multiplie par foi- 
faire vire, Eslang machen: faire long; meine produit foixante quatze, 
sarder, Es böfe [arg) machen : faire | Einen mühe ; verdrußae. machen: donner 

Er macht es fo arg ale er Fam: il | de l'embarras; du chagrin & quelcun, 
fait du pis qu'ilpeut. Es einem fchmer | Nachdeneten machen· donner & penfer. 
machen :_ faire des dificulees; rendre | Gelegenheit gu einem dinge machen: 
une chofe dificile. Es einemleihrma: | denner ocaſion à [fournir location dꝰ] 
hen : facilires une chole. une chofe, 

Einem bangmachın: faire peurä quelcun. Sich ein anfchen machen: s’acrcditer ; fe 
Einem freude machen . donner de lajoie : i 
&quelcun, Das macht mirgrofie freude: | mitetwas groß machen; faire parade d’ 

. selame faitbien dekıjoie. Einemurf | uue choſe. 


vre. Einen flug machen: rendre fage 
quelcun. 

Eich reich ; jung ; vormehm 2c: machen· fe 
faireriche: jeune; de qualice. Man 
macht ibn fo viel taufend rei: om le 
fait riche de tant demilliers, Et macht 
ſich älter als erift: il fe tait plus vieux , 
quiiln’eft eneter. 

Einen zum Rath; Doctorz Biſchoff ıc. 
machen : faire une perfonne confeil- 
ler ; dofteur ; evieque, Sich jum 
Edelmann machen laſſen: Se faire en- 
noblir. Eine Graijchafft zum Fürfien: 
thum machen: eriger une comte en 
principaure, Einen jum meifter ma⸗ 
hen: pafler quelcun maitre. Einen 





Lernen machen: donner l'alarıne. 


en vin, Ich meiß nicht, was ich daraus | 


fera pasplusriche, ni moi plus pau- ‚Eine fache wahr machen: aveser une cho- 
fe. 


Hochzeit wachen, fe marier. 
.. ſchluß machen : tirer une conclu- 
n 


Einem handel machen 6 faire des afaires a 


quelcun, 


Erwas innicht machen: andantir [detrui- 


re ; anuller) une chofe. 

‚Ein 
gefchrep; getümmel machen : faire du 
bruit, 


Geld machen: faire de largent, Ermeiß 


aus allem geld zumachen : il fait argent 
de tout. einen hausrath zu gelde ma⸗ 
chen: vendre fes meubles, 


Was machet ihr gutes? que faites vous 


de bon ; comment vous portez- 
vous ? Mas machen anfere freunde au 
eureri ort? que ſont nos amis par la⸗ 
Bm macht ihr da? que faires vous 


Bey einer foche etwas machen: avoir quel- 


ue chofe de b£nefice dans une afaire. 

that bey diefer fache hundert thaler ge⸗ 
macht: ilaeuceurzwusde benetice en 
cetteafaire. 


Machen , dafetwasgefihehe: faire en for- 


te qu’unechofefe taffe, Iht werdet 
machen ‚ daß aus der ſache nicht? wird: 
vousferez tant que l’afaire echvüera 5 
vous ferez &choüer Pafaire, Ich wi 
machen , ba ihrerfennenfoltic.jevous - 
farai connoitre &c, Ich will machen, 
daß ihr mich kiebenfolt > je ferai tant 
que vousm’aimeres; je vous.obligerai 
a m’aimer, 


Das macht euer eigenfinn : eſt \vötre 


caprice qui eft caufe de cela; cela 
vient de vötre caprice. - Er kommt wie 
feinen dingen nicht fort , Das macht , er 
böref feinen guten raty s sl ne reüflir 
pas dans fes afaires , c’eft qu'il n’e= 
coute pas los bons avis qu’on lui dom- 
ne. 


mettre en credit; en repuration, Eich | Etwas machen laffen : faire faire [ com= 


mander]unechofe. Ein kleid te. ma⸗ 
chen laſſen: faire faire un habic, ei 
inen 


mad j 
Einen machen laffen : laiffer faire quel- 


<un, 

Eichverhaft; belicht 1c. machen : fe ren- 
cz agreable. ic) befannt 
machen: faire des connoiffances. Er 

j gelehr: 


un tres · ſa i 
amand befannt machen: faire connoif- 
ſance avec quelcun, 
Sich jumHerrn machen über etwas: feren- 
““ dremaitre d'une chofe. 
Ein gelachter machen 5 gu lachen machen : 
faire laprẽter a) rire 
Sſch am etmas machen: entreprendr 
unechofe; s'yapliquer. Sich au die 
griechifche fprache machen : s’apliquer 
ä Ialangue Greque; aprendre le Grec. 
Sich an einen machen : entreprendre 
[ataquer] quelcun ; donner adosä 
une perionne. Sich an dei feind; 
am eine veſtung mache 1 
nemı; une place. 
fen machen: fe mettre A manger. [= 
an das fenfters vor Die thürac. machen: 
femertrealafenttre;Alaporte. @i 
auf den wes machen: ſe mettre en che· 


anın. 

+" Es macht ſich niemand an ihn: perfonne 
ne lui difpute lepave. 

Daran darf man ſich nicht machen, man 
friegt nichts davon: F * le tateliereft 
<rop haut. N 

ich auf die feite machen ; ſich aus dem 
faube machen: s'ablenter; s’eclipfer; 
feretirer; s'enfui 

Einen tollund rafend machen: faire enra- 
‚ger quelcun. Einen ſchamtoth machen: 
taire rougir quelcun. Einen verliebt 
machen : donner de l’amour &quelcun. 
Einen ungedultig machen: faire pexdre 
patienceä quelcun. 

Daraus mache ich mirgar nichts: fen fais 
autant de cas que d'un trognon de 
choux. 

Schwartz/ weiß ze. machen: noĩteit j blan- 
chir. Rein machen· neteiet. Schmu⸗ 

ig machen: falır. Warm, kalt ıc. mas 
n: chaufer ; zefroidir. Sertig ma 
Gen: apreter, 

acht euch fertig! Lr.d'exerzice militai- 
re] apretez-vous. 

Das ereug machen : faire le figne.de la 
<ro 


1X, 

Viel worte machen:faire de longs difcours; 
ufer de beaucoup de paroles ; parker 
beaucoup. Wenig worte machen :par- 
ler peu; ufer de peude paroles ; dire 
en peu demots, 

Einen wechfel machen: faire une remife 
d’argent. 

Eine beftalung ; befoldung machen : con- 
ftiruör une penfion; desgages, - 

Eine rechnung machen: faire [dreffer] un 

















pwey macht vier: deux fois ‚deux font 


quarre, 

Einen fnecht beritten machen: [r.de guer- 
re ]monter un cavalier. 

Sich ein gemiffen über etmas machen = fe 
daire confcienee d'une chofe. 

Macher, f. m. [ölme s'empleie gue dans la 
—.—) ifeur, Kamm⸗macher: 

allcur depeignes, Etrumpff:macer: 

faifeurde haske, — 

Maderinn, f. f. faifeufe, [HU weß auſſ⸗ 
que pour la compofition.] 

mMacher lohn, f. ». fagon. Das macher: 
lohn für ein Heid kommt fo hoch: la fagon 
d’unhabitcoüte tant, 


Machine, f.f. machine, Machine, 
die vermittäfifeil und Eloben eine groſſe 
laftaufjugiehen dienet: polifpafte, 

Macht, machte, f. f. pouvoir; 
puiflance; force; aurorite. Einem 
die macht geben, etwas gu thun; don- 
ner le pouvoir à quelcun de faire une 
<hofe, Das fichet nicht in meiner 
macht; . in meinen mächten: cela n’eit 
pas en mon pouvoir, Aus koniglicher 
voller macht und gemalt; de nõtte pou- 
woirroial,pleine puillance & autotite. 
Die mat Gottes: la puiflance de 
Dieu. Die feindliche macht: les for- 
es ennemies, Etwas mit gantzer 
macht befordern: preiler une choſe de 
toute Satorce. eine macht braudyen: 
uier de fon autorire. Eine geringe 
— pouvoit mince. Die größte 

macht bes feindes: fuperiorite de l'en · 


nemi, 
machtig/ adj.puiflant; fort. Machtige 
hülffe: puiffant lecours. Machtiges 


Arieged:heer: une forte armee, Er if 
mächtig genug, aue zufuͤhren, was er 
ihm vorgenommen: il eft affez puil- 
fant [il a aflez de force ; de pouvoir] 
pour executer fon deilein. 

Eines dinged mächtig feyn: poffeder une 
<hofe ; en&rremaitre, Krifiderfpra- 
che volilfonmen mächtig: il poflede par- 
faitement biencette lange. Weunn er 
pornig wird, iſt er ſein jelbit micht mächtig: 
quand laculere le prend ‚.ilne fe poflc- 
de plus, Erift feines guts; feiner zeit 
xX. nicht mächtig : il neſt pas maitre de 
fon bien; de fonteans, 

Eines dinges mächtig werden: fe rendre 
‚maitre d'une .chofe ; Jareduire fous fon 
pouvoir, 

machtiglichʒ; nachdruclich , adv. puif- 

ment, 

Machtlos, adj. impuiffant ; fans force; 

foible. 

Macht⸗ ſpruch, fm. maxime; axiome. 

Macht⸗ſpruch, dicifion qui fe fair par 
autorite; fans les formalit&s ordinai- 
res, 


compre, Die gange ſumme macht fo | Macht:wort, f. m. parole cmphatiquc; 


viel: le total fait tant. Zwey mal 


energigue, 




































‚„„. mad mag 
Mädler , v.märcer. 


Madeltur; macvlatur, ff [rd 
imprimew &c.] maculature. Ders 
derbenen druck zu mackeltur fhlagen : 
mettre A la rame des feuilles mal im- 
primees. ‚Maculatur, darein man Dir 
rapier:riefe packet: trace. 

Madrele, ff. Lpeifen de mer] ma- 


‚quereau, 


Mackrone, v. marrone. 
Made, .Mvet. Das fleiſch hat maden 


bekommen: lesvers fe font mis Acerre 
viande, 

Madenfreßig; mabicht; mabig, ad). 
vereux; ronge de vers; plein de vers, 
Madenfrefine pflaumen 26, prunes ve- 
reufes, Madiner fd: fromage plein 
de vers; qui grouille de vers. 

Maden⸗ſack fm. maffe de vers ; nour- 
riture des vers. [om donne ce nom 4 
U'bomme, parrapors à Ja wilese de fon 
corps.] 

Mäder, maher. 


Madicht; madig, v. Madenfreſ⸗ 


fig. 

Madrigal, f.n. madrigal, 

BRANCHE = madjer, [. m. madriga- 

es 

Mag, v. Mohn. 

Mag 1. Mägde, f. f. vierge; pu- 
celle. Sie iſt noch erne reine mag! ce 
eftencare vierge. 

Magd/ fervante; ſille. Die magd im 
baufe: lafervantedulogis. Eine magd 
miethen: prendre unedervanıe. Den 
mägden nachlauffen + courit apres les 
ger Eine untüchtige magd: hatj⸗ 


Magdalena, f.f. Magdalaine;Ma- 
ame. 
Magdalengen/ v. Lenchen. 
Ntänd-arbeit, ff. travail [occupamon] 
de fervante, 
Ntägde » mutter, J. f. recommanda- 
reile, . 
magdiein, fm. petite filles jeune Alle. 
Ein mnnteredrkuftiges mägbaen: +" gi- 
ve; äille galoife, Diefer menſch hält 
ich, am einem verborgenen ort, cin 
mdadlein auf feinen leib: cet homme 
tient une filleen<h 
Mmägdlein ſchule, ff. &cole pour les 
jeunes files. 
Magen, ⸗ mägen, fm. eftomac. 
Einauter ſtarcker, ſchwachet etc magen: 
bon eftomac; enonae debile. Den 
masen ſarcken; fhwächen: fortiher z0 
afoiblir l’effomac. Den magen über 
taden; überfüllen: chargers remplir 
V’efomac. Nüchterner magen: eito- 
mac vuide, Der magen ſteiat mir auf: 
le coeurme leve. Das verurſacht mas 
gensauffteigen: cela fait Jever le cocur. 
Diayen 





. mag mah 
merden: maigrir; amaigrir; devenir 
‚ maigre, Er ird zufchends mager : il 
maigrit A veuc d'oeil. 


mag 

Magen verderben: debiffer, Ihr habt 
euren manen verderbt: vousavez l’efto- 
mac debifie, Der aue dem magen redet: 
gaßriloque. Gieſſet dieſes alas wein XMager, bas. [. de uconneric.] Ein 
in euxen magen: F*wmettezceverre de maaeter ſalcke oilcau bas. 

vin fur vötre contcience, [fedis en »i- Magere erde; magerer grund: terre maigre; 
ant.] - \  terroirmaigre, 

Anderer magen eines wiederk duenden thiers. * Mageres mahl: repas maigre; repas 
bonnet; refeau, Dererftevondenvier) fortmince; maigre chere. ° Maaerer 
zen: double. Magen der miebertäuen»| 
den thiere: venrricule des animaux 
ruminans. Derdrittemarenderwicder | ment, Magere rede: maigre difcours ; 
fauendenthiere: livre; mielier; mel-! maigre entretien. 
vn Der audere magen eines Falbs: mu- en maigrement, Einen ma⸗ 
ette. ger abſpeiſen: trater maigrement quel- 

Er hat nichtsimmanen:+* ilale ventre| cun. reif q 
plat comme une punaife, Magerbeit, AM maigreur. 

+* Er hat einen guten magen: er iberaiebet 
ſich aicht: +*ilaboncoeur, ilnerend 
dien. 

Magen eines aeflügels : gelier. 
eines of-vonels : mulette. F 

Magensader, [f.[r. d’anaremie] gafiri.| daimant arnee, 
que; veine ſtomachique. ' freihen:aimanter. J 

Magen-argney, ff. remede pour l'eſto· Magnet » nadel, F.f. eguille aimanree. 
mac, - 


muagiftere. 


Masen Maut, z. m. aimantj pierre d’ai- 


j 3 Die magnetsnadel neiget fich von morden 
Magen:balfam, f. m. Magen-öl, fin. | genen often: Peguille nordeite. Von 
Magensfalbe, ff. anguent pour l’c- Ben gegen weiten : N'&guille nordo- 
itomac. . —— —* 
Nagembichung, ventoſite dans I] Magnet iſch/ adj. magnerique. Magne- 
eltomac. 
» Magen:ficber, (m. fievre qui vientdiin-| time, 
digeltion. Masfaame, [.m. pavot. 
— — Magenmorfchels [Magfanmen fafft, fm. opium. 
— —— tlein, ff. tablettes⸗ Spez meben, v. 2 faucher, Ei⸗ 
enfler i edlei ne wieſe maben : ucher un pre. 
en, a rd u. forn mäben : faucher l’herbe; 
es bles, 


m. ori i 
— — * Sa ice ſuperieat de mae lobm, (‚m. fauchage, Das mahe 
tllagen öl, v. Magen⸗balſam. eg fo hoch: de tauchagesevi- 
Magen-pfafter, [.nemplärze homacal | zaner Mmãder, [. a0, ſaucheurʒ hom- 


&piteme. de£auch 
+* Ein gutet magenpflafer auflegen-pren- | , Me desauche, 


dre un bon däjüner. 
KNagenspulssader lc.a anatomie] 
artere ctcliaque. 
meven pulver, /m. poudre ſtomaca· 
©, 


foins, ou lesbles, 

1Mabung, f.f. fauchage ; fauche. 

Mahl, f.". repas; ſeitin. Ein herrli⸗ 
ches mabl ausrichten: donner ungrand 
repas ; feitin. ; . 

Mahlen, v.e. peindre. Einen min: 
ſchen; baum; landſchafft ꝛc. mahlen: 
peindte un homme; un arbre; un 
päfage. Sich mahlen laffen: fe faire 
peindre, Nach dent leben mahlen: 

indre d’apres nature, Uni leins 

wand; hols ıc.mahlen: peindre fur de | 
la toile ; fur du bois. Mit öl-farben | 
mahlen: peindre enhuile, Auf naffen , 
kalct mablen : peindre Afreique. Mit 
waſſer⸗ farben mablen: peindre en de 
trempe. Mit treckenen farben mablen : 
peindre en paftel, Mit aummi farben 
mablen: peindre en miniature. Auf 
eine leichte and ſchattitte art mahlen: 


magen · ſalbe v. Magen balſam. 


Magensfchmergen, /. m. Magen⸗ wehe, 
fi, mal à l'eftomac; mal d’efto- 


mac. 
Magensftärdend, adj. ſtomacal. 
Magen » ftärdung, / f- remede pour 
fortihier leitomac; remede ftomacal, 
Das ift cine gute magen ſtaͤrckung: cela 
eft bon pour fortifier l'eſtomae. 
Magenmwajfer ‚f. ». ea ı ftomacale. 
Magen wein, [.m. vin bon pour l’efto- 
mac; vin qui aide à la digeftion, 
Mager, ad; maigre. Magerer ochs: 
gaul; benf: cheval maigre, Mager 
fleiich: viande maigre, Gerne mager 
efien: aimerlemaiyre. Maget macen: 
; emmaigrirj amaigrir. Der ebig macht | 
mager; le vinaigte amaigeit, Mager 


v 


effuner. (4. de peintre.) 


dand: recompenfe maigre; perite. |, 
Magete Furgmeil : maigre divertiffe-| Yrablersarbeit: 


Miabner, [.m. 


peindre & fou. Etwas obenhin mahlen: 


ma 

Mabler, f.m.peintre. Ein Fünffticher: 
vortrefflicher mahler: un —— 
excellent peintre. Mabler,der nichts 
aus feinem fepfmacht, ſondern andere 
arbeit nur abeopirer: copilte, Diefer 
mabler mahlet nicht anuchmlih: se 
peintre à le pinccau dur. Einmahler, 
der nur perfonen abmahlet: faiteur de 
porteaits, Dieberübmten mabler, in 
der Yambardie: Ecole Lombarde. 

Nieblerey; Mahler⸗ 
Funftz MabLFunft, [f. peinture. 

X Niebler-cjel, “m. chevaler, 

Meblerzfarb, f. f. coulcur preparich 
N'ulage despeintres; peinture, Heels ' 
ee mahler x E la peinture & 

rule, 


Magifterium ı Sm. Dr. de chymie)| Mabler:Funft, v. Mahlerarbeit, 
Mebler:fiod; Mablfiod, 


F. m. apui- 


maın. 


mant, Ein gingefafleter mannet: pierre | Mebler:pinfel, f.m, pinceau, 

Mit dem mager be: | Mabler-firich, /. m, trait de pinccan, 
Mahl⸗geld, v. Mal⸗geld. 

Mahl⸗ kunſt/ v. Mabler arbeit. 
Mahlſchatz 


| aß/ f. m. erres; pröfent 
u on lait pour artetet une promeile 
e mariage. 


Mahlſtock, mahler⸗ſoc. 
tilihe Erafft vertu magnetiquej magne·¶ Mahl ʒeichen, caradtere ; em- 


preinte ; marque; ligne, 


Mahlzeit, me freifen und Früchte zu⸗ 


gleich aufgetragen merden :_ <ollarion 
lardee. Maclzeittium, da icder feine 
portion bezahet: faire un repas ã pique· 
uique Mahlzeit, daben es nichts m 
trinden gicht : un repas de brebis. 
Mahlzeit, da fiſche und fleiſch zualeich 
gefpeijet werden : chire de commullire, 
Eine in der eil bereitete mahlzeit: un 
ämpromtu, Mablzeitweife eſſen und bes 
zahlen: vivre& pär, 


Mäbeszeit, ilon de faucher les| Mahn, v. Motu. 
Mahnbar adj.exizible, Mahn 


ſchuld: dette exigible. 


Maͤhne; mane, f.f. crin de cheval; 


criniere. Mihneeineslöwen: criniere 
de lion, 


Mahnen, v.a. Acmander une derre; 


faire fourenird’unechofe, Einen um 
einefchuld mahnen ; eine ſchuld mahnen 
demander une quelcun; le 
foramer depaier. Einen um feine zu: 
fage mahnen: faire fouvenir [fommer], 
quelcun de fa gen J 

emandeur. Ein unge⸗ 
firmer mahner: un demandeur import · 


tun, 
Mahnung, f. f. demande; fommation. 


Dimdliche; ſchrifftliche mahnung thun; 
faire une ſommation verbale; par 

exit, . 
Mubumefanter, f_ m. Mahometan. 
Mahometanerin, Mahomerane. Mar 
Kr horietanicher 


mab ma 


maf 


‚mal - ! 


mal man 


Hometanifcher Mond), der eine moſchee +* mäfeln ‚criciquer;cenfurerstrouver Mallien-fpiel, f.». mail, 


verfiehet: marabout. 
mMahomets · lehre 4 f. f, mahometifine ; 
mufulmaniline. 
Maͤhr, Sf. nouvelle. 
mähr: bonne nourelle. 
Mäpren, f. »- Moravie: marquifar 
Jaifan partie du voiaume de Boemse. 
Nläbe ‚fm. Moravien, 
Mäbrifch , adj. de Moravie. 





Aredire; reprendre,. Alles mäfeln 


wollen: critiquer tout; trouver& redi- 
’ 


re ätout, 


cenlal; agent dechange & de banque. 


Einer bon St. Malo, fm. Ma» 


Eine gute ueue Mäfler,, f. m. courretier; courtier; Hine von St. Malo, f.'f. Maloüi- 


ne, 
Ein micht verenderer mäfler zu After Maltha, A4. Malte: fe de Zu mer 


dam: ambulant. 
+ *Mäfler, critiqueur. 
Mafrone, f. /. macaron, 


Maphrlein, f.m. conre ; fable. Maͤht⸗ Mal, pr. male, f. m. fois; coup. Ein 


lein erdenden;erjehlen:: inventer; faire 
des contes, Fin ungereimtes maͤhr⸗ 
lein: une fable abfurde, Was für 
mährleit find das ? quelles bafoches 
font cela? Muührlein, damit man bie 
Heinen finder eınfchläffert: conte A 
* dormir debout. Ererjählet und maͤhr⸗ 


lein: il nous dir des contes de la ci-! 


gogne, oua la cigogne. 
Mäbrleinbafft, «47. fabuleux; quial’air 
” d’une conte tait A plaifir. 


mal; jmwenmal ic. une fois; deux fois. 
Noc einmal: encore une fois; un 
cup, Aufein ander mal: pour une au- 
tre fois, Fur dieſes mal; auf dieſes mal: 
pourcecoup; pour cette fois. Er bat 
es nicht ein, fondern mehr male geſagt: 
ce n'eſt pasune feule fois , ceſt plu- 
fieurs fois qu’il a dit cela. Zu mehr: 
malen: plufeurs fois; & diverfes 
fois, 

Mal, pl. Maler, marque; tache. Ein 


mediterrande, 


x Maltheferscreu 
Blufon) croix de — un 
Maltbefer, adj. de Malte, 
ritter: chevalier de a * 
die aumefenden ritter, icdoch iede ne⸗ 
tion abfonderlich, gefpeifet werden : au- 
berge, Malthefer ritter, von der ans 
Km eK: ER I 
ıt find: 
V’ordre de Malthe. — 


Maltz, f». ble germ&; malt. 


—“ Sf. ſourneau à ſecher le 


Hälgen, v. =, faire du malt : faire 


+ Mäbrleinsträger, (m. [f. injwriews]| mal ausbringen : öter une tache. Oh⸗ 


ne mal: fanstache, 
mitbringen: 
ventre de famere. 


raporteur, 
> woabeiein aragerin ff. raporteu- 


e. 

Majeftät, f. /. Majeht. Wajeſtat⸗ 
rechte: regalien, 

Majejtät:briefe, f. m. lettres majeſtati - 
ques. 

Majeſtãtiſch, adj. majeſtueux. 

Majeſtatiſch; Majeſtätiſcher weife,adv| nach dem ziel ſchie 
majeſtueuleinent. Ein mal ſetzen: mettreunterme, 

Eine majefidt:volle [hönheit; ein frauen | M nm. ie. 
— das ſehr anſehnlich it: une alachias, fm. Malachie 
beaute Romaine, 

Einer aus der frangöfifchen proving Maine, 
. m, Manfeau, 


Maineid; meineid, f. m. faux- fer- 


refte des contufions, lui 
- coups. 


richten: &riger un figne, 
fen: 


de bl& de quatre fetiers. 


capitale ; criminelle, 


ment ; parjure, Einen maineid beges | Malefiz-perfon, f. f. criminel; mal- 


hen : faire un faux-ferment ; fe par- 
Jurer; faire un parjure ; violer fon 


faiteur. 


— J malen: moudre du ble;du malt. 
Maineidig, adj. parjure. Maineidig „ b & 
werden: de — Maineidig hanz | t* Wer zuerſt kommt/ ber malt erſt: prov. 


dein: aler contre fa foi jurde; agir| le premier paſſe devant, 


eontre fon ferment; violer fon fer-| Malen; mälen, v.e. marquer. Schaa⸗ 


ment. 
Maintz, f. m. Maience : ville, & ele- 
Horat d’ Allemagne, 
Maingifch ‚adj. de Maience, 
Majoran, f.m.mariolaine, 


fe malen: marquer les brebis. 


hat, Kan die auderu müller, abhalten, 

56* bezitck/ — ju füchen:: 

f R celui a un moulin bannal, tem- 

Majorca, fm Majorque: ie de la — autres meuniers — 
mer mediterrannde, urfon fief, 


Mäkeley ; mätterey,f.f.courrerage;) Malsyeld, modture, Mal:geld 


Courtage ; cenferie. ; I — E 
fMärelgelb, f.». courtage. Wäfel: ei den jwargemählen: moulage ; mou 


eld: cenferie. Mafel gelb zu Bour- — 
— Malig; malig, adj. matqué; war · 


deaux: agrtage. 
mäteln, — le couttierʒ lentre· ¶ guet&s tacheie. 
— Mallie/bahn, £ 4 mail. 


Ein malgur welt 
aporter une marque du 
Einem blane maͤ⸗ 
ler ſchlagen: battre quelcun, qu'il en 
faire des‘ 


|} Mamme; memme; 


meurtrillures ; meurtrir quelcun de 


Mal, figne; but; terme. Ein malaufr 
Zum mal; 
: tirer au but, 


Maider; matter, ‚fi m. fac ; mefure 
Malefitz⸗ gericht, f.». jurisdiftion 


Malen, v.a. moudre, "Kom; malt 


Mal⸗gaͤſte ſuchen, v.a. chaſſer. — 
de meunier.) er eine zwang⸗ muͤhle 


germer l'orge pour en faire du 
malt. 


Malg-müble, ff. moulinau malt. 
Malbajier, fm. Malyoite. 


n mamma 
lvaut mieux)] [.f.[mor bas & d’enfanı 
mere ; maman., pr 

rt Mämme, [r. de möpris] poltron :cou- 
und Eine feige memme‘; un läche pol« 

on, 


Mammeluf, fm. ein abtränniger: 
renegat; apoftat. 

Mammeluden, mamelus; mamelucsz 
mameluques, 


Mammon, f. m. tefors & richeffes 
du monde. Vergtabener mammon: 
* magot. 

Man, pron. on; Von. Man 
on — Man weiß nicht, was u 
thun fol: on ne fait pas ce que l'on 
a à faire. 


Man; mant; nur, [ ce dernier nq 
4549 vulgaire] adv. feulement. 

at Man ein aug: ilafeulement un oeil; 
iln’aqu’un oeil. 


Manch; mancher, e, es, adj. tel. 


Maucher mann liebt fein nferd mehr, 
als fein weib: tel mari aime fon che» 
val plus que fa femme. Mander 
ruͤhmt fi) Ges fleifhes, der die bruͤhe 
nicht gefoftet: tel fe vante d’avoir 
touche à la viande, qui n’apas ſeu- 
lement räte de la fauce. Manche leus 
te wolten gerne gutes thun und konnen 
nicht, manche koͤnten mob! und- wollen 
nicht: il ya des gens qui voudroiene 
faire du bien, fans le pouvoir, d’au= 
tres le poursoient bien faire, & ne 

le veulsus 


le'veulent pas. Das koſtet nich manche) An allen dingen mangel leiden avoir fau- 
ſchlafloſe naht: cela me coüte bien 
des veilles. Wiemanden tag hab ich 


gewartet; combien de jours ai-je at 
tendu, 
mancherley, adj. divers; 


cherley weife: en diverfes [ plufieurs] 


manieres. Maucherley reden führen: 
varier dans fes difcours, 


Manchfaltig, adj. frequentz multi- 


ple; de diveries fagons; different. 
Manchfaltige vermahnungen : 
quentes exhortations. 
weifen: differentes manieres. 
manchfältigen wohlthaten Gottes: les 
bienfaits de Dieu, qui font en grand 
nom 

XManchfaltig; bunt; gefreifft, Lr. de 
blafon] paille. 

Mandyfaltig, adv. plufieurs fois; fre- 
Queminent, 

Mandyfältigen, v. a. multiplier; dife- 
rencier; varier, eine fehler manch⸗ 
fältigen : multiplier des fautes, Die 
ſchrint manchfältigen: diterencier Pe- 
criture. 

Maucfaltigfeit, f. f multiplicites va- 
siere. Manchfaltigkeit der farben: va- 
zier& de couleurs. i 

KMandhfarbig; bunt, adj. [r.de bla- 
fo») diapre. . 

Nianchmal, adv, pluficurs fois quel- 
que fois; fouvent. 


Mındel, S.f. Mansel:tern, fı m. 
amande. Eüffe; bittere mandeln: 
amandes douces; ameres, Gebadene 
manbdeln: amandes ä la praline. 

Mandel, [?. demödecine] glande, Ge: 
ſchwotlene mandeln haben: avoir les 
glandes enflces. 3 

Mandel, quinzaine; nombre de quin- 
ze. Eine mandel eyeric. une quinzai- 
ne d’ocufs. 

Wandel, [r. de moiffonmenr |tas de quin- 
ze gerbes; dizeau. 

Mandelsbaum, f. m, amandier. 

Mandelsbaum»garten, [. m, amen- 


daye. 
Mande ı fm. Mandelsmuß,f. ". 
bouillie d’amandes. 
u f. #. bifcuit d’aman- 
es. 


Mandelmilh, f f. emulfion ; bouillon 
perl&; amand£. 


-Manbel:öl, f. m. huile d’amandes, 
WlandeLtorte, f. f. tourte d’amandes. 


Mandore, f.f. mandore.. Mandore, 
Die mehr als vier reihen faisen hat: 


luthte. 


Mangel, fm. difaut; ſauto ; vice, 


Mangel an edelgeſteluen: vice, 










lufeurs; 
difierents, Zeuge von mancherley far 
ben: &tofes de differentes couleurs. 
Mancherlen ſprachen reden: parler di- 
verfes (plufieurs) langues. Auf mans 


fre- 
Manchfaltige 
Die 





man 


des. 


il arrive par le defaut de charite, que 
&c. Geine mängel entfhuldigen; ver: 
bergen: exculer, cacher fes defauts. 


un vice [defaur) à l’oeil. Einmatür: 
licher [angebohrner] mangel; un vice 
de nature, Das pferd hat feinen man: 
gel: ce cheval n’a point de vices. 
Für die verborgene ah 

muß man;ftchen: on eft oblige de ga- 
rantirf un cheval des vices latens. 
Mangel, abgang an meinen, getraide: 
raret& de vins; de grains. Mangel 
an etwas leiden: chomer de quelque 
chefe. Mangel an getraide: fterili- 
te. Mangel an einfälen: fechercefle. 
Mangel, absang an dem elen⸗ maß eis 
mes geuged; courtige. Mangelder ehr: 
erbietung , fo man dem eltern fhuldig: 
impiere, Mangel an worten in einer 
fprache: pauvrer& d’une langue. 


Mangel der oͤſſnung au folchen orten, mo 


von natur eine ſeyn follte: imperfora- 
tion. [f. demedecine.] 


Mangel, f. f. Mandel; Mandeln, 
v. Rolle, . 

X Mangel, ff. stoffe rolle, bamit deu 
jeugen der glang gegeben wird: ca- 
landre. 

XMangelen, v.a. rollen: calandrer. 
Ein gemangelter jeug: une etoffe ca- 
landree. Einen zeug nur einmal mans 
gelen: donner un tour de calandre A 
une £tofle, 

X Mangeler, f. m. Der den zeugen ben 
glautz oiebet: calandeur; calandreur, 
Mangelbafft + adj, defetueuxs vi- 
cieux, Mangelhaftes buch: livre de- 
fectueux. Mangeldafftes pferd : che- 
val vicieux. Mangeihaffte verſchrei ⸗ 

bung: alte vicieux. 

Mangelbafft: adz. affole. Ein mangel⸗ 

ter compaf: une bouflole affolte. 
#. de marine.) — 

X Wangelholg, f. m. calandrine. Ein 
gtoſſes mangelsholg; corroi; rou- 
leau. 

Mangeln, v. ». manquer j faillir; avoir 

faure. Es mangelt mir nichts: il ne 

me manque rien; je ne mangue de 
rien; je n’ai faute de rien. € man⸗ 
gelt mir fo viel: il ıme manque [il me 
ut ] tant de chofes. Es mangelt 
ibm an geld; am her ac. il manque 
d’argent; de courage; largent;. le 
courage lui manque. An wem mans 
gelt es? A qui rienc-il? Aquien eft 
la faute? Es mangelt nicht an mir: 
il ne tient pas 3 moi; cen’cht pas ma 


te de tour; manyuer de toutes cho- 
es. Aus mangel des einen muß man 
ein anderes nehmen: au delaurde l'un 
il faur prendre l'autre. Jeder hat ſei⸗ 
ne mdugel: chacun a fes defauts. Aus 
mangel hriklicher liebe gefchichet es re. 


Einen mangel am augexc. haben:avoir' 


man 

faute. Es mangeln jween thaler ar 
dem fü: il yadeux «cus de de. 
compte dans ce fac. Das faß wei 
fo ihr mir gefandt habet , iſt ——— 
fen, es maugeln funfjig kannen dran: 
le tonneau de vin, que vous m’avez 
envoit, a coule, il y a cinquante pin- 
tes de decompte, 


Mang-futter, Lim von hafer, gerfie 


und wicken: tr&mail, 


Mang:forn, fı». Weisen und koru uns 


ter einander: bl& meteil. 


Mangles baum, /. m. pareturier. 


[dans les Antilles.] 


ngel eines pferde| Mangolt, f.m.poirce;porgte; bite: 


berbe. jotte. 
Mauichder yf. m. Übererigues] Ma- 
nicheens, 


Manier; f. f. Weife, art: maniere. 


Ein menſch, der artige manierem, wie 
die hof-leute, an fich bat: un homme 
de belair. Freundliche und liebkoſer⸗ 
de manieren an fi) haben: avoir des 
manieres douces & infinuantes, 


Mit guter manier: de bonne grace. Auf 


eine barbarifche manier: d’ une manie- 
re barbare. Auf Trangöfifche manier: 
a la Frangoife. Das ift keine manier: 
on n’en ufe pas ainfi. 


Manieren, auf den infrumenten: har«. 


agement, Manier, mit welcher ein 
ger oder inſtrumentiſt ein ſtuͤck her⸗ 
ausbringet: meloppee. 


Manierlich, ad. civil; poli; han- 


nẽte. 


Manierlich, adv. civilement; honntte- 


ment; poliment, 


TMenlarliigkeit, f; f. bonne grace ; po- 

teile, 

Manilie, ff. Lr.du jew de Püombre] 
manille, 

Mann, pl. Männer, f.. m. homme. 


Ein ehrlicher; frommer; tapfferers bb 
fer ıc. mann: unhonnäte ; bon; vail- - 
kant; mechant homme. Mauner und 
weiber: hommes & femmes. Ein 
ſtarcker; Meiners ſchoͤner ıc. mann; un 
homme robufte; un petit hommes 
un bel homme, Einreider; berühmte 
ter; erfahrner ze, mann: un homme 
riche; renomme ; experimente. Die 
aroffen männer der altem zeit: les 

rands hommes de l’antiquire. Ein 
Sefepter mann: un homme fait, Mann, 
vor den man leicht fommen mag: um ' 
humme fore abordable. Ein Huger, 
meit feheuder mann: +* ae Ein 
alter mann: un vieillard. r junge 
meuſch ftellet ſich wie ein alter mann 
an: +cejeune homme fait le bar- 
bon. [cela fe dit par moquerie.] 


Sich als einen mann beweifen; fe mon- 


trer homme ; montrer qu’ on eft 
* 


homme. 
Kkt⸗ Seinen 


man 
Seinen mann finden: crouver fon hom- 
me. Er ift wicht men maun: ce n’elt: 
pas mon homme. Ich bim nicht ein 
man füriht® je ne ſuis pas ſon hom· 


man 


man 


aime les hommes; qui afpire au ma- |Manne-bruber, f. m. beau-frere; frere 


riage. Es ift mir fo männerlich micht, 
wie ihr meynet: je ne ſuis pasfi äpre 
au marage que vous penlez. 


me. Du bift nicht der mann darnach: kMannern, v. m. Ctre gargonniere ; dẽ- 


vous n’dres pas homme A faire cela; 
Fhomme qu'il ſaut pour cela, 

+* Ein ieder finder feinen mann: & bon | 
chat, bon rat. 

Seinen mann nennen: nommer fon au- 


ya mon garent, ! 


{irer d'ẽtte mariee. 


* Ein männgen machen, v. a. sS’accrou- 


pir. Der haaſe macht ein maͤungen, 
d. i. er ſitzt aufrecht: le lievre 5’ ac- 
croupit. 


teur. Ich halte mich am meinen mann: Manngras, f. m. gremil; herbe aux 


perles, 


Aüe für einen mann ftehen: &re tous Mannhafft; mannhafftig, adj. viril; 


dans les m&mes engagemens; re 
arens les uns pour les autres. Ich 
n mann dafür: Jen reponds; j’en 
ſuis garent ; je le garentis, 

Etwas in mann (an den mann] bringen : 
debiter [fe detaire d’} une chofe, 
Er hat feine tochter wohl an mann ges 
bracht: ila bien erabli fa file, 

Für zwey mann fpielen: porter les deux, 

Daun für mann: un à un; l’un apres 
Pautre; tete pour tẽte. Mann für 
mannjvorbep geben: paſſer umä un; 
Kun aprös Vaurre, Mas fir mann 
ausae vechſelt werden: dere echangez 
‚tere pour tere, So viel fir den mann 
bejaplen: paigr tant par tere. 

Mann gegen mann fechten: combattre 
d’hoinine & homme, 

Mann, mariz; &poux Das ift mein 
mann: e'eſt mon mari; mon &poux. 
Einen mann nehmen: fe marier. Sie 
bat einen alten mann pre alten 
knaſter⸗ bart zum mann ) genommen: 
elle & &poufe un,vieillard, 

Mann, [em fait de guerre) homme., €i: 
ne arınee von hundert taufend mann: 
vne armee de cent mille hommes. 
Sie ziehen fechs mann im alied: ils 
marchent & {ix de front. Ohne verluft 
eines maunes: fans perte d’un feul 
homme, Ein fähnlein von fo viel manıı: 
une compagnie de tant, d' hommes. 
Hundert mann zu pferdı ji fuß: cent 
konmes de cavalerie; d’ınfanterie, 
So viel ftreitbarcr [ wehrhaffter] mann: 
tant de combatans. 

Mana, f.». manne. Fluͤßiges man: 
na: tereniabin. 

Mannbar, ads. viril. Mamnbarejahr: 
Age viril. Mannbarer jüngling: gar- 

n qui entre en virilite; garcon nu- 
ile. Mannbare jungirau:- fillea ma- 
rier. Mannbar werden: entrer en ige 
de maturite: en virilite. Das mdad« 
gen wird mannbar: +cette Alle monte 
en gröne; elle devient müre, ouelle 
eſt müre. 

Mannbarfeit, f. f age meur; age de 

ſe warier ; virlite, 

X Männer:geilen; fm. [r. d’ anaromie) 
tefticules. Das andere eigene baut: 


lein der männer-aeilen: elychroide, [Manns blut, f. m. [ plante] | 
laine. 


4Männeriht; männerlic, ady. qui! 


courageux; valereux; brave. Eine 
mannpaffte that: action virile coura- 
rg Maunhafftes gemüth: courage 
vırıl, 

Mannbafft; mannbafftiglih; männ- 
lich, adv. courageulemenr; virile- 
ment; bravement. 

mannbafftigrein . f. courage; va- 

eur. 

Mannheit, f. f. fexe viril. Einem die 
mannbeit benehmen: öter A quelcun 
ce qui le fait &ere hommes; le cha- 
trer. Seine manubeit bemweifen: fe 
montrer homme, Er hat mierckmale 
feiner mannheit von fich fpüren laſſen: 
- a donne des fignes de fa viri- 

te. 

Mannigfaltig, v.nandyfattig. 

Männin, f.f. [r. confacr& ] hom- 
mefle, Man wird jiemännin heiffen: 
on l’apellera hommefle. 

Mannsleben, f. ». fiel mafculin. . 

Hlännlein, f.». petit homme ; petit bout 
d’ homme, 

mannlein, male. Maͤnnlein und fräus 
lein: mäle & femelle. 

Mämlich, #45. viril: mafculin. Männs 
liches alter: Age viril. ine männliche 
that: action virile. Das männliche 
lied: le membre viril. Das maͤnn⸗ 
liche aefchlecht: le fexe viril. Maͤnn⸗ 
liches herg: courage viril, Männliche 
aeburt : mafculinite. 

Männliche alied, [ m. le vit; membre 
viril; manche Gebrechen dieſes glieds, 
—** die eichel nicht entblöffen Fan: 


phimofis. 
In gerader männlicher Linie abjteigen: 
defceudre en ligne ditecte & mafcu- 


line, 

Mannlich/ [r. de grammaire) mafculin. 
Ein wort männliches gefhlehts: nom 
du genre maſculin. Minnliche reime: 
vers malculıns, 

Männlidy, v. Mamnhafft. 

Kin maͤnnliches weib: une hommaffe. 

Manns-bild, f. ». homme; gargon, 
Ein fhönes manns⸗ bild‘ un homme 
bien-fait; um beau gargon. Den 
mann: bilderm nachlauffen: &tre gar 
Sonniere, 


u mari. 

Mannfhefft, ff. Ur.de guerre] gens. 
Auserisfene nannfhaft: gens d’elite, 
Neu -geworbene mannichafft: nouvel- 
les lev&es. Alte mannfhafft: gens 
de fervice 

Mannefcheu, adj. celle qui craine [qui 
fuit] les hommes; qui n’aime pas la 
converfation des hommes. 

Ntanns + gefchäffte, [. n. afaires [ ocupa- 
tions] virıles. 

Nanns-gejtelt, ff figure [forme] 

"bonme. 

Manns «bandfchuh, f. m, gant pour 
hommes. 

Mannssherg, f ». courage d’homme ; 
courage viril. 

Yianns:bofen, f.f. culote; haut de 
chaufle. ß 

Nianns-Pleid, fm. Manns tracht, f. 
habir Er 2, i 2 

Nianns,;länge, f. f. la hauteur d' un 

omme. 

Mannes sleben, v. Mann⸗lehen. 

Manns · leute, f. m. pl. Manns» vold, 
f. #. hommes. Es find mehr manade 
leute [es ift mehr mannd:vold ] da ges 
mejen, ald meibs + leute [weib⸗⸗ vold: ] 
il y a eu plus d’hommes quede fem- 
mes, 

Mauns:name, f. m. nom d’homme, 
Wanne: perjon, f. f. homme. Eme un⸗ 
gemein groſſe manns⸗ perfon ; geant, 
Mannssrod‘, f. m. juftc-au-corps; robe 

lvetement) d’'homme. 

Manns fhube, f. m. fouliers pour 
hommes. 

Manns -fchwefter, . /. belle-focur; 
foeur du mar. 

Mannsfucht, ff. [il fe prend en man. 
vaife part) inclination au mariage; 
defir d’erre marite, 

Mannsfüchtig, -@dy. celle qui s’impa- 
tiente pour avoir un ıneri; gargon- 
niere, 

Nannsstreu, f. f. panicaut: plante, 
eryngium. 

Mann tbeil, f.». portion; partage, 

Mant, v. Man. 


Mantel, f. m. manteau. Einen man⸗ 
tel tragen: porter le manteau, Den 
mantel umnehmen: mettre le man- 
teau. Einen mantelumhaben: &rre en 
manteau, Den mantel ablegen : quiter 
le mantcau, 

'F* Den mantel nach dem winde hängen: 

| prev. sıacommoder au tems 

t* Der fahen ein märtlein umhännen: 
prov. couvrir [ plätrer] une chofe; 
donner des couleurs ä une afaire, 

F* Errem den mantel zerreſſen: prov, 
tirer quelcun. par le manteau; kui 
faire une petite violence, pout le re= 


denit. 
x Mantel, 


man mar i 

X Mantel, [r. de magon] höte; man- 
teau de cheminte. 

Mäntelein, f. ». mianteler. Mänteleitt, | 


das die weiber vor dig Fälte, und auf|* Den unterthanen bad mard aus deu 
beinen preſſen: £puifer les fujers & 


den lande tragen: manteline. 
Mantel⸗ knecht; Mantel:ftod, [. m. por- 
te-manteau. . 
Mantel-Eragen, f. m.colet de manteau; 
tour de cou. 
Miantel-fad, f. m. porre-manteau. 
Manteljchlage; auffchläge, [. m. pare- 
mens de manteau. 
XMat einem mantelsjug, [r. dedlafon] 


mantel⸗. 


TMantfihen, v.m. Lr. populaire] 
patrouiller; barbouiller, 

+Mantfcherey, f. f. barbouillage, 

Mantua, ‚fi. Mantous: ville & du- 
chöen Italie. 

Mantuaner, f. m. Mantoüan. Man: 
tuanterin , A Mantouane. 

Mlantuanıfcy, a. Mantouan; de Man- 
woue. 


Manufcript, f. w. manuferit, Ma: 
nufeript verfälfchen: interpoler. 
ar; alp, f. m. cochemare; cauche- 


mar. Der mar reitet ihm: il eit duyer 
au cochemare, 


Maraft, v. noraf. 

Marcionite, f. m. [bererigues] Mar- 
cionite, ou Marcinonilte, 

Marck, v. Mardt. 


Marck; Merd,f. marque. Einen 
pack mit einem mard bezeichnen: mer- 
tre la marque fur un balot. 

Mard, f. f. Mard:ftein; Marck⸗ſtock, 
f. m. limites; borng; pöteau. Ein feld 

- mit marden verwahren: mettre des 
limites [ des,bornes] A un champ; 
borner un chaınp. , 

Mard, champ bornt. Eine marc, die 
fo viel acker hat: champ qui a tant 

d’arpens. Die marden und fheibuns 
gen: jouxtes. [r-.de a 

Marc, marche; province limirrophe. 
Die Mar Brandenburg: lamarche de 
Brandebourg. Die Marck von Arco: 
maxc. la marche d’Ancone, Diealte 
Marz die mittel Mur die meue 
Dark; die Ucker Werd; la vieille ; 
moienne; nouvelle Marche ; Marche 


— Vckerane, 


Mard , f. £ comt£ de laMarck; du cer- 
ele de Weflphalie. 

X Mard, [1.de monmoieur &c.] marc: 
poids de buit onces. Das wiegt drey 
mard : cela pefe trois marcs, Hımdert 
marck au ſilber geſchitr cent marcs en 
vaiſſelle d'argent. Die marck dieſes 

- filbers hält ſo viel fein: le mare de cet 
te matiere a tant de fin. 

Marck, f.». moelle. Das mard aus 
einem bein holen ; fangen: tirer; fucer 
lz mo&lle d'un os; emoeler. 


mar 


I+2ur6 marck und beim dringen: prov. 


percer [penitrer] les os; fe faire fen- 


tir vivement. 


l exerdinite ; 
aux 085 
Xarch, im dem wirbel⸗ beinen des rück 
grats: moälle epiniere. 
mm au dem muard gehoͤret: medul- 


ure. 

Das mar im holtz: la moille d’ un 
arbre, 

Das marck von eitronen sc, la moelle de 
eitrons, 

Mard:bein, f. ». os moelleux. 

Marder, fm. qui eit de la Marche. 

Marcken; merken, v. a. marquer; 
mettre la marque, 

Marcketenner, fm. [r. de guerre] 
vivandier. 

Marcketennerey, f. f. profeflion de vi- 
vandier, Marcketennerey treiben: fai- 
re le vivandier. 

Mardetennerin, ff. femme de vivan- 
dier ; vivandiere. 

Marck flecken, fm. bourg. Groffer 
marc flecken: bourgade. 

Mardgraf, f. m. [en parlant des 
princes d’ Allemagne, qui porsent ce 
sitre] Margrave. Mardoraf zu Bran⸗ 
denburg; Baden. Margrave de Bran- 
debourg; de Bade. i 

Markgraf, [em parlant des tĩtulaires de 
France, d’ Efpagne &c. ] Marquis. 

Mardgräfin, f. f- margrave; mar- 


quife. 


les manger jusques 


Mardgraflid), ady. de margrave; de 


marquis. Einen mardgrdfichen titel 
führen: porter le tirre de margrave ; 
de marquis. 

marckgrafſchafft, f. f Marckgraf⸗ 
tum, f. m. margraviat; marquilſat. 

Marckigt; mardig, adj. moel- 
leux. 

X Mardigter theil des gehitns: moülle 
allongee. 

marckiſch, adj. de la Marche. 

Marckſcheide-kunſt, I e 
mineur] art de mefurer & borner les 
mincs. 

Nlard-fcheider, f. m. celui qui borne 
les mines, 

Mard’sfcheidung, f f. aftion d’ af- 
feoir des bornes aux mines ow aux 
champs, 


Ntardeftein; Mardiftod, v. Marck. 
Das Mardsfteinsfegen, f. ». bor- 


nage: 


Markt; marck; Mardt : play, 
fm. march&; place. Der groffe ; Heise 


) ’ mar 
marche, Auf dem markt ſpatzleten ge⸗ 
ben: fe promener fur la place. 
Marckt; Marckt⸗ tag, f. m. marchez 
foire. Es ift heute mardt: ilya mar- 
che aujourd’hui. Die ftadt hat fo viel 
märcte: Is villea tant de marches. 
Es it ein guter; ſchlechter marckt ae⸗ 
weſen: le marcheacte bon; iln’a riem 
valu. x marcft gehen: aler au mar= 
che. Seine waar ju marckt bringen: 
porter fes denr&es au marche. . 
Nardtsbaur, fm. pailan qui porte fes 
denr£cs au marche. 
Mardtebude, f. f. bowtique; &talz 
etau. 
Marckten/ v. a. tirer [faire] de Fargent 
de la vente de fes denrees. Wie viel 
habt ihr gemardtet? combien aves- 
vous fait rer Er marcktet geld 
aus allem: il fait argent de tout, 
Marckt geld, fm. argent pour depen- 
fer, ou qu’on a fair au marche. Ich 
gienge gerne zu marckte, aber ich habe 
fein marckt⸗ geld: jirois bien au mar- 
che, mais je m’as point J’argent & 






voila tout largent que jai fait cette 

foire. 

Mardt > Fehrer , f- m. balieur de la 
place, 

Mardt:Forb, fm. Darinuen die baum⸗ 
früchte zu marckt getragen werden: 
cuider. 

Marckt⸗ meiſter, f- m. placier. 

Marckt⸗platz, v. Marckt. 

Marckt⸗ recht, /. n. droit de marckẽ. 

Marckt⸗ richter, f. m. juge ſubalterne, 
qui connoit de petites afaires, 

Mardtsihreyer, f. m. charlatan; fal- 
tinbanqgue; vendeur de baume, 

Mardtstag, v. Mardt. 


Marcus,r. m, Marc, 


Marder; warten, -m.tMarte,f.f 
fouine; martre; marte. Ein roch mit 
mardern wefüttert: robe fourre de 
marte; de peaux de mare. 

Marder:balg, f. m. Marbdersfell, f. 
peau de marte. £ 

Mlardersdred, [. m. crote de fouine. 

Marder-falle, f. f. trape; brayon. 

Marder» muff, f. m. manchon de 
warte, 

Marder⸗ſchwantz, f. m. queu&de mar- 
tre. Ein bund marter⸗ſchwaͤutze: cor- 
don de martres, 

Mare; Märe, ff. cavalle. 

| mtäre, Li. de m£pris] rofle; haridelle. 


Mären, v.m. manier, Mit den haͤn⸗ 
den in etwas mären : manier quelque 
chofe: la remuer des mains, 

*In dem gelde mären: amafler de l’ar- 
gent; en avoir beaucoup, 


Margaretha, f.f. Margueriche, 


ne marckt; le grand; le petit march®, Margretbgen, f.». Margot; Margo- 
Am mards wohnen; demgurer für J61 tan. er 


Ktt3 Maria, 


empleier. Da it all mein marckt· geld: 


mar 


Maria, f. f. Marie. z 
Mariisopferung, f. /. prölentation de 
Ja Vierze, ou de N.D. [färe de Fegli- 


fe Romiaine, 
7 m. 'Manon ; Marion; 


Marichen, 
Maion. 

X Marien⸗bad; Mieer:bad, [1.de 
chimie] ſeu de ſable; bain de ſable; 
b>in - Marie. j 

—— »biftel, If. f-. chardon nôtre 


me, 

Marmel; marmer ;) tMarmelftein; 
Marmorftein; Marmor, f. m. mar- 
bre. Weiters fdhwarner sc. marmel: 
marbre blancz noir. Mit marmorbes 
legen: reyẽtir de marbre. Buntfledis 
ger marmor: ophite, Marmel, deffen 
grund ſchwartz/ und mit weiſſen, oder 
auch mit gelben flecken und fireifen bes 
gabet: br&che. Epanifcher buntfarbis 
ger marmel: brocatelle. Ein harter 

Italianiſchet marmel aus Earrara ; cam- 


panini. 

Marmel ⸗ brecher. Marmelftein»bres 
cher, f. m. marbrier, 

marmel · bruch, f. m. Marmel ⸗ grube 

warbriere. Ein groffer erden⸗ 
platz, da fein marmel iſt, ın,ben are 
mel-brüchen: cheval de terre. 

Marmelirer, f. m, marbreur, 

iNarmelirt, adj. marbre, 

Marmelirte kuſchen, bigarreau. 

Marmelirter kicſch ⸗ baͤum, bigarro- 
tier, 

Marmeln; marmeliren, w. a. marbrer. 
Einen tiſch ac. marmelns wie marniel 
anftreichen: marbrer une table, 

Marmelftein, v. Marmel. 

Warmelfieinen; warmelfieinen, adj. 
de marbre, Ein marmelfteinenes bild: 
ftaru& de marbre. 

Marodesbruder, f. m. ber den bau: 
zen dieſes und jenes abuimmt: marau- 
dier; brigand; traineur, 

Marren, v.m. Lil fe dit propremen 
des chiens] gronder, 

Mari, fm. [Lr.de guerre Jmarche. 
Eid) zum marſch fertig halten: ſe tenit 
pröt pour la marche ; ämarcher. Den 
marfch antreten: commencerj la! mar- 
che; entrer en marche. Den marſch 
ſchlieſſen: finir [ fermer][la [masche. 
Auf dem marfch feons im marfd) be 
griffen ſeyn: &tze en e, Ein vers 
fellter marſch: fauffe-marche. Einen 
heimlichen mrarfh thun, in der file 
aufbredyen: fonfler une marche. Deu 
marſch genau einrichten 5 compaller 
une marche, 

Marſch, marche: fignal pour la mar- 
che. Den marfch ſchlagen: battre la 
marche; battre aux champs, Deu 

. marfch blaſen: donner la marche. 

Marſch! marſchirt! [r. de cummande- 
mens ] marche. 


mar maf 


mar 
Marfchall; mar ſhalch f.m. grand| T' harter» holz, fm. " fufre-don 


majtre de la mailon d'un prince ʒ ma⸗ 
röchal, 

Marſchall, introdufteur; condufteur 
de quelque cer&monie. 

marſchall von Franckteich: mardchal de 
France. 

Marfchallinn, ff. maröchale. 

Marſchall⸗ ‚Sf. m. baton de mard- 
chal; malle. Den marſchall ſtab fuͤh⸗ 
ren: porter la maſſe. . 

Marſchiren, !v. m. marcher. Zween 
tage marſchiren: marcher deux jours. 
Dem feind durch bin und her marſchi⸗ 


X Marter-Fammer, f. /. chambre de- 
queflion. — 

Marter⸗kron, ff. couronne du mar- 
tire. Die marter:fronjdbanon tragen: 
etre honore de la couronne du mar- - 
tire, 

Martern, v. 4. tourmenter; donner 
la queftion. Die rechts « gelehrten has 
ben ihre Föpffe recht gemartert, bie wis 
dereinander laufenden geſetze zu verei⸗ 
nigen:' les jurisconfultes ont donnt 
la torture & leur efprit pour concilier 
les! loix contraires, 


ren einen, ranck ablaufen : tromper | Martertbum, v.Marter, 


l’ennemi par des marches & des con- 
tre-marches, 

Marihtand, r. m. pais humide ; bas ; 
enferm& de digues & jcoupe de c#- 


naux. 

Mars⸗ſeegel, ver groffe, f. m. n de 
marine) le grand pach. Der Heine 
marsfeegel, oder focter-feegel: le petit 

ach, ou bach de boutcet. Die mare: 
Kegel gang oben an den maftsbaum jier 
ben:_porter les hunjers en © 

Marftall, f.m. les &curies d'un prin- 
ce; d’unce; ville. R 

Marftall, oder die ſamtlichen datzu gehö- 
rigen bedienten, gefchirre, pferdeu. a. m. 
&curie, 

Marker, [. f. Märtertbum, fm. mar- 
tire. Die murter ausftehen : fubir 
[foüfrir] Je martire. Das geiſtliche 
märterthum, Daben die fecle hellen 
anoſt empfindet, iedoch eben dadurch 
gereiniget wird; purification. [r. de de- 
vorion myfligue. 

Marter, tourment; queftion; torture. 
Gräufame marter ausftehen : foüfrir 
dcs tourmens horribles. _ Einen mif: 
fethäter auf die marter bringen : aplı- 
quer un criminel & la queltipn 
torture, Einem die marter, mit feuer, 
aeben: chaufler lespieds aquelcun. 

Martersband,f. /. tourture ; queftion, 
Eineu anf die marter=bauc werfen: 
apliquerquelcunälatorture} Juidon- 
ner la queition. 

Martersbuch ‚ f.m. martirologe ; hiftoire 
desmartirs, Marter:buch ber Griechen : 
menologe. 

Märterer, f. m. martir, Er iſt als ein 
märterer gefiorben: il ef mort martir, 
Die heiligen märterer: les champions 
de la foi. 

* Ein märterer feines ehr⸗ geitzes z feier 
1hörichren liebe ze. wartir de fon ambi- 
tion; de fa folle paſſion. 

Märterer:belobnung, f. /. in bem him⸗ 
mel: kaureole. 

Märterer:nefchicht-fehreiber, f. m, mar- 
tirologilte. 


Marterer zeichen, f. m. pakme. 


















Marterung ‚f. f.tourment; queftion. 

Marter :worhe, [. / femaine peneufe ; 
fcmaine fainte, 

Martha ı ff. Marte, 

Martin, fm. Martin. 

Martſch 5 Maria, fm. Lr.dejeu de 
carses ] capot. Einen martſch maden; 
faire capot, Martſch. werden :, Eure 


capot. 

martſchen, v.'z. faire capot. 

Marzipan, [.f. maffe- pain. \ 

Mafche, f. f. maille. Neg mit weiten ; 
engen maͤſchen: filer à mailles larges; 
Ctroices. Weite mafchen von binds 
faden um ein men machen : enlarmer 
un filer. Die mafchen nad) einander 
weg machen : pourfuivre le filer, Große 
mafchen, fo man au ein vogel⸗ netz mas 
diet : enlarınes. 

maſchicht; Maſchig, adj. d mailen, 

Machine, S./. machine. 

Mafchinen = bolß, f_». damit biefels 
ben hin nnd wieder. geſchoben werden 3 
une. 

Martha, f. f Marte. 

Marfin, f.m. Martin. 

Maſe, ff. Meufe: riviere dans” les 
Fais - bas. 

Mafe, f. f. marque; tache naturelle ; 
eicatrice 3 puftule, 

Mafen ; maſern, pl, rougeole. Die 
mafen haben; am mafern kranck feon: 
avoir larougeole, . 

zum im holgıc.madrure, 

Nafericht ; maferig, ads. madre, Mas 

weiss fell; hoitz ze. peau madr&e; bois 

ma . 


Mafern:bofg, f.».boismadre, 

Maß, f. ». mefure, Richtiges maß: 
melure jufte. Das 'maf nehmen? 
prendre Ia meiure. Gehäufftes mah: 
mefure comble, @eftrichenes maß: 
mefure raclee. Volles maf ; mefure 
leine, 
af, das ein foldat haben muß: aru- 
re militaire, 

WMaß, 


Maß, pinte; por. Ein maß wein: une 
pinee de vin. In diefe flafchenehen fo 
viel maß: il peut entrer tant de pin- 
tes dans cette bouteille. Maß von 
fehs kaunen: velte. Muß, von imo 
Tannen : quartor. Das maß voll mas 
den : Sombler la mefurc, 

* maß, mefure ; moderation ; medio- 
erite. Maf halten: garder la melu- 
ze; lamediocrit&, Uber die maß; über 
atlemaffen : outre mefure; hors de me- 
fure. Einem maß undgiel ſetzen: pre- 
fcrire ( donner ] des bornesä quel- 
eun; limiter [ reftraindre ],fon pou- 
voir. ch begehre euch Fein maß und 
siel zu ſetzen: je ne pretends pas vous 
prefcrire des bornes ; vous contrain- 
dre. Das maß [ maß und ziel ] über: 
fehreiten : paffer [een] les 
bornes ; pafler [ler] au ‚delä ‚des 
bornes. Die gebührende maße nicht hals 
gen: exceder. 

Maß; aröße: quantiet continue, 
Einem das maß zu einem kleid nehmen: 
prendre la groffeur de quelcun. 
+* Das maß ıft voll, der böfewicht wird 
feinen lohn befommen: + * Le fac eft 

plein ; lamefurceft pleine. 

Maß, zu den minen-Fammern, f. m. com- 
paileinent. 

Ohne maß; uumaͤßiglich: fans mefure. 

Aubefoblener eu; begehrter maſſen; 
verlaugter ma 


maf 


: adv. fuivant ; en 
. confequene. Alles anbefohlener 
maffen ausrichten: executer tout fui- 
vant [felon] fes ordres; en confe- 
quence de ſes ordres. Ich will mid) 
begehrter maſſen einftellen: jeme trou- 
verai A l’aflıgnarion, fuivant que vous 
le defires, 
Behoͤriger maſſen; gebuͤhrender maffen: 
- adv, duement ; convenablement ; fe- 
ı Ion les formes. . 
Sewiſſer maffen: adv.en quelque ſagon; 
d’ une certaine fagon ; en quelque 
manierc. . 
Keinerlen maffen; keinetley weiſe: adv. 


nullement ; aucunement, 


Rechter maffen : adv. juitement; lgici- Maß! 


me£ment, 

Welcher maffen : «dv. comment; de quel- 
lemaniere. Ich will euch fan, welcher 

+ maffen das jusegangen : je vous dirai, 
comment lachofe s'eft paflee. 

Welcher maſſen: en forte que; de forte 

me. Welcher maffen ich werde gend: 

thiget ſeyn: de forte que je ferai 
oblige, 

Ziemliher maffen : adv. paflablement; 
mediocrement. 


Mag in verfen:: [ #.depoöfe] mefure des 


“vers, 
Map · flaſche, f. f. böureille d'une 


pinte. 
Mafiseben, v. ». contraindre ; limiterz 


preiczire. Ohne euch map im geben; 


mal 





ma 
fans vous contraindre ; fans vous rien mapweyhe, Sim —— de proge] 


prefcrire. 


rutier. 


Mafgebung , f f. contrainte limita- Maſt; maſt / baum, f. m. mic. Der 


tion; pr&judice. Seine meynung ohme 
mafgebung vortragen : dire fon fen- 
timent fans prejudice de celui des 
autres, 

Maßhaltung, f. fı mefure ; modera- 


tion, 


Ma Sholder-baum, S.m. aubier. 

mäßig, ad, d’ une pinte. Maͤßige flas 
fe: bouteille d’ une pinte. 

* Mäßig, modert 5 mediocre } regle; 
tempere ; paffable, Mäfiges gemüth: 
efprit modere. Mäfiges vermögen: 
bien mediocre. Maͤßige arbeit; luft: 
travail; plaifir mediocre. Mäfige ko⸗ 
ften ; depenfe reglee, Mäfige lufft; 

me: air tempere ; chaleur tempe- 
ree, Mifige gefundheit; gelehrſam⸗ 
feit 20. fante ; erudition paffable. 

* maßig; Mäfiglich, adv.; mediocre- 
ment; paflableinent ; moder&ment. 

* Maßigen, v. 4. moderer; rögler ; tem- 
perer.. Geine regungen mäßıgen: mo- 
derer [ rtgler] fes palions. Die auf 
lagen indfigen : moderer les impöts, 
Sich im eſſen und trinken mäßigen; 
mäßig halten : faire dire, Die ausna- 
ben, untofen mäßigen ; regler les de- 
pens, lesfrais, 

Das waffer mäßiget die hite des weins: 
l’eau temperele vin, 

&ich mäßigen, v. r. fe moderer. Sich 
ju mäßigen wiſſen: favoir fe mode- 


rer. 

+ Maßigfeit, [. f. temperance. Eine ge 
naue mäßigfeit bewahren : garder une 
temperance reglee. 

maßigung, f. f: moderation ; regle- 
ment; diminution, Mäfieung ber bes 
gierden; der ausgaben: moderationdes 
paflions ; de la depenfe, Mäsisung 
brauchen: ufer de moderation. 


Maſten; 


groffe ; vordere s.bindere maſt: le grand 
mät; le ınät d’avanr; de mifaine ;le 
mät de derriere. Den maft fappen: 
couper le mir, Baͤume ju auſrich⸗ 
tung der maften : enterines, Hölger 
zu verſtaͤtckung der maflen ; gaburons. 
Werdieug gu aufrihtung der maſten⸗ 
mächine 4 mäts, Der vornehmſte und 
größte maſt eiuer galee: arbre de mei- 
fire. Maft, derden baum an einen rüfe 
zeug, damit die maften aufgerichtet wer⸗ 
den, unterftüget: bigue. Stuͤcken 
bolg, damit einmaft umgeben umd vers 
ſtaͤrcket wird : jumelles. Einen maft 
mit holtz umgeben und verſtaͤrcken: ju- 
mellerun mic, Ein Heiner maft: mi- 
tereau ; mäterel, Der maft « baͤume 
macht: mäteur. 

X Maſt, ohne feegel, [ 1. de blaſon] maft 
desarıme. 

Maft 5 maftung, f. f. engrais; glan- 
dee, Ochfen in die maft thum: mertre 
desbeufsäl’engrais. Diemaftirt wohl 
nerathen: la glandee eft abondantes 
Schmeine in die maft treiben: envoler 
les couchons Ala glandẽe. P 

X Mar s blod, f. m. [ 9. de marine ] 

ot, 


Maft-darm, f. m. boiau culier. 

en, v. #. engraäiffer- Och⸗ 
ſen ſchweine; — te. mäflen: en« 
graifler des beuis / des coehons ; des 
chapons. 


Maſt⸗geld; fehm:geld, f. m. p 


Maftig, adj. gras; engraifle, Dafıg vieh: 
betail gras. 

Mair, f m. maflic ; reine de len- 
tisque. 

Maftig »baum, fm. lentisque. Ameris 
eanifcher maftir» baum: molet d’ Inde 
ou de Perou. 


mMaßigung der firengenrechtd: epikie. Maſtix⸗ kraut au- di Kum 


Maß: Fanne, f.f. Maß ⸗ krug/ [. m. pot 
d’une pinte, 

äflein, fm. petitemefure, Ein mäß- 

lein haber; un boiffeau d’ avoine. 

Ein mäßlein wein : une chopine de 


vin. 

Maßlieben , ff. Rothe maflieben: 
marguerice ; päsquererte, . Weiffe mafı: 
lichen: pergoute. Himmels blaue maß: 


marum; J 

Maſt⸗ korb, fm. (r. de mer] gabiei 
carquois : huno; enge. Platte uud runds 
* * am maft-forb:: garites, 

Ein baum n man ju ber mafchi 
braucht, damit moi — 2* * 
ihre ſtelle bringet : bout- dehors, Mas 
9 = anf einem ma = Forb wacht 


fort 


— — t: ier. 
lieben : globulaire. Kleine maßlieben : | Eine wo maft = hänge, [r. de marine] 
it de mit, 


querete. 


maß-ftab; Maß-ftodi , fm. perche ; maſt⸗ loß, adj: demäre. Maftlog machen 4 


Ein Heiner bölßerner maßsflab: 


jauge. 
u. uer. [#. decharpentier.] Maßt⸗ 


equilb L 
ſtab die ſchiffe in meffen: jauge. 
ftab der tiſcher· reglet. 
maß ahz an emem bawrißse. Echelle. 
miaßweiſe, adv. & pot; A pinte. Wein 
mafmeife verfauffen ; vendse du vin & 
por & Apine, 


d&mäter, Maſtloß werden: fe demi- 
ter; @rre d&mäte, 


Mafs Maſt⸗ochs, fm. beuf gtas. 


Maftt ich, (m. Maltric: ville de Bra- 
hl. 


Maſt · ſchwein, (m, eochgn gras; cochom 
d’engrais, 
Kai 


maf 
Die aroffen malt 
op: fange, ff. [r. de marine] ai- 


guille, 

XMaſt⸗ ſtenge, f. f-Tr. de marine] mir 
dehune. Das loch unten in der grof: 
fen maftsftenge: mortaife du mät. 

Maft-feegelstau, [.n. coüer, 

Xaſt⸗ ſtutze,/ f-/. wenn das ſchiff auf 
die ſeite geleget wird; [#. de marine) 
asuille, j 

Majtvich, fm. berail gras, 

Maſtung, v. Maſt. 

Maſtung des feder-viehes: engrais. 

XMaſt⸗ wand, f.f. hauban, ou haut- 

‚ ban. Breter, wie bäude auſſer dem 
ſchiff, damit die maft- wand nicht an⸗ 
liege: life de porte-haubans. Groffe 
maſt⸗ wand auf einer galee: coütieres. 

Matador, f.m. [r. du jeu de Pbom- 


re) matador. 


Materialiſches weſen, f.w. materia- 
ite, 
Materialift / Wuͤrtz⸗ kraͤmer, f. m. 


droguiſte. 


mat 


Materialiften, [.m. pl,materjaliftes, l ſe· M 


öde de pbilofopbes. 


Materie, ff. matiere. Materie, zu f 


einer fchrifft: materiaux. 

Materie des philofophifchen eins: la pu- 
elle Rhea, (1 de pbilofophe Herme- 
tique.] 

Matraße, ff. marelas. Matrake, 
mit pferd = hear ausgeſtopfft: Jommier, 

Marzagensleinmap, f.f.monbeillard, 

Mistragen:macher , [.m. matelaflier, 

Bilatragensnadel, [ f.Lr.derapisfier] ai- 
guille & matelas. 

Matricul, £.£ marricule. Reidhe-ma 


tricul: matricule de l'empire, 


Der in der matrienl ftehet: matricu- ! 


laire. 

Matrofe,f.m. matelot. Die geſam⸗ 
ten matrofen auf einem ſchiff oder ans 
bern fahrzeug: compagnons. Der ma: 
srofe, fo auf dem maft wacht häls: gar- 
de-au-mät. 

Matſch, v. Matıfc, 

Matt, adj. las; foible; languiffant. 
Matt und müd: lasde fatigue. Matt 
und frand: foible de maladie. Ein 

- matter leib: cerps foible; languif- 
Sant. Matte Eräffte: "Forces abarues. 
Matte flimme: voix foible; lan- 
guiſſante. Matt machen: afoiblir; 
vier fconfumer; abatrre] les forces 
Mitt werden: s’afoiblirg perdre fes 
‚forces. 

“Matte entfchuldigung : 
voice, 

XMatt filber; gold: ſc. dorfeure] ar- 
gent; or mar. Matt ftiden: [r. de 
brodeur) ombrager. 

X arte farb: [r. de peintre] coulcur 
foible. 


excufe fri- 


sfeegel: baffes voiles. | Matte, 


mat mau 


den: embaler dans de la nate. Au⸗ 
der matte paden: denarer. Matten 
flechten: tracer de nares. 

Mmatte imgarten ze. ſtore paillaffe ; pail- 
lallon. 

T Matte + [mor de province] pi&; 
prairie, 

+ Hiatten»Fümmel, f. m. cumin fau- 
va 


ge. , 

Mattensmacder, [.m. natier; empail- 
Inar. Matten: macerin; natiere; em- 
pailleufe, 

Matthaͤus, (.m. Matthieu, 


Mattheis ind; Mathis, fm. 
2a Pepe / Matthias; Mathis, f. 


Mattigkeit, ff. tangueur; foiblef- 
fe ; lafficude. 

xMattich, fm. I[t. de jew de cartes 
devole; wirevole; capor. Mattfe 
machen: faire capor, 

Mattſchen, v.a. mit dem effen auf einen 

nicht warten: pafler maitre quelcun, 

AB, fm. {nom d’bomme racourei de 

Matthes) Mathieu, 

Maß, [r. de möpris)] coion; pol- 

ron; pagnote. 

+ Niag:fog, f.m. [2 injurieux) coquin; 

efemine, 


Mas + baafe, fm. It. de mepris] fou; 
lot, 


+ntag :tapp, fm, [1. de mö£pris) lour- 
dautz niais, 


| mau 
ff. nate. In matten einparı XNaul. [r. de munege] Pferd dad ein 


weiches; jartes: gutes maul hat: che- 
val qui a la bouche tendre ; dälicare ; 
bonne [loiale.) Mierd das fein maui 
bat: cheval fans bouche; quin’a point 
de bouche. Das ein ſalſch maul hat: 
qui ala bouche faule. Ein hartes 
und verderbtes maul:; unebouche for- 
te, ruinee & defeiperee. Maul, fo 
das gebis zu fehr fürchtet; bouche cha- 


touileufe, 


X Maul, an einem ſchraub⸗ ſtock: mords 
d’erau. 


* Ein groffed maul [ein gutes mal) haben; 
das maul an einem guten ort haben: 
avoir bien de la langue; avoir la 
langue bien longue; bien pendue; 
etre grand parleur. Das arcffe maul 
über etwas biten: fe formalifer [faire 
du bruit] d’une chofe, Haſt du kein, 
maulf aavez vous point de langue ? 
ne favez vous pas parler ? Das maul 
aufthun; auffperren; ouvrir la bou- 
che; parler. Er meiß nicht das maul 
aufjutbun: <’ct un for, qui ne fait 
pas dire un mor. Einem das maui 
um etwas gönnen: parler à quelcun 
d’une chafe; l'en prier; lui en faire 
ouverture. Ich mag ihm das manl 
darum nicht gönnen: je ne daigne- 
zois lui en parier; l’en prier. "Einem 
das maul aufrhun: ouvrir la bouche 
& quelcun; le faire parler. In dıefer 
gefellichafft hat fie das maul allein: 
t* elle tient le de dans certe com» 
pagnie, 


Maͤtzeln; maggerec. v. metzeln. | Den lauten in die mäuler fommen: fai- 


X Maude; wurde, ff. [maladiede 
cheval] arretes; grapins; malandres. 


tMauez ermel, ff. [mot de prowince] 


manche. 


se parler de fei; dexvir de fable [de 

xiſce] a tout le monde. Sich, durch 

fein verfchulden, im anderer leute maͤu⸗ 

ler gebracht haben: &tre dans Je za- ' 
uet. 


+* Einen ſchelm in der maue haben: prow.|* Das mayl kruͤmmen; ein krummes maul 


etre fourbe; aler de ineſſe. 


Mauen, . m I fe dis des cbats) 
miauler. 


Mauer, v. Maur, 


Maul, f.». Maubefel, f.m. Maul: 
tbier, (m mulet. 

Maul, pl. mauler, fm. [Hl fe dir 
propremient des animaux, & ne fe dis 
de Pbomme que par möpris) bouche ; 
mufeau. du folt dem ochſen, der da 
drifcht , micht das maul verbinden: tu 
n’emmufeleras pas le beuf lars qu'il 
foule le grain, Ein groß maul: gran- 
de bouche. Einen an! dat maul ſchla⸗ 
gen: donner für la jou& [lur le groin; 
fur Jenez] A quelcun. Halt das maul: 
taifez vous, Ein derlechertcs manl ba: 

"Ben: &rre friand; aimer les bonsmer- 
ceaux. 

Ein bofet; unnuͤtzes; ungewaſchenes 
maul haben: avoir une mochante lan- 
gue; aimer à michre; dire des inu- 


zes; des ſaletes. | 


machen; Dad manl aufwerffen : faire la 
moudz faire la grimace: pour mar 
quer du dedain ow du mepris. 

* Das maul hängen: mufer, 

range das maul auffperren s 

Das maul rümpffen: + * faire lecoul de 

oule 

b Einen Das maul fhmieren: embaboul · 
ner [pateliner) quelcun; paſſer la plu- 
me par le bee à quelcun; l'amufer 
par de belles paroles; zenir quelcun 
en haleine. 

“Einem das maul arfiverren: renir le 
bec en l'eau & quelcun ; lenourrir de 
belles eſperances. 


| * Einem die biffen ins maul jehlen: com- 


pter les morceaux 4 quelcun, 
Andern leuten ind monl ſchen muͤſſen: 
dependre Je lagratuite d'autrui. 


1% Einem bas wert uns dent manl nehmen <- 


h 


courir fur lebec Aquelcun. . 
* Einem etwas vor dem maul wernehmen; 
wegüfchen:; enlever -[' ee) un 
chofe 


. mau 


s nt 
chofe A la barbe W’unautre, Einem cl: — Maultaſch 


nen dienft, ein amt vor dem maul weg⸗ 
nehmen: *fouffler à quelcun un em- 
ploi, une charge. 

* Einem über das maul fahren: brufquer 
quelcun. 

»Sich ſelbſt auf das manl fehlagen: 
faire reparation d’honneur ; fe de- 
mentir, 

+ Einem um bas maul herumgeben,, lieb⸗ 
ofen: + bouchonner. Einem auf eis 
me kuechtiſche und mieberträchtige art 
um das maul herumgehen: + baifer le 
eul à quelcun, 

"Einen das niaul ſtopffen: fermer la bou· 
che A quelcun; le faire taite j abattre 
le caquer. 

*Sein maul in etwas ftofen: fe mäler 
dans une afaire; une converlation. 
Sein maul in alles floffen: mertre le 
nez par Sour, 

*Einem das maul nah etwas waͤſſerie 

machen: faire tenir l'eau & Ja bouche 

de quelcun; hui faire venir l’envie 

d’une chofe. Das maul waͤſſert mir 

— l'eau m’en vient A la bou- 
e 


* Einem die morte ins maul legen: faire 
le bec à quelcun; linftruire fur ce 
qu'il # à dıre, 

* Seinem moul auted thun: fe donner 
du bon rems; faire bonne chere. 
Das maul verfergen: fonder la cuili- 
ne; pourvoir & la nourriture, Viel 
mäuler ju verforgen haben: avoir bien 
des bouches a nourrir, 

Maulaffe, fm. [. de möpris] magot; 
badaut; peronnelle, 

+’ Maulaffen feilhaben: badauder; +r 
beer aux corneilles. 

Maulbeer, [.£ meures mure. 


Maulbeer baum, f. m. meurier; mu- 
rer. 
maulbeer· fafft, (m. [r. de pbarmacie) 


diamorum, 


Mäulgen, f.m petite bouche; petit 
ec. 
Maulgen: baifer; tour de bec. 


Maulschrift, (.m.fauschrötien; hi- 


poerite, 


Maulen, w.». bouder; fairela lipe; fai- 


re la moue, 


Pas maulen, f.». bouderie, 


+Mlaulen: &re du goüt; revenir au 
goür. Das eſſen maulet euch nicht: 


cette viande neft pas à vörre gout. 


Mautsefel, v. traut, 
Mauleſel dee, ff. couverture de 


mulet. 
Maulefel-treiber, f. m. muletier, 
Maul-freund, fm. faux ami. 
MWaulforb, f. w. muſeliere. Maulforb 
anlegen : emmuleler. 


+’ Maulmadıne, (m, pipeur; patelin; 


Pprometteur. 


J 


au 


mornitle; plamufe, 


mau 


f 
“fi foufler; m m. 
Elena; laser, m. magon. Manres 


langer; gonyat. 


maulihelle acben: donner (apliquer) Mauverstefell, fm. manoeuvre, 


- un 
bien ferr& dur le muſle. 


on lui a donne Paller & Je venir. Er 
gab idin eine maulſchelle: il lui plaqua 
un fouflet für la joug, 

Maul: ſchleyer, (m. Maul⸗ tuch, f.m. 
mentonniere, 

*Maul-fchlof, fm, poires d’angoifle. 

Maulthier, v. maul. 


Maultrommel, ff. trompe. 
Maulwerck, f.m. babil; caquer; verbia- 
- Biel maulmerds machen: axoit 
aucoup de babil; de caquet; faire 
bien du verbiage. 


Maulwurf, [; m. taupe. 

Maulwurfs· fanger, f. #. taupier. 

Mamwurfs-baufe, [.m. taupiere. 

Maur; Mauer, plar. mauren, ff. 
mur; mursille, Eine maur auffübs 
ren: leyer ua mur, je mauren eis 
ter ffadt: les muraillc$ d'une ville. 
Mit mauren umgeben: ferner de mu- 
railles. Maurmit flreiffen oderleiften : 
plinte de mur, Haugende maur: mur 
en furplomb. Waur, am einer brüs 
fung, bühne, anlände: jerree. Alle 
Aufferliche mauren eines gebaͤudes: murs 
de face. Maur giwilchen imen gruud⸗ 
Fücen: mur mitoien. Maur, die eis 
nen garten, u. d. umgiebet: mur de 
clörure. Maur, darauf man fich laͤh⸗ 
nen fan: mur d’appui. Maur, darin: 
nen weder thuͤten noch fenfer find: mur 
esbe. Maur, die vermöge eines privi- 
legii, niemabls, gemein werden fau: 
mur fans moien. Die inwendige feite 
der maur eines achducd: rez mur. [r. 
architecture.) Maur, die ohne Euld, 
oder mörtel aufgeführet il: muraille 
de pierres feches. Die angedende 
mayr, die man aufzuführen beſchagtiget 
it: tas. Die oberſte ſchicht einer maur 
bis an das nefimfe u.d. arafement, ou 
arrafement. {s. d’architelure.) 

KMaur, fo bie gautze breite eines (childe 
einnimmt, [#. de blefon] mur; mu- 
raille. Eine ſtrecke maur: jpan de 
mur, 

Eine maue mit kalck und maur ſtuͤcken, oh ⸗ 
ne ſchnur, aufführen: bloquer. 

x Biutondız, fm. [r. darchigedlure) 
elle. 


x Maur-band ‚Jr. ceinture de myrail 
le; cordon de muraille; refend, 

Maurbrecer, (m. [r. d’artillerie) pie · 
ce de bateric. 


!X Niaursbredyer, fm. [engein] fau- 


teau. 

Maur ⸗ dachlein, f.w, chaperon; chapi- 
teau, 

Nauren, v.#, murer; magopner, 


bon foufler Aquelcun; ui donner 1 
Er ik, auf) 
benden bacten, muufchelliret- werben : Xmaur· giebel, f.m. [r. de 


aursefel, .m. Maur ſchwein, fm 


cloporte. 
blafon] pi- 
gnon, Dffener maurzgiebel: pignon 
ajotıre. 
Maursbammer, fm. (1. de magon] 
hachette ; afferte, Einen flein mit 
einem gesahnten hammer zurichten: 
breteller, 
MaurersFaften, fm. kalck und Reine, auf 
einen bau zuſiehen: bourriquer. 
Maur⸗ kelle, f. f. ripe; truelle. Eine 
u zugerundete maur⸗ Felle: _rom- 
elle. 


‚MaursEraut, f. m. parieraire; empa · 


trum, 

mMaur »Tüde, [.f. breche, 

Maurer-meifter; Maur-meifter,; fm. 
maitre magon. i 


Maur:pfeffer, fm. joubarbe: plane. 

Maursraute, [. f. capillaire blanc, 

Maursröhre, von then, f. f. chaufle 
d’aifance, 


Maur-fhwalbe, ff. martinet; mou- 


tardier, 


Maursfiein, (m. brique, Stoſſe maur⸗ 


feine: libage. Kleine maur-fteine, die 
man ausdemabraum hervorfucher : bil- 
boquet, 


KRir maur ·ſtrichen, [1 de blafon] ma- 


onne, 


—— 7 — f.f. maçonnerie. Altes; 


veſtes ꝛc. maurmerd: vieille; bonne 
magonnerie. Ein maurwerck abbres 
hen: demaganner, Miurmerd, auf 
balden ju einem eſttich: charge. 


Mauravurm, fm. chatepelüe. 


Maus, ff. fouris. Mäufe — 


prendre des fouris. Bon den m 
angefrefen : ronge des Syuris. 

+* Munter wie ein topdt voll mäufe: prov. 
rate; eveilli camme une putee de 
foutris. . ö J 

+" Eins gefcheide maus weiß mehr alt ein 
loch, [proverde] Til faut avoir plußi-, 
eurs cordes & fon arc. 

F Der ſchneider hat den überreft von dem 
tuch, oder zeug, mach ber maus ** 
fen: ce tailleur a leve& l’etendart poür 


lui. 

Maus: [ d’anatomie] mufele. 

Einem pferd die mänfe ſchneiden: [r. de 
maröchal) enerver un cheval; eſſou- 


riſſet. 

Maus⸗ dorn, fm. [plante] fragen; 
houflon, 

Maussdorn:beer , f.f. cenelle, 

Maussdred ; Maus⸗ kotel, f. m. crote 
de fouris. 

+ * Der moͤuſe⸗ dreck menget fi unter den 
pfeher: [proverde] il fe met en rang 
aufefalte ff ui 

Maufefalle,/j.fı ere· 

ar Maut: 


a 


' = — 
———— —— De 
abl, v. Muussfarh, ussmefl, fm. ni auris, 

Daufergefhlcht, f m dans Bari > ie — f n. pilofelle: er Meer uf ee eh 
gent fouriquoife, ‚ Maufe-pulver, (in. poudre aux fouris. Heer: ad 

Bauten, v. "4 fe an — chats) pren-| Maufe Kweng, Sm. [berbe] queu& de —— — — Rx. 

ourıs. Das ift eine gute far] fouris < nöcher dans 

fe, fie maufer wohl: ce char eft bon! + Maussftill, adj. coi. Mantfiu finen:| TE er Im meer Afhen: pücher d 
7 Te tacir —* — Rand» fill —* lamer. Diffeit; ſenſeit des meers: en 


aux louris, . ra: > “ 
4" Mänenzfärgen fernen geitig maufen:] sen: demeurer coi5 demeurer muer;| 4.5? [au des en delä [au de 1a] * 















x nn R la mer. An meer gelegen: firut au 
prev. bon chien chatle de race; l'in-] ne dire mor. e 
clination naturelle fe fait connoitre| F Maus:todt, a5, roide mort. ee an a 
de bonne heure, Mausszwibel, v. Meerszwibel. - ie: 


> . 5 R i sh i 
Sich mauſen, v.r. lil fe dir des fon] tMaut, FF. [mot de province] gabel- rg —— 9 
(73 


muör; tre enmue; changer de plu-| je; mer noire; pont Euxin. Dus rothe 


mes. ie hrucr man ; - ’ . 
les a er > Bien 0 les pou- tMautamt; Mautsbaus, f.w. bureau| meer: la mer rouge. Das todte meer: 


Pr er n . | de peage. la mermorte. Das hohe meer: furin. 
+ Maufen: wit fe = des foldass] bouli- +ökauteieey, adj. exemt de plage, Man muß das ſchiff aus dem baſen, im 

Wer} VoleR Vans be Camp, + Mautsfreybeit, (ef. exemtion de) das bohe meer, treiben: il faut mener 
In eines andern fluren mildpret manfen: peage, le vaiſſeau en furin. 

'braconner, tMautner, [.m. pager. Salomonis cherned meer: mer d’airauı. 


— m, bouli- — Am. contröleur du Bund f. 77 coupe. 

0 Ar * ge. H deer adler, fm. orfraıe, 

TEE Den aussehen See a| Vaximilian, (m. Maximitien. | Weev:affe, f.m. [peifn.delamer rouge] 
2 guerre ; Ala Picoree, ! — ——— Mey, fm. Mai. u ee 

auſe⸗ rotte ff. — er erſte Iweyte ꝛtc. May: I i eersarm, j.m. . 

—* — Per rn Deersbade; Meesslaten, [.f. fen; 
fouris; gris , [£. de teinturier. J anal; phare. 

Kinäusgen, fs ep See get mon. Wiegen hachen: planger le Meer:ball, [.m. petore de mer, 
lichen ruthe befördert: erefteur. Ben | Mayıblümlein, fm. Mayenzblume, f.f.|Meevbarbe, f./. rouget; roufferee, 
gez mäusgen: [s. “anarımie] Nöchif-| muguet. Meersbinfen, (‚f. jone marin,  _ 
feur. Maͤusgen an den dicken fhenckein:| May-butter, ff. beurre de mai, Meer bobnen, ff. — de eoguill] 


geimeaux, Krummes aunenemäussen:]| Mar fiſch, f- m. alole. nombril marin ; andro 

rotareur Mausgen, dadurch der arm] Ziaystafer, /;m. haneton. Meer» brafem , f.m. dorade; bröme ou 
fich untermärts bersenet:; gratecu. Eins| May⸗kraut, (m, herbe cueillie au mois] brame de mer. Ein röthlichter meer⸗ 
von dem vier jchitd-formisen Froppels] de mai. brafem: denter; Synodon. 

mänstein an der luffterögre: hiochiroi- t RR, Meer-burgeln, ff. Lerbrifeau] ali- 
dien, Bun Gamit man ein gliet ayiand, [.». Milan: ville & ducht —* 4 — ] . 
einwart⸗ fchret: adducteur. Die be| x und “lanoi Dieersbufen, fm. golfe. Die inneren 
megung die ſes mdurleins: adduftion. a eh de Milan.| teile eines meer-dufend: acculs. [(dems 
Dräutgeu, deren zerrichtungcn einander| sy ay.vegen, (m. pluic de mai aM) PAmerigue,) Diefe koͤſe macht, an vie⸗ 
entgegen ind: mufcles anragoniltes. Skayen —* fm mouffer, len orten, meersbufen: ce cöte fe re- 
Das zuſammen geilochtene mäustein, fo pe en on, plie en plufieurs endroirs. 


May⸗tau, /.m, roiee de mai, Ri 
»drach, [.m. vive. 
me: — M m. tems doux & agre- 5 m. Ibete Js venimen· 
2* J ragon de mer. 
Mayizeit, ff. ſaiſon agreable; prin- aut f‚m. mal de mer. 
; Au Meersenge, ff. derroir. Meersenge, jmis 
Mechanic, ¶ mechanique ; möcani-| fen einer inful und dem veflen Tand: 
que. Bergung, nad) der mechanie,f  pertuis. | 
Siqh mauſig machen; faire l!importun;| Mer nach den geferen der mercksfunft:|Meerrenge, bey Eonfantinopel: Bos- 
Pinfolent; jimpertinent, Macjedig| _Mecaniime; mechanifne. phore. 
nicht zu mauſia, oder ze. ne faires pas; Mecdanicus, fm. mecanivien; mécha- X Meer sengel, f. m. Lpoiffon de mer) 
tant l’infolent; ne lez pas'rant,) nicien. 


| ange. 
ou bien &c Er macht fich maufig: A| Mechelnt, f.m. Malines: ville de Bra | Meer sente, f. f. diable de mer; ma- 
bant 


leve la crete, 4 / creuie, - : 
Maus taz, f.f. charbon aux ſouris. Mertelnburg, m. Meckelbourg: dv- Diger»fechen, (ei larbriſaau] panache 


Diaus Fettel, v. Daus:dred, 


das haupt autſtrecket: mulcle com- 
plexus, Die geraden mäusgen des un: 
ter ltibed : enervations, 


Maäusgen + wiſſenſchafft, f. £ miolo- 
gi ; 


I, 
Mauficht; maufig, adj. Ein 
fa chat — Dada. En 


+ MaugsFopf, [. m, {r. inyurreux] fourbe;) „0% 4 Allemagne, Meer sfenchel, f. m. bacille; er&te ma- 

fripon. — Mecken; medckern, v.m [i/ fe dis| rine; lenowilmarin; herbede $. Pier- . 
MRäuslein, fm. fouriceau. da cri masurel que font les cbevres)| re; perce-pierre; paffe-pierte ; caffe- 
Daus-lody, [.". trou de ſouris. beler, pierre 


+* Jtm ififo bange, er mochte im ein maus⸗ + In dem fingen meckern, wie die gienen, Meeres» flut, ff. marte; haute marte, 
loc driechen: prev. il a extrömement;  einejitternde ſtimme haben: chevrocer.' Auf Lie weeredsflug warten: attendre 
peur; il a fipeur qu'il ne fait que de- Meder, fm. Mede. [anciens peuples jı a warte. 
ur. “ * 


herr : 2 ea willez Meeresnwoge, f.f. flot. 
Maufesmahlzcit, [.f. un repas de brebis, Miderih, m. Memi, a * —— —— — 
[ek ya rien d boir.) ' Meel, v. Mehl, werden; etre agitp des ſlots. 


J 


m 
Meer⸗ſiſch, [. m. poillon de mer ;marte, 


Die meer aͤſche find eheuer: lumagee eit 
chere, 
Mecrfiicherogen, f. m. den man zu dem 
fürdellensfang agbrauchet: coques. 
Dieer-fiichrwete, f. f. celeret; coleret, 
Ufur tes ebtes de Normandie, 


mee meh 
Meersvettig, fm, raitort. 

Meer fand, f. m. fable de la mer, 
Meer ſchatze (m. herpes-marines, 
Meer s ſchauin, f. ». &cume de mer. 


neh 
Vehl-Faften, f.m. {1.de »tänier) huche; 
fariniere, 
Mehl ‚Höfel, 


S. m. peloton de päte; 
pätee, 


Meerfchaum, der durch die fonnenshige | Mehl mübl, ff. moulin Amoudtre, 


getrodnet wird: merde de corma- Vchl:-pappe, 


rin. 


Meer gegend f. f. cdtc; rives rivage, Meer⸗ ſchaum ; meer⸗·gras, alcionium, 


Meer:gott, f. w. Dieu martin. 

Meer:geanate, ff. grenade de mer, 

Meer⸗gras, fın. algue; vaire: alcio- 
aium, Art vom meersgras: goümon ; 
gotemon; varech; flatiee, ou fta- 


tice, 
Meer-grün, adj.verddemer. o 
Diecer-gründel, f. f. anchois; fardine, 
Peer:hafen, / m portde mer; havre. 
Meer · haaſe, /, m. lievremarin. 
Meer⸗hecht, um, becune. 
Meersheime ;meersbeufihrede, [.f.lan- 


goufte. 
Meerzbirfe; perlenshirfe, heibe aux 
perles, i 
Meer:horn, f. m, pourpre: effece de co- 
uille. 
———— fm. chien marin, 
MeersFalb,f. m. vcau marin. 


Meir-fay, [. f.babouin: marmor. 
+ Meer-Fagen:geficht, [ın.[r. imuricux] 
chafoiin. . 


MeerFlippe, fm. rocher. An einet 
meer-Elippe icheitern : fe brifer contre 
un he " 

MeersFohl, fm. campanette; chou ına- 
rin; foldanelle, . 

Meer-Erebs,f. m, &creville de mer; ho- 
ınard. 

Meer · latern, v. Meer-bade, 

Veer⸗lattig m.ch&ne de mer, 

Meer:lilie, [.f.emerocale, 

Meerslinje, f. f.lentille d'eau. 

Meersluft, [.f. air de mer, 

Meer-lunge, f» f. poulmon de mer, 

eng ı [. m. homme marin, [mon- 

re, 


Meer-mönnlein, f. ». triton, 

Meer » minne, [.f. Neer⸗ weib, fı m. 
Sirene, 

eer muſchel; Meer ſchnede, M co 
— demer. Eine groſſe meer ſchne⸗ 

vignot. 

Meer⸗ nabel, f. m. [plaste] nombril 

marın, 


Dersmeiel, ff Lpoiffen de mer) cü 


"ine; ortie de mer, 
Meersochs, f. wm. beuf marin; bipota- 


Decrpfau, Sm. Lpeiffon de ser] paon 
de ıner, 


Meer pferd, f.w. cheval marin. 
Meer-pinfel, f. m. Linfeste] pinceau de 
mer. 


Meer: quedi:gras, f.m. poligonoide, 

Meer väuber ‚f. m. pirate ; corlaire; scu- 
meur demer. 

Meersrauberey , f. f. piraterie. Meer⸗ 
säubereptreiben ; pirater. 


S. f. colle de farine, 
Vichl-fad, f m. (ac ä farine, 
Mehlsjieb, f.n. bluteau. 


are ſchlauch; Meer-fchlund, Im. goü-| Mebl.tau, fm. nielie; broüiflure, 


a ——* tournant er 
eer⸗ €, v. Meer.mufchel. 
Meer » fywalbe, f. f. hirondelle de 


Meer-fchwein ‚fm, dauphin; marfouin ; 
pourceau de mer; cochon demer jporc 

See fi — 52 
eer:jpinne,f. f. ıpe; Yes 

Meerrftille, fi ; dee 

Meersfirom, [.m. courant. Ort, wo es 
meerfitöme giebt ; retour demarte, 

Wicersftrubel, f.m. gouffre. Der meer: 
er bey Mefina; Carybde; Cha- 

ec 


ry 
Meevsteuffel, f.m. Ton de 

3 nigre. Ein —— — — 
fiſch, deſſen fleiſch gifftig iR, und hefti 
ges exbrecheu verurjächet : diable de 
mer. 


Deersteuffel, [oifeaw aquatigwe] foul- 
quede mer; mäcreufe, 
Meerstraube, f. f.[Lardriffeau] tragos, 
Meerrifer, / ee J 
Meerwogel, f.m.oilesu de mer. 
Meersavegerich, f(. m. alisma marin, 
Meer-winde, ff. Meer-Fohl, J. m. fol- 
danelle; campanette, 
Meer-welf, (m, loup marin ; requin; 
requiem. \ 
Meerawunder, f. ».monftremarin, 
Meer-zwiebel, [f.(quille; pancrarium ; 
fcille, 
Was von meer⸗ zwiebelu ift: fquillitique, 
Meerszwichelsehig : vinaigre ſquilliti· 
ue. 


9 

Meewe, ff mauvis, [oifeau qui aime 
des caux, 

Mehen, v. Mahen. 

Mehl; Meel . farine, Zu mehl 


mahlen: moddte: reduire en farine. 
Mit mehl betreuen: enfariner. Fifche, 


die gebacken werden ſallen, mit mehl bes] 


fireuen: fariner, 

Meblsbaum, [.m, viorne. 

Mebl;beutel, f. m. [1.de mennier] blu- 
teau, 

Mebl-brey, f. m. bouillie. 

Dieblshändlerf. m. farinier. 

Mebl-bandlerin, f.f. fariniere, 

Deblicht; meblig, ads, ſatineux. Brodt 
das auf dem boden meblicht iſt: pain 
a 

ead it gemeiniglicy mehlicht: Uhabic 

d'un melnier 9 otdinairement fari- 
oaeua. 


Meblsteig,f. m. pute de farine. 

Meblwurm, f. m. ver qui viene dans 
la farine, ' 

Mehr; mehrer,e, es, adj. Mit meh: 
rerem fleiß: avec plus de foin Die 
niehreren ftimmen haben befchloffen; e# 
iſt Durch die mehreren finmen befchlofs 
fen worden: on a refolu & la pluralite 
des voix. Die mehrere zahl: le plus 
ser nombre. Der mehrere tyeil:” ° 

plus ‘grande partie. Die geitung 
braucht mehrere gemißfeit x il faur ac- 
tendre la confirmation de cette non- 
velle, Fi fan mit mehrer gewißeit 
von derfäche reden: je puis parler avec 
plus d’affurance de cetre ataire. Ein 
michrers datif ich nicht fagen : il n’efk 
pasneccffäire; iln’cil paspermis d’en 
dire davanrage, 

Mehr, adv. plus; davantage. ehr 
als zuvor: plus qu’auparavant, Mehr 

als icmadls: plus que Jamais. Mehr 

oder weniger: plus ou moins Richt 
inehr, wicht weniger : niplus, nimoins, 

Ich will davon nicht mehr hören: je 

nen voux plus entendre parler. Ich 

will es nicht mehr thun: je ne le ferai 
plus; je m'y retournerai plus. Ich 
weiß fo viel, daß ich nicht mehr willen 
mag ; j’en fai tanz ; queje n’en veux 
pasiavoir davanrage. Nicht mehr: pas 
plus; pas davantagc, Mae noch mehr 
ut: ce qui plus ei Ich babe mehr zu 
thun, als ze, „’ai bien d'autres chofes 

Afaire, que &c. Ic mehr ich der 

fachen nachdencke, ie mehr finde ich ze. 

Plus je confidere cette ataire, & plus 

je rouve&ce.  Esift mehr denn eiu 

Jahr: il ya un anpafle; plus d’unan. 

Es iſt nicht mehr denn ein jahr: il n’y 

a qu’un an. Er ift mehr denn funfrig 

jahr alt: ila plus deso.ans; da cin- 

— paſſes. Je m eht und mehr: 

e plus en plus. Was hätte ich mebr 

thun follen? qu'eſt ce que j’aurois di 

aire davantage ? 

Mebren, v. a. augmenters acroitie. 
Seiun gut mehren ; acroitre fon bien. 

ie farcht mehren: augmenrer la rain 
tc. 

Sid) mehren, v,r. augmenter; s’acroi- 
tre ; foifonner ; multiplier. Die 
trauckheiten mehren fich : les maladies- 
augimentene. . Er mehret fi) am glück 
nnd ehren: il s'acroitenfortune & en 
honncurs, Die fiſcht mehren ſich indem 
ch: les poillons foifonnent dans 


tlla Wiehrentheile 


* ge 


meh mei 


mei 


Mehrentheils, adv. fouvents 1a pid- Meinen, v.a. penfer; eftimer; £tre 


part du tems: ordinairement. Das 

pflent mehrentheils alfo zu gefcheben: 

cela arrive ordinairement; la plupart du 
tems, 

Snehrer, f. m. qui augmente; qui a 
croit, 

- Yllezeit mehrer des Meichs : [rirre qu'on 

— àEmpereur] toüjours Augu- 


ce 
Mehrer, v. Mehr. 


:Mehreft, mebrift, adj. le phus grand 
pa A ſt, ad plus gi 


; Ja plus grande partie; la 


plüpart, Die mebreiten nelehrten hal⸗ 
teu dafür: la plus grande partie [la 


plüpare) des favans font de ce fenti- 
ment. Die mehreften anweſenden: 


le plus grand numbre des aflıftans. 
n ſtimmen: lapluralit des 


. Mebrmaite, adv. fouvent; plufieurs 


Die mehreſte 
voix. 


Mehrung, f.f. augmentation. 
Mebt, fm. hidromel, 


Mehr : fieder, fm. brafleur d’hidro- 


mel, 


MIdEeN, v. a. fuir ; &virer, Die las 
fter meiden: fuir levice. Die arfahr; 


gelegenheit ꝛe. meiden: &viter le dan- 
ger! locafion. ‚Beinen find meiden: 

viter fon ennemi; la renoontre de ion 
ennemi, 

Die ftadt ; das land meiden: fe retirer de 
la ville, du pais, 

Meil; Weile, ff. lieue; mile. Eine 
meilegehen: marcher une lieue. Drey 
meilen von der fladt: A trois lieues de 
ka ville. Sechs meilen in einem futter 
reifen: faire fix lieu&s tout d'une traite, 


Eine ſtatcle meile: une bonne [grande] 
lieu£. 


Meilenlang, adj. long d'une lieue. 


Meilen:maaß , f.". [#.. demarine] &chelle 


de cartes marines, 


XMeiler, (m. piledebois,pour etre 
paflte en chärbon. " 

Mein; meiner, €, es, prom. mien; ä 
moi; mon. Mein vater : mon pere, 
Dat haus it mein: cette maifon eft & 
moi. Da habt ihr eurem hut; gebt mir 
meinen davor: voila vörre chapeau, 
sendez moi le mien, 

Mein; meiner, gen. du prow. Ich: de 
moi, Ich bitte euch mein [ meiner] zu 
gedenden: jJevousprie de vousfouve- 
nir de moi. 

Dein! inserj. eh! de grace, Mein! 
lag mich mit frieden : eh ! laiffe moi 

en repas Mein! thut mirden gefallen! 
de grace! faires moice plaiſu. 


Meineid, v. Maineid, 











de fentiment; croire; avvir inten- 
' tion, Mas meinet ihr vonder ſache? 
que penfez vous [ quelle eft vötre 
penite; quel eft vötre fentiment) 
de cette afaire. Ich meine, es werde 
alles wohl gchen : je pende { j'eftime ; 
je eroi] que tour ira bien. Ich mei: 
ne ja; nein: je penfe, qu’aui; que 
non, Ich meine es gut; er meinet cd 
böfe: j'ai liutention bonne; mon in- 
tention eft bonne; ka fienne eft mau- 
vaife, Es mit einemgut; ehrlich mei- 
nen: avoir des fentimens d’afefion ; 
d’honneur pour queleun, ie mei: 
nen einander rechtjcpaffen : c’eft tour 
de bon quils s’en veulent ;. S'atta- 
quent, Wu meiner ihr? Aquı en 
voulez-vous? Ich dende nicht, dab 
ich damit gemeinet feps daß es auf mich 
gemeinet fey: je ne penfe pas, qu’on 
en veuille & moi; qu’on s’'araque A 
moi. Iſt ed fo gemeint? eft-ce la ol 
vous en voulez; old vous vifez; ten- 


mei 

nung vor andern fagen: pr&opiner. 
Meinung , gedaucken von etwas : fen- 
tence. Falſche meinung von einer face: 
fuppofition, Die este find der mei⸗ 
nung , er könne über zween tage nicht 
leben: les mädecins ne Iui donnent 
plusque deux jouts. Der veſt aneiner 
meinung hält: rigide. 


P Er iſt ein ketl, der es mit allen meynun⸗ 


gen hält: c’eft un homme amphibie, 
Nach eurer meinung; wie ihr wollet: & 

vötre compte. Nad) eurer meinung 

dürfte ich nicht aus dem baufc nehens 


a vötre compte je n’oiferois for- 


ur, 

Meinung , penfte; intention, Eine 
gute; aufrichtige ꝛc. meinung: une 
bonne ; fincere ihtention, Ich foms 
me in der meinung, daß ic. je-viens 
dans lintention de &c. Das ift wi 
der meine meinung gelcheben : cela eft 


arrivecontremon intention, Meiner 


meinung nach: äınonavis. 


dez? eft-ce la vötre deffein? Das ik] Meife, /-f- verd-montant; mezange; 


euch gemeint: celas’adreffe Avous, Er 


bout-en-train. 


meinet eg aufrichtig: il n'y entend| meiſen⸗ Faften; IMeifen»Floben, f. m. 


point de finefle. trebuchet ;attrapoire ; trape. 
Meiner, v. Mein, Meiſſel, ſ.mlt. de meuuiſſer &e.]re- 
Meinethalben; meinetwegen; mei ⸗ poufloir; repoux. Ein aroſſer nreiffel : 

netwillen, pour moi ; pourl'amour| fermoir. Eis grefier meiſſel, deſſen 


de moi; en ma confidäration; 4 mon 
&gard. Meinerbalben bin ich es zufrie⸗ 
den: pour moi, j'y conlens. Machet 
euch meinenthalben (meinentwegen] kei⸗ 
ne ungelegenbeit : ne vous incommo- 
dez pas pour l’amour de moi. Thut ed 
um neiagtwillen : faires celaen ma con- 
fideration, 

Meinig, pron. le mien; ce quiet ä 
moi; qui depend de ınoi. Ich habe 
alle das meinige daran geiwandt : j'y ai 
mis tout mon bien, Ich habe das meis 
nige dabey gethan: j'ai fait ce qui de- 
pendeit demos. ch und alle die meis 
nigen befinden fid) wohl : nous nous 

ortons bien, moi & toute ma famille, 
ch will gu den meinigen wicberfehren : 
je m’en retourne chezmoi; chez mes 
arens, enmapatrie, Die meinigen: 
es miens, 


Meinung, f./.penfee opinion; fen- 
Das iftn 


timent, icht meine meinung : 
cen’eftpasma penfee, Eine meinung 
begen:; avoir une opinion; &tre d’ 
un fentiment: Einen auf feine mei- 
nung bringen: atirer quelcun dans 
fes fentimens. Auf eine meinung ae⸗ 
rathben: tomber dans une opinion, 
Eines andern meinung berfimmen: 
tomber dans le fens de quelcun, 
Gefährliche meintng fahren laffen : fe 
des-infefter d’une mauvaile opi- 
nion. Befondere meinung : particu- 
larisme. Einem die meinung fügen: 


dire le fair à quelcun. Seine meis u 7% 


fhärffe rund auegeſchweiffet if: fer- 
moir Anez rond, Eiu runder meiffel: 
zondelle.[s. de ſculptear.] 
Meijfel;[r.dechirurgien] tente. Einen 
meiffel in die wunde ftoffen : fourrer une 
tente dansla plaie. 
Meiffen J f;». Misnie : ville & province 
d’ Allemagne. 
Meißner, f. m. qui eft de Mifnie. 
meißniſch r adj. de Mifnie, 
Meift, fugerz. adj. le plusı la plus- 
past, meifte theil: la plus grande 
artie, Die meifte jeit fpielen: joüer 
plus-part dutems. Das nieifie bier 
ten: ofrirleplus. Die meiften fimmen 
gelten: la pluralit& des voix lempotte. 
Er hat das meifte geld: ila plusd’argent 
que lesautres, 2 
Meiftz am meiften; meiftens ; mei« 
frentbeils, adı. 
plü -part, Ich for 
davor, daß ꝛc. ce 
foin, de &c. 
fertigt la plus grande partie de ınon 
ouvrage «it acherte; mon ouvrage 
ef hicu-töt fair. Er bält ſich mei 
fmeiſtentheils] auf dem larade auf: u 
demeure la plus - part dia tems Ya 
campagne,. Was id am weiten 
fürdjre, ift ı6. ce que je crains le plus, 
c’eit &c. , 
Meifibierhend, adj. le plus ofrant. Es 
fell dem meiibietenden jugefchlagen mers 


meift [ meiltend 
mon plus gra 


2 


— 


le pus; pour la, 


Mein werd ift meiß, 


- mei 


Meiſter, f. m. maitre. Ein beruͤhm ⸗ 
- ter meiferin allen wiſſe nſchafften · un 
‚obllbre maltre en toutes les ſcien- 
ces. Seinen meifler juden : trouver 
ſon maĩtre. Meifter derfrenen fünfte: 
maitre &s arts. Meiſter, der aus ars 
muth, sderfonften „ feinen laden bat, 
fonderm in feiner ube arbeiter: cham- 
brelan. 

Meifier werden, in einem handwerd: 
paſſer maitre; fe faire pafler mai- 
te. 

Mieifter, maitre; fuperieur. Jeman⸗ 

* des meifier werden : fe rendre maitre 
de quelcun. Den meifterfpielen : faire 
le maitre. Meifter im felde ; jur fee fepn: 
etre maltre de lacampagneg delamer. 
Seiner begierden meifer ſeyn s Erre mai- 
tredefes paſſions. 

teifterey, [,f.maifon de bourrcau. 

Mleijterer, j. m. cenfeurz critiqueur., 
— —2 abgeben-: faire le cen- 

eur, 

Meiſter⸗ eſſen, (.n, repas quedonnece-) 
lun qui fe fait paffer maitre, 

Meifter:geld, f.». Meifter-lohn, f.m.| 
falaire [recompenfe] qu’en donneä un, 
maitre. 

Wteifier-gefang ; Meiſter Tied ‚fm. can- 
tique ou ode compolec par unmaitre 
chantre. p . 

Nleiftersgefell; Meiſter⸗ knecht, fı m. 
[f. des gens de mätier] maitre gargon, 

& * Seiftere knecht der ſchuſter: gorer. 
Meiſter⸗ knecht der bäder: mitron; 
geindre. 

Meifierhafft , en maitre. 

Nieijter-hand , f.f. main de maftre, Das 
tommt von einer meifier-hand ; cela 

\ d’une main de maitre. 

Meifierin, fı f. maitreife, Sie iſt eine 
meifterin in allerhand ſrauen⸗ arbeit: elle 
eft maitrefle en toutes fortes d’ouvra- 
es de femme. 

Die erfahrung ift die befte meiſterin: l’ex- 
perience eſt le meilleur maitre, 

Mleifierin, maitrefle; femme de mai- 


tre. 
X meiſter⸗knecht, f. m. [x.de papeteric] 

faleran. kin, a4 Mrarifen) 
Mieiftermäßig, ady. [1. d’artifan] capa- 

ble de aaltıife ı 64 receu — 


\ 


‘ 


tre. 
Meiſterlich, adj. de maitre. Meiſter⸗ 

liche arbeit: travail de mairre, 
NMieifierlich, adv. en maitre. "Die fache 
mæuidiſtetlich fonnen: lavoit la chofe en 


maitre. 
Meiftersrecht, [. ». Meifterfchafft, [.f. 
[e. d’artifan] droit de maitriie. Zum 
meifter recht gelangen: 

le droit de maitrife. 
Meifter-fanger ,f. m. maitre chantre, 
‚du corps de ceux qui tviens autrefeis | 


avoirjobtenir] | 


Mublis en Al.emagne, 
Meifter-fänger, phonasque. 
Nieifterfchefft, v. Meiſter⸗recht. 


| mei mel I 
Meiftersftelle, f.f. place [emploi droit] ma. von 
t 


demaitre, 
Meiſter⸗ſtuck, f. m. chef-d’oeuvre, 
Neifterwurg, f. f. imperatorias im- 
peratoire ; laferpitium ; filphium, 
Mel ancholey, f.f. hipocondre ; 
iMelansyelif, ad. Eimer mörhi 
ncholi ad. es müthin! 
melancoli —— Et iſt von natur 
—— dj; il elſt triſte de don na- 
turel, 


Meid, ads. à lair. Melde kuh: vache 
ait. 
+ * Das if ihm eine melde kuh: prow. 


c’eft pour lui une vache à hait; ilfait 
une vache à lait de cerre afaire; il en 
tire beaucoup de profir. 

Mel » eimerz; Melck⸗ Fübel, f. m. 
traior, 

Melden; milchen, v. a, traıre, Kuͤhe; 
siegen ꝛc. melden: traire des vaches ; 
des chövres, 

+* Melden; meldern , manier; räter; 
täronner, Einen jungen hund melckern; 
täronner un petitchien, 

Hlelder,f. m, celui qui trair, 

+’ Mielder, celuiquimanie; quitäron- 
ne 

Melck· faß, f. m. trayon; trayor. [vaif- 
feau propre dtraire dedans le lait d’u- 
nevache. 


TERN melde Fub, f. f. vache à 

t. 

Meldzeit, f[. f. tems [heure) de trai- 
re. 

Melde; mrölte, ff. IMelden-fraut, 


F. #. arroche bonnes-dames ; follet- 
ee x 


Melden, v.a. dire; parler; nommer; 
faire favoir; anoncer; toucher. Ihr 
meldet mir nichts von ꝛc vous ne me 
dires rien [ne.me parlez pas) de &c. 

Weun ich ihn lſeinen namen ] melden 
höre: quand je lentends-nommer, 
Melden was geihienet :_ faire favoir 
lanoncer] ce quide paſſe. Die jeitwugen 
melde bievon nichts : les mouvelles 
n'cn paslenr pas. 

Sich melden, fe prefenter; s’ adreffer 
Die seruffen werden, die melden lich: 

ceux qui ferunt apellez , qui’ ils fe pr&- 
fentene. ich ben dem richter melten, 
s’adreffer au puge. 

Mit chren zu melden : faufl’'honneur[le 
reſpect ] de lacompagnie, 

Ohne ruhuru melten : foit dit fans va- 
nie. ch habe, ohne ruhm zu meiden, 
mich fo verhalten, ꝛc. je puis dire fans 
vanite, que ma conduite a £te telle 
&c, 

Mieldung, ff. mention ; comme&mora- 
tion, Einer fache meldung thun: faire 
mention d'une chofe. Ertnut hierven 
gar teine nelduug: U n'en fair aucune 
Ccommesnoration. 


mel men 
etwas meldung thut : emonciar 


Meliffe ıf nerbe de eitron, Tuͤr⸗ 
difche melife: moldavica. Syriſche 
meliffe: molucca. 


me-| Melodey, f. f.airs chant; melodie. 


Melon; Nielone; Pfebe, f. f. me- 
om 


tMelonen-bett, f. ». melonniere. 
Melonen-bändler , f.m. melonnier 
Melonen = Fern, f. m. graine de me+ 


mionen rauc f. m. bras de melon. 
Mielonen-{hnitt, Melonen⸗ſchnis, 
f. m. cöte de melon, 


Melte, [.f. [derbe] arroche; prudes- 
femmes 


Memmingen, f.». Memmingue: 
ville de Svabe, J 
Niemminger, fm. qui eft de Memmin- 


ue. 

Menge, M quantité multitude. Ei⸗ 
ne menge volcke: beaucoup du mon- 
de; os multirude de peuple; un 

rand peuple, Eine menge aeld; Heiz 
Fe fieine ze. quaneit& d’argent ; d’ 
habits; depierres, In groffer menge : 
engrande quantird, Tine menge far 
den, von einerley art: +” botte, 
Begehret von dem und den ein liedgen, 
er hat deren die menge: demandezd un 
tel une chanfon, il en a des bottes, 

« Eine aroffe menge advocaten: une four- 
milliere d’avocats, Es giebt hier eine 
groffe menge advocaten: ilpleur icides 
avocats, 

Mensel-mus, f. bouillie de plu- 
fieurs fortes de legumes. 

Niengel = fprady, f. f. langage meld; 
brouille; compofe de piulieurs lan» 
gues, , 

Mengen; mifchen, v. a. m£ler; brou- 
iller; melanger; mixtionner. Alles 
untereinander mengen : me&ler tour 
enfemble, Die fpecereven ſtoſſen und 
wohl mensen : piller les drogues & 
les bien brouiller, Alles jujunımen 
gieffen und wohl miſchen: mettretune 
enfemble & te bien’mixtionner, Far⸗ 


ben untereinandermengen: melanger : 


les couleurs. Sich in alles meugen: 
faire le necefföire. 

Die Farten mengen; miſchen: [r. de je] 
battre les cartes. 

*Jemand in einen handel mengen: md- 
ler quelcun dans une afaire. Sich 
in alle Händel mengen ; mifchen : fe möler 
de tout, Ich mag mich darein nicht 
mengem: je n’ai garde de me mẽler de 
cela, Sich in eine geſellſchafft mengen: 
Se faufiler dans une compagnie. 


untereinander meugen: £ * faire une : 


fricaflee. 


Mienger, f, m. celui qui mil: 
f. qui mẽle j qui 


2113 Wengerty / 


1 


. men men 
Mengerey ‚Sf. Mengwerdi,f.m. me | re d'homme iln’cft rienarrire de fem- 


lange, 


5 u 
Meng-futter; Mieng-Forn, f‚w.meteils 


moufure, 


Drenafel , für biepferde, m. dragte. Für 


die fchanfe, provende. | 


Mengung, f. f. actioa de meler ; mix- 


cion. 
Mennige, ff. vermillon ; mine. 


Menſch, p.tiienfeen, [.m. homme. 
Der menſqh ift erblich : I'homme et 
mortel, Eingefceider; böflicher;_tils 
difher ıc. menſch: un homme mifon- 
nable; civil; malicieux. Wer iſt der 
men? qui eft cet homme A? Der 
menſch kan nichts thun ohne die gott? 
liche gnade: P’hommene peurrien fans 
lagrace. Das iſt Feines meuſchen ar: 
beit: ce n’eft un travail d’hom- 
me. Das ift nicht eines meuſchen ar 
beit: ce n’eft pas le rravajl d’un 
homme, em air —— gs 
nicht weit et: eipricborne. 

r — dem der kopff tief in die (ul: 
ter gehet: homme entafle. — 
in menich: perſonne. Das weiß fein 

a — n’eftconnude perſonne 
Ihh werde es keinem menfdenfanen : je 
ne le dirsiäperfonne, Das ift feincm 
wienfchen erlaubt : cela n’et permis & 
perfonne ; aquique cc foit. ‚ 

Bluemenfchen: tour le monde. Pas wiſ 

fen alte mienfchen ; tour le monde fair 

‚ cela. Alle menſchen gleichlieben; aimer 
tous les hommes egaleınenr. 

alte menſch, [r.de divorion] le vicil 
me Den alten menfchen ablegen ; 
tödten: d£powiller; mortiber le vieil 
homme. — — 
en m 3 femme ; fer . 

u be fremmes; arbeitfames x. 
menſch: ’eft une bonne filte ; fem- 
me ; une file (femme) fort athdu, 
Ein menſch annehmen : louer une fer- 


vante, . 
menſchen⸗ alter/ f- m. Age d’homme. 
menſ⸗ os Wienfchenrauber,[.m, 


Zitenfiyen » dieberey, f. f. Menfche 
„di ,F. Menfchen- 
xaub — m. pie lenleyement] d’ 


hommes. 
menſchen · drec [‚m. merde ; excrement 

—ã— — fm. milantrope, 

ns 1j- Mm 2. 

Mengenpicer ‚fm. (+. confacre] pe- 

cheur d’hommes. j . 
menſchen ⸗leiſch ‚fr. chait humaine. 
„++ Miemenfcensfleifh Handeln; faire le 


runen ; lamaquarelle. 


Das menfchensfreifen , [.-- 


ve 
auenfhen-fenifer, fm. antropöphage. 
s Mienjinen gedenden, f. ». memoire d’ 
homme. Bey nienfheugedenden if | 
drrgleicpeu micpgeföpen; dememor- | 


antropopha- trienfchlich, 


. men mer 
Menfchlice ßaurten, bie gebälcke tragen: 
[?. C’arckirefure] perlans j 

Die menfhliche natur Chrafti: chair, 

Menſchlich; menſchlicher weife; ade, 
hunainemene. Thun, wat man 
menſchlicher weiſe thun Fan: faire tout. 
ce qui eft h 
Men 


umainement ‘poflible, 
mainement, 


chlich zu reden : pour parler hu- 
MienfchlichFeit, f. f. fragilite humaine, 
Seiner menfchlichkeit eingedend fegn: 
fe fouvenir de fa fragilite, 
Menſchwerdung, f. f. [r. confacre] in- 
carnation. Die menfchmerdung bes 
Heplantes: lincarnationde J.C. 
Menuet ı fi». meuuet. Die melodie 
eined menuͤcts: menuet; sirde me- 



















blable. 

Menſchen⸗ geſetz, f.». commandement 
d’homme 

Mienfchensseftalt, (.f. figure d’homme ; 
forıne humaine. 

menſchen gewalt, ff. pouvoir humain; 
autorite humaine. 

Menſchen⸗ haar/ . cheveux. Raus 
bes, grobes und garſtiges meuſchen⸗ haat: 
crin, [ fe dit enrians.] 

Mienfdyen-band, f. f. main d’homme. 
Was mir menfchen:händengemacht, kan 
durch menfchen-bände jerftöret werden: 
ce que lamainde l homme a fait, elle 
lepeur detaire. 

menſchen⸗haß, f. m. mifantropie. 

menſchen⸗ haſfend, adj. mitaarrope, 

Te f. f. peau d’homme; 

erme, 

Menfchensbülff, f. f. ſecours humain, 

menſchen⸗ kind, [.». homme ; enfant d’ 
homme. Alte menſchen-kinder tom: 
men von Adam ber: toute la race des 
hommes defsend [tous les hommes 
defcendent] d’Adam, 

ienfchen-Fopff, f«m. tdre d’homme, 

Mienfchen Fojt; Mienfchensfpeife, ff. 
aliment [npurriture]d’homines, 

MicnfchensFotb, f. mm. matiere. 

MenjchensFrafft ; Menfchensftärde,f.f. 
force humaine. 

menſchen leib, f. m. corps humain, 

TRCRNEHED; f. m. meurtre; homi- 
«ide, 


— 
menſchen⸗ raube, v. Menſchen ⸗diebe⸗ 


rey. 

ienthen-fohn v [m.[t.confaere] filsde 
I'homme. . 

Nienfihensftärde, v. Menfchen-Frafft, 

Wienfchensftimme, f. /. voix d’homme; 
voix humaine, 

menſchen⸗ tand, fm. fantaifie [imagina- 
tion ; invention] humaine. 

menjhenstro,f. m. confolation hu- 
maine, 

Wienfchensverftand; Menſchen⸗ win, 
f m. eſprit [entendement ; fineffe] de 

"homme ; prudence humaine. 

Wer nur menfchen »werftand hat, kau das 
begreiffen: il ne faurqu’une mediocre 
capacitt, pourcomprendre cela, 

menſchgen, f. m. petit homme. 

X Klein menfchgen, [r- de medeeine] ho- 
mocucle, 

menſchheit , ff. huimanire ; nature hu- 
maine. Die menfchheit Jefu Eorifi: 
l'humanit® [Ja nature humaing)] de 
J.Cc. Aue menſchheit ablegen; de- 

uiller toute forte d’humanite, 
ad;, humain. Die menfdy- 
liche natur: la nature humaine. er 
menſchliche geſchlecht: le genre humain, 

Irren it menfhlich: il eftde l’homme 

de taillir. Der mrenfhlichen matır ber 

eu 


nuet. 
Mer, v. mard. 
Mercken, v. marden. 


Merden, ©, a, Noter; remarquer; 
obferrer ; apercevoir ; prendre gar- 
de; reconnoitre, Merdetdiejed: no- 
tez cela. Au einen feine tugenden ; 
fehler werden : remarguer dans quel- 


tes, Auf eines verhalten merden: ob- 
- ferver la conduite de quelcun. Deu 
poſſen menden: s’apercevoir de l’ar- 
tifice, erde drauf, mas ich ſage:. 
zZ. garde à ce que je vous 


+ Merdet diefes wohl, ich will es euch ge⸗ 
ri remaryter bien cette 
chaffe. = 

Ich merdte ſchon, wo ihr hinaus wollet: 

* je vous vois venit de loiu. i 

Nunñ mercke ich, daß ihr michliebet: je xc= 
connois preſentement que vous m’ai- 
mes... Eich nichts mercken laffen: ne 
faire femblant derien. 

Nierdensswertb, adj. v, Merckwür⸗ 


din. 

mer · leiſtgen / fm. damit die wachtzars » 
beit bezeichnet wird : regloir, It. de 
„erier.) © | 

Wierdlid), a7. was man fpüren kan: aper- 
cevable. 

mercklich, adj. remerquable; notable; 
ennliderable, Merdliher uutz ſchade: 
avantage; perte conſiderable. 

mercklich, adv. conliderablement ; no- 
tablement. - z 

Merdimal, fm. marque; figne. Ein 
heimliches; gewiſſes ꝛc. metcknual: mar- 
que fecrete;certaine, Seine thraͤnen 
find merdmale feiner betrübmß: 
pleurs font Jes tömoignagcs de fon 
amiction. 

Merdfam,adı.arentif; aplique; intel · 
ligent ; peneᷣtrant. in merdſamer 
virkand: unelprit penetrant. Merck⸗ 
ſom auf die Ic atentif A linftru- 
dlion, 

Merckſamkeit, ff. atention; aplication; 


sanben: pewetzations 
Merdiwürs 


cun fes bonnes; ſes mauvaifes quali- -· 


mer m 
Merdwirdig ; merdens:mertb, ad 
remarquable. Ein merdmiicdiger tag: 
un jour remarquabie; notable. 
Mereurius dulcis, m. [Le de 

„* Pbarmacie] dragon mitige. 

Mercuriugshut, f. m. capeline ; peta- 
ie. . 

Mercurius-fäufe, f. f.herme ; hennes. 
{r. d’ansiguaire,) 

Mergel; mirgel fm. marne. Einen 
acer mit merget duͤnaen: marner un 
champ ; l'enẽraiſſer de marne, 

Mernelsnrube, f. f. mamiere. Der 
den mergel aus der grube holet: marne- 
ron. 


Merter; gefünter mertram, . m. ju- 

lienne, 

Mertz, Mertgen monat, [.m, mars. 

Mern-bier ; Mergembier, [.w.bierre de 

mars, 

X Dergen; ausmergen, w.a.[t.de ber 
er.) Die ſchaafe mergen: trier lesbre- 
is; Separer les brebis inutiles. 

Mergen:blum, f. f. jacinre, 

Mergen : hünlein ‚f. ». poulet de mars; 

eclos au mois de mars, 

erh monat, v. Mertʒ. 

Mergenvegen, [.m. pluie de mars, 

Wergen-fhein, f. m. lune [nouvelle 

—— —— a 

ergen:fehnee, f. m. neige de mars, 
Mergsfchaaf, f. m. brebis trite. 
ertze weilgen, /,f. violette de mars, 


Meipel; ifpel, (.Andle. 

Meſpel⸗ baum, [. m. nöflier; melier. 
Mefpel:holsz , f. w. hois de nüflier. 
Meipel: Fern, f.m. noisu, os de nef- 


Meß amt, f. m’ office de la meſſe. 
Deßbuch, f. ». miflel; ſacramentai⸗ 
re. 


Meile, Ff.mefle. Hohe meſſe: grand 
meſſe; melle hate, Etilie meſſe: 
petite mefie ; bafle mefle Meſſe hal⸗ 
ten: lefen; fingen: oficier; cel&brer 
[dire ı chanter] la mefle, Meſſe ho⸗ 

"ren: ouir la meſſe. In die meife nes 
ben: aler A la meffe. Zur meffe i 
ten: fooner la meſſe. Die hohe meffe 

iteit: faire l'oice. Dielegte mefle: 
belle meſſe. 

Meſſe, ſoite. Die ——— Leippis 
get ꝛc. meſſe: la foirede Francfort ; | 
Keipfic. Eine meſſe kaufen: acherer: 

" unetoire Einem eine meffe ſhencken: 
faire un prẽſent à quelcun & la foire;! 
luidonnır une foire. Ein richter, der 
üben bie frcnbeit einer meſſe, und deren 

deobachtung hält, anch die unter kauff⸗ 
leuten, oder andern, entjtandene irruns 
gen eutſche det: juge coniervateur des 
foires; Deffen gerichtbarfeit ; conter- 
vatıon, 

ai 


— meß 
Meſſen, v.a.mefurer. Die hoͤhe z brei⸗ 


Der ort, wo er gericht hält Meß · hoitz 
uan, r | mein wird; 


meß met 
‚ Meßina ı f ». Mefine: ville de Si 
te. u mefurer la hauteur; a. ' elle j 
geur. it der ele; mit dem ſcheffeln { . 
mit der Fahne ac. meffen s mefurer A —— fm Melinci. . 
Vaune; auferier;älapinre. Ein ſchiff Ne Bing, f ep ——— * 
meſſen, ob e& die behorige g:| Jaune, Ein in die unden 
jaugerun Be Rn ftück oder bund mefing=drag: leton en 
Meſſer, fm. melureur, Beſtellter; ges) _Cerccau. _ ß 
or : meli etabli; | Mefingen de laiton, Meßingener 
[eremüst. magur: malen Gakitı| EEE SE 2, u oe 
Meſſer, f». couteau. Meſſer und ga⸗ nd meßing ⸗ waate handelt : dinan- 
bel: couteau &tourchette, Das meſ⸗ Mefing-fhläger, f. m. Aupffet⸗ſchmidt· 
dinandier. 


fer ziehen; zucken: tirer le coutcau. 
Einen das meſſer in den leib ftoffen ; an Meß. fette, EDER FOREN 
teur. 


die gurgel ſetzen: Jdonner du coutcau 

le ventre; mettre le couteau . . j 
Meß⸗kunſt, f. f. geometrie, Augebrach⸗ 

te mef-funft: altimerrie. 


a ser 2 —— mit ei⸗ 
nem belffenbeinen; en ꝛtc. hefft: 

* ne Mef-Fünftler; Zand» meffer, [/ m. geo- 
metre, 


couteau emmanche d’yvoire; d’ar- 
eh: adj. geometrique, | 
Diefi-tünfilicher weife, adv. geumetri- 























gene. Ein jwepfchneidigesmefier: cou- 
teaudetripiere. Ein meſſer/ das man 
in ber fcheide bep fich träger: couccau de 


poche. 
Meſſer beſteck; Meſſer⸗geſteck, [- m. cou- 
teliere. : 
ÜReifer-feile, f. f. me A pignon. 
Mejjersbefft, f. m. Meſſer ⸗ſchale, f. £. 
manche de coutcau, 
Meſſer⸗hefft · macher, f£ m. emman- 


cheur, 

KReifersFlinge, f. f. lame [alumelle ] de 
couteau, 

Mefferk kram, f, m. boutique;de cou- 
tele. 

Mejfer Prämer, f. m. marchand coure- 
lier, 

Rejjerlein, fm. petit couteau. 

Meſſer⸗lohn, fın. meſurage. Das 
meſſer⸗ lohn begablen : paier le meiu- 
age. Meſſer⸗lohn, vom dem brenn: 
heig: moulage. 

Meffer⸗rucke, f.m.dos de couteau ; 
fort de couteau. 

Mejier-fchale , v. Meffer-befft. 

dneffer: |cheide, ff. gaine de coureau. 

Mejfersjchmid- f. m. coutelier. Meſſer 


uement. 

xR frlade, f. f[r. de cerdennier] come 
pas de cordonnier, 

Meßlich, adj. mas meſſen werden kau⸗ 
mefurable. 

Mefner, f m. facrifsin. 

—— ". lectriſee de ia mefle. 

Meß prieſter,/· m preite, 

Meß⸗Luthe, f. f. verge ; perche, 

Meß⸗ ſchnur, ff. corde d’arpeuteur. 
"Det : fhnur, damit man den ablaufl, 
der ſdulen miffet: cingleau, 

Meffung, f. f. melurage. 

Juſttume nt zu allen meſſungen: holo» 
metre· 

Meſten, y. Mäfen. 

Metall, [.w. metal. Das metall ſchmel⸗ 
gen: dondre le metal. &in mit jinn 
‚und hlcy vermifchtes meta: calin, Die 
unterſchiedliche geſtalt und form, bie 
man den metallen giebt: braſſage. Die 
arförnten mietalle im einem fach um⸗ 
fingen: brafler.[r. de monniteur,] _ 


fhmidtin, couteliere. K Metalle, Ci. de blafon] metaux. 
Meſſer · ſchneide f. f. trenchant de cou- r 
ig EL U Metall, bronze. Mit gefehlagenen mes 


tat überziehen; erg:farbe geben: brone 


zer. . 
Metall:farbe, f. f. couleur minerale, 
Metallifch, adj. metallique. 
Stetall:afche, f. f. mafellote, 
Metall:fchaum, fm. chiaffe. 
Metallsfturfe, f. fı [r.de ebimie] glebe, 
Metalbteig, f. m. Damit etwas angefrit 


DMeifer-fehnitt, f.m. eine wunde, fo mit 
einem greffen meffer, oder dolch, ge⸗ 
macht werden : coltilläde, 

Meſſer fpige, f. f. pointe de couteau, 

MP-biet, fm [r.de geomesvie]carıe 
geomerrique. . 


Meg freyheit, f. 4 franchife de I 


foire, 
M id, f.n. [r. d’deli ibuti dem wird; purpufine. 
ee wor [r. 4’4glife) xetribution Metaphyſicus, f. m.’ meraphifi- 


ach, 
Ye | Metei-Äraut, Methtan. 
gewanden in) Methran, [. m. camomille puante. , 
x; Seübemette, ff Lr-0’dglife 
] matines, ) 


. Me, 


Mef-gewand, f. ». ornemens facerdo- 
‚taux pourl’ofice; chafuble, Ein grof 
fer ſchrauck ju den meß⸗ 
den jacriftegen: chrapier 

. das mit einer ſchnur ge⸗ Mer 

beisde corde, 


I 


met mie mie mil mid 















Meß, f.". Metz, ou Mets, Miete, f. f. Miet: geld, f. m. loünge ; Mil, vom Falb: cis de vonu. 
Einer von Meh, f. in Mefin. loier. df miete bezahlen: Pe Milch, in den Alien: laite laitance. 
Eine von Men, /.f. Mefine, loüage. : Milch adern, [. f. [r. d’anatomie] veines 


en „|Miete; Mietung, f- /. loüage; loier. |; lattees 
Dee tr —— —— Bad mi nen jr miste austhun: —728* fm. It. & anatomie] 
A loier; A louage. e — *— > 
em D If. Weg-forn, f. 9. minage;! mieten, u. * — Ein ti Fınild bare, Mild.maul, fm. Er. de 
KON —— 5 ſchiffre. mieten: louer une maifon; un ib jeune barbe ; jeunc niais, 
MeBe, f. f. purain; garce. bareau, Einen fnecht misten: louer | Milhrbrey , f m. bouillie au lait. 
Megelen, [.m. tuerie; execution. un valer. Diefe frau hat eine amme — inain à la reine; 
Migeln; — | gemietet: cette femme a retenu une | _P ; petit.pain. 
e 3 megen; mägeln,v.a.tuör;| nourrice. milch⸗ cue, ff. kit. Die mild s cur 
N ne Hieter ; Mietmann, .m.locataire, Ein] brauchen: prendre du lait; fe mettre 
St eine a a tailler des pierres. ficherer mieter: un locataire feur. Diet | Au lait, Wem die mildıcur verordnet 
Diegeln, [ m. tuörio, Em graufames| miet-leute haben: avoir beaucoup de | "üRs der-barff Darbep nichts auderseffen: 
— und metzeln: une efroiable — 
* enger; Bäger, f.m. boucher. tiefer; Mieter»Erebe, f. m. [t. de 
Diegig, f- f. Be Fe Fleifh ansder| Pfchewr] €erevice qui a poi£ ion &- 
megig: viande de boucherie. caille. d 
Meuchelmord, Berg —— — Bahr de loüage. 
Meuchelmörder; Meuchler , (um. aflas- | °17! 728 4 
Fa aflaffinareur; haiie, — een Fe — — . e 
euchelmorderifch, ady. d'aſſaſſin. Eine Je 2 2 
353 ne eh that: une aflion | Miet, Furfche, 1... suroie de lege; 
"allaflın. 


acte, 
eucyelmörderifchs meuchelmorderi ⸗ Miet: kutſcher f. m. fiacre, 
ſcher weile, 44. en aflalüin. Einen eig * — 
Pr nn ig iiiermann, Mieter, 
Meucheln, v. a. affafliner. jetpfennig, fm. erres. 
Meuchler, v. Meuchelmörder, Wier:pferd, f. m. cheval de louage. 


. z Mietung, v. Miete. 
Meuteniren, ». ». fe mutiner; fe Miet-weis, adv. dloünge. in haus] siere. 

* foßlever; fe reyolter. mict:weis inne Haken: tenir une inai · Wilchebsar, /. m. poil foler. 
Meutenivung; euterey, ff mutine-] fonAloüaze. Er hat diefe wehmmg| Malchicht; milhig, «dj. laiteux, Mile 
rie foulevement; revolte. annoch miet⸗weiſe inne weil er fol chiges kraut: plante laiteufe, 
Meutenirer, f. m. murin; revolte, 


fiiufhmeisend anf ein jahr wieder gemies] Milch ⸗ kalb, . ». veau de lait. 
Meut eniriſch; meuterifch, adj. mutin. 


gnon. 
X inilch⸗ druſe, ff [rd anasomie] 
thymus, 


x nlildy»srüfensaber: bruft druͤſen · ader, 


ue. 

umlihen, v. Melden. = 

Milher; Milchner, f. m: poiffon hitd. 
Ein milcher⸗katpffe: carpe laitec. 
MildyFübel, f. m. traior. 

— * couleur de lait, 
ilch>ficber, ı m. IE. de - 

Milchsfladen, [. m. petits choux; tartre 

a la crdme, 


tet bat: il occupe ce’logis par tacite| Mild-Fammer, ff Mildy:Felfer, fm. 


— — — — on 


mad reconduftion pour um an. laiterie. 
. wis ” * feu ; auteur Miet —7 Das mit ſtuͤhlen, Milch⸗ karpe, f. m. carpe laitée. 

— ——— BL INONAGONERT: tiichen, betten, und-bergleihen nethie] Mild-Praut, f. m glaux; herbe au 
Mey, v. May. gem geräihe werjehen.ift: chambre gar-| lait. ‚ , 
Meyer; f. m. [berie que Don mange]| mie. — SL — * 

i xX· Milch⸗e 
Mi ji f. m. metaier ; fermier; cen- Dilde, wide, Milhling, fm. per gg mamelle; 
ker. Mitch, ff. Izie @üßes fanre; die] enfant qua tere. 


 f. Meyerhof, f. m. | milch: Laie doux; aigres caille. Abs) Mildymardt, fm. marche au laie, 
Knperer PL — — En genonmene mild): —— Die Wilch maul, —* Milch⸗bart. 
Meiner meperbofz ein vormwerd: clo-| fraubat ihre Finder mit ihrer eigenen Milch-napff, /- m. tcuelle au lait. 


ferie, mild aufgebraht: cette, femme &|Mildyramı Milchraum, f. m. cröme. 
m a ‚f. fermiere nourri tous ſes enfans de fon propre | Wildyraumig; fahnig, adj. butireux, 
„ Meyerim, ff. ; lait. @ie hat die mitch-verlohren: el-| Das fettesheil, daraus Die hutter wird s 


Mich, are. du pron. Ich. mex moi.| lea perdu fon laic. Die mild febiet| 1a partie butiseufe, 
Er fichet mich: il me voit. Was nuch] ihr iu; fie bekommt mild: le lait lui ker ſchnee, f. m. laie batu. 
aubelangt: pourmoi. Das üft fürmich:| vient. Milch aus der bruſt drüden: U, fpeife, S. f. laitage. 
cela.eft pour moi. O mic) elenden!] raier. Die erfie milch der ſechswoch⸗ Milch⸗ fein, f- m. galadtite; moroch- 


miterable que je fuis, a * in — — Arafe, ff Lr.d 
. mitch in dem weiber: em: co) e. ilch· ſraſſe, Ic. d’aflrenomie voie 
Michael, fm. Michel. Derwandelung in-milch: galactofe de kit; voie Lehe‘ chemin de y Ja 
St. Micaelissorden, fm. ordre de 5,|+* In die milch zu broden baden: prew.)  quess galaxic. 
Michel. ävoir de gueis ctre A fon cife. Milchfuppe, f- f. foupe au lait. 
Michas, f. m-Michee. » Ein maͤdlein mie milch und blut: Neimıich topff, [. m. pot au lair. 
micheigen, (.m, Michon. . a un tcint de Jis & de roſes. Rilch⸗· waſſer. f n. petit lait; laĩt clair. 


rue +’ Es wird ſchon Fonmen, mic dem ochſen | Miichweib, f- ". laitiere 
Miete > Milbe; Mulbe, f. /- mites bie mild: prov. cela n'arrivera u Pldyrweiß, 7 Pers comme du lait, 
ciron. J trois juurs apr&g jamais. WMilch zʒahn, fm. dent de lair. 


, ri, 


ff. (+. d' anasomie] ‚veine chymi- 


le lait ne foufre point de cumpa- ' 


Milcyzeymer, fm Milch⸗ gelte, f. f. 


— 











il wmin min miß 

















Mild, adj. doux; benin. Milder köln: Minz minder, adv. moindre; plus —*— ingleichfpringen: compaller 
vin ‚doux, Miide arancp: rcnede| petit. Gein vermögen üft nicht mine „les feux. . 
berin, * der als feines Bruders: ilm’a pasmoins Minorca, [.». Minorque: #e de le 

Milo: liberals charicable, "Sich mild que don frere, In meinen] mer mediterrande, 


igen ; Atre liberal. -- Milde ver: 

niß: Segs pieux. Mild mgen 

Die armen: charitable envers les pau- 
vres. ' 

*Mild: douk; benim, " Ein mildes ge⸗ 

wmüůth doux. Milde weiſen: 


22* —* er mon bas äge. 
ie minderesabl: i - 
dee) er — 
Winder, adj. moins. Ich kan nicht min⸗ 

—* ee faire meins. min 

n n oder mehr; mehr oder R 

ntuder; plus don ideen Mir, das. du prom. dj: me; moi; A 

nid minder; niplus ni moins. Pipe] mei. Er fagt mir: il me dir. Er giehe 

defto minder: neanınoins, mir nit: ilme me donne rien, Bei: 
Minderjährig, adj. mineur. Ein min-| bet mir schen thaler; pretez mei dir 
derjäheiger Fan nichts fäliefen; . Mitten — mir: ’eftämoi, 
mineur ue peut-pas contra&ter. Er ii ‚baum; k 
noch miuberJäpris: il eft encore fou-| mirte, ER 
acc. 


Einer oder eine von Minoren , f. m. &, Fe 
Ainorquin ; Minorquine, 
Minute, ff. minute; momese. 


Hlinutenzubr, f. f. horologe, monte 
E) utes. 


X 


be: par fa bonte (clemence ] naturel- 
le. eine mitdigfeit :fpüren läffen : 

“ donner des marques' de fa Jibera-| . finder vermögen in ihrer miubernißrig| que mom au verbe, en change la fignif 
bourgeoife, eation: Wröpond — Sran- 


U is elle 
efl em abfolument, hehe mi * 


vousſvous aboufer, 


Wilderh , w. a. adoucir ; mitiger ;, mo- 
— Die beſtraiung mildern:»adou- 


pouvoir de quelcun. Dieelimsgroffe Mißarten, v. m. digenerer. 
entenc . ge indert die :ley; rer P 
—— verbeſſert· correclit. l⸗. Ar ed ne —— Be * miß · 
medicine aus n H — O0, 7 re 
ung; f. fı ee — ſmigbehagen j mipfallen, fm. diplai- 


ine rrißnehäplich; migfättig, adj. Adplai- 
ie] , Sant ; defagrtable, 
Migbilligen, v. «. des -aprouverz; 


des-ugreer, 


ts. 
Viloerung einer artud/ [r. aporicai. 
Pr cortection 
i 


a Minderung, * . diaunution; amoin- 
Tberung des frengen rechts: palfe- 


driffement; rabais; retranchement, 
—x ir Rad. je maindte; le 
„Aroie; favcur. ti. ndefte theil: da 
FRildhergig, adj. tendre; fenfillej| moindre [la plus petite] ne por- 
« <haritable. Ei mildpersiger menfch:| Ken, Nicht das mindeſte: pas la moin- 

homme qui a le cocur tenure dre chofe, . 
FMildhergigfeit ff. tendreie ;_bon- MINE, ff. [re guerre) mine, Cine 

teicharite, mine anlegen + Jade; anjunden: faire; 
Mildigkeit, v. Milde, chargerune mine; mettre le feuäune 
Dildiglich/ adv, -charitablement ; libe-| mine. 


Milton, b Zeriibmeni 


e. . 
mißbrauh geheiligter Dinge ; gottloſig⸗ 
feit: execration; impicte; profana- 
tıon, 5 
Mißbrauch; unrechter gebrauch eines 
dings: [r. depalais] mefus. i 
Mißbrauchen, v. a, abufer; faire um 
mauvais ulage. einer ‚gemalt mißg 
brauchen; abufer de fon pouvoir. Er 
bat ſchoͤne gaben, aber er mißbraucht 
ihr: ilade beaux talens, mais il en 


u. nerigue) Ml-| ournegn. Minen: kammer fai uvaisufage. Ein wort miße - 
ee ii on Zawf ein T. gehsttet: ek. — — — dan wor, 
J Ulinenswinne, [.f. bufe, Es mis brauchet, ben feinem. Auchen, Got: 


tes namen auf miaucherleg art: F*ilri- 
me richement en Dieu; il prend le 
nom de Dieu en vain. } 
iſchen, v. Mengen. 
—— fm. brouillamini; me- 
lange. Ein miſchmaſch von allerhand 
° fimmen:- concert, Miſchmaſch, zufaur- 
meunge flicktes weſen einer zebe: 
Diele rrebige if —— — 
ce fermon eſt un pauvte ripopt. 
Ntifhung, f. f. mixtion. 
Miperedit, f. m. decredir. 
Mißdeuten, v. «. prendre Lexpli 
ie cn mauvaife part; prendre nal, 
er Herr wolle mir nicht mißdeuten 
Mmm an | | 


Mi oft, [. f. millerai [menagye dor — ſchacht,/ f. m. puits de la 
— der Porsugais.) mine. 

Milgr f. f.oure. Die anifneiden | Mine, f. £ mine; ir. Eine feine: 
dörater. ‘Einem bun ; I slide 3c. mine: er 
fhneiden: de ah A aus] Fröliche ?c. mine: bonne mine; mine 


: graie. Einen minen machen: faire la 
Milgfrand; milgfüchtig, as. füjer] mine à quelun, 
au mal de rate; rateleux; atrabj-] Mitteral  v.Berg-art, 
Mineralifche tinetur, ff. Lr. d’alcbi- 
mijfe ] teintute mincrale. 
Mintatur, f. f_miniaure, 
Mmietersmabler , f. m. peintre en'mi- 
niature, 
Miniren, v.. miner. 
Miniver, f. m. mineur. Das feuer zu 
den minen ſo einsichten, bad; foldpe-al- 


liaire. 
it» Frandheit; Miln: Ef 
* Bılgrfiedhen; —* 2 — 


Mil ruaut, f. m. c&tersch; lonchite; 
capillaire. 

Mils-füchrig, ads. atrabilaie, 

Miltʒ üctiger, J. m. fplenique. 

Wilgswebe, v. Rilg-Frandpeit, 


8 


ee en mißlaut, — 


vous plait, que &c. 
mißdeuten: tordre; ditournerun paf- 
ihe de fon veritable ſens. 
Mipdeutig, adj. ambigu; &quivoque, 
Eine, mifdeutige rede; difcours ambi- 
Us equ ivoque, 
mißseutigfeit, J. f. ambiguiee. 
mißdentung, f. f. fauffe interpreta- 


tion. 


Miflen,». a. manquer; faillir. Sei⸗ 


ned anfhlags mufen: manquer fon 
eoup. Das miffer niemals: cela me 
= manque jamais. 
Miffen: fe paffer, 


chofe. 


Miſſethat, fy. faute ; crime ; delir, 


‚avouer fa 


Seine miſſethat bekennen: 
aute, 


— . m. cminelʒ ‚delin- 


Sußfallen, v. Mißbebe 
mißfall, fm. Unfall; acci 


malheur, 


Mißfallen, v. ». deplaire. Et en M 


fi, wie er mir mußfallen will: 
fuigneux de me d£plaire, 


Mißgeburt, M monitre. 


Eines dinges wohl 
miſſen koͤnuen: fe paller bien d’une 


mis mift 

de mufigae ]-di ; 
iron, Er höret.deu d gerimafen miß 
laut; il fent la moindre diffonance. 

Miplih, adj, incercain; douteüx j 

dangereuxy hazardeux, Miſßliche doff ⸗ 

nung: efperanceincerwine. Ein mißs 
licher anfchlag: entreprife,hazardeu- 
fe; dangereufe. 

— FF. incertitude; hazard; 


Dißlingen; mißfchlagen, v.m. man- 
wer; mes-arriver; mes avenir. Det 
Eu it mißlungen: le coupaman- 


Müßpreifen, * a. [conj. c. preiſen] 
—— meprifer, 
ißrathen rathen)de- 
—— — ſache erg 


tathen: deconfeiller; er J une 
chofe ; deconfeiller [diffüader] quel- 


cun d’une chofe, 


Migfchlagen, v.migtiigen. - 


ent facheux ; Mißitimmung, £ f. diffonance, 


ißtrauen, v.». fe däfier; fe me- 
* —— mißtrauen: fe defier de 


mißraven mißtraulichkeit, f- f de- 


ance; mefhance. 


mift mit 

miftvon der ſtraſen Echren = dterlafn- 
ge [la bou&] de la ru@. 

= von ei kuͤhen ic, heuse.de che- 

val; de vache. Mift vom wild: laif- 


fees: fumse: 

ar x —E fm. miſtſchutte fl 
fumier, Etwas in-[auf) den mif mer 
fe: jerter une chofe au 

+7 . isder han imuice anf fine maige 

v, chacun eft maitre chez foi; le 

—2 eſt maitre chez foi. 

ap ar L® L. — evane 

de fumier,, 

Mifel, f. m. gui. 

miſten, v.m. ER Das pferb mißet: 
le cheval Aente. 

Miften , wa. fuiner, Einettader; weine 
—* 16. miften: fumer un champ; une 


+nlffind; nliftbammel, f. ".[r. in 
u ge fangeux; falez 

are, 
if.pabel, ff. fourche;s fourche: 


Miftgenber Sf. mare; Folie 3 Damian. 
miß-baade, f. m. erochet. 
—— v. Mi age 


miſt ha 
m re e, Y m, bauge 
Miiftig, adj. voller mift: — plein 


- de jumierz boüeux. 
a Se ke a: | ynipsräfer, f.m. fonille-merde. . - 
Mißgreiffen, v.m. Lronj.e. greifen] ———— —— a an 
Fe MRS SDR EIER we Es feibles Dit, el *32 
nick, m. meprife. Einen mifgrif ignorans font us defians. it Gott; mit ttes: avec 
; me- ja l’äide deDieu. der zeit: avec le 
Pa meprendre; faire une — — v.x. lcen. c. ten] Birch ae OR Ale Ba 


lt, v. a. envier. @lücn 
mißgounen: envier à quel- Miftroft, 


= * Yung 
gönner,f. m. envieux, 
— adj. envieux. 
unft, ff. envie. 
Sg BDA}; mißbeltig,ad difförent ; 
qui n’eft pas d’acurd. 


Mißtritt, [.m. [aux pas, s 

f. m. fauffe confolation. 

Mißtröften, v. «. donner une fauffe 
confolation ; ger. 

Mißthun, ven. [conj.'c.thun] Saillirz 
faire une faurez;- commettre un 
cıime. 


Mißbäligteit,, [. f. mesintelligence. Mißvergnügen, v. «. miconten- 


Mißhandeln, -v.a. maltraiter ; abu- 
fer. Einen mit morten; mit ſchlaͤgen 
- wmißhandeln : 'maltraiter quelcun de 
les; de coups. Ein — mißs 

dein: abufer d’une 
nbein, v.m. faillir ; manquer; p8- 
; mefaire.. Wider die gefege miß ⸗ 
dein: faillir contre les loix. Wis 
ont mifpandeln: pöcher, contre 


mie 


ter. 
mißvet gnu f. ». mktcontentet 
ment; digoht. Bey bofe er vie 
les mißveramügen gehabt: Yılaeu bien 

ts & la cour, 
Mißvergnügt, «dj. mecontent; mal- 


content, 


Mißverftand, fm. meprife; mal- 
entendu; erreur. Aus mißverftand 
fehlen: faire une faute par erreur, 

Mißverftand; ie, ff 
mes-intelligence. - 

ma. | ißwachs, £" difette; fterilite; 
mauvaife annte. 

Toni, f. m. —— fing. Mift 
laden; führen; Dun ꝛc —— 
charier; zepandre u 


toucher'du bout du u a 
Ba ee 
berten nr ga e galonıs; bor=- 
der avet galon. &ich mit aeld; mit 
tleidern ıc. werfehen: fc fourmir d’ar- 

ne; d’habits. Mit ſchulden deladen 

a: etre chargẽ de.detres.: Mit ei 
ner 5* laden: charger a bale· Mit 

imme rufen ; criera haute voix. 

Si iemand reden: parler A [avec] 
quelcin. Mit einem zu hun haben: 
avoir afaire à quelcun. 


it allem dem; au bout du , 

mit einem glas wein in der hand: le ver- 
re A la main, Mit dem degen anfallen: 
7 — repée dla main. Einen mit 
thränenben augen bitten: prier quel- 
cun les larmes aux yeux. 

Es if aus mit bem handwerck: le metier 
ne vaut plus rien, Es fichet kant 
mit ihm: fes afaices vont mal; il 
en4 ‚mauvais tat, t f 5; ie 
it hunderten; mit tauſenden: par { 

— par milliers. Kir haufen: 
en grand nombre; en quantitẽ. 

mir fei mit vorfag: de deffein; de 
deſſein fori 

mit der ihat: en elet / — 


# 


” 

















mit ı mit 

it auten newiffen: em confciences en|  dependra de moi pour vötre: fot- 
ne —— —5 

it guter manier; de bonne grace. Miteinander, adv. enfemble; de 
Mit veichethalern ; mit Heinen gelbe ec. ompagnie, Miteinander reden; reı- 
. len paer en elpeces; cn mon- fen: —— ger —— Mit · 

f fo einander ge ‘ e compagnie. 
A ER WERE EEE OR MiteinbTENG N, «. «fire euer 
Mir ven ſtrohm fahren: defcendre la ri- ans un canipte. 

viere; aler ä val; aler à vau l’cau. Miteinfliegen laßen, v. s. couler. 
Mit allgemeiner bewilligung: d'un com-| Eine clanful in eim teſtament mit ein: 

mun confentement. | fliefen lagen: faire couler une claufe 
mir im Kath figen: dere du confeil,| dans unt 

—* gefeufcpaft gehören: etre de la Mitempfinden, v. a. fe fentir; par- 
it anfeben, m. a. affter. Dermann| nu ber nun bien ou & un mal, Seber: 

iR m dent galgen berurteilet, und feine | Man yrapfnber bem frieg mit ; tout le 

frau hat Die voljiehung der firafe mit| monde fe ſent de la guerte. 
- auheden fon cet honune a dre con- Miterb, S[. m. cohöxitier, 

aller au Tun» & [a femme A tiiterhen, v.., Miterbefegn, u. m. krre 


Mitglied, f. n.membre. Mitolich 
bes rachas ber univerfitdt ic. miembre 
du confed: de l’univerfiee. Ein ge⸗ 
lehrtes weibebild, fo von einer acade⸗ 
mie ein mitglied if: academicienne. 
Mithalten, u.a.L cm. c.palten)etze 
de compagnie; rg A Eine 
fhunde ein collegium mithalten: &tre - 
de la m&me legon. 
Mithelffen, v. m. Lemj. e. Helfen? 
concourir. Zu einer ſache mithelfen: 
concourir& unechofe. les hilft mie 
u'feinenm befien : tout concour & fom 


avantage. E 
Wrirdeiffer, im. aide aflıftant: ew mue- 
tiere eriminelle, complice. 


Mitherr, f. m. der ein guth, mit eis 


- Fr j cohttitier. nem andern, befitet: confeigneur. . 
—— — Miteſſen, v. a. [comj, c. eſſen manget Mitherrfchen ‚vw. m. tegner ſdomi · 
Mit⸗beſſher Seſamt Zerr m avec les autres; em compagnie. ner) conjointementavec un autre, 

coproprietaire. nen ——— — Mithin; felstih, adv. fublequem- 
MEINE. a u A —* en x Mirhülffe, SF. vufaß, Lr.de me 
Mitbringen, v.. Leonj.c. beinsen] Mitfahren, v.m.[conj.c fhrenjaler| beine] adminicle, 


aporter. Etwas von ber meffe mitbrin⸗ — — 

gen: rter quelque chofe de la foi- Mitfaften ff. mi careme. 

2e.. Die briefe bringen michts neues Mitführen, v.«. mener avec foi, 
wit: les lettres.n'a; atent rien de| Sein meib mitführen: mener fa fem- 
nouvcau. Er Bat fehöne geuge aus| me avec foi. Ein arof gefolgmitfüß- 
Epina mitgebrht: ila raporte debel-| ren; trainer apres foi un grand equi- 
les &roffes de la Chine. age; une grande fuire. Der firahm 

Mitbringen: amener. Ich bringe noh | führt fand mit fi: la riviere chazie 
einen freumd. mit; je vous amensen-| du fäble 


Mitklaͤger, (m. Lr.deprasigue) 
complaignant, 
Mitknecht, f. m. compagnon de ſet · 


vaoe. 
Mitkommen, ». m. Leonj. comme 
fommen] venir avec. 


Mitiaffen, v. =. [eomj. comme iaffen] 


—— — Be idn mit; ame» |* Diefe fache mir sic] guted; böfce mitfüß: aler de compagnie; aveclesau- 
a vous, 3 
Mirbringen, /. ». ce qu'on aporte. Was am) Dee ae bla ae Mitlauffen, v.». [eonj. comme jauf- 


fen] courir avecles aurres. 
Mitlauter 3 mitlautender buchſtab 
fm. confone. Mitlauter, der ohne 
docal nicht ausgefprochen werben mag: 
mute,[#,degrammaire. 
NMitleiden, f.m. compaflion ; pitik. 
Zum mitleiden bewegen : &mouvoir & 
compaffion ; donner de lacompatlion. 
Aufrichtiges mitleiden mit demand has - 
ben: avoir une veritable compaflion de 
quelcun. — 
Mitleiden, f. ». beſchwerung, ſo an! 
glieder , son einem befchädigten, empf 
den, [s.de mödeeine) maladie par con- 
fentement, par — 
e 


emailen ne a. nl 

2 iu ngen iſt uo 

nicht 5* on — pas — ah —— geben) Ei 

-ce qu'i te e: com- va, €, " 

a a * —— —— com- 
itbruder, f. m. conftere. ' million; charger quelcun d’une com- 
" — d „| million. Einem etwas auf bie 

Mitbupter; fm. rival. Seine mit | mitseben: donner —*— het 


2 u abfischen: defargonner fes ri- une ** pour fon * Einer 
; tochter fo viel mi : 
* Mitbubler um ein amt: Competitenr; ai —* a — en 
—— itgefangener, f. m. 
erinif frivale. | de ferituder d’elklvage; derpm, 
Mitbürge, fm. Der fi nebfeinem| fon. 
anbern für iemand verbünger hat: aide | Mitgehet, v. ». accompagner; aller 


de cautionneinent. avec. 


ieh R a f Mitleidig, ady. pitolab| wia dela 

—— F —— Mitgenießen, v.a, [conj. e. genief: r- * FR une de ve —* 
itbiger «recht, J. m. droit de oom- jouir comainteme . Ein gemüth.: 

bourgeoifie, - ur be — piroiable ; fenfible au malheur d’au- 


trui; qui fe kaiffe toucher de compaf- 
kon. Sitleibiger yufhand: &rar pree- 


Mitchriſt, f. m. conmpagnon de foi, Mitgenof, f. m. confort; partici- 
iable; digne lde pitit; de coinpaf- 


Mitdarzu tbun, v. a. contribuer: pant. 
" ooneourir, Id will alles mit Dazu Mit geſell, fm. compagnon; cama-| tion, u» 
ehun, mas mir möslich iR, euch zw helf- | rader Mitle idig; mas urſach iR, daß etwas mit, 
„fe: je contibuerai de sous ce qui | MILHIÄFE  S. /.- dor; maringe," Ein ——— 
mm. Witte: 


I . 
* mit 

Mitlernen, rendre avec les) WIM 
autres, lan Witſchuͤler, n. condiſciple. 

Witlocken v. 4. atirer avec foi, Mitſchwaͤrmen, v. n. frire le fou 

Mitmachen, v. 2. faire comme les] „Conme les autres; avec les auttet. 
autres. Er iffeinautergefe, er mache] MitihrYefter, ff. foeur; compa- 
alles mit: ck un bon compaguon; i ne, 


fait out cumme les autres. Mitfenden ’ * Mitfchiden. 






































mit 
Mittags wind, [. m. vent meiidiörtäl, 
Mittags: zeit; Mittagerftunde, f. f 
heure du midi, 

Mitte, f. f. Mittel, fm. milieu. Die 
mitte des hoſes: le milieu de la place, 
Etwas in ber mitte ſaſſen; prendre _ 
unechofe par le milien. Einen indie 
mitte nehmen: prendre quelcun ay 
milieu; dans le milieu. In der mit⸗ 
tem durchſchneiden: couper par le mi- 
lieu, Ju der mitte bed lebend: au mr 
lieu de la vie. Der anfang; das mifs 


mit 
Mitfchuldner , f. m. confort, 


Eitter der alles mitmacht : un bonfrere. ‚40: 

FMitmahen, paillarder, Diefes weib Ditfingen, Una, chanter avec, 

miacht mit: cette femme s’en fait don- Mitfpeifen, v. a, nourrir enfemble. 
ne, —— Mitfpeifen, manger avec les autres. 

Mitmaderin, [‘f.grivoife; demoifelle;| Mitfpielen, v. «. jour avec. tel; und das ende: Ic commencement; 
donne. Er hat fets eine mitmacherin|* Einem ei arges witfpielen; übel mit»| Ice miliew& la fin, Meynung, fo in 
ben fi: il a codjoursquelque demoi- fpielen ! Jouer unmauvais tour äquel-] dem mittel bleihet; avis miroien. Sich 
felle ouquelque donne chez li. ie) un, a in das mittel fhlagen: intervenir. 
if eiue mitmacperin ; fie machet mit: Mitſtehlen Helfen, v. 4. after & un|xXiMitte des baupts, (1. de blafan] point · 

. elle fe rejoüit,. €s iR eine mitmache-| vol — duchef, Mitte des fuffes: oint de ( 
ee al um fh hat: Veh une omirfümdigen, v.m. pöcherpar com-|, „a pinte. Mitte des ——— 

— jours des gargons pagnie, EEE “Einen aus dem mittel räumen: de 

— mi 43 cher quelcun; fe defaite de quelcun; 

Mitmeifter, f. m. confrere de md-| MiELAG, fm. midi. Die ſonne ſtehet je faire mourir. fi 
tier. im mies: | — fon mich tmiete des tuch6, mo es zuſammen geleget 

Mitnehmen, v, 4. emmener; 'cm- he midi. Um den mittag: = ift: fell; u, 

“ porter. Mehmet mich mit auf den| je midh Wer; nachmittag: avanı;| TeLEl, corps; compagnie. Mir wol 
inarckt: emmenez [menez] moi avec apres midi. Das haus liegt gegen] len einen aus unferm mittel benennen : 

“vous au marche, Nehme das mit, mittag: cette maifonregarde le midi.| nous nommerons une perfonne « 
wenn ihr binausgefets en fortanrem-| Ay mittag effen: diner. nötre corps; de jnötre compagnie, 

. portez cela. ’ Mittagsejlen; Mittagssmabl, f. m.| Aus dem mittel des Adels; der bir: 
* Die zeit, der tob mehmen alles mit, jer- Mittagesmahlgeit, f. f. diner; dine;|. serihaftt c. du corps de ‚la nobleffe ; 
flörem alles; lerems, la mort fauchent | dinte, Ein gutes mittagzeffen; mite], La bourgeoifie. , Ba 
“tout, . ‚ tags:mahl: un bon dine; diner, Ei|Mittel, moien ; expedient; milieu. Auf 
"Ih will das mitnehnten, bis ich etwas] nen zum mittagsemmahl einladen: con-| mittel bedacht fepw; wie der fache zura ⸗ 
» befferes bekomme: en attendant quel-| yier quekun Adiner, Die mittag⸗ then: chercher des molens [des e 
que chofe de meilleur, je m’asom- Mmabtjeit begablen: paicr fa dine.| _diens] pour reüffr. Ein leichtes; ges 
moderai de cela. 2 Mir werden das mittags » mahl drey|. miles; mnfeblbares s gewaltfames »e. 

Die krangheit hat chn ſebt mitgenonnnen: meilen von hier halten: nörre dinge] mittel: moien facile; feur; infailli- 
la maladie l'a bien fecaut,- - ° fera I trois lieuäs d’ic. Traget das bfe ; violent. Es iſt nur eim mittel 

Mitpachter, f: m. Der mit andern) mittags+ effen auf: fervez le dine. [fein ander *4 vorhanden { fr n’y 
etwas pachtet: “copreneur. Einen zum mittagseffen bitten; prier 33 ——— — orfhle en! 

Mitzechnen, ©. 4. comprendre dans Bias adj. meridional; auftral,| favoir; pro fer un milien. Die tus 

Sm. it au * i . Die mittägi-]| © — — € 
nement, ice ae ment de l’amitie. Mittel des frauen · 


Mitreifen, v.m aler avec; faire le|Mittages ablager, f. m auf der reiſe: Hmers, die mannsleute damit zu fans 
—*— re futter, fm. Was mar für ei|Wennder Herr Fin ander mittel, eis Bio 
— — vun. aler 2 cheval avec] "rl yeapier” neun man, in eimem| (6 wei fo mirbet ihn nicht gelingen: 
itrichts mwirthöchaus zw mittage füttert; de-| fi vous n’avez point d’aures 
Mitrichter, f. m. affefleur; concom-| bridee, que celui-lä vötze chien eft perdu, 
miflire. Mittanssyebet, f. m.[r. arte) nones. |Mittel, pi. bien. Ein mann von gutem 


mitteln: homme qui a du bien, Zu 
mitselm gelangen: aquerir du biem, 
Don mitteln Eommen: diminuer de 
biens. Er hat mit feiner frauen Ratte 
liche mittel befommen: il a cu beau- » 
coup de bien de fa femme; fa femme 
lui aaport& un grand bien. Wieder 
zu mitteln Fommen: * fe rengrailfer, 
Mittel, remede. Mittel vor das jeet 
vre; 


PRÜefanffe 2.2. bee da coupe | Hinapetint —— 

Mitſchigen; mitſenden/v.⸗. envo- |Mittage-mahl; Wittagsmahlgeit, v. 

Mitfchleichen, vn fe gliffer avecles 
autres, 

Mitſchreyen, v.m. crier comme les Rittage-fchlaf,f._ m. Mittags zube, 


Bitich L f. menidiane: IR 
Mitihuld + f. F. complicice. —— — ittage· ſchlaf halten 


Wirfäyulsig, adj. complice. Ceine|SRittagsdeite,f. f. iu einen garten, 
—— denonser fcs — a kan: * 





. 


> 


mit- 


mit N 
X Mittels Anciqua, f. f. [r. "imprime-| Das gleichen mittel⸗ punct hat: hamo- | mauvaife qualite 


centri 


rie) faint Auguftin. äque. „ j 
"intiiel-ban; Mitrelsftraffe,f Ff. mit: mirni· feul, f- f. colomne du mi» 
ieu. 




















teLwveg, f. m. milieu. Die mittel-bahır 
halten: cenir le milieu. , 
Mittelbar, adj. mediat, Die mittelbare 
urſach: caufe mediate, 
Mittelbar, adv. mediarement. 
Mlittebding, f. m. [+.de morale] chofe 


ff. Mittler, f. m, mediateur. 

als einen mittels:mann brauchen laffen : 

s’emplofer comine mediaseur. 
Mittelft, prep. qui rögit le gen. molcn- 
au moien; par le moien; parz 


indifferente, Es maltet ein großer) Mantı N 
2 ; avec, Wittelft göttlicher hülffe: avec 
Br ee be ee — 


ge: il yade des difputes fur l’u- 
nn —5 es — ” 
itte m. [#.d’ anasomie] me- 
— — 
Mittel⸗ finger, [; m. doigt dumilieu, 
Mittel:gattung, [, f. moienne forte, 
‘Mittels geiſt, der den menjchen gutes 
than fell, f. m. (+. de relation] peri. 
mutei · geiſt weiblichen gefhlechts, [s. de 


ı. relation] periae. 


füc geldes Los Tommen: il en a &xe 
qaite, mojennaat une fomme d’ar- 
gent. 

Mittebftelle, ff. milieu; place du mi- 
lien, Die nıittelsfelle haben: Etre au 
milieuz; avoir la place du milieu, 

Mittel:ftelle, [r. de blafan ] fafce. 

KiMiteelftempel, fm. [L. de relicur] 

euron. 


Mittelsftimme, f. f.[s.de mufigue) hau- 


—— — 
KMittelsglied, fm [1 de dogigue)| fimmen: rempliflage des parties, [1.ar 
En Tee — 
Mittelländifdh, ad. Das mitteldndi] virgule. — 


la X Mitrelfüge, ff im feußer: me- 
car. 
Mittelung, f. f. mediation. 
Mittelweg, v. Mittel-bahn. 
Mittel wegerich, f. m. [plante] far- 
tete. 


ſche meerz die mittelländifche fee 
mer mediterranee. 
Mittel-laut; Nittel· ton, (.m.[s. de mw- 
AMuc ] con moien. i 
Mittellinie, v. MlittelsFreis. | 
Mittel» mann, f. ** petit· peuple. 
Die beſchwerde fällt auf ben mittel- 
mann toute la charge tombe fur le E 
petit; für le petit peuple, Mittebwort, fm. [r. de grammaire) 
Mittel:mard‘, v. Mard, n . participe, . 
Mittebmaß, ff. & ». Mittelmäfe] mitten / adv. au milieu. Mitten im 
figfeit, f. /. mediocricez milieu. m] - reichz imland:au milieu de l'empire; 
allen Dingen das mittelamas halten:) de la province. Der firom fleuftmite 
er la mediocrit€ [le milieu] en} gem dusch bie Radt: la riviere paffe par 
toutes chofes. le milieu de la ville. Mitten in [un: 


kırgue 


Mittelmäfig, ad medioere, Mittel) ger] den gefchäfften s den mellüften ; der 
mäßige (hönheit; leibesslänge; vers] ‚freude sc. au milieu des afaires; des 
mögen se, beaur&; taille; bien me-| . yoluptes; de la joie, Mitten entiwep: 


divere. Ein mittelmäßiges glück, das 
nicht weiter zu bringen ift: Fortune bor- 


nee; fortune ordinaire. 


rompu par le milieu. 
i t, ff. minuis Um mitter: 
nacht aufftehen: fe lever ä minuik, 


Mittelmäßig, adv. mediocrement. er r * ſe * Ge⸗ 
lmaßigkei Mittelhmaß, gen mitternacht: vers le nord, 
mie : ah f Mitternachtifeh , adj, feptentrional. 
Mittel-maur; Mittelwand, f. f mur| gie mittern tifchen völder: les peu- 
er ung en ples feptentrionaux. 
ed 73 J r 
— 5 nd us dere: a a . m. vent du 
fend, . Mitrfaften, ff. la mi-caröme, 


glei mitteln: moienner un acord. |Mittheilen, v. =, communiquer: 
i Die fonne teilt 


gr —— Hure welche eingöre| ihre waͤrm sangen erdboden mit 
7 te warme : 
ger injwep gleichetheile getheiletwird:| le foleil communique fa chaleur & 
” «entre de gravird. Der mittel-punet| toute la terre, Sehne yeltungen mit: 
gines fehlages oder ſtoßes, wo der fhlag| theilen: communiquer fes n 
oder.Roß amt draften It: centre de per- verderben gefäß theilet dem mein, 
euffon. Der mittel-pumet der hope! deu man darein thut,, ine böfeb 
bel: centre de Ihypetbole. ‘ Für gas inpuime 


buheit mit: un 


tMirteldemann, f. m, Mittels: perfon, | 















* au rin qu’ony 

Mittler, v. Mittels .mann. 

Mittler: amt, f« ». fondtion [ofice] de 
mediateur. 


Sic) | Mittlerin, ff. entremerteufe ; meödia- 
ff trice, 


Mittlerweil; mittlerzeit, ad. en ar- 
tendant; cependant; pendank cet ine 
—— x 

Mittlerweil, con;, pendant que. 

Mittragen, v. a, [comj, c. tragen] 
porter conjointehenr, 

Mitträger, 7 m. qui aide à porter ; qui 
porte avec ua autre. 

Mittreiben, v. 2. Leonj. e. treiben] 
poufler conjointement. Ihr mikfet 
mir die fache mittreiben helfen: vous 
m’sideres & poufler cette afaire, 

Mittrinden, v. a. [eomj. «.trinden) 
boire en compagnie; avec les au- 
tres, 

Mitverbrecher » f: m. complice, 
Ein mitverhrecher , der auf dem richts 
play die uolljiehung der firaffe an feinen 
eameraden mit anfehen muß: afhftane. 
Bey biefer execution wurden ween ges 
hänget, und ineen andere Miltwerdre> 
her muften jufehen: en cette execu · 
tion il y eut deug,peudus & deux al« 
filtans, 

Mitverſchworner, f. m. confpire. 

Mitwachen, v. m. veiller avec un 
autre, 

Mitwagen, v. a. hazarder avec les 
autres; comme les autres. will 
es mit wagen: je le hazarderai aufli. 


Mitweinen, v.w. pleurer avec les 
autres; pleurer auſſi. 

Mitwer en, v.n. [conj. e. werben] 
concourir. Um einem dienf mitwer⸗ 

- ben: concourir pour une charge. 


Hitwerber, fı m. concurrent; compe- 


titeur, 
Ntitwerberin, ff competitrice. _ 
Mitwirden, v. m. cooperer, 
mitwirckend; mitwürdend, ad. con» 
comitant, Die mitwürdende grade, 
[r. de shöologie.] la grace concomi- 
tante, 
Mitwirder ; Mitwlirder , fm. coope- 


rateur, 


Mitwirdung; Mitwi 
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operation. Rn uns h 
in 9 aller natürlichen ve 
ns p i 


/ 


mit mpg 
mitwiffen : avöir connoiflance de l'in- 


trigue. 

Mittwoche, ff. mecredi. 

Mitzahlen, v.a. concousir & paiers 
au paie ment. 

Mitzanden, entrer dans la que · 

eelle, prendre part à la querelle. 

Mitzehren, v. n. vivre en commun; 
faire d£penfe fur le commun, 

Mitzeugen, an. &uedunombredes 
t&moins, 

Mitziehen, v.a. [conj. comme ziehen] 
tirer! avec lesautres. 

Mitzieben, v.m. marcheravec les autres. 


&b ihr nad) Leipzig achet, will ich mit: 
3* a ler 


vous, 
Mode, ff. mode. Nach der mode 
feyu : dire A la mode; courir, 


Tiedergen, wach der mode, ſind bie anges 
uehmften: leschanfons, qui courent, 
font lesplus sgreables. Feug der auf: 
fer der mode iR : Eroffe decreditte, 
Der damaft iſt alt und nicht mebr mode: 







— mog RL EU mol: mon 

ien d’avoir] du bien; une femme.' Molcken⸗dieb, fm. papillon. 

Ich möchte wohl, dak ich, in Frauckteich Irolden-fpeig F Tr eg 

Eur tedre: een avoir Roldau * Met davie * 
rance, : Jüi- I Pe 5 avie : et, 

Br at Ih mochte licher: Jut i qui releve du Grand. Turc. ee 


iögen, pouvoic; avoie I Iibendı * moldauer/ f.m. Moldave, 
‚ei ton; It &c. ri —59 
Kine, er mag nicht uf den füfen Be) Irrthum der Moliniften, oder 
n: ileftfifoible, qu'il ne fe ſauroit Quietiſten, Molinofisme. 
Ile, Zi me Hamm, Be nem a; Mani. 
’ vi . * 
vous voudres; il om plaira, Ein Mole, SF. ein weißebier in Holland: 
ieber mag mit dem feinen thun, mager Mette. 
we: Fragt - { = — eſt Moly, S. m. moli, 
rot re de ion bien ce qui . m 
veut, _ {hr möger da binein gehen: il ren; aeg Eu 
vouscftpermisd’yentrer. — —— 
ia foit. Es magfo hingehen: Mon; Mens, Sm. lune: Der nene? 
Es mag geſchehen odernicht : qu'il arrive 
ou qu'il n’arrive pas, 
Er noch fo gelehrt ae. fegn; er. mag fo 
Tg 


Der zunehmender abnehmende monb: 
le croiffant ;. le decours [decin} de, 
er will; tous Javanc — Des monde alter; Iigedela. 


€ — 
Ach möge das wohl bleiben laſſen: je fe- Monarch, f. w.menarque. 
rois bien deme.deporter decela. Ich Nionarchie, A /monarchie. . 


tolle mond: la nouvelle ; pleine lune. | j 


<'citunvieux damas, qui n'eftplusde 


mife, j 
+ Der prediger iſt ſehr mode · ce predica- 
teureftforten regne. — 
Der viel anf neue moden hält : moditte. 
[ce mos ne fe srowve que Po- 


my.) 
% Model fm. Modell, S.mLr.de feul- 


je pourrois bienrevenirdemain. Das | 
möchte wohl geſchehen: cela ‚je peut 
Er möchte mobl an der krauckheit ſter⸗ 
ben; il pourroir bien mourir de cette 
maladie. Das mochte wohl wahr feon: 
celapourroit bien etre vrai, 

möglich ; müglich, adj. poible. 
mögliche ſache: une choſe poſſible. 







preur ie.) moule ; modele. Ju ei⸗ Allen möglid) i6 den: fair 
neu modelsgiefien : jerter en moule. n mögliden fleiß anwenden: Laure 
Einen med don sißt x. machen: fire fühle le: Ift es möglich; e-il 
un mo) jele de plätre. Model zu einer um et: m in, ap 
aick-forme : anime. re ——* Ri En 


% !Mobelmacher, f.m. faifeur de moules ; 
de ſormes. 

X Modeln, va. modeler; figurer. Bil: 
ber; erhobene arbeit sc. medeln: mode- 


&eit fich bemühen + travailler de fon 
pofhble. Ic erkenue bie möglichkeit 
der jachen : je reconuois la pofübjlire 


; : dela chofe. 

ler desfigures; desbas-reliefs, Zeug. D * 

Hand ae. phein: hyurerdel'troße;du] DEE groſſe Mogol; Mogul ; In- 
Rode l. — RE EEE PERen 

dena, f m. Modene: “gl 

2 RR Iisgstif; IMogulfh, Mogol: Mogo- 
Modenefer , [. m. ni ER 
Modeneferin ıf. f.Modenoife Mohn; mann; Mag, f. m. pavor.. 


Mobn blume, f. M pavor cultive. 


möchte wohl morgen wieder Fommen:. Der es mit ber monarchie hält: moner- 


cholatre, Derfelcher sumiber it, flo” 
he anfeindet : monarchumaque- 


monarchiſch, adj. monarchique. 
Monardifcher weife, “do. monatchi- 


einent. 


Eine] Halber mund, fm. Li. de slafon] 


<roillant. Halber mond mit aufwärts 
gefehrten fpiter : croiflane monrant, 
Mond mit auswärts gekehtten fpigen: 
croiflantadofle, Mond mit unterm 


gekehr ten fpigen: croiflant renve 


ond mit gegeneinander gefchrten fpis 
gen: croilfant apointt ou affronte, 
Vier mit dem rücden gegeneinander ges 
echrtemenden : lunel, R 


Halber. mon, [f- de forsifcarion] demi. . 


kune. 


Monat; mond 4 m. mois;lune. Das 
m 


jabr bat gmölff monden ; molff monat: 
"an a douze mois, Den wie vielſten 
des monaths haben wir beut? combiem 
avans nous du mois; de la lunc? au · 
wel quanti&me de la lune [du mois] 
mes nous? MVerwichenen menat? 


SModei , [. m.boue; fange. In den 
moder treten ; fallen ac, märcher; tom- 
ber dans la fange. 

Mlobericht ; moderig ‚adj. boueux jfan- 

geux. 

PMode-Wagr, f.f. marchandife de 

demande, 

MOgen; mügen;v. =. Lid; mas, du 
magſt, er ntag, wir mögen; ich machte ; 
ich möchte; semocht] vouloir 36 mag 
das nice: je ne veux point de cela. 
Ich mag nicht effen ;. trindkei te. je ne 
veux pas manger j boire. Ich machte 
wohl teich fepn ; ein weib Haben ıe. je 
voydıois bien avoir [je ſouhaiteroi 








fe mois paſſt. Mas jahlet man für 
deu monat ? combien paie-t-on par 
mois ?. Die monden-momatbe ‚die. nur 
ncan umb jwartia tage haben« mois 
caves, Ein monden⸗ jaht, fo nur von 
trepbundert und drep und funfftzig tar 


Wen Bene; magrfaame, [.m. graine 


pavot, 
Mohr, f. m. Ethiopien; More; Ne- 


möhrenstand, f. ». Ethiopie : partie 


de U’ Afrique. ; 
PER | r gen aft: cave. Ein monden: 
mohrin, [ f. Ethiopienne ; Moreffe. sth: ınala Iunaire, ö 


Er it winhren-fhwargt il el noircomme R 
Ronat-blumez monatzeit, ff. mo 
—*28 natliche zeit, mal-jemaines; mois 


— » srommel, [.f. tambour de| i purgations; regles. Bie“ 
——— bat ihte monat» blume: elle a ſes r&- 


es, 
i ne, f. ». argent: ſalaire düpar 


I pmpis. Dem fprachamsifter etc. (ein mos 


Muolden, f.f. petit laic; lait dair; 
en mat geld 


x - 


mon Mor -» mor Mor 
matsgeld beyaplen: paier le mois du Mord:brand, fm, incendie 5 fewmisä| Morgen, [s.dr Zabouresr] arpent; acre. 
maitre de langue, So viel monat:geld | _deflein. Ein mergen acer; miefe-wachs ze. unar- 
(Hutdig feyn: devoir tanr demois, Mordibreiner,fm.incendiairesboure-| pent de terre; de prairie. Morgen. 
Monatlıch, adj. du mois, Monatliche) _feu. Oder tagerwerc acer: journal, 
rechnungen : comptes de chaque |Mord-eifen, fm. ſtilet. Morgen, orient. Sich nach dem mors 
meis:; Morden, v.a. tuer; maffacrer. Merben]| gen wenden: fe tourner du cöte de 
Monatlichezeitderweiber, v. Monat:| und brennen: mettre tout A feu & 4 b 
* T: Morgen, adv. demain. Morgen frübs 


- ang. 

Monatlich; monatıweife, adv.parmois, | Mörder, '/.m.meurtrier; bomicide;af-| ju mittage: demain matin ; A. midiy 
Monatlich bezahlen: paierparmois, | fallin, Ich verreife morgen : je pars demain. 
Monatfold, f. m. paie des gens de Mörderifch, adj. meurtrier. Ein mör-| Morgen:brobt ; morgen:eifen, f.». more 
’  guerrs; unmoisdepaie, Govielme-| berifcher anfchlag : deffein meurtrier.| gen-imbiß, f m. ıdjeuner. Ein mor⸗ 

mat:fold zurück; im rückfand haben:| Wörderifche waffen : armes meurtrie-| gen⸗brodt ju ſich nehmen: femünir d'un 
"avoir tentde mois d’arrerages. zes, : döjeuner, 
Monatstag,f.m, ei mois, Mörberifch; mördlich, adv. en meur- |’ "Sürben mann märet ihr nur ein morgens 
Monat: weile, v. Monatlich. trier; eu aflallin; deguerä pens. Eir| brodtz er iſt euch viel gu mächtig: cer 
Monarszeit, v.Monat-blume, nen mordlich überfallen; mens: omme vous mangeroitäla croque am 
araquer [tuör] quelcun guer A 
18. 


‚Mönch, v. Münd. 
Mondscircul, f. m. enneadecateri- aletenente; mord:geube, ff. ca- 
verne de brigands ; coupe- gorge. 


de sennäadecaiteride, 
, Mondsfinfterniß, f. /. eclipfe de lalu- Mord » geſchicht, f. hiftoire tragi- 
Mord s geſchrey S. ». cri au meurtre, 


ne; lunaire ;defeitiondela lune, Zeit, 
dariunen ber mond in dem fchatten der 

Ein mordsgefchrep erheben: crier au 
meurtre, 
























fe 

Morgend, adj. de demain ; du lende- 
man, Die morgende tagereife:: la jour · 
ne de demain. Auf den morgenden 
tag: le lendemain, 

Morgen:gabe, f. [.[ 1. de coltume) pri- 
fent que le marie fair à fon &pouie le 
lendemain de lanöce, 

Morgen gebet f.m. morgen:fegen,, [mu 
priere du martin. 

Morgen » gefchäfft, f. m. afaire [ocupa- 
tion)du matin, 

Morgen:land, f. m. orient;levant; pais 
oriental, Die Weifen aus Morgen- 
land: les fages del’orien. In die 
MorgenIdnder handeln : trafiquer au 


erde bleibt, [z. d’afronemie] demeu- 


ze. 
Mond jahr, f. m. er un lunaire. Fe 
—2— n.b ae — 4 * compagnon [compli 
Moud lauff ¶ *. cours delalune, Mord⸗ grube, v. Morder⸗grube. 
Mönlein des Jupiters, fm. gardes de Ju — 
iter [i/ y en a quasre £ J zu — /.m. L. de fortification] 


pi .J. j 
Mond B. mon ſchein,/. m. dair | Srorbımeifer , f.m. coutcau [ poignard ] 


elune, d'affalfin, 
Mon-Ealb, fm. ker faux- | rordsftüd; mordsthat, v.Morb, levant. Diegermürge ommen aus dem 
germe ;- maffe de chair; ımole, — 7* Meorgensläudern : les &pices nous vien- 
RonEraut,f. ". mon raute, ff. lu- —— ———— sen —* des isch 
naire. . Morgenländer,, f. m. habitant des pai® 


orientzux; les peuples de l’aurore, 
"Die Morgensländer haben dieſe wei⸗ 
fe x. les orientaux ont cette coütu- 
me, 
Morgenländifch, adj. oriental. Mor⸗ 
senlänbifde ſprachen: langues orien- 
tales. 


lied/ f.», cantique dumatin, 


Monfüchtig, «dj. lunatique. i 
Biontag, fm. landi, 
+Yuten montag machen, [r. de gargon 


artifan) quiter le travail pour faire la — daminen, 


X Morven.Föpffe; fhwarn-Pöpffe, fm, 


E Morgen: 
debauche; faire lundy. Montag vor [r. de biafon) tetes demores, Morgen-[ufft, /. /. frais da matin. 
faftmacht : kan: . 2 daucusde Candie, | Norgen-rs ‘ f. aube. du jour; 
Mond:viole, 5 — — fm. de * —— * du rg er 
: Morgensfchlaaf, f. m. fomme du ma 


— 4 — de foie, — ». Mauritanie; paisdes 


Geräflerter meer :  moire- rabiflee, j 

—— moor: ras de St.Maur. Moren⸗ tantʒ, fm. moresqtie. 

Moren · trommel, v. Mohrensteom«- 
mel. 


Mor, v. Mohr. 
Morgen, f. m. matin; matinde; au- . 
rore.- Geftermmergen : hier matin. | Morgen-ftund; morgenzeit, [.. heu« 
morgen: cematin, Einfchönersj re du matin, 
hlerzc. morgen: unbeaumatin; une|* Morgen + ſtund, hat gelb im mund: 


tun. 
Morgen:fonne,f: f foleil levans. 
Morgens fern, f. m, letoile du ma- 
tu, 


K —— ſtern, [. de guerre] maſſo 


armes. 


en: s’enfoncer dans un bourbier; 
s’embourber.  Einmeg, durch einen 


moraft: chauffee, ) — 
—E fraiche matinee, Des morgens früp| Prev. les marintes font propres 3 l'6- 
möcaig, ad. mardageun; hour) nufäeen: Se lever le marip de bonne| Amde. 
Mo r J heute, Früh mo 8:degrand matin, Morgensthan, fm, tgail, . 
orchely f.F motille, Den morgen mit (hreiben 2. jubringen: | Morgentrund‘, fm. coupqu’on boit le 
- Mord, f. m. mord · that, f. f. mords pafler [emploier] la matinte [le matin] 


matin, 
üd, En meurtre; homicide; maffa- | äAtcrire, < 2 Morgen · wache, SS. Te de guerre) die 
= "Einen morb begeben : faire un | Morgen lendemain. Eine ſache auf mor⸗ Be niorgen⸗ wache fhlagen : batre 


iſt ei m verfchiebey ; remettre une afaire au 
j — ——— Bun ; orgenwärts, adv, vers l’orieng, 


nn 


Mor mos 
Morgen: job, f. m. vent d'eft'; ‚vent 
— as, 

18, 
ger ar: gr wre "un arpent, 


. im mordis 
Ein 


drep, vier ze. morgiger weinberg: vigne |: 


* la arpens. 


Ber Man ff. hervi. 


Mors; morſch, adj. friable; ſelle. 
Morfer Faldt: chaux friable. Morſes 
lg: bois frele. 
Mors entzwey brechen : rompre [caffer] 
parle milieu. 


Mörfel; mörfer, f. m. mortier. In 
einem mörfel jerfloffen: piler dans un 
* Feuer⸗morſer, [r. de gwer. 
Morſer; 2 * 

Ru moreier. Einen mörfer ee ; 108: 
brennen ıc. charger; tirer un mor- 
tier, 

Mörfel-keule, A pilon. 


Mörfeln, mörfcheln, v. a. concafler ; 
55 cafler ; brifer ; &cacher. 
M Ebel, fm [rd open] main 
tier; ciment, Den mörtel anmachen ; 
rühren; ſchlagen; hauen: detremper; 
«wuußer; batıre ; iaboter le mortier. 
Mörtel, damit die mauter den grund le⸗ 
“en: beton. 
Mörtel haut rtabot. 
Mörtel-felle, f. f. truelle, 
Mörtel:Fübel, fm, ee 
Mörteldhhauffel ,f. 
KmMor ale 7} m. —8 a magon 
qui fait le mortier, 
Mos, f.m. mouffe, Mit mos bemach-| 
— & couyrir de mouffe ; amaffer de 
mouſſe. Eicpen:mos: ufnee. 
- 84 bourbe; limon: mardcage, 
Moſcau; Moftau , f. m. Mofcow: 
ville & duche de la Möfewvie, 


Mo —— rag we ke 
oriental ‚ un. 
k 'Europr , 

Mofeowiter,, f. m, Mofcovite, 


—— adj. Molcovite ; de 
‚ofco 


Mord; Muſcus, f. m.) musque; 


eis anmachen, ‘v.a. musquet. 
fe; Mofes, fm. Moife. 
Mof fel, na f. Molelle: riviere #’Al- 


ofen; die bdume vom dem. mo⸗ 
nigen, v.m[rd Jerdinler] kw En 


Mos-filh, f. m. poiffon qui ale goüt 
mardcageux. 
Diefuht, mofig , adj.couvert' de moul- 
fe; plein de möuffe. 
icht, bourbeux ; mardcageux. Mo: 
ſicht ſhmegen: fentir Ie 
avoir le goütmardcageux, 


— m 












Moftart; moftert, 
Moftart: — ; moflart: en ‚ 


t"&r 


mos 


muff 
Mosfraut, f.m. Be | terrefire, 


Moft, fm. moüt, Güffer moſt: Muͤhe, S.f. peiner ravail; fatigue. 


moüt, Gefottener meR: railine. 
ausgepreßter moft : furmour. Daun 
Aus den trauben prefjen: effucquer, 
m, moltarde, 


2; ». moütardier, 
oft-Fufe, ff. cuve, 


Motte, ff. gerce. 


Bi; mottig/ adj. ronge des 


Motten-Fraut, fm. chryfocome. 


ı f. f. mouche; moucheron, 
Spaniſche müde; mouche cantaride, 
Miüce im — J— 
mouche. ſicht mit müchen bes 
EINEN: * u lo vifage demou- 

es. 


mucken: il a pris la mou· 
en moschel' NRa⸗ " 


+’ Müden fangen : * | 


ches; @tre 3 [fans] rien faire. 
den; mucjen, v. m parler bas; 
ınarmoter. Er darf nicht mindfen: al 
m'oferoit foufler, Er hat nicht eig 
hat es u bewegung angeſehen: "a 
pas cıllı 


ücen puver, f. m. poudre auꝛ 


mouches. 


mat de province] bi- 
gors — *ſ*& 
colis. 


Wuͤcklein, S. ». petit moucheron, 


Müd , adj. las; ladlz; farigud, Müh 


von gehen; vorm fhreiben 2: las de 
— 2 ; d’ecrire. Muͤd von der reife: 
— mm) J dwvoiage, Einen ınüb 
ade (gun quelcun, Müd 


mus, 47 laffe ; ennwie. Eines dinges 


mid werden ; de laffer [s’ennuier] d’u- 

€ chofe. &r iſt der guten tage müb: 
Fr et las [il s'ennvie ] d'ctre A fon 
nn Des lebens müdfegn: dtre las de 


midicten, laſitude : fatigue. 
müdigfeit, die von freden ſtuͤcken die glie 
der einniumt: laſitude. 


Muff, fm. manchon. Einfaſſung ei: 


nes muffs mit hermelin : bord de man- | 


chun d’hermine, a muff von einem 
kleinen baͤren: ourſon. 
muff + band, /. m. paffe-caille; porte- 


manchon, 
Muff, “ m. odeur relante; relant. 
Wiuffel, S. m. [f.de ebimie] moufle. 


muffen nuftzen v. Bellen; Murren. 


mug mir 
Muͤgen; smüglich, v. Mögen. 


Das Kam % volier.müpe: la vie.n'eit 


Nichts ohne mübe: rien x 


Eu peine, Das boßet mich viehumnbe : 

; a me ag ie 5 
u travail jemand 2% machen 
donner.de la [de la fatigue) a 
quelcun, ı der Herr die mühe 
nehmen molte : Fr vous voulies pren- 
dre la peine, ¶ Jemand der mühe 
—— &pa, la peine d quel- 
Neue eines dings — 

3 "radouber la battexie. Dergebene 


mübe: b; ue. 


wart pfläfteren: Muhen, v. m. izfe irderbenfseedn 


vaches] mugir. , 


Mühl, v. niul. 
aa ea 


"arbeit: ee nlpenible 


felige zeiten: coms dificile. Eine ne 5 


faure arbeit + collierdeimifere, 
adv. peniblement ; ave< 


m eligfeit, 
Soflir —2— Mlakeiten: diefer les. 
being: les peines [rravaux &c.] de la 
vie, 

Mübewaltüng, f.f; Heine: hofe pen 
ble. Eine ſchwere mühemaktung auf 
ſich nehmen: fe charger d'une grande 
peine 3’d’une afsirebienpenible | 


eine: travail; di= 


erite ; $* toörti· Muht, v.trur. 


mulde: j — 
X ide bley, nävette [ faumon] de 


X mulden⸗ gewölb, [2.'de magon) voute 
Arrompe,; linrigon, 


Muͤl; mübf, 8 Muͤbl veu 


wvep ; drep ꝛc. gingen: moulin à deux ; 
trois roüag: es 
K Mül-beveiter, “m. ber meiſter⸗Inecht, 


I de papeterie] gouverneau. 
Mul beutel, f. m, blutcau, 
mul⸗eiſen, /-.freiny fer de moulin, 
XJuleiſen, ſ. m. [r.de Maſon] anil - 


x Ndleiſen ereut f: a. [r. de blaſox] 


croix nill&e; croixanilee, 

Ntülen- —8 inn, ſ.n. Mmulen⸗gang, Nm. 
eclufe; biez, 

X mulen⸗geruſte, f.m. archures. 

Nrülensfpiel, f.». merelle, 

mültnap, f. m..gargon meunier. 

Yrürller , f mw. meunier, 


ninffen w. m. comerz fentir le relant, mtüllersefel, f. m. Ane de meunigr, 


Die fleiſch müfft : la viande corne 


; möfens; mäffigs möffzond, adj. rc- 


miüllerFaren ; muller · wagen ‚fm. cha · 


“rerte } chariot de meunier. 
Mülrad, [m zouödemoulin, 3 
Wuͤltad⸗ 


mul mun 
tifülead-fchauffel, /.f. jantille. 
Ntüllersfad', f. m. poche, A 
Groffes Mübl-feil, f, ns. damit ber fein 
auiacheben wırd: Aloche, 
WMiülftein, fm. meule. Deroberes un: 
* mühl:fein: meule de deſſus j de 
eſſous. 


X Mülensywang, f.m.ban demonlin. 

x Multiplicirem, v.a, [r. derirb- 
metique] multiplier. 

Mume, j. tante matemelle. 

Mummelsmann, f. m. marmor; 
marmoufet. 

“+ iMummeln ‚v.m, gronder ; grommeler; 


marmoter. 

Nummen:gefiht, f. m. mafque. Ein 
mummensgeficht vornehmen ;mettre un 
mafque. 

Mummen ſchantʒ, f. f. mafque ; perfon- 
ne en maltue ; ınalquee, 


Mummen:tang , f.m, mataffıns. Den 
mummen tanken, allerhand neberden 
indem tangen machen: matafliner, 

Wlummerey, f. fmafearade. +* Der 
bof : leute manieren find eine befländige 

- mummmerep :le mandge des gens de cour 
eft une continuelle mafcarade, 

Münch; Mönd, fm. moine; reli- 

gi Ein münd werden: fe faire 
moine; fe faire religieux; entrer en 
religion ; s’enfroquer. Einfrommer; 


andächtiger ze. münch: un bon; faine| X 


zeligieux. Ein angehender muͤuch: 
unnovice, Ein verlanffener muͤnch: un 
moine difroquẽ. Zürdifcher mind: 
dervis, Wuͤnche vom dritten erden 
St. $raneifei: tiergaires. Ein lüder: 
Tücher, wollüftiger muͤnch: frapart. Ein 
münch, der meffe lefen darf: pater. Ein 
aus dem Hofter entfprungener mind: 
moine renie,. Muͤnch, der eine ſei⸗ 
ner amtgedenden mitbruͤdet begleiten 
" muß: bini; compagnon de religicux. 
Münch, der ſchuhe trägt: + bottineur. 
Ein muͤnch in Tuͤrckey und Perſten, fo 
nicht zum beften lebt: calender. Münch, 
‚ ber feine Eloftersgelüibde wuͤrcklich abge: 
leget bat: moine cJoitrier. Ein münd), 
der wuͤrcklich in dem lloſter wohuet: re- 
ligieux conventuel,; 
X Münch an einens teih: bonde, Den 
muͤnch öffnen; verfegen: lever; baiſſer 
la bonde, 


X Mündy>bogen, fm. [1,@imprimerie) 
feinte; eg ; 
ũ , [.». Munich: capitale du du- 
che de Baviere, * 
Munchen⸗ leben, f.». vie monacale 
clauſtrale. 
Wüncerey, . Munchs⸗weſen, fm. 
moinerie. 
Munchiſch, a. monacal. 
Munchiſch, adv. monacalement, 
Munchs⸗ kappe; Munds-Futte, f. f. 
frac; habit de lotdre cogyeluchon, 





mun 
Münche: Fappe, die fie über das hanpt 
zu jiehen pflegen: cuculle. 

Mit einer münd@sFappe vetſehen: co- 

uelochonne. Zu einem moͤuch ma: 
tt: enftoquer. 

X Düne » Fappen»förmiges maͤuegen 
am fhulter:blat, [.m. [r. d’amaromie] 
trapele. 

Münchs »Flofter, f. w. cloitre; mona- 
ftere de religieux; couvent, etliche 
fchreiben noch convent, 


Vunchs⸗kopf/ fm. [berbe] dent de lion. 


Münche-Futten-band, f.w. e. 

Münche»Euttenstuch, [.. bilfonata. 

Diedscoten, J. m. ordre [r&gle] mo- 
acale 


n . 

Munchs⸗ rhabarber, f. f. rapoutic des 
montagnes, 

Mündssftand, f.m. &tat monacal; moi- 
neric; monachifme. - 

Mund, fm. bouche, Ein Heiner; 

aroffer ;rother sc. mund: petire; grande 

—* ; bouche vermeille. it der 

fpeife zum mund fahren:  porter la 

viande & la bouche. Auf den mund 
kuͤſſen: baifer für la bouche, Der 
muub und die baden: F bouffe, % 
will dir eind anf mund und baden geben : 
tje te donnerai für la bouffe, In 
dem mund bin und her werffen: + *bri- 
coler dans la bouche, [fe dis de ceux 
qui mangent trop chaud, 

Den meuserwählten cardindien ben 

mund fhlieffen, öffnen: fermer, ouvrir 

la bouche aux cardinaux nouvelle- 
ment nommez, [#.encour de Rome.) 

* Die band auf den mund legen: mertre 
lamain ſur la bouche; avoir 
ne dire mot. , 

* Den muud halten ; reinen mund halten: 

arder le fecret; faire bouche cou- 


uE, 2 
*Sertig mit dem munde ſeyn: Etre promt KRit 


A parler; avoir la repartie prompte; 
an de la facilire 3 * —— 
Die rede fleußt ihm von dem munde: il 

sun grand flux de bouche. 
"Bon mund auf gen himmel fahren: aler 
tout droit en i 


"Bon mund im mund: de bouche en Rundvoll (m. bouchée; 


bouche. 
* Einem den munb Ropffen: fermer la 
bouche & quelcun; le faire taire. 
*Den mund aufthun: ouvrir la bouche ; 
parler, Et darf den mund micht aufs 
thun: il n'oferoit ouvrir la 
il n'oferoit dire un mot, 
Etwas flets im munde führen: avoir 
toljours une,chofe A la bouche; en 
Pr A = ** * 
Mund; Mund⸗loch, f.w, Mündung, 
J.f. bouche; embouchure. Der mund 
— bouche lembouchure)] 
d'un fleuve. Mündung; mund loch eis 
nes ſtuͤcks: bouche [embouchure] de 
canon; coller; ame. Mund einır pes 
tarde, eimed'feneramörfers: boucht de 


nun 


eigen mortier, Eine erhabeneruns ' 
ung um die muͤndung eines fücks; 
bourreler, 


Mundsart,f.f. dialefte; langage; har 
gun. 
Mund-bäder, f. m. boulanger pour ia 


bouche, 

Mündel, fm. pupille, 

Mund-faule, f.f. tcorbur, 

Mundig, ⸗95. majeur ; en majorite; pu- 
bere. Mündig werden: emrer en ına- 
jorite. Mündig fepn: Etre marcur, 

Mündigfeit, f- /. majorite; puberte. 

X Das mundig ſprechen, fm. [1. de pa- 
lais] benelice d’Ige. 

—— m. cuilinier pour la bou- 


e. 
mund⸗koſt, M nourriture. Um bie 
mund-foß dienen: dervir pour lanour- 
riture, 
Qunbd:leim, fm. cole, : 
Mündlein, f.». petite bouche. Ein 
möndlein machen: faire la petite bou- 


e. 

Mündlich, adj. & adv. de bouche. Münds 
lichen bericht thun: raporter de beu- 
che, Münblich verſprechen: faire une 
promeffe verbale. Muͤndlich mit eins 
ander reden: parler debouche; parier 
cap ä cap. 

Mund⸗loch, v. Mund. 

X Rund: mäuslein, fm. [r. d’anatomie) 


rieur, 

Mundsfchend, f.m, tchanfon. 

X Mundftüd, fm. [c. d’epronnier] 
mords; embouchure; gorge de pi- 
gem Wundſtuͤck mit olivenswalgen: 

e. 


Pr © . 
patience ; x Mundftüd einer trompete ; ſchalmen se. 


embou —— en mit 
einem mun ‚das n em: 
ift: inftrument & bocal, gemacht 


einem mundſtuͤck von anderer far⸗ 

be, [r. de blafon] enguicht embou- 
che, [fe dis des inftrumens qu’en met 
à la bouche pour en fonner.] 

++ Ein aut mundſtuͤck haben: Irre forten » 
bouche; &tre prompt & parler. 

Mündung, v. Mund, 


eulte, 
Mund wein, (vm, vin de botiche; vin 
pour la bouche, 
* Mundwerck, fm. Geſchwaͤtzigkeit 
pe A, \ 
Munitionsfäfler, [.w. furailles, 


icht 
bouche ;| X Munition-Faften, [.m. caiflon d’artil- 


lerie, 

Muͤnſter, f.w. eglife cachedrale. 

\ , adj.vif; Eveill&; actiti gai; 
frisque. Muntere augen: des ycux 
vifs. Ein munterer geift: efprit vif, 
Ein munterer knab: un petit gargon 
fort &veille. Ein muntcrer mann: um 
homme adif. Mnnter madhen: eveil- 
ler. Munter werden: fe reveiller. Er 
ift ſteis munter: *il a voljoursun pie 

Nun en 
























mun mun mur 

en l'aĩr. Er ſtellet ſich, ald wenn er| Müntz⸗meiſter, v. Muntzer. 

munter und friſch wäre, und iſt es Doch | Runtz ⸗ meiſter/ zeichen, An. different. 

nicht: +* il ſaute comine un crapaud, | Müng:mujter, f.r. deneral. 
Miunterfeit, [.f. vivacir&; gaiere. Ding ordnung, f. f. ordonnance [rt- 
Muͤntz + f.f. mente. Wilde muͤntz: gl u) Ta Me monnolage ; 
‚ mente fauvage. Frauen: muͤntz; gar: | „a e MEent des monnoies, J 

ten⸗muͤntz; ee cultivee. 8495 Düngsplatte, ff. [r. de monnoieur] 

müng: mente panachke. carrcau, Die müng: platten, oder die 


ji ſchroͤtlinge, unter die piatt⸗muͤhle brins 
MUNG, [.f. monnoie. Müns prägen: gen, che fie weiß —— paf- 
bartre monnoie. Goldene; filberne sc. R 


N n fer en blanc. Müng platten, die ge: 
“ mins: monnoie d’orz d’argent. Gang⸗ präger werden follen, zu der rundung 
bare.müng ; monnoie arant cours. Die 


n und dem gehörigen gewicht bringen? 
mtüng fleigern ; verruffen; befhneiben:| approcher carreaux.‘[s. de monnsieur.] 
tvaluer; decrier; rogner la monnoie. 


ı 3 “4, | Müng:-plag, fm. der aufeinem frück glaͤn⸗ 
Verguͤnſtigung die muͤntze am gewicht 2 
a 
münse, fo mehr als einmahl geſchla⸗ ——— 
gen, abet nicht recht umaepräger mor- Ding: präger.umfoßen, SF. pl. braf- 
den: trefler.. Allerhaud Heine und ge: 
ringe mün: Fmitraille. Muͤntzen, fo 
in einer belogerten ftadt gefchlagen wer⸗ 
den, und fo lange gelten, als die bela- 
gerung mähret : monnoyes obfidiona- 
les, Falſche muͤntz: fauffe monnoye. 

Das Aufferfte ende einer muͤntz: carnele. 
Den rand am einer münge machen: 
carnöler. 

+* Einen mit doppelter müng bejahlen: 
* donner le paroli a quelcun, 

Muntʒ, fo von jebem ſchlag aufbehalten 
wird: denier de boite, 

Mangel des gewichts an einem ſtuͤck müns 
Be: foiblage. 

Müng; Müngsamt, [.#. monnoie; 
hörel des monnoies. Silber in die 
münt tragen: porter de largent & la 
monnoie. Dre in der mins, mo das 
geld sepräget wird; monnoicrie; ou- 
vroit. 


age. i 
MWüngsprobstionstag, fm. [r. de col- 


valuation des monnoies, 
Müng-probierer; Müng's warbdein, 
f. m. eilaieur, 


Müngsrand, aufferhalb der ſchrifft, f.m- 
debord, 


Müngsvand mir ketben machen, v. a. 
ereneler. Die ansferbung eines muͤntz ⸗ 
rande: crenelage. 

Müngsrecht, [. ». droit de monnoiage. 

Müng:fchienen bereiten, v.a, [r. de 
monmoieur] alciter. 

Müng-fhlag, fm. Müng:gepräg, f.m. 
con. 


Müngsforte, ff. efpece. Mit groben 


Müng-ftand, S. m. (1. de coüsume] &tat 
qui a droit de monnoier. 


Müng-waagen;latte, [.f£. guignole. 
ſtücken — — de mon- 


Müngen, v. a. monnoier. Ducaten ; 
zwar +. münden: monnoier 
es ducars; des &cus. Mim m, lage, 
oo wüngen ſchlechter geld⸗ forten, f. ».|Mün — ee 
illonnement, ; * 
— Bünp,meife, fm. non MID, «4 tie; KR, re 
— —— 2 monnoie, fei file. Dad fleifch mürb ma En. 
ünp-feile, Af. elccnine, : drir [mortifier] la viande i 
Dimg:fuß, fm. titre des monnoies. arg 2* 
J in. | Mürb, alt, abgenugt: mür. Dieſe 
Den müng:fnf verändern; verrin ——— een ine 


gern ꝛc. changer; baiffer le tirre des R 

efpeces. —— oder erniedrigung] Ne find gar mürbe: il faut chauffer ges 
de4 dufferlichen münß« fuffes: raux du] DAS tout doucement, car ils font bien 
eoi. Den münssfuß anf das gemauefte |, „7 


gron- 

\ Etwas unter dem 

Mimgsjunge, f. m. [1 de monnoieur] marmoter quelque 
ticochon. chofe entre ſes dents. 


Ming s lauft; [: m. sous des mongoies, [Es wird grmusmels;, man murmels ba: 














sume) allembite des &tats pour P&- 


müngeforten bejahlen: paier en efpe- 
ces, 







WRufchelwerd‘, f.n. coqu 


mur muf 
von: il court un bruit fourd; on en 
parle fourdeinent; on fe dit A lo- 
reille, 

Nurmelsthier, fm. loir; marmore; 
liron. , 

Murren, va. murmurer; gronders 
grogner,. Wider Bott; wider Die Obrigs 
feit murreif: murmurer contre Dieug 
conrre Je magittrar. Er murrt und 
ſchnurtt den u we tag: il ne fairque 
gronder tout le long du jour, 

Ban gerne murret, brummet : gro- 
gnard. 

Murrifch, adj. grondeur; chagrinz re= 
frogne; rechigne ; rebarbatit. 
Murrifches weſen, f.e. morofice. j 
Murten, fr. Morat: ville de Suiffe. 
Muß, fr, bouillie. Muß von mehls 

von grüg ic, bouillie de farines de 
gruau, Grün muß: potage d’herbes, 
mei, Tvent, Sn. [berbe @’Egypte] me 


Muſcat; Muſcat⸗ nuß / ff. noix 
muſcade. Eine wilde muſcate: aflex- 
Pr 5 —— PR — 
Muſcat des taſchen⸗ſpielers; 
Die muſcaten unser die becher ſpielen: 
efcamoter, 
Mufcateller.bivn; Mufcaten:bien, ff. 
mufcadelle; mufcat. 
Mufcatensbaum, /. m. mufcadier. 
Muſcaten⸗blum/ f. f. macis. 
Dufcaten:wein, fm. vmmufcat ; raifın 
mufcat. Muſecaten⸗ wein, fo etwas 
ſaͤuerlich: picardane. Einer von dem: 
viererley arten des miufcatens weiss 
paſſe· muſcat; paffe-mufquec. 
Muſchel, f./. coquilles conque. 
Muſcheln fanmeln: amaſſer des co- 
quilles, Art von mufheln, fo fich au 
die felfen bänget: oeil de bonc. Eine 
meiffe, ungleiche mufchel, die au dem 
grortensmerdk gebraucht wird: breton. 
Mufchel; Mufchels ſiſch /. m. moule, 
ee muſcheln find Die beten: les 
moules de Kiel font les meilleures, 
Km ‚an einer thürsElinde: co- 
ille de loquet. 
x Buftel, ſchale an einem degen ⸗ ge⸗ 
bench, ff. e 
Mu i 


je 
F[.f. chape. 

‚adj. en forme de co- 
Mufchel- nold, f.m. or de coquillez de . 
je —— ki muſchel —* etwas 

ausbeffern : boucher d’or moulu, 
KMufipelsTinie, ff. [r. de gamerrie] 
conchoide, 


X Mufchelefchalen, f.f. dawon man 


das inwendige fiehet; vannets. [r. de 
blafon.) j 


Mufchelsfilber, f. m. argent de co- 


le. 
ufähel illage. Muſchel⸗ 
pp np an einem Pe eg 
er [eg geweſen: cravans. u: 
(gqelwerd, 


muſ 
ſchelwerck, ſo den erbſen aͤhnlich: pois 
de mer. 

Muſceus, fm. muſe. 
Muſcus korn, f.w. ambrette ougrain de 


muſe. 
Muſcus⸗kraut, f ».herbe de mufe, 
Mufic,f.f concert; muſique. Drt, 
wo eine muſie gehalten wird: concert, 
Eine perfon, die eine mufie mitmachet: 
concertant. Eine tolle, nichte tauaen ⸗ 
de mufle: une mufique enragte. Eine 
ſtarcke mufic machen: fanfarer, Urt 
Der mufie, daben viertels⸗ tone gebraus 
het werden: genre enharmonique. 
Miufic horn, fm. [forse de coguiliage] 
- mufique, j . 
Muficrtheil, fm. & m. ber vor_einer arie 
bergehet, und ersählungssreeife abgefuns 
gen wird: recitatif. A 
Diuficszeichen, (m. einen theil bes fhidd 
weymal zu machen: bis. 
Wupcalifh, adj. de mußque; en mu- 
. ıque. 
Muftcalifche Küchen probieren: concertes 
quelques pisces. 
Muficant, fm. muficien. Ein elender 
wuſieant ; ein biersfiedler: joüercau. 
Muficiven, v.a. faire un concert. 
Muskete, f.f. mouſquet. Kunſt mit 
der muekete wohl umzugehen: moufque- 
terie. 
Mus keten⸗gabel, f.f. fourquine, 
Mrusketen»fhuß, f.m. cuup de mous- 


- quet. , 
Wusfeterey, f./.das musqueten · ſchieſſen· 
moufqueterie, 
Musfetiver, [.m. fantaflın ; qui porte le 
moufquet;; moufqueraire. 
f. m. der groß iſt: porte-re- 
eit, 


Muße, f.£. loiſir. Gute mufe haben: 
avoir du ſoiſir. Mit guter muße: & 
lojfir. Darzu babe ich Eeine muße: je 
n’en ai pas le tems, le loifir. 

Müfig, adj. qui a du dojfir. Bey müfis 
gen funden: aux heures de koilir. 
Müfin geld im kaſten haben: avoir de 

Vargent mort dans fes cofres, 

Müfig, oiſif. Eim müßiges leben fuͤh⸗ 

.. pen: faire une vie oilive. Ein müfis 
ger mienfh: un homme oifif; un fai- 
nmeant, Müfig gehen: vivre dans l'oi- 
fiverd. Er fan nicht můͤßig fepn: il ne 
Täüroir &tre dans rien faire, N 

Eines menfhen muͤhig gehen: «viter 


une perlonne. Einer fadhe müfig 


geben: fe deporter [sabftenir] d’une Mufterung, ff. reveue; 


<hofe. ° —— 
Mäbiggang, fm. 'vilivere) faintan- 
tife. j 
Müfigsänger, fm. fainkant, 
Uß / f.m. cöntrainte; neceflitt+ vio- 


lence; force, Etwas aus [nit] muß 
thun: faire une chofe par contrainte, 


Buß ift sin bitter Frans ; il eft füchenx 


muf mut 
de faire une chofe de force; de fe voir 
force ä faire une chofe. 


Mürfen, v.», [Ich muß, du muſt, er muß, 


wir muͤſſen ich mufte ; ich müßte; ae⸗ 
muft] faloir; &ere oblige; devoir. Wir 
muͤſſen alte flerben: il nous faur [nous 
devons] tous mowrir. hr muͤſſet wife 
fen: il faut favoir. Dan hut; il faur, 
Das muß alfo ſeyn: il faur que cela 
foit ainfi, Mußic denn immerleiden? 


faut-il que je fohlre-toüjours? Gerne Mutben, v.a, (1. de droit 


thun, was man thun muß? faire de 

bonne grace ce qu'on eſt oblige ‚de 

faire, Ich muß morgen verreifen: je 
dois partir de main. Ihr müßt dich 
thun: c’eft à vous & faire cela. 

O dab ich für dich fterben muͤſte! duft-je 
mourir pour toi! Der Here mülfe 
hochgelobet ſeyu: le Seigneur foit 
loue! J 

Muſter, 65 modtleʒ &chantillon ; 
preuve. Mufter eines ruͤſtzeugs sc. mo- 
dele d’une machine. Wufter eines 
tuchs x. &chantillon de drap, Ein 
mufter feines verftandes; tapfierfeit ıc. 
bemweifen: donner une [faire] preuve 
de fon efprir; de fa valeur. Das nm: 
fter, das maaß, darmach eim jeug foll ger 
macht werden: compas, [#. de manu- 
faflure.) Einen geug, nad eben dem 
mußer, mad) eben der lauge und bes 
ſchaffen heit eines andern jeuges machen: 
faire une &tofle für le compas d’une 
autre, 

t* Ein feines mufter: la belle figure, 

Muſter⸗ herr, (m. infpe&teur des trou- 
pes; commiffaire pour la reveue. 

Nuftern, v.a. [r. de ie faire re- 
veu; faire pafler en [par la] reveue. 
Ein regiment; fähnlein ze. muftern: 
faire la reveu& d’un regiment; d'une 
compagnie, Gemufiert werden: paf- 
fer en seveutz par la reveud, 

*Mufieen, cortiger; reprendıe; difci- 
pliner. Einen, jungen menfchen mu: 
fleru; difcipliner un jeune homme, 
Ihr habt allegeit etwas in muftern: vous 
avcz tolyours quelque ahofe à re- 
prendre, 

Dipftersplag, fm. rendezvous des 
troupes, 

Mufier volle, (.f. role. Einen ſolda⸗ 
ten in die mutter rolle fegen und genau 
befchreiben: fignaler un foldar, , _ 

Muftersfchreiber, f m. oficier qui tient 
le röle d’une ‚compagnie d’infan- 
terid, 

montre, 
Durch die minfterung gehen: paſſer par 
la montre, Mufterung, dabey Feine 

— gegeben wird; mouzre ſeche. 

Mut; Murb, fım. efpris;_courage ; 
eoeur. Ein ſtolher muth: efpriralcier, 


Ein groffer mutb: un grand courage. | X Mutter, 


Den muth verlieren: perdre coeur; 


courage; tomber dans l'abarermear. 





mut j 
Out macht muth: les richeffes enflene 
le coeur. Der menſch hat keinen much; 
weder luft noch muth: e'eſt un homme 
fans coeur. Gutes mutbs ſeyn: avoir F 
bon courage. Viel much und wenig aut 
baben: avoir le coeur haut & la for- 
tune bafle. hr wiſſet nicht, mie mit gm 
mutb ift: vousne favez pas ce que j ai 
für le coewr. Einem einen muth ma- 
den: haufler le coeur à quelcun. 


Seodal) faire 

reconnoiflance d'un fief. : 

Mutbig, adj. courageux; hardi. Sich 

muchig erjeigen: fe montrer coura- 

geux; monrrer du courage. Ein mu⸗ 
thiges pferb: cheval courageux, 

Mutbig; muthiglich, adv. courageufe- 


| ment 


Mutbigkeit, f. /. courage; hardiefle, 

Dutbigkeit, heree. Ein pferd das muthig⸗ 
keit hat, oder muthig iR: cheval, qui a 
de la fierte, 


Mürblein, & 
pbrafe. Sein muͤthlein an einem kuͤh⸗ 
len: re fa revanche; er 
(&vaporer] fa bile fur quelqu’un, Au 
Thwacen und unvermögenden perſonen 
* aa füplen: +" gräler fur le 
perli Ü 
Muthmaſſen, v.a. pröfumer; conjeftu- 
rer; prejuger. Viel gutes: böfes vom , 
einer fache muthmaffen : prefumer beau- 
coup de bien; de mal d'une chofe. 
Auf auten; fhlechten grund muthmaſ⸗ 
fen: prefumer [conjefturer] avec fon- 
dement; fansfondement; furunl&ger 
fondement. Die drste muthnaffen 
von dieſet krauckheit michts gutes: les 
medecins font un mauvais jugement 
* — — —— babl 
uthmaßlich, adj. prefume; ptobable 
Die ſache iſt muthmaßlich wahr: lacho- 
fe eſt prefumee vtaie. 
Muthmaßlich, adv. par cunjecture: pat 
pröfomption ; probablement. Ge 
viel man muthmaßlich ſchlieſſen Fan: 
autant qu'on peut probablement con- 


n’ il me fe dis quien caıte 


jeäurer, 

Murbmajfung, ff. prefomprions con» 
* probabilite, * 

Mutter, mutter, f. f. mere, = 
mutter werden: deyenir mere, 
der mutter fommen: fortir du ventre , 
dela mere, Keine mutter mehr haben; 
n'avoir plus de mere. z , 

Das mutter feyn, f.r. maternirt, Die 
heilige Jungfrau iſt jungfer und mutter 
zugleich geweien: la Sainte Vierge a 
poffede enfemble la virginire & la ma- 
ternite. — 

Mutter, [r. 'e-femme] matrice ; me=- 
re, —* der mutter norh leiden: Etre 
incommod&# de la ınatrice; avoir des 
maux de mere. R 

[. de gonrmer) lie de vin. 

ar * * eg mutter: le vin 

eſt fur la lie; au 
Nuns x Wutter/ 


mut | mut : mut myf 
K Mutter, [r. de ferrurier &c.] &croue | mutter⸗milch, f.f. lait de la mere. möchant [petit fripon] que faites 
de vis, . „|? Erwas mit der nmutter⸗ milch einfaugen:' vous. 
X Mutter, am lad⸗ ſtock, [.darmurier]| prev, ſucer quelque chofe avec le iait Muthwillig, ad}, möchane: malicieux; 
douille, defamere; prendre unehabitude des | emporte; fripon; &grillard &o du 
X mutter, in dem praͤge ſtock, [s.de mon-| fon enfance, , muthwillig bit, wirt Du die ruthe bee 
moicur)] boötte. Die mutter,oder das) Mutter-mörder, fm. matricide. fommen: ſi tu fais le möchane, tu- 
modell einer buchdructer:fchrifft: £rappe. | Mutter-nadet, wdj.nü comme la main;| auras le foier. Ein muthmilliger knab: 
+ Mutter allein, adj. tour feul, auffi nud qu'il eft forti du ventre de| un petit mechant; fripon: egrillard. 
Murtersbefchwerung, [.f. Mutterswes| fa mere. Er ift zumeilen etwas muthwillig: il ef 
be, f‘» mal de mere; hifterique. mutter⸗ nãgelein, fm. clou de girofe.| quelquesfois un peu fou, 
Mutter» bruder, [, m. oncle maternel. | Dide mutter:ndaelein: antotäe de gi- |Eine mutbweillige fünde; hesheit: um 













Mutter »bruft, ff. mamelle de la| jofie; füc de girofle, päche; une malice au year Ein 
mer, L Mutter -pfenmig, f. m. argent que les| muthteilliger fallit: un banqueroutier 
Mutter:cliftier , [.m. pefläire, ; * meresmertent Bin: ren don-| frauduleux, : 
Shetiee ‚gut; Mutter⸗ theil, f.». —— nent à leurs fils lectetement. Murhwillig; muthwilliglich, do, ma- 

Ü — —— qui vient du mutter pferd, f.». cavalle; jument, licieufement; & deflein; de propos 
" Mutterfchafft, [.f. maternitk. delibere, 


Mutter⸗ hertz f.r. amour [afeftion] 
maternelle. 

Mutter-Falb, fm. veau de lait. 

+ Mutter» Find; Mutter s menfch, f.m. 


Das Auferfte an der muttersfheide: con-| } Mus, fm, [vieux mor) cape j ſur-· 
ou! 


ronnement, 


tMutter-fchoß, [.m. fein de la mere. mug rm (er. — game; 


Ein ehrlich muttersfind: homme bien | Mutter⸗ſchwein, (.n.truie; coche. coquine. ’ 
ne, Wie mand muttersEind hat der| Mutter sfchweiter, f./. tante mater- | MÜBE, ff. bonerz coife. Die můgtze 
krieg gefreſſen: combien y en a-t-il que] - nelle. : auffegen: mertre le bonet; la coife, 


la guerre 2 emporte, iR fein mut: Irbitten fepen, Sm. benediftion ma-| Eine verbremte mügc: bonet borde, 


ter⸗ menſch im haufe: ilm’y a perfonne * ü Lo r 

au logis. „ |* Mutterföhnlein, fı». enfant gärt. x > Hafen) — — 
Mutter⸗kraut, fm. efpargoute; matri- X Mutter ſpienel m. Ln.desbirugien]| en mafculin, & on dit lecorne.) 

caire. peculum matricis. X Mügenförmige fall⸗ thuͤren des her⸗ 

oͤle in dem muttetkuchen der thiere, fo mutter⸗ ſpr . f. langue mater- ; : 
* jungen tragen; acerabule. — — —AA— 
Mutter⸗leib, f. m. magrice; ventre de 


Mutterflein, f. m. hyiteropetra. 
la mere, 


utter- fick, [. m. adion [trait] de| Mutzen, vw. a. dcourter; tondre, 


z : ie g Ein pferd mußen: &courter uncheval, 
Mlütterlich, adj. maternel, Mütterliche|__mere- äume;  burdyab : tondre 
liebe: — 53 X Mutterstrompeten, f. J. [r. & anato· Bet. u —* ran 
erb: fucceflion maternelle, Mütter: | ie] les cornes de la matrice; portıc- 5 ——— 
liche linie: ligne maternelle. Mütters| res; trompes, * x Mutz⸗ohr; Stut/ oht, [.m. cour- 
licher groß⸗ dater: aleul maternel. Mutter-vater, fm. aieul maternel, taud j 


ud. 
Mütterlide bürde: fruic du ventre. |Mlutterswehe, v. Mutterbeſchwer. Mutzzettel m. (1. de droit bodat] 
Miütterlich, adv. maternellement. Ei⸗ er a fm. Kardon; “| creant; — 


nen muͤtterlich lieben; vermahnen: ai-|_ Yon My yrobolans 

mer; corriger maternelleinent quel- Muthwill, . Mutbwilligkeit,f.f. ee ——— 

—— | meer eh nprrerene. | gifche mprabolanen: kebula ; chepule; 
X Mütterliches, (n.[r. depalais] doüai-| Etwas aus bloffem muthwillen tbum: : 

xe d’une mere. Kind, das zu feinem i 


quibus,. - ö 

mütterlichen greiffet, und des vaterderb:| Wiushiwillen treiben: faire des me- Myrrhe, Sf. mirre. Slüfige mperhe: 

ſchaff fich enthält: doüairier. chancerds; faire lem&chant, Dem| faöte. eine Arabiſche myerhe; myr- 

Muttersliebe, [.f.amour maternel. muthwillen der jugenb fleuren: mode-| bolts. Geringere dergleichen: myra- 
Mutterloß, adj. fans mere. Bater-unb| rer les emportemens de la jeunefle. lor, 

mutterloe wäiße: enfane qui n’a mil Duthmillen, kictfetigteistreiben: po-| 9 ſticus, fm. der ſich der geber 

pere nı mere. " mifts 


Ber. men gottes : mie 
Mluttersmenfch, v. Mutter-Bind, Mutbwill, was macht ihr da? ;peic | que, — — 


—— —— —— —— —ñ — OOe ne — — — — 


N. 


nab nab nab * 
SPA.» Lpron. enne] une N. Ein| Nabel, .m. nombril; umbilie; om. Wabelöeem, fm. Yrabel-fihmue, ff 
' groffes; Meines N: une grande;| bilic. E. de fage- femme) cordon. Xbder i 
petite N. Was zu dem mabel gehöret: ombilical, | „Pr MAbelsfnur: coryledon. 


Abe, 5. £.(r.decharron] mei sbeuch, fm. [r. de chirurgien] Nabel - geſchwulſt, ff. [r. de medeeh 
in de 
die mabe; ‚Sordan. phaloccie. Nebel· traut, [m unbilicus veneris 


\ 
























nab nad 
— d’cau ; tormentille; cotyle- 

on. 

X Rabel-puls-ader, f. f. artire umbi- 
licale, Nabel⸗blut⸗ ader: veine umbi- 
licale, 

Vabela ſchnur, f. f. cordon ombilical. 

x Gabelsfielle, f. f. Lr.de blafon) nom- 
bril de l’&cu. 

Naber, v. vicher. 

Nach, prep qui rdgie Pabl, apıis. 
Nach mir: apres moi. Nach drevemta: 

en: apr&s trois juurs. Nach dem cf 

n: apres diner. Nach dem tod: apteᷣs 
la mort. Einen ftein nad) dem hund 
werfen: jetter une pierre apres un 
chien. Nach dem leben mahlen; pein- 
dre d’agpes nature, 

Ylakı, 3: vers. Nach Nom — aler A 
„Rome. Einem nach dem leben ftellen: 
atenter a la vie de quelcun, Nachdem 

iel ſchieſſen: tirer au but, Eid) nach 
be moraen wenden: fe tourner vers 
Vorient Nach diefer feiten ; de ce cö- 
ee. Noch etwas trachten; afpirerä une 
choie. Nach dem gewicht; mad} ber 
band ze. Fauffen: acherer au poids; äla 
main. Alles gehet ihm nach wunſch: 
tout Jui reüffie A fouhait, 

Nach erwas fragen ; ſuchen sc. demander; 
chercher une chofe. Nach went fragt 
ihr? quidemandez vous? 

Nach etwas rg fentie quelque 
chofe. Es riecht nach brand; nad) bi: 
fem x. il fent le brül&; le mufc, 

Yıad, ſuivant; ſelon &c. Nach den gefes 
gen: felon les luis; conformenent 
aux Igix. Nach einen model arbeiten: 
travailler fur un parron; un mod£le. 
Nach geftalt der ſachen: fuivant les 
oceurrences. Mach befinden: felon 
qu’on le trouvera ä propos. Nach eu⸗ 
ter guter gelegenbeit: ſelon [A] votre 
commoldite. 

+” Nach dem regen ſcheinet die fonne: 
le beau tems fuit la pluie, [ pro- 


Nah ffen, v. «. contrefüire [ co- 

ierg imiter] d’une maniere ridicule. 

ie Finder wollen dem alten alles nach⸗ 

äffen: les’enfans aiment ä contrefäi- 

re[& copier] leurs anciens en toutes 
chofes. 

Nachahmen, ». a. imiter, _ Einem 
pänklich nahahmen : * reydtir tuutes 
les pafions de quelcun, Dem himm⸗ 
liſchen vater nachahmen: reflembler 
au pere c£lefte. 

Ylachabmer, f. m. imitateur, 

Yıachahmerin, f. f. imitatrice. 

Yıahabmung, f. f. uhitaion. Nachah⸗-⸗ 
mung eäner vorfchrifft: exemple. 

Nacharbeiten, v. n. eravailler apres 


un autre. 


Nacharten; nahfchlagen, v.m ref- 
ch BR g = 


Kal 
vi 


a 


a 


fembler ; imiter. 


Yiachdem 


i nad 
gern der mutter nach: les Alles ordi- 
nairement reſſemblent & leurs meres. 
Er arter feinem vater nach im allen feis 
nen tugenden il imite fon pere en 
toutes fes belles qualires. 


Nachbar; Yıahbaur, f. m. voifin. 


Ein quter: böfer nachbar: un bon; un 
mauvais voiſin. Mein nächfter nach⸗ 
bar: mon plus proche voifin. Eines 
nachbar ſeyn: &tre voilin d’un tel. 
Mit nachbarn verfehen: envoifine. 
Das it fein auter machbar, der feine 
nachbarn nicht befuchet: +* il n’elt 
voifin qui ne voifine. 

achbarin, voiſine. 

achbarlidy, adj. de voiſin. Nachbar⸗ 
liche freundfchafft; hülffe: amitie; fe- 
cours qui on fe doit entre voifins. 
achbarlich, adv. Sich nachbatlich ber 
zen: fe comporter en bons voi- 
Ins. -. 

achbarfhafft, f. f. voifinage. Gute 
uachbarſchafft halten: faire le bon voi- 
fin. Einander aus nachbarſchafft heſu⸗ 
den: je voir par la commodir& du 
voifinage. In der nachbarfchafft moh: 
nen: demeurer dans le voifinages 
dans le m&me quartier. Die nachbars 
ſchafft zu hülffe rufen: crier zu voifi- 
nase. 


Nachbild ı fm. [t.de peintre] copie. 


Das nachbild ift von einem gutem ur⸗ 
bild genommen: certe copie eſt tirce 
für un bon original, 


Yiachbilden, v, a. copier, 
Nachbleiben, v.m Leon. e. bleiben] 


demeurer; refter. Auf dem wege nach⸗ 
bleiben: demeurer en chemin. Bon 
feinen: groffen guth iR ihm nichts nach: 
geblieben: il ne lui eft rien demeure 
de tous les biens qu’il avoit. Es ift 
eine reiche erhfeheft; viel Finder x. 
machgeblieben: il eft reftt une riche 
fucceflion 5 beaucoup d’enfans. Die 
fache bleibet nach: Pafnire en demeure 
a; elle ! Das wird nicht 
nachbleiben: cela ne manquera pas 
d’arriver, 


Nachbringen, -v.m. Leemj. «. brin- 


gen] porter apres. So ihr hier etwas 
gergeffet, will ich ed euch nachbringen : 
fi vous oubliez ici quelque chofe, 
J'irai vous le porter. Nachbringen laſ⸗ 
fen: faire venir[faire aporter ] apr&s 
foi, 


Nachdem, adv, apr&s que: depuis 
que. Nachdem diefes geſchehen: apres 
que cela eft arrive. Nachdem ich hier 


anselanget: depuis que je fuis arrive 
ic. Nachdem ich diefes vernommen : 
alanı apris [apr&s avoir apris; depuis 
que j’ai apris] cela. 2 

, % mefhre [felon] que; fui- 
vant. Nachdem fie ankamen, wurden 
fie hineingefuͤhrt: à anefure qu’ ils ar- 


nm ach 

rivoient, ils furent introduits, Nach⸗ 

dem es die gelegenheit mitbringet: de». 

lon que l’ocafion le demande. 

t* Vachdem der mann, nachdem brät 
man ibm Dem vogel: prev. on traite 

add —* fa qualit : 
achdencken, v. m. pourpenfer ; re- 

nier; mike. Ehe reflexiom. 
iner fache nachdenden; faire refle- 
xion & une chofe. 

Nachdencken, f.n.reflexion, Ein mant, 
der ein nachdencken bat: un hom- 
me fans reflexion ; confidera» 
uon, » 

Nachdencken, ombrage. Das macht mis 
nachdenden: cela me donne de Pom- 


brage. 

Yrachdendtich,, ady. d’un fens profond ; 
digne de reflexion. Ein nachdeuckli⸗ 
her fpuch: fentence d’un profond 
fens; —— — Die 
fache it nachdencklich: la chofe merire 
qu’on y falle reflexion, 


gueur. Den gefenen den nachdrud ges 
ben: maintenir les loix avec auto- 
rite3 donner le poids neceffaire aux 
loix. Eine ſache mit nachdruck treiben: 
uffer une afaire avec vigueur. Diefe 
— hat feinen natdrud: ce file 
eit fans vigueur, Nachdruck, hefftig⸗ 
keit: rapidire, 
X Vachdruck, [ #. de libraire] edition 
contrefaite. : ‚ 
X Yiachdruden, v. 4. contrefaire un 


livre; copier un livre, 


Nache, f. m. nacelle; barque. 


Macheifer, [. m. Emulation, Ein ld 

—— ter nadeifer: lolnble; 
fauffe dmulation. 

Yraceifern, v. m avoir de l’tmula- 


tion. 
Yracheiferer, f. m. tmulateur. 
Nacheilen, v. ». pourfuivre ;.courir 
apres, Den räubern nacheilen: pour 
fuivre [courir apr&s] les voleurs, 


Nacheinander, av. tout de fuites 
- tout d’une fuite; Pun apres l’autre, 
Nach einander fchreiben: &crire toutde 
fuire, Eine ergehlung nacheinander 
tfagen: faire un recit tout d'une 
uite, Nacheinander fommen: venir 
Pun apres l’autre. Nacheinauder fols 
gen: fe fuivre lun laute, Er hat 
Rnn3 vr 


uach 
vierzimmer nacheinander, im einer reis 
be: ila quatre chambres de ſuite. 
Nachempfaͤngniß; Nacfwänge: 
rung, ff. fupertetation, 

Maͤchernde, f. $. artierg-moiflon, 

Yıashernden, v. ®, faire l’arriere-moif- 
fon; moiſſonner upres les autres, 

Nachefien, v. a. [Leenz, o, effen] man- 
ger apres. , 
Flachejfen , f. ». deffert. Was haben wir 
zum nacheſeu: qu’avons nous pour 
nötre deflert? 

Nachfahr; wachfahrer, f. m. füc- 
celleur, 

Nachfahren, v. m. [conj. c. fahren] fui- 
vre. $ahret voraus, wir wollen euch 
nadhfahren: paffez devant avec vörre 
voifure, nous vous fuivrops. Einem 
fir aerade nachfahren: marcher Jans 
es caux d’un vaiſſeau. Ind marine.) 

Nachfahrt, f. f. paflage de Ja vie; mort. 
Er ik dahin, Gore gebe ung eine felige 
nachfahrt : il eft pafl®, Dieu veuille 

‚x tous donner un heureux paflage A 
nörre tour, 


Nachfallen, v.m. [conj. c. fallen] tom» 
ber apres, 
Nachiliegen, v.n. Leon. ©. fliegen } 


voler apres, 

Nachfolge, f. f. füccchions imita- 
tion. 4 

Nachfolge in einem amt, bep Ichjeiten 
des belipers: la furvivance regüe, 

Nachfolgen, v.». fucceder; imirer. Eis 
nem in dem amt nachfolgen: ſucceder 

* Aqueleun dans fa charge. Den tugen- 

‚ ben feiner vorfahren nachſolgen: imiter 
les vertus de fes ancötres. 

Nachfolger, fm. fucceileur; imita- 
teur. 

Narhforderung, f. 4 die man über 
Die vorigen unerwarteter weife auf die 
bahn bringet : Aubrecot, 

Nachfurfchen, v. ». stenquerirz re- 

chercher. 

Nachforſchung, f. f recherche; per- 
quilition. 

Nachfrage ı Sf. recherchez enque- 
te. Nachfrage um etwas halten: faire 
la recherche d’une choſe. 

Nachfragen, v.m. rechercher. 


Nachfuͤhren, v. a. faire füivre, Die 










nachgeben: difputer de beaur!, demed- 
chancete, 

Nachgeburt, ff. atriere- ſaixʒ ſe- 
condines; delivrange. Nachgeburt der 
pferde: hippomanes, Nachgeburt ei; 
ner fub: delivre, 

Nachgehen rw. m. [conj. c. geben] 
fuivre; marcher apr&s. Der fpur nach: 
geben: fuivre la trace.- Einem in der 
ordnung nachsehen: marcher apres un 
autre; avoir le pas apr&s un autre, 

"Der tugends den fünften nachgehen; 
s’apliquer A la vertu; aux. fciences, 
Einem maͤgdlein nachgehen: pourdui- 
vre une fille. 

Nachgeſetzter eines ſchif hettu/. m. 
contie-maitre, " 

Nachgieſſen, v. =.[cons. c, gieſſen] 
remplir un vafe; verler dans un vaſe 
qui a &te defempli en partie, 

Nachgras, . .IE. de labourcur] te- 
gain. 

Nachgrübeln / v.n. rafiner; poin- 
tiller; fubgilifer fur une chofe, 

Nahgründen, v. m. aprofondir; 
tächer de pönttrer. Einem geheim: 
nif naherüuden: tächer de p£netrer 
dans [ d’aprofondir ] un fecrer. 

XNa Ander 1 [m-[s.de cordier) 
emerillon. 

Nachhauen, Lv. m. ons. c. hauen] 
Li.de gwerre] pourfuivre les fuiurds. 
Tem feind nachenen : -pourfuivre 
Pennemi, B 

Nachhanen, f..». pourfuite. Im nach⸗ 
bauen bearifen ſeyn: etre & la pour- 
fuite de l’ennemi, 


Nachherbft ,f. m. arriere- laiſon. 
Nachhuchzeitstag, fm. [parmi les 


anciens pajens] anacalypterie» 


Nachholen, v.a, raquitter. Er hat 


feine verlorne zeit rechefcbaffen wieder 
nachacholet: il a bien raquitr& le tems 
qu’il avoit perdu. ; 


XNachhut, arriere-panage. 
Nachjagen, v. m. pourfuivre ; courir 


& apris, 
MNaͤchklang, f. m. refonnement ; re- 


tentiſſement. 


arniee ift aufgebrochen, und man if be⸗ Nachklang, renonmée; teputation. 
dfftiget, das geſcüͤtz machiufübren:] Er hat einen übeln nachtlang: ila une 
'armee a decampe, & on ett occy [il eſt en] mauvaife reputation. 


a faire ſuivre Partillere. Nachkicttern, p. vimper apoke 


nach 


Einem an fhönheit, am. bothelt nichts Nachkommend, adj. qui vient apres. 


Unsere uachfommenden :- ceux qui 

viendront apr&s noys; nötre pofte- ' 

ritéᷣ. 

Nachkommen; nachleben, v.n. Den 
geboten Gortes nachkeommen: obfer- 
ver [garder] les commandemens de 
Dieu. Dembefehl nadyrommen: exe- - 
cuter fesordres, Seiner pflicht nach⸗ 
kommen: faire [ remplir]ion devoir. 
* * wort uachtommen: garder fa 

role. 

Yiadhfommling, f. m. defcendant; * 
jeton. «in wuͤrdiger nachkommling 
feiner vorfahren: um digne rejeton de 
des ancetres. 

Nachkriehen, v.m. Leon. c. Fries 
pen ] ramper apres, 

Nachlallen, v. m. bigaier; redire en 
ge Das Find lermt ſchon nach⸗ 
Iolen, was man ihm vorfaot : cer en- 
fant commence 4 begaier ce qu’il en- 
tend prononcer aux aurres, 

Nachiaß, f. m. hiritage; fucceflion. 

Nachlaß/ remife. Einen anfehalichen 
nachlaſ thun; erhalten: faire ; obrenir 
une remile conſidẽtable. . 

Nachlaſſen, v. a. Leonj. c. laffen] laiffer. 
«ine.reiche erbſchafft nachlaſſen: lail- 
fer une riche fucceilion, Keine Eins 
der nachlaſſen: me point laiffer de 
lignee, : 

Yıachlaffen , remettre ; quiter, Eine 
ſchuld nachlaſſen: teinettre une 
dette. 

Nachlaſſen, v. a. mollir. Einen firid 
nachlafien; mollir une corde, 

Nachlaſſen, fe relächer; molir. Nichts 
nachlaſen wollen: ne de zelicher fur 
rien. Er beginnt nadhzulaffen ; ilmolie; 
il commence ä fc relächer. 

Nachlaſſen, v. m. cefler; fe delifter; fe 
deporter. Ich werde micht nachlaſſen, 

» bis ich es erhalten babe: jene ceflerai 
mes pourfuites, que je n’aie obtenir 
ce que je demande, Bon der arbeit 
nachluffen: furfeoir le travail; fe de 
filter du travail, 

Nachlaſſen, v. m. fich legen: s'amortirs 
Seine liche bat fehr machaelaffen: fon 
amour s’eft fort amorei. Der wind 
läßet mach: le vent mollır.. Die kaͤlte 
bat feit dieſem moraen nachgelafien: le 
froid s’eft deband& depuis le matin; 
le troid adıfcontinue. Der regen hat 
nachgelaſſen: la plufe a dilcontimue, 
Gein podagra oder zipperlein hat etwas 
machgelaffen: da goutte lui a donne 
quelque trere. 


Nachgeben » ». a, ceder; fe ſoumet · Nachlaſſen, f. m. intermittence. Das 


un autre. s 
.* * mettre les armes . : nachleſſen des pulfes; intermittence du 
bas, — nachgeben, ale jca| Nachkummen, v.m.Lcmj. e. kam. —* N 
den leiden: il vaut mieux ploler que} Men] venir apres. Nachiaſſendes fieber, f.". fievre qui 


—— — f. 7 pl. poſſeritt Sir er reliche, 
die nadıfommren fergen: avoirloin de Yrachlafig, ‚adj. negli noncha- 
ka pofterit, , [ aus, ——— 


Nachlaſ⸗ 


zompre. 
Nachsebend, adj. Wilfährig: conde- 


nad nach nah 


Nachlaßigẽeit, [. f. negligence; non-| get: on'compte Lon fair le — 
chalance. * qu’il a recen ranc. Ich habe den aus⸗ Nachſat rd eg re 





Aus nachlafigfeit, adv. parefle. Er zug nachgerechnet, und finde ihn richtige 
hat ſeinen proce® verlosen, weil er fols|  jJ’ai reveu [ calcul& ) les parties & je 
Ken aus napläfigkeit nicht getricben) trouve le coinpre juite. 
bat: il a perdu fun procez parelle de Nachrede, f bläme ; mödifance; 


mineure d'un ſillogiſme. 


Nachſchauen; nachſehen, v.m, re- 


garder apres; fuivre des yeux, 


Nachſchicken; nachſenden, v. 4. 





















le folliciter. * morlure. : 
0 f . Zn bofe machrede fallen: 
Madisfiglic, ad. negligemment;| sarirer du bläme. Det fieus | _ envuierjapres. 
a chalanıment, zen: empecher les mediſaaces. Nachſchieben, va. Iconj. cſchie⸗ 


Nachlaſſung; loßlaſſung, f- f. Das ab: 5 A [ 
Bd rc —* ae nen — * ee 
Srachlaffung ; entbindung von einem  ernie ae ehe. 
verbet, f. f. dilpenle. Man muß von eh —8 ee * 
‚dem Futſten eine nachlaffung erbalten:| 7.; apris, J 4 
— obtenir une difpenfe du —— parler de quelcun; le bla· 
r S mer; mödire de lu. Mum redet ihm 
ag Ti des ſiebets: zcmiflion de viel gutes nah: on dir which 
— bien de ui. Den leuten übel mad): 
Nadlauffen; nachrennen, v. m.|. reden: parler mal des gens; les bla. 
coyrir apres, Er Liufft allen weibe-] ‘mer; caufer d’eux. Einem das aller ⸗ 
bildern nah: +” ileit amoureux des] fchlimmfte nachredem: * dire pefte & 
onze mille vierges. rage de quelcun, Er redet der frau 
Nachleben, v. Yradrommen. allenthalben Bid nach: til fcandalife 
Nachlefe, s.z LG de vigneren & de par tour cette jemıne, 5 , 
127 ER AEn Jemand nachreden: concrefaire la vois 
* dabeureur ] tems ou aftion de glaner ; [N accent) de quekun; redire les pa- 
roles d'un autre. . 
Nachreifen, v.n. fuivrej fe mettre 
en volage apr&s un autre. 
KNachreiffen; abreiften, v. 4 co- 
pier. Infrument zum machreifiens 
um abreiffen: finge. i 
Nachreunen, Vachlauffen. 
Nachreuten, v. n. ſuivre [ pourfüi- 
vre]ächeval,. Dem raubsvogel nach⸗ 
reuten: piquer ala Jonnette. [#. de 
Fauconnier.) f 
Nachricht, ff. avis. Nachricht ge 
ben! donneravis, Nachricht erhalten: 
avoir avis; etre averti. (Er bat mir 
nachricht davou gegeben: il mien a don- 
ne part. Man hat gar keine nechricht 
von ihm; j* on n’a ni veut ni voix 


ben ] poufler. 

Nachſchieſſen, v.a.[eonj.e.fhieifen] 
Geld nachſchieſſen: conter de neu- 
veau une fomme d’argent. Nach⸗ 

Koiefen, was da mangelt, zu erfüllung 

der ſumm: mertre (fournir] ce qui 

er N pour faire la fomme; rem- 
plir la fonıme, 


Hadıfdiefien, v. n, tomber [couler] 


Nachfchlagen,"v.a. Leomj. c. (das 
gen] chercher; feuillerer. Eine ſtelle 
unachſchlagen: chercher un e. 
In den buͤchern nachſchlagen: feuille- 
ter les livres. : 

Vachſchlagen, v. Nacharten. 

Nachſchleichen, v. m. [conj.c. ſchlei⸗ 
chen P ſe glifer [fe couler Japr&s quel- 
cun; le fuivre fecr&tement, 

Vachſchleppen, v. a. trainer apres. 

Nachſchluͤſſel, S. m. fauffe cle. 

Nachſchmack m. mauvais godt. 
Einen nachſchmacẽ haben: fe ſentir de 
quelque chofe.; 


Nachſchmeiſſen; nahwerffen, v.«. 
eter apres, 
R achſchreiben, v. «. Leon. e. ſchrei⸗ 


ben] copier; tranferire; &crire ce qu’ 
un autre prononce, . 
Nach ſchreiber ; copiſt / f- m. fou-clerc, 
Nachſchreyen, v. achruffen. 
Nachſchuͤtten, v,a. mettre davan- 
tage. Der ſack iſt nicht voll, man muß 
noch etwas nachfhütten: le fac n’eft 
pas plein, il y eh faur mettre encore 
un peu. j 
Nahfhrwimmen, v.m. Leamj.com. 
ſchwimmen] nager apres, 
Nachfegeln r wm [r. de mer) faire 
voile apres un autre vaifleau; le 
ae donner la chaffe A un vaif- 
eau. 


Nachiehen, wachſchauen. 
Nachſehen ob alle bönen bey einer ſchrifft 
uorhanden, [s.de dibraire & de rehienr] 

erregen t i 
Vachſehen, vı ». [comj, 
avoir de ——— einen 
viel machfehen :_ avoir beaucoup d’ime 
d ce pourfes enfans, es 
Nachſehen, fm, nachficht, (F. indie 
* Dae 











de grapiller, 
gracslefen ‚d.a, ‚glaner dans les champs : 
grapiller dans la vigne. 
Yradylejen, feuilleter; lire._ Ein buch lin 
einem buc;] nachleſen: feuilleter un 
livres un auteur, 


* * glaneur. Nachleſerin, 


g 
Nachmachen, a. contrefaire, 
Nachmahlen, v.a. copier; peindre 
d’apr&s un original, , 
Nachmahls, azv. depuis;apresten- 
ſuite; puis. Ich habe nachmahls ver: 
nommen: jaiapris depuis, Thut die · 
ſes erft, und nachmals jenes: fairesce- 
cidiaberd, & puis vous feres cela, 
Nachmeſſen, v. a. eonj, &. meſſen] 
remefurer; mefurer de nouveau. 
Nachmittag, 4 5* Sie By ri ter 
it, fo gleich mach tifche, felget: apres- | Wachrichter, (m. ; bour- 
une Da nachmittag, oder bie Sant reau. ig 
jeit zwiſchen dem mittags:und abend: Nachrichtlich, ade, Nachrichtlich 


+ apres- dinde; 
—— 4 F. [de — — avertir; donner connoil- 
e. = 


alais ] audıence de tele , 
R Nacruffen: nachſchreyen, v. m. 


achpacht, f. m. fou-ferme; fou- 
— — 5 
RÜRDREIEER „9, ————— Nachruhm, f. m. repuration Einen 
Yiadypachrer, [.m. fou-fernien. \ berrlichen;, (hiechten nachtuhm ermwers 
Nachpfeiffen, v.n. Leonj. e.,pfeife) "ben: aquerir une belle; une mauvaife 
fen] fißer. Der vogel pfeifftalles nach. repuration, —— 
was man ihm vorfingt: ce ſerin file | Vachruhmen, va. publiet [divulguer ; 
tout ce qu’on lui montre. Einem) dire] Ala louange de que 
nachpfeiffen: fifler pour avertir [pour) wird-ihm nachgerühtmet, daß er ıc. on 
apeller] queleun. publie, qu’il a &c. a muß * 
Nachrechnen, v.a.compter; caleu- ang vg die A 


ler [fuputer] un ec. M 
uk uR mac dah  ( vie empfene Nachſagen nachethen. 


& 


na 
* Das uachfehen haben: Erre fruftr& de fon 
efperance. Einem das nachſehen laffen: 
fruftrer l'attente de quelcun ; fruftrer 
quelcun dans fon attente. 


Nachfenden, v. vrahfchiden. 


Nachfegen, v. a. poftpofer ; mettre 
apres. Eines bem ander nachſegen:; 
mertre l’unapres l’aurre. Nachſetzen 
was woran fiehen follen ; poftpofer ce 

ui devoit etre mis devant; mettre 
iere ce qui devoit &tre mis de- 


vant, 

*Ylachfegen, poftpofer; faire moins 
d’erat. Den gemeinen mupen feinem 
eigenen nachfegen : poftpofer Y’utilire 
publique&fon inter&t particulier. 

Yrachfegen, v.'n. pourluivre » poufler- 
Dem feind uachſeten: pourfvivrel'en- 
nemi. Einer fahe nachfegen: pour- 
fuivre [pouffer) une afaire. 

Nachſicht, y.f.detai; repie. Seinem 
f&huldner nachficht geben : donner un 
delai (r&pit] A fon debiteur. 

Nachſingen, v,a, [conj, comme fins 
gen] chanter apres. 

Nachſinnen, v. n.[ con. comme fin: 
nen] mediter; faire reflexion ; röver, 
@iner fache nachfinnen ;mediter für [re- 
verä]une chofe; yfaire — 

Tachfinnen , An. Nachſinnung re- 

ö ae en Ohne nachlins 
nen etwas thun: faire une chofe fans 
reflexion. m tieffen nachfinmen be: 
griffen fegn : Etre dans une profonde 
meditation. 

VNachſinnig, adj. quiadela reflexion. 


Nachſpaͤhen; nadyfpüren, v..tpi- 
er; pourfuivre à la trace. Den raͤu⸗ 
bern nachfpähen : pourfvivre les vo- 
leursä la trace. Einem hirfch nachſpuͤ⸗ 
ren: tranlerlecerf. 


Nachfpringen, v. m. Leomj. comme 


or: fauteraprös, 
3 ‚adı j. ‚6, @8: 
— 


aus; Ja maifon la plus proche. Die 
nächfte gelegenheit : la premiere oca- 
Sion. nächfte men : le chemin le 
. pluscourt, Den naͤchſten tag; nachſten 
tages: au premier jour. 
>" m nachſten preis: au dernier prix, 
Naͤchſt, adv. tout pres, Er wohnet hie 
wi si —— —— 
darauf folgen : Juivre immediatement 


apres, 

Nãchſt, nächftens, dernierement. Ich 
babe ihm nachſtens gefeben : je le vis 
dernierement. 

Nechſt; nächſtens; mit nächiten, au 
premier jour. Ich will naͤchſtens bey 
euch jepn : je vous verrai au premier 

jour, 















nad 

Vräachft, pröp. qui r&gir le dat, pr&sg au- 
pres; Toutaupres, Mächit der kirchen: 
tout aupres de l’eglife. * 

Nachſtabgehend, auf. le premier qui 
part. Mit nächftabgehender por ſchrei⸗ 
ben: &crire par la premiere poſte. 

Nachſtand, S-m.refte ;reiidu. Nach: 
ftand einer rechnung: refiıdu d'un com- 
pte. Nichts im nachſtaud behalten: 
n'avoir riende reite, 

Naͤchſtangehend, adj. le premier 
qur entrej- qui commence. Di: 
nächftangeherbe mweche:: la femaine 

aine, Das naͤchſtangehende jahr: 

'annde qui vient; oü nous allons 
entrer. 

Nachſtehen rv.n, [conj. comme ſte⸗ 
ben] avoir place apres lesaugtes; &xre 
poftpofe. Er muß allegeit nachtchen: 


nad 
Mit anschendernacht: 3 l’entr£e de la 
nuit; Anuit fermante, Tic in die 
- Macht: à nuit ferınee, Zwey ſtuuden 
in die necht: & deux heures de nuit. 
Iu einer macht: enunenuic, Es wird 
wacht: il fe fair nuit. Es iſt macht: il 
fair nuie. Von der nacht überfallen 
[Lübereitet] werden: Etre pris [fur- 
pris]de la mit. Sich ber nacht ber 
dienen; die macht zum beflen nehmen: 
fe prevaloir [profiter) de la nuit. 
Die nacht mit fpielen 20. zubringen: 
pafler la nuit A jouer. Mas hat der 
frande für eine nacht gehabt? vorre 
malade comment a t il paffe la nuit. 
Er hat eine gute: böfe macht gehabt; il 
a eu une bonne; une mauvaitc [me+» 
chante ] nuit une male-nuie . Die 
nacht ift mir lang worden: la nuit m’a “ 
bien dur€ ; la nuit m'a &te bien lon- 
gue. Aus tag macht, und and nacht tag 


il eſt todjours poltpote. machen: faire de lanuit le jour, & du 
Yiachfieben, &xre diflers ; delaie. Die) jour la nuit. @inem eine tt nacht 
zahlung machfehen laſſen: delaier le| wuͤnſchen: fouhaiter [ dunner] la 
paieınent. bonne zuir A quelcun. An dem ort 


Nachſteigen „um. conj. comme ſtei⸗ 
gen) monterapres,. ° ' 

Nachſtellen, v. ». epier; gueter 
quelcun; drefler des embuches [des 
piegesJäquelcun. Seinem feind nach: 
ftellen : epıer Jon ennemi, Dem wild 
nachflelten : chafler au gibier. 


über nacht bleibtu: coucher [giter] 
en un tel endroit. * Die fonntags x. 
nacht: la nuie du famedi au diman- 
che. Gange nächte durchfpielen ; Aus 
dieren: percer les nuits à jouer, A &tu- 
dier. 
er n —— & bonne nuit. 
u. ' juſche eine gute tuhi 
Naͤchſtens, v. van. nacht: je Sch u eh j 
Yrächfter, f- m. prochain. Dufolfideif un bon repos. — 
nen nächiten lieben: ru aimeras ton pro-| * Qute nacht fagen; gebeu: dire adieu, 
chain, Der welt gute nacht geben: direadieu 
Nachſteur, ff. [r.decoisume] droit| aumonde. Diefe jungfran hat, vermit> 
u’on paie pour changer dedomicile,| self eines gewiſſen gebethe allen ihren 
transportet fes efets, —* von nacht gegeben, um in ein 
r ’ . Kloster zu achen : certtchile acungedie 
reg * rasen armemgenden| " „ons fes amans pour feretirerdans un 


‚|  couvent, ; 
Racitimmen, ©. m. Chauter apres Wactsarbeit, f. f travail [befoigne] _ 


> de nuit, 
Nachſtoppeln, v. », glaner. Krradrau an * ft. d’aftrologii 
Nachſtoſſen, v.r. Leonj. comme ſtoſ⸗ * el 


leleverachronique. 
fen] pouffer. 


X VNacdht⸗blattern, [. f- pl. [r. de mödt- 
Nachſtreben ; nachtrachten;, v. m. eine] ephinictides. 
afpirer; pourfuivre. Der ehre mach: 







Nacht · dieb, [.m. voleur de nuic, 
firchen: afpirer A la gloire. Einem Vachten, d..fäirenuie. Es nachtet: il 
dient nachfireben: pourfuivre un em-| Sefait nuit. j 
ploi. » Deng gelde nachftreben; mach: | + Yrächten; geftern, adv. [mor depro- 
irachten: re pre Alargene. Eingm| wince) hier. Nächten abend: hier au 
menſchen nachtrachten: pourfuivre| ſoit. 

[£pier ; gueter] un homme. 

Nachſuchen ».».a.chercher;fouiller ; 


{ureter, 


Nacht · effen, fe. fouper. Einen um 
uacht⸗eſſen bitten: prier quelcun & 
' fouper, _ Das nacht · iſſen einnehmen: 


Nacht; nur, Eine belle ; Änftere j fouper. u 
x — obſcure. Es iſt —— SF chat-huant; bibou; 


hintere macht: il eit noite nuit; 
—* nuit, es le ftence | X Vacht · ganger, f. m. der ſchlafend her⸗ 
de Ja nuit, Die gange wacht : route] um gehet : fomnambule ; noftam- 
la nuit. ®ep nacht reifen: marcher| bule. 
la auit 3 de wuit; peydanı la mait, | Wacht:gebät, f.wpriere du ſoit. 
Sc Zu Nucht:gefiät , 


nad 
Nacht ⸗/ geſicht, f. m. vilion {aparition] 
nodturne, ’ 
‚Wachtzgefpenft, fs, ſpectre [aparition ; 
elprit] qui revient la nuir. 
Nacht⸗gezeiten, f. f. [r. d’eglife]) no- 
« «&turne, 
Nacht⸗haube des frauenzimmers, f. f- 
cornerne, 
Nacht⸗ herberg, ff. Vrachtelager ‚[. ». 
ie; couchee, Aneinem ort die nachts 
erberg nehmen: aleraugite la la cou · 


Dachtin un tellieu, 
5  f. roffienol ilo- 
ah Ye he were bie 


vent.] 

Wie eine nachtigall fingen: roffignoler, 

Nahtfleid, f. w. des-habille. Im 
nadt:Hleidfenn: Erre en des-habille. 

"Yradhtslager, v. Wacht:berberg. 

Yladıt: lampe, f.f.nacht-licht, [.m. chan- 
delledeveille. 

Ylachtelänge,, [.f-[r. d’aflronomie] lon- 
gueur[(dur&e]de la nuıt. 

Krächtlich, adj. nocturne. Naͤchtliche 
lufbarfeiten: divertillemens noftur- 
nes, Mächtfiche zeit: tems de la nuit. 
Nächtlihes’geficht: viſion nocturne. 

Nãchtlich; bey nacht, adv. nuitam · 
ment. 

Yıadır-licht, v. Nacht · lampe. 

Ylachtelicht, f. m. mortierä veiile, 

radytmabl, f. ». fouper. 

Yıachtmabl, [t. confacr‘] cine. Dat 
nachtmahl halten : celcbrerlaS. cene, 
Zum nadhemahlgehen: fairelacene. 

-Klacht:männlein, J.», efpritfolet. 

Yıacht:mantel; [.m.mantcau; peigmoir: 


que les femmes mertent quand elles font | 


en des-babille. . 
tsmord, f. m, aflaflinar commis 

nutammernt. 

Yacıtemufic, [f.ferenade. Eine nacht⸗ 
mufie bringen: donner la ferenade, 

Ylacht-mütze, [.f. bonnet denuir, 

Nacht⸗ rabe, f. m, frefaie; tete-chevre; 
cheväche. 

+" Vischt » rabe; naht »fhmwärmer, 
S. m. It. injuriewx) ribleur j coureur- 

Ae nuit. 

Ylachtwänmer, fm. madtre de baſſes 

oeuvres; maltre fi fi, 
Nacht⸗rock, /. m. robede chambre. 

Yladytsrube, f. f.tepos de la nuit. 

Yracytsrunde, .F. H. de guerre] ronde. 
Die nadjt » runde gehen: faire la 
ronde. 

Yıacyt-fihatten, f. m. morelle ; bella 
donna ; ſalanum: plante. 

Vracırefcherbe; nachtstopff ,/. m. potde 
chambre. 

Nacht⸗ſchloß. u. ferrurc à la porte de 
la maifon, qu'on ne ferme que la 
nuit. 


Nacht · ſchwarmer, v. Nacht/ rabe. Nachwarten ð*. m. atendre, 


nach nad mad 
MNacht · ſtille, ff. filence de lanuie. Nachwe ao 
Nacht · ſtuck,/. n. [2 de peintre] cableau tadauehe, — — 
a nuits; A ombrages, T * Vachwehe ' repentir qui fit le 
Nacht · ſtuhl, fm. chaife percke, fa, 
Nacht · ſunde f.F. heurede la nuit, Nachwein, f. m.piquerte, 
Nachttantz, fm. bal no&turne. Nachwerffen + v. Nachſchmeiſſen. 


Wachrtbau, fm. rofee de la nuit, 

Nacht ⸗ tiſch f. m. toilerte. 

Vachtsvogel, f- m. oifeau de nuit. 

Nacht⸗ wache f Ff. guet, Nacht⸗wache 
ce 


Nahwünfchen, v.s. fouhaireriun 
abfent. Er iftverreifet, ich wünfche ihm 
alles gutes nach: ileft parti, je lui fou- 
haite toute forte de bien; je de fuisde 


halten: faire le guet, mes bonsfouhaits. . A 
X Die erfte nachtsmadhe, [r. de marine)| Nachzahlen, ”- #-paiercequiman- 
aube, que A la fomme entiere; paicr lesär- ' 
Nacht wãchter, fm. guet. rerages, 
Nacht⸗wanderer, [m lunatique, Rachzählen, v. m, compter, In ei⸗ 
Yacht zeug, f. m. toilette, nen manufeript nachzaͤhlen, wie viel 
Nachtheil [m.pikjudice. Nachtheit bögen daraus werden mochten: compter 
Ä 7 ; lacopie. ; 
verurfachen : intereffer, Diefer neue R > 
bau derurfachet niemand einigen nadhe Nachziehen, v. m. Tconz. comme jies 
— nouvelle conſtrutuon n’in- — ; marcherapres,, 
terefle perfonne, ach⸗zins; bey zins / m. furcens 
— adj. desavantageux; pre- Madaup, J.m. (#: de guerre] artiere= 
Viedepelig ‚ adv. d'une maniere preju- mh ann aaa gt 
ıcıaDbic, 


Nachtheilig von einem pres | Nacke (m. cous chienon, Denn 
. h m. na 
PR “57 quelcun au rabais. den Ar A un cou, Eimas 
My fm deſſert. Bey dem| anf den naden nehmen: charger quel- 
nA: * * entre la poire & le fro- que — ſon —* Einen in den 
Be «| naden fchlagen : donner un coup fi 

Nachtraben, v. m, troter aprds. lechignon Aquelcun, 5 
Nachtrachten, v.yza —— +” Die füffe auf den uacken nehmen, und 


fertwanderm, [r. das] prendre fes jam»- 
Ra htragen + v.a,[conj.comme tras| besä foncou r & m ’ 


gen] porterapres. Dem Heren den man. |Yrade, v. Genicke. 

tel nahtragen : porter ie manreau a|X Yladens oder wirbelsbein-pulss« 
ſaite de fonmaitre, Derfrauendie| Adern, f./.[r. d’anaremie] arterescer- , 
Füleupe nachfragen: porter la queuẽ & end 

— 22 — Nackend; naderjnadig;nadt, adj. 

. un —— : Ia garder A|” nud, Madkend fommt man aufdie welt: 
que we tverde larancune con-| j'homme vient au monde tout nud, 
zn an un be es ihm Tauge| Einen nackend auszichen: mettre quel- 
Pa ieh: y along -tems; que je cun tout nud. Die wilden gehen mar 
a ungarde bonnes queje luiengarde| (end: les fauvages vont tout nuds. 


une : R 

7 Nackend im bemde: nud en chemile, 

Nachtreten r v9. [comj. comme tre-| Nockete bildermahlen: peindredesnu- 
ten] fuivre, Seinem Herrn nachtreten ire 


H dir&s, 
{uivre fon maitre. Vadende jungfern, ff. pl. [kerbe] col- 
€ . 


Nachtrinden v. 4. ue. 
teineten] boiteapr&s, +Yrad 5*8 MEHR bund,Er. = 
* nie erionne to c5 au- 
Rei el, v. — —— = qui Zr pas de quoi —— la 
Vachubuns /Himitation. vergogne; onluivoit, r&verence par- 
Nachvermiether, f m. ſou-loca- ler le Er iſt ein naksarfch; ec hat kein 
as ch hemde auf * * zen pas & 
Nachberpachten, m, mas — — Tab Een: 
gepachtet, wisder verpachten : Ku EEE IE a: Fe 


ver. 
mer, commeunver. 


Vladbeitz nadte, [.f. nudire, 
Nachwachſen, vn. [com comme| Tadig; nadt, v. Vladend. 
wachſen ] eroitre apr!s. 


; Nagra, ad. pochret t. 
Nahwagen, vu [con comme wie |Yadcl , 
es gie. Eine nadel einfädnen : enfiler 
une &zuille. Mit der nadel arbeiten: 
=>, 7) wavailler 


Leonj. comme 


nad nag . 

“ eravailler A l'öguille. Arbeit fo mit 
der nadel gemacht: ouvrageäl'czuille, 
Ein briefnadeln: un paquet [un cent] 


nag nah 


nefle, in einen tauben-haus , beveftiget 
terden: clou & pigeon. Ein grojier 
d’epingles. nagel, damit die pfoften eines verfchlags 
Yrabdel:büchfe, ff. &zuillier. i vet gemacht werden: dent de loup. 
*Yrabel:geld, f. ». £pingles : petite re-| Nagel, in der fhloß:fdeibe: broche. 
sompenje qu'on denne a une fervante.| X Vagel, zum zuͤnd⸗ ioch eines gefchütes: 
Da habt ihr ein madel:geld: voila quel- r mettoier la lumiere] degougeoir , 
que chofe pour vos £pingles. ou d&gorgeoir. 
Yradel-Ferbel, f. m. [planse) aiguille A) X Mit nageln von anderer farbe, [r. de bla- 
berger; peigae de Venus; fcandix. ſen] cloü&; cloute. [fe dit des colliers 
— nadel kopff/ [.m. tetel dechien, & des fers acheval.] 
d’epingle, t +* Etwas an den nagel hängen: prev, pen- 
Kradel » Fram, f. m. boutique d’epin-| dre aucroc; quiter; abandonner une 
glier. afaire. Es bedarff gar nicht viel, fo haͤn⸗ 
Yradebfrämer ; nadelsmacher ; nadler,| get er feine profefion an den magel: 
f m. —— ers y’l nie tient qu’d un bou- 
Nadel⸗ kuſſen; nadel Füßlein, fı ». pe- 
loton ; ploton ; aiguiller. 








ton, 
*Ein magel treibt deu andern: . un 
Nad nadel⸗ or 2 w. cul d'ai-] clou chaffe l'aurte ; ze ala une 
ille. Die madel: Id er, die nadel-| occupation fait abandonner l'autre. 
hre auspugen: troquer les aiguilles.| Ragel amboß, f. mm. clouti£re. 
Eine Meine kruͤmme an dem nadelzohr: — Sm. I[c. de menuiſſer] vi- 
raillette. lebrequin. , - 
Nadel ·ſpitʒze, f. f. pointe d’uneaiguille;| Nagelein f.», petit clou, Mit Heinen 





na 


tlou deru&,  Groffer nagel, damit die | Yrahe, adv. proche, — nahe ſeyn: 


etre proche de quelqu'un. Einem 
uahe verwandt ſeyn: &rre proche pa- 
zent de queleun. Nahe kommen:? 
aprocher. Der wahrheit nahe fommen : 
aprocher de la verite. Er kommt feis 
nem meiſtet fehr nahe: il aproche 
beaucoupdeionmaitre, Diele farbe 
fommet der andern fehr uahe: cere 
couleur eft bien aprochante de celle 
la. Auui nahe in diefreundfchafft 1* 
rathen: fe marier dans un degre de 
parente defendu. Nahe an-der thuͤre 
toutpr&s dela porte. Mlunahe, am 
eine vorwacht , kommen: eflicurer un 
pofte avancd 

* Einem ju nahe fommen: ofencer [ou- 
trager) quelcun. Einem gu nahe res 
ten: — — dire deschofes 
injurieufes & tletriflantes de lui. Das 
ifi meiner ehren ju nahe geredet : cela 
bleſſe mon honneur, 

Yrähe, f.f. proximire, Die ndhe desorts 

bat die gelegenheit gegeben: la proxi- 


mitt dulieu enafourni l'orafion. In 


d’une £pingle. jgelein beſchlagen: clouter. dernähefeyn: Etre A portte. Etias 
Nadel⸗ſti m. point d’aiguille; pi-} Vagelein, nägebblum, v. Nelcke. h —— 

—— EEE Yagelein; würg-nägelein, clou degi- et befehen: regarderune chofe 
Ciadlet, p. Yladel-Främer. fe 












el, f.m.ongle. Nägel anhänden; 
— een 2 mains; des 


— noixgirofl&e; noix 
* Die nägel beſchneiden: rogner 


de Mada 
l Der nunagel ü agelein⸗· 
——— lus — — S; m, cafle aromati- 
i ndgeln fragen : donner| _IU®- ’ 

ei — ei —— Le — 2 
Eines it! y b e ous; 
zn breũ: de la larzeur dun ferme a ar cloue, N, : 
» Etwas auf dem nagel berfagen: favoir] Yägel-Fraut, /. m. paronychia; pilo- 

reciter)] une chofe au bout du Selle, 3 
Yragel-loch ,f. w. [. de cha pentier] en- 


Vlageln, v. 4, clouer. 
Yragelneu, adj. tout neuf; qui vientde 
fortir de la main de l’ouvrier. 


Yragelfchmibssarbeit, f. f. clouterie, 
3? * die * eg i prev.ro-| YIagelswursel, f. f. [plante] orchis. 
es 4 quelcun; hu retran- «fpi m. [1.d 
en ep 1 Me 
agel, fm. dou. Einen nagel ein: | Nagen, ».a, ronger, An einem bein 
fihlagen : ficher [eogner] un clou. agen: ronger un = Die mäufe na 
Den nagel ausgiehen : arracher un] gen den Fäs ar. les fouris rongem le 
—* a en —— fromage. An etwas nagen ; * 
din einen Bon x grager [ggooser] guelgue 
nagel hängen: Bere A un clou, Fine Ylagend, adj. rongeant; quizonge. 
Berner nagel: cheville. zu BÖIRET|* Einen nagenden murm haben: ävoir/un 
men ober andern nagel austreiben: ver qui ronge; avoir des remords de 
chaffer. Nagel, um melden bas ber] unfcience. Ein magendes gemiffen: 
wegliche lineal, mit dem ebfehen , ſich zyer tongeur. 
N han einmachen und mieher | NADE, adj. proche. Cinnaher rt: 
m einmachen und wi . . : 
ln der : cheville coulife,| un lieu proche,- Nahe verwand ſchafft: 


Ein nagel, deſſen Fopff mit in das holtz imit&; proche parente, Ein mas 
gehet: cheville A reteperdud. Ein bet N 
wage} , ben fich sin pferd in Den fu tritt: ber god: mors prelense, 


rolie. 
Crägelein-brühe, f. f. fauce au girefle. vrabe 
Yragelei 


galcar. 
Yrägelein» Sl, f.n.ellence de girofle. . 





ide, nahbarfehafft, f. £. commo- 

dire. Ich babe in dieſem thal gchauet, 

meil ich das waſſer in der naͤhe habe: ' 

* bati daus cette vallde, caule e 
commodite des eaux. Die näheder 

grengen vermindert bem werth der gů⸗ 
ther: le voiſtaage des frontieres dimi» 
nu& la valeur des terres, 

Yraben, v. ». ſich nähern, v,r. s’apro- 
cher. Zu einem nahen: s’aprocher de 
quelcun, Der feind nähert ſich der fadt: 
Fennemi s’aproche de la ville. Der 
tag nahet ſich: le jour aproche, 
ende der ſache nahet fidh ; die fache m 
ſich zum ende: la in de Pafaire aproche; 
V’afaire aproche de la ſin. 


VNagelſchmid, nagler, f-m, cloutier. | X Sid) mit den ſteubern dem buſch nahen, 


dadin das rebhun, vor dem falden, ſich 
verfteder hat: aborder la remile. [1. de 


uconnerie.] ° 


aͤhen, v.tichen. 


Naͤher comp. de aq;. nahe/plus pro · 


<he;phaspres. Ein end i plus 
proche parent. Nahet fommen: 
s’aprocher. "Näher an den thor: plus 
pres de la porte. 


* Näher haben ; gehen: avoir; laiffer & 


meilleur prix; marche, hr werdet 
es nicht näher befommen : vous wen 
— pas % meilleur prix; mar- 
ch 


++ Ee näher geben: rabattre [relächer] de 


fa fierte. Ermirdesfhen näher geben: 
ik en rabattra bien; il ächera bjen la 
main; ilcalera la voile, 


freund; verwandter: proche a ee fm näberrecht, (im. [2. de 


vohsume, = 
] setrait liguager. Nahenich. 



















; nab nah nam 
Träherlichz nãhrlich adv. mal-silt-| lacouture. Inuere naht an einem fchuß : 
ment; a peine, Ich werde naͤherlich tranche-Gle; river. Ein fleid, das auf 
fetis werden ; J'auri de la peine al allenmähten verbrämer it: habit galon- 
nur, 


nam nar 


le criftianifme, Feinde des rö 
fen namens : ennemis du nom — 
main 


h nẽ furles tailles, e 
Yräherung , f. f. aproche. , X Nabt, [s.de chirurgien] future. €is| er einmal feinen guten namen be 
XFlabefaulig, m.[s. d’arsbitelare)| ne unterbrochenenabt, bie mitabgefons| „ tet, befomu ihn (dmeniehtuienene 7% 
ſyſtile. derten ſtichen, und allemal mit einem| a beau fe lever matin, quand on ale 
Ya v. Nähſte. knoten, gemacht wird: ſuture entre· ¶ tenom de dormirtard. 


Mähren; nehren, v.«. nourrir, El⸗ Pointe, Naht, ſo um das ſieb⸗formige Namens tag f.m. jour da aint, dw 
me ſpeiſe die wohl mähret: aliment qui in gehet: echmoidale, B ! gu. 
nourrit bien. X Yiabt, wiſchen dem hintern und der me. Heut ift mein namensztag: c'elt 
Krährend ‚adj. alimenteux, fhaam: , aujsurd’hui Je jour de mon faint; ma 
Sic, währen, v. r. fe nourrir; vivres| Die naht weiffen, [1.de cordenmier] ma-| fere. 
» Subfifter. Sich kümmerch nähren: fe| chiner. f VNamentlich, adv. nommemen, 
. mourrir avec peine; — — Werdjeug; die naht zu weiſſen, f.w, ma- Ylamen-getichyt, f. a. acroftiche, 
Sich feiner Hände arbeit mähren: fe nour- | _< x . 
en Ipmund os Tr fubfilter par Nahterey⸗. bie kunſt ju naͤhen: cou- 
fon travail, - an : h 
Vläbrhafft, adj. nourriffane. Nahrhafſte Nabterinn; näterinn; weherinn, ff. — 
fpeife: aliment nourriffant. Das reb⸗ _ Coufuriere. ee : ten —— 
hun nik eine fehr nahrhafte fpeife : la *— Vame, L m. nom. Dernane terminde, 
erdrix eſt une viande fort fubftanti- ottes: lenom eu, er name ebre: n 
Zn des Herru ſey gelobet: le nom du Sei- Wambafft, cäöbre; confidkrable, Ein 
Ein nahrhaffter mann : homme induftri-] gneur foit loue. Einem bey feinem 
eux;quifaitgagner favie. Ein nahr⸗ namen [mit namen] ruffen : apeller 
ffter ort; lieuoül’ontrouve dequoi| quelcun parfonnom, Einer mit na: 
ublifter —E guoigagnerfavie;lieude| men [namens] Caſper: un favoir; favoir, Alle meine freunde 
grafic; bonne ville. Ein nahrhafftes/ Gafpar, Untereinem fremden namen| nemlich die ıc. tous mes amis ; c’eitä 
handwerck: matier lucratif. kauffen ıc, acheter ſous un nom em· dire[favoir] ceux &c, 
Naͤhrlich, v. Yräberlid, prunre. Diefes namens find ihrerviel:| CYamlos, adj. fans Rom; anonime, 
Nahrlos, adj. Nahrlofersrt: lieu od il| ıly en apkufieurs de cenom. Das] Mamlofer fehreiber: auteur Sans Noms 
n'yarienägagner;oul’'onadelapcine | Find nach feines vaters namen nenmen:) * utation ; auteur anonime, 
” ubfilter, Napelofejeiten: tems fl- ler }' — — —— — fer brief: lettre ans aom, 
eux; difcile, nen D ’ N 
Yrähexfafft, [. m. füc noumicier. man nicht befannt if: döcliner fon Einer bvon Nantes, f. m. Nan- 
Yıäbrfiand; nebr-fand, f. m.ordre| Mom. Dabin gehe ic) nicht, ich müßte . 
«conomique ; gens de profefliom,| Meinen namen, wer weiß mie offt anfa= 
eg Iches wehes und n nd: lor.| gen, melden: je n’y vais pas, il me 


H * faudreit d&clinermon aom. 
— eigen & come Ya meinem in feinem namen : en mon 


Yrabrung, f. f. mourriture ; aliment, nom; enfonnom. Grüffet ihn in mei: 


grigou. 
ich i befte mahrung der Einder;| Me namen: falu&z le en mon nom; träpfflein, [.m. peti 
ur Be —— Eee de ma part. Er hat auf feines Herm „In. petite taffe, 


En namen geld aufgenommen: il Napolis, v. Veapolis. 

* Die ehte if die nahrung edler feelen: prunte& de l’argent au nom de fon mai- Narbe, f. f. marque: cicatrice; fir 
V’honneur ef la nourriture des ames| _ % s ; ture, 8 yet von ben blattern: mar- 
* Anke dem rate 

i . 1 * e 

— sichet, (uß aberfeinentfeilbaranpat:| Woler mar madpen: cicanifer, 
Yıabrung, vie; fubfiltencez neceffi-| „ , ‚omine de palle. Artzuer wider Die narben: catalotique. 
de la vie; nourriture, Ertichteter name : nom de Roman, Mittel, das eine gute narbe = 
a — ii wies ae sing In Gottes namen: au nom de Dieu. — ſchafft ĩ ci 
vivre. Keine nahrung haben: n’avoir| "Einen groſſen namen erwerben: s'aque-| X Narbenan bem Ieber,[s. de corroicur 
rien pour fa iftance ; n’avoir pas 
de quoi viyre; manquer des necefli- 
tes la vie; denourriture; de fulten- 


tatıon. 

Yrabrungsmittel, [.m. moien de fubli- 
fter; degamer ia vie, 

Nahrungs⸗ ſafft, f. m. [e.de medecine) 
finovie; chile. Nahrungs » fait der 
bäume und frduter : aliment, 


namhaffter fhreiber: un aureur aild- 


bre. Eine namhaffte geld-fanm; 
fomme —— — — 


VNamlich; nemlich, adv. ceſt à dire; & 


ine von Nantes, f. f. Nantoife, 
ROM En, afer Seel. Einmuf 


+ Vräpffgen- ſtutzer/ (m. [1.dr mepris] 














tation, Erhat einen namen unterben oͤn von marben: marrog i 
° gehen E a ug nom ne —— i u 
ic un nom] parmi les fayans. #4 ledernärben: couper le grain. [r. 
gaim namen — a Inlffer une * ienr). Der 
ıne reputation. namen i J 
ben, daß man reich ı.feg: avoirla 8 a! — — * 
putation d’&tre riche. Das trifft mei: Narbonner f. m. Narbonnei 
nen ehrlichen namen an: cela regarde 2.2.02 or — 
Yıabrungssfafft,, [- f. foinde la vie, yr —— ter —— . Narboünoife, 
rlicher name iſt beſſer als er 3 Vareiffensblume,f.f, 
Naht, f. Dee — naht auf⸗ ¶titui und ehren⸗ eichen· +* —— — m ——— 
greumen ; deiaure [decoudre] une cou-) nommee vaut, mieux que. seinture | Wilde mareiffe, Die lau ſchmals blaͤt⸗ 
sure. Die naht amsbügein : rabattrel doree. een 


Dova Nardte, 


"Der chritliche man: le nom chretien;' 


um portele nom: laf&te d'une perion- 


rir un grand nomy une grande repu-| grain. Korduan, der fe ne narben bat ı 


nar 

Narde, Sf. Uplante] nard. 

Narr, fm. fous infenfe; for. Ein 
tummer narr: fou infenf, Ein voll 
Eonmmener narrz ergnarr: fouacheve ; 
fou fiefe; fou & hier; fou & marore, 
Er ift ein halber narr : il a un petit 
grain de folie. Ich wäre wohl ein 
narr ‚wenn ih das thäte: je ſerois bien 
fou [for] de faire cela. Eid) ald ck: 
nen narren anftellen ; einen narren ab: 

geben: fairelefou. Zum uarren wer⸗ 

. den: rafolir. ch: möchte darüber 
zum narren werden: cela me fait en- 
rager; cela mefera rafolir ; devenir 
fou. Einen gummarren machen: faire 

dre le ſens à quelcun; le faire ra- 
Kir; le raffoter. Einen für einen 
unarren halten: traiter queleun en 
fou; fe jouer de quelcun. Dem mars 
zen gefältt feine weife wehl: chaque 
fouäi[feplait en] fa marotre. Mille 
du einen narren haben, fo ſchaffe dir eis 
Ben: nevousavifez pas de vous mo- 
mer [joutr] de mol; trouvez ailleurs 
je qui vous jouer. Ein are macht 
ihrer hundert: un fou en fait d'autres. 
Er iſt einguternart: C’eft un bon for, 
Eimmarr feun: Etre brouille avec le 
bon fens; avoir des chambresä loüer. 
Narren verſtehen keinen [herg: les fors 
n’entendent point railleric. 

+” Den narren an etwas freffen ; gefreſ⸗ 
fen haben: aimer (fe plaire en ] une 
chofe à la folie; s’embeguiner d’une 
chofe. Er hat den narren daran gefteſ⸗ 
fen: c’eft famarote; fafolie; ileneft 
embeguine, Er hatan diefer frau eis 
nen narrem gefreffen: ileftioude cette 

me, 

Narren, v. a. berner quelcun; fe jouör 
[femoquer} de quelcun. 

‚v.n. faire le fou; fäire des fo- 
lies; desfotifes, 2 

Klarvensfeft, f. m.eine gottlofe Iufibarfeit 
der chemaligen geiftlichkeit in Franck⸗ 
reich: fere des foux. 

-Lrarren-frage , f. f. folle demande, 

Nlärren:gefhwäg, [». bavardife ; lan- 
ternerie, 

Narren⸗haus ; narrenshäuslein ; nar⸗ 
ee fm. petites maiſons: ho- 
ſpital des ſoũs. Einen ind narren-häus: 
lein fperren: mettre quelcun aux peti- 

Karren ’Fappe,f.f. marotte. 

+’ Eich um die narren⸗ kappe zancken: fe 

uereller pourune bagatelle; pour une 
chofe de rien, . 

Lrarren:Fafte, fi m. cachot. 

KrarrensFopff, ſm. tote folle; fou; ex- 
travagant, ’ 

Krarrens#leid, f. m. habit deboufon; de 
harlequin; de Karamouche. 

Kiavren:Folbe, ff. malle de boufon, 


Yarren-liche, .. follesamours;amour 
extravagant, f 





| Rarren:pojfen, f. m. navrenswerd f 





























nar 
erensluft, f.f. 
rin 


naf 
narvensjchei, f. m. 


n. boufonnerie- 
Sn. 


olie ; 


' aſch katʒ ff. frian 

Yıafcheiuft, 7 ir riandife. 

Yrefchmardt, f. m. marche au fruit, 

Naſch⸗· maul, v.Nafcher. 

tNaſch· mãulgen, f. m. ſriande. 

VNaſch⸗werck, /.m friandifez beatilles. - 

Mafe, Sfınez. Groffe ; Heine; platte 3 
gebogene ; ftumpffe ; fpisige nafe : granda 
petit nez ; nez cache; aguilin ; re- 
trouffe; pointu. Eine rothe; finnige 
nafe: nez enluminte; bourgeonne, 
Die nafe bluter ihm: il faigne dunez, 
Durch die nafe reden : parler du nez; 









narrethey; narrheit, f. f. 
fotife;j extravagance ; tanriponage ; 
jonglerie. Narren:poffen treiben: fai- 
re.des folies. Laft die narren-poffen 
bleiben : ceflez vos extravagances; 
quitez ce lantiponage. 

t Narrenpojfen! bagatelle ; chanfon. 
Das find lauter narrenvoſſen: chanfon 
* celaʒ tour cela n’eft que baga- 
teile. i 


3*8 —* * f- — a eg Aa ton — nafiller, Die 
Deeto : * 2 nafe ſchneutzen: her. 
# Ylarrens feil, fm. Jemand am mars | preite mafe: nez a. = & er 


ren »feil herumführen:  prov. mener 
quelcun par le nez; abufer de fafim- 
pliciee. 


gautz abfcheulich aus der mafe: fon nez 
— en poiſon. 
* Geine naſe in alles ſtecken: mettre 
— V. eg [fourrer] fon nez par —* 
Bid ra * Sm. Lforse de jew] treu-| 4» Einem etwas unter die nafe reißen: re-" 
‚ primander [reprocher] avec aigreur; 
chanter la game & quelcun; dire une 
chofe fon nez ; luijeter quelque cho- 
fe aunnez. 
+* Einem eine nafe drehen : faire un pie de 
nez [donner du —— — 
fe moquer de lui; + * donner des ca- 
nardsaquelcun, .» 
+ * Einen bey der nafen herum führen: 
* &conduire quelcun 5. le mener par le 
Varrheit, v. Varrenpoſſen. nez. Sich bey der naſe herum führen 
Yärrinn, f.f. folle; forte. laſſen: fe laiflermenerpar lenez. 
Narriſch, ady. fol; for; extravagant.|F* Einem etwas aufdienafegeben; brider 
Närrifche rede; folle; [fore] parole;] lenezäquelcun, . 
difcours extravagant. Nirrikhe lie | F* Eine nafe friegen : reftercamus, 
be: folle paflion. Er if fo ndrrifch |$» Mit einer langen naſen abjichen: avoir 
BR * —— eſt mi fou| - (retourner avec]un piöde nez, 
vouscroiez, einbildung: Ein 
——* Ein weuig naͤrtiſch: fol- f en sehe nung 
— BT FUN DRAN, nem etwas vor der nafen wegnehmen? 
Narriſch; narriſcher weife, ud. folle-| enlever une chofe au nez [& labarbe] 
ment; fotement. Naͤrriſch [nderi-| dequelcun. Ein ding vor der nafe har 
(üe weife) sufahren : sembarquer fol-| hen: avoir quelque chofe devant foi; 
—— — —— agır en] ſous ſa main. 
ou. fhun: faire le fou. Erg» Eich ſelbſt ben der naſe jiehen: pro 
hat fich mätrifcher weife, in feine magd|* „en felbR bep ber nafe jichen:, prao. 
verliebet: ü seit afublE de lafervan-|' 20 muner Someme; faire reflxion 
te. . 
*. ++ Der. nafe nachgehen: aler en ayan 
Mafihen N * —— —— aimer pm tout droit enavant. ® 
zıandıles. Kinder naſchen gern: Naſe⸗ loch; naſen⸗loch; nasıl. m - 
enfaus aiment les friandifes, Don rich d —8 * 
etwas naſchen: toucher [goüter] d'une Nafen-band, f. m. nafıngaum, fs m. 
(hen ae: ale ne una If RER Jon 
andife ; iladu patchantdaimer, Nafen » blu en. fai d 
äfder, m. — —7 ER gi " tn, fe ® — u 
ton ; inandy qua ame les AS more ri Mm. - 
ceaux + croque-lardon. OR butzen, ee r 
Träfcherey, f- f- friandifez; glutonne=' Naſen eiſen, f». [eine bremſe vaut 
rie — micux] moraille; torche-nez. 
Naſchig/ adj. friend. Näfchiges kind: Nafenflügel, j. m. [r. d’anasemie] aile- 
enfant friand. Naſchige fage: char| ron dunez; aile dunez. - 
qui aime A atraper quelque mor- ee eines pferde, [. m. morfon- 


ccau. ure, 
Drafın:gefhwir, 


Ylarrensfpital, v. Narren⸗haus. 
Yarrenstang, f. m. ballet de harle- 
uins. 


quins. . 
Vrarrenstracht, f.f. habit extravagant, 
Narren⸗ werck; Narrethey, v, Wars 


renpoſſen. 

Varrentbeidimg, ff. paroles folles; 
fotifes. Narrentheidung treiben ; dire 
des fotifes ; desextravagances, 


- 


“ 


— erh 


. naf nat 
Nafen-gefhwür, fin. [r. de mödecine)] 


er ee 
Naſenloch, v. Nafelody. : 
aſen⸗ mäuslein, [.n. [t. d’anatomie] 
mufcle nafal. Die vier nafen = mäus: 
lein, damit man folche augbreitet; mu- 
fcles dilatateurs, 

Nafensvieme, fm. [r.de corroieuwr] mu- 
feliere. 

Natenfchneller ; Nafenftüber,, f- m. 
chiquenaude; nafarde oder nazarde. 
Einem lumpenhunte gehören mafens 
fiüber: on donne des nafardes aux 
faquins. 

Nafen:fpine, f f. &pine du nez. 

Nafenstropffe, [.m. roupie. Er bat flets 
naſen⸗ tropffen am ſich bangen: ila toü- 
jours la roupie au nez, 

Der wofen-tropffen, oder eine, trieffende 
nafe hat: roupieux, 

Nafeweiß; nasweis, adj. [r. de me 
pi] curieux; fuſiſant maitre ali- 

ron. Ein naſeweiſer ferl; un petit 
fufifan, Ein naſenweiſes pürfchlein, 
das ftets auf feinen puß dencket/ viel plau: 
dert und alle® richten und beherrichen 
will: petic-maitre, 

Nafeweisheit, f.f. fuhfance. 
Nashorn, f.m. rinocerot, Das gefchren 
des nafenherug ; bare, 
Nasloch, v. Naſeloch. } 
Nastuch ; Nastüchlein, f. m. mou- 

or, 

Nasweis, v. Nafeweis. 

Naß, adj. humide; mouillö; moite. 
Naſſes wetter: tems [faifon] humide, 
Ein naffes tuch : linge humide, moite. 
Dom regen naß werden: ärre baigae 

etre mouill®] de la pluie. Tabact, 
von dem fees waffer uaß geworden: 
tabac marine, Erift von dem regen 
durch und durch maß: il eft traverf& de 
„Ja pluie ;il eit tout treinpẽ. 

Es ivird naſſe augen fegen: il yaurades 
larmes r&pandues. . 

>. 2’ Naffer bruder: goinfre; debauche. 
Sein geld an naffe waare legen: goin- 
frer; boire fon argent, 

Mag, ſen. humeur; liqueur, 

Näfle, ff. humidite. 

Rand, F.F- hundertfüßgen :- fcolopen- 


Ic. 

Naſſen, vır. &tre humidez devenir hu- 
mide. Das hemd näffet mir am leib 
som ſchweiß: ma chemife eft toute 
humide de fußur, 

Naſſen, v.a. materie geben? fuinter. 


| 


Kon nat 
Natibitätsefteller, fm. Igkncchli- 


aque, 


Natter, ff. efpece de ferpent, qui 


vit dans l'cau. 
Narrerswurgel, ff. biltorte. 


Matter: zumglein, f.m, Le/pece de fosfile) 


gloffe-perre; gloflo-perre. 


Natur, f. f. nature. Engliſche; 
menfchliche natur: narure angelique; 
humaine, Das gefer der natur: la 
loi naturelle. Der urheber der natur: 
Pauteur de la nature. Die natur der 
dinge erforfchen: examiner la nature 
des örres, Mach der natur: confor- 
mement & la nature. : Won natur et⸗ 
mas au ſich haben; avoir une chofe 
de fa narure, Die natur ift mit weni: 
gem jufrieden: la nature fe contente 
de peu. Die gewohnheit wird jur na⸗ 
tur; verwandelt fih in eine natur: 
Y’habitude devient nature; palle}en 
nature. Wider bie natur: contre na- 
ture.. Uber die natur: au deſſus [au 
de la] de lanature; qui pafle la natu- 
re. Natur, befhaffenbeit eines dings: 
condition. Dieſe beyden fachen find 
von einerley natur; $* ces deux cho- 
{es font de la mẽme confrairie. 

Die menſchliche natur Eprifti: chair, 

os feine natur verändert hat: denaru- 
re, Eine haudſchrifft fo ihre matur ver: 

„ändert hat: biller denature. [ce mor fl 
nosveau) Die natur oder die befchaffen: 
beit eines dinge verändern: denaturer 
une chofe. 

Natur: narurelj genie; inclination; 
humeur; complexion. Bon natur ju 
etwas geneigf ſeyn: avoir Ja nature 
[le genie; linclination] pour quel- 

ue chofe. Ben natur wild; gormig; 
Canftmärhig 2c. ſeyn: avoir lhumeur 
farouche; violente: douce. Eine 
ſtatcke; ſchwache natur ic. haben: avoir 
la [£tre d’une ] complexion robufte; 
foible. Das it meiner natur zuwider: 
cela eft contraire à mon naturel; & 
mon humeurz; & ma complexion. 
Seine natur überwinden: forcer fon 
naturel; fon inclination&c. 

Naturalift, fm. der aus dem blofen licht 
der natur Bote zu erfennen meynet, als 


len gottes⸗ dienſt aber verwirffet: natu· 


raliſte. 
Naturforſcherʒ Naturkundiger, fm. 
hyficien. 
Naͤturforſchung; Naturfunde; Nas 
turkündigung , f.f- phyfique. 


Diefe wunde näffet noch: cette plaie Naturgemaß; naturmaßig, adj. con- 


eft encore A fuinter. 

Naſſen, v. Negen. 

Naplicht, adj. un peu humide; un pew 
moüill&. 

Nativität, FF. herofcope.. Dat wich: 
tigfte geftien, fo ben einer nativirde die 
gröfte wirckung haben fell: domina- 
teur, " 


‚Natiielidy, adj. narurel. 


forme A la nature; naturel, 
Narurgemäß, adv. naturellement ; con- 

fornement ä la nature. 
Naturkunde ꝛc. v. Naturforfchung. 
Natürliche 
dinge; urfachen ; eisenfchafft ze. chofes ; 
caufes; propriet&s naturelles. Na⸗ 


türlicher wein; waſſer sc. vin naturel ; 


nat neb 
eau naturele, Natürliche nelgung: 
inclination naturelle. Natürliche 
ſtimme; ſchoͤnheit ze, voix; beaurl na= 
turelle. Natürliche beredfamfeit: elo- 
quence naturelle. Die natärlidyen 
„gänge des leibes: les eonduits natu- 
rels du corps. NMatürlicher gebrechen: 
deſaut naturel. Eines natürlichen tee 
bes fierben: mourir d'une mort naru= 
relle. Der wein bat feine natürliche 
farbe nicht: ce vin peche en couleur, 
Das natuͤrliche gejer: la loi narurelle, 

Natürlicher fohn: fils naturel: [i/ Se dis 
des bätards des grands.] ji 

Natürlicher trieb: inftin&. Etwas ans 
narürlihem trieb thun: faire une 
chofe par inftin&. 

Natürlich; natürlicher weife: adv. na- 
turellement, _ Natürlich krauſes haar 3 
cheveux frifez naturellement. 

Das geht nicht matürlich zu: cela pafle 
nature; cela ne fe fair pas naturelle- 
ment. 

Er fichet natürlich aus, ale ob ꝛe. cela pa- 
roit juftement [naturellement] com« 
me &c. j 

Einennatürlih abmahlen : peindre quel- 
cun au naturel, _ . 

x Natürliche farbe, ff. [r. de dlafon] 
naturel, 

Naturzliht, fm. lumiere naturellez 
bon-fens. 


Nau, v. Bernau. 


Nabarra, f.. Navarre. 

Einer aus Navarın, [.m. Navarrois, 

Eine aus Navarra, ff. Navarroife, 

Mazareer, fm. [r.de Fancien sefla- 
ment] Nafarten, ou Nazareen. Zus 
fand eines Nayarcerd; nazarcar; na- 
zartat. . 

Meapoliß, [.m. Naples: ville &roian- 
me en Italie, 

Meapolitaner; Napolitaner, (m. Napo- 
litain. — * 

Neapolitanerin, fm. Napolitaine. 

—— adj. de Naples. 

Mebel, f. m. broüillard, Ein dider; 

ſtinckender sc. nebel: broüillard &paisg 

puant, Es fteigt ein nebelauf: il s’ele- 

ve un broüillard, Der nebel fällt: le 

broüillard tombez fe dülipe. 

Wie durch einem mebel fehen x voir con- 
fulsinent; obfcurement, 

Nebel:dumft, [.m. vapeur nebuleufe. 

Nebelicht; nebelig, adj. nebuleux; em- 
brume. Mebelig wetter: tems nebu- 
leuxz; embrume, . 

Mebel:Fappe; f.f. chaperon. 

Mebel-frabe, ff. [oifeau] choucas ; cor= 
neille emmentelse, 

Nebeln, v.m. Es nebelt: il y aunbroüil« 


lard; il s’eleve'yn broüillard. 


Neben, ↄæſep. qui rigit, Pacuf.&@ Pabl, 
aupres; pres. Mebe ber Eirche: pres 
Dove 3 Ar de 


j Neben⸗ding, f.m. Neben ⸗ ſache, Sf. 


neb neb neb neh 
de Viglife. Setzet euch neben mid: Nebengäßiein, f;9. petite ruf join- Neben: verſtand, f. m. reftriftion 
mettez vous aupres de moi, A te A une autre. * 

Neben anderen dingen: entre autres cho· Neben · gemach; Neben / zimmer, Reden vormund der ſtatt des 
des. Neben andern um * dienſt —11— 123 ——— ni chambre quieft| rechten die — —* 
er Bee in ige 

Hebensgefell, ‚di m, compagnon. ben = urſach / cauſe acciden- 


dienen: ſervit avec un autre. 
* Eins kan wohl neben dem andern eben: Neben, ⸗ geſchaͤffte, f.». occupation 













ges —— bien fublifter [| acceffoire, Neben, [.m. chemin &carıt ; d6- 
corder] eniem! 
KDas etwas eben ſich hats [r. de dla- Neben-gemädt, u. = Bu . Reben-weib, [.». concubine. 


Nebenshoft; Meine inter uf fm. Rebenvwind, D, (‚m [r.de mer] deni- 
(4. d‘orchirekture] melaule, 
Neben kammer, f. döcharge, Reben. ge 4 jet fe eimein wc iei 
Neben Eimd, fa. batatd; enfanc il-] jeugen nich aber: —— pi 
Ne Hi eher les autres t&moins, 
ensflage de 
eben 5 FA Le. — e enher, * ı chık Nebenher 
bew tne t ae Nebenhin — de cotb. Ne⸗ 
[fe dit des arbres &# des planges.] * TEE Ha ana ik, 
⸗ ebenhin er 
x Reben are Medenzehfer [A-Le Reben. Jaufaraben, (m Branche) nanqueriebun 
‚de gometrie] axe comjugue. Die ne 


Neber; Bohrer, ‚m. forer. 
benz achſe der buperbei: conjueus Neben-magasin, f.m. entrepos, } 
we ebenmenfh, m.procam  |Teerreins Böbresgen, fm peit fü 


d’une hyperbole, 
Neben mistel, [m zemede accef- Bi v. VNachſt. 


a accpınpagne, 

ebensarbeit, NVeben⸗ werd 

f. ». ouvrage qu’on fair A loifir. 
Mebenausgehen; nebenausfchreri, 

fen; nebenaustreten, v. n. jortir du 

rang; s'kcarter; prendre l'ᷣcatt. 
Nebenaus ſchweiffen in der tede: dor- 

tir de fon fujet; quiter fa matiere; 

faire des digreflions, 


Mebenausfchlagen: poufferı edte 


Neben⸗ bau/ fm. Neben⸗gebau, f. m. 
defe, f.m. neveu. 


Siebe, aedlenter f. m. sjointz fe-|t 7 Ben a *— —— 3 zu Nehennins, f.m. [nom bon) Ne 


doch, durch neben-mittel, uefljiehen; sl] _hemie. 
ebenithef — (anf, Ich, ne peut venir A bout de cetre affaire Neben; nähen, v.a. coudre. Nefen 
itzen nes 


* Hl en allant droit, ily viendrade bricole.| fönnen: favoir coudte. 
— Pbifleire ige) adul- Nebenpfeilet, fm. — ben: faire du poine AJ'äguille. 
Neben-blat, fm. einer geisung: lar-] Neben⸗pfennige machen, pincer. Eee ff. wit geknötelten fir 
don. 


derie. Knotlein, im diend- 
Der neden-blätter auegiebet: lardoniſte. x Neben-pfofte, an den thüren und beragbeit, er broder, 
Neben-buhler; xieben-werber, 


fenſtern, [. Aarchitecture] ariere- Vrehekbifen, f. m. Viebepult, f.m. cat- 
m. rival; concurrentz competjteur, 


voflure, 


Mebensfache, v. grebenssing, Yıebemägdkin, f;w. couturiere, 


Neben: Sri, Im. prochain; com-| Mebhensfiegel, fm. contre-feL Yıebernadel, ff. tguille. Die näherer 
—— Teben-fonme, ff.parelie. | ermadplattfhlesen. palmerkes apa 


chofe indiferentes qui n’eft pas Nebensfpeiß-Fammer, £.f.aide. | tes. Ameine nähernadel eine fpite ma⸗ 

wier. Cich mit nebensdingen aufpal:] X Mebensfproffe , am emeiße, |, BR! — une aiguille, 

R und 8 hauytwerck verabſdumen: f. f. [r. —— — —— — — 

s’amufer a des chofes indiferentes, &]ygebensfprößlein an einem aſt fa. 

negliger le prineipal. = Mebenzfpröflein, ober —S — —* — 2 geudre. a 
Nebeneinander, ad, enfernble ; Ramm: +filleule. hei foie torfe; foie 

Fun aupres de Pautre. „Rebeneinan Neben iblein, fı m. fo von dem ao aube; MäperAube, ff. rt, wo 


der legen: mettre de rang n gebaͤu abgefondert: uncabiner : 
au del — —— *5 * d’oeuyze, " — —— Gun, du nim⸗ 
xu ———— im (bildet «Haupt: — 4 heure de doifir;| mei, ou «imang, er nimmet, ou ninımt, 
{. de blafon) range en chef. Neben sfinndens des nehmen, 1 * nimm, ich naͤh⸗ 
* der: zn — * N * ed — genommen) prendre; Öter.| Ets 
einander : ne. edens Nebensthür faufle u. in die hand nehmen: _prendre 
einander im ſchilds⸗ ſuh · rangees en » [.f. faufle porte, quelque chofe en main. Einen bey 
en Nebenstifch, [.m. feconde table. . aren ic. me 
dri Der bands ben den ha en. nehnen: 
ebeneindringen, v.m. Leemj. c. Nebeisberpfändung, . Keiues an: pin quelcun par la mainz par 
ae fe tgliffer ; fe fourrer. rn fücte, wenn man ſich an dem er» cheveux. Geld nehmen: ER 


Nebenzgän 1. der lufft⸗ d de P Das geld nimmt 
meine fen 


ich 


neh 


ich, Ich nehme nicht weniger, als jzehen 
thaler dafür: je ne prends pas moins 
de dix ecusde cela. Der meifter nimmt 
fo viel monatlich: ce maitre prend 
tant par mois. ch will gehen elen von 
dem tuch nehmen: je prendrai dix au- 
nes de ce drap, Biethuber baben ibm 
afles, was er anhatte, genommen: les 
volcurs iui ont pris tout ce qu’il avoit 
fur foi. Einem etwas aus der hand 
nehmen: öÖter quelque chofe des 
mains d quelcun. Einem feinen dienſt; 
Das leben nehmen: öter un emploi; 
la vie 3 quelcun, Einen gefangen 
nehmen: prendre [faire] prifonnier 
sun. einen mantel; begen; 

m bemd ıc. nehmen: 
manteau; fon eptc; fa ife, Ge⸗ 
—X nehmen: prendre des pre- 
. Mad man dir gibt, dad nimm : 
prenez ce qu’on vous donne. Hat 
genommen, was ich ihm geboten: il a 
pris ce que je luiai ofert. Eine arkney 
nehmen: prendre une med£cine. 
Bor umgeldic. nehmen: prendre les 
droits, Die poft nehmen: prendre la 
pofte. Den weg nah N: nehmen: 
prendre le chemin [la route] de N. 
Abſchied nehmen: prendre couge. Et: 
mas in befis nehmen: prendre pofles- 


fion d’une chole. Einen ſpruch in dem | * Crebmifch, 


rechten; unrechten verfiand nehinen : 
eg bien, mal un paflage; le 
' d'un paflage, Etwas wohl; uͤbel 
nehmen: pr bien [en bien,] mal 
[fen * une chofe; la-prendre du 
bon; du mauvais biais; en bonne; 
en mauvaife part. Etwas in ſchertz ; im 
ernft nehmen: prendre une choie en 
jeus ferieufement. Etwas jum vor 
wand nehmen: prendre pretexte de 
[fur] quelque chofe. Eine gelegen: 
heit en: prendre l’ocafion. Geis 
me zeit nehmen: prendre fon tems. 
Einen vorfprung nehmen: prende les 
devans. Eines parthey nehmen; pren- 
dre le partide quelcun, feind in 
die mitte nehmen: prendre Vennemi 
au milieu, Die höhe der fonuen; Die 
weite eines ortö ıc. nehmen: prendre 
Ra hauteur du foleil ; la diftance d’un 
keu, Seit; auffchub nehmen: pren- 
_ dre du tems} prendre delai. Das 
wert neßtnen: prendre la parole. Die 
Flucht nehmen: prendre la fuite. Es⸗ 
nehmen wie es Fommt : prendre le tems 
eomme it vienr; les chofes comme 
elles vienment. Zu jeugen mehmen? 
prendre & tdmoin. In pacht nehmen: 
prendre A ferme. Etwas genan neh⸗ 
men: ptendre la chofe & Ia rigueur, 
Die oberhand nehmen: prendre le pas 


= 


rendre fon| Zu 
d 
em 


neh nei 
Eine zum weib; einen zum mann 
men: prendre pour femme; pour 
marı. Waſſer nehmen: fe laver les 
mains. Schaden nehmen: avoir du 
mal; du dommage; faire une perte; 
fe gäter. Einerempel nehmen: pren- 
dre exemple. Einem etwas nehmen 
und es dem andern geben: -}-* decou- 
vrit St, Pierre pour couvrir St, Paul. 
Man hat ihm alles das feinige genom⸗ 
men: on a jouẽ auroi depouillt. 

Auf ſich Läber fich) nehmen: prendre für 
foi, Ich nehme das auf mich: je prends 
cela furmoi; j’enreponds. Er nimmt 
gu viel auf ſich: il prend trop für foi; 
il fe charge de trop de chofes. 

fich nehmen; verdauen: uſer. Der 

frande Ban nichts mehr, als warme brü- 
hen, in fich nehmen: ce malade ne peut 
plus ufer que des bouillons. 

+* Gott hat ihm zu fich genommen: Dicu 
Pa appelle, . 

Das gibt und nimmt mir nichts! „je ne 
prends ni ne ınets rien à cela; Je n’y 
prends ni n’y mets, 

Mehr nehmen, als man berechtiget ift: 
*stendre la courroye. 

Viehmer, f.m. preneur. Es gibt mehr 
nehmer als geber: äl ya plus de pre- 
neurs que de donneurs, 

adj. qui aime à prendre, 

Mehren, v. Nahren. 

Neid, S[ım.envie; jaloufie. Neid tra 
gen gegen jemand: porter envie & [&- 
tre jaloux de] quelcun, Etwag aus 
neid thun: laire quelgue chofe par 
envie; par gr eid erwecken: 
donner de la jaloufie; exciter l’en- 
vie, Neid auf fihladen: satirer l’en- 
vie, orneib berfien; vergehen : etre 
ronge [föcher) d’envie ; &tre devore 
de l'envie. 

Yleiden, v. a. porter envie; envier, Ei⸗ 
nen um fein glück neiden: envierquel- 
cun [lui porter envic] pour fa furtu- 

ne; envier le bonheur de quelcun. 

Yreider, fm, envieux. Viel neiber har 
ben; avpirdes envieux. i 

Beffer meider, als mitleiders prov. il vaue 
mieux faire envie, que Ian . 

Yieidifceh, adj. envieux. Ein neidifches 
gemüth: un efprit envieux Einen mit 
neidifhen angen anfehen:  regarder 
quelcun avec des yeux d’envie. 

Meige, ff. baiffiere; lie: refte, Das 
ift E £4 neige: ’eft de Ia baifliere. 
Das faf if auf der neige; le tomneau 
et zia lie. Die meige aus dem glafe : 
te refte du verre. Ich mag eurer 
neige wicht: jene veux pas de vötre 


fur quelcum. Eins für das andırneh: |» — ihre ſchoͤnheit iſt auf ber nei⸗ 


men: prendre hun pour Pautre, Et 
was auf feine aefahr nehmen: prendre 
une chofe à fes perils & fortunes, Ein 


weibs eu mann nehmen; Se marier, 


* 


gt: fon bien; fa aus elt fur fon 


dechn: Gin leben it auf ber 
H eftau bout de fa samiero; U 
Pre 


neh· Feigen, v. a. baiffer; 


‘eigen, v.m. fich neigen, 


une Al Melden 
pc 


x 


nei nel 

pancher; ielf- 

ner. Das haupt neigen: baiſſer fin- 

eliner] la töte, Auf eine feite neigen:; 
pancher d'un cöte. 

vw, r. pancher 5 
incliner; avoir du panchant; de IP’ 
inclination, Zur liebes jum krieg etc. 
neigen: incliner A Famour; & la guer- 
rc. Zum untergang neigen: pauchef 
A [vers] la ruine; aler en dechnant. 
Sein gihek neigt ſich: fa fortune vaen 
deelinant. Sich ju feinem ende uei⸗ 
gen: definer. Die ſchweren cörper neis 
gen fi nach dem centro: les corps 
graves appetent le ecutre. 

Sic) neigen; einfallen wollen ; &tre incli- 
ne; faire un bofle; menacer rume- 
Diefe mauer neiget fich, mil einfallen # 
+ ee mur fait la reverence. 

Sich vor einem neigen: s'inclinerdevane 
quelcun. ich jat erden neigen: fer 
baiffer A terre. Die aͤhren neigen ſich⸗ 
Ies &pis fe verfent. Sich vor dem al 
tar neigen: faluer l'autel. 


* Sich ju einem neigen; aveir de linch®» 


nation pour quelcun. Gott wit ſich 
gu unſerm gebet neigen: Dieu exautera 
nos prieres; fe laiſſera Hlechir nos 
prieres, 

Sich zu dern ende neigend, ady. caduc, 
Das glück diefes hafenrauns neiget ſich 
fehr zu dem ende: ka forrune dece 
eourtifan eft fort caduque. Diefe 
krancke meiget ſich im dem tode: ce ma⸗ 
hde tourne & la mort, 

Yreignne, [. f. inclination. Natürliche 
neigung : inclination nacurelle. 
Schlechte neigung in etwas haben: m? 
avoi point d’inclination pour [ä] 
quelque chofe. Man will ihn zu eis 
nem rechts⸗ gelehrten machen, er hat 
aber gar keine neiguug darzu: on le veur 
faire de robe, mais il n’a nulle veiney 
qui y tende, 


X Yreigung, [- f- [r..de gfomerrie] incli- 
naifon. 


} g einer ebenen Häche 
gegen einer andern: inclinaifon de 
deux plans. Natürliche neigung ſchwe⸗ 
ver corper zu dem mittel punet der erde: 
propenfion. 


Mein, non; nenni. Nein oder ja 


fügen: dire oui ou non. Ich fage neiu 
daju: jem’y opofe; je n’y eoaſens 
aullemene. Mein, ich weiß es nicht» 
nenni, je ne le fai pas. 


Onein! ach nein! oh! que non. 

Ylein doch: eh! non; nullement,  * 
Klein fürmahr: non certes. 

Sein wohl wicht: non allurement; nuk 


Stelde: ; jamais. 

elcke; Melden:blume, [f. 

lein, f w. —8 — — 

neige: Neidcken· beet fm. oellleterie. 

— uſtaude, ff. Nedensfiod, fen 
deillet; girofleo, 


nel He fd _ 
re nsftraus, f. m. bouquet d’oeil- 
‚ets. 
Neldenssimmet:baum, fm. zavenfara. 


Mennen, ».a. [Ich nenne, ich nennte 
ou nannte, ich nennete, genennt ou ges 
nannt] noınmer; apeller. Man mens 
net ihn N. il ſe nommeN. Etwas bey 
feinem rechten namen nennen : apeller 
une chofe par fon veritable nom. 
Jemand chreu halber [in ehren] neu⸗ 
nen: nammer quelcun par honneur. 
Ein find nach dem vater nennen: apel- 
ler un.enfant du nom de fon pere. 
Mennet mir einen, der dad thue: nom- 
mez enun qui falle cela. Einen, in 
geſeliſchafft und in feiner gegenwart, ben 
feinen namennennen : <labauder quel- 
cun. Die fachen, ben ihrem namen, 
nennen: sommer les chofes par leur 


nom. 

Mennbar,adi. exprimable. Eine nenns 
bare zahl: nombre exprimable,. " 
Nenner, fm. [r. de aritmetique] dno- 

— —— 
Nennung, f. f. nomination, 

nung zu einer pfartz grins ꝛc. haben: 

avoir la nomination d’une cure; d’u- 

ne prebende, 


Nennwort, [.m. [r.de grammairs) nom 
fubftancif‘ — denominatif. 


Mer, [. m. [nom d'bomme) Neron. 


DMerde, ff. nerf. Es taufen fieben 
paar nerven aus dem gehirn; ilpart du 
gerveau fept paires de nerfs. Zuruͤck 
laufende nerve: nerf recurrent. Bere 
einbarte nerven, die zu einerlen verrich⸗ 
tung und bewegung dienen: nerfs con- 
juguez. Eine ſchmeckende nerve: gu- 
ftacif. Die, lieb» dugelnden nerven: 
nerfs pach&tiques. [r. danasomie.), 

x — fall, f. m. [r..de medeeine] 

ſuc nerveux. 


Nerven⸗ ſtaͤrckende artzney, f. f. neutriti- 
ue. 
Kn ervenszittern, n. treflaillement de 
nerfs. 


Nervicht, ady. voller nerven: nerveux; 
plein de nerfs; garni de nerfs, 

Meffel, f. A ortie. Taube neffel: ortie 
fe, ge puante, ei an den 
neffelm verbrennen: s'ortier. 

Yıeffelgarn, f. #. ficelle, . 

Yıejjel-jaame, f. m. graine d’ortie, 

; vd ſucht/ fı $. [r.de medicine] eſ- 


jera. 

Kieffeltuch , f.m. mouffeline. Sehr ſel⸗ 
nes neßel⸗ bu on Bengala: adarais; 
chabnams roſte. Neffe tuch ſo aus 
einem kraut, co genannt, in China ge: 
macht wird: copou. . 


Met, Neſter, f. m.nid. Sein neft 
Bauen; machen: faire fon nid. Ein 
neft auenehmen: prendre une nichäe. 
Die vögel find ansgeflogen, bie iſt nicht 
mehr ald das leere neft: les diſeaux 


nef net 
font envolez, iln’y 4 plus que lenid. 
m neft [auf dem neft ] fisen: ẽtre au 
nid. Zu meh gehen: chercher fon nid. 
Neft eines raub⸗vogels: aire. Ein neft 
junger katzen: chatée. 

tEin ſchlauer fuchs Hält das neſt rein; 
oder ein witziger begehet leine leichtfer⸗ 
tigfeity wo er befanut iſt: un bon re- 
nard ne mange jamais les poules de 
fon voifinage. 

+ Ein ieder vogel lobt fein neh: prow. & 
chague oifeau fon nid eft beau. 

t Er figt in einem guten neft: il a trou- 
ve un bon nid; il eft bien acommo · 
de; bien à fon aife, 

+* Ein elendes neſt; ratzen⸗ neſt: [#. de 
möpris] un vraı nid Arats; une me- 
chante demeure. 

F* Ein nek voll diebe; Kuren sc. une ni- 
che de voleurs; de garces. 

t Der menſch konmt nicht aus feinen neft, 
d. i. aus feiner wohnung: cet humme 
ne fort point de fon nid. 


Meftel, f. m. &guillerte. Den neftel 
aufnüpffen : müpffen: nouer; ld- 
cher l’eguillerre. 

+Einem dem neftel Fnäpffen; nouer l’&- 
guillerte à quelcun; J’empöcher par 
un pretendu charme de confoınmer 
fon mariage. 

Das neftel-Fnüpffen, [. m nouämentde 
Paiguillette, [ forse de malefice.] 

Frefteler ; Neſtel⸗ befchläger; Veſtel⸗ 
främer, f. m. &guilletier. 

Yiefteln, v. #. &guulleter, 

Yieftel:loch, f. m. oeiller, 

Yieftelenadel, f. f. &guille de tere, 

Kieitel-ftefft, [. m. der d'eguillerte. 




















net neu 
ben; reden ıc. Ecrire; parler nete- 
ment, Mett gekleidet: veru propre- 
ment, Etwas nett abfchlagen: retufer 
une chofe tout ner. Nett abſchneiden; 
couper net; tout net. 

Kretrigteit, [. f. netet&; proprete. 

Ne, f.». vets; filer; panneau, ehe 
fieleu: tendre des ders, Das neh 
auswerffen: lächer em] ie filets; 
les rers, Net zu groffen fees ſiſchen: 
combliere. Ein groffes ne, mit vier: 
edigen und rauten⸗ förmigen mafchen, 
ſchnepffen u. d. damit zu fangen: pen- 
tiere, . 

* Einen ins neß führen: tendre un pan- 
neau à quelcungz lui donner ocalıon 
de faire une faure. 

* ns ner fallen: donner dans le pitge; 
dans le panneau, 

Ye, [#. d’anatomie)] coife de ventre, 
Retz ber dem gedaͤrme: epiploun. 
Das wunderbare nes: rets admi- 
rable. 

Was zu dem ne gehöret: epiploique. 

eg, I. deboucher]] crepine. Das neh 
vom Falb; lamm ıc. crepine de veadz 
d’agneau. . 

Viegsbruch, (m. [r. demödteing] epi- 
plocele. - 


en ’ r a. — P 

YIey-faß, f. m. jatte. [r. = 

—— iu. id es 
orme. 


Yıiegen, auf dem ballhaus: filers, 


Netzlein, f. m. refean, 


X Veg: puls-ader, f. f. artere epiplo‘- 


que. 
Neſten; niften; nifteln, v. m. nicher.| X Yien+ fihale, f. f. [r. de vitrier ] pla- 
uelain, 


Die kleinen vögel niften in den ftrdus 
chen: les petirs oifeaux nichent dans 
les buiffons, Niſten; geftende bauen, 
St. de fanconnerie ] marteler; martel- 
ler. 


Yieftlein ’ f. #. petit nid. 
Depotianer 1 Sm. [bereriques] Ne- 


iens. — 
— ketzerey, SS. ria· 


ne 


Nethinim, f. m. Nethinden, [il 
Eroiens les valess des facrificaseurs des 
Juifs.] 

Mett,\adj. ner: propre. Nett und ſau⸗ 
‚ber: net & propre, Eine werte haut: 
un teint net. Nettes kleid: un habit 
net, Mett in kleidern; im leinen 2c. 
feon : Etre propre en its; en lin- 
ge. Ein netter druck: impreflion fort 
nerre, Eine nette linıme haben: avoir 
la voix nette. 

Yiett, iadv. netementz proprement; 


tout ner. Sich nett halten; fe tenit 


netement; proprement. Nett ſchrei⸗ 


9 
XVetzen⸗ ſtange, 







. f. daran die 
netzen getrocknet werben: an ie 


Yıegensfteine, [. m. pl. 


Yiegmmeije, adv. de refeau, NM 
geſtrickte haube: coife de refeau. 
Neu, adj. neuf; nouveau; nouvel. 
Ein neues Heid: habie neuf, Neue 
ſchuhe: ſouliers neufs. Neuer meins 
frucht x. vin; bie nouveau. Neue 
anfchläge: mouveaux defleins. Das 
neue jahr: le mouvelan, Ein neues 
buch; un nouveau livre, Naben wir 
wichtd neues? n’avons nous rien de 
nouveau? Ich bringe viel gutes neues 
Laute neue zeitung) mit: j'aporte de 
bonnes nouvellc}._ Eine neue weife: 
la nouvelle mode. Die neue welt: le 
nouveau monde. Das nene licht: la 
nouyelle June. Auf neue zechnungs 
auf ein neues: A mouveau compte; & 
nouveaux frais. Das alte wieder neu 
machen: renouveller les vieilles cho- 
fes. Einen nen leiden: habiller quel- 
cun de neuf. Luft zu neueun Bingen 
haben ; &tre port& aux nouveautes. 
Seit dem frieden giebt es wicht viel 
neues 


Meuerlich 


u 
neues: "+ depuis Ja paix lesnouvelles 
Neue ehelente, die nur 
vor einem jahr hochzeit gehabt haben: 


languiffent. 


nouveaux marıea. 
Neues vom jahr: meureaure. Die erbs 
fen- find theuer, wenn fie noch etwas 


neues von jahr heifen: les pois font Meugeworben, adj, nouveauj nou- 


chers dans leurs primeurs. 

* Ein neuer meufh: un honune neuf; 
qui n’a point d’experience. Er ift 
noch newin feinem amt: il eit bien neuf 
(tout neuf) en fon emploi; en fes 
afaires. Meue pferde: chevaux neufs; 
qui n’ont pas encore ſervi. 

Das neue teſtament: [ r. confaerd ] le 

„nouveau teftament; la nouvelle al- 


liance. 

Der neue menſch: [s.depierd] lenouvel 
homine, Ziehet den neuen menfchen 
an: foiez revötus du nouvel hom- 


me, 

Aufs neues von neuem: adv, de non- 
veau. Don neuen anfangen: recom- 
mencer de nouveau. 

Neubacken, adj.frsis; tendre. New 
baden brodt: pain frais; pain ten- 


dre. 

+’ Ein neubadener. Edelmann: nou- 
veau noble; noble de nouvelle im- 
preffion. 

Neubekehrt, adj, nouveau conver- 
ti; profelite. Die neusbefehrten in 
pass: les nouveaux convertis 


e France. 
Beſchaſſenheit der neu-befchrten: profe- 
litiſme. 


% Neubruch, f. mL. dagriculue)| 


novale. 


Neuburg; Neuenburg J f. #. Neuf- 
chatel: wi/le & principausd confinant 
à la Sville. 


eu 


nic 


n neu 
Neugebohren, adj. nerecemment ;|eungigfte, adj. quatre vinge-dixid- 


qui vient de naitre. Ein neugebohr⸗ 
nes find: part, [1.de jurisprudence & 


de medecine.) 


me. 
Vreunzigjäbritt, adj. qui a quatre vin) 
dix ans. Ein neuusisjähriger sch: 


Neugefleidet, adj. habile deneuf, |gum mamma de 90. ans 


um neungigften, adv. nonantieme- 
ment, 


vellement enrolle, in neugeworbe: Neun und zwantzig ; neun und be 
ner folbat: nouveau foldat, Neuge⸗ſig ıc. Anm trente-neuf, erf 


worbene völdter: nouvelles levecs. 
Meugierig, adj. curieux. Ein neu: 


Neutrum, f.». neutre, Zu einen 


ncutro machen : neutrifer, 


gieriger meuſch / der alles aueſtaͤnckert: Als ein neutrum, adv, neutralement. 
* furer. 


Vreugierigfeit, ff. curiofite, 
Neuglaubig, adj. profelie, 
Meupeit; Freuigfeit, f. f. nouveau- 


te. Nach neuigfeiten begierig ſeyn: ai- 
mer les nguveautes, 


Diefes verbum wird zumeilen als ein 
neutrum gebraucht: ce verbe s'cmploie 
quelquefois neutralement. 


Neuvermäpit + adj. nouveau ma- 
rie, 
Nicafiuß,f. m. Nicife, 


Newahr, f.». le nouvel an. Einem|Micht, nit, adv. ne; pas; nonj nit 


das neuſaht wuͤuſchen: feliciter quel- 
cun fur le nouvel an; de la nouvelle 
annee, 

Veujahrs⸗ geſchenck, fm. trenne. 

Yreujabrsstag, f. m. le jour de l’an. 

Neujahrs⸗ wunſch, f. m. compliment 
Lfelieitation] pour le jour de lan. 

Meuigkeit, v. Geubeit. 

Neulich, adj. pallt, Der neuliche han⸗ 
del: Faction pafle dernierement. 
Aus euren neulichen fehreiben habe ich 
erſehen: j’ai apris par vötre derniere 
lettre. 

Neulich, adv. dernierement; depuis 


peu, 

Yreuling, f. m.novice; neuf, Er iſt eiu 
neuling im Erieg; am hof; in der liebe 
ic. e eſtl un novice dans la guerre; A 
la cour; en amour; ileft encore neuf 
ala &c. 


Neumachen V.a. renouveller, 


Reuerfunden, adj, nouveau; de Neumond, S. m. nouvelle lune. ‚mis. i 
Neu⸗ mond, [permi les anciens zuifs)| Zu nicht werben: s’an&antir; &chouer; 


nouvelle invention. Die ueuserfuns 
dene welt: le nouveau monde. Eine 


neu⸗erfundeut funk: un art nouveau. | N 


Ein newerfundenes werchjeug: üinitru- 

ment de nouvelle invention. 

/ adj. nouveau; innovd, 
Meuerliche dinge einführen: introdui- 
re des nouveautös, Es ift gefährlich, 
etwas menerliches eimuführen: il eit 
dangereux d’innover. 

Neuerung/ [./. nouveaute ; innovation, 
Neuerungen anfangen: faire des inno- 
varions, Ohne einige neuerung: fans 
niem innover. 

Kleuerumg , förung in dem befiß, [r. de 

'aös ) nouvellere. 

Yiruerung:ftiffter, f. m, novateur, 

Neuerwaͤhlt, adj, nouvellement. 
[receminent] &ld. 


Neugebacken, v. veubadcken. 
DMeugebautr adj. nouvellemene 
= h 


neomenie. 


neun; um neun uhr: à neuf heures. 
Neunguge, ff lamproie. 
Die rote neun, f. f. neuf de coeur, 


eun, a neuf. Dieneun kunſt⸗goͤt · 
tinnen: les neuf muſes. Um glocke 


point, ch will nicht: jene veux pas. 
Es ſey aljo, oder nicht; qu'il feit ou 
qu’il ne foit pas. Noch nicht: pasen- 
core, Ich jweifle nicht daran: je n'cn 
doute point. Das Ean nicht feun: co» 
la ne fepeur pas. Es if nicht möglich: 


il n’elt pas poflible. ch will ed gar 


nicht [durchaus nicht) thun: je ne le 
ferai point du tout. Wo nicht: ſi non. 
Nicht mehr; pas davantage; pas plus. 
Nicht ehre; nicht reichehum macht dem 
menfchen glüdfelig, fondern die gottes⸗ 
ſurcht: ni les honneurs, ni les riches= 
fes ne fone la felicitt de l’homme, 
mais la piere, 

Zu nicht machen: amdantir; reduire 
au neant. Gott ber die welt gefchafs 
fen, tan fie wieder zu nicht machen; 
Dieu quiacree le monde; le peuc 
andantır. Des feindes Aufsläge in 
nichte machen ; rompre [fairetchouör ; 
faire &vanouir ] les deſſeins des enne- 


s’evanouir; aler en ſumte devenir 
Arien. 

Mit nichten, adv. nullemeut. 

Nicht achtung/ f. f. n£pris. 

Das Nichrberennen, fm. Farbe⸗verleug⸗ 
nung, ff. [t.du jew des cartes] renonce, 
Die firafe des nichtbefennend erlegen: 


Neunfältig, "adj. neuf fois aurant. —— la renonce. 


ichtduldung/ f. f. intolerance. 


Neunte, adj, neuviteͤne. Der neunte Einer, der leute von anderer religion nicht 


tag: le neuxieme jour. Earl der neun⸗ 


dulten will: intolerant. 


te: Charles neuf 5 Charles neuvit Nichtgebrauch, f. m. non-ufage. 
me, Der nenntertheil eines gantzen: Nichtbaltung, f. f. feines worte: violo- 


neuvitme. Der meunte tag eines fie, 


ment de fa perole. 


bert u. d. neuvieme, ie trittinden Yyichtig, adj. mul; invalide ; vain; in- 


neunten mond ihrer fdwangerfchafft: 


elle entre dans fon neuf. 
Zum neunten, adv. neuviemement, 


vrile. Nichtige banblungs alte nulz 
invalide. Nichtige arbeit: travail in- 
utile. Nichtine enifchuldianng; vaine 


Yeimzehen, dix neuf, Der neunehen⸗ [frivole) excufez * bricole, 


de: dixneuvienie, 


rem, «dj. nonante; quatre vinge-| 
i 


dix. 
vunzer 


Nichtigfeit, ff nullice; invalidicds 


vanite; peu de fondement. 


n und neuntzig: quatre vingt-| Krichts, /.m. rien. Nichte wiffen: nefa- 


voir rien, Um mlchtd forgen! ne ſe 
Ppp foucier 


nic 


i 
foucier'de rien, Nichto ju leben ha⸗ Nicken: branler la tere en fommeillant ; 


ben: n’ayoir pas de quos vivre. Nichts 
- zu thun haben: n’avoir rien à faire. 
Nichts ehum [michts anders chun ) ale 
frielen se, ne faire que jouer. Es 
wird nichts drang: al n'on fera rien; 
cela fe reduirad rien. €s ich nichts, 
Das ich um eutentwillen nicht thun wol⸗ 
te: il n eſt rien que je ne falle pour 
Yamdur de vous. Ich verlange nichts 
beifers: je ne demande pas mieux. 
Das ift nichts gegen dem andern: ce 
n'eſt rien a l’&yal [encomparsifon] de 
Yautre, Das gilt ſthut] alles nichts: 
tour celane fait rien; ne fertde rien. 
Sch habe nichts Dawider zu ſagen: je 
nal rien A y redire. 
Nichts; vergebene muͤhe; forge: blan- 
. que. babe im meinem ſchiebſack 
geſucht meine uhr heransiulangen , ich 


abe aher darinmen nichts gefunden : 
jai fouill& dans ma poche pour tirer 
ma montre, mais j’y ai trouve blan- 


. gr Seine hoffnung wird zu nichts: 
es elp i 


erances deviennent à rien, ' 


*Wo nichts if, hat der Kayſer fein recht 
nn: [proverde] la oü iln’ya 
"einpereur [/e roi] a perdu fes 


zien 
droits. 


Nichtſcheinung, ff. des monde, ober 
die zeit, da man ihm micht ſichet: de- 


faut de la lune. 


+ Nichts gutes: [r. populaire] Das fin: 
- det, wie nichtd gutes: cela putefroia- 
blement. Er flucht wie nichts gutes: 


il jure horriblement. 


+ Nichts drüber: [r. populaire) Erift 
freundlich, daß nichts drüber: il eftca- 


reflant, autant qu'on le peut etre. 


Nichts deftomwenigers nichts deſtominder, 
<onj, neanmoins; cependant j toute- Niderf allen, ©. m. [eonj. e. fallen) 


ſois. 


Nichts mutz, adj. inutile ; qui ne vaut 


rien. 
Yrichtsnugigfeit, f. f. inutilire, 


Nichts werth, ady. indigne; qui ne vaut 

rien. Nichts werthe aͤrſach? motif in- 
Nichte werther menfh: un 
vaurien ; bougre; chiaffe; homme de 


digne. 


paille; poiloux. Er if der nichtewer⸗ 
thefte wuter allen menſchen: il eft la 


. #4 
j nid 
Miderhauen, v. a. Leon. c. hauen] 
Pa mallacrer, 
! n ' derhuden, v. m. s’acroupir, 
—— m, Nicodeme. ’ Niderkleid +.» haut de chauffe, 
5 nieder; miebrig 5 niebrig, ide ; S r 
ad). bas. Ein nicderer [niedriger] Rubl:| — v.a. ſe mettre Agenoux; 


un fiege bas. Niederes [aniedriges] . . 
land: is bas ı campagne —8 Oder⸗ Niderkommen, v. a. aecoucher; fe 


und Nieder-Sachfen: Saxe fuperieure| delivrer, Cie ift glücklich nicderfome 

& inferieure, Niedrige finme: voix| Men: elle s’eit deliyrte heurcufe- 

bafle. ment, Berurfachen, daß eine ſchwan⸗ 
Vidriges gemüth: efprit bas5 ame) gere frau var ber zeit uiederlommt: 

bafle. Niedriger and: fortune; [con-| _blefler une femme. 

dition] baffe; depreflion, Yiderkunfft, [. f. accouchement ; de- 
Miderbeugen, v.a, baiffer ; abaiffer. prudence & 


livrance; part, [#.de juris e 
@ich jur erde niederbeugen: fe baiffer de mödecine.) Zeichen einer baldigen 
Atcrre, Einen baum miederbeugen: 


miederfunffe von fich geben: mar- 
abailler un arbre, 


uer, 
Sid niderbüden, v. n. fe baiffer A 
terre, 
t Niderbüchfen, v, a. canarder. 
X Niderdruck, f. m. [r. de ebafe] 
abatures; foulures, [que de cerf fair 


en pujlant.) : 
vriedfrbruden v. a. fouler rabaiffer. 


"Eine fahe; ein gericht nieberbrucken : 


nic 
fommeiller tant allis. 


Niclas, fm. Nicolas. , 


te; deroute. Eine harte niederlage: 
une grande defaite. 2 i 

Yriderlages waaren⸗ gewoͤlbe eines lauff⸗ 
mannd; magaſm; magazin, Nieder⸗ 
Inge für durchgehende waaten: magazin 
d’entrepör, Waaren ia bie niederlage 
fchaffen: magaziner. 

Yriderlage, [r. We marine ] debarcadonr, 
&toufer [fupprimer ] une chofe; un —— in eines feerund haudelte 
bruit, j habt: ap 

Sid —— an eiuem Miderland, f. m. Pais-bas. 
engen ort verbergen; fe biortir, Yriderländer, f. m. Hollandois; Fla« 

X Cıc) nieberdrücen: fe rafer. Dasreb-| man. f 
huhn drücket ſich nieder, wenn es Die) gyiderländerin, ff. Hollandoifez Fla- 
raubzuögel innen wirds la perdrix fel mande. 
rafe quand elle appergoit les oifeaux. Kiederlandifch, adj, Hollandois; Fla« 
[r. de fauconmerie. . mand. ' 


Nieder⸗eigenthum, fm. Le.deareic| Niderlaffen, v. «. defcendre. Kom 
Feodal} domaine utile. vom boden; wein im keuer niederlafe 
fen: defcendre ‚du bl& du grenierz 
tomberäterre; tomber ä la renver-|] du vin dans la cave. 
fe; fe profterner. Bon einen fchlas| ſich Niderlaſſen, fe placer; fe pofter; 
niederfallen; tomber & la renverle] s’afleoir. Die arme lieh ſich auf der 
d’un coup, Nor dem König micders| ebene nieder: larmée je pofta dans 
füllen: fe profterner devant le roi.| _ une plaine. Witt er ſich nicht nieberlafe 
Auf die kuie niederfallen: fe mettre a] fen: vonsplait-il de vous affeoir? Alo 
enoux. b man ſich allerfeits niedergelaffen: apres 
Die rebpüiner find da miebergefallen: [r.| que chacun eur pris place, Der vogel 
decbaffe] les perdrix fe font remifes| laßt ſich auf dem baunı nider : 1’ oifeaı 
ich, fe perche fur une arbre. 


chiaffe du genre humam, Nichtewer⸗ Viederfällen, v, a. abattre ; faire tom-] ſich Viderlaſſen an einem ort: Le demie 


the dinge; marrcnzpoffen: babioles. 
um — dinge freiten : udil · 
puter fur la-pointe d’une aiguille. 


Kichtwirdung, f.f.[r.de myfigue] pas- 


vete, 


Did, ſ.m. ſigne delatete; clignement 
des yeux, 

F Er fickt vell nit und tuͤck: C’eftun bom- 
me plein de möchancere, 


Nickel, f m. Nicolas. 


Nicken, v.». cliguer des yeuz ; fai 
—— yeux; faire 


Nidergebogen, adj. courbe; 

Nidergebuckt, adj. baife. 

+ Yidel, [r. injuriene] putainz garce, Nidergehen, v. m. L conj. €. gehen) 
e 


Nidergeleget, adj. abdiqus, 


ber; cuer. cilier ; s’etablir en un lieu. 
Nidergang, fm. couchantz; occi-| Niderlauffen, v. ». courir en bas, 


dent, Der widergang der fonneris cou- Ni 
æ iderlegen, mettre bas. Seine 
chant [coucher) du ſoleil. Gegen Sürbe miberiegent. miertre bes Zn dar 


dem nidergang: vers l’occident. Der ‘ . m 
nidergang eines gefirns mit der fonne;] LE; fe döcharger de ton fardcau. Ciu 
amt niderlegen; fe demettre de fon 


le coucher cofmique d’un aftre. 
emploi. 


baiflt, X Yiderlegerr, v. @. confignerz d&po= 
fer. Eine nidergelegete funme jur fie 
cetheit der ſpertulu, fo zu entrichten 
find : conlignation. [ #..e palais.) 

Der plaprcaen legt das getreide nieder: 
les grandes pluics verfent les bis. 


[i/ fe dit des aftres] fecoucher, 


g 
Niderlage, f. £Lr. de guerre) def 












































nie nir 
ſruit Der nießbrauch eines guthese 
uſuſtuit d’une terre. 

XNießbrauchs·recht, fm. [c.de palais] 
droit uſuſructuaite. 

Vieffen, v. Beniefjen, 

x Nietblech, f. =. Lr. deferrurim, 
eouselier dc.) toſette. 

Miete, f. f.iemagel, f m. envie, 
Eine niete am finger abreiffen: arra= 
cher une envie. 

Viete/ billet blanc de la loterie, 

X Viete, Sf. river; clavette; cloy & 
river, Eine ſtarcke niete, fo die feder 
an einem ſchloß vet hält: eftoquiam, 
Mieten, welche die ſchioß⸗decke mit dem 


nid ‚nie 
—— — v. r.fe coucher; tom- 
er malade. 


nie 
+Mieden, adv. basi en bas. Hier⸗ 


nieden: icı bas. 
Das gewehr niderlegen, fich ergeben: ; . 
m > * Pe, er Nieder, v. Nider. 


KViderlegung, f. 7. einer gewiſſen Niedlich, adv. iriand; delicar. Nied⸗ 
ſumme, wegen ju eutrichtender fpors| liche biffens morceaux delicatsz fri- 
den conlignarture. andifes. 
iderreiffen, v. ;. e, reifen J| Niedlich, jeli; agr&able; mignon, 
— EIER a eelcnrement, jo 
TNiderrumpeln, ». r. Grpopuai 
degringoler; tomber du haut en 


as, 
Miderfchieffett,v.e. [em e.fhieffen) 

tur d’um coup de piltoler &c, 
Die vefungdswerdte niderſchieſſen: decou- 
ir. [Ade guerre.) 


vrir 
x Niderſchlag, f. m. bey dem tact- 


ment. 
Vichuchteic/ . A delicateffe ; frian- 
ılc, 


Niedrig, v. Nidris. 
Niemaͤgen, fm. Nimegue: ville du 
duch&'de Gueldres ; 3 
Niemals, v. wie, übrien hücenjufommen halten: ie 
führen: fi [F.de mufique.) Niemand ki pren. u Mi nul.] X Yrieten, v. a. river, 
2 Irapex. 16-02 — — Niemand Fan zweyen Herren dienen: Yiier:b R , - 
Kiderfchlagen, v. a. [conj. c. ſchlagen] nal ne peurfervir deux maitres, &| (1. — * — — Sm. 
abatıre. Ir üt niemand zw hauſe: älm'ya perfon-| mer, (7. de ferrurier] eftampes, dam⸗ 
X Die důnſte miederſchlagen abattre les] ne au logis. Friernagel, v. Niete. 
vapeurs. [1.de mödecine] Seucptigteit,) Viemand (um. Alles auf den niemand r Niffeln; — 
fo eine aufgeloſete ſache nicberſchlaget: ſchleben der niemand hat es gethan fr 4 nagen; benagen, v. m, 
precipitant, (1. de ehymie.] eela fe dit, lersqu'il efl arriw! quelque x . populaire] grignoter. 
Miderfebein 1». a. fabrer. mal, & que chacun s’en lave lesmains; Nilsfluß r [ m. [r. d' aſtronomie] 
iderfegen er que perfunne my veut aveir part; äln’y| Nil. 
Diberfegen, vn men; nt Erin ga amie F fi 
— Miet, f.m. Wire, ff. rognon; rein 
fi Niderſetzen: s’affeoir. Kalba⸗ wieren: ochſen⸗ nieren: rognon 


= de veau;debeuf. Die nierendes men: 

Miderfinden, v. m. Leonj.e.finden)| ſchen: les reins dans le corps.“ 
fe laifler tomber; fe renverfer. * Der Herrprüfet die nieren: [#. comfaer?] 

Miderftechen, v. . [conj. c. ſtechen)]  Dieu eit le ferurateur des reins, Ich mill e8 winner thun: je ne le fe- 
tuer d’un coup d’eitoc. a fm. 5* de nt rai plus, Ich will bir es nimmerne 

Miderftoffen, v. a. Leon. c. foren] —— MEER EDE TERN α 
——— pouffer; tuer d'un coup Gierengries, fum. gravelle. Mit dem) + YTimmernüchtern, [. mı [r. injurienx] 
——— nieren· gries dehafftet ſeyu: etre in-| yvrognes biberon. 

Nidertraͤchtig, adj. basz abjet. Ein commod& de la gravelle. . IH Yimmerfatt, fm. infariable. 
niderträchtiges gemüth: ame bafle;|Yrievenzjtein, fm. pierre aux reins,) + Yrimmerstag, f. m. Auf den nimmere⸗ 
eſptit bas. Mittel vor den nieren= fein: nephre- tag: pbrafe provsrbiale pour dire, ja · 

Kriverträchtigkeit ‚ f. f. baffetfe d’ame.| tiques. mais . 

Miederträchtigkeit des. geuüths, det Vieren-ſtück fm rognon de vean. + Nipf; trupps Wrupf, f m. petie \ 
reib und ted⸗ att: * fange. Yieven > ſucht, f. f VNieren · wehe Rn. craic Arien 1 ch uipf ibune boi 
— —— be,fi.». . ipf thun: boire 
Midertreten, v. a. Leonj. c. treten]| mal des reins = ' un petit tra) 
— er .. petit trait· 
foulor sux piez. Miefen, v. m. &rernuör. Der tabaeh Nipfen; ni X 
— . 3 5 nippen ;) [nupfen, 9. ©, 

Niderwaͤrts y adv. en bas; 'en de-| macht niefent letabac fait ᷣternuet. —— * 4 
ſcendant. Vriefesmittel, fm. Das nieſen macht:] ANipfweiſe, adv. A perits traite. 

i ' . tarmique. . * 

Miderwerffen, u.a. [conj.e.werfien) aloe pulve, f;». poudre fternutative; Nirgend, adv, nulle part. Er iſt uir⸗ 
abartre; jeter par terre, — gend zu finden: il me fe trouve nulle -— 

ſich Niderwerffen, v. r. fe profter- En Van Pie. Das I Gare." Er tan nirgend bleiben: il me 

Yiefer, f. efen, um, uöment;]) P N N 
Act ument. ich ein mi dure en aucun lieu. Er weiß nirgend 
ng: eternument. Es fommt mich ein mies e Par del 

Nidrigkeit; Niedrigkeit, ff. bas-| fen an: ilme vient un &rernument. | bin: ilne fait oü donner de la tere. 
feffe. Yliefervurg, f. f. hellebore, Unächte] Das fommt von — * der, als 

Mie; niemals, adv. jamais.', Das ha⸗ ie. cela ne vient que &c. 
be ich nie geböret: je m’ai jamais oui 
dire ei nie ein tag, da 
wicht ꝛc. il ne fe paſſe jamais un jour, 
que &c. 

Niede; nieten, v. Niete. 


nieſe⸗ wurn: elleborine: alisma Agrap- 
Mi, ff. Vente;lande. Den kopff vol 
+Niedel, f. m. [not de provime) 
gi - 


Nilus, f. m. Nil: flewve, gui sraverfe , 
une grande partie de I Afrique. 

Nimmer; nimmermehr, adv. ja- 
mais jamais plus. Ninmer ruhen; 
n'etre jamais en repos. Er fommt 
nimmer wieder; ilne reviendra plus, 


pe. Gcämarze nieſe wurtzel: ellebore 
noir, Weiſſe niefeswurgel: ellebore niffebaben: avoir la tẽte chärgee [plei« 
ne] de lentes. 


blanc. 
Nießbar, adj. mangeable: potable: Nißicht z nifig, adj. plein de lentes. 
Niß ⸗· ramm, f m. peigue & petites 


qui fe peut manger ouboire. Nieſba⸗ 
dents. 


re ſpeiſen; getraͤucke: viaudes man- 
v m. Lfd 2 Niſten, v. Reiten 
Nießbrauch/ fm. Lr.de prasigue] ufu Ins , y Ri, 


eables; boiſſons porables. 


nit 

Nitr v.nict. 

Nixe, SL. Geſpenſt im weibs⸗geſtalt: 
ſuccube. 


Noah, fr. Nos. 
Aleiner Noah, f.m. No, 
Noih nachkommen: Noachides. 


Noch, adv. encore. Noch mehr: en- 
coredavanrage. Erift nech nicht bier: 
iln’eitpasencore ic. ch will noch 
warten: jJarrendrai encore. Noch eins 
mal: encore unefois, Er wird nod) 
Tano« nicht fonımen: il ne viendra en- 
core de long tems. Noch eing fo viel: 
le double, ihr habt noch eins fo vis, 
-ald ich: vousavez le double dece que 
yai. hr habt das noch eins fo theuer 
able, als es werth iſt: vous avez 
aiecelaau double de fajufte valeur. 
Era uoch immer kranck: il eſt toQjours 
malade; il continu@ d'etre malade, 
Das ift noch nie geſehen worden : cela 
nes’elt jamaisveu; cela ne s’cft point 
veu encore. Und wenn er noch fo reich 
ac. wäre: für-il — il feroit] plus 
riche qu’iln’eit ; l’homme le plusriche 
du monde, 


noh 


Yıohmals, adv,encoreunefois, Seine Wan Fandi 


mennung nochmals, mit kurtzen worten, 
fagen : reduire fon avis, 


Noht; notb; not, [.f.neceffite; be- 
foin ; extr&mire, Hochſte; dringende 
noht: extröme; [urgente] neceflic ; 
befoin preflant, In ſolcher noht fonte 
ich nicht anders: dans certe extıcimire 
je ne pus faire autre chofe. Noht hat 
fein gefeß: neceflit n'a point de loi. 
Etwas aus noht thun: faire unechofe 
parnneceilice, Wenn es die noht erfor⸗ 
dert : en cas.de neceflitt; de befoin, 
Noht leiden: Erre endanger. Eshat 
feine noht: ilm’ya point de danger; il 
a’yarienäcraindre, Noht und dürf: 
tigkeit leiden: etre dans la neceifite; 
dans le befoin. » Die gerechtigkeit leidet 
noht in diefem fall: layuftice foufre en 
eela; onfaitviolence A la juftice. Die 
frönmigkeit leidet noht: la piete efl 
oprimee. In die dufferftenoht gerahten: 
etre reduir à la derniere pecellick ; & 
Vextr&mice. 

Aus der nord eine tugend machen: faire de 
neceflite vertu. 

+ Not bat kein gefeß,, [proverbe] la ne- 
ceffire contraint laloi, 

Er hat keine noth,daßer fommt: iln’agar- 
dedevenir, 

Mit noht [mit genauer noht] davon fom- 

. men: fefauveravecpeine; avoir dela 
peineä fe fauver. 

ur noht [nach noht) zu leben haben: avoir 
le neceflire, 

Geinenoht[nohtburfft]werrichten : aler a 

neceslires ; lächer l’aiguilletre, 

Die ſchwere noht: lemal caduc; £pilepfie, 
Wider die ſchwere noht dienlich z anti- 
—— 


MEN]: f. Nobt:werd‘, f. m. 
an 


Nobtöurfftz Notturfft, neceſ⸗ 


gence. 
Seine nohtdurfft haben: avoir fes necef- 


Seine mohtdurft reden: dire ce qulil 
Nachdem es die zeit und die nohtdurfft 


Nobtdürfftig, ady. necesſiteux j indi- 
ent. 
Nohrdifftigfeit, . S. indigence; ne- 


Bon nöthen haben: avoirbefoin, 
Nörben; nörbigen, v, a, [Je premier ne 
v 


Nothigen; zwingen, forcer; contrain- 


J 
Nohtfall, fm. casde necesfit&z debe- 
Nohtsfreund, f-m.amihidelle; quiper- 


Nohtbafft, fr S.[r..depratique] exoine ; 


Nobrbelffer, m. qui vient à laide qui 


Nöhtig; nötbig; nötig; notwendig, 





nicht noht, euch zu fagen: iln’eft pas 


nob non 


no 
Noht, adj. neceffaire; befoin. Es iſt Nobhtig; nothwendig, adv, neceffaire- 


ment; de .neceslite, 


neceffaire de vous dire. Nachdem ed |Nöhtigen, prier; convier. Einen gaſt 


noht ſeyn wird; felon le befoin, 





travail pre 
fire, 


t;5 oeuvre de necel- 


nohtigen: convier un ami, Sehr 
möhtigen, v. a,reforcer. Ich kan die 
teute nicht fehr zum cffen mohtigen : je 
ne Sgautois reforcer le gens pour les 
faire manger, 


fir; indigence. . Nohtdurfit leiden: |Nobt:lüge, ff meı:ionge officieux, 


dtre dans la necefite; dans lindi- 





















Sites; le neceflaire. Einem die noht⸗ 
durfft verfchaffen: feurnirle neceſſaire 

-Aquelcun, Zur nohtdurfft und nicht 
jur luft effen: manger pour la necesfite, 
non pour la volupte, 


faut; parler librement pour. fes in- 
teröts. \ 


erfordert: au für & à meſure. [8. de 
pratique.) 


ceslite, 
ienoch wohl einmal von nd: 
de haben, die man ietzo nicht achtet, 

er garvor den kopff flöffet: il viendra 
untems, oüles vaches auront befoin 
de leurs queues, 


aus wien du sout ] neccsfiter; con- 
traindre. Einen zu etwas nöhtigen: ne- 
cesliter quelcund une chofe, Noͤhti⸗ 
ge fie herein zu fommen: contrain les 
d’entrer, 


dre. Einen mitgemwalt nöthigen: dra- 
gonner quelcun. [ce mor nou- 
vean. 


tom, . 


ſiſte duns l’armitie ınalgr& la mauvaife 
. [quoi qu’ilarrive] fortune, 


imposlibilite de fe trouver & l’asfigna- 
tion. Nohthafften einwenden: envo:er 
fon exoine. 


donne du fecours : liberateur. 


adj, neceflaie; preflant. Noͤhtige din⸗ 
gezuverrichten haben: avoir des afai- 
respreflantes. Ein nöhtiges mittel: un 
moien neceffaire, Es ift nicht nöhtie, 
euch dieſes zu fagen: il n’eft pas necef- 
faire devousledire. Dem nöhtiaften 
amerften rathen: courir au plus pret- 
ſant. Etwas nöhtig haben: avoir be- 
{om d'une choſe. Wozu ift es nohtig ? 


FNobt:nagel, [.m. Ich ſoll gewih der 


nohtznagel fepn: om m’emploie faute 
d’un autre ; parce qu'on n'en trouve 
point d’autre, 

Noht:pfennig, f.m. argent mignon. 

Nobtfache, ff. beioin; ur- 
gente necesfitE ; mecesfict necesli- 
rante, . 

Rä, adj, neceflaire; indifpen- 

©. x 

Nobtjächlich, adv. neceflairement; de 
necesfite; de toute necesfit£} de ne- 
ceslit& abfolu&, 

KRehepel 1 [-Mm. [t.de marechal] tra» 
vaıl, 

Mobtstauffe, f. F. Einem find die noht ⸗ 
taufe geben : ondoier unenfant, 

Nohtung; nöbtigunn, f.f-cöntrainte ; 
force ; inftance. Nohtuug brauchen + 
ufer decontrainte, AUF meine noͤhti⸗ 
gungen find vergebens; toutes mes in« 
ftances font inutiles. i 

Nohtwehr, ff. Einenothwehr begehen: 
tuerädon corps defendant. 

Nobtwendig, v. Nohtig. 

Noht⸗werck, v. Noht⸗ar beit. 

Noht zucht ʒ noht:züchtigung, [fi viol; 
violence commife contre la pudicité 
d'une fenme ou d’ume flle, i 

Nobtzüchter, fı m. violateur, 

Nobtzüchtigen, v. a. forcer [violer) 
une femme ou une fille, 

Nobtzührigung, v. Nobtöurfft. 

Nohtzwang, fm. violence ; force, 

fMollen, vn. [mor deprovinc] tro- 


+ Noikbruder ı Km. It. de möpris) frere 

mendiant. : . 

Nonconformift, f.m. non-confor- 
mifte, {en Angleterre,) J2 


Nonn; Nonne, f. F. religigufes mo- - 
niale; nonain. Eine nonne werden: 
fe faire religieufe, Nounen, ven eis 
nem gewiſſen order, die enge einger 
ſchloſſen, und mie, heben mauren ums 
geben find: amurdes. Die älteren 
nonnen, in einem Klefter 3 anc'ones, 
Man muß die aͤlteſt en nounen dieferwes 
gen zu rath ziehen: _ il ſaut confulcer 
les anciennes fur dette aflüire. Blau 
gefleidete nonnen; religieutes de lan- 
nonciade; les c#leites; les filles ble= 
ües. Ein mägdieiu zu riner nenne ma⸗ 
hen: +guimper une fille. 


Aquoiboncela? Der nichts nothiges| X Nonne, ff. \t. de boucher] batte. 
jurbun hat: libre. Dem fey wie ipm|F*Nonnensfleifch, fm Eo it ihr fein 


won, es iſt uohtig: 





nonnen⸗ fleiſch gewachſen: prev. elle 
0 me 


> 


non not 
n’eft pas faite pourle couvent; lecou- 
vent n'eltpas fon fait. 
Rem Tioßer ‚+ f. #. couvent; mona- 
ftere de religjeufes. 


Morbertus, ;. » 
hg ı m [nom d’bomme) 


Mord, f m, nord ; feptentrion, Nach 
norden: aunord ; au feptentrion. Sich 
gegen norden wenden : ie retourner vers 
le nord. Gegen norden fegeln : faire 
lenord. 

Norderrbreite,f„f.[r. de geograpbie &e.] 
latirude feptentrionale, 

Nordifch ‚ady. dunord. Die nordifhen 
potentaten: lespuiflances dunord. 
Mord-land, fm. terre feptentrionale; 

pais feptentrional ; pais du nord. 

Nordslander, f.m. feptentrional; natif 
des paisdu nord, 

XNordlich, adz, 1% 
nal; denurd, Nordlicher wind: vent 
de nord; aquilonaire, 

x Be: [- » aurore feptentrio- 

e 


Mördiingen, fi. Nordlingue: ville 
> de Suabe, 

x Nord-nordsoft + fm. nord-nord- 
x Norbnordaweit, f. m. nord-nord- 


oueft. 

KNorbsoft, (.m.nord«eft, 

KNordoft:mind, [. m. galerne; vent 

* EL J i 
orb:pol, f. m. [s.de apbie) po 
arcti — — er J 

Nordsfee, [.f.merdunord, 

Nordsfeite, f.f. cör& du nord; plage fe- 

x __ ptentrionale, 
Nordsftern, fm. &toile polaire; ẽtoile 
‘“dunord, . 

X Nord⸗weſt, fm. nord-ouift, Der 
wind iſt nord weſt; es iſt nord-weften« 
wind: le vent eſtnord oueit. 

X Nor ſten wind, maeltral ; ventde 
nord.oue⸗ 

Nordwwind, fm, vent de nord; vent 
de bife, 


Normannier, f. m. Normand' 

Normannifch, ady. de Normandie, 

Norwegen, [. w. Norvegue: roiaume 
du Nord de 1’Europe. 

Möffel, f ». chopine. 

Noͤſſelein wein, f. . chopinette. Ein 
noͤſſelein wein mit einander trinken: 
boıre chopinerre. 


MotariuS, f. m. notaire. Notarins,| Rumehr; nunmehr, 


der mit fachen, die den Roͤmiſchen bat 
betreffen, zu thun hat: notaire apol!o- 


que, j 
Was einnotarinsgemacht hat: notarial. 
Mote, f f. note. Dienotenverfichen: 

Savoir les nores. Nach den noten fine 
gem: chanterlanote. 


de; geſchwantzte; doppelt / heſchwaͤntzte ¶  tancds 


Weiſſe ſchwar ⸗ | Nun daß, nun ein auders, tanrör l’un 


not nun 

„ tote: note blanche; noire; crochu& 
double-crochue. Auf einer note hal⸗ 
ten: pefer, Noten im fingen ausfpres 
hen: folfier, Note, die man leife ſin⸗ 
gen, ober auf einem infirument Teife 
frielen muß: baſſe · note. Theilungeis 
ner note: fincope, Eine note theilen: 
fincoperunenote. Die gleichheit der 
note, indem baß, mit der mote des 
Difcant# : contre-point fimple. Wann 
aber viele noten einer Rinne, nur mit 
einer von den andern harmoniten; con- 
tre-poine figure ou diminue. Note, 
deren mehr als eine auf einen fchlag 
sachen: partiale, 

Noten gloͤſſen, anmerdungen, remar- 
ques; marges. 


Noten ⸗ ſchmidt, gloſſen⸗ macher, fı m. |} 


[. de möpris) remarqueur. 


demer) feptentrio- Motification ‚ oder nachricht, daß ei⸗ 


“ne fache aus dem gericht abgeſordert 
worden: [#, de palais] cedule evoca- 
toire, 

Novatianer, fm. [forte ’bereti- 
ques] Novatien. 

u / v. Nun. 

Nuͤchtern, adj. lobre. Ein nuͤchter⸗ 
ner meuſch: homme ſobre. 

Nüchtern, a jeun. Ih bin noch müche 
tern: jefuisencore a jeun. Er iſt nie 
nüchtern: left eoüjours fou, Wieder⸗ 
um nüchtern werden: desenivrer. Er 
ink acht tagen nicht nüchtern worden : 
il ne defenivre point depuis huit 
jours. 

Nuchtern, adv. A jeun. Die meh nuͤch⸗ 
tern hören: ouir Ja meffe & jeun. 

Mit nüchternem leibe: à coeur jeun. 

Nüchternbeit, Nüchterfeit, f. f. fo- 
briets, 

K Nudel, ff diekappshäne damit u 


ftopffen: paton. . 
Nudeln, fu /. marcaronis tourtelets, 


Nusekbret, fm. tailloir aux macaroni, 

+ Nudel freffer, f. m. [r. injurieux] pa- 
rafire 5 ecornitleur, 

Nudel = füppe, f. /. foupe aux maca- 
roni, 

Nulle, f. f. zero. [r. d’arisbmeni- 
que.] 

KNullität, ff. querela nullitatis, [.de 
palais] propofiton d’erreur. 

Numer, fs. numero. 

Numer⸗buch, f®. livre denumero, 


2a. 


nun nuß 
num arm: taneöt nous fommes riches 
& tantör pauvres. , 
Nunmohlan! or sa! Nunfaget mir: or 
dites moL Als er num angelanget : or 
etantarrive. Nun wohlan, in rechten 
ernft: or fus, c’efttoutde bon, 
Er mag nun kommen oder nicht: qu’il 
vienne ouqu’il ne vienne pas. 
Nun dann , fomag es ſeyn: foirdonc, 
Er Hat ſich num einmahl bedacht : il s’efk 
enfinavife ; determine, 


Er iſt nun erft aufgeftanden ; angelangt ꝛe. 


il ne fait que de fe lever; que d’ar- 
river, 
Nun, nun, interj. ch, Nun, nur, was 
iſts dann mehr? ch, qu’importe ? 
UT, adv.feulement, Nur ein we⸗ 
nig: tantfoi peu feulemene. Nicht 
nur: non feulement. Gebt mir nur 
diefes: donnez moi feulement cela, 
ch habe nur fo viel : je mai que cela. 
r hat nur das bemdan : il n’a que la 
chemife, Er iftnur ousgenangen:il 
vient de fortir; il ne fait que de fortir. 
Diefes ift nicht nur erlaube , ſondern 
noch barzu geboten : cela eſt non ſeu- 
— permis, mais encore comman- 


[23 

Wenn mur, pourvüque, Weun ich num 
fo viel hätte ; pourvüque J’eufle tent. 
Wenn ich ihn nur antteffe: pourrüque 
Je le trouve. 

Wernurfommt, der wird eingelaffen: on 
la iſſe enttet tout le monde. Wer es uur 
verlangt, derbefommt: on en donne à 
qui la quiconque] en veut. 

Machet nur fort: vite! depechez vous, 
Gebt nur ber, mas da ift: ga, donnez 
ce qu'il y a. Er mag nur immerhin 
jornig fepn: qu'il fe fäche tant qu’il 
voudra, 

Nürnberg, fm. Nuremberg: ville 
d’ Allemagne. 

Nürnbergifch, adj. de Nuremberg. 

Nuß, ff. noix. Nuͤſſe beiffen: caffer 
des noix. aube nuß: noix fe, 
Löcerige nuf: moifette vereufe. Eins 
gemachte müffe: noix confites, In 
die nüffe gehen: aler cueillir des noi= 
fettes, ſſe abſchlagen: chabler les 
noiers, 

X Nußs am einem armsbrufts fener⸗ ſchloß: 


noix. 
X Nuß, am kolder⸗ſtock, [c. ae marixe] 


moulinet, 


adv. deformais; Ku an einem aftrolabio &c. genouil- St 
ere, . 


Nun; mu, adv. à pröfentz pröfente, | X Ruß, an dem fenersruber, [r. de marine] 


ment; maintenant ; & cette heure, 


noix. 


Nun fehen wir ed: nous le voions a |f* Wer bie nöfe gefreffen, mag auch bie 


prefene&c. Bon nun an; desä pre- 
dent; des maintenant. 


ſchaien wegkehten: prev. qui a fait la 
tolie ‚ la paie, 


& |" Dasift eine harte ——— 
autre. int [une afaire] bien t 
l’autre, Nun find wirreih, und point er — 


— 


nuß- nuß 
4* Dat ift nich giner tauben nuß merth; 
ich gäbericht eine taube nußdrum: prev. 
\en’endonnerois pasun zeit, _ 
4° Er fäut drein, wie lunn in die müffe: 
prov. ilyvadecul& de töte, comme 
"ne corneille qui abar des noix; 
‚ s'y porte precipitamment & avec ar- 
deur. 

Nufsbaum, fm. noir. 
Nufbäumen, adj. de noier, 
men heiß : bois de noier. 

in dem uf = baumen holtz; 


noier, p 
Nuß beiſſer; nuß-pider, fm. btcant ; 
otjeal. 
nur sfarb, adj. couleur de bois de 
noixK. 
Nuß darten ; mußswald, f.m, soudraie ; 
‚„ lieu plantede coudriers, 
Nuͤß haher f. m. geai. 
Ruß · Lern fm, cerneau. 
Nuf-Fnader, Sm. cafc-noiferte, 
Nußslaub, f.». feuille de noier. 
Nüflein, fr, petite noix. 
Nuf:öl, f.m. huile denojx. 
Nuf:picer, v. Nußsbeifler- 
Nuß ⸗ ſchale / /. coquille de noix. 
Mußfchelfe, /./ Grüne nut⸗/ ſchale: cale ; 
brout de noix. 
Nuß ſyrup, f. m. Ganucum, 
NUN, f. m. policy urilits; ufage ; in- 
gerer. einer handlung guten nutzen 


Nufbdus 
Der kern 
coeur de 


u ob \ J 
— J 


©! ob! ohol Interj. ol ch! O Gott 
o himmel!’o Dieu! o ciel! Dia! o 
mein! ch qu'oui! oh que non ! 
du tölpelt oh! lelourdaut. O daß das 
nimmer geſchehen wäre} oh que cgla ne 
füt jamais arrive, 

Ob, conj. fi, Wer weiß, ob es wahr ey: 
qui fait, fi cela eftvrai._ Es fragt fi, 
ob der w. on demande file &c. Cr 
but , als ob [gleich ob] er mich nicht Fen- 
tete: it fait comme s’ilne me connoif- 
doit pas; il fait femblant de ne me pas 
eonnoitze, 

Ob, prip. qui rögit l’abl. [elle efl,de 
vince,on —5* — tiber] er Fe. 
Es war od der thür gefcprieben: il ẽtoit 
kerit au deſſus de la porte. Ob feiner 
meynung halten: demeurer ferme ſur 
fon opinion.  Dbdengeferen balgen: 
maintenis Jes loix. Es ſchwebt mir 
eine gefahr ob dem haupt: je fuis en 


ıganger, 
Obacht, ff. foias obferration. Bor 


R 


—nutz uym 


nutz 
haben: tirer un grand profit de fon Nugen, v.a. faire profit mettre P» 
ire 


negoce. Einieder ficht auf feinen uu⸗ 
fen: chacuncherche fon proſit. Zum 
gemeinen muß: & Nutilice [& lulage] 
dupublic. Seinen nugen [eigenen nu⸗ 
gen] füchen : chercher fon interdt, 
Ich finde meinen nugen wicht bierbey: 
je n’y trouve pas mon interẽet ; mon 
compre, Sich etwas zu mus machen : 
profiter [tirer gvantage ; faire udage] 
d’une chofe. Etwas zu ſeinem nugen 
anwenden ; mettre une chofe A profi, 
Eine fahe, die groffen nutzen brusget: 
alaire bien profitable. Das ift fein 
muß: cela ne ſert de rien; il neit d’au- 
cune utiliee, 

Nun, nüg, nunbase,nünlich, 
utile; profirable ; fruttucux. Mus 
feon: &tre urile, Ein nuͤtzliches buch: 
un-livre utile. Ein nugbarer handel; 
ein nusbares land-qut ie. negace ; terre 


rofirable, Es wird euch nuͤtzlich fenm: | 


il vousfera fruftueux. Worzu it dies 
fes un? aquoi cela;eft-il bon? Das 
ift zu michte müge: celane fert de 
rien, 


Nugbar, v. Nug. 


Nutzbarkeit ; nünfichleit, ff wälirt; 


profit; avantage ; fruit, 

Nunbarlib, edv, à profit. Geit gelb 
nngbarlicd) anlegen; mertrefon argent 
a profit, 


O. 


obb obe 
tes wort in obacht halten : demeurer 
dans l’ubfervation de ja loj de Dieu. 
Seine dinge in obacht nehmen : ayoir 
[prendre]foin de fes afäires. 

Obbemeldt; obberübrt; oberwebnt; 
sbaehiR, ad. ſus ditʒ dir ci-deflus; 
ci-deilus mentionn. 

Obbenannt; obsenannt, adj. nomme 
(mentionne] ci-deffus. 

Obdach f. m. couvert; logement. Ei⸗ 
nem Bas obdach gönnen: donner le 
— ‚A quelcun; le loger chez 
0j, 

Oben, adv. defus; enhaut. Oben und 
unten: deilus & deſſous. Oben feun; 
wohnen: etre j Joger enhaut, Dort 
‚oben: la haut. Hierpben: icihaut. O⸗ 
ben auf dem boben: IA haut au grenier 
Dben her: par deflus; par er-haut, 
Ben oben ber: de deſſus: d’enhaut, 
Dben auf der fpige des berges: au haut 
de ia montagne. Bon oben hernicher 
feben: regarder du hauren bas. Oben 
faffen: prendre parlehaut, Bon oben 
au bid unten aus: depuis de haur jus- 
ques au bag, Die artney hat von ben 


- fir; faire valoir. Eingut gußen: 
yaloir une terre. Sein geld nußen? 
faire valoir (faire profiter ; mertre & 

rofit] fonargent, ein amt rechts 
chaffen mugen: faire valoir fa chat- 


ge. 

Nugen, nügen, v.n. &tre utile ; proß- 
terz dervir. Das nutzet mirmichts® cela 
ne me profite de rien ; ne me fert de 
rien. Er hat mir viel genüget: il m’a 
etttres-utile; degrande utilict. 

Der etwas nutzet ober gebrauchet : uſant. 
[r. de palais.] 

Nugrbols , f.m. [r. de grurie] bois vif, 

Nutzlich, v. Nutʒ. 


adj.bon; Nüglid), adv. utilement ; ſtuctueuſo- 


ment. 
Nüglichfeit, v. Nutzbarkeit. 
x Nugimiefte ı Sn. It. de pratigue) uſu · 
utier. 


KNugsniefferinn, .M. ufufruitiere, 

x Nutz nie ſung, f.f. ufufruit, 

Nugung, f. f ulage ; jouiſſance: fruit, 
Die nugung eines guts haben: avoir 
l'uſage d'un bien. Uberlaſſung der 
nutzung eines ereditoren, mit allen hert« 
u techten : amette de rente. 
1..de gurisprüdence, 


Mymphe, ff nimphe, Hüuͤgel- und 


wald⸗ uymphẽe: napée. 
KNomphen , an der weiblichen fhanm 
ailes, ou aileruns. 


obe 
und unten gewirdt: cette m&decine le 
firaler par haut & par bas, 

Esift oben geſagt worden: il a Ere die ci- 
deflus. 

Obenan, adv, au haut bout; & la place 
d’honneur, Dben an gehen; fißen: 
avoir la place d’'honneur; Janin ; lo 
hautbout; le pas. 

Oben auf, adv, par deſſus. 

©benaus, adv. par enhaur, 

+’ Dben aus uud nirgend an wollen : Prod. 
avoir de grands defleins, qui ne font 
fondez furrien, 

Obendurch, adv, par haut. 

Obenein ; drüber , adv. par deſſus. Et⸗ 
was obenein aeben : donner quelque 
chofe par deflus le marche, 

Obenber, adv. par deſſus. 

Oben herab ; oben hernieber; oben her⸗ 
unter, adv.d’enhatt, 

obenherein obenhinein, adv, par ca» 

aut, 

Obenhin, adv. fuperficigllement ; lige- 
riment$ negligemment; par manicre 


d’arquir,, 
Obenhinns/ 


- J 


obe 

Obenhinnig, adj. Superficiels l&ger. 
Dbensinnige wirfenfchafft > Science fu- 
perhicielle ; l&gere, 

Obenhinnigfeit,t f. f. legerere; inad- 
vertance; peu d’artention; peu d’a- 
plixation, 

- Ober, «di. fuperieur; d’enhaut; de 
deſſus. Der obere heil: la partie fü- 

„ Pperieure, Die oberefiube: Iachambre 
d’enhaut. Der obere ſtock: le fecond 
etage; le haut de lamailon. Der abe: 
remühlkein: la meule de deſſus. Die 
obern cörper: lescorps iuperieurs. 

DOber-accis-amt, Ffm. chef dac- 
tife, 

Dberacht, Sf. Lr-dedroit public] ban 


general de l’empire. 


Dber-älteftensftelle, dev einer in- 
nung, f.f. jurande. 

Ober⸗ amt, fr. gouvernement g&- 
neral; baillage fuperieur. ; 

Ober » amtmenn, /. w, baillif fupe- 
rieur, 

Dber-auffeher,, /. ». intendant ge- 
neral; directeur. Dber:auffeher über 
die Eöniglichen gebdude: inſpecteur ge- 
neral des bitimens du roi, Ober⸗auf⸗ 

ber über das feewefen: intendant de 

marine, Dbersauffeber ben einer ar: 

mee: — d'une armee. Ober⸗ 

ber die kriegs⸗flotten: inten- 

68 armees navales, Ober⸗auſſe⸗ 
hers difiriet © intendance. 

Obersauffeber, f. m. R de religieux) 


civadiere, 
tourmentin } perroquet de bcaupre, 


extradoilte, 


Dberscammersherr, 
Fänmerer, 

Oberscammer-präfibent, f. m. contrö- 
leur general des finances, Dberrcam: 
merz präfibent, oder ober-fchag-meifter 
der Roͤmiſchen kirche: le grand cham- 
bellan, ou le camerlingue a Rome. 


Ober⸗decke /M couvergure. 

Oberzeigenthum, fm. das ſich der 
lehn:herr vorbehält : domaine dire. 
[£. de drois feodal.) 


Ober-eigenthumssberr,, f. m, feigneur 
dirett; feigneur dominant. 


Ober⸗einnehmer, /.m. teceveurge- 


neral, 


Obersermel, f. m. poigners. 
Obersfeldsberr, f m. general en 
chef. 


Oberfläche [SF [. de geometrie) 
fuperficie, 

Es giebt länder, wo man nur die ober⸗ ſlaͤche 
der erde umpflügen , d.i. Feinetiefte furs 
chen machen darf: ilya despais, oũ il 
ne faut labourer que la fuperficie de 
la terre. 

Ober » forft.s amt, f. m. capitai 
nerie. 

Ober-forftemeifter, (m. Capitaine des 
chafles; grand maitre des eaux & 
ſorẽts. 

Ober⸗gericht + S.#. juſtice fuperieu- 
re; plaids de l'&pee. ; 
Ober: g ſims ı [m It.darchiteclure] 

corniche, 

Ober⸗gewehr, fm. [r de guerre) 
hautesarımes. 

Ober > gurf , f.£. seinture de def- 
dus, 

Ober⸗hand; obersftelfe, (.Aober: 
fin fm, main ; pas; preidance, €ie 
nem! die eber-band geben: donner la 
main à quelcun; lui donner la place 
d’honneur, Die ober⸗ ftelle haben: 
avoir la pröfsance, Die ober=ftelle 
nebmen:prendre le pas für quelcun. 


* Die ober-hand haben : avoir le deffus; 


v Ober: 

















ovincial. Hberzauffeher-amt : f. m. 
intendance. Dber:auficher derrepublic 
Renedig: fopra-provedircur, 

Obersauffebersamt, f.». intendance, 

Ober-auffeherinn , f. f. intendante, 

©ber-aufficht ‚ff.intendance gentrale; 
direftion. Dasgehöret nicht zu feiner 
ober-aufficht: cela n’eft pas de fon in- 
tendance, 

Ober⸗bau⸗ inſpector, fm. maitre 


ou general des oeuvres, 
Oberbefehlshaber, f"- comman- 
dant enchef,: - 


Obe r⸗beicht⸗ vater, [m grandpe- 
nitencier, 


Ober⸗bein, Kr. an denpferden: für- 


os. 
X Ober⸗berg⸗haut, FF [de ma- 
" rin] barre d’arcaffe, | 
Ober:bett, F 7. couverture d’unlie‘ . 
de plumes. 


band behalten; gewonnen: lennemi 


prendre le deflus, 


obe 5 obe 
Die ober-Blindenftenge:| * Oberhaupt, chef. Das ober⸗ haurt 


Ober⸗bogen , oder rücten des begens, 


Sm. [r. d’archireffure] extrados. Ge: 
mölbe beffen obersbogen glatt it: voure Oher⸗haus, fm, ie haut !de.lamal 










la fuperiorite. Der feind hat die ober: 


aeusgarnele deflus;ila eu Pavantage. | 
Die ober-hand_ wicderbefemmen: se- Ober⸗land, fm. pais haut; partie 


ber tirchen: le chef’de legliſe. Ein 
obershaupt erwählen: elire unchef, 

Obes-hauptimann, Sm. capitaine ge= 
neral, 


fon. Das ober:haus bewohnen ; tenin 
le haut de lamaifon, 

Dberz haus int parlament: la chambre 
haute: dw parlement de la Grande Bre= 
taene, 

Dber-hauf, f.f. das hautlein, &pi- 
derme, 

Dber « Herr, f. m, feigneur; fou- 
verün, 

Ober:berrlich, adj. feigneurial, Obere 
herrliche gerechtigleiten: „droits deir 
nceuriauxs 

Ober:herrfchafft , ff. fouverainere. 

Ober » himmel, fr m. ciel empi- 


4 
Tec. 


Dbershödgen, f.n.Beyficher, [r.dt 


u. epi didime; paraftates. 

Ober:hofzgericht , 5. confeilfou- 
vera, 2 

Dber-hofmeifter; oprin + hof⸗ 
meifter, f. m. grand maite de la 
mailon, 

Ober-hofmeifterinn ‚f.f.premiere dane 
d’hunneur. 


DObershof-prediger,, f. m. premier 


predicateur. 


Dber-hof-richter ı Sim) grand pr&s 


vördel’höre, Der päbttliche obers 
bofsrichter : auditeur de la chambre 
apoltolique, 


Ober:jägersmeifter, fm. grand 


'veneur, 


Ober-fammerz ober » ftube), ff 


chambre d’enhaut. 

Ober-fämmerer ; Ober⸗ ammer⸗ berr, 
Cr grand chambellan ; grand cham« 

ner. 

Dber-Fangler, f. m. grand chan« 
eelier. 

Ober⸗keller; ober⸗ kellner (‚m.mal- 
tredes cares. 

Ober⸗kiefer; ober-Finnbade, fı m 
maehoire fuperieure ;.de dellus. i 

Ober⸗kleid / fm. habir de deſſus. Ein 
ober⸗kleid, bad man uͤber die guten klei⸗ 
der anziehet: calobre. 

Ober⸗kuecht, f. m. maitre valer, 


i Ober⸗koch Am. maſtre queux, 


ObersFüchenmeifter, J. m. chef de eui« 
fine, 


haute d’uneprovince, 


Dber-Visthum, Fr Obet · aufũcht Hhen haupt,, f. m. wwiſchen demwor- | Obersländer, J.m.quieftdu haurpais, _ 


in der firche : exarquat. 


i der: und bi stheil des ; 
xDber-blinde, ff [a de marine] er: an hinter the lopffs cou- 


sonne de Lite, 


Dber-landsrichter 
I siens d’uas fiege por. 


+ Sm. juge ſape | 
Obeſ⸗ledet 


— 























obe obf 
Oberwehnt, v. Obbemeldt. 


Ober: wolle, f. £. des ſchaaf⸗viehes 


maire-laine, 


Ober-zolseinnahme, ff chef de 


‚obe obe 
* DI? n, [e. de eordennier ) * —— fm. grand &chanfon. 
— r⸗ſchenckel, f.m. cuiſſe. 
Dhersiefie, ober-ippe, /). lene Oper fhmeer bauch, /.m. tpi- 


lei . parti ieure d ’ } 
—— a eneure aan Oher⸗ſchreiber, v. Ober -feerera, 










peage. 
; ; . Obgedacht; obgeſagt, v. Obbes 
% Dberlof, (.m. tr. de marine) pont; Ober» fchutd eiß: u i 3 st, v. 

; i Ober; meldt, : 

—— Da bus Abe ——2— — > Ober »färuleciß, | AG Tenannt, v. Obbenannt. 


Sm. 
auf dem oberlof gemacht wird: coltie. DberAchiwele, LS. [r.@archiedare) 
Der theil des oberlofs, zwifchen dem) linteau. ö 
groffen, und dem focdemaft:, converfo. | Hhersfecretariuß, f.m. premier 


L. de mer.) L fecrttaire; doien des ſecrẽtaires. 
Wed was über dem oberlof if: hauts du| Aper-fegef, m. Lr.de mer] hunier. 


vaifleau. 
Ober -lufft, f. f. haute region de Dber-fiß, v. Oberhand, 
Yair; la region fuperieure de Pair, Dberft, av. au plus haut, z oberft 
Obersmagenmund, f.m. [r. da-| auf dem berg: au plus haur [au fom- 
natomie] l’orifice Superieur de l’efto- met] de la montagne, 
mac. Dbersfkallmeiiter, fm. grand 
Dbermantt, f.m. [r.da jew der cartes) &culer, 
valet fuperieur. Hbersftelle, v. Oberhand, 
* Obermann, maitre; fuperieur; plus) X ©ber SF: das haupt, fm. Ic. de 
habile; plus fort. Er hat feinen ober-| Ö/afon) chef. ” 


mann gefunden: il a trouve fon) X Dberftemmel, f. 7. p. Le. de cor- 

maitre. — 2 donnier) ailettes. 
Meben-obersmeilter, fm. Lr. Aar-· XOberſtenge, F mit ihrem flattern⸗ 

— de corps de matier ] bache-| den ſegel, —* man ein gewiffes jei⸗ 
"Ober meifter, maitre, Er ift mein obers den air, (> — — 


meifter; ıl eit mon maitre; il eft plus Oberfter, if. Kaya ı le phackern 


habile que moi. \ Der oberfie füock des hanfet: le plus 
Sbersparlement, fm. [en Angleser-| haut ctage de la um Die an 
aewalt: Te pouvoir fupreme; la puif- 
fance fouveraine. Der oberfte Me: 
nardh; le fouverain monarque, Der 
oberfte grad: le fupreme degree, Der 
oberſte Staats: miniſter: le premier 
miniftre, Der oberfte aetuaring, oder 
feeretarius, bey einem parlament: gref- 
fier en chef. 
Oberfter, [.m. fuperieur; ehef; princi- 
al; prince, Die oberfien des volds: 
es fuperieurs [les chefs] du peuple, 
Der oberfie der teufcl: le prince des 
diables, Der oberfte der ſchule: le 
principal [chef] de la finagogue. 
Oberfter; Obriſter, [r.de guerre] colo- 
nel. Oberſter gu fuß:-colonel d’infan- 


Obgleich ; obſchon; obwol; obswar; 
conj. quoique; encore que. 

«Obhand ı Sf. main; pouvoir; au- 
torit&; protetion. Die obhand in 
einer fache haben: avoir la premiere 
main dans une afaire. Die obhand 
über etwas halten: tenirlamain & quel- 

we chofe. 


Obhanden ſeyn, v.evoritchen. 


Obhut, Obſchu .tote· 

&ion; af Ich befehle euch der götts 
lichen obhut :- je vous recommande en 
la fainte garde de Dieu. Sich unter 
jemmandes dbſchutz begeben: fe mettre 
{ous la prote£tion de quelcun. 

Oblate, ff. oublie; pain A chantery 
pour cacheter de letıres. 

Oblate, hoftie, 

Obliegen, va er c. liegen] apar- 
tenir; &tre de devoir; d’obligatiom. 

. &8 liegt mir ob: il m’apartionr; il eſt 
de mon devoir; je fuis oblige. 

©bliegenbeit, ff devoir; obliga- 
tion, 

Obrigkeit, ff. magiftrat; juge; 
feigneur. _ Die höchite Obrigkeit: le 

. fouverain feigneur. Sich ju der Obrige 
keit menden: recourir au magiftrar; & 
fon juge; A la juftice. 

Obrigkeit, jurisdıdtion; — Un⸗ 
ter eines Obrigkeit gehören: etre de 
la jurisdittion de quelcun. Es ik 
keine Obrigkeit ohne von Gott: iln'y 
a point de puiſſance, fi non de 
Dieu. 

Obrigfeitlih,} «dj. qui apartient au 
magiftrat; feigneurial.. Obrigfeitliche 
gemalt: pouvoir qu’onexerce en qua- ' 
lite de magiftrar. DObrigkeitlicher be⸗ 

i fehl: ordonnance feigneurisle, Zu 

terie, Oberſier ju pferd: colonel de] obrigfeitlicher würde gelangen: parve- 
cavalerie; meflre de camp. nir & la magiftracure. 

GHaP: leutenant, f.m. lieutenant co- Obrifter, v. Oberfter. 


lonel. 
Oberfi-wachtm Em. maior deun Obs ob es. Verſucht, obs ange⸗ 
dm — unge A 4 Si: voiez s'il va; si —8* 


regiment, 
berft:wacht-meifter: , ma- ‚h ymeifle, obs mögli ; je doute 

Oberſt wacht ⸗ meiſter · ſtelle, f.f. ma e olich fen: J 

O 


jorité. 
Obertheil ver baden, f.m. & m, ſe. ae OP3, v. Obſt. 
Obſchon, v. Obgleich. 


midecine) paummeau. 


Ober⸗wind, f.m. —5 tof. Den 


re) la chambre haute. j 
Ober-parlements:berr, ſ.m. pair, 
Ober⸗pfarrer; Ober-priefter, ‚m, 

archiprötre. | - 

Ober⸗ policey⸗meiſter, fm. lieue- 
nant göntral de police, 

Ober⸗ꝓ̃oſt⸗ meiſter, (‚m.grand mai- 
tre des poftes. . 
Ober⸗ rechnungs⸗rath, fm. cham- 

bre des comptes. } 
Oberzrechnungs»ratb, f.m. confeiller A 

la chambre des comptes. 
Dbersrecht, fm. droit de fouverain; 


fouverainete. 
Dber 4 regent, f.m. gouverneur ge- 
neral, 


Ober svegiment, fı n. gouvernement 
eneral. 


Ober⸗richter, f.m. juge ſuperieur. 
Ober⸗rock, f.m. robe: pour les fem- 
mesı furtour, ↄour des bomnies; pa- 
letor. Ein langer obersrock für geiftlis 
ve und obrigkeitliche perfonen : fimarre. 


KDber-faum, (.m.Lr. #archireiture) 


—— r Obſchreiben, v.a. mertre une fuferi- 
Le fi ober: wind haben: ©rre au lof; au vent, jun; inferipti i i 

5 b ption ; une infcription. Einen brief 

Ober hagmeifter r Sm. grand Den ober wigb halten: tenir le lofi| söfchreiben: metere le deffus (Iafuferi- 


ption) d’une lestze, 
s Obſchrifft, 


obf 
Obſchrifft, Sf 
deflus d’une lettre. 

Obſchrifft, v. Obwort. 

Obſicht, Sf. intendance ; inſpection: 

- direätion. 

Obſchweben, v.n. &ere pret A venir; 

* menacer, Die gefahren, fo uns ob⸗ 
ſchweben / obſchwebende gefahren: les 
dangers qui nous menacent. 

Obſieg, fm. victoire; triomphe. 
Den obfieg erlangen; gagner la vi- 
&toire, 

Obfiegen, v.», triompher; avoir le def- 
fus. Alten feinem feinden obfiegen: 
triompherde tous fes ennemis, 

Obſt, f.-#. fruie; fruitage. Der 
baum hängt voller obft: Narbre ef 
plein de fruir. Das obſt breden: 
eueillir les ſtuits. Gern obſt efien: 
aimer les fruits. Fruͤhreitig obſt: fruic 
prögoce; hatif. Gpätes obſt: fruit 
tardit. Vom obſt leben: vivre de 
fruitage. 

Objt:baum, fm. arbre fruitier. 5 

Obſt / fleck, fm. tache qui vient de 

’ — —9— 
Obſt⸗garten, f.m. verger, 

Objt-höder; Obfisframer ; Debftler, 

- [.m. fruitier, 

obft-höderin; Obft-Främerin; Oebſt⸗ 
lerin, ff. Obftsweib, J. n. frui- 
tiere, 


© hüter, fm. meflier. 
Obft:Fammer, f. f. ObftsFeller, fm. 
iterie; ferre. 

Obſt Feller, v. Obft-Fammer., 
Obft:Forb, f. m. fo länglicht und mit ei⸗ 
nent henckel verfehen: noguet. 
Obft-Främer; Oebſtler ꝛtc. v. Obſt⸗hö⸗ 

er. 
Obft>lefer, [.m. cueilleur de pomines; 
de fruit. 
Obſt · marckt, fm. marche au fruit; au 
fruitage. 
Obftsreich, adj. abondant en frui- 


tage. 

abfgeit, S.f. faifon des fruits, 

Obwohl, v. Obsleich. 

Obwort, fr. Obſchrifft, infeription ; 
devife, Dbwort eines finnbildes: mot 

‚ d’une eınbleme; d’une devife. Ob⸗ 
ſchrifft eines deuckmahls sc. infcuiption 
d’un monument. 

Ochs, fm. beuf. Ein wilder ochs 
beuf fauvage; Junger och4: bouvil- 
lon, Umngariüher; VPolniſcher ec. ochs: 
beuf de Hongrie; de Pologne. Ge⸗ 
maͤſteter [fetter] ochs; beut de haute 
graifle. Einen ochfen ſchlachten: allom- 
mer (pointer) un beuf. Ein joch och⸗ 

, ire (couple; _un joug] de 
n in die maftthuu: met- 


une 
..D 


wre les alengrais. Ein on 


f gefepnittener oche; boüard, 


och . 
fufcription; adreife; Contraet, da ein herr einem bauer ein Gchfen:fenne, 


Odıfensaug, f. ». oeil de beuf. 
Ochjensaug, [r. d’aftronomie] oeil du 


taureau, 
Ochfensaug, ein meersfifh, im Brafiliem: 
oope. 
Ochſen⸗ aug, ein kleines woͤlcklein, fo auf 
uch 
Ochſen saugen, [r. de ewifine] oeufs au 


Ochjensbaur; Ochſen⸗ hirt, f. m. bou- 


Ochjen.bein uf n. os de beuf. 
Ochfenebenfi 


+* Ochfensfi 


Ochfensfleifeh, f.n. beul. Fettes; mage: 


Ochfen:galle, ff. amer de beuf; fiel de 
Ochfen-gefchrey, /.». buglement. Bruͤl⸗ 
Ochſenhafft, v. Ochfig. 


Ochyfen baut, f. f. Ochfen »leber, f.n 


Ochfensberg, [ıw. [Frwir de Siam] cocur 
de beut, 


Ochfen-tuccht; Ochfenstreiber, [.m. pi-| Der 


OchiensFopff, [. m. tete de beuf. 
+ Einen odyfen-Fopff haben: [r. de mi-| Oel-orüfen, [.f. 
—— etre ſtupide: hebere, 


Ochſen leder v. Ochſen haut. 
Ochſen⸗ marck, f ». mouelle de beuf. 


och och oel 


v. Ochſen⸗ 

paar ochfen zu gebrauchen, mit dem ber Ochfensftall, f. m. ae —* OR 
ding, überläft, daß er jährlich ein gewife Ochlensftein, fm. pierre de beuf. 

fes, an setraide, neben, und die ochfen Ochfen-treiber, v, chſen⸗kuecht. 
wiedet erſtatten, oder den werth berfels Ochfensober kuh⸗ wammen, Sf. nom · 
ben bejahlen folle: boa - 


e. bles. 
** Ochs; —— Sm. [r. inju-  Ocyfenssiemer, v. Ochſen⸗benſel. 


— e 
ieux] beuf; bouvier; ftupide ; lour · Ochfenszunge, f.f. | deb ; 
daut; groflier, ee ae * 
Rothe orhfenzzunge, f. f. [plante] al- 
cana. Mothe odſen· jungen ⸗ wurtzel: 
orcanette. Wilde rothe ochfen:zunge: 
onoſma. 
tr odhfig; ochſen adj. (1. iny 
| rieux ] groflier ; le: —— 
der fee groffen ſtutm etreget: oeil de |Ochalein, /.m. bouveau; petit beuf. 
Dder, fm. fl; ochre, Brauner 
scher: ſil rouge, Gelber oder: Gl 
Jaune. Art von Engliſchem ocher:gelbs 
pot£e, 


Dctab-flötgen, S.». flageolet. 
fm. Ochyfensfenne, f. f.| Der auf dem octaveflötlein wohl fpielet: 


flageoleur. 


Octavius, fm. [nom abomme] Octa - 


vi 


mıroır. 


vier. 
4 
nerf de beuf. Ein jufamnıen gemuns 


dener ochfensbenfel, daran ein flei s 
de gemacht ik: allonge. nd 


K Ochfensbred, ff. atrete beuf; bu- Octavia, [-f [nom de femme) Octavie- 


grane, ou bugrate ; bugronde ; ononis. 
v,f.n. pareſſe. Er hat 
das ochfen=fieber; c’elt un parefleux;; 
un dormeur. 


Oed, adj. difert; fauvage;_inculte, 
defol, Debes land: pais defert. Des 
der adfer: champ inculte, Eine öde 
Radt: ville defolte. Oed liegen: de- 
meurer inculte; fauvage. Ded ma⸗ 
den: defoler. Einem acker oͤd laffen : 
laiffer une terre en friche, 

Ddem, v. Athem. 
der, conj. ou; ou bien. Alles oder 
nichts: tout ou rien, @utmeder diefes 
oder jenes: ou celui-ci ou bien ce- 

lui-la. 

Ocjensbandler, fm. warchand de| Oder⸗mennige, ff. argemone; ai- 
beufs, remoine : plante, eupatoire des 

recs. 

Del, f.". huile. Zungfer-öl: huile 
vierge, Geronnen,verdistes dl: hui- 
le grenue. Das geweihete öl, falb-öl: 


les faintes hi 


res ochfen=fleifch: beuf gras; maigre, 
Geſotten; gebraten ochfenzfleifh : beuf 


bouilli; roti, 
beuf. [#. de degraiffeur,] 


len wieein ochs: bugler, 


cuir de beuf. Ochſen⸗haͤute, die über 


das ſchwartze meer, nad) Eonftantinopel, 
fommen : acremens. 


‚bien, fm, de beuf. In Sl braten: cuire quelcun dans une 
eg f —— — chaudiere d’'huile boufllante. 
Ochſen⸗horn, f.». corne de beuf. VOel jzum feuer tragen, v. #, aigrir une 
Ochſen⸗ klaue, f.f. corne du pie de] querelle. 

beuf. Oel baum⸗ gar ten, f.m. oliver. 


öl:berg, fm. [r. ſacre] la monta- 
e des olives. 
©el-blat, f.n. une feuille d’olivier, 
amurca. 
Oel flafche, f. /. bouteille & l’huile, 
Ochneichier, [.. vaiſſeau d’huile. 
toelıgB, f. m, un tronc; lourdaut; 
upide, 

Ochſen⸗ marckt f.m. marche aux beußs. Odtändeker, [.m. un huilier. 
Odyfen-maul, f., palais de beuf. el: befen, la lie d’'huile; amurca ; 
Ocyfen-mift, Ef: 77 de —— feces, ou faifles — 
tVGOchſen ⸗ poͤſt, f.f. Auf der ochſen voſt Selig; ðlicht, adj. huileux. 

temmen: venir lentement; tarder A Kleine oͤl⸗ kruge, auf den ſchiffen: huil- 

venir. I. lieres. 

au Oel⸗ 


que-beuf. 


fen:Ieber, f.f. foie de beuf. 


- Offen, adj. ouvert. Offene thür: por- 


v 


+ *Ein offener ort: [#. de'gwerre] place 


oel off 

©el-fuche, fm. bienet; crepe, 

©elsmüle, f. f. moulin & l’huile, 

OeLsfcylager, f.m. huilier. 

Letzte Belune, ff. lexträme onction. 

Deiterreich, An. Autriche: arcbi-du- 
chd d’ Allemagne, 

O©efterreicher, fm. Autrichien. 

Oeſterreichiſch/ ady. Autrichien; d’Au- 
triche, 

Dfe 3 Ofen, /.m. four; fourneau ; four- 
naile; * Den ofen heitzen: chau- 
fer le four; le pucle Im ofen baden : 
cuite dans un four. m ofen abtrei: 

" ben: afıner dans un fourneau. Kald 
im ofen brennen: brüler de la chaux 
dans la fournaife, Den ofen ausfeh: 


D 
avoirle ventre libre. Ein offener leib: 
liberte de ventre, 

Offener brief: lettre patente. Dffenes 
buch: livre ouvert. 

+* Offener Fopf, fm. der leicht etwas 
begreiffet: * ciprır ouvert. 

Offen, adv. ouvert. Difen fichen: &tre 
ouverr. Offen bleiben: reitgr ouvert, 
Dffen laffen: Jaiffer ouvert. 

*Etwas offen tragen: porter quelque 
chofe à decouverrt, 

"Den leib offen halten: [r. de mödecine) 
conferver le ventre libre, Das kalb⸗ 
feifh hält den leib offen: le veau tient 
ie ventre libre. 

X Ofen; aufgefperrt, adj. [r.de blafon] 
pam&, - 

Die wege find offen, man kan ungehindert 
reifen: les chemins font libres. 

Offenbar, adj. public; manifelte; ou- 
vert; declare, Offenbar werden: de- 
venir public; manifefte; fe manife- 
fter; fe decouvrir. Dffenbar machen: 

ublier; rendre public; manifelter. 
er diebftahl; der thäter if offenbar: 
le vol; le eriminel eft decouvert, 
Diffenbarer frieg: guerre ouverte; de- 
care. Dffenbarer feind: ennemi de- 
elaree. Die offenbare fee: la pleine 


mer, 

Offenbar; offenbarlich, adv. ouverte- 
ment; publiquement; & decouvert; 
manifeftement, 

Offenbaren, v. a, manifefter; publier; 
decouvzirz; döclarer; reveler. Geine 
meynung offenbaren: declarer fa pen- 
Ste. Ein geheimniß offenbaren: decou- 
vrir [reveler] un fecrer. Gott offen: 
baret feine mache im feinem werden: 
Dieu manifefte fa puiffance par fes 
oeuvres. Gott bat uns fein mort 
geoffenbaret: Dieu nous a reveld fa 
parole. Er hat meine acheimmiffe of: 
fenbaret: il a decouvert mes fecrets. 

Der etwas offenbaret: revelateur, 

Offenbarlich, v. Offenbar. 









poele. 5 

— blech, fm. Ofen-thuͤr, f.}. bou- 
choir, 

Ofenfuß, Pr pi& du potle. 

©fen-gabel, f. m. — 

Ofensheiger, fm. chaufeur de four; 

e poele, 

Ofen :Fachel, f.f. fo vieredig, [Lr. de po- 
tier) carrcau, 

Ofen-Früde, (.f. [. debowlanger] rable; 
fourgon, > 

Ofen⸗loch, f.». bouche de four. Dfens 
loch, in dem ſchmeltz⸗ ofen, [r. de manu- 
Jaflures de glace) tiſart. 

Ojenzslöcher, im dem glass ofen: ou- 
vıeaux, J 

Ofen⸗ xuß/ fm. bidauct. [r. de teincu- 
vier, 


— ſchaufel, RM [r. de boulanger) 
: e 


— Offenbarung , f.f. manifeftation; reve- 
nsthür, f. f. couvercle, ' lation. Dffenbarung der wahrheit; 
Ofen wiſch/ f. m. ¶ ae boulanger] ccou⸗ manifeflation de la Ku Göttliche 
,_Villon; patroüille. i 


offenbarung : revelation divine. 
Die offenbarung Johannis: [r. confacr£] 
se ouverte, Dffene augen: yeux| lapocalipfe, ; 
ouverts. Eine offene wurde: plaie| Offenhergig, adj. francz fincere; rond; 
ouverte. Ein gant offenes fenfter: fe-| ouvert; &coeur ouvert. Ein offen 
netre à gueule bee. Eine gang offene] hettziger menſch: un homme franc; 
tip: porte d gueule bee. zond &c, Dffenherkige befdänutniß: 
confefion fincere, Mit feinen freuns 
ouverte: fans fortifiation. Dffenes| deu offen reden: +* fe debou- 
"land: pais ouvert: qui donne entrde| tonneraveciesanis. Aluoffenherrig 
par tout, von einer facherreden ; fe laiffer enten- 
"Offenes feld: rafe campagne. dre für une affaire, 
* Offener mechfel: [r.de marchand] let-\Offenbergig; offenbergiglich, adv. 
tre dechangelibre; ilimiee; lertres]) franchement; ouvertement; fincere- 
de ceridit, ment; rondement. 


"Offene tafel Halten: tenir table eu Ofenbersigteit, [.F. franchife ; ui 


P Offenen Teibse on: [re mödeeine] Offentlich, adj. public, Ein ofentlich 


off oft 
amt: une'charge publique. Offent⸗ 
liche fhande ; infamie publique, Dfe 
fentlicher ort: lieu public, Dffents 
liches ärgerniß fcandale public, Dfe 
fentligge tafel halten: manger en pu- 
Ic. 


offutlich/ adv. publiquement; en pu . 
Dfficial, fm. vicarins eines biſchoffs, 


ud, oficial, Drt wo er feine gerü 
barfeit über: ofhicialite, " * 


Officials · amt .n. othcialicer 
Officierer, AM. officier. 
Oeffnen , v.a. ouvrir, Die thür; dab 


haus öffnen: ouvrir la perte; la mai- 
fon, Einen brief; packen ze. öffnen: ou- 
vrir une lettre; un balot. Ein teflas 
ment öffnen: ouvrir unteftament. Eis 
nen ſchweren öffnen: ouvrir un ulcere. 
Eine ader öffnen: ouvrir une veine. 
Die augen; ohren öffnen: ouvrir les 
yeuxz; les oreilles, Den leib öffnen: 
d&boucher le ventre. Einen tedten 
cörper offuen: ouyrir un cadavre, 


Die lieder öffnen: [r. evolution milie 


ire] &largır lesrangs, 


Den verftand Öffnen: ouvrir Pefprirz 


denner de nourelles connoiflances, 
Die ſchrifft öffnen: ouvrir les &critu- 
res; les expliquer. Die augen öffnens 
ouvrir les yeux;j venir & fe recon- 


x noltıe, 
O©eff.nng, ff. ouverture; evafemene. 


Deffnung eines [diffs, fo alljumeit ges 
macht it: evafure. Eine difjuung im 
den zaun; wall ꝛc. machen: faire une 
ouverrure dans la haic; dans le ram- 
part, Ben Öffnung der tbore: ä l’ouver- 
ture des portes, Deffnung bes leibes: 
benefice de ventre. Künftliche öffnung 
des untersteibs, bey marferfüchtigen: 
ponction. [#.de medecine.) . 


Oeffnung der manr, um die thüren und 


fenfter : embraiure. 


Kleine öffnung oben an dem buchkaben e: 


oeil d’un e, 


Oft ;ʒ öfter; zumöftern; ofters ; oft⸗ 


mabls, adv. fouvent; frequemmentz 
lufieurs fois. Ein ding oft wiedet ho⸗ 
en: redite ſouvent la m&me chofe, 
Au einen ort vft hingehen: aler fre- 
quemment en un lieu. So oft als 
möglich: aum fouvent [auranr de 
foi] qu’il eft poffible. Ich hab es euch 
fo oft geſagt: je vous Fai dit tant de 
fois, Wie oft hab ich euch gewarnet: 
combien de fois vous ai-je averti, 
So eit er zu mir kommet: auctanr de 
fois [toutes les fois] quil me viene 
veir Man muß oft tamb und fung 
ſeyn: il conviene quelque fois d’etre 
fourd & muer. Den menfchen hab ice 
öfter gefchen ; il me femble avoir cum 
autrefois cet homme. Dfters einer⸗ 


Iep thun; Febei: xciterer fouyent Im 
Dinge 


quenter, 

Ofter; oftmablig, adj. frequene. Oſt⸗ 
mehlige beſuchungen: frequentes vi- 
ites. 

ofteſt; zum ofteſten, adv. le plus fou- 
vent; le plus frequöinment, 


h, Yv.®, 
Obeim; Obm,' f. m, oncle mater- 
nel, 


Dhm, v. Abm, 
©bm,f.m. & f. demi-muid. 


Ohn, pröp. qui régit. Paccuf. fans. Dh: 
ne mid und dich: dans vous & fans 
moi. Ohn end: ſans fin. Das verſtehet 
ſich ohne ſagen: cela va fans dire. Ohn 
unterſcheid: fans diſinction z indife- 
remment. Ohn urſach: Sans ſujet. 

nalle lohn einige z ohn die gerinoſte) 
urſach: fans aueun [ le moindre] fu- 
jer. Ohn allegnade: ſans aucune mi- 
fericarde. 

Ohne; obn allein, adv. except& ; feule- 
ment; finon. Ich werde die gantze mo: 
che gu haufe fepti, ohue morgen: je fc- 
rail toute la femaine au logis, exce- 
pr demain. Es war nichts ın der lade 

des buudes ohue die zwo tafeln: iln'y 
avoit dans l’arche de N'alliance, que 
les deux tables feulement. Niemand 
tan Jefum einen Herrn heiffen, ohne 
durch den heiligen Geift: mu! ne peur 
dire Jefus &tre Seigneur, fi non par 
le S. Efprit. i 

Es if nicht ohn; nicht ohn iſt es zwar, 
bafıc, il eſt vrai ſjavoue] que &c, 

Ohne das; ohne dem, adv, fans cela; 
quand cela ne feroit pas. Ich mıuf ob: 
ne das ausgeben, alfo will ich bey euch 
einfprechen: je fors fans cela, fi bien 

„ que je vous verrai en pallant. ch has 
beohne dem genug zu thuu: je fuisdeja 
alfez ocupe; quandcela ne feroit pas, 

je füis d’ailleurs aſſes ocupe. 

Ohn werden; ohn ſeyn; Ins werben; weg⸗ 
ſchaffen: fe — ſe ——— 

echarger. Machet, dab ich dieſer far 
hen * werde: dechargez —** 
moi de cette aſaite. Geldohn werden: 

‚ie defaire de fon argent; d&penfer de 


" Vargent, 

Ohngefehr; ungefehr, av. envi- 
zon; Apcuprös; vers; für. Obngefehr 
zehen: environ dix. Ohngefehr ein 
Jahr; A peu prösun an, Ohugefehr um 
mitternacht: vers [fur] la.minuir. 

Ohnmacht, A foibleffer impuif- 
fance; manque de force. Naturliche 
ohumacht: impuiffance narurelle, 

Ohnmacht, [r. de muecine ] toiblefle; 


. ohn ohr 
faillanee. In ohnmacht fallen: tonber 
en pamoiſon &c, 
Was ohmmachten verurfachet : fincopti- 
ue 


que, 

Obnmädhtig, adj. impulilane; calle. 
Ohnmaͤchtige bemühung: eforts im- 
puitlans. Ich werde alt und ohnmach⸗ 
tig: je fuis vieux & call. 

Obnmähtig, tombe en difaillance; 
pam. Dbnmächtia werden: pämer; 
tomber en oilon, Eine groſſe 
futcht machet oft ohumachtig: une 
grande peur fait ſouvent evanoüir. 

Ohnſchattige väter: afciens, 

Ohnſchwer, v. Unſchwer. 

Ohr, pl. Ohren, fm. oreille. Das 
rechte; lincke uhr: lorcille droite; 
gauche. Einen bey den ohren gichen ; 
jupffen: tirer les oreilles a quelcun. 
Die ohren durchſtechtn; durchbohren: 
percer les oreilles. Einen an das ohr 
(hinter die ohten] ſchlagen: donner für 
les oreilles à quelcun. Die ohren rdur- 
men; reinigen; ſe curer les oreilles. 
Einem die ohren abfchneiden: eforil- 
ler quelcun; lui couper les oreilles. 
Ein hartes; leiſes ohr haben: avoır l’o- 
reille dure; fine; fubtile; d£licate. 
Dat fingen in den ohren: le tinte- 
ment [cornement] d’oreille; le tin- 
touin dans Poreille. Es Elinget mir 
in den ohren; das ohr klinget mir: les 
ercilles me tintent; cornent. Sau⸗ 
fen in den ohren:“ bourdonnemenr 
d'oreille. Einem etwas int ohr fagen: 
parler A l’orcille a quelcun. Ich habe 
es mir meinen ohren gehört: je l’aioui 
de mes oreilles, 

X Der andere theil auswendia au dem ohr, 
dem helici aegen über: anthelix. 

+* Ich babe mir es hinter die ohren ge: 
f&rieten: +* je la lui garde bonne. 

+ Das obr leihen; verleihen ; feinobr nei: 
gen; zu ohren füffen: pr£ter l'oreil- 
le; etre artentif; &couter favorable- 
ment, Das eine ohr für den gegentheil 
fparen: garder une oreille pour l’au- 
tre partie; ne fe pas laiſſer pr&venir. 
Keine shren zu etwas haben: n’avoir 
point d’oreille pour quelque chofe; 
ne vouloir point la faire, 

* Es konunt mir zu ohren: il vient Ames 
oreilles ; jjen entendsparler. So die: 
feö dem Herrn zu ohren kommt: fi cela 
vient aux oreilles du maitre; s'ilen 
a conaoillance. Man träst mir fo viel 
zu shren: j'ai les oreilles barus de 
tant de chofes. Das gehet zu einem 
ohr ein, und zum andern wieder aus: 
cela entre par une oreille, & fort 
par l'autre: ilne fe foucie poinr de 
ce qu'on lui dir. 

"Die ohren ftopffen ; abwenden: fermer 


döfaillance ; &vanouiffement ; pa-! Koreille; ne vouloir pas entendre 
, moifon. Es ftößt ihm eine ohnmacht , Die ohren auſthun: ouvrir lesoreilles; 
“pi; illuiprend unefoibleffe ; ung de- | 


ecouter favorablemeng, 


ohr 

"Das obr feines Herrn haben: avoir 
Poreillede fon maitre ; avoirun libre 
acces & beaucoup de credir aupr&sde 


ui, 

* Einem in dem ohren liegen; foufler 
[comer] aux oreilles; ötre pendu 
aux oreilles de quelcun; lui fuggereg 
toljours quelque chofe; limportu- 
ner continuellement. 

Einem die obren warm machen: &chau- 
fer les oreilles A quelcun j Je metzre 
en colere. 

t” Den wolf [hund] bey den ofreg 
halten: prov. tenir le loup par leg 
orcilles; ne favoir quel partı pren» 


Te, 

t Einen bey dem ohr Friegen, durch Lift 
hinter gehen: duper quelcun. Ma 
bat diefen Jungen menſchen ben de 
ohr gefrieat, und ihn zu der heyrat 

. mit dem mdadgen überredet: on a ton« 
nele ce jeune home, & onluiafair 
epuufer cette fille, 


t* Uber die ohren in fehulden ; imarbeit 3e. 
firen: avoir des dettes ; des afaires par 
deilus les oreilles. 

+ Er if noch nicht trocken hinter den oh⸗ 
ten: [r. demepris ]ce n’eft qu' un b& 
jaune; c’eft un jeune niais, 

t* Einen den tot wwifchen die shren fes 
gen: frorer les oreilles 3 quelcun. 

+" @inen fhald hinter den ohren haben; 
erre un fripon cache; un fin rufe; 
etre malicieux. Er hat es fauſt die 
binter dem ohren: il eit auflı fourbe , 
qu’il paroit honnete; il eft plus fs 
qu’il n'en a la mine. 

t* Eich hinter den ohren fragen: prow. 
fe repentir d’une chofe; la regre- 
ter. 

+” Dieobren hängen laſſen, wie ein über 
ladener efel: chauvir fes oreilles. 

t* Einen Hoch im ohr haben: prov.avoir 
la puce A P’oreille ; avoir quelque alai· 
re qui inquiete. e Br 

* Kipeligeohren haben: avoir les oreilles 
delicates; fe ficher aifement, 

Vierd, das die ohren fpikt: cheval qui 
dreffe les oreilles; qui a les oreilles 
droites. Pferd, das hangeude ohren 
hats die ohren hangen iaͤſt: chevalqui 
a les oreilles pendantes. 

Einem pferd; Hund die ohren ſtutzen: ello- 
riller un eheval; un chien. . j 

Kobe; Ochr am dem ſchuh: oreille de 
oulier, x FR 

X Ohr an einer (ale: orcille d'ecuelle. 

K ober amtopf; leſſel etc. anfe depot; de 
chaudron. ne 

XOhr in der madel; cul d — 

X hr im buch: oreille delivre. — 

x Schlafsmüge mit ‚ohren: bonnet’& 
oreilles. . 

KObr am einem pad: oreille de balot. 

Obr:band; Ortband, f. m. Ic. de four- 
bifeur‘) bout du fourzeau jbouterolle. 

294 2 x Dehren, 


* 


u 


ohr ohr opf 
XOehren, v.a. Li. de divers artiſaus] ohren ſprige . fi Le. de chirurgien] 
bafen ; keſſel öhren: faire des anfesaux | otenchytes. 
ots; aux chandrons: Nadeln öpren:| Ober» trummel, f. f. [r. & amaromie] 
ire des culs aux eguilles. timpan de l’oreille, 
Ohren abjdneiden, f. ». efloreille- u wurm, fm. perce-oreille; oreil- 
ment. ere, 
Obren-beicht, f. fı Lt. d’dglife] confel- Kobeengneng ı$m. [t. de medecine) 
fion auriculaire. otalgie, 
Tone rg: ; —— f. m.\Dleander, f. m. laurier-rofe, 
7, 1nzuricux agorneur; ca omnia- 2 
ia tet * foufle aux oreil D libe A f * — Art von kleinen oli⸗ 
1 d l edi fi = icholıne: 
et Re re x Oliven, nn paternoftern, Lr. d’ar- 
cbiteäinre| oluves. 
Obrenbläferey, f. f. raport, Mit fei: Oliven farbig, adj. couleur d’olive; 





















ner ohrensbläferen richtet er im —8 liva 
haufe uneinigfeit am: il brouille | „„Otvätre- . 
Big la mailon par fes faux ra- X RR ed. [n damtenie] 
Glen: bläferin, f f raporteufe. Diinen füennige waſſer⸗ perlen; oliver- 
Ohren:drüfe, #.danatomie] pa- f 
* e, J [ Ir —— v. Ameis. 
hren⸗drůſe; Obrenswebe; Ohr⸗ge⸗ Pal, f. m. Lpierre pretieufe] opale. 
wer, f. ». abfces qui fupure par 
— dere‘ mr. DOnychitein, y. m, onix; onyce. Art 
Obrsdrüfen:gefhwulft, f. f Lr.de mi-| von Arabifchen ennchflein: memphire. 
decine) orillon: oripeau. Ein fchrwarger mit carfundel:farbe un: 
Obrengellen; Obrenklingen, f. n. tin-| termengeter glängender und durchſich- 
— [tintement] d’oreille, 1 — ouychſtein: morian. 
Obrensböle, f. f. I anatomie] ca- ra, ff. opera, 
vite de l'oreille. Die innere ohren⸗ pi u —— de l'opera, 
böle: coquille; limagon ; conque. 
Obrensting,, f. m, oreillerte. —— fm. atſenie. 
——e—0 . m. bourdonnement Opfft er, — m. oſſrande; facrifice ; obla- 
d’oreille. tion; vietime. Zum opffer gehen: aler 
Ohren⸗ ſchmaltz, f. #. ordures de ro⸗J A l’offrande, Doffer bringen: faire 
« reille; fuif. des facrifices; faire [immoler ) des 
Obrfeige, f.f. foufler. Ohrfeige mit | victimes. Ein Gott mohlgefüliges 
verfehrter haud: revers. opfier: une offrande [ oblatior: ] agre- 
Obr-finger, f m. doigt auriculaire ; pe- able aDieu. Ein opffer ſchlachten 
tit doigr, egorger une vietime. Gehorfam ift 
Ohrgang, f m. Obrssloch, f m. trou| beſſer denn nf: ob£iffance vaut mi- 
de l'oreil eux que facrihce, Or fer, welche die 
Obr:sehäng, f. ». pendant d’oreilk. Römer dem Jupiter-bradhten regen zu 
Obr:gefchwer, v. Obren:drüfe, erhalten: aquilices. Die priefter, fo 
Ohr⸗hole, v. Ohren:böle, dieſe opfer verrichteten: aquiliciens, 
Obricht; öbrig, adj. qui a des oreil- | Öpffer-altsr, f. m. autel des holocau- 
2 tangzöhrig: qui a les oreilles 5. 
Opffer-beden, f. ». baffın. [dans des 
Koch: riger ha ; mapff ae. potäanfes;| eglifes.] 
&cuelle ä oreilles. —— f. ». pain d'oblation. 
—— Ohr⸗kruſpel, f. m. car- ever, f. m. facrificateur ; immola- 
tilage de Poreille, teur. 
WEITER Sm. [r. de médécine] he- | Opffer-fleifch,, f. m. chair des facrifices; 
viande fainte, 
—**ã f.». oreiller. Ohr⸗kuͤſſen in | Opffer⸗gebet, f m. [r. d’öglife] offer- 
der Futfche: cuftode. toire. 


eh uk f.». bout d’oreille; aile ; | X Opffer:ge A TE [#. #architefure] in- 
ftrumens de facrıfice, 

x oe > läpplein des bergend: oreilles Dpfier: geld ıF.». Dpffer-pfennig, f. m. 
du coeur. offrande, Opffer⸗ geld, das die meiber, 

an fi". orillon; petite oreil-| fo aus den wochen kommen, dem pries 

fter geben, che fie gu ber kirche geben: 

Obe.Töfel, fm. cure-oreille. purification. 

47 Böhmifher ohr⸗ Löffel: gourdin; bon | Opffer-meifer, f. m. couteau A &gorger 
bäiton nou&ux, les vidtimes; couteau facre. 

‚Obr»perle, fi fı pexla en pendant d’o- | Opffer-priefter, f. m. prötre ; facrifica- 
zeille, teur. Dpfiersprieher zu Rom, die um 


Der geiftliche erden em 


opf ord 
einer guten ernde willen um die aͤcker 
gieugen und opferten: les ſreres arva- 
les. Opferspriefter der Römer: Aami- 
ne ou laminique. 


DSpffer:tbier; Opffersvieh, f. m. vili- 


me. Dpffersthier, das ju dem brands 
opffer dienete: holocaufte, 


Dpfferung, f. f. oblation; facrifice. 
Dpfferswein, f. m. vin d’oblation. 


Dpiat, wider dem gifft: aurea Älexan- 


drina, 


Dpium, f. m. ſue de pavot; die Tügs 


den nennen es: amphiam, 


Dpponent, fm. [r. de colttge] ar- 


gumentant; oppofant, 


Oranien, f. m. Orange ; ville & for 


—** en France. 


Orant, f. m. Lberde] ocil du chat. 
Oratorium, f. m. eine priefierliche ger 


ſellſchafft; art eines kloſters: ora- 
toire. 


Das haus, darinuen diefe geſellſchafft woh⸗ 


met: oratoire. 


Prieſter des oratorii: oratorien;. pretre 


de l'oratoire. [ce font d’ ordinaire de 
tres-braves gens, qui vivens fur 
bien.) 


Der ſich zu dem prieſtern bed oratorüi hält: 


oratorien, 


Orden, fm. ordre, Geißlicher; melte 


lder; ritterliher erden: ordre 
lier ; feculier;dechevalerie. Mün 
nonnensorden: ordre dereligieux; de 
religieufes. Der Jehuiter; Dominicas 
tier ?c. erden: ordre des Jefuites; des 
Dominicains, Ber Königliche; Teut⸗ 
fe; Malteſer⸗ erden: ordre du roi; 
Teutonique; de Malte, 

gt, ober hate 


nad) firebet: ordinan 


Ordenen; ordnen, v. a. regler; difpo- 


fer; ordonner; commander; ranger. 
Ein gepräng ordnen: rögler une cere- 
monie, Im teftament ordnen: difj 

fer [ordonner ] par teftament, er 
König hat es alfo geordnet: le roi l’a 
command& [ ordonne] ainfi. Die bü- 
her auf dem ſchraͤncken ordnen: ranger 
les livres fur les rablertes. dung ; 
een orduen: rögler [ordonner] 

ages; des paiemens. 


Ordnen, [r. d’ öglife] Bricher ze. otdnen: 


ordonner des prörres Drdinireh ; die 
bäude auflegen: impofer les mains. 
Anderft ordiniren: reordiner, ou re» 
ordonner. 


Orbinirung, f. f Verleihung eines 


geiſtlichen amts oder ordend:ordina- 
tion. Wiederholte ordinirung: reor- 
dination. 


Ordnen; ſetzen, v. a. dehnin 
ne; S m. courume de l’or- 


Leißang 


ord 

u ng eines ordens⸗ gelübbs: emif- 
IUn. 

Ordens » Beneral; fm. gentral de quel- 
que ordre de religieux. 

Ordens» genoß, f. m. membre d'un 
ordig, ’ 

©rdens:Fleid, f m. habit de l'ordre. 

Ordenssleute, f.m. pl. religieux. 

Ordens mann; Ordens⸗ bruder, f. m, 
religieux; frere de l’ordre, 

Orbdenssmeijter, f. m. maitre d’un ordre 
de chevalerie, 

Ordens: perfon, f. f- religieux: reli- 
gieude. 

OrdensPrior, f. m. prieur de l’ordre; 
prieur clauftral. 

Ordengregel; Ordens: fagung, ff. 
regle [ftatut] de l’ordre. 

Ordens »fchwefter,, f. f focur reli- 
gieufe. 

Ordens :3eichen, f. ». marques d’hon- 


neur, 
Ordens⸗ zucht, f. f- difipline clau 
ſtral 


eo. 

Ordentlich, ad. ordinaire; regulier; 
zegle. Der ordentliche lauf der Dinge: 
cours ordinaire des chofes, Ein or: 
deutliches leben führen; mener une 
vie röguliere, Der ordentliche richter ; 
beichtzvater: juge competent; ordi- 
naire; confefleur ordinaire. Die or: 
dentlihe poft: lordinaire. Drdentlis 
che funden halten: avoir des heures 
zöglees. Oꝛdeutliches kriege⸗ vold: 

troupes ar a Eine ordentliche, 

wohleingerichtete aufführung ; regulari- 

t& de conduite, 

Er iſt ein fehe ordentlicher mann: c’eft 
un homme fort range, 

Ordentlich, adv. ordinairement: d’or- 
dinaire; pour l’ordinaire; reguliere- 
ment. ” J 

Ordnen, v, Ordenen. 

Ordner, f[.m. ordonnateur. 

Ordnung, f.f. ordre ; ordonnance ; dif- 
pofition ; regl&ment ‚ contenance, Ord⸗ 
nung der zeit; der geſchichte: ordre du 
tems; de P’hiftoire. Nachder ordnung 
eriehlen: reciter par ordre. Ohne ords 
nung: fans ordre. Richtige ordnung 
eines gebäudes: ordonnance rẽguliete 
d’un batiment. Eine (done; kuͤnſili⸗ 
he ordnung: belle ; ingenieufe difpo- 
fition, Aus der ordnung bringen: des- 
arranger ; des-agancer. Eine ordnung 
auslaffen: publier un rögl&ment. Wi: 
der die ordnung handeln: contrevenir 
3 l’ordonnance; au reglement. Goͤtt⸗ 
liche ordnung: ordonnance de Dieu, 
Menfchlihe ordnung: ordre humain. 
Sn ordnung flellen; bringen: ranger 
ar ordre; mettre en ordre, Er halt 
niemals ordnung im feinen fachen: il eſt 
——— dans fes affaires, 
Erine fachen in gute ordnung bringen : 
sögler fcs affaires. 



































ord ori 

Ordnung; gleichheit, verhältniß eines 
gegen dem andern: elaſſe. Ablan- 
court, Pafcal, Vaugelas und Voirure 
find Frantzo ſiſche bücher:fchreiber von der 
erſten ordnung: Ablancourt, Pafcal, 
Vaugelas & Voiture fonr des auteurs 
Frangois de la premiere clafle, Otd · 
nung, eintichtung einer faches conte- 
nance, 

Ordnung, I de guerre] Eine armeein 
ordnung ftellen: ranger une armee en 
ordre de baraille. Die ordnung tren: 
nen: rompre les rangs. Aus ber ord⸗ 
nung treten: fortir des rangs. In gus 
ter ordnung ziehen: marcher en bon 
ordre. Aus der ordnung bringen: 
mettre en confufion, 

Die drey ordnungen des Tandes: les trois 
ordres de l’etat. Die dritte ordnung: 
le tiers &tar. 

Organiſt; orgeliſt; Orgel; fihlä- 
5* Orger⸗ ſpieler, f. m. orga- 
mniſte 


Orgel, f. f. Orgelwerck, f. m. orgue; 
orzues. Die fire hat eine ſchone or- 
gel: il ya de bellesergues dans cette 
eglife. Eim oraelwerck von fo viel im: 

- men: orgues à tant de jeux. Einem 
elavicnmbel eine Heine orgel beufügen: 
organiier un claveflin. Er ift auf die 
orgel gegangen die predigt zu höre: il 
eit all aux orgues pour entendre le 
fermon, 

Orgelsbälge, f. m. fouflets d’orgue. 

ie orgel = bälge in ihre behaͤltniß 
bringen ; loger les fouflers de l’or- 


gue. 

Orgel» bauer; Orgel macher, f. m. fa- 
tteur d’orgues. 

Orgeln, v,». jou&r[toucher] de l’orgue; 
toucher l’orgue. 

Orgelift, v. Organift. 

%X Orgel-Fafte, fm. cabinet. 

Orgel-Fafte, damit die jungen Savoper, 
oder auch Mapländer, abends auf den 
gaffen herumgehen: tambour. 

Orgel:pfeiffe,f.f. tuiau d’orgue. Durch · 
lochett holtz/ wodurch Die orgel:pfeiffen 
gehen: tamis. Die größten orgel⸗pfeif⸗ 
fen in einer orgel: pedales. Zunge an 
an fnarrenden orgel = pfeifen: an- 

e. 


Orgelsplan; f. m, lu einer kirche: tri- 
une» 
It Orsgelfpieler /v. Or⸗ 
Hamift. n 
Orgeltreter,, f. m, foußlenr d’orgues. 
Dpientalifher balfamı , /, m. carpo- 
Li 


Mame, 


* Original, urſchrifft, f. far 


chetipe. Driginal einer ſache, die ger 
tichtlich, oder vor einem norario abge 
handelt worden iſt: minute. 

Drion, Sm. [ conflellatios meridio- 
male) Orion; furieux, Die drey ſter⸗ 
ne des Orions:; Jes treis bourdons. 






























ori ort 

X Orionsürtel, fm. [Lr. d’ aflrome- 
mie] baudrier d’ Orion. ; 

Orkan; graufamer furmswind, fm. 
orayan, 

Orlean, f. m. eine farbe: achiotl ; der 
keinturiers Vappellent : rocou, OU rou· 
cou. Mit orleam färben: roucoüer, 


Orleans baum, f. m. soucouvier. 


Orlog-fchiff, f. ». vaiſſeau de guerre, 


Drt, f. m. quart, Drey thaler und ein 
ort: trois &cus & un quart, 
Ort, fm. lieu; places endroit. An 
einem ort feyn: ẽtre en un lieu. Ein 
bequemer; mahegelegener ıc. ort: lieu 
commode; proche. Zeit und ort ber 
flimmen: marquer le tems & le liew, 
An allen orten: en tous lieux. Ein une 
ehrlicher ort: lieu infame. Geinen 
ort einnehmen; am feinen ort gehen: 
prendre fa place, Etwas von fpirem 
ort verruͤcken: tirer une choice de fa 
place ; !a ımettre hors de fa place; - la 
deplacer. An einem beflimmten ort 
iufammen kommen: de trouver au 
rendez-vous, Wartet meiner an dies 
fen ort: attendez moi en cet en- 
droit, Drt, mo ein ſchiff durchftreisht = 
lague. Ein gefährlicher ort, wo man 
leicht fürgen , und hals und beine bres 
hen kan; cafle-cou. Von einem ‚ort 
weggehen, ohne zu verrichten, was man 
ſich vorgenommen hatte: +* fortir bre» 
doülle de quelque lieu. 
Ort zu Paris, wo man von allem nach⸗ 
richt haben kan: bureau d’adreffe. 
Ein ort der ſchrifft: un endroit [paffage] 
de l’ecriture S. Erinnerung bes orte, 
pP. etwas gefchrieben fiehet: memoire 
e. 


Ein offener; haltbarer; vefter ort: une 
place ouverte; tenable; forte. @is 
nen ort angreifen; belagern; einneh⸗ 
* a —— 

ace. Von einem» hafften 
Acben dejucher. . 

Ein beraigers morafiger sc. ort: lieu [en- 
droit ] montagneux ; mardcageux. 

Ein beflicher und Eothiger ort: bain de 
crapaut. 

Ein moblgelegener; geſunder; luſtiger ıc. 
ort: lieu bien firue; fain; agreable, 
Nahthaffter ort; bonne place; lieude 
negoce. Drt mo jmeen wege zuſam ⸗ 
men lanffen: lieu biviaire. Ort mo 
die erde nicht veft it crouliere. 

Dem ort. nach, adv. localement. 

ae Schweitzer ort: les cantons Svil- 


Ort: coin; bout; extrömire, An alles 
erten und eden: par tous les coins & 
recoins. Am enferften ort der welt: 
au bout du monde. Faffet es an diefems 
ort an: prenez le par ce boutz cette 
extr&mite, 

2993 ein 


ort oft ’ 

* Ein big an dem rechten ort amareiffen: 
prendre une afaire par le bon bout; 
s’y prendre bien. 

Vor ort arbeiten: [r. de mineur] pouſſer 
‚la mine. 

Die vier ort der welt: les quatre plages 
[coins ] du monde. 

Ort:band, v. Ohr⸗band. 

Ortelan, (.m. ortoleny en Langue- 

/ doc on —2 benari. 

Drt-erinnerung, . wo man et: 
was aelefen oder gefehen Hat: memoi- 
re locale. 


Ort:feder, f, f. boudelle, , 
Oertlein, [. ». petit lieuz petit endroitz 
‘ petit canton. 
Ort-ftein, f. m. pierre du coin. 
Drtsaulden + f. m. quartde florin, 
Ortsthaler, fm. quart d'eu. €i s 
ber —*— deini-quart, —— 
O fm. [c. dt mer Jeit; levant. Nach 
often fegeln: porter à l’eft.) 
often: vers l’eft; le levant, 
‚Dfter; 8 v. Aufter, 
Diterzabend, f.m. Oſſer macht, 
veille; vigile de päques. 
Oftersdienftag, f- m. mardi de päques. 


oft 
Oftersfeft, [.n. Ofter-feyer, f. f. Oftern, 
h —*2 S.m. —* ſẽte de 
päques. Die oſtern der rgr : lapi- 
ue des Juifs. Das ofter:feft, die [efter: 
ener] der Chriſten: la paque deschre- 
tiens. Oſtern halten: faire lapäque 
Ofter-fladen ; Ofter-Fuche, (um, gäteau 
de päques, 
Ofter:freube, f. f. ris pafcal. 
‚Ferne, f. f. cierge pafcal. 
slamın; Ofterslammlein, fm. [t. 
d’iglife) agncau pafcal. Das ofler- 
Tamını effen : — l'agneau paſcal. 


Oeſterlich/ adj. pafcal; de paquẽs. Die O 


oͤſtetliche zeit: dems de päques. Oeſter⸗ 
liche andacht: devotion paſcale. 
Oſterlucey, [.f. ariftoloche : plante. 
Oftersmardt, f. m. Ofiersmeife, f- f- 
foire de päques. 
Oſter montag/ f. ». lundi de päques. 
Oftern, v. Ofter-feft. 
Oftersnacht, v. Oftersäbend, 
Ofter-predigt, f. f. fermon de päques, 
Ofter:modhe, f. f. femaine de piques, 


Gegen Ofierzzeit, F. f. tems de päques. » 
\ Dft-Srichland, J.n. Olt-Frife: prin- 


eipaur d’ Allemagne, 


AOſt⸗Indien, [. m. les Indes; les In- 


des orientales: grande partie de 
VAfe, — 


ft or 
Oft: Inbifch, ai. qui vient des Indes. 
Ein Oſt Indiſcher halb⸗ſeiden, und halb 
baumwollener jeug: charcanas, Dfls 
Idiſhe waaren: marchandifes orien- 
tales. 


Oſtland, A pais de l'orient: Ie- 
vant. . 


Oftländer, f. m. oriental; levantin. 

Dftwerte, adv. vers le levant ; vers 
'e 

Dftwind, f.m. vent dEN, 

tfer, [. m. loutre, 

Otter, f- f. vipere; afpic. Junge otter: 
vipereau, 

K Otter, mit einem geisgenen ſchwantz: 
I.de blafon) givre, ou guivre. 

Otter:gahl, f. f. fiel de vipere. 

Ortergezicht; Öttergezücht, f. ». en- 
geance de yipere; race de vıpfres, 

Otter:gift, f. ». venin de vipere, 

Ottexsmuff; Fiſch⸗ otter muff [.m. man- 
chon de peau de peau de loutre, 

* EDLER Boͤſes maul: lan- 


gue de vipẽᷣre. 


Obidius, f- m. Ovide. 
xOxhooft/ oder Orhaubt, f. m.botre, 


aa 
[ Veiez !’avertiffement misau commence- 
ment de la lettre B.] 


f.». un P. 


/Paar; Par, f.m. pairezcouple. 

Ein paar — firdmpfie ꝛc. une 

airc de gans ; de bas. Ein paar taus 

u ꝛc. une paire de pigeons. Ein paar 

piftolent une paire de piftolets. Zivey 

machenein paar; les deux font la pai- 

ze, Ein paar hüner; eyer 36. unecou- 

- ple de poulets; d’oeufs. Ein paar 
thaler: une couple d'&cus. . 

Ein verlichtes paar: uncouple d’amans. 
Ein eheliches paar; ein paar eheleute: 
mari & temme. Ein paar ehelente 

"trauen: marier deux perlonnes. Sie 
find ein paar: ils font maries. Ein 
anohlgefügees paar: un couple bien 
allorti. 
in psar zufammen hetzen? brouiller 

zu. perfonnes enfemble. 

Ein paar meilen; eim paar tage: quel- 
ques [environ] deux lieu&s; deux 
jours. Vor ein paar tagen; jahren: 
älya environ (A peu pres] deux jours; 

- deux ans. Auf ein paar tage verreifen: 

Party pour quelques jouts. Mit ein 


P. 


paa pac 
paar worten: en peu de mots; en 
deux mots. 


baiffer’une' ferme; la mettre à l'en · 
chere. 


Paaren, v. a, aparier. Touben paaren: | Pacht: fermage; cens. Diepacht ent 


aparier des pigeons. Die handſchuhe 


tichten: paier les fermages ; lescens, 


find unter einander geworfen, marı muß | Pacht brief, f. m. ferme; contract de 


fie wieder paaren: ces gans font d&pa- 
ries, il les faut aparier. Pferde vor die 
kutſche paaren: aparier des chevaux 
de-carofle, TCanarien⸗ vogel paaren: 
rapareiller, ou raparier des ferins de 
canarie, 

Paarung, f. f. couplement; aftion d’ 
aparier; accouplagey accouplement, 


ferme. 

Pachten, v. a, prendre à ferme; afer- 
mer, * 

Padıter; Pachtmann, . m. fermier; 
cen:ier. Vachter um die helifte: fer- 
mier partiaire. 

Padıtzgeld, f ». Pacht⸗zins, f. m. lar- 
gent qu’on paie d’@ne ferme. 


[ce dernier vaut miewe que le pre- | Pacht:gutb, f. w. ferme; cenle, 


mier.] . 

Paar⸗weiſe / adv, deux A deux; paire 
a paire. 

Pabft, v. Papfı. 

x —— oder die lincke ſeite des 
chiffs, [c. de ma⸗ ine ] bas-bord. 

Paht,f.m.&f. Pachtung, f.f.fer- 
me. Einen pacht fehlieffen: faire un 
bailäferme, Im wacht geben; neh⸗ 
men: bailler; prendre & ferme. Den 
pacht ermeuen; erhöhen; zingern; aus⸗ 
bieten; renguveller ;, haufler ;] ra· 


Pacht-herr, fm. cenfier. 
acyt:Forn, f. #. moifon. 

| acht: mann, v. Pachter, 
achtung/ v. Pasht. 
achtweiſe, adv. A ferme, Ein guth 
pachtwe ſe auethun: bailler une terre 
A ferme, 

Pacht szins, y. Pacht⸗ geld. 

Pacht⸗ zins, f. m. von einem weinberg 
da der Herr deſſelben ben vierten theil 
der weinzlefe befommt: carpot. 

Pad, f. m. balot; bale. Ein aroffer 

| pack tuͤcher; feiden sr, une bale de 
. draps; 


" ac pag 
draps; de foie. Ein mittelmäßiger 
pad: un mediocre balot, Einen pack 
machen ; wären ze. faire; detaire une 
bale; un balot, Ein pad leinen jeug: 
un fagot de linge. Ein pad_briefe: 
ſactutẽ. (1. de commerce] Ein pad 
geld : group. Ein pack mit tanſend 
“ thalern: un group de mille ecus. 
+Pad, fm. Le injurienx ] canaille, 
Schaffet dar pad ans dem haufe: de- 


faites vous de [mettez dehors] cette 


canaille. 

X Pad, f. m. ou m, [?. de marine] cha- 
teau. Schiff mit hinter-und vorber: 
pad verfeben: vaillcau encattille. Pack 
vorn auf dem ſchiff: teätre; chäteau de 
proud, ou d’avant. 

+Paden, f. m. [s. injurieux] hape-chair; 
Sergeant. 

Paden, v. a. embaler; mettre en bale; 
empaqueter, ? 

+” Die karte paden; tricher au jeu ; faire 
des pätez. 

Sich packen, v.r.[r.de mepris] senaler: 
fe retirer. Packe dich von innen; re- 
tire toi d’ici. x 

— Ballen» binder, f. m. emba- 

eur, 


X Padet>boot, f. m. paquebot. [r. de 
mer.) 


Pad:baus, /.m. zin, 
lein; Pr zu balot; et. 
Ein paͤcklein biicher ze. un balor.deli- 
vres. Ein paͤcklein [pader) briefe: un 
quer de letrres. ein pädlein zus 
mmen fclagen: faire fon paquet. 
Vacket, barinnen ſtaats⸗ſchreiben ent: 
ten: depeches. Der currier hat 
in packet übergeben: ce courieraren- 
du fes d&peches. 

Pad :leinwand, f. f.ferpillere, Vack⸗ 
leinwand : toile d’embalage, Park: 
leinwand, darein feidensmaaren unmit⸗ 
telbar geſchlagen werden chemife, 

. Grobe pad-leinwand; baline. Grobe 
sadzleiumand, fo geitreiffet ; carper- 
tes. 

Pad:lohn, f. m. embalage. 

Padnadel, ff. &guille A embaler. 

Pad:papier, f.. papier vanant. 

——— S. #. cheval de bät ; ma- 

1er. 


Pack · ſcheit, [.m. Pad-fiod, f. m. bille. 
Pad ſtock; Knebel, f. m. garror, 
m ſtrick, fm. corde; ficelle 3 em- 
Sier, 
Pack⸗ tuch, v. Padsleinwand, 
adung, ff. embalage, 
adua / /. m. Padouk: ville de 1’ötar 
de Venife. 
Einer, oder eine, von Pabua : Padotian; 
Padoüane, 


Page, fm —— age ; enfant 


d’horineur. (hend , das ein 
page befomme , wenn er wehrhafft ges 


pal 


pay 


j van 
oder weifier verſchmttener bed Groß t Papa‘, f. m. [mar d’enfans] papas 


Eultans: ichoglan. 

Palaſch ; paliaſch, f. m. llabre. 

Palaft, fm. palais. Ein koniglicher 
ꝛc. palajt: unpalaisroial, x 

Palaſtina, f.m. Paleftine : province 
d’Afıe, 

Palermo, f.w. Palerme: ville de Si- 
eile, 
alette, ff [r. de brodeur & de sail- 

—** — Der faden, damit die 
palette übernähet wird: cartifane. 

Palliſade, f. f. paliſade. 

Palm; Palm: baum, f. m. palmier; 
— Palm⸗ baum⸗ marck oder fern: 

nute, 

Palmen-mard ‚f. m. fo oben aus ben palm⸗ 

bäumen genonimen wird : cervelle de 
almier. 

Palm:efel, f. m. ine de päques - fleu- 

nes. 


Palm:öl, f. #. pumicin, 
Palm:fonntag; Palms»tag, f. m. di 
manche des rameaux; päques - fcu- 


ries, 

XK Palmsftengel, fm. (1. d’architeäture) 
palinette, 

Palmwein, fm. vin de palme, Art 
von palm⸗wein in Guinen :quaker. 

Palm⸗ zweig, f. m. palme, 

Pampen, v. Schmauſen. 

Panax⸗kraut ı S. ». panace Hera- 
clien, 

Pandecten, [.f.pr. digefte les pan- 
de&tes. Derandere theilderpandgeten: 
infortiar, 


Pandvure, f.f. pandore. p 
f- 


Panicr, f.m. baniere. Panier au 
werfien: deploier la baniere, 













pere. 


Papagey; papagoy; papegey, /.m, 


perroquet, Etwas berjagen , wie ein 
papagen: parler comme un perroquet 
parler fans entendre ce qu’on dit, Art 
von fleinen grünen papageyen: perti- 
que : peruche, 


Papageyensfefig, f. m. cage de perro- 


quer, 


Papageysfebern, [.f. bunter, oder drey⸗ 


farbiger amarauth, [ plane ] tti- 
color, 


Papagey-faame, fm. cadamomy. 
Papier ; Papir, f.». papier. Feinz 


grob papier: papier fin; fort. Ge⸗ 
leimt ; planirt; beſchnitten ; verguldct 
papier: papier col£ ; lave;rogn&; dore. 
Roh; grüns tuͤrckiſch papier : papier 
rouge; verd; marbre, Geſtenipeltes 
papıer: papier timbre, Grau papiers 
papiergris. Meiß; beſchrieben papier: 
Papier blanc; cerit. Ein bogen; buchs 
rieß; ballen papier: unefeuille; main; 
frame; bale de papier. Papier, das ſei⸗ 
ne behörige groͤſſe nicht hat : papier bi« 
tard. Eimarbeiter, der Daspapıer , aus 
der fornıe, auf dem filg leget: coucheur. 
Ungeleimet papier; Auant. Grob pas 
pier: gros bon} gros papier. Ein lineirs 
tee papierzum gleich-fchreiben: poncis. 
Klein papier fürdic karten · machet: pot. 
Papier inriehe , oder ballen binden: ra- 
maiſet le papier. [f. de papeterie.) 


Zu papier bringen: mettre par &crit, 
Ich finde unter meinen papieren : je trouve 
parmimes papiers, Eines papiere vers 


fiegeln : apofer le felle fur les papiers de 
quelcun, 


apiersdutte; Papier.teute, f. f. cor- 


net de papier, In eine papier teute 


thun: encorneter, 


Panſe y Sr. in einer ſcheune: las; lof- | Papieren ; papierner, e, es/ adj. de pa · 


fiere, 

Pant CL, fm. Pantersthier, (.». Par⸗ 
del, [.m. pantere, 

Pantoffel, S. m. pantoufle; mule. 
Gib mir meine pantoffeln her: donnez 
moimes mules. In pantoffeln gehen: 
etre en pantoufles, 

Pantoffelsholg , f. ». liege, 

Pantoffekmadher; Pantoffler, f: 
pantouflier, 

Janger, f. m. Panger-bemd, fı. 
de maille; chemife [jaque] de 
maille; haurbert. Paurer-pembdlein : 
haubergeon. 

Pangerrfeger 3 panger-macer, [.m. 
armurier ; haubergenier; maillier. 

Pangersfetre, [.S. [r.d 'orfevre) chaine 
a mäille. f a 
anzerstinglein, f.m, male. 

Bangerfieer, Km. .de furbifr] 


acht, wirb; le hors de page, Page, | eftocade, 


‘ 





IET. 


P 
Pspiernelatern, lanterne de papier. 
+*Papierner Zdelmann, [r. de mepris] 


noble par lettres;nouveaunoble; no« 
ble de nouvelle imprefhon. 


Papiersfenfter, f. m. chaffis, 
Papierhandel, (m, trafic en papietz 


papeterie. . 


m, a M m. marchand pape= 
1er. 
Papier-fram, f. m. boutique de pape · 


tier, 


Papiersmacer, fı m. papetier. Ein 


ausmärtiger papıef = macher : papetier 
forain. 


Papierlein, f; ®. petit papier ; pape» 
raſſe. 


Papier⸗muͤhle, A papeterie. 
Auerhand buntes papierzwerck, f. .domis 


noterie. Der damit handelt :. domi- 
noües, 
+ Park, 


J 


pap 

+ Papiſt; papſtler f.m. papiſte. [i 
mefe lit quepar mẽprãs.] . 

+Papijterey ; päpitlevey, f.F.papifine. 

Papiſtiſch; pabftifch, adj. papiſte. 
Vapiſtiſch werden : fe faire papilte. 

Papp, f. f.boüllie. Ein kind mit 
papp fpeifen: mourrirunenfant avec.de 
la bouillie. 

Papp, Ir. de relieur] cole de farine. 

Papp _ h 
te, npapp einbinden: couvrirun li- 
vre de carton. Diepappe preffen , das 
wil fie vefter werde : aftiner le carton. 
Starcke pappe: ais de carcon. Die 
pappe eines buchs dem fihmist faft gleich 
ſchneiden: rabaifler le carton, Lt. de 
relieur.] 


Pappel y fm. mauve: plante. 


Pappel , [.f. pappel-baum, fm. peu- 
lier: arbre, 


Pappelrofe, f. f. fleur demauve. 


Pappel-falbe, fi f. populeum. 
Pappeln, v.Babeln.‘ 


fPaͤppeln y v.a.[ mor d’enfans] don- 
— päte (de la bouillie] A unen- 


fPappen, v.a. [mer d’enfanı) man- 


er. 
ofen, [?. de relieur]'coler; agglüer, 
* Qufanımen pappen« s’agglüer, 

Pappensbedel, [.m.porte-cahier, 
Pappen-händler ; papiermacher, fm. 

cartonnierz colleur de feuilles, 
Papſt; Pabf, f.m. pape ; pomtife, 
Einen Papft waͤhlen: elire un pape. 
Dem Papft die füffe Füffen: baifer lepie 
du pape,  Papft, welchen die cardinale, 
vorberachendes fcrutinium, für 
» Papft erkennen; un pape &lü par ado- 
" ration. Zeitderregierung eines Papfie: 


Pepe. 
Diefer Carbinal kan bald zum Papft er⸗ 
—* werden: ce —22 eſt papa- 


ble. 
Der Pabſtler v. — 
abſtlich, adj. papal pontifical ie 
—— würde: Ja dignit& papale. 
Einepäpkliche bull: bulic papale. Die 
paͤpſtli⸗ tleidung: habits pontif · 
caux. Der päpftliche palaft : le paleis 
ntihcal. Päpftlichesichreiben , krafft 
en der innhaber defjelben etiwas thun 
fan; breffacultatif,  Daspäpitliche 
recht: droit canon ; droit canonique, 
Das päpftliche cangler + amt : datarie. 
VDaͤpſtliche cantzeley: lachanceleric Ro- 
maine. Päpftliche cantzeley⸗ bediente / 
fo die ſupplicken annehmen , und die 
soncepte zu den bullen machen; abbre- 
vıateurs, . 
Paͤpſtliche commer⸗guͤthet: domaine du 
ape. Vereinigung einer ſache mit 
Ben vänftlichen eammers güthern : in- 
cameratiou. 


; pappensdediel, fm. carton ; car- | Papftt 


Parchem 


pap par 
Zur paͤpſtlichen cammer ſchlagen: inca- 
meter, 


par 
part ziehen : prendre [tirer) fa por- 


uon, 


Päpftliche vent-cammer , f. f. chambre | Part, Partep, ff. [r.de pyarigue] par- 


apoftelique. 

Päpftliche ſtul, f, m. chaire, Des bei: 
ligen Petri ſtul ju Rem: lachaire de 

, St. Pierre & Roıne, 

Papfitubm, f. ». papaut&; dignite pa- 
pale. Zum papfttuhm gelangen ; par- 
venir ä lapapauts, 

ubın, f. m. papifme. Sic; zum 

papfituhm befennen.: 

pilme; fe taire papifte. 


Par, v. paar. 


tie. Die parten [parteven] vorbefcheis 
den: atlıgner les parties. Man muß 
den andern part auch hören: il ſaut & 
couter les deux parties. Eine flarde 
pattey wider fich haben : avoir afaire A 
forte partie. Die Flagende partey: le 
demandeur- Beklagte partep: de- 
fendeur.! 


embraifer le pa-| Harten, v. a. partager. Die beut par: 


ten: partager le butin. Brüderlich 


parte :partageren freres, 


Para deis; Paradis, f. ». paradis;| Parter, part⸗ haber / f. m. participantz 


cour celefte. Dasirrdiiche ; dad himm⸗ 
liſche paradeis: le paradisterreftre jc&- 
leite. Zus paradeis fommen : entrer 
en paradis. . 

Paradissapfel, [. m. pomme de paradis. 

Paradissblume, f. f. fleur de paradis- 
[au Perow.) 

Paradis-bolg, fm. bois d'aloes: ca- 
lembac. 

ParadissFörner, [.n.graine de paradisz 
mallaguette ; maniquette. 

Paradismogel, f. m. oifeau de paradis. 

paralierärdel ı S. m. cercles paral- 
eles. 

Die Parcen, ff. 5 de poöfie] les 
Parques; les focurs filandieres, 

Parchent; Parchet, fm. 
furaine. @cmodelterparchet; ſutaine 
Agrain d’orge. 

Auf parcjet:art gemacht: boucafline, 

Parcersmacher , f- m. futainier, 

Pardel, v. Panter; 

X Pariren; kiupalten, v. a. {r. de 
manige) parer, Ein pferd, in einer 
halben volte, gegiemend pariren: fermer 
une paflade avec jufteife, 

X Parivung, eines pferde, f- [. de 
mancge] attẽt. 

Paris, f. ». Paris. 

Parifer , [. m. Parilien. 

Pariferin, f.f. Parifienne. 

Parlament, fm. parlement, Zeit, 
die ein parlament figet: parlement, 

Parlaments ratb, f._ m. confeiller au 
parlement. Ein geiklicher parlamentds 
rath: confeiller cterc. 

Parlaments « ftube, die groffe, ff. la 
grande chambre. [à Paris.) 


confors. 


Partey, v. Part, 

Partep, ff. [em matiere de negoce & de . 
compter] partie. Eine partey waaren: 
une partie de marchandifes. Eine 
»arten ins buch tragen: mettre une 
Partie fur fon livre. Eine partey bes 
sablen: paier une partie. 

Partey, partie; compagnie; complot, 
Eine partey machen zu einer frabier: 
fahtt ; zu jagen ꝛc. faire une partie de 
promenade; de chaſſe. Diepartey if 
gemacht: la partie cftlite, Das ift eine 
angelcate parten mider ihn: eſt une 
partie faite contre lui. 

Partey, parti. Eine parten erareiffen: 
prendre [fe mettre d') un parti: en- 
trer dans un parti. ine zarten hals 
ten: tenirunparti. Eine partcy were 
laffen: quitter (abandonner] un parti; 
s’endetacher, ch will allenthalben 
eure parten halten: je foütiendrai vö- 
tre.querelle par tout. : 

Seine gute parten finden; thum: trouver 
un bon parti; fe marier avantageufe- 
ment. Das ift feine parten für euch: 
ce n’eft pas un parti_fortable pour 
vous. ' 

Partey, L.deguerre] parti. Eine feiub: 
liche partey un parti ennemi, Auf 
partegaudgehen: aler enparti. _ Eine 
parten führen: mener [conduire; com- 
mander] un parti. 


Parteyganger , [.m.. [r.de guerre 

tifan. Ein * jwilchen Kt 
sänger, was ein icder, von bergehofften 
beute, haben foll; chafle-partie. 

Parteygenoß, part⸗ genoß/ [.m. parti- 


fan. Bielvartenenenoffen haben : zvoir 
beaucoup de partifans, 


Parma, f. ». Parme : ville & ducht Parteyifch, parterlich, adj. partial. 


en Italie, 
Einer von Parma, f. m. Parmefan. 
ine von Parma, S. f. Parmelane. 
Parnaß⸗gras; Einblat, fi m. par- 
naſſia z unifolium. 
Part, fm. part; portion; partie, 
Part an einer erbſchafft haben : _avoir 
fa part en une ſucceſſion. Geinen 


Ein Nichtermuß nicht parteriſch fon: 
° il nefaurpoinrqu’un juge foit partial; 
—— Kinein mia ehe 
einem u 
det oder fchreibet: national, . = 
Parteylichfeit, f.f. partialict. 
Partgenoß, v.Partey genoß. ” 
Parther, f.m. Parche. 
j E a. Vartite, 


_ var vl p 
Partite, S.-Lx.de moreband] parties. | Paffen, v.a, attendre; 


* ei partite machen; fchlieffen ; bejah⸗ 


em: ‚faire; arrdter; paier les par- | Ih paffe nichts aufeud) : je ne me foucie 


ties, 

+ Partite, [r. injurieux] fourbe ; four- 
berie; tour; tour du biton. Parti⸗ 
ten machen; fpielem : faire des tours 
de bäton; fourber; gagner quelque 
chofe par des tours de finefle; de 
rufe, 

+ Partitensmacher ‚f.m. fourbe ; emboi- 
feur ; chevalier d’induftrie, 

Partung, partage. 

Er v. Perrude, 


aß; paß-brief, f. m. paffeport; let · 
tre de palfeport, Einen paß nehmen; 
ertheilen: prendre; donner un paffe- 
ort. 
Ent. Baf, den man nimmt, wenn 
man zu ſchiff ochet: bref. Paß, das 
durch man von dem ſtraud⸗recht befrenet 
wird: brefde fauvere. Vaͤſſe, von dem 
admiral, oder ber abmiralität: brieux 
ou brefs. * Eine garftige,koder auch 
alte jungfer hat freuen paf ‚kan allents 

— Balben hingehen, man 
verbacht: * une fille lai 


palleport, E i 

Paß / paflage. Die päffe öffnen: ſchließ 
fen: ouvrir; fermer les paflages. 
»aß abfchneiden : couper le paſſage. 
Einem den paß verlegen: atten 

que au paſſage. Pah über den 

. fluß; durchs gebürge 20. paſſage de la 
riviere; ds monta es fr R 
»affes verfichern : s’aflurer [de rendre 
maitre] dupaflage, Ein enger paß wis 

en ween bergen: port. } 

Paß, cerclefurleverre, Einenpaßtrin 
den: boire d’uncercle Al’autre, 

+Paßober glas, [r. de debauche pour di- 
re, qwilfaut) boire pröcifement d'un 
— 
verre. ; 

Paß; zu paß kommen: venir A propos, 
Das komme nrir wohl zu paß: cela me 
vient fort A propos. Ben paf fenn: 
Erre jufte. " Das Eleid ift euchrecht vow 
paß -cethabit vous eſt fort julte, 

Zu paß ſeyn: feporter. Ich bin hente ni 
mohl zu paß: jene me porte pas trop 
bien aujourd’hui, i 

In diefem paß: em cecas; pourlecoup; 

cette fois, 


pas;y pafch, [r.de jew de dez) deux dez | Paßrkarte, fi f- E. de mer] carte ma- 


quiont chacun lesm&mes points. Ei⸗ 
nen paß werffen: amener deux. 
Paß, (1. dejeudecartes) paſſe. Ich fage 
[mache] paß: je dis pafles je paffe. 
Paß, [r.demanege] amble. Pferd das ei⸗ 
nen ſaufften paß gehet: eheval qui aun 
amble fortcommode, Den pafgehen: 
embler. &rt vonpaß: entrepas, 
aß⸗ amt, f.m. burcau despafleport, 
Bf ienzente, ff. pallemens, 
Paifementiver, fm. pallementier,- 


Paß, inpetzgeiten: biller de | pa 


—* sie nicht in | Die jeit paßiren: paſſer le teıns, 
ou agte a ſon Paßiren, v.n. paſſer. Durch einen ort 


en | Dasfanpafiren: cela peut paller. 


Sch eines ) Eine rechnung ; eime poft iu der rechnung 


alautre, oubien avaler tour le| firiihe; pafliche gefundheit : ante 
ſſabl 


| Paßirung, S-f. paflage, Pafirung eines 


par pat 
Paftet , z.f pire, Eüffe yafet: pirk 
degodiveau, Batrſche paftet: päte de 
haut goür. Die beſtreichung der p 


af 
eter. Auf eis 
nen paſſen: gueter quelcun. 


point de vous. 


. a ten, mit eyersbotter : dorage, 
Paſſen, compafferz ajuſter. Das ift ge⸗ Kalte pafte N ge ine 
i | te, mit Fleinem geflügel : 
* gepaſſet: cela eſt compaſſe bien pue de re uete, Yafkcte, — * 


geblaͤttert ift: pät& A la Mazarine. 
Pajteten:bäder, fm. pätiffier, 
Pafletensbäderey, ff. pärtifferie, 
Paitetenbädersbandwerd‘, f[. o, pti 
cerie; rer 
Pajteren:boden, f. m, abaiffe, 
Pafteten-bret, f.m.rondeau, 


juſte. 

Paſſen, v.n. ‚quadrer; s'ajufter; con- 
venir, Das paffet wohl zufanımen : 
cela quadre bien enfemble. Der 
frruch paſſet nicht au diefer fache: le 
paflage ne convient pas & la matiere 
que nous traitons. Das Eleid nf 

ort 


euch wohl: cet habit vous eft Pafteten = dedel, f. m, couvercle de 


Jufte. Ark 
Pajfen ; pafchen, Ir.dejeu de dez] jouer| xx jpafteten:borde, ff. daran 
Aquiamenera deux. x Pafieten —— bie yaer 
Daß glas, f.m verre vunguf de cer.| Pafeten-Fruft, ff. crodte depirl, 
© ei : — ee ö Pafteten-ofen, fm. four pour la pktif- 
Paßions⸗blume, grepadille. RR et 
4 Pajfterensteig, fm. pät& de pätiflerie. 
Paßiren, v.a.pafler. Die bruͤcke den! m. e 
—— a —— paßiren x paflerle BI werd, f.". pätifferie ; piecede 
nt; lariviere; le bois, Vorbey paſ⸗ Paſteten werd machen, v.s, paticer, 
——sA Paftetlein, f.m. petit pate. 
Paſtey, LS. [r. de forsifcasion] ba- 
—* Eine paſtey anlegen: &lever un 


aftion, Eine paftey befcjieffen s untere 
graben ec. battre en bröche ; miner un 


pafiren: paflerparun lieu. Einen paf- 
firen laffen : laifler paſſer quelcun, fir 


diefel mal mag es pafiren: paffer pour| baltion. Pla mit jehn paſichen, o 
le es Ein ander mal werde ih es] Bafenen: da : 
nicht paßiren laffen : une autre foisjei Pate, fm. & f. parrainy‘ marraine, 
ne vous le paflereipse. Paten zu feinem Finde bitten: prier des 
arraıns. 


pafiren laſſen: paſſer lallouẽr] un com- Pate, ülleul; filleule, Die paten fin 


te ; un article. i ie ersü 
Für einen ehrlichen mann; für einen betrü- * m —— Kane ag 
— N — un homme| ſcucion de les filleuls. 
honneur; ponrun fourbe, *Diefe i 
Paßirlich; paßlich, adj. paſſable. Paf: t — ——— 
firlicher weg; chemin paſſable. Paf| deux hommes font grands coufins 


Paten:geld; paten:gefchend, f. m. pr&- 
ſent qu’un parrainfaicä fon filleul le 
jour qu’on le barife immediatement 
apres la c&r&monie du batöme, &tant 
encore A l’glife. 

Patent, f.n.Iettres patentes, Ein 
patent, Erafft deffen ein potentat, ober 
die abmiralitdt eines ſtaate, eriaubet 
auf die feindlichen ſchiffe zu Freunen: 
commiffion, [r. de marine] Vatent, 
dadurch einen vergönnet wird imo be 
dieuungen zu haben, die auffer den vom 
einer perſon nicht Eönnen verwaltet 
werden: lettres decompatibilite. Kor 
nigliche patente: lettresroiaux. 

Pater 1 Sm. [r. de lacommunicn Rem.) 
pere fpirituel; religieux, Vater ora= 


paflable. 

Paßirlich; paßlich, adv. paffablement, 
Paßirlich ſchreiben: ecrire paflable- 
ment. ich paßlich wohl befinden: fc 
porrer paflablement bien. 

ß 
ſtroms waldes ꝛc. paſſage d'un 

d'une montagne. Eine freye p 

verſtatten: donuet libre paſſage. 


Paßir⸗ettel,/. m. paflavant. 


ut; 
rung 


rıne. 
Palgdil, f. ». + placard ; libelle. 
Pefgvillant f f m. auteur d'une palqui- 
e 


nade, 
Paflung, f. /. juelle ; ajutement- 


' 4 ii: pere de loratoire. Genefener 
Paßlih, Maßirlich. tor * 

Bann puter pratorii: exoratorien. Derpater 
—— m. commisquiexpedie | pripr in einem Hofter: prieur <loitrier. 


Ein pater, der zu einer auſſerordentli⸗ 


Pafternaf, f. m. pansie; pafte-| chenverrichtungernennet ik: perecom- 
nade. auifire. 
x Vaternoſter, 


2 re 


pat | yau pee "pe B vel 
x Paternofter + S. m. rofaires'cha- Paude, F. f. timbale. Die panden Pedſchwartz/ adj. noir comme poix. 
” peler, Won hundert und funfigig törs| ſchlageu: toucher les timbales, Ua: Pedel, ff.faumure. VPeckel maden: 
tern: pfautier. ter paucken· und trompetensElang: au) faire de la jaumure. In pecdel legen: 
X Paternofter, von fchellen; oliven u.d.| bruit [on] des trompettes & timba-| mertre dans la faumure; faler. 





[r.d’arcbitsölure] chapeler, Paterno:] les. Pedel-fleife) , f. m. beuf falt. 
fier über dem eyerit: patenötre, £ * Der pauden ein loch machen: prov. | Pedelsbeving, f[.m. hareng falt. 
Patriarch, [.m. patriarche, faire um felar;_rompre brusquemene Pedant ; pedanterey, v. Schub 
j 6. 


ateiacchen.amt, patriarcat. Pauden, v.. toucherlestimbales. 
— m [de Mſev] +* Einem mit dem prügel auf den tuͤcken Pedell, JS. m. porte-verge; bedeaus 
Patri ei, F di. patriarcal. pauden: donner des coups de bäton; |  ®Ppariteur. \ 


re — ſſer les epaules; donner de l’huile | PegaſUs, f. m.-ei ü B 
— fm. patrice. Stand ei⸗ * = om Et r de : Pegafı er Be pferd 
ned Fatricit: patriciat, dere auden:Flang ; paucken · ſchall, f.m. fon afus, ei di 
a en | oe smnide 0 
geſchlecht: race patricienne. audensfchlägel, f m. baguette. _ eil of d 
Patrolle, ff. Ir. de guerve) pa- Bauen lage pauder , [.m. tim- POOE Sn 0 Re Be 


troüille, Die patrofle gehet in der ftadt ? ſteck meſſen, wie vicl mein noch auf dem 
herum; la parroüille ınarche par la Padig, f. ” Pavie: ville du duché] fat ift f mefurer avecha — quan- 
ville. ? RAM de Milan, tire de vinqui elt encore dansle tom 
Patrolliven, v. m. faire la patroüille. | pavian, fm. [efpece de gros finge] ba-| ncau, 
Patron,f.m. patron; protefteur ; üin. Pein, f./. douleurz; tournent, Wein 


maitre. Einen indchtigen patron har| Paulgen, f.». Paulo, leiden; empfinden : foufrir des dou- 
ben: avoir un puiffant patron., SG] Daufine, f.f. Paule, leurs; des tourmens. Die * lin⸗ 
habe den zum patron: un tel eft mon Paulus, f. m. Paul. dern: adoucir [ foulager ] la dou- 


—5 Pauſch, Sim. {r. de pratiqgue) Im| leur 
* —————— ae) paufc) Lauffen; verkaufen: acheter; | Pein; peinigung, ff. queftion; tor 
Monlieurmon Patron, Patron, weifet vendre en bloc & ea tas. Durh| fure. Die peut aushalten : foufrir la 
Ä baufch und bogen handeln: faire un a-| _queltion, 


— en ——— commodement en gros; en blac; c, | Prinband, f.f. torture. Einen auf die 


phicon ‚Lt. d’eglife.] Einen patron er⸗ u entrer danstout le detail de l’a- —— firedden: apůquer queicun & 
wahlen: choiſit un patron. & Michel] _ ure 
eh von Frandreid:S. Michel| Pausback, f.m. bourfouft. Peinigen, v.a, tourmenter. 


fer: - Sein gewiſſ iniget ihn: il et bour- 
ftlepatron de la France. Ganet Hw| Dausbädig, ad. jouflus mafe; mou- * Sein gereiffen peini ‚ihn nein 
; = der Jäger patron: St, Hubert en 8, aa. ’ rell& en faconfcience; ila laconfcience 


. ri bourrelee, 
eft lepatron des chafleurs. Ein paucbädiger kerl, mit einem breiten] 1,.;.; : 
Patron! (r. de droit.) u. 55 ehe t* — boadın. yet — la queftion ; mettre 
henzeiner pfründ: patron d'une &glife ;| X Paufche, am fartel , f.f. batte. * J 
d’un benehice. — Paufe, f. S. [r. de mufgue) cacer;|Peiniger, f. m. boureau, 
Patron eines ſchiffs, [x de mer] patron| note. RR Be, . Pan: ” - 
«’un vaifleau ; maitre. Paufig, adj. bo Ein iger] Peinlı dj. U. de palais) criminel, 
Patron, f.». Patrone, f. f. patron;| zeug: ktoffe boufante, . Eine peinliche ſache: caufe criminelle. 
modile, Ein ſchines; neues ze. patron:] Paufiren, v. a. faire le tacet. Ans einem gemeinen procek einen peins 


un beau; nouveau patron. Nach einem! Paujen; baufen, vr, boufr; s'enfler;] lichen machen: criminalifer un procez, 
guten patronarbeiten: travailler furum| fe boufir ; boufer. Das geficht des] Er will aus diefer fache eine peinliche 
bon patron. Der ſchneider hat das pas] krancken paufet: le vilagedecemalade| machen: il veut criminalifer cette af- 
gro von meinem Eleide genommen: le| boufir &c. Diefegelpaufenvommind:| faire. Peinliche anklage : pourfvite 
tailleur a pris le patron für mon ha-| lesvoiless’enflent; le vent fait boufer _criminelle, 
Fr Patrone zu dem karten⸗ mablen: —— —— —— — 18 
isquette, ech, f.n.poix, Mit pech übergichen:| „ O"onnance criminelie. 
Patron, [r.de guerre] cartouche. Pehrf de poix. Weiffes pe: gr Peitfche , ¶ ſouetʒ efoourgte. Fußes 
Patronztafcye, ff. &tuid cartouches, refine. Burgundiſch pech : poix de] manndspeitfche: ſouct de cocher; de 
"X — — vieme, f. m.bandou-| Bourgogne, Gchmark pe): arcan- —— Peitſche von aale⸗ haͤuten: an· 
© gon. guilade, 
atſch, f.m. [r.6as] claque. Einen Pech⸗drat ; pech-faben, f. m. [r.de cor-| Pritfchen, v.a. fouötter. Die pferde 
mu, u ieh: : donner ** —* * yxeitſchen: uetter les cheyaux. Der 


la feſſe. ‚pi „a. poiller; kutſcher peitſcht die pferde ohn unterlaß: 

— * * — Einem auf Pe — — Km ce cocher ne fait que ſouaillet fesche- 
die hinterbacken patfchen: claquer les Pech fadel, ff. flambeau. vaux. Die hunde aus der küche peitfchen: 
feffes ä quelcun. . echicht ; pechig, adj. poille. chaffer les chiens A-coups de foutt, 
+ Im koth patfchen: patrotiller dans la Pech-felle, ff. culierä bray. Mit einer gerte oder einem ſtrick peit⸗ 


& edr-Frang, Sm. goudran; couronne| ſcheu: eingler, 
+ Bert Dans R Ss PAmuS An. —— = ce goudronne, Pelagianır, fm. [beresiques) pela- 
tſchhand acben : prefenter Pedypfäanne , [. f. : giens, . ianer; femipela- 
—— =. N nn in belägerten orten: | giens. Halbe Pelagianer femipela 
ü ; Helicanı 


pel per 


per 
Pelican, JS. m. onoerotale. [oifeau a! Periodns, f.m. period 
dus vom wier abfären 5 ie. ein. wohl⸗ 


1 Amerigue.] 
XPelican, [r. de chirurgien] peli- 
can, 


Peltz; Beltz, fm. fourrure; peliffe. 
Igen, v. Beltzen. 
eltz⸗ haus, f.». peleterĩe. 

tz⸗ mutze f. f.bonner fourre, 

Pelgswerd, f. m. pelleterie. 

Eine mit peit⸗werck gefütterte kleidung, 
die , ald ein zeichen einer academifchen 
wuͤrde, getragen wird: fourrure. 

Penidszuder ı fm. penides. 

Pennal, f.m. Le. d’ecolier] calamar; 
calemar. 

Penſel; pinfel,, f. m. broſſe; pinceau. 
Groſſer peuſei broſſe. Reiner penfel: 
pinceau, Den penſel kuͤnſtlich fuͤhten: 
manier bien le pinceau. 

Penſel, von eſels haaten, das alas abzu⸗ 
jeichmen: drague. [r. de virrier.] 

» Penfelslappe, f.m.[r. de peinsre] torche- 


„pinceau, 


Elingender periodus: periode carre, 
Perkan + Sm. barracan ; bourracan, 


Perl; perle, f. f. perle. Echte [feine ; 
orientalifche] perlen: perles fines; 0- 
Schiefe perlen: perles ba⸗ 


tientales, 


Perrucke; parude, ff. 


ver 
e. a ae; fo mit 


der bali einen rechten wiuckel macht: 
— * einfalle perpendieul: ca- 
h mcidence. Der augen⸗ petpen⸗ 
dieul: cathete de lꝰdeil. 
ruque. 
Abgetragene perrucke: tignaſle. 


roques. Werlen dieeinfchön wofſer ha: Perrudenmadjer, fm. perruquier, 


ben: perles d’une belleeau. Runde; 
länglichte perlen : perles rondes ; per- 
Faiſche verlen : perles 


les en poire, 
faulles, Eine fünue perlen : til de 
perles. Perlen um den hals: colier de 
gen Perlen um die arme : braca- 
ers de perles. Werlen aufreiben ; aufs 





Perrudensmadyer:gefelle, f. wu. gargom 


perruquier. Verruckensmachersgefelle, 
der haare, gu pertucken, einfchlingese 
treileur. 


Perrudenmeg, fm coiffe de perru- 
que, 
Perructen paſtete, [.S.patt. 


fädmen: enfiler des perles. Mit per⸗ Perſer; Perſianer/ [.m. Perfan. . 
len gefickt: brode de perles. Bit pers] Perfien, f.m. Perle, [roiaume dei’ Afıe.] 


len befest: perle. Perlen bereun: per- 
cerlesperles. Die aröfte perle an eis 
ner ſchnur: mere-perle. 
femence de perles. 

GSie iſt eine perle der tugend: c'aft la perle 
des vertus; ceit une perſonne tres- 
vertueufe, 


Penfelsmader, [. m. faifeur de pin- K heile, [r. a armurier] perle d’arba- 


ceaux. 

Penjelsftiel, f. m. hampe‘; hante, 

Penſel⸗ſtrich, f.m. coup [trait] de pin- 
ceau. Einem ftüc den legten penfels 
ſtrich geben: donner le dernier coup 
de pincgau à un tableau, Ein jarter 
penfel-firich: trait de pinccau fort de- 
Jicat. 

Penfelein, [.# pinceau fort dElik. 

Pergament 3 perment, fa». par 
chemin, Nobes pergament: parche- 
min en cofle; velin ; en croüte. Ei⸗ 
ne pergament:hauf : une peau de par- 

emin, Auf pergament fehreiben: 

&crire fur du parchemin. In pergament 
eingebunden: relig en parchemin, 

% Pergament, in gerichten: peau. 

Pergament » macher, f. m. parchemi- 
mer. 


Pergament madher-Freide, f. f groi-| Perlen⸗milch, ff. It. de pbarmacic] 


Son ; groizon. 


X Perlen, am hitſch/ aeweihe, [.de cha) 


perlure. 
mir ven gesievet, adj.[r. de blafon) 


tie 

Sie perlen, vor die fäue werfen: prev. 
jeter les perles devant les pourceaux ; 
prefenrerde bounes chofesä ceux qui 
en font indigues, 

Perlen:farb, adj. gris de perle. 

pyenſcher m. pẽcheur de per- 


es. 

Perlen:fifcherey, ANM pöche des perles. 

—— perlen⸗·graupe /. Morge 
monde, 


fengewicht, f.w, , 
—— 2. * f », in Perfien, [r. de 


Perlen:Fron, f.f couronne perlte: [em 3 


#. de blafor] couronne grelte. 


diemargariton. 


Pergament ſchaben, ratırer. Ein hoͤl⸗ Perlensmufchel, ff. mere-perle, 
görner Feil, damit die baut, oben in | Perlenemufchel, perlensmutter, f. fı| Gott ſiehet die perfon nicht an: il n'y a 


dem rahmen, iu dem fchaben ver ges 
macht wird: clan; gland, 
Pergamenten, pergamentin, adj. de 
rchemin ; en parchemin. erga⸗ 
mentiner umfchlag: couverture de par- 
chemin. Pergamentiner brief: lettres 
enparchemin, 


X Pergament-bäutgen, [.», Iberden in⸗ Perlensmufcyelfang, f. m. in Oſt⸗In⸗ 
Verlen· mu⸗ 
f&elzfang, in America: pecherie d' * 


netlichen leibesstheilen, lc.d anatemie] 
integument. 


nacre de perle. Mit perlen⸗ inutiet 


ausgelegt: marquetẽ [orn&] de nacre 
de perle. Die ſchoͤnſte gattung von 


perlen-mutter: burgandine. Eine pers 
lenmufchel , in America, daraus man 
nur:gedachte ſchoͤne perlen ⸗/ mutter bes 


fonmt: burgau. 


dien: pächerie d’orienr, 


X Pergamentrzcug, fm. foureaux.[r.) » cident. 


de batteur d’or.], Das gold oder filber) P 


in dem pergament⸗ jeug ſchlagen: de- 
groffir Vor, ou V’argent, 
Einer aus Perigord, f.m. 


wine an Franse] Perigourdim, 


s 


Perlen-fhnur, ff. coliet de perles, 


Lprs- Bon » ftider . m.jbrodeur en | 


a fm! garuiture/de per- 
es. 


Perjifch, Perſianiſch, adj. Perlan; de 


Perſe. 


Loth⸗ petlen · Perſon, Vperſonne; perſonnege. 


Eine vornehme perſon: une perfonne 
de qualit& ; de condition. Eine feht 
ſchoͤne perfon: la plus belle perfonne 
du monde. Eine mir befannte perfon: 
une perfonne de ma connoiflance. 
Er ift eine fhone wohlgemachfene ; an⸗ 
genehme ac. perfon ; ſchoͤn zc. von pers 
fon: il et bien-fait; _agriable de ſa 
erfonne, Die perfon des Königs: 
perfonne du Roi, Ein gefandter 
vertritt die peiſon feines Herru: um 
ambafladeur reprefente Ja perfonne 
de fon maitre. _ Für meine perfon: 
pour moi, Wer iſt die perfon,? quicik 
ce perfonnage ? Eine perfon , die tus 
gend; verbienfie ic. hat: perfannage 
de verru; de merite. Eine einfältige $ 
laͤcherliche ze. perfon: un for perfon= 
nage; perfonnage ridicule. Eine tas 
fel auf jo viel perfonen gurichten: dref- 
fer une table de tant de couverts, 
Eine fehr Heine perfon: bamboche, 


n perſon = eigener perfon] erſcheinen; 


wugegen ſeru: comparoitre; fc prefen- 
ter en perfonne ; en propre perlonne; 
perfonellement. 


Einen von perfon kennen: connoitre quel- 


cun de veuc. 


point d’acception de perfonnes de- 
vant Dieu. 


Die drey verſonen bes göttlichen weſens : 


[r. dogmatigue] les trois perlonnes di · 
vines; dela divinite, 


Eine perſon fpielen ;_auf dem fhau-plag 
-poritelleg: faire [avoir) un perlon- 


nage. R 
* Eine perfon fpielen :_ jouer [faire Jun 


perfonnage. Ihr fpielet eine felrfame 
perfon in dem handel: vous faites um 
etrange perfonnage dans cette afaire. 
Er fpielt feine perjon ſehr wohl : il joue 
bienfon perfonnage. Er ift.bie erſte 
perfon im fpiel: il fait le principal per- 
fonnage de la piece. ER —— 
nen spielen: fe metamorphofer. 

Kr a Perfonal, 


vet pfa 
amahl Hand petarden, von eifen ober 
fupfer: manipule pyrotechnique. 

Peter , fm. Pierre. Petergen; Peter- 
lein, f.». Pierror, 

Peterſil; Peterjilien, f. m. perlil, 
Peterfilienstraut; wurtzel: herbe; ra- 
eine de perfil. 

Peterfilien:fleijch, f.w. dubeufä la per- 
fillade. 





















ment. 

Perfönlichkeit, f. f. perfonalite. 

Peru, f. n. Perou, 

Einer, oder eine, aus Peru: Peruvien; 
Peruvienne, 

Peruvianiſch/ adj. Peruvien; de Perou. 

Peſt; Peiiteny; Pefileng:notb; 
Peftefeuche, S. peſte; peftilence; 
<ontagion. Die peft befommen: Etre 
Trap& de la pefte. Ein ort der wegen 
der peſt verdächtig ift: un lieu foup- 
sonne de pefte, An der peft flerben: 
mourir de la pefte. Die peſt lpeſtilentz 
iſt an dem ort eingeriffen: la peſte s’e 
mife en un rel lieu, Die peft [peit- 
north; neft:feuche] regiert in dem land: 
la peftilence s’eft repandue dans ce 
pais. Mit der peft anſtecken: empeiter ; 
inſecter de peite. 

Mas die peft verurfachet: pefifere, Ver⸗ 


Peterjilien:wein, f.m. weil deſſen blätter 
der peterfilie etwas aͤhulich find: cha- 
celas, ou chaflelas, 

Petronella, ff. [nom de femme] Pe- 
* ft 
etſchafft; ir; Pit 3 

—— f. — Pig 
petfhafft auf einem brief ze. drucden: 
mettre fon cachet & une lettre, 

Petihafft ring; Petſchir⸗ ring, f. m. 
bague à cachet; anneau & cacheter. 

Petſchafft⸗ ſtecher; Perfchirsftecher, ‚m. 
graveur de cachet. 

Petfchiren; pifchiven, v.a. cacheter, 

Pfa + fm. chemin; ſentier; trace. 

K Pfad» gerechtigkeit, f. /. [r. de droit] 


i i “ai droit de pallage. Er hat die pfad⸗ ge⸗ 
——J DU IR TREO rechtigleit in diefem garten: ila le droit 
4006 dic) die peflilen anfomme: [r. | , G°Palläse par ce jardin. 


imprecation) pefte de vous; la peite tPiaff; Pfaffe, (m. [il me fedit gue- 
foit de vous, re aujourd’bui que par möpris] prette. 
* Der menfc iſt eine peft: c'eft une peße;| Xrmer Pfaffe, capelan. Unmürdiger pfaf⸗ 
un homme tres-pernicieux, fe: preftoler. 
* Einen ſcheuen wie die pet : Eviter quel-| X Pfaffen;bint, [ plante] arum. 
eun; le fuir comme la pefte. re frärde, f.f. amidon de 
Peft:argney, f[.f. Peitmittel, f.. re-| racine. 
mede pour [contre] la pefte. +* Pfaffen-bislein, [.». morceau friand ; 
ven 2 arst, fm, 'ecin pour lesin-| delicat. 
ectes. 


Peſt⸗ balbier, [.m. chirurgien pour les 
infedtes. 

Kar menge ‚f.f.bubon peftilencieux ; an- 
thrax. 2 
eft:gefchmwulft, ff. carbouillon. 
ft» baus,, f. ». maifon [höpital] pour 
les inſectẽs. 

Peftileng : Peftsnotb, v. Peft. 

Pejtilengifdy, adj. peitilentz peftilen- 
tiel; peftilere. Peftlenpif luft; 
geftand: air; odeur peftifere. Peſti⸗ 
frgiſche krauctheit: maladie peftilen- 
tiefe. ‘ 

Peitilenzwurg „ f. f. chaperonniere; 
petafire; racine de peſte. 

Peft- ordnung, ff. — — 
nance] qui concerne le tems de pefi- 

— —— Pefspriegen, (‚m mi 

prediger; priefter, /. m. mi- 
nillre [prötre] pour les infettes; pere 
de la morr. 

Peit:zeit, fo. tems de pefte, moinerie, 

Petarde, ff. petard; tapereau. Pfäfflein, [.». petit prötre; preftolet. 

Petarden + gerüfte, f.». damit die petar: Pfal, pl. Pfäle, f.m. pieuz pöteau; 
den au eine zug: brücke, oder ein tbor, | piquet. Yräle einfchlagen: ficher des 
gebtacht werden; Aeche. Eine gewilis 


ues, 


momeric. 


Pfaffen-baus, f. m. presbitere. 


de precre. 
+ Pfaffen-Find, fm. fils de prötre. 


moinerie; qui fe laiffe gouverner par 
les ecclefiaftiques, 

PfaffensFöchin ; Pfaffensmagd, * f.wi- 
finiere de prötse. 

Pfaffenmüs, f.f. bonnet de pr£tre. 


hedypnois. 
Pfaffensrod 6 m. habit en prẽtre. 
+ * Pfaffensfchnitt, f.m. le meilleur 
morceau du röti; le morccau friand. 
Pfafferey, v. Pfaffenshändel, 
+ Praffilch, adj. monacal. Pilfffche 
geberden: grimaces monacales; de 


pieux. Einen an ben pfal binden: ata- 


pfa ; 
cher d un pötean. Einem pfal anf 
richten: planter un pöteau. Viale, ſo 
um die brücken« nfeiler geſchl gen were 
den: fraifes, Ein eiſerner ring um eis 
sen pfal: couronne, . 

X Pfal, [r.de blafen] pal. Abwärts zus 
geſpitzter pfal: pile. 

*Einen an den pfal fetten: [r.de guerre] 
mettre quelcun au pöteau, 

Pfal; weinspfal, echalas. Den mein au 
die pfäle binden: &chalaffer la vigne. 
Die pfäle ſpitzen: poinrer les &chalas. 
Die pfäle ausziehen: tirer [arracher] 
les echalas, 

++ Ich bin im meinen vier pfälen, es hat 
mir niemand etwas zu fügen: je fuis 
fur le pav& du Roi, 

Pfalsbaus Weifer:bau, f.m. pilotage- 
Grund: fhwellen im pfals bau: raci= 
naux, 

X Pfabeifen, [.». avant-pieu. 
Pfalen, v.a. [r. de vigneron Se, 
wein; den hopffen etc. pidien: 

fer la vigue; le houblon, 

Pfalshalter, f. m. Pal » Rüge, ein hüc 
holtz, das man an einen pfal feget, 
den man einrammelu wi; avant 

1eu, 

Platsholg, fm. bois & faire des pieux; 

X Pfaff [r.de fon] al 

:ftelle, [.f. [r.de blafon] p: 

Pfal weiſe getheilt, adj. palt. 

Pralwerd, f[. m. paliffade, 

Pfalwerd;, fo einen weinzberg zu beſte⸗ 
den erfordert wird; peflelage. 

u falß ; pfalgen, v. Beig, 

Pfaltz/ ff. Palatinat: province & ele- 
Horat d Allemagne. 


Den 
alaf- 


Pfaffensgut, f. ». biens ecclefiafti- Pfälger, [mw Palatin. Pälgern, ff 


alatine. 


g i P 
+ Pfaffenshändel, m. Pfafferey, LFI pfalggraf, fm. comte palarin, 


faltaraf bey Rhein: comte palatın 
u Rhin. ‘ 


+Pra Me . M putain [concubine] p —— palaũ 5 


älsıjcy, adz. Palatin, 


p 


+ * Pfaffen-Fnecht, [.m. entert de la Pfand, f.m. gage. Ein pfand geben 


donner un gage. Etwas um pfand 
geben: donner pour gage; mettre en 
age. Zu pfand fichen: dere en gage, 
uf pfand leihen: pröter für gages. 
Ein pfand wieder einlöfen: forgager, 


Pfaffen: platte, ff. [berde] dent de lion; Pfandsbürge, f. m. [r. depratique] feque- 


ftre. Einen yfand« bürgen einſehen: 
ordonner un fequeftre. 

Pfänden, v. a. [r. de pratique] failirz 
nantir; faire une faihte, Einen ſchuld⸗ 
ner pfänden: faifir les meubles d'un 
debiteur; nantir le d&biteur de fes 
efers, Das viehe piänden: carnaler. 
Dich auf feinen ader pfänden : empar- 
cher. Einen, der in einem garten u. d. 
ſchaden thut, pfänden; prendre pie. 

(Piewer, Am. fergeane qui fait les fais 


Yidndero 





. pfa 
Pfaãnber⸗ fpiel, fm. [jew de compagnie] 


ge touche, 

Prand»geld, /.». droit de faifie, 

Pfand-baug, [.w. banque desemprunts; 
lombard. a 
fandsinnbaber, fm. engagiſte. 
fandslehen, f. m. fiel qu'on tient en 
nage. 

dmann, f.m. Ötage. 

Pfendfchilling, (im. [r. depratique] pr&c 
qu'on fait fur gages. 

Pfandung, f. f. ſaiſie nantiffement 
Piändung des viches, fo auf fremden bo⸗ 
dem, fchaden thut: charge. 

Pfann; Pfanne, f.f. poelez poile. 

n ber pfanne braten; baden: £frire 
une poele, 

+’ Aus der pfanne ind feuer fallen: prop. 
tomber de la poile dans le feu; tom- 
ber d'un petit mal dans un plus 


d. 
Bfanne, [f.d’arcbiteture) lumiere. 
Pfanne der gelende, [r. Kanaromie) 
coryle. Pfanne, am einen gebeine: 
boötte; finus. 
X Pfannen:dedel, f.m. am flinten⸗ ſchloß 
trerie = 
Pfannefuhe; Pfannfuchen, f. m. bi- 
gnet. Art von pfanen-Euchen, die ſehr 
antlouffen: pet. 
Pfannen ſchmid, . m. ferronnier; poe- 
lier. 
nnenftiel, f.w. queu& de poile, 
ännlein. (.». po&lon, . 


2 


a e 
X Pfau, — frank, [r.| Pfei 


de blafon] paon roüant, 
Pfauen:blau, ad, bleu turquin. 
Pfeuensfeder, f. f. plume de paon. 
Prauensbenne, ff. pane; panclle; pa- 


nache. 
Pfanen » fhwang, f.m. queu& de paon, 
Pfebe, .M melon. v. Melon. 
‘Pfeffer, fm. poivre. eier ; ſchwar ⸗ 
ger pfefrer: poivre blauc; noir. Gan⸗ 
Ber; geftoffener pieffer: poivre engrai - 
ne; poivre concalle. — pfeffer: 
poivre long. Nach pfeffer ſchmecken: 
fentir le poivre, Indiauiſchet pfeffet: 
poivre d’Inde. Pfeffer, aus Jamaica: 
amomi; malaquerte. Berg: pfeffer, 
wilder pfeffer: cameade, Art von pfef- 
fer in Guinea: carive, Meiffer pfef- 
fer: fines &pices. Chinefifcher pfeter: 
poivre de la Chine, Der den pfeffer 
ſtoͤſſet, oder im der mühle ſtawpffet: 
ivrier. ‚Art von Jubianifchem pfef⸗ 
er; ftrichnodendron; itrychnoden- 


drus, 

+ Ich wolte du märeft, wo ber pfeffer waͤch ⸗ 
fet: je voudrois que vous fufliez bien 
loin d’ici. 

Pfeffer; Pfeffersbrübe, ff. poivrade; 
galimafree, Eine pfeffer=brühe über 
den haafen ; die gans machen: faire une 
poivrade au lievre; à l’oifon. Fleiſch 
ans einer pfeffers brühe: de la viande a 
la poivrade, 


Pfeffer-büchfe,, f. f. poivrier. 


farr; Pfarre, ff. paroiffe; cure.| Pfeffer-Forn, fm. grain de poivre, Eis 


ine gute; geringe pfarr: une bonne; 
pauvre cure. Zu einer pfarr gehören: 


&tre de la paroille. Eine pfarr verge| Pfeffer-Frant, f.w. farriette; gin 


ben: conferer une cure. Bezirck einer 
pfarre: cloufiaux, 
Pfarr; Pfarrer; Pfarrberr, fm. 


nes pfeffer⸗ korno ſchwer: un grain pe- 
ante, 

ij 
dium; lepidium; fadree. Pfeffer-traut, 
in den Americanifchen infuln: choux 


IVTeZ. 


eure. Einen dewtitul eines pfarrherrn) Pfeffer-Fuche, fm. pain d’epice. 


beylegen: cardinalifer quelcun. 
Pfarr:dienft, f. m. cure, 
Pfarren, v.nm. tre de la 


paroiffe. Wo 


einer hinpfarret, da man ihn hiuſchar⸗ Pfeffern, v. 4. poivrer; affaifonner de 


ret: ılfaue enterzer le mort dans fa 
roiffe, 
arrer, v. Pfarr, 
Pfarrer:rod, / m. foutane, 
Pfarr smebübr; Pfarr »gerechtigfeit, 
F.f. droit de paroilfe, 


Pfeffer:Füchler, [- m. pain-d'epicier. 
Pfeifer mühl, f. f. moulin à poivre; 


egrugeoir, 


poivre. Die brühe ift an ſtarck gepfef⸗ 
fert: la fauce eft trop poivree. 
+’ Pfeffer-fad, fm. [s. injurieux] bour- 
eois gentil- homme ; gentil-homme 
e nouvelle impreffion. , 
Pfeffersftaub, [. m. poivre pulverift, 


Pfarrsgemeine, paroiſſe. Geine Pfeife, f.f. Rüre; fifre, Auf der pfeife 


»farr: gemieine befuchen : viſiter fa pa- 
roiffe. 

Pfarrhaus, fıw. Pfarrhof, fm: pres- 
bitere; cu 
farrFfind, f.». paroiflien. 


te SF. paroille ; £glife parois- 


e, 
arrzebend, f. m. dime paroiffiale, 
fau, ſm. paon, Der pfau breitet ben 
fans aus: le paon fait la roue, 
Stolnieren mie ein pfau: 


fe der] comme un paon, uns| pfei anginden; tauchen; 
lſe pana P | —— al N 


ger pfau ; paonneau. 


rg de la flüte; ou a hfre, 

+* Die pfeife eimiehen: prov. fe taire 

de honte ; tomber dans la confu- 
Ion. R 

FI Nach) einesandern pfeife tanken: prov. 
dependre entierement de quelcun; 
etre A fa devotion, ; 

+’ Halt ein mit der pfeife: . taifez 
vous; ne parlez pas de cela; ne tou- 
chez pas cette corde. 


fe fopfen; 

























pfe - 

feife; orsel-pfeiffe: tufan d’orsue. 

Pfeife, womit man einem ’diener tuffet: 

met. 

Pfeifen, v.m. filler. Dem hund z dem dies 
ner pfeifen: ffler pour apeller fon 
chien; fon valer, 

X Der weihe pfeifet, [r.de fauconnerie] 
le milan huit. 

Der wind pfeift: le vent file. 

Die amfelnse, lernen pfeifen: les merles 
aprennent A fifler, Einem vogel pfeis 
fen lehren: fifler un oifeau. 

Pieifen auf der flöte ꝛc. jouer de la 

Üte, 

Pfeifen, (.». fiflement. Das pfeifen der 
winde; wögel: le fillement des vents; 
des oifeaux. Das pfeifen auf der bruftz 
le filement de la poitrine, 


K Pfeifenfuß, (m. [r.de Nactcur dor 


wes) bouche. 
mer f;». &rui de flüre, 
feifensmacher;  Pfeifensdrechsler, 


. m. faıfeur de flütes, 
feifen-werd‘, [.». tuiaux d’orgue, 

Pfeifenszünglein, f.n.[r. de fazieur dor- 
gwes] languerte de tuſau d’orgues, 

Pfeifer, fm. fire; joudur de flüte; de 

aut-bois &c, 

Pfeiflein, /.. ſiſſet. 

Pfeil; Pfitfchepfeil, m. Aöche, Mit 
»feilen fchieffen: tirer des flcches, 

Pfeil; Wurff-pfeil, dar; javelot. Pfeis 
le werfen: jeter [lancer) des dards. 

+ Seine beiten pfeile verfhoffen haben: 
prwv, avoir ru& ſes plus grands coups: 
avoir pafl& le meilleur de fon äge. 

X Pfeil, [r. daſtronomie] ſleche. 

Pfeiler, f.m. fe. #arebitestare] pilierz 
pilaftre; pile. Das gewölb wird vom 
pfellern getragen: la voute eſt foute- 
nue de piliers. Die brüde hat fo viel 
pfeiler: le pont a tant de piles. Eiu 
vorgibel mit pfeilerm aegiert: fronti- 
fpice orn& de piliers quarres; de pila- 
ftres, Weiler au der runden treppens 
füre im ſchiff ⸗ Erances. Pfeiler mit 
verſchnittenen ecken: pan coupe. Bors 
fpringender pfeiler: ente. Pfeiler an 
der maur: jambe de force. Pfeiler in 
weiber» geſtalt mit langen roͤcken; ca⸗ 
ryatides, (1. d’arcbirelure) Die ſcharf⸗ 
fen ecken, am den pfeilern der ſteinernen 
bräden: becs. Die ſcharffen ecken, (0 
dem firom entgegen fiehen : avant- 
becs. Die anf derandern ſeite: arriere- 


becs. 
X Pfeiler , der die feber in einer uhr veſt 
hält: tenon. j 
Pfeil-Eocher, fm. carquois. 
—— fin fagette ; renoncule des 
amps. 
il⸗ ıJ-J- . d' —28 
Pie ul — — 


&tre fuperbe Pfeife; Tabadhspfeife, .f.pipe: Eine Pfeilsfhlinge, f. eſpece de ferpent, 


ui monte fur les arbres & de la ſe 


fur les 
3 Pfeil⸗ 
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pfe 

Pfeit-fhuß, f.m. coup de fläche. 
feilsjchün, f. m, archer. 

DEeil unbe, ff. eoup de flöche; de 
javelor, 

Pfennig, (m. denier; maille; piſtole 
de vieleux, Ich gebe nicht einen pfen⸗ 
nig mehr: je n’y mettraj pas une mail- 
le de plus, Romiſcher pfennig: qua · 
drin. Aus zufanımen gefparten pferts 
nigen Fönnen groſſe ſummen merden: 
+* les petits zuifleaux font les gran- 
des rivieres, 

Ber den pfennig nicht achtet, kommt zu 
feinem groſchen· prov.quineglige peu 
de choſe, ne parviendra jamais d ayoir 
beaucoup., 

Den hunderten pfennig bezahlen: paier le 
centieme. 

® Pfennige haben: avoir de l'argent. 

Einen feinen: pfennig erworben haben? 
avoir gagne quelque chofe; avoir 
amaffe une bonne fomme, Gelbe 
pfennige: pieces d’or; de l’or mon- 


noie, 
Pfennige, (1. de blafen] plattes. 

Fe medaille. Gildene und filber- 
ne pfenmige fchlagen laſſen: faire fra- 
per des medailles d’or & d’argent. 

$* Pfennig-fuchfer, [.m. larger filg: ra- 
quedenare. Einen pfennigsfuchfer abs 
geben: regrater, 

Pfennig-Fraut, f.r. nummulaire, 

Pfennig meifter, [. m: treforier ; rece- 
veur. 

xPferch, fm.tr.deberger) parc. Die 
hafe in den pferd) thun: mettte les 
brebis dans le par. 

x pferch, oder die miſtung bes ſchaf⸗ 
A auf einem fuck land: parcage, 
Pferden, v.a. parquer. Die ſchafe 
pferchen: faire parquer les moutons. 
han ader pfetchen: parquer fur un 


amp. 

Pferch ing, f. m. [un drois en guel ques 
dieux) parcage, 

Pferd, f.n. cheval. Ein groffess Flei- 
nes pferd: grand; petit cheval. 
Schwarkes; meiffess braunes ic. pferd: 
cheval noir; blanc; bai. Die farb; 
[das haar] eines pferdst le poil d’un 
cheval. men pferde einer farb; eines 
haare: deux cheveux de mÖme poil. 
Herde halten: nourir [entretenir) 
des cheyaux, Die pferde anſpannen: 


wen: deteler les chevaux. 
fatteln; zdumenz; abfatteln; abjdw 
men | ‘fellerz; brider ;-deffeler; de- 
bridez un cheval. Ein pferd beſchla⸗ 
gen: ferrer un cheval. Friſche pfer⸗ 
‚be uehmen ; die pierde wechfeln: pren- 
dre des relais, Pferde warten; firier 

ein; abmwifchen: panfer; £trillerz 

roter les chevaux. Pſerde ins grad 
$huu: donner le yerd aux chevanx; 











pfe 

les mettre A l’'herbe. Ein pferd ver: 
nageln: enclouer un cheval. Ein zug 
pferde: un atelage de chevaux, Ein 
Spauiſches pferd: cheval d’Efpagne ; 
gener, Ein Neapolitaniſches pferd: 
—— 25 rer * 
Englifches; Tuͤrcki pferd: chev 

Anglois;s Turc, Ein barbarifches 
pferd: cheval de Barbarie; barbe. 


. Ein ſchweres; leichtes pferd: cheval 


pefant; de lgere taille. Ein ſcheues 
pferd: cheval fougueux; ombrageux, 
Ein frommes pferd: cheval doux. Ein 
hertzſchlaͤchtiges; totziges; verſchlage⸗ 
nes; Follerioes; monſuͤchtigee; ftätiges 
pferd: cheval poufüf; morveux ; 
fourbu; quinteux; lunatique ; ritif, 
Ein neues; zugerittenes ; gewandtes 
pferd: cheval neuf; fait; adroir, Ein 
geſtutztes pferd: courraur, Ein unter: 
fentes pferd: cheval ragor; ramaſſe. 
Ein pferd nehmen ; ſich eines pferds be⸗ 
dienen: prendre un cheval. Zu pferd 
fiten: monter A cheval. Dom pferd 
abſieigen: defcendre de cheval. Ein 
pierd reuten: monter un cheval. Ein 
pferd tummeln: travailler un cheval. 
Er ift mit den pferd geftürktt fon che- 
val s’elt abatu fous lui. ein pferd 
ward ibm unter den leibe erſcheſſen: il 
eutfon chevaltu& fous lui. Eine lut⸗ 
ſche mit ſechs pferden: carofle a fix 
chevaux. Sein pferd hat ihm abgeſetzt: 


pre. 

Nferb, das weich im dem maul üft, ſich 
wohl regieren läft: cheval, qui a l’ap- 
pui fin. Werd, fo das gebif nicht leis 
det: cheval, qui eſt fans appui. Pferd, 
das fich juſeht auf das gebiß Ieget:: che- 
val, qui a trop d’appui. Pferd, das 
vet und wohl, aber nicht ſchwer in der 
fauſt lieget:: cheval qui al’appui Aplei- 
ne main. Pferd, das mit etwas ſtaͤrcke, 
doch micht mit gewaltfamer hand, ans 
gehalten werben muß; cheval quia l’ 
appui au-de lä de pleine main, ou plus 
qu’& pleine main. Pferd, das ein aut 
maul, aber eine fo groffe zunge hat, dag 
ihm das gebiß nicht bis an die Ladung 
reihet: cheval, qui A l’appui fourd. 
Korff und Hals find au dem pferd ſchoͤ⸗ 
ner, als das ereuß :<cheval quieftbeau 
de la main en avant. Vierd, das eine 
laft traͤget: cheval de bit, Die dame 
firet recht wohl in pferd: cette dame 
eit fart bonne cavaliere. Ein mut hi⸗ 
ges, flarddes pferd: cheval en coeur, 
Ein unmilliecd pferd, das nicht# ohne 
pwang thut: cheval de deux cocurs, 
Vferd, das von fich felbit ziehet, fo nicht 
darf angetrichen werden: cheval franc 
du collier. Pferd, das einen kurtzen 
atbem bat: cheval gros d’haleine, 
Mein pferd iſt nicht in der übuna: mon 
cheval n’eft pas en haleine, Ein 
wohlgeſtaltes, aber nicht mut higes pferde 
hapelourde. 


fon cheval l’a terrafle; defargonne : | Der menfih reutet ein ont pferd: cerhom- 


jete par terre. Wohl zu pierde ſitzen: 


me eft monte fur l’avantage. 


etre biendcherval. Einpferd in fhritts | Pferd, mit krummen vorder ſchenckeln: 


trab; gnlorp reuten: moettte un che- 
val au pas; au trotz augalop. Eis 
nem pferd mit dem ſchenckeln und froren 
belffen: chaffer un cheval. Pferd, 
das mweber fporen noch peitſche achtet: 
cheyal dur, Pferd mit aller macht abs 
müden: eftrapalfer, Ein pferd im en: 
aen Freis reuten: conduire un cheval 
etroit. Pferd vom der mende wegueh⸗ 
men, und miederum hafer und heu fref: 
fen laffen: remettre un cheval au Sec. 


braflicourr, Mit engen Fnie Fehlen: 
cheval crochu. Pferd, das die ſchul⸗ 
ter verruͤckt hat: cheval entr’ouvert. 
Pferd, das faft gar Feinen leib hat: che» 
val etroit, Pferd, befien nie: kehlen 
faft aneinander foffen: cheval jarrer&. 
Nferd, das mieeine kuh achet? jarretier, 
Pferd, das die nafe fo hoc) als die ohren 
trdot: cheval qui porte le nez au vent, 
Pferd, das den Eopff fehr niedrig trägt: 


terragnole, 


Mit den pferd rennen; — X Pferd in einer ſtellung, als wenn es ſich 


courir; galoper un cheval. Mit 
rechten fuß zuerſt auf das pferd fieigen: 
monter ä cheval en fauconnier. Ein 
falfch:gejeichnetes pferd: ſaux · marqué. 
Das pferd galoppiret falſch: ce cheval 
faux. Wferd, das juweilen micht 
wohl fiehet; cheval ſuſet A la lune. 
Ein metterwendifches pferd: cheval lu- 
natigue; cheyal atteint, ou frappt, de 
la lune. Pferd, das noch nicht gerits 


bewegete, It. de cheval] cheval anime, 
Ein ungefartelt pferd ohne zaum und 
balffter: cheval gai, ou poulain gaj, 
Ein aufgebäumetes pferd: cheval ca- 
br&, Ein auöfchlagendes pferd, mit 
einem fuß von anderer farbe: cheval 
arme. Ein geharnifchtes pferd :- che» 
val barde. Ein pferd, mit einer decke: 
cheval caparaflonne. Ein pferd, mit 
einer ſchabracke; cheval houfle. 


ten , oder angefpannet worden: cheval| Was zu einem pferd nehöret: chevalin. 


meuf, Das pferd hat einen neuen huf Ein will 
befommen: ce cheyal a fair pi& neuf,| , — 


Ein pferd, mit den fporen, mit der peit: 
fche u.d. hast angreifen; rudoier un 
cheval. Ein pferd, im Ereis, ſchlaugen⸗ 
weiſe reuten: ferpeger un cheval. [. 
de mange) Pferd, das ſtarck von bruft 


H vd braucht Feiner ſporu; 
prov. il ne faut pas poufler celui qui 
aime a faire fon devoir. 


+’ Das pferd ben dem ſchwantz anfzaͤu⸗ 


men: prov, brider fon cheval par la 
queud; commencer une afaire par ol 
on deyroit la finir. 


nnd sreug if: cheval bien waverfe, | 4 uf Diemagern pferde fegen fish Die müs 


den: 


——— — ⸗⸗ 


% 


pfe pfi pfiopfl 
dorber-Fopf ben den kurnirem, oder fonft Pfingſt· vogel auf ber fanges papegel 
a Anem gefecht bedeckt war: chan-| Den enngfts vogel abfchieffen: abatıre 
\ 5 1 , Ircın, Je papegai. 
+” Ein miagercs pferd ſchlaͤgt nicht: prov, Vrerde-Freug, fm. croupe. Pingjt woche, [-f. femaine de la pen- 
ja milere ne permet pas d un homme) Perdsfrippe, f. Ff. manguoire. Ein vers| techte. " 
d'etre mechant, bleyerer fein, dem man über die pferde Pfingſt⸗zeit, . M tems [faifon] de la 


pfe 
den: prow, ü chevaux maigres vont 
les mouches; le font les pauvres qui 
fout les plus foulez. 







































"Krankheiten kommen zu pferd, und ac-| Erippen macht, daß jie nicht am der Peutecste, 
ben zu fuß wieder weg: prov. lesmala-] maur iecken Eounen: carrcau ver-|5 SILINE, v. Sinne, 
dies viennent vite, & s’en retournent| nille, Mrſit * 
lentement. Pferd· lauff/ f.m. carriere, gr lich, v. Pferſich. 
+7 Eoftolpert wohl ein pferd, und hatdech| Trerd-mane, f. f eriniere, Pripern, v. Sliftern, 
vier füge: prev. il n’elt fi bon cheval, Vferd:mangel, f. m. vice de cheval. nit, Fieſt 


qui ne bronche; le plus habile n’eit Prerd-mift; Pferdsapffel, f. m. Pferd: 
» pas exemt de ya ff feige, fx f. hiente de cheval, 
+7 Wenn der baur sefoffen, fo laufendie] Yyfersner : Em — 
pferde ain befteu: prov. bon vin, bon x Fake, er ʒ Auſpanner, f m. char 


cheval, Werd-pug, . m. 'garniture de che- 
V 


* re eigene fporem ma: 
Gen Furge meilen: prev. on avance| Pferd⸗ſattel, f. 1 
toljours mieux * un cheval em- Dee f * — n; fallatspftangenzc, plant de choux; 
runtẽ qu’ avec le fien propre. Prerd-jchendel, /, m. i e laitues. 
Bes Herrn auge mefter Do pferd: prov. ee, . ———— Pilangen, v. Mr phnter. Einen baum te. 
loeil du mairre engraiife le cheval. irfft: r nn er pflantzen: planter un arbre. Einen 
. FRE pr h wirfft: cheval qui plie bien les bras. inbergs langer 
Vierd, —— upierde Bienen] Hindere fependel : jambe. eu Vehr. UAtRE enren: 7 
feıvir dans la cavalerie, Du pierde Vierdtall, fs dcurie. Ks =. Br a RN 
Yevdsjtein, f. m, hipolichus, £uerre ] planter un drapeau fur le rem- 


blafen: fonner Acheval, Meuter iu 
pierd: cavalicrs, Acheval, Dberiter Prexdejirarfe, die hart und langiß, ff. 
eiqutavine, 


au pferd: Colonel de cavalerie. Hun⸗ 
Pferd frriegel, f. m, £trille. 


dert vde hundert mann zu pferde: 
cent chevaux. Ein ſchwadton von Perd-trand, (m. beeuvage, [ ik 
ons malades,) 


sweuhundert pferden: un efcadron de 
Pferdstrände, f. f. abreuvoir aux che- 
vaux, 


Mlang-bett, fm. couche. 

Plange, f. f plante, Einheimifche; 
fremde; gemeine: heilfame 2c. pflanpe: 
plante domeftique; etrangere; com« 
mune; medecinale. 

Pflanze zu verfegen: plant. Koblz pflanz 


art, 

*Stüdepflangen: [1.de guerre] dreifer 
une bäterie, 

*Den glauben unter den unglaͤubigen 
pflausen: planter la foi [lacroix ]par- , 
mi les infidelles. 

* Einwohner au einem ort planten ; fläbe 
te pflangen: &tablir des habitans; des 


deux cens chevaux. pi 
Das Eleine pferd, f. m. [r. Paftronomie) 
poulain Der le chevaler. 
Verd-apffel, v. Pferd-mift. 
Pferd:arbeit, f. f. travail de cheval, 
erdsbug, [ m. [r. de manige] epaule. 
Berd:dede, f. f. houile, 
K Mit einer pferd=dede, [r. de blafon] 
houffe. 


Pferd-zamm, f. m. bride de cheval, 
erich: .#. harnois,- — 
Pferſich; p rſichz P ir langer, fm. anteur, 

peche. One — 4 Pflang · garten/ f. m. jardin potager; pe- 


. 4 iniere, 
— ontem geſchnoe (üb: ms flänglein, f. m. jeune [petite] plante⸗ 
Warfare; Pfirfich:baum, f.m.pe-|_ Jeune plant. 
chen 


PMlangsreis, (.w, plant; fion. 
Tfirfich-blüt, f. f. Acur de pöche. 


Mlang-fcheit, f. m. plantoir. , 
ri adj, couleur de fleur|* PManz-ftatt, f.f. colonie. Eine pflants 
de peche. 


ſtatt anlegen: planter ferablir] une 
Pfirſich· kern/ fm. noiau de pöche, 


Bferd:dieb, f: m. voleur de chevaux, 
Dferde-fähre, f: f. paffe-chevaux, 
Dferdsfeige, v. Pferd:mift, 
Pferdsfuß, f. m. pie de cheval. 
Pferdefutter, f- =. mangeaille de che- 


vaux ; fourrages. colonie, 


Mangung, ff. Das pflangen, f. m. 


erg ran, ‚Pfegen, v. m [Most de province] pin- plantage ; „Plantaifon ; plantation, 
Bierdenchhent, [m * X Mepgange, Sf. [nde mardchatjmo-| w und fo vief 
Merdsgurt, f. m, fangle. raille pait & ce jardinier pour le plan. 


Vferd⸗haar / f. m. crin de cheval. ; 

Srerd-bals, r * encoulure, 

Prerde-bandel, [.m. maquignonnage. 

$erdsbarnifd) fm. barde 

Brerdsbuf, f.m. corne du pie de cheval; 
fabot, Pferd huf, fo abgenugt , oder 
abgeftoffen: pie derobe. 

Werde: Fuck, fm. palfrenier; valer| cöte; fdte 
derable, 


fcente, 
Perd-Fnie, f. m. genou de cheval; ge- Püngitsabend, f. m. vigile de la pente- 
nodil. Ein von haaren gantz entblöfes| <öte. . 
ter ſleck am dem pferde nie: cou-| Pfingftsprebigt, ff. fermon de la pen- 
Tonne. tecöre; prononck le jour de la pen- 
d:Fopff, f. wu. tote de cheval. Der! tecdte, . 
8 pferd = kopffs, von den Pfingſt-tag, . m. jour de la pente- 
ohren bis auf die mafe: chanfrein. Eim| cöte. 
eifernes ſarn/ blat, damit des pierdes ! PRnsit-vogel, fm. bec-Azue. 


‘ 


Pfifferling, f. m. champignon, Ber- 
dorbener und untüchtiger pfifferling: 
veife de loup. 


X Virferling, [#. dorfeure &c,] boba. 


che; meche, - 


Pfiugſten; Pingifeß, . m. pente- 


peutecdte; de- 


cailloux. Das pflafter aufheben: de- 
Paver une zuö; lever le part. Ein 


fl 
Bruch in dem 9 une flache. Das P 


aft.r ausbeifern: reparer une rue, 
—* pflafter ſampffen· drefler le pavẽ. 
- Der dufferfte theil eines abfchüsigen 
pflaiters, nach den gohen zu: revers de 
pav&; patte d’oye Je pave. Das pfla- 
fter nahe an den biufern: le haut du 
pave, 
Das pflafteren, f- m. pavage. 
Pflafterer, f. m. paveurs carreleur. 
% after grund, fı m. [s. de paveur] 
beton. 
Pflafter-bammer, f. m. marteau d’as- 
fiette; efpingoirz portrait. 
Pflaſter· haue, f. f. marteau A deux pa- 


nes. E 
äfterlein, f- ". petitemplitre ; mou- 

u Gie dat das geficht mit pflaͤſter⸗ 
fein belegt: elle a le vifage tour cou- 
vert de mouches. : 

plaferJohn, [m & ». falaire du pa- 
veut. 

Pflaſtern, v. a. pavers carreler. Eine 
ſtraſſe einen weg pflaſteru: paver une 
suö; un chemin, Wit vieresfigen 
Reinen — — 7 

r⸗rand, f. m. bordure de pa 

Shcker-pein ‚ f. m. carreau. Bieredis 
ger plaftersfein: cadette. Diegröften 
pflafters feine, mitten auf der Krafe,an 
der goffe: caniveaux. Eine reihe fol: 
cher groffen pflafter-fleine: range. Ber: 
bindung der pflafter-feine, daß fie nicht 
weichen : liaifon. 

+ Pflafter-treter, f m. [#.de möpris]ba- 
teur de pave. + Ein pflafter-treter, 
fauler (hlingel, der nichts thun wi; 
traine -gaine. ß 

Pafterung, [. f. travail du paveur. 

gyflaumen⸗ baum, f. m. prunier. 
gu milder pflaumen » baum: pelof- 
Net, 

me, f./, prane. Unarifde pflaumen; 

— — —8 Gebackene pflau⸗ 

men: prunes feches; pruneaux. Veil⸗ 


gen fatbige pflaumen: prunes diaprees, Pfleglich, adv. en bon pere de famille. 


Beilgen braun» rothe pflaumen ; xo- 


jale, 
aume; Yflaum-feber, f. f. duver, 
u betts ein kopff⸗ kuͤſſen mit pflaums 
federn gefüllt: Jir; orgiller rempli de 
duver, Die allerfeinften pflaum⸗ fe⸗ 
dern von dem ger⸗falcken: ederdon, ou 
edreden. Die feinften pflaum⸗ federn 
vondem ſtrauß: fin d’autruche; laing 
d’autruche. 


Pflaumen⸗kern, f. m. neiau de 
prune 


Mlaum- mus; Plaumensmus, f. m. 
poulpe [ Fire Ide prunes. 


flege, f. /. foin. WVäterliche pflege: 
Vi paternel, Etwas in feier pflege 
haben: &tre charge du foin d’une cho- 
fe. In feine pflege nehmen: fechar- 
- ger du fein. . 


p 
Pflegen, v. a. [I pflege: ich pflegte ; ges 













Pflegen; v. m, [ch pflege, ich pflag & 


Pflegsmutter, ff. 
— le foin d’elever un enfant, 


Pflegung, S.f. foin adtuel; traitement, 


licht, v. Pflege. 
Pflicht, [. f. devoir. Seine pflicht im acht 


pft fl 
flege: adminiftration ; maniment. | d'un enfant. ehe Richt: devoir 
Pflege eines land⸗guthes: adminifra-| du mariage. Obrigkeit fol die“pflicht 
tion d’une terre. Plegeunmündiger | ihres amts wohl in acht nehmen: Icsma- 
finder: rutele; maniment du biend’ iftrats doivent bien s’aquirer du dü 


un pupille, R . e leurs charges. Er thut feiner pflicht 
flege; Die ı [mot de provisce] bail-| genüge: il paie de fa = — 
lage: gouvernement; canton, nen ju feiner aflüche anweifen: rapeller 
un homme ä fon devoir, 
pflegen: mais plus communement ges | Pflicht, pl. pflichten:. ferment de fide- 
pflegt ) * * —— exet · a Die . leiten: faire [pröcer] 
cer. Eines krancken pflegen: avoir erment, Ju pflicht m i pre: 
foin d’un malade, Seines leibes pfles — RR 
gen: avoir foin de fa perfonne; fe | Pflichtbar, w Pflichtig. 
traiter bien. einer gefundheit pfle: icht:bruc), f. m. perfidie; violation 
n: avoir foinde — ſe er du ferment, 
metrre dans les remedes. Gere icht⸗ brüchig, ady. perfide; parjure 
tigkeit pflegen: rendre [adminiltrer ] Pe de fi Fa — 
la zii Eines amts pflegen: admi-| Pflicht-frey,, adj. libre [döcharge] de ia 
niftrer [exercer] une ©. Rat foi jurte, 
pflegen: prendre confeil; confulter. | Pfichtig; pflihtbar, ady. oblige; lit 
Des gottesdienfted pflegen; faire le) par derment. Pflichtbare unterthas 
fervice divin. Der liebe pflegen: fai-| men: füjets lies par fermene. Einen 
re Namour. Sreundfchafft; gemein: | pflichtbar machen; faire faire fermene 
ſchafft; brief⸗ wechſel ze. pflegen; entre-] de fidelirt A quelcun ; Pobliger par 
tenir amitie; familiarite; correfpon-| ferment. Pflichtig ſeyn etwas zu thun: 
dence, Seiner wohl pflegen, lange in| ©tre oblig& de faire ug chofe. 
dem bette liegen uud faullengen: * fc Pflichtmäßig, adj.conforme au devoir; ” 
illarder. ala foi juree, Einen pflihtmäfigen 
. bericht abftatten: faire un raport für 
pflegte, wir plagen & pflesten, gepflegt] | 1a foi de fon ferment. - 
avoir acoßtumt; aimer & faire, €# | Pflichtmäßig, adv. fur la foi juree; con- 
pflenet fo puugehen: cela 2 a — a la foi juree. 
quemment; ordinairement, pfles | Pflichtſchuldig, adj. oblige. €. pflicht ⸗ 
ge früh aufjuftehen : j'ai acodtume de| fduldiger Diener: [.r. P PR . 
me lever de grand matin. Erpflegte] rre tres-oblige fervireur. Jh ver: 
iu ſagen fil avoie acoltume de dire.| bleibe in pflichtfchuldiafter ergebenpeit: 
Er pflegt des abends u (pielen: ilaime| je fuis avec un devouement invjo- 
3 jour le foir. Ich pflege denweinmit| Table. j 
waſſer zu mifden: j’aime & tremper | Pflichtstheil, f. m. [ #. de droit ]legitime, 
ordinairement je trempe] mon vin. Das pflichtstheil kan einem Einde nicht 
eger, f. m. adminiftrareurs procu-| entjogen werden: om me peut Öter la 
teur j gouverneur; tuteur; eurateur;| Jägitime & un enfanr, 
ere nourricier. 


pflenHins, . n. Pfleysfohn,f.n. Pfleg⸗ Pflitſch; Ppfig, v. glitſch. 


tochter, f. f. nourrillon; pupille; en- » 


ı Sm. cheville; piquet. €j 
fant qu’on a eu foin d’elever. — ei Piquet. Einen 


pflock einfchlagen: ficher une chevil- 
p le; planter un piquet. Das loch muß 
Der malbungen pfleglih gebraucen:) man mit einem pflod zufchlanen: il 
ufer des boisdefutaieenbon pere de] faut une cheville pour boucher ce- 
famille, % ‚|  trou, Die pflöcke, woran ein jelt beves 
tatrice; celle qui| fliaet: les Piquets d’une tente. 

Pflöden, v. a, ficher des chevilles; des 

a ( piquets. 

egela nourziture dun Pfluͤcken, w. a. cueillir. Blumen; 
obft pfluͤcken: cueillir des fleurs; des 


eg⸗vater ‚J- 9. tuteur; Curateur; ce- 
lui qui fe < 
enfant. 


Dem franden gehörige pfleanna ver] „ana , 
ſchaffen: traiter un malade , comıne il —— a ie vogel plüden: 
faut; ne Iui laiſer manquerderien, |4.'9ie reifenden pflürken: plumer les 
paffans; leur faire paier plus qu'il ne 
faut, 
nehmen: fe bien aquitter de fon de-|f* Die gaus pfluͤcken, doch daß fie ni 
voir. eine pfliht, leiften; verfüus| fchrene: prov. plumer la poule * 
men ic. faire; negliger fon devoir. .. crie; tirer infenfiblement 
Meine pflicht erfordert es: c’eft mon doucement tout ce qu’on fou- 
devoir qui m’y oblige. Chriftlies] haite pour ne pas donner lieu de 
Findliche pficht: devoir d'un chreiien;! plainte, 
Pfluͤcken: 


Uefl nfo, 

pfluden: monder; £plucher. Dem fal- 
lat pfluͤcken: &plucher la falade. 
flüder, f. m. celui qui eueille; qui 

* plume; qui &pluche. 

Plug, f. m. [f. de manant ] charrus. 
Vor den pflug fpannen: mettre la 
charrue. er dem pflug gehen; den 
pflug treiben: mener la charrug; etre 
A la charruẽ. 

Plugart, f. f. labour. Die erfte; iwey: 
te pflugart: premier; fecond labour, 
PRepsr, was gepflüget werden kau, ady. 

arable. 


Augeifen, f. w, courre. 
ügen, v. a. labourer. Einen ader 
” pflügen: labourer um champ. Nur 
feichte pflügen: p£ler. 
Das pflügen; Aderen, f. m. labeur; la- 
bour. [ce dırwier vaut mienx.] 
Plüger + S. m. laboureur., 


Plug-frone, f.f. sorv&e qui fe faitavec| 


ja charrue, 
Pflugsgentellgen, v. Pflugsftöcgen. 
Ylug:rab, /».rouelle de charrue, 
X Pilug-grengel, fm. [1. de labosreur] 


etrierg, 
Piugfcher, f, F. foc. Eine groſſe und 
achtzehen «bis wantzig » pfuͤndige eifen- 
platte, mir eimem flabe, daraus die 


oflugſcharen gemacht werden: cor- 


nette. 

X Pflugſchar, oder ein mafen » bein, das 

- bie nafensIocher vom einander unterfcheis 
det, [ r. d’anasomie ] vomer, 

Pflugſtertz, f. m. mancheron de lachar- 

X ——— 

ug: en; Diugege m. 
(2.de labenrage] u a 

4* Das if mein wagen und vflag: prov 
<’eft ma profeifion ; cela me fait fub- 
fifter ; <’ eft tout ce que j’ai pour 
gagner ma vie; c’eft mom gagne- 
pain. 

XVflus wetter, (m. [1. de Jadoureur) 
paumillon. 

XPfort ⸗ ader, f. f. porte; veine 
mefenterique. , 

Pforte, f.f. porre. Durch die pforte 
eingehen: entrer par la porte. Die 
pforten beiegen: mettre des gardes 
aux portes, Die pforte erbreden; 

.-auffprengen: enfoncer; petarder la 


porte. u Pi 
Die Ditomannifde pforte: la porte Or-] Pfropfreis, Sn. grefei 


tomanne ; la cour du Grand- ture. 








pfo pfr 


KPförtmer; Thuͤr⸗ hůter, oder bat rech ⸗ 
te und untere mund⸗ loch bes magens, 


. demedecine] pylore. » 
Prortnerin, f. f. portiere. 
Pfoſt Mm. pöreau, An einen pfoſten 
«binden: atacher à un pöteau. 
vr einer thür: piedreit; jambage 


une porte, — a 

Pfoſten; jmeen bis drep zoll dicke frücken 
for; membrure. 

Pot; Piste, ff. pare. Kayen:pfote: 
buuds spfotes aflenzpfote sc. pare de 
chat; de chien; de finge. Gaͤnſe⸗pfo⸗ 
ten: pates d’oie. 

+ Pforte, [r. de mepris] pate; main. Du 
mußt deine unflätige pfoten am erfien 
dran ſchlagen: faut-il que vous y 
mertiez le premier vötre vilaine pa- 
te. Einem in die pfoten fallen: paller 
fous la pate de quelcun. Einen in 
den pfoten halten: xenir quelcun fous 
fa pate. 

Vförlein, f. ». petire parte. 

Pfriem, f. m. poingon. Mit einem 
pfriemen durchſechen: perger d’un 

oingon. Groffe pfrieme : touret Groſ⸗ 
k pfrieme zu dem zwecken⸗loch ern in den 
abfägen der 
donnier.) * u — 
frieme; iemen⸗ kraut, f. m. ge· 

* FRA pfriemen;traut ; geneftro- 
le; corneole; herbe de pärurage; 
ſpargelle. Ai 

Pfriemlein, [. . petit poingon. 

Pfropfz Propf, f.m.bouchon. Pfropf 

” 4 tintert=borm: bouchon de cor- 
ner d’£critoire. 

pfropf/ [s. d’ arquebufer &c.] bourre. 
Einen pfropf auf das pulver fegen: 
mertre de la bourre, pour retenir la 
poudre, Pfropf, von alten tau werck 

1. de marine] valet. 

pfropfen 5 propfen, v. a. [1.de jar- 

dinier ] enter; gröfer, Einen baum 

fropffen: gröfer un arbre. In ben 

h alt; in bie Erone pfropffen: greier en 
ente; encouronne, n 

Das pfropffen, [m entement; infi- 


tion, 
fen, farcir, Dem tagen vos 
tut \ farcir Ton eftomac de vian- 
des. f 


Pfropfaneifer, . v. grefcir; &cuffon- 
a 


ente; ra- 


ſchuhe: broche. [r.de cor- 


meau, 


KV forte, [r.de billard] palle. Eine| Piropfung, ff. aktion de gröfer, 


kugel durch die pforte, dadurch fie fchen 
gelauffen war, wieder zuruͤckſpielen: de- 
er. 


Yförtlein, fr. guicher. 

Pormer,.f m. pprrier, Ein grober, 
unfreundlicher pförtner : * cerbere. 
Pfortner fenu: faire la porte. [cbrz 


des religieux.) 


Pfrund, f.f.Lr.d?ögtife) petbende s 


-binetice, Eine pfründ ertheilen ; abtre: 


ten ıc. caniererz reſigner un binefice. 

Halbe pfrönd: feıni prebende. Yirund, 

die auch eim erdens: mann haben fan: 

benefice Der eine pftuͤnd 

| un gen hat: collaraire. Das recht 
t 


lier. 


ud zu vergeben: collation. 

















Pfr pfu 

Pfründ eimes capellans : chapellenie. 
Vfründ, die ein priefter verwaltet: pro- 

monıe, 

Der eine pfründ hat: präbendaire, 

Dem der befir und der genuf einer pfründ 
uaefprochen: recr&denciaire, 

tAfrund handeler, f. m. maquignon 
de binefice, 

PMründner,ıf. m. prébende / binh- 
<ier, Pfründner, der cine pfründ uur 
‚halb genieffet: femi-prebende. 

Pfui inserz, ſi. Pful teufel: + poüz; 


poüas, 
Pfuͤl, f. m. matelas; coufin. 
die kutſche: couflin de carofle. 


Pful, f. m. mare; &rang; ravine ;boue- 
bier. Das vich aus einem pful trän« 
den: abreuver les beftiaux Aune ma- 
ze. Dom regen find die wege alleuthal⸗ 
ben voll pfüle: ler chemins fonr tout 
rompus de ravines. Der pful, der mit 
feuer und fchwefel brenner: leͤtang de 
feu ardent & de foufre, i 

K Vful, fm. [r.de architeure] bofel; 
tore petit tore, ou tore fuperieur; 
gras core; boudin. Gedrudter pful: 


tore corromp 


Pfül in 


u, 
Pulen; pfülen, v. m. fentir la bourbe, 


Das waſſer pfület: cette eau fant la 
bourbe; a le gout de bourbe. 


Yful-fifch, f. m. poiſſon d’etang. 
er r m. — 


cux. 


g 
Pfulicht; pfülicht, adj. martcageuxz 


bourbeux. 


PfulFarpife, f m. carpe d’crang. 


PFUND, f.n.livre. Ein pfund mägen: 
fer une livre. Ein pfund butter ae 
une livre de beurre. 

= Spin pfund wohl anlegen ; fein pfund übel 
anlegen; vergraben: faire valoir fon ta · 
lent ; en fouir fon talent. 

Pfund, [rd mennoie.) Ein Frantzoͤſiſch 
pfund: une livre de France : elle van 
un demi-florin d Allemagne, Ein Bene 
tianifch Pfund; une livre de Venife: 
elle vaut une demilivre de France. Ein 
fund terling : unelivre fterlin: mawie- 
re.de compser em Augleserre, ’eflvings 
efcalins d’ Angleterre, ou quatre ec 

demi de hangue. . ' 

Pfundgewidt, f. m. poids d’ung l- 
vie, 
fündig, adj. une livre peſant. ; 

Diuntıfeder, f. », gros cuir pour les 
femellesy cuirfort, Pfundeleder , da 
bie bauche, von den häuten, abgefhnic: 
ten worden: cerf-volant, Ein weißer 
ftreiff in dem pfundsleder: corne, 

Pfimd-fole , ff. femelle de groscuir. 

Piund-weife , ado. i lalivre; au poide. 
Yind s weile verkaufen: vendre au 
poi 5. 

tpfufchen, vun.[s.degensdemötier] 

oufiller- 


Ss + Pufher, 


Henne: le vie Bil le. Die girzen — Bit 1 | 
co‘ uete ⸗ "TE 
* haben — obſt BR ang: les il — — 

Alle # 
Sin frhepme: rende der pin 


"Diepi pille vergülden: prov. derer la 1 
lule; —— agreablement 






pfu a8° 
en leur ; gate-mö- 
- tier Ein afafihee, ber eiauub, Ir ei | 
ner —— arbeitet: chambrelan 


+ Pfufcherey,f. f. boufillage. 


PB; Pfüge, f. £.bourbier; ravine. 
einer pfüge ſtecken bleiben : s’enfon- 



















for. 9 inge e räuchern : forir,. Der 
m ® viinge lack: forin; forif- 


= dans un buurbier. ‚Eine Heine, Dee wenn fie nochmen find: des-agreable. 
je Das ern der pickliuge: * icht ide v 
gusiee und —E pfuͤtze: matgouil raͤuch pickli —2— eh ige ? nu — 


futzich bourbe —* vicklinge! [s. de revendeu- 
er u plein + Jeä Paris) hans Rd appetie ! 

y inserj. fithe. Buy der ſchande: P * — ng Bet, | Mi 
fi — mw "| ke grüffen: ſaluer de la pique. Mit der 


Phantaſt: Sancap, fi m. vifon- pieke fpielen: er ique, [en rer- 


2 —— — ‚Shut 

die piefe: pique iais ieke ho 

Pparifäer, ſ. m. [fedaires parmi les ie 
jwifs] Pharifiens. 


haut lapique, Pieke vor ben fuß; 
* Aterre, Failt * pieke: baiflez 
or, fiel, fm. pharaon, 
bilipp, f. m. Philipes. 
ipper , f. m. Philippien. 
ilipperin, f. f. Philippienne, 


ilippgen/ Philip: J 
—*8 58 f. Philpine ; Phil- se an bem f 5 Bam de bein | Dinfef, v. Yenfe 
e de pique, Pipe, Sf. [t.demarchand de vin] pi- 
—— —— f. Philippines; Wieken bo;  Pieken ang; um ps. Eine pipe fects Haniften. weind? 
‚ dans la mer des| tief xc. haut; long; profond de lapi —— fec; de vin d’Eipa- 
u. Das wafler u dem graben ift pies 
Philfopb, m, tm. De, den fiein der ud: il y a une pique d’eau dans 
Philofopbie, fe f. * — viekenier; Pieken ⸗ träger, . m. pi- 


uier; pique. Ein piekenier wm: 
ee if), * ——— Das —A—— Es find fo viel pieke⸗. 


nes 
mperlimpimb 
"Im her —* — 
dre d’oribus. 
Yimpernelle; Bibinel, [.S. [plas- 
te) pimpinelle. 
imper-nuß; 2 
PETER —— 
confits; —— 


dron; nez coupe 


inne, ff. Bere Unterfte pinne bed 
—— [er de mer] gorgere. 


Mit pinnen verfchen , v. =. goupiller. 


Pipen, v. m. [il fe dis des poufens & 
encore d’ausres petirs oifeaux ) pisil- 
— * füchlein pipen: les pouffins 


Bas Ha pipe cn vn ag: cet ch 


" Be hr ein cagrndetin.| „Mr, erde —— — ln ne Di a pad 
j Phönicien, F#. Phenicie: prenince Gieren-khafe 4m Piefenpange/f f. Pipi, Em. Loifeau # Abiffinie] pipi. 
Snicien, fm. Phenicen, gieren (hub? fm. douile. 1 PIPO, Km. pepie —— 
hrygien, f. m. Phrigie. iefen-fpige, f. f. fer de pigue, een la p£pie aux 
dia, RAR: vi ——— iemonteſer m. Piemontois, + Pipfen, v. =, avoir la 


Pipficht; pipfig, adj. —X 


icardie , f. m. Picard. iemonteferin, F. f. Pitimontoife, 
Han, —— — 


Be aus m —22 Sf. Picarde, Pietermann, fm. [ poifon de mer] 


1. JS. Li. de mineur] pioche. Die| fcorpion. 
erde mit der pie aufbrechen: remuer | Pietijt pietifte, 
anne nr. ge —* Die \ ed —— RER, Bu Mi 177 der de "idteine ] ftrangu- 
, [F. [de magen } gratoir. fm. Ki Eh junge, der ſich ale + Pen, e. * urinet. Offt und 
ickelhering, f. m. jodelet; boufon; — Füge nach St. Michael, aumaffer,| wenig piffen : piflorer. 
ou; harlequin; fagutin; mime. De fort : mig uelot. +Piffer, f. m. — 
ckelhering in der Jtalidnifchen .i ei — ——— Pilgrim: tm Ku Pißstopff, f. m. por de 
fcaramouche. Vickelherins — — Eine pil-| chamb 
+ — und es: ci u: faire, un peleri- +Pißwindel, f. m. pifeir. 


les le niais. 
ickelh ntel, cha de 
ee in — * » but, ws m, chapeau de pele- 
zie. Pidelheringsspoffen madjen: far- Pilger» mantel, f. m. calaque de pt- 


Piftacien, S. M pignon, 
iftol, f. m. Piftole, ff. piftoler, 
Eine piftol Idfen: tirer un coup de pi- 


cer. Der Ds pielberings-poffen trei⸗ — Rolet; Rcher le piſtolet. Ein 
bet: farceur. gerzftab ‚ f. m. bourden, a: une — 5 piftölers. = 
Biden, ı v.a. piocher; travailler avec —— v. Pilgerfahrt. nen afıf ein paar piſtolen ausfordern: 


ia pioch fe; Belfe, f. f. Piltenftein, [.m. 
ten; bicken, [32 fe dit des 
nt | —— 


ller quelcun & faire le coup d 
Pillen. "De,ainin egifen: pi 


Piſtole 










































yif pla pla pla 
74 ‚[ Magen, v.⸗. afliger; tourmenter; im-| Er plappert adet aus, Kan ni 
a 


Etre afligẽ de maladie. Die 
ſchuld⸗ herren plagen ihn: fes crean- 
ciers le tourınentent, Er plagt mich 
alle tage: il m’importune rous les 
ee Das gewiſſen plaget ipn: la con- 
cience le bourrele. Er plaget mich 
reht:] il me manie de la bonne 
forte, 

Plag · geiſt ; Plag-teufel, fm. impor- 
tun; ficheux; bourreau, 

Platt, f. m, place. Ein breiter; eher 

ner x. plant une place large; unie. 

Ein grüner plan: place couverte 

d’herbe. 


d’or. 

Plappert; Blaffert, fım. Piece de 
monnote qui en 
endroits de’ Allemagne. — 

Plaͤrren; — Blarren, v. 
erier; heurler; braite; brailler. 

—— — 

er boͤſer plaͤtt⸗halſ eim unartiges 
———— —— 
nuiehen it: enfant pervers, 

Platſchen; pin v. m.bittre 
Bu des mas] quelque chofe de 
iquide. 

Plan, [r. de göemerrie &e.] plan. Der| Platt, la. Ein platter hoden: 
plan eines gebäubes; eines ſeldes ac. le — org Das 3* —* 
plan d’un edifice; d’un champ. pais, Eine platte nafe; plattes gefichts 

Plan, zu einer hiſtorie: canevas. Man,| nez plar; vifage plar. Platter fein: 
nach welchem man eine ſchrifft ausars ierre plate. Platt machen: aplatir, 
beiten will: deſſein. latt werden: s’aplatir, Einen mit 

P ande, ff. ais; planche, Mit pfag:| dem platten degem ſchlages: donner 
den belegen: couvrir de planches. des coups du de l’&pde [de plar 

ande; Wandenzzaun, f. m. enclos| d’epee) a quelcun. 

Pais, 


Pattes fchiff: waileau plat; qui ale 
Planen; planieren, v. «. aplanir; 


fond plat. SPlattes fchif, damit man 

pinocher. unir. Einen hof plauieren: aplanır une —— auf dem ſchlamm herum 

TYigeln, picoter. ;Der pfeffer pitelt | <our. on pferd: ramafle; 
auf der annge: le poivre picore la | Planen, [#..de quelywer artifans) planer, ——— menden ne — 
langue, Ein holy planen: planer un morceau di chofı 9 N agen: 
: - de bois. Ein ſtuͤct filber; Eupfferse.| He une chofe cour plat à quel- 

Pius, fm. [mom d’ komme] Pie. planen: planer une plaque d’argene;| , UR- 

pᷣi ats: F j "Das ift platt; platt gegeben; cela et 
acat; jeetel etwas belaunt zu mas | de cuivre. bien platz; cela n’a point d’agre- 
hen, f. f. affıche. Planet, f. m. planere. Blaneten, diel ment. 5 

Placken, v.a. coler; plaquer. Ein| bald warm, bald feucht,find: plane. piatie f. f. plaque. Eine eiferne ; Fünf - 
fupffer an die wand placien colerune| tes ey [#. #afronomie.)| "ferne 2e. platte: plaque de fer; de 
taille-douce für leınur, Zwey breter cuivre, 

an einander laden: plaquer deux ais 


—* — ri in on 
thierstreis, nach welchem fie einan s ealwitie: 
Pun fur d'autre. helffen, oder binderlid) find: configu- — —3 —— —— 
Placken, v. a. tourmenter; fouler.] Fion des planetes, Planet / der von Einem die platte ſcheeren: faire laeou- 
“ Die bauen placten: fouler le paifan. ** 8* planete pelerine.| zonne a un 4 
Einen un etwas pladen: tourmencer | „.[*. Kaftroisg irer I’ho.] X Platte, am Tofanifchen kuauf,/ Lr. ® 
quelcun i choſe. ®eld Einem die planeten leſen t tirer lho. architeffure] tranchoir. Platte, band 
pladen: Gerne de — rofcope [dire la bonne avantute ] a det [eifigen: bandelerte. . 
Plader, f. m. celui qui extorque; qui — Platte eines —* vr de diou. 
tourmente, latte an einem fchloß: te; 
Plackerey, f. f. tourment; extorlion. ” e ig 


X Planeten: trabante, [.m. [1.@aftro- 
semie) lunule. tine. 
- ladkerey ber Toͤrciſchen frepbeuter,die | Planiren, v. «, [r. de velieur] la] Bleyerne platten, damit die dach fenfter 
den seifendeu, geld u. d. abimingen:]“ ver. . vor Dem wettet verwahret werden: Pie- 
+Diader fiente liquide, Kuͤh⸗ pl 5 Pauberer, f. m. Plapı x Ylaeı, am han, PER 
plader! pm * — b⸗ —— Es Flappertafeh, FF-\ choire. E 
+Yladern, v. a. — — pi a iger, ©; caqueteursca- —* f £: Pr Die plätte des degens 
dere nicht: ne repandez pas. te: .£ — > “ 
Muck, dab u Mader: il pleu Wlapperey — platteife, 46 3 
verie. adj. ba- tz barbut; 16 5 m pia 
— ——— — mit nicht gar ju fpigigenn maul; barge. 


lage, f.f. peine; tourment; flii- 
Pia tribulation s mal; milere. Eine |}* Plapper-mardtt, f. m. Einen plaps| XPlaͤtten, v.a. [+. de blanchiffeufe] 
ſchwere plage: grand tourment; gran-| persmardt halten; femettre à caufer;|  repaffer avec Ic fer. 
ä caqueter. X Platten, [ i. de sireur d’er] &ca- 
ch 


Falſche piſtole, fo nur mit geld uͤberzo⸗ 
sen: piltole fourree. Pifisle, die alles 
jeit wieder lommt: piftole volante, 
Piſtolen⸗ſchuß; pi 427 
coup de piſtoletꝭ pottẽe de piftolet. 
Bon einem piſtolen / ſchuß fallen: ötre 
zu d’uncoup de piftoletr. Eines pi: 
—ãA— weit: & la portte de pifto- 
Es ik nur ein piſtol · ſchuß bis da⸗ 
+ il n’y aqu’une port&e de pifto- 
t d’ici la, 


diglen hulfrer . f. fourreau de pi- 
2 
Piftol-Fappe, f. f. culote de piſtolet: 


faux fourreau. 

BiltolsFugtel, fı f. bale de piftoler. 
iftolen-jhüße,, f. m. piftolier. Er 
frefiet gut mit piftolen: il eft bon pi- 

er, 


-Pitfchier, ¶ m. cacher, 
Pirfchier-ftecher , f. m. graveur. 
Tpiseln, v. » [?. das] pinocher. 


Ihr effet nicht, ihr pitzelt nur: vous 
ne mangez pas, vous ne faites que 


de peine. Ein ieder tag hat feine plage : 
&chaque jour da peine, Viel plagen |Plappern; plaudern, v. 4. caqueter cher. 

haben: avoir beaucup d’aflition;| babillers jafer; debagouler, Viel uns| X Plätten,, [s. de bateur d'er ] bar- 
.de.maux; de mifere, Eine heimliche nuͤtzes zeug daher plappern: $*allan-| tre. 
Plage: un mal cacht, " ger le parchemin. ji x Wätter, f[. m. &oacheur d'or. 
. . Sir Plattñſch, 


pla 
lat tfiſch + v. Platteiſe. 
latt-fuß, fm. pie-pot. 

XPlatt⸗ gold; Blatter⸗ gold, fm 
orenfeuille. 

% Platt-pammer, [.m. [r.demon- 
weieur) rechaufloir, Die ſchrotlinge 
mit dem platt s hammer beichlagen : 

Ylättlein, f.m. paillette. 

X Plattsmübl, ff. (s. de monvoieur] la- 
mınoır. 

tt; münge, f. /. calorte, Der foldhe 
de calottier. 

Ylattner, («m.taillandier, 

Ylatt-filber; DBlätter-filber , f w. ar- 

ent en feuille. 

Platt · ſtuct, fm. [r. de charpentier] 

abliere. 


Platz, f.m. place; lieu;-endroit, Geis 
nen plag nehmen : prendre fa place. 
Hier ift fein play mehr: iln’yaplusde 

lace ic. Pag machen: faire place. 
Beinen plan einem audern laſſen: don- 
ner [cederJia placeäunautre, Einen 
plag auf der poft befprechen : retenir 
une place aucharior de poſte. Hier ift 
nicht plag für alle den haustath: il.n’y 
a pas place ici pour tous ces meubles, 
Ein bequemer plag zu bauen x. une 
belle place {un lieu ; un endroit pro- 
pre) pour bätir. Play, pwiſchen den 
augen ; entrucil, 

Ein fchönerz weiter; ebener sc. plaß: une 
belle place; place ſpatieuie; &gale. 
Ein offener; frever; verfchrändkter ıc, 
platz: place ouverte; libre; fer- 
mee, 

Play, markt, dadie anfommenden waa⸗ 
ng niebergeleget werden müffen : fo- 


Play, [r.de guerre) place. in vefter; 
haltbarer ; offener 2c.plag: place forte ; 
te souverte, (Einen plag beren⸗ 
men; auffordern; im augenſchein neh⸗ 
men ıc. invellir ; (ommer; reconnoitre 
une place. 

Kunfi, bey einer belagerung aber fchlacht, 
den rechten plag einzunehmen , [r. de 
Jertification] areotettonique. Das 
grobe gefhüg macht ich allenthalben 
play: le canon fe fait paflage par 
tout. 

. Huf dem plat bleiben > demeurer [&tre 
tu&] fur la place, 

* Einer bitte plaß geben : accorder une 
demande. Der wahrheit; billigkeit ic. 
plag geben : admettre [ fc rendre äj la 
verit&; l&quite. Die entichuldigung 
play finden lajfen: recevoir [admettre) 
Vexcufes 

Plag-bichfe, f. f.aloniere ; canon- 
niere: jew de petit gargen, 


fendre, 


x p Io 
leidht : les beaux oeillets erevent fa- 
cilement. 

Eſſen, daß man platzen möchte: manger 
ade crever, Laden ,dap man plagen 
möchte: fecrever de rire. 

Wagen, craquer ; peter; petiller; cla- 

uer. Mit den händen plagen: claquer 

es mains. Die caftanien plagen im 
feuer: les chataignes petent, quand 
onlesmetaufeu, Das feuer plagt: le 
feu petille, 


Plagen, tirer en l’air d’une arme Afeu, Plump 


Es iſt verboten , auf dengaffen zu pla⸗ 


' plu pob 
tPludern; blodern/ v. m. Til fe die 
du terms.) Es pludert drauffen: il fait 
mauvaistems. 

Pluder · hoſen; pumpshofen, [.f. 
eſpece de aue-de chaufle en 
qu’on portoit autrefois, 

Plump, adj. lourdı grofier; ruftre; 
ruftique, Ein plumper ferl: unhom- 
me lourd ; grotfier&c. Plumpe arbeit: 
ouvrage groflier, 

, adv, groflitrement; lourde- 


ment, ‚ 


gen: il eft defendu de tirer dans ies Plumpe; plumpen, v. Pompe. 


ruös, Sie plagen einem ſchon lange 
die ohren voll: il y a long teins qu’ils 
tiraillene, 


Plager , f.m. claguement; bruit que fait pP 


hy chofe qui ſe ereve. 
Pag + regen; Schlag = regen, [.m.gi- 
boul&e ; lavafle ; ir: pluie d’o- 


rage, 
Plagrweide, f.f. die ſich nicht beugen 
let, foudern entimen ſpringet: bour · 
ur. 


Plauderen, v.a.caqueter; debagou- 
ler; pröner. ! 
— ſtunden: u 

qu’il pröne. 


a trois heures, 


Plumppeik, ff. grofierer; rufi- 


lumpen, v. n, tomber dans l'eau. i 
Unbedachtſam hineinplumpen ; fe preci- 
piter; aler i ement une 


afaire, 
Plumpert, plumprian, f. m, lourdaut; 


ruftre. 

Plumpfühn, adj. &tourdi. Eine plamps 
tühne that: aftion &rourdie. Eilu 
plump « Fühner menſch: un franc & 
tourdi, 


Er plaudert ſchon drey | plumpruͤhn, plumpkühnlich, adv. &touc- 


diment; A l’erourdie, 


Sie hat eine unmäfige | Plumpfühnbeit, f. /. &tourderie, 


begierde zu plauderen: elle aun prurit | Hfumprian, v. Plumpert. 


continuelde parler. 

Plauderer ; plaudernzc. v. plappern. 

Plauderer, unnüger fhmwäner, fm.[e 
inzurieux ] debagouleur; vendeur 
d’allumertes; cliquet;. coquet, 

+Plaudersfäggen, f.». friquetre, 

*Es iſt einerechteplauder-tafhe: elle ca- 
jole comme une pie denichee, 

+ Plaute; plege; plöge, f. f. fabre; 
coutelas, 

X Pleinpsftange, f.f.Lr.depicheur] 
bouille. Das waſſer nieder 
getrüben: brafler, 

Plerren, v. Plärren, 

Pletze, v. Plaute, 


Plege, f. S. gardon: peifon de ri- 
viere, . 

f Pletzen, v. a: [mos de province) ra- 

ieter; racoutrer; rapetafler. Die 
hub; hoſen sc. plegen. : racoucrer [ra- 
pieceter) lesfoulies; la eulote. 
+Pleger, f. mm racoutreur, 

+ Pleguig, [. f. racoutrement, 

t Pig, f. 
coup; Al’improviite, 

Plotze/ v. Plaute, 

Plotzlich, adj. foudain; fubir; impre- 
veu, Ploͤtzlich erfihredent trouble jou- 
dain, Worlicher tod: mort foudaine ; 
fubire, Pioglicher zufall; accident im- 


reveu. 
Pla EN, vn. erever; fe crever ; fe pugug adv, fubitement; foudainz 


Die vollen uelcken plagen 


fowlainement, 
\ 


1 Plunder, fm. [r. de mepris] har- 
des; guenilles; faintcrepin. Seiuen 
plunder aufpaden: mettre en paquet 

(emperter] toutesfes petites hardesz 

es guenilles. Er ift um allen feinen 
plundergefommen: ila perdutour fon 
petit fainrcrepin. Da liegt der ganze 
Plunder: voila le tour. 

Plündern, v.a. voler; piller; faccager, 
Die reifenden plündern: voler les 
paſſans. Dasland plünbern: piller le 

is. 


plempsftans Eine, ſtadt plündern : ſaccager une 
ville, 


Plünderer, fm. pilleur, 

Plundersfram, f.m. friperie, 

PlundersFrämer, f. m. Iripier, 

Plunder-fad, f. m. canapfa. 

Plünderung, f. f. fac; pillage; facca- 
ment, Eine ftadt der plünderung 
bergeben: mettre une ville au fäcz 

au 


u pillage. 
Puch, “m, peluche; panne, Gros 
ber plüfch, von zwirn und baunı:mellete 
garn : pelache. 


m. Auf den plog: rousd’un Ute, f.f Aer. 


Pluto, f. m. Pluton, [divinist infer- 
male des paiens.] 

Pobel; pöfel, pövel, fm. populace ; 
menu peuple; multitude, Des pds 
beis, oder des gemeinen hauffens, iob 
gefälet mir nicht: »je n’aime pas les 
loüanges de la multitude, 


Pöbel-geind, pöbel:vold, f.n. racaille ; 
dentine. 
Pöbelsglanb, 


vob pol 
Pöbel:glaub, f. m. fuperitition [cr&ance] 
populaite. 
—— ‚f. m.etteur populaite. 
oͤbel regiment, [, m gouvernement 
populaire, 
Pöbel-fpra,(‚f.pöbelwort,/.n. fagon 


de parler populaire, 


pol  'pom 


Poley , f. f. poulior: plante, Wilder 


poley:, calament, 


'Policey, ff. police. 
Policey:orönung, f. f. r£glement pour 


la police; pragmatique; ordonnance 
qui pr er, ee i 


Poral, fm. groffe coupe. Ein gol⸗ X Polirzeifen, fm. (r.dedivers ar- 


dener, filberner pocal: coupe d’or, d’ar- 
gent, 

Pochen; bochen/ v. m, heurter; ſia · 
per; battıe, An die thuͤr pochen: fra- 
ehe: Das berg pocht : lecoeur 

at. 


X Pochen, puchen, m.a, [r. deceux qui 


sravailient aux mesaux) brifer. Dat 


r; detenirfort; tirer vanite. Au 


sifans] fer A retondre. 


Poliren, v. a. liffer; polir. Eine Mlins 


ge poliren : polir [fourbir) une lame 
d’cpee, i 

marbre. 
ru Das eifen poliren : brunirle 


er 
. } Polirer, f. m. poliffeur; brunifleur, 
* pochen: briſet lamine; la marcaf-| X Polir-feile, ff. [r. de ſerrurier] car-| X 


relette, 


OM, 


eine ſtarcke; reichthum ac. pochen: tirer | Polivemübl, [.f. moulin a polir. j 
de| Potirung, f.f. bruniffäge; poliffure. |X Pompen.reiff,f.m. [r.de marine] cer- 


vanite |ie gloritier] de les forces; de 
fesricheffes, Uuf die gunſt des Fuͤrſten 
pochen: ſe tatguer lſe tenit fort) de la 
faveur du prince. 

‚ braver. Jederman pochen wol⸗ 
len : braver tout Je monde. Pochen 
und ſchuatchen: gourmander. 

‚f. m. vanteur. 

vey, f. f. vanite; infolence, 
Pod)-bammer, fm. Pody- werd, 
Puch werck, f.». moulin à brilet la 
marcaſſite. 


Pocke, A xetole. Die pocken lkin⸗ 


* ⸗zahn, ſam. [.d’orfevre]brunif- 

vır, 

Polſter; pulfter, f. m. couflin ; ca- 
reau. Polter invderfutfche: couflin de 
carofle. Auf einem polſtet fnien: dtreäa 
genoux fur un careau, 

*Polterer, fm. grondeur, 

Polter:geift, f. m. ſpectre. 

Poltern, v. r. faire du bruit. 

*Poltern, gronder. 
oltern, f.». bruit; 


N p 
der « posten] haben: atoır la petite yoltern derunter falen : tomber d’en- 


verole. 
Pode, pödlein, v. Buckel. 


haut avec fracas; faire du bruit en 
tombant. 


Poden, v. ». avoirlaverole. Ich habe Er dat eine polternde, alluarske imme 


noch nicht gepodt: je n’ai pas encore 
-eu la verole, 

Pockengrube, podensnarbe, ff. grain 
[inarque] de petite verole. , 
podengrübig, podicht, adj. grele; 
grav& ; picore, Er ift im geficht etwas 
pocengrübig: il a le vilage picore ; 

[greie] il eitun peu picore. 


ila la voix bruyante:; 


KPolygonalszahl, f.f. Le. d’alge- 
're]nombre polygone. 


Pomerange, ff. orange, Gaure 
pomerange : bigarrade. Pomeranse, 
von cinem Erdfftigen gefhmad ; orange 
vineufe.  Pomerange, bie viel ſafft har: 


vom pop 


Pomp, r. —— 


Mit groſſem pomp aufjiehen ; 


avec grande pompe. 


Pompe, plumpe, pumpe, f. /. pom- 


pe. Diepompe anjıchen, und das übris 
ge waſſer vollend auspumpen, [r. de mari= 
me] engrener lapompe, ie pompt 
frey machen , oder mehr auspompen , als 
waſſer in das ſchiff dringet: afiranchiria 

mpe. Alles, was ji der pompe ges. 
brer: equipage de pompe, 


Marmel poliren : liffer le Pompen, v. a. pomper, 


Eilber poliren : brunir la | X pompensFappe, [.f. ein durchloͤchert 


ftücl bley oder fupffer, founten um bie 
pompe gemacht ‚daf nichts unreiues bins 

einfomme +-chauderon de pompe. 
Pompen.Faften, f. m. archi-pompe, 
1. de marine, 


te, 
Pochen/ fe vanter; fe glorifier} fe — Xx —— —* Sm. [t.de miroitier] lu-| X Pompen-Folbe, f. m. der das waſſer 
r 


bebet, [r. de marine) appareil de 
poınpe, 


cle de pompe. 


X Pompen:vinne, f. f. Lt. de marine} 


dalle de pompe. 


Pompen»röbr, f. f. tuiau de pompe; 


fentine ; bariller. Eine pompen:rohr 
bohren: creufer un tulau de pompe, 
Drt, mo das waſſer in die pompenröhre 
tritt: por. Kolbe, ander ſtange, in der 
pompen:röhre :chopinette de pompe, 


Pompen:fchwengel, f.m. manıvelle de 


poinpe, 


Fracas. Dit rom |P onen, hange.../. vompenfioct,f.m. 
x Pompnfod, f. m. [r. de marine] 
un 


bale; heufa, Herumgehende ei 
fen , welche den pompen:ftocf mit der 
Range zufammenhalten: chevilles, Na⸗ 
gel, welcher den pompen : fiock mit der 
fange sufammen hält: clef de pom- 
'C. 


Pompen»sug, fm. fous pape. 
Pompernickel ı Sm. forte de pain 
«bis 


Pomponiuß, fm. [mom d’somme 
Dodenpein ı m. pierre de la petite| orange pifleufe. ram 1 S. m. [nom 1 
verole. Pomerangen-baum, f. m. oranger. OMPOAUA, f. m. sin aummichter 
Ein: r aus Podlachien, ſm. lpro· ——*—— — f. m, Pomerans — 2 Beet [dans la 
vince de Pelogne] Polaque. gen-haus,f. m. orangerie, mowvelle Ejpagne.) 


Pet, f.m. poite, Schlechter poet:| Pomerangen-fhhale, f. f.&corced’oran-| PoMpWerf , f.mmachineipompei 


+* grenouilie, x ge. Eingemagptepomerankensfhnitte:)  fontaineä pompe. 
Poeten haufe, fm. peuple potique; 


* Parnafle. 
Poctifch, adj. poätique, Poetifche ſrey⸗ 


heit: licence poẽtique. 


Einer ous Poitou, f m. Poite- Pommade, f. f. pommade. 
mit pommade ſchmieren: fe pommader. 
Ponmabe machen; * pommader, [fe 


vin — 
Eine aus Poitou, f. /. Poitevine. 
Pole ı Sm. Polonois, 


Polen, f.. Pologne: rofaume de ’Eu- Le 
rope. 
Polnsfeh, Poliſch, «dj. Polonoisz de 


Pologne, 


orangeade. Eingemachte pomeran tzeu⸗ 


und citronensfhalen: galans. [. decon- 


nme, S.". orangeade. 


dis en riant.) 


’ Allemagne. E 
Pommer, Im. Pomeranien, - 


Pommeriſch, «dj. de Pomeranic. 


Sich 


mmern, f.». Pomeranie: duchd 


POn, f. f. [r. de chancelerie) peine, 


Ben pon hundert marck Iötigengoldes: - 
furpeine [A peine; fous peine] d’une _ 
amende de cent marcs d’or, E 


Ponſch, ein Englifhes getrände : bou- 


le-ponche ; bonne-ponche. 


XPonſon, fm. [r.d’orfeure] poin- 


gon, 
Poonich, f.f. paferofe. 
Popantz, pöpel; pöpelmann, 


fm. 
vantail; priape, 
vopenq/ 


marmouſet; epou 
Sit; 


Po mr ji : ba 
el n : ogre; ba- Po 


oüin, 
el · mutze / f. f.chaperon. 
Per, * — — Sich in 
einen mantel pöpeln ; verpoͤpeln: s'gm- 
mitoufler de fon manteay. 
oppe/ v. Puppe, 
cellan, f. m. age ri. 
Eee . [viens des In- 
en / 9. Borkirch, 
rt, fm.port. Ju benport gelan- 


gen: arriver au port; & bon port. 
Aus dem port auslaufen; dortir du 


TE, + 
x Mortal, fm. [r." d’arcbirelure) 
orrail, 


P 
ortugalefer, f. m. iece 
Fer * u TEN IE 
aue. 
penis, f. m. Poreugais. 
ortugiefin , ff. Portugaife. 
Portugiejifch, adj. Portugais; de Por- 
tu 


MufPortugiefifche art: & la Portugaife, 
portulaf + ff. pourpier; porcelaine: 
I 


Portzeln + v. Burgeln, 
Poſaune; DBofaune, ff. 
Die pofaune biafen: Tonner d 

trompe. 
fannen, v. m. fonner de latrompe. 
Poſaunen⸗ zug/ f. m. an der orgel: cro- 
MOIDE: R 
Xx Pofitif, f. . Heine srgel, die ma 
tragen fan: cabinet d’orgues. 
x Pofitur, leibes ſteluus/ [r.d’ 
eferime) figure. 
Poſſe; Boſe/ 
laiſanterie; 
—* Voſſen reiffen ; treiben: 
fanter; badiner; fejoner; fe raillet 
ötre jnftruit [fait] au badinage. Das 
war ein arger pofle : geſt un mechant 
tour, Einem einen poffen fpielen: jouer 
un tour & quelcun ; Ju faire piece. 
fen! inserj. bagatelles. Ey! poffen! 
glaube das nicht ;bagatelles! jene le 


<rois pas. 
Das poflensreiffen , fm goguenarderie. 
Poffen;reiffer, f.m. goguenard; godener; 
enfpiel, ‚m farce. Ein Infised 
ien-fpiel, f. ” i 
ee: une plaifante farce. 
Dogen z fpieler, 
eur. 
PH irlich, adj. drößes falot; plaifant, 
ine poirlihe begebenheit: une plai- 
fante avanture. Das ift pofirlic): cela 
eitdröle, Ein pofirlich neficht : vifage 


f. m. jeu; tour; piece ; 


art angepußet: vous voila plaifamment 
aufs, 


er Poftsbote, f.m. meflager. 


falor. Da feyd ihr ja anf eine pofirliche | 


pofte, 
mu Merl 


pof 

ft, Sm. [t.de guerre] pofte. Einen 
——— — —— ee 
er d’) un . Einen poften ans M. . ſc. 
—5* werfen: behaupten; verlie ⸗ 
ren ; verlaffen : artaquer ; defendre ; 
maintenir; perdre; abandonner un | Poft: 


yof pra 
ıf.n. cheral de pofte, 

Poft:fäule, f. f. colonne itineraire. 
! de mer] ve . 

aque-bot. i ba⸗ 
ee Be udn Im: De 
iber, f, m, derce[commis] de 
pofte, 


Mil der poft reifen: tag, f. m, jourde pafte, 
Die briefe auf bie —8 5 = — poſtes. 


poſt tragen: porter les lettres à la po- Ppoſtweſen, f.m, afaires des poſtes j tout 


Ae. Mit der doſt ſchreiben · ecrite par la 
e. Mit derpoß lommen: yenir par | Poſt geitung 


a m Diereutende; fahrende pof: 
pofteächeval; poſte roulante. 

PPoſt, nouvelle ; meflage. Poſt von ei⸗ 
uen empfangen: recevosr des nouvel- 
lesdequelcun. Eine poft ausrichten: 
faire un mellage. au 

++ * Poften tragen, raporter; faire des 
raports; direaux unsce qu'on fait ou 
aprend des autres. 


—— 
Pott, (e. de marchend) article 3 fomme, 


ce qui concerne les puiles, 
Sf. gaaette, 
Poft:zettel, /.m. an einem ſack mit gelb: 
gorentat 
ortenfat, f. m. pri i 
pujflance — — — 


ot⸗fiſch, fm. gattwi 
BEN Leni ein 


DIE , f. m. [mur depronince] pot. 


[erde] lede; Ie-| Pott/aſche, f. f. potafle; vedaffe, 


Portzafche ; potafche , fo über das ſchwat⸗ 
ge megr kommt: poukl, ß 


Eine poft im das duch tragen: metere | HE! botz } inserz. par bleu. 


un article ſur ſon livre, ine poft gel: 
des empfangen; auszahlen: toucher; 
compter ung fomme d'argent. 
Poftzamt, f.». bureau de pofte. 
Poft:beamter ;  poftsbedienter, fm. 
oficier[commis) de pofte. 


Peftbriefe, [.m. lettre de pofte; qui 
vient par la pofte. ’ 
Poften;zertel, fu m. (1. de banguier &e.) 


borderezu. 


" Poft-felleifen, f. ». valife de pofe. 


Pofthalter, f‚w, commis de pofte, 
Poft:baus, f. m. maifon de polte, 
Poftsborn, [.w. cor de poflillon. 
Poftilion; poftsfnecht; poftsweuter, m. 


illon. 


frasque } ern +PDogilien ‚ fiiper un fermon. 


Dieferprediger hat einem guten vorrath , 
an poftillen und andern prebigten: }*ae 
predicateur a du pain cuir, 

Poftiren, v.a.[r.de guerre]pofter, Eine 
wacht pefliren: polterunegarde. Sid) 
vortheilhafftig pofirem: fe poſtet avan- 

_ tageufemept. — — 

ge ———— 

Füffen , f. m. das man anf ben ſattel 
Fe Bu man bie poft reutet: coul- 


fin. e 
Poft-Futfche, ff. diligence. 


"m, farceur; jon- Das poftslauffen , f.n. das reifen mitder 


pof: poltc. Das poßtzlauffen ermüdet 

fehr: lapofte fatigue beaucoup. 
Poftmeifter, [. m. maitze de polte. 
er ag „fi 9. charge de maitre 
Poft ordnung, f. 

nance] pour les 


Poß /papier / S. —— 


Fe ae [ordon- } 
4 beis if dabep wergebend ; la pratique, 


racher, f j 

t 2. / — [mes de province) 
I „Sf. gueuferie, 

Pracher iſch / adj. gucux qui font le 


eux, 
rachern, v. a. 


+ 


fer. 
.1+ Pracder-vold, ——— 


Pracht, S.m. & f.magpificence; ſaſte 
fplendeur; pompe; oftentation ;luxes 
braveriez appaceil. Koͤniglicher pracht: 
magnificenge roiale, Den pracht iu 
Heidern euren: defendre le luxe des 
habirs, Die pradpt-iftgemein: la bra- 
verie eftäla mode. Der König ward 
mit greffer pracht empfangen : le roi für 
tegu avcc beaucoup d’appareil. 

+ Pract-bans; pracht:narr, (m. [r. 
injwrieux) qui a du fafte ; de l’often- 
tation ; qui fait une folle depenfe en 
braverie, —— * 
achtig, adj. magnifique ; fuperbe ; 

—— faftueux ; pompeux. Ein 
prächtiger einiug ; entr&e ınagnifigue, 
Vraͤchtiges leid: habit — Ein 
prächtiger Herr: feigneur fplendide ; 
magnifique. YPrächtiger pattaft: palais 
magnifique; fuperbe. Diefes ſclot 
hat ein prächtiges anfehen: ce chäream 
a Pair eural, 

Prächtig, adv. magnifiquement ; fplen- 
didemeut; ſi ment ; poın) 
ment, Aunf eine hohe, prächtigeart: 
fublimement, 

Praͤceptor; Lehr⸗ meiſter, fm. pr& 
cepteur. Wie cin präreptor Pr zu 
+ prendreunron dogmatique, 

Das practiciten, pratique. 
Das practiciren iſt heut zu tage eine 
fruchtlefe profeßion , alle mühe und ars 


ou 


FRE | pra pre 
ou Vavocafferie eſt aujourdhui un Prangen; pründen, v,», patoitre; faire 
metjer ingrat, on y perd fon tems, parade; fe diftinguer. Mit fofibaren 

Praf, v.2raf. — ee 

RR 5 at de prix. Miteinem Foftbaren gefolg 

Prag, [. ». Prague: eapitale de Boi-| ygr andern praugen ; fc diftinguer par 
— un train magniſique. 

x Praͤg⸗eiſen, FL». ju den ſchau⸗ſtuͤ | Pranger, fm. piloris pilier. Au den 


—— — prauget ftellen: mettre au pilori; pilo- 
rägeln / v. Pregeln. rier quelcun, 
4 Prang-Pleid, /.». habit de parade, 





pre “ 
{ ‚m. chaire. Xof den yrr⸗ 
digt⸗ ſtul ſteigen den prebigtsftul bette⸗ 


preg monter enchaire. . 
regeln; a, [f. de eui- 
fm] —— Ein 
ner: poulets fricaflex. Fiſche in but⸗ 
— pregeln: £rire du poilon dans du 
urre 


Pregel erbſen, f. f. pois à ha lugre- 
nee. 


n; 4. [f. de 5 
Beil] monneher, Datre (fabriquer]|Yrangsfutfihe,f. m. crofledeparade, | Veegelpfanne, ff. caffercie. 


neie) monnoier; batre 
—— e3 —— - Prang:pferd, Sm. chevalde parade, 
den follen, zu der rundung em szi ; 
— sent — Napprocher vs yinemn, Ein: kuchen An ge. 
t. de monsoicur. 2 4 
Ein ki müng mehr ald einmal prägen , Prafiersftein, Sim. Lforte d’ömerau- 
yud alfo die fiauren doppelt machen: “J prafius. 
trefler. Praſſeln; braſſeln, v. m, craqueter; 
X Prägftod‘, [m ſt. de monnofeur] ma- an: 
** raſſen, v. ». goinfrerz faire conti- 
Prämonftratenfer: münd, fm. —— la —— 
premontrẽ. Prömonfiratenfernenne: Praſſer; praß » bruder, f. m. goinſte; 


‚premuneree. ourmand. 
- X Präfentatum ı Sm. [i.de palais) | Yeafferey, ff. goinfrerie. 
ee Prarid,f. f. pratique. Der vonder 
* Präfentiren, v.=. [r.de guerre] ER ern praticien. 
a 
oe: prößmirashen, Jun le, — 
Präfes, } Im [cemorefblasimsotpur]| yerdan: &tre apelle au miniftere. Zus 


prebigssamt treten: entrer dans lemi- 
Präfident, fm. prefident. 
Präfidentin , f. f. prefidente, 
Sritendent,, S. F. prefidence, 
raͤtendent, [.m. pretendant. Uns] mohl: cethomine preche bien. 
bänger desprätendenten: Jacobites, Sich ſelbſt predigen :- tiser vanir& de fes 
Pralen, v.n.fe glorifier;fairegloire;] predications. ER 
fe vanter; tirer vanite, Mit feinem | Ihm felbft predigen: fe faire des legons 
reichthum; ſchonheit zc. pralen: fairel Afoimeme, 
loire [tirer vanite ; fe glorifier) de |# * Jh predige dir ed alle tage, und du 
Ei richeiles; de fa beaute ; bebaltit nichts Davon : Je te präche ce- 
ner. f er la tous les jours , que tu le re· 
Das pralen, f.”. mit natürlichen oder | tiennes. ‚ 
erlangten gaben ; etalagc. - Prediger, f. m. predicateur; pröcheur, 
Er pralet, lüget und betrüget, wie man] [ce dernier me je dis que par mipris.) 
es haben will: $* c’eitunGafconenre) Ein gelehrter ; eıferiger ıc. prediger; un 
fur un Norman en favant; zele predicateur. x 
+ Das pralt : cela paroit ; cela fait pa-| prediger Salomonis, f. m. Ecclefi- 
rade. alte, 
Praler, Sf m. glorieux ; vain ; + * Oli- Prediger <mönd, f. m. frere pröcheur; 
brius, . Dominicain; Jacobin. Die predigers 
Die größten praler find fehr offt die feige] manche: milice de Jeſus · Chriſt. 


niftere. 
redi v. a, prächer } prononcer un 
, —— Das — predigen: 


Pregen, v. Yrägen. 

Preis, S.m.prix ; valeur;coüt. Der 
preisder lebensmittel fegen : rögler le 

rix des densees; y mettre le prix. Der 
preis des Forms fteigt; fällt: le prix des 
bis haufle; baiffe. Soc} int preife 
feon: etre à grand prix. Denpreis mas 
hen; des preiſes eins werdeu: faire le 
prix; convenir duprix. preis abs 
ſchlagen: avilir. Eine waare um billl⸗ 
gen preis laffen: faire bonne compoß- 
» tion d’unemarchandife. Ein gewiſſer 
preis: prix fait, Man fchläget bey dies 
fer ıgaar wichte vor, es iſt der gewoͤhn⸗ 
liche preid: on ne furfait point cette 
marchandife, c'eft un prix fait. 

X Miebriger, altumohlfeiler preis , [ew 
s. de palais)non prix. Diefes guth iſt 
um einen alkumohlfeilen preis zuge⸗ 
forochen worden: cette verre a Et aju- 
gte änonprix. 

Preis, prix; loüange, Gott preis und 
ehre geben » donner loüange & gloire 
aDieu, Dan muß in feinem preis fas 


pröcherPevangile. Der mann predige| gen: il faur dire d fa loüange, 


Preis, prix; rcsompenfe. Einen preis 
auffegen:; propofer un prix, Den ers 
fen ; weyten ꝛc. preid gewinnen: rem- 
porter le premier ; fecond prix, 

Preis geben; preismachen, [r. deguer- 
re] abandenner [mertre] aupilkagejde= 
elarer de bonne prife. . 

reifen, v. 4. [ich preife; ich preifete & 
Br ich priefes geprieſen] prifers 

uer; eflimer. Gott preifen: lowör 
Diew. Sich ſalbſt preifen: fe prifer 
beaucoup. Ein ieder kauffmann preis 


fet feine waar : ag marchand pri⸗ 


fefamarchandife. &ein amt preifens 
faire honneuräfacharge. 

+.” Eimem das lob preifen ; dire les veri- 
tcz & quekun; le decrier dans le 
monde. 


'en-terl ; ceux, qui font le plus de | Yeebigerzorden ,f. m. ordre des Domi- | Yreislich, adj. plaufible. 





ravades; font fouvent les plus grands icains; Jaco 
. poltrons, Er ik ein areulicher prater:| 53 Ju ‚dermon: orkdi 
ER un gund ae Jeraqueen,  |Bint, A, kchst mens rote 
. . 0‘ ie 
Bralerey , f.f. fortevanite; fauffe glor- pröche. Seine Femestiche; erbanliche 


e; rodomontade; gafconnade; b h — 
—— fanfaronnerie ; bravade. ai Fi nat: 
Vraleriſch adj. großthuiſch, grohthue Iapredicaiomde PEvangite. Predigt, 
pran abet ı fanfarem, Be mit Oriehiigem win Saeiihen 
rang⸗bett; prundibett, m. liede ; durch und durch geſchmuͤcket ifk: dermon 
pin A u 2 


| 


Preislich 5 preiswürdig, adj. ellima- 
bie ; loüable. 

Preiswürdigfeit, ff. eftime, 

Preiszertel, f. m. lifte [m£moire} da 
prix courant des denrtes, 

Prellen ı v.a. Lt. de cbaſſe] berner. 
Fuͤchſe prelien : berner des renards. 
Prellen, vun, [Fr de jew de pawne] bir 

solar, 
Ye, 


» 


pre pri 
®reller, f. m. bricolle; bond, Einen 
prellet thun: faire un bond; une bri- 
< + 
Ppresbiterianer, f. m. presbiterien. 
Eine Presbiterianerin, f. f. presbiterien- 
ne. Lehre der Presbiterianer: presbi- 


pri ri pro 
Sacrificateurs des paiens. Priefter der| Peitfchen, ” —— la ferüle. - 
böchiten heydniſchen götter: cabires. Pritſch⸗meiſter, fm. beufon; plaifant : 
Priefter, [s. degdife] pretrc. Einen] qu'om fais fervir en certaines ocafıons, 
sum priefter weiben :_confacrer un pr&- principalement lorsque les ebevaliers de 
- au pe, fe eine meſſe hält: —— fſont leur exercice. 
———— Priefter, [chez les proteſtaus] miniſtre; Pro ee ogen; Probsdrud, R: — 
minifize d’zglife. Der öpreuve. (Einen 
Prefle, 4 — | %.|_ das amt hat: minifire confacrant. —* bogen abdrũcan: tiser une &- 
in die preffe rbun : mertre e; dulgpjefter — 
drap = prefle. Ve pen ae Ri Probe, f.f &preuvesz Echantillon ; effai. 
Preſſe am tuch; geugse. Iuftre. Dastuch| Tee Pemperenr des Abysfms.) Die probe von einer ſache nehmen; et⸗ 
hat eine ſchoͤne preffe: ce drap a un|Prieftersalbe, f.f. [r. dglife] aube. was auf bie probe fegen:  mertre une 
beau huftre; a bien du Iuftre, ieftersamt, [.m. Niriefter-orden, f. m. —* a lepreuve ; faire l’&preuve 
Preffe ; Dructerspreife, preffe. Dasbudh| pretrifes facerdoce. In den priefer-| ; . Eine ** roh jeug xe- 
ift unter der preffe: l'ouvrage eft fous| orden treten: entrer en l’ordre [rece- 5 antillon de drap; d’ttofe, Probe 
la preffe; ils'imprime. Der bogen) voir lotdre] de pretrife, - weins: der mictalle ic. ellai du vin; 
fommt von der preife: cette feuille| Prieftersamt, —* les proteflans] mini ·· 
fort de la prefle. Der buchdrucker hat Störe; minittere eccle ſiaſticque. Probe, oder vergleihung eine? gewichts 
dren preffen gehen: der imprimeur fait | Prieftersdienerinnen, f.f. pl. andädtige] mt dem obrigteirlichen, edet land + ger 
rouler trois prefles; travaille & trois| meiber,fo bey den prichern wohneten,und wicht: repallement, ö 
preifes. « folchen werde derliebeertsiefen:: focurs| Gold; filber von gerechter vtobe; probs 
Preſſe; Weinspreife, prefloir. Baum: 


























adoptives, geld; prob-filber: or; argent de bon 
preffe: prefloir A arbre. Schrauben⸗ Vrieſter⸗ehe, [. f. mariage des ecclefia-] aliage; de juftealiage, Dat alchemir 
preffe: preffe A rouöt. Preffen»bode: iques, ſiiſche gold hält, in dem feuer, dieprobe 


mai, Priefteriun, ff. prötreffe. [i/ ne fe dir 

Mreifen, v.a. preffer. feinen zeug; bie] gu’en parlanı de lareligion des paiens. 
her ic. preffen: prefler da linge; des| Priefter» Pappe, von tuch, [#- 77 
livres. Rom.] Domioo, 

Tuch; jeugs Arümpffe se. preffen: catir du | Priefterlich, adj. facerdoral. Prieſterli⸗ 
drap ; des erofes; des bas, de würde: dignice facerdorale, Prie⸗ 

Wein preffen, preflurer la vendange,| herliche Meider: habits facerdoraux. 
Aepfiel; birm preffen: preflurer des Priekerliches geſchlecht: race facerdo- 
poinmes; des poires, p er * hrieſte 

KVrefiencdedtel, (.m. [s. dimprimeur]| 2 her rorben, 4. FEiefersamt, 
zimpan. Ein td ——— Srienerghefit, * — 
preſſen⸗ deckel geleimet wird/ wenn er Priegterthum , J.m. 
abaenußet ift: braye. u re S.f. ordination facer- 


Mreilensrinne, f. f. modurd) db. P DR; 
x nepreste ſafft in un. ER x Principal, f.m. der einem etwas 
aufgetragen hat, [s.de palais) ami. 


Brerfer; Weins \ m. * 
— preiſer, 4. v preſt x Primeipal, ſ. m. regiſter, im der orgel: 


reur, 
Preifer, Der tücher, jeuge, u.d. m. preffet:]_ Preitant; pretant. 
Prinß , fm. prince. [ne fe dis ordi- 


catiffeur; preſſeur. 
Preſſur, v. Bedrängniß; Unterdrus] nairement que des fils de prince dont les 
* Som en vie, ou de ceux qui 
font mineurs.) Allepringen von 
blüt: maifon roiale, 6 nenn 
Pringeßinn, [.f. princefle, [i⸗ di ir * 
que Bull = Som de x —* wa Lee 
Pringemetall, metal deprince;,X Probir:ofen, f. m. fourmesu d’afi- 
prinee metal, neur; fourmeau ae Ein puſam⸗ 
rior, fm. inei t nei men gerolletes gold »ldrt, dem 
— * dla Dring: prior prieu.| arten: comerdefhisdr. 
priorey ff. prieurt, Das haus einer) X Probir-fein, fm. pierre de row. 
priorep:; prieure. Def id birfein der gemä 
vriß — Der er pro in ber gemüther: 
— gehörig; prismatique, la cour eft la pierre de touche —— 
Auf Preußifcpe art: AlaPruffienne, Prit hal, f.m. Ls. de jew de balm)| mies. 
ricke Brick. v —* — ball X Probicztigel, m. coupelle. 

f . vi »brei ⸗ obir⸗ * 
Neiefer, (m Seine Dede m —— ————— 
bepriefter des alten Teftaments : le fou- Vritſche; Britjche, [.f. morceau de bois | Y Probsmüng, f. /- peuille, 

verain facrificateur de lancienne lo.  reicndu. en forme de coutelas, qu’on | Prob predigt, * m. predication d'un 
Pricfter umd Leviten:; facrificateurs & fair porter aux boufons, aſpirant au minittere ;_ fermon de 
Levites, Die heydniſchen prisfier: les Pritfihe, [r. 4école] ferule, preuve. g 


Vrob⸗ 


nit: Nor d’alchymie ne ſoutient 
point le feu. 

*Semandesgebufts treuer. auf bie probe 
feßen; mertre Ja patiencez la idelirt 
de quelcun 4 Fäpreuve. » 

Probe in der rechen⸗ kunſt: preuve, 

Prob:jabr, fm. It de religion] novi- 
ciat; annee de probation. 

Yrobiren, v.a &prouver;.efläier; faire 
tpreuves faire eflai. Ein pferd probis 
ten: &prouver uncheval. Eine artriey 
probiren; &prouver unremede, Ein 
ftüct ; einen harnifch ıc. probiren: Eprou- 
ver un canon; une cuirafle; en faire, 
Pipreuve, Wein probiten: eflaier le 
vin, Gold; filber :c. probiren : eilaier 
Vor; Pargent; en faire l’eflai. Ein 
gewicht, mit dem nbrigkeitlichen prebis 
ten: repaller. . 

Probiven, prouver; demontrer. Einen 
{aß probiren: prouver une thefe, 

Probirer, fm. [s.de monnoie) eflaieur. 

Probirsdöffel, fm. [r. de potier d’itain] 

€prouvette, 


dung. 
Yes wein, Im. It.de vigueron] preflu- 


ge 

Preſter, fm. [nom de meteore] preſter. 
[das s wird ausgeſprochen. j 

regel; Bretzel f.m. craquelin. 

Preuffen, f.». Pruffe: roisume veifin 

— de — — 

u e: auc ji 
* Wen, ige A qui fait partie 


* 
Sreufe, [ m Prußien Eine dreudin, 


pro 
Probsfchale, ff. [r.de gowrmer] eſſai. 


Probsftüc, [.». coup d’efäi. Prob-füd, | 


das eines meifters fohn, ſtatt ded mei: 
fier-ftüchs, macht: experience. [1.d’ar- 
tifans.] . 


Probſt, f.m. Le. d’eelife) prevör. 


Drobftey, ff. prevöte, 


roceß, fm. procks; affaire, Proceß 
anfangen: entrer en proces; intenter 
un procös; entreprendre an proc&s. 
Den proceh gewinnen; verlieren: ga- 
gner ; perdre fon procts. Einem den 
proceß machen: faire le proces à quel- 
em. Anhängiger , aber noch unausge: 
wachter proceß: litispendance, Sum⸗ 
marifcher proceß: proccz fommaire, 
Einem einen proceß au den hals werf⸗ 
fen: inquieter queleun, Den proceß 
reaflumiren, wieder anfangen, wo man 
ihn gelaffen hat: errementer, Er if 
als aduscat eingefchrieben worden, er 
führet aber noch keinen procch: il eit 
receu avocar, mais ıl n’exerce pas en · 
core. Buͤrgerlicher proceh: procez or- 
dinaire. Er führer gerne groceffe: il 
aime la plaidoirie. - Proref, der wegen 
mancherley pıumeten, verſchiedenen rich⸗ 
tern, ju der untetſuchung gegeben mird : 
procez de commilliire, eh, der 
zu dem verforuch bereit it: prucez en 
rat. ° Vrocefyder nicht getrieben wird: 
procez pendu au croc. 


Wenn der proceh aus iſt darnach wird 


man Hug: on eft fage au retuurs des 


5; 
—— proceßiren/ v.m. plaider. 
+* Geim vermögen beftehet in fetten pros 


ceſſen: il eft riche en papiers. 


Der proreffe führet: litigant. Der gerne 


proceffe führet: plaideur. Der gerne 
nr procefie führet: pro- 
ce 


oce ;- Kofien f. m. frais du procẽs. 
= Die proceh z foften verrheiler wer: 


Procefmäßig,e 
Pro 
Procurator, fm. Sadwalter, ans 


Procurator von Et. Marco: procura- 
teur deS. Marc, [grande dignitt a Ve» 


den: &tre condamne aux trais & de- 


la juilice. 
l’ordre de la procedure. 


wald: procureur, 


- nife. . 3 R 
eins —— von St. Marco bifrigt, | Proviantwagen, m. caiffon. 


ofeßion, f. f. mitier. 
‚Deofeh Rhein azuerir en | Einer aus ber Provence, f. m. 


fa profeffion. Vortrefflich in feiner pro: 
Der nicht bat, mad zu 
feiner profefion erfordert wird: + *apo-| Prob 


ibet, 


v+ 


Wenn man feine profefion fleifig tre 


oder gerichtd-flube: procuratie, 


feßion: brave. 
ticaire fans ſuere. 


wird man darinnen gefickt: +" A for 
ce de forger ‚on devient forgeron. 


ordnung, f. f. röglöment pour 


t 


\ . 
pru 


risprudence) anteceſſeur. 


Profos, S. m. I[t. de guerre] pr&vöt des 
bandes. ®eneral:profog: prevör d’ar- 


mec; grand prevör, 


Fa propfenzc. v. Pfropf. 
—* 


Mrophet, fm. prophẽte. Sie haben 


Mofen und die Propheten: ils ont 

Mivile & les prophetes. Die Prorhe⸗ 

ten leſeu: lire les prophöres; dans les 

rophetes. Der königliche Prophet: 

le prophäte roi,c. David, Ein faiſchet 
prophet: un faux-prophete, 

+* Einen propbeten abgeben: faire le 
prophtte; predirece qu’oncroit pou- 
voir arriver. Erift ein böfer prepbet: 
c’eit un prophece de malheur; il ne 

‚predit rien de bon, 

Eines propheten ehermeib: prophetefle, 

Propberen sgeift, m; eiprit de pro- 
phetie, 

Propbetin, f. f. propheteile, 

Prophetifih, adj. prophetique; apoca- 
Iyptique. 

Propbeseyen, va. prophetifer. 

Habe ich bir das micht prophezenet? 
ne vous ai- jejpas prophecile [predit) 
cela? R 

Proportionalzzirdel, fm. compas 
de proportion, 2 

Profpect, (m. var. Dat haus hat 
einen ſchoͤnen profpeet: lavu@de cette 
maifon eftbelle. Einem Haus den pro: 
fpeet verbauen: *donner des lunettes 
à une maifon. i b 

Protector der univerfität , m. garde 
& confervateur des privileges de l’u- 
niverliee, 

Proteftant, fm, proteftantz Lurhe- 
rien ou reform&, Lehre ber proteſtan⸗ 
ten: proteitantifine, 

Er iſt weder ein proteftänt, noch eatholiſch: 
+* il eitnichair, ni poiflon. 


dj, dans les formes ds Probiant 1 fm. vivres; munition de 
bouche. 


Proviantsbaus‘, f. m, magazin des vi- 
vres. Proviant⸗ haus für ziehende fol: 
daten: &rape, 


Proviantz meifter, [. m. comifire de 
vivzes... Auf einer galee: major-dome. 
Proviant:meifterdsfammer, auf einer gas 


lee: compagne. 


Probing; provence, f. f. Provence; 
Su feiner province du rofaume de France, 


Proven- 
cal. Eine aus ber Provence, f.f. Pro» 


vengale, 


Jais] fentence provifoire, 
Prudeln, v.n. Auſwallen: fremit. 







pro 
Profeſſor der rechten, f. m. [r. de ju- 












iſipnal⸗ urtheil, (.n.[r.depa- 





Pruͤfen, v.a. £psouver; mettre à RER ER, poudriere. 


pru pud 
Bott prüfet die ſeinen Dieu &prouve 
[ner à l’preuve] ceux qui font A 
lui. Seine ſarcke ze. prüfen: faire le- 
preuve de tes torces, Vruͤfet ale, 
das gute behaltet: &prourez toutes 
chotes, retenez ce qui eft bon. Eine 
lebre prüfen: 'examiner une dodtrine, 
Sich ſelbſt prüfen: s’cprouver [s’exa- 
miner] foi-mene, 

Weintprüfen, eifüer le vin, 

Prüfstein, v. Probirsftein. 

Prüfung: ff, examen; &preuve, Eine 
harte prüfung: une rude £preuve. 
Prüfung fein jfelbft: examen de foi- 
meme, Prüfung des gewiſſens * ion- 
de de la conicience, 

Pruͤgel; Brüyel, f.m. gourdin; tri- 
cot. Einen mit einem brügel abſchmie⸗ 
ten: donner des coups de gourdin 
u tricor] 3 quelcun; 

'huile de cotrer. Dan hat ihm prür 
gel gegeben? on lui a donne für le 
Aaquin, Er hat ihm dem buckel, mie 
einem prügel, abgeſchmieret: il luia 
donne fur les &paules avec un rondin, 

Prügeln, v, #. gourdiner; heufliner; 
&poufleter; rondiner; rofler; graifler 
les epaules. Einen todt prügeln: fai- 
re mourir quelcun fous le biton. 

#* Prügelsfuppe, ff. coups de bi 
ton. 

Prunf, Sm. parade. Das dienet nur 

— prunck: ce n'eft que pour la pa- 


rade. 

Prund’bett, f.n. lit de parade. 

Prundenze, v, Prangen. 

Prunelle, A geſchalete und getrodnes 
——— brignole. 

Pſalm, f.m. pfeaume. Die pfalnen 
Davids: les pleaumes de David. Aue⸗ 
leaung über die pfalmen: commen- 
taire [paraphrafe] für 'es pfeaumes. 
Palmen finsen: pfalmpdier. k 

Pſalm buch, (m. Pfalter, (m. livre des 

feaumes; pfäutier. 

Pfalm:gefane, (.m. pfalmodie, 

Prae ‚fm. pfahnifte. 

Pfalmslied, f.». cantique fpiriruelz tire 
des pfeaumes; paraphrafe em vers 
d'un pfeaume, i 

Pfalter, v. Pfalm:buch, 

Pfalter, f. m. pfalterion. ancien inflru- 
went de wınfique, 


X Pfalter; geblätterterochfen-magen, [:. 


de boucher) feüillet; velout 
Puchwerck, v. poch hammer. 
Pudel, v. Budel. 
Pudel; pudel hund, fm. barber. 
Pırdel, [4 {mot de province] boite. 
Puselsträger , [ım. colporceuc. 


uder, “ m. poudre, ® 
—— 4 fm. poukrien, 


l’epreuves faire &preuve; examminee. " 


le frorer _ 


Pudern, 


Pd 


— 
J 


ud pul pul pun 
Pubern, > —* Die haare, die) Vulfer⸗rauch/ v. Pulvervampff. 
paruce pudern: poudrer les — Vale rkit, S.F. in einem brander: 
la " : U- alle. 
. — a  T e⸗ Yulfer,fad, fm, fac à poudre. Pulfer⸗ 
Pudersquaft, fm. & f. houpe. 


fe, darinnen das zund⸗kraut it: ba- 
Puder : fhachtel, f. f. boötte a poudre.| mil — cornet. [c. de canon- 
u m. coup. Ein harter puff:| „, "7 . 

un DR A Wie kriegen? avoir) — — FF. It. de canomnier) 

des coups, &3 mırd püffe feßen: il y —* ua Sn 

aura er coups; les a enferont. “| Pulfer »fheu, adj. qui s’efraie du feu 
+ Puff, paff, mots fairs ä piaifir für le] de fon ennemi, . 

fon que fait une arme à feu. Yulfersthurn, f. m. magazin des pou- 
Puff! dalicgter: pouf! vollämon hum-| dres, 

me par terre. Pulfer stone, f F baril [barrique] de 

oudre. 


Pa v2. Pulſer⸗wagen, v, Yulfer-Farren. 


Puffen, v.», rchondir en tombant ulm, LI de minat far 
endonnantcontre quelquechofe, Er x Br f. FA, keichtete aniegung 


el, daß es put: il tombarudement; r n 4 
Hi tomba A rebondir, Be HERNE compartiment de 


en eg ne a Pulpet, [.». Pult, (.m.pupitre. Pul: 
os; qu’un miferable gros, pet zum fchreibens lefen; fingen: pu- 
5 







fen, v. #, battre; donner des pitre de table; de bibliotheque; d· 
ups, glife, 
Puffer, (m. piftolet de poche. 
" ulfer; Pulver, f.». poudre. Zu 
pulfer ſtoſſen: reduire en poudre. Dem 


Mac) dem puls greifen: tater le pouls. 
Der puls ſchlaͤgt: le pouls bar. Ein 
ſchwacher; flarcker; richtiger: unrichtir 
gers geſchwinder sc. puls: poulsfoible ; 
fort; rögle; dertgle; vie. Einen 
"einem gang fubtilen pulfer machen; al-|  färderen plus, als ſonſten haben: avoir 
Pulfer; Scyieß-pulfer, poudre; pou- 


dre à canon, 


pouls rare, 


entir; le 
fonder. ' 


Yulssader, f. f. [t. d’anatomie] ar- 
t 


‚rer hat das pulfer nicht erfunden: il] ancurisma 
eft fo 


rcier comme une vache efpa-| Yuls+pfla 1m. [1.de medeci z 
gnole; il n’eft pas grand aftrologue, * ca — — 


Pulfer-dampff; Pulferraud,/.f. fu-| Puls ſchlag, f.m, battement du pouls; 
mee de la poudre. mouvement, 


—— LS. Putfer-born, Er Pulsszittern, fm. Ic.de zuddecine] jecu X 


verin; fourniment; poire; gation. 


gue. 2 Puufter, v. Polfter 
lfer / kammer, f. f. [t. de mineur) er 
Kpulfer de RB en in) PUlE, f.. pupitre. Das groffe pult, 
oeſtalt eines Flee:blatd: trefle, Dar ve aisle. 
Ifer-Fammer, in einem feuer· gewehr. Pult3 wahe · pult; Aleppel -pulk, 
— Yulfer: kammer, in einem * a ae ä faire de la —* 
fener⸗moͤtſel chambre du mortier, telle, j 


Puffer - karren; Pulferzwagen, fm. puͤltze, v. Bülge, 


n aux poudres, 
Pulfer-Forn, > grain de poudre. |PUIDER, v. pulfer. 
Fiken, * y —— umpe; Pumpen, v. Pompe. 
get if: garde-feux, [1. de marine 
Pülferien,® f. #. mädecine en pou- ump choſen, * Pluber-bofen, 
die. Punck, fm. point. ‘Einen puner ma⸗ 
chen: faireun point. Aus einem punct 


Pulver :maß, fv. charge. Zu canonen, ‚faire‘ n n 
and pergament oder grobem papier:]) eine linie ziehen: tirer une ligne d'un 


pun pup 


X Punet, wo die ſtrahlen oder jwo Tirrlen 


ſich durchfchneiden , [r. d’oprigne & de 
geometrie) decuflation. Punet des ges 
maͤhldes, wodurch eine gerade linie, bis 
zu dem augen-punct gehet: apparence, 
[en £. de perfpefive] Punct, veo all eis 
ner fonnensuhr die jeisereftauge einges 
ftedet wird: centre du cadran. Ein 
punet, dadurch ein corper, oder eine 
fläche, im zen gleiche theile getheilet 
wird, man mag burchfchneiden wie man 
wolle: centre de grandeur. Punet, 
der von allen puncten feiner ober-fäche 
gleich entiernet ift: centre d’une fphe- 
re. Der puuet, im welchem die groffe 
und kleine achfe, ja alle diametri, eins 
ander durchfchneiden: centre de l’el- 
lipfe. [r.. de geomesrie.] 


Yunet, point. Eine face in fo viel pun⸗ 


eten abhandeln: traiter une matiere 
en tant de points. -Ein fireitiger 
puuet: point contelte; point de com- 
troverfe. Ein glaubens⸗ punet; rechts ⸗ 
punct ꝛc. point de foĩiʒ point de 


droit. 


Puls, Sm. It. de mödecine] pouls.|X Punct, wo der thier⸗kreis dem 


rem durchſchneidet, und der fruhling 
anschet: festion vernale. Punct, me 
der thier⸗ kreis die Jinie Durchfchneibet, 
und der herbft ſich anfängt : ſection au⸗ 


tomnale, 


X Yunctstion, f.f. Eutwurff eines hatts 
le pouls eleve. &ehr langfamer puls:|” ü t 


dels, vor einem motario: minute, Die 
punctation eines comtracts förmlich in 
das reine bringen, uud auf pergament 
ſchreiben: tabellionner. 3 


Punctiren, v. a, mettre un point; mar 


quer d’un point. Punctirter buchftäb: 
lettre marqu&e d’un point. 


ere, 
X Yuls sadergefhwulft, ff. tumeur Yunctiren, v.», pratiquer ja geomance $ 
le. s’en fervir, 


T 


Yunctirer, (m. gdomancien. 
Punetirsfunf, [.f. geomance. ; 
Puncetur, f./. an den miniatur für 


den: pomtillge. 
Yunericen, 1 imprimeris) ranguil- 
lons. , 


Mit puntzen treiben, [r. de cbaude- 


ronnier) emboutir. 


Puppe; _Poppe, f.f. poupte; pou- 


pard. Mit puppen fpielen: jouer avec 
des ponpees.. 


Puppen-förmig, adj. poupin. Sie hat 


ein gefichtgen wie eine puppe: +’elle a 
un vifage-poupin, 


Puppen-Fram, fm. boutique de pou- 


petier. 


ıppen-Brämer, f. m, poupetier. 
— 4 marionettes; bam- 


boches. Dem puppen sfpiel zuſehen: 
aler voir les marionertes; les bam- 
boches. 


gargoufle, pi Buchſtab mit sween puneten :| Puppenwerd; Puppenzeug, /.m, jouäts 


Yulfer-mübl, ff. moulinä poöudre. ettre trema, 


d’enfants poupees, 


fer» müller, f. i inenpunet hat: ponctuẽ. Ein 7 ° en-werd; Pnppenzeug, fm 
pulter v, fi Saifeur de pou-| Was einenpunet hat: p Ein öhag |" Pupp r Bf. 


sinen yunet; un delt 


babioles; bagatellcs, 
- FPuppern, 


yup pur 
Puppern, v. Bobbern. 
Puͤppgen, fm. Oold-ling: chryfilide. 
Pur, adj. pur. Yurer wein: vin pur. 
Yur waffer:: cay toute pure, Pur gold: 
orfin, Diepuse wahrheitreden: dire la 
pure verite, , 
tur lauter; gang; pur, adj. tour pur, 
urgantz; Purgation, ff. [r.. de 
mödeeine] purgatif ; purgation. Eiue 
ſtarcke; aelinde purgank; une purga- 
tion violenre; douce. Gelinde pur: 
gantz von lerchen⸗ ſchwamm bereitet: 
agaric. ER 
Yurgiren, v.a, purgen Den leib purgis 
ren: purger le ventre, Einen franden 
purgiren: purgerunmalade. Ich will 
morgen purgirem: je me purgerai de- 
man; je prendrai une perite 
tion. Nicht leicht zu purgiren 
avcir le ventre dur. 
Unmäßiges purgiren, [r.de mödeeine] ſu- 
perpurgation, m 
Purgirholg, /.r. fürdie Indianerinnen: 


agra-caramba, 


a 
feyn: 


Purgir⸗ nuſſe, ff. Springförner: füve |' 


Indique, , . 
Yurniv-pilfen, f. f. pilules purgatives. 
Burgirspulver, fm, poudre purga- 

-. tive. 

Purgir ſilber, fr. fo cryſtallirt: cräftaux 
purga e kine. a 
Purgir⸗ tranck f.», Purgir⸗tranck⸗ 

len, [.#. potion purgative. 
Puritaner, f.m. Whige, puritains. 
+Purpelz Pocken, ff. [mor de pro- 

vince] petite verole. _ 
Purpur ‚fi m. pourpre. Eid in pur 
pur Heiden: s’habiller de pourpre, 

Der toniglie purpur: la pourpre 


rolale. 
X Furpur, [s.de blafom] pourpte- 





pur puß 
Purpur⸗farb; purpav:vorb, adj. cou- 
leur de pourpre. Bleiche purpursfarbe : 
celombın. 
X Purpursfarbene kugeln; Ballen; plat: 
ten, l⸗.de blafuw) gulpes. 
Purpursfarbig, ad, pourpr&; pur- 
purin. 


"Yurpurshut, fm. chapeau de car- 
dinal. 


Purpurs»Främer, fm. marchand de 
pourpre. 

X Purpurlein, f.w. Heine freffenbe blät: 
terlein, auf der baut, [r. de mödecine] 
phlyctaine. 

Purpur⸗ lippen, ff. [peer.] lovres 
vermrilles; incarnates; de corail. 
Purpur mantel, f. m. mantesu de pour- 

© 


pre, 

YPurpursfchnede, f. f. pourpret buret; 
conchile: poiffon d ernille domt on ti- 
roit aueh da teinture de la peurpre. 
Art von purpursfchneden: cormer de 
pourpre, 

TPureen, vr. groquer; grom- 

meler. Den gautzen tag purren and 

ſchnurren: grogner & grommeler tout 
le long du jour, 

+ Yurren, v. a, piquer; irriter, Du 
wirft mich fo lange puren, bis dur mir 
eine maulſchelle abbettelft:\ zu m’en! 
teras tant que tu me deroberas un: 
ſoutlet. 

+ Purvifch, adj. acariarre; bourru, 

Purtzel; purgeln, v. Burtzel. 

Pufchel, v. Buſchel. 


u. xvyt .3 

fichers. Etr iſt in feinem boͤlligen vutz 
il eſt en fon pontificat, In feinem 
putz acjiwungen, affectirt feon: etre re⸗ 
cherche dans fon ajuſtement. 

Yugen, v.a. parerz; uruer. Sich anſe 
befic pugen: ſe parerde fes ———— 
habits. Sich pusen, jieren: sagancer. 

Deu dart putzen, faire la barbe, 

Das lit puren: moucher lachandelle, 

Die ſchuhe pugen: nerlier les fouliss. 

Die naſe putzen; moucher le nez; fe 
moucher, 

Die biume puren: [r.de jardinier] &la- 
guer les arbres: cowper des bramches 
inuriles; &moufler les arbres; drerte 
mouffe des arbres. 


Das Putzen der bäume, fm, effeüille- 
nennt, : 


Das geweht putʒen: därouiller [Kourbir; 
neteier] lesarınes, 

Fiuns Mefingac, pugen: &curer de la 
vaillelle, 

> Harn pugen: torcher un enfaat 
ie Fleider putzen: &poulleter [brofli 
le — poulleter [broffer] 

var ferne putzen fih: les eroiles tom» 

nt, 


t Nußig, adj. perkk, 
+ Puh nNarrgen, (m, das i 
det —* en : —— . 


zug zimmer, fm. chamıbre de pa- 


Pyramide, /.f. piramide pyramide, 
Fine verkehrte pnramide: Pyxamide 
zenverlee. 


f. m. parement; ornement. Pythagoras, f. m. Pychagare, [mon 


D 
Ein praͤchtiger ug: un magniiique pa- 


ber: t agios. [ceda fedis par moquerie 
Alterhand naͤrriſcher pug eines eh 


rement. Wlerhand Heiner pur der ze) 


d'un philofopke tres-ancien, 

Der et n:it Pothagorn lehre bielte: Pycha- 
goricien. Die des Porbagorä lehre ze: 
getban war: Pychagoricicnne. 


simmert, fo vielen gefauen will; * coli-| Pythagoriſch, adj. Pychagoricien, 





ana 
Syuabbelis; 
bondi. 
FQuacke, ff Lr.demepris] pia 


erit. 


Oaacken, vn. [il fe dit des grenouilles] 


cealler, 


Quappelicht, adj. re- 
Auackſalber, .m. charlaran; ven- 


leur; piailleufe; peris enfans qui 


Che 


deur de mithridate, d’orvieran, de 
theriaque. Die Inftige perſon eines 
quackſaibers abgeben: monter fur les 
traitaux. 


Qruadfalberey, ff. charlatanerie. 


Quacker; Quãcker, fm. Quauacre⸗ fQuad; quat; boßz ſchlimm, adj, 


Quacre; trembleur: fererde fanati- 


ques en Anzleterre. 


[mot de province] wöchant manvais 
Ein quadet ftreih: un mauvais tour. 


Quäderey, Quacer⸗glaube, (m. |} Ouad fenn; böfe feon: fe ſachet. 


guouaquerifme. 


Quäderifchr adj.de quouacte. Quaͤcke⸗ 


Quader, v. Auater. 
| tr Quad, cheuf; miferable. 


qua | 
riſche buͤcher: liyres d’auteurs quona- 


J 


aua a 
xQuadrat⸗ zahl, f.f. te. Zariss- 
metigwe) carr&, Dsadtatsrquadrat;zahl, 
SS le. ’aigebre) carıe de carzt, 


xQuadrirt; vierfeldie, adj. [r. de 
* scartele, Ein quadtirtes creug 
<roix Ecarteite, 

Qual, f. f. toument ı martire, Groſſe 
qual ausitehen : foufrir de grandstour- 
mens, Einem qual anthun: courınen- 
ter quelcun, 

Qualen, ».a.tourmenter; affliger. Ei⸗ 
nen miffethäfer quälen: tourmenter 
un criminel‘; Jui donner la queftion. 
Einen um etwas quälef:; ‚ zourmen 

ter guel- 


qua 


s’afliger d’une chofe. 
Dual, fm. aufwallen, fm. bouillon- 


nement. 

walten, v.». bouillonner; builir A 
gros bouillons, 

Qualm, fm. vapeur; exhaluifon; 
fumie, Qualm vom bad: vapeur du 
bain. 
fadel: 
torche. 

@ualmen, v.m. envoier des vapeurs; de 
la fumee, 

Qualmicht, adj. vaporeux, 

Dualfter, fm. phlegme ; crachat 

* 


"Qualftern, v. m. cracher; jeter du 


hlegme. 
+Quant, im. dröle. 
Quants-weife, adv. failant femblant ; 
d'une maniere diffimulte. 


Quarck, (m. fromage mol. 
+Quard, merde. j 
3” Im den quarek fallen: +* faire un par- 


terre, 

»+* Quard, [f. de möpris] chofe vile; 
chofe de neant. Mas ſoll mir ber 
quardt? de quoi me fervira cela? & 
quoi boncela? ⁊ Sich um einen quarck 
beiffen: chicoter. j 

Quard-Fäfe, [.m. fromage maigre. 

uart, f.n. quart; quatritme partie, 

—* de; despfundes; des lots 
un quart d'aune; delivre; d’once, 
Ein thaler und ein quart: un &cu de un 


Qualm vom ofen; von einer 
fumde du fournesu; de la 


—— 

Quart, pinte. Ein quart wein; milch ꝛc. 
une pinte de vin; de laĩt. 

Bud) in quart,un livrein quarto, [#.de 
libraire,) 


@uartal, [ıw. quartier. Ein quartal bes 


foldung: un quartier de gages. Gein 
al abdienen: faire fon quartier 
de Service, N 
Quartal-weife, adv. par quartier. 
Onartalszeit, ff. da einer zu gewiffen 
Dienfteu gehalten, oder davon frep iſt: 
-  trimeltre. 
Onartaner, fm. un tcolier en qua- 
1eın 


trieme, 
. Quartant, fm. [s.de relieur &c.] volu- 
me in quarto. 











ua 
Groffe; Meine quarte: quarte 
quarte bafle. 


Quartier; viertel ele, f.". quart d’aune. 


Fuͤnff; ſechs ꝛtc. quartier lang: long d’ 
une aune & un quart; d’une aune & 
demi, 

X Quartier, [r. de vitrier ] tranchoir 
pointu. 

Quartier, demi-chopine. Ein quartier 
meins: demi-chopine de vin. 

X Quartier, [s.de blafon] quartier. Ein 
ſchild info viel quartieregetbeilt; &cu & 
tant de quartiers. Ein quartier eined 
quartierten ſchilds &carc. Einen ſchild 
in vier quartiere theilen: &carteler. 

Quartier, [2.de guerre] quartier. Die 
quartiere austheilen:  difpofer les 
quartiers. Sein quartier aneinem ort 
nehmen; haben: prendre; avoir fon 
quartier en untel lieu. Ein quartier 
angreiffen ; aufheben; verſchantzeu: 
araquer; enlever; fortifier un quar- 
tier. Das quarticr beziehen: entrer 
en quartier. 

Quartier, [r.de guerre] quartier Um 
quartier bitten; demander “quartier. 
Quartier geben : donner — 

Quartier, [r. de guerre] logement de 
ir de guerre, QDunrtier machen: 

iftribuer les logemens. 

Quartier, quartier; partie d’une ville. 
Das vornehmftes geringfte etc. quartier 
der fladt: le principal; le meindre 
quartier de la ville, 

+ Quartier, logis, Gut; ſchlecht quar⸗ 
tier: bon; pauvre logis. Einen im 
quartier fuchen; finden: chercher; 
ig quelcun & fon logis; chez 


ul 
Ouartier⸗frey, adj. exemt dulogement 
de gens de guerre, 


Afuartier»freybeit, f. f. exemtion du 
logement de gens de guerre, 

Quartiersfreybeit, f. F franchife des 
quartiers: droit que les ambajfadeurs 
pretendent. 

Quartiersmeifter, f. m. quartier-meftre; 
marechal des logis. 

X Quartieren, v.a. ellayer. Gold quar: 
— : eſſaier de l'or. [. de monmo, 
ieur. 

X Quartierszeichen, [.w. mit freide, an 
ben thüren, wo foldaten einguartieret 
werden follen: craye. Ein haus, das 
foldaten-quartiere geben muß: maifon 
fujette & la craye. 


Ouart »blat, [. m. [r. dimprimeur &c.) K Quartier, zettel⸗ fm. [r. mititaire) 


feuille in quarto. , 
Quavte, [f. |r.demufigue] quarte; dia- 

tefferon. ‚Fine faite indie quarte ſtim⸗ 

mei: mettre un acord ä ka quarte. 
Quarte, [r. de maitre d’armes] quarte. 


Die quarte fteffen: pouffer de quarte. 


Sich in die quarte legen: alonger de 
. quarte. = 
Vuarte, [r. de jew de piguer] quatte. 








iller. 


Quart-feite, ff. [r. imprimeur &e.) 


page in quarto, 


Quart ftoß, f.m. [r.de maftre darmes) 


botre pouflee de quarte. 


Quas 1f. m. Quaferey, SF. debau- 
chez geinfrerie. m quad und fraß 
leben: vivre dans la debauche; goin- 


qua 
major; — v.mfaire la debauche; goin- 
’ rer 


+Quafer, Sm. goinfre. 

Quaſt, fm. toupe ; boufette. Quaſt 
von wolle; von federn 2c, toupe de lai- 
ne; de plumes. Quaft von bändern: 
boufetre; neudde ruban Quafte, au 
den fhnüren der Eardinals:Ergbifchöffe 
lichen und Biſchoͤfflichen hüre: houpe. 
[r. de blafon.) - 

Quat, v. quad. 


Quatember, fm. fe. öglife] quatte 
tems. Die vier quatember: les qua- 
tre rems de l’annee. Die quatember:) 
faten: garder les quatre tens. Die 
vier quatemiber, da geiftliche orden, im 
der Romiſchen kirche, ertheiler werden: 
tems des ordres. 

Quater; Quadet fin. [r. de jeu de 
sriälrac] quatre. Quater drey: qua- 
tre & trois. Quatern alle: tous les 

„ quatre, 


Auaterftein; Ouaderfein, f. m. 
pierre de raille. Eine reihe in einan⸗ 
der gefügte quaterfieine, an den maur⸗ 
eckeu, oder fouft an einen ort eines ger 
bdudes, folches veſt zu halten; chaine 
de pierres de taille, 

das Quaxen, f.n. coaflement. 

Quaren, v. a, coaller [domme les gro 
noüilles.) 


tQued; quiet; keck; munter, adj. 
[mor inuftE) vifs pleinde vie ; vigou- 
reux. Ein quides find: un enfant 
vigodreux, 

Qued', fm. Bucdengras, fm, trainas- 
fe: berbe. 

Queder, v. Quader. 

Queckſilber, f.". vif-argent; hidrar- 
gire, 

X Das philofonhifche queckſilber, [er zude 
pbilofopbie bermetigque] prot&e des phi- 
lofophest feınme blanche. Die mas 
terie, daraus der kuͤuſtler das philofopbis 
ſche queckſilber gezogen hat :, profticuee 
des philofophes. | 

x Verfüffet queckfilber, [r. de medeeime] 
mercure doux, ö 

tQuel, ff. (wor de province) effüi- 
main. 

Quell; Auell-brunn, fm. Quell, 
ff. fource j fontaine d’eau vive; vei- 
ne d’eau. Aus der quelle ſchoͤpffen: 

uifer dans la fource. Eine fülfe quel⸗ 
e: fontaine d'eau douce. Gefilgene; 
mineralifche se. quelle: fonraine falee ; 
minerale. Löcher quellen zu finden: 
puifards de fources, - 

"Quelle, ſource origine, Gett ift bie 
quelle alles auten: Dieu eit la fource 
de tout bien, Das iſt die quelle mei⸗ 
tes ungluͤcks: voila h fource de mon 
malheur. 

Quellen ; 


- ue 

Quellen ; quillen, v.m. [id nuelle ou 
quite, du quiet, er quillet, wir auellen ; 
ich quolls ich quolle; gequollen] four- 


| Querbeet, 


ur 


auf Die bauren figende gu plaudern pfles 
gen: babilläire, 


dre; coulerz fortir, Das waſſer quil⸗ X uexdach·⸗ n.[au jeu de paume) 
rabat. 


let aus einem felſen: cette cau fourd 
[ ort; coule] d'un rocher. Das blut 


quillet in den adern: le fang coule, 


dans les veines. Es quillet and der 
wunde: il ruiffele dela plaie, 

Quellen, s'enfler ; fe gontier. Das brodt 
quillt in der ſuppe: le pain s’enile 
dans le bouillon. » Die adern quellen: 
les veines fe gondlent. 

Quellen, v. a, faire bouillir. . 

X Quell meifel, f. m. [r.de ebirurgien] 
dilarateire. 

Quell· waſſer, f.». eau'vive. Quell: 
waſſer, das indem winter nicht zu⸗ 
frieret, dabey die waſſer⸗ſchnepffen fich 
gerne aufhalten; remeil. [r. de eba/le.] 

Quendel, fm. ferpoler: plante. 

Welfcher quendel, thim: plante. 


Quent; Auint; Auentlcin; Quint⸗ 
lein, f. » [1 d’apoticaire)dragine. Ei- 
mes quentleins ſchwer: une dragme 

eſant. Ein quent rebatber: une 
agme de rubarbe. Ein halb quent⸗ 
lein in Spanien: adarme, 

Quer, ff. travers;large; largeur. Die 
länge und Die quer: lalongueur & la 
largeur. In die quer meffen: mefurer 
au large. Quer uͤbet den weg: ätravers 
le chemin; en-traverlant le chemin, 
Ein firich quer über das gefidht: „un 
coup au travers du vilage, Quer über 
feld: A rravers champs. Quer über den 
meg gehen: croifer le chemin, Quer 
über eine gaffe gehen: zraverfer une 


rue. 

Mad) der quer: adv. de travers. 

Quer-balde, f. m. Quersbols, f. m, tra- 
vers. QDuerbalde unten im ſchiff⸗ 
barrot; bau; baux. feste quersbalde 

am bintertheil des fdiffd: hourdi, ou 
liiſe de hourdi. Quersbalcke , darauf 
der oberlof ruhet: bau de lof. Der 
legte quersbalde nach dem hinters theil: 
bau de dalle, ° Der längfte quer:balde, 
der bem ſchiff die größte weite giebt: 
majtre bau. Quet balcken, die den 
- eines groffen ſchiffs verſtaͤrcken: 
aux baux, 

uerbalde, an einen bot: traverfier 
de chaloupe. Quer balcke in des con⸗ 
fhabels Fanımer aufeinem ſchiff: traver- 
fin du timon, 

K Quer:balde: (2. de blafen] face, ou 
fafce. Quer :balden mit drey abge · 


Querfeld, adv, A travers champs, 

Querflöte, f- f Büre traverliere, 

Quersgang, f. m. alee qui en traverfe 
[qua croiſe] une autre, 

"Deu quersgang gehen: prov, avoir des 
traveries; trouver des obltacles; re- 
euler dans fes afaires. 

Quer⸗gaſſe, ff. traverline. : 

Quer oder ziwerdh getheilt: adj, [r. de bla- 
for] coupe. 

Quer-bolg , v. Quer⸗balcke. 

Quersfette, ff. au einem zaum: chai- 
— Au, einem gebiß: tranche- 
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Querslinie, ff. Quer⸗ſtrich, fm. ligne 
transverdale; diaganale. 
X Quer-mäuslein, f- ». des haupts, [+. 
d’anatomie ] mufches obliques de la 


que qui 


q 
Sf» an dent pflug ⸗ ſterch, dar⸗ Quetſchen, v.a. concaffer ; froilferg 


&cacher. Wfeffer; pucker ꝛc. quetfihen; 
concaller du poivre; du fucre. Den 
finger in der thür quetfchen: s’&cacher 
[fe froifler) le doigt dans la feuillure 
dela porte, Wepffel querfchen : frois- 
fer des pommes, 

Quetſchung, ff froiflure ; coup orbes 
contufion. 

Quick v. Queck. 

Quicken, v.». u ſe dit proprensent da 
eri que font les cochens de lait. Quiden 
wie ein ferdel: crier comme un petit 
cochon. 

Quieden, v.n.Lfe die des voix dr des 
infirumens] jurer. 

Quietifte, f. m. Molinofifte ; con- 
templatif. 

TQuinen, vn, ag Spahn fe mou- ". 
rir; fe confumer d’une maladie 
lente, 


teᷣte. . — 
Quer⸗nath, .. Li. de couturiere ] ar- Quinquina, ff. Eine baum⸗ tinde/ 


roͤte. 


wider das fieber: china-china. 


Quer:pfad, fm. fo auf die fand:firaffe | Buinquina-baum, fm. Davon die frucht, 


wuschet: radrefle, 
Querspfeiffe, ff. fire; füte Alle- 


mande, 


gut vor das fieber ; die rinde aber bie 
.fiche trunden macht : arbre A eni- 
VIet, 


Quev;pfeiffer, fı m. fifre, Eine gewiſſe Quint, v. Quent. 


art von quer-pfeiffern: f. m. arigot. 


Quer -vabme, [.m, Li. d’archiseure)| IUINER, f. f. cinquieme. Le. de col- 


goufler. 

Quer zviegel, (m ber die binterften dor 
den, an einem kutſchegeſtell, zuſammen⸗ 
hält: entre-toife de carrofle. 

Quersriße, fm. pl. in deu eifernen ſtaͤ⸗ 
ben; decoupures, 

Quer;fad', fm. biffac; fauconniere. 

Quersfattel, [- mm. felle pour femme. 

Quersfchnitt, f m, coupure detravers. 

+* Jemand einen quer, ſtrich machen: 
prow. traverfer quelcun dans fon des- 
fein; fe jeter A la traverſe. 

Quer-feite, f. f. eines ſteins, damit das 
inwendige rraur- werck verbunden wird: 
queue de pierre, } 

Quer-ftange, f. f. an einen eiſernen feri- 
ftersgitter : traverfe.: Querflange an 
dem ander: croifde de l’ancre, 

Quersftveiffe, an einem 

ttavers. 

Quer⸗ſtrichle in, f.». damit ein wort an 
Das andere gehünger wird: macaf. [r. 


d*imprimerie.) . { 
X Sn if quer gleich getheilet, [ r. de] Die 


bla x 
— in einem fenfter:ereug: 


traverfe, 


fürgten ſtuͤcken hamade, ou ha-tyr querstaube, f. f. über einen faßbo⸗ 


maide. 
Quersband, f. ». [1.d’architefure] che- 
vetre. Quer bänder : doubleaux. 


den: barre de muid. Ein gefds mit 
querstauben verfehen: barrer une fu- 
taılie. 


Quersbänder zu Öffnung ber ſchotſteine· @uermweg, fm chemin eroiſẽ. 


guignaux. 3 
‚Quersbaum, fm. au einem thors 
barto. 


| 
| 


Quetſche; Pflaume, ff [ms de, 


province] prune. 


Frang.bandy fm. X Qninte, [r. @’ eferime) quinte. 
. T 


lege] Werder ihr dieſes jahr in quins 
tam fommen? monterez-voug cetue 
annte en einquitme. 

Quintan, f. m, quintaine. Nah 
dem quintan remmen; coutir la quin- 
taine. 

Duintaner, f. m. cinquieme. 

Quinte, ff. Lr. de lutbier] chante- 
relle, Die quinte iſt gefprungen: la 
chanterelle s'eft rompue. R 

Quinte, [r. de mufique] quinte; dia- 
panrte, In bie quinte Rimmen: met- 
tre & la quinte. . x B 

Quinte, [T de jeu de piguer] quinces 
Quinte major; quinte majeure, 

- me quinte: quinte bafle, 


Quinte, quinte; caprice. Er hat quin⸗ 
ten: il kur preud des quintes. 
Quintseffeny, [. f [r decbimie] quint· 

eflence, . 5 

int:effent aus etwas giehen: quint- 

eflencier; tirer lä quinteilence de 
quelque chofe, . 

Quintlein, v. Quent. 

tt, auf der Taute: chante- 
teile. 

Tauitl, Sm. ſt. de euifme] moulinet, 
Quirl zum ſchotolat: mouliner A faire 
du chocolar. 

+Quirlen, ©. a, zemuer avec le mou- 


Att3 Qait, 


qui 
uit, adj. quite. Seines ſiebers quit 
nur — de ſa ſibrre. Sei⸗ 
Ner ſchulden quit und loß ſeyn: etre 
ane & quite de toutes les dettes. 
Ich bin derfachen quit: j’en fuis qui- 
ze. Einen quit und loß fprehen: te- 
nir quelcun quite de ce qu’il de- 


xoit. 

Quit/ oder noch eins fo viel: [r.de jew) 
a quite ou & double. j 

uittiven, v. a. quitancer; decharger. 
Einen ſchuld⸗btief quittisen: quitan- 
cer une ebligation. Einen ſchuldner 
quittiven: dücharger un debitear, 

Quntiren, abandonner ; laifler; quiter. 
Das vaterland quitfiren: quicer fa pa- 
sric. Den krieg; das fudiren quittis 
zen; quiter l’&pte; l’tude. 


> 


ui. quo 


’ qui —— 
Quitte, Sf coin. Eiug wilde quit- Buistenavein, L. m. vin aprete avec des 


te: coignafle. 


Quitten-apffel, [. f. pomme decoin, Quittung, quittance; receu; 


Quitten.baum, f. m. coigner. Ein wils 
der quitten-baum:; coignaflier. 

Quitten-birn, f. f. poire de coin 

— f. f. feur de cwignaf- 
ier. 

Quitten-brobt, f. #. pätg de coin. 

Quitten farb, adj. couleur de paille. 

Quitten»gelb, adj. jaune comme un 
con. 

Unittensgeruch, f. m. odeur de coin. 

Quitten-Fern, grain de coin. 

Quittenslatwerge, f f. Buittensfafft, 
fm. cotignac. 

Quitten-torte, ff. tourte aux coins. 


reconnoillance. Kichtige quittungen, 
die gelten müffen: quittancescompra- 
bles, Quittungen, die der rechnunag: 
annchmer vermerffen fan: quittances 
non-comptables. Der kauffmann bat 
die quittung in fein hand⸗buch gefchries 
ben: le marchand a &ctit le receu für 
fon livre. 


xQuotient, f.m. Wenn das vor 
der = glied durch das hiuter glied Dividi- 
tet wird: [r. de geomerrie) denomina- 
teur. 


X Quotient: quotient. [mombre prodais 
par la divifion aritbmetique.] ⸗ 





raa rab 
f. m.uneR,. 
- IHK Raa, ff. [r. de marine] an- 
Ttenne; vergue. Die groffe ran; ı 
grande vergue. a 
X Rac-fergel, [.m: grande voile, 
X Rabänder, an den fergeln, f. =. 
ancertes.  Nabinder zu allerhand 
üffse verrichtungen: pantoquieress 
Tai Mitänder, fo die ſchiffs⸗ ungen 
fiets an ihrem gürteln tragens com- 
mandes. Nabänder au etwas miachen: 
rabaner. 


KMabatte, ff. plare-bande. 


Rabbine, f.m. rabbin. Der es mit 
"den robbinen hält: rabbinifte. Lehre 
der rabbinen: rabbinifme: Er lieget 
fiets über den rabbinen: il et roljours 
dans le rabbinage. 
Rabbiniſch, 4j. rabbinique. 
Mab; Rabe, f. m. corbeau. Der ra: 
an Fredhiet: ie corbeau croaſſe. 
Stehlen wie ein tabe: prov. &tre arran ; 
‚&tre ſujet 3 derober; corbiner, 4 Er 
‚Ktiehlet wie ein rabe: +* ileft larrom 
somme une pie. ; 
aben jur fpeife werben: mourir par 
2. ia du bourreau; etre jere A la 
voirie. . 5 
' ich bie raben freffen! forse d’im- 
⸗ — puiſſes du dtre pendu. 
be, Be 'ronomie ] corbeau. 
zu. —— Raben:fell; Raben⸗ 
vieb: m Tr- injur ieux] garogne ĩ ſti- 
eg —— plume de corbeau 
ben⸗ eder, J. 
Haben gelang, J. m, Raben: sefchrey, 
fr Raben: limite, f. /. eri de cor- 
u; croaflement. 


N. 


rab rac 

differer fa converſion remettre de 
jour, en jour l'’amendement de fa 
vie. 

*"Raben:mutter, f mere denaturde: 
‚qui abandonue k fein de fon enfanı. 

Rabensneft, f ”. nid de corbeau. 

X Naben fehnabel, f. m. [s. de chirur- 
gien) bec de corbin. 

Rabensftein , f. m. Echafaue murt, pour 
fuplicier les criminels. 

Webensftimme, v. Raben geſang. 

+ Rabenwold , f.n. [ 1. ingurienx ] lar- 
rons; voleurs; fripuns. 

+-Rabethrbure, ff. contrefcar- 
pen⸗hure: + refte des laquais. x 

tMabulift, /. m. Li: de mepris] chi- 
eancur. Die rabuliften vermehren die 
proceſſe, fo viel fie kͤnnen: les chica- 
neurs provignent les procez autant 
qu’ils peuvent, 


Bade, f. m. gueule.. Den rachen auf: 
thun: ouvrir la gueule. Ber löwen; 
woͤlffe sc. sache: Ja gueule du lion; ‚du 
oup, k h u 

"Der höllen rache: la gueule de l'enfer. 

*Dem tonfel in den rachen fahren: alter 
au diable; fc damner, 


Rade,f. $ vengeance. Gerechte; 
graufame 2c. radhe: Jufte ; cruelle ven- 
geance. Rache üben: laire vengcan- 
cc. Um tache fehrenen : crier vengean- 
ce. Die trade Bott befehlen: laiſſer 
la vengeagce & Dieu, 

Rächer, v. a. (Ich räche, ich raͤchete, ich 
räche, gerochen ] venger. Eine ſchmach 
einen todtſchlag rächen: venger um 
afrontz; un meurtre. Sein vaferland 


„oc vaben. geſang anſtimmen: prow gdichen: venger fa patrie, 


tar 

Eich rächen, v.r. fe venger. Sich au 
‚feinen feinden rachen; fe venger defes 
ennemis. Sich an jemand rächen: fe 
venger für quelcun. Sich wegen ei⸗ 
ues ee! rächen: tirer (prendre } 
vengeance d’une inyure, Sich fel 
säden: fe faire juflice. aM 

Rächer, f. m. wengeur; revencheur, 
Gott ift ein gerechter richter: Dieu cft 
unjufte vengeur, 

Rachette z Kaitere, ff [r. darii. 
‚Fieier) fufte. Steigende radjette: fu- 
fee volante, Eine rackete, die man zu 
einen, zeichen fteigen Liber, wenn eim 
feuerwer® angehen foll: fufte d’hon- 
neur, — 

Rachetten ⸗ ſtock, f. m. forme [mod£le] 
de fufte, pour Ja former: bagueıte 
de fufte, pour la faire monser. ®' 

Rachgier; Kahgierigfeit , ff 
vengeance, Die rachaier im bergen has 
ben: ayoır la vengeance dans lecoeur. 

Etwas aus rachgier thun: faire une 
chole par efprir de vengeance. 

Rachgierig, adj. vindicatit. 

Aach⸗ gottiuʒ Sttaf⸗e gottiu, f. f. lace ſe 
des paiens] Nemeſis. 

"Radıfehwert,f.». glaive vangeur; le 

ouvoir que le magiftrat«a de punir 
es-crimes. Gott hat das rachſchwert 
der obrigfeit hbergeben: Dicu a era- 
bl le magiſtrat pour venger les exi- 
ınes, 

X Rad, Sn. { 1. de marine]raque,. Ein 
rack von tauwerck: raque gougee. Ein 
Klein ſtuͤck holtz mit löchern, durch des 
ven iedes man eim ta ziehet, das rack 
zu formiren: bigat. -, 

Madett, fin. Lt. de jeu de paume]ra- 
querte. Ein rackett heriehen: mon- 


ter 


rac rad 


ter une raquerte. Das breite theil | "IH bin von dem renten; fahren sc. gantz 
gerdbert: je fuis tout roüs du trot de 


andem rackett: batte. Gaite zu bem 
tadfett: corde, 


rad rah 


cecheval; des cahers de cette cha- 
rette. 


radett befindliche bit: bois de 1a-\K Mädereftenipel, fm. Lade ve- 


Radetten »geftelle, f. m. Alled au dem 
gactte, 

Radetten-macher, f. m. raquetier. 

Racketten⸗ ſtiel, f- m. manche de ra- 

.„ quette, 

‚Rad, S. #.roue. ‚Das rad gehet um: 


la rou& tourme. Ein rab umdrehen: 
tourner la rou&, Die rdder [hmieren: 
grailfer les rouds d’un charior. Die 
rider hemmen ; enraier un chatiot. Er 
iſt unter das rad gefallen: la roud lui 
paſſa fur leventre. Mad mit zaͤhnen 
rou@ dem⸗e. Zwey räder, bie man 
über die bepden gewöhnlichen räder ei⸗ 

„ ned geſchuͤtzes anmacht, ſolches in das 
feld zu führen: avane-train, Den na: 
gel durch das rad ſtecken, [#. de cor- 
«dier) brocher. Ein Fein rad, das man, 
flatt einer rolle, in ein loch made: 
clamp. [#.de mer. 

+" Das ſchlimmſte rad knarret am meiſten: 
prov. le plus ignorant fait ordinaire- 
ment le plus de bruit; le plus grand 
bruit. 

Rad eines pfauen: rous. Die welſchen 
haͤue oder truthaͤne machen mit ihrem 
ſchwantze auch ein rad: les cogs d’Inde 
font aufli la roue. 

Bad, [efpece de fuplise]roue, Das ver: 
brechen ift des rades werth: ce crime 
merite la roy&. Einer auf das rad le⸗ 
gen: mettre quelgun fur la.roye, €i: 
ren zum, rad verurtheileu: <ondanner 
un criminel ä dtre roüe vif, 

-Rad:bäbre,, brouette. 

Rad:band, [. m. [r.de marichal] bande 

‚d'une pw. 

Radebräter ; braten-wenber, fm. [s. de 
<uifine ] tourne broche. 

Rapbrecden; räbern, v. a. roukr. Eis 
neu übelthäter radbredjen: rouer un 

". ‘eriminel;—lui caffer les 65. , ° 

+” Eine fprache tadbrechen: ecorcher 
une langue ; [Ja parter fort imparfai- 
seems), Er radebrecht das frangöfifihe 

„ eim wenig: il &corche un peu le Fran- 


ois. — 
Kabbrumn, fm. ‚puits ä rouẽ. 
Radel, fm. niellen derbe. barbeau. 
+ Rädelsführer; Radleinfuhrer 
fm. [il fe prend toiljoars en mawvaife 
part Jauteur; chef; boute-feu. 
Maden, v. Rosen. _ 
Raden, fm. Lmanvaife berbe] ger- 
; zeau. ar ar z 
Raͤdern rw Radbrechen- 
Radern, v. 4. Mitden sidern eines wa⸗ 
gend jerquetſthen: rouer. Gehet nicht 
fort, ihr moͤchtet geräbert, von dem wa⸗ 


gen⸗ raͤdern zerquetſchet werden : n'avan- 
ceꝛ pas, vous vous ferca rouer. 


dieur ] roulette, 


Raͤderwerck, y m, rouage. Das rd: 
derwerck an einerubrsmühl ıc. le roüa- 
zed’une horologe ; d’un moulin. 

Redfelme, f. f. jante. : 

X Radsfeuer, [.n. Schmelssfeuer, [r. de 
chymie) feu deroue, 

Rad: gleis, f.w. Rad⸗ſpur, fı f. or- 
nıere, 

Radhaue, f. f. holau. 

X Radierseifen, [. », matoir. 


Br “eines 


rah 

eiden- ſtickers: broche, 
Rahm, darauf die tapezierer die matta⸗ 
Ben und ausgeftopfften polfter machen? 
chafls de tapillier. 


Rabın, [r. de sondeur de drap] rame, 
Ein welien tuch an die rahmen ſpan⸗ 
nen: dreiler un drap de laine. Ein 
tuch au dem rahmen allzuftar? ausfpane 
uen, oder auch zu fehr Fragen: eifon- 
dret un drap. 

xRahm; Ram, fi m. [1. de chafle] 
bourradez atteinee. Der hund bat 
dem haaſen einen rahm geachen: le 
levrier a une bourrade au 
lievre. 


K Rabmseifen, fıw. [s. dimprimeur) fiis- 


X Radierseifen: [sr de ſculpteur] al- |, „Quete 


phabet. 


Nadis, f. m. forte de petites raves. 
Radlein, fo. petite rmu&z roüelle, 


X Rahmen, v. a. bourrer, Den haaſen 
rabmen: bourrer le liövre, 
Aahmlein, f.m. petit quadre. 


x Räpdlein, bey dem pafieten = bäder: vi· Rahn, v. Ran. 


delle. 

Räsleinführer, v. Rädelsführer, 

x — — . AIC. de gémetri. ] rou- 
ette. 

X Radınacher, f. m. charron. 

Radınscher:arbeit, f. f. roüage, Holtz, 
das zur rad macher: arbeit dieuet: bois 
propre pour les rouages. 

Radnabe, ff. moieu. 

Radnagel, f. m.clou de charrete;; tete 
rabaru£, 

K Rad» fehauffel, fı f [r. de meunicr] 
aileron aube de moulin; voler, 

Radfihiene, f. f. bande. j 

Radjpeiche, FF dis; raion; goujon. 

Radfperre, f.f. cnraioin 

en eig v. Radgleis. 

Rapwerd, v. Räderwerd, 

Raffen v. a. savirjenlever; cmppr- 
ter. Der tod raffet alles weg: la mort 
ravit tour, Alles zu ſich raffen: atirer 
tout à ſoi. 

Ragen; herausragen; hervorra⸗ 
gen, v;m, avancers fortir; s’ölever. 

Ragend, ady. faillant; qui avance, Ras 

— ed rag⸗ect: angle Saillanıt. 

Ragete, ff. [r. Fartificier } fulte; 

hl Ragote fo am einer linie 
inläufft: courantin. 

Raguſa An. Raguſe: petite republi- 


que hibutaire du Ture. 


* 


Einer von Ragufa, f. m. Ragufien. Eine] 
Kasul 


vor Raguja: Ragufienne. 
K Rahe, (A [r.demarechal] fourbure. 


maladie de cbeval. 


X Näbegefoffenes pferd: cheval four« 
ba 


Rahm Sm. chaffis ; bordure ;retable. 
Rahm eines fenfierds einer ſyaniſchen 
wand: chaflıs de fenetre; de para- 
vant, Rahm um einen fpiegel; ein ges 
mäbl ıe. bordure [.‚rctable) d’un mr 
zoir; d’ug tablcau. 


Maht,f. m. confeil; avis. Ein heil⸗ 
ſamer treuer ze. raht: confeil Szlurai- 
res hdele, Sichraths erholen ; zuraht 


gehen; rahts pflegens rahts werden; 


prendre conieil.. Einen mit autenz 
rath beyſtehen ; au handachen: allitter 
[aider] quelcun de {es conſeils. Je⸗ 
mand zu raht nehuen: prendre con- 
feil [ prendre avis j de queleun; con» 
fulter quelcun. Nach meinem raht: 
Amon avis. Raht folgen ; mach eines 
rath thun: fuivre conleil; fuwvre le 
confeil de quelcun. Eines raht vers 
achten; verwerſſen: rejeter lavis de 
quekun, Anderes raths werden : chan- 
ger d’avis. Einer der immer raht hält 
nd doch nichts beſchlieſſet; deliberant, 
Eine geſellſchafft, die fleifig rath hält, 
abır wenig beſchlieſſet; une compagnie 
fort deliberante, mais peu r&folutive, 
Rah} dafür der advecat nichts bes 
fommt : confukation fücke. 

Raht bey uaht: prov. la nuit porte 
[donne] conleil. 

Hie ift guter raht teuer: prev. «’eftune 
fächeufe extremisez c’eft une neces- 

firt bien preflante; un cas bien pref- 


fant, j 
Rabt, confeil. Der Raht iſt beyſammen: 
. ke confeil eft afemble.. Den Kaht 
verfammien; convoquer [alfembier ] 
ke — Fi se Raht Jeru⸗ 
fülem: rin. Der e Raht zu 
Eonflantinopel: Divan. Sr ſtarcke 
parthey in dem Raht haben: +* avoir 
‚me forte batterie dans le fenar, 
Der groffe Rabt, oder die verfanmlung 
des gefanıten adels in Denedig: grand 
conleil. Raht des Malthefersordeng : 
ſacrẽ confeil, Rabt, fo in fricgssjeiten 
niedergefeget wird, über die feindlichen 
- fhiffe, ſo die caperd weggenommen, 
ein artheil zu fprechsns confeil des _ 
priſes. J 
dIn 


rah 

In den Raht gehen: aler au Mfeil, Zu 
dem Naht gehören: Erre du confeil. 
Eine fache im Naht vortragen: propo- 
fer une afaire au confeil. 

Babt einer ſtadt: Confeilde ville, Die 
m des Rahts: Meflieurs du Eon- 
eil. Der Raht hat den König compli- 
mentiret: la ville eft all&e haranguer le 


Roi. 

Rabt, Conieler. Königlicher Naht: 
Confeiller du Roi. Geheimer Raht: 

Conlieiller d’erat, 

Raht; Rabtfchlag: confultationz de- 
liberation. Zu raht gehen: entrer en 
confultation. Etwas in raht ſtellen: 
mettre en confultation; en d&libera- 
tion. Nach langem raht [rahefchlagen] 
ward befchloffen ze. apr&s une longue 
confultation il fur relolu &c. Liber 
etwas taht halten: coniulter. Die ad: 
vocaten haben raht darüber gehalten: 
les avocats ont confulte lü-deflus. 

Zu raht halten; hauewirthlich mit etwas 
ungehen: &conomifer. » i 

Raht: moien; expedient; remede. 
Naht fhaffen: rrouver des moiens; 

„ des expediens. Da ift guter raht vor: 
il y a du remede a cela, Ich weiß kei⸗ 
nen beffern raht zugeben: c’eitlemeil- 
leur moien que je puille trouver. Da 
ift kein ander rabt u: iln’yapoint dꝰ 
autre expedient. 

Hüte dich vor der that, der luͤgen wird 
mobi rath: prev. l’innocence detruit 

. ailement la calomnie. - 

Kommt zeit, kommt rath: prov. le zems 
nous eprendra ce qu’il faut fairer le 
tems nous fera trouver des expedi- 
ens; Anouvelles afüires, nouveaux 
confeils, 

Rabten, v. a. [ch rahte, du rahteſt, er 
zäht, wir rahten, ich rieth, ich riethe, ge⸗ 
rahten] confeiller. Einem ermas rah⸗ 
ten: confeiller une chofe A quelcun. 
Sch rahte euch dieſes als ein freund: 

- je vous le confeilleen ami. Ich rahte 
euch dieſes gu thun: je vous confeille 
de faire cela. @inen wohl; übel rah⸗ 
ten: confeiller bien; mal quelcun. 

Wenn euch zu rahten ift, fo laſſet das 
unterwegend; fi vous &tes bien con- 
feille, vous n’en fer&s rien. Zu ſei⸗ 
nem eigenen nutzen rahten: donner 
des confeils intereflez,. Sich rahten 
laffen: etre fufceptible de bons con- 
feils. Ich weiß mir nicht gu rahten: je 
ac fai que faire; quel parti prendre; 

je n’ai point de rellource. 

Rahten, deviner. Ein raͤhtſel ju rahten 
aufgeben: donner une &nigme A de- 
viner. ‘hr habt es gerathen: vous!’ 
avez-deving, 

Der rabteit darf: confultarif. Er darf 
nur rabten: il a fimplement voix con- 
fultative, 

Rahter, fm. confeiller. . Ein böfer rah⸗ 
ter: un mauvais confeiller. , f 


rab rah ram 
Rahtfahig zrahtmaßig / adj. fenatorien:| Rabts. = präfident, f. m. prefidene du 
eapable d’avoir entrec [d’ötre resü]| __ confeik 
au confeit, Einrahtfähigesgefhlecht:| Rabre-fhreiber, fm, greficr du con- 
maifon de race fenatorienne. feil, 
Rabtgeber, fm. confeiller; confultant.| Rabt-fhluß, v. Rahts⸗befehl. 
Er ift weder der uhrheber noch rahtge⸗ Rabt jtube, f. f. fale du confeil, 
ber in diefer fach: iln’elt ni l’auteurni| Rabte-ftilus, fm. ftile du palais. 
"le confeiller de cette entreprife. Der| Rabtsstag, [.m. jour de confeil; jour 
Advoeat ift mein rabtgeber: un tel] d'audience. 
avocat eft mon confultant. Eis gu:| Rahts-verfammlung, f. f. confeil; au- 
ter rahtgeber; unhomme de boncon-| dience, Inder Rabts-verfammlung 
ei erfcheinen: fe prefenter [comparoi- 
Rabtgeberin, f.f. confeillere. Die] tre] au confeil; Al'audience. Rahts⸗ 
noth ift eine ſchlimme rahrgeberin: Ja] verſammlung be den Tuͤrcken und ans 
neccfite eftune mauvaife cunfeillere,]| bern Morgenländern:' Divan. 
Rebteberv; Rahtmann, v. Rabhts:| Rabts-verwandter, f. m. membre du 
berr. . confeil, 

Rahtlos, adj. fans confeil; abanden- | Rabtewehl, f. f. &leftion des membres 
ne. Einen rahtles laſſen: laiſtet quel-| duconfeilde ville, ‘ 
cun A labandon; ſaus aide ; fans de- | Rain; Keim, fm. liftere ; ra’e; rain 
cours, —— reins. Mal ers: . 

Rabtfam, ad.expedient; utile;conve-|" ifere iu — — x 
nable. Es wird radtſam ſeyn¶ daß eer Rainen, 7. =, borer. Einen acker ra: 
il lera expedient, de &c, Ein rahte|- yen;bereinen: bornerun champ 
fames mittel vorfhlagen: propofer un] Kainsfchwalbe, (.f. martiner. 
moien urile. Ich achte für das raht: | Kain.meide, f./ tracng; trelillon. 
famfte: je trouve, que le meilleur ex- Raiten — 
pedienr c’eft * ce > je trouve le hen /v. 4. [mus de province] 
lusconvenable, c'eſt &c, Man erach⸗ h . 
ir A es waͤre rathſam —* veſtung zu — m, confeiller à la chambre 
chleiſſen, die man nicht vertheidigen 
fünute: om convenoit de rafer une] F Rettung, f. f-compte, 
place, qu’on ne pouvoit — Rait ern, v. Reitern. 
Raͤht ſaß z Beyſitzer, fm. aſſeſſeur. u Wahı 
Kabtsbefebl; ag fm arset 5* v.Kahın. — 
[ordonaance]du conſeil. AM; v.Rom, fm creme. 
Rahts⸗bote; Rahts- diener, fi m, ſer- Ram; vamicht / Ruß .· 
Ramel⸗kaſe, v. Ram⸗k 


geant, s ; 
Rahts⸗buch, f-#. regitre, - Kamen, v.a, &cr&mer le lait. 
Rahtſchlag/ v. Rabt. Kamen, v.mfihramen, vir.faire [ren- 
Rabrjchlagen, v.n. deliberer. Uber et-| dre) delaurdme. vo 
* rahtſchiagen: deliberer für une Ram kas; Ramel-Fäs, f.m. frommge de 
chvie, ' erine . 
Rabterdiener ‚m Ruhtssbote, yo i 
Rahtfel; Ranel, f n. enigme. Ein Ramm, —* Lwepx mor ] belier; 
rahtſel auflofen: deviner une ‚enigine 5 bouc, ER, 


trouver le mot d’une enigme. Der x Namme, SS U. d’architefiwe] 
rähtfel auflofet: oedipe. u — mouton. Ramme zupfaͤlen; 
Rabtfelwappen, [.®. t de. blaſon ic. Be 
a E enquenr. f * Rammen⸗block, f. m. baterie. 
Rabts:gebot, £ #. Rahts-fhluß, m.| Rammeln; vammen;rammten,v.n. - 
fenarus-confukte. il fe dis de quelgwes böses lors qu'elles 
Rahtesglied, f. m. membre du confeil, I en amsur) bouquiner: Die Kaas 
Kabte-berr; Raht⸗herr z Rabtemann,| fen; Karen ac. zammeln : les’ litvres; 
f. m. fenäteur; confeiller. in eht⸗ <hats fontemamour; bouquinent, 
barer Nabte:berr : un grave ſenateur. + * Mit einer magd rammelu : nuguerer 
Ein Rahts herr [Raht-mann] werken:| une füllez la careffer ; täronner. 
trereceufenateurz membre du con-| + * Rammelicht, adj. lafcif. 
feil de la ville. . XRammen, v.a. piloterzficher [en- 
Rebterherrlich ‚ad. fenatorien.. — z) des piloris, p en {en 
Rebterbervenswürde, . digeitzfena-| men: piloter les fondemens, _ Prülg 
— ——— ranımen:-fieher despilofisg‘ 
fir gehalten: il fe tient confellaujnur- Rammler, F. m. [1.de.chaffe] le male 
d’hui, — du liövre ; bouquet; ronquet. 
Rahts⸗ keller, fm, cave [taverne ] de 1Namp,f.m. Imramp: en bloc& 
ville, 1 Po entas; en gros. 


Nat 


- Fan 
Ran; Katm, Iadj. dechargt; fill. 
Ran vonleib: döcharge de raulle, Ein 
rahnes pferd: cheval eilt; elance, 


Rand, fm. branche ; bras. Wein: Naphael, 


randen; bopffensranden : branches de 

‚ Javigne; du houblon. Die melonen 
befommen raucken: ces melöns com- 
mencenrä faire des bras, 

Rand, in ftoffen, ouvrase en forme de 
broderie. Goldene oder ſilberne ran: 
den im einen brocat machen ; reca- 
mer. 

x* Ranck, tour; fineffes artifice, Ein 
kluger ranck: un tour de ſineſſe. Vol⸗ 
ler raͤncke ſtecken: Cere plein W’arriti- 
ces; uler de finefles. Einem den rand 

- ablaufen: eluderlesfineiles [rufes)de 
- quelcun; decouvrirsesartifices, Mit 
bofen ränden umgehen: *machiner. 


einer ſchuͤſſel: bord d’um plat. Eines 
tellerd : bouge. Raud an der mun⸗ 
ge: cordon; filet, Raud eines hutd: 
bord de.chapeau, Den rand eines 
huts glätten: abbattre un chapeau. 
Den rand eines huts befchneiden : rafrai- 
chirunchapcau. [r.deebapeiir.] Die 

- höhe.des rands aneinergalee; cordon. 
Rand eines gehoͤles: rive, Denrand 
abnehmen: deborder. Rand eines 
miuntz⸗ſtůcks: tranche. [It. de monne- 
deur, 

X Rand um ein wappen: [r. de blafon) 
anneau, — 

X Einen tand um eĩn gebacknes machen: 

[fr de päticier) dreier. Den rand um 

"eine torte machen: bander une tour- 


te. . 

and: I Jr ſtill 2 . 
EDEL Bu 
Rand sheiftt, FF. einer muͤntze: le- 


gen 

‚and-ftab, f. m. fo im ein Famm rad 

Ferm: —* J — 

Rand⸗ ſtůcken, an einem führsehge: plar- 

bord ʒ ſcaltne. Rand⸗ſtůck an einen faß: 
boden: chanteau. 

Ranfft, fm. croüte de pain, 

Ränfftlein, /.». crouftillon } petite crot- 
te de pain, 

Rantze; Kengel, f. m. valifez cana- 
pla; havıcdäc, j 

+* Seinen rantzen füllen: remplir fa pan- 
‚ce; manger goulument. ; 

+” Einerden rangen voll machen: engroffer 

“ une fernme, 

1NRangen, vn. [mor de prowince 
qui ne ſe dit quen mawvaife part] cou- 
rir; fe promener, Den gansen tag 
herum iautzen: courir tout le long du 
jour. 

% Rangen; brunften, [r, decha/fe] en- 
trer enamvur,. Die wolffin rantzet in 
dem monath Jenner: la louve entreen 
amour au meisde Janvier, 


‘ 


‚tan. raf 
Ranunde, f. m. renoncule: fleur, 
Schlechter; gefüllter ranunekel: renon- 
cule fimple ; double, 
\ fm. [nom d’un ange] Ra- 
er [qui Sanifie: —— 
Raphael von uͤrbi i⸗ 
——— ino mar ein vortreffli 
excellent peintre 


Kapontic; gemeine rharontie, S. f- 
tauſend gülden + Eraut, f. m. rapontic 
vulgaire, “ 
appe, fim. fr. de mandge] moreau, | 
Ein zug vou ſecha rappen: un atelage de 
ſix moreaux. 

+* Aufdes ſchuſters rappen reuten: battre 
la fcmelie, 

X Rappe, [maladie de cbewal] jardon. 


capricieux; acariatre ; bourru, 


3 


Raphael d’Urbin <toit % 


‚ HRappelkopff, £ m. zeru; reveche 
Mand, fm. bord ; warge, -Nandan| i ee 


; raf 
Raſe, S. m.gafon. Naſen fiedhen: cou- 
per desgafons. Mitrafen belegen: cou- 
vrirde galon, Ertillrafen aueſtechen: 
il veur pelet lareıre, 
Rofen:band, f. J. banc elevä de gafon. 
Aaſen⸗banck/ oder anderer fiß, in einen 
garten: banc de Jardin, 
afensgang, f- me, dernicht ausgeſtochen 
ift, in einem garten ; * tapis de nazons. 
afen, v. #. enrager; Ötreenfureurz 
en phrenefie; hurs du fens; rever. 
Vot jzorn raſen: enragerdedepir, Im 
fieber raſen: rever dans lFacces de la 
fievre. Er rafet: il eft hors du fens, 
Kafend werden: Enter en fürie ; cn 
phrenelie. Er rafet sie der teuffel: il 
fait le diable à quatıe, 
Kaſen, folätrer; faire le fou j fe di- 
vertir avec exc&s; faire du bruitz du 
’ tintamarre, " " 


+ Rappelföpffifch, er. quinteux; fon-]Rafend, adj. enrage; furieux, Ein ras 


gücux; colere. Rarpelkoͤpffiſch ter: 
den: fe mettre em colere; entrer en 
tougue. : 


— ©. n, faire du bruit. Die 

nuffe rappeln in feiner tafche: les noix 
font dubruit dans fapoche, 

Rappir, Sm. [r. de maitre d’armes) 
fleurer, Steiffes rappier : chafle- 


coulın. . 


pillage, P 

Rapungel + wuͤrtzlein, n.'r- 
ponte, 

Rar, ad.rare. Ein sares gewächt; 
tbier ꝛc. une plante; un animal rare 
Ein raresbuch: unlivrerare. Das ift 
rar: celacft rare, . 

Rarität, [. f raver&; curiofird, Eine ra⸗ 
rität aus tremden landen : une rarere 
des pais &tringers,  Gerinafdhisige 
raritöt: breloque. Die aften raritäten 

eg ſtadt: des antiquirez de cette 

vılle, . 

Raritaten · ſchranck, f.m,cabiner, 

Rarsfäulig, adj, sarsfänliges gebäude: 
arcoftyle. 


Rafch,f. m.ras. Mit raſch füttern: 
doubler de ras, 

Raſch; riſch, adj. vires pt; agi- 
le, Ein raſches pferd: cheval fort : 
se, Einrafchermenfch homme prompt; 

ile. 

x ein tafcher Fopff : efprit prompt; fou- 
gueux; emporte, 

Raſch, adv, vite; vitement; promte- 
went. Raſch lauffen : courir vite 
Komm raſch mieder:revenez vite ;vite- 
ment; pramtement. 

Rafchbeit; Raſchigkeit, f. f. vitelle; 


promptitude. 


Raſchmacher, f.m. faileur de ras. 


fender hund: chien enrage, Rafende 
besierde : pafhon enragee. Der rar 
fende pöbel: le peuple en fureurs fü- 
rieux. Ich mochte Darüber rafend wer⸗ 
den: celamefaitenrager. Eine 

de verfon, fo ven dem biß eines tollen 
* unſinnig geworden : hidro- 

c . 


* Ein rafendstoller, wuͤtender Perl: * ſu⸗ 
ribond. 

Roferey ‚[.f.füreur; phrenefie;röverie; 
zagez demence;demon. Maferey, mit 
ſtetem ficher :paraphrenefie. j 


Raſpe; Rafpelfeite, f.f. rape; lime 
quarreau, Raſpe zu bolg oder elffens 
bein: efcaüene. Majpcel, oder groffe 
feile, (2. de ferrurier] carreau. Rafpel, 
au dem pferde · huf: rogne pie. Ic. de ma- 
röchal.) j . : 

Raſpeln; rafpen, v.a. racler; raper. 
Horn; brafilien:helg ꝛe. rafpeln : racler 
dela come; du bois de Brefil, * 

Raſp⸗haus; Rafpelbaus,f m, mallon 
de correttion pour hommes, 

Nefpelsjpäne ‚fm. raclure. 

Na, v.Xep. 

rRaſſel; Karel, ff. efferelle. 

Raffeln, v.n. bruire; faire du bruit; 
du fracas, Die wagen raſſeln auf der 
firaffe : les chariors fonr du bruit ca 
roulant furlepave, Mic den wücfelu 
taffeln: taire lonnet les d£s en les re- 
muent. 

Raſſel · wachter; Ratel wachter, f. m. 
guet: qui mar que les beures de lã nvn 
avec lacrejfereile, 

Raft, faf.repos, Meder rafı noch 
ruhe haben: m’avoir point de repos, 

Raften, v.m. ferepufer, Tag und nacht 
reiſen, ohne zu raſten: marcher jour & 
nuit fans fe ** 

Raſt ſtatt, [.f. lieuderepos. 

Raftsfiumde, /.f.heure de repos. 

Uus KRafstag, 


raf rau 

Raſt⸗tag, fm. jour de repos. Einen raſt⸗ 

tag halten: fe repoſer fa marche ; 
yiejourner, 
AL, f.m. menage; economie, 
feinige zu rat halten : faire bon me- 
nage; etre bon &conome ; bon me- 
nager. 

Rakaffia, fm. art von abgezosenen 
brantewein: ratalia. Wohlriechender 

tataffia: caudange, 

Ratlich; vatjam, adj. menager ; &co- 
nome. Ein rarjamer meuſch: bon 
menager. , : 

Rätlıch ; ratfamlich, adır. avecmenäge ; 


au 
feinen guten namen ranben : noircir 
la repuration de quelcun; le calo- 
mnıen 


Das, Nauber ; Räuber ; Reuber ‚fm. voleur; 


ravifleur; brigand. Unter die räuber 
fallen : tomber entre les mains des bri- 
gands, Ein rauber fremden guts: ravif- 
leur du bien d’aurrui. 

+ Räuber im dent licht : larron. Es ift 
ein räuber an dem licht: il y a un lar- 
ron dans lachandelle. 

Rauberey, f. f. vol brigandage ; pille- 
rie; rapıne. Sich dur rauberey 
nehten: vivre de brigandage ; de ra- 

inc. 


de menage. KRailich leben: vivre de Kauberifih, adj, acodtumé [adonne] A 


menage. 
Ratlichk eit vatfamfeit, f. f. cpargne; 
economie menage. 
Matte; Ratze, ff. rar. Indianiſche 


ratte: ramadoux. Kleine ratte; ra- 


ton, 
Ratten:eyder, ff. cameleon. Art von 
tartensenderen in Africa: ‚dontefou. 
Ratten⸗ falle, f. f. fouriciere 5 ratiere. 


la rapine, 
Raub:fifih, fm. poiffon qui mange les 


autres, 
X Ba raub geſchickt, adj. [s.de blafon) 


ravıllant. 


| Kaubgierig, adj. rapace; ravifant. Ein 


raubgieriged thier; un animal ravil- 
fant. 
Raubgierigfeit, ff. rapacite. 


Ratten-fanger, fm. celui qui fair pro-| Raub:guth, f. ». butin; vol, 


fellion de chafler les rats ; de donner 
des drogues pour faire mourir-les 


rats. ‚ 

Ratten⸗ koth, f.m. crotte derar, 

Rattenspulver, fı m. poudre aux rats i 
qui faıt mourir les rats; inort! aux 
rats, 


+Rattern r v. », faire du bruit ; du 
fracas: comme quand on remnö des pier- 
res; des noix We. ' 

Rattin , (.m. [#ofe de line] tatine 

Rab, f.m. ra velu, 

Nähe v. Räbrfel, 

Rau Raub. 

Raub, f; m. butin; proie; rapine, 
pillage. Vom raub leben: vivre de 

* zapine, Den raub davon bringen: em⸗ 
porter la proie; le butin. Auf raub 
ausgehen ? aler au pillage. Sich mit 
raub bereichern : s’enrichir de des ra- 
pines: Etwas zum ranb hingeben : 
donner en proie; au pillage. Sum 
raub werden: Etre la proie; Etre en 


roie 

aanbebiene, J f. abeille qui emporte le 
mieldes autres. 

Rauben, v.a. voler; piller; butiner ;ra- 


Raubineft; Raubsfchloß, f. ®. ‚retraite 
de brigands. Diefe ſtadt iſt ein raub⸗ 
neſt: * cette ville eſt une ſoret de bri- 


ans, , : 
Raub-fhiff, f. ». corfaire ; pirate j for- 
 varfleau corfaire, ,. ° 

Raub:vogel, fm. oifeau deproie. Ein 
junaer raubvogel, der noch nicht flie⸗ 
gen fan: btanchier, Die weiblein der 
ranb:vögel: formez; formes. Raub⸗ 
vogel, der ohne Iudern wieder auf die 
hand fonımt: oifeau de poing. [r. de 
Jauconnier,) Raub:voael ‚der ſich gerne 
verflieget : oıfeau quinteux, 

X Raub:vogel, mit ſchellen, [.'de blaſon] 
grillette. 

Raubvogelsfarbe, f, f. manteau. [r.de 


Jauconnerie.) 
Rauch, v. Raub. 


Nauch, fm. fumee. Dieers ſchwar 
tzer ꝛc. rauch: fumee &paiffe; noire. 
Nach rauch riechen: Tentir la fumee. 
gu rauch werden : s’exhaler en fumte. 

auch geben: faire delafumee, Durch) 
rauch etwas aus feinem aufenthalt trei« 
ben: eniumer, Einen fuchs, durch 
rauch , aus feinem bau treiben : enfu- 
mer un renard, [#. de chaffe.] 


vir. Rauben und ſtehlen: voler &ra-|* Esiftkeinrauch ohne feuer: prev. iln’y 


piner. m lande rauben: piler le 
pais. Dasfriege-vold hat in dem lan: 
de viel geraubt : les ſoldats ont bien 


a point de ſeu fans fum&e; ilnecourt 
point de bruit fans quelque fonde- 


ment, 


'buting en ce pais la. Eine jungfran + * Ein Feiner rauch beiffet ihn nicht: 


rauben: ravir une fille, * Sachen von 


sinem Schiff, das ſchiffbruch gelitten, raus 
ben: depreder, 


* Einem das leben rauben : ravir.la vie A 


quelcun; le ruer. Einer jungfram die 


prev. une legere dificult£ ne P’etonne 
pas; il ne fe rebute pas pour peu de 
chofe. 


Raudraltar, fm. [1.d’delife] autel des 


parlums. 


ehte rauben; violer unc ſille. Einem Randdampff, (m, fünte; vapeur. 


rau 

Rauchen, v.a. fumer. Taback rauchen: 
fumerdutabac. Eine pfeiffe rauchen: 
fumer une pipe. 

Rauchen, v. =. fumer; jeter de la,fu- 
mee, Das fener rauchet : le feu fu- 
me. Das hol ift mas, es raucher: le 
bois n’eftpasiec, il ſume. Der ſchor⸗ 
fein; die ſtube rauchet: la cheminee ; 
la chambre fume. Es rauchet in.der 
fiube ; al fait fümee [de la fum&e] en 
cette chambre ;. il fume dans cetre 
chambre, R 

Raucyend, adj. fumant, Ein rauchender 
leſchorand: tifon fumant, 

Raudyer ‚fm. fumeur. Ein ſtarcker raue 
her: grand fumeur de tabac. 

Rauchericht ; vaucherig ; rauchicht, adj. 
enfume; fumanr. Raucherige bildersc, 
tableaux enfumes. Rauchichte küche: 
euifine fumante. Pr — 

Räucher-Ferge ; rauch-Ferge, [. frau 
zäpfflein, f. ». paftille. 

Rauchern; veuchern, v. m. parfumer; 
encenfer, In der fiube ränchern : par- 
fumner unechambre. Bor dem altar 
räuchern: encenfer Vautel. In dem 
haus, in dem zimmer räuchern: chaffer 
le mauvais air d’une maifon,, d'une 
chambre, Einer, der räuchert: en- 
cenfeur. | | 

Räuchern, v.a. fumer, Fleifchräuchern: 
fumerdela viande, . 

Räucherspfanne , rauch⸗pfanne, f. fe 
räucherspfännlein , fr. callolerte,- 

Räucherung , f.f. fuffumigation, 

Raucher-pulver; rauch⸗ pulver, (m 
parfum en poudre ; .. poudre.ä par 
tum, £ 

Räucher:werd; vauchwerd, f. m. par- 
fum. Ein angenehmes rducherwerd: 
parfum agreable, 

Rauchfang, f. m. manteau de chemi- 


nee, 

Rauchfüßig; adj. patu. Rauchfuͤßige 
taube; pigeon patu, . 

Rauch⸗handler, / m. marchand pele- 
tier, 

Hi Es if ein rauch⸗ und mindehändiers 
+” c’eftun vendeur de fum&e, 

Rauchloch, f.». cheminte. 

Rauchicht, v. Rauchericht. 

er chfaß M. m. [r. d’öglife] encen- 
or. 

[ww in8 ‚ f. m. impöt 

qu’on) met fur pay ; * 
ge- 

Raͤuch⸗hun, fm. [r. de coſtume] poule 
que le cenfier A de fa — 

Rauch⸗pfanne, v. Raucher⸗pfanne. 

Rauch · pulver, v. Raucher pulver. 

RaudyFammer, f./.chambre à fumerla 
viande. 

Raucywerd, f. w. peleterie; fourure, 


Umbercitetes rauch were veu wilden 
tbieren:- fauvagine. 


Rauch⸗ zapff lein/ v. RäuchersFerge, 
Raucke, 


rau 
Raucke, ff toquette: plante. Epw 


nifhersude: erucago. 

Raude ; Rande; Reubde, ff gale stac. 
Dad Fünd batdie raude: cet enfant a la 
gale. Die fhanfe haben die raude : les 
mutonsontlagale; lerac, Raude au 
den re Fehlen der pferde: folandres; 
foulandres- . 

Raude, [r. de chirurgien] crohre. Die 
wunde hat eine raude befommien: la plaie 
far unecrolite, 

Käudigzreudig, ad galeux, Raͤudi⸗ 
ges Find: Entant galcux. Raudiges 
fchaaf: brebis galeufi. Ein väudiges 
yferd: chevalrogneux. 

Ravelin, f. n.(r.de forifcarion] ra- 
velin, 


Rauf-degen, F" eftocade ; brette. 

Raufe, M Ref, fm rarelier. Heu 
re raufe legen: jerer du foin au ra- 
telier, 


Raufen, v. a. arracher le poil ; les 
lumes. Das haar; dem bast raufen: 


arracher [tirer) les cheveux; la barbe. Kaubig 


Gänfe raufen : plumer lesoies. Einen 
bey den haaren raufenn ; tirer quelcun par 
lescheveux. * 

Hanff; flachs rauffen cueillirdu chanvre ; 
dulin. 

Sid) raufen, . tre 
äcoups de puing ou d’epee. j 
fich gerauffet , geſchlagen; ils ie ſont 
harpaillez. 

Raufer, f. m. duelifte. 

Kauf.bändel, f.m. pl, noife; querelle. 

Raufwolle, [.f. pelade; pelüre; laine 
qui tombe aux brebis, ou qu'on leur 
arrache. 

Rau⸗graf, fm, fils naturel d'un 
comte Palatin, 

Kau:neajin, [./. fille naturelle d’un 
comte Palarin. 

Raub; rau; rauch, adj. velu; pe- 
lu. in rauhes thier: bete veluc, 
Kauhe pfoten: pates peluäs. Mauber 
mufl: manchon couvert de peau. 
Mauhe mutze: bonner garni [burd®) 


v r. fe battre; fe chamailler ; 


de peau. s 
* Ein raubes blatt: feuille voluree, de 
cersaines plantes & fleurs, 
+" Dasraube Bee feite] heraus keh⸗ 
zen: prov, faire les.cheux; fe mertre 
- encolere, Erringtandasraube, oder 
das sauche, heraus zu Echren: + 11 
commence a lever, à montrer les 
cornes. ” 
Raub, ipre; rude; piquant; feabreux ; 
raboteux; brute. Ein rauher ge · 
ſchinack: gout apre; piquant. Raus 
her wein: vinrude; dur; äpre. Rue) 
belufft: air rude, Rauhe kaͤlte: apres 
frimats. - Mauher wen: chemin fca- 
breux; raboreux. Rauher flein; pier- 


Lie haben |» Kaubigkeit , äprets; rudeſſe 





ram 


rat . I 
re rude. Nauber Diamant: diamant | corradoux. Deraefimte taum in ei 
brur, ment ſchiff, bon dem obern verdeck bis auf 


Raub, rude; fivires auftsre; rigou- 
reux. Ein raubgr verneis: repriman- 
de rude; fevere, Einem raue worte 
geben: donner de rules paroles & 
quelcun. Haube zucht: dilsipline fe- 
vere; tigouteule; auftere. Einrauher 
mann: homme aufire. Rauhe ſtim⸗ 
me: voixrude, Ein ranhes leben führ 
ten: mener une vieauftere. Rauhe 
ſchreib⸗att: file rude, 

"Xaub, adv. rudement. Einem rauh ber 
geanen: traiter rudement quelcun. 

Raubfuſtig, adj. Rauhfüßige tauben : 
pigeons patus. 

Raub-futtee; rauch⸗futter, fı m. fou- 


rage. 
Raubsbandel,,f. m. peleterie, 
Raub-händler, f. m. marchand pelle- 


tier, 


Raubbäutig, adj. velu. 
Aaub:bobel, fm. [1. de menwifter] rabot ; 


dolvire. , 
teit, SS. rudefle ; äprert, Rau: 
iafeıt der baut des baars: rudeſſe de 
apeau; dupoil, Mauhiskeit des ae: 
bürges; der wege : Apretc des monta- 
gnes; des chemins. Dem waffer die 
Faubigteit benchmen: corrompre lacru- 
dire de leau. . 
Eeine 
anacbohrne raubigfeit laͤſet ſich nicht 
gingen? läprer® de fon naturel eit 
indomprable. Die raubigteit ber 
forache; der ſtimme; der hufft : la ru- 
delle du langage; de la voix; de 


ar. r 
Rauhwerck, v. Rauchmerd, 
Raubwerder,v, Rürfchner, 


Raum fm. eſpace: place; interval- 
le; diftance. Ein weiter raum: place 
large: Sparicufe. Raum haben: avoir 

lace, Naum, wwiſchen benden laffenz 
hier ung efpace [un intervalle ; une 
dittance] enrre deux. Raum wilhen 
beuden brücken: coradoun. Raum 
wiſchen zroo decken, I de marine] cor 
radoux, ou couradoux, Keiner 
raum auf den ſchau⸗ ſuͤcken zit, inferipti» 
onen, u.d.exergue. Raum un ſchiff/ 
da die waaren hingeleget werden: rum, 
ourumb, Raum im (if bis an die 
erite decke: fond decale. Raum vor 
dem ſchorſtein: coin de la cheininte, 
Kaum, darinnen etwas iſt: circumleri- 
ption. Einen gewiffen raum faffen: 
eirconferire. Ein allzuweiter raum zwi⸗ 
ſcheu den balcken , [r. 4arebiteciure 
claite · voye. Ein allzuweitet raum, 
den die finer zwiſchen den worten laſ⸗ 











den fiel: ereux d'un vaiſſcau. 

Raum, zwiſchen dem Daumen uud dem zei⸗ 
ae nuger: louris. 

Raum, lieuz places ocaflon; commo · 
dire. Raum juetwas inden: trouver 
heu de faite ou de dire une choſe. 
Raͤum jur buffe finden : trouver lieu 
Alarepentanee. Der virfuhungranag 
neben: ceder & la teuration. Einer 
bitte raum geben? acorder une de- 
mande. Die entſchuldigung findet hie 
feinen raum: l'excule n'eft pas rece- 
vable; valable. 

Raum; geraum; reumig; räumlich, 
adj. large ; ample; fparicux. Einraus 
mer hof; bauss ſtube; bett; cours 
maifon; chanbre fpatieuse ; lie ſpa· 
tieux. Raͤumig ſitzen; wohnen: &rre 
au large. Raumiges kleid: habic lat · 
ge. 

Raumen; väumen, v. a. faire place; &- 
largir, Einem feinen ort räumen: ce 
der fa place 4 un autre. Den weg raus 
men: Aargir lechemin. Das haus; 
die ſtube ꝛc. rdumen: quiter une maf- 
fon; chambre ; s’en defläitie. Einen 
ſpeicher raumen ; raum darin machen: 
debacler [debaraffer] un magaſin. 
Das land räumen: abandonner le pais. 
Deitfartel räumen > Ctre mis hors d’ 
argon; £tre des-arconn&; tomber de 
cheval, Dem feind das feld räumen z 
abandonnerlechap de baraille; per- 
dre le baraille.. Man hat ihn genötbis 
ger das land zu räumen ; om la fair 
vuider le pais. 

Kaumen , curer; neräierg vuider. Eis 
nem graben; btunnen 20, rdumen: cu- 
rer un toſſt unpuits. ‚Diepfeife tdu⸗ 
men; neteier la pipe. Den magen 
räumen: fe vuider, Den ſchutt rau⸗ 
men: decombrer; enleven les de- 
combres. 


++ Einem den beutel räumen: vuider la 


bourfe à quelcun; lui tirer de l’ar- 
.gent, 


14 . 
Aus dent wege räumen: lever; Öter du 


chemin, 
* Eine hiuderniß aus den wege räumen? 
leverunobftacle ; une dificulee. " 
Einen aus dem wege räumen: fc defaire 
de quelcun; oter la vie [faire perdre 
la vieJäaquelcun. ‘ 

Raumer, ? m.cureurj nettieur, Rau: 
mer eines heimlichen gemachs: ga- 
doudur, 

Raumit; raumlidy. v. Raum, 

Räumlein, fm. petitlieu; petit endroit 
perit elpace 

Raumung / f. f. action de curer jnerkier; 
decambrer &c, 


fen , fr. d'imprimerie} colombier, Der| t Raunen, v,a. [vieuxmor) chuche- 


nefamte raum unter Dem monden-Freiß: 
le concave de la June. Raum anf eir 


ner galec, wo die foldaten folaffens | FRamer, I m. chucheteur, 
J uu2 * 


ter. Einem etwas in dae ohr raunen: 
chucheter a ’oreillede quelcun. 


Raupe, 


J 


rau 
Raupe, chenille. 


Raupen, v.IE. de jardinier] echenil- 
ler. Die bäumeraupen ; Echeniller les 
‚arbres. » 

Raupenaeft, f. m. paquet de chenilles; 
bouchon. [#. de jardinier,) 

Raupicht, vaupig, adj. plein de chenil- 
les; ronge des cheuilles, 

Rauſch, Sf. m. yvreſſe. Einen rauſch 
haben; ötre fau; Etre yyre. Einen 
raufch trincken: fe fouler; s’enivrer. 
Einem einen raufch zutrincken: fouler 

elcun, Rauſch ausfhlafen: des- 
aouler. Halben rauſch haben : &tre gris. 

Raufchen, v. ». faire du bruit ; bruire; 
swurmurer. Die mwellen raufchen :: les 
vagues murmurent; font du bruit. 
Der wind rauſchet in den bäumen : le 
vent murmure dans les buiſſons. Ich 

‘ böre etwas raufchen : j’entends bruire 
quelque chofe. . 

Raufchen, fs. brait;bruyement. Das 
raufchen der waffen ; der maffer 2c. le 
bruit des armes; desflots. Das rau⸗ 
ſchen eines bachs: gargoüillement, 

Rauſcheln; riefeln, v. ». gazouiller; 
zuiffeler. Derbach riefelt gar lieblich 
ce ruilleau gazouille agreablement, 
Das blut riefelt ausder wunde: le fang 
zuiffele de laplaic. 

Raufdygold, f.w. tlinquant d’or. 

Rauſchig, adj. yvre; fou. 

Räufchlein, f. ». petite yvrefle. Ein 
raͤuſchlein haben : etre gris; en pointe 

e vin, 

Maute, f. f. rue: plane, 

Raute, rhombe ; lofange'; 
Raute in den fenfiern: Äofange; car- 
* Getheilte raute : lofange tran- 

ee. 

Raute, [F. decartier] carreau. Rauten⸗ 
eb; rautensfönig te. as; roi decarreau, 

X Raute, [r.de lapidaire] facetre, 

Raute, [r. de blafon] ruftre. Drey golde⸗ 
ne rauten im ſchwattzen ſchild: de fable 
A trois es d’or. 

Rauten-balfam, f. m. baume de rue, 

Rauten-blat, f. ». feuille de rue, 

X Nautenscreug, (am. [s. de blafon] 
eroix lozan) 

Rautenefig, f.m. vinaigre de rue, 


Rauten-formig, adj.enrhombe ; enlo- 


fange. Rauten⸗formige bley⸗ platten 
an den Eirch-fpigen lo € cou⸗ 
—e f Le A 
Rautensförmiges creug, fm. [?. 

Kalos) croix retranchee. 

X Rautensförmiges mäusgen, ben dem 
fchulrersblatt , .[2. d’anasomie] shom- 
boide. 

Rauten:Frang, [. m. couronne de rue, 

Rauten-Frang, fı m. [s.de blafon] cran- 


celin, . 
Bauten-ichild, fm, &cu enlolange ; &cu 
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Rebineſſer f. ». ferpette, 





Reb:welle, v. Rebsbüfchel, 
Febwurm, f- m. liler, 


* 


rau 


. . wapiie; trapeze. 


Kauten⸗weiſe, adv. en loſanges. 


Rautensweife ſchleiffen, v.a. [x. de Japi- 
daire) facetter. 
eb; Kebe, f.m. [r. de vigneron] far- 
ment, 
farmens. 

‚ lavigne. Neben binden: lier [entor- 
tiller]la vigne. Reben fenden: pro- 
vigner, 
bengen: moifhne. 

Reb⸗aſche, (.f. cendre de farment, 

Rebsauge, f.» bourgeon ; bouton. 

Rebsblat, f. m feüille de vigne, 


reb 
Rauten vierung ; geſchobene vierung, 


Reben ſchneiden? couper les! 
Reben pfälen: echalaſſer 


reb rec 


Reb⸗ zincke v. Reb⸗ſpitge. 
Rechabiter, .m. [jede der Fuife] 


Rechabite. 


x Mecept, f. ». recette. [r. de möde- 


ein.) Der viele tecepte infanırmen g6* 
tragen hat : diipenfaire. 

X Receptebaße, (m. [r. d’apoticaire] 
<ros, 


Reche/ f.m.{s.demoiffonmeur) riteaa; 
Rebe mit trauben, jum aufs| „faucher, 


X Reche an einem teih, f. m. &grilloir; 
ecrille, 


Rechen, v.«. räteler ; amafler avecle ri- 
tcau. . 


Rebsbüfdjel,, f. m. Reb-welle, [.f-fagor| Nechensbuch‘, fm. livred’arichmeri- 


[Liavelle) de farmenr, 


Rebell, fm. der feinen Ichn + Herrn 
uicht erkennen will , oder dem eyd ber 
treue bricht: felon. 

Rebelle, f. f. [r. de guerre] diane. Die 
rebelle ſchlagen: battrc la diane. 


Nebhan, Sm. [r. de fauconnerie] gar- 
bon; cogigarron, 

Rebbenne, v.Rebbun, 

Reb⸗holtʒ f. w. farment, Das reb ⸗holtz 
im büfchel binden: mettre le larment 
en ſagot. Reb⸗holtz, fo bey dem ſchnitt 
gelaſſen wird; coutce. [r. de wigne- 


rom.) 

Rebbun, f.m. perdrix, Rebhuͤner mit 
dem me fangeu : perdre les perdrix 
3 la tiralle ;tirafler les perdrix. Reb⸗ 
büner in dem flug fchieffen : tirer les 
perdrixenvolant, "Ein rebhun, fo man 
braucht die andern anzulecken: chan- 
terelle. [#. de chaffe.) Rebhüner, die 
fich gepaarer haben, [r. de fauconnier] 
adoütes; pariade. Mebhüner, denen 
man nicht mohl beyfommen Fan : per- 
drix fieres, Das verſteckte rebhun, 
durch herbeyrufung des Hundes, auftreis 
ben: clufer laperdrix. 

X Rebbünevsfald, f.m.aleche, [i/wiens 
des Indes oriensales & efl tres-bom.] 

Rebbünlein, f.». perdreau. 


‚[Reblaub,f. ». feuillage de la vigne, 


Rebmann, fm, vigneron. 


Rebspfabhl; Reb:fieden, f. 


que; livre de compte. 
— f. m. erreur de calcul, 
echen:fammer, f.f. chambre des com- 
v 


es. 

RechensFunft , f.f. arichmetique ;chiffte. 
Die rechensfunft lernen : apprendre le 
chitlre ; lafcience des nombres. 

Recyen-meifter, [.m, maitre d’arithme- 
tique. a e 

Recen-pfenntg, fm. jetton. 

Recyensraht, ſ. m. confeillerälachambre 


des coınptes. 


Recheuſchafft + S.f. compte; raifon. 
Seiner verwaltung rechenſchafft ablegen: 
zendre compte de fon adminiftrarion, 
Seines verhaltens rechenſchafft geben: 
rendre raifon de faconduite. Der von 
erwas rechenfchafft geben muß: compra- 
bie, ir muſſen Bott rechenſchafft 
geben: nous ſommes comptables en- 
versDieu. Die Könige geben von ih⸗ 
ten bandlungen niemand rechenfchafft, 
als Gott allein : les roisne repondent 
de leurs actions qu'a Dieufeul. 


Rehenfhlag; Rechenzug,Lmcoup { 


teau. 


Rechenſchul r SS. Kcole d'atithme · 
que. 
Rechenſtiel, f. m. manche de + 


teau, 


Rechentafel, 5.£.tableacalaul 
Em dchalas | Nechenstifch, f.m. abc, 


» Sm. abaco, 


M ne, Reb⸗pfaͤle fieden: ©. 4. Echa-| Nechendoll A m. rirelee. 


Reb⸗ſafft; Rebenfafft, (m. fevedela erg Rechenszapffe „f. m.dent 


vIgne, 


” Dir edle tebenefafft erfreuet das dern: Jeg gras » S.". chien-dent. 


le vin rejouit le coeur, 
Rebfchoß, fm. pampre, 

verfeßen: chapon de vigne ; entenai. 

Rebfchof mit der wurkel: fautelle. 


Reb-fhöfgen, f. ». &cuier, 
Reb-fpigez Reb zincke, f.f. tendron, 
Reb-freden, f. m.[s. de vigweron] chan- 


tier. 


Rebsflod‘, fm. c 


de vigne, 


Rebſchoß, zum | 


echnen, v.a. comprer; calculer jfü- 
purer, Anden fingern rechnen : com- 
ter fur ſes * Rechnen lernen; 
ehren: apren 
metique. Die koſten rechnen: calcu- 
ler {fuputer] les frais. Mit einem rech⸗ 
Net; compter avec quelcun; arröter 
lecompte. Eins zum andern rechnen s 
comprer l’un avec l’autre, 


—* rechnen / x. an den fingern: da- 


ctylonomie. 


Rechnen 


re; enfeigner Parich- - 


rec 

Aechnen: compter; mettre en compte. 
Rechnet, was wir verzehret haben: com- 
pte⸗ ce que nous avons depenl&; tai- 
tes nous le compte de nötre depenfe, 
Ich will das nicht rechnen: je ne met- 
trai pas cela en coinpte. 

Rechnen: comprer; eitimer. Einen un⸗ 
ter feine freunde rechnen: comprer 
quelcun pour fon ami. ch rechne 
das für nichts: je compre cela pour 
rien. ch rechne mir es zu ehren: je 
compte cela pour un honneurz je 
tiens cela A honneur. Ich darff mich 
nicht unter ſie rechnen: je n’oferois 

 m’eftimer aurant qu’eux; je ne fuis 
pas aflez bon pour eux, Man muß 
die gebrechen feiner freunde, genen ihre 
gute eigenfharften, rechnen: il faur 
faire compenfation. des defauts de 


rec 
rechnung, darinnen bruͤche, arofchen, 
pfennige, u. d. enthalten: compte bor- 
ne. Rechnung, da man dutzet mandel: 
hoc: oder hundert = taufend « weife zaͤh⸗ 
let: compte rond. Drdentlicher weife 
rechnung ablegen: compter en furıne. 
Auf eines rechnung fchreiden: debiter. 
Rechnung fordern: demandercompre. 
Was in rechnung gebracht worden : 
compte. Nach aller rechnung und ab: 
zug verbleibet ihr mir noch fo und fo 
viel: Tout compre, tout rabatu, vous 
me devez encore tant &tant. Unge⸗ 
ſchloſſene rechnung: compte ouvert. 
Eine rechnung unterfuchen, fchlieffen, 
faldiren und in die bilang bringen: r&- 
gler un compte, 
=” rechmang ableget: rendant [r.de pa- 
as, 


nos amis avec leurs bonnes qualitez, +* Die rechnung ohne den wirth machen ; 


Rechnen: compter; faire fonds. Auf 
etwas redmen; compter fur quelque 
chofe. Rechner. als ob ihr morgen fter- 
ben follet: comprez que vous mour- 
rez de main, 

Rechnen, allouer. Einem etwas zur fün- 

‚ de; paes rechnen: allouer quelque 
chofe a peche; A louange à quelcun. 
Rechner, fm. calculareur. Einenauten 
tcchner abgeben :- &tre bon calculateır, 
Rechnung, ff. compte. Rechnung fühe 
ren: tenircompte. Aufrechnung ſitzen: 
tre comprable. Eine rechnung mas 
den; aufferen: drefler un compte. 
Rechnung fchlieffen: arreter [<lorre] 
un compte. In rechnung bringen! 
giettre en compte ; en lisne de com- 
pre. Eine rechnung durchlegen: debar- 
tre '[examiner] un compre. Eine 
rechuuug juftificiren;, apurer un com- 
pre. Eine rechnung aueſtreichen: bar- 
rer uncompre, Die rechnung ifkrichtig: 
le compte eft juſte. Die rechnung fomt 
nicht heraus: le compte ne fe trouve 
pas. Nach meiner rechnung: ſuivant 
mon calcul. Auf rechnung: & bon 
eompte, In einerrechuung aus zween 
artidelm nur einen machen: accoler 
deux articles dans un compte. Eine 
geſchloſſene rechnung: compte clos. 
Eine rechnung faldiren, fchliefien: fou- 
der un compte. 
nung, da einnahme, aufgabe und refte, 
° im gewiſſe artickel eingerheilet worden: 
ordre d'un Zompte Kleiner ertract 
einer rechnung: note [r. de wegore.] 
Eine rechnung in das groffe buch fra: 
gen: ouvriruncompte, Extraet einer 


’ 


me in der rechnung, deren einnahme 


ie ausgabe übertrifft: debet de com- ' 
pre. Eydlich verfichern, daß eine rech⸗ 


nung richtig fen: affırmer un compte, 
Ben jedem artickel einer rechnung auf 
den rand feren, ob man folchen pafiren 
laffe, oder ob felbiger genauer zu unters 
ſuchen: apotliller un compte. 


. 
D 


Drdnung einer tech⸗ 


rechnung: botdereau de compte. Eine |, 


prop compter fans fon höte ; fe trom- 
er dans les elperances, 

* Seine rechnung bey der ſache finden: 
trouver fon compte dans une afaire ; 
en tirer de l’avantage. 

* Etwas auf feine rechnung nehmen: pren- 
dre une chofe für fon compre; s’en 
charger. Das ift auf eure rechnung : 
cela va furvötre compte ; vous en ſe. 
res röponfable. . 

Richtige rechnung erhält gute freundfchaft: 
les bons comptes font les bons amis, 
+Er hat eine maul⸗ helle, auf rechnung, 
befommen: il a regu un foufflet par 

provilion. i 

+’ Dicfer zufall hat ihm einen firich durch 
feine rechnung gemacht: cet accident 
l'a’deroure. 

Rechnungs » beamter, f m. der auf rech⸗ 
nung fire; comprable. 

Rechnungs »cammer, ff. wo bie fehler, 
in den rechnungen, unterfuchet und abs 
gethan werden: correltion. 

Rechnungs papier, f.m. [r.de papetier) 
Papier de compte. 

Rechnungs: rath, f.m. maltre des com- 
ptes, 

Recht, f.». droit; raifon ; juftice. 

recht behaupten: maintenir fon dı 

Einem im fein recht greiffen : violer 

[vfurper] le droit d’aurrui; empieter 

ur le droit d’auerui. Recht baben: 

avoir railon. Etwas mit recht thun; 
fordern:e. tre en droit [avoir raifon) 
de faire de pr&tendre une choſe. Je: 
derman gleiches recht miederfahren 
laffen: 
ment A tout Je monde. Das recht 
verwalten: adminiftrer la juftice, 

Gnade vor techt ergehen laffen: ufer de 

eleimence plutöt que de feverite; pr&- 

ferer la clemence & larigueur de la ju- 
flice. Das recht anrufen: implorer 


Sein 


aire (rendre ] juttice &gale-|. 


reece 

quelcun en juſtice. Alles recht, das 
jemand juitcder: apartenances. Einen 
in feinen rechten beeinträchtigen: +* 
chafler für lesterresde quelcun. Recht 
an etwas, fo man durch Fauff, tauſch, u. 
d. m, erlanget hat: titre onereux. Ein 
recht, das den gericht4= herrn zuſtehet, 
in dem Auguſt⸗monath, den wein allein 
zu verfauffen: ban-d’aoüt; ban-vin. 


Gewalt geht vor recht: prov, ou force 


domine, raifon n’a point de lieu. 


Recht: droit; loi. Die göttliche; menſch⸗ 


liche rechte: les loix divines; humai⸗ 
nesj droit Jivin; humain. Das nas 
tuͤtliche recht: laloi narurelle; ledroit 
de nature. Das recht der völder: le 
droit des gens. Das Roͤmiſche Vabſt⸗ 
liche redht: le droiccivil; le droit ca- 
non. Das Saͤchſiſche recht: le droie 

“ Saxon. Das landübliche recht: droit 
coũutumier. Nach den rechten des lau⸗ 
des: ſelon les loix du pais. Samm⸗ 
dung geiftlicher und mweltlicher rechte, 
die mit einander überein fommen: no- 
mocanon. Nach weltlichen rechten: 
civilement, 

Fu vecht bringen; feren: redreffer; re- 
mettre; mettre en ordre. Eine ſache 
zutecht bringen: redseiler une afaire, 
Einen krancken wieder zurechte bringen: 
faire revenir un malade. Die buͤcher z 
das geraͤthre. zurecht feßen: remettre 5 
[mettre en ordre] des kivres; 
meubles. 


Fu recht helffen; weißen: redreſſer. Eis 


nem irrenden zurecht helffen: redreiler 
celui qui s’elt &gark ; le remettre fur 
le bon chemin. 


Zurecht fommen: reüfhr; profiter; trou- 


ver fon compte, m feiner nabrung 
wohl zurecht fommen: profter de fon 
trafic; de fa profefhion, _ Mit einer 
ſache iurecht fommen: reüsfir [trou- 
ver fon compre] dans une afaire; en 
venirä bout. Ich mil mit dir wohl 
jurecht fommen: je viendrai bien & 
bour de toi, 

Bon einer krauckheit zurecht, fommen; re- 
lever [fe remettre] d’une maladie. 


droit, Zurecht machen: pröparerz ajufter.-. Die 


r&parer ke 


bijeit zurecht : 
mablzeit zur machen — 


diner. Machet alles zu 


* preparez tout [mettez tout en 


€] pour nötre voiage, 

Recht, adj. droit. echte linie: ligne 
droite, Mecht nach der ſchnur: droit 
la ligne. Recht nach dem fendbley: 
droit plomb. Recht und gerad wie 
ein licht: droit comme un cierge, 

Recht, droit. Die rechte hand; Heite wc. 
la main droite; le cöte dreic. Zur 
rechten: A ladroite. Einem bie rechte 


band geben; ſtreiten: donner; difpu- - 


ter la droite à quelcun, 


la juftice, Einen mitrecht vornehmen ::) Die rechte hand Gottes, [r.facrd] dextre. 
faire des proces a queleun, Einen ver] KDie rechte feite, [r. de Dafon] le cör 


das recht fordern: apeller Lafliguer} 


dextre., 


uUuuz Dr 


rec 

Der rechte fluͤgel einer armee: l'aile droi- 
te d’une arınee, J 

Recht, legitime, Ein rechter Könia: 
Kidyterie. Roiz juge Jigiume. Mech: 
ter vater: pere legitiime. Mechtesweib: 
femme legitime. "Rechter erbe: heri- 
tier l&gitime, . 

Recht: droit; vrai; veritable, Der rech⸗ 
te weg: le deoit cheımin, Die rechte 
kebr; velinion; Tirche: la veritable do- 
Arinez religion; eglife. Das rechte 
mittel ergreifen: prendre le v£ritable 
moien. Ein rechter mar; fehnlfuchd ; 
böfewicht x. un vrai fou; pedant ; fri- 
gon. Ich habe eine rechte freude dran: 
Yen ai une veritable joie. Gott mit 
techtem herken dienen: fervir Dieu d’ 
un coeur finckte, Eine rechte ants 
wert: une nponfe pofitive. Das ift 
der rechte mann: cieft l’homme qu'il 

nous faut. Mit rechten ern@: ferieu- 
” feınentz; tout de bon. Eine rechte 
mahlzeit halten: faire unbon repas, 
echter bruder; ſchweſter: frere; foeur 
m iR: f’je neme rom 
anır mir recht it: ſi je ne me 
Aa: propre; jufte. Die rechte geit: 
le tenıs propre. Zu rechter jeit Fonts 
men: venir à point nomme. Dat 
Eleid iR mir eben recht: Lhabit m’eht 
fort juſte. eine rechte länge; meite 
haben: avoit la jufte longueur: largeur. 
+* Im alle füttel recht ſeyn: prow. <tre 
prupre à tout, — 
Mirift nicht recht: je me trouve mal; je 
‚ neme trouve pas bien; je me dens 
venir du mal. 6: 
Es iſt ihm nichts recht: ilne fe farisfaie 
[ne fe eontente] de rien; il eft mal 
farisfair de tour, Es Ban ed ihm nie⸗ 
mand recht machen: on ne le fauroit 
contenter, F* Man Fan ihm nichts 
recht machen, er lieber feine hequemlich⸗ 
Feit über alte maſſen: i eft Jelicar & 
blond, : 
++ Wer feine fachen will haben recht, der 
muß ſeibſt ſeyn magd und Anecht : [pro- 
verbe) il = a point de meilleur mef- 
fager que foj-meme, 
Recht: jufte; raifonnable; &quitable. 
Ein rechtes urtheil fällen: prononcer 
un jufte jugement. Thun was recht 
ift: faire comme de raifon ; agir felon 
Ja juftice & lequite. Etwas für recht 
achten: trouver une chofe julte; rai- 
fonnable. Es iſt nicht recht, daß ıc, 
il meſt pas jüfte ; eqwurable: que &c. 
. Etwas recht fprchen 5 recht erfennen : 
aprouver une chofet la trouver jufte; 
raiſonnable. Nechten kauff machen: 
faire un prix zaifunnable, Fordern; 
bieten: geben mas recht üft: deman- 
der; offrir; dosner ce qui ef jufte; 
le jufte prix. 


Recht, adv. droit; juftement; raifon- | 


nablement. Eine mir recht führen: 
conduite droit un mut. Recht aufs 






rec 

fielen: &riger tout droit. Mecht ner 
ben: aler droit, Recht raten; frei: 
fen: deviner; rencontrer jufte. Recht 
Fichten: juger fainement ; juftwinene; 
railounablemene, Mecht dran ſeyn: 
avoir raiſon. Du bift nicht rechttran: 
vous vous trompez. 

Recht: bien; verıtablement; propre- 
ment. Ein ding recht machen: faire 
bien une chofe; la faire comme il 
faut. Recht luſtig fern: fe divertir 
tres-bien, Eine recht groſſe freude: 
une tres grande joie. Einen recht lie: 
ben: aimer quelcun veritablement, 
Mas er milk, das will er redyt: il veut 
tout de bonne quil veut. Ein recht 
frommmer manıı: un vrai homme de 
bien. Es hat mir recht wohl geſchmeckt· 
Jai trouve cela tres bon; j'en aiman- 

© avec grand aperir. Ich bin recht 
— recht etftohren ic. ai falın; 
froid tout de bon. 

Recht reden, recht fchreiben: parler cor- 
reöt, &crire correct [il me fe dir gueres 
qu’en ces deux pbrafes.] 


Pe. | Rechten, v.r, plaider. Lim ein erbz um 


eine erbfchaftt ic. rechten: plaider pour 
un höitage ; pour une fuccesfion, 

Rechtfertig, ads, juſte ʒ juttihe, 

Rechtfertigen, v.a. juſtiſſer. Einen be: 
Magten rechtfertigen: jufifier wı acu- 
L. Einebandluna rechtfertigen: julti- 
fier une actian. Sich wider eine au: 
age rechtfertigen: Te juilifier d'une 
aculation ;/fe difeulper. 

Rechtfertigen, executer un criminel, 

Redyrfertinung, (f. tultificarion. Etwas 
thun zu feiner rechtfertioung: faire une 
chofe pour fa juftification, 

Rechtfertigung, [r. de sbeologie,] Die 
rechtfertiaung des füuders ben Bott: 
la juſtiſication dü pecheut devant 
* Abrift, Sf. 

Rechtfertigungssfhrifft, ff. apologie, 

Rechtfoͤrmig; vechtsförmig, aj. me 
dique ; dans les formes. Rechtförmige 
lage x, pläidoier juridique. Recht⸗ 
formines verfahren: procedure juridi- 
que ; dans les formes. 

Rechtfo0rmig, adv. juridiguement, 
Rechtgeſinnet; rechtſinnig, adj ‚qui a 
les fentimens bons; droits; juftes. 
Regeglaabis/ adj. [s. d’glife] ortho- 

OXe. 

Kechr-gläubiger, f. m. ortodoxe; or- 
thodoxe, 

Rechthangig; rechtshängig, adj. fr. de 
pratigue | pendant. 
rchtshängig vor dem hof⸗ gericht Pa- 
faire it pendante A la cour, q 


Die ſache ift| - Solide. 


„rec 
Rehtesfteeit, m. procks. Einen 
rechts:handel haben; anſtreugen; auds 
führen ıc. avoir; intenter; terminer 
un proces. 

Rechrliebend, adj. qui aime la juftice; 
Vequite, 

Redtlos, adj. injufte: illgitime; con- 
trelesformnes de la juftice. Rechtloſes 
verfahren: procedure injußte; contre 

Kedı ——— N" 
echtmäßig, adz. legitime; juſte; va- 
lable, Kechtmäfige lage; bite: plain- 
te; demande Iegitime, Rechtindi⸗ 
ger befiner; erbe ic. pollcheur; hari- 
tier legieime. Nechtmäsiger Richter: 
jJuge competent. Rechtmaͤßiger bes 
ruf; vocarion legitime, WNechemäßis 
ge urfach; entſchuldigung ıc. ratfon; 
excufe valable. Rechtmaͤßige wahl! 
elcttion legitime; canonique: [ie 
dernier ne fe dit que des elcTions des 
perfonnes ecelefinfligues ] Kedheniäfige 
firafe: juſte punition. 

Rechtmaßig; rechtmaßiglich, adv. ju- 
ftement ; legitimemene ;  valable- 
ment; canoniquement ; dans les for- 
mes, 

Rechtmäßigkeit, ff. juſtice; validire. 

Recht:fache, v. Recht⸗handel. - 

Rechts; rechter hand, adv à droit; A la 
droite, h 

K Rechts um, [r. d’Fvodusion miliraire] 
A droit. 

Rechts » beftändig, adj. autentique, 
Rechts: beftändige unfunde: alte, au- 
tentique, 

Rechts⸗ ſache cauſe. Nechts:fahe 
vor den Pabſt gehorig: caule ma- 


ure, ° 
— ſ.n. livre de droit. 
Rechrfchaffen, adj. veritables fincere; 
vrai; ferieux, &e, Eine rechtfchaffene 
tuaend: une verituble vertu. Recht⸗ 
fchaffene liebe: amour v£ritable; fin- 
cöre. Rechtſchaffener vorfag: deflein 
fincere; ferieux. Nechtfchaffene freunds 
ſchafft: vraie amitie, Ein rechtſchaf⸗ 
fener mann: un honntte-homme ; 
homme d’honneur. Ein rechtichafe 
fener Ehrift: un veririble chreden. 
Einrechtfdaffener ſoldat z adeocat; pres 
diger ic. un parfait hoinme de gucırez; 
avocarz predicareur. Ein rechtſchaf⸗ 
fenes herk vor Bott: un cocur finctre 
devant Dieu. 
Etwas rechtſchaffenes lernen: s’apli- 
quer à une proteſſon honorable; 
Er mill was rechter ſeyn: il 
prötend faire figure ; Örrg honune de 
confequence. 


Rechtlich, adj. juliciaire ; lewitime, Rechtſchaffen, ade. fincerementz v£rie 


Mechtliches verfahren: procedure ju- 
diciaite. Nechrliche mittel, alt appel- 
Aationes, u.d, voies de droit, 
Rechrlich, ade. judicisirement. 
Techt sbandel; Rechts⸗handel, fm. 
Becherfache; Rechts »fache, 77 


rablemenr ; "feriwnfement; tout de 
bon. Mecitfhaften lichen: aimer fin 
cerement; veritablement. E:ch recht⸗ 
fbafen ansreiffen: s’apliguer ferieu- 
lement. Sich rechtſchaffen wehren: 
faire une belle [vigouteufe] refiftance, 


+ Recht⸗ 


rec 

+ Rechtſchaffen betrogen ; 
werden; Etre arrape; rofle tour de) 
bon; de la belle maniere. 

Recht fohreiben, v.a. ortograpffier. 

Rechrfchreibung,, ff. [r.de grammaire] 
ortugraphe, 

Rechtsfallig, adj. qui a perdu fon pro- 
eis. Rechtefaͤllig werden ; perdre fon 
proces. 

Rechtsforderung, f. f. action. Recht⸗ 
forderung an jemand haben; avou 
altion contre quelcun. 

Redytsnang, f. wm. procks; litige. Im 
rechregang begriffen Ebefangen] ſeyn 
re en lirige. 

Rechtssängig, adj. litigieux. 

Redyrsgelehrrer, f[. m. jurisconfulte ; 
legifte ; homme de loi. WRechtsgelchr: 

„ter, im päbftlichen recht: canonifte, 

Rechtsgelebrrbeit, /.f. jurispradence. 

Aechtshandel, v. Rechtbandel, 

Kechrstofien, f. m. pi. ſrais & depen» 
du proces, Im die rechtöfofien ver: 
theilet werden: &rre condanıne aux 
frais & depens. 

Rechts⸗ mittel, f.m. dadurch man zu fi, 
nem recht gelangen kan, als leuterun 
gen, appellationen, u. d. semede dı 


droit [f. de pratigue,) 
— 5 v. Reh gefinnt. 
Rechrfprechen, v.a. prunoncer juridi- 
Kechrfprech 
echtfprechen, aprouver. 
—e— f. m. fentences decifion ; 
jugement. Dem rechtſpruch madhle- 
ben: aquiefcer au jugement, Der 
rechtäfptuch in dem urtbeil: dietum. 
Redyrfireit, v. Rechthandel. 
Kechtstag, [.m. jour plaidoiable; afhı- 
guation. Es find fo viel rechtstage in 
der wochen: il ya tant de jours plai- 
doiables la femaine. Des reits 
tages abmarten: fe trouver A l’afligna- 
"tion. 


. Neihtsverfehrer,, /.m. chicaneur. 


Kechtsverfehrimg, f. f. chicane. 

Kechtsverftindiger, [.m. jarilte. 

Kechrwindel; Rechter windel, fm. [c 
de geumetrie] rettangle. 

Rechrwindelig, adj. reftangle. Ein 
rechtwinckeliges dreyech: triangle rc- 
"&tangle. 

X Rechrewohlthat, f. f. Rechtebehelff: 
fuffrage & bencfice de droit. 

Rechts ʒwang, f.m. jurisdiötiong con- 
trainte. Den rechtezwang haben: a- 
voirjurisdiltion, Rechte rwang braus 
den; . durch rechtszwang anftrengen: 
ufer de contrainte; obliger par con- 
trainte, 

Hecipient, fm. recipient. Stoſſer 
recipient, mit einem Burgen bald: bal-, 


lon. R 

Hicband, f.f rorrure. Einen auf 
die redbanck bringen; apliquer quel-| 
cun A la tortu:e, . 


abaerrügnelt 


rec red E 
Redel, r. m. miätin. 


+’ Redel, (2. injwrieux] ruſtaud; ruftre. 


Ein grober reckel: un franc ruftaud. 


Recken, v. 4. etendre; d£tirer; alon- | 
etendre les! 


er. Die arme reden: 

ras. Leinen jeug redden: drendre [de- 
tirer) du linge, Das tuch reckt ſich: le 
drap s'alonge. 

Ked:holg, f.». fo man auf der teck band 
zu aueredung des leders gebrauchet: 
paumillon. 

Kedung, f. f. extenfion ; alongement. 
Reckung der zeuge und tüch®:  tirage- 

Recommendations ⸗ſchreiben, 
f. ». lettres de faveur. 

Kecrutenn, fm. recrues. Recruten 
anwerben: recruter. 

Reeruten.werbung, f. f. recruf. 

rRectificiren, v.a, reinigen, die irr: 
difchen theilgen, durch wiederholte Di 
fillation, weoſchaffen: dephlegmer- 

Rector, /m. in einer ſchule: regent. 
Ein gensefener rector ; ex-reiteur, Re: 
etor, in einem Jeſuiter⸗ collegio, der 
Di gufũcht über das (pulzwefen hat: 
preter, 


Rector.mäntelgen, f.». epitoge. 


Rectorsftelle, [. f. einer ſchule: regence. 

Red; Rede, ff. railon. Red und ant 
mort geben: rendre raifon, Mit gu 
tem reden etwas behaupten: Soutenir 
une chofe avec de bonnes railons. 
Einen zu red ſtelen: demander raifon 
a quelcun. Es iſt nicht der redewerth, 
es verdienet nicht Die mindefte ftraffe: 
+*iln'y a pas dequoi foüetter un 
chat. _ 

Rede: le; mot; langege; expres- 
fion, Chin: reden neben: donner de 
bellesparoles. Unmüges luſtige; gar- 
fligeie. reden: paroles inutiles; plai- 
fantes; fales, verbluͤmte reden: mots 
figuress exprefions figurees. Reine; 
fremde rede: langage pur; &rmanger. 
Nahdrüdlice rede: expreflion em- 
phatique. 

Kede: Jifcours ; harangue ; propos. Ge 
bundene; ungebundene rede: difcours 
en vers; en profe. Eine rede halten: 
faire une harangue; prononcer un 
dilcourss. Das find fremde reden; ce 
(ont 4 d’etranges propos. Wovon ift 
die rede? fur quel propos &tes vous? 
Die rede verändern; auf andere reden 
fallen: changer de difcours; de pro- 
pos. Auf eine rede kommen; füllen: 
tomber fur un difcours ; propos, 
Hait inne mit dem reden: treve de ces 
propos, . Wergeffet eurer rede nicht: 
n'oubliez pas vos propos. Xaffet uns 
wieder auj unfere vorige rebe kommen: 
reprenons le premier difcours; re- 
venens ä nos moutons. Einem in 


die rede fallen ; Änterrompre quelsun 


red 
dans fon difcours; er Jentre · 
couper ] la psiole A quelcun, Aus 
der rede keynnen: s’egarer dans fon 
difcours. Seine rede wiedettuffen: re- 
tratter les paroles qu’on a dites. Das 
find nur reden: ce ne font que des 
diſcours. Sie bleiben alle ben einer 
rede: ils s'acordent tous dans leur 
dire. Nicht auf einerlen rede befichen: 
varier. In die rede falens von etwas 
anders fprechen, damit es, unter freie 
tenden perfonen, ju keinen verdriehliche 
keiten fomme: +* rompre les chiens, 
Eine lange verbrießliche ride: ferınon, 

Rede, an die zuſchauer, welche die mitzagis 
renden nicht hören follen: aparte; a- 
parte, [7.de comedie,) R 

Was ſich durch bie rede erflären laͤßt: 
difcoyrüf, 

Rede: prononciation; voix. Eine lau⸗ 
tes, deutliche ac. rede: prononciarion 
elaire nette. Einen am der rede ken⸗ 
nem: connoitre quelcun 4 la voix. 

Nede: bruit; dire. Es gehet bie rede: Ie- 
bruit court; il court un bruit, Nah 
der gemeinen rede: au dire de tout le 
monde. 

Rede, [r. de grammaire] oraifon, Die 
tbeile der tebe; les parties de l'orai- 
fon. 

Rede, parole; ropofition ; avis; it 
ftrußtion, Die reden der weiſen mere 
den: retenir les paroles des 5. 
Letzte reden eines fterbenden: les der- 
nieres pareles d’un mourant, Eine 
rede ihm gefallen laffen: goüter une 
—— Gedend an meine reden: 
ouvenes vous de mes avis; de mes 
inſtructions. Eine dendmürdige rede: 

Verdeckte reden: 


teinifche red arten, fo ohne wahl und 
ungerfcheid zuſammen gefchrieben: +* 
bribes de latın. Eine angenommene, 
prächtige und verblümte red-art, bie 
ſich gu der materie gar nicht fchicket : 
declamation. 

#Finene red art einer fprache: idiotifme. 

Nede-Funft , f.f. retdrique. 

wederFünftler; Medner, f. m, reteur; 
orateur. Ein affeetirter redner: pin- 
darifeur. Ein ierliherreduer : *abeil- 
le. Redner, der allerhand ſeltſame ges 
berden macht, und in feine rede — 
liche dinge mit einflieſſen laͤſſet: falcitı- 
banque. 

Reden, v.a. parlerz; dire. Laut; leifes 
verſtaͤndlich ze. reden: parler haut; 
bas} elairement, - Franköfifh ıc. res 
den: parler frangois. Biel ſprachen 
teden: parler ee langues, Bon 
jemand wohl; übel reden: parler bienz 
mal de quelcun; en dire Sn da 


red 
mal, Das argſie von iemand scben: di- | Der gutes 


re pis que pendre de quelcun. Mit 


jemand zeden: parler à quelcun. Defr |Keoig, adj. parleur; babi 
tler en public; pu- |Redlich, ady. raifonnable; honerable; 


fentlich reden: 
bliquement, Bon eier fache reden: 
parler d’une chofe. Jederman redet 
Davon: tout le monde en parle. Laf 
fet uns davon nicht mehr reden: n’en 
parlons plus, Anfangen gu reden: en- 
erer en difcours. Weil wir eben hie: 
von reden: puisque nous fommes fur 
ce chapitte. Mit einem mündlich res 
den: Saboucher avec quelcun. Du 
baftgut reden: vous avez beau parler, 
Einem zu nahe reden: tuucher quel- 
cun. Einem ju liebe reden; parker en 
ſæeur de quelcun ; flarer quelcun, 
Seine nothdurfft reden: dire ſes rai- 
dons. Durch jeichen weden: parler par 
fignes. Ben etwas anders reden: 
+” rompre les chiens. Mit ſich felbft 
seden: faire des foliloques, Man hat 
wiel, doch nicht eben fonderlich gutes von 
ähm geredet: on la tenu lung tems 

ur le vapis, hr redet, ald wenn ihr 
es unge weiffelt wünitet: vous parlez 
«d'un ton affirmarif. Allethaud unter: 
einander reden? barboüiller, Trotzig, 
amd wie ein Herr, mit feinen Enecht, 
zeben: +* pasier Acheval. Ubel, und 
ohne verftand, reden: +* railonner com- 
mie un coſſre. Man hat von ber ſa⸗ 
he fo lange geredet, bis fie wahr aes 
worden: F’on a rane crie no@l qulil 
eſt venu. Er mochte gar ju gerne re⸗ 
den: la langue lui fretille. In geſell⸗ 
ſchaft ſeyn, und fein wort reden: * fai- 
ze le hibou. Bon gleichgüftigen din: 
gen reden: pärler de la pluye & du 
beau tems, 


Mit fich reden laffen: Ltre xoſtable a- 


ZT" Ums kraut reden: 


voit l’abord facile· Mit ſich nicht res 
ben laffen: Sure intrairable; imprati- 
gablez avoir l’abord rude; dificıle. 

\ . parler hardi- 
ment; librement Fr fon fait 
avec liberte j avec hardieile, 


Reben, fı m. parler; difcours; Ian age; 


2 


accent. Das reden kommt ihm fchwer 
an: il a diſicultẽ de parler; il parle 
dificilement, Des redend müb feon: 
tre las de parler, Mitten im reden: 
au milieu du difcours. Man hört au 
feinem reden, was er für ein lardsmann 
ift: on connoit à fon accent [A fon 
langage] de quel pais Heft. 

as reden ift am ech, faget, was ihr 
ſagen baber! +* en de. ”. 


Redend, ad), paslant, Die thiere tedend 


einführen: fdire parler les beres; per- 
fonaliler les beres, 


Redendes wappen, f. ». armes par· 


lantes. 


Aeder / f. m. parleur. Ein audetes iſt ein 


reder , und cin anderes ein tedner 
parleur neſt pas-un orateur. — 


red ree 
und böfes vom einer perſon re: 
det: +* couteau de rri ar 


brave; loial; droit; fincere. Ein red» 
dicher vorfchlag: propofition ruifon- 
nable. Ein redlicher mann: bomme 
d’honneur; brave homme. Ein red: 
liches haudmerd : profeflion hono- 
rable. Medliches serfahren; conduite 
loiale; droice. Medliches gemüth: 
eiprit droit, Redliche meynung: in- 
tention droite ; ſincẽre. Ich will nicht 
redlich fh, wem ze. je me fuis pas 
homme d’honneur, fi &c. Einer der 
nicht redlich ift: homme des-honort; 
quia perdu l’honneur. Ein redlicher 
meifter; maitre aprouve; regü dans 
le corps du metier, : 

Nedlich, adv. disnement; bravement ; 
fincereinent; droitement; deument. 
Sein amt redlich führen: s aquiter di- 
guement de fa charge. &id) redlich 
wehren: Je defiendre bravement. 
Redlich Banden! agir Aincerement; 
droitement, Sein handwerd reblich 
gelernet haben: ayoir deument apris 
fon me£tier. : 

t Einen redlich abſchmieren: toſſer quel- 
cun comme il faur, 

Redlichfeit, f. f. probite; integrite; 
prud’homme ; honnetett, 

Redlos, adj. Ic. de mer] incommodẽ. 
Mitten im gefecht ward das ſchiff red⸗ 
lot: le vaiſſeau fe trouva incommo- 
de au milieu du combat, Ein fhif 
redios fhieffen: mertre um vailcau 
hors de cumbat, 

Medien, v. Kebetimfter. 

Redueriſch, adj. oratoire. Redneriſche 
fchreib:art: file oraroire. 

Rebdnerifch, adv. oratoirement. ' 

Redfam; rebfelin; vedfpräcdig, 5. 
afable; converlable; qui parlc beau- 
coup; qui parle de bonne grace. 


Redſcheu, adj. qui n’eit pas converfa-|, 


bie; qui &vite de parler, 

Redfelig, v. Redfam. 

Redſeligkeit; Redfamfeit, f. f- afabi- 
lite; facilite; douccur; bonne grace 
de parler. ; 

Medute, f. f. Te. de forsification] re- 
doute. Steinerne redute: reduit. 

XRee⸗baͤnder mitten am ſeegel ». 
[r. de marine] brewls. Ree⸗ binder 
za feegel.aufbinden: cargues- point, 
Kleine ree>bänder am feegel: cargues- 
boulines, ou contre-fanons. Unten 
am fecgel; martinets. z 


Meede, ff Lr.de mer] ade. Auf der 
teede liegen: Ötre ala rade. Durch 
kurm von der tecde abgetrieben wer⸗ 
den: derader. Schiff, das auf der ree 
de lieget: un vaiſſeau à la fonde, 

Aeeder/ [. m. freteur; exerciteur. 


ref reg 
Referent, f. m. raporteur. 


ERef, Sm. ein ſtuͤck feegel, [?.dema- 
rine ] bonnette. 


Ref, f. w. ciochets de portefaix, 
Das reff auf dem ruͤcken tragen: porter 
les crochets fur fes &pa 

Ref, v.Raufe, 

Reff.bänder , f. w. pl. bretelles, 

Rer:boden, f.m. felerte. 

Ref:mann ; Reffsträger, f. m. croche- 
teur. Reff⸗ träger mäßige red:arten: 
fagons de parler crocheterales. | 

Aeff:ftod, f. m. Lranche de crochet. 


Refier, v. Revier. 


Regal, Schnam⸗-werck: regale. 
Lew dorgues,] 

Regal; fhnarrendetfpinet: tegale. 

Kesal-papier, [. m. papier de grand ve» 
lume ; papier rotal. i - 

Nepal: zud/ Sf. m. in der orgel: bour- 

on. 

Rege; venig, adj. qui fe meut; qui 
fe remue. Mege werden: commen- 
ceräfe remuer, - Einen rege machen : 
&veiller quelcun ; le faire lever. 

* Einen alten handel wieder rege machen: 
reffufciter une vielle afaire, 


Hegel, /.f.r:gle; maxime. Dieregelm 
der funkt: les regles de l’art. Derges 
meinen regel folgen: fuivre la regle 
generale. Keine regel ift ohne aus: 
nahm: iln’y a point de regle fans ex- 
<eption, segeln der religion fol« 

‚ gen: fuivne les maximes de la reli- 

ion. Verkchtte regel detri: inverfe. 
ie vier hauptsregelm der rechen⸗kunſt: 
les d'atithmetique. 

Regel, Li. d’öglife] regle, Die regel des 
heil. Augultiii, Bernhardi &c. la ri- 
gle de,S. Auguftin; de S. Bernhard. 
Eine frenge regel: une regle aufteren 
Genau nad) der regel leben: obferver- 
exatteınent la regle. 

X Regel des badts, [r. de marine] her- 
pes. \ 

X Regel, f Le. de marine] herfil-. 
lieres, i 

X Regeling, [r. de marine] liüre de 
beaupre. . 

Regelmsfig; regelrichtig, adj. regu⸗ 
hier; dans les regles. Megelmäkiges 
leben: vie röguliere. Regeiricht iger 
bau: bätsinent regulier, Das ift nicht 

“reaelmäfia: cela n’eit pas dans les 
zegles. Mas eine regelmäßige bemer 
gung hat: cadenck. 

Renelmafige abwandlung; Fügumg te. 

# de grammaire] conjugaifon; con- 
-Itruckion teguliere. 

Regelmafig; vegelvichtig, adv. regu- 
lierement. 

Regelmäßigfeie; Regelrihtigkeit, (.f. 
regularite, 

Regel⸗ 


⸗ 


read 
Kegelrecht; Regelrichtig / 
maßig. 
Degen, f. pluie. Gtarcker ; Feiner 
wegen: grofle; petire pluie, m res 
gen liegen: &tre expofe A la pluie. Die 
gärten x. verlangen nach dem regen; 
baben des regens mäthin: les jardins 
demandent de la pluie, Seiner und 
dünner regen: rolde. Durchdringen⸗ 
em —* in Die dach · trauft kom⸗ 
l “ 
wa +* tomber de fitvre en chaud 


mal. 

F’ Nah dem regen ſcheinet die fomne ; auf 
leid kommt freud ser aprds la pluye le 
beau tems. [prı 

Megen, va. — mouvoit. Die 
bände; fuͤſſe ꝛe. regen: remutr les 
mains; les pies. Die duferlichen bins 
ge regen die finnen: les objets meu- 
vent les fens. Sich regen: fc mou- 
voir; fe remuer; fe demener. Ich 
kan mich nicht regen : je ne mc faurois 
remuör. Keiner ‚rege fi: que per- 
fonne ne Es if fo gedraun 
bie, daß man fich micht regen fan: la 
prefle eft fi grande icy [on eſt ſi * 
ici] qu'on ne ðy peut remußr, 
ind darff ſich wor vor Auen vater oe tes 
gen: cet — woferoie branler de- 
vant fon pe 

Es regen nah Juſch⸗ lehrer: il sttleve 

de faux dufteurs. Es reat ſich ein ge: 
witter: il s’eleve un orage, Ed regen 
fich krauckheiten: il fc fait fencir des 
maäladies. Mein fiebet regt ſich mie: 
der: ma revient; la fievre me 
reprend. Die ganze ſtadt regte ſich: 
toute la ville stemeut; fe remua. 

* &ich wider etwas regen: s'opofer [met- 
tre opolition] à une chofe. 


Megen-bach ‚ f. m. torrent. 
Regenbogen, f. m. arc en ciel. 
vn. A ». feveronde; fub- 


Kıgen. guß, f. m, giboulte; lavafle; 
guilte. 

Aegenhafft, adj. pluvieux. 

u but, f. wm. chapeau à grands 


Regen luft, f. f. air —— 
— ⸗mantel, f. m. manteau de 
une. 


" Rgener ⸗rock, f m. cafaque; cape de 


Regen · ſchirm pa 7 
u 54558 * . m. ravi- 


ie mege find von * regen⸗ſchld⸗ 
—* gantz verderbt: le⸗ nat 
tout rompus par les ravines, 


MRegenfpurg, S. #. Ratisbonne;Ba- 


nv. Kegel⸗ 


tisbone: wille & eviche d’ Allema- x 


— R 
Kegent, ‚fm. Prince Souverain. Ein 


rechtmaßiger 3 loblicher ar. Regent: 


reg 
Sourerain lögitime; Prince loüable; 
digne’de louange. 
Megentuch, f. £ drap, dont les 
femmes fe cowvrent en tems de 
pluie. 


Regenwajfer, f. ». eau de pluie. 


reg j 
rat; une ville, Gott regiert bit welt 
Dieu gouverne [regit ] le monde. 
Ein land durch Stadthalier regieren: 
regir ‘une province par des gouver- 
neurs. Friedlidh; gewaltſamlich 2e. re 
gieren: un paihblemcat; tirannd- 


Regen-wetter, [«w. tems de pluie jtems Ein viert —*— segieren: Cr. de mandge] ma. 


pluvieux. 
Regenmwind, f. m. vent pluvieux. 
Regen⸗wolcke, f. f. muc pluvieufe. 
Regenwurm, f. 


nier un ch, 


Ein ſchiff ve even: Le. de mer] gouver- 


ner [conduire] un vaiffeau. 


m. ver de terre; achte. | Sein bauß: wefen mohl vei 


Ort, wo es iegen ⸗ würme giebt: ver-| verner bien fon menage; fon —— 


meil. 

Megiment, KRegierung, ££ 
gouvernement; rögence, Nach 
—— neben: alpirer au gouver- 

ie regierung antreten: 
— la rögence. An das regimeut 
jur regierug) gelangen: parvenir au 
gouvernement. Das obere regis 
ment [die hochſte regierung j haben: 
avoir lafouverainete; le pouvoirfou- 
verain. Ein hartes; lindes ; gluͤckſeli⸗ 
gess gewaltſames ıc. regiment: gou- 
vernement rudez doux; heureux; 
violent, Das regiment beftellen: &ta- 
blir le gouvernement. Ben regie⸗ 
rung des Königs; Fürften: dous lere- 
gne d’un tel Roi; ‚Prince, Das regi⸗ 
ment verwalten: regenter, 

Regiment, [r. de guerre en Ein 
regiment au pferd; zu 
de cavalerie ; ne — 
uͤber ein regiment: colonel d’un r& 
giment, Dberfter Leutenant 2c. des te: 
giments: lieutenant colonel du r& 
giment. Hauptmann; Nittmeifterıe, 
Inter bein regiment; capitaine dans le 


Regivend, adj. 


ftique. Geine umergebenen wohl ve» 
gieren: gouverner bien fes difcıples, 
— don andern regieren laſſen: fe laif- 


gouverner, 


en —8 ſeine reguugen regieren: 


uverner fon efprit; fes paflions. 
Bas für ein geiſt regiert dich? quel 
eiprit vous domine? Sich den geiß x. 
regieren laffen: fe laiffer dominer & 
Vavarice. 


"Die pet regiert an dem ort: la peſte re- 


gne en ce lieu, 
ent: regnant. Der tes 
sirende Fuͤrſt; König ıc, Je roi: prince 


regnant, Regitender Burgemeifter: 
bourgemaitre regent. 


Aegirer, [. m. reiteur; direlteur ; gou- 


verneur, 
sfunft, f. f. art de gouverner; 
commander; de regner; paoliti- 
que. 


Regirsftand, f. m. geuvernement ; ma» 


gütraure. In den regir:tand erhoben 


werden; &rreclev&au gouvernementz” 


2 un zegikture: aux < de 


Verat. 
regiment, iu gang nen aufgericte Regie s ſucht, f. f. ambition: cenvoitife 


te$ regiment. + regiment de falade, |_ Lpaflion, de regner. 

[fe dis par — im ‚.adı. — 
Regimenter weiſe, adv. par rẽ iment. rung, v. 
— feloſcherer eh ien | K Regivumg,, f. des don, Ic. de chi- 


mie] regime du feu. 


Regiments: form; Regtir⸗art; Regi⸗ Regranerrrce f. m. ordre Jordon. 


rungs:form, f. 
nement, 


a Regiments» forge, | Rtgirungs » form, 


e [le ſoin] du gouver- 


Regiments, profo, J. ». prövöt d’un 
ment, 
Kepments: Rab, ſ. m. biton de com- 
mandement. Pegiments-ftab, [r. de 
medaillifte] parafonium, ou parazo- 


nium. 
—— IC. de guaerre] &tatma- 
Kegimenterambur , f. m. tambour ma- 
Keniments / untoſten, ff. frais que te 
regiment en commun, 
egier-art, v. Regimentsform, 

teren, v. 4. gouverner; 


regicten: gouveraer un roiaume 


F. forme de gouver.| mance 


Regirungs⸗ 


tonigreich; einen fand; a ana Re 


du guuvernement; de la rt- 


v. ‚Regiments: 
ve sf. m. confeiller au 


gence, 
form, 


—— de 


egifter, fr — catalogue ; 
table, Regifter ** führen; tenir 
regitre, as regifter eintragen; cou- 
er [öcrire] fur leregiere, Ein lau: 
tegifter: un long catalogue. Regi⸗ 
* iber ein buch: table des matieres 
* livre. Regiſter, an der drucker⸗ 
reſſe: A ug iter, an den büs 
in Regifterüder das aroffe 
—— [r. de marchand a. 
haber; index. In eim regiſter 
* 2 regitret. 
Achiffe: navires de 


2 tor, * m.[?. de ie]gre» 


Resiſtra 


reg reh 


Regiſtrator, [2.de chancelerie Romaine) Reb⸗haar, f. ».poilde chevreuil, 
Reh⸗ kalb fm. [f.de chaſſe] petit che- 


regiltrateur, 

Besijtratur, f. f. enregitrement. Re: 
giftraturen machen , in dad regifter tras 
gen: röler, Regiſitatut, fo von den 
parthenen unterfihrieben if: minute. 

—Alte regiſtraturen, alte reaifter, in ge: 
richten, in einem archiv: les olim. 

Regijtciven, v,a, enregitrer, 

Regnen, v. a, pleuvoir. Es regnet: 
Fi} Bleu. Gott lich feuer reanen Über 
&obom: Dieu fit pleuvoir du feu fur 
Sodoine, 

+” Es regnet ftöffe: il pleut descoups. 

* Die kugeln; die pfeile reanen: il peur 
des mousquetades; des flöches. 

*Es regnet Iautergold: il pleur de l’or: 
prov,. qui fe dit d’unz pluie qui tombe 

5 une longue fechere[fe. 

Es regnet wichtig md ſtets ilpleutdru & 
menu, 

⁊ Ich muß fort, und wenn es Feufen [fteie 
ne] regnete: il faut partir, quandlil 
pleuvroie deshalebardes, 

Zegneriſch, v. Aegenhafft. 

Reguliren, v.a. regler gouverner. 
Sein leben; fein verdalten reguliren: 

ler fa vie; faconduite, Sich nad) 

een reguliten: fe regler für les au- 
tres; fe gouverner à l’exemple des 
autres. Daß ich mich darnach reauliren 
möge: & fin demeregler [de prendre 
mesmefures] lä-deflus, 




















Reb:Feule, f. f. vebsfchlägel, fm. cuif- 


Reibe, ff. veibreifen, f. ». [r.de ewi- 
fine] rape ; egrugeoir. Reibseifen, zum 


Reiben, v. a. raper; broier; piler ; &gru- 


reh rei 


vreuil. 


for de chevreuil. 


tabad: grivoile, 


er; froter. Mufeaten reiben: raper 

e la muſcade. Senf: farben ıc. reis 
ben: broicr de la moütarde ; descou- 
leurs. Pfeffer reiben: piler[&gruger) 
du poivre. Mit einem ſtroh⸗ wiſch; 
mit einem tuch ꝛe. reiben: froter avec 
un bouchon de paille; avec un linge. 
Den kopff mit warnen tuͤchern reiben: 
froter latdre avec des ferviettes chau- 
‚des, Taback reiben: grivoifer. 


Drt wo fich die hirfche reiben: _fraioir. 
Sich am iemand reiben: fc froter [s’a- 


taquer; fe jouörs fe prendre Jäquel- 
cun; entreprendre quelcun, Sich 
von neuem an iemand reiben: 
frotter & quelcun. 


* Einem etwas unter die mafe reiben: je- 


ter quelque chofeau nez; reprocher 
une choice à quelcun. Man hat ihm 
feine marrheit wichtig unter die naſe ge⸗ 
— on lui a plaqu& au nez fa for- 
tife. 


Das farbesreiben, f. m. broyement, ou 


broiement. 


Regulirt, adj. regle; ordonne, Wopt) Reiber, f. m. froteur ; broieur. 


er so vie bien 
regulirte hausbaltung : 
bien ** — 
troupes reglees. 
Tegulirung/ f. f. reglement ; ordre. 
* Regulus, Sm. [r. de ebimie] cu- 


Megung, /.f. mouvement. Nesung 
und bewegung haben : avoir du mou- 
vennent; fe mouvoir. 

Regung des gemüthe :jmouvement de 


völder: 


Yaine ; paflion,  Umordentliche reguns 
gen: pallions deröglees, Seine reguns 
gen en: reprimer [moderer] (es 


Mons. “Die erite regung des jornd x, 


u. premier mouvement de la co- 
ere. 
*Regung des fiebers; acc&s [ateinte; 
‚attaque] de fievre. 
eb; rehe, f. m. reh⸗bock, f. m, che- 
vreuil ; broquart. 


Reh-braten, f.m, röti de chevreuil, 
X Rehe, f f. [s. de maröchal] cour- 
ture: maladıe de cı UX 
K Rebe, ads. courbanı ; foule. Einrehes 
gerittenes pferd: chevalfeul&, 
Ach-farb, adj. lauve. 
Rely,fell, (.».chevrotin. 











Pempire d’Allemagne. 
Graf; Stand des reiche: 
comte; :membre de 
Stände des reichs: les &rars de l’em- 
pıre 


reglee, Reiberinn, f. f. froteufe; broieufe. 
menage| Reibsbader; Reibswifd, fm. torchon ; 


frotoir, 


KReib:Feule, f. f. [t.d’imprimeur 


brayon; broion. 


Reib-jtein, f. m. [c. de peinsre] marbre; 


pierre 3 broier. 


Reibe.ftein, /. m. damit die farben geries 


ben werden: braion, ou brayon, 


Reibe⸗wiſch, f. m. damit die pferde abge: 


rieben werden, mer fie ſtarck gegau⸗ 
gen find : torchon, 


Reibung, f. f. frotement. 
Reich, f.». empire ; rofaume. Diereis 


che der welt: les empires du mande. 
Das Nimifches Tuͤrckiſche ꝛc. reich: 
V’empire des Romains; des 
nickreich ift ein mächtiges reich: la 
rance eft un puiffant roiaume, 


Das void) Battets bas reich Jeſu Chri⸗ 


fi: 


roiaume de Dieuz de Jefus 
Chrift. 


Das reich; das jeilige Roͤmiſche reich: 


P’empire; le faint empire Romain; 
Ein Fürft; 


un prince ; 


ı Rebsfleifh; reh wildprett,f. ».viande' Droben im veich: dans les parties fupe- 


dechevreuil. | s 


RKReh⸗geiß, f, fcherrcite, 


— 















Rei 







Rei 


empire. Die, 


rieures a as dansla baute f 


rei 


Reich, empire; rofaurt; regne. Zum 


reich gelangen: parvenir ä l’empire; 

A la roiauee, Im gehenden jahr feis 

nes reichd: la dixibine annte-de fon 

regne. 

der natur: regne de la nature. 
Die chymiften theilen die natur in dren 
reiche: das mineralifche , vegetabilifhe 
und animalifhe: les chymiſtes divi-' 
fent la nature, en trois’familles ou 
regnes: les mineraux, les vegeraux 
& les animaux, 

Reich; reicher, e, es, adj. riche: a- 
bı ndant. Ein reiher manıt: un hom- 
me riche. Eine reiche frau fuchen: 
chercher une femme riche, Reich 
werben: s’enrichir; devenir riche. 
Einen reich machen: enrichir quelcun, 
Reich an barichafft ; an liegenden gür 
tern; an tugend ; an guten werden 
riche en argent comprant ; en funds 
de terre; en vertus; en bonnes oeu- 
vees. Ein reiches erbe: une riche fuc- 
ceflion, Ein land, das an allen dingen 
reich it: pais aboudant en ‚toutes 
chofes; qui dbonde entuut. Eine reis 
he erudte: recolte abondante. Eine 
Dice erbfchafft: une belle fucces- 
ion. 

Er ift fehr reich: +* le Padtole coule 
pour lui. Er ift ein reicher mann: 
+* ceſt une bonne bourfe; ileftfon- 
cs; c’eft un gros millefoudier. [1. ds 
peuple, & particulierement de celui de 
Paris.) Er ift der allerreichtte kauff⸗ 
mann in der ſtadt: c’eft Ic plus p 
fant negoclant de la ville. 

Der ift reich genug, der veranuͤgt if: 
*+* celui eft affez riche, qui eft con- 
tent. 

Der reihe mann im evangelie: le mau- 
vais riche de l'evangile. 

Ein veicher hat viel freunde: ein icher 
will des reichen better ſeyn: les amis 
du riche font en grund nombre; 
quand on eſt riche, on a beaucoup 
diamis, 

Reich; reichlich, adv. richement; abon- 
damment; largement. Reich belade⸗ 
ne ſchiffe: vaılleaux richement char 
p®. Der acker hat reichlich getragen: 
e champ a rendu abondamment. 
Reichlich mittheilen: donner large- 
ment. Er bejahlet reichlich: il paie 
graffement. Gott überihüttet ung - 
reichlich mit feinen gaben: Dicu verfe 
fur nous prodigalement ſes graces. 


Fein IE, [. m. [nom # bonme | Ri- 


Neichen, v.a. tendre ; donner; four- 


nir; prefenter, Die hand reichen: ten- 
dre la main. . Einem zu ttincken; das 
bands maffer x. reichen: preienter & 
boire ; l'aiguiere A quelcug, Dem Eins 
de die bruft reichen : donzer la marnel- 
le aun enfant. Einem die loſt; den uns 

terhalt 






















zei \ rei j rei 
terbalt sc. reichen: fournir la nourze | Reichs⸗ geſcha ffte, (m. Reichs:bäandel, | Neichssiwa 2 — 
⸗ Pe la depenfe à — /. m. Kae fa f. f. aiaires qui —— * #, arınes del’empirez 
“Einem die band reichen; decourirquel- | concernene lempire; le roiaume. ; 2 P 
cun Jans fes befoins. Zeutfche Reichshindel: ataires d’Al- Reichtum, fm. richeffe; abon- 
* Zr teicht dem andern das waſſer niht:]| lemagne. Poluiſche Schwediſche ir. y Er Das ih all mein reichrhum: 
frou. iln’aproche pas de l’aurre; il] teichs-handel: alairesde Pologue de| . vıa toutes mes richeifes. Nah 
eft incomparableinent au deſſous de|  Svede. Dem ttachten: Ltre äpre aux tie 
Yautre. Reichs: gefee, (m. Reihs-ordnung;| “CS , 
Reichs » jagung, f. J. loi [ordon-|REÜHUNG, ff. fourniffement, 


Reichen, v. m. ateindre; toucher; s’e- 
eendre;fulire, Ein berg, der bis du bie] nance; ſtatut J de l’einpire; du ro- Reif, fm. gelde blanche; FOR 






















wolcken teichet: monragne qui ateint laume. J 
aux nuis; ie 7 usquꝰ aux Aeichs⸗glied, f. w, membre del'empire ; —— 9 idllt ein 7 | 
muss, Ich Fan dahin nicht reichen: du roiaume, gel®e. Der Eohl ift laut, 


wenn ihn der reif verbrannt hatt ic 
choux font bons, lors qu'ils one ei- 
fuie la gelte, Die bitume hängen von 
reif: les arbres font couverts de fri- 


je 
n’y ſanrou toucher; ateindre, Das 
feib reicher&is anden wald: ce champ 
s’erend jusqu’au bois. Das reicht 
nicht unter jo viele: cela ne zufira pas 
% un figrand nombre. ch werde mit 
meinem gelbe nicht reichen: mon ar- 
gent ne me fufira pas; je n’aurai pas 
alles d’argent, Der jmerch reichet mir 
nicht bis am die mitte des leibes: ce 
nain ne me vient pas jusqu'& lacein- 
ture, 


Reichlich IW Reich. 
Reichs⸗abſchied, S. m. refultat de 


la diete de Pempire; recez de l’em- 
pire. 

Reichs acht, [. A[r. de droit public] ban 
de len:pire. Einen in die reichd-acht 
erflären; mettre quelcun au ben de 
Pempire, 

Reichssadel, fm. Reiche : vitterfchaftt, 
S.F.Beichs-vitterftand, f. m. noblef- 
de de l’empire. Der unmittelbare 
Reihe: Adel; die Reiche⸗Ritterſchafft: 
da nobleffe immediate de l’empire. 

u den Reichs⸗Adel; Reichs: Nitter: 
md erhoben werden: &tre eleve A la 
nobleffe de l'’empire. 

Acicyssadler, [. m. aigle imperiale, Reiche Schaymeifter, f. m. tr£forier de 

Reicsaanlage ; Reichsefteuer, f. Achar-| ¶ leinpire; de la couronne, 

& {inpöt] mis pour les beioins de |Reichs-fchluß, f. m. refolurion de la die- 
empite. - te de l’empire. 

Keihesapfil, Ffm. pomme imperiale ; Reiche fchwerdt, fm. epte imperiale; 
rozale, rorale, 

Beihs- armer, f. f. arınde de l’em- |Keichs-fiegel, An.feau de lempire; de 
pire. la couronne, 

Reichs⸗boden, f. m. terre de l’empire. |Reiche-ftand, fı m. &xac de l’Empire ;du 


Reichs / Graf, fe m. comte {de l!’em- 
pıre. 


Reichs-Bräfinn, f. f. comteffe, de l'em- 
pire, 
Reichssgrenge, f f. frontiere [ limite ] 
u 


de l’empite; du tolaume. 


Neichssbändel, v. Keichs + gefchäff: 
te. ; 
Reichs⸗ Sofrath, fm. confeil aulique 


imperial. 

Meichs - Sofrath, confeilier au confeil 
auligue ; confeiller aulique, 

Reichs hofraths Praſident, f. m. pr&li- 
dent du confeil aulique imperial. 

Keichssleben, f. m. fief de l’empire. 

Reichs matricul, ff. röle des membres 
de l’empire. 

Reichs: mung, f. f. monnoie [efpeces] 
frappees au coin de l’empire & qui 
par confequent y ont cours, 

Neichssrat, f. m. [em Pologne) fena- 
teur. Gemahlin eines foldyeu reiche: 
raths: fenatrice, 

Reichs⸗Ritterſchafft, v. Reichs: Adel, 

Reichs:faß; f- m. habitant de l'empire j 
du ro:aume. 

Reiche ſceyter, ſ. n. ſceptre imperial; 
roial. 


früchten: * Heur. 


cerceau, Neue reife um ein fahlegen: 
mettre des cerceaux nelifs à un ton- 
neau. Ein faß mit reifen belegen: cer- 
eler un tonneau. Ein doppelter reif 
an iedem ende des faß gebindes: Som- 
mier. Eine lage von vier oder fünf 
— bey iedem faß⸗ boden: tor- 
c 


KNeif, am einem mafferseimer: bordu- 
re. meinem trane« ferb: collet de 
hotte. Ein abldnglich-runder reif der 

Pi au Parie — 

eif, an dem mund⸗ſtuͤck eines 
ges: aſtragale. he 

Reif, oben auf einer crone: diadime, 

XReif, [r. architcclure] aftragalez 
zondeau, 

K Xeif, in dem eingereichte eines fehloffes, 

t..de ferrurier] roüct. ! 
xKNeif, [r. de dlafon ] ficamor; viro! 
Mit reifen, von anderer farbe ; cercle. 
Mit reifen, oder banden, von anderer 
farbe: lie, 
KNeif, [r. de vanier) agrafe. 


Meif, adj, wmeur; mur, Meifes obff: 
fruit meur. Neif werben: meurir. Meif 
machen, v. a. aoufter. Nicht reif wer 


baum recht fehr reif geworden: fruuts 
confits fur l’arbre. 


Den reichs:boden betreten; emirer fur] rolaume, Reifes alter: Re 
les terres de lempite. Reiche⸗ſtadt, f. f. ville impetiale; ville .. — —— 8* nr 
Reichs: Langler, f. m. chancelier de| - libre. zur firafe: il et au comble de fes cri« ' 


l’empirc ; du roiaume, 

Reichssfeind, fı m. ennemi de l’empire ; 
du rolaume. 

Reiche: Seldberr, fm. capitaine general 
de Pempire; duroiaume. * 

Reichs » freyer,, f. m. baron de l’cmpi- 
re. Neichesfreyin, f. f baronne de 
Vempire- 

Reiche» Jürft, f. m. prince de l’em- 

ire. 

Reichs, Sürftimm, F. f. princefle del’cm- 

pire. 


Reichs: gefälle, f. m. pl. revenus de F’em- 
pire; du soiaume, >» 


Reichs⸗ tag, fm. ditte generale de 
l’empire; du roiaume. Einen reiche: 
tag ausfchreiben: convoquer une diete 
generale; convoquer les oᷣtats du 
rojaume, 

Reichs ztbaler, fm. &cu d’ Allema- 


gne. 
Keichs » verfammlung, f. f. aflembiie 
des erats de l’emipire; d’un roiau- 


mes; le fac eft pleins il eſt tems qu’it 
foit puni, Meifes verſtauds⸗ urtheil: 
jugement mür, _ 

Reife, f. f. maturitẽ. Zu feinerrechten 
teife gelangen: arriver ä maturite ; ve- 
nie en maturite. Die früdhte, durch 
treiben, vor der zeit zu der reife briu⸗ 
gen: häter les fruits. 

Reifen, v. m. meurir; murir. Die ſonne 
macht die früchte reiffen; le foleil fait 
meurir les fruits, Sie teiffen fchon: 
ils commencent A mcurit, 


me. 

Reichs⸗ waſall, f. m. vaflal de l'empire 
du roiaume. ö 

Neichssvölder, f. m. pl.troupesdel’cm- 


tra bruine; 


; x - 


mas; de givre, Reif am, dert baum . 


Reif, f. m. [t. de somnelier) gercle; : 


den: avorter. Früchte, fo auf dem _ 


Reifen, 'v. ». bruiner. Es reifet; il 

































rei i rei / rei 
bruines ilfait du frimas; iltombede| Heihen ; Nienen, v. «. enfiler. Perlen ic. Keim tum, f. f. est derimer; de faire 
la reiben: eniler des perles, de vers, 

Reiben weife ; nach der reihe, adv. de] Reim-Fimftler, v. Neimer, 
rang; Alafile. Nach der reihe legen: Reimsfinflich, adj. metrique. 
fegen: mettre derang ; enligner. Nach Reim-laut, f. m. accent ; rime, 
der reihe sehen: marcher & la file, 

Reiben; Reigen, f. m. balz danfe. 

Den reihen führen: mener la danfe, 

An den reihen treten: entrer en danfe. 


t, adj. couvert de frimas;' de 


Beh meh 


eins 8 reif⸗ holtz, reif · ſieckeu: fei- 
Safıc, ‚ade, mÜrement. Reiflih, und 


Neimsfpruch, f. mw. fentence en vers. 
Reims fteller; Reimer, f. m. rythmi · 


R Einen reiben — leka: ue. 
— en —— Jouer lſonner)] en la dan elmung, S.f. time. Man muß dierek ° 
Nitro, f.m. baleine; jupe de ba-t Deu reiben — la} mung in ungebundener rede meiden: a 


chofe; conduire une afaire; menerle | Reim:seile, [„f. vers. 


Per 
Kakıteyange, ei S. Li. de sonnelier) Keiber Nein, v. Kain, 
/ v. Reiger, Kein, adj. net; pur; blanc; propre; 


Weiher f m, [s. de sonmelier)trai- ee le 
Reigen, v. Reihen glas: verre clair. Keine leider: habir 


propre. Sich rein halten: fe tenir 
Meiger; Keiher, fı u. hi Rei⸗ — reim: rime mes Reines gemach ; gaffen: cham- 
ger beiten: voler le heron. Den de: ; feminine. Abgewechſelte ne propre ; zuös propres. Mein leis 
gel auf den reiger abrichten: dreifer reimes rimes croifees. In reime brins]| men; bemde; bett x. linge blancz 
Foifesupour le hirun. ches. Er wacht] wen: vin pur. Biene be; th 
ronneau. Ein weiffer teiger gar-| oplflingende a wein: vin pur. ’ 
— —— 
‚ ber wo) tet: rime heu- ein ı tenir net; Nein 
— Pate fnenmle| Tu En ——— 
ıf. e. 
hechepie ; faucon heronnier. - [Reime tichten: faire des rimesı des = Sr * — 
BE na nu —— 
; Keiger n Meimsart, f. f. gente de rimes; de 
de heron. 
a lieu ou fe tient Kamen,» a.rimer. Wohl; übelreimen: 
rn 
Beigersneft, [.m. it, ein ort, wo man tere rimer, Diefe worte 
ae reiger aufjiehet; heronniere, telmen ſich wohl; reinsen ſich nicht: 
Di Rand, S. m. beronniere, ces mots ziment bien; ne riment 
i & Pas. 
* Bien. —E Une rangee |"fid) reimen, #scorder; convenir. Wie 
u .z fellen: mettre | reimt ſich ba4? comment s’acorde ce- 
de rang. “in feinereibe treten: femer-| la? Das reimt ſich nicht im dieſer jeit ; 
vn Se In einer rißegehen: mit feinem zuflend 3c. cela ne con- 
mmarcher de rang. Wenn die reihe an| Yient pas au tems prefent; & fa con- 
wich Fommst : Amon rang ; Amon tour. dition. 
* iſt die reihe anmir: c’eft aujour- +" Das reimet ſich mie mäufesdredt und 
huimontour. Eine lange iune| Pfeffer: cela fe rime comme halebar- 
kongue file; enfilade, Ehe * de & miſericorde. 
ler neben — fo mit ſchillingen Tas veimet n6 wohl, ſchickt ſich aber 
zegaliret werben: Frangerte, Eine reis| Mit: il ya de la rime, mais il n'y a 
Kererfonen oder ſachen nebeneinander: | Point de raifon. 
Die Farte wird map der reihe|t" — — Reimen ⸗ ſchmid//. m. 
pn, nn: ee duit, [?. de möpris] rimailleur. 
ine rei en: l⸗ bitectur 3 
Kenn u pad —?“ Beimstünpier , f. m, timeur; 
en: 
Eine veibe [rege] fenmeln: L1.de dr bee = nn 
langer) une rangee de ge 
Eine veibe jwicbeln: [2 —— Reim· gebet; Reivi⸗ gebetlein, [‘w. prie- 
bote d’oignons. ze Eh vorS. 
X Eine reihe ſtuͤcken, [r.de marine] bor⸗ |Reim gefeg, f. m Reim-fag, f. m, ftan- 
dee. ] ce; coupler. Ein —— — von ſechs 
Reihe böfe —* ja ‚der firms [r. de] acht ıc. aeilen: coupler de fix; hut 
chirurgien vers. Reim » gefeg von acht geilen: 
we: Die ig igne € Gerade reipenma; | oftave. 
gm; ; les ligucs droites. Keimsgeticht, [, m. poecne. 


Keim, f. m. rime, Ein auter; falſcher 
germungener; flieffender ic. reim: rime 
bonne; faufle; forcke; coulante. 


—— air pur; fain; non in · 
Die rem geſunde vernmufft: puretẽ de 


rai ifon. 

Kein von kraͤne 16, net. 

Rein gold; filber: ors argent fin. Keine 
perlen: perles netes. Ein reiner dia⸗ 
mant: diamantnet, Ein reiner fpiegel; 
ctiſtal ac. miroirs criftal ner. eines 

; yvoire net. 

Reine haut: teine net; clair, 

Keine feide: foie fine. Reiter faden: Kl 
delicat; fin, 

Rein papier: papier blanc, 

Keine fimme; voix nette. Reiner ton: 
fon net, 

Eine ferift ins veine bringen: mettre 
un &crit au net, 

*In das reine bringen: arrondir. 
hat feine fachen in dad reine —— 
he —* — ſes affaires. 

Keine ſpra angage pur. Reine 
ſchreib⸗ art ; redend:art: — ex⸗ 


* Rein, pur; nes; innocent; finc£re. 
Ein reines berg: un coeur pur; fincere, 
Meine haͤnde haben: avoir les mains 
nettes; ẽtre innucent, Ein reines ges 
woiffen: "confeience nete. Reine haͤnde 
zu Gott aufheben: &lever ſes mains 
pures à Dieu. Meine gedanden; ber 
gierdben: penfes pures; defirs purs;s _ 
innocens. 


* Meine lehr: doftrine pures * 
ac 


ee u Reinigung, 


D kin 
* reine jungfrau: vierge; pu · 


celle. 
⸗ garder le fe- 


vDie meine wahrheit fagen ; dire nete- 
ment la verite. 


kein halten : voler fur les 
€ 


Kein, adv, j'netement, Rein 


wafchen : laverner. &ichreinanlegen:| X Reinigung Deb| des bluts, [r. de mödde 


mettre du lingeblanc, Sich rein hal: 
— fe tenir netement & blanche- 


Kein fingen; ‚reben ; fchreiben : chanter » Die vinisung ber Shen [r. d’eglife) —e— 


parler ; &crire netement. 
" Hein leben : vivre purement ; chafte- 
ment. Eine fprache rein reden: parler 


ent une langue. 
. Kein, toutäfait; toutner, Er iſt rein 
tobt: il eſt tour roide mort ;tour a ſait 


most, Das haar rein abfcheren: ra 

ſer la tẽte tout net. Alles rein wegtra: 

gei ; emportertout, Rein nichts: xien 

du tout. Er hat das glas auf einmal 

—— ausgetruncken: il a aval& ce verre 
4. de debauche.) 


Kein. blume, SF. [berbe] cheyfo- 
Deinfapren, ff. wurm-fraut , acha- 
Beinpart 
—** 1. [ı m. [nam d’bomme) Re- 


Meinigen, v.«.netkier; purifier; mon- 
der. Die Heider; ſtraſſen re. reinigen: 
neteier les habits ; les ruds, Bruns 
nen teinigen : curer les puits, Den 
ſchorſtein reinigen : ramonner la che- 

ce. Das gefchirr reinigen: &curer 
vaiffelle. Die gerfte ꝛc. reinigen: 

„ monderl’orge. Das geblüt; die Tufft ic. 
reinigen: purifier le fang ; Pair, Sich 
zn! dem leib reinigen: Se pur- 


X Reinigen, v. e. [f. de chimie] defe- 

quer. Das mineralifche waſſer su Bour · 
bon reiniget die drüfen : l’cau de Bour- 
bon favonne lesglandules, 


x —S ger rend, ad [c. de mt» 
* purer£. Reinig 


fprache ar. netets 1 year puret€) du 
Inge. bang —— 
—— 
Reinigkeit ber gedancken; ber meynung; 
der lehr; des hergenszc. —— despen- 
ftes; de l'intention; de la doftrine; 
du coeur, Geine reinigkeit bewahren: 
gardet fa chaflere, 


tei 
f. f. netoiementz purifica- 
tion. Meinigung der bäufer; firafs 


fen ; ber Eleider ac. netoiemenr des 
meilons; des ruds; des habits, Reis 
nigung des goldes; jinns ꝛc. purifica- 
tion de Por ; de l’eraın, Reinigung 
des goldes, durch filber und fcheide: 
er :incartation. Reinigung eines 
brunnend ; grabend u. d. cure. Reini⸗ 
Er eines hafens : necroiement d'un 


rei 
chariotz Acheval. Gläd aufbiereifft 
bonvoiage! Sich jueiner langen reife 
bereiten: +* er fes bottes, 
Rck, in entfernete länder: peregrina- 


Som diel und auf derreife lernt man bie 
leute kennen: prov, aujeu& en volage 
onconnoitle nnage, 


Reife:befhreibung, f. FE Aeift / buch⸗ 


f. #. voiage j itineraire, - 


x eibtige reinigung nach ber geburt: Reife:bett, [.m. lit de voiage ; de cam- 


pu tion du rg 
KEN [r. d’apesicaire ] ablu 


lapurifhication des Juifs. 


agne. 
ine) | Veifesbüchlein, f.m. guide. 
ber Reiferbündel, f. m. paquet de vo'age. 


ee adj. pret a pattir. Sich reis 


ſe — de à pattit. 


machen: —* au 
voiage. 


Das feft der Reinigung Maride la puri- Keifesgebet, f. #. priere d’un voiageur ; 


fication de la Vierge; m de la purifi- 
carion; lachandeleur. 

X Reinigungs » eyb, fm. ben man u 
ablehnung eines angeſchuldigten verbres 
er leiften mußte: purgation canoni- 


Kelnlid), adj propre. Reinlich in Fleis 
deru; leinen: propre en its; en 
linge. Dastkind bite ſich —— 
wweyten jahr au reinlich, d. int 
nicht unter ſich: cetenfanteit ner * 
läge de deux ans, 

Reinlich, adv. proprement, 

Keinlichkeit, ff. propret£, 


Neinsweide, Bein⸗ holtz . ". 


f m. Reinard, [ mom Hart:riegel, f. m. troäne. 


Reid, fm. ris. Keoidb-fleiſch mit reis 
gekocht: duveau au ris, 

Reis, pl Reifer, f. m. rameau ; jeton} 
fon; jurgeon ; bouture. Die seifer eis 
nes baunis befchneiden : couper les ra« 
meauxd'unarbre. ®eifer treiben: je- 
ter desfions, Die teifer [[ichoßsteifer] 
verfegen: cransplanter les furgeons; 
les boutures. on En reis — weis; 
auffegen: mettre une greie, 

Reis⸗acker, [.m. einmit reis befdeter 
feld: rifiere ; rıziere, 

Reisıbrey, f. m. bouillie de ris. 

Reis bund, fw. fagor. Macher⸗lohn 
von reis buͤndein: fagorage. 

Reis⸗ bündel, f. =. zum ſiſchen: jor- 
chees, 

Keife, f. S. voiage. Eine reife thun; 
vornehmen: faire; entreprendre un 
volage, Sich auf die reife begeben: fe 
mertre en volage; enchemin, Auf 
der teiſe ſeyn: Ötreen volage; en che- 

‚ min. Bon der reife wieder kommen: 
etre de rerour [revenir) de fon voia- 


Eine lange ĩ befhwerliche sunglüd'- 
— — 


* zu land; u waſſer; zu wagen; ju 
aferd ic. vVolage par tette) par cauj en 


Ile x. reife: voiage long; in-|Reifesrod', 
commode ; malheureux ; — Reiſe ſack, 


itineraire. 


ne 


nn 
Keifegeld, f. — 
% th , b 
Hand Bee ale. cin menofe 


auf das ſchiff nehmen darf: 
KT gefaßt £ f. S. compagnie de 


voia: 
Keife- fer, m. cantine, 


— “ f. veife-Fuffer, [. m. ba- 


—— * ». habit de campagne 
habit de fatıgue. 
Reifesfoften,, f. m. pl. voiage; frais du 
volage. Die reife:koften bezahlt bekom⸗ 
men: avoirfon volage palt. 
ei mm — aler; pa 
n fremde laͤuder re vo 
pais&trangers. Nach Franckre ih: Die 
Indien ic. reifen: voiager en France} 
auz Indes Franckfurt; Romc. 
: aler& Franclore; à Rome. Uber 
—* reifen: paller par Nusem- 
Wieder nach harſe reifen: repaf- 
ir na x] chez foi. a Uber 
eld i un voiage ä la cam- 
pagne. Käglid) fo viel mieilen reifen: 
faire tant de lieues parjour, Zu land; 
zu waſſer; zu fchüff ac. reifen ı el + 
—— aerencampagaie. Won 
re en comp 
einem ort zum andern reiſen⸗ —* un 


$ etranger; 
geur, "siehe Icutemohl einen 
recevoir bien les etrangers. 
fenden berauben: voler les — 
ur bequemlichkeit der reiſenden: pour 
a commodite des —— Ein rei⸗ 
reiſender gu lande, aufeinem poft- wagen, 

oder einer land-Futfche : paflager, 


(m. furtout. 
m. ic een en 
— Ein groſſer reife: 
317} NReishafft / 


* 


y 


= 


rei rei rei 
Reishafft, adv. Sicreishafft anlegen: |Reiffen, deſſner. Zierlich reiffen : defi-| * Sich von iemand reiten lafſen: fe laiſſer 


‚je mettre en habit de sampagne, 
is⸗holtz; zeificht; weifig, f. w.ra- 
snage; branchage. Das reis-holg in 
bündel fchlagen : mettre le branchage 
en fagot. Reis:holg von weiden md 
parpeln : maiere, Abachauen reit-holg: 
emondes. , Ein bund reis⸗holtz, das 
nicht bremen will: + * um fagor ex- 
communjt, . 

Das recht haben, reis⸗holtz zu lefen: avoir 
droit. de ramage. 

Meiiig, adj. [il a wielli] cavalier. 
Reifiger Enccht: cavalier. Reifigerzeug: 
cavalerie. Diereifigen neben das fuß- 
volck fielen : ranger la cavalerie avec 
linfanterie. 


Reiſig, oderireit-hofg, in einem bündel 
. hotg: ame. x 
Reiß ⸗ kunſt; Zeichnung, ff lpot - 


raiture, 

Reis⸗mehl, v.r. farine deris. 

Reiſſen, ». =. Lich reiſſe; ich riß ich 
ziffe ; aeriffen]arracher ; dechirer. Er 
nem etwas aus den händen reifen: ar- 
racher une chofe des mains A quel- 
cun. Aus der erden reiffen: arracher 
de la terre. Die haare aus dem Fopff 
teiffen: arracher les cheyeux. Die 
Heider vom leibe reiffen : arracher les 
habits. im früden reiffen: dechirer ; 
mettte en ‚pieces, Erhatmir Dat buch 
aus den handen geriſſen: älm’a rari ce 
livre d’entze les mains. 







* Eich um efwasreiffen: s'cmpreffer pour 










—** zen eis : i gouverner par quelcun. a 
) reifen, v.r. an einem magel| * Der al ih bi itten: j'ai 
keiten: Scbleiieräuncken. Daspkrd| ak ra Ken me ekgeitten: jei 
bat fich aus ber palfiter geriſſen : le che· | 4 Derteufelreiterdich: vousavez le dia» 
— RN — ble dans le [au]corps. 
* Sic) von einem ; ve einer gefellfchafft isnreitethiefuh: 
reifen: Surrche de quelcun ; del t Der Beereisetöickuß:lotaurena course 
compagnie, Sich aus einem verdriefl ; yr 4, Sei 
chen handel reiffen: s’&vader. et rer 


unechofe. &ie reiffen fih barum ; jis | Neitender aufzug: cavalcade. 

fe diſputent [fe conrellene] ceta.| Reiter; reuter, [ce dernier vaut miewx] 
+ Manreifferfichamdashelg:*laprefle| f- m. cavalier. Einmohlberittener reir 
eftau bois, ter: cavalier bien monre. Ein regie 

Reifen, f(.w. Meiffen der Hände; lippen:| ment reiter: un regiment de cavale- 
gergure desmains; deslcvses. Meiffen| rie. Einen reiter abferen; wieder berita 
imleibe:tranchees. Meiffen inden| ten machen: demonter; remonter um 
gliedern : xhumatisme dowloureux;}| <avalier, Ein abgefehter reiter: cava- 
elancement de.douleur, lier demonte. Ein adelidherreuter, mit 

Reiffend ‚ar. Ein reiffendes thier: une; Einen Foris und der lange verfehen: 
bete raviflante. Reiſſende gicht goure home d’armes, Ein renter, der eine 
erampe, Meiffender fhmerg: douleur, _ farbiner hat: carabinier. 

—— — rapide. na reuterd manier ſchlagen: cara- 
iſſetide lauff · der ſonuen: le cours |, Mer, 

— rapide du ſoleil. k e m. ——— ER einen 
eiſſend, adv.rapidement, Meiffend da: en reiter ab: il eı onme de 
Fi fahren: ** — Die] <heval; il eſt bon“cuyer. Das pferd 
maaz gehet reiffendab: cette macchan-| Bat feinen reiter abgefent : ce cheval A 
dife fe d&bite tout courant. des-argonne fon homme. 


i +t* Ein lateinifcher reiter: homme qui 
KReifer ; Schrepffen, [. m. traceret. monte mal ücheval; qui n’eftpas ben 


K Reiffer,[t. de geurmet & de fonmelier]| Acheval. Er gicbet einem lateinifchen 


roüanne; rouannette. Ein faß mit dem sälpi 
reiffer jeichnen: roianner, ————— — 


Reis⸗ſtroh, (m. paille de ris, t Reiter-dienft, f. m. fervice: plaihr; 


Einen zum iode reiffen trainer queleun | Neit-baN ; reut-ban, ff. veit.hans,|" bon ofice. Wolet ihr mir einen rer 


aufipplice; älamort, 

Einen and der gefahr reiffen: fasıverquel- 
cun du danger. 

Boten reifen: diredes faleresg des or- 
dures; debagouler des ſotiſes. Poffen 
reiffen: plaifanter ; dire des ſornettes: 
des fariboles, — 

Dein seiten, [#, de mepris) zimail- 

eIr 2 

Einen einen poffen reiffen: Jouör unrour 
[faire piece]ä quelcun, 

Das Heid beginnet zu reiffen« cet habit 
commenceäs’uler ; äfe defaire. 

im reiffet febr: +* Son habiecreve 


rite. 
Der firom reiſſet: Ile fleuve entraine 
- {mine] la rive. 

Die erde reiffet vorbürre: la terre fe fend 
[fe crevafle]de fecherefle. Das holg 
reiffet : le bois fe fend, 

Die hande; * Iippen teiffen vor kälter 

smans; les . 
Yaflent]ae —— e gereent [fe cre 

Dertopff; das ü iffen: ; 
u, a heriſen — 

Es reift mic) im Leibe: j'ai destranchkes. 
Es reißt mich im der fhufter; im allen 










Reiten, alerächeval, Ang feld; auf bie 


fr. veit:plag fm. reit · ſchul/ ff. —— thun? voulez vous bien me 
manege. rendre un fervice;' me fai⸗ i 
Keitidede; reut.bedfe, f. f. houfe. fie? leihen zug 
Reiten, [ dites & river reuten] v,,|Reiterey, [Meuterep, vaur mieux] f. f. 
monterächeval. [icpritte; ich rirg;| Cavalerie, Unter der reiterey dienen: 
ichrittesgeritten] Zuperdreiten: aler, _ fervir dans lacavalerie. 
ächeval. Ein pferd; einen maulefel | Neiter-fabne, f. f. reitersfähnlein, (um 
reiten: monter un cheval; unmuler |  cornetre ; guidon, 
Auf einem pferd reiten: Etre monte | Reiters Sähnric) ‚[mor gui ne fe dis point] 
für uncheval, Hinter einem reiten:] v. Lornet. j 
monter en croupe, Ein pferd blofi —— ne spasalfez cuit j 
[ohne fattel] reiten: monteruncheval| cuit a demi. 
ädos; ä Ein pferd zu ſchanden rei: | Reiter-lager , (m [2.de guerre] camp 
ten: fouler[harafler] un cheval, Ein] delacavulerie, j 
pferd zu tod reiten: <rever un cheval. | t Reiterslager , couche de paille. 
* niet * Fa * travailler un | Reiter⸗pferd, fw. cheval de ſervice. 
eval. cab; im galopp etc. teiten: Reiter avacht garde avancde 
mettre le cheval au 5 — galop. — eb: . dh: : — 
Sich den wolf reiten gagner un f * Fa Eittersgebrung, [.f- 
IoupA monter 8 cheval, „ charite [liberalite] gu’on fair un pau- 
vre foldat, Einen um eine rittersjche 
jagd 20. reiten : aler aux champs; à la rung aufpryggen: demander un charitẽ 
chaffe, Auf parthen reiten : aleren} "I un. y 
parti. Durch die ade; Durch dag | Reit-efel, oder reut⸗eſel, fm, bau 
thor 2. reiten: pafler parla villes par| Neitshaus, v. Reit · ban. 
la porte. Uber Die gaffen reiten: pätler | Reitig ; rittig / adj. propre A &rremonte; 
parlaru&, Im trab j ingalopp ic, mie] dreiis, Einpferd igrittig, wert es drev 
ten: alerautrot; au galop. jabraltift: on peut monterunchevalä 


Hliedern: yai des elancemens dansl’e-|* Einen ju gruud reisen : ruiner quel- | a en pferd rittigmaggen: dref- 


paule ; ‚dans tout Ic corps, 


cun, 


Recover, 


rer ren 

Reit-Flepper, „m. bider. 

ReitFnecht, f. m palefrenier. 

Reitsfunft, ff. manege ; art demonter 
a cheval. 

ReitsEirffen, f. ». bardelle; barde; pa- 
neau. 

Reit küffen derfuhr-feuter couflin. 

Reitlings; vittlings adv. & chevau- 
ehons.- Xirtlings anf der band fisen: 
etre fur lebanc & chevauchons, 

Reitsoche, [. m. taureau, 

Reitplag, v. Reit ban. 

Keitpferd, f. ». chevalde felle, 

Reit⸗ rock, f. m. cafaque, 

Neit-fartel, f. m. felle a monter, 


; ren 
Kenn-ban, f. f. Kenn splag, fm. 
carriere; lice. u dierenn:bautreten: 
entrer dans la lice. Das ende der 
reun:ban; finiteur. Auf der reun⸗ban 
ſich gut halten; fournir bien fa carrie- 
re. [#.de mandge.] 

Nennen, v. m, courir. Geſchwind ren: 
nen: courit vite, Wo rennet ihr bin? 
ol courez vous? Nach dem ring; Nor 
ten sEopff >c. rennen: courir labague ; 
les totes. Mit dem pferd rennen: cour- 
re uncheval. Juvollen [mit verhaͤug · 
tem] zügel rennen: courir ä toute bri- 
de; äbride abaruc, 

Nennen auf der renn:ban: joüterz courir 

















Xx Jei ſcheide FF. Strangleder: ſur · 
us 


Keit:fchmid, fm, marechal, 
Keitsjchul, v. Reit-ban. E 
Neitsfticffel, fm. bore de cavalier. 

. Keitsftrümpgfe, f. m. pl. bas dartache; 
brodequins. 

Reit vortheil, fm, auftritt ju dem aufs 
figen: avanrage; monroir. 

Reitswurm ,f. m, courtiliere, : 

Reirzzeug, [ın.[s.de fellier] harnois, 

BEN, v.a.exciter; inciter ; &mou- 
voir; animer; pouffer j encourager; 
um jorn; zur liebe reigen : exciter 
ineiter] &lacolere ; Al'amour. Den 
jorm reißen: &mouvoir la bile ; la co- 
Vre. Zunt ubierem; zur tugendreigen:: 
animer[encourager] & la vertu. Die 
dufferliche dinge reigen die finmen: les 
objets emetiventles ſens. Zu einer 
ſache gereiset werden: Etre incire 
[pouffe] A une choſe. Einen erörne: 
ten noch mehr eigen : 7 * jetter de 
l huile au feu. Wider einen andern 
reißen : acharner. 

Weigend, adj. ätirant; atraiant; char- 
mant. Die reipende luft: le plaifir 
arraiant. Reitzende augen: de? ycux 
charmans. n 

Neiger, f. m. quiirrite; quiexcite &c, 

Reigung, f. /. motif; &guillon; cequi 
äncite; qui anime ; qui encourage. 
Reitzung zu dem jorn : foulevement, 
Auerhand kleine reitzungen eines frauen 
aimmers ‚das einen verliebt machen will! 
agaceries, 

Religion, f.f. religion. Die chriſt 
liche , Mömifchzcatholiche, Lutheriſche, 
reformirte religion : la religion chre- 
tienne , catholique Romaine , lucheri- 
enne; reformee. 

Religionsgenoß, v. Blaubens: genoß. 

Religions-Erieg, /. m. guerre de reli- 
gion. - 


Demigius ı [-m.Remi [nom d’bom- 
me, 
KRendfpindel , [A LE.de ferwrie] 


archet; archelet; hamegon, 
Menegat, f. m Abtrünniger: rene- 
Br; chröuen qui o eſt ſait TLurxc. 















la lice dans la carriere. 
* Im fein verderben rennen: courit & fa 
perte ; Afaruine, 


Nach ehren ; nach reichthum sc. rennen: 
fes, 


trennen thun: fourmir fa courfe; fa 

carriere, Ein; zwey; rennen gewin⸗ 

nen: gagnerd’une ; de deux eourfes, 

Demmen nad) dem ring ; nach dem Mo⸗ 

ren:topff: courfe de bague ꝭ des teres, 

Mitten im rennen till halten: s’arröter 

au milieu de la courfe, 

Renner, f. m. [s. de mandge), courlier ; 
chevakde joüte; detourmoss. 

Kenner, joüteur. Ein harter renner: un 
rude jolteur, 

Kenn-lange, ff lance de joüte; de 
tourmoıs, 

Nenmplag , v. Renn⸗ban. 

PB; J.». jolte; tournois; cour- 
e 


Kenn-fchiff, f. #. ramberge; felouque; 
pinafie, Reun⸗ſchiff mit fegeln und 
rudern: fufte. £ 

Renn.tbier, fm. rangier; renne, 

Rennwagen, f.m. phaäton. 

+ Nenomift; balger; fehläger, fm. 
bretteur. 

Rente, f.f. vente ; revenu.- Vonren: 
ten leben: vivre de fes rentes. Auf 
reiten legen : donner [metrre]ä ren» 
te, Eimerentebelegen: conftiruerune 
rente. Fuͤrſtliche; der ſtadt ze. renten: 
revenus du prince ; de lavälle, 

Renten, sinfen, abtaben, fervis, 

Renten, v. a. rendre; raporter. Das 
haus; gut ac. rentet jährlich fo viel: 
cette ; temeraporte tant par 


an. 
Renter, ventenirer, remner, fm. ren- 


tier. 


Kent-Fammer, ff. Spargne; trefor. | 


Befehl, an die rent-Fammer, bie darins 


nen eithaltene ſumme fofert zu bezah⸗ 


ken: ordonnance de comptane, 


Rent:meifter, f. m. tr&forier de lpar⸗ 
ne, 
Kentmeißeramt, Fi m wefosezie. 






courir apres les honaeurs; les richef- 


Rennen, f. m. courfe; carriere, ein 








en ref 

Nentpacht, f. m. trait de finance, 
Eonferte eines rent = pachtd: participe. 
[c. de finances,] 

Rentefihreiber, f. m. elerc de l’epam 
zne. 

Rentzel, v. Rautze. 

Repetir⸗uhr, f./. montte A repe- 
tion, ‚ e 

Repojitorium + f.n. rablettes, Die 
bücher auf das rerefttorinm ftellen: ran- 
ger les livres fur lestablettes. 

Repreffalien, f.f.pt. Eigenmaͤchtige 
recht:verfhaffung: reprefailles. 

Keprejfalien-brieffe, f. m. p/, lertresde 
märque, 

Repſen; rultzen, v. m. [mos de pro 
visce] roter, 

+Repfer, f. m, rec. Einenvepferlaffen: 
faire unror, 

Mefeript; f. m. befehl; verorbnung: 
däclaration. 

Reſident, fm. reüdene. Amt eine 
relidenten: relidence. 
Reſidentz, f./. riidence. Vornehrm ⸗ 
ſte refideng eines Heren: chef-lieu, 
Refolution, f.f.auf eine bitt ſchrifft, 
ls. de palais) ordonnance. 

X Refonantboden, fm. [r. de 
Jutbier] table. 

K.Xefonang » loch, fm [r. de athier] 


ouie, 


quant, 
Reſſen, v. m, avoir le got verd; pir 
quant. 
Reßlich, adj. un peupiquanr; verd, 
> veftant, f. m. refte; arreragez 
reftantz refidu, reft von der mahl⸗ 
jeit: lerefte dudin®. Esiftnur noch 
ein Heiner reſt übrig: iln’y a qu/um 
petit refte. Bejahlet mir diehelffte, 
den reft milk ich euch bergen : paiez mor 
Ja moitit, & je vous ferai credit dw 
reſte ʒ dureitane. Es bleibt fo viel im 
teft: ib demeure tant dereftanr. Im 
soft ſeyn: dtre en refte, Es ift mie 
fo viel meiner befotbung im ref: jas 
tant d’arrerages.de mes gages, Die 
reften [reftanten) eintreiben; faire le 
recouvremment des reftes ; : des arre= 
- Der reſt einer rechnung : le r&- 
fü Reſt bey einer ge⸗ 


7 EEE ESS U 


ref reu 
Seiahler,, erläßt, oder macht, allemal 
einen rel: <’eftun mauvais paieur, il 
fait toljours quelque queue. 
Reſt anten buch; — JS. ». ze- 
es 


gitre [memoire] des . 
« seinne (. m, teceveut 
—— 


Reſten reſtiren, v.a.refter. Drey don 

fü reftienimep: trois de cing re- 
Stent deux. Ich reftire euch nichts 
mehr : je ne vous refte ldois ] plus 
sien, “ Ein kauffmann Eommet durch 
nichts mehr in ein böfes gefchren, ale 
wenn er immer refliret: rien ne decrie 
tant un marchand que d'tre ende- 
meure de fairc fes päiemens. 


Neftlein, f.». petit refte, 
Metardat, f.n. reptile. Etwas in 
rerardaten bringen s führen: mettre un 
article auchapitre de reprife, 
Metorte, ff. Lr. decbimie) cornue. 
Metten, v. a. fauver; dilivrers pro- 
teger; defendre. Einen aus ber ges 
fahr retten: fauver quelcun du dan- 
er. us dem feuer; aus dem ſchif⸗ 
Erud) tetten : fauver du feu; du nau- 
frage. Einensdas leben retten: Sauver 
ia vie A quelcun. Sich mit der Aucht 
retten: de fauver par la fuite. ä * 
aus der * retten: delivrer 
ölcun de la fervirude, Einen von 
Einen verfolgern retten : proteger 
uelcun contre fes perfecuteurs. Sei⸗ 
nen ehrlichen namen retten: defendre 
fon humneur. Kette ſich, werfan! 
fauye qui peut! [fe dir dans une di- 


route. 
Ketter , f.m.liberateurs protecteuri dẽᷣ· 


—— de cbaffe) chien qui 
[r. de chae n quı em- 

—— autres de dechirer leur 
pri, a_ 

Kettsgebühren,, /.f.fürdieienigen, foet: 
pin 4 bepeinen ſchiff bruch, retten heif- 
fen; Jalvage; fauvelage, ü 

Rettung, f. /. defenfe; proteftion. Zu 
meinerrettung: pourmadefenfe. &i- 
men um rettung anrufen : implorer la 
prote£tion de quelcun. 

Mettich , m. raifort. 

Rettich⸗ ſallat, [.m. raifort en falade. 

Bar ſaame, fm. gräine de rai- 
ort. 


Retzel, v. Rahtſel. 
Reuber, v. Räuber. 
Reuchern, v.Räuchern. 
MEUdE ; reudig, v. Aaude. 


DEU 5 zeue, ff. veumut, [. m. repen- 
tir; repentance. Die reue folat auf 
die that: Je repentär ſuĩt le crime de 
pres, Eiuen jurveuc bewegen: porter 
queleun & la zepantancc, ; 


en ric 

v,a, eibler ; bluter. 

| —— M cribration. 
Rewelle, f. f.Lr. mifiraire] iane 
Die rewelle (lagen: battre la diane. 


Rhabarber, f. /rubarbre. Wei 
en 


reu r 
arm. uchlerifche reue: repentance fincere; X Reutern, 
einte. 
— Bahr Dr repentir, Esreuet mich, 
a € e ; je me repens 
d’avoir fait en Tu mich nicht 
reuen; ich will es mich nicht reuen laſ⸗ 
fen: ne m’en. repentirai jamais. 
Meine fünden reuen mich: j'ai une vive oacan. 
douleurdemespechts. - j Rhein; Rhein » firom, f. m. Rhin: 


Reuend; reuig ; veumürtbig.adj.repen-| Aeuve d’A, . De nes 
van; contrit, in reuiged herk: un| “dere fein: le au; bes Rhin, Die 




















coeur contrit. t liegt am Nein: laville eft frute 
Die reuenden und bußfertigen, eine brüs = le Rhin. er; jeufelt Nheind : 
derſchafft mweltlicher perfonen : confa- = ar [en dega] au dela [en dela] 

. in, : 


Rheinfall, fm cataraftes du Rhin. 
Rheiniſch . de Rhin. Rheiniſcher 
Tr . 
Rhein » ländifche rute, f. f. verge de 

douzepieds. - 

Mheinsweide, v Rainnweide, 

Nheinswein, f: m. vin de Rhin, 

Rhodiſer⸗dorn, f.m. afpalarhe. 

Ribbe; riebe; rippe f. M chte. 
Die langen ribben : les vraies cötes, 
Die kurtzen ribben: les fauſſes cötes. 
Eine xibbe brechen; fe froiffer une 
cöte. Das weiche unter dem ribben ; 
ort, wo die ribben aufhören: defaut 
des cötes, 

+ Wan mochte ihm die ribben zäblen: prww. 
on lui compteroit lescötes; il elt exe 
trömement Br A 

+ * Einen die ribben fchmieren : prev. 
fangler [mefürer ; rompre ] des cötesä 
quelcun; le rofler. 

X Ribbe im ſchitf: alonge, 

K Ribbean der laute: cörk; Echiffe. 

K a den kohl⸗ und andern blättern: 


ni 
X Ribbe in einem gewoͤlbe: nerfde voute z 


lon, 

X Meberberir-feuer, fm. [rd 
ebimie] feu de reverbere. Diefes ge 
fäß kau fein reverberir<fewer audfichen : 
ce vailleau n’eft pas capablede foüte- 
nirun feu.de reverbere, 

X Reverberirsofen, f. m.[r.de.cbinsie) 
fourneau de reverbere.‘ Der deckel an 
einem reverberir:ofen: dome, 

Nedereng, [. m. riverence; bonne- 
tade, Miele reverenge machen: cha- 
peronner, Einem viele reverenge Ina 
hen , aufwarten, um etwas anhalten: 
bonneter quelcun. Er machet alien 
die er vonnothen hat, viele reuerenge: 
il fait de grandes falurations 3 tous 
<ceux, dont ilabefoin, 

Revers, fm. [r de pratigue] contre- 
lettre ; contre-promeife. 

Revier, ff. Le. de krurie] verdiere. 
Forft:fncht der Kine var fleißig bes 
Taufe: garde qui vilite Jouvent ia ver 
diere, 

Reusfauff, f. m. didit; folle-enche- 
ve. Ben zo thaler reu-fauff : An 
ne de zo Ecus pour le dedit, en 
** bejahlen: paier la folle-en- 
chere, 


ren. 
Neussmütpigs veuig, v.Reuend. |Kibbe, oder fünur aufdemrüden eine 
— Pe Ahern x Ribbe: fproffe am der wagen s leiter: 
naſſe. ibben- ee 
Gh Denfpernrnr.ctien | Taneme) — 
Reuſſen, /.». Rufbe: ince gui ae S».[r d’anatmie] dia- 
fait partie du roiaume de Pologne, Kibben-ftofi, S.m. coup dans le fanc. 


Reuffe, /.m. Rufle; Ruflien. 


Reußiſch, adj. de Ruflie. Einem ribben-öffegeben : donner du 


bout Ju moufquet dans le flanc & 


Neutel, fm.[r.de labourcur] curoir, — 

Reuten, v.a. ſarcleri deraci Kihben puck fm. cötelerre. Ribben⸗ 
fricher. / Die a a BT, —— öps oder hamel: care de 
nerleshaies, Ein land reuten : de! an; ; 
fricherune terre, Nicht > beil, f. #. hache de bour- 

Meut-haue, f. f. houk, veau, 

Keuter, v. Reiter. 


RROL Died, fi w. Ti. de man &e. 

niveau, Mach dem richt:bley abmefz 
fen; abmigen: mettre au niveau; de 
nıveau. 


Richt⸗buͤne, f. F.&chafaur. 


XReuter; Sich; haar⸗ ſieb, f.m. 
[L.d’apoticaire &e.] crible; etamine; 
bluteau. Durd) die seuter ſchlagen· 
paller par l'&tamine. 

Richte, 


ric 

Nichte, f.4.[cemar weft zuere enufage, 
on dir: gleiche; gerade) Im die richte 
bringen , was krumm üt; sendre droit 
[redreifer) ce qui &toir courbe. ſQu 
die richte geben: prendre le droit 
chemin,. Eine richte; Lreibe) häuferz 
une rang&e de mailons. Wr 

Richten, v. 4. dıeilerz rögler; dirigerz 
tourner &c, Einen irammen ftab 
richten : drefler un baron courbe. 
Nach der ſchnur; nach dem bien richten : 
preffer [mettre] au niveau ; a plumb, 

Seine fachen richten :_regler fes afuı- 
zes, Jemaud nach feinem kopf rich 
ten: drefler quelcun a da maniere. 
einen wandel nach dertugendrichten: 
regler fa conduite fur les pröceptes de 
la vertu. Etwas zu feinem zweck rich 
ten; dirigerunechofe A ſa ſin. Sein 
voruehmen richten: ditiget [drefler) 
fon intention, Alles zu Gottes ehren 
richten : diriger tout & la gloire de 

» Dieu, eine gedaucken; augen auf 
etwas richten : tourner ſes penlees; 
ſes yeux für une chofe. Alles u fei 
nem mußen richten: tourmer tour ü 
fon profir; ädon interet ; n’svoir en 
veud que des interdes ; chercher Jon 
profit en touteschofes, eine rede 
zu jemand richten: adreffer fon dit- 
cours à quelcun, einen wen noch 
einem ort richten : prendre le cheinın 

“d'un tel lieu ; dreiler fa marche du 
cöte de &c. Die artzuey nach der 
Eranckheit richten : acommoder \apro- 
prier] le remede & l’erar de lamaladıe. 
Eineg ſpruch zu feinem vorbaben sich“ 
ten : apliquer jacommeoder] un paflı- 

. ge & fon iuyer. Ein ding auf das at: 
dere richten : raporter une chofe A I 
autre. Das iſt auf euch gerichtet : cela 
fe raported vous. Bey betrübten um: 

- Rlnden muß man. fein ber zu Gott 
Lichten: dans les allıktions ilfaut rour- 
nerfoncoeur äDieu. 

x Ein hücrihten, [r. decanonier] poin- 
ter [braguer]un canon. 

X Die fegel richten, [r. de mer] brafler 
les voiles. 


X Ein haus richten, Lr. de charpensier]|. 


affembler la charpente d’un bati- 
ment; revitir un pam de char- 
pente, 

X Die felle richten , [r. de megiffer] re- 
dreifer les peaux: 

Zu grund richten: perdre cntierement; 
ruinter; abimer. 

Nichte richten; ausrichten, n’avan- 
cer de rien; n’ayoir point d’efer. 


Ale meine vermahnungen richten] Richter , ben den Tuͤrcken: cadi, 


nichts bev ihm : toutes mes reimon- 
trances ne font point W’efer für lui, il 


" ne fe foucie pas de toutes mes re-| Ricdhrer = amt, f m. judicarure, 


montranccs, 

Gottes -fcgen : 
[on n’avance derien] fans la 
ttion de Dieu, , 


Rau richtet nichts obne 
on travaille en vaın 


rıc 

fich richten, v. r. fe ınertre;; fe regler ; 
s’acommoder.  &ıidy auf feine Fülle 
richten: fe mettre fur fes pies. Eid) 
Binder [über] etwas richten: fe mettre 
apres une chole. SEich nach undern 
richten: Seröglerfürlesautres. Dar 
nach wiſſe dich zu richten: reglez vous 
la-deilus. Eid) in die zeit j-aelegen: 
beit ze. richten : s’acomınoder au tenıs; 
Al’ocalion 5; prenure ies melutes fe- 
lonlesocurences. Sich ineinen men: 
fden richten : s’acommoder & I’hu- 
meur de quelcun, Sich inatie fahen 
gu rchten wiffen: s’acommoderä tout; 


Ötre propre ätout faire, Ich fan mich], 


nicht darein richten : je n’y voi rien; 
je n’y voi goute. Sich mach dem ver⸗ 
fand ber juborer richten: s’acommo- 
der A la cnpacite [s'äbaifler& la portee 
de fes audireuns. Sich zu etwas rich: 
ten s fertin machen: fe pr&parer à une 
chofe. Eich nad dem gebrauch, nach 
der mode, richten: ſurvre Ja mode. Eid 
nach den umftänden richten: s’ayuiter 
aux eirconttances. Sich nach etwas 
richten: dertgler für quelque choſe. 


Richten, v. 4. juger, Eine ſache rich» 
ten: jugerunproces. Das volck rich⸗ 
ten: juger le peuple, Nichtet nicht, 
fo werder ihr nicht gerichtet: ne juge 


point & vous ne lerez point juges.|. 


Nach dem anfchen richten: juger fur les 
aparences, 

Richten, cenfurer; eritiquer. Andere 
tichten; andere leute thun richten :cen- 
furer les autres ; les attions des autres, 
Eine ſchtifft richten : critiquer un ou- 
vrage, 

Richten, executer; faire mourir, Mit 
dem ſchwerdt; flrang ꝛtc. richten: tran- 
cheristite; pendre. R 

Richter ‚[.m. juge. Ein firenger: gelin⸗ 

‚ ders partseyier; eingenonimener Ic- 

Fichten: juge jeväre; modere; par- 
Gel: prevenu, Den richter beficchen ; 
gewinnen: corrumpre; gagner don 
Juse. Sich zum richter machen ; auf: 
merffen: s’erigerenjuge. Vor dem 
richter ericheinen: comparoitrc de- 
vant la juttice Diefadye ſchwebt vor 
dem richter : Vafaire eft pendante A la 
zuitice. Die ſache an den richter brin: 
gen; gelangen laſſen: porter l’afaire 
en juftice. Der ordentliche richter: 
Juge competant. Der oberes nach⸗ 
geſetzte richter: zuge fuperieur; fub- 
alterne. Richter, ber nach gunſt rich: 
tet: juge de faveur. 

' Ein 

ober richter, bey den Tuͤrcken: cadı- 

lefquer. 

t Fun 

richtersant gelatigeu: parvenir A la ju- 

dicature. 


bcuedi·¶ Richterlich, adz, judiciaite. Richterli⸗ 


cher aueſpruch: ſentence judiciaire, 


ric 
Sein rihterliches amt brauchen : faire 
fa fonction dejuge ; emploier fon au» 
torite de zuge. 

f Richtern, ı. a, eritiauer; cenfurer, 
Allesrichtern wollen ;s’ingerer de tour; 
erttguer, 

Richrersftul, f.m. fiege ; tribunal, 

Richt « baus, f. f. pretoirez palais; 
audience 

Richtig, adj. droit. Eine rihtige - 
firaffe: une ru@ droite. Dem richtir 
gen weg gehen: prendre le droit che- 
num. 

* Nichtiges gemuͤth; her: efprit, coeur 
deoir.  Michtiger verfag: incention 
droite. Des Hertn befchle find rich: 
tig: les mandemens de l'Eternel font 
droits, 

Richtig, juftes legitime; real; vala- 
bie. Richtiges maß; gewicht ıc, me- 
fure; poids juſte. Wichtige wage: 
balance jzufte, Michtine waar: mar- 
chandife loiale, Richtige antwort: 
reponfe [repaitie] juſte. Wichtige 
rechnung; zablung:- compte; pale- 
inentzutte. Richtiges verfahren : pro-' 
cedure legale; valable. Kichtige ge⸗ 
burt: nalance lögitiine. Richtiger 
Eauffz teſtament 2c. contract: tefta- 
ment valable. Richtiges einkommen: 
revenu regle. Richtige fhuld: dete 
liquide. Wichtige, propertionirliche 
geſichts bildung: regularıce des traics 
de vilage. . 


+* Er ift wicht richtig in dem Fopff ; er hat 


den verſtand verlohren: il n’eit pas de 

fensratlis; ilaperdu leiens, 

Richtig, exact ponctuel; rögle. Kids 

tige drdnung: ordre exact. Wichtige 
jablung thun: paier exactement. Rich⸗ 
tiger menſch: homme exactz pon- 
&uel, Eine richtige fache : afaire re» 
glee. Richtige haushaltung ; ausgabe: 

enagertgle; depenfe reglee. Rich⸗ 
tine abrede nehmen: faire un concert; 
concerter unechofe, j 
Er ift ein richtiger: il n’eft hom-' 

! me " s®’y Hier; & faire bass fur 
hui, EN 

Richtig, cotrect. Richtige fchrifft: ecri-" 
ture correcte. Richtiger abriß: def- 
fein cotrect. 

Richtig machen, ajulter; aquiter. Ei⸗ 
nen handel richtig machen: ayufter 
[scommoder] uneafaire, Eine ſchuld 
richtig machen : parer [aquiter] ung 
derte. Ich will fehen, wie ich ed mies 
der richtig madje : je tacherai de m’ 
aquiterenvers vous; devaus rendre 
la pareille. EI 

Richtig feyn ; richtig werden, finir;apu- 
fer; acorder. Mit einer fache richtig 
fenu : avoir fini [&treä bout d’]une 
afaire. Mit der rechnung richtig wers 
den: ajufterfoncompte, Mit iemaud 
richtig werden : fe ınettre d’acord avce 

quelcun ; jufter [vwider] des afaires 

Dur avec 


ric 

avec quelun. Wir mollen darüber 
ſchon tichtig werden ; nous nous acor- 
derons bien dur cela. Wir jmd rd: 
tig: nous ſommes d’acord. - Wirfon: 
men nicht richtig werden: nous ne 
faurions nous acorder ; nous acom- 
moder 


— ric 
IX Richtefcheit; f. m. [r. A rebitecture] 


A 
rie 
gie d’appareilleur; calibre, 
Richt ſchnur, f. . bleyetonage ; chası ni” 


veau; ploml 
Kicht⸗ſchnur, [. de charpentier] car- 
deau, 


Richtig, adv. droit; jufte; juftement; Richt » (werde, [m glaive de Ia ju- 


Megitimement; valablcment ; exatte- 
zent ; pondtuällement ; reglement ; 
«orreftement. Richtig zugehen: aler 
tout droit. Richtig meffen 26. melu- 
zerjufte. Die uhr geht richtig: lhor · 
loge va jufte. Das trifft richtig au: 
cela fc rencontre tout jufte. - Richtig 
verfahren : proccder legitimement; 
valablement, Richtig zühlen: paier 
exaltement ; pondtuällement. Seine 
binge richtig halten : faire r&gläment 
Sesafaires. Wichtig reden; fchreiben: 
parler; &crire correttement. Eure 

* uhr aenier wicht richtig : votre montre 
welt direglee. Diefe uhr achet fehr 
richtig: cette horoluge va fort rtgle- 
ment, E: 

Das ding geht nicht richtig zu: celane va 
pas comme il faur;ıly alüdelarrom- 
perie ; de lamagie. 

In den baufe gehet es nicht richtig au: 
il revient des elprits dans cette maı- 


on. 

Richtig, adv, [r. de negoce] d’accord. 
Eure rechnung ift richtig: vötre compte 
fe trouve d’accord. 


Es iſt ihr nicht richtig gegangen: elle-a fair 


une fauffe couche, j 
Richtigkeit, f. /. droiture; juftefle ; ex- 
adlicude; ponctualitẽ validire, Die 


» Fichtigfeit des hergens ; des vorhabens : 
la droiture du coeur; de l’intention, 
Richtigkeit der fhreibsart : juſteſſe du 
file. Rıichtiskeit in den verrichtungen 
beobachten: obferver l'aclutude [la 
pondtualite] dans fes attions, Mich 
tigkeit eines handels; verfihreibung: 
validir& d’un contrat ; d'un alte. 

Das ift in völlige richtigkeit gebrocht ce- 
la eſt reglee comme un papier de mu- 


fique. 
Richtigkeit; wahrhafftigkeit; mit dem 
örtlichen wort übereinkimmende be: 
arena: canonicite, Alle kirchen: 
er haben die richtigkeit der bücher 
des neuen teftaments erfannt: tousles 
res ont reconnu Ja canonicit& des 
ivres du nouveau teftament. 
Wir bewundern die richtigkeit des verſtan⸗ 
‚bes umfer« Königes: nous admirons la 
bonte de l’efprit de nötre roi. 
* Sein vermögen im richtigkeit [een s ner- 
teier ion bien, 
Der die richtiafeit einer utkunde unterſu⸗ 
het: verificateur. 


X Richt⸗keil fm. [r. de vordomnier] 
Kicpe-plan, [ m. richt · tattzricht . tate 
SF. Be 


itıce, 


[rhtung, Sf: F. execution d’un crimi · 
n 


Richtung, . Maction de dreffer. 
Rick; Richel, f.m.[r.demenuifier] ra- 
telier. Etwas am rick aufhängen: 


tie 
* Einen riegel vorfchichen: prew. mettre 
un obitacle; empecherune chofe ; la 
traverler, 
X Riegel, [r. decbarpentier] entretoife, 
x Riegel, [r. de couturiere] arrere. 
xKRiegel, [r. de faifeufe de dentelles) 
bride. 
X a am knopff⸗ loch, [r. de railieur] 
ride. 
Riegelsblecd), f. #. platine de loquet. 
Riegeln, v.a. verrouiller ; fermer au 


vertrou. 
XKiegel⸗·haacke, f. m. [1.de ſerrurier] 


eranıpon de fermerure; picolets, 


en- 
dre une chofe äratelier. Ragel,arı einem Riegel:lody, f. m. gäche. 


ti: rofe ; roferte, 
Nie, ff r. de chafe) chevrette. 
Riebe, v. Ribbe, 
Riechel, v. Rick. 
Riechel = nagel, f. m. cheville 3 to- 
fette. 


Riechen, v.a. IIch 
& reuchſt, er tiecht & reucht, wir rie⸗ 
hen; ich roch; rend) bus ſch röche;ges 
tochen] fentir; flairer, Etwas rie⸗ 
hen : fentir quelque chofe, Seinen 
wein riechen können : ne pouvoir fu- 
porter l’odeur du vin, An eine rofe 
riechen: fairer une role. Der hund 
riecht dad wild: le chien fent [ faire) 
labere. Den athem einer perfon riechen : 
haleiner. 

* Den braten riechen; Iumten riechen: 

prev. dentir (decouvrir] la meche; fe 

douter de l'intrigue ; apercevoir la 
fourbe. +* Er ififlug, er riechet dem 

braten von weitem; +*ılabon nez, il 

fent de loin, 

+” Kein pulver riechen können : prov. &tre 
poltron, h 

Riechen, v. m. fentir. Wohl; übel ries 
chen: fentir bon ; mauvais. Dasreucht 
nad) nichts: cela ne fenr rien. Das 
fleiſch rencht : cette viande fent, Sein 
athem ; feine fühle riechen: fon haleine 
fent ; les pies fentent, 

t* Erreucdht, nach einem ketzer; betrüger ir. 
il {ent V'hertique ; le fourbe; il eit 
coupable d’hertliez de fourberie. 
teucht nad) dem galgen : ilfent le gibet; 
il merite d’örre pendu, 

+* Das riechet nach der (hulsfüchferen: ce- 
la put la pedanterie. . 


t 


Riegelwerd ‚fin. . de charpentier, 
ee ' { — 
Riem; Kieme, fm. courroie, Mit 

tienien aubinden : attacher aves des 

coutroies. Riemen ſchueiden: couper 
des courroies. Einen riemen tecken⸗ 
alonger [etendre] la courroie. 


rieche, duricchft | Riem, am der tremmel, damit fie aufge ⸗ 


bangen wird: tirant, Breiter rieme zu el⸗ 
nen degensachang : barre, 

+” Aus frendem leder ik aut riemen fehmeis 
den: prov. du cuir d’autrui large cour- 
roic ĩẽtre liberal [faire des largeffes] du 
bien d'autrui, 

X Kieme, bie hunde anzuhalten , daß fie 
nicht zu geſchwinde vor benandern weg⸗ 
lauffen: bricole, [1. de cafe.) 

% Riem, f. m, [r. d’arebiseffure] liftel; 
oulifteauz regle; regler. Rieme oder 
freiff, an dem arditrab oder Doriſchen 
fdulen : bandelerre, Rieme , gwiihen 
den aushölungen einer geſtreifften fänle, 
cöre, Niemlein, an dem dufferen born 
des Joniſchen fänlen = kuauffs: dchar- 


pe. 

Riem, fm. [1. de batelier]) rame; avi 
ron, Am riemen jieben: tirer larame ; 
Alarame. Mit riemen fahren: aler & 
rames, 

X Riemen-löcher, [.r. points, . 

Riemen > fÄpneider ; Riemer, [.m.cor- 

‚twieur, 

Fiemer-mejfer, f. n. deffen ſchneide ſehr 

Rumpf ik: couteau ſourd. 


Er Riemer⸗rote, f. f, rouge de core» 


jeur, 


Ries, fm. [r.de papetier) same, Ein” 
ries papier hat zo buch: une rame de 
Papier 420 mans, 


Riechen, [.n. odorat ;fentiment, [eerder- | Rieſe, f.m. geant. 


nierne fedit que des chiens.] 
Riechend, adj. qui fen mauvais. Nies 
chender athem; fleifch sc. haleine; vi- 
. ande, qui fent. 
Deretwas riechet: f. m. flaireur, 
Niege, v. Reibe, 


Riegel, Rigel, f m. [r.de ferrurier] 


verrou,. Deuriegel vorfhieben: pout- ’ 


' 


fer le verrou, Riegel, an einer geſchuͤ 
er oeſchuͤtz⸗ 


lavett: | 


Rieſeln, v.».riffeler. Der bach tie⸗ 
ſelt über die kieſel⸗ ſteine: le ruiſſeau 
. ruiffele ſur les cailloux. 
Riefeln „gröler, 
Riefelsregen, f.m. petite gröle, 
fMRieſ N, vn. laire un petitbruicen 
tombant; cumme de grain fair guand 
on leremmö, 
Rie ſen⸗art ff. Riefen« geſchlecht, 
. m race [generation] de giant, 
» Rieſen⸗bein, 


tie rın 
Niefen-beim, [.». os de geant- 
Niejen-berg, f.m. ee {n. 
miontagne de Sileſie du cöte de laMo- 
ravie, 
Xiefenbild, f.m. Coloffe, 


Rieſenbafft adj. gigantesque. Rieſen⸗ K Rind⸗ meſſer, f.w. zu abrindung der 


haffte gröffe ; geftalt: taille gigantes- 


que, N 
Riefensland, fm, pais des plants. 
Kiefenlänge, f. f. ſtature de g£ant, 
Niejensmaßigt, adj. coloflal. 
Niefensttärde, f. .f. force de geant, 
Per glante. 

iet, /.n. canne; jour. Cpanifch riet: 

canne d'Inde. s rn 
Du riet fpalten, v.a, (1. de vanier] &ca- 

er. 


Kiet:geaß, f. m. algue; laifche; laiche, 
Nierig, adj. plein de jonc; de canne. 


Riet-Folbe, /.f. gouffe de jonc, 
Nietsfähne , ff. beccafline. 
Riffra v. Ripsraps. 


riffen, va. ferancer, 
* „eier Ps Feb uf 


Nigel, v. Rieger. 


ind, Sm. boucle. Eiferne; meßin:| Ring, cercle;.rond. Einen ring ſchlieſ⸗ 


gene riucken: boucles.de fer; de le- 
ton. } 
Ninden, v.a. boucler. 

Rincken⸗ dorn, /. m. ardillon. 


Kind, pl, Rinder, f.». beuf; taureau. 
Ein Rück von einemrind: une piece de 
beuf. Eim junges rind: bouvillon. 
Die kuh iſt nach dem rind; la vache eſt 
en chaleur. 


Rinde, F.f. ecorce; croute. Baum, 
ber eine harte; zarte rinde hat: arbre 
. qui al'&corce dure; tendre, Die rin⸗ 
de abfihtlen: Icver PEcorce, Die obes 
te; untere einde des brodt3: la craice 
de deifus; de deflous, Die ride am 
brodt abfihneiden: chapcler le pain. 
Die inwendige grünerinde eines baums: 
flache, Die weiche rinde, an dem 
brodt: talon. 
Die wunde hat eine rinde gefeht: la plaie 
a faıt une croüte, 


Rindern, adj. de beuf. ‚ Rinderner _ auf ber reut ⸗ ſchul: bague. 


braten: piece de beut röti. 

* Rindern, v.n. It. de Muvier] Die kuh 
rindert: la vache eſt en chaleur; 
eft en chas, 

Nindsfett, /.w. graiife 


de beuf. 
Rind-fleifch, f fo) 


rettich: beut au raifort. 


Rindfleifchbrübe, f. f. bouillun de|X 
beuf. 


Rindicht; eindig, adj, quia de Pg.} _ richten: 
* Mingeling; Ringel. Frauf, #7. an- 


carce; de la roüte, 


zRif 85 Riffel, £f. Le. de cordier) Ring, [r. de orfevre] anncau; bague.|« 


elle King, den man einer fhute aumacht: bou- 


r, beuf; viande de beuf. | 
. Gefortens gebraten ic, rintfleiich: beuf, 
bouilli; zöti. Gedoaͤmpfft rindefleifär: 
beuf 4 la mode. Rind fleifc) mit mer: 


’ 
\ 


x 


rin » 












rim, 
Rind⸗leder, fm. cuir de beuf. Den ——** ringelsEraufes haar: 
anncles, 


Mindfein, fr. croütelerte; croußil- 
le. Einrindleiu brodes zu ſich nehmen: 
prendre une croüteletre. 


Ringeln, v.a, boucler, Die tins 
geln: Boucles des cheveux, —— 
X Ringeln, [r. de manise) anneler. Eine 
ſtute ringelm: anneler une cavale ; bou- 
‚<ler un jument, 

Wupeleveim, f. m. [r. de poöfe] ron- 

cau, 

Ringel⸗ rennen; ring:rennen, f.m. cour- \ 
fe de la bague; joüre. 

Ningelstaube, ff. tourterelle. 

Ri NIEN , v.a. [r. de marechal] embar- 
tre. Ein rad ringen; embattre une 

roue 


milch brödtgen: couteau & chapeler. 

Rind⸗ſtall, m. bouverie. 

Windsvich, fm. birail. Das rind: vieh 
ſtehet wohl an Diefemort: le betail pro- 
fire bien ici 

King; gering, adj. mince; medio- 
ere; cherif; petic; leger. Wing im 
leib: mince taille. Riuger ſtand: con- 
dition mediocre, Ninges Heid: che- 
tif habit. Ringer wein: petitvin. Rin⸗ 
ge belohnung : petite recompenfe. 
King im gewicht: leger. 

Ring; Rind, fm. anneau. Ein meſ⸗ 
ſingener; eifernerse. ring: anneau de 
leton; defer, Ninge; tincken au gar: 
dinen: anncaux de rideaux &c. 


Einen biren fingen: emmufeler un 
outs, 
Eine fiute ringen: boucer une ca- 
Rinde 
ingen, v.m. Lich rinnes ich rang; i 
rünge; gerungen] kucer. 7 
ringen: lutet avec [contre] quel- 


cun, 
Ningetragen: porter des bagucs, Ein rien uch — 
glatter; geſchmelgtet ring: anneau| conrre In tempete. ä 
uni; &maille. Ring mit Diamanten: * Mit dem tode ringen: ageniker; &tre 
bague de diamans, . a l’agonie. 2 ’ 

c ang Khlefe| Nach ehren ringen: afpirer [condre] a 
fen: faire un cerele. Sich in einen; —28 — — 
ring herum ſetzen: femertreencercles| cer fa perte. s 

en rond. King un den mond: cercle Ninger, fm. luteur; achlete, 


autour de la lune, Ninge im waffer,| 1 — 

wenn etwas hinein geworfen mird: Riugern, — er 
ronds qui fc font dans l’eau, quand ———— rege 1o- 
on y jetre quelque chofe. Ring, oder — * poids.dupai "as 


fireiff, den einige thiere, um ben bald . ask me 
haben: collier. Wit eifernen ringen, ar diminuer la valeur dos 


raban, 

King am muff: porte-manchon, 
King am trag-ftubl: portant, 
Ning an derfetten: chainon. 
Ring um die nabe ꝛc. bande, 
Ring unter dem auge: cerne, 


oder banden verſehen: frerer. Ein eis] „© , 2 
ferner ring, der die blepernen röhren,; Ringfertig, adj. läger; agile. Ein 
au einem gebdube, veft hält: gäche. Singfertiger mienfdh : hamme_agile, 
Ring, die fchiffe daran zu binden: argan-| Ein ringfertiges pferd: cheval löger à 
neau. Ring, die greffen taue durcjus| Ja courfe, 
fieeten: golle. Geſchwantztet ring: Ningfertig, adv. lögerement; agile- 
pas däne. Ming von kauen: duvc- ment. 
Ningefinger, v. Bold-finger,‘ 
Ning-formig, ar, quieft faitenan- 
neau; en cerclc. 
Ring⸗ futter; King-täftein, fm 
[r.de orfeure] bagaier. 


em ring rennen: courir 
Weguehmung des rings: levee, 


bazue.| has; de bas aloi. 
gold: argent; or bas, 
nur; monnoie de bas aloi. 
r MNino⸗kaͤſtlein, An. baguier; bottier; 
Ringes Eunft, z.y. Kingsfpiet, j.n.| _beitier. Fr 
Iure. Eich in der ring kunſt üben; s’| MinazEr@neh, . haufle - col; 
e xercer & la lute, hauffe-cou: gorgeron, 
Ringel: blum, SF. fouci; chame-| Ringlein, f.». anncler. 
leuce. f Ninnlein ar maille, Pr 
NRingzeifen,r igjıgey]| Wing: maur, ff. mur: mur ig doture. 
ha ea she] Anm —— 
9 2 m . ST. ’ t 2 
richten: härder une Pen: herunbet: une place döwantelde, x 
King a. v, Ningelyennen. 
9. 


se 


3 


Nach Ringhaltig, adj. {r. dafneur &@c] . 
Ringhaltig filber; _ 


* 


rin riſ 
‚Kings; Ringsum; Ringsumher, adı. 
autours en rond. Ring um die ftadt : 
ausour; [tout autour) de la ville. Ei⸗ 
nen ort ringsumber beſeken: enfermer 
une place de tous cõtes. Riugsum⸗ 
drehen: tourner en rond. Ringsum 
trinden: boire à la ronde. 
Ningsubr, [.f. anneau aſttonomique. 


Nink, v. Kind; King. 






riſ rit 
elle farde. Mit, oder öfnung im zim⸗ 
mer werck: hicment. 


iſt: bois gelif, Riß, in einer maur: 
lezarde. (+. de magon.) Riß, in einem 
Heid: eftafilade. Riß, in einem geiüh: 
fontaine. 

Einen riß mit glübenden jangen geben: 
tenailler un criminel, 


Niß: deffein; plan, Riß eines gemaͤhlde: 
deffein d'un tableau, Rıf eines baued ; 
veftung ac. deſſein [plan] d’un bäri- 
ment; d’une place. Riß, von allen 
vorder⸗ ſeiten und theilen eines gebau⸗ 
des: developpement. Niß eines ge: 


Ninne, ff. canal; ägour; goutiere. 
Eine rinnelsiten: conduire un canal; 
out. Eine bölgernes Heyerne ıc. 
we: dachzrinne: goutiere de bois; 

de plomb. 






rit roc 


he thaten: ättion de valeur; de ceu- 
Rip, am füde; ze 
lauf. chambre. Holtz, das voller riſſe Ritterlich; rittermaßig, adj. noble; 


zagc, 


capable de prendre [d’entrer dans] un 
ordre de chevalerie. Weine ritters 
mäßige geburth erweifen: faire preuve 
de ia noblefle. - 


Nitterlich adv. courageufement. @id 


rirterlicdh wehren; Je defendre couri» 
geuſement. 


Nittersorden, f. m. ordre de chevalerie. 


Teutſche rittersorden: ordre teutoni- 
que, 


Eine dame, oder ander frauenzimmer, fo 


einen rittersorden tidget: chevaliere ; 


Rinne, zum abzug des waſſers, an einer 
maur: chantepleure, Kleine rinne, 
au den waſſer⸗kuͤnſten: goulerre. Kin: 
ne am rinmleiften: goulore. Kleine 
— an ben Fappzfenftern? nou- 


ts, 
Klin: Krinne, [c.a architi clure] na- 
celle. 


ſer rinuet: 
rinnet aus der wunde: 


le de la plaie. Der regen rinuet von |. 


den daͤchern: la pluie degoute des 
toits. Der wein rinnet = dem fah: 
le vin coule du tonneau, Das blut 
rinnet in den adern: lefang coule dans 
les veines. Die thrduen rinnen aud 
den augen; les larmes coulent des 


eux. 
innen ‚couler; repandre Das fahirins 
net überall: ce tonneau coule [re- 
pand] de tous cötes. 
innen: fe figer; fe prendre; fe coa- 


ler, Das fett rinnet: la graifle fe 


ge 

Ninnend, adj. coulant. Rinnendes waſ⸗ 
fer: eau coulante. 

Rinnleifte, [.m. [r. —— cimaiĩ· 
fe ; doucine; gueule droite; & gueu- 
le renveriee, . 

Rinfchen; wihern, v, m. [mor de 

wvince] hannir, 

» Rippe, v. Kibbe, a 
FRipsraps; Riffraff, f.m. rafle. 

Es gieng da ripfraps : von firrafle; cha- 

un prit ce qu’il pür arraper, 

1B, f.m. rupture ; dächirurez acroc; 
fente : crevaffe, Riß im kleid: ruptu- 
re à [dans] un habir; balafre, Kleid 
voller riffe: habt plein de d&chirures, 

Einen riß im Fleid an einem nagel be 

fonmen: fe faire un acroc A {on ha- 

bir. Rif in der maur ; im holtz; fenre 
pen & la muraille, au bois. If 
glaß; im porcellan se. felure. Durch 
einen riß in der thür ſehen: regarder 
r une fente de la porte. Die maur 
Frkommt riſſe * lamaraille fe dement; 









| Ritfchel, 2c. v. Rüfehe. 


bänbes; crayon, chevalereile, FE 
Kificht; vißig, adj. rompu; dächird;| "irtev-facl, (m. füle de eer&monie & I 
erce; fele; crevaffe. Nifigeg Heid] OUT ImPeriae- 


Ritterfchafft, / . nobleffe, Die unmits 
telbare reiche ritterfchafft: la nobleffe 
immediste de l'empire. Verſanim⸗ 
lung der ritterfchafft: convocation de 
la noblefle. 

Ritter⸗ ſchule, f. f. academie, oü la no= 
bleffe apprend fes exercices. 

Ritterfpiel, (.m. tournois ; carroufel.” 

Ritterfporg, f. m. confolide; confou- 
de; pie d’ulouette; delphinium: pda 
se. Gelbe rittersfporen: drave. 

Nitterftand, f. m. noblefle, ordre de 


abit plein de ruptures, Nifiget bret: 
planche crevaflte. Wifige haͤnde: 
mains gercees. Rißiges alas; erden: 
eug: verre fele; poterie fel&e. Niſ⸗ 
Ir werden: fe rompre; fe gercer; le 
feler ſe crevaller. 


Nitſchen, v. Rurfhhen. 

Ritt, “m. coutfe à cheval; cavalca- 
de. Einen rittthun: faire une cour- 
fe. In einem ritt: fans debrider. Er 














bat acht meilen, im einem ritt, zurück 
geleget: il a fait huit lieues fans de- 
brider, , 

Riitelt, v. Köteln. 


Ritter, fm. chevalier. Wallender 
ritter: chevalier erranr, Nitter des 
föniglichen ordens: chevalier de l’or- 
dre du roi. Zum ritter gemacht [ge 
fhlanen ] werden: &tre fair [receu, 
chevalier. Ein ritter von dem dad: 
lorare de cbevalerie en Angleterre] che- 
valier du bain. Ein Roͤmiſcher rıtter: 
chevalier Romain, 

Ritter: brave; homme de valeur; de 
courage. Ein tapfferer ritter: bomme 
de coeur;5 de courage. “ 

+’ An einen zum Ritter werden wollen: 
prov, entreprendre quelcun ; le pous- 
fer à bout; fe faire un point d’hon- 
neur de le harceler. 


Ritter⸗ gut, (m. terre noblez 
bert, 

Dep ein ritter⸗ gut mit einem andern zu: 
gleich befiget; parageau; parageur; 


parager, . 
Ritter shof; Nitter-fig, (m, maifon 
noble. 


Mitter-leben, f.». fief noble. 
Nitterlich, adj. de chevalier, Ein rit⸗ 
terlicher orben: ordre de chevalerie. 
Mitterlich: genereux; noble; vail- 
lant ; courageux. Nitterliches gemüth: 
<oeur noble; genercux. i 


Rock 


chevalerie. 


Ritter⸗ſtücken gu bauers guͤtern machen: 


(2. de palais) afeager. 


Nittergebrung, v. Reuterszebrung. 
Nittig, v. Reitig. 

Rittlings, v. Reitlings. J 
Rittmeiſter, [, m. [.Ae guerre] Capitai- 


ne de cavalerie. Ein neben = tittmei⸗ 
ter: capitaine en fecond, 


Ritz / fm. Kite; Ritzung, f. f. fentes 


egratignure; &raflure.) Kitz in der 
thür: fente dans la porte. Ritz au 
der haud: £raflure fur la main. Die 
rigen verfleiftern: calfeutrer, Die 
fenfier verſchmieren: calfeutrer les fe- 
netres, 


Ritzen, v.a. Erafler; fendre; crevaffer, 


Sich m eine * an: s’erafler la 
peau & une &pingle, Die manr riet 
ſich: la in fe ‚crevafle. 


e a Ritzung, v Rig. 
Kitser dien, . m. fervices de cheva-| Yipherfuß, f.m. [nom Abemme) Ra- 


bere, 
— Roche, f.m. raie. 
Röcheln, vn, raler. 
Das röceln, fm. —V — bruſt: gar 


goüillement; gargo . 
y robe; jupe; juft-au-corps. Eiu 
langer rock: robe longuc. Ehrens 
rock: robe de ceremonie. Mod der 
weiber: manteau de femme, Unsere 
rock der weiber: jupe, Mannes rad: 
Juft-au-corps. ‚mit einer kappe: 
<a . 


pot, 
Kisterlie Rocke, /. m; quenoülle, Den roden 


anle⸗ 


roh £ol 


roc roh 
Robrsbede, [.f. natte de jencs; de ro- 


, ro 
anlegen ; abfpinnen: charger; filer ul» Rohes leben: vie —5 ! debor- 
—— —— —V — feaux. 
DEN; Roggen, (im. feigle. ohinfeit, [. f. erudite. ohr-dommel, f. f. butor. 
Rocken brodt, /.n. — de — "Nobigfeit der ſitten: rudeſſe de) X Röhren, vn, [r. de chafe) raler [ce 
Roden:mebl, f.». tarine de feigle. —— mor fe dit des cerfi.) h 
Roden-ftrob, [.m. gluy. NOhlich, ady, 3 demi cru. Rohrflechte, ff. [r. de jardinier] 
Rockgen, f.». cafaquin, Man hat Rohr; ‚Ror, f. m. rofeauz canne. Ein| paillaffon de rofcau. u 
ihm das söcsen oder wammes autae| dach mit todt dedten: couvrir un toie| X Möhr-flöten, f.. pl art von orgel⸗ 
Eorfet: on lui a donn£ fur le cala- de rofeaux, Spaniſch rohr : canne. pfeiffen: tuyaux ã cheminee. . 
i +’ Wer im rohr firt, hat aut pfeifen) Röbr »gebiß, fm. [r. de mandge] mors A 
canon, 


fhneiden: prev, quand on a l'oca- 
fion favorable, il eft facile d’en pro- |Röbrbänlein, f.m. cl de fontaine. 
fire. Aohricht ; rohrig, ady. plein de ro⸗ 

t* Er ſigt im vobr, er fan ſich pfeifen] feaux. y 
ſchneiden: Melt dans le grain. 

Robr, arquebufe, Gejogenes rohr: ar- 
quebufe raite, Eifrohrladen; Idfen: 
charger; tirer une arquebufe, maffe. 

Nobrz Nöhre, f. f. tuiauz canal. Das|Röhrlein, fm, canule, " 
rohr an einem federsfiel: tuiau de plu- Röbrlein, f.». deffen man fih ben dem 
me. Einblechernes; gläfernessc. rohr: fchmels = werck bedienet: chalumcau, 
tuiau de fer blanc; de verre, Das] Ein röprlein, deffen gewiſſe perfonen, 
waffer durch toͤhren leiten: conduiref bey der communion, ju genieſſung des 
Veau par des canaux. Die röhren des) kelchs ſich gebrauchen: chalumeau, 
leibs: les canaux du corps, Hölser-|Röbrmeifter, (m. fontainier; fonte- 
ue toͤhre, zumaufblafen bes ballong: lan-| nier. 
guette de balon. Blecherneröhreben|Robrpfeiffe, ff. chalumeau; flute A 
ballon damit aufjublafen: feringue de] l’oignon. 
fer blanc. Röhre, in einem heimlichen |Robrreif, f. m. gelte blanche ; givre. 
gemach, fo oben zu dem dad) hinaus ge: | Nobrfchafft, (m. fur d’arquebute. 





































quin. 

Rodacker; fm. Kodland, f.n. terre 
defrichee. 

Roden, v. a. eflarter; defricher. Die 
beeten roden; ausroden: eflarter les 
builfons. Einen ader roden: defri- 
cher un champ, 

Koder, fm. defricheur, 

Roderich, fm. [nom d’bomme) Rodri- 
gue, ou Rodrigues. 

Kodung, f. f. altion d'eſſarter; de de- 
fricher. 

Rogen, [.m. oeufs de poiffon. Regen, 
von laberdan, Fablian, ſtock⸗ ſiſch, und 
dergleichen : refure. 

Rogener; Rogen⸗ fiſch, f. m. poiflun 
oeuve. 


Roggen, v. Koden. 


Roͤhrkaſten, fm. citerne. 
Röhrfnote, fm. neud de rofeau. y 
Rohe: Folbe, fm. Narren ztolbe, fı m. 


Rod, = ee Air he bet: ventoufe, . Robritab, J. m. canne. i 
rob: cela fe mange eru. Das fleifch| KNEbre, in einem bein, [r.d’anazomie] Röhrwajfer, (m cau de fontaine. 
foffe, Noht, v. Kot. 


ift noch gank rohe, micht gar gekocht: 


cette viande eilt encore tourte fai- 
gnante. j 

+’ Das roh⸗ garn ſpinnen, ober ſchnor⸗ 
ren der katzen, fm. patenötres de 


x Nöbre, wodurch das mehl, aus dem 
rumpf, in den Eaften fällt: anche. 

Röhre, dadurch das gefchnrelgene metall 
in die forme Idufft: godet. [z. de fon- 
deur.) 

Röhre, amdem blafe-balg: tuiere; nez 

K Röhre, oder fprige, [r. de ebirurgien) 
canule, 

opt eines leuchterd: branche de flam- 

ea. 

Nobr am fehlüffel: forure. Nöhre, in 
dem ſchloß zu einem ſchluͤſſel, der nicht 
gebohret ift: canon. 

Was an blättern und fräutern, ju einer 
röhre, waͤchſet: filtuleux. 

when, von —— — ſchlund 

araus ju machen: boiſſeaux. 
Rolle leinwand; papier, tabad ıc. rouleau 

x Röhren, wodurch das waſſer in die‘ de toile de papier; de tabac. Eine 
Der geleitet ec L —— an-| vote leder: balot de cuir, 
gu ers, ou angun ees; bitonnieres; x Kohle, fo die Römifchen confules und 
vironnieres. Xeberme röhren, babardı | einige Kapfer,auf den fhausmünken, im 
—— vom oberlof abläuft: mau-| per hand führen: acacıa. 3 

FR . 94 Rolle, röle, Auf die rolle ſchreiben; met · 

Nobrbad,/.m. raifleau owil vientquän-| re für le röle. Uber —* rolle hab⸗ 


Roland, Sm. Roland: nom d’homme 
Noland; Coloffe de pierre qu'on trou- 
ve dans quelques villes d’Allemagne. 


Molle, Sf. rouleau. Eine laſt auf rols 
len fortbringen: remuer un fardeau 
fur les roulcaux, Rolle an einer land» 
Tarteıc. roulcau. Rolle das leinen jeug- 
zu rollen; maingel: roulcau A liffer le 
linge. Rolle die garten:gänge zu chmen : 
rouleau pour aplanir les alees. Note 
Die erdfcholten zu brechen: rouleau pour 
eaffer les motes. 

wo an einem ſtuhl; bettſtelle c. rou- 

ette. 

Rolle in einem windegeug: poulie. Eine 
tleine rolle, Fleiner block: pouliot. 


charts. k 
Rohes leder: cuir cru. . 
Robe fleine: pierres brutes. Rohe dia: 

manten: diamans bruts. 

Kober wein: vin ginguer; verd, 

Kobe feide: foie cru&; eerue; mataſſe. 
Vohes narn: filderu. Noheleinwand: 

toile &cruf, 

Nohes fleifch in der wunde: chair morte. 

Rode feuchtigfeiten: [r. de medeeine] hu- 
.. meurs cruös; crudires. 

Rohes holy: [r.de cbarpentier] bois 

grume, . 

Robe bücher: [r. de Zbraire] livres en 
blane. . > 
> Mob: crur rudez ficheux. Rohe fit: 
ten: moeurs rudes. Rohes wort: pa- 


sole cruö; ficheufe. Das war jiems 
lich rob gegeben: celaeftbiencru;s ce- 


lack dit bien — —— 

* Ein roher menſch: homme neuf. Erj titeᷣ de rolcaux ten: tenir röle d 1 hofe. 

üR noch roh, und wuß caß abgerihtet Röhrbein, f.m Rohrrnoche, fm os| Nolle der bürserfehaft de hidaten “ 

werd n: il eft encore neuf, il le faur ‚mouelleux; 08 ereux. röle de la bourgeoifie; des foldats. 
Köbrbrunn /.m. fontaine, In der solle Reben: &ere für le röle. 


difcipli.. er. 
Rohes pferd: cheval neuf, 
*Eine rohe fpradhe: langage rude ; bar- 


Robrbufch, fm. rofeaux. Die waffer: Die rollen austheilen: [ 1. de comidien 
vogel verbergen ſich indenroßr-büfchen:| diftzibuer les röles. (Seine rolle = 
les oifeaux aquatiques fe cachent nen: favoir fon röle. ' 


bare, 
Rohes gewiſſen: comfcience cauterilte;; les rofeaux — Seife roll  Oleien; 
= NE 
£ v3 s’aqui- 


tol ror 


rof —— roſ 


?aquiter bien de fon emploi;, jouer Roſe, Mrolſe. Weiffes rothe ec. toſe: Roſen⸗krantz⸗handel, fu. paternoſter⸗ 


bien fon petſonnage. 

Rollen, v.a, —— Steine; bols ıc. 
rolleu: rouler des pierres; du bois. 
Eine laft auf walgen rollen; rouler un 
fardeau fur des rouleaux. Leinwand; 
tabad x. rollen: roulerde latoile; du 
sabac ; les mertre en rouleau. Leinen 
rollen; mangely: Liſſer du linge au 

“ roulcau, 

Bolten, v.r, rouler. Die wagen rollen 
auf der gaſſen: les ’chariors roulent 

ſur la rue, 

* Im laude herum rolley: rouler par le 


pais, 

Kollen, f.». roulement. Das rollen der 
tutſchẽeti: Je roulement des carofles, 
Moliensoder block macher f. 

Rollbolg,, f.r. rouleau & lifler, 
Rolbtabad, fm, rabac en rouleau. 
Nollmagen, fr. chaife zoulante, 
Rum, f.m. Rome: ville dIralie. 


Moman; Homann, S.m. roman, Re: 
manen lefen; fchreiben: lire; &crire 
“ des romans ; romaniler. 


Nomanhafft; fabelbafft, adj. romanes-|X ey Birk und rehergemsenhe, l. de 
e. 


que. 

Romanus, fm. Romain. 

Romer, f.m. Romain. 

Römer: er ainfı que s’apelle la maifon 
de ville de Francfurt fur Mein. 

&ömer: verre d’une certaine fason,qui 
fert & boire du vin, 

Romerin, ff. Romaine. 

Römersmonat, fm. mois romain: cer- 
zaine saxe que PEmpereur le fur les 
fajerz de 1’ Empire, quand il furvient 
des necesfites prejlantes cela vient de 
ce gu'aiant acotumd autrefais de Sal- 
ler faire couronner à Rome, H faifoit 
paier de gusi fournir dla depenfe de fon 
wojage. Co viel römer monate willi⸗ 
gen: acorder tant de ımois romains. 


N f . In, 
Römerszinszebl, ff L.d’eimanae] in· goſcnferb ; Rofenvoth,adj. couleur de 


diftion, 

Nömifch, adj. romain; de Rome, 
Roͤmiſche Reich: Fempire Romain, 
Ein Romifcher Kapfer: Empereur Ro- 
main. Mömifcher König: Roi des Ro- 
mains. Der Roͤmiſche Pabſt: le Pon- 
tife Romain; deRome. Die Romiſche 
fire: Peglife romaine. Roͤmiſch⸗ta⸗ 
tholifch : carholique-romain, 

Mömifche ordnung: [#. d’archirelure] 
ord:e se, 

Remiſch gefinnet, adj. romanjfte; qui 
tient le parti de Ja cour de Rome. 


m. poulieur.] * Die zeit bringt rofen: prov. le tems fait 


Roſen auf den (huben; an den knie⸗baͤn⸗ 


NRofe, von Jericho: rofe de 
Noſen · ader; Srauensader, . F. [r.da- 


Rofen:belfam, f.m. Roſen⸗eſſentz .F. 
Roſen⸗birn, ff. caillot rofarz poire de 


rofe. 
Rofen:blätter, (m. feuilles de rofes 
X Rofenscreuger, [.m. frere de la rofe- 


Das Kofengarten, fm. roferaic. 
rm roſengarten figen, v. Auf roſen ges 


en. 
yehnhekt, f.». haie de rofiers, 
Rofenbolg, fm. bois de rofier. India⸗ 


Rofenhonig, f. m. & ». miel rofat. 
— Sf; m. bouton de roſe. 


rofe blanche ; rouge. _ Einfaches bandel: patenötrerie. 

volle [gefüllte] roſe rofe fimple; dou- Rofen »Füche, f.m. die trefter, fo bey der 
ble. Dofen brechen; cueitlir des ro-, Dirillatiom, von den roſen, unten in dem 
ſes. 


es. | felbenbkibet: chapeau de rofe, 
Das gelbe, in den rofen: anthera. Roſen »Füdjlein, . n. [r.de pbarmacie] 
Es giebt Feine, roſen ohne dornen: prov. 


diatrhodon. 
il n'y a poiot de rofes fans epines; Roſenlippen, f. f. Roſemund, f. m. 
point de plaifir fans peine, [ peer.) levres de corail; bouche de 
+’ Die fhönfterrofe wird endlich zur hiefe: 


zofes. 
prov. il n'eſt point de fi belle rofe, Rofenobel, f. m. fofe-noble, [monneie 
qui ne devienne gratecy; la plus! 


d’or de Hoilande.] 
belle perfonne devient laide en vicil- Rofenöl, fm. huile rofat. 
Jifant. Roſenroth/ v. Rofenfarb. 
Auf rofeu schen; im roſen garten firen : | Rofenfaffe; Rofenfyrup, (m. firop ro= 


.avoir tout & fouhait; nager dans |_ dat. 
plaifus, » Rofenftaude, Roſenſtock, [.m. ro- 
her. Wilder rofen-ftod:(dwamın: be- 


ar, 
Kofentreus, S.m. bouquet de rofes, 
Rofenwangen, ff. [peer.) teint de 


roſes. 

Roſenwaſſer, fm. eau de rofe; eau 
rofe. 

Rofen-wurgel, ff. racine de Rhodes, 

Rofenzuder m, conferve de rofes, 

Mofine, ff. raifin ſec. Blaue rofir 
men: raifın de Damas, Kleine rofinen; 
roſinlein: railin de Corinthe. Kofinen, 
aut Provence: jubis. Art, von Epanie 
fchen rofinen: maroquins. 

Roſinfarb; Roſmreoth, adj. wer 
millon, i 

Roß, ſen cheval. Ein ſtarckes; muthi⸗ 
aedrc- roß: cheval puiſſant hard. 

Roß ⸗arbeit,/ [./.travailde cheval, 

Rofsarsgt, Sm. marächal. Ein guter roß⸗ 
arkt: marẽchal expert. 

Rofsarzney, f. f. armand, 


meurif tour; cour vient à tems, qui 
tr attend:e; avec letems & lapail- 
e les nefles meuriffent. 

Roſe von diamanten: role de diamans, 


dem; xoles des foulies; des jatre· 
tieres, 


ae) meule, 
Roſe in der laute ic. rofe d’un luth. 
Roſe von band: roferte de ruban, 
Roſe, [r. de medecine] 35 
erico. 
natomie) faphene, 


onguent rofat, 


crolx ; rofe-croix; invifibles, 


Roſen demant, fm. ber wie eine rofe ge: Rofballet, Na. baler à cheval: bee de 
fchliffen: diamant A —— PR eh Iidere 
eßig, fm. vinai ; Koß ltiere. 
Wopunhe, fm. vinaigte rofat; oxyr. Soft Sm Kor, J 
Ropbräme; Roßfliege.. taon. Sptich⸗ 
roſe; role. ten ; tabon. 


Rofbube, f. m. goujat. 

Rof-caftanien; oder faftanien, [.f. mars 
rons d’Inde, : 

AERO ‚ fm. miarronnier 

Inde,' f 

nifches wofenholt: agalochum. Aſche Roß⸗decke, [./. couverture de cheval. 

von serdraumten — —— Rofdred, f m. Aoßfeige ff. Roßmiſt, 
‚m, fiente de cheval. 

Roifen, v.m. Nofig feon ; Die ſtute roffer; 
iftrofig: lacavaleeftenchalenr, 


sfrang, f. ww. &ouronne de ro- 
j Roffleifch, f. #. chair de cheval. 


des, 


Rofen:frang, (1. d'dglife] vofaire; cha- 
cler. Ein Meiner rofen = Erana, fo der 
lien kumafram zu ehten gefprochen 

£sird: couronne, 


Rundasihe; Kundorfihe, ff. ron- 
ache, 


Monde 3 Kunte, ff. Le de guerre] 


zonde, nde sehen: düire JajDiebräderfhaft des rofen-Erannes: la con- 

re Ronde sehen are la * = — Den toſen· lraatz 
NRondel; fe | en: dire fon rofaire. . 

ea an er era SH: XRofen Frans, kr um ven (Oi ber 
RUF, v. Rob. unehet, wie ben den Maltheferzrits 


tern/ Med, m. pateuotte, [2 de bafon,] * Rofbuf, fm. [plause] tuiülage, 


Rofifliege, v. Nofibräme, 
—— ;, Rofizeug, f.». harnois de _ 
cheval. 
Rofgurt. (Sf. fangle. 
Rofitaar, f.n. cfin de cheval. 
Bopbandler; Joßkamm ; Roßraufcher, 
J- m. maquianon. . 
Aofharnifch, fm. barde. i 
Rofibuf, /.m. come du pi® de cheval. 


Kofig, 


rof 


Rofie, v. Roßen. : 
Ret afer S. . ſouille · merde;' fcara 
se. 


. Roffamm, v. Roßhändler. 
Ropfinnmel, f. m. cigue. ” 
Nofi:Fummer, f. m. colier de cheval. 
Roßlauff, [.m. courfe de cheval; car- 

riere, 

Köflein, f. m. bider; petit cheval, 

Noßmardt, f. m. march€ aux che- 
vaux, 

Rofimsrin, f.m. romarin. Roßmarinens 
blüt: anchos, 
cachrys. 

Noßgmühl, ff. moulin & bras. 

Kofmüng, f. f. menthe fauvage: 

dante. 

Roßpflaume, f. M efpece de prune. 

Roßpoley ; riechender andern, J- m. [plam 
#e] ftachys ; Iphacelus, 

Rofichwang ; Noßfchweiff, f- m. queue 
de cheval, 

X Roßſchweiff, fo man ben ben Chine⸗ 
fern und Taͤrtarn, ſtatt der Friegssfahne 
gebrauchet: queu& de cheval. 

Koffchwernme, f.f. endroit oül’on gute 
les chevaux. 

Roßſtall / m. Ecurie, 

Roßtäufiherey, f. f. pferbeshandel, f- m. 
maquignonnage, 

Noßwide, f. f. ers, 

Roßsudt, f. f. haras. 

Noit, f. m.Lt.de enifime] gr. Auf dem 
roft braten: faire cuire für le gril. 

K Noft im bau: patins. 

Moft, f. m. rolle. Der roſt friffet Das 
eifen: la rouille mange [ronge]lefer. 
Vom roft ſaubern: Öter larouille ; d&- 
rouiller. 

Roft-braten, fm. carbonnade ; gril- 

e. 

Roſten, v. m. fe rouiller. 
roftet: le fer fe rouille, 

Alte liebe roftet nicht: prov. le tems ne 
fait pas cefler une veritable amour, 

Roͤſten, v.a. griller; fairer fricaſſer. 
Speckſchnittlein roften? faire griller 
des gribelertes. In butter röften ; fri- 
re avec du beurre. m der pfanmerds. 
Ren: faire | fricafler ] dans un poele. 
er röften, über Fohlen braten: 


Das eifen 


ler, 
Flach⸗ roſten: roüirdu lin. Ort woman 
den flache röften läßet: roteur, 
Roſtig adj. rollt; enroüile, 
Röftpfanne, SF. poële. 
Romral, fm. pares tire-ligne. Mit 


einem roftral liniren: faire des raies | 


avec une pate. : 

Möfirecht, / m. den flache in einem teich 
gu rofien: nailage. 

X Ben veiffe, f m.tr. de blafon] gril- 


Ronſchnitte / f- f. votie. 


rot 


„ Not; roth, adj. rouge; vermeil; 
roux; rubicond. Rote farb: couleur| 


rouge. Notes tuch; band ıc. drap; ru- 
ban rouge. Roter mein: vin rouge. 
Noter apfel: pomme rouge. Xotes 
blut: dang vermeil. Rote lippen; 
mangen; levres vermeilles; teintver- 
meil. Motes geficht: vilage rouge; 
rubicond. Er ift rot im geſicht : hat 
ein rorhesgeficht: ileft rougeaud. Mo+ 
tes haar: cheveuxroux, Rotes lbraun⸗ 
rotes] tuch: drap roux. 


Nofmarinen » faame: | X Rot, [r. de blaſen] gucules. Moter 


lowe: lionde gucule. 

X Rote farbe, F f-Lr. de blafon) be- 
licz belif. 

Rot werden; vor ſchaam; vor jorn te. rou- 
gir de konte; decolere. Not werden; 
aulauffen: rouflir.- Rot färben: tein- 
-dre enrouge. Rot mahlen; anfirei- 
den: peindre en rouge. Das geſicht 
rot ſchmincken: mettre du rouge fur 
le viſage. 

Rot aug/ ff. efpece de poiffon de ri- 
viere. 

Kot bart, fm. barbe rouffe. 

Ror:bein, f. m. [oifeau de mer] pie de 
mer. 


Rot:bein, art von euten: rouge. 
Rot:braun, adj roux, 
Rot-büche, f. f. fau. 

Röte, f. f. rougeurs rouges rouffeur. 
Die röte fieiat ihm ins geficht: larou- 

eur lui monte au vilage. Eine leb⸗ 
—* ic. rote: un rouge vif., Dierör 
te benehmen: derougir, Dieſe fache 
bat ihr die röte bemommen ; cette dro- 
gue l’a d£rougie. 

Roͤte; färber rote: garance: berbe dont 
des teintwriers fe fervene. Die farbe, 
fo aus der röte gefotten: garangage. 
Eim ſtuͤck laud, darauf mar färber:rote 
fdet: garanciere. Der mit röte ‚für: 
bet; garanceur. 

Die böchite rote, IMdalchymie] pavot 
des philofophes, ; 

Rötel; Kotftein, f m. rubrique; fan- 
guine ; arcanne. Art von rötel, damit 
man zeichnet: alane. 

Röteln, v.m. avoir la rougeole. 

Röteln ; ritteln ; rote; mafern, ff. pl. 
sougeole. Die röteln haben: avoir la 
rougeole. 

Rötelmeibe, f. m. choüerte, 

Köten, v. 4 & m. rougir; rouffir. Eine 
wand; thür zc. röten: rougir un mar; 
une porte. Die Firfden; trauben ıc. 
röten ſchou: les cerifes; railins rou- 

iflene, Das papier rötet ander luft: 
4 grand air fait rouffir le papier. 

Rotfarb ; 
roux. 

Rotfärber, f. m. teinrurieren rouge. 

Rotfeder, f. f. rouger: pin de 
&r de riviere, 


Rotſinck, f. m. pivoine, 


votfärbig, adj. rouge; 





| rot 
!Rotfinnig, "adj. boutonnt; bourge- 


onue. 

Rotfleckig, adj. tachert ¶ marquetẽ ] de 
rouge. Morflediaes geſicht: vilage 
couperol&; boutonne. 

Rorfore, f. f. truite faumonnte, 


Kotfuchs, fi [m [r. de mandze] alzar 


ciälr, 
Rotgans, f. fe rouges oifeau de Yi= 
viere, 


Rorgerberz‘ Rotlederer, f. m. tan 
neur. 

Rotgegerbetes leder , gu vergolbeten tas 
peten, ſchuh⸗ abfägen: bafane tan- 
nee, 

XRotgieffer, f- m. fondeur. . 

Rorgiejjer form, f. m. moule de fon- 
deur. Rahınen, welche die formen der 
rotgieffer aufammen halten? chaflis de 
fendeur, — 

Rotgieffershandwerd, f.m. fonderic. Er 
lerıet das rotgieſſer⸗ dandwerch: il ap- 
pren. erie, F 

Roͤtgieſſer⸗ zange, K damit fie bie 
ſchmeitz⸗ tiege anfaflen ; tenailles & 
<roillant. 

Rorgüngel, f. m. chryfogomum; cri- 
jogomum. 

Rotbaarig, adj. roux. 

Rorfelchen, f. ». rouge gorge: perit oi= 
frau, gorge rouge 

Köttopf r In rouffeau. Motfopf, der 
feuersroted haar hat: poil de vache. 

Rotlauf, f. ". % de midecine | feu de 
5. Antoine; feu volage. 

Roͤtlich adj. zougeitre; roufsätre. 

Kornaje, f. m. qui a le nez enluming; 
nez de bette-rave, 

Rote rübe, f. f. beterave. j 

Rote rubr, f. f diffenterie. Die rote 
ruhr friegen: avoir la diſſenterie ; ca- 


fangue. 
— —* rote ruhr: anti-diffente- 
rique. 
Rote rubr:wurgel, f. f. ſpecacuanha; 


ipecacuanha. 


t — S. f- [peifin de mer} 


u. 

Kotfchimmel, f. m. [s. de manäge] soüans 
—— en rotichinmel —— 
Ken erfremitäten ; cap de more. 

Rorfchwang , fm. Lpetir oifea] souge® 


queüe. 

Rorftein, — al 

Rotstanne , f. f. pinalle. 

X Rotzwildpret, j. m. [#. de chafs ) be⸗ 
tos fauves Das füch rot mild wird 
rötlich am korff: cette bite fauve bru· 
nit, diefem wald giebet es nicht 

diei rot wildpret: il n'y' a pas beau- 

coup de bftes fauves dans cette für 

r 


et, 
Motte, f. f. bande; felte; parti > 


mer| ion. ine rotte rdüber: une baı 


—— ee in der Ai = 
gichsen: Zaire des Selen Motten 
— weltlichen 


* EN 


rot rub 

weltlichen weſen: faction; parti. Fu 
einer rotte treten: embraffer une ic- 
&te; fe mertre dans un partiz d’un 
parti, Eine befondere_rotte machen: 
faire bande A part. Er und fine rots 
te: lui & toute fa bande; tout don 
parti. 

Rotte, [r.de e) efcoüade ; peloton. 
Ein fähnlein knechte hat drey votten: 
une cumpaghie d’infanterie a trois 
eicoüades. * 

Sich rotten ; ſich rottiten, v.r. fe ban- 
der; ie liguer; fe foülever. Sich wis 
der Die obriafeit rotten : fe liguercon- 
tre le magiſtrat. Sich gu einem rot- 

* ten: faire bande avec quelcun; em- 
braffer fon parti. 


Motten, v. m. pourrir; fe pourrir. 


Motten + geift 5 Rotten -macher; 
Rotten-ftiffter, (m. lettaire; facticux ; 
chef de parti; de taction. 

Rortenweife, adv. par bandes; par pc- 
lotonsz; par brigades, 

Rotter; Kottirer, f. m. feditieux; fa- 
&ieux; fedtaire ; monopoleur. 

EEE: f. m. compaguon ; com- 
plice. 

KRottmeifter, fm. [r.de guerre] capo- 

l. 


ral 

+ Rottumg, ober fäulniß in knochen und 
bols, f. f. carie, * 

Rottmwelfch, f.». baragoüin; narquois; 
argor, 

Roßtz, f. m. morve. Der rotz flenft ihm 
aus der nafen: la morve lui fort du 
nez. 

Ron. [f. de jardinier] glaire. 
t Non, [r Amerieisl] anere; Pferd 
das den ‘ro hat: cheval qui a la 


morve, 

Konbart; Rotzleffel; Rotznaſe, fı m. 
I injurieux ] jeune morveux, 

Rogen, v. m. jeter de la morve. 

KNosen, [ew parlant de chevaux] avoir 
la morve. 

Kogig, adj. morveux, Ein rogiger bu⸗ 
be; totziges mägblein: un petit mor- 
veux; petite morveufe, Rotzige na 
fe: nez morveux. . 

+* Beffer fein find rogig laffen, als ihm die 

naſe abreiffen: prov, il vaut micux 
lailfer fon enfant morveux, que de 
lui arracher le nez; il vaut mieux to- 
lerer un petit mal, que d’ufer d'un 
remede qui en feroit un plus grand 

% Roniges pferd: cheval qui a la 
morve, 

Ronigkeit, f. F Ic. de jardinier]glaire, 

Rogihlänel; rörling, f. m. morveau. 
Einen groſſen rorfchlägel auewerffen: 
Jjeter un gros morveau, 

MNübsader, f. m. Rüb.land, fm. ra- 
vıere, 

Rübe, f. f. rave; naver. Weile rüßt: ra- 
ve, Kieinerübe; naver. Noterübe; 























rub ruc 
beterave. Gelbe rübe: carote. Mel: 
cke rüben: navets fechez, Ruͤben fcha: 
ben: ratilfer desmivers, Att von klei⸗ 
men rüben; apperit, [ 5. de revendeufe 
aParis) 


Rubel, (.m.monnoye cowante en Mo- 
ſcovie] rouble. 


Nübensförbel, fm. [plante] cicu- 
taire. 

Küben-faame, fm. Rübsfaat, f. f. na- 

Rübenfänip, f.m. roulette de navet 


c, 

+" Zaufend thaler find Feine rüben-fehtrie 
Be: prov. mille &cus ne font pas une 
bagatelle. 

Rüblein, f. m. petite rave; navet. 

t* Einem das rüblein fhaben: prov. fe 
moquer [fe jouerz fe rire] de quel- 
eun: en —8* un doit fur Pautre, 
comme fi l’on ratijföis queigwe chofe. 

Rüb-ST, f. m, huile de navette. 


Rubin - fm. rubis. Ein echter; feir 
ner rubin: rubis oriental. Ein bla 
fers unreiner rubig: rubis balai; fpi- 
nelle. 

Aubin farbig, adj. rouge de rubis. 

Rubinlein, f.». petit rubis, 

Rubinensmutter, [. f. mere-rubis. 

Nubinsring, f. m. bague de rubis. 

MRubric, (Le de prasigue) core, 

Nubriciren, v. a. coter. 

Ruchlos + ady. profaine ; ĩmpie; fcele- 
rat; perdu; mechant. Fin ruchlo er 
merjh: homme profane &c. Ruch⸗ 
loſe that: action ımpie. 

Auchloſer weife, adv. irreligieufe- 
ment, 

Ruchioßgteit, f. F. impiere; mechan- 
cete, 

Ruchtbar / adj. public; conuu; no- 
toire. Eine ruchtbare fache: chofe 

ublique; connu& de tout le monde. 
Ruchtbar werden: devenirpublic; no- 
toire. Ruchtbar machen: publier; di- 
vulzuer. 

Ruch harreit ff. nototieté publi- 
que. 

Ruf, f. m. mouvement; deplace- 
ment; traite. Dem tiſch einem ruck 
geben: pouller la rablepour la d&pla- 
cer. Diereifein einem ruck tbun: fai- 
re le voiageen une traite. Einegroffe 
laft auf einen ruck aufheben: enlever 
un gratid fardeau tour brandi. 

X Ruck, den man dem pferd mit dem 
jönel giebet: ebrillade. [r. de mancze.) 
er ruck mit dem fapp⸗ aum: efcavel- 
auc, 


Ruͤck »bürge, fm. arriere · garand, 


Ruͤck buͤrge, oder bürge desieniven, fo 
für einen andern gut gefaget : caution 
certiũee ceitiũcateut. MNüdksbärge 





ruc 
werben oder für eine verficherung aut 
fagen : certifier; contre-pleiger. 


Nüd.bürgfhafft, f-. /. caution fubh- 


diaire, f 

Mücke, f. m. dos“ Der rüden eines 
menfchens pferdss eſels ıc. dos d’un- 
homme; d’un cheval; d’un ine. Et⸗ 
was auf dem rücken tragen; auf ben ruͤ⸗ 
den legen: porter; charger quelque 
choſe fur fon dos. Auf den rücenlies 
gen: &tre couch® für le dos. Den rüs 
den beugen: courber le dos. Einen 
be rüden haben: avoir le dos 
coucbẽ voutẽ. Mücke eines farden 
menfchen: räble, - 

KxRüden eines meſſers; buchs: dos de 
couteauz delivre. Den rücen eined 
buchs mit eapitälen verfehen: [ 5. de 
relieur) cöiffer un livre. 

Rucken eineß ftuhls ; einer band: doffier 
d’une chaife ; d'un banc, 

X Rücken, auf cinem iu beyden feiten ab: 
ſchͤßigen pflafter, [r. d’ architeFure]tas 
droit. 

* Einem auf dem rücken fiten: prov. don- 
ner à dos a une perfonne ; la perfe- 
cuter. - 

* Einen auf dem rücken haben : prev. avoir 
un hommeädos; entre perlecute, 
Das heyrathen bringet die reue und das 
eleud gemeiniglich auf dem rücken mit 
fi : P’himen porte d’ordinaire en 

croupe le repentir & la mifere. 

*Den rüden menden: tourner le dos; 
s’en aler. 

*Einent den rücen wenden; einen mit 
dem rücen anfehen: tourner le dos & 
quelcun ; labandonner, 

* Dem feind den rücken Behren: tourmer 
le dos; prendre la fuite, 

"ein vataland; fein haus mit dem müs 
den anfehen: abandonner fa parries 
fa maiton, 

t* Eirem den rücken ſchmieren: battre 
dos & ventre ä quelcun; le rofler, 


Rüden / v.a. pouflery deplacer; ti- 
rer &c. Den tifch rüdden: pouflerla 
table. “Etwas von feinem ort rücken: 
deplacer une choſe. Die fühle rüs 
dien: ranger les fitges, Den but ruͤ⸗ 
den: lcverle chapeau. Den fragenz 
die paruche ge. rüden: tirer le rabat; 
la peruque. Den tepff von dem feuer 
riefen: retirer le por du feu. Den 
jeiner an der uhr rucden: avancer I 
gulle. de ls montre. Ein pferd mit 
dem zuͤgel rücken: fecoüer la brideiun 
cheval. 

Rüden, v. n. bouger; avancer; reculer, 
Rüuͤcket nicht: ne bougez pas. Mitdet 
ein wenig ju mirs aprochez vous un 
peu demoi. Vot ſich [binauf Jrüden: 
avancer, Hinter ſich [herab ] ruͤden: 
reculer; fe retirer. Die ſtůcke rüden 
rückt: le canon recule. _ 

In des feindes land ruͤcken: s’ a 

ans 


ruc 


dans le pais ennemi. Bor eine ſtadt Ruckmarſch; Nüdzug, fm. [r. de guer- 
ite. Einen 


rüden: inveftir [mettre le ſiege de- 
vant) une place. *Aus dem lager rür 


den: fortir du camp. In das lager 


rücken; mieder rüden: entrer; rentrer 


dans le camp, 


*Wer mohl fist, der laſſe fein rüden: Ruͤckprall, fı m. Lr. de jew de paume] bri- 


. prov, quand on eftbien, il eſt bon de 
$'y tenir. 
Rüdenblat, 


Im contrecocur de la 
. cheminte, - 


ruc rud 


re] contremarche ; retraite. 


| rud rug 
Auderburjd, f. f Rubervold, f. m. 


chiourme de galire, 


rüdmarfh thun: faire une contre- | Ruderer; Ruberfnecht, f. m. galtrien ; 


marche, Auf dem ruͤckmatſch begrif⸗ 
fen feon ; &tre für (a rettaite faire fa 


reträitc. 


cole. 2 
Rüdsjchreibung des dati, f. f. anti- 


„date, 
Rüd;feil, am fü, f- ». droffe ; triffe, 


Rucken⸗breite, f. f. gegen die ſchultern, — . ſaut en atriete. 


und etwas drunter: quarrure, 
Rüdensklinge, f. f. Nüdensftreicher, 

[.m.[r. de fourbijfcwr ] coutelas: 
‚NRüdensmard, f. m, moölle de P’tpine; 
r 5* ou mo@lle *5 1a 
‚Rüden: ftü f. [t. d’armarii 
riere de la SIE — 
fRuckern, v. n.Li fe die des pigeons] 

rocouler, 
Nudette, ff. roquette: berbe‘ po- 


tag:re, 


Rückfall, (.m.te. debarean) reverlion. ——— S. m. [r. 
Ein leib-geding anf rücfall vermachen: } 


donner un apennage à {a charge de 


reverfion.. 
Anckfallig, ads. reverfible. 
Rüdgang: Rücdwen, f. m. retour. 
KRüdgang; Nüdlauff, [r. du 


mie) retrogradation. 


des Jupiters ꝛc. la retrogradarion de | Rudwei 


Jupiter. 
"füdgangig, adj. &chout. Vuͤckodu⸗ 
aiges vorhaben: deflein echout. Fir 
" nen anfchlag rücfodngia machen: faire 
tchoüer une entreprife. Die hand- 
lung ift rüctadngig worden : la negotia- 


tion a &chou£. 


Rüdjrändig, ady. reftant. 


inen vi 8 thun: reculer; ffe 
dedire; retirer {a parole. 

Rüdfand, f.m. refte ; arrerage jreliqua. 
Die rückftinde einfordern: exiger les 
reftes; les arrerages, Im ruͤckſtand 
ſeyn: etre reliquataire; etre debi- 
teur d'un reliqua. Ruͤckſtand, den eis 
ner, fo rechnung. ableget, bezahlen muß: 
debet. [#. de pratigue.] 

Die ruͤckſtaͤn⸗ 


forgat, Ein frepmilliger ruderfmecht : 
bonavoglie, 

Rudergriff, v. Ruder-ftod, 

Rudermeifter , f. m. comite. 

X Rudersnagel, [.m. von eifen ober hol, 
[#. de marine] echomes; nage. 

Rubern, v. m. ramer; tirer la rame; Ala 
rame. Aus allen Eräfften endern:: for- 
cerde rames. R :6 ruderun ; dcier. 
[2. de mer, 

Ruder⸗plattẽ, f.f. Der breite theil, un: 
ten an dem ruder: palme. 

Ruderſchiff, f ». galere ; vaiffeau & ra- 
m Ein ruderſchiff in Siam: bal- 
on. 


Ruderftod, fm. [f. de mer] barre [ma- 
nivelle) de gouvernail, 

Aubderszug, f. m. ein ftoß mit dem ruber: 
palade. [#. demarine.) 


dige fumme bezahlen: paier la ſomme Rüdiger, fm. [vom #bımme] Ro- 


reitanre. 
lame a dos. 


Kuͤckſtuͤck mit fauerfrant: de l’&chinde 
aux choux Sales; confits, 


Rüdtritt, f. m. pas en arriere, 
& ono | Rücdawand einer Futiche, f- f. doflier. 
er nuclauff  Nüchsweg, v. Rüdzang. 


‚ adv. par buutades ; par in- 

tervales; par reprifes. Ruckweiſe ars 

beiten: travailler par ondees. Das 

blut Fam nur tuckweiſe aus feiner aber: 

2 fang ne fortoit de fa veine que par 
illies. 


X Rüdt-welle, f. f. [r. de meimier]) en- 
geins. 


ängig; rüclänffig, retrogra-|Rüdwerts, v. Rücklings. 


Rüdgäng 
> Nückgangig ſeyn: retrograder. 
Ruckgedancke, f. m. reilexion. 


Rüdzug, v. Rüdmarfch. 


ÜD; Baner;hund, f. m. mätin. 


Rüdgrat, S.m. £pine du dos; &chine.| Muder, Sn. [1.de mer]rame ; aviron. 


Den rückgrat zerbrechen: echiner, 
NRockgrat eines raub⸗ vogels: Epinerre, 
X — £F-Lt. d’anasamie] 

nerf fpinal, 

Rück sEnoche, f. m. von einem ſchwein: 
echinte. 

Rücklauf, v. Rüdgang. 

Rücklauf, f. m. einer kugel von ber ban⸗ 
de: bricole. [ 1. de dillard.] 

X Rüclein, f. ». oder frößdrüfe, ff. 

[r. danasomie) pancreas. 

Wa⸗ jum rücklein gehöret: pancreari- 


ue. 

Auklings; rüdwärts, adv. par derrie- 
re; a recoulons. Einen ruůckwaͤrts ans 

‚ Meiffen: araquer quelcun par derric- 
re. Rüdlinge gehen: marcher a recu- 
lons. , Rüctlings fallen: tomber & la 
renyerfe. 

Nüdlings negeneinander: [t- de blafon] 
adoffe. Zween loͤwen ruͤcklings gegen 
einander; deux lions adoile· 


Am ruder ziehen: tirer A larame. Die 
ruder bevfenen: faire force de rames, 
Ein bund ruder: drague d’aviron. 
Bund ruber in America: —5 — Der 
theil des ruders am einem fuß ſchiff da⸗ 
durch alle breter am demſelben zuſam⸗ 
miengehalten werden: caiſe. Die ru⸗ 
ber auf den rand des boots legen: ar- 
mer les avirens, Mit dem ruder auf 
den grund ftoßen: nager & fec. 

Xubder: timon; gouvernail. Das ru⸗ 
der führen: &treau timon; fetenir u 
gouvernail, 

* Am ruder firen ; das ruder führen: te- 


de ſourbiſſeur] Kudolph ‚ 
Rüd-früd, f. m. [r. de euifne] &chinee, 


Sm. [mom @'bomme ] Ra- 
oul, 


Nuff, fm. bruic. Ein befrdnbiger; 
falfcher x. : bruie conftane; faux 
bruit, Es gebet der tuff: lebruit court; 
il court un bruit. 

Ruff,repütation. In ruff kommen: aque- 
fi ri la reputation, Einen in ruf 
bringen: mettre quelcun en reputa- 
tion, Ju ſchlechtem ruff fenu: etre en 
mauvaiſe reputation. Der ruff eurer 
gelehtſamleit z ſchoͤnheit zc. la repura- 
tion de vötre ſavoit beautẽ. 

ı Rufen, v. a. [ich ruffe, ich rief, ich riefe, ges 
ruffenJapeller. Einen [einem] rufen: 
apeller quelcun. Jemand mit namen 
ruffen: apeller quelcun par fon nom. 
Einen ‚zw fich rufen layjen: mander 

faire venir) quelcun. Einen jur 
Kir rufen: apellerau fecours. Zum 
jeugen ruffen: apeller à cemoin. 

Ruffen, v.m, erier. Mit laurer ſtimme 
rufen: crier & haute voix. Um huͤlffe 
rufen! crier au fecours. Feuer tuf⸗ 
fen; crier au feu. 

Auffer ; Augruffer, [.m. crieur. 

TRUG, ff Rug · amt z Nüg-nericht, 
S.». L. de reis] juſtice criminelle. 
Bey der rüg [dem rügsamt] angege: 
ae werden: Etre denenck à la ju- 

Ce 
Rügbar , adj. qui peut ou doit ötre.ds- 


nunce. 


nir le gouvernail de l’&tat; &tre au) tRÜg-buch, f. m. regitre des afairescri- 


timon des afaires; avoir fa principa- 
le _ part au gouvcrnement ; gouverner. 


* Der an dem rubder ſitzet etwas ju rer 


minelles. 


Ruͤge; Kügung, f. f. denoncia- 


tion. 


gieren: qui eft au timan des aflaires; +Müren, v. a. denoncer [deferer] & la 


+* matelor. 
Ruderband, f. f. banc de galtre. 
% Rudersband, f #, fulce d’avirun. 


juftice. Eine perfon; ein verbrechen 


Fügen: ‚denoncer une perfonne; um 
crıme, 
3 Rüge, 


russ E ub 
+FRüger, f. m. denonciateur; dela- 
teur. 

Rügung, v. Rüge, 

ı f. f. repos;reläche 4 paix;tran- 

Ruhe pos;relächespai 
quilice. Die ruhelichen: aimerlere- 
pos. Rubevonderarbeit nöthig haben: 
avoir befoin de reläche. Gute ruhe 

ben ; in ruhe leben: vivre en repos 
tube ſeyn: fe tenir en repos. We⸗ 
ber ruhe noch friede haben: n’avoir ni 
er ni > - Einen in rube laffen: 
iffer quelcun en repos. In floiger 
ruhe wohnen: jouir d’une profonde 
paix. Sich jurrubhe begeben: fcdon- 
ner du repos. Ich will ibn in ruhe, 
aufrieden laffen: je le laifferai en paix. 
Er kan nicht im ruhe bleiben: ilne fau- 
roit demeurer en patience. 

Zur ruhe gehen: aler coucher, In der 
ruhe fegn: &tre au lit; prendre fon 
zepos. Der frande bat keine ruhe: le 
malade a perdu le repos; n’a point de 


repos. 
Sich zur ruhe begeben: quiter les afai- 
res; fon negoce; fe retirer. 
*Ruhe der feelen; des gemiffend: repos 
de l’ame ; tranquillite de la confcien- 
ce. Sein gemüth im rube fegen: tran- 
— ſon eſprit. Die ruhe eines 


uders if eine geiſtliche ſchlaſſucht: 
tranquilice n eur eft une l& 
it 
— —— : mourir, 
Ruhe ⸗banck/ f. f. banc. 


+ Müßisgang k des teufels ruhe-band: 
rov. l'oilivere eft la fource de tous 
5 vices, 

Nubesbett, f. ». lit de repos, 

X Ruhe⸗fugen, f. f. [s. d’architeflure) 
jeints de lits. 

*Rube-Pammer, f. £. Rube-Fämmerlein, 
Sf. ». tombeau; foffe, Einen zu feinem 
zube-kämmerlein begleiten: aflıfter A 
Venterrement de quc 


bar Fämmerlein, f. », chambre de 
t s 


Kuben ‚vw. repoferz fe repofer. Auf 
feinem bett ruhen: &tre dur fon lit ä 


repoſer. Nach der arbeit ii gut ru⸗ 
um: il eft doux de fe repofer apr&s 

travail. Sch habe die nacht nichtge: 
zubet: je n’ai pas repofe de toute la 
mit. 

"in Bett ruhen: repoſer dans letom- 
beau, Allhie ruhet in Bott der te. ici 
repofe un tel, 

Die 


architelure] ces poutres pofent [ por- 
tent] für le mur, 

* Der mein it trüb, man muß ihn noch ru: 
ben laſſen: le vin efttrouble, ille faut 
encore laiffer repofer. 

*Einan ader ruben laffen: difcontinuer 
flaiffer repofer] un ouvrage, 

‚Rubesplag, Am. lieu de repos. 

NRuhe · platz an einer treppe: zepos; pail- 

lier; palier. 


ruh 
X Ruhe⸗riegel, f m. am einer ſtͤck⸗ lave⸗ 










Rubesftand, f. m. repos; tranquillite; 


Iten ruben auf ber maur: Lr. d' 


te: repos. Mubesriegel, fo die lave⸗ 
ten: wände ber ſtuͤcken auf den fchiffen 
zufammenhält: entretoife, 


paix. In gutem ruhe · ſtand leben: joüir 
d'un doux repos. Den ruhe:ftand im eis 
nem fand mieder bringen: ramener la 
paix [la rranquillit€] dans le pais. 
Ruhe: ſtand eines feuer-gemehrd, da der 
han weder abgelaffen, noch anfaejogen 
iſt: repos. Laßet diefe flinte in ihrem 
ruhesfand: laifez ce fußl cn fon re- 


pos. 

Rubesftunde, ff. heure de repos; de 
loifir ; entrepos; moment vuide. 

Rubig, adj. tranquille; paifible. Bey 
nacht it alles ruhig: ne ba nuit 
tout eft tranquille, 8 meer ift rus 
big: la mer eft tranquille, Ruhige 
jeit; wohnung: tems; demeure pai- 
fible. Ein ruhiger menſch: komme 
tranquille; paifible. Wenn der pıla 
zubiger wird, fo nimmt das fiber ab: 
. le pouls eft plus tranquille la 

evre diminue, Es if.einruhiger und 

ftiedſamer menfch: *c’eft un flegmati- 
que. Eine ruhige regierung: regne pa- 
cifique, Ruhiger befis: pofleilion pa- 
eifique. Der Erande hat eine fehr ru⸗ 
bige nacht gehabt: ce malade a pafle 
une nuit fort quiete, R 

*Suruhigem fand leben: vivreen paix. 
Nubige regierung : uvernement 
tranquille; paifible. 


ben führen: mener une vie uil- 








„„Fuh 
ter; fe’ piquer. Sich aroffer"binge 
rühmen: fe vanter [fe glorifier] de 
fes grands faits; de grandes chofes. 
Ich rühme mich deß nicht: je ne me pi- 
que pas de cela. Er darf ſich wodl ſei⸗ 
ner ſinnlichkeit rühmen: ce fat fe pi- 
que de bel eſprit. Sich eines dings 
rühmen, darinnen rubım ſuchen: fe 
glorißer dans quelque chofe, " 

Rühmer, f. m. vanteur; iri 
Ein rühmer feiner eigenen thaten: 
vanteur de ſes propres aftions, &is 
nen ruͤhmer fremder tugenden abges 
ben: faire le pantgirifte des vertu⸗ 
des autres. 

Rubmgier ; Ruhmſucht / f./. ambition j 
vaine gloire ; are. 

Aubmgierig; vubmfüchtig, adj. am- 
bitieux; vain;, äpre ä la gloire; Alla 
reputation. 

Ruhmlich, adj. loüable; glorieux. Eis 
me rähmliche_ that: action louable j 

lorieufe. Etwas rühmliches an ſich 

aben: avoir cela de loüable. Ein 
rüpmmlicher tod: une mort glorieufe. 
Der Fuͤtſt N. böchkrühmlichen andens 
@ens: le Prince N, de glorieufe md 
moire, i 

Ruhmlich, adv. glorieufement; loüa- 
blement. Sein leben rähmlich bes 
fölieffen: finir glorieufement fa car- 
riere. Sein amt rühmlich verwalten: 
— louablement de fon em» 
pP 


ol. 
in ruhiges le⸗ + Rübmling; Nühmsnarr, f. me. [2.de 


mepris ] vanteur ; fanfaron. 


le. Mubig und Mi in feinem haufe le-|Nuhmredig, adj. fanfaron; glorieuxs 


ben: vivre à recoy dans fa maifon. 


plein de vanite, 


Ruhig; rubiglic, adv, tranquillement ;| Rubmredigfeit, f. f. vanite; vante- 


paifiblement. " 


rie. 


-—n [ce mosne vaut rien] v. Ruhmſucht, v. Rubmgier, 


ub 


Ruhm, f. m. gloire; loüange ; repu- 
tation, Ruhm fuchen: alpirer ä la 
loireg chercher zloire. Gott 
en ruhm geben: donner la loüange 
[la gloire ] 4 Dieu. Einen groſſen 
ruhm erwerben : aquerir une grande 
reputation, Üiteler rubm: vaine 
loire. einen ruhm in etwas fegen; 
ch etwas zum ruhm anziehen: mettre 
fa gloire [fa reputation] & quelque 
chofe ;- faire gloire d’une chofe. Das 
fr ibm zum ruhm gejagt: je dis cela 
fon honneur; à fon avanrage. Ohne 
ruhm zu melden: fans vanteric; fans 
vanite. 
Sein ruhm it auf das hoͤchſte gekommen : 
fa gloire eſt dans fon ig m 
Ruhmen, v. a. glorifier; louer;. cele- 
brer; preconiler ; vanter. ®ott ruͤh⸗ 
men: glorifier Dieu. Eine tapffere that 
rübmen: loüer [| vanter; preconifer ] 
une belle altion, Das gedaͤctan ei: 
tes verftorbenen rübmıen: c&lebrer ka 
möinoire d’un däfunt. 


Sich rühmen, ver. fe gloxißer; Sevan- Eper rühren; battte des veußs. | 


Kubmwirdig, v. Rühmlic). 


Ruhr; Nur, f. M, cours de ventre; 
Alux de ventre; devoiement. Die 
weit ruhr: diarree, Die rothe ruhr: 
diflenterie. 


Ruhr, M mouvement. Nies iſt in 
ruht alhie: tout eſt en mouvement 
ici, In ruhr bringen: mettre en mou- 
vement. . 

X Rühr:eifen, fm. [r. de fondeur] cou- 
teau de fondeur. 

Kühren, v. a, mouvoir; remuer, Et: 
was von feinem ort rühren: mouvoie 
une chofe de fa place. Er ift fotrand, 
er kan fich nicht rühren; il eft fi mal 
[abatu] qu’il ne fauroit fe mouvoir, 
Den breo; den mein rühren: remuer 
la bouilliez le vin. Er rührt meber 
band noch Auf: il ne remue ni pie ni 
main. Ruͤhret das nicht: ne remuez 
pas cela. MNübre dich ein wenig: re- 
müez vousun peu. Sich nicht vom 
der ftclle röbrın: me bouger pas | ne 
fe pas remuer] de fa place. 


* rub — ‚zub zum rum rum 

Kald rühren: gacher du mortier. ufft: il m’a vondu vingt perches de | Xi] 

Galbe rühren: brouiller un onguent. fon jardin, RE EUER ».& Om 5 = 

X Nübren, v. =. Auftreiben, [ +.  agri- Nuhte, verge: la partie marurelle de) maul über alles: ilrechigne todjours; 
culture) rallembler [e’eft Ja trojhime| Fbomme.. Die weibliche rute; das] il fair tour en rechignant. ö 


Jason ‚de labour qu'on aux ser-| ſchaam⸗ zuͤnglein, [r. d’anaromie] cli- + ($i . 
7 ii Eu manch, Damen |" Ka Halt. Ha € br 
Ruhren, toucher.. Die faiten rühren:) tige rute hat: * priape. S . men 


. o R cken brodts gegeſſen, ich weiß nicht 

.. zoucher les cordes. Rühret das nicht | Nubte; Wünfchelsvubte, Ie. deminchr‘ —* H 
netouchez pascela; —— pas. ML ette — — —* il a mange une bribe, il Sure 
Ich babe ihm wicht mit dem finger ges te: chätimentz calamite publi- — a 
rührt: je ne Paipas touche feulemene| que. Die peft; der frieg find Önttes t Rundundel, FF. Lrinjurieus ] 


du bout du doigt. ruhten: la pefte; la guerre font des begueule; hafe. 
Die ttenımel rühren: battre la caiffe. chatimens que Dieu envoie. und, adj. rond. Ein runder Ereisg 
» Das herk nihren: toucher le cocur;) Rubten:gänger, /. m. [r.de mineur]ce-) . Eugel: cercle rond; boule ronde. 
emouvoir. . lui qui avec la baguette cherche les| Munde perlem: perles rondes. Ein 
⸗Einem an bie ehre rühren: donner] veines des meraux. rundes gewölb: voure en demi-cer- 


areinte à l’honneur de quelcun; l'in- cle. . Kunde dach · haube: coupe; cou⸗ 

jurier; parler mal de 4 Ruland, F. m. [mom dbomme) Ro- pole. Rundes werck, mit einer bruſt⸗ 

“eine ſache ruͤhren: toucher une. afaire. wehre: fer,a cheval [ [r. de forsifica- 
ion 


Marı mus das nicht rühren: il n'yfawe|TNUNPSH Küfs, fm, [r. injurieux] 


tion] 
pas toucher. ruftre ; vilain, *Kund und fett: gros kgras. Einmune 
Rühren, v. m. [f. de pratigue) venir;| Rülpfer , v. Rülger. der ;:dicherleib: corps tout rond ; rond 
&tre mouvant. Die erbichafft rührt) Nülgen, v. m. roter, comme une boule. 


von feinem großvater: cette Succeflion |; * ‚|* Die runde wahrheit fügen: dire la fras· 
lui vient du chef de fon gränd-pere, nn. 2; = voc. Einen rülger taffen:| "che verit. Einefrunde antwort: z&- 
Das lehn rügrt unmittelbar von det x . ß ponfe nette; fe ; plate. 
ron: ce fief eft mouvane immedia- Rummel ı Sm.[t.de jew de cartes)| Rund, f. ». rond. Das rund der erden: 
tement de Ja couronne. ronfle. Geinen rummel jihlen: con-} le rond della ſterre. 

Kübe:faß, fm. NübrsFübel, f. m. au-| ET fa ronfle, Rund, adv. rondement, à Hal ronde, 


. umor, [m RR | Rund umher: tour & la ronde; our 
KRühr-haade, Sm. [r. de monneieur] R rue ’| au rour. Mund herum lauffens 
braffoir ; coquillon. 


efclandre. Rumor machen; anrich: i ; boire 
ten: faire du tintamarre. Es if ein an — 
Kübr » haacke, [r. de doreur ] cro- groffer rumor in dem haufe eutſtanden: = Rund audfagen : dire rondement; 
chet. . j i il eſt arrive un grand efclandre en cer- ment, Mit jemand rund aus 
Kührig, adj. mobile; qui peut &tre| te famille. geben : aler,rondement avec quelcuns 
» -meu, ou, touche. Eine fache rührig | Rumoren, v. ». faire du bruit; du tin- 
machen: remuer une, afaire. tamarre, " j 


agir, fincegement, 
Rühr-Fraut, f. ». gnaphalium. Rumoriſch, 447. inquiet; turbulent; Rundatſche, v. Rondatſche. 
Rühr- ſcheid, fr. [r. de boulanger)] mutin, * Kunde, v. Ronde. 
alerte: [4 de magon) rabotz| Rumor⸗meiſter, f. m. [r. de guerre] pr£- 


* —— Runde; — ** pen 

oue. bi D .f. ; rotondire, Die runde 

Kührfieden: Rübrsftod, fm Le! de vör arın f.f. rondeur; roton u 
chandelier ] mauvoir. 


Rumpeln , v. n. craqueter; faire du| " 2. er zu — 
x Kührsftod, f. m. [r. de päticierjga-} bruit; du fracas. Ich höre den don⸗ 
che 


tier rumpeln: j’entends eraqueter tunde der erden; ber fennen x. la ro- 
Nübe » tod, im butterfaß: batte A 
beurre. 










tondirt de ta terre; du corps' du fo- 


[gronder] le tonnere. Von der trep⸗ * in di — 
2% berniche zumpelns tomber avec leil. Gebäude, das in die; runde Iger 
ut 


bauet iſt rotonde 
ler, du bayr embas de Veka-Igungen, rund machen: m. a. arram- 


3 N a5 F dir. 
6 m x eh afan. mir  ubten # gi —— Y ad ce qui fair du bruic; Bund, — 
en: battre à coups de verges. te» ns . und⸗ ig. concave. 

ber mit tuhten Reihen! ———— Rumpler / . m. qui ſait du bruit. | mpshöle; ‚bogey-rundang, ff. com- 

Ich habe ihm die rute genchen, daß e# Rumpf, fm.tronezcorps, Dentopfl cavite. 

eine art hat: je ai &mouche comme] vom tumpf abbauen: trancher latöte; | Rund⸗ holer ring, an eine ſtrick / ſchleiſe, 
Al faut. Man muß dem kleinen muth⸗, la leparer du tronc; du corps, - 4.de marine delor. 

willigen ſchelm die ruhte geben: il faut|F Seinen vumpf_ füllen: zemplir ſa x —e— ns. ſo anf den laſt ſchif⸗ 

‚remuer les puces d ce petit m&-| panfe, fen gebraucht wird, das tau werck au 

chant. + Ein rumpf brodts: chanteau de) dem focenaft zu bevefigen,; bout de 
FEr ih der ruhte entlanffen: ilalaclef| pain. lof; bout-lof, 

de fes chaufles. X Rumpf eines ſchiffs: corps de na-| Hund» ſchnur £ f.[r. de pafemensierj 
ur 4 d’arpertcur] verge: perche.| vire. : ganges tavelle. , 

Acker fo viel ruhten lang: champ qui,a| X Numpf, [?. de meunier) auget; tre · Rundung, f. f. arondifiement, Nun: 
tant de verges delong. Nute,uehwer] mie. , dung der bläfter au den ſdulen- knau⸗ 
laͤnee: toile courente. Er.batt mir| X Numpfbaum, fı m. [r. de,meawer]| fen: galbe. Aeuſere rundung eines 
amangig ruten von feinem garten, wre) trernion,, ſchiffs voute ʒ voutis. 

au : 5 231 2 Runge 


Ruhte; Rute, ff. verge; fouer. 
Dem find die rubte geben: donnerle 


run ruf 
Runge, Sf.[r. de cbarron) ranche. 


Runiſch, adj. at mitternächtiſch, 
Runique, 

Runtzel, ff ride; Rungeln an der 
irn ; im gefiht: rides fur le front ; fur 
levifage. Dierungeln, an den den aus 
gen-wrndeln: &peron. Erhatrungeln 
an der ftirn: il a des plis au front. 
Das geficht einer alteu frau befommt 
runtzein, wegen alters: le vifage d’une 
vieille ie ratatine. 

+" Ben erblichung ihrer rumgeln wird man 

tz kenſch: fon teint merrifie preche 
continence. 

Runtzeln im Heid : faux plis. . 

Aungeln, v.a.rider, Die ſtirn runtzeln; 
rider le front; fe refrogner ; fe ren- 
frogner. 

Aunneln ferzen ; fich rungeln, v.a. [ fe dir 
des bottes & des fonliers) grimacer, 

Kungelicht ; vungelig , adj. ride; rata- 
tine, Ein rungeliges geficht ; haͤnde 
vifageride; mains ridees, Einalt run. 
tzelig weib: une vieille ratatinte, 

Aungeligfeit, f. f.rugofite, 

Rupffen, v.«. plumer, Das geflügel 
tupffen: plumer lavolaille, 

+’ Einen tupffen: plumerquelcun, Der 
witth meiß feine aäfte rechtfchaffen zu 
rupffen: cecabaretier fait parfaitement 
bien plumer ſes hõtes. 

Rupff-zänglein, f.. pincettes. 

Ruprecht; Popeng , f.m.ogre. 

Mur, vRuhr. 

Muß; Ram,f.m.fuie. Der ſchorſtein 
ift vollerruß: lacheminde eft pleine de 
fuie. ; 

*Ruß; Ram, craffe ordure. 

Rußbutte, f. M boäte de noir de fu- 
mee. 

Ruß ⸗ hutte, ff. endroit, oü fe fait le 
noir de fum&e. 

Muffe ‚ (m. Moſcowiter: Mofcovite; 
Ruffe; Ruflien. 

Rußiq; ramig, adj, pleinde fuie; de 
fumee. 

Kufig; ramig, ſale; craffeux; falo- 


pe- 
Ruͤßiſch, adj Rufien. Das Rufi 
BRD, np Bann Dust 


uf 

Rußifche Käyfer, f. m. empereur Ruf- 
fien: Czarz Iiar; Tzar, Gott fegne 
den jungen Nufifchen Käufer: Dieu be- 
nifle le jeune empereur Kuflien, 

Außifche Räyferinn, f. f. Czarine ; 
Tiarine; Tzarine; imperatrice Rufli- 
enne, ou de Ruflie. 

Rußiſche ſprache . Ruſſiote. 

++ Nußstübel; Ruß / hamel, f. m. 
[e.injurieux] crafleux; vilain; falo- 

€ 


pe. 

Rußland, f. ». Mofcovie ; Ruflie. 

Ruß⸗ſchwartz, fr. iu der tuſchẽ ar⸗ 
beit, [c. de peistre] biftre. 

Rüffel, /. m. Küffel eines ſchweins: 
groin du couchon,  üffel eines ele⸗ 
phanten : trompe de l'elelant. ‚Küffel 
der muͤcken und fliegen: trompe. 

+* Ein giemlicher rüffel: un-maitre nez, 
Seinen rüffel im alles ſtecken: mectre 
ion nez par tour, 

X Ruſt / f. m.& f. [r. demarine) liſſe 
de porte-haubans ; porte-aubans, 

Rüft-baum, f.m.[r.demagen] arbre 
[piece de bois] a &chafauder. Ruͤſt⸗ 
same: &copereches; boulins; &chaf- 

es. 


Ruſt⸗baum, [.m. Küfter, [.S.cbar- 


me, 
Auft:baumern; rüftern ‚adj. de charme. 
Rüftern hedfen : haie decharmes. 


x Ruft- of, S[.m.l.d’architedure) 


chev: 

MRüften, v. «. pröparer; &quiper; ar- 
mer, Ein immer räften: preparer 
[meubler] un logement, Ein ſchiff 
eine flotte rüften: &quiperun vaiffeauz 
une flotte. Sich gu einer ” en: 
s’&quiper pour un volage. Sich um 
3 — — —— des prepa- 
ratifs pour la guerre. Man rüftet fich 
zu lande und waſſet: on arme par terre 
& parmer, 

Küften, [r.demagen] &chafauder, 

Ruͤſter, v. Ruſt⸗baum. 

Ruͤſt⸗haus, f. ». arcenal. 

Ruſtig, adj. alerte; actit promt; vif, 
Ein ruͤſtiger mann: homme alerte. 

Rüſtigkert, ff activité promptitude: 
vivacitẽ. 


ruf ryſ 
Ruſt kammer, ff. magazin; cabinetd’ 
armes, ° : 
x Rüfts-Fammer, [.f. Munitions -Tams 
mer: [r. de ]Sainte Barbe, 
> Mv. ſe. de magon] baie ybou- 
n, 


Rüft-plag , f. m. place d’arımes. 

Rüftrag, f. m. [r.d’egäife) jour de pre 
paration, 

Küftung, ff. armure. Eine fhuß-frene 
rüftung: armure Al’&preuve. Voͤllige 
rüftımg; armure complete, Beyſteuer 
ju der rüftung eines berrm, der in den 
Erieg gebet: aide de l’oft. x 

Rüftung , [r. de magon) &chafaut. 

X Ruͤſtung, oder vermenater kalck mir fand 
und jiegel = feinen, [r. d’architeäure) 
repous. or 

Rüft-wagen, f m. charior de bagage. 

x Ruſt⸗zeug, fı m. [r. de mechaniique) 
chevre, ou machine qui fert à £lever 
de grosfardeaux. Der dritte fuß eities 
ruͤſt zeugs, der zuweilen angefüget wird : 
becog. 

Mute, v.Xubte. 

Ruth ,. f. /. [nem de ferıme) Ruth, 
Das buch Ruth, in der bibel: Ruth, 
Nütfchel; Anſchel Schaudel, ff 

brandilloire ; balangoire. Die In 

ben ſchauckeln ſich auf der ruͤtſchel: les 

are gargons fe brandillent fur la 
alangoire. " 

Aurfcheln; rutfchen, brandiller ; ba- 
l 


ancer. F 

Rutſchen; rit ſchen , v. m. avancer en 
—— ; en fe gliſſant —— > 

eiter iſt unter ihm ausgerurfchet, under 

hat fih zu tode gefallen : Pechelle a 
coule &ils’eft tue. Mutfchet ein wer 
nig: avancez un peu. 

Ruͤtteln, v.a.fecouör; remuer. Ein 
maß rütteln: fecouer; [preffer] une 
mefure, Ein Heid rütteln: fecouer 
unhabit. Das pferd rüttelt feinen 
reuter ſtatch: ce cheval fecowe extr&me- 
mentfon cavalier. Die ſandeuht rüt> 
teln, oder umwenden, daftenod) nicht 
auegelauffen ift; manger du fable.[s. de 
mer. 


Kürtelang, F. S. fecouffe, 
—2 #. Lille : [ville ‚de Flan- 
* 





ILS fe prononce devant Teswotelles comme 
dez des Frangois, & devant le p & let 
comme le ch des Frangeis.] 


S, [m une $, 
a 


©, 


faa 


faa 


Saal; Sat, f.m. fale. Cin grofer| Saal, F-Ale: rävicre d’Allemagne. > 
faal: un<grandetale. Ein groffer faal,, + Saalbaber, f. m: [r. de möpris) ha- 


mit zwo reihen ſaulen: baſilique. 


bleur; diſeur de rien; 


Saalbaden 


— 


faa fa 
+Saal-bader, quoliber. 
elender faal-baber: un vieux ; mifera- 
bie, N Saal s bader , abges 
ſchmactter poffen»reiffer : daltinban- 


Saal buch, fm. Lr.de codcume] texzier. 

Saame, v.Same. 

Saame der uneinigkeit, [. m. pomme 
de difcorde, 

Saane, ff. te. Geſchlagene fans 
ue ereme fouettie, Die faane abneh⸗ 
men: &crömer, 

Saat; Sar, f.f. bie: femaille. Die 
faat ſtehet fhon ins felde: lesbles font 
beaux, Der regen hat die faat vers 
derbet: les pluies ont gäte les fewnail- 
les. Die e faat ſchrapffen: cfho- 
ler. Die vogel haben die faat aufgefref 
fen: les oifeaux ont mange lesiemail- 


les. 

Saats feld; ſaat / land, fı ». champ la- 
bourable ;champenfemenc#, 

X Sast-fubre, f. f. [r. de laboureur] 
dernier labour qu’on donne à un 
champ ; derayure. . 

X Saat-Forn, [‚n. bl& de femence. 
Saat⸗lacken, f. ». femoir. 

abbat, f. m. [r. d’sgtife) fabbar. 
Den ven heiligen ; garder [obferver] 
le fabbar. 

. Sabbatsjahr, F ». anne fabbatique, 

+ Gabber, f.m. bave. 


+Sabbern, v. w. baver. 

Sabberer, fm. baveur. 

Sabberig , ady. baveux, 

Sabber⸗tuch ‚Sn. Schlabbe: bavette. 

Saͤbel ; febel, f. m. fabre. Ein Tür: 
elifcher: Pohlnifdher 20. ſabel: fabre de 
Turquie ; de Pologne. 

X Säbel, [r. de blafon] badelaire. 

Säbeln, v. a. fabrer. 

Säbel-ftreich,, [. m. coupde fabre, 

Sad; Bade, f. f. chofe. Eine ſchö⸗ 
ne; neue ic. fache: une belle choie; 
chofenouvelle. In dem fchrand find 
hundert artine fachen : il ya mille jo- 
lies chufes dansce cabiner. Mon aller: 
ied fachen reden: parler de diverfes 
chofes, Die ſachen schen mid) nichts 
an: ces chofcs ne me regardent pas, 
Seine fahen einpaden ; megbringen: 
em er; emporter fcs. hardes, 

. Das wort wird von perfonen und fachen 
gebraucht : ce mot fe dit perfon- 


Ein alter; 


miner une afaire, 
che; ausländifihe ze. fachen: afaires ec- 
elefiaftiques 3 politiques ; £trange- 
zes. Zur einer fihe gebraucht werden; 
&tre einpluie dans une afaire, Die 
gautze ſache erzählen: dire toute l’afai- 
re, Hinter eine face fommen: decou- 
vrir [developer] une afaire. Sich ei⸗ 
ner fache annehmen : s’intriguer pour 
[s'ingerer_ dans; fe meler d’] une 
afsire, Das dienet nichts jur fadhe: 
cela ne fait rien A l’afaire Seiner ſa⸗ 


+ Erweiß fchon wie er feine ſachen machen 
fol; ilentend larubrique. 

Wer feine fachen , durch andere, verrichtet, 
der gehet gemeiniglich in perfon in Das 
lagareth: + * qui fait fes alfaires par 
procureur va ordinairement en per- 
fonne Al’höpiral. 


Sache, [r. de bareau) caufe, Eine gu: 


te; böfe; gmweiffelhaftte ze. ſache: bon- 
ne; mauvaife; douteufecaufe. Buͤr⸗ 
gerliche; peinliche 2c. ſache: caufe ci- 
vile; criminelle. Richter im feiner ei- 
genen fache ſeyn: Etre juge de fa pro- 
precaufe. Eine ſache führen: plaider 
unecaufe, Die fache hängt vor ger 
richt: la caufe eft pendanre à laju · 
ſtice. Eine luſtige fache , dabey aller- 
—* poßitliche umſtaͤnde vorlommen; 

*caufe graſſe. Eine uichts⸗ taugende 
fache, die man nicht erhalten kau: cauſe 
deploree. Saucen, fo die ſchlechten 
prieſter, oder einen difciplinpunct, von 
geringer wichtigfeit betreffen : caufes 
mineures. [#. de drois ecclefiafti- 


que.) 
Der.eine gantze ſache führet und regieret: 
+*condudteur de la barque. 


Sachfällig , ad. Sachfaͤllig werden: 
perdre da aaufe; fon proc&s, . 


Sachſe + S.m. Saxon. 


Sachſen, f.n. Saxe:[duche, eleflorat & 


cercle d’ Allemagne.) 
Sächfifch, adj. Saxon; de Saxe, 
kit weibe:bilb f Saxonne, 
Sachwalten , v. ». avocaferz faire 
la profeffion d’avocat; hanter [fre- 
quenter] le bateau. 


nes &deschofes. Dhsifteine fhlehe | Sachwalter, f. m. avocat; procureur. 


te frch: c'eftpeudechofe. Sache, 
nicht vielmehrt iſt: drogue. _ 
+* Meine fieber fahen: mon petit $. Cre- 
pin ; mon fac & mesquilles 
Sache, afaire; fait; propos, 
he vornehmen; freiben ; zu enbe briu⸗ 
. geil: entreprendre; pourfuivze; ter- 


„bie Sachwalter, auffer gerichten : homme 


d’afaires. 


Sadwaltung, S.f. avocaflerie, 


” Eine fa: Sacht, adj.doux. Eine ſachte fimm : | 


voixdouce, Sachter gang: pas doux. 
Ein slavisorbinm Hinget viel ſachter, als 





c 
Geiftliches weltli⸗ 






fac 

ein fpinet: un manicordium eft plus 
fourd qu’une &pinerte, 

Sadıt; ſacht ſam, adv, doucement. 
Sack, f.m. facz poche. Lederuer; 
leinerner ze. fack: fac de cuit j de toile. 
Den fact fuͤllen ; ausfchütten ze. rem- 
plir; vuider le fac. Etwas im ſack tra⸗ 
gen; in dem fack ſtecken: porter ; met- 
trequelquechofe dans fapoche. Ei⸗ 
um ſact feft ubinden : etrangler um 


ac. 

Ein ſack rocken; Fohlen ꝛe. un facde feigles 
de charbon. 

X Sad, miteiter an einer munde, [/- de 
ehirurgien] finus, 

Mit fact und puck davon geben: trauffer 
[prendre] fon fac & fes quilles; prendre 


Tes hardes & s'en aler. 

+* Einen in den fa fhieben: prov. traiter 
quelcunavecmepris; en faire tout ce 
qu'on veut. 


+* Einen in den ſack jagen; prev. faire 
peur & quelcun, 

u ac jerreifit den fad ı prev. trop 
e top; tout exces eit condamna- 

©. 

+” Den fa antfchütten : prev. dire 

tout ce qu’on fait 5; donner tout ce 

qu'on a, 

* Etwas im ſack haben: prev. avoir 

une chofe dans fa poche; en etre af« 


fure. 

t* Im fact effen : prev. vivre dans I’ 
obſeuritẽ. 

+ * Aus dem ſack effen : prow. vivre mes- 
quinement. 

t* Einen fat mit feiden ndhen : prov. faire 
du bien jdes eivilites &a] A.desgens 
quine les meritent pas. 

+" Wer procefie führen will, ber muß drey 

te haben ; einen arten: fach, einen gelds 
act, und einen guten fach voll gedult: 
+ * il faut trois facsäun plaideur : un 
iae de papiers, un fac d'argent, & un 
fac de patience, 

Sad:band, f.m. Sad-bändel, [.m. cor- 
delette. 

Sädel; Sedel, fı m. fachet; bourfe, 
Geld im füctel haben: avoir de largene 
Jans fa bourfe ; augouflar. 

*Ausgemeinem fäelzehren: faire bour- 
fe commune. Auf fremden fäcel 
leben: vivre für la bourfe d’autrui, 

Den I a tragen: porter [manier) la 

bourfe. Den füdkel jiehen : ouvrır 
[tirer] la bourfe. 

Sädel-Fraut, f. m. talapfıs. 

Sädel « meifter, [. m. bourlier ; trefo- 
rier. 

Saden, v.a, enfacher. Korn ı.faden: 
enfacher du bIe, 

Sad:garn, f.n. tonnelle, 

Sädlein, f. ». fachet ; bourſette. 

Sad-leinwand, f. f. grofle toile. 

en Sf. N er. a 

Sadnadel, ff. tguille à embaler. 

3113 Sadspfeiffe, 


t 


2 


fae fae 
Gadpfeiffe, [.f. cornemuſe. 
Sad: pfeiffer, [. m. jouäur de corme- 









ſaf fag 


| Saftgeiin, f. n. verd dlris, 


Saftig; ſaftreich, adj. fuculent. af: 
tige feucht ; fpeife: fruic duculene ; nour- _ 
ziture fuculente. 


mude, 
+ SAvredigt, S. f. ſermon de por 


‚+ Sacramentiver ‚ [r. injurieux] facra- 


e, 

Sad:puffer, v.Puffer, 

Sad:fpiegef , /.m. mirojrde poche. 

Sad:träger , [.m. porteur de fac. 

+* Ein efel ſchllt den andern einen ſack⸗ 
träger: prov. il rep: & un autre 
des defauts, done il eft lui - m&me 
coupable. — 

Sadk· iuch, fm. toile Afacs; toile d’em- 
ballage. voyez aufs Sadaeinwand, 

Sadubr, ff. montre. Der raum, zwi⸗ 
hen dem ober= und umter-boden einer 
fact » uhr, wo die räder find : calibre. 
@las, über eine ſack⸗uhr: verziere ;vi- 


tre, 

Sadung,f. f. ationd’enfacher, 

Sad » voll, fm. fachte. Ein ſach vol 
mehl; nüffe ac. dachte de farine; de 
noix. 

Sacrament, f.n. Ir. d’iglife] ſa. 
crement. Ein farrament einferen; reis 
en; empfangen: infituer ; confe-" 
ter; receveir un facreınent. Die far 
eramente verwalten : adminiftrer Jes 
facremens, 

Das heilige Sacrament: leS.Sacrement. 
Das ſacrament ausferen s umber tragen 
x. expofer ; poster en proceffion le 8. 
Sacrement- us 

4 . 


Das Sacrament des altars : 
cene. , 
Sacramentalifch; facramentlich, ady. 
facramental; facramentel. Die ſaera⸗ 
mentliche zeichen : les efpeces facra- 


mentales. 

Sacrament:büd)fe, f. f. ciboire. 

Sacrament-bäuslein, f, ». tabernace, 
Dirt, in dem chor, mo das facramente 
bduslein iſt: ſanctuaire. 

+ Saeramentiren, v. m. jürer; peſter. 


$Sacramentiver, f. m. jureur; blas- 
phematcur. 


mentaire. 

Sacramentlic ‚v Sarramentalifd. 

Sacramentsfchänder, f. m, profaneur 
des facremens. 

* ea rifalck, m.[1. de fauconwier) 
facre, Art von ſacrifalcken, fo meifiens 
eisen fuß im der höhe Hält: hauffe- 


pied. 
Sacriftey, f./ facritie. 
Sacrift; Sigrift, fm. facriftain, 
Eade-baum; Gatel-baum; Seeven⸗ 
baum, f. m. &abine; davinier, 
Gadıfcäct, fm. Lanciens hereriques 
Ju:fs) Saduckens. Lehte, mennung, 
parrhen der Saducder: Saduckifine, 


Ehemann; Säer, f. m.femew, 















. fafft noch frafit : celan’a point de 
fuc, 


Saftebirn, ff. mouille-bouche. 
BaEeree, S.f. souleyr faire de füc 


out fden : ıl fair bon fewmer. . 


Zanck; wwietracht 2c.fden : (emer de la 
gifcorde ; des querelles, 


meren terre ingrate ; faire du bien ä 


Sfance; 


ſiter. 
Saer, v. Saemann. 


meur. 
Särszeit, S.Fılemaille, 
Saffian, f. m. marroquin de k- 
varıt. 
Safflor, fm. quenoüille fauvage; 


dafran bätard ; flores cartaıni, 


Saffran, f.m.afran.Bilderfaftran: 
Safran ſauvage j cartaıne. Mit fuffran 
ehrgen :fafraner. Indianifher faffran : 
concourmne, 

Saffran-blum, ff. deur de fafran. Die 
rorben gdferlein , mebft den selben ſpi⸗ 

Ken, fomitten aus dem kelch der faffran- 
blume hervorfommen? attentes, 

Saffran:gelb, adj. fafrane. Er ſiehet 
ſafftan · gelb aus: il a le vifage fafıane 

Safran gelb färben: enfafrazer. 

Saft, f. m. fc;.liqueur; zus. Den 
faft auedrucken: tirer.le fuc; le jus. 
Der faft eines krauts; einer eitrone Ic. 
jus [fuc] d’une herbe ; d'un citron, 
Ein ſuſſer; faureric. fafft : liqueur dou- 
ce; aigte. Speifedieanten jafft giebt: 
viande debonfuc. Birn; apfel fogus 
gen fafft bat: poire ; pomme qui a bon 
Js. gerastren der fafft hat: vian- 
de ; röri qui a du jus. Safft der bau⸗ 
me: feve. Der ſafft tritt in diebäume: 
la ſtve monte aux arbres. Dieſes holtz 
hat voch ſafft: cebois-lAaencore de la 
verdeur. . Ein Oſt⸗ Indiſcher, gejuder: 
ter und gemwürster fafft: celep. Mas 
vielfafft hat: fondant. 


ondant, 

"Saft, fuc. Den fafft und krafft aus ei⸗ 
nem buch ausziehen : tirer le fuc & la 
mouclfe d'un livre. Das bat meber 


p® Einen hauen , dab der rothe foßt dar⸗ 
nach ache: tircr du fang Aquelcun ; le 


blefler. 


A'herbe, 


s iſt bie 
rechte zeitzufäen; ceſt la ſaiſon de fe- 
mer. 

















* Sn ein unfruchtbar land fäen: prev. fe- 


celui qui n’en a point de reconnoiſ . 
donner dcs enfeigneinens A 
celui qui n'eſt pas capable d'en pro- 


Sãeſack, fe m. Sae⸗tuch, ſac de fe- 


Sägen, v. a. ſcier. 


t Ein ſaftiges wort: parole gaillar- 
© 

Säftlein, [.m. firop, 

+" Einem etwas in einem fefftlein einge⸗ 
ben: Prev. dorer la a ; an 
chofe deplaifante avec des paroles dou- 
ces & caieſſantes. * 

— = qui n’a point de füc; qui 


Sage, f.f.dire ;difcours Nach feiner 
fage hat er recht; il a raifon & fon dire. 
Das find fagen ; fagen ohne arund: ce 
funt des difcours ; des difcours en 
Pair... Eine gemeine füge : un bruit 
commun, Eiuen in Die fage ber leute 
bringen: diffamer quelcun ; le nuir- 
air ; le mettte en msuvaife reputa 
tion. 

Sage; Säge; Sege, ff. fie; Küc. 
Die füge ziehen: führen: remuer lafie. 
Eine flumpffe fäge: fie edentee. ler, 
mit einem fralt, zu dem ſchaͤrffeu einer 

füge: entaille pour imer une fcie. 

Das 


Säge, f. f. [r. de blafon) danche, 
— * je ee : danche. 

X Sagen-blatt, f. ». feüille defeie, 

x Sägebod, f.m.bauder. Groffefiae: 
böce, darauf man dicke ämmefchneibet: 
hourd; hourft. 


Sägesfeile, [.f. lime fourde, 


Säagen:geftelle, [-w. chaffe de fcie, 


Sägelobn; Säg-lohn, f. m. feinge, 
Sagermühl; Sagmühl, ff. moulind 


ſciet. 
oltz; Reine ac. fägent 
fcier dubois; —— 
Sagen, v.a. dire. Die wahrheit ſagen: 
dire la verir, Etwas im ermit; im 
ſchertz ſagen: dire une chofe ferieufer 
ment; par raillerie. Wider etwas zu 
fagen haben: avoir à dire Aunechofe, 
Davonl waͤre viel zu fagen ı il y auroit 
bien des chofes & dire la deflus; fur 
<ela. Ich fage euch: je vous dis; je 
yous declare. ch fage nichts: je ne 
dis rien. Gehfort, fageich bir: ale⸗ 
vous en, vous.dis-je. Mas fagt ihe 
dazu? qu'en dites vous? Was habt 
ihr Dazu [dagegen] zu fagen ? qu’avez 
vous den dire? as ſagt man neues? 
que dit-on de nouveau ? Einem et⸗ 
was ind ehr; img geficht s im den bart ſa⸗ 
gen: dire quelque chofe à une per- 
fonne à Foreille 3 en faces au nez, 
Einem etwas fagen laffen : faire dire 
quelque chofe A une perfonne. J 
habe euch ein mort zu fagen : j’ai um 
mot A vous dire. Laſſet ench fagenr 
foufrez [permettez] que je vous di« 
fe, Mehrald man fagen Fan ; fo viel dag 
* wand 


N 


fai fal 
zum nid ſeg kan: r qu’on ne | Saitensmächer , [.m. bauyautier. 
auroit dire, 4 will das fagen? que | Saiten:fpiel, f. m. init 2 
veut dire cela? Was mird [fol] man | que. RL de 
davon [dazu] fagen ? quen dirat-on? Sanig, adj. iln a d "ufage que dans les 
-Einem einen auten morgen ; guten compof&s] vier-faitig; jeche-faitig: qui 
— Pa: donner le bon jour; le] a quatre; fix cordes. 
n foiräquelcun. Gute nacht fagen: Sal, v.Saal, 


dire adieu. Dand fagen: remercier; Salamander f r 
S ıfı m. falamandre, 


— Es lat ſich leicht fagen· S 
cela eſt facile à dire; dela eſt bien-tör Salat, fm. falade. Salat pͤcken 
beleſen; waſchen tc. cueillir; &plucher ; 


die. Das ift leichter geſagt, als gethan ; 
celaeftbien-rördit, mais trouvez qui| fecouer lafalade, 
nk * m'eſt pas fi facile d faire, Salat-Fraut, f. m, herbe propte à etre 

Er hat alles geſagt, was er hat verbringen] 2 "m cn lalade, 
wollen: + *ilatire fon coup depi- 
ftoler. 

* Der meltgute nacht fagen: dircadieu au 
monde ; mourir. 

*Zufagen haben: avoirdu credit; du pou- 
voir, Er harbepder ſache viel zu fagen: 
il peut beaucoup en cette afaıre. 
hat bey dem Fürften viel zu fagen : il 
eften grand cre.lit [a beaucoup de cre- 
dir) aupres du Prince; il a l’oreille du 
Prince, 

* Zu fagen haben: &tre d’importance; 
de confequence, Das hat was au 
fagen: cela eft important. Das hat 
nichts zu fagen : cela n’eft de nulle 
confequence, 

* Eich fagen laffen : Etre docile ; &tre 
fufceptible de bons avis. Er läßt fich 
nicht fagen: tour ce qu’on lui dir, ne 

















me € 


desenteur. Salbe, die voralles aut ift: 
emplätre univerlel, 

Salben, v.a, oindre; embaumer, Die 
franden mit öl falben: oindre d’huile 
les malades. Einen zum Sönig falben: 
oindre (dacrer]unro. Sich mit wohl⸗ 
ricchenden falben falben : s’oindre de 
partums. Eine todteleiche ſalben: em- 
baumer un corps mort, 

Salbey; Satvey, f.f.iauge. Groffe 
[breite]falbep: fauge & feuilles larges. 


que blanchir. Spitze ſaldey: menue fauge, 
Sager , [.». difeur. Salbey.blumen, ff. Aeur de fauge. 


Saͤger; Beger, f. m ſcieur. Salbey s blätter, f. », feuilles de fau- 


Sägerfpäne ; fäg-fpäne ; figftaub, (m. 


fcıeure. 
Gät-zahn ‚/.m. dent defie, ' 
Saibel, v.Säbel. 


Einer von GSaintonge, f. m. 
Saintongeois, Eine von Saintonge: 


ge. P 
Salbicht, ⸗dj.onctucux; quifent de 
V’onguent. 
Galblein, f. ». onguent. 
Salb-öl, f.». les faintes huiles. 
—— M onction 
aldo, fm. Ube debe * 
L, — (Sainsonge efl une x& * Far e a a. 
re DENE: alın .de marine 
Saite ; Seite, f. f. corde. Metinse-| Sajm ya —— — 
ne; fädlere ſaiten: cordes de leton; nr im: at ie; —* 
4 


d'acier. Schaaf⸗ ſaiten: cordes de he 
rn fobre, f. f. wuite faumon- 
e 


mouton, Diefaiten aufjiehen; ablaſ⸗ 
Salmen » kopff, f m. bure de fau- 
m. 


fen: tendre detendre des cordes Ans 
mon, 
Salmiack, f.m. felarmonisc. Gal⸗ 


zahl und laͤnge ber faiten eines faitens 
field : fifteme, 

miack⸗blumen, [f. de cbymie] ens Ve- 
neris. 


* Die feisen hoch fpagnen: prev. le por- 
Sälmling, f m. petit faumon, 


ter haut ; faire de grandes pröten- 

tions, 
* Immer auf einer faiten leyren: prov. 

Galpeter, f. m. falpttre; Cerb£rus. 

be aimfi que les chymifles appellent 

fe [alpetre.) Salpeter fieden 3 ldurern : 


chanter toüjuurs la e chan- 
fon ; parler tolljours d'une meıne 

eure; rafınerle ſalpetre. Natürlicher 
falpeter : aphronitre. Das rothe Hl, 


ober ſpiritus, von dem falpeter : 
ſalanandre. [5. de ebymir.) 


chofe. ' 

Gelinde faiten-aufjiehen: filer doux. 

Die grobe ſacte rührerm: prev.toucher la 
grofle <urnde; dire des faler&s, 

x Mit faiten, ober (innen, von ander 
fürbe, (s.de blafon] cords. " 
















'fal 
Salpeter ⸗ gewölbe, f. m. Barinner der 
falpeter ſich formiret:: nitriere. 
Salpetergrube, f.f, falpetrerie, 
Salpeterifch, az. qui tient du falpetrez 
DETEUX, 
Salpeter⸗ kelle, f. f.puifoir. 
Salpeter Feffel; Salpeter:trog, [. m 
rapuroir, 


Salpeter» Fühlen, f.». trochisque de 
ei 


Salpeter⸗ ſchaum, f. m. aphronitre. 
Salpetersjieder , [.m. falpetrier. 


‚[Selpetersfieberey,, [. /. falpetrerie, 


Salpeterstonne, f. f. eine halb eutzwer⸗ 
geſchnittene tonne, in dem ſalpeter⸗ 
machen: cuvier. 

Salpeter⸗ trog, f. m. von hol: rece- 
vor. 


Salſe, lvicux mos) v. Brũhe. 


weiß ſalß: gros; menu fel; fel grisz 
blanc. Saltz ſeden: cuire le fel. Mit 
falg befireuen : faupoudrer de fel. Aus 
dem falg fieden: cuire dans le lel. Fiſch 
aus dem falg: du poillon au tel, Etwas 
in falg legen: mertre dans le fel, Das 
bat weder falg noch ſchmaltz: cela ne 
fent ni fel, ni fauffe. Ein körnlein 
ſaltz: ungrainde fel, Ein fcheffel ze. 
falg: un Goiffesu de fel. Zeit die das 
Dun zutrockuen lieget: gabelage. Das 
alt trocknet ein, wenn es lieget: il y a 
du döcher pour le gabelage. Das ſchwar⸗ 
Be ſaltz falret beffer ald das weilfe : lc 
fel noir eft plus falanr, que leblanc, 


Aufgefchättere haufen falg : wlalor- 


ges. 

Salt und brobt effen; manger dupain & 
la eroque au fel. 

Saly, [s. de cbimie] fel. Saltz aus Erdus 
tern ac. giehen: türer le fel des vegeta- 
bles; alcalifer; alkalifer, . 

Salg-amt, f.n, burcau du faunage, 


er das falg kleiu macht: brileur. 

Salt / block, fım. Salyftüd, f.w.bios 
deiel: qwontire desmines. 

Salzbrübe, gros fel; fel&eau, 
Siioe mit —————— — poiſſon au 
gros ſelj aufel&äl'can, 

Salgbrum, fm. Saltʒ⸗quelle, (f 
falıne. 

Saltzburg, f.n. Salsbourg: ville &# 
archevech# de P’ Allemagne. 

Ealgen, 2.2. faler. Dentonffalgen: 
falerlepot. Die fpeife ſaltzen: faler la 
viande. 

Saltz ⸗ factor ,f. m. faunier, 

‚ Saly-faß; Saly-fäßlein, f. m. feliere, 


fang | —— ern ie. fülksfaß; faliere 


argent ;d’t 
— KSalyscih, 


Saltz, f.n.fel. Grob: Hein; ſchwartz 


Salgsbedienter, (m. der in einem ſpei⸗ 


——— 
xXZas vein, f. m. [.de chymie] eſprit 


Saly-Brafe, f. m. intendant des ſali- 


nes · 

Saltz grube/ .⸗. faline. 

Balgshandel, f.m. faunage. Saltz⸗ hau⸗ 
deltreiben: faire le Jaunage. 

Salg:händler, [. m. faunier, 

Salghaufte, am meersufer, f. zu. mu- 
on. 

Galgbaus ‚ f. ».Salyz-fpeicher, f m. 

enierädel. Das fatg in die ſpeicher 

bringen: emplacer le kl. Die 
fhüttung des ſaltzes im ben fpeichern: 

* emplacement. z 

Salgig,adj.iale: Saltzig waſſet: cau fa- 
4 —— fpeifen; viandes faltes. 
Saltziger geſchmack: goüc fale. 

Salnigfeit, f f. falure, Die ſaltzigkeit 
des meers: la falure de la mer. 

Salg + Felle, ff. Salt » fhirpe, euili- 


ere. 
Saly-Fnappe; Salgzfieder,, fm, fau- 


mer. 
Saitʒ⸗ kornlein, f. »,unbrindefel, 
Salg-tot,f« m. faline ; fauniere. 
Salz-Fuhhe;Salgplagıf.m. galette, 
Saln-Fuche, f. m. von weiſſem falß, ſe 
wie der ias, in einer forme, bereitet, und 
qusweilen in die tauben⸗ haͤuſer geleget 
wird: Jalignon, 
Balr-laate, f. /.faumure, r 
Salgmejfer, f. m. mefureur de fel. 
Salyemefte , I.A loit Saltz⸗ meſte, in 
der kuͤche: Jauniere, . 
Salg-pfanne, ff. chaudiere, 
Salgfdiff, fm [de deianicr]bateau 
Mlaıre. 
XSalts ſchmaltʒ, f. mkali ; fourte ; fa- 
licore ; falicote. 
Salfeule, fı f. ftarue de fel. 
Salg-fieder, v. Saltʒ⸗ knappe. 
Salg-fpeicher, v. Salg-baug, 
Salz-ftüd, v. Salg-blod. 
Salgung,f. f. falaifon, Die falgung des 
fleufches; der buttet ec. La falaiton de ka 
viande ; du beurre. 
Saly:wajfer , [. ». eau falte, 
Salgmajlergräben , zum falg:mashen : 
— — Die mitte, uud der 
großte raum, dm einem ⸗waſſer gra⸗ 
te ſaltz⸗ waſſer o 
Salzaoll, ‚[ m. gabelle. 
X Salbatell⸗ ader, ff. [. Dana 
somie] falvarelle, 
x Salvation⸗ſchrifft, [FL ae 
palais & de prasigue] falvatıons, 
Sarve, ff. aus denmusqueten, u. d. 
.  _elcopttterie ; ‚charge. 
Sarbete ; Serverte, ff fervierte, 
Salvey, v. Salbey. 














ſam 
Samarien, f.n. Samarie. 
Samariter, fm. Samaritain, 


Same, f.m.femence ; 
famen fäen : femer de la 
ce; bonnegraine, Derland:mann bat 
den famen nicht wieder befommen : les 
laboureurs n’ont pas feulement re- 
cueillileurs femences. Game, an eis 
nigen blumen, den man wegblafen fan: 


aigrette. . . 

In ſamen ſchleſſen, [t.de jardinier]mon- 
teren graine. Samen tragen: porter 
fagraine. 

Same, femence; fperme. Den famen 
laffen : [im benfdhlaf Jdechargers fper- 
marifer. Den famen —— [im 
ſchlaff ] perdrefafemence. Same des 
bahnd, in einem ey: gemne d’ 
oeuf. 

Same, femence; poſterite. Der ſame 
Abrabams: la pofterite d’Abraham, 
Des weibes ſame: la femence de la 
femme, 

Eamel; Samuel, f. m. [nom d’bom- 
me) Samuel. 

Samen-fuß, f.m.[2.de medecine) chau- 

de-pille ; gonorree. 


ine, Guten 


que) coifte, 
SamensFohl, [.m. Samen-Fraut, 


graine 


ine, 
Simpefäfte, f. #. [r.d’anatemie] vaif- 
feau jpermatique; vaiſſeaux pripa 


rans. 

Samifche erde, f.f. terre Samienne. 

Samsforn, f.». grain de femence. Das 
famen-?ora, mit kalck waſſer befprengen; 
£chauler, ; 

Sam-förnlein; Sämlein, f. . petite 
graine ; petit grain de femence. 

Samfraut, f. m [derbe] potsnoge- 
ton. 

Samen ⸗ und blumensmaaß ‚fm, pugille. 
[eonsenant ce que l’onpeus prendre avec 
grois doigss.] 


Saͤmiſch; v.Semifh. 


Sammeln; ſammlen, v. a. amaf- 
fer; recueillirj' ramaller; affembler. 
Achrenfammlen : ramaffer des &pics. 
Geld; bücher ; müngen ıc. fammlen: 
amaffer de l'argent ; des livres; des 
medailles, older fanmten: affem- 


bler des troupes. Eid) jammien: s’al- 
fembler. Dat 
fammtlen : recucillir h moiflon dans 


grange. Die übrigen brocken fanım- 
len: amaffer les reftes. 
fammmiet ſich: les eaux s'amaflent ; 
s’affemblent, Das jerſtreuete volck 


wieder fammlen;: ſrecueillit lestdebris | 
de l’armee, j 


 SammeLforn, 
nne femen-, Sammebplag , [. m. [1.de guerre] ren- 


X Samen bäuslein, [.m. [. de bean 


chaumente l plante montee‘] en! 


Samen-trimer ; f m. marchand S 


corps · 
Samt, pröp.gui 


bribes. 


Sammel —— m. trefervoir. 
9% grain de quöte. 


fam 
Sammel» brodt,f. m. pain de qu£te; 


dez-vous ; place d’armes. &ammel: 
plag, mo die foldaten zufammen kom⸗ 
men müffen: quartier d’aflemblee. 
Sammel: platz aller lafter : cloaque de 
toutes fortes devices. 
Sammel:wein, fm. vin de quete. 


Sammel, [. m, velours. Glatter; 
geblümter fanmmet : velours plein ; fi- 
ure, Unanfgeriffener fammet: ve- 
ours tas. Karmoſin fammet : velours 
cramoiſi. Geftreiffter ſammet: velours 


rait. 
Sammet an ben blumen: peluche, 


un Sammetsart, adj, veloute. 


Sammet-bandy [. ». galon veloute. 

Sammer: blum, ff. amaranthe ; paffe- _ 
velours. 

Sammetren, adj. de velours. Sammete 
aufſchlaͤge: paremens de manche de 
velours, 

Sammet:pelg; Sammer: rod, fı m. ro- 
be [ jufte-au-corps] de velours. 

Sammlen, v. Sammeln. 

Sammler, f. m. quöteur; celui qui a- 
malle ; recueille, 


f.». Sammler vieler raritäten, oder feltenhei: 


ten, der natur and kunſt: curieux. 

Sommlung, f.f. Sammlung der kriege⸗ 
völder : rendez-vous des troupes, 
Sammlung der Erduter ic. amas d’her- 
bes. Eammlung der waffer: aflembla- 

_ ge [affemblee] des caux. 

x Sammlung böfer fewchtigfeiten , au 
einen leibedetheil ; depör. [r. de mi» 
decine.] ! 

Sammlung finnsreicher fprüche , hifteris 
en,u.d,bouquer. Sammluug der bes 
ften ſachen, aus mancherien ſchrifften: 
Norilege. ein cabinet ift eine ſamm⸗ 
dung der ſchoͤnſten (dau:müngen fon 
cabiner etun recueil des plus belles 
medailles, 

Samijtag, fm. famedi. 

Samt; ſamtlich, ad. conjointe- 
ment; encorps stous enfemble. Samt 
und fonders; conjointement & ftpa- 
rement ; tous enfemble [tous gent- 
raleınent) & chacun en particulier. 
Saͤmtlich erfheinen: comparditre en 


2 Pabl. avec. Samt 
mir: avecmoi,. Die mutter famt den 
finder: Jamere &lesentans, 


form in die fcheune | Samt-belebmung, ff. de ebaneelerie] 


inveflirure commane ; faire conjointe- 
ment à plufieurs perfonnes, 


Das wafler Samtsbejin; Samt:befiglich,, v. Be 


meinfhafft ; Gemeinfherftlich. 
Samt = diener , f. m. fervireur com- 
mun. 
Samt · gebrauch, [m uſage commun. 
Samt:lchen, 















Bamt.lel — Das ſand⸗ mih Kr f S 
amt;leben, hef commun. ſand⸗ manniein Hat ihm fand in bie! ( ander; &; 

Samtlic; famtlich, adj.rout. Die ſaint / augen geworfen: Ic petit komme lu] > Finger, fm. chanteur. 
liche burarfchafft: route la bourgeoi- a jett& du fable — BSaugerey Singerey, ff. chanc; are 


* de chanter. 
fie; la bourgeoilie en corps. +* Sand reuter, fm. cavalier à terre; ; 
Samtlich, v. Samt, cavalier Fred Sangerinn ; Sıngerinn, f.f,chänteufe, 


. Samtratb; Geſamt⸗rath, f. m. con- Sand: fa, f. m. [r. de guerre] fac de Saphir, fm. [pierre pr wienfe] fa 
feiller commun, terre. Sich niit fandefäcken verbauen :] „Phi E 
Samt :vegierung, fı f. gouvernement| fe couvrir de facs de terre, X Sappe, art einer untergrabung 


ſan ſat 


commun; rögence commune. Sand» ihaufel, SS. [r. de plombier) fape, ou fappe. [r..de £uerre.] f 
Sanct Gallen, (m. Sc.Gale: ville, Jane. Den fand niit der warmen (hau:| Sappirer, f.m. Schann:nräber, der etwa⸗ 
drat æ abaie en Suife. el aleich reihen: planer. untergräbet : fapeur ; fappeur, 


Sumd, fm. inble; fablon, Grober Snd-ftein, [.m. pierre de grais. 
fand: — de riviere. Stleiner ſand: Sgud rümch/Hwn. oder kalck / fo mit fand 
fablon, Weiffers roter sc. fand; Sable| augemacht if: cröpi. 
blanc; rouse. Sand arabenz auswer: Send >ubr, ff fable, Die fandsuhr 

“fen: tirer du fable. Mitfand und alk| - Ummenden: recourner le fable. Gands 
mauren : bätir Achaux & Afable. Mır| uhr ummenden ehe fie auspelauffen: 
fand befömeren; bedeefem: couvrir de| wanger fon fable, (r.de marine.) Eine 

Sble. Mit fand befireuen: fabler; je- ſand uhr auf den fchiffen: empoulere; 
ter du ſable deflus. Mit fand ſcheuren: _Ampouletres; empoulcrte, 
€cürer avec du fablon, Bon teuem, Sand weg, [m. chemin fablonneux, 
mit fand. bereuen: reffabler. Man Sanft ; fänftig;fänftlic,, adj. doux; 
muß diefe ndnge vom neuen mit fand] mol; molet; fou le. Sanftes bett: lie 
beſtreuen: il faur reffabler ces allees. mol ; moler. & 

Huf dem fand [auf einerfand:banck) ſitzen 
bleiben: [#.de bätelier) Echvuer fur le 
fable; s’affabler; s'eniabler. 

Er giebet viel fand von fih: F*il a une 
miniere dans le corps, 

Sand⸗ader, [. f. veine de fahle. 

Sandsband, ff. [r. de mer) banc de 
fable. and: band, Lie verborgen: 
aie. Kleine fandsband, welche ein 
firom son der groffen abfondert: fa- 
rsillon. Enge fahrten und ſchmale waf: 
fer zwiſchen den fand binden: per- 
quis 


Sand-bergi Sand-haufe; Sand hügel, 
m. mote de fable, Die fand:berge amı 
meer: les duncs. 

Send»büdyfe, [.f. poudkier, 

Sandel, fm. fanral. Gelber; other 
fandel: fantal citrin; rouge, Art von 
weiſſen fandel: faınbarame, 

Sandelsfarbe, fo mit fandel gefärber ifi: 
cendal, - 

Sand-führer; Sand-färner, [.m. 

lonnier. 

Sand⸗ grube, f. f. ſabliece; fablon- 
niere, 

Sandgrumd,f.m. fablon ; gravier ; terre 


Gara,;f nom de femme) Sara, 
sen, f.n. — Sarotte. * 
Sarbaum, AA peuplier blanc, 
Bardelle, ff anchois. Ein fäßleie 
farbellen: un baril d’anchois. Eine 
gewiſſe art fardelen: célerin. Groffe 
_fardeiten einlegen: confire des fardines. 
Sardonich-ftein, ‚m. ürdienne, 
Sarg, fm. vercueili bierre; cofre, 
Hölserner; jinnerner ıc. farg: bierre 
ſcoſte) de bois; d’etain. Dieleiche in 
den farg legen: mettre le corps mort 
dans le cercueil; dans la biere, 
Sarfihe, ff. farge. _ Sarfche die 1m 
Roüen EL ui: limeltre. Englie 
(he grobe ſarſche: carlaye. 
©aß, fm. habitant; domicilie. 
Saſſafras, fm fenchel holtz, Franse 
ſen⸗ boltz: ſaſaſras. en , 
Safbafft; ſaßig, ad. domicilit. Ein 
hiſrſnuer bürger: bourgeois domi- 
calıe, 
Sat, v. Saat. 
Satan, f.m. faran; diable, 
Satanifdy, «dj. diabolique, Sataniſche 
li; bofheit: rufe; malice diaboli- 











*Sanfter fehlaf: dowx fommeil. Sanf: 

“te morfe: parolesdouces, Sanftes ges 
müth: efpritdoux. Sanfter tod; mort 
douce; tranquille, 

Sanft, adv, mollement; doucement. 
Sanft Liegen : Etre couch@ malle- 
ment, Sanft aurührey: toucher dou- 
cement, 

"Sanft ſchlafen; antworten ꝛc. dormir; 
repondre doucement. Sauft verſchei⸗ 
den: mourir doucement; tranquille- 
meng, x ; 

Sänfte; Senfte, [. f*litiere, Sich in eis 
ner fänfte trasen laffen: de faire por 
ter en liticre, 

Sänfte, fo meuſchen tragen: chaife 4 por- 
teurs. 

Sänften:pferb, fm. cheval de litiere. 

Sänften: ftauge, ff. brancard de li- 
tiere. 


—— trager, m. porteut de 
cechee. 

Zanftig; fänftlich, v. Sanft. 
Sanftigfeit, [f. douceur; mollers, 


que. 

Satt, adj. foul; raflale; aflouvi. 
Satt ſeyn Ctre ſoul. Sich fatteffen; 
trinden: manger; boire fon foul. 
Satt werden: fe raffaffier. Einen fatt 
machen: afouvir quelcun, 

Daß du nimmer fatt werdefts frif, daß 
Dir e8 der teufel gefeane: que la male- 
fztm, fa mialerage te —— 

bin des advocirend gan fatt: je fuis 

a —5 Des zuckerswerds wird 


: ſt bientäc ſoul de 

— * Sanftmutb, ff. douceur; bons;| man bald fatt: om eit biene‘ 

Sand» grimd, [#.de mer] fond de ſa- manfuerude, 2 . j * —— ae * wi = 
* “Sanftmüthig, adj, doux; traitable | „led fatt, überbrifig: 

Baub-haufe, v. Sandsb ifible, - fe foule de . 


* Sich fatt lachen; reben: fpielen ic. rirey, 
ft plus do ” * ler; jouẽt fon foul Des geldes; 
Beenden | Ba cr mist fat mode tm: 
"Sanftmütbigs ſanftmuthiglich, adv,| avoir une foif infari ; 
—— —— a in honncun: gie und lebend fatt; 
— San, f.£.Scmant [.m.cr&me. Sf) „eU* — be: fi : 
⸗ "Rn. 3 . Be 2 rger ; ton-. 
* ee ——— — fan: eröme douee ; aigre, nn der farb: nourri de cou- 
+’ Dos fand smännlein kommet mir —V 9; v. &efang, i leur., SEN 
bie angen; mes yeux s’appelantiliur. Gange, Lf [mer peu ufkE) epirötic. KSeriez wein: vin qui adu — 
a a 


eh \ paul - 

Sandicht; fandig adj. fablonneux.|+*Er if fanftmüthiger, ats ein efel: +*il 
Sandiges land; mug ic. terre fablon- 
neufe; chemin fablonneux, 

Sand:Färner,, v. Sand-führer, 

Sand-Eafte, (m. [r. de fondeur] fablon- 


Niere. 





» Battelgurt, ff. fangle, 


Sattel-Füffen, /[.m. bats de felle ; couffin. |X Sag, unten in ad alas, Iz. K’alchy- 
n, 


-Sär:igen, v.a, raffaffier ; aflouvir. 


fat fat | at fau 
Sattel, f.m. felle. Den fattel uufe "Erin begierben jattigen: affouvir fes| Cchthrlange und funger- dickt ſatz⸗wet⸗ 
gen: aan la felle. Wohl im fattel paflions. : ben ſtecken: plancer des ofiersen quil- 
firen: etre bien plac& dans la felle, — ady. ralfafliant; nourriffant;| letze. 
20 Iren —— —— er rg arte is Sau, ff" coche: truie, Eine fan mit 
elle. Auf den fattel reuten: monter) seud EHRE, ’ elm: ch ; 
en ſelle. Ohne ante teuten: monrer) _ font une viande foulante, Bu a coche [trum] avec fes 

















Apoil ; Ados. Santerdemfartelrentgn:| Sernioteit, [fı ſatieté. Sau, (r.dechaffe] fanglier. 

——— Br. Einen fattel aufs — Sf. alouvillement j raffaf-| 4» u: ‚&. a cochon; vilain, 

forfien: rembourrer de crin une fel-| _HEIMENE, - Ey du fau! Mile vilant fi la vilaine, 

e. Einen aus den fattel heben; fenen:| Sattler, fm. feltier. Dide fan: truie. (fe dir Pune femme 

des-argonner quelcun. PM erd, dars|Sattlersnadel, ff. ifvieredig: aiguille| exsrememen graße] 

auf ſich nicht alle ſattel fehicken: che-| A felliers, j Sausbeller, fm. [t. de cbaffe] huret. 
“yal enfelle, Der wert in dem fattel fi: Sattfant, az. fuffane. Eattfamer |t" Sau bengel, I gros pourceau. 


Ket: argonne, Ein pferd ohne fattel borrath: provilion ſufiſante. Gattfa, | Sau: fenchel; haar firang, m. peuce · 


reuten: monter un cheval Anud, mer beweiß: preure fuhlante. danum; queu& de pourccau. 
+* Sim fattel ſihen: prov. £tre bien A fon |Sarıfam; fartfamlich, adv, fuhfam-|t* Das find ik ein rechter ſau⸗ nickel: cet 
a * enfes Mae. * inden] ment. — eſt un vrai torchon. 
attel belffen: prov. faire la fortune | Sattfamfeit,f.f. ſuſiſance. » Sauber, adi.net; propre; blanc. Ei 
de quelun, Yarancer, Saturey [./.farrierre; Sadröe,plam-| fauber bembd; Halkırılh ıc. cheinifer 
+ Im alle fättel gerecht ſeyn: prev. &tre ve, ra p cravate Dance" Saubere Fleitung: 


opre & tout faire. j j 
+ B Einen and bem fattel heben: prov. Satyr, m. fatyre; bouquin, [r. de a nahere tere Gere 
des-argonner rer. quelcun. poäfie,) * A ——— 
+" Dereinen ausdemfattel hebet ; ein be¶ Satz, f.m. tefe; propofitionz pofi propre. Gauberes jimmer; chambre 
trüger: ſupplantateur. uon. Einmewer; falſcher ee, fag: cite] propre, @i cd fonber halten: (a ten 
Sattel baum fm. für de felle, Ende| nouvelle; faule. Einen fag vortra: propre, ꝛ 
am fattelsbaum: mamelle. gen; erweilen: avancer une propofi-|++ Ein fauberer vogel: un bon Per 
x Sattelsblchh, fm. [s.de fellier] bande] tion; prouver une tefe, Ein unter)" un —— — 
de ſelle. gewiſſer bedingung vorgehrachtet fah:| une belle —— 
Sattelbogen, atgons. Das blechſ Propefition modale. Ein ſatz, darinnen ri 


tion, 
: der ſchluß eines vorhergehenden jum| Sauber; fäuberlich, av 
Be ea Ag grunde geleget wird: converfe, [1 de 2. Ad, ade. netemenes 





















R R roprement. Sich fauber Fleiden: 
weden blech, auf jeder feite des fartel:| Ziomerrie.] Ein fat, der etwas beſahet * proprement mis; habil Pro- 
dogens annageln: mettre un argon fur| Oder verneint: enonciation, 2 * 
band Sag, periode. Ein langer; kurtzer; tune]w orig einem fäuberlich umgegen: traf 


deler:c. fa? periode longue} cour- 
te; — in der find 

»bö m. pl. barron] | O5, von dem ſaltz, er filch-lade, uu⸗ 
— Fe I] Ten in der tonme, wenm der fifch herane: 
SattelFammer, f.f. felletie, genommen iſt: re el, — 
Sattel⸗ knecht, m. piqueur; palfre- Sag, fr. de pratigue] plaidoier par ẽ · 


nier, erit. Der ſachwalter macht einen au⸗ 
SattelFnopff, (m. pommeau. Schleife,| ten fag: cet avocat fait de boms plai- 
am fattelsEnopff: crampon. 


e. 
Sattel · decke houſſe. ter deucement quelcun. Etwas fäus 
berlich angreifen: manier doucement 
quelque choſe. 
Sauberkeit, S. /. proprete; nertere, 
Saubern, v.a. neteier; laver; rincers 
olir&c, Die Feider feubern: nerier 
f €poufferer] les habits. Die flube 
ſaudern: actéier [balaier; froter] la 
chambre &c, 
Eine wunde fanbern: abſterger. [r. demf- 
deine] 
Saubernd, adj. abführend: abltergif. 
Sauberung, f.f. attion de neteierz de 
blanchir; de laver &c, 


doiers. 

Sattel Füyjen; Reut:Fürfen,-bardelle, | ie] eudique; 

Satteln, v.a. feller, Ein pferd fatteln :|Sag, [#.de jew] en den Den gansen fat; 
feller un cheval; ambäter. Einen] wensiehen: tirer Penjeu Verdoppel⸗ 
zuals eſa fatteln: ambäter un mu- nr ns: 5 ve ag der, . 
et, ie karte giebet, au) piel fegen muß:] Sau⸗ Funk 

Sattel pauſch; ber hintere fattel-bogen,| palle. Zr hat den gangen far gewon⸗ —— —— * — 

A w. trouile· quin nen: ilagagne la poule. Gab und] Sau⸗bone, jusquiame: plante. 

Sattel pferd, f.w. limonnier; cheval] noch fiebenmal fo viel: le ſepe& le va.) Sau⸗bohne, AM feve de marais. Lforte 
porteur. E Der erfie fan: vade. de legume.] i 

Sattel taſche/. bougette. San, cahot de ebaresse; faut de chewaly| Sawberfie, f. f. foie de cochon. j 

Sattelung/ /.f. aclion de feller, fecouffe, Der wagen thut ſtarcke füge] Sau⸗diſtel, A [derbe] palais de litvre, 

auf diefem mene: le charior fait de|Sausdred, fm. excranent de co- 

grands cahots dans ce chemin. Pferd,| chon. 

a“ Br: fäge thus: cheval qui fait Sauer, v. Saur. 

e grands dauts. > > r * 

Sagımg, conſtitution: ordonnan- + Sauer y, 5 Eudelen: parroüil- 
ce; ktatue: canon. Die reichs⸗ſarun⸗ lage, Gauercpen machen :_ faire des 
gen: les conftitutions [itarars] du| „fRletez. ‚ x 
roaume. Krdensfirungen: canons! Sauf-bruder; Saufsgefell, m, 
ordonnances eceleſiaſtiques. compagnon de debauche; chevalier 

Seg:wein, [fi plaucand; plangon.l de la coupe. PR 

anf: 


Einen hungerigen fätrıgen: donner à 
manger à celur qui a faın. Sich mig 
nieduͤchen ſpeiſen ſattigen: fe raffaffier 
de viandes d£licares. Er ifl em freſ⸗ 
fer, der miche zu ſaͤttigen; e'eſt un fi 
grand mangeur, qu’il eſt impoflibie 
de Yaifuuvir; de le raflallier. Epei⸗ 
fen, die bad ſaͤttigen: viandes ralla- 
Kanten 


» fan 
Saumfalig, v. Saumicht, 


fan j fau 
aufs bülle der bootssleute, ff. [r. de| Säuser, fm. Sodylamm, f. m. agneau | Sa 
de lair. —— Saum · thier, v, Saum⸗ 


marine) dame-Jcanne. 1 
4Bauf-bulle, [.f. [r. injurieux] cho-| Saug:ferdel; Sodyferdel,f.n.cochon 
caillen, de lait 


Saufen, v.a. [ichfaufe; ich ſofz ihfdf-| SaugFalb; Soch⸗kalb, f. m. veau de 
fe; gefoffen] boire avecexces; firoter,| laic, 
Nichts hun, als freffen und ſauffen; Saun-famm, v. Sauger. 

"ne faire que manger & boire. Sich Säugling, fm. entant à la mamelle; 
ee dan: fe fouler, Richts zu ar ei — 

J n: n'avoir rien & bojre. ri Sau 3 Seu⸗glocke 
fäufft,, daß es eine art hat: ilfoufle|, wie —** uten u. ll 
tes-bien. Er kan wacker fauffen, be⸗ faleräs; desordures; toucherla grof- 
5 ſich —5 : il eſt avine,| je corde, 

r t gerne: il eft ſujet au vin. Säugung ion de f 

Dem vieh iu ſauffen geben: abreuver! D / fh ae nnere 
[faire baire] le b£tail. eur fx , astion d’alaiter; de 
Dem feuffen gank und gar ergeben ſeyn: Xx Saugwerd, fm. [r. de fouraimier] 
s’enfevelir dans le vin. pompe afpirante. 
Gnuffe; ne — ——— a. Saͤu⸗hirt, m. porcher, 
eron; gointte; buveur; dıroteurz Zurtir ‘ J in. l- 
zou e-trogne, Ein wichtiger fünf: | anafehi ſeniſch· ad; fale; vilain; ma 
„Beile-pinte, x. Ir Sauifch, adv. falement; mal- propre- 
Saufferep, [.f. debauche; goinfterie; — "Er iffet ſunſch il mnge fa- 
bovette. lopement. 
Säufferinn, f. f. buveuſe. Sau Fraut, f.m. [berbe] belladonua, 
Sauf-finne, ff. rubis-balais. SE äule, v. Seule. 


Sauff-baus, [.n. buvetre; cabaret. 
Sauff «Erand, adj. incommode d’avoir GSau⸗ leben, f.m. vie de cochon; 
beu vie fale & impure. 


Sau »Frandbeit, ff. srapule 3 &tour-| Saum, fm. Tr. de lingere] ourlet. 
ent ou le dövoiement de l'eſto . Ain preiter; Matter; ſtarder ĩc. ſaum: 


mac apres la döbauche. e ‚| ourlet large; plat; gro. Gaum; 
Gauff⸗ lied, f. m. chanfon A boire; air) yumfchlag, am einem Heid: rebord; 

















eſel. 

Saum ⸗ſattel, bie Lie 
laftzthier deu faunt-fattel auflegen: eın- 
bäter une böte de fomme, Mit neuen 
faun-fatteln verfehen: rebäter, 

X Sauimstque, fm. [r. de marine] 
ralingues, s 

Das Saum stau, am feegel, fo anziehen, 
dafı der mind nicht hinein treffen kan; 
ralinguer, 

Saumung, f.f. ation d’ourler. 

Saurmutter, ff truie. 

Savoyen, f.». Savoie: ducht 1 


Iralie. 

Savoyer, fm. Savoiard, Savoyeriu, 
Savoiarde, * 

Savoyiſch, adj. de Savoie. 

Saut; ſauer, adj. acide; aigre 
acre. Saurer geſchmack: gott acide 4 
aigre. Saure kirſchen; dpffelsc. ceri- 
fes, pommes aigres, Gaur bier; bier⸗ 
re aigte. Caurer wein: vin qui de- 
vient aigre, Saurer efig: vinaisre, 
acre, Saure milch : lait aigre. Saure 
fenchtigfeit indem leibe: humeur acide 
dans le corps. Saur machen: aigrir. 
Der donner macht das bier far: le- 
tonnere aigrit labierre. Saur wer⸗ 
den: s’aigrir. Das bier wird faur: la 















bachiaue. troullis. . bierre s’aigrit; commence ä s'aigrir, 
Kauf smäuegen, f. Ir. Sanaromie]|* Saum eines feldess waldes ic. lifiere | - Saure fruht: aigrun, 
beuveur, d'un champ; d’une for£t. Saure brühe, [r.de euifine) ſaupiquet. 


X.Mit einem faum, [s..de blafon) refar- 
cele, [fe dis d'une croix ou Bande.) 
tSau⸗magen, f.m.goulu ; glouton- 
Säumen, v.#, ourler. Ein ſchnupff⸗ 
tuch x. ſaumen: outler un mou- 

choir. 

Saumen, fäumen; feumen, v. m. 
fich faumen, v.r. tarder; demeurer; 
s’amufer. Gaumen, wiederzufonmen: 
tarder A revenir. Zange faumen; ſich 
faumen : demeurer long-tems, Sdume 
wicht: ne tardez pas, 

Gaumen, v.«, amuſer; arrötert retar- 

‚ der. Einen mit dem gefpräch frumen: 
amufer quelcun par fes difcours, 

Saumer, fm. qui tarde; qui stamufe, 

Saumsefel,f.m.Saumroß; Saum: 
tbier, fm, böre de fomme; bardot 
fommier. 

Saumicht; faumig; faumbafft; 
faumfälig, ad. lent; tardif; ‚ne- 

ligent. Saumig in feinen ſachen 
Se tere lent [negligent] en des 
afaires. 

Saum-nadel ‚ff. tguille à ourler. 

Saumniß, f.f Saumfal, fm 
Saumfälinfeit; Saumumg, [.f, lep- 
eur; negligence ; rewasdement, 


* Ar einen fauren apfel beiffen: prov. 

‚ fe foümettre & quelque chofe de Q- 
cheux, 

*Saur, rude; peniblez ficheux. Ein 
ſaur geficht machen: faire un vifage 
{une mine] rude; refrogne. Saure 
arbeit: rude [penible] travail, Ei 
faurer wind: un ventrude. Es mird 
mir faur: cela me donne bien de la 
peine, Einen eine fache ſaur machen: 
traverfer quelcun. Das ift mir recht 
faur gersrden: j'ai eu bien de la plei- 
ned y parvenir. Das leben wird mir 
ſaut il me fache de vivre. i 

"Er bat ihm manchen fauren wind in bie 
mafe wehen laffen: prev, ila bien. en- 
durddes fatigues en fa vie; ila efluie 
de grandes peines; fatigues. 

Sau, fm. acide; aigre. Das faure ver⸗ 
dirbt den magen: les acides gitent 
V’eftomac. Kein faur vertragen Böen: 
ne pouvoir fuporter l'aigte. 

Saur, [r. populaire] vinaigre, 

Saur, adv. aigre. Saur ſchmecken; rie⸗ 
chen: avoit le goüe aigre; ſentit 
laigre. n 

Saurach, f. m. tpine-vinette: plante; 
berberis, 

Saurachsbeer, ff. Epinc-vinetre: 

H, 


An aaa Sau 


Sauffsrotte, ff. compagnie de bibe- 
rous. 

+* Sauffsteufel, f. m. yvrognerie ; mau- 
vaife inclinationäla debauchez amour 
du vin. Sich den fauff:teufel reuten 
„laffen: s’abandonner & l’yvrognerie ; 
i fa debauche, 

Saͤug⸗ amme, S.f. nourfice; mere- 
nourrice, J F 

Saugen, v.a. [Ih ſauge; ich ſoq; ich [+ 
ges gefogen) fucer; teter. An der bruft 
[die bruft) fangen: teter la mamelle, 
An einem bein fangen; fucer un os. 
Die egel fangt das böfe geblüt aus: la 
ſang· ſuð ſuce le mauvais fang. Die 
amme wird ihre milch verlieren, wenn 
niemand am ihr fauget: cette nourrice 

erdra fon lait, s’il n'y a quelcun qui 
tire, - 

“Ermas mit der mutteremilh geſogen 
haben: prov. avoir fuck quelque chofe 
avecle lit ; avoir pris de bonne heure 
quelque habirude, 

. Bäugen; ſeugen, v.a. alaiter; nourrir. 

Die mutter fänget ihr Findfelbft: cette 
mere nourrit elle-me&me fon enfant, 
Die thiere fingen ihre ungen: les ani- 
‚maux alaitent leurs petits. 

Das faugen, f.m. ſuction. 

Gguger, [. m. celui qui füce, 















fan fau ſcha ſcha 
Saurampf; Saurampfer,f.m.ozeille;) rent brulilent, Die vinde faufen: ++ Schinden ; ſchatren und fchaben: Le. im 
parelle; urelle; vinete; lapathum;| les vents murmurent; bruillent; fi- Jurieux] griper; piller; zonger; vo- 


. aceteufe. Bent. Die kugeln faufen um die ohren:| ler; faire des profits illicites, 
Saur:braten, f. m. röti detrempf dans| les bales fillent de rous ers Jr’ Schaber; Schabbals, fm. ufurier; 
du vinaigre; & la marinade, Der wein fanfer im glafe: le vin petille] ravälleur du bien d’autrui, 


Saur⸗ brunn, /m. Saurswaffer, fw.| dans le verre. 
eau minerale; acidule. - Den faurs| Die ohren faufenz les oreilles tintent'; 
brunn brauchen; prendre les eaux. i cornent, 

Säure; Säurigkeit, F aigreur; aci-| Saufen, f. m murmure; bruit; fiße- 
dire. Die Frucht hat eine angenehme] ment. Das faufen der Infft: fremil- 
fdure: ce fruit a une aigreur agr&a-| fement. 


Schaberacke, houſſe. 
t’Scaberey, ff. pillerie; ufure; ra 
u * 


pine, 

T Schabernad, fm. malice ; afront. 
Einem etwas zum fehaberun® thun: 
faire une chofe par malice; faire une 
mälice 4 quelcun, 

t+&Schabernaden, v.a. afronter Ljouer] 
quelcun; fe moquer de quelcun, 

Schaͤbicht; ſchabig/ adj. galeux; tir 
gneux, — 

+! gabs ı [f. de möpris) miferables 
ınzprifable, Ein ſchaͤbiger ferl: un 
milerable; homme de rien. Edi: 
bige entfihuldigung : excufe milera- 

e. e 


K Schab-meifer, f; ». ratiffoire, Mit 
dem fhab: meffer fhaben: rtravailler, 


Saufen ber ohren: tintouin; Eintement 
[cornement] d’oreie. &s faufet mir 
ver den ohren: j'entends un bruilfe- 
ment dans mes oreilles. Diefer mann 
ift mit faufen und braufen der ohren bes 
ſchweret: cet homme efttravsille d’un 
bruie d’oreille, 


©. 

X Säure, indem geblüt,masen: levain. 
Arsınen, fo die fäure niederſchlaͤget, tem ⸗ 
petitet: precipirant. [1. de mödecine.) 

Säuren, vr, S'aigrir, Das bier fauret: 
la bierre commence A s'aigrir. / 

Säuren, v. a. fermenter. Den teig 

= * fermenter [faire lever) la nö — bruiſſant. Die 
—* de wellen: les dots bruiants. 

Saurentzen, v, =, Saͤurlich fen: Etre| ulenden 
acidule; aigreler, - Sau: WUDIE, ff. [r.decbaffe] bou- 

* Saur Pr f.n. chin e. Gaure| tis, 


gefihter, maden: faire des chima-| Scammonium, fnfe, de pberme.| "den 
grees. Sein faur geficht jeiget an, daß cie) fcammonte, rch eitronenzund] Mit dem fchab-meffer ein Ealb:fe rein 
er nicht guten muths it: le refrogne-| uiggensfafft bereitet: diagrede. chaben: bouter un cuir de veau. 
eg ——— marg ve qu'il n’eft x Scartede, ff. ein document, das) X Schabmeifer, [. de relieur] couteau 
h —— N di pärer, | 
Sauricht, v. Säurlic. Bits beveiſei. [r.de pratigue] Geile] „EN nn, (1. de corroyenr] cou- 
—— —— Scepter; "Zepter 4 fm ſceptre —— — 
“Mm, e 3 “A . % 
Sax — —* einmadhen : Adler des| Dem fcepter, tragen: 'porter le fce- Kocab-meikr, [f. de sanneur] cchat · 
ux 3; les confire, ptre. y — 
—8 3 re —— aigre- — auf ben alten ſchau⸗ muͤntzen — Bde chirurgien] fcal« 
d fruch 8: fruitaigrer; qui — Schabfel, f.». rachıre; ratiffüre, 
HG: Ehe gie» De Scnierarge, | Ohr hen, name min: 
44 2 ; . A * fe. 18 rein: : 
beipeig fäurlich : certe Sauce eftaigre- Scyaaf, x. Schaf. j dem (hab ur a Mage: et mit 
leg ne —— 
ne; mi ; homme qui a 
mine fombre ; trifte, n Schab:bof;is. m. Le. de eorroieur j) Schabraf, /./ houffe. Eine ge 
Saur fehen: fe zefrogners fe renfio-| "cheyaler. ſtickte ze. fehahrad: houffe en bro- 


"es furehen, fm — Schabe, . gerces tigne; mite. — 

— — füaben frefen die Heider: les ger. Schach [.m Ehjadhfpiel, fın. ichec; 
— —— ces [tignes] rongent les habits, jeu — 233 frielen ‚ Jouer 
Seur-füß, adj, aigre-doux. Saur⸗ ſuͤſſe ei ur Schaber, f.m. ratis- —* ee 
—— — aigre -douces. oire; racloire. Mit dem ſchab⸗ eiſen / X Chad von neun feldern, Lr.de Slafon] 
* Fin lerain Tüchtigerfaure| zein ſchaben: blanchir, [r. de cbaude-| equipolle. ——— 
*Saur.topff, S[.m. Apathifte, vomier.) z |. Schach- feld /. tabler 3 

Sub einem (mu: topfi einen freundlichen ne en Gent ae Ehen. 
CAT, 1 in a. ee ae SE, Fu iin 
j — en, v.a, racler; ; ratiller.| voleur. 
Kon einem ‚Fu-söfe eſſen: manger Spy, * x. a ie Fr Schäcerscreug, f.m. [s. de blafon] pair ı 
groin de pourceau, corne ; du bois, Mufcaten ze. ſchaben: le. In form eines ſchacher screuges 
Saur⸗ waſſer, v. Saurbrunnen. i drerfach gefbeilet: ercẽ en pairle, 


raper de la mufcade. Eine haut ſcha · , 
*Sau$, fm. gogaille. Im faus und: ben: racifler une peau, * N — umgefäreten ſchache⸗ 


braus leben: vivte dans la debauche; Schaben, r; froter. Sich an der 
faire gogaille. pr — fe froter contre le mur. kSchacherer ı im. (mor populaire] 
Säufelen, v. a. gazouiller. Der ba Einem den rücten ſchaben grater le| ulurier vieux routier en matiere de 





ſauſelt lieblich: ce ruilleau gazouillea- ı dos A quelcun, etit trafic, , 
greablement, benfreßig,, adj. rong& des"ri-|+ erey, ff. ufure ; petit negooe, 
Saufen, v.n. murmurer ; bzuire ; fifler, gnes +Gchacherifch, adj. Apre au gain, 
Die wollen brauſen; des Hoss murmu- |Schabemsfrant, /.n. herbe aux mites. Schachern / jv.w sinttiguer pour un 
x peut 


> 


(da 
‚petit profit. Allegeit etwas gu ſcha⸗ 
ern haben: avoir toujours quelque 
chofe à debiter; troquer, 

Schach⸗feld, v. Shahbrett. 

X Schachformig / oder geſchacht/ adj. [F- 
de blafon ] echiquere. 

Schachmatt, f. m. echec &mat, Schach⸗ 
mitt machen: donner echec & mat. 
‘+’ Schadhmatt, foible; maladc; fans 

vigueur. 

Schachſpiel, v. Schach. 

Schadfpielee, f, m. joudur aux & 
.checs, 

Schachſtein, f. m. piece; &chec. Einen 
ſchachſtein jiehen; nehmen sc. Jower; 
prendre une piece. 

habt, fm. [r. de mineur] puits. 
In den ſchacht fahren: defcendre dans 
le puirs. Einen fchacht fenden; creu- 
fer un puits. 

Schachtel, ff. boite; boite. Eine 
‚filberne ; hölserne ze. fhachtel: bocte 


d’argent; de bois. Eine jhachtel zu⸗ Der mill mit anderer Leute 


derwerd: boöte de cenhitures. u 
ſchachteln legen; einboiter, Einerun: 
de ſchachtel ju quitten » brodt: fri- 


ſch a ſcha 
te; Anon-prix. Den ſchaden erſetzen chätit; äln'yaura point de mal le 
gut thun: reparer une perte, dedom- | _chatier. 
mager quelcun, Der ſturm⸗wiud hat X Schäden und unfoßen: [r.depalais) 
auf dem ande viel ſchaden getban; cer) _prejudiciaux, j 
ouragan a fait rage & Ja campagne ; il, Schadenfrob, f. m, eſprit malfaifane z 
yatait de grands ravages. Echade, _fonge-malice, 
der im einem wirtho⸗ haus verurfachet Schadbafft, adj. endommagt; gäcds 
wird: debris, ruineux &c. Echadhafft werden: s’en- 


Diefer alte wird Leinen ſchaden thun: ce fe ruiner. 
vieillard eft un homme fans confe- 
quence, [en amour.) 

X Schade, auf dem ſchiff: avarie. [. de 
commerce demer] Schade, an den waa⸗ 
ten, die obne iemands ſchuld verder- 
ben: avarie fimple, Schade, der durch 
furm erlitten wird: avarie commune. 
Schade, den man durch auswurff, oder 

‚ auch durch die feesräuber leidet: groffe 
avarie, Schicket diefe waare zu waffer, 
ich will den ſchaden gerne über mich nch: 

“ men: envoyez cette marchandife par 
mer, j'en veux bien courir le dan- 

er. 

1 aden feinen 

vortheil machen: +*le finge fe fert de 

la patte du chat pour tirer les mar- 
rons du feu. 


Für allen ſchaden gut ſeyn: garentir. 


ponne. ws 
+ Eine alte ſchachtel: [r.de möpris] une) Dhne fehaden davon fommen: fortir d’ 


vielle. 
— . m. couvercle de 
oe. 
Schachtel Främer, f. m. vendeur de boi- 
tes; marchand boiffelier. 
Schachtelmacher, f. m. boiffelier. 
Schädhtlein ‚[. #. petite boite, 
X Schaͤck; Schede,f.m.[s.demant- 
e) pie; cheval pie.  Pferfichblütfars 
r ſcheck: aubere, Schwartz ſche · 
de: gris tiſonnẽ. j 
Kahädicht; Ihädig, «dj. pie. 
'cher&; veine. Schackiger marmor: 
marbre tachete ; veine. 
Heid: habit de plufieurs couleurs. 
Schädiger vogel: oifcau marquert. 
Schädigte bonen: les, 
Schade, m, dam; mal ; perte;dom- 
mage; tot; pröjudice. Zu meiuem 


Schaͤckiges z 


une afaire, bagues fauves; s’en tirer 
braies nettes. 

Mir ohne ſchaden: fans mon pr&judice ; 
fans me faire prejudice. Das gereis 
het mir zum ſchaden; zu meinem fchas 
den: cela me caufe du prejudice, 

Schade, mern das nicht geſchehen folte: 
ce feroit dommage, que cela ne fe 
fir pas, Schade um dich, dab du ꝛc. 
vous &res ä plaindre, de &e. Es ift 
mein; euer ſchade: tant pis pourmui; 

vous, ° 


mas dreiny ich will fie liegen lafen : 
"je renonce & la peinture. 
de, mal; plaie; bleffure, 
unheilbarer fade: un mal inveter&; 
incurable, Ein eingefreffener ; offener 
‚gebe: une plaie cangrende; ulcerte. 
j n ſchaden verbinden; {panfer une 
plaie, 


den : Amon dam. Schaden leiden: Schaden, v.!m; muirez caufer du dom- 


faire une perte : recevoir du domma- 

. Er bat bey diefer gelegenheit grof: 
Fi ſchaden gelitten: il a fair une perte 
confiderable dans cette occalion. 
Das (hiff hat in dem fturm viel ſcha⸗ 
den gelitten: le vailfeau a er& beau- 
coup endommag® par la tempete. 
Schaden thun: caufer [faire] du dom- 
mage; dual, Das wetter hat groſ⸗ 
fen ſchaden gethan: lotage a caufe 
beaucoup de demmäge. Der ſchade iſt 
nicht arof: le imal nieſt ita 
bie. Ein unerſetzlicher [hade: dom- 


perte] irreparable. Schad 
ie merken le en BR 
fhaden verkaufen; vendre avec per- 


e; faire du mal. Einem ſchaden: 
nuirei quelcun. Die fälte ſchadet der 
gefundheit: le froid nuit A la fanee, 
Ein feind kan mehr ſchaden, als geben 
freunde nugen: un ennemi peut plus 
a. ue dix amis ne peuvent aider. 

j 


accident m’a beaucoup nui; m’acau- 


dommager ; fe gäcer ; 
CS hadhafftes gebdu: bäriment rui- 
neux. Schadhafftes buchı livre gärk, 
Schadhaffter leib: corpseftropit ; per= 
clus de quelque membre; alectẽ de 


uelque mal. 

Shadbaffigteit, S. f. an maften, tauen 
u, d. incommodite. [#.de marine.) 

Schädlih, adj. nuiiible ; dommagea- 
ble; melin; pernicieux; prejudıcia= 
ble. &cädlihe fpeife: nourriture 
nuilible. Schädliche luffts air malin. 
Der handel mird ihm ſchaͤdlich ſeyu⸗ 
cette afaire lui fera dommageabte ⁊ 
prejudiciable. Schaͤdliche Ichre ; ben« 
fpiel: docttine pernicigufe; exemple 
pernicieux. 

Scyädlichfeit, f. f. malignire. 

Scadlof, ad. [r. de pratigue) Einen 
ſchadlo halten: indemnifer" quel- 
cu 


N. 

Schadlosbürge, f. m. arriere- garand, 

Schadloshaltung ; Schadlojinfeit, 
. f. indemnifarion ;) dedummage- 
ment. 

Schaf; Schaaf, fm. brebis, Eine 
beerde fhaafe: un troupeaü de brebis. 
Der ſchafe hüten: garder les brebisz 
les moutons. 

*Einräudiges ſchaf ſteckt die aantze heerde 
au: prew. une brebis gäre 
tout un troupeau; un möchant en 
fait pluficurs, 


pour n 
Kekicht, (eckig, adj. marquett; ta- +Scade um bie arbeit, d. i. ich thne|+* Ein, tunmes [atbernes] fhaaf: um 


niaisß; june, fniaile ; benet: mno- 


cent. 
Einalter; |+* Gedultiger fchäfe gehen viel imeinen 


ſtall: prov. quand on veur bien #a- 
commoder, on trouve fans peine,& 
fe placer. 

* Wer ſich gum fchaf macht, den frißt 
der woiff: prov. qui fe'fait brebis; le 
loup ke mange; il ne faur pas don 
ner prife]fur foi par, ſa propre mo» 


deftie, 

£* Ein bleckendes ſchaf verleurt manchen 
aras:biffen: prow. brebis qui bele, perd 
un {morceau;] quand un parle beau- 


coup, on perd le tems d’agir. 
% m. fourrü- » 


1E hat mir fehr nefchadet: cer|Schar-beig; Schaf-pelg, 


re de peau de mouton, 


fe beaucoup de dommage. Das wird |Schafrbod , f. m. belier. j 
euch nicht ſchaden: cela ne vous fera |Schaf:butter, f. /. beurre de brebis, 
poimt de ımal. Was ſchadet e3? quellSchäfer; Schafhirt, f. m. berger. 

mal y a-t-il® Es ſchadet nicht, dab |Schäterey, f. /. bergerie ; bercail. 
man es verfuche: iln’y a point demal | Schäfer + geſprach /. ». eglogue 
dee tenter; il ne coütera rien de [Schäfersgetihtz Schafer lied, (im pa- 
Leprouver. Es ſchadet nicht, daß er ftorale ; bergerie, 
gejüchtigeg .morsde ; Al ‚mente d’ätse l Schäferinn, [, fı bergere, 


Ananz . Schäfer 


Schã fer⸗knecht — b 
Schäfer:fn . m. garcon er. 
Scyäfer-lied, v Shared 
Schäfer «mufic, ff. chant de bergers. 
Scyäferspfeife, f. f. chalumeau. 
zfer ſpieie; irten-fpiele, f- ». pa- 
orales. 
Schäfersftab, f. m. houlette, 
ars fer⸗ tantz, f. m. danfe [entre] de 
ergers. 
Schäfer»tafhe, f. f. panetiere; gibe- 
cıiere. * 
+Schaff; reine butte wanne, (m. 


[met de prevince] cuveau broc. 


, Schaf; Schrand, f. n. [mor de 


prince) armoire. 
Schaf-⸗fell, 5, m. peau de mouton. 


Zubereitete ſchaf⸗ felle, da die wolle noch 
dran if: bifquains. 


- Schaffen, v. a. La ſchaffe; ich ſchuf; 
1} 


ich ſchuf; aefchaffen j cxter. Gott hat 
die welt. aus nichts geſchaffen: Dicu d 
cre& le'monde de rien. 


Schaffen wa. —— pourvoir i 


procurer, "Geld . ſchaffen: fournir 
de l'argent. Sich Mleider; bansrathic, 
ſchaffen fe fournir d’habitsz demeu- 
bles. Raht (daffen: donner ordre; 
pourvoir. Ich wil ſchon taht ſchaffen: 
Jy pourvoirai bien; j’y mettrai bon 
ordre. Einem eine wohnung ſchaffen: 

ourvojr quelcun d'un logement; 
ui procurer un logement. Einem 
recht (baren: rendre jufticc à quel- 


un. Eich ſelbſi recht ſchaffen: fefaire |" 


juſtite a,foi-meme. Hülffe ſchaffen 
rocurer du ſecours. Sich ruhe ſchaf⸗ 
en: fe mettre en rcposs fe donner 


du repos. - 

CSheffen, faire; travailler; effedtuer, 
Mit feinen binden fhaffens_travailler 
de fes mains. Biel zu fchaffen haben: 
avoir beaycoup A faire; avoir bien 
des afaires. Einem ju ſchaffen geben: 
zailler de Ja belogne & quelcun. Mit 
demand zu fehaffen haben.: avoir& faire 
[ avoir de demäle] avec quelcun. 
Eid) zu ſchaffen madyen: Se faire des 
afaires. Du mach dir vielzufchaffen: 
tu te travailles apres beaucoup de 
chofes ; ru te m£les de bien des cho- 


ſes. 

Brit einen weib su ſchaffen haben: con- 
noitre une femme} avoir un com- 
merce chamel avec elle. 

Bief Die feite (hafen: d£tourner; feque- 

1. Diefer bauckrottmacher hat fei: 
ne beiten ſachen auf die feite gefchaffet, 
feine gläubiger fu betrügene ce ban- 
queroutier a fequeftr£ fes meilleurs 
efföts pour frauder fes ertanciers, 

Schaffen, [mot de province] comman- 
der; difpofers ordonner, Ein Herr 
hat feinen dienern zu ſchaffen: un mai- 


a 
que tommande vous? Mit etmis 
nach willen fehaffen: difpofer d’une 
chofe & fon bon plaifir. 

Schaffer; Schaffner, [.m. pourvoieur; 
maitre d’hörel; &conome; admini- 
ftrateur. 

Schaffer eines Flofters: depenfier; pro- 
curateur, 

Schafferey; Schaffnerey, f. f. charge 

de pourvoieur &e, 

Shaferey, arde-manger ; ofice, 

Scafferey eines Flofters; d£penfe, 

Schafferim; Schaffnerinn, f.f. femme 

e charge ; mänagere; pourvoieufe. 


kr ar eines kloſers: depen- 
were 


Schaf⸗fleiſch, fi». du mouton. Ge⸗ 
ſotten; gebraten ſchaf fleiſch: dumou- 
ton bouilli; röri. 

Schaffner, ı. v. Schaffer. , 

Schaͤfftigz gefhärftig, ad. occupe. 
empreile. Ci fchäfftig bejeigen ; 
anftelen: faire lemprefle; le necef- 


faire. 

Schaf⸗ garbe, f. # mile-feuille 
= en a 

Schaft ‚ f . Schatoufe ; - 
houle: ville @# canon de Svife. 

X Schaf: häutgen, [.m. [r.de medteine] 
amnios, 

Schafbirt, v. Schäfer, 

Schaf· hund ; Schaf ⸗ rüde, fe m.mi- 


Straf hürde, ff. Schaf-pferh, fm. 


parc. 
Schaf⸗kaſe, f. m. fromage de brebis. 
Schaf:lauß, f.f. tique; louvere; tir 


can. 

Schaf-leder, f.r. peau de mouton. Yuf 
forduan = art bereitetes fchaf = leder: 
mouton, &cjafeleder, wie es die buch 

“ binders täldhner, u. d. brauchen: bafa- 
ne; bazöne, 

Schäflin, f, m. petite brebis;/agneau. 

+’ &eim fchäflein gut fheeren ; ben einer 
bedienung viel zuſammen fcdharren: 

* mertre bien de la paille dans fes 


ouliers. 
Swhah inſen/ .. welſche linſen, bague- 


naude. 
Schaf lorber, f. /. crote de brebis. 
Scefmeifter, f(. m. maitte berger. 
Schaf milch/ f. f. lait de brebis. 
Schafanift, [. ». fumier de brebis. 
Schaf⸗ mutter, f. f, brebis qui a agne- 


Schaf pferch, v. Schaf⸗ hürde. 
Schafride, v. Schaf bund. 
Schaf⸗ſaite, . f. corde faire de boiau 
de mouton. 
Schaf · ſcher/ f. f. forces. 
BOOT ſcherer, f. m. tondeur de bre- 
is 


SchafAhur, f. f. tonture. 


trc adzoit de commander à ſes valets.| Schafzftall, f. m. bergerie; &tableäbre: 


ons ſchaſen fir? que vons plaie-il?| bis, 


ſcha 


Schaft M [r. de divers artifans] 
monrure; für. Schaft eines rohrt; 
piftols ze, für[monture] d’arquebufe; 
de piftoler, Schaft eines hobelss für 
de rabor. Schaft an einem grab⸗ 
ſcheit u. d. dowille, Edaft eines 
baums: flöche d’arbre. 

X Schaft, mit andern tincturen, [r de 
blafon ] fufte, ou furt. 

Schaft einer ſduleu: [Le de achitecture] 
tur de colomne. 

Sur am fiefel: tige de la bare. 

Schaft am fpieß: hampe [bois ] de la 

halcbarde. 

Scaften ; ſchaften; fhiften, v.amon- 
ter. Eine büchfe; einen hobel etc. ſchaͤf⸗ 
ten: monter une arquebufe; un ra- 
bot. Eine flinte, pijtelen, u. d. von 
neuem [haften ; remonter un full, des 
pittolers, &c. 

Schafter ; Schifter,f. m. celui quimen- 


te lesarmes &c. 


Schafft heu fm. Katzen-ſchwantz, [ber- 


be} queu de chat, 
Schaftung; Schiftung, f. f. mom 


ture. 


Schafbied, f; ». moutons; bötes 3 
aine, . 
Schafsweyde, f. f. pacage [paturage] 


pour les moutons. 

Schaf⸗wolle, f. f. laine, 

Schal; ſchaal; ſchalicht; ſchalig, 
adj. evapore; vente. Schaler wein⸗ 
vin &yapore; &vente. Schal werden: 
s’eventer; ⸗ tᷣvaporer. 

"Schale reden: fades difcoyrs, 

Schaͤl; feel; fühiel; ſchil, adj.lou- 
che; bigle, Schäl fehen: Joucher ;bir 

ler. Säle auge: oeil louche, 
ren! feben ; fehle augen haben: regar- 
der d'un ocil malin; envieux. 

Saalden, £ — Ph 
caffe = ober thees gen: e. l⸗ 
gen thee: taſſe de the 

CShald, m. fripon; fourbe. Ein 
Iofer ; burchtriebener s_ abgefeimter 
(half: fripon fieft; grand friponz 
maitre fourbe; maitre ftipon. Ein 
böfer ſchalck, dem mau nicht traum 
darf: +' mal bite; male bete, 

+” Den fihald hinter ihm [Hinter den obs 
ren]baben: prev. &tre diGmule; rufg; 
fourbe; malin; fourr® de malicez 
couver quelque malice, Den ſchalck 
decken: cacherla fourbe. Nach einem 
ſchalck riecheu: ſentit le fourbe; le 
fripon, 

*Scyalddedel, f. m. faux pretexte, 

Schalthafft, adj. fourbe; ruf&; mali- 
civax ; mevrte. 

Scaldbart; ihaldhaffter weife,adn 

3 malicieufeınent; matoifement, 

Schaltbafftigteit; Schaldbeit, ff. 
fourbe; fineile; malice; rufe ; mic» 
vretẽ. Schalctheit brauchen: ufer de 


malice/ 


— —— 

























i (da 
malice; de fincile. Eime abgefeimte; 
teuffeliſche ac. ſchalckheit: malice fine; 
desefperte, 
decouvrir la fourbe; la rule. 

Schalckheit junger leutgen; poftique- 
re. . 

Schäldinn, f. f. fourbe; malicieufe, 

Schaldssarm, adj, mendiant de pro- 
feflion, 

"Schaldo:aug, fir. oeil fripon; malin ; 
Eenvieux, 

Schalcks- hertz, f ». efprit fourbe; 
coeur malicieux, 
Scdyalds:fnedhrt, f. m. mauvais fervi- 
teur; dervitcur möchant; pertide. 
Schaldsnare, f. m. boufon. Einen 
ſchalcs⸗ marren abgeben: faire le bou- 
fon. Schalcks⸗ nart; pofensreifer: 
fibilor. 

Schalds:pojfen, f. m. fourber malices 
tour. Einen ſchalcks⸗ poſſen bemeifen : 
faire une maice; jouer un tour. 


Schale; Saale, ff. tele; beuch 
le; baflin. Eine goldene ; filberne » pot⸗ 
cellane x. fehale: tafle [ecuclle) d’or; 
d’argent; de porcelaine, ine ſchale 
brübe zu ſich nehmen: prendre une 
ecuelle de bouillon, Eine ſchale thee 
ic. trinden: boire une taile de the. 
Schale an der mage: baffın de la ba- 
lance, Eine ſchale voll: talte. Scha⸗ 
le, davon das filber abgenangeıt: tafle 
desargentee. Ein ſtuͤck aus einer ſcha⸗ 
le herausbrechen: Ebrecher une taſſe. 
Eine kleine ſchale der blinden zu Paris, 
damit fie almoſen fuchen: baſin. 

Schale der muſcheln ꝛc. &caille [coquille) 
de poiſſou. 

Schaie am ob: peau des pommes&c. 
Karte ; zarte fhale: peaudure ; min- 
ce. Den apfel ſchelen, und die ſchalen 
wegwerfen; peler la pomme, & jeter 
les pelures. £ 

Die äuferfte fehale vom einem fein weg 
bauen; &boufiner; ebouziner. [F. de 
fuillenr de pierre.] 

Schale an den nüffen ; bie grüne fchale: 


der Porge. 


Sevapore- 


jouiflänce, 


fair [rend 
ment. 


Schalmm 
Scyallmeyer; 
haut · bois. 


Schalten, 


ranger. 
les [halten 


ment, 
und walten: 


Die ſchalckheit merden: ——— oder geſcheelte eiche: pe- 
ard. 


Schalen; v. Scheelen. 
Schale, v.n. s'&venter; s’&vaporer. 
Der wein beginnet zu ſchalen: le vin 


x Schalen:öbr, f. m.orillon, 

X Scalenfpige, [fan dem roth · wild⸗ 
pret: pinces. 

Schalicht, v. Schal. 

Schalicht ; ſchalig, adj. quĩ ade l'ᷣcot· 
co; de la peau; des ecales &c, 
hal » fm. fon; relonnement; 
bruit, Einen ſchall von fid geben: 
rendre un fon. Unter dem ſchall der 
trompeten und paucten: au {om [bruit] 
des trompetres & des timbales. Fto⸗ 
licher ſchall: cri d’allegreile, de re 


nen angenehmen [al : cer initrument 


Schallen, v. n. fonner. Diegloden; die 
trompeten 2c. ſchallen: bes cloches; les 
trompettes fonnent. 


Schallig, v. Schellig. 


1J- 
denen feier, fm. 


bande de haut-bois, R 
K Schalt, f. m. Lr. de grurie] laie. 
X Schalmen, v. a. laier. Die lafreifer 
(halmen: laier les lais, 


Schalfucht ; Schelſucht, .f. defaue 
de Foeil qui louche ; qui bigle. 


Schalten, regler; commander. Uber al: 


diſpoler de tour; commander abfülu- 
ach feinem geiallen falten 


X Schalt-jabr, fm. [r. de ebrunolagie) 
ante bifextile, 


a . 
fer des föves, gs fchälen: men-| me, barre, en 94 de la femme. sm 


Pappelle auflı: os barıs, 
X Scham: blut:aver, f. f. [r. d’anato- 
mie | veine honreufe. 


Schaͤme, fm. ombre, Sich vor ſei⸗ 
nem ſchaͤmen fürpten: avoir peur de 

J fon ombre, 

ih Schamen, f. n. avoir honte ; 
de la honte. Schaͤmet ihr euch nicht 
davor? n’avez vous pas bonte de ce- 
1a? hr ſoltet euch zu tode ‚fhämen: 
vous devries mourir de honte, Sich 
eines andern; eines dinges ſchaͤmen: 
avoir honte de quelcun; d’une cho- 
fe. Ich ſchame mich, es ju fügen: aĩ 
honte de le dire. 

Schambafft;- fhambaffrie, adj. hon- 
teux; vergogneux; pudigüe, Tunmm⸗ 
fhambaffrıs,: pudibond. 

Schamhafftiger weife, adv. f pudique- 
ment, 

Scambafftigfeit, honte: pudicitez 
pudeur. Jungfrauliche ſchauhafftig⸗ 
keit: pudeur vnginale. Alle ſcham⸗ 
hafftigteit ablegen: renoncer a toute 
pudeur. Umzeitine ſ uunethige ) ſcham⸗ 
hafftiaktit: mauraile honte. Die 
ſchamhaftigleit iſt am einer jungfer ein 
groſſer zierrath: la modeſtie eit un 
grand ornement d’une fille, 

Schamlich, adj. hunteux ; des-honnete, 
Eine ſchaͤmlichel that ;) action honteu- 
fe. Schaͤmliche worte: paroles des“ 
honnetes; mal-honnetes, 

Schamlich, adv. honteufement. 

Scdam:los, adj. fans honte; impu- 
dent; deversonde, @in fchamslefer 
mann? un impudent; dans 
honte, 

Schamlofer weife, adv. fans aucuns 
honte ; impudemnment, 

Scamlofigfeit, [. f impudence. 

X Scham-puls:ader, [s. danarımi2] ar- 
tere honteufe. ; 

Schamroth, adz. qui rougit de honte, ” 
Schamroth werden: rougir de honte, 
Schamtoth da ſtehen; davon geben: 
demeurer; s’em aler avec fa courte 
honte. 














Das inftrument giebt ei 


J un agreable refonne- 


f. haut-bois, 
Ein chor ſchaumeyerẽ une 


v.æ. Ivieux mor] difpofer ; 
und walten: ordonner & 


.*tailler & rogner. 


&cate, Die harte ſchale coquille ; co- 
que, : Die dukerke ftachelichte ſchale 
an ben buchirckern und caftanien; bo- 


ue. 

Shake, am dem loͤffel: euilleron ; eni- 
leron. 

Scale der eyer: coque d’oeuf. 

Scyale der bonen ; erbfen se. &eoffe de [e- 
ves; de pois. 

+ Scale eınes meffers: manche de cou- 
Tea * 

Schaͤlen, ſchelen, v. a. peler; caler. 
Weiden-getten ſchaͤlen: peler de l’o- 
zier, Aepffel; birm; mandeln sc. ſcha⸗ 
len: peler des pommes; des poires 
des amandes. Nuͤſſe ichalen: &culer 
des noix Muß + Ferne fänllen: cer | 
mer des noix. Bons ſchattu: dcos-I 










Scyamrötbe, f. f. rougeur, Einen eis 
ne ſchamtothe abjagen: faire rugir quel · 
Scan » sörhe verlieren; de- 






par la honte, Bor ſcham erröthen: 
zougir de honte; de pudeur, Ohne 
(dam: fans pudeur; fans honte. _ 

* Aller ſcham den kopff abgebiffen haben x 
prov, avoir bü toutes [«shontes ; n’a- 
voir plus aucune honte. 

Scham, parties lionteufes; parties na- 
turelles: de)’ bomme & de la femme. 
Die ſcham emtblößen: decouvrir fes) wercke leute: felle. 

ties natwelles; montrer ce que| Schämel; Suß: fehemel, f. m. marcher . 
'on porte. . j I pi. - 

Schamsben, fım. Lr. d’anasomie] pe- X Schämel, [F. de siferan] bricotaux, 

ten; 05 pubis, cm pardame de Phom-" ¶ Dred ſchamel, im bem web:geflüle, deu 


Schämel; Schemel, fm, eſcabeau. 
Auf einem ſchaͤniel figen: Etre uifis für 
un efcabeau. Schaͤmel der hand⸗ 


{ha 
aufug auf und ab zu bewegen: contr: 
lasıes. 


Schämglein, f. ". efcabelle, 

nf, f. m. cab Einen 

eg EA Pr 
cabaret, 


Schand; Schande, f. f. honte; in- 
' mie ; igneminie ; des - honneur, 
Schande treiben: faire [commettre ] 
des infamies, Es ift ge 5* vor 
der ehrbaren welt: c'eitune home aux 
yeux du monde. Einem eine ſchande 
anthuu: des-honorer quelcun; 
couvrir de,honte; d’infamie. Pfui 
der (hand! quelle infamie! Einem 
fehande nachfagen: dire des chofes in- 
famantes [ des-honnetes; ignomund- 
eufes] de quekun. Das wird ihm eis 
ue ewĩige ſchande ſeyn: cela lui atirera 

- une infamne [ ignsminie ] &ternelle. 
Seine ſchande verbergen: couvrir fa 
honte. Schande einlegen: demew 
rer honteux ; s’atirer du des-hon- 
neur; de la confufion. Das ift mir 
keine ſchande: cela ne me des-honore 


pas; je n’ai point de honte de cela. Gott ſchaͤndeu: blafphemer. 
Ei 2 Gott fände; Dieu re con- 
onde! : 


Scanben, 


Eines andern (hande offenbaren ; vers 
heelen: publier; couvrir les infamies 


quelcun, 
Zu fhanden machen: confondse. Gott| gronder. 
macht den had der ſtoltzen zu 
ſchanden: Dieu d ł'orgueil des 
fuperbes, 


Zu [handen machen: — ruiner &e, 
Ich habe auf der reiſe ul 
zu ſchanden gemacht: ai tout à fair 
git& mon habit A [en]ce voisge. Ein 
pferd zu ſchauden reuten: haraller [fou- 
ler] un cheval. Sich wu fanden laufr 
fen; ſauſſen ıc. fe zuiner à force de 
courir; de boire. Einen ju [handen 
bauen; prügeln: eſtropiet quelcun & 
force de coups. 

Zu ſchanden werden: Lere confondu ; 
avoir de la confußon. Herr!laß mid 
nicht zu (handen werben: &ternel, que 
je ne fois jamais du, Liber ei- 
ster fache zu (handen werden: avaır de 

“L confufion d’une chofe. Ihr wer: 
bet barüber zu ſchauden werben: vous 
m’en retirercz que de la confufion. 

it einer ſchande treiben: vivze impu- 

“ * diqueinent avec une femme, 

Schand⸗ balck fm. Schand⸗hure, ff. 

Schand⸗ſack/ f.w. putain infame; 
abandonnte. 

Gchandbar ; ſchandlich, adj. honteux; 
infame; iguominieur. Ein ſchand⸗ 
barır bub: un infame. Schandba⸗ 
tes leben: vie houteuſe. Schandba⸗ 
te [ fchändliche] that: action infame, 
Schanddare worte; lieber 2c, paroles ; 
ehanfons infames. Schaͤndliche ar 
muth: -pauvret# honteufe, Schandli⸗ 
eher fehler: faute hontenfe, Schaͤnd⸗ 
licher gein: infame avarice. Schaud⸗ 






— 
liches gewerb:infamem£tier. Schaͤnd⸗ 
Bar tod: mort infane; ignomini- 
euie, 

Scand » bub, f. m. infame ; fcelerat. 
Kleiner fhand » bube , der fich mißbrau⸗ 
hen läßt: +*ganiınede. 

PR ivre infame ; qui trai- 
se dimpierös om de faletes, 

Schand⸗deckel, f. m. Ihr mann dient 
ir zum fdhandedediel: (on mari cou- 
vre fes infamies; elle commet toute 
forte d’infamies fous le manteau du 


{da 

fleck anbangen: tacher la reputation 
de queleun, Das ift ein unaualoſch⸗ 
licher ſchandfleck für feinen guten mas 
men: c’eft une tache d’huile 3 fa re- 
putation. Er üft der ſchandfleck feines 
volds: il eit Popprobre de fa nation. 
Der geit; ik ein bäßlicher (chandfled an 
einem edelmann: l’avarice eft une vi» 
laine tare A un gentil homme. 


Schand⸗ geld, f.w. Schand-preiß, /.m. 


vilprix. Etmas um ein (daud= acid 
fauffen; hingeben: avoir; laiffer une 


le| Schänden; ſcheuden, v. a. des-hono- 





mein Eleid gang | Schänden, gäter; defigurer; violer &c. 


ru. 
Wer eine jungfrau mit gemalt fchändet, 


mariage. chofe à fort vil prix, “ 

Schand⸗ griff, . m. atouchement la- 

er; blamer; änjurier, Seinen nas| fcit. 

men; fein gefchlecht ſchaͤnden: des-ho- | Schand:hur,, v. Schand balg. 

norer fon nom; fa famille, Eines and:lafter, fm. crime imamant ; in · 

ſchrifften; thaten ze. ſchduden: bamer) ſame. 

les ouvrages; les actions de quelcun. Schand⸗leben,/ fm. vie infame; debor- 

Einem srentlih finden: injurier) dee; dereglöe, 

quelcun publiquement. Seine vor | Schändlich, v. Schandbar, 

eltern ſchanden: diffamer fes ayeux. Schändlidy, «dj. lad; vilain; fale. Ein 

Geine würde ſchaͤnden: proftituer ſal fchändliches geficht: vifage laid. Eia 

di Er hat das obrigkeitliche anıt| ſchaͤndliches verfehen: une lourde fau- 

geſchaͤndet: il a proftirue la mugähra-| te. Eine fhindliche that: aktion fale, 

zure. Eine ſchaͤndliche bofbeit ; greuliche 
—e— Lecleratelle, . 

Scändli, adv. honreufement ; igne- 
minieufemient, 

Schändlich vilainement ; cruelle- 
ment, Schaͤndlich betrogen werben: 
etre trompe vilainemene. Schaͤnd⸗ 
lich einen jurichten: eraiter cruelle⸗ 


ment. 

Scänblichfeit, f. f.hante; infamie; 
turpirudez vilaine. Schaͤndlichteit ei⸗ 
ner that: indignie. 

Schyandsliebe, f, fı amour lafaf; impu- 
dique. 5 

Schaud-lied, f. m. airimpudique, 

Schand-lobn, f.m, recompenfe d’ une 
chofe des- honnete, 

Scandslüge, f. f. menfonge infame; 
hopteux. . 

Scandslügner, f. #r. infame menteur; 

wi ment fans aucune honte, 
Schand⸗luſt, f- f- plailir infame; hon- 


zeux, 

Schand⸗ wmahl, fm, marque d’infamie ; 
infamation. 

"Schandmaul, fin. difeur de faler&s; 
d’impuretes; mẽdiſant. 

Schand⸗ ame, [.m, noın jajuneux jiu⸗ 


© 
Scaudpreiß, v. Schand: geld, 
Schaud:reden, f.f. Schand: worte, 
.». paroles fales; ordures; falc- 


ndıe ; zeprimander; 
Ecänden und ſchudhen 
gronder & dire des injures. Einen 
um einen febler ſchaͤnden; audfchdus 
—* reprämander quelcun d'une 
aute, 


Einem das geficht ſchanden: gäter[d&- 
“Sigurer]ie vilage & quelcuu. Ein bild 
(adden : defigurer une flatue, Ein 
gelübd fchänden: vieler [ rompre ] fon 
voeu. Eine jungfrau fchändens vio- 
ker une fille, Einen fnaben ſchaͤnden: 
abufer d’un gargon, Eines ehe: bett 
fchänden: fowiller la couche d’au- 
u 


der wird an dem leben geftraffet: qui 
deflore une Alle par force eſt puni de 


mort. 

Schanden, faire bonte. Armuth ſchaͤn⸗ 
det nicht la pauvtetẽ n’eft pas hon- 
teuſe. Eine arbeit, die alle die andern 
ſchaͤndet: ouvrage qui fait |honte & 
tous les autres. 

Schanden halben j ſchauden wegen, adv, 
par honneur; pour $viter le blame. 


Schande halben habe ich müffen dabey 


feon: m’y fuis zrouv&;,par hon-| tes. . 
neur; * iter le bume ou le re· | t Schand ⸗ ſack; Schand: nickel fm. 
roche, Le. injuricux] guenipe.- 


Schänder, fm. celui quibline;qui dit Schyand-fäule, ff. pilor2i. 
des —— qui 323 Schand⸗ ſaule/ f. f. pyramide inju- 
* Shyandfled‘, f. m. honte ; infamie, Er| rieufe. we , 
iſt ein ſchandfleck ſeines geſchlechts: il; Schandfchrifft, f. f. ecxit infame ; pie- 
fait la honte de fa famille; eſt un| - cejinfame; libelle. ie . 
malheureux; c'oft la partie hanteu-| Schendsthat, /. f. action [erume] in- 
ie deie famille, Eigen cintn ſchande Fame. ei 
a . 


* 


ſcha 
Ehandvold, f. f. infames, 
Saiten, — — 
c. 


indel, f. w.lieu infame; bor- 
—“ Fl 


| ſcha 
Scharf, ad. trachane; afilts aigu. 
Ein f arfes ſchwerdt; meffer: epbée 
tranchante; couteau aſilé. Schaͤrfe 
ſchneide: tranchant ale, Scharffe 
feige: pointe aigud, Scharf machen: 


— 
wec paroles aigtes; 
@djarfaneinander —8* year 
ler; s'aigrir l'un contre l’autre, 
“Scharf fehen; : avoi 
gante N ak —— 
"Scharf aufſehen; aufmerden: regarder; 


Shanz r SS. Tr. dejewdedez) chan-| aiguifer. 
ce, Die (danggeminnen: gagner & la| Scharf, rude; Apre; mordant; mordi- uter attentivernent, 
chance, cant; acre, Cdharferfels: rocher ru-| "Einen fharfanfehen: regarder ixement 
® Eine fang wagen: hazarder une] de. Scharſe Fdlte: rude [Apre] freid, uelcun, 
chofe; faire quelque chofeau hazard, &charfer gefehmadk: golt Apre ; mor-| * Einem etwas ſcharf anbefehlen; einbin ⸗ 
dertüfhr. Die Ian ift ihm gelum-| dan; piquant; acre. Gcharfer wein:| ben: recommender &troitement [par- 
gen: il eftenchance , ila reüffı. @ein| vin piquahr; verd. hi fäfe:| ticulieremenm 5; avec empreflement] 
leben im die fang fhlagen : expofer| fromage fort. Ccharfer efig: vinai-| unechofe Aquelcun. \ 
favie, . greaere, Gchatffergeruhh: odeur for-|* Geharf laden; fähieffen, [r. de ] 
Schantz, fhange, f.f.Lr.deguerre)] !e _Sharter wind: vent pergant,| charger ; tirerä bale, f 
—— — — fang antesen; B Se ae: Fre A — —— peſet exactement. 
tmen; niederreiſſen ꝛc. &lever; ‚un — pen? Einen bewachen: garder &trbite- 
ataquer; rafer un fort; une ‚redou-| . ——— er ri m ment quelcun; legarderäveus, ' 
’ \ Schärfe, tranchanr; taillant; fil. 


te. - 
X Schanze, [r. de marine] chateau, 
change vorn am ſchiff, oder pad: cha- 
teau d’avant ;gaillard d’avant. Schanu ⸗ 
de oder hintere oberstheil bes fhiffs :;cha- 
teau d’arriere; ravalement, 
Schantzen, v.m.travaillerä une fortifica- 
tion ; Aunretranchement. 
Schangers fhang:gräber ,f. m. pion- 
nıer. 
antzPleib, [.n.[r.demer]pavefade; 
” vier; — baftingue. en über: 
uff mit ſchantz⸗ kleidern verbängen: fe 
eouvrird’une pavefade. Das ſchantz⸗ 
kleid überhängen: paviers pavoifer. 
Cchann-forb, f. m.gabion. Mit ſchanth ⸗ 
körben verfeben: gabionner. Sedeckung 
mit fehbang-forben: gabionnade, 
änglein, f.». fortin. 
@changuns, f. /. fortification, 
Edanysteug, fm, inftrumens [outils] 


* 


— terre. 
Ar; ſchaar, f. f. bande; troupe. 
Eine‘ har rd EN treupe de vo- 


leurs, Eine fchar bettler: une bande 
demendians. Eine ſchar vogel: bande 


doifeaux. Mit ſcharen [bey fharen) ) Scharfer windel, -Lt. de göomerrie] an- 


—— — 
er : a ; 

trant; vif, Gcarfe —— us. 
timentvif, &charfe ſchmertzen: dou- 


fhdrfe des fhmerbts: le —— 
epte. Mit ber ſcharfe bed fimets 
lagen: paflerpar le fil de l'&p£e, Die 
bärfe an einem meiffel, Hobel, u. d. 


leurvive. 
————— — REN 
les, Eure la N —— acreté Die ſchaͤtfe des rettigs laprec 


du raifort. Schaͤrfe des ſcheide waf⸗ 


obtigleit· gaatilrat ftvere. fers: mordacitẽ de l!’eau forte. & 


See] Ararerenz 

one, Starter den: zig su-|, Sharpe, rignenn; okiise; aigre 
nic. 
eg verweis: rude [verce) repri- mäfigen ıc. uſer de ſeverite id 


rer [mitiger] da ftveritt, Gchärfeder , 
worte: 677 des paroles. it der 
größten ſchaͤtfe wider einen verfahren: 
f* traiter quelcun de Turc 3 More, 
Schärfe, vivacite; penetration; fub- 
tilire. Schärfe des verflandes : viva- 
aite de lefprit. . Schärfe des aefichts; 
* or⸗ : vivacitẽ de la vouen de 
ou 


Schärfen, v. a. aiguifer; afiler. Ein 
meſſet; ſcheermeſſet etc. ſchaͤrfen · afiler 


X Scharfe ecken am die balcken machen: 
Tr. de cbarpentier] aviver. 
recki I. de cou- 
Fe ee dr Enns fan ee 
eckig madhen > amaigrirune pierre, 
Scharfe frage, [r. de barcan queftion; 
corture, Einen auf bie ie frage 
bringen: apliquer quelcund la torture ; 
donner la i 


* 


eben: marcher par bandes. le ; uncoutemu ; unrafoir. Einen blenftifft, 
* — — Sharfestengeiden, [. de grammeire] aber vötcl ſcharfen: [r. de ei 
Ey v. &cher. accent aigu. ag — 
X Scharb⸗bret (r.de euim]| Samt ato. Odaffäneiben: vonper A ——— 
EUDEEL en. darf frieren: faire um froid|, 

tranchoir; tailloir. tude; violent. Scharf fhmdeten; rie- Die ſtraſe ſchaͤrfen: agraver le chäti 
KCcharben,v. m.couper;hacher, Kohl] dyen: avoir ke goüt Apres fortz pi-|, MER. 

— a 
———— nee Bhärfpobel; Sheotspobel, fm. 
X Ocharbsmeffer, f.. hachoir. Sharf, rudement; Sprement; forre-| LA. menujfer] riflard. 
Scharbock, fım.feotbut. Den ſchar· ment; t Aauſterement j du- — eat qeitTouiebomne; 


bod haben: avoir le fcorburt, Er bat 
befchmerung ron dem ſcharbock: il eft in» 
comınod& duftomacace; 

Scharen, v. Echeren. 

Scharenweiſe, zur. par bandcs; 
par troupes, Die’voget fliegen ſcha⸗ 
tenmeife : les vifesux volent par 
bandes, 


ement. 


Einen ſſcharf ber 
arzquer, quelcun 


aigu ; pergant. 
arflich, 4dj. aigrer un fi 1 
* ri gret;umpeup are 


Gruvees 
Bhhb Schatftiechend/ 


ha 

— aaj. qui a l'odeur 

. orte. 

" Sharfffhmetend, ad. qui ale goür 
acre ; mordicant, 

Scharffſchneidend, adj. taillant; tran- 
chant; afıl&. R 

Scharfffehend; fcharfffichtig, adj. qui 
a laveuebonne; pergante, 

Schar ffſichtig, adj. eclaire; pen&trant. 
Ein fharfflichtiger kopf : un efprit 
echire 

Scharffſichtigk eit, f./ lumieres;,pe- 
netration. 

* Scarffjinnig, adj. ingenieux; fub- 
til; aigu; fpiricuel. Em ſcharffſinni⸗ 
ger kopff; homme ingenieux. Schatſ⸗ 
finniger ſchluß: raiſonnement fubtil, 
Scharffſinniger geiſt: eſprit ſubtilz ais 
gu. Scharflinnige antwort; repartie 
aigue; fpiriruälle, 


Scharffſinnig; ſcharffſinniglich, adv. 


ingenieufement; ſpiutuellement ; fub- 


tilement. 


8 Scharffſinnigkeit SF. Gabiilic; eſpritj 


fagaeite ; clair- voiance. 


harftung, ff. altion d’aiguifer; d’a- 
ler. Was zu fchärffung des verfandes 
dienet: ce quiet propre à aiguiler 


Vefprit. 


Scharlach, fm. garance: berbe pro 


pre pour lesteintures en rouge. 


Syerlach; Scharlacken, fı w. ocar · 
te. 
Scharlach beer, f.f. cochenille; ecarla- 


te; kerme, 


Sqchariach biume f. f. [r.de botanique] 


ecarlate ; croix de chevalier, 


Scharlachen, adj. d'ecarlare. Scharfachen 


mautel; manteau d’&carlate, 


et + ff.. couleur d’&car- 
. 


€. 
Scyarlachsfärbee, f. m, teinturier du 
teint: 
Sharlac-Rause, ff. cocus ; coche- 


nuilier, 


Scharley, f. m. ormin. Breit: 
blätterige wilde ſchatley: oculus Chri- 
ſti. Gartenfharlep: orvale. 

Scharmügel, fm. {r. de guerre] 
efcarmouche ;rencontre ; combat, €in 
harter fharmügel: une rude efcarmou- 
che. In ſcharmuͤtzel gerathen? entrer 
[s’engager | dans un combät; avoir une 
rencontre, s R n 

Scharmügeln; ſcharmutzieren, v. m 
efcarmoucher, 

+ Sctharn, fm. boutique de boulan- 
ger; tal de boucher. 

Scharnſchlachter/ f. m. Sralier. 

Sharpe, v. Scherie. 

Scharpe, ff. der mannd-perfonen: &- 
charpe. 

Siharte, Scharr⸗eiſen/ f.n.1a- 

‚ tiffoire. Die greppe mit der fcharre 
zeinigen:; netciet la ınantee avcc lara- 




















. \ 


Ida 

tiloire, Schair⸗tiſen des gaͤttners: 
Sarcloir. = 

Scharven,v,a, Den tiſch; die treppe ıc- 
ſcharren: ratiffer Ia table ; la mon- 
tee, Ein garten-bett feharren: latcler 
une planche. ° Die hüner fharren im 
der erde : les poules gratent la terre. 
Im mijz fand ꝛc. fharren : fureter 
[fouir] dans le fumier; dans le fable, 
Das pferd ſchatret: le cheval bat la 
terre. : 

Das fharrenderhäner, fm. grat. 

+* Scharven, [s. de _mepris) amafler 
du bien paravarice. Gchaben und ſchar⸗ 
a amafler; prendre de tous.cö- 

5. 


+’ Scharrer ; Scyarr-bans, f, m, avare; 


vilain. 


scharriht 3 fcharefal, fm. raclure;ra- 
tiflure. , 
Scharfe, ſerge. - Getöperte 


ſcharſche: crefeau; crezau. Eine glatte 
ſcharſche ras de Chilons, R 
Syar-fhmidt, f. m- cillandier 
iher. 
Besfihmichesrbeit, ff. taillande- 


re, 

Schar-fchmieberbandwerd, fı m. tail- 
landerie. Ri 

Scharte, f.f. dent; breche. _ Das 
mejfer ift voll {harten : ce couteau eft 

leın de dents; de bröches. Eine 

fpaste machen: faire une breche. 
Schartenfriegen: s’ebrächer,, 

x Scharte im wall; peihtisee L. a⸗ 
canennier) embraflure. 

4* Seine ſcharte auswehzeu: prev, reparer 
Sa faute ; faperte. . 

Ecyärtig, adj.&brecht. Gchärtigesmefe 

fe: couteau &bröche, 

Schar⸗wache; — SF 
[2.de guerre) patrouille;; guet, 

GSchatte, f. m. ombre; ombrage: 
S 


chatten 
ombre, In dem chatten geben: fc 
mertre & lombre. Linter dem ſchatten 
fpagieren : fe promener A l’ombrage. 
Kübler; finfterer ze. [hatten : ombra- 


+ donner [faire] de |" 


fha 

fielet wird: rentrement, Schatten, 
wit creutz · ſtichen, duncdeler machen: 
contre-hacher, [1. de graveur.) Ver⸗ 
mifchung des ſchattend md lichts in eis 
nen gemählte: clair · obſcut. Wohl⸗ 
angebradhter [hatten und licht: rc- 
Ic 


Schatten eines todten: Tombre d’un 
mort; aparitien. 5 . 

* Schatten oibte; vanite, Die herr⸗ 
lichkeit der welt iſt nur einfchatten; les 
grandeurs du monde ne: font qu'une 
ombre.. Unſer leben,gebt dahin, mie 
ein chatten: nötre vie palle comme 
une ombre. — 

Schatten, ombre ; protection. Unter 
dem ſchatten der koniglichen auade 
je etre Al’ombre de la faveur du 

ol, Pr 

Schatten, ombre; aparence.. » 
[hatten für den leib ergreiffen ; 2 
dent ſchatten areiffen : . prendre_l’om- 
bre pour le corps ; la faulle aparence 
pour Ia verite, Hier ii Beim ſchatten 
eines zweiſſels mehr übrig: N a rn 
lamoindre ombre de doute; de diſi · 
culte, . : r 

* Er laufft vor. feinem eigenen ſchatten: 


„ prav, ila peur de {on ombre; il a peur 


de tout. re 
Schatten; ſchattiren, v.a, [1.de palm 
re] ombrer; muancer ; nuer f 


Acier, 
Schatten-bild, An. Schatten-mann , 
f- m. ombre; fpetre, 


X.Schatuenfarbe, ff. [de Huf] 
ombre. 
er rg f. * ombre de l’&guille 


Scattenreich; ſchatticht; fehattig, 
* ombreux. Schattenreiche ni 
der : ſorots ombreufes, Schattiger 
baum: arbre qui fait [qui domne] de 
l’ombre. 


X Scyattensuhe, f. f- Sonuen⸗ uhr N ea · 
dran fciaterique. » . 


Schattiven, v. Schatten. 
x Scattiret ge ſchwartzer farbe: track, 


Der fhatten gemiffer| Lr- de.dlafom. 


frais; . 
4 iſt ungefund: l’ombre 
tainsarbres n'eit pas faine, 


cer-| Nach der ſhattitung färben : muancer, 


br. de seinsurier.] 


Bon ungleichen ſchaiten: Antifiens, oy | Schatull colre; caſſette. 


Antaciens ,. adjı Le. de geograpbie 
fe dit des peuples , qui babisent en des 

dieux oppofez.dega & delä l’öquateur , 

qui a midi oms les ombres comtrai- 


Pe eines gemaͤhls: ombre d'un ra- 
bleau, Das gemäbl bat zuviel ſchatten t 
les umbres de ce tableau font trop for⸗ 
tes. Lcht und chatten find hie weil ges 
treffen: dans ce tableau le jour & les 
ombresiontbienmenag£es ; bien en- 
tenduös. Schatte von einer fäjilderep, 
Da einem ezwas, ala bon weitein , vorge⸗ 


Stha tull, Fiffedisdesprincer) tr&for des 
menus plailirs; menus plaifirs. Aus 
der foniglichen ſchatul begabten : paier 
fur les menus plailirs du Roi, 

Schatullensmacjer ‚f. m.cotretier; ma» 

letier. 

Schatz /Am. trefor; magot; fortu- 
ne d’argent, Groffers reicher ; koſt⸗ 
barer ig. ſchatz: grand ; riche ; prörieux 
ttlor. Einen-{bag finden ; vergraben ; 
fanmlen; trouver; enfouir; amaller 

un trelor,. Seiue ſchaͤtze aufthun: ou- 


Vox 


Shäs tr 
Schatze der lebensmittel : prileur des 


/ 


. ſcha ſcha 
vrir ſes treſors. ESchatz des Tuͤrckiſchen Schatzung, ff-impsr taxe j contrihu⸗ 
Kavferd: hafna, 

Schatz, Schäglein, f.m.[r.decarefe) 
Mein fhag! mein lieber fchag ! mein 
fhäslein: mon c«weur; mon petit 
coeur. 

Schatʒbar, adj, eſtimable. 

Schatzbarkeit, ff. prix; valeur; efü- 


me, . 
Schägen, U... efimer; priferz.croire; 
mettre & prix; &valuer; aprecer. 
- Ein haus "ein diamant s waaten ꝛc. 
fhägen: prifer [ eftimer &c. ] une 
mailon; un diamantg des marchan- 
difes, Housrath nochmals fchägen: re- 
iſer desmeubles, 
Schatgen eftimer ; faire cas. Einen freund 
hoch fhären: eftimer [ faire. eftime ; 
ire cas d’}un amũ. 36 
Scharen; eiimer; croire. fchäse, 
daß er ſo alt fen: ich ſchatze ihn fo.alt: je; 
le tiens agẽ de. Er wird ſehr reich ges 
ſchaͤzet: on le Saitfortriche. Ich ſcha⸗ 
| me wohls ich ſchatze nicht, daß diefed 
möglich fen je crois; je ne crois pas, 
’ quecelafoit poflible, 
Die efswanren ſchaͤtzen: affeurer. 
Schängen, taxer; charger dimpöts; 
* mettre A contriburion. "Die unter: 
thanen ſchatzen: mettre des impörs; 


taxe; la contribution.” Schaͤtzungen 
von grund⸗ ſtuͤtten: railles abelles. 
Schägung, ff. eſlimation | &valuation; 
apreciation, 
X Schatzung, [r. de palaic] arbitra- 


toll. 





rage, ou aforage, 


Schanungs⸗ vecht f. m. ‚droit d’affeu- 


rage. 





de labowreur) bote de paille ; de chau- 
me. 
Schaub⸗ dach, f. ». couverture dechau- 


me, . 

Schaube, ff. zobe; efpece de petit 
manteau que portent les femmes. 
Eine Doctor = ſchaube: robe de do- 
tteur. Macht-fehaube: robe de cham- 
bre. Dos kind in die ſchaube einhäls 
len: enveloper l'enfant dans le man- 


teau, 
Schauben; fhauber , v. Schie⸗ 


n. 
tSchaubput, f. m. chapeau de 
t Fehaudput, fHaubbürlein, f.". 


charger le peuple d’impofitions. Nach pretexte. Etmas zum fchaubhiizlein 
dem vermönen ıc. fhäsen : taxer Apro-) rauchen: fecouvrit d’un pretexte; 


portion du: bien. Ein land fhänen : 
mettre un pais fous contribution; & 


contribution, . 
ägen, /- m, psifeur ;_ eflimatcur. |ı 


ndre une chofe pour pretexte. 
—— ift feines weiber —ã ſ 


de ſa femme, 


Schau banck, [,/. loge dans une fa- 


denıtes. 1 
d üd,fsw, argene) le d’opera, ou de comedie, 
Yan: — — Schausbild, f.m. Katue dreffte dans 


Schasgräber,f.m. chercheurdetrefors| unendroit public, { 2 
caches. * Schau⸗brodt, [. m [#. d’egkfe] pain de 
Schantsmmwer, [.m.trefor;epargnei fer-, propolition,, fous F’aneienne lei, 
— Die konigliche ſchat ammer: Schausbühne ‚/./.Ichau-plag, [.m. téa · 
le treſor roial. Eine auweiſung an diel cre, Auf die ſchau⸗buͤhuc treten: man- 
ſchatzkammer haben: avoirune ordon·ter furie tearre. 
nance dur l’epargne, Schawburg, [. amphitéatre. 
Schatz ⸗ Fammer eines groffen Herrn: lei” Schau⸗ piatz des frieged : teatre de la 
ou fifque, 5 erre. Der —— verändert ih: 
Mn ju Der ſchatz ⸗ laumer gehöret: fika- —— change; les al 
in. 


Schatz⸗ kammer; ortin einerkirche, wo die 
heiligthiumer; u. d. m. verwahtet werden: 
'cälie; Afie rt 
atz⸗ en, m. cölre; cölre 2 
* formt fo viel im dem königlichen 
" fdap-taften : il reviene tant dans 
cöfres du Röi, 
Shägkin, v. Shan. 
Scanmeifter, fm. tröforier 
Pärfticher fchah » meifter, camerlingue, 
F IR 


de facc, % j 
Schauckel; hotel, f. f.’ fa 
delsbret, f. ».brandilloire ; balıngoi- 
re;' efcarpowlerte oder efcarpolette ; 


acule. 
Schauckeln, fchodeln, fhwingen,v.a, 
brandiller ; balancer. 


Das fchaudelen, f. ».brandillemene. 
Schaͤuder; fhauer ſchuder, fm, 


friflon ; treffaillement, €s fonımt 


les 


uͤrde eines papſtlichen fhagsmeifters: wis ein fhauder an: il me prendun Schaum, f. m. ecume. 


canerlingar. \ ersfläillement, Ein ficber mit ſchau⸗ 
Echapmeifterder emdinals-cellegiigcham- | bern: une fievre avec des £frilfons, 

bellan du facre college. . — ——— oder froft uw pe tigen 
Chat ers wohnun JR . ebern: horreur. Ein er, wie 

——* we 5 | bey dem fieber: Fremiffement, 


tion, Die ſchatung bezahlen: paier In | 


Cchärung der feilhabenden waaren: affeu-) Schaut 





! fha 
Schandern, fihauern, ſchudern vn, 
trembler; treilaillir; fremir, ie 
baue (andere mir vor furcht : je tref« 
faille de peur. Mor fälte ſchauern; 
ſchaudern? trembler de Lroid, Man. 
Fan ohne fhaurem nicht daram gedeie 
den: on n’y fauroit penfer fans fre= 
mur. 

r [S-[t. de mercier dc] mon- 
tre, Etmas zur ſchau —— aus⸗ 


legen: faire. wmontr 
chofe, . u 


t-Odaub; (hob, fhof, Y.m [ı-) SCHAUEN, v.s. voir; reganler, Das 


ſpiel ſchauen: voir la comedie, Gr 
uau anf etwas ſchauen: regarder de 
bien pres; fixement. Etwas ſchauen 
laffen: faire voir quelquechufe. Bor 
fi) ſchauen; regarder devanı fo, 
Nach etwas fehauen : regarder ü quel- 
que chofe, Zu etwas ſchauen avoir. 
Poeil fürunechofe, Bon ferne ſchau⸗ 
en: voir de loin. Schaut! ſchauet 
füruet dag: volez. Eau! da iftesr 
je voila. 

* Schauen, regarder; faire attention, 
Auf das gemeine befte; auf feinen nu⸗ 
tzen etc. (hauen: regarder le bien pu- 
bliez fes propres interets. Auf feine 
ng {hauen : ne pas confiderer les 
rais. 058 


Schauer, v. Schauder & Schaur. 
Schau⸗eſſen; ſchau⸗ gericht, fm. 


plat de parade, 


ihr ſchand · deckel: il eft mari cirulaire Schauffel, pkle. Eine eifernes 


henerne ſchauffel: p£le de fer; de 

Dis. 2 

X Schaufel an den mühl:rädern, [#. de 
mewnier]alichon ; jantille, Ein Heie 
ſtuͤck bals, worauf die ſchauffeln eines 
muͤhl⸗ rads liegen: coyau. 

Schauffelu, an einem muͤhl ⸗ rad machen, v. 
a. jantiller. 

Scauffel:blat, f. m. ptlatre, 

Cchauffeln, v. a.remuer avecla pele. 

enuferen, F.». [r. de meunier] rouk 
avolcts. 


Schauffel-ftiel, (‚m manche de päle. 


aires changent —— — . pelée; peletee. Ei⸗ 


nerhaufelvolberde; kohlen ac. une pd- 
agree de braile. 


X Schauffelzähne, [. m. pl. inciliver; 
San — — 
Schaufiein,/. . palette. 
x Shäuflein ‚[f. d’apoticaire] wochi- 
us 


Schawslas, f.m. microfcope. 
Schausfäflein, fchausfhrandiein,f.m. 
[2.d’orfevre &c.] monitre, 
S Schaum 


amf dem bier: &cume fur la bierte. 
Schaum eines pferds : l’&cume d'un 
cheva, Schaum abnehmen; defpu- 
—— F he ben nie 
bey heiſſein wetter enden waſ⸗ 

—38 fern 


’ 


\ 


ha ſche ſche 
„fern, ober moraſten antrifft: adarce ‚on | Echebelmaht, —z. d’anasomie] fu- 
"adarca, Blauer sen desmeids, wenn | _ ture. 
erinderfufeiß: adoux, Schedelſtãte, [.f.calvaire. 
— der metalle: Cume des me- 


*Egaumaltrbäßmi ter, [2.injurieux) 

* ipon acheve, nd { —— 
racaille; lie —— 

Cchäumen, men, v. 4. &cumer; 
öter l’Ecume. Den topff ſchdumen 
&cumer le pot. 

edäumen, v. m. &cumer;jeter[rendre] 

el’&cume. Das bier ſchaumet· a bier- 
zetcume, Das rer Poker: le che- Shrf: 
va) &cume de labouch: 

Das meer ſchaͤumete unter den rudern: 
lamer blanchiffoit fous les rames. 

Bor jorn ſchdumen: ecumer de rage. 

umicht, fhaumig, adj. &cumeux, 

Schaum:Felle, AR J. faaumlöfiel, f. m. 


L. de euifine 


x Schau» münge, v. Schau⸗ 


ſtück. 
—— — Liter 





















ferer; manquer. Das fcheelet weit: il 
ymanque ne: ils’en faurbeau- 
2* TE ber — 
einander: ıly a erıln’y a pas 
grande dißkince 


Scheer, v Scher. 


b3 ſchief, G tourtu ;de 
het Schefe [fchiefe] beine; 1: x. 
mbes tourtuös; neztortu. Ein fie: 
re ftab: bätoncortu. Ein fchief manl 
macjen: tordre labouche. Euer über: 


peruque eft de biais 
— föiefmant,fı [£.im- 
u 
ed; 53 — 
v. Schawbühne, 
Shaur;. fhauer, f. m. [s. d’archi- 


teure] appentis; angar. Unter ein 
ſchaur treten ; fe — fous un ap- 


Eu Lug vol: 


Ein — ſcheffel: demi-boiffeau. 


oifelee de ſroment. 


hauen, v. —— Ein ſcheffel form: unboiffeau de bie. 
iel, f-w. fpetacle; come- F 
die; pay teatre, Fer :fpiele au-| abon 5 nd Bun en a 


"Bellen: — = —— * 
fpiel em: enter un: 
Base alte. Pe og und fatgris 
ele, Li anciens Ro- 
rl tra, 
Was zu dem fchausfpiel gehoͤret: Kceni- 


Ehen fpieler, S.m. comedien, 

Schau: fpielerinn, f. f. comedienne, 

—— ——— 
lon. Groſſes ſchau ſtuͤck mit einemn zug: 
contouruiate. 


ei he⸗ der ſdau ſtͤcken, S. m. medail- 
on I, (m. [#. d’4glife] table des 


ains de propofition. 


Schef⸗ bald, f. m. torticolis. 
De | ae fhiefe, . inclinaifen; 


Scheibe .de * 

tailloir, Seite “. en ae 
= d’erain. Hölgerne ſcheiben: — 
oırs. 

Scheibe, an einer lampe, u. d. deren licht 
gu verniehren: reverbere. 

X Site , zu dem glas-fchleiffen:: ron- 


—— * d’aftronomie)' e. Die 
* cheibe: difque 3 eil, . 
Scheibe, [s.dejew) paler. Der fheiben 
werfien: jouerau paler, 
Echeibe; glas s fiheibe, [r. de wisrier) 


st warte, te, 
ehe onen LH Koi, in einem fern. = glad: dia- 
! * ERBEN, v.a. expefer à lavue du| phragme.[r.d'oprie.] 
Scheibe; ſchieß⸗ be, butte; bla 
— M vilion. Nach der ſcheibe — 28 — — 
Scheb, v. Eier. * dihtrefen · donner dans la bute; 
ansie 

Sched, v. Schack. Scheibe, [z. de potier] roux. 


r Sm. {r. danatomie] crane. 


+* Einem den (edel fehmieren: donner 
des coups [donner fur la rete]äquel- 


cun. 
Echedel bohrer, fm, [t, decbirurgien] 
trepan. 


Echeibe ; feheiben » fchnittlein ; fheib- 
lein, f. , rouölle. Zitronen ; rüben 
2. in ſcheiben fehneiden : couper des 
citrons 4 des raves par rouelles ; les 
mettre eu rouälles. Eine fheibe son 
finden; kalten braten 3, une.xouälle 


ch f = —* ende e. * 
Scheffel, f. m. boiſſeau. Mit dem| vou einander Yanasımig 
: mei oiffeau, tunique vaginale, 

1 boielie rn Echheide-funft, [. f- afınage. Die ſchei⸗ 


7 


ſche 
dejambon; de roti. Den ſpeck in dün 


ne ſcheiblein rn m de 
feüilleter le la, . 


Scheelen ; fielen ; fhälen, v. m.dif- Sieiben«Ichret,Jug bohrer, fm, 


tıre-fon: 


ee fm.broche. 


gene 


# japffe, f. m. [5..de posier) 


un; 7 m. Peine ſcheer: forcet- ehiicn, ui adv. enrouklles ;.pir 


——ù v.Exei, 


Sceid, v. Eceir.. 
Scheid⸗ id-baum, fm. barze de fdpar 


ration, 


lag; ei ehr iſ ſchief: vötre rabat; E cheidsbrief, f. m. lettre de divorce, 
Ber Scheide, f.s. fourzeau; d’öpdez gai 


ne: de couteau, 


Sceidel , v. Echeitel. 
X Sheid —— [.m[e.dechimie] 


terrine de 


die boden 


* —— wohl verfiehen: eutendre bien 
ünfler, ‚m.afineur. Ein fet⸗ 


Scyeidesf 
#* Ex bat defieufo viel, er möchte eamie) Meer feidestünfier : un habile ak- 
Rees man: — erregen — * 


ee f. m. arbitre 
er des — —— 


——— laffen: ie met- 
treenar iebdsrichter, ber 
erwählet 


—— — 


Scheiden, v... [ich fcheide, ich ſchei⸗ 


dete, ich fchiede, geichieden ] Stparer, 
Eins vorm dem andern feheiden: feparer 
Fun de Paurre. Die Alpen ſcheiden 
Stalien von —— les Alpes fd» 
parent Italie de Ja France. Die ars 
meen waren durch einen bach es 
den: les armtes &toient ug 
unruiffeeu, Zween, die fich ſchlagen, 
fbeiden: Sparer ceux qui fe baren; 
@ie _. im gefecht, bis fie die nacht 
feidete: ils combarirent , jusqu’& ca 
que la nuitles ſepara. 


z „metehe fdeiden : afiner les me 
Einen fireit beiden; entſcheiden: termi- 


nerune querelle, 


Mit ehren aus einem handel ſcheiden 
* * enterrer la ſinagogue avec hon· 


Ein el feld ; ; einen garten [heiden :-L&parer 
uuchamp; un jardin. 
f'eiden: ſeparer [mettre] en ran de 
poxtions,- 


In fo viel heile 


Mauf, jaun, fo zwey am 
#inander 


ſche 
elinander ſtoſſende grund⸗ ſtuͤcken ſcheibet: 
metoyerie, 

Scheiden, v m. ſich ſcheiden vr. fefe- 
parer; partiry s'enaler, Es that weh, 
wenn fich jween gute freunde ſcheiden: il 
eftfenfible, quand deux amis fe ſtpa · 
rent. Die verfamminng iſt gefchieden ; 
—— l'aflemblee veſt i 

Sich von einer gemeinſchafft; 
Besen fcheiden: fe itparer d'une 
iet& ; compagnie. Scheidet ‚nicht 

ı von mir: ne me quittez pas. Mus 
dem vaterlande fyeiden : quitter la pa- 
tie. Uns dens leben fcheiden: mou- 
zir. Es iſt zeit zu ſcheiden; ileft tems 
de s'en.aler, - ch werde ben tag von hin: 

men ſcheiden: je partirai un tel jour. 
eis: von feinem weibe ſcheiden: fe Sparer 
de fa femme, 

Gcheidensmacher , f. m. gainier, 

©cheider, f. m. cehui quiiepare. 

eiber, alineur. 


Scheid maur, f. f. murmitoien, 

©Scheid-müng, ff. monnoie; perites 
eipeces d’argent. 

Scheidsjprud,, f.m. fheid-urtheil, f. % 

e. Die face auf einen (dreißt: 
ſpruch anfommen laffen:: mettre P’afaire 
enarbitrage 

Cheibung,T f. fparation. 
Scheidung des reinen von IE RN ’ 
[r.de cbimie) 
X Sceibung, L.d Yunfbere) dipecilin- 
** Das gold vom filber ſcheiden; 
aire le depart de l'or & de I 
—— ———— fcparation des 


xS — Aufloͤſung/ [r. de cbimie) 
Eeivung, fcnmans, . M vefend: 
ifon. Eine glaͤſerue ſcheid · wand, in 
einem jimmer: vitrage. 
Scheiduug von, tifch, und bett: divor- 


ce, 

Chreidwagfer, f.». cau forte, Scheid⸗ 
waſſer, das gold auflöfet : eau regale, 
Scheidwaffer, ß ſchon gebrauchet wor⸗ 
den: eau feconde, 

—— fm. chemin fourchu, 

id zeichen, [. w. [r. de grammaire 
Marne are Yin —Ee 

Schein, fm. lumiere; clart&} lucur. 
Schein der ſonnen: lumiere [clart€] 
du fo! Schein der fternez deslichte; 
des feuers ıc. lucur des eroiles ; ide la 
chandelle ; dufeu. _ 

Da sichet das — — dem m fein vor: 

lefolide au brili 

Esein, Stanz ? ‚um bie — der hei⸗ 

ligen, anf gemahlten und kupffer⸗ſtichen: 

— de gent d’afaires] certifi- 
cat; ‘ uittance; döcharge, @inen 
fein en; aufmeifen x, deman- 
der ; produire un certificar, Schein 
. über Seleifete — gukmnce 


ſche 
Schein ber gethane liefernug se. de- 


ſche 
tel umbängen : donner des couleurs & 








charge, Schein von den obersmieiftern|  uneafaire. 

eines handwercks, daß einer die mei⸗ Ccheinsebre, f. f. faux honneuri apa · 

ſterſchafft, bey ihnen, gebührend erlan⸗rence d’honneur, 

set hat: bu de maitrife. * vn. {ib a Foien,i® 
* Echein, Iuftre; fplendeur ; &chat. —5 ge enen] Äuire; reluire 

Schein der tugend: luftre [£clar] de ler; &clater. Die fonne; der —* 

la vertu. Der ſchein einer hohen bebie- ». ſcheint: de foleil; la lune kuir, 


6i. 
* ein, aparence; fcmblant; 
texte, Ein feiner; falfcher fein: 
Je; faufle aparence + beaus faux fem- 
blant. Unser dem fchein det freunds 
fdafft: fous Je femblant [fous l’apa- 
rence] d’amitie; de lamitie. Etwas 
zum fein Jeuf den fein] shum: faire 
femblant de vouloir faire une chofe; 
faire quelque chofe pour l’aparence, 
Alles auf den ſchein thun: donner tout 
aux aparences. id) mit dem fchein 
behelffen : tauver les aparences. Un: 
ter dem ſchein einer reife; fous pretexte 
d’unvoisge. Er übet das lafter, umter 
dem fchein der tugend, aus: * il prati 
= e le vice fous l!’equipage de la vertu 
m ſchein nach beiten: palier. 

Schein; Anfehen, air. Es hat mit euch 
den ſchein, oder das anfehen, ala wenn 
ihr mich betrügen wollet: vous avez 


ı Vairdeme * 
X ©chein, (1 aftronomie] alpe&t. Ge: 
fünffter * da ein — von 


dem andern wm dem- fünften thei 
eb thhier/ kreiſe⸗ entiernet iſt: quin 


hanbar, adj, &clatant; ſplendide 
Eine fheinbare tugend: une &clarantı 
verru, Etwas ſcheiubar machen: don- 
ner de l'eclar{ du luſtre ; de la fplen- 
deur]ä une chofe,; 

»Ccheinbar , aparent; Specieux, @in 
(einbarer vorwand: pretexte fpe-Ig, 
cieux, Geinbare frömmigkeit: pie- 
te aparente, Sceinbare mahrheir“ 
vrailemblance, Etwas feheinbar ma: 

en: donner de l’aparence à uhe 
chofe; la rendre probable ; vraifem-, 
blable, 

* Sceinbarlich, fchrinlich, ad viũ 
ble; manifefte; evident, €in fein. 
barlidher beweis: preuve manifelte; 
&videnre.“ 

Scheinbarlich, !adv. vifiblement ; &vi- 
demment. 

+redeinbarlich, wahrfcheinlich, adv. 
fpecieufement. 

Schein · buß/ fheinsrene, ff. repentan- 
ce feinte; faufle, 


Sgrn · hritt/ S[. m. ſaux chretien; hipo- 


” Eheinsbedtel, feheinsmantel, f. m. 
faux texte; manteau; couleur, 
Den ſchein⸗deckel der andacht vorwen⸗ 
den: fe couvrir du manteau de lade- 


voriom, Der ſachen einen fcheinman: 














Der t ſcheint mehr denn andere 
feine: le diamant reluit entre tou- 
tes les pierres. Die tugend + ſchon⸗ 
beit se. ſcheinet: la verru; la bea 
—* Ein wenig ſcheinen: entre= 
uire. 


— ; EN fem- 
eri inet, baf ic. paroirz 
» que &c, ſder⸗ 


met mir etwas — — me 
it [m’aparoit] un peu ſuſpecte. 

Er fine ein ehrlicher mann jw 
feyn : il me paroit fort honntte hom«- 
me; il al’aparence [la mine] d'un 
homme d’honneur. Es ſcheinet, ob 
wolle es regıten: il me paroit, qu'il 
Kon Dancher fcheinet Flug au 
on, und iſt ein nart: tel paroit fage, 
qui eſt ſou. Die jeitung [deiner nicht 
wahr gu ſeyn: cette nouvelle ne me 
jaroit pas veritable.  Diefe melone 
fü gut zu ſeyn: ce melona la mi- 
d’örre bon. _ Diefe piftole ſcheiuet 
falfeh: cette piftole a la mine d’etre 
faufe, Er ſcheinet ein rg und Pr 
doch Aug: il femble fou, & il et fa- 


eheinend, adj. kuıfant; reluifant ; bril» 
lant ; &clarant, 

Scheiner f. m. hipocrite ; diffimuld; 
faint; quin’aquel'aparence, 

—— + J-Ff. taufle joie; ſeinte 


een s freund, f.m. faux ami; ami 
&infemsfhaft, f. f. anitie fein- 


eo * faufle 
dein konz, fheintelig, ad. 
— e; bigot; papelard. 

cs —1* ſchein⸗heilig ſtellen, 
Smmigtei beiligfeit, 

* —— Bit. . 

ie delehrt, 44. faux favant: favant 

—— oe pn 


Scheins grand en aparence, 
— fm. raiſon plaufible; 
aparente; faux prötexte ; pröjuge. 


Ohne; f., bien aparent; imagi- 
nmaır 
Edein. ‚heilig, v. Echein-fromm, 


Schein ⸗ keuſch, adj. fauffe prude, 
—— JS. f. haftere ſeinte: 


— ad qü y i fait le malade ; 
* * 33 —* ſiceſt un Fu 


ſcche 
nt on dir qul a une maladie d xo· 
le, d’un homme qui fait figure ‚! une 
maladie de commende. , 
Eheinlein, f.n. petite lu&ur; ‚arte. 
Scheinlich, v. Scheinbarlich. 
Schein⸗ iebe amour feint; faux. 
Echein⸗mitttel/ f.m. das nicht aus dem 
runde heitet: ‚paliation. 
‚Echeintbränen, f.f. fauffes larmes. 


.- 


Echeinstugend, f.f. faufle vertu; vertu|& 


aparchte, - 
at [.m. F putatif. 
Schein⸗ ubel, An. mal imaginaire 
Ehein⸗ ur ſach ff. pretexte ; fauſſe cou · 
— 


eur, 
Eche in / wahr heit f. f. verit€ apparen- 
te, Der es mit fhein-wahrheiten oder 
reg hält:  probabi- 


Echein-werd', . *. oavrage qui aun 
aux eclaer; qui meſt fait que. par 
' Paparence. 
Schein weſen, (m. aparence ; faux Sem- 
blant; exterieur. 
Schein⸗ zahlung/ [.f- [e. de ‚pelais) ac- 
ceprilation. h 
Sheinszorn , fm. colere feine. 
F *Scheiß angſt; Sheig-bange, 
‚adj. [mot bas] qui a extmömement 


eur. Es iſt ihm ſcheiß⸗ augſt: il chie 


le peur, R 

Sheif-beersholg [.w. bourdaine. 

+Ccheiffe, (.f. Scheiß⸗dreck, [.m. mer- 
de ; chieure. 

+Ccheiffe: flux [devoiement] de ven- 
tere. Die fiheiffe haben: avoır un flux 
Fr de ventre. 7Ich wollte, daß 
er die ſcheiſſe Friegte: la caguefangue 
dui puiſſe venir. ae 

+ Scheiſſen, v.=, Lich ſcheiſſe, ich ſchiß, ich 

chiſſe, gefhiffen] chiet. Im bie hofen; 
bett ſcheiſſen: chier dans fes culo- 
ges; aulıc. Scheiſſen schen: alerchier. 
Blut fheiffen: rendre du fang. 

* Auf etwas ſcheiſſen: prow, chier für 
une chofe; fe moquer de quelque 
chofe ; la meprifer extrömement. ir 
fcheiß bie auf deine laute: je chie fur 
vörre luch. 


+Echeiffen: peter; vefler. 

Echeiſſer, [. m. chieur; peteur. 

++" Echeifferey , ff. Le. de möpris) de la 
anerde ; chofe vile i ‚ 


+ Scheifferlich ; fheißig, adj. qui liche 
le ventre; purge un peu, 

+ Echeiffern, v.a. avoir envie de chier; 
@aler a la ſelle. 

+Cheißbaus, f. m. priv: Keux. 


- 


Echeiß ⸗ haus »feger, (m, Scurcur de] Echellen, v.». fonner; zirer la fon-| füd; Schelm-guck, 


puits; vuidanger; maitre des baffes 
oeuvros. 

EScheiß⸗ kraut, fıw. Echeiß⸗ melde, SF. 
mercuriale: plante, 

Sche iß⸗ lorbeerẽen, A camelce. 

+” Scheiß· man, fm. [de mderi] vi- 
Jain; merdaull 












fe 
+ &cheifieftuhl, (m. chaile 
+ Scheißstopf, fm. Scheiß kachel, ff. 
pot à faire {cs ordures dedans. 
+Scheißwindel, ſ. m. rerrair. 
Scheit; Scheid, pi. Scheiter, fr. 
büche. Hoitz zu ſcheitern ſchlagen: 
mettre du bois en buches. Eine ge⸗ 
wiſſe amahl zuſammen gebundene fchei: 
te flöß-polg : coupon. 
heiter, trümmer, vom ben (Kiffen, 
ſchiffbruch gelitten: bris. 
Zufcheitern gehen: fe rompre; fecafler; 
de brifer. Das ſchiff iſt an einem felfen 


ife contre un rocher, 


Scheitel; Eceisel, f. f. Sommer 
[haut] de la tere; garcette, 

Scheitershaufe, (m. bücher. 

Scheiteru, v. a, fendre dubais; lc 
tre en buches, 

Scheitern, v.n, faire naufrage; &chau- 
— Mit dem ſchiff ſcheiteru⸗ faire nau- 


age. 

Schel, v. Schal. 

Schelde, fi ‚J. Efcaut : riviere dans les 
Pais-bas. 

Schelen, v. Schalen, & Scheelen. 

Schelfe, ff. pelure de pommes &c. 
tcofle de feves &c. &cale de meix &c. 

Earelfe, au einer blumen⸗ zwiebel: enve · 
ope. 

Ecelfen, w. a. Aepffel ie. ſchelſeu: peler 
des pommes. Bouen rc. ſchelfen: ecol⸗ 
fer des feves. Nüffe ſchelfen: Ecaler 
des noix. 

Sich fchelfern, v. r.s’ecailler. 

Shelfifh , [. m. merlus; merluche. 

Schelle, f.f. fonnette x grelor; &chel- 
2 f ge ſchelle Bingeln: fon- 
ner de ia fonnerre, Anderfchelte jie: 
ben, daß die thuͤt anfgemacht merde: 
trer la fonnetre, & fin qu'on vous 
vienne ouvzir Ja porte. Ein hald-band 
mit ſchellen: colieravec des grelots, 

+" Der Fage bie (heile anhängen; atta- 
cher le grelot. 

X Eyheen, au den raubzuögeln, [r. de 
blafon) griller; grillot. Rand :vogel 
nit (heken: grillette. 

+* Echellen: cowillens ; tefticules, 

Schelle: { i 


ers qu’on mer aux mains ou 
aux pies d’un pröfonnier. Handſchel⸗ 
len: menotes. 

Schellen, [r. de jew de cartes d’ Allema- 
gre] carcau. Schellen⸗bub; König; 
jeben ze. voaletı Roi; dix de careau. 


met- 


nerte. 
Schellen blume, f. f. Reur en grelor, 
Schellen · gelaut; Eche 
harneis A grelots pour Ja courfe des 
trainaus. 


Schellen / halbband, . m. colier A gue- 
lm _ 


ſche 
percte; felle. Schellen⸗ Fappe, f. f. marotte_& gre · 


lots, 

Schelfen »Flang, fi m. fon des grelotsz 
des fonnettes, 

Schellen⸗ macher, fm. fonnettier. . 

Schellen⸗ ſchlauge ff. tagendor. Schel⸗ 
len⸗ ſchlauge, die eine ge an dem 
ſchwantz hat, und folche mit auf die welt 
bringer: boycininga, 


fo | Scheller, [.m. fonneur: 
+* Scheller 


‚ foufler, Einen einen ſchel⸗ 
ler geben: donner fur les oreilles & 


quelcun. 


zu fpeitern gegangen: le vaillenu seh | Schellfiſch, .m. goberge. 


Schellig; ſchauig, «dj. colre; fou- 
gueux. Schellig werden: fe mettreen 
colere , ‚en ſougue. ; 

Scell»Fraufz; Scmatsen -Traut, 
fr. &chaire; felögne. & 

Schellroß, S.». cheval entier. 

TSchelm + Sm. [vieux mor) charo- 
gene; bẽte morte. 

+ Schelm, ecorcheur deberesmortes, 

+echelm, [r. Murieux] fripon; mals 
honnete; infamez forfante. Wie 
ein fchekm handeln: agir en mal-hon- 
nere homme; en forlante. Ich will 
ein (helm feun, wenn ac, qu'on m’a- 

le un infame, di &c. inen jung 
helm machen: rcudre [declarer] 
quelcun infame. @inen für eincũ 
ſchelm wegjagen: chafler quelcunavec 
infamie. 

t Ein artiger fchelm: wm joli petit {ri- 

pon. Der arnıe fchelu: -le pauvre 


gargen. ‚ 

Schelmen, v. a. apeller fripons traiter 
de fripen; d’infame. Sie fchelmen 
einander: Hs fe traitent l’un Tautre 
d’infames ; ils s’appellent reciproque» 
ment forfantes, 

+Schelmen:aas; Schelmensfell; Echel- 
men⸗ fleiſch, [.w. [r. inuricux] caro- 


old; fm. Scyelmensgrube, 
S.f. ecorcherie, 

#+*Scyelmen:bein, [.n. Einem ein fchels 
men: bein vorfchlagen: prow. cromper 
[fourber) quelcun. 

+ Cchelmen-foul, adj, pareffeux, 

+ Schelmen-nefind; Schelmen⸗ pold, 
J.". infame canaille. 

+ Schelmenswotte, f. f. bande [tas] de 


voleurs. 


1 &beimenspen. m Edieinzu: 


1 f.». Schelmen 
that, ſourbe fuponnerie; per- 
Aidie; aftion infame ; alte de fcelerar. 


Ien-zeug, f. wm. |} Schelmerey, f. £ fourberiez malices 


‚mechancete ; forfanterie, 
Schelmiſch, adj. fourbes malicieuxt 
mechant; perhide. Ccdhelmifches nes 
muth: elput fourbe; mechsut ; mal- 
cieux. 


j e ſche e 
cieux. — that: sinn teen 122 an, fin. caba- Schenk: faß fi sn 


es EEE i en taverue. caene 
helmi adv. en fourbe ;! en mal- 3 ou > 5. Au: 
honnere komme ;  malicieufement, * —— — Mad tSchendhaft 4 ckiſch, adz. li-· 
Das it fhelmifch gehandelt: ceſt agir] fchendel haben: avoir les ja bes bei: beral; qui aime & donner. Er üt gar 
en mal-honnete homine, er bien faires. Leicht vom (demefeln wicht —3 iln .. Beni don- 
Schelſucht, v. Schalſucht. fton: avoir bonnes jambes. jagen —— Pre De oft 
Scheltbar; icheltwürdig, adj. b- u re —* garen — — 
mable; reprehenfible. Eine ſchelt⸗ ras] du cheval, Pferd das die ſchen· Schenck⸗haus/ v. Echende. 
Gat+ achı 2 b R S 
bare that: action blämable, Scheltha⸗ del wohl hebt: cheval qui plie bien Shen bo heit, SS.[ww de mr 


zes verbrechen: faure reprehenlible ; les bras. Die vorderen ſcheuckel zu F [ 
chätiable, Eurß feren, und in dem fpringen den] vnce] nöce ou les conviez font 


e, [. f. reprimande, „| faub auftreiben: battre la poudre ou fraiez. 
an ıf Ha ** —* la pouffiere. Ein pferd, mit weiſſen Schenck⸗-kanne, ff. Schend:Frug, 
er rc ſchenckein, daran aber bat weißt all) m. buire; picher. 
Olten, 0.16 het ba bei, oc Yan seit: WORT QienEsker, [.m. care cu Yo vend 
hie, wir fcheiten, ih (halt, fhilt, ib] pr ner a ae u vin ou de la bierre 3 pot. 
fhätte, geſcheiten] Arnd * repri- — eine⸗ era Mn Schent: recht , [.m. Schendigerchtige " 
mander; .injurier; gronder; renas- un eompas. . Ein (dueidender ſche keit, f. f. deois de,cabaret; de tar 
' quer, Jemandes leben ſchelten: blä- en 4 au einem reiß⸗ zitckel· Coupe] Verne. 
mer la conduite de queleun: Ich kan —— Schenck · teller, f.m. ſou⸗coupe. 
e6 weder loben, nach fehelten: je ne le Oäendeibein, [u (Emmi) os de) Schendztifch, fm bufer. Die bebiens 
* Jou& ni neleblame. Einen wnfeinen | _RJ4nbei 08 ce ’a culft. , ten, bey einen ſchenck⸗ tiſch; buffer, 
unfeif fchelten:  reprimander quel-| S chendeLblut ader, [SL d’anaremie]| Wenn man mepnet, man habe dreyßis 
cun a caufe de fanegligence. Einen] YEINe erurale. · ’ : butellien ausgerrundden, fo haben bie 
fhelten: inyurier quelcun. Jemand| Schendelicht, ady- Did: ſcheuckelicht zh bedienten, bey dem fchendstifch, acid | 
; einen ichelnn; diebsc. fchelten:apelier| Furi sfehendkelicht ꝛe. qui a la jambe) die helffte davon ausacfoffen : quand un-.- 
queleun fripon; voleur. &cetten grofle : courte. croit avois ben trenre boueeilles, le 
und fhmäpen: dire des injures. &eis| X Scheuckel⸗ mauslein , fm (1. dana-| hulſſet en a beu la moitit. 
° ne biemer fdjelten: mronder fes valers.] stomie] mulele crural; Seiler; jam- Schenkung, ff. don: donation } 
Siehe zu, dafı du nicht geſcholten wer: | bier. dilpoficiom entre vifs. Eine hendung 
deft: gardez vous d'etre gronde. Schonckel ⸗ ſchiene, [.f. Schooß, le. dar-| hun: faire un don "une donatiom. 
Suchen und (beiten: jurer & renas-| murier] talecte. Schendung für gelentete dienke: dona- 
quer. Er hat ihn gecht aucgeſcholten: Schenden, v.a. tenir cabaret; ven-| tion remuneratoire, 
















*ill’a bien ſtrapaſſe. \ - B r 
Sche R dre 3 pot & & pinte. Hie fhenct man Schyend-wein, (m. vin de regal, 
u —* Fe J neo ——— er ceans on vend| Schenden, v. Schänden, 
&tre apell& [£tre traite de] Monlei- es a = — — Scheps, v. Ehöps. 
ru | Scherbe, [.f.vafe [por]'de terre. Ge⸗ 


———— v. Scheltbar. flaſchen in dag glas: verfez de la bou 
Iter, f. m. grondeur; repreneur;) teille dans le verre. 
d’ifeur d’injures. Einem eins ſchencken: donner [ prefen- 
Scheit »fache, f. f. [r.de bareas] aktion ter] à boire à quelcun. Laffet cuch eins 
pour reparation d’injures verbales. hend Fe un coup A boire. |g herbe: teft de pot cafft; t£r; teffon. 
Eiheltung,, f. f. bläme ; reprchenfion ;| Schelickeln, ».a. donner; faire pre | x e f 
—— — ge * —— ein * — —— xzqe be, us (Außenfhwärge: zuen 
Ayelt-wort, [.m. parole injurieufe; in-| faire prefent d'un cheval & quelcun, erbenbe "m, mont teftacde & 
jure, Mit ſcheit · worten um ſich werf:| Ih Ihende euch diefed: je vous donne nn uf 
fen; ſchelt ⸗ worte aueſtoſſen; dire des [vous fais prefent de] cela. +* Scherbendört, adj. [mer populaire] 
sen Nit ** —— * Pr A ——— extremem̃ent fec} feche. " 
: aroit de grofles paroles avec] nicht in mau u, Tproverbe gewã m. [r.de jardini 
quelcun. &chelt = worte mit ſchelt⸗ +*% cheval donne on ne regarde ae er eng = pa — 
De . la al in * * er —— Scherblein z Scherflein, f. m. maille ꝛ 
ure. Eine perfon altenthalben mit! Die ſchuld en: remettre [qui " 
ſchelt⸗worten anpacken: +* crier haro en a quelcun. — * 


waͤchſe in ſcherben fee: mettre dew 
plantes dans des vaſe⸗: er er des 
lantes. Ein gemächs aus der ſchetbe 
eben: d£pater. 


fur rfı . € 4 
* art —— donner la vie & ide son den: coupe ac s Br 
) 2 chen cken * . eaux. s 
Schemmerx. v. Schimmer, — Die *4 kaufft werden : cifesux 'e balle. 


Eintr grofnd Cha) Tr We man Inf: one 
rn — Ob er⸗ſchenck: as jo ne lui pardonnerai cela. * 

anſon. 

Eihendbar, adj. en boite. Schencbarer Same: Eat a Schanfonne- 


ndbares bier; vins bierre, 
— — bon. — — Schender, Fim. domaeus 


34 er ſchiett, wir ſcheren, ich fr 


N 


e 
ſchaefe fcheren: N men les X Scher⸗ tiſch 


moutons. Tuch ſcheren: tondre le 


table A tondre. 


drap. Den buchsbaum fcheren: tondre Scher⸗tuch, f.w. (1. de barbier] frotoir. 


le bois. Eine hecke vn — x 

une hafe, Den bart er|X 

wii la barbe. Sich 5 
are e 


derumal, fheren: tondre en 


ee aufiichen;, en? amtteln, —* re — —— Scher⸗ 
e #1, 


ifferend ] ourdir, 


eung, [Att.deriferan.) lame. 
rawerck, oder ſcheer⸗ werck, f.m. 
L. de Jortification) tenaille, 


—* Echeren: [mer populaire] tondre; — der Hein f. f. feutrage. 


iner;j importuner; tolrmenter; 
— ‚Der . ſchiert feine adfte 
harff: cet höte fair 
ien tondre fes hötes. 
ſchiert mich ja wohl: cet homme m’im- 
une extrömement. Einen recht 
affen fheren: tourmenter [ jouer; 
vexor] quelcun de la bonne fagon. 
+” Scheren: abuferd’une femme. Sich 
ſcheren laſſen: fe proflituer. 
. 2” Alle über einen —* ſcheren: prev. 
traiter Pun comme l’aurre. 
+” Einem den gecken ſcheren; den gecken 


einem ſcheren: [fe moquer 
P Sich 2 r. sen aler. Schit dich 


fort [fchir fort) mo du hingehoͤreſt: va 
ten od tu as alaite. Schit dich hin: 
alez vous en, 


Scheren ⸗ ſchleifer ; Scherſchlip, f. m. 


— ra tondeur. 


Barreet, f.f. action de tondre; de 


+7 ——— importunire; vexation; 
ularıon, 


def) 5 Scherflein, [. m. pitey 


—** Er Sat nicht ein fherflein: iln’a pas 
un fou il eft fans argenr. 

+” Sein ſcherflein beptragen:: prov. con- 
tribuer de ce qu’on peur à quelque 


. erfe ech: 
Sherfes, Stärke, f 4. ice, 


Sherfioden, ff. Shan oden; 


Sherg fe Ei 
SE eifuden un: sep 

@heryen Daupsmann, im. pinbe 

XScher⸗garn, fm [s.de siferand] 
la chaine, 

Scherlein, f.w. petits cifeaux. 


parfaitement | 


Der menſch Sher 


ah 


Chhergen, v.#, railler;; 


Was von er molle gemacht it: bour- 


rier, 


* ſen. trouſſe de barbier. 


u ſinnreicher; er; 
ker (erg: raillerie ; piquan 
; grofliere. Schertz treiben: fe —* 
ler; fe joueca Schertz ermicdern: 
repouffer une raillerie. Etwas in 
ſchertz wenden; zum ſchertz machen: 
tourner une chofe en raillerie, Et⸗ 
mas in fherg aufnehmen: prendre une 
—— bi 1: en- 
tendre raillerie. em fick verfler 
be ich keinen be für cela je n’en- 
gend point raullerie. Etwas im ſchertz 
fagen: * une —5— ziant; par 
eu. en zu dem —— —— 
lcun à la raillerie 


—— ——— 
ber, umgiemli 
= A Tg — 
fiber iR 2 
pie raillegie. Ohue ſchertz 


; burlesque. 

r. Mit ei⸗ 
nem über um] ermas f ergen } railler 
quelcun d'une chofe. Er leider nicht, 
daß man mig ihm ſchertze; er läßt nicht 
mit fi ſcherhen⸗ il ne foufre pas 
qu'on le ai le jou&; qu’on fe mo- 
que de lui 


Schertzen, v.». zailler; fe moquer; fe 
Jjoutr; — plaifancer, 


Lu: 
: railler 
—— ** 


is; artig ı- 

famment ; 

fen m ift nicht gut ſchertzen: * 
mo as im nt de; 

Fran A (herpe alt: jene ak 


le aucunement. Ihr ſcherhet: vous 


vous raillez de moi; vous moquez; 


c’eft une raillerie; une eh “ 


iR damit micht im ſchertzen: 
point de raillerie, 


Bi: chaſſe derafoir. Der vors| me: d’un air riantz anal; destın! © 


en an dem ſcher⸗meſſer: poin- 


Echerner, f.m. ziseni. plaifant; go- 


eher ‚neer — u. ⸗.tepaſſer un guenard ; 


zafoir. 


E cher:ftube, f.f. boutique de barbier. 


fu geiime burlesque; 


vers burle 


sques, 
j ebering, fi m. jour de safer; de faire Scherghafft, adj. zailleurs goguenard; 
barbe, 1 paihne " Eheragufier fin: 


: eprik 


ſche 
Sım.tr.derondewr dedrap) reilleur 


ſche 


enard. 


gogu 
| den: —— —— 


ſanteries. 
—* Sf. menfonge qu'on dit 
p r rail 


Scheer: Shernname,f.m. fobriquer, 
Ein tuch, ju dem ans * mit doppelten controgarden: te · —— * 


— Scherg:wort, f. m. 

zaillerie; plailanterie; mor pour ri- 
re. Er has allejeit ein ſchertz⸗ wort im 
vorrath: ——— In mot peu 
zire3 quelques 1 es 
paroles rai rt — 

Schertzweis, adv. par raillerie; en 
rian, 


erg, m, raillerie ; ee Schetter, (.m. b 
di Fi * Scheu, ra pudeurs tete- 


nu&; &gard; aprehenfion. Db einer 
fache ſcheu trageır; avoir honte d’une 
chofe, Bor jemand ſcheu tragen: avoir 
des-tgards pour quelcun. Keine ſcheu 
* n’avoir point de honte ; de 
; de — Dbn alle ſchei 
— honte &c. Eine 
fcheu vor dem tob tragen: avoir une 
horrible aprehenfion de la mort. 
Scheu, adj. honteux; timide ; farou- 
che. Ein ſcheues find: enfant bon- 
teux; timide, 


—* XSches; —— web, adj. (. de blafon] 
«brief, f. m. lettre enjoute; —— cheval peureux; ombrs- 


» quinteux. 
Sheuchen, v.@. chaffer, Die voͤgel 
bie fliegen etc. ſcheuchen: chaffer les oi- 
mouches, 


ux; les 
Schenen, v. #, choier ; ; 
—— ) N 
er rfo 
Die ſcheuen; dee — 
le travail. Die ſuͤnde ſcheuen: vitet 


fuir] le &. Die s 
— ] II. pech a firafe ſcheuen: 
Sich fheuen, v. h apıc- 
— avolr * ———— et⸗ 
mas zu ſagen; ju £hun: avoir honte 
de dire; de faireune chofe, Sich ‚vor 
nichts ſcheuen: n’aprehender rien. 


Der wern folk ic mid ſcheuen de qui 
aurois- -je peur? 


Po 5 Aa mu dar x Scheu: leder; Ausen-ieder, f.m. 


Schermeſſer/ [.n. rafoir. Hefft am einen *73 


* — verein | S Shruiih, EScheuslich. 


Scheur/ grange. Die 


ſcheunen voll haben: avoir les granges 


leines. 
ehumte; Scheun⸗ tenne, f. f. aire 


de la grange. 

n:tbor, fm. porte de la grange. 
heuren, v.a. ecurert froter; fa- 
blonner,! Das ) Aigen geſchirt ſchen⸗ 


sen: 


e ſchi hi 
rem: dcurer la vaiffelle. Den boden ften: Dieu veuille le diriget en bien.| che. 


—— ſablonner; froter le plan- 

cher. 

Das fcheuren ; reiben, [.w. frorage. 

Scheurer, f.m. froreur. 

Scheurerinn ; Gcheur » mayd, LS. 
Scheur:weib, P: #. froteule; &cu- 
reufe ; laveufe dᷣcuelle. 

Scheur⸗faß, fr. lavoir. 

& v: Braut, fm. apröle, 


lappe; Scheur/⸗ wiſch, fm. 
rchon 
Scheur⸗ſand, [.m. ſablon. 


lavette: to J 

Scheuslich; ſcheulich, adj. laid; 
epourantable; horrible, Eine ſcheus⸗ 
— figure laide; horrible. 
en licher anblic: ‚regard &pouvan- 
table. 

Scheuslich, adv. horriblement; &pou- 
vantablement. 

Scheuslichkeit, f. f. laideur; hor- 
rei 


ur, 

Schicht, ff. range; bandez ras. Eine 

ſchicht flut⸗ ſteine maur ſteine: range 

de pavez ; bande de carreaux. 

Schicht, [r. de mineur) bande de 

mineurs qui travaillent enfeinble ; 

tems derermine aux mineurs peur 
travailler, avant que d’etre relevez 

Die erfie; pweyte zc- ſchicht: la pre- 

miere; feconde bande. Schicht ma⸗ 

den: cefler de travailler; fe faire 
relever. 

Schichten, v.a. ranger ; entafler; mou- 
ler, uf einander fhichten: ranger; 
entafler l'un fur lautre. Holtz ſchich⸗ 
ten: mouler du bois. 

Das fchichten, f.». der beringe zu dem 
einfalken: cacage ; caquage, , 

Cchichter , f. m. celui qui arranges qui 
met en tas; arrumeur; arrımeur, 

XEchicht⸗ meiſter, fm. [f.de mineur) 
condu&teur des mines 

Schichtung, ff. artangement, 

Schicht: weife, adv. par rangs; par ban- 
des, Gefalgene ſiſche ſchicht⸗ weiſe in 
tonnen ſchlagen: liter du poiſſon falt 

CH, v.a. envoier. Einen boten 
an jemand ficken: envoier un melia- 
ger & quelcun, Einen briefes bücher 

re. ſchicken: envoier des lettres; des 
livres à quelcun. Um etwas [nad) et: 
mas ſchicken envaier querır quel- 
que chofe. Einem ins elend; auf die 

* galeen ſchicken: envoier quelcun en 
exil; auxgaleres. Etwas durch feinen 
diener; auf der poft zc. ſchicken: en 
vojer quelque chofe par fon valer; 
par la pofte. Waaren an einen kauff⸗ 
mann fchiefen: configner des mar- 
chandifes 4 un marchand, [r. de ne- 


* 


goce.) 

Echicken: difpofer; diriger; regler; 
zanger, Gott ſchicket uns glück und un 
glücf: Dieu difpofe de nos bons & 


Eine armee zur ſchlacht ſchicken: ran- 
ger une armec en baraille. 

Sich ſchicken, v.r, s'acommoder; s’a- 
corder; cunvenir; etre propre. Sich 
in die jeit; im eines weile ac. ſchicken: 
s’acoınmoder au tems; & l’humcur de 
queleun. Das ſchickt ſich fehr wohl; 
gar nicht für end): cela vous con- 
vient tres- bien; ne vous convient 
nullement, Sich in alles (zu allen 
Dingen] ſchickes: Erre propre & tout, 
Wie fickt fic) bad? cominent s’acor- 
de cela? Das fickt fich wohl zuſam⸗ 
men: cela eft bien aflorti, Sie ſchi⸗ 
en fi wohl zufanmen: ils font faits 
"un pour l’autre. Es ſchicket fich dar: 
mad): les chofesfe diſpoſent [s’ache- 
minent] à cela. Gs kan ſich noch viel 
anders ſchicken: la chofe peut bien 
tourner d’une autre maniere; pren- 
dre un aurre train; avoir une autre 
iffu&; changer de face. Sich jur reife; 


ſchi 

Einen biſſen ins maul fhichen ; 
mettre un morceau dans la bouche, 

Der kegel fhieben:; joueraux quiltes. 

” Etwas auf Die lange bauck ſchieben: 
prev. differer [prolonger; remettre] 
une afaire, 

t* Einen in den fat fbieben : prov. mat- 
trifer quelcun; lemporter für quel- 


cun. 

"Einem etwas ins gewiſſen febieben: em 
apeller & la confcience d'une perfon- 
ne; fe raporter & fon ſerment. 

"Die ſchuld auf andere fehieben: acufer 
Ken] les — Mi fduld vom 
i ieben: fe difculper; fc purger 
d’une faute, > 

” Einem etwas auf den bald ſchieben; 
faire tomber quelque chofe fur um 
autre, 

* Die arbeit vom ſich ſchteben: Eviter loe · 
quiver] le travail, 

"Den end zuruck ſchteben: le. Ae barcau] 
reftrer le ſerment. 


jum fterben ac. ficken: fe pröparer ul X &chicben, [r. de mansge.] Das 
voiage; älamort. Schicke dih! pre-| bat gefchoben: ce cheval N mis en 


parez vous; aprerez-vous. Dieſe ta 


dents de lait. 


peten ſchicken fich wohl zu dem bert:|@ich fhieben, v.m. fe mettre de biais; 


cette tapifferie accompagne bien ce 
lie. Der fich zu etwas ſchicket: *chauf- 
fant. Er ſchicket ſich zu aar nichts: 
il n’eft point du tour chauflant. 
Schicklich, adj. convenable; propre. 


de travers, 


Säneber; Scheuber, f. m. celui qui 

pouffe, 

XSEchieber, ober grob =drafjicher " (m. 
©. 


oulfeur d' 


Zu etwas ſchicklich fenn: Etre propre A Gchieber; Schicbode; Schub⸗ochs, 


quelque chofe. ESchickliche worte: ter- 
mes convenables. 

Schicklich, «dtv. proprement; convena- 
blement. 

Schidlichfeit, [.f. capacire; convenan- 
ce; raport. 

Scidjal v[.f.&n. defin; defi- 
nee. 
jmwingen; on ne peut forcer fa pla- 
nete. 


Schickung, ff. providences fort. Eine] Ein geheimes (dyieb -lddgen, 


munderliche ſchickung: un fort admi- 


[mot de province] beuf de labour. 
Schieber; Schieb⸗ bs 
9 tirant; a Pr 
vorziehen; aufliehen: tirer; retirer Je 
tirant. 
Schieb⸗ karre ; Schubsfarre, [.m. & f. 


brouötte ; civiere. 


Man fan fein ſchickſal nicht | SchiebsFärner; Ehub»Färner,f.m. qui 


mene la brouötre, 
Schieb? lade; Schub⸗ lade, f. f. tiroir, 
einen 


tuffer: cherron, 


rable. Die göttlidye fbhickung: la pro-| Schieb · ochs v. Schieber. 


vidence divine; la dire&tion de Dieu.|Schiebsfad; Schub-fad, f. m. 


xSchieb⸗banck, £.F. L. de rireur 
dor] argue, 
Schiebel, v. Schübel. 


Schieben; fhauben,v.a. [ih ſchau⸗ 


In ſchieb⸗ ſack Reden: mettre wir 
poche. m ſchieb ⸗ ſac gerdruct ;- bes 
ſchmutzt: er Schieb: fach, oben 
an dem hoſen⸗haͤndel: gouffer. Einem 
fein geld, oder fonft etwas, aus dem 


be, du ſcheubſt & fehiebft, er fheubt &) fhich: ſack ſtehlen: couper,la bourfe a 


fehiebt ,_ wir fhieben , ich ſchob fheub 
dir, ich ſchuͤbe, nefhoben] pouffer; fai- 
re avancer. An dem wagen [am rad] 
ſchieben: pouflerä larowe. Schiebet 
den tifch ein menia fort: pouflez [fai- 
tes avancer] un peu cette table. 


An den Farren ſchieben: mener labrou-! 
€ 


tre. 
Die haare mit dem kamm fehieben: taper 


les cheveux. 


Das broöt in den ofen fehieben: enfour- 


ner le pain. 


quelcun, 
Schieds⸗mann; Sqchieds⸗richter, 
v. Sheidemann. =. ' 
Schied⸗ wand der feuer s mauren: 
languette, 
Schief, v. Scherf. 
tSchiefmaul, fm. [r. imuricux] guen- 
Siiefer 
Schiefer; i Schi 
f.m. —— — ey Pr 
det: toit couvert;d’ardoife. Roher 


mauvais jours, Gott ſchickt es zum bes Inden fa ſchieben: mettre dans la’ po- a er noch nicht sefpalsen, nad zu 
es m 


— 


ſchi 
dem gebrauch bereitet iſt: callots. Art 
von ſchiefer, fo fehr weit iſt: catlette. 


t 
abnimmt: "exfoliatif. [ #. de chirur- 


gien.] 


Dünner ſchiefer ſtein · cartelerre. Ein Schlel, v Echal. 


dicket und breiter ſchiefer⸗ftein, auf ei⸗ 
nem dach, das licht in den boden ein 


zulaſſen: couloire. Gefraltener und! 


gu dem aebrrucdy bereiteter fehieier: 
fendis, 
len: refendre. (8. de convreur.) 
Schiefer: echarde, 


planter une echarde fous I’ongle; au 
doigt. 


‚X Einen fhiefer im herken haben: prov. 


avoir des findersies ; des rcemords de 
conicience. . 


ıK Schiefer , oder fplitter eines verletzten 


knochens, [f. de chirurgien] feiulle. 


Schieſer: croure; &caille. Die fchiefer n 
les croutes [les &cail- | Schiene, f.£ Lr.demarsckal] bande 


von der ktaͤre: 
les] de lagale. 


Schie fer blau, ady. bleu charg£, 
Schieſer⸗brecher , v. Schiefer-bauer, 


Schieſer⸗ ftein in tafeln thei⸗ 


Schielen : fehilen, v. m. loucher; bigler; 


guigner; lorgner. 


Das ſchielen, Na. Arabilme. 
XSchieler wein: vin louche; vin gris; 


vin claıret. 


5; : Schielend, adj. qui louche. 
Finen fehieier unter) Schyielicht,, 
den naael: in den finger x. ſtechen: fe 


adj. changeantt gorge de 
pigeon, Echielichter zeug: etoffe chan- 
geante, Ein fhielichter taffet: un raf- 
teras de coulcur de pigeon, 


XSchiemann, fm. der über das 


tau⸗ werck und die ancker geſetzet iſt 
quartier⸗maĩtre. [c.de marine.) 


Schienbein; Schien, v. Shin; 


bein. 


de rouc ; bande de fer. 


Schiene, ff. [r. de potier ] atel; tour- 


noir, 


Schiefer⸗bruch, f. m. Schiefer:geube, | Schiene, [r. de cbirurgien] £cliffe ; atel- 


f- ardoiliere; perriere; doncee, 
Eine banck darinnen: fonciere. 
€ a f.». couverture d’ar- 
oil. 
Schie fer⸗decker, f. m. couvrcur. 
Echiererdedersgerüft, . ». triquer, 


gerüft, darauf der fchiefer: decker 


den fhiefer neben fich liegen hat: bour- 
rique. 
Schyiefergeün, adj. verd obfcur. 
Schie ferhauer ; Cchieferbrecher,, fm. 


mineur qui tirc V’ardoile de l’ardoi- 


fiere, 
Echiefer-bammer, [.m. marteau de cou- 
vreur; lamea a deux tranchans. 
Edyiefericht ;_ fihieferig, ady. Ecail- 
leux, Schie eridet cn: pierre &cail- 
leufe, Schiefetiges eiſen: du ferpaik 


leux. 

Schieferig: fäch&; rechign&t facheux. 
ESchtererig werden: fe flächen. Schie⸗ 
ferige worte: paroles brusques. Ein 
fchieferiger haudels; alaire fächeufe; 
epineule. 

Egſrlein, f. ». petite écharde j &- 
caille. 

Eich ichiefen; ſich ſchuppen, vr.s'- 

cailler tomber par ecailles, 

ich ſchiefern; fplittern:  exfolier, 
[r. de chirurgien.] 

Echie fer⸗ nagel, f. m. clou à ardoife;; te- 
ce plate. 

Schiefer » platte; Echieferstafel, f. f. 
feuille d’ardoife. 

Echiefer:fiein, v. Schiefer 


Schier, bien-rör. 


le; cliſſe. 


X Eine bleyerne fhiene, bie man in die 


eden der trauff rinnen leget, [r.d’ar- 
chiteJure] bavette, 


Schiene; Schyienlein, fm. petit ais. Ei⸗ 


chene, oder buchene ſchienen: ferche, ou 
cerche. 


K Schienen, an ber prefe, Lr.d impri- 


merie) bandes. “ 


Schienen, v.a.[t, de mardchal]atacher 


les bandes & une rou&, 


Schienen, (1. de chirurgien] apliquer 


des £cliffes; cliffer. 


Schien-Förblein, [. m. [dans la fabrique 


de falpftre) recette, 


X Das ausmendige fhienen = mäuslein: 


[r. #’anatomie ]bicornis, [ i/fers d &ten- 
dre le carpe.] 


Schien:nagel, fm. clou de rou&, 
Scyienung, f. f bandage d’une rouc. 


Schier, adv, prefque; à peu pres; 


uafi. Es iſt fhier mittag: ileft qua- 
ı [presque Jmidi. Einsfchier fo groß 
mie das ander: l'un & peu pres aulüi 
grand que l’autre, Ich wäre ſchier ge: 
fallen: y’ai failli a tomber; j’aı penle 
tomber; peu s’en eft falu, que je ne 
fois tombe. Ich wolte es fchier fügen: 
Ich will ſchier kom: 


peu s’en faur, que ge ne dife. 
men: je viendrai bien-töt. 


Anfs ſchiereſte: au plü-röt. 
Schierling, f. m. cigu&: plante, 


x Schießbret, Am. [t.d’imprimerie] 
Eihieß-Süchf 

u ‘ leß⸗buchſe, [mar inconnu en Al- 

tif, [. m. table d’ardoife, ger 

ar re — — — DEE 

Io eineh Tuschene ‚ Er. de cbirurgie] ey v. 4. Lid Ahle, du ſchieſſeſt 

Mas vom einem beim fhiefersmife etwas a — — —5 — = 


Echyiefer -ftein » geube, v. Schiefer⸗ 
bruch. 


Pr 


i 

ſchoſſen ) lancer; .darder; &lancer; tie \ 
rer, Einen wurf⸗pfeil ſchieſſen: tirer 
une fleche. Pit bogen; buͤchſen; ſtuͤ⸗ 
chen ꝛc. ſchieſſen: tirer de l’arc; de 
Varquebute ; dy canon. Ein wild 
fdieffen: tuer une bere a coup defü- 
hl &c. Nach einem Wieſſen: tirer für 
quelcun, Blındy far ſchieſſen: ti- 
rer à poudre; & bale. Nach der fcheibe 
ſchieſſen tirer à la butre. Auf biever 
ftung fchieffen: titer fur la place; -Ia 
canonner. Breſche ſchieſſen: battre 
en bröche. Ein ſchiff in den grund 
ſchieſſene couler 4 fond un vaileau. 
Ein ſtuͤck, das weit fyieft: piece qui 
porte loin. Das fo viel piund eiſen 
ſchiest: piece detant de livres de ba- 
le. Man hat die nange nacht ſtarck ges 
fhoffen: on a fait beau feu route la 
nuit. Auf den fheibensuagel ſchieſſen: 
faire un coup de broche. Er ſchieſſet 
gewiß: il eſt juſte. Man hat wader 
mit den ſtuͤcken gefchoffen: +” ona 
bien fait peter le falp£tre. 

*Geld fihiejfen : fournir; avancer de 
Vargent. 

Geld fchieffen; conter.de l’argent par 
jet; jeter, 

Btodt in den ofen ſchieſſen: enfouraer 
le pain. 

Die formens columnen fihieffen: [r. d? 
imprimeur] arranger les pages’ 
le chaflis. 

"Die fonne ſcheußt ihre firalen: le fo- 
leil darde des raions. 

Scyieffen laffen: Hcher. Dem pferd 
den zaun fchieffen laffen: lächer labri- 
de au cheval. 

* Einen den zaum fchieffen laſſen: lächer 
la bride & quelcun; l’abandonner & 
fa propre conduite, 

Ein tau ſchieſſen laffen: [r.de mer] Gler 

[alarguer ] un cable. \ 


*Die augen fehiejien laffen: jeter les 


cux, 

‘ PR wörtlein ſchieſſen laſſen: jetter[1- 
cher] le mot. e 

*Einen feuer ſchieſſen laffen : pouffer 
un foupir. 

*Die begierden auf etwas fihieifen lafs 
fen; tourner fes difirs 4 quelgue 
chofe, 

* Schiejfen, v. m. fe lancer; s'elancerz 
jerer; paller vire. Ein lowe; cine 
ſchlange ſchoß auf ion: un lon; um 
ferpent je langa fur lui. Auf den raub 
ſchieſſen: fe jettet fur la proie. Das 
waſſer ſcheuft von dem felfen berab: 
Yeau tombe , [fe jette : le precipire 
du rocher. Das blut fchoß ihm aus der 
nafen: le fang lui fortit par le nez, 
Die vogel ſchicſſen durch Die lufft: les 
oifeaux s clancent en leir, 

Scyieffen; ſchoſſen: (7. de jardinser] 

ulfer; jerter. Der baum fchieffet 
iin: arbre qui poufle bien. - Das 
rauf 


t 
kraut beginnet zu ſchieſſen: plante qui | 
commence ä pouller. 

Fur fanıen ſchie ſſen; ſchoſſen: monter en 
raine. Das getreide ſteht im ſcheſſen: 
es bles font en fourreau, 

Scyiejfend, adj. Ein küd fo viel pfund | 
fdieffend: piece de tant de livres de 
bale. 

Schie ſſender ftern: eroile volante. 

Schie ſſende fhlange: ſerpent qui felan- 
ce de deſſas les arbres. 

*Schieffende augen: yeux brillans. 

* Schieffende fehmerken: duuleur in- 
termictante; elancemens de dou- 
leur. 

Schie-gewehr, f. m. arme & feu, 

Schief-baus, f. m. Schieß-hutte, ff. 
Schieß / graben; Scyiepplag, fm. 
jeu de Farquebuſe. 

x Scdyief-bund, f. m. [r. de chaff?] ca- 
nard; cane. 

X Schie ßicht ſchießig; ſchoßig af. 
5. de jardinier] Das traut wird ſchieſ 
ig: cette plante monte en graine. 

Die rertige find ſchießig ; werden ſchreſ⸗ 
fi: ces raves font cordies; de cor- 


ent. 

% Schieglisg; Schoß, [m Schoß: 
reiß, f. m bouture; rejetton; dra- 
geon. 

Schieß loch, fr. Schieg:Scharte, [f. 
ereneauz eunbraflure, Schieß · fihurte, 
auf den barterien: troniere, 

Scyieß:pulver, f. #. poudre A canon, 

Schieß · ſche ibe, f. f. butte; but. 

Schifer ꝛc. v. Schiefer. 

Schiff, f. r.navire; vaifleauz bateau; 

. barquez bord. Schiff, deffen eine 
feite fidrefer als die audereift: bordier. 

Undrauchbares ſchiff gang ausriumen : 
degrader um vailleau, Schiff, daran 
das mittlere theil ſehr tief it: vail- 
feau enleile. Wohlverwahrtes ſchiff: 
vaiffeau etane. Drt, mo man fichet, 
mie weit das ſchiff aufer dem mwaffer ner 
bet: Noraiton. Sch, da@ zu ſeht auf 
der feite gehet: batiment jaloux. Ein 
f&hirf bauen: conftruire un vaiflcau, 
Ein ſchiff mieten; laden; lefhen: Ire- 
ter; charger; döcharger un vaiſſeau. 
Zu ſchiff gehen; ſich su ſchiff begeben: 
sembarguer; aler à bord. In das 
fhiff treten; -Meigen: venir & bord. 
Aus dem ſchiff Heinen: fortir. de fon 
bord. Biel reifende in feinem ſchif 
haben : avoir beaucoup de paffagers A| ' 


— ſchi 
ben wind ablaufen: paTer au vent 
d’un vailleau, Ein ſchiff auf verſchie⸗ 
Bene art fehren und wenden, ſolches zu 
den gefecht bereit zu machen: prendre 
volce. Mit dem fit darvon ſeegelu, 
ducchehen: prendre challe. Schif, 
das tief unter waller achet: navise pro» 
foutie. Schiff, dad von dem feınd er⸗ 
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ST BON) f. .- fabrique des vaiſ- 

caux. 

Schim̃ ⸗ bauer ʒ Schiff + zimmermann, 
f. =. charpentier de vaillfcau; calfa- 
teur. 

Schiff ⸗· bau⸗ kunſt, fı f. worunter alles 
berufen, was dahin gehotet: archite- 
tture navale, 


obert, und ihm nachhero wisder abge: Schiff baurath, f- m. confeil de con- 
nommen werden: repriſe. Ein fi, ſtruction. 

aus dem waſſer mehmen cd auszubeſſe⸗ Schiff⸗beſen, fm. goret. Mit dem fhiff: 
ren: mettre un vaifleau A fec. Ein| beſen faubern: goreter. 

gemahltes, und font ſchou ausgepustes ESchiff · betten, wie gefchleifene baͤncke: 
ſchiff, darinnen groffe Icute an einigen | cabanes. Haͤngendeo ſchiff ⸗ bett: elira- 
otten eingeholet werden: mailon na-} pontain, 

vale. Ein ſchiff fortrotten, ca indas Schiff⸗ boden, f m. carine; fond de 
waffer zu laßen: crouler un bätiment | cale. . 
Ein fihiff eommandiren: monter un, Schiff bord, f. m. bord. 

vailcan. Der ſteur maun renert das | Schiff brodt f. ». bilcuit, 

ſchiff aut: ce pilote navigue bien, Ein Schiffbruch fm. naufrage. Schiffbruch 
fi Durchfehen und ausbeſſeru, wo cs leide: faire mautrage; Echouer. 
Röthig iſte parcourir les courures &/ Was ſchiffbruch nelitten, oder dadurch 
les &toupes d’un vailleau. Ein mit:| verderbet worden: naufrage. 
telnddiges ſchiff, Das nut an Dem ufer | Was uns dena ſchiffbruch von waaren und. 
weggehet: barquercle. Ein ſchiff, das] deraleichen gerester worden; nau- 
bis unter die quer: balcken acladen iſt: fraek. 

un vaiileau barrore. Ein geeifes (hi, Schiffbruchig, adj. !qui a) faie nau · 
mit vollen feeneln: un vaılcau de; frage, 

haut-bord. Ein Hein ſchiff, eine ga: Schim-brüde, f. f. pont de bateaux. 
lee,u.d. bätiment de bas-bord. Chi Schaf » Lapıtain, f m. Capitaine de - 
eines feesräubers: corfaire. Ein Hein} vaiſſeau. 


ff, den grofen die ladung gu über Schiffecompaß, f- m. bouflole; compas 
bringen: coureau. In das ſchiff neh⸗ 
men: accueillir. [2 demarine) Lin, 
ſchiff in dem hafen, oder einem andern | 
ſichern drt, anbinden: bacler un vail-| 
ſeau. Lauage böltser, welche bey erbau⸗ 





de toute. 


Schiffen, v. ». naviger; naviguer. Auf 


der boden fee (dffen: naviguer em’ 
pleine mer. Auf einem from ſchiffen: 
navizer fur une riviere. 


ung eittes fhiffes dicſem die forme ge: Schiffer; Schiff-berr; Schiff patron, 


ben: baloires. Ein ſchiff folget dem] 


f. m. maitre [patron] de vaiſſeau. 


anderm fo nahe, daß beiten berafprit, Schiffer:Hleid, f. r. habit de matelot. 
dem andern ſchier am das hinteriheil Schifersmüge, f. f. bonnet de ma- 


komnit: un vailfeau fuit un aurre, 


teint. 


beaupre fur poupe. Drt in dem ſchiff Schiff-fahnes Schiffs-flagge, f- f- pr 


wo die eber-officterer ſchlaffen: cham- 
bre. Ein ſchiff, das ſich, wegen allzu⸗ 
ſtarcken windes, nahe an dem laude 
halten muß: vaiſſeau charge à la cöte. 
Ein fhiff, deffen ladung von allerhand 
maaren, und von mancherlen perfonen, 
denen feiche zufehen, zuſammen geftop- 
pelt worden: vaıfleau charge à cucil- 
lette. Ein schiff, fo nıh Enalifcher 
art gebauet: vaillcau de fübrique An- 
gloife. Ein fchif von dem ſtaͤpel ab: 
laufen laſſen: lancer un vaifleau. Riſ 
fe, Öffnungen bekommen : larguer. (fe 
dit d’ un vaijfcau.] 


fon bord. Das ſchiff euren: you-| Der meiteite theil eines (his, bey dem 


verner le vaiffcau,. Ein fch Fbefern; 
talfetern: calfırer fradouber] un vait- 
Sean. Ein ſchiff lichten: zleser un 
vaiſſeau. Eim ſchiff im den arınmd bo⸗ 
ten: couler un vailleau 3 fond. Die, 


finde feite: bas board, Schif unter! 
den wind feren: pafler; monrer au | 


went; gagner le vens. Einem ſchiff 


groffen maſt: bouchin; large du vaif- 
feaut en dedans. . 


X Schiff, [r.  imprimeur ] galte. 
Schiff· armee [. f. arınee navale. 
rechte ſeite des ſchiifs: itebord. Die Schiflar; ſchiffreich, 


‚adj, navigable. 


> 


marchande, Echifftares werger; tems 
propre & la navigation. 


Schiffbarer firom:_riviere navigable ;| X Griffe gerippe, 


villon. 

Schifffahrt, ff. navigation ; marine. 
Die fhif:fahrt wohl veritehen: enten- 
dre bien la marine, Eine glückliche 
ſchiff fahtt thun: avoir [iaire] une na- 
vigation heureufe, Art und weiſe die 
reneln der fhifrahrt zuwerbeffern : cor- ) 
rection de quartier. , 

Schiff-florre, ff. Norte. Schif-lotte,bie » 
fich wie eim halber mond in ſchlacht orde 
nung geſtellet bat: croilfant. 

x Echif-formiges bein des fuſſes f ®. 
[r. d’anatemie] naviculaire ; fea- | 


phoide, 
Echiff · fracht ı f. /ı Schiff -Iohn, (m. 
irer. 


Echift-gerätbes Schifrieug, [ "- appa= » 
raux; agrez; agreil. Ein fir mit 
mötbigem ſchiff geraͤthe verfehen : four / 
nie tous les agrez [tout Vagscil] d'un „ 
vaillcau. 

fr. wenn es noch 

ruche; carcafle de 


Schiff: 


nicht uͤberkleidet: 
Davire. 
Ceoce 2 


ſchi ſchi 
Schiff haacke f. m. croc. Schiff-haacke, Echiff ⸗ model, f4m. calibre';' gabarit ; 
zw anflammern: corbeau, lerle. 
Edhiff-heber, /.m. [ peris poiffon demer) | Scyıffemübl,; f. X woulin!{ä eau, con- 
zemure. [qui s’atrache aux vaijjeaux | ruit 4ur un ponton; 

& aux gros poijfons.] Cchiffznagel, f. m. mit einem groffen 
Shiff: berr, v. Schiffer. opf: cheville à tete de diamant, au& 
Shiffs-bintertheil, (.m. & n. [c. de mer] 

pouppe. Drey ſchuh hohe und eines 

zous dicke hölzer, fo inwendig an die leis 

Ren, auf die decke des fchiffs: hinter: 

theild, genagelt werden: batayoles. 
Schiffsshöhe, f. f. pontal; releve- 





























Schild, m. bouclier ; &eu, Eich’ mit 
dem ſchild deifen: fe couvrir,de fon 
bouclier. ‚Buckel, ‚an! einem ſchid: 
bouge. > - ” 

Schild, der Böttin Pallas: wgide. 

Schild, [r de blafen ]ecu; &cuffion. 
Der Frantzoſiſche Spanifcpe ze. ſchild⸗ 
lecu de France; d’Eipagne. Einen 
lowen im ſchild führen: porter un lion 


tete ronde. 
Schiffs pech ; Schiffsteer, /.». geudron ; 

rafe ; guitran ; gouldran ; zopiffa. _ 
—— Li.de veirerier trois] Jans fon Ecumion. 

—— PEFERE, f Etwae im ſchilde führen: „avoi 
Echifpompe, [. f. pompe. Ein eifen allein, — — 

ment. an einem langen hefft, die ſchiff pompe Schild: enfeigne de cabarer &c, Ei⸗ 
©chiff-junge, f. m. [1.de mer] mouffe.| _ iV reinigen: curette. nen ſchild aushängen: mettre une en- 

roſſe fhiff: jungen: gargon de bord. Sciffreich, v. Echiffbar. . feigne. 

Den ſchuf· jungen anbefehlen, daß fie] X Schiffsribbe, f. f. cöte lde vaif-|+- Den ſchild eimiehen: prev. abandon- 

an den ort, wo fie befirafft werde, fich| _ feau- E ner une profeflion, 

binbegeben follen: envoier les pagesau| Schiff-fehnabel 4 f. m. &pron de vaif- 

cabeitan. feau. Die fchiffefchnabelsfpige : &char- 


iff:Fleid, f. m. i pes- 
Schiff: Fleid, f. w. habit de bord, &ihifffhhreiber, f. m. Serivain, 


aaa aan Taufven| Schiffen, f. m. cable. Ein fü f6if- 

ö bätelier. ie „|  feil Hinten an einem ſchiff, damit vie 
Arömen) bärelier. Schiff-uechte: fes am dem lande bevefliget mird: 
gourmettes, chef. + Echilderey, f- f. peinture; tableau, 
—* m. coq. Sqchiffs⸗ſeite, f. £ cdt&; Aanc de vaif-) + Schulderey ⸗ kammer, f. f. galerie de 
ER, ff. fougon; cuifine de| jeau. Die ferifft-feiteentgegen fehren : Kohle euß 

; r r ‚| donner le cöre, Die eine fehiffs-feite Schild⸗fuß, m. SF 

ee, ff. charge d'un vaiffean;| ig Aärdter als die andere: ce vaifleau| (1. de blafon) le —* weh 
ei x 5 Ehiffrleuhte, ff fe- a un faux cöre, Die fhiffsfetedem| fuſſes: canton dextre de la pointe, 

nal; feu. Der fuß an der fi lu wind entgegen wenden: mertre le| Ldincke ſeite des ſuſſes: cancon leneitre 

re fi Pr * * —* vaiſſeau cõtẽ A travers. Schiff⸗ ſeite. de la pointe, 

—— Pi; Pag tehet Wird: Pie mach dem land, wo man anldnden Schildhalter 1. de bla 
hie lauf pe R * wil , gerichtet ift: arrive. [1. de mari. & fm Le Yon] 
* ‚am ufersweg: fu m. cabo.. de Levanıe. | Schip-tn AP; Chitbeträger) f 

age ER ner. | Die auſſerſte ſchiffs- fpige , beition. | So > Schild:träger), f. m. 
Särfiein, fm. rg bätiment; petite | girtere theil an der fhufs-fpige: *Ae-| Ecuier 
Echifflein, der — umfreis des ohrs —* Echild krote: Shid yadd·/ 
* ee Be 7 Sciffs-fpur, ff. [r. demarine] wuai-| tue. Eine fouderliche art von ſchild⸗ 


Schiff-leine, ff. amarre ;chableau. Zum Schif-fü ge. . { . 
8 A F + ftüen, oder ſtarcke höfger, | Schildfröten »fchale , f. f. &caille de 
Sir Vendre m sone ——— Dani ch ri Zeiger wird, wenm| tortue. Die beiten (hitteiten« (des 
Schiff-leute, fm. pl. 58 man noch daran bauet: accords. len: carret. Eine were ſchale, weiche 
m. gens de mer; de marine; equi.| Shifteer , f m. bray liquide; tarc, die ſchild⸗ kroͤten bededen, davon die 
Pages. Das fhiff if ierfheitert , aber] Chitfe-tbeil, f. m. & n. meinbre d’un ſchild itoten » ſchale genommen wind: 
das fcyiffs« vol? ift davon Fommen; je] Yalllcau Die fämtlichen fifsstheile) „ APITC- u 
vaiffcau a &choue, mais Pequipage]) vn auffen ber: zevers, [r. de ma-| Schildlein, f». —* on. Br 
—— PN fı S. tcoutille, Groffe ei ur —* rt en —— 
Schiff⸗ ieutenan veppe, f. f. &coutille. Groffe eis : . 
— las - fen, mit runden Euppen, baran die ſchiff⸗ Schildwachten ausfegen > pofer des 
Schiffsmann, v. Schiffrenecht. treppen beveftiget find: chandeliers — * er —— 
De hönifhe fhiff-mann, * die ſeelen — X naxigation — fentinelle perdut. * 
er [ebez des poeres Shi — an Br. Maftwand, z K.Schild+Japfe, fm. [t. d’artillerie} 
— — * ee — — —— f e renfort, 
€ eifel, f. m. &pitoir. Ein fhife| Schiffe» zimmermann, f. m. ber auf ei- ı J. #. algue; jonc large. 
a Br mnIer sagt: 2 nem ſchiff dienet: maitre de hache. Schilf⸗ decke, natte de jonc, 


Schilder-haus; Schiller-haus; 
€ —— f. —— 

Schildern/ v. Schillern. 

Schildern, ». «. [mer deprovince] 
peindre, 

+&chilverer, f. m. peintre. 


———8 * Schiffe. miete . de — N Schilficht, «dj. couvert de jonc. 
nes kauffmanns u, a, m. zu waaren: i i m. ier. { r ; 
fretement; affrerement. ke ee —— Pb er ” Schillern; ſchildern, v. m. Ur.de 


—2* guerre] faire la Etre en] fentinelle. 
ſortie que paient les vaiſſeaux. Shiling, f Kali u 
P 7 I f m. eſcalin: piece 
Schiften, v. Schaften. monnoie de diferense valeur * ia 
Schil; Schilen, v. Schäl & Schie:| diverfre des pais. Euglifhers Holldn⸗ 
len. wdiſcher Dauiſchet ie. Mean Seal 
. ngle» 


⸗ esif mieten: noliferz noliger; nau- 
- fer. 
Eihiff mieter » Schiff:padter, fm. [1.de 


marine) affreteur; nolileur, 


Schiffo⸗mietung, v. Schiffe:miete, 


ſchi 
d Angleterre; d’ Holande; de Dane. | 
mar. 
Schilling, loust. Einen fchilling befoms 
men: avoir le fouet. Derfchüler hat 


ſchi ſchi 
n’etre pas d’humeur & endurer les| le paĩſan. Jederman ſchinden: griper 
afronts, : fur les gens, 
+ Schimpfer,, fı m. railleurz plai- | Scyinder ; SchindersEnccht, fm. &cor 
fan. cheur 


einen wichtigen fchilling befommen:cer | Schimpflich, adj. honteux; injurieux} +" Schinder, &corcheur 'raviffeur; con · 


&colier a eu le foüer bien ſertoẽ. 


Shimmel, f; m. chanciffure ; moi- 
fAiffure; barbe. Diefes eingemachteikt 
verdorben, es iſt ſchimmel dran: ces 
confituses font gätees, elles ont de 
la barbe. Bon ſchimmel verderbt: gä- 
t& de la moiſiſſure. 

Schimmel, (+. de manige]gris. Ein liech⸗ 
ser fchimmel : cheval gris argente, 
Schwarg-fdimmel: gris tılonne, Flie⸗ 
gen: fdimmel: gris mouchert, Spie⸗ 
gel⸗ſchimmel: gris pommele. 

Schimmelicht; eig, adj. moili; 
chanci. Schimmelig brodt : pam moi- 


fi. Schimmelicht riechen: fentir le}. 


moik. Schimmelicht werden: moilir ; 
fe moiſu. 

Echimmeln, v. ». moilir; fe moifir; fe 
chancır, 


Schimmer, f. m. jucur. Schimmer 
des licht#; der fterne: lu&ur de lachan- 
delle; des &toiles, 

Echimmern, v. ». luire; reluire; &cla- 
ter; briller. Diefternen ſchimmern: les 
etoiles Juifene. Der diamant ſchim⸗ 
mert: le diamant brille. Ihte aus 
gen fhimmiern: elle a les yeux bril- 
lans;; pergans. 

Schimmerend, «4. brillaut ; Eclatant; 
luifant. 


Schimmerung des tages, v. Ans| Scindsaas, f. m. charogne. 


brud). 


Schimpf, f. m.afront ;injure ; outra- 
ge; honte; ignominie. Einen ſchimpf 


anthun: faire afront; outrage. Einen Schindel, f. f. bardeau. Ein haus 


ſchimpf rächen: venger un afront. Den 

ſchimpf auf ſich erfigen laßen: boire! 

favaler; dıgerer) un afront. Etwas für! 
einen ſchimpf aufnehmen: prendre 
pour un afront; reputer A injure une | 

Chofe. Einen mit (dyimpfabmeifen ; ab» 

f&affen: rebuter [chafler honteufe- 

+Ediapl, (ein ] raillerie; plai | 

‚ Lwsux mot 17723 i- 

fanterie, Shin treiben; * 

plaiſanter. Aus fhimpf kan ernſt 

werden: ce qui n’etoit que raillerie | 

[que jeu] peut devenir une afaire fc- 
rieufe. ‚ 

+ Ein mann, ber zu ſchimpf und eruft zu 

« gebrauchen: un homme de tete & de, 
maın 

+ @dhimpfen, railler ; plaifanter ; fe mo-' 
quer. ch ſchimpffe nicht: jene raille 
pas ; ce n’eit pas raillerie ; fans mo- 
. querie, 

Schimpfen; ſchimpfiren v, a. afronter; 
injurier, outrager. Einen mit morten 
fdimpfen: outrager quelcun de pa- 
soles. Sich nicht ſchimpffen Iaßem: | 


ignominieux,. &chimpfliches verhals | Cuflionnaire; tire-fou, 
In conduite honteufe. Schimpf⸗ | Schinderey, f, /. maifon d’&corcheur; 
liche morte : paroles injurieufes;| &corcherie. j ‚ 
outrageantes. Schimpfliche bene |t"& inberz, rapacit&; rapine; con- 
guung: rraitement injurieux; ignomi- | cufion. Schinderey treiben: exercer 
nieux. des rapines. 

Schimpflich, adv, honteufement; igno- |t” Schinder » gewölbe, [. m. coupe- 
minieulement. eh . 

Schimpf:rede, [.f. Schimpfwort, [.r- inder ⸗ grube 5, ‚Schind» grube , v. 
paroles injurieufes; dulcours inju-| Scindader. 44 
rieux ; outrageans- +" Schinderifch, adj, raviffant; coneuf- 

Schimpf-fhrifft, f- f pafquinade. 


fionaire. 
Schimpf⸗ weiſe, adv. par raillerie, 


+Schind paul, f. m. Schind⸗ kracke; 
u * Schind· mare ff. [r-de möpris] ma- 
Schinbein; Echienbein,f. m. Echier| zette; rofle; harıdelle. Eine ſchind⸗ 
ne, [.f. os de la jambe; gröve. Das] märe reuten: piquer unemazette, _ 
ſchinbein beiloffen : s’ecorcher l’os | Schindsbund, f. m. vieux chien: qui 
de la jambe. Das aroffe fhinbein: | m'efk plus propre gu’ & dire ment & la 
maudgen: [r. de mdecine ]valte. Das | vorrie. R 
balb-biutige fhinbein : mäustein: mu- | +" Schind hund, [r. injwrieux ] chien. 
fcle membraneux. Das halb⸗ nervich · Du fehind:bund! ehien que ru es! 
te ſchinbein⸗ mäuslein: mufcle demi-| Schind-mäbre, f. f. Krade: bourrique, 
nerveux. Das bäutige, oder breite] [fedie d’un möchant cheväl,) 
band:mäuslein des fhinbeins : fafcia la- | Schind ⸗ meffer , f. ». coureau à &cor- 
Ma [ces deux mots font latins.] cher. 
Schincke; Shunde, f. m. jambon. x Schine, J. f. eclife, . 
Geräucherter finder Jambon fume.|X Scyinen, v.a. [r. de chirurgien] &clif- 
_ Ein feiner fdinde: jambonncau, fer. Einen bruch ſchinen: Ecliffer une 
Schindacker; Schind anger, f.m.| _frafture, 
Schinder⸗ grube, f. f. &corcherie; Schirling, f. m. Toll-kraut; Doll⸗ 
voirie; voierie, fraut, fm. ciguẽ. 


GCdirm, f. m. paravene. Ein fdirm 
ven fo wiel blat: paravent de tant de 
feuilles. &onnen : (dirm: parafol. 
Garten-fhirm: paillaffon, Licht: (Hirm: 
conferves. I a das 

it ſchi ı mailon r-| Schirm, proteltion; frefuge. Um 
pn —— er eines [diem leben: vivre Ems la pro: 

Schindel, 1. [de blafon) billette; tabler- | te&tionde quelcun. Der Herrift mein 
te. Wier goldene (binden im blauen | fhirm: Dieu eft mon refüge. Einen 
felde; d’azur & quatre billettes d’or. n 
Mit fhindeln: billette. en protedtion de quelkun. f 

Scyindelsdach , [.. couverture de bar- Die unſchuld und tugend find wider bie 


deau. verldumdung Fein hinlanglicher ſchirm: 
Schindeldeder, fm. couvreur en bar- linnocence & la vertu ne font pas 
deau, 


d’alfez fortes fflauvegardes contre la 
Sdyindelsbawer ; Schindelmacher, [. m. calomnie. 
faifeur de bardeau, 


+’ Schind-as; Schind«fell; Schind- 
vieh, fr. [r. injuriewx] carogne; chien 
de velerie, ou de voiric, 


Schirm⸗breter, fo. [#. de marine] far- 


i 5 4 ues, 
Ip ah 1a ahıem- bie, Zu —— ide. ſauve· 
i auf · con t. 
Fer clou & bardeau. er f. ». auventz appentisz 
Ss ” 
Schinden, v. a. [IH fhindes id | _angar. EN 


zi den ]&cor- men, v. 8. { 
— Ne u —— wider feinen feind firmen: fe 


bete morte. defendre contre fon ennemi. 
"Das brodt ſchinden: berouter le pain. !Schirm:engel, [. m. ange tutelaire. 


+" Scyinden, [2 injurieux ) &corcher; Schirm-feũ Schurgfell, fm. [rd ar- 
i sifan) tablier. * 


fouler; griper. in. mirth, der feine ; R 

aäfte fehindet: cabaretier qui &corche Schirm⸗ Bötter, fm. Dieux tutelai- 

les hötes, Die banren ſchinden fouler , zes. f 
Erc3 Schirm 


in fdirm nehmen: prendre queleun _ 


{di Ir 


SchiemzZere, m. protelteur. 


Salactec, fm. — 


Schirm⸗hut/ f. m. bourrelet d' en· Schlachter· lohn, [ m. Schlacht » geld, 


fant. 
Schirm⸗ krieg, ſ. m. guerre defen- 


five. 


Schirm⸗leder, fm. an einer kutſche: 


manteler. 


Schirm⸗ recht, f.w.' droit de prote-' 
‚Schlahtsopffer, f[. ». victime. Ein 


ction. 


n. ce qu'on paie au boucher pour 
tuer un beuf &c. a 


Schlacht haus, v. Schlacht-band.. 
sie v. Schlagig. 


lacht meſſer, [.». coupe-gorge ; cou- 
teau de ef ER 


Schirmsverwandter, f. m.quielt Chus fdhlacht»opifer opfferm: immoler une 


Ja proteftion d'un £rar. 
Schiem⸗wacht; Schirm⸗ wache; falve: 

garde: ſauvegarde. 
Shirmswaffen, f. m. armes defenfi- 


ves, 
Schirmswerd ıf. ». defenfe, 
Schirpen, v. m. [i1 fe dir des perits 
oiſeaux, & particulieremens du mai- 
ncaw ] gringoter, 
Schirr⸗nagel, f. m, am wagen: at- 
— eeloire. ö 
Schiß; auswurf despinterdleibes, fm. 


cacade. 
Schlaaf, v. Schlaf. 
FSchlabbe, Schlabber-tuch/ 


f. n. bavette. 
+&chlabben; Schlabbern, v, a. löcher; 
comme font les chiens, 
+Echlabbersentg, [f. [mar de provinee) 
A sahme ente: barboteur. 
+ Echlabberer, [.m. [mat de province) 
babillard; hableur, 
+Echlabberichr; ſchlabberig; ſchlab⸗ 
bicht, a4. baveux; barbowlie, 
+&Schlabbern, vw. babiller; caqueter; 
habler. 
+ Echlabbern, v. a, gärer; falir. 
Echlabber⸗ taſche/ ff. babillarde ; ca- 
quereufe ; caufeule. 
Schlabber⸗ tuchlein, v. Schlabbe. 
Schlacht, A bataille; aftirc} ir 
ne ſchlacht liefern: donner [livrer] ba- 
saille. Die ſchlacht gewinnen; verlies 
gen: gagner; perdre la bataille, Der 
König Wilhelm III. hat ſich in der top 
ten ſchlacht wohl gehalten: le roi Gui 
laume III, a bien fait dans la dernie- 
re affaire, 
Schlacht ⸗ banck, Echlacht⸗ 
— Ag er — — 
ochſen zur acht⸗ban 
mener le beuf A} la boucherie. fühten 
"Schladyt-band, catnage boucherie; 
ruerie. Das volck auf die ſchlacht · banck 
Kiefern: jmener les troupes A, la bou- 
cherie. 
Schlachtbar, adj, bon A tuir, 
Ehlacht:beil, f. m. miffue, 
Schlacht en v.a. Egorger; tuör; affom- 
mer; pointer. "Einen ochſen ſchlach⸗ 
ten: aflommer [euer] un beuf. Ein 


Ealp fhlahtent &gorger un vezu.[Schlaf, fm. [r. denmenke) 


Ein ſchwein ſchlacien? pointer un 
cochon. 



















vietime. 

"Zum ſchlacht⸗ opfer werden: &tre la 
vitime; foufrir pour un autre. 

Schlacht «ordnung, ff. ordre de 
bataille. Eine armee in flache : ord⸗ 
nung fielen: ranger une arme enor- 
dre de bataille. m ſchlacht ordnung 
fortruͤckeit: marcher en ordre de ba- 
taille, Behörige ſchlacht vrdnung; ba- 
taille range. B 

Schlacht⸗ſchaf, f. ». mouton [bre- 
bis) de boucherie., 

Schlacht⸗ſchwerdt, (m. efpadon; 
eimeterre, 

Schlacht⸗ tag, f. m. daran eine 
ſchlacht gehalten wird:, jour d’aflai- 


rc5, . 
Schlacht ⸗ bieh, /. ». böte de graif- 
SHiachtung, . F. tuctie. Schlachtung 
viclen viehes: abatis. 
Schlade, f f. &cume [ordure] de 


metal. 


gen: purifier les metaux de leur or- 
dure. 

Schlade, vom mehing, ober anderem 
metall? arcot, 

Schladicht, adj. Lil fe dit des metaux 

—— qui n’eft pas ſeparẽ de ſes or- 
ures, 


Schlaf, f. m. fomme; fommeil; re- 
pos. Ein langer; kurtzer; barter; rubiz 
ger: fanffter ze. ſchlaf: fomme [lom- 
meil]long ; leger; profond ; tranquil- 
le; doux, Einen Heinen ſchlaf thun : 
dormir un petit domme. Den fchlaf 
brechen: einen aus dem fchlaf verfio: 
ten: rompre [interrompre) le fommeil 
d’une perlonne, In jchlaf Fommen: 
s’endorinir. Ich habe die nacht einen 
guten ſchlaf; feinen ſchlaf gehabt: Jai 
en cettenwr un bon repos; je n’ai 





E chladen vom eifen: mache-| 
fer. Das ert von den ſchlacken reinis Schlafen, v. m. coucher. 


ſchl 
ſchlaͤfe mit balſom beſtreichen: frotet 
les temples d'onguent 


Schlafsargney, f. f. Schlaf:balfam ; 
athueyen find gefährlich: les Jomnife- 


res font dangereux. 
Schlaf · banck, f. f. chalit en forme de 
cotre, 


X Oclafbein ı$ m. Lt. danatomie ) ta- 
e . 
x Schlaf bein⸗ fugen, f. f. [r. d’anato- 


mie) furures ([quammeufes, 

Shlaf:belg, v. Scylaf-pelg. 

Schlaf bringend, ady. Tomniferes dor«" 
mitil; comateux ; foporatif. &chlafs 
bringende arsnep: remede fomnife- 
re; foporatif. 


| fchlaf-trund‘, f. m. fomnitere. Schlaf: 


Schlafen, v. a.& m. [ich ſchlafe du ſchla- 
| fert, er ſchlat, wir ſchlafen; ich fchliefs 


ich fchliefes gefchlafen J dormir. Mus 
bia ; unruhig fehlafen: dormir un bom 
fomme; d’un fommeil inquier. Die’ 
gantze macht in] einem ſtuͤck ſchlafen: 
dormir roure-la nuitz Haire la nuit 
tout d'un fomme. Big an den hellen 
morgen ſchlafen: dormir la graffe ma- 
tinte; bien avant dans le jour; dor- 
inir für jour. Zu miittage ſchlafen: 
faire la meridiane ; dormir l’apres-di» 
ne. Mit offenen augen ſchlafen: dor- 
! mir de litvre. 
*Ju einer füche ſchlafen: dormir dans 
une afaire ; la negliger. Der teu⸗ 
fel ſchlaͤft nicht: le diable ne dort 
a5, 


fihlafen: concher avec quelcun, Wir 
werben heut an dem ort fchlafen: nous 
coucherons aujourd’hui en un tel 
lieu. Sich ſchlafen legen: fe coucher. 
Ein kind ſchlafen legen: coucher un 
enfant. Edlafen gehen: s’aler cou- 
cher. Auf froh; auf der harten banck ic. 
ſchlafen: coucherfur de la paille ; fur 
la dure. Sie ſchlafen nicht bep einams 


Bey einem 


der: Fils font lit ä part. Recht ve 


ſchlafen: dormir comme un faböt. 

Schlafend, adj. dormant; qui dort. 
Eın fchlafender thut fein boͤſes: um 
homme dormant ne fait point de mal, 
Einen ſchlafend finden: trouver quel- 
cun dormant; endormi. - 

Schläfer, f. m. dormeur. Ein aroffer 
{&läfer ; Tangefchläfer: ungrand dor- 
meur. 


point eu de repos. Im ſchlaf reden : | Die fieben fchläfer : les fept dormans. 


— en dormant. Ein leichter ſchlaf: 

ommeil delicae. Sich det ſchlafs aar 
nicht enthaiten Können: Fdormir tour 
debout. Das opiumsbefördert , oder 
bringer ber ſchlaf: l'opium provoque 
le fommeil, ou au fommeil, 

Der fehlaf ift ein bild des todes: le fom- 
meil eft limage de Ja mort, 

temple. 

Einen an den ſchlaf treffen: donner un 

coup fyr le temple & quelcun, Die 





Schlafericht; fchläferig, ads. afloupi ; 


endormi. Schläferia feon ; &tre aſſou⸗ 
pi. Einen fehläferia machen: aſſoupit 
[endormir] quelcun. . 

* Schläferig, wor. endormi. Seine ſache 
fehläferia handeln: s’ endormir dans 
fes afaires, Ein fchläteriner meuſch; 
un efprit endormi; un lendore. 

Scyläferinfeit, f. f. affoupiffemenr. 

* Schläferigfeit, frupidit# ; pareffe; ne- 


gligence. .u 
Schlaͤferig 


. Schlaf: Fammer , f. f. Schlaf: sim: 


1Schläfein, fm. petit fomme; petit 


dore. 
Schlaffucht, ff. letargie; coma. Schlaf: 


ſchl ſchl 

Schlaferig machend, 445. afonpiffane.| feinem thun ſchlaff werden: fe rela- 
Die duͤnſte von dem bier machen noch, _ cher; s’avachir, 
foldferiser, als die von dem wein: les Schlarfen; jchlappen ; ſchlappern; 
fumees de la biere funt encore plus] ſchlodern; fihlattern, ©. m. pen- 
alloupilläntes, que celles du vin, diller. f 

Schlaf erwedende arguep: dormitifs 86 ſchlotterig, adj. molafle. 

upnorique. . © ia rs S. m. coup. Einem einen 

Fr &r bält ein Hein fläfgenz il repofe | Itgiag a ie coup ä quel- 

Schi humanite. deli cun. Schlag mit der fauſt z mit den 
— compagnon de litʒ oc; wis =. Land ꝛc. =. de 

Y ’ z a ing; de bäton; de marteau, Schlaͤ⸗ 

Schlaf-baube; Schlafsmüge,f.f coife pr verdienen: denner; merier 
[bonnet) de nuit, des coups. Einen mit fchtäsen au et⸗ 

Schlafbofen, ff. calegon, was bringen: forcer parer j quel- 
cun äforce de coups * faire une cho- 
fe. Nach ſchlaͤgen ringen: chercher des 
coups; s’atirer des coups. Es wird 
ſchlaͤge ſetzen; ohne ſchlaͤge nicht abge: 
ben; les coups en leroutʒ il y auta 
des coups de donnes. Ein derber jchlan 
in dag geficht: F* caffe-mufeau, + Er 
hat eine wichtige tracht fhläge befom: 
men: *ꝰ il a cu une bonne provifion 
de bois pour fon hiver, . 

Einen fchlag an bie glocke thun: tinter la 
cluche, 

Schlag eines pferde: runde. Das pferd 
that einen flag nach mir; le cheval 
me detacha une ruade, „ 

K Schlag eines wilden ſchweins: [. de 
chajfe ] dentee. 

Schlag des donners: coup de foudre. 
Der denner bat einen ſchlag in den 
titch⸗ thuru gethan: un coup de fon- 
dre (la foudre] eft tumbe fur le <lo- 
cher. : 

Schlag des wagend: cahot; cahotage. 
Ein barter ſchleg: un rude cahor. Ein 
bolfieriger weg, ta es viel ſchlaͤge giebt : 
chemin raboteux, qui caufe bien du 
cahotage, 

XEchlag, an einer lutſche: portiereä la 
vieille mode. Das leder an einem ſol⸗ 















Bes Schlaf · gemach, f. ». chambre 
elıt, 
Schlaf.Frandbeit, f. f. catalepfie. Der 
folche kranckheit har: caraleprique. 
afsFrautgen, f. ». [planse] arthri- 
ique. 


fommeil. Ein feines ſchlafein thun: 
faire un petit fomme; fommeiller un 
peu. ' 
Schlafloß, adj. fans fommeil, Eine 
ſchlafloſe nacht haben; die nacht ſchlaf⸗ 
loß zubringen: pailer la nuit fans dor- 


mir. 

Schlafloſigkeit, f. f. infomnie ; &veil. 

X Sclafsmäusgen, fın. |r. d’anatomie) 
erotaphite. 

Schlaf-pelg; Schlaf:beig;. Schlaf⸗ 
roct [. m. robe de chambre, Ein In⸗ 
dianifcher ſchlaf peltz: Indienne. 

Schlaf⸗ ratz faulır bengel, f. m. len- 


t, nut fieber und raferep: tiphoma- 
nie. Art der [hlaf-jucht, daraus offt 
"der ſchlag entficher: carc. [r.de mede- 
cıme 
Schlaffſuchtig/ adj. lerargique. 
Schlaf⸗ trunck ESchlaf · argney. dhen flag: botre. 
Schlafstrund, coup & boire, qu’on|x Ein haider fülag, in den noten, [z. 
rend & fon coucher., . d’imprimerie) grain d’orge. 
a. »trunden, adj. eſſoupi j en- Echiag des fhıis: bordee. Das ſchiff 
* — muñe etliche ſchldae thun, ehe cd den 
Schlaf⸗ truncenheit, ff. afoupiffe-| ind gewinnen fonte: il faluc faire 


Eilafzeit Ktadu debotuirı de plufieurs bordes, pour monter au 
si rt JS t. 
s’aler coucher, Se 


i Schlag, an einem tauben haus: volet. 
Sch aff; ſchlapp, adj. lache; ınou; Echlag ım der muſſck mefure. Einen 
Raique. Schlaffe bogenfenne: corde| gieichen flag füoren: battre &gale- 
läche. Schlaffes led.r: cuirmouz qui] mentlamelure, Langfamer; geſchwin⸗ 
s’avachit. Schlaffer hut; chapeau qui der ꝛc. flag: mefure à tems lents; A 
bailfe les bordsz qui fait le clabaud.| tems Iögers. 
Schiff: brüite: t&tons mous ; flafques. | Hılber ſchlag, [r. de mufque] eine note: 
Schlaf werden: ferelächer; savachir;| minime. @anger flag: notte blan-⸗ 
molir. Die feeael find ſchlaff: lesvoiles) che. 
fafient. Schlaf machen _ deroidir. [Ein angenehmer ſchlag auf der guitarre: 
Eine borte, ſpitze, an etwas fchlaff an: | baterie. . 
nähen: mener boire. [s. de coutw- [Schlag der muͤntz: coin. Taufend tha⸗ 
‚riere. . ter eines fchlags: mille &cus au mẽme 
Schlaff, mouz liche; efemint; lan-| cuin, j > 
guiffane. Ein fchlaffer vorſatz: r&folu- | Schlag, maniere; guife; forte; fagon. 
won molle; foible; languiffaure. Ju l Aufdiefens auf einen andern fchlag; de 

























HT - 
cette maniere ; d'une autre manierez 
en cette fagon; en une autre fagon. 
Ich mitt ed auf meinen ſchlag machen: 
Je le ferai 4 ma guile; a ma maniere. 
Von diefem ſchiag waaren habe ich 
niehr: ar encore de cette forte de 
marchandife. Hadt ihr nicht von eis 
nen andern fchlag ; eines andern fdrlausg 
n’en avez-vous pas d'une autre 
forte ? 


Schlag, [r. de mödeeine] apoplexic; pa 


ralitie. Dom flag gerührt: paralıtie 
que. Am ſchlag geſtorben: murt d’apo» 
plexie. Was aut vor den fchlag iſt: 
anti-apopleitique. 


Schlag:ader, ff. [r. & anatomie] at- 
tere, 
Schlag:balde; Schnel:balde, f. m. au 


— {ng = bruͤcte: bacule de pont 


evis. 


Schlag⸗balſam, f. m. baume apoplelti- 
que. - 
Schlag baum, — m, Lt. de fortification) 


barciere; bafcule. Den ſchlag⸗ baum 
vorziehen: tirer la bafcule; fermer la 
barriere. Gefpicter ſchlag⸗ baum: he- 
ziflon; cheval de Frife. Das hinter⸗ 
theil eines fchlag:-baums; rapecu, 


Schlag: baum vor einer bruͤcke, oder au⸗ 


dern durchgaͤngen, wo joll abgeseben 
werden muß: barre; barriere, 


Schlag baur, f. m. attrapoire, 

Schlag⸗block, f. m. billor; bloc. 

Schlas brucke, f. f. pont-levis. 

Schlag:degen, J. m. lonzue &pee: powr 
fe basıre en dwel; eſtoc. 


Schlägel; Schlegel, f. m. Schlaͤgel eie 


nes kuͤfers: mailler de temue lier- 
Schlaͤgel eines heißhauerd: mallue de 
fendeur de bois. Echldael eines walls 
ferers: barte de celui qui gafonne. 
Schlaͤgel einer trommtel; ‚paude: ba= 

uette de tambour; de timbale, 

hlägel zum eftrich: bactoir. Schlaͤ⸗ 
gel eincs Rein nteken: maſſe. 


Schlagel vom hamel; von rche; von ber 


ganẽ ꝛc. &clsnche de mouton; cuiffon 
de chevreuil; cuiffe d’oifon. 


+ Schlägeln, v. ». ehrt eg dire; 
e 


5 impertis 


faire des extravagances; 
nences. 


+ Er Hat fehr gefchlägelt: il aprismartre 


pour renard. 


Schlagen, v. a. 58 fhlage, dufchldaeh, 


er fhtäge, mir fhhlagen ; ich fehlun ; ich 
flüge geſchlagen ) bartre; fraper. 
Seinen knecht ſchlagen: battre fon va« 
let, Mit der hand; mit einem ftodıc, 
ſchlaaen: fraper de la mainz d’un ba⸗ 
ton; battre Acoups de point $ A coups 
de baten. Einem arın und bein ent⸗ 
men fihlagen : rouer quelcun de 
coups; Jui cafler bras & gambes. Ei⸗ 
nem ein loch in den Fopff ſchlagen: bles- 
fer quelcun & la tere. Einem blaue aus 
gen ſchlagen: pocher les yeux 3 quel- 
cum. An Lanf] feine bruf ſchlagen : 

° fraper 


ſhl 
fraper fapeitrine. An die thärfchlagen: 
fraper [heurter]& la porte, 

Sich mit einem fchlagen : fe battre contre 
queleun. Sid) ſchlagen, bis einer blut 
von fich giebt: febatere ay premier fang. 
Sich ſchlagen laffen: felaiffer battre. 

Bäume; holtz ſchlagen; abartre des ar- 
bres ; du bois. : 

Kegel ſchlagen: abattre Jes quilles. 

Den ballen (plagen : jouer de la pau- 


me. 
Da Ka: &preindre [tirer] de I’ 


huile, 
Die trummel ſchlagen: bartre le ram- 
bour. Den marſch; die vergaderung 


ze. (lagen; battre la marche ; l’aflem- 
bleᷣe. 

Die — ſchlagen: toucher les tim- 3 prendre coup. [fe dir des faucons 

ales. RR 2 d’antres oifcaux de proye, 

Den feind fehlagen ; im bie Huchtfhlanen:| Die udr hlletı Fhedg line Es hat 
battre Vennemis le mettre en fuire; | vwoiff gefchlagen: il a Sonne midi. 
en deroute, Mit dem - False :| MWennesdrep gefehlagen: quand il aura 
combattre l’ennemi. en fein zum] ane trois heures quand troisheures 
ſchlagen ——— Fr ge aurontionng, j 
au combat, feindo a DET Die wellen fchlagen an lgegen] den feld: les 
ſchlagen: batıre Vennemi en bataille |” Aors barent le racher. ı 
rangee. Eine parten; eine armee 36.) Etwas an die wand ſchlagen: affıcher quel- 
ſchlagen: battre un. partıs une Ar) quechofeälamuraile, Einen anden 
mee, Sich durch die — baus| galgen ſchiaaen: aficher le nom de quel- 

- fenfchlagen ——— —* be Al cun a la potence. Einen nagel in die 
nemis. ’ . 
vont joüer descouteaux. Wir haben wand fhlagen: ficher un clou dans la 
den feind völlig gefchlagen: nous avons 
battu lesennemisen ruine, 

Butter fdlagen  bartre du beurre. 

Den taet ſchlagen: battre lamefure. 

Feuer fdlagen : battre le fufil; battre du 

















flancs, 

Mit dem Fopff gegen bie wand ſchlagen: 
fe donner de la tete contre le mur. 
Zur erden (lagen: donner du nez en 


Ju die cifen ſchlagen, [s. demandge) Das 
pferd ſchlagt im die eiſen: ce cheval 


forge. 
Daspierd ſchlaͤgt t le cheval ruẽ. 
+* Er ſchiagt auf den fuck und meynet den 
gi: [ proverbe] il bat lechien devant 
m. 


u den fsigeln ſchlagen: battre des ai- 
‚es, 


x Schlagen ; den raub mit den klauen 
faflen , Le. de fauconnerie] griter grif- 
fer; lier, Alljuhart auf den raub ſchla⸗ 


muraille. 

Jemand an den hals ſchlagen: porter un 
coup & quelcun ; lui donner fur les 
vreilles. Einem aufs maul fehlagen : 
donner un ouflet, 

Die laute ; orgel 26, fehlagen : toucher ke 
luch; les orgues; jour du luch; des 
orgues, 

Einen aus dem hauſe fehlagen: chaf- 
fer quelcun de la maiſon à coups de 
bäton, 

Das wetter hat in den Eirch-tburn geſchla⸗ 

gen: la foudre eit tombee fur le clo- 

cher. Der donner bat in ben pulver⸗ 
thurm gefehlagen: le tonnere a donne 
dans le magazin des poudres. 


la terre; un] Eper in die pfanne ſchlagen: battre des 
‘| -oeufs, rn 


Die nachtigal; wachtel: Ierche ſchlaͤgt: 
le roflıgnol; lacaille; l’alouetre chan- 


eu. 

Geld ſchlagen: battre [fraper] monnoiej 
de lamonnoie, ; 

geim ; kalt ſchlagen: paitrirlaterre; cor- 
roier [gacher)lemortier. 

Die leinwand (lagen, [r. de sifferand) 
crojler la toile. 

%. Einen zeug auf dem ſtul dicht [lagen : 
ferner une eroffe. Das tud) wohl ſchla⸗ 
gen: frapper ledrap, 

@in eſtrich fhlagen: battre 


ave. 
Göfälagen: battre de l’or. 
Blech ſchlagen: bartre du fer en bla- 


es. 

gähte ſchlagen: ficher des picux ; hier 
des pilotis, 

Haar in flechten ſchlagen: trefferles che- 


veux, . 

Ein lager (lagen; affeoir [pofer ; met- 
tre]uncamp. ⸗ 

Mine brüde jchlagen : dreffer [jetter] un 


te. 

* Einen zoll auf die einfommende maaren 
ſchlagen: mettre un droit [un impöt] 
fur les marchandifes d’enrr£e. 

* Die augen auf etwas fehlagen: jeter les 
yeux fur quelque chofe. 

Die bände andas werck ſchlagen: metrre 
la main ä l'oeuvre, 

* Etwas im faͤſſer ſchlagen: encaquer 
[enfoncer) quelque chofe. In buͤud⸗ 
lein fchlagen ; mettre en bottes, 


* Ansderartfchlagen: degenerer, 
* Aus den gefchisr fchlagen : fe murinet j ſe 
derögler. 


pont, 

Eine mwagenburg fchlagen : fe barricader 
avec des chariots. 

Ein buch fchlagen : [#. de reliewr] battre 
[drefler) un livre. 

Das hertz Ichlänt: le cocur bat. Der 
puls [Qiägt: le pouls bar, Dempferd 


chl 


ſchl — 
ſchlaͤgt der bauch: ce cheval bat des] * Aus dem wagen ſchlagen: tomber [Etre 


lanc&] du charior par une violenre fe- 
couſſe. (läge . 

* Die lamıme au allen fenitern her 
aus: la flamme fort de tous 
les fenetres. 

*Etwas aus dem ſinn [aus dem bergen] 
f&lagen: oublier une chofe ; fe de- 
faire d'une paflion; d’un mouvemear 
de l’ame, 4 A —* 

* Etwas durch ein ſieb ſchlagen: er 
quelque chofe par l’&tamine. 

"Der regen ſchlaͤgt durch den hut: la pluie 
perce le chapeau. Die tinte ſchlaͤgt 
durd) das papier: l’enere percele papier 
le papier boit. 

* Schweine in die maft fhlagen : met- 
tre les cochons & la glandde. Einen 
haſen in die paftete ſchlagen: mettre 
un lievre en pate. Jemand in die 
* ſchlagen: mettre quelcun aux 

TS. 


* Sie wellen (lagen in das ſchiff: les 
flots couvrent [acablent] la bar- 


que. 
"Sn fich ſchlagen: rentrer en foimeme ; 
dereconnoitre, 
* y die gliederfchlagen: faiırles mem- 
res. 


Sich mit ſorgen ſchlagen: avoir du 
fouciz} &tre rongẽ de louci etre en 
inquierude, 

*Sich mit feinen eigenen worten ſchla⸗ 
gen: de conrredire; s’enferrer foi- 
meme ; fe nuire par fes propres paro- 
les. + * Er hat ſich mit feinen eigenen 
worten aefhlagen: il sieftrue de fapro- 

reallumelle, 

. Rad, einem fchlagen: reffembler A 
quelcun; l’imiten einen vorfahren 
nachſchlagen: fuivre les traces de fes 
ancctres. ü 

* Eine decke über etwas fchlagen: jeter 
[ &renre ] une couverture für une 
chofe, ° Ein papierum etwas fchlagen : 
enveloper quelque chofe de papier; 
dans un papier. Deu mantel um das 
maul fdlagen : s’enveloper de fon 

Salami über den elenbogen fehl 
Die ermel en ſchlagen; 
rettoufler les manches. * 

* Einen Ritter ſchlagen: zum Ritter 
fütagen: recevoir [cr&er] un cheva- 
ler, ‚ 

* Eid) um etwas fchlagen :. s’entortiller, 
Die winde ſchlagt lich um die baume: 
ie liferon entortille les [s’entortille 
autour des] arbres. s 

* Sich zu einem fhlagen : 
parti [fe joindre au parti 
cun. ⸗ 

* Dazu fehlagen : der Falte brand ift gu 
der munde gefchlagen :=la g ne s’ 
eft mile dans la plaie. Es möchte wohl 

ein fieber dazu fehlagen : il pourroit 
bien Jurvenir une föyre. Wo nicht 
ein anfall Dazu ſchlagte: A moins que 

quelque . 


rendre le 
"x quel- 


quelque accident facheux ne furvi- Schlag:wetter,f. m. orage, 


enne, - Schlag wunde, f.f. contufion ; meur- 
Das fihlagen, fm. frapement. triflure, ‚LF — 
Schlagend, ad. Eine ſchlagende uhr: 


Schlamm, f: m. bourbe; fange; 
boue; curures. Im ſchlamm ſtecken 
bleiben: s'embouther dans les bouẽes. 
Sich im ſchlamm welnen : fe veautrer 
dans Ja bourbe, Schlamm in einer 
geſſe ic. curures, Schlamm, der fich, 
vom waſſer, in einem gefäß geſetzet bar: 
londriles, Drt, wo ſich ein ſchiff, 
bey niedrigen waſſer, auf den ſchiamm 
gefeket hat: foüille, 

Ech in ſchlamm herum mälsen :Lfe dir des 
Sangliers] ventrouiller, 

* Sich im ſchlamm der wolluft mälsen: 
s’abandonner aux fales voluptes ; ala 


falag = uhr: horloge [montre] fon- 
nante. Ein fehlagendes pferd : che- 
val quiru&, Gchlagender puls: pouls 
qui bar. B 

Scylager , f.m. barteur. [ö/ne fe dir gue- 

.r ya) Gold ſchlaͤger? batteur d’or, 
Hoͤltz⸗ ſchlaͤger: abareur [fendeur) de]- 
bois, Lauten⸗ſchlager z orgel-fchläger: 
Jjoueur de luch: orgue, Todſchlaͤger 
meurtrier; homicide. 

Schläger, duelifte; inadaflin ;_brave, 
‚Ein berühnster fhldaer: un fameux du- 
elite. Er hatte jiets einige fdhldger 
bey fich, feine böfe abfichten zu vollzier 


ben: il avoir toüjours quelques bra- debauche, 
ves A fa luite pour executer les mäu- Schlammgrube; ſchlamm⸗ pfütze, ff. 
vais defleins, bourbier, 


Schlagerey, ff. batterie ; melee Fur! Shlammict; ſchlammig, adj. bour- 
fldgerep kommen: avoir batterie; en)  beux;boueux ;tangeux. @chlanımig» 
venirauxcoups. Sich in die fhläge:| termeg?chemin bousux, Schlamnug 


reg mengen; je fourrer lie jeter] dans mafler: eau fangeute; bourbeufe, 
lamöite. Schlammig wetter: vilain tems, Wir 
Schlag-faß,fim. tenneämertre desmar-| fanden einen febr folanmigten weg: 
Porter ee. S$..dermeie) Se nous trouvamcs un chemig bien pä- 
Bfeber, [.f. [r. d'armuri teux, 
de tufıl. . 


t Schlampamp , f.m.tr.de möpris) 
goinfrerie; gegaille ; ripaille. 
" + Schlampampen, v. m. goinfrerz fai- 
fran d'or. “ : Ber Erde 
X Schlag = beig, fim. {r. de cordier] ——— faire gogaille; ri 
&pee, N ? Bu 
x Schlegl, [? de chapelier] coche.| + —— Sm. goinfre ; de- 
Schlägig ; fehlächtig, adz. qui bar &c. —— 
Schlägiues werd: cheva quirug, Schlampe; ſchlumpe, ff. Ic. de 
Schlag ⸗ Frautnen, f. m. ivete, ou ive] mepris] falope ; cralfeufe ; mal-propre ; 
- mmfquee j chamepiris. . qui fe porte negligement. 
Schlag:IR,f. m. [r.. d’orfore] paillon + Schlampen, v.n. Im kotjchlampen: 
. _ de toudure. J patrouillet dans la bouẽ. 
Schlag netʒ, f. ». boulier: fene feine, +Schlamper; flamprhans, f\ m. craf- 
Ein ſchlag metz an das ufet ziehen : elle] Luux, ımal-propre ; crore, 
met. Dit dem ſchlag netz hfchen: den- + Sählampidr, ad). crot&; fale;vilamm,, 


Scdylagfluß,f. m. apoplexie. 
x Schlagegold, f-\e. ortulminant ;-fa- 


ner; fener, f Sciampıc'tes [befölammptes] Heid: 
en re habit rote. en weiter: vi- 
j S I Apulver .n poudre apopledti.| „Lin "cms. 


Schlanck, adj. menw; ehl&; dä: Ein 
ſchlancker leib: raille delite. Schlan⸗ 
derhals: un long cou efilẽ. 


que. 

Schlag⸗regen / v. Plag:regen. ° — 
ſcha m. [#, de monnoie] fei- > 2 

— Scyland, flexible; pliable. Schlanckes 
Schlag⸗ uhr, f. f. montre! fonnante; rohr: canne Hexible, 

horloge fonnanre. Schlag des ham: |Ein ſchlancker brch:ruiffeau ferpentant. 

mers / wenn die wiertelsftunden fchlagen + «Sch landk, f. m. [mos se prowince] tour; 

wollen: avant-quart, fineffe. Voller ſchiancte fepn: etre plein 
ern — Schlagung| defineiles, 

des pulfes ; battement del’artere, R 
Sclagung einer il eg de et 

. 5 * € N , n . 

— — re Schlange, £F. ferpent ; couleu- 
Schlag-wald,f.m. boistäillis, vre. Die ſchlange ftreifft die haut ab: 
Schlag : warfen, f. x. eau apoplefi-| le ſerpent te depouüile de la peau. 


que. „| Die ſchlange gifcher : le ferpent file, 
Schlag wer in der uhr, /. m. fenne- 


f. $.delicatefle ; Nexibi- 


J 



















Schlangen = art 


CS chlansen  bejcmeren : charmer les! 
ferpens. Zwehlopffige ſchiange pilre. | 


ſcht 
Slenge, die hinten und vorn einen 
kopfhat; amphisbene. (dans les defereg 
de Lybie,) Oräügelteichlange: amphy- 
ftere. Eine Beine fchlange: sich 
vreau. Meiffisung aus dir bewegung 
der ſchlangen: ophiomance; ophig- 
mancie, 3 
X Schlange, ff. [x de blafon] bifke, . 
Schlange mit einem gekruͤmmten ‚oder 
dezosenen ſchwantz givze; ou guivre, 
Eine boshafte ſchlauge: un ferpent; 
hommemalicieux. \ 
* Eine fchlange immbufenhägen: prov. nour- 
zir un ferpent dansfonfein; faire da 
bien A un ingrar. 


"Die alte ſchlauge: le vieux ferpentz le 
diable. 


X Schlange, [r. ’aflronomic] fe 
Leonftellation — —— ne 

Schlängelein, f. ». Meine ſchiange) b 
erft autgefrochen: en es Po 
pent. Lin heſt voll junge fehlängglein: 
une couv&e de ferpenteaux, 

* Sid ſchlan 
tortiller. 
die wiefen : 
les praities. 
um den fab: 
rame. 


Schlangen:äbnlich,adj. ferpentin. 


1 + bruts 
a 


In, v.r. ferpenter; s’en- 
er bach ſchlaͤngelt ſich durch 
le ruiſſeau ferpente dans ” 
Die winde ſchidugelt fig 
le liferon entortille la 


ſchlangen⸗ 
ferpent. 


Schlangen⸗balg, f. m. depouilledefers 
pent, 
Schlangen⸗banner; 


ſchlangen· mannn/ 
qui prend les fer. 
pens par charıne, 

X Echlanden-ereug, fin. [r. de &lafon] 
croix givree, ou vivree, Doppeltes 
fhlangen:reuß · eroix gringolde, 

x Schlangenzfitur, [.f. [r. de blafen) 
gurgoüille, : ⸗ 

Sch langen⸗ freſſer, Nm. ophiophage. 

Schlangen⸗ gifft, f. f. venin de fer- 
pent. 

Cchlangen-gras,f.". ferpentine, 

Echlangen:bolg,, f. n, bois de couleus 
vre, * 


Schlangen knoblauch, fm. ail ferpen- 
din 


EC chlangen-Praut, f. m. ferpentaire, 

"Schlangenzlift, f. f. malice [rufe], de 
ferpent. 

XSEchlangen mann ‚f. m.[r.d’afprons- 
mie) Serpentaire, 

Schlangen. mord, [. m. biftorte: plange. 

X Schlangen » fäule, f. f. itvon drep 
ſchlangen zuſannnen gewunden, deren 
kopffe den knauff ausmachen: colonne 
ferpentine. 

E chlangen : fegen, £ m, charme pour 

prendie ou chafler les ſerpens. 


Shlangensfid, f. m. morfure de fer- 
ent. j 
’ ‚ Schlangeumeis, 


f- m. enchanteur; 


Dd db 


- * 


“fl 


ſchl 


Schlangenweis/ adv. en ferpentant. Schlaw; ſelaw; fflaws” ſelave, 
XSchlangen⸗ weiſe gejogen, adj. . de| f. m.efclave. Zum ſchiawen gemacht 


blafon) tortille, 
n:wundesfraut, f. », veroni- 


que. 
X Schlangen :Yyun, f. m. mit blumen: 
[r.d’architefure) trefles quarrez, 


. ve3 le mettre en liberre, 





werden: tomber en efclavage, Einen 
ſchlawen ftey laffen: atranchır un eicla- 
“Zemand 

als einen ſchlawen yalten: traiter quel- 
* cund'efclave, 


©chlangenszunge, f. f. langue de fer-| Schlawen- arbeit, f. /. travail d’efcla- 
nt. ve E 


E agen 3unge, langue de ferpent; 


Schlawen. dienft,f. m. fervirude, 


nöchante; medifante Zcalomnieufe ;| Schlawen > Fleid, f.m. habir d'eſela- 


langue ferpentine. [ fe dis d’une femme, 
._ medifuntes. ] 
Echlangenszünglein ‚f.».ophiogloffum: 
ante , langue de ſerpent. 
Schlänglein, v. Echlangelein, 
Schlapp, v. Schlaff. 
+ Schlappe ı lvieux mor] chape- 
ron. 
Schlappe, foufler, Einem eine ſchlap⸗ 
„ pe geben; apliquer un foufler ä quel- 


cun. 
* Eine ſchlappe bekommen : &tre batu; avoir 
du pire } du desavantage, 
2° Shlapp-ftrumpff vfım. alte 
du # bee, f- S [r. injurieux] poif- 
E. 


arde. 
t Schlarffen; ſhlirffen, v. m. fe 


" trainer; märcher en trainant les 


its, 
+ Cihlarfen, ff. (hlarffähube, [. m. 
foulies mis en pantoufle, 

Schlau, adj. fin: rule; adroit, Ein 
ſchlauet gaft ſchlauer fuchs: un fin rufe; 
une fine mouche; felperlucar, 

Schlau, adv. finement; adroitemene, 
Schlau handeln: proceder finement, 

Schlau d, S.m.outre. Einen ſchlauch 
füllen : remplir un outre; ouaire, 
Zaruch/ aus bock⸗ felen gemacht: 

uc 


Schlauch, canal; conduirz tuiau, Per 
dermer ſchlauch, zum waſſer auspompen: 
[r. de marine] manche a cau, 


Schlauch eines pferdes ; efeld ze. fourreau 
de cheval, 


e 
Sch audericht v. Schleuderiſch. 
Schlauheit; fhlauigkeir, f. f. ru- 
fe ; finefle: artifice, 
Schrauuen; fäleinen, v.n. [vicux 
mot) alerz fucceder; reitifir. Die fache 
chlaunet ſich fo pin > lataire va toljours 
€ rn — icnn * 
aunu 3 eun u, ad. Prompt; 
- precipite. Eihleunise antwort; ente 
chlie uug: r&ponfe ; refolution prom- 
a Schleunige abreife: depart preci- 
pite. 
Echläunig, adv. promptement ; precipi- 
termment; endiligence, 


Schlaunigkeit; fhleunigfeit, f. J. 
pricipizacion; Promptirude ; aulef‘ 





Schlawiſch, ad. 


ve. 


Schlawerey, f.f. efclavage; fervirude. 


Aus der fclaverep beſreyet werden: Etre 
tire (delivr&]de leſclavage. 

d'efclave; fervile, 
E chlawifche unterthinigkeit: fujerion 
fervile. 


Schlecht, adj. droit; uni. Ein ſchlech⸗ 


terftab: baton droit. &chlechter bor 
den: plancher bien uni, Echlecht haar: 

' cheveux plats. Eiuen plan ſchlecht 
machen: unirune place, 


Schlecht, fimplez;uni;pur, Ein ſchlech⸗ 


ter Edelmann; bürger ıc. un fimple 
gentil-homme ; bourgeois, Schlecht 
maffer:del’cau tourte pure. Schlecht 
tuch: fimple drap. Ein Tchlechtes 
kleid; Eollersc. habit; rabar uni ; tout 
fimple. Ein fchlechter, ungemodelter 
zeug, darinnen feine iguren und muſter 
find: une erofle plaine, 

* Schlecht, entier; rond; fincere, Er 
iſt ſchlecht und recht : il eft entier & 
droit. Schlecht und recht bebüten 
mich: integrite & droiture me preier- 
vent. 

* Schlecht, fimple; innocent; niais, 

Idhr feyd wohl ſchlecht, daß ihr dieſes 
glaubet: vous etos bien ſimple de 
croire cela, 

Schlecht, commun; ordinaire; chetifz 
vil;bas; petit, Eine ſchlechte mabljeit : 
repas ordınaire. Schlechte Fleidung : 
habit commun; ordinaire. Schlech⸗ 
terwein: peritvin. Schlecht gold: bas 


BI 

tems dificiles. Echlechtes aluͤck: fow- 
tune meldiocre. Schlechte luft iu et⸗ 
was haben: n’avoir nulie envie d'une 
chofe; n’y etee nullemenr porte. Er 
mochte fein ſchlechtes herfounmen gerne 
verbergen: il voudroit bien cacher l’ob- 
ſcuritẽ de fa naiffance, Ein ſchlechter 
empfang: maigre receprion. &ie has 
ben fich um einer ſchlechten urfache wile 
len gezandet: ils fe font querellez 
pourunmaigre fujer, 

tEs iſt ein fehr ſchlechter mann: c’chtun 
pauvre argoulet; farfader, 

Schlecht und recht machen : finplifier, [fe 
dis de la *5 ” J u 

Schlecht, adv. fimplementz bonne- 
ment; nertement. Seiue meynung 
ſchlecht von ſich fagen: dire fimple- 
ment [ nertement ] fon ſentiment. 

Schlecht glauben: croire fimplement; 
bongement. Schlecht gekleidet: ve⸗ 
ru fimpleinent, 

Schlecyt, miferablement; cherivementz 
mal, Schlecht leben: vivre chitive- 
ment, Schlecht gefleidet ; verſehen 
30. ſeyn: etre mal veru; mal fourni, 
Einem feine dienfte ſchlecht belohnen: 
paier mal les fervices de queleun. 
Die handlung pe ſchlecht : le nego- 
ce vamal. Es ftehet ſchlecht um ihn: 
il eft mal dans fes afaires“ Schlecht 
weinen : ẽtre mal log& ;miferablement 

e. 

Schlchresein 8, adv, abfolument; rd- 
olument. Der vater mitt feinetochter 
ſchlechterdinge an den und den ds 
rathen: ce pere veut marier fa fille 
refolumentdüntel, ° ’ 

lechtgultig, adj. de peu de valeurz 
e nulle valeur, 

Schlechtheit ſchlechtigke it, ff. viliet 
— — 

Schlecht weg; ſonder zierrathe nud. 

Schlecken, v.a,&trefriand ;aimerles 


bons morceaux. 


or. Schlecht reld: monnoie de bas a.| Schleder, fı m. — — ſchleck⸗ 


loi; bas titre. Schlechte beſoldung: 
petits gages. 
chandiſe de peu de valeur. 


Schlech⸗ 
tes pferd: mechant cheval. 


Etwas um 


einen ſchlechten preis haben: avoir u- — ſchlecker⸗bißlein; fehleds . 
r i werd, f. 


ne choſe & vil prix. Ein ſchlechter 
ferl: un hommedu comınun. Schlech⸗ 
tes berfommen : baſſe naillance. 
Schlechte gedanden; reden: penftes 
difcours ordinsires ; communs. 
Schlechte entfihuldieung: excufe mai- 
; frivole. Schlechter troſt: foi- 

le confolation 


dienfi beweifen: rendre” un mauvais! 
ofice; donner du döplaifir. Ein ſchlech⸗ 


tes ding: peu de chofe; bagatelle, 


maul, . n. fria 


Schlechte waar: mar-| Schlederey, f. f. friandife. Der ſchle⸗ 


deren ergeben: qui adupanchant Ala 
friandife. 


», friandife ; bon morceau ; 
‚morceau dälicat ; beatilles, 


Schleckerhafft; ſchlecerig; ſchlecke⸗ 


riſch, ady. friand delicar, Ein 
ſchleckerhafftes manl: bouche frian- 
de, Schleckerige fpeife : viandes deli 


cates. 


Einen ſchlechten Schlecker⸗maul, v. Schlecker. 
Schled:mardt, f. m. march& au fruit. * 
Schlegel v. Schlagel. 


Das ware ein ſchiechtee für iu: ce ie Schlehe, f. f. prunelle ; faux - aca» 


roit peu de choſe pourlui. Schiech⸗ 
te gaben 


bien medioctes. Schlechte jeiten:! 


cıa, E 


ben; avoir des qualites Schlehe⸗dorn; fahlebe baum , f. m. 
ba q b pru- 


nier fauvage; prunelier. 
j Schlehen⸗bluͤt, 


* 


el Tee ie kath I hen 1 vl nn I 

ſe note muf deſchleiftti werden: il tauc 
couler cette note. 

Schleifen, trainer. Auf der erde ſchleifen : 

— nam 

Schleifen, v.a.rafer: demelir. Ei: 
ne vefung fehleifen : zafcr nne furteref- 
fe. in haus fchleifen: demolir une 
maifon. 


* ſchleifen; abbrechen, fm, dimo- 
tion. 


. lei 115 i dr . iffer. 
ſchuch; ich ſchlicht gefchlidhen] fe erai- * eife en: günee fr h > chlei 
ner; le couler; fe fourrer ; fe gliller; glace, fSchleiße, Sf. (mat de previs 
a —— 1 Das ſchleiſſen ober ſchlidern, fm. glil. bourre· laine j feutre. prevince] 
trainent) furleur vente, In ein haus Pe fm. &mouleur ; poliffeur, ed hr mund-drhte: charpie. 
a Ban | Be ee aan] Senn 4 Mn fe et 

un piegels fhleifer: poliffeur de —A 


Gen: *ccouler; sevader. + Sal 
Shleihen, v. 4. faire entrer fegrere- Schleifer; fehlideret, f. m. gliffeur, —X5 — LER] 


Schleiſer⸗ lohn, f. m.cequ‘ ie4 l 
mouleut * — TAN * ſchleiſſen: Oter bes tiges des plu · 
Sdieuchi/ . moulin A &moudre; Kleider fhleiffen: ufer les habirs. . 
apulr, u. s Sdlaäficht; fhleifin; (bligig, 4. 
——— A 2* liffoire. Band zum t pen u und h pr Kane? 

en Schleifig eig; Mein: boisz pierre£a- - 
Schleifsfand,f. m. fablon. i cile à fendre; quffefend. 
X Itzleit # fhjale, ff. [r.d’oprigue)] + Schleifer, f.m.fendeur. I 
——— 
ub, fm, patins, D J itt⸗ ne “ 
ſchuden auf dem eis ſahret: patineur, | Schleiffung,, / Maction de fendre &c. 
Schleif · ſtein, [ m. queux: pierre a -] Schiemmeit, v. m. Lit me fe prend ° 
motdre; cous; coyer. Das gefaß, Date qu'en mawwaife part] en ; gour- 
ans bep dem fehleifen, das mar auf| mander; faire gogulle ; faire la de- 


*Oleindruſe, .A [re d’anatomie) 
glande pituicaire. 

Schleimen, v. a. monder ;_ öter 
vilulick; öter le phlegme dann 
chofe 


Scleimen, z. m. engrendrer la pituite 
Der zucker fhhleimt: ie d : 
dela pituice. — 

Schleimen; ſich ſchleimen,· v. r. ren- 
* le phlegme; la pituite la vileo. 

te. 


Jauvage, . J 
Schlehen wein, fm. vin de prunelle. 
ESchlehe + adj.[mor de prowince] aga- 

gant;,quiagace les dents, Schleder 

sejchmach: goür agagant. Die jähne 
werden ſchlede Davon: cela agace les 
ats, 
+Scleben, v.m.agacer, Saurobfl ſchle⸗ 
det au die jahne: les ſruts äpres aga- 
cent les dent, 


Schleichen, v.n. [ihfälider ic 






























ment; fousrer. Verbotene waurcn in 
die Aade ſchleichen : faire entrer des 
marchandifes de contrebande. &ic) 
inein haus ſchleichen· le fourrer dans 
une maiton. 

Schleichend, adj. rampang. . Echlels 
Gendes thier; reptile; animal raın- 


paut. 
*Schleiher, f. m. LH fe prend en mau- 
vaife part] hipocute ; Kilimule; en- 
dormeur demulor, » 
Sähleidherey + [F. Sitlimulacion ;hipo- 
erifie, “ 


Shleif-ban; ſchleider ⸗ kan, KL. 


glifgire, & 


Schleife, ff neud. Eine ſchleifte 


. d de ruban. ungis den feintrepffelt: coyer. Die sroftten] bauche 
efälfehinbensmetrequeiqueche.| (Sl Rein br fder Köche: mer Guunnner, Im. ginse; goumand. 
de enncud ; la nouer. ces; meullardeaux ;_ molardeaux. Schlemmerey, ff. gourmandife ; goin- . 
Shen an den fegeln, [1.de merine)an- Eshleifsfeine der meffer-fepmiede: meul- frerie. ne ’ 
"fettes, nn jer)| Schleimmerifch, edj.de geinfre ; de gour- 
BE Re 
ori defoie, Scleifung, (.f.. Ecleifungeinesnef:| _Feinfres de dibauche. 


Schlenckern, v. a. brandiller; fe- 
couörjlancer. Paulus ee die 
otter in das feuer: Paul hvi 
pere dans le a ‚ Die Seins u 
dern: brandiller les jambes. Etwa 
in die Infft fhlendern: lancer quelque . 
chofe en l'air. 
t Schlender; fhlendrian , f- m. 
trantran ; routine. 2 wifs 
fen: —— — ß 
tSchlendern, v. m. aler; fe promener. 
Lendern gehen: fc promener; 
—— it andern ſchlendern; 


ſers e.gmoulure d'un coureau, Schlei⸗ 
fung eines fpiegels ꝛc. polillure d'une 
slace. Cchleifung einer vefle : rale- 
ment d’une place. Cchleifung der rings 
mauren: dömanteleinent, 

Schleihe, v. Säter. 

Schleim, f.m.Lr. de meıtfeine) pirui- 
te; bave. Einzähers rober se. ſchleim: 
pituite vilqueufe; crue. Schlelm 

auewerffen: jeter de la bave ; du phleg- 
ü ; jaizuifer ; afiler me; mucilage. 4a 
28* in meffer F eine fcher . Schleim 47 d’apoticaire ] iger 
(Hleifen: aiguifer &moudre] un con- | Den fd) abziehen : tizer le phlug- Haag a ie. gerz (diemdergs 
tcau ; des cileaux. Ein fhermefferföhleis | me- 222 aler ıle compagn! 
N: aflerun rafoir. Schleim, vifcofirt, Diefhuedenhaben| s’cnaler. — 
"Den verfiandfchleifen: aiguiſet Pefprit. | einen fchleim : les limaygons ont une |+ Schlenderer, (m. bateur \ 
i (a jerteaäncnfien Poleien:facon- — — + Schlenbrian, v. Schlender. 
oer ldetouil Nun jeune homme Sei· eimsabführend, adj. [. . * : geile fe 
Phlegmago- t Schleppe; ſch —S— 


ſiten fehleifen; polirdesmocurs; fe| me] apophlegmatifmes ; if, Sm. queue . 
deroniller, sus, A ar: » 3 Sälemen, 


Schleife; fehlinge, [r.de chuffe] lacer; 
kags ;las;coler, iege, Schlingen aufs 
fellen: tendre des piezes; des lacs. 
zu en mit ſchleifen fangen: prendre 

vresaulacer; les enlacer. 
leife, f.£rraineau; poulain, €i- 

‚ nen ballen auf bie jchleife laden: charger 
un balot fur ie traineau. 

Schleife, fyleiffen, v. Schleppe, 

Eökien, va. [ich fcteife sich (hi; 


.w 


e 


fd - 
"Schleppen, fehleiffen, v.a. trainer. Ei⸗ 
me lait jhl:ppen : trainer un fardeau. 
Einen in das gefänamß ſchleppen: trai- 
‚ner quelcun en prıfon. Einen miffe: 
thaͤter zum richt⸗platz ſchleppen; fihleie 
fen: trainer un eriminel au ſuplice. 
Untere. cen im koth ic. ſchleppen: trai- 
mer par terre; dans laboue, Einen 
uͤber U mit fich ichleppen: trainer quel- 
cun partout. Ein groffed aefolg hinter 
ch fchlenpen: trainer apr&s foi une 
ongue fuire de valets. Das bein ſchlep⸗ 
gen nicht wohl gehen fönnen: trainer 
ajambe, 


„KR Dipander fehleppt ; vor ander fhlepren, 


[?. de mer] chafler filer] fur fon ancre ; 
“ trainer lancre, 


ſchl 

Schleuſe, SF. eclufe. Die ſchleuſen 
öffnen ; gumadhen : lever — n· 
cher) baiffer [termer] les &clufes, 
Schleuſe, bey dem wehren und muͤhl⸗ 
gräben: abbee, Balcke, zu aufmachung | 
oder ſchlieſſung der fchlenie: brife. Das 
waſſer imeiner fhleufe: &clufte, Die 
groffe ſchwelle einer jhleufe ; unten in 
dem waſſer: ſeuil. 

Schleuſen flügel, oder pforte,f.m porte 
d’eclute. 


Scleufensmeifter , f. m. garde d’echu- 
I 


es 

x Schleufen-pforte, f.f. porte d’clu- 
fe, Der raum dee canals zwiſchen den 
fchleufenpforten : chambre d’eclufe. 


ih fäleppen,.r. Cichmit Suren fehlep: | Schley; ſchleihe.M ranche. 


pen: s’aracherä des perfonnes de mau- 
vaife vie, Sich mit eimer franckheit 
fhleppen: etre alekté [aflige ; incom- 

%mode] d’une maladie. Cıcd mit neu: 
en jeitungen ſchleppen: debiter des nou- 
velles, 


Schleyer , (.m.voile. Einen ſchleher 
tragen: porter le voile, 

Abnehnmung-tes fehlevers, f. f. d£voile- 
ment. Den fchlener abnehmen: de- 


voiler. 


Schleppend, fehleifend, adj. trainane,| Shleyer-leinwand, [.f. linon. 


Ein ſchleppender mantel;fchleppsmantel: 
„ mantcaud queuetrainante. 


Schleyern, v. 4 voiler. Eine nonne ſchley⸗ 
—— —— religieuſe. raten 


Schleppen «träger , fehleiffen »träger ‚| Schlich, f. m. chemin chuvert; porte 


fhwangsträger, fchweifsträger, f. m. 
celui quiporte la queus d’une dame ; 
porte-queue, . 
Sähleppneg, ſtreich · netz f. m. [1. d’ 
oifelier) traineau, Lerchen mit dem 
. Kreichenet fangen: prendre les alouer- 
tesau traineau, 
‚Shlepp s neg, [r. de pecheur] trai- 
neaux, —— 
Schlepp · ſack, f. m. garce ; bagaffe ; 
wuge  guurgandine. 
chleſien, f.». Sileſie: province qui 
fait partie du roiaume de Bocme, 
Schleſier, f. m. Silefien. Schleſietin 
St. —E 
Schleſiſch, adj. de Silehie; Sileſſen. 
Schleuder, f£.tronde. Wurff mit 
derfihieuder: coup de fronde. Groſſe 
ſtein⸗ ſchleuder der alten: acqueraux. 
Schleuderer, fm, frondeur. 
Schleudern, v.a. fronder. Steine [mit 


fecrete ; efcalierderobe, Durd) heint: 
liche ſchliche ein: und ausgehen: entrer 
& forrir parun paflage fecret ; par une 
porte derobee, 

* Schlid, mente ; pratique fecrete; 
ftrarageme. Einem hinter die fhliche 
kommen; decouvrir les mentes de 
quelcun, 

Schlich, routine; train; habitude, In 
den fhlid) fommen': prendre I'habı- 
tude, Einen auf den ſchlich bringen: 
mettre quelcun en train. Bey dem 
alten ſchlich bleiben : fuivre fa rou- 


tine. 

X Schlid, f. m. der unter dem ſchleifen 
von dent ftein fället, [rs de gagne - perir] 

_inolie. 

Schlicht, adj. plat. Schlicht paar: 
cheveux plats. 

Schlichtbar, adj, accommodableꝰ 
Sclichtbarer handel, fireit:afaires que- 
relle accommodable, 


Kleinen] ſchleudern: fronder des pier-| XSchlicht⸗ beil, f. m. [r. de cbarpentier) 
tes 


3” Einem einen teller an den Fopfffjlew 
dern: fronder une aflierre & la tere de 
quelcun. - 


Säleuberifch, fay'eubericht, fehluberig, 


adj, nonchalant : negligent, 
*Schleuderiſch etc. adv nonchalamment; 
negligemment, 
*Schleuderling , f. m. homme fans fou- 


ei; nonchalant; qui fait out avecnon- 
chalance, 


Schleudersftein,f, m. difque, 
Schleunen, ſaleunig, v. Schlau⸗ 
wen. 


epauk: de mouton. 

Schlicht⸗ eiſen 
x de en 

paliffon, 
Schlichten, v. a, planer; unirz dreffer, 


,n, [2.de eordoüanier 
couteau A ceileurer; 


Ein ſtück bolg fhlichten : planer un Der 


morceau de bois. Einen wegı gang 

ſchlichten: unir [ aplaner ; £galer ] 
un chemin; une alle. Was Eis 
iſt, (lichten: redrefler ce qui &toie 
courbe, ) 

Schlichten, ranger; entaffer; mettreen 
ordre. Hols ſchlichten: mouler dy bois. 


Steine in einen haufen (hlichten: mer- Diereihefchlieffen:: fermer la marche, 


> 


tre des pierres entas, Das haar ſchlich⸗ 
ten : accummoder [ peigner] les che- 


veux. 

Schlichten, liffer, Leinen ſchlichten: liſſer 
le linge. 

X Schlichten, [r. de gantier] paiſſon- 
ner. Kun fell ſchlichten: paitlonner 
une peau. 

Schlichten, acommoder; ajnfter. Ei» 
nen handel ſchlichten: acomınoder un 
differend, Ein faufftes wort ſchlich ⸗ 
tet den gern: une parole douce apaile 
la colere. 

Schlichter, fm. fehlichterinn, f.f.bo 
—8 mouleur de — mi 
dichterinn: coifeufe. Streit ſch lich⸗ 
ter: mediateur: entremetreur; com- 
pofiteur amiable. 

So licht·feile, [. f.[r. de ferrurier ðc.] 
limedouce, \ 

Schlicht⸗hobel, f.m.-[r. de menuifier] 
varlope, 


Schlidt-Flinge, ff. [r.degantier) pail · 
fon, J 
Schlibtung; f. f. adtion de planer; de 


mouler ; de dreffer &c, 

* Schlichtung, acommodement; aju- 

ſement. 

Schliden, v. Schlingen. 

Schlider ⸗ bahn; fajrdern, w 

Sdleif bahn, Schleifen. 

Schliefen, v. Schlupffen. 

Schlier, fm. [f. de cbirurgie] boſe: 
tymeur. * 

Schließbar, adj. quiferme. Schließ⸗ 
bare thuͤt; ſchloß tc. porte; ſerture, quĩ 
ſerme en. 

Schlieſſen, v. a. [ich ſchlieſſe, du 
fehlieffer & fhleuffet , er fliegt & 
fleußt, wir felieffens ich fchloßs 

ſchleußʒ ich (chlöffe s acichleffen] ſermer ʒ 
clorte. Die thuͤt;ʒ das feniter ſchlieſſen⸗ 
fermerlaportejlafenetre, Einen ka⸗ 
ften fahliefien : fermer — Die aus 
gen jchlieffen : fermer les yeux. 

A nicht ein auge ſchlieſſen 
Önnen: je n’sipuclorre l'oeil de tou- 

te la nuit, Eimfeld; einen garten ꝛc. 
ſchlieſſen: fermer [clorre) un champ; 
un pare. Dieblumen fchlieffen fich bey 
nacht: les fleurs fe refferrent pendant 
la nut? Mir *5* ab, eben wie 
man diethore ſchlieſſen mollte: nous 
imes ä fermantes. Eine 
rechnung fhlieffen : fermer un com- 
pte. 

Eohl: der fallat ſchlieſſet ſich [r. de’ 

jerdinier) les choux ; les laitues fe 

pomment, ; 


_ 


m Einen fehlieffen s an Fetten ſchlieſſen; im 


* fhlieffen : mertre quelcun aux 


Einen brief fjlieffenr‘ fermer [cacheter] 


une lettre, 


Die 





4 


J 


Die mene ; bie zugange fötieffen fermer 
les chemins; les paſſages. 


Einen Freiß ſchlieſſen: ſe mettre en rond; | Schließlich, adv. finalement; enfin, 


en cercle. 

Eine begens; ein gewolb se. ſchlieſſen: 
(r.demagen) ferner une arcade ; une 
voute. 


Die reihen; die glieder fehlieffen: [r. « ; a 
m. Ile sage Sen ng magel, [. m. [1 dimprimeur) 
Ss 


N 

teopp ſchlieſſen: fermer la marc 

Die fhendel; die knie im fartel mohl 
ſchlieſſen: [r. de mandge] ſe tenir bien 
derre ü cheval. 


Eich ſchlieſen wieder zubeilen, [de chi. Schimm, adj. mauvais; möchant; 


rurgien] fe reprendre. 

Die wunde ſchleußt fih: [x de chirur- 
ien] la pläie fe ferme; fe releime; 
je reprend. 

Ehliefjen, v.m. ferner; fe fermer. Die 
thär will nicht fchlieffen : cette porte 
ne ferne [ne fe terme] pas bien. Das 
fish it wandelbar, es ſchließt nicht: 


cette ferrure eilt defaire, elle ne ferme 


pas. ’ 
Einem Eardinal den mund ſchlieſſen: fer- 
mer la bouche à un cardinal. [. de da 
sur Romaine.) 
Die öfteren banckrotte fchlieffen die beus 
tel, d.i. fie machen, daß niemand fein 
eld ausleigen will: les banqueroutes 
entes ferment les bourfes. 
Schlieſſen, cofclurre; arnter; ter- 


miner; finir, Eine henratht einen kauf | 


fhlieffen: conclurre un mariage ; ar- 
reter un marche. Geime rede ſchlieſ⸗ 
fen: conclurre [Anir) fon difcours. 
g # ift zu ſchlieſſen: de tout cela 
faut Ben de] eonchurre. Das 
leben fählieffen: verminer [finir] la 
vie, Eine rechnung fhliefen: clorre 
arröter] un compte. Eimen wechlel 
liffen: megotier une lettre de chan- 
ge. Eine handlung ſchlieſſen: term 
Der [conclurre] un trait€; une nego- 
Siarion. Volle macht zu ſchlieſſen En 
ben: avoir plein pouvoir de cunclur- 
re. Buͤndniẽ fchlieffen ; conclurre [fai 
te] une alliance, Einen rath fchlieften : 

prendre une refolution. 
finir da Zettre ow le difcours. 


br 
it einer vermahnung ıc. ſchlieſſen ⸗ 


finirparune exhortation. Ic flieffe 
und verbleibe ar, je finis & fuis &c. 
Schlieffer, ‚m. celui qui ferme, Ther- 
- flieffer: celui qui ala charge de fer- 
mer les portes; le portier de la ville. 
Vaum⸗ fhlieffer; celui qui ferme la 
barricade. Edhlieffer der sefangenen: 
geolier, Gchlieffer, in einem lofter: 
Ports cloitrier, — 
iefferin, f. f. gouvernante. Schlieſ 
frin , auf Sem Lande, weiche Die haus 
baltuna beforget: fervante de cour. 


lie meh, fm. geo € 
Schlierlih, ady. final. Schlietliche 
Antwert: zeponfe [döcaration) finale, 


Schliehlicher ausfpruh: jugement de- 


nitiſ. 






















Schlieh-mäusgen, fm. [£. d’anatomie) 
fphinster. Echlichemduslein, fo das 
ober:aunenslied herab drucket: ‚mufche 
orbiculaire, ou fermeur, 


chlieffung , action de Termer; de 

fnir &c. Ben fehlieffung ber there: 

per fermante, Ben [hlieffung dies 
briefd; en tiuiſſant ma lettre. 


malicieux. Schlimmer weg: mauvais 

chemin. Schlimmes eſſen; bier ı. 

mauvaife viande; bierre, Einen 

u bald; ſchlimmen finger ıc. 

aben: avoirmaldlag ; au doigt. 

Ein ſchlimmer vogel; alimmer galt: 

un möehanr homme; un malicieux; 

fripon, . Ein ſchlimmer handel: une 
mechante afaıre, Ein fchlimmer 
ſchuldnet; bejahler: me&chane debi- 
teurz paieur. Eine ſchlimme Brand: 

it? möchanre maladie, Immer 
hlimmer werden; aler de mal en pis; 
empirer, Das. ſchlimmſte ermäblen : 
prendre le plus mauvais part. Was 
noch ſchlimmet it; mas das ſchlimmſte 
ift: ce quiil ya de pis; cequi pis eſt. 

Schlimm dram fenw; te ımalz pafler 

mal fon tems. 

t Schlimm, courbe; torru. Schlimmer 
baum: arbte tortu. Schlimme beine: 
piez tortus. 

Schlimm, adv, mal, Schlimm ſchrei⸗ 
ben: &crire mal. Einem ſchlimm mit ⸗ 
fahren: maltraiter quelcun; en ufer 
mal avec quelcun. Es ſtehet ſchlimm 
um bie ade: Vafaire va mal, 

Schlimmer wein: pilcantine. » 

Schlimmer; übeler, adv. pirement. 


anlmmbeh; ff. malice; mechan- Scli 


cet 
Der fhlimmfe, drake: le pire. Er iſt 
der (hlimmfte unter allen: c’eft le pi- 
ze de tous, D limmfte, fo ich das 
dep finde: le pis que j'y trouve. 
Shiinden; ſchlinden, v. Schlin- 


hlINgE, lacet; tente. Yufld- 
. fung der fhlimge: defeolacement, Aus 


1Schlippe; Shen fAlmude 


+ Schlingeley ; Sajlungeley, A 
nerie 

+Schlingeli % Schlünnelhan, 17; 
coquin; miferable Ein imo. + 
tes leben: vie coquine; vie Je < 


un. s 
+ Schlingeln ſchlungeln; ſchlinck⸗ 
nden, v. m, faire une vie de co« 
quin; de faintant. 


Splingesklüppel, (.m-fulcau d lal- 
re de la trece. 


Schlingen, v. =. Lich fhtinges i 
ſchlung ich ſchluͤnge;  gefchlungen 
nouer; entreläfler; trecer; entottil· 
ler. Ein band ſchlingen: nouer un 
ruban. Buchſtaben in einander ſchliu ⸗ 
gen: entrelaffer des leittes· Sich um 
einen baum ſchlingen: s’encortiller 
autour d'un arbre. Gewachs, das ſich 
um bie bäume fchlinget: periploque. 

—— — 

en; , u.a [i ns 
ge; ich (hlumgs ich fchliinae geſchtun⸗ 

‚ gen] avaler.  Schlingen ohne Fauen; 
avaler les morceaux fans les mächer. 
Wermill mit ſchliucken, muß auch miß 
flinden: il faur paier fon &cor quand 
on mange ou qu’on boit avec les aur 


tes. 

Schlinder; Scluder, f. m. avaleur. 
Ein groffer fhlindter: un grand man- 
geur ou beuveurg un goinfre; un 
gourmand, Ein armer ſchlucket: un 
pauvre compagnon, 


Schlinckſchlancken, v. Schlin ⸗ 


geln. 
lipfen, v.n: glifer. Auf der er⸗ 
Ss —5 * 5 für ie pave. Eis 
mas- ans dei binden fhlipfen laſſen; 
‚Jaiffer gliffer, [chaper) quelque chofe 


des mains. 
Sclipfer, [.m. gliffade. Einen ſchlipf⸗ 


fer thun: faire une gliſſade. — 

; ſchlupferig adj. gliffane ; 
ri * Der weg iſt ſeht (hlinferig : 
je chemin et fort gliffane, &chlipferig 
anjugreifen:- gliffane; qui &chape fa- 
cilement des mains. 


Schlipferigteit, /.f. qualite par la quel- 
sliffante. 


le une chofe et 


vince) giron. Ein # ips 
pe nehmen; mertre un’ enfant dans 


der ſchliuge nehmen: de er. fon giron; für fes genoux, "in der 
+" @einenfopfausberfhlingesiehen: fai-| fehlippe tragen;  porter dans fon gi 
re le plongeon; retirer fon &pingle| ron. j 

j Schlippe, [ber raum zwiſchen imeyen haͤu⸗ 


u jeu. 
Schiungels Schlüngel, fm. [mor 
injuriewx] truand, coguin; fainkans, 
Sauler fhlingel : las d’aller. Ein ſchluͤn⸗ 
Bi ungeſchickter bengel : 





ee Ein fauler und machläfiger Schlitten: ban, 


ſchluͤngel, der ungerne arbeitet: Hasque. 
Einen faulen ſchluͤngel abgeben, feiner 
pflücht nicht gemüge thun:  friponner, 


fern: entreval, 


Schlitte, fm, traineau. Auf dem 


fhlitten fahren: 'aler en traineau. 


+* un ine, X Schlitte, [1..de cordier] traine, 


ff. chemin propre ) 


aler en traineau. 


— NMetomenade [cour- 


en traineau ·· 


PILLE) edie 


2* 


A. | . fl 2 ſchl 
Schlitten-führer, (m, in ben alpen⸗ge⸗ Schloß⸗ hauptmannſchafft, f. f. Capi- ¶ Schlummericht ; fehlummerig, ady. as- 


— tamalleur, tainerie. f er foupi; qui ſommeille. 

Schlitten⸗ zeug, f. ». hamois pour un) Schloßhof, f.m. p u ehäceau, Schl i 

eheval de traineau, ScloßsFeller, (.m. cave du chäteau, 1 = ae oe ae J * — 

Sclitt-fhub, v. Schleif⸗ ſchuh. Schloß⸗ kirche, ff. chapelle du chi-| ala hite. Das war nur ein ſhiump 

Schlitz, f. m. fente; crevaffe. Echlig| teau. ce a’etoit qu'un hazard. Auf den 
in deubofen: fente de culote. Schlitz Schloßlein, f.". petit chateau. ſchlump: auhazard ; alahite; Alane- 
in derfeder: fente de la plume. Schloßlein, f.m. petite ferrure; petit| glızte. 

Schlitz über den baden: balafre. cadenar, : Schlumpe, y. Schlampe, 

Scligen, v. 4. fendre; crevafler, Eine XxSchloß⸗ nagel / fm. an dem vor: Schlumpen, vn. faire les chofes A la ha- 
feder fhliken: lendre une plume. der wagen: cheville ouvriere d’un car-| _ te} Alla negligence, . 

Schloß, pr Schlöffer, f.». ferrure.| _ rolle. Schlumpicht , adj. veru negligemment, 
Schloß an dertpürs am fıfen: ferrure Schloß⸗ pforte, [.f. Schloß ⸗thor, Sr det aar ſolumpicht her: il fe ne- 
de porte; decofre. Blindes ſchlob:! f.w. porte du chäccau. shlim s J 
ferrure 3 bofle, Worhangendes (Heß: KSchluß-rieael, fm. penede ferrure.| hazar p0} umps/⸗ weiſe, adv. par 


denat. Ein 6 aufmachen: au: Riten ee 
Maßen; aufietrchen; verichen ve] DE Juferde rl sine (Alobriegelt:| Schlund, .m. gofier: pharynz. €ia 


ouvrir; fermer; crocheter; brouiller| "°P weiter ſchlund: gofier large. 
une ferrure, Schloß, das fich auf bey: Schloß⸗ thurn, fm. tour du chä-| X Schlundeiner feuer-mäuer: faux · man · 
den ſeiten aufthut: benatde. teau; dongeon. teau. 


XShchioß, an einer uhr: [r. 4bor loger)] Shloß-vogt, [.m. concierge, Schlund, goufre; abime, Schlund im 
and . ze) Shloemeiß, adj. blanc comme la| Nieer: geufre dans la mer. Schlund 
XSchloß, [r. de menwifter] fermurez| neige. * der böllen: abime de l’enfer, 

Pr Schloßen. wetter, f m. orage mäl& de-{ X — ——— In. Ir d’anato 
& loß, chäteau; palais, Ein Pini gräle. mie] ccphalopharingien ;oefophagien ; 
— —8 (see Schlot, v. Shornfein. prerygopharingien. 
jal. Ein veſtes fhlof: un chiteaulSchiptfet, ff. hocher; cliquertes, Schlüngel, v. Schlingel, 
bien muni; bien ——— Schlupf; Sat, f.m. Einen 
einem berg; auf einemfelfen: chäteau fottericht ; fehlotterit, adj. bran-| fluPf in den ſchiebſact ihun : gliffer 
— fur une montagae; für un ro- re pendillant; molafle [fousrer) Ja main dans I3 poche. “ Die 
cher. ’ * 4 » 
X Dit (töten fen, [. de afen]| Shower, befen, ff. hauen A al dier Ir bas dm cnups cr 
chärele, A 


nd . coup. 
+*Scylöffee in Die lufft bauen: prov. bi-| + Schlottern, v.m. branlerz pendiller;| Saunen; ſchliefen, x. m. lich (iic 
vie des chiteaux en Efpagne; faire des| hocher. Der fopft fblottert ihm: la 9 fdlet ; ae ‚ehe ee 


rojers en lair; s’&vaporer en vaines|, tete luibranle; ilhoche la tete. Die nt 5 ie ann 
—* ——— tleider ſchlottern ihm am leibe: les ha- Fa * £ — zn 
X Schloß -bein, f.m. befiehet aus dregen| Lits lui pendillent fur le corps. coin. Durch eine thür (dlupfen; ſchlie⸗ 
oder vier Enöchlein, die unter dem heis |F Schlottern; ſchwappeln/ ¶ fe dir dw | fen: fegliller par une porte. . 
ligen bein coccyx. * —— — ef * Schlupferig/ v. Schlipferig. 
Schloßsberg, f. m. montagne du chi,| Pen vempin, & qus fait au brurs guand‘ Schlupf:losb, [ n.trous porte derobte 
teaus für Iaquelleeit unchätcau, on de verme. Die flaſche fAlettert}| cheimin derobe, p 5 


Siploß:dede, (f. Schlofsbleb: cloi- fehworpelt: ba bouteille tait du bruit; t* Das iſt eine arme maus, die nur ein 
x* * —— er “ elle weht pas pleine., . Das er ſchlot · ſchlupf· loch hat: prev. une fourig 
ze. [2.de ferrurier.] —— asp ; eouvi, ai n'a qu’un trou, eft bien-tög+ 
ſchnucken, vn. fan-| _prife / 
Shloße rs —— — gloter; poufler des ſanglots. Schlupf-windel, (m. repaire; retraite. 
be de la gräle, dont les grölons eroj.| Shluchiger, fm. fanglor. Ein ſchlupf⸗ winckel der rauber;, un re- 


: 15 . . ire de voleurs, 
ent de la groileur d’un oeuf de pi- Schluck, . m. coup à boire; trait er ——— 
ade — ale Has ser Der — — caninichen; 


en, vn. gröler. Es Al] bon trait, Einen ſchluck bi in: — 
grẽle. — Mops; dig de ——— ara Schlürfen; v.#. humer; chiller. 
Schloßer, [.m. ferrurier. Schluden; Schluder, v. Schlingen. sun. - brüb f&lürfen: humer 


l handwerck, f. m. ſerrurerie. Schlucken, f.m. hoquet. hr habt d * bouillon. 
Pr en re [fers] de fer fhlucen: vous avez le une ” ru adv. chiflant & longs 


rurer. Schlummer ı Sm. petit fommeil, A r 
Schloß⸗ feder/ reſſort de ſerrure. Bon dem ſchlummetr überſallen —— Schluß, —* —— 
Schloß garten,/ m. jardindu cha· &tre pris d'un ſommeil. ie gi re age 

tcmus qui jomt le palais; Je chäteau. Sclummerer, fm. selni qui fom- rede: conclufion du Fr Eiues 


Schloͤßgen, [.». chüreler, meille. ei efnhuti 
‚ z ſchluß faffen: prendre une r&fohur 
—* or doure,, Schlummern, v. #. fommeiller, Ich a klug: refolution —— 
Salch, ie a — ar ſchlieſ nicht, ich ‚fhlummerte nur: je] me. Einen fhlug aus etwas Rachen; 
ir oh hr 4 —— derer pitaine du! ne dormeis pas, jene faifois que fom- sehen: tirer une conclufion de quel. 
meiller, que choſe. Ein ſchluß, der den beweis _ 
= der 


° ben: forcer [fulfer] une cie, 


der führe im fich furfet: epichereme. 
 @chluß eines collegit: arrdte. . 
Schluß einer tehnung: finito [r. de pa- 
deis) arıkre d’un compte. Schluß eir 
eu. rechnung: erar final. 
Aſſel, (m. cite, Mit dem ſchluͤſel 
auffchlieffen ; infhlieifen: ouvrir; * 
mer à la elt. Einen ſchluͤſſei werdre: 
Ein 


hbrechener flüffel: cl& forte, Ein Schmad, f.f. sion; ; 
ro! 2 


dur, 

bund ſchluͤſſel am girtel hangen haben: 
avoir un — de cl&s pendu A fa 
ceinture, Etwas unter feinen (hlü 

> fel haben: avoir [garder] * OH 
fe fous ce. im falscher fchläffel ; 
diebs + fhtüffel : üne faule cl&- Die 
ftäfel überreichen; prefenter les 


efs, 
Schluſſel zur uhr: [r. d’börloger) cl& de 
montre, 


X Schlüffel, zu einen fhraubsfisch: [r.de 


ferrurier) manivelle. 
Das amt der fchlünfel: Cr. dei) i 
—* der fehle Le. #eglife] lapuif- 
*Die veftung ift der ſchluͤſel des Tander: 


+ + cette forterelfe cft Ja cl& de la pro- 


——— 
„a rg ar ‚geheimen fchrifft:: cl€ de 
en fchlüffel zu einen geheimmiß finden: 


er dans un Secret, 





dans les formes, Eine fü 
rede: Gophiline, “in ſalſche Min 


Schlußsftein, fm. [r. d’architeffure] 


mentole; cle de voure, Ecyluß fein 

bey ausgefenten feinen: cl& en boila- 

ge Cchlußfein über einer thär, oder 

einem fenfter: claveau. Schlußsftein, 

an einer gleichen mauz, oder pwiſchen 
imeen pfeilern: claufoir. 


inie; 
honte ; opp: Einen ſchmach ans 
thun: faire un afrout & quelcun. Wit 


(hmad beladen: couvrir d’iufamie, 

Etwas für eime ſchmach halten: tenir 

une chofe A honter A des- honneur. 

—— leiden: foufrir de l’opro- 
re, 


Schmach⸗ rede, ff. dilcours infultant. 


»feule, f. f. colomne; manu- 
ment eẽtigẽ en memoire de quelque 
aftion infame ;_ monument d’infa- 


mie, a 


Scdmac:voll, adj. infultant. 
Schmachten, v.n. languir; fe con- 


fumer; defaillir; perdre fes forces. 
m gefängniß ſchmachten: languir 
ans’ une prifon. or hunger; vor 
durf ſchmachten: mourir de faim; de 
foit. Ber unmmer ſchmachten: fecon- 
fumer de jouci; de chagrin. Iu ohu⸗ 
macht falten: defaillir, 


Schlüfjel:bart, fm. pancton [mufeau] +Schmadt-bans; Schmalhans, fm, 


deche. Das durchbrachene am einem 
f&lüffel:bart: ns ’ 

X Schlüffel bein, f.n.[r. d’anatomie] cla- 
vicule, Das breite theil, am dem (chlüfr 
feltein: epomis, 


[r. imuricux] miferable ; afamt; qui 
"a pas dequoi gruger. 


t Hie wird fhmal: hans kuͤchen⸗ meiſtet 


n 
ſeyn: prew. il n'y.aura rien ämanger; 
on fera maigrement traite ich, 


Riuslein, das unter dem fhliffels bein [Schmächtig, adj. ehild; minct, Schmach⸗ 


lieget, und dem taum jwifchen diefem 
und der erflen ribbe auf jeder feite, aus⸗ 
fület: mufcle (ou-clavier. 

Schlüffel: blume, Sf. primeveres cou- 
ou; braye de cocu, 


Ehlöfeltente,f.f. Schlüffel.ring, im 


Schluffel· loch, f.m. trou de ferrure, par 
oi entre la eld - Blech, fodas (dliiffels 
Ba par: baluftre. Ein biech um 

iſſel loch entröe de ferrure, 

Edhlüjfel ring, f.m.anneau de cik. 
Schlel ring / ereutʒ, fm, [1.de bla · 
Jen) croix \leche, 

Ehlüfjelröbr, f./.tigede el&} forure ; 
amon Dar loch vorn in der fhlüffel: 

eh pertuis. 

ünfel- verwahren, /.m. [digmird des 
erdres militaires) ie — 

Schlifig, ad; qui fermes fermant. 
Die ebür il Achlüßig; wicht fchlübigs 
Seite porte ferme; ne ferme pas, 

lußig werben: fe determiner; r& 

2* prendre la rtſolution d’une 
luf rechnung, /.f. compte final. 

luf:veve, ff. —— fillogifme. 

Eins förmliche (Hlufrpedg; argument 


‘ 





tig vom leib: d'une taille efilde, 


Scmädtigfeit, [. /. langueur; taille 


mince, 
Schmack, v. Gefhmad. 
Schmäden, v. Schmeden. 
X Schmaden fergel; Ganel-feegel, fm. 


& n, voile latine; voile-ä l’oreille de 
lievre, 


Schmadbafft, adj. faveureux; de bon 


golr. Schmack haffte fpeife ; getränd : 

viande favoureufe; de bon goüt; 

breuvage favoureux; delicieux, 
madbafft, adv. avec guür; avecape- 


ar Schmadhafft efien: manger de 
bon apetit. 
@amadpafftigteit, f, godt; faveur. 


Das aemürs giebt der 
hafftiafeit: les &pices 
aux viandes. 


—* 
et 


+&chmaderid, adj. fale; barbouil- 


IE Gchmabderige hande haben: avoir 
les mains ſales. 


+ Shmabern, vr. falir; barbouiller. 


Edhmanın; 


fihmälen, v. #. inju- 
rier; diffamer . blimer. Einen fhmd: 
ben: gr (dire des injuresä] uel- 


un Huf einen ſchmahen/ em 


* wa R 
diffamer quelcun. Ich lobe noch fchind 
be ihn niot: je ne le loüe, ni ne lo 

blame. Schelten und ſchuuahen fdnide 

— 

m un ert gank abfcheulich: 
t* ilemporte la piece, galſcherlich 

Schmaher; Echmähermaul, f.m, calo- 

| _ mniareur; mödifant. 

—— ir outrage. 
bmäb:+Farte; @hmäh-fhrifft, ff. 
libelle ; libelle diffamatoire. mie 

Schmahlich, adj. injurieux;  infame; 
ignominieux, Schwaliche reden: pa- 
roles injurieufes, Schmahliche firafe, 
ſchma licher tod: peine; mort infanıc. 

Scynählich, adv, injurieufement ; igno · 
minieufement. Schmaͤhlich mis einem 
umgehen: coionner. z 

Cchmabesfchrifft, [.f. Vaſquill (m. pla- 
card. a An mider einem 
auſchlagen: placarder quelqu'un, Der 
ſchmahe / ſchriften gefehrichen hat: fati- 
n phe. 

Schmãheſuchtiges und grobes weib: Fmu- 
ette des halles. 

Echmahe⸗ worte, f. ». injures; paroles 
inpurieufes; outrageantes. Einen 
mit fchmäh » werten bart angreifen: 

vauder. 

Schmal, adj.erroit. Schmalet zeug: 
etoſe etroire, Schmaler reg: che · 
min &rroit. Schmoles bett: lie Erroit, 
Balden auf die fchmale feite legens 
mettre des folives de champ, lt. dar · 
chitefhire.) 

"Schmale nahrung: re vie. 

* Schmale biſen effen: vivre fort pau- 
vrement; faire maigre chere. Schma⸗ 
le befoltuhg: petitsguges, Schmales 
lob haben: avoir peu de reputationz 
n’erre pas fort eitime. 

Schmal, adv. &troirement, Schmal jus 
fhneiden: couper &rroitement. 

Schmal leben, efen: vivre; manger 
pauvrement; muferablement,, 

—— Echmahen. 

maͤlern, v.e. &trecir; retrecir. 

Hcib fehmdlern: &trecie un habit. 
Die fraffe ep an dem an⸗ 
dern end; Ja ru fe retrecit A l'autre 

bout. # e 

"Die befoldung fhmälern: nun 
minuer) les gages. Eines ehrli 
namen fhmdlern ; mordre fur la repu · 

ration de ——— 

* Schmalerung, ff diminution. 

der mabruugs der defols 
wu ——— de la fubfiltance; 
des gages. = 
Schnal leder, fm. [r.de sammeur] ba- 
Kor chippee. Sonderliche bereitung 
des ſchmai Iederd: chippage, € 
leder aurichten: chipper les peauux. 


u pferd: cheval eftrac. [r. 
— em, 





—8 


* 


om fm ET 
Schmaltz, fr. gaife; fin: fain- Schmaus, nole; gogaille;.d& 1" era einen guten ſchmecer: ilabon 


doux, Gänferfchmalg: graiſſe d’oie. 
Schweine -fhmalg: ſain de porc, Fer 
laſſen ſchweine⸗ ſchmaltz: fain-doux. 
Reiger⸗ſchmaltz: huile de hiron, 
Schmalg:bivn, f. f. beurree: forte de 
ie, 
obmsintutter, f. f. beurre fondu, 
Schmalten, v. a. faire 53 Das kraut 
ſchmaͤltzen: faire les choux gras. 
Schmälger, [.m. charcutier; vendeur 
de beurre, de lard, de fain &c. 
"Schmalg:grube, ff. pais abondant; 
pais de cocagne. j , 
Schmalsicht; fehmalgig, adj. gras, 
Schmaltzitj: eraſſeux j fale. 
Schmant, v. San. 
Schmaragd, / m.tpierre pretieufe) 
emeraude, Rohe ſchmaragde, von der 
beften farbe: negres-cartes. 


Schmaͤr, v. Scmer. 


Schmarotzen, v. ». &corniflerz cou- 


tir les tables; + vivre für de com- 
mun; +*piquer les tables. , 


 Eshmaroger, f. m..ecornifleur; cher- 


cheur de franches lipes; ‚de fran- 
ches repues; cadet de haut apetit; 
fripe-fauce; tondeur de napes; Ecu= 
meur de marmite; croque-Jardon, 
Er if ein rechter ſchmaretzer: c’eft un 
Aaireur de cuifine; un deinon du 
anidi, 

Ecymarogerep ‚f. f. Ecorniflerie. 

Schmarogerin, f. f. ecornidleufe, 

Shmatre, ff. balafre; eftafilade. 
Eine ziemliche ſchmarre über dus ger 
Üüdhes im geſicht: une vilaine balafge 
au vifage. 

Schmarren, v. a. balafrer. Einem ‚die 
backe fchmarren: balatrer quelcun, 
ESchmarricht; ſchmarrig, adı. bala- 

fre. Ein fchmarriges geſicht; vilage 
balafre. * 
Schmaſche; Schmoſche, f. f. peau 
d'agneau. Mit ſchmaͤſchen geſuͤttert⸗ 
fourre de peau d’agneau. 
Schmatz; Echmager, /.m. Schma ⸗ 
‘gerlem, fı m. [mr popalaire] baiſer. 
Einen ſchmatzetr geben: donner un 
bailer, . 
+Schmagen, v. a. haiſet. 
Schmauch, f. m. vapeur; fumte. 
Ein dicker ſchmauch: Epaiffe vapeur. 
Scdmaucen, v. a. fumer, Taback 
ſchmouchen: fumer du tabac. Die bie: 


nen ſchmauchen: fumer les abeilles; | 


les chafler en faifant de la funnee. 
Schinauchend, «dj. fumant. 
Scmeicher; Taback · ſchmaucher, ſ. m. 
ſumeur de.sabac, 
— — M.F. chambre à ſumer 
u tabac. 


Schmanchung, A fümigarion. 


Pe 


bauche. Einen ſchmauß anfellen: fai- 
re la riolez faire robillare. Echntauf, 
daben man alljaviel iſſet und trincket: 
foulse, 

Schmaus:- — Schmaus⸗ ragen ; 
Schmauſer, f. m. compagnon Je rio- 
—5* debauche ; per a la riole; 
la gogaille ; goguelu. 

ufen, v. m. faire gogaille; faire 
la rioles robillare, Er ſchmauſet ftets: 
il ne fait que vuider les ports & les 


verres. 

Schmanferey, f. f. riole ;gogaille ; goin- 
frerie, 

Scmauferifh, adj. 


gaille. 
Scymäuslein,; f. w. petite d&bauche. 


Schmecken; fhmäden, v. a. god- 
ter; favourer ; eflaier, Der gaumen 
ſchmecket die fpeife: le palais favoure 
les viandes. Einen wein ſchmecken: 
godter le vin. Bon etwas ſchmecken: 
eflaier d’une chofe, Er bat deu aps 

etit verloren, ed ſchniecket ihm alles 

"übel, was er iffet: il eit degoüre, il 
trouve mauvais tout ce qu'il mange. 

4” Er wird michte davon ſchmecen, d-i. 
er wind nicht befommen, was er ver: 
langet: il m’en croquera que d’une 
dent.- 

*@örtliche dinge fehmäden: avoir le 

odt des chofes fpiriruelles, 

+ Schmiden ‚ı [mos de province] fairer; 
fentir, Eine rofe ſchmecken? Sentir une 

role, 

Schmeden, v. » avoir.de la faveur; du 
pi Wohl; übel fhmedten: &tre de 

on; de manvais zoüt. &auers füh; 
{darf ıc. ſchmecken: avoir le goür ai- 
gre doux; acre. Nehmet, mas euch 
ſchmeckt; prenez de ce qui eft Ayörre 
ole. Das ſchmeckt wie wein: cela a 
e goht du yin, Nach ermas ſchme⸗ 
ten: ſentir quelque chofe. Dermein 
ſchmeckt nach dem faß: le vin dent le 
für, Wie ſchmeckt euch dat? comment 
trouvez vous cela? Es ſchmeckt mir 
mobl: je le trouve bon, 

Er laͤßt es fich recht aut ſchmecken: ilman- 
ge tres-avoureufement. 

F* &r wird gs fich nichts deſtoweniger Taf 
fen mohl ſchmecken: +* il n’en perdra 
pas pour un coup de dent. 

+ Scmeden, fentir; avoir de P’odeur. 
Nach biſam ſchmecken: fentir le mufe, 

+ Scymeden, agreers plaire. Das fan 
einem wohl ſchmecken: cela eft agre- 
able; cela a dequoi plaire. Die ante 
mort ſchmeckt mr gar wicht: cette r&- 
ponfe n’eft pas Amon goüt; ne m’eft 

point du zuur agreable. 

Sdmeder, f. m qui a le goür bon. Er 
ift ein genauer jchmesker; ila le goür 
An; delicat. 


+ Scymsder, odorat. 


hun 


qui aime la go- Schmeid) 


ne 
Schmehlen; Selten, v. =. grons 
der; reprimander, 5 
Auf leute ſchmehlen, denen man nicht ſcha⸗ 
* — +" abvier contre la lune, ou 
a lune. 


Schmeiheldienft , f. m. fauffe 
- complaifance. ' 

Schmeicheley ; Schmeichlerey, f. f. 
tlaterie ; patelinage. Durh ſchmei⸗ 
cheley einen gewinnen: s’infinuer au- 
pres de quelcun par des flateriet. 
Alles was er thut/ iſt nur fhmeichelen: 
tour'ce quꝰil fait neſt que patelinage. 

«mund, f. ». bouche fla- 

teufe, a 

Scmeicheln , v. m. flater; pareliner; 
donner de la rape deuce. Gioſſen 
Herren fhmeicheln: Aater les grands. 
Einem ſchmeicheln, dannt man erhalte, 
mas man gerne molte: pateliner quel- 
cun, pour obtenir de lui ce qu’on 
fouhaite. Sich felbit mit guter hoff⸗ 
nung ſchmeicheln: de flater [fe bercer ] 
de bonnes eiperances, 

Fr Mit der hoffnung ſchmeichelt ihr euch 
vergebend: +* di vous n’avez rien de 
plus chaud vous n’avez que faire de 
fouffier, £ 

Schmeichel worte, fm. parolcs Nateu- 
fes; patelinage ; Hareries, 

Schmeichlend, ady. flateurs qui fate, 
Dem ſchmeichlenden gluͤck trauen: fe 
fier A la fortune qui nous sit; elt ſa· 
vorable. 


Schmeichler, f. m. flateur; adulateur; 


patelin; parelincur. 


Scmeichlerifch, ad, Aateur, Schmeich⸗ 


lerifchg morte : paroles flateules, 
Sameilerifhe hoffnung: eiperance 
Aateufe, 

Schme ichleriſcher weife, adv. Rareufe- 
ment, 

Schmeidig, adj. fouple: manisble, 
Schmeidige meinsgerten: ofier fou- 
ple. Schmeidiges leder: peau fou- 
plc. Echmeidiges metall: metal ma- 
niable. Schmeidiget lab: taille de- 
gagees corps.fouple ; fouplefle de 
c 


orps. 
Schmeidige reden: paroles fouples; 
humbles; foumifes, 
*Einen fhmeidig machen: rendre quel- 
cun fouple; decile; le ranger à fon 
devoir. 


Schmeidigkeit, f.f. fouplefle, 
| Schmeidbigfeit der metalle, dudtilire, 


Schmeiſſen, v. a, Lich ſchmeiſſe, ich 
ſchmiß, ich ſchmiſſe, gefhmiffen] jerer. 
Einen ficht ſchmeiſſen: jeter une pier- 

‚re. Emen mit dem ſtein ſchmeiſſen: je- 
ter une pierre 3 quelcun. In die fen ' 
fer ſchmeiſſen: jeter dans les fendtreg. 
Ans dem fenfter ſchme ſſen jerer par la 

fenerre. Zur erden ſchutiſſfen: jetet 
Dir 


{hm 


r terre. Finen in das waſſer ſchmeiſ⸗ 

fen: + barboter quelgun. Hinter Die 

, dhren ſchmeiſſen: donner fur les oreil- 
s 


es, 
Schmeiſſen: battre; fraper. Mit einem 


fiock ıc. ſchmeiſſen: fraper d’un bäton, . 
Sich mit cimem ſchmeiſſen: fe battre Scmelzaverd, /. ». auf gold und filber: 


contre quelcun, 
Schmeijfen, chier, Die flie jen ſchmeiſ⸗ 
fen überaU; les mouches chieut par 
"tout. 


Schmeißsfliege + Sf. wouche à vers. 
x SchmeB,f. m. Smelg: glas, 


fm. [rd orfevre] &mail.. Ehmelg|Schmer; Gchmiere, f. f. Wagen 


auftragen: apliquer-les &maux, Mit 
(&melg verfent: embelli d’tmail. Den 
ſchmeih zu langen fäden ziehen: tirer A} 


la eourfe. 


Schmelz :arbeit, f. f- &maillure. Die Sdmericht, jepmerig, fchmierig, ar. 


hmelp-arbeit mit einer ble- 1unwarken 
farbe umgeben: bordoyer. [#.de pein- 
sre en Email, } 
X Scymelg arbeiter; Shmelg:mabs 
- fer; Schmeltzwercker, & nailleur. 
Schmelgbar; fhmelgig, ad. fulile ; 
qui fe liquelie, Alle metalle find 
fhmelgbar: tous les meta ıx font fu- 
files, s 
. Schmelgbarfeit, f.f. fahbilirt. 
Schmelgen , v. a. [Ih ſch ueltze ich 
ſchmoitz, ich fhmelgte, geihmolsen) 


. 


fondre:; liquefier. Butter hmeigen: Schmerl, ff loche, 


fondre du beurre. Bley ſchmeltzen; 

fondre du plomb. Das cusr ſchmeltzt 

die metalle: le feu lique ie les me- 
taux. 

X Schmelgen, v.«. &mailler, 

— i v.». fondre; ſe liquefier. 
Der ſcehnee ſchmeltzt am der fonnen: ka 
nmeige fond au foleil. F 

Scmelger, f. m. fondeur; chimifte; 
zecuiteur. Schmeltzer in der münse, 
der die metale reiniget: aſſineur. 

— pen machen: v.a, ramafler 

‚Pemail (#1 d’imailleer.] 

X Scymelgfarbe, f. f. couleurd’tmail; 
mail de couleur. 

X Scymelgerey; Scmelg « mablerey, 
f. f. maillure ; mignature en &mail, 
Schmelg » glas, / ». Schmilt: fon- 

dant, 

Schmelg-bütte, f. ff nderie, 

KSmelgstelle, ff [r. de porier #- 
tain) tofle. 


- Schmelg-Funft, f f. forderie; chi 
mie, - 
"Schmelg: mabler, f. m. peintre en & 


mau, 
Schmelg-mablerey, v. Schmeltzerey. 
Schmelg ofen, 
‚obere toeil des ſchmeltz ofens, darinnen 
die metalle aereininet 16 "Dr: chape, 
#. de monnayeur.) Schmels » ofen, zu 
m feheiden vermifchter metallen : ref- 
ſuage. Schwmelssofen, bev eınem ham: 
mer: werch: fourneau de forge. 


! dm 
Schmelg=ofensdedel, [.m.[s. de ver- 


[. m. fournaife. Der Schmergend; ſchmertzhafft; ſchmertz ⸗ 


| fm ©. 
——— Sn. [t. de barsau] ce 
qu’on eit condamne & paler & celui » 
qu'on a bleſſẽ. 

"Schmersliche traurigk·it: deuleur vi- 
ve; fenüible. Schmertzbaftes werlan« 
gen: defir impatient ; ardent. 

‚ Schmerglid, adv. douloureufemenr. . 
emaitlure. Gchmelgswerd auf filber! ich (merklich beklagen: fe plaiudre 
tragen? nieller. (2. de fewlpteur] Ein) douloureufement. ; 
röhrlein, deffen man fi ben dem, Schmertz⸗lindernd; fehmerg » flilfend, 
ſchmeltz⸗ werd bedienet: chalumeau. ady. [t.de mödecine) lenitit; anodin; 

Shmer R Shmarıf ». pane. Schmer adouciſſant. Schm rtz⸗ lindrende arke 
iaffen. fondre de la pane. neg: remede lenitif; parezorique. 

Gamergroch, adj. accable de dau-· 

eur. - 

Echmer:wurgel, otpin; te- 
lephium ; racine fentant les rofes, 


Schmetterling/ f. m. papillon, 


Schmettern, »... jeter; brifer. Et⸗ 
was jur erden fehmettern: jeter quel- 
que chofe contre le pave. 

Schmid; Schmied, f. m. forgerons 
forgeur;' marächal. Das pferd; den 
magen beym ſchmid befchlagen laſſen: 
faire ferrer le cheval; le chariot par 
le marechal, 

Schmide: Schmiede, f- f. forge. 

+" Vor die rechte fehmide gehen: prev, _ 
s’adreffer A fon homme ; s’adreiler % 
celui qui peut nous bien fervir. 
+? Man muß lieber vor die rechte chmies 
de gehen: ilfaur s'adreiler à Dieu plus- 
tor qu'& fes ſaints. 

Schmidesarbeit, f. f. belogne de for- 
geur ; de marechal, 

Schmibebias:balg 1: m. vache, 

. m. fepretier. 


vier) cavaler. 
Scynely.tiegel, f. m. creufer. 
Scynelgung, fi f. [r. de ebimie] colli- 
quauan, 


Scdyinelgung der metaller w, d. fonte. 















fchmier, f. ». graille de char, » 

——— . m. bas ventre, 
mersbüchfe; Shmier-bü Hs 
boire ä la graifle d: char, ME 


iulez eraleux. Schmerige daͤnde: 
mains ſales. GSchmieriges. haar: - che- 
veux cralleux, 
Schmerige butter:; beurre fort. 
Scdymerslag, fm. tablier de cuiliene. 


Scumergel; Schmirgel, f.m. ime- 
ri; grais. Einen ſtahl marmel rc. mit 
ſchmirgel poliren : polir Pacier; le 
marbre avec de P’eneri, Einen fteım 
mit ſchmirgel ſchleiffen: taillerau grais 
une pierre, 


Schmerß, f.m. douleur. Schmer⸗ 
sen haben: fühlenzleiden: avoirs fen- 
tir; foufrir des douleyrs. Schmer⸗ 
Ken machen: cauler des douleurs. 
Schmerzen am kopf ; au den jaͤhnen ıc. 
baben: avoir des douleurs de tere; 
de dents. Ein heftiger ſchmertz: dou- 
leur cuilante, Lungen · und rippens 
fell sfchmerg: pleuro-pneumonie. Ge: 
maltige ſchmertzen: douleurs pregnan- 
tes. Ein heimlicher innerlicher ſchinertz: 
douleur fourde. 

"Mit jchmergen fuchen: chercher avec 
peine. Mit ſchmerhen wärten: atten- 
dre avec impatience. Mir fhmerken 
etwas erfahren: aprendre avec dou- 
leur ; avec chagrin; avec afliftion, 

Scmergen, v. a. cuire. Die augen tr. 
fwinergen : les’ yeux cuifent, Die 
wunde ſchmertzet: la plaie cuit. Dur 
plafter ſchmertzet: cette emplätre 
cuist. . 

*Schmergen: afligers chazriner. Der 
zufell fhmerret mich: cer accident 
m’aflige.. Es ſchmertzet mich nicht 
wenig, daß ic. j'ai bien du chagrin de 
ce que &c. 


Scmide-bammer, 

Schmidesbandwerd, f- 
forgeron ; de mar , 

— —— m. zarçon forge- 
ron, &c. 

Schmisen, v. a. forgerz battre. Mafs 
fen (dmmven: forger des atmes. Tas 
eifen (dymiden: batrre le fer. 

"Das eifen ſchmiden weil es heit iR: 
prov, battre Ic fer pendant qu' il eſt 
haud; profiter du temsz de l'oca- 
fion, e 

Schmibesange, f.f. detret. 

Scnidesseug, J. m. inftrumens[outils] 
de maröchal; de furgeron. 

Schmiegen; fmüden, v. 4. cour- 
ber; plier; tidchir. | Einen degen 
ſchmiegen: plier une £pee. Die adıs 
fein fhmienen : haufler les epaules. 
eig beig ſchmiegt ſich nicht: ce bois 
ne flöchit pas. 

Eich voreinem fehmiegen ; fhmuden: 
ramper [s’humilier] devant quelcun. 
Ein rehtfhafener mann ſchmieget ſich 
nicht gerne vor groſſen leuten: um hom- 

x. fhade: un mal cuilant. Gchmerk-| me de coeurn’aime pas A ramper de- 

bafte kranckheit· maladie douloureufe‘| vant les grands. , 

— —* leiden: foutrance fen-| X Schmiegend ; gekrüpft, adj. I-. 4Me bla- 


— r eani⸗ 


lich, ar. douloureux ; cuifant; ſenni · 
ble. Ein fhmersender [[dhm-rehaffter] 


a SH AL 1.58 
i i mind; nn, f. f. faſtoles. 
Ki — — — — ———— . ». boite au 
i ⸗ ar - — * 
Ihnen Yen: pipe qkm % Schmindsbode, f. f. [r. de mepris] vi- 


fm "ihn 
chämbre. Eine braut ſchmuͤcken: pa- 
ser [ajufter J une &poufte. Kopf ynd 
haare ſchmuͤcken, anpugen : tefton- 
ner. 























: —RXX fage farde ; perfonne, qui de farde;|* Eine rede fchmücten: embellir[parer] 
— — er — char· —* ‚envoie don seine & la blanchif- un difcours, — 
— a Shmind ff. fard Ä ſſe ſchminck ei = —e—* — 
fe mine, ff. fard. Weiffe ſchmincke: müdet: corneille d’Efope ou d’ Ho- 
edais sog anting, Em La] nnd Er al Bipkiunge] Aaldei sache eben 
Sämiersbüchfe, Echmer⸗buchſe. rouge. Echminde aufftreihen: met· ¶Schmucker, f.m.[H ref ufage que dans 


tre du tard. Die mangen mit (hmins 
en en (haafemone:| Fe färben: mettre du rouge fur les 
pe; ferin. —— "| Jouös Schminge aus kalbs-fuͤſſen: de chapeaux · Sai⸗ ſhmücker· apt 
» Bchmieren, v. a, graiſſer; froterz oin.| gerfte. Weiffe ſchmincke fo aus sinn] fier &c. - 
— Du —— — eraifer le] gemacht wird: cerufe. Cie hat (min: Cmkfräulein, f ». Kammerdame: 
A Bu mit fett x fämieren? Bm: elle a achetẽ de la pein-] dame d’atour. - 
fsoter [ oindre J d’huiles de Jun. Den : : 
Tehnierenl s — Schmincken, v. a. ſarder; peindre; fal- 
Gene Khareree, Sem Hutterz biepe] fer Ic reine. ich fAminden; das] Ghmüdung, ff. adion de’parer; de- 
fhmieren: erendre du beurre für du] Seficht fhminden: fe farder; fe pein-| jufter &c, a 
Pain: Be re Teschevan. en |SHMULEN, v.Giniegen, 
na fhmienens ‚Se fnocer [foindee JE, Sin. ae Ahminden: finder fon dis- tSchmudern; hmuttern, u. m 
35 ke rate cours, corner; fentir la pourriture; fe pour- 
TOR FR a race ar Schmind-fled, f. m. Schmindfled-| rir; fe gater. Das fleifch ſchmuttert 
in Ver fen: lein, [w. mouche. Schmind:fleden| (dem: cette viande commence &cor-- 
fährt mobl : prov, par des prefens on HHOSIRLE Dustaı den auomschen, nn 
die ——— hi u * Seh Fr’ Schmind®Fald, fm, ſartout. Thut + Schmuftern; ſchmutzen; ſchmu⸗ 
main Mer heut zu tage etwas erlans| den ſchmink kaick weg, den ich wen gern; fchnumlachen; v. m. foürire. 
Be a fun an | m Ben een rn Bee sn men: de 
ie haͤnde fchmieren; + * aujourd’hui - ” oürire. | - 
chaque Saint veut fon —— Schmirgel, v. Schmergel. —— ed. Eisen: 
» Schmieren, [+..de möpris ] pape ffer ; Schmi in, fm. Schmige,| fe pounit; fd gäte. mutt 
barbouiller du papier; — * — * mi ıL —— —— viande qui nr rung 
sun Fa nal sup * are Eimitzun merken: a u 
Ar barbouiller du eig grifon- Schmige, Sf Pa einer geil oder Corner; fe pourrir; fe gäter. 
ner inutilement, Etliche jeilen daher — Be — = 7 Schmutz, fm. ctaffe; ordure; ſo · 
ſchmieren: grifonner quelques lignes. itzen, eter; ler6. Den ſhuun abwafdhen: Örerla 
crafle. 


—— 5 — * ren e Aymige ARE 
amit verderben: broüiller. Viel uns Ve . bartel, fm. PE. demepri. 
müpes zeug daher ſchmieten: $* allon- |} Schmollen, ».». rechigner; fere- Tom. se rg ai 
ger le parchemin. frogner; fe renfrogner. Mit einem|+ Schmunbärtel, v. Schmutzler. 
Schmierentzen, v.». ſentit le rance, ſcchmollen: faire la grimace, la mine & + Schmugen, v. Schmuftern. 
Schmierer, f. wu. celui qui eint; qui — Schmutzen ; ſchmutzen; ſchmitzen, 
‚ frote, t&chmollicht, adj. rechign&; refrogne, | zz. falir; noircir. Die hände au etz 
Sdymierer, mal-propre; fale, Ein ſchmoluicht geſicht: vilage reiro-| mas fhmuren: falir fes mains A quel« 
* Schwierer , barbouilleur de papier;| _gn8 que-chofe, Sich im geficht fhmüsen: 
mauvais &crivain, Cchmicrer ‚ der a Schmoren; ftofen, v. a. Lr. deeui-| fe barbouiller le vifage, Die ſchude 
—— zeug zuſammen trägt: zapfo- fine] cuire Jaus Jon jus. Seſchmort ſchmuͤtzen: noureit les oulies. 


la compofition] geder⸗ ſchmucker: plu- 
maflier. Hntefchmücker: garnifleur 


—* FE " [geftoft]rindfeifh; beuf à la mode. | chmügen, v. m. fe falir. 

— —— frotement avee de? Schmud, f. m. ormımentı — — Amusend; fhmügend; ſchuigend- 
mi » Sletö : Sonillure: ; . Kömiglicher; Priefter-| «dj. qui ſalit qui nokreir. 
— * RN Ai Bee licher * en, ee, Chmupig, adj, iale; crafleux. Schmu⸗ 
Siererey: barbouillage d'un me· facerdoraux. Braut ⸗ ſchmuck: ajuftc-] Kigesbaar: cheveux crafleux. Schmu ⸗ 


tige haͤnde; kleider x. mains; habits 
ſales. Schmutzig werden: fe falirz 
sencuiraller. Das weiſſe wird leicht 
ſchmutzig: le blanc eft une couleur fü 


<hant ecrivain, ment nuptial; parure nuptiale. Den 
+* Schmier-flegefi Schmier-bamel,| ſchmuck anlegen: s — fe — 
fm. [5 injwicax] vilain; mal-pro-|. mettre fes omemens Em ſchmuck 
perlen; diamanten: parure des perles; 


Ce. 
i de diamans, Iante, 
> — er — injurieur) | Das fehmtden , n⸗ der anputz ſonder ⸗ Schmunigfeit, v. Chmug, 
* falope ;vilaine. 2 lich des frauenzimmerd: are + edhmug-Fittel, (m. Echmutz⸗ fethe, 
nr 2 Edynüden, 7, @. orner; embellir; pa-) f-f. falope ; crafleufe ; faligaur ; fali- 


Schminck⸗artzuey, ff. cosmeti-| 1er; ajifter; accominoder. Einen al⸗ fon 
que. tor fhmäden: erner un aurel Ein vet Fodh; Euselfoch, (m. [r.de _ 
Scmindibalfsm, f. m baume blanc, | gemache. füwüden: embellie une’ auspris] suiinier — * 


. Shm ſchu AV fon - 

Schmußler; fümugbäster, m.|t"Sfnabern,babiler; caqueer; diba-|} * Schnäppifä, ad. caufeur; jafe; 
celuiqus fohrit.. = gouler desimpertinences ; gajoler, babillard. » | 

Schnabel, pl. fchnäbel, f- m. bec. +" Schnadriad, fm. babil; conte de —— 
Groffer; kieiner (hmabel: gros ; perit! Vicille, Schna 


a "€ — * mau) u A 
bec, Sit dem ſchnabel padden; piden: Chnalle, f. £. boucle. ‚@ilberne ; er er a 























bequeter. frählene ꝛtc. ſchnallen: boucles d’argent; 
x Mit einem ſchnabel von anderer farbe,! d’acier _ H Schnachen, v.m.conder Die ga 
[r. de bdafon] becque, ' Mit ſchuallen verfehen : boucle, be macht ſchlafen und fchnarchen: dor- ' 


mir & rontiertoute la nuit. 


Das ſchnarchen im fchlaf, S.» ranfle- 
ment, Ihr wecket mich mit eurent 
ſchnarchen auf: vous m’eveilles avec 
vötre ronfleınent, 


Schnarchen, gronder; brusquer; Tee 


le brave;; faire le tantaron, 
ra s f; - — Schnarche⸗ 
un ‚ fanfaron ; magnanime; 
ad Sm. piarembu, [poi/fon 


Mas einen ſchuabel hat: beccuz bechu. | Schnallen, vo. a, boucl fe a 
Gehe eines jungen falden: bequil-| buucle, ae 
—— Schnaͤllen; ſchnal 

+" Ein ieder vogel fingt, nah dem ihm der 3 fhnalgen, v. m. cla- 

. i querz craquer. Mit der peitihe ſchnal⸗ 

ſchnabel gewachfen: prev. chacun par- Ins: me ae pP Er Far“ 


ie le jargon de fon peis; chacun ſuit ſon ſchnallen laffen: faire craqueries doigts. 


nie, 
+ Einen das gelbe vom ſchnabel wiſchen: |. Lem manl fnalpen: claquer de la 
prov. deniaiferunjeune homme. _ —* 
tSchnabel, nez. Einem den ſchabel Schuallen-bleh, fm, werurdeine 
wifchen: torcher le nez & quelcun.| ſchnalle au etwas gemacht wird : cha- 
Roth ung dem fchnabelausfehen: avoir| Pr. 
la trogne rouge. Den ſchnabel in ales Schnallen = dorn, fm. ardillon de 
ftoſſen wollen ;merere [lourrer] fon nez | bouele. 


par tout. Scynallensgürtel, fm. ceinture A bou- Schnarren; fhusven, v. ». ron- 
tDen ſchnabel immer in der weiche haben: e. fler; bruire. Die ſaite fhwarret: in 
goinfrer ; boire fans ceſſe. Schnaller, f. m. claquement. corde ronfle, 


Scnarren, doubler [forcer] Dr. &ie 
ſchnatret ein wenig, aber es ſtehet ihr 
nicht übel an: ellefurce un peul’r, & 


——* an der gief-Fannen ; bee d'ai | a hnaiter fehnalger, f. m.chiquenau- 
Eänabel einer ſchreib⸗ feder: bee deplu- | de. roquignole. Einem einen ſchnal⸗ 


ler acbın: donner une chiquenaude a 


> if: & e quelcun, cela ne lui meflied pas. 
uabel eines fhifis: Epron de na-| _ J Schnarr pfeiffe, ff. au d PR 
vire, Schnällen ’ ſchnaller, v. Schnellen.| bourdon reihe: ££ ee 


ibelein, f. ». petit bec. > ß 
—— Ein gogaille ; a / Sm. Einen ſchnapp thun: 


mangeravec apetit; avec friandife, 


Schnattern, v. Schnadern. 


Sich {hnabeln, v.r. [il fe dis des pie]? In einem ſchnapb: toutd’uncoup. | f.m. caquer. 
gen.) fe ech, . f r@dn ps, bagieugesios: ilfircrac, & Schnauben; fänieben, v. n, fou- 
+" Sich fdyrabeln, ie baifoter; #entre-| _te defie fer. Vor müdigteit (dmauben: fourler 
donner de petits tours de bec, Schnappen, v. ». haper. Der hund| de laslirude. Er fan kaum ſchuauben; 
Schnabelsftich ; fhmabel-ftoß, /.m.coup | ſchnepot nach einen tücbrodt:lechien| 5 peine peut - il foufler. Bor jorı 
a hape lepain. Deratlerfhnapper nicht f&uanden ; Erre transporte [ entiame j 
Schnabel voll: bech£e, nad) den fliegen: l'aigle ne prend pas de colere. 


Das pferd ſchnaubt: lechevals’tbroue, 

Scnauben, f. m. foufle, 

* Sichnauber, [.m, coletique ; emporte ; 
violent, Pr 

Schnaupe ; ſchnautze; fhneppe, ff. 
Schnaupe an einer kanuen; lampen Ic, 
bec de pot; de lampe. Schnzupe an 
einem kopfjeug: poince de coiffurg, 
Schnaupe, oder ſchnautze, au einer 
ſchenck/ lanne: goulot. 


nabel = weyde f. f. gibier de vo- ¶ legnouches. 
* — frei t* Dad reicheßum ꝛc. fehnappen : bäiller 
age . apres les richefles. 
to gm Las gr) m en, ei 
Bringen: nr des plaifanteries. — neh Arie In: Belkalne pn: 
Fechnad, difcours; entretien. Mit der thůr ſchnappen: fermer la por- 
+Schnad; fAnader,f.m.plaifant;bou-| re avec bruit, Den Fannen s — 
fonzrailleur. Ein luſtiger ſchuact plai · (hnappen laffen: laiffer le couvercle 
fantagreable. - — ie refermeravec bruit. 
+Scnaden, v.».parler; difourir; s’en- Etwas aus der hand ſchnappen laſſen: 


+Schnaden, plaifanter ; rire; dire de —— Schaper quelque chofe des en ſchnautzleia, f. m peut 
bons mots, äpper; fehnäpperlin ſchn * — 
Schnacker, v. Schnack. A näpper ; fehnäpperling ; ſchnepper/ Schnau €, f.f. groin ; muſeau. Die 
1832505 adj, plaifant; agréable ‚m, arbalöte a jalet. tz — 


fau wählt mit der ſchuautze: le cochum 
fouille avec foh groia. Hund mit eis 
ner kurtzen ꝛtc. ſchnautze: chien quiale 
müfcau court. 

Schnautze, am einer gieß:Fanne: bec. 
Schnauße, au einem irdenen oder glaͤſer⸗ 
nen gefak : orilice; . 

Was der ſchnautze einer gießskanne ähnlich 


divertiflant. x Schnappericht, Sf: m. L.d’borloger) 

Schuaderenfe, f.f.barboteur, | _Figmonde quatre, 

+ * Schwaberer, fm. babillard; caque- Scngprfedet EI Aefererieäre) 
teur. F 8 

* "Schnaserbaffe; ſchnaderiſch, ad;. | Schnapp-galgen, v Schnellmalgen, 
babillard ; caqueteur, Ein fdınader- | Schrapp-ban, en (rt. de ger alfıf- 
haftes madgdlein: une perite caque-| fin; voleur de grands chemins ;_pai- 


teufe. fan arıne, qui fe met en embufcade | - ifi: arytenoide. 
Schnadern; ſchnattern, wm [i/ fe die| pour tuer les gens de guerre qui paf-| }* Schnauge, vifage; bouche. Einen 
. des canards &c,) barboter, lent. eins über bie ſchnautze geben: donner 
Ee ee a dur 
u . 


on 






1 
für le groin [fur le mufean ; für le vi-| Schnee, f. m. 


dage) & queleun, Vernaſchte ſchnautze: 
bouche triande, ß 

+’ Halt die ſchnautze: taifez-vous. 

+ Die ſchnautze hoch tragen: prov.le por- 
terbien hauts s’en faireacroire, 

Schnautzen; fchneugen, v. 4. mou- 
cher, Sich ſchndutzen: fe, moucher, 
Die naſe fhneuren: moucher le nez. 
Das licht fynengen: moucher lachan- 


delle. Sich wieder fhncugen: fe re-|* 


i snoucher. 
+* Jemand ſchneutzen: atraper par fineffe ; 
etcroquer une chole äquelcun, 
4° Schnaunen; nafchen, v.r. lächer; 
tater; goüter par friandife. Aus den 
. törffen hnduren : Jecher des pots. 
+*’Schnängerz näfcher, [.m. friand. 
Schnautzhan, f. m. coq d’Inde. > 
+” zin junger ſchnautzhan: une jeune 
eventt; jeune impertinent ; b£jau- 
ne, e 
Schnautzig, adj. qui a un bec. 
_Schnauglein, v.Schnäuplein, 
Schnee, ff limas; Tmagon;efcar- 
er Die ſchnecken befreffen die ddume : 
es limas rongent les feuilles des arbres. 
Schwarke ſchaecke: limas noir, Schne⸗ 
de im gehus: limasa coquille efcar- 
or Kleine ſchuecken, die unten am 
5 wachſen: ſapinettes. 

Scnede; ecken⸗ſtiege; ſchnecken 
teeppe, ff. [r. d’architeflure] eſcaliet 
Avis; Ahelice, 

X Schnecke, an dem Joniſchen fdulen: 
— [r. darcbiteſlure] cornes de 

ier, 

X raen ug. Jn.[t. a architectu⸗ 
oeiul. 


Schnecken ⸗ oder mufchelsfifch, [. m. tei 
line, 


— *2* chnecken-häuslein, 
. coquille de limace, 
X Schnecken⸗horn f. ». corne. 
Schnecken⸗ klee, f. mw. luferne; medica; 
medoile, linie ff{o.de ] 
Scuedenslinie , f. f-[s. degdometric 
x irale. Eine ide tichen: 
crire une fpirale, 
Schnecken jtein, (m, pierre de limaffe. 
Schnecken ⸗ſtengel [.m. [r. darchitehure] 


ette. 

X Echnedenmeife getheilet, adj. (1. de 
blufon] parti tiercé ou el: en 
girons arrondis, & Joints ou appointes 
encoeur 


J Schnedenzapffe, f. m. It. 4 borlogeur] 


Pignon, A 
X Schnedten-zug, f. m. [r. d’architeitu- | 
„ re) pofte; cauriole. Schuecken⸗ ug 
wit tofen: poſte avec roſettes. s 
Mättsrter (hnecen-jug: pofte Aeuron- 
s 1 Blatter ſchnecken· zug: pofte Gm- | 
[ 


N | 
neige, Mit ſchnee ber 
deckt; befallen: couvere deneige. Im 
ſchnee ſtecken bleiben: enfoncer dans 
B neige. Der fchree ballet fi: la 
ncige fe mer en pelote. Der ſchnee 
fcpmelst‘ la neige fe fond. Der 
ſchnee Liegt einer ellen bed) : da neige 


adeuxpiösdehaut. Diejahrs:zeit hat, 


die erde mit ſchuee bedeckt: la ſaiſon a 
blanchi la terre, 


—* s berg, f. m. montagne neigeu- 


©, . 
Scneeblind, adj. Ebloui, 
Schneesblume , f. f. perce-neige. 
Scdneeflode, f. m. Rocon de neige. 
Schnee yans, f f. oie fauvage; oie no- 
nete, 
Scneeslufft, f. f. fchneerwetter, fı m. 
temsneigeux; ſaiſon neigeuſe. 
Zchnee⸗ regen, fm. pluie mölde,de 
neige, 


neeswailer, f. m. cau de neige fon- 
ug, 


Scynee-weiß, adj. blanccomme neige, 
Schneeszuder, f. m. nege, 
Scneyen, v. imp. neiger. 
gange nacht 
nuit, 
Schneidband; fanigbane, f. f. 
Li. de tonnelier &#c,) bec-d’ine. 

Schneid⸗ bret, f. m, [r. de cordomnier) 
&cofroi, 

% Schneids demant, f. m. fo in einen 
bley⸗knecht einaefaffet iR: diamant Ara- 
bot. [f,de virrier. 

Schneide, f. f. willant; tranchant. 
Schneide eines meffers; eines ſchwerd⸗ 
tes: le taillant d’un couteau; Je tran- 
chant d’une &pee. Die ſchneide wegen: 
donner le filäun . &c. 

X Schneideijen, [. w. fchraubbohrer 
Sm. [r. de a taraud. ‘ 

Scneideshols, f. m. daraus breteru.b. 
qeſchutten werden: chevron, 

Schneide⸗lohn, (m Schneide⸗lohn der 
ſchnitter:ſalare des moiſſonneur⸗ 

Schneide, = lohn ber bolen = fehmeider: 


wage. 

Schneiden, v. a lich ſchneide, ich ſchnitt, 
ich chnitte, geſchnitten) trancher cou- 
per. Das mieſſer ſchneidet wohl ce 
couteau tranche [coupe]bien. Brodt 
fleifh . fhneiwen : couper du pain; 
de la viande. 
per en morceaux, In ftücen fehmeis 
den: couper par pieces, In men 
entjwen] ſchneiden: couper en deux, 


Es hat die 
meget: il a neigẽ route 


ad haar ſchneiden: couper les che. Schneidig, 


venx. Sich in den finger ſchneiden: ie 
couperaudoigt. Korn ſchueiden: cou- 






les blẽᷣ — läßt fich lei 

rlesbles, teil ei 

meiden, cd Far ' cette nie 
efttendreaucoureau. °  , 

Schneiden, tüiller; graver &c. Steine 
ſchneiden: iailler des pierres. Giegel 
ſchneiden: graver des cachers. @inem 

krancken den ſtein ſameiden: tailler la 

pierre a un malade. Sich ſchneiden 

loffen: de faire tailler de la piefre; d’ 

une defcente, fLeiften-fchneiten : tail- 

ler des formes de foulie. Eine feder. 
ſchneiden: railler une plume, 
bneiden, ſcharff wehen, cingler. 

Der wind ſchneidet in das seficht, er 

wehet firenge: le vente cingle. Der 

wind ſchneidet greulich: le vent foüette 
cruellement, 

Bienftoce ſchueiden: chätrer les ruchesz 
les abeilles. 

Den wein ſchneiden, [r. de vigneron] ra- 
jeunir le vin, 

Den wein ſchneiden, Ir de gowrmet) tri · 
poter (mixtienner] le vin, 

Capriolen ſchneiden: faire [couper] des 
caprioles. 

Holtz · dolen ſchneiden:· [r, de feier] re» 
fendre |fcier) du bois. Hoitz, das gut 
zu fchneiden üft, zubretem, bolen, latien 
ud. boisdefciage, 

Schneiden, [ilse dir des animanı) chdâ- 
trer;couper, Ein hund; ein pferd 
26. fehneidens chätrer un chien ; cou- 

uncheval,. Pan ſchneidet die 
hweine: on ſane lestcochons, 

Scneidend; ſchneidig, adj. taillantz 
tranchant; atıle. Schneibdiges meſſer 
coliteau bien tranchant. 1:72 
fneibeubes ſcheꝛmeſſet rafois bien 
atıle, 


*jSchneidender wind: vent froid j pend- 
trant; pergant ; cuifant, 

Schneidende [hınergen: tranchees, 

Schneidende waffer, [r. de  mödberme] 
ftrangurie, 

Schneider, fm. tailleur. Manndsfchneis 
der; Ftauen⸗ſchneider: tailleur pour 
hommes; pour femmes. Ein guter; 
peidjidter ee bon ; habile tail 
eur 

nr, FF. befogne de tail- 

eur 

Schneider⸗burſch; fehneider:gefell, f,m, 

argon tailleur, 

Günciverer, . ſchneider⸗ handwerch 
fr». metier de tailleur. 

Schneidersfarpe, /.m. harang. 

Schneidern, v.». faire lemetier derail- 


leur. 


Schneider⸗ fcheer, f. f. cifeaux de tail- 
leur, 


Klein ſchneiden: cou- Scneider-tifch, fı m, 2 fchneider.werd« 


att, ff. exabli, 
— « zunfft, corps destail« 
urs. 


idig, v. Schneidend. 
S chneid:meffer ‚fr. [r. de sonnelier &c.] 


plane ;debordoir, 
E Hneid:m. U, 


chn 
Schneid⸗ muhl, f. /. moulinäfcier. 
Schneiteln, v.a,[t. de jerdinier,) Einen 
baum fchmeiteln ; befchneiteln: &laguer 
[ebraucher  unarbre, 

Schnell, adj. vite; prompr; rapide. 
Ein ſchnelles rofschevalvite. Schnel⸗ 
le radhe: promre vengence. Schnel⸗ 
ler fivom: fleuve rapide. Schneller 
lauf: cours rapide. Schuelle abreife 

sompt depart ; depart precipite. 
neller ratb: confeil precipire. 
Schneller from, in einigen fluͤſſen: 
rapide. 
Schnell⸗ bock, yv. Ramme. 
Die ſchnelle ſchnelle cathrin: cours de 
ventre. 
‚ adv, vitement; promtement; 
rapidement; precipitamment. 


Schneilen; fhnallen, v. a. lancer; fe-| Schnircfel, f.m. enroulement. 


ceuer, Etwas von der band fhnellen : 
.fecouer quelque choie de la main 
Jus waflır nellen: lancer dans 
Veau. ' 
Schnellen, v. ». trebucher. Die mange 
meiten laffen: faire trebucher la ba- 


Schneller ; fehnäller, f. m. [r. d’arquebu- 
fer) cliquet, 

Schneller, chiquenaude; naꝛarde. 

Schneik-galgen; ſchnapp · galgen/ 5. 
eftrapade. Einem ſoidaten den ſchnell⸗ 
gulgem geben : donner l’eftrapade à 
[eftrapader) un ſoldat. 

Schnei· wage f. f. pefon; balance Ro- 
maine. Gewicht jun der fchnellemage: 

 boulon. Der japffe, fo den ring, an 
ver ſchnell· wage / vet hält: broche, 

Schnepfe, f.f. becaſſe. 

Schnepfen · dreck f. m. + merde debec- 


— ‚[n.becafline. j 
Schnepffen netʒ/ f. ». pantiere, 
Schneppe , v.Schnaupe. 

pper, v. Schnapper · 
Schnepphaube, SS. coifure & pointe. 
Bchnepp-Fanne, ‚f. J. poräbec. 
Schnrutzen, v. Schnaugen. 
Schneuge, FF. ſchneutzer/ fm. lumi: 


Tneuger , [ums fehneug-fäheer ‚/.J. 


m — fa — 
Schne ⸗tu ⸗ 
—e S — ” name — 


Ehuryıii, v. Schnee. 
Schnieben v. Schnauben. 


Schniff eln; fanüfeln, u». nazil- San, fänitte, .F. fhnig, 


t 


ler; parlerd’unton nazard, 


+’ Schniffeln, eritiquer; cenfurer. Über 


altes fehniffeln : eritiquer tout, 
Schniffeler, f. m. nazilleur. 
+’ Schniffler, critiqueun. * 


‚I Schmitt, [r. de feieur] voie, Für jeden 


. ſchn 
Schnitter, f.m. lium forı]moiflonneur ; 
aoüreron ; [jum mei] vendangeur 
Schnitterinn: moiflonneufe, 
Schnitterszehende, f. m. melleures, 
X Schnitt:bobel, f. m. [r. de) relicur] 
tranche-coütcau ; couteau drogner. 


ſcun 
Schnifflerinn, f.f.nazilleufe, 
Schwipp , fm. fepmippehen  f.m.cla-| 


quement des doigts. Schnippchen ſchla · 
gen: claquer des doigts. 

Schnippen, v. ». claquer.“ 
” 3 Pi il- | J 

T Fonipper/ fm Bu rai Schnittlau,f.m.ächalore. i 

+" Schnippifch , adj. moqueur; dedai- nittlein, fhniglein, (m. petite tran- . 
gneux. hi worte geben: “ie Schuittlein fped, das zwiſchen 
donner des paroles piquantes; fe 1 Beinen vogel mit angeſtedet wird, 
moquer de quelcun. Cin —ãA ——5 Verben) ſpieß bi 

ſicht machen; faireune mine dedai- A „derörijjeur, 

en „| Schnittling, f. m. animal chätrt, 


gneufe, ’ 
; z Schnittling, celuiquieil venu au mog- 
t&hmpyern, vs, couper en > par une ee name de 
mere; qu' i 
+ Schnipperling, f. m. retailles; cou- — qu’on atirt du ventre de la 
pures. X Schnitt:meffer, fm. [c. dedivers ar- 
tifans] plane. 
t Schnirren; ſchwirren, vn. füire Schnitz, v. Edit. 
un bruitaigu ; pergant, Schmig:band, v. Schneid ⸗banck. 


Schnitt, fm. coupe; taille; ı Schnigebr i 
m. coupu- tzebret f.m. ſchnitz⸗t  m.[t. de 
‘re. kanger; tieffer fönitt: coupure | Menwifier &e.] krabli, — 
longue ; profonde. Schuitt tu⸗Schnigz⸗ bret, f. de cwifinier & d 
; X3XFI ⸗ vet, ſ. n. It. 
ur : coupure * drap. Der jet sres] tailloir. n.[t.de euifinier 5 d'au- 
hat einen auten fhnitt: ce tailleur a la | Schnitz · eiſen, [.w. cifeau, 
<eupe [taille) bonne. Den fdnitt i Ani i i 
der bäume werftehen:: entendre lacou- a ae aller _ 
e [taille) des arbres. Schnitt einer | ftarue, Geſchuitz ier rame : bordure ci 
—— la raille d'une plume. Ein | Tiee. 
a mn, an hamen. ODE | @dniger, f. m. feulpreur 
: biais, iger, fı m. | E Rn 
Schnitt, [r. de ebirurgie) tailles inci- 7 BEER [r.deime- 
fion; eccope. Den flein durch den wifi Ja eau. 
ſchnitt heilen: guerir de la pierre X Schyniger, [f. de vanier] couteau a 
lataille, Der ſchnitt it weplgelungen : eplucher la befogne ;j coureau A tra- 
latailleaete bien faire. Eimenfanitt |, aller 
*Schniger, faute. Ein grober fchniger: 


an einem ſchaden thun: faire une inci- F 
fon. Schnitt, dadurch ein Find aus | lourde faure. Einen ſchuitzet machen: 
faiıeune faute, 


muttersleibe genoyimen wird ;op£rati 
* — Schnigung, f. f. eiſelure. 


ceiarienne, 

X Schnitt, [r.derailleur) coupe; taille. | Zchnigwerd, f ». fculpture; bas-rew 
Schnitt eines Meids, von dem hals bie | liet Schnigiwerck von egern: [r.d’ar- 
an das creutz: la quärre d'un habit. cbitecture] ocuf, 

Schnit eines kleide hinten an dem ri: Scheitzzwerck, an verſchledenen orten eis 
den; care. nes ſchiffs: friſe. Das ſchnitz ⸗· werck, an 

tt, l⸗ dem galion: frife de leperon. j 
——— ſo diel bejahlt: on paie taut Schnöd, adj. vil;bas; fale ; honteux. 
re Schnöde wolluft: fale volupre. Gcnds 

Sönitt, [#. derelicur] tranche, Bere | de morte: paroles injurieufes; outra- 
gelder auf dem ſchniit: dort für tran-| geantes, Schnoder gewinn vil profit. 
che. „ Den ſchnitt vergolden. aldtten: nöde armath : honteufe pauvrete. 
dorer , brunir la tranche. Den ſchnitt Ein (hu0des gemitth: efprit bas. 
mit blumen. aut werck audjieren : an- Ehnos, fhnddiglic, adj. honteuf 

j —5* RER ichnitt an einem buch: ment; indignement, husd — 
+* Schnitt, bourde ; fenfaronnade ; ro- — ————— Orhan 


domuade. avec mẽpris. 
Be ee FE Eenöpigteit, ff Ilert; home; bafı 


tebrodt; Äciih rc. unerranche depain; - r 
de vianıde. Schnitte ſoect zum unıfchla» Schnode r 3 ſchnuder, fm. mor- 
p —— Schnitie ſpeck zum ſpicken | ve. Den ſchnoder auswerfieis: jeter.ka 


Ereez3 Schnodern, 


I * 


chn fhn ſcho ar 
Schnobern, fehnudern, u. m. morver; X Ein buch ſchnuͤren: fouerrer un livre.| ‚vifage; belle taille. Schoͤne meiber 


* 
P x 


jeter de la motve. Ein buch abfchmären : defoüetrer; „ lieben: aimer les belles. Ein fhönes 
Schnodericht/ ſchnuderig, adj. Schno⸗X Schnur⸗feuer, [. f [rs d’arzifiier]| pferd; hund; vogel ze. beau cheval; 
dernafe, [.f. morveux. courantin; dragon volant. chien ; oifeau. Schones gemähl: beau 
Schnorchel ʒ ſchnorckel, fm. [rd Schnur · gerad Ichnur- recht / adj. ala] tableau. Cchönehandfcreiben: &cri- 
er oh | al a, nu] Ser Pte Ban 
7 IE Zir , J- m Band:handel, ru- KL us; gar c. be ma- 

undlaud werd an den Eorinthifchen ca: —— —— i, A Are ro 


eital: veillen, x Schnur-Fü ) ; wein; 
orch n “Füjfen, f. w. [c. derasanier]| tens, con brodt; wein; fleifg sc. 
— wein» DEE: fänürdeln, boilieau, * bcau pain; vin; belle viande. Ein 
pe r “ Schnürlein, (-w, cordon ; cordeau; cor-| fhones effen: un bon manger ; bon 


Schnorren, v. Schnarren, delete, Geidene; goldeme fdmirlein;| plat. Kine ſchone that: une belle 
Schnucken, ESchluchzen. cotdelettes de foie; dor, een — lied: belle [jolie] 
Schnupfe; hnuppe, f. m. & fı rl-| Schnür⸗loch, f. m. oeiller, chanfon. ¶ Echone ſchteib⸗ att 5 (done 
z . % e — * gedancken: beau ſtile; belles pentees. 

me; enchifrenemene. Den ſchnup⸗ Schnur⸗macher, Botteu⸗wuͤrcker, fm. Eine (diene predigt: un beau fermon, 


ben; avoi: Je rime; &rre en-| rubanier, — 

aM Den (hnupven vertreiben : des-| Cchnursmadhersbandusere®, [. m. ruba- Schöne worte: beiles paroles. O wie 
enrümer., Schnupfe, ber nicht aufpo| nerie., Schon ift das! ey cela eft bean. Ei⸗ 
ven, nadılaffen mil: rüme abltine. | Ednur:perlen, f. M perlesä eniler. nu iR ſchoner als der ander: l’un eft 
Schnupfen, jhnuppen, v. 4. prendre | Schnürsjendel,/.m. cordenälacer,lacer;| PL eauque lautre. Sie iſt die jchds 


par lenez. Taback ſchnupffen: preudre] laiſet. ei cela eftplus helle de 

— * t Schnurren / v.n.gronder; grom-| Einen fhönen gruß lſchonen befcht)vermels 
Schnupffen, v.». reniier. + meler; grogner. “ Den gantzen tag| den laflen: [r. de einilise) faire fon 
CS hniupfer,f. m.'renilleur, . ſchnurren und purren: gronder[grogner]] complument & quelcun, 
Schnupf;pulver, f. ». fternutatoire. tout le long dujour. i Schönen danck jagen: rendregraceszre= ' 


Schnupf⸗ taback/ fm. tabac en poudre. Sdob; ſchof/ v. Schaub. mercier. ., j 
Echuupf-tabadt brauchen z prendre du Schober, ed Ein (ober heur mule tedon, [lfe prendironiguement.) Ein 
tabac par lenez, Geriebener ſchuupf· de foin. Einjchoberftroh; holg: rasde f&eneg ferl: un joli homine, Unter 
taback: rape. gerbes; de bois &c * nenn *— faus is ee 

abads⸗ * iere, er er . retexte. Ei ine fahe! 

——— — 7 —— nt petite mule; petit| afaire. Ohr pabet —— Tädned ger 

Schnur, f.f-belleilie: fenme Au) Exhobern, v. - mettze en mules en! Yousareriaiiaunbil sum 

— AN Pu - Schon ner; blanc, Einfchön demd an⸗ 
chnur, f.f. corde; cordeau; cor- Schock, f. ”. foixantaine, Ein ſchock legen: mettre une chenule blanche, 


don; ligne, ae Jane re ten- e3. * une foixantaine d’oeufs &c, — * ſchuhe ſchoun machen: nereier les 
dre une corde. Mit der ſchnut mei: | SS; el; ; oulies 
fen: mefurer avecla corde. Mit einer mr I; fihodeln zer, v. Schau⸗ Schon, adv. joliment; de la belle ma- 


nur binden: lier avec un eordon. | an £.fn f niere. Schon ſchreiben: fingen 26. &crie 

— nad der ſchnut ſetzen· plaurer Schock-holtz, ſ. n. bois de eompte. re; chanter joliiment. Schon reden: 

“ des arbres dla ligne, Eine maur nach Schockolade, Sf. chocolat; choco- parlerbien. Sich ſchou ſtellen: laite 

der ſchnut aufführen: dreiler d'aligne⸗ ice. . onne mine. Schon geordnet: dilpofe 
ment, B Schodoladen-Faune,f.f. chocolaticr, de la belle manicre. 

Eine ſchnur perlen: colier de perles; flde | Schodoladen:querl, f. m. mouliner a | Einen jeher grüffen laffen: faire fon com · 

es. faire du chocolat, pligent d queleun. 
* Liber die fehnur hauen: prev. exceder;| Echodoladen-fcyend, f, m. chocolas| Schou danden: remercier. Gchönen 
i i danck, mein Herr: je vous remergie, M. 


. commettre un excis. tier, 
+ Ron der ſchnut jähren: prev. mangerion | Echod-weis, adv, par foixantaine. grand merci, j 
> capital; n’avoir rienä gagner. Scholar), [.m. provifeur d’£cole, Dit einem (höm thun: careſſer ſcajoler ; 


Schnürsbret, f. n.[r. de relicur] ais, B — mitonner] quelcun. 

nr Sf: — [ı m. Scholle; faulle.‘f barbu&, Trockne tDu haſt ee ſchon gemacht: vousavez fait 
corps de jupe; piqueure, ' Die ſchnur⸗ „fgeten : | arbues leches, une belle afaire ; vous avezfait mird« 
J anlegen : mertre le corps. Scholle; ſchrolle ff. Ic.de laboureur]| cle. l par moquerie.) 
Sanhztenf für übel:gefinnete: corps | more. Die ſchouen ; erd⸗ſchollen bres|K Cchöndrudt,.f. m. [e. d’imprimeur) 


-'defer. hen : rompre les notes, f prime j papier blanc, 

xK Schnüre, [#. de relieur] cordes; ner-| Schollicht, ſchrollicht, adz. qui a des onen . eparg * 
vures d'un livre. Ein buch mit ſchnu¶ motes j plein de moter. . — * a en 
‚sen verfehen: nerver un livre.. Diei Klein Schüll-Frauf, f.m. hemor-| fhonen: epargner fon ami. Keines 
ae burllchen een und| zhoidale, j menſcheu onen; n'ẽpatgner perfon- 
uch s paller en car- Schon, adv. deia, Er iſt ſchon alt: jz1h TE. Eeutes Meides; feines geldes ac. . 


Schnüren,v.o.lacer, Das leibefüdre.| CR deja vieux. Et iſt (hen da; il eit m. a a a ; 


(hnüren ; lacer fon corps de Jupe. deja ici, R . vold: 
Sich ihmüren: fe lacer.  Fefi; ioırer SCHON, adj. bean; jol. Schöuer ee —— Fr 
fehmüren : lacer fesrement; liche-| man; mweib: belhomme; belle fem- penfe, Gein felbft [feiner gefundpeit] 
er me. Sqones geliht; geſtalt zubeaa  feheuen: fe choier; menager fa fante, 

J Brillen, 


a D 


ſcho ſcho 0. fcho 
Leiten beanihen, bed geſichta zu (he: | Schöpficht, arj. hups; tonfu. — Scyurficht, adj. galeux. 
je Pre Pr — fe pfichte letche: alouctte hupee. Scho⸗ Schornſtein; Schorſte in Schlot, 
— ee pay - pfichtes haar; chevelure toufud. Firm. cheminee. Den khurnfein ſegen: 
aux chofes les plus —E Er Schöpf-kelle, zu abwaſchung eines| Amounet la cheminde. Flaiſch in dea 
föi t fein leb⸗ — ——— ſchiffs ff eſcoup. ſchortein hencken: ‚pendre de la vian· 
engt. Ic leben dt dem geringen Fri 3 p de ala cheminge. Exhorflein,fo weit 













nicht: il eſt prodigue de fa vie, X Sıhöpf-Felle, AX von eifen, [2. de wer- . * nn 
emandes mitciner deſchwetung ſ honen: Tier) <afle. Grobe ſchopfe ele: falle) © u aA NO ONE gehet: touche 


difpenfer queleun d’une charge. 4..de marine ] . Re EHER N 
€r Finnen mucn mit Difen — treve Schöpflein, Sf. f. petite hupe; touper. re ah — ha 
ces paroles; ", ila fur cette Ju * a monneur 1:6, 
er brifons I deffus, —— Schop f⸗-rad, f.» [r. de macbi site] Schorſtein⸗ mantel, fm. höre de ehe- 
— roüd pour tirer l'eau d’un puits; roue „unse, 
x Schonfahrs feegel, fm. te. de| pour elever l’eau d’une riviere. Ein Shorfieinsröhes Sclet:röhr, ff 
marine) cape. iaſten, oder einer, am einem (hopferad: | euiau de cheminte, canal, Chöre 
Schönfärber, f.m.teinturier de bon] goder. ‚ | Aeinsröhre, Die marl in einem sims 
teint; du gramd teint. SR En machi- feher, mo fie Durchgeführet it: tuieau 
Scönbeit, f.f. beaure. Natürliche; ge ee i © chemince apparene. Scherſtein⸗ 
fünftelte I org — — 7 Schoppe lo⸗z de grovince]] röhre, die zwiſchen einer maut aufge⸗ 
te narurelle ; artificielle ; charmante. —— Pi ſchoppen meins: une ver tuieau dans oeuvre. j 
Ungenteine fihönheit: *altre. Gcön:| chopine de vin. . XSchorren, v.n. [r. de jardinier] - 
beit, Die ihres gleichen nicht dat: beau-|#* Einen me — cho· Gereler. y vun. [1. de jardinier] 
te Jans ſeconde. pine; faire une pette debauche, X Shore mans; maulwurf, (.f. taupe. 
+Sdjön-Fnccht, [ m. beau- ſils mignon, | Gieppaglatı j.n verre d’une cho- x Sshorvfchaufel, ff. Fa RA P 
Scopf » Edhoppe, v. Schupf. +snoppen weis, adv, A chopine. Zus, fm. & f. giron; genous. 


Schopf, m. Schopf eines vogels: ſ4 Schoppicht,ari. d’unechopine. Schop⸗ Ein kind auf den ſches nehmen mettre 
hupe. Schopf⸗ haar: toufe de che- + yihter Aragı Pot d’une chopine, un enfanr dans fon giron; fur des - 


veuxXs * Sch * — genoux. 
—** Schoppen; ſterſen, a. Einen].Sie par un. 
x Schoͤpf⸗bret, [x 1. de mewnier]| fartel ac. meit ſahe haar Renien: deu = 8 In ben fe an De fans . 
Jantille. , trer [remplir) une Selle de bourre.| jien faire, : a 
— ———— Karpaunen ſiopfen: apetet lapateler] . Dem atück im ſchos firen: Lire favo- 


rif® de la fortune. Dem Fuͤrflen im 
ſchos fiken: avoir la faveur du Prince, 
* Sr den ſchos der kirche wicderfehren : 
rentrer dans le giron de P’eslife; fe 


Schopfe; Schöppe, fm. [r.de coß-| des chapons. 
Aume]j echevin; maieur. IK Schoppnudel; fiopfenubel, ff parke. 


Schöpfreimer, fm. feau de puirs;| SHOPS; Schyers, f. m. mouton. Ein 


— Imos bors uſage alter ; fettersc. fhöps: vicux mouton; ee 
Schopf eimer, am einem waffersweret, | _ mouton gras. „|, gpnvertir ä la veritable religion. 
Lr. darchiteure) — +* Ein alberner ſchsps: [r de mepris]|K Schon: fell; Schosstuh; Schutt: 


-Schöpfen, v. a. puifer, Aus den hrun,] une bonne bete; un bot for; mou fell; Schlirgstuch, [.. tablier. 
wen; ‚aus dem itromsc. (höpfen: puiter| tonnier; Jean des vignes; *bufe. Er|Schos-bündlein, f. m. chien de Bou- 
du puits; delzriviere. Wafferchöpfen : ift ein tummer ſchoͤpo: c’eft une tete logne; petit chien poür les Dames; 
puifer de l’eau. de linote. babiche ; bichon, 
*Ehöpfen: prendre; concevoir. Athem r*&ieiktvon fhöpssart; fehr tumm: elle |Schos-Fins, fm. mignon. 
foren: refpirer; prendre haleine.| _ Et moutonniere. . | Sches-fünse, ff. peche favori ; p&che , 
Einen ſriſchen muth —* repren· Schopſen⸗braten, fm. mouton rör "re mugnon; peche d’habirude. 
ee ne 0 ne ee 
—— — auf Pr wammes: les balyues du pourpoint, 
opinion. ro “fen: recevoir de, Schöpfen»fleifh, f.w. du mouton, * — — 
eg en — Scöpfen:fleifch mit ruͤben: haricor. Schr 35 Schoß⸗ reis, v. Schießling. 
coucevoit une fentence. Eina aus ap rss n, tribouler, [fe dis Schoß; Schuß, fm. coup d'une ar- 


dem andern fhöpfes: tirer [conclurre Paris. me ä& feu. Mit einen fchoß erlegen: 
l'un de l'autre. r [ I Schöps-Feule, f. f. &clanche de mou- gli 


Schoͤpfen, erſchaffen, v.«. lich ihönfe,| una cas * 
16 fehuf, ic Khrfe, ee Peee pimue | Duton, Deu ien beaylen: paier I 


- Erwasaug nichts fhepfen; er&er quel- u. a 5 
que chofe de a I Geiler ſchoͤps⸗ ribben: cotelertesiSchofbar, ad. fujer au rribur; aux 


tuer d'un eoup de ſulil &c. 
Schoſt, fm. tribut; impôtz coutri· 


x tes f . 
öpfen-amt, f».Schevinage; nn . — charges publiques; contribuable. 
han denen, 2 "> hevinger|göppareß, ———— 
Shöpfen sftube, f. f. chambre du con- Reif, au einem ſchope⸗ſteũ: fouris, Schöoͤſſer fm. receveur des impöts, 

— Schorf; Saurf; Bräge, f.m. gale. | Shöller:amt, (‚m charge de seceveur, 
Schöpfer » fm. crareur, Gott der) Echorf = bauten x haben En nie la Schöferep; Schöffer-ftube, f.bureau 

(höpfer Himmels und denerbeu: Dieu| gale aux mains, . . de receite. ‘ 

le createur du ciel & de la terre, Schorf: [ de chirurgien] croüte, Der Schoß—-kelle, ff. an einem poft ⸗ was 


Schoͤpf⸗ faͤßgen, fw. ein waſſer- ei ſHeden bat einen iger gefeht; Ja plaie Shößtei einer laud⸗ kutſche: panier. 


Bier: baillotte; foignole de puits, 3 fait une cruüte. lein, fm. pl. ſo auten an den 
| = Blamene 


ſcho ihr ſchr 2% the -- . 
blumen : gersdchfen hervor Fommen:| fer fchrafct, zu dem meh aewanden, in Schraub nagel, fm. croc A vis. 
peuples. . ei en: ee Schrauben/ v. a, tourner une vis; fer- 
ztine J x - chrand balde, (m, [s. de charpen- rer Avis. r ö 
esopun, f a tier) traverſe. j j t* Schrauben: dauber; gauffer. Einen 
Den murneln eines baums Keruor mäch Echyrande, fm. barrieres. Mit [hrams wichtig ſchrauben veriren: Frenir quel- 
fet: bourure, Gchorlinge, fo an dem denumacten: enfermer debarrieres; un fur le fonts, i 
fanım oder ficck eines abgehauenen baluftrer. Schranden um eine gerichte &chrauben:bobr ®, f. m. damit die eine 
Daums mieder (hervor, fommen: cepdes; tafel: barre. Schrande, darinnen man, gefundene übertteidung eines ſciffs 


it 


ou fepdes turniere hielt: camp. !_ wieder einaerichtet wird: tirebord. 
a we * Einem ſchrancken ſehen: mettre des X Cchrauben gang, f.m. pas de vis. 
Schote, .Accoſſe de’ pois &e. bornes & quelcunz lempöcher de X Schrauben.mutter, [.f. &crou. 
Grüne fhoten : pois verds. faire tout ce qu'il veut. Die ſchran⸗ X Schrauben:zwinge, ff. [r. de menni- 


Schoten; ausfhoren, v. a, &coffer.! den der gefenes der ehrbarkeit ic. über«| fer] crochet d’trablie; main de fer- 
Grüneerbfen ; bonen ıc. ſchoten: ‚Ecof- —— * barrieres des! yet A ü 
fer des pois; des feves. ix; pafler les bornes de l’honne- | K&hrauben szwoinger, f. m. tourne- ' 

Schoten · dorn · ſafft, [.m. acacia d’Egy-| tete. vis, 
pte. Nachaemachter ſchoten / dorn ſafft: "Aus den [über die ] ſchraucken treten: Schrauberey; Schraube, f. m. rail- 
acacia gerinanique. Peer les bornes; comınettre | lerie; 145 fm. di dt 

ott fr n excks, - IX Echraubefchlüffel, (m. le d’erau. 

x Sdoite Im de mer) Pa erhranden, daten cn weht shae.X Chraub- Pod, m Zu: 
fteden, zu dem veft angiehen: pröien-| te wird: barriere; lice. 1 &chraubswerd, f. m; ouvrage & vis. 
ter la grande bouline. Den ſGoiten Schrancken, lice, In die ſchrancken eins, Schraub werd, das falfche münter ges 
einen oder zween {hub losſchlagen: treten: enrrer dans la lice. Inden! _branden: preſſe. 





donner un faut & la bouline. fhrandten Lauffen; courir Alalice. |Schred, fm. Schrecken, f. m. 
Schotte; Scottlänter, [. m. Ecef- Schrancken, v.a. mettre de travers;| Echrednf, ff. Schredfal, f.m. 
fois. Ar e in Bene in &froi; epouvante; peur. 
Schottiſch; iſch, adj.d'Ecof.] Die beine ſchrancken: quiller Bor ſchrecken zittern: tremblepg de 
fe} a a R jambes. j peur. Sich vom fchreden wieder erher 
Schottland, f.. Ecoſſe: partie,de la EC chrändfenfter, f.w. jaloufie, len: fe remettre de la terreur, Einem 
ande Breingne. 5 2 CSchrandsrame, f.mi croifee de fe-| ſchrecken einjaren: donner de la ter- 
& bbei gr. netre, reut [de l'&pouvante] 3 quelcun, Ei⸗ 
+Chr ar v. —2 Schrancken⸗werck, f.m. treillis. won den Leni benchmen — er 
ad; Schrag/ v. Chris. Schraptz; Schranger,fm.goinfre;] Yuelcun contre la peur. Ein plöplis 
XSchrage, f.f. Li. de <barpentier an * ER her ſchrecken über eine herannahende 
Bec.) chevalet; tretcau. Eine tüfung | Schrangen, v. J. goinfrer; ävrogner: gefahr: une chaude alarme. 
auf fchragen fernen: drefler d:s echa-| faire I debauche, Ein richter in eim ſchrecken böfer buben: 


fauts fur des tretaux. Ein:a Bed eo; un juge eft la terreur des füelerats. 
anf ſchrazen bringen, daß er gefhnitten —— Artnr sacle. [pour | Sayet bug: Echreden:bild, [.n & 


erde: ınertre une poutre für des B- pouvantail. 

ae ae la fcier. Särapfen; —— — Schreden, ». a, kpouvanter; äfıdier 

Schrage⸗ i m.fr. v.4. ers rapers ratiller. Rüben] isire peur, B 
a —— Fin U fchrapfen: racher des raves. Einliber| Zpouvanter des menaces. Die 


fi 
« 
. 


bare ; pates. ee satilfer un nn * — * (reden: —— enfans. 

R „|  reibe fehranien: saper. Die tube; Die ich ſchrecken laffen: ndre IE 
zu machen , [r. d’archirefture] bi- treppe ſchtabben; raciffer la chamhre;] vante; * Die vögel — 
% Die ſchragen mäuslein des unterleibe: — — ee Berne 

mufcles de l’abdomen. earepft bi rg un — J.m. brof- t — ra Daß * 

ämenz 4 ir * es ä lrote ‚e ; froroir, romage: om!) fe ainfi, parce qu'il 

 Srap-gerhuiler, {2 de Blafon) en. Chrapfeefen, m, rare efferiälafndurgan. 

chauffe. . Schrapf⸗meſſer , f.”. couteau de tan- | Schreck geift, f.m. fpetre: efprit. Es 
Schräglingssgetheilet, Yadj. [r. dei, Sr" „| giebt free? aeifter in dieſem hause: il 

Ka aile , Zu r Echrapfer; Schrubber, fm. [r.in-|  revient des cfprits dans cetre maifon. 


2 * uricux) vilain ; avure, % SER 

* ——— Iadj. [r. de' 23 Ehrapferey; Schrubberey, f.f. a- — — adj, peureux; qui s’efraie 

varice; vilenie. —— ee 

Schramme, f.f. &corchure; eraflu-"Ehrapfung , [.f. aftion de racler, &c, — — A & 

= &grarignure. Bine fhramme mar Schraub: bohrer, v. Schneid-ei- licher Bett! grand Dieu & terrible. 

Ba f ur au are; recevoir une, gen, * Ein ſchrecklicher febler: une terrible 

p grauignure. j Chraube, ff. vis. Eine ſchtaube tres] faure. Ein erfhredliches uncluͤck un 

Echrammen, v. a. Ecorcher; &raflet;, ben; judrehen: ‚ouvrirs fermer une! malheur&pouvanrable Eine etſchreck⸗ 

egratigner. Ich habe mich am fineerse.) yisentournant., Etrande ohne end: liche that+ une axtion horrible, 

neihrammet: je me duis &corch€ le yis fans fin. Schroube ben dem zus +@chreFliche fahr! grande chofe, 


doigt, ‘ nenn: verrin, Eine groffe eiſerne Schredlich, adv. terriblement: harri 
Schrammehans, [ m. balafre. R rn ß * Dh en 
—— — — —— fhreube: clef .de marine.) | blementz froiablement ; &pouvanrs- 


*Seine worte euf brauben firllen: par·  blement, 
Schranck, f.m, armoire. Eingrof ler ambigument; &quivoquement, +&chredlich lachen; fauffen: tire; boire 


tern- 


ESchreck⸗waſſer, v. Schreck⸗ pulfer. 


. Schreibsarf,, ff. ile. Eine freve, 


ESchreck⸗ ſuß / fm. goup de ſignal. 


hr 
habilemient. Chreiben, darinnen 
ſtagts ſachen enthalten: depöche, Das 
pasket, darinnen dergleichen ſchreiben 
enthalten: depöches, 


terriblement; c. beaucoup. Schreck⸗ 
lich ſchon: extrẽmement beau. Sqred 
lich viel: une rerrible quankite, 
Schreckniß, v. Cchred, 
Shrek :pulfer; Schreck⸗ waſſer, I" 
semede [prefervatit ] contre les maux 
qui viennent de la terreur. 












an feinem hof geweſen ar deffen prins 
eipalen mitgiebet: lettre de rcereance. 
Schreiber, f. m. ecrivain; copilte, Ein 
fertiger fchreiber: habile copitte. Mei: 

ftersfchreiber: maitre A &crire, 
Ein bes 


Schredk· ſtimme, ff. voix terrible me · 
nacante. 
reiber, cerivain; auteur. 
rühnter; alter; neuerzc. fchreiber: au- 
teur; celebre; ancien ; nouveau, 
Schreiber, ‚gröhier ; elere commis, 
Schreiber im gerichtrr. gröher, Schreis 
reges| ber eines fachwalters ıc. clerc d’avo- 
cat, Schreiber am joll ir, commis de 
doianne, . —— 
Schreiberey, [f. &criture; art d’kcrire, 
Sich auf die ſchreibered legen: s’apli- 
quer a ecrire, Etwas von feiner ſchrei⸗ 
beren jeigen: montrer de {un &criture, 


Schreck⸗ worte, f.m, 'paroles ınenagan. 


tes, 

Schreg; ſchrag; ſchrad, adj. de tra- 
versz de biais. Echreglegen; liegen: 
mertre; etre de rravers. Ein ſch 
ereutz: croix de $. Andr£. 

X% Schregsmaß,f.n. fauterelle ; buveau ; 


faufle- &queree, 


samangcnı h vehe Ben x. ran 
+ Ilile libre orcet fubskıme: bas. h = 8 
Einfähtistei der fhreibsart: plaritude, Schreiberifdg, adj. declerc; de <opilte, 
Sich einer kurnen ſchreit· att befteifigen | AUT fbreiberifch; auf fchreiberifche mei 
ferrer fon file. Eine meitldufftine fe: en clere; &la maniere de clerc. 
und doch wenig vorbringende fhreib:arg ;| Shreiberssunfft, f.f. in dem parlemeut 
file trainane. Eime Iuige fhreib-are:] „MI Parid: bafoche, * 
Schreib⸗ feder ff. plume & &erire, 
Seine fchreib- are) Shreibsfehler, fm. faure de copiſte; 


d’ecrivain; vice de clerc, 


Schreib» gebübe eines adtuarjj: fagon. 


| 


art: Alile rempane. ine erhabene,) urtheil: fason d’un arrer, 
ernßhaffte fchreibs art: *8 
lalaite d’un clere d’un copifte; d’un 


4Schreibeln, v.a. griionner ; burbouil- SchreibFäfilem, (m. Schreib:Tade, ff. 
der. at * 
Schreiben, ». =. Lid ſchreibe, ig] Schreib kocher f.m, Lecritoire 3 cale 


mart. 


n Schreib⸗perment, 
.n, parchemin à &crire, 

upıtrez burean. 
: er f. ecole A &crire; ou 
nen iben ; &crire A quelcun. Ing] Mon aprend ä cerire. 

1 far E der Schreibsftube, ff. gröfe; comptoir: 
etwas fchreiben: &crire für une matie-| burcau, Eimer, fo fiets in der * 
ze. Wider jemand fchreiben‘: ecrire 

contre quelcun. Einem cine erhalte⸗ 
ne ſumme zu gut ſchreiben: pafler en 
compte; compter quelque chofe ä 
quelcun. . PR han u. J —— 
@ih ſchreiben; fe nommer; fe quali. reib⸗ in, f.n. cabinet. . 
rd; Er fdreibt fi v.n adelichem ge:|* rat fucht, ff. demangeaifon 
lecht:: il fe qualifie de noble. Tire, — 
— er fi ber? Jod et il? Eicy| Schreibsrafel, (.f. table A ecrire, 
unter die gelehrten fchreiken: fe mer- Schreib:täfelein, Sf. tableties, 
tre au rang des favans ae er — a ccrire; auquel 
Schreiben, ſ.m.lettre ꝭ cetiture. Schreisf OH eit ocupe A cerire. 
* abgehen laffen; empfangen:. en- Schreib:rifch, f. m. bureau. 
voier ; recevoir des lettres Im (djrei: Schreibszeug, f. m. ecritoire; calemart, 


ben fertig ſeyu: Eccire promsement; TSHrEIN, f. m. [mer de preuince) 


Schreiben, das| F& 
ein Rürft einem sefandten, der bisher] + Ch 


















tSchreinersgejell, 
lier. 


Schreyen, crier; gronder, 


Ihr 

eoize. Etwas im den ſchrein legen; im 
ſchrein verwahren: merere [ferrer ] 
quelque chofe dans le <öfre, 
reiner, Sm. menuifier, 
reiner arbeit; Schreinere 
Schreiner werck, "m. me 


“Mm. gargon menui- 


+ Schreiner shandwert, =. menui- 


ferie, 


r Schreiner⸗werckftatt, Sf. Schreiner 


zeug, fm. afutage, 


+ Shreinlein,f. m. [mot de provinee] caf- 
te. 
Schreiten, v.n. [36 ſcreite; id 


ſchritt z ich ſchritte gefchritten 
faire des pas. Weit fchreiten: pa u 
graflds pas, Uber das geriumefchreiten 
paller Pegow, 


“Zum werd ſchreiten: aler au fair, Zum 


urtheil fchreiten: proceder au Juge- 
ment, Zur jmenten ehe ſchreiten⸗ paf- 
fer aux fecondes noces. Zu einem an⸗ 
dern pumct ſchteiten pafler A un autre 
article; point. 


Schrepfzeifen, 5.5. Cr: de chirw- 
"‚gien] —— flammerte, 
Schrepfen, v. #. fcarifier; ventoufer, 


Ordentlich fhrepfen:" fe faire fcarifier 
[ufer de la fcariication ] reguliere 
ment, Dem krancken fchrepfen ven- 
toufer "fcarifier] le malade. 


€ 
“un flile foü-, Schreib.neld, [.n. Schreib: lohn [.m. | Schrepf born, f. m. Schrepffopf, fm 


ventoufe, 


Schrepfung, f. f. Teariication, 
Schrey, fm. eriz glapiffement, Ei⸗ 


nen ſchtey thun: faire un cri; glapirs 


s er 


Schreyen, vn. [Ih ſchreve: ich ſchrie: 


ich fehrie 5 yefhriehen] erier, Mit vollem 
halfe {ans atier macht] fhreven: crier 
4 pleine teve; de route fa force. Bor 
ſchmertzen vor jorn ze. fehrenen: ‚crier 
de douleur; de rage. Einem in die 
ohren fchreven: crier aux oreilles de 


"quelcun. Um bülffe fehreyen: crier au 


ecours; 4 lade. Feuers mord ac. 
fehreven: crier au feu; au meurtre, 
Um rache fhreven: crier vengeance, 
Wehe ber jemand fhregen: crier mal- 
heur für quelcun. Suͤnde, die inden 
binmel ſchreyet; bimmels ſchreyende 
fände: peche criant. 


X Das ſchreyen des falckenierers, wenn 


er den huͤner hund will in das gebuͤſche 
baben, dahin der falcke das rebhun ge⸗ 
trieben bat:] clufe. [s.de fauconnier.] 


Schreyen wie ein hirſch: röre; bramer, 


fl: braire. 


Schteyen mie ein * sach 


nichts thun, als ſchteyen: ne faire que 
erier. Uber feinen Diener, um etwas 
ſchreyen: crier fon valet; crier pour 
quelque chofe. Die —— gen 
vs deu canteln; vepem wider. 
vn flnde 


2* 


XSchrey⸗maaß, fm. [r. de 


Schrift, Ecriture; caraltere. Leſerliche 


* 


ſchr 

inden: les prédicateurs crient dans 
es ehaires; crient contre le vice. 

Schreyen, crierz; criailler, 1 
ſchreyet den gangen tag: cet euſaut ne 
fair que criailler tour le jour. 


++ Wie man in dem wald ſchreyet, fo: 


pöunet es wieder heraus, [proverde] 
e moine r&pond comme l’abb& chante. 
Schreyer, fm. crieur. 


EShreyerifh,, —— Schteyeriſche X Schrift» kaſten / fı m. caſſe. Fach im 


finder: enfanscriar 


+Schreysbalß; pläreshalk, fm. brail- 
larl. [fe dis d’un enfant eriard.] 


menuifier &c.] buveau. 


FSchrick, Sm. [met de province] 


rsure; crevalle, Das glas hat einem| Ehriftisch, adj. & adv, 


rich: ce verre a une gergurer 

Schritt, v.m. de gercer; fe crever, 
Schrift, . M teriture; &crit; piece. 
Eine fhrift aufferen; übergeben: drei- 
fer; prefenter un ecrit. In ſchriften 
wider einander verfahren: proceder 
&critz par &crirures, In fhrift ver: 
en: mettre [rediger] par &crir. Eis 
ne gelehrte; fcherghufte; fharfe fchrift : 
iece favante; plaifante; ſatirique. 
e heilige ſchrift: lecricure fainte. 
Diefe ſchrift if nicht wohl ausgearbei: 
tet: *cer 
me entworfene fchriffe,, bie noch nicht 
ansgearbeitet: ouvragebrut. Schriſt, 
darinnen etwas unterfucht wird: dif- 


&crit n’elt qu ayorton. Eis) Schrift, 


ſchr 
art gehoͤret corps. [#. de fandeur de 


detsres.] 


Das Eind Schrift⸗gelehrter, fm [F. confaer#) 


feribe. ° Die Pharifder und Schrift: 
gelehrten: les pharifiens & les fcri- 
cs 
x Schrift:gieffer, [.m. [r. @imprimerie) 
fondeur de Tun ———e cara- 
&teres diimprimerie. : 


ſchrift⸗ kaſten: caſſetin; cellule. Die 


helfte des frift-kaftens, [r. dimprime- | Echwot, dragâe. 


rie] cafleau. 


magen,| K ChriftsFaftensgeftell, fin. treteau. 
5 red 


riftler, fm. der nur die heilige 


for, 
roide; efcarpt, Eihroffe felfen: ro · 


chers cfcarpes. Ein fdprofer weg: che- 
min raboteux. 


+CSchroffe, ff. precipice. Uber felfen 


und ſchroffen: par des rochers & des 
precipices. - - 

—— v. Scholle. 

Schro r Sm. blaᷣ egrugẽ. Die ſchwei⸗ 
ne mit fchrot —— — les co» 
chons avec du blE &gruge, 

Mit ichrot ſchieſſen: 

tirer à dragee. Mit fchrot * * 

ger A dragee; avcc de ladragde. Klei⸗ 

ner [rot : cendre de plomb, 


ſchriſt zu feiner richt / ſchuur annimmt, Schror, [#.%e monneie) poids. Muͤntz 


[2.de mepris) fcripturaire, Fu 

ecrit. 
Schriftliches verfprechen;_ antwort ıc- 
er reponfe par &crit, Sich 
chriftlich verbinden: s’obliger par &- 


vom gerechten ſchtot: monnoje de ju- 
Ste. poids. Mangel, am gebübrenden 
ſchrot und forn: &charlere; foiblage 
d’aloi, Höher in dem ſchrot, an dem 
gehalt: large de loi. 


erir. Etwas ſchriftlich geben ; ausftellen : X Sirotsbeil; fm hache de bou- 
er, 


donner par &crit, 
Schriftmäßig, adj. & adv. conforme & 
la $. &criture. Schriftmäßige Ichr: do- 


Schrotsbeutel, fm. ſachet à dragte. 
x Schrot-beutel, [r. de meunier] jarre. 


Ötrine conforme & la S.ceritute. Et: | Schrot-büchfe, [.f. arquebufe de chaffe; 


was fhriftmäßig ‚beweifen : 
une chofe par l’ecriture $. 
* eiliftseeiihe druckerey: imprimerie 
bien fournie de lertres. 
ränd'gen, f.». &tudiole. 
x Schrift-fezer, [. m. compoliteur, 
Sdwiftefprug, fm. paflage de l’&cri- 


prouver 


. ü 8 ture $. 
guifition,  Gedruckte fchrift, fo niht | Schrift, tept, fm. texte de l’critu- 


"abgebet: maculature, Auerhand ſchrif⸗ 

ten vom fchlechter wichtigkeit: roga- 
tons. 

Schriften, documenta, fo auf pergament 
sefhrieben: parchemin, i 
Die einem ort, oder land gehörig: aftes 

* & &crits publics, Der ort, mo dies 
felben aufbehalten werden: . archives. 
Schrift, fo die gerichtsskoften im fich 
hält; eine liquidation: cayer de frais. 

Seine fchriften drucken laffen: publier 
fes &crits ; ouvrages. @r bat viel ſchrif⸗ 
gen heraus gegeben: il a donne pu- 
heurs Eerits. Alle die ſchriften desac. 
tous les &crits, [onvrages] de &c, 


undeutliche rc. fchrift: carattere lili- 
ble; embaraſſe. Eine fhrift nachſchrel⸗ 
ben: imiter; contrefaire le caraltere 
de quelcun. Eine grobe, ſtarcke ſchrift 
an caraftere plein. Gar ju Flare und 
duͤnne fdrift: -un caradtere affame, 
Eine ſchrift mit altzu dicken buchftaben : 
une £criture trop chargee, Eine Eleir 
= garfige fchrift: + pieds de mou- 
es. 


Schrift, [r. imprimerie] lettres; cara- 
Kere. Grober Heiner ſchtiſt: gros; 
etit caraltere. Die fehriften find 
chon ſtumpff: ces lettres done deja 
ufees. Eine gautze fchrift, da alles 
Beofammen iR, mas im eines ſchrift⸗ 












re $, 
Schriftsverähter,\%m. profane, qui fe 
moque de l'ecriture S. 
Schriftsverfaffer, [. m, auteur. 


ften, | Schrei »3eichen, f m. [1. de grammaire) 


point de diftinttion. 


Schritt, f.m. Mit lansfamen; ge 
ſchwinden fhrittenae. fortgehen: ınar- 
cher à pas lents; & pas precipites, 
Tauſend ſchritt weit: Join de mille 

‚ pas. Schritt vorföhritt: pas A pas. Ein 
guter fchritt; eines quten ſchrittes weit: 
ume bonne enjambe£e. 

"Den erften ſchritt im einer fache thun: 
faire le er, pas} faire l'ouverture 
d’une afaire, 

Ich mag nicht einen schritt mehr drum 
thun: je ne voudrois pas eu faire 
un pas davantage ; j'abandonne ma 

urfuite. 

Schritt, [r. de mandge]. pas. Pferd, das 
einen guten fchritt gehet: chevalqui va 
bien le pas. Ein pferd im ſchritt reuten: 
mertre un cheval au pas. Einen ju 
kurtzen ſchtitt achen; wicht fortrüden: 
bartre la poudre au pas 

Schrittlings; Schrittweife, adv, pas a 


pas. 
Schrode; fihroden, v. Schrote. 
Schroff; ſchrofficht; ſchroffig⸗ 
adj. [mes de provinee] zude ; raboreux ; 


ä giboier. z 
Schrote; Ehrose, f.f. Schrete am 
tuch : lifiere, Schrote von bley: rejet. 
Schrode au der mung: barbe, Abges 
ſchrotete muͤutz fchreten: cifailles, 
XSchrot · eiſen, fm. ftählern werckzeug da⸗ 
mit das ſchmeitz werck befchnisten wird: 


couperet. 
— va. Korn ſchroten: ᷣgruger 
u ble, a 
Die müng ſchroten: - &barber la mon- 
noie, N 
Wein in Feller fchroten: defcendre [fs 
ler) du vin dans la cave; encaver dü 


vin, - 
Schröter, fm. tonnelier qui encare le 


vi 

Schroͤter⸗ lohn, f.m. eneavement. 

Sihrotsfleifch, fm. petit kard, 

xSgryxt · hobel; fm. [r. de menuiſier] 
rıllard, 

X Schrötling, fm. [r.de monnoyeur] 
fan. Die fhrötlinge mit dem plattz 
hammer beſchlagen: boüer les fans, 
Verzeichnißdes gewichts und der anzahl 

* der fehrötlinge, fo der muͤntz meiſter den 
muͤntz arbeitern überliefert hat: breve. 
Zu ſchrotlingen fücken: couper car 
reaux. Ein einer ſchroͤtling: anet. 

Schrotzmebl, fm. [r. de boulanger] 

ruau. — 

Schrot:mühl, . moulin d &gruger les 
grains; à moudre du gruau, 

Schrot-fäge, ff. fcie de charpentier. 


x Schrotzfäge, [#. de peignier) geäle,. . 


reed FF. L. de monnvie] ci- 

failles, ' 

Schrot ſpeck; durchmachfener ſpeck fm, 
petit-lard. 


Schrubben, v.e x 
ch vv — — 


ſchr ſchu 

Schrumpel, ff ride. 

Schrumpeln; ſchrumpfen, vn. fereti- 
ser; de racornir; fe retrecir; fe rider, 
Das tuch iR gechrumpelt: ce draps’eft 
retire; rerrci, Zaͤhes fleifch ſchrumofft 
im topff: la viande dure fe racornit 
dans le pot. 

Schrumpelid;t, adj. ride, 

Schrunde, f. f. gerce ; crevaffe. 
Schrunden an händen; an lirpen: ger- 
ces auxmains; aux leyres. Syrunden 
im det erben ; in ber maur: crevalfes & 
la terre; & la muraille. 

Schrunden, v. m. fich ſchrunden, v. m. fe 

ercer; Se crevaller. Mon der kilte 


runden die bände : le froid crevaffe |' 


les mains. Die duͤrre macht , daß ſich 
die erde ga la fecherefle fait 
erevaller la terre. 

Schrundicht, adj. gerck; crevaflt. 

Schu, v.Cchnb. 

Schub, f. m.Lr. de jeiewrs de billard) 
zoup. Der erfie ſchub, wenn eiue par 


. 


un, ‚Thu 
drückt mich: lefoulier me preife; me 
bleile. Schuhe und främpffe: chauf- 
fage. Eimander fchube umd ſtruͤmpffe 
aufziehen: s'entre-dechauffer, Aus⸗ 
siehumg ber ſchuhe: excalceation. Die 
ſchuhe Forhig machen: fe botter. Schu: 

fliefen: carrelet. Seine ſchuhe müf: 
fen fo viel Riche haben, oder fo und fo 
lang ſeyn: il chaufle A tant de points. 
Einen ſchuh aus der forme treten: gä- 
ter, corrompre la forme d'un foulier. 
eine jhube hinten nieder treten: ac- 
euler, &culer fes fouliers. Schnee, 
koth, der fich in dem gehen an die ſchuh 
hauget: botte. Wenn ihr im dieſen 
garten gehet, fo werdet ihr eure ſchuhe 
fein kothig machen: fi vous allez dans 
ce jardin vous y prendrez des bot- 
tes. 


Alter Schub, ſavate. 

T* Ich befümmere mich eben fo viel dar⸗ 
un, ald um meine alten ſchuhe: je ne 
m’en foucie non 
vreux Souliers. 


theo angefangen , oder eine kugel einge | Schube des Pabſts und der Bifchöffe, wenn 


frielet worden: acquir, 

Schub mit der achſel: &paulcc. 

fſich Schubben, v. r. fe froter; fe 
grater. Die fdue ſchuboen ſich an der 
wand: les cochons Ic frotent contre 
de mur. Tre 

+Ecyubber, fm. [#.injurieux ] galcux ; 


veux ; milerable. 


TShübel; Echiebel f.m. [mer 4.4. 


province] pogntc; pincte. Ein fdür 
bel _fireh 10. pogose de paille, Ein 
ſchuͤdel ſauat: pincte-de falade, 
+Echübeln; ſchiebeln, v. a, mettre 
[prendre) par pognees; parpinctes, 
Schubkarrn, fm. broüette. 
Schub⸗kãrrner, f. m. broüettier. 
hub slade; Schubſack/ v. fous 


Schieb. 

Schuchtern, ads. farouche; timi- 
de; peureux; ombrageux. 
ſchuͤchtern machen : c£iroucher quel- 
cun; eflarer. Schuͤchtern werden; s’&- 
faroucher; s’cflarer. 

Echüchterues pferd : cheval ombra- 

geux. 


Schuder ꝛc. v.Schanber. 
Schuft v. Schurck. 
Schuh, m. ſoulier. Ein paar ſchuhe 


beftellen; machen: commanderz fai- 
re une,paire de foulies. Die (hub 
anlegen: mertre Echauffer Jles ſoulies. 
Schuh und ſtruͤmpfe ausichen: Te de- 
chauiler. Vertretene 5  verfchlifiene 
ſchuh: ſavattes. Die ſchuh anſchluͤr⸗ 


fen: mettre les ſoulies en pantouile. 
Welcher fhufier macht euch die ſchuh? Schuh-Eknecht; S 
eft le cordonnier qui vous chaus- 


Er Der ſchuh firt euch wohl: ce fou- | 


fie das hehe amt halten : fandales, 


unſer lieben frauen ſchuh: [plane] ſa· 


bot, foulier de Nürre Dame. 
x Sand, dur ormet-fange; brayer, ou 
raler, 


*Ein ieder meifi am beften, wo ihm ber 

ſchuh drüdt: prov. chacun fenr fes 

peines; chacuũ a ſes chagrins fecrets; 
chacun fait oü le foulier le bleſſe 

Ior wiſſet micht, wo mich der ſchuh 

drüdet: vous ne favez pas oü le bät 

me bleffe. 

Fr Er fon ſchuh zu feinen fuͤſſen finden: 
prev. il erouvera A qui parler ; il fera 
acommode comme il laut. 

+” Das babe ich lange an ſchuhen jerrif: 
Bar prov. il y along tems que je fai 
cela. 

+* Einem bie fehuh auftreten: prov. de- 
bufquer ſ deiargonner ] quelcun. 


Einen | Shubs Werd: ſchuh, pit.. Reinlaͤn⸗ 


diſchet fhub: pie geometrique ;pie de 
roi. So viel ſchuh laug: long de tant 
de pies. Maaß von zween ſchuhen; 
demarche, 

Schubrabl; Schuftersahl, f. f. Schu- 
ſter⸗ pfrieme, f. m, alöne. 

Scub:band, f.f. boutique de cordon- 
niert. 

Scub:band, f.». Schubsnefiel; Schub: 
fendel, f.m. <ordon de fuulier. 

Schubsbürfte, f f. decrotoire. 


gneul; chegros, ou chigros; filgros. 


Schuhen, v. a, chaufer, 


Schubsflider, f. m. favetier. 


Schuh/⸗flickerey, f. f. ſavaterie. 


nıen . 


lier vous chauffe bien Der ſchuh , Schub:lafche, f- f. cartier de foulicr, 


J 


- fon 

Schubs leder; Obersieder, (im. ame 
peigne. N 

Schubskeiften, f. m. forme de foulier, 

Schubmacher; Schufier, f. m, cordon- 


nıier, 


Schuhmacher⸗ zimfft, ff. metier[corps] 


des cordonniers, 

Schubmardt, fm. Schuſter gaffe, Sf. 
marche aux foulies; cordonnerie. 
Schubsmaß, f. w. compas de cordon- 

nier. 
Schubsnadel, f. f. carler. 
Schuh:nagel; Scufter nagel, fm. 
clou A mettre fous des foulits; clou 
Adoukers. 
Schuh⸗neſt el, v. Schub⸗band. 
Schuh· pappe/ f. f. pire de corden- 


nier. 
. poix, 
* . pl. chevilles. Die 


ecken auf einen abfak mit :pflöe- 
iS anfdylagen ; pn u Ey ng 


plus que de mes Schub:puger, [. m. deczotteur. 


de fuulie, 
Schubsrofe, [- £ rofe de foulie. 
Schub:fhmer, f. m. cirage, 
Scub:fchnalle, f. f. bougle de foulie, 
Edhubsfhwarg, NKa. Schuſter⸗ ſchwär⸗ 
ge, .F noir Anoircir les talons des 
fouliers noir de cordonnier. 
Echubsfok, f. f. femelle. Schuh mit 
einfachen folen: loulier A fimpke fe- 
melle. 
Schuh⸗ wachs, f.w. cirage; cirure, 


Schul; Eule, f. f. &cole. Eine 
ſchul anrichten: Eriser une-£cole. % 


Schub>rieme, f. m. courroie; cordom 


In 
die ſchul ochens aler A l’ecole. Ein find 
im die ſchule thun: mertre envoĩer ] 
un enfant à leᷣcole. Hohe ſchul aca-, 
demie; aniverſité. Offentiſche ſchul: 
ecole publique ; claſſes. Hinter [nee 
ben) die (ul laufen: faire l'ccole 
buiffonniere ; friper fesclaffes. An 
ich noch in die ſchule giengs durant 
mes es, 


+? Ans der ſchule fhmwären: decouvrie u 


reveler ] un fecret; dire les nouvel- 
de V’ecole; reveler le fecret de 

Pecole, 

* Die ſchul Chriſti: lecole de Jelus 
Chriftz la morale de l’Evangile. 

* Die ſchul Diatonis: ka dodtrinez les 
ſectateurs de Platon. Die ſchul Mac- 

+ chiavelli : les maximes de Machia- 
vel. 


Schuh⸗ drat; Schuſter⸗ drat, fm, li. | Schulamt, f. m. Ezubdienft, (m. off- 


ce de regent; de precepteur; depro- 

felleur d'ecole. FR 
Edyulsartig: ſchul⸗ theologiſcher meife, 
edv; fcolaltiqucment; fcholaftique- 
3 


ent. : 
chuhmacher⸗ gefehl band, f.f banc, Auf der ſchu 
Schufter:gefell, fm. gargon — rss ee Ag —* u 


baue firen: &tre für les bancs, 
jet but, f. », livre d’&cole; de 
alle, 


5 f ff 2 Schuld, 


. 


fhu ſch 
Schul, aette. Mit ſchulden Schul⸗diener, —* rigent ; pröce- 


baftet [beladen] fepni: tre';charge de 


dettes; avoir des; derres. Schulden Echubbienft, v. Schulamt. 
Schuldig, adj. deu, Schuldiges geld: 


Machen: faire des derres; stendetter; 
contracter des detres, eine ſchul⸗ 
den bezahlen: paier fes dettes. Mahn: 
bare ſchuld: dette exigible. Boſe 
ſchuld: mächante derte. Ausftebende 
ſchuld: derre altive. Gemachte ſchuld: 
dette paflive, Sich zur ſchuld beken⸗ 
nen: avoüer la dette. Die ſchuld ladug⸗ 
men; erlaffen: renier; quiter la dere. 
Schuld, die einen vorjug vor anderu 
. bat: detre,privilegiee. Schuld, die 
leicht eingurreiben : dette exigible. 
Mit ſchulden, die nicht bezahler wer: 
ben fönnen, flerben: mourir en frau- 
de. Er hat ihm alle feine ſchulden ab⸗ 
getreten: il lui a ced& tous fes noms. 
Sich wieder im [dulden fiedden: fe reu⸗ 
detter, . 
Edyuld, ofenfe; p&che, Vergieb und uns 
nl ſchuld: pardonne nous nos ofen- 


Schuld, faure ; peine. Schuld haben: 
&re en faute, Die ſchuld iſt an ihm; 
er hat ſchuld: c’eft fa faute; c’eft lui 
qui eneft la faute. Diefchuld anf ei⸗ 
nen andern ſchieben: rejerter la faute 
a unautre. Einem die ſchuld beymeſ 
fen: donner [attribuer; imputer] Ia 
faute à quelcun. eine ſchuld tra: 

er; porter ſa peine. Die fhuld auf 
Eine freund werfen : s’exeufer fur 
+  fonamı, ‚ 

Ehuldsbrief, ef. Schuld verſchrei⸗ 
bung, f. f. obligation ; billet de recon- 

em er derre. fm 

uld⸗buch ; Schuld »regifter, f. m. li- 
vre de marchand; fur lequel il porte 
ce qu'il a cr&dite. Er ſtehet in meinem 
ſchuid⸗ buch: je l’ai für mon livre, 

Eculden »frey; Schulden s»loß, adj. 
fans dettes; qui ne doit rien. 

*Schuldenslaf, f. f. Eine aroffe ſchul⸗ 
dewlaft auf dem halfe haben: &tre abi- 
mı& de dettes, 

ar rn f m. cr&ancier; exa- 

eur 

Schuld⸗ forderung, f. f. dette alive; 
pretention. Schuld + forderung an ei⸗ 
nem haben : avoir pretention fur quel- 
cun. Zur verficherung meiner ſchuld⸗ 
gyderuns : pour la ſeurete· de mon 


Edyuldifvey; Cchuld:loß, adj. inno- 
cent; qui n’eft pas coupable. 

Schuld: gebübr ; Schuld: pflächt, f- f- 
devoir; obligation. 

Edyuld:gebung, f. f. impuration d’une 
aute, 

Echuld:genofi, f.m. complice. 

Edyuld;genof, Confors de dette, 



















Schuldbeiß; Schulteiß; Echuln, ‚m, Schulz frage, f. /. queition fcholafti- 


Der Dorffchuldheiß; juge de vil- 
Be 
Echuld⸗hZerr, f. m. crtancier. 


Ccdyuldig,oblige; redevable, Ich achte 


Schuldigg, a. qui doit; qui ades det- 


Des 


Schuldslof, v. Schuld frey. 
Schuld:mann, f. m, debiteur. Seine 


Ccduldmäßig, adj. conforme au devoir ; 


Schuldmaßig, adv. düment. . 
Echuld.opffer, 7 #. [.confacr®] facrifice 
es. 


Schuld⸗ regiſter / v. Schuld⸗ buch. 
Schuld⸗ ſache, ff. action pour dette. 
Schuld thurn, fm. prifon oü l’on met 
Schuld. verfehreibung, v. Schuld-brief. 


Echule, v. ehul, 
Schuler, f. m. ier; difciple. Ein 


* d’un colege & Pautre. Aue ſchuͤler find 


Schul⸗ frau⸗ f. f. maitrelle d’Ecole. 
Schulfudye, (m. |s. de mepris ]pedant ; 


u 1 
grimauds, grimelin; favantes; kri- 
nmeur; homme du pais latin. 

ET 
e. auf eine 

en h er - er = 

ulfüchſiſch, adj. pedantesque i 

—— Ihr führer euch ſeht ſchulfuͤch⸗ 
ſiſch auf: vos manieres font fort col- 
ltgiales, Er hat es nicht gerne, daß 
man ſchulfuͤchſiſch mit ipm umgehe: il 
n’äime point qu’on le pedantife. 

ORAERDENE, fm. lettr&; homme de 
lertres. \ 

Baia + fir. falaire du maitre d’&« 
coic, 

Sculsgejell, fm. 
Fre er compagnon [ camara- 

Schulgezänd, f. n. Schulsand, fm. 
difpute.d'&cole, ‘ 


tes. Er ift allen leuten ſchuldig: il 8 —— ; 
le tout le monde. Er it mir fo — rd „le mn Ai 


viel fhuldig: ik me doit tant. Soviel Schulugers, [.m. rägent. 


habt ibr gezahlt , und fo viel bleibt ihr Schul.infpectot, . m. principal. 


uoch fhuldig: vous aves paie tant, & , ei 
en ja Ve zuchun. garden tant, ———— f. ». prindi- 


Einer, der viel ſchuldig if: affaire. 


















pteur d’&cele; de colege; [pedant. 


argent deu, Schuldige frehnen ıc: cor- 

vees deuös, Jederman geben, was man 

ihm fchuldig ift: rendre_ä chacun ce 
u’on lui doit; ce qui luifeft deu. 


nach ſchuldig, euch zu fagen x. je me 
eroi oblig€ de vous dire, Ich bin ihm 
meine gange wohlfahrt fhuldig: je Iui 
fuis redevable (je lui ai obligation] de 
toute. ma fortune. Ich bin das nicht 
ſchuldig zu thun: je ne ſuis nullement 
oblige a cela. ch thue, was ich ſchnl ⸗ 
big bin: je fais ce que je dois. 


Schuldig: coupable; condamnable. An Schulsfnabe, f. m, ecolier. 


etwas fehuldig fenn: Etre coupable d’ 
une chofe. Sich ſchuldig milfen: fe 
fentir coupable. Des todes ſchuldig 
Ka £tre coupable de mort. Einen 
chuldig erfennen: trouver quelcun 
condannable, ER 
ern ſchuldiger diener: [r.de eivi- 
lit] votre tres- oblige ferviteur. 


Scyulfrand, adj. qui fe fair [qui feine 
une maladie] malade, pad iu d’ 
aler dl’ &cole, 

+ Schulfvand‘, qui feint une maladie; 
gi fe couvre du pretexte d'une mala- 

ie ſupoſte. 

+’ Schyulsfrandheit, J.f,maladie feinte; 
fupofee. 


Schulle, v. Scholle, 


ſchuld⸗ leute mahnen: fommer fes de- Schubleht, £F do&trine fcolafti- 
i i | _ que; de l'Ecole, . 

— = ee für —— eNiehe er gen 

ü i ique, In der, fhul: 

= van an — — BR ſeyn: etre verle dans la fcola- 
ue. 

Schullebrsart, f. f. metode del’&cole; 

fcolaftique. ' 

Schyul-lebrer , f m. regentz profefleurg 
precepteur. . 
Ccyuls lehrer, Scolaftique ; t£ologien 

fcelaftique. 
Schulsmägdlein, f. m. £coliere. 
—— * conforme & la diſeĩ· 
line de l’ecole. 
Schulmäßiger knab: enfant capable d’ 
entrer dans N” Farm ne 
Imäßiges rechtes] pferd: [. 
— ns it ; cheval dreffe, 
Pferd, das einen ſchulmaͤßigen gang hat: 
cheval qui e d’un pas &coure. 


@dyulsmeifter, [.m. maitre d’ecole ; p£- 


dagogue. 

Schul-ordnumg, ff Schul-geferze, fm. 
rsglement [ ordonnance ] qui regarde 
l'ecole. 

Echul-pferd, f. #. cheval de mandge. 

Schulrecht, v. Schul⸗ maßig. 

Schul vecht, [. ». exanen. "Bein ſchul⸗ 
recht ausfiehen: ſubit lesamen. . 


Schuls 


& Pobligation. 


pour les pec 


les.debiteurs infolvables. 


feitiger fhuler: Ecolier fort diligent; 
aplique, Biel fhirler haben: avoir 
beaucoup de; difcwples. Sahrender 
ſchuͤler: ecoliet varabond; roulant 


wider ihren Ichrmeiter aufacftanden: 
toute la clalle s'eſt revoltee contre 
le.maitre. Ein f&üler, der aujjer der 
ſchule wohnet: galoche. 


que. 


is 


ſchu ſchu 
Echul⸗Nector, f. m.redteur; prẽſet j re.) K Schulter:puls:adern, ff. [r. dana- 
— L-F rögle deko! Shui — 
chul⸗re resle de l’Ecole, Schul ji 
Edyulsfache, matiere ſcolaſtique. —— * * de marine) 
Eayulfad, {= bourfe d’culier pour| “CGontre-Amiral, y 
rter fes livres, 


ecumer Ja marınite. 


ſch u 
tuchs: reparage. Schur, anf der rech⸗ 


ten ſeite eines tuchs oder jeugs: tra- _ 


verfage.; Chur, fo viel als auf eins 
4 be via tuch fo auf dem ſcher⸗ 
I ein ſemach . 

‘zen worden üt: oe t/ sie 


+ Seinen ſchul⸗ ſack ausfhütten: parler tSchummein, v..a. [mar peu ufe] Schurd; Sauft,f, mA injwrienx] 
gredi 


le langage de l’ecole. b R 
"Echulstaub, [. m. [ 1. de mepris] pou- In der kuͤche ſchummeln: faire le valer 
dre de coll&ses poufliere de Vecple;| , QU la fervante de cuiline. 
peines; dtgours que donnent les ein- + Scdrummel-Fod) , aide de cuifine. 
plois de Vecole, «Er hat fo viel jahr Schunmel, mägdlein, f. m. fervanıe de 
im fhuls ftaub gearbeitet: il ya tanc| „, CWiline ; ecureufe. ß 
d’annees qu’il rravaille & l’&cole. x —— — ⸗ſeegel; Schon. 
E chul-firafe, f. f chätiment de l’ecole.| fahr⸗ſeegel, fm. [1.de marine] cape. 
Ecyulsftube, ff. fale; claſſe. Mit dem fchunpfers feegel allein fahren; 
die ichirler ihrem Ichrmeifter zu durchſe⸗ —— 
ben übergeben : cayers. Mr S u 0 v. Shinde, 
Schulwart, f. m. inipefteur; cenfeur chupf; Schuppe ; Schopf ʒ Schop · 
de colöge, pe, fm. remile; hangar; apentis. 
Echulsween, f.. afaires folaftiques.| Deu wagen unter deu fdhuppen ſchieben 
Dat (dulzwefen in auffiht haben: „| mettre le carofle fous la remile. 
. voir la fur-intendance des ecoles. nen ſchuppen gegen die wand banen: 
> Schul.wort, f. ». terme d’ecole. mettre un hanyar[un apentis] contre 
mur, @in fheppen, magen, far 


4 ren, pfluͤge, und andere zu dem acker⸗ 
Schulteiß, ESchuldheiß. bau gehörige ſachen —2* ftellen: 


Schulter, . M paule. Breite ſchul⸗ chortil. 
tern: &paules larges. Eine hohe [hul-| SHUPPE, pele. Auf die fhünpe 
ter haben: avoir l’&paule haute; une] fallen: prendre avec’ la pele. Schuͤp⸗ 
‚groffe &paule. Die ſchulter halten; etz 
mas zu heben : präter l’cpzule pour re-| nommen werden: main de prefloir. 
lever un fardedu. Auf dem fchulterm] }* Die ſchuppe befomnien ı prov. avoir 
tragen: porter fur les &paules. Aufl don conge; avoir un refi 


Echyulübungen, f. f. oder exercitia, fo 


maroufle ;.coquin; n, Ein faus 
ler fehurete, der im der welt nichts thun 
wil: coyon. 


+&churden, v. a. apellercoquin; trai- 


ter quelcun de coquin. 


+ &churderey, f. /. coquinerie. S 
Verla lie pn on ;degredin, 


Das war ſchurcliſch gehandelt: c’eitune 


aftion de coquin, 


Schüren,v.... Das feuer fhren: 


atifer le feu. 


Schürseifen, (.m Ehürsbade, fm. ra 


ble; tifonnier. 


fe x Schürfen, v.a[t. demineur]de- 


couvrir [öuvrir] une mine. 


Schürf.bobel, [. m. [r.de ebarpensier 


de menuifier‘) galere. Das bein mit 
dem ſchuͤrff⸗ hobel beſtoſſen, das groͤbſte 
davon abnehmen ; decouvrir le bois. 


+Schurigeln, v. a. tourmenter; 


donner de la peine. eine leute ſchu⸗ 


rigeln: tourmenter fes gens. 


pe, damit die trefter aus der prejje ges X Scür:loch, f. ». an dem ſchmeltz ofen, 


[#. de fondeur] tron du fourneau. 
Hufe, damit das fdhüir:loch auſgemacht 


+ wirds perier, ou perriere. 


bepden ſchuitern · fur les deux £paules. | Schüppen, [r. de jew de carses} pique. Schurtz, f.m. Shürg-tud, f. m-ta- 


Die fhuiter zucten; ſchupfen: hauffer| Gchüpren»Fönig: knecht ıc, roi; valet 
les &paules. Uber die fhulter anſe⸗ 
ep *— en hei jouer; tourner de pique. 

i von ſchultern: il eſt carre des 
epaules. Die ſchulter auerencken: ẽᷣ —— — I Fe 


blier de euifinier &c, 


de pique. Schüppen fpielen; wehlen: Sqhurtze f./. Schürg-tuc, fm. tablier 


de femme. Lange ſchuͤrtze, welche das 
frauenzimmer träget, / weun es au pferd 
ift: devantier, 


pauler. Kit fduppen; mit buckeln, [r. de b/a- | Schüurgen , v. a.. trouffer s retroufler ;' 


Schulter⸗blat//. ». [r.d’anasomie]omo- |" [5m] canel 
plate ; pterygoide. —2 — 
Echulter:blat von falb: päx, Vom ae von der Eräge: croütes de,la 
x —— f “ 
ES chultersblatsmäuslein, [.n. das groß aa r 
fere; legränd tond. Das Heinere: le|1g ehuppen — 
petit rond. [ 1. #anatomie.] Mäuslein © PEN VI x 
ante dem ſchulter⸗ blat j Hous-fcapu- lippen , v. a remuer.avec] la 
are, e e. 
Kedhulterblats-fpige, ff-Lr Dana. Schüppen-ftiel, [.m, manche de pele. 
tomie] acromion. ER Schuppicht; chuppig, ad. qui a 
Schulter⸗blech wi It. d'armurier ] äèch— des &cailles. Schuppiget iſch: poillon 
— — a ecailles. 
x Schulter blutzadern, f. [Lt d°’ana-| X Schuppig; (huppenformig, [r. d’a- 
tomie]] veines Scapulaires. - natomie) (quammeux. 
Schulter⸗bret, (m. dofher, Schupp· meſſer, f. m couteau A ecailler 
E chulter:gebend‘, * . baudrier, le poiflon. > 
Edyultergeurehr, ®, armes qu’on por-, Schuppung, f. f. aftion dEcailler. 
te iur Jepaule, ’ ft. i 
@hulter-Päffen , fm. coufin. Schur Alt.de berger] tontute. Die 


chut verrichten: faire la donture. So 
Schultern, v. a. NMue fe dit que dans le, I i se 
dwohtions be Erhulte * viel für die ſchur bezahlen: paiertant 


l 
gemehr  lemoufquer fur Pepaule! erg 








>, [r. de tondeur de dr. 
ehhherimath, 5.5. (r. de teil dr de "pe, Cine inch Die erfe (be u 
couturiere) epaulette, ‘ertauder. 


nouer. Die ermel fhürgen; auffchuͤr⸗ 
gen: retrouffer fes manches, Einen 
Enoten fhürgen: faire un neud. 


..| Schuppen „va, &cailler. Fiſche ſchup⸗ſich fhürgen, v. r. fe troufler; fe retrous- 


fer; trouller fes habits. 


Schurtz⸗fell (m, tablier dartifan. 
Scürnlein, f. w. petit tablier. 


Schuß, fm. coup d'un arc, ou dune 


arme a feu, Einen fhuß thun: tirer 
un coup. Denerften ſchuß aushalten: 
effuier le premier coup; le premier 
feu. Nach iemand einen fhuß thun: 
tirerfur quelcun. Der ſchuß hat ver 
fehlt: le coup a manque. Einen ſchuß 
befommen: recevoir un coup de ſie. 
che; de mousquer &c. Wir haben 
einen vortrefflihen ſchuß gethan: nous 
avons fait un excellent ir. Ein ftüd 
wild mit dent teit-hund in den ſchuß trei⸗ 
ben; rourmller. Den ſchuß aushal⸗ 
ten: amortir. Gein Foris halt deu ſchuß 
aus: fa cuirafle amortit la balle. Schuf, 


ftidh u. d. fo nicht grifft: „coup favo- , 
Eile) Ein 


* 


— 


ſchu 
Ein ſchuß! pulver: une charge de pon- 
bret, v. Schut · bret. 
Schul, f. £ plar. @ilberne; gin⸗ 
nerue ic.ſchuͤffel: plat d’argent; d’erain. 
In die ſchuͤſſel [iur fcünfel ] areiffen : 


mettre Ja main au plar. Die fchüffeln 


anrichten; auffernen; aufheben ıc. dref- & 


fer; mertre; lever les plars. Eine 
ſchuͤſſel gebratenes ze. un plat de röti. 
Eine tafel mit fo viel ſchuͤſeln befepen: 
garnir [fervirJune table de tant de 


plats. 
Hoͤttzerue fehürfel, jate. Für die boots 
- Leute: gamelle, Eine tiefe fhüffel 
mit einem ſchmalen rand: plar & baf- 
iin: plat de rötiffeur. 
X Schürfl; zudem glas» fhleiffen, [. 
doptiywe) boule. 
Schunmel bret, f. m. heriffon. 
SER RT: m. écuclle: ſauſſiere. 
Scüjjel-forb, f. m. panier de fervice. 
Schuſſel: mann/ fm. cu-de-Jatte; paw- 
. wre ejlropie fans jambes, qui fe sraine 
dans une jate, j 
+Schürjeln; auffehüffeht , v. a. fcrvir 
dans des plats. Man hat uns reiche 
lich aufgeſchuͤſſelt: nous avons er& bien 
Fervis. . Das obft ꝛc. auffchüffeln: ſer · 
vir le fruit. 
Shüfjel-pfennig, f. m. petite maille 
creufe. 
Schifel-rand, f. m. bords d'un plat. 
Scünfskring, f. m, porte- aſſiette. 
Schuſſel ⸗ [chrand,-f. m. armoire A vail- 
delle, 
Schüjjelswafcherin,'ff. &cureufe; la- 
- veuie dveuelle. 


Schußer, fm. paler. Mit ſchuſſern 
frielen: joucr au palet. 

Schufsfrey, adj. a l'ᷣpreuve. Schuß⸗ 
frerer hatniſch ꝛc. <uialle A l’epreuve 
du moufguer; cuiraile, qui amoztit 
la bille. [ 1.de guerre.) 

Achuß-gatter, v. Schug-tiatter, 

Schuſter, v. Schuhmacher, 

Schuftersahl, v. Schuh⸗ abl. . 

Scuftersarbeit, f. f. cordonnerie. 

E huftersborfte, f. f. Pie. ö 

Schujter»drat, f. m. chegres, ou chi- 
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Cihujtersttarn, f. ». fil de cordonnier, 

Schußer gaſſe/ v. Shubmardt. 

Schuftergefell, v. Schubsfncht. 

Echuſter Handwerck, f. w. cordonnerie. 
Beh dem ſchuſter⸗handwerck meifter wer: 
den: paffer maitre en cordonnerie, 

CS huftersberberg, f. f burcau desgar- 
gons cordonniers, 

2 dyufierin, f. f. cordonniere. 

E dhufter-jung, f. m. aprenti cordon+ 
nier. 

Schuſter Fneif; Cchufter- Fneip, f. m. 
tranchet. 

Echuſtern, 9.4, faire; ıacommoder des 
Zouls, 


ſchu 
Schuſter⸗ nagel, v. Echubenagel, 
— hr —* huer. 
+" Auf des ſchuſters rappen reiten: F* bat- | Schütten, verler; repandre., Waſſer in 








tre la femelle, Er it anf ſchuſters rap⸗ 
pen gekommen; il eft venu pärda vor 
ture des cordeliers. h 


f Schute ff. Trier de province] bi- 
teau ; barque. i ö 
Schuͤtlein / f. ». petite barque ; petit 

bireau ; nacelle. 

Schutt, fm. [r. de magon] dämoli- 
tion; decombres; gravois. Den ſchutt 
abraumen: emporter les dmolitions ; 

„enlever les decombres. Schutt von 
einem eingefallenen gebäude; ruine, 

Schutt· boden, f. m. grenier. . 

Schütte, f.f. monceau ; tas. Eine ſchuͤtte 
erde; miftic. monceau de terre; de 
fumier. Eine fdütte Eorn ʒ obſt ꝛc. mon- 
ceau [tas] de bl&; depommes. Eine 
fhütte machen: faire un tas; un mon- 


but oe, ſchuͤtteln, daß der ftaub ec. abs 
falle: fecouör un manteau; un cha- 
pcau, pour en faire fortir ia poufliere. 
Sich ſchuͤtteln: fe Lecouer. Den kopff 
ſchuͤttein: branler; fecouer la tete, 
on den winden gefhästelt werden: 
&tre agite des vents. Das pferdtrabt 
bart; es ſchuͤttelt feinen reuter ſtarck; 
ce cheval a un trot, 2 fecone bien 
fon homme. Das fieber hat ihn recht ⸗ 
ſchaffen gefehüttelt: la fivre V’a bien 
jecoue. Sich fchütteln wichunde und 
pferde thun: fe fecoüer. Eisen fhüt: 
teln, rütteln: houfpiller, 
+’ Eine predigt x. aus dem ermel ſchuͤt⸗ 
tel: prov. avoir un fermon ‚dans fa 
manche; le prononcer avec grande 
facilite, 

Das Echüttelen, f. m. fecoliement. Ein 
ſtarckes hefftiges ſchütteln: Sacade. 
Schütteler ; Gtofi, f. w. ſecouſſe. Star⸗ 
ter; ſchwacher ıc. fchütteler; Secouf- 
fe wiolente ; foible. Das erdbeben 
bat nur drey ſchuͤttelet gethan: Je erem- 
blement Jde terre u'a donne [n’a fait] 

que trois Secoufles, 


Schuͤtten, v.a. Das kehrich auf die 
safe (hütten: jeter les balieures für 
la rue. Korn auf dem boden: iu den 
fact ze. ſchutten· ‚mettre du ble dans le 
grenier ; dans le ſac. Ju haufen für: 





* - 


> u 5 
ten : amonceler. Einen wall ſchuͤtten 


elever un rempart, 


ein faß fchütten :-verfer de l’eau dans 
un tonneau. Waſſer unter den wein 
ſchuͤtten: mettre de l’cau dans fon vin. 


ravas; gravois. 
üttsfareen, fm. tombercau. _ Eine 
dode, an einem ſchuͤtt⸗ kaſten: giſant. 
Das vorder⸗theil eines ſchuͤtt kattus: 
— de pre 
itt· rime, f. f. &gout. 
Schürt-ftein, f. m. — ar 
Cchüttung, f. f. ation de verfer; de 
rn dre; d'amonceler, 
Schutz, f. m. garde; protetion ; d&- 
fenfe. Schuß fuhen; geben: recher- 
cher; donner protellion. Eineg in 


© 


(hug nehmen: prendre la protection 


de quelcun; le prendre en protettion. 
Gott ift mein fihus: Dieu eſt ma gar- 
de. Den unſchuldigen ſchutz haltcırz 
leiften: prendre Ja defenfe des inno- 
cons, Zum fchus dienen: fervir dla 
defenfe. Diefe frau bat ihren mauu 
verloten, ber ihr einniger fhug war : cet- 
te femme a perdu fon mar, <’toie 
tout fon fuport. 

Schutz, f. mil wehr, f. m. portereau. 

SHUß, f. m. tireur: delarc oudePar- 
quebufe. Ein guter fü: un bon 
tireur. 

x Schüg, [r d "aflronomie] fügitaire: 

= Sun des fignes du zodiague ; Chiron. 

Xx Schutz⸗bret ; Schuß⸗ bret, [.m, 

"[f. de mewwier] vane; pale; langoirz 
aiguille; cluſe; pele, 

Schutʒ brief, f. w. lettres de protection⸗ 
d'oftroi; ſauvegatde; arrẽt de defen- 
ſes. 

Schünen, v. 4. proteger; maĩntenit; 


foltemr; defendre. Einen unſchuldi· 


gen ſchuͤtzen: proteger un innocent, 


Eich bey feinem recht ; bey feinen bes 
fir fhümen; maintenk [foutenir ]{es 
droits; fa poflefiion. Das vaterlaud 
ſchuͤten: detendre fa patrie. Sich wis 
Der gewalt (hüsen: dedeicndie com 
tre la violence. 


X Das waſſer ſchützen: arreter leau 


par le moien de la vane; d' une di- 
gue &c, 


Schuͤtzen⸗ bruder, fm. chevalier 
„ de lerquebufe. 
? Schägen: 


(hu ſchw 


Schuͤtzen bruderſchafft, fchünen- Aülde, | 


f. compagnie des chevaliers de l’ar- 
quebufe, 


Schugen⸗ ſtand, f. m. ort, da fie bintres” 


- ten, wenn fie fehieffen wollen: but- 
te 


Schuß: engel, f. m. ange’ tutelaire 

genie. 

Sychen⸗ graben; ſchutzen + bof; 
ſchutgen platz f m. jeu de l'arque- 
bule j parc oü fefait [el eu [Pexercice] 
‘delarquebufe, 

Schutz - gatter, fm. [r. de forif- 
cation] herfe ; farraline. 

x Schug gatter, Lr. !de blafon) couliffe, 
Ein ſchloß, mit einem niedergelaffenen 
ſchutz gatter: un chateau herie, 

Schutz⸗geld, * ”, tribut; reconnoiff: 
d'octroi. — geben ſchutz⸗geld: 
les Juits paĩent leur octroĩ. 

Schun-genofi; hun verwandter, [um 
habirantreceu par octroi. 

Schutz ⸗ Gott, f. m. Dieu turdlaire: des 
anciens puiens, 

Schutz⸗ heilige; Befchirmerin, ff. pr 
tronne, 

Scurzbeiliger; Befchirmer, f. m. pa- 
tron. 

Schug:erv, [.m. protelteur; confer- 
vateur, Schung · herr eines ſtiffts oder 
kloſters: avoüe, 

Schutʒ· Jude//. m. Juif A oftroi; receu 

ar octroi. 

Schun:Frieg f.m guerre defenfive. 

Schug:rcht, f.». droit de prote£tion; 
de cunfervarion 

Schutz rede; fehun — ſNMdiſcours 


apologerique ; apo logie. 


Schugverwandter, v. Shugsyenoß. | Schwach, adv. foiblement, 


Schug:waffen, f.®. fhug-wehr, ff. 
armes defenfives. Der keine PETER 
fen, feinen helm, kyris hat: nud. 

Schutz wappen, f ®. armes de patro- 
nage, 

eher, defenfe ; defenfive. n 
schtmäßi.ser fAußsrsehr bertiffen fegn: 
fe tenir dans une defenfe l£gitime. 
Sich in der ſchutz weht halten; in — 
ſchut mehr ſetzen: fe tenir ; fe me 
fur la defenfive, 

‚Schwabe, f.m.Suabe, 

Schwaben, f.n.Suabe : province &cer- 
che d’ Allemagne, 

Schwäbijch, z.j,de Suabe. 

Schwach, adj. foible; debile; infir- 
me; languiffant ; cafe, Schwach am 
leib und gemüch: foible de corps & d’ 

- efprir. * “Krane und ſchwach: foible 
de maladie ; infirme & lauguiſſant. 
Schwache füſſe baben ; ſchwach 3 den 
fen ſeyn: avoir les jambes foibles. 

chwaches geſicht : 
Schwache ſtimme: voix foible; lan- 
guifante, Schwache gefandpeik: — 











t£foible ; languiſſante. Ein fchnsacher 
pferd: cheval'i toible. Schwacher bal⸗ 
de; ſtab sc. poutre; bäton foible. 
Schwacht arknen: remede foible. 
Eamadredalter: !ge foible; infirme ı 
callt. Das fünache sefchlecht: le foi- 
ble ſexe: c. des femmes,  Echwacher 
grund; bemcis: Tailon; preuve fuible. 
Schwache hilfe: heffuung ac. foible 
fecvurs ; efperance, Schwache liebe; 
freundichaftt ꝛc. foible alettion; ami- 

ie, Schwaches andenden: toible lou⸗ 
ven, Schwacher glaube: foi infirme. 
Schwache armer; befagung: armee; 
garnifon foible. Echwacher ort : place 
Dible. Die veftung an dem ſchwach⸗ 
Ken ort anpeinn: araquerla place par 
l'’endreit le plusfoible. Der menfc 
ift ein fmaches eſchopff: Homme eft 
une creatureinfirme, Die vernunni 
iſt zu ſchwach, die geheimniſſe des clau 
bens zu faſſen⸗: la raifon humaine eti 
trop foible [infirme] pour compren- 
dre les Müteres de la toi, Die ſchwa⸗ 
den argern; vertragen: feundaliter 
duporter les ‚inärmes. Schwache g⸗ 
daͤchtniß: memoire inũdele. Esiften 
ſchwacher man: c'eftuninvalnde. Kir 
ſchwachet ftets kraͤucklicher menſch: ma 
ade trainant. 

*Auf ſchwachen füffen ſtehen: prov Etre 
foible ; s'afoiblir ; aler en decadence 
eine gefundheit ficher auf ſchwachen 
fuͤſſen: fa ſanté eft fort foible. Du: 
regiment ftchet auf ſchwathen füffen: 
cet Etat s'afoiblit 3 tombe en. deca- 
dence. Das geſchlecht ſtehet ꝛc. cette 
maiſon va ẽtre &teinte, ein recht 

Rebet auf ıc. ia pretention eſt mal fon- 
e. 


foible, Jeandes ſtaͤr⸗ 
e wiſſen: comnoitre le 


rauch 


Schwächung ‚ 













Ein weib ſchwaͤchen: jouir d’une femme, 
Eine mit gemalt ſchwaͤchen: violer [fur 
cer] une perlunne, 

Schwäcend, part. afloibliffane. Das 
alizu offt wiederholte ader⸗ laſſen ifi cin 
ſchwaͤchendes mittel: la faignce trop 
reiter&c eft un reniede affoibliffanr, 


Schwacher werden, s’affoiblir; fe ra= 


lentir. Kine ſtuͤck⸗kugel wird unrer⸗ 
merckt ſchwcher: unbouler fe ralentit 
infenliblement. 


Schwad:glaubig, «dj. infirme [debile] 


enlatfoı. 


Schwachheit, ff. foibleffe; infirmite: 


debilire, Ehwadipeir der löhriz ter 
fenmsadern ; des geſichts :c. foibleffe du 
corps; desnerfs;delaveue, Nit vie⸗ 
len fhwahseiten behafftet fen: etre 
fujetäbeaucoup d inſirmitᷣs. 


Schwachheit, inntmité; fragilite; foĩ· 


ble. Aus fü wachheit fündicen :_pö« 
cher pär infirmire, Die fchwachheit 
der menfchlich en watur : Vinfirmire (la 
fragilire}] humaine, Schwachheiten 
an ſich haben + avoir des inſrmites ; des 
fragilites: Das if meine ſchwachdeit: 

e’eit a mon ſoible. neu vielen 
ſchwachdeiten unterworfen : T* il n’cft 
pas encore corpsglorieux, 38 


Sdywädhlich, ad, un peu foibte, 


rSchwädling, f. m. enfant d'une fan- 


te foible, 

“ f afoibliffement. 
Schwachung des leibes ; der aefundheit 
ie afoibliffement du corps; de la fante, 
Schwaͤchung der armee ꝛtc. afoiblifement 
de l’armee. 


Schwächung eines lehn guths, durch theis 


lung: eclipfement de fief, 


X Echwade ; f.f.anduin; javelle, 
In ſchwaden legen: va. javeler. 
Der in ſchwaden leget: javeleur. 


fort & le —8* e d'une perfönne, Die | Schwaben, f. m. graine de gremil. 
fehwäche eines orte; eines werceugs sc. | Schwavengras, [.w. gremil;herbe aus 


ud foible_d’une place ; d’une machi- 


ie che der klinge, Lr. demaitre d’ 
Di (gmi foible de läpte. 


achen, v. «. afoiblir ; debiliter. Den 
Teib ; die gefnndheit te. fAnsdchen: afoi- 


perlcs 

Schwader; geſchwader, pl. ſchwa⸗ 
der, ſ.n. It. e guerre] eſcadron. Ein 
ſchwader reuter; dragoner: efcadron 
decavälerie; de dragons. In ſchwa⸗ 
dremen ſtellen: efcadronner, 


veu® foible, Das fudiren ſchwaͤchet die Fräffte des ge: 


blirtdebiliter] lecorps; lafante, Das 


baupt; dsacl icht ; die ftimme 2c. ſchwa⸗ Schwager, ‚f. fhwäger,f, m. beau- 


frere: frere du marı on de la femme, 






n: le cerveau; la veut; la 
m. Das aller fhwächt den vers) Schwager, coufin; allie. Gie find ſchwd. 
fand; die gedächtnif x. l’Age afoiblie EB ilsfont coufins. Biel ſchwaͤger ha⸗ 
Vefprit; la memoire. ine armee| der: avoir beaucoup d’allies. 


Kine un afoiblir une armee. Des| Schwägerinn, ff. belle-foeur cou · 


indes gemalt ſchwaͤchen: afoiblir la] fine, 
puiffance de Page Seine na: Schwägerlih, adj, de beau-frere; Wal» 


tar ſchwaͤchen: &puifer'fes forces. Ein lie, Schwäaerifche ſreundſchafft: ami» 


lehn = auth durch ebeihung ſchwaͤchen · tie ſafectionj de beau frere, 

&clipfer un fief, Schwägerlich, adv, en beau-frere; en 
allie, Das tar nicht ſchwaͤgerlich gs 
ndelt: ce m’etoit pas agir en 


3 Schmägent, 


müsbs: l’ecude confume les forces de 
vorn 


fh mw. | fan 
Schwãgern, v. a. couſiner. Es] Schwamm⸗ſtein, f. m. mird in aroffen 
ſchwaͤgert ſich unter ihnen :älsfecoufi-) meersKhwämmen gefunden: cyftheoli- 
magerfchafft, ff, all ine-| Schwan, nun 
Schwäne: I. alliance ; coulına- a 1, , fm. eigne. 
ge. Um der nahen (hwägerfhafft wil-| X cyan, [rd efrenomiehcänen 
len: & caufe delaprochealliance ; du S WANnd , f.m. bon mor; plaifan- 


co e - Pi 
3 terie. Luſtige ſchwaͤucke vorbringen: 
Schwã et “ dire de boas 2 —Q 
ee — 
Schwalbe ‚ („Fhirondelle, Zmigern| rin. ! 


an 
wie eine ſchwaide:  gazouiller comme Schwanck, adj’ Aexible; pliable; 
une hirondelle, 


» Eine fchrpalbe macht feinen fommeriprev. Eine ſchwancke gerte: houtline fexible ; 


I h — ſier pliable. 
hirondelle ne fuit point le prin-| „2 a a De 
zes; Pe exemple Engulier ne tire Sahwanck vom leide : quiazla taille di- 


h agee. 
point Aconfequenoe. de eümandu pferd: cheval de löger erail- 


Schwalbensfifch, fs m. hirondelle * 
35 Schwaͤnckiſch, adj. plaifant; go- 
guenard; brailleur. 


Schwalben⸗ kraut, fı ». chelidoine, 
Schwalbensneft, f. ». nid d’hirondel-| 1 

Schwanden; ſchwanen, v. imers. 
Es ſchwanet mir; je preflens; j’ai un 


le, . Pi R 
Scywalbensfdywang, fm. queuäd'hi- 
fecret preflentiment de quelque cho- 


to ©, 

xX Schwalbensfhwang, f. m.[r. de for-| ie. 
tification) queud d’aronde. 

X Scywalben + fchwang,, [r. de menui- , 
‚fier] queu& d’aronde. Mitfhwalben- ¶ Schwanenfell, fhwanensfutter, [. rn. 
ſchwantzen zuſammen fügen: allembler| peau de cigne. 
en queue d’aronde, I: Schwanenzhals, [.m,ool.de cigne. 

Echwalbensftein, fm. chelonite; pierre] X Schwanen⸗ Hals eines pferde: col 
d’hirondelle. , voute. 5 

Edwalben:wurg, f.f. arondelieres vin- 

«eroxicumj; donipte = venin; afcle- 


. dw 
Schwanger werden: concevoir; deve- 
nir groffe, x 
"Mit ermas ſchwanger gehen: couver un 
deflein 
Scdmwangern ‚v.a.engrofler, Er hat ſei⸗ 
ie magd gefhmängerr: il a engroſſe fa 
fervante, Sie hat ſich [hängen taf: 
fen: elle s’eit laille engroiler. Ein 
mägdgen ſchwaͤngern: +* faire lever 
le tablier & une file. &ie bat ſich 
ſchwaͤngern laſſen: Pelle en a pourfes 
Schwangerfthafft; fi £f. 
ge ; fhwängerung ‚f.f. 
grofleife. Zeichen der (pmangerfchäft 
1e. Pt der fhnenscnhbeft Aha 
e. er ſchwange t nuͤckli 
fortgehen : avancer — = 
fa groffefle, Cie hat ihre ſchwanger⸗ 
ſchafft befannt: elle a declare fa grof- 
feffe, Et hat fich zu der fhmängerung 
bekannt: il a avoye jreconnu] d’avoir 
engrofle la perfonne. Die ſchwanger⸗ 
ſchafft ſtoret die milch der anımen : ia 
groffeile. trouble le Jait des nourri- 
< 


cs 

Schwangrad, ſchwing⸗rad, f. m. 
[r demecanigue] rout qui aide aumou- 
vementdela machine. 

Schwang /ſeil ſchwing ſeil, fm. [r.de 
danſeur de corde] corde à voſtiger. a 

Schwantz, fm. queu&. Langer; kur— 
tzer ie. (duvanp ; longue ; courte queux. 
Einem pferd den ſchwantz abbauen ; ſtu⸗ 
gen: &courter [couper la queuẽ à Jun 
chevad. Wit dem ſchwamz wadelu? 
flater de la queue, Deu ſchwantz hech 
tragen: [ceda fe Hit des chienc] coai- 
ler. Der neue ſchwantz der jungenrebs " 
bünet, nach der maufe: zevenu, [r. de 
chajje, 

+ Efift ein ſchalck, er weiß, wo der teufel 

den fchwang hat : prov. c’eft un fin re⸗ 


ad, ileitrampu aumanege. 
























cigne 


X Ne ‚[ndecbirurgien] bec 


ei . 
1 . x EN an einer Entfchen Sc, 
Schwall, f. m. dtbordement des] _arcsde<arufle. . 
eaux ; violence des eaux qui s’enflent.] Schwanenmais, adj. blanc comme un 
Den ſchwall des ſtrome durch damme aufs] __CIgme. 
halten: arc&ter le debordement de al Schwaug; ſchwung, f. m. branle, 
riviere par des digues. : Der glocken den ſchwang geben ; fie in 
* Ein ſchwall wilder Yolder-undelugedef ſchwang bringen: donner le branle à 
barbares. Der ſchwall der laſtet· le tor· une cloche. - 
rent des vices. Eine weife in ſchwang bringen :"donmer 
Schwamm, pt. fhwämme, f. m] le branle une mode ; la mettre en 
“ponge, Einen ſchwaann negen; aus, vogue; autoriler, Daslafter ; die wei: 
drücten: mouiller; &preindre wne &| fe üt[scher) im ſchwang: ce yice; cette 
nge. Mitden fhwammabmifhen;] medceitenvogue; ala vozue. Diet 
Ser etwas —— pailer !’&ponge fur] tracht gehet ſeht in denr ſchwange, hat 
uelque chofe, ietzo vor andern deu votzug: dette mode 
— an den bdumen, fm, boſſe.]. eſt fort en regne. Taſtet die in dem 
Schwanm am ahormsbaum; broufini ſchwang gehenden meytungen nicht an: 


pias. 


+* Den ſchwautz zwiſchen die beine neh⸗ 
men: prev. s'en retoumer honteufe- 
ment la queu& entre tes jambes;avoig 


d’erable. — = choquez pointlesopinions regnan-| 4 jsconiulion. : 
Echwamm, champignon. es, ? - IR 
—— [.m.Le. injurieus)| K Schwang · baum, am einem wagen, J. m. — bei (man, ch — — 
le Jaquais; le valet d'une dame. branca ces pourquelcun, 


+" Shwanmdrüder, damoifcau: &fe- x — . m. It. de marine) 
mine, . 
Ehmwammig, adj. fpongieux; fongueux, 


ranle, Schwang am Fleid, v. Schleppe. 

Schwang⸗ bley am einer fhnur, [.m. pen-| Edyvang eines cometen: queue de co- 
e iges r ule.- miete, € 

a bo N Scywängel, v. Schwengel. j Schwantz an gewiffen buchſtaben· queuẽ. 

miaes drodt pain quia des yeux. Ein; Schwanger, adj. grofle; enceinte. 4 Schwanz, queud: parties navmelles 

ſchwammiges gewaͤchs an menfchen und| Eine fehmangere frau: une ‘femme de I’bomme, 





vich: fic, ‚grofle,. Sic) ſchwanger befinden: drre + * Grofe Herren haben, einen langen . 
Schwanmigkeit, oder natuͤrliche Heine öffr|  grolfe; ſe lentit groſſe. Sie iſt ſchwan⸗· ¶ ſchwantz: les grands feigneurs ont a⸗ 
nungdes eorperd, f. f. parofice, ger von dren; vierzc. monaten: elle eſt pres euxunelungue queud; un grand 


Schwammlein, f, m. petit champignon. große de trois; de quatre mois. train. +" Ewinge, 





x 
r f ch w 
+* Scwängeln, v. 
jponner. _ 
+Schwännelspfennige, f. m. pl. *anfe 
du panier. 
+ Schwängelpfennigesmacherinn, f.f. 
— mule. ng a 
wängen, v.». piafer; fepanader; 
fe carrer. Auf der gaffen ſchwaͤutzen 
— : fe panader dans les ruds. Er 
waͤntzet trefflich; bilder fich auffeine 
Fleidung viel ein: + * ilfaic pouf. 
Schwang-fliege, ff. mouche äqueuä, - 
Schwänglein, f. w. petite queue, 
Schmwänslein, fo dem RR angehängt 
wird, wenn es wie ein s foll ausgefpro: 
chen werden: cedille. 
% Schwangzieme,f. m. [r.decorroieur) 
croupiere. ; 
Schwantzʒ / rube f.f.trongon de laqueue 
+ ducheval. 
X Shwang-fhraube, ff. [r. d’armu- 
rier] culalle. Schwang : fchraube ein 
fetten: enculaffer, 
Scdwang-ftern, f.m. comete, 
Schwang + flüd, fm. trongon de la 
queuödupoiffon,. Wollst ihr cin kopff⸗ 
Rück, oder ſchwant⸗ſtuͤck? voulez vous 
le trongen de la tete ou celui de la 
queuf, 
Das ſawantz · tuͤck am dem ſtarcken leder: 


cul⸗e. 
v.| Schleppen⸗ 


Schwantz⸗ träger, 
. tagen, 
Schwappeln; ſchwappen, v. m. 
brimbaler. Die backen ſchwappeln ihm 
vor jertigfeit: des Jouds brimbalent de 
graiile, " j 
+Schwappeln,v. Schlottern. 
7 Schmwappel s fett; fchwappelig 5 
u * fdhwanpend, adj. gras apleine peau ; 
- molalle, Schwarrelig am leibe fon: 
avoir de la grailfe & pleine peau, 
Schwarpelige haͤnde: mains molalles, 
‚ * Schwappelig voll: tout plein ; plein & 
regorger. Schmwappelig volles glas wein: 
rougebord, " 
Schwär, S.m.ulezre ; apoftume. Ein 
alter; gifftiger; Ercbfiger ſchwaͤr: viel 
- ulcere; malin; chancreux, Schwaͤren 
im mund; am bein ıc. baden : avoir des 
ulceres&labouche; Alajambe, Einen 
' ſchwaͤten zeitigen: porter un ulcere 
, une apoltume)} fupuration, 
Schwären, v. ». fupurer; jerer du pus. 
Die munde beginnt zu ſchwaͤten: la plaie 
commence ä fupurer, 
Schwären, f." fupuration. Zum 
(chmären bringen: porter A fupura- 


tion, 

Schwarm sm. eſſaim. Der ſtock hat 

drey ſchwaͤrme ausgelaſſen: cette ruche 
a jerte trois ellains, 

* Ein fhmerm bettler ıc. un effaim ſune 
volee] de mendians. Mir einem! 
ſchwarm menſchen ungeben ſeyn: Etre 
envionne d'une cohue de monde, 


ſch w 
a. rapiner; griper; einem heuſchrecken: vol&e defaure- | X 
reiles, 


"Schwarm, däbauche; gogaille.. Im 
füwarm leben; vivre dänsladebauche ; 
faire gogaille. a 

"Schwarm, fantaifiez caprice; bouta- 
de; tolie. Einen ſchwarm im kopf has 
ben : avoir des fantailies dans 
Vefpzit. 

Schwarmen, vw, [i/fedit des abeilles) 
eflaimer. 

Das ſchwaͤrmen derbienen: f. m. jet. 

’ Schwärmen, faire rage ; faire le fou. 
Die gange nacht hindurch ſchwaͤtmen; 
faire rage toute la nuit. 

*Im Land ze. herum ſchwaͤrmen: roder le 


Sdarmen, extravaguer ; etre fana- 
tıque. 

Schwärmer, fm. I[t. d’artificier) fufee, 
Einen fchmärmer anzuͤnden: mettre le 
feu A une fulte. Echmärmer werfen: 
jeter des fufees, 

Schwarmer, quifaitrage ; qui ſait le fou 
par debauche. 

"Scwarmer, ſchwarm⸗ geiſt, fm. ex- 
travagant ; fanatique, 

"Schmärmerey, ff. folle debauche, 

*Schmwärmerey, extravagance ; opinion 
fanatique ; fanatifme, 

"Schwärmerifch, adj. fanatique. 


Schwarte, ff coine. Dem ſchin⸗ 
cken die ſchwarte abjichen : oter lacoine 
du (ambon, def ] planch 
Schwarte, [r. ciewr] planche qui 

x fe coupe des deux cöres de l'arbte. a 

+” Arbeiten, daß ihm Die ſchwarte knackt 
prev. travailler fortement 5 avec 
efort, 

Schwarticht, adj, couvertdecoine. 


Schwartz, ad. noir.“  &cmarge 
farb: couleur noire. Schwartz tuch; 
proeiru; baar sc. drap; fil noir; che- 
veux noirs, &chmarke augen: des 
yeux noirs, Schwartze tinte: de l'en· 
crenoire; Gchmarpe lecken: taches 
noires, Schwartzes fleid: habie noir. 
Schwartz gekleidet; habille (vetu] de 
not Edmarg wie ein rabe 3 wie ei- 

ne kohle; wiederrauchfang: noircom- 

meuncorbeau; comme du charbon ; 
commelacheminte. &ie find fo weit 
von einander, mie fehmark und meig: 
il ya autanc de diference de lun a 
l’autre, comme du blanc au noir 
Schwartz farben anſtreichen: teindre 
en noir; peindre denoir; en noir, 
Sraniſch ſchwartz: noir d’Efpagne. 

Scehwartz mechenzreindre. Diemaul 
beeren machen die haͤnde, das leinen 
jeun fchwark: les meures teignent les 





— 


— k — 

Zchwartz feld,mit ſtiber geſurenckelt, Nn 

er de blafon] contre-hermine. Wi 
wartz fleiffh, fm. viand i 

dit des livres, er —* * BO 

Scwarg leinen,.linge noirz. fale, 
Schwarge haͤnde mains Sales, Miel 
leinen zeug ſchwattz machen: falirbeau- 
er de linge, Gchmark werden: le 

ir, 

Schwarger felave, f. m. . Ei 
fleiner fhiwarger [clave, oder 42* 
ſchwartze ſclavin, unter jehen iabren: 
negrillon; negrillonne. 

Schwarg wild, [r.de chaj]e ] betes noi- 
res. ' 

Schwarn mehl; brodt: de lafarinenoirer 
u pain noir. Schwartze haut: 

more. Schwartz vom geficht fen: 

avoirle teint noir. Das geträude wird 
dwattz, d.i. ju meng:forn : les bleds 

bisent, [r. d’egriculture.) 

Schwarge galle, f f.bile noire. 
nen, fodic fhwarge aalle abführer 
lanagogue. [ 1.de medecine,) 

Schwargenacht, noirenuic, Schwat⸗ 
be wolde; nuee noire, Schwar hes ge: 
fängnif: cachot noit. 

Des (dmvarge meer · la mer naire le pont 

uxın. 

Das ſchwartʒe, Na inderfheibe: noir, 

"Schwargegedanden, penfeesnoires; 
trittes. 

’ Eu ſchmartzer geiſt: efpric noir ; ma- 

in 


Die ſchwartze kunſt: la magie norre. 

* Einen ſchwattz machen; ſchwartz abmah⸗ 
len: rendre noir; faire (depeindre) 
noir quelcun ; le difaner; lensier, 

* Im ſchwartzen regifter ftehen : prov. &rre 
€crit für lelivrerouge;; &tre charge de 
quelque faute, 2 


Schwarz, f.m. fäwärge;f. f. noir a 
noırcır ‘ 


Scywarg:bart, fm. batbe noire, 

Schwartz⸗ braun, adj. brun obfcur ; bru- 
net. Ein —8 ag maͤgdelein 
une petite brunette. J 
nes —* cheval bai. m... 

Schwarge, v. Shwarg, 

Schwartʒe f. f. noirceur, 

Sthwärgen, v. a. noircir} peindre de 
noir, Leder wieder ſchwaͤrtzen und ein: 
ſchmieren: repafler des cums, 

+ Die fonue bat ihn wacker geſchwaͤrtet, 
der verbrannt: ila le vilage bien rif- 
fole. Die ſchwaͤrze von der ſonue wie⸗ 
der vergreiben: dehaler. 

* Einen ſchwaͤrtzen: noircir ; [diffamer) 
quelcun. 

Schwarger,f. m. ein nohr: noir; negre, 
Eine ſchwarhe, f. f. morcile. : 


Ay 


‚ Me 


mains, Den gegebenen blauen grund |Schwarnfärber,f mteinturier ennoir; 


voliends fchwarg färben + 
ver 


x Schwarg, [r. de blafon] fable. _ 


paraıche- 


de petit teint Ein fdmarssidrder, der 
tuͤchern und zeugen die vollige ſchwaͤrtze 


giebet: noirciſſeut. 
TE T Schwartz⸗gelb 


A 


ſchw — RR ä haft ister, ss Sch ch w 
wartz⸗ gelb/ aqh. jaunefobfcur; ba- wänbafftigfeit ſchwätʒi ]Schweeren, v. Schweren. 
ra —— im geficht: avoir — Aux de bouche; tiux de paro- Shwerel; — — foufie. 
‚ leteıntbalane; etre bafane es. Me 
A 2 i Gelber; grauerı lebendiger Jünvefel: 
Schwarsgelbe farbe, /.f. dieeinfchlag,| + Shwag:mardt,f.m. Einen ſchwatz- 4 Hr vi 
oder Ro, am der Haut jurückläffet: lie —— —————— eier. Dee en 
vıdıre, . » . . {re 
Schwargsgrau, adj. gris obfcur, Schwebel, v. Schwefel. Schwefel-berg, . m. fchwefelgeube,f. 
Schwarg-fopf,f. m. tete noire; qui a Schweben, v.n. voler; etre füfpen-| wminiere de nn vrube ⸗⸗ 
les cheveux noirs. duenlair. Ynlüfften fhmeben: fere-| Schwefelblumen, ff. [s. de cbimie) 
. Schwargsfopf, Lpoifon de mer] ne-| mir fufpendu en lair. Diefurfhel Heur de foufre, 
Schwefeldampf, f. m. vapeur de ſou · 


PR. u ſchwebt an den hangsriemen: le caroſſe 
wartz⸗ kümmel, fm, aWne, et fufpendu par les föupentes. Der| fre. 
* Schwargsfünftler, f. m. magicien, vogel ſchwedt in der lufft: Poifcau pla-| Schwefel⸗ jaden, f.n. fhwefelsgarn, 
* Schwarmlicht, adj. noirätre, ne dans les airs, Der Geifi Goites ſchwefel-holtz; jchwefel-hölglein, [m 
*Schwarg-mantel, f. m. (1. de mepris) ſchwebte über den maffern: l'efprit de] alumette. Ein buͤſchel ſchwefel⸗faden: 
manteau noir ; pedant. uer d’alumettes. 
Scywefel: gelb, adj. Jaune pale. 


Dieu fe mouvoit au deffus des eaux. 

Schwargsfehet, (.m. Schwargefhedig| Die wolden ſcwweben in der Iufft: les 
- pferd: cheval gris bilonn&, Schwefel⸗ hemd, [.". das man denjenigen, 
fo verbrannt werden follen, auleset: 


nutes font fulpendues en l’air. Der 
Schwarg-fpecht, [.m.agace. vogel ſchwebet lange in der luft: cer 
‚ftreifig; ſchwartz ⸗ ſtriemi chemife ardente, ou fouflite. 
Shwergfreing; ſch re 8. Schwefel:bölglein,f. ». alumette. 























































oifesu demeure long tems en l’air, 
X Auf einer Kelle ſchweben, [r. de faucon- 


ady,raie de noir. l 
Shwary tüpflicht, adj. tachete [mou-| merie] bander au vent; tenir & mont, | F Schwejel-hölglein-Framer , fm. mar- 
chet&) de noir. Auf einer ſtelle, ohne bewegung der fiüs| chandde bois carre. [je dis par wiogue- 


gel, im ber lufft ſchweben: fe bloquer, 
Diefer vogel ſchwebet, ohne bemegung 
der flügel, im der luft: cet oilcku fe 
bloque ; il tient à mont. 

Es ſchwebt mir immer vor augen: cela 
me revient toujours devant les yeux; 
je Vai toujours devant mes yeux. 
Es ſchwebt mir im gedächtnif : je Pai 
dans ma memoire ; j’en conferve la 
memoıre. 

Es ſchwebt ein ungluͤck über mir: je Suis 
menace d’un malheur [ peri j 


Echwargung, f. f. noirciflure. 

Schwarg wildpret, v.Schwarg wild- 

Schwarg:wurg, f. f. fcorfonnere; la 
grande confolide, ou cunfoude ; om- 
phalodes. - 

Schwatzen; fhwägen, v.a. caque- 
ters caufer ; railonnner ; parler. Mit ies 
mand ſchwatzen: caufer avec quelcun. 
Ri der firche muß man nicht ſchwatzen · 
il ne faüt poine caqueter & l’eglife, 

gelag hinein ſchwatzen: raifonner 
parler] à cort & A travers, Laßt und 
von etwas anders ſchwatzen: parlons 
d'autre choſe. Mir ſchwatzten eben 
davon: nous ᷣtions fur ce chapitre. 

3” Aus der ſchul ſchwatzen: prov. caqueter; 
dire leschofes qu'il faloit taire. Man 
muß ihm feine beimiichfeit vertrauen, er 
ſchwatzt gern aus der ſchul: Une Jui faur 
point dire [(confier] de iecret, il aime 
trop ü caqueter, 

Schwager, f. m. caufeur; caqueteur; 
babillard; parleur; jaleur; difcou- 
reur;difeurderien. Ein luftiger ; ver⸗ 
drieflicher ıc. ſchwatzet: parleur [ cau- 
feur, agr&able ; importuns jalard; ja- 
ſarde. Ein ſchwaͤter, der andern alles 
wiederfanet, mas nian von ihnen geſpro⸗ 
hen hat: porte-paquet, 

Gchwägerey, f. f. caquet; babil. 

Schwatʒ⸗geſell, [. m. celuiou celle avec 
qui l'on cauſe j l'ons’entrerient; l’on 
converie. Ein angenehmer ſchwaͤtz⸗ 
gefch: perfonne d’une agreable con- 
verfation. fe AS * 

wan:tofche, ſchwartz· maul, 
er fhwatztafche, f. f. [r. de mepris] 
caufeur ; caufeufe; caqueteur; caque- 
teufe; babillard; babillarde, ’ 

Sqhwatzhafft ; ſchwatzig, adj. babil- 
lard j qui a bien du caquet j de la lan · 
gue. 


ric.] 

Schwefel-hütte, . ſonderie pour la 
mine de foufre, - 

Schwefelicht, adj. Sulfure. Schweſelich⸗ 
tedünite: exhalailuns fulfurees, 

Schweſel⸗ kuche, /.m. [s.de cordonnier] 

- machine, 

Schwefeln, v. a. foufrerz enfoufrer, 
Schwefel⸗ faden fhmefeln: foufrer [en- 
foufrer] des alumertes, Den mein 
ſchwefeln: foufrerle vin. Faͤſſer ſchwe⸗ 


feln: ſoufrer des tonneaux. 


joutre, 

Schwefel-präcipitat, f.m. lait de fou- 
freils. de chimie.] 

Schwefel · ſchlacken/ f. f. eben auf dem 
regulo des fpieß-glafed: ſcorie. [r. de’ 
ebimie.} - 

Schwefelsftücen, f. ». rouleaux de fouf- 


{re} magdalon de foufre. 
Schweher, v. Echwaher. 


Schweif, Am. queue.[iwe fe dis,gu’en 
parlanı hf queues de chevanı , mulets 


&c) 
Schweif am Fleid, v. Schleppe. 
XSchweifen, v.a. Einen mantel s tele 
bersrod ic. ſchweifen; arrondir un man- 


nent. - 

Zwifchen furcht und hoffnung ſchweben; 
floter entre la crainte & l'eſperance. 
In zweifel ſchweben: etre em doute. 
In gefahr ſchweben: &rre en danger. 
u dem gedancken ſchweben: avoir la 
peniee ; l’opinion. 

In wolluft ſchwe ben: vivre dans les plai- 
firs; dans les voluptes, . 

Die ſache ſchwebt vor gericht; la caufe eft 
pendante Ala juftice, “ 

Es ſchwebt mir auf der junge: je Pai fur 
le bout de la langue. 

Schwebend , adj. Scmebende wolden: 

"nutes qui pallent, Eine ſchwebende 
infel: ile tlotante, Schwebende tele 
len: vagues ondoiantes, Schwebende 
rechts: ſache: procks pendant. Echme: 
bender boden; ſchwebeude Eanımer: 
loupente. 

XSchwebend, adj. [r. de blaſon] alefe. 
Schwebender fparre : chevron alefe, 
Ein ſchwebender vogel , deſſen ſchwingen 

„unter ſich bangen: oileau abailie, 

Schiwed, f. m. Svedois. 

weden, f. #. Svede: roiaumie au 
Nord de U’Europe, 
Schwediſch, adj. Svedois; de Svede. 


Soywedler; * 
EN rn * 


caneller une coloinne. Einen 
ſchweifen: cambrerun foulier. 


rondiffement, Einerfeulen:; canellu- 
re. Eines ſchuhes: cambrure, 
Schweien, v.a. faire rairer Ein 
Eind ſchweigen: faire taire [apsiler] 
- unenfant. Er hat alle feine widetſacher 
geſchweiget: il a fair rairc [terme le 
boucheäjtousfes adverlaires, 
Schweigen, v. m. [ic ſchweige: ich 
ſchwieg; ich ſchwiege; geſchwiegen] fe 
taise; garder [demeurer dans Ex 
se 


Schwefelöl, fı ». huile [baume) de . 


teau; unejupe, Eine feule (hweifen: f 


X Schweifung; /. m. EinedHeibes: ar - 


ſchw hm 
lence. Schweig, und fage nicht ein |} "Schweinsigel, [r.demöpris] cochon ; 
wort: taifez vous, & ne dites mot. | vilunz falope, 
Schweigen können: Savoir garder [ob- | + * Schweinijdy, adj. fale; mal-propre. 
ferver ] le filence. Einen ſchweigen) Eine ſchweiniſche koͤchlnn: cuisliniere. 
ku! impofer filenceä quelcun; le| bien fales falope. Sich ſchweiuiſch 
ire raire, Bu etwas fcehmweigen: paller| halten: &tre mal-propre. Ein ſchwei⸗ 
une chofe fans lacontredire. Von et⸗ niſches leben führen: croupir dans les 
* fümcisen N fe raire d’une chofe;| pkus fales d&bauches, 
a pafler ſous ſilence. , Schwein s Foben ; wein » Fofen; 
* Die winde ſchweigen: les vents fe taifent; | fchwein » fall, f. rc etable i —— 
ſont dans le ſilence. ceaux. “a 
Schweigen,f. m. filence. Mit) ſchweiaen | Schwein-Teder, [. #. peau de porc. 
verredet man ſich nicht: on ne gäte rien, Schweinlein, f. ». petit cochon ;cochon- 
en ſe tenant dans le filenee. ner. 
Schweigen hat nicht leicht gereuet: onne| Schweinsmardt, f. m. marche aux co- 
fe repent guere des’Ctrereu, Mit] chons. 
weigen übergehen : paffer fousfilence. Schwein · maſt, f.f. engrais de cochons ; 
Schweigen hat feine zeit: ilyarems de] glandee. Die ſchweine in die maft 
ſe taite. thun: mettre Jes cochons A lengrais 
Schweimel, v. Schwintel. = N la —* ER 
Echmein,f. r. cochen; pourceau; wein, J. 20. hehe de cochon. 
on uf fettes — eochan Schwe in mutter/ ff. tur; coche. 
porc] gras,  Echmeine maſten: en-|t "Schweinspelg, f.m. [r. demöpris] fa- 
raiffer des cochons ; des pourceaux.| guuin. Hl x 
—* ſchwein: pourceau ladre. Getoſtete ſchwein⸗ tibben: cötelettes gril- 
er ſchweine huͤten: gatdet les pour-| les. 
ceaux; les cochons, Wildes ſchiwein: Schwein:rüffel, [. m. groĩn de cochon. 
fanglier ; porc fanglier. Die vorderften| Schweins-blafe,f. f. veflie de cochon. 
üden vom einem Jungen eingefalgenen| Schwein-fdmeider, fm. celuiquichatre 
les cochons, Ein ſchwein⸗ ſchneider, 


ſchwein: petirdale. 
+* Schwein, [r. injurieux] pore ; co ober fonjteneiner, der auch andere thiere 
fhuewetz chärreur, 


‚chon ; homme Sale. Er; ſie iſt ein rech⸗ 

tes ſhwein: c’eit un vrai pore; co-| Schwein-fchrot, [.w. grain Egruge , pour 

lanourriture des cochons. 

a werd ſchulter, f- f. paleron de co- 
chen. 

Schwein : fhwarte, f« /. coine ; cou- 
enne. 

Schweins⸗ feder, fi M [r. de guerre] 
eſpece de fourchette, ou de javeline, 
que portoient autreivis les mousque- 
taires. . 

+’ Schweins⸗ federn. Ju ſchweins⸗ fe: 
dern ſchlafen: coucher fur lapaille, _ 


Schweins⸗ füffe, f.m.pies duporc; de 
cochon. 


Schweins » Fopff, f. m. töte de porc. 
Wilder (meins + kopff: hure de fan- 


ſcchw 
Schweiß, fm. fueur. Kalter; war⸗ 
mer ſchweiß: fueur froide; chaude. 
Den ſchweiß treiben : provoquer la 
ſusur. Schweiß unter den achfelır 26, 
fuin ; fuint. Nach ſchweiß riechen: 
fentirlebouquin, . Über und über bou 
ſchweiß fenn: rreennage. Englifcher 
fdweiß: [maladie) ſuette. Dashemb 
iſt gantz voll ſchweiß: cette <hemife et 
bien trempee, 
£* Die wauſche, im Atlantiſchen meer, 
geriethen in,einen hefftigen fhrveißi, wie 
fie euch nennem.börten: les baleines de 
la merAtlantique fuoient A grolfes gou- 
tes en vous entendantaommer, 
X Schweiß, fang, Schwein- fchrocihg 
wildfdhmveiß: fang de porc; fang d'une, 
bẽte de chaflez fauve; rofee. Diefee 
augeſchoſſene birfch giebet viel ſchweu 
* ſich: ce cerſ bleſſẽ fairbeaucoup de 
e. 


Es giebt leute, die von bes volcks ſchweit 

und blut leben, d. i. von deſſen vermögen 

ſich währen: ilya des gens, qui vivent 
du fang du peuple. 

Schweiß:bad, v. Shwig-babd. . 

Schweiß.band, f. m. [ #. de cbapelier ] 
bande decordouan, donron garnit le 
chapeau par dedans. 

Schweilfen, vn. faigner. Aus der nafe 
fchmeifien: faigner dunez, Das wild 
ſchweiſſet: labete faigne, 

Schweißen, v. 2. [. de marichat 
&e.) corroier. Zwo fihinen an eins 
— ſchweiſſen: corroier deux ban- 

5. 


Schweiß⸗fuchs, f. m.[r. demanige] 
alzan brule, . 
Schweißig, v. Schwinig. 
Schweiß-lorh,f.w.[r. d’smaromie] pote 
Die külte fhließt die fhweiß-lächer: le 
ı freid fermekes pores. Eine die ſchweiß⸗ 
löcher eröffnende attzueye:  areoti- 


ue. 
Scweeißtreibend ‚adj. fudorifi gsi qui 
rg la fuöur; aperitif;; hidroti- 
que; Jiaphorerique, Edweiß +_treir 
bendes fpieß > glas: antimoine diaphe- 










































chon. . 
"Schweinssauge, fm. Fleined auge, das 
nicht wohl geöffnet ift: * ocil de co- 
chon. 
Schweinbade, f.m. bajous. 
Schwein⸗braten, f. m. du porcröti, 
Schweinbrodt, f. #. ciclamen: berbe. - 
Schwein⸗bruch, f.m. fhweinwühle 
Kae ehafiioge, ſch hie, 
"Schweinen; ſchweinern, adj. de porc: 
” decochon, Einfchreinensbraten: röti 
de porc; du pore rot, Schweinen⸗ 
wildpret: venaifon de fanglier. 
+ Schweinerey, ff. Salere. Der fchmeis 


arg ergeben jepn: croupirdans la fa-] glier. * 
— ins⸗ —9 > 
Schwein: fett; ſchwein + ſchmaltz f. p. x ag loſuns/ f.f- [x.de ebafi) Schweißrtropffe, f. m. goute de ſucur. 


Schweiß · tuch; fihmweiß -tüchlein, . v. 


mouchoit. 


fain. Aucgefchmolsen ſohwein / ſchiuotze Saneins · ſeite, M mit den ribben, ſo 


fain-doux. Ftiſch ſchwein ⸗ ſchmect: man einfalget: ventriere, 
% ß 

„panee ins f ieu ;| Schreeißwurft, ff. boudin, 
Sihweinfleifch , f. m. du porc, Friſch; ** fpieß, fm ee lin Schweiß, FF Seife, 

eingefalten ze. (hmein-feif: du porc| Shmeinzall,v. Schweintoben. | Schweiner,f.m.Svilk, 


fraisz; fale. Friſch ſchwein⸗ fleiſch, das 
man einauderfchieft: hätille. 
Schwein beg ; fhweinjagd,f.f.chafle 
du fanglier; martroy. 
Schweinsbirt; fihmein «treiber, [im. 
porcher ; gardeurde cochons. 
Schweinshund; fäırbeller, fm. [r. de 


t — ve f. m. wenn | Schweigerifch, adj. de Sviſſe Sville. 4 
man wider die fer» regeln, mit den . 2 hai 
anın aueholet, und offer: conp d’kpee Schweigen, v. n. goinfrer; faire la 
übrasraccourci, [. eferime.) Schwelger, fm. goinftes gourmand«' 
Scweiustreiber, v.Scweinshirt. _ | debauchs. . 
Schweinstron, f- m. auge. Schwelgerey, f.f. goinfrerie; gourman- 
chaffe) huret, Mit fdwein-hunden oder | Schweinssunge ff, langue de cochon;] life; ripaillc. , \ 
fa beltern jagen: vautrer. de porc, Geräucherte ſchweint⸗ unge; Soriſch/ adj. goutmand ; „de- 


ein» igel, f mm. herilfon, meiu⸗:dehle: lauguiet. bauche. a 
Shrwein- ige, m. him faweine-Tehle: laug RR — 


ſch w 
Schwelle, ff. feuils pas. Auf die 
ſchwelle treten: mettrc lc pit für le pas 
' delaporte. Uber tie ſchwelle treten: 
paffe le feuil, » i 

X Schwelle, [r.d’arcbitefure] poitral; 
poitrail. 

Schwelle, [r. de charpentier] ſabliere. 

Eichene; ſichte ne ſchwelle: fabliere de 
chene; de ſapin. Schwellen aus gan⸗ 
gem jlinmer: tirans.de brin. efchnits 
tene ; getrennte fhmellen : tirans de 

Eine Heine ſchwelle zu einem 
dadı-fenfter: ſermette. Schwelle, dat⸗ 
in niedergelaffene zugebrücke ruhet: 

euil. 

Schwellen, v.». Lid ſchwele, du 

ſchwillſt, er fchmwille, mir ſchwellen, ſch 

ſhwau & ſchwoll, ſchwille du, ich 

fhmwülle, gefhwellen] enfler; s'enfler; 

er; fe gonfler. Gift macht den 

teib ſchwellen: les venins font enfler 

onfler) le corps. Die beine ſchwel⸗ 

en ihm pofent : les jambes lui enflent 

Aveuäd’ocil, Der banch ſchwillet ihr: 
fon ventre gonfte ; s’enfle. 

Die baͤche ſchwellen vom regen: les rivie- 
res s’enflent par le pluies; les pluĩes 
font enfler lesrivieres. 

Schwellen, v.a.. Einen bach ſchwellen: 
groflir [enfler ; faire remonter] un ruif- 
icau en.arr&tant fon cours. 

Das fhwellen, fm. [s.de medicine) tu- 
nıLtattion, . 

Schwellung, f. f. adtion d’enfler ; de 
"groihr, 

E hwemme, f. f. fhmwemm«teich, 
fm zus. Ein pferd zur ſchwemme reu- 
ten: menerun chevalau gue. 

Schwemmen, v.a, guter. Pferdes ſchaa⸗ 

: ſchwemmen: gueer les chevaux; 
es bıebis. 

Schwemmer, f. m, celui qui gute, 

Schweminer· gans f.f. cormorant. 

Scywemmung, f.f. aftion de guter. 


Söhwendsbürite, SS. gläfer-bürfte, 

upillon, 

Gchmenden, va. rinfer; fringuer. Die 
kaunen ſchwemmen: tinler les ports, Die 
gläfer fchwencken: rinfer [fringuer] les 
verres, Denmund fchwenden: rinfer 
ha bouche. ERS 

Schwencken, tourner. Ein rad ſchwen⸗ 
den : tournerune roue. Den hut um 
den kopff ſchweucken: tournet le chapeau 

‚autour de la tẽte. 

Sich fchwenden, v.r.toumpier, Sich 
auf einem fuß ſchweucken: tournoser fur 
be talon, 

Schwenck Feifel,£ m. cuvette, 

Schwendung, f[. f. adion de rinfer, , 

Schmwendung . tournoiement, 

Schwenck⸗waſſer, f. m, rinfures. 
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x Schwengel, 


fh. 
fi m Glecken⸗ſchwen⸗ 
gel: batant de cloche. Brunnens 
ſchwengel: bafcule de puits. Koru: 
ſchwengel: Aeau, Rad ⸗ſchwengel: 


' manivelle, 


X Schwengel am druckwerck: [r. de mon- 


noiewr] barre; balancier, 


X Schwengel an ber wind « mühle ; en- 


geins, 


Scwengel au der preffe: barreau. 
Schwengel au einer jugebrüde: flöche de 


pont-levis, 


Schmwengelsriemme, im ber glocke: f. m. 


brayer 


x Schwengen, v. Schwingen. , 
Schwengelspfennige, vschwän. 


Belpfennige, 


Schwer, adj. pefint; lourd, Eine 


ſchwere laft : fardeau lourd ; pefant; 
charge peſante. Echwer am gewicht: 
qui a du poids ; qui pefe beaucoup, 
Das ift fo viel pfund (mer: cela pele 
tant de livres; ila tant de livres de 
poids. Eines ducntens; gerfien-fornd 
20. ſchwer einnehmen: prendre le poids 
d’un ducat ; d’un grain‘; de quelque 
drogue. Schwer werden: s'apefantir. 
Schwermachen: apelantir. j 

Schwer geſchuͤtz: [r. de guerre] gros ca- 
non ++ artillerie. . 

“Ein ſchwerer leib: un corps pefant. Schwer 
von leib: gros & gras. 

* Er it fovieh goldes wereh, als er ſchwet iſt: 
il vaut fon pefant d'or. 

Ein ſchwerer ducat ıc. ducat de poids; du- 
cat pefant; quiafonjufte poids. 

Eine ſchwere zunge haben: avoir la langue 

" semp&chee ; parleravee peine, 

Schweres gebor haben : avoir Poreille 


dure. 
Eine ſchwere hand haben: avoir la main 
efante ; n’avoir pas toute l'adreſſe & 
legerẽtẽ de lamain qulil faur, Der 
mabler; balbier ac. bekommt eine ſchwe⸗ 
re hand: la main de ce peintre; chi- 
rurgien s’apefantit ; commence & s’a- 
pelantir, — 

Eine ſchwere band; ſchweren arm haben: 
avbir la main pefante j le bras pefant; 
donner de grands coups. y 

* Die fchrvere hand drein ſchlagenʒ mit ber 
ſchweren hand zufahren: uſer d’autorite; 
de ieverite; de rigueur. 

* Die ſchwere hand Gottes liegt auf 
[f&hwebt über) dem volck; druͤcket das 
volif:: Dieu a apefanti fa main [fon 
bras] fur ce peuple. . - 

Echwere alieder: membres pefans. Der 
leib wird ſchwer von alters von Frand: 
beit xc. le corps s’apefantit par läge; 
par la maladic. 

Echwerer gang: pas lent; empäche. 
Pferd das einen ſchweren gang hat: 
cheval qui a le pas rude. 

Schwerer fall: une lourde, chüre. 


\ 
* 


t-* 


ch w * 

Einen ſchweren Fopf nach dem rauſch ha⸗ 

ben: avoirla tẽte chargee des fumetes 
du vin. 

Das pferd liegt ſchwer in der hand; auf 
der fauft: [r. de man⸗ ] ce cheval eſt 
pelant ä la main; ‘il sapwie trop fur 
le mors. " 

* Ein ſchweres berg haben: avoir le 
cocur gend ferre. Einem das bern 
ſchwer nrachen: donner de | inquie- 
tude à quelcun; lui faire naitre des 
fcrupules. 

Schweres gemwiffen: confcience char- 
Be Nichts thun, davon man ein 

chwer gewiffen babe ; das ein ſchwer ges 
wiſſen machen konne: ne faire rien qui 
puiſſe eharger la confcience, 

*Cdywererfchler: lourde faure. Eiue 
ſchwere fünde: grand pöche; päche 
enorme, Umftnd, der die fünde ſchwe⸗ 
rer macht: circonitance qui agrave le 
pöche, : 

*Echwere theurung; hungersnoth: ſter⸗ 
von grande diferte ; famine ; morta- 

ite. 

* Schwere dienfibarfeit? rude ferviru- 
de. Das ſchwere jod der dienftbarfeit 
tragen: porter le joug peſant de la 
fervitude. 

Schwere foften: grand frais; grande 
depenfe. z 

X Die ſchwere noth, f.fı [r. de mödkei- ; 
ne] haut mal. Erbefommet biimcilen 
die fhmere noth: ileft fujer à rom- 
ber du haut'mal. ⸗ 

ESchwere ſchulden: dettes acablantes. 

Schwere auflage: impofition exceflive; 
acablante : charge inſuportable. ; 

» Eur? chweres gefeg: loi dure; fevere; 
rigoureufe, 

* Edyweres verbrechen: 
crime atroce; enorme. 


grand crime ; 


ESchwere veratitmortumg auf fich Haken: - 


etre charge; [&tre reponfable] d'une, 
. chofe, 

*ESchwerer tod: rudeagonie; rude com- 
ı bat de lanature contre lamort. 

Mas ein ding ſchweret machet: aggravant, 
ou agravant. 

Schwer: dificile; mal-aife, Ein ſchwe⸗ 
res unternehmen: entreprife dificile.. 
Schmer zu thun; ju verfichen; au ers 
Eldrenz ausiufpredyen; zu behalten zc. 
dificile & faire; A enrendre; A expli- 4 

° quer; 3 pfononcer; A retenir. Daß, 
tird dir ſchwer Falken; dich ſchwer ars 
fommen: il te fera bien diticile;'bien 
mal-aife, Etwae ſchwer machen: apor- 
ter des dihcule&s3 des obſtacles & une 
afaire; la traverler. Die fache in mit 
fdjwer gemorden : cetre afaire m’a 
bien donne de la peine. Esiftleicht 
zu fagen, aber ſchwet zu thun: cola eft 
aife A dire, mais mal-aife ä tairc, Es 
iſt nicht fo ſchwer, wie ihr mennet: il 
n’eit pas fi mal-aife que vous peufts. 

Ein mann, mit dem ſchwer — Ti i 

J 1 3 


Schwerer athem: reipiration dificile. 
Speife, die ſchwer ju verbauen: noutri-| Schwerer, (m. jureur. Ein lüderlicher | Ver das ſchwert nimmt, wird durch das 


Schwerer handel; ſchwere verrichtung: 


Schwere zeiten: tems dificiles. 
Schwer zu bewegen: [r. de möderine) di- 


ve] peine; 

. ehätiment fev£re; rigoureux. Eine 
‚ter ſchimpff: fanglanr outrage ; cruel 
Echwerer ſchlaf: ſommeil inquiet. Ein 


Die ſchwere Frandkheit ; ſchwere moth: le 

Mit der fhweren noth behaftet: epilep- 
ue. 

— ESchwer heit; Schwerigkeit, 


Echwere eines falls; ein · fdhlags : la pe- 


Edywere des haupte, im dem gliedern:; 


Schweren ; befehweren, v. a. charger; 




















ch w 
iſt; mit den man ſchwer jurecht fom: 
men fan: homme dıfieilez d'une hu- 


' hm hm 
delirt; obeiffence A que'cun. Den |*Ein fand mit feur und ſchwert verwuͤ⸗ 
gewoͤhnlichen end ſchweren: laire Je| fie: mettreunpals A feu &ä fang. 


meur dificile: de dificile acces, Der| derment acourume. + |" Das ſchwert des geiſtes: le glaive Ipi- 
aue dinge ſchwer macht: humme fort| Einem den tod ſchweren: jurer Ja mort |, rituel. 5 ) 
dificulteux, de queleun. Die hochſte Dbrigkeis ® hit das fehwert: 


Diefe waare ift fehrer zu befonnmen, gar) Schweren und fluchen: jurer & pefter. le fouverain a la puillance du glaive. 


ic.ei F "Das wort Gottes if cin zweyſchneidig 
Er ſchwert mie, ein landafmecht: al Jure föwert: 1a parolede Dieu efl un gie 
ve tranchant des deux cötes, 


nicht wohl in haben: certe marchandi- 
fe eit hors de raiion [#. de negoce.] comme un determine; comme un 


chartier embourbe, 


ſchwerer· — timerare. —— umtemmen: qei fiappera da 

Schwerigkeit, eswürigkeit,fF. » - ——— 
— Cdmerigteiten magen: —* du zlaive, perira par le 
faire des difieulees. Umübermindliche 5 «blume, [. f. Schwertel, fm. 
feonürigkeiten antrefien; rencontrer |” glaieuls iris; Aambe. Englifcher diers 
des dihcultes inlurmontables. €| gel: iris d’Angleterre, 


fache bat Feine ſchwuͤrigkeit mehr: la + Schwert sfechter, f. m. Klopfzfechter: 


eure de dure digeition; dificile à di- 
gerer. 


afaire dificilez Apineufe. 


ficile [dur a &mouvoir.) , 


chwer: penible; fäch rude; em- , tr 

" a Maas beit: travail pe- Chofe n's plus de diũcule⸗. ladiateur. j 
nible, Gchmeres anırz ſhwerer dienft:] Schwerigfeit, rigueur. Nach der ſchwe⸗ en “m. fourbiffeur. 
charges emploi penible, &djmere| rigkeit verfahren; proceder à lan |Schwert;fiich, (m. efpadon; beccuffe ; 


Peer Pe ER SER fpadon; fcie, 
awerlich, za7. pelant; "ourd, Schwert:magen, f. m. Ic. de gendalogie] . 
Schwerlich feyn: le. aAe fage-fenme] etre | zieuls ne) paternels; du ER 
grofle. . du pere. j 
E hwerlich adv. lourdement; pefam- |SAwert:fchlag, f.m. coup d’epee. Eis 
ment. Schwerlich fallen: tomber| "nen ort ohue ſchwert ⸗ ſchiag gewinnen: 
lourdemene. Echwerlich bekleidet prendreune place fans coup ferir. 
bemehrt ſeyn: &rre veru; arınd pelam- Gäertsträger, [.m. porteur dipie: 
Schwerlich fündigen: pecher loutao. rn rn pe * 
ment; — commettre un | „_ . Fr 
grand peche; un päch& atroce. — , Ph — —— their 
i ifici . H ungere ſchweſter: oc ; Ca- 
Schwerlich ; dificilemene ; mal- aift- ie Keibliche Jvollbuͤrtige) fhtver 
menti avec peine, Cihwerlich könn: fter: foeur de pere & de mere. Ha 
* Krane Eger bürtige ſchweſter; halb⸗ ſchweſter: de- 
re . * 
ſchwerlich enden —* en em — foeur de pere vu de mere 
mal·aiſement a bout, Er mird ſchwer⸗ = te e 
lich davon fommen; il aura de la pei- | Sthmeiter ,[ var — — —5— 
ne A &chaper, Ich kan dag (hmerih| © : — 
glauben: ai de la peine & croire cela. font poins en charge. 


: sils'y + * Eine Iuftine (dwefter: une bonne 
fe =) ee bor· —5* drolefle. Es iſt eine dicke, Ins 


i : ’eft une groſſe rejouie. 

——— —— — SH —* —— ne gro a — * 

triſteſſe; melancolie,; ement. eftery: void . 

Der (wernutg nahhängen: saban- — Meder 

onner à la trifteffe; nourrit fa me- — in, fm. 

lanculie. In euferkter ſchwermuth ſte⸗ — Schwefterlein, (.mpe- 

den: &tre dansle dernier acablement. Schweiter Find, f.n. neveu pu nitce; 
Mittel, wider die ſchwermuthe anti.me-| M ou file de da ſoeur. 

lancolique. Einem bie ſchwermuth Schwefterlich, adj, &adv. de foeur: en 


vertteiben: des- opiler la rate & quel- foeur. Gchmweiterliche vertraulicheit: 


geife: volage penible. Schwerer ſeld⸗ 
ug: rude campagne; campagne fa- 
ee. Schwete randheit: rude 
Lächeufe) maladie. Schwere verfil: 
aung: rude [violente] —— 
Schwete firafe: rude [gri 


re pein; ſchmertzen: cruel lhorrible] 
tourments douleur cruelle. Schwe⸗ 


front; injure atroce. Schwere füns 
de: päche grave. 


fwerer traum: fonge fächeux; qui 
uıete, 


hautmal; malcaducz &pilepfie. 
ug 
—— pefanteur; poids. Die 
ſchwere eincs corpers: la gravité d’un 
eorps. Den mittelzpunct der ſchwere 
eines cörpers finden: trouver le cen- 
tre de la gravire diun corps. Die 
fhwere einer Io: la pefanteur d’un 


fardeau. Das hält fo viel in der ſchwere 
cela a tant de poids, 


fanteur dune chüte; dun coup, 


elanteur de tete; par tous les mem- 


‚_bres, i . un. N > familiarit® de focur, Eich ſchweſter⸗ 
Gäywere, [fhmerbeit ] des verbrehens:| Shwermürbig, adj. teifte; melancoli-| ig, lieben ;_saimer comme deyx 
atrocit€ du crime, que; acabie de triſteſſe. fneum, 


n Schwert. epee; glaive. Das Schwefter.liebe, [.f.amour de foeur. 
apelanrir. Mit feinen-fchmweren: char- un — juden; einſtecken; — ai wech mari 
ger de pierres. ceindre; tirer; remettre l’&p&e. Zum] de la focur. 


Schweren; fhwören, v. a, jurer;| ſchwert greiffen: mettre l’epee & la |Ebweiter:mord, fm. parricide commis 


faire ferment. Ben Gort; ben feiner, main. { en im perfonne de la foeur. 

trete; chren ꝛe fihmeren: pad: par Zum (hmert verurtbeilt : condamne a Schweſter · moͤrder, /. m. parricide, qui 
Dieu; par fa foi, par fon 'honneur, avıir la tete tranchd& a sue fü propre forur . 
Wollet ver bursuf fü.rrren?_en vou-. X Schwert: [f. de mer femelle. Das Sih ſchweſtern, v. r. vivre en foeurs; . 


driez vous bien jurer ? . Einem die ſchwert fallen laffen; laiffer tomber a | s’entr'apeller foeurs. Sie ſchweſtern 
treu⸗ dem gehorfam ſchweten: jurer i-_ demelle dans l’cau. az Hd; ces Ihwertert fich unter ihmen ; * 
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Wenn der ſiſch 
Mal (mi 


ſchw 
les vivent familierement ; &omme | Schwind ; 


deux ſoeurs enfemble. 
Schweſter ſchaft, [£- qualitẽ de foeur ; 
amjtie de foeur, 


ejter sfohnff.m. neveu :-fils de la 
eur, 
Sihweer tochter, . f. niece: fille de 


da foeur, 

S wetzen, v. Echwatzen. 

x Schwibbogen, f.m. Lr.darcbire- 
Äure) arcz arcade; voure. 

Schwieger, [.f. belle-mere: mere du 
mari ou de la femme. 

Schmwiener »fohn , [.m. beau- fils: ma⸗i 
de la fille; gendre. 

Schricger stochter, [. f. belle-file; 
femme du ſiit. 

Schwieger⸗ vater, v. Schwãher. 

Schwiele, f-f. durilton; calus; du- 
rets. Arbeit macht ſchwielen: les tu- 
rillons viennent aux gens de travail. 
Mittel vor die ſchwielen und huͤner⸗au⸗ 
gen: ecthylotique. [z. de medicine.) 

Schwielen, v.. avoir des durillons &c, 
Die hände ; fuͤſſe ſchwielen ihm: il Luz 
vient des durillons [des calus] aux 
mainsz aux pics. 

Schwiclicht, adj. qui a des calus; des 
durillons &c. calleux, 

Schwierig, v. Schwürig. 

Ehmwimmen, v.». [id ſchwimme, 
ic) ſchwamm, ich ſchwuͤmme, gefchmems 
men] mager. Schwimmen fönnen: 
favoir nagerr, Schwimmen lermen: 
aprendre A mager. Auf dem rücken 
ſchwimmen: mager fur le dos. Uber 
den flug ſchwimmen: paffer la riviere 
Anage; Alamage. Unter dem waſſer 
ſchwimmen: nager entre deux caux, 
ns waſſer frringen zu ſchwimmen; 
ih auf das ſchwimmen begeben: fe je- 
teränage; A lanage, Oben auf ſchwim ⸗ 
men: nager. Das buchssbdumen:hols 

ſchwimmet nicht oben auf: le buis ne 
nmage point. Einen in dem ſchwimmen 
untertauchen und nöthigen, daß er uns 

wegſchwimmen muß: T 

paflade. - 

Ort, wo man ſchwimmen fan: nageoir. 

Das hole fhwinmer im.waffer ; Le bois 
nage fur l’eau, 

foll gut ſeyn, muß er drep« 

hwimmen: im waffer, im but 
ter, und in wein: pour faire un bon 
—— il le faut faire nager trois 
'ois, premierement dans l'cau, enfuite 
dans le beurre & dans le vin, 

* In wolluſt im überünß Schwimmen: 
'nager dans les plaifirs; [s’y abandon- 
ner) dans les biens ; [£tre dans l’a- 
bondance.] 

Schwimmenð/ adj. Nottant  nageant. 

Schwimmer, fm. nageur. 


ſchw 


prompt ; rapide. Schwinder lauf: 
cours rapide, Echmind wie der mind; 
vite comme le vent. 

Schwinde zeiten: temsdificiles. Schwins 
der zufall: accident ſubit. &chmwinder 
tod: mort ſubite. 

Schwind, adv, vitement promtement: 
rapidement. 

Schwinde, ff. dartre, 

Schwindel, f. m. tournoiement de 
tere; vertige. Den ſchwindel befoms 
men: &tre pris d'un vertige. Sie bat 
den fhmindel belommen: il lui a pris 
un &tourdiffement. 

* Schwindel: geift, fm. Schminbel: 
bien, [.m. Schwindelsfinn, fm. ca- 
pricieux ; extravägent; fanatique. 

Schwindelicht, ad. füjer au vertige. 
Mir wird fehwindeliht: ik me prend 
un tournviement det£te; un vertige; 
la tete me tourne. 

Schwindel⸗ kraut, [.m. oranicon. 
Schwindeln, v.». avoirlevertige, Mir 
ſchwindelt : il me prend un vertige. 
Schwinden, v. m. Lich ſchwinde, ich 
ſchwand, id) ſchwuͤnde, geſchwunden] 
diminuer; amoindrir ; s atenuct ; s’cx- 
tenuer; amaigrir. Die fräfte ſchwin⸗ 
den: les forces diminuönt; amoin- 
driffent. Sein reichthums fein ans 
feben ıc. fehmwindet: fon bien; fon 
credir diminue, ein leib ſchwindet; 
er ſchwindet am leib: fon corps s’a- 
tenue; sextenud, Die geſchwulſt 
ſchwindet: la partie fe des-enfic. Das 
bols ſchwiudet, wenn es trocken wird: 
le bois devient moindre, quaud il fe 


feche. 

* Diesinfen ; ein theil der ſchulb sc. ſchwin⸗ 
den laffen-: remettre les intertts; une 
pi de la dette; s’en deffter; P’a- 

andonner. 

Das ſchwinden der hunde⸗leuden: Erruf- 
fure. [r. de cbaffe.) 


+&Schwinderling, (m. foufler. 
Schwind-grube, ff chambre 


uoye, 
adroim.grobe, barein das maffer eines 
ıfes, von dem regen oder fonften, zu⸗ 


% 


ſchw 
geſchwind, adj. vite; netefer du grain avec le van; le van · 


ner. 

Schwinge; ſchwing⸗ feder eines v6: 
geld: penne, Dem vegel die ſchwin⸗ 
gen brechen : rompre les pennes & 1’ 
oifeau. Die ſchwingen diefes falcken 
find fo groß, als fie werben moͤgen: les 
pennes de ce faucon font fommees. 
Ein falck der gantze ſchwingen hat: al- · 
longe, Die vorderfen ſchwingen, am 
ende ber raub-vogel-flügel: cerceaux. 
Die ſchwingen fleifig gebrauchen: da- 
guer, ow sravailler diligemmenst des 
pointes des alles. Dem faldeneine ans 
dere ſchwing⸗ ſeder, ftatt der zerbroche ⸗ 
ir) einftöffen : enter, [r. de fauconme- 
rie, 

Die ſchwingen andbreiten: döploiers &- 
tendre les ailes, ’ 

EC chwingen , v. #. [ich ſchwiuge, ih 
ſchwang, ich ſchwuͤnge/ nefhmwungen] 
korn ſchwingen: vaner du bie. Die 
flügel ſchwiugen: battre desailes. "Die 
piece; die fahne ſchwingen; faire 
l’exercice de la pique; du drapean. 
Flachs (hwingen: broier du lin. Et⸗ 
was in der hand ſchwingen: fecouer 

randiller] une chofe avec la main. 

emand auf der fihnucel ſchwingen:; 
balancer [brandiller] quelcun. Sich 
auf dem feil [drinnen : voltiger fur la 
eorde. Sich in die höhe ; in Die lufft 
ſchwingen: s’tlever dans les airs, Eid 
auf das pferd ſchwingen: fe jeter fur 
fon cheval. 

Sich in die höhe fchwingen: monter 
[s'elever] aux honneurs; A une forru- 
ne confiderable; faire fa fortune, 

Mit feinen gedanken fich hoch fchwingen: 
avoir des penfees &levees; grandesz 
fublimes. 

Das Schwingen der feiletänger,“f. m, 
moulinet; voltigement, 

Schwing · feder, y. Schwinge. 

Sdwwingenstrandheit der falcken, [.f. 


cleragre. 


‚ |Scdywingsrad,:c. v. Schwaãng · rad. 


Schwingswanng, v. Schwinge, 

Schwirren, v.». filter; gezonil- 
ler, Die ſchwalben ſchwitren? les hi- 
rondelles gazouillent, 


men LÄufft und in die erde verfinder: | Schwitz, v. Schweiß. 


puifard. 
Schwindfucht, S. f. pheifie, Die 


ſchwindſucht befommen:  tomber en 
phtifie. ‚Mittel wider bie ſchwindſucht: 
antihefique. Er bat bie ſchwindſucht 
befommen: ileft tombe en chartre, 


+” Die ſchwindſucht im beutel haben: avoir| ewig ba 


la bourfe plate ; €tre fans argent z Etre 
charge d’argentcomme un crapaud de 
plumes, 


Schwindfüchtin, adj. phtifique, 


Sdwimm:gürtel, fm. banquerre; na-| Schwinge; fdwingswanne, f. f. 


gevis, 


van, Korn in der ſchwinge faubern ; 


Schwig-bad; Schweiß ⸗ bad/ fr. 
eruve. Jus ſchwitz· bad gehen: aler aux 
&tuves. Echwitz⸗ bad, da man in einer, 
manne, bis an den nabel, im warnen 
waſſer figet: infefion. 

Schwitzʒ · banck, A. banc d’eruve. 

‚ eftrade de corps de 
garde, 

Scwiren, v.a, fuer. Im gefichts über 
den ganken leib (hwigen: fuer par le 
vifage; partour le corps. Im bad 
ſchwitzen: fuer dans le bain; Blut 

ſchwitzen: luer du fang. = 

113 


x 


fhw fel 
- Die Frangeſen ſchwitzen: fuöf la ve- 
Ki 


role. 

*Blut und water ſchwitzen: prov. fucr 
ang & ea; fe donner beuucoup de 
peine pour une chofe. 

4’ Er wird ſchwitzen msüffen: il lui en 
coutera% il ſera condamne & l’a- 
mende. - 

Die manren ſchwitzen: les murailles 
fuintent. Die mauren fhwisen, wenn 
es auftbauet: les murailles ont ſuan- 
tes dans Ic dögel. L ß 

Die fihten ſchwitzen hattz: lespins jetent 
[poufient] la refine. 

Schwigig; ſchweißig, ad. fuant. 
Schwitzige hande baben: avoir les 
mains fuantes. “Er kam sank ſchwitzig 
gelaufen: il eit venu tour juant. 

x Schwin-Fafte, f. m. &ruve (che. 
wig-pulver; weiß · pulver, f.. 
oudre ſudoriſique. 

X Shwin-üblein, f. ». oder geheimer 
ort, da die veiterifchen kranckheiten cuts 
tiret werden: pigeonnigr. [#.de cbi- 
-rurgien.) 

Shwig-trand; Schweißstrand, f. m. 
breuvage fudorifique, . 

+ Schwude; Tule, adv. [r. decher- 
tier) dia: a gauche, 

Schwül, adj. [il fe dir de Pair) vain; 
ttoufant; chaudꝰ Schwuͤl wetter; 
ſchwuͤle luft : temps vain ; airchaud. 

Schwulſt, ff. gonflement ;enflure; 
tumeur. Die ſchwulſt vertreiben : dif- 

” fiper les gonflemens; reloudre une 
tumeur . 

Schwülftig, adj. gonfle ; enfl, 

Schwung, v.Schwang. 

Schwung⸗ meſſer, /. m. dague. 

Schwur, f. m. jurement. Greuliche 
ſchwuͤre thun: faire des Juremens exe- 
crables. 

Schwürig, ad. difhcile. 

Sdywürigfett, f. f. difficulee. Der aus 
allen ee derlärigteh macht : difhi- 
eultueux. Der aus ben gerinafien 

“ Jumpereyen die gröften fchmirigkeiten 
macht: * poutieux. Schwuͤrigktiten 
machen, mo feine find: +” chercher 










ſel fee fee fee 
Selavoniſch, adj, Efclavon; d'Efcla- | Sehftenss zum fechten, adv. ehfixike 
vonie. me lieu; fixiemement. > 
Sclaw, v. Schlaw. Stchſter; Sefter, f. im. [mot de province] 


—— rs ixie ie d' ifeau. 
Scorbut; Scharbot, .m.[r.demi-| sms partie dun ; 
cl] Ioodne Behr een Fa engere a 


but: anci-feorburique, Der mit den | gdnun SEHE: 
ſeerbut behaftet: ſcorbutique. Scchuig, adj. foixante. Gechnig thaler; 


h : : foixante &cus. sig jahr alt: äge 
Scorbutifd), adj. feorbutique. de foixante er = und he 
Scordien, f. w. fcordium. 


Big ıc. foixance &unsdeux. 
h i Schpigjährig, adj. de foixanteanı, 
a. f 2 m. nn — ———— 
Scorpion, [r. #uflronomie] ſcor· Sechtʒi il ei : foi 
pion. De Kurienitut, f. ». anta- —— URN 
res; coeur du icorpion. Sedel, v.Sädel, 
Scorpionsfraut, f. m. fcorpioides. Sedel, f. m (1. confaere] Gele, Seck 
Ecorpiomäl, [m Forpiojelle, des Beiligthuume: — ee 
Scribent yf. m. auteur. Ein unge⸗Halber ſeckel, von fupffer: didragne. 
fAiekter rribent: > bouhllenr. XSecret; heimlich gemach fr. ca 
Schaftian, Sf. m. [nom dbomme] Se-| binet; priv; lieux d’ une maiton, 
aſtien Seeretarius, m. Geheim⸗ſchreiber: G- 


— Sf. [nom de femme] Scba- 


Sebel, v. Eäbel. i 

Seh, S.».Li.de laboureur ] coutre. 

Sechs, adj. fix. Zweymal dren if fecht. 
mal 


deux fois trois font fix. 


ſechs: fix fois fix. Sechs dugend: fix 


ereraire, Die vornehmſten fecretarien" 
eines Fürften; les fcr&taires des cum«- 
mandeınens de quelque prince. 


Secte Aſecte. Seete die altezeit Djtern 


auf den vierzehenden Mertz mit den ju⸗ 
den halten wollte: quartodecimans. 
Das haupt einer ſecte: coryphiez; he- 
refiarque. 





douzaines. Sechs reg fix.cents. 
Sechs taujend: fix mille, Sechs tas B — 
ge ef fix jours. Ein find von feche jah: | OCUNDG, f. f. die andere elaffe in eis 
ren: enfane de fix ans; qui a fix ans. | _ mer fihule: deconde. 

Eeift ſechs uhr: il ek fix heures. gRie | Secundaner, fm. Lr.de collöge] fecond ; 


Sectiver,, [. m. feltaire ; heretique. 


fech⸗ pferden befpannet: atel& de fix 


&colier de la feconde claile. 


chevaux. ine futidhe mit ſechs pfers | X — S F.[e. de mußque | fe- 


den: carofle A fix chevaux, Sechs und 


con 


fedhs im glied: fix Afıx de rang; fix de | Sedetz · band, f.m. infeze; infeize. 


ront, 


Sechs eck, f. m. [r. de geometrie] hexago- 


ne; figure de fix angles. 


Sechsed ig, adj. hexagone ; hexagonal. 
Zwo Schjen, [r. de yew de triguerrar] 


donnez. 


Schstymerim, adj: [r.de gourmer ] Ein 


fecheenmerig faß : futailie qui tient 
fix aimer: ow 380, pintes, 


— ſechsfaltig, adj. fix fois; 


en fix daubles. Sechsfach (6 viel: fix 
fois autant. Cecdsfach zuſammen les 
gen: plier en fix doubles. 


midi & quatörze heures. Die fbwür|Gechsjäbrig, «u. qui a fix ans; de fix 


sigfeit, Die gefahr diefer fache hat mich 
abgehalten, mid) damit zu vermengen: 
la delicatefle de certe affaire m’a em- 
- ” pch& de m’en meler. 


Sclab, f. m. efclave. Gelaven:Beid: 

- esquiavine. , 

Der ſchwartzen felavens handel auf den 
Spaniſchen kuͤſten: trane, 

©claven : handler, /. m. der mit ſchwar⸗ 
gen handelt: negrier. 

Sclabonien 
ĩaume incorpore à celui de Iengric. 

Selavonier, [. m. Eſclavon. 


ans. 


Sechsſpannig, adj. A fixchevaux. Eiu 


feheipduniger wagen: charior & fix 
chevaux ; atele de fix chevaux. 


Sechft: dev ſechſte, adj. fixitme. Das | 
fehle capitel> chapitre fixitme. Im; 
ſechſten mowat; jahr: au fixieme mois; | 


Der fechfte theil: 


a la fixi&me annee, 
la fixieme partie, . 


X Sechfte: /./. hexacorde;; fixieme, [r. 


de mufigue) 


[.m. Efelavonie: ro- Sedjiel; Scchetheil; f. m. fixitme. Ein 
| fechitel mehr; weniger; plus; meins 
d'un lixikıne, ö 


See, f. m. lac. Uber den fee führen ; 


paffer le lac. Im fee ſiſchen: pächer - 
dansle lac. Dir Genfer; Coſtnitzer ze, 
fee: lac de Geneve; de Conitance. 
Ein Fleiner fee: lagen, 


See,f. f. mer. Diegroffe fee: lagrande 


mer; l’ocean, Sich auf die fee beges 
ben: aler ([monter] iur mer, Fine reis 
fe zur fee [über die fee) thun: u un 
voiage par mer; un voiage d’outre- 
mer. Ein ſchiff; eine flotte im fee [in 
die fee] bringen: mettre un vailleauz 
une flote en mer; & lamer. Den meie 
ſter zurfee fpielen ; der fee meiſter feyn: 
&tre maitre de la mer. Die fee bals 
tem; durchſtreichen: tenir, courir la 
mer. In fee gehen: fe mettre enmer, 
Ju feel in der ſee fenn: drre enmer, 
Eine fhiffbares gerährliche ic. fee: mer 
navigable; dangereufe. Der fee ges 
wohnt ſeyn: etre acolitume a la mer! 
In voller fee fahren: voguet en pleine 
mer, Die fee iſt hoch [tief] flach luu⸗ 
tief] wigeftüns ze. la mer eft hautez. 
baffe / groffe. Die fee betreffend: an 
der feegelegen: arınorique. Einer, fo 
dar fer gemwohues iR; emmarins. 
See⸗aal; 


» 


ſee 

Ser aalı Meer⸗aal, fm. congre. 

See barſch, f. m. perche de mer. . 
‘Ste:blum, /.f. nimphee ; nenuphar. 
Weifje jee-blume, f- f. blanc d’eau, 
Steescompaß, f m. bouflolez compas 
de mer. Der japfen : deckel an einem 
feeseompaß: chapes chapelle, Ein 
verfehrter feescompaß, da man von uns 
‚ten hinein ſiehet: compas renverfe. 
Eompaß, deffen maguet Die Erafft ver: 
loren: s mort; Gtercompaß, 
deffen rofe aus dem zapffen gegangen 

it: compas demente 


. pas nee. S 
BR ;Meersdroffel, f. f [poifor) 


turdus. 
See⸗einhorn/ f. m. [poifon de mer] nar- 
val; narvhal, j 
—— Sm. [poiffon de mer) pc- 
jegallo, 
See · ente; Heine ſchwartze meersente, 
f. f. macreufe ; diable de mer. 
Seefahrend, adj. homme Je mer; ma- 
telor, Es giebt viel ſeefahrende leute in 
diefem land: il ya beaucoup degens 
de mer en ce pais, i 
Seefabrend, fm. paflagerz navigateur: 
qui fait des volages par mer. 
Seefahrt, f. f. navigation. Eine glück 
liche; gefährliche ze. feefahrt: naviga 
tion heureufe; perilleufe, ‘ 
Seefahrt: navigation; marine. - Die 
feefahrt wohl verfiehen: . entendre 
bien la navigation; la marine. Sich 
auf bie feefahrt legen:-s’adonner & la 
navıgätion. 
Sec-fajan, [.m.[poiffon de mer] turbor. 
junger fee-fafan: durbotin. 
Sce:fifch, f. m. poiflun de ner; marte. 
° Die feecäfche find nicht alte gleich gut: 
les poiflons de mer ne font pas tous 


egalement bons, See:fifch zu kauf ha: 


" - pen: vendre de lamaree, Der fleinefte 


fee-üfch,, [dans Ja meuiterrande] non- 
nat. - 

Bee. fifch » händler, fm. chaſſe - mare. 

« [d Paris] R 

Seesfifch-Forb, f. m. darinnen Die ſee⸗ ſiſche 
auf pferden gebracht werden: challe- 
marce. Yuftern in ſchalen, fo man in 
dergleichen Förben überbringet : huitres 
de challe. a 

Ser; fiihheneg, f. . picot. 

See flotte: Ser» macht, f. f. flote: ar- 
mement de mer; arm&e navale; for- 
ces navales. Eine machtige fee: flotte 
ausrüften: Er puiffanse flot- 
te; armer puiflamment par mer, Ei 
ne anfehnliche fees macht: un arme- 
ment de mer; desforces navalescon- 
ſide ables. 

See-fore, f. f. truite de lac; truĩte fau- 
monn®e ; truite de mer. . 

See⸗ froſch, f. m. grenoüille de mer. 

See-furhe, f.m.[gros poiffon de mer]re- 
nard ınarın. > ü 

See gebrauch, (m. herfommen an 
mer: us & coutumesde la — * 



























fee 


See · gras; See kraut f. m. algue, 
See⸗grun, adj. verd de mer. 
Steebafen, f. m. port de wer. 

Ss 


— S m. [gros poſlon de mer] fa- 
* 


See: handlung, f. f. commerce de mer. 


Geld un die feesbandinng wagen :} "miet- 
tre de l'atgent A la grofle avanture. 
Li. de marchand.) 
See-beld, f. m. Capitaine fur mer, . 
See-bun, f. m. Geeteufel: macreule, 
See hund, f.m.chien demer. Ein Amtes 
ricaniſcher fee: hund: phiburon [peif- 
on de mer.] 
Sees Kalb, fm. veau marin; veau de 


mer. 

Sec-Fante; Sec-Füfte, [./. Seesftrand, 
[. m..bord; cöte; rıvage de la mer, 
SresFarpe; See karpfe, f. m. carpe 

de lac. 

Eee-Farte, ff. carte marine, ‚Ein fee: 
farten=buch: cartaux z carton; flam- 
beau de mer. Ein jirdel, den ort, wo 
man ift, auf der jee-Earte zu finden: 
compas de carte.” Mit dem zirckel auf 

der feesFarte meſſen, in welcher gegend 
man fey: compaller la carte. 

Gee Frand‘, adj qui a le mal.de mer. 

Seesfrandbeit, f. /. mal de mer. 

See⸗krebs, f. m. humar. Kleinet fee: 
trebs: chevrette. 

Cee-Füfte, v. Eeesfante, 


Eeeland, fn. Seelande: Puwe des feps |, 


provinces unies ; U'une des Üles du reiau- 
me de Dannemarc. 

Seeländer, f. m. Scelandois; Zelan- 
dois. 

Seelanderin, .. Zelandoife. 

Seelandiſch, adj. Zelandois. Die Sees 
Ländifgen caper haben im dem letzten 
Eriege viele feindliche ſchiffe weggenom⸗ 
men: les arınateurs, ou les capres Ze- 
lanlois ont fait. beaucoup de priles 
dans la derniere guerre, 


Stelz Seele, f. f. ame. Die lebende; 
empfindende; vernünftige feele: ame 
vegerativez ſenſitive ; railfonnable. 
Die ſetle der thieres hame des betes. 
Die meufcpliche fecle: Pame de l’hom- 
me, Die würdungen; kraͤffte dee ſec⸗ 
len: les fon&tions ſ operations ] facul- 
tes [puiffances) del’ame. Eine rede, 
“ein tractat, fo vom ber feele handelt: 
piychologie. 

Eine feine; edle: erbabene ; aufrichtiae; 
fatiche s, borbafte x. feele: ame belley 


chante, / 
Eine wiedergeborne; gebeilintes erleuchtes 

te xc. feele: ame regenerte; ſancti· 

fiee; illumihee par la grace, Eine 
erfaufte re. fecle: ame lavee aufang de 
J. €. recheree., Tine fremmes andach- 
tige; chriſt iche ꝛc feele: une bonne 
ame; ame de vote chretienne. Geine 
feele retten; verlieren: fauver; perdre 


mit dem blut Chrifti gewaſchene z theur: | 


fee 
fonime. Das henl der ſeelen hefürs 


| dern; avanicer le lalue desames, Sce⸗ 


le, welche das ante nicht einig und als 
lein zu der ehre Gottes thut, fondern 
dabey noch auf fich ſelbſt, die kuͤnfftige 
belohnung u. d. m. ſiehet: ame proprie- 
taire. [#. de devorion.] 

Die ſeelen der verftorbenen : les amesdes 
trepafles. Geine feele ift bey Get: 
fon ame eft devaneDieu. Diefeligen; 
berdammten feelen: les ames bien- 
heureufes; damnees. - Kunft, die fer- 
len der verfiorbenen zu eitiren: ply- 
chomance, * 

Gott von gantzer ſeelen lichen: aimer 

ieu de toute fon ame. Ich bin von 
grund der feelen damit zufrieden: je le 
veux de toute moname: du fond de 
l’ame. Freundfchafft , die von grund der 
feelen kommt: amitie qui part du fond 
de l'ame; du fund du coeur. 

Bey feiner feelen [auf feine feel (me: 
sen: jJurer par fon ame; fa foi, 

"Die feele auf der zungen haben: aveir 
V'ame fur les levres; Ette prẽt a expi- 
rer. Die feele aufgeben: rendre-lanıe ; 
expirer. 

"Einem etwas auf die fecle binden: char- 
ger la conf:ience de quelcun d’une 
chofe; mettre une chofe fur la cun- 
icience de quelcun. Etwes auf der 
feeien haben: avoir une chole fur fa 
eonfcience; fur fon cocur. 

*Einem am die feele greifen: toucher 
quelcun au vif. 

Das gehet mir durch die feele: cela me 
fend [me perce] le cocur, 

* Erift die ferle im Diefer verfammlung; im 
dieſem geſchafft: c’eft lui qui eftl’ame, 
de cette aſſemblee: de cette ataire. 
Die freudigfeit iſt die ſeele eines gaſt⸗ 
mabls: la joie eft l’ame d’un feftin, 
Die andacht ift die fecle des gebets: la 


devotion eft l’ame de la priere. 


* Deine feeler mein ſeelichen! [r de ca 


reje)ma chere ame! ma petireame. 

* Esift keine feel [Feine anti feel ] in 
dem bası: iln’ya ame vivante dans 
cette mailon. Eo viel feelen: tant 
dames; de perfonnes. i J 

X Secle im den feder-⸗kiel: latron de 
plume. i 

X Seele, oder ber Eleine ober theil der 
langen eines mund: ſtuͤcks ſo in das 
haupt: geftelle geſchuallet wird: [r. de 
corroyeur] banquet, 


noble ;&levee; candide; double; me X Seel im hering: veflie de haran. 


Seelsamt, f. m. [r.d’öglife) ofice des 
morts, : 

See⸗latern, AA farex phare. 
See⸗latern, die man auf den ſchiffen 
braugpt: feu. . 3 
Seelen⸗angſt; Scelen- Fummer; 
Seelen pein; Seelen⸗quaal . Zee⸗ 
len fehmerg, f. m. trouble (aflittion] 


de 'ame. 
Seelen⸗ 





* — 

















ee dee fee fra J 
*Stelen-argt, f. m. medecin de lame; mit ſee⸗volck verfchen: enmatiner un | @ee:traube, f. f. Linfede maris) raifım 
_direiteur de confcience. .. |. _vaiffeau. " de mer. : 

er un! L — fpiti- Seel⸗los, adj. fans ame ; inanimt. See · volck/ v. Eeedeute, i 
’ s Bee Seel: Iofes gefchörf: creature inani-| Ceeswarts, adv. du cöre de Ja mer 
— rg väuber, fi m.|  mee. ’ Ein feet: lefer nıenfd: homme] _ vers la mer. Ta 
r ar eur, . — e diable, qui n’apoint de confcience; d’ame. |&ee+ warts halten; fer: waͤrts laufen : 
— folter; ſeelen — FF. Seelmeie, f. f. mefle des trepafläs;| [f-de mer] courir au large ; fe mettre 

= — * —— conſelence;  mefle de requiem. Einem verftorbes! _ au large. 
“ 3a e ia conkkieuce,  _ nen eine feel-meffe halten laffen; faire] See⸗waſſer, fm. eaude mer; cau fau- 
. —— 5 rd —— dire une meſſe pour un detunt. mache, 
‚priede, fm. paix de lame. Scedlöwe, f. m. li in. Gee:wajferscanal, ju d m. 
en sefabe; feelen:notb, [.f- pe- —— 7 je ae . eier. ſe are 
ine v . — ie 
f —* si . Eeelforger, f. m. eure; confefleur; di- | Cee:wefen, v. See⸗ſachen. 
— geiräh, f ». foliloque ; me-| Teiteur de confcience, ; Eeewolf, f. m, —* — 
84 eh —55— Ei det See luft, f. f. air de mer; vent marin. 
. ‚beyl, f. ». falut de l'ame. Seemann, f.m, homme de mer mari- 
et fm. pateur; condudteur| "nier, 
pirituel, , Ecxermufchel, ff. coquille de mer. Art 
— feelen;ftreit, f.m.com- von ſtuchlichten feermufheln : pomme 
edlen, Flage, f: 2 — [plainte] a ee er ie 
e ame contüte, . ifhe.ire: e i 
Seelen⸗kranck/ adj. celui qui eſt cha · as ih oe — 
er pech, done il ne fe ditait | Eee mufchelo werd, in cirten eabinet, 
— team, [., male de en lan 1 An vn 
a = e regnant; favori. ſee⸗ neſſeln: 6 de guerre, 
; & — la eh Seesorgel, [.f. orgue de ner. [efpeoe 
"Scclenticht, fm illuminaion dete| Cube din mi] 
me par la grace. R — BGi — 
Seiner met | Ta ine 9 
mord; ſeelen raub, f. m. He “ i 
TG de anime ED urn 
e de la damnation, Erer er F 
* Seelen: — ſeelen » väuber, / m. —* * BRENNEN 
meurtrier desames; celui qui et cau-| Seesratb, fm. darinnen Ni 
> la d: ; sratb, fm. ie fachen, wel⸗ 
u... —— efabr, he die ſee fahrt betreffen, abgchandelt 
Bares, opffer T on * foirje| erden: confeil dematine. Ein ſee⸗ 
* pffer, . v. lactiſice Spin | rath in kriece- zeiten, fo über die feind- 
— v. —— ——— en ſchiffe uttheilet: 
Seren vaub, v. Zeelen⸗ mord. . ; are; z 
ee ee ee 
ment ] de Pate. k . reg 
n See rauberey. [. M piraterie. Eee rau⸗ 
——— 
le ſalut & tout ce qui y_ peut contri- — TE * * — fin. 
. marine; afaires de marine, 

See⸗ſaltz, f- m. fel marin. 

@eesfchiff, [.». vaiſſeau. : 

See ⸗ſchlacht, f- f. feestreffen, fw.jba- 
taille navale; combar naval. 

See⸗ſchlund, f. m. goufte. 

See⸗ſchwalbe, . f. hitondelle deimer; 
merops. 

X See ſchwalbelc. de mer] “arondelle 
de mer. [fe dit des vailfaux medio- 
eres & ligers.) 

K Seerfpiegel, (m. ſee⸗karte, fe S.[r.de 

. marine] rouficr. — 

See⸗ſadt, f- f. ville maritime. Zeichen . 

Ra einer fees Made: cancre. [s. d’ansi-| tet braucht : bou 
quaire.] Segel baum, f- ” — * 

—— —— de mer] fine, | Cegel»fertig, n 

Seestraud, v. Eewtante, “ voile A 5 | 


Eceswort, f. ». corıne de mer; de ma- 
rıne. 
Sege, v. Sage. 
Segel; fergel, f. m. [r. de mer] voife. 
Das groffe fegelz la grande voile; ia 
voile du grand mat. Oberſtet ſegel, 
an dem aroffen maft-baxın . boulingue, 
ou bourinzue. Das fegel aufziehen; 
ausfpannen; fibürnen ; einbinden; füls 
len laffen: hauflers tendre,[deploier] 
bourfer [carguer ] ferler; amener [ca- 
lerjla voile, Segel aus einander thun 
zum ausfpannen: deterler. &egel and 
dem mind feren: deventer. Segel an 
feine fange vet maden : enverguer. 
Alte fegel auffpanmen: tendre toutes 
fes voiles. Segel beyferen : faire for- 
ce de voiles, Mit veiten ſegeln fahr, 
ren: cingler A pleines voiles; avoiles 
diploies. Das vieredtise fereleiner tars 
tare oder aulee: voile de furtune. Ein 
drenectinet galsenzfegel: voile latine. 
Die ſegel nach dem wind ricjten: orien- 
ter les voiles. Ohne aufs:fpannete ſe⸗ 
gel fahren: aller Adec. Mit, wenigen 
fegeln fahren : ferrer de voiles, Die 
fegel einbinden : ferrer les voiles. Ku 
ten, das obertheil der groſſen fegel im 
den rollen gu erbatten: aignillertes. 
Die fegel nicht gang und gar audfpan« 
nen: aınener les voiles, Ein aufge: 
foanntes fegel: voile appareillee, Ein 
ring, oder ein im die runde geflochtenes 
firicffein, die Löcher unten an dem fegel 
- damit einpufaffen: bag.e. Gtüd fe 
gel, fo man ben gutem wind andie beys 
den aroffen fegel anſchnuͤtet: bonnette 
maillte. Kleine feiten inet an dem 
offers fegel » fangen: bonnertes en 
nr Windel, den das ſegel nad) dem 
vorder=theil des ſchiffs macht: catnau. 
Aueltnörhige fegel aufinannen: forcer 
de voiles; 
* Eine flotte von hundert fegeln: une 
flotte de ‚cent voiles, c. cent vail- 
feaux. 


Beyrfegel, fo man Don aunſiuen wer⸗ 















*  buer. 
*Seelen⸗ ſchmuck, f. m. ornement de 
l’ame : des versus chrötiennes, 
Seelen-fhönbeit, f. f. beaute del’amg. 
»* Seelen: fpeafes feelen:weide, ff. 
nourziture [päture] {pirirueile. 
*Seelenftreit, v. Seelen:fampf. 
*Seelenstod, f. m. mort Spirituelle; 
mort de l'aıne. 
Seclenstroft, [.m. confolation de l'ame. 
a ‚ adj. charmant; ravik 
ant. 
Seelen weyde/ v. Seelen/ ſpeiſe. 
Seel erquid end, az. touchant. @eels 
erquickendet troſt· conlolation tou⸗ 
chante. 


See⸗lerche, ff. aloiterte de mer. 

Seeleute, fm. pl Seervold, fm. 
gens de mer; mariniers. Eiu ſchiff 

/ 









r 


ſea 
‚ zapareiller. Er ift ſegelfertig: il de 
tient fous voiles. 

Segelmacher, f. m: taifeur de voiles. 
©egeln, vn. cingler ; voguer; taire 
voile; alerAlavoıle, Mit gutem wind 
Dem: eingler avec un vent favora- 
Nach eiuem ort fegeln: faire voi- 
* vers unrel lieu, Seaeln und rudern 
leich: aler à voiles & A rames. Ein 
if das wohl fegelt; ein wohldeſegelt 
: bon voilier. Mit den ſchiff · ſpi⸗ 
auf einander los ſegeln: s’aburder 
e tranc-&table, Mit eben dem wind, 
uud fo mie der feind fegeln: courrir 
. meme bord, ou tenir mÖme bord 
we Pennemi. Das ſchiff fegelt leicht 
rt: ce vailfeau eft fin de voiles 
on norden fegeln: Be au 


» ftange, f. f. vergue antenne. 

cgel = fange Klin © f v. a. hifler. 

Segel Kange an dem beſans⸗niaſt: ver- 
ze de fougue, 

I:ftangen-tette, damit in einem 

n * ſegel⸗ſtangen beveſtiget wer: 

: de vergues. [#. de me- 


—— fr. I[t. demasine) amure. 
Schleiffen an deu jegelstauen, Dadurd) 
A anderes ſtrick⸗ werck ziehet: co- 


@egelstuc) , f. m. toile & volles; pr 

a faire des voiles, 

tuchs x cueille; ferfe de toile, ®rob 

tuch: cotonnine. Hollaͤndiſches 

‚tur fo in Houand ſtatck gebraucht 

wird: canevas. Seht ſtarckes und dicht 
geſchlagenes fegel tuch: noyale. 

©egel:zubebör , zu ausruͤſſtung eines 

fchirfs : jet de voiles. 


Sean, f. m. benedi&tion ; profpgriet, 
—— * macht reich: la be- 
on de I’ E’ternel eft celle qui 
Je Einem dem‘ fegen geben: 
. donner la bengiätion & quelcun, 
Einem taufend ſeegen wünfdhen: donner 
Ar beuediltions & quelcun. 

Es if fein jegen ey ungerechtem gut: 
les richefles mal aquiles ne profpt- 
rent pas. Mit fegen von Gert ü übers 
fhüttet ſeyn: Erre comble de benedi- 
@ions. Den fegen vom himmel erlan: 
gen: s’atirer les benedittions duciel. 
Laer io. ** jahr einen reichen 

n atet: eu a repandu [a 
‚verfe] fes bentdiftions au 
annee; Dieu nous a donn& une abon- 


en 


@eyenreich; adj. comble de binddi- 
Segenihreiber; Segenſprecher, f- m. 


Segenfprecherey, f. f. enchantement. 
Segnen, v. a. benir. 


Man wird euch fegnen, wenn ihr diefes 


propre' 
Breite des fegel- 


fea ſeh 
£tions. 
enchanteur ; charmeur. 


Gott fegnet die 
arbeit frommer leute: Dieu benit le 
travail des gens de bien. ®ott wolle 
das werd feanen! Dicu veuille benir 
cette ataire! Gott fegne euch! Dieu 
vous benilfe. 


thut: tout le monde vous benira, fi 
vous faites cela. Den tag; ben ort 
fegttien : benir le j jour; le lieu. 
ip ‚[e.d’sgiife) benir; confacrer, 
Ve bey dem H. Abends 
mahl fegnen: benir [confacrer) le 
& le vinde la S.Cene. Den tiſch 
uen; benir la table, 
Segnen: tairc le figne de la croix. Das 
find vor der ſtirn ze. fegnen: faire le 


figne de la croix fur le front de l’en- 
fant, beym aufftehen und nieder⸗ 
legen fegnen: faire le figne de la croix 
eo fe & en fe couchant. 


x Sehe⸗ader; —* f.tLe 
d’anatomie] 


— — * — perfpe- 


** 
Sehe⸗mitte 


lich ſehe, du ficheR, er 

wis fehen, id) jabe, fiche du ich fübe, ges 

fehen Jvoir ; regarder. Klar; Dun 
Deutlich ze. ſehen: voir clair; troubles 
diftin&temene. In bie ferne ſehen: 
„voir loin. Von ferne; aus der nähe 
* voir de loin; de pres. Wohi 
harf] fehen: avoir la veu@ bonne. 
Eine in ne gefidht feben: regarder quel- 
face; entre deux yeux. Dad 
Fr wert iu ſehen; c’eft une chofe & 
voir; il merite d’erre veu, Das ift 


noch nie gefehen worden : c’eft une cho-| Zu 


fe, qui ne s’efl jamais veuö; qui ne 
vn Poine encore veuf, 253 
viel neues in der welt: on voit bien 
des emens dans le monde. 
Nicht weit fehen: avoir la vu baffe, 
Sehen in welcher welt:gegend man fen: 
s’orienter. x Er fichet nicht mohl, 
—— — — 
ner kahe net: $rila 
vu& trouble, il a affıfte au tr&paf- 
fement d’un chat, [fe dit par mogue · 


dante rccolte. Ich fpüre Gottes fegen ce *— die ferne, als in die nd» 


ben meiner arbeit: 


je reconnois que) be 







: presbite, 
Dieu r&pand fa benediktion fur [ que | Kraft oder vermögen etwas u fa- 
Dieu benit mon travail, [4 eulte vilive. i he: 


Dun fegen geben; iprechen: [s.d’ delife) * man ſehen Fat perceptible. Das 
donner la benediction, Fon man — nicht ſehen: celan’eft 
Gegen: zauberifcherfegen; Jauber⸗ ſegen: Pas perceptible aux ycux, 


harme; Segen fpres ' &ehen: voir; connoitre. , 
gen: jauberfegen braun. de Srvi | a —— je vois Fe — 
de, charmes. m fehe wohl; ich fehe nicht, mo bad 





hiuaue will: je vois bien; jene vois 
pas a quoi tend tour cela, &ehet ıhr 
nicht, wie er euch bintergehet ? ne voiez» 
vous pas qu’il vous trompe? Iht fer 
bet, wie es euch bekommen iſt? vous 
voiez comme il vousen a pris. Thue 
das, fo wir du fehen, mar Daraus wer⸗ 
den wird: faires cela, & vous verrez 
ee qui enarrivera. Ich fehe nichts air 
ihm, das ju beitrafen fen: jene vois 
rien ä reprendre dans {2° conduite. 
Ich ſehe wohl was die ſache il: je vois 
bien ce que, et Bukünfftige ** 
voir l’ävenir$ prevoir les cho- 
fes. ‚Die gefahr vor augen fehen: voir 
le — Mit einens zugethauen au⸗ 
1. ei borneier. 
Sehen lafien: faire voirs moutrer; fai- 
roitre. Geine bücherep ze. ſehen 
m: faire voir ja bibliotheque. 
eine herriichkeit ; feine kunſt 2c. feben 
laffen: faire itre fa magni 
ce; fon adrei Laßet much etwas 
von feinem tu x. fehen: montres 
moi quelques bons draps. faßfe 
mas haft du gemacht : montrez fvoions 
ce que vous avez fait. Lafer uns nd 
ben, wie ihr bas angreiffen wolle : 
ions, comme vous vous y — 
Ich will ihm behen laßen, mit mens er 
Ju thun habe: je lui ferai bien voir & 
Da il a afaire, 
eis je en laffen :paroitre; fe montrer: 
jaire voir; fe donner en ſpectacle. 
Eis mi etwas fehen lafen: faire pa- 
rade [faire montre] d'une chofe. Sich 
vor andern fehen laßen: fe diftinguer; 
fe fi gnaler. Sich nicht dörften fehen 
laffen: n’ofer fe montrer; n’ofer 
roitre. Es läht ſich ein comer fehen: 
il paroit une comete, Es hatfidh eis 
ner fehen laßen: il a paru un tel hom- 
me. Die weiber laßen fich gerne fehens 
les feınmes aiment & fe montrer. 
feben fegn: paroitre; &tre vifible. 
Die ſterne find bey 8 nicht J ſcheu: 
les etoiles ne ur an: pas le jour 


Es if nicht rt: ER ne —* 
plus; il n’eft plus 

Auf etwas feben: er; — 
tion; prendre . Auf feinen eiges 
nen nutzen ſehen: r [avoirem 


ER eher anf nice: il ne fait atten * 
tion & [il me foucie de] rien. uf 
alle Rieinigfeiten aim: prendre garde 
aux moindreschofes. Auf einen fehen: 
regarder à queleun; avoir des egards 
* la conlıderation ] pour quelcun. 
Ein jeder ſiehet auf euch: tout le mon- 
de vous regarde; fait attention fur 
vous; a les yeux tournez fur vous. 
Aur fich eben: prendre garde A ſoi. 
Ein mann, der eine grone bedienung 
hat, fol bedenken, daß uberman Fi 


feb 
thn fiehet: unhomme, qui eft dans ün 
tand emploi, doitfonger qu'il eft en 
pectacle à tout le monde. 
Nach etwas ſehen: voir [avoi. l’oeil] 
runechofe; en prendre foin, Ihr 


habt nach mir nicht zu fehen : vous n', 


avez rien à voirfurmoi, Nach einem 
tranden fehen : avoir l’oeil [veiller) 
fur unmalade. Sehet nach derfücden: 
voiez & la cuifine, c. fi tour y wabien, 
Nach nichts fehen: n’avoir foin de rien ; 
laiſſer tout A l’abandon. Sehet mach 

“ eurerubr:regardez vörre monrre, 
Einen gem: fehen: voir quelcun 

eg * 
Etwas gerne ſehen: ketre bien-aife ſktre 
farisfair) d'une chofe. Ich fehe gern, 
daß die fache zu ende gefommen: je 
> 7 de voir en —— 
gern, daß die jum 
ende 2 je voudrois bien voir Lie 
fouhaiteroisbien de voir] que l’afaire 

feterminät. 

Das haus ; das gemach ſiehet auf die gaffe ; 
in den garten ıc. cette mailon ; cette 


’ din, Dieſe landſchafft fiehet gegen aufs 


Bang ; gegen Spanien: cette province |+Seichen, v. 4. uriner; pi 


regerde l'orient; Eſpagne. 
Dad fichet ſchonʒ; haͤßlich ıc. cela paroit 
beau ; laid. Ss ſiehet mie mein ; wie gold 


ar. ilfembleavoir, que eft du vin;de [+ Seicher,, f. m. piffeur. 
Vor; ilreflemble & [il pacoit comme) du Seich-gelte, f. f. piffeir. 





tSeiche, f.. wine; piſſat. 
- chambre voit fur la ru@ 5 fur le jar- |} Seicheln; feichern, v. imp. avoir en- 





ſeh fei ‚f ve + 
liche geberden ; blide: air pafionne;re-| deprevimejchopine. Ein feibelwein: 
gards e5. ı ine de vin. . 

Sehnlich, adj, ardemment ; paflionne-| Seidel:baft; Aeller · hals f.m. [arbrif- 
ment, frau] garou; mezereon, Sedel⸗ b 
Sehnfucht,f.f.defir; paflionsenvie, mwurgel: chimelde, 
br, N tres; beaucoup; a v. m. chopiner; boire Che- 
ienı extrömement, Etiftfehrmarm : 2. 
ilfairforechaud. Sich —E Seidel weiſe, adv. A chopine. Sei⸗ 
erfreuen : s’aiger beaucoup; avoir) Del-weile Fauffen; verkauffen: acheter ; - 
beaucoup dejoie ; bien de la joie.| _Veudreächopine, 
Schr ſchon ; reich ; groß 1x. Fort [bien)| SÜDEN, adj. defoie. Seiben handy 
beau; tiche grand; tres- beau &c.| zeugic. ruban; &tofe de foie, Geideg 
Scehriornigsexerömement fücht, Sehr) leid: habit d’etofe de foic. 
verliebt ſeyn · aimer &perdument. Bid) | Seiden⸗ arbeit ; ſeiden · waar, f.f. [oie- 
fehr übel befinden: erre fort mal. Ich rie. Morgeniandiſche feiden = arbeitz 
Fan nicht fagen, mie fehrich euch liebe: je] foierie du levant, . Die feiden arbeit 
ne faurois dire combien je vous aime.| verſtehen: entendre bien la foierie, 
»e Fe —5— # ae Seiben:arbeiter, [.er. ouvrier en foie, 
3 1 ‘ 4 1 
ine] 
eht groß: la perte n'eſt pas ſ grande. Seiden ereitung, f. f. Toyerie, . 
Es thut mir ſehr weh: celame fairdumal; | Geiden-Faden, [. m. til de foie. 
celame caufe de la douleur. Seiden-färber, [. m. teinturier en foie, 
Seiden-bandel,f. m. commerce [erafic] 
dedoierie, 
Seiden:bänbfler, (m, marchand de foies; 
piffer ; faire fon de foieries. RS 
cau. ms bett feichen: compifier le lie.| Seiden:hafpel,/.m, devidoir. 
An die mand feichen: Ka contre le] BeidensFram, f. m. boutique de foie- 
mur. Blutfeichen : pifler dufang. * 
Seidensframer, fm. mercier, 
Seidenframerin, [.f. merciere, 


vie de pifler, 


&c. ; i Seid: SF. a 
Ber ihn fichet, ber würde ihn für fromm — feichstopff, f. m. pot SeidervFrage Ff. cardafle 


halten, aber ic. & voirla perfonne, on 
diroit [il femble & voir] que c eſt un 
homme de bien, 


+ Bei: windel,f. m. piffotiere. 
+ Seid windeln, [.f. langes piffeux. 


Seiden:fpinner , f.m. feiden-fpinnerie, 
TS. Bleu Besen : 


Seiden-fpule, ff. .d 
—— — 


Sehend,ad.quivoit, Mit ſehenden aus Seit; adj, bas. Scichtes waſſer; Seivenfpuler, ‚fı ſeiden zwirner,re · 


gen ſehen: voir de fes propres yeux. 
Die blinden macht er fehend: ilrendla 
veuẽ aux ayeugles. Sehend werden: 
recouvrerlaveue, Mit ſehenden augen 
blind feyn : ne voir pas de fes yeux; fer- 
mer les yeux; Etre dansun aveugle- 
ment volontaire, 


X Sehe-punet, f. m. point de vu&, 


. Sehrıf. m.[t. confacr£] voyant;pro- 
“ phete, 


Se. ‚eat, fim. (1. d’opfique) raion 
el, 
Schesiel, f. m, [r.d’opsigue] horoptere. 


K Sehne, f. £. gerade linie, die von 


- einem punct einer krummen linie bis 
au dem andern gejegen wird:, foüten- 
dant, oufous-tendante. » 

fih Sehnen, v.r.däßrer; foupirer; 
afpirer. Sich nac etwas fchnen: fou- 
pirer apr&s une chofe ; afpirer A une 
chofe ; la defirer ardemm:nt, Sich 
nach dem himmel fehnen :_alpirer au 
ciel. Sich nach reichthum fe nen: etre 
Apre aux richeiles, 


Gehnlich, adj. ardenr; paflion 1, Sehn⸗ 
ü 


es verlangen : delir ardent, Sehn⸗ 


er from: 3 — et 
ter grand: pa's fomme ; fommail , [r. Seidensftider,f. — 
de marine.) Seichte und untiefe örter:| —". 1. Fer)‘ sun 
fecques. Ä Seichter grund, wo man Zeiden · ſticer · rahm/ f. m. broche, 
leicht firanden fan: bas fond. Der|Seidenwaar,v.Beibensarbeit, 
feichte grund verlieret ſich, Die fee Eommıt | Seidenswatten, f.f. ouate; bourre de 
tiefer: lamera fomme. loie. 

————— adj. favantas; quin’eft Seiden-weber, [. m. ferrandinier, 
— favant; quin’afait qu’&fleurer — f. —— „gin fiden- 
esfciences. . egen: ir une foicrie. 

Seicht⸗ ehrtheit, .. erudition fu-|Seidenswurm, f.m. verä foie. Be 

PETREIgNIG. Seidenwurmseyer, f. w. pl de 

Seide, f.f. fie. Nobefeide: foie| vers à loye. . = 

rue, Zugerichtete; gefi:zbtes gefpons | Seidenswurmshäuslein, f. ». barinnen 
menes gebrehete feibe: foie aptotte; et ſich verſpinnet: cocon; coucoh. 
teinte ; Feed) gorie: Ein Arang; ein| Seife, f.m. favon. Geifefieden: faire 
Ye faic Dieihwafibe: ieuz. Die| U MTON. _ MRifife vben: roter 
FrensigKhena an her aa] Träne an Fett ne 
eitbien föieux, Ardafinenzfeide, [#-| sen; : le favon fera all 
de marchand) foyeablaque, ouardaf- che — —— feet 
fine. - Die gröbfte ſeide in gang Perfien:| favon noir; gris. Art von ſeie Die 
ardafles. Perfifchefeide , fevonSeyde)| yänbe u wafden: päte A Javer les 
fommmt : foyesburatines, Die ſchlech⸗ _ mains, 
ei ern x; contailles. Seifen 7 ” Seroöner Die wäfche feis 
edel; ſeidlein; möffel, fı m. [mor} fen: favonnerlelinge, 
SE BA Ze Seiſen ͤlaſe 


fei ! 


Seifen-blafe, f. f. bouteille de lavon, 
Stifenhaffi, adj. favronneux. 


Scijensfvant, (». faponaire. Mrabifches| 
ſeifeuctraut, Damit die toolle daſelbſt ger | 


wach + wirds comlili, 

‚Seifenfieder, f.m. failcur de ſavon. 

Seifenjiederey, f. f. favonnerie. 

Seifenswäfche, /. f- favonnade. 

Seificht; feifin, adj. favonne, 

Geif:fusel, f. f. ſavonnette. 

Seif:lauge, ff. feif-waifer, /. m. favon- 

„ Dage ; eau de lavonnaze, s 

Seige 5 feibe, f.f. ſeiger; feiber,f. m 

couloir; paſſuite. 

Seigen; ſeihen, v «a. [ich feige; ich ſei⸗ 
gete; geſiegen ʒ geliehen ) coulet; pul- 
fer. Milch; bruͤhe ꝛc. feigen: couler 

-du lait paller da bouillon, , Durch 
löfch:papier feigen ; Altrer. z 

Geiger ; fand:feiger, f. m. fable Den 
fetgerummenden: tourner le ſable. 

" &eig-Pelle, f.f. pafloire de fer-blanc, 

Seig⸗ korb, f. m. pafloire.d’ofier. {Ein 
feig«Eorb, bey einer weinsprejfe: couloi- 


re, , 
Seigsrahme, [.m. carler. 
Seigerung ff. Durchlöfch:papier, [r.de 
chimie) filtration. 
. Beig-fad,f. m. feigstuc), f. m. It. de blan- 
ae Aerl 


Seil, f.n.corde}'cable, Ein ſeil ſpin⸗ 
nen; drehen: filer; tordre une corde. 
An ein feil binden : aracheräunecorde, 
Mit feilen binden: lier [ garroter } de 
cordes, Einfeilaufjieven; auifpannen: 

teond e une curde. . Mitfeilen jiehen; 
aufwinden: tirer; guinder ‚avec des 
'eables. 


KSeil-ereug, fm. [r. de blafon] une croix 
cablee. 


Geilen,v.a.corder. Garnfeilen; zu ſei⸗ 
len drehen: corder de laficelle, 
Sciler, f.m. cordier, 


Seilersarbeit, f. f. cordage, 

x ri varn/ fm. [c. de cordier] cor- 
on, 

Seiler⸗gurt; gurt tiſſu. 


x Seilshaade,f.m, Ic.ade eordier] mo-| 


lette. 


X Seilfchlitten, (. m. [r. de cordier]cha 
riot. 
il-tänger, [.m, danfe , 
—7 Sm. eur de corde; fu- 


Seilwerd, f.m. cordage. Dat it 
eines fhiffe ‚eines hebjeugs 1. if —* 
ge d'un vailfeau ; d'uue machine, 

Seim/ /.m. miel; raion de miel, 

&ein, v. Seyn. 

if, pron. fon; le fien. 
und feine mutter: fon e 5* 
— 


ei 
mer weiſe leben: vivreifa mode; A fa} 


guife. Mein vater und der feine wiren 
brüder: mon pere & le lien eroient fre- 


5. 
Erin diener, mein Herr! Ir. de eivilise)! 


vötre ferviteur, Manfieur. 
Das jeine; das feinige, f. m. fon bien; 
ce quieftälui. Erbat alle das ſeinige 


tef 
Demfeindinbie feiteschen: bemfeinb - 
von der feiterranureiffen: prendre l’en- 
nemientlanc, Die feite der armee bes 
decken; im ſichezheit Reben :- couvrirs 
affurer le Nanc de !’armte. Mon der 
feite beftreichen: Aanquer. uf ollen 
ſeiten geld nehmen! prendreAdroit & 
Agauche., = 


verzehrt: llamange tout ton bien. Er; Seite, bour, Als der richter diefen vers 


fordert das feine: il demandece qui lui 


eſt dü; ce qui eft Alui, Einem ıcden , 


das jeine laffen: laiſſer jowir chacun de 
fon bien. 

Das feinige thun ; faire fon office. -Eein 
magen thut nicht mehr das ſeinige, d. i. 
er verdauet nicht: fon eitomac ne fait 
plus fon office. 

Seines gleichen, adj. fon femblable. €# 
ift feines gleichen nicht: il n’a pas fon 
femblable. Wit ſeines gleichen unge: 
ben: frequenrer fes lemblables. 

Seines tbeils, pour fa part; pour ce qui 
eſt delui, } 

Seinerhalben ; ſeinetwegen; um feinet« 
willen : pour lui 5 pour, l’amour de 


ui, 
Seint; feir; feiter ; feitber; fieder; 
fint, pröp. qui regis le datif, depuis 


Seit der jeit daß joldhes geichehen : de- ' 


puis que celaeftarrive, Seint oflern: 
depuis päques. either Eurgergeit ; de- 
puts peu. 

Seintz ſeither, 2c. adv. depuis, Was 
feither vorgegangen : ce qui eſt arrive 
depuis, either ich euch gefehen : de- 

Puls que je vous ai veu. 

Geile, v: Saite, 


Seife, ff. cörk; flanc, Die rechte; 
liude ſeite: le cöt& droit; gauche. 
Mit dem degen an der ſeiten: lepee 
au cõtẽ. Einer ſtich im Die feite bekoͤn⸗ 
men: recevoir un coup d’epee dans 
le cöre. Wehe im den feıten haben: a- 
voir mal aux cö:&s. Einen in die feite 
ftofien :,donner un coup dans le flanc 
d quelcun, Siqh einem andiefeite jicl- 
len: fe mertreäcdte de quelcun. Die 
bände in die feiten feßen: de mettre les 
mains aux cöt&s; fur les roignons. 
Sich auf die feite legen: fe mettre fur 
le cört, Dievordere; hintere feite des 
hauſes: le cöt& de devant; de derrie- 
red’unemaifon. Die feite eines dren: 
edles ıc. le cört d’untriangle. Bon als 
len jeiten: derouscöres. Einemortan 
ber ſchwaͤchſten feiren angreiffen : araquer 
une.pluce du cöte le plus foible, Bon 
der ſeiten des gebuͤrges ; des meersic. du 

“ cör& des montsgnes; dela mer. Auf 
jener feite des firoms : de l’aucre cöre 
de la riviere. Auf die feite treten: fe 
mettre [fe ranger]äcötd} faire place, 
Einen auf die feite führen : tirer quelcun 


Apart. Etmas auf die feite bringen; | Seite fped: 


bieiber befraget, bat er folchen auf als 

len feiten anacpader: le juge en incer- 

rogeant cecriminel, ill’apris partous 
les bouts. 

Man fehe die fache am vom welcher feiten 
man will : de quelque cöte que l’on 
confidere lafaire % weiß nicht auf 
welche jeite ich mich wenden foll: jene 
fai de quel cött rourner; me taur- 
ner, 

Diercchte; unrechte feite des scundz tuches 

te. lecötede l’endivit; de l'envers; de 

Verote; dudrap. 


‚Won väterlichers mütterlicher frite der⸗ 


wandt ſeyu: etre parens du cöte pater- 
nel,[du pere] maternel [.de la mere.] 
Bon der Inden feite berfommen ; hets 
ſtammen: erre [defcendre) du cör& 
gauche; &tre bärard. . 


©: auf eines feite fchlagen : fe mertre 
[fe ranger] du cöre dequelcun. Ter 
fieg ift aufunferfeite; auf des feindes feis 
te geblieben : la vi@toire eft demeurte ° 
de mötre cötE ; du cöte des ennemis, 
An meiner feite foll keine hinderung fen: 
il n’y aura point d'empechement de 
moncdte, Einer,deringefellihaft die 
anbernauffeincjeite bringet, daß fie es 
nit ibm und feinen meynungen halten: 
* clefde meute, 


* Etmas von berautenfeiten anſehen: re· 
garder une chofe du bon cite; la 
prendre en bonne part. Etwas von 
der auten feite fehen Laffen : montrerune 
chofe par le boncörte; la reprefenter 
par ce qu’elleadebon. 


Sich aufdie fchlimme ſeitt legen ſe tour⸗ 


ner du cöre du vice; tomber dans le d· 
reglement, — 

X Seite, eines gebdues, [1.d’archireifure] 
alle ; bras d’unbätiment, Dieſes haus 
bat zwey ſeiten⸗ gebdude: cette maifom 
eftbätie enpotences. - , 

Auf der feite: lateralement. Von der 
ſeite: + de bricole. 

Mas vier gleiche feiten hat: quadri - lace- 
re. 


Seite in einem buche ꝛc page. Capitel 
von fo viel feiten : chapirre de tant de 
pages. Eine gantze feite mit einemfüg 
füllen: remplir toute une page d'une 
feule periode, 


flöche de lard, 


chofe achte; Ykcar- |Geiten:bres, f. m an einer bestehe: 


mettre 
ser; la mettreäl’kcart; la detourmer, | pam; 


Die 





. z — 
— ſei ſel ſel BE ſel 
Die beyden legten ſeiten⸗ breter, wiſchen ] Selb-gefihoß, f ſelb⸗· ſchoß/. m. lt. de Eelb:wältig; unbefhrändt, adj, defpe 
den anſange des vordertheils und aus ⸗ ebaj/ijrellored’uneammerleu,quitu& tique. u 
gang des bintersheild des ſchifs: ra-) celuiqui y touche. Selb⸗waltiglich, adv. aus unbefchrändkter 
diers. j E Selbheit, f. f. [r. de devorion]) amonr macht: defpotiquement, 
Seitensdegten, [.m. &pee ordinaire. propre; les inclinarions |[mouvemens ; Selbſt wille /.m, propre volont&; bon 
x Seiten-fugel, fm. an einer wind muͤle, dereglemens) del’amourpropre; dela _plaitir. ‚ 
"[r. de meuner] ante ;attache demoulin · concupilvence. Abſt-willig, adj. volonraire ; fponta- 
— n.aile d’un b See —— Sei 
iten-gebau, f.n.aile d’un batiment. ‚Selblautend, adj. [r de grammairse) Selit: ſeeli  Hon.heu lo- 
‚ Seen sehät, Am Ldepamme Ge), Kittminke "ähahs Al | eu Like ef) im 
tere de profil. En | yorelle. i mel: les efpritsbien-heureux du para- 
Seiten » gewehr, fm. feiten:webr, Selbjhuldig, adj-felbfchuldner, fm] dis Ein feliges leben: vie bien heu- 
ff. Epte. Die beſatzung ward wehrlezs I4 deprasiywe] debiteurenion,propre | zeufe, Seliafind dig um der gerehtige 


gemad)e , doch hat man den Dfficisrendie &privenom. nf e —— 

friten mehr gelaſſen· la garnifon fut Selbſt, f.m. foi - meine. Um ſein ſelbſt ee 
desarmee, mais on lailla aux oliciers! milien: pour l’amout de foi-n.me, our la juftice. Die feligen märtyrer: 
leurs £pees. Selbſt iſt der mann :prov.iln'y a pointde K = ——— —— 


Seiten-Imie, ff. [r. de génealogie] li-| meilleur meilager ‚que foi-meme, gr z 
gne collaterale. e “Dad Reithliche; fünhliche böfe felbit ver. | Mein feliger vater 2e. [em — dm, 

Seiten-fehmerg , [.m. feirenswebe, f.w.| laͤuanen tödten: [r. de devorion] re-| 0rF, mon Pere d heureu) nis 
mal de’cöte, Weiten ſchatett haben: noncer A fa corruption naturelle ; Al’a- } feu monpere. Dir Fürft N. fe ed 
avoirunmal decöre. Mittel vor den| mour propre; & fes mauvaiſes inelina« | hoch⸗ feliger ; dige Peliger] gndıS 
feiten = fymerg: anti - hipocondria-| tions; lesmortifier, ni: le Prince N, de bien-heure! 

Selbft,adv.mene, Nicht nur das gemei⸗ [de glorieufe] memoire.. 
ne vol, fondern felbft die Groffen non | Selig machen, fauver. Ehriftus it fom⸗ 
feulement le petit peuple, mais les| nicn die fünder felig gu machen: Jefus 
grands meine, Gort kennet felbit die Chrift eft venu au monde, pour fau- 
gedanden: Dieu connoit les penfees| ver les pecheurs. Der glanbe macht 


ue. 
Seiten-fteihen, f.n.pleurefie. Mittel 
vor das ſeiten⸗ ſtechen: anti - pleureti- 


que. 
Beiten-ftoß fm. coup dans le flanc, 














Scitensftüc, 1 n. vom ochfen, flanchet. | me&mes. ung felig:s nous fommes fauves par la 
Seiten⸗ weg/ f. m. chemin ecarte. Selbftändig, adj. [r. de philofopbie]fub-| ſoi. : 
Seiten · wind f. m. [#.demer] vent lar- Paco SER ER 3 Selig werden, fe fauver; ktre fauve, 


e; vent de quartier. Edhiff, das| Selbftändig, [r.degrammaire] Ein ſelb⸗ Eine religion, in welcher man felin wer⸗ 


mit einem feiten- mind laͤufft : bouli-| fändinee wert: mom ſubſtantit. den fan: une religion dansiaquelle on 
“ _nier, ,  Ieselbfiänsigfeit,f.f. ſubſtance. . | fepeutfauver. 
Seiten wunde, f.f.bleflureaucdtt. (Seipfändigli , adv. fubftancielle- | Felis fpredhen: bearifier. * 
Seitlings; feitwärts, adv. de cöte.| ment. Selig preifen; fehägen: prifer Leftimer] 


Seitwirts genen: marcher de cöte. 


Selbft «eigens mächt, f.f. non-dipen-| heureux. 
Sein hut ze. ſitzt feitlings: Jonchapcau R+eigenmächt, [./- non-dipen 


dance; independance, [cedernier vaur | Das felige anſchauen Gottes :lavifionbea- _ 


eitdecört. Sch ſeitwatts wenden: fe] mieuxgwe lepremier)  — tifique de Dieu, 
. „touruer decärt. Selbjtserniebrigumg, [.humilic; hu- Gelig ; felinlich, adv. heureufement, 
Selb; ſelber, e, es, felbig,adj.meme.| miliation vulonraıre, Selig abfheiden: paffer heureufemeut 


Esifteben felbe [diefelde) perjon s c’eit| Selbftsfeind , f. m. ennemi de foi-| & l'autre vie. 4 


“ Ja m&ıne perfonne. Uni ſelbe [felbige]| _ mene. B Seligfeit, f. f. beatitude ; falut. Seine 
geit: Mel me&inetems.. An jelbigen) Selbft « haß, f. m. haine contre foi- —— ER travaillerä fon falut. 
ort: au mẽme lieu. Selbige face ik] _ meme. i Die feligfeit der ausermähtten : läbeati- 
fir wohl befannt : cette afaire [la] Selbft:liche, f.f.amour propre. tade des &lus, m ftandeder ſeligkeit 
möme alaire ] m'eſt tres-bien con- — n. ſelbſt⸗ ruhm, fm, vaine] ſeyn: etre en erardegrace, 
nue, j gloire; oftenration ; vanterie. elinmachend, adj. falutaire. Diefelige 

Selbsander; felb- dritter ; felb - wier-] Selbft-mord, f. m. meurtre [homicide] uses re la grace — 
terıc. lui deuxſie me, troifieme; qua⸗ de ſoĩ·meẽmẽ. — Der feligwrachende glaube ; lafoi falu- 
trieme. ER Selbjt-mörder , /.m. meurtrier[homici-| taire, — 

Selbeigen ; felbfteigen, adj.a foi-m&me ;} de) de loi mẽme. . [Seligmacher m. ſauveur. Unfereinis 

“  propre. Sein ſeida einen Here ſeyn Selbſt » prüfung, ff. examen de foi-| ger feligmacher; nötre unique fauveur 
etre & foi-m@&me; n’avoirjpoint de) meine. f Jefus Chrift, 


maitre, Es iſt fein felbeinener wille:] Selbſt⸗ rache, ff. vengeance privee; 2 — 
ceſt fa propre —— Aus ſelbſtei⸗ —— 5 tire = — i* f. f. «tlerie: berbe pota· 
jener bemeaung : on propre mou-! Selbitsrächer, f. m. vengeur de for| 5 
rg Seifen worte: Ses mine 7— — Gilkerie.cibe  feleriemurgel ı SF. tar 
propres paroles. , Selbft;ftreit, [.m. [r. de devorion] com- 10, — Fa 
Gelber ; felbft,adj. meme. Ich du; er) bar ipiricuel, Gelbfftreit des fleifches — Pa m, falade deceleri, ou 
felbft ac. moi-meme; toi-m@me; luij miberdengeift: combat de lachaircon- oeieri en Falade, ale 
meme. Sich ſelbſt erfennen : fecen-| treleipri. Sellerierfuppe, SF. potage au celeri. 
noitre foi-meme, Die füche an ſich Selbftthätig,, adj. Selbſtthaͤtiget Weife:| Helfen; feltfam, t, rare. Was 
felbft iſt mich übel: la chofe n’eft pas! par la voie de fait, ; nift, das if auch felten: leschofes 
mauvaife enelle m&me. &elber tom: Selbpoerläugnung,f. J.[r.de devotion] Iles font rares. Ein feltened ger 
‚ Men:'venir enperionne, Erißgsfels| abnega efoi-mene;renonciation , wächs ac. plante rare. Eine feltene tus 
ber; det ——— dei pie. | gend: 55 * ; ms 


5 gurioßte, Der chemicns hat uus viele 


4 


fen 
quelque chofe dans l'eau ; la laiffer 
‚ aler au fond, Ein ſchiff m grund fens 
den: couler un vaifleaua fond, Ei⸗ 
nen todten in das grab ſencken defcen- 
dre un mort dans la fofle. 
P ähle ſencken: ficher des pieux. * 
Bam Enden: [f. de vigneron) coucher 
vigne, 


jet fen j 
Seltene anben: qualires rares; diftin- 
gutes. Das iſt nichts feltfames: cen'eft 
rienderare; d’extraordinaire. 
Eelten, adv. rarement, Das gefhicht 
ſelten: cela arrive raremenr. Das wi: 
derfähret mir nicht felten: cela m’arti- 


ve afl&s frequemment, 










Geltenbeit,f.f.rarere. Um ber felteuheit Sich fenden,v.r.afaifler, Der bausder 

willen: pour la rarer€ dufair, vH Dieerde Bat fichgefendt: ce bäti- 
Celtfam, v. Selten. ment; cette pierre; la terre en cet 
Selt ſau, adj. &trange; bizarre; extra-| endroits'eft afai Diefe maur feus 


vagant&c, Eine feltfame face: chofe | det fich, mil einfallen: ce mur 
&trange, Einfeltjamer meufch kopff· i 
homme bizarre; extravagant; capri- 
cieux. Ein ſeltſamer einfall : faillies 
caprice ; extravagance. Seltſame 
kleidung; weife: habit; maniere bi- 
zarre, Eine feltfame, ungemeine ſache: 


gebäude ſencket fich , befommetriffe: ce 
bätiment travaille, 
Das fenden; finden, f. m. afaifle- 


ment, . 

Send-hame, f. m.[r. de plcheur) &per- 
vier. 

oena rebe. [.m. [1. de vigneron] pro- 


vin; avantin, 
Gendreht, adv. à plomb ; verticale- 


ment, Nicht ſencktecht aufgeführet En 


feltfanıe und ungemeine dinge aejeiget: 
ce chymifte nous a fait voir bien des 
gurioätez, Er hat uns auf eine feltfas 
ie, wunderliche art empfangen: il nous 


a plaiſamment regus. N fich neigen : fürplomber. [r. de magon. 
. Semden, v. Semſen. . * mare ſeuctrecht behaucu: meurtrir 
marbre, 


XDas ſemiſch⸗ machen, [. m, ramaillage. 


Semiſch; ſamiſch g ſemiſch leder 
[-". chameis ; peau dechamois; peau 
afleeenmögie. Leder femifch machen: 
Bronze, Die felle ſenniſch machen: ra- 
ma ller. 

Semiſchledern, adj. de chamois. Se⸗ 
lm handſchuh 2c. gans de cha- 
mois, Schmarke femifch s lederne hand: 
ſchuhe: Zans bronz&s.  Ecdmarse fer 
nuſch⸗ lederge hand⸗ ſchuhe: Louliers 
brones. 


Sendung, f.f. »ion de plonger; de 
defcendre &c. 

Eendung eines baums se. afai 
Seudung einer maur; coup, 

Sendebrief, [ m. ſend⸗ ſchreiben, 


, #. lettre: 





feld Pauli ic. les &pitres del'apätre S. 
Paul e 


Senden, v. =. [id ſende; ich fandte & 
fendete ; ich fende ; gefandt & gejenber) 
envoier; dep£cher. Einem brief fens 
den: envoier une lettre. Einen-boten 


1. de migifher.) 
emmel, f./. femmel:brobt, f. m. 
in blanc. 


pain fenden: dep£cher un courier. Einem 
Semme T,/. m.fleurde ſarine defro- | geld; hilfe x. fenden: envoierde l'ar- 
ment ; farıne de fromentblurte, gent; du fecours, 
emmelbrey, f. m. ‚bouillie de pain | Nach einem fenden: mander [envoier 
blanc, querir] quelcun, : 
&emmelfchnitte, ſ. f. tranche du pain | Sendung, f.fenvoi; miffion. @ine fen 
blanc. IE n dung —* — recevoir un 
Semſe 2. envoi marchandi es. Bene 
u Pre ee eus dung von iemand haben: avoir fa mif- 


fion d’un rel. 
Sendung, [r. — a un Die fendung 
der H. Apoftel: ia million des $, Apd- 


©end-angeln, f. Si: de pächenr] 


gordeaug, 


enane 3. ſen el/. m. Lr. demer)| tres. Dhne ſendung predigen: pre 
fonde, Den { Feed ung Dedhtmäfige fendung har 
lafonde. ben: avojrune miſſion legi 


©endel , f.m. tguilletre. Mit einem 
pa binden : nou&rjavec une eguil- 
tte. Mit ſenckeln beſetzen: Eguille- 
@endieler , f m. chainetier }Jaiguiller- 
Erndel; ſtifftl/. m.tferruregd’tguiller- 
ce, 


Sencken, v. a plonger ; couler & 
fond; {faire defcendre ; defcendre. 


Etwas ing ‚waffer fenden: plonger 


le orientäle. Ballen, darinnen die fer 
neesblätter Jaus der Levante, gebracht 
werben: coufles. Latwerge vom jenes: 
blättern: diaflenna, 

Senf, f. m. fenevt: plante. &enfreis 
ben: broier du feneve. Gerichener 
fenf: moutarde, Ein näpflein fenf: 
une faufliere de mou .  Bemeir 
-ner brauner fenf: lampfane. Wilder 
fenf: ‚velar, ö 


Eengen und brennen, 


Die fendbriefe [feub- ſchreiben]) des Apes| X 


Serpentin⸗ſtẽ cu, f. m. 


—ſen ſeſ 
Eenf:beühe; fenftütfche, f. ſaulle & 
tarde:; 


la mou: 


Eenfbücfe + FF: gefäß zu dem fenf auf 


den tiſch: bo&te A moutarde, 


Eenf-Forn,f. m, grainde feneve, - 
Senf-Fraut, S. ». feneve. 
Senf-Prüglein, fm. fenfstopf,f. m. mou- 


tardier, 


Senfte 1% Gänfte. 
Sengen, v. «. brülerz Hamber. fir 


le fengen : brüler des pieux par lebour, 
Sein haar fengen :. fe brüler les che- 


<oup; il a pris fon faix;il farde. Das] veux. Gerupftesgeflügel ſengen: fam- 


berdela volailte, 


1.de guerre] mettre 
toutä feu ; brüler £ — 2 


Senn⸗ader; fenne, Sf. [r. d’ana- 


somie) merf; tendon. Epanıtmna der 
fenusadern : contraftion des neris. Ders 
fiopffte ; gedruckte ıc. feun-adern:: neris 
opilez; preflez. Senn: und ſpanu⸗ ader⸗ 
verbindung: nervaifon. Die ſeiu⸗ader, 
an dem beiveglihen theil eines maus⸗ 
leins: queue d’unmufcle, 


Eennadericht ; fennicht, adj. nerveuk ; 


plein denerfs;; detendons. 


Senne; bogen-ferme, corded’arc, Sen⸗ 


ne, au der trommel : timbre, 


X Auf die fenne neleget, Lr. —— 
ur 


encoche, [fe dir da trait qui ef 

un arc. 

Semnenhafft, adj. oder mas zu den 
fennen gehöret: tendineux, [#. de mi- 
deine & d’anatomie.]- 


Senfe, ff faux. Eine fenfe an den fiel 


fan: emmancher une faux, Eine 
nfe dengelm ; wegen : battre; aigui- 
ferunefaux. Die ſenſe anfegen:meitre 
la faux aux bles, 


X Senfe, [r. de blafon) ranchier. 
Senſen 


abſenden, v. a, faucher, Das 
korn ift reif, man muß es fenfen : les 
Br font meurs, ilefttemsdeles fau- 
cher, 


Eenfen-fshmid, f. m. taillandier. 
feu- Eenfensfiel,f.m.manchede faux. 
Gerail,f. n. ferril, Ein frauen 


zimmer, In dem ferail, welches der 
ra wuͤrcklich bebienet hat: chafla- 
meine; 
ophite ; pierre ferpentine, 


Seneörbläfter, f.n.pl. ns; feüil.| SÄUM , f.m. [plante] jugeoline. 

⸗ —* Sefelfraut, von Marfilien, f. mL 
deli ; filer 

Seffel, fm. chaife, - Auf einem feffel 


montanum. 


fisen: Pre aflis dansunechaife. Arnıs 
feiret : chaifeäbras, Lehn⸗ſeſſel: chaife 
dos. Nlatterfeffel: placet ; tabourer, 
Schlaf s fefiel: chaife de commodirkt ; 
chaife äcremiliere. Fahr-feffel :chaife 
—— Seffel, fuͤr iwed perfonen: 
pr x 


Seffel-küffen , 


] 


fef fet 


Seſſel Füffen, f. m. carreau; couffin de. Jemand im anfehen s ii amnfl ic. fenen: 


chaite. 


Sejjel recht, f. m. welches die gingekinz! 


nen und Herkouinnen in Franclreid) bar 
ben , ben der Konigin, auf sine ſeſſel, 
oder ſtul, ohne Ichne, fich niederjuirgen : 
droit de tabourer, 


Se ſte U. fm, hemine. (cersaine mefü- 


re de bled, en quelgues prowinces.] 
Setz⸗bret, f.n.[r.d’imprimeur] com- 


ein, v.a Lichfere s ich feßte & fate; 


ich feßte]mettre ;placer; pofer, edes]. 


“ ding an feinen ort ſetzen mettre chaque 
 chofe en fa place. An die ſeite ſetzen: 
merrre ä part; & Pcart; A quartier, 
In die fonne feren : mertre [expofer) 


zu foleil. Die fpeifen aufdew tifch fcren:| Cine feule s eingrabmaplıc, fegen : &riger 
i table; fervir| ı une fla 


mettre les viandes 
les plars. Den topi am das fewerfcken : 
mertre le pot aufeu. Einem den dolch 
auf die bruft feren : mettre ä quelcun le 

ignard fur la gorge. Dem but auf 
den fepfi jeren: mettre fon chapeau fur 
fa tere ; mertre le chapeau. Denfufi 
auf einen fchemel fegen:' mettre lepie 


ſet 
— mettre [traduire] du lacin en 
mettre quelcun en credir; en taveur|) Allemand. . 
Einen in ein amt feren: mertre [pla-| Eins gegen dad andere fezen: comparer 
cer; &rablir] quelcun dans un em-| lun avec l'autre; opofer l'un a Fau- 
ploi; dans unechurge, Einenvomamt| _ tre. J 
ſethen: déemettre ſdeplacer] quelcun | Seinen ſinn anf etwas ſetzen: s'aracher 
de fa charge. Einen über etwasferen:! [s’apliquer) A une chofe; l’afeltion- 
prepofer quelcun a une afaire; Iuien| ner; fe mettre & la pourfuivre, 
donner [commertre] ta conduite, Ja|Yn einen fegen: preiler [pouffer ; pour- 
charge. Richter; vormünder; buͤrgen) Auivre; perfecuterg entreprendre ] 
xe. fegen: donner [conftiruer) des ju-] quelcun, Mit fragen an einen ſetzen: 







ges; destuteurs; des garands. Einen ueftionner- quelcun. Mit ftachelis 
dum erben feren: faire [confticuer] in worten an einen feßen ; entrepren- 
quelcun fon hiritier, dre quelcun ; l’araquer de parolcs pi- 


In dern winter feget man ſich gerne um 
dad feuer herum: en hyver on arme & 
fe ranger autour du few, 


— Der ſatan rent an und mis 
inen verfuchungen: le diable nous ar- 
taque [nous perfecute] de ſes tente- 
tions. 
Einen Iappen auf ben riß fegen: mettre 
une piece fur la dechirure; rapiece» 
ter. Epigenz; bortenac. auf ein kleid 
ſetzen: garnirunhabir de dentelie; de 


tu@ [colomne] un monument, 
Einen mardsftein jegen : pofer une bor-|. 
ne. Bäume fegen: planter des arbres. 
Fiſche in einen teich fegen ; empoillon- 
ner un &tang; le remplir de poiflon. 


galon, 
Ran bebet die tulipamen' alle jahre aus, Ans land fegen: [r. de mer] debarquer; 


prendre terre, Bold aus land fernen: 
debarquer les troupes. Wit dem bot 
ars land fegen; aborder avec la cha- 


und feet fie wieder: on deplante tous 
les ans les tulipes, & on lesreplante, 


fur lefcabeau. Eins an des andern fele| Eine fontanell; ein clifier fegen: apliquer| one, 


lefegen: mettre lun & er 2 — cautere; donner un lavement. 
ſetzen: Ei 


de laurre, Einem einen 


donner un fiöge ä quelcun. Zu reht| Ordnungen fegen: dunner [&tablir] des 


fegen : ranger,mettre par ordre, Ein 
Ding ficher undveftfepen : &rablir. 
Das fegen, f. ». der füfle in dem tangen, 
pohtion. [#. de maisre de danfe.) 
Gegen; ordnen, v.a. definir. 


Den preis aufdie eh-maaren fegen: regler] will fernen; iaßt uns ſehen, daf dem alfo 


—— le prix desdenrees. Geld auf 


Alte feine Fräffte an ettwad ſetzen: emploier 
toutes fes forces [s’apliquer de tout 
fon pouvoir] à une chofe. Ich milk 
meinen fopffs mem leben dran ſetzen: 
j’y mettrai ma t&te; ma vie. 


ine gewiſſe geit fegen: fixer un tems. 


eglemens; faire des ordonnances. 
dir ſetzen I wollen; nous ordon- 
Pu —* — ktablir une opi- Eine heuue —* ever ſetzen faire cou· 
I ver une poule. 
nion, Einen jau fegen: pofer le cas. Sch | + » Narren über die ever fegen: prov. em- 
loier un fat} um ignorant; un mal- - 


fey: pofons que lachofe foit ainfi. ile.. 


andes fopf jeren: mertrela tete de |@äfe fegen: vendre du vin; dela bier-| X Junge haſen ſetzen, [r. de cbafz] le · 


quelcunäprix, Gelb aufs fpiel fegen: 
mettre de l’argent au jeu. 


Auf die probe gen: metrre 2 l’&preuve.jüber einen graben; fdhlagbaum fegen: 


Seine hoffnung auf iemand fegen : met- 
tre fon eiperance en quelqu’un. 


. Yu den befip fegen mettre en poffeffion. 


Jemand in ein hans; im ein gut ſetzen 
mertte quelcun en pofleflion d’une 
maifon; d’une terre. In den befiß 
eines biſtums, oder einer andern geif- 
lichen würde fegen: intronifer; in- 
thronifer, 


Huf rechnung fegens_mettre en compte Sich gegen eiwa⸗ ſetzen; es nicht billi⸗ 


us gejängmiß [gefangen] fernen: mer? 
tre en arrdr; en prilon. In die fre 
heit jenen: mettre en liberte. Ein dorf 
in fer Lin die famme] feren ; metrre 
le teu 4 un village: 

Einen in iurdhts in reden fegen: don- 
ner ’epouvante; delarerreur 4 quel- 
cun. In geiaht feßen; mettre en dan- 
ger: expoler, nt unfoften feren ; met · 
‚tre en Irais. In ſchaden foren: porter 
"caufer ] du dummage; des pertes. 

ich in ſhnlden feren ; S’endetter. Eis 
nen in den flanoz aue dem fand fernen, 


“ etmad zu thin: mettre queleun en 


* dtac; hors d’erat de faire une choſe. 


re ä afherte, vretter. 

Bon einem fegen ; abandonner quelcun. | @inen unter bie [im bie alt der] heiligen 
franchirun foff@; une barriere. Durd⸗ ee en a na 
den fluß fegen: pafler la rıviere à gues| gu pfand Da mettre en gage. 
ala nage, : Einem etwas in den Fepff fenen: mettre 

An den feind fegen: araquer [donner| quelque chofe en tete A quelcun; l’y 
fur] Vennemi. In die feinde fegen: fc ter. Sich felbft etwas im den Fopff 
jeter au milieu des ennemis. Dur fegen: Se mettre. en tere [s’enreter 
die feinde feren: [enfoncer;} de) quelque chofe, 


rompre] les ennemis; fe faire jour au Segen, avoirı donner. Es wird heute 


travers des ennemis. regen; ſchnee ıc. ſeten: il pleuvra; ik 
neigera} nous aurons hui de ° 
la pluie; de laneige. Es wird Rdffe 
chen: ily aura descoups de donnez; 

s coups en jerent. 16 fert ein gr · 
tes; ein beſes geblüt: cela fait un bon3 
un mauvais fang. Es fegt menig bey 
diefem fpıclz haubwerd: iln’y a pas 
grand’ chufe & gagner Ace jeu; dee | 


gen wollen: reclamer, Niemand bat 
-fich gegen dieſe meinung geferet, folder 
mwiderfpredhen: perionne n'a reclame 
contre cette opinion, 

Auf das fpiel fernen: coucher. Anfaͤng⸗ 
fich hat er eine piſtole gefenet, nachher 
aber hat er von neuem drtey andere geſe⸗ 

et: ilavoic couche d’abord une pi-| metier. 
ole, maisil en u recouche trois. Veſt jenen; Huf gnten fnß feren: *ar- 

Eine ſchildwacht ſetzen: poferune ſenti · rondir. Er bat feine ſachen anf fehr gus 
nelle, e ten fuß gejeßet: ala bien arrondi fee 

Einen gefang in die noten ſetzen: noter| affaires. i 
une chanfon. Segen, [r.d’'mprimeur)] compofer. _ 

Etwor inreitne ſetzen: mettte de la pro= ſich fegen, v.r. sailcoir; fe merere, Der 
feemvers. iuo dem latein indseutichel Mer füge fh: ‚alleiez- vous, Kr 
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* 


x s 


| 


fet 
fieurs prenez place. Setze dich, und 
ſchreibe: mettez- vous la-& &erivez. 
Sic) zu einem; neben dig andern ic. fer 
gen: fe mertre aupr&s de quelcun ; 

‘ avec les autres, Sich obenan; unten 
an fegem: prendre le haut; le bas bout. 
Sich zu tifhe ſetzen: fe metrre& table, 
Sich ju pferde feren: femettre & che- 
val; monter 3 cheval, 

Sich aneinenort fegen: fe domicilier en 
quelque lieu; s’y etablir. 

Sich zu wehr fegen: fe mettre en de- 
enie, ' 

Eich wiver einen fegen: s’opofer A quel- 
cun. Eich wider etwas feren: s/opufer 
a une chofe. 

Sich über etwas fegen: s’apliquer A’une 
chofe; fe mettre & travailler à quel- 
que chofe. « ” 

Sich in gefahr fegen: fe mettre au ha- 

f ; hazarder; rifquer. 
“ Sich zur ruhe fegen: fedonnerdurepos; 
abandonner les afaires, — 

Der voael ſetzt fin auf einen baum: l'oi- 
feau fe perche fur unarbre. 

Das bier ꝛtc ſetzt fi: labierre ; 
fe clarifi f % a 


C a 
Der bau fegt ſich: ce bätiment s’afaiffe ; 


prend fon faix, 

X Sich ſetzen, veft werben, [r. Carchire- 
Aure] s’arreter. * 

Die ſchwulſt ſetʒt ſich: latumeur fe des- 
entie, 

Dis waſſer ſetzt ſich in diefem grund: 
l'eau eroupit dans ce valon, 

Seger, [.m. celui qui mer; qui pofe. 

Seger, [t. dimprimeur ] compoſiteur. 
Schlechter, und ungefchichter feger zmal- 


apre, 

ee »lohn, (im. & m, falaire du com- 
pofiteur, 

Segeeyer, [.m. [r. de cuiſine] oeufs po- 
chez; oeufs au miroir. 

Sergarten, fm. [r. de jardinier] pe- 


piniere. 

Geg-baafe, [.m. Se: ſchiff, (m. [r.d’ 
imprimeur] galte. 

XSetʒ⸗hame, fm. [s.de pẽcheur] able- 
ret; carrelet, 
‚hammer, fm. [r. deltonnelier] 
or. ı 
Seg-Farpe, fm. carpeau; carpillon. 

\ en :Folbe, ff. pen reföu- 
loir. Knauf, an dem fiel eines ſetz⸗ 
kolbens: boätte. . 

&eg-Funft, ff. compofition ; artdecom- 
pofer, [r. dimprimerie.) 
Senling, N; m. Gesling von bäumen: 

- plant. Seztzling von tulpen ic. caieu, 

Sesling von filhen: aluin. 

x Sen linie, ff. [r.d’imprimeur) bi- 

feau:; couliſſe de galte. 

Ser:pflange, ff. INae zardinier] plant 

a replanter. ; 
Sep:reiß, [.n. Set :zmeig, fm. [1.de 
Jardinier) ente; grefe, 


. * 


















fen 


fet 
Setzung / [.f. action de mettre ; de po- 


fer &c, 


x Setzung eines cafus vor dem andern, 


+.de grammaire] antiptofe. 


x% Ceg > zäpfgen, d m. Setz⸗ kugel, [r. de 


medecine) ſupoſttoire. 


Studie, ff. maladie. Langwierige 


feuche: maladie, detlangueur. Anſte⸗ 
ende feuche: maladie contagieufe ; 
mal contagieux. Seuche vertreiben: 
definfetter. Bertreibung einer ſeuche: 
definfettion. Seuche, ſchwere kranck⸗ 
heit: demon du midi, 
Seden ;&even-baum ; &ieben:baum, 
f. m. favinier; Sabine. 
Seufßen, vw. m. fohpirer; gemir; 
pouller des foupirs; des gemille- 
mens. Vor mitleiden ſeuftzen pouſſer 


ches. Nach reicht hum se, feufsen: ſou⸗ 


verlanget, der ſeuftet immer: 
qui foüpire, n’a pas ce qu’il defire. 


perfonne; enetreamoureux. Sie bat 
viele, die nach ihr feufken: elleabeau- 
coup de foüpirans, 

Ceufgend, adj. gemiflant, Eine ſeuf⸗ 
Kente ſimme: voix gemiflante, 


des foQpirs de compaſſion. Um über] &eul 
feine fünden feufren: gemir,de fes pe- | Eeulen» ordnung, f. f. ordre de cole- 


Nach einer ſeuftzen: foüpirer pour une | Seufen-ftam, fo 


s feu 
ſich Berum hat: : colonne en faiffeau. 
Gäule, darauf otn todten⸗krug ſtehet: 
colonne funerairie, &äule,die allein 


fiehet: colonne folitaire, @uule;die. 


ein bild träget; colonne ftaruaire. 
Kriegesfeule [chez des anciens Romains] 
colonne belligue. Gebaude, daran, in 
einer reihe hinter einander, schen ſau⸗ 
len, oder fänlensweiten, befindlicht de- 
aftyle. Saͤule, oder Hab, an einem 
kutſch⸗ oder trag: himmel: quenoüille. 
Säule, die eine, nach ihrer Dicke, gleich⸗ 
mäßige höhe hat: colonne renfice. _ 

Eeulen:fuß, f. m. Seulen⸗geſtell, f.". 

Seulen⸗ ſtuhl, f.m. —A bi 

la colomne. Seulen⸗ſtuhls grund-ftein : 
patin; focle, ou zocle. 

Seulen⸗ Fnauf, bei der corinthifchen ord⸗ 
nung, fir. campane, 
en-Pnopff, fm. chapiteau, 


mnes, 


pirer apres les richeiles: Wer inmier | Seulenswaum, f.m, entre-colomne, 
coeur, 


SeulensfÄafft, (m. für de la colomne; 
flöche, 


werck bemunden: carolitique, 
Seulensfiellung,, [.f. [r. darchitefure] 
colonnade. Eeulensmeite von adıt 
moduln: diaftile, Frege ſeulen⸗ ſtellung: 
periflile. . 


+ Eeufgender ;verlietter f.m, foupireur. Schoͤn⸗ ſeuſige ſeulen weite: euftyle. 


Seufger, fm. foupir; gemiffement, | Sceul:werd‘, fi. ordre [rang] de ce- 


Einen tiefen feufper holen: jeter [pouf- 
fer) un grand foupir, 
feufser: doupirs entrecoupes. Sei⸗ 
nen ſchmertz in feufser ausfchütten: ex- 
haler fa douleur par des foupirs; par 
des gemillemens. f 


loınnes, 


ebtochene Seumen ꝛc. v. Säumen. 


Seure, v. mulbe. 
Gerta, die ſexte claſſe, in der ſchul: 


fixiöme, 


fhneden:meifemit laub _ 


Den letzten feufger.auslaffen ; rendre le] Septaner , fm. fehler aus der echſten 


dernier foupir; mourir. Ich will cd 
bis zu meinem leisten ſeuſtzer erkennen: 
j’en aurai de la reconnoillance Jusqu’ 
a mon dernier foupir. 
Seugen, v. Säugen. 
Swilien, f.m. Seville: wille &Eſpa- 


gr 
Seuiſch ꝛc. v. Sauiſch. 
Seule; Säule, Lledernier Ie mei. 

lcur] f. f. colomne. Eine ſteinerne: 
marmorne; eherne ꝛc. feule: colom & 
de pierre; de marbre;j de bronze. 
Freu ſteheude feule: colomne ifolce. 
Gewundene ; ausachöltefeule: colomne 
torle ; canel&e, Geule mit einem creuß: 
colonne crucifere,. Liegende feulen 
der liegenden dach⸗ ftüle:. jambes, ou 
forces. Gppferne fäule: colonne mou- 
lie. Gemundene fdule: colonne torfe, 
Eule, Lie ein tbier trägt oder unter: 
fiäket: colonne zaphorique. Ceul;, 
die nur halb aus der manr bervorranet, 
davon man nur die helffte fichet: demi- 
colonne. [r,erchiteflure.) Eine feule, 
die viele andere freyſte heude feulen um 


“ elaffe: fixieme. Er iſt nur annoch ein 
Meiner fertaner; il weſt encore qu'ua 
petir fixitme. 

x Eee, Sf. Le. de mufique) hexacotde; 


INIeme, 


Seyn; fein, [ie dernier ne vaur vie) 


v.». [ich bin, du bift, er iſt, wir feon, ou 
find, ihr ſeyd, fie ſeyn ou find; ich war; 
fen.du ; ich waͤre; geweſen de geweſt) dtre. 
Aulles was da iſt, was da mar, und was da 
ſeyn wird: tout ce qui eſt, qui etoit & 
ui ſera. Seſundʒkranck; gelehrt rc. 
eon: etre fain; malade; favant, Ein 
König; baur; foldat sc. fenn: &rreroi; 
paifan ; foldae, Im haufe; auf dem 
lande; im ber firche c. ſeyu: Etre aulo- 
gis; Alacanpagne; A l’eglife. Nicht 
zu banfe ſeyn? Örre dchors. Aufferhalb 
landet ſeyn: &rre hors du pas. EC höng ; 
reich; tugendhaft; boftbaft ıc. ſeyn: Erre 
beau; riche; vertudux; fcelerar. Zus 
fie; traurig; zormigac. ſeyn: @tre gai; 
chagrin; en colere. Fu etwas tüchtig 
fenn: &tre propre A quelQue chofe. 
Zufrieden ſeyn: &rre content. , 
Es kan feyn: cela ſe peut; ileftpofible, 


2} 


, 


‘ 
ſey ſey ſib 
femble. Mirif,als ob ich gantz juſchla⸗ point [au moment] qu’on aloit fe Ie- 
genmäre: je fuis comme rompu. Mir| ver. &s it an dem wolf uhr: ale 
ift warn ; faltıc. j'aichaud; froid. Mir) tantõt midi; il va fonner midi. Ich 
ift, als ob ich höre lduten; als ob ich ihn) bin an dem fertig: je vais avoir fuit. 
fühe: ilmefemble que j'entends fon-| j’ai tantõt fait. 6 ik och nicht au 
ner; que je le voi., Es iſt mir,alsob] dem: onn’yeftpasencore; ilnes’agie 
er molte:le — meprend.| pas encore de cela. 
weiß, wie mit iſt wie mir zu mach! @g iſt an denn: il eſt vrai. i 
e ich ſoiches geredet ; 4 
que je foufre, €3 if mir nicht lächere] vrai, que yai.die; fair cela. Für einen 
1 ; kurgiveilig ıc. je n’ai point envie| feyn; &trepour quelcun; &rre de {og - 
de riwe; de badiner.. Mir if bange| parti. Wider einen feyn: Etre contre 
nadı eudh: je languis apr&s vous. Mir] quelun. Iſt Gott für und, wer win 
“hans um euchẽ je ſuis en peine de) pider uns fepn? fiDieu eit pournous, 
— i fera contre nous? j 
Es ifte il fait. Es ik ſchon; beflich ze. —2— 
wetters il fair beau a. a Dinber einem fern; Hinder ihm ber fepns 
€ iR glatt auf Der gaffen: il fair bien] „ Paurirre [perfecurer] quelcum. 
güiläne fur les ruẽs. € ift 209; nacht: Age [im baufe feyn: s 3 au logis.. 
il fait jour; nuit. Es ĩſt noch michttag: —— Ben: — Jardin, Inder 
ilne fait pas encore jour. Esif win-| _ MR tfepn: LVA, a 
digs Falt; warm: il fait vent; chaudz| In noth unten. feyn: &tre en pei , 
froid, Es if gurleben; theuer zehren) PC; Em danger. 
an diefem ort: ilfit bon vivae; cher m. fern: fuivre [acompaguer] 
vivre en ce lieu, 3* . 
Es iſt nichts Keffers, als Bott dienen: il) Gert fey mit euch: Dieu vous conduifet 
IE 
einen beherg:]| : R 
ten mutß haben: dans Is pri il n'e Me ronce Past un emee 
que d’avoir du courage, 2 
Gin: ilya. Ci * lange eit,baf x. War ciumn ſepa: aue au de qua 
y a du tems [il ya long tems]' P . " 
ae Ja a aeriegen feya: 
Diefes gefpeben: il ya bien dixans de, „14, einen; überetwaefeyn: &tre 
— — * Tg —— €; avoir le foin; —. conduire de 
DuiR A eniehe ILyade bemmen) mu un: Yrunschoie, Eriäiteriie 
füche; den ſtall ec. il a la conduite de 


| fey fi 
Es fan nicht feon: il nefe peutpas; il 
n’eft pas poffible; il eit impoilible. 
Wie Fan das feyn? comment cela le 
-peut-il? Kan das wohl fen? cela fe 
peur-il? 

Mas ift dad? qu'elt-ce? quielt-cela? 
qu’eit ce que celaf 

Es ſoll alfo ſeyn: il faur que cela foit. 
Wen es ſeyn fol, fo fepees; foit, puis- 
que faire le faur. 

Dem ift alſo: la.chofe eſt ainfi; c’eft la 

. _verite, : 

Wenudas nicht wäre: n'étoit que; fans 
cela, Ich waͤte smeuch gekommen, weun 
nicht ber regen gewefen wäre: jaurois 
€ & vous, n’&toit que la pluie m’ar- 
röta; Sans la pluie j'aurois &c, 

Wohl ; übel ſeya: &trebien ; mal. Ich blu 
[mir it) heut beffer-als geftern: je fuis 
mieux aujourd’hui qu'hier. Wenn 
ihm wohl it, fo bleibe er babey: s’il eſt 
-bien, qu'il s’y tienne. 

Es iſt zu fürchten sau hoffen ze. ileitäcrain- 
dre; à efperer.. 

‚Ge meiß nicht, wo erift: ilnefaitonilen 

‚ eft; ileft dans un grand rrouble; eın- 
barras. Wo feod hr? wo find fie? ou 
en &res vous? Man weiß nicht was er 
it, ob ercatholifch oder ein proteftant 
it: on.ne fair, s'ıl eft cacholique, ou 
proteftanr. 

Das ift daher: eela eftd’untel lieu. Das 
tuch x. iſt aus Holland: ce drap eit 
d’Hollande; c’eft du drap d’Holande. 
Er ift aus Franckreich; von Frankfurt: 
il eft de France; de Pranctort. 

Einer meynung fey 1: &tre d’un [dans un] 
fentiment. Vorhabens feon: avoir 
deflein; Etre dans la r&folution, Im 

* = drethum ſeyn: Ctre dans l’erreur, 
€3 iſt meine ſchuldigkeit: c'eſt mon de- 






















— —— livre, Es find leute, 
ie ꝛtc. il ya desgens,qui&c, Es wa⸗ 26 8 
ten ben den alten ꝛc. y avoit chez! la <uifine; de Löcurie. 
les anciens des &c. In Jtalien fans; Über einem werd ſeyn: travailler à quel- 
ter wein: il y ade bon vin en Iralie,| _QUC Ouvrage. : , 
voirz il eit de ınon devoir, Was if hier ju tbun? qu'ya-e-ila Um einen feyn: fuivre [acompagners 
Dasijt mein: celaeftämoi, Iſt das ener| _ faire? ‚ . frequenter; hanter] quelcun; Etre 
Diener? ce valer eit-il a vous? Wem] Es ift: c’eft; il eſt. Es iſt eine mmnderlie) avec queleun. Allezeit um den Kömi 
if das? A qui eſt cela? a dei =. — 8 dere affıdu ren 
Es iſt an mir; an ‚di cet] te lil eſt fürprenant) que &c. si aupres du roi; a) k ” 
TS —— Fr — ein jeichen eines edlen gemithe: C’eftla] zeit um fromme leute feyn: frequenter 
Dasiftfeine art; feinemeife: celaeftbien] Marque d’un noble genie. Es iſt ge⸗ les gensdebien. Ich mag nicht mebe 
de lu; de fon genie. wiß, daß ıc. il eft certain, que &c, um ihn fepu: jene veux plus etre avec 


Mitim Rath ſeyn etre du confeil, Mit Es iſt zu: il eſt a; il fauc. Es iftzufürdge] | Mu i , 
unter den gäffen; unter ben fhuldigen] ten: il eftäcraindre. Nierben iR wohl Es ſey darum foit va! Es fen darum, ich 
ſeyn: * Kr conviess des compli bi ig nehmen: il faut a il eit -. u ————— COu- 
ces. Mit ben ber geſellſchafft ſeyn: oͤtre ien A] remarquer ici, gan hazard ; zard. 
de la compagnie; —— Sch] tbun? que — faire? Ki et — ſeyn: ktre au deſſous de 
zn wie dabep feyn: j’en veux &rre 7. laffen: abandonner ; s’abftenir ;' fe Unter — ter fepn: etre fous Ia juris- 


r fter &c. Das fpielen feyn laffen: ; 
Zu der verfammlung feyn: Etreäl'affem-] abandomner (quiter] le jeu. Laß das| difion de ce juge. Unter den vormün- 
biee. Ich mill zu rate jeit da fepn: er a Den Pant Ätsen — 


t + ſeyn: lailfez cela; n’y touchez point. | a: ’ 
Mi; ferai A point; A tens. Acylaffe fepn [laf kon] das —* te: — quitter quelcun; ſe de- 
ind —— * ẽtes vous?) ben: jeveux que celafoitarrive. — Syn — se 
nfer find fo viel: nous fommes tant.| Etwas fern wollen: fe ındler de quelque Fun: 2 ö ’ 
Er iftfeinesaftert zojahr: ileft A lägede choke. Er wil allesfepn: il fe mel de| Bor einem feyn: &tre au devane de quel- 
trente ans; ilatrente ans. Erifimeic| tour, eun. N oo. 
nes alter: ileitde monige. Wir find| Andem feyn: etre au point; furle'point. De em fern: eh ra avoir 
eines alterd: nous fommes au [de] 36 bin au dem, daß ich abreifen mil: je| „can fur quelcun, 
neme äge. een a Sn uis fur le point de partir. Als ed an as fern, If." entite. 
vo iſt mins mir: je ſuis; jaiz ihme! dem war, daß man auifichen molte: au Sib 2 v. Sich, ei 
j iii Dibern, 





fib ſich 

Sibern, v. Sipern. 

Ei, prom. fer foi. Sich wehe thun 
fe taire du mal, Sich etwas zueianen :| 
s’aproprier une chofe, 
Laifen: felaiffer Aöchir. An ficdhgieben:, 
tirer a foi. Sie yaben fd) verföhnter:| 
ils [elles] fe ſont recouciliss (recon- | 
cilites.] \ 


An ſich; an ſich ſelbſt; infich: enfois de]. 


ſoi. Eine an (im) ſich unſtraͤfliche hand⸗ 
luna: actiun indiſſerente en foi. Ein 
an ſich unfchäblichet mittel: remede in- 
nocentdefoi. Die fache anfich felbft: 
la chole en elle-m&me. 

An ſich haben: avoir. Einetugend; einen 
fehl an fi haben: avoir une bonne 

ualire; un defaut. 

2 ul ſich haben: importer ; Erre d’impor- 
tance, Was kan das auf ſich haben ? 
qu’eft ce que cela peut importer? Es 
hat nichts auf fich: il n’importe en 

. rien. Die fahre hat viel an’ ſich: hataire 
e@ fort importanre: de grande im- 


an dc [übe fih] nehmen: prendrefur' X Sichel» förmig, adj. qui a la figure 
; fe charger, ° 


Den ansjchlag der fas 
hen auf fih nehmen: prendre für foi 
Vevenement de l'ataire. Eine aus⸗ 
richtung auf [über] fichnehmen: fe char- 
ger d'une coınmiflion, 

Benfich: avecfoi; furfoi. Seinen dienet 
beh ſich haben : avoir fon valetavec foi. 
Geld bey ſich tragen: avoir de l'argent 
fur foi, 

Ben fıch lb; en foi meıne 

Für ſich z vr ſich flo: pour oĩ z pour 
foi-meme Aurich leben: vevre pour 
foi. Kir sch ſelbi forgen : penter afoi; 
a foi meme, 

Das veritcht ſich Für fich felbft: celas’en- 

‘ end. s’entend bien. 

In ſich v. U ſich. 

In ſich schen: rentrer dans foi mẽme. 

In ſich aden; halten; contenir; com- 
prendre; porter. Das buch Hält viel 
gutet in fish: ce livre contient beau- 
coup de bonnes chofes. Der vergleich) 
bätr in ſich: la convention porte, 

Mit fich ihren s mir fich nehmen: mener 
[porter) avec foi; emporter; entrai- 
ner; enlever. 

Nach fich sieben: arirer. 

Die ſache wird viel autet ; böfes mach fidh gie: | 
ben: cette afaire aura, de-bunnes; de 
mauvailes fuires. 

Über ſich feinen: monter. 

Die aranen wuͤrckt über ſich: le remede 
opere par haut 

Uber ſich nehmen, v. Auf fich. 

Unter fich haben: avoir fous foi; fous 

fon commandement, 
Unter fich bringen: aflujetir; conquerir. 
Die argnıcn würckt unter ſich: le remede 
opere par bas, 
Don fich ſtoſen: repouffer. 
Wen tich (hf; de Jormeme. Bon ſich 


i 
ſelbſ wachſen: venirde ſoĩ · mẽme. Et⸗ 
was von ſich ſelbſi toum: faire unecho- 
fe de fon plein gre;3 de fon propre 
mouvement. | 


Sich lendeu 3. jich fommen: revenir & foi. 


Sid). ce pronom fert à former sous les ver- 


ſich fie 
lſicherlich kommen: je viendrai'aflu- 
rement, Dem ift fiherlich alſo: affu- 
rement cela eſt vrai. Sichet wohnen: 
habiter en toute ſeureté. Sicher das 
bin leben: vivre dans une grunde ſe · 
eurit#; n’avoir nul-Ioın de ion falur. 


bes reciproques. p.e. Sich andern; ſich Ic will ibm ficherlich begabten: je le 


baden; ſich ſchlagen ıc. 


cedant le verbe, il forme encore d’an- 
sres verbes recipragues , qui emportent 
Paguifition de la qualit€ marguee par le 
fusftantif, p.e. Sich zu tod fallen: ſe 
tuer en tombant ; mourir d’une chü- 
te. Eich jum narren ftudiren: devenir 
fou & force d’erudier) Sich frand 
fauffen: ruiner fa fante par la debau- 
che. Sich mid; warmre. laufen: fe 
fatiguerz; s’&chaufer à force de courir. 
Sichel, F ſaucille. Diefichel anſchla⸗ 
gen: mettre la faucille dans lamoilfon. 
Der breitefte teil einer fichel: talon. 
Stuck ſichel, den pferden den ſchweiß abzu⸗ 
ſtreichen: couteau de chaleur, 


d’une faucille. Die ſichel⸗ förmige 
hoͤle des gehitns: faucille. [#. ’ana- 
tomie.) 


Sicher, adj. feur: aſſurt. Ein fiherer 


ort: lieufeur. Ein fiherer manu, bote, 
mwechiler: homme; meſſager; ban- 
quier feur. Sichete gelegenheit: oca- 
fion ieure. Es iſt fiher; nicht ſichtt 
auf denftraffen: il faic feur; il ne ſait 

as ſeur fur les chemins. Mir einem 
34 gewiſſen etwas thun: faire = 

n 


chofe en icurer& de confcience, 












paierai à coup feur. 


Sich. Avecun fuhllantif ouadjefif prö- Sicherheit, [-f. feuret ; fecurict ; affü- 


| 


rance Hier ıft feine ſicherdeit iln’y 
a pas deleurere en ce lieu-i. E:ine 
ſachen im ficherbeit bringen: mettrefes 
efets en lieu de fcurere. &ic in fie 
cherheit begeben: le retirer en lieu de 
feuert, Sicherhet leiften: donner 
des feureres. Kine fräfliche hcherheit : 
une fecurit& blämable, Er iſt au eis 
nem ort der ſicherheit, an einem ſiche⸗ 
ten ort: il eit en lieu d’aflürance. 
r* Man hat ihn an einen ort der fichers 
it gebracht, d.i. in ein gefdmanif ger 
etet: on l’a mis.en lieu d’affürance. 
Leela fe dit par moguerie.] 
Sicht, S.f Tr: de marchand] veut. Auf 
ficht ; auf fo vieltage ſicht jahler.: paier 
Ad veuö; Atantde jours de veue. - 
Sichtbar; fihrlich, ad, vifible. Die 
fidhtbare welt: lemonde vifible. Die 
fichtbare kirch: l’eglife viſible. Sim 
ſichtbare finfterniß : - eclipte vilible, 
Sichtbar ſeyn: Etre vilible; paroitre, 
Sichtbar machen: rendre viſible; faire 
paroitre. Sichtbar werden: devenir 
vifible; paroitre. 
Sichtbare falfchheit; Betrua ic. fauf- 
ete; impo viüible; manitefte; 
evidente. 


ficherer freund: amiaflure. Mein geld} Sichtbarlidy, adv, vißblement, Gicht: 


ift wicht ficher ann dem ort: mon argent 
n’eit guere aflure en ce lieu. Eines 





barlih erfheinen: paroitre, vilible- » 
ment. 


dDinges ficher ſeyn: re afure d’une] Sichtbarlich vifiblement; manifefte- 


chofe. Einen ſicher madyen: affurer 

uelcun; lui donner. de l’affurance ; 
u fecurite. Vor einem ficher fen: 
etre en feurete (tre à eouvert) de 
quelcun. Bor dem feindjichen feuer 
ficher ſeyn: ẽtre à couvert du, feu des 
ennemis, 


Dat ſicherſte fpielen; ficher gehen: pren- 
eur, 


il eft feur. . Ich gebe es euch für eine 
fichere wahrheit : je vous ledanne pour 
une verit& certaine ; affuree, Ich ha 
es von einem ficheren mann: jele tiens 
d'un homme d’alfurance. 
ren fällen: encertainscas. An eimem 
fihern ort: enuncertain lieu; endroit. 
Zu fihern jeiten: en certain temps, 
Sicher ; ſicherlich, adv. feurementz af- 
feurement : en feurers, Ihr konnet hier 
ſicher fdylafen: vous puurez deure-: 
ment dormir ii, br moget er ihm 
ficher vertrauen ; vous pouvez lui con- 
ber cela feurement, ch will ficher 









ment; &videmment. . 
Sichtbarkeit, . qualice d'etre viüble; 
vifibilite, 
Sichten, ».«. vaner; cribler. Kern 
fichten: vaner du bJ8, 
Sichter, f.m. vaneur. 


Sichtlich, v. Sichtbar. 


dre le parti le plus feur; aller au plus Sieilianer, f.m. Sicilien. 
ſe 


Sicilianerin, Sicilienne. 


‚Sicher, feur; certain; vrai. Es iſt ſicher · Sicilianiſch adı. Sicilien; de Sicile. 


Die Sıeilianifhe vefper; vöpres Sici- 
liennes. . 

Sicilien, f.m. Sicile: Ne & roiaume dans 
da mer mediterrante. 


In fihe Sidel, v. Giebel. 


Siderit, f.m. Edelgeſtein der wie ſtahl 
glaͤntzet: ſideritis. 

Si ‚ prow. fing. fen. elle. @iegrü 
ih ic en e fie wieder: eg 0 
lue, je la refalue. Eie hat achenrashet: 
elle et mariee. Kufırt fie: apellez-ia, 

Wie heiſſet fe? comment s’apelle- 


velle? ; El⸗ 
i 


fie fie 

Sie, [r. de eivitise] vous. Was macht fie? | Siebenmalig, adj. repert [reicert] fept 
Ws machen fie? que faites vous, Sie| fois. ' fl 
wollen fo gürig fon, und zc. aiez la) Siebenfihläfer, f. m. [r. dw ealendrier] 
bonte de &c. Ich bitte fie zumfchön:] les fept dormans, 
ten : je vous prie tres-initamınent, i 

Sie, pron. pl, de tous genre. Siewerden| A dorniir. 
es thun: ils; elles le feront. Ich ger | Siebenſtundig, adj. de fept heures, 
be, fie zu empfangen: je m’en vai les | Ciebentägig, adj, de fept jours, 
recevoir. Werden fie fommen? vien- | Giebenszabl, f.. feptenaire, 
dront ils? viendront elles? Siebenzebn, adj, dix-fepr. 

Sie, £ FC efl ainfi quon appelle les fe-| Siebenzchend, adj. dix-feptieme. 
meltes des oifeaux, Die jie brütet: la| Giebenzehenmal, adv, dix-fepr fois. 
femelle couve. Siebenzig, adj. feptante; foixante & 

Sieb; Sis, f. m. crible, Senat durch a nroi® fiebenjig bollmesfier: es 

i : * f ® interpretes; les feprante.] 
a | Say: id Konmede 
i D ; ® ix ans, Die fiebenzig wochen Daniels; 
x —“ Am [nd anatomie] eth les feptante femaines de Daniel. 
@ichen, v. . cribler Eiebenzigjahrig, az. feptuagenaire. 


Eiebenzig mal, adv. feptante fois; foi-| & 
Sieben, adj. ſept. Diefiebentageder| xante & dix fois. 
wochen: les ſept joursde lafernaine. | Stebenzigft, adj, ſeptantié me ; foixance | S 
Sieben, ff. ſept. Eine ſieben [diezapt! & dixicme, 
fieben ) (reiben: &crire un fepr de 
chifre, Die fieben in der katte: le ſept 
d’un jeu de cartes, 
Suebenbaum, v. Sehen, 
Siebenbürgen, f.n. Tranlilvanie: prin- 
eipaut€ dependante du roiaume de Hon- 
grie. 
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su verfertinung des alas:jeuges nöthige 
materien burch ein fieb fehläget: rami- 
feur, [#. de verrerie,) 

X Sicbformiges bein der hirmfchale, f. w. 
1.d’anatomie) cröte decog; os cri- 
leux; os etmoide, 

; M . : Sieblein, f. #. petit crible, 
—— * er en — nz faifeur de cribles. 
Sichend, ady. Teptiime, Das fiebende | Ciebmebl, fu. (.de benlanger Jrecon- 
—— ſeptiẽme enfant. In det fie⸗ Fe get fors du fon lors qu'on lere- 
benden fund: Lurles lept heures. Zum y * 
ſebeuden mal: pour la ſeptieme fois. — ech iblures, 
Die fiebende jahl: le nombre fepre. | Ciebung, f- f. cribration. 
naire. 
Der fiebende,ifept, Carl der fiebende: 
„ Charles fept. 

Zum fiebenden, adv. en feptiömelicu. 

Slebeneck//. n. Ic. de giomesrie) hepta- Prein 

—— ansehen decrire | enden, ⸗ uit de malade, Auf dem 

— au, hepragope, Gieben| Meß-beitliesn: dere au It malde; 

seen kn: Apr hpugeme, | Caeain, Bern eh hitntee: 

tebenerley, adj. ept lortes, — 
fiebenericy weile: de iept diferentes — — Oftt fiechen: 
manieres. x 

— ee: ‚ adj. en fept; —— DINO; f.». maladerie; ladre 
eprivis, Siebenfach zufanmen gelegt : heieayen- ; 2 
il en fept doubles, icbenfdltige —* Aa ya 

N ad * ae * Siechen⸗ kraut, f. n, laitron, 
„it ihm ficbenfältig bejaps ; Niecbrlicht, adj, maladif; 
\ * worden: il a eteᷣ pr de fon travail —— I a: ul 
ſept tois autant quil vaut. at, f. m. tems delmaladie, Sta⸗ 

EEE Fraut, [.m. [plante] tor- . hieß ii haben: = continuälle- 


h ’ ment malade. 
Bieben:geftien, (m! [r. Paftrouomie IDEBE 1 0 . 
leiades; pouffiniere; hiades, 3 Eiehrhum, fm. msladie; infemird, 


Biebenzgezeit, f.. yahmer ftein-lee,f.m. TSiedel; Eidel, fm. lmot de pr Ss 
(plante) lotier, lotus. 
fieben ſahriger Enabe: entant de fcpt 


> fendet, mir ſieden; ich (od; feud dur; ich) 
Giebenmal, aduNfept, fois. 


ſode; geſotten ]) cuire: faire bouillir.| 


t* Siebenfchlafer, dormeur; qui aime Sieden und braten: 


Sieber, f. m. fo die afehe und andere) Siedung, f. 
Sieg, fm. victoite; triomphe, Deu 


ſie 
Die ſpeiſen gar ſieden: cuire bien les 
viandes. nöl; in efig se. fieden : faire 
bouillir dans del’huile; dans du vie 
nagre, 
prov. faire bonne 
shere. Wo land = fuechte fieden und 
braten: la oü les gens de guerre vi- 
vent à difcretion, 
- Le! — de la bierre. 
über weiß fieden: [r.d' orfevre ] blan- 
chir de la *ã* au 
ieden: v.m. bouillirz cuire. Das waſ⸗ 
fer feudet: l'eau bout. Das mufi in 
feiner eigenen brühe ſieden il faur que 
cela cuife dans fon jus, 
iedend, ady. bouillant, Giedend waſ⸗ 
fer: eau bouillaure. Waſſer fiedend 
machen: faire bouillirde l’cau, Gifte 
dender topff: marmite qui bout, 
ijedend⸗ heiß; ſied⸗heiß: adj. chaud 
bouillant, 
teder, (m, celui qui fait bouillir [74 
ne Semplvie que dans la compa/stion,] 
, bouillonnement, 


fiegierhalten: gagner [remporter ] la 
victoite. Völliger; jweifelhaffter fieg: 
vietoire complete ; douteufe. Die ſie⸗ 
ge eines Königs befingen: chanter lex 
triomphes duroi. Des Miltiadisfies 
geliefen Themiftoclem nicht ſchlafen: 
les triomphes de Miltiades em; 
choient Themiltorle de dormir. 

far erhielt dem ficg über Pompejum: 


Cefar eut lavantage für Pompke. 


Siegel; Sigel, f.n. fcesus cacher. 


Das groffe; Heine fiegel: le grand zle 
petit fceau. Das fiegel aufdructen 
apoſer le ſceau. Das fienelerbrechen : 
rompre le fceau. Das if meinfiegel: 
c'eſt mon cacher. Mit einem MR 
bedrucden: mettte fon cacher; fon 
fceau. Dffeues fiegel: cachet volanr, 
Mit dem fienel beſtaͤrcket: bulle, Das 
Heine geheime fiegel des Königs: ſcel 
ecret. 


Siegel:bewahrer, f. m. garde-des-fce- 


aux, 


Der fiegelebewabrer der confuls 
in der Zevante: chancelier. 


Siegelserde, f. f. Lt. de droguifle]terre 


figelte; figilice, 


Siegelsgebühr, f. A droits du fceau. i 
Siegellad, f. m. cire d’Efpagne. Eine 


ftange ſiegellach: un batou de cire d': 
Efpagne, . 


Siegeln, v.a. feeller cacherter. Einen 


offenen brief fiegeln : fceller une paren-" 
te. Briefe fieneln: cacherter des let- 
tres. Mit rotbem; grümentze, mache 
fiegeln : fceller en cire rouge; verte.» 
iegelsting, (m. anneau de cache, 


vince] liege. Siegel ftecher,, v. Petſchir⸗ſtecher. 
- Siebenjährig, adj. quiafept ans! Ein! Sieden, +. alich ſiede, du ſeudſt, J Siegelung, f. f fceau ; aftion de fceller. 


Der brief bat die ſiegelung empfangen ; 
cette lettrẽ a paffe au fceau, . 


Wıferfioden: fare bonillir de Peau. Siegel wechs, fm. cire à fceller. 
y @legen, Bi 


Ji ii⸗ 


fie ſil 


Sie gen, v. n. triompher; vaincre, 
Uber ſeine Feinde ſiegen: triompher de 
fes ennenis. Siegen oder ſterben: 
vaincre ou wiourir. Ju offener feld: 
flache Li frevem felde) fliegen: vain- 
re en baraille ranzte, 

Siegend, «dj. triomphant, | 

Sieger ; Fiega-fürjt, [. m. vainqueur ; 
erioinphateur A 

Sieghaft; ſiegreich, adz. victorieux ; 
vaingaeur. 


Sieghaft; ſiegreich, adv. victorieuſe- 
‚ment. 
Siegmund, f. m. Sigisnond. [nom d’ 


bomme.] 
Giegprangend, adj. triomphant, 
Siegprangender - weife, adv. triom- 
hanınent, 
Giege:bild, f. ». ftatue triomphale, 
Siegs:bogen, fm. Siegs pforte, [-f. 
arc triomphal [ de triomphe ] porte 
xriomphale. \ 


Siegs⸗fuͤrſt, v. Sie 







fin 


fi fit 
Dratefilbert argent tire, @rerautt| iserting, f. m. [t. confacre] Judas 


ber; Mogsfilber; ftangen-jilber: urgent 
en barre; en lingor. Ju ſulbber einſaſ⸗ 
fen: enchaller dans de l’argent. Mit 
fiber befihlagen :texrer d’argent, Mit 
filber ſticken? broder d’argent, Das 
filber abſtoßen ;abwifihen: desargenter, 
Gedicgen filber, wie kancker⸗geſpinſt, in 
den sergewerden, bey Potoſi und Cara- 
mito in American: arannea. Gapellen: 
filber: argent de coupelle. : eplat: 
tetes filber zu dem fpinnen: argent en 


feüille, Muſchel · ſilber: argentenco- 


fumẽ. Leoniſch ſilber: argent faux. 
Goldhaltiges ſilber: argent tenant or: 
Griftalirt ſilber: argent en criftaux. 

% Silber, [r.de blafon) argent, 

Silber:ader, f. f. Silber:gang, f. m. 
veine d’argent. 

Silber:art, f. f- fagon. Zinn auf fil: 
bersart gearbeitet: de la vaifelle d’e- 





quille. Gerduchert flber: argent fin] Silbersreich, 


bruchte die dreyßig filberlinge wieder: 
Judas raporta les trente pieces d’ar- 
gent, 
Sılder:magd, f, f. &cureufe. 
Silber⸗ munzze, v. Silber⸗geld. 
Silbern, ed, d'argent. “Silberne loͤſ⸗ 
fel ze. cuileres d'argent. Silberne 
blatt; fiber blech: lame d'argent. 
@ilber-platte, f. plaque d'atgent. 
Eilber-plättgen, /. ». jumprobiren: lan- 
uerte, 


lame.. Gefchlagen filber: argent en | &ilber;probe, f. f. Eilbersftrich, [. m. 
h N 


touche. 

. ady. riche en argent;bien 

garni (fourni] d' argent. Kin ſilber⸗ 
reiches bergwerck: une mine d’argent 
fort riche. 

&ilber-fand, f. m. limaille d’argent. - 

Silber⸗ſchaum, f. m. &cume del’argent, 

Eilber-fhmid, f. m, orfävre. 

Silber · ſtück f- m. [r.de monnoye] piece 
—8 in ——— das ſtaͤrcker 
und ſchwerer, als gewoͤhnli e⸗ 
muͤntzet wird: pi fort. Rn 


Silber ſtuc drap W’argent. 
: Silbersweiß, a 


/j. blanc comme de l'at· 
gent; argentin. ! 


Silber »diener; ſilber⸗ kammerer; ſil⸗ Silber werd, v. Gilber:gefchirr, 
bevsmeifter ; filber-wärter, [.m. gar- | Simmer, v. Sümmer. 


Elf ae 
* — kg ud ire une entr&e ——— —— 
Giege-gefäher, ‚m. crid’alegreie ; acla- | Silber» bie — ber; blattlein, . v. 
Siegs·krantz, fm. Siegs⸗krone, f. F. 

Siegel, er triomphal. de-vaillelle; argentier, 


Siege-lohn,, f. m. prix de la vidtoire. 

Siegsswagen, f. m. char triomphal. 

33 ‚In. trophᷣe. Ein fiege- 
-zeihen aurichten: dreifer [Elevers dri- 
ger] des trophẽes. . 

Siehe; fihe; fiebe da, interj.volci; 
voila. &iene, da kommet er: le voilä 


qui vient. Giche, bierbin ich : me voich, | Silher-farh, 


KSi’le, ff. 


©ilbersbrat, [.m, trait d’argent, 

&ilbersdratzieber, f. m. tireur d’or, 

@ilbersierg, f. m. argent de mine, 
Geuͤnuch filbersergt , das kupffer hält: 
cob:illo. [dans Je Chily & au Perow.) 

Silber⸗faden, f. m. hil d’argent, Gedre 
beter filber-faden; caneulle, Mit fils 
ber:faden bewinden: vanetiller. 

adj. argentin, 


8. de bourrelier ] trait. Zilberfarbig, adj. argente. 


Den pferd die fielen anlegen: merrre |Silbersflotte, f. f. Aotille. 
le trait au cheval. Pferd, das mehlin| Silbersgeld, [. m Gilbersmüng, f. f. 


den fielen acht: cheval quitire bien. 
* ſich fielen, v_r. [mor das & de province] 


monnoie [ eipeces] d’argent ; argent 
blanc. 


tracaller. Sich im haufes im dal a. |Silber:gefchier; Silber⸗werck, f. m. ar- 


berum fielen: tracafler dans la maifon ; 
dansl'scurie. Sich aufder erden ficken: 
fe veautrer fur la terre, 


‚x Siel-ftrang, f. m. trait. 

Siemann, fm. Lr.demepris] jo- 
criffe. 

Sigel, v. Sienek 

Sigmars⸗wurtz / ff. alcte. 

Sigriſt, v. Sacriſt. 

Silbe, v. Sylbe. 


Silber, (.r . Fein filber:argent 


genterie; vaiſſelle d’argene. Eilber 
geſchitr⸗ſchrauck: buffer. Silber⸗ge⸗ 


Simoney, f.f. ſimonie; trafic des 
chofes facrees. ' 
Was mit der fimonen befubelt if: fimo- 
niaque. Ein mit der ſimoney befe 
delter contract? contrat fimoniaque. 
Geiſtlicher, der fich mit der fimonen bes 
fudelt hat: ecclefiaftique funoniaque, 
ims, f.n. [r. darchiteflure) corni- 
che, Gims an einer feulen ; an einem 
feufensfuß: corniche de colomne; de 
piedeftal. Sims an einem ſchranck um 
einen camin x, corniche d’armoire ;de 

cheminte ; chapiteau. 
Sims⸗werck; Leiten · werck, fm. mou- 


lure. 
Au das ſims⸗ werck jugleich ein riemlelu 
machen: &pargner un filer, 


fchire grofier Herrn und Prälaten, fo au | Sincken, v.m. Lich ſincke; ich ſanck; ich 


ihren capelien gehöret, als kelche, creu⸗ 
tze, leuchter u. d. m. Say a 
Silber-glätt, [.», litarge d’argent ; &cu- 
me d’argent. 
Silber:grube , v. Silber-bergwerd. 


nde; gefunden] aler à fond ; couler 
fond. Bley; feine ze. ſincken im waſ⸗ 
fer: le plomb ; les pierres vont à fond 
dans P’eau. Das fhiff iſt gefunden : le 


vailfeau a coul& & fond. 


Silber⸗Hell, adj. [ poer.] argentin, Eine | Unter einer laſt finden: s’abattre fous un 


filber= bee quelle: tontaine argen- 
tine. 
Silber⸗ kammer/ f. f. garde de Pargen- 


terie: .. 


fin, Ringhaltig filber: argent de bas |&ilber-Fämmerer , v. Silber.diener, 
aloi. Gearbeitet filber: argent travail- [&ilber-Flang, f.m. fon argentin, , 
le; ouvrage. Gemünt filber: argent Die feinen filber: Förner, die ſich an ben 


monnoik. 


Gefponnen filber: argent 
file. 


räpr:hafen anhänaens coquillons. 


Seſchlagen ſilber: argent en |&ilber-Fraut, f. m. argentine. 


feuille. Betrieben fiber: vaiffellebof- | Silber»Frone, f. f. &cu d’argent; &cu 
kute. Gemahlen blanc. 


filber; agent moulu. 
* 


fardeau; ſucomber. 

Zur erden ſincken: fe laiffer tomber Ater- 
re. Einem in bie arme finsten : fe laifler 
tomber entre les bas de quelcun. In 
ohnmacht finden: fe pämer; tomber 
en defaillance. In einen tiefen ſalaf 
finden: &tre acabl& (abatu] d’un pro- 


fond fommeil, 


Den muth fineten laffen : perdre coura- 


coeur. 


ge: perdre 


Das gebiu findt; Fe batiment säfaiffe, 


Einder, 


fin 


@inder, fi m. [1. de jardinier] cayen. | Sintsvogel, [. m. oifeau de chant. 
Sincker von tulpanen 36. cayeux de u- Sing · weiſe, f. f. note; air; ton. 


lipes. 

Singbar, adj. was man fingen an: 
ce qui fe peut chanter, . 

Eing:hor, f. m. choeur. 

&ingen, v. a. [ih ſiuge; ich fang; Ich 
funge s geſungen | chanrer. Einen pfaln ; 
ein liedlein xc, fingen: chanter un pfeau- 
me; unair. Das lob Gottes fingen: 
chanter les louanges de Dieu. Den 
Difcaut ; alt xc. fingen : chanter le def- 
fus; la haure- contre. Laut fingen: 
chanter ä haute voix, Meſſe; vefper sc, 
fingen: chanter meffe; vepres. Mit 
einer harten unangehmlichen ſtimme 

gen: brailler. Mit dem alad in der 

nd fingen und fhergen: cayoler fon 
vin. Gofort fingen, mas einem vor 
geleget wird? chanter & livre ouvert. 
feife' fingen: chanter & bafle - note 
Er finget wunder-fhön: *il a legofier 
d’un roifignol Den baß fingen; te- 
nir la bafle. 

Die nachtigal ; lerche ꝛc. finget: le rofli- 

. ‚guol; Valou&tte chante, 

+" Einem die vefper fingen: prov. chan+ 
ter la game & quelcun; lui faire une 
reprimande; des reproches,; le re- 


prendre. . 
+’ Er muß anders fingen lernen: il faut 
il chante fur un autre ton; qu'il 
s’explique d'une autre maniere. Im⸗ 
wer einerley fingen: chanter toljours 
la mẽme chofe; chanfon. Erfoll mir 
wol fingen: je le ferai bien chanter ; 
je le ferai parler; direce que; jeveux 
favoir. 
+” Was ich finge oder ſage, es hilft alles 
nichts: j'ai beau dire, on ne m’ecoute 


oint, 
Pr fan ein liedlein davon fingen: j’en 
fai des nouvelles; je le fai par, expe- 


rience. 
Eingend, adj. chantant. Gingend ge | Sinn, penite ; deffein; panchant: efprit; 


ben: aler chantant. 

Die fingenden ſchuͤler: les enfans du 
choeur. ei 

Singer, v. Sänger. 

+ —— adz. Mir iſt nicht fin: 
gerlich: je.n’ai point envie[ je ne fuis 


pas en humeur) de chanter. \ 


— —— Inge de mufique, 
Sing · meſfe f. /. melle chantee ; enınu- 


fique. 


©ing.note, f. f note. 


Einn:pult, f.m. pupitre de coeur. 

@ing-fchul,f f. ecole de mufique, 

@ing-fpiel, f. m. opera; piece de rtatre 
en mulique. : Ort, mo Das fine · ipıel 


vorgeftcller wird; opera. Die fümtliz | 


hen fänger und fängerinnen bey dem 
fina fpiel: opera. 


‚&ing-ftimme , f. f. partie d’un concert 


qui ie chante. 


Eing-füd, f. m, air; partie Achanter. 


| 


fin n 
groſſier. Sinn gu etwas haben: avoir 
du panchant (de l’inclinatien ] pour 
[2] quelque chofe, Etwas im. ſiun 
haben: fe propofer une chofe; en 
avoıir le deiſein. 

Sinnau; Sina, f. f. [ce dernier vaus 
micux] alchemille $_ leontopodiumz 
Bi de — [derde] Eine gattung 
inan: perchepier ; percepier, . 

Simbild, /.m. emblme; Ambole; de- 


vıle. 

Sinnbildig; Sinnbilderiſch, adj. emble+ 
matique, 

Sinnen, v. a. [ich ſinne; ich ſann; ich 
ſinne; gefinnet & gefonnen] penfer; 
mediter. Liber etwas firmen: medirer 
quelque ghofe, Auf etwas finmenz 
penfer A une chofe. Hit und her fine 
nen: rouler diverfes penftes en foi- 
m£&me; dans fon efprit, 

* Sinnenslicht, [.m, la lumiere desfens} 
les fens. Das bloffe finmen:licht leh⸗ 
ret uns, daß ꝛc. nous aprenons par la 
ſeule lumiere des fens [par les imples 
fens] que &c, 

Sinn:geim, fm. pervenche: plante, 
dematis. 

Sinn» kraut, fm, herbe vive; fenG- 
tive, 

Sinnlich, adj. fenfuel; fenfirif. Sins 
liche Eraffe; begierlichkeit:: Faculte fen- 
five ; apetit fenfitif. Sinnliche Lüfte: 

laifirs fenfuels, Ein fimnlicher menſch: 
omme fenfudl. . 

Sinnlich, curieux; ponctutl; proprez 
exact. Sinnlich im hautrath; in büs 
dhern sc. curieux en meubles; en li- 
vres. Sinnlich in fleidern ; leinen:pro- 
pre en habits ; en linge. Sinnlich in 


Sinn, fm. ſens. Die fünf duſerli⸗ 
hen finne: les cing fens de nature. 
Mır den finnen begreifen: connoitre 
—— par les ſens. Scharfe 
innen haben: avoir les fens viſs. Die 
finnen verlieren: perdre l’ufage des 
ſens. Was die finnen rührt: eraögt 2. 
ce qui frape: flate les ſeus. Was in 
die finnen fält: ce qui tombe fousJes 

fens. Alle feine finne dran fireden: 
mettre [apliquer]tous fes fens; [tous 
fes cing fens de nature] à unechofe. 
Nicht wohl bey finnen ſeyn: radoter. 
Ermuß micht wohl bey finnen fern, daß 
er das mägdlein , fo gar nichts hat, hens 
rathen mill: il faut qu'il radore de 
vouloir &poufer cette fille, qui n’a 
rien. 

Liner von dem geiſtlichen ſinnen unferer 
fesle: odorat myftique. [#. de rheologie 
myfliqu.) 

Sinn, fens ; fentiment; humeur; opi- 
nion. Nach meinem finn: felon [2] 
mon fens. Auf feinem ſinn bleiben: 
abonder en fon fens. Biel Fäpffe,, viel 
finne: chacun A fon fens. Das if 
recht nach meinem finn: cela eft felon 
mon fens. Anderes finmes werden: 
changer de fentiment, 

+* &o viel Föpffe, fo viel finne: autant 
de t&tes, aurant de fentimens. 

+* Einfieder macht es nach feinem finn, 
wie ed ihm gefällt: chacun en uſe com⸗ 
me il ini plait. j 

&inn, fens; fignification. Den finn eis 
nes ſpruchs wohl faffen: prendre bien 
le fens d'un paflage. Der buchfidblis " b: H 
hesgeheime; verblümterc.finn:lefens| finem tbun: pontuel [exakt; regu- 
literal; midique alegorique. Dag! lier] en tout ce qu’on fait, 
fan mehr als einen finm haben: cela SinnlichFeit, f. $. fenfualice. Der ſinn⸗ 
peut avoir plufieurs fens; il foufre) lichkeit ergeben fepn: &tre plongẽ dans 
plufieurs fens. . Senfualire. 

Einnlos, adj. infenfe; qui a perdu le 

coeur. Etwas zu ſinn faffen; ſich etwas Sens. Ein finnlofer menfh: un infen- ' 

gu ſinn ziehen: prendre A coeur une). Se. Sinnlos werden: perdre le fens; 

chofe. Sich etwas in den ſinn kommen/ Vufage des fens. . 

loffen: prendre la penited’une chofe.| Sinnlofigfeit, [. f. fupidirt; &rourdif- 

Das iſt mir nie in den finn gefommen:| fement. f . . 

cela ne m’eft jamais venu en penie;!Sinnreich, adj. fenft; plein de fens; 

dans la penfee. . Ex fommt mir inden| Spirituel; ingenieux. Ein finnreicher 
fin: ilm’entre [il me tombe] dans; fpruch: fentence bien fenfte; pleine 

Veiprie; dans la penfde. Etwãs aus de fens; d’unprofond fens. Ein fine 

dem finn fchlagen: Ater une chofe de, reicher gedandes finnreiche rede: pen- 

fon efprit; fe. defaire d’ung penfee.| fee; expreflion Spirituelle. Sinnrei⸗ 

Er-nen aantzen ſinn auf etwas ſeten: che erfindung: invention ingenieufe, 

apliquer |mertre ; emploier] tout fon Sinnreich, adv. fenfement; ingenieus 

elprie A quelque chofe. Einem etwas fement; fpirituellemenr, 

aus dem fin reden: detourner quel= Sınt, — 


cun d’une chofe; lui en faire perdre 
Labandonner] la penite, le deffein Gintemal, conj. puisque; parceque; 
A caufe que; dautant que. 


Einem etwas in den finn geben: indpi- 
X Sinter rf. m. abfpringende Mei 








rer une chofe à quelcun, Ein lebhaffe 
ters aufincreßfauner; Sharfflichtiaers vers 


wortnet; tummer ?c. finn: efprit agif- iefer, menu das ertzt gefchmiedet wird: 
ſant; preient; &claire; enbrouile; Een rain © 
3 


. iperas 


fip fit 

Sipern; ſibern, v. m. couler; fvin- 
ter. Das gefähfipert: le vaifleaucou- 

le; fvinte, Die wunde fipert: les fe- 
rolites (vintent de.la plaie. 

1 Sippſchafft, lbvieux mot] pa- 
rente; confanguinite. Glied der ſipp⸗ 
fchafft: degre de confanguinite. 

+ Sippfhaft:baum ‚, [‚m.table [axbre) 

‚enealogique. 
Irene, SF. meersweib: firene, 

Siſam⸗kraut, f.n, jugeoline ; digi- 
tale d’orient, 

Sitte, ff. cottumer maniere; ufa- 
ce. Eẽs iſt eine fitte diefes landes: ’eit 
cottume[l’ufage] du paſs. Es iſt der 

welt fitte: ainſi va le monde. 

Sitten, moeurs manieres. Gutes boͤſe 
fitten: bonnes; mauvaifes moeurs, 
Höfliche ; angenehmes; ehrbare; grobe; 
unartige ?c. fitten : manieres civiles ; 
agr&ables ;honnftes; rudes ; des-agre- 
* Je mand in guten firtemergiehen: 
formerlesmoeursde quelcun. &eine 
fitten ändern;. befiern: changer de 
moeurs; reiormer les moeurs. Don 
eines leben und fitten kundſchafft ein 
sieben: faire information [ s'informer] 
de .la vie & des mogurs de quelcun. 
Sure fitten annehmen: fe r&vetir de 
bonnes mocurs. Er bhatgang befondere 
ſitten an ſich: ila des moeurs fort fin- 

ulieres. 

Sıtren-lebr, f. f. doftrine des mocurs; 
morale. Hofliche fitten:lehr: preceptes 
delacivilitddesmocurs; de la politeſ- 
fe. Ein bach von ber ſitten⸗leht: livre 
de morale. Rach der fitten-lehr leben: 
vivre moralement bien. 

Sittenslebrer, (m. moralifte, 

Sitten⸗regel, f[.fı regle [maxime] de 
morale, ; 

Sitten » zucht, f. f. difeipline des 

moeurs. E 

Sittig ſittſam, adj. morigent; doux; 
modette ; mod£re, Ein ſutſamer [fitti- 
ger] menſch: homme qui a les moeurs 

bien morigen&s ; bien regles, 

Sittig; fittfam, adv. doucement; mo- 

+. Jeitement; modertment, 

Bitrigfeitz fittfamkeit, [.f modellie; 

+ douceur; moderation. * 

Sittlich, «dj. moral. Sittliche tugenden: 
— —— — —— enge 

ſens mo iche möglichkeit: po: 
fibilite morale. qe 

Sittlich, ade. moralement, 


P2 


> 


fit fir 


fit 
machen: drefler"[acommoder] un fi6-| Einem auf dem halfe fiscn: incommoder 


gecommode. Einen figauf der kutſche 


beftellen : arröter [retenir) une place 
Nachdem ein ieder feinen | Wohl firen; warm figen: ktre A fon aife; 


au coche, 
fig genommen : chacun aiant pris fa 
place, 

Sıg, röfidence; domicile; demeure, 
Ein Königlicher s Fuͤrſtlicher re fig: reli- 
dence [fiöge]duroi; du prince, Bir 
ſchoͤfflicher fin: fiege epifcopal, Ke 
nen —— navoit point 
de domicile ; de demeure fixe. 

Der verſtaud hat feinen ſitz im hirn: le cer- 


[ importuner ] quelcun; Jui ẽtre & 
charge, 


&tre bien dans fesafaires. Ubel firen? 
etre mal dans fes alaires Wer wohl 
figet, muß ſich nicht zu verbefferu fuchen: 
+* quand on eft bien, il faur s’y te= 
nir 


Keis | Immer figen: Etre fedentaire. Ein dienk 


dabey man viel firen muß x emploi fe- 
dentaire. Gtetsim hauſe figen:; mener 
une viefedentaire. 


veau eft le fiege de l'entendement.| Hinter Lüber) einer arbeit figen: trarail- 


Das hertz ift der ſiz des lebend: le coeut 
eſt le liege de la vie. 


ler avec aſiduitẽ (avec aplication] & 
quelque chofe. 


Sig, fance. Sit in dem rath ıc. webr | Zeh ügen: tenirferme, 
men: prendre ftance au (dans le] con-| Kopf; übel ſihen. Das Heibfigt euch wohl: 


ſeil. Biel ſtunden in einen fig ſtudieren; 
tenir des cs de plufieurs heures 


nicht wohl: cet habit vous ſied tres- 
bien; ne vousfied pasbien, 


a ctudier. Er hat ſich in einem ſitz arn Hier firtegmir: [r. Fronigue.] Du wilk 


gefpielt: il s’eil ruind dans unefcance 
de jeu. 
Sinsarbeit, ff.travail fedentaire, 
Sig-band, f.f. banc; fitze. 
Sigtbein, f. ». [r. danasomie) os fa- 


crum, 

Singen , v.n. [ich fies ich faß ; ich fäße; nes 
feffen ] Etre aflıs. Ich fan micht mehr 
fieben, ich muß ſitzen: je fuis lasd’£rre 
debout, jeme vaisafleoir. Sitzet mie: 
der:affeiez-vous- Aufeinen Aubl;auf 
der banck; am tifchıc. firen: Ctre adlıs 
für un fitge; fur un blanc ; Aune ta- 
ble. Oben an figen: avoir le haut bour ; 
la premiere place. Gegen einander 
ſitzen: &rrevisävisPunde lautre Ju 
pferb fißen: monter ächeval, Auf eir 
nem pferd figen: &tre mont& für un 
chevalj monteruncheval, Wohlsübel 
figen?&trebien;malplact. Wirhaben 
bendertafel, bep dem fpiel, Lange geſeſ⸗ 
fen: + * nous avons fait une longue 
feance. ' 

Siten, &treenprifon, Um ſchulden wil⸗ 
len figen: &tre en prifon pour det- 
tes, 


meinem land; in der habt figen: demeu-| Giger, f. m. celui 


rer [s’arrerer] dans un pais ; une ville. 


Im mirtheshaufe firen: loger dans une 
hotellerie. 


In einen amt firen : &treenplace; avoır 


un emploi, m rath ſitzen: avoir f£- 
ance au confeil, Amzol figen: avoir 

- unemploiä la doüanei 
In ſchulden firen ; Etre charge de dettes. 
Im elend figen: Erre [croupir) dans la 
mifere. Im reichthum ; im überfluf 


Landlich; fittlih: prev. aurane de pais,| ‚ figen: dtre dans l’abondance, Müßig 


autent de coütumes ; guifes, 
Sittlichkeit, ff, mopalice, 
Sitt ſam, v. Sittig. 
Sitz, Fm.fitge; place. Sigtz des Ric 
texrs ꝛc.ſiege de juge. Sitz des kutfcherd: 
fiege de cocher, Einen bequemen fit 


finen; €trerien faire; vivre dans l'oi- 


fivere. . 


Zu gericht fien: tenir ſtance; tenir au- 

dience, Nicht firen,, fein gericht hal: 
Das parlemient ſitzet ietzo 
nicht: le parlement vaque prefente- 


ten: vaquer. 


‚ment. 


geld von mir haben, hier ſitzt es mir: cu 
me demandesdel'argent, ouida tu eu 
auras; c.jen’en ai point, 

Etwas auf fich fisen lafen : ſoufrit [laif- 
fer pafler] une injure fans la reilentir, 

Sigenlaffen: perdre ; laiffer tur la place. 
Der feind bat über taufend maun firen 
laffen: les ennemis ont perdu [laule 
dur la place J"plus de mille hommes. 
Er hat alte fein geld bep dem fpiele figem 
laſſen: ila perdu tout fon urgent,au 


jeu, 

Sigen bleiben, demeurer. m koth ſitzen 
bleiben: s'embourber. Eine arme jutige 
fer bleibt wohl fien : une Alle fans bien 
court zifque de n’etre pas marice; de 
ne trouver point de mariage. Iu ei⸗ 
nem treffen ec. ſitzen bleiben : refter mort 
[demeurer] dans un combat. 

till figen: demeurer [fe tenir] en re» 


pos, 

Sinend, adj. feantz afıs.. Der König, 
fine auf feinem thron : le roi ſtant 
[etantaffis] fur fontrone. Bey figens 
demrath: le confeil &tant feant, 

X Sigend, adj [1.de blafon] aflıs. : 

j = eft aflisz qui fe 
tientaflis. [#/ w’a dien que dans Incom- 
gen] 

t Sig ⸗fleiſch (em. Kein finsfleifhhabens - 
n’etre pas fedentaire ;, ne pouvoir de» 
meurer longtems-aflis, s 

Jungfer N. bat fein fir-fleifh: Mademoi- 
felleN. papillonne totijours, * 

Sitz ⸗geld, fm. géolage. 

Sis-küffen, fr, couiſin. 

Sinstag, v. Sitzung. 

Sigunm, f. f. leance;ieflion. Die figung 
des eerichte: la ſcance de la chambre 
dezuftice. Die firung eines concilii: 
lafeflion du concile, Die figung aufeine 
zeitlang einftelten : fermerle palais, 


eirt; Sixtuo, f. w. [rom d’bomme) 


ixte. ⸗ 
Eat, 


: fi fo 
Sklaw, v.Sclaw, 
Suuis, f. ». Eduie: ville de Flan- 


4 
Smaragd, f.m. emeraude. Rohe 
fmaraaden: plämes, ou plasınes. 


Sunpena ı m. Smirne: vilde d’A- 
e. 


©, pron. relat. qui; que;lequel, Der 
mann, fo bey mir gewefen ; U’homme, 
qui aete chez moi, Die ſache, fo ich 
euch anbefoblen : l’afaire que je vousai 
recommendee. Diejenigen, jo much 
fennen: ceux quime connoiſſent. 

So, conj.fi. So ihr mich lieber: ſi vous 
m'aimez. 


&0 , apres wenn, efl quelgwefois pleona- 


fo 

So als, av, d’abord ; tantör; tourä& 
here, Et befahl jo bald, dat m. il 
canımandad’abord, que &c. Ich will 
fo hald dayin geben: J'y ĩrai tantöt; tout 
Al’heure 

So bann, donc; fidonc. So befennet 
ihr daun, daß ꝛc. vous avoudz donc 
que &c. So kommt; fogeht ze. dann: 
venez; alezdonc, 
gethane ſache ift , fo habe ich nichts weiter 
ju ſagen: fic’eit une afaire faite, jen’ai 
plusrien à dite. 

Sodaß, bien que; de forte que. Als 
lesauferden ifteitel, fo dag esein thor⸗ 
beit waͤre, darauf zu bauen : toutes les 


So es dann eine] 


fo ſoe 

quꝰ Pautre, So viel it, daf es eine 

abgethane fache if: tant ya, que c eſt 

une alaire faire, 
So wahr! vraiment. 
So weit, fi loin; auffiloin. Ich habe 
nicht gemeint , daß es fo weit kommen 
foite: je n’ai pis cru que l’afaire iroit 
fi loin, Ich will fo weit geben, aldich 
fa: je marcherai aufi loin que je 
pourrai. Co weit will ich geben: nad 
jusque &. So weit man fehen tan: A 
pette de veue. Es iſt fo weit aefehlt, 
[fo weit davon ] dan ich dieſes glaube, 
daß ıc. taut s'en faurquejecroieczla, 
que&c, 


choles de la terre ne ſont que vanite,| &o weit bin ich mit ihm einig : jusques 


fi bien [de forte] quecce feroit folie de 
s’y tier. 


Fique, Wenn ihr mirrufet, fo will ich So doch, pourtant ; ndanmoins;' toute 


fommen : quand vousm’apellerez, je 

‚ viendrai. ‚Wenn ich cs fehe, ſo will i 
slanben: ſije le voi, je le croirai; je le 
croirai, quand jele verrai. 

So, adv. fiytellement; tant; tout aufli 
que. Erutforeich; fo ftard 20, il eſt fi 
riche;firobufte. Eriftfo jornig: il eſt 
tellement en colere. 


fait pat mes prieres, que je l’ai enfin 
obtenu. 
eſt aulli riche qu'elle eſt belle. Ich 
trage zu euch eine fo groſſe liebe, daß ıc. 
Jai tant d’amour pour vous, que &c. 
Solte er wohl fo kuͤhn fenn? auroir- il 
bien la hardiefle# Macht doch nicht jo 
viel wefend: ne faires pas tant de fa- 

Be iſt dasfo ſchon! ah quecc- 
— beau Wie ſeyd ihr doch fo thoricht? 
ah que vous &tes ſou? So wehr; fo 
möglic) xe. es it, daf ein fein ſchwimme, 
fo wahr; fo möglich ift es auch, daß ıc. 
tour aufli vrai poſible qu'il eft qu’ 


-. une pierrenage, il eſt vrai; pollible| So bin, paflablement. 


autfi, que &c. — 
So, ainfı. muß ſo ſeyn: il ſaut que ce- 
loit ainſi. Thut ſo: faites aindi.- Ar: 
beit-rihrfo? eft-ce ainfi 
vaillez? Andere machen ed auch fo: les 
autres font de möme; en font autant, 
©» cher es um die ſache: tel eft l'&rar 

de l’ataire ; l'afaire eftentelerar, So 

# wer m.lies tel eit nörre bon plai- 


: fir ; 
So ift and) an merden : de plus il faur 
prendre garde. 
So bin dh auch nicht reich genug: aufli ne 
fuis-,e pas affezriche, 
So gelehrt; fo gefchickt xc. er auchift: tout 
favant; tout habile qu'ilctt, 
So bald, conj. auii-tör que; des que; 
d’abord que. So buld er mich jahe, 
kannte er mich: des qu'il me vir,ilme 
reconnut: d'abord (au tot] quil 
me vit; il &c. il ne m’eut pas plütör 
_ ven, qu'il me reconpun, 


Ich habe fo nes 
laufen: Yaitane couru. ch hab fo lans 
N ms Prieres, Que je Hi enfin, So fort atfinsen, mas einen vengelget 


Sie iſt ſo reich, ald ſchon: elle 
So gar, Jusques à tant; tellement ; au 


fois. At er ſchen arm, foifterdochein 
ehrlicher mann : quoi quil foit pau- 
vre, il eft pourtant [il ne laifle pas de · 
tre]honndte homme. 

So ferne, adv. entant que, So ferne 
diefer brief von euch fommet: entant 
que cette lettre vient de vötre part. 


‚eo ferne er feine tochter heprathet: au 


cas qu’il &poufe fa Ale, 
wird: cnunrer 4 lıvre ouvert, 


Taanhat ihn zo gır bie auf das 
band betaubt: onl’a dejouille jusqu’ 
ala chemite, Eine geſundheit it fo 
gar berderbi, dag ac. fa ſanté eft telle- 
meint iuinde [eil ruinee au point; d un 
point, que &e. Erlichet fo gar auch ſei⸗ 
nefeinder il aime jusguä les cune- 


pohnt⸗ 


aus, 

Sogut, Dir if fogqut,aldarthan: cela 
vauefait, Dat if u. ſo gut alt hundert 
thafer: cela me vauccent ecus. 

Meine geſund⸗ 

heit if fo bin: em sance et patluble- 


fo hin: fa capaciteertrelle quelie 


que vous tra-| S6lang,tant, ꝰ o lang ich lebe: tant que 
jevivrai. Eolang ergeld hat, iſt et lu⸗ 
fig: tant qu'l a de largent lila du 


courage. 


So offt, rant; autant; tant de fois; au· 


tant de tois. Ich hobe es dir fo.ofit aes 
fagt : je te l'a tant die; je te l ai dir 
tant de fois. Er offt cr mich ſiehet: 
aurant [ toutes les fois ] qu'il me 


vo. . 
So recht! fo wohl! voil qui va bien, 


So, ſo, adv. la, ii. So fo, nun verftehe 
iches: la, la, je vousentends. We ae⸗ 


bet es euch? fo, fo: que faires vous; 


commenr vous va? la, la, paflable- 
ment. 


So viel, tant; aurant, Ich habe fo viel 
freurdet Jaitantd’amis. Ep viel dem 


einem als dem andern; autant à um, 


la je fuis d’accord avec lui. So weit 
gehet die ſache gut: Jusgu'ici l’aflzire 
va bien. 

So wichtige gefhäffte ich auch habe , mill 
ich doch nicht unterlaffen zu euch zu kom⸗ 
men: quelques grandes -aflaires que 
Jaie urlesbras, je ne laifferai pas de 
venir chez vous. 

So wol, ausfi bien; tanrque. Ich habe 
ſo wol gearbeitet, wie du : j'si travaille 
aufi-bien que vous, So mal männer 
als weiter: tant hommes que temmes. 
Etwas thun, nicht fo wol aus liche, als 
ſich feben zu laſſen: faire une chofe 
pas tant par charit& que par oflenta- 
tion; plürör par oftentation que par - 
charitg, 

So ju fagen: par manierc de dire. 

Soch⸗ferckel, Saugferckel. 

Soch⸗ lamm/ v.Sauger. 

Societaͤt, 5. Geſcuſchafft afem- 
blec; colloᷣge. Die Leopold : Carolini⸗ 
fche fecietät der euriofen wiſſenſchafften 


in natuͤrlichen dingen + curieux de lang- 
ture. 


Socinianer, f. m.[beretigues) Soci- 
ment bonne, Bine geſchactlichkeit iſt 


nen, 

Socinianifhe Ichre, f- f. Socinia- 
aulme, . 

Socke, ff. <hauflon, Leinene; geſtrick⸗ 
te ſocken? chauflons de toile; de trieo 
tage. E 

Sod; Sot, f. m. bouillonnementz 
bouillon. Der tepff feudet im ſtarcken 
fod: le pot bour a gros bouillons, 

Sod; 8 I. de —* acrimo⸗ 
nie de l'eſtomae ʒ ſoda. Der ſod brennt 

mich: je ſeus une acrimonie dans l’eftö- 
mac, i 


t*Sodomit, f. m. bougre; fodo- 
ar 


+" Sodomiterey, f. f. fodomier“ 
+” Sodomitin, f. f. bougreffe ; fodos 
mute. 
Serr-falß; fetg+fmals, [m je 
⸗ * 



















\foff fol 
-Soff; hoff, / m. trait. Einen farden 
= for thun: boireun grand rrait. Eine 
Tanne im einem foffausleeren: avalerle 
pottout d’unrait, 
Edge; zucht ſau. f4 [mor depro- 
“ wine] truie; coche, 
er v. Sole. 
ohn, f. m.üls. Der ſohn @ottes: le 
Gls de 42 Ein u fohn: fils 
unique, Der erfie [erfigebohtne ] 
gwente; dritte sc. fohn: le fils aine } fe- 
cond; troifiemefils. Natürlicher fohn: 
fils naturel. Leiblicher fohn : propre 
fils. Angenommener fohn: filsadoptif. 
Ein ungerathener fohn: fils denature. 
«. Ein ehelicher ſohn: fils legitime, Ein 
mahl:fohn, der an kindes e ſtatt aufge 
nommen wird: fils adoptil. Ein fohn 
erfter, anderer che: fils du premierllit, 
du Second lir. Cohn, der unter 
väterlicher gewalt ii: fils de famille, 
Der ältefte fohn eines hanfes : * dau- 
phin.[cbez des baurgeois.] 
Söhnen; fünen, v. «. [mot inf 
dans le fimple) expier. ‘ 
Soͤhnlein, f. ». jeune fils. Sie 
iR mit einem föhnlein [iungen fotm ] 
j — elle eit acouch&e d’un 


Is. 
Böhnlich, adj. Ailial. Söhnliche liebe ; 
achorfam: amour Alial; ob£iffänce ſi⸗ 


e. 
Soͤhn⸗opffer; fünsopffer, fm. [c. 
eonfacr#) facriüice de propitiation ; 
d’expiation, 


Copnsfean + SF. belle fille: femme 


ohrie fohn, f. m, petit-hls: fir du fi. 
a . petite · fille: fille 


Soich, folder, e, es / pro. tel, telle. 
Ein ſolcher mann: un tel homme. 
Solche leute find wohl werth, daß ze. tel- 

gens onnes] meriteroient 

d’örre &c, hr dörft Fein ſolch weſen 
machen: vous ne devriez pas faire 
tant de bruĩt. Er ift in einem folchen 
elenden zuftand : il eft en fi miferable 
rar. Das bild iſt vom einer ſolchen 
ſchoͤnheit, daß man es nicht zu theuer 
zahlen Fan: ce tableau eft d’unetel- 

le beauti, qu’on ne le fauroit trop 


paier. 
Solchemnach, adv. alfo: tellement, 
Solcherley, adj. tel, telle. Auf ſolcher⸗ 
len weiſe: d’une telle maniere. Sol⸗ 


wen waar : telle forte de marchan- 


fe, 

Solchergeſtalt, adv. tellement; decelle| ' 
forte. : 
‚So, Sm. folde; paie de gens.de 
guerre, Den fold kriegen ; berablen: 
tirer; paier la folde. In fold ſtehen: 


fol 
etre ala folde, Voͤlder in feinem fol 
baben:avoirdestroupesAfalolde, An 
demfold abbrechen : rognerlafolde; la 
paie, 
Sold; befoldung, falaire; gages. 
Soldat, (m. foldar, Soldaten wer: 


foldat:: fimple foldat. Er if ein guter; 
tapfferer foldat: il eft bon ; brave fol- 
dar. Einem foldaten feinen abſchied 
geben: desenrölerun foldar, Ein un: 
tüchtiger foldat: foudrille. Soldaten, 
die, ohne paß, und für fich auf parthen 
geben, undrauben: parti bleu, 

Soldatensbrauch, f.m, manicre de fel- 
dats ; de gens de guerre, 

Gchaweni ‚Sm. chevalet; cheval de 

uls, 


t — . n. [s. de méᷣ- 


Soldaten - bitte, f. f. baraque; hute · 
In einer foldaten-hürte bepfammen Lies 
gen: chambrer. [r. de guerre.] 


‚| Soldatenzjunge, f.m. goujat. 
Soldaten:tleid, f. ». habit de foldat, 
Soldaten-Frandheit, ff. milicaire. 
Soldaten · leben, f. ». vie militaire. 
Soldaten:mantel, fm. paletot. 
Soldatensteftament, [. #. teftament mi- 
litaire. 
Soldatenweib, f. m. femme de fol- 


dat, . 
Soldaten:werber, /.m, enrolleur de fol- 


ats. 
Soldaten⸗ werbung, f. f. enrollement 
[levee] de foldats. 


Soldaten⸗ zucht, fı f. difcipline mili- 


taire, 

Soldatiſch, adj. ſoldat. Einfoldatifches 
anfehen haben : avoir l’air foldat, 

Soldatifch,adv. en foldar; en homme de 
game Auf foldatifch gekleidet ſeyn: 

tre habille en homme de guerre. 

+ Söldner , f. m. [il a vieilli] foldar. 

Söldner , der in eines andern fold fichet: 
ftipendiaire, 

Sole ; fohle, ff. plante du pik.f 

Sole, [t. de capuein &e.] fandale. 

Sole, [1. de cordonwier] femelle, Schu 
be mit einfachen; mit doppelten folen: 
foulies % fimple; a double femel- 


le, 
X Sole, [r. deebarpentier] femelle, 
x Sole, an einer fenfterzgarge ‚[r. d'archi- 
teure) appui de fenetre. "Sole, zu ei⸗ 
nem bildersgeftelle: patin. 
% Sole, [1.des falines] muire. 


Sole an ftrümmffen: feınelles. Neue for 

















ben: leverdes ſoldats. Ein gemeiner| x 


len an die firumpffe ſetzen ; die ſtruͤmpfe 


fol - 
feverfolen: mertre des femelles A une 
paire de bas ; reffemeler des bas, 
Solen; befolen, v.a. mettre desfemel- 
les; reflemeler 
Solen⸗leder; folleder, f. w. cuir tan- 
ne. - Colen:leder, davon Fopfund bauch 
abgenommen: croupon. 
Solensmäuslein, r n.[s. d’enatomie] 
pedieux, . z 
Soler, v. Soller. 
Sollen, v.n. devoir; avoird. Sch fol 
morgen ee : je dois aler demain 
en voiage. Die luft ittrübe, esfolte 
wohl regen: le tems eft fort brouil- 
le, il doit pleuvoir, Ein guter arbeis 
ter folte wol arbeit haben : unbon ou- 
vrier deyroit avoir bien de la befo- 
ge Ich ſoll fehreiben: j'ai & &crire. 
nwirthäten waswirfolien, fo thaͤte 
Gott mag wir wollen: fi nous faifions 
ce quieft de nötredevoir, Dieuferoit 
ce que nous fouhaitons. MI folte 
er leben: c’eR ainfi qu'ildevrditvivre, 
Ir ſoltet nicht fo unfleifigfegn :vousne 
evriezpas@tre fi negligent. Ich has 
be esdir gefagt was du thun fol: je tai 
dit ce quetuasä faire. Was foll mar 
thun? quꝰy a⸗t· il à faire? que fauc-il 
faire? Ihr habt mirgeruffen, was foll ich 
thun? vous m'avez apell&, que vou- 
lez-vous que je falle? Soll ichs thuu 
oder nicht? le ferai-je, oune le ferai- 
je pas? Golte er das woltbun? feroit- 
ilbien capable de faire cela? Solte ce 
das wohl achörer 5 gefeben haben: au- 
roit-il bien entendu; veu cela? Wer 
bat das getban? folte es wol mein Diener 
feon ? qui a fait cela ? feroic ce bien 
mon valer ? Man folte ibm nach der 
ſcharffe firafen : il le faudroit punir A 
la rigueur: Wat fol das ſeyn? was fell 
das heiffen? que veurdire cela? Wolu 
fol dasdienen Faquoi boncela? Es ſoll 
doch gefchehen : la chofe paflera pour- 
tant elle ne laiffera pas de fe faire, 
Soll es fenn,fo mag es ſehn zs’ilfaurque 
cela fe falle (arrive) foit 5 foit, puis- 
we fairelefaur. Wenn ein ding, ſeyn 
on, fo hilfft wichts davor: sil laut 


qu’une chofe arrive on ne l'evirera 
point. . 
Es ſoll das gefchehen ſeyn: ildoit ẽtre ar- 


rive telle chofe; on dit [il court un 
bruit ] qu’une telle chofe eft arrivee, 

* Er foll reicher; gelehrter ſeyu, als fein 
bruder: on le tient lil eſt eftime] plus 
riche ; plus favant que fon frere. Das 
fol wahr; falfchfegn: om tient la choſe 
vraje; faule, , 

Solfen, [r. demarchand] devoir. Herr 
N. fol nun empfangen $ Monlieur N. 
doir pouravoir receu. i 


Soller; foler, ſ. m. grenier; gale- 


tas, 
Solothurn ik #. Soleurre: ville & 


caston desv; ‚ 
ur Sommer 





fom fon 
Sommer ;f.m. &xe. Einheiffer ;nafs 
fer ꝛc. fomnter: &te chaud; pluvieux. 
Der längite tag imfommer: le folftice 
dere. Mitten im fommer : au coeur 

de l’erd, Etwas auf.den fonımer ver 
fehieben : remetere une chofe A l’er£. 
Im fommer: en dr. Sommer und 
winter arbeiten: travailler &te & hi. 


ver. 

Sommer-ader, f.m. fommer:feld, f. m. 
champ pour les femailles d’ete; les 
tremois. 

Sommer⸗arbeit, .M travail d’Ere, 


Sommer-blume, [.f. Neurd'cce. Gel-] 


be fommer:blume: eternelle. 

Sommer:fleden ; fommersfproffen, f.m. 
lentilles ; margues de Judas. 

Sommerfledicht ; fommerfproßig, adj. 
an a des lentilles ; parfeınd de lentil- 

83. 

Sommersfloden, f. f freluche, 

Sommer-frucht, f. f.fommer-obft, [.". 
fruird’ere, 

Sommer:netreide, Ku. fommerige, f.f. 
fommer:forn, /.n. fommer-faat,f-f. 
petits blös; les mars j les tremois ; ine · 
nus grains, 

Sommerbafft; fommericht; fommers 
lich, ad;. comme en &re; d'ert. Som · 
nierichtes wetter: temsd’tte, 

Sommersbaus , f. m. fommer-laube, ff. 
cabinet de jardin; cabiner de ver- 


dure, 
Sommersbite, f./. chaleursd’ete. 
Sommer⸗ kleid, f.n. habit d'ere, 
Sommer⸗ korn, f.n. ſommer⸗rocken, fm. 
Pautre. * 
X Sommer-latte, f F- fo an dem abge: 
ſtockten holtz wieder hervorkommt: re- 
venuẽ. Junge ſommer⸗latte: ten- 


dron. 

— *— ı ff. air de la belle fai- 
on. 

Sommer-huft, ff. plaiir (divertiffe- 


ment] d'ere. 

Sommern,v.n, Es fonmert heuer bald: 
l'er& vient lil ſe faic&ce] bien-tör cette 
annee, 

Sommernacht, f. /.muitd’ere, 

BSemmersvegen, fr. pluie d’er&, | 

Sommer⸗ taffet, fm. der leicht und aus 
China it: cha, 

Sommerstag, [m jourd’cck, 

Sommer:viertel, f.#. quartier d’cte, 

Sommer⸗wogel fr, papillon. 

Sommer-weben, fo im herbftin ber lufft 
fiicgen: ſilandres. 

Sommerswetter, fi m. tems d’ere, 

Sommerswndgel,f. f.orobanche. 

Sommersezeit, JS. F. tems d’exe, 

X Gonara, ff. [r. de mufizue ]ſo- 


nate. 













fon — ſon 

Sonder, ar. fans. Sonder jweifel: ſoleil du Janvier, qui wa ni force ni 
fansdoute, Sonder ſchertz: fans rail- _vereu, ’ 
lerie, | Er bat jo diel an der fonne, daß man ihm 

Sonderbar; fonderlicy, adj.finguliers; AMT ein untzrpfand, wohl etwas leihen 
particulier, Ein fonderlider menfh:| „darf: älapiguon fur ruc, 
un homme fort fingulier. Eine fon! X Sonne, niit welff ſtralen, deren fechd 
derbahte weiſe: maniere particuliere.) gerade, und die audern gewunden ddet 
Sonderbaregabe ;gefchicklichkeit sc. don] geflammet find: [z. de dlafom] fo- 
fingulier; particulier; adrefle parti- leil. 

a Etwas fonderliches zu fagen ;, Sonnabend, f. m. ſamedi. 

zu verrichten haben: avoir quelque/Sonnen, v. #, expofer [mettre] au fo- 
chofe de particulier A dire ; & faire.) leil. Diellader; en 
Das ift nichts fonderlichd: cen’eitrien| mertre des habits, des lits’ de plume 
de üngulier; de rare. Keine fonder | aufoleil, 

liche laſt zu etwas haben: n’avoir pas] Sonnen aufgang, fı m, orient j lever 
grande envie d'une chofe. du foleil, 

Inſonderheit, mav. particulierement ;| Sonnen⸗blick, f. m. raion [lumiere] du 
prineipalementz; fur tout; fignan-| foleil, 
ment. , |Sonnen-blum; fonnenswende, ff. fo- 

Sonderlich; fonders, adv. particulie-] leilz tournefol; feur du ivleil; mau- 
rement; fingulierement ; principale-| relle, 

x Somnen:fadeln, [„f.[r. d’aflronomie] 
facules, 

X Sonnensferne, f. f.[r. d’affronomie] 
aphelie, 

Sonnen» finfternifi, ff. eclipfe de fa» 
leil; defection du foleil. (s. #’aflrexo- 
mie.) 

Sonmen:glang, f.m.clart& du folcil, 

x Sormensglasy/.n. [r.d’opriyue) he· 









ment, 
SonderlichFeit, ſingularité &on- 
derlichkegen nıuß man meiden: il faur 
eviter la dingularitẽᷣ. 

Sonberling, [. m. fingulier; qui aimeä 
fe fingularifer ; qui eit d'une humeur 
fiuguliere, Mit fenderlingen ik ſchwer 
umzugehen: les finguliers [les perfon- 
nes d'une humeur finguliere ] font 
incommodes. i ofcope. 

Sondern, v.a. feparer. Das getreid von | Sonnen-haar,, f. m. fonnen ftral, f. m. 
der fpreufondern: feparer le bon grain} ſcres· petit oifeau] guaynombi, 
de la paille. Der from fondert die ſtat | Sonmen-bige, ff. ardeur du foleil 
in wey theile: la riviere f£pare la ville Sonnenjabr, [.f. [r.d’afl 4 
en deux. Sich von der gemeine fen:| ";. en J.F- [rs d’aftronomie] an- 
ig — feparer de la communaute ; Somen-Hlar, adj. elit comme le jour, 

3 —— Sondedlich Es ifl eine ſonnen⸗klare warheit ; ceſt 

X Sonder — f — une verite claire comme le jour. 

vs ıF sl» j 
gains & &pargnes, [£. dejurispruden- t —— Reimer fin. [de mgri] 
ee) t* Sonnen-Främerey, f. f. grimelina- 

Sonn; fonne, f. f. foleil. Die fon] ge. Sonnenskrämgen haben: grimeli · 
ne gehetaufs gehet unter: ‚Te loleil ie] ner. 
leve; fe couche. Wenn die fonne auf Sonnenlauf,f.m. cours du foleil. * 
ge etz untergebet: au lever; au cou- | Sonnen⸗licht/ [. m. lumiere du loleil. 
cher du foleil. Die aufgebende; uns| KSonnenslinie, f. f. Lr.de difeur de» 
tergehendefonne : le foleil levant; cou-| " yaycupe) ligne folaire. 
chant. Die fonme im hohen mirtag: Sonmen-monath, f. m. mois felairc. 


le foleil en fon midi; en plein midi, * h 
Die fonne gebetindem zeichen: lefoleil | Sonnen⸗ niedergang, f. m. couchant ; 


et dansuntelfigne, Erwasandie [im| „Coucher dufoleil, \ 
die}-fonne fielen : expofer quelque| X Somnen:ting, f. m: anneau aftrono- 
chofe au foleil. Im der ſonne fchen:] mique; ouanncau univerfel. 

fetenir aufoleil. Aus der jonnen ger | Sonnenschein, f. m.foleil. Im fonnnen: 
ben; treten: fe mgrtreäl/abridu foleil,ı ſchein fparieren : fe promener au ioleil, 
Diefonnetrift diefefliegt an diefer] feir| Ben ſonnen ſchein anlangen : arver 
te: lefoleildonnefurcetendroit. Er| avantle ſoleil eouchant j avant lc gou- 
it der.glücklichfte » der boshaftiafte ic. cherdufoleil; 

— {ch m. der Pr. i de en - Sonnen-fchirm,f.m. parafol. 

e plus heureux; Ic plus mechant ne F 

Ian: qui foit für —* Der ger⸗ —— fonnenavendef.f. 


ne am der ſennen iſt: 3 animal folai- Sonnensftäublein, f.n. atome. 


re. 
Sonchen⸗kraut, £ ". fans difel:| +" Eriſt wie die fonne im Jenmer ‚dieweder) Sonnenftein, f.m. oeil du foleil. [efbe- 


palais de livre. 


Brafft noch macht at : eſt comme le| ce de pierre previeufe.) . 
’ —— —A Sennen-fralets — 


\ 





fon } 


Sonnen · ſtralen, f. m. raions du foleil; 


raions ſolaites. 


nf m.[berbe] rorelle; ros 
olis. . 
Sonnenuhr, fonnenszeiger, [. m. 


fonnsube, f. FL cadran. Eine fonnen: 
s uhr, welche durch einen aurüchichlagen: 
den firal die Runder andeusct: cadran 
catoptrique. Eine rand-fäulige ſonnen⸗ 


2 colonne gnomique, Sonnen⸗ 
ran einer weftwertösgelegenen maut: 
quadran occidental, 


Sgrnen⸗ihr· eiger rf. m. equille; fi- 

©. 

Sonnenswagen, f. m, [peös.] char du 
foleil, 

Sonnenmwärme, ff. chaleur [chaud) 
du foleil. 

Sonnenzwende, vr. Sonnen⸗blum & 
Sonnen ftans. 

Sonnenwend-Freis; fonnenwend ⸗ zir⸗ 
del, fm. tropique. 

Sonnicht : fonnit , adj. expofe au foleil; 
aux raions du foleil. 

Sonntag, fm. dimanche. Der erfic 
ſonntag des monats ; in ber faften ıc. 

premier dimanche du mois; de 


FAdvent: Am fonntag ; Desfonntags: 
dimanche ; le dunanche. An einem 


fonntag: undimanche.- Aufdennddr] 


ften fountag: dimanche qui vient, Alle 
fonutage: cous les dimanches. Der 
erſte fonntag in ber falten: dimanche 
des brandons. Der erfie fonutag mach 
eftern: päques clofes. Der fonntag 

. vor faſtnacht: dimanche gras. 

. Gonntaglidy, az. de dimanche. Eonn: 
taqliche Übung; andacht ꝛc. exercice ; 
mediration pour le dimanche, 

Sonntaglich, adv. lesdimanches; tous 

les dunanches, 

» Bonntags:andadht,f.f.dewotion du di- 
manche; dominicale. 

Sonntags⸗arbeit [f- ocupation du di- 
manche. ı 

Sonntags⸗ buchſtab, f-m.[t.du salen- 
drier] lettre dominicale. 

Sonntags:gebät, f. ». priere pour le 
dimanche. ; 

Sonntags-Find, fm homme ne un di- 
manche, 

Sonntags⸗kleid, fm. habit de fere. Die 
ſeuntaas· Fleider anlegen ; mettre fon 
habit de fere ; s’endimancher, Das 
zen —— nur fonntage:Eleider: 
il n'y a que le petit peuple qui parle 
des habitsde dimanche, BES 

ESonntang:prediger, fi mw. predicateur 
des dominicales, 

Sonntags:predihit, ff. dominicale, Die 









fon fer 
Sonſt, as. Aailleurs; au reffe. 
Sonſt iſt mir gefagt worden : d’ailleurs 
on vient de me dire. Souſt ſcheinct 
° 8, daß sc ilfemble d’ailleurs, que &c. 
Sonſt ſind wir noch atie wohl auft aure- 
fte nous fomınes tous tres bien. Er 
hat fonfi wohl zu leben: il a dequoĩ vivre 
d’ailleuıs; fans cela. 
Sonft, silleurs; aurrefois, Ich babe 
fonft zuthun: j'aialaireailleurs, Souſt 
iſt es nicht alſo gemefen: iln’a pas toü- 
Jjours et& ainfi; autrefois il n’en &roit 
pas ainfi ; de möme. 
Sonft, autrement. Helft mir, fonft bin 
id) verlobren: fauvez moi, autrement 
je fuis perdu. 


Sophiſtiſcher ſchluß, fm. gu 


Sorb-äpfel, v. Spersbeer. 


Sorge; ſorgfalt: forsfältinfeit, 
f. f. fein; aplication. . Untetrwas ſorge 


trögen: prendre javoirı, join d’une 
chofe. Bit möglichften hand ferge: 
avcc tout le ſoin &toute l'aplication 
poflible. Einem andern die ſorge uͤber⸗ 
iaſſen: fe d&charger d'un foin iur unau- 
tre. 


Sorge 
tude; Sullicirude. 
etre fans foueiz ne fe foucier de rien; 
ne fe mettre en peine de rien. 
fergen ſeyn: Etre en peine; yinquie« 
ter, Das macht mir groſſe ſorgen: cela 
me fait bien de la peine me cauſe 
L donne ] beaucoup de chagrin; 

dinquietude ; de fouci. _ Der forgen 
abfommen ; los werden: &trehors de 
fouciz de peine. Das ift meine ge» 
rineſte forge : c’eft la le moindre de 
mes ioueis, Er hat luͤderliche Finder, 
die ihm viel forge und fummer nrachen: 
ila des enfons debaüchez, quiluidon- 
nent bien de l’exereige. 

Sorgen, v. », avoirfoin; Etre en peinc; 

fe fonsier. Gott ſorget fürung: Dicu 

2 fein de nous. Fuͤr fein haue⸗weſen; 
feine kinder ac. forgen : avoir foin de 

fon domeftique; de fa famille. Da: 


aux aurres le foin de cela. Sorget 

nicht dafür : men foiez pas en peine. 

Um nichts forgen ; me je foucier de 

rien, 

Borgen, craindre; aprehender, 
forge, ich werde betrogen ſeyn: Je crams 
d’&rre trompe. ch forge er werde zu 
ſpaͤt Eommten: je craips qu'il ne vien- 
ne troptard. “ch forge ich werde kranck 
werten: Japrehende de tomber mala- 

[78 


fonnrags-predigten halten : prächer les Sorgen ⸗ frey ; forgen-los; ſorg⸗ los, 


dominicales. 
Sonnung, inſolation. Das wachs 
wird durch die ſonuung weiß; Ja cire de 
par l’infolation, 


adj. fansfouei; fansinquietude. Ein 
forgen = freyes leben : vie fans foudi; 
tranquille. Ein forgelofer menſch: en · 
ſaut fans louch, 


In] % 


vor laffe ich andere forgen : je remers| 


Ad] connvitres aler äladecouverte. 


for ſpa 
Sorten woll, adj. foucieux ; inquiet; 
“ chagrin. &orgen:vol ausfeben : avoir 


la mine foucieufe. Ein forgensvolled. -' 


lcben führen : mener une vie chagri- 
ne; pleine de chagrins; d’inquieru- 


des, 

Sorgfalt;-forgfältigfeit, v. Sorge. 

Sorgfaltig; forgfam, adj. foigueux- 
Ein forgfamer menfch : un homme foi- 
gueux, Uber feiner ehte e, forgfältig 
jenn“ Ette foigneux de fon honneur. 
Ein vaterfan um die erziehung feiner kiu⸗ 

der nicht ſotafdltig genug fenn: un pere 
ne fauroitetre trop fojgneux de l’edu- 
cation de fes enfans, : 

Sorsfaltig; forgfältiglich ; forgfams 
lid), adv. joigueufement, Dasgebeime - 
niß-feiner freunde fan man niemals al- 
suforgfältig verbergen : ou ne ſauroit 
menager le fecret de fesamis ayec trop 
de ferupule, 

Sornlich, adj. hazirdeux; dangereuxs 
diticıle. Ein forglicher haudel: une 
ataire hazardcufe. Bergliche jeiten: 
tems diticiles. 

Sorprlos, v. Sorgen:frey. - 

Sorglofigfeit, f f. negligence; non- 
chalance ; indolence. 


‚ peine; fouci; chagrin; inquie- Sorg-fänme, fm. [graiss] melica, 
Ohne forgen fen: | Sorpfam, v. Sorgfältig. 


Sorrfalg, fi ». kali. 

Sorte, f.f.Torte; efpece. Auerhand 
forte vor waaren ꝛc. marchanditfes.de 
toutes fortes; toutes fortes de mar- 
chandife. Das ift eine andere forte 
tuch ꝛe. ceſt une autre efpece dedrap; 
d’uite autre efpece. Fremde; verrufs 
fene ze. forten ; müngeforten:  eipeces 
etrangeres; decri 10 

Sorten.settel,fim. L. de banquier] bor- 
dereau. j 

Sortiment, [. m. aflortiment. 

Sortiten,v.a.alortir. EinHeid ıe.forkie 
ten: alfortir un habit. 

Sot, v. Sod. 

Sothan; forbanig, ady.tel;ce, Auf 

othane meife: de telle maniere. Bey 

Be umfdnden:: dans ces[de fem- 
blables] circonftances, Bey forhaner 

gelegenheit : a cette occafion. 

Spade, v. Spate. 

Späben, v. n, &pier; efpionnerz = 

Au 

einen fpähen: Epierquelcun. Fufpd: 
hen autgeheu: alerrcconnoitre Venne- 
mi; alerä la decouverte» 


Späber,f. m. efpion. / 
Späbifh, adj. qui aime »£pier les 


gens, 
XSpaht fm. [maladie de cheval] epar- 
en n. 


vi 5 \ \ — 
x Spalier; fpaltier, [im [r- de jat- 
x Spalierew / 


dinier] eSpalier, 





a ya 
x Spalieven; fpalliven, v. a. planter 
„en eipalier; en haie. Einen zaun ſpa⸗ 
lieren ; mettre un efpälier contre la 
cloifon. Einen gang mir rofen ⸗ ſitaͤu⸗ 
chen %c. fralieren: border une allee de 
rofiers; planter des rofiers en haie lur 

le bord d’uneällee. 


Spalt, m.fpalite; fpaltung , f. f- 

tente. Spalten bekommen: fe tendre. 
Dur eine fralte fehen: regarder par 
une ſente. In die ſpalte pfiopffeu: en · 
ter [grefer) en fente, Spalt in der 
feder: becfendu d’wieplume, Gpalt, 
im pferdeshuf, bis zur frone: feime. 
ey ne einem ſtamm, den man pfeopfs 
et: plaie, 

x Spalt, [maladie de cheval] crampe. 

x Spalt, in den lippen und füffen, [f. de 
medecine] ıhagades, 


XSpalt, inder erg de chajfe) 





| machen : faire des cope 


v ’ 


kon, 





J. Fee fpa 
* Spaltung, divilion; fchifine ; feif-" Spanifh recht; ſpaniſch rohr, fm, 


canıe, 


Span, f.m. copeau ; eclat. Epdute Syaniſcher fhild, fm. EcuaPEfpagna- 


aux. Spaͤne 
überbleibfel aufeinem bolg-boden ;brof- 
tailles, Epäne, und alles bolk:merch, 
fo bey dem behauen abgehet: decom- 
bres, Zu kleinen ſpaͤnen machen laſſen: 
breiiller, Ein ſpan, von einem abge: 
brochenen holtz; chĩcot. 

Span, [r. de enifme) friquer. Die ſiſche 
nit Demfpan and dem Feffel heben: tirer 
le poillon de la puiffonniere avec le 
friquer. 

X Span, fomanunter einem wackelnden 

‚tüch-fuß, m. d. leget: caler. 
pers fran unter etwas wackeludes legen: 
caler. 

Eine laute mit behoͤrigen fpänen verfehen : 


barrer un bur. 


comblerte. Epalt, am hirjchsgeweghe: Spanzbett,f. »,lit de fangles. 


gouriere. 
Ss 


x 

ge: balevre, 
Spalt, [pierre] fpalt. 
Spaltsapt, ff. fpaltsbeil, f. ». 


* Afendre du boss. 


coignee 


Spalten, v.Spenen. 


ve, an einer in ſehr gedruckten für Spanferdel; fpänferdel, f. m. codhon 
de lair, 


Spangrün, v. Brünfpan, 
Spänlein, fm. petitcopeau, 


Spalte, [2.d'imprimeur) colomne de|tSpan:neu, adj. tourneuf. 


page. 
‚Spalten, v. a. fendre, Holtz ſpalten: 
Bi fendre du bois. Einem den fopff ſpal⸗ 


ten: fendre latöre à quelcun. 

Spalten, w.m, fich fpalten, v. . ſe fendre. 
Die erde fraltet von der ige: laterre fe 
fend de chaleur. Dus hola laͤßt fich 

‚ leicht ſpalten; foaltetleicht: ce buislä 
efendailemenr. Einen demaut fpal- 
ten: cliver un diamant, [1.2 diamam- 
saire.) Diefer fein wird ſich fralten: 
cette pierre fe deliteta. Mas ſich ſpal⸗ 

» temidffer: Sciihle, 
Eine feite [ein blatt] fpalten: föparer 
nettre] une page en colomnes;par co- 
omnes. 

"Sich ſpalten, fc divifer; fe des-unir. 
Eid) in vielfecten fpalten : fe diviſer 
enplufieurs feötgs. Die gemeine ſpal⸗ 
tete ſich: laffemblee fe diviſa. 

Gpalter, (m. fendeur. Holg:fpalter: 
fendeurde beis. 

x Spalt-holg, fm. [#. de vanier] fen- 
doir. . 

Spalt icht; ſpaltig; ſpaltzig, adz. quife 
ſend: facile Adendre ; propre A Ötre 
Dr Spältigesholg; bois de re- 


feni 

* Spaltig, divift; different; difcor- 
dant. Soaltig in meinungen zrelieion 
ꝛe. divifes [differens ] de fentimens; 
de religion, 


Spange, . M boucle; agrafe. 
berne; eijerne 3. fpangen: bouclesz 
agrafesd’argenr; defer. Mitfpangen 
aubefiten : aracher avec des boucles; 
avec desagrates. 

+ Spangelsnadel; fpänsnadel, ff. [mor 
de province] epingle. 

Spänglein, f(.», petite boucle; agra- 
fe. . 


+Spänglen, v,a, atacher avec des £pin- 


cs, 
+&pangler, nadeler, f.m. &guillier. 
+ Spänglersarbeit, [.f.ouvrage d’lguil- 
lier. . 
Spanien Im. Efpagne: da partie 
la plus oceidegtale de Ü’Europe, divi- 
fee en plufieurs reiaumes, 

@penier, f. m. Efpagnol, 

Spanierinn, S.f-Eipaguele, 

Spaniſch, adj. Eipagnol; d’Efpagne, 
Die Spanifche fprache: la langue Efpa- 


gnole + ’Eipagnol. Das Spanifchereich: 


lamonarchie d'Efpagne, 
+ * Das fommt mir [panifch vor: cela me 
furprend ;jme paroit bien &trange. 
Cpanifcher Rieder, f. m. lilas. 
Spaniſche fliege, f. f.cantaride, 
E panifbe Hienen.pflafter, f. =. empla- 
- trede cantarides, 
Cpanifch gras, [m.gramen. * 
Spamtihe bafelsmuße ff. aveline, 


Einen anf die folter 


Auf, 
b 








Spaltiigil,f. m. coin dfendie, Epanifeher holder f. m. {yringa, 

X Spältsmeifer, fm. damit das boltze Epaniihefirfiche, ff. guigne, . 
futter im die degen⸗ſcheſden zugerlchrer| Epaniſcher Firjch baum, f.im. gui- 
wird: coutcau de fourbifleur, 

Spaltıma,v. Spalt. 
Spaltung, action de feydee, 


Bourgogfe; Luzerme, 





gnier, ! 
Spanifcher klee, fm. fin-foinz foin de 


; quarsc arrondisparlebas 
Spanmader, ff. Le. d’anatemiel , 
ner, Verwiſchang und vereinbarung 
der fpann» und ſtun⸗ adern: nervai- 

fon, 
Was die ſpanu⸗ adern ſaͤccket: nervin, 
Artzuey für die ſpaum⸗ aderu: neucici- 


que, 
Lehre von den fpanıtzadern; f. f. neuro- 
ogie. 
Spanne, f. f, empan. Einer ſparnen 
lang: long d’un empan. 
nnen, wa,tendre; tirer. Deu br 
gen fpannen: tendre un arc, Ein feu 
ſpaunen: tendre me corde, Die feis 
ten fpannen: tendrelescordes. Das 
leder ſpannen: tirerlecuir. Die trom⸗ 
mel ſpaunen: tendre le tembour. 


Die pferde an den wagen frannen: ateler 


les chevaux ; mettre les chevaux au » 
riot, 


ir. roht ſpauuen: bander une arme % 
eu. 


aunen: apli 
quelcunäla — — 


Su⸗Spannen, es ſpannet mich in den gliedern: 


ai une renlionde nerts. . 
etwas fpammen: gueter; afpirer 
ailler. Die katze Frannet anfdie —* 
le chat guete la ſouris. Aufeine erb- 
ſchafft frannen: afpireräfbäiller apres? 
une fuccetion, Der tod fpannet auf 
uns an allen orten: lamort nous guete 
entouslieux. hy 


Die ſaiten hoch ſpenmen; es hoch fpannen- 


prov. le porter haut ; porzer loin fcs. 
pretentions. 


+ * Die pferde hinter bem wagen frannen: 


proo, metttre la charruö devant les 
mais zenverfer l'ordse des cher , 


os. 
| +” Mit iemand überden fuß geſpannet ſchue , 


prov.tirerau courtbätonavec quelcun; 
etre en diſpute. 

Spanner, [.m.[r. ’armurier] cit d’ar- 
quebufe. Epanner, damit ein arms 
ruft, eine büchfe, u. ds au. gefpannet 


wird : bandage 
K Spanner, an dem wuͤrck⸗ſtul, [r.de 
baute-lifrer] ventoi. j 
EpannsFette, ff. [r. deckartier] char 
ne d'ayaloire ;entraves, Spann ⸗ kette 
anlegen: entraver. * 
x Spannrad,f w. t. de rubamierJ 
bandoir. s 
Cpann:riemen, fom.pl.fangles, 
Cpannung, ff. altion de tendre; de 
tirer, 
Epannung der Hlieber: tenfion de 


nerts, 


Cpar-bißleim, Sf. #. morccau de re- 


ſervo. 
Khilte⸗ - + Spar⸗btuder, 


{) 


fpa 


| ‚ fma 
+ &parcbruder, f. m. mönager; tagquin;| # Sparamund , f m.derfehrmenigredet: 


pincomaille, 

€ par.büdyfe, f.f. tire-lire. 

Eparen, v. a, menager; &pargner; re-| 
derver - &eim aeld jparen: mienager| 
bien [£parguer] fon argent. Seinen 
fleiũ nuche fparen; ke ne mühe ſparen: 
n’epargner point ſes ſoins Etwae 
für ſeingen mad ſparen: referver quel- 
que chofe pour dabouche, Au diefer 
brühe ut das alt sc. nicht gefparet wor⸗ 
den: on n’a pas &pargne le ſel a cetre 
ſauſſe. Nıdisipuren n’epargner rien 
Die mühe. nätter ihr fparen fonnen: vous 
auriez pü vous &pargner certe peine, 
An dem gebäude bat man dar geld nicht 
gefparet: onn’a pas plaint l’argent Ace 
ban ment 

Etwas auf eine andere jeit fparen:remertre 
lataire · un autre tems· Was du heute 
thun Ernft, ſpare nicht auf morgen: ne 
differez pas au lendemain ce que vous 
pouvez faire aujourd’hui. 

* Die wahrheit jparen : epargner ; pafler 
la verite , parlergontre la verite, 

* Die ruthe fparem : &pargmer la gorre- 
&ion ; &tre trop indulgent A des en- 


ns, 

* Dic worte fpären: &rre relerwe [rerenu] 
Aparierichichede paroles- parler peu. 
Den dand fpaven :&tre chiche de recon 
ausm pas 4 dtre reconnoil- 

it, 
"Deu hut fparen: ‚negliger la civilite ; 

? etre seferv& & Öter le chapeau pour 
faluör iesgens; n’aimer point A faluer 
les gens. 


Sparer, [m menager; &cunome, 
ſpater will einer dhter haben : 2*— 
un pere menager ſuccede un 

zue. 

Evargel, fm. afperge, Starcker 
ſpargel: yioffes afperges. Eimbändel 
ſpatael: une botte d’alperges. Mils 
der iparach: corruda jem Ejfagne.] 

Spargebbett, f» [r dejarsinier) plan- 

._xhed’afperges; alpergere. 

Spargel = zeit, f. f. Isifon des afper- 


ges. 
'"Sparneld, f.m. fpar pfennig, [.m. as- 
gent de referve; d’£pargne, 

Spar + kuuſt, /. /. att de ba lefine; de 

- Pepärgue. 

Sparlich; fparfam , adj. menager; &co- 
none; &pargnant ; chiche. Ein ſpar⸗ 
fanıer menſch: homme chiche ; bon 
menager &t. 

Spär lich; ſparſamlich, az. chiche- 
ment; avec epargue; ſtugalement z 
avec retenud,; Aleche doigt 

Spar mittel, f. m. menage ; economie;: 
epurgne  &p.rsmittel brauchen: vi- 
vre leinönage; aleräl’fpargne. Em 
miannsfhirmirteliun trat de lefine; 
d'tconomie fort profitable, | 






















qui ne parle gueres; quieftchiche de 


les paroles; diffimule, 
Sparfän, v. Sparlich. ‚ 
Sparfemkeit, f. f. &pargne; menage. 


avant dans la nuir, Die buffe in dad 
ſpaͤte alter fparen: differer fa conver- 
fion à Pexträme vicilleffe. Die fpäte 
nach⸗ welt: la pofterit& la plus recu-" 
te. Epätes obft ; blume ie. fruit car 


beige Lpisige ] fparfamfeir:: leline ; ae ardif Späte buſſe: Mr 
vıenie; teric. 2 * 
* Spat, adv.rard, Es wird ſpat: il ſe fait 
Sparre, fm. chevron. Ungteiche| - tard. Spät fonımen ; au eben sinbett 


fparrensftüche an den walben: Khevrons 
de croupe, ou.empanons, Kleiner 
foarre zum Eapp-fenftersdach: lingoir, 
Die ſparren, auf der längsten feite eines 
gebredyenen daches: chevrons de long- 
pan, Die frummen fparren an einem 
bilm«dadh :chevronscintrez, Die Fleis 
neften ſparren, an einem helm⸗dach: 
chövrons de teınplage, 

Sparre, [r. de blafon) chevron. Einen 
blauen fparren im güldenenfelde führen: 
porter d’or au chevron d’azur; porter 
chevronne d’azuren champ d’or. Mit 
erhoheten fparren: chape, Ein ernie⸗ 
drigter fparre oder ſchraͤge⸗ balcke: chẽ · 
vron abaiſſe. Sparre, der ben rand 
des ichildes nicht berühret 3 chevron 
alcife. 
brite ou eclate. Ein gebrochener fparre: 
chevron rompu Ein ſtumpffer (parte: 
chevron coupe. &patre, deffen ſpitzen 
und enden rechter oder lindker Es an 
den rand des fchildes ſtoſſen: chevron 
couche. Ein geflammeter fparre: che- 
vıon onde. Getheileter fparre vo 
yiweyerley farben: chevron parti. Ein 
getkruͤmmeter fparte: chevron ploie. 
Ein kleiner fparre, ber etwas unterfüget:: 


| retarde. 


Gefplitterter fporre : chevron! 


schen ıc. venir; felever; fe coucher 
tard. Die frucht wird ſpat reif: ce fruit 
meurit tard, Die uhr fpäter richten : 
retarder de ine m Früh uud ſpaͤte 
arteiten: travailler depuis le matin 
jusquau loit. Er fommt früh oder fpät: 
qu'ilvienneröroutard, Das fommt 
nuſpat: + cela vient du fecond bond, 

Eo iſt ſpaͤt: il eſt tard. Diefe uhr ges 

bet ju ſpaͤt: cet horologe va tard. Eure 

ſack⸗ uht gehet gu ſpaͤt: vötre montre 

Das fieber kommi ſpaͤtet als 
foniten: lafievre retarde. Es iſt frhon 
etwas ſhaͤt in dem jahr: la ſailon eſt un 

euhhatee. 

+* Befier fpdt als niemals: il vaur mieux 
tard, que jamais. 

Spafe; fpade, (.Abiche: Mit dem 
ſpaten araben: remuer la terre avec la 
beche; becher lateıre. _ 

Spatel,ss.Li.d’aparicaire &e.]efpa- 
tule. : 

Spaten, [S.pl [r.decarsier]pi 
Epaten:eß; fonig ic. as; roi 5 pi- 


Shit ‚erndte, f. f. moilfon tar- 


H aye. ; - 
» Einen fparren ju viel oder zu wenig haben: Spat-bew, f- m regain. 


prwv. avoir uncoup dehache; &treun| Spat · lamm f. ». agncau tardif. 


peu fou 
X Sparrenereug, fm. [r. de blafon) 
‚chevrons appoınıez. 
K Sparven:topf, fm. 
corbeau. Eparren tspf am Corinthi: 
fedengefins:modilioß. Ein fteinermer 


oder eiferuer fparren Fopf, ber den tauch⸗ Spätsreif, adj. tardif., 


f.ng traget : courge. 
Sparrenslöcer, in den mauren, f. ®. 


opes. = 2 . 
Pi fparr-werd, fm. [r. Spaß v. Sperling. 


d’architölure]lanage.” 

Spaß, S. m. jeu: raillerie; plaifante- 
rie, Epaf treiben :-te jouär; fe rail- 
ler; plaifanter, Aus ſpaß: parjeu 
&c. Es iſt nurfpaß: ce n’eftque rail- 
lerie &c. 

Spafibafft, adj. plaifant; railleur; fo- 
lıchon. 

Spat, fm. [r.de marechal] eparvin; 
maladie de cheval. | s 

Spaticht, adj, qui a Peparvin j les epar- 

ins, 

Spat; fpät, adj.tard; tardif, Späte 
hilfe: tecows gas vxnt trop tard, 


Fu die fpäte nacht figeg: veiller bica 


Spätling, f.m tardif. Daskalb;fohlen 
x. iſt ein fpätling: c’eit un veau; pou- 
lain tardif, 


[#.d’arcbietture)| Spatsobft, .w. Fruit tardif, 


Bspatsregen, f. m. pluie de la derniere 


jaiton. 
/ f,. Epätrteife lir⸗ 
ſchen; birne x. ceriles ; poires tardi- 


ves, 


Spatzieren, v. m. fepromener. Im 
garten; auf den marckt ıc. fpagieten: fe 
promener dans {or jardin; A laplace. | 
Eo if ſchon wetter (pagieren zu gehen? 
il fair beau fe promener. Spaßieren 
gehen: reuten; fahren: s’aller prome» 
ner pi; Acheval; encarufle,, Der 
Herr beliche zu ſpatieren >-rcım jzu ſpa⸗ 
dieren: patlez ; entrez; Monfieur, sl⸗ 
vous plait, 

Mit feinen gedancken fpagieren schen; 
proinener fon eiprıt. 

+* Einen ſpatziereu ſchieken, Ir. damepris] 





! envoicr promener quelcun, 
"Spagierer, f. m. qui aune la prome- 


Spatzierfahtt / 


—* 


fpa fpe 


Spasierfahrt, ff. Spasiergang, fm. \Spedfchn 


ptunenade. Eine ipanier: fabrr |fpa- 
ir tun: faire une promena- 
e; un tour de promenade. 
Spatzier⸗ ang; Spagier play, (m. 
promenoir: promenade. 


—“ luft, ff. plailir de la prome- 

nade. 

te aa f. m. promenade à che- 
val 


£ Bpagieraveg, S.m. promenade ; volage 


de plaifir. 
Spagier. wetter, (m. tems de prome- 


nade, 


i Epasleit, [;». petit moineau. 


Speceren; Spererey, ff. epiceries; 
epices; dropues. 

Gpecerey:gewölbe, [w. magazin d’epi- 
cerics. . 

Specerey-bandler, f m.droguifte; mar- 
chand epicier. 

Specerey:waar, v. Specerey. 


de. Die hänerzc, mit ſpeckſchnitten bes 
legen: couvrir les poulets de les. 

Speck· ſchwarte, f. f. coine, 

Eped:feite, f. f. fleche de lard; flicte, 
ou fique de lurd. 

Speck⸗Spanier, fm. mulat, [qui efl nd 
dun pere more * d'une mere blancbe, 
ou d’wme mere more & dus pere 
blanc.) 

Speer; Eper, f. m.lance; &pieu, Den 
fper einleaen: coucher ia lance. 

Sperbeer ; Elsbeer, f. f. lorbe. 

Sperbeer :bauım; Elgbeer: baum, /.m. 
farbier. * 

Speersveuter, fm. lancier, 

Speidh?, Sf. Ur. de cbarron] raisz gou- 

'jon. Die ſpeichen eingapffen: empater 
les rais, Die fpeichen einfegen: enraier. 
Die reichen an ein rad machen: en- 
chauſſer une role, 


Specht, fm. pic. Grüners bunter se. |&peichenzapfe, f.m. parte, 


‚ fpedt; pic verd; marquere. 
fpecht , ber wefpen fänget:: guöpier. 

Speck, fm. lard. Friſchet; eingeſal- 
tzener geraͤuchetter ſpeck· lard fraiss 
tale; fume. Alter, augelauffener, gars 
ſtiger med: lard vieux jaune j rance, 
Eine ſchnitte ſpeck: une tranche de lard, 
Eine ſeite ſpeck une flche de lard. Das 
ſchwein bat vier iinger hoch ſpeck: ceco- 
chon a quattre doigts de lard. Breite 
ſchnitte ſoeck, fo um das gefluͤgel, zum 
braten, gewunden wird: barde. 

+’ Eped auf die falle: prov. leurre; 
tromperie, Einem fped auf die falle 
lesın: leurrer quelcun; lartirer par 
quelque fauffe efperance, pour le 
tromper, 


4 * Der hat hech er Bilder ſich et⸗ 


mas rechtes ein: c'eſt un gros milord. 

Sped⸗bauch, “m. panfe; ventru. Eis 
nen fpeddauch haben: avoir une groffe 
panfe ; Etre fort ventrn. 

Eped brübe, [./. ſauſſe au lard, 

Epedifeift; Speck fett, adj. bien gras; 

‚ extrömement gras. Die muͤnche wer⸗ 

den ſpeck⸗ſett: les moines deviennent 
gras a lard. 

Epeesfrefler, (m. qui ame le lard, 

XSpec ⸗ geroachs, An. [r. de medeeine) 
fteatome. 

Cped:bals, fı m. [f.de manige] gouf- 
faut ; cheval gouflaut, . 
Speck⸗handlerʒ CpedsFrämer, (m. 

charcuuier. 
Epedicht, adj. quia du hard. 
Eped:fammer,, [/. mayszin au lard, 
Sped:Fuche, [. w. gäreau au lard. 
Eped:lilie, J.. periclyınenum perfo- 
+ hatum, 
Eped ·maus / f£f chauve-fouris, 
E pecdi-mojfer, u. tranene· latd. 
Epedzjau ⸗Epe · chwein, /.m. pore 
gras; pore au lat 





Ein Speichel, fm. falive; bave. Spei⸗ 


chel auswerffen : jeter de la falive. Nüche 
terner fpeichel: alive d’un homme & 
Viel fpeichel auewerffen: da- 


ker 

ver. 

X Epeichelscur, ff. [r. de medeeiwe] fa- 
livation. Man muß’die fpeichelz cur 


ſpe ſpe 
itte, . tranche delard ; bar-* Geiſtliche fpeife: [r.de devosion] nour- 


ziture [aliıment] de l’ame. 

Speifes mets; plar. . Eine mablzeit, ein 
gang von fechsfpeifen : unrepas; fervi- 
ce de fix mets; fix plats. Die reifen 
aufſetzen, auftragen: fervir les plets ⁊ 
les viandes. Bon einer fpeife vorlegen 
fervir d’une viande ; d’unmers.. Die 
feifen abnehmen, abheben: deflervir; 
oter les plars. 

Speifen, v.a. nourrir; donner & man- 
ger; traiter. Diearmen fpeifen: nour- 
rir les pauvres. Das brodt fpeifet wohl: 
le pain nourrit beaueoup. Gäfte ſpei⸗ 
P donner & vn aux gen 
les] &trangers. Koftsdnger fpeifen: te- 
nir penfion; aveir des penfionnaires, 
Allhie fpeifet man um geld: ceans on 
traite [donne à manger] pour de l’ar- 
gent. Sich berrlich; kärglich ic. fpeifen : 
je rraiter Splendidement; mesquine- 

” ment.‘ ar mwirrhö:haus ſpeiſen: man- 

je d’höte. A 


gerä tab 
Speifen, manger. Ich babe gefpeifet ; 
mod) nicht gefpeifet: ai mange; jen’ai 


pasygncore mange; je nai encore ri- 
en pris. Zumittage ; zu abend ſpeiſen: 
diner; fouper. 
Speifend, adj. nourriflant. . 
Speife: fildh, [. »w. poiflon menu; erdi- 


naure: 


mit ihm vernehmen: il fait le faire, Speiſe / kammer, ff. credence. 


faliver, 

K Speichel-fluß, f. m. [r. de medectne) 
flux de bouche. Den ſpeichel fluß er: 
mweden, falwariom geben: donner le 
flux de bouche, 

Speichel, fm. ‚magafin; grenier. 
Korn speicher: grenier; magalin au 





Speifesfraut, fm. herbe poragere. 
Speife meifter ‚fm. pourvoleur; mai- 


tre d’hötel; pitancıier. 


Speife:fal, [.m. Speifesftubg, [.f. fale 


d manger; pitancerie. 


Speife:wein, [.m. petit vin; vin ordi _ 


naire; piquette. 


bie, @aiß:fpeicyer: grenier au ſei Speife-bier, [.n. perite bierre, 


Seine ſpeichet voll haben: avoir des: 
greniers pleins; des magafıns bien; 


tournis. 


Speidel; Syeitel; Zeil, m. tmor Seife, tor 


de province) com à fendre. 


+ @peideln; fpeiteln; fpaltem, v.#. fen- 


dre, 
Sprien, v. Speyen. 
X Speile zum gebratenen, f. f.brocherte, 
Sprife, ff. viande; aliment; nour- 


riture; provifion; manger, &peije' 


und ırand erhalten das leven: le man- 


er & le boire conlervent la vie,| 

peife einkaufen; acheter des provi- 
fions, Grobe, niedliche fpeife: vaande, 
—— nourriture] grofliere ; de 
jcate. Geſunde, ungerunde, hacte ı.. 
viande falubre ¶ laine] mal-| 


ſpeiſe: 
laine ʒ de dure ⸗igeition. Erriſe For 
chen, jurichten, wuͤrten de. cune; ar 
pıeter; aflaifonner la vuande, Den 
leid mit fpeifen überr.uen; de purer; 
renplir 1a pance turharger l'elto- 
mac de vaındes, Uefa ersund uͤbel⸗ 
augsrichtete ſpeiſen: Bürgottage. 
‘ 








Speifer, f. m. traiteur, 
Speifung, ff. nourriture ; traitement, 
Speije:Fammer, ff Speiſe keller, [.m, 
oflıce + depende- 
b, / m. panier de provifion. 
Speiſe koſter, v. Lredenger. i 
Speifesinardt, [. m. march€ aux vivres, 
Speiſe ⸗· rohr, [.f- [. anatomie) efopha- 
ge; gofier. 
Speife:ssuder, f.m. caffonade. 


Speifestopf Derfeldsarbeiter, [.m. porte- · 


manger; potager, . 
Speiſe ſchranck,/ fm. garde-manger. 
Speife-faft, .w. [i.demeaecin] chile. 
Speisropfier, f. m. [r. confacr‘} ubla- 
tion. . 
Spyriß, ff. !peaürre; bie locular. 
Spelg.ader, [.m. champ propre à ſeinet 
delepeautreg champ enfemence d’e- 
perutie 


| Spelyen:brey, f-m. bouillie d’£peaurre, 


Speinen:brodt, fr. pain d’epeautre, 


| Speintrüge, f. /. erumnum 


Speilgig, «dj. plein de pailles. 

Speigenmehl, f.». farine d’epeaurre. 

ESpende, [.f. aumöng ;. charite qui 
* 1 


£ftz 


fe 
ait 


u“ 


» ipe i 
fair en vivres; diftribution de vivres 
par charite. Spende⸗ brodt; ſpende ⸗ 
wein etc. pain; vin de charite. 

+ Spenden, v.o. [Ha vieidli) diftribuär. 

Spendiren, v. a. donner par liberalict ; 

par $ratification; depenfer. Mer 

geld hat, Fan-fpendiren:; il eſt aife de 
faire des liberalirtg, quand on a de- 
quoi. Er hat mir eine Fanne wein fpens 

Dirt; ilmi’a donne mon vin; pour 

‚mon vin, Auf das bauen; auf den gar⸗ 

‚gen ꝛtc. viel ſpendiren: depenſet beau · 

coup en bätimens; en jardinage. 

Spendirer, fm. dipenfier; liberal, 

„ 4 Spendirhofen, . p/. Er hat heute 
die fpendirs hofen angezogen: prov. il 
eft aujourd’hui en humeur de faire 
de ladepenie; des liberalites. 

Spendirifch, adj..depentier. 

Spenen, ſpanen; gewoͤhnen, v.a, fe- 


vrer; Ein find; ein kalb ſpenen: Se- 


vrer un enfant; un veau, 
n CS perrweit, adv. toutarriere, Die thuͤt 
Sper, v. Speer. ‚ iſt frerrmoeit offen: la porte efttout ar- 
Sperber, fm. epervier. @perber, ber | riere ouverte · Man hat das fenfter 
in den mäldern herum geflogen iſt &-]  fperrmeit offen aelaſſen: om a laifl& ou- 
‚pervier de zamage. —— ſenetre à gueule bee, 
Sperling; Span, fm. moineau. Spey- artzney, ff. Speytrand, 
ae fingen die fperlingte auf den dir] fm. ir vomitoire, : j 
ern: prow. c’eit une chofe connue| K'gpey:beiher, f. m. der alle eingenoffe: 
de tout le monde; les enfansenvont | ne feuchtigfeiten in fpen-arkuey verwan ⸗ 


wi 

Spicant, ober milg-frant, J.w. lon 
chite, 

Spick, f.m. nard. Römſcher fsid: 

‚nard celtigue, Indianiſcher fpiel: 
nard desIndes. 2 

Spide, ff. afpic; nielle; plame. 

Spiden, v..a. (1. de cuifime) larder; 
piquer, Einen hanfenze. ſpicten: lar- 
der un lievre. . 

Spider, S. m. der die braten ſpicket: pr 
queur. (8. de rötiffäur.] 

Spidnadel, f.f. lardoire. 

Spid:Öl, [.w. buile daßpic, 

Spidfchnitte, [.f.Spiefänittlcm 
“#. lardon. 

Cpikfped, f. m. saron, 

Spiegel, f.m. miroir; * onfeiller 
muer, Eingrofers Denedifcher ic. fies 
gel: grand miroirs miroir de.Ve- 
nife, Holer fpienel: mireir cancave. 
Runder [bauchiser] friegel: miroie 
convexe. In den fpiegel ſehen: fe mi- 
rer; feregarder dans unmiroir, : 

Spiegel an dem federn ber raub⸗ vogel. 
maillure; emsillares. Epiegel in eis 
nem pfauenefchtant: marques dans la 
queu& du paon, Eoiegel, von dem 
banımer, auf dem Fupfer: lanturec. 

X CS pienel, oder das hintertheil des ſchiffs 


ſpe ſph 
der leib eines ansaefhladhteten fick 
ſchaf⸗ viehes offen schalten wird: tra- 
verfin. [s. de beucher.] 

Sperr-Fette, [.f. chzine. Die errsket- 
ten verziehen ; die ſtraſſen mit vorziehung 
der fetten fperren: tendreleschaines. 

KSperesleifte, f. f. welche die wagen⸗ 
leitern,; im gleicher. weite, infammıen 
bält: trefeille. [s.de cbarron.] 

Spervsriegel, [.m, barre, Y 

Sperrung, ff. altion de fermer; de 
barricader &c; Die fperrung der thore 
anbefeblen: commander de ‚ferner 
les portes. Weil der ort wegen der au⸗ 
ſteckenden feuche verdächtig if, bat man 
die fherrung deffelben befchleffen : u. 

ue la place eſt ſuſpecte d’infettion, 

il a &t& r&fohı d’en interdire [inter- 
tompre ; fulpendre] le commerce ; la 
communıcadon, 

Rei S.S. [r. de charron] 


mon, 






















a la modrarde. delt: gobeker emetique, 
, h Ärd : Me; fi s 
Gnerling-fchrot, Fr- — Spey⸗becken, f.n. Spey⸗kubel; Epey⸗ vepicnl: acht ; exemple. Ein fpies 
Sperlings:weibgen, [.m. paffe, topf, fm. crachvir. gel der zucht; der gedult:- um miroirz 


Eprr- baum, (m. barrez barriere. Epeyen/ v. 4. crachet. Blut jpenen?:] excmple de vertu de patience, 
Die thir mir einem fperr-baum verwahe <racher du fang. Ohm unterlaf ſpepen. | X Spienel; micht gramulirter plan, im dem - 
gen: barrer une porte; lafermeräf ne faire que crachet; que crachoter. {&baarin: miroir. R 
barre. Den ſperr baum anfthnus fhliep | Einem ins angeſicht fpeyen: cracher) Spiegel:spfel, (am. [Fruit] pomme de 
fen: ouyrir; fermer ka bariere, au nez (au viſage Jde quelcun. An] glace. . 
Sperren, v. a, fermer; barer; barti- Lauf] eiwas fpeyen:, cracher für une |» Spiegebfechten, J.». grimace, feinte. 
<ader. Die thore ſperreu: fermer les ole. . difimulation. Das ift ein lauteres 
° portes. Die firaffen fperren: barrica- Epeyen: vomir; rendre gorge. Speven| ſpiegel⸗ fechten: ce neſt que pure gri- 
der les ruts. Die juadnge fperren: machen; zum fpeven bringen: faire vo-| mace. i 
boucher ([fermer) = — nr de EN ron men pie gg f. ». fenetre de virr& 
i dt fperven: uer [enfermer 2  ipene ahord ce| fines. Gpiegel-fenfter im ei :˖ 
Eine ladt ſp 3 qu'on a pris — Erbarfehr| glace de ———— 


une ville. pn : . 
Einen from fpereen: fermer la riviere | sefruen: il a debagoul& de la belle | @pienel-futter ; Epienelfutteral, ‚m - 
d’une eftacade, etui de miroir. 


Speyen, f.w. vomiffenent, Es konnt 
ne: ——ã au: ilme prend un vo· |&piegelyandel, fm. wiroiterie, 

& j Spienel-bell, ady. luilant comine la gla- 

Speyer, fm. Spire: wille du Pala-| ced pn miroir. 


Spiegel glas, f.m. glace de miroit; - - 


fic) eine geitlang» endlich ergab] _ !’rar. — Epiegel⸗karpe, ff. catpe à larges ecail- 
Dh ilfe däfendir quelque tms [il| Bptyerlid), adj. vomitif; qui fair vo-| les r — 
ãt un peu le diñcile] mais & la ſin ils’a- | Mr. epiese-tneiit, [.m. valet de wiroit. 
comme KSpeysgatten, [r.de marine] dalors ;| Cpiegel Funft, f.f. eatoprrique. 
X Sic ſperren; mid iu dad aapfen: dalous; orgues; goutieres. Spiegelmacher j Epiegler, fm, miro 
idh geben wollen, [+.de charpentier ] T Speyr, fm. [mot de province] Maur⸗ tier. 
cornailler. Der zapfe fperret fich in| fchmwaibe: mertiner, CS piegelmacher »Funft, f. f. miroiterie. 
dem loch, mil nicht. gerade bineinoe: | Spey tranck v. Spepsarsney. Mas zu der (biegelmacher-Funft gehöret: 


ben: <e tenon cornaille dans la mor-|" &pey=vogel, f. m. railleur; eritique; | _ fpeculaire. 
faririque. 4 ER Siegen, ©,» kire, reise, bier, 
. iamant der ſchoͤn fpiegelt: diama 
powr marquer le tems de fermer les 5 — a — qui brille ——— ————— ? 
portes. ieh, ff [plante] crosodi-| dieſem gemach: touc relus 
xKCperr-bolg, fm quer-holg, damit Lium, chambre. r = — =. 
5 . — Sich 
x x 


taife, 
Eperr;glode, ff. cloche qu'on fonne, 


’ 


ſpi 
irfeacher]] plus ſeut z·prendre le 
2 lc moins de risque. 
en: nous | Spielen auf der laute, ne 
ıbien du] luch; du violon. Eit 
elavier 26, ſpielen: joue 
claveflin. Nach der alt 
Jjouer fur le vieux ton. 
ste, mit]  desmeiitersfpielen: jou 
jouer| Lde la maniere) d'un tı 
quilles,| den.glocen fpielen: <= 
'm geld| „ nier auf inſtrumeuten 
hie] Erbat eine luflige mani 
jelen:| ale jeu gai. 
einen | Spielen, ein Iufifpiel, pof 
telet:| unecomediez; unelarc 
netten ſpielen laſſen: 
rer, , marionettes. Eine 
ba-| jouür un perfonnage ; 
fine| ſer comöbiant fsielet fi 
ans| wohl: ce comelien 
m:]| bien. 
elt | Die piccke [mit der piecke 
la] l’exercice de la pique. 
:r|Spielend, adj. Epielen! 
‘e] brillans; pleins de f 
|  fpielender diamant: ur 
Das kan man fpielend t 
fera; on aprendra cel 
Spieler, f. m. joucur, Ei 
„ per] fpieler: un rude 
ſchlechter frieler: joui 
laffener fpieler: beau je 
fer, ungejogener fpieler, 
der und Huchet: mäch: 
gegen deu fpieler, auf 
ponte, &pieler, ber 
ein handwerck machet: 
feſſſon. Der ipirler b 
machet ſich behende forı 
va aux röties, 
ı groffer fpieler, in der 
un grand jou&ur de 
rac, Ein guter; ei 
eler: un bon un fir 
der, auf infirumenter 
mens, Lautenſpitl⸗ 
jou@ur de.luth; de 
»feind, fm. enueı 
ne pas le jew. - 
freund, fm. ami « 
e jeu, 5 
geift; Spiel · teu 
eit haben: etre 
‘de la paflion] dı 
ment adonne- au 
en ſpiel ⸗ geift: 
wiantc. 
16, fm. argent 
qu'on gagne a 
Id, menus pla 
‚geld [zu feineı 
t fes menus p 
n. petit jeu. 
dem jeit⸗ we 


3; Spickgi 
jew 


D 


Spieß; Brat-fpieß: [#. de cwifine] bro- 


+* Hinder ſich, wie die baurem die ſpieße 


— 
einer ſpiel · geſeile eines jungen printzen: 


menin. 




















re] paſſer un foldat par les arınes, 

Kleine ſpiel⸗ nefellim einer jungen prin⸗ | Spich : braten, f. m. rori cuit [ viande 
jefinz menine. . cuite] & la broche, 

Spichglüd, f. m. chance [bonheur) du |Spiefen; jpißen, v. «. empaler. Die 
f verräther werden gefpießer: on empale 
les traitres. . . 

Einen mit den degen ſpißen: percer 
[transpercer] quelcun de l’epee; le 
percer de part en part. Er hat ſich 
ſelbſt auffeines geaners Degen gefpißt: 
ıl sieft entile Jui-menıe, 

Spieß:gejell, f..m. [r..de guerre ] came- 
rade de fervice; treres d'armes. 

Spiefrgerte; Spifisrurbe; Spig-ru- 
the, f: f. baguerte; houfüne. Dem 
pferd die fpießgerte geben: donner un 
coup de houfline au cheval, 

Spieß:glas, f. ». antimoine, Kieſel 

im fpteß:glad: gangues. Epieh + glas, 

mie cs aus der erde fommet; antimoi- 


eu. 

+* Spiel-gurgel, [. ». Spielnarr, f. m. 
[r. de mepris] qui enrage de joüer. 
qui a une paflıon enragee pour lejeu ; 
qui aime le jeu & la folie. 

Er ift ein fpiel-pänfigen:; c’eft un Jeuge 
leyron. : 
Spiel=balter, [.m, teneur d’academie ; 

de breland, 
Spicl:baus, f.m. academie ; breland. 
t* Spiel» Fäglein, f. m. enfant ou file 
ui aiıne & badiner; folichon; foli- 
chonne, 


SpielFarte, f. f. jeu de cartes; carte; 


u. 

Spieleute f £ m. pl, violons. Laßet bie 
fpiel:teute holen eins aufinielen: fai- 
tes venirs faites jour les violons, 

Spielsmantt, f. m. violon. 

Er bezahlet die fpiel-leute, und die an- 

8 tangen, d. i. er hat alle mühe und 
unfoften, und die andern tragen die ehre 

"und den nutzen davon: il paie les vio- 
lons & les autres danfent. 


&pi der finder: joujou. 
—— ff. femme adonnee 
pie “unbe, fi f. heure de recrea- 


tion. 

Spielfucht, f. f. paffion pour le jeu. 

Spiel-ta, f. m. jour de recreation. 

Spiel ⸗ taſche, f. f. gibeciere de joutur 
de gobelets. 

Spiel tiſch f. m. table à jouör. t 

Spielsverderber, f. m. joucreau; qui 
ne joue pas bien a quelque jeu. 

Spielwerd ; Spielzeug, f. m. jouit. 

Spielszeichen . [. m. marque. 

Spielegeug: handel, f. m. bambalote- 
rie · 


TSpier ; Spierlein m. [mor popu- 
daire] brin. Ein ſpier graßes: un 
brin d'herbe. Nicht ein ſpierlein: pas 
un brin; pas une paille; pas une mi- 
ette. ” 

Spiering ; Spierlings farbelle, (.m. 
anchois fardine. poij/or de mer. * 
Spieß, F m: lance ; demi-pique; 
epieu; halebarde ; pertuifane. 


des metaux. 
Spiebhirfh, f * de chaſe] daguet; 


hampe. 


Spiet; 


pour me faire dipir; outrage. Euch 


vous. 

+ Spieten: beleidigen, v #.d&pirer; ou- 
tragerz chagrinen. Das fpictet mir 
nicht wenig: cela me dẽpite [| Jem’en 
depite ] extremement. Einen fpieten: 
outrager [chagriner] quelcun. 

+ Spietig,adj. depiteux ; facheux. Send 
nicht fo frietig: nefoiez pas fi depi- 

, teuxj ne vous depitez pas fi fort, 

+ Spietig : outrageant; chagrinant. 
Spietige worte geben; donner des pa- 
roles vutragcantes. 


Spille, Spindel, f. f. fufeau. Die 
fpille drehen: tourner le fufeau. An 
der fpindel fpinnen: filer au fuſeau. 
De fpindel abhafpeln: vuider le fu- 
eau, = 

Spille, [r. demarine] cabeſtan. 3 
—— holtz, an der ſpille, dieſe 


tragen : prov. par- deſſus l’&paule, mit aufzubalten:- elinguer. Quer: 
comme les Svifles portent la hale-| hölser an der fpille: fufeaux de cabe- 
barde. ftan. Epillen:hafpel: ſuibe de vindas, 


ou de cabeftan volant. Epille,die man 
che. Das fleifch an den ſpieß ſtecken ; 
vom fpich abziehen: mettre la viande & 
la broche; tirer la viande de la bro- 
che, Den frieh ummenden:tourner la 
broche, Am ſpieß braten: cuire a la 
broche. _ 


* 


cabeitan enfile le cable en virant. 
Die (pille bereit machen: parer ke ca- 
beſtan. _ 


> 


3 [Berbruf, v. m.] f. m. [mor | Spindel:holg, f. 
. de province] depit; outrage. Das| Spindektbeil, f. 
sefchiehet mir zum fpiet: on fait cela| ceflion (partage] qui Echet aux ſe · 


' 


IR. ER |}. 
Einen durch die fpiehe jagen: [7. de guer- | X Spille, [r.d’ architecture] amoife. 


x Spille, [#. # artifgw] Spilte (fpindel] 
in der müble: arbre de moulin; in der 
uhr: fulee. in derpreife: vis de pres- 
foir, Spille, an einer wendbelstreppe: 
limon. ö 

Spiilen⸗blech, fm. darinnen der japfe 
gehet: ecuelle de cabeftan. * 

x Spil» flöten, fı f. pl.[r. de falteur 
Fergues] tumux & fufcau, 

Spilling; f. m. perdrigon: forte de 
prunes. Braune; gelbe ſpillinge: per- 
drigon blanc; violet; poitron, 

Spilling-baum, f,m. prunier de perdri= 


gon, 
Spillmage, f.m. 


[vienx met] pa · 
rente [parentage ] S : 


u cöt& de la me- 


re. 
Spinat ı em. Spinatsfraut, fm. &-  - 
pinars; berbe potagere. . 


ne erü. Zubereitetes fpießsglas: Safran | Spinatmus, f. m. &pinars fricaffe, 


Spinat:fame, f. m. graine d’£pinars. 
Spindel, v. Spille, 


Spieß-ruce E Fa (s. de pat:jfier] forte x —— Spille, [f.Lr d’boreloger] 
. a 


i i re. 
een 08 Fon euitäa une efpe- | Syinper, zu der ſpule des ſpiun- made 
Durch die Wiehsrutien ‚een: [r. de — * 
5. 


) pailer es baguette: 
Spießefhaft, fm. Spießftange, [.f.| a 


indel.baum, fm. charme; fufains 
— ar indelicht, ad; 

indelformicht; fpindelicht, adj. en 
Tome de fülde. 
. bois de charme. 

nn, [r. de pratigue) ſue · 


melles, 


jum fpiet: en d£pie de vous; malgre | X Spindelsum, f. m. [t.d’architedlure) 


cherche ralongee. _ ; 

Spinett, / m. tpinerte. Auf dem fris 
nett fpielen: toucher [ jouer de ] l’&- 
er Das bretlein, durch welches 

elapiere eines fpinetts geben: mor- 
taife. Art von Heinen fpinetten, fo 
mur bie kleine octabe hat; octavine. 

Spinne, f. f. arignte. Eine giftige 
fpinne: araign&e venimeufe. Groffe 
art fpinnen: phalange. R 

Spinhefeind; fpinnenfeins, adj enne= - 
mi mortel; irreconciliable. Einem 
fpinnefeind’ fegn : hair mortellement 
une perfonne. 

Spinnen v. a, filer. Wolle; ads + gold 
ıc. ſpinnen: filer de la daine; du lin; 
de l’or. Aneinemrad; an einerfpindel 
fpinnen: filer au rouet; A la fufec, 
Grob; fein (zart) fpinnen : filer gros; 
wienu. Die fpinne; derfeiden : um 
frinnet: Varaignte; les vers a foic fi- 
lent. Sich mut fpinnen eruehren: ga- 
gner fa vie ä filer. 


von einem ort zu den andern bringen X Spinnen, [r. de cordier) rordre. Ein 
fan; cabeftun volant. Das ancker tau⸗ 


leget ſich in dis runde, an die fpile: le Spinnengeweb, f. m Spinweweb, [.f- 


ſeil fpinnen: tordre une cerde. 


araignee; toile d’araignee. Die fpınns 
weben abtehren: öter les araignets. 
Spinnen:Fvant, /. m, phalangium. 
s * Epinner,‘ 
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Ein- fpirbübifcher frei: traie ſour⸗ 
be} tour de filou, 

Spigbübifch, adv. en fourhe: en filou. 
Sottzbuͤbiſch handeln: agir en filon, 
Spige, f. f. pointes bourz- exträmite. 
Die fpine eines meffers; deseng sc. po- 
inte du couteau; de Fepte, Die ſpitze 
der zunge; der naſe: bout dela langue; 
deenez. Spitze der finger: bour [ex- 
trömire] des doigts. pipe eines 
berges: croupe | jommer; <ime]d’u- 
ne moutagne x eines baumes: fomıner 
[cime] de l’arbre, pipe eines tirdh: 
tburas ; tirch· ſpige: Eguille; cime [po- 
inte ] de clocher. pie eines boll⸗ 
werds > pointe de baftion. Spitze ei- 
nes lande&; ciner infel: pointede ter- 


p 
Spimmer, f. m. fileur. 
Spinnerey , f. f. fabrique de fer. 
Spinnerin, [f. Spinmweib, f =. fileu- 
fe; flandıere, — 
Spyinn⸗haus, f. m. maiſon decorre&ion 
pour feınmes; refuge. Cpinmbaus, 
u Yaris, magdelonnetes. 
Spinn:rad, f. m. rouör X filer. 
Spinnvoden, f. m. quenouille. Einen 
reise anlegen; den flachs an den 
piun⸗rocken legen: —— J 
une quenonille. Seinen ſpinnrocken 
abfpinuen: fiter fa quenouille, 
Spinnft, ff. veillee, Auf die ſpinnſt 
sehen: alcr Ala veillee, ei 
Spinn<ftube, f.f. chambre [ fale] aux 
fileufes. 


l ; re; d’ile, Auf ben fpisen der sehen ges 
Spinnwebe, v. Spinnengeweb, ben: marcher fur la pointe a4 pies. 
Spinofifien, ‚m. Anhänger der gottlofen| pipe des dachs: faire. Spise eines 


. und undernuͤnfftigen lehre des Spinole: 
Spinoültes. 

+Spintifiven, v. #, mediterz 
flexion, 

Spion, f. m. efpion. Spion, der 
demand alienthalben nachfd)leichet, uud 
adrung auf ihm giebet: mouche. 
Epiring, JS. m.reperlan; poifon de 


mer, 


bammers: pane. Die oberſten fpinen an 
den blumen: anchera, Die oberſten 
frigen eines bufches, wo ein vonei finet: 
brin. Die fpipe an einer feder: brin 
de plume. Dieoberite uud jasteftefpi- 
He eiues gewaͤchſes: cime. 

X Spitze des fhultereblats, ff. [r. da- 

“ satomie] acromion. Gpihe eines Por 
-gel-fitaels: aileron. 


faire re- 


Spiß, v. Spieg, [1.de blafen ] appointe. 


Spittal; Spistel,f.n.höpiral. @ig [X Brise, vormacı hi: avanrage. Hat-| 


ser fo daran gefüget; jorutereaux. 
Spige einer armee: tete d’armde; 
avantgarde. Sich an die ſpitze fielen : 
fe mettre A la töte. Die ſpitze führen? 
avoir l’avantgeride. An der fpige ſie⸗ 
ben: etre ä la pointe. 
Sich an die fpiße fielen; am der fpine 
« ftehen: fc mertre A la töte; &cre & la 
tete; avoir la premiere place ; le pre- 
mier rang. 
Einen vor bie ſpitze forbern: apeller 
quelcun en duel. Bor die ſpitze kom⸗ 
nen: fe prefenter A l’affignation pour 
fe battre en Yuel. Den handel verder 
foigen ausmachen: vuider l’afaire a la 
pointe de l’epte. 
* Einem die fpine bieten: faire [eenir] 
töce à quelcun; refifter. 
"Mit der foige, durchdringen: emporter. 
une chofe & la pointe de l'&pee; de 
vive foree. 


X Spin:eifen, fm. [r.de feulpteur ]bou- 
charde, ſen [5 Aiether food ' 
Spig.:eifen, [ 1. de taillenr de pierre 

xgeg 


ius ſpital begeben ; auffen: fe mettre|, 
a l’höpiral, Spital für arme weibe: 
perfonen:; charite des femmes, Das 
förialichhe fpital, darinnen untüchtigges 
wordene foldaren unterhalten werden: 
hörel roial des invalides. Spital für 
geme frande: mailon-Dieu; hötel- 
eu, 

+ Wir liegen beyde in einen fpital frand:: 
prov. nous fommes tous deux travail- 
lez d’une m&me ınaladie; nous fen- 
tons un m&me mal. i 

— — . f. chapelle de I’h3- 

tal, r 


Spital meifter; Spital ⸗ pfleger, fm. 
. „adminiftrateur de I'höpkalr, 2 
Spitz, v.Spigig. h 
Spiybube, f. m. tourbe; filous cheva- 
lier he eicamoteur; calin; 
un chercheur de barber; eitafier de la 
famariraine. Ein fpisbube, der den 
teuten des nachts auf den gaffen hüte, 
mäntel u, d. abnimmt: *tireur de kai- 
ne, Er iſt ein jpigbube: Fril ;oue de 
la poche. Ein berühmter fpinbube; 
ein haupt [helm : ‚un fignale ſtip⸗ 
n 


pon. — 
—— M.A tourberie; Aloute- 
rie; 


Spitʒen, des neuen monden: cornes de 
la lune. 


‚ 


eines jungen hirſches: dagues. 
ſerechen, beachen eine pure fpigbüberen: S ige: point; dentelle, Brabantifhe; 
enebifche 2c: fpißen:: point de Bra- 
bant} de Venife. Gendbete foiren! 
point; ouvrage de point. Getlop⸗ 






























X Das einander mit den fpigen berüret: | 
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pelte frisen: dentelle au füfeau. Mig 

goldenen fpigen befent: garni.de den- 

telle d’or. Spitzen, oben um die fchmirs 
bruft: ttonniere, Kleine foigen dee 

kauersweiber: bifette. dumen und 

figuren iu Die fpisen nähen: broder. 

KMit fpigen getheit: ady. [r. de bla 
fon] emmanche; ou &manche, Mit 
fpinen getheilet und abwechieiuden fine 
eruren; contre-manche. Mit Heinen 
foigen getheilt: endenre. 

Spigen, v. a. aiguiler; faire [rende] , 
algu; pointu; faire en pointe faire 
une pointe. Ein meffer ic. fpißen: ai- 
guifer un coureau. Pfdle fpigen: fai- · 
re des pointes aux pieux; les rendre 
pointust les demaigrir. 

Pferd das die ohren ſpitze: cheval quidref- 
fe les oreilles, 

"Die ot #1 ſpinen ouvrir les oreilles; 
ecouter attentivement, 

4 * maul fpigens faire la petite bou- 
che, 


" Die feber wider iemand foiken: &crire 
contre quelcun; reprendre ou refu- , 
ter quelcun aigrement - 

* Den verſtand [das biru ] fpigen: aigui- 

er l’efprit ; le rendre plus fubtil. 

* Die finger fpigen, wenn man etwas an⸗ 
greifen fol: toucher delicaremenr, 
Sich auf etwas fpigen: actendre avi- 
dement — a] quelgue chofe; 

en avoir l’appetie; l’envier. 

Spitʒen⸗halstuch/ [.w.cravatte ä pointz 
a dentelle, 

Spigen: handler; Spinen: Främer ; 
Spigen:mann, f. m, marchand de 
point, de dentelle. 

Spigen=werd, fm. ouvrage de point; 
de dentelle, : 

Spigen: zädfeim, f. m. die an breite fpiz 
hen, oder font etwas gefeßet werden: 
campane. 


Spigfeite, Sf. Lr.de peignier] carre» 
et. 


Spigfindig; fpirfündig, ads, ingeni- 
eux; fubtil; Ipirituel; fin; rafind, 
Einfpisfindiger Popf: efprit fin; fubril, 
Epipfindige antwort: r&ponie Ipiritu- 

‚@lle ; ingenieufe ; piquante, 

Spigfindig, adv. ingenicufement; fub· 
tlement ; fpirituellemene ; fine 
ment. 

Spigfindigeit, f. f. fubtilict; rafine- 
ment; finelle, 

Spinglas, f. w. verre A pate. 

Spiggras, f. m. glaieul. » 

Spinhaue, f. f.[r.de jardinier] feuille. _ 
de fauge. &pishaue zu Eiejeligens 
grund: piquois. \ 

Spigig; fig, adj. pointu. Cpikiges 
meflers degen: couteau pointu; epee, 
pointue, Ein fpigiger hut: chapeau 
pointw Cpikige mafe; finns nez; 
menton pointu. ’ 

Ein ftück holtz fpitig zuhauen: ammaigrir 
wu P} une 
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tier.) 
Spinige reden: paroles piquantes. 
Epirige antwort; repartie agre ; cho- 
„guante, Eine ſpitzige feder, führen: 
avoir une plume piquunte ; ecrire 

d’une maniere 3 choquer les gens. 
Spih ig er menſch fpigiger fin: hum- 
me; [efprir] poincilleuxy eſprit mer- 
dant, Spigige verhönung: trait mor- 
t 


"Spigige frage: queſtion Epineufe ; di- 
fieile. Spigiger handel: afaire &pineu- 
fe ; delicate. 

X Spigig; gefpigt, adj. [r. de blafan) 
carnele; pointe, 

+" Eine fache frin Triegeu: venir & bout 

Kenn — f. m. damit der kalck 

pitz· Pelle, f. me. damit der kalck ge: 
ſchlagen wird: couteau & Aichgr lemor- 


tier 
4 Spi-topf, Sm. [1. injurieux) fs; 
mile, 


Spigmang, ff. fouris champetre, 

Spin-morchel, ff. morille. 

* Spigensine, / m. fobriquer; furnom 
donne par mepris, ou pour fe mo- 
quer d’une perionne, 

Spignafe, fm. nez pointu; qui ale 
nei pantu. e 

Spithz⸗ruthe, v. Spieß ⸗ gerte. 

Spig feule, f. f. It.æ architecture ] pi- 

ramide; obelisque, 


E plange, f. f.Lr. de grurie) tige. 


Zwo fplannen eines baums: deuxtiges| X Sportuln, fı f. Lt. de 


d’un arbre, 
Splangig, adj Aplufieurs tiges, Zwey⸗ 


fplungig ; drcy (planpigar. deux; A trois| SPOLL, f.m.honte ;confufion ;afrent; 


tiges. 

t&Spt:iße, S.S.Splitter, fm. &char; 
als: ecliffe, 

+ Spleiffen; fpreiffen,v. a. fendre. Rei: 
fe fpleiffen ; fendre de l’ofier pour faa- 

“re des cerccaux. Das holtz lit fich 
gern fpieißen; fpleißet fich gern: ce bois 
eft aife à fendre; fe fend aildment, 

ee: f. m. fendeur. 
" + Spleißig; fplißig, #4. aiftä fendre. 
. Tempe murgel; racine qui fe cor- 
[2 5 
Spleifung, f. f. aRion de fendre, 
plitt, v. leiffe; Spleiſſe. 

© Nister fm. fetuy Echarde ; ächat. 

1 fplitter von einem brochenen 
fi: v. chicor —. 

Splitter eines beind: [r. de cbirurgien] 
efqufile , chenevote. 

Splitter -baum m Splitter. holn, 
S ". bois qui fe fend; bois ä fen-| 
dre. | 

@plitteren, v.2. &cuiffer,” | 
Eplittericht, adj. ecailleux; &clare, 
Eplittsrichter f&iefer: ardoife Ecail- ; 





. 
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u. 798 MB. 
une piece de bois, [1 de cbarpen-| Splitterlein, £ a. brin ; petit dclar. 


Splirter⸗na⸗ aqqj. tout nu; nu 
comme la main. j 

+ Eplittersrichter, [.m. eririqueur ;cen- 
feur; repreneur j»contrelcur. 


Spur; Sperm, fm. tperon; &pron. 


Die fporen anlegen : mettre leseprons. 
*Dem pferd die fporen geben: donner 
des &prons au cheval; pouffer Iethe- 
vl Pferd, das nach dem fporen 


ſchlaͤgt; cheval ramingue, Die ſpo⸗ 


ren fachte anlegen, aber nicht ſtechen: 


“pincer., ’ 
Spor eines haudshand: ergot. 


XSpor, da die maft-bdume innen ruhen, 


S.m. [t. de marine) cap de more;chou- 


quet. 
Sporen-leder; Spor-leber, [.w. mon- 


ture d’epron. 
Sporensradlein, f. ». molette, 


% Sporemrieme, f. m. der ter dem ab: 
lag des ſtieſels weggehet, und den (porn 


veft hält: fou-piz. 


Sporen floß ; fporensftreich, (m. coup 
'"epron. 
Sporenftreichs, adv, A bride abaruf ; A 


toure bride. Cporenftreiche rennen: 
courir a toute bride, 

x Sporemtväger, f.m. rofette, 

Sporer, f. m. epronnier. 

Spornen „p, a, peronner ; donner de 
l'eperon. 

t Sportel, fm. [mar de province) cor- 
beille; panıer, , 
lais) &pice:. 
Sportuln von dem regihraturen: con- 

tentor, 


infamie; ignominie; des-honneur 
Schand uud [port von etwas haben: rı 
cevoir de la houte & de la confufion 
d’une chofe. Mit fpott abjichen: re- 
venir avec fa courte honte. Eiucm 
einen ſpott beroeifen: faire un afront& 
quelcun Welch ein fpott ift diefes! 
quelle infamie [quel des- honneur] 
eit cela. Spott der leute ſeyn: lervir 
de ſpectacle. Er iſt aller leute fpott: 
+* il eft le plaftron des railleries de 
tout le monde. 

Spott treiben: fe moquer; dedaigner. 

* Einen fpott bieten: offrir beaucoup au 
deffous de la valeur de la chofe. Um 
einen fpott kauffen: acheter à vil prix; 
A un tres.vil prix, 

Spötteln, v. «. rire; railler. Attlich zu 
fpörteln wiſſen: favoir rire (railler ] 
finement ; agr&ablement. 

Spotten, v. #. fe moquer; fegaber; ri- 
te; Se, zire; dedaizuer; meprifer ; 
forner Des armen fpotten: dedai- 
gner le pauvre, Er drohet mir, aber 
ich fpotte feiner drohungen: il me me- 
nace, ınais je ris [Je me ris, jeme mo- 


zum Eplisterihtes bolg; bois ecla- | que] de fes menaces. 
x S 


8* 


pötter; ſpott⸗ vogel, f m. railleut; 
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zicaneurz; inoqueur; gaufleurs fatiri- . 
que: bailleur de bourdes, Ein ud: 
lofer fpötter: un profane, qui fe mo- 
que des chofes faintes; Ein ſpot⸗ 
ter, ber ambere leute durchiehet: 
4” daubeur. 

ötterey, [. raillerie; 


uerie. ‘ 


|  Spötterep treiben; railler; rir; fe 


moquer. 
Spott .geld, f. ». vil prix. Etwas untein . 
ſpott⸗ geld kauffen; verlafjen: avoirz 
fer une chofe & vil prix, 
Spott:geticht, f. ». fatıre; po&me ſa · 
titique. 
Spoðtiiſch. adj. dedaigneux; outrage- 
antz fatirigue, Ein ſpottiſch geſicht 
[maul) machen: faire une mine d 
daigneufe. Cpöttifche reden treiben ; 
„tenir des difcours outrageans; inju- 
rieux: ſatitiques. 
Spöttifih, adv. dedaigneufement; in- 
jurieufeinent ; fatiriguement, ” 
Spott:Faufs; fpottsmohlfeil, adv. A 
vil prix. 

Spöttlid), adj. honteux; ignominieux. 
Spotrliche flucht - fuite honteufe. 
Spottlicd), adv, honteufemeut; iguo- 

minieufemenr. 
Spott · maul, /.». Ein ſpott⸗ maul machen: 


faire la mouẽ. 

— — difcours piquant ; in- 
jurieux ; Satirique , rallerie; m» 5 
querie, . 


Spott:reim, fm. rime burlesque ; pod- - 
fie ſatirique. 
Spott:fhrifft, f. f- Satige ; pafquinade. _ 
Spottwogel, v. Spötter. 
* Spottzwogel, f.m. [oifeau dans la Vir- 
ginie) oilcau moqueur. 
Srottweife, ade, itoniquement; par 
moquerie. 
Spott:wohlfeil, v. SpottPauffe, 
Spott wort, f. ». mot burlefque ; mot 
„ _piquant; fatirique. 
Sproh, f.f. parole. Die ſorach if 
eine eigene gabe des menſchen? laparo- 
le eftle propre avantage de ’homme, 
Der Erande bat dic fprache verlohren: le 
malade a perdu la parole. Eiue far i 
de; leiſe ic. ‚frac haben: avoir la pa+ 
role rudez; douce. Einen am der fpras 
che fennen: reconnoitre quelcun & fa 
parole. Die ſprache veräudern : con- 
trefaire fa parole. Mit der ſprache 
nicht heraus wollen: parler bas; par- 
ler obfcurement & fans vouloir @tre - 
enter:du; refuler de chanter Bade di- 
re tout ce que l’autre-fouhaite de fa- 
voir. Mangel an ber ſprache haben: 
parler avec peine. . J 
Sprach, langue; langage. Eine auge⸗ 
nehme; hatte; ſchiere; gemeine ıc, 
rache: une langue agréable rudes 
ilicile; vulgaire. Die morgenlaͤndi⸗ 
ſche fpradhen: les langues orientales. 
Die beilige fprache: la langue fainte, 


c. da langue Hebraique. Biel jprachen 
seben: ' 
= . 
” 





= 


reden: parlerplufieurs langues. | 
abgefomniene [ abgefsrbene ) fprache : 
une langue morte, c. gu'on ne parle 
dus, Die übliche klebeude] fprachen: 
es langues vivantes, c. qui ont cours 
aujonrd’bui. Eine unbefannte fpra: 
che: un langage inconnu. Die rei: 
nigleit der fprahhe beobachten: avoir 
foin de la puretẽ du langıge, Dat iſt 
die fprahe der H. Echrifft; der alten 
Melt:weifen ic. c’eltle langage de l’e- 
eriture ſaiute; des anciens philolo- 
pbes. Die fprache ändern ; eine an 
re jprache führen: changer de lanya- 
ge; tenir un autre langıge. Das ifl 

- eine unverfändliche ſprache Für mich : 
+” c’eft du bas Breton pour moi Ei⸗ 
nie frembde fprache wie feine mutter ⸗ ſpra⸗ 
che iernen: fe tamiliarifer une langue 
erangere. Eine abgeiorbene —* 
jargon. Dieſe ſprache bat fehr viel wor: 
tt ted-arten: cette langue efttort 
riche. 

Mit der iprache nicht heraus wollen, wohl 
an fi) halten: demeurer clos & cou 
vert; f* parer fur la hauche; fervir 
& plats couverts. 2 

Sprady.art, f. f.idiotilme ; genie de la 
langne. i 

"Sprachen, v. ». s'entretenir; difcourir. 
Bertraulich mit einagider fprahen: s’en- 
tretenir familierement. 

Sprach :gitter, f.m. in den Höfen: &- 
coute,  ° 

SpradjPunde, ff. philulogie. 

Wie zu der ſprach⸗ und bücherstunde ger 
" _ böret: philologique. 
Sprach⸗ kunſt; ſprach⸗ lehr, [f.gram- 
mialle, 
Ubuug in der fprach = lehre:; grammatica- 
ton. 
Spradylehrer, f. m. grammairien, 
Smadios, adj. muetz; quia perdu la 
. parole, 


Spracdhmeifter, f. m. maitre de lan- 
ue, 

— f. f. regle grammati- 
cale 


Spräch : rohr, f. », farbacane; trom- 
pe; trompette parlante ; porte- 


voix. 
Sprach ſchul, f.f. &cole oü l’onaprend 
les langues. 
X Sprachtrichter f. m. corner. 
Sprechen, 7. a. [ich fpreche, du fprich, er 
ſericht; wir forechen ; ich ſprach; fprich ; 
ich foriches gefprschen] parler; dire; 
pennoncer. Offentlich ſorechen: par- 
L en public; dire publiquement. Ein 
- geber ferechen: dire unepriere, Den 
fegen fprehen: prononcer la benddi- 
tion. Eım urtheil fptchen: pronon- 
cer la fenrence. Wohl ; übel vom ie: 
mand ſorechen: dire du bien} du mal 
Lparler bien; mal] de quelcun. Es 
wird verfchiedentlich davon gefprechen : 
on en parle diverleinent, Latein; 
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antzͤſiſch sc. fprechen: parler Latin ; 
‘rangeis. Mit iemand fprechen: par- 
ler a quelcun. Bon einer ſache jpres 
den: parler d'une choſe. Micht ein 
wort fprehen: ne dire mot. Mas 
forecht iht daju? qu’en dites vous? 
Ih fpreche ja; nein: je dis oui [qu' 
oui | non [que non] 
Digger mann fpricht viel: cet homme 
eft un fleuve de paroles, 
Das recht forechen: juger; decider u 


ditferend; avoir jurisdiction, 


Zu fprechen haben; etwas [ein wort] fpre: 


hen börffen: etre en autorir; avoir 
du credit; du pouvoir, Jhr habt hier: 
iam nichts au fprechen: cela ne vous 
regande pas; il ne vous apartient pas 
de vous ingerer ici, 

Für einen fpreden : s’interefler pour 
quelcun; pärler en fa faveur. 
Etwas gut frrechen; übel ſprechen: ap- 
prouver; des-approuver une chofe. 
Sprecher, fm. parleur ; (qui parle; qui 
prononce, Eim groffer jprecher: grand 
parleur. 

Sprecher in bem unter-baufe des parlar 
ments in Engelland: orateur de la 
chambre baſſe du parlement. 


Spreißel; Spreufiel; Sproffe, [.m. 
echelon, Der fpreifcl in der leiter ift ges 
brochen : il y a untchelunderompu A 
cette £chelle. 

3 rim t. [d arebitecture] ẽtreſil· 
ons. 

Mit ſpreißen und bretern verſehen, [. 
d’architelure] &tichllonner, 

Spreißen, v.Spleißen. . 

ſich Spreißen; ſich ſpreitzen fi 
ſoreutzen, v.r. s’apuier. Sich mit den 
fuͤßen am die wand frreißen: sapuier 
des piẽs contre le mur. 

* fich foreißen, refifter; s’opofer; faire 
le difhicile. Sich wider etwas fpreißen: 
s’opofer A une chofe. hr moat euch 
frreißen wie ihr wollt, ſo muͤßt ihr dran: 
rehftez [ faites le difficile] tant qu’il 
vous plaira, vous y paflerez pour- 
tant, + 

ſich ſpreißfen, braver; fc panader; fai- 
re paradc. 


Spreifig, v. Sprock. 


ſor 

Sprenckel, . M tache; madrure; 
moucheture. 

Eprendelidt; fprendelig, ady. tacue· 
te; madre ; mouchere ; grivel®, 
Sprenckelichtes ſell: peau tächereez 
madree; mnucheree, Epreuctelich⸗ 
ter vogel: oileau grivelt Spreucke⸗ 
lichte blumen⸗farbe: moucheture. 

Sprenckeln, v. a. tacherer; mouchecter ; 
marqueter, 

Sprengen, v. a. faire fauter; enfon- 
cer, Ein ſchloß fprengen: faire ſauter 
une ferrure, Eime ibür fprenuen: en- 
foncer une porte, Ein bollmere; ei⸗ 
ste bevetung fprengen: faire taurer ui 
baflion ; une fortification. Geftern 
bat man zwo balteven gefprennet: hier 
on fit faire le faut à 

Sprengen, [#.de mandge] pouller. Das 
pferd fprengen: puuller don cheval, 
Mit dempferd über eiuen grabeu fpren- 
gen: franchir [fauter] un foſſe avce 
ion cheval. . 


Gegen [auf den feind fpreugen: pouſſer 


aux ennemis, 

+” Einen in der fadt berum foremaen: 
faire trorer quelcun par la ville Man 
bat mich hieher geiorentpt, ich weiß micht, 
warum: on m’a fait venir ici, jene fat 
pas pourquoi. 

Sprengel; Sprennsquafts fpreng: 
wedel [. m.[r. d’eglifejsipergez; a⸗ 
fperfoir; goupillon. 

* Unter eined frrengel gehören: Erre de 
la paroiffe ; du diocefe. 


Sprengen; v. a. arrofer. m gar⸗ 
ten fprengen: arrofer le jardin. Mit 
weihswafier frrengen: domner [ jeter ] 
de l'eau benire, £ 


Sprenger; Springer, f. m. [r. de 
mandge ] ſauteur. 

Spreng Fanne, f. f. Spreng: 
Prun, f. m. arrofoir; chanre- pleure. 
[r. de jardinier) Rohre, anderfprengs 
kanne, oder dem (preng-Frug: canon. 


X Spreng: Fanne, [7 dedlafen] bohle. - 


[dont quelques feigneurs Angleis ont 
. chargd V’ecu de leurs armes, 


] 
EprengsFeffel, fm, Li.d’ögtife) beui- 


. N tier. 
Spreiten; [auebreiten; aufbreiten J Spreng-Erug, v. @preng:Fanne. 


v. a, tendre ; erendre, Die flügel ſprei⸗ 
ten: &tendre les ailes. Einen teppich 
über den tiſch fpreiten: Etendre un ta · 
pis fur la table, Soreitet eure fürs 
Be, ich mill euch etwas darein legen: 
tendez vötre tablier, je vous y met- 
trai quelque chole. Rn i 

+ Spreitung, [. f. eineg gewoͤlbes: dia- 
metre d'une voute, 


Sprendel; Speindel, fm. [r. dei- 


felier]cerceaun; rrebucher; coler; la- 
ver Vogel mit dem fprendil fangen: 


prendre les oifeaux au cerccau &c. 


Sprengung, fi f. 


Spreng-Eugel, ff. [r.d’ertifeier] gre- 
nade ; boinbe. 
Oprengfel, um den half eines hemds: 
u 


r de col, . 
enlevement ; altion 
de faire Sauter, Man hat die ſpten⸗ 
gung der thore ze. ambefohlen: oma 
dunne ordre de faire fauter les por- 
tes, : 
Sprengung, f. f. arrofemene. Din 


ben: donner a propos desarrofemens 
aux fleuts. 
gell: 8 


| blumen die fprengung gu rechter zeit ges 


⸗ 


eux baſtions. 


Spreng: - 





fpr 
Eprengwage, JS. S. Tr. de cbarron) 
mon, 


Sprengstwedel, v. Sprengel, 


Pr 


Spreu, f. f. bale; bourriers; mienues| Ep 


pailles. Das form von der fpreu reis 
uigen: fEparer la bale du grain. 
Epreuicht, adj. plein de bale. 


Spreußel, v. Spreifel. 
Spreutzen, v. Spreifen. 


Spriegel; Sprügel, f. m. archer. 
Engiesel über eine wiege ac, archer de 
berceau, 

Epriegeln; fprügeln, v. 4. couvrir d’ar- 
chets; mettre des archets. 


Sprießen, Lie ſprieſſe, du Fpreuflet, 
er fpreußt, wir fprieffen ; ich fproß ; fpruß 
Du; ich fpraffe s sefproffen] fproifen,v. m. 

ermer; poufler; bourgeonner. Der 
En fpreufie: la graine germe. Die 
bäume ſoricſſen | fproffen Ichon: lesar- 
bres pouflent bien. 

Sprindel, v. Sprendel. 

Spring, fm. Springrquelle, [.f. 
fource; fentaine d'eau vive, 

+ Springiball, [, m. [0m dir Amplement 
bull) bale de jeu de paume. 

Epring.brunn, f. m. fontaine; jerd’eau, 
Springebrunn, mit einem Heinen be 
diem, auf einer groffen docke, daraus das 
waſſer im ein meited brunnen = becken 
fätt: chandelier d’esu. Mauer um 

“einen fpringebrannen: douve, 


“ &pringeln, v. m. fauteler; fautiller. 


Die einen voͤgel fpringeln nur: les pe- 
tits oifeaux ne font que fauteler, 


Springen, v.m. Lid foringe; ich 
« fprang; ich fprünges gefprungen ] fau- 
ter. Hoch fpringen: fauter haut. In 
die höhe fpringen : ſauter de bas en haur, 
Don o...ı herab fpringen: ſauter du 
haut en bas. Uber bie manr ; über eis 
nen graben ie. ſpringen: fauter la mu- 
raille; [par deſſus lamurailie Jun fof- 
fe. Mit nleichen füffen fpringen: fau- 
ter & pi⸗s joines. "Zum fenfter hinaus 
forüngen : fauter par la fenetre. Durch 
einen reif fpringen: lauter dans un cer- 
cle. Den hund über den tod fpringen 
- laffen: faire fauter un chien par del- 
fus un biron. Auf das pferd: in den 
fattel-fpringen: fauter furun cheval; 
en ſelle. Zausen und fpringen: dan- 
fer & faurer, Uber das pferd ſprin⸗ 
gen: vokiger. Meifter, der Ichret über 
dad pferd fpringen: voltigeur. Ausdem 
Pofter fpringen : +* Sauter les 


räilles. 


Springen, Lil fe dit des animaux] cou-! Springer , 


‚vrir; s'acoupler. Der henaft ſpringt 
auf die urte: le cheval couvre la ca-: 
vxalle. 


ze acoupk. 


Der henaſt hat uoch nicht ges Springer, v. Eprenger, 
forungen: ce cheval ne seht ptenmo-; Spring: fluth, ff. Lr. de mer] haute- 
maree, 


’ 
— 


ſyr | 
Springen, [r. de guerre]) Eine mine 





fpr 


Springbenaft, [.m. ktalon. 


fpringen laffen : faire jouör une mine. | Spring-Fraut, f.m, [berbe] nolimetan- 


Ein bollwerck fpringen laffen : faire fau- 

ter un baftion. 

wingen, crever; fe crever ; fe föler. 
Wenn man heit waſſer in ein glas (hät: 
tet, ſo fpringt es: l’eau chaude tele le 
verre. Das ift gefprungen : le ca- 
non acreve. Die caftanien (pringen 
im feur: les ignes.crevent aufeu, 

&pringen, [5 fe dit des eaux ] fourdre. 
Die quelle fpringt aus dem berge; aus 
dem felfen: cette fontaine fourd de la 
montzgne; du rocher, Die wafler: 
fünfte fpriugen laffen; faire jouör les 


eaux, 

Die laͤmmer; Eälber ſpringen: les agne- 
aux; les veaux bondillent, 

Der ball fpringt: la bale bon dit. 

Der wein fpringt im glas: le vin pe- 
tille. 

Das ſchiff ſpringt vor dem ander: le 
vaiſſeau tangue. 

Die ſaite ſpringt, wann ſie zu ſtarck ge⸗ 
ſpannet wird; la borde ſe rompt, eᷣtant 
trop tenduẽ. r 

Es haben manche koͤpffe ſpringen muͤſſen: 
tt ou a joiie coupe· tete. u 

* Sein haus; fein gut wird fpringen muͤſ⸗ 

fen: on lui fera fauter fa maifon ; fa 

terre; il fera oblige de s en defäire. 

Er hat fpringen mügfen: il a ere demis 

[depof&) de fon emploi. 

"Einem auf den bals L[ ind angeficht ] 
fpringen: fauter au colet [a la gorge; 
aux yeux] de quelcun; le prendre au 
colet &c. - 

"Aus der haut fpringen : fauter aux nuds. 
Wo er diefes erfährt, wird er aus der 
haut-fprinaen ; s’il aprend cela, il fau- 
tera aux nues; il s’en fächera, ouen 
aura de la joie infiniment. 
te vor ungedult in die höhe fpringen: 
*il perille d’impatience. 

* Don einem auf das andere fpringen: 
dauter de branche en branche ; d'une 
matiere & une autre, 

Das hertz fprinat vor freuden: le coeur 
treilaillit de joie. 

Springen, v. Eprung, . 

Das folge fpringen und curbettiren der 
pferde: panade, 

Dis fpringen eines ſchiffs vor ander:tan- 
gage. s 

Das fpringen des waſſers: des bluts: jail- 
Iiffement. 

X Springen, adj. [#. de blafon] ſail- 
anr. 

X Das fpringende pünctgen, ober aleich: 

ſam der erfte far, im der bildung einer 
leibet:frucht: point taillant. 

f ». ſauteur. Geiltdnger 

les danfeurs de corde & 


und ipringer: 
les fauteurs. 
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Sproſſe, v. Spreiſſel. 


gere. 


Spring quelle, f. f. fonraine [fource] 


d’eau vive, 


Springsftod‘, f. m. brindeftoc; baron 


dent leı Flamans fe fervent pour fauter 
des fojlez; bäron a deux bouts. 

Springs wajfer, f' m. cau vive; cau de 
fontaine. Ein fpringemaffer mitten in 
einem brunnen:bedien; fontaine ä baf- 
fin. Ein elendes fpring-waffer, das dis 
nen fehr dünnen ſtral vom fich laͤſſet: 
piffotiere. 


Spritze; Eprüne,f.f feringue. Hl: 
tzerne 2c. filberne x. fprige: feringuc de 
bois; d’argent. Eine unten frumm gebo⸗ 
genefprige: pioulque [r. de chirurgien.] 

+" Eine junge fprige: [r. demöpris]une 
donzelle, , 

Eprigen ; fprügen, v. a. feringuer; je 
ter de !’cau, Einem ohnmächt’aen waſ⸗ 
fer in das geficht fprigen: jeter de l'eau 
au vifage d'un homme qui eft en de- 
faillance. Einem in den bals; in die 
munde fpriten: feringuer la gorge; la 
plaie de quelcun. Dat blut ſpritzet 
aus der ader: le fang ruiffelle de la 
veme, 

*Es ſpritzet, [forinelt r frrigregnet ] ein 
wenig: [mot deprovince] il fait une 
pluie menue. 

Epriten, cracher; crachoter. . @inem 
ind angeficht ſpritzen: cracher au nez 
de quelcun. 

@priger, f. m, qui feringue; qui cra- 
che; eracheur. 

Sprigsgurde, f f. concombre fauvage, 

SpritgrEudhe, [. m.fr.de parifhier]efpece _ 
de patifferie, qui fe fait en pafları la 

äte par une feringur, quand on la jet- 
— — ee ” 

+ Eprigsregen, f. m. pluie menu, 

+ Eprigresnen, v Es ſoritzet. 

Eprigsröbre, [. f. canon de la ferin- 


ue. 
Srrnfod, f. m. pifton [ bäton ] de la 
feringue. 
Sprigung, [. f. aetion de feringuer; de 
jeter de l’eau; de cracher. . 


Sprock; fprös; fpreißig, Pie pre- 
mier ef? de ince] adj. Sproͤdes 
fpreifiges)] bein: bois grumeleux. 
preifiges [fprodet] eifen; filber etc. 
fer: argertaigre. Eprödes jeug; Erofe 
rude, Ein fproder wind: unrude vent. 
Epröde fräße: gele quis’ecaille, Spro⸗ 
be baut: pcay rude. Sprodes eifen: du 


fer pailleux, F 
Ipcöder finn : efprit [ kumeur] ai- 
re; rude. Epröde werte: rudesparo- 
es. Sprode thun: faire froid A [ bar 
tre froid avec] quelcun; le traiter- 
avec froideur ;avec indiflerence, 


Eorofr, 


fyr . 
ar, in einer baumsleiter, ff. ran- 


Spraſſe; fprößling,, / m. jet; rejetton ; 
bourgeon; fion; pouffe, Ein junger 
forofe [fprofling) von dieſem jahr : un 
Jeune jer &c. [une jeune poufle] de 
certeannee. Epriffe, ſo nach dem win: 
ter, an den alten Fohl-ftründken, hervor: 
kommt: ſemotte. 

Sproſſe, an einer wagen⸗ oder karn⸗leiter 

Meau. 

Syroſen ‚an den wind⸗muͤhlen⸗fluͤgeln: 

ates 

X Sproifen eines hirſch⸗ geweyhes, [r. de 
ebaf]?) cors : &pois. 

Sproffen, v. Spriejfen. 

Sprößlein, f. m. petit jer &c. Neben: 
fpröklein, aneinem aft: chicot. Epref: 
lein von den attiſchocken weanehmen : 
efhler. Die ſproblein und das lanb ab: 
freffen: brourer. Die fprößlein abneh⸗ 
men: rejettonner, 


ESprößling, v-Sproffe, 


x Eprößling, mit kuotteu, [r.de blafon] 


chicot, 

X Sprotzhuf, [. m. [r. demarechal] cra- 
paudine, 

Spruch + [.m.fentence; pallıge. Ein 
ſchöner ſpruch: une belle Sentence; 
Errüche aus der fchriffe anzichen : al- 
leguer des pallages de l’ecriture. Kine 
tede voller ſpruche: difcours plein de 
fentences, 

Spruch, [r- de bareau] fentence; deci- 
fion. Eisen pruch thun: prononcer la 
fentence. Ea bey dem ſpruch bemenden 
laſſen: acquieiceräune fentence, Es 
auf richterlichen ſpruch [aurfpruch] ans 
fonmen laffen : fe remettte & la deci- 
fion du juge, 

Spruch; buch [. m. livre de fentences, 

Spriürdjlein, [.n. petite [courte] fenten- 


ce. f 
Spruch⸗reich, adj. fentencieux ; plein 


de fentences. Kine fpruchreiche rede x 


ſchreib / att: ditcours ; file dentenci- 

" eux. F 

Sprucdy:reich, adv. fentencieufement, 

Sprucyreim, f. m. fenteuce en rime, 

Szrüchwort, [.n. proverbe. Die ſptuͤch⸗ 
worter Salomonis ; les proverbes de 
Salcınon. 

Sprung, [“m,faut; bond ;gambade; 
etan. Ein ſtercker [groffer ] iprung: 
grandfaur, In einen fprung üser den 
graben fegen: s’elancer tout d’un faut 

de pieih faut ; d’un plein faut ] für 
'aurre bord du Toſſe. Arumme fprün: 
ge machen: faire desgambades, Dad 
pferd gebet in Inuter fprüngen :cecheval 
e va que par fauts de par bonds. 

prung eines ballen: bond dela bale, 
Ein pferd im fprüngen reuten: travail: 
ler [faire aler] un ‚cheval & cour- 
bette, f 

















ey : faireuin ) tour 

Es iſt ein guter [ Harder ) fprung 

bis dahin: ily aune bonne traite [bien 
du chemin] d'ici la. 

* Aufdem fprung ſtehen: &rre prör[dtre für 
le pomtj de faire quelque chofe, 

* Reine projje forunge tkun : prw. w’aler 
pas loın ; n’erre pas en &tac de faire 
rien de confiderable. ; 

Krtumme fprünge machen : prov. faire 
destours.& des detours; ulerde rufe; 
de tincile. : 

" Einen auf die fprümge bringen : prev. 
mettre quelcun en train ; en hu- 
meur. 

Einen ſptung wagen: prow. hazarder 
uncoup; eutrependre une chofe ha- 
zardeule, 

X Ein pferd, das fprung und ftreich zugleich 
thut: [s. de manige) un cheval qui 
5 epär ©. 

X Sprung, ber lauf: [r. d’anesomir ) 
arbalcte; aftragale, [e’ofide premier vs 
du sarfe.) 

Sprungsvieme, f. m. [1.de mandge) ca- 
more; martingele, 

Sprungswvrife, ade, par gambades; par 
jauts; par bunds. 

CS prüße, v. Sprige, 

+ Spruch, fpud,f.m. [mos de province) 
fpeitre; phantöme; eſptit. Einen 
fpuck gefehen haben; avoir veu un fpe- 
Arc &c, 3 

+” Einen fpud machen: donner de l’om- 
brage ; donner une ſauſſe alarme [une 

erainte fans fujerj3 quelcun, 

Opuge, v. Speichel. 

Spucken; üden, ».m, Es ſpuckt 
in dieſem hauſe: il revient des efprits 
dans certe Pas uf 

Spuderey, f. f. gefpüde, [.». aparition 
de ſpectres ' 

tSpud, eil, fm. [mer de prevince) 

Are ; diligence. 

+ fih fpuden ; eilen, v.r. de häter; faire 

diligence, 

Spule, ff. bobine ; rochet; fufeau ; 
roquer. Seide auf die fpule bringen: 
mertre de la foie fur la bobine; fur le 
rocher, « Eine fpule voll geſponnen has 
ben: avoir fild une fufcezun fulcau 
plein, Eine Heine ſpule von robr,fo ın 
das weber + ſchiff gethan wird: buhor, 
Eine dergleichen, darauf der eintrag ger 
winden: cannette. 

Spule ; feder-fpule, tuisu de plume, 

X Spule, [r. desournewr) billor. 

XK Spule: in arrfer balde, aus dem um: 
tertheil des ſchife, u dem oufsiehen der 
groſſen feegel , [#. de marine) lloc d'il- 
das 


Spule, an einem pinnsrad: &pinglier. 
Spulen, ı.@. bobiner. &cide; gar x, 
pulen; bobiner de la foic; du fil. 
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Spulerin, ff. bobineufe, 

Spulen ı ®. a. laver; rincer; &curer. 
Den mund fpiilen: laver [rincer ] la 
buuche. Gläfer fpilen: rincer les ver» 
res; Das tiſche zeug lkuͤchen⸗ zeug] ſpu⸗ 
len: &curer la vaiſſelle. Leinen /jeug 
ſruͤlen: guter [egueer; &gaier) te lin- 

© 


ge. 
Spirl:faß, in. fpülsgelte, [.£.fptilfchaff, 
f.». cureau & &curer la vaiffelle, 
Spülssoffe, [ f. fpülsjtein, fm, &vier. 
püLl.bader; fpül = lu , m. ſpül⸗ 
tuch, f. ». torchon, * 
Spulich; fpül: waffer, f. m. laveure d’ 
ecuelles, 


Spülmagd,f. f. fpülsmenfh,f.m. ecu- . 
reufe, 


Spul⸗rad, v.Spinnrad, 

Spul⸗rad; zwirn srad, f. m, rerorfoir; 
rouet. I. de plufieurs arsifans.] 

Spukmwurm, f. m. ver qui s'engendre 
dans les inreftins deshommes & des 
animaux. Arenep wider die fpnlsmür 
mie: remede pour les vers, 

x age m, [s. desonnelier] bon- 
don. Den fpund aufchun ; zuſchlagen: 
lever; ficherle bondon. 

X Spund, [r de ehunpensier] aubier. 
Den fpund vom einem aͤmmer behauen: 
örerl’aubier d’une poutre, 

K Soundeinesteihe: bonde. Den ſpund 
aufzieben: lever[ haufler; lacher ] la 
bonde. 


x% Spund: bohrer ; ſpundloch⸗bohrer, 
fm. vrille, 

Spund;bret,/.m. boble, table, 

X Spunden,v. a, bondonner. Ein faß 
foünden; zufpänden: bundonner un 
ronneat. 

x Spund-geld, f.n.vondemmein, ber in 
einem herrſchafftlichen gebiet verzapffet 
wird: boutage. t 

x Spund-loch),f. ». troudu bondon. 

Epur, SF pilte; trace; veſtige. Der 
fpur nachgehen: fuivre la piſte. Einem 
auf der fpur felgen: fuivre quelcun A 
lapifte; a larrace, Man fichet noch die 
fpur davon: on en voit encore les tra- 
ces, les veſtiges. pur, mo pferde 
bingegaugen: train, 

Spur,[r.de chaffe) quẽte i piſte. Aufdie 
fpurachen: alerenquöre. Der fpur des 
wildes nachgehen; fuivre la pifte de la 
bere. Denn birfch auf der fpur folgen: 
fuivre les foul&os ducerf, Die hunde 

/ haben dic fpur weriebren : les chiens font 
demeurss en defaut. Die hunde mie: 
der auf die fpurbrimeen: redrefler les 
chiens. Auf die fpur biingen: mettre . 
für lesvoyes. Der hund Idufft der nes. 
raden ſpur nach: cechien dreffe & vale 
droit. Die jagd⸗ hunde wieder anf die 
detlohrne fpur bringen: frapper & route, 

1113 Die 





-fpu" fta 
Die rechte fpur: Te drair. “Ein bımd, ber 
von weiten fpur hat: un chien qui 
challe de forlonge. Die guten hunde 
Tonnen die rechte pur: les banschiens 
connoiſſent le droit. 

X Spur, {r.demarine]baye. Ein baum, 
ben mar zuder mafhine gebrauchet , da⸗ 
mit die (puren am ihre ftellen gebracht 
werden : bout-Jehors. -» 

Spur; überreft, apparence. An biefer 
frau ift keine ſput von einiger ſchoͤnheit 
übrig: il ne reſte en cetre feınme aucu- 
ne apparence de beaute. 

Spüren, v.a. [r.de chaffe] fairer; qul- 
ter, Die hunde fpuren das wild: les 
chiens Jairentlaböte. Mach dem wild 
fpüren; dem wild nachfpüren : quecer 
la böte. 

Spüren, fentir; s’apercevoir; remar- 
quer. Higtze; mattigteit tc phren:fen- 
tir de la chaleur; de la foibleſſe. Ei⸗ 
nen feine liebe z jorn zꝛc. ſpuͤren Laffen : 
faire fentir fon amour } colere à 
quelcun. ı Ich fpüre iemaud drauffen: 
japergois quelcun A la porte, 
foüre ‚daß ermich betreuat 5 je m’aper- 
gois qu’il ıne trompe. Man fpüret es 
faum: ä peine s’en t-on aperce- 
voir. Ich fpüre an ihm viel gute gaben: 
je remarque en lui beaucoup de bel- 
. qualites. Erfpüretesnocd, daß er 
tranck geweſen : ilfe fentencore de fa 
maladie. ich von neuem fpüren af: 
fen: fe renouveller. Diepeft bat ſich 
zu N. von neuen fpüren laſſen: lapefte 
s’eftrenouvellee AN. 

Spür-bund, f. m. chien courant; bra* 
que; bracherz-clabaud. &pür:bund, 
der nicht biut: chien muet. Ein ſpuͤr⸗ 
huud, der den ſuchs ausſpuͤret, wenn er 
gleich vier und zwantzig ſtunden da weg⸗ 

wäre :chien chercheur. Spuͤr⸗ 


Stagke; fate; ſtakete, f. f.pieux; 
paliffade. _ ı 

Staafenzaun, f.m. palisiperchis. Dit 
einem fiaafen = zaun verwahret: ferme 
[entour£] d’unpalis, ” 


Staat; far,f.m. sroumeau ; ſan⸗ 
fonnet, 


x Staat, [r. Aocwlife) cataracte. 

— Den ſtaar haben: avoir une cararaste, 
Den fiaaren fiechen : Öter une catara- 
&e; abatre une catarafte. Art von 
ſtaar, da einem duͤucket, es ſchwebeten 
Eleine wolcklein, vor den auaen : hipo- 
chima, Anfang des ftaard: Sufilion. 

+* Ihr habet den ſtaarz ihr fehet wicht recht: 
vousavezletrelu. 

X — —— ‚ad. aveugle d'une cata- 
racte. 

x Staarmadel, (.f r.d’oculifte) ai- 
guille, 











vos ft” ' 

% Stanrenfrecher, fm. oculilte: 

Staat; far, f. m. rar. Die fraaten 
und reiche dermelt: les Erats & > 
res dumonde. Der Fransöfifche: Sa⸗ 
vonifches Wenedifche te. ſtaat: l’Erar de 
France: de Savoie; de Venife, Der 
aeiftliches meltliche ſtaat: letat eccle- 
fiaftique;; feculier. - Die angrlegenbeis 
ten des ſtaats: les interets de l'erar, 
Fir das befte des ſtaats foraen : pour- 
voir au bien de l'erar. . Staat den 
Eott allein renieret : teocratie. Wut 
qu dergleichen ftaat gehöret : tLocrati- 
que, 

Die Generals-Staaten dervereinigten Nie⸗ 
derlande: les &rats generaux des pro- 
vinces unies. 

Staat, train; figure; magnificence} 
fplendeur, Einen groffen ſiaat führen: 
avoir un train; vivre avec 
fplendeur ; magnifiquement ; faire 
une belle figure; porter grand &rat. 
Den ſtaat vermehren : augwmenter fon 
train; fa depenfe. Den ftaat vermin⸗ 
dern: rerrancher de fa — Der 

ſtaat will gefuͤhret fegn: il faut loumit 
aladepenfe, 


Staat aufetwas machen: faire &rat d'une 


chofe, Jhrkönneraufdiefe ſumme ftaat 
machen : faices &tar de cette fomme. 
Pl mache ſtaat, morgen abzureifens Je 
sis &tat de partir demain, 


Staat von einer perfon ; von einer ſache mas | 


: faire &rat d’une perfonne ; d’une 


chofe ; l'eftimer ; en faire cas. 


Staats « angelegenbeit, f. f. ftaats* 


geſchafft, (m. jtaatssfache, f. f.afai- 
re dere. Mit ſtaate⸗ angeleaenheiten 
Firzatssgefihäfften) beladen ſeyn: etre 
charg& des afaires de lettat. Won 
ftaatẽ ſachen reden : parler d’afaires 
d’erae. Eine wichtige ſtaats ſache: une 
importante afaire d’etar, Von ſtaats · 

- fadyer reden : difcourir fur les afaires 
d’etat; politigler. 


Staater-bame, f. f. dame d’konneur. 
Staats:neheimnif, (m. miftere d’Erat» 


[de politique) ſecret de l'srat. Er: 
mas für ein ſtaͤats geheimniß ausgeben: 
debiter une chofe pour un miltere 
d’erar. In die ſtaatẽ geheimniſſe ein 
drüngen: p&nderer [decouvrir ] les fe- 
crets dei'star. 5 


BEI v. Staats:angelegen: 
beit. 
Staats-geiff,f. m. fraate-lift, ff. ſtaats 


teeich, [.m. coup d’tats coup de poli- 
tique, 


Staats-Plug, adj, politique ; verfe dans 


lesafaires d’erar, 
Staatoe⸗ lugheit; ſtaats⸗kunſt ; ſtaats⸗ 
lehr, ff. -politique 


rfte 
Staatsmann: ftarift, fi hr. politique; 
homme d’erar, Ein auter ſtatiſt / ein 
beſer Ebriſt : bon polirique, mauvais 
chretien. Einen ſtaats⸗mann agiren: 
politiquer. * 
Staats-Nlinifter, f. m. miniſtre d’etar. 
Die ſtagts⸗ minifter in Rrandreihh: les 
fecrerairesdescommandemens. Amt 
eines faatsminiftert: miniſtere. Deſ⸗ 
fen wuͤrde, verwaltung: minifteriät. 
Der vornehmſte ſtaato⸗miniſter in Hole 
land: penfionsire. ' 
Staats mantel fm. Etwas mit bem 
ftaate = mantel bededen.: couvrir une 
afaire du pretexte du bien def’erar. 
Stants-Ratb, fm. confeild'&tar. Den 
Staats⸗Rath berufen : convoquer Je 
confeil d e tat. Ju den Staats⸗ Kath 
aufaenonmen werden: dtre receu au 
confeil d’etat, . 
Staats:Rath, confeiller d'etar. 
Staatsstecht, [. m.raifon d’erar. N 
Staate-veben, f. f. pl. difcours fur des 
matieres d’erat, “ R 
Staats:vegel; [.f. maxime d’etat. 
———— v. Staats⸗ angelegen⸗ 
it. 
Staats⸗Secretarius, f. m. ſecretaite 
d’erar. 


Staatsswort, [. m. terme politique, 


Stab, JS. m. biton; canne. Am Rabaes 
ben: märcheravecunbäron. Sich auf 
den tab Ichnen: s’apuier fur un batou. 
Einen ab tragen: porter une canne. 

Stab, canne: menfure un peu plus longue 
qu'une aune, &tab, in Spanien : bar- 
rc. Ein ftabtaffet: une barre de taſſe · 
tas. Dasausmeffen mit dem tibe: can- · 
nage, Etwas mit den ſtab ausmeffen : 

Ein eifen ftab, über eine eiferne thuͤ 
in eiterner ſtab \ erne thuͤre: 
döcharge, [1. de fersurier] x 

Stab, die gartensfelder abzumeſſen: tra 


goir 

Die befasung ift mit weiſſen fräben abarje- 
gen, [#. de guerre] la: garnifon fortie 
fans armes; le bäton blanc & Ja 
main. a 

Ein ftab eiſen ; ſtahl ic. une barre de fer, 

*Gtab, &rat, Generalfab: tar major 
de l'armte. Megiments:fab: erarma- 
jor d’un regiment, . 

* Er ift der ftab meines alters: ’eft mon 
baton de vieilleffe ; c’eit mon apui 
dans ma vieillefle, 

+ * Seinen ftab weiter ſetzen: quiter fa 
demeure; aler chercher fortune ail- 
leurs. — 

Den ſtab über einen brechen: condamner 
quelcun; prononcer fentence de m 
contre quelcun, 8 


StaatssFutfche, [.f. carrofle.de cetemo· X Stab, oder pful, m. Ic.. architeflu- 


nic, 
Staste-lifi,v. Staate:griff, 


8 


re]bofel. Stab, mit oven, u. d. fufa- 
sole, Ausphlungen , wit eingefenten 
pi Rüben: 





“ ta 


fta 
Alben: canelures aves redentures,| F Städelsing, /.m. louage de grenier; 


Ab geſpaltener tab in der aushölung:re- 


e magazin, 


denture plate, @tarer Rab: ruden-) Stadr, pi.ftäste, f. S. ville, Eine ſtadt 


sure A baton. Sarter ab: rudenture 
3 baguetie Stab unter dem wulß: 

- tondın. Stuͤcken, deraus der Hab, mit 

- pliven u. d. beſtehet pefons, Mit ein: 
sefegten ſtaͤben: rudente, [n.d’arebire- 
Sure.) e 

X Lange undrunde ſtäbe, die mau mit ei⸗ 

“ fernen ringen, an die aroffen fegcl-ftan: 
gen füge, umd die kleinen ſeiten- fegel 
daran fpannet : bout-dehors. 

Stabel, f. m. [r. de jardinier] same, 

Stabeln,v. «, ramer, 

StabeLerbfen, f. f. pois rames. 

Stabrholg;ftaffrholg,f.n. [r.degrurie] 
maıraın. 

X Stab-leben, f. m. (Frumm-fäbifches 

» leben ) fief cpifcopal. 

@tablein, f.w. petit bäton ; baguetre. 

Stabs-Officier, f. m. oficier de Perar 

"major " 

Stab.träger, f.m, huiflier; porte-ver- 


©, 

——— ‚ff. zuronne. 

Stachel, f. m. aiguillon ; &guillon: 
piquant, . Die ochfen mit dem ſtachel 
treiben: piquer les bceuts avec un 
€guillon ; donner de l'guillon aux 
"beufs. Die bienenz fliegen sc. ſtechen 
mit ihrem ftachel: les abeilles ; les 
mouches piquent avec leur &guil- 
lon. Stachel tines igel-fhweins :eguil- 
Ion de heriflon. Stacheln eines dorn- 
ſttauchs roſen ſirauchs ꝛc. les piquans 
des£pines; des rofiers. 

= Tobift eine Rahel der tunend; la louange 
ſett d’eguillon ä la vercu, , 

* Das it mir cin fachel in dem ancen: 
cela me fait mal aux ycux; me bleife 

les yeux. 

Stacel-baume, m. ol. crocs de chien, 
[dans ls Antilles.) 

Stacelsbeer, ff. gadelle. 

Stacrlbeerftraud, f. m. gadellier, 

Stachel⸗ fiſch fm. poiflon arme, Ein ro⸗ 
thet ſtachei ſiſch, in America: capitai- 


ve. 

Stachelicht; frachelig, adj. piquant. 
Stacheliche difteln; dormen: du char- 
don piquant ; des&pines piquantes, 


Stacheliche worte ‚paroles piquances. 


Stadjelicyer ſchertze raillerie piquan- 


te. 
* Stachelicher handel, afaire &pineufe 
Stadyeln, v. a. donner de l'eguillon, 
iquer. 
Stachel⸗miß ff. mäcle; meteil, 
Stachel⸗ ſchwein/ j.» herifion. 
+&Sradei, I. m. [mot de province) gre- 
ae er Heu ſtadel: grenier au 
join Kuuffladel; magazin aux mar- 
u 


bauen; anlenen: bätir; fonder une 
ville. In der ſtadt wohnen; demeu 
ıer ä laville. Einen gang in die ſtadt 
tbun: aler en ville; faire un tour de 
ville, In der ſtadt und nicht auf dem 
landefeyn: Etred laville. Mitten in 
der ſtadt: au cocur de la ville, %@Di: 
alte; meue; obere; umtere fabt: la 
vieille ville; laville neuve la haute ; 
la baiſe ville. Eine alte »berübmte: 
groffe; feine ꝛc. ſtadt: une ancienne ; 
fameufe ; grande; bonne ville, Eine 
offene; befchloftene; beveftigte 2c. Habt: 
—* ville ouverte ; "fermee; forti- 
fee, 

Stadt:ämter, [. m. oſſices municipaux. 

Stabtzargr, & m. mödecin penlionnaire 
d’une ville. 

Stadebanmeifter, f m. architecte pen- 
lionmaire. 


Gtätschefhreibung, f f. topogra- 
ie 


De füdte und andere ͤtter befihreibet :o- 
pographe. 

Was zu befonderer beſchteibung der Räbte, 
und anderer orter gehoret: topographi- 

ue. 

Sradtbier, f: ». bierre dulicu, 

Stadt:brauch, f. m. courume du lieu, 

Stadt:buch, f. m. regitiusde la ville, 

Stadtsdiener; fisdt-inecht, [- m. fer- 


geant. 
Stadtseiche, f. f. ſtadt maß, f. m. era- 
l « 


on, 
Stadt⸗ fremd / adj. &rranger; inconnu, 
Gnabefeepheit + J.F. liberte ; franchile 
h 


ieu. 

Stadt gebaͤu; ſtadt⸗ gebãude, f.m. ba- 
timent public. Die ſtadt⸗gebaude wohl 
unterbelten: entretenir bien les bäti- 
mens publics. 

Stadt:geld,/ » ftadt:müng, [.f.mon- 
noie du coin de la ville. 

Stadt:gemeine, f.f. communautt de la 
ville; bourgeoifie, 

Stadt gericht, j.r. juftice de la ville. 

Stadrgefeg, f. », fladtsordnung, ff. 
reglement [ordonnance] de police 

Stadt-newicht, f. » matrice; original 
des &ralons des poids, 

Stadt graben, £ m. ſoſſe. Ein aufge: 
morffenes werd, in einem fadt araben, 
wenn er jmbreit ift: enveloppe ; fillon, 
[fe premier vaus micux.] 

Stadt:-Zauptmann), fm, capitaine de la 
bourgecitie, 

Stadtiſch, ady. de villes debourgeois. 


Staͤdtiſche meifen 2 manieres de ville] - 


debuurgeois, Stadtiſche feitung: ha 
bie de ville. 
StadtsFeller, [. m. cave publique. 
|. ind, f.". enfant [natii] de la 
ville, 


ftaı . 

Stadt knecht, v. Stadt-diener. ! 

Stadtfündig, adj. public; connu; de 
notoriete publigue. Ein ſtadttũudi⸗ 
ser handel: une afaire nutoire ; con- 
nuepubliquement. Stadtkuudig mas 
den: püblier; divulguer. Gtabtfün: 
dig werden; devenir public; fc divul» 
guer, 

Städtlein, f. m. petite ville; bourg. 
Stad taen: en s 

Städtling, fm. habitant de ville ; bour« 
geois, 

Stadt: Major, f m. majorde la place. 

Stadtmaß,v. Stadtreiche, 

Stadt maur, f. f. murs; muraille; ram- 
part, 

Stadt:müng,v. Stabtsgeld, 

—— — . f. magiftrat de la 
Ex 


ilte, 

StadtsPfarrer,f. m. curt dela ville, 

Stadt-Rath,f.m. confeildeville, J 

Stadt⸗recht, ſan. droitdeville, Einem 
ort das ſtadt recht verleihen: donner 
—— de ville aunlieu; l'eriger en 
ville, 

Stadtrecht, droit &rabli [loix Etablies] 
dans la ville; droit particulier d’une 
ville ; municipal. 

Stadr»reniment, f, m gouvernement 
[police de la ville, 

Sradt-Richter, /.m. juge de ville. 

Stadt fchlüjel, f. m. cl&de la * Den 
Landes: Hertn die ſtadt ſchluͤſſel überreis 
hen: preienter les cles de la ville au 
fouverain, 

Stadt:fcreiber,f. m. grefier. 

dr Pr f. m. lieutenant de 

ulice 

entfegel f. ». feau de la ville. 

Stadt Syndicus f. m. indic de laville, 

©tadtsvold. fm. gens de ville, 

Stadt wage, [.f. balance publique. 

—— . afaires [interets] de la 
ville. 

Staffel, f. m. fiufe, (/. marche ; de» 
get, Eine treppe von fo viel ſtaffeln: 
montte [efcalier ] de tant de mar- 


ches, 

" Die kaffeln der ehren befteigen s betreten : 
monter aux honneurs; paffer par d8- 
gıts [ de digre en Säge ] aux hon- 
neurs. Eine hohe ſtuffe ber aele hrſam ⸗ 
feit erreichen: monter A un haut dögee 
d’erudition. Er hat bie hochſte ſanel, 
oder ſtuſe der ebren erreichet: il et par- 
venu au plus haut periode des hou· 


neurs. R 

X Staffeley, fu /ı [n de peintre] che- 
valet, 

Stajfelicht, adj. quiadesdegris; fairen 
maniete d’elcalier. _ 

Staffelweife; ftufenweife, adı. de 
degres. Sich Raffelweife erheben: s'ele- 


ver pardegres. 


* Staffeiweife zu ehren fomnren: monter 
Sradettw 


par dögsts aux honneurs, 





- 


' . fta 
taffette, Sf. cowier envoit ex- 
en avec des dep£ches; dep&ches por- 
cees par un expräs, Eine ſtaffette abfer: 
” tigen: expedier un couriet. 
Staff: hol, v. Stab⸗holtz. 
Staffiten w.a. gatnit. Einen hut; 
ein bett ; ein Eleidsc. itaffiren: garnır un 
eau; unlie;unhabit, Ein hut mit 
yoldıc. ſtaffirt: an garnid'or, _ 
Staffirer; hut⸗ſtaffirer / f. m. gamif- 
* SF. gami Die ſtaffi 
tarfırung, f. f. garniture. ⸗ 
on — ſich — fonımt ft wol } 
gu dem kleid: la gatuiture revient bien 
& l'habir. . 
XStag, [.n.[r.de marine] erai. Den 
— — — En tauwerck / fo den Ran 
formiret, ausfülen: emmieler un € 


tai. 
tahl, f.m.acier. Feiner: ſproͤder ic. 

Stahl fin;aigee. Eine jtange Rahl: 
unebarre d’acier. Eine vieredige fan: 
geftahl: bille; carme, Stahl von Da’ 
mafco: acierde Damas, _ , 

# Er ift wie eifen und ftahl : il eft d’une 
camplexion robufte; c’eft un € 
de fer; il eit invulnerable pat art dia- 
bolique; il a un charme contre les 


arınes. 2 

Stahl; fenersftabl, fühl, Ein meffer, 
aufderm Rahl, fireichen, wegen: fufiller 
un colteau. 

Stablarbeit, „f. /. hablwerd, [- m 
ouvrage d’acier, Degen:gefäh ; (parts 
gen :c. von fahlzarbeit: garde d’epte ; 
boucles d’acier. S , j 

Stabl:arbeiterf.m. ouvrierquitravaille 
enacıcr 

&tahldrat, fı m: filde fer, B 

Stäblen; verftäblen, v. a, acerer. Eine 
Elinge ftäblen: acerer une lame, 

Gtäbfen ; fräblern, adj. d’acier. Stähle: 
ne ſchnallen: boucles d’acier, 

©tabl-grün, adj. verd obfcur. 

Gtabl-mangel, f.». pailles; fürchauf- 


fures; — 
Stabl-fpiegel, /. m. miroir d'acier, 
Stufe, v. Staake. 
Gtafett, m. bartiere ; perchis. 


Stall, f.m. &rables ecurie. Das pferd 
in dem fall z aus dem al ziehe: mer- 
trelechevaläl’ecurie 5 tirer le cheval 
de P’ecurie, Die fidlle voll viches ba: 
ben: avoir les erables bien garnies de 
berail. ° . 

+* Den Hall zuthun, wenn das kalb erſoffen 
it: prov fermer l’ecurie quand les 

chevaux n'y fone plus ; vouloir re- 
medier à un mal, quand il cft arri- 
ve, 

“+” Wenn die pferde aus dem ftall find, mitt 
man ihn beſſern: +* il eft bienrenw de 
terıner l'etable, quand les chevaux un 
dont tortis. 






+" @ebultiger ſchaafe gehen viel in einen 


Stall.baum, f.m. barre. 








PS | SStallmeifter, f. m. &cwier, Ober. Stall 









ie. 
Slamm, darein verſchiedene andere ges 


che, j 
Stamm einer fäulen , [r. d’architedure), 


fta. » \ 
hauffe von leuten, fo von einem ort zu 
dem andern jiebet: cabille. ; 

Die zwolff ſtaͤume Iſtael: les douze tribus 
d’lirael. 5 

"Stammbaum, f.m. arbre de gentalo- - 
gie. Einen franım ⸗ baum verfertigen ; 
auffesenz dreifer unarbre de genealo- 
gies; d’elt, 

Stamm-budy , [.m. livre m&morial d'a- , 
mis, oü les jeũ ues gens font &crire leurs 
patrons & leursamıs. Sen ſtamm buch 
überreichen: prefenter fon livre memo- 
rial; fon memoriäl, 

fich ſtammen; jich jtemmen, «.r.monter 
en tige; faite tige. Derbaum beginnt 
ſich au ſammen: cerarbre commence & 
imonter. : 

fich gegen einander fdınmen :s'apuier cou · 
tre quekque chofe. 

* Stammen ; abftammen, v, . defcen- 
dre; tirer fon origine. Bon altemges 
ſchlecht hanımen : defcendre d’ancica- 
ne räacc. ift A . 2 rl 

Stamm + geifft; ſtamm⸗ vermäcd 
niß, f ®. legsde famille; fideicom- 
mis. 

Stammbafft, adj. ramal : trapu. Es 
it on ammbaffter kerl :c’ct un homme 
ramafle ; trapu, $ 

Stafhm » haus, fm. patrimoine drigi- 
naire d’une fanillenoble, Eim ſtamm⸗ 
haus eines adelichen gefchlechts, fo alles 
mal der ditefte befißef : capdeuil: j 

SRG f;r.beis de brinz bois de 

out, 

Stammicht ; Fämmig, adj. Tin ſtaͤmmi⸗ 
gerbaum: arbreg ĩa la tige belle; qui 
eft d’une belle venue, 3 

Ein ſtaͤmm ger menſch: homme qui a la 
taille avantageufe; ramafide 

Stamaısleben, f(r. hiefde famille, 

Stamm:linie, ff. [r. de gendalozie] k- 

ne; branche. Awfteigende: ab... iaende 
Famnıelnic : ligne afcendante ; deicen- 
dante. Eine neue kammslinie auheben: 
faire une nouvelie branche, 

Stammsrenifler,(.», genalogie. Cein 
franıntregifter bis aus dem kaſten Noah 

“ ausführen: tirer ſa genealogie de l’ar- 
che de No£, . 

Stamm:vater, f. m. fouche : celui d’od 

fort üne generation Er iſt der ſtamm⸗ 

vater dieſes nekhlechts : il fait ſouche 

de certe famille. s 

Stamm⸗wapen, [.#. armes [armoiries] 
de famille, 

Stamm wort, fm. [t. de grammaire] 

nor primitif. 

Gtummeln; fammlen; ſottern; 

todern,®. m, begaier; bredouiller. 

* Mr miffen nor ſtommlen, wenn wir ron 
den acbeımminien des glaubens reden: 
nous ne tailons que begaier, quamd 


fta 


ſtall: prev. pour dire, que quand on 
veut bien ſe ranger, ol trouve toü- 
jours d faite place, 













Stall-bube; fallsEnecht, fm. valer de 
l'ecurie. —W 

Stall·decte, [.f. über ein pferd: capara- 
son.. Deni pferd bie decke auflegen: ca- 
Paragonner. 

Stelten,v.«.&».erabler, Ju dem gaſi⸗ 
hofe kan man [können] fo viel pierde 
ftalen: u) yadanscerte hutelletie de- 
quoi etablet tant de chevaux. 

Stallen, (1. de cocher dyc.] taire de l’eau. 
Das pferd hat gekalit ; will fallen: ce 
ceval a fait de leau; veur faire de 


l'eau. 

*Wohl oder ůͤbel zuſammen [mit einander) 
fallen: s’acordex [s’accammoder] bien 
ou mal enfeınble. 

Stallgeld, fr. ce qu'on pale pourera- 
Deren de 3 Ph Hess era- 
blage. 

Stall knecht, v. Stall-bube, 

Stall-füttel,f. m. fouquenille. 


meifter: grand &cuier. Ein Rallmeifter 

bey einem Könige, oder andern Züriten: 

cavalcadeurjcavalcadour. 
Staltmierbe, ff. louage d'une &cu- 


rıc. 
Stall:pacht, f. m. &rablage. 
Stallsfieb, f.». cribleämain, 
Stall tätig, F retif; Cheval quire- 
ſuſe departir de l’ecurie, 5% 
Stallung, f.f viele ſtaͤle neben einander: 
erablerien _ x 5 
Stamin, fm. tronc; tige + pit d’ar- 
bre. Ein flarder ; ſchwachet Ranım : un 
} petierronc, Ein lauger famm : 
unetigelongue. Die ſtaͤmme der jun⸗ 
gen bäume hoch und gerade ziehen: faire 
.. venir les tıges des jeunes es hau- 
tes & droites; Ein baum:garten von fo 
viel ſtammen: un verger de taut de 
piesd’arbres. Einen daum am ſtamm 
abpauen: couper un arbre par le 


füget werden, einen groffen maft-baunı 
daraus zu machen, [c. de marine] me- 


fuft [tronc]de lacolomne. 
"Stamm,[? de genialogie] tigeı tronc; 
race. Bon konielichem ſtamm entfprof- 
fen: iſſu de race [de la race] roiale. 
Bon adelichem ſtamm: de noble race, 
Sie find von einem ſtamm/ aber von ver- 
ſchiedeuen jweigen: ilsfont d'un m&me 
tronc [d’une mẽme tige] mais de dif- 
ferentes branches, Sein flanın wird nous parlons des mitteres dı la ſoi. 
mir ipm ausfterben: fa maifon (farace] |Ssammlend; ſtotterig, ady. begaiant; 
s’eteindra avec lui. Ein flamm, oder! qui begaie, 
Stamniler, 


7 


fta 
Stammler ;] Hftotterer; ftotter-bod, 
‘ m. begue; _bredouilleur. 
Stammlung ; jtotterumg, f. f. begaie- 
ment ; bredouillement, ; 
X Stamper, fm. fr. de cbapelier] 


choc ; avalloire, 


Stampfe, ff.pilonz bate. Eifeme; 
holtzerue fampfe: pilon de ter; bare. de 
bois. Stampfe inder walck⸗ muͤhl: mar- 
tinet, 

X Stampfe, [r. de magon] batte. 

Stampfel, v.Stempel, ; 

Stampfen,v.a,piler, Yu einem mörfel 
Ranıpjen: filerdansun mortier. Grob: 
nl ſtampfen: &gruger, Klein ſtampfen 

toiet 

Mit dem fußaufdie erde ſtampfeu: battre 
du pięẽ contre terte pictiner; ſraper 
du pie la terre, 

* Stämpfen , [r.de monnoie]battre [fra- 
per]de lamonnoie, 

Stampfer,f. m. celuiquipile. 

X Stampf:bammer, fm, marteau Afra- 
perde la monbie. . 

+ Stampficht,adj. [mor qui ne vaut rien) 
ſchwer⸗fallig: lourd; peſant. Stam⸗ 
pfichtes lſchwer⸗ ſalliges] pferd: cheval 
lourd ; pelant, 

Stampf:mübl, ff. moulin A pilons. 

Stampfung + ff. action de piler. 

Stand, f..m. puanteur ; mauvaile 
odeur. Was iſt das für ein fand? quel- 
le puanteur, Man fan vor fand hie 
nicht bleiben : on n’y fouroit durer 
[tenir)acaufe de lapuanteur,, Grand 
ven den füſſen: efcafıgnon, 

Stanck für dauck haben: prev, Etre pait 
d’ingratirude. 

* Standen; ſtancern; ftendern, v.m. 
quereller ; &mouvoir une noife; cher- 
chernoile, Erfänderaern: il aime ä 

‚ quereller; & exciter des querelles, & 
&mouvoir des noites. 

* Ständer, [.m, querelleur; chaud lan 
cier, 

* Ständerey,f.f. querelle;noife, Staͤn⸗ 
deren autichten: commencer [&mou- 
voit la noile. ä 


fta 

ſich in den fand fenen, etwas ju thun 
etre en&rar; fe mettre en &tar de fai- 
re quelque chofe. Einem ieden mach 
feinem fande bedienen: traiterchacun 
lelon fon rang ; fa condition, Seci⸗ 
nes ſtandes eniſetzet werden: dıre de- 
grade de fonrang. Einem feinen land 
freitig machen : dilputer à quelcun 
fon &tat [ fa condition ] ne vouloir 
pas le reconnoitre pour ce qui fe dit 
rre. ic) ineinen harten fand befitis 
den :- fe trouver dans un grand cm- 
barras, Ein miadgen anffer dem ſtand 
heytothen: diparager. WWelrlicher 
fand einer perfon ‚vie im der welt lcbet: 
feculariee, In dem weltlichen ſtaud 
wird man fewohl feelig, als in dem 
aeiflichen oder Elofter land : on fair 
auflibien fon falut dans la fecularite, 
que dans la regularire, In behoͤrigen 
Rand ſethen, machen wie ſich ed gebuͤh⸗ 
et: condirionner. Seine verfallene 
ſachen wieder im guten fand ſetzen: 
*regagner le deflus du vent, Wieder 
in vorigen ftand feren: reftituer enen- 
tier. {s. de padais.) + * mn den fand 
der aeflidten hofen treten s fich verheu: 
eathen: + * prendre le collier de mi- 
fere. ' 

Er weiß wie ein menfch von feinem Rand 
muß tractiret werden: il ſũt commenr 
il faut traitter un homme de fa for- 


te, 

Stand der unfchuld; ber gnaden; der 
herrlichkeit zc.[r. de reolugie] erat din- 
nocence; de grace; de gloire. Im 
ftand der amaden ; der fünden erfunden 
— etre en era degrace; de pẽ· 
che, 

Stand; mürbe, volee. Es iſt eine pers 
fon von Dem höchten ftand : c’eft une 
perfonne de la premiere volte. 

Stand des Reichs : &rat de l’empire. Die 
au’ dem reichd.tiae verfrmmlere fände 
des Reichs: les &rats de l'empite af- 
feınbies ala dicre generale. 

Stande eines Rönigreidys ; einer lands 
fchafft : les Etats d’un roiaume ; d'une 

rovince, Die ſtaͤnde auseinander ges 
en laffen? congedier les ẽtats. 


Staund, f. m. tat; condition; naif- Eine fache um ſtande bringen : mertre une 


fancez rang. . Der geiftliches weltliche 
Rand : erat ecclefiatlique; feculier. 
In den fand der che treten: entreren 
Dariage ; fe matier. Ehelofer [lediger) 
Rand;celibar, In einem auten : ſchlech 
‘ten flande ſeyn: fe trouver dans un 
bon; milerable &cat, Seinem ftandeges 
mäßi leben: vivre contormement A fon 
&tat; A Sa condition. Sich bey feinem 


chofe en &tar; l’amener au point quꝰ 


elle doit ẽtre. Einen bau ju fande 
bringen: achever un bätiment. 

Stand in der Firche: fige [place] dans 
Peglife. Stand; fir der Domberren in 
dem cher: ftalle, Ein ieder Domberr 
bat feinen gewiſſen Rand in dem dor: 
chaquechanoine a fa ftalle. 


frande erhalten : fe maintenir dans ja| Stand im dem pferberftall: place o l’on 


condition; foütenir fon raug. Bon 
hohem; von aeringem ande fegun: Erre 
de grande ; de bafle naiſſance. 
ftande fepn: Etre de qualite ; de con- 


met ieparement les chevaux & l’Ccu- 
tie, 


Don | X Stand der planeten, und anderer ge: 


ſtirne, It. d’aflrenomie) diſpoſition. 


dition, Seinen ſtand verdudern: chan- | Stand des wildes, [r.dechafe) repofte 


ger deconditien, In dem ftande fepn; 


Lie 3 demeure ; fort] de la bẽte. 


fta 

Stand halten: artendre [combattre] 
depie ferne, Nicht fand halten: lä- 
cher pie, 

Standart, ff. Te. de guerre] etendard; 
zuidon. Die ftandarte führen: porter 
&tendarr; la comette, Standarten⸗ 

ftanae : lance { 

Etand:baum, [‚m. [r.de mandge] barre, 
Pferd, das über den ſtand⸗baum getreten: 
cheval qui s'citembarr«. 

Standchen, ftändlein, f. », aubade; 
ferenade, Einer jungret ein ſtandcheu 
bringen: r&galcr une demoiielle d’une 
ferenade. 

Etandel, ſtendel, f. m. händel-wurg, 
f. f. latirion. ’ 

x Stäßder, (m. [r. de blaſen] giron. 

X Etänder, an einem ram; poingon. 

Stander, fm. pilier; arbre, Einen 
Nänder unter einen balcken fegen : met- 
tre ur pilier fous une poutre, Eck⸗ 
ftänder: poteaucomier. Staͤnder übır 
pfeilern: poteau de fond Stander 
über söfnungen: poreau de remplagc. 
Etun.erüberfenftern: poreau de crui« 
Ice. 


Standes⸗frau, weibliche ſtands perfon, 


f. m. dame damee, 

Staudes:gebühr, ff. ce qui eltdüsla 
qualite des geus. Einen wach ſtaudes⸗ 
gebuhr empfangen : recevoir quelcun 
leſon fa qualice ; felon fon rang. Nah 
ſtandes⸗ aebuͤht geehrrer lefer : leiteur 
tres-honor&, de quelle condition que 
tufois. Die kandes:gehühr beobachten: 
avoir &gard à la qualte; & la condi- 
tion. 


Stand feh, ſtandhafft, ſtandhafftig, 


adv. conftant, ferne. Den ſtandſeſten 
ſchluß fallen: prendre la ferıne relolu- 
tion. Standhafte liebe ; treue etc. amour,; 
fidelite conitante. N 
Standsgeld, f. m. droit d'étalage; ton- 
hieu; etablage; ealage, Stand⸗ geld 
in der halle: haliage- Stand⸗ geld vor 
dem getraide , fo auf dem marckt ver 
Eaufft wird+ itilage, ou ftelage, 
Stands-gleichheit, [. f. parage, [ce mor 
Frangois efl vieux. 
Standhafft, v. Standsfeft, 
Standhaftig, frandhafriglich, adv. fer- 
mement ; conftammeuk. - 
Standhaftigfeit, [. f. conitance j fer- 
metb. 


Ständig, ady. fixe; arrett. Staͤndige 
zugans einfommen: profit; revenı 

xe, 

Standmäßig, ftandesmäßig , adj. con- 
förıne [convenabic] a la qualice; ala 
condition. Standesmaͤſnaes auskom⸗ 
men: fubfiftence convenable & fa qua- 
lite. Sich Randesmäsig aufführen: 


faire un train conforme A fa qualite. 
Auf eine fand: umd character: mäßige 
art reden :- parleravec dignite, 

Standerferd, 


Nm mm 





fta 

Etand / pferd, fm. [r.de chafe) cheval 
de relais. 

Etand⸗ recht , fm. [r. de guerre] confeil 
de guene, qu’on tient fur le champ, 
pour juger un criminel. 

©tandes:perfon, f.f. perfonne de qua- 
lite; de condition.“ Standt:perjonen, 
und andere wackere leute, die mohl zu 
leben wiffen: le beau monde; le grand 
monde. . 

X Standsswappen, f.n. [r. de blafon] 
armes de dignite, Würdlichet fan: 
Deismwappen : anmes de vraie dignite. 

—— ——— SF. Le. darchiteöture) 
profil, 


Stanen, v. Stehnen. 


Stange, ff. perche ; bois. @ine lan⸗ 
geflange: une longue perche, Stange 
einer langen: bois de lance. Gtmge 


fta 


Stanniol, fm. gan duͤnn⸗geſchlage⸗ 


ned zinit, zu ſpiegeln: rain, 
le de bois. 


&tape ; magazin; place oü fe fait un 
se: amas de quelque marchandife. 


u Dordreht it der groffe fapel der 

einifhen meine: Dordrec eft le 
2 Starchk, dicht, was nicht fluͤßig it: foli- 
Stapel:gerehtigfeit, (.f. Stapelrccht,, de. Die franden dürften Beine ftarde 


grand magazin des vins de Rhin. 


ſca. droit d’etape ; de magazin: pri- 
vilige par lequel il fe fair amas de 


certaines marchandifes dans une place. * 
Etapeln, v.a. empiler; enchanteler. 
Stapel ⸗ſtadt, ff. ville, qui a le dröit 


d’etape; de magazin, 
tapf, [.m. veſtige; trace; pilte. 


einer beilebarte: bois [hampe] de ha- Stapfen, v.»; mettre le”pi& en avant; 


lebarde. Eime lange und dinne ſtan⸗ 
ge obſt abzufchlagen: gaule, Kine dicke 
anne gm dem mafler tragen: courge. 
Stangen vom tamnen oder anderem wei⸗ 
hen belg:: efparres. 
Ein fange eifen, Rapl: unebarre de ter; 
’acier. 


Eine e fiegelmachs: un bäton de ci- 
re d’, 


teilt 

[zZ © u 15 

—— — de cerf. — 

X Stange, darauf der falcke ſtehet, [r. de 
Janconnerie] bloc; blot. &tangen 


eines birfch = geweyhes, welche am ende 
u en haben, [+. de ebaffe] enfour- 


ure, 
Etange, “bey dem ſiſcher⸗ ftechen: lance, 


Stange, [1.de bätelier) croc, 

x Stange, oder ſtifft, an einer fonnen- 
Ahr : index. 

GStangeln; Gtängen, -v. «. £chalaffer. 
Die wein:reben flänacn, mit pfäle ver: 
fehen: donner des &chalas aux vignes, 


” Den bopfen hängen: donner des per- 


ches aux houblons, 

Stangen an dem jaum: [r. dpronmier) 
branches de bride Eine gebrochene 
ftanae: branche äla gigote. 

Stangen:nebiß, f. m. [r. d’epromnier) 
mords & branches. 


X Stangen:gerüft, f». darauf ein raub⸗ 


vogel, mit einem wurff⸗ riemen anger 
ſeſſelt, flebet: perche, [1.4 chajfe.] 

Stangen» gewebr , f.m, armes A hampe. 

Stangen-gitter, f.w, barreaux. 

X Stangen: fugel, Sf. (r. de eunonnier) 
boulet 3 branche, 

Etangen pferd, [.". timonier. 

Etangen:zaum, fm. [t. de manige] 
bride A branches, 

Etänglein, f.n. petit biron, Gtänglein, 
im vogelbiuer: perchoir & 

x Etäng : pfahl, f. m. damit man löcher 
* erde machtt etwas im pflautzen 


«gel ꝛc. une poutre; une p 


mettre le pi& für quelque choſe. 


Stat, Staar. 
Stard, adj. fort; puiffant; robulte ; 


vigoureux, Ein flareder Mmanmı: un 
homıne fort; robufte, Groß und ſtarck· 

and & fort. Gtard und unterfert: 
Er & ramallk. Starck, undderdie ars 
beit vertragen fan: fort [ vigourcux ] 
& quirefifte à la fatigue. Gefund und 
Rare: fain & vigoureux, Ein flardes 
pferd: un cheval fort; robufte. Ein 
ſtarcket balcke, ſtatckes bret ; ſtarcker rie⸗ 
lanche for- 
te; un verrou bien fort, Starckes 
tuch, ſtarcker zeug ꝛc. drap fort; &rofe 
forte. Die faat ftehet ftard: les bles 
font bien forts. Ein Rarder wind, re: 
gene. un vent fort; une pluie forte 
Starder wein, ſtarckes bier:c. vin fort; 
biere forte. Eine ſtarcke armee, vetung : 
uncarmee; place forte. Einen ftarden 
angriff thun: faire une attaque vigou- 
reufe, Ein ſtarckes fieber, ſtarcke Prand: 
beit: une fievre force ; une forte ma- 
ladie. Fine ſtarcke parthey: un fort 
parti Eine farde arnice, flotte: une 
puiffante armte; flote. Der feind ift 
ftärcter an reuteren, uud bie unferigen an 
fuß volck: les ennemis font plus forts 
en cavalerie, & les nötres en infante- 
zie. Der feind ift fo viel taufend mann 
flard: l'ennemi eft fort de tant de 
mille hommes. Eine, ſtarcke verfanm: 
lung, anzahl: une grande [nom- 
breufe ) alemblee; un grand nom- 
bre. Eine ſlarcke bülffe: un puiſſant 
fecours, &tarde geld:fummen: gran- 
des [groffes] fommes d’argent. Star: 


» de ausgabe: grande .[groile] depenfe. 


Ein ftarder eier, trinder x. un grand 
mangeur; beuveur. Finen ſtarcken 
trund, fprung x. thun: boire ungrand 
trait; faire un grand faur, ieder 
ftardd werden: fe ranimer, Der mind 
wird mjeder fiard: le vent fe tanime. 
Eine ſiatcke eifrin: une belle mangeu⸗ 








fta - 
fe. Er iſt fo ſtarck daß er eim pferd, in 
dem lauf aufhalten Fan: il eft fort a 
uvoir arreter un cheval, qui court 


Stapel, f: pile. Ein ftapelhelg: pi⸗ Dierk träger find lard: les croche- 


teurs font fort des reins. 


Stapel, [il fedir des places merchandes} 4* Wenn die jugend Flug, und bad alter 


ſtarck märe, fo würde niemabls etwas 
fehl ſchlagen, [prorerbe] fi la jeuneffe 
favoit, & la vieilleffe pouvoit, jamais 
ne manqueroirt, 


foeifen genieffen: les malades n’ofent 

rendre des alimens folides. 

tar Ze neigung , begier ic. inclination 
forte; forte paflion. Starcket beweiß, 
vermuthung, grumd ic. preuve; pre » 
fomtion; raifon bien forte. @in flars 
der fpicler, difputirer 2e. un furt Jou&ur; 
difputeur, Eriftftard in diefem fpiel: 

il eſt fort A ce jeu la. 

Im ſtarckſten winter: dans le fort [au 
„plus fort) de l’hiver. Indem fhireiten 
ungewitter;: au fort de la tempete, 
Wenn ber jorn, die begier ꝛe. fich am 
ſtaͤrckſten reget: dans le fort de lacole- 
re; de la’paflion, 
tard adv. fort; fortement; vigou- 
reufement; puiffamment, &tard bins 
den, ſchlagen, floffen ic. lier; fraper; 
poußker fort. Starck lauffen, ruffen ıc. 
courir; crier fortement. Den feind 
ſtarck angreiffen: rer Pennemi vi- 
goureufement. Sich eines flard an⸗ 
nehmen : s'interefler puiflamment 

ur quelcun. ‚Die alten fämpfer grif⸗ 
jen einander ſtarck, fehr hefftiglich am: 
les athleres anciens fe choquoient fort 
rebuftement, 

Starck bemeifen: prouver fortement. 
Starck alauben, ſich einbilden: croires 
sjmaginer forremene. Einen fard ans 
fehen: regarder fixement quelcun, 

Gtärde, ff. force; vigueur, &tärde 
des leibes, der arme: force de corps; 
de bras. . Die ftärde verlieren: perdre 
fes torces; fa vigueur. Que feine ſtar⸗ 
de anwenden: emploier toutes fes 

” forces. — 

Starcke der klinge, Iz. de maitre arme: 
le fort de l’epee. Die halbe ſtaͤrcke 
der fine: mifore de P’&pee. 

"Eines ſtarcke und ſchwaͤche wiſſen: con- 
noitre le fort & le foible de quelcun, 

X EStärde, (r. de blancbiffeufe) empois, 

stärcte ficden: faire [preparer) de 
l’ernpois. Weiſſe ſtaͤcke: amidon;. 
empois blanc, Blaue flärde: &mail; 
empois bleu, Die ftärte aus dem leis 
nen zeug auswafchen: desempefer; 
&vider, 

X Ctärden, », a, empefer. Dar Teinen 
jeun tärden: empefer le linge, 

Starcken, fortifier; renforcer; af&rmir, 
Dermein ſtaͤrckt den magen: le van for« 
tifie leftomac. einen anhang ftärt 
rm; tenforcer fon parti. einen 

glauben, 


a 
glauben/ feine heffnungee. fiärdlen: a- 
ermir fa foi; fon efperance, Eid) 
in feiner meynung färden: fe fortifier 
[s’afermir] dans ia refolution, Einen 
im feiner boßheit färden ; _fortifier 
quelcun Jans fa malice, Der feind 


a 
de; fe roidir. Vor kaͤlte ſtarren &tre 
toutroide defroid, Meine hände, beis 
ne ſtarreu mir: mes mains; jambes ſe 
roidiflent; jai les mains; les jambes 
roides, Die ſuppe ftarret von falg: 
cette foupe eft roide de fel, 


ftärckt ſich täglich: l’ennemi fe renfor-| Starrend, v, Starr, 


ce de jour en jour. 
Starcken, (1. de médicine] conforter. 
Etärdend, adj. fortihant; roboratif. 
Grürdende fpeife, arten ie, aliment; 
remede fortifiant; reboratif. Gtärs 
ende argney, für ausjehrende perfonen : 
refumptif. 


» &tarder werden, v. m. fe regaillardir. 


Segen abend ward der mind flärder: 
fur le foir le vent fe regaillardie, 

Stärdsflieifender firem, oder fiuß: Aeu- 
ve rapide, 

Gtard;gläubig, le desbeologie]fer- 
me en foi; en la foi, 

Starck⸗ macher ; Staͤrck⸗ haͤndler, fm. 
amidonnier. 

Erärd;mebl, [.m,amidon. Staͤrck⸗mehl, 
— die weiſſe ſtaͤrcke bereitet wird: 


as. . i 
@rärd-mittel, [.m. remede fortifiant, 
Starckmuthig, adj. ferme; courageux; 


conſtant. 
Etarckmüthigkeit, . f. fermete; con- 
flance ; coutage, 


Starr:hals, f.m. col roide, 

* Starr hals; Starr⸗hanß; Starr- 
kopff, fm. [r. de möpris] opiniatre ; 
— capricieux; bourru; te reve- 
che, 

Starrig, v. Starr, 

Starrigkeit; Starrung, f.f. roideur. 

*Starrigfeit; Starriinnigfeit,-f. f- 
opiniatrete; rigideres; caprice, 

t*Stareföpffis ; tarrFöpffifch ;ftarr- 
finnig, v. Starr, 
tarr leinwand, ff. bougran. 

Starrtodt, adz. roıde-mort. Gtarrtodt 
zur erden fallen: tomber roide- mort 
A terre. 

Starrung, v. Starrigkeit. 

T Startzen, v. m. [mor de province) 
fi aufbdumen, fpringen: fJaurer; fe 
cabrer. Das pferd flarkete, fprang 
auf die feite: le cheval faura de cöte. 

+Stargend, adj. Strotzend: qui eft 
roide; boufi, Ein ſtartzendes [von 
milch frorendes oder aufselaufenes) 
tuh⸗ euter: pis de vache roide de lait, 


Gtardmürbiglih, adv. fernıemenr;)| Ein farsendes [hoch: ausgefopfftes] 
courageufement. Nſtuhl⸗kuͤſſen: co bouffi, 

re plaher, f. #. emplätre forti- Stat, v. Etaat. ä 
ant. 


Stärd’strändlein, fm. potion forti- 
fiante, , 

Starckung/ f. f- afermiffement; aftion 
de fortifier; d’afermir, Staͤrckung 
tes glaubens: afermilfement de la foı. 
Was zur ſtaͤrckung bes magend, der ge; 
fundheit dienet: ce quĩ eſt bon à furti- 
fier l'eſtomac j A,afermir la ſantẽ. 

Starckung, Lr. de medicine) conforta- 
tion ; cortaboratif, . Ein geſchwaͤche ter 
magen brauchet ftärefung: un eitomac 
affoibli a beioin de confortation. Jhr 
babet gute ſtaͤrckungen von möthen: 
wu avez befoin de bons corrobora- 
tifs. 

Ctärd:waffer, f.m. cau fortjfiante. 

Stärd smajfer , [1. de blanchiffeufe) de 


l'eau d’empois. 


Staroft; Lande⸗ hauptmann in Polen, 


fm. ftarofte. 
Etaroftey; Lands: hauptmannſchafft in 
Boten, ff. ftaroltie. « 
Starr; ſtarrend; ftarcig, adj. roi- 
-de. &tarses Lflarriges] glied: partie 
roide ; gourde. 
Starr; ftareig; ſtarrkoͤpfſig; ſtarr⸗ 
> finnis, rigide ; obftine; bourru ; ca- 
pricieux, Starriser finn; efprit bour- 
ru. Erifteinftarrsfopf: c'elt une t&re 
de fer, 
Starreij / v.m. &oce roide; devenir roi- 





Staͤt; ätig, v, Stet. 

Statlich; kattlich, adj. magnifique; 
Aplendide; pompeux; conlid£rable, 
important &c. Ein fattliches Heid; 
gaſtmahl: unhabir; feſtin magnifique; 
iplendide. &tatlicyer einjug:; .entrce 
pompeufe. Ein flasliches amt, gut. 
une charge; une terre confiderable. 

-Gtatliche verheiffungen: de grandes 
promefles, Ein fatlicher prediger; 
artzt ıc. un excellent [habile] predi- 
cateur; medecin. Ein ſtatlicher mann: 
un komme d’importance, Statliche 
antwort: r&ponie pertinente, 

Statlich, adv. magnifiquement; fplen- 
didement; pompeufeınent; confide- 
rablement. Sich fatlich Heiden: s’ha- 
biller magnifiquement. Statlich bes 
wirthen« traiter fplendidement. Stat: 
lich aufjiehen : paroitre pompeufe- 
ment, Statlich fortfahren, fortfom- 
men: avancer confderablement, 
Statlich reden: parler excellement; 
parfaitement bien, Sich ſtatlich ver: 
antworten: fe defendre vigoureufe- 
ment. Statlich faufen: boire brave- 


ment. 

StatlichFeit, ff. magnificence; fplen- 
deur; imporiance, 

Statt, ff. place; lieu, An feiner 
ftatt feyn ; dtreenfaplace; enfon lieu, 


Eines andern flatt vertrten: remplir 

la place d’un aurre; &tre au lieu d’un 

autre, Wennibrau meiner ſtatt waͤret; 
fivous&tiesenmaplace, An ſtatt deſ⸗ 

fen: aulieudecela, Cines an ſtatt des > 
aubderu brauchen: emploier lun pour 

Paurre. An endes Kurt befräfftigem: 

afırmer par ſerment. 


Statt; Stätte, ff. lieus endioit; de= 
meure, Eine heilige fätx: lien faine. . 
Eine wuͤſte hätte: lieu defert, Auf die: " 
fer ſtaͤtte; en cet cadroit, Keine blei⸗ 
bende ſtaͤtte haben; n'avoir point de 
deineure fixe, 

Statte⸗ geld; Gtetesgelb, [.". paflage ; 
coutume, 

*Statt haben: avoir lieu. Die klage, die 
entfhultigung hat feine hatt: da pisin- 
de; l'excufe n’a point de lieus elle 
n’eft pas valable. Ich will feben ob 
die fache noch ftatt habe: je verrai s’ik 

a emcore lieu de faire la choſe. 

Statt finden: trouver lieu; £tre ad- 

mis; etre receu. Wo ic) ſtatt ſinde die 

ſache anpubringen: fi je trouve lieu ' 

d’enramer l’afaire. ch bofe, meine ” 
bitte wird ftatt finden: j'efpere quema 
priere fera receu&. Er läft meder aus 

te nech böfe worte ſtatt biy fihagnden: 

il n’admer ni perfuafions, ni cörre- 
&tions. 

Statt geben: acorderz admerrre; re- 
cevoir. Dem ſuchen ſtatt geben: rece- 
voir [acorder] la demande. Den vers 
mahnungen flatt geben: admertre les 
remontrances, 

‚Bon ftatten gehen: fucceder reüflir; 
Die fache gehet wohl, iibel von flatten: 
Vafaire ſuecede [reüffir) bien; mal. 

Gtatt:balter, f.m. Gouverneur. Statt: 

Iter, bey den vereinigten provimen: 

touder. &panifcher ftatthalte® im 
Peru: curaca. Ju Mexico und bem inte 
fuln: cacique. 

Statthalterſchafft, [.f. gouvernement. 
Stattt alterſchafft, bey den vereinigten 
provingen: ftacouderat. - 

*Zu ftatten fommen:: venir A 05% 
asfılter._ Ein gefchene kommt allejeit 
mohl zu flatten: un prefent vient coü- 
jours bien & propos. Einem freund 
mit einem guten rath au hatten fommen : 
asfifter fon ami d’un bon confeil. 


Stattlich, v. Static. 


Staub, [. m. gowere Den fiaub 
„wegblafen, abfehlitteln, abwifhen: fou- 
fler; fecouör ; Öter Ja pousfiere. Staub 
erregen: faire &lever lapousliere. Vol⸗ 
ter ftaub: couvert de pousfiere. Der * 
regen wird deu ſtacb leſchen: la pluie au- . 
ra abatu Ia pousfiere, In ſtaub verkeh⸗ 
ren, zu taub machen : ire [mertre] 
en pousfiere, Wir find nur ftanb uud 
afche vor Bott: nous ne fommes que 
poudre & cendre devanr Dieu, 
"Sm ftaub liegen: croupir dans la pouf- 
Rmmm.z tiere, 





* 


ſta 
fiere, etre dans un €tar bas & mifera- 
ble. 

X Die vorderen fhendelzu kurk fenen, und 
in dem fpringen den faub auftreiben: 
battre la poudre ou la pousfiere. [F. 
de mandge.) * 

Einen aus dem ſtaub erfeben:” tirer 
quelcun de la pousfiere ; le tirerde la 
baſſeſſe. 

Sich aus dem ſtaub machen: gagner 

’ ah fe fauver par la fuites ban· 
> der la caiffe; bander fes voiles; ga- 
gner le haur. . 

X Staub: arbeit, f. f. ouvrage de ton 
ture de laine. Tapeten von ftanb: ar: 
beit: tapifferie de tonture de laine. 

Eräuben; frieben; ftöbern, v.a, faire 
de la pousfiere. Es ſtaͤubet gewaltig 
drauffen: il fait une pousſiere horri 


le, 
*Es ftäubet:es töbert ;ilfait une pluie . 
une neige menue, 


Etäuben, faupoudrer. Etwas vucker; 
Pfeffer ꝛc. über das eſſen ſtduben: fau- 
fucre ; 


poudrer un plar d’un peu (fe 
de poivre. 


Etäuber, Eteuber; f. m. [r. de ebaffe) 


chien courant; chien de chafle ; chien 


‚reqyerant. Ein ſtaduber, auf die wils 

den caninichen: charnaigre, 
Etäubern, v. Etöbern, 
Etaubsfedern, f.f. duver, Kiffen mit 


Mae federn gefopfft: oreiller rempli 


e duvet, 


Staubicht; ftaubig, adj. plein [cou- 
vert] de pouffiere. Gtaubicht A 


« fe couvrir de pousfiere. 

@taublein, f.». petite fiere. 

Staublein arome, e’efl le nom un ani- 
mal fi petit, que le plus excellent mi. 
erofcope ne le fait paroitre plus Er 

wun grain de [able extrömemens deiie 

&taubsmehl, 
farine, 

Staub⸗ regen, fm bruine; pluie me- 
nue. Don dem fhaubsregen.verderbet : 
bruine. 

Staubsrennen, v.n. bruiner. 

» RK Staub-fieb, f.n. Dratsfieb, lr..de bou- 
danger) crible à pie, 
Stauchen, v. Stauen. 


Staude r S. f. arbrilleau; buiffon. 
Aus einer ſtaude wird ein baum: un ar- 
briffeau deviene arbre. Eine flaude 
nelckenꝛc. un pie d’oeillers, " 
Etauden, v.n. venir en builfon. 
x Staudenblätter, mit unterfhiedenen 
farben, fr. de blafon) feuille, 
EStaudicht, adı. couvert de buiffons, ' 
Staudlein, [ ». petite plante. a 
Stauen; faucen,v.a.[öt fe dir der 
« _ eauwxjarröter; faire hauffer. Den teich, 
dei bach fiauen: arröcer l'eau de le. 
tang; de la riviere, ß 
Stauen, v. m. hauffer; inonder. Der 
from fiauet gewaltig: la riviere haufle 


m. [1. de meunier) fole 


— 




















Stechean/ [r. de graveur] graver. Ein! 


arbeit ſtechen: retreiudre. 


fta fte GB | AR 
confiderablement. Das waſſer ſtauet | Die ſonne ſicht ; le foleil frape bien’fore; 
in die wiefen: Peau inonde les prai-| le foleılchauffe un bain. . 

ries. "LE de jeu de carses]\ever} pren- 

— 7 fr. mondation. we ; es aucge — — 

Staup⸗beſen; Staupen · ſchlag m. ever acsrte Jouce. Miteinem, 
—— per le * inen ! ftechen: prendre avec de Ja triomphe. 
faup-befen befommen: ‚avoir le fouer. Den wein fiechen, [r. de gourmer] efläier 

. Mit faupen-fdlägen des Landes verwie · Te vins tirerle vin avec un larron, 
fen werben: avoir le ſouet & = ban- |. Den * ſtechen, [t. docwlifte] örer une 
ni. Man hat ihm den ſtaup/ befen ge: | _ Cataracte: R 
geben: u IH a — un tour | Ein ſchwein ſtechen, [. de boucher] ſai- 
de ville. gner [ru&r] un porc. : = 

Staupe, f.f. fouer. Dem kiude bie In di⸗ — re —— 
* geben: donner le fouet A un Eteden: 1. de marchand Changer‘ 

J Eraupe, epidimies maladie —— — marchandife * an- 
— a helen. | Den fhnelerfedhen,[r. #ermerio]mer- 
u f P id tre le cliquee en &rat de tier. 

— Le B— —— — Dassiht 

—— mi ergen: cela me piqueauvif; 

. em Krug ara — Dieu —5 vif; cela me * extröine- 

Stech-aͤpfel, f.m. pt. Jael+tolben:|* Einen ftechen ; mit werten anftehen : pi- 
hipomane; noix metelles; noix me-| quer [picoter] quelcun; l’ataquer de -» 
thel; pommes £pineufes; itramo-| paroles piquantes,, 
nium, a ——— :'afpirer A une cho· 

Stech ⸗ bahn, f. f.licez carriere. Aufl fe; la rechercher. + 

s i dans | Stechend, adj, piquat.r. Stechende di⸗ 
iR 2 bahn eintreten: entrer dans er Sande pin ut 

Stech⸗baum, f. m. fiech-palmen : houx, waffen: armes d’ . 

X Stechrbuch, [.m. bergleichen bie lüct,. |&techende winde, /.f. Lplanse) milaue, 
töpfer führen: blanque. Einmweißbtart | Stecher, /. m. inftrument & piquer; d 
in dem ftech:buch: blanque. „ percer. R u 

Credbsdorn; Wegdemn, [.m.rhamnus, EStecher A fe —— pointe, 

Ste :eifen, f. m. [r.de graveur) burin. Greherh * heise ei — 

Stechen, v.a.[id) ſieche/ du Fihfl,er ficht, eym forbmadher: ‚pP 


wir techn ;üch lachı ; Rich dus ich ſtaͤche ; X Orechsbelm m. zugemachter oder ge⸗ 
hen inter; piquer; rcer. veim; J. m. ju8 
anf. uhehnenpune| 1er Bl, [Bien] neue 


Mit nadeln flechen: piquer avec des # ns ech 
&pingles. Mit der ahl in dar leder fies — in er 
hen; percer le cuir avec l’alene, Die taille-douce) a —— gravenr 
mitten ; ſchlangen ze. Rechen: lesmou- re b OD 
ches; les ferpens piquent. Ein loch Ste ‚pa m,f. m * m le | 
ſtechen: faire untrou. Einen mitden ar em machfen: hou - e. 
degen inden arm in den bauch 2c. fiechen: | Ctcch-palmen bes, [ f- cenelle. 
pcrcer le brası le ventre & quelcun Steck⸗d iefe ; Cröd:briefe f.m. [r; 
d’un coup d’epeez le pointer: Nacd| de prarigue] lettres derequilition pour 
einent ſtechen: porter (alonger; un — un fugitif, 
coup & queltun. Das pferd mit den Ste 8, v. Eiod. 
weht frdjen: donner des &perons au | Grade, fr [r. de maftre #cole) ferale. 
er 3 ...,, 1 Groffe fiecten holg,. welche auffen au 
techen [r. de * Es ſicht mid; ‚die — gemacht werden: pa- 
in der fe'te, im armıc. le cör&z lebras! rement. . 
m’elance; j’aides lancemens au cöt&;| Eteden, v.a, ficher; planter- Tfähle 
aubras. Diemilgftiht mich: j’ai des| ſiecken: ficher des pieux. Meyen fies 
€lancemens ducöre delaratey jefens]| den: planter le mai. Erbfen, bohnen, 
——— de Dei, ‘ fehl: pflangen ı. Reiten: planter des 
K Das ftechen, f.». in ber feite, oder in| pois; des föves ; des choux. 
dem rüden: point. [f. de medeeine.) | &teden, mettre. Den degen in die ſcheide 
fieden: remettre !’&pte däns le four- 
reau. Geldin dem bentel ſtecken: mer- 
tre Pargenr dans labourfe. Den bras 
ten an den fpieß Reden: mettrela vian- 
deälabroche, Den biffen 
A ‚ den; 





fupffer,ein fiegel 2c. ficchen: graverune 
lanche; uncachet. Auf fitber fiechen : 
R. orfevre] emboutir. Auf metallene 





















” fte: 

ſtecken: mettre Fporen] le morceau 

Alabouche. Die hände in den ſchubſack 

nr mettre les mains dans la po- 
che. Ein licht auf den leuchter ſtecken: 
mettre une chandelle fur le chande- 
ler. Eim haus in den brand ſtecken: 
mettre le feu a la maifon, Eine jung: 
fer in das Mofter ſtecken: mettre une Alle 
au [dansun] couvent, Einen in das ger 
fängnif ſtecken: mettre quelcun en pri- 
fon. Sich in eine ſchlechte wohnung fte: 
cken: fe fourrer dans un miferable lo- 
gemene Bid) in ein bauren-Eleid ſte⸗ 
den: mettre un habit de paifan; fı 
deguifer en paifan, 

Sich in eine handlung ftedien: fe meler 
d’un negoce ; entreprendre un nego- 
ce. Sich in ſchulden ſtecken: le char- 
ger de derres; s’enderter. 


den: lafaire s’acroche, Die rechte 

fache iſt ecken blieben, ind fleden gera⸗ 

«then: fe proces s’eft acroche. In 

ſchande, in dem elend frecken bleiben: 

* pourrir dans l'ordure, dans la mi- 

ere. 

Stecken laſſen: laiſſer Ad. Den ſchluͤſſel in 
ber thuͤr ſtecken laſſen: laiſſer la cl& dans 
a ſerrure. 

Stecken laſſen: abandonner. Einen 

abandenner la 


3° Die nafe in allen quarct eg * prov. Ich will wiſſen was dat hinter ſteckt: je veux 
mettre le nez [s'ingerer M tout, favoir ce qui en eft; je veux apro- 
* hm u gel fieden: fefixeräune] fondir la on: j’en veux prendre 
serteine chofes fe propofer un cer-| entiere connoiflänce, Es fledt mehr 


tain but. 

*Semanden das ziel ſtecken: arr&reriquel- 
cun dans fes delleins; y mettre de 
łobſtacle. Einem dinge das ziel ſtecken; 
arröter le cours d'une chofe, 

Sich fteden: s’arrörer. Das waſſer hat 
ſich geſteckt: l'eau du canal s’elt arrd- 
tee; le canal eft bouche, 

Die handlung, nahrung hat ſich geſteckt: 
le commerce; letrafic languit; eftin-| au'cör&; je fuis incommode du bras; 
terrompu, du cüre, 

Steden, v.w. tenir; Etre fiche, Derna: Steck Auf, fm. fuffocation. 
gel Keckt tief in der wand: ce clou eſt X Steck⸗gaͤrn ; Steck netz f.m. jü dem 
fich€ bienavant dans le mur. Erfie| machtel:und rebhüner: fang: allier, [r. 
ect feft: iltient bien fort. Im ger| de chaffe.] 
fänaniß Reden: Ette en prifon. Jul@remasel, [.f &pingle. Wit ſteck⸗na⸗ 
wirthehäufern ſteckeu · Etre toljours auf pelmanhefften: atacher avec des &pin- 
cabarer. In einer giüne ſtecteu: ẽtre les. Ein brief ſech nadein un paquer 

„enbourb£, R Wo nun du fo re "pingles. Spitzen, an bie fied: 
ou vous arıetez-vous IL longtems nadeln fleiffen: poindre &pingle. 
ent danseeue mailen. |@*et nadel,büchelein, fm. rui& dpin- 

es. 


jours fiche dans cette maifon. g 
Der fat ſtets au hauſe ſtecket: Teden-|@redt:nadel-Füffen, fm. &pinglier, 
Eredsrübe, f.f. navert navcau, 


raıre. 
ont „0 hinter dem ofen ſtedt Sredrübensade, [.m. naveticre, 
s 1 ouve, e m. , ori. 
2 a irn die —* * zaun, Sm. Lt. dagrieukture) 
"la necefirt; dans Ja pauvrere, In St:ft — 
ſhuiden ſeden: Etre accable de dettes. | 4: 1b v. Stift. 
* Die jache freche mir im herken: lalaire Strg; Steig, f.m. ſentier. Gteig 
me tient au coeurz ıne pefe fur] durd ten wald, über die wieſen ıc, fen- 
tier qui palle dans le beis; dans la 
prairie. 


le coeur; j’si cette afaire fur le coeur. 
Es ſteckt mir im gedaͤchtniß: Jai cela 
v& dans ma mimoire. Steg: petit pont; vr qui ne fer 

"Da ſtect e6; da firt der Fnote: voilä le] gu’ seux qui won a pie. 

hie. ©teg, [z.ae lutbier] chevalet. 
+” &8 ſtedtt etwas darhinter: il yaquel-|X Steg; raum jwiſchen den colummen, [r. 

que fer qui loche. dimprimeur] regitre ; bois de fond; 
Eteden bleiben: s’arrerer; demeurer,| chevaler. Diezu einer form gehörigen 

Ben der gefeufchafft ſtecken bleiben: s’ar-| ſtege: garniture. 

zeter avec Ja compagnie, In einer! X Eteg, [r.de marine] faux-Etay. 

Müge ſtecken bleiben: s’embourber. X Stegesvad, f. m. [r. d’borosoger) tun- 

In der rede ſtecken bleiben: demeurer, pan. . 

ur; s’entrecouper; Se brouiller &tegreif, v. Gteigbügel, 


er pP 


darbinter ald man mennet: lachofe eft 
de plus grande confequence qu'on ne 
penfe. Es ſteckt ein betrug [ein ſchalck] 
darbinter: ilya la de lafourbe; quel- 
que deffein cache. 
Es ſteckt mir etwas inder fehle: aĩ quel- 
que chofe dans la gotge. Es ſtectt mir 
etwas im arm in der — ic. j’ai quel- 
que chofe qui m'incommode au bras 


te 
— Die ſache bleibt Re» | #’ Aue dem ſtegreif: 




















fte a 
od, kur le champ: 

foudain ; tour — Eine a 
aus dem ſtegreif entfheiden, ohne jols 
he ju uuterfüchen: * fabrer une af- 

Steh: 

te en, vm lich ſtehe ich ſtuud/ ich 
ſtuͤnde, geftanden] Etre [fe tenir) der 
bout; ötre fur fespies. Bey dem ges 
baͤt ſtehen: fe tenir debour quand on 

rieDieu, ®erad fichen: fe tenirde- 
out bien droit. Im fenfter, in der 
thür fliehen: &tre à lafenerre ; fous la 
porte.. Was ſteheſt du hie? que faites 
vous de vous tenir ici? Hie bin ich, 
wie ich gehe und lebe: me voilä tout ” 
comme je fuis. Wir Heben hier fehr 
übel, in dem mind und regen: nous 
fommes bien mal poftez ici, au vent 
& A la pluye. 4 

So lange die welt von: depuis que le 
monde eft monde; depuis la creation 
J 5 Das jans ſtehet noch nicht 
ange: iln'ya ong-tems que cette 
maifon eft A = : 

In einem buch, briefre. ſtehen: &rre &crie 
[contenu) dans un livre; une lettre. 
Das ftehet in ber bibel: ccla eft dans 
l’ecriture fainte. Auf dem regifter fies 
ben: etre fur la lifte, 

Seinem ſeinde ſtehen attendre fon en- 
nemi de pi& ferme, Wo ber feind ſte⸗ 
bet, wird es zum treffen fommen: fi 
l’ennemi tient ferme, on en viendra 
Auncombat; äune bataille, 

Wie ftebet e&? comment va? comment 
vont les afaires? Es ſtehet wohl, übel: 
tout va bien; leschofes vont fort mal. 
Er fteher ſchlecht, es ſtehet ſchlecht um 
ibn: il eften mauvais &tar; il eit fort 
mal dans fes afaires; il eft mal a che- 
val; malen point. Wie würde es um 
mich ftehen, wenn ze. que deviendrois- 

„h&c, Diefachen ftehenfehr eeſdhr⸗ 
ih: les afaires font dans une firua- 
tion tres-dangereufe. Der mann 
bet wohl: c’eft unhomme quieftä fon 
aife, Die früchte ſtehen wohl, ſchlecht 
auf dem felde: les bi&s font beaux; 
* chetifs A la —— Seine ſachen 
ſtehen nicht wohl; Tes affaires font de- 
rangees, ; 

+ "Die ſachen fteben ſehr ſchlecht: les af- ' 
faires font fort decoufuss. 

Das ſtehet wohl, übel: cela fied bien; 
mal, Das kleid ſtehet euch mohl: cet 
habit vous fied bien. Es ſtehet einem 
jungen menfhen übel [es ſtehet uͤbel an 
einens jungen menfchen] wenn ze. il ſied 
mal A un Jeung homme de &c. Wohl 
fieben: pe Diefe' beyden bilder. 
ſtg en wohl beyfammıen, ſchicken fich aut 
jit einander: ces deux tableaux ſigu- 
rent bien enfemble. 

Die uhr ſtehet: I’horloge [la montre] 
s’eft arröte. 

Schildwacht jteben: [r. de guerre] etre 
en fentinelle, ; 

Rmmm 3 Wuͤhig 


fte 

Muͤßla fiehen: Crre oifif; Eere 1A fans 
wien faire. 

Still fteben: s’arröter. - 

Für erwass für iemand flehen: garantir 

une chofe; une perfonne. Ich ftebe 
dafür: Nen fuis garand; caution; je 
le prends fur mon compte. Er ıft 
ſchuldig dafür zu fteben: il eit oblige a 
la garantie. Sie ſtehen einer für alle 
und alle für einen: ils font caution l’un 
de Pautre; ils font tous caution foli- 
daire. Er muf für die handlungenfei: 
ner leute ftehen: il et refponfable du 
fait de fes gens, / 

Steben, [1. de guerre] Ctre camp; &tre 
olte, Der feind ftehet fehr vertheilhaft: 

ennemi s’cht pofte fort avantageule- 
ment, Die armeen ſtehen noch wie 
vor: les arındes font tolyours dans la 
möme fituation, or einer ftadt fie: 
bem: &tre camp& devant une ville. 

An feinem ort fiehen bleiben: fe tenir 

dans fon pofte. Ju ſchlacht : ordnung 

fiehen: &tre range en bataille. 

Ben einem fteben: afıfter [ proteger] 
quelcun, z . 

In einem amt ftehen: avoir un emploi. 
Ju hohen ehren ſtehen: &rre dans un 

ofte d’honneyr; &rre conftiru& en 
ignire. In gnaden fiehen: &re en 
faveur. Mit jemand in gutem veruch: 
men fiehen: etre en bonne intelligen 
ce avec quelcum. Wohl; übel mit 
einander ſtehen: &tre bien; mal en- 
— — 
verdacht fieben: fupgonner; ẽtre 
ng ne. Sch ftebe in dem verbacht, 
daf xc, jai du ... { jai lieu de 
foupgonner | que &c, Er iſt in dem 
verdacht der jauberep: il efrfoupgonne 
de magie. 

In einer meinung ſtehen: Ltre dans un 
fentiment; avoir la perfualion. In 
forgen fiehen: &tre en peine. In ges 
fahr ftehen: &tre en danger, 

Nach etwas ſtehen: briguer [ambition- 
ner; recherchers tacher d’obtenir) 
une chofe. Nach einem amt fichen: 
briguer un emploi. Einen nach dem 
leben ſtehen: atienter A la vie de quel- 
cun, Nad) dem reich [nach kron und 
feepter] ehem: attenter für la roiau- 
te; fur la couronne. 

Unter einem ſtehen: £tre fujer [ fubor- 

-  donne] & quelcun; ©tre fous les or- 
dres de quelcun. Er fiehet unter ei- 
nem andern, vor dem er ſich fürdten 
muß: +*il eſt fous la couleuvrine 
d’un — F 

eben kommen: [em par laut de trou- 

nn venir ä camper; &fe pofte; ü 

“  prendre quartier. \ 

Zu fieben fommen: coürer. Wie hoch 
kommt euch das, gu ſteheu? combien 
vous coütte cela? 


+’ Er weiß, wie thener die ele zu ſtehen 


fte 
fommets er iſt mehr baden geweſen: il 
fait ce qu’en vaut l’aune. 

Es ſtehet ju gemwarten, was darauf erfol: 
gen werde: il faut voir ce qui en ar- 
river. Das fiehet mehr zu wuͤuſchen, 
als zu hoffen: cela eft plütör A fou- 
hairer qu’& efperer. &s ftehet dahin 
was er hun werde: il faur voir ce qu' 
il fera. Das ſtehet zu verfüchen: il 
en faut faire l’Epreuve. Das ſtehet zu 
erweifen: il s’agit de. le prouver; il 
fe peut prouver. 

Steben lafen: lailfer en fon lieu; n’y 
pas toucher. Yaß das ſtehen: laillds 
cela; n’y teuchez pas. Einen fiehen 
lafen und davon gehen: laiffer la quel- 
cun & s’enaler. Einen lange ftehen 
lafien: faire attendre long-tems quel- 
cun. Ich mill alles ſtehen und liegen 
lafen, und binfommen : je quiterai 
ee} tout pour m’y ren- 

re inceflamment, &ein haus und 
hof fichen lafen: deguerpir fon heri- 
ta 


e. 

Steben bleiben: s’arr&rer. Mitten im 
lauf ftehen bleiben: s’arr&ter aumilieu 
de la courle. Das it fichen 
blieben, weil es micht ablauffen kan: 
Teau sch arrcte, ne 
stcouler. Die argney sen blies 
= le remede eit demeure fans 
efer. 

Gefchrieben ftehen: ktre Ecrie, 

Das fteben der männlichen rute, fm. ere- 
&ion. Das “unanfhörliche 
felben: priapifme. [maladie.] £ 

Stehend, adj. debout, Stehend effen; 
trindfen: manger; Loire debout. - 

X Auf einer ſtange ftebend, odet figend, 
adj. [1.de blafon) perche, Stehend 
* [cela ne fe dit, que du lion, du 
leopard, & du grifon] Stehend; auf: 
gerichtet: arrẽte. [fe dir des animaux, 
qui font fur leurs quatre pieds , fans 
que Pun-avance devanı l’autre. 

&tebendes waffer: eau dormante, 
teber, f. m. qui eft debout. Ich bin 
ein übeler ficher, ich mag lieber auf 
und abachen: je me lafle bien-töt 
d'etre debout, j’aime mieux me pro- 
mener, 


Stehlen, v. Stelen. 


Stehnen; fäbnen, v. m. gemir; 
fangloter. Weinen und ſtehnen? pleu- 
rer & gemir; crier & fangloter, 


Steif, adr roide. Gteifer Hals: col 
roide, Steifer arm vom flag: bras 
roide de paralifie. u feyn vor [von] 
tdlte: &cre tout roide de froid, Steis 
fee pferd ; das fleife beine hat: cheval 
recıu;-quia les jambes roides. Das 
Leinen ift zu Reif geſtaͤrckt: ce linge eit 
trop ride d’empois, 

Seife leinwand: bougran. 

* Ein fteifer fürfag: ferne deflein; r&- 












de 

folution. Steifes vertrauen: " conf- 
-ance ferme. Steife liebe: amourcon- 
ftanr, J— 


Ein ſteifer ferl: un homme valeoreux; 


vaillant; courageux. 

*Steifer gang: pas geiz alaigre. Einen 
fteifen gang haben: marcher d’un pas 
gai; alaigre.- 

Steifer flug: vol roide. 

Steif, adv. roide. Einen ſtrick ſteif aus 
ichen: tendre une corde bien roide, 
Steif werden: roidir; devenir roide; 
fe roidir, 

Eteif in feiner meynung bleiben: de- 
meurer ferme dans fon fentiment, 
Steif ob den geſetzen halten: obferver 
rigoureufenient les loix, Sich etwas 
fteif fürnehmen: fe-propofer ferme- 
ment une chofe, Oteif : nier 
refolument, Sich ohue grund fteif und 
veſt etwas inden fegen: emiberlu- 
coquer. . 

* Etwas fteif anfehen: affeoir ſa wu& fur 
quelque chofe. : 

* Greif fortachen: marcher gaiement ; 
alaigrement ; A grands pas. . 

Steife; Greifigkeit, f. f. roideur, Die 
fleife eines gliedes benchmen: amoillir 
la roideur d’une partie; d’un mem« 


bre. 
x Greifer Stärde,[r. de blanchiffeufe] 


empois; 

x Steifen ;flärden,v, a. empefer. Das 
leinen fteifen; empefer le linge. . 

Steifen, [1.de saillenr) garner de bou- 


’ Ei in feinem vorſatz fteifen : fe forti- 
fier [s’afermir) dans fa refolution. 
Einen im feiner bofheit ſteifen: Forti- 
fier quelcun dans fa.malice. Sich auf 
guten grund ſteifen: fe fonder fur de 
bonnes raifons; fe fortifier par de 
bonnes raifons. 


xX Steif mebl, f. m. Etärde, ff. ami- 
don 


Sreifung, [ f. aßtion de roidir ; defor- 
tifier d’afermir. ⸗ 
Steig, v. Stes. 

Steig-bügel, f. m. &trier. Den ſteig⸗ 
bügel ee l’ktrier. Die feige 
bügel verlieren: perdre les &triers, 
Der lincke fteigrbügel: monteir. 

GSteig-bügelrieme, f. m, &triviere, » 

Stei fr montee. Der berg bat eine 
beſchwerliche feige: la montagne ch ' 
roide; efcarpee elle 3 la. montee ru- 
de; roide, 

Steigen, v a. Lid) ſteige, ich ſtieg, ich ſtie⸗ 
€, geftiegen Jmonter. Aufeinen berg; 

m 3. fleigen: monter fur une 
monragne; fur unarbre, Die treps 
pen fteisen: monter les degres. Auf 
diefanrel fleigen? monter en chaire, 

Auf das pferd fleigen : monter A cheval. 

In das fAuff ſteigen: monter fur un 

vaillcau, 


Das 


fte 


- fte. 
Dat fteigen dea falden: f. m. it gemöhn: | X Steig ⸗rad, fm. Lr.d’borloger]rou&de 


lich ſechtig Hafftern: carriere. [#. de 

. fauconzier.). Steiget er noch einmal 
fo hoch, fo heiffet es: deuble carriere, 
Steiget er aber weniger, ala ſechig 
Bafftern, fo nennet num ed: deini-car- 
tiere. Das ſteigen des falden in bi: 
mittlere luft, fich zu erfrifchen: mon- 
tee d’eflor. Das fleigen, aus furcht 
wor einem ſtaͤrckern vogel; mont£e par 
fuite, 


6 ſteigen einer rackete: ement de 
cn * 


Der vogel ſteigt: loiſeau monte; prend 
Yeflor. Der falcke ſteiget, und ſiehet 
ſich nad) dem raub um: [. de faucon- 
nier) l’oifeau tient A mont, Der ort, 
dahin der vogel, bey dem fieigen , den 
Topf wendet: degre, Weun er ferner 
fteiget, beiffet ed: fecond degre. Wenn 
er uoc) höher fleiget : troilieme degre. 
Wenu er ſo hoch fteiget,, da -man ihn 
gar nicht ſehet: quatrieme degr£, , 

Dir lachs feige wider deu firom: le fau- 
mon montecontre le fil de l’cau. 

m rachette fteigt: la fulte s’clance en 

"air. 
. Das waffer ; der ſtrom ſteigt Pcau la ri- 


viere monte; s'enfle ; hauffe. i 
Der nebel fieigt auf: le brouillard mon- 


te, . 

® Der wein fteigt ju Fopf: le vin donne 
dans la rdre; monte au cerveau; à la 
tere. ö 

* Der preif der eß⸗waaren fleigt: le prix 
des denrees monte, Das forn 10. ſteigt 
les bles hauſſent. Es iſt bis auf foriel 
gefizgen : ils ont monte jusqu’ä 
tant. 

"Die verſchwendung fteigt immer höher: 
la depenfe monre de plus en plus. 
"Er ift im kurtzet zeit hoch geſtiegen: il et 
monre [il.s’eit eleve] bien haut en 
peu de tems, Qu den hochften ehren 
auffteigen: monter au faite des hon- 
neurs. Don einer bedienung juderan 
dern fteigen: “ *grimper de charge en 
charge. Sein bruber ift in -furger geit 
hob gefiegen: fon frere eft parvenu 

sn peu de tems, 

Ete iger, f. m. celui qui monte, Die bo: 
ben Acigsrfallen gern : enmontant haur 
en et {ujet ätomber. £ 

Eteiner, (1. de minenr ] oſicier pr&po- 

d ceux qui travaillene dans une 
mine 

@teiger-Fauf, f. m. vente äl’encan; au 
dernier encheriffeur, 

Steigern, v. «, hauffer. Den preiß der 
waren fleigern: hauffer le prix des 
denrees._ Das geld fleigern: haufler 
les efpeces. 

*Eteigerung, ff. furhauffement de 
prix ; rencheriflement, 

: &teinleiter, (.f. [dans les librairies, &c.] 

- gradins, 


champ, 


Steil; fidel, adj. [ce dernier efl de 
— roide; rude. Steiler berq 
ſteile treppe: montagne ; montee 
roide. 

Steilbeit, .A roideur. Steilheit, jds 
ber auf⸗ oder niedergang eines berges: 
roideur d’une montagne. 


— 

Stein, Am pierre. Ein groffer; bar: 
tere. Rein: pierre grande;dure Stei⸗ 
me brechen: tırer des pierres de lacar- 
riere. Steine meßeln; bearbeiten: 
tailler des pierres. An einen ftein of: 
fen: donner du pie contre une pierre. 
Den erften fein zu einem bau legen: 
pofer la premiere pierre d’un bäti- 
ment. Mit einen aufgeführt: bätide 
pierre. Mit fteinen werffen: jeter des 
pierres. Zu flein machen: perrifier. 
Zu fiein werden: fe petrifier. Hervor: 
gehende fteine um verbinden : jointsde 
coupe. Stein zum auftritt, wenn man 
ſich u pferde feret: montoir, Einen 
viereckigten ſtein von thon halb trocken 
werden laßen, felchem beffer zujurichten, 
[ ?. de potier) abonnir le carreau. Die 
au der ecke einer maur wechſelsweiſe 
hervorragende feine, zu ſernerem bau: 
arrachement, Abgefrrungenes fhüd von 
einem arofen fein: bilboquer, Gtein 
mit figuren: mytulite 

X Der ftein der weifen, (1. de ebimie) 
la pierre philolophale; exaltation d 
eau; le grand wuvre. Kunf, den ſte in 
der weifen zu bereiten: chryfopee. Ar: 
beit au dem ſtein der weifen: ouvrage 

»de patience. Der mit gold verſetzte 
ftein der weifen zu dem tingiren :-pou- 
dre de projection. 

Was fich unter den feinen befindet, oder 
aufbdlt : faxatıle, 

* Einem fteine in den men legen: .- 
traverler quelcun dans ſes defleins ; 

mettre des obitacles. 

“ Einem fteine in den garten werfen: 
prov, jeter des pierres dans le jardin 
d’autrui; Varaquer; fe prendre & lui; 
le charger de quelque faute. 

*Einen firım aufdem bergen haben: prov. 
avoir quelque chofe fur le coeur; qui 
pele fur le cveur. winen fein von her⸗ 
gen waltzen: prov. decharger ion 
coeur; fe delivrer d’une tacheufe 
afaire, . 

* Es möchte einen flein erbarmen: prov. 
une pierre en feroit touchee; il fair 
pitie. 

* Den ftein werffen, und die hand hernach 
verfiechen : prov jetter la pierre & ca 
-cher le bras; faire du mal [nuire & 
quelcun) fecretemenr 

* Mit einem fein imen würfe thun: prov. 
faire d'une pierre deux coups; faire 
deux chofes dans An mome teıns, ou 
parles mögıes moiens, 


fte 
Ein fein des anjtofes: une pierre d/a- 


chopemenr; de fcandale. 


* Ein ftein, ber offt gemilst wird, benre⸗ 


fet nit: prev. pierre qui roule, n’a- 
mafle jamais moulle; on ne profite 
point, quand on ne s'arrüte pas dans 
—* endroit: quꝰ on ne fait que rou- 
er. 

Stein im obfi: noiau. Kirfchensftein ; 
pflaumen : ftein ze. noiau de cerite; de 
prune ; pierre. 

Stein, worauf die böaen eines flachen ges 
mölbes an der wand ruhen: couſſinet. 
Eine reihe gleich-lauffender feine , die 
von Feiner öffnung unt en wird: 
cours d’afliles. Ein fehr harter Rein, 
der fich nicht wohl arbeiten laͤbet ʒ ic. 
ber in der arbeit leicht gerfpringet ; pier- 
re fiere. 

Stein, zu dem nbjichen der ſcheer⸗meſſer: 
pierre à raloır. 

ar zu flein gewordene mufchel: nau · 
tie, 

XStein, den ein kranich in ber klaue haͤlt: 
[. de blafon ] vigilance. 

Stein im bret: dame Einen fein rüße 
ren; Lei ſchlagen: toucher ; jowerz 
prendre une dame. Der keinen flein 
meht ziehen Fan: enfile. 

* Einen guten ſtein im bret haben: prov. 
avoır quelcun pour protetteur; pour 
patron; avoirde l’apui, ihr habeteis 
men groffen fein bey ihm in dem bret: 
vous &tes bien avant dans ſes bonnes 
graces, 


Stein, am den thun-fifchnegen: baude, . 
Stein auf der pilden-tafel: paler. 
Stein, [*.demedecine) pierre. Den flein 
[noth am ftein] haben: avoir la pier- 
re; etre incommode de la picrre. 
Sich von dem fein ſchueiden lafen le 
faire tailler de la pierre. 5 
Steinsader, [. f. [r. decarrier) veinede 
roche, i 
Steinsadler,, f. m. sigle d’une certaine 
eipece. 
" Gteinsalt, adj. extröemement vieux. , 
% Stein bein, [.m. ‚1. d'anatomie) os pi- 
erteux ;° 05 petre 


ux, 
Stein:bod, fm. bouquetin; flaim- 


bouc, . s 

Stein⸗bock, [Fun des fignes du zodiague] 

° capricorne. Der ſieinbock s⸗wende⸗ eit⸗ 
del: le tropique du capricorne, 

Stein:bobrer, f. m. [r.de taillenr de pi- 
erre] tr:pan. . 

Etein bredy, f. f- faxifrage ; plante. Ro⸗ 
te ſtein⸗brech: ſihpendule. 

Stein⸗brecher, f. m. carrierj ouvrier 

ui travamlle aux carrieres. Steiu- 

dredhyer, der den unnüren bruch-ftein 
mit eifernen Feilen ausräumer ; douche- 


veur, - 
Steimbrecher:gefelle, f. m. gargon-com- 


non-carrier. 


Stein « brecher · bandlanger, f. m. ma- ⸗ 


nycuvic-cartier, . 
Stein⸗ 


"fte 

SteinFlippe, v. Stein-felß. 

SteinsFluft; @teinsrige, f. f. crevafle 
Iente; caverne) dans un rocher, 

@tein-Fole, f. f. charbon de terre. 

Stein⸗ kreſſe , f. f. goujou: poifon, 

Stein-Preife , creilon: plante, 

Steinlein, f. ». petire pierre, 

Stein maap ,f ». nach welchem bie ae: 
hauenen fteine verfaufft werden: cha- 
ruf, 

XStein⸗-marck, [.m. [r. d’apeticaire] 
agaric mineral: ftenomagra, 

Cteinsmarder, f m. marte fauvage. 


fte 
Stein⸗bruch, fm. Stein⸗grube ff. 
carriere; perriere. Grteut : bruches 
lo: puits de carriere. Die oberfie 
"Inge feine, in einen ſtein⸗ bruch, die 
. aufwärts ücget: banc du ciel. Ein 
“ Jod in dent ſteiu bruch, daraus feine ge⸗ 
graben werden: chemin des carrieres, 
Köcher in dem ſtein bruch machen: ou- 
vrir les chemins. Die erſten feine, aus 
einem neuen ftein-bruch? entamüre. 
+ Steinbruch ; Bruch fein, f- m. [pierse 
medecinal:) olteovcolle. 


Eteinbrüde, fi f- Stein-pflafter, fı m. 



















pave. Steiemeiyiel, f- f. Lr. de feulpseur ci- 
Ste in⸗ buche, f. f. yeufe- j - Pa ' f j 
Etein:droßel, f. . [forte d’oifeau) ſla- Ete in ⸗ meg / v. Steinhauer, 

vele; flavelle. Steinmegen-Felle, f. f. ripe. Einen ftein 


Stein:eiche , [. /. rouvres jeufes chöne 
vert; drille; Te. 2 
Steinen ; fteinern, adj. de pierre. Ein 
fleinernes bild: ſtatueẽ de pierre. Eine 
feinerne bruͤcke: punt de pierre- 

* Ein fteinern berg haben: avoır un coeur 
de roche; avoir le coeur dur & fans 


damit kberfahren: riper- 

Steinmegen Fürte, [. f. [r. de tailleur 
de pierre] lichocolle. 

Stein mos, [. ». moulfe, qui vient fur 
les pierres. 

X Stein:nager , [. m. lIichophage [perir 
ver , qui fe trowve dans la pierre. 


pitik. Stein nuß/ f. f. noix angleufe, 
Gteinseppich, f. m. [plante] perfil de | Etein-obft, f. ». fruit ä noiau, 
Macedoine. Steinsöl f». petreol. 


Steinspfläfter, v. @tein.brüdte. 
Steinsplatten madyen; Steine fügen und 
platten darang machen: debiter des 


piegres. 

Stein:rabe, f. m. corbeau qui vit dans 
les roches; rochers. 

— reich, adj. extrömement n- 
che. 

Stein.rige, v. Gtein-Fluft. 

Steinsröslein, [.». cneoron. 

Steinsfanme, fm. [f.de medicine ] car 
riere * 

Stein ſage, f. f archet; couteaudfcie 
Eine ſiein⸗ſaͤge, die Feine zaͤhne hat: 
couteau & fcie fans dents. 

@tein fäger, f. m. fcieur de pierre. 

Stein «falg, f.». fel mineral; fel gem- 
me. 

Steinfalg:geube, [_ / faline. 

Stein-fchleuder, f. f. der alten: acque- 


raux. 

Steinsfchleifer ; Stein ſchneider, f.m. 
diamantaire; tailleur de pierres pre- 
tieufes. Ein holtz wie ein hobelsfhafft, 

0 bis auf die heiffte_der läge nach ge⸗ 


Sie in· erde tetre [argile] propre A 
cuire de la brique. . 
Steinzerde, [forte de mineral] cafti- 


ne. 

Steinseule, f.f. Stein: Faug, f. m. 
chouette. dl, Ye 

GSteinfels , [.m. SteinsElippe, f- f roc; 
ruche ; rocher. 

Gtein-flachg, [. m. amiante ; amyante. 

Ereinsflechte, f. f. Stein: moos, f-". 
lichen. 

Gteinsgalle, f. f. capelet; maladie de 
cheval; molette. 

@tein grube, v. Gtein-brud. 

Steimgundermann, [.m. [plante] afa- 


rıne. 
Stein händler, f. w. caruier. 
Gtein:bänfling, f. m. picaveret. 
Steimbart+ adj. dur comme pierre. 
Stein⸗hauer ; Stein-meg, [.m. tailleur 
‚de pierre.  _ f 
Stein:baufe, [.m. monceaude pierres; 
ruine. Eine Radt zum fteinshaufen mar 
chen: ruiner une ville de fond en 
comble, 


Steinicht; fteinig, adj. pierreux ; grou- e deinte, 
öteux. Ein feinichtes land: tond ee 
groucteux. Steinichter weg: chemin] ;llier. . 
+ 


pierreux, F . 
Das fteimigte Arabien, [r. de glograpbie] 
l’Arabie petree. 
Steinichte birne: poires pierreufes. 
Steinigen,v. a. lapider, Die Juden ha: 
ben den H..Stenhanum gefteiniges : les 
Juifs lapiderent $, Etienne. 
@teiniger, [, m. celui qui lapide, 
Eteinigung, ff. lapidation. 
©tein-tarre, [. m. brancard. 
- @rein-Elee, fm. eſpece de treffe; plante, 
Zahımer ſie in llee: lotier. . 


Stein ſchmertz, f.w. Gteinswehe, f. r. 
mal de la pierre; nephretique, 

Stein.fchneider , v. Etein:fchleifer. 

Stein-fchneider, operateur; qui taille 
les malades de la pierre ; litho- 


mifte. 
Stein: jchmeider - Funft, f. f. lichoto- 

mic. ’ 
Stein-ſchnitt, zu bögen, fm. [r.. dar- 
chiteclure] derobement. 
Gtein-fchwamm, f. m. filere ; lapis Me- 
Acanus. 















Stein⸗ſetzer, f. m. paveur ; carreleur. 
Srein-fegersarbeit, pavage. 
Stein jener «hammer, f. m. epingoir, 


fte 


X Stein-jig, fm, t. de mödecine jcar- 


tiere. 
Stein⸗ſtück, Mh. It. d’ artillerie] pier- 


rier, 
* Stein.tod, adj. roide-mort. 
Eteinstreibend, adj. qui guerit de la 
pierre; de la gravelle. Etein:treis 
beude erenen: remeie contre la gra- 
velle, guwi la dijjuus & dvacuk, 


Ste in⸗ vogel, [. m. oifcau de roche. 


Steimwalge, f. f. Lr.de carrier] bou- 
le. Einen fein auf die ein: walgen 
bringen: mettre une pierre für les 
boules. 

Stein:weg, f. m. chemin pave. 
Steinzwein, f[. m. vin qui vient dans 
un cerrain endroit de Franconie, 
Stein-werd‘, f. ». rocaille. Worferefunf 
mit ſtein⸗werck ausgeſetzt: Fontaine d’ 

ouvrage de rocaille. 

Steinawurf, f. m. jet de | meer Eined 
fein:murjs weit; loim d’une jetee de 

pierre. 

x Stein: zange, f{ f. Lr. de chirurgien 
curette, 

Stein:zermalmendes pulver, fh. ie 
thontribon. &teinyermalmende ars 
nehen: lithontriptiques. . Mittel mis 
der den ſtein sich un dergleichen: an- 
ti-neuphretiques, 

Steiß; Steuf, f. m. croupion. Den 
fteiß von einen fappaun ꝛtc. croupion 
de chapon. 

+ Deu finde den feißvollhauen: fangler 
le croupion [donner le fouet] A un 

\ entant. 

X Stei: bein, fı ». [r. d’anatomie) 
coccyx. 


eren; ſtehlen, v. a. Lich ſtehle du 
fliehlft, er iiegle, wir fehlen, ich jhupl, 
ftient du, ich fäble , geſtohlen ] volers 
taire fa main. derober. ¶ Du ſolt nicht 
fiehlen: tu ne deroberas point. 

+*&r ſtielt wie ein rabe: ıl jow® de la 
harpe; +° il eft habile a fucceder. 

* Einem dat hertz ſtelen: gaguer le cocur 
de quelqu'un. 

* Einen die chre fielen: bleffer la repu- 
tation de queleun, le calomnier. 

* Einer die ehre ftelen: violer —* d’] 
une fille; Iui dörober fon honneur. 

* Einem die zeit fielen: faire perdre in- 
utilement le tems à quelcun. 

Wer ein kalb fielt, flielt auch wohl einen 
ochſen: prov. de petits larcins on en 
vient aux plus grands. > 

Steler, f. m. voleurı larron: i/ nefedit 
‚werds Qu’cn ce prov. Der belcr ıft fü 
gut al& der fehler: le receleur eſt auf 

‘ ernninel que le volcur. 


Stelle; ff. lieus place, Auf feiner 
fielle bleiben: garder fa place. Nicht 
von der ſtelle rucken: me bourger br 


® | 


— s 


fte 


* e , 
place. Die erfie; letzte ſtelle haben:a- In vergeſſenheit ftellen : mettre en oubli ; 


voirla premiere; derniere place. Ei⸗ 
ne ftelle auf dem poſt wagen beftellih: 
arreter Eee) une place au coche. 
Etwas an feine jlelle legen: remettre 

- une chofe en fa place. Under ſtelle 

ſeyn: &tre für les lieux. Far ſtelle 

kommen: arriver aulieu define, Kei 
ne bleibende jtelle haben; n’avoir ni 
feu ni lieu: n’avoir point de demeu- 
re fixe. Nicht auf einer ſtelle bleiben 
fonnent ne pouvoir durer en place. 
Eines andern ftelle vertreten: remplir 
la place d’un autre. Eine ſtelle im 
Rath; im Eapirul ac/haben: avoir pla- 
ce au confeil;z au chapitre. Etwas 
von der ſtelle bringen, es bin und ber 
bewegen: demarer. Das ſchwere ars 
ſchuͤtz ſteckete in dem koth, die pferde 
konuten es wicht vom der ftclle bringen: 
le canon &toit embourb&, leschevaux 
ne le pouvoient faire demarer. 

Auf Feiner ſtelle bleiben koͤnnen, ſich heff⸗ 
tig bewegen: * fe tréemouiler. Dieſer 
menſch iſt unruhig, er Fan auf riner 

ſielle bleiben: cet homme eft inquiet, 
il fe tienouſſe. 

Die vornehmſte fielle, ff. place. Carte: 
fius bat die vornehmfte flelle unter den 
welt:weifen: Descartes a la premiere 
place parmi les philofophes. 

Auf der ſtelle bleibens demeurer [ &tre 
tu&] für la place, 

Eine ſtelle in dem aefchichten haben; fin⸗ 
den: avoir ; trouver place [ &tre mar- 
qu&, celebre] dans l’hifloire, 

Auf ;der elle: fur le champ; inconti- 
nent. Meime auf der ftche machen: 
faire des vers für Je champ. Auf ber 
ſtelle zahlen: paler promptement; in- 

* continent. 

Stellen, v. a. mettre; placer; pofer. 
Etwas auf den tifch; in den winckel ie, 
ſtellen: metrre quelque chofe fur la 
table; dans un coin. “Jedes ding an 
feinen ort fielen: placer chaque cho- 
fe en fon lieu; la ınettre en fa place, 
Einen an den pranger fielen: mettre 
quelcun au carcan. Ein pferd in den 
fall ſtellen: &tabler un cheval; le mer- 
tre dans l’&curie. Etwas vor die au- 
gen flellen: mertre une chofe devant 

yeux. 


Auf die probe ſtellen: mettre A l’epreu- 
ve : 


Einen zur rede flellen: demander raifon 
[compre] a guelcun, 

Etwas ins werd ftellen: efeltuär lexecu · 
ter; mettre en cfet] une chofe, 

Etwas freu ftellen ; permettre [laiffer 
faire libreinent] une choſe. 

Einen auf freven fuf ftellen: mettre [re- 
mettre]en libert& quelcun. 

Einen etwas vor augen ftellen: remettre 
devant les yeux [reprtfenter) une 
chöfe 4 quelcun. 

x 
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oublier, 

Ju zweifel ftellen: mettre en doute ; dou- 
ter. 

Einen zufrieden ftellen: contenter [fatis- 
faire) quelcun. 

Einem ein bein ftellen: donner le croc 
en jambe 4 quelcun, 

Einem nach denn leben ftellen: attenterä 
la vie de quelcun, 

Eine vatallion ; eine armee ſtellen: ranger 
un bataillon; une arme. Eine armce 
auf drey Linien ſttllen: ordonner une 
arme fur trois lignes. 

Eine wacht fellenz pofter une garde. 
Eine ſchudwacht ſtellen: poferune ien- 
tineile. 

Eine armee ftellen z aufſtellen: mettre une 
armẽe jur pie, 

Das geſchutz ftellen: planter le canon. 

Einen brief; eine ſchrifft; tede ꝛe. ſtellen: 
dreſſer une lettre; un memoire; un 
difcours, 

Einen hinterhalt ftellen: dreſſer des em- 
buches. . j 

Einem Die mativität fielen: drefler [ti- 
rer; faire ] Uhuroicope d’un homme. 

Eine uhr ftellen: dreiler une montre; 
une harloge. 

Einen andern au feine ſtatt ftellen: pr&- 
fenter un autre en fa place. Zeugen 
fielen: reprefenrer des temoins. Buͤr⸗ 
gen lburgſchafft ] ſtellen; donner cau- 
tion, e 

Sic) vor gericht ftellen : comparoitre [fe 
pr&fenter] au jour de l'aflignation. 
Sich in perfonz durch anwald ftellen ; 
comparaitre en perfonne; par procu- 
reur. 

Sich ftellen, v.r. faire mine: faire fem- 
blant; feindre; faire. Gich ſteuen als 
ob man megschen wolte: faire femblant 
de vouloir sen aler. Es ift ihm fein 
ernits er ſtellet fich nur fo: ce n’eitpas 
tout de bon, ce n’eit que feinte ;que 
diffimulation. Sich anders ftellen ald 
- man ed menmet:ufer de diffimularion; 
de döguifement, Sich fromm ſiellen: 
faire Phomme de bien. Sich als ei 
nen narren ftellen: faire le ſou. 

Sich artig zu ſtellen wiſſen: faire bonne 

mine. Sich zu einer ſache willig; un: 

willig sc, ſtellen: fe porter& unechofe 
gaiement; A contre cocur. 

Stellen: tendre des piöges; des trapes 

&c. Den fuͤchſen; den vogeln ; den maͤu⸗ 

fen se, fielen: tendre aux renards; aux 

oifeaux; aux fouris, 

Steil · holtzgen, f. m. amfprendel, [r. # 
oifelier) marchette, R 
x StellsFeil, f m. damit flücten und mör« 
fer gerichtet werden, Ic. d'arsillerie) 

chever; coin de mire. 

Stellung, f. f. pofture; difpofition ; ar- 

rangemnentz firuation. Eine anſtaͤn⸗ 

Dige; üppige ze. ſtellung des leibes: po- 

fture decente; diſſoluc. Geſchickliche 
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ſte 
ſtellung ber leibes alieder· diſpohtion 
reguliere des parties du corps. Stel⸗ 

lung der buͤcher; des haus»gerdchs ıc, 
arrangement de livres; de meubles. 
Etellung einer armee: diſpoſition [ ki 
tuation ] d’une armöe ; ordonnance 
d’une armic. n 

Stellung, [r. de peintre] pofitionz a- 

‚ion; air. Einer finur die behorige 

ftellung geben: balancer. Eine ges 

ſchickte und behörige ſtellung in eineng 
gemählde : equilibre- Uuordentliche 
ſtellung der fguren in einem gemählde: 

Papillotage. 

Stellung; Geſtell, &chafaur, Stellun⸗ 
gen für vie zuſchauer aufrihten: dref- 
fer des echafaucs pour placer les ipe- 
ctateurs. 

XStellung der ſiguten in einem ſchad, 

[r. de blaſon] poſition. 


Stelte, f. f. Schafe Auf fielren 
geben: monter fu echaffles, 

Steige; Stelgfuß, f. m. jambe de bois. 
Er batein bein verlohren, und minß eine 
feine brauchen: il a perdu une jambe, 
il porte une jambe de bois, 

* Lügen achen auf fielgen: prov. une 
fauffere ne ſubſiſte pas; elle eft bien- 
tör Jdecouverre. 

* Die fache seht auf felgen: prowil ya 
en cette afaıre la quelgue chofe qui 
cloche; elle.ne va pas comme ilfaut, 
Die rede achet auf filgen: ce raifon- 
nement cloche, 

+* Die kuh will auf felgen gehen: prov. 
il entreprend unechofe au delä de fa 
capacite, 

Stelg-fuß, f- m. jambe de bois, 


Stemmeit ; ».a. [il fe dit des caux] 
arteter. Das maffer ſtemmen: arröcer 
leau pour /a faire bauffer ou debor- 
der. Das waffer in dem Auf ſtemmen: 
arreter le courant de la riviere, Das 
waſſer hat fich geſtemmet: les eaux fe 
font arreteesy fe font debordees. » 

* Sid) hemmen, w.r. relilter; (edefen- 
dre. Gtemme dich une nicht fo fchrs 
ne faites pas tant de reſiſteuce. 

X Stemmer, fom. der die pille aufhält 
und veſt macht, [r. de marine] hin- 


guet. 
Stemmung, f. f. dbordement; inon- 
dation, 


Stempel; Stämpfel, fm. timbre. 
Den tempel auffegen raufdruden: mar- 
quer le timbre fur le papier &c. 

X Stempel, [Ls. de monnoye] poingon. 
Stempel, darauf dasbildnik veftochen 
iß: trouflcan; poingen d’efigie. 

Stempeln, v. ®. timbrer, Einen zeug 
ſtempeln: doüaner. "Stempeln lafs 
fen: faire doüaner. [ceia fe fair à la 
doiane) Geſtempelter jeug: &toffe 
ferre. 

Stempeler, f. m. timbreur, 


Nu uun Stempel ⸗ 


fee 
Stempelsgeld ‚[.w. diezenge gu Aemipeln: 
ferrage. 
Stempel-papier , f-,». papier formule; 
timbre, . 


Stendel, v.Ständel, 


Stengel; gig, Sm. [en parlant de 


plantes) *8 en parlant de fruits] | 
it 


queue, ilien warhſen auf eihens 
hohen ftengel: leslis viennent fur une 
haute rige. Einen fiorgel gewinnen: 


monterentige;fareunetige. Eten⸗ 


gaelan firfchen ; birnen sc. queuẽ de ce- 
zife; de poire, Gtenacl, an gewiffen 
fröchten: ame. Ein ſteugel mir einigen 
blättern: tige ailee. 

X Stengel, an dem Corinthiſchen mauf: 
{ m. [1.d’arcbitÄare) canticoles. he- 

ıces, - 
X Mit fiengeln ; geſtengelt, [r. de blafon) 


tigs, 


x Stenge⸗ſtul r Sm. Lt. de marine) 


tenon & chouquet, 


“ &tendern, v. Ständern, 


Stephan, Km. Erienne. Steffen? 
sen, f.» Tiennot, 

Steyhanine, f[.f. Tiennette. 

Et ppen, v.a. Eine naht:müre;ein 
Behunck 2c. fieppen: piquer [brocher] 
un bonnetz; un ceinturon, Strümpfe 
fioppen: ravoder des bas. Eine naht 
fieppen: rentraire, 

Stepper, f.z. ravodeur. 

Stepper, der mattatzen, geſteppete des 
den u.d. machetzcontre-pointeur; con- 
tre-pointier, 

Etepperin, [.f. ravodeufe. 

Steppsnadel, f.f. Eguille & piquer; & 
ravoder. 

Stepp:naht, f.f. rentraiture, 

GStepp-feide,f.f.foic i piquer. 

Sterb⸗bett; Aerbesbett, fm. Nt de 
port, Es wird di anfdem fterb-bett 
gereuen: tat'en repentiras au inoment 
delamort. 

Sterbsdrüfe, f.f. charbon de pefte, 


Ste 
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! 
henckers hand erben: mourit de la Wie St erblichen, [ pers.) Icsmortels; ©. 


main du bourreau, Er ift in Ungarn 


leshonunes. 


gefiorben: + * il a Jaitle fes botresen @»erblichfeit, ff.mortalite, Sich ſei⸗ 


Hongrie,. Eines natürlichen todes ferz, 


ben: deceder. Er iſt eines mathrlichen 
todes geforben: il eft most de ſa belle 
mort, Ber den feind fierben: mourir 
au lit d’honneur. Ben volligem vere 
fand fterben :mourir tout en vie, 


* Nach den regeln der artzuey lunſt ſter⸗ 


ben: mourir dans les ſormes. Et iſt 
geſterben: 2 ileft alle ad patres. 


ben: fagloıre ; fes ouvrages ne mour- 
sont pas. Linfere freundſchafft ſoll nicht 
erfterben: nötre amitie. ne mourra pas; 
elle durera roüjours. - 

Ich ſterbe, wenn denn nicht alſo iſt: E/orme 
de ſerment] je meure [je veux mourir} 
je puiffe mourir] fi celancht, 

Sterben,f. ». Zum erben kommen: ve- 
Dirämourir. Am das ftetben dencken: 
fongerä mourir ; 3 lamort, 

Sterben, morralite, Es ift eim fterben 
in vie armee 5 unter das vich gelommen ; 
la mortalite s’eft mife dans l’armee: 
furle berail. Es regiert ein ſterben an 
dem ort: la mortalité reone en ce 
lieu la. i 

Sterbend, adj. mourant ; moribond; 
agonifant. Einem ſterbenden bepfe: 
ben: affıfter un moribond ; un agoni- 
fant. Sterbende augen; ſtimme: ycux 
mourans ; voix mourante. 

Sterbens⸗ angſt; ſterbens⸗ noth, f.f. 
agonie. i 
Sterbfall, f. m. mort; decks. Ein ber 

truͤbter· tnverhoffter sc. ſterb⸗ fall: une 
mort deplorable ; inopinte, Auf feis 
nen fierb: fa: aucasqu'ilmeure, Es 
find in kur tzer zeit viel wichtige ſterb⸗ falle 

‘ porgefommen : il eft decede depuis 
u plufieers perfonnes confidera- 
bes. Wenn ei ſterb · fall vorgieuge: 

fi ka perfonne venoit à mourir ; & 

manquer, _ 

ebsgebät , f.». priere pourunc heu- 


seufe mort. 


Sterben, v. n. Lid) ferbe ‚du Kirhft, er] Sterb:gebanden; ferbens « gedanden, 


Rirbt , mir fterben, ich ſtorb, ſtitb Lu, ich 
fürbe, geſtorben) meurir. Alle nıen: 
fchen müffen Rerben : tous les hommes 
«oivent mourir, Eines netürlichen. 
newaltfamen 37. todes ſterben: mouri, 
une mort natuselle ; violenre. 


[ m medirations de la mott. 


mortuaıre, 


An Sterbsjebr, f. ». annee de lamorr. 


einer Erankheit; einem fieber 16. Rerben:! Sterb:Krand'; fterbens-Frand, adj. ma- 


mourit de malsdie; de fievve Un 


lade Amort, 





—— Sm. jour de lg mort; du 


ner ferbiichkeit erinnern: penfer A la 
mort. Gott bat ihn aus dieſer ſterblich⸗ 
keit abgefordert : Dicu l’a retir&.de 
cerre vie mortelle, Alle menfchen müf: 
fen fterben; Die menfchliche natut iſt dei 
ferblichkeit unterworfien: la mortalite 
eft une gundition attachee & la nature 
- humaine. 


| @terb:lieb, f. ». cantique fur lamorr, 
*Seinruhm; feinc arbeit wird nimmer ſter⸗ "Sterbsftunde, ff. fterbsftündlein, [.r. 


heure [momene] de la morr. . 


Stern, S.m,aftre ;etoile. Gternvert 
der erſten; zweyten ꝛtc oröffe: Exoile de 
la premiere; feconde randeur. Die 
ſtetue befchauen : contemplet [obfer- 
ver] lesaftres. Umlauffender fern? 
etuile errante 5; planete. Stillſtehender 
fern: eroile ixe. Eterne,dene: mat 
feine fger beygeleget hat ; £roiles in- 
formes, N 

Mas dic ferne angehet: aftral, ; 

* Einen bis an die fernen erheben: [Perr.] 

“ elever'une perfonne jusqu’aux nucs ĩ 
lalouör excellivement. 

* Unter einen glüclichen; unglücklichen 

ftern orbohren ſeyn: &tre n* fous une - 

Bin — I favorable ] malheu- 

reufe igne.] Das ift fein 

daß c’eft fon etoile de A ve 

ſtern und nicht fein verdienft hat⸗ hn fo 

hoch gebracht: ce n’eft pas fon merire, 
c’eft {on etoile quil'a &leve. Keinen 

[meder] fterı noch glück. haben : &tre 

toßjours malheureux. Ein weiſer 

Fan den fternen acbieren: le fage comes 

mandera aux afltes ; e. il ſera maitre de 

fa deftinee. 

Sternimaug: prunelle del'oeil. 

Stern; fternlein im buch: aſterisque. 
Wit einem fiernlein geichnen s marquer 
d’un atterisque, 

Stern eines pferds: [r. de mandge] re- 
molin ; &toile 5 Ja plote au front d’un 
cheval; chanfrein blanc. 


Sterb-haus , f. ». maifon oü il ya un|+ og fern; [,Agme d'exc/amarion] dian- 


tre; ventregris, " 


wort, 
Sterbbembd,f. m, ſterb⸗kittel, /.m. vefte |Stevn:anie, f. m. anis des Indes. 


Stern:bild,f. x. aftre : conflellation; fi- 
urecelefte. Der thier Brei. hat zwoͤlff 
ern:dilder : le zodiaquexft compof£ de 

douze conftellations. 


einer wunde fierben : mourie d’un coup| Sterb· krand heit, f. /. maladie mertch| arernsblume,f. . etoile. 


Wepeeiic An feinen wunden kerden: 


le. 


mourir de fesbieflüres Woran Ino.! Sterb-Funft; frerberfunft, l. far de 


von) ift cr aeftorben * dequoi glt-ik| 


bien mourir. 


mort? qua tel cu ä mourie? Ermird| Sterblich, adz. mortel, Alle menfchen 


Rerben : il valılsenva mourir; H 
s’en vamourant; il de meuit. Chriſt 
lich; felie farben: mourir chretienne- 
_Mentz; enhomme de bien, Vou des 


find Eerblicy + tous les hommes font 
morrels. Der ſterbliche leibe le corps 


mortel. Diefes ferbliche leben: cette „Stern-di 


vie mortelle 


X Stermereug, f. m. [£. de Slafon] croix 
role. 


Stern.denter, fi m. aftrölogue. 
Sterndeuterey ; ſterndeut · kunſt; ſtern⸗ 


deutung SF: altzulopie, 
eff. ıhardon etoile: chauſſe · n 


tape; Dedrhetum. ; . 
Steru⸗ geiũ 


Pe 


D 


- . x % ‚ 


te 

Stern.geift,f. m. influence desaftres. 

Srernsgucder, fermlimbiger , ſtera⸗ 
feher, fm. aitronome. 

Stern » guder, N poiljon de mer] ura- 
nofcopez uranolcopus- 

Stern bimmel, f. m, cieletoilt, 

XStern jahr (man aſtral [*eff derems 
que de foleil emploie à rıturner au 
möme eflre, qwil avoit laijl&] 

Stern⸗ tunſt, fr f. aftronomie, > 

Stern:lauf, fm. cours [mowvement] 
des uftres, 

Sterniein, f. n., petite &toile. 

Stern:licht, Nen luöurdes ktoiles. 

Stern:moldyrf. m.lezardtachere de pe- 
tices marques. 

Sternsorden, f.m, ordre de l'ᷣtoile. 

Stern rachete f. f. ſuſee à etoiles, 

Sternfhang, SF Lt de forrifcarien) 


fort à £roile. 
XStern⸗ ſchuß, [oder ſtern⸗ſchneutzen] 
An. ttoilevolante, — 


tiget fenn : eᷣtre continuällement oc- 

cupt, Man kan nicht fett einerlin ge⸗ 

meſſen: on ne peut pas toũjours man· 

ger de lamẽme viande, 
Stetsiwährend, fiatewährend, adj. con- 

tinu£l; perperuel, . 
Eteuber,v. Stauber. h 
Eteupen, v. Staupen. 


Steur; ſteur⸗ ruder / f. m, [r. de mer] 
ouvernal. Am ſteur ſitzen; das ſteur 
duder führen: fe tenir au gouvernail. 
Steur⸗baͤnder und angeln: mäles & fe- 
melles ; vertenelles. NHölgerne auf 
am feurerider, wo der kolderſtock Durch 
gehet; viroler, Das oberfte bret andem 
fteursruder eines grofen fiuß ſchiffs ba- 
jou [f. de cburpentier.) Zwo Kleine 
runde offnungen, zwiſchen melchen das 
ſteur⸗ tuder ift: caranertes. Die eiſer⸗ 
nen ringe, fo das ſteur⸗ ruder halten: 
femelles. Das ſchiff laͤſſet ſich mit dem 
ſteut⸗ ruder nicht regieren: ce —— 
negouvernepas. Beweg cur: 
Stern feher, v. Stern⸗ gucker. Eee jeu pn: 
Eternsfiein, f m. pierre marquetce de |» Am fteur figens tenir le gouvernail de 
perites taches, comme des &toiles.| star; desafnires; gouverner. 


altroites genannte 
Stern.voll, adj. foul A crever. Er if] OFCUT, f.f.fubfide;taxe; colledte&c. 
ferisvol: il eſt ſi loul quil ereve. gu _ Men: — = fub- 

. © ide. ad volck mit ſteuren belegen: 
R tStp ME a Der mettre des impöfitions [taxes] fur 
4 le peuple. Freywillige ſteur: don gra- 


Bas an abourewr] manche de la] zuir, Gerwöhuliche; ungemöpuliche few: 
charrue, : a her ri 
Sternen, Rörgen,v.n.roder. Zul Ide m * es ordinaires; extraonli 


oppelte ſteur, bey gewiſſen 
gelegenheiten; doublage. Die ſteuren 
der unterthanen, mach cines ieden ver: 
mögen, einrichten : alter. 

Einer der mit den fteuren hoch angeſetzet ift: 
hautälataille, 

Steur, aumödne;charice; collecte. Eine 
ſteut für die ara sc. ſammlen: faire 
une collefte pourles pauvres, 


Zufteurber marheit : en confirmation de 


herum ftergen : roder le pais. 

Stet; fat, fetig, färig, ad. ferme; 
conitant; fixe; continue. Ein/ſtetes 
gemith; ſteter vorſatz: efprit; deflein 
terme ; cunftanc. Gtetiges wohlerge: 
hen:- conitante profperite, Stetes 
aufhauen:regardfixe. Eine ſtete woh ⸗ 
mung haben : avoir un domicile fixe. 
Steter lſtetiger] fleißs arbeit; bewe⸗ 


- 


gung; regen ac. aplication; wravail; 
“ mouversent;pluie continuelle, Ste⸗ 

tigen brief» wechfel unterhalten: avoır 

(entretenir] un commerce regl£. 


(pour confirmer] laveritd. ' 
Steur amt,f. ». chambre [bureau] des 
fubfides; des collettes, 


Siet, flat, adv. fermement ; conftam- Steurbar, adj. contribuable ; fujer 2 la 


ment; fixement.  &ein verfprechen 
ſtet und wıwerbrächlich halten : garder 
fa promefle feımement & inviolable- 
ment. - Einen ſtet anfchen: regarder fi- 


xement quelcun. 


Stetig, v. Stet. 


taxe. 


Steur⸗baum, f. m. ſteur- 

— ———— 
[#. de mer] barte du gouvernail; he- 
aume. 


Stetigkeit, f. f. fermeté —— Steur-beamter; ſteur · bedienter 


Stetigkeit des germüths: ‘ 
ſprit zd ame. Seine ſtetigkeit im ſtudie⸗ 
ren haben : n'avoir point de fermerẽ 


dans ieserudes ; ne les pas conrinuer ; 


leschenger fouvent. 


Stetiges pferd, [r. de mandge) cheval 


- rerik, 


Etets, ſtäts, ſtetig, ſtetiglich, ſtätig⸗ 
lid), adv. continuelleinent ; perpe- 


tets befihäfe 


tuellement; toüjours, 


fermert d’e-] f. m, oficrer du bureau des colle- 


tes, 


Steur⸗befehl, f.m. da, ben gemeiner 
nothdurfft, die, unterthanen die beutel 
sieben nrüffen: &dit burfal. . 

Steur⸗bort, f.n. [r.de'marine] ftri- 
bord: Je core drois duvaijfeau par ra- 

ort au pilote qui efl & la poupe, tien- 


ord; trbord. ierte ei 


fte 
volcks, fo den fieursbort 
muß: tribordais. . Bu Leser 
Steur⸗buch; feuer -regifter s 
ſteuer⸗· rolle „[. f. röle des —— 
cadaſtre. 


Steur einnehmer, Areceveur 


des collectes colletteur. Gteur:eitte 
nehmer, der von einer gemeine erwaͤh⸗ 
let worden, bie ſienten, mad eines ie⸗ 
bei vermogen anzuſetzen, und eimjutreis 
ben: eilzeur. 


Steven, 1.a. contribuär: päierle ſub- 


fide; les impofitions, Der obrinkeit 
fleuren: conrribuerau ſouverain. Das 
gut fieuret : cette terre eft conenbuable ; 


fette älaraxe. 


Zu milden ſachen fteuren: faire des chari- 


tes ; contribuerä des oeuvres pies, 


Steuren; ftieren, v. a. [t. de mer] 


gouverner ; conduira,, Je vai/eau par 
de moien du gowverkail,. ’ ö 


Steuren, v.a.obvier: prevenir;em- 


cher; repriiner; alter, Den miße 
—— ſteuren: BAR aux ren 
les) abus. Den laftern euren: repri- 
mer le vice; en arrẽter lecours, Er 
will ſich nicht ſteuten laſſen: on ne le 
peut pas retenir. 


Sich fteuren, vu s’apuier; fe foh- 


tenir. Sid) an einen baum ze. Reuren: 
s’apuier contre un atbre. Sich aufeis 
neu ftab ſteuren: sapuier [fe foütenir] 
de fon biton, 


* Sich auf einen; anf etwas ſteuren: faire 


fond [s’affurer] für une perfonne ; une 
chofe, ' 


Steurfrey, adj.franc; exemt de la 


taxe ; de la contribution, 


Steursselder, [‚n. pl, deniers de collefte ; 


detaxe. 


Steurmann, f.m. {r.demer pilo- · 


te} gouverneurs timonnier, teur⸗ 
mann, der die gradus latitudinis uud 


das aftrolabium verfieher ; nhautut 
rier, 
Steur⸗ ruder, v. Steur. 


Steur⸗regiſter, fm. darinnen die 


namen, profehionen u. d. fleurbaren 
leute enthalten: regitre Sexte, „ 


Steur-vegifter, fo nach den fewer- fiärten 


eingerichtet iſt: afloüagemeur, 


Beer. m. commis des col- 

es, . . 

Steutzftange; ſteur⸗ ſtock v.Steurs 
um. 

Steur⸗ ſtube, f. f. recerte. Sein geld in 


die ſleut· ſtube tragen: porter fon argent 
Alarecette, 


Steur⸗zettel, [. m. biller [mande- 


ment] des railles; destaxes&c, 


des fr Steuß, v. Steiß. 


Nuona Steyrmarck, 


» 


fte fti 

Steyrmarck, j.f. Sürie: ducht d’ 
Allemagne, : 

Stid, f. m. piquüre ; coup d’eftoc. 
Stich von einer nadel ; von einer biene sc. 
piquüre d’£pingle; d'une abeille. 
Etid) mit einen degen ; mit einer lan: 
Ken sc. coupd’epee; de lanze. Tödt: 
licher ftich : coup mortel, Eich aufden 
fi) balgen: de battre à coups d'e · 


oc, 

Stiche in der ſeite: [r.de medeeine] point 
aucöt&;&lancement, Etiche in der ſei⸗ 
ten haben: avoir un point [des elance- 
mens] au cöte, 


Stich jr. de tailleur; de eouturiere &r.] 


point, Gleicher; reiner; unfauberer 
ftih: point &gal; beau; vilain, Es 
iſt um etliche füiche zutbun, ſo iſt es fer 
tig: il ne faut qu'un point ou deux 
lil wy a > point ou deux A faire] 
pour coudre cela. 

Stich [r. de cordungier] point. Ein ſchuh 
von ſo viel ftichen: oulier de tant de 
points. 

Stich, [r. de jeu de cartes) main; lexte. 
Den erſten; ĩetzten ich gewinnen: faire 
lapremiere; la derniere main, ° 

+ Stich; ftichelmort, [.m. motpiquant; 
raillerie piquante; ateinte  picoterie } 
coup de bee; coup de langue. Das 

mar ein flich, der nicht bluter: voila une 
ateinte&c. Jemand einen lich geben : 
porter un coup de bec ä quelun; le 
piquer de paroles ; lataquer-par des 
picoteries, Eimempfindlicher ſtich: pi- 
queure, 
Den lich halten :, fe foutenir ; etre A 
l’epreuve. Er wird den lich nicht hal 
ten: iln'eft pasäl’epreuve; iln’eft pas 
loial. Die entſchuldigung wird den flich 
nicht halten: cette excufe ne vous fau- 
vera pas; ne fera pas valable, 

vom ftich laffen: abandonner: laiffer. 
Seinen freund in ftich laffen : abandon- 
ner fon ami au befoin. Gein geld im 
fiihdaffen : abandonner [ laiffer ] fon 

- argent, Einen in fremden landen 
im ftich lagen , nicht mit in das ſchiff 
nehmen: deferter quelcun, [r. d- 


mer.} 

X Stich balde, fm. [1.d’erchisefture) 
blochet. 

Stich⸗blat, fe. [c. de ſourbiſſeur] garde 
d'epde ; pas-d’äne, 

Stichblat / [r. de jew decartes] carte qui 
prend les autres. 

"Sein befied lletztee] ſtichblat dran feren: 
prov. jouerde fon reite; faire fon der- 
nier fort. 

Sichel; grab-ftichel, (. ms burin. 

-Stichelhaarig , adj. [1. de mandge) ru- 
Bican, Ein fichelhaariges pferd ; che- 
val rubivan. 

*Sticheln, v. ». piquer de paroles; pi- 
corer, Huf einen ſtichelu: picoter 


* 


| 


fti 
quelcun. Grob; artigficheln: railler 
groilierement; finement, Einer. fi: 
delt aufden andern: ilsfe picorent lun 
l autre. 
"Sticelsrede, f. f. difcours piquant; 
‚Satirique. 

*Stichel:fhrifft, f- f-atire, 

* Stichelawort, v. Stich. 

Stich⸗frey, adj. A l’epreuve desarmesä 
pointe ; charıne contre les coups. 

* Gtichler, % m. railleur ; homme mor- 
divant. Stichleriſches weib : femme 
mordicapter 

* Stichlerey , ff. raillerie piquante. 

er f m. [peiffor) cigale ; equil 


ce. 

Stickel, v.Stel. 

Stifen, v. a. broder. Mit feiden; 
gold ꝛc. geficft: brode de foie; d’er. 
Figuren, laub⸗werck u, d. auf etwas flis 

en: liferer. .. 

Sticken; eriden, vn. &roufer. Es 
iſt eine hige ; cin ſtaub 2c. daß man ſticken 
möchte: iltait un chaud; une poufli- 
ere ä etoufer:unchaud &roufant. Auf 
der bruft ſtickent avoir la poitrine 
opreilee, 

Sticker, f.m. brodeur, 

Stiderey, ff. ſtickwerck, fm, broderie, 
Schlecht ; er ſticlwerck: brode- 
tie plate; relevec. 

Stick⸗ fluß; nerAuß, fm. ſuloca · 


tion; catatre fufocant; catarre fufo- 


catit. 
Stid:gold; ftid-filber, .n. or trait j ar- 
gent trait pour les broderies. 
Stietnadel,f.f.aiguille a broder. 
Stid-feide,f.f. foyeätbroder, 


Stief:wurg, f. f.brioine: p/antez raci- 
ne viorge ; Igau de Nötre * 


Stieben / v.Stauben. 
Stief⸗brude E, [‚m.beau-frere :fre- 


re d’un autre lis. 

Stiefel, f.m.botte. Ein paarftiefen: 
une paĩre de bottes. Die ſtiefel anle⸗ 
gen :mettre lesbottes:fe borter. Die 
fliefel ausziehen: fe deborer. Lange ſtie⸗ 
feln: botres hautes. Stiefel machen: 
botter. Diefer ſchuſtet machet gute fie⸗ 
fel: ce cordonnier botte bien. Groſſe 
ſtiefel, die waffer halten: bottes de’p£- 
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Stiefelsfchafft, [.m. tige de botte, 

Stiefel fchmiere, f. f. cirage. 

+ Da una ıf. m. [c. de möpris] 
valer, 

Stiefel wachs fen. cirure, . 

Stief⸗eltern, fm. beau-pere & bel- 
le-mere, 

Stief:gefchwifter, fm. beau-freres & 
belles focurs, 

Stiefsbruder, f.m. enfans du marı ou de 
la femme d’unautre lit, 

Stiefsmutter, f. f. belle-mere: ſecende 
Jmme du pere, “ 

Stief · ſchweſter, ff. belle-focur: four 
d’un autre lit. 


ie ae ‚J m. beau fils: Me d’un autre 
ir. 


Stiefvater, S. m. beau-pere : fecond 
mari dela mere, Böfer flefwater, + 
pararre. ‘ 


Stiege; treppe, [. f. montée ; efca- 


brochtne ſtiege: efeslier a norau [mon- 


liche ſtiege eſcalier derobe, Einen jur 
fliege herab werffen : ° faire faurer les 
mont&es à quelcun. Oben; untenan 


ich 


taine. Eine halbe fliege: une dixaine. 
Zwey fliegen: unequarantaine, Drep 
fiiegen : une :oixantaine, Fünf fiegeu: 
uncent; une centaine, 
liegliß; figlig, f. m. chardonne- 
er. Einiunger ieglik: grifer. - 
Stiel, v. Stengel. ‘ 
Stiel, f m. manche; queue. Stiel an 
einer art; hacke sc. manche d’une hache ĩ 


queu&de la poele. 

Y Stiel, in fenfierserent, [1.de menuifter] 
montant. 

Stiel, am einem leuchter⸗ tiſch: tige de 
gueridon; baluftre, 

x Stiel, an einem ſtuͤck⸗ putzer, an dem 
fer folben : hampe d’£couvillon; de 
retouloir. 

Stielen, v. a. emmancher, Eine art; 
srabfcheid etc. Rielen : emmancher une 

_ceigne ; une böche. 

Stier, fm. taureau. Den ſtier zu der 
tublaffen ; faire couvrir la vache, 


cheur.! 
K Epanifche füefel: [eßere de queflion) ‚Stier , [ 1. d’aflronomie] taurcau : Y’am 


efcarpin. 
Stiefel:band, f. n. attache ; tirant. - 


des. fignes du zodiagwe. Das ftiersauge: 
aldebaran. k = 


Stiefel,;Fappe,f- f.fiefel-ftulp,f.m. ge-\Stier-gefedhte, f. m. combar de tau- 


nouiljere de la botte. 
Stiefel-Fnecht, f. m. tirebottes, 


Sich ftiefeln, v.r. mettre les bottes; fe 
botter. 


* —— .m. It. de cordonnier] | 


reaux, 
— + S. m. junger Rier : bouvil- 
om. ‘ 
Stift; fieft, f m. ferret; fer d’ai- 
guillette. ı Die ſenckel hatden Rift ver 
lobren; laiguillerre a perdu fon fer- 
= : tet; 


liers degre. - Eine ftiege ſteigen · mon- _ 
terun elcalier. Eine gewundene i ges- 


teeavis) efcalierd tepos. Eine heim} - 


der fliege: au haut ; au bus de l'eſca- 


* Stiege, [.f. [r. de province] ving- 


d’une houe, Stiel an einer pfanıren ze, 


Stift, lvöchd, Das fift Hildesheim ic. 


‘ 


merce. 


donner du ſcandale. 


- "fti 
ret. Derftifftift ven biefem (mir | 
‚del abgegangen : ce lacer s’cit defer- 


re. 

Stift, pointe. _ Einen ftift einfchlanen: 
mettre [ficher) une pointe. Mit ſtifften 
verſeh n: geupiller. 

Stift, goupille. Einen ſtift vorſtecken: 
pailer une goupille, 

Stiit; geſtift, fm. ftiftung, f. /.fon- 
dation. Ein altes; muldes ſtiſt: fonda- 
tion andiennes pie. 

Stift, couvent; monaftere; maifon 
relisieufe, Geiſtliches; meltliches sade: 
liches sc. fıft: mailon reguliere; fecu- 
liere; noble, 

Stift, &glife cathedralescolegiale: Das 
hohe fit zu Mandeburg: l’eglife care- 
dröle de Magdebourg. Das ſtift zu S. 
Nicelai ze. Veglife colegiale de S. Ni- 
colas, 


Vevöche de Hildesheim. 

Stifien, v. 4. fonderz eriger; £rablir. 
Eine kirche; ſchule ze. Kiften : fonder 
une, öglite ; &cole, Einen erden ſtif⸗ 
ten: tonder un ordre. Ein alimofen 
ftiffren : fonder une rente charirable, 
Enrceſetz; eine pemehnbeit ax. Rifften ze 
tablir une loi; une colrume, Eine 


handelſchafft sc. füfften: Erablir un com- 


$rieden ſtifften: moienner [procurer] la 
paix. Hader; feindſchaft ac. flifften: 
exeirer [fufciter] des querelles; des 
inimities, Gutes; böfesitiften: faire 
du bien; du mal. Aergerniß Riften: 


Stifter, [.m.fondateur. Der erſte fit: 

x ser eines Hofiers: _patriärche. 

Stifterin, f. f.fondatrice, 

Stifte « frau, f./. chanoinefle; da- 
we. 


Stiis: güter, fm. biens aſſectis A une 
fondation ’ 

Stijtsrjauptmann, f. m. vidame. 

Stiits Gauptmannfchafft, ff. vidame ; 
vidamie. * 

Stifts:haus, [.w. maiſon affe&ttedune 
religion ou fondation pie, 

Stifts·herr fm. chanoine, 


Stifterfirche, f.f. &glife collegiale. 


Btifts-pfarrer, f. m. cur d’une &glife| - 


collegiale. 

Stifts:pfründ, f. f. canonicat ; chanoi- 
nie. ı 

Stifte: probft, f. m. prieur d'une #glife 
collegiale. 

Stiftdsverwalter, f. m. adminiftrateur 
d’une maiſon ou communaut£, religi- 
eufe. 

©till, adj. tranquille; en repos; en 
filence ; coizdoux : ealme. Tas meer 
if fill: la mer eft tranquille; calme. 
Der wind wird fill: le vent fecalme; 
sabat. Ein ſtiller from : tiviete dou- 





















RE |: CE: 
ce. Stilles wetter: temsdowx, Still 
bleiben: demeurer en repos; me fe pas 
remuör ; demeurer en filencez me dive 
met. Eine stille nacht ; einode: eran- 
quillefpaifible) nuit ʒ ſolitude. Still 
feyn: &trecoi, ferenirenrepos, @til 
werten: s'adoueir; s’apailer ; fe cal- 


mer, 

Stille freytag schaefreytag, [.m. aore ; 
vendredi ſamnt. 

Dis ftille meer: few. lamer paaifique: 
unsre P’Amtrigue & 1’ Afie, 

Stilte meſſe, [#: d’eglije] meſſe baffe. 

Stiucs waſſer dat keine wellen mirfft: cau 

aiffole. Efilteörter, wo man in ruhe 
Enten: lieux paitibles, Die ſtillen 
tage in dem meer, penn der eid-vogel 
niftet: jours alcioniens. 

Stilles gebät, oraifon mentale. 

Mit filter tronmelabzichen, [r. de guerre] 
fe retirerä la fourdine, 

Eine foche fill halten : tenir une chofe 
cache; fecrere. Es ift noch fill das 
von :lachofe eft encore cach&e; onn’en 
parle pas, 

Gott ſtin halten: [#.de devorion] fe refi- 
gner [de joumettre] à la volont& de 
Dieu. 

Einem fill halten: 


cun. 

* Ein filler meuſch; ein filles gemüth: 
homme; efprit doux; paifible; mo- 
dere; tranquille, Ein ſtilles leben fuͤh⸗ 
ten: mener une vie tranquille ; Vi- 
vre paifibla ment; duucement, Stille 
tube; filter friede: douxreposz douce 
paix. Weibs⸗bild, das fich full anſtellet: 
doucerette. 

Still; frilfe, adv. coi: en filence ; dou- 
cement&c, Sich fill halten: demeu- 
rer coi; en repos. Still fchmeigen: 
garder le filence ;fe taire. Still lleiſe] 
reden: parler bas; doucewent. till 


laiffer faire quel- 


und ruhig leben: vivre pailiblement; | 


tranguillement z 

Ben einer fache fill firen, nichts dabey 
thun: +* garder lesmanteaux. 

Still, ſtill önterj.}motus. 
Still halten: s'arrörer;fairehalte, Por 
einen baue fill halten: *arrẽter de- 
vantune maifon. Lim den mittag hiel⸗ 
ten wir fill: nousfimes halte Amidi 
In der rede flill halten: s’arr&rer dans 
le difcours. Mit der arbeit Kill halten : 
cefler [furfeoir, difcontinuer] le tra- 
vail. Halt fill: arrẽete. Haltet fill 
nit fpielenzmit Planen tc ceflts de jouär;' 
cefles vos plainres. Stille da! paix! fi- 
lence! tenez vouscoi! 

Still fen, ſich nicht hören laffen : * fe 
wire. Die minde find flille: les vents 
fe taiſent. An dem char :frentage find 
die glocken ſtille, laſſen ſich nicht baren: 
les cloches fe taifent le vendredi 











ſti 
Still ſtehen, sarreter. Still ſizen: de- 
meurer aflıs ẽtre aſſis tranquille- 
ment. Sitz ſtill: tenez vous en re- 
povs-) 


Die ufr fiehet id: Phorologe s’aurd- 
te, 


Still liegen, &tre couch& en repos; fe 
tenircouche, Auf der reife fill liegen : 
fe repofer dans le volage 4. s’arröter. 
Die volcker bleiben um den dritten tag 
ſtill liegen : les troupes fe repofent le 
troifietme jour. ie armeen liegen 
ſtillz bleiben ſtill liegen: les armdes fone 
toljours dans leurs poftes; elles ne 
font aucun mouvement; elles de- 
meurent toljours dans lam&me ſitua · 
tion. 

Stille, f. f. tranquilliee calme filence. 
Die ftille dermacht : lefilence de la nuit. 
Stille des meerds des windes: calıne de 
la mer; desvents. Stille des gemuͤths: 
tranquillite de lefprit. Etitie derges 
muͤthe⸗ regungen: * Silence des paffions, 
Die innerliche fille, einkehrung in fich 
felbit: filence interieur. Won feirtene 
vermögen im der füille leben; vivretour 
doucement de fon bien, 


In ber fiille: fecretement; ä le derobee, 
In der fühle auftrechen: partir jecrete- 
ment, uber ſtille davon schen: ie re- 
tirer à laderobee. Er if in aller ſulle 
meggegangen: il s'en cit alle & petit 
bruit, 

Stillen, v. a. calmer; upaifer ;tranquil-. 
liter &c, Der wind; dasmeer fillet 
ſich: l'orage; lamer fe calme ; s’apai- 
de. Einen aufruhr z zanck ze. ſtillen: a- 
paifer une fedition 4 une querelle. 
Die gemüter ſtilen: calmer les efprits. 
Ein mweinendes find ftillen : apaifer un 
enfanr qui erie. Die ſchmettzen ſtil⸗ 
len: apaifer [adoucir] les douleurs. 
Dem bunger fiillen: afTouvir [faire paf- 
fer] fa taiın. Den durfi füllen: &ran- 
cher la foil, Das blut ſtillen: arrerer 
le fang. Seine alaubıger fillen : s’a- 
commoder avec ſes cr&anciers, Sein 
gemuͤth; fein gemwiffen flillen: tranquil- 
lifer fon efprit, faconfcience. Die bes 
weguig ber leibegsfärfte füllen : tranquil · 
lifer les humeuts. einen verdruß flils 
len: &vaporer fon chagrin. e 

Eeine begierdeu ; ſeinen zorn; rache ſtillen: 
affouvir ſes paflions; färage ; fa venge- 
ance. Seine rahmebegier if nicht zu ki 
len :ilaun defit de gloire,, qu’ilne peur 
allouvir. 

+* Gelinde antwort fillet groffen gorm: 
[ proverde] petite pluye abar grand 
vent, 

Ein geigiger Fan feine beaierde nach reich- 
thum nicht filen: une avare ne fau- 
* fe defalterer de la ſoit des richef- 
es. 

Einen mit gefchenden; mit guten worten 

Naunz ſtillen: 


\ 


x 


fti r 
ftilten :epaifer quelcun par desprefens$ 
par de bonnes paroles. 

Ein find Riten, [4. de nourrise]alaiter un 
enJant, 

Stilter, (m. celui qui apaife; qui cal- 
ne 

Stit:fager,f. ». quarantaine, qu’on eff 
oblige de garder quandon vient des en- 
dreiss ſuſſetcis de contgion. 

Stiuß hweigen v.n,fe wire; cefler de 

ärler, 

Stilifweigen, f. m. filence. Ein fill: 

weisen gebieten: impofer filence, 

ESein langes ſtiſchweigen entſchuldigen· 

excufer fonlong ſilence. Edrerbietiges 

ſtiuſchweigen: ülence de teſpect. In 

der rechto⸗ wiſſenſchafft haͤlt man das ſtill· 

fehweigen für eineeinwiligung ‚ gutheiß⸗ 

fung: en jurisprudence le ſilence palle 

pourune approbation, Mit killfhwels 

gen übersehen : paffer fousfilence. 

Eine ſillſchweigende cimwilligung  confen- 
temeut tacıte. 

Stillftand, f. m. ceſſation j aktion d’ar- 
rerer&c, Einen ftillftend machen: ar- 
rörer; ferepofer. Stiußand gebieten : 
faire ceffer le tumulte, s 

Die farhe — einen fillftand: Pafaire 
s’acroche. ‚ 

Stillftand ; ftilltand der waffen: [r. de 
gwerre] armiltice ; fulpenlion d’ar- 

* mes; ceflation d’boftilitez, Einen 

ſtiuſtand ſchlieſſen: conclurre une fu- 

iond’armes, Dan machte einen 
fiuftand auf 1. on fit ceffer les hoftili- 
tez pour&c, Stillſtand, da die hand: 
‚lung, fo lange diefer währer, zwiſchen 
imepen Eriegenden ſaaten, bergönnet 
it: tröve marchande. 

Stillftehen, v. ». s'arrerer, 

\ Geinfichendes waffer ; eau dormante. 

Stimmbar, adj. d'acord ;acordant; 

ui peut Ötre acorde. Die laute i 
immbar mit dem fpinett : ce lutk 
d’acord avec l’&pinerre. Gtimmbes 
rer ton: tonacordant, Die infirumente 
find wicht fimmbar: ces inftrumens ne 
fe peuvent pas acorder. 
. Stimme, f. f. voix; fon, Liebliche; hats 
te; leifere. fimme : voix agreable ; zu- 
de; foible. Eime ſtimme von ſich ges 
ben: rendreune voix; unfon, zn 
Mit 


r 














ME %- 

und gleich ⸗ ſtarde ſtimnie: une voix 
ronde. 

Stimme, [r. de mufigue] ton ; voix j par- 
tie. Die flimme Ansehen * entonner 
lanote. Die ftinmenauetbeilen: dis- 
tribu@rles parties, Ein ſtuͤck von drey; 
vier etc. finmen: une piece à trois; & 
quatrc parties, 

X Stimme, an einer geige: ame. 

Stimme, voix; ſuſrage. Geine fimme 
demand gebeit : donner fon fufrage A 
quelcun, Durddie meiſten ffinmen: 
Ala pluralite des voix. Die ſtimmen 
herumgehenlaffen: aleraux voix. Die 
fimmen aufnehmen: retueillir les voix. 
Sig und ſtimme im rat 3 im capitel ba 
deu: avoir voix & ftance au confeil; 
enchapitre,. Man lieh die ſtimmen her 
umgehen: onallaauxavis. 

*Er hat feine line im chor: „iln’a 
—* de voix en chapitre —— de 
eredit; d’autorite, 

Stimmen, v.». donner fon fufrage ; fa 
voix, Alle ſtimmeten dahin: tous les 
fufrages aloient 1A, 

Stimmen, vu. a. [r. de mufgue] enton- 
ner; acorder. Eine lauie; geige x. 
flimmen; acorder un luch; un vio- 
lon. Die geigen fimmen nicht recht: 
ces violuns ne font pas bien dr 
cord. 

it eg ı [ m. I[c. de grammaire) vo- 
elle. 


Stimm-hammer, f.m. [r. de lutbier] cl&- 
d’epinette ; accordoir; marteau d’&pi- 
nette; clefd'un claveflin. 

Stimm-fanmlung f./. ſerutin ; recueil 
devoix. 

Stimmung, f. f. adion d’acorder un in- 
ſtrument. 

Stimmung, acord; ton. “Bute; falfche 
fimmung: bon fauxacord. Das ſtuck 
hat ihönefimmungen: ilya debraux 
acords dans cette piece, i 


Stind-ans, f. ». charogne puan- 


te. 

Stindbed, f. m. bouc puant, 

Stinck⸗ bock, homme qui fentle goufler; 
<loaque; bouquin, 

Stinden, v.n. Lid) ſtincke, ich ſtanck 
Rüde, geftunden —— —— 
vais. Ey wie ſtincit es bier qu'il ſent 
mauvzisic! Die blume ; das kraut ic. 
ſtiuckt: cette Aeur; herbe fent mau- 


vals, Das fleifc) ſtiuckt cette viande ; 
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angebranmtet: Sentir le brot. Das 
ſtiucket wie derteufel:voilä un möchant 
parfum, Das fleifch findet: cette vi» 
ande fegäte; eliefent. Erftindet aus 
dem bals: fon haleine fen, 

* Eig:n lob findt : prev. en fe prifane 
foi -meme on devient meprifable ; la 
louange de foi-m&me eftune cousonne 
de merde. y 

7° Erinefache findet, er iſt nicht fotein, 
micervorgichet: il ya delafaleredans 
fon fair, . 

Stindend, „gdj. puantz; qui fent mau- 
vais, Ein findenbes = charogne 
puante. @tindender athem: haleine 
puante. Stinckende füfe : pieds pu- 
ants.  Gtindender bock: bauc pu- 


ant. 
Stinckend garſtig werden: ir. 
* Stindende —2 —— 


ptez. 
*Stindender bo il infu- 
nie hochmuth, orgueil infu 


e a lügen, menfonge impu · 
ent, . 
2 amade faulheit , extröme paref- 


Stinder, f. m. chofe puante. * 

St ind ⸗faul, adj. tout pourri, 

*Stind-faul, pareſſeux [fintant] au 
dernier point. - 

Stindpott, fm. [1.d’ertificier] hale A 
feu compofie de matieres puan- 
tes, ’ 

Stind ·ſchlantze /.f. dryinus. 

Gfint, fm. chabor : peiffon, 

Stipendiat, fm. [r. collöge] bour- » 


1er. . 
Stipendien s re S. 
tipendien efier[.f. für arme ftudi 


rende zu Paris: . 

Stipendium, f. m. penGon alimentai- 
rc. 

Stirn, [.f. front, Breite ;bobesftene 
ꝛe irn: front large; eleve; ouvert. 
Rungelichte ſtirn front ride, Ein 
brandmahl vor der ſtirn haben: - &ıre 

ue fur le[au] frone, Etwas um 
die : ceindre le. front de 


quelgue chofe. 
*E ſteht ihm an der firu gefchrieben: on 
lie fur fon frour. 
Pferd das einen fern vor der ftirm hat: 
nn. qui a une &toile au milieu du 
tont, 
Mit den ftirnen gegen einander gefteliet: 
Ka) a Ei. ” " 


put. Gein athem finde ; es ftindr ihin X Stivn<ader, ff. [r. d’amoromie]pri- 


aus dem balfe: fon halei i 

Uhaleine — — 
aas: cela put comme un rar mort; 
comme une charogne. Nach ſchmier; 


nach (hinmmel; uach knoblauch ac. ftirz 


rate, 


Das fiindt wie ein Stirn’banb, f«n.flirn-binde, f. f. fron- 


al, Eine ſürn ⸗ binde wider Das fonfmes 
be auflegen : mettre un frontal pour 
apaiſer lomal detete. 


den: puörffentir] ba vieille graifle ; Stirnebein, f. m. [z. d’anatemie) 05co- 


leselant; l'ail. Unter den achiein ſtin⸗ 


den: fentir le gouffer, Stinded wie, Stien-baar, fm 
Stincdenwie| perruguier) agr 


ein be: ſentit le bouc, 


ronal; os de lapoupe, 
—— [r.de 
at. 
Stiru krauſe / 


‘ D aa 


—ti ſſto ſto F er |: 
Stirn-Fraufe, von haaren: ff. tour de |Stod; fodwerd,fa.[r.d'architefure)) Stedfhiking, fm. fouet donnd dans 
cheveux. einge. Einband von drey ſtocken z flo] laprifon; twuslacuftode, 


&tivn.nidel; hirnefhneher,f. m. ſtirne werden: mailona troisärages. Inner] Stodtfchläge, f. m. prügelsfisppe, Fba- 


fehnelle, £./. chiquenaude. ſten; zweyten m wohnen: loger au — — * 

— m. Tr. Ih u premier; ſecond eẽtale. tod age chen, v. «. baftonner. 
IEIEIHN, Sm. [r.debourrelier] fron N le. de * — pie ing ee Stod;fchläge wert, baftonable. 

— e plante. Ein rosmarınz milees] Stodefteif,, au. roide con untronc 5 
Stirnfchneller, v. Stiunnidel. De 6 a ⏑⏑—⏑ ⏑—— Reif, {j. roide comme ; 


K Stober; feuber,fm[sdeebage]! ler. and led immobile;muöt. Stock⸗ 
—— ; „a | arts Dienenspoit, rache. fiufehen: fe tenir immobile, @tod» 
Stöbern; ftäubern, v. a. chafler; di | Stodk · adler, f.m. aigle noir. ftiu fhmeigen : etre muärz garder ke 
per; pourfuivze, Deu haafen aut denn | Srod ⸗ biid, f. m. [r. de feulpteur] Ratne] , filence; ne diremur. 
ar flsbern: faire lever le lievre.| furume bafe, *Stodsfiumm, adj. muet comme une 
Eing Diebs:rette fiobern :difliper [enle- Stod:blind, adj. aveugle ; entierement fouche, 
ver] une bande de volcuss, priv de laveud. Stod;werd,v.Stod. 
Stöbern, v. Steuben, Stod:bogen, fm. [1. d’archischure]| Stodsyahn, f.m, dent mächeliere. 
Stochen; ſiochern, va. Die icheu bourant. Ofofe, ff. chaufe-pie; chaufretre. 


flochern: piqueriesbeufs. Die zähne Stöd-briefe, v. Stedsbriefe. Stofen,v.a. [1.de eaifine] cuire [apre- 

fiochern: de curerlesdents. Dasfeuer|* Stock⸗ duͤrt, adj.fectfechtjentie-| terJäla daube; al’truvee. 

focern:ariferle feu. Jmeinenameiss| zement, Stuff, f m. Imos de province] matie- 

vun —* remuẽx [fouiller |» Sroc · dumm, adj. extrẽmement itu- ze. Grefsursten; wifchreiben ıc. ger 
5 ns}une fourmilliere. = pide. ben: fuursir matiere de parler; d’e- 

Sn: weſren· neſt ſtochern· prev inkerl Stöcken, w.amertreenprifon;met-| crire. , . 

quelun; fe faire des ennemis malä| —.. jes ceps; emprifonner, Stöden | Stoff, Lr.demarchand ] &tofe, Geiden ; 
s Stehen; fodern, picoter jeter des Unbrfö.ien ; metire les ceps aux pies| rollen fieff: &tofede fie; delaine. 


paroles piquanres. (Er Rodert sem: Op cken, u. m. höüter Zn dernede| _habislerofe, 


& aux ımains, Stoffen, adj. d'etoſe. Ein ſtoffen kleid: 


l apı lesgens, . - 
ner er, * m. railleur;| ſtocken: hefiter daus lon dilcouss, Stoicker, fm. [efpece de philofopbe) 
ö queselleur. ee Stoden, sarreter. Meine ubr firdet,| ſtoicien. { 
Stocherhafft, a. railleur; querelleux; gehet nicht: mra montre s'arrete- Steiderlchre,odermeynung, ff. ftoi- _ 


qui aimeä picoter les gens, Stoden,Lr. de jardinier] rechigner.| ciime, 
"Stocherey; ftocherung, [. f rallerie;] Die bäumlein ſtocken: ces arbrilleaux | Stole, f. f.ttole. 


picotesie. rechignent. , , > m. pie 3 baluftre ; colomn) 
elshertvantm.Mea Arıbique, |KStode u4; rat Bienen] ode ame Seehene Dde 
Stock; ſteden, f. m. biton. Am find Rad scheiben: ces planses ODE. ie, Erolen in eingm geländer: balu · 
» Rod [feden) sehen : mescherarec un| are un ftresd’apwi. Gedrehte kollen an einem 
biron. Sich auf einen ſtock Kemen:fe Stog⸗fe der f. f. boudelle: plume | gif ac. coloemnes tories d’une table. 
foätenir fur un [s’apuier d’un]biton,| #irde du Sout de Vale, Die vier ſtollen, an einem kutſch⸗laſten, 
= mn ſtock : fraper d’un gen ee geige, ff. poches| fr. de chasron] comiers.  * 
on; d’unecanne; donnerdescoups| violondepoche. Strolle,[r. demartcbal] crampon. r 
‚de biton. * Stod» fine , adj. fombre ; obfeur ; u flelten: —— De 


Stod im vogelbauer, perchoir. couvert diipaifles tenebres. Gtodel, Seite, [r.demineur] conduit de lami- 
Stodck tronc Diealtenftöce auegraben: un nacht: muß BHRIBENG * ne Einen fiollen treiben: poufler un 
arracher les vieux trones. Ein fiod e 1 „ Sonduit, 

i EStock⸗ſiſch, f. m. morue ; merlus;| X Stolle, am fchloß, [x. de ferrurier] ba- 
zn ‚einem abgehauenen baum: chi-| © mich zu ana or; Kasch, ſchloßl — ier] 
tock ei i n ac, battte; detremper de Die ſtotlen, an einem weber⸗ ſtul: mon- 

—“ Feſdanenz ſauieres 36 motue. Ein matrefe, der. Dem gefan⸗ 2 — a i 
Seinen Topf anf den oc laffen : perdse] genen ſtock aſch fofors den Fapf abſchnei⸗ | + Stolle, [: f. [mar dar] tranche de pain 


& i et & det: decellateur, für laqueil stend du be d 
ang [avoir la tete tranchee] jur un ++ Grodäifeh,, [r. de ir) hopide; —— — tend du beurre, du 
+> Erift einrechter ind; er ſtehet wie ein _„fot- + Stolle; feinmebftolle, pain-blanc en 


ot: [£. de mipris) eftune fouche; un X Stod:flinte, ff. von welcher man den | forme de coin. 

urdaut; un ruſtre. | 
Stock, [r.d”sglife] trone. @eld in den * fiabes, gebrauchen kan: <ou- Er 

ſtoct legen; aus den ſtock nehmen: met- . Stolper, fm. ftol ; frau 

wre l’argent darts le tronc ; vukler le Siod · baus/ [.w. prifon. eh ——— ge⸗ 

tronc. Stod⸗holtʒ; kloben⸗ holtz f- m, bois de fäbrlicher ſtolper: bronchade dange- 

* Stod, ceps. Imftocdliegen; in den Radt| _ <OPIe- 


2 seule, 
aefhloffen fun: etre aux ceps; avoir, Srödltin, fm. baguetre, as ftolpern o :n, bronche- 
les ceps aux pits. In den —8 legen: Stodlein, petit billon ; petit pit de EM vonpoffen, f. 

meitr&les cepsäun eriminel, plaute &c. -[ Stotpersgang,f.m. Merd, dad einen ſtol⸗ 
Stod, [1. d’architeflure] trong de pic- Stodsmeiter, (‚m.geolier, » persgana bat: cheval qui fait de fre- 

dettal. Stod ⸗narr, ſ. m. boulon. quentes br 
Etolperiht, 

J 
* 


awjchlag abſchrauben, und den lauf, ſtatt X Stollspfahl,f. m. [r. de courreyeur] 


fto 
Stowericht: ſtolperig, adj. ſujet à bron- 
chen 
‚Etolperer; Strauchler, (.m. qui bron- 
che; fujet à broncher; broncheur, 
Stolpernz ſrraucheln, v.m. faireun 
faux pas; broncher; choper, Uber 
einen ftein ıc. ftolpern: choper A une 
ner‘ Pferd, das ſtolpert: cheval qui 
ronche, s 
+* Stolpern; fehler begehen: degrin- 
oler. Sein ſchlechtes verhalten ma: 
et, daß er alletage Kolpert il degrin- 
gole tous les jours par fa mauvaife 
- * conduite. 
$*Stolprian, fm. rultrez groffier. 
Stolß, f.m. Stolsheit, f. f. orgeil; 
arrogance; fuperbe; hauteur; fierte, 
Uurerträglicher ftolg : orgseil [haureur; 
arrogance] infuportable. 
GStoln, adj. orgueilleux; fier ; arrogant; 
‘ juperbe; altier, Ein folger menfh: 
homme orgueilleux; altier, Stoltzer 
muth: efprit fier; altier. Stoltze res 
den: difcoursarrogans. Stolgeaugen, 
geberden: regard fier; mine fiere, 
Stoltz werben: s'enorgueillir. 
“In jtolger ruhe [folsem frieden] leben: 
vivre en prolonde paix. 
Stoltz; ſtoltziglich; ſtöltzlich, adv. fie- 
rement ; orgueilleufement ; arro- 
gamment. Eid) ftolg Heiden: fe vetir 


Juperbement, Gtolg anworten: re- 
pondre arrogamment, Stoltz einher: 
sehen: er fierement. 


©tolnbeit, v. Etolg. 


Stolgieren, v.n. faire le brave; piafer; 


fe panader; #’enorgueillir. 
nem glück fiolgieren : 
de fa fortune. Mit feinen fleidern 
“ Holgieren: faire le brave [ie panader] 
avec ſes beaux habits. Det pfau ftols 
° war init feinen federn: le puon de pa- 
na 


&tolgierer, [.m. brave. 
. @&tolgierung, f./. braverie, 

Stolg=Fraut, f. ». goute, ou angoure 
de lin. i 

Stopf; Stöpfel; Stöpfel, 
bouchon. Stopſel einer flachen: 
chon de bouteille. Stoͤpſel eines din: 
ten-fafjes: bouchon de corner d’ecri- 
toire, 


Wiit feis 


" _ &topfen, v.a.boucher. Ein loch fiopfen: 


boucher un trou. Einen firem,cinen 


gang ıc. ſtepfeu: boucher une riviere; 
un conduit, Die ohren mit baumwolle 
fiopfen: de boucher les oreilles avec 


du coton. 


+" Ich habe ihm das maul recht gejtopft: 


e luiai bien rabartu fon caquet. 
8 


ie ohten ſtopfen: fermer l’oreille; 


ne vouloir pas ouirz entendte, 


Ein Heid ſtopfen; ein lech im leid ſtopfen: 


ravoder un habit. 


Ein polfter, einen ſtuhl Hopfen: embour- 
rer un matelas; une chaile, Ein bett, 











s'enorgueillir 


* 


to J ſto 
kuͤſſen sc. ſtopfen: remplir un litz un Storacks, fm. horax.! terug der 


oreiller de plumes, 

Kapaunen jtopfen: apäter des chapons‘; 
leur donner Je la päte. 

Eine tabad:pfeife Hopfen: remplir une 


pipe. 

Stopfen, [r. demeddecine) opiler; caufer 
des opilationsz des obftruftions. Die 
freife, der trauck ſtopft: cel aliment; 


weich und fluͤßig: liquidambar. 
Storap-baum, fm. ſtorax. 
St orch, fm. eigogne. Junger ſtorch: 
cigogneaũ ; cigognat. 
Storch:meft, [.». mid de cigogne, 
Storch ·ſchnabel, fm, getaniums bec 
de gru©; pi& de pigeon, p/ante. 


certe boiſſon eſt obfrustive; caute X Storchfiänabel, (r.de mecanigue] ci- 


des obitruitions ; des opilations, 


‚ Stopfen, anbalten: reiteaindre, [r.de | 


mödzcine,). Die quitten und mifpeln 
fiopfen: les coins & les neiies ferrent 
le ventre, j 

fih ſtopfen, ver. fe pifrerg manggsex- 
ceilivement. +gücder, 

Stopfend, adj. [s.medecine] obftrudiv ; 
opilatif. 

Etopfer, f. m. ravodeür, 

Stopferinn, [. f. ravodeufe, 

Stopfenarn, fm. fil à ravoder. 

Stopf-bammer, fm. [r. de mer] mar- 
teau de calfat. 

x Stopfmäusgen, (m. ander huͤffte, [r- 
d’anatomie] obturateur. 

Stopfnadel, ff. eguille Aravoder, 

Stopf:naht f F- tentraiture, 

X Stopfeftüd, fm. [r. de marine] palar- 

al. 

Etopfung, ff. action de boucher; de 
ravoder &c. 

Stopfung, [r. de médécine] obſtru- 
ton; opilation, Stopfungen iu der 
leber, miß:c, opilations de fuie; de 
rate. 

Stopf-wachs, fr. propolis, 

Etopf⸗ werck, (in. U. de mer] calfas, 

Stoppel; Stuppel, f. f. &teules 
chaume. Die foppeln weabrennin: 
brüler les &teules. Ju die ſteppeln ger 
ben: aler glaner; aler chaumer. Die 
binterblichenen Roppeln abmdhen : erra- 
per le chaume. 

Stoppel» abfihneidung, ff. chaumage. 

— — f. f. beurre du mois 

ao 


Stoppeln; ftuppeln, v. m. chaumer;; 


glaner 


Stoppler ; -Stuppler, fm. glaneur; 
celui qui chaume; qui arrache le 

chaume, 

Stöpfel, f.m. bouchon, Korck- ſtoͤrſel 
zu einer flafche: bouchon de bouteille. 

Mein Heines ftöpfelein! mon petit.bou- 
chon! [#. de cajolerie gu’on donne aux 
petits enfans, aux jenes filles de bajje 
condition.) 

Stoör; Stor⸗ fiſch fm. eſturgeon. 
Gebratener; eingefalgener ftörsfifch: 
chair d'efturgeon rotie;' falee, 

















Störr 





gogne; pentographe. 

XStorch ⸗ ſchnabel, art von waffer: kuͤn⸗ 
ſten: cigogne. 

Storen, v.a. troubler; brouiller% 
mettre en desordre, 
freude ſtoͤten: troubler le repos; la 
joie. Jemand in feinen gedaucken ſtö⸗ 
ren: troubler quelcun dans fes medi- 
tations, Ein geiprdch, eine geſellſchafft 
flören: troubler [interrompre] un 
entretien; Ja converfation, neu 
in bem befitz feines gutes fiören: trou- 
bler quelcun dans la poflefion defon 
bien. De: 

Ein ſchwalben⸗neſt öven:, detruire un 
nid d’hirondelle, ZN: 
Ein handwerck ſtoͤren: gäter un metier. 
Einen pfußdher ſidren: pourfuivre [enle- 

ver) un boufilleur, 

In alten fehrifften ſtören: fouiller dans 
les vieux papiers. In dem zimmer 
herum fiören: fouiller par toure la 
chambre. 


rer der gemeinen tube: perturbateut 
du repos public, Stoͤrer einer guten 
geſellſchafft: trouble-fere. 
Störer eines haudwetcks: 
gäre-metier. 
Storsfang, fm. peche de Terur- 
eon, 
Stör.vogen, fm, oeufs d’&rurgeon. , 
Stdrung, .f. trouble; brouilleriez 
desordrc. oͤrung anrichten, verur⸗ 
ſachen: faire [mettre; aporter) du 
trouble. , . 
Stürrig, adj. rey&che; intraitable; 
inacoftable; obflin&; rude; capri- 
cieux; rebarbatif. Ein Rörriger kopf: 
efprit reväche. 


rude: 


Stortzen; nörgen, v.m, roder; er- 


rer gadelä, Im lande herum ſtortzen: 
roder par le pais, 


Storger; Störger, /.m. rodeur; var 


n 
Storgerep, f. f. vie errante; vaga- 
bonde. - 
Stoß, f.m. coup; action de pouffer. 
Einen ſioß mitdem elenboaen mit den 
“ fuß geben: donner uncoup de coude; 
un coup de pie, [une eicafe) Das 
wird von dem erſten ſtoß umfallen: cela 
tombera 


Die ruhe, die 


Störer, fm. celui qui trouble. Sto⸗ 


boufilleur; 


re f.7, obftination; caprice; 
Ce . 


% 


B 


= . ner] de la tᷣte contre le mur. Diät 


ſto ſto ftir. _ 
neruncoupau travers du bras à quel-| ftoffett: fe heurter; fe er. Sich 
cun. Eineirdendolch ins herr ſeſſen: an Die tif = cckc offen: ke cogner la 
entoncer le poignard dans le fein de] t£te contre lacarne de la table. Etofs 


fto 
tombera [fe renverfera] du premier 
cup. 


Stoß mit dem degen: [r. de malıre dar- 














mes) coup d’epte; eftocade, Einen to] quelcun. ſet euch nicht, es if inter: rdez 
geben: Porter un coup; poufler [a-| Einen pfal in bie erde fteffen: enfoncer} vous [dunnez vous degarde] de vous 
longer) une eftocade. &tofi mit dem| [ficher) un pieux dans la terre, ” heurter daus l’obfeurite, _ 


floret: bourrade. Einen ſteß anbrin⸗ 
gen: donner une bowrrade. - Den fioh 
Austtchmen: parer le cuup, Sich auf 

‚„ dem tofbalgen: fe battre à coups d’c- 
stoc. Stoß, in die ribben: tancon- 
nade. Einem floß tun: tirer une 

botte. pe b 

Stoß eines ſchinfe, mit dem Fiel, auf den 
mieers:.grund: cu'ce. 

"Stoß, atreinte; prejudiec. Das wird 
feinem guten namen einen gewaltigen 
foß seben: cela donnera ung atteinte 
fenfible  farcpurarion. Der iter heit, 
den gejeren einen floß geben: dunner 
ateinte à la liberte; aux loix. Die 

handlumg bat einen ſteß bekommen: le 


Stojien. piler; broier; Ecrafer; caffer |*fih offen: fe fcandalifer; fe bleſſet. 
Pier sc. flofen: piier du poivre.) Sich an boſe erenipel ofen: fe ſcanda- 
Klein offen » zu pulver ſtoſſen: broier] Uſer des mauvais exemples. Sich an 
menu; redwire en poudre, Grob] einem worte fioffen; fe blefler d'une 
[eröbtich) flofen: &grugers concaller | parole. R 
In einem morſen fichren: piler &c, dans" Eich ſtoſſen: s"uröters s’acrocher. 
un mortier. Man muß ſich an der leute redem nicht 

Butter ſtoſſen: battre le beurre. ftoffen: il ne ſaut pas s’arrlter au dil- 

Tuch in die farben ſtoſſen: teindr suurs du volzaire. Die ſache ſioſt ſich 

Acch, ' 


drap. daram: latairc sS’acroche A cela, 
Mir dem fuß an die erde ſtoſſen: battre da] Stoſſend ; föfia, «4. qui frape des cor- 
pie contre terre. e 


ones. Ein fioßiner oche, back: taureau ; 
Ju die trompete ſtoſſen: fonner de fa] bouc qui frape des corircs. j 
tromperte i Etoß⸗ ſalck; Etoß vogel, (m. eileau ; 
Der vogel ſtößt dae tebhun: [7 de ſaucen- de proie ; hobreau. 
tten nerie) oiieau tombe fur la perdrix. |" Stoß ⸗ gebet, fm. (8. de devorien) fou- 
commerce a receu dy pröjudice, Einen in. Hofter offen: jerter [enfer-| _ pirs ſaucement d’uneame devote. 
Srofi, tus; pile, Ein fioßholr,büderse.| mer] quelcun dans un couvent, Ine Stoß Flinge, v. Crofissenen. 
un tas [üne pile] de bois; delivres.| gefdiianiß ſteſſen: mettre en prifon. ans Be v. Etof-fald, 
In * ftoß auſſetzen: mettre en tas;| Jemand vn feinem anıt ſtoſſen: deinettre & Ar SF arme A pointe, 
en pie. dipofer) queleun de facharze SS) erliz er ic. v. 
we - rn *8 vn ! mare: Jena us einem banfe »e. ftojfen: de] men Stotterer etc. v. Etam⸗ 
oß der falcken und wind- bunde, au! eder e fa mallon. —8 24 —— 
Befen: confider: unit 61 SIE art, er — — 
„feinen haaren kriegen: bourrade. tre conrigu. Die beuden länder ftuffen — beil = 3 — ——*— 
Stoß, welchen der heucker einem verbre:| am einander: ces deux provinces fe linie * le - Aa e ine Ins 
her, bey deſſen hinrichtung, mit dem| confinent; fort conriguis. Pelem = - .- 2 sarder leit: 
rad / oder der eifernen Feule, giebet, dar ft gegen MWeften an Teurfchland: da] _ “OR X ar 
mit er fich nicht lange quäle: coup de ’ologne confine à l’Allemayne du Errades fuffet * e ce pas. Ich wiu ſtra⸗ 
Grace, „eöte de loccident. Unfere bäuferfoge| et huiies Hinsehen, biefes thun: j'y 
Sroſt adler, fm. aiıle rapace. fen an einander: nos waitons fe joi.|, adsje Te ker de ce ih - 
Stoß-bed, f.m. böuc qui Irape de fes| . gnenr; font contiguis. Mein faue] Auf die gracke — ng eng 
cörnes, \ oft an eures: ma mailen eit conti.|T re ET a ‚ra promg. 
Stoß-degen, .m. Stöß-Flinge, ANſ gu&&lavörre. . Ein breaudarandere] Grrädlicerted: more fübire. Bıräd: 
eftocade. offen, irocn breter am einander offen : _ Nr baahluig: promt paiement. 
Stöffe,f.m. pl. coups. Ctöffe kriegen: 


jeindre deux ais. —* Errads, av. d’ —* —— — 

avoir des coups; £tre baru. Einenl Von ſich offen: repouffer: rejetter, Die IncontineBt; gant t. Ateacks wie⸗ 

derbe ſtoſſe sehen: donner des coups| goͤttliche zuade zon ſich ſtoſſen: repouf- er ee — Tee 

verds Aquelcun. Es wird flöifefenen;] fer la grace., . Eımedurukehten: revcnir für fes pas. 

ben: les coups en feront. Diefende| Auf einauder ftojfen: fe choquer; sin. Er mill ſtracks alles mifen: il veur d’a- 
Baden Röffe befommen: les ennemis| trechoquer. Zwey ſchiffe ſtieſſen au 





















bord * re . 
einander, und das eine jerbrach deux| Strada, directement. Das ift dem ge⸗ 
Stöffel, (.m. pilon; brayon- * yaiffeaux s’'entrechoquerent, & l’un| fisen reg u —— ue di- 
Srojfen, v. =. [ich ſtoſſe, Dufiöffef,erfiöft. | fe brifa. = —— es loix; leureft dirette- 
wir jtoffen, ich fick, ich ftieffe, geſtoffen) | An den ſeind offen: rencontrer —— ment opoſe. und 
pouffer; heurter, @inen offen: heur | dre} Pennemi. - Die parrheyen foffen Straf-amt, fm police; difeipline. 
terquelcun, Einenmit dem elenbogen | oft auf einander: les parris fe.rencon-| Das weltliche Hrafsamt: le magiſtrat 
mit dena. ſuß ftoffen: :pouiler,quelcun] trent afles fouvenez ılyades rencan | de palice. Das geikliche ftrafesmt : In 
du coude; avcc le pie. - Stoſſet den| res frequens entre les paris. Gie| difäpline ecclehatique. Das ſtrai ⸗ 
tiſch ei wenig gegen mich: pouffez un] ſtieſſen auf einander: ils fe rencontre-| amt ermälich führen : ‚oblerver une 


ont &t& batus; ont eu du pire, 


eularable vers moi, Eisen aus bem| rent front A front. bonne police; une ditcipline f&vere, 
auſſe fteffen: potiffer quelcun hors Vom lande ſtoſſen: ır. de mer] mertreen| Ötrafbar; ſtraflich, adj. punilfable; 
de la mailon, Au einen ftein feffen:| merz quiter le rivage. . eondammable ; blämable; reprehen- 


heurter contre une pierre. Mit dem|Zu einem ſtoſſen: joindre quekun; fe fible. Einen Arafbar finden: trouver 
kopf an die wand ſtoſſen: heurter [don-|  joindre A queleun. Ich bn auf halben] quelcun puniflaßle; blämable. Zıraf- 
’ mege zu ihm gefterfen: je ai joine mi-| bar den: crime puniläble, 

ſchiff Kieh an einen felfen, und jerfchei. tr 
terte: le vaifleau heurta contreun ro-| gefteffeu:- tel regiment a joint [seh] deln: faire une chofe puniflawte, &c, 
cher, & fe brifa, joint a] larmie. ' — Strafe, f.f. peine; punition; chati · 
Sioſſen, portet [donner] un coup d’] Zu einer partep ſtoſſen: v.r. Se N iq ment; correition, Die fl:afe tragen, 
epee. Ernendurdpdemasm foffen; don-  [embrafler; prendre] un paru, Ei leiden x porter la peine. Ar 
0 aic 


chemin. Das regiment iſt zu det armer) Strafbarı ſtraſtich, adv. Straf ch han ⸗ — 


- 


. fer ftr - fr 
trafe Bea lebens verbieten: defendre Straf⸗ geſetz, [.m. loi qui impofe des] Aus ungeduft mit den fuͤſſen Arampeli : 
ö une chufe & peine [für peine; ſous peines; des chätimens; loix penale-| tröpigner d’impatience. - 
; Peine] de 1a vie. Etwas jut frafeauf- |" Straf:band, f. f. Die traf: hand Got⸗ St raud, fm. rive; rivage; bord de 
kegen: ordonner quelque chufe pour| tes: vengence fpumition) de Dieu; la  lamer: fängftdemftrand: le longdu 


unition. Line eremplarifhe flrafe) main vengereife de Dieu. rivage. Am Rrande a 

Ka: faire une punition exemplaire, Straſſich v. Strafbar. re. fi fahren 

Harte Arafe: peine !punirion]fevere; Straflos, a7. impuni. , Etranden, v.'». dchouer; inveflir; 

ngoureufe. Leidliche Arafe: chati· Gtraflofigfeit, [f. impunite. faire naufrage. Das fhiff if * 
* leger. — een: — rt Im.ver ſteis rg IB] a ichanks ey 

ter la punition; le chäriment, . Der, _tadeln hat: critiqueur; pröneur. Ein iff nieder flott maz 

frafe :rch die flucht eutgehen; Evirer Strafspredigt, f. 7 fermon qui reprend ——— ablöfen: di- 


be chätiment par la fuice. Sich der t — Arafsperbige halten: fi uer, i 
fe unterwerfen: fe folunertre au Einem eine ftrafsprebigt halten: faı- 

, a une Die firafe mildern: miti-| re une mercuriale [reprimande) & ee ee AZ mon on dem i 
ger la peine. Ohne ſtrafe davon kom: | ""quelcun. i Strand zredht, f. w, [1.decoitume) troa- 
ment; demeurer impuni. Die firafe Strafſchrifft, ff. ſatite. k valliotı droic de treuveille; drei de 
erlaffen: zeinettre Ia peine. In firafe," Straf⸗ ſchwerdt f n. le glaive ven- värech; droit de bris; la h 
serfallen: encourir la peine &c, Die) guer; punition f&vere. Je uf gan. kch 
örtliche irafe auf fich laden: s'atirer Etraf⸗ wort | f.". correftion;] ‚repri- tranbung, [. f naufrage ; oüe · 
ehätirment deDieu. Er wird der gott⸗ mande., —— 
lichen firafe micht entgehen: il n'ächa- Straff; ſtramm, adj. tendu; roide. Strang; Erik, f. m. code. Ein 

. * a — vengence zum Das Struffes feat: — bien tendui. Barden, *— * re — 

ne ſtrafe von Gott: c'eft une puni-|x htiafeit: uftice rigide;j Corde. Einen Rrang anziehen: tendre 

tion de Dies, Wegen * andern — srechtigkeis:. ‚julice iitiae· une corde, Die fr Ingeandenglscn: 
verbredhen firafe leiden: +* porter lal.g; 7 R bre. es cordes des doches. Gtrang jum 
te au four. Cr has für alle feine |@rrafı Drama Ein — hängen; hard. Mit riefen binden: lier 
beithaten die gerechte firafe erhalten: | quuchen: tendre [tirer] une corde [ferrer) avec des cordes. . 

il a regu le paiement de tous fescri-| bien roide; haler ‚ — —— zum lohn 5 einem 
mes, A Flame fai . N ang erworgen: avoir la corde-pour 
BStrafe der verdammten ludem fie bes an ⸗ ee Me EC recompenfe; mourir au bout d’une 
ſchauen Gottes berauber werden: dam. | Srrarfen; firammmen, v.a, tendre; ci] Corde; etre pendu. Zum fraug vers 


fr. de sböologie.) rer; caufer une tenfion. 5 ns Pac etre condamne & 
Yufinlegende ſtrafe, [rde pelais] peine in- R Lf. xenfi ve pendu. = 

Aktive. j gr —— — — Evang [firen] feiben, wollen, gmwiru x. 
Ben ftrafe: à peine ; fur peine de, des nerfs. [r. de mercier) &chevcau de foie; flor- 


Strafe, [geld frafe] geben: paier l'a- — te de foye; de laine; de ſil. Eine 
ae A A —* in hrafe uch: Stral, f —* u Ar gersiffe amzahl jufammen gebundene 
” men: were ä Fumende, onnen: les raions du foleil. &Stralen| Ardnge zwirm: poigate defil Das 
R , un; ieſſen, werffen: aionner; jeter des] ende, mo Man anfängt einen frang 
Strafen, v.a. punir; chätier. Einen] raions, \ jwirn aufjuwinden: (entene. 
mijfethäter ſtrafen punir un criminel.|* Ein ftral deriherrlichfeits der amaden; +8 n an 2 
Hart, Öffentlich firafen: punir fevese-| bes trofiß ic, un raion de gloire; de rang, adj. [mor de province] ru- 
mens, pobllaummene Ans leibe,am| grace; deconfolation. ' * nr} * mg re 
u, mit gefduuniß, um geld:e. firas| > ! Te. ul: van verd, 
Ba: nl euren ds ne lX * trau — — dir 
de prifonz; depeine pecuniaire. Um|., parte du pie Ham chevat, ficulte d’ uriner. 
sehn thalcr firafen: condaınner ä une TÖSträl, fm. [mor de prövince) pei-| + &trange, [f. aprerö; rudefe, - 
amendededix &cus, Lim geld seitruft Era Sicange des harmens: dikculee d’uri- 
werden: &tre mis à Pamende, ein | + Sträl»bürft, f.f. broffe pour la t&te,| ner. 
find firafen: chätier fon enfanc, Stralen, ‚wa. peigner; brofler le| Strängel; @tvenmel, (m. (r.deme- 
+} Gott ſtrafe mich : [maniere de juremens wire, ifeuf: rechal] avives: maledie de cbeval. 
#pnvansable) Dieu me damne; je|tSträlerinn, [.f. coifeufe, ©trängel=bien, f. f. poire d’angoiffe: 
veux etre damnd, Stralen, v.». raionner. Die fonne| . forte de poire de äpre, zo 
‚ Gtrafen mit werten: reprendre; repri- | ſtralt auf die fpigen der berge: le foleil +” Strengelsbien effen, an einer frängel 
mander ; — Fe einer perſon ei⸗ — fur I <imes des montagnes,|” pirg emworgen: prov. &tre pendu. 
ner ſache viel zu ſtraſen as ſtralen, an. raionnement. et fi : 
De Be ” ums —— Ab St d, adv, } — ——— ſtrengeln, v. a. etran- 
hoſe. Stralen⸗ glan . »n, Jumiere = er. — 
Einen ar Palau: ⏑ ⏑⏑⏑⏑⏑— —— 
ment ſrudement] quelcun, : — ſo — Bifbern ber hei· TSterapatzen, Lf pl ſatigues; pei- 
i donner ligen auffegt: zaions de gloire, nes, 2 
Se und&menti ' +4 e trabhun, SSL. Ik a putain ;; Strapagiren, v.a. — — — 
Strafältig, v. Strafbar.» abandonnee. R Sid; frapagiven, vr. fariguer; s’af- 
Pr ef adı. (parmi les arsifans] |T* Stral: ſchelm/ (m. fripon fielt; a- —* 
Ervaf.gereihrigteit, h Die übeltge- Eframpein; ſtrampfeln z fr. Straf, Luna ————— 
traf gerechrigteat· . Die übe 3 3 frams| geradeic. fe: mu ; darger 
tem beftraist: juflice vändicauive, pfen, v.m,trepigner 5 basıre des pits,| droite. ae Arafen tin sen: * 


* 





4 


ftr 
les ru&s nettes. Das gemach acht 
[fiebt) auf die ſtraſſe: cet apartement 
eit [regarde) fur la ru. Auf freyer 
ſtraſſen: en pleine ru&, Am eingang, 
am ende ber ſtraſſen: am haut au bas 
de la rue, Auf den. ſtiaſſen herum lau⸗ 
few: courir les ruös: . 
Straſſe, chemin, Deffentlide, gebahn⸗ 
te, gepflafterte ꝛc. firaffe: chemin pu- 
blicz baruz pave. Die trafen beffern : 
reparer les chemins. Straſſe noch 
Leipzig ꝛc. chemin de Leipfic. Die 


ftr ftr 
tencontre inopinee. Einen firadf war] kalber ſtreden fih: le ctir fera } bon 


gen: hazarder un coup, 


Strauß, m. aurruche. Man faat, 


der frauf könne eifen verdauen: on dit 
que l'aurruche dig£re le fer.» 
Etrauffen-ey, fm. oeuf d’autruche. 
Straufiensfeder, ff. plume d’aurruche, 
XStrauſſen⸗ feder, [r.de ſculpteur] pa- 
nache. 
tꝰ Strauffensmagen, f. m. eſtomac d’ 
autruche; qui digere facilement toutes 
forzes de viander. ’ 


firaffe gebet mach Leipjig: ce chemin va | Etraufiicht, adz. toufu; velout£, 
[mene] aLeipfic. Auf der ſtraſſen ſte⸗ Straufi⸗ koͤrblein, fm corbeille. 
den [liegen] bleiben: demeurer par les! Sträußlein, v. Etranf. 


chemins. Auf 
ler fur les grands chemins. + 
lieget tete auf deu firaffen, iſt felten zu 
band: al eſt roljours par voie & par 
chemin. 


den firaffen rauben: vo-Stränßleinsbinderin,. f. f. bonque- 
tiere. 
| 


% Strebe, ff. band, [r.decbarpensier] 


empanon j foupente, 


Strafe, fc.ae moalciue] conduit; canal] Streb⸗ bogen, [m [s.d’architefare] 


dans le corps. Straſſe der galle: con- 
duit de labile, Straſſe der mutter: ca- 
nal de !a marrice, 

Strajiensmorb, f.gr. meurtre commis 
fur les grands chemins, 

Straſſen⸗ raub, (m. Straſſen ſchande⸗ 
vey, [fi volde grand chemin. Straf 
fen: taub begeben, auf den firaffen rau⸗ 
ben: brigander. 


 Strajfen-räuber; Strafen:fchänder, 


f. m. voleur de grands chemins ; bri- 


nd; bandoulier, Kleiner 
Fate: brigandeau, .. 


- TStrauben, ff. Erräuktein, fo. 


 [mors de province] kxcpfel, pfann:Fuche: 
— 
trauben; ſtruppeln; fir 
v.n [U —** 2 ——— — 
drefler; fc herifler Die haare aͤrem 
. ben ibn: les cheveux lui dreflent, 
KMit rdubenden haar: 
rıllonne, 
Straubicht ; ſtruppicht, adj. dreffe; he- 
rifle. Straubichtes haar: poil plante, 
Strauch, f.m. buiffon, - Ein dicker 
ſtrauch: bwflon &pais. 
+* are: Back, f.m. barbe &paifle; 
touiue, 
Strauch⸗ dieb; Strand sräuber; fm, 
„voleur de grands chemins; qui vole 
les paflans dans les bois. 
Straucheln, v. Stolpern. 
Sträuchlein, f».-petit buiffon. 
Strauchmörber, /. m. allaffın, 
Strauß, fm. Sträußlein, f.m.bou- 


‚ quet. Gtrauf von binmen: vonfebern ‘x 


30. bouquet de fleurs; de plumes, Ei⸗ 


nen rauf binden; monter un bou- 
quer, 

Strauß, fm. accident; rencontre; 
coup. Einen barten frauf aueſtehen: 
avoir un accident bien rude; fi 


panache; pendent@, 


Vier fireb: ber | 


gen machen ein rundes gewoibe aus: ! 


quatre pendentifs rachetent une vou- | 
te fpherique, 

Streben, v.m afpirer; prötendre; 
rechercher ; briguer, Nach chren ſtre⸗ 
ben: afpirer aux honneurs. Nach eis 
nem anıt ſtreben: briguer un emploi. 
Nach frieden, ruhe ac. fireben: recher- 
cher la paix; lerepos. Madı hoben 
Dingen, fireben: prötendre A de gran- , 
des chofes.. Eifetia nad) einem amt ' 
fireben: aſſecter une charge. 
eines andern bedienuna fircben: em 
pieter fur la charge d'un autre, 

Der nach etwas ſtrebet: peurfuivane, 


Nach 


XSEtreb⸗pfeiler, [.m. It. darchitecturc) 


boutee ; foütenement. 


F_ „Page. 
Strecke, f.f. ttendust Eine lange K Etreidyzballe, fm. [r. de corner] 


fireefe landed, weges: grande &tendu& 


de pais; de chemin, - — Cx. an dem plug, [r.de 
[£. de 6lafen) Etreden, v.a, &tendret tirer; dreffer, 


‘ 


march®, les veaux s’stendent, 
Stredung, ff. tenfion, 


X Etredwerd, fm, It. de monnycur] 


degrofli; jument, 


Streich, fm. coup. Etreiche geben: 
danner des coups. Etreiche fricgen: 


avoir des coups; £tre baru. Einem‘ 


fireich führen; porter un coup. Dem 
ftreich entweichen ; &viterlecoup ; gau- 
chir au coup. Einen ſtreich aug neh⸗ 
men, bredgen: parer; rampre le coup. 
Ein harter, töbtlichersc.Arcich: unrude 
coup; un coup mortel, Elnem den 
korff im einem ſtreich abhauen: cmpor- 
ter la tẽte à quelcun d'un ſeul coup. 


Der baum fällt wicht nach dem erſten 
ſtreich: prow. lasbre ne s'abar pas du _ 


premier coup; ce qu’on ne fait pas 
du premier coup; on le fair d'un ie- 
cond; il faut du tems pour faire une 
chofe; ceste manierede parler revient 


presgue au proverbe; Paris na pas det 


fait en un jour. 


|* @treich, caup; trait; tour; rabrigue. " 


Jemand einen fireich bemeifen: jouer 


un tour [faire piece] & quekun. Ein ° 


littigerz  beiloöffters Turemeiliger 2c. 
ftreih; un fin; malicieux; plaiſaut 
tour. Ein diebe:flreih: un trait de 
filou. Ein gluͤcke reich: coup de ba- 
zard. Ich weißt freiche, bie em nicht 
weiß: je fai des rubriques qu'il ne fait 
pas. Einen ſtreich erjehlen: fäire un 
conte; unplaifant conte; center une 
avanture. + Einen tummen ſtreich bes 
gehen: faire une cacade. Ein leicht⸗ 
fertiger reich junger leute: cour de 


r 


labowreur] orci!le deicharrue.. 


Dat leder firedden: tirer [ouvrir] le Stveichsedi, fm. It de fortificasign] an- 
cuir, Ein feil freien: tendre (kren- | . . 
‘dre] unecorde. Leiuen jeug reden: Eireich⸗ eiſen, fm. fer de banchiſſeuſe 


drefler du linge. 
Die ohren ſtreden: drefler les oreilles; 
&couter attentivement. j 


X Das geweht firedden, [dans les Zuoln- | 


sions) pofer les armes. Gtredet euer: 


gewehr! pofez vos armes 

* Das gemehr ſtrecken, ſich ergeben: po- 
fer [mettre bas] les arınes; fe rendre 
au vainqueur. 

"Alte feine kraͤffte an etwas ſtrecken: tra- 


vailler de,tour fon pouvoir [emploier | Streichen, Lr.de blanchiffeufe]Leinen eng 


toutes ſes forces] 3 une chofe. 


farer ſes ſorces 4 rögler, fesfafaires fe- 
lan fes forces, 

Fr’ Man muf fid noch der decke ſtrecken: il 
faut fe hubifcomme on pourra: ilfaut 
faire la depenfe felon la bourfe a +j* 
felon le bras, la faignce, 


gle fHanque. 


carrcau de tailleur, 


Streicheln, v.a. carefler; pateliner, 
(Streichen, 9. 4. lich fereiche; ich firichs 


ich ſtriche st defrichen) fraper :! fangler. 
Rit tuthen freihen: foucrrers fefler. 
Einem mit dem ſtock über den rücken ſtrei⸗ 
dhen: fangler des coups de!häron,für 
les. &paules A queleun. In dierztuft 
ſtreichen J_hattre les airs; porterjdes 
coups enjl'air. 


reichen: paffer!{repafier) du linge, 


Sich nach der decke ſtrecken: prev, me- | @treichen, froter. Einem kraucken fire 


Fendes maffer auf dem puls reichen: 
froter le’pouls du ‚malade d'un re- 
mede forcıfiane. Gold, filb:r an den 
probiersfein hreichen: froter l’or; l’ar- 
gent ala pierteſde touche pourll'e- 
p 


TOUVEr, 
cheux. Ein unverhoffter ſttauß; une +* Das leder wird wohlfeit werden, bie Sireichen, erendse, Prlafter reichen: 
In. - Dy'op a -  ktendre 


ftr 

“ &rendse de l’onguent fur du linge, 
pour faire un emplärre. 

Der fchuß [die kugel] bat nurgeftridhen : le 

arg na fait qu’cleurer [fröler] la 


Gkreihen, [r. demer] Das fegel ftrei 
Sen: caler (artifer; amener] la voi- 
le. Die Hagge ſtreichen: amener [bail- 
fer le pavillon. Die groffe flagge oder 
den winpel fireihen: mettre bas lc pa- 
villon; faluer du pavillon. Die fegel 
freien: faluer des voiles. 

Ein pferd ftreichen:: flaterlecheval de la 
main Der katze den ruͤcken freien: 

fer ka main fur le dos du chat. 
"Den fuchs ſchwantz ftreichen: pruv. fla- 
ter; cajoler; patelmer. 

Einen fheffel ix. ftreichen: racler [ cou- 
per] ka mefure. 

Eine geige [auf ber geige jowör 
du violon. Einen baf: —* ſtrei⸗ 
chen: toucher ka baffe-contre; le 
deffus, 


— ſtreichen: —— habrique. 
—— t. d’eifelier ] pren · 
dre des alouürtes en era.meau; 
tiraffer des alouöttes, 

Streichen, v. m. paller; s’etendre &c. 
Der wind fireicht durch das offene fen 
fter: le vent coule parle fendere, Der 
bitſch ſtreicht nach dem ui: le cerf 
tire du eör du bois. Die voͤgel fireis 
hen durch die luft: les oifcaux fen- 
dent les äirs, en volant. Dus feld 
peut, bid an den bach: cechamp s 

Jusqu’au ruiſſeau. Nahe an ber 
——— basvoler; bavoler ä 


freichen : les poiſſons fraii 
Fr das land ehr mer 7 pas 


















tlanc. 

Etreich⸗· winckel, fm [s.de fortifcusion] 
angle flanquant. 

Streichsyeit: („m.[t. depoifonnier] fraie. 

Streif, f. my. Steeife,f.f rale; trait. 
Streiſe auf dem papier: trait für le pa- 
pier. Streifen im taffet :«. raies dans 
ke taffetas. Pferd, mit einer ſchwartzen 
fireifen über den rücken: cheval qui a 
une raie nuire für le dos, Die ſchwar⸗ 
gen und weiſſen ſtreifen inwendig in eis 
mem bretzfpiel? lames. u 
einem tuch, vom anderer farbe: 
Blaue reifen am dem tafels jeug: iR 
— Streifen in einem zeuge: raieu- 


Srreif vom einem zjema : bande. Ein 
ſtreif ſammet: bande de velours. 

Streif; Meine wunde: entamure, 

K Schwarke ſtreiftu an bes fperberd 

man: barres de la queuede P’£per- 
vier, [#. de fauconmeriz,) 

Steeif; Etreiferey/ [. f. It. ae gucrre] 
coutie ; incurfion ; irruption. Einen 
ſtreif in feindes ta: d ıjun: faire une 
courfe iur les terses des ennemis, 
Den feindlichen ftreiferenen mehren: 
arreter les incurlions des ennemis. 
Streiferey, die zumeiien in ein land ger 
than wird: intercuffion. 

Streife u einer fenlen: [s. d’arcbireilu- 
re] canellure, Streifen an den wuter: 
baicken einer feule: dalce. Gtreiien, 
zwifchen andern zierrathen, an den füu- |. 
len: bandes. 

X Etreif, in einem wappen, jur rechten 

d, fo dem andern von verfchieteuer 
urbe negem über Rchet: contre-bande. 












- 


Einen laffen: K Stveif, jur linden: [s.deblafon ]con- 
kr ——— ec a chi ** — a = 
Rreichen, it ſiten e biq, je. Mi 

— ——— — — 2 eingnder entaenen yfehten. Areifen : 


contre bande. Ein ſchmaler Rec, der 
durch die heima-becke gezogen ift: liſton 
Streif, der durch das wapen nat in lichet 
finder gejogen wird: traverfe. 
Aısaetheilte Areifen auf dem boden mit 
marmor beicgt: plate-bande. 
Streifen, v. «. ruler- Papder frtifen: 
raier du papier. Zeug fireifen: raler 
des £tofes, 
Sculen reifen‘ caneller descolomnes 
Den ring freifen: [#. de mandge] don- 
ner une atteinteä la bague. 
Die baut reifen : Efleurer [Ecorcher 
‚kgerement] la pezu. 
Einen haaſen; ir x — bcorcher 
— ; unean faire de 
en, v.m. * s 
——— Der feind 


332 ce cheval s’ent: 
Srreilubade u; 5 S.m.vor- 
Streich bo) fm. Ic. dem fureur de 
grain) abi radoire. * bebden 


Streich⸗· nodel; Neik — f a. I. de 
menwiffer) trusquin. 

Srrsih:ne, fi m. [r. de uſelier ] tra 
sieau. Mit-dem ſtreich netz geben: ti 
raffer. Rebhuner mit Dem (reich: sch 

zu farıgem füchen : tirafler aux perdrix 
Sr m deni ſtreich⸗ net; herum gehet: 


—— fm. [r.de — — 
———— fm. 
Steachrftein, fm. as de touche. 


ed, de gsi 
Kam Lim Li. de gäsifier) 


mi fait des 
kun de la ville. 
Durch das gebüfhe Areifen; L. de shaft) 
bartre les buiffons. 
Sirtiferey, v. Strtif. 


belliqueux. Tauſend Aseisbare 
mwille co 


— ſtreitis; firitrig, contre» 


ftr 


ftr 
Suche, SF. E de FERN Streifchtz freifelicht, adj. raie ma · 


drei tachers Gireichter Buffer re. 
tafleras raie, Sirciũchtes peltz⸗· werck· 
fourrure madebe ; tacheter. 


Reha €, ı, de geomesr. 
FL geowesrie) 


Streit, — m. — An den flreit ge⸗ 


bei aler au combat. Den feind jun 
it heraurloden: atirer l'’ennemi au 
combat. Sich jumı flreit ruͤſten: fe pre= 
parer au combat. 


Streit; Streit:bandel// m. Steeiti 


feit, / f. debar; conteftation ; die. 
rend; querelle: "difpure; demele; af- 
faire. u ftreit geraten: avoir/pren- 
dre] querelle. vielen zauck und 
fireit wurde man einig: aptẽs pluſieuts 
debats & cunteltarions-on demeura 
d’acurd. Einen ſtreit [eine freitickeit) 
— vuderterminer ] un dife- 
une querelle; difpute. Mit als 
len menfcheit freit haben: avoirdes de- 
mölds zvec tout le monde, Streit it 
uͤtha: reguugeu: cuntrafte des p 
ons. unerlicher fireit der den > 
ben gemuͤthe » resungen : ” Schifne, 
Streit über einem artidel einer redj= 
ung: debat d’un compte. Uber dier 
fer Burgmeil if er mit einem feiner 
freunde iu ſtreit nerothenz certe pla- 
fanteric lu) a fzir une affaire avec un 
de fes anis. Diefe bevden lies 
gen megen der jagden ftetd Im fireit: 
ces deux feigneurs font en conteſta· 
tion perpetuchle pour la chafle. 


pc 
Streit über Deubendslchten; controm 


verfe. 


Streit, f. m. procez. Anhöugiger, aber 


noch unanigemaghter Rreit; Irispem-, 
dance. Die heprath ik fo ficher nicht,‘ 


man führer noch ſtreit darüber vor ges » 


richt: ce mariage h'eft pas affüre, a 
eft en contefte. 


Str eitsopt,f. F. Streit-beil, fa. ** 


bammer, f. 


», Streit-folbe,f.f. mal · 
fe d’arınes; ma 


märteau d'armes. 


Streitber, adj. belliqueux ; comba- 


tant. Eim fireitbures volck: peuple 
i tmaun: 
ınbatans. 
verfe; table. Eine flrcitbage 
Eftreitige } trage ; — difpurable ; 
controxerl£c. etwas fircitig 
machen: difpurer une chofe & quel⸗ 
cun; h mertre en compromis. Eiut 
freitige pfründ; ein Rreitiger purtet:: um 
benehce, un article contenzieux. 
puncte einer rechnuug fizeitig machen : 
debattre un compte, 


reift ke vor bie ftabtsthore: l’enne Streitbar,, adj. belliqueux ; 
cnurfes j Jusques aux por- Streiten, v.m. [ich fireite; ich ſtritt; ie 


Aritte» gefiritten) combattre. Männtz 
üch freiten: combattre bravementz 
vaillamment. für das vaterland ſtrei⸗ 


un: combattre pour ls patzie. Mit 
. dim 


D 


- 


ftr 


ftr en ‚ftr 
deu feind reiten: combattse Kenne Strenq, adj. rude; fevire; tigou- Strich, f.m traic; ligne; mie. Ein 


mi, ‚Liber biefer frage dat man in der 
Birhe lange geftritten: cette queition 
a-ere long tems d:bartu dans l'e- 


g ce. 

* Das ſtreitet wider bie geſunde vernutft 
cela choque la raifon; repugae au 
bon ſens. 

» Rider die wahrheit ftreiten: combartre 
la veriee. Wider eine meinung fireiten: 


reux; auftere. Ein firenger Herr: un 
sude mairre. Ein frenacr Nichter: 
un magittrat fevire, Strenges rcht: 
Jultice rigoureufe, Gtreuger orden: 
religion auftere. Ein firemges leben 
führen :miener une vie aullere. Streu⸗ 
ge Kälte: rule froid; un froid cur 
Sant. Sttenger lebens: wandel: feve- 
rire des moeurs, 


<ombattre une opinion. Wider feine | Strenger ack: »sür I 
degierden fireiten: combattre fes paf- Sreup, —— — — 


ſion⸗ 


rigourcufement; aufterementr. 


X Die wiude fireitem mit einander aufl Sereng [dmeden: avoir le goüt Apres 


dem meer: les vents fe battent für la] &rre de 


mer, Kälte und wärme ſtreiten mit 
einauder: le froid fe bat contre le 
‘chaud. 

Streiten, difputer; debartre; conte- 
fter. Um den vorgang ftreiten: difpu- 
ter le rang; le pas; Etre en concur- 
sence pour le rang, Uber eiue * 
eine frage ſtreiten? debartre une afai- 
re; une gueftion. ch fireite dieſes 
nicht; je ne contefte pas cela, Bor 
gericht fireiten: plaider. 

Streitend, adj. combatant; qui eft en 


Creme [.f. volle — 
trenge f. f. rudeile ; (&veriet; ri ; 
aufterite, Gtrenge berfitien: rudelle 
[Severite] des moeurs. Nach der ſtreu⸗ 
ge verfahren: proceder a la rigueur. 
Strenge des lebens ; der faften:: aufte- 
site de la vie, du jeune. Girenge, 
böfed uud unvergounetes tractament: 
re a * 55 * 
en e nicht geſtrafft werde : 
Sober quelcan la ſeytritẽ des loix 
Otırag det verhängniffes: * zigueur 
du deitin 


difpure; enconteftation ; contefkant. Qu der Aufferfien firenge: A la dermie- 


Die fireitenden von einander bringen: 
feparer les combatans, Die flreiten» 
de parthenen vergleichen: acorder les 
parties, Streitende nieymmgen: fen- 
Tiınents contraircs; opinions diffe- 
zentes, Eine fireitende parthey ; con- 
teitant. 


Dir frreitendefirhe: [r. confaer£jl’egli- | Streu, f. f. paille: — 


‘fe militante. 


Streitende pasthepen , [r. de padais & de 


pratique] parties plaidantes. 

Streiger, [. m. combatanr; difpureur; 
plakleur; litigant, . 

Streit frage, f. t 

- fe: difpure. Eine freit : frage abhau⸗ 
delt: traiter une controverfe &c, 

Gtreithafft, adj Zaͤnckſſch: contenti- 

“eux; + rgneux, querelleux. 

Streit hammer, v. Streitspt. 

Streit;bandel, v. Streit. 
Streit:benzft, f. m. routlin; cheval 

*  baraille; deflrien 

Streitig, v. Streitbar, 

Sreeitigfeit, v. Streit. 

Streitfolbe, v. Streitzart. 

Strett piarr, fm. fo mit ſchrancken tm: 
geben : champ chos; ou camp clos. 


Steeit:plats f. m. champ de baraille. [Den 
Btreit:fsche, ff difpute; procks. Eis 
„ne fireits fache ausmachen; vuider un 


I procks, 

Streit:fchrifft, f. f. vuvrage de contro- 
verfe. — lefen: live des 
controverfcs. 


Streit waffen, f. m. armes oflenfires. 


Streitswagen, f. m. chariot ame de 
faux. 


Stren, v, Strang. 


ze rigueur: à toute rigueur. 
Strengel; Arengeln, v. Strangel ıc. 
Streng; Stute, f. f. [mes depro- 
vince] cavalle, 
+ Strenne, [mot de province] v. Spris 
Be. 


N Auf der 
ſtreu fchlafen: coucher für la paille. 
Den pferden die ſtreu machen: faire la 
hitiere aux chevaux. Pferde auf der 
firew halten; entretenir [nourrir) 
chevaux. 


.f. queition ; controver-|* Eine hure auf der firem halten: entre- 


tenir une maitrefle ; pn 

Sich Krenben, v.r. fe hubir- [J Zama- 
niere des chass, p. €. qwand ıls font en 
eolere.] 

Steeu-büchfe, f. f. powdtier ; fablier. 

Streuen, w. a. feiner; r&pandre ; jerer; 
parpiller, Blumen auf dem weg 
firewen: joncher [couvrir] le chemin 
de fleuss. Geld; brieflein se. ſtreuen; 
söpandre de Vargeht; des bilers. Et⸗ 
wre ſaltz 2c. auf das eſſen ſtreuen: jeter 
an peu de fel für ba viande, Miſt 
freuen: eparpiller du fümier. 

pferden freuen: faire la litiere aux 

<hevaux, 


"Sein güslein ſtreuen: femer fon argent ; 


prodiguer fon bien, 


Streuer, fm, celui qui stpand; qui 


feme. x 
—— — . $. Lt. de palfrenier) 


ftrich mit der feder: mit dem pinfel“ un 
trat de plume; imceau. ei 
de pl de p Einen 
ſtrich machen: tirer une ligne; une 
raie. Ein gerader; krummer ſtrich: 
une ligne droite ; courbe. Einen 
ſtrich durch kuͤber | die ſchrifft yiehen: 
raler (ehr un trait für] une ecritu- 
re. Einem gemähl die letzten ſtriche 
geben : metrre les derniers traits a un 
tableau. Einen rich auf dem rand eis 
nes buche, oder einer rechmung machen, 
um zu bemercken, daß viele punete un⸗ 
ter einen attickel gehören: accoler. 
+7 Ih win euch ſchon einem rich durch 
eure rechnung machen: vous me trou · 
verez en vötre chemin, WE 
Die ftriche des geſichts: Jes traits du Yi- 
fage.” Das Kind hat alie bie ſtriche feis 
ues vaters: cet entant a touslestraits 


de fon pere. 

Strich über Das geficht ; balafre ; eftafi- 
lade au vilage. 

Steiche in den händem ; vor. der ftirm; [r- 
de chiromance &c,) lignes des mains ; 
du front. . F 

Streich über dem rücken eines pferde :raie 
fur le dos d'un che val. 

Strich des goldes ıc. I. Porfdure ] tou· 
che, Des gold am ſtrich prebiren: fai- 
se l'eſſai de Nor & la touche. Deu ſtrich 
halten: ẽtre reconnu de bon aloi & la 
touche. ; 

Ein ſtrich weges: une traice. Einen ſtrich 


wuͤſten: ravager une h 

Strich des metterd: de Forage. 
Auf dern gauken ſirich/ dem bad wetter 
genommen, iſt : 


Strich im tuch x. sale dans le drap. 
Strich, glant, der man dem tuͤchern 
wıd mellenen zcugen gicdet: Tainage. 

frib aebems auftranen : hainer, 
ou laner; ranzer le poil d’un drap, 
ou d’une &roffe. ß 

Strich von tuch; von leinwand ı. bande 
de «rap; de toile. * 

Steich auf der geige: cup d’archet fur 
be violon. Einch fünften; ſtarcken e. 
rich führen: palfer doucetuent; rude- 
ment l'archer, 


fourche. * 
—— fm. pondre 4 jeser fur 14. | Strich am kuh⸗ enser; traioo; rette. 
1 3. 


erikure. 


Stetuimg,f.f. auon de femer; de rs Strich im wapeır: [1 de baſen ] bande; 


"Dow 3 . Sttich 


m — I 


bels: coup de la racloire, 

Strich im_boln ; im flein: veine dans le 
bois; dans la pierre. Der lafarsitein 
bar geldcue ruhe: le lapis a des vei- 
nes dor, J 

Striche, welche ber Bildhauer vom einen 
geräbnten inftrument am feinen werck 
zurücläßet: breetures. . 

„ Strich des ertztes im bergwerck: veine de 
metal. 

Wider den ſtrich: A contrepoil. Ein tuch; 
einen ſammet zc. wider den ſtrich bürften ; 
broffer un drapj; un velours A con- 


tre-poil, i B ö 
Strichlein / f. m petit trait; petite 
Solein ſ.de grammaire] virgule. 

eu ſtrichlein machen: faire une vir- 


gule. 

Stricyeegen, f. m. pluie paffagere, 

Strichs, adv, en ralant. Die kugel ift 
ihm ſtriche am hut mengangen: labale 
Jui a raf&le bord defonchapeau, Die 
baut iſt ſtrichs verlegt: il a eu la peau 
efleurtez lv coup lui a efleur& la 


peau. 
Strick, f.m. corde. Einen ſtrick fpins 
men: filer une corde. Mit dem ſtrick 


um ben bald eines, der geheucket werben 


fol: jet. ‚ 

Er iſt dem ſtrick mit genauer noth eut ⸗ 
sangen: il a ſriſẽ la corde, . 

Strick bie ladung auf ein pferb Damit zu 
binden; pouletre. 

Strid, der die kugeln am maſt ⸗ baum zus 
ſammen hält, [r.de miwrine]bätard de 
racage. Gtrid iu lauflie hung der las 


; elingue. . 

ei mie winde: [r. de ebafe] lailfe de 
levriers. Strick hunde: meute ; ameu- 
tement, Der befte.unter einem firid 
huuden: clef de ıncure. j , 

+ Wenn alle ſtricke reißen : prov. au pis 
aler; pour la derniere reſſource. 
Wenn gleich alle ſtricke riſſen, mirde 
er fich doch helfen: il sireroir de I’ 
„huile d'un mur. Wenn gleic) alte ſtri⸗ 
ce reiffen, fo merde ich mich doch alles 
mal an deu umd den halten: j'aurai 
tohjours mon recours contre un tel, ä 
tout rompre. . 

* An einem ſtrick erworaen: mourir au 
bout d’une curde } etre pendu. 

Strick, laqs: las; laflcs; piéxe. Das 
wild mit einem ſtrick fangen: prendre 
du gibier avec des lags, 


. ftir ste. 
Strich) fiber ben ſcheffel mit dem ſtreich⸗ Stricken, v." =. tricoters brocher. 










h) 


Struͤmpffe firiden : brocher[tricoter] 
des bas, 
Stricker, f. m. brocheur; tricoteur. 
Striderinn , f. f. tricoteufe, 
Streider-fohn, f, m. tricorage, 
Strid:garn, f. m. fil A tricoser. 
Stridlein, f. ». cordeau; cordelet- 
te, Stticklein, ein ander tausmerd 
damit veſt zu machen: faifine., [r. de 


mer, 
Stridsleiter, F. $. <chelle de cordes, 
Strick⸗nadel, ff &guille à trico- 
— broche. 8* m 
Strickmadel, zu negen: aiquille . 
Sreiciod, [m ju meßen: moule.de fi- 
ets 


Strich Auhl, f. m. mẽtier à faire des 
as. 
Steitung,f. fı Steidwerd, fm. wi- 


cotage. 

Stricke walge, am bratenswender, ff 
fufte de tourne-broche, 

Strick⸗werck, [. ». cordage. Strick 
werck zum gefchüß: combleau, Strick⸗ 
werd, am auder ring, [r. de marine] 
embodinure, Strick⸗ werck zu den 
maſt· waͤnden: games de hunes. Striche 
werck, an einer winde: haubans, Din: 
nes ſtrick / were, damit die maͤurer Die 
hoͤltzer gu ben bausgerüuften zuſe minen⸗ 
binden x chablor. Wieled zuſammen 
gewundenes ſtrickwerck zu einem boot 
u.d. collier de defenfe. Gtridmwerd 
au ein-und ausladung der ſchiffe: quin- 


age. 

Streitwert, auf einem magen oder fare 
ren etwas vet anzubinden? travers. 

Striegel, f.m. &tüille. 

Striegeler,, f. m. celui qui &rrille. 

Striegeln, v.«. &triller. Die pferde ftries 
gelm: etriller les chevaux. 

* Einen ſtriegeln: etriller [roffer) quel- 
cun. , 

* Die — ſtriegeln: vexer [tourmen- 
ter] le paiſan. . 

“Eine ſchrint ftriegeln: reprendre [re- 
futer] aigrement un &crit, 

Striegelung ‚ f. f. aftion d’etriller. ' 

Strieme, marque livide; cica- 
trice; fillon. Wolter friemen von den 
empfangenen ſchlaͤgen fenn ; avoir la pe- 
au (Ja chair) toute lvide i 


qu’ona receu, 
wonuden: cicatrice d’ une plaie. Strie⸗ 
men [ruszeln) in geficht haben: avoir 
des tılluns [rides] au viſage. Sttieme 
von eiuer rute: fon, 

Striemicht/ ads. livide. 
XStringiren, fi m. Cr. d' eferime) 


engageınent. 


Strippe, Struppe, f.f- cordon. 


air) tor avoir des| 
marqueslivides fur la peau descoups| 
Strieme von einer” 


| 


* 


te 
Strippe am Riefel: [#. de cordonnier] 
| attache ; titant. 


Strittig, v. Streitig. 


+ Strobel, fm. [mor de previnee] 


poinme de pin. 
+ Streobel,dorn, f. m. artichaud 
+ Strobelicht, adj. herilfe, 


'+ Strobeltopff,. m. tete heriflte ;che- 


veux ‚herifles, 
——— f. m. comete cheve- 
ue, 5 
Stroß,/. ».;paille; chaume. Ein 
bund froh: une botre de paille, Auf 
dem firob fhlafen: coucher fur la pail- 
le. Ein haus mit ſtroh decken: couvrir 
une maifon de chauıne, Stroh ſchuei⸗ 
den: hacher de la paille. Stroh, zur 
pferdesftren: &trein,. Stroh, für das 
viehe: feurre, ou foare, Leer firoh: 
fouerre. Ein guth mit froh und fut⸗ 
ter verſegeu: cınpailler une terre. 
Zang froh: farre ; foarre. Auf firch 
gu hüsten aufgehen: aller. à la paille, 
[1 depwerre.]) Es ift fein halin atoh 
in d haus: ibn'y a pas un brin 
de paille en cette maıfon. - 
"feer ſtroh drefchen : prov. prendre une 
eine [s’ocuper A untravail} inutile » 
"Das iR obgeofhen roh: prou. ce 
i roſchen ſtrohr ce 
une chofe qui a dt£ cent fois ze- 
Das iR ein f 
* Das ift ein feuer im ſtroh: .c'eh 
un feu de paille; 13233 qui 
paſſera bien-töt; qui n’eft pas de 
duree. 
Strobsarbeit, f. f. Strobswerd, fm 
ouvrage de paille. 
Strob-band ; Strobsfeil, f. m. cordon 
de paille, 
Steob: i Strob:bändel, fm. [r.de 
subanier] nomparcille. 
Steobsbart, fm. barbe de pzille. 
+" Eiuem einen ſtroh⸗ bart flechten : praw. 
donner des bourdes à queleun; l’a- 
mufer de fauffes promefles j lui en 
—— Gtrobslager, fm. couche 
Steob: ; Strobslager, [-m. . 
de paille; fretille. * 
Stroh⸗bückling, [. m. haran fort. 


j — ; Strobsgebimd, Nu. ger- 
© 


Strolpbutter,f.f.beurre d’hiver: ders 
que les vaches me font neurries que de 
paille. . 

Strob:bah, fm. chaume, Haus mie 
einem ſtroh⸗ dach: maifon couverte de 
chaume. 

Stroh⸗decke; Strobanatte, ff. pail- 
laflon. . Stroh:dede auf den boden eis 
nes zımmerd: parterre de natte. 

Steob:deder, f. m. couvreur en chau- 
me. 


Stroben; ausſtrohen, v. 4. cauvrir; 
garnir; remplir de paille, 
. +" Ste 


es D 
x * 


ſtr | 
+” Ströherme entihulbigung: me£ehan- 


te cxcuic, R J 
Stroh⸗fackel . f. brandon. 
Stroh⸗ farb z Stroh⸗gelb, adj. couleur 

de paille. 

Stroh⸗ feur, fi m. feu de paille. 
Strobsfidel, f. f. regale; claque bois, 

Auf deriftrohsficdel fpielen: jouet fur 

une regale. 
+Strob-fidel, ff. putain; garce, 
Stroh glas:fd.'hen von vier und jan: 

gig ftücfen: Lr. de verrerie] fomme de 

—— fm. bein [ 1a 
Strobsbalm, fm. brin [tuiau] de 

ille; buchette de paille. = 
Strob baufe, f.m. tas de paille, 
Strobshof, f.m. päillier. 

- Steobrbut, f. m. chapcau de — 
Stroh⸗ hinte / f. f. cabane; sumiere. 

&troh:hütte im feld:lager: hute. Die 

armee hat ſich im ftrop-hütten gelagert ; 

mi ftrop-hütten verfehen: l’armee seit 

u 


e. 
Stroh hüttgen, f. m. chaumine. ı 
+ Strob:jundie, (.m.[ 1 injurieux] ho- 


breau. 

Strob-Forb, f.m. Stroh:Förblein, f. m. 
panier de paille, 

BEER: f. m. couronne de pa- 


ille 

Strohrlager, v.Stuobsbett. 

Stroh:mann, S. m. tpouvantail: beil- 
don gu’en mei au bout d'un bäton dans 


des — pour peuvanter des oife- 


aux [73 
+Strofsmann, [r. de mdpris) homme 
. de paille; homme de n&ant. 
Strofsmatte, v. Stroh⸗ decke. 
Stroh⸗ſack, f. m. paillafe, Einen ſtroh ⸗ 
fad Ropfen: remplir une paillaſſe. 
X Srech-fangen, IF pl. [r. de boulan- 
ger] doroir. 
Strob:fchneider, fm. celui qui hache 
> de ia paille, 
Strobsfeil, v. Stroh band. 
Sir oh· wiſch fin. bouchon de paille. 
Mit einem ſiroh⸗ wiſch reiben : bouchon- 
ner; froter avec un bouchon. 


X Steob:wifche, fo an ein haut, oder fick | oyrrum 


guth geſtecket werben, zu einem jeichen / 
daß es mit arreft beſchlagen iſt, und ſub· 
haftıret werden fol: brandons & 
.. _nonceaux. [4. de palais.] 

Strom, fm. fleuve ; riviere. - Ein 
groſſer; fchmeller 1. from: grande; ra- 
pide riviere. 

Strom, courant de leau. Vom from 
birhgeriffen werden: &tre einporte par 


fitiger from im einer-meersenge: lie 
1narce, 
Stromsab; firani-unter, adv. aval. 
— wider den ſtrom: Adv. a- 


‚ Strudel ı [m.tournant d’cau ;gou- 











pan- |Strumpf;bandler; Strumpf · Främer, 



















fe . - 
|Strumpfwürdersftul, fm. metier à 
faire des bas, 


Strunck, f.m. [r. de jerdinier] tige 
de chou, 


+Strundeln, v. m. [mos de province] 

choper; chanceler. i 

TStrunge, ff Le. de mepris) Cine 

alte ; garſtige te, ſtruntze; une viellet 

Fauie frunge: pain- 
* 


ſtr 
Strömen, v. m. couler, 
Stromswaffer, f. m. eau de riviere. 
Auf der wahi⸗ ſatt flog das blut ſtrom⸗ 
meife: il couloit des rouffeaux de fang 
fur le champ de bataille. 
Strogen ; v.n. s'enfler; fe gonfler; 
rebondir, Die fegel ſtrotzen vommind: 
le vene fait enfler les voiles. Die brü: 
= ſtrotzen ihr: fes terons ggbondil- 
2 


t. 
*Strogen vor hochmuth: fe gonfler de 
vanıte, 


Strogend; firogig, al gonfl&jenflt ; 


vilaine femme. 

beche, 
Strupf, v. Strumpf. 
tStrupf, A m. lien; ‚noeud. 
+6Strupfen, v.a, lier; nouör. 
Otruppein; ftruppen, v. Strau⸗ 


Struppekftien, f. f. frond ride; fillon- 
ne poetice. 
tStrügel, fm. [mot de province] 
ain blanc en forme.de coin. _ 
t Ein ftrügel buttep: un coin de 
beurre. 


Stuͤbchen Sn. [r. de er] me- 
hd Führen. “Ein Rübihen 


Strubelldht, adj. plein‘de toumans; de 
oufres. 


Strudeln, v. #. toumoier, An diefem 
ort ſtrudelt der from: c’elt en cer en- 
que la riviere tournoie ; qu’elle 

fait un goufre. 

Strumpfz Strupf, fm. moignon. 
Er hat dei arm; bad bein durd) einen 
ücfhuß verlobren, und nur einen 
ftrumpf davon übrig behalten: uncoup 
de canon lui a emporté le bras; la 
jambe ,’ & il ne Zu refte plus qu’un 


— 
Mit frumpf und flelaugrotten: exter- 
miner; detruire entierement. 


fure de quatre pintes. 
mein ; quatre pintes de vin. 


Stube, £ f. podle. Die fiube heiten: 

chaufer le po@le. Stube und kammer; 

e & chambre. Jemand auf feiner 

ftube befuchen: aler voir quelcun dans 
fa chambre; dans fon logis. . 

t Mit der thuͤr in die tube fallen: prov. 

faire ou dire une chofe de bur en 


blanc. 
Sub] Sruben.befen, f. m. balai & balaier la 
chambre. 
Stubehs; boden, fm, plancher de la 
chambre. i j 
Stuben; genoß; Stuben: pefel; fm. 
compagnon de logis; qui loge avec 
un autre dans la m&me, —— 
ns beiger, f. m. celuiqui chaufe 
————— a u nr 
Steumpf-band, f. n. (8. de rubanier] pa- Stuben.hündlein, f. m. chien du * 
dou. Eine ele frumpfsband: une aune Zuen ka fick —— 


de padou. le pie 
Stuben; Bf f. Stubersmenfch,f.m 
fervante ogis. . 
—— fen ** Ein eiſerner 
fm, marchand de bas; chaufletier. .| , Uber & Is one GE DE: 
t rumpfrlaufer fm, ein karger fg: Stuben-jchlisifel, (.m. l& de la chambrez 


4 Sehummpfslauferey, 5. f. Siligfeit 


pfrband , jarretiere. Euer firumpfs 
band im loßgegamgen; wötre jarretiere 
s'elt defaite, 


Stuben -finer; Stuben ftänder, fm. 
[s. de m£pris] fedentaire ; qui ne fort 


redinerie. n — 
— = gredi preique point. 
1 Ser Ally, np Stubensthür, f. f. porte de la cham- 


bre. . 

Stubenssinf , f.m. loliage d’une cham- 
brei d'un logement, 

Stüber,.f. m. fon; monmoie des pais- 
bas.»: Einer, ſo taͤglich tauſend füber 
au verthun hat:millefoudier. Ein ges 
fempelter Rübers boſſa; 
vant MICH, 


luge anziehen: guätrer. - 
Strumpf · ftrider; Strumpf sweber; | 


Grüblein, 


. 
! 


du puele, Rx 














hör am. Ei fü vich —— chef] de ET LATE 2 
üblei Ein ſtück vich: une pi ün che if ein fü ines ruhitie: cela fa 
Stüblein, r n. petit pocle; cham betail. Hundert Küd rind:vich; cent| partie de fa Ag Ein ki feiner 
— chets de hetes àcurne. tapfierkeit ſehen laſſen: faire paroĩtre 
Stüuͤck uk w. piece; —— Ein) Ein —— — —* =r: vo —— Er ift ein fie von einen 
efleifhibredexe. unepiecedevian-| rie. Ein behängfel von fo vie n: daten; c’eft i „ 
9 * pain. Ju ſtůcken jerfchueiden:| une tenture de tapifferie .de tant de| dar. - a dh 
couper par pieces; par ıBorceaug.| pieces. BAR Aus frenen : de plei £ > 
Eis niedlich Auf: un morceru deli-| Ein rück gemäbts: um rableau. Difei| 7 Are ED gi: deiä 
catı friand. Ein ick holtz; fein ze.) gemäß, ig ein kunſtreiches Rück: ce ta- I Mon fick zu küd: en detail. Etmat von 
une pifce de bois; de pierre. In tau· bieau eit une piece artiltement tra | güct zu Rück erpählen; faire unrecit en 
fenb ſtůcke gerbrechen: fe briferen mil-) vaillee, . detail; detailler und afüire. 
le 53 rn ſuͤcken Uran ; rg * — von 5 —— XStud de de, f. f. über das günd»To 
in ſtuͤcken zerſchlagen: wettre un vaſe . combien la pi ces r . : 
N ges la? Es koſtet mich dad ſtuͤck eiuen ———— ir. de canonnier] cha- 
tpaler: üs me coütent un &cu la 


















en pieces. Abgebrochen ſtͤckgen von 
materialien: grabeau. Allerhand Ab: 
een, fo muſchein und ſchuecken wleich 
fehen: coquille. Stuͤcken von einer 
eingefallenen maur: debris. Stuͤck von 


—* Stüdeln; flüden, v.a. depecer; met- 
Stüd, [r. d'artillerie) piece de canon. 
Ein ſtuͤck laden; richten ; loßbrennen: 
charger ; pointer3 tirer le canon. Hun⸗ 
dert truck ſchweren gefhüres: cent pie- 
ces de gros canon; de barerie. Mit 
ſtuͤcken auf einen ort fielen : faire jouer 
le canon fur un place. Eid) unter die 
ftücte der veſtung giehem; fernen: Igsc- 
tirer; fe er fous le canon, de la 
place. Ein ie zu den ſchuß fertig 
madjen: executer un canon Mit ben 
ftücten über die bruſt wehr ſchieſſen: 
tirer le canon c.nibarbe. [#. de canon- 
nier.] Stücken, vıe fogeladen find, daf 
die Ftgelu erliche mal in die hohe ſprin⸗ 
en: barrerie& ricochen. Gtüden ei⸗ 
ent, fo länger als breit find, im Die fhü- 
den laden : chevilles à charger le ca- 


non, 

Die rücken weft anbinden, le. de marine) 
aizuilletter les tanıms. Eine reihe, 
oter iage ſtucten: bordẽe. Groffe na: 
gel mit halen, neben deu mu ckpforten, 
damit die ſtuͤcken auf dem ſchiff veſt ge⸗ 
nacht werben: chevilles à grille & a 
bowce. Blinde flücen : paflevo- 


lans. 
Ein fit anf der laute; geige ıc. [r. de 
Tee era Bieten de luch; de vio- 
X 


brott ſtũcteln: döpecer le pain par [en] 
morceaux. - 
Stüden, rapiccer ; rapiecetert mettre 
une alunge, Pelrmwerd ic. ſtuͤcken: ra- 
icceter des peltcries, Das ift wicht 
a genung, man mird ed ficken muͤſ⸗ 
fen: cela n’cht pas afles long, il y ſaut 
metrre une alunge. - - ? 
Stüd'zfaß, fm. grunde piece dein. 
* Stüd.gerüfie, auf dem oberlof / N m. 
[#. de marine) plate-ferme. 
Stüdsgerüfie,ft.de cmonnier] batterie, 
Ein füc:gerüfte anlegen: dicfler une 


batterie, 
Srüdasieffer, f m. fondeur; artiller, - 


ines d’une propaliion. Der handel 
ia ungültig in vielen fildten: le con- 
trat eft nal en plufieurs points, 
Ein ffüd landet: une piece de terre. 
Ein fhön Ric korns: une belle piece 
de bie 


e bie. 

Stüc jugchanen hoff; iu einer Holg-ver- 
bindung: piece de charpente, 

Ein ftüd mi: une piece de monnoie. 
Ein ſtuͤck von en: une piece de 

“ Auie. monnoie d’fpagne. Ein tif von 
pwey; drey ꝛc. thaler: und piece de 
deux ;trois ecus. Wechſelt mir diefes 
küd: donnes moi la monnoie de eet- 

& — 
im aͤuck geldes: une piece dargent. 
Das wird ihm ein gut fick geldeẽ Fo: 
ften ; Hlui en coũtera une bonne pie- 
ce. Man hat ihm mit einem fick gel: 


tillerie. 
Stüdsjunder, fm. aide d’artillerie. 
Stüd-Fammer, [.f. culaffe de canon, ' 
Stüd Friecye, f. m, välet d’artillerie, . 


ue ftüct-fuael? boulerte. 
Srüd-Fugelsforme ff. — 
Srüd;ladung, f. f charge d’un canon, 
tügt · Teutenaut, ]. m, licutenant d’ar- 
tillerie, 
Stüdlein, f. m. petit morceau; par- 
celle 


et: ci uf’a donnk ia pi lon. Ein ‚len; abjingen: Joutr; |*Sfhäfein, tour; trait; fiiponnerie. 

des I en 5 PReCE! rg ge * — an binter die ftüdlein —— 
* — igue. SM. couvrä ipofineri 

«& ein; une zisce devin, Lie De FA ———— vorn rir les friponneries de quel- 


d amapfen: mettre une piece en 
Ss Der mein it nicht aus demfel: 
Fe flüdı ce vin meſt pas de la mäıne 


feher, fo fort abfingen: chanter à li- 
vre ouvert, Stuͤck, das einer aus dem 
* Fe macht: fantaiſie. Stüd son vier| tour! de maitre. . 
we * Pr immen: guatuor. 4 m 
Ein fit such; feinrwand; band xc. une Seüd, — theatre, Ein’tafinen;|* —— —— ren 
Kin de drap; de ul; de mmban | graurigess mew;src. ſtuck: üne piece) feau. [z. de fondeur.) 
Das tuch iſt fhöner im ſtück als in der) comique; tragique; nouvele, |Stücd-plag, f. m. in einer galee: cour- 
vun ns a |. 2] Diefe * —V ſcho· Beca 
| gi e ne ’ cette rahguc ; ce poüme J 
‚fans uud das ende eines Ad tuhd:] ef unc belle piece. Ein ——— — ——— 
entrebattes, ou entrebandes, Ein| rede-kunſt; aus der ticht-kunft:- une) I Gemer jea faborde and 
fück tuch oder geug, dad manche ſchuei piece K’eloqüence; de potfie. Bor: 4 — ar 


* Das war ein ftüdTein amd der el⸗ 
taſche: prev. e ẽtoit A un ve pen 


der nach der maud werfen: + bannicre. werichjedenter Müde, besscffeind ac. pwiſchen den ſtuͤck / Pforten: entre- fa- 
Diefes Mi ift noch gang, amangefdhuit: —— * —* pieces, — bords. Die füchpforten mis tuch bes 


ten: +” cette piece acap & queue | jänr. 2“ Fleiven : friſer les fabords. 
Der anfang eines Rück tucs oder jeu- lzinem ein fhlimmer ; artiges sc guct Zing pfortensdedel, f. m. mäntelet, 
ges: chef. j ‚ berseifen : jouer [faire ] une mechan | Stüt-pufber, [. m, poudre à canon, 
Ein ſtuck wild? une piece de gibier; de | te; plaifanrg piece [un mechant &c: Stüdspuger, f. m. &couvillon. 
venailon. tour Jä quelcun. ° Des füdrihten, fm. affürage, 


tre ehr pitecst en murceaux. Das 


Stüd:bauptmann, m. capitaine d’ar- 


Stüdsfugel ff. bouler de canon. Alel⸗ 


Stuͤck⸗ 


\ 


fu ’  ftu | 

Stüdswichter, f. m. gieler, ber das ges] eine predigt fubiren : mediter un fer- 
mon, 

volte] de ca-|}*Er bat ſtuditet bis unter die achfeln: 


ſchuͤtz richtet : pointeur, 

Stüd : fchuf, f. m. 
non. a aa 
thun: tirer plufieurs 
fur l'ennemi, 


auf den feiud 


+*ileft favant jusqu'aux dents, 


vol&es de canon | f Stusirer ; ſtudir⸗ knecht, [ı m. [r. dur- 


desgwe] home d’etude; favant, 


Stud: ſchuß / frey/ adj. l’&preuve du Studir-fiube, f. f. &tude; cabinet, 


canon, 
- Stüd» wagen, fı m. charior A charger 
- Vartillerie, 
Stüd:wärter; Jeugswarter, f. m. gar- 
de d’artillerie, 


An einem fü weg: tout d'une ci-| Eine ſtuditte rede; predigt: un difcours; 
rad tudie, v 


ec. 

Stüdweis, adv, par pieces ; par morce- 
aux; Alapiece. Gtüdweis austhei: 
len: diftribuer par pieces, Tuch; 
mein ie. ſtuͤckweis verfauffen: vendre 
du drap; du vin la piece. 

Etwas ftuͤckweis ergehlen: faire un recit 
en derail, , 

Erüdwerd, f. m. ouvrage imparfait. 

Unſer wiffen ift ſtuͤckwerck: nous ne con- 
neitlons quimparfaitement ; qu'en 
partie. ; 

XStudc wiſcher, f. m, &couvillon; ef- 
füieur ; fouloir. Knopf, am dem fiel 
eines ftück-mifchers: boẽtte. 

.. X Stüdsapffe, f. m, damit die müns 

dung eines ſtuͤckẽ jugemacht wird: tam- 

pon. 


£ m. &tudiant ; ecolier. 
Ein junger ſtudent: un jeune &colier, 

Student in rechten; im der argucy ac, 
- erudiant en droit; enmedccine, 


Stubirt, adj. lettr&; homme d’etude. 
Das amt erfordert einen fndirten mens 
fen: cet emploi demande un homme 


lettr& qui a de l'rude, 


ſetmon & 


Stufe, v. Staffel, 


Stufe, f. f. degr&: marche; pas. Die 


legte ftufe eines altars, thrond: mar- 
chepied. Der fhmalfie tbeil der ſtuffen 
* einer wendelstreppe ; collet de mat· 
che, 

Stufe, [r. de minewr]; mineral; glebe; 
Pierre minerale, Stufe vou gold; filber 
ic. mineral d'or ; d’argent. 

Stufen-breite, f. f. au den treppen ‚Le. 
d’architeflure] giron. 


X Stufenscreug, An. [r.de blaſon] croĩx 


perronee. 

Stufend, f. w. [r. de mercier) coupon 
ef Das ift nur ein Rufend: ce 
n’eft qu'uncoupun, 

Stufenjabr, f[.w. an [annde] climadte- 
rique. 

Stufen-weife, adv. par degris, 

K Stufenweife, [r.de Maſon] pignon- 


ne, 


Studenten » arbeit, f. f. ocupation des) Stul, f. m. ftüfe, pl: fieae; chaife. 


gens d’erude., 
Studenten⸗gut, f. w, hardes [meubles) 
d’&tudianr. 
—— ⸗jahr, f. . années d’etu- 
ec 
Studenten· jun “m, valet [garcon 
a S Bram) 


Studenten sIchen,.f. =. vie d'ẽ tudiant 
vie qu'on paſſe a luniverutẽ. 
Studenten : [uft, f. f. divertiſſement 
d'erudiant. 
- Stubenten-manier, ff. maniere [coü- 
tume) d’etudiant, 
Studentensmäßig, adj. A la maniere 
des eᷣtudians. — 
Studenten⸗recht, f. m. privilbge, ou 
droit de fcholarite. G ‘s 

Studenten = ſchmauß, fm, grgaille ; 
riole d’etudianr, 

Studenten: ftand, [.m fcholarit£, 

Studentiſch, adj. à la manicre des &tu- 
dians. " 

@tudentlein, [;w. petit, ou jeune &tu- 
diant. 

Studiren, v. a.&rudier; mediter, Die 
rechte ꝛc. ſtudiren: &tudier en droit. 
Geinen ſohn Rudiren lalfen: faire &ru- 
dier fon fls; l’apliqueräl’etude, Auf 
einer umiderfitdt Audirem : &rudier[fai- 
re fes &tudes] en une univerfite, Auf 


Einen ful fesen : mertre [placer] un 
fiege. Sich auf einen ftul fehen: fe 
mettze'fur un fiege. Stul in der fir: 
de: place [blanc]äl'eglife. Verſchioſ⸗ 
fener [vergitterter] ficchen = ftul: tribu- 
ne tul/ in dem cher einer Fire: 
forme. Die andere reihe Rüle in dem 
chot: haures chaifes. Einen von ftroh 
u fiul auebeffern : rempail- 


er, 

X Stul, eines maftbaums,[}. de marine) 
Pille fuly der ul zu Rom: 1 

Der i } u Rom: le 
fitge de Rome; le faintfiege; lachaite. 
Des heiligen Petri ſtul zu Kom: lachai- 
re de St, Pierre à Rome. 

Stul; m f m. Telle, Zu flul ge: 
ben: alex a la felle; lächer le ventre, 
Die artzney hat mir fo viel ſtulgaͤnge ge- 
macht: ce medicament m’a fait faire 
tantdefelles, Etwas durch den fiulgang 
von ſich geben: evacuer quelque chole 
par bas. 


+ * Einem’einen ſtul fegen: prev. donner]. 


conge & quelcun. £ 

* Bwifchen zweoen ſtuͤlen micderfenen: 
prev. demeurer entre deux felles le 
cul A terre ; manquer l’uue & l’autre 
de deux chofesaux quellcs on preten- 
doit. 
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* Stulxrbe,f. m. ſucceſſeur au trne. 

Stul-fettensFlog,f.m. chantignole, 

Stuljechter,[.m. empailleur, . 

Stulgang, v, Stul, 

Stul-Fürfen, f.». couflin; carreau, Ein 
fammeten ;ledernes c, fral-Eüffen :couf- 
fin de velours; decuir. 

Stulslehne, f.f. dos dechaife, 

Stulsäpflein, (m. [. d’aporicaire) fa- 
fitoire, 

Stulszwang,fım.[s.de medecine] ce- 

eme, 


t&tulp, f. m, ſtalpe f. f. rebord. 
Etülpe am hut: rebord de chapeau. 


Stulpe, am ſtiefel: genouillere. 
Stulweiffenburg, Albe toiale: 
ville de Hongrie, 
t Etumfiren r v.m. [mot de pro- 
— Piquer de paroles; picoter, rail- 
r. 


er, 

* Stumfirer, (mrailleur ; rieur; mo- 
queur, . 

tSrumfirung, ff. raillerie; moque- 
nie. e 

Stumm, ad. must, Stumm geboh ⸗ 
ren: muẽt de naiſſance. Er ward ſtuum, 
wie ein ff: il demeurs muet comme 
un poiffon, 

Eine fumme perfon in der conmödie: per- 
fonnage mudt; qui ne parle point für 
le theatre. 

* Stumme fünde: päche abominable; 
qu'il n’eft pas perinis de nommer. 

Stummheit, f.f. qualited’&tremuer. 

Stummel, Sm. tronc; trongon, moi- 

on. Stuͤmmel eines baums: trone 
"unarbre. Gtünmmel eines degenste, 

» trongond'pee. Stuͤmmei eines armıed: 

moignon d’unbras, 


Stiunmeln, v. #. tronquer; coüper: re- 


trancher; mütiler. Einen an nafe und 
ohren ſtuͤmmeln: mutiler quelcun du 
nez.& des oreilles. Die werte küms 
meln: tronquer lesparoles, 
Stinmmelung, f. /.mutilation, 
Stump; fumpf, adj: &mauflt, Ein 
flunpfes nieffer: couteau ° dmoulle, 
Stumpfe fpige: poiute &mouflee, 
Stumpfwerden: s’cmouffer, Stumpf 
machen: &inouffer, 
ohne eifen: lauce mornde, Stumpffer 
degen, fo weder fpige noch ſchneide hat : 
&pee rabarus, 
Stumpfehafe: nezretroufft. Dereine 
*ftumpfe nafebat : camard;camus, Die 
eine fumpfenofe hat: camufe, ° 
Stumpfeidhne: dentsagackes. Direfig 
macht ſtumpfe jaͤhne: Ic vinaigre agace 
les Jents. 
Stumpfer fhnabel: bec large. - 
Stumpfer wiuckel: [r. de geomerrie] an- 


je obtus, 
1227] *&Stumpfer 


Stumpfe lange, - 


4 


Stuͤmpeler; frümper; frümpfer , 


. tw‘. 
"Stumpfer fin; verſtand: efpriegrof- | arg ſtund zur ſtund: 
Von fund an; zur fund: à cerreheure; 


hier ; obrus; emoufk. 


Stümpen; ftümpfen, v. a. &mouffer. 


Ein eifen fümpfen: émouſſer un 


ter. 


Die zaͤhne ſtumpfen: agacerles dents, 
Einem pferd den ſchwantz kümpfen: Ecour- Stundensglas, [.n. fable. Das ſtunden⸗ 


terun cheval. 


f. m. boufilleur; gäte-metier; mife- 
rable ; favetier. 


Ein nicht’würdiger elember himper: un 


belhomme de nege. 
Stüumpeln, v. ». buutiller, 
Stifinpeley f. f.boufillage, 


Stumpf; frümpfel, fm. frümpf: |. Mit dem Aunden-fchlag anfommen : fe 


lein, f.n. bout ; petit bour, Ein tümpf: 
fellicytst un boutde chandelle. Ein 
fümpflein wurft: un trrongen de bou- 
din, Stumpf eines abgchauenen arms: 
moignon. &tunipf eines ziemlich dis 
den abgehanenen baum + aſis: moi- 


gnon. 
Stumpf.fhwang, fı m. [. de mantge) 
courtaut. 
Stumpfer winckel, [r. de gdomerrie] am- 
bligone. 
Etund: ftunde,f.f. heure: Die 
ſtunden des tages ; der nacht: les heu- 
res dujour; de la nuit Eine; zwo ae . 
Runden: une heute deux heures. Eis 
me viertel : Runde; un quart d’heure, 
Eine halbe kunde : une demie heure. 
Drey viertel Hund: trois quartsd’heu 
re, Anderthaib fund: une heure & 
demie. Die flunde hat gefchlagen: 
Pheure a fonne ; afrape ; eft Ionnee. 
Keine hunde ruhe haben : n’avoir pas 
uneheurederepos Müfise ſtunden; 
heures perdu&s ; heures.de loiſit. Sti⸗ 
ne gewiſſe [geferte) Kunden haben : a- 
voit fes heurcs röglees. Eine ſtunde 
benennen: donner heure; aßigner u- 
ne heure. Sich einer gemiffen ſtunde 
vertleichen: prendre !choifir ; con- 
venir d’J une eng Sch auf diebe: 
fimmte ſtunde einftellen : fe rend:c A 
V heure affıgnee, Er hat mich auf die 
viert: ſtuade befchieden : il m’a don- 
neheure à quatre heures Eine gute 
Runde antreffen: trouver l'heure du 
berger. Au ungelegenet ſtunde kom: 
men: venirmalöpropos. Manche As 
te unoe yaben: paffer de bonnes [d’a- 
“ greables] heures . Feine gute ſtunde 
haben: Paſſer de mauvaifes heures. 
Das Hat mir manche böfe Aunde gemacht: 
cela ın'a donnet bien des miäuvaites 
heures. Eine icde fiundeift ihm geldes 
mwertb: toutes ſes heures lui fonr pre- 
cieufes Zu auter fund : à Ja bonne 
heure. Zur unglucklicheu ſtund: à la ma- 
le heure. Dielstte fund: laderniere 
‚ heure I’heure de la mort. 


x 


Bisaufdiefe ſtunde: zusqu'ä cette heure ; 


jwsqw’äl’beure quꝰ il eſt. 


— 


Stunden⸗ereutʒ / [. m.[ forse de quadran] 


IX Stunden » vad, fm. [e d’borloger] 


5 ſtu 


d’heure en heure. 


des à cette heure; tourä l'heure j ſur 
l heure mome. 


croix gnomique. 


alas ummenden: tourner le ſable. 


rous de quadran, leꝰeſt da rome qui 

» porse J'eguille & qui la fair mar- 
eber,] 

Stundensrufer, [. m. guet qui crie les 
heures de la nuit, 

Stunden-fchlag, f. m. fon de l'horloge. 


prelenteraufon de l’horloge; au mo- 
ment que l’heure ſonne. 
X Stunden zeiger [im.horofcope, 
X Stumdenszirdel, f- m. cercles horai- 


res. 

Stündlein, f. ». petite heure. Ein ftünd: 
lein mit fpatieren zubringen : paffer une 
heure Ala promenade, 

Stündlidy; adv. à toute heure ; Achaque 
heure d’heure à autre. Eines ſtuͤnd⸗ 
lich erwarten :attendre queleun à toute 
heure; d’heure äautre, 


EStupf⸗eiſen, f.m. füpfel, fm 
ee da delt. 
— donner de l’eguillon aux 


+Stupfen, . a. piquer; donner de I’ 
eguillon. Die ochſen ſtupſen: piquer 
lesbeufs avecun eguillon. Das pferd 
mit demfperen fllpten: donner de Pe- 
peronaucheval. Mit nadeln fupfen: 
Piqueravec des epingles, 


Stuppel; auppeln, v. Stoppeln. 


Sturm, f. m. ſturm⸗ wetter, fin. 
orage; tempete,. Ein heftiger ſturm; 
un furieux orage. Es erhebt fich ein 
fturm: il s’äleveunorage. Ein ſturm 
mit bligen und donnetn? un orage mel& 
d'eclairs & de tonneres, flicaenver 
furm: coup de vent, Der fturm hat 
fich neleat: la rempelre eftapailee. Eis 
nen ſturm haben; ausfichen : erre-batu 
[agite : acueilli] de la tempẽte Sturms 
anfang: mer mite. Einort, an einem 
hohen uier, mo kleine ſchiffe vor dem 
ſturin oefichert ſeyn Fönnen: calangne. 
Gemaltiger ſturm: untemsforce Ein 
beffiiser ſturm, der das mafjer, mie eine 
faule, in die böhe treibet und herumdte⸗ 
bet: fiphon, 

Sturin, rumeur; &motion; tumulte, 
Einen fiurm errigen: exciter du tu- 
multe, Mit einem Aurm eindringen; 
acourir enfoule ; faire de la rumeur; 


du brüit. 
Sturm, alarme, Sturm dlafen: fun- 


nerl'alarme. Sturm läuten;icphigen :| Sturg, [1.d’arcbiteffure) linteau, Sturg: 
j pla 


fonnerlet 









- repouller un aſſaut. 


ftu 
Sturm, [r. de guerre]- aſſaut. Sturm 


lauffen: donner l'aflaut ; monter [a- 
ler] à laſſaut. Einen ſturm abjdlagen: 
r Mit ſturm ein: 
nehmen: prendre [emporter) d’affaut; 
par aſſaut. 


Stürmen, v.n, faireunorage, Esftür- 


met hefftig drauffen : il fai.un grand 
‚orage. Dermind fürmet gewaltig: il 
fait un ventimpetueux. 


Stürmer, faire de larumeur ; du tumul- 


te; dubruit; du vacarme. 


Stürmen , [2. deguerre] donner l'aſſaut j 


aſſaillir. Ein lager tärmen :affaillirun 
camp. Eine feſtung ſtuͤrnen: donner 
laſſaut une place. Ein haus fürmen: 
forcer une maıfon. 
Stürmend, adj. Einen ort ftürmender 
—* einnehmen: emporter une place 
’aflaut, 


Stürmer, Am.affaillant; celui quiatta, 
que de force ; qui fait violence. 

Sturm:fahne, f f.baniere qu’ond£ploie 
entemsde guerre. 

Sturm-faß v. SturmsEufe, 


Sturmglode, f.f. tochn ; befroi.. Die‘ 


ſtutmn-⸗glocke anfchlagen : fonner le 
tochn, 

Sturm:baube, f. f.cafque; pot en tẽte: 
capeline de fer. Eine leichte ſturm⸗ 

ube: baciner, - Ein foldat, der eine 

olche ſturm⸗ haube führete: bacinet. 

Sturmiſch adj orageux ; tempetutc᷑ux. 
@türmifches wetter : tems —— 
Stuͤrmiſche fee: mer tempetucufe. 

*"Stürmifcher kopf: tẽte turbulente in⸗ 
quiete; elprit emporte, 

X Sturm Frang, fm. [r. d’artificier] 
cercleäfeu, 

X Sturm; Fufe, f. f. barrique foudro. 
yante. 

Sturmsleiter, ff. echelle : pour monter 
a l'ajjaur. 

Sturmspfal, f. w. fraife, Mit ſturm⸗ 
pfdlen verſeheu: fraifer, 

Sturmefeegel, einer galee, f. m.[r. de 
marine, mezzabout. 

Sturmswetter,v Sturm, 

Sturm wind, f. m. vent impetuöux ; 
bourasque, E 

Sturm zeug, fm. [r. de De iniltu · 
mens pour monter à l'aiſaut. 

Sturtz, f. m. chüte; culbute: ruine, 


* 


Einen ſchweren ſturtz thun: faireune ru- . 


de culbure. Das gebaͤu iſt dem flurg 

nahe: cebätiment menace zuine, 
AIm ſturtz, pröcipirament; inconfide- 
röinent; avec precipitation. Altcd 
im furg thuu: laite tout avec preci- 

pitation. B = 
Sturg, fm. Schwantz⸗ ruͤbe eines pferde: 

trongon, 

te bande, Gerader fiurg: plare- 
bande 


—ñi — — 


‚ Störgen; ia Teer Der 


% 


bande bomhöe. @ebogener und ein⸗ penrier] racinaux. 


waͤrts gerade abfchüficer Aurk : plare- Stug:bert, fm, barbe [moyftache] re- 


bande bombẽe &regl&e, Erurg cities | 
thür:neftells : fourcıl. . 
Sturg:baum, fm. culbute, Einen furke 


trouflee. 


pain blancen forme de coin. 


bauin machen: faire uneculbure; ul- Stuͤtze, ff. !raiez apuis &tangonz 


buter, r 
Stürge, fı fi [r. de euifine] couvercle 
demarmite. Eine blecherne frürte über 
ſchuͤſeln oder teler: chapẽ. 
Stürgen, v. a. precipiter. Einem von 
- den felfen türken : pröcipirer quel- 
cun du haut d’unrocher. GSich in ei: 
men abgrunb  ftürken: fe pröcipiter 
‘ dans un goufre ; fe jener dans un pre- 


cipice, 

* Sic) im ungluͤck; in gefahr Kürken: fe 

— dans un malheur ; dans le 
anger. . 

* Einen ſtuͤrtzen: ipiter [perdre; 
ruſuer] quelcun. ** hochmuth hat 
übe sehlrät; c’eit fon orgueil qui l’a 
perdu. - 

Einen acer ſtuͤrtzen· enraier [donner le 
premier labour3] un champ. 

Korn ftürgen: remuerle be. 


peintre, Eine ſtuͤte waterfeen ; anfe: 
Ben: metere une etaie, Stuͤtze, an ei⸗ 
ner bangenden wand: braye. Stuͤck 
holtz / fo zu ende einer füge angeleget 
wird: chapeau d’etaye. 
nem nebäue, daran man etwas ausbef- 
fern will: chevalet. [r.demagon.]) Stů⸗ 
Ken unterden dachefparren : contrevens. 
Stüren unter die dach jparren legen: 
contreventer.Stüren,daraufdie Frippt, 
indem pferd-figll,ruhet: racinaux d'ecu- 
tie, 

* Der mann ift eine ſtuͤtze der Kirchen ; des 
Reichs ꝛtc. cerhomme eft et le pilier de 
Viglite; de betat 

X Stüne, [r. de cordier] chevaler; rateau. 

Stünen,'v. a. etaier; apuier avec des 
eraiıs jetangonner ;acoter. Eine wand 
ſtuͤhen: &raier[acoter]une cloiton: Ei 
ne mauer, die den cinfuil droper, ſtuͤtzen 
raffürer unemuraille, 

X Stünen, l⸗ demarine] acorer. 

Das ftligen, f. m. &taiement. 

Stutzen, va [£.de mundge] &cour- 
ter; elloriller. Ein pferd an ſchwautz 
und ohren ſtutzen: &courter & efloril- 
ler un chevalz; courtäuder. Einen 
hund fugen : &courter & efloriller un 
chien. J 

Einen baum ſtuten: [. de jardinier] in- 














Erug iſt voll, ſiehe zu, dad du nicht ſtuͤr⸗ 
tzeſt: le pot eſt pleine, gardez vous de 
repandre. : 

Stürgen, v.». s’abartre. Das pferd ift 
ihm water dem leibe geſtuͤrtzt; er hat mit 
dem pferde geftürgt : fon cheval s’et 


abaru fous lui. 


Stürgfuhre, ff. fr de Imourcur] en- 
raieure ; premier labour. 

Sturgicht; ftürgig,ad efcarpt, Ein 
Rurgiger fels: rocher tort eicarpe, 


Stürg-farren ; ſtürtz karch, [.m. tom- 
bercatı, 


ne Sf ptle i remuör Ic 

Ce 

Stürgung, fr f afion de precipi- 
ter. 


un arhte. Den buch⸗baum; eine ber 
cke ꝛc. ſtutzen: tondre le bouis ;une pa- 
liſſade. 

Stutzen; tauſchen, troquers; changer. 
Mir einem ſtutzen troquer [changer] 
avec quelcun. Waar um waare fin: 
gen: changer marchandile pour mar- 
chandife. 

Stußen, v. m. stientreheurter. Die 
böde Augen ſich: les beliers s'entre- 
heurtent. 

* Wider jemand fluten : s'entrecho- 


Etute; fintte, f. f. cavalle; alfane ; 
bẽte chevaline. Derbaud einer fkute, 
[r. de manöge] coflre. Den ftuten lan: 
ge nachlauften und fich dadurch ermüs 
den: feharaffer. 


Stuterey, f. f. flutsgarten ; fhut:hof, 


f. m. haras. Eine ftuterey [einen ſtut⸗ —— a ne 
hof ] anlegen; halten: faire; avoir un ee b ; i 
haras. Die fämtlichen pferde einerfintee] 1 interdit. Uber einer ſache fugen : 


hefiter à [s’embaraffer d’) une afaire. 
Wie er mich jahe, ſtutzte er des qu’ilme 
vie, il fut fort embaraffe ; il demeura 
interdit, 

X Stugen, va. [r. de chaffe] barrer. Der 

ndfluget: ce chien barre. [’offä dire 

ıl balance fur les voies.] 

Au der rede fingen: demeurer court [tout 
court] Jans fon difcours. 

Stugen, faire le brave; &tre habille le- 
ftement;bravement ; magnifiquemenr. 
Dit neuen Heidern ſtutzen: faire le bra- 


"pen: haras, - 
Stutsfoblen,f. ». pouliche; pouline, 
Stutsmeifter, [. m. capitaine de ha- 


ras, 

Stutz; fm. ſtutz⸗rohr, f. m mous- 
queton ; poitrinal, 

Steg. Aufden fun eine entſchluͤſſung faf: 
fen: pendre une refolurion tout A coup; 
foudainement, 


X Stugsband, f. m (1. d'arebitecture] 
lemelle. Erun:band, im dach werck: 


ſtu - ftu 
bande droite. Gewoͤlbter ſturtz· plate · jamberte, Gtug:bänder, [r. de cher- 


+Stug ; ſtutz Fuche, [mor de province] 


Stuͤtze zu eis 


ftu fuc 


ve-avec fes habits neufs. Dat lust: 


voila qui eſt leſte brave. . » j 
X Stügen los machen, v. a, debarrer. 
Ein muſicaliſches inſtrument früren-los 
machen: debarrer. un initrunenr de 
mufique, j 
Stuger,f. m.lefte; brave. 
Stugerey, f. f..braveric. 


Stun:nlas, f. m. verre fans pate verre - 


fund plar, 

Stunig, adj.embaraflt;irrefolu, Stu⸗ 
Big werden: s'embaraffer ; tomber dans 
Virrifolution. 

Stunig, revöche; capricieux, Ein ſtuti⸗ 
ger kopf: efprit reväche, 

Ein fiurigespferd: [r. de mandge] cheval 
umbrageux ; retif, 

Stugigkeit, f. f caprice ;opiniatrete, 

Stug-Fuche, v. Stug. 

Stun:ohr, fm. [r. de manige] cout- 

taud. 


Stutʒ⸗rohr, v. Stun. 
Stugfher, ff. L. de jardinier] ci- 


leaux. 


Stut· ſchwantz, fm. Stumpfeſchwantz, 


(r.de mancgej courtaud, 


x Stüg s fparre, fı man einem dag, 


Ir. de charpentier) coyau. - 

Stugung, f. f. adion d’&courter; d’in- 
ciier ; detondre &c. 

x Sublimirsgefäß, (.m.Le.decbi- 
mie) aludel, 

x Subinormalsinie , / Fein theil 
der achfe, fo wiſchen der femiordinate 
und der ſudn ormal⸗ linie lieget, [r. de 
geomesrie) fubnormale, 


eifer [rajcunir; raprocher; ravaler]| X Such eiſen, f.». damit die feede, 


oder der lauf, eines ſtuͤcke unterſuchet 
wird, ob cörecht gegofien: char. , 
Suchen, ».a. chercher, Jemand für 
den: chercher queleun, Etwas fir: 
den: chercherqueiquechofe, Liber 
all ſuchen: chercher par tout. Huͤlffe: 
geld ; dienſte sc. ſuchen: chercher da 
fecours; del'argenr;condition, Seit 
gluͤck fuchen: chercherfortune. Haͤn⸗ 
del ſuchen: chercher noife; querelle, 


Etwas ju eſſen fuchen: chercher ä man- · 


ger. Sich ju entſchuldigen fuchen : cher- 
cher des excufes. Ein ieder ſucht feir 
en eigenen nutzen: chacun cherche 
fon profit. Suchet in euren büchern: 
regardez voslivres, Man bar euch 
dreymal geſuchet: on vous a demande 
trois fois, 

X Die hunde ſuchen auf einem ebenen feld, 
laufen bier und dar hin: [r. de ebaffe] 
les chiens brillent, 

Sucher, f. m, chercheur! Ein fleißiger 
fucher: homme qui cherche avec ſoin. 
hr fend derrechte fucher: vous etes un 


\ 


beauchercheur. Sucher der acheimen \ 


kunſt: inveftigareur, [s, d’alchymi- 
fe. 
Sppr= 


\ 


Euder, 


x 


- 


* 


+ 


-. Sudelswafcherin, f. f. lavandiere, 
Bang fm. barbouilleur; }houfil- 


fuer ° fud 
Sudyer, [.decbirurgien] fonde. 
Bucher, [z. de maröchal] renette. 
X Sud) = röhrgen den urin damit weg: 
uaſen: SF". Lr. de ebirurgien] alga- 


ſud ſum 
Sud⸗oſt, f.m. fud-eft. ‘ 
Sud⸗oſt⸗wind f.m.autan. 
Sud-pol, f. m. pole meridional. 


Der ort liegt ſudwaͤrts vom dem andern: 


. cette place eftaufudde lautre. Eud: 
Sucht, Fmaladie, märts ſchiffen: naviger versle füd; du 
Süchtig ;ungefund, adj. [r.demedtsine)| cöre du iud, 
morbifique, BSud⸗weſt, f. m. fud-oueft. 
Sud; vo. Sub:wind,f.m. vent du fud, 


Ud; Süden, f.m. [r. de mer] füdy Suff, v. Sof. 


midi, Gegenfüden: verslefud, Bon! X Suhle, SF. ort, mo ſich ein wildes 

füden: du fud, |  fdmein inbemitoth, u.d. gewaͤltzet hat: 
Sudel + im. falett; ordure; immon- | [?- de ebaffe) fouil. Sich in der fühle 
— Be — ſe ſouiller. 

udel:bub, f m, iton; petit gar- | Sulpic . m. H 

gon fort ſale; Are —— —— a 


Spperbuth, Im [#. de marchand ] brou- Sultans⸗blume * n. ambrette, 
Sudeley ; ſudi cfaliffire.) Sültze, SF. (r. de cwifime) falk. Och-⸗ 
— erey SS ſaletẽ; line | für; fhwein-fülge: (alt de beuf; 
Sudeley; unaefchihter mifchmafch vers! de cochon, 
fdiedener efsmaaren, bie ſich nicht zus Sumach, fm. foüie; roure, Su⸗ 
ſammenſchicken; ein fau:freffen: tripo-| mach, der won Porto aus Portugal kom⸗ 
Pr PR PRESTO met: portodporto, 
afft; fubelicht, a7, fale; ſaliſ· & ; 3 ſom- 
Sant. Ein ſudelhaftes bandmerd : un Sutune ; game — —* 


pn _ Sudelichte Hände: mains grande (profle] fomme. Etliche ſum⸗ 


Sudel-Foc, f. m. möchant cuifiniers 
gargotier. 

Sudel:-Föchin, f f. möchante cuifinie- 
re, 

— f f fervante de cuifine ; 

Subdel-mabler, f. m. barbouilleur. 

Sudelsmablerey, f.f. barbouillage. 

Subeln, v.a, falir; fouiller; barbonil- 
ler. Seine Heiderfudeln : falir fes har 
bits, Eine ſchrifft Binfadeln : barbouil- 
ler un&erit. 

Subßeln,tripoter. 

Eine arbeit ſudeln: boufiller la befo- 


gne, 

Subdel.papier,f.». papier brouillard, 

Subebfhürge, S.f. tablier de cuifi- 
n 


Sudelswäfche, ff. leflive. 
















plufieurs fommes enune. Dieſe ſum⸗ 
men machen zuſammen fowiel: ces fom- 
mes jointes enfemble font [ revien- 


fo das falbo einer rechnung ausmacht : 

apoint. Summe, deren debet das 

credit überfteiget: folde foute‘, ou 

foude de compte. Die erfte fumme, 

das erfie capital, das eine handele geſell⸗ 

haft zuſammen leget: fonds princk 
al, 

Summa fummarum , fomme toute; 
fomme totale. 

In fumma; fumma ſummarum, brefj 
pour conclufion, z 

Im einer fumm: fommairement. Den 
tnbalt einer fhrifft in einer fumm vor: 
tragen: raporter fommairement le con- 
tenu d’une piece. 

Summen; fummiren, v. a. ſoinmer. Die 
feiten einer rechnung fummiren: fom- 
mer les chapitresd’un compte, 

Bummen; ſumſen, » ®. bruire; 

bourdenner. Die bienen fummen: les 

mouches At miel bourdonnene, Es 
ſummt mir in den ohren: les oreilles me 
cornent. 


ur. 

Suden; füber, 445. meridional. Dad 
fübere America; l’Amerique meridio- 
nale. Derfüver.pol: le polemeridio- 
nal. Diefüdersbreite deserdbodeng: la men 
laritude meridionale. tS'imimner; fimmer, f. m. [mor de 

Sudland, f.n. terre auſtrale. Die] Province) certaine me ſure de grains. 
ambefanuten ſud⸗ laͤnder: les terres au- | Summiren, v.⸗. jufanımen ziehen: fom- 
ftrales inconnues. mer. 

Sudlich adj. meridional; aufral. @in| Sumpf, f.m. marais; martoage; Aa- 
füdlicher wind: un vent meridional.| que; bourbier. Einen frmpf treden 
Der wind wird füdlich: le vent toume| machen: fecher [deifec vu kun marais, 
du cöti dumidi; dufud. Zu einem funupf degen bleiben: enfon- 


men im eine sufammen giehen : joindre . 


nent ä) la fomme de tant. Gumme,} 


fum - fun » 
cer dans un bourbier; s’embourber. 


© ed Lg 
£ ru Ka eidg ET 


Sudwarto, adv. au füd ; vers le fud. Bampfen = m. [ilfe dis de peifin) fen- 


tir la bourbe; avoir un gout de 
bourbe, . 

Sumpficht ; fumpfig, adj. martcageux; 
bourbeux. Gumpfiges land: pais ma- 
recageux. Gumpfiger weg: chemin 

bourbeux. R 

Gumfen, v. Summen. 


Sund, f.m. meerenge; Araffe, Sf. 
detroit. 

End; fünde,f.f.peche. Einefüns 
de begehen: faire [commertre] un pẽ · 
che meine fünde fallen: tomber en 
peche. Seiue fünden bereuen: fe rt- 

entir de fes päches. Sich fremter 

uden theilhafftig machen: fe faire 
complice des peches d’aurrui. Enden 
anf ich haben ; mit fünden beladen fepn: 
&tre charge de peches. Sich in fünden 
mälgen: croupir danslepäche, &eir 
ne [von feiner] fünde laffen: abfhdon- 
ner [fe corriger de]fun p£ch£. - Suͤn⸗ 
den vergeben: remettre [ pardonner 
les päches. Wiſſentliche [vorfertiche 
ünde: peché delibere, Angewohnte 

nde: p&che d’habitude. NAnaterbte 

5 nde: päche originel. Mürds 

liche fünde: pecht adtuel. Toͤdtliche 

[tod-) fünde: p&che mortel, Erläflis 

be finde: p£ch& veniel. Unnatürlis 

de (funme) fünde: p&che contre ma- _ 

Ehwahpeit:fünd; fünd_aus 

fümasneie begangen: p£ch& de fragi- 

ite, Diefünde derhoffart; desgeined: _ 

le & d’orgueil; d’avarice. - Gerins 

se [Heine] fünd: ‚ pech€ leger: pecca- 

dille. Suͤnde wider die gefunde ver⸗ 
nuufit: p&che philofophique, 

Sünden:büffer, v. Sunden⸗ tilger. 

* Sündensdedel, fm, excufe [pretexte 
ur on täche & er 2 
che, z 

Sündensgenoß; füdensgefell, f. m, 
cornplice, 

Sunden · gewinn; fünden.lohn: fünden- 
ſold, f. m. hoier du peche; avantage 
qu'on retire de fon pech£, 


*Bünden-fnedyt , f. m. efchave du pech&; 


pecheur »bitins, 


Sunden lajt, ff. remords. Seine fün« 


den-laft fühlen: Etre prele desremords 
de fa confcience ; avoir [reflentir] des 
remords. 


Sünden:leben, An. vie fouillde de cri- 


mes; de pech&s. 


Simbden:Iuft, plaiĩſir [voluptg] dans 


te pech£, 


Siünden-Iuft, convoitife; defir crimi- 
er — 


Sunden maß, fm. comble des pe- 


ches. Sein fünden-maf erfüllen: arriver 
au comble [combler la mefure]de fes 


crimes. 
Suͤnde n⸗ vpfer 


— 


ſun ſup 
Bünden:opffer ſund⸗ opffer, fı m. It. 
eunfacre | ſacriſice pour le peche. 
*Sündensphlaff, f m. fecurict dans le 
peche, b 2 - 
imdensfchuld, f. f.coulpe; faure, 
* Stinden fpiegel, f- m. miroir dans le- 
quel on reconnoſt fes peches j le de- 
calogue. 
Sünden ftrafe ff. peine du [chätiment 
© pourle] peche. pi 
+&ünden:weg,f. m. habirude de pecher. 
Auf einem fündenstweg beharren ; fort 
fahren: pertifter [(continuir] dans fes 
mauvailos habirudes. 
 &imden:tilger ; fündensträger; fünden« 
büffer, f. m. [#. confacrd] celui qui a 
foufert pour nos peches ; Jeſus 
Chriſt. 
Sunder/ f.. m. pecheur. Alle menſchen 
find ſundet tout homme eſt pecheur. 





„fur _ fuf 
pe mit allerhand ſchleckereyen: potage 
"de profiteroles. 
* Mit der täglichen ſuppe vorlieb nehmen : 
de conteriter de l’ordinaire. 


|" Die Fuppe verfdumen : perdre fon dinet; 


venirtrop tatd. 

+ Er hat einen reichen loſt gaͤnger, der ihm 
feine fuppen fert machet: *ilaunriche 
penfionnaire, qui rengraiffe fa mar- 
mite, 

+” Etwas in die fuppe zu brocken haben: 
prev. avoir de quoi; erre Afonaile, 

+” Einem eind verfegen, daß ihm die ſuppe 
[die rorhe — darnach laͤuſſt: porter 
un coupä quelcun, que le fang en 
vient; encoule. 

Suppen, v. m. mänger de la foupe; du 
potage. Gernefuppen: aimer le pota- 
ge; lafoupe. 


Ein ofrenbahrer;ärgerlicherzwerfiodter; | + * Suppen:fveifer , fı m. [r. önjurieus) 


buffertigerse fünder: pecheur publicz}. 


feandaleux ; endurci; repentant. Ei: 
nen fünder befehren ; convertir un pe- 
<heur. 

&ünderin, ff. pecherefle, Die buffer? 
tige fünderin um evangelio: la feınme 
pechereſſe de l’evangile, 

ind fiut, /. /. deluge. 

&ündhafft; fündig, adz. pecheur ;char- 

& de peches. ch bin ein fündhaffter 
Ffuudiser) menſch: je fuis un homme 
pecheur. ; " 

Eindigen, v m.pecher. Schwerlich fün- 
digen : pecher grievement, Mider 
die gebote Gottes se: pecher con- 
treles commandemens de Dieu, 


Eundlich, adj. criminel. Suͤndliche 


* 


that: action criminelle. Suͤndlicher 
gewinn: profit (gain) criminel; inju- 
fte. Suͤndliche gedancken:; penites 
eriminelies. Suͤndliche blide: desre- 
gards criminels 
Suͤnd lich, aau. criminellement. Suͤnd⸗ 
lich leben; ſich beluſtigen ac. aimer; fe! 
divertir crinũnellement. Den tag 
fündlich inkringen: paffer le jour dans 
des ocupations criminelles. 
€üindlichfeit, f. f. crime; pech&; ce 
qu'il y ade criminel dans une actlon. 
Die fündlichkeit der that befteber darin: 
le crime de l'sction confifte en cela; 
ce qu'ity ade criminel, e eſt &c. 
Einen, v. @öhnen. 
Euperintendent , fm. furinten- 
nt, 


Euperior ; f.m. in einem kloſter: fu- 
rieur. Amt, worde eines fuperiord : 
uperiorite dans un couvent. 
Euppt , (f-foupe: porage. wine ſup⸗ 
pefochen: faireunedoupe. Diefuppen 
anrichten: dreffer la joupe. Eine ge: 
ori: funpe: loupe mitonnee. 


Suppe, ohne brodt,f./.bouillon. Sup⸗ 


fripe-fauce ;_chercheur de franches 

lipets; goinfre, 

Suppen:liebbaber, f. m. foupier. 

Suppen-löffel, /, m. cuiller & ınanger le 
pstage, 

ESuppen:napf, (m. fuppensfhüffeL ff. 
ecuelle 

Euppen-fchnittlein, [.». tranche de pain. 
pour laloupe, 

Suppensteller, f- m. afliette poragere. 

tInpen aveichel/ v. Suppen⸗ſchnitt ⸗ 
ein. 

7 Suppicht ’ v. Safft ig, 

Süpplein, f.w. confomme. 


Supplic, bittſchrifft, f. f. reque- 
te, . 


Supplicant, der um etwas anhält, f. m 
[r. de ebancelerie] expofant, 

Gurpfen, v.Schlürfen. 

&ufanng, f. f. [nom de femme] Su- 
fanne. . 

Susgen ‚f». Suſon. 

SUB, adj. doux. Süſſer wein: vin 
doux. Suͤſſe mildh: lait doux. Suͤß 
maffer: eaudouce. Suͤſſe brübe: fau- 
cedouce, Süß machen:adoucir. Gerne 
füß effen:aiumer les douceurs, Suͤſſe 
feine , die von natur fo find: vins deli- 
queur, Ailufüffer wein: vin liqguo- 


reux, 

* @üf,douxjagr&ablescharmant. Suͤſ⸗ 
fer fchlaf: doux fommeil. : Eine füfe 
luft : un doux plaitir ; plaifir char- 
mant. Diefrenheie it 6: c’eft quel- 
que chofe de bien doux que la liber- 
te. - Güffe aedanden: penites agrea- 

—* Ein ſuͤſſer kuß: un baiſer ravif- 
t 


nt. 
Sürffe brodt, f. m. Ic. facr£] pain zzime, 
Das feft ver füffen brodte: ba ſete des 
‚szimes, 
ESuůͤſſe worte geben: donner de bonnes 
[beiles] paroles ;, des paroles emmi- 
ellees, 


. 


. - fuf for 

Fr Mit füffen worten abfpeifen; bes maul 
ſchmieren: tenir A quelcun lebec dans 
Veau. 

"Süß, adv. doucement ; agreablement. 
Suͤf fehlafen : dormir un doux fom- 
me. Süß fingen : chanter agreable- 
Mint. 

Es einemfüß vorſchwatzen: cajoler quel- 
cung tächer de le perfuäder par de 
bellesparoles. 

Stffe, füßigfeit, f. f. douceur. Die 
füßigfeit des honigs:: ka douceur du 
miel, 

” Die füßigfeit des ſchlaffe: Ta douceur 
du fommeil. ‚Die füßigkeit eines guten 
gewiſſens: la douceur d’unz bonne 
confcience, 

Süffen, v.a.adoucir, Diefurpe mit u⸗ 
der füllen : mettre du fucre dans la 


foupe pourl'adoucir, 
Süfholg, fr. regliſſe. * 
u ri ‚fl erochique de re- 
gliſſe. 


Süfbolg-faft, [. m. jus de regliffe, 

Sußigkeit, /.f.douceur. Suͤßigkeit ei⸗ 
niger früdpte: ſucte. 

Süßlicht, adj. doucereux; doucet. 


Swoll Anm. Zwoll: ville des Pal- 
‘bar. 


Sylbe; filbe, ff. fllabe, Eine lan⸗ 
ge; tuttze folbe; üllabe longue ; breve, 
Eine folbe nad) der andern klaͤrlich aus⸗ 
fprechen: prononcer clajrement lillabe 
pour fillabe. Die legte folbe eines 
morte : finale, 

Splben:laut, fm. [r. de grammaire)ac- 
cent, 

Sylbensmaß, fun. Ic. de poöfe ntite 
par Ka uk 

Splben:vereinigung,, in oben bem wort: 
linecphonefe, z j 

Figur dadurch man gmo fplben vereiniget: 
finerefe, 

Spibicht ; fylbig, ‚adz. [ il m’a lieu que 
dans lacomprftion.) Einfolbiges; sven: 
folbiget 1e. wort: mot d’unez de deux 
fillabes, 

Syivanud, f.m. [nom d’bomme) Syl- 
vain, 

Spmphonie + S. f.die gu anfang einer 

“opera ‚ ederzumeilen ver den concertsges 
fäugen gefpielet wird: ouverture, 

Syrien, fm. Sirie: province d’M- 

c. 


Syrer, f‚ m.Sirien, ou Syrien. 

| Syrerin, f. /.Sirienne. 

Syriſch, adj. Sirien; de'Sirie, 

Syr p/ fmfirop. Mas vollerforop . 
if ; firoteunx, * 


Pp pprz— Sf 


\ 


x 


tab 


T 
Ir nes Ti un grand; un petit T. 


Taback, m. tabac; petun j nicotia- 
“ne; herbe de lambaſſadeur. Eine 
rolle; ein brief tobad: unrouleau; un 
paquer de tabac. Gefponnener; ge: 
roliter tabadt: tabacencorde; en rou· 
leau. Zabad ſchnupfſen: prendre du 
tabac en poudre. Taback rauchen; 
mean: trinden: prendre du ra- 
acen fum&e; fumer du rabac, ®irs 
ainifcher; Braſilien⸗ taback: tabac de 
Verrine de Breſil. Sehr dünn: ges 
onnener tabad: briquet. Tahack in 
Tättern, ben man, mie eine bite jur 
fammenrollet, folhen vorn anſtecket, 
und alfo, ohne pfeiffe, rauchet: cigales; 
cigarros. [dandes Antilles.] Geſpon ⸗ 
nener tabact: tabac en corde. nes 
geribbeter taback: du tabac fans cötes, 
Den taback, mit bind⸗ faden, an ſtangen 
bangen, ſolchen zu trockenen: enficeler 
lerabac, Die am duͤunſten gefponnene 
gattung taback: prin-Ale, Taback reis 
ben: raper du tabac. 
Tabach⸗ bauer, f- m. planteur de ta- 


bac. 
Tabadiblätter, [.®. feuilles de tabac; 
tabac en feuilles. 


J.#.1a lettre T. Ein groſſes; Heis) TabadsFramer, 


T 


+ 


Tabad / pfl — — de tab; 

aback⸗p e, . plante de tabae. 
we 5* vendeur de ta- 
bac; debitant; diftributeur de tabac. 
[f: de Z’exploitation de la ferme du 
sabac. 

Tabad fpinnen, v. a. torquer le tabac; 
corder du tabac; rouler lesfeüilles de 


tabac. 
Tabadfpinner, f. m. ouvrier quimetle 
tabac encorde; torqueur. ; 
RESET f- F. fabrique de ta- 


c. 
Tabad-ftrund, f. m. ju dem reiben: ca- 


rotre de tabac, 

Tabadsftube,f.f. tabac. m die taback⸗ 
flube schen: aleraurabac. ° 

Tabad;Rüblein, f.m. ort, mo man zuran: 
hen pfleget: tabagie. 

Tabad:zeug , fm. kaͤſtlein, barinnen 
u eiffen u. b. m. befindblich : ca- 


agie, 

Tabelle, f. f. table. _Zabelle, darin: 
nen der therth und abfchlag aller muͤn⸗ 
en enthalten: bavois. Tabelle, dar⸗ 
innen die verfchiedenen elen:maffe auss 
gerechnet find: bordercau d’aunage. 

Tabulatur, tablature. 


Tabulet, f.». kaſten, mit fächern, den 
die tabulet⸗ traͤger wor ſich, oder 
dem ruͤcken führen: boutique, 


Tabadbüchfe; tabad »bofe, ff. taba · Tabulet.Framer, f. m. porte-bale. 


wiere; tabatiere. . 
Taback dorſche; tabad:rippe, 
de tabac. 
Tabad:gejtand, (m. odeur du tabac. 


ff nerf Tach, v. Dach. 


Tacht; tocht/ fm. & m. meche. 
Banumwollen; werden tocht: mäche de 


tad taf 


Tadel, . blame; critique; cenfures 


reprehenfion- ; : faute ; inperſectiou. 
Allen dingen einen tadel finden: bYämer _ 
tout; trouveräredireäcour. Niemand 
lebt ohne tadel: perfonne n'eſt exemt 
de faute. 


Tatekr; tadfer; tabelgern, f. m. cri- 


tiqueur; cenfeur; &pilogueur, Er if 
„ein groſſet tadeler: c’eil un grand cti- 
tiqueur, pröneur,.. 


Tablerin, fı M controlenfe. 
Tabdelbaft ; tabelicht; tadelswertb, ad7, 


blämable; reprchenfible. Tadelhaf ⸗ 
ter menfch: perfonne blämable. Ta: 
delhaftes leben: conduite blämable, 


Tadel luft; tadel-fucht, AM panchagt 


linclinatium] à blamerz & cenfurer; & 
reprendre, 


Tadein, v. 4. blämer; crigquers re- 


prendre ; contröler; &piloguer. Eine 
ſache tadeln: Be eklion, al: 
les tadeln: critiquer [contröler) tout j 
€piloguer ſur tout. Allee tleinigteiten 
in einer ſchrifft tadeln : chic⸗ ner un 
ouvrage. Stets alles tabeln: ergorer 


toüjours, 


Taselung, ff. bläme ; critique ; repre- 


henfion, 


auf} Tading; theibung ; gefprädh; un: 


terredung , ff. [vieux mör] diicours : 
enrtretien. 


+Thadingen; theidingen; fich unter: 


veden, v.a. dilcourir; parler; s’en- 
* tretenir. F 


cotonz d’etoupes. Ein tacht in die 


Tafel, SF. table. Hölserne; fteinerne 
fampegiehen: mertre une müche dans 


Tabad:handel, f. m. trafic [negoce]de 


la lampe. Der tacht in dem licht ift zu 
dick ; guftard: Ja mẽche decerte chan · 
delle eft trop groſſe. 
Tacht:gavn, J. n. lil à faire de la me- 
che. 
füblein, Tächtlein, f.m. petite mäche, 
Tabad:land, fm. champproprei plan-| X Tadel, fm. [e.de mer) funin; far- 
ter du rabac; champ plant& de ta-| tie; cordage d'un vaiffeau, Spapi: 
ſcher tadel: hource. 


bac, 
Taback rauch; taback· ſchmauch, f. m.| X Tadeln, v.a.funer. Die maſten ta 
fumee de tabac, = . deln: funerles mäts, 
Tabadırauden, f- die gewohnheit u] Das tackel werck abthun: abluner. 
x Tact, . Le. de mufgue) me- 


ſchmauchen: tabagie. 
Tabad · raucher; taback · ſchmaucher, jure. Dem tact fhlagen: battre la 
mefure. Ein taet, der mit gleichem auf: 


f.m.fumeurde tabac. f 
Tabadsippe, v. Tabad · dor ſche. wurd nieder ſchiag gefuͤhret wird: mefure 
binaires Nach dem tact fingen :chanter 


Tabad:pfeiffe, ff pipe. Eine tabads 

pfriffe Kopffen: remplir une pipe. de mouvement. Den tact behender 
Tabackpfeiffen⸗ futter, f., Etui Api- ſchlagen; preiler le mouvement. Den 
£ e tactlangfanı ſchlagen: ralentir le mou- 


Tebadpfeiffenmacher ‚fm faifeur de| vement. Aus dem tact kommen: rom- 


tabac, 
Tabad «händler, f. m.marchand de ta- 
b: 


ac» 
Tabacks· haus, ff we man taback ſchmau⸗ 
het: tabac. 
Tabads « Fämmerlein , v. Tabades 


pipes. $ . pre lamefure, 
Tabac ſchnupffer, [. m. qui prend du | Tact⸗ mäßige bewegung im dem tanken: 
tabac en poudre, ; mouvewent. 


x. tafel:table de bois; de pierre. Auf 
eine tafel ſchteiben: &crire für une ta- 
ble. Die jwo tafeln des geſetzes: les 
deux rables de la loi. Etwas in eine 
eherne tafel graben : graver quelque 
chale (xrune £able d airain. 


Tafel; tifch, table. Einlange; rundes 


lang-runde ꝛc. tafel :table longue ; ron- 
de; ovale. An der tafelfiren: &tre af 
Gs A table, 


Tafel; tiſch, table A manger. Die tar 


el decden; abuehmen: couvrir 5 Öter * 
table, Einemwohlbefegte; wohleinge⸗ 
richtete tafcl : rable bien couverte; 
bien garnie. Dffene tafel halten: te- 
air table ouverte. Zur fafel blafen: 
.fonner Atable, Sich jur tafel [an die 
tafel] gen: fe mettre A table; s'ara- 
bler. Zursafel dienen; aufmarten: fer- 
virätable, Zur tafel auftragen ;die ta⸗ 
fel anrichten : Servir la table. Tafel 
halten ; ander tafelfigen : Ctre Arable, 
Von der tafel au ſtehen: fortir [fe le- 
ver] de table. Bor und nach der tafel 
beten: dire la priere avant & apr&s le 

repas. Tafel eimichen, wicht .. 

. ene 


; taf ta 
‚fene tafel 7. : er fa t- 


e. 

Tafel; koſt bey bofe: plat. Er nimmet 
koſt geld, ſtait dertafel ben hof: il prend 
fon plat en argent. 

X Zafel,am füulen:fuh, le.a architeclure] 
alaquc. Abgerundete tafel: plinte ar- 


rondi. 

Tafel, table. Geographiſche; aftronomie 

ſche ꝛc. tafelu: tables geographiques; 
aftronomiques. Deminhalt eines vuchs 
in eine tafel bringen: reduire en table 
lecontenu d'un livre. 

X —— berg, f. m. [. de marine] ta- 

b 


e, 

Tafel:brodt, f. m. pain ordinaire ; pain 
de menage. 

Tafeldeder, fm. fommier, 

Taäfelein, f. #. petite able. 

Tafel:glas, f. m, verre A boire ; verre 
ordinaire. 

Tafel:glas, [c. de verrier) verre en 
platz; verre en table, Durchſicht ige 

- tafel jur perſpectiv: tableau en per- 

pe ive, 

Tafekgut, /.w. domaine [terre] dont le 

„revenu eft affet& à l’entretien de la 
table, Tafel:güter ber Prälaten: men- 
fe. Ein gut ju den tafelsgütern ſchla⸗ 
gen: unir une terre A la menfe. 

Tafel leben; v. Tafel-gutb.. . 

Tafelsmufic, f. f- fimphonie, qui fe fait 
en endant un repas. 

Täfeln,v.a. I de menuifier) boifer ; bar- 
queter. Eine kammer täfeln: boifer 
un dabinet. 

Tafel.fchneiver, [. m. Ic. de tailleur] mai- 
tre- gargon, > 

Tafel» tube, f. f. fale & manger. 

Tafelstuch, f. m. nape. 

Tafel· werck, fm. [r.de menuifier] boi- 
fage; parquetage. Zugerichtet tafel⸗ 
merk, zu _befleidung eines jimmere: 
boiforie, Tafel⸗ werck oder andere zier⸗ 
rathen am der decke eines jimmers: fof- 

fire, I: #archiseflure.] 
it tafels werck bekleidet , ansgetäfelt : 
boife. F 

Taffet; Taffent; Taffı; Tobin,f.m. 
tafleras. Schlechter [einfacher] tafft: 
tafferas fimple. Doppelter taffet ; dep: 
pelstaft: taffetas double. Geſtreiſter ; 
geblümtertaffet; tafleras raie : Afleurs. 
Mit tufft füttern: doubler de tafietas. 
Ein Indianiſcher taffet, art von armo · 
fin: damaras. Gewaͤchßter tafftt zu 
fonnen » und regen = firmen: taferas 
cıre, 

Taffet⸗band, f. ». ruban fimple; ruban 

"unt. 
Taffeten: taffetin, adj. de taffetas. Ein 
Naffeten [ tafften J Heid: habit de ratfe- 


x ras. 
CoffertTaftt] Fappe, f. M coife de raf- 
etas, 
. Taffet:weber, f m. ferandinier, 










> 


tas 


Tag ı[im. jour. Es witd tag; der tag 


bricht an: il fc fait jour; le Jour com- 

mence 4 poindre. Es if tag: il fait 

jour, Mit anbrechendem tag: a la po- 
inte {au point) du jour, Vor tage:de- 
yant le jour. Als fich der rag geneigcht 
mit dem ende des tages: au declin du 
jour, Es ift heller [hoher] tag: il fait 

and jour. Ein fchöner; heller triis 

er ic. tag: un beau jour; jour clair 

[ferain] fombre, Schlafen bis auf den 

boben tag; in den tag hinein fchlafen: 

dormir la graffe matinee. Am tage 

[bey tage) arbeiten und des nachts ru- 

ben:-travailler de jour, & fe repofer 

la nuit. Am tage [am hellen tage) fler 
ben: Ere expols,au jour; en plein 

—— Den gantzen langen tag: tout le 

long du jour. Der tag nimmt ab: les 

jours accourciflent. Dietage, an mel: 
chen der weinſtock ju erfrieren pfleget : les 
vs de vignes. Ich werde mit an: 

rechenden tage fortachen: je paftirai 

& jcur ouvrant. 

Hie ift ein umterfcheid wie zwiſchen tag 
und naht: prov.ily a de ladifleren- 
ce comme du jour ä la nuit. 

Aus tag nacht, und aus nacht tag machen: 
faire de la nuit Je jour, & du 
la nuit; emploier le jour ä 
la nuit & fe divertir. 

In den tag hinein leben: prev. vivre à 
bon compte ; fans uci j fans fe met- 
tre en peine de rien. j 

+’ Man fan viel dinge zum tag hinein 
ſchreiben: le papier fouffre tout. 

In unferatagen: en nos jours; denätre 
tems, Wir haben in unferm tagen wun⸗ 
der aefehen: nous avons veu desmer- 
veilles en nos jours. 

Un den taa [an das tagslicht bringen ] zu 
tage legem: decouvrirz manifefter : 
reveler; rendre evidene. &eine un: 
ſchuld an den tag bringen: manifefler 
[faire voir] fon innocence. Ein ge: 
beimnif an den tag bringen: reveler 
[d:couvrir Jun fecrer. Die fache ift am 
tage: la chofe eft evidente; manife- 
fte. Seine unfhuld wird endlich an 
den tag fonmien: fon innocence fera 
enfin reconnuß, 5 

Tag: jour: journee. Eintag hat =4 fun: 
den: Je jeur a vingt quatre heures, 
Eine woche; ein monath ꝛc. hat fo viel 
tage: il y a tant de jours A la ſemai· 
ne; au mois, Wase iſt heut für ein 
"tag: quel jour eft-il aujourd’ hui? 
Tag der hochzeit: der kroͤnung; der ans 
dacht ıc. jour de noces; du facre; de 
divorion. Em glüchjeliger; ungluͤck⸗ 
feliger tag: un heureux malheureux 
jour; une heure.te &c journ-e Den 
1og wohlanwenden; bien emplnier ka 
ourne.. Zinentagb "immen: marquer 

aflign'r|unjour. Sich eines tages ber 


fix; A jour nomnse, Sie haben den vor⸗ 
fiß einen tag um dem andern: ils ont la 
prefeance chacun fon jour. Um dei 
andern; dritten ac. tag: de deux; de 
trois jours (un. Heut iſt euer tag: 
c’eft aujour d’huivätre jour. Ich mars 


te fein von tag gu tag; von einem tag 


zum andern: je lattends de jour en 
our; de jour A autre. Cinẽs tages 
als ich im garten fparierte ꝛc. un jour 
que je me pronenois au jardia. 
tag der geburt; des todes; bed gerichts : 
le jour de la naiflance; de la mort; 
du jugement. In [innerhalb ] wenig 
tagen: en peu de jours. Uber acht ; 
über vierjchen tage; dans la huitaine ; 
dans la quinzaine. Heut vor. acht ta⸗ 
gen: il y a aujourd’hui huit jours- 
Naͤchſter tages eheftes tages: au pre- 
mier jour. Diefer tage: l’un de ces 
jours. Einige tage vorher; -hernach : 
peu de jours auparavant ; apres. Art 
erſten tan der wochen; des monats: le 
mier jour de la femaine; du mois. 


inen böfen.tag haben: avoir fon . 


jour de fieYte. Man bat nod feinen 
gewiſſen tag und ort beftinmet : on n’a 
as encore marqu& de tems ni de 
ieu. 


—S 8 Guten tag! [maniere de parler pour fa- 


her les gers) bon jour! Sagt eurem 
Hirrn von mir einen guten tay! dites 
4 vötre maitre, que je lui donne le 
bon: jour. . 
Taysarbeit, f. f. Taywerg, [. ». jout- 
nee; hommee: täche. Eine fiarde 
tag:arbeit: une bonne hommee, Es 
if nicht ein volles tagwerck: il n’y en 
a pas pour une journte entiere. Seis 
brodt mit tansarbeit ver icnen · ‚gagner 
fa vie au jour la joumte, Sein tag 
werd vollenden: faire fa riche. 
Tagarbeiter; Taglöhner, f. m. hom · 
mc de ſburnte; journalier, Tagarbei⸗ 
ter mieten: louär des gens a journees; 


a le journee. Die taglohmer auszahlen: ' 


puer les journaliers. Ort, wotaglöhner „ " 


ftefen, und anf arbeit warten: claffe, 

Tagg · buch, v. Tag⸗regiſter. 

*Tapsdich, fm. [s-inzurieux] mufard: 
qui efl trop Ins d traöniller. 

Taxen, v. m. faire jour. Es taget (dem: 
il fe fait jour. Es tager moch wicht: 
il ne fait pas encore jour, Henn ein 
tagen beginnet A V’aube [au point]du 


jour. er 
Tanfahrt, f. f. rendez.- vous; aflıgna- 
tion; comparation, out Comparıtıon, 


Tanfrone, f. f. corvee. 
— . d’iglife) heure cano» 
niale, 
heures canoniales. = 
"Tageseiten-budh, f.r- breviaire, 
Tagessivdel, [. m cercles diurnes, ou 
journaux. . 


retenz eiven tag abreven: prerwire un) Taglic) , adj, journalier; de chaque 


jour. Auf beftimmren tag; & jour pr&- 


ur. Tägliche arbeit; Übung ar. tra- 
| ge sic u un 


- 


Die tasezeiten biten ; dire fes 


tag . 


vail; exercice journalier. Die taͤgli⸗ Tapzeit: 


he erfahrung lehret ung: l'experience 
de tous les jours nous aprend. Täg: 
liches Acid : habit a tous les jours, 
Tägliches fieber: Nevre quotidienne 
Sein tägliches brodt haben: avoir fon 
pain quotidien; de chaque jour, 

+* Das ift-fein tdulich brodt : prov. c’eft 
fon pain quotidien; c’eft une chofe 
qu'il fait, ou qui lui arrive tous les 


ours. 
Tägliche arbeit: * collier de mifere. 
Täglich, adv. journellement; chaque 
‚ jour. Taͤglich arbeiten: travailler jour- 
nellemene, Wir fehen täglich, daB ꝛc. 
nous voions —* jour que &c. 


* Tas· loch//. ↄ. 


carne. 

Taglobn, f. m. journte. So viel taglohn 
fordern: demander tant pour fa jour- 
nee. Dem arbeitern das taglohn bezah⸗ 
— paier aux ouvriers Jeur jour- 
m 


Taglöhner , v. Tagarbeiter. 


tag tan 
jeit:.cerme; ächtance. Ein hans 
auf tagjeiten verfanfien: vendre une 
maifon à termes, Geine tagjeiten be 
jehlen: paier (es termes; fes &chtan- 
ces. _ . 
Taht, v. That. 
Tal; Taten; Talenıc. v. Thal. 
Talar, f. m. robe longue; manteau 
oh 


r 
Tal); Tate, [.m. fuif. Rindern taldh: 
fuif de beuf, 
Taldy-licht, f. ». chandelle de ſuif. 
Tald ; unfglit , [s.demarine] fuage, 
Tald, f. m. talc: efpece de minera, 
‚fm. badin. 


cpeienfier u. d- lu- FE Tatiereifen, /. m. [r.de marine] ri- 


des, 

+ Er iſt ein junger talsmag: T* c’eft un 
jeune levron. 

Talmud, f. . talmud, ou thal- 
mud 


Talmudifch, adj. talmudique. 


Tag vegifter, fm. Tag-bud: journal,| Tamarinden, f. f. camarilque. 


Ein tagsregifier, darinnen die tage, au 
. welchen etwas denckwürdiges vorgegan⸗ 
u bemerdet find: almanac hiito- 
rial. 
Tagreife, f. f. jeurnse, Starcken kurtze 
gagreifen“tpun: marcher & [faire de 
i des; petites journees. Es find fo 
viel tagreifen biß dahin: il v a tant de 
journ&es de chemin de ce lieu IA äcet 
Mefasung, f. f. dilte; allemblée 24 
uug, f fi ; affemblee d’e- 
— &c. 
Tageslicht, [. m. jour. Das tagslicht fer 
‚ben: voir le jour; vivre. Und tags: 
ücht fommen: venir au jour; naitre. 
Bey tagslicht arbeiten: travailler à la 
clart& du jour, i 
Tagsftunde, ff. heure du jour. Zu 
welcher tagsſtunde es euch gefalt: Atel- 
le heure du jour qu’il vous plaira. 
X Tags thiergen, [. ». fo nyr einen tag 
leben foll: ephemere, \ 
Tagrund nacht⸗baum, fm, [1. de jardi- 
wier] belle de nuit. 
Tagr und nacht» blume, f. f. penfe; 
violle. 
Tagus, f.m. Tage: riviere de Portugal 
& d'Efpagne, j 
€, f. f. garde de jour. 
swache, (#.wuilitajre) diane. Die 
tag:wache ſchlagen: battre la diane. « 
Tay-wäbler, f. m. fuperftiticux. 
Tagwerck, v. Tagarbeit. 
Tagwerd, fi m. fo viel zween ochſen 
in einem tage pflügen können: couple 
de boeufs. 


- , Tag: werd ader,f. m. fo viel ale man 


mit einem pflug des kagcd umackern 
"journal. 

Tagzeit, f. f. jour. Bey cuter tagjeit: 
au ern jour. Bey fpäter taazcit: 
fur je declin du jour; & jour failli. 


fat, 


Tamm, v. Damm. 


Tand, f. m. bagatelle; chofe frivole; 
vanit&; conte; lable. Tand treiben: 
s'amufer à des chofes vaines; à des 

agarelles. Kinder: tand: jeu (amufe- 
ment] d’entans. Marreustand: loti- 
fe. Kleidertand: vaine parade ; for- 
te braverie, Menfchenstand: inven- 
tion d’hummes. 

Tändelep; Tändeln, v. Thalen. 

Tändelsfrau; Tandlerin, f[. M reven- 
deufe; fripiere.. 

Tandel Fram, J. m. friperie. 

Tandel mardt, f. w. friperie. 

Tändeln, v.w, revendre; fc meler de 
fripenic. 

Tändeln; tendeln; trendeln: mufer; 
etre trop lent; s’amufer a des baga- 





Tantz 


; commencer 
la danfe. Den tan führe; auffüh- 
ren: mener la danfe ; le branle. Zum 
tantz gehen: aleraubal. Sich serubenm „ 
tan finden: aimer la danie. Eine 
junsfrau zum tang aufführen: prendre 
une dame. Einen tan audrichten: 
donner le bal. Ein figurirter tanß, da 
verfchiedene perfonen mit eimander-zus 
gleich tanken: comtre-danfe. 

+ € gebäret mehr zum tan, ald ein paar 
neue ſchuh: prov. il ne faur paspeud’ * 
habilete pour faire bien une chofe. 

Tantz, die meloden eines tantzes, ſo auf⸗ 
geſpielet wird: danfe, 

Tan «bie, f-w. ours drefl£ pour dan- · 

er, 

Tang.boden ,[.m. Tanz-fAhul, ff. fa- 
le & danier. ‚ 

Tanzen, v. 4. danfer, Eine minwett; 
courante 2. tantzen: danferun menukt, 
une coutante. Poluiſch Frantzoſiſch 
ar. tanken: dänfer & la Polonoife; äla 
Frangoife. Tautzen lehren; im tans 

‚ Sen untermweifen: montrer & danfer. 
Zangen lernens aprendre à danfer. 
Nach dem taet tanken: danfer en ca- 
dence. Mac} der neige; nach der ſack⸗ 
pfeiffe ꝛc. tangen: danler au [au fon 
du) violon; & la cornemufe. Auf dem 
feil tangen: danfer für la corde. Zu 
dem tanken wohl gefchicht ſeyn: avoie 
Vair à danfer. 

Tänger, /. m. danfeur, Ein guter tdır 
ser; un bon danfeur. 

Tangerin, f. f. danfeufe, 

Tang:gefellfihafft, f. /. bal. “Im allen 
tanr-gefeufchafften herumlauffen: cou- 
rir les bals, 

— .m. maitre à [de] dan- 

* 


telles lors qu'il faut agir ferieufe- Tanzıplag, f. m. fale de bal, 


ment. - 
Tändler, f. m. ftipier. 
Tändler; Trentler, mufeur, 
Tändlerey, f. f-friperie, Tändlerep trei⸗ 
ben: ‚je mäler de friperie. 
Taändlerin, v. Tändelfrau, 


Tang-fhritt, f.m. pas. Sigurirter tautz⸗ 
f&hritt: pas de balet. 

Tang-fehube, f. m. efearpin; chauffon: * 
chauffure qu'on met & la fale de danfe 
pour danfer plus. togerement, " 

Tantz fehul, v. Tang-boden, 


Tangent, fm. [r. de lutbier] ſaute- Tantz⸗ zeichnung , f. f. orchefographie ; 


reau. Die tangenten mit tuch bejie: 
hen: draper les fautercaux, 


Tanne + Sf. Tannenbaum, f. m. fa- 


pin. . i pis; 
Tannen; tännen, adj. de fapin, Tin: Tapete, f. f. tapillerie. 


nene breter: ac. ais de fapin. 
Tannen⸗hartz; Tannenpech, f. Preli- 
ne de fapin. ’ 
Tannen:boln , f.». bois de fapin, Tau⸗ 
nen bausbolß; fapines, 
Tannen:meife, f. f. melange: nonette, 
Tannen:wald, f m. for&t de fapin. 


choreugraphie. 


Tapet, v. Teppich. 

> Etwas anf tuper bringen? mettre une 
afaire fur le rapıs; la propofer. 

apcte mit ſtrel⸗ 
fen von Iginwand füttern: garnir une» 
tapifferie. Eine tapete mit gebackt er 
woͤlle bewerffen: lainer une tapifferie, 
Die voritellungen jwifchen den einfafs 
ſungen der tapeten: rableau. Tapeten 
auebeſſern: rafraichir une tapifferie. 

Tapeten bändler, [. m, tapifhier. 


Tannzepffe, /. m-pomme de pin; de ſa· |Tapetenleinwand, f. f. fo tar ift; ca- 


pin. 


nevas. 


Tapeten: 


; Tapfer, 


‘ 


A Tartar ı S. mw. Tartare. 


tap taf 
—— fm. haute-licier ; ta- 
pilher. 
Tapezierer, fm, tapiffier. Tabeſierer, 
der ben bearäbnißen das traur<hang, auch 


' tat tau 
j Tata, [m [ms A enfar:)pspa 
Tatſche, v. Tappe. 


taf 

ter biffacz beface. In die taſche Res 
den: mettre dans fa boudfe ; dans fa 
poche. Die tafche anhängen: mettre 
fon biſſae. 


mach gelegenheit die kirche ſchwartz ause| +", Cpesk in der taſche haben: prev. avoir 
ſchlaͤget: tendeur. .. de quoi. » —— 

Tapesiererin, fı f. tapiſſiere. 

Tapffer ı fi m. brave; vaillant; valeu · 
zeux; coutageux. Ein tapfferet Friege: 
oberfter; feldat: vaillant Capiteine; 
foldat, Tapiferer riendmann; brave 
guerrier, Ein tapfiered volck: un peu- 
ple vaillant. Daurch tapffere thaten 
eınper Fommen: s’elever par des adti- 
ons de valeur; de courage. Eine tapf: 
fere antwort: une verte [hardie ; cou · 
rageufe] replique, Ein tapferer mann: 
homme genereux- 

ady. bravementz vaillım- 
mentt daleureuſement courageufe- 
ınent; vertement. Sich tapffet weh⸗ 
ren: fe defendre bravement ; vaillam- 

“ mient, Einen ert tapffer angreifen: at- 
taquer verrement une place. 

4’ Einen tapffer abſchmieren: roffer ver- 
tement [ vigoureufement] —5 
Tapſſer lůgen; ſauffen ge. mentir efron · 
tement; bote exceſſwement. 

Tapfferkeit f. f. valeur; courage ; bra- 
voure. Ein probftüch feiner tapfferfeit 
fehen iaffen: donner une marque de 
fa bravoure. Lapfferfeit des gemüths: 
generofit&; grandeurd'ame. 

Es ift fein ort, da ihr micht merdliche 

„ kenngeichen eurer tapferkeit vom cuch ha⸗ 
ber feben laßen: *iln'ya point delieu 
olı vous n’aycz fignale vos armes. 


Tappe; Tarfihe; Tage, ff pate. Die 
tappen eines molffs ; baren ꝛc les pates 
d'un loup; d’un ours, 

+” Tappe: pate; main.“ Haͤßliche tap⸗ 
pen: vilaines pates. Einem die taten 
fhmieren: graiffer la pare A quelcun ; 
le gagner. par des prefens, Mit der 
tatſchen in die ſchuͤſel fahren : porterla 
main au plat. Mit der tatzen zugreif⸗ 
fer: jeter la parte fur quelque.chafe, 

Toppen, vn. titonner. Tappen wie 
die blinden ; ttonner comme un areu- 
gle. Tappend vor fich gehen: marcher 
en tätonnant, 

Täppifch , @dy. qui aime &titonner, 
*Tappifch; Tapp ins mus: lourdaut; 
ruftre; ruftique, » 

4 Täpfe austheilen; einander treffegeben: 


tapoter, 


rer vanite. 


fe dedire z fe rerratter. 

m der tafche ſpielen: jouer des gobe- 

ets, 

+’ Das war eim ſiucklein ans ber taſche: 
prov. e etoit un joli trat; un coup 
de maitre. . 

+*Tafche, [r. de möpris] caqueteufe; 
babillatde 

+* Taſche: bouche; mufle, Cinem eins 
auf tie taſche geben: domner fur lemu- 
fie à queicun. = 

Taäjchel-Fraut, f. m, tabouret; bourfede 
paiteur. 

Taſchen⸗ dach, f.w. [r. de magon ] lar- 
mer; chaperon. ‘ 

Tafchen Frebs, f. m. cigale de mer. 

Groffer taſchen⸗ krebs, in Braſilien: guai- 
numu. 

Taſchen · macher ; Täjıhner, f. m. male- 
tier; colrerier, En täfchner, der weid⸗ 
taschen u. d. macht: gihecier. 

Tajchen mefler, f. m. jambette ; couteau 
pliant. Ein klein taſchen⸗meſſer: Aa- 













tin, 

ae S.w [r. de ferrurier) 

bofle; 

Tafchen -fpiel, f. w. jeu des gobelets; 
tours de paffe-paffe. 

Tafchen-fpieler, [. m. joutur des gobe- 
lets; fuifeur de tours de paffe-pafle, 

X Tafchenwerd'; Druck werd, [-m.[#. 
de mornayeur) preſſe. 

+ Tafchlen ; ratſcheln; tetſcheln v a. 
[mot bas] tätonner; patiner ; migno- 
ter. Ein mdadlein täfhlen: tiron- 

ner une fille. eine findertätfcheln: 


mignoter fes entans. 
+Täfchler; Tatfchler, f- m. patineur; 
ui aime & tätonner ; 4 mignoter, 


Täjchlein, f. m. bourfon ; gouiſet. 
Gold im täfchlein ben fich tragen ; por- 
ter de l’or dans fun bourfon. 

Täfchner, v. Taſchenmacher. 

Taſſe, Se S. [mer qui fe commence a s’in- 
sroduire] tafle. Eine filberme ; porcel: 
lane se. taffe: tafle d’argent ; de por- 
cellaine. Eine taffe tbee ae. zu ſich neh ⸗ 


Tartar Chan, f. m. Chan. men: prendre une taffe de the. 


——e— — S. f. Tartarie. Taſten, v. m. titer; toucher, Dem 

Tartariſch/ adj. Tartare; de Tarta-| franden an den puld taten: täter le 
ar pouls du malade, 

Tarte, v. Torte. Tajter, fm. [r. de tocrneur ] compas 


. courb&. 
Tartſche, f. f. boucliers rondache, Taftlinge, ad, I Htons; en taton- 
* 


Tafche,f.£ bourfe; poche; malet· -"nan 


Tat ſcheln, v. Tafchlen. 
Tatze + v. Tappe. * 
+” Aug die taſche Hlerfien: pror. stenfai- "TAU, v. Thau. 


re acroire Acaufe de fon hienz en ti-| Fa tige s ‘ ildi- 
Einem aufdie taſche Flonf: — en a, 

fen: malmener la bourle d autrui. \ D inet „’ 

=. Tau·wetter I". degel. Esikein plößs 

t* ein maul gur-tafche machen: prov. |" Tihes taumetter einyerallen: de degel 


eit venu tout 4 Coup. . 


Tall, fm. [r. de mer ] cable; corde; 


hanfıere. Tan, foum die waltze geſpan ⸗ 
net: éeᷣxxtope. Tan, mit vielen enden 
qum aufjiehen: rat. Tau, den groſſen 
maft-fregel aufgmiehen : calbas, ou cale- 
bas. Tau vom ander abuehmen: de- 
talinguer, Tau an die andersrinae 
machen : entslinguer, ou talinsuer. 
En tan an das andere binden: epiſſer. 
Werckjeug darin: epilloir. Tau · ver⸗ 
inüpfung: &piffure Ein id tan, das 
ein fchif auf der feite hält; wenn es RR 
umgeleget werden: clef. Eim tau rfo 
durch eine rolle oben an dem maſt ge⸗ 
ſtecet wird, das andere tauwetct damit 
auijugieben: cartahu. Holtzer an ein 
tau binden, daß es nicht unterindke: 
alleger. [1..de marine.) 


Tamverd‘, f. m. cordage.. Tau⸗werck mit 


Enoten an dem enden: boiles. Dasarof 
fe tau= werd: franc- funin. Tau die 
feegel-kangen und flaggen aufiienen, 
und nieder zu laßen: ilfasz itacle, ou 
itaque. Tauwerck zum amefer aufbiu⸗ 
den: ferre-bofles. Tauwerck von Spas 
nifchen pfriemen⸗ kraut: ſpatton. Kleine 


taue wercke: aiguillettes. Tau s werde 


+ mit vielen enden, am der fegelsftange: 


araignees. Knote, damit die zwey tau⸗ 
werde an einander geknüpft find: apu- 
fte; avufte. Zwey tausmerde au eins 
ander Entipffen: aufter; avufter.- Eis 
tawwerct fo ſcharff ausziehen, daß es nicht 
wancken fan: tenir le balant d’une 
manoeuvre, Ein Kleiner ab, oder 
baum, fo ben den maft geſetzt, ein taus 
wer anzubinden: bitton, Eim taus 
werd mit knoten: boffe. Tau⸗ werck 
mit raa bandern, das ancker ſeil damit 
gu faßen: boſſe a aiguillettes. Tau: 
werck den aucker vufjuh.ben und wieder 
an feinen ort zu bringen: bofle du bol- 
foir. Tau⸗werck die boote augubinden : 
boffe de chaloupe. Ein tau werct mit 
Enoten an ein auderd binden: prendre 
une boffe. Dickes tau wir, fo man 
um die maſten ſchlinget, und die feegels 
Aangen danıit beseitigt: buurrelet. 
Ein faden aus altem tau⸗werck, damit 
man die beichädigren taue auedeſſert; 
carret, ou älde carrer, Eintaumerd 
umfehren: chavirer, Alles tau werd, 
fo etwas umgiebet: cintrage. An ei⸗ 


mem tausmert ſtarck ziehen et Me 
en: 


Da la 


— au 
tafen : 
Klein tan: werd, die groffen taue damit 


ausjubeffern: quarantaine. Tau werd, | Tauben:balo, f. m. 


tau. 


für une manoeuvre. | Tauben-gieren, f. ». gemiffement des 


‚eons, 


pP R 
rge de pigeon. 


das unten fpinig jugebet: queue de Taubenhaus, f. m. aubenjchlag, f. m. 
rar. Zauzwerc, damit der maft:forb| colombier. Klein tauben s haus: fu- 


bevefliget wird: retraites de hune. 
Das hinter den ſeegeln nicht ange zoge⸗ 
ne tou⸗werck: &coute de revers; bou- 
line derevers; bras de revers, 
Taub, adj. fourd. Taub werden: de- 
venir fourd. Taub gebohren: fourd 
de nature Taub machen: rendre 


fourd. Einen tanben wieder horend Tanber, Ä 
rendre Pouie A un fourd,; Taub-fifch, f. m. torpille. 


machen: 
Taub machen ; * eflourder. 

*Taub; gourd; engourdi. 
der juß iſt mir taub geworden: J'ai la 
main; le pie engourdi. 


— volet. Schlag am tauben⸗ haus: 
volet. 
X Tauben⸗holtz; Faß⸗ holtz, f. m. bois 


propre à faire douves. 
Tauben:neft , [.m. nid de pigeon. 
Tauben:orden, f. m. [ordre de chevale- 
rie aboli) ordre de la colombe, 


f. m. pigeon mäle, 


Täubgen, f. m. pigeonneau. 


Die hand; t” We täubgen find, da fliegen tdubgen 


iu: qui chapon mange, chapon lui 
vient. 


“Taube nuß: noifette creufe. Laube Taubheit, Sf. fürdire, Augebohrne 


ähren: &pis maigres. . Taube neſſel: 
ortie blanche; morte. Taube blüten: 
fauſſes · fleurs. Tuuber hafer; havron; 
folle avoine. 

Taube, ff. pigeon. Zahme taube:pi- 

* geon prive; de colombier, 
tanbe: pigeon fauvage; ramier, Jun⸗ 
ge taube: pigeonneau. Mauchfifine 
teube: pigeon patu. Eim paur tauden 
{im net] une paire de pigeons.. Ein 
paar tauben [in der fchünel ) une cou- 

te de pigeons. Große Zürdifihe taus 
e: pigeon cauchois, 

X Taube, [#. d’aflronomie] colombe. 
[une des dix buit nowvelles conflella- 
sions meridiomales.] 

X Taube, [#. de dlafen] colombe. Eine 
fiende taube: colombe perch&e. Ei⸗ 
— fliegende taube: colombe vo- 

nte. 


‚ K Taube, [#. de tommelfer) douve. Die 


Holtz 
tauben der fäffer und tonnen⸗gefaͤſſe: 
urdillon. . 

Fr Es flienen einem die gebratenen tau⸗ 
ben miht ind maul: prov. point de 
profit fans travail$ mul bien fans 
peine. 

2’Bwo tauben mit einer bome fangen; 
prev. fairg d’une pierre deux coups; 
faire deux afaires en m&me tems. 


tarben falgen: ie les douves, 


taubheit: furdite naturelle. 
Tauche, S. M Bereitung eines dings 
durch die eintauchung in eine ſeuchtig⸗ 
feit: trempée. Dem tocht die erſte 
tauche neben: tremper la möche. 


Wilde | Tauchen ; tunden, v. a. tremper, plon- 


ger. Indie bruͤhe tauchen: tremper 
dans la ſauſſe Brodt in wein getaucht: 
du pain trempe dans du vin. Etwas 
unter das maffer tauchen: plonger 
quelque chofe dans l’eau, Die en: 
ten tauchen ſich: les canards je plon- 
gent. . 

Ein licht in dem dritten mal in das un: 
ſchlitt tauchen: [#. de cbandeiier ) re- 
mertre, J 

Tauchrente, f. f. Taucher, fm. Täu: 
cherlein ; Teucherlcin, fi m. plonge- 
on; caftagneux,  " 

Taucher, f. m. plongeur; plungeon. 
Taucher auf dem mitteliandiſchen meer: 
mourgon, 

‚Taucher:glode, f. f. cloche. 
Taucherlein, f m. pouletre d’eau. 
Taufbecken, fm. Taufsftein, fm. 

fonts de bat&me ; fonts barisınaux. 

Tauf: brief; Tanf-fchein, fm. extrait 
bariftere: batittere. Gem vontbarcd 
alter mit feinem rauf-fchein beweiſen: 
Juftifier par fon batiftere, qu'on eft 
majcur, 


4° Nach feinen eigenen tauben ſchieſſen: —— regitre batiſtere. 


trov. fe nuire à ſoi· moᷣmo. 

*Taugensaug, fm. oeil de colombez 

c. fimple; imnocent. 

Taubensdred fm. fiente de pigeon. 

* Tauben -einfalt, ff. innocence [im- 
plicice ] des colombes. 

Tauben:ey, fr veuf depigeon, Inder 
gröff: eined tanben:cyed: gros comme 
un ocuf de pigeon. , 

Taubenfalf, fm. gerfaut. 

Tauben farbe, f. f. colombin, 

Taubenfarbens taubenfärbig, adj. co- 


Tau 


:bund, fm. |r. de dvotion] Sei: 
wen tauf: bund bredhen: violer les 
voeux faits à fon bareıne, In feinem 
tauf:bund beharrem: garder fon inno- 
cence batismale, 


abfagen: debärifer. Ich wollte lieber 





Seinem tauf — 


tau 
me, Ein find aus ber fäufe beben: 
tenir un enfant fur les fonts de bate · 
me; le pr&fenter au batöme; &tre 


compere. 

Tanfen, v. 4. bätifer. Ein Hub: einen 
bekehrten Türden x. taufen: bätifer 
un enfant;} un Turc converti, 

"Die abocen taufen: bätifer les clo- 
ches: des benir avec certaines cerömo- 
nies & deur impofer un nom. 

+ Taufen, bätifer. [i/ fe dis par abus de 
certaines fugonsridicules, que les gens 
de mer obfervent avec les nowvcaux 
voiageurs) Einen ſchiff⸗ Enecht taufen: 
bätiler un marelot. 

*Den wein taufen; bätifer fon vin; y 
mettre de l’eau. 

Täufer, f. m. celui qui donne le bäre- 
me; batilte, gomme St, Jean. & 

Johannes der täufer : S. Jennghätifte. 

Tauf-gefchend‘, fr. Tauf.fchilling, fm. 
preienr qui fe fair a lentanr qu’on a 
tenu fur les fonts. 

Tauf:bemd, /. ». robe bätifmale. 

Tauf-Fınd, (ın. Tauf-fohn, f m. Taufs 
tochter, [.f. heul; filleule. 

Täufling, f m. enfant ou profelite 3 
bätıfer. 

Tauf:mabl, f. #. ſeſtin qui fe donne le 
jour du bar&me d’un enfant, 


| Taufıname , f. m. nom de battme ; pr&- 


nom. 

Tauf: patez Taufszeuge; Taufstob, 
f. m. parrain. 

Tauf: patin; Taufs zeugin, f. f. mar- 
raine, 

Tauf.ftein, v. Tauf becken. 

Taufswaffer, f. ». eau batismale. 


Zaugen; tügew, v.». (ich tauge, tl: 
ge, ich tschte, tüchte,, ich tochte, tuͤch⸗ 
te, aetocht ]#tre bon; etre utile: fer- 
vir; valoir. Zu nichts taugen: n’&tre 
bon ä rien, Das taugt nichts: cela 
ne vaut rien. Wozu fol diefct taugen? 
# quoi bon ceja? à quoi fervira cela? 
Das tauat zu vielen Dingen: celaeft 
utile⸗ plufieurschofes. Das bolk raugt 
zum ba: ce bois eit propre & bätir. 
Qu einem amt; eier arbeit c. Laugen: 
erre propre A une charge; à quelque 
travail. Das taugt für mid: c’eit 
mon fait. Er tauat nicht um Friege: ” 
il eft malspropre pour la guerre. ⸗ 

Tauge⸗ nichts, mit einem huͤbſchen 
Bleid: forveru. 

}” Er tauat meder zu ſieden noch zu bra- 
ten: prev, il n'eit bon ni A rötir nid 
bouillir; il n’eft bon & rien, 


meinem tauf ⸗ bund abfaren, d. i. kein, Tauglich; tüchtig, ad. propre; bon; ® 


hrift meht ſeyn, ehe ich dieſes thun 
wollte: je veux etre debärif&, vu je 
me ferois Jebätifer plus tõt que & 
faire cela. 

+Taufsd0d, f. m. [vieux mor] v. Tauf- 
pate, | 


lombin.- Zauberfurben taferz band ꝛc. Taufe, f. f. Lt. degli fe] bateme, Die: 
i ütrer le bare“! 


tafferas; ruban colombin. 


aufe, verrichten : 


capable; habile; valable. Taualiches 
mittelz merdjcua ıc. mo en; inftru- 
men propre. Ein tüchtiaer prediger: 
un habile predicateur. Ein tichtiger 
meinſter: un maitre fort capable; un 
häbile mairre. Ein tuͤchtiger jeuge: 
temoin valeble. Nichts tuͤchtiges vors 
dringen ; ne dite rien qui vaille. Tuͤch · 
tig 


 taumelichter Fopff : fiyer au vertige, 


“ _ taufchen: troqueravecquelcun. Mit 


tig werben: aquerit de la eapacito de) milliaffes: d’&tournenux ; de mou-) Teersbefen;theex-befen, f.f.[r. de ması- 
V’babilere, ches, nej rache. 
Tauglichkeit; tüchtigkeit, f. f. capacite ;| Taufend » blat, f. m. mille - feuille;' X Teer:tcog, f.m.[r. de marine] auge, 
habilet@; proprete ; valeur, plante, RR X Teerswedel, fm: vadel. &tiel, am 
Taumeler; tordler, f. m. [ce der- re "2 Ren ehe rc teer:wedel : bäton & vadel. 
nier ef? de province] chancelant ; qui (1: lamallıeme partie. no "9. drang. Ei ih kſch 
—— ‘ de jahr nadı etſchaffung der welt: la mil- TE — ——— 


lieme annẽe aprẽs la creation. A 
Taumelend; taumelicht, adj. chan- — —— IL Yelshate Euer teich iſt trodden : vörre &tang e 
celant, Zaunrelendergang: pss chan · aflee, 


anjctisge machen : former mille def- 
celant. — 


J — feins. 
Taumel⸗ geiſt/ f. m. verwirretes gemuͤth: Taufendfach; taufendfaltig, adj. Tau: 
eiprit de vertige. M 


\ 2 % 2 fexdische mübe: mille peines. Tau⸗ 

Taumelichr, pzıs d’un vertige. in fndfache belohnung wnfchen : fou- 

aiter- une recompenfe mille fois 
plus grande, 

Taufendgülden-Fraut,; f. m. centaurte; 
rapontic vulgaire, 

Tauſend jahrig, adj. millenaire. Eine 
taufzud»jabtige zeit: un millenaire, Das 
taufendiährinereich: [e. de theolugie] le 
regne ınillenaire. . 

Taujendsforn, .m. Bruch-fraut ;bouton- 
net. [herde,) 

*Taufendfünftler, (m. qui fait mille 
rudes ; mille artifices, 

* Taufend- „m. [t. de care[fe BUS 4 

t —— [ 1°) Teich · iſch fm, poiffon d ẽtang. 

+* Taufendefchelm, f. m. fripon fiefe ; Teich⸗ fore, [. f.truitede vivier. 
acheve; maitre-Iripen. en we fr. ouvrier qui travaille 

Taufendfchön, f. ». marguerite; ama-| auxdigues, 
ranthe:flewr. Tauſend · ſchon mit bees| Teich-meifter, f. m. garde d’£tang. 
ten: quimba} quinva, Teich:mühle, ff. moulin qu’on fait aler 

+ Taufend-fhwager, [.m.[r.injurieus]|  pardescaux ramaflees, 
cocu; putaflier, Teich » ordnung, f. f- reglement [or- 

Tarı f. m tape, tauxı prix oögld, Ei ] ee 
nen tar ſetzeu: mettre ; [regler; fixer * u: 
le prix ; la taxe ; le taux. * tar er X Teichreche, fm. &grilloir. 
bern; thöben: moderer; hauller ĩe — dadurch das waſſer ablau⸗⸗ 

rix &c. ebie. 

Tarator; taxirer, (m. prifeur. Tari⸗ Teich waſſer, fm. cau d’ttang, 
rer des fleifches xc. prifeur de la viande | Teich;3apffe, fm. bondon d’ttang; pele 
de —— — * pale. 

Taxator, [.m.oficierde la chancelerie ‚| Zeig, f.m. pate. Grober; feirfer teig: 
qui taxe les droits. päte de ne. Denteid ec 

Tarbaum; mu. m. if. Den] ten: faire lever ; paitrir la pate. 

pigig befi 


tau t au tee | tee tei 




















Teich, [mer de prowince] digue ; chauf- 
iee. Einen teich aufwerffen: taire [Elg- 
ver] une digue, Einen teih durdyite: 
cheũ: ouvrir une diıgue. Das eis bat 
die reiche durchbrochen: les glaces one 
rompu les digues. 

Teidysdamm ; teich-wall, fm. chaufle- 
d'etang; epaule d’erang; egaree, 

X Teichel, anderdachrinne , [r. d’archi- 
trölure | Cuvette, 

x Teicheln ‚v. a. mit dem pfeiflein propf⸗ 
fen : grefler en flüce, Ic. de zardi- 
nier.) 

Teichen; einteichen, ®. @, faire des di- 
gues; enfermer de digues. Ein land 
einteichen: enfermer une campagne de 
digues. i 












Taumelicht machen: &tourdir; faıre 
- touener lardte. Mir wird taumelicht: 
ilme prend un vertige; un tournoie- 
ment.de tere. 
Taumeln; tordeln, v. m. chanceler. 
Taumelen wie eintrundener :chanceler 
comme un yrrogne ; f faire des zig- 


zacs, J 
Taumelung, f- f. action de chance- 


cr 

Saur; tauren, v. Daur, 

Tauſch, f. m. change; troc. Einen 
tauſch thun: faire un trec, Ein gurer 
taufch: buntroc. An einem tauſch ge⸗ 
mwinnen; verlieren: gagner; perdre au 
change. Zum tauſch angeben: donner 
entroc. 

Tauſchen, v.a.changers uer; don- 


ner ou prendre entroc, Mit icmand 


feinem degen auf ein paar piftolen taus 
fchen : troquer fon epee contre une 
paire de piftolets. Ich babe dieſes ge⸗ 
taufchet: jai eu cela entroc. 
Taufcher, [. m. troqueur. Erift ein 
grofier taufcher : <’eft-un grand ero- 


queur. 
Der mit dem andern taufchet : copermu- 


tant. - 
Taufcherey ‚ff. taufch-bandel; tauſch ⸗ 
Kauf, [.m. &change de marchandi- 


fes. : tarbaum rund; hueiden: rail-| teigfäuret : la päteleve, MWohlgefdus 
Taufchweife, adv. en troc; en&change;| jerlesifsenboule; en piramide. lei: | ester teig: Hr bien levee. Helen 
par change. nertarbaum: iſveteau. teig: pate fans levain. Getoͤrneter teig/ 


Zaufend, adj. mille, Tauſend jahr; 
£ronen sc. mille ans; &cus. Zehen; 
wantzig 3c. taufend man: dix; vinge 
mille hommes. Tauſeudmal fo viel 
mille fois autant. ‚ 

Was taufend in ſich hält: millenaire, 

* ees taufendmal geſagt: je l'ai 

ae fois; c. une infinit de 
fois. 

+ * Das hunderte ins taufende werffen: 
prov. brouiller[confondre] tour. 

Taufend, f. ». millier; milliafle. Ein 
taufend nägel ;weinspfähle 2c, unmillier 
declouxs d’echalas. Man findet fie 

- bentaufenden: on entrouve ämilliers, 
Ben taufenden ;ählen: conter par mil- 
Vers. Tauſend ſtaaren; fliegen ꝛc. des | 


von dem feineften mehl: femoule. Den 
«eig, auf den wuͤrck tifch wohl kneten, 
fonderlich zu dem fchiffeiwenbach: danfer 
lapäte. Diehände, u.a. m. mitteig bes 


Tariren, v. a. prifer } taxer ; mettre 
le taux. 
’ —— ‚ noter; reprendre; taxet. 
as an einem zu tariren finden: trou- fmieren: em) 
: empäter, . F 
en man ne EURE Ceig; feigig, adj. Lil fe dir der fraite] 
mutge eined jochmuth] tarren: euuee|  molspäeuxigrumeleun. Zeige im: 
lorgueil de quelcun, ? mifpel: poires nefle mole; pateufe. 
Tapirer,v. Tarator. Teige birnen ; des boires blertes, 
Tapirung, 7 ——— x eng radsen/ . m. [t. de paticier] vi- _ 


ati | Teig:fhüßlein, [.». eh 
ZTeatinersmönd, fm. teatin. er ne Den lleinen milc · 
Teer; theer, fm. &m.goudrön;gou- Teistud, f. m. fo über den Bad-trog ge: 
dran. —* w einen fi, das lanz | * wird: couverture, [r,de beulan- 
ge im der ſee geweſen ekragt wird: 7 
zopifla. * * — v. Theil. 
Da: Teer, 


tel tep 


Zeller, [.m. afierte, Ciüberners sin tn teppidh-idier; vorher; 


merner sc. teller: aflierre d'argent +-d’t- 
tain. Hoitzerner teller: railloir. Reis 
me teller herum geben: chongerles af- 
fettes ; donner des affiertes nettes. 
Einen teller seihen : preienter une 
aſſſette. Ein ſtoß teler: une pile d’af- 
fierres. Ein teller, oder fhüßtein, fo 
mit niedlichen ſichen angefület , und 
um die tafel berumgetragen wird: alliette 
volante, ; z 

+r Erisig mie ein teler: prev. pointu 
«omme une boule, 

Tellersformig, adj.coupeenrond, 

Teller:Forb, fm, garde-nape, 

+’ Tellersleder, fm. [r. de möpris] &- 
Een goinfre ; &cornifleur ; fripe- 

aufle, 

Cellerlein, f.w. petite affierte. 

Tellertuch, fm. lervieree, 

Cellervoll, aflıerree. Ein teVervok con: 
feet; oder zucker⸗ werck: un afierree de 
conſitures.. 

Tempel, f. m. temple. _ Der tempel 
Sale monã: le temple de Salomon, Die 
zinnen des tempels? le pinacle [le haut) 
du tewple. Jai teiupel dieuen: fervir 
dans le temple. 

Tennpelberv, f. m. templier. 

Temperament, fm. temperament; 
nature. 

* Temperatur, fs. [r. de fadur 
d’orgwes] teınperament, 

X Tenadel, f. m. [.s’anprimer) 


mordant ; viloriom, 
Tendeln, v. Tandehn &Chalen, 
Tengeln, v. Denen, 
Tonne, ff. are. Eine tenne ht» 


gen: battre une aire. Auf der tenne! Tert; major, tierce major. [as jeu du pi 


dreſchen: battre le bI& für Faire. Ten: 


ne voll garden auf einmal zu dreſchen: Terzelof, f. m. [efpece de fancon) 


, arce. 
— ſchlagel f- m. batte. 
Tenor,, n. [? de mufrg baſſe· 
— — wen) i 
ton mhineur, 


Tenor-flöte; tenorgeige, f fraille, |% Teſt; prob-tiegel, fm. ak. 


Eenecift, fm. baffe-taille; taille, 

Teppih} tapet, f- m. tapis; tapille- 
zie. . Türdifcpe ; Perſianiſche 2. teppis 
de: tapisde Turquie; de Perfe. Ein 
bet aͤnaſel tapeten: une tenture de ta- 
piferie, Gewirckte tapeten: tapiſſerie 


ferie de baffe Ice Tupeten aufhau⸗ 

get; abnehmen: tendre; dötendde ba 

tapilferie. Eimacnzıch mit tapeten be= 

—— tendte [tapiler] une cham- 
re. 


Teppich hänkter, (m, mahand wi 


; diran majeursdi- | Ternianer; tertianer, fur, [re col 
zoilieine. 


de haute lice. Gewebte sapeten: = 
| 


tep 


2 ouvgier qui eravaille en 

tapillerie, - 

Teriack; thiriad;triadel, fm, teri- 
aque. Venediſcher terinf: teriaque 
de Venife. Etwas teriack einnehmen: 
prendre une prife de teriaque. 

Teriadosbüchslein, f. m.boete älateria- 

e. 


que. 
TeriädssPrämer, fm, triacleur ; ven- 


deur de teriaque. 
Termin, f.m. terme. Diemieteinden 


gewoͤhnlichen terminen bezahlen: paier 


le loier aux termes acoutumez. Ter⸗ 
mine feßen: donner destermes, Eine 
ſummi in vier termiuen zu bezahlen: une 
fomme paiable en quatre termes, So 
bald der termin wird verfallen ſeyn: des 
que le terme fera echeu, 

Terminlich, adj. partermes. Terminli⸗ 
dy?schlung: paicment partermes, 

Terminlich, adv, par terınes, Termin: 
lich jahlen: paier par termes, 

Terpentin, S. m.terebentine, 

Terpentin:baum, /[. m, terebinte, 

Terrneuf-fahrer,, (.m Le. de mari- 
we) terneuvier. Schiff, das nach terra 
nouva fähret: vaillcau en lacque. 

Tertz, Sf. Lr.de mufigue] tierce, Die 
Heine bakbe terk: demidicon. Die 
greife: Meine tern: la tierce majeure; 
mineure. Eine faite ın die tert fin 
men : mettre une corde.ä ia tierce, 
D.efaiteiftin Die terg geſtimmt: lacor- 
de fat latierce, 

Tut, [r. de maisre d’armes)tierce. Ei⸗ 
nen tettz offen; bie terk ausftoffen : pouf- 
fer une tierce ; de tierce; en tierce, 
In der ter aubinden: toucher l’&pee 
detierce, 


quer.) 


tierceier, 


Tertzia; tertia, f Ar. de cofdge) 
toiheme. 


ige) © 


Teſtament, f.w. teftanent. Einte 
ftament machen: faire un teſtament. 
Ein gültised ; nichtiges teflament : re- 
ſtament vatable; invalide ; nul Im 
tefiament vermachen : leguer par te- 


wird: teflament inofhcieux. 
liches teſtament ‚ 18. de Palais} teſta · 
menr numaupatif. Mit eigener hand 























net. Teſtament, darſaneu uem, 


dem es doch gebuͤhret nichts derlaſſen 


Münde! 


Set: teflament murueh Einem tea: 
ment bedingungen beyfünen: conditi- 
onner un teftainene, Ein falfch teſta⸗ 
ment machen: fabriquer un teftament, 
Ubet ein tekament „ala unbillig, fich bes 
ſchweren: quereller, 

Teftament eines Malthefersritters, oder 
Großsmeiftere: depropriement. y 


Das alte; das neue teſtament: [1. confa- 


erez] le vieux; le nouveau teftament. 
Die erſten acht bücher des alten teſta⸗ 
ments: octateuque. 

Teitamentlidy, adj. teftamentaire, Te⸗ 
famentliche verorimung : dilpofition 
teftamentaire, “ 

Teftirer, f. m. tMateur. 

Teucherlein, v.Taucy-ente. 


Teufel, f. m. diable; demon; eftafier 
de S.Martin. Derteufel undfeine ens 
gel: lediable & tesanges Vom tcufel 
beſeſſen Fym : &tre poſſedẽ du diable, 
Deeteufel meitreiben; bannen : chaf- 
ferles diables. Eich dem teufel erges 
ben: je domneraudiable. Des teufels 
lıft: les mides du demon. —** 
ihm der teufeh eingegeben ; le demon lui 
a infpir& cela. 

* Ein teufel 5 ein eingefleifäpter teufel; 
ein tewielesferl: un diable; un diable 
d’homme ı un andiable ; un diable 
incarne. Ein teufeh von einem meib: 
une diableſſe. 

+" Das ikderteufel: c’eft le drable ; c’eft 


Ha le diable; c’eft ce quil y a de ſa-· 


cheux; dedificile, 

+8 fpielt ; (duft ; procefit ac. wie der 
teufel: ceſt un diable en jew; ende- 
bauche; en procis: Er if gelehrt; 
ſtarck; gefchicht ꝛc. wie der teufel: it ef 
favant; vigoureuxs adroit en diable. 
Es ſtinckt ; raucht ; friert ze, mie ber teu⸗ 
fel: il pur; fume; gdlcendiable, Er 
ſchnarcht: huſtet; fihrie ac. wie der teu⸗ 
fel: Mronfc; touffe ; gronde en dia- 
bie; diablemene. Haßtich ʒ heiß ꝛe. 
wie der teufel: diablement lard; chaudg 
c. extremenent; excelliremente. 

+*Er iſt derteufel gar: il fair le diable 4 
quatre; il fait merreille ; il faic l'en⸗ 
zuge. 


PGeh jumtteufels dor alle teufil: var'en 


au diable; va tous les diables, Ei⸗ 
nen jun teufel fchicken: donuer quelcun 


au disble, 


+7 Das iſt zum teufel gefahren; der teufel 


hat es gehott: celseftaldirous les dia- 
bles; on ne fairce quiileftdevenu; id 


s’citperdu. 


Der teufit ont ihn geholt: il eft montk 


für le traquenard de St. Michel 


sefchrächenes tefbunent: reftamene olo- +” Nfuo tufel: fyaudiable, 


graphe. 


tettzmene militaire. Tehameut)> da 


Kind das audere in einem erden einer; Beuten? que diable veurdice cela? 


Tefiament eines ſeldaten: 4* Mas teufel bafldnngethan ? 


diable 
ave⸗ von, lait⸗ Was teuſel folldag bes 


+’da 


teu 
Der teufel iff gar 108 ; Der teufel iR im 
ſpiel: lesdiables font dichainez, 


+" Derteufel hol mich; ich will des teufels Teufels:mefpenft, (m. 


fern: je me donne au diable. Daß dich 
der teuͤſel hele: que le diable t'empor · 
te, Ber teufel heilen ſchworen: fe dom- 
nerau diable. 

Fr Ing tenfehs fin alerteufeljnamen: au 
non de tous les diables. j 

>> Ins reufelsküchefommen: prov.s’ari- 
rer une mechante afaire. 

* Ich will dich prügeln , du folt des teu⸗ 
fets benehren: je te battrai en diable; 
endiable & demi, 

Lg u teuſel reutet dich: le diable te pof- 

ede. 


++ Ich dancke dir es mit dem teufel; ich 
weiß dir des teufels danck davor: je ne 
vous en faj nul gr& ; je vous en veux 
du mal, 


+” Ein armer tenfel : un pauvre diable;| 


un miferable. 

+* Dos mag der tenfel thun; tragen; frefs 
fen sc. celafe ſera: fe portera; fe man- 
gera, file diable s'en mele; c, ileft im- 
poſſible. 

+" Teufels, [dans la compoftion) endia- 
ble; diabolique ; extrömement me- 
chant. Teufela⸗topff: eſprit endiable; 
enrage. Teufels: weg: chemin endia- 
bie, Teufele weib: diableffe ; femme 
endiablee, Teujelösfreffen : ragout dia- 
bolique, 

Teufelein, f. ». diablotin; diable- 
teau. 

+* Teufeley,ff.diablerie, Da ſteckt eis 
ne tcufelepdarhinter: il ya la quelque 
diablerie; quelque mal cache. 

Teufelifh, adj. diabolique, Teufeliſche 
verfuchung ; eingebung: rentation; fug- 
geflion diabolique. 

* Teufelifche bosbeit; betrum zc. m&- 
chancere; fourbe diabolique ; c extr&- 

"me. Keufelifdyer weg: chemin diabo- 
lique. Tewfelifches gemüth: eſprit di» 
abolique. 

_ * Teufelifch, adv. diaboliquement; en 
diable ; diablement, Eine teufelifch 
erſennene läfterung :_calomnie forgte 
diaboliquement, Zeufclifch zuſchla⸗ 
gen: fraperendiable. Teufeliich heiß; 
bäflich ie. diablementchaud; laid. 

* Teufels saas; teufels: Inder; tei⸗ 
fels-vieb, f.w. [2.injurieux] mechante 
carogne. 

Teuſels⸗ abbiß, 
Jiable; picnonum; 

"Teufelsart, ff. genie 
chanre race. 

Teufels bann, f. m. exoriime, 

Teufelg-banner, f, mw. exorcilte; conju- 
sateur, 

Teufels:boct, / m. bouc qui porte les 
ſorcie res au labat. 


*Teufels⸗ braut, ff. Sortiere; mugir 
denne. 


uccie, 


f un er ae t 
diaboliquezmä-|# 


few 

Teufelosdred, /. m. .afa fetida: Zafer. 
dingue mediale. 

fpeätre [fantome) 
Jiabolique, 

t Teufels:Fert, f. m. endiable. 

+* Teufels Find,diable incarne; mechant 
homme, 

Teufels. Eimd, fen. [mor de province] pu- 
tois, 


Tenfels:Funft, f. f. art diabolique 5 ma- 


gie. 

+Teufels menſch, f.». endiablee. 

Teufelssmildh,f. f. tichymale: plante, 

Teufels: werd‘, f. ». elet [operation] diu- 
bolique ; magie. 

Teufels wurgel, ff. napel. 

Teur, v. Teuer, 

Teuſchen + vw. a. fourber; tromper 
par de mauvaiies finelles; furpren- 
dre. * 


Die fire teuſchen ung zuweilen: les fens 


nous trompent queique fois. 

Teufcher, f. m. fourbe; marois, Eimar: 
ger teuſcher: un ün ınatois. 

Teufcherey ; teufchung , tromperie; 
fourbe ; tourberie ; matsalerie. Teu⸗ 
fheren treiben: ufer de tourberie; de 
matoiferie. Eine unverfhämte teu- 
ſchung: fourbe groiſiere. 


Teuſchicht; teuſchig, «er, crompeurzar-, 


tificieux. Teuſchige werte: parules 
trompeufes, 

Teute; teuten, v Tüte. 

Teutſch; Deutſch, ‚adj. allemand; 
teutonique ; germanique,. Die tut: 
ſche frradie: 1a langue Allemande. 
Teutſche ſchrifft buchllaben : caractere 
Allemand. Eine teutſche meil: une 
lieu& d’Allemügne. 
fitten: mode ; manieres d’Allemagne. 
Teutſche treue: tapfferkeit: foi: valeur 
Germanique- Der tentiche Hanfer 
bund: hanfe Teutonique. Der teut⸗ 
fihe ritter orden: ordre deschevaliers 
Teutoniques ; ordre Teutonique. 
Das teurime reich; V’empire + l’empire 







teu tha 
+? Teutfch trinden: trinquer [boire] & 
l' Allemande ; <. refolument. 
+ Einen etwas fein teutſch fügen: parler 
ſtane 2 quekunz lui dire la chute te· 

Jolument;ouvertemient. Das war put 

teurfch gegeben: c’eft parleı Krancors; 

«. fans deguiſement j fans derour, 

Teutfchen; deutfchen, v. a. tradnise; 
interpreter. Einen Latemſchen; Tran: 
tzoſiſchen 26, ſpruch tentfchen : traduice 
un pallage Latin; Frangois, 

Teutfcher, Am. traducteut; interpre- 
te. j 

Teutfchgebohren, adj. natif d’Allema» 
gue. R 

Teurfch:gefignt, adj. bon Allemand ; qui 
al’inclination Allemande, - 

Teutſchland f.w. Allemagne: grande re- 
gion de V’Europe, aw milieu des au- 
Ir05. 

Teurtſch· Meiſter, [.m. grand mäitre de 
Kordre Teuronique, ? 
Teurfchung, ff. traduction; interpre- 
tatıon, e 

Text, fm. texte. Der Hebräifche s 
Griechifche ze, tert der H. Schrift: le 
texte hebreu; grec de Pecriture S. 
Der sort der geſche Je texte des loix, 
Der klare sert einer [ehrifft: le vrai texte 
d’une piöce. .. 

Text, zu einem fings ſtuͤck: paroles d’un 
alr. 

Einen tert wählen; erklären; zueignen ic. 
LI fe dit des predicaseurs] choilirjex- 
plijues -appligueruntexte, Tertaus 
der [prüft erklären: | parmi les zefor- 
mez} propofes, 

12° Ich will ihm rechrfchaffen den tert leſen; 
ihm recht aueſchelten: je Je ravoderai 

nen. Be 


Teutſche tracht; Teptscapitel, f. m. chapitre, duquel le 


predicareur a tire fon texte. 
x Tey · auuer, fm. [r. de marine) 
anere d’affourche, . 
KTeysandern, d. i. den andern ander 
werfen, v. a. [. de marine] aſſour · 


cher. 
— ee Fate. denaris nt: 
alıbei 


frevheır: rte Germanique. 
Teutſcher, f. m. Allemand. 
* Ein alter Teutſcher; ein redlicher Teut⸗ 
er: unhomme de bien; de probitt ; 
unbon[vieux] gaulois. 
* Ein deutſcher Michel: ignorant; 
idiot. j 
"Teutfcher Franke: Frangois contre- 
fait ; quiaffe&te sidiculement les ma- 
nieres Fringoifes. 
Teutſcher ſchild, fi m eartouche ; &cu 
ichaucrẽ BEER 
entfch ; deutſch, av. Allemand ; 
x he Tertfch eeden s fehreib a: 
ar!er; ecrire Allemand. Sich teuttſch 
ingn: s'babilles a l’Allemande, 


Thal; tal, fm vali valder valon, 
S Mertens; Anofterse.thal: valdeS, 
Martim + d’Aofte, Berg und thal: 
monts & eg Ein hiſtiges ze wi⸗ 

n pweyen hůgelne: um agreuble va- 
* entre deux cöremux. Ein tiefcd; 
finferesd thai; une valee profonde; 
obleure. In das rhal herab gehen :de=- 
feundre dans lavolee. Ein kſeines thal, 

m fen jiweyen bünelm: gorge. 

—2 Jefıphas · la valde de Joſaphat z 
le demier jour. 4 FOR: 

* Berg und thal kommen nicht zufanımen ; 
aber menfchen wol: prov. les montagnes 
ne fe reneontrent point, maisles hom- 
mes fe rencontrent, 

A444 3 Thal · ab 


tha 

Chalsab; tbalwärts, adır. en defcen- | 
dant. Thal ab gehen: defcendre dans 
la valce, . 

Thalgangig; tbalbangig, adj. pan- 
chantz; qui vaen panchant; en pente} | 
qui fe baille, Ein thalhängiger ort: 
lieu quiaune pente ; qui va en pan- 
chanr, 


Thalen; tändeln, v. m. badiner ; mi- 
gnoter ; folätrer, 
Thaler, f.m. badin; folatre. 


Thaler, (m.tcu. Bardsthaler: &cu 
de banque. Holländifcher [Burgundi: 
fcher] thaler: ecu d’Eipagne. Reichs⸗ 
thaler: cu d’Allemagne. Ein Hol⸗ 
ländifcher thater, [em Turquie] asla- 


ni, 

Thaler-fuß ‚ff. [r..de monnoie] titre des 
ecus d’Allemagne des aneiennes elpe- 
ces. Die mins auf den thaler⸗ fuß brin⸗ 
gen z nach dem thalersfuß würdigen: re- 
dyire ; &valuer les efpeces fur le pie des 


&cus, 

Thal⸗poſſen, f. m. mignotife ; badi- 
nerie; folätrerie. 

That; taht, f.f. aktion; fait. Eine 
ui ; rühmliche ; ſchaͤndliche; ver: 
fluhte x. that : action courageufe; 
glorieufe ; imfame; execrable. Eine 
that begehen: cominettre une aftion. 
Groffe (Herrliche) thaten thun: faire 
de belles actions. Schlechte thaten 
thun: ne faire pas grand’ chofe Eine 
ermiefene ; offenbare that: un fair ave- 
re; public. Einen aufdertbat [auf fri⸗ 
ſcher that) antreffen: prendre quelcun 
ſur le fait. Zut that ſchreiten: venirau 
fair, Die that lduanen ; bekenuen: nier; 
avouerlefait, Nach der chat; nad) ver: 
richteter that: apr&scoup. Seine worte 
mit der that bewaͤhten: garantir [veri- 
fier) fes paroles pas les faits; par les 
efets. Eine böfe that verüben: faire de 
fiennes. Dieſe that fan den thaͤter 
leicht an den galgen, oder auf dad rad, 
bringen : cette aftion fentlegiber, ou 
laroue, 
der that: enefetzefeftivement, Dem 

3 iſt de alſo: lachofe elt efedtive- 
ment vraie  vraie en efet ; de fait, 


‚ Etwas in der that erfahren: connoitre la 


chofe en elle möme ; par fa 


propre 

experience. 

Mit und that einem benftchen : afı- 

—— de [prẽter] ſes conſeils & 

fa maın. 

Den uamen mit der that führen: r&pondre 
A fon nom par fes aftions. 

Thäter,f. m. celui qui fait; quiexecute; 
quimerenefer. Seyd thäter des werte: 
mertezen efetlaparole; execurts vö- 
treparole. ı . | 

Thäter, celui qui a cummis quelgue | 
erime, Der todtfchlag iſt beauneen, | 
aber ber ehäter iſt entwiſcht: le meur- 


treeftfäir, mais lemeurtrier s'efbfau- 
ve. ‘ 


‚Thatsbandlung, v. Tbatlichfeir, 
Tätig, adz. actit; agiſſant; eflettif. 


Tharige frafit: verru active. Thaͤtige 
bülffe: fecours effe&tif, Ein thätiger 
menſch: homme adtif. Diefe ſache er: 

»fordert einen thaͤtigen meuſchen: il faur 
pour cette afaire un homme agiſſant. 
Das thätinckhriftentbum ;thätige liebe: 
piere ; charit& efcttive. 

Tätigkeit, f. f.a&tivire. Einmenfc, der 
eine wunderfane thätigkeit bat: un 
homme d’une adtivir& admirable, 

Thatlich, a. actuel. Thaͤtliche zahlung: 
paiement actuel. Thatliche fünde: 
peche actuel. 

Thatlich, de fair. Thaͤtliches verfahren : 
voie de fait. 

Tharlich, adv. adtuellement, 

Thärlih, par voie de fair. Thaͤtlich 
band anlegen; jufahren : ufer de voie 

e fait. 
—— that-bandlung, ff. voie 
e fait. 

Thau; tau, f.m. rofse. Ein ſtarcker 
thau: grante [forte] rolee. Den 
Maven:thaufammlen: recueillir de la 
rofee demai, Im thau gehen: aler & 

 larofee. 


Tbauen,v. m, Esthauet; berthau fällt: 


la rofte tombe, 


Thauspetter,f.n,degel, Es wird thaus 


meter: le tems eſt au degel, . 
Thee, f. m.che. Thee-blüte: cha, 


Thee-Fanne, f. f.cheere. Loch, oben in 


der theesfanne: ventoufe. 

Theer, v. Teer, 

Thee= ober coffee: fihälgen, taffe, 

Theesfiften, ff. darinnen der thee aus 
Indien fommer: canaltre, 

Theidung, v.Täsing. 

Theil; teil, f. m. & ». part; parrage ; 
partie;portion, In gleiche theue fernen: 
mettre en parties lportions egales. 
Einem jeden fein theil geben : donner 
Achacun fa portion. Das befte; Das 
Eleinfte 2e. theil: la mzilleure; lamo- 
indre part. einen theil hinnehmen ; 
abtreten: prendre ; ceder fa part. €: 
nem feinen theil ausmachen : Faire la 
part (le partagej & quelcun ; de quel- 
cun. So viel jufeinem theil befommıen : 
avoir tant A [pour] fa part; fon parta- 
ge. An der e oiharfttheil baben: avoir 
parten l a] la fu:ceilion. Die viertheite 
der welt: les quatre parties du mon- 
de. Einen freis ; ſtrich sc. in ſo viel £bci 
le abrheiten : dıvifer an ‚cercle; une 
ligne en tant de parties, Ein theil der 
Radt liegt diſſeit, Das andere jenſeit dx: 
from : -une partie de la ville eit en 


dega, l'autre en delä de la riviere.| 


Ein teil des volds; der arme 1c. une 
partie du peuple; de l'arınee, Ein thei 





. tbe 

feines-Ieben® barzu antvenben : yem- 
ploier une partie de la vie. Ein theil 
des hauſer iſt zu vermierben: une portion 
delamaifoneftälouer. Zu theil wer⸗ 
ben: echoir. Das groffe loosift ikım ju 
theil geworden: legros lot lui eft echu. 
Was an erwas theil zu nehmen beweget: 
intereſſant. Theile machen; datrum zu 
loſen: lopiner. Theil an ctwas nehmen: 
partager, Sie nimmer theil an eurem 
fummer: elle partagc vospeines. 

Theil, der etliche mal genommen mtr hers 
aus bringt, ald dag ganfe: partie ali- 
quante, Theil, welcher etlichemal ge: 
nommen dem yauken aleich wird : partie 
aliquote. [r. d’arishmetigue,) X 
einer fahe, fo in viele theile aba 
dert werden: divifion. . 

Theil, gines gevierten ſchildes, mit abger 
mechfelten tineturen, (s.de slafon] con- 
trecart. Einen ſolchen gevierten theil 
wieder im viere theilen: contrecarteler. 
Einen ſchild in zwep gleiche theile their 
le: couperun cu. 

Die edlen; lebhaften theile des Teibes: 
les parties nobles+ vitales du corps. 
Der trande; befchjädigte theil: partie 
afligee ; oſenſte. Die theileeinerreder 
eincs buchs ꝛc. les parties d'un difcouss; 

'unlivre, 

Die tbeilederreber [1.de grammaire]lcs 
parties de l’oraifon, 

Theil, [r. de pratigue) partie, Beode 
theile hör: Ecourer les deux parties, 
Der wiederfprechende ; darzwifchen kom⸗ 
mende theils partie opofante ; interve- 
nanre. Mit gutem willen aller theile: 
au gre de toutes les parties. N. am ei: 
nem, und N. am andern theil : un tel 
d'une part & untel de l’autre, z 

Theil an einerfache haben : avoir part 4 
une afaire; y avoirinterdt, Ich neb: 
me fein theil daran: je m’y prends 
point de part. Et hat feintheil an des 
Fuͤrſten gnade: iln’a point de part A la 
taveur duprince. Der kauffmann hat 
ſechs heile am der ausrüftung diefes 
faıffs: ce marchand a fix derniers dans 
ce: äarnement, 

An meinem tbeil; fürmein theil: de ma 
par. Iht moͤgt thun was ihr wollt, für 
mein theil mag ich nicht drein willigen: 
vous derez ce quiil vous plaira, mais 
de ma part je n’y confentirai jamais. 
Ich hab an meinem theil getban ‚alles, 
was mirmöglich war: j’y ai fair de ma 
part tout ce que j'ai pu, 

— adj, Lc. dogmartique] diviſ- 

e 


Theilberfeit, ff.divitibilire. 

Theilen v. a. divifer ; partager; (&parer. 
Giec : ungleich theilen: partager (di- 
viter] £galement ;inegalement, Eine 
erbichafft ; ein feld 2c. theilen: partager 
une Juccefüion ; unchamp. Sich in et⸗ 
was theilen : faire le partage d'une 

— choſe. 


* 


+ * ie haben ſtets mit einander etwas zu 


Theil:genoß; theil’baber, f. m. partici- 


the 
chofe, Die beute theilen: partager"le 
butin. Theilet dieſes unter euch: par- 
tagez cela entre vous. Die Porenden 


tbeilen Spanien von Nrandreih les! Theriack, fm. tirigque, 


Pirences feparent IVſpagne de a| 


France. Der fuß theilet die Made In 
wen theile: la riviere itpare la ville 
en deux. Wlbier theiler ſich der from ; 
der weg: ici la riviere fe Söpare ; leche- 
min fe fourche, 


theilen ; leben immer im fireit: ils ons 
toüjours queique maille & partir en- 
femble. 

*Bruͤderlich theilen: partager en freres; 


amiablement; äl’amiable. Nechmals] 


theilen, wenn die jüngeren brüder, mit 
der theitung des alteſten, nicht zufrieden 
find: refendre. 

* Den [haben theilen : prov. partager le 
different; fe relächer des deux cöres fur 
ce quielt en conteſtation. 

X Eine jahl durch dieanderetheilen: [r.d’ 
arishmetigue] diviler un nombre par 
unautre, 

Dan hat das oroffe los aetheilet, weil es zu 
farck war: ona rerranche le gros lot qui 
etoit trop fort. Durch das ons gethei⸗ 
let: lorıze. j 

X Tbeiler, f. m. [#. de tifferand ]verge. 

X Teiler, f. m. divileur; partiteur, 

Theilgen, f. ». parcelle. 


nt. 

Ereihaftt; tbeilbafftig, ad paric- 
pant; qui a [qui prend] part. Eines 
dınges theilhantig fen: avoir fa part 
dans une atnire. . &ic) eines laſters 
tbeilpafitıa machen: fe rendre partici- 

nr d'un [tremper dans un] crime, 
Amen jeinesglüche ; feiner fremde ;feiz 
nes leid-wefsus theilhafftig machen : par- 
teger ſa förtune ; ia Juie ; ion deplaifir 
avec quelcun ; l’un faire participant, 
Seints wunſches theildaftia werden: 

- avvirfes voeux acomplis; fon eiperan- 
ce rernplie. 

Was man cheilhifft werden kan : participa- 
nie. 

Theile; zumtbeil, adv. partie; enpartie, 

Teilung, f. /.partage ; divilion. Theis 
lung einer erdichaffts rede ac. diviſion 
d’une fucce on; d’unditcours: Zur 
theilung fchreiten : proceder au parta- 
ge; ala diviion, Bleiche ; billige thei⸗ 
luna: partage ẽgal: railounable. Das 
ift mıir in der theilung jugefallen: cela 
m eit&chu[tomb£] empartage. Their" 
{ung einer waar, in verfdyiedene theile, 
darımı ju loſen: totiffage. © 

x Theilszeichen, f.w. [r. d'imprimeur] di- 
vifion, 


X Thealsgettel,f. m. [2 de pratigue] par- 


tage. » 
X Theil zirckel fm. divifeur. 
Theobald; Teutewald,/. m. [mom d' 
bone) Tibaud, 
% 
























the tbo 
X Thier, das fein gefchlechts-richen fuͤh⸗ 
rer; Le. de blafon) &virk, adj. 
Thier,[r. de chaffe) biche. Ein geldet 
thier: biche brehaigne. 
Das thier in der Offenbahrung: la bote de 
Apocalipfe. 5 
r’Thier, [r. de möpris] animal ; bere. 
Er it ein rechtes Lein tunmee) thier: 
c eſt un vrai animal; un grand [gros] 
animal; une groflebere. Ein argess 
falſches; heiliches ꝛc. thier: une me- 
chante; fauffe ; vilaine böre. 
Thier.garten,f.m.parc; breüil, Einen 
maar ift tbeurer als geringe : la bonne| thier⸗garten fdliefjen: clorre [faire] un 
narchandite eft toiyours plus chere| Parc, 
que la mauväife. Das ifl fehr theur: Thiersgärtner, fm, garde de parc. 
* eit * ag: Das alu] Thier⸗gefecht, [.w. joüre. 
theur: cela eft hors de prix. beur | Thier⸗ x . r 
machen: encherir. Theurwerben: en- ben a en n — 
cherir. —— — machen da: tifche leben: vie animale. Tsierifche 
Hari ee ne eigenfchafften : les facultes animales. 
theurer : les bles encheriflent de jour he — — — 
enjour. * Ein thierifcher : un bete brute; 
Theur, adv. cher; cherement.” Theur —— Teen 1 0 Date Bonn 
tauffen; verfaufen; acheter; vendre ae [mene] une vie — 
cher; cherement, Das kommt mih| inclinations ; de 
fehr theur zu ſtehen: celame cöute bien | Thi ersFampf, [. m. combatde betes, 


cher. 

Der framer; die kraͤmerinn ifi theur: ce] X Thier-Fopf, ohneleib, f. m. [r. de bla- 
marchand; cette marchande eit fore| Jen] mailacre. 
ee > er; ji ift Bene als die Thierlein, f. », beftiole. 
andern: il; elle vend plus cher que|Tiiersfreis, f- m. [r. d’ : 
des aurres. Der fünftler ift aefehıdt,| diaquez ——— ur 
aber teuer: cet ouvrier eft babile,| zeichen des thier kreiſes les douze fi. 
mais ileftcher. . gnes du zodiaque. Die fonne lauft 

* Ein theuter freund: cher ami; ami 
qu’on eftime beaucoup, Ein theurer 
mann : homme ſort eftime ; qui n’a 
Ber de prix; qui vaut jan gros 

"or. 


the thi 
Theodorus, f. m. Theodore. 
Ther » [{n cour&e, ou couret. 


















































Theriadifch, adj. teriacal. 
Theſſalonich, . ”. Theſſalonique: 
ville de Macederme, . 

Theffalonisher , [.m. Theflalonicien, 
BESOSHEN, SF. Theflälonicien- 


Theur; teure ‚adj.cher. Theutes tuch 
ijeuaq ic. cher Jrap; chere etofe. Gute 


leil parcourt je zodiague en unan. 

THAN, fm. chym, 

Shiriad v. Teriack. 

Thomas, f. m. Thomas, [mom d’ 
bomme.) 

Lehre des H. Thomd von Aquino: Tho- 
milme, Dieesmitdiefer lehte halten: 
Thomuftes. 

Thon, v. Tom 

Thon; Don, f.m.terre; argile, Der 
topfer macht aue thon Ic. Je potier fair 
dargile &e. Den thon abtreten ; ſchuei⸗ 
den: marcher; tailler Ja terre. Mit 


* Das theure wort Gottes: la precieufe 
parole de Dieu, Das theureblut Epri: 
fi: leprecieux fang de) €, 

* Einen theuren eyd ſchweren: jurer folen- 
ke ned: ! 

* Ermas ag —— afırmer avec 
uneentiereaflurance, Hoc und sheur 
fweren : afırmer [s'obliger) par —* 
ment. 

Theure; theurung/ f./.chert&; diſette 
de vivres. Theurung verurfachen : mer- 
trelachert&aux ſcauler: faire lacherte 
des] vivres, Der theurung ratben ; 
vorfonimen: pour voirälacherte, 

Thier, f.m.animal; bere, Menſcheu 
undehiere: hommes &animaux. Ge: 
flügelte ; viernliälaeze. thiece: animaua 
a ailes; à quatre piez. Zuhmesthier: 
animal domeftique. Wildes; reifen: 
des; tummes a. thier: bẽte fauvase; 
carnatlieres brute. Jemand deu tdie⸗ 
ven votwerffen: expoler quelcun aux 


Woehlaeſchlagener thon, der waſſer hält: 
corsa. * 

Thonen; thonern; douern, adj. d’argi- 
le; deterre. Ein thonernerfrug ; tels 
ler :c. por; »flietre de terre; de faian- 
ce. Thonerne maursröhre, ff. chauße 
d'ailanced 

Thonicht; tonig; donig, adj. argileug, 
Tionıges lund ; terre argileufe, 

Thomsfugel, f- f- jaler, 

beres, x Thon · ſchnitte, f. f.[?. de potier] ſou· 
Thiere, ſo die woͤlffe jerreiſſen/ Lr.deebage]| _P- , OR 
I abaris, Thor; thöricht, v. Tohr. 


Thor, - 


’ . 


um den thiersfreis ineinem jahr: lefo- _ 


thon beſtteichen; bewerffen: glaifer, ‘ 


tho thr 

Thor, fm. potte. Ein groffed; nenets; 
offenes x. thot: grande porte; porte 
neuvez ouverte. Ein thot vermauren: 
murer une pocte. Die thöre öfıten; 
ſchlieſſen: vuvrir; termer les portes. 
Am eher wachen; wache halten: faire 
la garde 4 la porre. Mit aufſchluß 
[awrgang] ſchlieſung des thord; A por- 
re ouvrante; ferınante. Vor das thor 
fparieren chen: faire un our de pro- 
menade hors de la porte, Bor den 
t5or: hors la[de la ville]. Der feind 
fireifft bis am Die there: les ennemis 
font des courles jusqu’ aux portes de 
la place. Ein thor mıt petarden fpren: 
gen: atacher un petard ä la porte d’ 
une place: faire fauter une porte par 
le moien d'un perard. Das duferfte 
thor che man im die vorſtadt kommet: 
barriere; lauſſe · porte. Mit aufgeben: 
den thoren wird er fortreifen: il partıra 
4 portes ouvrautes, J 

Thor⸗baum, f. m. barre de porte. 

Thorvsflügel, [. m. batant de porte ; van- 
teil. 

Thorbüter ; Thovsfteber ; Thorswärs 
ter , fm. portier. Ein fleifiger thor⸗ 
märter: portier exatt. . 

Thor : Happe, f. f. pfortgen, f- m. gui- 
chet. Das thor iſt zu, man muß durch 
die klappe eindeheu⸗ la porte elt fer- 
mee, ik ſaut paſſet par te guiche· 

Thor· ſchlieſſer, fm. ofcıer qui ala 
Ben) d’ouvrir & de fermer les por- 
tes d’ une place. 

Thor ⸗ſchluß/ f. m. fermeture des por- 


tes. 

Thor-fchlüffel, f. m. cl& de porte, 

Thorsfchreiber, f. m.commis [garde] de 
porte; mouchard, 

Thor:ftcber, v. Tborhüter. 

Thorsfrube, f. f chambre [quartier] du 
portier; pvrterie, 

Thor⸗wache / f. f. garde de la porte. Der 
feind überrumpeire die thor wache, und 
fam in die ſtadt: Vennemi furpric la 
garde de la porte, & entra dans la 
ville. 

Thorswärter, v. Thor-hüter. 

Choraveg, f. m.porte cochere, 

CThorszettel; pafirsettel, /.m. paffavant 
(powr des eharetiers.) . 

Thor :$oll, f. m. droits d’entr&e d'une 
ville, 

Thracien, fr. Thrace: province de 
Dempire des Turcs, appellie aujourd' 
bui Romelie, 

Die Thracier, f. m. pl. Thraces. 

Thran, v. Tran. 

Thraͤne; Träne, ff. larme. Chraͤ⸗ 

* nen vergieffen: verier (jeter; repan 

dre] des larınes. Ju thränen baden; 

gerfliehen: fe baigner de larıness fon- 
dre en larmes. Die thraͤuen laufen 
ihus über die baden: les larmes lui 
coulent le long des juucs. Bittere 
























thr 
thränen weinen: pleurer A chaudes 
Jarınes. Ein ungluͤck mit blutigen thrä⸗ 
nen beweinen: pleurer un malheur 
avec des larmes de fang. Die tbrä- 
uen kaum halte Binnen: avoir peine 
Aretenir fes larmes. Einem die thrd 
nen auebreſſen: tirerles larmes à quel- 
.cun, Etwas ohne tbränen amfehen : 
tegarder quelque chofe d'un oeil 
ec. 

Thranen, vn. [prör ]pleurer. Thraͤuet 
ihr meine augen: pleurez , mes yeux. 
Tlwänen. Die auyen thränen ihm : les 

yeux lui pleurent. 

Thranen- bach; Thranen⸗guß, fm. 
{ poer. ) torrent | tuiſſeau] de larmes. 
Sie begleitete ihre Hage mit einem thrd- 
nen-auf: elie acompagna fes plaintes 
d’un torrent de larınes, 

X Thwänenzbein, f. m. os lacrimal, 
nend, adj. pleurant; fondant en 
ınes, Pit thränenden angen bitten: 

prier les larmes aux yeux. " 

Thränende augen: yenx quipleurent. 

% Thränen:drufe, f. f. [r.. de médecine] 
caroncule lacrymale; glande lacrima- 
le. Gefchmulit der ehramenedrüle: en- 
canthis; enchantis. Abzehruug der 
thänen:drüfe: chyas. 

Thränen guf, v. Thranen⸗bach. 

XThranen -loch, /. m. [f. d’anatemie) 
point lacrymal. 

*Thränen perlen, f. f. [poör. ] larmes. 

*Toranenzquelle, ff. fource de lar- 


mes. 

x Tränen: füdlein, f. f. fac lacrimal. 
Die zwo offnungen ii dena thraͤuen⸗ ſack 
lein: points lacrimaux. 

Thränen:wajfer, /.». larınes; abondan- 
ce de larımes, ‘ 

Tbränlein, fr. petice goute de lar 


mes, - 

Throm, f. m töne. Ein praͤchtiger 
tbron: tröne pompeux; füperbe ; ma- 
gnifique, Der Fonig fügte fd) auf ſei⸗ 
nen thron, und ließ die geſaudten vor 
fi: le roi fe mir fur {on tröne pour 
recevoir les amballadeurs, Ein tyron, 
auf welchem die Konige andienz geben: 
le haut dais. 

Thron, trönez rolaute; regence. Zum 
thron aelangem: monter fur le rröne; 
parvenir à la roiaure. Einen König 
von feinen thron foffeu : challer un 
roi du tränes le derröner. einen 
thron befeftigen: afermir fon tröne ; fa 


regence. 

Throne, [r. d’eglife) trönes: undes 
choeurs des anges. : 

Thubianer, (m. [feFaire juifs] Tubia- 


niens, 
Thum, v. Dom. 
THUN, va. lich thue, du thuſt, er thut 


wit thun; ich thats ich thäts-gethan ] 
faire ; agit operer. Gutes; boſes ꝛc. 


tur f 











th 

then © faire’ le bien; le mal. Ein gu⸗ 
tes werd; ein liebed- werds eim werd 
der barnıherzigteit te. thun: faire une 
bonne oeuvre; une oeuvre de charı- 
ti; de milericorde, Nichts gutes 
then: ne faire tien de bon; rien qui 
vaille. Geine arbeit thun : faire fabe- 
fogne. Das feine tbun ; faire tes afai- 
res, Thun, was mar Fan: faire ce 
(tout ce) qu’on peur, Sein beſtes 
(dufertee] roun: taire tout jun pos- 
tble; tous fes efores. Das geld muß 
das beſte bey der fache thun: l'argent 
tera l'ataire. Etwas gerne; ungerue 
thun: faire une chofe avec plailirg 
a contre-coeur. Einent zuthun geben: 


‘ faire. travaitler quelcun ; lui 


de la befozne ; de l’occupation. Gott 
allein thur wunder: Dieu feul fait des 
miracles. Thun, mas Gott gebeut ; dat- 
re ce que Dieu ordonne, Thun, was 
man ſchuldig iſt zu thun: faire fonde- 
voir; ce qui eit de fon devoir. Einen 
ganfin dic ſtadt; einen ſpatzier⸗gang in 
dem garten tout: faire un tour de vil- 


“le; un cour de promenade au jardim. 


Eimereifes eine ſtarcke raoc.reife thun: 
faire un volage; une grande journee. 
Die fonne thut ihren lauf in einem 
jahr: le ſoleil faic fon tour en unan, 
Mit dent menfchen Fan mıan thun, was 
man will: c'eſt un homme, dont oa 
fait tour ce que l'on veut, Er thut 
mit feinem geld, als ob es rübensfchnits 
te märem: ik fait de fon argent comme 
des choux de fon jardin. Was thut 
der ſtnhl ac. hier? que Laie ce fiegeici? 
Mas thuſt dur bier? was haft du hier zu 
thun? qu'avez-vous A faire ici?" Das 
thut nichts zur fache: cela ne fait rien 
Al’ataire. Nicht⸗; vielgu thum haben : 
n'avoir rien ; avoir beaucoup & faire ; 
n’avoir point; avoir beaucoup d’ocu- 
pation, Er thut nichts als fpielen; 
berumlauffen sc. il ne fair que jouers 
qu'aler & venir. Thum, als ob man 
nichts Darum wide: faire ſemblant de 
ne favoir rien de la chofe ; ne faire 
femblantderien. Groß; aclehrt;reich; 
freundlich sc. thun: faire P’honıme d’ 
importances le farant; le riche+ le 
bon ami. Nürrifch; Läppifch : böfe ıc. 
tbun: faire le fat; le badınz l’empor- 
te. zn unrecht thun: faire tort 
a quelcun. Sich felbit ſchaden thun: 
fe faire prejudice & foi-meme. Einem 
gutes; bofes; eimen gefallen; einegnas 
de ꝛc. thun: faire du bien; du mal; 
un plaitirg un grace A quelcun. Je⸗ 
mand etwas zu gefafien tyun: avoir la 
complaifance de falre une chofe pour 
quelcun. Eine abbitte thun: deman- 
der pardon. Einen poffen thun: jower 
un tour; faire une piece. Es einem 
andern gleich hun: en faire autant que 
Nautre.. Ein gefchend [eine verebrung] 
thun ;faire un don; un preſent. Ehre 

x + thuu: 


thu 
thun: faire honneur. Groſſe and: 
gabetbun: faire grande depente. Fin 
gelübde thun: fame un voeu. Sein 
gebet thun: prier Dieu; faire les prie- 
‚nes. Buſſe th: Faire penitence, 
Eine mabizeit thun: faire un repas. 
Einen truuck thuu: boire un coup. 
Einen ſchritt; ſptung; fall ze. thun: 
faire un pas; un aut; une chüre, 
Einen ſchlaf thun: faire un ſomme. 
Eincn ſchus tbun: tirer un coup, Es 
bat einen harten donnerſchlag gerhan : 
il a jair un grand coup de tonnere, 
Einen end thun: faire ferment. Rech» 
nung tb; rendre compte, Einer fa: 
che meldung thun: faire mention de 
quelque chofe. Er findiert fleifiger, 
als er vorbim gethan: il etudie avec 
plus d’aplication qu’il ne faifoit. Er 


hr 
lui fufeiter des afaires; lui donner de 
Pocupation, 

Jederman fein recht tbun: rendre julti- 
ce [faire ralfon) tout le monde: 
rendre 4 un chacun ce qui lui eſt dü, 
Der ſache recht thua: en uler comme 
il laut. 

Geld thun: prörer de l’argenr. Waaren 
tbun: donner des marchandifes & 
ereditz faire erödir. Zu thuu baden; 
zu thun ſchuldig ſeyn: devoir, Er bat 
mir auf die weſſe fo viel zu thun: dıme 
doit tant pair & la toire. 

Gemach thun: aler doucement ; fe mo- 
derere ch bitte euch, thut gemach : 
tout beau [tout doucement] de 


grace, 
Die wache x bie ronde thun:[r.de guerre] 
"faire la garde ; la ronde. 


hat fich Diefes mal beffer bequemet, als Schr um etwas thun; regretter beau- 


ex font nicht würde gethan haben: il 
&t# plus trairable certe.feis, quiiln’ 
auroit fait dans un autre tems, Mit 
einem zu thun haben: avof& faire A 
[avec] quelcun. Er fol erfahren, mit 
wem er zu thun hat: il verra A quil 
auraäfaıre. ch will damit nicht gu 
thun haben: je ne m’en mẽle pas; je 
my entre point; je m’en lave les 
mains. Es ik gethan z um ihn gethan: 
c’en eſt fair; ’eft far de lui. Die für 
he ift gethan; es ift eine gethane fü: 
de: c’eit une afaire faire, Thun, ald 
eim redlicher mann ; als ein freund 2c. 
agir en homme d’honneur; en ami. 
Das ift wicht reblich aethan: ce n'eit 
pas bien agir. “Ich werde willen, was 
au thumz Jagira en tems & lie 
Warum ift eszuthun: de quoistagie-il? 
Es ift um ſein wohl und meh zu thun: 
il s'agie [il y va] de toure fafoırtune. 
Die artzney beainnt das ıhre zu thun; 
hat noch nichts aethan: la ınsdecine 
commence a agir [Aoperer|. n'a point 


encore agi |n’a pas encore upere. ] Er 
tbut alles, was N. von ihm benebhret: 
+*il eſt le couteau pendant de N, 

Er hat etwas weriges in der rechts⸗gelahr⸗ 
eit gethan: ila une legere teinture 
je la jurisprudence, 

Ich worte Lieiser weiß nicht was thun, als 
2e. Jaimerois mieux faire tout autre 
chofe, que de &c. 

Ich Fan es um dieſes geld micht tun: [F. 


coup([ s’atliger; fe deselperer d’] une 
„ chofe, 


| Zur fache tbun: prendre une afaire en 


main; y travailler. Zu einer ſache 
thuu: mut dazu thuu: <concourir [con- 
tribuör] Auneafaire. Mit andern das 
gu thin: concourir avec les autres. 
Das thut nichts zur ſache: cela ne fait 
rien; ne profice de rien. 

Zu tbun haben: avoir de Ia peine à fai- 
re une chofe. Ich habe zu thun, daß 
ich mein brodt verdiene: C’eitayec pei- 
ne que jegagne mon pain. | 

Er hat Reis zu ihum: il eſt toüjours oc- 
cupe; Filn’a pas le loiſit de de mou- 
cher. 


lieu. [Sich tbum laſſen: etre failable; prati- 


cable; poſible: fe ısıre fans peine. 
Das täft fich fo nicht thun· cela ne va 
pas ainfı. 

Neth thun; vom nöthen thun; etre be- 
foin; avoir beioin. Es thut mir noch un 
geld: j’ai exträmement beſoin d’ar- 
gent. Es tur och, der fache bald zu 


ruthen: al faur de meceilire remedier | 


promtement & lachofe. Was thut cd 
noth, daß du dahin geheſt: qu'eſt ilbe- 
foin [de befoin] que vous y alas- 
fiez; quꝰ eſt · ce qui vous oblige d'y 


aler. 

Es giebt nichts sn thun: * la faifon 'eft 
morte. Einem nichts zw thun geben: 
laiffer chomer quelcun. - 


de marcharı] je ne le puis pas faire a | Wenn das nicht thäte: fans cela. Wenn 


ce prix, m diefer wanre viel thum: 
faire un grand negoce de telle mar- 
chandife. Mt dem handel ift nichts 
gu thun: ilın’y a rien A gagner d ce 
neguce. 


ihr nicht thäter, fo konte ich nicht fort: 
fommen: fans vous je ne reüflirois 
pas. Weis fein geld nicht thäten er 
wäre nicht fo hoch geſtiegen: fans fon 
bien il ne deroit pas fi avance. 


Hundert thaler thun eg nicht: cenr &cus Zu wiſſen thun: faire favoir; donner a- 


ne font pas l’atäire, Es iſt nur um ein 


vis, 


wort zu thun z mit einem wort gethan: Thun, #/ sremploie quelqwefois par pleo- 


iln’ya qu'un mot à dire pour faire 
reüffir Pafaire. 

Jemand zu thun machen; zu ſchaffen ger 
ben: tailler de la beiugne & quelcun; 


x 


nafıne, mais fl une fagon de parler 
de provisce. Ich thue mich bedanken ; 
je vous remercie. Des morgens thue 


ich iudieren; j’erudie Je martin. Er, 


thu 


thaͤt elends hinlauffen: il — 


vite. 


‚ Thum, mettre. Einen knaben in die fchul; 


auf ein handwerck thun : metrre un 
gargon A l’&cole; A unmerier. Geld 
in den beutel thun: mettre largent 


dans le fac, Das vich in den lau; au 


dem ftall thuu: mettre le berail Al'cta- 
ble; le mettre dehors. Waſſer unter 
den wein thun: mettre de Feau dans 
fon vin. Zucker ze, an die brüübe thune 
mettre du fucre dans la fauce. Eine 
f&hirge ; einen. hader um [vor] ſichthun: 
mettre un tablier; untorchon. Einen 
vom anıt thun: demettre quelcun de 
fon emploi. 

Thun ; feine nothdurfft [fein behuf]thun: 
faire fes necelliees narurelles. Der. 
Erande thut alles unter fih: le malade 
fait tout fous lui. Ju dic hoſen thun: 
chier dans fa culote, 

FI thue dir was drauf: I[c. de möpris] 
je te chie deilus. 

+ Thu mir was anders: 


eu. 

+ Thun, [#.Ziöre] faire. Es einer thuu: 
le faire a une belle. Sie hat es ihr 
thun laffen: elle s'eit fait faire, 

+ Gch nud laf Dir mar anders thun: [Fr 
injurieus ] va te faire faire. 

Thun, fr. afaire ; aftion; conduite; o- 
cupation. Geines thuns warten; fai- 
re [avoir foin de] fesafaires. Das if 
meines thund nicht: cc n’eft pas mon 
afaire. Jemand in feinem thum meis 
ftern: cenfurerlesadtions de quelcun, 
Auf eines thun acht haben: veiller für 

‚ [£pier ] la conduite de quelcun. Sein 
thuu gefuͤllt mit nicht; ſa conduite me 
deplait. Sein gantzes thun iſt fpielen: 
le jeu eſt toute fon ocupation; il ne 
fait que jouer. 

Thum⸗ ſiſch, fm. thont ton, Kleiner 
thunsnfch: limasire; pelamide. Ger 
falgener thuu⸗ fiſch: ehonine, - 

Thun⸗fiſch⸗ netze f. m. madrague; thon- 
mure; tonnaire, 

Thunlich; thulich, ady. faifable; con- 
venable; expedient; A propos. Die 
fache iR thunlich: Mofaire eit faifable. 
Ich achte nicht für thunlich; daß ꝛtc. 
je ne trouve pas expedient ( Apropos] 
que &c. 

Thur, . porte de maifon; chambre; 
armoire &c. Diethür aufmachen; zu⸗ 
machen ; halb aufthun: ouvrir; ferıner; 
entr’ouvrie la porte. Die thürunläße 
nen; halb effen laffen : laiſſer la porte 
entr'ouverte; entrebaillöe. Eite thür 
foerren: barrer une porte. Einem die 
thuͤr vor der naſen zuichlagen: fermer 
la porre au nez de quelcun. Dietbär 
veiſchloſſen iuden; trouver la porte 
fermee; trouver vifage de bois. Die 
tür auforechen; aulanfen : forcer 
[enfoncer ] une porte, An der thür 
Elopffen: fraper [heurter; racler]& la 

Ars porte, 


baife mon 


thu 

porre. Unter [vor] der thuͤt chen: 
etre fous la porte. Zur thuͤr "durch 
Die thür] eingehen: entrer par la porte. 
An [vor der thür warten; attendre 
ala porte. Finethärmitimeen fluͤgeln: 
porte à deux barans, Fine gebrochene 
thür: porte britee, War dert thuͤren 
betteln vehen: aler mendier de porte 
en porte. Nach der tbür fehen, fort: 
wolen: regarder la porte. Ein einge: 
jabirtes rıfen eine aroffe thuͤr weit oder 
wenig aufjutbun: cremilliere, 

Thür, mit zween ſcheuckeln einer erönung 
und eiſer ten autterne[2.d’architeffure) 
porte ñnamande. Eine depselte thür, 











+ Wer nachkommet, made die thuͤr zu: 
prev. 'sillons ceux, qui viendront a- 
pres nous, ſonger &_ eux - memes; 
apres nous, falle les vigues qui vou- 
dra. ä 

Fr Elend, thue die thuͤr zu: prow. quelle 
miſete! cela et piroiable; cela fair 
pitie. 

* Den laſtern; ber ketzetey ꝛc. thuͤr und 
thor aufſperten: ouvrir la porte au vi- 
ce; Alherefie, 

* Zur rechten thür eingeben: prov. paſſer 

les voics ordinaires. 

* Bor der thur: proche; &minent. Der 
friede ift vor der thuͤt: nous foınmes A 
la veille de la paix Geim unglück ift 
vor der thür: il eft proche de fa per- 

. te; fa perre eſt gen aines 
*Sich nad) der thuͤt umfehens_ die thuͤr 
n: fonger ala retraite ſe retirer; 
fauver de la chambre. 

* Hinter der thür abfchied nehmen: s’en 
“aler fans direadieus fe retirer fecre- 
tement; deloger fans trompette, 

F* Mit der ehe in die ſtube falle: prov, 


faire ou dire une chofe A l’erourdie; | 


dire ce quil faloir taite. 

$* Eimom die thür weifen; einem mit der 
ehr vor dem hintern ſchlagen: prow. 
mertre quelcun a la porte ; le chaffer 
de la meifon. 

Zwiſchen thuͤt und angel ſtecken: prow. 
etre entre l’enclume & le marteau; 
eire en danger de quelque cöte 
qu'on fe tourne, 

Thtw-angel, f m. gond. Die thiie ſiuckt, 
meit die thürsangel nachgelaſſen: la por- 
te fe baille, parce que les gonds ont 
che. 

Thür:band, f. #. panture de porte. 

x Thur⸗bander ımd angeln an gebroche⸗ 
nen thliren, [c. de blaſon] bris, 

Thur baum, fm. barre de porte, 

Thür s befchläge, f. "- fiche; couplet. 
Thuͤr beſchraͤde mit manchetley zierra⸗ 
then: chapeler. Ende eines thür⸗be ⸗ 
ſchlaͤzes: aile. Ein fpiniges eifen , das 

mit die fchlöffer an den thuͤr beſchlagen 
das loch finhen : cherche fiche, 

Wilder thurbit, (am thapſie. 


J— f: m. verrou de — 


t hu 
Thürsflügel, (m. batant de porte: man · 


teauıx de porte, 


thu tie _ 
Thür⸗ſchloß, f. m. ferrure de porte. 
Thür-jchlüffel, f. m. cl& de la porte. 


Thur⸗ gericht, f.n. Thürspfofte, ff. Thur fchwelle, f. J. feuil [pas] dꝰ une 


jambage de porte; huifliere. 


porte, 


Thürsgejime: f. », corniche; corniche) Tbürsteppich, fm, portiere. Den thürs 


de placard. 
Tbürsbüter; Thür smärter, [.m. por- 


tier. Ein grojfer Dicker und murrifcher) Thbürswärter, 


tyürshüter: +° un gros dogue. 


teppich vorziehen; aufziehen: tirer la 
portiere, 
m, ouvreur; port: 


f ier. 
Thymsfeide, ff. fiolgs kraut; epichy- 


Thuringen, fm. Thuringe. provin-| _ me. 


ce d’Allemagne , dans le cere 
baute Saxe. 
Thüringer, £ m qui et de Thu- 


ringe 


|Thür-Flinde, ff. loquet de porte; ca- 


dole; poncoir, 


de la, Tichten, v. Ertichten. 


Tichten, v.a. simer; faire des vers, 


Ein lied tichten: compofer une chan- 
fon, Die poeten 5 viele maͤhrlein 
aetichtet : les poites ont invente 


bien des fables, 


ThinsFlonfel; Thürseing, fm. racloi-| "Tichren: revafler; sever. Ep tichtet 


re ; marteau de porte. 


immer: il reve toljours. 


Thürleim, fm. petite porte. Thuͤtlein Tichter, f.m. poëte. 


In der groffen thür: guicher. 
Thurm; Thurn; Turn, f. m. tour; 


Tichterin, (.f. poeteffe; femme quifait 


des vers. 


clocher. Einen thurn aufführen: &le-| Ticht-Funft, f: f. podfie. 


ver une tour, a 
thurn: tour ronde ; quarree, Eine 
maur mit thürnen befekt: muraille flan- 


Ein runders viereckiger Tichtung, v. Ertichtung. 


KTider; Lieder; Spannstette, f.m. 


ſc. de manans &c.) entraves. 


quee de tours. Der babplonifchethurn:) X Tivern, v. 4. Ein pferd tidern; auti⸗ 


la tour de Babilone. Diealoden haͤn⸗ 
gen im thurn: les cloches pendent 
[font fufpenduös] au clocher. Klei⸗ 
ner aufgefragter und runder thurn: [. 
darchiteöfure] trompillon, 
XThurm, mit einem dad), [+ de blafon] 
une tour couverte. Thurm beffen fpis 
Be in zween halen getheilet if: roc. 
Thurm, — Im thurm liegen: etre 
en prifon. Einen in den thurm werffen: 
mettre en prifon; emprifonner quel- 


cun. 

Thirem » bau, f. m fabrique d’une 
tour. 

Thürmen ; aufthürmen, w. a. ranger 
en piramidez &lever en pointe. 

Thbürmer, f. m. celui-qui fait la garde 
au haur d’un clocher, 

Thurm:boch, adj haut [elev&] comme 
une tour; de la hauteur d’ une 


tour, 

Thurmsfnopff, [. m. pomme de clo- 
cher. 

Mirtbinmen, ober gethürmt, [. de bla- 
for ] donjonnt. 

Thürmlein, f. m. tourelle. Thürmgen, 
auf einem haus: guerite ; dongeon; 


loge. 

Thuem-fpige, ff. &guille de clocher. 
Thurm⸗ fpigen = geftelle: cage de clo- 
cher, 

Thurmsftrafe, f. f. peine de prifon. 

Thurm⸗ zinnen, f. f. ereneaux d’une 
tour. 


Thurnier, v. Turnier, 
Thuͤr⸗pfoſte, v. Chür-yericht. 


J 


Groſſe 


Bd ‚1 Ören: 


örsriegel, a aus: 
a m den haus⸗t 


dern; mettre des entraves aux pits 
d’un cheval. 


Tief, adj. profond, Ein tiefes waſſet: 
eau profonde, Kiefer graben ; brum: 
foife profonde; puits profond. Kies 
fer abgrumd: precipice profond, Tiefe 
munde: plaie profonde. Tiefer fuer : 
neige haute. Der ſchuce ift knies tief: 
ilyade la neige de la hauteur duge- 
nou; jusqu’aux genoux. Eine tiefe 
ſchuͤſſel· plat creux. Tiefer wer: che- 
minrompu, Ziefefarbe: couleur fom- 
bre; morne, Tiefe ſtimme: voix bal- 
fe. Tiefe arube: baricave. Diefer ade 
be ort if febr tief: ce precipice eft 
bien haut. Einen graben tiefer mas 
hen: recreufer un foile. 

*Ein tiefer bücling: profonde zeve- 
rence; inclination. J 


* Tief, profond; extröme. Zi * 
—* profond —— ud 
ſchlaaf: profond fommeil. Tiefes 


finfchweigen: profond filence. Kiefe 
traurigkeit; gramen: profonde dou- 
leur; melancolie. Tiefe weisheit; nes 
lehrſamkeit; nachfinnen: profonde fa- 
gefle; erudirion; meditation. Tiefe 
demutb: profonde humilirt, In bie 
tiefe macht hinein: jusqu’&ä la profonde 
nuit, In tieffen gedanden ſiten etre 
tout penfif; röver. 

* Tief, profond; d’ une connoiffance 
fore diheile. Tiefe wiffenfhafft : pro- 
fonde Science. Tiefes geheinmiß: pro- - 
fond miftere. 

Tief, adv. profondement, Tief nraben: 
ereufer la terre bien profondement, 
Tief einaemmrgelt: enracint profen- 
dement. Tief ind wa er in! aler 

‚bien avant [enfoncer Yen, 


Kief 


‘ 
Er — 
Tlef in ben wald hinein: bien a 
dans la forer. 

Sich ticf bitefen: sincliner profon- 
dement; faire une profonde inclina- 
tion ; r&verence. 

"&ich tief demuͤthigen: s’humilier pro- 
fondement. Tief fchlafen : dormit d’ 
un protond fommeil, Zief feufsen : 
foäpirer du fend du coeur. Tief in 


ſchulden fecfen: dere accabl& des Jdet-|. 


tes; avoir des derres par deflus les 
oreilles, 
diter ] protondement, 


gedaͤchtniß Füßen: graver 
ment quelque chofe 
dans fa m&moire. 


Tief-dendiend, adj. penfifz reveur. 
Stets in tiefen gedanden fepns revaf- 
1 


er. 

Tiefe, f. f. profondeur. Die tiefe des 
nieers ergründen: Sonder la profon- 
deur de la ıner. Eine arundlofe tiefe: 
abime; goufre. Die tiefe eines grunds 
zu einem gebiu: enfoncenent. Die 
tiefe des waſſers: la hauteur de I’ 


eau, 

*Die tiefe ber gerichte Gottes: la E: 
fondeur des jugemens de Dieu. Sich 
iu die tieffe aller laſter flürgen: fe jerer 
dans l'ab:ıne du vice. 

Tief⸗gelehrt, adj. d’un profond favoir. 

-Tiefjinnig, adj. profund; mifterieux, 
Trefinniger menſch: homme [ efprit ] 
profond; mifterieux. Tiefſinniges 
nachdencken: profonde meditation. 
Kiefiinniae anfcıläne: deffeins mifte- 
rieux. In gefellfchafften nıuf man nicht 
tieffinnig fon, im tiefen gedaucken ſi⸗ 
gen: en compagnie il ne faut pas ẽtre 
recucilli. 

Tieffinnigfeit, f. f. profondeur du fa- 
vom, 

Tiegel; Tigel, fı m. [r. de euifine] 
poele, Fiſche ꝛe im tiegel prägeln : fri- 
re du poitlon dans une poele, 

Ziegel; tigel, [r. d’afineur &e.] creu- 
fer, Gold ze. im tiegel probieren; reis 
nnigem:c. &prouverz £purer l’or 
un creufer. = 

Tigel, im glafsofen: padelin. 

ZTiegelein, f. ». poclon, 


T Tiffe, f. m. [mot de province ] chien· 
ne 


Tiger, fm. Tiger⸗thier, f. m. tigre; 
tigreffe. Grinmiig wie ein tieger-thier, 
dem feine jungen geraubt: turieux 
comme une tigreffe à qui on a enle- 
ve fes petits, i 

Tiger; Tiger «bund, f. m. chien tave- 
le; chien tigre. | 

Kiger; Tigers pferd, f; m. cheval tigre, 

Ziger:baut, f. f. peau de tigre. , 

* Tiger zberg, fı n, tıgre; cruel; unpi- 













til tif 
toiable, Er; fiehat ein tieger⸗ hertz 
c’eit unjtigre ; une tigreile, 


vice. 
ennemis, 


niß: le tems amortir la douleur. 
"Herr tilge meine fünde: Seigneur £face 
mes peches. 


——— Tuguch adj. was getilget werden lau: 


Tief gelehrt: 
komme d’une profonde eruditien;j 
d’un profond faveir. Etwas tief ins 
profonde-| 
dans fon cocur uk: 


amortiſſable. 
Tilgung, M amortiſſement; deftru- 


on. 
Tilgunns-fhein, fi m, [r. de pratigue] 
amortillement, 


ill v. Dille. 


boböche de chandelier, 
Timiatt, fm. [plante] tim; thim. 
Tentotheus, fm. Timothte. 
X Tinckurelt, [.f.Lr.deblafon]emaux, 


Il yenadeux ſortes. Metalle, meraux, 
und farben, couleurs. 


Tinte, v. Dinte, 
Tippel, v. Tüpfel. 


Tiſch, u. table. Ein eichener ahor⸗ Tiſch vanger, f. m. penfionaire, 
ner; fteinerner ec. tiſch: table de che- Tiſch⸗ gebet 


ne; d’erable; de pierre. Eingelegter 
tiſch: able de marqueterie, Einfuͤhi⸗ 
ger ; drenfüßigers vierfüfiger tiſch: ta- 
ble Aun pie; Atrois; a quarre pics, 
Tiſch mit fyub = laden: rable a ti- 
roirs, 

Den tifch decken; abnehmen: couvrir 
drefier ] örer la table. *6 tiſch 
et &tre ä table. Unſer find fo viel 
am (sul tifih: nous fommes tant 4 ra- 
ble. Zu tiſch Denen: tervir A table. 
Vom tıfd) auitehen: fe lever (tortir) 
de table. Zu tiſch gehen: dere eu pen- 
fion. Im wirthi:haug ju tifc genen: 
manger & table d’höte. Tiſch halten: 
tenir ktable ; ‘donner ordinairement 
amanger. Ein guter; ſchlechter tiſch: 
bonne; mauvaife table. Ich bin erſt 


de table, Nach tifihe: apr&s diner; 
. apres douper. An einem gemeinen 
tiſch reifen, wo man für ein gewiſſes 


Tilgen, v. a. amortir; ditruire ; de- 

faire. Die lafter tilgen: detruire le 
Die feinde tilgen: détaire les 
Eine ſchuld tilgen: amortir 
une dette. Die zeit tilgt die betrübs 


vom tifch kommen: je viens de fortir, Tifchgefell, 


ı 
tif 
il fe tient mieux A table qu’ä cheval; 
il eft grand mangeur. 
tꝰ Einen jprumg von tiſch ine bette thun: 
aler de la table au lie. \ 
Fu tiſch und bett geſchieden ſeyn: [r. de 
pratigue) ẽtre ſepares de corps; ſe 
dis d’un mar) d# d’une feume, dort 
qu’ils n'babitent plus enfemble.) 
Tiſch ⸗becher, f. m. gobelet ordi- 
| _ Mire. 
Tiſch⸗blat, fm. ais de la table. Gebro⸗ 
chenes tiſch⸗blat: table brilee. 
Tiſchen, v. m. tenir tables Ette à ta- 
bie. Er tiſchet moch: il et encore a 
table. Er pflegt gar lange zu tiſchen: 
il aime à tenit table; A tenir table 
long tems; c’eft un chevalier de la 
table sonde, 


Tille; Titte, ff. Le. d’orfevre &e.) Tiſcher; Titchler, fm. menuifier. 


Tiſcher; (Tiſchler· arbeit, f. f. me- 
nuilerie. Tıfchersarbeir, an einer thür: 
huilferie, 

Tifcher ; [Tifchler-] handwerck, menui- 
ferie; art de menuiiier Das tiſcher⸗ 
haudwerck lernen: aprendre la menui- 
Terie. 

Ciſch⸗ freund, f. m. ami de table; de 
boutreille. 


ai 


f. ». Tifch:fegen, f.m. orai- 
{on pour dire avant as; aftion 
de vn apres le repas; benediction 
de la table. 


Tiſch ⸗·geld, f.n. penfion. Sein tifch-gelb 
bezahlen: paler da penfion. 

Tiſch genoß, f. m. convive; compagnon 
de table; penfionnsire; commenfaL 
Er if mein tifhzgenoßs il et de mes 
penfionnaires. Die ſamtlichen tiſch⸗ge⸗ 
noffen waren recht luſtig: tous lescon- 
vives etvient de bonne humeur, Er 
it mein tifchzachoh: il eſt moncom- 
mental. [ fe dit en badirart.] 

Tiſch · geratb; Tiſch⸗ geſchirr ĩ Tiſch⸗ 
zeug, f.m. uſtennles de table. 

Tiſch⸗ geſprach f. m. Tiſchereden, [fe 
entretien [dilcours Jde table; propos 
de table. 

f.m. convivez compagnon 

‘de table, 


| Tiſch ⸗ geſellſchafft, . m. compagnie gue 


niunge erdinairement enfemble, 





geld iffet: vivre A difcrerion. In peins | Tiſch⸗ geſtell, v. Tiſch⸗ ſuß. 
lichen ſachen fpricht man mach tiſche kein | Tiſch Tanne, f, M pot de table. 
uriheil: on ne juge poiuc les procez | Zijch-torb, fm. gurde-nape. 
criminels de relevie, Tiſch⸗ lacken/ v. Tijcheruch, 
Gottes tiſch: [r. confacr‘] la ſainte ra- | Tiſchlein, f. m. petite table, 
ble; la S. communion. Zu Gottes| Tiſchler, v. Tifcher. 
tiſch gehen: s’aprocher de la ſaiute ta- | x Tu slinie, fe  [#. de chiromanee] 
ble, mentale ; thorale. 
t* Einem den tiſch rucken: prev, obliger , Tiſch loffel, f m. von hefk: brotte. 
quelcun & donner la colarion, Tiſch· reden, v. Tiſch geſprach. 
+” Am tiſch wird man nicht alt: prov. le! Tiſcheppich [. m. capis de table. 
tems ne dure ı table. Tiſch trunck /. m. boiſſun ordinaire. 
+7 Er ſitzt beſſer au sifch, als zu pferd: row. _ er — Tiſch⸗laken, f. m. nape- er 
rcıUa weile 






















































tif tob tob toe 
weifles tifchztuch auflegen: mettre une | Der Mofttobt in bem fa: le vin nouveau 
napeblanche, nerte, bout dansle tonneau. , . 
Tiich-mein, fx». vin ordinaire; vin de | Das tobeır, f. ». der winde : violence 
bourgcois, des vents. € 
Tiichrseug, v. Tifchrgerätb. Tobend, adj. enrag&; furieux; phrene- 


Be - tique, Tobendet hund: chien enrage, 
zul E5 Zoflic, — 5 * Ein tobender menſch: un phrenetique, 


Ein tobender sche : taureau furieux. 
meurs. 


Tobend nerden: enrager; devenir fu· 
Firel x tittel; titul, fÜ m, tiere zıqua- 


rieux ; phrönctique, 
lite Titel eines buche: titredelivre, | Tobender fehmerg: douleur enrag⸗e. 
Jemand feinen rechten tatel geben: don- 


‘ i Tobende begier: paflion enragee, Dar 
ner à quelcun fa qualite; don titre.| von miöchte man tobend werden: c’cht 
Nach groffen titeln ſireben: pretendre A 


une chofe enrageante. 
de grands titres; zrands honneurs, Tob-fuchr " rage ; phrenefie, u 
Den titel eines Hertogen sc. führen: abuse: * 


tcb: ſu ꝛ hrene- 
ayoir aqualite [le tiere) de Duc. €] er ſucht (ben; tomber en phrin 


iſt nur ein leerer titel: ce n’ct qu’un 
vaintiere, Dentireleines Doctors te. 
annehmen: prendre le titre de Do- 
tteur. Stoͤck leder zu dem titul, auf 
ben rücken eines buche: piece, [s.de ve- 
dieur.) Titul, foan einem fand haff⸗ 
tet: caraltere. 

Der nur den blofien titul vom etwas führet: 
tirulaire. Die Fürfien von diefer fami⸗ 
lie haben dem titul ale Künfer von Con: 
Rantinovel geführet: les princes de cer- 
te meifon ont&te empereurs ticulaires 
de Conitantinople. 

Titel» Bifchoff, f- m. Evöque titulaire: 
quin'a quele titre fans dioctſe. 

Titel:blat, f. ». titre de live. 

Titels [titular:) buch, [.n. livrede for- 
mulaires de ticres, 

Titeln; tituliven, v. m, donner un ti- 
tre; unequalite, Einen gehörig titu⸗ 
kiren ; donner la qualitẽ due [le titre 
deu] à une perfonne. Man tituliret 
die Koni € Jhro Majeftäten ; die Fürften 
Ihro Hoheiten: on traite les rois de 
Ma.cfte. les princes d’Alteffe, 

++ Einen fhÄndlich tituliren: donnerdes 
nomsinjurieux 3 quelcun. 

+Titslnare; titulnare, (um. It. demd- 
zris) qui afelte des titres qui ne lui 
dont pas; düsz; qui eft trop pointilleux 
furiestitres, 

Titſche y v. Tütfche, 


Titularsrath, /.m. ber wärdtihen 
raͤthen vorgehet: confeiller d’'hon- 
neur. 

Titularratb, der ben wuͤrcklichen nach⸗ 
achet : confeiller honoraire. 

Toback, v.Tabad. 


Toben, ».n. enrager; &tre en furie 
en phrönefie. Der krancke tobt: le 
analade eit en phrenefie. Vor jorn ; 
vor verdruß ꝛe. toben: enrager de cole- 
te; de depit. Er tobet uud rafet: * il 
jette feux & Aamnmes. 

* Das meer tobt: la mer eft iritde; 
coursoucke; orageufe, Die winde tor 
Den il fait un ventfurieux ;; &froii 

© 


w. 

Tobias; Tobis, fm. [nomd'bomme) 

obie, 

Todin, v. Taffet. 

Tocht, v.Tacht. 

Tocht, fm. moche. Brennendertecht: 
moucheron; lumignon, Das oberſte 
ende eines tochts einer tachs = fackel: 
coller de flambeau. Das meiffe ende 
eines tochts, an einem tafel-licht:: collet 
de bougie, Der oben berausschende 
tocht eines gemeinen lichts: coller de 
chandelle. Dielichte mit einem hervor⸗ 
ragenden tocht mache: colleter les 
chandelles. [r decbandelier.] 

X Tocht· hake, f. m. daran der tocht han⸗ 
ee, wenn lichte gesonen werben : cro- 
chet. 


Tocht:Encirel, f.m. pelotte de cotton. 

x Tohtmejfer, fm. damit die licht⸗ tochte 
sugeispuisten werben: couteau & mi- 
che. 


X Tochtnadel, ff. [s. de chbandelier] ai- 
j rd aämöche 
xK Tochtsfiede, fi m. [. de einer) ba- 


guerteäindche. 
Tochter, S.Fflle. Soͤhne nad töch⸗ 
ger zeugen: engendret des ſils & des 
filles. Sie hat cite junge tochter bes 
tommen: elle a fait une file. . Eine 
mannbare tochter: une fille A marier. 
Eine tochter beftatten ;xberathen; aus: 
fieuren : marier [erablir] une file, 
Leibliche tochter: proprefille. Natur⸗ 
liche tochter: Alle narurelie, 
Tochterfind,f.n.enfant de la ſille. 
Törhterlein, f. ».petite fille, Ein jun: 
gestöchterlein: une jeunchlle, 
Tohter:mann,f.m.gendre. 
Tochter recht, [. ». droit apartenant aux 
filles de farnille, 2 
zone, fm. petür-Alsz ſil de la fl- 
e. 


Tochter theil, f. », portion 
dos fillesde — [partage] 


* 


* 


* 


Tode, v. Docke. 


Tochter⸗tochter, [. /. petite-Alle ; All 
u PR u 1 


toc tod 


Tode, ff. [r d’architeture] baluſtre 


Gedrehete; gemundene ic. tocke: balu- 
tournd; tors. Tode, au einem 
kutſch⸗geſtelle: mouton. 


Tod, S. m. mort; * cercueil, Natuͤrli⸗ 


her ;gewaitfaımer tod: more naturelle ; 
violente, Frübjeitiger tod : mort pre- 
maturde; avancte. Geliger; unfelis 
ger tod: mort heureufe; malheureu- 
fe, Pöslicher tod: mortfubire ; fou- 
daine. Ruͤhmlicher; ſchmaͤhlicher tod: 
more glorieufe; ignominieufe [infa- 
me.) Sanffter ;fhmerslicher; Jämmers 
licher tod: mort dauce; douloureuie z 
tragique ea, In den tod gehen: 
fouirir la mort; courir & la mort. 
Den tob holen im krieg; auf der feeıc. 
chercher la mort & la guerre ; fur la 
mer. Des todes fegn: dtre un hom« 
me mort; mourir. ch teil des todes 
feun, wenn 2. je veux mourir, fi &c. 
Dertod ſiehet ihm aus dem augen:ila la 
mort entre les dents ; fur les levres. 
Dem tod entlauffen: &chaper & lamort. 
Dem tod behergt entgegen gehen: bra- 
ver [envifager fermement) la mort, 
Den tod wänfhen; fürchten: fouhai- 
ter [defirer] craindre la mort, Einem 
den tod authun: faire mourir [donner 
lamortäjquelcun, Ihm felbftden tod 
anthun: fe donner la mort 4 foi-m&me. 
Auf den tod liegen; Franck fenn : &tre 
malade & la mort; à mourir. Einen 
aufden tod verwunden : bleffer quelcun 
& mort; mortellement. Durch den 
ted hingeriffen werden: Etre enleve par 
la mort. Mit dem tode ringen; dem 
tode nahe fepn: &tre A l’agonie; Etre 
aux 2; de la mort ; & l’articie 
de lä’ mort ; entre la vie & la mort, 
Mit tod abgeben: mourir; deceder, 
Dem tode nahe feon: &treendangerde 
vie, Einen vom rod erretten: fauver la 
vie à queleun. Einen vom tod ermechen : 
reiuicıter unmort. Vom tod erwecket 
werden; auferſtehen: reflufcirer. Sich 
zu dem tobe bereiten: +* graifler fes 
bottes. Gott gebe undzeit und muffe, 
an unferntod zu dencken: * Dieu nous 
donne le loifirde fonger d nötredelo- 
gement. 

Jemand auf [in] den tod haffen : hair 
mortellement [| A mort s & la mort ] 
quelcun. 


Inden tod verlicht ſeyn: dire Eperdue- 
ment amoureux. 


Es iſt alles halb todt in der ſtadt: +laville 


languit. 


Ber den tod iſt fein kraut gewachſen: 
prev. point de remedes contre la 
mort; ıly aremede & tout , forsä la 
mort, 

er menſch fiehet, wie ein tod, d.i.aldein 
todter, ang: cet ale vifage d'un 
trepalſẽ. 


Tod 


+ tod 

Tod, mart; füplice. Merbrechen , das 
den tod verhienet: crime quiimerige la 
mort: punitlable de morr; «rime ca 
pital, Einen zum ted verdammen: con«! 
damner queleun & la more; au der- 
nier füplice. Den tod aueſtehen: fou- 
frir la mort 

Tod bett/ fm. lit de la mort. Es wird 
Dich auf dem tod⸗bette gereuen: tu den 
repentitas au lit de la mort. 

Toden; toͤſten, v. a. tuär; faire mou- 
rir. Einen mit einem ſchuß z mit dem 
deaen de. tödten: tuer quelcun d'un 
coup de piftoler ; d’un coup d’Epee 
Mit gifft iodten: faire mourir par le 
poifon, Das tödtet bie raupen ; die 
mäufe sc. cola fairmourirleschenilles; 
les fouris, Er wird ihn auſſer zweiffel 
todten: ilachevera ſans doute. 

* Queckſuber toͤdten: fixer du mercu- 





| 


Te, 

* Eine Forderung: rentere. toͤdten: [A dei 
prasigwe]unortir une pretention; Une | 
rente 

Tostenbafft, ad. leihen-farbigs cada- 

vereux. 

Todern, v.Stottern. 

Todtung des queclſilbers: extinction du 
vit argent, 

Todesangft, f. f. todes-Fampff, 
f. m. agonic. 

*Todessangft, peine [pour douleur) 
mortelle, . 

Todesserinnerung, [. f. aJournement, 
ou ajaurment, 

Todes;fall, f.m.mort; deces. 

Todes-furcht, f./. crainte Uraieur) de la 
mort. 

Todeswefabr; todes · noth, ff. peril 
(danger] de la vie. 

Tobes:tfampf, v. Todes:angft. 

Todesspein; todes · quaal, todes⸗ 

chmerg, fm. douleurs [aproches] de | 
a mort. 

*Todes.vachen, f. m. mort ; peril do la 
vie, In tolessrachen verfallen: mou- 
rir; &tre engloutiparlamort. Im to⸗ 


tod 


Tod⸗· feind, f. m. ennemi mortel. 
Dieſes fleifch iſt ganz zu tode gekocht: 


t* cerre viande eſt toute en charpie. 


Tod franck ads. maladı: amorr, 
Tedlic); todtlich, ady.ınoriel, Todliche 


trauchheit: munde: maladier bleſſate 
mortelle. Todliches gifft: poiiun wor“ 
tel. Todliches gewehr: aime meur- 
triere. 


Todlicher ha; feindſchafft: haine; ini- 


miti&mortelle. Todliche furcht z anaft: 
peurz; fraieur mortelle. Todtlicher 
chmertz; werdraß: douleur mortelle; 
deplaitirmoreel. 


Todlich; östlich, adv. mortellement ; 


ämore. Einen tödMich verwunden: blef- 
fer mortellement [ & more ] quel- 
cun. Todlich kranck fun: eẽtre malade 
Alamorr, 

*Tod-nüd, adj. extrömement farigut; 
las a n'en pouvoir plus, 

Todſchlag, f. m. meurtre; homicide. 
Einen todjchlag beaehen: commettre un 
homicide ; faire un meurtre. 

Todfchläger , f. m. humicide ; meur- 
trier. 

Todfchlägerey, ff. tuerie. 

Todt , adj. mort. Tobt ſeyn: tre mort. 
Ein todter menfdh : todtes thier: homme 
mort ; bere morte. Todter leichnam: 
Corps mort. 


Todt,todter, f‚m.mort. Einen todten 


bearaben ꝛc. enterrer un mort, Wir 
baben fo viel todten gehabt: nous avons 
eu tant de morts. Er iſt unterden tod: 
tem gefunden werden: il a er& rrouve 
parmilesinores. Fürdietodten bitten: 
prier Dieu pour les morrs. on den 
todten auferichen:: reilufcirer des 
morts, Gott wird die todten und leben⸗ 
digen richten : Dieu viendra juger les 
vivans & les morts. 

+r Ein todter hund billt nicht: [prover- 
be] morte la bere, mort en le venin; 
un chien mort'ne mord plus. 


Todt » bleich, adj. päle comme un 


mort. 


dee rachen keiten: rreendanger de la Fontenzamt, Sf ». It. d’tglife) Service 


vie; fürle bord de lamort. | 
* Todessfchlaaf, f.m. [podr.) mort. 
"Todessfchreden, f. m. fraicurs de la 


mort. 6 
Todes · ſtachel, f. m. aiguillon de la 


mort. 
Todes:ftich ; todes-ftoß todes⸗ ſtreich 
„ m. coup mortel, 
Todessftrafe, f.f.peine de mort; peine) 
capitale; dernier fuplice. 
Todes» ftunde, ff. V’heure de la mort;i 
Yheure fatale, _ 
Todesstag , fm. jour de la mort. 


des morts. 


Todien gas, fm. charogne; bete mer- 


te. 


Toptembehr, ff. biere. 


Todten-bein, / m. oſſement de mort, 


Todten: beſchwerer, fı m. necroman- 


wen. 
Todten:befhwerung, ff. necroman- 
cie, 


Todten⸗ farb, todt-farb, adj. coulcur 


d'un mort. 
Tobdtensfeur, fr m. bücher à brüler un 
corps mort, 


= Todes:vorboten, f.m. avant-coureurs | Tobten > gebet, f, m. oraifon pour les 


de la mort. 


Todes:urtheil, [.m fentence [arrer] 9 
mon. 


morts. 


Todten⸗ gelaut, m. glais. Das todten⸗ 
i v 


geläut laͤuten: ſonuer le glais. 


tod tob- 

Tobten:ferätb, f. m. atirail Itout ce 
qu'il faut ) pour acommoder un corps 
mort. J 

Todeen verippe Gerippe, f. ». ſque · 
ere. 

Todten s geruch, f. m. odeur d’un 
mort. 

Todten « gerüft, f. m. chapelle Jarden- 
tc. 

Topren:gefang , [. m. todten-lied, fm 
cantique funebre. ; 

Todten » gefpräch, f-w. dialogue des 
morts. 

Todten » grab, f. m. foffe; tombeau. 
Todten rab in einer kirche: cave, 

Todten:gräber, /, m. foffoieur, 

Todtensgrufft, v. Todten:nrab. 

Todten hemd, fm. todten⸗kittel, f. m. 
todten-Eleid, f. m. chemife [ habille- 
ment) dont on rever un corps 


mort. 

Todten-Flage,f.f. plainte [lamentation] 
faire au fujerd’un wort, 

Tobten-Fopff, f. m. t&te de mort. 

X Tobdten » Fopff, das capur mortuum, 
oder das trockene überbleibfel von diſtil⸗ 
lirten fahen , fonderlich von mineralien: 
colcorhar.[#. de chimie.) 

Todtenstörper, f. m. corps mort. 

Todten-Frang, f. m. couronne qu'on 
met ſur le cercueil. 

Todtenstifte, todten⸗ lade, f. f. biere; 
cercueil, ' 

Todten:lieh, v. Todten⸗geſang. 

Todten:mahl, f.n. todten⸗mahlzeit/ ff. 
feitin [repas) funcbre. 

Denen muſick, f. /. mufique fune- 

Te. 

Tobdtenzopffer, f ». factifice pour les 
inorts, 

Todten » falber, f. m. embaumeur de 
morts, 

Tobtenstang, f. m. [poer.] Anden tod⸗ 
tenstang nrüffens mourirs paſſer de la 
vie. 

*Todtenstang, tableau qui reprefenre 
des homines de toutes conditions me- 
nes en danfe par la mort. 

Todtensträger, f. m. porteur de bie- 

03 


Te. 

Todten:tuch, f. ». barein man einen ver: 
forbenen wickelt, und damit bedeckt, che 
er im den farg geleget wird ; fuai- 


rc. 

Todten:gettel, fm. dyptiques; biller 
de mortalite, 

off; tof:ftein, tuffsftein, fm. ruf. 

Tohn, v. Thon. 

Tohr; thor, f.m. fou;infentt. Ein 
techtertbor: un vrai fou, Ich muͤſte 
ein thor fenn,bafıc.jeferois bien fou, 
de &c.. Zunt thoren werden; thoͤricht 
werden: affolir; devenir fou J 

Rurtz Tohrheit/ 


v5 tol 

Tohrheit / /. folie,\ Eine thorheit ber 
achen: taireune folie. Das waͤre eine 
thocbeit , Daran jugedenden: ce feroit 
dolie d’y penier. ch Habe viel thorhei⸗ 
ten beasnnen: jai bien fäit des mien- 
nes. Von anderer leute thotheiten leben 
wir in gerichten: des fottifes d'autrui 
nous vivonsau palaıs. 

Tohricht, ad. ou. Ein tohrichter 
meufh: hanme bien fou. Eine tho⸗ 
richte chez tdotichtes verhalten : acti- 

„on; canduite tolle. Thorichte men 
nungen: enivrement. Thotichte gruͤn⸗ 
de etwas zu glauben, oder zu verwerffen: 
I’ bridesa veaux. 

Toͤhricht, thorichter weiſe, adv. fol- 
lement. Thoricht antworten: repon- 
dre ſollement. 

Zul; doll, adj. infenfe; enrage; ex- 
travagant; dersifonnable. Ein toller 
menfay: homme inienfe; quia perdu 
lelprir. Toller hund: chien enrage; 
chien fou. Eintollerfopf;tolter ſiun: 
homme extravagant ; eſptit bourru, 
Der tolle pöbel: la populace quin’ani 

- Jens niraifon, Keller weife: furie; 
extravagance- Einen toU machen: 
faire enrager quelcun. Einem den 
kopff tou machen : &chaufer [rompre] 
la ſtẽte à quelcun, Vell und tell ſeyn: 
ſaite rege d'yvtelſe. Schreven, als eb 
man toll waͤre: crier comme un en- 
rage. 

Der wein macht den Eopff toll :_ ce vin 

monte ala tete; c'eſt un vin fumeux ; 
violent. 

Nor jorm toll werben: s’emporter 
jusqu'a la rage. Über etwas toll wer ⸗ 
den: enrager d'une choſe. Wider ie 
mand tell werden : semporter [fe de- 
chainer) contre queleun. Ich meins 
te, ich müfte drüber toll werden: jſen ai 
penftenrager. Bor liebe toll ſeyn: ai- 
mer jusquꝰa latolic. 
+* Etwas toll machen: Jderourmer [voler] 

quelquechofe, 

Toll, plaifant; bizarre; fantasque; drö. 
le. Eintolles Heid: habir bizarre ; plai- 
fant, Eintollerkerl: homme bizarre; 
fantasque. Tolle händelangeben ; agir 
bizarrement. 

Toll, adv, plaifamment ;drölement; bi- 
zarrement, Sich toll kleiden: etre bi- 
ꝛarrement habille. 


. Kollsapfel, fm. [plante] mayenne. 
Tolle, f. f boufette, Zaum mit follen 


* 


* 


bebangen: bride garnie de boufettes, | 


Seiden; wollene ıc. tollen : boutertes 
defoie; delaine. 

Zollen , v. n. extravageur ;röver; Ötre 
en phrenefie, Der frande tollet: le 
maladeröve. ch glaube, du tolleſt: je 
croi que vous extravaguez. 

Roltchaus, f. m. Thoſpitol de ceux qui 
one l’efprie aliene; petites mailous 
Er ift werth, daß man ihmind toll⸗haus 


"toll ton 


feet: il devroit &treaux petites mai-| Tönend, ad. fonnant; reſonnant. 


lons. . 
Zolibeir; deilbeit, + f. rages fureur. 
Dollheit, birarrerie ; caprice, 
Tollsfraut, fm. cigue, 


top 


Ton⸗ floͤte, [.f. Ir d’organifle] acor- 
or, 


Tonzeigen, f. ”. [r. de mufigue) fina- 
©. 


Toll⸗kuhn, «4. temeraire ; determine. Tongern, fr. Tongses: ville de 


Cin teil-behner menfdy: un grand derer- 
mine, Ciuie tell⸗kuühue that: action te- 
Merle, 
Tolstubnbeit, ff. temerite, 
Tolltubnlich, adv, temersirement. 
Tollinadyend, ac. quitaitenrager; qui 
entcte. Ein toͤlmachender wein: van 
quientete, 
Zolbwurg, ff. folanum furieux. 
Tolmelſch, v. Dolmetſch. 


x Toloſaniſches ereutz, fm. [r.de 
blajon) croix clechee, 

To.pel, fm. (r. de mepris] clabaud; 
lourdaut,miais;nigaud; far. Eur gro: 
ber tolpel: un grus[frane] lourdaur; 
chien de clabaud. «ir einiältiser tel: 
pel: un grand fat ; un bon mais; ni- 
gaud. Em tolpel, tummer efel:+ *che- 
val de bat. Kim grober tolpel: Fun 
grand coqd'Inde, . 

+ * Uber den töipel fallen: prev. faire une 
fotifez; une impertineuce, 

Tölpeley, f. f. tadaife; nigauderie; ni- 
aiferie ; impertinence, 


Pevicb} de Liege. 

Tonne ff. tonneauz barrique ; bar 
ril. E:ue toune bier: un tonneau de 
blerre. Cine tonne hiring; ſaltz; puls 
ver ꝛc. une barrique [un barıl] de ha · 
ran; deiel; de poudre, Bier in tens 
nen füllen: entonnerdelabierre, Eine 
tonne aufichlagen ;entoncer (defoncer] 
untonneau, 

Tonne, ſo halb ent zʒwen geſchuitten: baille, 
Eine halbe tonne, zu dem taͤglichen ge⸗ 
traͤnck des ſchiff· vole: boute, 

Eine tonue goldes une tonne d’or: ef 
cont mille &cus en Allemagne ‚cent mille 
forins en Hoilande & en Pologn.. €r 
iſt ternen geldes reich: il a des tunnes 
d’ar vaillant. 

xK Tonne, [r. de mer] balife, Es liegen 
tonnen im eingang des .hafens: il ya 
des baliies, qui marquent l’entree du 


port. 

Tonnen:band‚f. m. cerceau, ‚ 

x Tonnen-baucy, (m, Das mittlere an 
einem fu: bouge. 

Tonnen gefaß, f. w. ſutaille. 


Zölpelbafft; tolpeliſch, «dj. niais; ni- Tonnenzgefäß benegen ; anfenchten : [r. de 


gaud ; impertinent. 
Tölpiic) ; ungeſchickt, adj. goſſe. 
Tölpifcher weife, adv. goſſement. 
TON 5 thon; don, fm. [r. de muf 
que) ton, Eüffer; ſchatffer ton: ton 
doux ; aigu, Hoher; nicbtiger son: con 
haut; bas. Den ton augeben: donner 
leton; entonnes. Aus dem ton kom: 
men: détonner. Halder ton: demi- 
ton; femi-ton. Zwen inſtrumente auf 
einen ton fimmen: acorder deux in- 
ſtrumens fur uninäneten, Dus lied 
wird in dent tom gelungen: ce cantique 
[eetair]fechaute ivr un telton. Fall, 
ausdemton:detonement, Zweyctley 
ton zugleich geben: quintadiner. [fe dir 
des tulaux de l’ergue lorsgu'ilsne 
lent pas d’une fagon —— — 
Ton der ſtimme: tun de voix, Ton der 
glocten: fon descloches. 
* Aus einen andern ton reden: em par- 
ler d'un autre ton; leprendre fur un 
autreton; parler ou agir d’une autre 
maniere. Mo er mir ausdemn ton ans 
ſtimmet: s'illeprendavec moi fur ce 
ton A, ) 
Tönen; dönen, v m, ſonner refonner; 
rerentir. Die glocken spofaunenze.td: 
nen: les cloches ; rroinpes fonnent. 


marine] combuger. 

X Tonnensgewölbe, fı m. [r. d’architee 
Aure) berceau, 

Tonnen:weis, adv. enbaril; par baril$ 
enzros. Tonnen · weis verkauffen: ven- 
dreen baril, 

K Tonnenszeichen, fm. [r. de marine] 
tonne ; marques, 

Tönnlein,f.w. barillet, 

TOP ‚ inserj. tope.y Top, ich bin es zw 
frieden : tope , y'y coulens. 


=. ı Sm. topafe : pierve precien 
[7 


upf, f. m. töpfen, f. m. por. Erder 
ner; kupffernerac- topf: pot de terre; de 
cuivre. Glufurter topf : por verniſſe. 
Fleiſch in den topflthun: mertre la vi- 
ande dansle pot. Dem topf beyſetzen: 
mettre le pot aufeu, Den topf ſchan⸗ 
men: &cumer le pot. Der topf lauft 
über: le por stenlüit, Eiferner topf? 
houk. i 

+ In die töpffe gucken: v. m. marmiton- 


ner. 
Gewachs in töpfe feren, [#. de jardinier] 
empoter des plantes 
+” Et redet mie aus einem holen topft prev. 
il parle comme un potcafle; ilala voix 
foible & caffte. - 


Die firche toner? cette Epiile refonne, | Topf, toupie; fabot: jew d’enfans. Mit 


Estönet alled von dem Flang der mufic: 
tout refonne [rerentit] du bruir des 


inftrumens de mulique. “ 


x 


dem topf fpielen ; den topf treibens 
jouer a la toupie ; tourner le 


dabot, 
Torf 


top tra . 

Topf, pot: cersaine mefure de choſes li. 
quides. Ein topf wein: un pot de 
vn. 

Köpfer, f. m. potier. Ein töpfer, ber nur 
eententsöfen und fchmelgstiegel masıt ; 
fournalifte, 

Toͤpfer⸗ arbeit, f. f. poterie. 


Köpferzerde, fe f. toͤpffer⸗ thon / . m. Die trabauten 


terre a potier j glaile, 


tra 
petit trot. Harter trab: 
Einen trab gehen: aler le error. Das 
pferd in trab bringen : mettre un cho- 
val au trog, m trab reuten : aler au 
tror. ö 


tra 


rude tror.| Trag⸗baar; trage, f. f. civiere; 


bard. Einen kaſten ꝛtc. auf die trag:baar 
laden: charger un cofre fur laciviere, 
Trage, darauf der labatdan weggebracht 
wird: boiard, 


Trabant , (m. gardeducorps;hale-|Tran-balde, f. m, [r. d’archireflure] 


bardier, 


mir) lunules. 


Köpfer-handwerd‘, f. m. metier de PO | Trabanten-bauptmann , f.m, Capitaine 


tier; poteric. 

Köpfern, adj. deterre. Toͤpferne kanue: 
pot de terre, Zöpferner ofen ; poele 
de terre. 

Köpfer-fcheibe, rouc. Der oberztheil, 
an folcher fcheibe: gireile. 

Töpfers-werchftatt, ff. atelier; potc- 
TIc. 

Köpflein, fu», petit pot. 

Zopf:öhr, fm. anfe de pot. Töpfe mit 


desgardes du corps. 


Trabanten⸗ſpieß, f. m. halebatde. 


architrave, 


der planeten, [2. d’aßrono- ar a fm. tragsrieme,, fı m. bre- 
“3; 
Traqbar, adj. porratif, 


Tragbares kleid: habit mertable, 
KErsgbaumfm. an einer fenffte:biten 


chai! 


aben, v.m.troter;alerletror. Das] Trag;bett, f: %, lie pottatif. 
pferd trabt hart: ce cheval trote rude- Tragbutte/ f- f. hote. 
ment, Laſſet das pferd traben: faites | Trage, v. Traͤgbaar. 


troterlecheval. 

Traben, aler au trot. ch mag licher 
traben, als im fchritt reuten: j'aime 
mieuxalerau tror qu’aupas. 


iiwen ohren: por Adeuxanfes, Oehte Traber,f. m. troteux. Einen traber reu⸗ 


and fuͤſſe an einen topf machen: v. a. 
[r- de pssier] habiller un por. 
Copf· ſchlecker; topfenafcher, [ı m. 
and; gloucon. 
Zopfsftolle, f. f. accote-pot; appui- 


por. 
TrTordeln, v. Taumeln. 


ten: monter untroteux. 


Zrabung, v. Trab, 


fi Tracht, ff. charge. Tracht eines men: 


fchen ; eines maulsefeld: charge d'un 
homme; d’un muler, ine tracht 
oltz; obftic, une charge de bois;de 
ruits. 


Torf; dorf, f. m. tourbe. Terfbrens| Tracht , [il fe dir des femelles des ani- 


nen: brülerdesrourbes. 
Zorfzafche, f. f. cendres de tourbes. 


Korferde, ff terre propre Afaire des 
tourbes, 

Zorf-feir,f. m. feu de tourbes. 

Torf⸗ graber ; torfftecher, f. m, celui 
qui ſait destourbes. 

CTorf handler, fa m. tourbier. 

Korf:flos, f. m. torfsftüd , f, m. motte 
de tourbe, 

Korf:Forb, f. m. panier Atourbes, 

Korf-träger, f. m, porteur [vendeur] 

J de tourbes. 

Torte; tarte, f. tourte. Torten 

baden: faire des tourtes. Mandel⸗ 

torte; änffel torte ꝛe. tourte d’amandes; 

de poınmes, 


maux) portee; ventree. Die hündin 


Tragen, v.a. [ich trage, du träaft, er träst, 
mir tragen, ich trug, ich trüge, getragen] 
porter, Eine bürbe tragen; porterun 


tardean. Hundert pfund ſchwer tragen: 


potter cent livres pelant, Etmas feil 
tragen: porter A vendre; A revendre. 
Etwas ſchau tragen: porter en parade, 
In dem arm; auf den armen tragen; 
porter à bras; ſur le bras, Mit einer 
band tragen: porter d’unemain, Auf 
dent rächen; auf dem kopfftragen : por- 
ter {ur le dos ; fur la tere. Sich auf 
einem ul tragen laffen: fe faire porter 
enchaite. Sch denfchretiff tragen laſ⸗ 
fen: fe faire porter la queuẽ. 


bat ihre erfte tracht abseworffen : cerre | Kleiver tragen: porterdeshabirs, Einen 


chienne a fait fa premiere portee. Sie 
bat fo viel jungen mit diefer tracht: elle 
a fait tant de petits de cette por- 
tee. 

Tracht, mode; maniere de s’habiller; 
habillement. Eine beaneme ; foftbare 


je. tracht: habillement commode ; dei 


nd coüt ; qui coüte beaucoup. 


des modes £trangeres. Eine neue 
trachterfinden: inventerune nouvelle 
mode, 

Tracht,fervice, Eine mahljeit von imo; 
drentrachten: un repas de deux $ trois 
fervices, So viel ſchuͤſſeln auf iede 
mache 3 A chaque fervice tant de 
P 


* ats. 
3 Zor telen, va & m bin und her Trahıhar, adj. [fe dis des femelles des 


wancken, nicht ve aufdenbeinen feyn ; 
tortiller. 


Torten⸗becker, fm. patither, 
Zorten-pfanne, f.f. tourtiere. 
Tortensteig, f. m.päte fine, 
Zorfur; marter, ff. göne ; queftion$ 
torture. Einen auf dietortur bringen: 
pliquer quelcun & la torture ; lui 
onner la queftion. 
Zory, oder Tori, f.m Anglican. 
+ Totfern, vjstotten, 
Traan, v. Sifch:öl. 


böres] qui eft en Age propre pour la 
propagation, 

Trachten nach etwas, v.m.afpirer; bri- 
guer; rechercher. Nach einer herrath 
trachten: afpirer au mariage. Eiferig 
nad) einem amt trachten: attelter, bri- 

er unemploi. Nach etwas trachten, 
ag ſchwer, oder gar nicht, zu finden ift: 
+* chercherlaquadrature ducercle; la 
pierre philofophale. Nach einem bißs 
thum trachten : tendre & l’epilco- 


Dat. 0 . 
Trachtig, ad. plein. Eine trächtige 
huͤndin: chienne pleine. 


Qrab, f.m. Lr. de mandge] trot. Star: | Trag:altgr, fm. [r. d’sglife]aucel 
portatif, 


der grad; grand trot. Kurtzer trab: 


mantel; degen tragen: porter unman- 
teauz une epee, Federn auf dem hut 
tragen: porter des plumes à fon cha- 
peau. Eine paructe ; ein halstuch ; hands 
blätter; ringe ıc. tragen ; porter une 
Far ei ; une eravatte j desmanchet- 
tes; desbagues. 


Bey fich tragen: porter fur foi. Kein 
emde trachten einrichten: introduire | fi 


geld ben fich tragen : ne porter jamaıs 
d’argent furfoi, eine uhrallejeit bey 
ſich tragen: porter toljours fa montre 
dans fa poche, 

Einen blumen-ftrauß in ber hand tragen: 
portef un bouquet & la main, €in 
wachs⸗ licht im umgang tragen ; porter 
vn cietge à la procetſion. 

Das gewehr tragen: porter les armes. 
Die piecie; die mußfette; die fahne tra⸗ 
gen: porter la pique; le mousquet 
le drapeau, s 

Den leib geſchicklich tragen : porter bien 
lecorps. Den kopff hoch tragen ; porter 
la tere haure. Den arın in einer binde 
tragen: porterlebras en · charpe. 

Das pferd traͤgt ſanfft ; hart : ce cheval 
porte doucement; rudement fon ca- 
valier, Ein maulsefel fan fünffhundert 
pfund fchwer tragen; un muler porte 
ing cens peſant. 

Das [if trägt fo viellaft: ce vaifleau por- 
te tant de tonnceaux; tant de lafts. 

Die fenlen tragen den gaug; das gewölbe: 
ces c s jportent, la galerie; la 
voute. 


tra x 
Der ſtrom trägt ſchiffe: la riviere porte 

"  bärcau, Er träge nur kleine ſchiffe: elle 
ne porte que de petits bäreaux. 

Tas eid erüat: la glace porte, 

Das fick; Das rohr ıc. trägt fo weit: cet 
te piece de canon; cette arquebufe 
porte A tant. Es trägt nicht fo weit; 
nicht bis dahin: elle ne porte pas fi 
loin ; pas jusque IA. 

Der wein tsäst fein waſſer: ce vin ne por- 
te pas ion eau. 

Ein weib träge die Frucht neun monat: 
les feınmes portent leurs enfans neuf 
mois. Eine fiutte trägt eilff monat: 
les cavales-portent les poulains onze 
mois. 

Die erde tränt gras und früchte: la terre 
porte de l’herbe & des bles. Der baum 
träge diefes mal zum erſten: c’eft la pre- 
miere fois que cet arbte porte du 


fruit, 

Das land⸗ qut traͤgt rährlich fo wielz cette 
terre rend tant paran. Geld das jin: 
fen trdat: urgent qui porte inter£t. 

*Tragen: porter; fuporter; foufrir, 
Sem leid gedultin tragen: porter pa- 
tiemment fon adidtion, Die ftrafe 
feines verbrecheng tragen : porter lapei- 
ne de fa faure. Die finder fragen bis: 
weilen Die ſchuld ihrer baͤter: lesenfans 

ortent quelquefois les iniquites de 
eurs peres. 

*Zu buch tragen : porter [£crire] fur 
fon livre. Eine rechnung auf ein ans 
der blat oder in ein ander buch tragen : 
remüer un compte. [#. de teneur de 
livres.] £ 

*Botſchafft tragen: faire des mellages. 

Maͤriein tragen: dbiter des nouvel- 
les x faire des raports. 

Ein amt tragen : faire une charge; une 
fondtion. Einen titel; namen tragen? 
porter un titres un nom, Eine ger 
malt tragen: etre charge d’un pou- 
voir; d’une commiffion. 

Ein leben tragen: '% de droit feodal) Orte 
invefti d’unfief. Ein gut julchen tras 
gen: zenir une terre en fick, 

ich tragen, v.r. Das tuch; der zeug 
trägt ſich wohl; läßt fich wohl tragen: 
ce drap; cette etofe eft, d'un bon 


Träger faul: pareffeun, 

Trage; forglos: unempfindlich : lethar- 
gique. 

Träge machen: v. 4. apparefler; aflou- 
pir. Der allzuviel genoſſene mein maz 
chet die nerven träge und ſchwachet dies 
felben: le vin affoupit & debilire les 


" nerfs. 

Trägbeit der glieder, ff. Einfchlafen 
eines glieds: f. ». ftupeur, 

Tragheit: parefle; * calme. Trägheit 
des verſtaudes: engourdiflement d’e- 
Sprit. Trägheit des aemüths: lechar- 
gie d’elprir; pefanteur d'efprir. 

Tragen, [. m. porteur. Ein ſtarcker traͤ— 


Trager: crochereur; gazne-denierz 







tra r tra 
per: un robuſte porteur. Mater tri:‘ traͤucke treiben: mener he beteil & I’ 
ger: toblen trägerse. porteurd’eau:de. breumir, 
charbon, Träger; ſeſſel⸗traaer: por- Traucken, ıa.abreuver, Datviebt die 
teur de chaiſe. pferde tiaucken: abreuver le bẽtail j 
E les chevaux. 
porteur. Yoßer ein paor träger herfoms Ein kind traucken: Ic. de wowrrice]alaiter 
mer, dieſes aut wegzutragen: guion un enfane, 
falle venirdeux porteurs[crocheteurs] Trandsfaf, f. m. Tranck⸗ kübel, f.m. cur 
pour emporter ces hardes. - | ve aux laveures. ’ 


Träger, [#. de charpentier ] traverle; Trand.görtin, f. f. Pote, ou Puta[cdrs 


poutre qui porte les folives, Miele, des Nomuine.] 
reiben träuer unter dem dach ſpatten: Tranck- Fräuter, (m, herbes pour une 












cours de pannes. 

Trager⸗lohn, fm. portage. Mir ger 
bübret fo viel für mein {gu meinen] träs 
ger⸗lohn: il me ſaut tant pour le por- 

tage, : 

X Trag-himmel, fı m, poäle ; dais ; bal- 
dachin. 

Trag-Forb, f. m. hote; cotbillon. 

Tragsforb voll, f. m. hotee, 

Tragodie . M Zraursfpiel, [m tra- 
gedle. o 

fe vieme, f.m. (1. de chartier] dof- 
ıere, . 

Tragsrieme, Li. de porseur de chaif) 
telics 

Tragung, f. f. portage ; aftion de pot- 
ter 


bret- 


Tragoner; Dragoner, [_ m. dragon, 
Ein reaimeng tragener: un reziment 
de dragons. 

Tragoner:fahn, ff. enfeigne [dra- 
peau) de dragons, 

Tragonersfähnrich, fm. enfeigne des 
dragens, 

Tragoner flinte, ff. fühl de dragon, 

Tragoner »bauptmann, [. m. capıtaine 
des dragons, 

Tragonersobrifter, [.m. colonel desdra- 
guns. E 

Traid, v. Betreid. 

t team, f. m, Balde: poutre. 

* Tramel + f. m. baton; gourdin; 


rondin, 

Trampeln; trampen ; tratſchen, 
v. m. battre des pies. 

Tranck; Getranck, boiffon ; breuva- 
eg Taͤglicherʒ gewöhnlicher trand 

oilon ordınaire. Speiſe und trauck: 
manger & boire. Getraͤucke für das 
ſchiff⸗ volck, halb waſſer, halb. wein: 
breuvage. 

Trand, f. m, Trändlein, f. n. potion 
med£cinale, Einen trank verorduen; 
einnchmen ie, ordonner; prendre une 
potion. Biuſt⸗ tranck; purgier-trand« 
lein: porion pectorale; purgativg. 
Trauck für pferde, oder anderes kraucte⸗ 
vich: breuvage. 


Tranck; Spilih: laveure d’dcuelles 


&c. qu’cn amaj/e pour la donner aux 


cochens. j 
Tranfe, abreuvoir. Das vieh jur 


infulion. 

Tranck ſteur, ff. vom bier: cambage; 
ou gambage. Vom mein ; ber verkauft 
wird: forage. Vom wein, ber einzeln 
verfaufft wird: jalage. Trank: feug 

; po aller naſſen waare: vientrage. 
Zranchtzur von dem wein, fo in einem 
‚berrfihafftlichen gebiet verzapfet mird: 

bouraye. Tranck ſteur von dem wein, 
der im dem keller lieget: cellerage. 
Drancke ſteuer / fo der gelichtẽ⸗obrigfeit 
von dem anf dem lager verfaufften mein 
| geschen wird: chäntelage, 
Tranck⸗ trog, fm. bac. 


Träne, v. Thrane, 
Zrana, v. Drang. 


xTrauſponiren, wa fr. de muß: . 
’ que} tranfpoler, 
Tto nsporteur/ M. Le. ingenieur] , 


graphometre ; raporteur. 


f Rxapp/ fm. [mer de province] 
rafe, 
Trappe, fm. Trapp-gans, f. f.ou- 


tatde. 

Trabben; träppeln ; treppeln trip⸗ 
peln, o n. trepigner ; drilier. Bor tals 
te trappelu: tr&pıgner de froid, 

Traſter, vTrefer. 

Traͤtſchen, v. Trampeln. 

Traube, f. f. railin; grape de raiſin. 
Schwartze; weiſſe z wuſcatellet etc. trau⸗ 
ben: taiuns noits biancs , mnalcats. 

Mas voll trauben ift: grappu. 

Trauben :balge, fm. Trauben-bülfen, 
f. £. peau de raifin 

Trauben:beer f. f. grain de raifi 

Trauben-butte f. f. hore. ' 

Trauben byaeinrhen, [./. mufcam, 

Traubensfraut, f. ». ambroifie. 

Trauben · leſer, f. m. vendangeur, 

Traubensmus, f. m. raiind, - 

Trauben: nachle ſer, f. m. grapilleur, 
Trauben « nachleferin, f. f grapil- 
leule, 

Traubensfäft, f m. [pofe.) jus de lavi- 
gae; jus de Bacchus; vin. 

Ungeitiger traubensfaft: verjus, 

Traubenftod, fm. vigae; cep de vi- 


’ 





gne, 
Träublein, f. m petite grape ; grapillon, 
— 


x 


tra 
Johannis s träublein : 
lein: grape de grofeille ; de fureau. 
Trau⸗vrief; big = or » Sem. cer- 
tificar de mariage. einen trausbrief 
vorweiſen: produire fon certificat. 
Teaue; Trauung, f. f. &poufäilles ; be- 
nedittion nupriale. ie traue vers 
richten: faire les &poufailles; donner 
la bentdittion nuptiale ; faire le ma- 
riage. . 

Trauestirch, ober trauungs-tuch, bey ben 
Romiſch⸗Catholiſchen: f. m. polle, 
‚Trauen, v. a. &poufer ; marier; donner 

la benediltion. Ein paar eherleute 
trauen: marier deux perfonnes. Si 
Öffentlich; heimlich trauen laßen: fe 

. faire &poufer publiquement; fecrete- 
ment, 


X Trawseing, f. m. verge. 


D 


de la confiance. Einem trauen: fe 
-ferä [en] quelcun, Trauet ihm nicht 
im viel: ne vous y fiez pas trop. Zrauet 
meinen worten: fiez vous & ma paro- 
le. Gott und nicht menfchen trauen: 
avoir fa cunfiance en Dieu, & point 
Seinem alüc trauen: 
fe fier A fa fortune. Ich traue ihm 
nicht weiter als ich ihn fehe: je nem’y 
fie que de la bonne forte. Jhm felbit ; 
nen kraͤfften trauen: fe confier en 
oi-meme; en fes forces. Ich meiß 
nicht, ob ihm zu trauen ſey: je ne ſai 
pas, fi l’on peut avec feuret£ fe fier 4 
hai, Ich traue mir nicht das uthun: 
- je me defie de pouvoir faire cela. Er 
traner fich nicht öffentlich aufzutreten: 
il n’a pas la hardiefle [l’affurance] de 
parler en public. - j 
Trauen, v.a. fierz faire credit, Einem 
fein geld se. tranen: fier fon argent & 


quelcun. Ich traue ihm Diefes und |, 


noch ein mehrers: je lui fierois cela & 
encore bien davantage. cd) bitte, iht 
wollet mir trauen bis oflern: je vous 
prie de me faire cr&dir jusqu’ à pä- 
ques. 

Nicht trauen wellen: +* faire credit de- 
puis la main jusqu'& la bourfe. 

Trau, ſchau ‚went: prov. il faur bien 


endre garde, en qui l’on fe fie; il| Traum deuter , fi m. interprete de [qui 


r 
k faut bien garder de croire facile- 
m 


ent, 

Dem id) traue, vor dem behuͤte mich Gott, 
dem ich micht traue, vor dem huͤte ich 
*29 felbft: prev. la difiance eftlame- 
re de feuret 


’ Trauer man, fo iſts ſchlimm, trauet man 


nicht, fo iſis ſchlimmer: prov. il eftöga- 
lement incommode, d avoir trop de 
boune foi, ou d’en avoir trop peu. 
Es if keinem ſchelmen zu trauen; prov, 
il fe faur deher d’un fourbe. 
Dem aͤrgſten Dieb trauet man am erflen: 
prev. les plus fourbes font fouvent 


. 
‚ 















Träufen, v. Triefen. 
Traufs dach; abdah, f.m. über einer 


Traufifaß, f. m. couloir, 
4 Trauf:leiften, fm. [s.d’ercbiseiure) 


x Teauf· vecht Sn. It.de jurisprudence) 
gout, 
Trauf⸗rinne, f. f. cheneau. 


Traufsrö . f. defcente, 
Zrauen, v.n.fehier; feconfier; avoit —— von welchem das oben 


onges 
*Einem aus dem traume helfen: desabu- 


* Es fommit mir mie ina traum vor: ai de 


tra 
ceux qui ont le plus de er&dit; quife 
mettent le mieux en credit, 


Trauer, v. Traurs 


Zraufe, f. f. &gout; feveronde. 
+* Aus dem regen in die truufe kommen; 
prev. tomber.de la po@le dans le feu; 
d’un petit mal dans un grand ; tom- 
ber de Scylie en Charibde; de ſievre 
en chaud mal. 


mauer : larmier. 


larmier. 


herab fallende waſſet in die goße laͤufft 
culiere. . 

Traum, fm. ſonge; röve. Träumg 
haben: faire des röves; des fonges. 
Ich habe einen artigens verdriehlichen 
traum gehabt: j'ai eu un plaifent; un 
ficheux Songe. Träume deuten; au⸗ 
legen ; expliquer [interpreter] les{on; 
ges MWüs wird der traum bedeuten? 
que figuifie ce fonge-l2? Auf träumel 
halter; ayoüter foi aux fonges. Im 
traum erfheinen: aparoitre en fonge. 
Im traum fehen: voir.enfonge. €4 
ift mir in traum vorfommen : ilme fem- 
bloit en fonge. 


menfonges. 
fer [detromper) quelcua. 


la peine à me remettre ſa me reflou- 
venir de] cela. 

* Die welt; unfer leben vergehet wie ein 
traum: les chofes de ce monde ne 
font qu’un fonge; elles n’ont aucune 
u. nötre vie pafle comme un 
fonge. ° 

Traum̃⸗buch, [. ». livre qui traite de I’ 
explication [de l’interpretation] des 
fonges. 


fe mele d’interpreter les ] fonges. 
Traum ⸗ deutung, f. f. oniromance. 
Traumsdeutungs-Funft , . f. onirvcra- 
tie. 
Weifagung aus träumen ; onirosratie 
e. 
Lehen träumen; treumen, v.m 
fonger; r&ver. Die gantze naht trdus 
men : fonger toutelanuit, Mirtraums 
te, daR ic. je fongeois| je r&vois] que 
&ec, Mir fat getraumt von gaferenen; 
von reifen ze. Fai fonge de bonne che- 
re; de volage. 


. 


J 






















"20 glanbe d iraumes: je peufe que‘ lugubre.. 


⸗ tra 

vous röver. Mirift, als ob lch traum ⸗ 
te: je penſe que je teve. 

* Du darfit Die das nicht traumen laßen: 
il n’y faut pas ſonger. Ich hätte mir 
das nimmer traumen laßen: je n'y au- 
zois jamais pet? ; je ne.m'y derous ja- 
mais arendu. 

tSich vom teufel träumen lafen: prow. 
Wartendre à quelque des-aftre ;ä quel- 
que disgrace, j 

Träumer, f. m. fongeur; qui fait des 


es. Die finder Jacobs fagten usır  " 


fon; 

Jofepb: da Eoummer der träumer her: 
les entans de Jacob dirent de Jofeph : 
voilä nötre dongeur. 

t Träurser: dongecreux; melancoli= 
que; landore parefl:ux. 

Tramn:geficht, f m. vdionen fonge; en 
dormant 

Traum» Bott, fm. Lebes les pa ! 
Morphee, Eur R uf 

Traum! inserj wraiment ; affure- 
ment; en verire. Das iſt traun wahr: 
cela eftallurement vrai. Ich weiß ttaun 
nicht, mas ich thun foll; en verick 
Dee] je ne fhi ce que je döis 

ame, 

Traur; Trauer,f.f.deüil Die traue 
anlegen; tragen; ablegen: prendrez 
porter; quiter le deüil. id) in traue 
Heiden: s’habiller de deüil; prendge ! 
le deüil. Groffe [tiefe ] traur: grand 
deül. Halbe traut; fammerstraur: 

etie deüil. Ein gemach mit trauf bes 
ängen: tendre une chambre, de 


eüil. , 


Träume fiud träume: prev. ſonges Tont| Traur· binde⸗ [-f. cröpe. 


Traursdede, [.f. houffededeüil. Mer 
de mit traur:decfen behangen ; chevaux 
couverts de houfles noires. 

Trauren, vn, s’arrifter; s’afliger, Uber 
[um etwas] trauren: s’afliger d’ une 
chofe. Sich dem trauren ergeben: s’a- 
bandonner ala douleur; & la criiteife, 
Dan wird darum nicht trauren: on.ne 
s’en afligera pas. } 

Trauven; porter le deüil; &tre en de- 
üil Um feinen vater trauten: porter 
le deüil de fon pere. 

Traur-fahn, f. f. bannierenoire, gu'on 
porte d une pompe funebre. - 
Traur:fall, [. m. accident ficheux; d£. 
eis. Ein unverfehener trauer-fall; un 
accident imprevü; une mort inopi- 

nee, 

Traurflor, f. m. cräpe dedeüil. 

Traursgebicht, (m. Elegie. 

Traur-geift; Traursmutb, f. m. me- 
lancolie ; triftelle. im 

Traur geprang, f. m. pompe funtbre; . 
funerailles. 

Traur:gerüßte, fin. ein caftrum doloris: 


maufolee, 


Traursgefang, f. m. chanfon [chant] 
Frau 


J 


* 


A 


tra N 
Traun‘ swefchicht , f. f. hiftoire [avahru- 
re ! trage, . 
Trauer gejicht, fm. vifage morne } fom- 
* mine triite; contenance lugu- 
re 
Tıaur:baus, f w. maifon de deüil. 
Traursjabr, f. ». annee pendlang.laquel- 
le on porte le deuil 
Traursjabe einer wittwe: an 
duire, 
Traurig, adj. trifte; dolent ; afligeantz 


de vi- 


‚ Jugubre. Trautig über den tod feines]. t 
Craur⸗ ſpiel · ſchreiber, 


freuades: trie dolent) de la mort de 
fon ami Zromig biß auf den tod: 


triſte A la more, Trauriger fall: erifte]. 


accident. Trauriger ort:- lien triſte. 

Trau:ige geitung: nouvelle triſte a- 

Higeante, Trauriger anblick: ſpecta · 

elẽ triſte lugubre Traurige fimm: 

voix trifte; lugubre. Trauriges ges 
fit: vifage [ mine] trifte ; lugubre, 

Ein traußes ende nchmen; muurir 

d’une mort tragique; faire une fin 

tragıque.  Trauriged welter ; tems 
trıite, 

Traurig werden: s attriſter. Traurig 
fm; etre triſte. 

Traurig, adu. triftement ; lugubre- 
ment. 

Der traurige baum: f. m. fingadi. (aux 
Indes oriemtales. 

Traurigfeit, f. f. triftefle ; aflidtion ; 
douleur. Schwere traurigkeit: grande 
[profonde; extr&me ] triftefle Zrau- 

jafeit erwecken: caufer de la trifteffe; 
de la douleurz donner de l’aflittion. 
Die traurigkeit vertreiben : banir la cri- 
ſteſſe. In traurigkeit gerathen: tom- 
- dans la triftefle; dans Pafli- 


on 
Trausring, f.m. annesu nuptial. 
Traur:Fappe eines pierds,f. f. fron- 


teau. » 
Traur:Fleid, f.w. habit de deüil. Bor: 
dertdeil eines traur⸗ kleids fo das ges 


ficht vollig bedecket, und bis auf die] 


knie brrabbänget: chaperon. 
TraursPutfche, f. f. caroſſe drape 
Traur lied, f . cantique — lu· 
gaobre. 
Traur⸗mabl, f. ». repas funebre. 
Traur.ımantel, /. m. manteau de deüil. 
Traur:mufic,f f.concert lugubre ; con- 
cert funebre, 
Trauranut, v. Traur:geift, 
Traurmütbig, adj. abattu ; 
que; trilte, d 
Traurspferd, 
de denul. 
Erauestede, f. f. orailon funtbre. 
Traur-faal, f m. fale de deüil. 
Traussfchleppe; Traur-tappe der weiber, 
f #. mante. 
Traursfchleyer, f. m. volle, 
Traur jpiel, 7 n. tragedie; piece fe- 
zieufe, 


melancoli- 


























fi m. cheval enharnache | 


funelte,- Der krieg hat ein blutiges; 
ſchreckliches traursfpiel im dem Mech 
angerichtet; la gusrre a jou& une fan- 
glante; horribletrag&die en ce rolau- 


me. 
Sm freuben-fpiel: tragi - come» 
1023 r 
Was zu dem traur⸗ und freuben:fpiel ges 


böret: tragi-comique, 


Samminng von sraur fpielen; eonnöbien 


u. d. tearre. 

m, e. 
Dieſer port leget ſich auf Das mus 
frielzfcpreiben ;. ce poöte s’applique 
au tragique, 


traut, ad. [vieux mor] chers che- 


ri. Mein trauteſter bruder: mon cher 


frere, 
Trauung / v. Kraus, 


Treber; Trebern, fm. gouſſes. Den 

Be trebern zu freffen acbeh: nourrit 
pourceaux-de gouffes. 

+7 Wer ſich unter die trebern mengt, ben 
freffen die fäne: Prev. quandon hante 
les mauvaifes compagnies [ quand on 
fe familiarife trop avec des gens de 
rien ] on n’en retire que du chagrin; 
familiarite engendre mepris. 


Trechter, v. Trichter, 
X Tred:eifen; Drat:eifen, f. ». rat. 
reden, v. « [r. de bäselier] tirer. Am 


ſchiff trecten ; das ſchiff forttrecken : tirer 
un bateau. An einem feil trecken: ti- 
rer à unecorde; 4 un cable, 


Tred.fähiff, f.m. Ted füte, f. f. b- 


teau à tirer; qu’on fait aler en le ti- 
rant avec des chevaux, 


+? Er hat ihm bey diefer gelenenbeit einen 


treff gegeben : il Iui a donne un coup 
de peigne en paiſant. 

Treffen f. m. combat; choc; bataille, 
An ein treffen geben: aler au combar. 
Es kam zum treffen: on en vient au 
combat; aux mains, Ein hartes trefr 
fen: un rude choc. Die reutereg nahm 
im erften treffen die flucht: la cavalerie 
plia au pr&mierchoc, Ein treffen wa; 
gen: hazarder la bataille. Ein lanaes 
und bitiges treffen : . * combat opi- 
nätre. Sich in einem treffen beberst 
ermeifen: paier de fa perlonne. 

Treffen, v. a. [ich treffe, du triffſt, er 
trifft, wir treffen, ich traf, triff du, 
ich träffe, getroffen ] fraper; toucher : 

er; rencontrer; choquer. Mt 
einem ftein; ftoc ac. treffen: fraper 
d'une pierre;' d'un biton. Dus ziel 
treffen :toucher [fraper adrefler ; don- 
ner)au but. Einen hatt treffen: cho · 
quer rudement quelcun. Auf etwas 
treffen: rencontrer quelque chufe, 
Das ſchiff traff auf einen felfen und ger: 
eiterte: le vailleau donna contre 


- [toycha 8] u roc, & fe briſa. Der 


tra Tre. ' 


Traur⸗ ſpiel: tragedie; Evenement 


tre 
balbier Hat die ader nicht metröffen': le 
‚chirurgien n’a pas rencontre [a man- 

3" Wer ib antofen Abe — 

Ice % en findet, ber fan 
nicht bergen: +” qui fe Sent galeux 

‘ fe grate, | proverbe.] . 

Auf den feind treffen: donner fur l’en- 
nemi. Mit dem feind treffen: livrer 
[rendre] combat [ baraille ] à l’enne- 
mi; en venir a un combat; ä une ba- 
taille. Die feindliche armeen haben auf 
einander getroffen : lesarınds ennemies 
fe font rencontrees. - 

Den ring treffen: [. de mansge] empor- 
‚ter la bague. . 

Ein lied; eine weife treffen: trouver um 
air; chanter un air jufte, 

Ein rärhfel "treffen: trouver [rencon- 
trer; deviner ] le mot d’une enigme. 

t habt es getroffen: vous l’avez troti- 
ve. Eines gebanden; meynung trefs 
fen: devenir (rencontrer] la e > 
les fentimens de quelcun, 

Treffen: [ +. de peinsre) Einen wohl; übel 

treffen: faire un portraisreffemblant ; 

qui ne reffemble point, Das gemähl 
ıft wohl getroffen: ce portrait eft fort 
reilemblant [reflemble tres bien; & 


fon original. 
Eine beprath; einen Fauff ıc.treffent fai- 
re Lconclurre Jun ; 


un mar 
che. Einen frieden; ein buͤndniß ıc. 
treffen; comclurre la paix; une alli- ° 


ance. 

Die rechte zeit treffen: trrouver l'heure du 
berger; le moment favorable; venir 
% point nommd. 

Die ordnung trifft euch: c’eft vötre tour, 
Wenn mic die ordmang [reibe) treffen 
wird: quand j'aurai mon tour. Das 
loos bat ihn gearoffen: le ſort eft tom- 
be fur lai. ; 

Ein gutes alüd treffen : faireune heureu- 
fe rencontre, Es traff mid) das uns 
gluͤck, daft ꝛc. mon malheur voulur 
leus le malheur) que &c, 

K Treffen, ir..de jew] amener. Einers 
bey augen mit allen wuͤrffeln werfen: 
amener rafe, Diefe würffel find ver- 
fälfchet, fie treifen allemal viele ame 
gen: ces dez font pipez, ils ame- 
aent toljours gros jeu. 


Treff ich; vortrefflich, adj. excel- 
lent; exquis — In 
verhand; gebächhtnif: jugement ex- 

wis; excellente memoire. Eine treffe 
die — aufjug x. —— 
ihique]repas;train. iche len⸗ 
B de braves gens. €in vortrefflicher 
meifter: un excellent maftre. Ein vors 
treffliher manı: un homme de con- 
fideration; d’imporfance; de diftin- 
Rion; diftingue. Trefflidhe fhönbeit: 
excellente beaure. Bortreffliche ge 
flalt: taille fort avantageufe. Treffs 
lich ju einem dinge feon: Etre propre& 
quelque 2 mit bem 
® : maul 


“ tre 
maul; meit der ſauſt fenn : avoir un 
grand flux de bouche; de paroles; d- 
tre prompt Alamain. Vottrefflich fepn 
in feiner kunſt ıc. exceller dans fon art. 
Vortreflich werden : fe fignaler; fe 
diftinguer. 


+ Eine trefiliche ſache! belleafaire! 
Treff lich; vortrefflich, adv. excellem- 
ment; admirablementz; en pertedcti · 
on. Das war vortrefflich geredet: cela 
eft excellemmeut dir, , Trefflich tan: 
Ben; fingen ; fechten ıc. danfer j chan- 
ter; faire des armes en maitre, Das 
gefällt mir trefflich wohl: cela me plait 
exträmement. Treflich groß; fon 
prächtig sc. admirablement [ extreme- 
‘ ment) grand; beau; fuperbe. Treff: 
lich jornig ; eiferin ꝛc. exträmemenr co- 
lere; jaloux. Sich trefflich halten : 
faire bien; fe diftinguer. 
+ Trefflich fauffen; fpielemac, boire; jower 
exceflivement. 
Trefflichkeit; Vortefflichfeit, f.fex- 


cellence ; grandeur. 
K Treibseifen, f. m. [r. de ferrarier] co- 
- ques, 


q 

Treibel, v. Triebel. 

Treiben, v. a. [ich treibe, idftrieb, ich 
triche, getrieben] chaffer 5 taire aler, 
pouffer. Einen aut dem haufe treiben : 
chafler ſpouſſer] quelcun de la mai- 
fon. Das vieh auf die weyde treiben: 
chaffer les troupeaux aux champs. 
Einen nagel in die maur treiben: pouf- 
ſer ſchaſſer] un cfou [une fiche] dans 
la muraille, Einen keil mit dem fehle: 
gel treiben: chafler uncoin. Dass i⸗ 
we pulver treibt ſtaͤrcker ale das grobe: 

» Ja poudre fine chaffe bien’plus loin 
la groffe, Der mind treibt die mol: 

: : leventchafle les nues· Den ball 
treiben: chaſſet la bale. 
mit der peitfche-treiben: faire tourner 

: la toupie avec le fouen Das waſſer 
treibt die mühlen : l'eau fair 
lesmoulins. Ein rad treiben: tourner 


- re 


etwas treiben : infifter & une chofe.| Lreib-fans, 


Seine ſache vor gericht treiben : pour- 
fuive fon proc&s. Die face aufs duf 
ferfte treiben: porter leschofes ä l’ex- 
tremitẽ. Eine ſache weit treiben ; pouf- 


tre 
v. Trieb · ſanb. 
X Treib. werd, 
uhr: reſſort. 
Treid, v.Setreid, 


* 


fer une afaire bien loin. Bon feinen| tTreid»boden ; Getreid ⸗· boden, fm, 


fQulisherren getrieben werden: &tre 
pourfuivipar fes creanciers, Eine ſtill⸗ 
geligene , oder nicht fortgefegtg ſache 
wieder, treiben , in den gang beingen: 
remüer une affaire, 

reiben, faire; exercer, Ein baud- 
wert; eine kunſt ıc. treiben: faire un 
metier; exercer un art, Handlung 
treiben: faire trafic. Eine lehre treir 
ben: profeflerune dottrine. Wucer 
treiben: exercer l’ufure, Hoffart treis 
beu : faire le braye ; le magnifique. 
In Heidern hoffart treiben: s’habilier 
ſuperbement. Er treibt hofart in als 
lem, was er tbut : il aſſecte de paroitre 
[de fe diftinguer) en tout ce qu'il 
fait; il tait tout avẽe affeftation. Un⸗ 
recht; gemalt treiben: faire des injufti- 
ces; des vio'ences, Scherr; Furgmweil 
treiben : badiner; plaitanter ; fe jau- 


er. Schelnereg treiben: faire desfri-]: 


ponneries. Uuzucht treiben : paillar- 
der; &rre adonne a la paillardife. 
Treiben, [v. d’orfevre] bofluer. Ein he⸗ 
den x. treiben: boſſuer un baflin, 
Treiben, [r.de meiecine] chafler ; pi 
voquer. Die artzney treibt den vch; 
den hatu; den ſchweiß : ce remede 


— <hafle lapierre ; il provoque l'urine; 


la juöur, . 
Treiben, v.n. [r. de.mer.] Bor dem wind 
treiben : fe laiffer aler au vent fans 
voile, Bor dem ander treiben : filer 
fur fon cable, 
Treiben, charier. Der fluß treibet eis: 
la riviere chatie. 


Den Ereniel| Auf dem waſſer treiben : flotter fur l’eau. 


Ein ſGif Das treibet, flott if; navire 


qui flote, 


tourmer|X Zreibend, adj. [r.de mödöcine] exci- 
tatif, 


une roue, ‚Dchfen treiben: piquer les| Treiber, f. m. celui qui chafle ; qui 


beufs. Das wild aus dem lager treiben: 
laucer [faire lever] la bete. Den 
feind treiben: pouffer lennemi. Den 


poufe. Treiber der arbeiter : challe- 
avant; piqueur. Ochſen⸗treiber: pi- 
que-beuf, 


feind aus einem poften in den andern reis |* Treiber, exafteur. 
ben :chaffer l’ennemi de poite enpofte; | X Treibs belt, f. m. bamit der degen: 


d’un pofte Al'aurre; 


Enopff aufaejeget wird, lc. de feurbi/- 


*Ein feil treibt dem andern : prov, un] fear] boule; chaffe-pommeau. Düs 


clou chaffe l'autte ; un befoin preffe 
Yautre; un paflion en chafle une au- 
tre. 

* Treiben, pouffer; pourfuivre; por- 
ter. Eine fache ſtarci treiben: poufler 
[pourfuivre] vivement une äfaire, 
Einen zur tugend; zum ſtudiren z zum 
laſter treiben : porter quelcun A la 
vertu ; aux &rudess@hvice, Wenu er 
nicht getrieben wird, fo thut er miches: 
üonncele pouffe , ilne fera rien. 






treib + holy, damit der griff an einen 
degen befeitiget wird: chafle poignee. 
Zreib-Fraut; jpringsFraut, [,m. &pur- 


e. 
slihmeifel, “m. zum calfateren: [c. de 
at. 


marine] 
ZTreibsmittel, f. ». remede, quichaffe; 
qui provoque, 
—— ‚ f. ».bourgeon. 
fliege, fo 
pe-bourgeon, 


Eine grüne 


Trendein ec. v.Candeln. - 
Trennbar, adj. mas getreunet werben 


+2 jdemardit : Betr 

ce ; i 

a eibermardt, /.m, 

X Treilen, p. duchſtren, d. i. ein 
ſchiff mit einem rudersfhuf fortziehen: 
reınorquer, 


X Das treilen; buchſiren, f. m. remor- 


que. 

t tremmel; Dremmel, f. m. [mor 
de province] rondin. in farder 
dremmel: un gros rondin, Rauͤften⸗ 
drenmel; Bircdenstremmel: rondin de 
hörre ; debouleau. 


Tremulant, fm.L.d'organifle PR 


fan: diffoluble ; diviüible ; Separable. 
Trennen, v. 4. udre. Ein kleid 
treunen: deẽcoudre un habit. Eine 
naht trennen : däfaire une couture, 
Sich trennen: fe decoudre ; fe de- 


Trennen, f&parer; des-unir; divifer; 
diffoudre. Der tob trennet die jeele 
vom leib : la more f&pare l’ame du 
corps. Die buudniß trennen: des- 
unir [rompre] l’alliance. Der eigens 

trennet bie beften freunde : l’in- 

t des-unit les meilleurs amis. 
Das regiment ; die kirche rennen: di- 
viferecat ; l’eglife, Die ehe trennen: 
difloudre un mariage. Die freunde 
ſchaft trennen: rompre l'amitiét 


*cesallociez ont rompu la paille. 
* Die [lacht « orduung trennen: [r. de 
guerre] tompte [percer: enfoncer] 


delssconforten haben fich Pr 2 


fesrangs. Die eriten haufen murdem - 


bald getrenuet: les premiers efcadrons 
furent bien-törrompus. - 

Trennen, [r. de feiewr] kier le bois en 
long. ®etrennt hol: bois de fciage, 

Trennung, f. f. attion de decoudre, 

*Zeennung, divifion ; fchifme, Tren⸗ 
nung im zegiment; unter freunden: 
divilion dans I'ktars entre amis, 
Trennung in der kirchen: fchilme, 
Trennungen anrichten: mertre de la 
divifion: caufer un fchifine, 

Trennung jmeyer dmter: disjon&tion de 
deux charges, 

Trenſe, ff. bridon. 


Trentanel, (m. dm. [plante quifert 
äteindre) trenranel 


Trenteln ic. Tandeln. 


die treibersifer anflicht: cou- ſX Trepan, m Schedel bohrer, [r..de 
X Trepo . 


ebirurę ien] tr&pan, 
©3410 2 


F.m. das getriebe einer 


« 


N 


tte 


— tre 
XTrepaniren/ v. =. trpaner. Diefert NHartsfelfetreten: marcher 
Wund-arst trepaniret recht aut ; cechi-| doucement: 


rurgien trepane fort bien, 

X Tas trepaniren, f. ». tr&pan; l’ope- 
ration qui je fait avec le trepan. Der 
Derwundete «fl zu ſchwach, er wirb das 
grepaniten nicht auzfteben können: ce 

blelſ efttrop foible, al ne pourta pas 
Souffiir le trepan. 

Teppe, f. montie; efcalier; de- 
gi. Steinerue hoͤltzerne treppe: 
efcalier de pierre ; de bois. Doppels 
te treppe : ekalier 4 deux rampes. 
Schieiffende treppe : efcalier & girons 
zampans. Heinuiche treppe : elcalier 
fecret: derobe, Die groiie tr-ppe: le 
grand efcalier. Eine eılr, ficile, bes 
queme freppe : montee €troite; rude ; 


9 ailee, Die treppe tigen; binanfgehen:| 
'efcalie 


menter la montee ; l'efcalier ; les 


degres. Die treppe hinab achen : de- 
. Oben, unten am| 

der treppe; auhaur; au bas de l’efca-; 
i Finen die treppe bizab merffem: 


fcendre la mont£e. 


lier. 
faire fauterles degrösäquelcun. Trep⸗ 


pen, wo man von dem oͤberloff ins ſchiff 


binabfteiget: &coutilles. Eine böfe 
treppe , Die gang gerade ift: Echelle, 


Treppen⸗abſatʒ, f. m. palier [rcpos] d’ 


un er. 
Keeichen, L[. f. balußsmle d’efa-|, 
‚© 


K Teeppendiuffe, (f: [r. diarcbiücite 


‚rejdegre; marche, Unten abgerundes 


Treppeln, v. Trappen. 
Treſchen, v. Dreſchen. 

Treſpe, yoie. 

Treſſe, ff. galon. Goldene, ſilberne 
treſſen: galons d’or, d’argent. 


D 


In eines fuñtapffen tre⸗ 


Tret · ſchemel, 


E17 
J. me.de iferaind ©.) 


marche. 


ten : marcher fur les traces de quel- | Eretumg, ff. afion de marcher; ‘de 
. 1} 


fouler, s 


cu. ! 
Waſſer trete: couperl’eau; paſſer l'eau Tret zuber, v. Tret⸗ kufe. 


Anage , fans y enfoncer que jusquäla | Tel, aq. fidele; loial. Ein treuer 


ceint 

‚Die bälge treten: faire, alerles fouflers 
del’ 2 ‘ 

Thon treten: [. de porier] marcher la 


tete. 


xeim treten: [e. de doufilleur] paitrir de 
! Pargile, - 
Die (demeltreten, 


.. de sifferand &c.] 
faire ale les mL 


Treten, [il fe dit des eifeaux] cocher. 


Der han tritt die henne der tAuber die 
taube: le —— poule; lepigeon 
mäle fatemelle. ' 
" Treten aprocher;avancerzentrer. An 


dierier; unterthan: ſerviteur; ſujet fi- 
dele. Eintrener eheaatte: mari ; fem- 
mefidele. Ein treuerfreund: ami fide- 
le ;loial. Treu in ſeinen werten: ide- 
le enfes promelfes. . 

Treuer [getremer) innhaber, [r.de prati- 
que) poffeffeur de bonne foi. 

Treu; treulich, av. fidelement. Treu 
dienen ; verwalten ıc.- Servirı admin 
firer fidelement, Bey feinem Herrn 
treulich halten : garder hdelirt & fon 
maitre. Zreulidyersählen; überfegen: 
ra —— ttadure fidelement; avec 

te. 


den tifd) treten: aprocher [s’aprocher]) Tyen; treue, Sf. Sdelirt; foi. Unver ⸗ 


de larable.. Ans fenfter treten: fe 
mettre älafenetre. Bon ferne treten: 
fetenirdeloin, NMäber treten :s’apro- 
cher; s’avancer. Mor einen treten: 
dinem unter augen treten: ie prefcater 
devant quelcun, inten ber treten: 
marcher derriere. das junmer tte 
ten: entrerdansla chambre. Auf die 
fdawbühnetreten: monter für le thea- 
tre, » 


* dans Palliance ; fortir de l’alliance, 


hilai- ars mittel treten : s’entremertre. In 


brüchliche; bewährte treu : fidelire in- 
violable; &prouvee. Ein weib ift ih⸗ 
rem mann die treu fchuldig : une fem- 
* doit er —— Den 
er treueleiften: t ferment de 
delirt, Seine tren rechen: dem- 
ner fa foi, Treu uud glauben halten: 
— Seine treu drechen; mE 
treu xud alanben hanbelır : man- 
quer defoi; violer fafoi, Ein mann 
ohne treu und glauben: homme fäns 
fo Auf treu und glauben handeln: 
traiter de bonne foi. 
Bey meiner treu? ma foi F- par ma foi. 
Bey adelichen ehren und treuen: foi de 
entil-homme. Auf feine treu angele⸗ 
ven; verfichern : jurer fa foi. 


ein amt treten: entrer dans une char- —— * perfide; violateufde 


e. udeneieftudtreten: je marier 


* Im einen erde, me klofter] treten: en. Treu⸗bruch, m perfidiejmanquemene 


trer en relision Zum veraleich z zum 


defoi; de idelize, 


ſchluſ; zut vousie' n.gtreten: emveni| Treu⸗bruchitz, adj. perfide. An lemaud 


2 un acomumdemen. , 4 Ja conclul- 
- ont Allexecusion. Zaffetunszjurfache 
wegen; venoms „u lat, Zum CEdriſti⸗ 


Treſſe, um dem but: bord. Laſſet empf chen aiauden treren: ie faire chretien; 


“euren but, mit einer treffe, einfaffen: 
faites mettre un bord & vörre cha- 
peau. R 
Tu nter; teäfter, f m. marc de rai« 


embrafler la seligion chretienne, 8 
meit iteten: pailer les burnes ; exce- 
der Ju eines futſten dienſte treten: ie 
donnerä un prince, 


Waffen über die treftern gieffen >| Derbirfch tritt in Lauf die brumfts aus ber 


weifer de l’can fur le marc 


u rai- 
in. 
Trefter-wein, fm. piquette, 
Xrerbalg, f. m. fouflee qu’on fait 
alcravec le pie. 


Treten, v. a. [ich trete, dutrittſt/ ertritt, 
m treten, ich trat, tritt du, ich räte, 
getreten] marcher;fouler. Auf die er⸗ 
detreten= marcher [mertre le pie] & 
terre. 


brunft, (&.dechaffe]le ceıf entre en rur; 
fort du nur, 


Diefanne ; der mond ?e. tritt in den widder 
x. [#. d’afironemie] le foleil, lalune 
entre dans le belier. 


Treter, f.m. eeluiquimarche ı quifoule, 


treubrüchia me den : violer la fidelire 
qu'on doiräquelcun. Eime treusbrüs -’ 
chioe that: action perfide, 


re adj tres-fidele; fort 


zelk, 
Treufeltt, v. Triefen. 
Treug ; treugen, v.Troden. 


“ Treugesftange, ff. [r- de correyenr] 
baguetre. 


Treuloß, adj. peride; deloisl, Ein 


treulofer freund: amiperfide. An eis 
nem treulos werden : violer la foi 
donnter [manquer de foi] & quel- 
cun 


Bülgetreter: celai qui fait aler les fou- Treuios; treulofer weife, adv. perfi« 


flets de lorgue. 
qui ſoule la vendange. 


vigneren] cuve ä audi le vin. 


Kelterstreter: celu dement. T 


teu od an einen handeln: 


en ufer perhidement avec quelcun. 


Jemane auf den fuß treten: | Eretzfufe, f. f. tret-zu ber, fm. [ndef Sinen trenlefegmeife verlaffen: aban- 
marcher furle pie a quelcun. Auf ſei⸗ 
ne jüje treten : fe temir für fes piez, "Tretsvad, im. Li. 
Dit füffen treten: fouler aux piez.| degru& 


donnerperfidementquekun, » 


de machinifie] cunpan |Treulofigkeit, ff. perfidie; d&loiaurt ; 


manquement de foi; de fdelire. 
Treutue n 


er tre ri 

Treumen, v.Ccaumen. 

Treuſchen; dreufehen, v.n. fairedu 
«bruit ‚comme de l’cau verfieen fait, Es 


: u, daß es dreufcht :,ıl pleut A ver- 


»Treufchen ‚ caqueter; bäbiller. 
- Mreufcher f. m.caqueteurz babillard; 
raporteur. Ein kederlicher treufcher : 
" unirenc raporteür, 
Treuſcherinn / ff. caqueteufe ; bbil- 
larde , 1aporteule. 
Triaingel, F m. in ber hand: Ir. de 


5 X Teiangel, L- d’afirenemie) deltoton ; 
"trianigle. : . . 
Seite eines triaingeld, [r de gdomdtrie) 


mbe, 
Trichter; trechter, £ m. entonnoir. 
. Ein hoͤltzeruer Koieine trichter: en- 
tonnoir de bois; deterblane. Durch 
einen trichter füllen : verfer avec un 
. entonnoir. Trichter zum gieffen, [..de 
. Jondiwr) echeno, 
a in der mühle: tremie, 
tried, fm. trifft, f. Sf. 
berail ; pacage. — 
nachbarn fetd haben ; avoir droit de 


. tri 
ich troff, träufte; ichträffe, träuftes we: Trillich/ 


treuft, netrduft) degouter ; -couler 
ea goute. «Das blut trauft [tropft) 
Ibm aus der naſen: le fang lui degoure 
„du nez.. Der ſchweiß troff [rrcufelte) 
ihm von * saure: la rei hui de- 
utoit du vilage. It er triefgn 
Posen) —— les toits degou- 
tent de lapluie. Die augen triefen ihm : 
lesyeux durpleusent. . 
Es tricfelt [ercufelt) ein menig : il pleut 
à petites goutes; il tombe une pluie 


menue, 

"Wenn es nicht regnet, ſo tropfft es bach : 
prev. s’il ne pleut , il degoute; on 
en tire toljours quelque avantage , 
ggei qu’il ne ſoit pas id conlide 

Wenn es auf mich rennet, wird es auf dich 

: prov. sil pleur. für moi, i 
digoutera fur vous, sil manive 
quelque mal, vous en aurez vörre 
pP . 

Triefend; triefig, adj. degoutant, Trie: 
fend vom regen ; vom [chweiß: tour di- 


goutantJepluie; de ſucur. Zricfende] - eitenfaboite. 


ıteichae) ungen: 


eux qui pleurent; 
yeuxchaflieux, ——— zu 


affüge du 
ir Pr Triefnafe, f. f. roupieux; roupienfe; 


qui a quelque roupie aunez, 


far les ehamps de fon voifin. Thiecen, ©... (ich triege, du treuafk,er 


- paflage 
Den teieh [die trifft] im dem twald; auf 
der wiefen te. haben: avoir dreit de 
acage [parurage] dans certe foret; 
. ‚danscetre prairie. 
*Crieb, inftinft 5 mouvement; genie · 
" in guter; böfer trieb: bon; mauvais; 
, Anflin®t Der natuͤrliche trieb der thie · 
“re: Dinftinft des bäres.. Etwas ans 
" ginenem trieb than: faire une chofe de 
“ fon propre mourement. Gottlicer 
trieb : trieb des H. Geiſtes: mouve- 
ment divin;duS,eiprir. Keinemtrich 
m Andieren ıc, haben: n'ayoir point 
je Fa pour ja] Perude. einen 
. trieb folgen: fuivre fon genie ; fon 
“ inftindt j 
viebel; treibel, f. m. fabot; toupie 
Triebel, [r. de sonnelicr] chailoir. 
x  . Zriebel. damit die juchersformen berei: 
, ferwerden: chafloir. 
Cricb:fand, [_ m. fable mouvant ; vafe. 
Voll triebsfand: vaſeux. Ein triche 
fani iaet boden: fond vaſeux · 
Iribul, f. m feuer; fhagung, fub- 
fide; eonfriburion; i 
but, den marı der obrigkeitgiebet , ein 


- offenes gewoͤlbe zu haben = droir dau-| 


ban. Tribut, melden Ehriffen und Ju⸗ 
— — bejahlen muͤſſen: 


harag. 

rivfsaug; teiefsäugis, adj. chafh- 
eux: Aqurles yeux pleurent _ 

. Eriefen; teaufen; ariejeli; treufeln; 


gropien, v. ». [ich trieje, träufe, bie |“ 
srdufß, er träuft, wit ttiefen, Srhufen; 


treugt, wir triegen; ichtreg; treug duz 
ich tröge; getregen) tromper; man- 
quer. Das fan nicht triesen: cela ne 
manque jamais, 

Eis: anf eiwae triegen ; verlaffen : faire 
erar lconter] fur quelque chofe. Ich 
habe mic) auf euer wort getrogen: Jai 
eonte für vötre parole. Wer Od) auf 
menſchen trenıt, wird leicht betrogen: 
quieonre fur leshommes, eft fouvent 
uompe, 

SERIE, fm Trente :-ville & Aviche 
fur les fromieres d’Italie. 

ler, Treves: ville dr elederat d’AL 
hmagner 

TEE, v Zeich. 
Trifft, aufdie ftoppel-defer : vaine patüre ; 


vain paturage; terres vaines. 


Eine trifft ochfen; fchöpfen 26. une bande| 


de beuts ; de moutons, 
Trifft geld, f- ". für die erlaubnif auf 


abgehauene wisfen zu treiben: bar 
rie 


impär ;taxe. Tri Traft· gerechtigkeit ff triftwecht, fm. 


dom dep 
patursge. R 
"Eriftig, adj. ardent; äpre ; empreffe; 
eng Kriftige begiet: defir ardent. 
riftig nach etwas fenn : etre äpre a 
quelque chofe. Zriftines ſuchen: 
pouzluice preflante, Kriftige urfachen 
anjuhren.. alleguer des raıfons pre 
fantes. Ein trifriges gefchäft: afaize, 
preflänte ; urgente. l 


aflage; droit depacage ; de 


tri 


Drillich. 

Trillen, v. 4. tourmenter ; mole- 

\ fer; vexerz chagriner. Der menfd 
trillet mich wohl: cet homme me tour- 
mente exträemement. Die bauren trils 
len: vexer le paifan ; lui faire des ve- 
xations. 

Zrillen, [r. militaire faire faire Pex- 
ercice aux ſoldats. 
au teilen: c’chb aujourd’hui jour 
d’exeräice; qu’on fait l'exercice. Die 
Meusgeworbeuen trillen: drefler les 

nouvelles lev&es au maniment des 


annes, 
Trillen/ [c. de mufgue) trembler; faire 


un tremblement, 


1% Seiler, fm. tremblement, Einen tril⸗ 


le: mit der ſtimme; auf der laute; auf 


der geigexe machen; ſchlagen: faireun " 


tremblement de la voix ; fur le luth; 
fur leviolon, 
Zeilbplag, f. m. place & dreffer les [A 
faire faire Pexerciceaux] foldats. 
Trinckbar, adj. prompt & boire, qui 
Trinckbaret wein; bier 
x. vinz bierte quieften da boite. Ein 
trindbarer mein: un vin fait ;vin mür j 
vin qui eitpromptä boire, 
Zeind:becher, f. m. coupe; taffe ; gebe- 


ler. 

Zeind’,bube, ff. ttindsbaus, fm 
vind = fube, ff. taverne ; caba- 
tet. 


Trinden, v. 4 (ich trincke, ich tranck & 
truuck, ich tründe, getruncken) boire. 


Aus einem becher, glas ic. trincken: 


boire dans un gobelet ; dans un ver- 
re» Wein, bier sc, trinden : boire du 
vin„.delabierre, Einem jutrinden ges 
ben: donner & boire à quelcun, Die 


reihe herum trinden : boire & la ron- · 


de. Jemandes gefundheit trinden: 
boise la fante [& Ja dance) de quel- 
cum. Nah feinem durft trindten : bojre 
ala ſoit. Eich fatt trinden : boire 
d’autant, Seſchlichen [geftrichen] vom 
teinden: boire une ; Um zou- 
ebord, Starck trincken: boire Atire- 
Eee; comine untemplierg com» 
me un trom Sich voll trincken: ſe 
fouler.- Einemzjutrinden nöthigen: 
preiles [foscer] queleun&boire, Sich 
au das trindlen (dem truuck) gewöhnen: 
prendrel’habieude deboire. Trinden 
fo viel nothig it: boire & foif. In dem 
eis abgefühles triucken: boire ä a. 
ce. Geſtrichen⸗ volle glaͤſer tri : 
boire des rafades, des rouges bords, 
Unmaͤßig trineden: boire comme un 


wow Wacker trinden: moüiller. Der ' 


weln iſt eben nicht vortrefftich , aber erift 
ju trinden : ce vin n’eft pasexcellent, 
mais ib eft potable. 

Tabact trinken : (rauchen, v. m.) fumer 
du tabac, prendre du tabacen fumte ; 


6 if heut ein tag 


"Die 


* 


tri 


tro tri 


. 


. 


= ro 
+ Die erbe trinckt dem regen: la terre #| xc. marche. Tritt/ au bem⸗ kleinen | ber trocken werben Laffen: il faut laiſſer 


imbibe de la pluie. Das lefch:papier 


trinkt die dinte: le papier brouillard ni an einer treppe: 
©. - 


boit l’encre. 


t 
Trincker,/ f. m, beuveur; biberon, Ein er an einen 


gtoſſer frindker: ungrand beuveur; un 
biberon r 

Trinck⸗ gaſt, f. m. celui qui boit au 
cabafet; qui va au cabaret pour boi- 


re. 
Krind:geld, fm. 
pour boire, 
geld vorla pour vötre via; voild quel- 
que chofe pour boire, Du ſollſt ein 
triuckgeld haben: vous aurez vötze| 
vin. Den arbeitern ein trindgeld ge: | 
ben: donner pour boire aux ouyri- 
ers. Krirek:gelder, bie man, in einem | 
hauß, dahin man zu gehen pfleger, dem | 
gefinde giebet: pratiques. “m den 
aroffen wirtha⸗ haͤuſern hat das gefinde | 
feinen lohn, fondern nur Die truuck⸗ 
gelder: dans les grandes hörelleries 
les domeftiques n’ont point de gages, 
ils n’ont que les pratiques. - x 
Trinck/ geld für tifdjgeräthe, (au caba- | 
ret) bonne chere. ü 
tifch zeug: il faut tant pour la bonne 
chere. i 
Trinck⸗ geſchirr, [. m. coupe; vafe pour‘ 
boire dedans. | 
rind» gefell, f. m. compagnon de de- 
. bauche; de cabaret. 5 
Keindiglanı f. m verre & boirc de- 
ns 


ans, 

Rrindglas, ohne fuß: boi-tout, 

Zrind:lied, [.».chanfon à boire. 

Trinck ſchale, f. f. taffe à boire, 

Trinck · taback, raud)s taback, f. m. tabac 
a fumer. 

Trind · waſſer, [. m. eau à boire ; qui oft 
bonne boire. 

Tripp, Tripp-fammet, f. mu tripes de 
velours. Zrippene Ferien ng ee 
de tripes de velours. Art von fehrger 

ringem tripp: pi&-court. 

Cripel, f. m. Art feiner kreide: tripoli. 

— X ripebtae fm (de mneen) i 

von vermifchtem £rii tact: 
jeftuple ; mefure a fix —— 

CTriplir· karte / f. f. ingleichen eine itali⸗ 
änifche eder auch teutſche katte: co- 

Triplir⸗karten · macher, f. m. torotier, 

Cripper, ſ. m. (maladie verenienne) 
chaude-pifle ; gunorree, * 

Tritt, f. m. pas. Einen trit Chun; faire 
un pas, Ben jedem tritt: A chaque pas. 
Wir kurgen; weiten teitten fortsehen : 

‚marcher A petit pas; ägrands pas. Ei⸗ 
nen falfchen tritt (fehl tritt) thun: fai- 
= faux pas, Tritt im tautz: pasde 


c 
Feist am weberz fiubl; am der drehbauck 


vinz ce qu’on donne 





Da habt ihr ein trigck⸗ Triumpf, "m. triomphe, 


So viel für das 


werck· ſtuhl: tavelle, 


bett, wie auf den 
örffern : —— — 


reſſuier ce mur. 


marche ; mon· ¶ Troden leder; cuir qui nꝰeſt pas cirde, 


Trockne farbe: paftel; couleut 
el. Wit trodenem farben mahlens 


eftomper, 


Tritt trace; veftige. Tritte im fönee ; Trockner mund; hals; bouche feche; 


im fand: traces dans la neige ; 
le iable, ; 
En [. m. foulier.mis en pantou- 


‚Im tris 

umpf einziehen : entrer en triomphe. 

Im triumpf führen: mener en triom- 

ron Triumpffingen : chantertriom- 
e. 

Triumpfbogen, f. m. Triumpf:pforte, 
ft arc triomphal; arc de triom- 
phe, 

Triumpfiren, v. m. triompher. Über fei: 
ne feinde triumpfiren : triompher de 
fes ennemis. 

"uber etwas triumpfiren: trio 
d’une chofe; s’en rejouir; em 
vanite, B 

Triumpfirer, f. m. triomphateur, 

Triumpfirlich, adj. triomphal, Zrium 
pfirlicher eingug: pompe (entr&e) tri- 
omphale. 


a 


golier fec; gorge ſeche. Trockne un⸗ 
ge; langue ieche. Trockne leffren ; 
jevres feches. Zrodner buflen: toux 
ſeche j quinte ; caqueluche. » 
* Etwas mitteodenen augen anfehen: re · 
garder quelque chofe d'un oeil fec; 
fans larmes, . 


"Eine trockene mahljeit halten: manger 
fans boire, - - . 

*Teodne worte: paroles feches; rudes. 
Trockene antwort: . .reponfe fcche,, 
Zrocener verweiß: une verte repri- 
mande. ftöffe: baftonnade 
bien verte; bien vigoureufe. Trodne 
ftöffe bekommen: etre batu bien verte- 
ment, z 

Trockne luͤgen: menfonge hardi ; im- 
pudene. - Einen mit trodnen lügen 
abfpeifen: la donner feche (bien fe» 
che) A quelcun. , 

ZTeoden, trucken, treug, ade, Sec; fe- 
chement. Man muß das troden hal ⸗ 


ten: il fauc renir cela nt, 


Triumpfswagen, f. m. char de triom- Teoden, antworten: repondre fec; [c= 


phe. 

Trocken, treug, trucken adj. fec; ari- 
de. Troden holt: beis fec. Trock 
mes erdreih ; fand: terre feche; ari 
de; fablons arides. Trocken wetter 
tems bien ſec. ZTrodener fonımer : &r& 
bien fec. Xrocdener frofl: troid bien 
Sec, Zrodener baum; trocdener af 
arbre fec; aride; brancheleche, Zre- 
gtenes obft: des fruits fecs, Trodn 
fiihe : du poiffon tec. Trocken fleiſch 

- viande fumẽe. Die flraffen ; wege find 
treten :-les ruds font feches; lesche- 
mins fgnt fecs, Es iſt trecken auf de 
gäffe: al fair ſec dans les rues, Tto 

enes fufies aber ein waſſer kommen 
er une riviere a pie fec. Ein tro 
ner grab:n: folle fec Trocken brodt 
effen: manger fon pain fee. Ein tro⸗ 
ner hader: torchon fec. Das leinen 
falten, wenn es trocken geworden: 
plier du linge quand il et fec. re: 
den werben : decher; devenir fec, 
Ttocken machen: fecher; rendre fec; 
deffecher, Einen moraft troden ma: 
deu: deflecher un marais; le mettre 
Afer. Diefer arm des firoms iſt tro⸗ 
den geworden: ce bras de lariviere eft 
demeur& à fec. Das ſchiff it auf tro⸗ 
ckenem land ſitzen blieben: le bäreau eft 
demeurt A Sec. Trockene ſpeiſen, als 
fdyincken, Enad:würfte, u.d,m. viandes 
feches, Er laͤſſet den ſchweiß an dem 
leibe trocden werden: il fe reffuic tour 
feul. Es wird wicder froden: le tems‘ 
fe teſſuie. Man muß diefemaner wies 


chement, Etwas sroden (treu) 
hinſagen: dire une ‚chofe feche- 
ment. ’ ’ 

Trodene wiefe, f. .fecheron, N 

Teodne trucne, f. f.echereffe ; aridie 

"16. Trockne des erbreichd: fecherei- - 
Se (aridire) du verroir. Trockne bes 
2* der junge ac, fecherefledugo- 
fier; de lalangue, Trockne des wet⸗ 
ters: decherel — Diege- 
waͤchſe verdorren von der groffen trock⸗ 
ne: 4 grande fechereffe ‚fait moufie _ 
les plantes, 

Zrodnen, trucknen, treugen, v. a. fe 
cher; deffecher, efluier. Kräuter tro⸗ 
@nen:fecher des herbes. Un der founem; ' 
am feuer trodinem: decher)au foleil; au, 
feu. An der luft trodnen :eiforer. Die 
fonme; der wind trocknet die felder; die 
wege: le foleil; le vent feche [des- 
feche; efluie] les campagnes; les 
chemins, Die waͤſche trodnen: fe- 
cher [eflorer) du a Diel wachen 
trocknet das gebirn : randes veil- 
les ſechent (deffechent? le cerveau, 

eiſch trocknen: fumer de la viande, 

ie hände am handtuch trocfuen : s’ef- 
duier les mains A [avec] un elſſui · 
imaın, 

Trocknen / vom fecher. Haͤnget das an 
die ſoune, es wird bald trocknen: met- 
tez cela au Soleil, il fechera bien« 


er. 

Trocknender wind, oder wärme: eiTui. 
Trodinend, adj. [r. de medecine] deſſo· 
carif, Trocinende artzuey; kraͤuter ıc. 
remede 



















tro 2 
remede defliccatif; herbes deficcati- 
ves. Troctnende Frafft: vertu detlic- 

- » eative, 

- Srodnung, f. f. deffechement. „ 
Zrodeln, treudeln, v. m. colporter; 
" - revendre. 

“Krödeler, fm. fripier; colporteur; re- 
* vendeur, 
BEE ff. revendeufe; r 


‚Krösels mardt, /.m. friperie, 
er waar, ff. friperie. 


210%, 


habe: battre la chammade. 


Trommel: fchlägel, — 
f. m. baꝛuette de tambour. 

Trommeljfchläger, f. m. tambbur. Die 
ſtadt Durch einem trommelſchlaͤget 
aufforderns fommer la place par 
un tambour. Keiner tremmel-fchlä: 
ger. kleiner junge mit einer trommel: 
tabourin. Der Fleine trommıel-fchläger 
trommelt den gannen tag : ce petit ta- 
bourin tabourine depuis le matin jus- 


qu’au foir, 


"aus Dem ig: —— VRR folche damit 
en! Jans a 
Bun tros] a ! —— ger emmel hehe m wind⸗ ſucht, [r. de me- 


:| _ deine] timpanices 
Der mit der ronsmel-fücht behafftet : tim- 


panite, 
Trommet, grompet, f. f. trompet- 

te. Die trompete in dietrom: 

pete ſtoſſen: fonner de la tromperte 

Mit pauden und trompeten: au —— 

des trompettes & des timba'es, 
Trommeten, Trompeten, Drommeten, 

u. n. ſontier de larromperte. 


Trompeter, f. m. trompette. 


Hi) * vor. [8 de mipris 
s'en aler; fe — reti · 
ze:toi; Öte toi de devant mes’yeux. 
* —** fi) davon: ils’enalla; ilfe 

ie? 


Trommel, Srummel, 


Drommel, Trompeter « marfch, f. m. cavalquet, 
tambour; caiffe, Die tronmel 4 Trompeten-quaft, /. m. banderole. 
ten: battre le ; la caiffe, [@rompetensröhre, f. /. branche de 


Die trommel fpannen: bander le tam- 


+ “Der trommel [dem Falbfell 
fe faire foldat; fe faire en za 
ie ze einen —* — eine trommel: 
» il ale ventre gros tendu] com- jemand bey Trompeten; eıtirem; 
me un tambour. —— queleun. * 


ꝓvEinem mädgen eine trommel anhan veten · [ Trompeter⸗ 
m faire lever le tablier A = EL un rat 


Trompeten:zug, fm. an einer srgel: 
4 Trommel, in dem ohr, [r. d’anatı cromorne. 
mie] ovale. 


Topf 
Krommel,boden, fm. fund de tum- : — un 
—— — f. m. fut de tam- —— er 


a boire jusqu'a la derniere gou- 
ren, of v. Trommel / ſchla⸗ 


— trummeln, drommeln, v. m. 
battre le tambour. 


trompette 

———— f. m. fanfares[bruit] 
de trompettes. Unter vaucken⸗ und 
trompeten:fdall: au bruit des timba- 
les & aux fanfares des tromperres. 


’ Nie einen tropfen: rien; paslamein- 
dre,chofe. Du ſollſt nicht einen tro⸗ 
pfen havon haben : vous n’cn aurez rien 
du tout. 


Trommelsreif fm. vergertes, +*Zropf, [r. de möpris) for; niais; em- 

— fihlag, fm. fon du tam- ——— —& tropf: petit ſot. 
bour; batteınent de tambour. Et⸗ pr mann ik ein elender tropf: elle a 
an beym trommelsfchlag verfündi | "un emplätre de mari. 


oder n, am bo 
— — — — 


Tropfen, v.T 
Tropfen: weiß, adv. goute à goute, 
Was tropfen⸗ weiſe fdllt, goutant. 


Tropfer, Trupfer, Ei: r Trips 
per J. m. gonorree; chaude - pif- 


re Farger trupfer: [r de möpris] 
ladre ; taquin. 


. 


dem erden —— au premier 
coup de tambour. Die rewelle ſchla⸗ 
gen: battre la diane. Die vergabe: 
rung ſchlagen: batere Pafleınblev, ou 
le fecond. Der tremmelfclag zudem 
Bun läßt fich hören: on bat la mar- 
che Durch den trommel:jchlag ein 
weichen geben, daß man etwas vorzu⸗ 


\ 












tro ' 
* werbe⸗ trommel rühren: battre la 
cailfe 


tro N 

Tropf-fäßlein, f.». baquet, gu'on met > 

Seus le robines d’un tonucau. 
Zropf-fufe, fı f. % de blanchijleufe] eu · 

vier à couler la leflive. 
ZTröpflein, f. m. gouteletre;; petite gou- 

te; larıne, 
ZTropfsnafe, ff. nez roupicux. 
*Tropf:naß, adj. tour mouille, 
ZTropf-feiche, /. f. Arangurie. . - 
Zropf:wein, f. m. — vin qui 
sombe dans le baquet, 


— V. Trupp. 
m. [de Zuerre] b d 
— Sb ee ae ee 
avec le bagage. Den ſchweren troß weg⸗ 
fielen: renvoier le er 7*7 
a troß pländern: piller le ' 
Eroß bub, fm. goujat. er 
Troßswagen, f. m. chariot de baga- 


‚I Teoft, fı m. confolation ; fo: 
ment. erh ulden een 
fprechen : enner aporter] de la con- 
folation. Croft empfangen; empfins 
den; fhöpffen: recevoir de la confo- 
lation. Keinen troß pulaſſen wollen : 
&tre — — bu \ 
er; troftz uce conlo- 
er Fe troft: confolation 
fpiriruelle, einen trot auf Bots fes 
m; mettre tourte fa conlolation en 
ieu, Gott ift mein troft: Dieu eft 
ma confolation. Das ift meineiniger 
troft: c'eft ma feule confolation. Als 
les troſte· beraubet fenn : n’avoir point 
de confolation, Zum troſt feiner fete 
len milde vermächtniffe thun: faire des 
* pieux pour le ſ ement de fon 
Diefer fohn ift feines vaters 
mo, in feinem alter: ce fils eft le 
— de la vieilleffe de fon pe- 


Techarm, v Kroßloß. 
Teofsbegicciß. ad ‚avide de confolati- 
on; qui cherche des confolations. 
Eine troft begierige feele: une ame 
qui languit apres la confolation. 
——— [m EA —*24 4* 
confolatoıre ; + confolation. 
Zröften, v.«, confoler; foulager. Die 
betrübten tröfien: confoler, |foulager] 
les affligez ; ceux qui font dans l'afli- A 
&ion. Einen burdh- briefe ME 
confoler quelcun par lettres. 
über dem abfterben feines freundes 
ge: confoler quelcun fur la mort de 
on ami. Er si fich nicht tröften Tafe 
fen. : il ne s’en peut confoler. Sich in 
[mit ] Gott troften: fe confoler =: 
avec ] Dieu. Er ifi leicht zutröfteh 
ıl eft bien aif& à confoler.. Er hat - 
über feinem ungluͤck bald getröfter: il . 
s’eit bienrör confol€ de fa disgrace. 


faire fa {) 
Sich feiner; unſchuld troͤſten: a’ 


Tröfter, f. m. confolareur. Gott ifber 


tro 
conſolation de ſon innocence. Sich 
Bruns huͤlffe tröften: fe confo- 
er 


dans l’eiperance du fecours di- 
vin. ’ 
Bu tröften kanr confolatoire. 


befte tröfter: Dieu eit lemeilleur con- 





tro tru 1 7 tt. 
[haüteur ] infuportable, Etwas aus | Trübfal, bie: Trübfeligfeit, f. frrou- 
tron thun: faire quelque chofe par| bie; atliftion; mifere; calamire. In 
obftinarion. Einem trog bieten: bra-| groffen: trübfal fteden: re dans un 
wer [.defier; fire ha we a] quel-| grand troubles. dans une grande afli- 
cin. Ich biete Dir trot trotz fep dir) ction; miferet calamire. ” 
geboten ] daf du ed thucit: je vousde- Trübfälig, trübfelig, ads. calamiceux; 


folateur. Der tröfter ber H. Seiſt: _ es tbun: je le ferai en depit de vous, 
Vefprit confolateur; parader. Sei: | Trograug, f. w..veil [regard ] fier. 
wen tröfter haben: Etre dans [n’a- |Troyen, trutzen, v. a. braver, mor- 








fie de faire cela. Die zu trog wil ich afigeant. Trübfelige zeiten: tems 
—— de a rübfeliger 
anblid: veue fort afligeante. 


voir point de] confolateur, Leidi⸗ 


ger -tröfter: confolareur äimperti- 


nent, 
Kröfterin, ff. confolatrice, * 
Troſifahig, adj. confulable; capable 
7 confolation, Seine betruͤbniß iſt 
nicht trofidhig: fa douleur n’eft pas 
conſolable. N 2 
Troftslehr, f- doctrine [inftruftion] 
— conſolante. ſreich adj * 
röftlich, troſtreich ady. conſolant. 
Tröftliche worte: paroles bien confo- 
lontes. Einem troftiich jürcden: dire 
deschofes confolantesä quelcun. 
iſt mir fehr troſtlich: cela fair route ma 
confolation; ce m’eft une chofe fort 
confolante. . . 
KTroftslied, f. ». cantique confolatoi- 













Truchſes JS. m. maitre d’hörel; gen- 
til- homme fervant & la table Fun 
prince, 


er. Alle menfchen trogen: braver 
cn tout le monde. Wiuſt du 
noch trotzen ? -feres-vous encore le 
brave? Den himmel trogen : .morguer 


Truck, Sruden, Druc. 
le ciel. Auf feinen reichthum ; ſchon · Truck⸗ tafel, [. f. truc. 
beit x. trogen: de 


— * 
fier] de fes richefles; * a — Truden, v. Trocken. 
Zroger, f. m. morgueur ; homme fer; Truͤffeln, Sf. pl. trufes. Truͤffeln, fo 


-haurain, inwendi; fi 
Troger, [r.deplumacier] panache. . trufes — * weiſſe adern haben 


Trotz ⸗ geſicht, f.. mine fiere. Einem Tru . j 
ein trogsachtcht machen: zegarder quel« En — ‘ag rn 


trug ausgeben: mediter des jourbe- 


cun d’une mine fiere. ä 
ig, au. ; in; altier. e 
Zeogig, adj. er; haurain; altier. Tros * Trug der’finmen: illufion des 
5. 


a mtb: courage fier. R — 

un: eiprit fier; humeur fiere; hau- h B j 

ine. an fdoue: beauck fiere „| Tetiplich, adj. trompeux; frauduleux. 

altiere. Trotige reden gegen einen] Trüglichy ad ttompeufement ; fraudu- 

brauchen: +* parler ä chevalä quel-] leufement. 
b ' — ff. (mor de province) cofre; 

ahut, 

tReuben decen f. m. couvercle de co» 

re 


r Trüber, S. m. menuifier. 


. 





+ Trüblein, 


te teur, 
Troſtloſigkeit, [.f. dfolation. Trogigfeit, v. Trotz. 
Troftlofigkeit der ſeele beuihremgebeth, |Trog:Fopf, f. m. rerus opiniarre; aca 
- und andern gottfeeligen übungen: fe-| riatre. . 
cherefle; tenebres. [r. de devo- | Trog-maul, f. ». moue. Ein trokmaul 
sion) ‚ machen: faire la moue, 
Kroft- predigt, . A. fermon conlela- Trüb, adj, rrouble; fombre. Trüber 


toire. : A . 
- | waffen, weine. eau; vintrouble, Tri 
Leon 2 vet eng bed wetter: tems trouble: fombre 


r P Trüb machen: treubler; rendre trou 
Kroßiete,f F. difcours confolaroi- | yje, Trüb werden: fetroubler.. Der 
- . ‘wein; das wetter wird trüb: le vin; 
Troſtreich/ v. Tröftlich. > | temscommence & fe troubler. 
Kroft-fpruch, [. m. fentence confolatoi- |+ Srübes geficht: vifage ( air] fombre 
‚re; confolante. Trübes gemuͤth: efprit (humeur] fom- 
Troftsworte, fm. paroles confolan-| - bre. Zrübe gedanken: trouble de I’ 
ame ; del'ofprit. Truͤb ausfehen : avoir 
la mine fombre. 
* Es fichet trüb aus: les dangers [cala- 





tes. 
tTrotte, f. £ [mor de prowince) pref- 
foir. 


Zeottet, v. Zraben. j re nous menacent de tous cö- 
tTrotten, v. «. preflurer le vin. [Im trüben (im trüben waffer) den : 
+Trotten.baum, f. m-arbre de la greſ· rov. er en eautrouble; profiter 


des defordres publics ou particuliers; 
+" fe meler Fine toule, 

Trüben, v. 4. troubler» . Das waffer; 
den vn —— — — le 
vin. waſſer, nut der ple ts 

—— f; m. ſierré hauteurz | ac, von neuem trüben, (#. —— 
obitination; morgue; bravade; de- | -rehraffer. 
pi. Ein unleidlicher srog: fierce Trublicht, adj. un peu trouble. 


ie. 
tgrotten une [. f. vis de’ la pref- 
+ Trottenzuber, f- m. cuve, . 







f. #. cofret; petit cofrez 


caſſette. 


Trumm, Stüdh pl. Trümmer, f n. 

(mot pew uwfit#) piece; morceau; 
tronche z trangon, Ein trumm hols 
Bes: une tronche debois. Ein trumm 
vom fiſch; von der wurft: trongon de 
poiffon; de boudin. Ein gutes trumm: 
une bonne piece ; un grand morceau. 
"Zu trämmern geben: de rompre; fe 
cafler ; Etre misen pieces. Die truͤm⸗ 
mer einer gebrochenen lange: lestrom- 
gons d’une lance rompuß, 


+Trimmlen, f..m. petite piece; petit 


erongon, 


zrummel, v. Trommel, 
Trumpf S-m.Ce.de jew de cartes) tri- 


omphe tourne. Trumpf wählen: re- 
tourner. Hertz ꝛe iſt trumpf: ilrourne 
coeut. Trumpf fpielen; ausfordern; 
jouer tioınfe, 


Trund, A. trait; Coup & boire. 


Einen trund thun: boireuntrair; um 
coup, Dat glas in einem truuck auss 
trinden: avaler le verre tout d'un 
traie. Einen trund bieten ; geben: pre- 
Senter; dunner à boire. Einen trumd - 
bringens zutrincken: porter le verrcä 
quelcun, ch bringe dem Herren einen 
guten trunct: je vous le porte, 

je bois 

J 





2° 
je bois A vötre fante. Einen trunck be: 
ſcheid thun : Lärre raifon. 


im baufe baden: avoır fa provilion de 


boiilon. Ein gefunder, atigenehmet x. | 
rund: un breuvage falubre ; agrea- | 
ble. Zum trumE ausachen; aler boire, 


Auf; einen trunck einſptecheu: entrer 


chez un ami pour boire un coup. , 
Den trunck liebe; dem trunck ergeben | 


„fen: &rre ſujet à boire; ainerlader 
bauche, Dei trunck vertragen fonnen: 
avoir la tẽte bonne; boire beaucoup 
fans s’enyvrer; porter bien la bor- 


on. 

Zrundelbeer, f. /. [plante] bruyere. 
Teunden, adj. foul; yvre. Vom mor⸗ 
gen an trundken fen: etre foul des le 
matin. Truucken werden ; fich truucken 
fauffen: fe fouler; s’enyvrer, Einen 
runden machen: douler (enyvrer) 
quelcun. Der mein macht trunden: 
le vin enivre; monte ä latete. Huͤ⸗ 
tet euch wor dieſem wein, er machet 
trunden, che man es gemwahr wird: 
t’gardez-vous de ce vin, ilcoifle 
fans qu'un s'en appergoive. Der dpi: 
fel⸗ wein macht truncken: le cidre 
enivre. Das bier machet eben fo wohl 
truncken als der wein: la biere foule 
auılı bien que le vin. 

Trundenbold , f. m. yvrogne ; biberon. 
Ein ſchandlicher trunckenbold: uninfa- 
me yvrogne; un vilain foulard. 

+* Zrunden ‚mund redet von hertzens⸗ 
gruud ; verrärh gerne, was er verſchwei⸗ 
gen felite : [prwverbe] quand levin en- 
tre le fecret fort. 3 

Trunckener weife, adv. dans le vin. 

Trundenbeit, [. f. yvielle; yvrognerie. 
Et was am Der trunckenheit iqun: faire 
une chofe par yvreſſe. Dir tourcken⸗ 
beit ergeben fegn : tre adonne äl’yvro- 
gnerie. Die truackenheit vertreiben: 

‚ des-enivrer. 

Trunck-frey, adj. exemt de paier fon 
ecot. Ich will euch trunckfrey halten: 
je palerai l’ecot pour vous, 

Trund:frey !maniere d’interjeälion,pour 
dire, laiffez moi boire en repos. 

Tründlein, f. » petit coup & boire. Ein 
trüncklein weius zu fich nehmen: pren- 
dse-un doit [une goute] de vin. Ein 
trüncklein mit einander thun: boire 
un coup enfemble. Kleine tründlein 
thuu: f° firoter, ou fyroter. 


Zrupfer, v. Tropfer. 


Trupps Tropp f. m. troupe ;bande. 
Ein trupp foldaten » bauren; comodian⸗ 
ten: une troupe de foldats; de pai- 
Tansz;. de comediens. Ein trupp rdus 
ber „bettler: une bande-de voleurs; 
de mendians. Ein trupp vieh: une 
bande de betail. , 

Trupp wildes; harpail. Ein trupp hir⸗ 


ſche: meute. 


+ 


Krund, boillon; breuvage. Deu trund ı 







tra tue” 


tuc 
Teupp, [?. de gwerre)] Im trupp marſchi⸗ Toth / ballen Am. balot de drap. 
ten; marcher en oxdre. Trupp halten: Tuch bereiten; auftratzen, v. a. eplai- 


garder les rangs. 
Truppen; troupes; gens de guerre. 


gner, 


up e Ixkus. bereiter,, fi m. eplaigneur; ap- 
Truppen werben: lever des troupes. | 


planifeur ; laineur; parcur de draps. 


Die truppen mwfern: laite Ja reveud Tuchen, adj. de drap, Tuch nes Heid; 


des troupes. ö 
Diefe beyden Fürften haben ihre trupnen 
aufanmenfoß:n lafen: ces deux prin- 
ces ont joint, ou uni leurs armes. 
Truppenweis, adv. par bandes. Trup⸗ 
peuweiſe jiepens fielen ac. marcher; 
ranger par bandes, . 


Trur-ban, f. m. coqd'Inde. Junger 








mautel 2c. habir; manteau de drap 


Tucy)rgewölb, f.w. Tuch Fram, Tuch: 
laden, [. m. boutique [magazin de 


marchand de drap. 


Tuch shalle, f. f. magazin public de 


drap, 


Zuch bandel, f. m. negoce [trafic] de 


drap. 


truthan: dindon, Junges trutpängen ; | Tuch »bändler, f. m. marchand de drap, 


dindoncau. 

Trutsbenne, f. f poule d’Inde. 
Trutsbünerzbandeler, f. m. 
mer. 
Trut⸗ hüner⸗ warterin, f. /. dindo- 

mere. 


dindo- 


‚SLUB, v. Trog. 


Zuberofe, [.f. Herbfehpacinth: tu- 
bereufe. j 

Tubingen, f m. Tubingue: ville du 
duche de Wirtemberg. 

Tuch, Tuche & Zücher, fm. drap. 
Fein: grob tuch: drap fin; grosdrap, 
Heudndifhs Spauiſch tuch:.drap de 
Holande; d’Eipagne, Tuch weben; 
färben; bereitenze. faire; teindre; a- 


Die 
re, 


gefamten tuch handeler: drape- 


Tudy:Enapp, fm. gargon drapier. 
Tüchlein/ fr. linge; mouchoir. Ich 


hab mic) in den nnaer geichrutten, gebt 
mir ein tüchlein, darum zu wic-In: je 
me fuis coupe au doigt, donnez moi 
un linge pour l’enveloper. Den [heiß 
mit dem tüchlein abwiſchen: efuier la 
fueur avec le mouchoir, 


Tuch macher ʒ tuch ⸗ weber, fı m. dra- 
pier. 
XTuch⸗ rahme, f. m. rame. Das aus ⸗ 


haͤngen der tuͤcher an die tuch⸗ rahmen; 
ramage. Die zeug⸗ und tuch⸗rahmen: 
tendoires. 


Tuch⸗raſch, fi m. corda. Art vo tuch⸗ 


rafch : rolle, 







Tuch:fcharfche, f. f. ferge drappte. 


du drap. Ein füd; ei 
Bee De SE Ban EN SEEN Tuch⸗ſcher, ff forces à tondre le 


tus: une piece; une aune de 
drap 


drap. . 
Tuch, das nicht die tete breite hat: ba- | Tuchaheren, m. tondeur de drap. 

ge Tuch, —* nicht alienthalben | Tuch ſhran, fm. Lr. d’öplaigneur 

ve lagen, fondern am einıgen ot⸗ ch . 

* ei it: drap, Sure des Tuch: fihrote ; tuch:leite, f. A lifiera 

claires-voyes. Diefestuchififenrdiche;| Ein tuch, das mr feinen fehroten vers 

ce drap eit bien clos. Ein noch fets fehen ift: un drap bien coiffe, 

tes tuch, das von dem walcker nicht] FU DEI], v Tauplich. 

rein gemachet worden : drap engorze, |Züchtig, adj. capable, difpoft. Er ift 

Tuch, das noch nicht gemalder und ges| ' zum findieren aar wicht tüchtigs iln’a 







ſchoren ift: drap de laine en haire, 


nulle ditpofition & l’erude. 


Tuch zu dem erften mal fheeren:, ton- Tüchrigteit ;gefchiclichFeit, /.f- dilpo- 


dre en hairement. Das tuch glaͤtteu: 


fition. 


affıner le drap. Tuch, deffen wolle ſchon Tuck, f. m. malice; möchancers; tours 


sefärbet worden, ehe man es in die ar: 
beit genommen bat: drap teint en 
laine, 
Tuch ; leinen tuch: toile. Kammer:tuch: 
toile de Cambrai. Neſſel⸗ tuch: mouf- 
ſeline. Tuch bleihen: blanchir de la 
toile, — 
Tuch: drap;linceul; linge. Meine tuͤcher 
überlegen: couvrir = draps blancs. 
Einen todtem im ein tuch wickeln: en- 
veloper un mort dans un linceul. Mit 
einen tuch abwiſchen: eſſuſer avecun 
linceul; un torchon. Sich mit war- 
men tüchern reiben : froter avec un lin- 


ge chaud. 

X Tuch), [r. de cbaffe] toiles. Den wald 
mit tüchern umftellen: faire une en- 
ceinte de toiles autour du bois. 


x 


deflervice &c. «inem einen tuͤck ber 
meifen: faire un mauvais touf [ ren- 
dre un deflervice) à quelcun. Shlims 
me tuͤcke ſpielen: faire des malices; 
des mechanceres. Voller tuͤcke ſtecken: 
ẽtre plein de (confit en] malice. Ein 
eimlicher tuͤckh: un coup fourre. Er 
t feine tücte: il Aui prend des quin- 
tes; des boutades. Einen hinter bie 
tüce fommen: decouvrir les intrigues 
de. quelcuut, 


ich Zuden, v. Duden, 
Tuͤckiſch, . fourbe; malicieuxt 


traitre; intrigant quinteux. Tocki⸗ 
ſches gemäth: efprit fourbe ; malici- 
eux, Tuͤckiſchet (reich; tout malin; 


malicieux. 
Kr J Toͤdiſches 


tuc ftua 

Kücifchesrierd: cheval quinteux ; fan- 
tafqıe; malicieux. 

Tuckiſch: tirchifcher weife, adı. mali- 
<ieufement; en traitre. Tuͤckiſch han⸗ 
deln: agır en traitre. Einen tuͤcki⸗ 
ſcher weiſe ermocden: tuer quelcun en 
traitre. 

Tuckmeuſer, fm. [1. injuricux] diſi- 
mule. ‘ 

Tuffrer ve, f. f. terre tufiere. 

Tugen, v.Taugen, 


Tugend, f. £. verru: qualite, Chriſt⸗ 
liches firtiiche ꝛc. tusenden: vertus 


tug tum 

* FrıgendsProne, f. f. Tugend-Iohn,f.m. 
prix [retompeurfe ; loier] dela vertu ; 
que merite la vertu. = 

Qugend:Icben, fm. Tunend : wandel, 
f[; m. vie [conduite] vertueufe, 

Zugend:lebr, [.f morsle; doctrine mo- 
rale. Die hrüftliche tugend-lehr: la mo · 
rale chr&tienne, 

Der aerne von tugend-Iehren redet: mo- 
talifeur. 

Zugend:liebe, v. Tugend· eifer. ; 

Zugend:l'ebend, adj. qui aime la [fait 
proteflion de la } vertu. 

Tugendslicht, v. Cugend⸗glantz. 


tum 
machen: h&beter: rendre ftupide; &- 
lourdir; abalourdire Zumm werben: 
devenir flupidez he&bete ; s’abrutir. 
Ein tummes , ungeſchicktes meibe-bild: 


tbalourde. Einen tummen fireich bes” 


geben: faire une belle echautourse. 
Diefer Eerl ift fehr tumm, er verſtehet 
nichtö: * cet homme pefe & la main. 
Das ift ein tummer fircich, dem mercket 
iederman: + * cela montre la corde, 


Er ift mie tumm in dem kopffe, wenn 


er ein wenig getrunden hat: il a levin 
trilte, 


Zumm : fourdaut. 


chretienness morales. Eine heyez; Kugendlob, /.m. Tugendpreis,f.m.lou-| Ein tummer ketl iſt eim marr, der nicht res 


ungemeine; rechtſchaffe ne tnaend: ver- 
tu fublime; rare: fulide. 
- der keuchhenz Demuth: fa verru de 
chaftere ; d’humilire. Auf tugend hal ⸗ 
ten: eitimer ( taire cas de] la vertu. 
Eich ver tugend befleifen: embraller 
la vertu; täire profeilion de la vertu;| 
s’avancer dans le chemin de lavertu. 


Jemand zur tugend anführen: inftrui-| Tu 


re (former) quelcun& la vertu. Biel 
tugenden an fih haben; mit vielem 


Die tugend 


ange [&loge] qu’on donne & la ver- 


ru. 
Tugendlohn, v, Tugend;Frone. 


Zugendspaar, f.n. [porr.] couple de 


verrus un mari & une femme egale- 
ment vertueux, , 
Tugend-pflicht, [. f. devoir [obligation) 
que la vortu impofe, 
end sregel, f. f. maxime [pröcepte] 
everru, Tugend⸗tegel aus einer fa⸗ 
bel: moraliteẽ. 


Lfchönen] tugenden begabt ſeyn: avoir) Tugendereich, v. Tugendhaft. 
e beilesqualices, Die tugenden der Tugendsreich: verme de eivilise powr Ies . 
al ne dit fexe de moienne qualite, | Tummer laut: voix fourde ; ton ſourd. 
une 


kraͤuter; erd-fürte ꝛc. les vertus [quali- 
tes] des plantesi des mineraux, Son: 
derbare; verborgenes munderfame ꝛc. 
tugend: vertu particuliere ; occulte 3 
merveilleufe, 

* Aus der north eine [die noth jur) tur 
gend machen? prov. faire de neceflite 
vertu; faire par courage ce qu’il fau- 
droit faire par necellire. 

Tugendsadel, f. m. nobleile aquife par 
ke vertu. 

Zugendsarm; tugenb:los, adj. fans ver- 


tu; qui n’a point de vertu; point de| Tugen 


bonne qualite. 
*Zugent:bild, f.w. Zugend+fpiegel, fm. 
exemple [ miroir] de vertu, 


Selle. 


bet, und ıft hierinnen weit erträalicher, 
als ein narr, der plausert: un ftupide 
eſt un for, qui ne parle point; en ce- 
la pıus fupportable, que le for, qui 
paile. 

Tumm; tummmer weiſe, adv. ftupide- 
ment. Tumm antworten: r&pondre 
itupidement. Tummer meife etwas 
un. faire quelque chofe par ftupi- 

ite. 

Tumm; ungeſchmack, adz. affadi. Das 
gie it tumm geworden: le ſel eft af- 
fadı. 


id⸗ reiche Jungfrau: Mademoi- | Zumm lauten? fonner creux; rendre un 
Der vielsehz;und tugendsreihen]| ſe : 


fon fourd. 


Pam Sm. Mademoifel- | Qyymmel, f. m. vertige ; &tourdiffe- 


Tugendsfchein, v. Zugend-glang. 

Zugend-fchein : faufle vertu faux fem- 
blant de vertu. 

*Zugend»fhild, f. m. affurance [confi- 
ance] que donne la vertu. 

* Tugend» fchön, ad; beau [aimable] pour 
fa verru, 

ule, f. f. ecole de vertu, 

*Zugendsfpur; tugend-firafe, . f. tw: 
gend»weg, f. m. chemin [traces) de la 
vertu. 


Tugend. edel, adj. noble par la vertu. |Tugendsweib, f m. femme de vertu. 
Tugend chre, ff. homneur [reipe&t ]] Tugend werd, f. ». action vertueufe. 
qu’on doit & la vertu; qu’on satire] Zugendszier, v. Tugend:glang. 


par fa vertu. 
Zugendzeifer, fm. Tugend-liebe, ff. 
amour de [inclination ä) la vertu. 
Zugend-feind, fm. ennemi de la ver- 


tu. 
*Zugendsfunden, [ f. Tugendfame, 


Tugend: zucht, f-/. difcipline [inkiru- 4» Sich tummeln, 


tion: initruction] & la vertu. 
Zub, v. Thun. 
+ Tule; ſchwude; wift, adj. [r.dechar- 


tier) dia; a gauche. 


fm. femences [inflin&t panchant]ä la) Tulipant; tulpe, f. /. ulipe, Eine 


vertu, 

*Zugend » glantz, f. m. Tunend-licht, 
f. ”. Tugend: ſchein; TZugendftrabf, 
fm. Tugendszier, 
de la vertu, 

Tugendbhaft; tugendreidy; tunendfam, 
adj, vertuäux, devertu. Eiimsend- 
haftet Ichen führen: faire une vie ver- 
tueufe, Ein tugendbafter Lingendfa: 
mer Jmenfh: homme vertueux; de 
vertu, 

* Zugend» Find, [.w. homme vertwäux; 
perlonuc de vertu. 
x 


ment ; tournoiment de tete. 
Tummelicht, adj. &tourdiz pris d’un 

tournoiment tere. Tunmelicht 

werden: ©tre pris d'un &tourdiffement 


&c, 

Zummeln, v. a. [?. de m travail- 
ler; "faire er Ein pferd rechte; 
linciks; im trab; im galopp zc. tum⸗ 
meln: travailler un cheval & droit; & 
gauche; au trot; augalop. Der reus 
ter tummelt fein pferd wohl? ce cava- 
lier travaille bien. 

+* Einen jungen menfhen tummeln: de- 
gourdir un jeune homme; lui don- 
ner Jde lexercice, 

vr. fe prefler; fe hi- 
ter; fe dipecher. 

Das tummeln, f. ». eines pferde auf gut 
ſoldatiſch: paſſades furieufes, owa la 
Frangoife. 

Zummel:pferd, f.». cheval de ma- 
noͤge. 


ſchone; ungemeine fulpe; belle; rare Tummel platz, fm. manége. Ein ber 


tulipe, 
bizard. 


FF. beaute lluſtte) Sufpen-bett, f. m. planche de tulipes. 


Bunte farbe der ‚tulipanen;| decter tummel«plag: mäntge cou- 


vert. 
Tummel-fattel, f.m. felle & piquer. 


Tulpenszwicbel, /. £. vignon de tulipe. |Tummelung,, f. f. manige. Pferd, das 


Zulpen-smwiebeln ausaraben ; ftecken :le- 
ver; planter des tulipes, 
Tu m / v. Dom. 
Tumm; dumm, adı. 
te; brate; pefant; lou Ein tum⸗ 
mertropf; fepf: un efprit ſtupide. Das 
tumme vieh: bes bites brutes, Tumm 


zur tummelung abarrichtet: cheval 
dreſſe au ınanege, Tummelung einge 
pferdes in die runde: caracol, 


Aupide; häbe- Tummheit; Dummbeit, ff. 


a 
dire, Aus tummheit einen fehler bes 
gehen: faire une faute par 
elourdi t. 


piditẽ ; 


Zumm- 


tum t , 
- Cumm:Fühn; dumm-Fühn , adj. ttme- 
u; determine ; «cervele, etour- 
1, 
„ Tumm-Fühn; tumm-Fühner weiße, adv. 


temerairement; aveugläment. Sich 


un I 


turn tur 
« fleifi tunckel ſeyn: aſecter d’dere obfcur. 
Das iſt mit zu tundel: c’eft des tene- 
bres pour moi; je n'y voigoute, Je 
n'y comprends rien. Tunckae und uns 
verſidudliche rede: galimatree. 


tummfühner weiſe in gefahr ſtuͤrgen: Tundeler ort, dahin man ſich aus andacht 


s'expofer avengliment. 
Tummfübnbeit, j. f. tmerite. 
+Tummsbien, fm. [#. de mepris] tupi- 

de; lourdaut; infenfible ; butor. 


Termult, fm. bruie; tintamatre  fra- 
cas; tumulte, Tumult erresen: faire 
du bruit; du tintamarre, Einen tus 
mult unter dem volck erwecken: exci- 
ter un tumulce popülaire. Den tu: 
mult ſtillen: apaifer le tumulte. Leu: 
te zu einen tumult bewegen: ameu- 


ter. 
Unverfebener tumult, ben ndchtlicher weis 
le: un &trange reveil-matin, 
Tuͤnche; Tünderey, f. f. enduiffon ; 
erepi; cerepillure; lait de chaux. Die 
tuͤnche erhält Die maur: Je crepi [la 
“ erepiflure] conferve Ja muraille. Eine 
maur mit tünche überziehen; bewerf⸗ 
fen: mettre un erepi fur [ donner un 
ercpiä)] une muräille. Das iſt nur 
tüncherey: ce n’eit que crepiflure. 
Tunch en, v. «. crepir; blanchir. Eine 
“wand tündhen: crepir; blanchir une 
— erg, : 
uncher, f. m. magon qui crepit. 
Tünchersarbeit, f.f.tüncerswerdi, f.m. 
erepillure. 
* Tünd:Fald‘, f- m. mortier & cfepirs lait 
- de chaux pour bianchir une mu- 
raille, ° 
Tunch⸗kubel, f m. auger, 
Tunch penjel, /.m. brofle 


murailles, * 


Tuncke; Türfhe, f. f. fauce. Eine 
wohlichmackende; ungeſchmacke; ſcharf⸗ 
fe ze. tunde: fauce triande; infipide ; 
de haur gout. Das brodt im die tütiche 
guncen : tremper fon pain dans la fau- 
ce. Zunde, iu milden enten: do- 
dine. . 
Tunden; tütſchen, v, a. tremper; fau- 
. cer. Sein brodt tundens eintunden: 
faucer fon pain. 
Tunck ſchußlein ; Tünd:näpflein, f. v. 
dauciere, . 
Tunckel; dunckel, adj. obfcur; tene- 
breux; fombre; calizineux. Tunckel 
- wetter: tems obicur. Tunckele macht: 
nuit fombre; obicure; obfcurite de 
Ja nuir. Tunckler wald; gemach ꝛc. 
foret» chambre fombre; obicure, 
Tunckele farb: couleur fombre; ob- 
feure. Es wird tundel: ilfair obſcur. 
Die ausen werben mir tunckel: ma 
veu® s'obfzureit, 
farbe: couleur foncee; morne, Es ift 
tanckel werter: le tems eit morne. 
*Tundeles wort; fpruchs ſchreib · art 3e, 
termez palage; file obicur, Mit 


a blanchir les 


Eine febr tunckele 


begiebet: chambre noirc. [dans des 
cowvenss.) 

Tundel; dundel, f[. m. obfcurite; tene- 
bres, Im tunckeln ſitzen; schen: etre z 
marcher dans les tenebres; dans l'ob · 
fcurite, 

Tundel:blau, adj. bleu obfcur; fonct; 
turquin. 

Tundelsbraun, adj. brun obfeur. Tun: 
delbraunes pferd: cheval bai obfcurs 
couleur de ınufque. 

Tundelgelb, adj. jaune obfcur. . 

u. grau, adj. gris obfcur; gris 

ale. 

Tundel-gein, adj. verd obfcur. 

Tundelbert, f. f. oblcurire. Tunckel⸗ 
beit der nadıt; des wetters; des wal ⸗ 
des, obicurirt de lamuie; dutems; 
d’un bois. Tundelheit'der augen; des 
geſichts: oblcurciſſement de la veüe. 
Die tunckelheit tiefer kirche zeiget ihr 
alterthum an: le fombre de cette egli- 
fe marque fon anciennett. 

*Tundelbeit einer rede: obfcurit& d’un 


tur 
Türdensgebät, f. m. prierg contre les 
Tures. ä 


Türden:ulaube, f. m. créance des 
Tures. 

TürdensFfircd, f. f. mosquee. 

Türden:Fopff, f m. tete de Turc. 

Turcken⸗ kopff/ [r. de mandge] töre; td= 
te de more. Nach dem türden » kopff 
rennen: courir les tetes. 

Turcken⸗ krieg, [. m. guerre contre les 
Turcs. 

Türden-fchiff, f. ». vaiſſeau Turc. 

Türden:felave, f. m. ciclave Turc, 

Türden:fteur, f. /. contribution pour 
la guerre contre les Turcs. 

hi enszug, /. m. expedition contre les 

ures. 


Türdey, ff. Turquie. 

Türdin, f. f- Turqueffe. 

Türckiſch, adj. turc; de rurquie. Der 
CTurctiſche Kayfer: le Sultan; l’Orto- 
man; le grand Seigneur. Türdifcher 
febel; teppich we. fabre; tapis de rur- 

vie. Das Türdifche reich: lempire 
es Turcs; l’empire Ottoman, Tuͤr⸗ 
ckiſch reden: parler Ture, 

Turckiſch korn türdtifcher weigen: mais; 
ble de turquie, Ausgefchlaubtes türs 
ctiſches forn: homoni. 


difcours. In diefem gedanden in tun⸗ Türdifche bouen; laleoles ; haricots. 


ckelheit: il ya de l'embarras daus cet · 
te penfee. 
QTunis»biume, [.£ ochonna. 
Tüpffel; Tüttel, f. m. Tüpflein, /r. 
1% de grammaire] point. Einen tuͤpf⸗ 


Türdijch, aau.à larurque; & la turqueſ⸗ 
fe. Auf tuͤrckiſch fpielen ; tangen: jouer 
des inftrumens; danfer & Jaturque. 

Einen auf tuͤrckiſch prügeln: bartre ([rof- 
fer] ey ala turque j ala turquel- 
fe; dos & ventre. 


ls ſwey töpffel machen: faire un! Türdifche Forn-biume, f /. ambrette, 
point; deux poinrs. Ein buchſtab mit Turckiſcher bund, fm. [fleur] marta _ 


jmeu tüpffeln: une letrre marqu£e de 
deux points; Jettre trema 

Tüpffel, perite tache. Züpffel, oder 
puntete, welche das ungeziefer am den 
bäuchen hat: figmates. 

Tüpffelicht , aj. marquert ; tachere. 

Tüpffen; v. a. toucher legerement; r 
intiller, Mit dem finger auf etwas tuͤpſ⸗ 
fen; toucher quelque chofe du bout 
du doige. Mit der feder; mis dem 
pinfel tüpffen: pointiller. 3 

Tüpfwerd‘, [. m. [r. de peintre] minia- 
ture, 

Turbant; Tulbant, f. m. rurban. 

” Den turbant auffcgen: prendre le tur- 
ban; fe faire Turc. 2 

Zurbith, f.f.Lr «!aporicaire] tur- 
pethum finum,. Weiſſe turbith: ali- 
pon-montis-ceti, 

Türe ‚Sm. Ture. Ein Türe werden: 
fe faire Ture. y 

Türd; Oroß Turck: leSulranzlegrand 
-Seigneur, Wit dem Tuͤrcken friede 
mochen: faire la paix avec le grand 
Seigneur. 


"Türden:blut, [.». fang de Ture. 


+" Türden:blut: vin rouge, 





gon. 
Türdiß, f- m. turquoife. 
Zur, v. Thurm. 


Turnir; Thurhir ; m. tournoi. Ei⸗ 
nen turnir ausfchreiben:; publier un 
toumoi. Ein turmir endisen: clorre 
le pas 

Turnir/danck, f. m. prix de rournoi. 

Turniren/ v. m. joüter [oumbartre ] au 
tournoi. 

*Turniven: faire du bruitz du tumul- 
te; teinpeter. Grüle mit dem turui⸗ 
ren: qu’on falle cefler ce bruir. Er 
ſilt und turnitt, als ob er rafend waͤ⸗ 
re: il gronde & teinpete comme un 
furieux. j 

TurnirsFragen, f. 
beau. + 

Turmivelange, f. f lance Ajolicer. 

Turnirsmaßig, ad). capable d'etre adınis 
aux tournois ’ 

Turnir ordnung , ff. rzlement [or- 
donnanr) pour les tourwois. 

Turniv:plag, f m.place Üchamp] du 
tourntt. - , 

Turnivsrichter, f. m. juge du champ. 

Turniv:zitt, fm. coutie de tournoi, 

Tttare Turuir⸗ 


m. lambel; lam- 


tur fut 


Turniv⸗ roß . m. cheval detournoi;de, 


bataille 

Turnir⸗ vuſtung/ f. f. armure de tour- 
nut. 

Turnivsfattel, A. felle 3 piquer, 

Turnirsfihranden, f. f. bartiere du 
«hamp du tournei. 

Turnir-fpiel, fi m, carroufel. 

Turnivszeug, fm. barde. Dem pferde 
das turmtgeug auflegen: barder un 
cheval. 

Turren: turteln, ©. m. Elfe 
pigeons! gemir, i 

Turteltzube, f. f. Turteltäublein, [.m. 
tourrerelle. Junge turteltaube: tour- 
tereau, 

Tusche : Tuſch · farbe, f. f. [r..depein- 
#rei craion paltel. 

Tufchen v. a. peindre en paltel. 

Tufhyenfel, f: m. pinceau à pointil- 
er, 


Tufcyung, f. f. peinture en paftel, 
Zute; Teute, [.f. corner de papier, 
Tuͤten; teuten, v. m. corner. 


N tut tyr 
Tut- horn; Teut⸗ horn, fm. corner à 


Tüͤtſche, v. Tunde. 


dis des| + Tutten, ©. m. fucer à la mamelle; au 


fyr 

Die obrentüten mit: les oreillestme cor-| Tyranney,f.f.tirannie. Tprannen freis 
nent ben: exercerYa tirannie. Unter dem 
jech ber tyranney feufgen ; gemir fous le 
joug de lattirannie, 

Tyranniſch, adj. tirannique. Toranni⸗ 

ſche berrichafit » gouvernement tiran- 
nique, 
* Tyrannifch, extröme; exceflif} in-- 
fuporrable, Cyranniſche kalte: froid 
extrome. Tytanuiſche arbeit: trivail 
extrömement penible ; infuporta- 
ble. 

pis. Tyrannifch, afv.tiranniquement. 


Ziel, Sf. [t.!de mer] penes; bäton a, $ Tyranniſch, exceflivement; extre- 
racler. | mement, Tyranuiſch ſauffen man: 
Tweil + oder ſchifft beſen, f. m. [1.dem. „| boire excetlivement ; jurer horrible. 
rine] —— a ——— * ! ment, 
fauberter. Tyrannifiven ma trannifer. Das 
Tympan , m [oifeau dans MVirginie] * tyrannifiren: tirannifer les peu- 
timpan. e u 
Tyraͤnn, fm. tiran, Ein graufamer | Threr, f. m. Tyrien. 
tprann: um — tiran. Zum Tyrerin, ff. Tyrienne, 
raunen werden: devenir tiran. Ein J an u 
graufamer , biut = durſtiger tyranu⸗ Tyriſch/ adj. Tyrien; de Tyr. 
* bourreau; Neron. Tyrus, fı». Tyr. 


bouguin, 


T QTutte, [4 piss teton; teraffe, Die 
tub; ziege bat grofie türten: certe va- 
che; chevre a un grospis, Das weib 
bat garſtige türten : voila une femme 
qui a de vilaines tetaſſes. Dem kind 
Die tütte geben : donner le teton [la 
mamelle] à fon enfant. 





- 


u vat 


“ [Cette letire efl woielle & comfone. Quand 
elle efl woielle, elle Se prononce comme 
Wow des Francois: & quand elle e 
confone, elle fe prononce comme le f.] 


u, f.".wnU. ° 

Vaͤlerius, f. m. Valere. 

Valet, fw.adieu, Baletgeben: dire 
adieu. 

Valet⸗ſchmaus, f. m. repas d’adieu, 

Valet⸗ trunck/ f. m. vin de letrier. 

Valtiu; Velten, f. m. Valentin. 


Vanillen, ff. vanille; banilles; tli- 
xochiti. 
Bafall, fm. vaflal; client. Yeman- 
des vafall fenn: rre vaffal d’un tel Sei- 
eur. Niter vafall: vavalleur Mar 
u, der feinen derrn die haͤnde kuͤſſen 
und dienen muß : vaffal qui dait la 
bouche & les mains 2 den fei- 
gneur, * 
Valaltihafft,f.f. vaſſelage. 
Niet; Vatter, pl Vater, [.m. pe- 
re. Leiblicher water; propre perc, 


U. V. 


vat 

Vermeinter vater: pere putatif. Au⸗ + 
genonimerer vatet: pere par adoption. , a 
Ein liebreicher vater: un bon pere | Der heilige Lalterheiligfte) dater: le ſaint 
habe einen vater an ihm : il en ufe en! pere; le x . 

pere avec moi, Sie aicbet einen fin: | Die väter der iuchen: les peres de l'&- 
denten zum vater ihrer findes an: elle) glife. DiMriechifchen slateiniichen vaͤ⸗ 
donne fon enfant A un erudiant, ter: les peres del’sglite Greque ; La- 

Gott.der Vater: Dieu lepere, tine. Die väter fleröın lefen : lire les 

Unfer eriter vater > nötre premier pere: 
c. Adam. Unſere väter: aus peres; 
nos ancerres, Zu umfer väter zeiten: 
dutems denos peres " 

* Der vaterrer alaubigen: le pere des cro- 
ans; desfideles ; c, Abraham. 

* Ein vater des vold#: un pere du peu- 
ple: prince qui foulage fon peuple, Ein 
dater der foldaten: unpere des foldars: 
general quia uw tres-grand foin defes 
foldats. E.nvaterder armen: unpere 
des s: qui fait degrandes chari- 
ses. Einvaterder —— und kuͤn⸗ 
fte: un pere des arts & des ſeiences: 
quiles protöge. Ein varcrder beredſam⸗ 
feit 2c. un pere d’eloquence : qui y 
excelle. 

Vater, [rüre gu’on donne aux religieux ; 
prötres] pere. Ehrwuͤrdiaer vater: mon 
revgrendpere. Der voter M. le pere 
N. Die räter Tefuiters Gapuciner st. 

lesperes Jefuites; Capucins, 


. 


vat 
"Das iſt aller naſen vater, d. i recht groß: 
+* ce nezeft le pere aux autres. 


peres. 
Die väter des coneilii: les peres du con- 


cHe, 
Geißlicher vater: 
direfteur, j 
Vater-amt, fr. vaterspflicht, ff. de- 
voir de pere. 
DVaterscrb; vaterrgut, f. m. fuccefion 
paternelle ; patrimoine. 
Vater⸗hertz, f. ». afeftion [tendreffe] 
paternelle. Das vater-herk rühren: 
&mouvoir latendrefle paternelle. 
Vaterland, /. ». pafrie ; pais [lieu] na- 
‚ tal. ein vaterland lieben: aimer fa 
patrie. Das vaterland verlaffen ; and 
dem vaterlaud ziehen: quiter [abandon- 
ner] fapatrie; fon pais, \ 
Väterlein,f.n. [.desareffe] petit [cher] 


pere 
Vaͤterlich, adj. parernel. Voͤterliche 
liebe : amour [afettion ; tendrefle] 
paternelle. Bäterliche gemalt: auto- 
a 


te 


pere fpirituel; pere 


bat: ube 


ube 
zie& paternelle. Vaͤterliche vorforge s | +* &# ift heffer, doß man aus imenen ateln! 


vermabuunq: ſoins paternels; exhor- 
tations paterpelles, Vaͤterliches ae- 
febtccht ; verwantfänfft: Nigne pater- 
nelle; parens parernels. Daterlidhes 
erb:ant : fucceilion paternelle ; biens 
paternels. Riterlicer arof vater; dl; 
ter:vater: bis-aieul; tris-aieul pater- 
nel. 
Väterlich, adv. paternellement. 
Dater-lich, f. f. amour paternel. 
Vater:los, ady. fans pere. Doterslofe 
mäpfe: orphelin qui n’a point de pe 
ze. Bater:Ios werden: perdre fon 
pere. . 
Vater motd, f. m. parricide commis en 
° Japerionne du pere. —— 
Vater:mörder, fm. parricide; quiatue 
fon propre pere. 
+Yatern, v. ». refembler à fon pere; 
avois fes mömes humeurs, 
Vatergsbruber, £ m,oncle paternel, 
Vatergibrnders-fohn, f. m. coufin ger- 
main du cöte du pere, 
Vaters: bruders stochter, ff. coufine 
” germaine du cht& du pere. e 
Vaͤterſchaft f. f. paternire. Die geiſt⸗ 
liche vaterſchafft, jwiſchen dem taufen: 
den und irmelenden priefter,, und der ge» 


tauften und gefirmeltenperfon: pater- 


nite, [r. d’öglife Romaine.] 
Paters:pflicht, v. Vater⸗ amt. 
Vaters fihweter, [.f. tante paternelle. 
„Vaters john, fm. enfant de fon pere: 
qui lnirejjauble; qui alesmemes incli- 
nations; Jamäme humeur, 
Daters » föhnlein , f. ». enfant en 


Are ’ 
* Barerorfelle, f. f.ofce de pere. Die 
vaterseftelie vertreten: faire l’ofice de 


pere, i 
Vaters » vater, f. m. alcul pater- 


nel, 

Vater unfer, f. ». [r.confacr#] oraifon 
dominicale; pater. Ein vaters unfer 
beiten: dire un pater, . 

Udel, f. ». mal. Ein groſſes; geringes 
Abel: un grand mal; un petit mal; un 
mal leger.. Ang jmenen uͤbeln das ge: 
rinofte wählen: de deux mauk £viter 
lepire. Ubels tim: faire mal; faire 
le mal 
mal (dire dumal) de quekcun, 
ibeld fürchten : aprehender quelque 
mal; quelque disgrace. Einem übels 
wetten; adunens winfchen : vouloir 
du mal a quelcun.. Viel übels audftes 


: foufrir besucoup de maux. Et⸗ 


mas im übeln aufnehmen: prendre 
quelque chofe en mal. 
euch vorallem übel: 


» len: fentir fon mal, Das wird weder 
sute« noch uͤbels thun: · cela ne fera ni 


biennimal, Das übelfleif, daß ıc. le 


mal eft, quedc. 


Ubel, nral; maladie. 


Ubels vor iemand reden: dire | 
Ermus 


Gott bebüte! 
Dieu vous garde | 
de mal; detourmal, Sein übel fuͤh⸗ 


Dar Heine ermäßlet : il vaur mieux 
laiffer fin enfant morveux, qug de lui 
ärtacherle nez, j 


Er hat das ihm bevergeftandene Übel, durch 


feine aefhidlichreit, abgewender: 4 * il, 
a conjure la reinpfte. | 
Ein gefährliches; 
antectendes zc. übel: un mal dange- 
reux; contagieux. Eingewurtzeltes; 
unheiltaren ac. übel: ımal enracine [in- 
veter®] incurable. Won feinem übel 
aeheilet werden: guerir de fon mal. 
Ein groͤſſeres uͤbel macher, daß man dad 
Hleinere veraiffet : + * rage de cul fait 
paffer le mal de dents. 


bel, adj. mauvais;mechant, Ubele na⸗ 


turz;art: mauvais narurel, Ubele ges 

monheit: mauvaife habirude. Ubele 
meife: mauvaile fagon, Ubeler geruch; 
geſchmack ꝛc. mauvaile odeur; mau- | 
vais goũt. Eine übele nacht gehabt ha⸗ 
ben: avoir eu une male nuit; mau- 
vaifenuir. Ubele zaͤhne haben : avoir 
les dents garees ; pourriss, ubele 
nachrede: medifance; calomnie, m 
übten geſchrey ſeya: &tre en mauval- 
fe reputation. Ubler zuftand: mau- 
vais erar. Ubler weg: mauvais che- 

min, belt ausfpradhe : prononcia- 
tion dificile. Einen übeln fall thun: 

faire une rude [dangereufe] chüte, 

Dermein rc. iſt nicht uͤbel: ce vinlän’eft 

pas mauvais. © Ein übler nienfh: un 

meöchant homme, Eine übele ſache: 

une mechante ataire, 


Ubel,adj.mal. Ubel handeln: agir[fai- 


re) mal. Ihr werdet nicht übel than, 
menn ıc. vous ne ferez pas mal,'de 
&c, Ubel effens fchlafen ꝛc. manger; 
dormir mal. Ubel ſigen; lienen: crre 
malplac&; mal couche. Ubel zu pferd 
fien: Ötre [fe tenir) mal à cheval. 
Übel reden; ausfprechen : avoir la pro- 
noncıiation dificile. * Das wird dir 
nicht übel thun: cela ne vous fera 
point de mal. Das wird Dir übel be: 
fommen: il vous en prendra mal, 
Ubel fehen : voir mal ; avoir la veue 
courte ; baffe. · Übel ansichen: avoir 
mauvaife mine. Das ift mir übel ger 


| ube 
vaisgofe. Abel fingen: fehreiben :chan- 
ter: ecriremal, Ubel zu fuß ſeyu: mar 
cher mal a pie : etre mauvais pton. 
Ubel serallen: deplaire: Ubetzwirtedea 
„fon: etre mal· latisfait ; mecontent, 
Ubel haufen: ’ faire du deiordre; du 
degär; vivre a diſeretion. Mit dem 
feinigen übel haufen: ditiiper fon bien, 
Ubel fahren ; übel ſtehen: Ette mal dans 
des afaireh Er fährt übel in fiiner 
baushaltuna; mit feiner ſache: il fair 
mal lesafaires; fonafaire vamal, Eis 
mem übel mit fahren: malınener [mal 
traiter ] uneperionne. Wbel eben ; uͤ⸗ 
bei laffen: n'örre pas propre ; ne pas 
convenir. Esfteherübel, wenn ein al⸗ 
ter verliebt it: il ſied mal [il ne con- 
vient pas] ä un vieillard de faire l'a· 
mour. Das kleid Rehtltäse] euch bel; 
nicht übel: cet habir vous ſied mal; 
ne vous lied p-s mal, Sich übel vers 
holten: tenir une mauvaiſe conduite. 
Einem übel nachreden: parier mal [en 
malj d’une perlonne, Ubel ju mutb: 
chagrin; embaraffe, Das wird ſich + 
bel thun laffen : cela fe fera mal -aile- 
ment; diäcilement. Er iftübelzubes 
friedisen: il eit dificile & conrenter, 
Die festen achen übel aus: ces taches 
la s’ötent diſicilement on aura de la 
peine ä faire en alercestachesla. U: 
bei befchaffen: mal en &rar; en ordre. 
Ubel vegruͤndet: mal funde. ° Übel ger 
plagt : extrẽmenent tourınentes tra- 
vaille. Eich übel zireinenwdinge ſchi⸗ 
den: n’avoir nulle difpofition & quel- 
quechofe. 
Ubel-angelegt 5 übelgeferst oder ger 
Rellt,adj. nal-mis, 
Ubeisangefepen, «G. mal-venusre- . 
gard& de mauvais oeil. 


Ubel⸗ angezogen, adj. mal-mis.; 


Ubel-anftändid, ad. mal - fan; 


meflant ; indecent. Eine gantz übels 
anfandige face: chofe tout & fir mef- 
deanse. 
Ubel-berathen, adj. mal-avife; im- 
rudent. Ein übel:berathener menſch: 


omme mal-avile. 


rathen; nelungen: jai mal reufli en'gine übel:berathene tochter: une fille mal 


cela. Ubel anf [übel zu pakı fenns fich 
übel auf befinden: fe trouver mal; &- 
tre indifpofe. Es wird mir übel: il 
me prend un mal de coeur Die fa: 


marite; malerablie. 


Ubel⸗berichtet, adj. mal informd; 
mak inftruir, \ 


ben gehen übel; les afaires vont mal, Ubel-berüchtiget N adj. diffamz; 


Ubel anlauffen: anfommen : avoir une 
fächeufe rencontre. Etwas übel auf- 
nehmen: für übel halten:  prendre 
quelque chofe en mal , en mauvaile 
part; s'en ofenfer. Etwas uͤbel ein⸗ 
nehmen; veiſtehen; deuten: prendre; 
expliquer; tourner une chofe en 
mal; en mauvaile part; lui damner 
unmauvaisfens. Ubelriechen; fchmer 
den: ientit mauvals; avoir un ınau- 


qui eft en mauvaife reputation. 


Ubrt-befchaffen, ad. mal-condi- 


tionne, 


U: ? lseingerichtet, adj.mal-ordon- 


ne. > 
Ubelserworben, adj. mal-acquisz 
acquis pardes voyesillegitimes. 
Ubel⸗erzogen, adj. mal-eleve. 
Ttuitt 3 Ubehfolsend, 


nier menſch: komme mal bati. 


ns, 

ubeigeplaget von dem teufel: ob- 
fedt. 

Ubelgerathen; übelgelungen, ady. 


ube ube 
Ubel⸗folgeund: abel / ſhlieſſend adj. findender odem machet und übel: fon 


: nreft pas’concluant. «Ein übelrfol haleine nous engloutit. 
ft pas concl ‚fole | 4, , 3 

re bereit preuve qui n'eft pas Ubelmachen; ungefhidt machen, 

concluante. . chärpenter, mallacrer, 
Ubei-aeberdet , adj.de mauvais air; Ubenn inend, v. Ubelgefinnet. 

de mauvaile mine. Uber reden, va. mal parler. Ben 

ber⸗tbirdet; übelsgefchaffen ‚adj;  todten leuten ibel reden: + * remuer 
N mal-biti. Ernübelzgefchaffer) les cendres des morts. Von den tod: 
teu nicht übel reden: lailler les morts 
en paix. 


Ubelriechend, zj.puanz, qui a !o- 
deur forte, qui fent mauvais, Ubel⸗ 





Yidstsgebrannter hafen ; ziegel: 
pot mal cuit;'brique mal cuize. 
belgegoſſen, adj. [r. d’arsillerie 

ubcaen fen, s fuck ift uͤbelgegoſſen / 
es bat riffe und fpalte: ce canon eit 
chambre, , 

Ubelgegruͤndet, adj. mal-fondt. 

Ubelgeben y v.w. aller mal; * Te de- 
mancher. Diefe ſache gehet übel: cet · 
te affaire fe deinanche. 

Udelackleidet, adj. mal veru; mal 
couvert; mal habill&; mal mis. 
helgenafuret, adj. qui a demau- 

— panchans ; mauvailes inclinati- 


riechendes waſſer ꝛc. eau puante, qui 
ſent mauvais. Ubelriechend, wie ver? 
brannt bern, ud. nidoreux, Ein Äbels 
tiechender ort: cloaque. 


Ubelfehmedend , adj. de maurais 


goht. 

Ubelftand, f. m. ind&cence. 

Ubelthat, [. f. crime, delie, male- 
fice, m&chanteadtion. Eine hbelthat, 
aus landes:fürftlicher macht, verzeiben 
und nicht befraffen:: abulir un crime. 
Eine übelthat gebührend beſtraffen: ze- 
compen runcrme. 


Ubeltbater, fm. crimiriel, delinquant, 
mechant, mal faiteur, 


quia mal r&üfh; quiacchoue, Ein is, Übelthäter , [#- confacr&] ouvriers d’i- 


Inerathener handel: afaireechouge;| quite. 
—— 4 j ‚ |Ubeiverhalten, f.». mauvaife con- 
Ubelgeratben, maljnt ; debauche. Ein| duite. 
übelgeraspenes Find: enlant debau- Uhelberſehen, adj. mal garni; mal 
che. . 2 ’ |, ‚founi; mal pourvü. 
Ubelgeruͤſtet, adj. mal ara; mal‘ Udelberwahrt, adj. malgarde mal 
&quipt. affurd, Unverwahrtes flog: lerrute 
Ubelgeſinnet; übelmeinend; übel- 


: e und; mal feurt. 
wollend, ad. mal intentionne ; mal- Ubel wollen, v. a. vouloir du mal. 
afeftionne; ımal-veillant. 


us slgelitter, « ‚dj. mal morigent. Einem se — mal· aſtection · 
F ’ 5 ne envers que cun. 
tbelgefittet , barbarifh: Gaulois, - |4- ufricho u 
Udelgewonnen ad. malaquis ; a- Ubel zufrieden, adj. mal - con- 


is pa i iens. „|, ‚tent. j 
a enkasıre bienmalaguis.  _ udel zuſammenſtuͤten, *- = 
Ubelgönner, f. m. mal-veillant, maſtiquer. 


Uben, v. a. exercer, faire, pratiguer, 
Ubelhandthieren, v.a,maltraiser;| Eine tun, handwerk ze. üben : exer- 
* fecoüer; ftrapailer. 


cerun art, une prole ſſion. Geine ge⸗ 
Ubelhoͤrend, adj. ſoutdaut, qui a malt, fein amt üben: exercer fon au- 
Vouie dure. . 


torite, facharge. Ceinefräfte ‚feinen! 
: . leib w.üben: exercer ſes forces, fon 
Ubelklingend; üncautens,adz mal| corps. Seinen Reif, vertand, ſeine 
fonnant , qui refonne mal. Ubelklin⸗ 
nender geſang: air mal fonnant. 


jeder sc. üben: exercer fon induftrie, 
fon elprit, fa plume, Die foldaten in 
»Ubelflingendes lob: mauyaile repu- 
tazion , renommee. 


den waffen üben: exercer les foldats A 
manier les armes. Werde ve liebe; 
f- ie, 4 der gottſeligkeit x. üben: faire des 
Ubel lauf, f. m, cacphonie, diſſo- adtions decharite, de piete. Gewalt, 
Ybema hen aa J unrecht üben : faire des violences, 
rw. ezouter on- 
ner du degoür, affadir. "Das mechet 
mir übel: celam’alladit le coeur. Sein | 





des inzuflices, Ein handwerd üben: 
faire un metier. Gutes, böfes üben: 
faire le bien, le mal. ‚Rache, fchinder 


"be 
ren ‚ liſt üben: pendre vengence , exe 
ercer l’ufure, jufer de fineffe, d'arti- 
fice. Chriſtlicht tngenden üben: prati- 
quer les vertus,chretiennes. Die als 
te weiſen üben : prariquer les ancien- 
nes coütnumes, Die erkien-Funft, heile 
kunt ac. Üben: pratiquer ia medecine, 
lachirurgie. Der mann hat ſich in feiner 
profefson lange arübet: cet humme a 
long tems bartu le fer. 


Uber, f. m. celui qui exerce; qui prati= 


que ; guimeten oeuvre. 


riedyender athens: haleine forte. usci, Aber, pröp. qui vegit D’accuf.& l'abk 


fur; deflus;outre;audelä;par. Gott 
über alles lieben: aumer Dieu furtou» 
teschofes. Eins Überdasaudrelegen: 
mettre l'un fur l'autre. Uber der ers 
den: fur la terre. Etwas über dem 
haupt tragen ; porter quelque chofe 
dur la tere, Uber dem baufe: für le 
haut d'une m:iton, &ige decke über 
den tiſch breiten: mettre une couver« 
ture ſur la table. Uder die ſtraſſe geben: 
pafler für [par] la rue. Das haus hat 
die ausſicht über den garten ; über ben 
ſtrom ic. cerre maifon a Ja veuẽ furle 
jardin; für la riviere. Gewalt; aufs 
ficht über jemand haben: avoir autori · 
te; infpettion fur quelcun. Eine a⸗ 


he überfich nchmen : „prendre une a -- 


faire fur foi. Mehr über ſich nehmen 
als man beftreiten Fan: prendre für 
foi plus qu’on ne fauroit porter Eis 
nen über etwas ertappen : Äurprendre 
({prendre] quelcun fur le fait. Wier 
eine miaterie fehreiben! Ecriie fur une 
mariere, Er batüberden Tacirum &e, 
gefchrieben: il a eerje fur Tacite. es 
nd fiber etwas fegen: <rablir quel- 
can fur une chofe. Uber feine fcnde 
fiegen : remporter la vietoire fur fs 
ennemis, Uber eine brüce gehen : paf- 
fer fur un pont. Uber einen firom 
eine bruͤcke legen ; bauen : jetir; bätir 
un pont furlariviere. Uber dem waſ⸗ 
fer fhwimmen:nager deffus l'eau. Uber 
dem tock noch einen weiten teck tragen: 
porter une robe par deſſus le jufte- 
au-corps. Über einen jaun fpringen: 
faurerpardeffusune haie, Dasradik 
über ihr ihm überdemleib]'aeganaen: 
la tous lui a paffe par deſſus le corps, 
Uber einen andern ſeyn: &tre au deflus 
d'un autre. Einen über fih baden: 
avoir un fuperieur. Eie ift reichz 
ſchon; und über das aud) tusendhafit: 
elleeftriche, belle, & pardeflus (ou- 
tre) zout cela elle eſt vertueuſe. Liber 
die maß: outre mefure ; outre ment. 
Uber den haupt = ſtul die zinſen fordern: 
demander les interöts outre le prin- 
eipal. Eine reife über dad meer thun: 
faire un voiage d’outre-mer. Liber 
die grenge fchreiten : paffer au de la 
des bornes; paffer les bornes. Uber 
dem fluß liegen: re firue au de. de 
* la 


te. 
Uber einen ſitzen ; liegen: avoir le rang |- 


. 


P 


Uber einen fommen : 
- per] quelcun, 


ube . 


lativiere. Mber alle hoffnung: au ae 


la de nos efperances. Uber ſein alter 
verfländis fern: avoir de eiprit au de 
la de fon ge. 


frdsig ſeyn: avoir la gale par tout le 


Uber die gebuͤht: aude ! 
lä de la ruilon. Uber den gangen leıb 


* 


ha 
Uber acht ; uͤber vietzehn tage: enhuit; en 
quinze jours: älahuitane; & laquin- 
zaine, Ubereinjahr: dans unan; au 
bourdel’an. Es ſind [chen über 3 mes 
«hen, daß etc. il y a plus de trois femai- 
nesdecela; que cela&c. 


- corps. Uberland jjulande]reifen:aler ; Es iſt hon Über drey uhr: il eſt troisheu- 


par terre. 
furprendre [arra- 
Wo ich über dich kom⸗ 
me! fijeteviensäados. Dieftrafe x der 
Auch wird überdich fommen : le chäri- 
ment; Ja malediction viendra für 
toi. 


uber fich ergehen laſſen: tolerer ; fou- 


frirz fuporter, Ein unrecht ; einen 
hadem ze. über fich ergehen laffen : to- 

rer [ foufrir ; avaler I un tort+ fu- 
porter [ prendre fur ſoi ] une per- 


fprendre la main; le pas] fur un au- 
tre, 


Uber einem werck fenn : travailler [©tre 


ocupe]äune chofe, Die jeit über etz 
mas verlieren: perdre le tems & quel- 
qui chofe. Uber dem plaudern vergeht 
die zeit: pendant que nous jafons, le 
tes s’en va. Liber dem fehreiben 1. 
feon: Erre ocupe A Eerlre. Diefer ner 
iehrre iſt Rets über den büchern: ce fa- 
vant eft toüjours fur fes livres, 

Uber tifch [über dem effen ] fern : Etre & 
table. Uber dem gebet fegn: ktre en 
priere, 

Einen boten über ben andern ſchicken; en- 
vo'er courier fur courier, ine 
ſchuld üder die andere machen : faire 
dettes fur dertes. 

Den minter über: durant Phiver. 
uacht über: durant la nuit. 

Uber fichtehmen: entreprendre, Erhat 
deif proviant , um den und Dem preid, 
gu liefern über fi) genommen: il a en- 
trepris de fournir les vivres à un tel 


prix, 

Uber etwas gehen ; Fönnen : avoir le ma- 
nünent de qu.ique chofe : lavoir 
entre les mains. eine diener über 
alles schen laffen:: mettre tour entre 
les mains & fes valers. ch laffe nies 
mand über mein geld: je ne läifle per- 
fonne munier | toucher ä) nun ar- 


gent. z 

Uber etwas ſeyn: paſſer. Das ift über die 
naturz über ale vernumfit ; über olles 
was nı m erfinven Fan: cela paffe la 
nature; la railon; route limagina- 
tion, Das iftüiber dein vermögen; cela 
paſſe vos forces. 


de que la fortune. Es if ihm nichts 
über geld MD aut: Ja chofe du monde 
wil eflime le plus ce font les richef- 


res tonndes; palltes, Es ift über mit: 
tag; mirtermacht: ileft midi paſſe; mi · 
nuit patläe, 

Ubererwas sürnen : fe facher d’une cho- 
fe. Ubereinen zuͤrnen: Örre encolere 
contre quelcun. Uber etwas rache uͤ⸗ 
ben: prendre vengence de quelque 
chofe. Eich über etwas verwundern ; 
betrüben: erireiten : beklagen sc. s'eton- 
ner; s’aflizer ; fe r&jouir; fe plaindre 
de quelquechofe. Uber etwas lachen ; 
fosıten ; weinen sc. ferire; fe moquer; 
pleurer de quelyue chofe, Über den 
tod feines Freundes weinen: pleurer la 
mort de ſon ami. 

Sich über etwas bedenden: penfer [rd- 
ver] a quelque choie ; y taire relie- 
xion ; la prendre en confideration, 
Ich will mid) darüber bedenden: J'y 
penlerai. 

Überall, a. par tout. Gott iſt uͤber⸗ 
all; überall gegenmärtig: Dieu eft par 
tout; prefentätout. Überall befannt: 
connu par tout, Nichts überall: rien 
du tout. 


Uberantworten, «. a. rendre; li- 
vrer; delivrer. Einen brief überant: 
merten: rendre une lettre. Die ats 
fangenen überantivorten : livrer[deli- 
vrer] les prifonniers, 


Die Uberaſchen, x uberraſchen. 


Uberaus; aber die maß, «dv. fort ; 
bien; extremement ; excellivement. 
Ein überaus-bofer menſch: honune ex- 
trömenr mechant. Ein überaus ges 
lchrter mann: un homme fort ſa- 
vant. Ein überaus guter fopf: une 
tres-bunne tete ; un excellent gen. 
Uberaug geſchickt: bien habile. Uber: 
aus viel: quantire exceihive ; prodi- 
geh Uberang herrlich: excellentit- 
me. Ubetaus viel: millefois, Et 
verſt richt überaus viel, aber etc. il eft 
prodigue de promefles, mais &c. Sie 
ut überaus ſchon: elle eit siche en 
beaure, 


Uberband ı fin. bande de deffus, 
Uberbein, j. ». [. decbirurgier] für- 


os ; ganglion. Eindeppeites überbein: 
fur-os cheville, 


"Es it nichts über gluͤck: Aln’'ya au mon- | Uberbein-formig, adj. gangliforme, 
jUberbeinig, adj. qui a un fur-os, 


Uber-⸗bett; ded bett, fm. couverture 
de plumes. 


uber me t freffen s--fauffen: fe crever d Uberbisten, ». «. [eonj. comme bieten] 


forcer demanger; de boire, . 


furfäire ; emcherir. Seine waar übers" 


ube 


bietens furfaire trop fes denrees, Ei⸗ 
neu andern überbieten : encherir fur 
un autre ; courir fur Je marche d'un 
autre. 

Uberbietung, M ubertheurung: en⸗ 
cheriſſement. 

Uberbinden, v,a. [conj. comme hin⸗ 
den) apliquer; couvrir; enveloper. 
Warme tücher überbinden :apliquer des 
fervierres chaudes, Mit eınem flerüs 
berbinden ; couvrir [enveloper] d’une 
erẽpe. 

Uberbleiben, v.. [conj. comme blei⸗ 
ben]refter; ẽtre derefte. Es iſt nichts 
überblieben: iln’yarrienderefte. 

Uberbleibfel,f.n.refte, Die überbleibfel 
aufbeben: garder les reftes. Uber: 
bleibfelder jpeifen: graillon. 

K Alte überbleibfel, Le. d’ensiquaire] an- 
uguirez. . 

UÜberbleibfel von einem verlohren » geganger 
nen buch: debris. . 

Uberbieibfel von auggefchnittenem laber: 
dan: rerail'es de morue, 

Uberbleibjel, vom filber, Lr.de monmoleur] 
Fizne. 

Uberbringen, vw. «. [conj. comme 

" bringen]porter;aporter. Einen brief; 
eine zeitung überbringen: porter [apor-. 
ter] une lettre ;une nouveile 

Uberbringer, f.m. porteur. Der über: 
bringer diejed wird euch frgen sc. le por- 
teur de celle-ci vous dira ; ec. une 
maifon, r 

Uberbürde, f. f. Le. de fage.femme) 
feconde portie. 

fluterburtzeln v. n. faire une eul · 

ute. 

Uberdach, f.». appentis ; angar. 

Uberdacken, v. a, couvrir; mettre une 
couverture; untoit. 

liber dad, adv, outre cela; par def- 
ſus. Man fagt über dad: on dit vutre 
cela. Seinen lohn, und über das cin ges 
ſchenck empraugen : rec&voir falaire & 
un prefent par deflus. Uber das alles: 
I: de pratique] dutre & par def- 

us. 


Uberbede, ff. converture de def- - 
us. 


Uberdecken, v. a, couvrir. 


Uberdenden pr v, a, [comj. comme ben: 
den) confiderer 5 examiner. Etwas 
teiflich überdenden: confidtrer meure- 
ment une chole, In dem bett etwas 
überdenefen : confulter le chevet. Et⸗ 
mag hl uͤberdeuckeu: möcher, 

Das verränfftige überdeudken , [.m. ratio- 
<ination. 

UÜberdruß, fm. degoät: ennui;laf- 
ſitude. > 

Uberdrüfig; adj. degoürk, Ich bin ed 
aang übertrüßig: J’en fuistour degoü- 
1. Eines diugeẽ uberdräfig wo. 


‘ 


2 


‚abe 
fe degodter [s’ennuier] d'une cho- 
fe. 


Seiner unterredung wird man bald uͤber⸗ 
drifin: F* la converfation eft bien rat- 


faliante, , Einerien Dinas wird man 
leicht überdrüfigs on fe raflatie tacile 
inent d'un mẽme objer, z 


Ubereilen, va. pröcipiter; furpren- 
dre. Ein ding übereilen : precıpiter 


uncalaire. Jemand übereilen : furpren- 
dre queleun 


Sich iibereilen, v.r. fe präcipiter. Sich 


im [mut] einer ſache übereilen : fe pre- 
cipiter trop, dans une afaire, Man 
‚ muß ſich mit nichts übereilen: ilne faut 
rien precipiter. . 
Ubereilt, adj. precipite, Ubereilter fhluß: 
*r refolurion precipiree. 
Ubereilt, adv. precipitamment, 


Ubereilung,, f./. precipitarion. Die über 


eitung fert ung in aefahr zu itren: de 


trop de promtitude nous dxpoſe a 


x Perreur. : 
X Ubereinander, [+. de blafon ] rangees 
en pal. Ubereinander auf der rechten 
feite: rangees en pal au flanc dextre. 
Übereinanver auf der lincken feite: ran- 
sesenpal au flanc feneitre. 
Ubereinandergeben, v.r.croiler, Dier 
fer fihlaf:roct scher, auf der bruft, nicht 
genuofan übereinander: cette robe de 
chambre ne croife pas affez fur l'efto- 
mac, ©r träget viel Fleider über eins 
ander: + * il eft veru comme un ol- 


in. 

Alereinander liegen: rentaffer. Sie lie · 
gen in dem hauß alle uͤber einander, 
mohnen zu enge beyſammen: ‚ils font 
tous rentalles dans cette maiſon. 


Ubereinkommen, übeveintreffen, 
v, m. [conj. e.tommen ; treffen ] s'acor- 
der; convenir; fe raporter. Sie kom⸗ 
men im allen ſtuͤcken mit einanderüber- 






Uberfabren, v. a. 


Ube 





ube 
übereinfimmmmg der evangeliften: la 


concordance des evangeliftes ; con-| 
corde evangelique. Wvercinftimmung | 
der gefere' und agewohnheiten: concor- | 
dance des loix & des Coutumen.| 
Ubereinftimmung der aemüther > cor- 
reipondance d’humeurs. 


X UÜbereinfiimunger farben, [#- de pein- 


re] amitıe des couleurs, Ubereinſtim⸗ 
mung des lichts und der farben: har- 
monie du tout enſemble. 


Uberfahren, vn. [conj. c. fahren) 


paffer une riviere en bateau. Wollet 
Ihr überfahren? voulez-vous paller ? 
aller fur une chofe 
avec le charior. Der fuhrmanı hat ein 
find überfahren : le chartier a palle fur 
le corps à un enfant. 


*Uberfabren: transgreffer ; violer. Das 


gebet überfahren : transgreffer la loi. 


Überfahrt, f. f. palage ; trajer. 
Uberfall, f. m. furprife; invafion. 


Ein naͤchtlicher Überfall: ſurpriſe no- 
&turne. Einen ort durch überfall eros 
bern: prendre une place par furprife. | 
Feindlicper überfal.: invalıon de l’en- 


nen. 


quer; {urprendre;; envahir. Den feind 
uͤnverſehens überfallen : artaquer [tom- 
ber für] l’ennemi ä l’improvilte. Eine 
fladt überfallen: furprendre une ville. 


- ube 
Uberflug, f. m. vol; paffage de !oi« 


au. 

Uberfluß, Sm. abondance; excks, 
Uberfluß an lebensmitteln x. abondan- 
ce de vivres, Alles finder fich da im 
überrtuß: tout y eſt eu abondance, Ein 
uͤberluñ der hoflichkeit Der aütigfeit: 
un exces de civilit@; de bonte. Gehr 
groſſer uͤberfluß am gürern und vermos 
gen: regorgeinent de biens. 

* Das horn des überfluffes: [poer.) lacor- 
ne d’abondance. Ein zeichen des 
Betape auf den alten müngen: bois- 


eau. 
Uberflüßig, wdj. abondant; excefhf; 


plantureux. Ein land das alles uͤber⸗ 
flüfig hat: pais abondanc en tout. Us 
berflußig im werten; ım complimenten 
fenn: _Ctre abondant en paroles; en 
complimens. Uberfluͤßiges tracta⸗ 
ment: repas plantureux. Uberfluͤßige 
ſorge furcht ic. ſoin exceflif; crainte 
excellive. 


Uberflüßiger wortzufan, /. m. periſſo- 


logie. 


Uberflüßig, adv, abondamment; plan-, 


tureulement; exceflivenent. 


fallen, v.a.[conj. e. eis Uberfzejfen, v. a. manger plus fort 


w’un autre, Er überfrißt einem Dres 
her; ihrer zween: il mange mieux 
qu'un bateur de bl&; plus que deux 
autres. 


Ein land mit Erieg überfallen: envahir Sich überfreffen, v. r. fe crever à force 


une province; entrer hoftilement 


de manger. 


[pörter la guerre] dans un pais. Bon ırfi R 
euter Frandheit überfalten werden: oͤtce Uberfuhr, f./.paflage. Die * 


attaque d'une maladie. Vom tode uͤ⸗ 
berfallen werden: etre lurptis de la 
more, Ex Werfallt mich ein ſchlaf: il 
me preud un Jomme; le fuommeil me 
prend, Es wird und Der regen; die 
mache 2c. überfalten: la pluie; la nuit 
nous furprendra. 





ein: ilss’acordenrentout. Das fomut | Einen freund überfallen; ihn, mit einer 


mit jenem wohl überein: ceci le rapör- 
te parfaitement Acela. Das fubttan- 
tivum und adjedtivum muͤſſen in Dem 
genere, cafu und numero übereiufom: 
men :) il faut que le nom fubftantif & 
adjeltif conviennent en genere, en 


cas & en nombre. [1.de grammai- | Yj 


re 

Ubereinfommend, adj. concordant. 

K Dus eins um das andere übereinfom: 
met, 4. € das erſte und vierte feld in 
dem 
it: [. de blafon] alterns. 





geſellſchaft, unvtthoft befuchen: dür- 


prendre un ami. 


UÜberf:ilt, adj. exträmement fin. 
Uberferniffen, v. 4. verniffer; en- 


duire de vernis. 


berfliegen, v, », voler; pafler en 
volant, Man fagt, daf Die wachtcht aus 
Africa nach Italien Öberfliegen: on dit, 
que les cailles paſſent d’Afrique en 
Italie. 


[bild , fo in vier felder getheilet | · Wenn ich zu euch überfliegen Könnte: fi 
je pouvois voler vers vous. 


Ubereinſtimmen, v.n.&rred’acord ‚| Überfliegende vögel: oifeaux paffagers, 


sacorder;convenir. Die zeugen Rin-| Uberflie ſſen v. a. [conj.c. fücffen] de- 


men allentbalben überein: les temoins 
conviennent en tout. 
Übereinftimmend , adj. acordant. 
Ubereinfimmig. adj. d’un mome acortl 
qui Sacorde; an eft d’a.ord. 


Ubereinſtimmung [f.cuncordance, Die. 


border; inonder. Der firom hat das 
land überflojfen: lariviere s'eſt debor- 
dee; elle a ınonde le pais, 


Uberflieſſen, v. ». abonder. An rei 
uͤberflieſſen: abonder en u Ye ee des nich-brauchs: 
conſtitut 


thum ꝛc. 
cheiles, 


Uberführen: convaincre. 


geſchiehet mit einer fäpre: le paflag: 


fait dans un bac, 


Vberführen, v. «. paffer de Daurre cart 


dime riviere; dun trajer; wneners 
pafler dun lieu à lautre. Wollet ihr 
uns überführen ? voulez vogs bien 
nous paffer? Die gefangenen von eis 
nent ort zum andern überführen: me» 
ner les prifonniers d'un lieu à l’au- 
ere, Die güter rad) Franckfurt übers 
führen laſſen: faire pafler (trans- 
game) les marchandiſes & Franc- 
ort. 
) Einen bes 
ſchuldigten feines verbrechens überfühs 
. 5 convaincre un prevenu de fon 
t. 


Uberfüllen v. a. remplir trop. eis 


mit. fpeifen überfüllen: fe pifrer: ſe 
gorger de viandes. e 


Ubergabe, f. £. [r. de guerre] zeddi- 


don. Zur Übergabe jwingen: contrain- 
dre à la reddition; A teudre la place 
afliegee, 


Übergabe, [r. de prarigge) faifine. Ubers 


gabe eines verkauften erbesthun: faire 
la failine d’un heritage ven lu. 


x uber: 


. 


ube 

X Ubergabe, ba man einen andern et⸗ 

= übergieber, [s. de prasiywe] era- 
tion. 


X VUbergabe, Iehns:reichung, eines lebens 


an ein collegium, oder gemeine, bie 


nicht aut ſtirbet: amortiflement, ' 


Ubergang, f.m. paflage. Ubersang 
eines Aronis; eines gebürned: paflage 
d'un fleuve ; des montagnes, 

Ubergang, eines belagerten vrts: redu- 
&tion d'une place affıtgee. 

Der regen ift nur ein übergamg: cen'eft 
qu’une pluie paffagere ; une broute, 

"Ubergang des jorns ; fougue. 

Ubergeben, v.a. [conj. c] geben:ren- 
dre; livrer; delivrer; remettre. @ir 
nen brief übergeben: rendre une ler- 
tre. Zu eignen bändens im die dritte 
hand übergeben: remertre en propres 
mains; en main tierce. Die regierung 
feinem nadjfolger übergeben: remet- 
tre le gouvernemeut & fan fücces- 
feur. Einem andern fein amt überge: 
den » fe demettre de ‚fa charge en fa- 

deur d’unautre. Die belagerte ſtadt 

deraeben; rendre (livrer) la ville a⸗ 
fiegee. 

Uberacben,der weltlichen obrigkeitzaban- 
donner au bras feculier. 

Sch überneben, v. r. vomirz rendre 
sorge; degobiller. 

Ubergeben, adj. deregle; licentreux ; 
libertin; &irene. Ein übergebener 
Hab: petit gargonfortlibertin. Uber: 
gebene bogheit: malice efrente. 

Ubergebung, zueignung, f. f devoüc- 
ment 

Ubergebung einer face im, die dritte 

. and: entiercement. 

Ubergehen, v.n. Lconj. ce. gehen] pas- 
fer. Auf die andere feite übergeben: 
paffer de lautre cöre. Zum feind über: 
gehen: peſſer du cöre de l’ennemi; 
deferter vers lennemi. > 

Der topf gebt über, le pot s’enfuit. 

"Mes das hertz voll ift, Des seht der mund 
über: prev. de labondance du coeur 

. la bouche parle: 

Die ftadt ıfb den tag übernangen: la pla- 
ce fe rendit (fur rendue; reduite ) 
un tel jour. Die augen gehen ihm 
über: les larmes lui viennent aux 


si 
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— ube 
Uberhang, arance. ſaitie. Uber⸗ 


übergeben : paſſer les bornes (te l'hon· : 
netete; de Jabien- feance, Eiue rech⸗ bang — avauce de couver- 


nung nochmahls übergehen: repafferun] Uberhang rideau. 


compte; 
Ubergeben, ſchonen: &pargner; pardon- Uberhängen, v. a. Einen keſſel über: 
ner. Der tod übergeher niemand: la]. hängen: mettre un chauderon für le 
‚more nie pardonne à perfonne. feu par la cremilliere; le pendre à la 
Ein Eind das in dem väterlichen teſtament) <remilliere. Eine kappe; einen ſchley⸗ 
übergangen worden: enfarit preterit.) ER überhängen: fe couvrir d’une coi- 
fe x d’un voile. - Den fpiegel ze. übers 


[e. de jurisprudence Romaine,] 
X Ubergebung eines finds in bemväter- hangen couvrit le miroir d'un zi- 


lichen teftanıent: preterition, Die über: 
gehung eines Kindes, in dem väterlichen Uberhäuffen, v. a, accabler; com- 
bler. Mit mehlthaten: liebköfungen ; 


teftament, machet diefes unträftig: la 
reterition d'un enfant dans un tefta-| ſchmaͤhworten te. überbänffen; acabler - ° 
[combler] de bienfaits; de carelles; 


\ ube 
sen ber erbarfeit; des wohlkandes ıc. 




























ent annule celui-ci. 


Ubergemein, adj. cxtraordinaire; 
plus qu’ordinaire. 


Übergewicht, f. ©. Lr. de monnoie] 
trebuchant, - 
Ubergewichtig, adj. qui tr&buche. Us 
—— * ducat: ducat qui tre- 
uche. 


Ubergieſſen, v. a. (eonj. c. gieſſen) 
verfer deſſus. Die druͤhe übergieffen: 
mettre la fauce à la viande, Etwas 
mit waffer übergieffen : mouiller quel- 
ke chofe; jeter [verfer] de l eau pat 

us, 

X Ubergittern ein bilder model: grari- 
euler, 


Ubergolden, übergülden, vergol: 
den, vergülden, v. «. dorer. Silder 
geſchitt x. übergülden: dorer de la 


injures. ‘ 

Uberbäuffen, [r. de pratigue] obruer. 

Uberhäuft, adj. accable; comble. Mit 
arbeit ; mit gefchäften te. überbäuft: 
— — — el en Mit reiche 
DI de ienssrde bleidiäke — 


Überhaupt, en general; en 
gross en bloc, Uberhaupt vonder fas 
he jureben: engeneral parlant, Über 
haupt verfauffen; vendre en gros; en 
* E entas, 

Uberhaupt, adır. Aforfait. Ich habe die 
ſchloͤſſer⸗ arbeit, zu ne meis 
* —2— überhaupt verdinget: jai 

air un forfait avecmon ferruri 
la ferrurerie de ma — — 


Uber haupt, kuͤrtzlich: en lubſtance. 


Uberheben, — a. einen einer müße 


vaiflelle. in buch anf dem ſchnitt ver: UT s 
golden: dorer un livze fur tranche- —— dilpenfer quelcun d'une 


Men versülden; wieder vergolden: re-| ah i 
dorer. RR “ ; ü Sich überbeben, v. r. 
* Die pillen ül den: . dorer 
‚ pilule; adoueir ———— de ſa· 
cheux. 

Ubergoldet, übergüldet, vergoldet, 
adj. dort. 
Ubergolder, vergolder, fı m. doreur. 
‚ Ubergolder in heiß; im eifen 2c. doreur 
fur bois; für fer. Vergolders weib, 

oder mittwe: doreufe 


Ubergoldung, vergüldung, f. /. doru- 


. s’enorgueillir; - 
errcfier; s’en faireaccroire. Erübet 
hebet ſich feines adeld: il el fier de fa 
nobleffe. j 


Uberher, adv. pardeffus, 


2 22* 

Uberhimmlitch, adj. etleſte plus’ 
que cbtleſte. Uberhimmlifche ſchoͤnheit: 
beaut& plusque celefte, ? 

Uberhin, adv. fuperficiellement; & Ia 
legere ; l&geriment.  Uderhin ſtudi⸗ 
ren: &tudier (uperficiellement. 


e. re ge ag 
Ubergroß, adj. extreme; excefive- — — 


yeux. ue chofe fuperſiciellement. Ein 

Ubergehen, v. =. paffer au delä; fairele] ment leatremement grand. Uber ‚ding überhin ehun: faire —æ 

tour. Ein feld überschem: faire le| groſſe freude: joie exceilive; extr&-| gerement · par maniere d’aquit; bro- 
tour d’un champ. . Die grengen über-| me cher ce qu’on fait. 


gehen: paffer-au de la des bornes. 
“wüibergeben, eine rechnuns ,' ein buch: 
‚Parcourir un compte; un livre, Mit 
Riufhmeigen überschen; paſſer fous 
filence. Etwas im lefen übergeben: 
fauter quelque chofe en lifant. Der 


gorms der ſchrecken ic. iherachet Ihm la 


colese: la fraieur le prend; le daifıc, 
_ Die oeſette hbergeben: vi ‚ler Tenfrein- 
drez transgreiler) les loix. Diegreus 


| 





Uberbinnig,.ads. fuperliciel; leger; in- 
confidere. Ein überhinniger menfch : 
homme fperficiel. Eine uͤberhinniae 
that; action inconfideree ; laite lege· 


rement. 
Uberhobeln, v. a. [1. de menuifier 
| &c.] corroier; raboter. } 


Ubergupfen; v.a, plätrer. 


Uberhand, y. f deifus; excds, Die 
— gewinnen: gagner le def- 
us. 

uber hand uehmen: monter [parvenir] 

al'oxces; prevaloir, Die laſtet baben 
derwaſſen uberhand genommen: le vice 

a tellement prevalu; eft monte & un 

tel excig 


Uberhoͤhen, v. cammander; do- 
miner. Der ber; das ſchloß uͤberbo⸗ 
Uuum ber 


-ube - 
It Die ſtadt: lamontagne; le chäteau 
<ummande la villez & la ville; für la 
ville. 
Uberpören, v. #. faillir ſmanquer ) à 
entertdre. Ich habe dat mart ‚bie hunde 
gi jai manquet ce mot; l'bor- 


une lären die knaben in der ſchule: fai- 
4 — [dire] la leson aux &co- 


Ube: hoſen, ff. culote, 


' 


» uberhüpffn, überfpringen, = « 
Sauter. Eine feites geile sc. überbüpf: 
U Sauter une page; une ligne en 


Uberjagen, Upertreiben, v. #. fur-|* 


mener un cheval. 
Uberjagtes pferd: :cheval furmend; eflan- 
“que; haraflk, . 
Uberjdpris, #45, furannnd, 
Uberig, v. übrig 
ut: Hd, De , habillement [vete- 
fur-tout, 
u Sertisiden, v. a tevkir, Einen 


Königs Priefter ıc. mit feinem fhmuct ubeasung, [- mit fpeiß und trauck 


‚ben: revätir un roij un 
tre, de fes ornemens roſaux de des 
ts ſacerdotaux. Einen wall mit 


Uberfünfteln, ». 


Uberladen v. a. [conf. c. laden) für- 


Ein gemehr überladen : furcharger [char- 
















ube 
flig werden: dire ächarge Aquelcun; 
ennuiant, 
*Uberläjtigen, v. #. Ere A charge. 
"Uberläjtigung, f. f acableınent ; im» 


portunied, 


Uberlauf, f. m. dibordement; re- 
gorgement; &panchemene, Uberlauf 
der maffer : rdeınem [regarge» 
ment] des caux. Uberlauf ber galt: 
&panchement de bile. . 

Uberlauf:; acablement de vifites; abord 
de monde, Er bat einen ſolchen übers 
lauf, daß ꝛc. il y achez luiunfi grand’ 


‚ abord de monde, qu 
merf belle: pom dem 


Uber lauf, [#. de 
baut d'un weißen, 

Uberlauffen, vn. [sonj. e. Lauffen J xc-- 
gorger; s’enfuir; deborder; s'&pan- 
cher. Das fuf, glas ve iſt ſo doll, daß es 

„Überlauft: le ronneau; ke verre eit ſi 
plein, quiil regurge, Der topf He 
über: le pot s'entuit, Die ſtrome I 


ube 
verre, Die briefe waaren sc. finb wohl ii: 
berfemmei : les lettres; marchandiles 
font bien parvenuts, P 


UWer kunft, f. f. arrivee.' 
furpaffer en 


adreffe ; en art, Einen iu überfüns 
* — tächer de ſurpaſſet un 


„ Charger; ar trop: acabler 
Ein pferd s ſchiff ve. überladen : fur-char- 
ger un cheval; un bäreau. MBit ftir 
ner laft überladen ſeyn: &tre acabl&de 
fon tardeau, 


z trop] une arme & ſeu. 

‚oh gefchdfften ; arbeitı befuchungen ıc. 
überladen fegm: Örre acable d’ ataires; 
de travail; de viſites. Mit (dulden; 
frandheiten; trauriakeit ic. nberlaben 
feon : Erre acabl& de dettes; de maux ; 


de trifteffe. and mit anaden; ge⸗ 
fen über : les rivieres d&bordent ; 
ale ee je] dibordent. Die aa iR mäbenge 
ae Derlonne de Braceet de| laufen: fa bile seit &panchte. 


Uberl uner [acabler] 
mt —— überladeu : furcharger | Uber a, > a od ie ai 


rag ga übertanfen: i importuner, quelcun 
ccile, 


* — vu; überlauffen: deferter vers 1’ 


Uberlang, adj. woplong. - - 


habi: 
maurmerd überkleiden: revätir unram- |’ Überlang, ade, avec le tems; apres Uberläufer, f m. Lt. de guerre) difer- 


art de ug kige Mit —— — 
il, ſelche an einander 

ten: border en carvelle, So über 

Heiden, daß eines brets ende auf des 

* feines zu liegen keiumt: border 


Kußerticitung eines rare, [.S. Bre⸗ 
termer übergug: bord⸗ tiberfleis 
dungam fiel: jarlor, * gantze um⸗ 
fang der duſſerlichen überkleidung: vi- 
zure. Verbindung weyet überHeidun: 


gen: &cart. ı 
urerrledung mit blep, [r. darcbireitu. 
re) lanufure, 


uberfiug, Y\ rafıneur; rafineufe, 
übertlug fevn: det 
un ip hs une grande rafi- 


neude, 
Mbertlügeln, v.a, Alles ——— 
len: rafiner für tout, Einen über 


: Flügeln: tromper quelcun par Gneße; Uberlafung 


‚a adsefle. Sie trachten einer dem 


andern zu überflügeln: ils jouene au Uberlaft, 


Uberlaſſe N, v.a.laiffer; cedertrans- 


teur; transtuge; rendu. 

UÜberlaut, adv. a haute voix; baute- 
ment, —— ruffen: crier haute 
voix. Der freuden, ober vermunberung 
überlaut fChrenen: fe recrier, Uber 
narren « poffen muß man micht überlaug 
fchreven, eder groß wefen machen : tine 


quelque tems. Uberlang wird man 
alt: on vieillit avec letems. 










mettze, Gm billigem preiß überlaffen: 
laiffer A un prix raifonnable. Dem 
feind ur fien; die wahlkart überlaffen : 


kilfer la vittoire ; le champ de batail: 

lealennemi. Die brüde id wand, faur pas fe recrier fur des fatuitez, 
bar, e# wird niemand übergelaffen: le |Llberieben, v. «. fürvivre.® Geinen 
pont eft döfait, on ne laiſſe pafle vater sc. überleben; furvivre A fon pe- 


a —— |: 
a un autre u 

gut feinen Eindern überlaffen: trans- 
mertre fon bien & fes enfans, Einem 
fi fh feih überlaffen: + *laiffer la bride 
cou de quelcun. Gott überlafs 

u remettre entre les mains de Dieu. 


! 

Uberlehen, [.». fürvivance ; furvie, Sie 

baben fich wegen ber —— seit 
chen, auf dem fall ded uͤberl 

* riglẽ la ſucceſſion em cas de fur- 

Er it feinem vater * uͤberle 

ven bengefenet worden: il a Erd receu 

. — dans la charge de fun 


Uberiegen, v.a, apliquer; mertre 


Z, fine oben, am bie in pflafter; einen umfchlas 
—— vapliquer [mettre] une eım- 
e, plätre; une tation. 


plus fin. * Uberlaft: Der | Uber! 
e +, d.mer)changer de bord.' 
Uberfommen, vu. lem comic. foramen) —* eine grsfeübeaß: a- — ** faire reflexion; 
pbrenir; aquerir. Ein amt —* bord coatinuel de monde c un] confid er; examiner; baloter; ba- 
men: obtenir un emploi. Geld und| grand acablement. Einem überlaf lancer ; debartre, Eine fache reiflih 
gut überformen : aquerier du bien. En acabler [imporruner; mole-| jiperlegen: confidirer meurement 


“Einen fartlichen ruhm überfonmmen : 
. —— une belle repuration, 


v9. Smiveri parvenir, 


j Erben inEngcan berfo 
mmen: 


azive en Angle- uderlatus: A huge. Jemand überid 






Pd quelcun. unterthanen übers 
ih thun: Louler les u * 


adı. —— 
user 4 furcharge, ar 


[reflechir für] une afaire. _ Die ſache 

hr im rath weitlduftig überlegt werden : 
l’afaire a &t& bien balorde [debaru& ] 

au confeil. Ber ſich apa etwas * 


legen; ’ en fol k.&xcin 


Uberliſten, v. a. tomper ( atraper] 


ube 4 
fe. Sein vermögen überlegen ; exami-) 
ner [balanıcer] ſes forces. ¶ Aufmerck⸗ 
famlıh überlegen: _cxaminer avec at- 
tenrion, Bedy ſich ſelbſt überlesen: 
confulter. Lime fache fehr wohl übe. 

- legen, banom zu urtheilen: s’orienter, 
Schlecht: überlegte worte: paroles peu 
— — — — 

Ubeelegen, asj.fuperieur; qui fürpafle. 
An macht überlegen feuu: dire Tope- 
zieur en forces. Einem an geſchicllich⸗ 
Teit sc. überlegen feun: ſurpaſſer quel- 
cun en habilere. Die feinde find und 
an reuteren überlegen: les ennemis 
font fuperieurs en cavalcrie, 





Uberlegung, f. f. reilexion. Ubers 
legung 


einer fahe, die öffentlich geſche · 
ben foll: apparat. . 
Yberlernen, v. z. reperer ce qu'ana 
er Eur ſa legon. u 
erlefen, Lv. #. comj. c. lefen ] lire, 
— überlkfen: lire une let» 


tre. 

Uberley, v. Ubrig. j 

Uberliefertt, ». «. livrer; delivrer; 
rendre. Die waaren überhiefiru: deli- 
vrer les marchandifes. Eine ſtadt d+ 
berlieferw: Livrer [rendre] aue ville, 


fineile; par artitiee; Ce le plus 

—3 Huͤtet 4 vor ibn, er vird euch 

Aberliten: donnez vous de garde de 

lui; il vous arrapera par des attinces. 

1lserlobneil, v.a. zecompenler aude 
ia du jufte falaire, 

Ubermachen, v. a remettre; faire 
une remile; adrefler. Zinem geli 
libermacpen: remettre de l'argent (fai- 
te une en 7 ee a .. 

‚duech fichere gelegenbeit 
—— les marchandiſes par 
un voie feure, i 

Ubermachen: exceder; en faire trop} 
outrer. Er har es übermacht: il acx- 
cede; ilem a trop fair; il a ouere la 
chofe. 

Der gelber Abermachet, l⸗. de change] re- 


 excefhif; outr&, Ubet · 
machte bosheit: malice excellive ; ex- 
tröme: outr&e. 


| Abermacht, / f. fuperiorie. Die über: 


macht behaupten: avojrla fupcriorite. 
Ybermächtig. überlegen, adj fupe- 
rieur; plus fort. Der feind iſt und 
überlegen: l'ennemi eſt plus für que 
nous. Den Abermähtioen ‚feind an: 
ifem; atraquer hennemi quosque 
—— mare fa fuperiorite, 
Ubermachung einiger gelder : remile, 
Ubermahlen, v.. peindre. 


Ubermannen, ».#. maitiler; fur- 

















Ubermorgig, ady. d'apres demain. 


ube 
tiger wein: vin zet& la auit dans la 
boureille, 


Ubernabi,upecnebmung, f./.prife 
de po@erlion ; failine. Dig übernahm 
eines qutes verrichten : ee fine 
[polfeiion] d'une terre, Die übers 
mahnt leiten; mettre en failine; en 
polleihon. 


. abe 

Ubermaß, ſ. n. furplus; ce quiexet- 
de la juſte mefurez für mefure; le 
par deflus. 

"Ubermaß, excis. Mit uͤbermaß effen, 
trinden: manger; boire avec excks, 

Ubermaãßig/ ady. excefif; exorbitant ; 
demedure. Udermaige arbeit ; liebes 
—— x. —— — —* 
17] eur excellive, . 

maßiger liebe ; tollpeit 2c, parun excäs Ubername; f. m. irnom. 
d’amour; te Übermäfige foften :) Ubernamen, v.a, furnommer, 


ui Aiße Udernatuͤrlich, ad; Garnarurel. u: 
*Ubermaßig, adv. excellivement; exor- — * Frog Ara wi in bie 
bitamment; demefurement; Al’excez. | Ipermarürlich, üb atürliche de 
Übermauren, w.a. zevitir un] ‘av. lürnsrurellemenr, ; 
mur. 


Übernehen, ». «. coudre ie 
Ubermeifter, [. m, maitre. einen — EEE RR 


Menciie — —— Ubernehmen/ a. prendre für foi ; 
Ubermeifteri, v. .fürpaffer; dominer;]) fe r. Ein regen :tuch Üübernehe 
maitriferz je rendremaitre, Jemand] Men: fe couvpis d'une öcharpe; d’une 
in feiner fund übermeuftern: fürpafler]) SPP“ Ein aeſ chaft übernepmen: fe, 
welcun en fon art: eine begrerden arger d’une afairc; d'une commis- 
bermeißteru; maitrifer [dominer far)] on. Die gefüht übernehmen: pren- 
fes patlions. Sich feine begi mei dre le hazard fur foi, @in amt: ein 
Aeen Jan: —— — A — ** 
ominer par) fes paflions. Eine ſtadi 5 . d 
——— — ſe en maltre A des frieges:vold Übernehmen: prendre 


place, a fon — des troupes &trangeres, 
Ubermenſchlich, ad;, plus qu’hu- Bi ce 


, 
main ; qui palfe l’imagination ; fürbu-| Übernehmen, fürfaire ; furcharger; ex- 
main. Üsermenfehliche khönkeit:beau- ceder. eine Käuierübernchmen ne 
re plus qu’humaine, Ubermenfhlihel faire fa marchandife aux acheteurs, 
ftircke ; boßheit sc. force; malice qui] Das vohck mit fArarungen übernehmen: 
paile l’imagination, \ te ne le peuple dimpörs. Sich 
r . mund trinden übernegmen :mahı- 
Ubermorgen/ ade. aprts demain. a: boire — —— 


exchs. Scch den joen ; Die luxe. übers 

ubermuth, f. m. infolence, Das if — laſſen — emporter & 

and blofem übermuth gefcheben: cela| la colereı au defir. 

* fait Bar et wre - x —— — v. Ubernahm. 

ſolence tı 8 mu de J 

—— 

gut Aut: les —— le * — 

* e 
en DEE Er — 
} ei ; 

—— — re alle * eit plus haut a la tail· 
ubermutig adj. infolents fier. Uber:| I Plus hauce) que nous tous, 

mötige reden: difeoursinfolens. Uber: |f Uberraſchen, überrafcheln, v. «, 

muͤtige sehen: mins —* Uberntũ · artraper; *enlacer; furprendre, 
Be übermüriglich, ade, inla- Uberrechnen, v. «. compter; caleu- 

lemment; fierement. ler. Eine ſumm; eimen autjug über: 


Ubernachen;n enge] * 
Be ne ade rc Bamag 
Ih nal sur chmmpa; enücher & hi —— ie que fuhfane; j ai 

Ubernädhtig, adj. A’hier. Uberndchtige Uberreden, v. s. perfuader; faire a- 
fpeife ; viande reitte d’hier, Uberndeh-) eroire, rd uns usinden kher: 


\ unbe ube 
\ geben: perfuader queleun par de fo- | Uberſchatten, u. =. ambr 


lides raifons, Einen fälfchlich etwas 
überreden : perfiader fauflement [fai- 
re acroire] une "chofe 2 quelcun; lui 
en donner A garder. Er it keicht zu 
überreden ; ilelt facile aperluader: on 
lui perſuade facilement [ fait acroire } 
ce qu'on veur. Sich etwas überreden 
lagen: gober le morceau. 

: Ubervedung, . f. perfaafion. 

liberreiben, v. a. [comy. e, reiben] bro- 
Ver; (roter. Die nad) einmal ber: 

‚ reiben: broierencore la owuleur. Den 
fopft mit einem tuch Überreiben: frucer 
la töre avec une fervierre. 


Uberreich, adj, exträmement riche. 
Uberreichen , v.«. donnerz rendrer 

. prefenter. Einen brief überreichen: 
rendre une lertre, Seine vollmacht 

” überreichen: prefenter fon pouvoir. 
Uberreif, adj. trop fait; trop mur. 


Uberreiten, v.#, ſurmener. Ein 
zim überreiten: outrer un cheval; 
urmener um cheval; le forcer, 


Ube fe fi 
ie ne 
Wberref dom einer gegebenen karte; ta- 


—— ebimir) *** Di⸗ 

Tre L] 
Alliren genden, fr frdutern, u i Ey * 
—* cmortuum, [#. de chinie) char- 


Ubertod, fm. ſut · tout. 
Uberrumpeln, v. a. (r.de guerre) 


fürprendre. Eine vefiung; Bas feind: | Uberfchimmelt‘ 2 


** *24 — ch» 


rer; fiire 
— de l’ombre. r baum 
hattet dem sangen Hof ; cet arbre 
ombrage toute ia place. 
Uberſchattung, f. F. ombrage. 
Uherſchaͤtzen, ».a. furfaire. Die waar 
— furfairelesdenrces. " 
Uber hauen; überfeben, v.a. don- 
ner[ a un coup d’veil & [ jeter la 
ehren 
ne en; pafler 
les yeux ſur un &erir. Mus biefen fen: 
fterm fan man bad feld; zn garten x. 
überfhauen: ces fen&tres dominent 
[ont la veue] fur lacampagae ; furle 
prdm. , 
Uberfcheinen, v. a. &clairer. Die 
pen‘ 5 die felder: le ſoleil 


uberfekicten: überfenben, v. a. en- 
voler. Einen "boten; einen paden ıc. 
überfigicen: envoier un meſſager; un 


Uberfchieffen, va Le fielen) 
com ⸗ 
— <ompter * d' 


TER v. ee derefte; 


— v.m. fe moifirz fe 


chancir; fe cowvrir de moififfure. 


verfhimmelt: cou- 


vert de m 


— im ———— überrumpeln: I: fürpren- — ——— Br a. Ir. de meumier] 


* gucken «u le a Ian arühl: moulin à vo- 

u 9, Sf furprife; ftrata ud ho. ſich —V 

Uderfaͤen, u.a. parfemer. 13 Sun Fe Er win 0 aici⸗ 
Uberfalgen; — u Be a er 

Die wien op | Überfchlag, m coleırabe. ‚Chledh 

zum Die in aa? uni; @ 

Uberfatt, faoul; qui tour fon Ic Uberig am man regen 


ren, u eis , ie x Überfhlag, am fdulenstrang, [. m.ca- 


pifrer; fe exever & force — 


nber ſaufen . faufen * — 


— ler les autres fans devenir 
t fie 
tous. Sich überfaufen: boire avec 


A umfdlag, repliz rebord, 
dylag an einem offenen briefe: rc- 
lettre patenre, Liberfchlag 


fie alle überfoffen: Bist fo am dem ermeln ı, rebord de man- 


ches, 


exces; —* ur vite, ou en trop | Überfchlag, umfchlag, fm. [r. decbirur- 


—— eur man 


—— ourbure pour avoit beu 


gien] cataplame ; fomentatiom, 


—— Fo jr — x 












x 
les] fra d’un birionent; d’un vor · 


lage. 


Ubernchlagen, replier; flire un re 


uberfälaren, apliquer ; mertre deflus. 
Warme rüdr üderichlagen : couvrir 
[enveloper ! la partie de ferviertes 
Chaudes. Einen umfchlag überjhlagen ; 
apligquer un caraplame. 
Uberfdylanen,v a. * cſchlagen ur 
euler, fuputer: ınelurer. Die 
überfdjlagen: fuputer les frais. En 
ſtuct tuch mit der eie überfhlagenzme- 
durer la longueur d’une piece de drap. 
Uberfhlagen, wie viel gefhriebene bläts 
ter auf einen gedtuckten bogen gehen: 
Li.d’ imprimerie] comprer. 
Uberfdylagen, v.m, &tre de refte; reiten. 
©: wird wenig uͤberſchlagen: iln’y en 
aura e de refte. 
UÜberfchlagen, tomber % la renverle; 
trebucher. Laſſet das Kind micht übers 
ben: gardez vous de lailfer rom- 
ber l'enfane 4 larenverle, Die wage 
— über: la balance trͤbuche. 


Uberſchleichen v. a. [comn. c. ſchlei⸗ 
chen ſurprendre. 
Uberſchmieren, v.e. enduire; fra- 


mieren 

drodt mit butter Üüberfchmieren: &ten- 

er beurre für be pain. Mit einet 
peinture. 


farbe überichmiert: 
t|tberfhnappen, v. n. tröbucher. 
Uberfchnellen, v. a. floutert- four- 


ber ;duper, Einen überfenellen : four- 
ber [ * — Sich uͤber⸗ 
ſcaneuen laſſen· duper. 


uberfänellung, fef. fourberie ; flow- 
terie, 


Uberfchneyek, adj. couvert de nei- 
E Die biimmen "ind Überfchneyet: 
s 


fleurs font courertes de neige. 


Uberfehreiben, v. a. [eomj. ce. fhreis 
ben J&crire; communiquer par derit. 
Seinen freund mewe jeitungen übers 
fpreiben: communiquer [ &crire ] les 
nouvelles & fon ami, 

Uberſchreiben, mettre le deflus; le ti- 
tre; cÖörer; &tiqueter. Einem brief 

eiben: mettre le delfus d une 
lettre, Der brief üft nicht ‚überfchries 
ben: balettre ı'a point de deflus. Ein 
buch überfäreiten: — (terire) le 
titre fur le dos d'un livre. Breeſſchaff ⸗ 
ten überfhrciben: ter ey wer 
des pieces: des haſſe⸗ aperhe: 
der: büüdyiem ühcrfchreiden: eaͤtiquete⸗ 
les boẽtes d’apoticaire. . 


 überfofen; ce cheval Uberſchlag· zit fupurztion, Den Mberfihrriichz Ubertreten, u «. 


; ce teeten rau 
(pa SE ma spe, De 


z 


uUberſawenglich, adv. furabundam- 


ube \ 

‚ überfüneisen : pafler (vutrepafler ) lc 

ur, 

* Liberfchreiten ; übertreten , violeri 
transgreiler; exceder. Das nebet ů⸗ 
berfcreiten: violer (transgrefler) la 
boi, Seine vollmacht überfhreiten + ex- 
<eder (ourrepafler) fon pouvoir, Al⸗ 
te ſchaam und zucht ü reiten: fran- 
hir tous les devoirs de la pudeur. 
Der abgefandte hat feine vollmacht, fer 
we inärwtion Überfchritten: eetambaf- 
fadeur a eransgreife fes ordres, 


Uberſchreyen, v..a. [conj.c.fdoreyen) 
erier plus forc. Einen Uberferregen : 
erier plus fort l’autre; &tourdir 
quelun ä force de crier. Sich der 


ſchreyen· Er filler A dorce de crier. 
uberihrif, ff. tire; er in- 
ri jeriquere, Ubetſchtifft einer 
keieked: tire (deffus) d'une lettre, U 
berſchrifft eines tempelss. therd ic. in- 
feription d'un reinple; d’une porte. 
Uoerfhrifft eines convolust; einer aper 
tbederbüchfen x. &tiquete d'une Liaf- 
fe; d’une botre. Überfärift eimet 
Pan hing: devife; mov d'une 


- vile, 
Uterfhuß, 5 veliqua; 
refidu, = —45 — bg 
. reliqua (refidu) d 
mung; ua u)d a 
Uberfäuß In redyumg haben: Aue re 
ire d'un compte. j 
Uberfchuß eines dadys : avance de lacou- 
verture d’un toi. 


Ub:rfhütten, v.a. couvrirz rpan- 
dre par deflus; combler, Mit erben 
hütten: couvrir de terre. Mit 


m überfhätten: d 
en ee — 


** 

it wohlthaten überſchuͤtten: 

bler * 

Uberfhrwennmen,v.a.inonder. Der 
from ift auegetreten, und bat bie fel: 
‚ber ü : la riviere s’efi de- 
bordee & ainomde la campagne. Die 
fündftur oͤberſchwemmete bie ganye ers 
de: le deluge neia route la terre. 


a en FF. inondations de- 


ge. , L 
Uberſchwenglich, asi._immenfe:;| Uberſendung, f. fen 


furabendant. Die übrichmnglidhe 
ite Bestes: la bonte immı 
cu. 


ment; pleiement. 


Uberf.hW:Y, adj. fore pefant; extre-|' 


mement fichcux; tres dificile; aca- 
blant. Uberſchwere laft: fardeau fort 
pefant; acablant Uberſchweres leiden: 
douleur exträme. Uberſchwete arbeit: 
—*— extsömement dihcile; peui · 


\ 
% 


"  ube 


Uberfchwimmen, paſſer a la] übeeferen: on ne peut rendreescho- 


nage, 

Uberfegeln, v.n. pafler dans un vaif- 
feau; faire un volage par mer, Nach 
Engeland überfegeln:: paſſer en Angle- 
terre, 

Uberfegeln, v. a. [#.de mer] chaquer 
soulcur & fond en choquane, Der hat 
er anderu * unvorfichtigteit a 

elt: un te imprudence ua 
Ba & —e— fond 

Uberfeben, v. «. [eanj.c. fehen Jrair! 
avoir la veu@;. decouvrir; voir par 
deflus, Bon dem berge kau man die 
gange ebene überfehen: de cette hau- 
teur on decouvre touse la plaine. 

‚Das fhtoß liegt fo re dap man die 
ganpe ftatt baden hen kan: be 
chãteau a la firuation fi elevec qu’il 
domine fur route la ville. Eim feld, 
das man nicht Überfehen kan : une cam- 
pagne 4 perte de veu. Die maur if 
fo noch, deß man fie micht überfehen 
tan: le mur eitfi haut, qu'on ne 
peut pas voir par de 


. 


de-| Liberfeten, vevcir. Cin buch ;einefdrifit 


überfehen: revoir un livre; une &cri- 
ture. Ein mer oftmals 
poliren , verbefjerm: täter & 
ouvrage. 
Uberſchen, 
mandes ſehlet Überfehen : conhiveraux 
fautes de quelcun, Ein unrecht übers 
fehen: ditlimuler une injure. Etwas 
8* ; fermer les yeux & quelque 


»Uberfeben, manquer$ faire une faute ; 
negliger. Ein groſſes überfehen: man- 


wer lourdement ; faire un lourde 


mar a mor. 

Uberfenen, [1. archieffure]mertreun 
Second tage ä une maifun. Ein hauß, 
das nicht t; das einmal: jmen» 
malsc. überfekt : maifon qui n’a qu’un 
etage; qui eſt à deux; à trois dra- 
ges. Ei hand noch einmal Überfegen:: 
exhaufler une maifon d'un fecond & 


tage. 

Uberfegen, furfaire. Seine maaren ii 
berjegen : durfaire ſes dentees. U 
feßrt mi wicht: ne me furfaires 
‚peint. Er bat mic) überferet, mir Die 
waaren tbeurer verkauffet, als ſich des 
birer: il m'a filouce. 

Uberfegen, [:. de cwifme)] mettre au 
few, Den keſſel z die fifche uͤberſetzen: 
— le chaudron; le poiſſon au 
Pe 

Uberfeger , (m. tradufteur ; metaphra- 
fte. Ein berühnater überfeger: un fa- « 
meux eradutteur. 

Uberfegung, f. f traduftion. Eine jiers 
licdyes richtige ic. überfenung: belle; 
exafte tradullion, R 

Uber ſich ficigen; monter dreic en 
haut, 


überfeben, | Lierfichtig; feheel, adj. louche, 
reräter un] Iperfichtigteit, f. fı bevus, 
conniver: diffimuler. Je) Überfieden, v... Leni. eieben) feine 


bouillieg faire bouillonner. 
muß es ein eder ! 
überfieden lafien: it fe faut faire bouil- 
lonner une ou deux fois. 

Uberfieden,, faire trop bouillir; cuire 
trop. Dei Weil; der ſiſch if ührrfot- 
ten: cette viande; ce polſſon efttrop, 
cuit; eſt tour pourri de cuire. 


g 
faute. Er iß ben Diefer befürderung übers] Uberfieden, v. m. s'enfuir. Das fenz iR 


fehen worden: ila &x& neglige (oubli£) 
A cette promotion, 
Uberfeben, fm. Uberfehung, f. f. re 


vıllonı 

Uberſehen, faure ; negligence. 

liberfeber, / m. revifcur, 

Wberfenden, ». a. envoier. Einen 
brief; einen boten ıc. Überfenden: en- 
voier une lertre: un me gr Dan 
ren am einen lauffmann überfenden: 
eonligner des marchandiles A un mar- 
en. 


der güter: envoi de 


de Uberſetzen, v. «. paffer une ririere 
bateau &c. 


en Die brüde if aebres 
hen, man muß Ach Üderfegen haften: 
le — eſt rompu, il 

au euer ihr 


vor. Uberfend 
— re \ 


— 


der topff feuder über: il ya 


arck; 
Be elle s'en- 


trop de feu fous la marmite, 
fuit, 


Überfilbern ; verfilbern, va argen- 
ter. 


Uberfpanten, va, Eine trommel; 
eine paudte überfgannen: tendre [cou- 
vrir] un tambour; des timbales de 
peau, Einen bogen uͤderſpanuen · ten· 
dre trop un ar, . 

Uberfpinnen, v. lceni. c. foinnen 

1. de rubamier &e.) guiper. Mit fi 

es mit geld we. iberfpinnen: guiper # 

de force; d’or. 

Uberfponnerie arbeit: gulpure, 

Uberfpreiten 3 überter breiiın, v. @. 
ttendre par deilus. Kine: tenpich 28. 
überfpreiten : &tendre un tapis par dei- 
fus; cowvrir d’un tapis. 


Uber⸗ 


mal aͤberſieden , 


* 


- 


— 

Uberſpringen, fauter; omettre en li⸗ 

ne ein wort ꝛtc. überfpringen : faucer 
un mot. ® 

X liberitechen, v. «. reroucher. 
u Bert platte wieder überedhen: 
retaucher une planche. [f. degravenr 
en tailledowce. n 

Ube ehen, v, a, [conj, e. ſtehen] ef- 
berit — zu Stern 
Reiten überüchen: eiſuier bien des ad- 
verfires: Eine lranckheit überhchen: 









ches, 


Uberftürgen, v, «. renverfer; mer- 
tere & la renwerfe. Einen topf x. übers 
flürgen : renverfer un pot, le mettre 
a la renverfe, 

Uberftürgen, v.m. tomber & larenverff ; 

ter; faire la culbute, 


Uberfürgung, J. f. culbute. 
Ubertäfeln / ma. [t. de memifier) 


furmonter une maladie. Junge leute Ubertäuben, » 5 die ie 

die ichſten frandkheis . 4. abalotı . 
—— reviene de | Morten übertduben, eintreiben: bour- 
lin. 


rer. 
Uberteur ; übertheun, adj, tropcher; 
ar deflus. Einen berg überfeigem: aucelivemant cher; d'os prix eneel- 
et fer; fer) une mon- fif; hors de prix, 
tasne. Die mauren Überfleigen; einen Uberteur, adv. Etwas überteur jahlen: 
ort überfleigen; efcalader une placc. furpaier une marchandife. 


j ; i . |Uberteuren, v. #. Surfaire ; fürvendre, 
Uderſtimmen, v.«. avoir la voix| &eine waar überteuren: furvendre fes 
ar forte que les autres; rabaiſſer 
* 


denzsces, 
autres voix; les autres ſoaa. | LIbertrag, fm. des credirund.d 
immen, leinporter ü la pl tem i h: 
—— (4 bin Äberftimmet worden : bet, and dem alten in das meue buch: 


i u. N entree; transport, [f. de negoce. 
— des voix la etaporti som ubertragen ertragen ; ©. * ee 


. , ſuporter. Sein leiden mit gedult über: 

- Uberſtreichen, v.n.[cönj. c. telchen) ]) tragen: porter fon aſſiclivn avec pa- 

Mit falben überftreihen: oindre (fro-| rience. Semande gebtechen; munder: 

* rer) de baume. Mit farben Überfreis| lichen korff xc. übertragen: luporter les 

dien: peindre; peinturer. Mitfalte,| infirmirez; humeur bizarre deqirel- 
uberfreichen: enduire ( crepir ] de 

mertier. Mit mewer farbe überfreis 

hen: renduire. Uberftreichen, tuucke ⸗ 

ler machen: [r. de peintre] exfu- 


neh 


Uberfteigelt /_v. =. monter {paffer) 


un. 

Ubertragen gleich machen: * conrre- 
peſet. Geine lajter werden von feinen 
tugenden Übertragen: les vices font 
contre-pelez par les vertus. 


rſtreifen, v. =. paffer. Den muf|Wbertraßen, Porter; fransporter } trans- 

Uberitr Yen Hehe: pafer ja| metre. Mon einem ort jum andern 

main dans Je manchoo. Die fappen übertragen : transporter d'un lieu & 

über bie vihslen überäreifen; pailer les| Haute, Im bat bad Übertragen: por- 
iftolers dans le fourreau, ter [mettre] für fon livee, 

pP — "Einem fein reht; eine ſorderung te, Über: 

Uberftreitem, v. 0. [conj. c. ftreiten]| tragen: transporter fon droie; une 


dette à quelcun. -Die reglerunas ein 
amt xx. Übertragen; transporter [ce- 
der] fon gouvernement; fa charge & 
un autıg. 


Ubertreffen, v. «. [eomie. treffen] 
gan: fürpaller. Jemand am wiſſen⸗ 
s (hanheit ze. übertreffen: er 


ueleun en erudition; en be 


convainere; gagner; empatrer, Eis 
men iu überfreiten ſuchen: tächer de 
<onvaincre quelcun; de gagner une 
chofe fur hui, Ihr werdet In nicht 
überfteeiten: vous n'y gagnerez rien; 
* l'emporterez pas fur lui. 
Uberftreuen, v.s, repandre par def- 
fus; couvrirs joncher; faupoudrer, 


* Mit fand ꝛc. Äberirenen: couvrir de) Seine mirfhäler im tanen ıc, über 
Table. Mit blumen 5 jon-|  greften: farpaller (l’emporter fur eux] 
cher de fleurs. Das feld war mit tode| fescompagnons & la danfe. Er übers 
ten leihen —— le champ&toit| grifft alle bedienten des dafs: il offuf- 
jonche de mourta. iers de la cour. 


Das eſſen mit falb;| que tous les ofhcie 

guchee ac. Überftrewen: ſau vla Denn diefer mahler binmen mablet, fo 
viande de felt de fücre. übertrifft er alle andere: ce peintre 
tutzem miſt Überftrenen: daupaudrer) griomnhe, quand il peint des feurs. 

„ une planche de fumier fec. hr bar pertrefflich, adj. excellent; exquis: qui 
bet diefe fweinssfüffe nicht mit drodt  jurpafle les autses. Übertrefliche [chen 
berfireuet: vous navez pas pane ces) heit: excellente beaute. j 


ü 
ieds de cochon. Ubertrefflich, adv. eu perfeltion ; le 
-Ußerjtülpen, v. #, retroufler. Diel mieux du monde; —— 








ube 


ube - RR 
ermel überfilpen: zetrouffer ſes man- | Ubhertreiben/ «. [eanj.e. treiben ] 


furmeners acabler de ‚eravail. Ein 
pferd übertreiben: furmener un che- 
val; outrer uncheval; forcerunche- 


val, 
Ein feld: eime miefe mit dem wich über: 


treiben: mencrpaitre le bötail dansun 
champ; dans une prairie, 


* Ubertreiben, pouffer trop } porter trop 


loins; exceder; en faire Er bat 
es mit feinem bodemathı ads x äber 
trieben; il a poufle 


loin fon or- _ 

—— fon avarice. dem faufen ; 
ielem ıc, esübertreiben: faire desex- 
cia de debauche ; jouörexceflivement; 
en faire trop. 

UÜbertreten, v..a. leonj. e. treten] 
franchirz pafler; outrepaller. Über 
das gerinne übertreten: franchir l’t- - 
gout. Er war kaum über die ſchwelle 
getreten: äpeine avoit · il paſſe he feuil 
de laporte, Die grengen übertreten: 
outregafler les bornes. 

uUbertreten / transarefler; violer ; en» 
fraindre ; ourrepailer: contrevenir 

Die sebete Bottes Übertreten: transgref- 
fer les commanulemens de Dieu. Die 
pi uͤbertreten: violer [enfraindre 

es loix; ycontrevenir. Das ma 
der verumsfft; des wohlitandes übertres 
ten: outrepaller les bornes de la rai- 
fon; de la bienſeance Beine gemalt 
übertreten: outrepailer fon puuveir; 
fa enmunillion. Er batdie gebete Bot: 
tes übertreten: il a offenie Dieu 

Ubertreter, fm. transgrelleur ; con 
trevenanet, Strafe der übirtreter: la 
peine ponr le contrevenant, x 

*libertretung, ff transgreflion; in- 

jon ; gontrevention, Eine offen: 
bare übertretumg bes werbots: contzc= 
vention manifefte a V'ordonnance, 


ſich übertrinden, um [cm er, 
trinden ] boire trop; fe creverä 
de-boire. 


Ubertuͤnchen, v.a. [s. de mager] — 


pie; enduire. 


Uberborspeilen; verogetbeilen, © 

“. endommager; pers tm # 

fourber. Sim beiten freunde dier: 
portbeilen: duper [fourber] fes meil- 
leurs amis. Ich bin im dem handel über 
vortbeilet worden: j'ai&ck la dupe [j'u 
eu dudommage) Je cette afaire. 


Uberwachſen, v. a. tcanj.c.macfen) 
avancer [pafler] en taille; croite 
plus haut. einen dltern bruder der: 
madhfen : pafler { furpalfer] fon tree 
aint en taille. 

Uberwachfen , v. m. fecouvrir ; fe refer- . 
mer. Mit atas ı mit mes j 
fe couvrir d’herbe; de mouffe, Di ' 
wunde iftübermachfen: la plaies’ehr- 
fermie. . 


bee 


ube 


* Ubermaden ; übermatem, v.a. pafler 
a gut. Esiftein bad, den man über: 
"waten fan: c’eft un ruiſſeau qu’on 

, peutkuser; un ruilfeau gutable. 
Ubi wägr 11 5 überwiegen, avojr plus 
de poids ; etre plus pefant ; eınportent 
ub balance. 
erwagen, va, [conj. comme md: 
gen] pelcr ; voir —— d'une 
chofe avec le poids. ı 

» *Ubermägen, avoirplus de poids ;plus 
de force ; lemporser, Die liebe Gotte⸗ 
muß alle andere reaungen überwwägen:: il 
faut que P’amour de Dieu foit plus 
fort que [l'emporte für] toutes lesau- 
txes pallions, 


ube 
obftacles. 
rudence, Eidyfelbft 


urmmonter, 
bat man viel ſchwierigkeiten zu über: 


minden: +*ilyabeaucoup de difhcul- 
tex a devorer dans toutes les fciences. 


Deu einem ſeind überwunden werben , 
dem mar rirbmelich nachgiebet: *ımourir 
d’une belle £pee, 

Was zu überwinden if: vincible. Die 
unsmıfenbeit im dem natuͤrlichen recht 
it allemal iu überninden : l'ignorance 
er droit nasurel eit todjouis vinci- 

e, ? 

Uberwinder, f. m, vainqueur, 


j Uberwaͤltigen . 4. vaincras Au- Uberwindung, f. f. vicloire. 


feind Übertwaitisen : valncre fdomter] 
lesennemis Ein land durch krieg übers 

. mülzisen: dubjuguerune provinse par 
les armes. 


Uberwalgen das feld ‚v. at.ael? 
labour: 


eur] ralvattre. 


‚Überweifen ; überzeugen, v. «,con- tuberwigig, adj.rafineur. 


vaincre, Einen angeſchuldlaten feines 


verbrehend überweifen : convainere un] münbener: homume zecru. 


prevenu de fon crime, 
Ubermeifend; überzeugend, adj. cun- 
vaincant  Übirmweifende proben : preu- 
* ves convamncantes, 
Uberweifung; überzeugung, f. f. con- 
vıruon, J 
Uberweiſſen, v.e. blanchir ume mw 
\ rallle avec du lat de chaux, 
-Uberwerfen, v.a.[conj. comme wer: 
fen] mettre par deffus; couvrir. 
nen mantel uͤbetwerffen: fe couvrir de 
fon manteau; mettre fon manteau fur 
fes epaules. ” 
Sich überwerfen, v. r. avoir du debar; 


de lacoateltation 3 de grofles es. | Der 


Sie haben ſich mit einander Übermorf: 
fen: ilyaeu du debat [de groffes paro- 
les)entr’ eux, > 
Sich überwerfen, v,r.fchoufpiller, [a 
da maniere des chiens , p.e.quand ils fe 
 . battens enfemble.) 
Lberwideln, v. #. enveloper. · 
Uberwiegen , v.uberwägen. 
Uberwinden, v.«. [cunj. comme ins 
den] vaincre s furmenter. Mit macht: 
mit lit überwinden: vaincre par la for- 
ce; parrufe. Den feind überwinden : 
’ aincrelesennemis, eine begierden 
überrinden : fürmonter fes pallions. 
Eich feine begierden überwinden laffen: 
fe lailfer vainere [entzainer; em 


ter; furmonter)} & fes paflions. ein 


0, amgfäe überwinden ; vaincze fa mau- 


'vaife fortune. Alle hinderniffe Übers 
tolnden ; vaincıe [furmonter, 


J touccs, 


monter; domter; fübjuguer. Den Ubermwintern, v. #, hiverner; paf- 


fer Ihiver. 
Uberwifäien, v. a. torcher 
legtrimeat. 


Uberwiß, f m. & f. rafine- 
ment, 


[foter) 


Uberwunden, ad. vaincu. Ein über: 


Ubermwurf, f.m.garderobe ı fourreau 
derobe: illemens d’enfant, 


Uberzahlen, v. =. furpaier; paler 
trop cher. 

Uberzablen ; überzeblen, v. «,compter; 
recompter. Einen beutel; eine poftgels 
des überjehlen : recohpter un fat; une 
fomme Jd’argent, \ 


Bis Uberzeitigen, v_#.meurirtropf de- 


venir trop ınlr. 


Überzeugen; übersegung / v. Uber⸗ 
weifen. 
versand, überjenget © comvain- 


quant, 
in menſch, fo der mahrbeiten ber reli« 
yon überjeuget, gereiß werfichert if: un 
omme bien periuade des veritez de la 
religion. 
berziepen, ».+.Leenj.commenieen) 
ubersighe ir. Einen fußl mit ler 
der; mit ſammet se. Ubergieben: couveir 
un fitge de euir ; de velours, Mit 
Id ae. überziehen : couvrir [garmir) 
"or; Jdorer. Einbett weihüberiehen: 
eouvrit 3 lie de tales blanches. u 
erziehen : mertre une ro) 
dur ge les autres habits, 
Der himmel übergencht ſich mit melden; 
if übergogen: le caelfe couvre ; eftcou- 
vert de nuages. 5 
Ein hand überriehen ; mit Erieg überziehen: 
envahir une province, 
Ein mai 















Andere an großmmätbigkeit ; 
flusheit ıc. überwinden : vainere [für- 
monter] les auttes en generolirt; en 

Üereinen: fe 
In alten wilfenfhafften 


vie überziehen, [r.d’apericaire] 
Une cal. 


ube ubr 


Uberzinnen; derzinnen / v.a. dtsner, 
Einen keſſel 3. überginnen: &tamer un 
chaudron, 

Uberzogen , adj.couverı garni. Mit 
einem futteral überjogen : couvert d’an 
fourreau. Mit farben; mit fürnif ie. 
überjegen: peinrur&; vernift. Lbers 
ogene manbeln: amandes liſſces. 

Ubergesogenes waffer: eaudiftillee. 

UÜberzudertt, ». «. fücrer, 


Überzug ‚ fm. couverture; fourreau. 
Uberjug eines bettes; kopfefiifens: tale. 
Uberug eines fügt tuche ; toilette. Ein 
leinener überpug uber eine kindersmühe : 
garde-bonner. 

Überzug eines fchifft, [r. de marine] bor- 
dage. Doppelter übering : doubläge, 
Wers, mit teer dermiſchet, smilchen 
die dreterne ubergüge fopfien; blo · 


x 


ver. : 
uder werch adv. entravers} detra- 


vers. 


Ubrig; überig ; überley, [ce dermier 
ud dar de bei ufage) adj. reſtant ; qua 
r Ubrig haben: aveir du reftähıt ; 
durefidu. Gebt mizdas, unddas übris 
ge verwahrt mis auf ein ander mabl: 
«donnez moi cela, &cme gardez le re- 
ftane [le relidu ; le reite] pour une 
autre fois, lm das beige moHen wir 
(dom ju recht fommen: pour le reddu 
nous en compoferons. eine übrige 
lebenssjeit: le reite de favie. Wo if 
das übrige geld ou eft Je reſtant [le 
refidu]de Fargent ? Einsift noch übrig: 
"il refte encore une chofe ; un point, 
Nichts übrig laffen : ne laifler zien de 
reite ; emporter er Pe üft ibm won 
inem noch übrig geblieben: 
x e’eftla planche, qu'il a fauvdede 
on e; voila Ja desmiere table 
de fon nautrage. Das if alled, was mir 
noch übrig haben :,+ * xoila ie reite de 
nörre &cu. 
Ubrig, fuperflu t inatite. Ubrige forgen : 
os inueiles; fuperlus. Ubrige flug: 
heit; pröcaution luperilue; prudence 




















ven der 2 
orpel ; Inberpompe : foupape d'orgue ; 


de pumpe. j 
x Ventofen :fopf , f. m. comer & 
ventoyfer, 


Venus-berg, fm. über der ſcheam 
„|Oemus » haar, f m. Eplante ] adian- 
tum. 


. ube den 
emploite mal 3 propus, 
licpfeit: excis de civilirt,- Ein übriged 
tun: faire plus qu’il ne ſaut ; plus que 

raifon. ch will eim oͤbriges tham 
und euch noch diefes mal helen : par 
un fürcroit de charitt je vous aſſiſtetai 
encore certe fois, 


rk gen aan de ce · 


Inpüpeigen: au refte. Im übrigen bleibt 
es dabey ıc.au reflcnousnousen den- 


— &c, i er seiemanhelt wait mit fi 1 = 
ung, f. * exercice st prariguiei expe- aper vom. e peden 
— —— tigese.üs] verabfumen : perdre le tern 3 


jouer. 


reur, de l’averfion, 


R verabſcheuung/ [.f. anziparhie ; 
fion. 


hen] edel vor etwas: Aoulevement dee 
coeur. 
Verachten, . meprifer depriſer 
des-honorers dedaigner, Den gach· 
fien verachten + meprifer ([diprifer] 
fon prochain, Die gefahr berachten; 
möprifer le danger. Einen guten rath 
verachten: mepriferun bunavis. Eiue 
fache verachten :, traiter une chole # 


l’experi- 

Univerfitdtg 
Doumyen: exereices academiques, 

Beilz f. m. veilhen, [. #. viol, ff. 
violette. Belbe; blauevellchen + vio- 
len: violerres jaunes; cuuleur 
pourpre. Doprelte veilchen « violer- 
tes doubles. Meiffe veilchen: violet · 
tes blanches, 

Veilcbraun; violensblauz veilfarb, 
adz,violet, Weilsbrana tuch ; feibe x. 
drap vivler; foie violette 


— ff veihen Rod 
violen ,J.m. violier, 
Veilchen fafft violen · ſafft/ f. m. firop 
de violerte, ⸗ 
—— . m. bouquet de vio» 
tte. 


‚ Veildhen-mwurs: wiolen* UfSS. 
— — ee il 
murtel : iris de Florence. 
Veilchen / zucker ; wiolen-zuder, f. m. 
conierve de vjolerte, 
Veit, fm. [nom d’bomme] Vit. *u 


Venedig, f. #. Venife: vilfe & &ar| gie verächtlicen augen anfehen : re» 
d’Isalie. , j , garderen piti&, braver. 
Venediſch adj. Venetien; de Venife. Verachtlich av. dedaigneufement ; In- 
Veneriſche Frandbeit,y. 7m! & 


— Einen veraͤchtlich halten: 
Indie venerienme. in mittel wider die 

nenerifchen Erandheiten » anti=vene- 
rien 


Viränter, f. m. homme dedaigneux; 
contempreur ; moqueur ; m£prifant, 
Ein verächter @otges und feines worts: 
homme qui fe moque de Dieu & de la 


welt verachtet : 
monde, nverachtetem und geringem 
yufand leben ; * mener une vic rampan- 


; eprifable; in 
“B meprifable. Verdchtlidper geminn: 


roßr möprifable ; indigne. Berdeht: 
Tice bemihung : ogupation meprila- 
ble; wie qui atire du mepris. 


rifer quelcung le traiter dödai- 

—— indignement; mepri · 
ent. 

Verachtung, f.f ın&pris; dödain. Ans 

verachtung : par dedain ; par mepris. 

Yu verachtung kommen: tomber dans 

Te [s’atirer du) aspris; fe teudte t- 


Venetianer , [ or. Venetien. 
Venetianerin, f. fi Venetienne. 


Vrutil An ſoupape. Bertilin dert 











Verabſcheuen, . avoir de l’hor- 


on. 
Verabſcheuung eines dinge; graued, . 









ber u 

“ prifable. Etwos inwerachtumg hringen: \ 
Taire vnzpris d’une chofe; Ia füre mi- - _ 
pziler, Brad) darein einer, mes 
gen feines boſen Lebens, oder durch die 
bosbeit feiner feinde geratben it: denis 
grement. 


Veralten, v.m vieillirg sufer. Die 


menfhen; Die bdume ic. veralten : les 
hommes; lesarbres vieilliffene. Die 
Mleiber veralten: les habits s'ulent. 
Das wort if veraltet: ce mot avieilli. 
m einem am sc. beralten:: vieillir dans 
un emploi. 


* Mohlthatem veralten aar bald : iln'y 


Tr qui vieillife fi-tör qu’un bien- 
[4 i 


Berandern,v.a. [r. de magen &e] 


atacher avecdes grapıns. 


Merändertt, »- «. changer; varier. 


Dos Heid die wohnuna sc. verändern : 
"changer d’habie :de logis. freund 
* fan in feindfchafft veraͤndert wer⸗ 
den: lamitie ie peuechanger en haine. - 
Die rede verändern : changer de 
difcours, Etwas vielfältig verduberm ı 
varier une chofe en diferentes mani- 
eres. Erine audfage verändern: varier 
dans fa confeilion ;_dans fa depofiti- 
on. Diereligien verändern : * tourner 
erfaque.. Die ſtimme verdndern, eine 
aröbere befommsen : muör. „Die jungen 
manız?:leute verändern die Aimme ir 
dem achtzehemben oder gwantzieſlen jahr: 
les gas muänt 4 dixhuir ou vingt 
ans. sicht verdudert werden kan: 
irreformable. 


Sichverändern,v.r,changer, Sich im 


8 


geficht verändern : changer de vulage. 

She fachen haben fi verändert : Tee 

— bienchangtes; ontchang& 
je face. 


Sich verändern, femarier. Erift alt ges 


mug, ſich zu verändern: il a afles däge 
pour fe marier. he werdet micht ime 
mer mmttmer bleiben , ührımüße euch vers 
dubern: vous ne demeurerez pas tod · 
jours veuf, il faur vous rematiet. 


bar rue adj, changeant ; varia- · 
e. 
X Veränderlich, [r. de palais] ambula- · 


toire. Derme wille ift veränvers 
lich bid an deu tod: la volonre deshom- 
mes et ambulatoire jusqu'a la 


mort, 
Das aemuth des weuſchen —— 


łeiprit de Lhocame eftchangeant ; itt· 
conllant. Berdnderlices metier:cems 


inconftant; variable. 


Veränderlicfeit, fi f. vararionı in- 


conftance. Beriuccrlicpkeit des monde} 
der maanetsnabel -variation de lalune ; 
de Vezuille aimantis.  Brarveriiche 
feit- menfglicher dinge : Lucoaſt. ace 
des chules bamnaines 

* Berint .zunt- 


x. 


ber 

ı Veränderung, ff. changement. Merck ⸗ 
lies verrhelbaffte —— — 
changemert conliderable ; avanta · 
geux. Zur veränderung geneigt ſeru 
aimer le changement, "Er fühlet ale 

+ peräaderungen des weiters am jeinem lei: 
be: #* ion corps eftun almanac. 

* Veränderungen in der kirchen ; im ben 
Fegiment 2. anrichten ; incroduire des 
changemens dans l'eglife ; dans le 
gouvernement, 

Veränderung bes befinens eined guthe: 
mutation. [#. de drois feodal.) 

Veränderung bed jußandes: paflage- 

Bintliche veränderung der feelen, mach 
melcher fie allein in Bote lcbet , und 
auf das genaueſte mit ihm vereimiget iſt: 
—— Laans de flile des myfli- 
quei. 

Veränderung der farben, ff. Lr.de cbimie) 


colorilarion. ° 


Veranlaſſen, v. a. donner ocafion ; 

= 
ner ocalıon — Ala debauche; 

au jeu. Geidauck weranlaffen: caulet 
des querelles. Eiuen befehl veranlaſſen: 
furgerer un ordre. Ein geſecht veran: 
lajien: engager un at. 

Veranlaſſung/ ff. ocafion; fuggeftion; 

" engagement, 

DVerantworten, v.s, foürenir; j 
fifier ; rendrecompre zr&pondte. & 
was ju verantworten haben: ẽtre repon- 
ſable d’unechofe, Sein verhalten ver; 
antworten: ufliier [rendre compee de) 


faconduire, or Fonner dad nimmer 
verantworten: jamais vous ne juftifie- 
rez cela. wii es gegen alle weit 


verantworten: peleioütiendrai en face 
dtout le monde, 

Sich verantworten, v. r. fe jufiier, 
Sich mehl ; übel vsrantworten : Te julti- 
her bien; mal. Er konnte ſich nicht 
verantwerten : F*ilne lonna mot, 

—— adj. detſechteu: delen · 


u * 
Verantwortlich,adj. fottenable; excu- 






+ 


J 


= der: ver 
Verarbeiten, v. a. confumer; em- — le. d’eglife) ERCOME- 
ploier, Ef verarbeiter viel wolle: feide; - —— ——— 
eifem be. Das jahr über: il confume| Verbannet, ady. bani ; exilö; relegut, 
beaucoupdelane; defoie; deterpar, Berbannete handinng: monopole. 
an,en da fabrique, Die ſteine bre⸗ t, excommunit, 


ter se. find verarbeitet, mir mmüffenmebe| 5 iten: = 
baben: les pierres; les planches font — — dies 


loiees, il daue da 5 
emploiees, il nous en faur davanra Verbauen, ————— 







„ge 

Verargen, v.a, prendre en mal; en 
mauvaile part ; trouver mauvais: blä- 
mer. hr wollet mir nicht verargen, 
dafi ic. je vous prie dene prendre pas 
enmal, que&c, chverarne ibm ehr; 
gar nicht „ das er das gethan: je trouve 
fort maurass; Jene lc blame nullement; 
d’avoir fair cela, 

Verargwohnen; bearmwohnen, 
v.#. joupzonner. Jemand um etwas 
vetatgwednen: Sonpgunner quelcun 
d’une chuie. 

Verarmen, v. m. devenir pauvre; 
apauvrie; s'apanvrir. Etr iſt durch un ⸗ 
glüct verarmet: il eſt devenu pauvre 
par des accidens ticheux. Die ſchlein ⸗ 
mer verarmien : les debauches s’apau- 
vrillene. Das land verarmet alle tage, 
wird alle tage iriner; ce pais appauvrit 
tous lesjours, 

Verarre tiren, v.a,arrccers failir, 
Jemand verarteſtiren: arreter [met- 
tre en arrdt) une perlonne. Jemand 
fein gerärh werorreftiren :  dailır [faire 
un arrdt fur] les meubles d’une per- 
fonne. 

t* Einenin der luft verarreftiren: pendre 
un homme. 

Berargneyen, v. a, confumer [di- 
pehfer]en medecins; en medicamens, 
Er bat mehr dang hundert ehaler wers 
arguepet: ılad&penie plus de cent ecus 
en remedes. 

Veraͤußern, v.e. aliener; vendre. 
Don einem gut viele ftüchen verfauffen : 
morceler une terre, Sein einfommen 
veräuffern, verändern: abonmer ſes ren- 
ces, 


fable. Das if nicht verantwortlich: cela | Veräufferuug, ff. aülenation; difpoß- 


n’eft pas folitenable ; eit infohtenable; 
il ne le peut juitiher. 

Verantwortung, ff. jufification ; de- 
fenfe. Zu meiner verantmertung: 
pour ma juftification, @inen jur vers 
antmertung laffen : admeetre quelcum 

> & faire fa juftification ; & donner ſes 
defenfes. Die verantwortung anneh ⸗ 
men: r&cevoir lexcuſe. Ich nehme 
das auf meine verantwortung: je me 
chargede cela j je prendscela fur moi; 
fur mon compte, 

Verantwortung, [r. de pratigue] cau- 

‚ton. Berunmortung geben; anneh⸗ 

men : donner [faire] caution} rece- 
voit caution, 


tion; vente, 

Verbannen, v.s. banir; exilert re- 
leguer. Jemand aus dem reichnerbans 
nen: banir quelcun du rolaume, Je⸗ 
mand am einen gereiffen ort verbannen : 

confiner [releguer ] ji Jans un 

i 


lieu, Der sr ſahrlich, wir 
müffemihn aus unfern gefellfdpafften ver ⸗ 
bannen: cet houumne eft dangereur, il 


faut le profcrire, de ‚aos allem- 
bites. s 
* Dietraurigfeit vetbannen : bannir latri- 


ver] en edifices ; en bätimens, So 
- viel feine etc. in ein haus verbaucn: em- 
ze. tant de brique a bitir une mai · 
on. ch babe in dem hauſe ſchon fo viel 
verbauet: ilme coũte dẽja tant a batir 
cette mailon ; les reparationa de cette 
maifon me eodtent tant. 
Verbauen ; bie ſttaſſe verbauen: avancer 
trop lat la ruc. Einen weg verbauen: 
bouchet ſbarticader)] un paſſage. Ei» 
nen ſtrom verbauen : boucher une ri- 


vere. 
Einem das licht verbauen: [r. de pratigwe] 
mailon; empächer les 


- Merbeiffen, v.«, [eenj. comme beifs 
fen] difimuler ; reprimer ; contenir, 
Den fimef verbeiffen : difimuler[ava- 
fer) latrone. Den jermee. verbeiffen: 
reprimer [contenir] ia colere. Das 
lachen ; das weinen verbeiffen: s’emp&- 
cher (fe contenir) de zire;_de pleu- 


rer, 

Verbergen; verbeeien; verfieden, 
v. a, (conj, comme bergen] cacher ; ee · 
ler; receler, Sein geld verbergen: 
cacher fon argent. Eine heimlichteit 
vor irmand werberuen; verheelen: 
cher {celer) un fecret& quelcun. Ei⸗ 
nen diebſtatl verbergen; verhelen: re- 
celerunvol, E&,hhinter der thürvers 
gas verfiedden: je cacher 


porte. 

Sich unter ber erde verbergen: fe terrer, 
Die wilden Eaninichen und Füchle verber- 
gen fich uater der etde: les lapıns & les 
regards fe terrent. 


* eine meisuigen verbergen: cacher 


celer ; dilimuler] fes inclinations. 
in leid + feine liebe dc. verbergen: <a- 

eher [celer] ja douleur; fon amenr. - 
Er konte fih nicht länder werbergen: al 
ne fe purcacher [contenir) davanrage, 
Seiue gedanden verbergen, ſelche an: 

derſt vorbringen, ale fie find : * trave- 
fir fes penices, Die heuchler verbers 
gen ihren baß: les faux devurs reifer- 
rent leur haine, cine ablichten wer 
bergen: +” derober fa marche. Die 
liche kan man micht leicht verbergen , fie 
verräth ſich felber: on ne renferme 
aifement l'amvur, il de trahit lei 
anime, 


helfe. Sic felbR aus der welt ver: | Werbefferlich ‚ad; corrigible;amen- 


bannen : fe banır [fe zetirer] du monde, | 
Sich yar einfamkeit verbannen : fe conti-; 
ner dans la folirude, | 


dable. 
DVerbeffern, v. a, corriger; amender;'a- 
meliorer. Einen fehler verbeffern : cor- 
:re riger 


ber ; 
siger une faute, Ein buch vorbefferm: | 
vorsiger un livre. Seinen puſtand 
vabeſſern: amender facon.lition. Eiu 
hans ; ein gut verbeifirn : ame liater u · 
ne maifon ; un höritage. € et 
Daß es nicht zu ———— il eũ ſi bien 
fait, qu'on m’y peur rien aodter. 
Die fehler an etwas verbeffern : 1echer- 
cher. Der fat aus ber ſchors⸗leule 
. wird unfere brübe verbefferm : ce us 
d’sclanche bouihers nötre fauce, Di: 
guten kellet verbiffern die meine: bes 
bonnes caves rabonillent les vins, 
Ein mind verdeſſetu, antbejlern ; rar 
wander. « 
Verteffern; dimgen, v.a. Ic. a agricui. 
ture) ameliurer. 
er beta ändern, [. de palair]emen- 


er. 

Was inverbeffern iR: samandable. 

Verbeſſert, adj ameliort; coreige, 

+" Er weit feine biftergen vermehrt und 
wertefiert vorpabringen: il lait accom- 
moder fcs contes, 

Verbefferung, f. f. correllion; amen- 
dement; ameloration Berbefierung 
der tcchnunsen, da man Die irrthitmer 
und fehler sarinwen obthut; ion, 
—. feiner ftten, Led Br 

t reloıme Berbeffieruug ’ 
ep: reforme de la police, 

x Verbefferung; erhöbung,, [#. de ebi- 
mie] exaltation. g einer 


artzney: corre ction. ver· 
befferung einer materie, fü dafı ſolche, 
ahne kon, gebtauchet werben kan: 
<orrettion veritable. Berbeflerung, ta 
bie unart einer materie jmarnermindert, 
aber nicht gann daven geſchaget wurd: 
«orredion palliarive. Werbeffrang , 
erhöbumg ber metallen : gradarion. 
BVerkefferung der geringem mietallen: 
transformarıron. 


Berbeten, v. Verbäten, 


Berbieten, ». a,[eonj-commebieten) 
difendrez faire delenfe. Das balgen 
3. verbieten: defendre le duel. Geld 
x. jutragen verbieten : ditendre [faire 
difenie) de poster de l’or. Benhaber 

Lfömerer) firafe verbierem : deiendse 
us de rigoureufes peines. &inem 

frunden den wein verbieten : &lendre 

ke vin un malade. Eıuem den hof; 
fein haus z. verbieten : defendre la 
cour; ja muilon 4 quelcun. Geweſſe 
waaten verbieten : defendre certaine⸗ 
marchandiles. Geld verbieten : deerier 


les monnoies, Wer will mires werbie 


ten? quim'enempächers? ch wılled 
bir ſchon verbieten : je tempicherah 
bien d'y plus rerourner. «mem bie 
ftadt, Dad laud serbieten: banır quel- 
cun de la ville; de la province. Br: 
bieten aeıebr ju traseu: prohiber le 
port darmes, Einem abuocuten der⸗ 


'_ le de pulais.) P 
Verbinden, ».« [eemj. ommebinten) 


























X Verbinden, [r. de chanpensier) alfem- 


ber 


Bieten meiter zu reden, oder zu verfab- | Derb’ntuma der theile, oder Kden, eimes - 


ten: impofer Silence & un avocat. 


ler; ur a een Die augen ver: 
binden: Jier (bander] lesycux, «ine 
wunde verbinden; pancer une plaie, 


bler. Ein jinmermerd verbinden: al- 
fembler une charpente; embun- 


cher. u 

x Verbinden, [r. de wagen] enlier. Bteir 
ne wohl verbinden: lisilonner. 

"Verbinden, lier; obliger; aftreindre ; 

-allujetir. Diegefene verbinden alle un: 
terthamen: les loix nent tous les fü- 
ers. Dus verbindet niemand: celane 
je perioune. Gicyeidsich; shruffrlich 
verbinden: s'obliger par temment; par 
dert. Im gewiſſet verbunden fen: &- 
tre ubligd en conicience. An gemaje 
bedinge verhumden fegn: Etre altreine a 
de certsines condırıoms, 

* Verbinden, obli;er; faireplailir. Je⸗ 
mandfrch au verbenden grachtem: racher 

- dobliger une perlonne or werdet 


mich techlich verbiuden: vous m'obli 
ei iment; vous me tere bien 
uplailir Ich werde ihm Dafür Ichens- 


lang verbunten fit: je vousen lerai 
oblig& [je vous en aursi de l’obliga- 
tion) tout ma vie, 


re, 
Verbindlich, obligeanr; engageant. 
Berbindliche werte: paroles 1 


maniere ia plus obligeante du man- 


de. 

* Verbinblich, adv, obligeamment, €i: 
nem ſedt werbintlich begegnen : en ufer 
fort obli oraveequelcun er: 


de quelcun, 
Verbindlichk eit ff. obligarion ; de? 
voir. WVerbiudlichkeit des senflend; 
der ehre-ır. obligatiun de confsience i 
255 —— reed 
teit erlaffen x decharger [dipeuler 
quelcun de fon er 2 
"Verbindlichkeit, obligation. Höfiche 
werbindlichfe : cbliyarıon de eimili- 
rd, Jemand eine neue zgenaue; ſeuder ⸗ 
bart c. werbindlichteit ſchudig werden; 
avoit une nouvelle ; £troite ; parti- 
euliere obligatıon 4 quelcun. Ich bin 
fein dieuer ‚- fo wel aus zunemumg ald 
aus verbindlichteit: je fuis vörre fervi- 
teur autane par inclinatun que par 
ebligatiom. 
Verbindung, f.f. bandage ; apareil, Die 
erfle verbindung thun ; mettie le pre- 


micrapareil a une plaic. 





























Verbindlich, adz. obligeant; obliga- 
toire. Werbindlid;e handkung: verfpre: 
den x. traitk; obligaroi- 


tes. Mit den allerserbindlichhten weifen 
einem begegnen: traiter quelcun de la 


bludlich von einem reden; parler oblı- 


ver 
(ds: liailon, 


K Verbindung , oder jufumntenferumg, 


durch zupfen und fügen , [r. de ebar- 
pentier) aflemblage par tenon & mor- 
taife. Berbindung, durch einſchnut; 

e par entaille, Verbindung, 
durch verzapfung : affemblage par em- 
brevement. Verbindung, der eins, 
falgung durch zahusfhnirte : utlembla- 
ge en cremiliere. Berbindung, durch 
den (hmalbensfhmang: affcınblage & 
queue daronde, 

Verbindung ber Blätter oder bogen: trans 
poliuion. [#.- de reiiewr.] Es find viele 
verdriehlige derbindungen in dem bauch 
ily a plubeurs tranipolitions lücheuies 
danscelivre, ° j 

*Verbittern, v. «. aizrir z irsicer, 
Den einen gegen dem anders verbutetu: 
aigtit les uns cuntre desaucees. Eich 
gegen jemand verdittetu: s’sigrir [sir- 
riter] contre quelcun. 

* Verbitterung, f.f. algreur ; animol- 
td. Heftige verpikterung: grande ani · 
molite.  werbetterung beaen : «voir 
del'äigreurs concsvorrdelatımunte, 
Derbirrerumg eines weideso: Anduippl- 
tion d'une fcmme, 

Berbieiben, ww. demeurer; kere. 
Ag einem ort verbleiben : demeurer 
(s’arrörer) en un lieu. Er verbleibt 
wie einmal geweſen: il eitroüjoursie 
mäme. . 


Ein tbeil der mitgabe foll beyden ehe · leu⸗ 
tem gemein ſeyn, das ührige aber dem 
ehe-weibe , als Ihe ciscnthum , verbichs 
ben: une partie de la dut entrera em 
communaute, & le reſte ſortita nature 
ann ——— 

Ich verdieibe ©. h. [r de eivilisd pour f- 
nir des deitres, je luis Munleur vörze 


&c. i 

Es babep verbleiben laſſen : en demet- 
rer lä; aquieicer A une chofe; s’yar- 
zeter. z 

Verbieiben, fm. Kein beldndines verbleis 
ben haben: u'svoir point de domi- 
cile [(demeure] fixe, Diefache hat ibr 
I ceſt une afaire faire } arıd- 


Verblenden, ». «.aveugler;&blorir, 
Die fonne verbiendet die augen: le foleil 
areugle; eblouit- 

* Die begierden verblenden bie nermunfft : 
les pafions aveuglent laraifon, Du 
aeicbencte fich verblenden laffen: Selaif- 
fer &blouir (currompre] par des pre-. 
fens. Sich ſelbſa murbmulg verblens 
den : s'aveugler volontairement : ne 
faire point de reflexion für les aftions, 
Durd) jauberen verblenden: charıner; 
&blowir par des charmes, ä 

Verbiendung, / /. aveuglement : eblou- 


euvremenut.· 
* Berbiepen, 


Ey der 

Verbleyen, v.a. plomber. Cinch 
verblenen [mit bley befchmeren : J/plom- 
bet les fileıs. Einen Faften verblenen 
[ mit einem bien» fenel verwahren: ] 


. plomber un cofre. teine odereifer- Ver 


me Manmıerm verbleven; mit jugegofs 
fenem bley beveligen ; © en 
plomb. 

erbicen, adj. verf offen : d&co- 
tork; delave, , 

Verbluhen, ».m. dileurir. Die bäus 
me stofen ze. beginmen zu verblͤhen: les 
arbres ; les rofes commencent & de- 


Actrir. . 
*Derblühete fhönbeit, besurt , quieit 
* dans fon oecident, 
·Verbluͤmen, v.. döguiler; pal- 

lierd embellir; parler en termes cou- 
verts. Eimefiches einen fehlerwerbids 
men: diywifer [pallier) une afaire ; 
wnefaure. Eine erzäslung verblimen: 
einbellir un reeie Etwas verblumen; 
werdlümit neben: dire une chofe enetr- 
nes couverts, 


* Derblümte veden ‚terme figurt ; phrafe 


[iagon de parler] figure. . 
Verblümter weife, adv, ro 
figurement ; olique- 
wen. , 
Berbolwerden, "= a. fortifierz 
barricader ; couvrir de baftions. 
Einen poften verbofimerden : forrifier un 
pofte. rc in einem hauſe verbol: 
"werden: fe barricader dans une maı- 
fon. re A — jeret 
un mole [une dıgue ]contre lm, 
“ fiedelaririere. Ban 
Verborgen, v. a./donner & credir. 
Seine maar verborgen: donmer fe 
marchandifes aertdirz faireeredir de i. 
marchandife. . 
+'Verborgen ift geftorben: + *cr&dir el 
mor 


Bra 
Verborgelt, adj.cachä;fecrer. Ein 
verberneneranfhlag: un deflein acht, 
Die ſache wird nicht lan re verbergen bic«- 
ben : la chofe ne demeurera pas fc- 
"erere, Einverboracner fdyag: um ere- 


Die verborgenen , fm. pl. lesoccultes ; 
les cachez: [Academiciens de Ja ville 
de Breſe en Italie] 


Verborgen, f. m. fecret ; cachette, Gott 


| 


F 















Verborgen Jim verborgen, adv. en fc- 


natur erferfchen : fouiller dans les fe- 

ka nature, Werborgembeit ; 
anerforfchlichkeit in einigen wiſſenſch aff 
ten: enfoncement. 

Verborten; verbrämen ; verbrer 
men, v. a, border; metrie du paflex 
ment, Mit geld; feiden ıc. verborten: 
border de galons [mettre du 
ment] d’or; de feia Einen red.nen 
verborsen: reborder une Jupe. 

Verbot, f. m. difenfe; prohibition, 
Ein verbot ausachen laffen : publier [tai- 
re) des defenfes. Verboi and dem bas 
fen gulaufen: embargo. An die lauffar⸗ 
deyzjchiffe ein wertor eraehen lafien, 
nicht aud dem bien, wo fie ſiegen, in 
fee gu geben : metere un embargo, 

Verbot, [r. de sböslgie] commande- 
inentnegatif, — 

Gerichtliches verbot, oder gebot, wenn !es 

fin, odereigenthum: clameut de goꝑe · 


plege. 

en ad). defendu ;prohibe ; inter« 
die, Berbetene mwaar : märchandife 
defenduö; de coutre-bande. Leber 
tened gewehr fibren: purter desanmes 
defendues. Berbotener wg: chemin 
prohib&, In verbetene biuts-frcund« 
I&sit beuratben: fe marier dans les 
degres prohibts. Das bolg ift verbo 
ten: ceboiseftdefens, Er hat verbes 
tene waaren: ilades marchamdifes in- 
terdites, prohiiees, 


Der verbeteeh ſaln heimlich herum träger 
und verfauffet : porte-col. 


Verbraͤmen, v. Verborten. 


terreau ; tOTFOL, 


VBerbraten, ».«. [cmj. 
ten] brüler le eöt. hg 


Verbrauchen, v.a. ufer:empleier; 
conſumer. Gorielwein; holtz ıc. das 
jabr über verbrauchen: uler [confumer] 
tant de vin; debeispar an, Der vor 
rath iftverbraucht : laprovilion eſt em- 
ploite ; conlumee, 

Verbrechen; fertrehen v.m]r.a. 
fcony. eumme brechen) rompre; cafler: 
ſracaſſet. > Miet im baufe verhrechen 
und verderben: caller & gäter tout dams 
la maifon. > 


fichet ins verbergen: Dieu voir le fe-| Sich verbrechen, v. r.[e. de ebinwrgie)] 
rer. Dasverborgeme desherkend; der! fc huner; fe demertre, 


ber ) 
gendin :kanple du cam a an 
es penites. 

















Derbrennen, v. @. 


+& Bat verkrennend: 


r ber 

Verbrechen, pöcher; commertre une 
faute : un erime ; transgreller. Mas 
bat 0 verbeochen ? qu'a-t-i com- 


nis? 

Verbrechen, f.m. faute; crime; trang« 
gresfon. Ein ſchwetes verbrecben: cri- 
me &norme ; grand crime ; lourde fau- 
te, MWielerley verbrehen, die einer ° 
augleich verübet hat: une complicariom 
decrimes, Ein verbrechen, baben vers 
ſchiedene andere zuſammen fommenz 
grime complique.* Verbred en einer 
verwürdten miſſethat: corps du delit. 
Verbrechen aus verfeben , oder da, ep 
deſſen verübumg, demand die ſchund 
bepgemeffen werben Lam: quaſi · de+ 


[N 

Verbeeder, f. m. eriminel; transzref- 
zur. 

Verbrecherin, ff. Wiffetbäterin: . f. 


crimi ie ec. 


Verbremen, v. Verborten. 
Verbrennen, v. a. [ conj. comme 


bremmen) brüler. "Einen brief ꝛc. ver⸗ 
brennen: brüler une lettre, Eine 
„bt verbrennen: brüler finetere le 
uä]une ville. Die zauberet werden 
lebendig verbrannt: onbrüle les ſutei · 
ers tout vis, Die alten verbranmten 
ihre tedten ; les amciens brüdoicne 
leurs morss. Zu afdıcn verkrennen: 
reduire en cendres. Die fonne vers 
brenmt die haut: le foleil hale le teint. 
Bu aſche werbrenn. m. cinerier, Ew 
verbremnin; im das feuer merfens 
+ faire un facrifice à Vulcain de quel» 


quechofe, } 
brüler; febrüler; fe 
confwnerpar lefeu Det buſch brauu · 
te, und verbtaunte dech micht : de 
buiffon brüloit, & ne fe conlumoit 


ie Eh verbrennen, v. r. (e brüler ; fe 


faire du mal par imprudence, Er nieimt, 
er wollteam bein handel geminnen, aber 
er bat ſich beflic) verbrannt : il erofoie 
faire quelque proßt eu fe mettane 
dans cetre afaire, mais il eſt venu fe 


bröler a lachandele. Er bat ſich die 
tes 


- finger verbrannt : il s'eht grilld 


doigts . 
wiürdige thäten bes 
gangen: ilfent le fagor. - 


Verbrennung, [ f.combuftion. 


X Verbrennung; einäfcherung, [rde 
ebimie) incineration. 

Berbriefen, v. «..donner [mettre] 
par scrit. Einen kauf verbriefen; paſſer 
un contrsft de vente, Ein verſprechen 
— : denner une promclie par 

st. 

Brrbringen, v « koomj. comme bein: 
an] paflert confumer, Die zeit une 
nöelich verbringen: pafferfontemsim- , 
utilemene. Sein aut verbringen: con- 
dumer |dishper) fon bien, 

&rır a 


* 


ver 
Ein bubenſtuͤck verbringen: cemme tere 


lſaire] une mechancere, 


Sich verbrüdern + ».n. fe jurer ami- 


Verbulen, v. =. dipenfer en amou- 


Verbult, ad amoureux ; adennt aux 


* Verbunden, M. fujer; aßreint. 


e. 
Das berp iR mit bem arhirn ſehr verbuns 


< 
*Derbunden, [rdreivilite] oblige, Ich 


» dıre 


tiefraternelle. Merbrüdert 
frereg, . 


rettes. Sein neld werhulen: depenfer 
tout fon argent en maitrelles. 


femmess ribaud, 


An das herfommen verbunden fen :Etre 
fujer ——— aux colitumes du pals. 
E fren bienften; ſchatungen ac. vers 
i nden: fujer aux corwees; & ia tail- 


den: le cocura beaucoup de raport avec 
le cervgau. 


bis dem. Herrn hochlich verbunden : je 
vous füis infiniment oblig&; je vousai 
de Pobligation infiniment. Des Herrn 
verbundenfter dienen: votre tres-oblige 
ferviteur. 


Derbimdniß, wider den Staat: + *mu- 


mopole. Heimliche verbüntniß wider 
den Staat machen: monopoler. 













ber i 
fufpicion de fraude ; de vol; Jemant | Verdauen, [r. de faueomwier] enduire. 


in bert acht jiehen : foupgunner [con- 
cevoir du pen] scontre quel- 
un, 


Vırtähtig, adv. ſuſpect. Verdachtis 
madıen; rendre ſuſpect. Merdächtin] Verdaulich, adj. 


x 
* 


ver 


Diefer vogel verkauss gut: ver oifcau 
enduir bien. 


"Einen ſchimpf nicht mohl verdeuen kön 


nen: ne pouvoir digerer un alront. 
de facile digeftion, 


werben: devenirfufpeet. Für verbäche| Yerdaulichkeir , JS. facile digeftion, 


tig halten: tenir pour fulpet, Wen 
nerdäctieen orten fommen: venird'un 
lieu iufpet, Verdaͤchtig eines bettugs 
fufpest de fraude ; d’artilice, s 
tige Ichr: daftrine ſuſpecte d’herefie, 
Verdochtiger art: lieu ſuſpett d’infe- 
&tion. Ihr ſaget diefes, aber man glans 
bet euch nicht » ihr fend verdächtig: vous 
dites cela, mais om ne vous croit 
point, vous @rerrecufable, 


Verdsuung, ff digeflion. Die ver⸗ 
dauung befördern ; hindern: aider dla * 
digefion; empöcher la digeflion. A 
Ba verbauung befordert < ze 
5 il. 

x Verdeck, (.m.Lr. de marine) pom. 
Mit einem verdeck: ponte. Fabtsjeug, 
bad einen verdect hat: bätiment ponre, 
Keun:fhiff mit einem verded ; fregarte 


pontee. 


Verdaͤmmen — Verdeten, v. a. couvrit zeachker. Das 


vrir {enfermw er) de digues. 


Verdammen B.4. jugery conda- 


geſicht verdesfen: fe couvrit le vifage ; 
eacher fon vifage, 


mner;damner, Jemand dum tede ver · · Dem ſchald berdecken + cacher a ma- 


denımen : juger quelcun 4 mort ; le 


lice, 


condamner alamort, Einelehr: tetze · Verdeckt adj.couvert;cache. Mitvers 


ten ⁊x. verduimmen : condamner une 
do&trine z une hereii. Jemandes ler 





dedtem angeficht : le vifage couvert, 
Vetdeckte ſchſſei: plaecouvert. Etwas 
. = — 5* u ... 

ie erde haͤlt unenzlich viel n 
ihrem innerfiem, verbedhet : —— 
cele en les entrailles une infinire de 












Berbürgen, v.s. cautionner; don-| ne engel find bloß um ühres hechmutbs] _trefors, 
ner [faire] caution; garantir; = toillen verbansmet morten: fatan & fes|* Ein verdedites-cffen : prev. intrigue fe- 
r; füre bon de quelque chofe.| anges n’ont per que par leur or-| crete; afairecachee, Seine aedanden 
inen freund verbürgen : cautionner il, derdeclt verbringen :"unveloper fa pen- 
[faire caution pour] fon ami, Die] Verdammlich , adj. damnabe. Ber: €. . 
maar verbürgen: garantir les marchaır- bammliche Ichrs vwerbammliches later :| Werdeckter ort, me bie saleen Rechen: remi- 
-_ difes, f dottrine; vice damnable. Perdbammlis|" fcdegaleres. 
Sich verbürgen, v. r, ktre caution; fc]  cherhari verdammmliches besehen:aktion;| E Verdedung, f. f. wenn ein fern ver 
. rendre caution. conduire condamnable. ben andern tritt : occultarion, [#. d’e- 
, a N uch f. —— Verdammlicher werſe, ade. damnable- ie.) * 
uͤrgun r bes ment, R £ amme: 
bienten , der —* im dienfle tritt, Orrdammet; verbammt, adj. amntẽ· EEDERNINEN, v. Verb — 
⸗ sder für einen (chre jungen, der anfge-|  damnable;juge ;condamne, Eine wer: Ver demmen , v.a. Aues verdemmen 
dinget wird: oblige. 2 Damme feele: un ame dannie. Ein em: manger & goinfrer - 
ien. 


verdammtet miffetbäter : criumınelcon- 
ugd. Dieverdammren in der Verdencken v. a. foupgonner. Je⸗ 

man in einerfad« [um eine fache] ver: 
denden : foupgunner une perfonne de 
quelque chole. 


’ı 
hellen :les damnez de l'enfer, 
DVerdammlid Feit, ff. qualict qui rend 
damnable ; condamnable, 


maltze, 

Verbutten, v.n. [4 fe dir desaröres 
&c.) fe rabougrir. 

Verbuttet, adj. rabougri. 


Derdbammune,f f.cundamnation. Sſch 


Verdammmif , ff. damnstion. Die emi⸗ 
ge verbammmif leiden: ſouitit la de- 
mnation tternelle. 


ber verdamnung unterwerfen : paller 





Derdenden, trouver mauvas; blämer- 
er werdet mircd nicht verbenden‚daf 
ich ꝛc. vous ne trouverez pasmzuvais, 

ue je &c. Ich verdencke es end) gar 
febr : je vous trouve fort blämable en 


- Wercörperung, f. f. eines geißee, 
Ic. de chimie) corporification. 
Werdacht, f.m. foupgon ; fufpicion, 
- Geringer; unnleichersunbilliaer; recht · 
mätıser se. vefdacht : lege» fonpgon : 
foupgon mal · fonde ; inzufte ; legiti- 
me, Verdacht ſcerſſen? prendre du 
" foupgon ; entrer em foupgon. Ber 
dacht neben: Jdonner du foupyon : 
donner fufpicion- ¶ Wuffer verdacht 
fepn : &rre exeme de oupgon. Der ver⸗ 
dacht ſaut auf ıbm ; er fommer im ver- 
bar: le foupgon tombe für lui. Ber: 
dacht eines beirugs ; eines bicbluhlar. 





cela, ’ 
Vrderb, v. verderben & Verderb _ 


ni 
verderben, v. a, gfter; rüiner ;perdre 

corrompre. Der hanel hat die fnicite 

verderhet: "a gröle N lesblez. Ein 

Neid ze, verderben: edterunhabie. Flr 

me face ducch Ibereilung verderben: gl _ 

ter une atsire en la pricipitant. "In 

find turd, nı chichen werdertem : gÄter 

un enfant par trop dindulgence. Ein 

fand verderben: ruiner un pais. -. 

2 serderben : mul 
kaufs handel 3. — 


(fubir] condamnation. 

Perdanden + v. a. reconnoitre: ref- 
fentir, ch kau ibm feine meblrbaten 
nicht gene verbandden : je ne faurois 
jamais aſſes reconnoitre [reflentir] fes 
te.nfairs, 2 

Verdauen; verbäuen, v.a. digerer. 
Die freifen mohl verdduen: digerer bien 
les viandes, Leicht: ſchwer tu verbauen : 
facile ; dificile ä digerer ; defacile ; de 
dificile digefliun. Diefe fpeife int fchwer 
au verbauen: certe viande eft bien char- 
geante, 





. ber 
commerce, Seine gefarbheit verber- 
ben: ruiner fa ante. Ein pferd wer: 


derben: ruiner un cheval, Seine jeit 

: perdre fon reıms, Beinen 

ind wer! an: perdre fon ennemi, 

öfe arferdde verderben aute fitten: 

. bes mauvais difcours cortompene les 

bonnes mweurs, Die weiber haben 

“, » Diefen jungen menfchen werderbet: les 

femmes ont haleine ce jeune homme. 

Erin magen wird aleich verborben, 

wenn er einer fache mir eim Mein wenig 

u viel thut: fon eitowmac fe deregle 

- le moindre excez, ü pferd 

! maul verderben: Biss la bouche 

d'un cheval. Ein fhloh verderben, 

daß manden ſchluͤſſel nicht hinein brin: 
gen fan: möler une ferrurc. ” 

erderben, v. m. [ich verderbe, du ver: 

dirbit, er verdirbt, wir verderben; ich 

. verbard; verdirb; ich werbirbe; verbor: 


: la nielle a perdu les 
Der wein wird bald verderben: ce vin 


du Jangage. 


ber: un deitrufteur impitoiable, 
Verderblich, adf. ruineux; pernicieux. 
Verderblicher Erieg; rechtsshandel: 
uerre ruineufe ; procts ruineux. 
Berderttiche Ichr; erempel: dodtrine 
permicieule; exemple pernicieux. 
Verderblich, corruptible. Unſere leiber 


find verderblich: nos corps font cor- 
auptibles. 
Verberblichfeit, ff. corrupeibiliee. 


Derderbnif, f. f Veederb, [.m. Der 
“ borbenbeit, f. f curruption, Eimar 
vor der verderbuit bewahren: preier- 
ver une chofe de la corruprion. Die 


gngebehene varberinih des —— Berding, £ 


de U'homme. 


’ 













Das verdienft 


der 
äfiadeng iR eim verberb Der jugenb: 


Voifivert corronpt la jeuneife, 

Verdicken, va. fich berdicken, vur.re- 
paiſſet condenfer; congeler. Der 
siffe der ottetn werdidtet das blut, daß 
es gerinnet: le venin des alpics con- 
geile le Ging. Das blut und die füffte 
verdichen: incrafler, : 

Verdickend, meraſant. 

Verdidung, f. f. sondenfarion. Ver⸗ 
diekung des fee: maffers ſaltz daraus zu 
machen: criltallifarion. Werdidung eis 
ner flüfisen materie durch die fochung: 
decoftion, 

Verdienen, v. «. meriter; gagner. 
Lob; danch ıc. verbienen: meriter des 
louanges; destemercimens,. Eitrafes 
f&läge ıc. verdienen: meriter des chi- 
timens; des coups, Etmad um jemand 
verbienen ; fich am einen verdient ma ⸗ 


dien: fe faire merite de quelquecho-] - 


fe aupres de quelcun. Eid) um feinen 
Here; fein varerland wohl verdienen ; 
verdient machen: bien ıneriter de fon 
maitre; de ſa patrie. Geldverdienen: 
gagner de l'argent. ein brodt vers 
dienen: urn fon pain; fa vie, Ich 
verdiene 


te datan; ’ 
—— 
verdient 


une petſonne. Auf verbienfte fehen: 
avoir 79 au merite. Jemand nach 
verdient lobment recompenfer une 
* perionne felon fon merite, Er hat 
verdiene: il et marque au bon coin. 
Eine perfon von unge meinem verdienft : 
+*aftre. Beine verdienke im anfehen 
gringen + * faire valoır fa marchan- 
le, 


€ Chriſti: [r. comfarrd] les 

merites de J. C, 

Das verdient der werde: Lr. deogmati- 
que] lc ed des oeuvres, Dermenfch 
mirdieerecht, micht durch verdient der 
merce, fondern aus gnaden: I’homme 
eit juftiie non par le merite des oeu: 
vtea. mais par grace. 

Verdienſt gain; profit. Wiel; menig 
verbuenst haben; faire un grand gain ı 
rg gain; faire beaucoup; peude 
profi, 

Verdienſtlich adj. [r. dogmarigue] me- 
ritoire, Vervienfliche nah thun: 
faire des oeuvres meritwires. 


Verdienitifch, adv. mieritoirement. 


a. tache. Ein verbing 
une ouvrage cn 


ber 
bloe & en räche. Eine arbeit auf ver⸗ 
ding geben ; annchmen: Jdonner ; pren- 
dre (entreprendrej un ouvrage a la 
tiche. 

Verdingen, v. a. [camj. c. dingen ] dan- 
ner ou prendre A la tüches convenir 
du prix de l’ouvrages du louage, Ei⸗ 
men; bau verdingen: dannet ou entre- 
prendre un bäitünent en bloc & en 
tiche. Eich auf tag-lohn verbingen? 
fe lower & la journde. Sich in dient 
verdingen: fe louir au fervice d'un 
maiere. 

Verdingung, fı f. acord [convention] 
du prix de l'ouvrage, f 


Verdollmetſchen, v. «. interpre- 


ter; traduire, 


Berdoppeln, v. a. doubler; redou- 
bler. Diejahls die fumnse verdoppeln: 
daubler le mombre ; la fomme. Die 
foßen verdoppeln: doubler la 5* 
fe. Seinen fleif verdorpelm: tedou· 
bler fes foins. Die fhläse verdoppetu : 
redoubler les coups. Die ttanctheit; 
das ficber verdoppelt fich: Fa maladie 
ka fitvre redouble, Die machten vers 
doppeln: redoubler les gardes, 

Verdoppelt, adj. miederhelet: geimind. 

Li. de —*7 

Verdoppelung, bes erften ſatzee, [. de 
jeu] paroli. 

Verdorben, asj. gltt; corrompu; 
ruine; perdu. Verborben obft;leilh: - - 
fruir gäre; viande corrompue. Ber 
borbenes handwerck: gemwerb: mitier; 
neguce gätt; ruind, Ein verdorbener 
menfd): homme —— ruind. Ver⸗ 
dorbene ſache ire gärde; perduc. 
Verdotbenet wein: ripop&; vin puant. 
Verdotbene arbeit: male fagon, 

DVerdorbenheit, v. Verderbniß. 


Verdorren, vn, fecher; fe fecher. 
Dad graft serdorret: ’'herbe ft feche. 
Der baum iR auf dem fhanımverdorret: 
* arbre a fech&-{s’eft ſechẽ]) fur le 
pie. 

"Bor unmuth; vor tranrigfeit verdor⸗ 
ven: fecher d'ennui; de trifteffe. 


Verdrehen, v. #. ſauſſer; forcer. 
Einen ſchlͤſſel verdrehen: faufferune 
elẽ. Den leib und die gliedmaſſen vers 
drehen: fe contourner. 

*Derdreben, detorquer; derourmer; 
denner un tour malin; empoifon- 

‚ner. Einen fpruch der ſchrifft verbres 
benz derorquer [ derourner j un pal- 
f:se de licriture. Jermaud feine res ” 
dem verdreben: donner un autre fens 
(un tour malin] aux difcours de quel» 
eun; empoilonner les paroles Tone 
perfonne, Die fielle einer ſchrifft der ⸗ 
dreben: un paflage; ſorcer 

un 


Errr Bırs 


der 3 der * 
"feinem = — Nee — Sich werbfinmen, v. r. fe Meter 
cun ven aus dem hauſe; aus DVerdü d, adj, 1 
habt eben: fzire dlioger uel- ——— — — 
cun de la maifon; de la ville; Fob- Verdinete ffule, deren ablauf glei 
liger A la quiter. Einen von feinem! ihrer gi id 
Em be nsen $ De fauter quelcun | ee ſoans angehet: co- 
rgei i Öter. Gh werde v r 
mich nicht verbringenlafen: onneme Verdimmung, Fleinmathung, [. fme- 
fera pas quiter [abandonner] ma pla Verdi a — 
ce. anung, eines Ding: [r.de chimie] 
Verb fe j ö dubtilifarion, ‚ 
TOTDNEN, adi.dögohrs:döpiteux., Verdennung, einer maur, [1.4 erchite 
Ein verdroßner wenſchẽ unhommede-| Zure] ftir, Werbitunung der (Aulem: 
en Zug arbeit verdtoſſen ſeon: zonsraiture. Yerdimmung, - oder abe 
dipiter [fe rebuter) du travail] auf eimer fAute, argen Dem haupt sges 
- jemand — [oerdrich| Mund: diminution. 
werden ; te i 
can, ——— Verdunſten, vn, cyaporer. 
Verdroſſenheit, [.f.degoür;däpiescha-| Verduͤrſten, mourit de ſoiſj 
grin. j avoir grande foif; &tre fort alcetẽ. 


Verdrucken r v.a. [t. #imprimenr) BVerehlichen, v.a, marier. Geine 
mangquer; faire une faute d’impres-| todıterverchlihen :maricriafille. Eid 
fion. Ein wort; eine geile 1c, verdrw| verehlichen: de miarier, Cicmit der 
den: manquer en un mot: emune] perfen verehlichen: &poufer une telle. 
ligne. Vetedlichet feunz Exre marie; mariker 

*Derdruden, unterbrüden: füprimer.| aroit un &poux; une epoufe. 

Eine fhrift verdrucken: fuprimer un| Vereblichung, f. f, mariage, Die vew 
&crit. Eine jeitung; eingerüditwerdru | cduchuna ft cine face, Durüber eineder 
den: duprüuner une nouvelle; un] feine anmerdang macher: lc mariage 
bruir. eft un texte, ou chacun fait da glo« 

— J pm —5 con-| fe. 
umer; emplo "impreifion. Er] z fi 
bat viel papier verdrucket: il = emplcit Berebren, s. pi eher m 
beaucoup de papier a Wimpreili-| fi befindet: rivererla ven herr 

} han od elle fe trouve. Jemand um feineg 

Verdruß, (m. mortification; Aha] Perdienfe willen verchren: növirer [re 
grins depir. Aus verdruf bat er fich fpetter] une perfonge & caufe de fon 
feibk umgebracht: de depit il seit de | Merite. Die Bilder werchren: vendrer 
—— ——— fire 

; — ven, donner; tſent 

Verduͤmpfen, v, m. &atir le reuu mand eine gabe werehren — une 
gle; le selanc, gratificarion d quelcun: Einen hun 

Verdundeln, werfinneen, v.a.ob-] par un —— — Bu bw 
feureir. Die wolden verdundeln dic] cent deus& quelcun, p de 
ee —— le ſo⸗ Verebrung, f frivirence; ventrariong 

il inmel verdundelt ſich wi on At 
vreöundelt: le ciel —— — * efpect, en it den euern ic. vers 













cela vous fiche-t-iif Es verdreuft eis 
° Men, wenn man ſich verachten fiehet: il 
eit facheux de fe voirmipriß, Es fol- 
te mich fehrwerbrieffen, werug Dad geſche · 
ben iolte: fi cela arrivoir, j'en ferois |. 
exerdmerment ich; il me Acheroir 
bien de vuir arriver cela. @r thut 
nichts, als was die leute verbreuft: il 
ne — rl les geng, ey 
einen ſchimpff ver! u : 
piter d’un afront. Er latt ſich keine 
arbeity feine koſten sc. verdrieffen; le 
eravail; la döpenfe ne Iui fait poine 
> de peine. Das fol mi nicht ver 
briefen: cela ne me fera point de 
peine. f 
Verdrieklich, verdrüßlich, a. enmui- 
eux; ennuiant; facheux ; chagrinant ; 
faftidieur; importun; reburant, Ein 
verdriehlliches aefhrey:: un bruir ennwi- 
ant. Berdriehlidhes gefprich: difcours 
ennwieux. Tin febr verdriehlicher 
menſch: homme furt ennuieux; un 
ficheux, WVerdrießliche bändel; gei: 
tungen: afaires; nourelles ficheufes. 
Eine verdrieftiche frandheit: mal fü- 
cheux; fächeufe maladie. Eiu wer 
Driehlicher zufall: un accident bien 
chagrinant; fücheux. _Berbriehlichet 
anhaltın: follicitation importune- Ei⸗ 
nem verdrieflih fallen: importuner 
quelcun. Werdriehliche arbeit: tra- 
vail rebutant, Werdriefliche handel 
machen: entraver, Wir haben eine 
verdrichlie mahljeit getan: ‚nous = 
vons fait un trifte repas. 
vVerdrießlich chagrin; dipiee; fich:; 
zebutant, ee find verdriehlich ; 
la vieillefe et chagtine ʒ elle fe dipi- 
te de teur, Liber etwas verdrieflich 


merdent fe chagriner [fe depiter; fe] fonne: der mond wird verfinftert: Be Faanie: 0m delt In eiedsnhen 

sebuter; fe Richer] d'une —* Ein| — (eich) u nem end di 
h mann? un ham k ; j 

k eo — At — * Jemandes tuhm; guten namen verdun · ¶ A une perfonne le [la venira- 


deln: obfcurcir la gloire; la repura | tion] qui lui eft du {due i 
—— 31, 07 
uf S.L. i Segli 
mösdein«] goute-fercine, ' 5 bang er heliigen/ [e A 
*Derdurdelung, Vergeringerung: ob. | Verehrung, prefent ;don;donatif. Eine 
denreillemene. Dieſes war eine grofe] amichnliche verebrung thun: faire um 
verbundelumg feines rubms: cela fur prelent eonlidtrable, . 
Sun grand obleweilemens pour ia| WELEidet, a4. armen, 
Verdit Vereinbareh, wereinigen,e.z.umir: 
chagrin: avoir für le bras des afaires Verdunnen, v. a. degrofir, Ein| joindre. €s if (dmer, ımen wieder 
ficheufer. u % verblamen: digrosfir unmor-| wirtine Dinge mit * ee 
; : 1 de Driß. « il eft dificile de joi "unir 
DVerdringen, v.a. [ronj. «. beingen) Die Fıfte des leibes werünmen: [r.me| eniemble deux — en 
‚ ‚deplacer; faire deloger. Einen von! mmidtcime] artenu:r les humeurs. Swen hänfer; felder ae, werrinbanen: 
unar' 


'ore 

aust +* il a un vifage de cunftipt. 

DVerdrieflicher weife,” edv. fallidieufe- 
ment 

Verdrießlichfeit, Verbrüßlichfeit, ff. 
chagrin : fächerie ; d&pir. Berpriehlich: 
feit verurfachen: donner du chagrin 
&e. chagriner. In verdriehlichfeit ae⸗ 
rathens s'ariver des afaires fächeufes. 
In verorieftichfeit firdem : avoir du 


” 


ver 

wnir deux maifons: enfem- 

bie. Zwey sefchlechter durch eine benrarh 

dereinigen: unir deux ımaifons par un 

mariage. Sie haben ihre macht: ühre 

armeen vereinbart; bereinivet: ils ont 

uni leurs forces ; leursarmees, Die 

familie iſt mit jener bergeflait wereins 

t, baf fie derer mımen und mapgen 

führer : — famille eſt entee fur 

celle la. Die figuren im einem bild ſo⸗ 

wohl mit einander vereinbaren, dafı ‚ 
ſcheinet, als menm es ein fr 

nouer. [#. de peinsre, ] 

Die ferle wereinzger fich mit Bett [. de 
devssion) lame sunie a [avex] 
Dieu. 

Vereinigen, mörtre d’acord; acorder. 
Zwo ftreitende warrhenen wereininen ; 
acorder [mertre dꝰ acond] ı deux parties 
qui ion en diierend. Sich wegen cis 
ner facben wescırinen: convenie d'une 
chofe,. @i.b mit jemand über otmur 
drreinidens s’ acorder avec quelcun 
fur une chofe, 


Dereinsgend, adj. unitif, Bollfemmer] - 
mer zudtand ber ferle, darinnen fie, 


durch wahre liebe, mit Bott vereimi 
i@: vie unitive & conremplative. 
Vereinbarlich, wereinlich, ads, com · 
— qui fe peut unir; acom 


Vereinigte Wieberlande: les provinces 
unies des pais-bas, 

Vereinigung, oder jufanımenflaung der 
gebeine, vermittelt eines Anarpeld [nd # 
anstom:e) finchondrofe. 


— vereinigung, f. 
on; recohciliariom, Die A 
ber fcelen mit dem leibe: union Je 


Name aves lecorps. Eheliche, brübers, 
liche vereinigung: union conjugale; 
frarernelle. Mereinigung fiften: fai- 
re union, Die vereinigung jertrems 
nen: ronpre l’union. Es if feine 
deteiniaung unter ihnen zu hoffen: il 
ay 2 point d’aparence de tiunion 
Lde reconeiliation] entre eux, Bers 
-eurigumg Der aematber: confpiration, 
[Se prend au: cm bonne —* 

Vertin qung der ausgefahrenen ſeelen, 
mit neuen förpern: palingeneſie. 

"Dereimigung der dren perfonen der Brtk 
beit in einem weſen: [1.de sodologie] 
Grcumimcellorm. 

Vereinigung jmener gefege, oder Alien 
eines autoris, ſo einander entgegen ſchei⸗ 
wen? accımı tion. 

— — Li. de gram· 
maire] triphrongue. 


Vereugern, ».«. refiraindie, 


WEreiwigen, wa. &ternifer. Seinen 
tuhm; feim audencken 2. Derenigen: 
&terniter fa gloite ; 1a mıtnoire, 


Verfahren v.a manquer le che- 
min; s'en detousmen Die Brut ur 


* 























der der 

fahren: manquer fon chemin. Den In Irerhum ; fände se. vekfallin: tomber 
ol verfahren : ⸗ ccartet du chemin ans l’erreur; dans le pöche. Auf 
— pour ſrauder la doüa- se meynung verfalle” suncevoir u- 
ne erinion; fe coifer d’une opinion. 

Verfabsen, v.n proceder; agir; fe) Verjallen: manquer; mourir. Er ift 
sonduire, Drdentlic) verfahren: pro-| feinem Einderm alu früh verfallen : 
scder rögulierement; dans les tur) jl a mangquıd trop tot puur fa für, 


* Weihlich; tluͤglich + —J x.| mille, 

verfahren: agir fagemients prudem- 

ment; fincerementz tenir une con- — ur (mi —— 
duite fage &e, Mad) der ſchaͤtiſe ver: jeit:larente le billet de change echer- 
fahrer: proceder alarigueur. HET 7a untel jour. . 


kch; graufamı ze. mit eimens verfahren : 
en ufer honndrementi cruellement 
avec quelcun; le trairer honnere- 
ment &c, Man wird — wider 
ibn verfahren: on va proceder extra- 
ordinsirement ers hi. = ve 7 — [v. — — —5* * son 
ver wunderlich mit Fine freund: gene » derive 
tiene une &nange procedure avec fon eng den mind verfallen: tomberfous 
ai. ven 
Verfahren, plrir: antantit fe de- Verfallen, sad sady. Verſaue nes aebdu; ac 

truire. Alles perfäbrtmitdersetitour| mdur» seine, maſure. allene 
s’andantit üla fin. Mit tede (toded)| mahrungs rrafic ruine s diminus> Wer: 
verfahren: mourir. Wenn der mann] falener zines mechfel ic, rente; lettre 
birfahren felte: fi cet homme venoir|° de e öcheue. Berfallenes aut; 
a manquer; s’il venoie [sl arrivöie]| lehen: terre devolue; fiet devalu 
faute de cer homme. Derfiiien fenn : eᷣrte eonfilcable 5 etre 
Verfahren, fm. procedure; conduites| fujer a conffcation. a geſicht ver- 
‚ traiterment. erichtlichet verfahren:) fallen: maigre; amasgri; deiaic 

cedure judiciaire. Kluged ; unbe: | Verfallen, aq/ echu. 

—** ic. verfahren : conduite zudi- Verfall zeit ff. behtance; tems d’ & 

cieufe; tömeraire. Hartess umbilie) cheance. Werfallgeit der miete; ber 

ges verfahren: traitement rude; inju- je. tch&unce du loier ; des inter- 

fte. Ein haliget, ungelüzies verjahs 2. Zu der verfall » jeit, mit der jahs 

2. carabinade, Ein umerdinch, men:| Jung micht innchalten :arrierer un paie · 

b na verfahren: pro-| ment, Brief der feine serie verſau⸗ 

ure extraordinaire. €# A ſeht  geit hat: un biller arermoye. 


W fahren; et un 
ker u —— Ber © rätfgen, An —— — 
14 rer. LU 

Verfall, f. m. dicadence; dichin; currompre [falfiier ) un texte; une 
rufneı —** Berfau der yande| geriture, Die wahrbeit verfälfchen: 
tung: dexsdence dunegoce. nvere! girerer la verirt. Eine band verfdk: 
an — — 5 ſchen: contrefaire une — aned- · 
eriture. Briefe ſiegel werfäifchen : con- 

ſzche/ die vorhar belieber wars dilere · grefsire des lertres;‘ des cachers, 
dir. [ce mor efl nowvenm,) ein mert verfälfchen : _ Fauffer ia pa- 
Verfall: devolurion; confifcation.| yole. Die miünp verfälfchen : contre- 
BVerfull eines quts; eimes Ichnd: devo-) faire la monnore: täire de la fauffe 
lution d’une terre; d’un fiel. wer) monnoie. Den wein verfälfcgen: mix- 
fall der mare; der güter; confilcat-| rionner |tallifier: fophiftiquer; frela · 
on de marchaudue⸗· de biens, Seo) rer) ie vin. Eine fürifftsflelle verfäl- 
— des verfalls: # peine de confilica- ſchen: fallifier un pallage. (Br dat die 


— un fmhe hie äkhehr einge wiridinhet: al a salliie la mon- 


Ynf eines ver atach den· 
— de 
pie x. wrfallen: s’atacher & bäcir ; 
aujeu. 





moye, Die braume beitreicher ſich mit 
diminuer; tumber en rule, Das ge⸗ * färminche, wuddie biafte mıt ro« 
bdu veridür: ri qui tombe en, ger, ihre matirliche gelichtsstarbe zu 
zuine;quimanque. Von fanenwenl:| perriiihen: fa brune mer du blanc, 


nd; anfehen rc. verjullen ; dechois de] & ja du : tallißser I 
—— de Ir eredit. Au traſtcu Een rouge , pour fallifier leur 
verfallen: duninver de fortes, Der) Verfälfcer, fm ur; fall 


mann wrfailss beainmt zu werfalen:| 'reur, avareun, Berſalſcheri 
cer homme comınence 4 dechvir ; u) — * ne 


devient cadue. " Verfalfchung, f. f. — altera- 
Im get verfallen: avoir le vilage, sion; talitcarion. Ver ·alſchung ge 
— werben; maigrie, | — fen; euerupion, 


Br 


- 


Verfangen, v.n.[conz. comme fangen) | Verfehlen, v. a.manquer. —— 


profiter; faire efer. Alle vermahnungen 
wollen ben idırt nichts verſangen: toutes 
les remontrances ne lui ont profice de 
rien. Ich boife, das fell verfangen : J'e- 
ipere que eelalera don efet, 

Sich verfangen, v.r. [H fe dis des cher 
— devenirfourbu. NHunb, der fich 
verfangen: chienefilt. 

Derfangen , adj. [r. de pratigwe]afeltt ; 
oblige. Verfangene gürer: biens afe- 
Als: d’hiporrgues ou autrement, 

Derfänglich, adj. präjudiciable; muifi- 

bie. Merfdngliche rede s handlung !c- 
difcours; action prejudiciable. Das 
ift mir verfänglich : cela me porte pr&ju- 

ice; m’elt pröyudiciable, 

Sich, indem geficht, verfärben, 
vr, changer de coulcur. 

MWerfaffen, v.a. compofers dreffer. 
Ein buch verfaffen : er un livre 
Eine bitiſchrifft dendtjettel 1e. verfaffen : 
a Keil une memoire. 
Etwas ſchrifftlich verfaffen: meitre une 
<hole par ecrit. 


Werfaulen; verrotten,v.m.fepour- 


sir. 
Derfaulte Holy fuorren: malandres, 


Verfauletes, f. »,pourri, Schntidet das 

verfaulete nn biefer birm ab: öcez le 
pourri de cette poire, 

Der frampöfichte kerl verfaulet ben leben⸗ 
biaem leibe : cer hamme perdu de ma- 
ladie venerienne tombe en pouzi- 


ture. 

Verjaulung, f. f. coruption; pourritu- 
re ; purreiattiog, 

Verfechten, v. a. [conj. 
ten) er — 538 
sen verfechten: defendre les liberres. 
Eine meinung verfechten: foütenir une 
opinion, . 

Derferhter, (um. defenfeur. Ein eiferir 


pi ir 
Beamer be frepheit a un zei de· 


ver 


ten meges verfchlen: manquer le droit 
chemin. Des nels verfehlen: manquer 
le bur. Einander verfehlen : je man- 
quer Yun laurre. Der muhrbeit ver · 
fehlen: s’&carter de la verirt, Seines 
anfchlags verfeblen : 
coup, 


Verfertigen, v. «. faire; achevers 


finir. Ei Meib verfertiaen : faire un Verfolger, 


habit, Eine artgnep werfertigen : pre- 
parer un remede. fi meine arbeit 
nech micht verfertiget? ma befogne n'elt 
elle pasencore faite? Er hat Ein 

beit wicht serfertigen koͤnnen: ıl n'a pü 
finir [achever] fon ouvrage. Vottriff · 
liche ſgrigten verfertigen: 
d’excellens ouvra; 

r, /.m. ouvriers auteur, Der 
verfertigerdiefer uhr: Fouvrier qui a fait 
cette horloge.. Der veriertiger 
buche: lauteur de celivre. 


ig v· vollendung, f. /, fnif- 


Werfinftern, v. Verbunden. 
erfinfterung der planeten, f.f-defe- 
Aion. [#. d’sftronomie.] 

WVerfladerit, v. m. fc confumertout 
d’uncoup, ou peu & peu. 

Verfliegen/ v. m. sienvoler. 

— vn, [conj. comme flieſ⸗ 
fen s’scouler. Das wafler verfleuft: 


esux s’&coulent. Die zeit ul ver · 


: lerems s’elt &coule, 


.. ber 

cun en juſtiee. Unſchuldige leute ver: 
folgen: perlecurer des innocens. Die 
wngläubisen virfolsen Die firche: les 
inhdeles perlecutent.l'tglile- Die fas 
tzen verfolsen die mäufe; ieschats fon 
la guerre aux fouris, 


manguer Jon] Das wiltpret verfolgen: charier. [1.de 


Jfaucornier] Der falde verfolger das 
tchhuhz Voiſeau charie le perdrean. 
f.m, perfecuteur. ers 
ften verfolger der firchen : lesspremiers 
perfecuteurs de l’eglife. Verfolger har 
ben: avoir des perlecuteurs. 


e abs Verfolgerin, f. S. perfecutrice, 


Verfol » ff. perſecution. € 
ls auhfrfen: fouftir u. 


produire| rude perlecution, 


X Hefftige verfolgumg bes wilbed, von dem 
frür-hund, wenn er bie frifche fährt an - 
t: beaurevoir, 


2 teiffi 
diefeh Perfreffen; verpraffen; verſchlam⸗ 


pampen; verfchlemmen; verſchwel ⸗· 
gen, v. a. [conz,e. frefien ] manger ; go- 
andrer; diffiper par la debauche. U 
les das feine verfrejien: manger tour 
fon bien, Er bat fein games vater ⸗ 
liches erbtheil verirchen und verjoffen : 
*il& devore tout don pattimoine. 
Derfr adj. goulu ; gousmund, Ein 
ar ud men: un vılan gour- 


mand. 

Berfügen, v. «. ordonner com 
der, Dee: Fuhllar ums 
ordonnance. Eruſtlich verfügen: or 
donner ievirement 


jeffen : 
XKVerfliejfungdestermins,achevement| vberfuen v.r. fe rendre;fe trans- 


duterme, , £ , 
Derflojien, adj. palle. Die verfioffene seit: 
le zes pallx Der perfisjiene trits: ka 


guerre pallee. 
Werfluchen, v. «. miaudire, Einen 
verfladhen: maudire quelcun, Ber 


porter. Sich nad ; auf dem 

mardt x, verfügen: fe rendre chez 

foi [s’en aler au logis) fe rendre fur 

la place. Sich an den ftreitigen ort were 

fügen: fe transporter fur le lieu en 
uellion. 


Gott und werten verſucht kon: Sue| Verfügung, fı f. ‚ordre; ordonnance, . 


maudie de Dieu & des hommes," Eine 


Die nöthıge verfügung thun: donner 


that werluchen : dätelter une attion.| Ies ordres necellaises, 


Ein ungedulrigerverfluchet fein leben: un 
iumparier: deteſte la vie. 

Verfucht, adj. maudir; exeerable ; de- 
teitable, Einverfluchter meuſch: hoen · 
me maudit ;execrable, Verfluchte that: 
aftion löreftable sexecrabie, Dup bu 
derſtucht fegeft: maudit lois tu. 

Verfolg, [ m. füite; continuation. 
Verſolg der redes der geitungen ; luite 
du dıtcours; des nouvelles. 

Verfolgen, v. a. pourfuivre ;continuer. 
Seine rede verfolgen x pourluivre fon 
difevurs, Geime, reife ; arbeit ıc. ver: 
folgen: , continuer fon volages; don 
travail. 


Verrolgen : pourfuivre ;_ perfecuter. 


Berführen 1 9. 8, transporter, Guͤtet 
aus dem laude verführen: transporter 
les dent&es du pais, , 

DVerfübren; verleiten: ftduire: cor- 
tompre; troimper; pervertir. Die ju⸗ 
gend verführen: f=duire [ corrompre; 
pervertir] la jeunefle. Eine jungfrau 
verführen; Aduite [corrumpre) une 
fille. Durdy böfe gejelfcharft ſich verr 
führen laßen: fe laifler corrompre [per- 
vertir) par les mauvaifes compagnies 
Der dugerliche ſchein werführet ſaicht: 
les aparences nous trompent facile- 
ment. Sich ſelbſ verführen: fetrom- 
per foi meme; @tre la dupe de fan 

rupre coeut. 


Den feind verfolgen: pourfuwwee les) Ein unordiges Ichen verführen: meer 


ennemis. Einen miſſet haͤter verfolgen: 
pourfuivre un criminel, Jemand ges 


ricptlicg werfelgen: pourfuiree quel- 


|Yerführend: werfübreifß; 


[faire] une vie debordee, ur 
wompeur. % 
hrerifche 


lich. ady. peruicisux; fü 


f * 


ver . 
füßrerifche Ihr: docttine pernicieufe. 


Berführlicher weg: chemin qui a des 
dectours; du quelon s’&carte aultinenr, 
Verführender (verführifdrer) dein: 
aparence trompeule. 

DVerführer; verleiter, fm. ſcducteut: 
sorrupreur, Werführer Bes velcht: dE- 
dusteur du peuple, Werführer ber ſu · 
gend: corrupteur de la jeuntile. _ 

Verführung; verleitung, ff corru- 
prion ; (:dustion. In verfühnung ges 
tatheu? ẽtre föduirz perverti, Etre 
expol& & Falödultion. Liſtige veriühs 
rung einer tweibdsperfon, die man übers 
redet mit einen Durdguachen: tapt de 
fabornarion & de follicitation. 

Verführung; aufruhr, ff. transport, 
Die verfuhmung der febensmittel iſt 
fehr fohbar: le transport des denrees 
eft force cher. 


Versaderung, ff. [r.milinaire) af- 
lcmblie, 
lalleınblee, 


* fich vergaffen, v.r. fe präocuper; 

u — Eich an der — 

H neo ent es va- 

nitss Fe 2 en einem maͤgd ⸗ 
lein vergaffen: fe coifer d'une fille, 

Vergallen, v.a, Le. de ewifine] Den 

ſch vergallen: crever le fich d'un poil- 


on. 

»d« len: donner Je Pamertume; 
du deplair. Die welt veraaliet ihre 
luſt: les plaifirs du monde funt tou- 
jours melez d’amertumes. 


Vergangen, adj. puilk. Die veran- 
gene jeit: le tems paſſe. Der gange ⸗ 
me moche; jahr: la ſemaine paſſte 
an pafle. 

DVerganglich, adj. paffager; ptriflable. 
Vergänglicher reichtbum; vergnügen; 
ſchonheit ıc. biens pallagers ; conten- 
temene pulfagers beaur& paflagere, 
Alet in her welt iR vergänalich: les 
chofes du monde font perillables ; 
—— ES. inconf R 

Vernanglidyfeit, ff. i ance: fra- 
gilire; inftgbilice. _ Die vergdualichkeit 
dedichend ; des aluͤcts: inconftance 
&c. dela vie; de la fürtune. 

t Berganten, ». a. [mer de provin- 
ee) vendre a lencan; au plus ol- 
fraur, 


Vergären; verjären, v. n. [4 2 ie 
du win &c.) ceifer de bouillir. 
„ber meint vergoren; quand le vin aura 
bouilli, . 
Vergeben, v.e. [eonj.c.geben] don- 
ner; conferer; dıftribuär ; ceder. Ich 
bite nichts zu vergeben: je m’ai rien a 


donner. Einen dienſt; pieind 26. ver] 
geben: conferer une charge; un be; 


nehce. Gnadenz wohlthaten ic. verges 


- ben: difleibwer des favcurs; desbien- 


x vergehet: 


ber 

faits, Sein recht vergeben: ceder fon 

droic, Ich Pan einem andern nichts 

bergeben? jene puis prejudicier au 
dro:t d’autrui, ; 

Die karte vergeben: mal donner les car- 
tes. Die karten find vergeben: les car- 
tes font mal dunnees. 

Einem vergeben; mit gift vergeben: em- 
poifonner quelcun. 

Vergeben: pardonner. Gott allein kan 
fünde seracben: iln’y a que Dieu, qui 
pardonne les pechks, einen jeinden 
vergeben: pardunner a fes ennemis, 

Deraeben fie mirs nehmen fie mit es nicht 

übel, [f. de eivitite ] je vous deman- 


de in 


DVergeblich, adj, pardonnable ; remiffi-| 


bie. Wergeblicher jchler: faure par- 
donnable. 


Vergebliche fünde: [r. d’öglife] pecht 


veniel.. 


Die vergaderung fchlagen:] Vermeblich: vain; inutile. Wergebliche 


arbeit; mühe: travail; peine inuride. 
Vergebliche werte: paroles (dileuuts) 
inueiles. Bergebliche koden: döpente 
inutile, Es it vergeblich, datipreuchh 
darum bemübet: c'eft cn van, due 
vous vous dontter cette eine. Ei 
vergebliche hoff ung mawen: le flarer 
de vaines eiperances. Vergebliche anz 

ldge machen: faire des defleins en 
"air. Der anfhlag war wrgblih: 
le deffein echoüa, Wersebliz, 


« dinae 
vermebnten; mehe unfojten auftwcnden, ‚ 


als vortheil erlangen: +* eirer [a pou- 
dre aux moincaux. 

Vergeblich av. (1. d’örlife) venielle- 
ment. ¶ Vergedlich fundigen: pecher 
ventellement, 

vergeblich: vainement; inurilement, 
Vergeblich ſhhweren: juter vainement, 
Vergeblih reden; arbeiten: pacler; 
travailler inutilement; en vain. 

Vergebliher weile, adır. infrußtueufe- 
ment., 

Vergeblich; vtraebens, ade. I crödir, 
Eine fra ſchidſet vergeblich ben einem 
fechiigjäßrigen ehesmmann: une femme 
couche 4 erẽdit aupres d’un mari fe- 
xazename, 

Vergebung, fr. coflation. Verschung 
eines amıs ; einer pfründ: colkeriom 
d'une charge; d'un bindfice. Die 
vergebuma emer pfare ve. haben: avoir 
la collarion. d’une eure, Päbfllihe 
vergebung eines Fischen samtt, oder ei: 
ner pfründ: devolur, 

Vergebung, pardon; remiffion, Um 
serachung bitten: demander ‚par- 

on, 


che 
Versehen, v. m. [conf. comme 
pallers fe pafler; s’&couler, 


Dergebung ber fünden: remiltion des pä- | 
*. 


aehen] 
Die geit 


uni; stcoule, ‚Die 


Zur... o.ber » 
ſchoͤnheit bie Fräffte x. wernchen : I 
beaute; la vigueur de pele: Murter 
bis der regen veracher: ulez pallırla , 
pluie. Sein zorn wird io jdhon vers 
geben : da colere de pallera buen-tör; 
fera bien-tör pallee, Der fdmers ver⸗ 
scher: ladouleurfe palfe; celle Das 
schicht vergehet mir: la veuß com- 
mence a me manquerz defalir: baĩs · 
fer; caminuer. Die luſt it mit versms 
sen: l’enviem'cheftpailte. 

Vergeben, perir, m feuer verachen:- 
* parle ſeu. Bor hunger: trauria ⸗ 

eit ꝛc. vergehen: perir de Nim; mou- 
rir dedouleur, in aedaͤchtnit wird 
nimmer vergeben ; fam&moire ne perira 
jamais, 

Sich vergeben, vr. s'&carter ; s’erarer; 
fe fourvoier, Im dem wald Fan man 
fich leicht verge,en : om s’egare tacile- 
ment dansce buis, y 

Sich vergeben, de fourvoier; man- 
quer; faire une laute ;s’echaper. Eich 
an jemand versehen : manqucı de re- 
ipeit äquelcun. id) in einer (die 
vergehen: conduire mal one atsıre; 
faire des fauses. Wenn man fi ver⸗ 
sangen, Muß man wieder umkehren: 
quandon s’eit fourvoie, ilenfaut re- 
venir, 

DVergelten v. a. [comj.’conme gel: 
ten) recomnpenler; reconnoltre ; ren- 
dre. Gute diente vergelten : recom- 
penfer [resonnwitre] les bons fervices, 
Eo iſt ihm mehl; fdhlecht vergeiten wor⸗ 
dem: il enaert bien; mal tecompenſẽ. 
Bert wird ed euhvergelten: Dieu vous 
en recompeniera; vous le rendra. 
Gott vergilt einem jeden mad) feinen 
erden: Dieu remunere chacun Ic» 
lon ies veuvres. Gutes mit böfenm 
vergelten»rendse le mal pour le 
bien. 

Vergelter, f. m, remunerareur. Bott 
iR ein wernelter bes guten und bes boͤſen: 

eft le remunerateur du bien h 
du mal; des bonnes & des mauvaifes 
altions, 

Vergeltung, ff. recompenle ternu · 
neration. Eine reiche vergeltung: une 
large recompende, Die vergeltung 
von Gott empfangen - avoir lareınune- 
ration de Dieu, Das if einer vergels 
tung werth : cela metite rettibu · 
tion, E 

Vergeringeren ; berringern, v. =. 
diminuärs baiffer: abaiffer. Die bes 
folduma verringern: diminuer ia zaie. 
Diezmünp vergerigerm : abauler [ra- 
baiffer) les monmoies. Die ſchatzunc 
verrinaera: rabailfer lesimpörs, Die 
koſten verringern; retrancher ([modcerer) 
ladöpenfe. 

Vergeringern, v. m. ſich vergeringerm, 
verringern, v. r. diminuer: bauffert 
dechorm. Die Präffte verrunaern : les 
forces diminuent, Sein anjchems 

Yyıı eia 


> 


ber 
fein ghie verringert fi: fon eredie; fa 
tortune dimimue ; bailfez; il dechoir 
de foncredit&c. Der preis der lebene⸗ 
vun verringert: le prix des denrtes 
lie, 


Vergeringerung; werringerumm, f. f.|_ 


v 
Vergeßlich, ads. vublieux, Die rn Vergijtcte Iche, doftrine infeltte, 


diminution ; rabais ; decher, its 
rinserung ber Eräffte : diminution de 
forces. Werringerung ber fchesumg: 
der miing: rabais destailles; desmon- 
noies, 

Vergeſellen; vergeſellſchafften, v.« 
acompagner. Jemand auf det reife ver: 

geſellen? acompaguer quelcun dans fon 
len] vorge. 

* Süd und Mugheit vergefellen : acom- 
pagner la forrune de Ja prudence. 
Das alüct vergefelifchaffter ihm überall: 
ka fortune lacompagne partwut.  _ 

Sein ceſchenck mit einer hoͤſlichen aurede 
vergeſellſchafft en: acompagner fon pre 
sent d'un sompliment. 

Wergeß, f. m. vergeffen, f. ». ver- 

enheit; vergeſſung, f. oubli 
In vergefi sc. feilen: mererg, en oubli. 
Aus der verneifenbeit retten : tirer de 
Youbi. In verack fommen: tomber 
en oubli ; ürre oublie, Die vergefal⸗ 
lene beie Dizumaen in emiser veraeffen: 
beit lvergeſſung] begraben : emievelir 
dans Vou li les uffentes pafldes 5 les 
abolir par une amniftie, 

Vergeſſen, v. #. lich veraeffe , du vergif: 
-feit , er vergift , wir vergeffen, ich vergaß, 
vergif du, ich vergeſſe, verseffen] ou- 
blier, eine lection vergejien: ou- 
blierfalegon. Leicht lermen, und leicht 
vergeffen: aprendre fachlement, & 
oub!ier de mẽme. Bergeffer es wicht: 
nel'oubliez pas, Ich babe meinen der 
gen x. verseihn: j’ai oubli€ mon Epke. 


Ermasvergeffen: oublier quelcun; en] Vergewiſſert/ adj. affure. 
perdre le fouvenir, Euer unrecht‘ Vergewiſſerung ff. alurance. 


Bergieffen, w.s, Leonj. comme gieffen) 


verweffen : oublier une injure, Er: 
was in feinem regifler verneffen: oublier 
queique chofe dıns fa life, Vergel: 
few etnoat zu ſagen ; vom etwas in neben: 
aublier de parler d'une chofe. Ich 
babe vers fen euch zu ſagen: j’ai oublie 
ö [de] vousdire, &;imer pfliht ver= 
gelfen: oubiier fon devoir, Erik in 
den tehamentz bey au⸗ theilung der aer 
(chende 2 vergeſen worden : il a er 
oublit dans ce teſtament 4 ka diftri- 
butiun des pröfens, Vergeſſet der ar: 
‚men nicht: m’oubliez pat les pauvres. 
Mir we lien das gefhene-gunk vergefr 
fen: +* fansrancune ; point de rancu- 


n,wr. s'tgarer; fe trou- 


Vergeßlichkeit, 4 f. oubliance, Es ik 
om 
Vergeuden ; verfewenden,v.a.dif- 


Dergeuder ; verfhwender, f. m. pro- 
Vergeuderifch: verfehwenderifch, adv. 


Dergeudung; verfehwendung, ff. pro- 


liee. . 
Tergemifern, va. aflurer; certi- 


- ı 


j ver ! ber 
begangen? Se feroit-il ſi fort oublit ‚|Eine ergchlung vergiften : empoifonner 
que detairecela? Der märenicht ug,| un raportz lui donner un tour ma- 
der dcs felbit lſein ſelbſt) oergeffen wolte: | lin. 
u — * F — begahlt |Oergifter,f. m. empoifonneur. 
Dis andern, fo wird er fich nicht ve rgeſſeue Vergiftet adj. cm oifonnez infertk. 
il päie les autres, il ne s’oubliera Dergiftete — er x. viandez 


pas il ; 
;wergeffenbeit, v,Vergeß | Airiniece  Seniete ft; 














find ungensein vergefilich : les vici ö : üfter: i 
font ordinairement oublieux, F Falken a en 


feine tasbeit ‚fonberm allein eine veraeh 
lichkeit: ce n’eftpas malice, c’et pure 


oubliance. Vergiftung, f f. peilon; infeltion. 


Den vergiftung flerben: mourir de 
poilon. Starcke veraiftung ven der 
pet: violente infetion de la pefte, 
Die versiftung benehmen: desenveni- 
mer, 4 

Vergiß mein nicht, f.». euphra- 
fie : plante. 


Bergittern, barrer, erller; 
mettre une grille. Einfchiter vergit⸗. 
tern: griller une ſenctre. 


fiper; manger; prodiguer.  Gein 
—— : manger [difliper) fon 
ien. 


digue ; diflipateur, 


rodigue, Die jugend ifvergeuderifch: 
J ———— prodigue, 


aiafr 3 h halfıs de fengtre + untableau, 
divalire ; dTipation. Durch geiß an —* 
ſich reiffen , deamit man feine verfchmen- Ber olafuren, vw. a.[t.depetier] ver- 
dung unterbalte: ravir par avarice,j ‚nille, Die verglafnrten jiegel bulten 
pour avoir dequoientretenirfaprodi-| lange: les tuiles verniflees durent long 


tems, 
Vergleich, fım.acord; compofition; 
accommodement. Zum vergleich tre⸗ 
ten: entrer en compofition. Zum 
vergleich femmen: s'acommodery ve- 
nir J un acommodement. Einen vers 
gleich treifen; brechen; dermitteln⸗ 
faire; rompre: moienner un acord; 
accommadement. Gerichtlicher vers 
glei: transaltion. eit ihrem ber: 
gleich leben fie weht mit einander : de- 
puis leur ajuflement ils vivent bien 
enlemble, SEE accom- 
n re modation, [r. de pratigue. om vers 
&pancher. Gein blut vergieffen: verfer|  sjeipreden, fich vertragen wollen: par- 
[ &pancher; röpandre ] dong ſaug.. 
— veteſeſſenr verfer des lar-f 4» Gi magerer vergleich it beffer, at ein 


er; döcharer. Einer fache wohl verge: 
wiſſett fenm: &tre bien alfure d'une 
chofe. Durch fchreiben; auf feine ehr 
ꝛc. vers : ceriher [declarer) 
par &crit ; fur fon honneur. 


verfer; repandre; &pancher. @chet 
un, dab ihr nicht veruieffet : aiez foin 
de ne pas [zardez vous de] repandre ; 


* 

fetter proceh: Tercver⸗] le meilleur- 

Vergieffung , ff. efufon. Nach vergief: en 
fung ielen blüted : apres l'cfufion de p — = en le plus mauvais ac 


tant de fang. , Vergleich deraldubiner mit dem fhulder 


Vergifften , v. «. empoifonnerz in-| ner, daben fie ihm einen theil der 


fetter. Die fpeife se. vergiften: empoi-| fchuld erlaften , und zeit geben, u 
fonner la viande, Der geitand wer] überveft zu bezahlen, oder aber fie 

eiftet bie fuft: da puanteur infeite) men ihre adiung, ohme erlaß, aufbefon 
Fair, dere termine: contract d’accond, ou 


Sid, verge 
bler En ſich in ferner rede veraef: ‚Die Ichre weraiften : infefter [orrom-| d’utermoyement. 


fen : il xeſt Egare [rroubl&] dans fon 

dilcours, Sich jumeilen vergeffen ; a- 

voir des abfences d’efprir ; s'oublier 
welhque fois, 

ich vergeifen, soublier. Solte et ſich 

fo weit vergeffen haben , daß er dieſes 


‚ 


pre] la dottrine. Er vergiftet die jur] Versleich, wegen der Frienes » schauen 
cı 


‚ gend mit feiner beillofen lehr: il em- 


rrel, . 
poiflonne la jeuneife par fes maxi-| Was im ffen : conveatio- 
mes damnables, Die welluß veraif-| nel. — 5 
tet das gemuͤth: la voluptẽ infeste les] Vergleichen, vr... ort apkeir, Einen 
oem, - u ] ichen: aplanir une placc. 

; plag vergleichen: ap Bersleichen 


— — — 


‘ ber 
Vergleichen, egaler. Bahlen; aröften; 
weajfe sc, untereinander veraleichen : &- 
aler deux ſommes; grandeurs; me 
ures. Die meu:gegofenen buchitaben ! 
-genen die alten huiten undversleichen :' 
jullifier, [r.de fondewr de lertres d'im- | 
imerie.) Der die negofienen buchſta⸗ | 
eu veralcichet: zuftiicareur, Die 
blenrtaiein, maie dem ſchneid⸗ meffer, 


veraleiben: [#. de plumbier) Jebor- Ber 


+ der, 

Dernleidyen, comparer. Ein ding mit 
dem andern veruleichen: comparer une 
chuſe avce l'autre. Ich vergleiche ih 
den gröffeften beiden : je le eonpare 
“aux plus gtands heros, Es üft ihrn 
nichts jur vergleichen: ilın'y a rienqui 
lui ſoit comparable; qui puille ui 
Erre compare. 


ber i ver 
compenfsrion, Die alten Generale mit| Weradnnen fienir daß ſch ſie benachriciti 
ben heutigen iu bergleichuns zie hen· op-| ge oder erinnere : de que * un 
poler les ansiens capitaines auxgeue-| avertifle. 
ratıx moslernes. Vergönnen, envier. Ich verrönne nie⸗ 
X Pergleichung der erfummen; sleich⸗ mamdfeinglüct: je m’envie a ferfonne 
beit: (f. Ir.d'imprimenr] juftihca-| _fa forcune, 
tion. Vereleichung cimes neuen buchs | Vergönftigumg, v. Vergünfisung. 
Aabens mit einem alten: jußifica- WErgDLLerN, va. dütier. Die hepe 
Zr | tem Haben ihre beiden vergortirt : les 
. gnu en v. —— N fatis-|  paiens ont döifi£ leurs heros. \ 
aire, eine luft; feine ehrſucht 2c-| * Eine perfon : 2] de 
wranigen: contenter fa paflion ; fun] une — Seat —— * 
per Das verankar mich 5* heros; des demi-dieux das 
cela ne me contente [ne me fatis-] Dergörterumg, f. t —* 
Bi) pas. „Seine eldubiger — apot de * — 
acısiairefesersancıers, Eich mit wenis 
ven veranägen ; fe contenter de peu VBergraben, v... 
e chwie, . 


lcen⸗. comme 
ben] enterrer; enfouir. Einen Fond 
vergraben: enfouir untrefor, 


Vergleichen, acorder; merered’scord,| Ver guugen fm. coutentement; fütis- Vergraben geld, fm. " nagor. 


zenconcilier; repatrier 3 acommader. 
Die Rreinge partheyen versleichen: a · 
corderksparties, Möidermartige men: 
augen vergladen: ucorder des upi- 
nions diferenres. Einen flrit:bandel 


vetgsleichen: acommoder un difärend. | _@ree- , 
Zween Die fichentimevet, wieder vergleis) Pergmüglich ; vergnügt, adj. content ; — vergraben, ur, 


hen : reconcilier | rapatrier] des gens 
= &torenr brouillez; * approcher 
eux perionnes, 


fatlion, — BVeraminenübertrifit teich⸗ ß 

thum: contentement palle richefle. Verpraben, couper; couvzir : en fai- 
Ju meinem befondern vergmügen: & ma — 2. Einen weg versraben: 
latistuchiom — Sinmiche⸗ Far Aue nd 
vergmägen; wollt: cont f ? von da 
—“ ortentement: champ. Ein lager wergeaben: retzan- 


cher umea: 
#. de guorse 
rerrancher ; fe — de tee Ir 


DVergesbung, f. f. enfouillement, 


acile dcontenter; qui fe contente de 
peu de chofe. Ein vergmigliches ger 
müth: ciprit content, 


Was veralichen, bemacleget und verfühnet | Vergmüglich , agreable. Eine veranüg: Vergreifen, v. a. Leonj. comme grei: 


werden mag: reconciliable, Was nicht 
verglichen oder bepgeleget werden Fan: 
inaccommodable. 


liche gefelfcharfts jet-fürkung ae. com- 


t n]prendre; detourner, Derhausrant 
gnie; diverti tres = agrea · 
© 


ergriffen worden: les meubles ont 
detournes. 


Sic) vergleichen, v. r. Ltre Egal; &gar] Vergnümlichfeit, ff. contentement; Sid) vergreifen, vr. fe möprendre, 


ler. Die ſumm vergleicht fich mit der 


andern : ceere foimme eſt ögale a lau· ¶ Vergnügt, v. Vergnürlic. 


tze, 
Sich vergleichen , s’acommader: tran- 
iger; s'acorder. Die partbeven haten 
ſich verglichen: les parties ont tranti- 
ge; fe ſont acommudees. Wir wollen 
ung dariiber ſchon veraleihent nous 
nous acorderuns bien la · deſſus. Klu⸗ 
tleute detaleichen ſich lieber, als daß 
ie proceſſe führen: les gens ſages ai- 
ment mieux faire des transactions, 


que des procedures, In dem bearift predoir, 
Reben, fich zu versleichen : Etre en voice | Vergolden, v. Ubergolden. 


accommodement. 
Sich mit iemand, wegen einer ſache vergleis 
cheu daran derſelbe sin reche hat :s'abon- 


ner 
> Vergleich » gemäß , conventionelle- 


meut, 

Vergkeishsspimcte ,[. m. articles de com- 
—* een 
sent, 

DVergleichumg ; versleichniß ‚ff, com- 
parzifon. ¶ Eine vergleichung gmifhen 
beuden anflellen: faire comparailon 
de (entre) deux perfonnes; cholcs. 
Es ift Feine wergleichnif unterihmen: il 
n’y a point de comparaifon a faire de 
Fun aveclautre.  Obne cine vernleis 
dung ju machen: fans compatsifon. 
Bergleihung einer ſache mis der andern: 


moderation de. es defirs, * Eich wider Bott ; an der obrigfeit ber⸗ 

5 gm —53. 
Die ĩeute/welche fo beran gt mit ſich ſelb nt a jullice, an jemand ver: 
febciugn, verauhwen tıe an u Er or nt: * 
febr : les gens qui paroiflene fi con- nid) au: n'y touchez 


tens W’cux , ne contentent gueres les n ® 

— NEN — 
ergnugung, fı f farisfaltion. Bell Ber roffern . 
Bin dann) ee gr" Enke 

fladt ı7. verard di 

x Bergold,balle,/.m. [r.dedoreur]| din: une ville, ———— Eat 
agrandir une ouverrure, ; 

- geiolg ; feinen aufgang ıc. Beruröffern : 
augınenter fon bien; fon train ; fa 
— ‚Die hole fpiegel vergröfen 
filene les objetts, ur 


Wahrheit vergröffern : charger; ampli- 
hier, Er hat in der hi bie wahrheit 
wergröffert ; ober ek case aus 


Vergolder, f.m.doreur. 
x Derpofö-meffer, Sn. [e.derelicur] pa- 


Vergoldsmeffer, [r. de dorewr) avivoir. 
Das gold, mit dem vergeld:pinfel, auf 
dem metall ausbreiten: aviver l’or. 

Dersoldspinfel, f. m. palerte, 


Vergolbrpinfel des budybinbers: pin- eg a N 

tout, Man ve dieſe jei il 

Vergoͤnnen; vergangen; vergun⸗ —* de —— ——e— 
. 4. Permettre; acorder; a- ” 


— —— — aan : per-| F Vergröfferend, ady. exageratif. 
mertez moi de purler. Eine eit Vergroͤſſerung, f. f. ment; 
bersönnen: acorder la liberet; Pie \ —— AR ren —* 
Sa ERSTE! Deu * 
vergönuet; ö i 
gree fon voläge; cette alienstion, en —— EUREN SIR R 
ne ds 9H Vergälden, 


. 


“der 


Merotlden, v Ubergolden. 
Vergunnen; vergünigen,v. Vers | Verhauniß, F 


gönnen, 


Verunfigung; vergönftigung, f- f. 


otiroy; permilßon, Wergunfigung 
der bohen obriakat, ſich an anderer leate 
guter gu erhe leu, meil fie, wegen des 
guaeihgcen unrccditd , feinen abtrag 





pe 


r 
Eim ruͤt mliches: frdfider — 


contre louable ; blämable 


port; rarfonı proporion. Gieeiche 
un aleiche verbältniffe : proportions &- 
gales; inegales Vertoliniſſe einee 
dınge gegen das andere: cunfcquent. 


Was eimerieg werhaisnif hat ı homolo- 


que. 


tb wellen: lettres de repreflail- | Verhaltung, v, VDerbalten, 


DVerbaltwng, ff." retention. Werbals 


tung ber thränen :s des meafferd} der mins 
de ic. retention deslarınes; de l'urine ;|» 


les 
Verhaft 3 verhaftung, ff. armer: 


prifon, Einen in wernaft nehmens zut 


: ber _ 
harſchet: ce röci s’eft tour defeche au 
fen. “ 


S Le de pöomerrie) | Verhärten, c. «. durcir; endurcir. 


Die luft verhattet die corallen ; bie deir 
ne: Nair durcie le corail; endurcit les 
pierres,, 


Der leib verhärten: conftiper, Diefe frucht 


verhärter; verhärter bei leib : ce Iruie 
conitipe, 


* Demand jur arbeit; jum ungemadh vers 


brten: endurcir quekun au rravail; 
äla peine ; I’y acourumer. 
Sich in den laftern werhärten: s’en- 


werhift brimgen: arrörer quelcunz le 
mertrcenarret, Der verthaft erlaffen: 
elargir, 


Verlajten, m. a. arrörer; derenir [rite- 


nir] prifunnier. Einen fAuldner vers 
heſten: arrerer un debiteun. Einen 
mit leib und ent verbaiten: faire arcöt 
für la pıirfonne & fur les biens de 
quekun; en da perlonne & en fes 
biens 


Verhaftet, adj oblige : redevable ; en» 


are, Etr id mir mit ꝛoo thl perbaitet: 
ilm'eft redevable de [il me deir]tent 
ecus, Mir emandverdifter fenn : Ötre 
engag® [avoir de l'engagemenr ] avec 
quelsun. Das ant iſt mit piandrdnaf: 
ten verhaftet: cette terre eſt atecte 
hipstequee, n 


DE haltung, v. Verbaft. 
Verha gel, vw. m &rrebarude la gre- 


les Dasforniftverbagelt: lesbl&s ont 
&re barusde bagrele, 


i KBerhalten, v.a. [eons. comme halten) 


terenir; reierverz; celerzcacher, Ein 
rertteutes gut verhalten : retenir un 
de pAt. Das weinen; lachen verbalt.it: 
rerenir des bares; fe tenir [s’empe- 
"ches]derire. Den hatn verhalten: re- 
teniri'urine, Den jorn verhalten: re- 
tenir la colere. Einem nichts perhals 
ten: ne cacher rien 3 [n’avoir rien de 
referve pour] quelcun, Die wahrheit 
verhalten: cacher la verird. Ein ger 
beinmif verbaiten: celer f garder] un 
Secret. Erfan wichts verkaltei: il ne 
peurrienceler. Das if mmverhalten: 
celam’eltcache; cele. \ 
+VDerbaiten ; betruͤalicher meife ein ding 
me per orjen werpidnden , 1. m. cum- 
mettre le crime de flellionar, 


Sich verhalten, v.r fe cunduire,, tenir; 


ure comduwire : orter ſe de- 
potter. Eich wohl; 
tenir une bunne ; mauvaile coudui- 
te. 

Sich verhalten, (1. de gfomerrie] avoir 
du rapurt. We ſich verhält A neuen B. 
alje verbdit fi C. gegen I, le rapure 
quiil yaentre A& Belt ägaläcelui 
qui et entre C& D. 

Verhalten, fr. verba +S. f. con- 

 duite; comportewment; einen, 


bel verbalten :p - 


des ventsducorps, 
+Verbaltung, ff. fellionar. - 


dureir dans le vice ; em prendre lha 
bitude. 


Verhandein v. «. vendre; debiter.| Verbärtendes argneg:mittel,f.. felerori- 


Erin haus; feine pferde ac. verhandeln : 


que, 


vendre ia mailons fes chevaux, Bon|* Der nein verbärtet das here : l’avarice 


einer waar Kiel verhandeln: debiter une 
marchandileen quantite. Er bat feinen 


endurcit le cocur ; le rend impirois- 
bie, 


garten verhandelt : il a difpolt de dun|Verhärter, adj. endurci, Werbirtetes 


jardın, Herten versandeln ; Londre des 
atlions, 


heig; mortel ie. bois; mortier endur- 
J— 


Verhandeln, treiter ajuflert acommo- Verhärteter leib lt.c medicine] cam- 


der. Eine gemiffe fache untereinan er 
verbandeln:ayufter enfeinble une alaire. 


fps. Vergärseteren leib haben : Crre 
conitipe. 


Einen tert im foysel ſtocken verbardein: |" Ein werhärteter finder : pöchenr en- 


traiter Jomcexre [fa matiere] en tatit de 
points, 


& Verbangen, v. 4, conivrir d’un voi- 


le; d'un ridean, Eim bild: einen ſrie⸗ 
gel ic. verbärisen: couvrir un rableau: 
uh miroir d’un rideau; tirerle sıdeau 


deſſus. Ein bett verhängen: mettre 


des aeaux A un lit, 

Verhangen, permertre. Mad Bett pır 
hanget, muß man mit gedult erır gen : 
» faut porter avec patience , ce que 
Dieu nous envoie; ce que Dieu per- 
mer ou’il nous furvienne. ch fan 
das nicht versängen: jene puis per- 
mettre cela. 

Dem pferd den jaum verhängen : Bicher la 
bride Auncheval. 

Verbangniß, [ S.&n.deftinz deitinle. 

einem verhanann fotgen : Juivre don 
deftin. Mit je nem ver an ai kAmıpk 
feir: luter contre la deſtinee. Die aotts 
liche verhänanik: la permiflion [dire- 
&humz providence]de Dieu, 

Verharren, ». m. demeurer; perli- 
ster: perfererer. Aa einem ori vers 
barren: demeurerenunlieu. Auf ci 
er meynunn ıe. verbarren = peruſter 
dunsuneopinion. In ein m amt pers 
hetten: continuer fa charge ; dans fa 


feverer juxqu a la fin. 
Verbarrung, f. f perfivirance. Die 


dur,  Derbärteret bergs gemiffen : 
cocur endurci 5 confcience endurcie. 
Berhärtete bosbeit; fünde ı. malice 
endurcie + pech£ [crime] endurci. 


DVerhärtung , ff. endurcallement, Der: 
ndurciffement 


haͤrtung in der fünde ze, © 
dans le päche. 

Verbärtung des leibes, conllipsion. 

Verhaſſet, ad. odieux ; haifäble, 
Ein verhaffeter menfch: une perionne 
odıeufe; hailfable, Eich verheßet mas 
dien : fe rendre odieux, Verbafete 
fache ; rede ; cerdchrwif : afäire vdle u⸗ 
fe; dilcours odieux; m&moire odieu- 
fe. Etwas auf eine verhafte weiſe an: 
bringen: raporter quelque chofe d’u- 
ne maniere adlieulez; odieulement, 
Diefe oͤbelt hat führt verbaßte umfände 
bey ſicht ce crime eitacompagne de cir 
eonitances agraranres, 

x Verhauben, v.a. ſtumme balcten 
an eins machen: lierner, [#, d’archi- 
teflure.] F 

Verbatien ‚v.a: Lens. comme hanen 
couper; abattre. Fieiſch verbauen: 
couper [decouper) de laviande, Eis 
nen wold verbauen : fermer Ik palla 
d’une fordt par un abaris d’arbres; faire 
unabatis pour fermer le paffage, 


charge. , Bid ans ende verharren: per-|» Einem den meg derhauen: cnuper che- 


minäquelcun. Einen durchzans ver« 


bauen: fermerunpaflage. 


verharrung int guten it notbig: la De Sich in einem wald verbauen: fe eouvrit 


ieveiamce dans le bien elt neceili- 


re, 

Verharſchen, v.m. fe durcir;s'en- 
dureir. Das wird an der ſonne vers 
burihen: cela s’endmeira au foleik, 
Dieſer braten if an dem jeuer gantz Kerr 


Fon abatis de bois; fe retrancher (fe 
barricader, dans un bois, en faifanr un 
alatis. 

*Sıdı verbauen, r. r, fecouper; son“ 
fener; feconrredire; ſe nuite ſoi · mẽ · 


Die par ies ch — 
— Vethauſen, 


» _ risiare a fa pomeſſe. 


x 


j ber ; 
Derhaufen, ©. m. changer de logis; 
[4 


demeure : deioger. . . 
Es iſt verbaut mit der facher Nafsire 
eit girde ; &choute, 
+ Sein väterliches verhaufen: devorer 
don patrimome; le depenler mal a 
propos: friper fon patrunsine. 


x Verb iuten, va. [r. de marine] 
doubler. Ein ſchiff verdäuten, D. i- iu 
dem andernmal mit breterm übergieben : 
-doubler un vaillesu. 


Verheeren, verwuſten, v. 4. tava⸗ 
er; ruiner; deiuler; detruire! Ein 
and verhesren: ravaper (faire le de- 

gör d) une province Das platte land 
verbeeren : difoler ruiner) le plat pais. 
Eine ſtadt mit ſeut verhseren: rufner 
une ville par le teu. Allee mir ſchwerdt 
und feur verbreren: metrre tout à feu 
& & fang. Ein dorf, das ſich dercens 
trühution meizert, mit feuer und ſchwerdt 
verbeeren: execurer un village, Eine 
Fade adınlich verheezen und plündern: 
* reduire une ville en poufliere, 

Verbeerung, Vermwüfiung, f. f. rava- 
'e; deget; defoladion: sume, Greu⸗ 
che verheerung anrichten: faire un fu- 

zieux ravage; degär, &c. Derheerung 
yon orts oder landed: execution mi- 
taise. 


Gerhe ſſen, verſprechen, wa.Lconj. 


heiſenac ſotrechen) promettae. Viel 
verbeiffen, amd wenig halten: promer- 
tre beaucoup & tenir peu. 

+ Verbeiffer, fm. (de mdpris) pro- 

« wuerteur, Et ift eim groffer verheiffer: 
ceſt un prometteur. 

+ Verbeifferin, f. f. promerteuße, 

Verbeifing, ff. promelle; engage 
ment eine verbeiiumg halten: er: 
filt-t: tenir (garder] a fa- 

— teffe verheif: 

fangen tu: faire de grandes promes- 
des. eine werbeiffung nicht halten; 
der verheiſſung gunsider handeln : faufler 
(coprrevenir 4) fa promelle, F 

Derbeiffung Gottes (# comfacre) repro- 


million, 


Verbe.ctt, v. Verbergen, 
Verbelen, v.a. cacher, 


Berhelfen, v. 4. avancer; ashller; 
ader à obtenir. Jemand zu einem 
dienſt x. ver elſene avancer queleun 
a un emploi; le lui faire obtenir, Ich 
bitte mir bazın zu verhelfen: je vous 
nie de m’aslifter de vos buns ofices 
pour obrenir cela. 

" Die guten vermahnungen wollen michts 
verbeifen x les exhortations n’avan- 
cent rien; ne profitent pas, 

Derbeiftung, S. f- der fecours; asfır 
Hanse Durch verhel gung feines freuns 
bes: par Vaide &c, de fon am, 


























prefion d'une circonftance. 


Deu elorihera fes jur. 
berdertlichet im alten ſeinen wercken: 
Dicu eſt glatiſieẽ en toutes ſes ocu- 
vres. 


verberrlichumg der amdermehlsen: da 
glonßcacion des elus, 


Verhetzen, v. a. aigeir: irirerz ani- 


verhetzen: aigrir Cirrirer) les elprits. 
Jemand jur rache zur arauſamleit tr. 
berheren: animer quelcun A ha ven- 
gences ä la crmaute, 

Verhetzer, fm. celui qui ircite; qui 
aigeit. 

*"Verbegung, f. f. iritarion; aftion 
Wexciter ; d’aigrir ;d’animer. 

+ Verhefen, v.Beheren ; Bezaubern. 

Verheyrathen, v. a. ınorier. Feine 
tochter verbeirarben: matiet 1a Glle, 
Ein paar leute verhenratben; marler 


einem reichen bürner:mdotlein berheh · 
rathen: + * faire un boudin. 

Er bat feine tochter mohlverheprarhet: il 
a bien plact fa file. * 

Eich. verheyrathen, v. r. fe marier. 
Sich wohl dethertathen: fe marier a · 

. vanrageufement. Sich mit einer 
jumaierz mittmen 36. verherratben: fc 
marier a [£poufer) une Alle; une veu- 
ve, Er bat fich verbenrathet, den Inngs 
sefellen-ftand verlafen: il s'elt retize, 

Sich aus den fand verhepratben : de 
mefallier. 

Derbeyratbung, ff. maringe. 


Verhindern, v. «. empächer; tra- 
verfer; rompre &c. Ich verbindbere 
euch nicht je me vous einpöcherai 

. Dust ih leicht ;, fehmer ju werbin: 
Es: il eft aife; mal-aile [facile ; di- 
fieile) d’empeöchercela, Das haus m. 
verhindert die ausficht: cette mailon 
empöche veud, Bon allen feiten ver: 
hindert werden: Etre traverie [ trou- 
ver; tencontrer des obilacles] de 
torıs eAtes, Des feindes anichlag ver: 
hindern : rompre les delleins de 
l'rennemi, Ex ıft allein der die fache wer: 
bindert: c’eft ui feul qui s'opofe äcer- 
te afaire. Dem feind den jumang verhins 
dern: diſputer Al'ennemi l'entide ; l’a- 
proche ; le palläge. 

Verbinderlich, ad. qui emptche &c, 
Ymand verhinderlich fegn; empecher 
[traverfer) quelcun- . 

Verbinderung, [,/. empechement; tra- 

verfe ; obitache. Die verhrnderungen 

— aufräumen: lever les obita- 

€ 














DVerherrlichung, ff. glorificarion. Die 


mer. Die gemüther aesen einander 


deux perfonnes. Einen edelmann mit 

















. 


ver % 
dVerbelnng, ff eines umfanded: fup- | Verbinderung in gefdhdfften; d&tonme- 


ment, 


Verberrlichen, zo. glorifier. Mar | Verbinderung fo die altıuflarde fAifit 


wird feine auserehlten verherrlichen:: 
Gott wird 


ladıma macht: encombrement. [r.de 
marine] [ 

Berpoffen, va. efperer. Ichmill ver: 
beffen,es werde alles wohl achen ; eſpe · 
re que tout ira bien. 

Verholen, adj. cacho fecrer. Ein 
derholener handel: une afaire fecrere; 
cachee, Verhelenet diebilahl ; vol re- 


cele, 


Verhönen, via. fe mnquer; fejou- 
er. Andere leute verhönen: ſe mas 
quer [fe jowör] des gens. Gute Ik 
ren verhönen: femoquer desavisdaft- 
taırcs, 


2 ‘ 

Berbor,r. f.& m. audience, Zur 
verbör verstten: worlıdem : adıner- 
tre; apeller A l’audience, Werkür vers 
fetten: donner auchenee. Zum pers 
bör erfcheinen: de preienter 4 l’audi- 
ence, Hm verhör bitten: demander 
audience. Einen aeſendten zum offent · 
lichen verhör aufführen: ĩntroduire un 
ambalfadeur à laudience publique. 
Der Eanster; geheime rarb ıc. aibt alle 


morgen verhör: le chanceliers ce mi- 


niftre donne audience tous lesmatins, 
Gewmeiete verbör erlanaeı : avoir une 
audience favorable. Berhär eines ber 
klagten; eines jrugen: interrogatoire 
d'un acul&; d'un remoin. U 


“tion, 

DVerhören, 1. a. ecouter; interroger; 
donner audience, Die parthenen vers 
bören: ecnuter les parties, Die zeu⸗ 
gen verhören: interroger les remoing, 
Die jeugen und dem beflasten peacı 
einander verhören: confronrer les t4- 
moins à l'aculd. Einen geſandten ver⸗ 
boren: deomner audience d un ambas=- 

„SIadeur. Einen Inahen verbören: fü 
re reciter à un enfant falegon. 

DVerbören: manquer une parole &e, 
Das fü? der rede babe ich verhört: 
jai munqus cer endroit du dif- 
cours. 

Verbörsftube, f. f. verboͤr⸗ gemach vers 
bor snunter, f. m. audience; füle d’au- 
dience. 

vVerbörs:tag, f. m. jourd’audience Ein 
aufjerordentlicher nerhörsifag: (1. de pa- 
dais,) extra. > 

Verhudeln, ». =. gärer. Einearkeit 
verhudeln: gärer [houliller ] la beio- 
gene. Eine ſache verhudein: gärer une 
afaire, 

Ver hullen, v.a,voiler: couvrir;en- 
veloper; eacher. Mit einem tuch ı7, 

Ben: enveloper d’un drap. Das 
seficht verbäßen: voller J cacher] le 
vilage, Eid; mit feinem mantel vers 

Yımz. hülen: 


line verhör der parthegen: recontron- 


Er 


ver 


ver 


hätten: s’enmitoufer de fon manteau ; |Verjüngern, v. m. Cichverjängern, ver. 


s'y aaveloper. Das haupt verdoͤllen, 
ben cimer keichen: beadngmif ; euncha- 


I! winner, 
VWerhungern, a. m mourirde faim ; 
Aavnit une deim extröme, Er it aan 


rajpeunir, Er fiehetaus, als wenn er ſich 
täglich vergüngerte: il Lemble qu’ ilra- 
jeunit tous les jouts. 

Verjüngter mafflab, [r. derchirechire] 


echelie, 


verdangert: il eit out und; ilmeure Sich berfälten, vur.de refroidir; de- 


de faul, 


venir froid. rn 


DBerhuren, ». mettte en nurains. Verfaltung, ff. zünme; Auxion. 


Sein geld verhuren: mertre [ düdiper ] 
fon arzent a vivre licentieulenent ; 
depenier ion bien; argent avec les 
. putains, 
Verburt, auj. purafier; port&[adonne] 
Pe: ° la mauvaife vie. Ein verburter ferl; 
„un 'putallier. Ein verburted meibets 
bifd: une garce; garconniere. 
Merhüten, v. 4. prövenir ; ditour- 
ner. Ein unglüd versünen: prevenir 
unmalheur. Diegefabrwerhäten: de 
toumer le danger. Gert verhüre <#! 
Dieu nous en garde! 


Verjagen, vertreiben, v.a. chafler; 
donner laghafle, Einen aus feinem 
hauſez aus dem vaterland verjagent :chad- 
der queleun de fa mailons de fa pa- 
trie. ns elendverjagen: exiler. Die 
fliegen ; wöael 30. verjagen: ſſer les 
mouches; les uiloaux. Die räuber vers 
jagen: donner la challe aux vo- 
leurs. 


Verjaͤhren, v. m. Sich zeriähten, 
v.r. [f. de pratigue] fe prefcrire. Die 
ſchuld in verjähres hat fich verjährt: la 
detre s’eft prefcrite. Dieſes berbrechen 
wird wach gmantig Jahren verläßrer: 
ce crime s’abolir par vinge ang, 

i afteineddiags, deawesen es micht 

— —* werden fun ; - imprefcribili- 


te. , 
Verjährung, f. f [r. de dreist] pr&feri- 

prion. Befregung von einer ſchuld, durch 
- die serjährung: franchile, 

Verjaͤren, v· Vergaren. 

Verirren, v. Sich verimen, vr. 
s'ögarer; #' 
verirren: s'&garer dans un 
von dem rechten wege veritren: s'äcar- 
terde fonchemin, 

* Sich verirren, aus dem concept formen: 
fe troubler. Der prodiger verirrete ich 
mitten ım feiner prediat: ce prödica- 
‚zeur fe troubla au milicu de fon fer- 
mon, 

Verireung, [. f. fouryoiement, 

Verſungern, v.a. rajeınir, Diese: 
müthssruße werlüngert Die alten: Ic 
contentement deiprit rajeunit les 
hommes dans leur vieilleife. Eine 


parude 
aut, 


verjüngerg; la perruque rayeu- | Verfauflich, 
. taufliches 


Verkappen, v.a, mafquer; dtguiſet: 
encapuchonner; couvrir d’une coife 
ou d’un capuchon. 

Sich verfappen: fe diguiler; fe ca 
cher. Sich unter einem fremden nah⸗ 
men verlappen: fe deguiler fous un 
nom emprunte, 

Verkappt, adj. döguife; masque; ca- 
she. Ein verkappter fchreiver: autcur 
dezuife, 


Verkarten, v.«. perdre 
eartes, Beine zeit; fein geld verdarten : 
perdre fon tens; ſou atgent aujeude 
sartes, 


Verkauf, fm. venee. Zum verfauf 
bieten; Aellen: mettre; expofer en 
vente, Auf den verkauf dringen: prel- 
fer (pourfuivre ) la vente. Ein uns 
bitiger verkauf der waaten, bie einer 
motäwendig drauchet: brigandage. 

Derfaufen, v. a, vendre. 
pferd ic, verfaufen: vendre une miai- 
fon; un cheval, Er hat mie das um 
sehn thaler verfauft: il m'a vendu ce- 
la dix &cus, heuer; wohlfeil sun bil» 

ligen preis verkaufen: vendre cher; äü 

bon ınarche; a un prix railannable 
wit ſchaden ; auf bora; auf tasjeiten sc. 


j „der . 
Känftiches haus ınaifonivendre, Ver: 
kauf iche maar: marchandıfe de vente, 
de bonne vente. . 

Verkauflich, ad werfäufich audkieten: _ 


tnettre en vente. — 


Verkehr, AM commerce Mitjemand 
verteht haden avair commerce avec 
Es iſt groffe verfehr am Dies 
em ort: il fe tur un grand commerce 
en ce lieu. 

Dertehe, verkehren, f[.m. jeu de tri- 
Ürze, Ein vttchrdien machen ; legen: 
jouer une parrie au [de]triätrac, 

Verfebren, va. faire commerce ; negor 
cierz trafiqguer. Biel im einer wear - 
verfehren: faire un grand commerce 
d’une marchandile. An einem ort; 
mit einer perfen verfehren; tratzquet 
—— avojr commerce) en um 

u, avee Une perlonne. 


au jeu de! verkehren: jouer au triftrac, 


Verkehren, verwandeln, tourner:chan- 
er, Bley in agld verechren : changer 
e plomb en ur. Aules verfehtt ſich in 
der melte tout change leſt changer- 
ble] en ce monde, Etat in ſchett 
verfehren : rourmer une chofe cu 
raillerie. Euer lachtu mird im meinen 
ve kehrt merden: vos ris fe changeront 
“(fe tourneront) en pleurs. 


Eim han; Verkehren: pervertir; renrerfer; cor- 


rompre. Die ordauns verkehren : ren- 
veriec l’ordre.. Das recht verkehren: 
pervertir la juſtice; le droit. Die 
molluf verfebat das berg: la voiupet 
corrompr le coeur, Alles verkehren: 
faire tour d reboyrs ; mertretoutiens 
delfus deifous. 


verkaufen: vendre a pertes A credir;ä Die ausen verfehren: rouler les yeux. 


terme. Nach feinem gew ſſeu verkau: 
fen: vendre en confcience, {r. de me- 
‚goce.]. Um baar geld vertauffeu :vendre 
Comptant. Für eines andern Bedhaung 
verlaufen: vendre par commilhon 
Der etwas weymal verkaufet: faux- 


kcarter. Sich ineinem mald | + * Man mu die baren: baut ii 
bois, Gich t verfaufen, man habe nn u 


vor sejangen: [proverde] il ne faut pas 

vendre la peau de Fouts qu'on ne 
Nait pris, 

Sich vorfaufen, v. r. acheter tropcher, 





Je mand feine worte verfebren: tordre les 


parolcs de queleun. Eine fhrifft-felr 
le verfehren: tordre un pallage. 


Einen ſatz verfehren, [1.de logigue] convet · 


eir. 
Verkehren, v. Verkehr. e 


X Verfebrt, [r. de ehaj)ö] contre-ongle, 

(fe dir torıqu'on a mmezuge des atlares 
da cerf, & gu’ on @ pris de ialon powr 
da pirce) 


Ka guter waat verfant man ſich hifge: | Verkehrte band: arriere-main, Cinem mit 


prov. on n'a jamais cher Je bonne 
marchandite ; 4 les bonnes chuſes cou- 
tent plus que les auıres, eilcs valent 
bien * Di 

DVerfauffer, f. m. vendeur, Betreuer per: 
känfer: vendeur de bonne foi, 

Verfauferin, f. f. vendeufe jvendercf- 
de [1.de palair.] 

ady, venal; A vendre, Wer: 
anıt: charge 


der verkehrten hand eins verfenen : Ban- 
quer un coup de l'arziere-main 3 quel- 
cun. 

Derfehrt: pervers; möchane cotrom · 
pu. &c. Tin verfehrter menſch· hom- 
ine perverti5 mẽchant. Berlchrte 
lebe: doctrine petnicieufe, Die vers 
kehrte welt: le munde rorompu. 
Verfehrter finn; thorheit: vertige. 


venale, Ver] Die vertehtte welt iftes, wenu eine 3 


ver 
„die hoſn haben mis; quand une fem-| Verkleiben, ». «, 


me veut commander dans une mai» 


fon, c'eft le monde renrerle, 


Je aclchrter. ie verfebrter, pre. plus om 
a de favolr, & plus un en abute, 


Verfehrt, adv. & rebours; fens devant! 
dertiere, Die Arümpfe verfeört anle: Vert leiben, ein haus verfleiben: bou · 


gen: merrre les bas ü rebours, Etwae 
verfchre werftchen; aufıchmen: pren- 
die une choſe Acontre fens. Einding 
verkehrt amurifen: cummencer une 
chofe par oü on la devait finir. 
* prendre be tion par lendroie ol 
il brule; +" merrre Jacharruö devanr 
les boenfs; ecurcher-l'anguille par la 
queuc. Diefer menſch nimmt alledin 
verlehrtem veritand‘; cer homme prend 
toutes choies Acontre poil, 

Sachen werfchre machen, wider die einge: 
führte ordnung der dirge handeln ; per- 
vertirl’ordredeschufes. Eine ſchrift⸗ 

ſtelle verkehrt auslcaen, anwenden: per- 
vertir le ſens d'un paſſage. Einen ben 
feinem verkehrten finmlayfen: abandon- 
ner queleun & fon fens reprouve. 

Derfebrrbeit, f. f. perverliet} corn- 

ion. Die verfehrrbeit unferer jeit: 
eorruption de nos tems, 


Vertehrung, f. f. perverfion. Dat thut |X —— . rerẽtu. Derkleideter 


viel zur vertehrung der jugend : cela eon- 


Verkleibung einer öffnung, f- f. cal- 





Verkleiden, v.o.eravelir; deguifer; 


Verfleiden: 


ber 


{ eoler. Die alas: 
fcheibe üft emtzwen, man mufi fie vertleis | 


ber 
tier d’amirit. Eich chetich verfmipfens 


faire promeffe de marlage; de ma- 


t * . z rier, 
bem!la vitre eft caflee, il y faut coler IgRit etwas verfnäpffet: dipemlent. . 


du papier. Einen ri, in einem tepf, 
ud. amt fitt verfleiben: embourrer, 
[4 pörier.] 


füller une maifon, Einen ofen verfleis 
ben: faire renir fjoindre] les pieces 
d un fourseau avec de l'argile, 


teutrage. 


Derfnüpffung, ff verbindung: anne- 
xon 


Perfochen, v.a. cuire tiop. Daseh 


fen it gan verfocht: erere viande eſt 
pousrie de auire ; trop cuite, 


t Verförben vr a. einen maul korb 


anlegen: eminnfeler. 


Verfordt, ady. [fe dir des baureilles] 
coifle, 


mafquer, Sich in einen bauren ie. ver | Derkoften, verföftiten, v. a. nour- 


Heiten: fe travefir [fe deguiſer ] en 
pain. a 

metrre en habirs, Wie 
viel verkleidet ihr des jahre ? combien 
mertez.vous en habit⸗ par an? 


KVerfleiven, (1. Sarchitefure) rev 


tir; couvrirs remparer. Den wall mit 
eitter mau; met waſen verkleiden: re- 
vetir le rempart [ rempater la fortifi- 
cation ] d'un mur; de gazon. Die 
and mit einem tafelwerck verlleiden; 
revetir [couvrir] le mur de boilage; 
boifer une chambre, 3 


graben ıc. fulle revätu, 


tribud beaucoup A la perverlion de la xX Verkleidung, fı f. 1evötement. 


jeuneſſe. 
Verkehrungeinesarsuments, dadurch ber 
- geaner, mut felnen eiaemen gründen ges 

klagen wird: retorfion, 
Derfehrung. wiederanlegung bes geldes, 


ff. semploi. 
BVerfeilen, aſermit avec 


|Verfleidung:; deguifement; mafque. 


Mer wird euch in biejer verfleidung fenz 
nen? qui vous recunnoitra avec 
en ce deguifemene? ainlı dgui- 
je; masque. Eure verfleidung pr 

ibe nicht: vötre eravelliffement ne lui 


plait pas, 


tit. eine leute verfofiaen: mourrir - 
fes gens; leur donwerämanger. Eich 
fetg verfeften : vivre de fun plat ; fai- 
re fon propre memge. 


Sichberkriehen, v. r.[eonj.c.trier 


den] fe eacher; fe mufler. Sich in 
einen mindtel; in eine höle sc. verfries 
chen: ſe cacher dans un coinı dans 
une caverne. - Er bat ſich verfrochen 5 
verüedt: +* ils’elt mis Jans un ta- 
pon, Eich im ein loch verkricchen: fe 
clapir. [edit partiewlieremens des la- 


ins.) 
Du muß fich ver jenem werfricchen: 
cela eſt beaucuup inferieur & l autte. 
Et muß ſich vor ſchande verkriechen: il 


n’oferoit fe montter. 


* Sie wird sich bald verfriechen müffen: 


ellceft proche de fon terme; proche 
d’acoucher, 


ae t Berfrippelt, zerdrücten, v.a.chi- 


fonner; froifer. Das haletuch a. 
verfrippelm: chifonner lacravate, 


un » . 
coin. Eine art ac. verfeilen: afermir) Verkleinerlich, adj, deshonorsbte;! Verfrummen, ». m. fe courber. 


le manche dans la hache, en y fichane 
un petitcoin. 

Verkennen, v. a. Leni. e. fernen ] 
miconnoitre, Ich bitte euch bald vers 
keunt im dent fremden Meibe : ja failli 

“a 'vous meconneitre dans cet habit. 
erranger. 

Werkerben, ». «.mahquer ; faire 

- une faute, - Er bat ed grob verferbt: 

il à manquẽ lourdement ; il a ſait une 
lource faute, 

Verfitten, v. 4. naltiquer, 


Verklagen, v. a. actioner; conve- 
nir, 
Verklaͤren, v. a. [r. confacrd] gloti· 


hier ; transfigitrer ; transformer, Chri- 


Kud ward auf dem berge verflärt: Chrift | 
Perfnüpfen, ». «. lier; nouer. Ein 


fut transfigure für Ja monragne. Uns 
fere leiber follem verflär. · werden: mus 
carps feront transformes ; gloriß 
Verklärung, des Denlandes auf bem 
berae, ff. transfigurarion. 
Das feit der verflärung Chriſti: transfi- 
guration, — 





Verknupffen, lier, obliger, eng 


Adtriffene; aviliſſant. Eine vertlei · 
nerliche that: action deshonorabie, 


Verkleinerliche reden von jemand füh: Oerkrimmen, devenir perclus. 


ren: flöcrir la reputation de quelcun 
par des difsours calornnieux ; desavan« | 


Der Rab if verkrunmet: ce bäcon s’eit 
courbi. ‚ 
An 


uden ı, verframmeit: etre perclus 
je fes mains, . 


tageux. Eid felbit verfleinerlih mar Werkuͤnden, — 


chen: s'avilir ſoĩ · mẽᷣme. 


Verkleinern, v. #. desNonorer; avilirz 


decredirer; deprifer, Jemand vers] 
Hleinern: deshonorer [fldtrir la repu- 
tation de] queleun: patler desavan- 
tageufement de quelcun. Die naar, 
verfeinern: deprifer la märchan-| 


dife, 


Verkleinerung, f. f. aviliffement ; abuif- 


dement; deshonneur; Aderifure, Das 
gereicht zu meiner verfleinerung: cela 
tend 3 mon deshonneur ; d mon avi- 
liſſement. 


band werfmüpfen : nouer un ruban. 


Die liebe verknüpft die herken: 
mour lie/engäge, lescoeurs. Sech mit 


freundfchagt verfnüpffen; lier amitie ; 


—F . 


Pen ’ 
—* 


noncer; publier; proclamet. Eite 
ante zeitung verfändinen ; anancer une 
bunne nouvelle, Die profen,tbaten 
Gotted verfündigen: anoncer les cho- 
ſes magniüiques, que Dieu a laires, 
Die vorsehung der jande verfündigen: 
dunner l’ablolurion, - Ein paar were 
lobte verfindiaen: Zaire [publier] Va- 
nonce de deux perfonnes ä marier. 
Ein erbot verfündisen: publier une 
ordomnance, Mit trompetens ſchall 
verfuͤndigen: publier [ prochimer ] % . 
fon de trompete Einen fepertan: falls 
tag ıc. verlündigen : anoncer une füre$ 
ublier un jour de jeüne, 
x verfundiger nichts als unalücd: il ne 
pröche que malheur; Er verfündiger 
— dinge: + * il et prophete 


N Verkuͤu⸗ 


* 


ver 
Verfünbimung, f. f. anonciation; pu · 
blication; proclamation. 
Vertundigung Marien; das fet Mariens 
perkündigung: [7 a öglöje ] anoncia- 
tion; tere de lannonciarion. Nitter 
des erdens Der verfündigung; Cheva- 
lier del'’Annoncisde, Gemablde oder 
Fupferjiich, fo Marid verkündigung vors 
ſtellet » annonciatiom, 
XVerkundigung eines mewen wercks: 
[r. de jurisprasdence] nonciation, 
Verkundſchafften, »... reconnoi- 
tre ;Idecouvrir. Ein land vettundſchaf ⸗ 
gen: reconnoitre un pais, Den feind 
verkundſchafften reconnoigre l'ennemi. 
Eihen anfclag werkundfchafften:  de- 
eouvrir le [&tre averti du] deflein de 
Vennemi. 


. +Derfünfteln, ». x. giter & force 
de vouloirfaire trop bien. Iht werdet 
fo lange daran kuͤnteln, bis iht es verküns 
felt: vous y ferez ranc, qus la fin 
vous le gäterez, 


Rerfuppeln, v. a, profiruers acou- 
pler. Ein weid verkuppeln: proftiruer 
' une femme, Sie treibt michts anders, 
als junge leute verfuppelm: elle fait 
profeilion d’acoupler les jeunesgens} 
<’eit une maquerelle; une femme d 
intrigue. Re 
. "Sich zu löfen haͤndelu mit einander ver« 
fuppeln; faire des liaifons criminel- 
les; desengigemens criminels. 
en, ©, a. acoureiry racour- 
eir;abreger. Einen mantel 1. verfür: 
Ben: acoureir un manteau. Fine * 
ſcrifft sc, verfürgen: acourcir un dif- 
cours; un &crit, Die wörter. verfürs 
gen: abreger les mors, Einen weg 
verfürgen: abr&ger un chemin. 

Derfürgen, weglaffen: fincoper. 

"Die hand des Herrn it nicht ** 
er wird ju feiner zeit belffen ; le bras du 
Seigneur n’eft pas racourci,' il mous 
aidera,quand il en fera I 

Die geit verfürgen : pafler ld tems. Die 
orgen verfürsen bad Ichen: les foucis 
acourcilfent la vie. Sich felbt das les 
ben verfürgen: härer fa fin; ja mort, 

* Derfürgen, faire rort; frauder. Sei⸗ 

* nachſten verfürken : frauder le pro- 


ain, 
iguren mad ben tegeln ber perfpectifs 
kunt, verfürkt verfiellen: accourcir. 
[r. de peistre, ). 

X Verfürgt, adj. [1..de blafon) 
raccourch, 

Verfürgung, f. /.tacouräffernent; ra- 
courculement; abröge; abrögement; 


retrait; 


abreviariom, fl 
gung ber veſten theile, [r. de 
mödecine] rerrattion, 


Dertbtgungeiner Jansen (plbe ; ſyſtole 











Perfürten, ». a.Ct. de magen] coler 


avec du maſtie. 


Verlachen, *. 4. ſe rite fe .. 
Einer verlacht den andern: l'un fe rit 

. de l’äutre, - 

Ver lacht ; verfpottet, ady. moque, 

erlag, f. m. avanceı foumiture. 
Derlag am gelde: avance de deniers, 
Verlag an mwaarem sc. fournirure de 
marchandifes. Den verlag thun: faire 
Vavance ; lesfournitures, Baarer vers 
lag: deboyris, D 

Verlag, [r. de libraire) impreffion, Ein 
buch) ım verlag nehmen: faire l'imprei- 
ion d'unlivre, Dererite ; jimente ver; 
lag: prenierez Jeconde imprellion 
Er verkauft allein feinen verlag: A ne 
vend que de des fortes. 


PVerlahmen, v. m. de [devenir] 
perclus; paralitique ; impotent. Un 
einem arın ix, periaymen : etre perclus 
d’un bras. Gung verlahmen: devenir 
impotent de tout fun corps, 


Derlangen, w. «.defirerz fouhaiter; 
vouloir. Nach reichrhum x- verlangen: 
defirer lesrichelles. Ich verlange nichts 
ſo ſeht, als3c. jene delire nen tant que 
&c, Billige x. dinge verlangen: deli- 
rer des chofes juftes, Was verlanget 
ihr? que delirez (douhaitez ] vous? 
Ich verlange die ehte, ihm anfjuns nten : 
‚je louhaite I’honneur de vous faire la 
reverence, Ich werlange das nian: je 
n'en veux pas, 
langen: affexter une charge, 

Berlangen, f. delir; envie, Gtardes; 
unordiges ; unerfätzlidies 16. verlangen: 
delir ardent; deregie; infariable, Bor 
verlangen brennen; erben: brüler; 
mourir de delir, Ein großes verlangen 
nad) ehren: un grand delır de gloire. 
Nah eigenem verlangen: au grade tes 
delirsz iclonfesdefirs. Es il mich ein 
verlangen angekommen ja sc. lenvie m’a 
pas [il m'a pris envie] de &, Gein 
verlangen an; ſattigen: contenter 
[Btistaire; affoupir) fes delirs, Ein 
verlangen ermeden: exciter le dähr; 
faire venir (fairenaltre]l’enrie. Mein 
gib ſſeſtes verlangen it, ju ac, la pius 

E de mes envies eilt de &c. 


Verlaͤngern, v. = alonzer: prolon- 
ger. Einengang; ein Meidwerlängern: 
alonger une galerie; un habir, Die 
eig» tiemen verlängern: alonger les ; 
etriers, Eine rechts fade ; eine hands , 
lung 2c. verlängern: alonger [prolon- | 
ger un procös; une afairc. Das leben : 
verlängern; prolonger lavie. Diegeit; 
frigt ru: prolunger[ proroger] | 


Ein ame heftig ver: |. 


Berlayien, leiter 


ber 
le tens; leterme. Durch jieben et⸗ 
mas verläuern: filer. Eine maut, eis 
nen gang verlängern : contiauer un 
mur, une galerie, Stuͤck ner, damit 
an anders verlängert wird : acetus. 
Ein neg verlängern: jetter accrud, 
Verlangung, j. f. alongement ; prolnn- 
gation ; prorogarion. Werlänsctung 
eined ganss x. alongement d'une ga- 
lerie. Verlängerung des Aılfandes: 
prolongation de la ıreve, Werlänse: 
nung der frift > prolotgation ( praro« 
gation) du terıne. 
Verlangerung tine⸗ werts; [1. de poöfe 
dasine] acctoiflement. 


Verlarben, v. a. mafquer; degui- 
* 


er. 
Rerläftern ier; imjurie 
serläßtern, »« cu — 


Verlaß, f. m. acord: concert ; difpe- 
fition, Berlaf nehmen: convenir; 
soncerter. Dir eetiat watd aenmmen 
über dem ort und diezeit, da man jufants 
men tomimien wolite: on convint du 
lieu & du tems [ou concerra le lieu 
&c.) de lallemblöe. Vetlaß machen: 
fuire la difpofition. ch babe den vers 
la$ hinterlafen : j'ai fast la ditpofitiom ; 
donne l’ordre. Nachdem verlaf: con- 
formement au ((uivant le) concert quꝰ 
on avoit pris; Juivant la difpofiriom 
qu'on a tate. 

Berlajfen, v. m. concerterg convenirz. 

erz rögler. hp habe mit ıbm vers 
laſſen, daß x. je luıs convenu avec 
‚Im de &c. Ich babe verlaffen, mie e#° 
in meinem abwefen gehaiten werden foll : 
yei regle (ditpuie) ce qui eſt äfaı 
en mon ablence, 

Derlaffen, v. 4. abandonner; quirey; 
Sein weib; feim paterland 3c. verlajjen: 
abandonner fa fennme;; fa patrie. Yes 
mand in feiner merb verlaffen: aban- 
donmer quelcun dans le (au) befoin, 
Eine ftabt: einen poſten verlaffen :aban- 
donner une ville; un’pofte, Meine 
fräffte werlaffen mic): les forces m’a- 
—— Eine geſellſchafft verlafe 

en: quiter lacompagnie. Das fies 
ber, ht mich verlaffen: la fitvre m'a 
ut, 

* Die welt verlaffen: [r- de devotion) qui- 
ter (2bandonner) le monde, 

] Eine anfehnlüche erb⸗ 
fast veotafen: Jaufer une Swceihon 
conidirable, Einem im teſtament ete 
mas vctlaſſen: laiſſet (leguer) quelque 

» chofe par teſtameut 

Verlaffen, vendre; fe döfaire. Mein 
bier ıc. verlaffen; vendre du vin; de 
la bier, Mole ihr ewer daut xx. verlaf« 
few # voulez vous vous dtaire de vd- , 
tre mailon, — 

Sich verlaſſen, vr. SE her; Fe repofer; 
de cunfier; s’aflerer; fe tenir fcur. 


l 


Veriau + [m ſuite ſuecẽs. Den ver⸗ 


ver 
Sich auf Bott verlaffen : fe confier en 
Dieu. Eich auf freunde verlajfen : fe 
hier en fes amis, Ich verlaffe mic) 
ganın auf euch: je me fe entiere- 
ment fur vous; je m'allure en vous. 
Ihr habt es mir verforechen , ich verlaffe 
wich darauf: vousme l'avezpromis ‚je 
m’allure que vous n'y manquerez pas. 
Derlaffet eud) darauf; tenez vous leur 
Laffurez vous] decela. Es if nicht fis 
ber, man darf jıch daranf nicht werlaf: 
fen: tiln'ya point de fiat. Auf dieſes 
Eerld hand darff man ſich nicht verlaffen ; 
er ſtiehlet: ce valer n’a pas la main 
feure, 
bu Irre! ‚ s’afhchier ‚ou safficher. 
x ſich auf fhäre verläjfet:: celuiqui 
en trelors s’atliche, 


morte, 

Verlaffung, f. f. abandonnement; de- 
laiffenent. Berlaffung feines vater: 
londes: forurement. Verlaſſuug/ 
abtretung eines ftreitigen guchs: delaus, 
ir. de palais,) 

x Bösliche verlaffung ‚da ein eheantte ben 
andern verferlich verläffet: defertion. 
[. de puleis.) 

x Verlaub, f. m. Urlaub, congé; 
permitlion. 

+ Derlauben ‚ v. a. donner cong&; per- 
misfun. &rbat euch verlauber: il vous 
adonne permillion. 


lauf einer fachen erjäblen : faire le re- 


ft. 
ofrlaufen ‚v.n.s’ecouler; pafler. Das 
* maffer verlaufft: les eaux #’&coulent. 
Die geit verlanfft: le tems accoule 


nombre. 

Sich verlaufen, s’&loigner; s’scarter, Ih 
merde mich nicht weit verlaufen: je ne 
m’sloignerai gueres: je n'irai pas fort 
loin. 











ich von dein weae verlaufen: s’&-| j 
“carterduchemia, Sich in pe fremde unlivre. 
















ver 


ver 
verlaufen: courit [errer dans] les pa's] Dem wea verlegen: 1 
etrangers, I — mettre fur ——— ν 


Verlaufen; verloffen, adj. fulard; ſu· 
gieif; vagabond. Das verlaufene vold 
mieber zuſammen bringen: rallier les 
fuiards; les fugitifs. Eu verlaufenes 
gejindel: une troupe de fugirifs: de 
vagabonds. Verlaufenermend: moi- 
ne detroque, Ein verlaufenesftüc wich: 
bere tpave. 


re . 

Verlaͤugnen /v.a. nieri rener desa- 
voilet. einen glauben verldugnen: 
renier fafoi. 

Verläugner, f. m, renieur. Er iſt ein 
werläugner Gettes; eim Atheiſt: C’eli 
unrenieur de Dien. Er ift mei u 

Verldugmung Bottet,f.f. reniement. ——— mein detleger: c’eit lui 

Verlaugnung feiner begierden : abnega-|Werfeger, [v.delibraire) qui ſourai 

ger, \ qui rnitles 
uon. : fraisde impreifion ; &ditear, 

Berlaut, f. m. brüie, Dem verlaut| Verlegung, f. f. Verlegung eines reide- 
nad): ſuivant le bruit commun. tags ; feited; bofilatt? Ic. translation d’ 

Derlauten, v. m. fe dire; fe repandre.| une diete; d’une fere; dune riü- 
€4 verlautet [e8 mil verlauten] daf ze. | _ dence. 

Verleihen, v. «. pröter. Geld vers 
leihen: pröcerde largene. Pferde um 
geld verleihen : louär deschevaux, 

Berleiben , donner ; acorder} canferer, 
Seine eimwilligung verleihen : donnet 
fon, con Ein amt; eine 
pfruͤnd werleiben : donner [conterer] 
unecharge; un benehce, Eine guade 
verleihen: acorder une grce. Wenn 
Gott leben und aefundbeitverleihet : fi 
Dieu me conferve la vie & la ante, 
Ein lehn verleiden ; donner | inveſtitu⸗ 

—** altion de d de 
erlei ff. aCion de donner; 
ar 


Verleiten 2C. v.Berfübeen, 

Derleitend,adi. feduifane. Eine verleis 
tende rede: difcours feduifanr. 

Verleiter zum böfen, [. m. ſeducteur. 

Verleiterin; verführerin, f. f. folid- 

teufe, 

Berlerment, ». «.des-aprendre; otı- 
blier, Man verlernet leicht, mas man 
nicht äbt: on des-aprend facilemene 
ce qu'on a apris, quandon labandan · 
ne ; quand on ceile de s’y exercer, &tis 

defaire de les 


Derlenen; verwirrt,ads. embarafle. Mit 
eimemt ding ; einer perfom verlegen ſeyn: 
dere embarafle d’une chofe; d’une 
perfonne. 

Berlegen. vieux vieilli. Verlegene wanr';, 

de boutique; vieille marchandife, 
etlegene papiere: vieux papiers ; pape- 
raffes; pancartes, — 

Berlegenbeit ; verwirrung, M trou- 
ble ; embarıs. m verlegenheit aera- 
then: avuir de lembaras· Virlcgen: 
beit machen: donner dutrouble; dei 
embaras, 


Verleger, fm. celui qui fournit < gi e 


Merlechen, v.r. stouvrir [fe fendre] 
de fecherefle, 

Verleckern, v. =. afriander: afrio- 
ler. Jemand durch feinen wuten tifch 
verleckeru: afriander quelcun par la 
bonne chere. Auf guten wein verle: 
dert : &tre afriande au bon vin; 
dere friand en vin; de bonvin. 

Berledert, adj. delicieux. 

Verlegen, v. Einen reiche.tas nach 
M. verlegen: convoquer une ditre 
(lesttarsJaN. Den reichestag voneir 
mem ort an einen andern verlegen: trans · 
ferer la dire d'un heuäl'aurre. Ein 

ing auf einem gewiſſen tag verlegen: 
In une c&remenie & unteljour. Es 
aufeinen andern tag verlegen: la trans- 
ferer [remettre]) A un autre jour. 
Seine mehnung anders wohin verlegen : 
fe transporter ailleurs ; changer de 
domicile. 

Verlegen, fournir, _ Jemand mit waaren 

verlegen: fournir quelcun de mar- 

c iles. Deu hof verlesen: fournir 

{faire les fournituresde]lacour. Eine 

reife verlegen: fournir les frais d’un vo- 

ige. Die foften verlegen: fournir 

[avancer) les frais. 


me bäfe fitten verlermen: 

mauvailes habitudes. 
Verleſchen; verloͤſchen ‚». a. efacer. 

Eine ſchrifft verlefchen: efacer une deri- 


tute 
Verleſchen, v.a. [comj. e. leſchen] s’&tein- 
Verlegen, aarer, Ich habe den hriefie.| dire. Dasfeurütverlofhen:lefeus’eht 
wo verlegt/ und fan ihm num micht wieder &reint, 
finden : „ai egar& ce papier, & ne ie Verleſen, v. =. lire. Einen beiefs be: 
isretrouver. Einen theilvom einem| fehl sc. verleſen; lire une sun 
uch verlegen, darvosı formen laffen:| ordre Defentlichvon den eantzeln vers 
depareiller unlivre, lefen: publier [proclamer] de la chai- 


Derlegen, [f. de Hbraire) faire impri-) re. » 
mer; faire les frais de l'imprefion d’| Verlefen; lefen, &plucher, Den fallet 
verliefen :&plucher la lalade. 
Bin Verleſaag/ 


* 


* 


ver ! 
Verlieren, »... [ich verliere, da ver 
leuteſt, er terleurt, mir verlieren; ich 
derlohr; weikeur der; verlohren] per- 
dee. Gein Id: feim gut ic, verlieren: 
perdre fon argent ; fon bien, @eine 
geſundheit; geddchtnißs das aeficht ıc. 
verlieren: perdre la fanr& ; la m&mei- 
re; laveue. Das leben verlieren : per- 
drelavie. Seine ehre;feinanfehen ic. 
verlieren : jerdre fon honneur; fare- 


















ber, 

BVerlefung , lecture. Machverlefung 
des brief: apr&slalefture de [apres a- 
voirlü]'glettre, 

Verletzen; verſebren, ©. a. blefler. 
Einen am fopij am arm x, verlegen: 
bleſſet quelcunälarere; aubras. 

* Jemand an feinen chrenwerlenen: blefler 
Uhonneurde quelkun, Jemand hoch 
verletzen: olencer gritvement une per- 
Sonne. em actwiffen verkaen: blef- putation, Die hoffnung sgedult 1c.vers 
fer fa coniciense. Die gut; chrbars| Tieren: perdre l’ciperance ı Japatien- 
feit x, verlegen: bleiler la pudeur; PL ce Denn uthuerlieren: perdre cou- 
hongcrere; en violer lesrögles. | age. Einercchtösfadhe verlieren: per- 

Berleslich, ady. vulnerable, F fon — ——— tiut ve⸗ 

ng verlieren: perdre labataille; une 

—— u — — Ber place. Einen freund serlieren: perdre 


„| nami. Des Herrn grade verlieren : 
X Urierung über die helſſte, [r.de pelais] 
kchion enorme, 

Rerirumden, v. «, calomnier; mt- 
dire: diffamer. Eirten werleumben :ca- 
lomnier (ditamer] quelcun; medire de 
quelcun. 

Berleumder, f. m. calomniareur ; medi- 
Sant; difamateur, Boshaffter perleums 
der: *loup. : 

BVerleumberifch, ads. calomnieuxz di- 
fämatoire, Verleumderiſche anflage: 
aceufation calommieufe, Verleumde ⸗ 
riſche ſchrifft: ibelledifamatoire. 

Berlenmidung, f. f. calomnie; difama- 
tion; medilance, Eine harte wer 
leambung 3 une noire [atroce], ca- 
lomnie, * 

Göttin derverleumdung , f. f. [deeffe ches 
des Arbendens] per 


du maitre. Ein fpiels eine wette vers 
tieren: perdre une partie de jeu; une 
gageure. Sein geld im fpicl verlieren: 


je.verlieren: perdrelafitvre. Wei: 
mejeit; mühe ac. verlieren : perdre fon 
tems; ſa peine. Ich habe mit ihm deu 
gangen mergem verlodten: al’ ın'a fait 
perdre route la marinde, Mn einer 
maar verlieren: perdre une mar- 
chandife; lavendre avec perte, Ein 
f&hiffverlieren : perdre un vaiſſeau: par 
naufrage ou antremens. Einemarmıc. 
verlieren: perdre un bras; avcir un 


relatkte par Janain du beurzean. 

ch babe nichtẽ u verlieren: je n’ai rien 
äperdre. Eımas aus dem geficht verlies 
sen: perdre quelgue chofe de veue. 


Eid) verlieben, »,r.deveniramon- 
reux; s'amouracher. &idh befftig [auf 
Den tod] verlieben : devenir &perdu- 
ment amoureux. Sich im eine ſchoͤne 
verlieben : devenir amoureux d'une 
belle, Sich geſchwind verliehen: s’a- 
mouracher facilement. 

Verliebt, adj. amoureux; enamoura- 
che  BVerlieite gedarden; geberden ; 
reden x, penftes; mines amoureufes; 
difcours amoureux. Derliebrer art 

ſeyn: Erre B’un temperament amou- 

’ zeux; diune complexion amoureu- 
Fe. Die weiber dicfer landes find fchr 
verliebt: les fenımes de pais- la fone 
fort amoıteufes, Werlicht merden: 
devenit [fe rendre] amoureux; conce- 
voir de amout. _ Finen verliebt ma: 

* dien: donaer [infpirer] de l’amour ä 
quelcun.  &idh verliebt fielen: faire 
Vamoureux, @in paar veriichten ; ein 
derlieötes paar : um couple d’amans; 

couple smoureus. MWıtverlichten bil: 
den um lich teerfien: lorgner. Dermit 
verlichten bliden um fi wirft: lor- 
gueur, 5 


Sich) berliegen, #4. vieillie 


J 


Die ſeur des wides verlieren : 
les voies [ls pifte] de la bere, inen 

jan , farbe verlieren: fetemir. Ein 

iegelralas, fo anfängt feinen alank zu 
verlieren : glace de miroir qui commen- 
ce ä ſe terait. Er verlieret taufend 
tbaler: il ef en perte de mille 


ecur, 


alter, verlieren: * ic furvivre; furvivre 
3oi-me&me, 

x Seine trafft, würduma verlieren, erldr 
fen: fe iufanser. Ein caprurbeichl 
verlieret feine krafft niemals: une prite 
decorps ne fe fulaune jumais, 

*Es iſt beſet ein ferner verlieren, als das 
haus; die wolle als das ſchaaf cin en ald 
Die bene ac. prev. U vaur mieux faire 
une petite perte qu'une grande; pour 
evitet une grande perte, om en fuufre 
ailement uue petite. 

” Zur zeit und ott berlieren iſt gewinn ; 
prev. il faur favoir perdre puut ga-| 
gner. | 

Sich verlieren, vun. 'egarer: feperdie. 

Si in einem holt; verlie.cn- de perdre 

dansunbois Die briefe haben ſich it⸗ 


Den mer verlieren: perdre fon chemin,| _Yaut pas la peine. 4.8 
erdre | Verlohren, adj. perda. Verlohrne 





Derlobren geben: fe perdre; 





“der 
gendiennerlehrens ces papiers ce font 
egares quelque pare. 


Sich verlieren, s’elöigner ; fererirer; #* 


Scouler; fe paffer. Eich aus der nefelle 
ſchafft verlieren: fe rerirer-(s'eclipfers 
s’tcouler) de la compagnie, Die feinde 
veriohren ſich bey anmdbenmme der ımfris 
sen: & V’aproche des nötres les enne- 
ms s'ccoulerent; feretirerent, Das 
fieher; ber fhmer®; Der zorm ze. wird fi 
bald verlieren: correfitvre; douleurf 
soltre fe paſſera bien-tör, 


Verlierung, v. Verluſt. 
Berioden ma. hancer. Seine toch⸗ 


terverloten: fancerfafille, Sich der ⸗ 
loben: donner promelle reciproque de 
mariage ; faire les hangailles. 


perdre les bonnes graces [la fareur)| Verloben, vouer;fäirevoeu. 


f Seine 
tochter ins Eloßer verloben : vouer fa 
Alleä la religion, Sch ju etwas werlos 
ben : faire vucu d'une chofe, 


perdre fon argent au jeu. Das frher| Verlöbnif,J. /. fiangailles. Verlöbuiũ 


halten; machen: fäire [ctlöbrer] les 
Nangailles. 


Verlobt, adj. fanck; hancke; enpusit 
eit 


engagee. Cie iflfchen verlebt: e 
dep engagee, iu paar verlobte: un 
couple hanch, 


MWerivdern, wm & confumer en 


and. 


flam! 
Verlöffeit; verlicht, ag. coquet, 
bras emportt. Den Fopf verlieren: | Verloffen, v. Verlauffen, 
Verlobten, v. =. paiers zecompen- 


Eo verloßut ſich der mühe night: celan'en 


7 


teſten ; arbeit ze. depenſe· peine 
due. Ein verlohenes ding, datnach mies 
mand fraget : güve, [r, de cos- 
sumes.] ’ 


verlohrne — und * 


ſentinelle perdud, ® 
enfans perdus, . 


Die finnen, achör, arficht, sedächtnißner| Verlohren haar, [r. debardier] Das 


haar verlohten fchmeiden: rafraichir les 
cheveux ; döcharger la täre, 


Verlohrneftiche, [1 de taildenr.] Mit 


vetlohtnen Richen anfchlasen: birir, , 


Verlohren geben : compter pour per- 


du; quitet alandomner, Das fpiel 
verlahren geben: quiterlapartie. Den 
mtb verlohren geben: perdie cours · 
ze; — 

perw. Sein 
out wird vetlehren achen, me ıhm micht 
geitis gerutben wirde tour fon bien va 
ptur, fi on n’y donne ordre, Der 
brief iſt untermeaes nerledbren gamgen: 
la kettre s’cht perdu£ en chemin, 
Dur vie laͤnec der zat geber ein bes 
weis verroaten: ... rrcuves deperif- 
dent par ta lone na. > 


ve 


ver 1} Ä 
Mas nicht berlokren werden fen: imperda- Vermählung, 


bie. [me s'ompieie zu’au jem.] 
Verloͤten v. a, ſouder. 
+Berludern, ».m.sacoquiner. Auf 


dem ande in der einſamteit veriubern: 
s’acoquiner dans la province; dans la 


ſolitude. 


| 


Werlummeit, serlumpen,n. m. BI fe 
dir des inehits &c.) s'uler: tomber en 
pieces; en kınbea: 
verlumpt dä :, 
«uut en länbeaux. 

Merluft, fm. vertierung, [ fper- 

" er-dechet. Auf gerrinu und verluſt: & 

te ou gain. Den verluſt gene: 


‚ Ben verluſt feib und lebens: für peine 
devie.  Erhat,andiefer waare,jchen 
pto cento verlut: il adix pourcent.de 

rte fur certe marchandife,: Diefe 

4 hat ihm dem verluſt feines ereditd 
serarfahet :ceete afaire a caufela ruine 
de ſon credie. 

Verksfig, ady. perdu, Seines amıtdı 
gelded ıc. verlunig: qui a perdu fon 
emploiz fon argent.. Vetluſtig mas 
en: faire perdre. Berlafig werden: 

- perdre. 








ber 

Sf marine. 

Vermahuen, v. «. exhorter. Zur 
edult; um fleif ıc. yermahnmen : ex- 
orter 3 la patience ; & la diligen- 


ce 
Vermabner, [. m. celui quiexhorte, 
Vermahnung, f. f. exhartarion. Eine 
lange, verdrichliche vermahnuna: +prö- 
ne. Ich lache über feine lange vernnahe 
nungen „prebigten : jeme moque de fes 
longs prönes, ‚ " 
DBermauren, v.a. murer. Einfenr 
1. vermauren: murer une fendtre, 
Einen monch vermanren ; murer un re- 
ligieux, Bermaurte thͤten oder fenfter 
wieder aufinachen : demurer. 
Vermauſen, v.a.[r.devenerie) for- 
muer. Den ſelcken fich vermaufen laf 


feine ausgabe ıc. vermehren : augınen- 
i Jipen- 


le — 
verdeſſerne augm 
livre, Die arbeit vermehren: augmen- 
ter letravail. Seine mat; fein ars 
feben 1. vermehren; acroiere fa puiflan- 
ee: fon auronee. @ein teich wrinch: 
ren: agrandir fon roraume. Die ands 
gaben vermehreit: rentoroer la depen- 
fe. Cines teanriafeit vermehren: 
* rengrenerla triſteſſe de quelcun. 


Verluſtigen, v. 4. perdres faire per- Yermehrer, fm. celui qui augmentes 


qui agrandıt. 


ne. \ 
Mermachitt, v. =. boucher; barrer Vermebret, adj, acerd; agrandi ; aug- 


&c, Ein loch vermachen: boacher 


mente 


untrou. Eine thiirvermadpen > barver | $* Iht dringet eure fachen wermehret und 


{barricader ] une puste. Den ned 
dermachen: buucher [ermer ] le pal- 
“Sage. Mit gittern dermacheu: bar- 


. ken 
Vermacen, fr. de pratigwe] leguer. 
Ecine verlaffen(haft den armen wer 


machen: leguer fa fucgelfion zux pau- | Wermebrung,f./ zugmentation ;acroil- |- 


vres. Eimvafall kan fein leben «auch 
nicht nerimachen, [r. de droie feodal ] 
m vaffal ne peut difpofer de fon 
ch 

Einer dem, nebſt einen andern, einerley 

‚ füche vermacht iſt :collegarairc, 

Ein vermachter ort, für die fü: Tugeln, 
auf dem oberlof: parquer, [r. de ma · 


sine. 

Vermächtnis f. f. & m. Milde 
nr a ie 
niſſe thum : faire des legs. Bi 







verdeſſert vor: ilya bien de labruderie 
dans vörre contet vous ſavea accom- 
molder vatre cunte, Er weis elite er⸗ 
apa, mit ertichtetem umfduden , zu 
vermichren and zu verbeffern : il fair 


enrichir un coute, 


fement; ayrandillement, 
Verrichrung der ſylben, accruile- 
meit. * 


Vermeiblich, adj. evitable. 
i meibliches ii 


lapeine, 












sermeidung der fnde meidet men 
die frafe; en Evitant le crime onevice 


ber i 

Ben vermeibung unferer ungnade: ſous 
peine d’encourir nörre indigmation. 
Dep vermeidung kober Arafe: a moins 
que d’encnurirunerude punitiom 

»Dermeinen v. 4 pPenler; croires 
Etre d’opinion; de fentiment, Ih 
vermeine uiorgen abyureifen; je penfe 

arirdemzin. Ich vermeitie, er fon 
dom algereifet: je le eroi deja parti. 
Id vetmeine, def dem alfofen : je le 
cıoi aanlı ; Je penfe [je croi ] que la 
chofe eſt al. ch vermeine, daß m- 
Je füis d’opinion, que&e. Wae bere 
meinetibrdeuon? quelle opinionavez 
vous de cela? queleit vörre lentimeni 
la.dellus? 

Dermelden, r.a.anoneer;dire. Ei⸗ 
ue nene jeitun® bermelden: anoncel 
une nouvelle.  inen guten tag ver⸗ 
melden; donnerle ben jour. einen 
gruß detmelden: laire don compliment. 
Ich habe dieſes mal nichts mened zu vers 
melden: je n'ai cerre fois rien de nou- 
veau i vous dire, 

Vermengen; vermifchen, v. «. md 
ler; melanger. Wein mit waſſer vers 

„mengen: mdler de leau avec le vin, 
Farben vermengen: möler [melanger 
les caulcurs. . 

Sich mir einem baudel vermengen: le 
meler d'une afaire. Sn einem handel 
zit vermenget fign: Stre envelope 
dans une ataire. 

Vermenget, adj. cnumulatif; mole. 

Vermercken, wa. eomprendreza- 


percevoir; obferver ;remarquer. er 
mand vom weiten vermerden: aperce- 
voir quelcun de loin.: Ed viel ich ber⸗ 
mercte: autant que je comprends: 4 
ceque je peiscomprendre, Ich ver⸗· 
merite feine veränberuna : je n’abler- 
ve [ne rematque ] point de change 
ment, 

Ich bitte nicht Abel zu vermercken, dafize. 
je vous pꝛie dene prendre pas en mal, 
que&c. Etwas rirhl [um beſten) vers 
merden: prendte bien [ugreer) une 
chade, . 


Vermeſſen, v.a.[conz, cavune meſſen] 
mefurer; remefurer. Einen daußfe ' 
forne: cin ſtuͤct leinwandertc wermeffen:, 
— un tasdeble; une piece de 
role. 


Vermeſſen + adj. rogant i pttſom ·· 
tucux ʒ temneraire. Dermofferter mensch; 
rede: homme; diicours arrogant; 
prefomeudurs tömeraire. Ver meſſe ⸗ 
nes vernehmen: deſſein temeraire. 
Man muͤſte ſehr vermeſſen ſeyn, wenn je. 
il faudroit avoir bien de la prilom- 
ption pour &c, Vermeiſenes uerheil, 
da man voniersand,. ohne zure icheuden 
grund, urcheilet : jegement temerai- 

3 

Ba ei 


x 























a ver. ver— 
Sidh vermeffen, [v. j.e.meffen]prt- aefärbeter wolle : ft des 


Sich zu viel vermeffent prelumer trop 
. de foi-m&me. ei einer ehte; eines 
wechtd ac. vetmeſſen, da⸗ ihm nicht gebůͤh⸗ 
tet: s’arroger un honneur; un droit 
wine lui apartient pas. Sich unmäg: 
—8 bernieffen: ofer entrepren- 
dre deschofesimpoflibles, Sich mit 


* if fleiſch 
ſchung/ m nu nt 
a. conjondion, [r. de pa- 
a1]. 

— der thiere ungleicher art: 

©. 

Vermiſchung ber bier haupt:qwalitdten ei» 


chen flüchen virmeffen : s'obliger | mes wermifchten eärperd: r 
un jonas Far ao en Vermiſchuns, daben die unlicdten In 
DVermeffenbeit, [f.rtmeritt;arrogances| volliger harmonie anzutreffen : tempe- 
rt fomption; confiance, . ranent au poids. Vermifchung, wo 
Verme ſſenlich; vermeffentlich; verme feine völlige gleichheit befindlich : tem- 
fener weiße, aaa timerairement; ar-| _peramenr de juflice, 
rogamment ; pröfomptucufement, Vermiffen , v.a.trouverädireyar- 


Permieten, ». a. louer. Einband 
: louer une maifon, Sich 
dienft vermieten: fe louär au fervice, 


river [venir] faute; manquer; &tre 
prive, ch vermiffe ein buch ic. je trou- 
ve A dire un livre; il me manque un 


Dat haut iftzunermietenzc’eftunemai-| livre. Der guten tage vermiffen : Eure 
fon 3 louer, prive de fes aifes. Es werden fo viel 
Dermierer ; verpachter, /. m. loüeur. vermiffet: * arantädire * en man- 
Das der mietete muß ber baussberr im guten ve tant; il y en a tanc de manque. 
ftande erhalten: le proprietaire efi obli- olte der mann vermiffer werden: s'il 
. . geaux reparations locatives. venoit (arrivoit] faute de cet homme. 
Vermietung /F f.location 22— EL vermiſſet: cerhom- 
me eſt fort 4 


PVermindern, ». «. diminuer; a 
„moindrir, Den lohn vermindern: di- 
minuer la paie. Sein vermögen ver 
mindern: diminuer fon bien. @ebult 
vermindert die fChmergen: la patience 


Rermitteln, v. a. moienner. €is 
nen frieben; vergleich ac. vermitteln: 


moienner une paix ; un acommode- 


ment. 
amoindrir la douleur. Den aufgang | Vermittelft, pröp.gwirdgit legen. moien · 
vermindern, nicht mehroffene tafelhal-| mant. Bernina einer mäßigen gelb: 
ten: +* renverfer la table, la marmi=- ‚nme: moiennant une ſomme i- 
ve, Man hat die rärhe, bis auf eine derable. Vermittelſt göttlicher pülfe: 
Feine anjahl , vermindert: on a fait la] avecl'aidedeDieu. 
teduftion des confeillers A un petit | Yermittelung, f. f. entremife. Durch 


— ff, aminui 
eminderung, fi f. inutiont ü- 
moindriffement; artenuation, Mer: 


Bermodern, u.» pourrit j fe pour 
i grabe vermode 


N , em : poutrit 
impdts, Die verminderung dieſer re u 
argney wird man nicht germahr : l’am- —— 
— decette mödecine et |" Im Sefängniß; im eleub+ im unfat x. 
infenfible. Geine verminderungen der | ee 
liquidirten unfoften , bey iedem artichel, i 
auf die Liquidation : metere fes di- 


minutions fur une 


Verminderunge wörter, termes dini- | Vermoͤg, prip. 


Rermifch —— — 
rmiſchen/ v. Vermengen. gefene: par les loix. er hans 4 
Haare artig mit einander vermifpen: nu- * —— — Kara den 
— des cheveux. [r, de perrs· Vermögen /v. J on * micen sen) 
.@i rmiſchen i woir ; avoit woir, 
aa wernihe a Es alles, maser wi: Dieu peut tout᷑ 
d’]une femme. cequ’ilveut, Fe Kan 
ifcht , ady. mölt. il tragen: je n’ai pas la force 
* —88 — 30— cela. Viel bey dem Könige vermögen: 
te: poclies Was nicht pouvoir beaucoup [avoir beaucoup de 
einander vermifcht werben Fan: inalli-|] <credie]aupresduroi. 
able, Vermögen, porter; perfvader. Ich habe 
Vermifchung, f /.mlange. Angeneh» | ihn dahin vermocht, daß erdarein gereil: 
me; vermirrte sc. vermifhung:mälange | liget: je ai porte & y confentir, Er 
; comlus, i min fihnichtvermägen laſſen er iſt miche 


ber 
au vermögen : il ne veut pas fe lailfer 
perfuader. 
Vermögen, avoir du®ien, Wie viel 


vermäy er wohl ? combien a-t- il de 
bien? combien a-t-il vaillane Er 
vermag jehen tauſeud: il a dix mille &- 
eus vaillaue, Cr vermag nichts: iln’a 
rien Kahl 

Vermögen, f. »,pouvoir; it; force. 
Id wil euch nad) alem meinem wer: 
mögen dienen: je m'emploicrai pour 
vous de tout mon pouvoir, Über vers 
mögen arbeiten: travailler au delä 
de fes forces. Uber fein vermögen 
thun : siexceder. 

Vermögen, bien; vaillane. Ein mann 
ven groffem wermägen : homme qui a 
beausoup de bien. &ein vermögen be: 
fiebet im liegenden gütern: fon bien 
eonfifte en fonds de terre, ein gans 
Bed vermögen am etmad legen : mertre 
tout fon vaillantä quelque chofe. Erin 
vermögen beldufft ſich anf fo viel : fes 
facultez montent & tant. Etwas vers 
mögen vor ſich bringen: +* fe bärir 
une petite fortune. Das vermögen eis 
ner peifen: commodires. Ich weiß 
nicht „ wie hoch fein vermägen ſich erſtre⸗ 
den tanz je ne ſai quelles peuvent 
&rrefescommoditez. Erbat nicht das 
vermögen eimen hund jı erhalten: il 
n’a pas le moien de nourrirum chien, 


Er at gar fein vermögen : * il el cout 

nud. ; 

Dermöglich, adj. riche ; bien acdm- 
modk. sieht bier vermögliche ein · 


mwohner: il ya ici des gens bien acom- 
y [3 


sermittelung eined fteundes: par l’en-| Wermöglich; vermönfem, qui ade pou- 
tremife d'un ami. i 


—— Er ren = dh, 
treppe iu :ilna orce 
de bein ni * 


Bermöglicyfeit, . richele. Diever: 
möglichkeit der einm kommt von 
ihrem fleiß : Ja richeffe des habirans 
depend de leur induftrie. 


Dermodern, v.m. heudrir, lela fe dirdu TDermorfcen, v. m, devenir fräle, 


ion de de] _Zimge. . . 
Vermoberung, £.f pourziture. . r dans le fepulcre, 
*43 par: fermüden, v. m fe lafler ; fe fati- 


iable. In dem grabe vermerfchen: 


er 
guer. Dan vermüder cher vom Reben 
als som arben: on fe laffe plus A de- 
meurer debour qu’marcher. 
Vermüdet, adj. las; fatigud, 
Vermummen, ».a. mafquerz de 
guifer; cacher. Das geſicht vermum: 
men : cacher le vifage; mettre un 
mafque, Sich vermunmmen: ſe dögwi- 
ferı fe mafquer. ‚ 
Bermummt, adj. deguif; mafque, 
—— adj. [r. de blafon] mas- 
que, 

Vermuten, v.a.fe douter; — 
dre conjecturer. Das babe ich mol 
vermutet je me fuis bien dout& de 

attendu 


ber 


veroit, 
Vermutlich, adj. poffible ; probable; 


run Exit vermutlich , dafı rc. il 
eitprobäble, que &c, Ein vermutlis 
her gewinn: profic 


parence d’une paix, 

- Vermutlich, adv. poffible; probable- 
ment; apparement. Bermutlich wird 
er ———— Der: 
mutlich fehlicffen: conclurre proba- 
blemene. Vermutlich iſt die fache ſchon 
efcpehen:apparemmenelafaire eit deja 

[7 


Vermunung, /./. conjefture ; apparen- 
cc. Aus vermutung reden: parler par 
conjetture. Alle vermutungen find 
vor ihm: toutes les apparences font 
pouriui. Eine rechtliche vermutung, 
Barwvider fein gegensbeweis ſtatt hat: pr&- 
fomption de droit. [#. de jzwräsprudenee.] 
Exit eine Rande vermutung da, daf 

document falfch fen: il y a une ve- 
emente fufpieion de faux contre cette 
piece. ‚ 

Vermutzen, v.a.tcourter mal;effo- 
riller mal. Diefer hund if — 

: ce chien eſt fort mal eſſorillẽ. 


Bernachläßigen, v. =. negliger. 
Seine geſchaffte vernachläßigen: negli- 


erfesafaires. Beine fhüler veruach⸗ pasencore decart. 


üfigen : negliger fes dilciples. 
vernachlaßiguns/ . negigence. 
Vernachtheilen, ». «. faire tort 

nuire ; pröjudicier, einen nachſten 

pernachtheilen: uuite [faire du tort) 


Alon prochain. 


Vernachtheilung, ff tor; pröjudi- — 


ce. 
Vernageln, v...clouer. Eine thür 
vernageln: clouerune parte. 
Ein pferd vernageln ‚L#. de martchal]en- 
- eluueruncheval; piquer unchevalen 
_ Jeferrane, j 
Vernaͤhen; vernehen, v.z. coudre, 
Ein lech serndhen : coudre [mertreJune 
jeceäuntrow. Der pwirn ifverndht 


fileftconfume, 
Vernarren, v. a. emploier [d 


fer] follewent. Sein geld in einig: Derneinlich, ady.reniable. 


feiten vernarren: depenfer follem 
fon argent en babioles. 


Vernarren, v.». devenirfou, 


üble, Die vers u. Fri friandE. 
mutliche hoffnung eines friedend : va. Obernehen : Fe: 


J ber . ‚wer 
“ P2 
jwensneigoidea > 3 wunae Aber an Mala —— un 


ne; tour etourdi) de toutes ces cho-| quelcun. 





fes, 

Sich vernarren, v.r. aimerä la folie ; 
tıre fou [fecoifer] d’unechofe, Sich 
in ein weibssbild vernarrens s'amoura- 
cher [fe coifer] d’une belle. Im die 

; Im fein weib dernarret feyn 
fou de fes livres ; de fa femme. 

Dernafchen; verichleden, v.e. d- 

venfer en friandiles. Sein gelb werna: 
Ehen : depenfer [manger) fonargenten 
friandifes; + rutren euifine. 


J 


Vernehmen, .4338 websen) 
sprendre; entendre. Eiwa⸗ neued ver 
nehmen: aprendre quelque chofe de 
nouveau. ch komme, iu vernehmen , 
mie ed euch gebet; je vien> pour äpren- 
ılre l’etat de vörre fanee, Mas vers 
nehme ich? quielt-ce que Pe 
quej'entends? Errebet , ba 
i : il parle d'une ma- 
niere qu’onne n 
recht, mad ic) euch fage ; comprehez bien 


vernehmen: [n. de 


ce que je vous dis. 
Jemand über eine 
ey Le quelcun fur une 
vernehmen : & 


‚atigwe) intertoger 
pratig Die 


couter les parties. 







Verneuen; verneuern, v. a 1% 
nouveller. Die alte befanntfchafft ver 
neuern: renouveller l’ancienne com 
noifance, Den bund vernenen; re 
nouveller l’alliance. Der = itgi 
rechte · handel verueuern : recommen- 
cer[reilufciter) laguerre; le procts, Ein 
alt hans vermeuen: reparer une vieille 
mailon. 


Vernichten, v.a. antancir; abolir; 
anmuller. Diemabrheit; die aottfelig- 
feit x vermichten: andanrir la verite;_ 
la piete. Gott vernichtet den tath DEF 
gettlofen: Dieu_andantit le conleil 
des mechans. Des feindes anſchldge 
Wernichten: e les deffeins de 
Vennemi. Ein gekg vernichten: abo- 
lirune loi, Einteftament ; eine hands 
fung ac. vernichten : anuuler un tefta- 
ment; wa contra. Einen contract 
vernichten: refilier un contrat. , 
alternermichtet die ſchouheit: läge de- 
truit la beautẽ. 


X Vernichtend; aufbebend; umſtoſſend / 
refcindant, u . 

nr FF. antautiſſement; abo» 
ton. 


Wernieden ; vernieten, v. a. river. 


Eich mit iomanb vernehmen ; gentendre] Einen nagei vermieten: river um 
avecquelcun. Sich überetmahmitan] clou. 
dern vernehmen: canferer avec les au | gnernietung, des Huf» mageld, [r. de mard- 
tres Sur quelque ſujei. — chal] river. z 

Sich la ire ent $ ; 
en 
mit nichts vern : ihnen elte maswais mot 
core rien dentendre; ilnesel| 4 pronimce) eine —* naſe: nez 


en, f. w. intelligence. sur 

—— mit man ftehen : etre 

en bonne inrelligence avec quelcun. 

y heimtichen vernehmen Aehen: avoir 
sintelligences fecreres. u feinem 
guten vernehmen Achen: &tre en mes- 

nce. 
adj. intelligible. Ber 
nehmlide (pradpe: voix [Jangage] intel- 
igible, 

Dernehmlicy, av. intelligiblement, 

Sich berneigen , v.r. febailler ifai- 
reune röv&rence, 

Verneinen, v. a. nier; renier. hr 
bejahet ed, und ichwerneine ed; vous 
dites,& jelenie. Diethat vereinen: 
nier le fair. Eine ſchuld verneinen: 

dette. “ch Fan.ed nicht 
le faureis nier. 


tion d'un depöt,, 








plar. 
Vernunft, ff. milon efprit;fens; 
Das licht 


entendement; difcretion. 
der vernunft : la Jumiere de la raifon. 
Denfchliche vermunfft: la rilon hu- 
maine; lefpritde’homme. Gute lo · 
fund) vernunft: faine raifon ; bon 
ens, Die gefunde vernunfft lehtet uus 
dieſes t c’eft Je bon fens qui nous 2- 
prend [difte] cola. Nach dersernmnfft 
leben: vivre conformemenrä la fine 
raifon ; aubonfens. Um feine verrunft 
fommen : perdre Pefprit; la ralfun. 
Vernunft brauchen: ufer de difcerne- 
te —— — * 
u feften: raifon (l'entende- 
ment) ne fauroit commprendre cela, 
Uber die vernunft feun :_pafler la rai- 
fon: l’entendement, ider bie ver 
nunfit feen: eere contraire (opoft) A la 
raifon. Die durch diegnade erleuchtete 
vermamfft: la raifon illuminee [l'e- 
.. — illumint) par 
‚race, Die vermun n 
£ use gefangen meh: 


Srhrhen, 


ver’ | ? 


Gefichen, bad man der gefunden vernunft 
qussieber achandelt habe: faire amen- 

+ de honsorable au bon fens, Der wer: 
munfe wieder ſtatt gebem: rentrer Jans 
fon bon ſens. 

Dernünfteln, v. #. tailonner; philufo- 

. pher. 

Yinangtig, adj. ralfennables fenfe, 
incellifene; judicieux. Ein vertänf 
tined geſcherfe eriature railonnable. 
Tür sermänftigen · leuten angeben: a- 
voir afaire A des gens raifonnables. 
Eine vernünftige redes antwort; nuth: 
difcours tort ſeulẽ ; replique judicieu- 
de; confell fort dent; judicreux, Ein 
verrränftiner mann: un homme judi- 
cieuxs intelligent. Bermünftiuer eis 
fer: ble dilerer. Sollte ed vernünf: 
tin fern eine fo verwesche jache vorzu 
nehmen? quelle apparence d’entze- 
prendre une chofe li temeraire ? 

Vernimftin, vernünftiglich, aau. rai- 
dornablements julisieufement; dıf 
erctement. 

Dernunft⸗ auſt, [J. [.dosmatigue) lo- 
sique; dialettique ; art de penfer, 

+ Dernüngtler, f. m. cenicur; critique ; 
"railonneur, 

Vernunft maßig ads. raifonnable. Mers 
nunjt · matige ſchluͤſſe machen: ratioci- 
ner. Lc.Aegviatique; mais on deutede 
Pufage de ce mot.) 

Vernutzen, oa. ufer; confumer 
So viel boltz; form ıe, jAhrlich retuu⸗ 
sen: confumer tänr de bais; de bie 
par an. 

Veroͤden, v. a. defoler; diferen; 
‚depeupler ; suiner, Ein land veröden: 
diloler &c, une provmce. 


. Deböden, vn, devenir defert; fe dipeu- 


.pler, Die ſtadt verödet auf mangel der 
mabrnug: la ville depeuple faute de 
eralic. 


Veroffenbaren, entdeden: tra· 
hir. Eeineaugen und ſeufjer haben feine 
Uede verrffenbaret : fes yeux & des 
‚ foupirs ant trahi fon amour. 


VWeronica, ff (mem de femme] Ve- 
sonique. 


erordnien, v.a.ordonner; regler; 
u &tablir. Der König hat ver⸗ 
erbiet, Da ıc. le roi a ordonn& que 

" &e, Einen buß taa 16. werordmen:; or- 
donner um jour de prieres. Richter; 
amtlente x, verordnen · Ecablir desju- 
gs; des ofciers. JemandzumTirdens 
amt vererdnen: apeller —— 
welcun au mmiftere ecclefiafique, 
Einen feinen gehalt; fein hauh · weſen 
dererduen: regler la depenfe ; la mai- 
fon de quelcun. Die mittel zum vors 
genommenen je vetordnen: crou · 
ver Ldifpofer ] les moſens convena- 


bies A la fimpropofee. Etwas im teftas 


| 


* 
ver 
ment dem armen veterbuen: ordonner 
par teſtament [ löguer ] aux pauvres, 
So viel zueinen bau rerordnea defli- 
ner tanz pour un bätiment, Eine ges 
w.le jeit werordnen: Axer um teme. 
Arnenenen verorduen: ardonner des 
remedes, Das heilise coueilium hat 
verordnet: ke Iaine.concile 2 dicernt. 


zurpsconsre queleun. 


j ver 
Verpfänbims, ff. e 


ngagement ; bipo- · 


teque ; contrat pignoratif, 
Derpfeffern I v.@. poivrer tropı 
Berpflantzen, veriegen, ©.u.de 
planter : replanter. Glumen verpflaus 
gen: Kiplanter des. deu. Bäume vers 
vfankent replanter desarbres, 
Einen eapturslerestimider einen pererd: Verpfinger, f m, deplantuir, 
nen: decerner un decrer de prile de —— FF ber bäume: wrans- 


plantation. 


Verordmung, ff. ordre; ondonnance ;| Perpfanzung einet lrauckheit impoh- 
ton; inefcstion ; infemeination ; ı1ro- 


reglänent, 
Verordnung; befehl: Hiclarasion. Wer 


deu: d£liber. 

— in einem trſtament: diſpo · 
tun. 

DVersrimumg, wieeinerichen perfon, nach 
ihrer ehten · ſtelle umd gebiurt, begegikt 
werden foll: eere momal. 

Verordnung der aeſetze, da etwas mir: 
liches fur witctlich weachter wird, abet 
gleich in ber that michterütiret : iction 
de droit. [7. de jwrisprwdence.] 

Der eime gerichtliche verorbnung vellfirer 
een fa: <xplaitent, Der eine ges 
ricjtlihe verordmung vollftredet: cx- 
ploiteur. 


Berpachten, v.a. bailler (dommer) 
a ferme. J 

Verpachter/ f. m. locaraise; bailleur; 
loueur, 

DVerpachterin, ff. locaraire ; bailleufe ; 
—— 

Verpadytung, f. f. bail. Eine berpach⸗ 
tung jhlieffen: faire (padler] un bail. 
Geridhtliche verpachtung ber güter, dat ⸗ 
ein bie hülfegetham morden: bail judi- 
Gare. Verpachtung eines grund-ftüchd, 


um die heiffte der früchte: grangen- J 


ge. 
Verparen, v. Paaren, 


Verpartiten, v. a. dstourmer. Dat 
geldı biegüter sc. verpartiren: detour- 
ner largent; les eier, , 


Verpfaͤlen, v. #. paliiſader; munit 


de pieux. 
Verpfatumg F. f. im waſſet: eftacade, 
Verpiälung der feire eines mellert, an 
einer feiwernen brůcke: cröche. 
Verpfandei, va. engager: hi 
zequer. Geine Heibernersränden: € 
ager dcs habits; des hurdes, &in 
aufs gut ac, verpifnden: hiporequer 
une mäifun; une terre, a0 bawi 
"geräthe ht den eigenthuni⸗⸗ hertu in ſo⸗ 
meit verpfändet, als es zu abtrag br 
iben ſchuldicen mierhzinffes nothig it: 
les meubles fonthyporbeguez au pro- 
ietaire jusqu’d la coneurrence des 
yers qui ini = düs, 
Verpfandlich, adj. ce qu’an peut met- 
zre en gage; ce qui peut £ire hypo- 
theque, 









tation; transplantatiom, 
efinung eine fache beifer zu unter | Verpflegeh, m. 4. noursie: avair 


\ 


Sein, entrerenir. Jenand uufenf vers 
DASgen; mourrir queleun gratuite: 
mient, Die armen veteflegen: avoir 


doin des pauvres, 


Die foldaten im 


@wartier perpfiegen entretenir les fol- 
Jats dans les quarriers. 

DVerpfleger, fm. celui qui nourritj.qui 
» foin. Er iR ein milder verplegerder 
armen: ila un foin chärirable des 
pauvres; il pourveit charitableinent 
aux necelhites des pauvees, 


Verpflegung, J.f. entretien ĩ nourtitu- 
Verpflihten, v. «. obliger. Je ' 


mand zu etwas 


ten; obliger 


quelcun 4 une chofe. Das ge 

verpflichtet und jur ac. mörre confcien- 
ce nous oblige a &c, Sich iu einem 
Dinge ichten: s'ebliger a uge 


chofe, 


. t r * et ® 
a re —& un 
dans une obligation tres-forte &e, 
Jemand mit eid verpflichtet fepn: Etre 


oblige par ferment a 


leun. 


ch bin ihm zum hachten verodichtet: je 


vous ai de l’obligation infiniment; je 

vous fuis infiniıment obligt. 
Verpflicytend, adj. obligeant. Were 

sflichtenbe reden: paroles obligean- 


tes, 


Verpflichtung, f. £ devoirs obligstion, 


Eine bündige verpflichtung auf [ über] 
ch haben: eEtre dans Toblisarion ; 


on. 


Berpflöden, ».« 


un piguet. , 


tVerpfunyen, v. a. [art 
prevince] verabſcheuen, vernmaladenen ? 
avoir en abomination, en hours _ 


dizeiter. 


werpichen, v.«. 


dans une forte [ttoite) obligati- 


ficher un coins 


[dröte dr mot de 


itfer, Ein fi ' 


vervichen: peiller | goudronner] un 


vailfeau. Ein ff, eine flafche ac. vers 


teille. 


cheter une letize, 


richen: poiller un tonneau ; une bou- 


Verpitſchiren, verfieneln, v.a. ca- 
cherer. Einem brief x. werfiegeln: car 


Berplaw 


der 
\ andern, v. Verſchwatgen. 
WVerprangen, @. canlumer en 
magnibcenee, ein gannes einton 
wien verprangen: confumer tour jon 
gevenu en magniiwence fuperiluc; 
en braverie. 
Berpraffen, v Verfreſſeu. 


Werproviantiven, v. «. sppreviß- 
onner ; munir de provilions. 
Verproviantirung, f. f. erfehung 
wit vorreth: approvilionnement. 


Berpuffen, v.m. Le. de ehimie] di- 


tonner. Geichelaf sc. versuffenlaffen : 


der 
Berrafen, v.m.paller fs folie; ſa ſou· 


gues fa colere. Won dem jungen 
menschen iſt wicl gutes zu hoffen, wenn 
er wird verrafet haben: ce jeunc huim- 
me prumer beaucoup, mais qu'il air 
[quand il aura] päffe la fougue deli- 





der 
fen: sler en-France; X Leipfie. Auf 
bad land verreifen: aler a la campa- 
gene Wenn gedencket ihr zu werreifen ? 
quand partirez vous? Er it dieſen 
morgen verreifet: il eft parti.ce ına- 
tun 


ge. Erik mod) in der bise, man mug Verreiſen, vo. emploier [depenfer| en 


Ihn ansrafen lefen: il el encore dans 
la fougue [le transport; lachaleur)de 
la calerez ıl ka faut laiſſer pafler, 


Verrauchen ©. m. s’exhaler; s'eva- 


porer ; feditiper. 


X Verrancdhung, [. f. [r. de chimie} ex- 


halation, Merreuchung eines Rüchti- 
gen dings: expirarion, 


faire ditonner de lantimoine. 
Kierpuffung, ff. [r. de ebimie) de- 
« er&pitation ; detonation, 

Verquellen, ».a. deancher Eine fur 
Feanfeuchten, damit fie werquelle ; ctan- 
cher une cuve, 

Verquollen, ars. gonflt, Der fenfer: 
tahme ift durch des male werter gan, 
vergaolien : le tems humidea fair gon- 
Ber ce chalſis. 


Verrammen, Einrammlen. 


WBerraht; f.m. Verrätderen, f. £ tra- 
fon ; conipiration. oben derrebte 
— kon; tere coupable de haute 
trahifon. Eine verrätberen anfpiunmen; 
entderfen'sc, tramer; decouvrir une 
»trahifon; une confpiration, 
Berrabten, v. a. (conz.s. rahten]trahir; 
découvtir. Grin waterland; feinen 
freund ze, verrabten:: erahir fa pattie; 
fonami. Ein geheimnit verrahten : de- 


Berrechnen, w. #. mertre fur un 
eompte zen ligne de compfe ;emploier 
dans le conpre. ine poft verrechs 
nen; moettre un article fur (un eom- 


















pte. 

Sich verrechnen: vr. fe mecompter si s'a- 
bufer en comprane. Ich babe mich 
um fo wiel verrechnet: je me fuis me- 
eompti de tanr, 


nung einer emr ſangenen ſumm aufſetzen: 
dreffer le compte de emploĩ d’une 
famıne, 


Verrechnung: m4compte ; d 
yo pts; esreur de 


Verrechten, v. =. confumer rdi- 
penfer) en procds. Ich habe ſchon fo 
viel verrechtet: ce procks me coüte dd- 
ja tanr, 

Verrechten, paier les droitst les im- 
pots. Geig gut verrechtem: paies les 
droits de fa marchandife, 


eauvrir unfecrer, Einer dermitfäul:| DELITÜEN, ©. m. [il fe älr der bir:r] 
Bigen kat die andern verrabten: Pundes] mourir. Mein pferd iſt verreckt: mon 


cheval eft mort. 

+ Daß du verreden moͤſſet puiffes cu 
mourir, 

Verreden, v. a. faire voeu de s’ab- 
‚stenir de quelquechofe; y renoncer. 
Den wein ; Das fpiel ac. verrcden: rc- 
Auncer au vini au jeu, Ich babe ed 
uech nicht werrebet: je n'y ab pas en- 
core renonce entierement. 

Verreden: derourner le difcours ; chan- 


complices trahir [decouvriz } les au- 
tres, ; 

Berräbter, f m. traitre, Zum verraͤhtet 
werden: devenir ıraitre, Als ein. vers 
räbter handeln: agir en traitre, 

Berrabterey, v. Verraht. 

Berräbterifcy, ad. traitre. Bernd 
ſches begeben : proced& bien traltre. 

„ Einen verrähtsrifhen reich fnieten:: 

jouer un tour bien traitre. Verrdihe ⸗ 
sifchermenfd ;gemäth: homme ; e/prir 
bien traitre. 

Das if ein verrähterifcher wein, ern 
runden, che man fichs werfichetr 
vin lä eft traitre ; il enyvre. 


ge 
seichlet, Barum werschete er es bald: il 
s’aperceur de fa kure, s’eft pour- 
quoi il changes bien-tör de dif- 


cours. 
Ä ö Eich verreden ; fich verfpredhen, v. *6 
Berkäbrerifch, adv. Verräbterifhher wei] ¶ garer dans fon difcours; dire un mot 
fe: traitreufement; en traitre; en; pour un autre. Cr hat fid) verteder: 
trahilon. Einen verräßterifdier weife la langue lui fourchz, \ 
anfauen, ermorden: prendre; tuer ſich verreden: ie couper; fe contredire, 
quelcun en trahilon; traitreufe-, Er har in feiner am ſage ſich felbit vers 
ment. | döpofit» 
Berrähterifcher weiße, ade. En de pa- _ Or | 
dais) prodisoiremenet, Er hat ihn vere Verredung, ff. renoncement, &c 
tadteriſchet, fchelmifher meife unge Berriiien, wm. partirs aler en voia- 


bracht ⁊ ıLl'a tue prodizoiremene, ge. Nach Franckreich Leiplig de. vetrei⸗ 


redet: il s'chh coupe dans da 


r de difeours. &r merdte, daß er! 


vorge, Er hat jehn yahr im derfzems 
be verreifet: sl a palle dix any en vola- 
gest & voiager dans tes pais etran- 
ers. Biel geld verreifet haben: avoir 
wcoup depenle en voisyes; voa⸗ 


gen 

Verreiſen, verſchleiſen v.m. [con 
«, veiffen: c. ſchleiſſen) uler; dechirer, 
Ein Fleid, ein paar ſchuhe verreiffen: ur 
fer un habir; une paire de foulies, 

Vedrreiten, ve. [comj.c.rcuten]con- 
ſumer [ufer] a monter aà cheval, $r 
bat viel ‚eld verritten: il a depenfe 
besucoup pour aprendre a moncer a 
cheral. Einen fittel; ein paar bes 
fen te. wergeiten; uler une feu!e: une 
eulore, 


Verrechnung, compte. Die vertedh | Sich zırreiten, v. r. S'egarer taut ücher 


wel. In dem walde kan man fich leichte 
verre tn: om $'egare alement dans 
co beis, 

Derrrigen, v. «. inciter; pouller; 
inftig: er. Jemand zum deſen verrei⸗ 
ten: infiguer quelumä mal faire, 
Dom f. tan verreinet werden: Ötrein- > 
figue par le malin efpri. Mer bat 
euch deyt verreipt ? qui. vous a incitẽ 
[poufle & cela, x 

Berreigung, f. A incitationz impulfi- 
on; inftigarion. ® 

Derrenden, vn. disioquerz de- 
mettre ; deboiter. Einen arım verteus 
den: fe disloquer &e. un bras. Ein vers 
renettes alicd wieder einrichten: remen- 
tre [rem boiter) une partie disloqute. 
Er hat ſch den fnf betreucket: il s’eit 
derort le pie. Sich Die häfite verreis 
den: s’cpointer: 

Berrendt, an der büfte, adj. [cola fe 
dis des chevauz & des chiens) &poin- 


t#, 

Derrendung, ff. Jislocation ; debois 
tement; luxatieng enrorfe. Hüfte 
vertenctung eimes hundes: epointu- 
re . 

Merrentteit;w. a. [(canj. c. rennen] . 
couper. Dem weg verrtunen: couper 
le chemin, 

Verrichten, v. 4. faire; expedier 
executer, Wielt wenig ju verrichten 
Babe: avair Heaucoupz peu & füirc, 
Geite Bine aſchwind; Tangfaın vers 
richten: expedier promptement ; len 
tement fes afaires. Den empfangenen 
er Hirten —— o ” 
hr habe bier nichts zu verrichten ; vo 
n'avez que faire ich, Eins beshichpft ; 


urlämmEs 


ver 
geſandtſchaft verrichten ; faireun mel- 
{sge; une amballade. Stin tagwerch 
* errichten: faire da räche, Gein anıt 
verrichten: faireffa fonction; les fon- 
tions de fa charge. eine ſchuldig⸗ 
deit verrichten ; faire [s'aquiter de] ſon 
devoir. Geimgebet verrichten: faire la 
priere; fes prieres, Etwas wermege: 
nr —ã—n— weiſe thun oder ver · 
richten: +* faire une choſe a la boule- 


vue, 

Seine nothdurft verrichten: &rre Alafel- 
le; faire fesneceifitts. 

Qu verrichten aeben: donner 


* 


‚der 


PVerrucht, «4. difms; infamd 


perdu. Eim verruchter boͤſewicht 


un infame fripon; un homme per- 


Verrüuͤcken, v. a. diplacer; * 
ter; deranger; des-agencer. Den 
tiſch verrüden : deplacer la table. Ein 
grent-mal ven feinem ert am einen ans 
dern cken: eransporter une borne 

de fa place en une autre, Ich finde 

bier alles verrüdt:: je trouve tout de- 
range [des-agenct]ıc. 


de Pocüpa- |* Einem das hirm verrüden: disloquer la 


tion. Zu verrichten haben avoir del’| cerrelle ä quelcun; mettre fon efprit 

ocupation. -| hors de fon affieere. Diefer zufall bat 
Verrichtung, f. f. afaire; ocupation.) ihm den verfiand verruͤcket: Ser accı- 

DVerrichtungen haben: avoir des afai-| dent lui a disloqu& l'efprit, 

res, Eeine vertichtuugen am ende brins|* Einem das yiel (dem compaf) verrüden: 

gen: —— fes afaires. In wichti⸗ prev. rompre les defleins (les ınelu- 
gen verriditumgen wehrauchet werden:] res) de quelcun, 


ötre emploie A des afaires dimpor-|Merrücklich, adj. mobile: ce qui peut 


trance. Biel vertichtungen haben: =- 
voir bien de locupation; etre fort 
ocupe. Vertichtung einer gerichtö:per: 
fon : exploitation. Eine verdrieflichener» 
richtung haben : ttirerä 
feegnet die werrichtungen frommer und 
redlıcher leute: Dieu benit lestravaux 
des gens de bien, Eine Heine verrich« 
tung: befognerre. Nothige verrich 
tung haben: +* avoir coucrec, ou co 


te. 
Verrichtung, profeflion ; vacation. Was 


larame. ®ott] crier. Einemüng 


Eire changd de place. 
BDerrüdumg, f. f. deplacement, 


Verruffen, v..«. Lconj.c. nuffen) de 
Ei verruffen: däczier la 

monnose. 
Einen flüchtigen verruffen: ler (a- 
urner) à ban un fugitif. Eines topff 
berruffen: mettre la töre de quelcun 

A prix, 

Berruffen, decrier; diffamer, Jeman⸗ 
des guten mandel verruffen: decrier la 


iR Eine verridtung! quelle eit fapro-| | 'nne vie de guelcn. & sent 

Verrichtung: — * a ae —— par 
reullite z geſaudte von feiner ıffen, adj win: mon- 
derrichtung bericht erlatter :_1' ambal · Berruffen, adj. Derruffene * 
fadeur a rendu compte de fa negocia · Verruffener Lügner ıc, 
sion. . eg nr — — 
fir dans fesafaires. Ich winfche glů — pri dt *— 


licje verrichtung: je vous ſouhaite un 
heureux fuccts. ’ 

Verriechen, v. m. Ceonj. e. riechen] 
s’tventer: s’evaporer. Gtopft die Har 
fche zu, font wird der wein werrlechen : 
fi vousne bouchez la bouteille, le vin 
s'eventera, 

Verriegeln, v.«. verrouiller; fer- 
mer au verrou, 

DVBerriegeiung, ff der thüren und 
fenfler ; barricade, 

Verringern, v. Vergeringern. 

Verrochen, adj. ce qui fen le 

 vent, Diefer mein bat ſich vertochen: 
ce vin fent l’event, 

Derroften, v.r. fe roüiller. Das 
fehlof sc ift zang verroftet: la ferrure 
eft toute ronillce. 5 ; 

* Sin der einfamkeit verreften: fe roüiller 
dans la ſolitude. 

Dad verroßen, fm. ruillure. 

Dervojtet, voll rof, ad. roüilleux, 


einer perfen: diffamarion d'une per- 
onne. 


Verruntzeln, v.m. fe rider. Bon 
Fed verrungeln: fe zider de vieillef- 
e. 


Werd, Sm. vers Vers von eilffolben: 
endecafillabe, Berfe, dieeinerlen en: 
diaung haben: versrychmiques. Janı 
bifcher vers von fechs füllen: trime · 
tre. Etwas in berfe bringen: mertre 
en rimes. ers, fo aus jmeenund es 
nem balben fuß eines jambifchen werf.c 
und gween Dactolıd befichet: alcanque 
Ders, daran einige folben feblen: <a- 
talecte· Diefer wert üft wohl acſcaet 
flinaet bübfh: ce vers chemine bien. 
Derfe, die man zuriick leſen kan: vers 
recugrens. 

Verſe ſmieren, v. 0.4 podtifer s rimer. 
Er ſchwmietet nur : il ne fair que 
fımer, 


Bers-fuß, f. m. von — Tolben: 


? ber 
Ders:maaß, f. m. furtzen folben : 
Erg {u 2* greeque de 


Vers· macher, f. m. (far moqwerie) fal- g 


feur de vers; fe 
Perfagen + ©. 4. (conj. c. fagen) re- 
fufer; denier. Einem feine bitte vers 
fasen: refufer quelcun en ia 
Bittet nicht darum es witd euch verſa⸗ 
get werden : ne demande? pas cola, 
vous ferez refult. Man kan mir das 
mit recht micht veriagen : on ne me peur 
denier cela avec jufti Eine gnade 
verfagen: denier une faveur. 
Derfagen, (il fe dit des armer à fen) 
manquer; prendre un rat. Sein pis 
el verfügte ihm: fonpiftolet manqua ; 
prit un rat. eine inte hat ihm vers 
4Diebaofebut verfaet; ehatihen 
fe bat get es hat 
fchlgefchlagen: il a pris un rat, 
Verfagen promertre: engager, Einen 
feine tochter verſagen: promerere da 
fille en mariage A quelcun Sie iſt 
ſchou verfügt: elle eft dija engager. 
Sich dep jemand junreffen verfagen:: 
5’ engager ä diner avec quelcun. 
Das verfagen, f. m. eines gewmehrs; faux- 


u. 

DVerfagung, f.f. refus. 

Verſaltzen v. 4. [cmj. c. ſalnen] 
ſaler trop. Nimm dich in acht, daß da die 
freife micht werfalseft; garde vous de 

faler la viande. 

* Das it mir falten wor: 
den : on m’avendubienchercela; on 
me l’a bien fal&+ il me coüte bien des 


peines. 
Verſammlen, v. «.amaffer: afem- 


* 


bler: convoquet. Volck verfammien: - 


amaller (affembler) des troupes, 

u werfammkete feine freunde, mit ihnen zu 
beratbfcdlanen: il anafla our ce qu/il 
avoir d’amis pout deliberer aveceux. 
Etreine"und bols zum bau verfammmlen : 
amafler des materiaux. Die finde: 
den ratbi das vold; bad capitul ar. 
verfanmien: convoquer les rars; le 
eonfeil; le peuple; le —* 

Sich verfammien, v. r. s’allembler; fe 
trouver enfeınble, Das veld verfamm: 
tet ſich aufdenn marckt 5 in ber firhen ac. 
le peuple s'allemble a la place ; ale» 
glile. Der tath verfammiler ſich idg⸗ 
lieh: le conich s’afembie tous les 
jours. Sie verfanmlten fich am dem 
befiimmten ort: ils fe rendirent [fe 
trouverent enfemble] au lieu mar- 
que au rendez-vous. 

Derfammlung, [-f aflembite; compa- 
gnie ; eungregstion, Eine verfamms 
lung anftlen: tenir une allcinbite, 
Die verfamm'umg ber dandeʒ des ratbs 
ze. alfemblee des erats; du conleil, 
Eine nroife; anfebnliche ıe, werfamms 
lung: une nombreufe; venerable af- 

femblee. 


: der g 
femblde, - Eine öffentliche verfamm: 
lung: affemblie publiqgue. Heimliche 
verkunmlung: comventirule. Aus der 
verranmlumg fdriben: quitet l'allem- 
biös; Ja compagnie, Die verfammt: 
us der aldısınen ; la congregation 
des fidelles. Ein fhandried einer vers 
fastmiung: *la partie honreufe d une 
atlerblec. 

Verſammlung, Laewiffer erdem oder art: 
dachtiget gemeinen; congresatıon. 
Geaſtliche s weltliche vsrkemmaluug : con“ 

regatıun reguliere; tesulieres Ders 

pammlung, die einenu zutoret: audıcn- 
ce. Der prediget baite abeturn cite 
zahlreiche wirfaninlumz ce predica- 
feur avoit encore une nonbreule au- 
Jience, 

Verſammlung [semiffer abneorbueten, 
gu einer wichtinen dandlung: J congres, 

Ver ſammlung der geſamuten geilich⸗ 
leit: cuncıle. Dir ont, wo te ver 
ſammlet: concile. Die verfaffungen, 
decreta, farıımgen und fhlürfe eiuet fo 
vetſamanileten geidlichteit: concile. 
Verſaumlung kenectiſaer geiſtlaichteit: 
conciliabule. Geheime verſammlunug 
eines theilt der monche eines oſters: 
conventicule. Drt, we eine verſamm⸗ 
tung puſammen fommet: direstore. 

Derfammlunastag, [.m. jour d’allem- 
biee 


Verfanden, v...alohler ; engorger 
de fable, Die fe bat den Enten ver⸗ 
finder: la mer a aflable le port 

Derfanden, v. m. #alablen Der hafen 

verſandet mebr und mehr: leports'al- 
fable tolipours davantage, 


Verſaufen, v.. Leonj.e. frufen]boi- 
re, ein gelb verfaufeu: boire fon 
argent, 

Verſaufen, v. a. fe neier. 

Ver ſaufen, v. neier. Einen hund ser 
faufen: neſer un chien. 

Verfaumen; verſtumen, v.2, ne- 

gliger: perdre + manıquer ; laiſſer &chax 
Seine pflicht; fein amt; feinege: 

Fanötrit; feine geſchaffte; fein alück ac. 

detſaumen: negliger ton devoirs fon 

emploi:fa fantt; les ataircs; da fortu- 
ne. Man muf miches verfaumen z il ne 
faut rien negligers aublier. Er hat 
verfaumt ſich anzumelden: il a negli- 
ge de de prifenter, Einen krunckeu; 
einen (düler verſrumen: negliger un 
maladetun difciple. Die zeit verfaus 

Men: perdre le tems. Hier if feine 

geit gu verfinmen: iln’y a point 

de rems d perdre, Ohne die ade 

geit zu verfänmen: fans perdre de tems. 

Die aelegenbeit verfaumen: aunquet 

-  [neglizer hiſſet &chaper] location, 

verfaumen,v.r. [1.de et tere 

en demeure, Sich an feinem bemeis 

1, verfäumen: &tre endemeure de fes 
preuves, 


Br ber 

Verſanmniß; verjaumumg, ff nemli- 
gence; perre du tewss de location, 
Seine verzunanng dat ihu wiel geſcha⸗ 
det: da meglisence hu a beaucuup 
nu. Ba ifk zu viel veräummig bep der 
fübe: on perd trop de tems avec cer- 
te afaire, 

Verſauren, wm saiyrir, Der wein 
if verfaurt: le vin s'eik aizri. 


: der cinſamleit werfanren + fe roüll- 








ler [fe poursir) daus la ſolitude ʒ pad- 
fer inacılement la vie, 


Berſchachern, v. m vendres fe 
detaire. Ein altte lleid 1e, verfhpachern : 
fe deisire d'un vieux habıe, 

Verſchaffen, v. ⸗. procurer; efe- 
&tuer; pourvoir. Zinen diem; eine 
ael:arırheie ze. verſchaẽen: procurer un 
enpioi , ume acalıon, Die worhduift: 
derſchaffen: pourvore au beioin; a la 
neceire. Ya will vetſdaffen, daß ıbr 
fdlt qufrieden ſeyu: je deras en dorte 
que vous ferez cuutent Ich will ver: 
ſchefen, was ich verieradıen habe; J'e- 
ſecluctai ce que J'a promis, 

Verfcyaffer, (m. pourvoieur, 

Verſchalen, v. m. s'eventer; s'tva- 
parer. Der mein ıe. iſt verſchalet: le 
vin eſt &vent 


Verſchamen; seisimen, v. a. faire 
honre s rendre homteux. Geite arbeit 
verfchamet alle bie andern: fon ouyra- 

© fat la honte de tuus les autres. 
be verſchamet mich mit eurer hoflich⸗ 
keit: vous me rendez cour hatteux 
par vos civilirös 


Verfcrämt; beichämt, ads. honteux. 


J ver 
Verihrten, ». «. negliger; 

dee. © tie gluck eerfchersen !nezlizer 
fa fortune. Des Hertu gaude vertnes . 
Ken: perdre les bonnes greces de lom“ 
maitre par la propre taute. Seiue 
fel:sfeit veribersen: n’avoir aucum 
[negiger le] soin de fon ſalut. 


Verſch. uchen v.4. ipouvanter; 
donnet l &pouvanre. 

Verjchruchung, f. /. (pouvante; aclion 
de donner Fipauvante, 

Verfsifens verfenden, v. #. envo- 
Ver; depecher. BBoten ; Mauren ic. vers 
ſchiden: depöcher des couriers; en- 
voier des marchandıles. Ach habe mei⸗ 
nen Diener verſchickt· ai envoit mon 
valer. 

DVerjbidung: verfendumg, ff envoi, 
Verfendung der waaren: envui de mar- 
chandiles, 


Verf bichen, v. a. differerz dilsier. 
Etwas auf dem mieraen verfüichen ; dit- 
ferer une chofe au lendemam, Er» 
verſchebtt es immers il dilaye tod» 
ars 

X Verſchieben, v.«. [r. de palais] am- 
plier, Den jahlungs tag verſchieben z 
weiter binauspn.n: amplier un paie- 
ment. Die vermcheilwng einer Hbels 
th uere derſhieben: zengdier un criinie 
ie . 

Verſchieden, adz. diſerent; divera 
Ganı verſchiedeue Anae unter eingu⸗ 
der mengen: contandre des chofes 
bien diſſerentes. Ich habe vor nen 
ſiedenen tanzen me euch ju reden: 
* 4 vous.pärler fur diveries cho- 
es 






Verſchautzen, v. a verrancher. Das Berfhiedenbei it, M diverfick; diffe- 


lager verfdanken : retrancher un 
champ. Sich an einen or verfdpanken: 
fe retrancher dans un pofle, Sich 
verſchanzen, mir werden bedecken, vor 
dent feindlichen fewr: de tener. 
Verfhangung , f. f. retrancheinene, 
Den ſeind in feiner verſhanßung an ⸗ 
greifen: ſoreet 'enuemi dans les re⸗ 
tranchemens. 
Beriharreil, v.s. enfour; encer- 
rer; cacher en terre, 


Berfhaiten, v, m. umbrager ; faire 
Ldonner] Je l’aomıbre, 
Verſcheiden, vw. m. femmjec fheiden] 
monurir; rendre l'eiprit, m Herrn 
wuerfcheiden: mourir au Seigneyr, Er 
wird dald verfiheiden ; il eſt jur le point 
de rendre l’elprit, 
Verfhenden, v. «.  donner; füire 
elent, Ich babe meinen beaen sc. vers 
hend: ja donne [’ai fait prelent 
de) mon epee. 
Verſchenden, vendse & por & & pinte, 
Wein; bier verſcheuclen; vendre du 
via; de la bierre & pur & & piute. 


* 


rence. 
Verſchiedenlich verſchiedentli 
differemment; — — * 


Verfihienen, at; pailt. Verſchiene⸗ 
nen tagz verfanienene made ıc le jour 
pall?; la demaine pällöe, Verſchiene⸗ 
wer tagen: Jaurce jour; l'un de ces 
jours pailes, \ 


K Verſchicnung, f- f. eines magen:rads: 
bandage, 
Verſchieſſen v. «.[conj. e.fhteifen] 


eirer; confumer en tırane. Das pul: 
ver ;die kugeln verfyieijen: tiret la puu · 
dre ; les bales. ? 
ſich vwerfcieifen, v.r.[e. de guerre) avoit 
tire fon cuups m’avoir plus dequei 
tin 
x Eine column verſchieſſen, [r. d’im- 
prünen] deranfer une page. 
Verſchleſſen, un. #/ fe dis aes cowlenrs] 
le pafler; fe döcharger. Lichte ſarben 
verrhiefen bald x les coulears vives 
fe pallent facileinent. Das tuch wird 
bald verſchieſſen: ce drap fe döcharge- 
ra bientör. Die heikcı farben veejclef 
Aaa aa ſeu 


— 


* 


ver 
lei 34 leurs &cla 
Bm eG: Tea con — 
Ver ſchie ſſung der farben: ff deolore· 
ment. 


Verſchimmeln, v. ». fe moifirz; fe 
chancir. e 

Verſchimmelt, «dj. moifi; chanci Ber 

— fdyingmelter kaſe: fromage perlille, 

Verſchimpfen, v. . injurier ; fire 
un altunt. 

Verſchirmen, ev, a. couvrirz cacher. 
Den foiegel mit einem workang ber: 
firmen: eouvrir ke miroir d’un ti- 


dean. 
ſich verfihirmen, v, r. fe cacher;femer- 
tre en embuſcade. —* 


Verſchlafen v.4. perdre, en dor- 
munt. Die meraen · ſtunden verichlafen : 
perdre la matinte ä darmir. Die fir: 
che verüchtafen:s palſer ’heure du der- 
vice A dormır, 

Sein aluͤck vtrſchlafen: negliger fa for- 
tune. Er wird nichts verſch aen; ce 
neſt pae un homme à s’endormir dans 

ſes ataires, 

Verſchlaſen, adj. dormeurs qui aimea 
dornir. Berfhlafen ſeya: re grand 
dormmeur. 


Verſchlaq, f. m. Verſchlag, f =. 
clöifen. Einen verſchlag von bretern 
in ein jinmer machen: faire une cloi- 
fon d’ais dans une chambte. Wer- 
ſchlag, gu einer doppelten thüt: tam- 
bour. (#.d' architelure ] 


Verſchlag, in den Fracht-fhiffen: bardis.|' 


—2 * das 2 in einem 

if: pate [. ac marine 

Verſchlagen, v. ⸗. lceaj. c. ſchlagen] caf- 
fer; briſer.· Den korff Durch einen fall 
derſchlagen: fe calfer la tete en tom- 
bant Er verfchlägt und verbricht alles: 
il caffe & brife tout. 

Nigel im die wand verſchlagen: ficher 

des cloux dans le mur. dem baden 

"2 find Firom fo viel mäael petichlauen ; 
on a döja eınploit [ufe] vant de cloux 
äce plancher. 

Ein gemach verſchlagen: faire une cloi- 
fon dans une chambre. Etwas mit 
bretern verſhlaaen: clorre [dermer ] 
‚un endroit d’ais 

Ein duret ballen verfhlagen: pelorer 
une douzaine de bales. 

Der ſtutm hat die ſchigfe verfhlanen: la 
templte a diſperis les vaiſſeaux Das 
fit i dis am Die barbarifche füfte vers 

tasen morden: le vaiffeau a &t£ jert 
pouff? ; emport&] jusqu’aux cotes 


de barbic. 

Beine keiten werfchlagen: perdre [re- 
buter]fes chalandsı fe dechalander. 
Eine müns verſchlagen: döcrier une 

monnoie- 
Einen handel werfchlamen + ruiner [de- 
tourner] un commerce, Dis handlung 


ver 
hat ſich von dem ert verfdhlasen: lavil- 
leleft dechu& de fon commerce, 

Sein glüd verſchlagen: manquer (rui- 
ner; negliger) fa fortune, 

Ver ſchlagen? importer; profiter; &tre 
de confequence. Biel; wenig vers 
ſchlagen: importer beauzoup( extrd- 
mement) peu, Das verichläat euch 
nichto: cela ne vous importe pas j il 
ne vous profite de rien. 

Verfchlagen, vn. [it fe dis des chofer li- 
quides ] devenir ticde;_moins froid; 
tisdie. Das getrauck iſt gu Falt, man 
muß ed ein wenig verſchlagen laßen: la 
boiflon eit ttop froide, il a faur lais- 
fereiidir; il faur artendre qu'elle s'a- 
tieduſe ⁊ il la faut aribdir, Waſſet ein 
yes verſchlagen laßen: degourdir 

e⸗u. 

Verſchlagen, adj. ruft; fin. Ein ver⸗ 
fdylagener nat: um fin rufe. Ein vers 
fAlanener fund: un tour bien fin, 

Verſchlagenheit f.f. rufe; fineffe, 

Verſhlagung, ff. deeri; döcher. Ver⸗ 
ſchlagung der müns: decri des mon» 
nos. Verſchlaaung der nahrung ; des 
handels: decher du erafie; du com- 
merce, 

Verſchlampampen, v. Berfref: 
ten, 

Verſchlappen, v. m. [mer de pro- 
wince | im ein frenes , Lüderliches leben 
verfallen: devenir läche ; fe reld- 
cher. h 

»Derichlaudern; verfäleubern, v 

& 4 — e. ü ' 
erıchlaubern: negligerz; perdre 
nonchalance ; dif * prodi 
Geine zeit verfhhlaudern : —— 
diguer) fon tems Sein gut verichleur 
dern: difiper (prodiguer) fan bien 
Sein glück verfchleudern: negliger fa 
forrune. 

* Verfchleuderer, fm. prodigue; difi- 
pateur. 

*" Berfcyleuderumg, ff. diftpation. 

Verfhieden, Vernaſchen. 

Verſchleichen, ſch verſchlei⸗ 
chen, v.r. s’ccouler; fe eachet. Sich 
beimlich verſchleichen: ʒᷣcouler fecre- 
tement. Sich im die buͤſche berſchlei⸗ 
dien: fe cacher dans les brouffail- 


les. 

Verſchleiff, fm. albit. Ein Harder 
verſchleiff einer maar: grand debir d’ 
une marchandife. 

Verſchleifen, v. #. döbiter de la mar- 
chandife, 

Verfcyleifen : uferz confumer. Die 
kleider verfchleifen : uler les habırs. 


— 


Die yeit verfdyleifen + confunfer le |* Einen fdimpf verfchl 


tems. 


















- der 
charger de pituire. Dem magen vers 
fetennt baben: te char 
ge de piruice, 

Verſchleißen, Verrtißen. 

Berfhleißen, v,». ſich verſchleiſſen, vr. 
suler. 


Rerihlemmen, v. Derfrejfen, 
Verſchleppen, v... emporter fecre- 


tements detourmer, Die fagen vers 
fhlepren ihre jungen: des chats em- 
portent (cachent) leurs petits. Sel⸗ 
men bausrsch verfchleppen: derourmer 
fes meubles. 


Berfihleudern, v.Verfhlaudern, 
Verſchleyern, v. a. voiler. 


N. 

chließen, v. a. [eeni. e. ſchlieſ 
fen ] ferrer; fermerz entermer, &els 
ne Eleider; fein geld ac. verfhlschen: fer- 
rer fes habits; fon argent. Einen las 
fien ac. verfhlieffen: fermer un cofre 
alaclt, Die there werfhliehen: fer- 
mer les portes. ic) in feinen fduns 
merlein verfchlieffen: s’enfermer dans 
fon cabinet, 

Berfchlimmern, .s. empirer; gi- 
ter; deterioser. eine fadje verihlums 
mern: empirer fa caufe; empirer fon 
marche } gater fon afaire, pas 
fer hat die munde wieder vetſchlim⸗ 
merk: cet empiatre a renvenime la 

laie, Ein guth; einen mweinberg ver⸗ 
—X Lt. de palais ] degrader 
une terre, une vigne, . 

Derfchlimmern, v. m. ſich werfchlims 
mern, dv, 7’ empirer ; devenir pire; 
deterinren Der france verſchlimmert 
[e# verichlimmmert fich mit dem ſrancken 

„täglich: le malade empıre de jour 
autre, Die waaren verſchlimmeru 
laſſen: laiffer deteriorer les marchan- 
diles. 

Verſchlimmerung / ff. &tat empirt ;de- 
teriore. 

Terfhlimmerung eimer wunde: irita- 
tion une plaic. 

KBerfhlimmermg; vernürung ber 
heisungen sländerenen, aebäude, Me d. 
[Lr. de palais ] degradarien. 

Derfhlingen, w. «. Leni. camm. 
fhlingen] verfchludten : avaler; gober; 
enzlouti. Groſſe biffen verfhlingen: 
uvaler de gros morceaux. Der Ah 
verfchluckt den angel: le poiffon gobe 
le hamegon. Das meer verichlingt 
menchen reichthum: la mer engloutit 
bien des trefors. Der hund verſchlin 
act alles: ce chien engnule tour. 

;avaler (boi- 

re)un afront. " 


Verfhleifen, v. m. fich verfhleifen,v.r. | X VBerfchludtt, adj. [r. de blaſe a] en» 


fe confunnerz fe pafler ; s’ufer, 


Verſchieimen/ v.r. Lr.de medteine) 


oube, 
erfchlupffen, v.r. fih — 


ſich Verſchliefen, v. Berfhlupfe 


\ 


‘ 


Rerfchnreren; verftreichen, v.«, 


der > 

‘fen, vr. s’ecouler; fe cacher. Dar 

iweſſet werfchlupift im die erde; leau s’ 
&cu.ule Jans la terre. 

Verſchmachten', ». a. defillie; 
tomnber en defaillance, Der hunger ; 
vor durſt verichmachten: de fenrir di- 
faillir de faim; de loif. 

Verſchmaͤhen, m. «. meptiſer; di- 
daigner. Eim geſcheuck; cine geſeu⸗ 
ſcha at sc. derſchmahen: refuler un pre- 
fent; dedaigner une cnnpagnie. 

Berihmählich, af; nsprilable ; viL 

RBerihmahlich: möpritune;dedaigneux 
Verſchnadlicher blick: regard(aır) der 
dargneux. 

Verſchuahlich, air. dödaigneufement t 
avec mepris. Verſchmadlich anfehen: 
rezarder dödeigncuternent, 

Berihhmabung, ff. mepais; didain. 

Rerihnrauten, v. #. manzer; boi- 
re faire la debauche. Sein geld vers 
ſchnamen; boie fon argent. Die jeit 
berſchmauſen: paller le vems & faire 
Rpailic. 

Verſchmeltzen, v. a. fondre; refon- 
dre. Alte muͤunen verfhmelsen: fon- 
dre les nonnwies. Das verſchmelßen 
Der mıinen iſt verbeten: Ja fonte des 
monnoics clt derendug. Alt filber 
2 u lien: sefondre de la vail- 
ſelle. 

Derfänelzung, FF. fonte, 

Berſchmertzen v.«. porter avec 

atience; fuporterz digerer; de con- 
doler. Beim ungluck; fein eteutz sc. pe 
ſchmertzeut duporter fon mal; fonafli- 
eton. Einen schaden verfhmergen: 
fe ennloler d'une perre, Ih Fandas 
wicht scrihmergen: je ne fauroisdige- 
rer ccla. 


enduire; crepir. Den ofen verfchimies 
fett: faire renie des pieces d'un four- 
meau avec de largile. Die wand ver 
fdynieren: erepir la muraille, Einen 
riß verkönderen: remplir une fente; 
une crevalfe, 

F* Papier verfchmieren; unnuͤtze blicher 
f&hreiben: broüiller du papier. Diefer 
elende poet hat viel pap'er ummürer weis 
e verihhmierer: ce möchane poöte a 

ten brouille du papier inutilement, 

Verſchmitzt, v.Werfählagen. 

Tr Er Hat ſich detſchnappt: la langue lui a 
fourche&. = 

Merfihnauben ;verihauffen; ver⸗ 
ſchnieben, v. m. reprendr i 


e haleine. 


Berfchneiden, ». a. Leonj.e. ſchnei⸗ 


den] couper; railler. Tuchʒ leder ic. 
verfhmeiden: tailler dudrap; dueuir, 
Badume verſchneiden; tailler les arbres. 
Den wein verihmeidten: emunder (ef- 








ber ED: - 
Bienföche verfäneiden:' chärer des‘ Verfchrändung f.f. barricade; entre- 
ruches, Die baare ein wenig verſchnei⸗ 


dens decharger la ıdre de cheveux- 


Man bat idt die haare verſchnitien: om 


lui a ecourt& les cheveux. 

Verſchueiden: couper; chärrer. Ein 
pierd verſchneiden couper un cheval. 
Einen hund de. verſchueiden: chätrer 
un chien. 

Berfihneident emploier (confumer)en 
<oupant, Der fhteider bat fo viei elen 
tuch zu Dem lid verſchutten le tail· 
leur a eiploĩiẽ tant d’aunes de drapä 
cet habit. 

Verfhneiden: giter en coupant. Das 
kleid if verfchnirtem : cer habit me va 
pas bien, Ja faute en viene de la 
coupe 

Derjchneider, f. m, chitreur, 

Berjchmeidung, [.f.attion de chätzer. 

Verkhneyen, v.m etre couvert de 
neige. Dic wege find verfhmener: les 
chemius iont buuchez par les nei 


ges 
Verſchnippern, v. , couper cm 
morceaux; Jdepecer. 
Verſchnittener, fm. chirrt; eunu 
ue, Junge weiße derſchnittene in des 
ultans ferrail: Icoglans. Er it ein 
verſchnitteuer: Fr il eik leger dedeux 


grains. 
Berfihonen, ©.a, tpargnerzdifpen- 
fer; — Eines mit ver * 
verſchenen: epargner la peine 
ion ha len ditpenfer. Niemandes 
verfhenen: n'epargner perlunne, Ei⸗ 
men mit der eimguartirung ıe, verſche⸗ 
men: exemter quelcun de logement, 
Ich bitte mich mit Diefer verruchtung ju 
derſcheuen: je vous prie de me difpen- 
der de cette commitlion. Verfhonet 


meiner mit den morten; treve de ces Verſchreyen, 


paroles; de ces complimeus, 
Verſchonea: zeipeiter, Es findberühms 
te dendmaple, welche die jeit verſcho⸗ 
net hat: ce dont d’illuitres monu- 
mens, que le tems a reisettex. 
DVerjchonung, f. f. exention par grace ; 
foulagement; pardon. Verſcho ‚ung er: 
ten: obtenir une exemtion; du 
oulagemeut. Um verihonung bitten: 
deinander grace ; um, 
1” Im buch der verſchouung chen ı pre. 
etre oublie; neglige. 

Verſchoſſen; blas, au. delave; embu. 
—— farbe :couleur delavee. 
Verſchraͤncken; verſchrencken, v..a. 

barricader. 
Verfhränden : entrelaffer ; creifer. 
\ Buchtsben verfhränden: entrelaffer 
des lettres, ö 
Verichrändt, adj, barricads. | 
%Kverfhrände, [#.de Maſeu] pareiz 


coups 


farter yla vigne, Das haat verſchnei · Verſchrangte buchftaben; des lettres 


den: couper (faire). les chere 


- D 


u) entrelälgen; cbire, 


“ 


lalemeur. R 


Verſchrauben, v. a fermer a vie; 
alermir avec une wir. Das ıft tet ver» 
ſchraubt: cette viz tiene bist dort, 

Verſchrauben: taulfer une vie. Dis it 

| vericorsubt, man kau es nıdr wieder 
aufſchtauben: eette via eſt 1aullee, om 
ne la peut zouveir, re 


Verſchreiben, v. [conz. e. ſchrei⸗ 
ben} &crire fautivemientz faire une _ 
taute en &crivant, Das wert; die jeile 
xX. ih verfärieben: il ya de la faute 
en ce mot; eu cette ligne: ce mar; 
ectte ligne et faucive; w'elt pas bien 
Stute, 

DVegichreiben: einpleier (confumer) en 
ecrivam, Ich neridireide eärlich viel 
rich papier: j’emploie pkufieurs ranes 
de papier paran. 

DVerjchreiben: commander par &critz 
faıre venir, Bücher aus Engelland 
werfchreiben: faire venir. des livres 
d’Angleterre, 

Verjcbreiben :obliy 
Eın haus x. —— obliger (em- 
gager ; hipor&quer) une mailen. &r 
bat fich mir werichrieben: äl s’citobli- 
ge envers mai (il ma danne ene af- 
lurance) par &erit Einen etwa⸗ dm 
teftament verfchreiben: leguer une cho= 
fe a quelcun par teftament. 

Artznen verfchreiben ; omlunner un re 
mede. . 

DVerfihreibung, f- fı faute de plume. 

Verſchreibung fremder maareır: urdre 
pour ture venir des marchandifes. 

Derjdyweibung einer arzney: ordon- 
nance. 

Verfchreibung einer ſchuldac. billet ;ob- 
ligarion ; aflurance par Ecrit. 


; affurer par &crie, 


Beſchreyen. 
Verſchrumpeln; verſchrumpfen, 


wm. le rider; de retitet· je remrecir; 
Ein verfhrumpelten aclichr; vilage 
ride. Ites leder cuirse- 


tire- 

Verſchub, z. m. Verzögerung, ff. re- 
eulemenut; retardement, 

Verſchulden, v, #. meriter; Etre 
coupable. Bitrafe vetſchuldeut meri- 
ter panitiocn. Ich dabe Das um euch 
nice verſchuldet: je n’a pas merits 
cela de vous.” Er at viel; its ver⸗ 
ſchudet: def er euupable i 
il a eil eoupable en rien. 

Verſchulden: recoanditre; rendte la 
pareille. Ich weiẽ nicht, wie ih ale 
oͤleſe ste derſchulden fell: vous me 
comblez de tant de faveurs, que je 
ne les faurmis recommmine. Ich milleg 
mieder verfchelden: 1e Sera 1econ- 
noikant; je vous renercie, 4 la pa- 
seille. 

Eich verſchulden: enderter 


Yaaaız @ih 


” ber 

Eich verſchulden, v. r. fe rendre cou · 

ra commertre une faure; ofen- 

r; outrager. Sich durch undanck x. 
an jemand verfchulden : fe renidre cott- 
pible d’ ingrat itud· cnvers qnelcun, 
Eich aus unver sitzuteie erfunden: 
commerere ure ſute d’ [manı.ver 
ar] imprudence, Er bat ih an mit 
ſchwerlich vetſchuldet: il m’a ourrage 
denublemene, 

Verſchuldet, a, coupable; enderre. 

Verſchuldung, fr f. Tautes manque- 
Ment, 

Verſchuͤtten, ripandre. Das 
form and dem fuck verh tten: teͤpan · 
dre le ble par un trou qui eſt au ſae. 
Ten wein virtiüstens tepaudie le 
vin. 

Die aunſt verfhütten: perdre fün ere- 
dir; tomber en Jdisgracez perdre les 
bennes graces d' une perionne par fa 
fasıre. 

Verſchutten: comblet; remplir. Einen 
graben verſchutlen: «combler un 
falle. 

Veriſchnttet z vergeffen, ad. röpandu. 

Verphüttung,  f.aition de repandre; 
de cumıbler, 

Eich verſchwaͤgern, ver. Kallier. 
Sich mit einem hauſe vetjchwaͤgetn ı 5’ 
allier à une mailen, 

Werihwogen; verplaubern, v. a. 
dire ce nu'ıl faloir raire, Ein geheim: 
nif verihmapen : dire [decouvrir; di- 
vulguer ] un fecrer, Des Herrn aunft 
und perdre la faveur de fon 
muitre par fon indiferetion. 

Eid verſchwatzen, v.r, parler indilere- 
tement; dire des impertinences, je 
couper. 

Verfchwagt; verplaudert, adj. babil- 
lard ; caqueteur; grand pärlcur. Ver ⸗ 
ſchwatztes manl; verfhmante junge: 
bee bien ahle; langue bien aflce; 
pendue. 


Verſchweigen, va, taite; celerz 


<acher. Es ift eine aroffe Hugheit, ver 
ſchweigen, mag zu verſchweigen if sc’eft 
etre fort diſeret, que de favoir faire 
ce qu'il ſaut taire. - Ein aeheimmif ver: 
ſchu igen: raire um ſecret. Die wars 
heit verſchweigen: celcr la verite. Ei⸗ 
mein michts verſchweigen: ne cacher[ne 
celer] nen & une perfonne, Nichte 
serichmweisen konnen: ne faveir rien 
taire; n’etre pas hemme & garder le 


fecrer. 
Verfegliche binterliftige verfchseiaumg ei: 
net dinus: rericence frauduleude. [f, de 


Hais, 


Verſchwelgen, v. Verfreifen. 
Verſchwellen, v. a. [r.de ebarpen- 
sier) Eine wand neu verfchmellen ;met- 


vet 
wc une re neuve ſous un co- 
kunbage, 


Sich ver 


Verſchwellen, x. m. feonj. comm 


(hivelen]»’enflerz fe gonfer. 
Verfhwenden, v. a. prodiguer ; 

difiper. @eingut werfhmenden: pro- 

dizuer fonbien. eine aejundbeit; 


ver | 
| 


s 


- ber 
menfdi: komme furt fecrer : ſort ta- 
Sirurne, Berjchmieeen fern: + * de- 
meuter clos & couvert. Die weiber - 
daben gerne verfbmwieuene liebhaber: 
les-temmes ament- les amans dis · 
crets, 


feine Eräfte ac] verfhmenden: prodi- Verfchntegenbeit, ff. wcitarnite ; dis- 


guer fa ſontẽ z les forces. Den wein; 
die fpeifen se. verfchmenden : faire pro- 
fufion de vin; de vinndes. Diefer 
menfch bat fein gannes vermögen vers 
ſchwendet: cer homme a croque tour 
don bien, 

DVerfchwender, f. m. prodigue: diffipa- 
teur; depenkier, Ein Ihderlicher geld» 
verfchwenber: tun vrai boutteau d’ar- 
gest. Einverfdmender, deralled durch 
Die eurgel jawct : $ um boute -tout- cui · 
= Ein grofer veriämender: * gau- 


re. 

Verſchwenderiſch, ad, prodigue, Ein 
—— leben führen: vivte 
en enlant prodigue. 
tiſch iſt nicht frennebig : etre prodigue 
meſt pas ẽtte liberal ; un prodigue ne 
peut pas pafler pour liberal. Ber 
d wendetiſch un werten ; in verheißun ⸗ 
sen: prodigue de paroles; de pro- 
melles, Diefe junafram mag ich nicht, 
fie iſt gar zu werichmenderifch : je ne 
veix pas de cette fille, elle eſt trop 
depentiere, Eine veridiwenderifche 
manne » oder weibssperfen: gafpilleur 
galpilleufe, 

Verſchwenderiſch, ade, prodigalemennt ; 
avec profufon, 

DVerjchwendung, ff. prodigalire ; p 
fulon. ou biefe — 
aquon bon cette prosuliom ? F 


Verſchweren; verſchwören, v. a 
[eonz. comme fAymeren ]abjurers renon- 
cer par Jerment. eine religion ver: 
fömeren : alyurer fa religion Das 
baterland verſchweren: renoncer par 
ferment & la parriee Den mein ver 
fdimeren 3 jurer Pabilinence du 
van, 3 

Sid, verſchweren, v. r. faire des fer- 
mens; des juremens. Um läbderliche 
dinge fich had) werfchweren : faire des 
Juremens execrables pour les moin- 
dres chofes. R 

eſchweren, conjurer. Sich wi⸗ 
der Dad vaterlamd verſchweren: cunju- 
rer contre Ja patrie. 

Verſchwerung, f.f. abjuration ; renom- 
cement jui&, 


Verfdnmerung, conjuration. 


Eid} verichweftern, vw. r. contıa- 
&ter amite de foeur. 

Verfchmepert, ati apurente comme 
frere & locur. Sie ſind verich weſtert 
miteinander : ils done Irere & loeur 
elles tunt fowurs. 


Verſchwiegen, adj.raciturne; dis- |- 


sret, Secret. Ein fehr verichwiegenen 






Verſchweu er 

















crerion; iccrer, 
Verſchwinden, v.n. Lemj. comme ,- 
minden]- dilparoitre ; s’'evanolir. 
etſchwinden mie derblig: difparoiste 
comme un &elsir. Die bofnungs 
furdht liebe sc, vetſchwindet: Neiperan- 
<e; lu erainte ; Namour s’evanoüit, 
Das gerücht ift verfhmunden : le bruir 
eitmainbe; disfipe; on n’en parle 


plus, 

Verſchwitzen, v. «. enerafler. Den, 
fragen ; das bemd verfchwigen: enctaſ · 
ferlerabarı lachemife, 

+* Einen ſchaden ; einen wermeid verſch wi⸗ 
Ben: ie confoler de faperte ; oublier 
une eprimande: 


Verſchworner, f.m.conjurt. 

x Berfegeln, vn, ptrir; couler & 
Verfegeltes fhiff, vailfesu demäre, 
Sid) verfegnen, u. r. [e. d’eglife) 


faire le figne de ha croix. 

DVerichen, v. a, —— ſehen] 
manquer ·faillit. Biel verfeben · man- 
quer embien des chofes. Was bat er 
verichen ? enquoi a-t-il manque Aail · 
11? Begibm darff man nicht das mindefte 
verfchen ; il ne faur pas uebucher de- 
vaut lul, 

Derfeben, rvoir ; fourmir ; munir, 
Die küche en kellet ic. octſeden: four- 
nir ka cuifine; la cuve, Sich mit klei⸗ 
bern; mit neld 2c. berfehen: fe pour- 
voir d’habirs ; d’argent. Wir allem 
mohl verfeben ſtyn: &ere bien pour 
veu [foumi] de tout. Gott wird es 
verfeben ; Dieu y pourveire. Eine 
ſtadt mit mällen und bolmerden ver 
fehen: munir une place de jremparts 
& Je baftions. Sich mit suten seleitee 
briefen verfehen ; je munir de bons 
pätleports. ich mider die Hilte verfer 
ben: de munircoutrele froid, Eine 
veiung, mis allem ‚as zuißrer vertheis 
dieung notbig, yerfehen : garnır une 
place de guette. Ich habe mich mit sie 
em guten mant⸗ miber dem Teen, 
verfehen : je me fuis nanti d'un bon 
manteau contre la pluye, Ein tens 
bens band tieder mit tauben virjehems 
repeupier un columbier. 

Verfeben; ein amt verfeben, exercer 
unecharge. Ceinamemehl; übel vers 
febene: Saquiter bien mal de fa chat · 

' ge. Eines andern flelle verfenen: pres 

dre laplace d’un autre ; faire la fon- 

ion dun autre, Das haus ; den ſtall 

16. verjehen 


ver N ber - = 
xX. verſchen: avoir la change de Ja) la mer sieht dibordee, & a fübmerg& 
mailon; Je lXcurie, Dus reaimentz  beasucoup de psis, Eimen todten in 
das richtersamt ac. verfehen : &rrechar- * atub verſencken: enterrer un 
hört. 


gi du gouvernement ; de la yuslica-! 

‚ause, Er wrficher dieſes jahr feine bes 
denuus wirklich: il eit en fon aunde 
d’exercice, . 

Verfehen, difpofer; rigler; erdonner. 
Es iftin rechten verſehen: il eſt ordennt y 
por les loaax Etwad im contract ; im te · Verjendung + Sf. fubmerfion. 
ament verfeben: röglerune chofe par! Verſenden / v.Verfibiden. 


—— dilpoler d’une choſe par Verfen gen, as briler, 2 f haar 
wetmasserfehen:prödeffiner. Dasun,| am licht nerfengen: le 335 
® glück, uhr En verfehen if, fan veuxälachandelle, ein fleid etc. vers 
man nicht vermeiden; on ne faurnir fengen: brülerdonhabir. Das leinens 
&viner le malheur, auquel on eſt pre] BEuß 8 dem — — toꝛl· 
deitine, ee nn 
Sich verjeben, v. r. fe douter; — Verfengts adj, brül; rorifi. CE rencht 
dre, . Ich habe mich deſſen wohl vei ! A: n 
kı 2 Derfeben: jemefuisbien Inst mise: il, dent ich le brült; le 
doute defarrendu a)] He ; jene m'y 
fuis point du taur arıında Ich habe 
mich derjen zu euch mıcht verfehen : je| feric. MWerfeffenes guss pfand: bien; 
w’attendois pascelade vous. Sich su] gageprefcrir. 
einem alles zuten 5 müchte gutes verfes | Verfeßlich, adj, preſcriptible. 
u: —— tout ; m’sttendre Den Verfegen, v. a. transpoferz trans- 
— — * — „| porter; deranger; des-agencer. Die 
Ein grobes verfehen : une faure grof- * 1 — — Einen 
Bu. U FERR ER ENG verfben:|  fchramd vom einem ort au den andern 
eeia viert de votre nor - iſt mdht verfchenztranspurter unearmeire d'un 
——— pas ma fautei par = en un — ne yerith x. 
. verfiken: -agencer des livres; des 
DVerfebung, f. f. fournieure ; provifion.}. —— 
Die rerjchung eines hauſes haben: fai-| PYerſetzen, ehanger. Maor um waat 
re la fournirure d’une maifon. ° Die)” verfenen: chanyer marchandife pour 
nöchige verfekung ven helps Ferm ie.) marchandife. Geld verſetzen: changer 
Gem: — provifionsneceffäiresde| la een oa fait Ever schan- 
- 015: de J / gerlemani rar de lu ville 
Derfehung, fonfion; adminiftrarion.| Verfegen, v Verpflangen. 
Die verfchune eines amtd zc-cuffichbar| Verſetzen, enzager; donner fmettre] 
ben P avoirl’adminiflrariond'unechar- engage. Sein fiber * — geil 
: faireune tonttion. gager fon argenterie. ein gerätht ı 
Serfebung, difpofitionz reglement;or-| !riekit- vernihudet : 4° fes meubles 
donnance, Eefamentlige verfehung:| , Fant en prefie, 
difpofition teitamentaire. Dbriaftıt Verjegen, [#.d’orfövre] enchaffer ; fer- 


liche verfchnng : rögl&mene[ordennan-| vt · monter; garmir. Steine in einen 
ce) du magiltsat, zung verfegen ; . enchaller des pierres 


Xerjehren, Verlehen dans une bague. Einen Rein zierlich 


verfesen: Sertir [monter] joliment 
Verſeigen; verſiegen, v.« ſeon.c. 


une pierre, Einen denen ıc. mit dig⸗ 
feinen] tarir ; s’ecouler, Kine guelie manten verfenen : garnir une ipee de 
bie nicht verjewt:' Source qui ne tarır 


mans. 
point. Dez bach verſeigt im fonamer ; Verfegen, replejerı repereit,- Bee 
ee, tuiſſeau tarit [ säcwule ] eu 


Etwas in ersise wergeifeneit vetſencken: 
mettre en aubli foublier] une chofe; 
en perdre lamemoire, 

X Einwerjengires fchlaf, fm. [r. de Alafon] 


chäreau fondu. 





rouliı, 


münftigs gründlich ze. verjegen: 'repli- 
quer judicieuferment ; Sulidement. 


exe. hi — 
* Die tbran⸗n verfei N Wie, verfente er, fol ich das verfichen ? 
— — — 
Verſencken v. a. couler & fond- Verfegen, donnerz apliquer; porter. 
mettre a lond; faire aleräfond; lub⸗ Kinen Areid; verferen : porter um coup. 
merger. Ein ſauff verenden: couler| Eine maulſchelle verferen : apliquer 
un vaılleau - fund, Fi die * * [donner] un ſouſlet. * 
meeres veſſencten: plonger «ans l'a. Verſetzt, ad. Vetſetzte buchſtaben ler- 
bime de la mer. Das meer if ausge: | ein —— renverices. Wir 
treten, und hat viel landes verfencht: E fegte büer dc. livees deranges; de- 


bie nad) verfengetem; als eb crmas were v 


j ber 

placks; desagencts. Derferter baum? 
arbre deplants; eransplante. Decſc⸗ 
tes aut : choſe engagee. Derfenrer dein: 
pierre enchallte. Mit diamenten 
verfegter degen: Epte garnie de dia» 


mans, 


Derjegung, ff. Berfehung der buchda⸗ 


ben; transpofition de lettres+ ana _ 


ramme, Berferung einer Bifchefss 
hama: translucation dun evequez 
d’un cur&. Werferung der maarı des 
geldes ze, change de monnoies + de 
marchundifes, Verſetzung dei Narbe: 
changementde magiftrat. Derferung 
eines baums : eransplanremenr d'un 
arbre. VDerſetzuug eines pfandes : em- 
gsgement. ¶ Verſetzuug eines find: 
enchaffure d'une pierze. * 
erfegung der worte: inrerſion. Ver⸗ 
firwnn der worte, in der enufrution: 
hiperbate. [f. de grammaire.) 


Verſeſſen, adj. Le.de prarigue, pre-| Verfegung ber artidel , in dem groffen 


bandels:budh; contre-polition. 


Verſichern, v.a.alurer. Eineräulb 


verlichern: afurer une dere, _ 
fbirf verfichern : afürer un vaiffeau. 
Jemand eines binges verfichern: aflurer 
uelcun d'une chofe ; aflurer une 
oſe i lcun. ch verfichere 
euch auf meine treu ; bep meinem eid: 
je vous affure für ma foi; fur mon 
ferıment. Der Herrfen verlichert , daß 
x. affurez vous, que &c, Ich bin eh 
verfiheit, daß x. je maffure que &e. 
Jch bin feiner wohl verfichert ; ich verfis 
here mich zu thm/ daß ac, je m’aflure en 
Ivi, que &c, 


Sid) einer perfon perfichern : s'aflurer de 


quelcun: l’arrörer, Sich der baahe 
eines fhuldners, verfichern : dailir les 
meubles d'un Jdebiteu. Das ginges 
brachte eines weiber, auf ihres manch 
vermögen, verichern; conligner la 


or, 
Verficherer, f. m. [r.. de warchand] af- 


feureur, Einen verficherer um fo viel 


vom hindert finden; trouver un aſſeu· 


reur A tant pour cent. 


Verfichert, adj. aſſure. Der Hert kan ver⸗ 


ſichttt ſeyn ; verſichett leben; vous pou· 
ves voustenir allure. ä 


Verficherimg, f- f. alurance; feurere, 


Berficherunggebeh ; mepmen: donner; 
recevoir des allurances, Ein pfand 
jur verficherumg fordern: demander 
un gage pour ia leurete. Iht wollet bas 
ben, ich ſell euch mein aeibachen , aber 
mo ift meine verficherung: vousvoulez 
que je vous dunne monjargent, oü eft 
mateurere, R 


Verſichernug , welcheeine frau, megen ühe 


res eingebrachten, auf ihres ehemannnd 
fämtliches vermögen, nach inbale der 
ehe » ſtifftung, bekommt: - conligna- 
tion. 


Ananaz -  BVerficherung, 


ber der 
Verfiherimg; caution beftellen , fr. del Werfofet, w. a. Ediube verfolen: 


felais) gernir, Mon mug caution bes 
fielen , derſicheruna acben, wenn man 
mie den Korige rechten mill > Sl faut 
garnie Is main du roi, quandon veut 
plaider course ini. Er ber eine vers 
chetuna, bat alſo nichte su befermen: al 
aunaval, ilne cuure aucun rilgue, 
[r. de marchend.] Eine erdtiche vetſi⸗ 
chtrung zu erfüllen , mas man nerichts 
lid) verſetechen hat: cautiun Jurareire, 
Eine ſchrifftliche verficherung mit untere 
zeichnung des nemens: certihcation, 


gür eme verficherung gut fanen: ceri- 
er. 


* Verfihherungscontvack, 
allurance. 
Devfichrerunge,neld, 0 
ren, 1. db. auf Der fee, bejablet wird: 
premie d’alleurance. 
Verficherungs-Fammer , ff. wo ſchiffe 
d wanren, neuen ericgumg eincd ger 
fen , aſſeeutiret oder derſichert wer ⸗ 
den: chambre des af ürances. 


Derfiherungs-fdyein,f. m. aflurance par 
&crit, ‚ 


Verſieden, ».. [cnj. c. fieden) par- 
bouillir; puurrir de cuire. Ermas auf 
den dritten theil verfieden laſſen: faire 
bouillir (jarbouillir] quelque chofe 
alacanfornption de latroißsine partie, 
Das feiic; der nſch iſt gan benetten: 
cette viande ; ce poiflun eftzvurpour- 
ri de cuire. 

Verſiegeln, v. a. feeller; cacheter. 
Einen brief verfiegelm: cacheter une 

lettre. Jemand feinen lade; feine brief: 
ſchafften x, verfiegeln: fceller le maga- 
zin; les papiers de quelcun, 

Verfiegelung, ſcella. Berichtliche 

verſit gelung verrichten: apofer le fcelle. 
Du verfiegelung aufgeben: lever le 


oeile, 

VWerſilbern, »... argenter. Ein be: 
deits cinen ramen sc, verfilbern z argen- 
terunbatling unquadre, 

” Derfilbern, vendres faire argent, 
Seinen bausratb; feine leider verfils 
bern: fäire de largent de vendre] les 

“ neubles ; [cshabies, 

DBerinden, wm Lemj. e finden] 
couler ſaler) A fand; enioneer, Im 
ſchlanuu verlinken: enfoncer dans la 
boue, m warfer verſincken: alerä 
fond ; enfuncerdanslieau. In die erde 
verfinden: Öize englouti par un, tzem- 
blement de terre, 

Ver ſincken, ſe perdre. Das waſſer ver 
finder in dieſtin loch: l'eau fe perd dans 
ce trow, 

Berfoffen, 24. biberon, quiaime 4 
— ac *8* biersfliege : un 

ron, ib: 
* * verfoffenes weib 


cartelet desfouliks. Struͤmpfft verlor 
len: mettre des femellestune paire de 
bas. 
Verſoͤnen; verfünen, v. a. recon- 
Gliers apailer; racoımmoder.. Chris 
ſtus Hat nus mit Goit vetſoduet: Chrift 
nous a reconcilie avec Dieu-. Dieers 
inten gemüther wieder verfonen: apai- 
les elprits aigris. Sie baben ich 
miteinauder verfonet : ils fe font re- 
conciliks ; racomınnd&s ; ilsont renoüe 
enfeinble. ich mit Bott verfönen; fe 
reconulierarec Dieu. 


f. m. police Ener; verfüner, f. m. reconcilis- 
teur, 
.n. fo für die wag · — ad}, renconciliable, vm· 
nm 


ble, 

Verfönlichkeit, ff. humeurreconcilia- 
bie; inclination a fe reconcũ ĩet alle» 
ment, . i 

Verfönsopffer , fm. [r.d’eglife] facrilice 

upiviatoire; de propiciatiom; dacri- 
> expiatoire ı luftration. 

Verfönung, ff. reconcilistion; expi 
tions — —— Die feinde 
ſchafft of Durch eine baldige verfonung ger 
endiger mordeg: leur imimieicattt ter- 

iminde par une prompte recanciliation. 

Die seenung ürdie fünde: expiation 

despüches. 


Verfönungssfeit,f. m propiciation. 

Verſorgen, v. 4, pourvoir; gatnit j 
munitr. Ein haus mit allen netdwen ⸗ 
Pigfeiten verjorgen: pourvoir (fournig] 
une mailun des chofes. necefläires. 
Einen ort mit leberiäsmitgeln verforgen : 
pourveir [munir] une place de vivres. 
Sein haus:wefen verferuen: avoir foin 
de fon domelligue. Sich im femmer 
auf den winter verforgen : fe pourvoir 
lr&pourl'biver. Seine finder verfer: 
gen: pourvoir les enfans, Eitenmit 
eier pfründ: mit einem amt verforgen : 
pourvojrquelcun d'un bentiice; d'un 
emploi. 2* 

DVerforger, fm. pourvoievn. Vetſor⸗ 
ger eines hanfesz einer kuͤchen ꝛe pour- 
voleut d'une maifon ; d'une cuifine, 
Ein milder verforger der armen: hom- 
ine qui a un foin charitable des pau- 
vres. 

Verforgung, ff. provifion ; drabliffe- 
ment; jourmiture: Verſeroung an le 
bene mitteln ; wein se, provifion de vi- 
vres: de vins, nf die verforsuma fei: 
ner finderbedacht feom: ſonger a Vera 
bliflement de fesentans, Die verier- 
nun eines haufed haben : faire la fourni- 
ture d'une mätlon, 

Verſortixen, e. a. [r. de marchend) 
aflortie. Seinen laden wohl veriortis 
zen : Aſortir fa boutique. Eich mit 


jriſcher waat serfortiren : s’aflestir de| Ein 


nourelles 


J 


ver 


Verſpalliren, [r. de jardimi 


er] 
Eine maur ; plande werfpalliren: dref- 
fer un efpalier contre le murz; la- 
cloiion. . 

Verſparen, v. a. referver. Etwas 
auf den morgen verfpareh: refgrver 
quelque choſe au (pour le) lende- 
main, Wir wellen dad auf eine andere 
jeit verfparen: nous referverons cela & 
un autre ters, 

Sid beripäten, v.r. tarder; venir 
tard; fur lerard, Bo hast du dich ſo 
lang veripdtet? ol avez voustant ta 
de? Idt habt euch mit euren rath ver» 
fpäter ? vous vous en avifez fur le 


L? 

Verſpenden, v.a. difibusr en cha- 
rites, Etwas unter die armen verfpens 
den: diftribuer aux pauvres, 

Verjpenbung, [ f.diltribution de chari- 
ti; d’aumones. 

Berfperzen, = #. fermer; barters 
barricader. jusang verfperrem:\ 
fermerlepaffage. ine thür verfpers 
ten: barrer ([barricader] une porte. 
Die fraffen verfpersen : icader les 


zuds. 

Derfperrung, Aaction de fermer; de 
barcicader, 

Verſpeyen r ®. o.cracher. Einenins 
angeficht verfpenen 5 cracher au vifage 
de quelcun, 

Verſpielen, v. «. perdre, @ein geld 
verfpielen: perdre tout fon atgent au 
jeu; jower fon argent. Eine wette 
werfpielen: perdre une gageure. Idt 
habt verfpielt: vous avez perdu, c’eft 
une parrie perdue, Er bat entſegtich 
viel verfpieler:: Hafait un &rrauge leili- 


ve. 

*Sein aluͤck verfpielen : perdre [ruiner) 
faforrune, 

"Merfihem ik auch werfeicht: prew. bes ſau · 
tes font laites pour les oucurs zchacuuu 
porte lapeine de ta taute, 

Verfpielee, / m. perdant. Send idt un⸗ 
ter den gewinnern, ober unter dem ver⸗ 
fpielern? dres vousdesgagnans ou.des 
perdans? 

Verſpotten, v. a. bafouer ; fe mu- 
quer; traiteravecmepris. Oeſſeutlich 
verfrerten, audlachen: huer. 

; mogque- 


Verſpottung/ f- 
Tie, P 
Verſprechen, v. Verheiſſen. 
Sich verſprechen, v. Sich vetre ⸗ 
den. zu b 
Sich werfprechen; ſich ehelich verfpee 
chen, donner promefle de mariage. 
Eid) mit haud uud mund ecrſetechen· 
donner [engager] fa foi de la pramef- 
fe. 
geweht verſytechtu: charmer une 
e 


arme d few, . 
Betſorcchan / 


der 
Verſprechen, f. m. werfprechumg , 
eſſe. Mündliche; fehriftl 
Aregunn: promelfe verbale ; par &- 
crit. Gtoſſe berſorechuna thun: pro- 


J = ver 
ER Bu eontraire] au bon fent. 


if uͤber veritand: la fortune do- 
mine furla prudence humane. Vol⸗ 
liger verftand; "marurirk d'e ſprit. 


‚mertre monts & merveilles, Werfpter| Ein menfch von hohem und durchdringen: 


her, fo nicht gebalten wird: caquer, 


dem verdand; *aigle, 


Eein verfpsechen night halten: #*mon-| Yergand, fens. Denvertand eines fprus 


trer le derriere, 
Verfprecher, f m. prometteur. 
Der etwas verfericht: itipulant. 
‚Beripringen, v.3erfpringen. 


Verſprochen, asj. promis. Eine 
werfgrechene junefrau : une Alle pro- 
mife, Er bat mo perfsien eimerlen vers 
fprohen: + * ila fair d'une ſalle deux 
gendres, q 


Verſpuͤnden, v. «. [r. de sommelier] 
bondonner, Ein faß verfpünden: bom- 
donner un tonnea 


Verſpuren + v. a,s'apercevoir; fen- 
tir. Ichwerfrüre, dafı er niein ſteund 
iR: jem’apergoisqu’left de nes amis. 
2* fdhmergens freude sc. derſrͤren· 

» fentir de la chaleurs de la douleur; 
de la joie, Wiel fleiß an einem Enaten 
petfpüren: trouyer beaucvup d’appli- 
cation dans un jeune gargon; trouver 
qu'un jeune gargon abeaucoup d’appli- 
catian. 


Werftählen, v.«. acirer. Eine klinge 
verfdblen: ackrer une lame- 
Rerftand, f. m. jugement: pfnetra- 
tion; efprit bon lens. Mit verfiand 
redeitz-parler avec jugement ; de bon 
fens. Ein arüudlicher; durchdringen 
der; aefunder verflund : jugement fo- 
hide; eiprir peneirant |penetrution] 
Jogement-jain & ner. Derftand baten: 
avoir dubon tens} de l'efprit. Keinen 
verſtand haben : n’avoir point de ju- 
gement point d’eiptit; dtre Jans je 
ement, Einer fa feinen weräand 
Ken: n’avoir point de jugement 
dansune chofe. Eeinen verkaud wel; 
übel auwenden: faire unbon; un mau- 
vais ufage de ſon eiprit. Stinen er 
ſtand dran ſtrecken: bauder aplıquer; 
atacher] fun efprit. Zu feinem ver: 
fand Eommen: parvenir äl’äge de dis · 
eretion. Einem den verhand omıem: 
donner des ouvertures d eiprit [des 
econnoiffinces] 4 quelcun. ey aus 
temverfiontefeun: Etre dans fun ben 
fens. Dei verſtand verlobren babımı 
ehne derſtand ſeyn: avoır perdu le 
*  fens; &tre hors du fens. Wicdert zum 
erftand fommen: recouvrer le iensı 
retourner en fon ban sens. De war 
euer verftänd, als iht dieſes arthan? ol 
&toir vörre dens [eü alez vous le 
fens| quanid- vous aves faitcela? Dias 
äft über meinen verftand : cela me paf- 
fe 5 cela eit au deflus de ma portee, 


Das if wider allen verftamd : cela re- 


# füchen ; finbens erreichen : . 
cherz trouver; penttrer le ſens [ pt · 
nerrer dans le dens) dun €. 
Der buchftäbliches verblümte ; gebeime 
verfand: tens lireral; figure [alleg, 
zique]miftique, In der rede ich 
feinen verflund: jenetrouve point 
fens en ce difcours, Das hat einen 
feinen; tieffen ze. werftand : ccla a un 
beauz un profond fens. Uneigentlis 
cher verstand eines worts: fens abufif 
Ein wort im einem untechten verſtaud 
gedtauchtu: abufer d'un mot. Wer 
fand eines morts: acceprion. Eine 
fache einem unrechten verfand geben: 

krourner, Eisen sefeg einen andern 
verfland beplegen: derourner le fens 
d’une loix. Der geheime verftand eis 
ner fchrifftftele: le fens miftique d'un 
paſſege de l’&crirure, 

Verftändig, a4). intelligent; prudent; 
lage; dilcret; de bun jens, Ein ver 
ſtand get manıt : hamme de bon fens. 
Mor feinalterist cr derſtändig genug: al 
eft affez fage[il a aflez de difererion] 
pour fon Age. Ein verddndiger rath 
un fage confeil. Ein verſtaͤndiger mei · 
fer: un maitre intelligent, Ein vers 


Räntiger mann im bausbaltungds ; iu- 


bandiungs: ze. fahen: humme intelli- 
gen? en matiere [dans les afaises] 
'tconomie ; de commerce. 
Verftändig; verftändiglich, adv. fage- 
ment ; prudemment 5  difcrete- 


ment. 

Verfiandigen, v.a. donnerientendre; 
faire connoitre$ avertir. Er bat 
mich verftändiget , dafizc. il m'a donne 
Aentendre, que&c, “ch bin verſtan · 
diatt worden ; je viens d’etre averti; 
d'aprendre. i 

Verſtandlich adj;.intelhgible, Wer 
ſtaͤndliche foriches Ainmmes rede ac, lan⸗ 
gue ; voix; dilcours intelligible. 

Verftändlich, adv, intelligiblement. 

Verftandniß, f- f. intelligence, Heim⸗ 
liche verfinuding mit jemand; in einem 
org ıc. haben: avoir des intelligences 
fecretes avec une perfonne ; en un 


liew. 

Heimliche verftändwiß , mit dem gegen⸗ 

theil: Fr 
Verſtaͤrcken, ».«. forifiers renfor- 
cer. Eine maur errüdnden: renforcer 
un mur. Eine armee; eine bejuruna 
verddiden: renforcer unearın&e ; une 
arnilun, Sich in feinem \ager vers 
en: Se forüfier dans fon camp. 


ber 
Dar Feind verftärct Mh tdelich: Men» 
nemi fe renforce tous les jours. Der 
—— verſtaͤrcket ſich: le vent fe ren · 
orce. 


Sich in ſeinem vorhaben; in feiner menge 
tung verhärden: fe forcifier dans ſoa 
defein; dans fon opinion, 

Verftärdumg, f. f. renfore, Derarmee 
eine verfiärdung fenden: envoler um 
renfort & l’armee. 

Verſtarckung der muntz · ſtucken, [s de 
monnoienr] ſotcage. 


de Berftarren + v. n. devenir roide; fe 


zoidirzs'engourdir. Die tobten lei 
chen verjlarren : les corps morts fe 
roidiffent. Mer kalte vertarret jeun: 
= tout zoide [engeurdi ) de 
rou 


Verſtarrung, Sf. roideur; engounlif- 
fement. 


Rerftatten, = a. permertre ; acom 
der; oötroier. Chun mas Die geſetze 
verſtatten: faire ce que les loix per- · 
mertent; ce qui eſt permis par les 
loix, Ich werde winmiermebr nerftate 
ten, daß ıc. je ne permettrai jamais 
que&e, Weln vaterhat ihm verſtattet 
iu beprathen: fon pere lui a permis de 
fe marier. Den kindern allen muthwil · 
lenverflatten: wfer de trop d'indul- 
— [Letre trop indulgene] envers 
es enfans, Jemand cine frenheit: ein 
vorrecht verlarten: acorderune exem- 
tion; un privilegeä quelcun, 

DVerftattung, f. f. permiffion; oftrei, 


Verftauchen, v.a. demettre;disiar 
quer. Einen arms einem fuß ac. 
— fe demetete le brast Je 


pie, 
vir a verrendet , adj. dislo 
ue. 


q 

Verftauchung; verrendung / ff Ir. de 
ebirurgie ] dislocation ; ccarte - 
ment. 

Verftechen, v. m. Ir. de marchand] 
changer; troquer, MWaaren genen ins 
ander verfiechen :changer des marchan- 
diſes. 

verſtechung f. f. change; troe. Sich 
auf die verftechung der maaren wohl ver ⸗ 
fiehen: s'entendpe bienentroc. 


Verſtecken, m. a.cacher. Sein geld 
verüechen: cacher fon argent. Sich 
in einen windel; im eine wuͤſte ac. vers 
fieden; fecacher dans un coin; dans 
un Jefere. Einen mörder, bep fich, 
werfteden; heimlich aufhalten : receler 
un imeurerier Fe 

E* ©r bat ſich mater dem mantel werfes 
det: +* il s'cht bride le nez fous le 
manreau. ie hatte fich unter ihre 
tappen werfiechet : elle dtoit bridke de 
corſſes. 
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zu drenfars) <li- daten I — 
u. — 
— — x 


das verſtecken⸗ f.r- U ie 
at ehgne-mule . ditlimu er 3 
er 






















= 
ane-ınutluite ;o ‘ x 
Aaıriit ben, v— Leonj.cormm® Neben | — 
emtendre yccn premiie. .. Ye et un tra X 
nn. perfiebt 1: entenur® vo — * — 
= er yun üre zen yrebisct Verein — I * 
weht veriichen ® entendre bi-® le pee- | veruicht — — I 
Zie mennung Den finn | ei Einer Dir ar > eu —— 
comprendre ec Die ſich win Er a / * 
= — — 9 Eh Det 
— J pi —— — 
TE 
TH 
—8* 


eirsrear 
nes foruchs verftehen 5 
on dent alien ver: 

en 


fens d'un pallage- 
ecomprends ® 


Derfellung r 
jement 3 — — en 


ftebe ich nicht: Je n 
tour cela. hr verfteher e# nicht 
*vousm'y &tes pas. Dus verfiebet jch: Jung brauc = 
Verftellun — rg 
. erüg, be, 
a 


„ <clasientend. n 
opt verſtehet⸗ 


Der allc fnfs-verrichtung w den: * 
— — — 
— — — 


Ver ſter b — 





manetvreier. 
Der fich -uferwad verfichet: entendeuf 
Der vieles, aber ot * | den mu 
14 hne ord nur verſtehetẽ = 
Pr br vor pourri de —— Aa Verſte ut > ——— — —* Ber lie Ay: la x, [ 
a ——— verfieben, 2. r. g’enten- Eein Haut — — —2 ug feiner bu Rp Ge — 
ei onnoitre) en quelque chofe.| Jes impöt — — — edane|,, Pelze, (Rilke: —*8 
sich auf pfetder \ . — — Vera, dgl. va Betiep ME 
Lie connoitre] e-werkchen: 8 entendre| Je arte — hop ————— ** 
vu ehaltung — ie Verſtieb u — — — * Frl bay,“ . 
dans lecome entendu = fiere. = — —16* er 
e comınerc u au menagch —— = ch EEE "ID 
seu preis der —— Eich auf den rech⸗ Verſtim Charg, Ventre heiße; Fa Enpar 
UA auf Diefe fügen” — —82— Ben — a A, Geha Wil 
moire,. © fache : H et fich gründ:| le mau Sm 5 ns Opresi, PR Opujy Th „ale 
Sich mare i Fil entend lege] m = = Silo. us reihen: 
iemand ® mens. — boitrine. s 
avec v 
yuelc erfiehen : = hat fıch &> — — * Pi lm, J 
ns mit aan ® verftch PRRBERERSA, 0-4 Vo. — — J Sf. — 
ze, deut comme, Pat nw einanter| direndm — — RT —* on; 
SiS verichen et de Verfimun — — — nie Se; a —* 
— ire, Das ‚Te. de — mung, — —— * —XWR Audrey MO T des sen 
30 Bates’ and, bar fiayverhanßen. Verſto B — * Bear lg Ihe 
verfei Sleriez ij pa verfianden:] pouslie, a — LL —S— rei F 
37 —J —— Trio — Aarice, Plane; mig ENG darn oerlopf· 
i ad ar . er, e 
— — 3—33 teren qui im —B——— 
— ———— — — En ER any ED Ban „Der 
Reine eftei <hePtpinenes como _ — a“ a — —* 
— ige © fe deera- are _ = en: end, ätape en, Än dem 
. Ochen vol. endur-z en endurj, rd h 76* 
gen In einer Vier * Leoms. can, en uran= = = ze — end HA einen Alten der⸗ Ay 
un d Pong AR ze. ; Zrimpane fur gie — — Currape MMag — 
ver Surs tr “- im un) uch x: Ver "fünder de, eigene 
Rei > x — — ockt D. de; em 
er; gen:y abs ri Aoi Nie, ver ei X Ver = — — —_ FR Der fAngp 2 be, Pecheyr une; More 
Ber ei jv2 * * J * Science — — King. Kadt - —— um * 
—————— Pe ee — BE Sa ge BEL ER 
ira —— ———— —— Po ——s—————— 
8 ider. Terit — ——— Ti fortgeren, troubl * 
“ mo N —* —* 
tr mene uber 1, DE Die zuge 3 
; 4 joje, — ex 
. ren X 


ge 
DReIwerg ler. Die nee 
rio 2e Kos, Sfr Tides-ane. 
v gen-| <h we . I # ad), 
Barden; ron [ 
a: —— An ſinc 
Pre les * Fede 


sy un rt n de 
2 a Fetten ine u fein: 


Da Out: j 
Dera Pre Ugey,alin, dee LT EI EZ 
ft Oman Mein 78 un “quer u, or. — 
Ku pen, de —* ne, N jeu done rerior 5 = ereu gs ,R chapon 
Ser. Uure Er; Ta ag en: um x — e la dpen Que eo: 
"ei en neu Queen ij :chan iebe == — a: Rörj; un queley 
ie ga Pia, et ee) . iſt pe wor v —— — — 7 i % N; erre Ir leo dans fon Pair „Pationg,; ie 
in 8 v = —._ "ar | onen De “romp; 
en Seelen — Is ein ban — —— en % ts — ene Bier —* 30 e —8* dam — 
u Pie Plär,, “ —* — —&&Poblener de bie in’z Pf, — ba pe 
e z=ciw chen: „Eib u fe "fig: un en 
4835 faire exryi —— entre⸗ * — ter eat fm, a 
en ex ar Yen Bei, Dateur Mein te 
<S’uach Ein ig, ” eRörrmg, ———— — 
or n 
— u un on zen di I enger. —— Aufer “ouble, * 
— u > 
Keane | EIS euere 
— 
a — Ute; 
2 ons 


ber 


x Berftof, fim.erreurs fautes beveud, 


 DVerftoffung, fi f. eines dieners: 


* 


Ein grabir; geringer verüoß = grande; 
petire hereus. Verdoẽ in rechnung; 
mtcompte; erreur de eileul. 


Verſtoſſen, v,e.challer; mettre dehors. 


Einen Diener berſtoſſen: chalfer un valer. 
Einen indelend verteffen: exiler quel- 
cun:le mettre en exil. Eisenjehnvon 
der erbſchaft vetſteſſen: exhereder [des- 
heriter ſon fils. Eine tochter ine llo⸗ 
fer veriteffen: enfermer une ülle dans 
un couvent. ein chemeib werkoffen: 
zepudieriafeımme. Ich will euch nicht 

verſtoſſen, fo lange ihr ſebet: je ne vous 
sbandonnerai pas, tant que vous ſere⸗ 
en vie. 

Seint kleider ıc. verfoffen: vendre [faire 
argentde] feshabirs. Um ein geringes 
vertoffen: vendreä vilprix. 

Verſtoſſen, v. m. ſich verfioffen, v. « 
he une faute ;une —38 
verdoffen : faire une loarde faure, 
Sich in der rechnung verſtoſſen: com- 
mettreune etreut de cakcul; fe me- 
compter, . 


dun valcr; einer ehefrauen: repudia- 
tion ; eines Eindes von der etbſchaft · ex⸗ 
heredation. Werftoffung in das elend: 
banniffement, 

Verftreichen, v.m. pafler s skcou- 
ler. Unfere tage verftreichen unver⸗ 
merdft : nos jours s’&coulent (fe paf- 
ſent J inlenfiblement, Es find wiel 
jahre veräirigen: il s’elt pails pluf- 
eur annees, 


Verſtreichen, v. Verſchniere1. 


Verſtreuen, v. u répand-e. Das 
fern ers dem ſack verſttruen: röpandre 
le grain du lac. 


Verſtricken, v.a. enlacer. Ein wild 
verſtticken: enlacer une bite, 

* Jemand verftriden; mit lift verfiricden: 
atraper quelcum, 

* liebe verſtrickt feom, etre öpris d’a- 
mour. m einem handel berſtrickt feun: 
etre envelopt [engage ] dans une a- 


faire, 


Verftridung, ff. enlacement. 


Berftummeln, v.#.tronquer) mu- 
tiler. Semand ar feinen aliederu pers 
Künmmeln: tronguer quelcun de fes 
membres, Ein buch: eine rebe ver: 
Rümmeln: tronquer un livre; undif- 


Cours, 
Verftümmelt, adj, trongue. Verſtm · 





| 


er . 
fhram werflummen; demeurer muct 
detonnement: de confulon, 


Verſtutzen, v. Verftehen. 


VBerfud), fm. elsis rentavive, Eis 
nen verfuch than: faire eflai; faire 
une tentative. Zum verfuch geben ; 
nehmen? douner; prendre A l'eſſai. 
Diefer verfüch jeiget, daß er noch ein 
medrerd fan: cer eſſai fair vuir, qu’il 
eit capable de plus grandes chofes, 
» * fein erſter verſuch: Ceſt ſon coup 

eſai. 


Ver ſuchen, v.a, ellsier; tenter. Wein, 
freife ıc. vetſuchen: efläier le [faire 
l'edai du) vin; la [dela] viande. Ein 
ierd ; eine feder; «im Eleid ac. vetſu⸗ 
Sen: eilaier un cheval; une plume; 
un habie. Eine attzney am jemand ver⸗ 
fugen: efliier une drogue far quel- 
cun. Sein glaͤck [hesl]verfuchen:ten- 
cer la forcune, in ſchwet, ich mag 
es nicht verſuchen: cela eſt fi dificile, 
que je ne veux pas ſeulement le ten· 
ter. Aule mänliche mittel verſuchen: 
tenter tous les muicns poflibles, 


eonge Verſuchen: tenter; foliciter au mal, 


Eli jeder wird von feiner eigenen lufi 
berſuchet: chaeun eit cnr& par fapro- 
pre cupädiee. Ein weib gur ungucht 
derjuchen: attenterälapudicire dune 
femme, Einen durch acid; durch ut⸗ 
liche verheiſſungen verſuchen? tenter 
queleun avec de IP 
belles prumefles. 


Gert verfuchen: tenter Dieu. Dr folft 
Gott deinen Herren wicht verfuchen: 
tu ne tenteras pas le Seigaeur ton 
Dieu. 

Sich verfuchen, ©. r. enerer dansle mon- 
de; aquerir de la routine de l'ex- 
perience. Gid) im Erieg verfaden: 
aler A la guerres aprendre le metier 
des arımes. Eich in der fremde verſu⸗ 
hen: woir les pais &trangers. Sich in 
ben melthinbeln verfuchen : s’'habinuör 
auxafaires. ich verſachen, ob man 
in etwas geſchickt ſey⸗ s’eiläier. 


ı Verfichend ‚adj. mas in werfuchung fühs 


rei: tentatif; tentanr. 

Derfcher, fm. tentateut Dem verfus 
chet feinsn raum geben: ne donner pas 
lieu au tentateur, 

Verſucht, adj. experimentt; habirut; 
verde, Ein verfuch! 
un homine fort experimentt; un 
dat d'ex 
verſucht 


tes chofes. 


fol- 


melter ſptuch, oder periodds: paflaye Verfuchung, f. f. tentation. Teuffeliſche 


tronque. 


KVerfümmelt, [r.de blafon] dimem- 
18, 


Verſtummen, » m. devenir [de-|S 
Meurer] muöt, . Wer ſchreden or 


juchungen:. tentation diabolique, 
inen in werfuchung führen; induire 
quelcun eg tentation, 


fudeln, v. a,falir ; fouiller; bar- 
bouiller, 


[73 
ter mann ; foldat x. BVerthädigung, 


, ber 
PVerfünen, v. Berföneg, 


Sich verfündigen, v. r. pächer; 
ofenfer, Sid; an Bott und an ber obrige 
keit verfündigen ; p&cher contre [ofen- 
cer] Dieu & la jullice, 


Verfüffen, v. a. adoucir. Den fans 
ren mein mit zucker verfüflen : adouca 
l"'aigeeur du vin avec du fücre, 

“Den fhmers mit troß verfiifen: adoucie 
la — lie un = des coa· 
folarions. 

Berfüffung, f. f. adouciffemene, 

Verſuſſung des fummers: adouciflo- . 


‚ment du chagrin. 


PRertäfeln, nal. —— 
Int 


fer. Ein gemach eim bette vert 
ifer-une chambre ; i 


ziller une 
chambre de boifage, 


Vertauſchen, v. a. changer; tro- 


ter. Eindummdasandere verraufchen: 
Shange l'uurpour Crroguee] —— 
tre) l’aurre, 


ble pour faire cola. Das weib iſt vers 
teuſelt fhlimm: cette femme et bien 
diableiie. . 


argent; avcc de Rerteutfhen, v, a, traduite en al- 


lemand. Die 9. Schtift verteutfcht 
durch D. M. Luther: la Saiste Bible 
traduire par Luther. ‘ 


Verthaͤdigen, vertheidigen, v. a. 


defendre; proteger; maintenit. Die 
unſchuld verthädigen: deiendre [ pro> 
teger] linnocence, &cim recht vers 

inenz maintenir fon droit, Sich 
vor gericht verthädigen: fe defendreen 
jallice; delendre (plaider] fa caufe, 
Den inbabenden platz tapfer vertheidt⸗ 
gen: chicaner le terrain, Gein leben 
bernhafft vertheidigen: chicaner fa 


vie, 


Bertbädiger, vertbeibiger, f. m. de- - 


fenleur; procexteurz apologilte, Vers 
theidiger der mwahrbeit: allerteur de la 
verite, Wertbeidiger, beſchuͤzer des 
ewangelli; * les arhleres de l’evan- 


gil 
theidi Ade 
ei * beidigung, ff. de 


u van Seen Wertheilen, v.« parısen di. 


uer. Eimerbe vertheilen: parrager 
une fucceflion. Die arme in verfihies 
dene haufen vertheilen: partager l’ar- 
möe en phufieurs corps. Das volck iu 
die quartiere vertbeilen: diltribuer 
les eroupes dans les quartiers. Dos 
bint vertheilet ſich in die adıra ; lefang 

fe difribu& dans les vei 
Verthel⸗ 
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Vertreiben, va. chaffer. 


ver 
de fa douleur; de cunfoler, @ie hat 
ibren mann bald wertraurt: elle seit 
bien-röt confolee de la mort de fon 


mark 
‚SBertreib, f. m. debir. Statcer vers 
= treib einer waar: grand debit d’ une Vertringen, v. m. fe näier. 


marchandife, 

Werteeiben, v. a, [conj. e- treiben) debi- 
ter. eine waaren vertrelden; debiter 
fes marchandifes. 

Die fliegen 

vertreiben: chaffer les mouches. Wi 

feinde vertreiben; chaflerlesennemis, 


Einen von feinem hauſe; aus dem baterz] » 


land vertreiben: challer quelcun de ſa 
mailon; Je fa partie, Das fieber ver: 
treiben: chaffer la fievre. Die böfe 
Inft scrtreiben: chalfer le mavaıs air. 
Der mind vertreibt die molden : le vent 
chafle les muss, Den feind aus elnem 
poſten vertreiven: chafler [dloger } 
Tenmemi d’un pofte, Jemand von ſei⸗ 
mem ort vertreiben: diplacer quekun. 
Jemand aus feinem bett vertrei en:de- 
<oncher quelcun, Die ſch ver: 
zn : apaifer (foulager] la dou- 
eur, 

# Die ſutcht; bie luſt se. vertreiben chaf- 
fer lacraintes Nenvie. Ich will bir 
die Inf; den fünel mc. ſchon vertreiben: 

‚ je vous en ferai bien paller l’envie; la 
Jdemmgenifon. 

* Die jeit vertreiben : paffer le tems, 

Eewalt mit gewalt vertreiben; repouf- 
‘Ser la force par la force. 

Vertreibung, f. f. adtion dechaffer ; de 
deloger &c. Bertreibung von feiner 
fielle: defargonnement, 


Bertreten, v. «. Einen fuß vertrer 
ten: fc demettre le pie; faire un faım 
gas. Einen ſpeichel vertreten mascher 
fur un crachat, 

Die ſchuhe vertreten: eourner fes fou- 


Io. 

* Eine fache vertreten: ſuprimer [cacher] 
une afzire, 

Dertreten; fein amt vertreten: exercer 
Sa charge. Eines andern ſtelle vertre: 
ten: faire la fonktion d'un autre; fe 
mettre en la place d'un autre, Einen 
vor gericht wertreten: <omparoitre 


ber, 

Taffeıt: laiſſet [überere] &gouterle poil- 
for; Ia ſalade. 

Vertrincken + wa, [⸗on⸗.c. trincken] 

boire. Tialich fo viel derttincken: boi- 

re tant par jour. 


veztrinden: fe ntier dans la Eu hun 
Vertrocknen, vertrucknen, v. m fö- 


i ver 
verumehren: profaner les chafes fain- 
tes, eine würde verunehren: 
Niruer fa dignire, Er hat das obei 
feitliche amt verunchret: il a proticus 
la ımagiftrature. 
erunebrung, [. /, des-honneur; pro« 


v 
from fanation. 


VBeruneinigen, v. a, defunir. 


cher, Die bäunte ic. vertrodnen von | Veruneinigung, f. f. des-union. 


der fonuensbige: les arbres ſochent & 
caufe du grand hale. 

Er folte laugſt, an dem galgen, vertrock 

net feyn: +* u yalongterms quülde- 

.vroit etre ſec. 

Der menfh vertrockuet vor gram ie. cet 
homme e d’enmui. 

Vertroctnung der milch, Lmaladie de fem- 
mes) culoftre, j 

Vertropffen, v. Vertrieffen. 

Vertröften, v.a faire efperer. €ir 
men der hüiffe (anf bilffe) verträften : 
faire elperer du decours 3 quelaun, 
Einen von tage ju tage D en: fla- 
ter [ammfer] quelcun de belles e 
ramces. Einen immet vertrößen; ſeht 
re⸗ warten laffen : tenit qu 

et, - 

Vertröftung, ff. efperance. 
er * hair eiperer. 
ve ; neisilfe ac, vertröftung: eſperance 
vaine; feure, 


Bertundeln, v. Berdundeln. 


Vertufhen, v. «. couvrir; füpri- 
mer;celer, &eine fehler dertuſchen; 
couvrir fes defauts. Den nahmen eis 

” nes verfafferd vertufchen: fuprimer le 


Vertro⸗ 


Berunglimpffen, v. «. calomnierz 
mödire; decrediter; ier; detruire. 
Einen enttich verunglimpffem: calo- 
mnier [decrier, medire de] quelcun 
publigquement. mand beo feinem 
Herrn verumglimpffen : decredicer (de- 
truire] queleun dans l’efprir de fo 
maitre, 


Derunglimpffung, ff. calomnie ; midie · 


fance ; derrattion. 
Verunglüden, v.m. (+. demer] fir 


re naufrage ; &chouix, 
Verunheiligen, v. «. profaner, Hei 

lige dinge; heilige orte verumbeiligen: 

— les choles faintes; E de: 


au 
Derunheiligung, f. " profanatian des 
—* 


choſes faintes; es. 


Lee | Werunreinigen, v. a. fouiller; pol- 


luörz infe&ter, Die hände verunreinis 
gen: fouiller les mains. Dentempelz 
das heiligthum verunzeinigen : polluer 
contaminer] le temple; le ſauctuai · 
te de Paneienne loi. Dad land mit der 
pet verunreinigen: infetter le paisde 
[avec) la pefte; aporter la peite dans 
un pals, 


nom d’un auteur.  Briefihaften ver: Eines andern ebesbett verunreinigen: 


tuſchen: fuprimer des aftes Eine that 
vertufchen: celer une attion, Sie bat 
viele ſachen vom der erbichafft ihres 
mannes bettuſcht: elle a latitẽ beau- 
coup d’ eſſets de la ſueceſſion de fon 
mar. 


Berübeltt, ». a. prendre en mal; 
mauvaife part; trauver mauvais. 
bitte mir nicht zw veruͤbeln: je vous 
prie de ne prendre pas en mal, Ich 
verüble es ihn gar fehr, dafse. je trou · 
ve fort mauvais, que &c. 


pour un autre; prendre la döfenfede | Yerüben, v. a. exercer; ufer; com- 


quelcun. 
Der eines andern Rellevertritt: repräfen- 
tant, . 


- Vertreter, f. m. procureurzvicaire; qui 


„ent la place d'un autre, 
WVerrtvetung, ff. Vertretung eined ats 
tes: exercice d’ une charge; d'une 
fonttion, Vertretung eined andern: 
aftion de prendre [de fe mettre em] 
la place d'un autre, 


Vertriefen 


ver. Die ſiſche; den ſalat ac» 


fen, v. ou · 
vn, igou 


mettte. Oraufansfeitens fchinderegen 
ac. verüben: exercer descruaur&s; des 
+ exeorhons. Werde berliebe verüben: 
exercerdes veuvres de charitd. Ge⸗ 
malt verüben : uferdeviolence. Eine 
böfe that verüben: commertre une cri- 
nie, Uen verüben :commertre 
des lesordres. Was hat er verüßt ? 
qu’a-t-il commis? 
Verunehren, v. a. des-honorer; 


profaner. Gein geſchlecht verune hren : 
des-honoter (a famille. Heilige dinge 


fouiller la ouche d’autrui. 
*Gein gewiſſen veruneinigen: charger ſa 


conlcience. 


Verunreinigung, f. f. fouillurt ; pol- 


lution; contaminatiom. ; 


en Verbielfältigen, v. «. mulciplier. 
Ich Seine 


forgent vervielfältisen : muktipli- 
er fes foucis, Spiegel, fo bie bilder vers 
wielfältiget: miruar qui multiple los 
—* Sein bitten vervielraitigen. 
redoubler ſes prietes. 

Verwielfältigen,[darichmerigue] mul- 
tiplier. Eine zahl mit der andern ver⸗ 
vielfältigen ; uultiplier un nombre par 
un aurre. 


Verunruhigen, v.a. iaquieter. El⸗ 
nem in dem beſitz feines guis veruutudi ⸗ 
gen: inquieter queleun dans la jouis · 
fance defon bien. Die jeitung; der 
Handel x. verunruhiget mich heftig: 
cette nouvelle; cette afaire miinguie- 
te beaucoups me donne beaucoup 
dinquierude, Ich will nicht verunnus 
biget feon: je ne veux pas qu on m'in- 

Obhbbe quiete, 

























— Verunruhiget euch nicht bars 
über: n’en foiez point en inquietude ; 
inquier, 
Verunruhigemg,f. f. inquierude, » 
, . Weruntreuen, v.0.derober; voler; 
adminiltser infidelement, 
Verunzieren, v. a. defigurer; de- 
Pater. Der auffan; Derflcck im gefücht 


3. Berungieret fies cerre coifüre; cette] Der etwas zu verwahren giebt: depeh- 


tache au vifage la d&pare, 


Bervortheilen, v.a. endommager: 
faire tort; aporter du defavantage. 
Einem im bandel ververtheilen: faire 
tort à quelcun en traitane avec Ni; 
lui caufer dela perte: du dommage; 
traiter avec lui & ſon desavantage ; 
&gorger quelcun, . 

Vervortheilee, f. mw. fourbez tricheur ; 

J trompeur; Frrigaud. 

Vervortbeilung, f. f. fourberie ; frait- 
de; füpercherie; + trigauderie ;_tti- 
eheric. 

Verurſachen, v.e. caufer. Umalüd; 
fdyadens freudes aͤrgerniß x. verutſa⸗ 
dien: caufer'da malheur: du domma- 
ge; de la jeie; du fcandale. 

Verurtheilen, v. «. condamner, 

⸗ tode; zu ewiger selängniß; auf 

ie galeen 5 ju einer geld»bujfe ac, vers 
wrtbeilen: condamner & ınost; A une 
- perpetuelles aux galeres; 
'amende, 
Werurtheilung, f. f. condamnation. 
—Was eine verurtheilung mit fich bringet = 
cendamnatore. Eine finme die auf 
eine verurtheilung abzielet: fuffrage con- 
toire. 


SSBerwachen, v. Benraderi. 


=Bermwahjfen, v. a [conj, c. wachfen] 
Seine Meider verwachfen : croitre fi vi- 
se, que leshahits en deviennent trop 
peties. Eine warbe verwachſen: per- 

dre une — N! tems, 12 
er wachen, vn, [1. de chirurgien] Die 
wunde verwichtt: la plaie fe ferme ; fe 

zeferme. 

acker ift mit diſteln und dernen vers 


u it & d’spines. 


- 


:le champ eft couvert de char- 


rwahren, v. a. garderz prefer- 

— Seine ſachen fleıfig verwahren: 

er foigneufement ſes hardes. Et 

auf den morgen vermahren : gaxler 

pour le lendemain. 


= — 
ars unter feinen ſchluͤſſel verwahren: 
, ur ‚er quelque chofe fousfa che, Sei 
f — Erufcbeit verwahren: garder la cha- 
A  c. ein berg verwahren: garder fon 


Eine Bade mit mauren; einen garten mit 


Derwahrer, fi m. e; gardien. 
„ice a er, ver —— Et: 


ver 


ren: om un manteau pour fe pa- 
rer de la pluye. Einen gegen die ver: 
führung verwahren: pr&mtinir quelcun 
contre la feduktion. 


einem zaun verwahren: fermer une 
— de murailles; un jardin d'une 
eloifon, R 


teur. 


was im vermahrlihe Hut schen; Ber; 
wahrlich hinterfegen : donner[metrft] 
en garde quelque chofe, * 


uce 
Verwahrung; vermahrmg, gar · 

de, Etwas in verwahruug haben: avoirt 

ka garde d’une chole; avoir une cho- 


arde d’une place ; 
Er bat bie 
ſchluͤſſel datzu im feiner verwahtung; 
il en a les eleſs en fa poſſeion. Die 
vermul einer ſache bezahlen: paier 
la garde de quelque chofe. 
Verwabrungs mittel, f w. prefervatif. 
Das bücper: lefen it ein vermahrumge: 
mittel wider mancherlen unerduuug: ba 
letture eft un pr&fervarif contre plu- 
heurs dereglemens. 
Verwahrloſen 2 ar nerligerz ga· 
ter [endommager ] par megarde; par 
nonchalance ; par inadvertance. Sein 
alu; feine aefundheit verwahrlefen : 
negliger fa fortune; fa fante. Seine 
dinge verreahelofen : lailfer perir fes a- 
fuires par fa nonchalance, Ein kind 
verwahrlofen: eitropier un enfant par 
insdvertance, Sciu amt vermahrler 


Verwabrioſimg/ —— — 
je verwahr · 








ver 
mantel, ſich gegen den reger zu vs Derwafug, [.f. &tat d’orphelin ; d'or- 
pheline, 


Verwalten, »... adniniftrer; fai- 
re; exercer; gerer. Ein anıt verwals 
ten: exercer une charge. Dig gereche 
tigleitz das Fammersmeien se. vermale 
ten: adminiftrer la jukices les ſinan · 
ces. Sein · haus/ weſen ze, vermaltenz 
faire fon menage. Die fie etrwal⸗ 
ten: faire la cuiline, Eimes anderu ges 
ſchaffte verwalten: faise les afaires de 
quelcun. Jemand feine ſachen zu vers 
walten geben: commettre quelcun au 
fin de fes-afaires. Bine vormunds 
(daft verwalten: gerer une tut:le, 
Er guth felbit verwalten: cemir une 
serre par fes mains, Die ſtaats geſchaf⸗ 
te vermälten; manier les affaires d’c= 


tat. 

Der ctwas verwaltet, daven eim anderer 
die chre hat: oneraite. 

Derwalrer, f. =. adminiftrateur ; fa- 
eteur. Verwalter eines auted: fernier. 
Derwalter eines Kits: adnuniftsateme 
dune communazute, Berwalter siner 
handlung > acteur [commis] d'un ne- 
goce, Wermulrer, fo dem feldsader ger _ 
teaides bau beforget: granger; gram- 
gier. ’ 

Verwaltung, f- f. adıniniftrstion die 
rettion conduite, Die vermaltwug 
des tammet· weſcuoz bes kriegsmeiend 
x. la direition | l’adminittrarion } des 
finances; des alaires de la guerre, Es 
scher alles wohl be feiner vereltung $ 
toutes choies vont bien fous fa com- 
duice, Rechenſhatft feiner vermaltung 

eben: rendre cumpte de fon adınini- 
ftration. ' 


Verwandeln, changer ; con- 
vertir; metamarphoſer. Die leibes ⸗ 
ſtraſe in eine geld + buffe verwandeln: 
—— [sommuir ] la pumition cor- 
porcile en une amende,. Die metane 
verwandeln: convertir les metaux. 
MWaffer in wein verwandeln: convertir 
[cbangerjl’eauen vin, Diana har den 
Yerden iũ einen hitſch vermandelt : Dia- 
ne meramorphoia Acteon en ceıf, 
Ein werweinender ſatz fan in einen bejas 
uden vermandelt werden: une prapo- 
tion negative fc peut reloudre en 
affirmarive- Das bleu kan nicht im gold 
verwandelt werden : Je plomb n'eit pas 
transmuable eu or. Loths weib ward 
in eine ſaltz ſtule vermandgle: In fem- 
me de Loch füt trausformee en une - 
ftatuü de fcl, 
Berwandelt, adj. refous. Ein nebel, 
derfich im regen derwandelt har; broüil- 
lad refous en pluie. 


> Eu abren: fega 
— ——— dufiecle, Eich miderdie]| Derwaifen, v, m. devenir orphelin ; pet· Er derwandelt ſich auf hundettetlen ert 


PP = perwahren: le garder [fe preferver 
— ee — and 
Ar Drau träget einen 





ihrer Findheit vermaifet + elle demeuza 
orpheline fort jeunc, 


den aottlofenift er ruchlos: il fe trave · 
——— * üskdernöne 


ber 
les devars, & libertin avec les im- 


pies. 

erwanbelung, f. f. converlion; mera- 

morphofe, verwande lung ber me: 

tale: la converfion des meraux. Das 

buch des Dvitius von den vermandeluns 

gen: les metandrphofes d’Oride. 

Verwandelung einer raupe im einen 

« fhntetterlina oder femmer:pogel trans· 
formatiun d'une chenille en un pa- 
pillon. : 

Berwandt, r. Verwendet. 


Verwandt Svermant, adj.alliis pa⸗ 
zent. Bluts freunde und verwandten: 
. parents & allıez. Nahe; weruauitis 
werwande ſeyut &tre proches parents; 
Aoigner. Von wehcer feite 
kob ihe einander vermanbt? de quel 
«örk &tes vous parents? Verwaudt 
dom bater; ven der mutter; parent pa- 
ternel ; marernel. 
* Einem verwandt fern: deveir & quel- 
eum Et iſt mir mit fo vielem perwandt : 
ikme deit tant 


Detr einſall if der therheit nahe wer: 
, wandern c'eft une imagination, qui a» 


proche beaucoup de la folic. 
Derwandrer, f. m. parent; allie. Er ift 
mein verwandter: al eſt [<’eft] mon 
parent. Sie find meder freunde nech 
verwandten: ils me font ni parents ni 


amis. 

Verwandter bed Mathd: membre du 
sonjeil. Berwandter eines haudwercto: 
campagnon du meter; incorpart 
dans le metier. Melisiond sverwands 
ter: qui profefle une religion. Die 
Ausfpurgishe Eenfrfions:verman ren: 
ceux de la confeflion d’Ausbaurg. 

Verwandtniß: werwandfihafft, f. f- 
parenee; ahniee. Die fufesı [ alieder] 
der vermandnifi: les desses de paren- 
we. Eine meitläufftige: anſehnliche; 
vornedie berwandichafft: grande ; con- 
fiderables illuftre paremee; alınire. 
In verwandfhafft treten: contradter 
afınire. Verwannfhaft vom witerlicher 
und muͤtterlicher feite: cognarion 
Geiſtliche vermandefhafft, ‚bie des 
vatterſchufft: compasernire, Die geıfi: 
liche versandichate zwiſchen einem pa: 
ten und dem finde, bas cr aus der tau ⸗ 
fe scheben hat? cogmation Spirituelle. 
Verwaudſchañt, fo von der anncehmung 


am tindes Aatt berrühret: cognation 


legale Die natürliche vermandfchafft, 
fo von dem blut Herfommet: cogna- 
tion nanıtelle. 

Verwandtſchafft afınire ; liaifon ; ra- 


Ki Die Dinge haben Feine permande ⸗ 


ft mit einander : ces chofes n’ont 
aucune afiniet entre elles, 









. ver - 
x Vermwarnen, v. «Li. de pelais ] 
admondter, 
BDerwarnen, v. Warnen, 
X Zerwarnmg, ff. admonition;com- 
mination.. [#.de palair.] 
zrwarten; erwarten, v.a. atten- 
dre. Eines ſtuͤndlich verwarten: atten- 
dre quelcun 9 tour moment. 


Perwafhen, v. «. confumer [em- 


ploier] A laver. Wir haben alle feite 
verwalcdhenz nousavons cunlums tout 


je 


frane eaguereür; une franche caque- 
teufe. 


Verwaͤſſern v.#.ditremper trop. 
Verwechſeln r v. a changer. Wir 


avons chenge nos chapeaux. Ein düst 
mung verwẽchſeln: changer une piece 
de mormoie. 

Terwerhfelung, f. f. change; troc. 
BDermechfelung des gelbes, da man ent: 
weder ein ftüch gold oder filber,, gegen 
fdeide:münsg vermedyelt oder für Hein 
geld gautrze ficken eiuwechſelt: chan- 


ge: 

Verwegen, adj. audacieun; fme- 
raire; hurdi. Ein vermegener gefell: 
homme audacieux; temeraire. Kin 
verwegenes begimuen s-entreprife teme- 
rare - Vetwegene worte mustofen: 
dire des paroles audzcieufes; har- 
dies. ‘ 

Derwegen; wermenenlih, adır. auda- 
cleulementz; täneraitement ; avec 
aulace; hardiment. Mi 

Berwegenbeit, ff. audace ; remerite. 

Man fehe die permesenbeit des mens 

fen an? voier laudace de cet hom- 

me. Eine aluͤckliche werwegenbeit: une 
heurenfe temeriee. Das wird ibm jur 
derwegeuheit getechnet; als eine vırme 

genheit angeſehen: cela lui eft ĩmputẽ 

Ardmerite 


Verwegernz verweigern, ». a. re- 
futer. Einem nichts vermeagrn? ner 
fuler rien & quelcun. Jemand feine 
bitte verweigern : refufer quelcun. 

Verwegerung j verweinerung, [f. Te- 
füs. Auf den verweigerungs ; fall: en 
cas de refus, Ich nehme es tür eine 
böfliche verweinerung an ; je ic peends 
pour un honuwie retus. Wanne 
rung; werfagung des rechts: wini de 


| jullice. 
x Verwegerumg der lehns pflicht Le. .e 


pratigue) desaveu, 


|Berwehen, v. a, diper; difperfer. 


Der wind verwehet die fpreu : le vent 
dilperfe [eimposte] ba balle. 


Die wege find mit ſchute verwehet: bes! Ipim sei ſeinem gegentheil rechtfchaften 
obb bb3 verwies 
















j Melt: Verweber, 
haben were büte vermechjelt: nous Densebrung. — 
I, 






Verweiben, v. n. s'tefeminer. 


bver 
chemins ſont comblez de neiges, par 
le vent. 


Verwehnen 3 verwöhnen, va. mi- 


tericorrompres afriander, Die muͤt · 
ter vermehnen ihre kiuder: les meres 
girene leurs enfans. he werdet mich 
derwehnen, wenn ihr mich fo wohl bewir⸗ 
thet: vous m’alriandercz par la bonne 
chere que vous me faites. 


Verwehren, v.a. empicher; diien- 


dre. ch will es euch nicht vermehren; 
ſchon verwehren: je ne vous en empd- 
cherai pas; je vous en empächerai 
bioa, Einem dem zusang verwehreu⸗ 
difendre lentr&c 4 quelcun. 


nichts wollen verrsehren lafen: m’eere 


pas homme & fe, lailfer retenir. _ 
webrlich, as). qui peut ou doit ätre 


detendu. 
adj. Verboten: defendu, 


ment, . ’ 
Verweiben, eleminet. Die üp- 
pigfeit veriveibet ein wuld: Je luxe efa- 

mine les peuples. z 
Dur 


wolluſt und müfiggang vermeiben: s’efe- 
miner par le fuxe & par l’oifivere. 


Vermweibt, ad. efemink. 
Verweichen, ». m. ıremper troplong 


tems, 
Verweigern, v.Verwegern. 


Verweilen, v. a. retarder ; arräters J 


diferer; fulpendre. Eine lache ver 
meilen: retarder [ diferer ] MM conelu- 
fion.d’ une atairc. Seine abreife auf 
eine geitlang verweilen: diferer (fu- 
fpendre ] pour quelque tems fon vo- 
hatte. j 

* ‚wa, ſich verweilen, vu. r. 
s’arreter; rarder. Nicht einen augens 
blick verweilen: ne tarder pas un mo- 
ment. 
verweilen wir? la chofe preffe, que 
tardons nous? Ro man Iduger vers 
meilt, wird die gelegenheit entgehen; 
pour peu que l'on rarde, on laiflera 
aller Pocation. Wo habt jbr euch fü 
ange vermeilet? ol avez vous tanc 


tarde? Es verweilet laug: il tarde bĩen 


a venir 


Verweilung / f. f. tetardement; deli. , 
Verweis, f. m. reprimande; repre- 


Einen derben vermeis verbienen ; 
te[ru- 


che, 
geben: meriter; faire une 


Es it noth vorhanden, warum 


de ] reprimande, Sich mit einem ver - 


meis beladen: fe charger d'un repro- 
che. Ein harter vertweis: ſacade 
Vrrmweifen, v. a. [conz. c. meifen] re» 
srnckerz reprimamder; blämer, Je⸗ 
md feine Üller verweiſen? repro- 
ur I quelcun fes defäuts; repriman- 
des (selcun fur ſes defauts, €s ward 


0 


Verweiſen, banir;rlezuer;exiler. Ci⸗ 
nen des laudes verweucn < banir quel· 
cunde la province. Ins eleud verwei⸗ 
ſen texilet j envoier en exil. An einen Verwerfung, f. f- rejer; rebur. 
audern ort verwciſen: releguer en un 

Verweifen, renvoier. Eine face ; bie 

parthegen an dad obersgericht verweilen: | Verwerfung , [r. darmetizue] reproba- 

tion, Dielebreson der verwerfung if 
fdhıwer: la docteine de: la reprobation 


Verwt iolich, aufs. reprochable. Eine 
verweisliche that: une tion repeo · 


Wermeldfen,». m. fe faners fe ft- 


— 


Le la main ; 


Serwenden, emploier 


fer 


»erseifeit: ilfurbienrelevipar fon ar! Verwerflich, ad 
— 


tagonite. 


zertsin lieu, 
jenvoier une 
juſtiee fuperieure, 


de !unäl’autre, 


chabie, 


Verweifimg, ff banilfement; relega- 
il. Bererfung, an einen ges 
sciffen ort, in cint inful, u. d. d£parta- 


tion; enil. 


tem, 


wir; paller, Verteelcket:; Netri. 


Verweituns, ff. Üeirillure, 
Werwenden, v.a. [senj. comme weit 


ben] tourner; detourner, Die augen 
‚perwenden : tourner [rouler] les yeux. 
Dic hand verwenden: tourner la main. 
Ohne fih zu verwenden: fans de de- 
tuurner. 
Viel 


geld anf dem bau: auf die lleidung sr. 
verwenden : mettre beaucoup en bä- 
timens; en habits, Woju habt iht das 
vetwendet A quoi avez vousetnploie 
«la? Er hat das geld, fo ich hm aufs 
aubeben gegeben ‚ im feinen wuren vers 
suendet : il a meluft de l’argene, que 
„je Iui avois mis en deodt, 1x de pa- 
dais 

es, verwandt, adj, tourne; 
dirourne, Mit verwendeten augeſicht: 
le-vilage detourne, Mit verwendeter 


sd eines verfehen : fraper du deſſus 
aa ae ade ern 


ler mettre. 


zı20un. 


— 


exrwerfen, ».a. [eanj. comme wet⸗ 
en] rejerers rebuter, Einen vortrag 
‚erwerfen: tejeter üne propofition. 


* ine ungültige müng verwerfen: rebu- 


see 

— 
— 
— neun 


— 


— —— [.n. Vetruͤden ber 


-r une faufle piece. Eines bitte ver» 
erfen : rcbuter quelcun; zejeter fü 
nde, , 
igue]) reprou- 
von der fitchen ver⸗ 
do&trine que l’&gli- 
a seprourte, 


aa um feinet ungeherfams wil ⸗ Sich 


Aflance. - ‚ 
rien im tarten-fpiel: &carter. 


z bie in ordnung waren: renvi 
Das vertserffen meiner ſchriff⸗ 
renveriement 















afaire ; les parties & la 
Don ciuen zum 
andern verwieſen werben ; Eire renwoie 







e-] delt werden: &re en 


p 


but. 

ptochable. 
conduite reprochable. 
waar: marchandile desebut. 


faule piece, 


alesdiiculees, 


c 


fe corrampre, 


ne fe pourrit pas alfenent. 


re; vicaite, 


Aurtd s verweſet: bailli ; commis au 
baillıge. Klofter » vermefer: admini- 
ftrareur de couvent. Ehorswermefer: 
vicaire, 5 

Vermeßlich ‚adj. corrupeible. Verweß 
licher leib : corpseorwüptible, 

Verweflichkeit, f /. comupeibili- 
ti, 

Verwefing, ff. corruption; poutritu · 
re, Einen cörper dor der vermefung bes 
wahren: preferver un corps de lacor- 
ruption ; delapourrirure, 

Verwetten, v.a. gager. Ich will je ⸗ 
hei ducaten ; meinen fopff sc. verwetten: 
je gage dix ducars; na tere, 

Ververten, perdre pargageute, Erbat 
GE thaler verwettet: ila per- 

u deux cents &cus par gayeure, 

Die werwettete fache: gageure; 

Verwichen, adj. ce qui eft paffe. 

* verwicheut woche: la ſemainẽ pal- 


ke. 

Verwieſen, adj. bani; enile. 

Berwideln, v. a, enveloper. Etwae 
im eim waniers in fein ſchnupftuch ver: 
wideln: enveloper quelque chofe de 
papier; de fon mouchoir. Im ne 
vermicelt werben; ſich vertwicheln: Eure 
prisdansles filets. Baum, fo fih, bev 
dem umfallen, in eines andern die vers 
mieelt: arbreencroüs. 

verwideln, v. r. s'entortiller; s’ 


: DieureprowvaSaül, pour iades-| entrelafler; s’embrouiller. 


Sich im einen rechte:bandel verwickeln: 
s’emb: dans un proots. Wider 
feinen willen in einen handel eiugewi · 

datıs une 

afnire cuntre fon gre. Sich in fremde 


de ınes pa-j hoandel verwiceln: s'inwiguer dans les 
alaires d'aumui, 















Verweſen, v,a. faire; exercer. Ein 
amt vermefen : exercer [faire] une 


Verweſen, v. m. pounir fe poumir; 
Im grabe verweſen; 
pousrir dans le roınbeau, CEcdern · holg 
derweſet wicht leicht : le bois de cedre 


Dermwejer, f, m. lieurenant + commilfai- 

Kontalicker verwefer in 
einer landſchacft Landd-werweier: lieu- 
tenant de soi dans une province. 


er ver 

jreprochable; de te-| ¶ Vetwicelunz/ /.f. enrortillementz en- 
her jeuge: temoinre- 
Dermerliches verhalsen: 
Ver wer ſliche 


Ber 
werfung einer urfunde; einer böfen 
münk: rejet d’um ade; rebue d'une 


trelaffement, 

* Derwideling, einbarras; intrigue; 
rengayemenr. 

X Verwidedung, fu f. [r.de palaiı] io 
plication. 

X Verwideluug unterfchieblicher blut⸗ 
geſaſſe ey plexus, Die 
garn-förmige verwichelung ber adern: 
plexus chorolde, 

Verwilden, v. m. devenir fauvage; 
farouche; ineraitable, Das wich ven 
mflder, wenn es lange im dem mälders 
gedt: le berail devienr fauvage, lors 
2. palt lung tems dans les bois, 

as pferd ig derwildet, meil es Innge 
nicht geritten worden: ce cheval eitde- 
venu farouche [intraitable] de n’avoir 
€e£ monte de Jong-tems. Einen adır 
verrüden lafen : Luifer une terre en 
friche, 

Verwildern, v.#, wild machen, rendte 
farouche ; effaroucher. * 54 

Diefer baum vermildert: cer arbre poufle 
tzop debrauches, 

* Ein werwilbeter kuabe: un enfanr in- 
dikiplinable, 


Verwilligen, ©. «. confentir; con- 
ceder; acorder, Etmas vernilligen 
confeneir 4 [ canceder ] une chofe, 
Die Stande haben groffe ſteuten vers 
williget ;les Etats ont acorde de gramdes 
fubfides. Er hat ee und gnäbigft verwil ⸗ 
liget: il mous la ues-gracieufement 
ottroit, 

Was veriwilliget werben kan ober foll: ae · 
cordable. 

Verwilligung , ff. confentemens, Sei⸗ 
ne perieiflisung ertheilen: donner fon 

EHLEMENT. 


Verwinden, v. a. fcmj.comme win ⸗ 
den] revenir ; fe remettre, Seinen 
ſchaden verwiaden: fe demettre de fa 
perte. Beine ttanctheit nicht verwins 
den können: ne pouveir revenir de fa 
maladie, ‘ 

t Verwinnen, v.. [conf. comme ae 
winmen]perdre. Ich pflese mehr iu 
verminnen als zu gewinnen; il m'chk 
plus ordinaire de perdre que de ga · 
guerz je pers plus fouvent que je ue 
gagne. _ 

Verwircken, ».«. Ein leben serwirs 
den: forfiire un fiel; commertre um 
hief. Leib und Ichen perwirchen: meri« 
ver la mort; corde, Des Herm gnas 
de werwirdfen: perdre la faveurdumai- 
tre; tomberen disgrace. Gtrafe vers 
mirdt baden: meriter d’dere charid, 
Seine waaren verwürden : forlaire fa 
marchandile. 


Verwirren, w.., [comj. comme wirs 
ren) brouille. Getu werwiren: 
browlle: du ũl. 


Verwuren, 


ber 
* Vermwirren, brouiller; troußler; | 
triguer; embaraffer. Einen handel) 
serwirren : brouiller [ embreunllers| 
äntriguer] une alaire. Das tegimenß | 
erwirseit: etroubler [brouiller) le 
eat. Die sewiffen verwitren: troubler | 
les confciences, Eich mit vielen ge⸗ 
fbäften veriwieren: s’embarafler de 
beaucoup d’afaires. Der man fan 
anders nichts als vetwirten: c’elt un 
homme qui ne fait que brouiller les 
afaires. ich im der rede vermirren : 
fe brouiller (s’embaraffer ] dans fon. 
* difcnurs, &Eime fache vermirren: intri- 
“guer uneafaire; la brouiller. 
tu verwirrete Händel geratken : enche- 
vätrer, ‘ 
Verwitretet kobff, der fich nicht wohl ers 
Eldren Fan; un efprir embroüille. 
Drt, mo alled werwirret und unorbentlich 
jugebet: $* la cour duroi Peraur, 


Einen ſo vernirrt machen, Laß er nicht meißr Verwundet, adj. biete. Wir haben 


mo er dram ifis + * mertre quelcun au 
zoüer, 

Verwirrung, f. f. browillement; em- 
brouillement. 

Verwirrung; ernbrouillement ; trou- 
ble $ confufion; brouillerie. Wermirs 
rung der -gefchäffte: embreuilleinent 
d’alaires, Verwittuuag im dem teni: 
ment: troubles [brouilleries] dans 

° Pirar. Verwirtung der ſprachen: con- 
fufion des langues. 

Eid berwiifen,, vr. [eonj. comme 

- wiffen] fe reconnsitre, Eich nicht 
mehr verwiſſen: ne fe plusreconnvitre ; 
ne lavoir plus oü on en eit &tfe hors 


- de toi. , 

. Verwittiben; verwittwen, v. a, 
devenir veuf; veuve. Er; fie ift vor 
turtzer jeit vermittibet: il eſt veutz el- 

- Je elt veuve depuis peu. Der frieg 
verwittibet ihrer viel: la guesre fair 
bien des veuves. 

Verwittwete Dergosin: duche ſſe doilairi- 


re, 
. Verwoͤhnen, v.e.amigharder sami- 
oter; goter par trop de carefles, 
Biefee find 
eſt gärt par une trop grande indul- 
gence, 
Verworfener; vwertemmter, f 
Elan et — 
— 
nu en ‚ber mai 
mp les fangliers fouillent dans 
bes champs ; les taupes dans les prai- 


zıes. 

DBerwunden, v. «.blefer. Linen 
am fopff ; anrarm ıc. verwunden: blefler 
quelcun & la tẽte; au-bras, Toᷣdtlich 
sermunden; bleller 4 more; morrelle- 


ment. s 
Bermwunderlih, ad; sdminble; 


„ hardieile. Es iſt fich micht gu vermun: 


if vermöhnet : cer enfanr, 


u) ph fürprenant. 

merveilleurf &rommantz b 
Eine verwunderliche fadhe: une chofe 
admirable &c.- Vermunderliche jeis 
tung: nouvellefurprenante. 

Sid verrsundeen, v, r.admirer ; s'emer- 
veiller; s'&tonner. Ich 
wmich enrer Fühnheit : Padmire vörre 


ber 
- poltrofi ; timide. Einen veſagt niachen: 
— quelcun. Vetjagt werden: 
prendre l’&pouranze ; perdse cuura- 
















ge ' 

Verzantz nerzagter weife, ad, liches 
mar; en tremblane. Werjagter weife 
durchaehen: stenfwir Iichement, Ein 
Ping vergagt anareiffen: mertre Ja mai 
4 quelque chofe en tremblant. 

Verzagtheit, ff. licher&; poltronne- 


LiT23 
Derzagung, [.F. deleſpoit. 


dern: iln’y a pas de quoi s’emerveil- 
ler ; il ne faut pas s'etonner; il n'eft 
pas eronnant, Es ift gu vetwundern/ 
foie ıc, al eft &tonnanr [furprenant) de 
voir comme &e, Verzaͤhnen; einfhneiben, vi a.den- 
Vermwundermg, [f. admiration; &ron-! teler. i 
— ee ‚In — Verzäbmet , adj. eingclerbt/ dentele. 
Ken: zavir en admiration; Verzahnung, ff. [r. de macen] ham 
en Penner ran Aeben Sure * ; pierres —— 
lans Petonnement ; &tre ravi d'ston- 
— Eimer aba ersapfln, w. =. Mein bi u 
ae: Oere Aurpris Caprendre celle ofen: vendre.du vin; de la bierre A 
por&ipinte, Ben man ſlaſchen ſal⸗ 
bet , wird viel vergapfit: quand umrem- 
ic des — de an entombe 
Sup. ein ve und die 
 gäßte zugleich fpeifen bürfen: vendeedu 
vinäl'allierre, 
X Versapffen, va. [1. d’erehireifure] 
ub: 


embrever. — ie] 
Verzapffung, ff. Li. de charpemtier 
— ad An. Die 
ſung cints ſpatren, mir einem 


fo viel vermundeten bekommen: mous 
avonseu tant de bleſſes. 


Mad verwundet werden Fan: wulnera- 


ble, 
Verwundung, bleſſute. 


Verwuͤnſchen, .4 maudite ; pouf- 
fer [faires donner) des inprecations. 
Einen verwünfhen- und verfluchen: 
mawlire quelcun; faire [donner) des| PerisP ? i 
imprecattons contre [aJquelcun. @ich] bölneruen nasel, besejligen: brandie um _ 
dem teufrel vermünfchen: fe donner au| _<hevron. ? 
diabtc. Verzappeln, v: m. [7 fe dir derani-* 

Verwünfehumg, f. f. malediftions im- — mourans) palpiter ; fe iremoul · 
uni er w Einen in feinen elend verzappeln laſſeu⸗ 

Verwuͤrcken, v. Verwircken. abandonner quelcun dans ia ımilere; 

Verwuͤrtzen, v.⸗. tᷣpicer trop. Eine] le leiſſer ſans lecours. 
druͤhe verwuͤrtzen: &picer trop une Verzaͤrteln, va. dilicater; mignar- 
fauce., der; afriander. Ein kind verjärteln: 

Verwuͤſten, va. defoler; ruiners pe un enfant partrop [& force de] 
dörruire, Einland — defoler delicater; le mignarder, Ech vers 
umpais, Einefadtrermöften: derui-| gärceln: fe dilicarer mops *alriander. 
rc [dämetir) wmeville, Ein hausz eirf Man verjdrtelt dieſen kuaben: on auu · 
men garten en: rüiner unemai-| gnotece petie gargon. 
fon; unjardin. Er hat das gankeland | Derzärtelung, } Ff. 4elicntele; molel- 
vermüflet: ilmdevaltttourcepais, -| fe; mi * Das kind wird mit alle 

Vermüfter, fm. deftrutteur; celuiqui] l veraͤrtelung erogem = cer en- 
— — 5 defolateur, | Han et eleve arcc ırop de delicatef- 


Verwüßtung, ff. ruine; defolarion Se. 
degär. 5 vermöftung ‚umordung, Berzaubern + ®. a. enchanter; en- 
lärmen anrichten ; lacager. forcelerz charmer, Menfcen ; vieh 
Verzagen, m. perdre courage wergaubern: enforceler ‚des hommes} 
tomber dans l'abarement } defefperer. 


— A f charme; enchante- 
ment; enlorcellemenr, Eine verzau⸗ 
berung aufheben : rumpre un j 

d'un malade, ze. 

Versagt, adje läche ; poltron; timide, | Beradunen, v. 4 enfermer d'une 

Ein vergagter menſch: homumeläche; | haic, 


ver 
Berjäumet ftüch land: ouche. Perzduner 
' ger ert für das viehe anf dem lande: 
faude. Ochſen auf eine verziunete mens 
de thun: parguer des bocuis. Aus 
fiern ‚ am dem meet ufer, in einen ver: 
zduneten halter feren: paruwer des 
huitres, 
i Berzäunung einer wicſe, u. d. bouche- 
rure. 
J VOerzaunung, mit pfdlen: echalier, 

Werzechen, v.a. boire, Seine zeit 
vergehen: pafler fon rems & böire, 
Sein geld vergehen: boire fon ur 
gent. 

Verzehenden, v. a, paier les di- 
mes; les deimes, Den wein; bie ſrucht 
ze. verjebeuben : paier les Jdimes du 
vin;desbles, &eine pfründ vergehens 

{ ben: paier les decimes de fon bene- 
. fier, 

Verzehlen, v #. compter à faux; fe 

tzosmper dans le compte. - Der fad if 

. verjeblt: il yadumscompteäl’argent 

.” quieltdanscefac, Sehet jw, dab ihr 

1 ” euch nicht verjeblet; prenez garde de 

» vous m&compter, ‘ 
. DBerzehren, v. 4. confumers man- 
‚er; depenfer, ——ã 


das eiſen 
ge] le fer. Sein erbe verſehten · con- 
iumer { manger ] fon — 
Er wird fein aut bald werjehret haben: 
il aura bientdt mange fon bien, 
in dem lande wächkt , wird auch darinnen 
pergehret: tout ce que lepais produir, 
sy conlume, Duich randheit; durch 
. verbruß ze. verzehrt werden : oͤtre conſu · 
: me de maladiey fe confumer d’ennuis; 
. de chagrin, Seine fräffte verzehren : 
⸗ confumer les ſotces. eine rechts 
ga feine diener se. verjebren ihn: 
es procts; fes valets le og. va ;le 
ruüinent, Biel verzehren? 


por ſout pout fa 

Srzehren, v. a, [r.demödleine) ablot · 
anter. 

rzehrend, adj. derorant. Eine vers 


— Gehreade flanme: une famme divo- 
— ante. 


— Zehrung/ f.f.comfomption, 


u * erzeichuen y ©. a. notet j annoter; 
arquet; enregitrer. Etmas in ſel⸗ 
> im yenchbuch; in ber fehreib-tafel ver: 
se" ihnen: noter J 
5 Ip ole Jans fon livre; fur festablertes. 
—, ef dlagene güter verzeichnen: annoter 
PP 5 biens hifis. Eine urkunde in das 
— ——— verkeichnen: eutegltrer 
e— = = + 


seit, 














j ver .* der 
Verʒeichniß £ fi Dergeihnisdertod: | Versichen, v, m. attendre; tarder. Tier . 
ten te. lite des morts. Ju ein veritich· Herz verjiehe ein wenig: artender un 
eu, 


niß-bringen: faire une lite; une me-| p 
moire, Verreichnis der tauffen; traw Verzieren, w.a, &cofer. ” 
Versierung, f. f. &tofure, 


ungen 5 regitre des batümesi — 

a Vee chniß der buͤtaerſhañt: nö en, 

fe A Bu neun · X Verzierung ber tbüren, fenfter ü.d, 

e& bücher: catalogue de livres nou.| aus de menuiferie. Berjies 

veaux. Berjeichnkder erb-fücen , fo] Una - er Aubensthüren: placard. 

ein unterchan, ſeinem lehnsheren übers DVerzinnen, ». a. trainer; blanchir. 

geben muß: &croiie. Werreichuiß der) Kurffer-geſchirt verjinnen: &tamerde ka 

mente, im einem.genölbe, in einer| vaillelle decuivre. Det, huͤtte/ wo mcar 
niederlage , u.d.receniement [r.dene-| verſinuet· blancherie. 

gece] Verjeicdhnid der waaren, nach | Verzinnung, f. f. &tamure, Einfaches 

alrhabetifcher orömung, daten zualcih| Doppelte verjinnung : etamure ſimple; 

der preis uud oO nefener: rarıf. Berr| dauble. Berinnungbesbleche: blan- 
zeichmiß einer verlaffenjchaft: inventai- chiment Jufer blanc, 

Be Berzinfen, v. a. paierl’intere. Ei⸗ 
Verzeihen, va. [conj. comme jeir| ame ſchuld mit ſechs vom hundert verzin⸗ 
hen) pardonner. Jemand feinen ichs] fen: paieräx pourceat d’intere d’um 
ler verzeihen pardonner une Sauce A| capi 
quelcun. Gott verjeihe ed mir! Dieu | Derzinfung, f. f- interkt. 
me le pardonne ! Der Herr verjeihe Verzogern v. 4. diferer; rear 

d 


mir, daß ich ihn bemühes pardonnez| der, 
Seine abreife verzögern : diferer fon de» 


* 


[excufez] moi M. fi je vous importu- 


ne. i = 
Sich verzeihen, v. r. renoncer; fe difi- De i —— iedettungt verjägern: tar- 
fterz de departir. ich feine rechts; Verzögerung, f. f. werzug; fı m. retar- 


feiner ferderung verzeihen: renoncer & 


fe departirs fe dehiter de) fon droit; dement; delsi. Werjögerung machen: 


aporter des delgis. Dbmevergug: fans 


de ia ton, } rerardement. Dbne einisen verzug: 
Verzeihung, f. f. pardon. Ich bitte roures atzires Be — 
En SE je vous demande par- | chemens cellans. [r. de palais.) 


Verzollen, v. 4 plier la dolane, 
Seine waaren perjellen :paicr la dotane 
de fes marchandiles, Waaren ein» oder 
ausführen, und felche nicht werzollen: 
paſſer desmarchandiles en traude, 

Derzudelt, v.«. ravirschermer.”Die 
freude verzuckt die firmen und dad her: 
c’eit une joie/qui ravir les fens & le 
coeur. Borvermanderungs vor beftürs 
nung verguctt ſeyn: &tre ravı d’admira- 
tion [en adıniration] d'ttonnement. * 
Im geift verzuckt werden : Ätre ravi en 
extalez enelprit. 

char · 


Verzmtend , adj. rwiſſant 
mar, 
Verʒuckende ſchoͤnheit beaurs raviffantes 


Verzeihung; versicht,. lc. de pratigue] 
defilteıment ; renonciarion ; deverid- 
fement. Redite:achörige versicht thun · 
faire fa renoncistion ans les for- 


mes. 

fVerzetteln, v.a. &pandre ; röpan- 
dre; egarer. Schlieſſet die hand, ſouſt 
werdet ıhr vergettelm , mus ihr dern 
habt: ferr&s la main, fi non vous r&- 
pandrez ce-que vous tenea dedans. 
Ich Habe meine ſchluſſel ac. verzetteit: 
j'aiegare mes 


+ Deryertelung , /.f.aion de repandre ; 
d'egarer, 
Verzicht , v.Verzeibung. 


xK Verzicht, ff. [de pelais] dechara-| charmante. Werzuctenderede ; gefanzs 
um geſchmack ic. difcours; concert ; got 
Verziehen, v. «. [conj. comme jies| ravülant, 


Verzudung, ff. rariffement. Vertu⸗ 
dung in fremden; in verwunderung: ra 
vilfement de joie ; d’admiration. - 

Berzudkern, v.e. fücrer. Diefpeife 
verzucern: fucrer la viande, - 

"Die bitterfeit diefed lebens mit der bofs 
nung eines beſſeru vergucern : adoucır 
les amertuſnes de certe vie de l'efpe- 
rance d'une meilleure vie, 


1] tordse; tirer. Das maul versies 
stordrelabouche Euer halttuch: 
parnete ıc. if {Hat ſich] verzogen: vörze 
cravare ; perugue s’elt mife de tra- 


vers. 
Buchſtaben verjiehen: entrelaffer des 
leteres. 


Ein find vergiehen: gäter unenfantz kui 
donner un manvalle rn pr 
Verʒiehen, differer; tarder, Die bülfe; F 

Baereifen vernicpen: differer lefecours: Verzug /_ Y- Verzögerung. 

le depart. ' Berzweden ‚wa. clvlier avec de 
Sich verziehen, v. r. auf Dielauge banck ‚la broquerte ;- ormer de petit 

gerarhens *forlonger. cloux. Veaweifuin⸗ 


[1 


ver veſ 

Verzweifeln, v. defefperer. An 
einer ſache vetzweiffeln: de lelperer de 
venir A bout d'une alaire. Au Getteso 
bermiherniofkit verzweneln: deteiperer 
de la mitericorde de Dieu, Une ſcnret⸗ 
muth verzweifeln; fe delelperer par 
melancolie. R 

Verzweifelt, ws. defefpere. Eine ver: 
aweifelte ſache: afaire defefperte, Ders 
vweifeltet ſchader Francdheit: maldele- 

per& maladie Jefelperde. 

* Verzweifelt, extrömement [defelpe- 
sement) malin; facheux. Derpweikl: 
ter handel: afaire exrzememene fä- 
cheule. Ver weifeltet vorfag : deflein 
deleſpereinent malin 

Verzwerfelt, ade. delefperement; dla 
deleiperade. Verywe ſelt fedhten: ie 
battre deiefpereinent; en deichpere 
BVerimeirelt drauf losgehen : aler a la 
deieiperade. 

Verzweifelt böfes verlicht se. defefpe- 
rement [extrömemene] me Fa 

Vergweifelun fie J 
rezwei 4, fS.delelpoir,. In ver⸗ 
zweiſeluug ſfatien: — dans le 

‚ deleipoir; ledeielperer, JZut verwei⸗ 
felung bringen; redüire au deleipoir: 

trer dans le delefpoir. 
erzwisen, v. Eile art ic. ber 
yeicen: aferinir le manche de la hache 
dans ion feravcc des coins. 

® Eine rede verzwicken: parler A demi- 
mot ; parler entre ſes dens ; marıno- 
ter. 

Veſper, xeyres. Befper halten: 
dire ſ chanter] vopres. m die [jur] 
veiper geben: alerä vepres. Zurveiper 
Iduten: funner vepres, . 

Vefper-brodt, f. m. goüter; colarien. 
Eiu verpersbrodt, zu ſſch nehmen: faire 
colation. Den kindern das vefper-brobt 


ubr- 

Vettel + FF. leınme de mauvaile vie; 
perain. Eine isdermannd vettel: can- 
tonniere. 

Alte vettel: vieille &idientee, 


Detter, fm. oncle, Wetter von wa: 
ters von der mutter: oncle paternel ; 
maternel. 

Vetter, neveu. Seinen wetter um erben 
einfegen: faire hericier fon neveu. 

Vetter, coulin, Leibliche vetterm : cou- 
Ans germains, 

f * Vetter, compagnon. Ein luftiger 
vetter: ungaillard; un bon [plaifant] 
compagnon, Ein loſer verter: mer 
chunt compaynon ; fripon. 

Sich vettern, v. r. fe couliner. Sie 
vertern fich; fie heiſſen einander wetter: 
ils fe coulıneat. Einen vettet menmen : 
sccouliner ; appeller couiin, [er dernier 
vunı mienxr.) Auſer den legten, aus 
den prowinten , giebet ed wenige, Die frdh 
wetter nennea, weil dergleichen gemei: 
ne oder vertrauliche red:art, beu hof, 
nicht uͤblich id: il n’y a gueres que 
les provinciaux qui fe cuulinent; ce 
terme de familiarıet n’eli point en ula- 
ge Alacour, 

Verter ſchafft, f. f- coufinage, ' 

Vexiren, v. «. incommuders tour- 
menter, Die flieaen verirem uns im 
fonmer: lesmouches nous incommo- 
dent en re, Der mensch verirt mich 
rechtſchaffen: cet humme m’impor- 
tune | me tourmente ] extreme» 
ment, 

Vexiren, railler ;gauffer ; faire la guerre. 

thut nichts, ald vexireu il ne fait que 
railler, quegauller. Jemand über eine 
ſache veriren: railler (faire la guerre &) 
quelcun d'une chofe, 

Verir:farte, [.f. jeu de cartes quin'eft 
fait que pourrire, 


. gem; —— 4 goüter aux en-| Yepiver, f.m. railleur; moqueur;gauf- 
5. 


Vefper-peebiger ı fm. predicateur pout 
les fermons d’apres-mudi, 


feur; rieur, 
Dertrerep, f f- 'raillerie; moquerie; 
gauilere, 


Vefver « predigt, . f Sermon d’apres- verweilen, adj. qui ame & raillerz rail- 


_ Vefpergeit, (./.furlefoir. Ich win um 
dievefpersjeit in end) formen: je vuus 
loir. 4 


Werft; vetung, v Seh. 


Vet, adj.beftändig; erofmüthig: coura- a v. Auf. 


geux ; ferme ; intrepide. 
Deft-baltung ‚ff. fine werts: entre- 
tenement de fa parole. Treue uud 
glauben verbinden zu vet» haltung ſei⸗ 
ner zufage: la bonne foi oblige dl’en- 
tretenement de fa parole. 
Veftung,f. f. forrereife; place. Mes 
ungen, die ein Fürk zur ve 


un 
Veyl, v.veil, 


vieidrai trouver „[irai voir) dur Je Dei , [.m. [grande dignirt ala cur 


somane] Vilr; Vizir. j 
Veywamt; m. Vilirat; Vizirat, 


Ufer, f ». bord; rivesrivage. Ufer 


des mcerd; bed fremd; Der fer sc. board 
delamer: de lariviere; du lac.: Ho · 
bes: niedtiges ufer: tive haute baſe. 
Linaf dem ufer : le lung du rivage. 
Ufer, wo man anldnden fan; bord abor. 
dable. Ein ebenss und fandiges ujer: 
gröve. 


giebt , oder fo lange behält, bis eintra, | Deran einem ufer mohnet: riverain, 


etat gdaguch wlingen: places de feu- Uh 
tete. 


sende uhr; hor [montre) fonnan- 


t, f.f. horloge;montre, Eine ſchla birail; le mertre a l’engrais, 


. 


uhr bie 
te. Die uhr aufsiehen: flellen x. ban 
ders; wonter ; dreſſer Vborloge;, ia 
montre.. ©chetnachderuhriregarder- 
& lhorloge. Ich habe meine uhr nicht 
ben mir: je msi pas ma muntre fur 
moi. Die uber fedet: I horloge 
dort. ı 
Ubr, heure. Mie viel ihsan der ußr? 
wie viel uhr ids? quelle heure et.il® 
Er if dred uhr: (6 erh Um 
fedys uhr; gegen ſechs ubt mil ich aue 
geben: je iotiral a lix heures; für les 
fix heures. 
Ulmsdedel, fm. darin iſt 
——e f RL — 
Ubrsfeder, f-f.{r. d’borloger] atret 
Udt jcder, die ſchaecken wer r 
bet: arrẽt fpiral, ni 
Uhr-futter, f. w. &tui de montre, 
Ubergebäufe, fm. boette de pendule, 
Ubrsbafe, fm. damit das frawenzinmter 
teine ubren am fi} hinget: crucher de 
monere, } 
Ubr-bammer, fm. batantı marteau d* 
horloge: Figur vom eifen, mit einen 
hammer: jaguemart, 
re f. ey 
emacher, [. m. horloger; horlogeur. 
Ein fünftliher ubrmaber: un hebile 
horloger, Meine ubr ift verfelie, ich 
muß ſie zum uhrmachtt brinsen : ma 
munise s'eft detra juce, il la taur por- 
ter chrzl'horlageur, - lirimader, die 
nur groſſe feiser, braten s mender, u, d. 
e — u ee 
rmacher⸗ runſi, f. 
machen: * ER n 2 
Ubeswerd, f. =. er 


Ube-werd, ouvrage d’horlogerz horko- 
TIc, 


gene, 
Ubrszeiger, . m. &quillet montre, - 
UbUr fm hibou; effräye. 
Ubuen, v. m. crier come um hibon 


huer, 

Bicarfıs r fm. vicaire. Der eines 
vicaril Melle vertritt; provicaire. 

DVire-Admiral, f. m. lieutenant- 
amiral.., Bedienung eines · oue · aduu⸗ 
tals: vice-amiraute. 

* adinirals⸗ ſcuiff/ f. m. vioe-ami- 
ra 


Bice-Eangler, fi m. vice-chance- 
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Vice-Langlerin, f-f. vice-chancelieres 
Viee⸗ praſident, f. m. vice · priüi- 


dent. 
Viceprafibentim, [.f. vice-pröhdente, 


Victoria, f. f. Vietoire, [mom de. 
Jensme.) 
ICh + fm. blee-berhil. Wiebjieben : 
nourrie du börail. Das vich treiben s 
weiden: chalfer ; paitre le beraıl, Vied· 
maſten; im die maſt than: engraiſſer da‘ 


Eine 
beerdevich: un troupeau, Einunscte 
Er rec Er wüngtie 





die 
aünftie vieh: une bere brute, Leben, 
> vivre en boͤte. 
+" Sie ik ein lofed wich: C’eft une me- 
chante bẽte. . 
Vich-argt, f. m. maröchal; homme qui 
guesit les böres, x 


bie 


Vichstrände, f. f. abreuvoir. 
ie ein wich: faire une vie de bite ; | Wichtrifft, f. f. pacage; 


. Ein 
gut, das ſoue pich-trifiten hat: terre 
qui a de beaux parurages. Die viehe 
teift auf eines anberm acer ıc, haben: 
avoit droit de pacage [de paturaze ] 
fur les terres d’autrui. 


Dıieh:dieb, Vrch:ränber, f. wm raviffeur \Mich wärter, [. m, [r.de marine] garde- 


rail, 

Bicb-furter, f.m. mangeaille pour le 
berail. 

Biehunefand, f. m. fenteur [odeur) du 
betail, 

Vich:banbel, fm, trafic de berail. 

Dich: händler, f.w. märchand de b£- 
tail. 


Vieh hirt, [.m. pitre, 


menaägerie, 

Bichmeyde, f. f. ein ungebauetes feld: 
päture. Eine mit aräben verfchemg und 
eingefakte vieh werde: parc. 

BVieb-zebend, [.m. dime du berail. - 

Bitb:soll, fi m. droit d’enerde für le piẽ 
foureht, Denpichellnachten: pren- 
dre ä ferme he pie fourch£, 


Diebifch, adj beilial; brucal, Ein wich |Tremann,f,-D0n färaien uud ($öpfen: 


fer menſch: homme brutal, Wiebis 
1? Juft ;_ apetit (defir] brural ; beitial, 
jeharche welluͤſte: velupees brutales. 
Vichifde art; unart; brutalite ; beitia- 
„Site Diebifchre summbeit; umverkand: 


moutonnage, 

ich -zucht, f. f. nourriture de b£eail, 
Dich r sucht treiben: nourrir le berail. 
Den der viebziedht Ichen: fublilter par 
la nourriture du blrail, 


, berite Biehifh werden: aberir; s'abd- Viel, ein vieles, f. # beaucoup. Viel 


tir. Vichiſche begierde zu der wazucht: 
brutalite, 
Miechifch, adv. brutalementz beftiale- 
"ment, Viehiſch leben: vivre beftiale- 
ment. Bichifh mit jemand unıgehen : 
traiter brutalement quelcun. 
WMichhof, fm. paillier, 


=D iclvFncht, Vich-wärter, f. m. valet 


- ge valer commis au foin du b&- 
tail. 


>ichmagb, f. f. fervante commife au 


foin du börail; vachere, 


— ieh marcdt, f. m, march& au betail, 
—>ichmeile, fm. maitre pätre$ maltre 


u 
i Aut hf. 
it um die helfte des nugent fm, 


ehraub, fm. abigeat. 


— adj. abondant. lriche Jenbe · 


Ktiaux. 


= r abe, f. m. do Alt par le 
— — er vieh — am Kun 


eben; les bi&s ont &x& endomga- 
en ah — 


reden; thun sc. dire; laire beaucoup. 
Ea ift cin vieles, daß er dieſes erhalten : 
ceſt beaucoup pour lui d’avoir ob- 
renu cela. Ich wolte nicht ein wieles 
mebmen, und an feiner fclie fen: jene 
voudrois pas ẽtre en fa place, quand il 
m’ch coüteroit beaucnup. Ein vieles 
auf ſich nehmen: fe charyer de beau- 
coup d afairesı d’une afaire bien di- 
ficile; d’un grand fardesu. Es fehe 
let viel; nicht viel: il s’en ſaut beau- 
eoup; il ne s'enfaur gueres. Um viel 
[um ein vieles] aröifer: gelebrter sc. 
plus grand; plus favant de beau- 
coup. 

Viel, viele, adj. beaucoupz plufieurs. 
Viel menfhen: beaucoup de 'gens. 
Biel gelb: beaucoup d’argent. 66 

dviel: ĩls font beaucoup, Viel mahi 

ucoup de fois, Nicht viel: pas 
beaucoup; peu. Er hat nicht viel ge: 
lernt; gemennen 10, il n'@ pas apris 
besucoup; beaucoup profite. Gebt 
mir nicht viel: donnez m’en tant foir 
peu feulement. Viele mollen es nicht 
glauben: plufieurs ne le croient pas, 


die 

Sol viel: tant; autant. Sch habe ſo diel 
getbam: jai tant fair. Sch oil euch 
viel eben : jevousdonnersitunt. t 
bar fo viel, als üben nötbig il: ilena 
tant Ktanrz tant & plus, Wehr mir 
fo, viel und fo menin alsibr well; don- 
nez moi tant & [i peu qu'il vousplai-, 
ra, So viel ich mei, fo viel ih wrthei: 
le: autane que je lai autant que je 
puts juger, Ich thue, fo wel ich Tat: 
je taıs aurant [tour autant ] que je 
puis. Es fterben taglich fo pie mens 
fen: il en meurt tous les jours au- 
tant comme autant. Er bat mir fo 
viel oefagt: il m’a dir aurant comme 
aurant, Eins iſt fo viel (ebem fo viel] 
werth als das andere: Fun vaurautant 
que l’aurre, Um fo viel mehr; d’au- 
tant plus; ä plus forte raifon.” Unt fo 
viel weniger: d’aurant moins, Um fos 
viel beito beffer ; ſchlimmet · tan (d’su- 
tant) mieux; tant pis, 

Zuviel, ailjuniel: trop. Zu viel mertemar 
hen: uler de rrep de paroles. Zu viel 
reden; arbeiten ıc, ler; travailler 
trop. Trauer ihm miche zuviel; nicht 
allinsiel: ne vous y fiezpastrop, Der 
ſache zu viel thun: en faire trop. @ir 
mem ju viel chum: faire tort quel · 
cun, Wer ju viel haben will, befcmurt 
wichtd: qui en demande trop, n'ob- 
tient rien. Etwas (eim wenig) juwiehz 
un peu tropı detrop, Was juvielüt, 
bas thut weg: oxez le trop. Auudiei 
verdirbt das ſpiel: trop C’elt erop, 
Nicht zu wiel md ey * 
trop ni trop peu. ihm kein 
fehelmpüct zu viel: il eft capable de 
tour. 


out. 

‚Piel, aav. bezucoup. Wielgelehrter ; reis 
«her ; gröffer x. beaucoup plus favantz 
rıche; grand; plus favant; richeg 
grand de beaucöup. Die fahr achet 
mun viel beifer als vorhin: lafaire va 
beaucoup mieux prefenrement,qu'elle 
waloit d’abord, Biel mehrals jemals; 
plus que‘ jamais, ch mollte viellieber: 
J’aimerois mieux, 

VielrAftig, adj. branchu.- Ein diel⸗ 
dfiger baum: arbre fort branchu. 


Etwas mit vielen gründen ermeifen: 
prouver une chofe par plulieurs rai- 
funs. Der firom’bat viel arme, und 


Diel:deutig, as. ambigu; quia plu· 
fieurs fens Wieldeutiges wert: mor 


eb fhade, perte en beteil. Vieh ſcha⸗ 
.erı durd) ſterben leiden: faire perte de 
FE betail par la mortaliee; le perdre 


ar x la mortaliee, 


»fchinder, [.m. &corcheur, macht viel infel: larivi, ! ambigu. Wielbeutiger fin eings fpruche + 
—⸗— —i * ſchlachter,/ [.m. boucher. * —— a plußieurs fens ambigu d'un paffage, 


Diele, v. Vielheit. 

Bielseitig, a. poligome, 

Vielerhand, aterhand, wielerley, 
adj. plufieurs; diverss diferens, Diez 
Verband arten: plufieurs ſortes. Auf 
vielerband weile: en plulieurs [dife- 
rentes] manieres. ideen ande 
tete, des aniımaux de plulicurs ſortes z 


ws chreiber, f. m. conerölcur du b4- | Bleichwiel, adj. indifferent. 

ms rannte, ge entre dans une vil- —— — einefonie, alddad andere: 

— — * — [ * mmedtcine, d’apsticaire ] ana, 
—— Sr 

ar —— —X— — 


Wie pielſo viel eurer fegnd: tous tant 
u P73 erben, f.w. mortaliet des beftiaux. 


Wie viel mabl P combien defois? Mie 


ue vous &tes. Wie viel? combien? 
zieb: fterben anrichten: jetter la] viel uhr ited? quelle heure eit-ilt 


— zuhite für les beitiaux. Nie viel [demmiczretfien] ſchteiden mie | de diferentes cipeces. . 
sr, fı f. droit fur le bb- tt quel quanticne d 'Bielechand, wielerley, adv. diverfe- 
ie 2% — a uf 8* [unpds] für — q ie a De oe 


Ip des 


vie 
Ten bason geredet; um en parle dife- 


remunent, 





bie 
% vous devricz plütor [vous feriee 
mieux de) pleurer, 


Dielfach, vielfätein, adj. muliptit:| Vielfeitig, asj. {r.degdomerrie]mul- 


reitere, Die vielfache [mielfctrige] nes 
ben Gottes über die wenſchen: biem- 
faits de Dieu multiplies dur bes hom- 
mes. Mitvieliältisen.birten und anhel⸗ 

ten: par des prietes & ſollicitatiuus 
reiterecs, 

Veelfache gröife, Sf. [rs ofgetre]mul- 
tinome; polinume, Vielfache ratio: 
nal-pröffe: polinome rational, Wielfar 

„de irrasional-gräfie> polineme irrati- 
onal, 

Bielfalttg, av. plufieurs fois. Bielfilr 
tig füren ; ſchtetben se, dire; Ecrise plu- 
deurs fris; Adiverfes fois. 

Diclfälrigfeit, ‚ff. multiplieirt; ve 

tier diverüre. Die picifältigkeit der 
vorkommenden Dinge ergeht das auge: 
la’mulriplice® [variere] des objets 
fat plailir aux yeux. Wielflltiskeit 
der nietnungen: muldiplicite [divemi- 
1E] d’opinions. 


Dielfärbig, ad, de plufeus cou· V 


leurs; de couleurs meltes. Bielfär: 

biger teppich; cattum x. tapis; toile de 

soton de plulieurs couleurs. 
tDielfraf, f. m..[r. de möpris] 


zlouton; guula; piltez pilcur ; bri- 


icur, 
Vielfraß, hiene: enima/gcuin; glou- 
ton. 
Vielfrafig, ac. glouton ; gourmand; 
vorace, 


Vielfuͤßig, adj, qui a pluſſeurs pils, 
Die raupe iſt cin wielfhünseh ierergiefer: 
la cheniſle et un rtprile & plaſxut⸗ 
p'es, 

Dielguftig, edj. qui vaut beaucoup; 
qui eit de wrande valcurz puilanr ; 
acrölire, Vielakltioed nermort · puif- 
ſante interceffion. Ein vielnältiger 
mann: home fort aczdire. 


Vielheit, viele, multitudeʒ plu- 
raſitẽ. Vielheit der aeſchater multi- 
tude d'afaires., Die wielbeitderpfrüne 
dem iſt verboten; la platalitẽ des bend- 
fices eſt defendue, Vielheit der Rims 
men: pluralitt des voix. . 
DVielleiht, asv. pofüibles peur-cere, 
Bieleiht wird er kommen, vieneicht 
auch nicht: pofhble viendra-t-il, 
ofüble ne viendra-t-il pas. Wiel- 


3 eicht if er rand: il eit peut - etre 
—  malade. 


Vielmal, adv, plufeurs fois; fou- 
vent. 
Vielmalig, adj. reiterᷣ. 
Vielmehr, adv. plürde. Iht lachet, 
und ſoltet vielmehr weinen: vousriez, 


tilarere, Eine vielfeitige figurs figure 
multilaröre, 


Vielſylbig, adj. It. de grammaire] 
poliüilabe, Vielſolbiges wort: mot 
poliũllabe. 

Dar viel teciber hat: poligame. 

Viehveiberey, £F. poligamie, 

Was u der vielmeiberen geböret: poliga- 
mique, 

Der die vielmeiberen behauptet: poliga- 
milte, 


BViehveniger, ad. bien meins. 
Weun er biefes nicht kan, vielmeniger 
wird cr jenes thun: s’il net pas ca- 
* de cela, il fera encore moins 
"aurse, Wie viel weniser wird erjenet 
than? combien. moins fera t- il lau- 
tre? 


Vielwiſſenſchafft, ff. polinackie. 


ier, adj. quatre, Die vier teile 

der welt; des quatre plages du mon- 
de. Bier hundert; vier faufend: qua- 
tre cens; quarre mille. Wier mahl 
bundert tauſend: quatre cens mille, 
De vier tader am wagen: les quarre 
tous du chatiut. Mit vier pferden 
fahren: aler & quatre chevaux. ' Ein 
buch in vier forachen ; unlivreen qua» 
tre danzues. Auf vier fürlen geben: 
marcher a quatre pids. uf allen vie: 
ten Fricdien: warcher ä quatre pates. 
Diez jahr alt fen: ävoir [dere Ige F 
quatre ans, Es iſt wir uhr: ile 
guasre heures, Vier umd vier: qua- 
tre aà quatte. Bier im alied: quatre 
de front, In vier theilegetpeilt: qua- 
enparciz, Ein periodus von vier abjür 
hen: periode carre. 

Zwiſchen vier augen: il n'y avoit 
que quatre yeux, c’etuie um teec A 
teten 


S 
il met pasbon de ne frendreconfejl 
que de fa tete, 

Vier, fi f. quatre. "Eine vier im giffern⸗ 
un quatre de chifre; en chitre Eine 
hetgen tanten· se. vier: un quarre de 
coeur; de carreau. Eine vier [mit 
würfeln} werfen: amener un qua- 
tre 


Wurf von gwo vierem: [r.de jew ale trickac)] 
quaternes. R 

Vierblãttericht vierblatterig adj. 
qui a quatre tewlles; quatre pass, | 
üc, Birrblätterichter Etee: brin de 
trefle & quarrefcuilles. Mierblätterie 
aer untertech: jupe & quatre pans, 
Dierblätterichter (dirm: paravenr de 
quatre ſeuilles. 


Bier augen ſehen mehr als zen: 
quärre ycux voichr mieux que 


> die 
Vierech An. Ia. de 


geometrie) qua · 

tilattte tetragone quarre, Ein 
langes vierect· quartẽ·long: paralle- 
logramme, Viereck, mit gleichen win⸗ 
dein: carrt parſait. Dred Heine laue⸗ 
liche rieteck, welche aus einem ander 
viet ect getheilet worden: — Eis 
ne in fechs ablange vierecke eingefchlofe 
feue faur, ven Denen allejeit die bendem 
überfebeuben gleich und parailel finds 
Parallelipipede. Einen gindel im ein 
richtiges wieret bringen: quadrer um 
cercle. 

Viered, Ic. de fortifcarion) quares, 
Gleichfertiged vietect quarr& rezulier, 

Diereden, v. a Viereckig machen: &guar- 
rir. Ein gimmer; einen garten etc. diet⸗ 
ecken; quarrit une poutre; un pre, 

Vierefig, vierFantig, a4 quare ; qua» 
drangulaire, Vier edige naur: figure 
quadrangulaire, Wierediger thurn: 
tourquarsee, Vietectige ſchat: baruı = 
lon quarrt, Ein vierschiges gebildet 
care, Biereckiage fänlen: urcicurges, 
[f. d’archiseitere) Viereckiger Fuß, ar 
einem Leuchter, u. d. care (1. arff= 
wre.) Eine vicrestise mmüneder Doctoren 
und prieler: bonnet carce, 

K Das viertckige innsbige ſchienen⸗ 
mduslein: muſele catré· Das diercciſ⸗ 


ja cuiſe. Das vieteckige uater dippeite 

mdunein: muſcle cartẽ delalevre ĩn · 

terieure. (2. d’anatomie) 
Viereckig in die lange, aAg. batlang. Wiers 


ecig wie ein wärfel: [r. de blufon) echi- ” 


quaer, 
Vieredige zahl: [rd elgeire] nombre 
vom. Dierecige wurgel juhl: racine 


quarzee. 

+” Vieredig mic ein teler: prow. juße & 
guärre canune une Alro; qui ne 

, quadre pas; qui ne vient poiut a peo⸗ 


Pos, ; 
ar man vieredig machen Fan: quatra · 
© > 


Vierefung, f. fı qualrarure. 

+ Vieren, v. a. quatzirem, iu vier felder 
theilen, (#. de biufon) &earteler. 

Viercrley, adj. de quatre fürces, Dies 
terley tuch: quatee dures de drap, 
Auf wiereriep weiſe guserichtet: accom- 
mode cn quatre mawseresslifeecntes, 
BDiererlen fpradicu reden: purler quatıe 
langues, 

Vier fach, adj. quadiuple. Vierfachot 
lohn; erſtatiung: secompenfe ;refliru- 
tion au quadtuple. 

Bierfach, adv. en quatre, Ein jimmer 
viet ſach gremnen: feier une pourre en 
quatre. Mierfah jertheilen: mettre 
en quatre. Bierfach aiſammen Ionen z 
plier en quatre, WBierfad) erflatten: 
teftituer le guadruple, 

X Vierſache erst, die aus vier gliedern 
beſtehet [r. daigebre] quadsinome, 
‚Ereeea 


f büftensmdselein: muſcle carrt de " 


— 


Bierfürft, „® 


. die 
- DVierfürft, f m.tetrangue. 
Dierfürftentbum, f. w. tetrarcat. 
DBierfüßtg, adj. 3 quarrepids, Die 
wierfüßigen tbiere: les animaux A qua- 
tre pies; quadrupedes; brute, 


iergrofhenftüd, j. £. piece 4 
— au i —— ale 
mapgne. 


+ Dierheller-hur, ff [r. injwrieus) Zumı sierten, adv. quarriimement; eu | 
proftiruteı putain Bi — ——*2 
5 illa e 4 ; 
} — — u. Viertel, Viettheil, fr. quart; quar- 
| Mierki teron ;quartauds quartier. Ein viertel 
l Dierhunderft quatre cents. der ele: des ſcheffele quart de l'aune ; 
Piersäbrig, adj. de quatre ans. Ein quart du —— = ee 
h wierjihriner echt; wferd: beuf; cheval un quurt j' 25 —— 7* 
de quatre ans, Veerſaͤhriger mein: vin um quart Je leun, Tinze € y v 
j de  feujlle un quart de l’an ; trois mois, Ein hal 
—— viertel: undemi-quart, Dtey viertel: 
f \ Vierling, w. quart: quaiteron. Ein] trois quarts. Ein viertel pfund; Bier: 
| \ wierling bütterse. un quareeromfquare| tel hutdert: quarteron Wiertel einer 
- de livre] de beusre, tonnen: quartand. Ein —— 
Viermahl, ar. quatre fois, Vier⸗ —— en R ——— 
mabl anfdjlagen : Iraper quatre tüis, le quärtier de devant; de Jertiere, 
' — = hen weg —* — Einen apffelan vier viertel zerſchne iden: 
couper une ine ei quatre quar- 
I * Wire ce eine samen: du 
- rant, im viertel ele: mi- 
Viermahlig, aj. quatre fois röitert. quart. d 
Vierpfuͤndig, adj. de quatre livres, en ee 
Ein vierpfündiger julerdut: un paim| 14 je nreihier, the 5 lente 
- de fucre de quatte livres, * le preimet; derniert quartier de 
. Ein vierofündiges Mück; [r. darsilderie ] | Viexiei einer ſtadt: quartier de1aville. 


- piece, de quarre.livees de bale] 


Bier⸗raͤderig, vierradicht, adj. a 
quatte roucs. imiersräbigermagen ; 
<harior a quatre roues,. f 


bie 


maladie de * jours. Ein viertd | 


giges fieber: la hievre quatıe. 


Vierte, adj. quatriime. Der vierte 
theil: la quatrıime partie, Das vier: 
te mahl: la quarrigme fois, In der 
vierten fund: für les quatre heu- 


res, 
An eier ſache dem vierte theil haben: 
etre d’un quatrieine dans une affai· 


Die Aadt it in jo viel wierfel gerbeilet: 
la ville et divilic en tant de quat · 
tiers. 

Viertel bed windet: [r. de mer] quart 
de vent; quart de rumb, 


BVlier ſchrot ig, . [r.decberpensior]| Oiertelo-Fartaune, fr.” artillerie] pie- 


Vierſchtoͤtigea jlmmer; poutre A re 
u mile en quatre. 
Vierſchrotig, gros; nıbufte., Ein 
-r wierfähratisir Ferl: homene gros; quar- 
x des &paules; homıne care, 


— i Vierſpaͤltig, adj. [r. «*imprime- 
sie) diciſe en quatre culonnes. 

=; ierſpaͤnnig, ad). Vierſpaͤnniget mar 

— chariot à quarre latelte de qua- 

—61 cheveaux, ‚ 

— xoerſpitzig sierinfis, adj. d quatre 

ointes. Mierfpisige gadtl: Lour- 


—⸗ ii 


se A quatre ſuutchons. 
—_ eritundig, adj. de quätre heures. 
ge vierſtůndige fahrt: truicc de qua- 
eur 


— RB 
‘ — ſbe ir⸗ 
— — ]de 
Se gr L Ä0iG, ati. dequatre joms, Eine 

IE Zn gs le, handpeit x. voinge ; 


see . 
— BR, 


ouze livres de ba 

e. 

Diertelssgerr, f. m, commilfnire du 
quartier. 

Viertels-Jauptmann, fm. capitaine du 


ce de baterie de 


quartier. 
Dierteliäbrig, as. parquartier: de 


trois mois, Wierseljdhrige dienfterhun: 
fervie parquartier. iertcljährige bes 
foldung : quartier de gages. Ein viers 
telläbriees kind: enlanr de trois mois. 


Dierteljdhriger aunchub: repit.de trois 
molis. 


bie — 
— m. Ic. & dorlacer] ap- 
Riertelftundig, as. dun quart d 


heure, 

Vier und jmmankig: vinge quatre, 

Viersadigter ander: fm, [r.demarine] 
erullon ; grapin ; harpeau ; siffon, 

Vierzehn, adj. quatorae. Vietiehn 

| jahr: quatorze ans. Wierichu tage: 
quinze jours.  Älber bierjchn tage ers 
feinen: comparoirre dans la quin- 
zamie. 

Vierzehnd, adj. quatorzitme. Der sier: 
jthude tag: Je quarorzieme jour. 


Viertzig, adj. quarante. _ Wierkid taz 
se und nächte: quarante jours & qua- 
zum nuics, Viertzig mahl: quaratite 
ol, 

Viergiger, /, m.l’un ducenfeil desqua- 
Tante, _ 

Viergigsjäbrig, ady.de quarante ans. 

Dierzinft, adj. quarangitme,- Der vier 
taate in der ordnung: le quarantiime 
en ordie. 

Biergiatindig,, adj. de quarante heu- 
res. Ein vıerkiaftundiaes gebet verord ⸗ 
tem : ordoriner les prieres de quaran- 
te heutes. 

Viernig-tägig, adj. de quarance jours, 
Bierung, IE. de geemetrie) quar- 
re. Gerade vierung: quarı& paitait. 
Längliche virung: quarre long. Ge⸗ 
f&rbene vierung: rhombe. Ungleiche 
pieruna: trapeze, . 

X £ebige wierumg, (1. de Safer] Franc 
quartier ; kvüre, . 

Vincentz, fm. [mem # bomme) Vin- 
cent. . 

Viol, v. Beil. 

Diele f- f. Beilgen, f. m. violerte. Die 
uni viele aus America: pirami · 
dale. 


h 





* 


ioline, f. f. viol der 
Violine, f. f. violon. ee dloline 


fpichen: jower du vi 

Biolift, fm. violon. 

Virginien, fe. Virginie:provinerde 
P ziwerigue. 

Virginiſch⸗ adj. de Virginie. 

Viſier, f m. [r. A ermurier) Viſiet 

auf einemrohr: mire, Difier am heim: 
viliere, 


Biertel-mäßfein, fa.quat deme-- Pifieren, m. a [r. de bafon) blafonner. 


fure ; quart de pinre. 


Vierteln, viertbeiten: ». a. Karte- 


ler. Er it verurtbeilet, newiertheilet zu 
werden: il eilt condamne & dire dcar- 
tele. Man bat ıbm aeviertheilet: on 
l’a mis; par quartiers. 

Viertelpfundig, adj. d’un quarte- 
zon de poids, 


Ein wapen vifieren: blafonner les ar- 

mes de quelcun. — 
Wifieren, [r.de geurmer) jauger ; velter, 

Den wein piheren: jaugerle vin.  ' 
|Pifterer, fm. jaugeur. Geſchwornet wis 

fterer: jaugeur jutt - \ 
Vifierstobn, [.m. & #. jungeage; velta- 

e a 
— Viien⸗ 


i vie 
Pifiersftab, f. m. vergesjauge: bäron de 
auge» 2 
Difierung, ff muze. Die viſietung ver: 
richten: Kar ’2 zauge, Wıfterung der 
maffe, wenn fiegcaen dad bauptmunter 
schalten werden: eipaleınent; etalun- 
neurent, 


t. 
YVıfıkeung, blaſon. Dievifierung verſte⸗ U 


ben: tavoir le blafon. 


Viſitator / m. bex'einem golsamt 
u. d. m. viſſteur. Einfpedsund fett: 
vifitater; courtier de latd. 


Vitriol, fm, virriol. Bitriol,fo von 


dem eifen au gezeaen worden: vitriol Um eimen feom: a 
de mars. Roth acmachrer witriel: cal-} 


conthum. Natürlich vorher mirel; 
colcorhar. n 


Vitriol falg, (m. das weiß, und ein bredi 
mittel ıft: gilla. 


Ukley, f. m. able. 


Ulm, (.» Ulme: ville de Suabe. 
Ulm , ulmen-baym, f. m. orme. 
Ulmen, az. d’orme. 


onne, 
Ulmen:bolg, f. w. bois d'orme, 
Ulmen wald, f. w. ormaie. 


Ulxica, Sf. Ulrique; —— A- 


dalrique, [nom de semme, 


ö Urich, fm. Ulkic; UÜldariez; Uldal- 
ric. J 


Alm, pour de 


Um. umb, prep. qui regit Daceuf, au- 
tour. Ua die ſiart: zurour de laville, 
Um den leib: aurour du corps, Biel 
feute un fi haben x avoir beaucoup 
de gens autour de fa perfonne ; Etre 
environpt' d'une multitude de gens. 

- Uni die Firdıe ; um den altar herum ge⸗ 
ben: aler autour de l’&glife ; de l'au- 
sel. Eine ſchurne um ſich binden: fe 
mertre un tablier. Um einen her fer 
ten: environner queleun. Um ben 
erdboden fahren: faire le tour 


monde, 
Um geld arbeiten: era- 


"lmen:breter: als | Um etwas fommen : perdre quelque cho- 


bie - 


bie 


plus grand de la tẽte que moi, Einen |LMm fich haben: &rre environnt + accom- 


um den andern; eins um das ander: 
tour & cout. Alm das brodt arbeiten: 
eravailler pour du pain. Einen un 
hundert thalet firaßen: <condamner 
queleun & une anende de cent 
ecus, 

m etwas thun: S’afliger; Erre paffione 
d'une chufe, Er thut fehr um feinen 
vater: il s'allige extrömemenr [il ie 
deleſpere] de la mort de fon pete. Er 
that um bie jungfer als ob er märrifch 
wire: il aime cerre fille ala folie; il 
en eſt &perdument amoureux. 

cher; dere aflidu. 
Stets um den furften fenn: aprocher 
le prince, Stets um einen freund; um 
einen kranden ſeyn: Etre aflidu aupres 
d’un ami; Jun malade, ch kan ihn 
wohl um nich leiden: je lus bien-aile 
de le voir apres de moiz je me plais 
en fa compagnie.. Ich fan ihn midır 





m mich leiden: je ne le ſautois fou- 


frır, 


fe. Um fein geld; feine ehr; um das 
leben sc. fommen: perdre fon argent;j 


agne} s'accompagner, Er hat fiets 
DE boden um ra il wu 


toljours de mächansgarmemens, 


Es ifein elendes thun um bie armutb :c'eit 


une chofe bien wmilerable que le pau- 
vrere. Ed ik etwas ſchoͤnes um eine 
rofe: c’eftune belle Agurqu’une roſe. 
Es if ein lobtich dind Terwaslöbliches] 
um die eımfigkeit : et une chute bien 
lovable que l’ailidwire. Es iſt ein 
ſchandlich ding un die trunckenheit :c’eft 
un vice [une cheic) bien infane que 
P’yvrognerie, 


Umadern, ». «. labourer[donnerle 


labour &) une terre. 


Umarbeiten, ».a faire denouvean, 


dunner une autte fagon; tacconuno · 
der; refaire. 


Umarmen, v.« enbraffer. Einans - 


der mit freuden umarınen ; s'embrafler 
avec jole. 


Himaemung, f. fembraflide; embrafle- 


ment. 


Umber, f m. ombre. 


fon honneurs la vie, Um elneug: eis, Umbeugen v.a. feonj. c.beugen] cour- 


nen arm ꝛc. Pommern: perdre un ocil; 
un bras, Eimer um feim aeld; um fei 
nen bienft xx. bringen: faire perdre fon 
bien; fa charge & quelcun. 


Um etwas zu thun ſeyn. Es iſt um meine 


ehr; mm mein leben te zu thun: al y va 
de mon hunneur; de ma vie. Es if 
mir mebr um die ehr als um den nur zu 
thun: j’ai en veud [je me propofe ] | 
P’honneur plüror que le profit. E#i 
ihm mar. feinen musen zu thum: al 
n’a que jon interde en veut. 


lm etwae gethan feyit., Es tum ihn ge⸗ 


than: c’eft fair delui; C’eneitfait. Es 
mird bald um ihr gethan ſeyn: ce Sera 
bien-tör fait de lun | 


du | Um fenn : dere pafle; Ani. Die ſtunde if 


um: I'heure elt paffee, Die miete iſt 
um: le lounge eit Ani; expirt, 


vaıller pour de l'argent. Um baargeld Um willen: ö caufe; pour lamour j par; 


tauffen ĩ verfauflen: acheters vendre 
argent comprane, Jemand um etwas 
bitten: demander une chofe ä quel- 
cun ; prier quelcun d'une chule, lim 
eine amade bitten: demänder une gra- 
ce. Sich um etwas beinühen: pour- 
fuivse une chofe.- Sich um etwas be: 
fümmern;bemühen:; fe mettre en pei- 


ne; salliger d'une chofe, Um.etmag| » probite; 'eft fa probict qui 


wiffen : avoir ennneillance d’une cho- 


pour, Er kun nicht ausaehen um einer 
frandheir willen: il garde la chambre 
& caufe d’ung maladıe. lim Gettes 
mllen: pour Vamour de Dieu Tbur 
es um meiner willen: faires le pour 
Vamour de moi, Um biefer urfach mil: 
len: parcetteraion. Um jeiner from: 
miafeıt welleu leiden: foutrir 
caule 


qu'il fouire. 


fe. im etwas fmaen: s’informer [s’ Um, anviron, Es iſt umdrenuhr: ileft 


enguerir] d’une chofe. Eins um das 


‚ander: l'un pour l'autre. Das if um 


viel beifer; araffer ı_cela el beaucoup 
meilleur: plus grand; meillcur &x, 
de beaucoup. Das itt um jehmthfler 
tbeurer: cela et pluscher dedix ecus. 
Er ift um kopfe grogjer denu icht al elt 


envirun trois heures, Es ſind idret 
um dren hundert: il y en atroiscenr 
ou eivirun. Um eäem: vers paques. 

Um mitternacht : fur le minuie. Um 

Diefe gegend: aux environs. Um dieie 

ade mächtt entermein: ilvient de bon 

vin aux environs de cette ville, 


ber; recourber, Man muß das ein mes 
nig unsbeugem ;: Al faur recourber 
cela. 


Umbinden, v.«. mertre une bande ; 


un bandenug une ceineure &c. Etwas 
um den arm binden: mettre une ban- 
de aurour du bras, Einen ſchleyer m: 
binden: mertre un vorle, Eine fdhürge 
untbinden : mettre un tablier ; fecein- 
dre d’un rablier. Käfer umbinden: 
relier de la furaille. Ein buch uns 
binden: relier un livre de nouveau ; 
lui donner une nuuvelle couvertu-, 
sc. 


Umbinderin, f- dlechterin, coif- 


leule. 

Umblaſen, ». «. Das neue jahr um+ 
blafen: ater de maifon en maıfun fon- 
nant de la rrompette, pour le nouvel 
a. Eos ſtehet ſo ſchwach, man möchtees 
umblafen: a de loutient fi mal [il eſt 
fi mal alerm»] qu'on le renverle- 
roit [feroit tounber) en fouflant def- 


fus, 


Umblaͤttern v. m. feuilleter. Ein 


buch umblattern: feuillerer un livre, 


ur dal XUmbrechen, v.a. fr. de Yabonrcur] 


Ein tand; eine wieſe umdrehen : defri- 
cher un champ; un pre, 


les lettres cumpattesf 


Umbringen, v..a. Leonj. c bringen] 


diffiper; muiner. Geimgutumbrinaen : 
diffiper fon patrimoine Ein Habs 
ein bud se. umbringen: rulner ( ufer; 
gärer) un habir; un livre, 
Ereecez 


Umbrin: 


X Umbrechen [r. # imprömeur] difäire 


umb umf 

Umbringen, ruerz faire mourir. ie 
bat ihr find umgebracht :elle a fait mou · 
sirfonenfine. Erficherin dem beariff 
ihn umubriasen: il vallachever. Eins 
"+ ander umbringen: s'entre-tgorger. Ju 
dem Ericge bringe man einander, nad) 
ben regeln, uns: & la guerte on fe tue 

merhodiquement, 


Umburtzeln, .». faire la cubbute. 
Umdeden, v.., cin dach ausbeffern: 


manier& bout. [s. de cowvrewr.] 

Umdrehen, v. #.tuumer. Einrab 
umdrehen: tourner une rue, Die 
m »upe umdrehen: courner le fa 
ble. 

X Umpreher; ummender, fm. [r. d'a- 
watemie) trochaneer. 

Der tinfel hat ibm den bald umgebrehet: il 
a cu lecou tordu parle diable. 

Umfahen; umfangen:umfaffen, vie. 
embraller, Mit beoden armen umfa: 
ben; umfaſſen: prendre entre les deux 
bras.“ Der baumn iſt fo dick, daß ihn zwer 
menſchen kaum umſaden [mi ) 
können: cetarbre eſt igres, que deux 
perfonnes ne le faurniept embrafler, 

Der firom theilet ſich und umfaffer einen 


geefien en ; merder: la riviere fe 
epare En deux & embraffe une gran- 
de ile. 


“orehr umfaffen ald man halten fan: rev, 
- em plus qu’on ne fauroit etre. 
ändre 4 ‚entreprendre tzop de choſes 


ala ſois. 
Almfabung ; infaſſung/ ff. embraffe- 


ment, 

- Umfahren, we. [:öm.c. fahr.n)-fi- 
reletour. Eine ftade; ein feid w. ums 
fahren: faire le tour de la villes d’un 
u Magellanus hat juert dic welt 
wmfabren : Magellan a er le pteuuer 
qui ait farele tour du monde, 

Umfallen, w, », tomber & la renver- 


[3 
Amfällen, m. a, renverfer; abattre. 
Umfang, f.m. circuit: enceinte;en- 
«los ; pourtour; pourpris, Ein wei⸗ 
ter na: un grand eireuit. In dem 
unfang der ade sang; des thier · gar · 
- tens: dans lenceintez le pourpris; 


Umfang einer hertſchagt, einer pfarre: 
Umfang eines fenfters ‚ iuo dig maur 
eu em ’ 

Klient: allge." \ 

Umfanzen, v.Umfaben, 

Umfaͤrben, v. a. rereindre; danner 
une autre couleur. 

x Das umfärben , fım, eines tuchs oder 
zeugt, wenn man ed anderſt farbet, ald 


es ; Intu- 
- Ar teparage., l c. de seintu 




























r umf um - 1 

Umfaffen v. Umfahen. 

Umflieffar, =. a. [vonj, comme Be 
fen) couler autour; environner. Das, 
meer uimfleuft Die erde: la uner envi- | 
ronnelaterre. Der ſtrom uaifleuẽt die 
fadt: la riviere coule aurour de [en- 
vironnejla ville, Der ort iftven deep 
ferteu umfloffen: la place eft envirom- 
nee d’caux de ttois tes, 

Umfrage, ff Dieumfrage tbuns re- 
cueillir les voix. Zur umfrage [reiten : 
alerauxvoix. 

Umfrage, informadionzjengquete. Um⸗ 
frage nad [von wegen] etwas halten; am: 


[s’enquerir] d'une chule. 
Umfragen, v.a. recueillir les vor, 
Umfragen, stenguerir; stenquerer 5 8° 

informer; prendre des miurmati- 


aus, 

Tlimfreffen, v. herumreſſen, Wer 
und bar ſchmaretzen: ücorniller. 

Umfrejjen, adj. ronge, Die mäufe bar 


ronge le fromage,  Narfreffene kuack · 

mut: mortadelle rongke. 
Umführen, ©. promener; mener 

par un derour. Einen im garten um⸗ 
° führen : promener quelcun dans le 


faire un grand Jetoursquelcun. 

* Umfihren, amufer; balorer, Nach⸗ 
dem raan ihn lang umgefahrt, hat man 
ihm abaewiefen : apris lavoir balor& 
longtens, on l'a renwoik. 

Umgaffen; umbergaffen, v. m, ba- 
dauder; nisller. 

Umgang + S. m. tour; eircuits dAuur. 
@inen umgang nehmen: Jaite un cı- 
erit. Umgauis eines gattenẽ sc, tour dꝰ 
un jardin, 

Umgang, procellion. Einem umgeng 
Halten: aler en procchhion; faire une 
proceion, Umgang, am frodnleich⸗ 
nanmd:fei: facre, 

Umgangs = weile, adv. procefionelle- 
ment, 

Umgang, commerce; pratique; con- 
veriatiun ; freguentation ; correlpon- 

dance. Groſſen umgang mit aller, 

leuten haben: avoie un grandtommer- 
ce [beaucoup de pratique] avec eou- 
tes durtes de gens. Unsenehmer; 
freundlicher s versrüßlicher sc. umaang: 
converſation sgeeable: aimable; em- 
nuieufe. Jemandes umganq meiden: 
&witer la Srequenrarion de quelcen, 
—— mung baben : de trorter A 


quelcun. 
Umgens. Ich babe nicht umaana baden 
[neben] wollen, am euch gu fchreiben : 
je mai pas voula manguer de vous 
eerire. Ich merde es ſchwerlich umaang 
haben fönnen: j 


Allen: faire une enquete; sS'caqulter | 


ben dem Bäfe umfreſſen: lcsfouris ont |, 


nd Umgehen, 


autai de la peine Al’ 


5, Ma 
— % lesquiver; a m'en difpen- 
er, . 
Umgeben, v... [56 ©, erben] envir 


ronner; entdurer ; enferiner; enve* 
loper. Eine Bade mit nacuren; einen 
bot mit einem nun unngeben: entnurer 
[ entermier } une ville de muraille ; 
une cour de haler. Tin haus mıt ſel⸗ 
daten ummeben: envirumner une mäl- 
Son de doldats, - Den feind von alien 
Seite a neben: enveliper l’ennemi. 
Eine ft. dr o.uachen : enfermer une Vil- 
le. Dir ort ik mirmaffer umachen:da 
place eft enfemice [enwironnte) d' 
ea. Einen gifangenen mit fetten uns 
geben: charger un prufonnier de chai- 
nes; l'enchamer. Jemand einen mans 
teh;,eine fÄAnınere. umgeben: mertre 
le Mmanteau 4 quelcun; I'enveloper 
[le couvrir]) d'un mantesu; mettre un x 
tablier. Einen ſtets umgeben; nicht 
von dem halje luffen: anveflir quei- 


cun, u 
X Wit den tineturen der ſchildes umgehen· 


Le.de biafon) v 6. + 
Dit ungluct umgeben fegn : Etre acabl& 
de ınaur, 


X Umgebogen gabel « ereuß; _ 
umgebogen anfascreug, (m. (1. de 
biafon] croix recercelie, 


Jardin. Einen weit umführen: taire | Umgehen, v.. [cons. c. schen] tour 


ner; aler autour ; Jäire un circuit, 
Eine ſadt z eim laser umechen? tout · 
ner[fürelerourde jtaville:: du camp, 
ch babe eine meile umechen miriem: ıl 
m'a falu faire un cizcuig [un derour] 
d'une lieue,, 

Umgeben, v.». tourner; aler A la ron 
de, Das rıdımill wicht emchen: la 
zouE me vourne pas. Der seiaer sucht 
imztestt ſiuden um : beᷣzuiue towme 
une dois en douze heures Eiu clat; 
eine nefunddeit umgehen laften : faire 
aler un verre ; une fanet & la tutide. 
Die ſcharwacht acht um la petreuitle 
marche par les [lait le tuur des) rule 
Das mr oeger um : verre charge va 
tour a tour; efambularoire We ge⸗ 
bet eim geruͤchtz eint zeitung vm: i ccaurt 
un bruit; une nouvelle ; une ſeuille 
volante. 

onverfer ; trainer 5, pratie 

quer. iemand vertramlich unta;s 

ben: converler fanil'sirement avec 
welcun. Mir einen freundlich; fein“ 

—* umgehen: traiter queleun d’ami:s_ 

d’emmemi. Mit iemand ale mit cımens 
freund; ald mit feines gleichen se. umiger 
ben: eraiter quekun en ami ; d’egal. 

Mit jemand oicbiich ; aemaltfamlichs ge» 

Linde sc. umgeben : traiter quelcun Dru= 
talement: avec violence ; avec dou- 
<eor. Ich mil Fünftig anders mit die 

Iummgeben: je te traiterai desommais 

tout d'une.autre mawiere, Mit tr 
Veprtem ; mis fünfleuten ar, mmorben: 


pratiquet 


ER umg umg umh umb umk 
— mg a | 
a 1 Sem ungen FE, ad [r de Mapa) — 


umgehen: fi lie 
requenrer un lieu; en un Umgleſſen, v.a. [eonj.c. gleſſen J re- Umberauden; umberfeben, v. m. 


lieu. Germmiteinenumachen: aiıner j 
ka convertation de queleun. Eridie] fundre. Eine atede: ein küde um) regarderde tous chtes, 


wohl nut ii i ie) Dielen: zefond: cloche; - 
ü —* du Kor LT en ondre une eloches ERS Umherlauffen, v.m. couir ga& A} 
en. fü d'un cutt & d' 4 
Die converlation dauee; allge: un Umgraben, v.o.Lomj. graben] — 
umme traitable; fociable. + Dan . &undrerz environner [entourer] d'un Umberliegende, minliegende gegend: 
eh —— umgegangen on la foil, Ein aartesisbettumnraben:efon-| les environs; le pais circonvonfin. 
gen tour de röri. [prewerde:]| drer une planche. Ein feld umıra | Umherſchwaͤrmen ; umherſchwei⸗ 
uva herr hd een au entourer un champ d’un - fen ; unmjchweifen, um nie eizer, 
danner les &trivieres. Pan —— ⸗⸗ * | Im = — * le 
ais. Im walde umſchweifen: erter dans 


Umgehen, manier; faire ſemon 
—* * —* Umgrengen, v. a, borner; mettre ” - 

» mut dena pi umjuachen reifen : ß ar⸗ 
manier bien l’epee; le ee Umgreutzung, f. f. ärcumfcription. mberſchweiffen .umberihnär 
Nicht wiffen mit Dem’ gewehr nanuge Umgriff, Sm. Umkteis: cireuit; en- Umberftchen, un, fe tenir' aurourt 


⸗ en: Ne davoir pas manier une arte. iich under 
Fr der —— x. umachen: ſaite SEHE. . environner. Um den tiih her 
ha profeilion de marchand; exercer le Limgurten, v. #. ceimdre. Den der gi: environner la table fe semanı der 

J ont, 


trafie ; s'apliquer au megoce, Mir] IM umgürten: ceindre lepee. Sich . . 
Gottes wort wigechen: mairerdelapa-[  ‚tmsürten:; de ceindre. R Umpberftreichen, v. gerumfehlens 
* de Dieu. Mit den bicherm uns Umguß, f. w. adiion de refondre. dein. . 
en: s'ocuper äluture. Mir nm: Y j i i ouR- 
perehen — —8 a des⸗ fo Umbaden, vs, abattre à coups de um ıberftreifeh, v0 Bla des : 
fes: A des bigareiles. Mit einer für häche; couper. Die hecken umbauen: har r 
qhe bebutfam umachen: manier[mena-f CUHTeE les brouflaiiles. Einen baum Umperfuchen 5 umfuchen, v.0. fou- 
gi delicatement une afaire. Mit ld» — * 3 —— Seimlih| älter; chercher par tout. 
rlichen nauı maeen: fa umgcbadte und geſtohleue bAume: ar- 
fiponnerie. Uni Der mekhen om] Di de Hl ——— 
sehen: dire la veritẽ Mit laen; mit Umbaden, {r. de vigneren ] kabourer | 14% 
Petrug umachen: cmploier le menfom-| ,„[Jonner le labour a) la vigne. Umperwallen, v. ». errer; roder, 
e; la fourbe. Mit jnuberen umats Umbälfen, v. «. fe jerer au eoude] Im land umpermalten: roder le paisj 
ken, J meler de la magie. Mit fer] quelcun errer de province en provitiie. 
d»gedanchen umazben: medirer (fon- t a in. i sy 
gr alheer Br ensieen um. |  Benamtarnaehen Ines, een 
: ourberie 3 une PR > * in, i men: 
trahifon, Mir einem vorſchlas [versas —— = pt a = — berg ham Kenn, en 
ben ] umgehen: medirer; couver un] mer ur Kto "ei ——— 
deflein. Im weiß, worauf er umge: ze fi * *. tuch um⸗Umhüllen, wa, sachen; Comvrir; en · 
bet: je (ai quelle et fa xeuẽ ce quꝰl Beaddens 30 Gummzer —— veloper; voller. 
a en veue; A quoi il vifes quel def- Umhauen, v.e. abattre; couper. Er | Umkehr, ff. retour. Eine geſchwin 
fein ila. Ermeiß mit dem metallen| Mei baum umbauen: couper unarbre.| de nmfchr: un prompt retour. 
i Einen wald umpawens; au.bolgen: X-|limfebren: v. =. tourmer; tetouruer . 


wohl wnguschen : il manie bien les me- aha en \ 
taux, loiter une Die band unıkeheen: tourner la main. 
Umgeben: aler en proceſton. Mit ercun | Das umbauen und deſchlasen berbäume:| Ein, hit im buch wnfehren: tourner - 
und fahıren umacheu: Faire une [aler f.». exploitation. une fewlle. Ein Heid wnfehren: rc- 
en ] proceihion avec la croix & la ba- Umher, adr. sutour. €# find berge| tourner un habit. Sich er 
niere. rings umher: il y a des montagnes fe tourner de ł auire cötk. Sich auf 
our autour. Wings umher gehem:| bie andere feite umtehren [ im bett ]fe 


Umgeben, v. Umbersgeben. ı ui 

Sch meiß ma he ihnen umgehätz jefai], 3 Kun Mana ——— —— 
ce qui fe paſſe chez eux. Umberbebauen ı va. einen Plaß:| drun dikours. —68* ichiet es um: 

Es gehet um in dem Haufe; il sevient des faire des batimens autour d'une] rourmez la medaille ; „prenez la 
efprits dans cette masfon. j chofe d’un autre leus. d'un fens con- 


plice. 

Ymgeld, fr impörs droie dc, in! Umperbeleden, v.umieaen, faire, az 
eu —— un inper Ymberfllegen, v. m. voleter. Die Umfebeen: senverler; d£truire. Ein 
Der umgelder fren: exemt de impör;| zminfem fiesen om bad licht umher: les| haus; eine Radt umfchren : teuverfer 
Franc. Iährliches wugeld,fodie weit:) moncherons voletent autour della une mailun; dene une ville. Dee 
nen für * fhenchsgerchtigkeit,  chandelle.. Die bienen flcgen umber' ind Die — —— 

nm: annuel. i s abeilt tet: leventärenv esplusg 
une ant die blumenz Ies haare arbres. Mast hat im meiner ſtude alles 


xX Umgeſchlagen; ubeiſchlagen ad „les Heu. : on a tout senverse dans 
furjault.[fedit far mer , lorsgue le ca· Umherführen, ©. 4. condlire, me- rg * — bone 
ble a fait un tour dw jes.] | ner en divess endsuiss, | kehren: nenverfer la faing doctrine, 
















um. um! ER umt un. f umm umf '. 
Das reaiment unfehren: reriverfer!" mlanff eines rads: volubili une |- . ER, 
tat. Nile gute ordunngen wntchren:| roue, unn DE, maicoudie — er 
renverler le bon ordre. Er hat dieje | Umlauff: lettre circulaite. Durch einen | cr d’ un galon mmndben ; bot · 
ſtadt gan umagfchret; verheeret: Fril unmlauf befannt, machen: norifier par un ’ pn J 
a mis cecte ville en poudre. lerrres eirculaires. Einen umlauff muehmen, ©. @. fe mettre autour, 
*Senuadumkfebren; cumvertir quelcun;| hetumathen laffen: faire courir un Den mantely den degen ic. umnchmens 
le retirer du vice: lefaire changerde | biller; recommander. Einen umlauff, |» mettre fon mantefu; de ceimdre 
difpolidion + d'inclination. wegen gedohlener füchen, herumſchicten: l'*pte, ‚ j 
Umfehren, vn. fich unfehren, * — — kl tue} Umpflangen, v. a. replanter, 
tourner; ſe tourner z rerourner, Aw auffen, vr. [cmj. c. tour- 7 . 
umfehren: tourmer touccourt, Kut⸗ mer; tousmoier; courir ga & la. Das ee er 
fer, kehre un: tourne cocher. Fur) rad; die mühle te. laufft um: la rous; —— un:cham Die faut Kam die 
rechten; mach der andern feite umfede le moulin rourne. Die gante ſtadi ee T ee les kai 
ten: tourmer A droite; de laute c-| umlaufen: courir route la ville. Den] T.,' Bine wich —* 35 
£6. Auf feinem wege umfchren: re-| gausen tagumlauffen:courir [toupier] | nn ned. mpflügen: döfricher · 
tourner für fes pas Mach hanſe ums pr 
fehren: rerourner chez foi. Sich zu 
jemand umfchren: fe tourner du cöte 
de quelcun. k 
*Limfehren: fe convertir. Boh feinen 
fünden umkehren: fe cunvertir [le cor- 
riger] de fes vices. 
Uintebrung, f. f- renverfement; ever- 
don; inverlion. Eine gaͤnmiche un: 
kehtung eines dings: contre-ınunt, 











tout Je long du jour. In einem kit» 
garten umlauffen; tournoier dans un 
labirinte. 


Umpraaen, v, a. faire la refonte des 
monneyes. 
Der nnd Jaufft um: [#. demer] le vent Das umpragen, f.w bermänge: refon- 
fe range, Der mind ift mad) often ac] te des monnoyes, 
umgelauffen: le vent seht rangt Al Umranft en / v... Das bredt umranf 
— u laſen : ee ten: &crouter le pain. 
ae har Pr |mreden, v.. ufer.de periphrafes 
Umlauffer, f. m. Der nicht viel zu haus | de Girconlocution. 


: p mreiſen, v.r. voiager. In ber frenis 
Umklafftern, v. Unfaben, — SF Ve nicht gerne zu hau⸗ ”. 2 —— les pals & 
- Umefleiden, v.a,rev&cir. Mittennis] fe bleibe: coureufe, _ trangers, 


Umreifen, v.a. renverfer; arracher; 
abattre; dfmolir. Den grund umteifs 
fen: renverfer les fondemens. Eine 
maur ;einen jaun ic. uute ſicut demo- 

lir un mur; abatere [roinpre ] une 

haie. Einen baum ummeifen: arzacher 
un arbre. Einen, acer umreifen: de- 
fricher un champ ; paffer la charrus 
far un champ. Ein ungebaucted ſtͤch 
land umreiägn: diferter un morccau 

de terre, i 

Umreißung, f. f. abatreınent ; deje- 
ion; renver&ment., 

Umreuten, v.a. faire le tour # che 
vol, Eine ſtadt umreuten: faire le 
tour d’une ville à cheval. 

Umreuten, v. v. ſe derourner du che» 
min en allant 4 cheval, . 

Umringen, v, #, environner; entou · 
rer; enveloper. Ein hans mit folder 
ten umringen: environner une imal- 
fon de foldars. Den feind von allen 
feiten umrinsen: enveloper Peuneni; 
l'enfermer de tuug cÖrts, 

Umritt, fm. cavalcade. 


Umrühren, v. « remuer, Den brea 
umrühren: remuer Ia bonilliee Mit 
den armen flat umrühren: braf- 


hens mit tafeimer umfleiden : zevc- Umlecken, ilechet tout autour. 
tir de tapis; de boifage. Umi s 
Umeleiden: changer d’habit. So bald miegen,.v. a. meitre d'un autre 
ih mich unmaefleidet, wiB ie kommen: = \ — autour. Ein — * 
fi = chang d’habi i en; tournet une tre;, ia miec- 
en Je eve ve d’unautre fens Einen reif umit ⸗ 


Umfommen, ». » pieirs dhpkrir eg: mettre un cerceau ä une furail- 


Eleudiglih umfommen: p£rir mufera- ®. Einen falat mie enerns bad Fran! 


mit würften sc. umlegen: border um 
blement. rn der ſchlacht auf dem plar de falade d’ocufs; un plar de 
meer ıc. umlommen: p&rir dans la ba- 


I R choux de fauciffons. Ein pflaſter ei⸗ 
taille für mer. Das gebächtnif der fi i : 
gortiefen fommet um: lame&mwire des ——— — — 


N u emplätre; une fomentation. Den 
michans pörira. Laſſet das nich: ums I unılegen: mettre fa robe de 
fommen: prenez garde que cela ne 


h chambre. 
deptriffe. Ymlegen: [#. de mer] changer de bor- 
Umkreis, fm. irconference ;cireuir; 
tour. 


dee; revirer, 
x Umlegen, [r. —*— ein ſchiff unle 
* — — 4* nen, wenn ed ſell auegebeſſett werben: 
mie, ie ] periphe- —— — FR j 
. umlegen, v. r. Die fdyteide bes mel: 
Umladen, vs [eony. £. faden Jchar-| fers he fich umtacleat: de tranchant de 
ger a een für Pautre; rechar-| ce coutesu s’cht rebouche, 
Eee an SälIE won Einem men Sul) Zimiemckeft, 0.2, oumer, Diener 
chandifes d'un chariot für l’autre, —— Eee WERE: tourner les 
Aimlagern, v.o. afheger; entourers|* Einen nach feinem willen. umlenden:: 
enfermer, Den feind umlanera: affı=-| tourmer un homme comme on 
er [enfermer]) les ennemis. @ine| - veur. 
hatt umloern; faire la Gireonvallstion | Umliegend, adj. lenronr. Die um: | fer. 
Umlauf, rn liegende gegend: le pais d’alentour. Umſacken, mettre dans un au« 
= . - A m — Ein] Ummauren, muter. Eine dadt | re Mc; mettre d'un fic dans un aa· 
xu on ee eion,j Ginen Marten ummauren: zmurgr une | Te, 
Umtewf des made: circonvolutions | „7 > Jandit. um ſagen, — — 


—* * ————— “ronger, Die maͤuſe um Iße 
Imlauff des : bem dem Füße ummaat: les ſoun wialtzen, v.a.changer d 
circularion, ochluůͤts, Lr.de widicies) “ ge ce fromage tour autour, * * | ler de u en 
Da 
2 


D ' 
. 













umf umf 
Des umfalgen, f. m wiedetholete ſalnen Imfchlag eines fdhifs : vinement. 
der häringe: rempaquement, | Umfchlag ber trommel: baterie de tam- 
Umfattein, ».a. changer de felle.| baur. 
Ein pierd wnfarteln: met:re ane autre Umichlag; auiſchlag am hut: retroufis 
de chapeau. Umſchlag am ben ermeln: 


} umſ 

i umgeſchlagen: ledacation n’apas em 
le fuccis qu’onen attenaoit· Seine 
kinder klagen um : fes enfans 

rent; de dertglent, 


Umfchleichen ; v. m. Te ſchlel⸗ 
tot 

















feite für le cheval. 


2° Umfatteln: changer de parti; de| reversde manches. Umfälag am red;| hen] fecouler autour; 
—— Er —SE ila ger —* —* an einem —* — 
ange de petti de region, at, Im * vie, Umſchle v.a.rımb heramfi 
YUmfag. fm. Umfezeng,f / change, | Umfblag, v. Uberſchlas. —— —22 ne 
Einen unfus trefeu; Füre un change, |*Umfhlag ; revers; rraverfe. Um:| cört &d'autre, 


ſchlag des glüds: revers de fortu- 
nme. Ich babe manchem arten um 
flag in meinem leben auigeftanden: 
Jai eu de furieufes traveries en ma 


vie. 

*Umſchlag einer handlung; eines Faufd: 
rupture desconterences; retraflarion 
d'un march, 

Umſchlagen, v. a. [cons. e. ſchlagen] Ei⸗ 
nen baum umſchſagen: abatıre un ar- 
bre. Segel umſchlagen: abartre les 
quilles. Einen menfhen umfdlagen: 
renverfer [terrafler] un humme. 

m magel umfchlagen: river un 
cin, 

Ein blat im buch umfchlagen; tourner la 
feuille, 


Der umfan [die umſctzung ] des gelbes 
lauft hoch: le change des monnoies 
eft haut. 


Umſchantzen, v. «. retrancher? en- 
"vironner ‚d'un retranchement. Ein 
lager wmfchangen : retrancher un 
cunp. Sich umfchangen, fe retran- 
chers fe couvrir d'une circonvalla- 


Umſchlieſſen vVAa. [eea⸗cſchliegſen] 
embtaſſet enfermer, Einen mer dan 
armen umſchlieſſen embrafler quel- 
cun leferrer de (dans; fesbras, . DIE 
nicer unsfchleuft die erde: locean em- 
braffe (environne] la terre. Daige 
fig an einen umfhloffenen ort briu ⸗ 
gen: parquer l’astiherie, [#. de guer- 


re), ’ 
Umjchlingen, Einen fein mit 
dem groffen aufjiehrfeil umfhlingen: 
brider une pierre, [f. de carrier.} 
Umſchmeiſſen, w. «.abattre; verfer; 
renverfer, i 
Umſchmeltzen, v.a.refondre. Wier 
der umschmeigen , [r. de monmeye] 
rebrafler. 
carte Umfehmelgung,, ff. recuite, 


Etmas mit ber trummel umföilagen: pu- | Umſchmieren , ». 0. frocser, graiffer 


Ein pflafter sc. umſchlagen: apli Four autor. 
emplätze, ea Umichneideit,, va couper à l’ca- 


Eure band blätter baben fich umgefcda: | tour. 

gen: vos manchettes funt lesoublies. Umſchraͤncken ».a. enfermer [ep- 

[fe dit quand des bords des manchet· zöurer] de barzicades. 
Umfhreiben, v.s,[comg « 


ses fe vetrouffens.] freien) 
Deu mantel umfdlasen : s’enveloper de] gerire, @inem brief umfhreiben:, nö 
crire une leere. . 


vion, 
Umfchangung, ff retranchement ; 
circonvallscion. 


Umichatten, v.«. ombrager. 


Umſchauen; umſehen, v. n. regar- 
der tout autour; jerer les yeux de 
teus cörcs; jetet fes regards par tout; 
tourner la veud de toutes parts. 

ih umfchauen; fih umſehen: v.r- 

tomener fa veu&; regarderr voir 
Eis nach einen unsfehen: regarder 
apr&s quelcun, Bon einer höhe ſich 
in dem feld umfdranen : prome- 
ner fa veud d'une hauteur fur la cam- 


agne. 

v & im der welt umfehen: voirle mon 
de; enter dans le commerce du 

* monde. Sich in den bildern umſe⸗ 

: voir [leuilleter ]les livres. 

Umſchicken, v, a. envoier a la ron 
de; communiquer. ‚Eine neue jeis 
tung wnfchicen; comınuniquer une 

“ nouvelle. 


Umſchiffen, v. a, faire le tour par 
eaur mern 

; umhirhung, [f: eined meers oder lan⸗ 
dus; periple, 

Umichlags fm. Umſchlag eines brief: 
gouverr; envelope. Einen brief um 
ter eines andern umſchlaa fortfducken : 
faire palfer une lettre fous he couvert 
_d’un autre. Einen umſchlaz machen :|, 
faire un couvert; une envelope. Lim: 
flag um ein bu: faule couvertu- 
— ER - 

imfchlan, [t. de irungien fomenta- 
tion. &inen wmfalag aufenen: apli- 
quer une fomentztion; un catapla· 
me, Amnſchlag um die fir: dron- 


teau. ° A Vene, , 
X Unmfehlag des tucht, fo gefgoren mird:|» Limfclagen, öchouer; a'svoir point Umſchuͤtten/ v.a. couvrir de terre. 
ancrure. [#. de sondeur de drap.) de guiecäs, Der handel it umaefblas) Einen dam mit ſtiſcher etre umihüts 
umſchlas einer tarte: arte qui toume| gen; lafaire a&choue; elle n'a point| tem; couvrit un arbre par le pie de 
Was if der umfdhlag? es if herpenm.| cu deducets. Die handlung; bicdens| bonne terre. ü 
qu’ eft-ce qui tourne? il coume) rarhe. if umgefchlagen: le traite; le Umſchutten verfer; r&pandre, Der 
sueur. . Blarlage a &re rompu. Die erzichung! tutſchet = und ungefaätun: lecocher 
» 5 vd nu 


fon mantesu. Pupier; ein LArplein 
2 m t enveloper de papier; Umfcreiben, (r. de geometrie) circom- 
‘ > EEE i four ua eine andene ua · 
Siciurrechten; ur lincken j in eine ans] ferire Eine RaE ! ! 
Bere Dafe 3: umfflagen: eourner a] (Orden: Kircuniere uns Agure me 


— — Unfchreiben, periphraſet ufer de eir- 


rue, h h 
Unmfchlagen, v.m.tourner; fegäter. Der eunlocution. Das Fan nicht wort für 

mein roch umfehlagen: le — wort gegeben werden, man muß ed ums 

il commnence &tourner, — Ey ge peut en. 
Umfihlagen, tomber Alarenverfe, @rj 

bekam einen fAmindel, und fAylug un: r fadye umſchteiben _ —— — 

un ee an gr & il toaiba dlaren- pour cxc 

verle, Ei er > 
Bee mn eh en nn ars 

averie, ua um und die J x 

teen ey erfoffen: lebiteau fe rcn- > Umfcrifft in deu wappen: dem 

I toi a ” 

—— — — Umſchuͤrtzen, v. a, mettre devamt 
Umfehlagen , [r. de mer] fombrer fous| foi. „Einen Haders ein tuch umfhürs 

voiles; &tre renverl& par un coup de yon: Se een un torchon, un linge 

evant fol. 





amf A 
- monbaverlds. Einen Frugunafchiktten: 


„ „Fpandre 
Umfhweif » fm. circuit; detour. 
Einenumfhweifuchmen: faire un de- 
touf,- 
€: 
"u log ende paley a 
un grand dwur: Seine umjchmeife 
gebrauchen ; gleich zu merk [dhreisen : 
—2** roman par la — 
ber 
ſache —— — 
unge. m, lanbeftreicher: vaga- 


Umiegeln, ve fr. 2* —— 
un tour 
umfegeln: erg un tel cap. a 
melt umfegeln: faire le tour du men- 
de. Ein vergebürge unfegeln : zelever 


Unmfeben, v. Umſchauen. 

Um GEN, v. a. mettre d’un autre 
fens. Einen fleim umfegen: mettre 
une pierre d’un autre fens, Einaltes 
flein:pflafier mmfegen ; ausbeffern: ma- 
nier&bout.[?, de 

Einen 2 * 
planter] un arb 

Geld; maaren umfegen: changer de Yar- 

—— —— — — 

ine plan mi men umſetzen: ter 
desarbresautour d’une place, * 

Umſetʒung, v.limfag. 

Umſetʒung/ transplantement. 

Kai Umfegung einer feite, ober columme, 

ſolche gröffer, ober Meiner zur macen: 
temaniment; remamiement. [1.d'im- 
—— 
Umfenn, v.n. ötre expird; &tre Anis 
Das jahr ff um: lannde et finie. 
Wenn das jahr; ber monat um if: au 
de l’an; du mois. Die miethe 
bie ftiſt x. it um: le kowge; le repit 
eftexpir. 

Um ſich: autour de foi. Der hund 
beift um ſich: le chien fe defend en 
mordane. Um fi bauen s fhlagen: 

- fraper tout ce qu’on ateindre. 
ER mettre autour de foi; 


- Hm fich tr aller plus avant; 
X Um ch feeffenden geſchwut / la demd- 
döcine] herpes. 
: geiper [atraper) tout 
” Yan fich werfen mit Tofen werten : dire | 
des injures, 
Umfonft, av. gratuitement; ei | 
pour rien. Umfonf dienen: fervir 
rien. Das Fan man unıfonft has 
en: om peut avoir cela pour rien., 


Umfonf unfermgifen ; enfeiguer gu- 


tzansplanter [re- 


f 
| 


: —* er reg „Ans 





















eis; et — Umſteche —— | 
$ eben: nn; m femuage. 
—— —— * — eſec⸗⸗ ee 
Mi dm na meh nl Umneden, u mm. 
Teenies aan end Du pur) Um rin #. le tenir autour ; Ötme 
es mir wicht umfenk getban haben: je} en 

wen rellentiraiz ze faurai bien m’en Umflebend, au aa. aſſutant. Dieumfichen 
venger, ben grüffen: anzeben: ſaluer les af 
—— — Page pröcedense. 
——— — ’eft en vaiı F es ” * — —A 


autre ch 

* Semand umefimmen t convertir quel- 
cum le gagner ; le faire changer de 
fentiment vu de deffein, 

Umftoflen, ». « renverfer x faire 
tomber en pouſſant. sn frug um: 
- doffen: renverfer un por. fe mich 
nicht fo ſtarck, du wirft es um ſtoſſen: 
* me poulfez pas tanr, vousmefcrez 


Bora maheffän ‚ v Umſtechen. 

* Umjtoffen,, rompre; caffer; anuller; 
Einen kauf; eine handlung ıc. umficf: 
fen: rompre un marche; un traite, 
he **** umdoſſen: cafler (anuf- 

teftamene, Er hat alles mw 


Umfyannen, m m embralfer avee 
Pempan ; inefürer avec Pempan. 


Umfpringen, zerumſprin⸗ 


particularicd. 
derm bas recht: les circonitancas va- 


rient le droit, Alle umflände wohl ers 
wägen : examiner toutes les circon- 
flances, Die umfände der jeit ; bed 
orted ; der perfon 1c- les Cireunflances du 
tems; du lieuz desperlonnes, Ermas] 
mit umfdndenerzäblen: circonftancier 


parsicularifer; detailler ] um fair fen, was fein vorfahr eingeführt :-ah 
ich in befüwerlichen : —2 ic. [revoque] erg ce que fon pre» 
umfdnden befinden : je trouver deuihurarce dab 
un cas en particulie, Um: | Umftoffen , fm. —— MAaction 
einer ſache: ajoints. Eimer er] de poußkr; de remuer; rompre 
sdhlung weitlänffige umfände bepfür]) &ec, romuage, Umſtoſſung des getiei⸗ 
gen: paraphrafer. Biele umfände in] des baden: remuage de 
einge rede machen: wler delongs di-| grain. 
tours dans un dilcours, Umfioifer, v. Umſtecher. 
Umftend, aflıftance; affemblee, Der] "Limjtoglich, adj, revocable. 
sedner hat ben umftand wohl veramhget : 


“ orateur a fatisfait toute l’affıllan- Fe En — 
Umſt andig; änbl: . R 
—* Siena nähen umriden, ee 


erg <isconftauciee # deeail bien] Umſtuͤlpen, #. Ein gefaͤß ums 


en a en dt A Tas defous: —3— 
Fer; mdlich err| Die ermel umpülpen : retrouifer les 
wählen: circonftancier ; Taporter ave . 
toutes les circonftances; u ——— 
tös; raconter en advro⸗ 
dat hat bie ſachen gar umtinsih au⸗ 
geführet: cet avocat a bien marqui les 


Umſtechen; umpoffen,». . —* 
du HE) remuer ; manier. 
umfteffen [umfledhen ] daß es fich ni 
erhire: manier [remuer) le bla de 
peur qu'il ne s’&chaufe. Ein garten: 
het nınflechen; wriden: retoumer 


unep 


—— v. a. renverſer j boulever- 
fer. Aues ion hauſe umẽurtgen: boule- 
verier tout dans la maiſon. 

Das regiment umſtuͤrtzen: bouleverſer le 
gouverneinent. 

Umfachen , v.umberfuchen. 

Umtaufch, ſ.m. contre-cchanze. 

Umltauſchen 


umt umw 
Umtauſchen, v. a. changer; troquer, 


Umtheilen ‚v.a, diſtriburr. Almos 
fin, wnarheilen : diflribaer Naumd · 


ne. 
Umthun, v. a [eonj. comme (hun) 


mettre autout. Einen mantel umthuu; 
nmerrtre fon manteau. i 
Sich umtinm, w. r. chercher; recher- 
cher; faire diligence ; fs mettre en 
** Sich gach einem dieuſt umth au· 
erchercomdition. Sich nach einer 
fache umthuu: faire teure diligence 
pour trouver quelque chole j femertre 
en quẽte de quelque chole. 
Umfragen, u... porcer. Eimas iu 
Fauff umtragen: perter quelque chale 
ävendre. Die armen:bücfe umtragen : 
faire la quẽte [une colleite] pour les 


gpauvres, 

Umtreiben, ». «. Leomj. e. treiben] 
feirealerz faire tourmer. Der wind; 
das waſſer treibt die mühlen um : le 
vente; Peau fait aler [tourner] les 

moulins. 

*Einen hart untreiben: har⸗ſſet — 
celer; u we quelcun. Er iſt ſaul 
man muß igı ein wenig umtreiben: il 
eft narurellement 
karceler, 

Umtreten, v. =. pafer de l’autre 
chrt, 


*4impeeten, changer de 


pareſſeux, il ſaut le 


theologie zur mediein bbertreten: aban- 
a Verude de la t&ologie pour fc 


faire medecin. 


„ *Umtretung, ff. umteitt,/. m. <ban-| Umwinden, v. «. [cemj. comme win: 













— umtehrung, f. f. inver- 
= : 
Umverffen, va. [comj. c. werfen] 


* Eine bandlung wamwerffen: rompre 


Ummerffung, f 
mmwerffini, ff. 
D 6 


Umwickeln; umwinden, v. a. env& 


umm 


EEG TREE U - 


um; j ums 
Umwechfelungsseit, f. /. der franchheis Sen — d. untichen: 


ten? periode, [z. We mödeeine,] 


r. de peinere) Schampir; 


Umweg, f.m.eircvir ; dirour. Einen Umzinigeln, v. umgeben, 


unmeg nehmen: prendre un deraur ; un Umzi 


chemin detautnd ; fe detoutuert de fon 
chemin. 

Ummwenden, v. «. toumer ; retour- 
ner, Sich zu einem unmenden; fe 
tourner du cör& dequelcun. Auf demu 
wege ummsenden: zetourner für des 
pas. Kur ummenden: toutuer tout 

court. Ein Heid ummenden; rerour- 


nerunhabit, Den beroeis ummwenden:] u 


tetorquer uNe preuve ; un argu 

ment, Einen telier, eine fand + uhr 

— —— N NNE ee, une 
ni * 


adieu-va. [mer de commandement.] 


abattre; porter par terre; jeter dbas. 
Einem baum: eine wand ummwerfen: 
abattre un arbre ; un mur, Ich will 
dich mit einer hand ummerffen: je te 
porterai par terre d’une de mes mains, 
De Futfcher hat umgemorfiem le cocher 
averle, 


[eaflerjuntraice. Einen bemeis ums 
werfen: derruire (refurer] une preu- 


renverfement. Um: 
werffung ded ſchenck tiſches: renverfe- 
ment du buffer, 


loper. Diehand mit einem tuch ums 
wieeln: s’enveloper fa main d'un lin- 


ge. Mit papier uinwickeln: enveloper 
de papier, 









Umnabgejchlälet, v. Lmgepäpäfer, 
Unabgefchaumt 5 umgcrdräume F 
Örre dcums, 


+ Sm, circuit; enceinte, Um⸗ 
tiecd eines fandes; einer inful: circmie 
d’une province ; d'une ile. Umpird 
eines thiersgartens ꝛc. enceinse d’un 


part. 

Umsirden, u 4. enfermer ; entou- 

” ter 

x Umzug eines bildes, mie. 

Peisre) conrour, 

mzug, v. Umgang, 

Umzug, v. Umweg. 

Ungug, um dem jewifchen Trauf, Lr. er 
olution. 


chiteilare] ciroonv 


x Wie Bellen umwenden, lt. de marime)| Uncbbezahlt, v.unbesapte. 
Unabbrucig,, nr; {ans tort ; fans 


ce. Dasiß euch unabbridig: 

cela ne vous fait point de tort ; ne 

vouseft pas präjudicisble. Jederman 

an feinem recht unabbrüchig : fans pres . “ 
Judicier aux [fans pröjudice des) dreitg 

des autres. 


Unabgebrodhen, adj. fans dirninutiong 


fans rabatıre. 


Unabgebrohene zahs 


Tungs befoldung ?, paiement; gayes r 
fans diminution. will unabgebres 
ben bezahlt fenm = je veux qu'on me 
paie fans me rıen 
Unabgebrochen obft, ſcuits qui ne fone 
encore cucillis, 


Unabgelofet, ad. Unabgelöfete 


wacht —5 wacht: garde ; fentinelle 
qui n’elt pas relevee. Um 
pfand x gage quin’eitpas retire, 


adj. fans &cumer ; fans 


Unabgefi lagen N} umabgefprodhen, 


gement, Umtritt ja einerandernzelis| pen] entortiller. Daseppenumminbet] «4. quin' 


gien ; changement de religion, 
Um und um, as. zocıt autour. 


Umwachfen, v. «. [conj.c. wachfen] Umwort + f. æ. circotlocution. 
Ummwühlen, v.«. feuiller. Die fu 


fe cvuvrir. Mit mos ummachfen : fe 
-eouvrir de meulle. 
Umwachſen, eroitre & l’entour, 
Ummwachfen, adj. couvere. Mit bornen 
— 32 champ couvert d'i- 


Ummälgen, v. a. rouler ; vautrer. Umpäunen, v. ‘a. entotirer d'une 
Umzeichnen, v. #. marquer au- 


Einen fein unmälgen ı rouler une pier- 
re. Eich im forh ummälgen ; fe vautrer 
dans la boue, 


Umwechſeln, 
gm de place. 
charges commander 
ment. 

 Yummechfeln ; taufdyen , biguer. 








X Ummundene ſchlange, £.4.L- 
ante. 


Umgiehen; berumyiehen,u.m,errer, 


Umziehen; einen ummeg nehmen, fe 


bie bdume 


bres. 


: ke liette entortille les ar- 


haben ben nder ummüblt ;lesbötes noi- 
res ont fouill€ ce chunp, 


de biafes] torti 


tour. 


er parles pais. 


Atourner de fonchemin, 

Umsieben, v. =. auf ben beden ziehen: 
jetter par terre} Trainer par ter- 
ru 












pas 
u— * pineE nes 


fansc 


: Jailfer 
. Laffet es noch unabgefchmige 
sn: mefecoupespuseneune 


cou eure, ” 


Umabgefondert , adj-indivis. 
Unabgefponnen , * 


Un 
gener toden: qui n\elt pas 


filte, j 
Unabgeſprochen, unabseſchia . 
Ein recht bieibt Aber. noch mwabgefpre- 


hen: il n'a pas encore perdu fon pro» 
adj. qui n’elt pas 


Unabgeſtiegen, adj. fansdefcendre 


du chevalow ducharior. Unabgeſtiegen 
eins trinden: beire un coup fansde- 


unabaen ft 
nabgeſtra ‚Ungeftrafft. 
Ft, ant ec then, 


una 5 - una 
Unabwendlich; unvermeiblich, Unangemeldet; mangefant, ad. 
N — —— Unan ge eldet kommen: venir fans 


fahre anoncerz fans averrir de fa ve- 
ment. 
mer. Edift eine unabgerpane fahe: et Unacht 3 unachrfamkeit, ff migar- 
une afaire indecie. ——— —— 
Unabgetheilt, ud. quinen paste-| wmaßhtfmteit Decken: fire une fau 


part. te par mögarde. Eine ſchandliche um · 

2 tfamfeig : nonchal honreufe ; 

Hnabgetragen, «4; sun Aus Slimabler Eine (dabihe nadefam, 
soreuit. Unabgetragene ſchuld: dette Unacrfam, adj. negligent ; nond 

nt. . 


































fät: imprudence nuifible. j 


e u ® $ geberde: pesfonne ablı 
quin’eft pas paite, 7 ae Ein —— 
Unabgewandt; unvermanbt ‚adj.| Unschtſamlich edv.megligemmene;nen- | geruch· un mechant parfum. 
fans detourner, Mit unabsemandten] «| alamment. Unaugenehm, adv. des-agreablement.” 
augen anfeben : regarder fixement;| Unächt, unecht. Unangerüpre, adj. o& Von n’z pas 
dans detourmer les yeux. - Lahdat unangerührtin'yrou- 


deli), adj. torurier. €i 
Unabgewechfeit , adj. qui n'eftpas — di —— ur 
— F tn Ein * gutb: Bien torutier ĩ 
abgewiſcht; ungewiſcht⸗ . 3 
qui weft pastorche, pas —— Unadelicher ſtand, [.m roture. 


Pas. 
Unangefhaut, ads. fans voir; fans 
rega Ben Iemand unamgefchant 
vorbep gehen: paller devant une per- 


Ri 2 Sonne far la regarder: 
meräik, uUnadelich, edv. auf eine g:meineart:ror i * — 
Auf eine unabhelffliche art tureremene # sicver mandhe edei: Uncaigeſchnitten, asj.qui niet pur 
infürmontablemeut ;. iremediable.] IfURe » bie unadelid) leben, da immit- | entamk. 


teift viele bürgerliche eim edeles leben 
führen + il y a bien des nobles, qui 
vivent roruzierement, pendant que 
plufieurs roturiers vivenz noble- 
nähntich 
sen; Magen: prices, plaimtes fans fin; Unapalic Ay ne rege a 
brüder die einander gan undurlich find ; 
f deux frerps fort diflemblables, 
ren, u* er SF. —— di- 
Unablaßlich mmaufhörlich x unnach: * Fe differenen, 
laglidh, adv inc ee .. Unandadıt, S.f. indevotion, 


Unangefehen, A qui n’eft point 
condidere; qui h’ekt 2 aucune elũ · 


me, 
Unangefeben ; wmerachterz ungemd: 
tet, prop qui rögit de gemit, non ob- 
flant ; fans eonlidiratıom Umanger 
ben der heiligkeit bes orts: nomobitant 
feintere du lieu, Umnerachtet feiner 
vorigen serbienfie: Jansconfiderer fes 
Services pafles. 
Unangeſehen ze. comj. quoique ; enco- 
reque, Unerachtet ich idun Reifig darum 
gebeten, hat er es mit doch derſagt: quoi- 


fe ; fans ucpntinuet. _ Unabläftig| Unandahtig, adj. indevor. ue je l’en eufle prie J 
gr : — — sche, Dermienfe —— * indi votement. Alm a portant — 

erlid : cer hommea on angefangen, adj. qui weit na rochen; unge 
Aux debouche perpetucl. commenct, — * mangefp aborder une — 


entrer dans la maiſon. Unangeſoro· 

hen vorbengeben: arüffen: paflerläns 

aborder; laluer une perfonne , fans 

— 
van ſteckt + adj. qui n'eſt pas in- 
Pa Nr haus; Dis ade mm 
ſteckt geblieben: cerre maifon: certe 
ville a &t& preferv&edel'infettion, - 

Umangeftedt ; unangesapft , qui n’et 
pas perct ; pasmisen perce. 

— — v uUnange kieidet. 
nangefrieben,-adj. fans £tre pouf- 
ie, ———— — thun; bay 
re rien fans &ere poufle: 4 moins que 
d’&tre pouffe. 

Unangezapfft,adj.v. Unangepett. - 

ng ——— n'eft pas’ ataquẽ 
pas entrepris. Er Fan tiemand unans 
aryopfft laſſen: il’s'araque & cour be 
ande. ß 

Unangezeiat, adj. qui n’eft pas »- 
monck; pasdeclart. Ich Fan Bene 

‘ aeg 


Unableglich; mnablöstich, adj c i 
4. non! ling tet, adj, ’eit 
zacherable, Umablerliche infen: zente ——— Tr 
son rachetable ; perpetuälle, unangefochten bleiben: ne manquer 
Anabnchmlich 1,04. fans diminuci-| (ne Billr] pas d’&re araqut ; 
on, Unabsehmlicher N rent&, nen nnangefochten I H 
—e— —— — — 


point. m *. 
AMab F „Unangeführt, adj. fans citer; 
Anevfhldalih, =. geine neue. [Uhansefü Mmehren If id une, 
‘ Unebfbeidiih , v. Unabfonders 


—— — 
Unabſetzlich, Unauoſetzich 


ce 
Unangebört, adj. fans scouter;fans 
entendre, - Die prediat umangehört aus 
der Firheneben : fortir de l'tglife fans 
entendte la — 
Ps Unangekleidet; unangethanz un: 
angezogen; unbekleidet, ad. en 
des-habill€; quin’eft pas kabiliez pas 


1.7 
Linangelegtes geld, angentenf. 
fie ; argent oihf, 


fi echalten : onaureit cru, quecerte 


—eSS ——— 


na j 
geist ic * ——*8 unartig, bad‘ wi außfichet: 


.. 


tra 








manı 
uneuhigfen. 1 — 


me&chancete 
—5 Unangerleidtt. Tl Mer — adj. — 
angezundet, adz. qui n du En fit — fe corriger de fes mau- a peu art 

alumt; pas arife, Eine unangeyi «| vaifes —— — — Aiſiacuon i 

* ol Fon n’a pas encore Unsrriglic, adu. grosfierement; fans jpation; inaplication. 

*. Is moindre grace Umaufrichtig, adj. double ;diffen- 
Unaͤhnlich, as. difembkble. nun Unaufbringüch, amauftreiblidb,| 1&3 qui meſt pas fincere, Unaufrichs 

Brüder: F1. me gemütber, bie einander] tmerfchwinglich, ad. Inge in- tiger menfch: homme double; efprit 

garır undhnlid: deux freres; —* faportable; qu' fournir. istimule. 

kumeurs fort diffemblables. Inanfbringliche aan nem Le — ade, peu fincerement; 
Unätnlihteit, SF. diierence + di —— Tee avec disfimularion. 

naufgehalten TE Unaufrichrigfeit, /. f. duplicire; dish- 

Unannehmlich, v. Unangenefin. ——— — li finceritt. . 
unann „adj.nomrecevable ; non. Unaufgelöfet, adj. qui net point Unauftreiblid, v. Unaufbeing: 


ehmlich 
acceptable, Ein ummnchmliger vers 
* propofition qui n’elt pas ac- 


table. 
inannehmlichfeit T. f. degrements 
infipidite. Unannehmlichteit einer tee 
u, * buch⸗ indipidire d un di 
couts. dünlivre, 


Unanſehnlich, az; peu confidtra-! 


blescheeif. Ein wnanfehirlich öchgend ’ 


— aha — de peu de 
vadeur liche Hei che- 
tif habit. —— 
Imanfehnlich de mmuvaife mine; qui) 
ne donme pas dans la veu&. Eineuns 
anfeh:liche perfon :«homme de petite 
mine, feharlich mÄmngen: * ja 


t; embrion, 


Xnenfebnlichteit,f. * — Die miete 1. if nech uraufgefant: on 


de valeut. 
Unanftändig, 
ſtant. Umenfdubiser handel: prati- 
e indecente. Unanſtdudiae geber: 

den: air mefltant ; gelte melleant. 
Unanfändig: des-agreable: deplai- 


fat ; non acceprable. LUnanfdubdiae 
antwort: r&ponle des-s le, Un⸗ 
anſtaͤndiger vorſchlag: oflie qui n’eft 
pas acceptable, 


Unanftändiger weife, adı. incongru- 
ment; deshonndrement. 

Bunpigbigteit, f. M indicence; in- 
congruite. 

Uns nftößig,. ady. Imepsochables fans 
feandale ; fans repro —A 
mwandel: vie irreprochable. 

Anarbritiam, aaj. ennemi du tra- 
vail; parefleux, - 

Umat, ff. comuption: conforma- 
sion vicieufe; manvaife inclination. 
Die anarbehrne nmart: la comuption 
narurelle.. Die umart junaer leute 
Durch aute che beſſern: corriger les 
mauvailes inclinztions des Jeunes 
gens par la difcipline. 

u ·. — — 


5 Indfcene; aupe- Unaufgefölißt, adj, qui n’eft pas 


diffout. [1.de chimie.] 
Unaufgelöfet : indecis. _ Unaufgeldfete Umausbieibiie, adj. infaillible$ im- | 


fax: queftion indeeife. 
Unaufgemacht, unsufgerban, un: Unausbleiblich,- adv. infaillible- 
ment; immanqus) at. 


eröffnet, ungeoffhet, ſatis ouvtir. 
Einen pad wnanigemsacht fertfchichen : Unausdendlich, adj. inoöngeräble: 
Auf eine — art; d’tind 


renvoicr un balor fans l'ouvrir. 
manicre inco 


— bett: lie qui n’eft pas 
Unausdrüdiich, ad. inexprima- 


drei 
Unaufgepußt, adj. qui niet pas erg 

Umausgearheitst, adj. qui n’eft 

mal Ein unaufgerdumtes pas achevb, fini, 


park, 
Unaufgerdumt, adj. mal en ordre; 
acommode. 
dire; | Uns :*crü; nude; 


usgearbeiter, gros- 
hier; quim’ —* qu ?bauche, 'Echrift, 
die noch umaustctarbeitet if: ouvrage 
qui eft encore rl. 
Unausgebauf, adj. imparfaitt qui 
n’eft pas acheve de-bätir; qui.n’eft 
encore bith 
Unausgel raten, adj, Ademi cuiez 
= n’eit pas affts cuiz A la broche; 


Unausgebigelt, adj. [1.derailleur] 


fans prefferz fans dıre preilt. 










yinmmert chambre en mawvais or 
mal en ordre. 


Unaufgefagt , adj. Ens_renoncer, 


n’a pas encore renonce au louage, 


Unaufgefehnitten, adj. qui n’eft 
ouvert, Unaufnefdnittene melos 
ne: melon qui meſt pas ouvert, 


Unaufgefoben, adj. Sans delai; 
‚de Unausardungen, adj:fansreferve; 
Unaufgefigt, Unbebedt, adj. * fans ai ae , 
te nue; chapeau bas. it jan uns 
— | 
—— inne uns| wa: wohl, einem umansnchört auimor · 
eſert: elle n’elt pas encore coi· ten mellen. il et indecent, de vonloir 


söpe voir les miſe 
Unaufgethan, v. Unaufgemacht, ondre fans avoir &coute ons 


de l’autre. 
Unaufhörlich, v. Unabläßlich. N Unausgeleſen, umandacficcht, adj. 
Unauftöchiih, adj. wad nicht abnimmt : 


fans trier; fans etre trie, Einen forb 
inzariflab 


Apfel unansgelefen fauffen : acheter un 
Umaufiöstih, adj. indiffotuble. Das! Rise & en’ras. 


jer de pommes fans les trier z en 
unanfdsliche band der ehe: Felien in- 
— mariage. Unausgemacht, Adj. qui n "eft pas 





Unauflößlich: indiffoluble. Umauf tt finiz impa 
eis: di u Unaungemadit, "ad. indecist qui n’eft 
naeh ® RE — — techts⸗ 
Unauflöslich, a7. inexplica | 
J7 Ücukinespir, Unausgemcheabfene ps guine font 
2 gas &c 


PILZE) Knaus: 


und 


—A r : 
= een ze Me  wrmcable, gui me penf eire —— ir ſeinem rechts in dene 
2 B nn Al: i$.2c- unbecintr : jo 
Pi ddr > — = — —5 — he DER 
Fa — _ — u ger knabr em en der, ble poſſes · 
— — — — * = — — ble. Ein ne fion, — 
abge uns — — Fi ae j — — DE ar 
a im . ı mMourr 
Inte — — — — ſfetoritt A J itier⸗ legirimes, se ac * 
Pin —— — SEe roeitt diſſolutiou: Unbefeftigek, nabeuepigt, ud, qui 
h — — if; quiet - 
—S— —— — ai mh im) fe er —— 
— — — — — — Azeguteux. Unbarm⸗ 
armen CH» 2 — — => * — 11 —— * 
re see Ze a deil: jugement deve) Guns fonillure: fansrache, Unbefled: 
5 z E * tes Meib: habiefanseache, Uunbeſad 
eruct — 2 ee — — mn un ar te hände: maim nettes. % 
H 






1 — & verement ĩ impicoia- 
mern — u E jemard unbarmpersig| "Unbefleckte Fenfäiheit: chaftert pure, 
=> = zer quelcen impitoia| _ Uuberledtes leben: vie fans tache. 
——— Die unbefiedte empfängnik; [r. diglife] 
mmaculöe de la vier- 


bie: M 
rn a — — Er —— cruau — J 
IE ne = — — anilericor unbe fohlen, 
R der feinem bart hat: adj. fans ordres fans 


— — — "cemmendement, Etwas unbeiohlen 
= thus: _ faire quelgue chofe Guns or- 
— — e dre+ fans arcendre qu’elle foit com- 
az 5 in’ eit pas blti ; dei ’ 
au — —— — id ab Unbefrachtet 1 
* mi un wlichen: laplusgrand] ren re — 
ik tion ! ra . 
A A nd a men Umbefeiediget, adj. qui weh pas 
* qui n’eft pas en droit 


ütie, — — Unbedachtſa Unbefugt 
ch rt — — = Prien mann eu de fügt, telle chble; quı fait 
dead, * — — quelque choſe & tort, 
dam —ue— aırfam, adj. incon- |Llnbegabt, adj. fans prefent. @inen 


— (nt; eourd. Uabe) unbegabt vonfichlaffen: renvoier quel- 
⸗ a — u 





ve; j — — 
Ze — rd: bommeimpru-) de reguler. 
— — — Sich unbebachrfam | Unhegebli ; isemü 
— — N nbegcblich,ar5. Unbesehtiche min 

—— — — auflühren; #'Evapo- * ne) pas de mile, ” 
z — _ Anbegeblicher fall: cas imposfible; qui 
zr = wrermegeuer weit, adv. nn nr qm 
un * ‚ade. iaconſidert. Unbegehtt, adj. fans mander; fans 
fen > tfamlichseden: parler| demander, Unubsgeprt tomnien: venir 
i — — . fans ätre mande, Etwa⸗ unbeguhrt 
Ne er — aljtikcn| len: ser une chef 


tes ».mailon n 
— —— — — Unbegleitet, adj. fans compagnie; 


+. 
> ve u vert tquin'eftpeii fans Zere conduit. lnbegleitet geben; 
= “4 — — — — hr lehe Peer „marcher far compagnie; fans Suite, - 
7% — — Unbegleitet reifen: ler fans convoi, 
* — Einen unbealeltet weggehen lafien : laif- 


"de ER: 

* —— ⸗⸗ a mmeuf'oleil far aler gueicun fans ke secunduire 

— -qui n'eft pas fervi. Unbeanüglich, uugentsnt, adj. in- 

J quo 

— — — aneden-wahllaubet| ne peuc —— * 

— idrei ichreit, [f. 

— — — — — ——— 
en. raben, adj. qui n'eit 

_ — _ „fans reffentiment, * Den —— auf Des 

— Hecker Yafen; aller | mahlhnst Henentaffen: latferles morte 


— — für laplace fans les enterrer. 
— — ars ä Unke- 


je — .. unb J 
Unband — — _4j.indomtb,giweftpe UÜnbeeinträchtiget , as; qui nen 



























nd 

todjonrs permis; me mieft: pas!d& 

fendu, 

Unbequent, adj. incommode; in 
commodant, Unbequeme zeit; ort? 
Heid ac, tems; lieu; habitincommede, 
Unbeauennes voiture fort 


und 
„Unbegreiflich, incomprehenf.| Unbefehet, adj. qui n'eft pas convert, 
bie. —— — mittere) Unbekleidet, v. Unangekleider. 
en Unbefümmert, a4, ansfouci;.fan 
—— 4. incomprehenf —8* ne ern 
Unbegriffen; adj. non compria Erbat je ne m’en ſoucie point; cela ne me 


tauſend thalen einfemmens, * befol,] Fait point depeine. Bleibt dehalben incummodante, 
dung unbegri 2 ae aus de nur unbefilmumert: ne veusenmettez | Unbequem: incapable; pas 
unse: pas en peine, ec a nu — 


emploi. Unrbequemes toerdjeug put dem 


venu nun © penfion, 
Unbegrifien, *7*8* quon n'a paston-|nbeladen, ag. ud; init pack — Vo regen ga pe 
N  inftrum 


Unbegrüffet, 4 ads. qu’on n’a pas fa- == nel — * —J 
Din einc unbeladen Bleiben: ne nolene unbequemlich, ad. i — 
Unbegütert, adj. fans bien en voukoir charger [Eie charge ment. — real- 
de terre ; fans immeubles,« d’uneafaire. —————— * incommodird. 


Unbelebt, adj. incivil; mal-honnäte. 
— adv. ——— cal · hon 


Unbepend, 4; mal -adroit; lourd; unbelebrheit, ff. incivilizt , mal-hon- 
nörerk, 


unsehensite, ff. lenteur; pefan- Unbelegt, *. Unbeiegte apa; = wird nicht — —— I 
3 quer⸗ I er * 

Unbebef, 

— nbereöt, ⸗ m ifert 
—— fous une do — adj, des-agreable; de- —— = wi he J un 
——— in'eft pes aimt. un · 

— — —— ee du —— —— > d’tloquence. 
Unbehertzt adj. liche; pokrony qui Unbelobt, ag. fans merite;_indigne ⸗ iR * men in: 
n a point de wurage. - * —— argent [capital] mort, at kre parpeiperk A me ! ni: 
nbehlufflich, adj. des-obli elohnt, adj. fans recompenfe. —— 
Unbeplufflich, ad. desctügun Unbelopnt Hleipen: m’ötre passscum- |  erzvellhe inberese füße; Isar ic 


Unbepaatt, adj. fans poil ; fänsche- 


Unberaufcht 'elt pasfou. - = 
Unberaufct Ban 32 * 
venir de la compagnie fans. tee fou. 


Unbereder, adj Der menfchs handel 


Unbehülfflich: debile; foible, Der 
ae a | a u ne 
2 ne on pes lailfer faus recompenfe, Unbereuet + adj. Unberenete fünde: 


—X 
Un behutfattt, ad; &courdi; quimah- 
de cimonipettion: 
Unbebutfem; unbehutfamlidh, adv, &-Unbemauret, unvermauret, 7 
tourdimentz fans circonf; fans muraille. Unbemaurte ſtadt: 
—— mFeit, ff. manque de dir- le ouverte; fans muraille, 


Unbengelegt, adj. qui:n’ eft pasaju, nbenaittelß, su. na bien. Ein 


mmbenittelte perfem: perfenne fans |, 
RE; pas accommodk. mbeibleibt] bi 
Su m ku que neh en, Erift nictunbemittelt: iladu]' 


en: Al elque 
Pas-encore acc — ——— unberitten ad: — Unberit · 


Und dannt unbelennte Unbemüpet, adj. exe de peine.|: tener veter: cavalier demand. 
werfon; band; 5* erfonne ; main; nn ng Are emuhet; me vous! unberüchtiget, * qui neſt point 
afaire inconnut. Erift mirunbefannt: |," COnnez Pa peine. diflame ; isrepruchab.e. Em unbẽtũch⸗ 

i je ne le canneis pas Ich bin ihm uns thter man: un homme irreptocha · 


Unberuffen, adj. fans &tre apell&; 
fans vocation. _ Unberuffen mad) bofe 
fonmmen: venis & la cour fans de 
mande ; apelle. Unberuffen fich in ein 
amt driaen: fe fourrer dans un ofice 


wird nicht unbereuet 

vous en repemtirez à loifır. 
Unberichtet, adj.qui n’eft pas infor- 
me. Ich bim der ſachen noch unberich ⸗ 
fet: je ne fuis pas encore infurme de 
Pafatre, Ih Pan-nicht unberichtet laſ⸗ 
fen: jai bien voulu [j'ai cru devolr] 
vous informer de. 


b:mannt ) if: dont on 0 
y 1,ad Unbenanntes: | et ont —— — nn. 


Kannt, mas dat- 8 ne fai 

ceg e yeut dire cela, de Ihr 

mas vorgche an: "je ne manquera 

que chofe. Der brief iR mir eine pin devonıdennecchseiliun avis] 

; k De ns vera I de tout ce qui-fe paffera, fans une vocation legitime. 
— pas Unbenrdet; - adj Ans emie Cie Unberühmt, adj. obfeur; fans re- 

. mifisenm aut; Rand sc. Tom man ımber 

| | rt 

a * au —*x J medioere eft fans eayie ommeit pas| tion, 

Unbe- "ehrlich, adj. —— — ——— —— adj. fans touchet. Das 
refifte fa converfion; quine fe peut cur jUnDenommREN, «u a. a —ã—— 
comvertir, Ra; 

"Muberäärt 


— — — —— nn — — — ——— 


unb 

















Unberuher ac 1b 
ne faire Iaffen : x 
e. Point de , ne 
Sie i e mer ‚Ps tou j 
—— —— atıun en — 
inbeſa übrt: ei qui n’eft pas gelonne ; chapesn ſas · 
rast, u < eftenc ——— c⸗ Meile: place 
. riche. un’ ha mee} ai niet rein 
Ger — — ——— Bee == — * ſi * 
ubeſch friche, Mp ians mbefäre laf, Die op € .- — — WERE Un eiiegelt; unsefegeit, a Au 
u ader cmen beichni = ‚iofeiten naht UM? cacher; qui n’elt pas cachete. Ein uns- 
uns ef —— En | cm —— . — gen: me lsilfer pasder® van brief: lettze ouvertei fans 
eu [orderung ® * rechrs 35 präjudice tes · u at — a vo. 
p its; dauer ans pr&j ; Meitter übri. tier, Pr — = ku ur ei UND: egt niet ps dom 
artbeven i tre dü, Sudice d übris Unbeſch — ——— Keuticgen had won den 
A pr& * ———— use — — zes agfe) ncaeR Nömern unbeftert neblichen : Is Alle- 
E ; mans n'ont janais itb domtis 
ende Unbeigp e = _ = >: ee ge —— — 
— — blaue; Er Unbefoldet, adj. fans gagers fans 
ubefoldet birnen : feıvir fans 
tel 


ies au 



















pae- 
Unbefonnen, adj. koundi; ivente 5 


mal-avile ; presipite 5 


Unbefhr = — 
m — — *— 
= illimite- 











Y & 
:e en fl rendre € unbeſch 
on ur adi * 
Al treffe Peso —12 ne mie| "Glb = 
befchan &tre bier nehbävige un unben u et T- vαν: ir 
.. * 1 
3 Daffen leffe. ztir de la ba-| esxpri . frdere ; remtraife; extravagant. 
RE 1 — — arm a era PO 
e * A + 1 ver * zu i piremment; azardeule * 
en hen adroi Toportion-| Ton n= — — — — dj, nicht wit Unbe onnenbeit FF. stouderie$ pre 
aile qualst 2 it; mal-habi ; — — ui n ft point de- ipieaion; inconiädrarien, extzavä- 
Saffti — ———— — = z — — 
ute Bi er 5 ille, F ere en blanc. nbeitan fm. Unbefti sigfei 
B bin Vals z —— — fm. andigfeit 
yi- —— — — Unbefrie pe "F — —— Goulies; mud| vr it, ff. inconflan- 
ocupation sbAftiner: je mai p= — en ch m 
i * jen’a & 1 i' J abı jes € 
un ai — ah —— de 55 Die — des 
n ; menfht hen sermhtht" "inconftance ; 
b fa mobilirt, [IR kgerete) de l’efprit 
za u: 
var dertes. de Phomume- 
: ni undbeſtändig; nſendhaftig =. 
— lee | Ser. 1 ee cha 
ger Iimm: eiprit inconftant humeuf 
san 





onſtante. unbeftänbrae Liebe 

incunftantt volsge. En unbeftändis 

ger bebdaber amant volage Unbekdas 
» tems changeant. {177 


’ adj. fans charte- €in 
u waren; dienjten ar. unbe; 

qui n’eit pas chargee 
„de corvecs- 












Unbefdndis, untren [ mau) +* 
L Un \ imen eutſchlieſ⸗ 


emr moi 
ine antroort ein:d inquifiten. 
deun er wm diefes und jene? keiruget 

, variation. t.de peinis. 

üefer menfdp wird wiemals etwas grand“ 
lidges Lernen , eF it unbefiändig in fiir 
nem thus nimmt bald zacied haid 16 
"0 1a jü- 







inanims. Die unbe: 


.,# 8 
8* 
— TEN 
— te "ern ll Ur 0; To - — — 
2* — — u: ® N 
Ä — — ge; Nas cnlarunes TOT 
ü — ’ adv. fans 








unb } 
Anbeftändigkeit , v. Unbe ſtand. 
 * Unbejiänsigfeit des glüds: wolubili- 
* 6 de la durzune, 


und * 

pas. unbemweintes abfterben :' mor » 

** "on ne pleure pas; qui neſt pas de- 
orte, 


und 
ſidẽcation de] ion grand ige. — 
alles ungeachtet; mon obilane [mal- 
gre] tour cela, 


— ——— t, * fans &rabliffement. Unbetreten, adj, Unbetretemer weg : Unbeweißlich, v. Unerweißlich. 


un ki ee 2. ; ila 
ein u nt eta- 
blies; pas br eu 
Unbeftunmt, « adj. qui n’eft pas rd» 
‘geld; indeeermine, unbeftimms 
te zahl: moinbre indetermint, Uns 
beitiumte ‚funden 5 ‚tage m. haben: 
n'avoir pas d’heures röglöcsi de jours 
un eſtochen, adj. qui meſt 


cotr 


rompu j.gui aeſt paant gague par des Unberrüglid; unteiglich, 


preiens, 


-Unbeftrichen, adj. qui n’eftpasfro-| indercüglich, adv. infaillibleement. 


t&; pas oint. 
Unbeſtr ichener ort an einer ** Pen 
droit — foreilication, quin’eft 


* ocriat; unverſtrickt, adj. li- 
- bre; fans = gement, Sich zen ger 
Lübbe; 
bewahren: = garder de tous les enga- 

mens de vorux; de prumelles. 
bay wj. qui weit pas sombt 
des lags; libre. 
Alnvefrier Nr sadz, quin'cht pas con 
tefti; fans conıredit. ; 
ttene mahrbeit: verit‘ 
* conteſtee le vraie 


„ Unbeftu t; a... 


jardinier ] qui weit pas coupe; pas 
tondu. 
Unbe ſucht, adj.fans vifeer; fans &rre 


vißch. Einen dacken uubeſucht durch 
geben laſſen: laiffer paſſer un balot, 
" fans le viliter, Gerne hr blei⸗ 
ben: n’aimer pasädtre vißire + A rece- 


voir des vilites. 
‚Unbefudelt, v. unbefledt, 


Unbrtast, asj.qui n’elt pastgt. Gie 
iſt noch uubetagt ju heutathen: elle 
n’efl-pas epcore trop ügee pour fe 
marier, 

Unberagt, qui n’eft pas .ichu. Unbe ⸗ 

tagter jimd; w x. rentes let⸗· 
tre de change qui weh pas encore & 
chut. 


Unbetitelt, ar, fans tiere, Ein uns 
betäteltes buch: livre fans titre. 


Unbetrachtet; unerachtet: unge, 
achtet; unermogen, prip. qui reg 
gen „non obftant: fans co: —X 
ans reflexion. Unbettachtet aller bin: 
Bernie: fans conliderer les obftäcles. 
Unerachtet alles, fo dar-us, eutächen 
fan: fans faire fur cequi en 


Unbetrogen, adj. qui n’etpas trom- V 


pas ‚| Unbeugig; unbicgfam, adj. rigide; 
Unbevortheilet, adj. qui aa point 


fans con- Unbewanckt, 5. peu frequenk. 


chemin 


— qui n’eft pus bau; peu ire · Unbewilliget, adj. qui meſt pas ae⸗ 


cord&; qu’on a a pair oitroie, 

nbewohnlich, ad) 4 inhabitable ; quine 

peut dire habit 

Unbewopnt, adj. inhabice; — 
par bu * 

—— * adj. qu’onin —E 


et ‚36 bin mit meiner wahl unbetres 
: jene me fuis pas rrompe en mon 

ar je n’ai poine faie de mauvais 
choix. Ein unbetrogenes urtheil fal⸗ 
Bi ne fe pas 1iymper en lan juge- 
orter un jugemenk pe: . 
fe, "Unbewußt,- adj. inconnd; Ignore. 
adj. infail- “ iſt euch nicht aͤnbewußt: Une vous 
— incomuü; vaus n'ignorez 


bes; ju 
ible4 qui ne peut taillir. 


udezahlt; unabbezahlt, adj. 'q 
n'eit pas pait; pas — —E 
ſchuld; — %, dette; partie qui 

n'elt pas aquitce, 

Unbezäunt ; unverjäunt, adj, ou· 
qui n’elt pas enferme d'une 


UnbetrüglicpFeit, f. /. infaillibilice, 
inflexible, qui ne ie plie pas. 


davantage fur les autres. 


forechunsen ze. unbenridt | Unbewacht, adj. quin'eit pas garde. 


Die there unbewacht Jajien ; laitier les unbeeu t, adj. qui n'ef pas viri- 
portes fans garde; n’avoir point de ** —— reuves; 

garde aux purtes, Pd; tempignage, 
Unbewaffnet, v.ingewaffnet. Unbezogen, 3 Lit fe dir des inflru- 
Eine, — Unbewahret, a4. qui n'eft pas con- Tuch uch »e) Unbeiogene laute x. 
qui n’eit| ferv£, preferv&s fans garde. * ar Pas monee; qui n’apo- 


unbes w 
Unbewandert, adj. qui n'a pas vos — —— adj. qui wen pas 


ujetti. 
— qui n'a point vü les pals eran- Unbiegſam· Unbeugig. 
»inbewanbert, qui nel pas verf£, In | UNDIL, (ce morne faur rien; (.m. Un 


der hilerie if er mod) unbewanderr: il | billigkeit ff. inyuftice. ubehre ; 
net ge encore bien veri£ dans l’hi- ranjame unbilligkeit: injuflice mani- 
eite; cruaure, 


Unbillig, ad, inzufte ; irraifonnable, 
AUntilliges verfahren: proced£ injufte, 
Unbilliges anmuthen; pretention ir- 
railonnablex deraitonnable, Unbillir 
ger praiß: prix exceiht; deraifonna- 
bie, Lnbilliger serfzuff der maaren, bie 
or morhmenbig drauchet: brigan- 


unsflig: unbilliglic, adj, injuftement ; 


Unbeweglich, adj, immobile; fer- 
me; intbranlable, Ein wrtbensalicher 
fels: rocher ferme. llubewealich . 
ben wieeim feld: ne branler non 
2 un rocher. — ſtehen 

⁊ demeurer immobi 


Unbewegliche güter: un immeubles 
u mit unbeweglichen nÄteen verfe 
; fe tournir d’im les. 
*Unbewenlicye liebe; treue ıc. amou irrailonnsblement, i 
coniftant; Adeliet — Un: — a, desapprowver; PR 
*2 vorſatz: propos ſetme; in: us au lligfeit, —— 


— ade, ſermement. Unbel Undlutig, ed; quin’eft ——— 
weolic fe heben: demeurer ferme & — a'ya point eu de fang c· 


*Unbeveglich, adj. inflexible. under; Ungebot ofre au def- 
. unbeweslich: veng, du, inficxible 2 du prix er An Ein une : 
t tharue mesiofrir u tbaler für 
"uinbeeglih; wubig im gemüthzimper-| bat tuch if fein PU gi n'et pas 
turbabl mesofrir, que d'oliir deux dcus pour 
"Unbewegligtei, [.f-Härte: infexi-| ce drap. 


bilir, Unbrauch, fm. . des- acnutumance, 


urroie ariver, - Umerachtet feines | UnbeweglichFeit, f. f. immobilict, * — 
vs alterd: non oblant ig con-| Unbeweint, adj. quon ne pleure = a nun ı ER 
Erste Uubrauch⸗ 


























ervi Io ine * — * 
be u le; pn * 
— — — — Hd une une 
mo n je abe, Quin Kelle — —czen und fägreiben: drre | Uinebent, ff. intgalirt. Iimebene , u- 
fendre ;n tGle in a are eft plus wire_ eg u tifh, finen und efien:] nleichheit, im einem gebäude, oder gars 
2 Autile rauch . ea En — —— 3 manger, Gehen und | tem: travers. , 
% feindeg „Piaticap] Prauchha, fingen: m c —— * Weggehen und Uneben · maaß f.w. ba man bep dem rich 
&. de ee tirbr “ l end = — — — — aler grondant, - rend ——— *— 
* I. d’erii m- 
Unbın ais, ter bar Mtacen:| in nuc ee m. Unbandbackeit, fi f- - merrie { * > en de 
nbrang Epeie f on des ir — — as — ae x.) AR 
* 5 '= ZZ — ã i \ J 
are d une, a Z mueitirg uck — —————— i — Unecht, adj. fax; illägieime. ‚Uns 
fa 2 : meufirg 6 ad; fane dba 2. — — dj. sngrat ; me öif- u. li 
® In Or 5 Sin A 
zu Monies ———— hordude UND. — — ee, v Undand, ’ B Unedef 5 ‚ , ne 
ee, ee Sande | ee — 5 \arı wc geil, a6 in ginn 
beauty ndayız = amverbaulih, nd in; [Unebeler wett roruierement. 
Hı ⸗ Sonere pr weiſe Cr. * Bei — — — —— ———— Unchelich, ze — 
"u : Mg re = 0. | qui vie e , 
en Ußfer ze. Mtre 1a co, | Unbaulig gr — ende ia ma | Unebelid) mit einander suhalten: cohe- 


vor! ; — — Undauungen im mar 
"bußfeibla "Le, imp£n; iind, En — avoir des crudites, 
fans „tig; iten 


28 forefapnfance, Sıßfertigg; f 


biter, j 

Unebelscher fohn, f. m. bätard; fils na- 
eurel. Lmebeliche: tochter: bicapdes 
Elle naturelle, 

Unehr, f. £. deshonneur; honte; in- 
— Face bringen: aporter [tau= 
fer] du des-honneur. . 

Unebrbar, adj. mal-honndre, — 

Unehrbarkeit, f. /. mal-honnetete, 

Unebrbarlic , adv., mal - honndte- 


ment. 


car, Feige öchk 

. LS; Pechs 

netique impen; i — rer. 

in Aue; 2,’ aa Under, _ — ij. confus; mal-intel- 


3 ui m ä 
1 2 
——— —— eft Pas * it; fr Undeutl & ch —— — a; inarticule j 
ns O8 ro, efer ligible; ot> # ⸗e —ñ — Unvernehmlicher weis 


Ser. „na Un f — — zart; obſcurement. Unebrerbietigy adj. irt&verent ; irrefpe- 
Beige — —— a ne Sie 
es. ohren ng up € — zes obfkur, Unebrerbietigfeit,, ff. irrverence. 
fe: BZ ⸗ de — — — — «qui ne joine pas bien. Uniehreebiesiglich , ade. irmewertn- 
vr u — . ment. - . 
pe mia <h N dt, — — — — adj. peu convenable; Unehrlich, adj. des- hohnorable ; iffa- 
liegen r — Hdieniz, ee —— —— bie. €iu undienlichet mant; infame; fans honneur, Eine 
3 Gehe, inue; Nic — — peu convensble, Um] wmnchrlihe that: altion des-honnora- 
ch; a rare; zu w—E ———— : viande nuihble. ble; infamante, Ein umehrlicher mann: 
en ee ——— punige| Bea an hen! ie 1 
* ch - audienſt erweifen: i : lieu ı . Einen uns 
ig re * ft, FzZ= —  —— — —— STervice a quelaung Ile GR udn! sadın bie oe 
ee rue car. m Ein Zire | Feng, . ‚| Sun) Je marquer Sinfumie. Bon un 

Hape 5 Te ij. des-obligeant ; qui ichen eltern gezcuget gebehrtn 
2 — vn . 8 3* — — —— 3 en nt dun fang impur. 
ner bahzu * — — 58: t* il a lespieds de | nehelich, av. d'une maniere infame; 
"re Pen ie he RER — ff. infaie deshonne 
2 id — — ent plan | u ur F 
* ———— weile, adv. impene- | Uneigentlich, ads. allegorique; im- 
— Dog — — e. Uneigentlicher verftand: ſen⸗ 


it, [J. impiatıra- au if; fens impropre, 
Dir — a — E — — ; Uneigentlic, adv. abaüvement; allego- 
ro Be en, 2 * — — 395 undurdyfheintich, | riquement; impröprement, . 


| — * opaque, Uneingebunden, aus. [r. de reiten 
ER EEE — — — ünbunhfeinihe) en nenn flen 
. * * PER Ber :& ze: - 7 — ru 3 ; Uneingedehd, adj qui oublies qui 

ar E — — ae he fe fouviene pas. Ich werde des 


nicht uneingebeuc verbleiben: je ne 








* Ni - : je m 
Mi 0— „zabuteux. slierai 'en for dr 
’ — 78* ode; mal Apropos] 
7 nr RN iz — gar imeben: ccla —* Uneingefoßt 4 ef * 
—B — — u 4. qui n'etpas bor 
— de; fans bord. 
—B& — — De Uninge 
N 8 — 
taz . = 
N 
i —— —ñ— u ee — —— 
N — 


une 
Uneingenommen, adj.'qui’eftpäs 
prgoccup£} pas prövenu. 
AUveingefalgen, «25. frifh: quin’eft 
x. point falt, Umeingefalßener, frifcher 
lache: du faumon frais, qui meſt 


poine falt, 
Une ingeſchlagen / adj. qui n’eft pas 
- "repliö; retroufle, 
Uneingeſchnurt, v. Ungefhnürt. 
Uneingeiprändt : illimieh ; die 


Uneingeweibet, «4. qui n’eft pas 
confacre; pas beniz pas dedik. 

Uneingewickelt, as. qui w'eft pas 
envelope'; fans envelope. 

Uneingewurgelt, adj. qui n’a pas 
pris racine. 

Uneingezaunt; unverzäumt, adj. 
ouvere; qui nꝰ eſt pas enceine d'une 

. haiez qui eft fans haie. ) 

Uneinig; wneins, adj. difcordane; 
divißt; brouille. Mit jemand uneins 
merden: fe brouiller avec quelcun. 

umeinig machen: bruuiller 
[divifer] des amis. Uneinige gem-+ 
tber: humeurs dilcordäntes. Uneins 
leben: vivee en dilcurde; en divi- 
fıon. . 

Uneinigfeit, f. f- diviion; difcorde ; 
braullerie; querelle. Umeinigfeit ans 
gihten: caufer des divifions; femer 
Ja difeorde, Die uneininfrit beylegen 
affoupir Ja querelle. Es iſt pwiſchen 
Diefen benden kiebhabenden uneinigkeit 
eutäanden: ka guerte eft entre ſes 
deux amans. UMmeinigfeit wiſchen cher 
leuten: * inrerregne. 

Uneiniglich, adu.ien diſcotde: en di- 
vition. Cie leben Arts uneimialich, im 
umeinigleirs ils font roljours en’di- 
vifion. 

Uneinträgfich, adj. qui ne rend 
[ne porte] rien; quielt de peu dere» 
venu, 

- Unempfindlich, ad. inſentible. 

+ Unempfindlich, adj. ladıe. Das iftet: 
mas fehr bart und unempfindlich; cela 
eft un peu philofophe, 

Was urempfindlich, beftürgt macht: ſtu · 
pehant. Unempfiadlich machen ; ren- 
dre i nienfible. 

"Ein remwpinblicher menſch, bem lob ⸗ 
und ſchuach⸗ reden gleich wiel gelten: 
un homine indolent; homme mou, 

Unempfindlicjfeit, f./- infenibilirt, 

Unemſig, adj. peu diligent; paref- 
feux: non chalant. 

Unemfigfeit, f. f- non chalancej pa- 


. elle 
Unendlich, ad. infini. 
Unendlich), ad infnunent. 





















* 


⁊* 


- une . 
les voies de Dieu font ihferutables, - 
impensırables. 

Unerfult, adj. qui weit 
pli. Sein verfprecdhen unerfäut 


une 
Unendlichkeit, [. F. infinitk, 
unentberlich, ass. abfolumentnt- 
cellaire; dont om ne fayroit fe paller. acom · 
ch Habe fein auentberlich not hig: je — laſſen: 
J — — 7 a fo- um pas —— ſa promeſſe. 
umen cellure, unentberlich ’, qui” 
maden: fe vendre —2 —— — —— 
Unentgaͤnglich; unumganglich, Unergruͤndiich, adj. ansfond; qu'on 
adj. mevitable immaneable. Unum⸗ ne peut fonder, ũnetaruͤudlicher ab · 
ugliche noth: neceiirk incvitable. arımdr abime fans fond, Unergruͤud · 
Unentgänglidy; unumganglich, adv. ab-| liche tiefe: profondeurqu’on ne peut 
folument. + fonder. 
unentkleidet, azj:qui n'eft pas des- | Unergründfih , v. Unerforfhlich- ; 
i habilit. er — unerbehlich adj. de * valeurs 
4441 importance, erhebliche 
nentfeidlih , Yadj. intermina- er —— —— 2 
Unentſchieden, adj. indggis. 


pas valables, 
Unentſchloſſen, adj. irrefola; fu- 












Unerhört, adj. inoui, Eine unerhär- = 
—* Lin chofe inouie, 

t qu'on n'exauce pas; qu'om, 

—— ff. irteſolution. — —* Ein M ic act 
Umentfeät; unentfenlich , adj. intre- ‚nicht utterhärt: Dieu ne hilfe 
pide._ Umenfeter mung <ourage| Pia se maepär iifens ne parken 
intrepide. en en - 
Umerachtet, v. unbetrachtet. ——— — 
unerbaulich, . qui niñe point; unerinnerlich adj. dont on ne fe 
qui eũ de mauvais exemplez de mau-] fouviene pas. Dis if mir unerinner 

vaile &dificacion, lich je ne me ſouriens pas de ecla. 


ser; ni Junerinnert, adj. Ems umerinmert | 
unerbitelic, adj. inexorable s in- fen: paffer = chofe Kane en —* 


he] mention. kan nicht unetiumert 

unenburtlichten fF *roideur ; inſlexi laſſen: il fe} que - falle fou- 

wg . venir; je ne dois pas pailer fous ſi· 
Unerbrochen, adj. fans ouvrir. @ir| lence, 


meu brief unerbreden jurüct geben: Unerkannt, adj. inconm. “Uner: 
zenilre une lettre us louvrir, . kannte fünde: plcht incomnu  * 
Unerdichtet, v. Unertichtet. unerkanntlich, az. meconnpiffsne z in- 


ich: R grar. R " 
me m urerFänmlihteit,/.f: miconoifin- 


r h i cude, 
ady, intulerable ; infiportable. cas ingreti i 
Umersuldlich a⸗v. intolerablement ; — faute de connoif- 


inluportablement. 

Unerfabren, af. inexperimentt. 
Ein junger nnerfaherter menfd: un 
jeune komme inexperiment& ; 
experience; bec+jaunc; er ala pas 
encore jerte fa gourme. Erift inden 
sefbäften gang unerfahren ; il eit tuut 
nouveau dans bes affaires. 

Unerfabrenbeit, f. f. peu d'expetien · 
ce; beo-jaunage. 

Klnerfaheenbeit, [s. de palais);inpe- 
ricie. 

unerfindlich, a4. mal fondt; qui 
n'a point de fondement, Unerfindlis 
che flage: acufarion mal fondte. 


umerflärt, adj. fans esplication, Ei⸗ 
men fpruch umerflärt laſſen: pafler um 
texte (ans l’expliquer, 

unerklecklich, adj. infußfanr. 

Unerfuhdigt, adj. qu'on n’a point 
reconntı j-expefimente; eultive. Uns. 
erfundiates land: terre inconnue, Un⸗ 
erfundiate face: afaire dont on n'et 
pas inform; done om n’a pas pris 
commoiflanee. 

Unerläßlich, ax. impardonnable ; ir- 
rernilfble, - 


Unerlaublich, adj. qui ne fe peut 
* aubt, adj. illicite; qui niet pa 
permis, . 

Unerlediat; erörtert, adj. indt- 
eis; fans terminer. Umerledisterechts: 
face: procts indecia. Eine ſacht un 

Err tea erledigt, 


trouvd. - 

Unerforſchlich z unergründlich adj. 
mpenertable ĩ anſerutable. Unerfetſch· 
ſecret impändtrable.| 
Die wege Gottes find uncrſetſchlich: 










erledigt > 

ta ter laſſen; e 2 

Inerleidiich iffer une n — = 

——— v. Une üre fans | unerſinn — ZEE. unf uf 

Inerleuchter, — 2— etz En — — NT arerimn- \unfebtbahr , =4- ir 

> <>BoM e. 
nern, — — unteig — — , are yob nfeblbar s unfebtbartih, ade, kmman, 
> e — — 
Quer, en, Pas illu. — —— u —J — ⸗ — 
— — . qui niet prit. g. adj. imparhait qui n 
BE Er pur chen, *— u 
ige handel; infolence; ör- 


iu berichten babe utermamep 
Jen @® man- Einen 
frame — 
Pas many 


. u : m 
ri = MT — yerdichttt 
DR pas controuv& ou unflat f.m. ordirei vilenie; bons 
i nat ı [r.ingwrienx] UM 




















müdlich 3 

Nermeg dj. In ermüs tab 

Em * ch, —— et; Amer ae gm = —— 

e -4 — 

—— ——— Pi U EEE u — v. Uimertuleliche —— 

omme ichfeie, L ure; infni. Wrivg gm — — adj. jeune. Uners Unſlatis 5 vilasns fales erotik; bou· 

— ——— * ĩmmenũte —B—— ze =2—_ — an un Dt un — Br ran 
— 34 — — 17 5 * 

= Ye: "4, Uneem nn u au ==‘ far vilain dans les rußs —* 

DE. I de - Hi * ner —⸗—— qui n’et pas at- tig madyen : je Salir x fecroter- 

Finger * orten dag mild, —— — — A wiruug: nouvel ———e— m fic fer umsein ind 

€ ne, } ⸗ — ze dee Mi pe . 

en Ei einen ya u — — en uni | ei name 

. * h ‚u eine le eg a. 

md ne int; d. u. T verrig: “sauren . kai Unflarerey ı Sf: falert + vilenie- 

+ Nfarı . *un Une ua dj. dont on ne sit pu | mfare: Aahäriglich , adv. ülemenr: 

——— er |Unenep 8 E—— a 
i — ours ent. 

r let, I impre emenr, wchulap ce TE = — TA ii ea paſſant. unfl a J m u — 
Frans : —R un Iaurge I 7 — — y adj; qui ne samol —A —e—— 
—— ——— zu mich E # . Bon ap er nicnb lernet: € eh Bee 
* Bleibe, 57 dan ‚St, ker — — = unbeweielich, fans| fon inaplicanion quil ne, prohte 
J ra . devi 14 i 5 > irre prouves Ver Falle 
ale ine weist — — Zange on ad gig uns wer 
Eier Sur Er uve le mon Fr — Use: zum” —— ui. tnsrecompenfe) unfeibiß, ee negligemment. . 
en Siem he nede m — u — I "ine mohledat mic unformlich ; ungeflt, «#. diffor- 

eig im ingie. wiede —— — Hier {te- 
24 Maria Um s renJi — “ secompr “ — — 

Variable, Pi — fenfair. Ein Felt Kunförmlich : moits michtigs umeültiß, 
; — — — g lafen: pallerune in- du green] defettue ar Ein um 
— — ier. rmliches ‚ment; tetlument in- 

= — — di #nteft pas forıne. b j 
5. q̃ e pas proue | umförmlicher weife, adv. difforme- 
Mom ff. ailornuit ; malo- 


_ quin'eft as raportk. unjoemäiäfeit F 


2 
— — om : pafler une cho- | age. 
mag, 7 zu — unfreund, f. m. ennemi; qui ac 
dj. qui ne pastlever | dire ara, ie find unfrcunde: ! 
np << = foin d'&ducation ; sl font mal enfemble. Unfreunde mir 
— zzltituton. lnergener| den: fe ınettre mal; fe brouiller. 
= qui we font 095 encore Unfreumdlich , ad, bourus difnciles 
— _ — RR ige davoir be- mal courtois ; mifantrope- Unfreub: 
— = 2” Nic ben der anzebe® rebarbarif. Dit 
= pable. erfte anrebe dieſet framen wat aunfteund · 
lich: le premier abord de cette fem- 


— a Z. imaapacik. Meer {raid & dedaignemm, we 

isgrace ; malheut ; in- Unfreundfic, adv. Unfreumblicher mei‘ 
— contre. Esiftibm ein‘ fe: froidement 5 dedaigrigufement; 
er ran ih ini et ar- - inhumanite ; fans courtoihe, 
„Jisgrace. Einen unfal Unfreundlichteit , /- m äufteritt; 
enir un malheuf. In ie Je 
zenber dans Yınlorru« | trovie, 

cde, fm. difconde; divihon; 


att beforgen: eraindre unſri n 
onite. werelle; bar. 
"Unfriedich ; adj. contentieut; quesek 


i wtp pourti. 
ass weit pas lent ; PS | lcux. 
Ungriedlich, ade. comrentieufement. 
lUaſtrum, 


GEBE . | 


* 


—unf ung 
unfronim, adj. qui ceffe de bien 
faire, Unfremm merden : fe zelacher 
 defaprobit&; ie mettre ä mal. 
Unfruchtbar, adj. ftrile, infru&tu- 


eux. linfrwbtbared land: baum: ter- 
re; arbreflerile. Unfruchtbares habe: 


r 


\ annte fterile, Unfruchtbared, meib: 
- femme fterile, 
Fruchtbarkeit, (.f. ftrilirti infecon- 


dit&s fechereffe ; infertiline. 

* Unfvuchtbarlich , adv, inutilement ; 
fans fruit; eu vain. F 

Unfug, fm. defordre ; inconvenient; 
injuflice, Unfue anrichten : caufer du 

- desordre. . Dent unfug fheuren ; reme- 
dier au desordre ; aux inconveniens, 

. Viel unus nach fich geben: &tre fujer & 

de erands inconveniens. Einen nit 
umfug befihuldigen: acufer quelcun in- 

" quftement. . 

Unfünlich, ad. injuße ;' qui n’eft pas 

«, convenable. 

Unfüglich , adv. iujuftement; peu con- 
venablement, 

Unganı; ungängitt,adj. inacceffible ; 

„impraricable ; od l'on ne peut paffer, 
Unadug:d gebira : monragnes inaccef- 
fibles + impsnerrables. Unnänger 
men: chemin impratieable , quielt peu 


frequente. 2 

Ungannbar, adj. Lilfe dit des mionnoies) 
quin’eft pas de mie, 

Unpaugber, [öl fe dir des machiner] de- 


bar worden: le monlin; I’horloge s’cit 
detraque. 

Ungarıt, fm. Hongrie: reisume qui 
eppartiem A da maifom d'Autri- 


che 
Unger, fm. Hongrois, 
“  Yngarin, ff. Hongroife, 

Ungarifb, adj. Honzrois: de Hongrie, 
Unsarifche frra.öe: leHungrois. Un⸗ 
garıfches maffer: esu dela reine. Un⸗ 
garifdyermein: vin de Hongrie. s 

Ungeachtet, adj. miprift; m£prifa- 
bie; farıs repuration. Ungeadhtete luſt 

- plailir mepritable, Ungtacht etet 
menfd: hoinme fans repuration, 

Ungeachtet, v. Unbetrachtet. 

Ungeackert, adj. en triche; quin’eit 

* paslubourt. 


Un arahndet, adj.tansrefentir. Et⸗ 


adj. 
mad ungeahndet iafen :laifer pafer une Ungebleichet, a4j.quin’et pasblan- 


. e Hoſe fans la reffencir. 
.. Mn gearbeitet, adj. the: non-Ou- 
. Ungenrbeitetes ein: dulernen- 


ouvıd, 
Ungebacken y adj. qui n’eft pas cuit i 
pasirig * Die paletez bie hie had 


mod uhaebaten: le pät n'eſt pas en- 
core «uit; le poillon n’elt pas encore 
"Sein; 
’ 


ung 
inftiruör fes enfans nez & i naltre, 
Ein ungebohrned find: uo embrion ; un 













ferus; unenfant & naitre. 
gner. rien und gerslieberung eines todt en 
Ungehätet, adj. fans — Dieu. — ggg tindeo: nbriste- 
tet ; Il ı 

un de a Fb, | ungebet nt | 
— — ——— 
s a } . 

ge ahn a«dj. rude raboteux. insel PAR er ya ‚que autrej 


Ungebahneter weg, fr. chemin qui 
n'eit pastrayt, 


Ungebaut, adj. Ein haus ungebaut 
faffen : laiffer une maifon fans la bä- 
tir; Jans la rebäri. Einen acer; 
meinberg sc. umgebaut laffen: laiſſet un 
champ; unevieneinculte, Ungeb 
eter ort: ermes. Ein ungebauctes 
fand, das voller geſtraͤuche id: bruyere. 
Unvebauer feld, vieh: mende: fraux ; 

«freche, [. de cowames,] Ein unge 
bauete#, unbewohnetes land: pas ſau · 
vage,  Umngebanete, unnuͤtze felber: 
terres vaines & vagues, 

Ungebeichtet, adj, fans confeffe-Uns 
u fterben : mourir fans con- 
aiic. 

Ungeberde, f. f.grünace ;'mauvaile 
Sont« Hance. 

Ungeberdigt, adj. qui fair des grimaces ; 
qui n’a point de contenance, 

ungebeflert, adj. qui n’eft pas cnr- 

— 


&ı refair ; inen 
fehler ungebeffert binlaffen : 
Dr une faute fans la corriger. Das 
id 1e. {ft mod) umgebeffert: cet habir 
n’elt pas encore refait; racommode ; 
repard. 


Ungebrannt , ad. quin'ck pas brü« 
— Ungebrannte Fffe-bohuen: cact 


er 
+ Einen mit meaehrannter aſche reiben* 
‚ prev. Froter [rofer] quelcun ; iui dame 
ner descoups de biron. 


Ungebraten, ad. qui n’eft pas enie 
ala brochez rötı; crud, Uagehrates 
mer cappanıı: chapon crud, 

—— lich, unbrauchlich. 

Ungeb t adj, qui n'a pas en” 
core fervi, 


Ungebrocyen ; unzerbrochen, adj. 
encier; qui n’eft pas cafle; pas rom- 


Pu, 
ungebruͤhet, adj. quin'eft pa ẽchau · 
mich ungehrüßet + laiffez moi en + 


repos,, 

Ungebuͤckt ‚as;. Sans fe baiffer. 

ungebunden, ad. au heit pas lid 
un dene# haar: cheveux £pars; 
ai font — J 

Ungebundenes buch, livre on blanc, 


* ingebundene rede, profe, 
Ungebuns 


&crire en vers& en profe, 


Ungebeten, adj. qui n’eft ie; : B 
invite, Unaebetener gaft: Höre qui dene fdweibsart: ſine profaique. Det 
n's pas &re invire- © Ungebeten tom: imungebunbenee rede chteibet: profa- 


men: venir fans Örre invire. Lngeber|, (“U"- 


thenier naft, der ſich in eine geſeuſchafft *Lingebumben , libre; fans e ement, 
dringet, mit iffet und , und ee berwenstet : m 
mids Darya aichet · paſe volact. —— — 
Ungebeutelt, as, [r. de meunier ibres; &treendtat de faire ce qu'on 

Ungebeutelt mehl ; grofe farine; qui|, e a. B 
n’eit pas blurde. Ungebundent weife; umgang manie- 
re; converlation lihre; iranche; ou- 


ungebildet; ungeblümt ; ungeme- 
delt, adj. [r.de u aa Seller 
= fagonne; non figurf; nun-ou- 
vi 


verte, j 
* Ungebundene reden, paroles libress 
liceutieufes. Unaebundenes leben: 
vie libertine; diliolue; licenticu- 


ec 
uUngebunden, ar. Iicentieufement; 
librement ; franchement, 
*"Ungebundenheit, [. f.lübertinage ; dif- 
folution. 
ungebühr, ¶ /. a&ion contre Te de- 
vor; ence; impertinence ; I- 
juftice, Jemand mit [jur] unschühe 
dbeſchaldigen: acufer, guelcun inzufte- 
ment. a 


Ereer] - -. But, 


chi zeru. Ungeblerchete leinmand ;toi- 
le etut. 


Ungeblümt, v.lingebilder. 

Ungebogen, adj. qui meſt pa⸗ cour- 
b£. 

ungebohren, ad. qui n’eft 'pas ne; 


qui eſt à nairre, Seine gebohene und 
ungedehrne Pinder am erben einſetzen: 


in gebun⸗ . 
ee Dre we a 


- . ung - a 
¶ Wagehaum 26 Mb count, 
ns ee is ui mel pas DE  quime 


hors ces ’P 


u . ) pa adj.fansordre A ige 
en u Vene: Bet, umgeben maus 






























ung j x 
ngeblihbes zu dev ungebübr, in- 


me 2 u — am u  eaise rien De ums re DE 
uprlich ‚ adj. ind&cent; imperi-| Imgefck ‚3 ir. si neh pe nereit wie (hen ungeh quon m® 
ne; inzufte. Ungebübrliches verfal| goeuwr - 97 7; ba-\, ferai biems ek 
ı: conduite imperrinente... Unge) por cb” — cr atare; pt a mandes u ; in 

re‘ = . en — u gav! „ce com! t adı. bbre 

srliche Forderung 3 pröcencion ie ungegeg IT Te SF 0 Bee | ungehemmek zo ja, gem 
bübelich , - adv. impertinement;| polii &p@ forait- ai pe ze De 
dlcemmese ; —— — > indü-| Ungefe[> = Be — = — ee iron une ungebehdt * = jard que 
ent. zad, — — — oe: ? du, dtet DIR ® - 
ebübrfichteit, f- /. meffäance. eitariv & =” — — F oh vn angehen! micun) 
gebuͤrſtet, 25. qui n'eſt pasbrof-| Ungefehr - —— = denen? 


J u. vant 
adj. im Aabe| ei „ar runbebernt 
— das in erät, imide- 
; verget&; kpouffere. . Mmsefeer — N NU⸗ polß vois neuf- ungeb id; geureunh U a fans fia- 
gebü let ı adj. Muschäffetefinte: — = BE ; € 
lont on ne s’eitpasrepenti. Un: ut ie» re. x. 

:büffetes verbrechen: criine [ie { = ws i . ingebeut = honfre afreuX. 
ges [laquelle] on n’a pas öt 

Hätie. 










a nt zaſreu· 
gedeckt, Umbdacht. nd adc.prodigteulent 
jebedt ;unbedecft ſtehen: ſe tenindt- imi — — a — 5 qui n’eft ps 
uvert; chapeau bas, * &ec, € - ae Kepen: virre 
gedrängt + adj. quineft pasferrei * ——e— 
orsdelaprefle, — q P r jonger pas at 
gedreht, adj. quin'’eft pas tors. A 
ge rungen 3 unsenörber; unge ourmenset fer BT 
tbigt; ungeswungen, adj. dans ent 7 
ontraunre, . a ; uietez PR jent 
SEDUIES ungeruts, Sf.impatien- ah En Gau 
Tales ginge efftiach uingeduie ftehen: . quite 9853 30° 
. Sürpatience; örre daus une j- men irdgie be 
Mpatience €froiable. ungefo® a vor: ai 
ER SnorkeieigPriiene, „Ol | ungefor a 
atiente, elle im-  v Aons. x 
e ic, —S—— —— — Ungefra +3 — „ade. > 
» . * — 
eultig: trosig sanzifh, mu- Ungefih — ei in f ee a ee 
Bulrioe; . u amwenit 5 Teig umgehli 
ne Beet, adv. im. Ungefuͤt en er 
. 5 23 
* —— I. fans march ander; k — 
edungr —* 
au =T ti ‚me vous nieltpas 
—— re Ina t, ruD fen: feine, ame IR Ungesön: unaehobelt, ad. qei > 
Fade; bepn “nie nn — ee pre BER <E 1er 
E ditgefäpr on, 5 era beh s meins| Vuongebobn — 
u day, Feuhig jan, “Avir = Yen et pP 7 ur; gt ad) ineſfe · 
an, pr elepern & on lourdawt; bofft / 
18 a 


’ * 
matten | umgehen ungehirh 
Jet un; depe\ 1. in. a y hear u⸗ 
re 
ri en: ve 
i 3 R 1 po ei F 
adj. gqu’on un, Sir. . 2: het Mince · 
anetit umgeht 99 E12 
. euch. Uder en unge" ion» f. * um: £ ne 
adz. Kate. MT —— —* Ian 


' un 

= fance döliberte, AR oeten ein 

„ Befen: trausgre mon d'une loi, 
6 [f. de pratigue] contuma 


12 


"_ ger d Besehen :fal- Ungeläutert , adj, qui n’eftpas pu 
In Belle, ————— — gt; dont on n'a leder les im- 
un defaur, Yur ungehorfamd| - purerez, 


roillen abfprechen : eondamner par de- 
‚Saure. In die frafe bes ungehe: 
perfallen ; unchorfams beſchulbiget 
werben: encotırir defaut. 


"Un borfam,adj.disoheiflant. Unacher- 


ort lieget: 
Euer hans 


« 


— 


tuee. 


Ungelegen, adj. — — guten 
A di 


vo. 


tre mailon m'eft pas *8 — fi- | Um 


un Bu enlant dsobeitlant, Unges |Ungelegen, adj. incommode. Zu um 
& des-obeir, gelegemer zeit * 8* * 
borfam borfe ‚adı.par| EMS gu angele- 
er kg ge Pe gener zeit thun: te mal fon tems, 
verhalten: Tefufer fe "obeis. 5 I ient ungelegen : il ne weit 
1} 
Uergehött, adj. Einen ungebört ver Ungelepener weife, adv. incommode- 
darmbnen: juger Keen fans Pavoir| ment. 

oui. Enen * abweiſen: Zu ungelegener jeit : mala propos, 
en ud vouloir doou- |ingelesgenheit, f.f.incammodirt- Uns 
a nelegeufeit machen: ineommoder;mo- 
ungehudelt, v. Ungehepe, leiter. Ermache ſich feine ungelegen: 


beit: ne vous incommu pas. 


Angeimih, adj. qui n’eft pas fpiri- 
euelz feeulier. Geitlicht und ler 
9 U siter: biens Spirituels & tempo- 
Beinlihe und ungeiflliche zen 
nen : perfonnies ecceſiaſtique⸗ 
culieres. Im ungeiflichen —E 
vivre dans l'&tar feculier. 
= Eim ungeiftlicher geitlicher: ecclefiattj- | * Eich um ungelegte e 
HE qui ne wir pas conformement & 
profeflion, Ungeiftlihe seden: dif- 


Apropos, 
E- |Ungelegenbeit, affaires; demäle, 


merrre quelcun, 


— ee fpiriruels ; profanes: Ein] vera peurätre jamais, 
ungeiftliches leben führen : del 
Ken ge on |UNAEBEIG, ——— 


j Ungetaͤmmet; ungefträlet ‚adj, qui 


n'eft pas peignt, 


ver befümmern : 
‚ prendre un foin Fre, fuper Au; 
« tourmenter d'une chofe qui n’arzı- 


—— „adj. à conere-tems; mal 


wen iu ungelegenbeit bringen : —— 
Ungelegt, adj. qui n'eft pas pondu, 


ee an adj, indocile; ſtupi · 
#, ungelehrfaner fopff: cerv 


"u Ungekänmee wolle: line qui nit gu ungeicrfanteit, Sf. indocilice; Aus 


ungetauft, ad. qui n'eft pas abe ungelhet, ee 


ungefehrt, adj, qui neſt pas bale- ungelebribeit, fh ignorance. 


ungeklagt + adj. fans fe plaindre. * 
ungeteht; unpefotten, adj. end; ne, maledröit; lourdaut. 


euit, u + euck 
dur; 1 ic. vndirani, seite st ee J 


Ungelelieter weiße, adv, indoßte- 


ungelend N adj. perclus j &hanch£; 


Ungeleſcht, =. qui n’en pas dteine, 


rändet * * Iefähte Fohlen:  charb 
ungern, Frl puin Unsel efcter tald: < rn 
ungefrümmer, adj. qui ne pas Ungelefen, adj.fanslire. 


ung-tüfe, adj. qui weſt pas.bai- Ungeeuterter; ungeläuterter 


ungeladen, adj. qui n’eft pasenvis, 
fomme ungeladen : je viens fans 
pri, ouconvig, 


unge ’ el fans mentir. 
Ungelöfchet , v. Ungelefget, 


zu⸗ 


Ungeilaͤſtert; ——— ‚umgelöfet J adj. qui n’eftpas digai, 


n "et pascalomnit; dont 


» 


nn — — 


eisen adj. 


u ung 
Niemand * laſſen · mi- ungeloͤtet, adj, qui weft pas ſou · 


dee = — le monde ; mettre tout en 


# ungemach, f. m. inconveniene ; in- 


de. 


eommedite, ich in ungensach Rürs 
en: s’engager dans un incanvenient, 


a8 iſt wielens ungemach unterwerfen: 


cela eft fujer A de grands inconveni- · 


ens. Ungeruad) ausſtehen: foufrir de 
— 


ich *. incommode ; rude. 


[5 — incommode, 
*— —— werchᷣ: voĩture in» 
commode; kg 


Ungemachlich, adv. reg 
rudement. Ungenmdcdlih wohnen: &- 
tre luge incommademene, Daspferd 
trat umgensdchlich: sechevalporte ru- 
* dement., 
Bapmählihteie » fr f. incommodi- 
Ungemacht ’ ft pas fai 
7. qui n’eft pas faits 
pasacheve —5 — arbeit ift noch uns 
gg la befugne n’eit pas encore 
site, Ein y oemchte⸗ beis ; lie quä 
meſt pas reife, 
ungemahnt ad). fans &tre fomm&, 
Wenn die zeit komme⸗ will ich euch uns 
gernahnt brjahlen: quand le terme ſe · 
raöchll, je vourpaierai ſans attendre 
den &tre fomm& 3 fans en &sre jom- 
me; fans que vous le demandiez, 


; Ungemartert, v.ingefoltert & Uns 
gequält, 


ungemäß + adj. inconvenable. 


pis engrailft, 


ungemauret, adj. qui n'eft pasnu- 


Ungemeim, adj. rare; fingulierz ex- 
traordinaire, Ungemeine Lugend ; ges 
it 46 rare vertus favoir ** 
Ungemeimes erempel : exemple fin 
— Ungemeine Meibung : habit ſũu · 
emeiuen Heiß anmenbenz 
—— un foin extraordinaire, Er 
H" ungemein bebergt: il eft brave faur 


faveir, 


[L. injwriews] gros Ungemein; ungemeiniglih, adv. fingu- 


lierement ; extraordinairement. 


eine, Sf. Seltenheit, rarerd; 


Chase Die ungemeinheit ihrer 


lafingularitedefa belle 


Einen brief 
ungelefen lafen: laiſſer une lettre fans ungemeiftert‘, 338 —— 


fe pasc Ich mil ungemel⸗ 

—* jene wenz — Zr 
üchts mei ne pi 

zen —— ; trouver ämordre& 


Etwa ungemeldet 
ous ſilence une choſe· 


‘ 


Ungemäftek, a4. maigre; qui n'eft . 


Ungemengt, 
















_ füre, £ cn, Mur 


— pe 
me ——— Dasn <ft Pas me. Unepz- = — , af. de drapier &e.) 
n *Ung rer, Prendree 53 ungemeß u Quinn’ — = — 5 pPrem Ens aprot. 
Seterming. Ui nm DIE fang 16 Pre — IE, 4, fans coupsde ba- 
Rezcuryen. Abt lu, lt pas lim; fat Fe — — zwrügelt don kommen: fe 
fenege et. adererm Züge —— — — — — 7 vier les] cwups de bü- 
La erg Oir abfora Ugenuf Sepurz — — — — ſolecht weg, negligt. 
Unge a. deremmin Ungegte ae ann 9 0 umgemartert; unge pei⸗ 
No emeat tab· ni — = «ui n’eft pas toutnents. 
Un . v7 St, u — — «“] p 
gemün " Unges ft. Nina > — — Eh fr mic tag wadnacht nicht 
I üntztes G.n “den Im eu ⸗ — _ mon mal me eourmente 
*7* ien „fs — Monnoig, Un⸗ {pe es 7 — — — nd me a er 
Ülper 6 ent ng, Jr. — — umgegud —— 
—* a Ungemiue der gu — EB ee — —i⸗sg rro⸗ ; nele pas 
n ne) cold, , Mente ee 
. a. x hf , "30 marien Unger xz> — - a 
Ein ann Es an, | De m —— 
ene vertannge e En ne an Moni, Apr = er —e Ein ungeradejahl: nom- 
— &tre „ Pas nd; ie pas, dnay gm ca # rn — 
Greiper Non Pmmer; qu qu bre im — 7 — — 

— Eine Aure un — Ungeran z — — eg mar : * 

* J * har — — ⸗ — etoĩt de traversi ; 

ante 5% ter, ® un] biais, < — al. tnseröbermes; gafle: 

— —8 sung — ——— rue mexeale. 

. um Ber. ine U — — E F 

Ngenep om Fprechen. unge Un — —— Bi, ad. walnd; gei ade 

r et © di grr e Em — uitgeratfenes find: enfant 
"dene; Fi — 

Stay, * malh&- et, adj. fans compter. Die 
1 me * 5vV. u | ⸗e a ae ie 
en. Re mar i ngerecHE> — — [nn porr. 2 ompt 
on ia and bin 8 “4 ſtacht — * — — 


* u rent imuſte. Ungerechter 
enter: — nme | Ton injufe. 
ee — — —iſaſtement. 


Ca Fre Me dur, 2 ji — — —* 
Vene, — * ea. Pe) — wD— it, [finjuice, 
* ©. N 3 
en LT 


7 > — BE 65. ablurder ridioule; 
OT DE Ein. ungereimmter fAhtuß: 
rer # wage „ec abfurde.. _Llugereintte 
RL 5 — — Eren?: entreprendre des 

— — << 
». “, — — 
ber," — uſe adv, abfurdemene 
i 2 Unge pur 55 Z * — — ni, 
Men, — Ma , ere; — Er [$ ahfardi } difeon- 
u) * re 2 z1Congrune, ; 
-. 4 dr, ö r er, f 
7 an, 27 at r ads, fans jugers Sans 
—— — *5 Be, W Andere un: erichtet laſſen 
| Vu > IK = juger des aurres, line 
——— "an nt: evitgrlejugement; les 
“rn y em den ,. 
* ** Linga, 
_ Ungarn, : 
—— ©, —⸗S — — —— fon gteẽ⸗ 
2 ermas fommen: faire une 
- 0%: Ka > co — — fon gre; contre ion ine 
E N Kar en — — — mAdAns⸗ern qteiten ı6.n’ainier 
— a 


&. De 
“ N — — s) 
8 I — 
N : . N . 

















ung —2 


— = g FR: 
Nepese #<t,, not Kun-|Ungeroher, az.quimeipssvengi 


Emen ſchimt ff ungerechen tale: pa 
une imjure arts s’en venger; fans la 
teſentir. Es mird micht ungerochen 
bleiben: onen fera vengence; : om 
ne manquers pas d’em tier vea· 
gene, ..» 


Unger upfft, azj. qui n’el pas pla- 
me, 
£* Ungerundt davon fommen: &chaper 


fans y Inifer de fes plumes, 


Ungerüftet , adj.quin'eft poimtamdı 


quin'eiipas pröpare. 


Ungefdet , adj. qui n’eftpoint femk. 


ungeſagt, 24. quon ne ditpas, Ih 
laſſe unsefaat, fat darauf erfelget 3 je 
ne dis rien de [je paffe fous üilence] 
ce qui eſt atrivt en luite. 


Nungeſaltzen, ad. fans fel; qui nielt 


pas falt. 


we vers; debiais. Zu techt Ungefandt, adj. quinch pas enroi, 


Uvgefeudt hinlangfen: courtit fans cıre 
envoik, 


Ungefattelt, adj. qui w'eit pas fellt, 


Ein pferd unaciartelt reuten : monter 

un cheval iansielle; a pol. Eid auf 

ein ungefatteltes pierb jchen: monser 4 
val & crü, 


[X Ungefstteites und bleſes pferd [r- de 


blafon| cbeval gai. 


Ungefaumt , ar. fans perdre tems; 


fans delaiz incelämment. 


Ungefäur t, witz. [r. de beulanger] fans 


levain. Ungefinrker teigt pite fans k · 


vaimn. 
Das fe der ungeſduerten brodte, ſc. com- 


facrd | la ſete des pains dans levain; 
des auimes, 


Ungefchabt, «j. qui neft pas nei; 


pas rarure, 
ungefchaffen, v.ungefatt. 


ungefehälet; unabgefyäfet, gui 
weit paspöls. Ungefhältes abi cin: 
manger du fruit fans lepöler, Una: 
ſchalie meiden » gerten: ozier qui n'elt 
pas pelt., 

ungefchändet, «4, fans, des-hon- 
neur; fans infawie; fans dtre difigu- 
rt; fans &rre viul. 

ung ſchaͤrfft; ungewetʒt, «dj, qui 
n'eft pas &zuift 

ungeſchaͤtzt, adz. Fans eſtime. Unae⸗ 
fäniet: wohlthat: bienfait qu’on n’c- 
flime pas done on nd fait point d'e- 


me. 
Ungeſchatzt, qui n'eft pas prifd, Die 
Auicher toren ibr ı —3* 
verlauffen: jendu a 
bouchers 


— und ung | ng 
. f) ; ci j 
u BEN, won 
Ungefchäumt, adj. (ans &cume. Das ——— Ungefänitttenen ye: das zu Der ges · 
Uns 2 : refpelk 
—— Ep 


"pet: cit da fur, refpet de fa fem- 
- Ungefcheben, angehen, rt a“ — &4 il ein befer prießer, fein amt ungeſchnurt, . 
n’eit pas fair; qui eft encore ä faire ungefhimpfit: det un mechinr pre- —— nd pas u, 
Die ie ift noch ungefcheben - 1 afnire tre, reipedt de fon caraftere. —— schen: corps de 
n'elt pes encare faire; elle eſt onco- 


ver faire. Was ehtmahi gerhan, fan ungefhlaht, adj, groffier; intraita- Ungerholten, unbeſcholten 


nicht wleder un geldan werden ece qui elt 

— —— Ungefchlafen, dormir. — fans mönager, 24 
Ungeſcheurt, aa. qui wehpastaves| Ungefthlagen, as. gui wieh-pasba-| ungef —— ——— * 

— 'cu. LUngehflagen bavyn Bemnn: fe] . Sonne.  Thictfunuerfäenst 
Ungefipeut, dj. ’imprudent; misis; Zarver des conge Bar de la querelle u — 
ige! oren, ad, gui neh ton· 

—— — adv, fans honte; fans & pas F 

gard ; impudemment ; enfrouttinent; Ungefehlichtet, „u * qeimepu | In on Fu rau — laſſen 


fans garder de mefure, . 2 


| a ————— 
ad: pe pol Une Ungefrieen, a, * 
N ae ſait pas dtelinet fon fener Diamant; diamanr b &ouche 
— ug 4 itpugi 
——e ungefblt, adj. fans difenfe; fark + 


‚One —— adj. — n'eft‘ 5 fer- Unaefepnyänget, «4; vadj. (ide baten) — 
—E — compte ee — dan —— quin'a 
Ungefömag, , Unfhmactbaftig,ad; Unaefchwendt, it. — 
—— gefplilt, adj. Sans eincer; fans dire 


— ——— unſthn · chaſwten 


Ungefömäßtert * — * 
en : 
N: fans toucher der \ <roire une perfonne —— 


* bleffer leur bone reputation. fur ſa parole. 


ngefhmalgen Ungefanet, «4, mulbeweus; fans 
88* * gun ga «| benddieion ; maud 
— er fohl: choux guine| Ungeſehen, as. quion m’a poine vi 
— adj. nude; qui net Ungefe iſt, adj. Gans favon; fans dere | 


er: Ungefeie ii ud mfargeftui 


idi fe, 
Ungeſchmiert, 8 i n’et Ungeengt, ob. qui wie pus bei, 
ment: geſeſſen, ⸗ debour; fans 
Unpefihidter mei, adv. incongrument ; 35 pas and s gr * ber — | nen a na * 
— zoues, € * * 
Ungech icktheit, v. Ungefdnidtlichteit, ——— af. zäh u "un coup fans s’afleoir, : 
Ungefchisden, a2. qui n’elt pas fe- Ungefichert, unſicher. EN 
park, Dir Heiden unpefhitden: nous —F — seien probie Ungefttet, umfietig, adj. mal mer 


ne nous ffparerons poimt; rien ne 
nous —** u fincere; ve 


Ungefäien erg : "metal quin’eft pasa- unge(hmo.gen, — qin "eft pas ungefotten,. Ungekocht. 


Ungefhimpfit, =; j. qui n’eft Be ug mit, adj. qui ine pa- ume a —* . 
- des-bonort; dont l’'honnews eſt fans cᷣj fans ornement. | m — 









tm. 
Ungefyidih, dr. Dans orte; Sotte- 
ment; malpropreınent. 


en f; = matbabitet, 
" ee altabiler — Zu 


‘ 


zeife: quimieitpas präpare au volnge. 
Ungefchickt im feiern thum: mal-adruit 
en tour cege'ilfait. Ein ungeſchick· 
ter mann: un malhabile homme, 


* Unge hi: medien, v. a. faverer, Der 
— if fehr ungeſchickt — voi- 

B un manreau bien lavett. 
Ungeſchickt, adv, mal - adroiterhent ; 


; fagotement; 


un E enronte » 












e j ; ine era O 
— behr * in der ichbr » 
- suis Ungeund or- 
ung ke; adj. Wi —* rcueut raaan ehpas 5 
2 : —S in Le it Sf: mauvaile m 


‚ung 
jefperrt, unverfperet} unge 
errt; adj. \ouvert;s quı n’ ci pas 
me. Die tbore bleiben bie zehn uhr 
naefperrt: les portes font ouvertes 
ısqu’ä dix heures., 


geſpickt, a4. qui n’eft pas lardt. 


— (pohtioß- - bläme 3 * 
mp rege | et, ad. Fam Far ae ® 
net pm MO Terre ee ngetadellr U urnerade 
= — Uimgehöste Fa, Lab umge, Zaen ‚fonne- 
* RD —⸗ — — —2— non —— * ner (ne enger) pr 




















i 3 i I 2 2 2 afte berttt eben. X 
natritee veböum's. ——— rn u ee ⏑—— 
1gefpißt, a4. fans pointe, Ungeftr = — — —S Be ungetbeilt, unnn En —— 
gefponnen, “dj. qui n’eft pe 25 E 2 — — gi; € hellte —X yo 
le. ; tr: de L# — —* u RE getammt- . 2 as marık- 
1gefprächig,unfprädig, adj.bour-| Una Eu U em vi N one pas ma 
u; inacoftable; de dificile conver-| fraft [28 — — * ai Fe qui na ung ** & F 
ation. mes in» 5 - ur, adj —* 
igeſpreugt, . fans arroſer; fans Ungeftim — u R ne gr 1e ; dEr 
ecre.arrofe ungeftem ee i gen, & me 


1gefpült, v. Ungefchwendt, 


1geffen, adj. fans avoir mange. Er ungeftu I” 
fl ungeffen zu bett gegangen; ileitalle] , PAS U 
-oucher fans fouper. ungeftie 

n 2. — ——— 
7 
1geftalt, A taia a 
Ungeftalt des leide 3 Be \ zu. di ots un 
formit& du corps; ee en _ yents 


In i 
Ingeftalt ber fünde- diformit: du vi- 


1 
Beftalt, unseftalter,; 227, laidı difor- 
ter ker: y ann Ein sroffer ungefal- 
Ralter, Dicker, fi Mmani 4 
mafephe Bier Fer: c' 
tteftalter, 
un; Pre 


parole 
7 
 tueuferr®= 


Be z Perbifpen 
air mache ya J ditommer. 


” 
Ei 
5 
+ 
— 
P 


llout 
5 
uns z2# 


3 un - 
—— — 
— 2 Tui nei 







un. Unaehunde 
fanden ib: 9 


ei wat WR ge 
Tier Yuan, ne tum lageduſc 
SEE Ga = | 


. 


’ ung \ : nna . 9 

ungewalckt yafj. qui n'eſt pas fou- - Fa fe: il eſt en branle de cequ' 

Angenommene, oder verfiellte ungemiß: loup les ; 
beit: [figure * nlderigue] dubita- | Ungesiefer, fı m. infolles. —S 


ungewandert, üungereiſet. 


tion. 


Uungewarnet, unge 
dans avertir; A Pimprovilte, Einen 
ungemwarnet [umgenarnter ſache ) übers 
fallen ; furprendre quelcun ä lumpro- . 
vitte, Ungemogen, adj. fanspefer. Zchmwil 

Ungewaſchen, adj. qui n'eftpasiave.] die ducaten wohl ungemogen nehmen; 
wit uimerwefsenen bänderreffen: man-] Je — bien ces ducars, fatıs les 

r fans avoir lav& Jesmains. peler, 

"it uusewaſchenen Händen etwas ans] Ungewogen, a4, mal afedtionne, 
greifen: prev. entteprendre une Ungewogenbeit, f. f. mauvaife volen- 
fe ns avvir la capacitt requife ; er ter peu d’afeftion. 
avois, fair les; preparations neck ungewohnheit· fine abi 

— de.. Die obmbeit macht ein bin 

Ungewebt, adj. qui n’eft pas tiffu, fur: Le yo d’babitude ** 

Ungeweckt, adj. fans &tre Teveillt,] trouve une chole penible. 

Sch merde wohl ungervecft auftehenı|ngewöhnlich, adj. inultt; extraordi- 
je 2 leverai bien fans qu'on mere-| maire, Ungemöbnliche kleidung: ha- 
venie, 


bie inufire. Jemand mit ungemdhns 
Ungewehrt, unwerwehrt, adj. per- licher hoflichteit begegnen : faire desci- 
mis; licite ; qui n’eft pas defendu. 


viliets (des pet —— a 
r quelcun. 4 fommmt mir ungemöhits 

Ungeweicht, adj. qui n'eft pas de- 

trempẽ. 

Ungeweidet, adj. Lans &ıre ment 


ne de mer; gros tems, 


lich ver: cela me paroit extraordinai- 
re. Ich möchte diefed doch gerne fer 
Yan weil es fo ungewöhnlich ik; je vou- 
dreis voir cela 


[garde] au paturage. _ as 25 — = la —— 
Ungewiſcht, v. Unabgewiſcht. mins * Sin * — 
J im. gewiſſe rible. ime kleidung it etwas unge» 
ee | write: Tu blanc Ze 
noch ungemwifi, ob ꝛc. al eit encore in- gulier, 


Ti &c. 14 bin rd : u fuis Br * lan mern ya e 
feur; je fuis en doure. unge wi ne fuis pas acoktume n’ai pas 
* ve: bruit confus. iReimegar| coütume de] deyeüner. Des reiſen⸗ 


branlant, 
zu feiner beloünung, es fft aber timge: 
miß: ilattend mille &cus de recompen- 
‚ fe, c'eft un ä fcavoir. 
Auf eine ungewiſſe art: vaguement. 
Ungewiſſer gang, tritt, pas chancelanr, 
Ungemiffe ſchuld: s 
Der preiß diefer waar if ungemiß;. Te 
„prix de cetre denrte eſt variable. Uns 
" nemsiffe reden führen: varier dans ſes 
dikours. Ungewiffes geweht: arme fu- 


ge. 

+" Ungewohnte arbeit macht ſchwielen; 
prev. quand on.n’eft pas fait [ pas a- 
coltum£}-au eravail, on s'en läle s'en 
rellent} bien-tör, 


ungegahne, adj. qui n'eſt pas den- 


—— — 

ungewiſſes pierd, [r. rauẽ ce] ch 

jet & broncher; qui m" le pi&|* Ungeyäumte begier, muthwill ıc.. con- 
BE u okiarikemeitienie 


ae ne de faie conference de rien, 
jewisbeit, f. f. incerticude; branle, 
"E ift in, ungewiß deit, ermeiß micht mas 
x . 


fans le ompter, Die 
jeblt ; fans compter les auttes. 


# 











dette mal affarce.| UNGEZÄHMER, adj. indemze 3 farou- 
ilauvage. 
t 
Ungegdumt, adj. fans beide; de- 
brid 


gewiſſenhaft, “dj. fans confcience ;\lmgeschlt, ads. ans compter. @eid| 
nngejehlt nehnten :prendre de l’argent 


—— —* — 
geribieten) ſchefe “6, —— — 


bis comptez le 









41203 
. Umsiejie N] em 
fonme Ahmtic ih: fe eu 


mal morigent, 


Umngezweifelt, adj. indubitable, Uns- 
geiweifehte wahrheit: verict conitan- 
te, 


Ungezweifelt,' adv. indubitablement. - 
Jor redet, ald wenn = es uuge weifelt 
* vous parlez d'un ton affirma- 
ü u 

Ungezwungen, adj. libre; dögagt; 
fans contrainte, Es * fein unge wun⸗ 
gener wille: ’eft de fa libre voioutt. 
Ein ungezwungenet leib: taille dega- 
gee. Etwas ungeſwuugen thin: Faire 
une chofe fans contrainte, Eine ums 
gejwwungene art: air degage. m ſca⸗ 
nem thun und weſen ungeiwungen [ep : 
avoir l'air libre. 

Ungeswungener meife, «dv. libremenr, 

Unglaude, fm. manque de foiz in- 


eredulire, * 


*|Um faubig, adj. incredule; infid£fe. . 


heyden und unaldubigen: les paiene 

& infideles, Ungldubig feun: Ere in ' 
credule; ne croire pas a h 

Unglaubigteit, ff. incredibilirt; incre- 

ui, 

Unglaublich, «dj. incroiable, Ein une 
plaublicher fall: aceidert incroiable, 
Unglaubliche ergeblung: narration in- 
eroiable. Eine unnldubliche menge; 
multitude incruiable, 

Ungläublib, adv. ineroiablement. - 


croire ee. 
Unglaubwürdig, «dj. quin'elt pas digue 
de foi. N 


emaudb ımgleich neben 
dontier le tore 4 queleun, "Er 


des gräffete ungleich) von der melt: il 
tous les torts dumonde. .. 


übrigen unge» | Ungleich, adj. unterſchiedenet beſchaſſen ⸗ 


ene 


5 fit“ 


Ungleih, 























burn. wir — 
Per =; I de Son per®- nr 
’ — zrıa « ‚det. ».p 

ch, adj. inkgal; — — ie une hie. ice] 
able. Ungleicher play: place ink- ibar = —8 ανον 
le. Unsleiche Idnge; ars . — . walich 

eur; grandeur ingale. Linglelde = za pröDe- Aungeeitr aa a 
zb ; Seffömack xx. <ouleur diflerene; = < ih A mean + 
or diferene. Wuf ungleiche make. vorbe) = r —— 
n diförentes manieres; d’une ma- y mal‘ Umgätiass vc 
iere bien difrente, Ungleiche fitten; haritaple, MM in 
efichter ıc. moeurs; vißages di = fe 1 : a wu ne malfarlamen 

bles; qui ne ——— — point iq F her SAT — ih: ” ; 
luglei Verbältnißz Pproportion. > ea | = 
gie — ggfs: ——* i i ö —— m f um. ıLf Bee ——— 
leich, das ſich nicht 8 * chidet; * z=# - au * on, ‚ale en 
i 100ne se Jim : ! „grac w 

hen alters : leurs — En fort —* in sehr in unaum — 
Mproportionnez, Yygl PR: du): imalhe 
035 gauche, 
ei fan, v.n, biaifer. [s. darchi. 


Fure, N 
leich gewebet; donilleux, Ein uns 
eich gewebter jeug: eoffe denillen.]' 
leich- machen, u. a. biajfer. {N 
Le — ungleiche deſchaffenheit· 
eterogenirk.. 

Teich, adv. diffremment; intgale- 
ent. Die fahe wwirb ungleich erjeb:|: 
2: on,.conze la <bofe diföremment.| jy 
"gleich theilens- Partager indgale- 
ht. Einander ungleich fehen: nee 
ıs Eöffembler ; n’avoir point de res- 
mblance, Zn 

was unglei, 


G, aufnchnen : Prendre|, 
SEN 5*5 sieic derichtet fegn: 
ei it, [ff 
— ⏑ 
re ungfeichheig,; 


mg 
fortupe $- 


——— 
apen 


a 
——* Ir *2 


ung unt: EIER. an un! unm 
mal ineonvenient; UmieiRPineN, impatience ; into 
3 — 2 uber er den De 5 — 1 mies. * 
unbeim jes voleurs rendent ) frais; d£ d N ad "rud angriffi * 
ehemins mal (cur, € # mbeimlid  ( — wesen. 
im dieſem hanfe: il ne fait pas feur. faire la dipende d'une chofe} fournit | Uinieis,-adv. he fort. Unleis 
* — maifon; il yreviene des les frais. u die unkoſten vertheilet| reben, gehen »c. parlers mercher fort. 
| feym: &tre condanne aux depem.. Unleid-anrühren; toucher furtement ; 
Unpel, ad znhleg- qui wiegen Drkeßen, Bntarbe, L;ı Li-depalai] — 
9. unl eſt 
Unpintertreiblich, «u j. indvirables — dem pi: — ui ie ee 
on — — er ung ‚ Unlaugbar; 
unbeindı — Dee ie — — er u ih wie 
t aautuertet· Un lieb zu boren: je duis fäche de lupten· 
— 
Unkraft, Unfräftigfeit, invalidice; untl, adj. des agreable; wal-glei- 
inefhcacite, 


* mit unho Uchen worten anfahten: 
ihn umtieblicheit, ff desagriment 
nlie y . 
Unträftig, afj,, jonpuiffant ; — Umntöhlich, —— ——— — 






—E— — adv. incivilemeat. 


—— kopedis fe; force; fans vertu; fans efi 
SfichFeit, i ite inciw 3 
ug ten, aa —— — 
— 
Uniberfatiit, f. m. [t. des Reforme=] —— me aaa s Iavellder un Umluft, f. f. degodie;_ deplaifie; cha- 
- Unkräftig, ade: unräftig würden: mia] Grin; ennui. - Unluit über etwas em 
eoncevoir du d&goüt d'une 


un [73 
iverii ; ivet- a fi pÄnden: 

univer ſitãt, ¶ audemier univer-|, ver pasla furce d’operer {pour une} chofe. Unlufi emcden: 

fire, Unträftig handeln: agir invalidement. 

eaufer du deplaiirz du chagrin ; cha- 

Untenntbar, unkenntlich, adj. me- Unkraut £, f«n.. iveaie; zizanie; mau- göners ennuier. Wnluf der lange 

conneißsble ;.qui.n’eit pas reoonnoif- . Das unfrautausadten: weile vertrei eu: des-ennuyer, 

dable. Die nanıdheit bat ihr aan nn: er ri ivzaie} les mauraifes her- Unlupig, adj. chagtin; morne 4 triftet 


kerutli it A ft couza Lait me- 4 bes. Bi 

—— —æ *Umfraut fden: femer la zizanies ſe· — — —* ee 

Unfenntlich, v. gen —— Pr B-—- | tems Ein * 

+ “dy. Sans connoillance ; iges cheval triſte. Unlu⸗ 

u — ad, geld fans favoir.: Der ment; der ſytache ic· s Im werben: fe riner; 5’ atuilter. 
rg. Ein ehen-fügren: | Mifundis fun, ——— ide) xum — ae U dar) men 

az ‚mans ;ia ines bin t a ſevn #,.de venerie] muzer, 

faire une vie » Unteufbeser |" mpunbig fenn: avoir quelque con- die du uerf dorsgu'il eure em 


fir m ac > komme iupudigue ; I0- noiffance d'une chofe. —— 
Unkünftlich, adj. groffier; rude. x * Pgeie Bes Grhe,aur deund iet, 


— ir inpadigemens pl Unkümplicher weiße, 0. fogoremen;| Unmacht, 4.4. impuiflance 


dement, grofiereinen! 
Unpeufüheit, unzucht,/ f. Lin Unlan Es d & Imnächtig, adj. impuiffant. 
Me pe | me mat 120 UNMANN, m ini insel 
‘ d’habiter avec une femme. 


fi puss peu. 
unteuſchheit ; unjucht: formication. Unlaugbar, adj. ans contreditz jr | . Unmann, fans honneur; infae. @is 


unt ar, adj. trouble weh ß 5 
"unflas embaraiſẽ j en deserdre, Di — ale — 1 —* um ie enden infa= 
weinde if unklar gemerden: le lad Unlauter, —— — u —* * 
s’cht embarafft, Die fache if unflar: Unfauterkeit * * een * Be 
— elle ne va.pas com- Sheft + ff, impuretä, = ir Ein es 
me il faut; elle s’acrache, ebha m mie fille, "eft pas mariable, 
Untiug, adj, qui w’eit pas fage; qui ‚[unlebpait: { —* — — en — 


u 5 *7 de um exeks, Mit 
ee — —— Mumie 
6) ei nleicht, a4j. diicile. Die 

cheux; indus qui nei pas convena-|  unfeict midt, mie ihr da Unmapgebfih ya fans vous rien prd- 
Sn Daum —— in-| fe n'elt pas li diicile que vous le pen- —— Sau ie fenmeri — 

uf, ? acc fe eft pl oquer entingens d’autrul, ° 
dent fichem. Unfommlide mittel: —— plus Sacile que von |, nain, 24j.excefht, Unnutiectsteh 
molens peu convenables- umteidlich anwenden: faire une dipenie exces- 

eidlich/ v. unerdutdlich 5 Unmdiges begehrem: [r. de pa- 


— . mal d propos fürdemande, 
=. * — ii ff 3 unwaͤßis 






























, , \ (fire) q r 
5 N ’ Die ver 
> un — dre te vem 5 
unmt u ggg te SEDE 
näßie, inremperanr. ‘ usrtentViche® we 
nägıg; mmnaßinlicdy, du. excefh- regl®, - eouliet- Un: - 
ement; avec excös. Urmäßig tr ocedt Ws (unfus 
ten: boire comme un rrou, Wnmil: hr —8 me c 3* 
{9 loben: +” faire un cigne f = in Ae vauzhalt Antlihet gemü 2. 
on. Unmäßig febmere laft: poidsinor- S.#- [>] ein ——— de con * 
ne. Einunmäfig dicker Flumpe: une] jucup == eo ol ander) de d das verhalten 
nafle enorme, Das getraide if un: —— * über ie auftate unorbe 3 
** 


Ran theuer: lc bled cft horsdeni- Unm a⸗ — — — \ 
on. _ 

mäßig, intemperamment. . = N) t denttich IM 6* ur de 
mäßigfeit, f. f. intemperance, lim i 5 —— kr 
näßıgfeit, im eſſen und srinden: 
'gueule. 


imenſch, Sf. m. inhumain; barba- 








—— ‚ adj. inhumain; brael;] lei — — — — u ge com einer, — 
——— de toute- forte Unmus SZ — — ih 3 dans Jon aaj, Geriglts u ine 
humanit&. Liminenfchliche that: =-| Mauva — —— nase necie\uimorDiR, Ar) jenen MRETR. artgle- 
tion inhumaine ; brutale, ben: i@_ , —- — atı adj. ee Ein re vivr® — desor- 
menfhliy, adv. inhumainementj|, en mat ir — — nt ul von! —— — jugend 
suralement; fans humanite, Una I — a gade de — me Da —8 —— 
menfihlichFeie, Sf- f. inhumanitt.| cur pe — — Bbbꝛevblaßis· done: fe} es de 1a jeune 
edea ift wohl von eimer folchen un: unna A — gu‘ u. Go une —— fouvenitt, u. 
F Kt rind eube — some: 2 as > I = ü — E van" ne Ye Mal En Naoräonnemer#t 
4 x zerſtuͤcket hat: Me- —— = - ni" 330 
lite cut bien le courage Ne er Teen: 7 — — gas —— v diräglement; des 
es prupres enfans, Una FETT he ueoigtet F = 


in i ii , 
mterlich, «4j. imperceptible; in-| Unna 




























mercli x . 
—S ——— imperceptiblement;| ne voa# — = a ei R dres gierben, one fait rape 
merdfam. me vp’ ae — ) Folenuna i0 DEN, 
Banque ——— Beet naufeterfams qui Unna &D se £ — er rt $ nere denzm- er — * —S— 
merckfamkesez; won r .” — — = R * a; 4 k erbaut? 
in, ettention ; ee open Umatif — — ne fe — —F rel — ſeielen mul: 
inziftelbar * 6 fallen oder — fe 
mittelbare Er a. immedi : ‚et p um re 
aufe nme; „gewalt; — ——— ze _ Pr iR Vater Oi Peru, sur eh 
——— — _ Ir „anne“ Angardr — — — Anvonnoteh unnöthi® — in — ei au v⸗ 
aut parage, irekte; er, He: | Unmary; - 2 Er t., ndade 3 
obles ; Ur dmmedigr. etirlg deban ' tert 
ei mediars, ‚relbare edellcupe: Arco ⸗ —— garen; ‚is dat — 
⏑ “I — 
barpej ne, n | en an it 
— —— ec in a 
Ich ; ne, t. 
ee ER ne lic, —— — 
ne. in ha V|ojn uno a ah Pa; See 
Dinge efible 5 Hm er Vans.) nord N ungaelit 
Core se leder Süter otul ge, Un PR echt 
* derit- 4 de 
8% r font 
pm te injerien) unpatı —— la J 
IT, gende” Kinn aut di um 
ade. Io —e—————— — 
um 
bes out 
‚ange Anl ir 


2 nnp unr une j 
unpartheyiſch, a4. indiferene ; qui mit unrecht beſchweren: charger quel- 
Ri n’eft pas partial; neutre; des-inter-| ., no" — 

et; non prevccupt; fans pallion. x Wit nate cht und zur ungebür: d tort 
- Ein — —— kan: il na a propos, [ fermule judi- 

ne faut pas qu'un juge foit partial. u . 

& r- (4: i inrecht, das einen, teider den gemeinen 

5* unpa dp: il et impar- —— * pafle-drait. 
Unpartberli [f.indiference ;ü am übersehet diefen offcierer mit uns 

A yes aa — —5— on fait un peſſe · dtoit à cet of- 

ıcıer. “ 


Unrecht, adj. faux ; Stranger, ich am 
untechten ert melbew: 8adreſſet faux. 
Der brief iſt in untechte hande gerathen; 
la lettre eft tumbee dans des mains 


Unpa , mal-di : 
74 —** fe —— 


p 
Umpaßlich, adj. malade indifpoft ; in- 
mi 


e. 
Unpäßlichfeit, f. /. indifpofition ; ma- 


i it, £f. fen: arraper [prendre la chofe par] 
Indie. Kleine unpdßlichkeit ; incom- 


un faux bour. , Eine fache unrecht ver: 


modit, — prendre une choſe à gau- 

che. 
Uunperfonlich, adj.tr. de grammeire)|* Die ſache am unrechten ende angreif: 
liwyerlonel. fen: menager [conduire] mal [fe pren- 
unpetſchitt; dre mal &] une afaire. . 


mverpetfchirt, adj. i 

ouvert; qui m’ eik pas cacherk, „ Unrerht; unrechtmaßig: injufte ; ille- 

Unpfandbar, adj. qui ne peut &tre fe. en: pro- 
engage® &ere charge d hipoteque. ced injufte ; illägirime. 


Unpolirt, 4. mar. Unrecht, adv. fauflsment ; injuftement ; 
* hen pre ef — mar | iilgitimement. Bekennen daß man uns 


P recht neredet edernethan babe: +* fai- 
unprobirt, adj. quin'eft pas &prou-| re amende honoralıle au ban —* 
ve; pas elfält; pas mis a l’cpreuve. Unechtmäßin, az, Den gefehen zuwi ⸗ 
Unrath, f. m. perte; dommage; de- f 
fe e ve; profulion; desor- 


der: illegal. [r. de pratigue.) 
Unvechtmaßigfeit, [. f. ilegalite, 
dre.- Das iſt unrath: ilm’a que dela 
VWoiu diefer nnrach? A quoi 


Unred ich, adj. mal-honnete. Ein un: 
ng 5 redlicher maun: un mal-honndce hum- 
* Bin * uch een pro-| me. Unredliches werfahren: procede 

’ um euren; I» a i 
au dommage; Aa per; m ee ee 


z interce Sale, 
: Inredlich, adın mal-honndtemenr. Un: 
Unratb: onlure; falere. redtich handeln: agir mal-honndre- 
Unratbig, adj. prodigues mauvais me- ment; en wal-honnete homme; gau- 
nager; qui agit fans dconomie, Ein 
unzüthiger Foch: cuifinier _ mauvais 


chir. 
Unredlichfeit, (f. Untreue: malcfagon ; 
menager; qui m’a point d’&cono- malhonnerere, 
mie.“ 
1inrärbig,. adv, avec profufion ; fans 


Unvedlihteitz bettug: tricherie; trom- 
pesic. 
dcomomie. Umkthis chen: wevvi| Uinzegelmäßigr «4; imigulir, 


- point d’tconomie. Gein . h . 
+ 1bis ausgeben: emploier fon argent Unregelmäßigfeit 1 FF. irctgularitk. 
—— le prodiguer; le ge. Unregbar, adj. immobile; qu'on ne 
— Bar . peut ey i 

n adj. qui n'e expedi- | imregigt , al. immobile qui n’a point 

ent; pas convenable. 34 Im das] de —— nz 

nit umtathfam ; je trouve cela allts Unreif, adj. verd; qui n'eft pas dans 
fa maturire. Unreifed of: frait 


Unratho· fahin, adj. [micht rathssfär 


- y rd. 
big, vous micur] qui n’eft pas propre |uunrcife aufcläge: deflein primaturt 
ee min fallon. * 


„pour la charge, ou la digniee 
nateur. —— 
Unrecht, /.» tor; injuflice. Unrecht Unreife, eraditů u 
thun: faire tot; faire des injuftices. Unrein 5 unfauber, adj. impur; fale; 
Unrecht leiden: foufrir du tortı des] ml re; vilein. Unrein mafler: 
inzuftices. Um haben: avoir tort.! «au Impure. Unreine hinde: mains 
unrecht geben dem der recht hat: dom-| Sales. Lnfanberes fleibi habir mal- 


ingp anf: ehoaque 


ertangeres. Ein uncechtes ende erareifz |. 












x 
+ 


—* unr 
Ein’ unreiner ſtein: [r. de jomailler] pier- 
re glacieufe, Ein unteiner — 
emeraude jardineufe. Diefer fein ift 
nrein, ſiecig, gewöldig; cette piese 
eit fourde, 


aut gewerffen 
wird: exerementeux! exeremenciel ; 
excrementiel. Geſaß, darinnen eine 
unreinisteit abetſendert wird: excre 
toire. Diefer Icıb iſt voller unramgs 
keiten, man muS ihn purgiren ; ce <orp® 
et rempli d’ordures, al le faut pur® 


ger, . ER 
Don unreinigkeiten fanbern: Ir. deebimie] 
equer. , 

Uneeinlichfeit, [- f. mal-propretz ; falo- 
perie. 

Unrichtig, adj. faux; irrögulier. Un 
ridptia maps gewicht c. faulle mefu- 
re; faux poids, Untichtige meinung; 
abjehen: taule veud, Uaricht laes vers 
führen :_procede iregühier. _Unricp 
giged ‚teftument z teftament invalıde. 
Unrichtiger glaube: foi hererodoxe. 
Ein unrıchtiger sahler : michant pa- 


jeur. P 
Umwichtigs fahridfig: ad. inexact. 
Unrichtig, ade. fauffement ; irrögulie- 
rement. 


€ iR ihr nneichtig nenanattt: 


? 


Kunde 
ge femme) elie 4 fait une faulfe cou- 


he. 

Uncihrigkeit, SF. (aullere; isrtgulari- 
ve ihvalidich, 

Unrittig, adj. 


Ein wurittigch pferd : 
qui n'eit pas encore dre 


unruachtig: anrüchtig, ad. im 


ame. 

Uneube, ff. trouble; inquierude, 
Unrube 4 donnes [caufer) du 
trouble ; de l'inquierude, Unrube aus 
richten: caufer trouble. Eine un: 

: apailes les troubles, 

Madye mir feine unruhe: ne m’in- 


cheval neuf; 
fe. 


quietes [ne m’importunes) pas. IH 


veitt dem Sperren Beine unzuße machin 
je ne vous incominoderai pas ; je NE 
pretends pas vous incommader. Nei⸗ 
gung jur untuht: turbulence. 
Unenhe, [f. d' borioger ) balancier. 
Des ift eine feine anne: [fe «ir der 
enfanı remis] c'eit une petite tem- 


e. 
Unrubig, adj. inquiet; turbulent. Ein 
waruhise? 


Tr. de mandge) neuf. 


geiz. efprit inquiets tur 
. bulent 





a u a een — —— 

— fa vie, untubi⸗ wesen: sronzerie, — — — Union, adj. ——— 
1: Temitkong Ca unctuhiges find: en. Unkpägbar > — —— 8 * ai pur dr une feuleparole, 
ee ai enter — eine; da, Gag Ace 

il eourmente [es autres  eute,el Ein ur — ——— un 5, timsbie. |Unfhuld, /. Sännoeese, 

8, [r..de Fbiologiemyfigue)-dif. aAs-prix, DE erman:: diamant Unſchutd ig· ady innocent. 


macht mi 2, 
tel cn 5* “nzubie, 


uUnſchuſdig  enjuldiglid: unſchaloi · 
= u 4 adv. innocemmehr. Die 
ufguldisen "Finder ‚welche Herede⸗ 
umbringen [afem : les innocens. 























+ — —— — se inehimible. 
cela mermer cheinba; — = 

ü €; qui — — — — — fr ve zdöchargk 

Me pois en por it vail viene Unſch — — — 


ee, 








a — Unſchwer, adj, Be ee 
ul — — — ri ble:| culee; aise, Uufdmere arbeit: travan 
ienude, rbülonmene; ae, Unfg — — — * A Rn EEE, 
Beulich, n : Aa: l — — — = “=_2#- ne convient REN SE 10200 
SS 
a a Fr Mi BE 1 ——— — — Degen = = = am * — *— pr — 
Nous. Dat ee — . i ’ r _ — - -_ -:— m a u *lig it f-infelicı”" , ma! * 
= Was male, ge vi —— unchein J— — zu AZ —— ion deln. Unf BR TUR fatalemene; malheu- 
b vous & nous dire? Er bat uns| _befor sciar. Das — — einen ufäciu|, . — 
2 x n n:»: R = Ionkür. 1 5 D 
ent Ü nous a ma- inte im — — — — — Unjelten ev. frequemment 
Ir — HG; — mt i 2 2 
* Unfanft es; de ß dee Dein —uden F — ehe de fonlu- —— tage welt 
es leder: „7 ; fort. * - ‚j ‚Bes rare; : 
Nfachten — a Ind unſchiff I — — — — — funſct, gen ae Denk 
—* unfachte Rinınaezfprar Unfhliegg, — —— — — —« ſerme pas. — 
0 Einen unfachten teure 8 fduipg er 22 — <> Bari: lı Unfer, pr. nötre ; Knoes. "Unfer Bönts; 
n marc 2; .Se blejl | —— — — femme here Roi. Des MR unfır: “olin ci 4 
—* m nous. Eine ai Le race 
eff: ont Unſchli — re (bi, font) nosami. Er if sort unfer: 

: ent, it _- — A nous. — 
— [Prendre] » ins nun — cher, sam — E nſchlit beſtrei⸗ — — kai u 
B enr,. u er 'en: — — — 2 ⸗⸗ — — 2 Le Ind) ſtau: f. fe Notie Dame ; 

rude pas nſacht ite. Unſchlit· gu mug — _f- — — —25 Notie 
I ad * arbre ⁊ air we. Je oerdenier]| inter Vieben Srawen Eicher [.S- 
Mu. po ael Klnfhirnne — F m _ dad heiffe at le nötre, Wir kreitewum 
‚ . “] af, ou — — — = Damit jUnferig, ad. 1 nöd dlandsas Is. nd- 
ad), indie, Unſchi — — — = forme gegeffen] Das unferige: Ing mescheres 
au. le, i Die — — »tre. Die fiebent unferig scheres 
Serridyeg . unfhliee im — — £rerminey ärt-|. familles. Er ift ven den unferigen: 
„Sm, mechant: wird: ul — — —— er en «eih des ndtrss. ua 
Enfagye, MRZETIE = — — GE eu: ‚baguigne * — 2 ie nA 
fe, nrein, EN , 
— = == — — 9 nunſicher; ungefißert, «djomal feur; 
dommayg tier; = ik — — — ⏑ 
par una F iß Fl re u — — — ——— — bat:| unficer: les <henins fone mal * 
en de durüg gef Ein —X —— — — — —* ne font pas feurs. Uaſichere re 
— ur dein Sof face tu —— — — = mager eutre dewe| gen: mouvelles incertainer; mi 
3 . hu — — j I res. ü 
cd Osene ; Qui nel ums Are. — = ifyeits doa- | tuner et, adj. mal afı- 
EN ee — — TE 
Poing guSs-n Da = "flug — — — — — ad. fader imfi- Unfiherheit, f dm A Bene *8* 
Babi a — — — -certitude, 2 
** ich: Sans Fe —* — — woeife , adv. ſade gen de —— m 
ER, - — — iepaflage. Ju un ’ 
> un ide a — — it, J. f. fadeur. - re dans lincertirude. 
ne Fnpudene Te An 


dam N J — tt] ado. avec danger ; ſans ſeu · 
* Ne 7 ronre; ma = nn ERS der mon — = . * 
er a Ya “Pudeys, — ine punUnſichtbar, adj. invifile. Unſcht⸗ 
Ber e Fede:; Un —X — nt «di wi N parmenden: difpar 


Pu Unfiht 
eid⸗ 


— — 


pi . J 


unf 

Unfihtbarkeit‘, f. /. invifibilize. 

Unfichrbarlicy, ad. invifiblement. 

Unſinnig, adj, infenlt; furieux;ex- 
eravagant ; fou. Unſinnig merbem: 
perdte le fens; enrager. Einen unfin ⸗ 
nig machen: faire enrager quelcuns 
le faire Sauter aux nuds; le mertre 
hors des gonds, 

Unfinnig; unfinniglich, «dv. furieufe- 
wnent; fullement, 

Unfinnigfeit, f. /. fureur ; extravagan- 


umf unt 
Unfträflichkeie, Sf. innocence. 
Unitreitig, ads. inconteftable; qui 
F pas difputable ; fans contre- 
19 
Unftreitig,, adv: ineontelablement ; 
ans contredit, 
Unſtudirt, ungeſtudirt. 
Unfündig, adj. impeccable; qui ne 
pfche jpas., Niemand it ohne fünde 
wuter ben menfihen: perfonue eit i 
peccable parmı les mortels. 


ce; tolie; rage. Un inkeit, f. f. impeecabilite, 
Unfittig, adj. mal -morigend; mal- ‚Unfündlich, adj. innocent;; fans crime, 
gucienx. Umfttiges find: enfane mal-| fans peche. Unfündlice that: aftion 







innocente; oü al n’y a point de cri- 


me. 
Untadelhaft; untadelic, adj. fans 


mörigent; mal-difeipline. Unfittine 
big, — traicement mal-gracicux ; 
onnete 


mal- 5 
Unfittigkeit, /. f. ferosictt mal-hend- 


"honnttement. 
Yuforge, ff. monchalance; defaut 
em dj. nonchalant im" 
13 adj, 1 na 
— — 


Unſorgſamlich, av. nonchalamment, 
Unfprächig, v. Ungefprägig. 


Unftaffirt, a4;. fans garniture ; gui 
et er 
peau garnirure, 

Unftand, f. m. nulliet. Einen 

in ben 


ii 
Unfisiglidh, adv. mal-gracieufemene; Tntaugiich· a 


: prendre par en bas, Wa 
er alten? que faites vous en bas? 


handel 


» anulter (caffe t ir d’ 
Rt 
Unftanbhaftig, v. Unbeftändig, Hie umtenz ici bas. Unten am berges 


ee v. Unbeftand, 

nitatz umpati ;unftet, adj, incon- 

ftant; Amin — a, am 
es 


am tifche: au bas de la montagne ;de 
ia cable, 
Untenan, adv, au bas bour. Untenan 


en; geben ic, avoir le bas bour; la 
Alles in der welt umftät: toutes ch Einen untenam geben: 
ehofes du monde font variables ; tour marcher apr&s quelcun. 
eft variable au mode. Us Wets | unter, pröpı qui reg. Pace. & Fall. fous; 
ter: tems incon ; inconitant; au deffous; par dellous; de deflous. 


ant; 


undas; unftätiglich, adv, incanfan- | 
Umpänigfeit, FF. inconflance ; ligi- 
Linfterblich, adj. immortel. 


[2 gedaͤchtuiß; ſeine thatenunfterblich | vwair gehin den 
mtachen: immortalifer & ıintmoire; Kapfer: la Sicile eſt fous la domina- 
fes aftions. Unferblihenrahm; fhaus| tion de l’Empereur. Unter einem ges 

“ ben. em : aquerir une gloirez| richt fiehen: &ere fous la juriadiction. 
infamie immogrtelle. Undere munter ſich haben: avoir dau- 

Unftgrblichkeit, /.f. immorcalire, tres fous foi. Ein Hub unter der nur 

* tem: un t io! 
! UnfeEn; fan, — —— dem hin 
. B I sie 

Unfteurbar, adj. franc; exeme de ze Pair, einen brief unter eines ans 
taxe &c, Unſteurbare hufen: terte⸗ dern umfchlag ‚den: mettre fa 
franches. lertre fous l'envelope de quelcun. 

Unfträflich, a4. afible; ir-| Ermas nnter bie füße treten: metrre 
reprochable ; ine} fans_re- on chofe fous les pits; la fou- 


auz pics, Sich unter einen ort lit · 







nt 
ben: -fe retirer ; fe poſter fous une 
lace. Unter dem ftücen eines orts flee 
nt: Ötre fous le canon d’une place. 
Unter dem gefens dem evangelip: fous 
la loi; dous levangile. Unter 
eines befehl chen: ktre fous les om 
dres [fous le commandement ] de 
quelcum. Inter der regierwng Leopel · 
di: fous le regne de (empereur Leo- 
Unter einem glücklichen Rermges 
ohren fenn: nt fous une heu- 
reule plancre. Unter einen fremden 
namten: fous un tom emprunte. Une 
ter feiner hand umd fiegel: fous fon 
ve. Unter bem groffen flegel: 
fous le grand feau, Unter ben bes 
ding: fous relle condition. Etwas 
unter feinem ſchluͤſel haben: garder 
yelqye chofe fous cle, Ünter dem 
Abe: foas pretexte; couleur; apa 
rence, Nagdebuts Ilegt unter Witten: . 
berg: Magdebourg eit au defleis de 
wi . Weit unter einem ſeya 
an n gelebefamtelt: dtre beaucoup au 
deffous d'un autre en favoir. Een 
unter bem arm nehmen : prendre quel» 
cun par deffous le bras. £egt das uns 
ter jenes: mettez cela par defous lau· 
tere. Etmas unter der decken herwor hit · 
je: tirer quelgge chofe de deflous 


couverture. 

Ein land unter waſſer : inonder um 
5 Unter wuffer ; &tre in- 

Unter dem waſſer ſchwimmen:; mager en- 


tre deux ezux. 

Ein landac. unter ſich bringen: conque- 
sir [s’aflujertir; fe foumertre) une 
province, 

Unter: entre; parmit d'entre, Unter 

andern: entre autres chofes. Lntee 

ungläubigen wohnen: demeurer par- 

gelehrteſte qui plus laraut 
deatre eux. Unter allen bie ih ken⸗ 
ne: de tous ceux que je connois. 


größehe unter allen: Le plus grand de l 


tous, 

Etwas unter bie leute bringen: publier 
une chofe; r&pandre un bruit, 

Unter dem leuten geweſen feyn : arvit 
veu le monde, 

Unter wind fepn: [r.ade marine] dtre fous 
vent. Unter wind [unter den minb]ver« 
fallen: tomber le vent. 

Unter, ady. inferieur; bas; d’en bas, 

Der untere leib: la partie inferieure 

du comps, Der untere bauch: le baf 

ventre. Die untere luſt: la bafle re- 
ion de V’air. Die unterfe felle: le 
bout. Der untere od eines haus _ 
fed: le ir premier] &rage de la 
wmaifon. Ein unteres jimmer: une ſa⸗ 
le laſſe. „Der untere mühhftein: la 

meule de deflous. Dis unterfle im 

e_ fchren:. mettre fens deſſus def- 


s 


Unter⸗ 


2 . —— — * 

'erb \ Un — unt 

leiten uch, Sm. bas ventre, Aterdrucken — _ 78 » humble-interfüttern ‚w. «. doubler Ei leid 

cifer NEN) va. aputer, fon teren en ⸗ rs Kr da Fe 

r * te N!’opımm-5 — — Tuner ; fupri- fetas; h 

e Sache unterbauen; : = *] violene _ N En ⸗— —— Untergang, / m. co —— 
Par intrigue,  Onduire une we: Prendee — — une le| dent. Diefonne meine fid zum unters 

rbet 3 on oprifne — — — erdrudten gang: le foleil eit en fon couchant ı 
EL, Le. ir u: — — 

free =. de pl -primer un ji =- ze Per nceluif dans fon occident. Yon aufgang der 
Sond, Plume, gan t f — — ID unterdenden:| fenten bis zu ih tergang: depuis 

tbihden, Pr Untersengn wo 2... — F— * Toahrheitume| le foleil —— — — Ge 

#,.de chirurgien, 7 re une Uigatu Merger, Zee — —— Erite chant, ? j 

"bleiben, „, „ L Um örlicer ER — ——— 

rt dem "9. [eonj.e. Bfe "erde ⸗⸗ — — gang ift vor ber thür: faperte e im 

üche if eine nein, Itonemen] |, fon, "tung, „—V —— van Er, &virable. _ Deruntergang eines reiches: 


* * Inuer. u a — — Ton; füpref-| h tuine d'un einpite. 
Colt depuis que uelieben: Nter Oder == dede * Untergeben, v. «. commettre: fol- 
uE: difconrinygn ueil (le, < Z — —⸗ r genthum mertre; remettre j confier &c. Einem 
uon en de * Unferpfeipen 7 Nter — — zu u u. ] domaın. Bine finder, untergehen  Gmmense 
‚ ei uelcun a linftru e ans, 
en: Gen tan jeneg and aan uno, gern — »Sune _- Herr, (m Eine armee dein General umfergehen:; 
tre 


Ie \ ——————— 
> Pau — Paue cefle- 7 * — war 4⏑ Zr, ö — Geniral, Die ——* 
| . © fera pas non Plle-mege, >, — — fitterlichen ausfpruch untergeben: foü- 
ben, Sehen: a — —2— L_Irutereinander| metere une chofe au jugement. Sich 
ei rerruprjonreibung, gg | ent. "gene — um untageten: fe lmer, 
en, fm, ti reliche 7° | tuyen LE ent alle m we wrfeteingnder:] treä la domination dequelun. Cd) 
l.« Mrchiseigy un na — — zrundle. — Tee rfft das nicht) umterpebe end) ale meine angelenenbers 
echen eJin- Li pdle.m dem — IE In — — — päscescho-| ten: jeremets tous mes interets en- 
Pre: „/ de, [eon; richten ee — Anter— E ze — der michen; tre vos mailts; je vous remers lefoın 
ben, ompre. af. Untereig an, ee Her: — — — enfemble.| demesinterlts. RR 
NEN; ÄNterrom, ru ble, &; Ad — gtelen = e—azırer enlem-|Üntergebener, f. m. &ltve; dikiples 
anf, Pre je repo, tendre, Aut — — einan — — <rfcenisien-| fübalterne, Seine umtergebenen trewlich 
sdeffeinsd ge Onterpr n 3 Ctre — gm — wace nel] untermeifen: inftruire hdellement fes 
iten ei Ennemj edyen: ei cabinet — affe⸗.. —— >. alles unter] UAexes· Bey feinen untergebenen ſich 
’ Da * einander wer- —e_——_— en: fu — «oNnncr. Er| belicht machen : fe faire aimer de fes 
. ndre par d bat Meine — zı5c — — = untereinan:| fubalternes; de ceux qu'on a ſous ſe⸗ 
te ii ef. der ae — Am ——— ordres 
ie ——— linge. &ie — — mwanezm — Mes untereinan|Untergebung, f.f folmifion, 
En 2e Et; Place. -der, obne a ver ge — — en: ftilsjoig Untergehen , v.mlon. gehen] 
U Trabi: [ [ [ — N ee — Dan ar in] Unergeben dee) Iremchen:. le 
an we vered N: ‚ * Propos — — — — — richt, und auec fe beach ne ah. 
Ber. g'tdans Meinem Euf— e— Mersum u ee a son a fonille| Jeume ; bermonbc. gebet unter 
= fon —— Id Untereinande— —— zero, > o- er == renverle tou- ne lerau fond 
er t. ans m. zo. a > Umt sumterfindten ‚aler au fond ; 
rin —— 31 F tes mes hard a ae = des frawenspin: Eouler A fond enfoncer Peer ne 
den: Lean; Uver Unter-erm— ——— —— — —— ——⏑ ie pleinb va me 
Memo u une Toelcun, u er; ff u — — — — erniehmen, f: m) gen: le vaificau coula 4 fond avec rou- 
ren, Sich dic | "Merfane— ee — — — sfäel| vefacharge. Euer faif ie einem 
tablir rd ebrlidy entreprife, — — u — — tte erſangen; en- 8 untergegangen: vörre vail- 
“77 * bee; ee — — — —cereuſe; eimi-| feauaperı parun naufrage, 
zig * prii ——— — — Untergehen / pezir; aler en tuine 
> faul, . Sento neile * u — —* 
—V—— — — 7 ofer Gib uUnter⸗gemach, fm. chambre de 
han ‚beim va Nterfor ——_ — — umterfangen: entre-| plein pied. De 
—* * feinde ich, fous Unterfg — — — — hohen 22 Unter⸗gericht + fm. juftick fübal- 
Nis Ous in Prend,, su — — — Suchen een terne; Juftice funciere. 
7 Sepend, ; —R— — — — = —B—— Untersgerüft, fm. le ceintresune 
At enar. Unternp mer” 
v — n 


Lk, -[. tour Mo ee  ergefundten bed den nüf 
Pre un = = — unterfonst ihren? | untergeme j. mit, eingemeht: 
"diage, ſous. —* — 222 en A 


Untergewebr ‚fen. * ** 
er:ui 
—— = nm . og —— 





unt 

tie avec les armes. Cie bat mur da⸗ 
unteryenschr behalten : on "ars leiſſe 
que l'epte 

Untergraben, unterminiren, v. 4 
miner.. Ein bouwerct untergraben ;mi- 
ner un baftion. 

Untergrabung, f. 
a den graben ; PR fcente, 


der contrefearne bie 
[r. milirai- 


«) 
unterhaß, prip. au deffous. Unter⸗ 
bald Frandfure: au deflous de Franc- 
fort. 


Unterhal®, j. m. hipotrachelion. 


Unterhalt, 1m unterhaltung, ££ f. unter-Lamm, f« m, einsd hand: bar- 


entretien; fi 


unterbalt verfhaffen : fourmir & l'on- Unterkeliner, f.m. side du fomme- 


tretien’d'une perfonne. So viel gu 





NE; 3: 
tet ohde unterfaß : il eravaille conti« 
med ou continüment, 
Unterlajfen v.a.[conj. commelaffen] 
omettre; negliger; — manquer. 
34 ee — * damit ic. je 
se ne; ’ 
&c. Idt unterlefet" das nernch ds 
vous omertes ce qui eit de plus im» 
portant. Diefes tbun , undjenesniche 
unterlaffen: faire un & ne peint ne=, 
Dem Jh will nicht umterlafe 
bey ihaanzubalten : je ne ceflerad 
peint de le folliciter. babe micht 
unter affen wollen an euch zu fchreibeus 
R voulu manguer 
ie ned nuteitafen: mau · 


Unterloffang , Sf emiffon; ceffıtion; 













nt 
unt erhemd * w. chemife de def- 
unter Ebofmeifter, fm. fougeu- 
Unter»bofmeifterin, SS. fou.- gouver- 
nantc, 2 R {) 
Unterpölen, ©. a. creufer par def- 
us. 
Unterhoſen, f. Spt. calegon. 


Der unterhofen miachet: calegonnier, 
unterirrdiſch waſſer, pleura de 


unterhait haben: tant rn ve. Eime ſtraſliche unterlaffungr 

ea — 
: ävivre, uns : te 
serdalt der arme fen: ach ala — machen, feren- fung Bes nichigen feiffes: manque du 
ei arm 
Untechaken ‚va.tenir, reeevsir| Untzrkleid, f.#. partie de l’habit qu'on Unterlauffen ». mm [cony. comme 

quelgue chofe qui tombe, —X but] met deflous, comme velte, je,j laufen] fe Ye fe fourrer; me 
unter, ich will euch mas hinein werffen:] caleson, ler. Die fehler: mißbrduche ze. fo mie. 
tenez vöcre chapeau, que je vous lUnter- koch, fm. aidede cuifine. | Miterlaufen: les ertcurs; lesabusqus 
jerte quelguechofe. Einembertrindt, | yppeyfommeit, v. m. sscablir; fe] ei een, 
—— temir la fouconpeäcelui share ' os ah * — — ſo daß — ihni ſein 
qui bot. i et — chen Fan: fur 
Unterbalten, entretenir; nourrirz fai- bülfemene. Dur he m cun. [1.de malıre d'armes.] wu 


re ſubſiſter. Jemand mit gefprdchen 
unterhalten: entrerenir quekun. Se: 

mand mit leeren heffnungen unterhal- 
ten: entretenir quelcun de vaines 
elperances. Ein haus ins bau umters 
bakten; entretenir une maifon, Ein 

fardes haus · weſen unterhalten: entre 
tenir [noursir) une grande famille 
Eine armee unterhalten : entretenir 
une armee { avoir une armee für pie. 
Das feuer unterhalten , holy , Eoblen 
u. d. anlegen: nourrir le feu. 


os unterhalten laffen : fe faire enrö- 


— v.Unterbalt, 
Unterpandeln, v. m. s'eutremettrej 
ee In einer fache unterhan: 
ntremettre 
en En 
Unterbänbler,, f. m, entremetteut; ne- 
" gactateur; proxenete. 


Unterhändler in panblungs-fachen :cour- 
tier, 
Umeipänblscie , + f f. entremetteu · 
u nblung, 
nterbandlung, f. f. entremife; nego- 


eiation ; 
Unterbaus, fo ie! le 
ü Pre tage] d'une 
terhaus des ents im 
land: — —— 
<commtunes parlemeut —, 
Bretagne. 


bas a Sngrllerei- ie nie chantier. 


Ein wort 

mot —— — : codlar un 
Unterlauffen, li ide, 

biut —— — ne wis 


——— + Sm. bubalterne; ſub · 







Unterfommen ; vorfommen; hindern, 
v. a, empecher; detourner. Ein übel 
> unterfommen: detourner unmal. 


Unter-Fönig, f. m. Vice-Roi. 
Unterfriechen ‚ x. ». Lcenj. c, frie: 


e. a 
Mit dicken unterleffzen: lipu. 


den] Br deffous- © man mi 
überheisen —— — Unterlegen, A mettre deffous. 
and on ne er fl 
en — unter-lehr-meifter, v. Untermieis 
— —— Ver) go: Unterleib, S m. partie inferieure du 
Unterlage, unter dem bebel, . [r. #° pn hr — gr 
archireffure] a — billot. Unterloge felfes, Cchmersen imunteiei es 
darauf die einfachen mafchinem liegen: avoir des duuleurs [des tranch£ a ! 
hipomocblion, Unterlage, an einem| , jebas ventre, “) 
egen:pfeiler: couche, Unterlage „fo 
be zginumerleute unter ein ſtuͤck heiß, Unterliegen, v. #.fuccomber, 
das fie äurichten, im u pflesen: ca-|ntersfieutenant, [.m. fous-lieu« 


— Unterlage , bey den ſeinmetzeu, 
und ftelnibrechern : cale, —5 — auf 
F far, wenn man holg führer: ai- 
eau. 


‚tenant, 


Untewlieutenantssftelle, [.f. fou -lieu- 


tenance, 
unterlagen , darauf be Biel eines | Unter/lippe, baslevre. 


ein ſchiff —5 ‚wennes —— 


* augebeſſert — 


ine.) — — — [m Le. de jew de car- 
Ohne un — —28 con« 


'ses) valer. 


989 99 3 pätement 


vouß « 


— ma, [c. de peinere) 


erdeis Untermauren, v.a.donner unem«' 


” 





"mer our; une chambre. Esifeine 








lange, =: Kumft, die 1 ; 
ermini, — — — Far Bbalterne; füb- feience — — — 
iven = — —— e desia 

rnebme — — een — Ehine © von andern unters 
4 — — sig frandhen eiden: de difinguer. Das gute vom 

’eD Dinge zu - böfen unterfc + dicerner le bien 

hrs ang: qui 'avec le ma ” 

’ Menpren aucu . f. feparation, 

fer-o en⸗ Tuch, fi Unterfchieben ıv.a. mettre [four- 















officie £ Unterfbichen, fupofer. Ein kind ms 
" fübalrern, terfhieben: fupofer un enfane. al: 
Cierer, ſche beieffhhafften unterfcyieben » fupofer 
einer — desadtes. 

3 ey für krancke: baflın 
ronen fhiedung, f. f. eines finder: 
nung, re [ er de An. fuppol- 
dien . tion de part. , 

| ma Unterfchied ‚ unterſcheid. 

an ter ſchieden, ad. diftin& ;ffpart. Das 
. — Ei u erſa - iR u unte —— ce font 
e terre, er chreiben hi n defenfe, gen, — — — — nndee; faire u diſtinctes (föparees] l'une 
nd, dag j * Nter Unterfihjiebentlich, adv. feparement, Uns 
Rüßer, [, = ‚editor, den, aget —j. Dem — wen: ablen· genfciehentlich handeln; zeden:traiter ; 


parler itparement. : 
— —_earchiteäure)| Unterfchiedentlich ; unterfchiedlich, plu- 
ablor, iu — — — u ſehen: 2 —— — par [3] plu · 
x Unte — ĩ dlich, adj. diverss diferent. 
a, I ee Ze ei ]nina; ———— 
avoir a propoſet diverfeschafes. Auf 
unterfchiedliche weife:- en difärentes 


terfchiedl: ade. diverfement; di- 
— &s wird dieron unter⸗ 
fientich gerebet: on en parle diverfe- 
ment ı diferemment, n 
X Dloffes unterfdyiederwappen, f. m. 


—8 ig unge 'X Unterfag, 


"Unter, Sou-d 
O3 er 25 — ==. fou-dipen- 
fier. Denen, I Jou-dipen- 


fiere, 


* De, #. de Hafen) armes de fimple diftin- 
’ . m. * 
ee — a Eee 
raie OD; difcer— — re — — ae la difirence ;|Ünterfchieffen, v. «. Lane 7 
ib ma — — — [on Mit une ] larder. Ein buch mit var 
fette de, Sr nn —— — unterfhoffen: livre Papies 
| Beio banda — blmc, © 00 
Unergö — —__ Der unterfgeid| X unterſchlaͤchtig adj. r. demen- 
—— Zr ——w) fſ — une sum nier.] Unterfeplädptige mähl: moulin & 
€ — —— ee = , en augen. ‚ 
—8 — — — crarue et ink- Unrerfehla 9 eg he ern 
—E — — ir wide — — —— *8 
ein — — j Unter ſchlagen v. 4. eh 
Eifer Rn. U u — — = * flagen : faire un. on 
nn, ung — 2* —— 2 eye 


B — — 


— chen —14 kun. Die Ninge unter 
-— rind rem . IR maiıre d’armes] for- 
nn — datt. — fonennemi, Deu 3 







EP 
’ * — — 
& ei u 
IL 8 — — 
— ⸗ 
—X 


unt ! unt 

tel lagen le mantesu J basz le plu⸗ 

— Beer, da Seele ga 
eux. € 

— B divertie [drourner] de Var- Dei 3* —1* —— 


u ſdla verbers de unterfe fchiffrbeden: cartne. 
— * —— Unter-ftadt, f. /. ville baffe. 


Dat unterfölogen einch bein, f.n. jam- Unterftalig, adi. qu'on merk fund 


Unter en, ———— afond decale, 
Ifhleich /V. a. fe gliffer; fe unt erfed den, — m 
t. oret. ” 
. U 1 ia, uf man 
£raude ı frauder ; commertre une terfiedden : reformer un regiment, 
de; malverder. incorporer les fimples — 
‚UnterAhmert. ‚bauch, [.m- hipo- — ———— 2 
uhter⸗ ſchmeerbauchs / puls Anies Portion de ee Seot 
—— [4 de mödbeine] artere hipo- | Das unterftedten, f. m, der folbaten: in- 
Corporation. 
x Unter fehneiden, v. «. screner.|Sich unterftchen, ih unterwin- 
“ Zurercon en unterfneiben: — ne. r. eben e. winben ] 


ner une lettre. ofer, pre la bardiefle. eis eines 
beſchaben ber 
—— Fi de detires] A— m —8 
: Jay pris la hardiefle de demander 


—— &crenoir. ker 
—* Unserfebung, frz f. unterfindung: ef- 


Unterfhreiben; unterzeichnen entraprife 
— Unter⸗ſtelie, ff Suß, fm [rde 
etwas unterfchriehen: fignandaire. ’ ‚ 
Pierre gun: ** figuan- blafor] pointe, 
Mi BERN Unterftellen ‚ ».s. mettre deffous, 
— ——— Pie | —— Unterſtoſſen, v.Unterftedten. 
Ynterfchrifft, ſouleription ; fi- Unterftreichen, v.«. marquer dun 


d'un raie, 

ie der re er andern Miet: un 
unter-feeoel fm. [a de marine) tin: —— { k. 
us, 


unterfegen, ‚na. mettre deflous. Unterftreuen, v. «. faire litiere. 


Yinterfegt, adi. baffer; ramaflt —8 unterſtrumpff / m. chauſeite. 
Ein unierſetzter leib: corps rataiſ⸗ 


{ 8 ent ileft Unterftügen, v.a. [f.de cberpentier] 
En * € Eike unterfegte | I &taier, Ein gebäu unterftügen: eraier 
fenme * — — un bätiment. epuiers f , 

NAnterjeötes ‚ cheval in]” Unterügen, foutenir, 
manbes —— — rg der 
. — IENEER gaul : em —* Burn 


bundsgene: —— 
[ fohtenir ] ſe⸗ alliez. 6 
ihat den amgrif, und * ven der! 
reutereguunterhügt : l’infanrerie eom- 


unter ſich; hinab: en bas. Diele 
“armen waͤrcen munter fi: ce remede 
agıe par bas, Er ficber unter ſich: u 

re en r; 
Unterftien, v. Untergehen, eivalerie ‚ 2 

⸗ einem Unterfüge, erie} hon. 
unter — —— — ‚bie etwas unterfüget: atlante., 


Ynterfpiden, v. «, entrelarder. \ en ——. 
—— 2 IE A eine ſcaides, ae * — 
mivez informer ; e perqu 
um Die anterfleifie anterfungen: 
Imeren en, m“ dtendıe, “| don. ——— — 


Unterfuchung, f. f. 


I ndterthänigteit r 


des] malverfations, Atles fleifig ums 
: examiner tout } faire une 
perquifition exate. Ein verbrechen 
enterfudien + informer d’un crime, 
Beine genau wiaterfuchen: * faire 
— ne ie 24 

men unterfachen eint f 
als eine: deux dimier valent u 


uun, Die und wiſſen · 
ren einer han P fragen, uns 
* 


ſuchen: —— A 

Ichre und leben genam 

unterfuchen; +* paller quelcun par le 
tamis. 


Unterfuchet, adj, examine, Schlecht 


unterſuchet: $ * pallt au gros ſas. 
f. information ; ex#- 
men; pergwfirion. Unt-rfuchung dia 
nes verbrediend: information [per 

] dun crime, Unterfachung 
eimer ſchrifft einer Ichr: examen d'un 
ouvragezd’unedoftrine. Genaue uns 
terfuchung einer ſchrifft, oder andern 
—— Ein beamter, der ge⸗ 
malt hat unterfuchungen anuſttilen · en- 
quäteur. m einer eriminal- vies 
ler verbrechet, wider einen, eine beſen⸗ 
dere unterſuchhung anfellen : particula · 
riſet une afarre, 


Unsterfuchung , ob der carbinal , fo vek⸗· 


migtelß des ferutindi, die meiſitu Rims 
men bat, micht zu wen drittstheilen ge» 
langen fan: accefli«.n; accez. 


— unterfuchung; biinblings,ä yeux 
Untertauchen 48*4 plongert en- 
Die beots:leute 


foncer dans l'ea 
tauchen —— unter, die niemals 


Ermas,, in deu | umter Der linie wegstfahren find: les 


matelors fauffent ceux , qui n’ont ja 


de pe] mais paſſe ka ligne, 
Untertanen, ©, «. fe plonger 
Unterthan, f.m. injer, @ekorfame 


auftũht iſche sc. ı a: :fujers hde- 
les; mutins, Kies lehne⸗ 
terthan, der nicht von adel 
mier. 


sun: 
: outu- 


gi, Unterthan ; untertbänig, adj. fujet. 


Dem Büren  ntershänig fenn: — 


jer Lerre lous Jobeiffance) d'un tel 


prince. Sech ein land untertbänig 
machen : s’alujetir une province. 

Eappten ift tem Groß +» Get n unters 

VEgypte obtit au grand fei- - 


gneur, 
fur suhtenuö dela unrerrbaniger [ untertbänigfter] dies 


ner: tres- -hurmble & tres-obeilfant fer- 
— ucs-obeillant jervireur & fü- 


[2 F. fujettion ſod· 

million, „Eine harte mutershduigkeit: 

une dure jugetrion. In unterihänigs 

feit bitten : demander avec joümiflion; 
tres-humbkement, 


art eu fe Fartie inferieure, 


unta tiheil/ 













ane — 

* und 
eil, im ſchiff, unter dem ober: |» Ei ; x ung jmerden: 
I eh ehe m nr —— 
ilen, v.a. [r. dogmarigue) fub Linirter un — — — 277, um gmde umpichrigteit, f inc⸗epeeitẽᷣ: 
PER, A (reiben: eran — —— — — — ul Er ER f 
tpur, f. f. porte I’embas. Unteutfch, — — =_ — in Ein uptent: Untugend. De en 
Treten, v.a. fouler auxpieds:| fdes wort: mm — — — — ach pas Alle- N un defeut. DEE 
— - mand; pıs bo mm — 7 amd Unit cheval na 
vogt, fm. fou-bailli, en: priere m = —— Jazz me dtrangere par 

gt, officier qui conduitlescor- 

u lex travailleurs. 
















inutili- 


point device. ·· 
Untusendhafft, adj, vicieum. 


; - once, Einer unkem 
nr d'une once; une on- 


ce pefant. Eine halbe uutz: une once & 
demi. 
untzen weiſe adv. par oncer s 
Umüberführt5 wmübergeugt, adj. 
quin’elt jr — — 
Unüberlaͤßlich «4. mat u > 
treten werben Fat: — — 
überleat, adj.gröcipie ; fait 
—— * deliberation. * 


"raport A l’Allı — um «EZ = F>aarler mal Ale- 
mand. : —— ee — — ge :; bnetranget: 
sachfen di men „Pärle par — — Zlcarı — =ıad. — 
+ adı. Untertachfen n — > ar 2 wvalle 2 
viande entzeiwdie. na er. „=. Sıne in unshät: 
vall, fm. [r.de forsifcarion)|rtbat , defaue — 
rale. Gendaran: la — — — Pe — A 2 

Er RE Deitbar, hin 
egen/ ao. parlechemi ; ae ——— 
faifanr. "per a... . ma pointde 


en laffen, laiffer, abandon- 


tter unechofe; fe detifter de Unthier zsmonft A — «F » 
affaire. BE * gie f ‚adj. qui nieht pas 
>, ade. en chemin. Unter⸗ Unthutich ; — wzebu ——— — — Unübersechtet / M qui 


1: &tre enchemin, 


iten + zuroeilen 
ois A autre; qui 


ifen IV. Unterrichten, 


Ps faifable ; m — — exrpeci 


alculi.  , 
DT 
bener brief: lettre pr 
fl ‚der s buͤchſt boete 
— <* mager: eau *8 ebene * er pas &tiquet- 


J —— a. tute vie. = E = - 
E; Untermei baffe. — — _ unuberſetzlich, „4. qu'on ne peut 
Interrichrumg B/V. Unter-|Untiefe, [. f. pm ⸗ 5 —— — — — —25— qui weit pas u 
effen v.mijetie Untödtlich . — Ad 7- — ze 7 zit pas mor- Unübrefent ı adj. 
Ein volce ihm —— foü-| tel Untödtie — © — — — unaberſetzt, adj. [r. decharpentier) 
N Peuple. rwerffen:]  maladie ; bi— E — — j.immo- | N; mia qurun trage. 


telle; qui m’ 


— qui REN 
Untragbar; anti — unüberfteiglich, —e— 
gbar; bie. , Ein unüberfei 


en unterworfen: fih_dem 


At donn les Cofa- bile; qu'’on ne = F e cher infurmontable. j 
— —Zoe Untragbar, tee # 2 — ——antz unuͤbertraͤglich/ uUnerdultlich · 
lee plain lumrägtich, — EU ae perl | niert 1 Te Te 
3, LS. für Untrennlich — en aan — nßdtlement ; furpafler, —— ne Huroit etre 
einen: on; foümig|Untreu, ⸗—- m — —— * eier quom ne peut fürpaller 
en, Nu ral. — r _ gperfidiey dE enart, ; — 
* un eeben. Unteeu; untre⸗⸗ F — — = Re unüberwindlich v ads. * 
en ſtehung. peridement, — — — — ⸗ induich adv. invincible 

* Untreu, ff. ie — — — unube 
Tocher. entrem&] er — — es; felonae, ment. 
Pen : brocinten ieug a infid TR — —— — Untref unuberzeugt / v. Unüberführt. 
ET A Eee is, un mt 
Be @. <reufer deflous; Frhr eines ⸗ — — — wicht yatröfteniß! noerachtet , adj. Sans mprifer) 
— Tof, — — en ns ——ſ unsern 
achen- -aflujeris foßmis frrisstrony ine golarte; fans confo- ri fans meprifer (ravaler pr 2 
3 ? aTuyerir; fi 4 oraifon — = la | tet iu aomdir unnerachtet fern: 
Ffig werden: —— mer- Unt: — — —* d'ätre deshonort 
n I jetirg lol — nbrrrohlich umberaltet 5 umverlebt , dj. qui 
tertüche cn, Crbarfig| dation ad, a ZT — Fingaibiirt wet gas viel Ta 
sup d 1 gemacht il tie un Qui —— 2 nderlich; unmandebe all, 

Kr - RN, = 

v - 

> Unter ſchrei. Unten — J 
S52 17 Re; 
J Untücyg; * * 
weile U + 
“8 & 





. u nd und ö 
ED wi *2 ot) Unberdä et Unbereinbarli — 
—— —— — — —— —— 
er Rs jeusniß » qui|* Unvereinbar 
Unveranderlid), adv. immüablement. | „ —e— —e Ri mern * —— A 
Unveränderlichfeit, [. f.immürsbilitt;! Dädıtiger ort: lieu qui n’eft pas fü- a ’ ads Br 5* 
incorrupribilite, fpett d'infettion, 2. — € —* 
Unverändert, unverwanbelt, — Nunverdammlich, adj. qui neftpas — blieben : ja 
. wechfelt, adj. fans changer; fans &t Sondammahle. —— —— 
change; fans alteratiun, Dean Unverdammet, adj. quin’eft con- quine peu 
——— — —*— — ‚ point —— —— 
€ er nen prefent sa Umnver alſch ad 
res. ’ Unverändert bleiben: ne fou- Unverdandt, adj. fansreconneiffn- qui n’eft pas fa Unverätfeite 
— point de changement d’altera- ce; fans tre reconnu. Keine wohl maar: marchandife, loiale. Umue 
that unperbanckt laffen: n'oublier pas —— mein: du vin net, 
Unverändert, ad. fans changer fans al- de reconnoitre les bienfuits, Unverfan glich, Im —* 
eng U na nie 
i ne ä concotlion ; 
— in Ber j ai hen ee — * uverfaut adj. ul ad. gain — pour 


a unverdant cette viande eft bien 
Uuperantwortlich, adv, injuftement. —— Die melone if umserdbaus Under —— quin’eft pas fait j 
Unverarbeitet, qui n’eft pas lich, weil fie den magen erfältet: le] Pas —* 
eonfumt; pas emploie. melon eft crü ſur l’eltomac. ftert, v. Unverdundelt. 
Unverbefferlich, adj. fans * a N indigeftion; dy- Unber ucht, aj. qu’on n’a pasmau- 


u 117 ER Uierflgt, 4 adj qui we pusperfn 


ee erlich, incorrigible ;irremedi- rderbli iJ 
——— 
cher fehler : faure ; 
Fi bt, adj. qufnegpoint gie B in'eft 
Unverbefferlichfeit, ff. incorrigibi- — — ung adj, qui n'eft pas eransporth 
lies. Unverdienit, te —— m, deme- Unver gan glich, ängli 
— dj. qui meſt pas cotrige; cite. — Laien “ ge p ich, ad 
u Bindiich * unnrrdienſtuich⸗ adj, qui eſt pas me · — 
Ber win ritoir 
Peiat. Eine verhifung Tiner Danger | Unverbient, ad. qui wet pas fpeujme-|Uinberoänglichteit, 5.4 incone 
weiffen i unverbindlich: promeflecan-| Fit. Die unserbiente güre: les pribilicet i 
— PREIAE veurs que yai fi ped meritecs. Unveraeben, au. qui n’eft pas don- 
Unverdingt,v. umvertungen. | ne Diefielleit nechımeergeben: certe 


je; elle eſt 
unhant 4,1 a. — 


fesurs ] proprei qui n'eft tompu; pas gätk, —— nie Ze ef encuehnsan> 
Unberborgen, adj. qui n’eft pas ca- Unberdroffen, adj. tgre: prompr u 
Mr — fe —2 infotigable quĩ ne je — pas. Ungscpebl, unverzeihlich, adj. irre- 
Mit unverdroffenem fc: d’un Join 
* vos defleins me me font pas| e er aen Dingen unver Under geringert, unverringert, une 
drojfen fern: Ötre prompr & tour laino — adj. fans diminuion. 
UnDerbote, munter —— — ‚ady,per-| faire ruur fans repugnance. Unbergefellet, ai. fans compaghie. 
mis; Unverbroffen, ar. — — iufati- 
Unver 35 adj. incombeftible.| gablement ; fans fe rebuter Ber nn 


Unverbreunliche materie: matiere in- beit, N 
— Unverdrennliche leinmwab : —— gi — —* Prom-| vergeſſen· je ne vous — Ze 


unberbrihlih, = adj. — me; pas Suprimd. mir ee: je m’en fouviens 
nat, f inviolabj. | ÜNDErDUNdElt, unverfinftert, adj. Unvergeßlih, ad — peut ou.ne 


lite, qui,n’elt pas obfcurci. Kr * 

ten: 

— adj, qui n’eft pas Unberbung, srchtgt s6.gu wien on bem anbend bepaen 
urecchunsn, ni n’eft point obli- | arbeit. lohnet nicht; on eit male*paie Unbergewiffert, adj. incertainz mal 

Bu ber —X bin id unber⸗ d'un travail qu'on fait fans ordre. |] 
** je ne fuis poine oblige 4 la Unverehelicht / unverbexrathet an · uUnvergiftet, adj. qui n’eft pas em- 
vermoblt, adj. quim’eitpasmarie, &j- „,poilonnt. 
Unverbürgt, — adj.Lans |. ne unverehelichte wanus deran· — Unberauttert, adj. —* enen 
——— becaie. ki; pas ferind avec des grilles, 


D s z i 


und n m — zum —6 und 
glafet, adj. qui n’eft pasyirrt,| Opine, unver — — — —5 — ehren mirserfagtich : Fans bleffer fon 


bien des choL[ =—— —————— ‚ur: fang Mderir fa reputaton. 

; in’ . 5 — — d  honmeurs dans BERE j 

glafurt, adj. quin’eftpas ver-| le — CE ee — = rz= — — "inverleglich, adv. inviolablement. a 
r . werde u ee — zz-_ de ir eute gefells dr BRyungerfeher unvermundf, 

gleichlich, adj. incompars- (nf ko me — — cr. Und, —— tans bleflure; fans ecre 


— Unverhofft, un me — — a 2 = = se Zlid,odoinopi-| bleſſẽ; Jans eure endommag£ incot- 
ft unvergleichlicht cela eft ravis· nemenzaAle ze — gs zs-ıA1le, ; 


ridicule.) Ind rtement; wa — ehre: honneur fans ateinte. 
eichlich , adv. incomparable- . erholen ⸗ — — — *7 — u Unoeriegted nemiffen: eonfeience itre- 


;ä nulle autre pareille. 2 prochable ; bonne confeience. 

t unversleichlich: il chante à ra- Unverpört, a = — — — ee Unverleumdet, v. Unverläfert- 

- ans ouir, far m — — — — — ımne quelcun nveriiebt, adj. (ansamour quintelt 
pas amouteux. 
I 


verlobt, _unverfagt, umerfpr®" 


gnuͤgen, -f. w. m£contente- gerbört rich = = sn 
, omis fans en- 


— adj. infatiable; qu’onne Underjager — —ñN — ii - | en, adj. qui nielt BE ie tochter it 
-ontenter. ©. _ — ; . de mariage. , 
nüglichfeit, f.f. infarisbilie, |ÜNderjäpr —E>, u — =. depraig) est In Slle el in 
rügt, auf. mmecontent i niet! , 'Mprefcripe; = - seht tt und f ** 
. — —— mare | Bine ee 
iten adj. fans recompenfe.| , Krit- est,} unvers| Unveriohren, a4. qui wel pas 


— — —* 

dienfte find ibm unvergeisen aeUnverka ei — wie; fans etit du, ; : inexeingui 

1 :fes fervices font demeuresfans mumme > — > fans zum — uderloſchuch u * ange 
senfe; il n’apasätärecompenfe| diguire — — nie pas a das if — 


fervices. Ss wird dir nicht unver-| Unve r - HH, — — = vendre. ipestinguible [chez der Remei] 
bleiben: cu ne perdras pas ton —— = 2 — 


‚24 recompenfe, Unverfau fe — — jan — u nbermauret, v. Unbemaurtt. 


vunt, 227. quin' . z 24.408 
—— ee underfepr ge — u ——— inet pe Unbermeiblic = — 
oren, as [#3 fe dis des u\Und = — — Unvermeiblid, inevirable- 

me a u - erk — 7 a "une maniete 
qui a’a pas boullli. oertlei⸗ N unvermeistihteit, —— — 


te * 23 «ıın bil. , 

— * * — point mis| des-honom—— 2 —— — aheilet, un Unvermeint, v. Unverbofft- 
ben, v.inbegraben |UNberfürgen —— —— poinde| umtermeldet, adj. au, met Pit 
alten aben. courci. un zn ——— en ; dont on — ai 
1 cel£, Ar eft Pas ca- — in u *— == u — nr on ne sit [on pen ons manquer de vous 
n: jene vous ale . euch un. tort, poin— — — — = s rzo· Yonner comneiflanee. adi 
te ma deu) unberiac — ir ee pas| unvermenge , umermifät, #9 
ei, ©. @. De Pas ce} — — — — I, Timer] fans melanges fans mie 3 

© demtfelben er. Sol· ¶ une fe moq - — — — PM vet, adj.infenfble jimper- 


Se done j'aiyoufalten mol; Unvertän ———— vumrc 


= donner lu vous aver. ’ —_ — — — ceprible. unvermerdter meilt, 
—E connoiffänce, ———— — — u — — eilt, — —S ent; impercepüblc- 
— — ⸗ 1 — ⸗ “ A . 
En I RER per fammene — — | m met, 1 um 
7. quin® Unverlän == 
—— am eft pas difol; 533* — —_s — — > — unvermifcht, v. Unvermengt. 
Se poine a Pas recälö; —— — . di ann. P Undermobert ‚ adjentieriba“ m 
= — 2 ji 
—— Under! — —— — 
vu er a — Ni—⸗⸗ — 53. a Ein v a: 
deriich, „.. — 8— — — ehem | va — 
ve · Unveria — ET — — 
© pas; — Pain" Qu'on u* Dam — — : (ans peine- we . ; — * 
EA DO: erg u — FD ET Ünveronögen vu beh jun Aue 
En Gans empechemen. | da — — a —— — 





und -. und fi 
Unvermöglicd; Ianzwilfane. Schwach Unverrichtet, qui n'eft pas fait 
und undetmoglich: ioible & laueguis· pas expedie. 2* —* vu: 


———— adj. ouvert; fans 


barziere. 






















fan, von gehen: s'en aler fans avolr rien] Unberſchuldet 
adj. innocent ; 
Unvermöglichleit, v. —— fair, * meſt pas —— An einem —— 
Unvermudet, A qui n’eit paslass; Unvberriegelt, as; quin’eit pas ver-| derſchuider fenn: &tre innocent [n’dtre. 
pas farigue, rouille ; pas ferne a verrow, 


as coupable | d’une faute. Unvers 
Fhutders ſchmach⸗ blame dont on no 
s’eit pas rendu coupable; qu'en m’a 
pas merits, 

Unverfchuldet, unver ſchuldeter weiße, 
adv, innocemment; dans fa faure, Un: 
verſchuldet leiden: Toufrir innocem- 
—— fans qu’on laitmerirt ; fans ſa 
aute. 


Unwerſchwiegen, ad qui n’eft pm 
taciturne; wı ne garder le 
filence: un rt 8 


Unverfchwiegen, qui n’elt pas eachög 
don! de le ſil 
ee a 

Unverfehen, adj. impstvö. Ein un 
nr aaa 4 malheur imprö- 


unvefehe, adv. A l’improvifte; fon- 


Unvermummt, v. unverfappt. Unverringert, v. Unvergerin: 


‚Undermutek, v.Unverbofft. gert. —— 
Unvermachteilet, v. Unverfürgt. Unverroßet, adj. qui wiehpasconil: 


Unbernehmlich unverftändlich,ad;. Unberrütic, adj, immuables qui 
iniutelögible. Das ifteineunvernehm:| ne change point. Ein unverrädlices 
iche fprache für mich: + * ’eit du bas, gefen: loi immuable, 

reron pour moi, Unverrüclich, unverrüdt, adv. immu- 

———— adv, ———— „een, — bie. 
rer, Uuvernehmlich tedeu: z|Unverrindt, adı. ne; Immua 

bret, at * In unverrächtenn wohlweſen beharten: 

Unverneinlich, a4. & atv.quonne|  Jolir d’ung conitante profperit- 


peue nier; dans contredir. Unverruffen, ad. DE nn 
r 
. Unbernunfft, A mınque deraifon; —— on 
de bon fens; brutalice. * bonnes efpeces non dictices· 
Unversünftie, #7. irraifonnable ; brut; rwegert, adj. qui 
" dersifonnable. Das umsernäuftige sich: — — Be 


les hẽtes brutes; les animaux irraifon- dain ; foudainement; — 1— 
mables. Einunvernünftiner menfp:un| fest fun: on ne vous relulen 206. 


Vimpourvü; audepourvü; fans y pen- 
op — — Unverſagt, v. Unverlobt. fer. : 
me unvermjuftige rede: 
Tonmable. nee — kaahkin, +5 Unverfaumg, adj. quin'elt pas &cha- Unverfehr  v. Umverlest, 
noquer. ehr erg era Unberſetzt, v. Unverpfänset, 
u fü ümfriglich, ad. ‚adj. qui m" d’orftore eh 
— — nr Unverſaurt bleiben: chen a — ER name) zuge: 
Unverfichert, adj. mal afurd, 


eimenn umwermünftig umgehen: brutali- | _Erir- 
fer quelcun. Unverf alt,adj. qui n’elt pas &ven- 
5 Melzer Unverfiegelt, Unverpitſchirt. 
Unverföhnlich, ass. irreconciliable ; 


Unverminftig daher pfaubern: + reifon-| re. 
ner cenme un cheval decaroffe.- . | Unberfhämt.2c. Unſchambar. 
unvrrndufiige⸗ beginnen, (m. moque- Unver ſchamt, adj. eifrontt; impudent.| rancunier. Ein unverſobuliches gemuth 
Es it cin unverfhämter frechermeufh:] haben: avoir l'ame rancuniere, 
Underödet, ad. qui n 'eftpas däfert; +*ceft un front d’airain, Unverfobnlich, ae, irreconcilisble- 
pas defole. Unverfcämt, adv, efrontemene; impu-| ment; imp 
Unverpachtet, * ke 'elt pas bail- ee ———— a unverſohnlicht eit, 4 f. haine irrecon-! 


le 4 ferme. hableur a menti ptamment. eiliable; aigreur; gancune, 
Unverpfändet, FE | qui | Unverfdyamtheis, j.f. efronterie ; im- Unverforgk, adj. fans erabliffemene. 
nieft pas enguge} pas bipotäquk, ** unberfpart, adj. quion pügugne‘ 


Unverpfandlic, v. Unpfandbar Unverfhangt, adj. qui ueſt pasre- F 
Unverpflanst, ad. qui weſt pas unver rrt, v. Ungeſperrt. 
wransplante ; pas replante, Unverfchieblich, — — — Unberfptochen, unverlobt. 


— adj. qui m'eſt pas foi- Unverſchloſſen, . ouvertz qui unver fpügidef/ug, quin'elt pas hoa · 
n'eft pas ferre; pas ferme A cl. Ein . 


ulnerphtet, qui n’eft point —— —— & unverftält,v. Ungefält. 
ma re, x. uube en: 
— tes: qui meſt point aflor- ung —* habits / ne —— unberftand, [. um, betife — 


ce; ignorance ; ſNupiditẽ manque d 
elprit. 
— * unerfahrenhe it: bec· jau· 
Dat macht fein unverftands — 


mente ; jurt. [r de palaic pas fous la cl, 
Unver picht, a4. qui n’eft paspoiffe. —— — * & * * 
t 47 is 

Underpifbirt, « unverjiegelt, adj. * Mate: ren quiferatoljoursre- 5 redet c’cft fon bec-paunage gar 

* 7 fair parler ainfi, ° 

Unverrechnet, adj. qui n'elt pas mis uubeı en enitten, adj. qui n’elt pas Umerpänbig, 24, infenfE ; imprudent ; 
en compte» ftopide. Eine unverftändiae, unver 

u . qui n'a pas puit uinerkhu * —D—— fans 


nünftise manns⸗ oder meibd-perfon:; 
* me höre brure, 


E11) Unverkäne 


. und un w unw 
uvxtragtich rw. Anvortbril: Unwiderrufflich + adj. Irrevoca- 
.» beit. ©. . 
unwachſam, ad. qui n'a point de —— & adv. irrevoc⸗ble · 
u 


—* dkfau de vigi- |inwiberrufliceit, ff. imevocabili 
Uneadbfamfeit, f. f. delaut de vige ihfeit, f.f. imev e. 

ee mE * ——— pftuͤnd: pet · 
Unwahr ; unwahrhafft, «4. ſaux; — — 

qui neſt pas vrai, pas yesitable. Um? Umwiderieslich, adj. & ade, fans 

veabrhaffter bericht: faux rapoers rar] opofitions dans repugnance. Unreir 

partinhdele, Unmahrhafte erehlung:|  berfeslichen gehorſam beweifen: obeir 

contre borgnes conte jaune; comte) fans repugnance. 

viuler. 3 unwider ſegi ich zunwiderſtandlich ads. 
Unwahrbefft, qui ne dit pas vrais ſuſet [r. dugmarigwe) irrehiftible. Die un: 

Amenrir. Ein unmabrhaffter mann in ger liche guade: da grace ireli- 

ie, 


feinem verforehen: homme = n’et 
pas vtitable dans ſes prumelies. Umviderfprechlid af. Income 
ftable; dans cuntredie; apodicti- 






















. num ums 
Unwiſſendlich unwiſſentlich adır. par 
ignorance. Unwiſſendlich fündiamg; 
pscher par ignorance, 
Unwiffenbeit, f. f. ignorance. 
Umwißig, v. Unteis, ‚ 
Umvürcfam, adj. ineffedif. 
Unwürdjamkeit, ffineriie. 
Unwurde ; unwürbigfeit, A indi 
nire, 
Umoinsiß „adj. indigne. 
Umvirdiglich, adv. indignement. Er if 
unwuͤrdizlich mit euch ungegangen: a 


vous & traicd indignement, . 
Unzaͤhlbar z unsabtig, adj. innom- 
brable; infini. Umäplbare menge; 
nombre innombrable. 
Unzh barluch; ungäblich, adv. innom- 
brablement, — 
Unze ! v. Unge, r 
Unzeit, f. f. contretems; heure in- 



















Nnwahrheit, f. f. fauflere; menterie. 


inwahrpeit , baburch jemand gebienet 
u * geſchadet wird; menfon- 


ge oficeux. 
Unmandelbar, adj. ferme; con- 
— 
Unwandeber y' r. Unperänders 
ich. 
Ummvechfelbar , ad. qui n’eft pas 
hanger. 


que, ẽ 
Un wider ſprechlich, adu. inconteftable- 
t 


ment. 
Unwiderſtehlich, azj. irrefftible, 
— ne weife, adv. irrefift- 
CMENT. 


Ummidertreiblich , ar. concluant; 
irrefragable.  Unmibertreiblicher ber 
weiß; jeugnift preuve comcluante; 
t&moignage irrefragable. 

Unwill, f. m. möcantentement; d- 
der chagrin; pew de farisfattion, 

finmiten ertecten ; verurfachen: dun- 
ner da mecontentement. Unmillen 
wider jemand; über eine ſache fhhöpffen: 
concevoir du chagrin (du meconten- 
tement ] contre quekcun; d’une cho- 
de. Er thut niemals etwas anberft,ald 
mit urmällen; +* il ne fair jamais les 
chofes qu’k &corcheeu. 

Unwilliabrig, adj. des-vbligeant; qui 
weſt paint omcieux. 

Unwillig, ads. facheı mecontent. Un: 
milig merden: fe fücher. Unwillie 
machen : foulever. Dieferwortrag mach⸗ 
te bie ganze geſelſchafft wamillig? cer- 
te propofition fouleva tuute la com- 
paznie, 

Unmwzlig, qui mangue de volenr&; d’in 

elination. Zu einer fache unmilis fenn: 

avoir nulle volonte de ſ point de) dif- 

— d' inclination & faire une 


unzeit thus: faire une chafe hors de 
failon; +chanter magnificar & mati- 
nes. Zur jeit und jur unzeit: entcms 
& hors de tems: ü 

Unzeitigs unseitlich, adj. hors de fai- 
ang mal & propos, Unjeitiger vers 


meiß: correition faire mal a pro- 


pos. 
Unyeitig, [il fe dir des frwits] verd; qui 
n'cht pas —— nm: 


changeable; pas ſujet a € 
Unwegerlich; umweigerlich, adv. 
: fans refus; fans faute, 
Unwegſam, adj. oü lon ne peut 
: —* od il m’y a point de che- 


min 

Unwegſam machen, v. a. encombrer. 

Unwehrt, f.m. peu de valeurs futi- 
lite. Der ummehrt der fachen if ef⸗ 
fenbar: la furilire de la chofe eft ma- 
nifeite. Ich laſſe eo auf feinem mebzt 
und unmehrt berußen: la chofe m’ch 
indiferente; je ne decide pas, ſi elle 

.  elt bien ou mal fi 

Unmebrt, adj. indigne; miprifable, 

Unweis; unwigig, adj. imprudent; 
peu fage; malavile. Ein uaweiler 
mann; unmelfe rebe 2c. homme; dif- 
cours malavifz, 

Unmweislich, adv. imprudemment ; fol- 
fement. i 

Unweit, adv. proche; pas loim. 


mvejet, f. /. desordre; trouble. 
ei —2 eaufer du —* 


dre. f 
Umeihtig, aöj. qui m'eft pas de 
Umviederbringlich, adj. irrecupe- 


able. \ 

iedergeboten, az. Cr. 

— 

Unwiderleglich, ad. qu'on ne peut 
refurer ; irrefragable. 

Umviederlösich, a4. qui weh 
point rachetable 


brion de graine, 

Ungeitig, 5 Umeitig find; enfant abo 
tif. 

Unzeitig, adv. hots de tems; hers de 
aifon; hors de propos. ; 

Unseitigfeit, ff. crudiet, 

Unzeitlich v. Unzeitig, 

Unzerbrochen, v. Ungebrochen, 

Ungerbriichlich, aaj. qui ne fe btiſe, we 
ie calle point, ’ 

Unzergänglich, v. Unvergänglich. 

Unzerganglich, adj. qui ne fe peur dif 
juudre; fondre ; liquelier. 

unzerlegt adj. [Hl fedit de Imwiande] 
qui n’eit pas coupe; pas mis en pic- 


cos; lepeck. 
ungerkömitten, adj. entierzquin'ch 
pas coupd. } 
Ungerftorlich 5 unveränderlich, adj. 
inalterable ; indeftrutible, 
Ungerftört, v. Unverört. 
Unzerftreut, adj. qui n'eft pas dis- 


Unzertheilig, ad. indiviüble; infe- 
pärable. 
Unzertheilijfeit, vw. Unzertrennlich⸗ 


- feit. 

Ungertrennlich , untrennlich, adj. „ 

qui ne ar &tre decoufu, 
— 


e. 

Unwillig; unwilliglich; mit unwillen, 
ady. A Colltre-cocurj avee tepu· 
gnance, 

Unwilligfeit, fı f- repugnance. 

Unmiffend, adj. ignorsnt. Ein un: 
meiffender mieuſch: un Franc iguo- 


rant. 

Er it elu unmiffenber und ungeſchicktet 
1: +rce wch pas un grand 
IICC. 

Unwiſſend, adv. i linfceu. Mirz dir sc. 
a 4 mon indceu ; & vörre in- 

* 


Hh Untu 


‘ 


u n3 2 
inyertrennlic,, @dy. infe 







divifibilie 


eu, fe 05 b — — 
Unzweifei — — — I. Mrkı con]: pocel· um 2 un fine Alpen‘ 

dilloluble, Unzertrenntiche . freund; ;induba — Ze i et hors de| - ehrlicher vage: raud; co- 

Haft: amitje infeparable;, indifo. aaıt; indu m —— Pe ⸗ Date du vogel ! tenez ma 

$ . — — = 

ertrennlich ady, infeparablemene; veifelich, ee “meobitahlemene; 

dtublemene. "5 doure, 

erennlichfeie, ; indiTohapil. X Karren — 

5 Balloyı ee; Ammenr: 2 j 


* Den vogel fennet man an den ae: 
2 ©; infeparable. 
°; Änfeparabilire P ei 












i homme 
na und an den fern: un 
— — . militzire] Zus ‚By connoitre par fes —— 
uf: — — — aten, — fir fon port; & 1a plume on 
un —* ron: lage: 'oileay, it prüsein 
ie I Appel ge am — — — #4 Dögel —* ma Eros 
| uUngeiefer. — — FF oziineejv. Wer)" fingen: ', quand on cherche 4 
emlich; ngeziemend adj. Fa er, be * —— Fond plus de gr 
Rt: mal-feane: in ; inique; Boın. —— ——  ane cemat ches avec du miel, qu'avec du 
I onneee, . Unziemi Werfen: 078; Vor _ — — — — ] fergent de 
lieres indecenres 3 Malfeanges, iufleie Seul_ — —⸗ — — 
emliches begehen: nduite mal, te Zn 
Nöte, Unzienmliche fo ung: pre] Oficior 
en inmyufte 


<-avant ew un| naigre. 
2 it eine > 
Insiemlichen umgang d en: are 
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| vog vol 
ornicho- ¶ Votel.warter/ f. m. oifelier, - 
. Vogel:wide,f. f. [plane] velle fau- 
vogchfug: vogehrich, fm paffige| vage. = 
les oileaux. j |Vogel:wilbpret, fr. gibier. 

‚ Vogelfrey, adj. bandi. Einen vonelfren Vogler , v. Vogeler. N 

madın: „bannir quekun; merte fat» Vogler, f, m. foureur. 

tete A prix, l 


Vogel:fuß, L m. [berbe] pie dei Vogt, v.moge. 
leau 


vog 
vegel-flug: ormirhomance ; 
mancie. 


vond: garn; voel,neg, fi m. filets: 
vers A prendre des eifcaux i 

Vogelsgefräß, f. m. Vogelfpeife, ff. 
mangeaille pour ks oileaux. 

Vogelgefang, f. m. chant des oilcaux ; 


ramage. ; 

x Vogelmefangs ein resifter im ber erz 
ael: roilignol de Vorgue. A 

Vogel» gefchrey, f. ». eri [gazouille- 
ment] des oileaux. 

Vogelbändeler, f. m, der junge falcken 
und andere Junge ſtoß⸗ vegel zu Kauf brin ⸗ 
get: cagıer. 

4 Vogelshaube, ff. [r. de fauconnerie) 


mit fairen: raquerre. 
Volck, px. välder, f. m. 


tion. 
Dieu. Ein firtiges; wildes; kriegeri⸗ 


vslcher; lesp. uples [nations ]de I’Eu- 


haupe, DIE yangla ma mens re 
Vogel haus, f. m. voliere. fes yeld: un prand peuple. Das ges 


Vogelsbeerd, [.m. aire à prendrelesoi-| 
feaux avec des filets, 


a Käfig; vogelsFefig; v. Vogel⸗ 
ur 
Vogel lauen; vogel.kcallen, f. f. fer- 


zes. 
vVogel kranckheit, am ſchnabel⸗ [.-Lr. 
„ Jaaconnerie] tormu 
Vogebtraut, f. m, lityrinchium. 
Vogel: Teim,f. m. glu. Mit vsgel-leim 
bereichen: engluer, Aun wogelsleim 
Blebem bleiben: *engluer. 
Vogelsmift, f. m. emurz emout. [#. de 
fauconnerie,) emonde, j lichen se, yölder: les troupes Impe- 
Voreln, v. #, prendre les oifeaux. riales. 
+* Vogeln, [r, Höre, le faire à une fem-|Eiu wold rebhüner: [. de chᷣaſ ] com- 
me; la chevaucher, pägnie de — er h 
Vosſel nã ‚fm. auget. Voldsarm; vold:lar, adj. depeuple. 
Eee * Ein land vold:arm machen: depeupler 
Vogelmeit: —5 nid doiſeau. une province, 
Inpianfcet vogel:neft: nid d’oifesu des Döldersvccht, f 
Indes [ebofe yn’on mange.] volderſchafft 
Cretiſchet vogel neft-fanme, f. m. dau- 
cus de Candie. 


peuplez la populace. Es laufe viel 
volcs puſamaten: il y a un grandcon- 
cours de peuple; de monde. Allerlen 
vol; euutes durtes de gens. Sand: 
werde: fricatsjies volẽ gens de me- 
tier ; de guerres de marine. Das recht 
der veldter: le droit des gens. 
voll; triege docz older: troupes. 
Melk werben ; unterhalten : abdan: 
den x. enrölerz entretenir; caller les 
‚troupes, Kim ausderlefenes void: 
troupes ſ geus) d'elite. Die Kavfers 


Vogelmeg, v. Vogel garn. 


: lonie. 
Vogelpfeiffe, f.f. apcau- Bold lein, f. w. populace, 
Kon ven te de fee) Meigreid, a peupl; Ein voldiir 


drurir dag ches laud: Madt: province ; ville bien 


bier , que l’oifeau # prit.] 


A peuplẽe Dieſet ort iſt fehrwoldreich : 
— 3* Lan Fu denen | . cet endruir eft fort hante ; il eſt bien 
art. 


Die N. firaffe ift ers fehr 
polchreich: la ru@ de N. eit roüjours 
bien paſſante. — — 

Volcks · herrſchafft f. f. democratie. 
Vold o herrſchafftlich, adj. yur volcka⸗ 
berrfchafft gehotig: democrarique. 


des oilcaux, A 
Vonel- ſchrot, fm. dragee; larıme de 
plomb. (#..de chaffe.] . 
* Dorelsfpieß, f. m. petite broche 3 rörir 
les oileaux. r 
Vogel ſtange / f. f perche & tireraupa- 
pegat. ’ 
Vorelztteller, v. Votgeler. 
DVogelstreich, v. Vogel-Aug. 
Vogel:tröglein, f.m, auget. 


fanne ıc. mefure pleinez fac plein; 
pot plein. Geũrichen voll: pleinäre- 
gorger. Doll wie ein mi —— 










Voſlant, fm. Feter:baf: volant. Mit 
volanten fpielen: joicr ag volant, 
Das bretlein zu dem volanten: fpiel: 
pallerte, Dergleihen mit einem trom⸗ 
mel:boden: rimbale. Eben dergleichen 


ple; na- 
as velct Botted: le peuplede 


ſche⸗ se. vol: pgupie eivililb; fauva- 
ges belliqueux. Die Europäriichen ıc. 









Neisung dem volck qugefallen: popula- 





Ü, adj. plein. Ein volles mas: ſoch; 


vol 

me un oeuf. Nicht aan voll: pas tout 

plein. Halb voll: plein & demis dde- 

mi plein. Der volle mond: la pleine 
luue. Ein voller korb mit obii; eim 
forb vol obft: um plein ‚panier [um 
panier plein) de fruir. Einen boden 
voll format Beller vol meins ac. haben z 
avoir fes greniers pleins de bie; des 
caves pleines de vn. Das baus ik 
voll leute: la mailon eft pleive de 
monde, Ein aarten voll obft: un jar- 
din plein de fruit. Des land if voll 
überuffes: le pais eft plein de tout 
ce qui eſt neceilsire a la vie. Ein Meidb 
voll fledden; voll ſtaubs: habir plein 
de taches; de poufhere, Ein geficht 
voll blattern: viage pleinde bourons, 
in buch voll fehler: livre plein de 
faures, Eine rede vol fprüche: difcours 
plein de fentences. Das leben ift vol 
elendes: la vie eft pleine de mifere: 
Volt liebe; geitzes; radaier ıc. pleim , 
d’amour; d’avaricez de vengeance, 
Doll guten; böfen millend: plein de 
bonnest de mauräifes ingentions, 
Det ſcham; muthere. plein de hon- 
te; de courage, Die Idubfäde vell 
geides haben: avoir de l’argent plein 
fes pochesz; avoir plein fes po- 
ches d'argent. Den Topf voll arilker 
baben: avoir martel eu tete. Welle 
made und gemalt: plein pouveir; 
pleine aurorite. mn woller arbeit bes 
seien feon: &tre tour ocupt de fon 
travail. Die arme iſt in vollem mars 
(he: larmde eit en pleine 
Mit vollen ſegeln fabren : nd 
pleines voiles, Mit vellen danden 
austdei en: douper a pleines mains, 
Ben voller verfammlung: en pleine 
affeınblee, In vollem mittag: en plein 
midi. Meoller fehlafs: abattu [cable] 
de forımeil. Den bauch voll haben: 
avoir fon ventre plein. Mit vollem 
balfe ſchreden: ener & pleine tere. 
Wit vollem balfe lachen: rire & ‘ 
deploite, In vollem lauf: — 
toure force, In vellem trapı galop 
reuten: aler au grand trut; an grand 


gar 
"Eines dings gang voll ſeyn: dezourter. 
r Adam — ae — embeit: 
tte l’orgueil& la prelonption, 
Don töfer geſchmeiſſes machen: — 
—— junge wird euch wolt Naſe 
maden: ce petit gargon vous 
de vermine- Das buch ik voll Iche 
ler: ce livre fourmille de fautes, In 
diefem haus if alles voller freudene- 
Jans cette maifon tout refpire la joie, 
Voll, fou; yvre; pleindevin. @ihvon 
faufen: fe fouler ; senyvrer; ferem- 
plir de win. Er bat ſich voll und dich 
geireffen und acfoffen: *ila le ventre 
tond; il s’eft bien ſoulẽ. 
BoH; völlig, «5. plem; plenier; en- 
tier, Volle [vöige] beanhlung: entier 
a Paiement. 













vol 
2 ti i : N — — 
Be een are alt m at vol’ 
fr erreichen: Örre entierement 2 opilzex- — — de vemplirdevin.| Voltmächtig ‚wej. abfoht # —— 
Seine vouige geſundheit wie⸗ mire⸗ 


Vollfuͤhren, — J 
ugen; e i x —— —- xecuter; 3 
ge tre entierement [par RN Vollmächtin, adv. abiolument; despa- 


dcxecution; a Be — en em 





nt) rccabli. ? — —2 
ne — — — ö— — — ar<rzıpliı, R — — 
(solle) maß baden: avoir nute| Bergeſhrie — plir, |pöllmäctiger, v.Deuellmächtinte®- 
Deaise * ice indulgence V ẽeriture. Io ze — . tout sempb| Vollmaß, [= pleine me lute j me 
niere, ge rathe:verfammung : —— La = ro /7vuronnent —— 
Ay en. abondance. Alles Rollhuf/ — ——— — zranige] com- Bolmindigr ad; — 
avoit tout ben. . | m 

Dicfer mann hat alte baten Penufig, adj — ei =- — — ar Schal) enca- Vollmündigkeit,f. f. mayonı'c. 
. DBolliauffen, v.«. 1355 fauffen) 








ar audiel gütber: + * 4 - 
e de biens; il ——— Bunufgfeir, g—_ — — 1 Mure. 


3 — ze— fe: 

— —— m air; acheve; or » . 
— me⸗ — — — —— ss —— vouſauſſer, f. m. ber fich immer vol 
; com => fe SE — — Die] fäuffer: jvrogne, vu yyrayne. 


 @eine säße velfanfen: fouler 
fouler. Geinesäf Eid je ion 


fe; hötes.  Eih vorſ n 


tig, a. It. de medecine)] fan- 












jreit, ff. plerhore. eube 
j Freude; ig ent ändig adj. compler; parfit- — 
icht, adj. confomme,  parfar— — eine — > ar weulomme Vruſtanas an 


Kan diefed wert nicht veufäntiser min« 












Igel 3 vollenden ; voll 

—* re⸗ner 

Usiehen, v. @. finir; —— esfehrun : fowe_ =—mchev= 7 — onfommee. en: iln'y a ienä reläire ü get Ol“ 

"3 acomplir 5 confummer. Volfonien _——perieeo — saure comple- vrage. Einer venßänbigen geſanddeit 

F vollbringen : finir [achever)| te: eh — jur — u hie ar genteffen : * regangerde untl, 
De — 2 nıer f® u zadn: perie- DVollitandigkeit, S-# perfettion. 


ge. Die che vollbringen ; dolle 


lete. 
-onfommer le mariage,. Ein Bi 


&ionner, — 2... Fomsrs Bolftimmig, adj. para. , Ein 














Ibrisigen =: commettre n N ; gr i 

un crie|_ fettionn. Tip; voll: ee niner griff auf einen Ära 
ve todtſchlas vorne — —— — * n — muflgwe. 
— — eg —— rt m . a an —— 
— —— — — Aai 
e Gottes ner — ven — ıf — — — gen. Fi — eledion 
prechen — de Dieu. vellommenn — — ln zu — — a perfettion zouftopffeit ae 

insen : acom.| finde) am un Some — ir in| Wollftredten; vontsienen, v. Vol 
fire 








mefle. Einen handel i 
t volubrin ¶ Ma | 
ch ber vo E- = * 









ichen : term t 

afzire, Ei iner [confom.| dre [afpirer r —> — u nt vuiller fa extcu 

F . . uſtreden , va. © 

une. iſt roubracht? tour] Chrift fol — — — — —— ———— ——— volr 
“ur chl, ® ’ 


ben: un che — * 
perfeion. — 



























= 
RE {es or- tommenbeit — * — — erg 
> vollender fen: no pP — <=e .£. (1. de mantge] volte 
wi qui ache f. m. eonfum-| lefprie de ı — — >> <> — — Die vote Firhigmenen: couper 1a 
, > qui acom-| fommenheit _— —— — — een a De Dievalten gröfier machen: &lar- 
ID ollendum <ime ; ente — — — — Dal ereut z als 
— ” —— ir eg — — — — S — ferefhieben *5 — 22 
‚ement; conclufi - —— = — —— 2 eftfairamira-|  pierd, bo ben walten, den: 
c ion, a > Es — die line hand mente 
I, a4. fr. usgearbet— — — — I N in. Den kopf und ha 
—* ‘en der volte halten fe coü- 


U braber; de pratigue,] 
re & dem Dwehtr: frere 
ee = Bolt ; m — — een 
9 Perfeetin „sube bringen: coup bi⸗ — — — >s fuldaten — vl. —— 
en: fournir er. Seinen em — —  madhen? alla) derecie une eval, Ei ’ 

fa carri V — —— su‘ miete °  löyufebe.mach bem ern"? 
>ollen carriere, ollmac, ee .o un ** fe sit, — 





2 endun s ’ : 
br ingung. v. Polbrin — abe alte: paliade Jun ters a 
ctout A fair; entiere/ Sut eas i eundetten 3 palles 

, Cor Cor vech, i 
L fa0heve i ütrinden, v.Voljsufen 
Volwichtig adj, de paid, 


PaRINNN DA 0 Seren 


bol don — 


37 Vollzapff, ver ruͤltzet, oder gar 
fpeyet: ſoulaud. 


Roilziehen, v. #. confonmer; ex&- 
euterz accomplirs achever. 

“ Voltziehung , ff. accompliffement d'un 
deilein; achevemene, fin d’un eu- 
wrage: perfettion que l'on donne & 
une chofe; execurion. Die endliche 
voliziehung einer foche: confoınmarien 
d’uneaflaire. Die eutliche veitziehung 
einer hedrath: laconfommarion d'un 

— [fe fait au die-nupsinl.) 
DM , pröp. abregde, powr Bon dent: 
du. dem binmel: du ciel. 

“ Bon, Prep- qwirdgirl'abl.de: pandes; 

depuis. Auch gute fommt von Bott: 

tout bien vient de Dieu. Ich habe bad 


f von 


un enfantde deux ans. 
alt von perfen: de bel air; de belle 
taille; de bonne mine. Schwartz von 
furb: de couleurnoire, Don einer fpris 
feeffen: manger d’un plat. Gebt mir 
von beim wein; donnermoide ce vin 


B, 

* auffen, adv. par dehors; de de- 

ors, 

Von dannen,adfo. d'icizde la ;d’od. Ich 
zeife morsen von bannen? je para de- 
main. Den dannen bis bier: de ha 
jurques ici. Ein berg, von bannen man 
das gantze land überfehen kan :une mon- 
tagne d’oü (de laquelle] on decouvre 
tout le pais. Ihr reiſet mach Leippig , und 
ich fomme von daunen: vousalezäLei- 
plic, & j’enreviens, 


Voneinander , ası. fepariment. 


sontihmijetierscela delui. Boneinem| Mon eimander legen ; mettre ſepari · 


ertfommen: venir d’unendroit. Ich 
tomme von hanfe : je viens de chez moi. 
Bon allınfeiren: de touscores, Bor 
hinten ju:parderriere. Den feind von 


ment, 
Voneinander berjten; plagen, fe cre- 


ver; lebtifer; s'ouvrir. 


der feiten angreifen: prendre l'’enne- ¶ Sich voneinander betten, coucher ſepa 


„wi parte nanc. Don derjeitan: desce 
tempsla. Bon junendauf: d#s lajeu- 
nefie. Den morgen dis auf den abend: 
depuis le matin jusques au foir, Bon 

tage jum andern: de jour Aautre. 
Won haus ju haus: de marlon en mai- 
fon; de porre en porre. Einen von 


rement;, faire lit a part. 
Lips eng brechen, rompre ; deta- 
cher ö 
Voneinander bringen, (&parer, 
Voneinander neben, fc leparer; fe qui- 
ter; le döjoindrc. 


derſon [von anfehen] fennen: connei-| Voneinander bauen, couper en deux ; 


tre quelcun de veuö. Bon ferne fc: 
. ben: fe tenir de loin. Etwas von: 


föparer ; ouvrir d’un coup de hacht 


mand bitten: prier quelcun d unc| Honeinander Fommen, &tre f&parey fe 


chofe; demander une chofe ä quel- 


lepater. 


cun. Etwas von hotenfaaen wiffen: 1a | Voneinander lauffen, fedifperfer. 


voir une chofe par oui-dire. Etwa⸗ 
von ſich felbäthun: faire quelque cho- 
fe de fon propte mouvement ; de fa 
propre volonte, Bon ſich felbkt kom 
men: venirfans£tre apelle. Bon gtud 
aus: defond encomble. Bon neuem 
anfangen: recommencer. Einen von 
berken lieben; aimer une perlunne de 
bon coeur; de tour fon cueur, Wen 
iemand gelichet; saehaffet ; berauber; 
werfolget 2c. werden: oͤtre ame; hei 
de quelsun; vol&; — par 
quelcun. Bon ſerne: de loin. Bon 
nahem: depres, Bon mert gu mort: 
de mot en mot. Bon unten herauf: 
d’enbas. Diefes fommet ven dem vas 
ter der lügen: cela vient du pere du 
menfonge. Von dem Rhein bis an die 
Denau: depuis le Rhin jusqu'au Da- 
nube, 
d hui. 


Bon lindheit an: des le ber- 


ce⸗au. 

‚ Eine perfon von auſchen 
Rande: une perfonne de cunfideradi- 
on; de-qualime, Ein haus von feinen; 
‚von bels: une maifon de pierre; de 
bois. Dom geburt ein Poles ein Edelr 
marc. Polunois; gentil-homme 
maiffance. Ein Find ven umen bahrew: 


; von hoben | Mas voneinanderfperren, 


Voneinander reijfen, tirer; arracher. 


von dor 


Schoͤn vonder) Voneinander ſtrecken, &tendre, & 


Voneinander theilen, partager ; ſepa · 


ter. 
Voneinander tbım, m. m. — Ei⸗ 


nen zirckel voutinandet hun: Targie um 
compas. 

Voneinander treiben, v. a. difperfer. 

Voneinander tvennen, decoudag ; deta- 
eher; disjoindre. Zmo bedienungen · 
die fon ben einamder waren , voncin⸗ 
ander trennen: disjoindre deux char- 
‚ges. qui &toient unics. 

Voneinander unterfheiden, m. a. di- 
ftinguer une choſe d’avec l’autre, 


Voneinander sieben, detirer, 


Vonhinnen, ass. dici. Mon binnen 
achen: sienaler. Heb dich von binnen: 
dte toi dĩci. 

Vonneuen, ads. de nouveau. Einen 
bau von neuen aufführen : zefaire um 


bitiment tour a meuf, 
trandE werden: tomber malade de 
nouveu. Sich ven neuen Heiden: 
s’habiller de neuf, Eich von neuen 
antleiden : s'habiller encore une tuis; 
faire encore fäire un habir neuf. 


Vonnothen, adj. befoin; necefai-.. 


re. Meld ze. vennathen baden; avoir 
befoind’argent. Mus, mat zur ſache 
vonmtörhen ul: out ce quielt neceffai- 
re, Esiimichevonnörhen: il m’cht pas 
neceflaire. Ich habe es jhen, mad nr 
—— it: yai deja ce quꝰil me 
aut, x 


Von nun An," ad. des à preſent; 


des ce moment, 


Zireen wie fich rauffen,, voneinander Bon jtatten geben, w. m. avan- 


reifen: dechurpir deux perlonnes quı 
fe battent. , 

Voneinander fügen, couperaveclafcie; 
feieren deux, 

Doneinander ſcheiden, fe f&parer; fedi- 
re auieu- 


— ſcheidend, adj. disjon- 
17 
Voneinander ſchlagen, rompre; caf- 


ı 4er. 
Voneinander ſchneiden, couper; mer- 


tre en pieces; ouvrit avec un cau- 
teau &c. P . 
Doneinander ſe tre f&pare} vivr 
ſtpariment; In &loigne. ; 
Voneinander fpalten ‚fendre. 


Von beute an: dis aujour-| Yoneinander fperren, v.a. Ccarquiller, 


Die beine vemeinauber ſperten: ‚Slargir 
des jambes. 


quillement, Das voneinanderfperren 
der beine deht übel im aefeilfchafft : 1'%- 
carquillement des jambes eſt meſſtant 
en compagnie, 


de | Yoneinanper fpringen, fauter j fe cre- 
ver, 


f. ». car- Bor, [prep. 


er; reüffirz fucceder. Meine arbeit 
schet wohl von fiatten: mon travail 
avarıce, fuccede bien.  Diefe ſache 
wird nicht von fatten gehen: cette ak- 
faire ne reuflira point. 


Vonwannen, adv.d’oü, Von mar- 
nen fommet ibe ? d’oü Venez vous? 
Ich reife mach N. von manner ich nicht 
wieberfommen werde ie, je pars pour 
N. d’oü je ne reviendrai &e. 

Von wegen, prep. gwirägie de genit, 
acaule;pour. Man ehret ihn, von mes 
gen feines reichthumds alters te. om le 
refpefte A caule de fes richefles ; de 
fon @r ift won wegen eines diebs 

Aahld scheneft worden: ıl a dt£ pendu 

pom avoir commis un vol; pour 

vol 

tiregit Pacenft & Pabl, 

& dont ons fefert, guamd on peut dire 

en latim : coram, ante, pre] avant; 

devant; de, Bor einem bhernedei ı 

marcher devant quelun. Eindver 

das andere fegen : mettre fun devamı 

Kausze, Por migas· ver Diem; wee 


Don nem 



























vor cm - 
gi bes jahre : — —— K Voraus, [r — — —— 
“ques; ayane la fin de lan.) @; h F — — — pen 

Bor dem Roni ame e hat Diefe Ge — — fon: 
— np I 8 nm: fc| elie a cette — — su ı benefice avec — om 
a a dorf Ges, . — — — rem weraug:| ou aree teſerve de penli . | 
en m: alfızner quelcun Bor Bor A 8 = F?>our fes repri- | Vorbebalt, im den gedanden: relerva- 
—— de faim, or = AUS, ade, — — — tion mentale. — 

: sentuir de peur, iel voraus ED <— — —r27<e; par arance, | Vorbebalten ». a, exceptert 5 

*3 beriten:_fe crever de rire | dvance, Eec-ı. — — = = voir besucoup| Gh etwes verbehalten: ie selerver 
or ber flrafe fürdten : craindre] Prendre quelg — — — ige — ——— referve. Die vorber 

7 avance. Baar 7 , 


ition. Dasiftvor meinen augen Vorausgehen : 


’ za ——— r2< 7m Ics ders haltene, oder ausaejegene, dinge feıne# 


eu; cela «’clt paile fous m i 
esi Im fniet voraus ae — —— 
— antage. RR Z-=- zz: - <4F oriner dela.| $utde bela = de fa tere 
* = * —— *5* — zm——-o/7- HH Br mir pachtet üb: —— I et al- 
Lufehr lich: ze pere a trop de Yousa quel — mr — oe ane donnez — plus g 
erme,. 


ton Vor, 

BEER , eröney ;h nCipe == — — —— Mrartvost, Die 
jahren: il y atrois ans, pr] Meder: & gut — — — — — “> — rd vor dad 
vor fechs tugen gefaget: il ya Principale un — — — ——— — — averlel,mais 
que vous m’avesdir. ne — — —— 2 ea Zi<eve, 


Vorbebaltlicg, adv. a lareferves abea · 
ception. 


Vorbereiten, v.a. pröparer. Eid 
jum tode vorbereiten: de preparer & la 


bi R . Sorau 2 um i 
"a Pr aupers, ant; autre- vorden Dedir <ze11 — — 1 bedingen ; Verbereitfhafft, v. Vorbereitung. 
' dire, Er = geſagt: cequeje| prer, Er ten, — — — — — — rer exce | Yorkereitung, ff. pröparacif‘, pröparn- 
— ar ver reich nun]) ver quel was = mausbei> ee = ze erenilcıeler-| ion. Grelevorbereitungen um E69: 
ıre ——— il &roir riche, ä ten: L Aue — ua <ofe. — — = — c— vorbedal⸗ grands pr&paratits de guerte. 
Ir gr eftpauvre, Vorhin war a8 — t— —ñ— rg = — ar 5 telerver. — pröpatariom 
® : autrefojs il n’en &toir bet, i ine Perf — 0 Si — — zr dere überle Zur vorbereitung geben: aler & 1a prepar 
d er: —— ——— seifturmcm wuce rien — 
si —— it wirns, ehe er gefärbt 
— Vorauspezn > erg mh 


bar = 
⸗ ady, digne d'’efi avance, 
MENE & Toure aurre cho_| ici ai Io rn — —* — — zı —2* 


A 5 . Te Par ae — m äcipaers —- — — 
* — Vorausmer —>’en; — 


—— — — 
orausſetze — Ei wu = —— — <refeit, daß dies 


rier.] j Pn 
—— mittel, f.n. wu, remede 
Upohcif. . 


dilpolci 4 
Borberiht ,s. m, prolegumenes ; & 
11.23 ei 


— wisfehen, vn. 


pitre preliminai 
Vorbeſaget, a. cirdeffus mention- 
ne , fus-dit. 


Borbrfih:i: ſſen, v.a. airetet aupa- 


i Setzet ee m ut, 7 == Pe 
Ngen + fur toutes fem ſo fen: Pe = que — — zer — —— 
cho- a — oo u eis FE —— 
v. deya Deruefeuung — = ee Qorbefißin, ». a. poffeder sup 
. ne, Do Sf. preiu — m u PER — 
on ſetzen <. migeben; * —— — = ken g>riveiip "| gürbepimmen, v... pridehiner; 
] , Mettre er . = ıı>5— = — AS 
—— die Voranecher" au * ſes precam ⸗ — — ur flexion ; con- —— ff, pridellinstion; 
cur — ‚an einem en Vorbedach a * achtlich/ adv. predecerninasiun. j 
Enten, h vr°t und der fideration. ° — —— — Vorbtten, va. direäqueleun m 
e N " f u — — jonn&; pru⸗ it doit priet Dieu ; lui afiſte 
melden  Voranges | Aus vorbevdad ——_ — — — — SSautiornẽ ʒ pru Gas prieren. 


2, Je s H voila un tel de propos di ⸗ —— a = | | 
Ws fon Precur- Vorbedäcgtig — = Vorbetrachten ‚ vr. prömediter. 
ent, 


” vor 
>rerwägen, ff. premeditation. 


4 ©. m 3 _ — TNẽeebit; faire Boebetrachtung/ 

"ine — * diligence Borbeden — m = — —— — Vorbeugen, wm. aler au devant; 
ler po Ane,ouaure] berbevent, er e_— — — — — ioutes le⸗ — Dei unglück vor: 
e devanı. ve evant, —* cüü— — — — — u — —— aler au deyantdumal, . 
vordebenc — afager. Wut; vorwi om- 

2» m. vol onflance, wen Vorbewuſt ʒ vorwiſſen fm. com 
⸗ eſage; augure- ticipstion. Das ik 

LE er devant, Bo es — — F. prifäge un:| municationg par p rn 
£ Pr&pararifs lpour v rbedeut⸗ —— — Fra giäde, eder ee gr — de ma 

se 4 n 


participation. Ohue meinen vorke: 


orbes | 

CIE 2 Work tu —— — — — — vbehalten, v. ie mi 
Mom’, The, n _ = De | == .: 

N [ ve] avanı. 86* * Ber. — en. PP mut: Aus wma pa’ 
*. Le. * = ö— — behaltung. (-f. = 
“ Pabads] ayapı. bedin — — S Aaion. Werbehale| Vorvey 3 porüber a der 
Us m —— a — it: getentuim. pris a Br eu: 
| = * xecet auptio de — 





\ 


1 vor 
eun. Der ſtrohm flenft ben der Mabt 


! 
werben: le deuve baigne [ arroſe ] la 


vor - vor 
Web etwe deedi Ta tundelt gleic⸗ dem qollion bid an die ſocket wand: cpau · 
figuratif. Ic + uf: 


beiten verdeller : les du vailleau. 


ville, Borbep laffen:: luiffer pafler, | Yorbilbung, f. f. idee; imagination; Vorder⸗ſitz, in einer kutſche: 


Vorbeyfahren, v.r.Lcenj.e.fahren) 


paſſer devant em chᷣa⸗ oc. 


Vorbildung, repr&fentation ; peineu-| 


fantailıe. 


devant, faß aufbem vorder-fip: il 
&toit {ur le devant. Den verder: fig 


, Dorbepfliegen, vn pater su de ¶ Vortinden, w. =, fe meine dr eouper ion mmalle en: Ale 
u 3 . „| Vorderſt, adj. premier, Das 
— * > (ee « fief Vorbitte, v. Sürbitte, berfleglich: le premier — * 


Vorbeyführen, v.a, faire paſſer. 

Vorbeygehen, v. a. [eenj. c. gehen) 
palfer 4 pit. R 

J Bit iMjchweigen vorbengehen : paller 


f 
usdilence, 


* Die gelenenbeit worbengchen one die, Diefe zeichen find verboten eines 


ftreichen] laffeu ; laiffer pafler [& * 


Vocafion. 

Die ordentliche obrigleit vorbeunchen, 
und fid zu einem anderm richtet wen: 
ben: diftraire la jurisdiftion, 

In dem vorbepgehen, adv. enpaflant, 

Porbeylaffen, v.a. laiffer pafler. 


Vorbeylauffen, v. m. pufler u cau- 
rant. 

Vorbeyrauſchen, ©, m, paffer avec 
bruit 


Vorbeyreiſen, v. 4. 55 devant | Vorbringen, f. m. propofition; ouver- 


eure, 
——— [a hl lrilen Borburg, v.Vorfast. 
Pe fon chemia en paflant devant Bordad, fr 


s 17} 
\ BOFDEHFEUGEN, .. paler d che Border 


Vorbeyſchieſſen; worberwerfen , 
v.a, [au jew de quilles) r 
Borbeyihiffen, v. a. paffer m di 
wenn; u un —2 
Borbepfeyn, v. m &rre paſſe; wetre 
En Dad vele iſt verbep: les troupes 
font paflees, Das u ütverbey: 
Vorageeftpallt. Die geisükvorbep: le 
tems n'eft plus, 
Vorbeyſtreichen, v.n, paflervite, 
Vorbeytragen, v.a. porteren paf- 
fant parunendroit, an bat die leiche 
„ bie vorbengetragen; on aport& lecorps 
mort parici. 
Vorbeywollen, ».w. vouloir ftacher] 


de paffer. - 


Borbilds fürsild,/.m.exemplestipe, 
ancype. „Des iRuns sum nerbübe ges | Vorder⸗hand, (fr. mödkeine)| Gorserndte, 


ſdehin: c’eft um exemple pour no; 


Die vorbilder des alten tefameıts: les 


tipes du vieux tı 
Vorbild ‚modelle; patron, 


Vorbilden, v. a. peindre ; reprtfenter; 


swetrre devant les yeux. 


* 


Vorborer, f, m. amorgoir, 
Vorbote, f. m. avant-coureur. Ber: 


Vorboren, v. a. {r. de herren &e] X VBordersftäbe, f. m. Ir. eme- 


amorcer. rime) &table ; &trave. Dickes heltz beg 
im 


- —— guerlande- € 
ſtumm⸗ welche⸗ die vorder⸗ ſta 
auf dem Eiel bevefiget: sontre id on 
ve. 


Vorder⸗theil, [.. devanı. 
Vorderstheil des fchiffe: avane # 
Das vorderstheil ——— 


















bote einer Frandpeit: preientiment de 
maladie; meſſaget de quelque mala- 


groffen unglüds: * ces di la font 
= precurleurs de — mal- 
ur, 

Vorbringen, v.a. [eomj. c. bringen] 
propofer; avancer. Nichts vorbrin 
gen, fo nicht waht fen: m’'avancer rien 

ue de veritable, u einer rebe aber 
hriffe viel geugs vorbringen, Das nicht 
wu ber fache gehoret : * bartre la cam- 
pagne. Etwas vorbringen, umiu feben, 
tie es aufgenemmen werde: jerter d 
propos au hazard. 


avant, 


2ordersbiertheil, z. inen 
—— fun sin dich 
&paulee, . 


appentis; svant- 


+ adj. anterieur; qui et d 
vant, Der vordere theil: la partie de 
devant, Der verberetheildes haupt: 
le devant de latete, Der vorder rheil 
des ſchiffs; la proue, Die vordere ſen 

eines haufed; einer (luchtsorburung: 


Vor dieſem, adv, autrefois; dde 
v * 
Vordringen — e. dringen] 


savancer; fe 
Voreilen, v,m, fe preffer ; fe proᷣci · 
piter, 
Voreilig ; adj. precipitt, 
Voreilin, adv. precipitemment, “ 
Voreilung, ff. precipitation. 


den binderen gedrängt: ceux qui &tuient 
devant furent preilös pe ceux, qui 
&toient [qui venoient]derziere, e 

a vor einem wagen; wo- 


Vorder , adv. plus avant j deformais.| BOr-LILRTN, v. Vorsahnen, 


vd : paffer pl . 1 j. 
—— 
je ne puis plus vous ſervit. ir es, ff. preflentiment. 

Bordersfüfle, f. m.pi. pieds de de- Borempfindung etwas zu thun, oder ja 
vant. lafen: indki 


x Border-hals, “m. der andıscıe ET 
ige, [#. de mideeine] gofier. — v.0. sten ie bien 


— 


an e fo 
Vorderhauß,/.n.[rs'arsbisehiure) — — — 
Vordern J Fordern, meldt, adj. fus-diey mentionne ci- 
Wordenefeitrin, [5.00 Häfen! Sense meneiane ne ref: Iapet 
da Me ET Derermigen, 


febr unter waffer: ce varllcau eit trop 


* 


—— — 


⸗ 


— en nn OT LEERE 4 


vo— * F 


u Vz — see _ 
Oorbedencken. x Vorpeben, [er — 


uelque avance⸗ — — * z bor 
vicht . (. n. premier Der vefe ſpieler — . SE — — en ne —5* d'une chofe; fe propofer une 
s entsöe. Diefup« etwead vorgeben; ® — — => em (hmichern| Eimen dorbaben, examiner interroger 
 vorseffen mn joueur donne Jg ze — — — exe lemeillcur| quelcun. j ! 
= — maisles en plus foible. - = — — avantage au| Vorhaben, v. Vorſatz. 

—— ersehen, f. m. dir — ‚ ( rhaben : + *lacher 
Der, f. m. präde- falfches vorgeben = — — — — = > oofirion, Ein —— * BAER 
rfrbr (vorferder] in einen vorgeben: Do u = alere, Nach Dorbabend, adj, propole; premedire. 
nari de ma femıne. DBorgeh ürg f. ——— —41äre, Die vorhabende reifer le volsge pri 
syancier. Borlab⸗ Bwifchen vorgeht; mm 0 —— — = _ Promontoire.) _ medite. R 
siere. gebürge, die achte cz — z3cape, Bor:| Vorbaben, (m. Anfhlag: deffein; cü- 
orsabnen. ei: actorere OD — — | treprife, Dieſe beſchwerlichkeſten wers 
o Vorgedahen == Der fer erbli⸗ se eud) in euren verpaben hindern: 
accidenr;incidenr, bt — — inconveniens s’oppolerantävörre 
fall: cas [accident] Vorgefa fi te — — m — —Wãhnt. u, Von —— — nicht 

a a a > — — g,Y atfhen foubern fin Irben Leber dran 
seichung des auge 4 fegen ; * mourir . 
ophthalmie, — Vorgehen, — a 


Vorbabens feyn, v. ». defliner, Ich 


m — —— — — sehen]| "hin vorbakent diefes ober jenes zu thun: 


pecede; mur—cheo. a 


. comme fallen] ar- 
] gehet von, pa 









. . 2 — — — zart Der eine] ji define de faire telle & telle cho- 
⸗ ge hie bin» marche devan — N —— — — — — nach: Fun ke Er ift vorhabend nach Halle jureis 
- uun Jemaud vorge«— = — — = — * l ivent. fen: il a deflein, envie de partir pour 
emand an al —— * un — — — —— ter quelcun.| Halle, 
— Öchen: Prace —* u — we fehaft ie ver] Vorhalten, v..a. renir[mettre] de 
[de unlere ν pc; en favos zı U > — «< “om 7 quelun en — Einem beu fpiesel verhalten ; 
on de evd vorgeben: dA ’ = — — — unten exempel mertre lemiroir devant quelcum. 
—— animerpariom AZ am > — * norbalten, teprifenter; remontrer. 
—— 7 Pertorm — u = — „> — Ergebet euch Kentanb feine pflicht vorhalten: repre- 
:vör de fale, * r 2 Prend u — OA am wvaus, seen fon devoir 4 quelcun. 
ergeben ; vor — ZZ — — 7 fe paller; arti · refentationz reinon= 
voler devant, ver. Es ift In Ze vum: Vorbaltung, f.f- scp 


be! n. 
orfahr. il s’eft pailk — — m — — hole de nou- trance | propolic 


affiıgner; aj zu. x Botband, —— er 
. aj)ourner 5 rtagen: maute· 

’s.] — z3 —— — — ee xreoms herrortag Borbanden, — — 
produire. Un⸗Vorgehen, del — — — — Dat futterenerd Fe — ee iR: 
nen vorführen , Pups| Fleiden acher ee _ —u Do — — am coubluredevötre —2 qui #’y trouve ; tour cequi y 
des Gilles debau-| habirdeberdm———— _—_ ‚ eh. Esifinarh vorhanden: laneceilirt 
Vorge ma)c c — _ gr e_ wortammerrff| preife. ee ee 

Frey premie e * — — — mache gelb ve! | 
—— andern ba Een; — ein — ⸗e— BSorerwahnt. n’a jamais mieux roulé dans le neg”- 
Prendie le pas fur ee By RE, PR vorhanden , daf Serebei bat * 
r⸗ ee — eſſide umjubringen: He · 
Palais > de prati-\ — —Ooorerwahnet. lg chercher Venfant pour le 

_ ee Borgefagt ————— — , fr an geht. perdre. i s 
ui marche devant,| VBorgefihin ee E Vorbanden; was da ft: adj. exuunt. 


* ar „ fuperieur. stiem: Tr. de palais 
“er a Sale la meme | Borgefegte—u— Senne | Borkandene mehilin U kennen 


fi —m nm w>ren dei 

<pe 7 meubles exrans, nnatur verhail 
Y, Predccefleur. VDorgefegter, — — age DE Holander „un Ins feon : exiier, [fe aũ des faculien d'une 
äufig. nee au — — . ve 197 * 


dien: co „ avant-hier. RB { 1 f. eines friedent⸗ 

itt, ina m ——— — adv. a Dorsbandlung , LS. ei 

ur: ne der DBorgefter _ * pi m. [r. d’urebire&lure] . traite prebminaire, 

Leun;. comme «a or·gibe — — — Kon; ſrontiipict. Vorhang, f. m. deaus, vöile, Die 
avancer; PERL Ei — ont y vw. m. hüires reluires| werbänge om beit aufyiehens yuieben: 


er fricde feng- Be les rideaux de lir, Den vernang 
3 Fee fevs macht: Vorglaͤntz — tiret les tide 


— 2A2blement aux autica· bite aufiehen s fallen laſ⸗ 

a paux eit briller pret — — — —, (m [s. de forsipeurien] gie baiffer fe volle du teatte· 

N, donnerz pro Vorgrab — ——— — 14 Porhang, an den feisch eines alıart: 

trnen vorgeten —— avant fo —— — = ffen, w. m. entreprendre.| courtine. —1 — 
Eıne frao — WR J ——— — ⸗ n en] tar eintt fire: gullode. ar 

— Rage vorgeben. * Borgir —— — — ee .E* Ziehen den vethang iit, De ce 
devanr Behri Einen: in — — — — ‚lat, U ih’aus: unez be rideau, Ia farce © 

» echt i t — — ı 1 par Ironie „on de 

ette⸗ dur m Pr ende. — — — 3; guxyeben, u. a avalı jouie. [ea fe dis $ ia mert 


Vor haben ⸗ſ 


\ 


vor ‚ sr. 
la mors d’sne perjoume confilirahle, Vochof, eines tempeld, ober einer Fir: 


ou de fa fin d'une afjaire de confe- | 
quence.] 


portiere. 

Vorhängen, vorbenden, v. a. pendre 
devant; voilers couvrir d'un voile 
Ein tuch dor die fenitir serhännen :cou- 
vrirles fenerresd'unlinge, Ein ſchloß 

- gorbängen : mettte un cadenat. 

Porbäng ſchloß fm. cadenar, Ein ver 

hans ſchteſt vot eine thuͤt legen? cadena- 
cer un porte, 


Vorhaupt, (m. [. d’smaremie] le de- 


vant de la cöte. 
WVorhauß, f. aati · ſale j veſtibule. 
Vorhaut, ff. Lr. confzere] prtpu- 


cc. . 
Zufall des männlichen elichd, da die cichel, 


de: parvis. 


Vorjahr, fm. printems, 
Vorhang, voreine thür zavanc-huis } ;Vorjäbrig, ij. de "annge pafftes de la 


derssiere anude, Der verrdsrige feld: 
zu; Ja campagne deia derniereannee; 
+ la derniere campıene, 

Vila; pröcelenrı pafle ; premier- 
Euer voriger Ichrciben: vörre pröceden- 
te letere. Die vorioe zeit: alickır. le 
tens pafle ; Ja toreune paſſee, Zu veris 
wer geſundheit wieder oedangen: recou- 
vrer da premiere Kur... Der vorige 
wein mar beſer: le premier vin &roit 
meilieur, Die ſochen fire nicht mehr 
in vorisem zud ande des chofes ne font 
plus entieres, 

XIn vorigen ſtaud aeſczet: remis, 

XIn vorigen ſtaud fenen: [f. de palais] 


Femettre, 


mit der verbaut, micht bededt werden | DOLEAIMMEr, w Vorgemad, 


fun: paraphimols, 
Borhenden, vw Vorhangen. 
Burherbedenden, v. Vorbedens 


Vorherbeweget/ premu. 

Vorhergehen, v. m. [eonj. c. gehen] 
prtceder. 

Mas vorhergehet/ «dj. pröambulaire, 

Borberkoften, v.a. goüter aupara- 
vant; par avance, 

BVorherprüfen,vexaminer[!prou- 
ver] auparavant, 

Vorherſagen, worfagen, ». a. pr&- 
dire; prẽſager. 


Vorherſchicken, v. « envoier de- 
. ' vam. 
Vorherſehen, werfeben, v. «. pıi- 


vom. 


+ Er fichet vorher, wie die ſachen gehen 
lonuen: "il a lenez long. 


Vorherſetzen, meitte devanı; | Vo 


dire auparavant; faire pr&ceder. Deu 
nahnten vorherfenen : merrre le nom de- 
'wane;dlardre, Ehe ich won der facheres 
de, munt ich diefc# vorherferen : avanrque 
»d’entrer en matiere, il faut dire au- 
paravanr, 


Vor herverkuͤndiger, fm. der etwas 
vorausfager, predifeur.] 


MWorberwarnen,..avertirdebon- 
ne heure; par avance, 


Vorfargen,v. Vorfammien. 
Vorkauff, /m,dtoit du premiermar- 


che; preiefence au marcht ; racher. 
Den vorkauf haben: avoir drait dupre- 
mier marchẽ. Bein bausverfauffen, und 
ihm den worfauf vorbehalten, meım c4 
wieder verfauft würde: vendre fa mni- 
fon en fe relervant le racharen cas de 


revente. *Werlauf nach dem mat der 
verwandtfchant: retrait lignager; prc- 


melle. (8. ode comtumes.] 
Vorfauffen, ». a. enlever le marcht; 


acheter pour revendre. Er bat mir 
de 


dus baus vorgefauft: il m’a enler 


marche de cette mailon, Korn ir. 












- 


: N 
Er F} i por 
[j’ai apris] que &c. Die ſache ia vor 
nefommenz wiedet vorgeko umen; l'a- 
daire ↄ ẽtẽ popoalẽe lamie fur letapis) 
repropaite; revule dur le tapis⸗s. 

‚Vorkommen: Es kemmet mit vor: il 

mie paroit;z il me Leinble, 

Borkoit, Ffpotage ; panade ; entröe 
de tablex toꝛꝝt ce gu’om fert fur la table 
aus que de feıvir la vieude, 

Vorkojien, v. Vorberfoften. 


x Vorladen, eiisen, v. 4. [f. de pa- 
| dais.] ad;ourner; ou ajourner; aflıguer; 
dunner wihguatiun, 


eg S. J. sitation: ajourne- 


ment; exp oit, Einevorladung heinas 
lich infinnirem, ohue daß die parthen et⸗ 
was dayen weit: tuuffer un exploie. 
Die erſte vorlarıran, im einer duftang: 


exploft introduckif, ” 


Vorlage, f. f.Lr de esimie] recipi- 
t 


en 

x Vorlage, Er. de chafe] relais. 

Vor laͤngſt, saw. depuislongrems: il 
yalongtems. Dad babı ich vorlingk 
vergeifen ; il y alongtems quej'ai ou- 
blie cela, 

Vorlaffeitv.a.Leonic.taffen]admer- 
tie en prelence ; Laitfer entier. küffer 
aprocher, Idt feller bald voroelaſſen 
werden: vous fcrez tantot aduus a 
l'audience. . . 

Vorlauf, fı m. [r, de vizueren] imere 

te. 

Vorlauf, fr. de chimie)efgrirde vin,qui 
paſte au commencement deladifills- 
tion 


—— acheter du bl& pour reven- | Yygdauffen, ».m.courir derant. Einem 


Vorkäuffer, (m. revendeur ; qui ache- 


te pour fevendre: 





vorlaeffen: courir devant quelsun; le 
devancer. 


Vorlaufen, v. Vorgehen. 


Vorkauen, v.. mächer cequon vcat Norläufer, /„m.avant-courenz, Vor» 


domner à mange # un enfanr, 


+ Einem etwad vorfduen: faire le bec & 
zw; N'inftruire de ce quiil ad 
are. 


loier tous des (ins. 
orkeil, S. m. chaverte. 


Vorkommen, v. w.ieonj.c. Keimen) 
prövenirg devancer, Ttachten bei an · 
dern verjutenmmeu: tächer «de devan- 
cer les autres. Dem unglüdt vorfom: 


men: prövenir le 


rfehren, v. a. appliquer; em- 
ploier. Aube ſotgfalt vorfchren: cm- 


Läwterin, f. f. ayant-coureule, 


St. Tchanmes war@hrifti vorldwier : Sr. 
ne &toit le precurfeur de Jeiu⸗ 
Chritt, — ee 

Vorläuffig, vorgängig, adj. pröliminai- 
te. Dorläufige Handlung ; adrede v.com- 
vention ; concert preliminaire. Eine 
voriäufige fache; em vorgängiges werch: 
priodrome. i 

Vorläufig, ade. pröcedemment; pre- 
alsblement. 


Borlaureit. vorpajfen, vorwarten, 





\ H s J dauf dem 

men: fe prölenters venit ala) Ymguerersetgendre, jemän 2 

—— 4 Eamı a einer vor,|- oe verlauren;gueeer quelcun au paſ. 
den ich vormahle gekanm: il fe pre-| eg y 


Vorherwiſſen, v. a. favoir par a.| ſenta quelcun,que J’avoisconnuautre- 
—— ſois. Es id mir nichts vorgefemmcn, 
Vorhin, v. vor,” das der mühe werth ware: je mai rien 


, rencontre fil nesiet rienofert]dere-| mandfeinehandhriit vorleaen: prefen- 

Vorhof, f. m. avant-cour; anti-| marquable, 4 id mir vergefomnen,| zerfreprelzurer; produire] fon fing 
cour. SF dab a0 ik ek vomma ma sommoniance| queleun. Spegen batlegen: - 
u ui a viandes. 





Vorlegen, v. a, mertre devant: pre- 
fenter ; propofer. Ein files ver sem: 
mettre un cadenat a une purte. st 


N 


x Vorläufer, ge. rer) precurfeer. | 


— ⸗—⸗⸗—— 


u — — — — — — 


. * vor 
—— uͤnderin, —— 
orlegen: propo- Vormuͤnde ee — — em | vorratfi jeitig machen: faire fesprovi- 
Be ausaang — — — — — — ——— RE fions de bonne heure. Etwas ın vor: 






fange seſtecket 


. cadenat. 


. der dDocnmenten, 
wird; raport. [F- 


&tre en rutele.. 
mundfchafit einer 


decendre. — - 
con € = — a “ 
getragenen Pe — — — — = ebunteauf 


— choſe 

—— — — rathb behalten : garder quelque⸗ 
eh ——— pour fun refte; pour fa provifion. 

e—- rn — NRats in vertath lafien : ne laiſſer rien 


| 


reite, i ’ 
—e FE: an cinenan, Vorcard, an greffen fhifd-feilen , [- m- 


— — 
die von tr in ee ⸗— -— Fmundfheft 


rutelle dative, 


|  amarrage- · , — 
— — ort wird. Vorräthig, adj. Das serräthige for * 
— — — — fi 


— | perfauffen: vendre les pro 

5 de prasigu u j 
— Born, aeo * Vorräthig, adv. par proviſion. 4 
(hen, ©. 4. prörer.| "on rei — u — — — A vorrathe⸗ 
- devans les autres. binten: par dem —— — — — —s ler, f.m. maga 
ı briefporlefen: je Bon vorn a a — — — par derzie Vorlechnen «. a. compter devant 
. Kiß mir Das vor: COTTENCEmEeHEE ET — — —— encer. Fünf| unlautre. . ivilt- 

munden vonvorzLeze — — m D von hinten Vorrecht, f. ». prerogative: Pina: 
r. 2 bleflure= paxm — EL — —nek par der-I Werreiht der geburt; d 

re, 






ultieme. Die vor 
i&me ligne. 


a. &lairer. Einem 


erteuchten: donner 
V’exemple., 

l, v.». avoir pou 
e contenter, Mit 
ı vorlicb tchmen: 
enter de } la bon- 


m. 


prerogarivejde la nailfance ; de läge. 







Dorrede, ff. präface javant-propos# 
Bo. neh — — — mu 
ornehm 5- = zz un — <onfidirable + | Vorreden —2 der eine 
— 33 — —— — — ae — per | dire devant a nd: ce 
fon: une per <> rm un — — — — rande naiflan- | vorredt, dus 2* le redir apreslui, 
‚de gran = * — =invormehmer| ee Sir ja fhme Dinge vor: vous 
ce; de srand —— — a eu — —*** in e fant ee Fe ah ‚ 
manı = am home — — — — pe confide- | me dites I de 2 ad pononce ie 
ee — —— — — fe unter ihnen: |Horrebner, Gerne, Ser, dep einem 
rable. De= — — ar Dat vorr| Prologue. Bo ’ 
le principal —.T ao an u — — a, effentiel. el: protatique. 
nebnıfie ac — a mm —ı goa<he: f 







ouör devant les au- 


[eonz.e. lügen] men- 
es. Lüge mir nicht: 
ez pas, 
’.@#,. montrer; fairc 
'r es vor, ıch will « 
ntrez le ınoi & je le 
Er bat une fo Biel 
: ilnous a fair voir 
5. 
© devanr. 
v. #. peindres repre£- 
die Eh-ıbeit der tus 
repr£ienter la beauce 
elcun. 
’ autrefois- 


avant-mur. 


Mmaur bes landes: ber 


te place eft le boule- 
ince; de la chretien- 


»,.@. Dorausmerden: 


- =. matinz; marinde, 
nit ſtudiren jubringen - 
2 €tudier. Diefen vor: 
langer = ilefk arrive ce 


’7. ZuUteur; cur 
umd: Curatour. Tteur, 


F oewalt befsepeiieman. 


Seine vorue ⸗ de un — — lung befebrt in Vorreiber, f.m. tourniquet. 


apot hecker vu 


— — — — — are: fon — 





* J 
cipal comın——— en — — — = — Ei geintu- est imener les.chevauz de de- 
gues pour E—— — ⸗7 vant d’un carofe. 
re. 


fur tout. 


autres. 






Vorreuter, f. m- poftillon. 


Korri ocher; 
. vorwerffen, repr' 
—5 * * 
dithaten nerrücen:, 
—— — fes defauts; les bien- 
faits qu/il a receus. 
eines ſtetne, ans den 


\ , prineipalement; Vorruͤckung 
D = h ade. praeN ten, f.f. emerfon. 
Borneh m m — N Sponnenfrakien 


„de grammai- - m, antifsle. Werfkälaen, 
| it, Jr abi 
In — ⸗ Be Yorlauren. veibule. 

re] pron 5 5 u ja — 
Borpaſſer Ze * Mn Biken med ein ae 
Vorpfeiff⸗ 


Vorſagen, v. Vorherfagen, Port 
feiffen fiffer un oifeau- |Yorfagen, 


: diöter; nommer. 
s>orr Asbren, baufe | fehreiben foR: i in 
Eınem woad— — — — —A vorpredigen 
— — “len, ioortarsen, vorfr 
——* 3 — mern / 44* —— Di a. smaller pour un aurre. Er 
"les, les (a — _- — —— en" vedoife. ü Ford feinen kindern mat rt te 
PVor- Pre — u a * un, . de ‚guerre] pofte fimmlet: il a amalle beauconp de 
occidenu — X- 3 pour ſes enlans. 
Dr: — 
av 


— ion: refte. Orof : efandgersf.m. celui quientenne · 

A ch . grande | BOFFANAEN honifte jchautrt. 

>, — Ba ea negidepunphonie u 
— .- 


De —* — — 
—— | 


Vorſatßz, fm. Versaben, f.w. deffein ; 


vor 


rißslurion. Eimer worfah faffen: for- 
merunde: fein ;prendre [faire] une rd- 


dolurion. Den feinem worfap bebarren:: 


demeurer ferme dans fa r&lolution. 
Ecinen u — vorhaben] ändern: 
chunger de ö deffein. 
Ih bin bes worfahesi be# verhabend: 
Jai deilein‘; j'ai refolu. Man muf den 
vorfan, oder ensfchinäfaffen , wit mehr 


vor 


vor 


eonfidfrablemene & vötre aantı-| Vorſchuͤtten, v.«. fi7 fe dirider am 


PT vorfdilanen, fe. meiner beförderung: 


preientation, 


maux,) Den pierben borft ** fut ⸗ 
ter vetſchutten; donner l'avoine aux 


chevaux 
—* an rerſchlagen darf;  prefenta- Borfchligen, vormenben, ©. #. pr&- 


e vorſchmack Sm. avant-goüt. €is 
men vorſchenack des ewigen lebens em: 


pfinben: jeneir, un avant-gout du pa- Vor faw 


radis, 


zu findigen: il faut — un ferme Dorfpneiden, v. #. couper [tran- 


alorfapı vor us pẽe 
rxſatz, Vorder-fan, f. m. [r. deie-|Vorfchreider, f. m. öcuier tranchant } 


cher] les viandes. 


diffequeur, 


giqwe) majeure. 
Pe sed vorkelich, « adj. — Vor ſchneid⸗ meſſer, f.m. ——— — 


t£; fair de deflein form& 

fesliche bosbeit: une mulice — 

tee. Verſethlichet todtſchlas? gzuet · 

pens; hamicide fair de guet-a-pens. 
Vorfäninh, adv, à deffein; de deſſein 

form&; de propos delibere, 


Vor ſchein, f. m. Zum vorſchein brin⸗ 
n:produite;reprefenter. Zum vor⸗ 

Üben kommen; venir 3 paroitre; fe 

—— Der menſch it lange vers 

orgen geweſen, nun aber if er wieder 

au dem vorfhein gefommen: cer hom- 

me a Öt& cach& long tems, mais le 
voill revenu, 


KBorfihleberärt,s. dad man bor« 


ſetzet, daf das waſſer nicht im das ſchiff 


laufe, nenn ae ed umleget: bardis. 


——— 

orſchieben, vorſtoſſen v.a. 

fer. Den riegel vorfdieben : * 
——— rg 


ven binderumg verfchicben: mettre un 


em ement. - 


WVorſchieſſen, v. a. avancer.! Kg 
verfchieffen : avancer de la 


- Vorfchieifen, v. Vorftechen. 


Vorſchirm/ fm. paravent; deran 


— — fr m, propofition ; expe- 


il; avıs; inventions ; 
mofen. Ein biliaer x. verfhlag: pro |. 


dient; 


pohtion railonnable. Vorſchlaͤge thun: 
„pronofer des expödiens. Unantnehmits | 
he verſchlaͤge thum jeit gu aemenmens 
+* amufer le supi, Mat hat ihm eis 
mine vorfäpldne su einer benratbacıban: 


cer les viandes, 


Vorſchop, fm. mit fehs finlen ner 
Pi and Le. darchiteflure ] exa- 


texter; prendre pour prireute ; alle» 
r pour exeufe. Seine arbeit vot · 
prttexter ſes ocupations. 


atzen, wa. amufer ztepaltre 


de vaines eſperances j amadoũet z⸗ 
tromper. 


Rorfehtveben, v. m, ötre mis devant 
les yeux. 
Dep weben, bevorfichen, &tre me 


ZTorfiteimmen, w. m. devancer & 


lana 


Vorſchen, v. Dorherfeben, 


Borfchreiben, fürfäreiben, ». a. @ir| Ci vorfehen, fic Firfehen, mr. pren 


nem Enaben vorfhreiben; faire une ex- 
emple & un £colier. 
Vorſchreiben fürfchreiben, preferire, 
Pi fchreibe niemand vor, aber ich mil 
—— — nicht worfhreiben laffen:: jene 
pas de prefcrire rien & per- 
Zus, me ‚jene veux "ag 
, me preferive aucune € * ze. 
vorſchreiben, mager thun ei: 
re à quelcun ce quil a a ſaire. Po 
eorfdreiben: präicrire des loix. 
Vorfhrifft, f- f.exemple, Nach feiner 
ach hreiben: &crire fon exem- 


—5 lettre de recommendation; 
d’inrerceffion, Er fuchet allentbalben 
dorſchrifften wegen feines proceflen: il 
quete par tout desrecommandations 
pour fon procez. 

Derfhrife, wie wie un ſich ju verhalten 


Vorſchub, BERNER N 
ce; faveur. Mächrigen vorfhub hun: 
donner Jepuillans fecours, Ohne eu ⸗ 
ten vorſchub Fam ich nicht⸗ anerichten: 
fansvörre aide ſ faveur ; aſſiſtance)] je 
eg jamais.4 bout de mon 

— 


Vſchurs BE, Vortuch, fı m. ra- 


blier. © genpeiner weiber: 
garde-robe, — 
Vorſchurnen, v. a. id vorſchuͤrgen, v.m. 


on Iui a jetti quelque propos de ma- em tuch verfehärken: mettre untablier ;' 


ringe, 
vor von heu aber froh, fe 
die —* eines ſtuͤcks —88* wid: 
+. de canenzier | bouchon. 
————— a. [ronje. fdlagen] pro- 


pofer‘ mir en avant. 


Vorſchlagen, mei <er berörberung: nom- 


ner ; prlienrer 
Vorſchlagen, v. m. pro 
v5 mild 629 bun ımchts vorſchlagen 
zien ne kur prufite. Das wird euch zu 
vielem guten vorfhlagen; Sela tirera 


firerg avancer. 


fe metere un linge devant fol, — 


3: Vorfhuß, fm. avance, 


thun: faire avance } faire desavances, 





dre garde + fe donner de garde. Se⸗ 

Re euch fürs prenez garde 4 vous; 

oiez [tenez vous] fur vosgardes. Sich 

für jemand fürfehen ; fe danner de garde 
de quelcun, 

Vorfehun. fürfebumg, f. f. [f. de pie- 
#) providence, —— en vors 
febumn ergeben : fe remettre A laprovi- 
dence. Die gebeimmiffe der göttlichen 
vorfehung ia man micht unterſuchen 
mollen: denn ed äft eine alliugraffe tiefe, 
darinmen man leicht verfincten ka: il 
ne faut pas vouloir pänetrerles les fecrets 
de la providence : _c'et un Ocean, 
od il danzereux de sabimer, 


Vorfehung, Vorforges precautiofi; 
fowm. Die nothige vorfehung tbums 
alte nöthige vorferge tragen: prendre 
les precautions ſ tous les foins 
neceffaires,) Man wird da ——— 
thun: on y pourvoirra. 


RBorfegen, v.«. —— wettre 
devant. Einem u eſſen; einen truuck ie. 
verienen: prelenter A manger; äboire, 


€ t biefes vor, und Dad andere bers 
* : mettex cela devatt; & i’autre 


verfaen prepoferz &tablir; commet- 
Nichter und amtleute dem vr" 


yecken: el ru aa row 
des ımagiltrars. 


Vorfegen, v. Vorſtrecken. 


S lürfer, fe 
———— 


re ſolutiun. Ayla tu 
—* ai ar I af i a 


Zum verfhuß nehmen; geben: psen- Gerrit, v. Vorſãtzlich. 


dre: donner par avance, 


Vorſchuß/ v. Vorlauf. 


— ff. Hl Ff. ation de prepoferı de 


mertre deraut &c. 


Vorfehuß, auf ein buch, Das gedruckt wer Ber ſich falen,, auf * seficht fallen: 


den foll, die erempjarien mohlfeiler zu 


tomber fü 


ot Der ſelgen] Vor ſich ale vn, avancer. 


haben: 
verfhußtbutt Aokrivanes doufch-| Vor 


pteus, (ce mas.cfiewvean,) 


vor fich aehende ‚bemegung; bed Jwi⸗ 


dJiin i 3 tere 


fich gehend, adj. progrefit. Die 













BE m 
Borftadt,'y.f. ar 


‚grefif de Jupi- 


s plaretes-] — — vor 
* — — — 

weit, Sf. F- pr&- ERDERSND ENT — — er. Vorftellen; ». «. reprefenter : "pro- 

confideration x on. Borfand bereit — — — — — ., » | duire, Zengsen vorgelen; produire 
rauchen: uter de —— — — — — — — ———⏑ü 
‚tionner. Vorſtechen, vor, En Vorfiellen: reprelenter; füire connoi- 
egung: avec ma- sen, v.n.[r. d’ac = — — — — — re; remmurser, Den juftanb der ſa⸗ 
oldyes mit guter <erzfc forjeter; em g — — — — — nn tie eben vorfellen: reprelenter l’&car des 
Ly faurproceder chender ſtein an eine En — — — <.javan-| afsires . 


—— — — — Ein vorne⸗ X Vorftellen, lebhafft, [r- de feniprewr] 


yanrz prudent; enmanver-|. animer. 



















@in vorſichtiger March ke em — — — — —— wzfj; balevıe.!@i dellem, v. r. s’imaginer ; fe fgu- 
Yane; qui adela!%X Zwee —— en—- <> —ñie⸗ Frasfein, [r * Bu n 
. 7 ieh benraipree — — —— — EEAConL äü Uung ines dings im gedan⸗ 
ich adv. prudem- er Ginger, [= __ — — zaug einerleh ri ung [f ade — * abr 
avec prevolance ; Vorftechung, aha ———7-chitedsre)| bildung eines dings: — = 
Sorſicht ialich bau anccınene,. [ => — — — gröfferte verfichumg eines theils der! 
VB I. fe — NN — <inefhift: Surahlet, and vou 
* — — — :] gem perfom, die man abmahler, u 
rjicht. ot ſtecken, — — — dem diadiet sum zejen geſchiebet; 


charge, [r. de peintre.] ‚Natürliche 
vorfeiung eines dings: expreiiun. If 
de peimere.] Einem ju einem mufter, 
erempel vorftellen; propofer quelcum 
pour modele, pour exemple. 


1anrer devant !es 
e chant A l’ötile. 
ger. * —— — m 

X Vorſtecker, — — — — Nein arett. 


— =>: 


ance; ranı — 

mes rang. lm | das Fab nennt” ST IE me — 
—— 2* den — =. rs u _ . Lwxzee voerfeder: —— ——— * 
omnpagnie. | Vorſteck⸗ iner birtihriftt: expofe, NFalfche vors 
— main, Den un ck ng mi, _ == _ x rs bebeidfe: — faux expolt, iechelung der 
a ınaın,. urfahen watum cim urtheil, oder bes 


fcheid, micht beitchen une: röquere 
civile, 

x Vorſtellung der senaen: [re pa- 
lais & de pratigue] produftion des 
remains. Nochmahlig: dor ſtelluns und 


Borftedsrin ———— SI_ — _ Stier: pe 
c. te bazue, gu TO — m —— — mu mene duigt 
ſehung. devant une — —— 


ir join; avoir de la Vorſtehen, v— — — > — — .. fen) rteſi· 


a prẽſcance 5 pren- 





der; gbuverne— — * — — 3 Vadninittrati- | \ ! 

f. . on; * diret — — um tee, Der) verbör ber —— beson des ber 
? relais a chevaux firhesdemrem— mE mn —— —— idigtem : re ntarion. 
pannı reifen: avoir;| ner Viglife; 1” — — u — Den eriät; der) x Vorſtich, Barforuna, Sm. [dar 
1 J kammer ıc. v ———— — —— —— >: ehider a la| chireffure] arance. Borkich eines dar 
ler$ fournir desre- chambre ds m — —— — — z aur nmances z en avance de toit. 
—— an mer-| aveir la dire — —— — — a * —5 Vorſtimmen, v.⸗ [r.demufque)en- 

02 Den reifen j — — — 2—2 ? o j 
urnir desrelais a ws u — — — > amt wehl a Vschimment donnet fa voix [fon fufra- 
| remplir bier — — — harte. merfa-] BE avant un autre- e 
Orfanmımlen, Haufe Elüalik — — —* ne omefique Vorſtoſſen, v.vorfrieben 
hule ; prolufion, genene GT — —— ehunadune, vorfichen: | 19gejtoifen, v.m-[romj. e,fteffen] lurvenir. 


luder; jouerdevanr| Üiner fahre, ——n “2 mann, derfeine far) € it mir eine b dermiß vorgefoffen: 


rest. ein — —2 line Eimerbe| met furvenu unedificultt ; un en. 

5 er:un ll 

fü chen wohl vn —————— — — i<cb © oxercerunechafge.| pechement. L 
tfprechen, f- f.re- bienun — — ve >en Ar men.cer. Dit Vorſtreden, vorfegen, v⸗. preter; 


Rtrerce tion, 


een, v.».interce- 


= pr F 
Vorfichen: Cu —“ — — 36 TO = les vacations apro- 


avancer. kids fern ıc. voriredei: 
fever ſtebet 


pröter de largent; du bi£, 


r e ; chent ; no — ieeiut unoluc· * 

3—— — 

— Eine Fran —ñ—— — X arune maladie Wer) vertan beftellen: ® 

. ”. E. Zarcbire- un ındlhe nn ⸗ e —ñ == — ir mein atiick verhebet: 11, — v. a. mener le branle. 

. wei — — e forrung m’ attend. angeil, 9, —— 

Feng —— — — — = ee: u eines hüner-bunde, | Vortänger, f m celui qui mene “ 
Ur enavane Einen ma Tec! oh fpitet ; aeröt- Lö. de) branle. 


x Das vorfe ⸗ —— — —— 


!: gagner les devants. Vortheil, f.m.avantage ; profit; pri 


wenn er — 4 . ; 1 
Prefage: augur Sale und 1” Den vortheil haben ; nern 

r ©. ef. — und, vorſte rogative, ; “ 
prefäger, 2 X ed, —— ender je] chien eouchant, u avuit; gagoer ovantage Er 
. Bor ſer — _ Ledeerei fm. antes,  gheil des flandes ae. pitrogatıve de la 
"m. [re mer] &p und.fm — — de pieilen, I lance, Wibwportteil Laufen ; wer“ 
H vons.|xy ' — — direteursgauverneurs| Wal . en endıe avec proft. 
r Kai vorder-theif deln ·rſieh ⸗ ee U —— — = a Mi Kaufen: a De En re 
cap © — — = — ra * w ” hi ‘ 
den vordben proue.| Beber — —— ——— oe; f. zm. Austcyiefiendes aefähr — a  Youble. Ceinez 
In DEE ee Sr ei 

te — 
— 3 


vor 


sortheit micht im acht mehmen: s’ou-| Bortrefflichkeit, 


blier, Vortheil von etwas haben: pro- 
venir. Wat mird der König für vor 
theil ven ber fache haben : que provien- 
dra-il au roi desette aflaire. Bender 
che üft kein wortheil gu erſagen; es iſt 
eben nichts gu thun: "iln'y arien 
Arcmordre en cette affaire. Einen 
Fleinen vortzeil ben eluer fache zu mas 
ben fuchen: rächer A grimelinerquel» 
que chofe fur une allaire, Ein febr 
geriuger wortkeil: interdt de chien. 
+" Vesebst euch nicht ans eurem Bor 
tbsil:, m’ abandonnez pas vos €- 
triers. 


rıce, R 

Vortreten, v. m. paffer devantz; fe 
mettre A latöte, Einem andern vor 
treten: paller devant un autre ; pren- 
dre le pas für laurre. Mor den hanf- 
fen treten: fe mettre 4 la tere de la 
troupe. 

Vortrincken, v. «. boire devant; 
boire le preinier. 

Wortritt, fm. pasl rang. 
Den vertritt haben: avoir le pas. 
Um dem worteitt Areiten: difputer le 
pas 


Es batte Feiner vor dem andern einen por: Vortuch, Vorſchuthe. 


theil: ils combartuiene 3 armes ega· DVorlber, v 


es, 

X Vortbeil, welchen der befonimer, fo 
vor der verfallsjeis bezablet, [4. de ne · 
gece] difcompte. Einen ſolchen vors 
theil neben: dilcompter. 

Vortheilhaft ⁊ vorsheilig, adj. avanta- 
reuxz proßtible. Ein verspeilbafter 

ndel: afaire profitable. 


-Bortheilbaft: interelfe 4 Ipre au profit, 


Vorsheilbafft ſou: eribler. 
Vortheilhafftiglich/ adv. avantageufe- 


ment, avec prolit, 


Vorthun, v, mettre devant. Das 
ſcherutuch; das mumm⸗geſicht ar. vor⸗ 
tbun: mettre un tablier ;' le mafque. 
Die fürbdnge vorthun: tirer des ri- 

aux. 

Vorthum: faire devant un autre; mon- 
TIeT. 

Kortbun, v. Zuvorthun. 


Vortrab . m. Li. de guerre ] avant- 
© 


garde, 
Vortraben, v.m. avoir l’avant-garde, 


Wortrag, fm. propofition, Denver: 
trag thun: faire la propofition ; porter 
la parole, ; 

X Vortrags referirumg der arten, [r. de 
pelais) inftrattion d’un procez; re- 

" Tarion. 


. BVortragen, v.a, [cony. c. tragen] propo- 


der. Ermad auf eine fdhldierige art vors 
tragen: *fe morfondre. 
Vortragen ; bericht erſtatten: refe- 
rer. 
Vortranen: porrer devanı, 
Rorreaglichs zutratzlich, adj. utile; 
avanrageux; profirable. 


Mortrefjlih, v. Treffid 
xeellent; exq 


Vortreffuch, af. © us, 
. &s iñ ein vertrefflicher ſchuſter: <’eit 


un brave cordonnier, Cine vorteehs | Dae dorwiſſen, fr. prefcience. 
Vorwitz, fm. curivfic, . 


liche erfännrnih,. ein herrliches judi- 
eium haben: avoir un dücernement 
exqnis. 

Vorir Fliher weiſt, aav. eninemment ; 
excellemment. Auf eine verrrefluhe 
wene/ oder art; diune matuete ex- 
quile, 


v. Borber, 

Vorurtheil, fm. pröjuges preven- 
tions preocupation. Wir veruttheilen 
behaftet: prevenu; preocupes; reinpli 
de prejuges. 

Vorwachſen, v. Gerfürwanhfen. 

Vorwacht, .f. [r. de guerre] gatde 
avancee, 

Vorwand, f. m. prirexre; excufe. 
Etwas gum-vormand nehmen: prem- 
dre pretexte d’une chofe; prendre 
une chofe pourt pretexte. Ein fahler 
wormand: matıvals prötexte; möchan- 
te excufe, Er if, unter dem wer: 
„wand, er wäre eim verwandter, im bies 
fes hans gefommen: il s’eft introduir 
dans cette maifum A titre de pa 
rent. 

Vorwarnen, v. a. avertir par 4. 
vancc. 

Vorwarten, v. Borlauren. 

Vorwehr, ff. boulevard, 

Vorweiſen, v. produite ; prefen- 
ter, einen geleits⸗brief borweiſen: 
produire fon paſſepott. 


Vorwenden, v. Vorſchützen. 

Vorwerffen, v.a, jerer devant. Den 
bunden die beine verwerifeu: jeterles 
os aux chiens. 

Vorwerifen,'v. Borrüden, 

Borwerts, "ae. en avant, 

x Vorweris⸗ gekehrt, adz, [f. de bia- 
fon] de frunt. - 

Vorwerto kehrende beweaung der hand: 
pronation. ⸗. d’anaromit.] 


VWorwiſſen, v. Borbewuft, 


Borwilfen; mwerwifen, v. a. favoir par 
avance, 


VBorwigin, adj. curicux. Vorwluig an ⸗ 
derer leute fachen eetne gu wiſſen: en- 
querant, Worwizıge fünfle : fciences 
curieuics; vaınes ſcrences. Die fteras 
deut / lun / Das wahren ans „ber 


dor 
ff. excellence; mö- | hend, dns 


bor ura 
Hunetiren, u. b.nt, find vor⸗ 
winiae kuſte: Valtrologie judiciaire, 
Ja chiromance, la geumin.ce &e, font 
des fciences euricufes, 
Borwigiglich, av. curieufemcne. 
Vorwurf; fi m. reproche; biime; 
botte,. Einen vorm auf ſich haben: 
tere charg# d'un seprache. 
Vorwunff, [r. dugmarigue] objer. 
Vorzeigen, v. a. wontrer; reprefen- 
ter. ein erebitio doricigtu: prö- 
fenter ſes lettres de creance, 
Vorzeier, fm. celui qui mente; qui 
“ reprclente. Berzeiger dieſes: le por- 
teur de cette leitre; de la präfente, 


Vorzeiten, v. Vor diefem. 


Vortiehen, v.e.rirer, Die verhänge 
verziehen: tirer les rideaux, ' 
" Dorsichen, v.a. pröferer, 


MWorszinmer, fm. antichambre- 


Vorzug, f. m. pröference; preroga- 
Eve; avantage. Den vorzug vor ats 
bern haben: avoir In prörogative [ 1’a- 
vantage ] für les autres. Den verinn 
jemanden beulegen: donner la Ei 
zence i quelcun. In gefenfchaft has 
bet ihr flets den vorzug: vous regnez 
toljours dans les compagnies. Um 
den vorzug fireiten: faire aflaut de re- 
putätion, 


——— Sf. m. vortruppen, avant · 


garde. 

Vorzöglicher weile, ad, präftrable- 
ment. Gott muß man verzüglicher 
weile, und weit mehr, als alle dinge lies 
ben: il faut aimer Dieu preftrable- 
ment & toutes chafes, 


Uppig, adj. diffelu; libertin; licen- 
tienxz; volupeueuxs laleit. Ein upol⸗ 
nes meib: femme lafcive. Uppiaes les 
ben führent faire une vie libertine; 
voluptueufe; vivre dans la dılfola- 
tion, Uppige bliche; geberden x. re 
gards ; geites lafcifs, - 

Uppigz üppiglich, ar. dilfolumentz 
kıfeivement ; voluprucufement ; licen · 
tieufement. 

Uppipfeit, f. f. diTolution ; libertinage ; 
lafcıvere; luxe, . 

Urahn, fm. grand aAeul z trissicul. 
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